Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 


Ἔ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


* Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


* Maintain attribution The Google watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


* Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
a[nttp: //books . google. com/] 





























PATROLOGLE ., 


CURSUS COMPLETUS 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, - 


81VE LATINORUM, SIVE GR/AE&CORUM, 


QUI AB .£VO APOSTOLICO AD TEMPORA INNOCENTII ΠῚ (ANNO 1316) PRO LATINIS 
ET CONCILII FLORENTINI (ANN. 1439) PRO GR/ECIS FLORUERUNT .: 





€ 


RECUSIO CHRONOLOGICA aL 


OMNIUM Οὐ EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLIC;.E TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIORA 
ECCLESLE SJECULA, 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBU8 MANUSCRIPTIS COLLATAB, PERQUAM DILIGEN- 
TER CASTIGATA; DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA, OMNIBUS 
OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUAE TRIBUS NOVISSIMIS SACULIS DEBENTUR ABSOLUTAS DETECTIS, AUCTA ;, 
INDICIBUS PARTICULARIBUSANALYTICIS, SINGULOSSIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI1 SUBSEQUENTI- 

BUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS 8INGULARUM PAGINA- 

RUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATENIAM SIGNIFICANTIBUB, ADORNA« 

TA; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHISB, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE 

AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 


Jw 


DOUCENTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIBUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPHABETICIS, CHRONOLOGICIS, STATIS- . 


TICIS, SYNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM, DOGMATICUM, MORALE, LITUR- 
GICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, HISTORICUM, ET CUNCTA ALIA SINE ULLA EXCEPTIONE; SED PRASERTIM 
DUOBUS INDICIBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO $SCiLICET RERUM, QUO CONSULTO, QUIDQUID 
MON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM OMIS$80, 

IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR; ALTERO SCRIPTUR/E 
SACH/E, EX QUO LECTORI COMPERIRE 8IT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM 
S$UORUM LOCIB SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM 8. SCRIPTURA VERSUS, A PRIMO 
GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT: 


KUITIO ACCURATISSIMA, CATERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81 PERPENDANTUR GHARACTERUM NITIDUTAS v oc 


GHARTAE QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAP, 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGIA DEC URSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETII EXIGUITA8, PRH/ESERTIMQUE STA COLLECTIO, UMA, METHODICA ET CHRONOLOGICA. 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, PRIMUM AUTEM 
IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES JKTATES8, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE 
PERTINENTIBUS, COADUNATORUM. 


SERIES GR/ECJE, 
IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESLE GILEC.E 


ACQURANTE J.-P. MIGNE, . 


Biiblietheecee Cleri aniversee, 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICA RAMOS EDITORE. 





PATROLOGL£E "GRECE TOMUS CXXIII 
THEOPHYLACTUS BULGARLE ARCHIEPISCOPUS 


PARISIIS, 


APUD GARNIER FRATRES, EDITORES ET J.-P. MIGNE SUCCESSORES. 
IN VIA DICTA: AVENUE DU MAINE, 189, OLIM CHAUSSEE DU MAINE, 127. 


4883 


«€ 


^ 


Clichy. — Ex typis PAUL DUPONT, viá dictá Bac-d'Asnieroes, 19. 45.7.83. 


TRADITIO CATHOLICA. 


SAECULUM XI. ANNUS 10170. 


OEOGYAAKTOY 


APXIEIIZKOIIOY BOYATAPIAX 


ΤΑ EYPIXKOMENA ΠΑΝΤΑ. 


πο ΘΠ 


TIHEOPHYLACTI 


BULGARLE ARCHIEPISCOPI 


OPERA QUJE REPERIRI POTUERUNT OMNIA 


ACCEDIT 


FR. J. F, MARI BERN, DE RUBEIS 


DISSERTATIO 


DE IPSIUS THEOPHYLACT. /ETATE, GESTIS, SCRIPTIS AC DOCTRINA; 


ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE. 
BIBEIOTHEC/AE CLERI UNIVERSE 


SIVE 


CURSUUM  COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE  ECCLESIASTICE |. RAMOS EDITORE. 


—————— ÁÁÀÁitisáaíi- o -0-0-«————————————— — 


TOMUS PRIMUS. 


* 
"s" 2 . 0,5 


PARISIIS 


APUD GARNIER FRATRES, EDITORES ET J.-P. MIGNE SUCCESSORES, 
* IN VIA DICTA : AVENUE DU MAINE, 189, OLIM CHAUSSÉE DU MAINE, 127 


1883 


TRADITIO CATHOLICA. — 7 


SAECULUM XX, ANNUS 1010. 
Y . 


ELENCHUS 
AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO CXXIII CONTINENTUR. 


THEOPHYLACTUS BULGARLE ARCHIEPISCOPUS:. 
Wr. ἢ). F. Marie de Rubeis Dissertatio de Theophylacti etate, gestis, scriptis ac 


doctrina. col. 9 

| TuEOPBYLACTI OPERA. 
Enarratio in Evangelium S. Matthzi. 143 
— jn Evangelium S. Marci. 481 
— jn Évaugelium S. 0168. | 683 
—  . in Evangelium S. Joannis. 1197 
* Theopblaeti 0 dimus » is TUS. ibus viris doclissimis, Venetii 
prodiit Id Joscphtam Bertollam, id officina Her fant. Quatuor voluminibus forme moximse constat : se editionis 


euratores, cum de reperiendo Theop^ylacti in Pgalmos commentario desperarent. Euthymii Zigabeni Commenta 
riam substitueruot, alibi Grece nunquam edifjim, ut tomum quartum absolverent. Inde hoc nobis incommodi 
ortum est, quod volumina nostra voluminibus &ditionis Veneus jam non responderent ; nam, dempto Euthymio, 
ut vult ratio temporum, e tribus tomis Venoti cum dimidio quatuor nobis constituendi fuerunt; unde fit ut 
primus roms Venetus continuetur in secundo -nostro, secundus in tertio, tertius et quarti pars prior in quarto 
Rostro et ulumo. , 





f 
206429 





————————————— —— m——aÀ—QrÓÁÜ! 


FR, J. F. BERN. MARLE. DE RUBEIS 
ORDINIS PRAEDICATÓKÜN : 2 
DE THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEPISCOPI GESTIS, 4 :. ; 
SCRIPTIS AC DOCTRINA, Ἢ ΣΣΣΩ͂Σ 


DEQUE VENETA OPERUM EJUS OMNIUM EDITIONE. 


DISSERTATIO 


Scriptores qui Theophylactum seculo nono floruisse asserunt. Anachronismi causa, sumpta 
er episcopo, quem. nomine Theophylacli vocatum putant, eodem seculo ad. Bulgaros eru- 
diendos misso. Sed eo ipsum nomine appellatum fuisse non constat. 


[I] 1. Previam ad opera Theophylacti Bulgari: archiepiscopi, quzesive hactenus ezcusa, 
sive nondum edita, typis Venetis Greece et Latine in lucem prodeunt omnia, Dissertationem 
pro munere imposito, proque mea virili elucubraluro, diligentius de tempore agendum 

rimo loco mihi est, quo vitam agebat ille, floruitque sacra eruditione ac dignitatibus. 
Vario feruntur, longe lateque diserepantes inter se, bibliographorum scriptorumve sen- 
tentis. Fuere apud Labbeum in Dissertatione historica, qui, Kutropii auctoritate temere 
advocala, Theophylactum circa annum Christi 760 collocarunt. Hanc indicasse opinionem, 
ipsam est solide refutasse. 

Antonius Possevinus in Apparatu sacro tXomo I1: « Vixit, inquit, circa annum octingen, 
tesimum et sexagesimum, » quo Constaptinopolitanum imperium tenebat Michael Porphy- 
rogenitus, hujus nominis tertius. Ipsum recenset ad anpum octingentesimum octogesimum 
tertium, imperante Basilio dicto Macedone, Marquardus Freherus in sua Chronologia, que 
premissa prostat Juri Greco-Romano ex pluribus bibliothecis eruto, Latineque red- 
dito a Joanne Leunclavio : et hoc. etiam tempore floruisse Theophylactum, opinio fuit 
Philippi Mornsi in Historia papatus pag. 187. Numerat demum Sixtus Senensis li- 
bro iv Bibliothece sancte, « annum Domini nongentesimum sub Michaele, ut ait, et Theo- 
dora : » ubi chronicum sphalma apertissimum est, cum Michael tertius anno 8329 cum 
Theodora matre regere imperium coeperit, rexeritque ad annum usque 867. 

2. [n hunc ducentorum et amplius annorum inciderunt anachronismum scriptores alii, 
immanissimi erroris causam simul indicantes. Annalium parens Baronius ad annum 870 
num. LII, refert, Ignatium, urbis regi: Constanünoploeos patriarcham, auxilio Basilii im- 
peratoris, in Bulgarie misisse provinciam, « tanquam ad Ecclesie Constantinopolitang 
diocesim pertinentem, » creatum a se episcopum, unacum aliis clericis, « quém nominatum 
fuisse Theophylactum affirmant. » En vero datam acceptamque errandi occasionem : te- 
mere scilicet sumpto Theophylacto episcopo, si fuit quidem eo [II] nomine appellatus, 
ad recens conversos Bulgaros transmisso, pro archiepiscopo nostro Theophylacto, quo 
de agimus. 

Error hic est Roberti Chreygtoni, qui apud Allatum in Exercitatione av in ipsum 
heterodoxum bominem, nihil hzsitans ait pag. 251 : « Photius (lgnatius habent alii) 
...Theophylactum Constantinopolitanum in omni litteratura florentissimum, et a perenni 
lectione sancti Cbrysostomi, quem in succum et sanguinem converterat, facundissimum 
virum... eo direxit, » in Bulgariam. In eumdem antea impegerat errorem Petrus Pitheeus 
in Historia controversie de processione Spiritus sancti : « Etsi de Theophylacti state, in- 
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quiens, nemo adhuc quod sciam, certi aliquid prodiderit, eum tamen sub Photio vixisse 

ut probabilius credam, augtor, riilsi.éstliber quidam Fratrum Predicatorum contra Graecos, 

qui Theophyiactum a.&Hofio:quohdam patriarcha Bulyaris missum habet. » Patriarchatum 
rima vice ab appo S5 Ta ᾿ annum 807 tenuit Photius. Iterum sedem illam conscendit 
natius; qwWaugfzuimó 877 reliquit vita mortali functus : eamque denuo occupavit Photius 

ad apnuth ustyle 880. 

:*Megtoritum a Pithoo librum Fratrum Pradicatorum contra Grecos typis Ederianis Pe- 


V T dPüs Stevartius vulgavit Ingolstadii anno 4616, in-4, sub hoc titulo : Tractatus contra Gra- 


corum errores edilus Constantinopoli in edibus FF. Predicatorum. anno Domini MCCLII. 
]ta scilicet inscriptum reperit vir clarissimus in codice Bavarico, quo utebatur. Opus 
istud in Magnam Patrum Bibliothecam intulerunt Parisienses tomo IV, Colonienses 
tomo XV, et Lugdunensestomo XXVII. Anonymus auctor est, de quo egregie disseren- 
tem consule Jacobum Echardum tomo 1 Scriptorum ordinis Predicatorum ad annum 1252. 
Anonymi verba sunt in editione Lugdunensi pag. 608, col. 9. « Theophylacti archiepiscopi 
Bulgarorum, qui missus est a Photio tempore schismatis in Bulgariam, ut ipsos Bulgaros 
tunc temporis Ecclesie Roman: devotos et obedientes, ad Gracorum rituset obedientiam 
revocaret: quod et factum est. Iste itaque Theophylactus, cum omnia fere scripta beati 
Joannis Chrysostomi suo ingenio abbreviasset, » etc. Primus innotescit is auctor, qui 
missum ad Bulgaros episcopum appellaverit Theophylactum, ipsumque existimaverit eum- 
dem cum Theophylacto archiepiscopo. 

ὃ. Sed episcopum, quem ad Bulgaros transmisere Graci, non ait Baronius Theophyaleti 
nomine vocatum. Indicat solum, « nominatum fuisse Theophylactum, ab aliis affirmari :» 
nec enim solida ac vetusta prasto erant viro doctissimo nonumenta, que hanc ejus epi- 
scopi appellationem con(irmarent. Latissime de FBulgarico isto negotio apud Anastasium 
Bibliothecaricum agitur in Vita Adriani [I, qui Romanam sedem ab anno 868 tenuit ad 
annum usque 872, neque Theophylacti nomine episcopus vocatur, Constantinopoli 
missus ad Bulgaros. Eodem pratermisso nomine, rem narrat Constantinus Porphyrogeni- 
tus, Lconis Sapientis filius, in vita Basilii Macedonis, imperatoris et avi num. χοῦ. « Ea 
gens Bulgarorum, inquiens, crebris imperatoris (Basilii) hortamentis, splendidisque 
acceptionibus ac cultu, necnon magnificis largitionibus ac muneribus ἀρχιεπίσκοπον 
καταδέξασθαι, archiepiscopum recipere suadelur : xal ἐπισκόποις καταπυχνωθῆνχι τὴν χώραν 
ἀνέχεται, et. episcopis impleri provinciam non abnuit. » Utroque in loco Theophylacti no- 
men siletur. 


II. 


Vitam non egisse Theophylactum | archtepiseopum. | seculo nono, demonstrat Baronius — epi- 
stolarum ejus aucloritale. Ad. seculum undecimum refert ipsum sub imperatoribus Michaele 
Duca, Nicephoro Botoniato. et. Alexio Comneno. Aliquo temporis intervallo dissident. bi- 
bliographi scriptoresque recentiores ; mazimeque Dufresnius tempora solius Alezii Com- 
neni imperantis designat. 


4. Fuerit vero Theophylacti nomine episcopus ille appellatus : at omni procul duhio 
« Theophylactus archiepiscopus Bulgarie (verba sunt Baronii loco citato ad annum 870) 
cujus exstant in sacrum Evangelium lucubrationes, et alia scriptorum monumen!a, longe 
post hzc tempora claruit, tribus (duobus) nimirum ab hoc szculis evolutis sub Comneno- 
rum et Ducarum familie imperatoribus. » Sententiam confirmat ad annum 1071, num. XV, 
« Evidentissime enim, inquiens, ad convincendum errorem (superius memoratum)  testi- 
monia eliciuntur ex ejusdem '"l'heophylacti scriptorum monumentis: Epistolis, inquam, ip- 
8108, quae numero quinquaginta novem Grece [117] scripta exstant in Vaticana Bibliotheca, 
industria viri diserussimi Jacobi Sirmondi societatis Jesu professoris, in lucem ex abditis 
vindicate, atque Latinitate donate, sed nondum cuse. Kx his, inquam, ejus Epistolis 
multiplici argumento monstratur, ton ante annos ducentos [anno circiter 870], sed hoc ipso 
tempore (undecimo seculo), ipsum Theophylactum claruisse ; quod scilicet ejus Epistola, 
vel dat: habentur ab eos qui hoc ipso tempore vixisse noscuntur, vel in eis eorumdem 
vite mentio habetur. » 
, Hoc loco Theophylacti Epistolas a Baronio recensitas litteris integris; non. numeris, le- 
gis quinquaging: novem : unde miratur Joan. Albertus Fabricius in Bibliotheca Graca 
vol. VI, pag. 285, ad eodem Baronio ad annum 1073, num. XC, epistolam numerari 61 in 
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marginis ora. Aut alterutro certe in loco mendum cubat : aut ex ipsis numeris, unaris 
transposilione vitatis, profectus error est ; numero scilicet 61 posito pro 106, aut LxI 
pro Lix. Praedictas Theophylacti Epistolas ex alio ms. codice bibliothecz Mediceze postea 
deprompsit Andreas Schoitus : ab eoque acceptas primus Grece typis edidit Joannes 
Meursius Lugduni Batavorum anno 1617, in-4, quas Latine conversas a Vincentio Mari- 
nerio Valenüno prestat Coloniensis Bibliotheca Patrum tomo XV et Lugdunensis tomo 
XVIII. Numerantur vero quinque supra septuaginta : in quibus attamen aliqu: desideran- 
tur, qua Vaticano ex codice afferuntur a Baronio. 

Pro sua sententia argumentum variis ex epistolis Annalium parens instruit ad an- 
num 1071. H»c enim habentur verba in epistola qui» decima septima Vaticano in codice 
numeratur, ad filium Sebastocratoris data : « Oro igitur, et his litteris. tanquam corpore 
supplex procumbo, ut miserearis felicissime quondam Ecclesie, quam Christianissimus 
ille Borises, Bulgarorum rex, unam et ipsam e septem catholicis zedificavit : tu renova. » — 
« Cum in ea, Baronius ait, mentio fiat Borisis Bulgarorum regis, qui vixit, αἱ Zonaras?et 
alii ostendunt, post centum (a Photio et Ignatio) annos, nempe sub Nicephoro Phocá et 
Joanne Zimisce imperatoribus (vel ab anno 971 ad annum 973, ut Dufresnius adnotat), 
plane apparet, non tunc ipsum vixisse sub Basilio (Macedone), sed longe post illa tempora 

heophylactum Bulgarorum praefuisse Ecclesize archiepiscopum. Sed et cum et ibi memi- 
nit de ecclesiis ab eodem rege antea zxdificatis, et post multum spatium temporis unam 
ex illis dirutam proponit restituendam, plane demonstrat, longe postea ab eo tempore 
eumdem Theophvlactum claruisse. « Sapiens nemo fuerit, qui Theophylactum non  remo- 
veat ab xvo Photiano. 

9. Vitam ipsuim egisse statuit Baronius, sub Michaele "VII Duca, et Nicephoro Boto- 
nia!a, et Alexio Commeno. [mperium primus auspicatus est anno 1071, alter 1078, tertius 
1081, ad annum usque 1118. Primam refert Theophylacti epistolam ad Mariam imperatri- 
cem, Michaelis Duce, ac postea Botoniatze uxorem. Epistolam addit decimam tertiam, que 
data legitur ad. Joannem Ducam, sororium imperatoris : in. eaque haec habentur verba, 
« (zeterum, | o fortunatum Ducarum genus, recta omnia et honesta in te complectens, in hac 
mihi bonitste persiste. » Addit etiam epistolam octavam, ubi sic ait Theophyla- 
ctus: « Vides quomodo tam facile colendissimi Comneni sigillum subversum est ab ipso 
Comneno. » 

Itaque affirmare necesse est, ut Baronius ait ibidem num. XVIII, Theophylactum ipsum, 
Bulgarie — archiepiscopum, eam functionem  administrasse hoc tempore, quo sive 
Duce, sive Comneni Constantinopoli imperabant. Viro doctissimo nemo non porri- 

t manus. 
dan Hujusce tamen temporis veluti periodos, quibus et vixit. et floruit Theophylactus, 
sibi visi sunt definire accuratius posse bibliographi scriptoresve posteriores. Philippus 
Labbeus in sua ad Bellarminum Dissertatione historica : « Circiter annum 1071 vivebat 
(inquit), tempore sumini ppntificis Alexandri 11 et Romani Diogenis (ab uno 1068 impe- 
rantis) temporibus, ut ejus ex Epistolis constat. Pervenit quoque ad pontificatum Grego- 
rii Vll et imperium Nicephori Botoniate... Quo autem obierit anno, prorsus ignoro. » 
Eadem transcripsere verba Dopinius, et Casimirus Oudinus, οἱ Georgius Matthias Koni- 
gius in Bibliotheca velere el nova. « Theophylactum floruisse alentes, sub impera- 
toribus Romano Diogene, Michaele Duca οἱ Nicephoro Botoniata. » Qus utique verba vi- 
tam ejus concludere videntur intra ejusdem Botoniatz regnantis tempora. 

Imo potius sub Alexio Comneno suam egisse vitam, infulas gestasse Bulgaricas, ac [IV] 
litteris floruisse Theophylactum, adnotat Carolus Dufresnius Du Cange in notis ad Anne 
Comnene librum vii Alexiados : « Floruit Theophylactus, inquiens, Alexio Comneno im- 
perante, non vero sub Romano Diogene, aut Michaele Duca, ult vult Baronius : quod ex 
ipsius Epistolis a Meursio editis satis constat. Quarum quzdam ad Adrianum Alexii fra- 
trem, Nicephorum Melissenum Cesarem, Gregorium Taronitam, Nicephorum Briennium, 
Alexii consocerum, et alios ex Alexiana et Comnena familia princioes scripte sunt. Una 
etiam ad Nicolaum patriarcha : » hujus nominis Tertium, qui sedem Gonstantinopolita- 
nam conscendit, Ànna Comnena teste libro x Aleziados, ἐπινεμήσεως ἐδδόμης ἔτους, ζ΄ ( πῇ 
$ndiclione seplima, anno sez. millesimo quingentesimo monagesimo secundo, sra scilicet 
vulgaris 1084. 
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Cum Baronio sentit Antonius Pagíius, Theophylactum | etiam sub Michaele Duca. et. Nice- 
phoro Boloniata vizisse. Ejus argumenlalio erpendilur, que sumilur ez libro Regie In- 
stitutionis. Hac eadem lempora tndical epislola ad Joannem Itulum philosophum : cujus 
varia fata narrat Anna. Comnena. Chronographiam confirman alic epistola. 


7. Hanc scriptorum discordiam, tametsi levem, conciliare aut omnino tollere splendidis 
vetustis monumentis non licet, quz» lucem afferant ad ejusdem Theophylacti chronogra- 
phiam accuratissime digerendam. Pro virili agendum mihi est, ut ejus vilam agenüs ac 

orentis tempora, quoad fieri diligentius poterit, proximius attingam, luce potissimum 
prelucente Epistolarum, sive quas Baronius edidit, sive quas typis vulgavit Meursius. []- 
ud autem in lucro fuerit, quod easdem nos Epistolas decerpentes, tum ipsius Theophy- 
lacti gesta plura scitu digna enarrabimus, tum etiam adducemus non pauca, qua res ejus 
&vi Constantinopolitanas illustrant. 

« llis ergo ex Epistolis (verba sunt Antonii l'agii ad annum 1071, num. XIII) Ducangius 
perperam deducit Theophylactum uon sub Michaele Duca, sed sub Alexio Comneno flo- 
ruisse : cum ex libro De enstitultoue regia constet Theophylactum etiam sub Michaele 
Duca vixisse. » Quaenam argumentationi ex Instilutione regia a Pagio deprompte vis insit, 
accuratiori opera disquirendum est. 

8. Liber nuncupatus est Πρὸς Πορφυρογέννητον Κωνσταντῖνον, ad Constantinum | Porphyroge- 
nitum. Is Michaclis Duce et Maria, ex Alaniz scu Iberi: regibus sate, filius erat, anno cir- 
citer 1074 natus. Desponsatam eidem Helenam Roberti Guiscardi filiam, narrant scriptores : 
et annum 1077 definit Lupus Protospatha. Hzc abrupit connubialia pacta Nicephorus Bo- 
toniata, qui auno 1078 usurpavit imperium, Michaele deturbato, remissaque ad patrem 
Helena, qux» Constantinopolim, ubi adolesceret et excoleretur in aula, adducia fuerat. 
In monasterio Studensi reclusi agebant Michael et uxor Maria, et Constantinus filius : 
cum idem Michael, detonsis capillis, Ephesi metropolita renuntiatur ; ac Mariam, calcatis 
Ecclesie legibus, uxorem Botoniata sibi copulavit; ejusque filium Constantinum reduxit 
In palatium. Iniperium occupante Alexio Comneno | auno 1081 dictus est Constantinus 
« particeps imperii, » utait Anna Comnena libro 11 Aleziados, « atque adeo rubris cothur- 
nis et corona Áugustali utebatur, et nomen ejus cum Alexii nomine proclamabatur. » At vero 
« Maria excessit palatio, migravitque in tedes ἃ Constantino Monomacho imperatore con- 
sStructas prope templum magni martyris Georgii, quz lingua vulgari Mangana dici solent : » 
ubi reliquum vit: inter sanctimoniales exegit, vitaque. mortali functa est. 

Hec Marie fata describit Regia in Institutione Theophylactus; unde colligitur primo, 
opus istud nonnisi sub Alexio Comneno imperante vulgatum ἃ Theophylacto fuisse : ac 
deinde Ántonii Pagi argumentationem infirmari, eadem ex Fiegia insliutione. conjectan- 
tis, floruisse Theophylactum sub Michaele Duca. Verba sunt capite 7 partis prime : « Quid 
ipsi (Marice) gloria regni, quee cum omnia, ut ait Apostolus 1, arbitraretur stercora, Chri- 
stum solum lucrifacere elegit ; a quo et erepta de morte carnis, τὴν ἐν αὐτῷ χρυπτομένεν ζωήν, 
absconditam tn. ipso vilam amavil : et sic summum regi: quidem dignitatis fastigium  re- 
putavit barathrum, humilitatis autem qua secundum Christum est, celsitudinem vere 
celestem. Adeo ut magis una ex parte mirabilis videatur tanta mutatio, et ex alia magis 
perfecte [V] ipsius mutationis summus gradus. Ad solitariam se transferre vitam ἐπὶ τὸν 
βυνῆρη βίον uexevey?nvat puellis multis conügit : sed magis muliebriter, sed mollius. Verum 
adeo ferventer pauperem evasisse spiritu, solius felicis Mari: studium fuit et exercitatio. » 
Alexii Comneni tempora sine dubio delinit hic Marie e palatio recessus, hic ejusdem ac- 
cessus ad monasterium. 

Ad idem pertinent Comneni imperium, qui sequuntur. Corporeas Constantini dotes 
eximias celebrat Theophylactus capite 4, ipsumque reprzesentat « insilientem in equum, » 
et « crebris exercentem sese cursibus, » et « in venationibus antevolantem comites. » 
Hac eadem in puero jam septennt, adeoque vitam agente circa annum 1082, landat Anna 
Comnena sub initium libri 11 Aleziados : « Erat ea justissima matris cura, inquiens, pro 
puero festivitatis οἱ elegantize admirabilis, adhuc septenni... Cujus suavitas sive loquen- 
tis, sive ludorum genere vario quos ferebat sias, corpus scitissime moventis, judicio 
spectantium, comparatione omni superior erat. » 


! Philipp. m, 8. 
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Regiam ergo suam Institutionem Constantino obtulerit Theophylactus, Alexio imperante : 
quod inficias iverit nemo. At inde ut Pagius argumentum promeret, quo Theophylactum 
jam antea et sub Michaele Duca floruisse suaderet, hzc illi fortasse indicia nerunt. 

ibi namque « notissima » fuisse ait Bulgarus capite 6, « ornementa omnis generis, in 
eorum vila rebusque gestis elucentia, quorum e sanguine satus erat » Constantinus : avi 
scilicet Constantini Duce, qui ab anno 1059 tenuit imperium ad annum usque 1067, et 
Michaelis Ducze patris. Huac vero ejusque gesta in imperio ita commendat Theophylactus, 
ul se cum eo salis indicel versatum esse : « Divinissimo patri tuo, inquiens, quz virtutis 
species animum non devinxerat ? Aut cuinam is alteri vel in humanitatis studio primas, 
vel in sacre doctrine accurata exquisitione concessit? Cui totàm imperium nihil fuit 
aliud, nisi libri et dissertationes doctorum hominum ; et aut proferre ipsum ex sese, aut 
ab alio audire quiddam ex antiquitate scitu dignum. » Celebrat etiam cumulatissime 
laudes Mariz, sive degentis in. monasteris, sive prius imperatricis, et August: in throno, 
suumque filium Constantinum tam laudabili cura instituentis, ut « plures nato magistros 
imposuerit, quorum alii os fingerent, linyuamque formarent ejus ; alii subigerent disci- 
plinarum preceptis animum, historiz alii notitiam traderent, » ut legimus capite 13. IIos 
inter numerat se Theophylactus : « Regie Insislulionis munusculum, inquiens, affero tibi 
irrequisítus et voluntarius magister tuus; ν πτεγοῦμαὶ γὰρ τῷ ὀνόματι... Βασιλέως καθηγητὴς 
προσκαλούμενος, 4 exsulto namque et glorior eo nomine, quod imperatoris, pureceptor ap- 
peller. » Filii ergo Constantini preceptor a Michaele et Maria parentibus Theophylactus 
delectus designatusque videtur. 

9. Hzc eadem tempora indicat ejus epistola quee inter Meursianas numeratur 45, data 
v9 φιλοσόφν κυρίῳ Ἰωάννῃ, domino Joanni philosopho. Is est Joannes ltalus, qui ab Anna 
Comnena libro v Alexíados κατ᾿ ἐξοχὴν vocatur. Jtalus, utpote ex [talia oriundus. De ipso 
agunt Conradus Gesnerus in Bibliotheca universali, Casimirus Oudinus De scriptoribus, 
ecclesiasticis, Antonius Pagius ad annum 1083, ut. ceteros pretermittam. Michaelis Pselli 
discipulus primum fuit, deinde &mulus, philosophica eruditione clarissimus. Theoph ylacti 
ad ipsum verba sunt : « Nos jam multo abhinc tempore, neque vidisti, neque in rebus 
necessariis favisti. » Tum ejus philosophiam, « cujus ultimum jam scanderat fastigium, » 
impense laudat. « Nobis autem, ait, puram illam, et utrinque constantem invictorum im- 
peratorum, παραμίλλων Βασιλέων, benevolentiam assidue exhibe. » 

Varias Itali vices ac facta paucis memoro, ut epistola? ad ipsum datze tempus innotescat. 
Ex Anna Comnena loco citato addiscimus, jurgia movisse ipsum contra Psellum, ex his 
admirationem sibi et plausum coniparasse non solum plebis, verum etiam magnatum : 
favore potitum esse Michaelis Due imperatoris, missum etiam ab eo anno circiter 1073 
ad urbem Epidantnum, sivo Dyrrachium, ut contra bellicos Normannorum in Italia motus 
invigilaret : sed veluti de proditione incusatum, fugisse Romam : citius attamen revocatum 
Constantinopolim, ibique « principatum professionis philosophicz: » obtinuisse : hanc 
illum egisse denique scenam, donec Alexio, qui anno 1081 capessivit imperium, de impia 
doctrina suspectus, ad Ecclesie tribunal delatus est, percussus anathemate, ac si « me- 
tempsy;hosim » docuisset, « venerabiles contemneret sanctorum imagines, » aliosque 
vulgasset errores. . 

am colligo superiorem Theophylacti epistolam datam non esse Alexiano tempore; [VT] 
datam vero dici debere, cum ltalus adhuc esset imperatoribus acceptus, et imperatorum 
benevolentiam impetrare Theophylacto posset. Quos ego imperatores intellexerim Michae- 
lem Ducam, et Mariam conjugem. Fuerit vero ipsa Maria imperatrix, et Nicephorus Boto- 
niata imperator : sane cum hzc Theophylactus scriberet, se « jam multo abhinc tempore » 
non visum ab Italo aiebat; ut hinc sumere indicium liceat imperii, quod Michael tunc 
administraret ad annum usque 1078, quo Dotoniata successit. — 

10. Chronographiam confirmat ejusdem prima epistola ad Mariam tmperatricem, cujus 
excerpta Baronius exhibet ad annum 1071, num. XVÍ. Verba sunt: « Descendo igi- 
tur δὰ Bulgaros, re Constantinopolitanus, hospitio Bulgarus, cariem situmque redolens, 
ut illi pellium pedorem. » Redibat scilicet ad suam Ecclesiam in Bulgariam, unde 
venerat Constantinopolim. Pergit vero : « Hec itaque senili ore sancto imperio tuo jocati 
sumus. » 


Titulum imperatricis tenuit Maria sub Michaele Duca, primo ejus viro, tenuitque post 
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annum 1078, sub Nicephoro Botoniata, qni sibi eam copulavit uxorem : unde sub hac 

tempora datam hanc a Theophylacto epistolam, constat. ln ea jam senem vocat sese, id est 

statis jam provecte : et hiec ejus senilis, aut zetas provecta ipsum sine dubio exhibet sub 

Botoniata et Michaele Duca litteris ac dignitate florentem. Alias Baronius affert ejusdem 

epistolas ad annum 1073, a uum. LXXXIII, quibus indicari putat gentis Crabatorum irru- 
tiones, quz, testibus Nicephoro Briennio, et Curopalata, et Zonara, « tertio anno imperii 

Qiichaeli) Bulgariam occupare aggressa est, ac quedam loca cepit. » Satius fuerit, virum 
octissimum de his consulere. 


IV 


Florebal sine dubio sub Alézio Comneno imperatore. Ejusdem Theophylacti epistola ad Nicephorum 
Melissenum Caesarem, ubi de imperatoris, aut. Consiantini, aut. Michaelis morte. Item. ad 
Gregorium Camaterum. 


41. Sed Alexii Comneni imperium, anno 1081 inceptum, attigisse Theophylaetum, jam 
evincit ejus Regia Institutio, sub eodem Augusto ad Constantinum Porphyrogenitum nun- 
cupata, ut adnotavimus num. 8. Rem facit indubiam epistola inter Meursianas tcrtia, data 
domino Nicolao patriarche, qui sedem Constantinopolitanam anno 1084 conscendit, tenuitque 
ad annum undecimum seculi duodecimi. Recole dicta num. 6. 

12. Epistola 19 «d Cesarem data est, Nicephorum nempe Melissenum : «qui ab exercitu 
imperator proclamatus (verbis utor Dufresnii in Stemmate Comnenorum num. IV) potestate 
uxoris Eudocie fratri, Alexjo Comneno, ultro cessit, Cesaris titulo contentus. » Cesarea 
dignitate donatus est vi Aprilis, feria v hebdomadis Paschalis anno 1082, excessitque e vita 
die xvi1 Novembris, indictione xim, anno Christi 1104. Ea itaque epistola post annum 1082 
ἃ Theophylacto scripta. 

Hzc in eadem habentur verba : « Affinis tui imperatoris mortem, cujus sanctitatis virtutes 
omnes et gratias ego ipse potissime sum expertus, unde planctu dignus et perpetuo luctu 
mihi ille videtur, si alicui alteri etiam : illam, inquam, in expeditam animi promptitudi- 
nem accipies. » Quonam de imperatore vita functo sermo fiat, non ita perspicuum. Num 
fuerit Constantinus Porphyrogenitus, Michaelis et Marie filius, qui ab Alexio Comneno 
particeps imperii dictus est, Anna Comnena teste libro m: Aleziados, « corona Augustali 
utebatur, et nomen ejus cum Alexii nomine proclamabatur? » Eadem Anna libro vi sos 
enarrat natales anno circiter 1083, sibique futuri. m sponsum addit designatum fuisse 
Constantinum, et ambos publicis in acclamationibus conjunctos : « Quod satis longo 
tempore, ait, ita esse factum, a parentibus ceterisque sepius audivi. » Emortualis ejus 
annus non jnnotescit : at ipsum vita functum post annum 1084 indicant Anne verba : 
neque solida eorum narratio est, qui mortuum asserunt anno 1081, in Dyrrachino prelio, 
quod a Roberto Guiscardo commissum fuit. Itaque date a Theophylacto epistole tempus 
jam sublucet. 

Fuerit defunctus imperator ille Michael Ducas, pater Constantini, a Botoniata deturba- 
tus, Ephesi metropolita detonsis capillis electus, in monasterium postea secedens, [VIT] 
suis manibus laborans, semperque honorifice habitus ab Alexio. Hujusce imperantis tem- 
pore, vita mortali migravit : unde adhuc efficitur, eam Theophylacti epist. lam ad Alexiani 
imperii procedentis tempora pertinere. 

43. Domino Gregorio Camatero scripta legitur epistola sexta. Hzc habentur: « Non 
enim archiepiscopus (ipse nempe Theophylactus) viro illi (Camatero) ignovit, circum 
quem varia imperatoris negoliorum examina alto susurro semper immurmurant : xai τὰ 
παρ ἑτέρων γράμματα παρενόχλημα οὐχ ἧττον, ἢ τὸ αὐτὸ γράφειν ἑτὲροις, et cui aliorum lilterze non 
minorem molestiam afferunt, quam ad alios scribendi munus. » Injunctum Camatero 
secretarii munus intelligitur. 

Hac de re agit Anna Comnena libro ix 4/eriados. antequam sacrarum contra Saracenos 
expeditionum istoriam aggrediatur, quee anno 1096 inceperunt: Sceribaque advocatur 
cum tabulis, inquiens, Gregorius Camaterus, in id officii nuper ascitus apud imperatorem. 
Hoc igitur tempore et vitam agebat et scribebat Theophylactus. Ad logothetz dignitatem 


ilum postea imperator evexit; ipsique Gregorio Camalero logothetz inscripta legitur 
epistola 71. 
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V 


Átligit eliam seculum duodecimum, ac septimum ejusdem seculi annum, quo Boemundus Norman- 
nus in Bulgariam irrupit, Dufresnio adnotaute. Viri clarissimi sententia confirmatur. Ejusdem 
Boemundi captivitatis menlio ín epistola ad Gregorium Turonitam. Eamdem chronographiam 
alie confirmant epistola. | 


14. Dignissima animadversione occurrit epistola 65, magistro domino Joanni Pantechna. 
Theophylacti verba sunt: « Cuncta autem, ia quibus Achris versatur, plena horrent 
metu, et Mocri regio. Est enim Mocrus porlio Achridis, quz παρὰ τοῦ δούλου xal ἀποστάτου, 
a servo et apostata variis in predam iaücursibus vexatur. Et Dagora mons est, et ipse 
immensus, et inter Bulgaricos et Dyrrachinos montes interjectus assurgit, qui παρὰ τοῦ 
ἀντζρτου, a tyranno custoditur. . Pansebastus, et militie princeps dominus Michael ab 
wmperatore missus est, sub qno selecta virorum corpora cogere, et in hunc sceleratum, 
τῷ χαθάρματι, se praelio opponere statuit... Hic autem imperium ambit... neque hic 
imperatori obsequi illiusque esse servus dignus videbitur jugo. » Michael memoratus ex 
genere Ducarum est, in eorum Stemmatis parte altera num. VIII a Dufresnio recensitus : 
qui « in omnes fere, quas Alexius iniit, militares expeditiones secutus, in iis fortiter se 

essit. » 

s In Notis ad Alexiados librum xi! hunc Theophylacti locum expendens laudatus auctor : 
« Boemundus describitur, inquit, qui Alexio fidem et clientelam cum sacramento professus 
erat : eoque posthabito, in imperatoris fines, apostata et fedifragus factus, irruperat. » Hanc 
Boemundi irruptionem in Illyricum et in Bulgariam narrant Latini scriptores, eamque cum 
anno 1107 illigant. Fulcherium Carnotensem refero in Expedüione Hierosolymitana, quce 
inter Gesta Dei per Francos exstat, « ἃ Brundusio, inquientem, navigavit in Bulgariam - 
(anno 1107) et Avalonis portum applicuit : Avalonem cito cepit, et obsedit Duracium. » 
Annam Comnenam consule in Alezíados libro xit. 

15. Hzc si vera sit Dufresnii interpretatio, vitam egisse Theophylactum evincit szculo 
incepto duodecimo : quod alios omnes latuisse videtur scriptores. Veram ejus inlerpreta- 
tionem existimo, eamque pluribus confirmo. Servus dicitur Boemundus, quod anno 1097 
cum ad bellum sacrum accepta cruce profectus est, « Godefridi consilio, fecit homagium 
Alexio imperatori, et fidelitatis exhibuit juramentum, » ut ait Bernardus Thesaurarius 
De acquisitione Terra sanct? capite 17. Eadem habent ejus historie scriptores, et Anna 
Comnena libro x. In alio consimili, quod auno 1108 emisit Boemundus, juramento apnd 
Comnenam in fine libri xii profitetur sese « lizium hominem sceptri tui fore : hoc est. ut 
loquar clarius, servum ac subditum. » ᾿ 7 

inc vero apostata diclus, seu juramenti violator, cum fines imperii anno 1107 invasil. 
Ipsum etiam de ambitu Constantinopolitani imperii suspectum saspe laudata Comnena 
incusat libro x citato. [ta videlicet sui patris vindicias agebat ipsa, cujus dotos, et 
fraudes, ac impedimenta sacris contra Saracenos expeditionibus apposita Latini referunt 
scriptores. 

16. [viI] Jam antea acciderat, Boemundum, renuntiatum Antiochie principem, « cum 
flumen Euphratis transiens, intrasset Mesopotamiam (ut ait Thesaurarius capite 102), et 
appropinquaret Meletiaam, insidiis cujusdam admirati Turcorum Danismani, captum esse 
et in vinculis conjectum. » Hzc anno circiter 1100 contigerunt, Romualdo Salernitano teste. 
Inter epistolas Meursianas exstat vicesima sexta Theophylacti, Gregoriu prasidi Turonita. 
Eadem prostat apud Baronium ad annum 1073, num. XC, inscripta Sebasto Paguriano 
domino Nicolao, sed mutila in fine: unde camdem viris duobus dederit epistolam Theo- 
phylactus. Cave, ne viros illustres plures confundas, qui Taronite et Pacuriani hoc avo 
cognominabantur. Primo loco militares utriusque expeditiones przdicat in Colchidem et 
Pontum contra Turcas. Tum vero de Francis sic ait: « At vero Φράγγος, ὁ τὸν τράχηλον τέως 
σιδήρεος, Francus cervice ferreus, nuns tepida cera mollior exsistit, et multo te pectore 
adorat, et per te potentissimum nostruar imperatorem summopere veretur et colit. Quid 
non est futurum, cam illum tibi supplici veneratione videas ad tua genua obvolutum... 
Taromitarum voluntati et statutis coactum obsequi, atque ab his tyrannica oppressum vi, 
ut saltem suam ipsius libertatem, imperatorum gratia demereatur... Tuis potentibus 
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manibus Turcus constrictus... pasciscitur, ut Francum nostro imperatori potentissimo esset 
traditurus. » 

Captum a Turcis Boemundum hzc satis indicant. Narrat autem Theophylactus, de 
libertate ejus obtinenda actum esse, « imperatorum gratia : » jam enim ab anno 1091 
consors imperii declaratus fuerat Joannes Comnenus cum Alexio patre. Videtur etiam 
indicare ob varias de Turcis relatas victorias, facile Turcas ipsos in id consensuros, ut 
Alexio imperatori traderent Boemundum, quem captivum tenebant. Refert Reinerus Rei- 
neccius in Historia orientali, libro 1x, capite 38, « Alexium imperatorem, cui semper 
Boemundus suspectus erat, no eum e regno expelleret, pecuniam ccLx millium Dyzan- 
tinorum, creberrimis legationibus epistolarum, obtulisse Donimano (qui Boemundum 
captivum fecerat tenebatque) quatenus ipsum Doemundum sua manciparet ditioni, volens 
eum aut :eterno exsilio, aut perpetua damnatione punire. » Res vero contigit aliter. 
Àd hac utique alludere videtur Theophylactus, qui tamen ea plus nimio amplificat, proque 
genio votisque composita narrat. Datam ergo hanc ejus epistolam anno circiter 1100 jam 
vides. | 

Cereyra seu Corcyre episcopo scripta est epistola 22, ubi hzc habentur : « Nos autem 
ἐξέθλιψε Σεναχηρεὶμ ᾿Ασσύριος, Sennacherib Assyrius elisit ; ὃν ἡ μίση τῶν ποταμῶν ἡμῖν ἀμείλικτον 
ἐπαπέστειλεν͵ quem. Mesopotamia nobis asperum emisit. « Hunc e Mesopotamia advenientem 
contra Bulgaros, facile Boemundum intellexerim: Bernardus Thesaurarius loco citato, 
capite 103, sic ait: « Bojauundus post hzc gratia Dei a carceribus liberatus (vel anno 
1108, vel etiam 1104, ut aliis aliisque placet), gaudenter ab Antiochenis susceptus est. 
Ipse aliique, congregato exercitu, transeuntes Euphratem, ad obsidionem Carrte urlis 
profecti sunt. Est autem Carra, sive Carras, civitas... in Mesopotamia... Christiani fuge- 
runt... Bojamundus Apuliam venit... Interea Bojamuncus (anno 1107) nacto sibi tempore, 
ulcisci volens injurias quas per varias insidias ipse cum sais aliifue Christiani ab Alexio 
imperatore, primo peregrinationis procinctu, perpessi fuerant, cum militibus quos de 
Gallis conduxerat, et omni Apulorum exercitu, parata classe maritima, Constantinopolim 
tendit : et per urbes imperii maritimas transiens, cunctas ferro populatus et igne, ingenti 
preda ditatus est... Cumque Duracium pervenisset, imperator Bojamundi viribus territus, 
pácem cum eo per legatos composuit. » Hac de re latissime agit Anna Comnena in 
Aleziados libris xi et xut. His belli motibus elisum se elisosque suos Bulgaros ait Theophy- 
lactus ab « Assyrio Sennacheribo, » scilicet Doemundo, « ex Mesopotamia emisso ; » 
propterea quod in Mesopotamia a Turcis captus, victus etiam ab eisdem, post libertatem 
in Mesopotamia, inde in Apuliam reversus est, collectoque exercitu in lltyricum rediit, et 
in Bulgariam, igne ferroque omnia populatus. 

Àd bzc tempora spectat epistola 14, ad dominum Theodulum  metropolitaaum Thessaloni- 
censem. Sic ait vero Theophylactus : « Non quilem ignoras, τίς ἐστιν οὗτος ὁ ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ἀποστάτης, xal τραχηλαστὴς, ὁ τοῦ κήσμου τύραννος, qui iste sit, qui a principio fuit apostata, 
superbiens et ferox, totius mundi tyrannus. Contra hunc quidem te vocamus, o Dei homo: 
et utinam jam eveniat nobis, ut omnibus illius [IX] tyrannide pressis et fusis, tua ope 

lanctus et morroris finem possimus aliquem invenire. » Boemundum passim Graci voca- 
ant « a principio jam apostatam. » Ánna Comnena libro x, ubi de juramento Boemundi 
agit : « Vel quod homo, inquit, ad religionis contemptum educatus, et longo usu quasi 
uadam natura perjurus, ridiculum putaret in juramento tergiversari. » Ait etiam ibidem" 
les ad Augustum : « Cum a proavis perjuriuin et dolum, velut hzreditatem quam- 
dam Bojamundus acceperit, mirum valde si permaneat, » Cur vero is dicitur, qui « cervicem 
extulerit, » et « mundi tyrannus esset. » Anna Comnena eodem loco declarat : « Religionis 
ille quidem, inquiens, et vindicandi Domini sepulcri larvam cupiditati superposuit: czte- 
rum pe istam occasionem omni modo decreverat, principatum sibi aliquem alicubi parare 
Nec dubitaturus, si secunda spiraret aura fortune, Romanum ipsum cogitare solium, et 
Alexio extruso se imperatorem facere. » Ita Boemundum pingebant Graeci, quibus 
adhzrescit Theophylactus. 

Ad eadem refero demum tenipora epistolam 17, Cercyra episcopo. Hxc habentur : 
« Gratia sit misericordiam Patri, et Deo totius consolationis ; » quoniam ἐν οὕτως 
ἡμέραις πονηραῖς, xal kv καιροῖς ἀφίλοις, καὶ θηριώδεσι, his diebus malis, ac temporibus inimicis 
et feris, tuam sanctitatem nobis paterna dilectione cinctam.,. indulsit... Ut neque 
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incursus hostiles, neque immensa potestas, furensque vis... me turpi deprimant ruina. » 
Satis mihi videor, chronographiam Dufresnii illustrasse et confirmasse : quin vocari 
in dubium queat, Theophylactum sacrarum expeditionum contra Saracenos, et Boemundi 
in fines imperii irruentis temporibus, seculo duodecimo incepto, vitam egisse. Quo tan- 
dom vita ipse migraverit anno, incompertum ; compertum vero, septuagenario majorem 
obiisse. 


VI 


Quonam ThAeophylacti patria, an Constantinopolis, an Euripus Eubeo ? Diaconum egit in Magna 
Ecclesia urbis regio. Quando promotus ad Bulgarie archiepiscopatum. Sacris litteris ac 
humanioribus florebat. De munere abdicando irritum votum ejus. ' 


17. De patria Theophylacti, deque muneribus regia in urbe obitis, ac de tempore quo 
Bulgarie archiepiscopus renuntiatus est, deque litterarum prestantia agendum modo. 
Constantinopolitanum patria frequentius ipsum scriptores affirmant. Id sane deductum ex 
prima ejus ad Mariam imperatricem epistola apud Baronium ad annum 1071. Ait enim : 
« Descendo igitur ad Bulgaros, re Constantimopolitanus, hospitio Bulgarus. » 

Michael Lequienus inter archiepiscopos Achridenses tomo I[ in Oriente Christiano, haec 
verba refert ex ms. Regi» bibliothece Indiculo : « Theophylactus ex Euripo. » Vocem 
hanc geographi precipuc attribuunt maris angustiis Achaiam inter et Eubceam insulam, 
vulgo Stretto di Negroponte Tante ille sunt, ut illa ponte jungatur isti ad Chalcidem 
urbem : unde dictus etiam Euripus Chalcidicws. In. geographico Ecclesiarum episcopalium 
Indice apud Labbeum et Harduinum in Collectione conciliorum, Euripus accipitur pro 
Chalcide, « quae est in Euripo, sive in Euboea. » An ergo patria Chalcidensis dici debeat 
Theophylactus ? At quomodo se re Constantinopolitanum vocaverit ? Adnotantem Cluverium 
legimus : post primas illas maris angustias, quas Hellespontum vocant, Stretto de' Dardanelli, 
porrigi tenuem quemdam Euripum, antequam latius equor, dictum Propontis, exspatietur, 
ac denuo in arctum coeat sub nomine Bospori. Án potius loco in aliquo ad hunc 
Euripum natales Theophylactus habuerit ? Ratio fortasse apparet convenientior, ob quam 
appellare sese re Constantinopolitanum potuerit. Quidni vero tandem ita sese appellaverit 
ob diutinam in: urbe regia commorationem, ubi literas didicerit, ac etiam professor 
docuerit, aliaque obierit sacra munia ? Rem satius mihi est, in medio relinquere. 

48. Citato in Indiculo « fuisse legitur rhetor, et Magne Ecclesize diaconus, ὁ ῥήτωρ ὦν 
καὶ διάκονος τῆς Μεγάλης ᾿Εχχλησίας. » Sacram gedem Sanctze Sophiz, patriarche sedem, vocitari 
a Grecis consuevisse ecclesiam  Consiantinianam, οἱ Magnam Ecclesiam Constantinianam, 
itemque Magnam Ecclesiam  Theodosianam, et Magnam Ecclesiam Justinianeum, [X] ac 
demum Magnam Ecclesium sine adjecto, adnotat Dufresnius in Constantinopoli Christiana, 
libro ΠῚ, a num. 1t. 

19. Ad archiepiscopatum totius Bulgarice Ecclesi; evectus est. Vocat se ipse in 
epistola 73, ad Mihaelesi Pantechknam, imperatoris medicum, « totius Bulgarie, archi- 
episcopum : » et in epistola 6, ad Gregorium Camalerum, appellat sese « archiepiscopum 
in urbe Achride. » 

Hunc dignitatem quando obtinuerit, perspicua desiderantur monumenta, qua patefa- - 
ciant. Infulas gestasse siae dubio videtur, cum epistolam scriberet Jvanni ([talo) philosopho 
inter Meursianas quadragesimam quintam. Datam illam eo, quo Constantinopoli ülorebat 
tempore philosophus ille, ac imperatoribus gratus erat, Michaeli scilieet ac Maria, ad- 
notavimus num. 9, unde sub ipso Michaele, qui ad annum usque 1078 tenuit imperium, 
Bulgaricam Theophylactus administrare cepit Ecclesiam. 

In alia, quam Baronius refert, ad Mariam imperatricem epistola, cum se « descendere 
ad Bulgaros, re Constantinopolitanum, sed hospitio Bulgarum » scribat, certo jam constat, 
ea tum potitum fuisse dignitate. Cum vero ibidem se appellet senem, id est provectioris 
setatis hominem, colligi facile potest, non parum eadem in dignitate eodemque in munere 
insumptum fuisse temporis. Scriptam epistolam, ut tardius constitui liceat, imperante 
Nicephoro Botoniata, ab eoque jam sibi post annum 1078 copulata in uxorem Maria, 
ostendimus num. 10. Adeoque ante annum 1078, adhuc imperante Michaele Duca, collatas 
Theophylacto infulas archiepiscopales, dicendum videtur. 
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20. Litterarum prestantia florebat : egitque rhetorem ante indeptam dignitatem. Sacris 

ipsum in disciplinis plurimum valuisse, bene multa, qua infra recensenda sunt, evincunt 
reclara ejus opera. Sed etiam liberalibus epprime excultum litteris produnt ejus 

Epistola, ac varia qua refert? sunt, eruditio. Áccedunt Instituto Regia ad Constantinum 
Porphyrogenilum et Oratio ad Alerium Comnenum Augustum, ac denique in Carminibus 
pangendis peritia, quorum ipse meminit in epistola 20 ad Mermentlarum episcopum, in- 
quiens : « Hoc quidem quod solum habui, iambicis versibus expuli, multas interim 
elegias totumn. per annum concinere coactus.» Ilinc vero ob eruditionem, qua florebat, 
nato Constantino, Michaelis Duca? et Mariz filio, preceptor designatus datusque. 

21. Saepe memoratis ex Epistolis addiscimus, ita Achride in Bulgaria egisse Theophy- 
lactum, ut regiam in urbem identidem ventitaret, sive negotia sua pertractaturus, sive 
invisurus etiam discipulum principem, ejusque matrem Mariam, aut regnantem cum 
imperatoribus Michaele et Botoniata, aut in monasterio degentem sub Alexio Comneno. 
Tenípore procedente, Bulgaricum minus ipsi placuisse incolatum, prodit ejus epistola 
ad Joannem magnum domesticum, apud Baronium ad annum 1071, num. XXI. ubi hzc 
habentur : « Non servio diviti regine, mundzque et pulchre, atque adeo Veneri aurez : 
. Sed servis barbaris, impuris feetidasque pelles olentibus... Solvite me hac turpi servitute, 
qui potestis. » . 

Eumdem ipsius animum indicat epistola inter Meursianas 21, ad Anenium. Ait enim : 
« Meum mihi somnium enarras... me in media Bulgaria barbaros et rusticos mores cre- 
dens imitari. Inspice enim: quantum ego rusticitatis eL feritatis craterem ebiberim, qui 
τοσούτων ἑτῶν τῶν τῆς σοφίας χωρίων ἀποδημῶν, tot annis a sapientia locis absum. » Vota ejus 
irrita fuere. 


VII 


Ecclesie Bulgarice sub regibus propriis initium. De jure in ipsam contentio Romanos pontifices 
inter ac episcopos Byzantinos. Throno Constant nopolitano non obnoxia. Subacta a Gracis 
imperatoribus provincia. autocephaliam servat Ecclesia, eamque tutatur Theophylactus contra 
jura Stauropegii. Morinus emendalus, itemque Joannes Lonicerus. 


22. Bulgarice regionis, ubi Theophylactus Ecclesiam moderabatur archiepiscopus, no- 
men a populis profectum est, qui Bw/gari vocabantur a fluvio Bulga, sive Volga. Pluribus 
remotioris evi irruptionibus eorum in fines imperii pretermissis, [XI] iterum anno 
septimi szeculi septuagesimo octavo Danubium transmeantes, Thracie loca occuparunt : 
hellisque postea confectis, Institutum regnum ampliavere subactis provinciis, qua imperio 
Constantinopolitano parebant. Dacia mediterranea et Ripensi, Moesia ulteriori, Dardania 
et Prevali, secundae Macedonis parte, ac parte Pannonia. 

Deleta in hisce regionibus Christiana fides mansit diu, usque scilicet ad Bogorim, 
nove Bulgarie regem, qui anno 861 sacro baptismate Constantinopoli ablutus est, nomen- 

ue mulavit in Michaelem, quo etiam vocabatur imperator Grecorum, Michael tertius 

orphyrogenitus. Episcopos et presbyteros catechistas accepere Bulgari a Romanis et a 
Francis : ad eosque exstant Nicolai 1 summi pontificis de rebus fidei moribusque Responsa, 
anno circiter 866 data. Hzc ibi habentnr de patriarcha, quem sibi ordinari ac przfici 
optabant num. Lxxi. « Requisistis, si liceat in vobis patriarcham ordinari: sed de hoc 
nihil definitive respondere possumus, priusquam legati nostri, quos vobiscum mittimus, 
reversi fuerint... Nam interim episcopum habetote : et cum, divine gratie incremento, 
Christianitas ibi fuerit dilatata, et cpiscopi per singulas Ecclesias ordinati, tunc eligendus 
est inter eos unus qui, si non patriarcha, certe archiepiscopus appellandus est, ad quem 
omnes concurrant. » 

23. De juribus in Ecclesiam Bulgarie orta lis est Romanos inter et Constantinopoli- 
tanos. Soluta octava cecumentica synodo, contra Photium celebrata, de predictis juribus 
anno 869 actum est. ἀγροὶ judices, tametsi recusati, sententiam tulere: « Bulgarorum 
patriam in Grecorum potestate dudum fuisse (eas nempe provincias, quibus novum 
Bulgarie regnum constituebatur), οἱ Graecos sacerdotes habuisse sanct Ecclesie Con- 
staninopolitang, » adeoque cum « ab ea (Ecclesia Constantinopoleos) per paganismum 
recessisset, nunc per Christianismum eidem restitui debere. » Contra decretum interces- 
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serunt legati Adriani 11 Romani pontificis. Episcopum designaverat Bulgaris, nomine 
Silvestrum, idem Adrianus : at Grecorum donis adducti, archiepiscopum accepere a 
Basilio imperatore et patriarcha Ignatio. Hac de re litteras lege pontificis, querelis plenas, 
ad Basilium οἱ ad Ignatium, anno 871 datas, apud Baronium, et conciliorum collectores. 
Photiano schismate effectum est, ut a Romanis avulsa maneret Ecclesia Bulgariz. 

24. Throno Constantinopolitano parebat archiepiscopus ejus regionis. /Etate Leonis 
Sapientis, qui anno 886 capessivit imperium, αὐτοκέφαλος evasit, suique juris, ut verisi- 
milius existimat Lequienus in Oriente Christiano, tomo II, in. Ecclesia Lychnidi. Verba 
ejus affero : « Hic vero Bulgarorum primarius antistes Constantinopolitane | quidem 
sedi, Romanis pontificibus frustra reclamantibus, obnoxius primum fuit : subinde autem 
αὐτοχέφαλος, suive juris evasit; cura Bulgarorum principibus, qui perpetuis bellis Grzecos 
lacessebant, non arrideret Ecclesiarum suarum negotia apud Byzantinos tractari. Id quod 
Leone Sapiente, Basilii Macedonis filio, imperatore contigisse reor. Qui cum Turcas et 
infideles alios populos in Bulgarorum gentem concitasset, in causa fuit ut Bulgari inito 
consilio ad Romanos pontifices concesserint, auxilii inde petendi gratia. Tum Byzantini 
patriarche, ut eos ab hac affinitate deterrerent, satius duxerunt eorum archiepiscopum 
omnigena immunitate donare, abdicata quacunque in Bulgarie Ecclesias jurisdictione. » 
Huic vero archiepiscopo Bulgarorum obnoxii olim erant sex metropolite ac decem 
episcopatus, postea metropolite septem, totidemque episcopi. Lequienum consule loco 
citato. 

25. His ornata privilegiis Ecclesia Bulgarica stetit sub regibus propriis ad annum 
usque 1018, quo Basilius et Constantinus imperio Constantinopolitano subjecerunt Bul- 
garos, hanc ob causam prior, qui rerum summam gerebat, dictus Bulgaroctonus. Pre- 
fecti, rei administratores publice, in Bulgariam mittebantur : quorum improbitas in 
causa fuit, ut sub Isaacio Il Angelo, qui moderari imperium anno 1185 coepit, Bulgaricum 
regnum instauraretur, rem promoventibus Petro et Hasan fratribus; regio ex sanguine 
satis. Utramque regum Bulgarie seriem Dufresnius exhibet post. Familias Byzantinas. 
Altera sub hac serie regum, in clientelam Romanz sedis rediit Ecclesia Bulgarica sub 
Innocentio 1Π|. Sed novo exorto ampliatoque Servie regno, miuutionem primo passa est, 
ac demum Turcarum jugum subiit. uu 

Eo, quo Bulgaria Byzantinis parebat imperatoribus, eamque administrabant Byzantini 
praefecti, tempore sedebat Theophylactus archiepiscopus. Suam ipse αὐτοχεφιλίαν [XII] 
strenue tutatus est contra urbis regie patriarchas. Rem exhibet omnem epistola ejus 27, 
ad Michaelem Chalcedonis episcopum. Sic ait ille : « Solos quidem ecclesiarum opes ab 
improbis exactoribus ereptas, segre sane se tulisse : » at permissurum minime, ut suae 
jara Ecclesie violarentur. Quod accidit, his verbis narrat : « Cittaba (inquiens), est 
quidam loci terminus, a nostro archiepiscopatu diversus. » (lta scilicet in Latina interpre- 
tatione; sed Grace, τῇ καθ᾿ ἡμῶν ἀρχιεπισχοπῇ διαφέρουσα, ad  mosirum  archiepiscopatum 
perlinens). « In quo (loco) cum monachus templum et sacrarium constirueret, a nobis im- 
peditus est. Ὁ à σταυροπήγιον πατριχρχιχὸν λχδών, qui patriarchico jure crucem. tn illo 
affigens, dixit se ita opus inchoasse. Ille autem a nobis nihilominus ercommunicalionts 
vinculis est alligatus. Quenam enim inter Bulgaros participatio et communio cum Con- 
stanlinopolitano palriarcha, Κωνστοντινουπόλεως πατριάρχῃ μήτε χειροτονίας ἐπ᾿ αὐτῇ δίκαια 
ἔχοντι, λαχούσῃ τὸν ἀρχιεπίσχοπον αὐτοχέφαλον, un ἄλλο τι διχδεξχμένψ χατὰ ταύτης προνόμιου ; 
qui nullum jus ordinationis in ea habel, sui juris archiepiscopo subjecta; el nullam super 
ea auctoritatem aliam quamcunque acceperit. » ! 

Notum jus illud, stauropegium dictum, quo patriarche? Orientis, unusquisque intra sui 
patriarchatus fines, previa sw? crucis defixione, ecclesias presertim monasticas, qua 
exstruebantur, 500 regimini subjiciuut, ordinarii episcopi potestate s2mota : quove Dy- 
zantini aliorum etiam patriarcharum infra diceceses uti audebant. Suam tutatur Theophy- 
lactus autocephaliam, jure omni stauropegii Byzantini excluso. 

26. Epistolke sensum mentemque Theophylacti minime assecutus est Joannes Morinus 
De sacris ordinationibus, parte n, inter adnotationes, num. 147, in fine : « Theophylactus 
in epistola quadam, inquiens, refert, quemdam monachum in dicecesi sua ecclesiam, se 
inscio, zedificandam suscepisse: sed quia hoc contra canones aggrederetur, prohibuisse, 
donec stauropegium patriarchicum accepisset. » Imc contra patriarchale Constantinopolita- 
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num stauropegium, quod monachus ille jactabat, canonibus et Ecclesie sut autocephalia 
agit archiepiscopus Bulgaria. mE ] . 

Singularem quamdam potestatia in Bulgaria przrogativam Theophylacto tribuere 
videtur Joannes Lonicerus e Lutherana secta in Praefatione ad Commentarios in quatuor 
prophetas minores, inquiens : « Hunc (scilicet Theophylactum) Bulgariz regionis archi- 
episcopum exstitisse, principeque floruisse polenta, peroratio exegeseos in Nahum prophe- 
tam arguit. Uhi parenesim. principes concernentem in se ipse ceu principem vett. » 
Indicati loci verba sunt: « Hzc omnia principes audientes, cogitemus Deum judicem 
nostri in subjectos nobis aífectus dispositionisque nostre : velleque, ut nos mansueti 
simus erga obtemperantes nobis, ut adeo nihil asperi illis injungamus. » Principibus, 
quicunque sint, hec sine dubio parznesis convenit : quze tamen in Theophylacto non 
aliam potestatis praerogativam indicat, nisi archiepiscopalem, et quidem a regie urbis 
throno independentem,ut enarravimus num. 25. Si qnid amplius suspicatus fuerit Loni- 
. cerus, fallitur egregie. 


VIII. 
Archiepiscopalis Bulgarie jurisdiclio primum veluti vaga, tum Achride sedi anneza. 
Achridis urbis situs el conditor. Bellici in Bulgariam motus. Theophylacti tempore. By- 
zanlinorum exactorum improbitas. Sollicitudo ejus ecclesiastica. 


27. Condito Bulgarie regno ibique constituta sub rege Bogori Ecclesia Bulgarica, certa 
ac fixa non erat archiepiscopi sedes; «ed regimen archiepiscopale aliis, atquc aliis pro 
nutu regum demandari consueverat diversarum Ecclesiarum episcopis. In ms. Regio 
Parisiensi Indiculo episcoporum Achridensium apud Lequienum, post Gabrielem aliosque 
sex archiepiscopos Bulgarize, sequitur Philippus num. ὙΠ, « qui dicitur Lychnide se- 
disse, 4088 deinceps Achrida. » Hanc cseteri archiepiscopi tenuere sedem, itemque Theo- 
phylactus. Se vocat ipse in epistola 6, ad Gregortum Camalerum, « archiepiscopum in 
urbe Achrida. 

28. In epistola 65, ad magistrum dominum Joannem Panlechnam sic ait : « Cuncta 
autem, in quibus Achris versatur, plena horrent metu : et Mocri regio, est enim Mocrus 
Achridis portio. »  Civit:tis conditorem situmque patefacit Anna Comnena sub finem 
libri xit. Aleziados : « Drymon (seu Drinus) amnis, inquiens, caput atque [XIII] ori- 
ginem a Lychnitide trahit palude : quam lingua nunc in barbariem degenerans Achridem 
vocat a priori appellatione Mocri regis Bulgari, ejus qui deinde Samuel appellatus est. 
Floruit is imperatoribus Constantino et Basilio Porphyrogenitis (decimo cadente seculo, 
ac ineunte undecimo), quando istam paludem derivare exhaurireque aggressus est, » etc. 
Itaque Achris, adnotante Dufresnio in notis ad quartum Aleziados librum, in sublimi 
colle eminet prope lacum, unde Drynus, seu Drymon septentrionem versus effluit. 

Eo in loco, quo Achris est, putant-nonnulli Lychnidum primo exstitisse, postea Bede- 

ram, demum Primam Justinianam, a Justiniano imperatore dictam. Vicino potius 
in tractu censent alii, conditam a Mochro, seu Samuele, Bulgarorum rege Christiano, 
fuisse Achridem. Suam amplissimis privilegiis Justinianam auxerat laudatus Justinianus 
Augustus in novella xv, quibus minuta :nansit Thessalonicensis antistitis pristina juris- 
dictio. Lequienum loco citato, et Joan. Petrum de Ludewig in Vita Justiniani, aliosque 
Scriptores consule. 
. 29. Snam Theophylactus Ecclesiam Achridensem, ac universam archiepiscopalem 
. Jurisdictionem eo administravit tempore, quo Normanni principes, Robertus Guiscardus 
et Boemundus filius lilyricum et Bulgariam armis infestarunt. Nota sunt, qua bella 
g'sst Ἀλλ αι ab aano. 1081 ad annum. 1085. apud scriptores Graecos, et Siculos, et 
Venetos. Irruptio Boemundi ad annum 1107 pertinet, quo « Bagora mons inter Bulga- 
ricos et. Dyrrachinos montes interjectus, » ipso Theophylacto teste in epistola 69 a 
« tyranno, » scilicet Doemundo, « tenebatur. » Hinc vero Latinis ac Latinorum contra 
Saracenos expeditionibus infensum suis in epistolis praebet sese. 

Sed et Croatos Bulgariam sub Michaele Duca Augusto depopulatos esse, adnotavimus 
num. 10. Contra Dalmatas, qui seculo xi desinente ciere turbas meditabantur, expe- 
ditionem suscepit Alexius Comnenus : isque « Philippopolim invectus, » ut ait Comnena 
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Euh "m, «ibi litteras accepit archiepiscopi Bulgarie, qui tunc erat, » scilicet Theo- 
phylacti. 
jo. Damna gravissima inferebant Bulgarie populis et ecclesiis imperiales exactores, que 
vehementer dolet pluribus in epistolis Bulgarus noster archiepiscopus. In ea, quz vicesima 
terua numeratur,ad Corcyre episcopum, sic ait : «Tu vero ibi in illos qui nosacerbo elidunt 
ictu, amaram induis bilem. In illos, inquam, qui insatiabilis cupiditatis ministri sunt, 
qui el evangelice professionis hostes sunt exsecrabiles, et Christiani agminis pernicies et 
ipsa tnternecio. » Data legitur quadragesima prima ad Panhypersebaston. Briennium, ubi 
hec habentur : « Venenum aspidum in nos conspuentes, przclarissimaim et mitissimam 
imperatoris animam lethifera amaritudine infecerunt : et quidquid Ecclesia nostra 
continebat, ingenti internecione deleverunt. Et omnium quidem harum rerum causa, 
vectigalium exactorum. insatiabilis cupiditas, et corrupta consuetudo fuit. » Tum vero 
scelerata facinora narrat cujusdam Lazari, qui « Ecclesi: colonus erat : quem contra nos, 
inJutt, audaci armarunt pectore. » 

n ipsum quoque Theophylactum, impacta calumniae, ac si divitias cumularet, et ex 
Bulgarorum spoliís ditissimus esset. « Consilium inierunt (inquit in epistola 49, ad 
dominum Adrianum fratrem imperatoris) ut me de honoris gradu detruderent : et calum- 
nie siti efferati, ad potentissimum nostram imperatorem, et optatissimum fratrem 
tuum, evolarunt, et me quasi multis insuperabilem viribus, et magna fretum potentia 
calumniis apud illum obruerunt. Et tantis, tantisque lucri proventibus ?n pinguem divi- 
tiarum subslantiam me dilatatum criminabantur. » Et in epistola 73 : « In totius Bulgariz 
archiepiscopum... oculos convertunt : illumque plane audiunt, etiam totos dies numc- 
rare aureos nummos, et quasi mensurz complementis arbitrantur cumulare. » 

31. Vigilem ipsum sollicitumque sui muneris in administratione alie conspiciendum 
praebent epistole. Ex ea qui numeratur tricesima secunda, ad Triadilze, olim Sardice, 
episcopum, addiscimus, liberrem ipsum annuisse, ut a vinculo excommunicationis, quo 
idem antistes innodatus erat, propterea quod non convenerat ad synodum, absolveretur 
ab episcopis Pelagione seu Heraclee, et Strombitze seu Tiberiopolis, et Melasobz. 
Constantinopolim, « magnam in urbem, » profectus fuerat episcopus ille; « et nullum 
fere vel tate maximum, vel minimum reliquerat, qui acerba tuc lingue in nos male- 
dicentia (ut ait ipse Theophylactus) aures non suas occluserit, surdasque effecerit... 
Quocirca in. Deum solum, qui hzc omnia vincere potest, oculos nostros attollimus et in 
sublimes ejus justiti: montes, unde nobis auxilium veniet. » | 

Ix] De synodo celebranda scribit epistolam 53, ad Macrembolitam Prespe | princi- 
pem. Üppidum erat in Macedonia prope Achridem. » Nondum nos illo gravi morbi 
decubitu liberati, inquit, et soluti sumus : et tamen sacra canowum vor sacram 
nobis synodum imperavit... Tu autem nos suscipe... Hic enim noster conventus 
erit. » | 

Epistolam denique 22 addo, ad Cercyre episcopum, ubi, memorata Boemundi irruptione 
in Bulgariam, hominem alium « ignobilem » insequitur, « tanto molestiorem et durio- 
rem, quanto insaniorem et amentiorem. Hic enim, inquit, sibi venerationi et honori 
ducit, qui aut dixit aliquid contra Ecclesiam, aut fecit... Ipse enim οὐδὲ τοῦ προσκυνῆσαι 
τὴν Θεομήτερα ἑαυτὴν ἠξίωσεν, nec Dei Matrem adoratione dignam existimavit. » Num fuerit 
Manicheus quidam, aut ex Bogomilorum serta, de quibus latiore agit sermone Anna 
Comnena libro xv Aleriedos ? Hzc vero de Theophylacti chronographia, et muneribus, 
ac dignitatibus, gestisque precipuis disseruisse satis. 


IX. 


Scripsit Theophylactus Commentarios in. qualuor Evangelia, Marie  imperalricis, wt 
videlur, jussu. Codices procipui. Editio prima Latina cum versione Joannis (Ecolam- 
pod ex codice Groco mulilo. Editio Graci textus ex codice Vaticano, qui ezpenditur. 

wjus ope Latina inlerprelatio recognita α Philippo Montano. Latinit observationes. 
Parisiensis editio Graco Latina, cujus defeclus indicantur. Fabricius notatus. 


82. Litterarum queis apprime imbutus erat Theophylactus, et sacr: presertim erudi- 
tionis, qua prestabat, monumenta plura reliquit. Commentarios in quatuor Evangcliu 
scripsit. Apnd Patrum Lambacium libro v Bibliothecse Cesarem Vindobonensis ezstat 
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codex 919 membranaceus,  pervetustus, antiqua majuscula scriptura elegantissime 
exaratus, qui olim ad cardinalem  Bessariouem pertinuit, ἃ Joanne Sambuco postea 
emptus, translatusque demum in Caesaream bibliothecam, Gommenlarios Theophylacti 
in Evangelia duo sancti. Marci el. sancli [.uc* complectens. 

Grxca premittitur adnotatio metrica : 


Τῆς βασιλίσσης ἐννύημα Μαρίας, 

Ψυχῆς ἀληθῶς ἔργο» εὐγενεστάτης, 

« * 8, , . 
Ο δὲ τρυγήσας τοὺς μελλιῤῥύτους λόγους 
θεοφυλάχτος ποιμενάργης Βουλγαρίας, 


Eadem verba Montfauconius refert in. Diario ltático, capite 6, pag. 78, in fronte codi- 
cis predictos Theophylacti in quatuor Evangelia Commentarios complectentis, manu 
exaratos apud Cassinenses Petavinos monachos sancte Justina. Primum carmen et quar- 
tum utrobique locum eumdem tenent: sed quod est secundum 1n codice Vindobonensi, 
tertium et in Petavino, ac tertium legitur secundo loco. Ea vero sic Latine vir doctissi- 
mus interpretatur : 


Imperatriz Maria hoc fieri curavit. 

Opus revera noblissimi ingenti u 
Qui autem hos mellifluos Commentarios edidit, 
Theophylactus est episcopus Bulgarorum. 


Hisce ex verbis, maximeque ex codicis elegantia colligi posse Lambecius adnotat, co- 
dicem Vindobonensem, ipsius Theophylacti :ate exaratum, illum ipsum esse quo Maria 
imperatrix utebatur Sed eadem verba, hzc sola si spectentur, « cum ab aliis in alios 
codices transmearint (scitissime adnotante Montfauconio) non valent ad asserendum 
tempus ac seculum quo liber exaratus est. » Codicem nihilominus Petavinum seculo 
duodecimo scriptum, nihil anceps ibidem pronuntiat idem Montfauconius. 

Cesareos codices recenset Lambecius 947, 218, 219, 220, 221, qui vel in qualuor 
Evangelia, vel in duo, vel unum tantum, Commentarios Theophylacti prestant : itemque 
monet, « valde utile futurum, cum eisdem diligenter et accurate conferri » curatas 
hactenus editiones. In Marciana bibliotheca Veneta codices quinque asservantur : ser- 
vatque plures Regia Parisiensis Qo retustos et optime note, quorum aliquos memo- 
rant Richardus Simonius tomo Historie Critice ἐπ Novum Teslamentum, tapite 28, 
et Michael Lequienus Dissertatione Damascenica vt, De azymis, num. XLIII. Alios alia- 
rum bibliothecarum codices indicat  casimirus Oudinus De scriptoribus ecclesiasticis 
tomo lI in Theophylacto. 

93. Editio prima Latina anno 1524 prodiit, interprete Joanne (Ecolampadio, hetero- 
doxo homine, cum ejusdem Epistola ad lectorem eodem anno data. Codice Grzco im- 
perfecto usus est, ut ipse in Epistola admonet : « Adegit exemplar mutilum, [XV] in- 
quiens, ut uno in loco qusdam infarcirem, deerat eniin charta : de quo tamen, ut vide- 
bis, monui ne quis vel in hoc fidem meam accuset. » Locus exstat Joannis capite xxt, a 
commate 15 usque ad vers. 22, ubi interpres hzc adnotavit : « Quia hic deficiebat charta 
in exemplari, oper: pretium visum est, nonnulla infarcire. Tu, mi lector, boni consulas : 
et si vel in exemplar non mutilum incideris, vel probatius quiddam habueris, tu quo- 
que in medium aflerre non dedigneris. » Commentarii supplementum sequitur, quod his 
interpres claudit verbis : « Hec  inseruimus, lector : et in hoc tibi opinor gratificari ; 
nunc sequuntur, quee in exemplari continebantur. » Lectoribus gratificatum non esse 
(Ecolampadium infra dicemus, utpote qui interpretationem a Theophylacti mente sine 
dubio alenam inseruit. Hec ejus Latina versio, variis in locis impressa typis, lucem 
vidit. 

δά Graecum textum, sine Latina versione, Romani excuderunt anno 1542, ut Gesnerus, 
Possevinus, Labbeus et Caveus scribunt. Annum 1552 numerat Joan. Albertus Fabricius 
vol. VI Bibliothece Grzcz, pag. 287, testaturque « se hanc in manibus editionem ha- 
bere, neque aliam Graecam usquam oculis suis occurrisse. » Romanam editionem hanc et 
ego in manibus habeo : oculisque nostris intente spectantibus,hac in fronte occurruut verba, 

O9«» MDXLII. 

Premissa brevis Pre(atiuncula Latina incipit : Stwdiosis sacrarum  Littererum. Cum 

wulfa res sint, quarum. usus utilitati atque. etiam ornamenté nolis--esse solet, etc. In ea. im- 
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pensius Pauli III Romani pontificis munificentia commendatur : « Plane hoc beneficium 
quantumcunque est, quod certe maximum est, Pauli Ill divine virtuti debetur. Pontifex 
benignitate insignis, natus ad tollenda humani generis incommoda, velerem consuc!udi- 
nem servat, excitat bonas artes; quovis sumptu, quovis pr:mio facit, ut qui pontifices 
beneficenüz laude celebrantur, eos hac :tate minime desideremus. » 


Romanum codicem, ex quo textus prodiit, eo deteriorem alicubi csse, qui presto fuit 
(Ecolampadio, observarunt viri docti. lpsum etiam inlerpolatriee manu corruptum 
fuisse capite xxvi Matthaei, vers. 17, ubi de prima die Azymorum agitur, evincit Petrus 
Arcudius tum aliorum optimz note codicum (ide, tum ipsius etiam codicis contextu. 
Eodem in textu Romano lacuna patet capite 1 Joannis, vers. 13, ab illis verbis, Intelliges 
autem recte per. voluntatem. carnis, usque ad illa, Et in copula necessario precedunt utraque. 
Hac vero (Ecolampadius in codice suo legebat, ac interpretatus est : eademque Grace af- 
fert Richardus Simonius loco citato, pag. 401, ex Regio Parisiersi codice de rompta : sed 
tribus in codicibus Venet? bibliothece Marcianz ea desiderari, ipsismet oculis deprehen- 
dimus, opem prestante pro sur humanitnte cl. viro Antonio Zanetti, Alexandri filio, bibli- 
othece custode. 


Hinc vero Simonius et Lamhecius, ad accuratiorem Operum Theophylacti editionem 
perficiendam, diligenti opus esse codicum inspectione, scitissime admonuerunt. Postremo 
adnotare non prztermittam, in. eadem Romana editione Elogia quatuor evangelistarum 
prostare, qua sumpta sunt ex Graeca libri sancti Hieronymi De viris illustribus versione, 
a Sophronio concinnata. 


Latinam (Ecolampadii versionem primum recognovit anno 1645 Philippus Montanus, 
Armenterianus, ac iterum emendavit anno 1552, ut legimus in calce Epistolz nuncupato- 
rie ad Claudium Dodeum Rhedonum episcopum, et Przfationis, in editione Basileensi apud 
Joannes Hervagios anno 1554. Subsidio illi fuit textus Romanus Graecus. 


Quid ipse hac sua in recognitione przstiterit, nonnullis allatis exemplis exponit in 
Przíatione ad lectorem. Generatim vero sic ait : « Ista, inquam, et hujusmodi pleraque 
alia, impressori potius quam interpreti ((Ecolampadio) ascribi possent. Qued autem 
plerisque in locis permulta fuerint omissa, ex quibus sequentia pendebant : non tantum 
diciiones aliquot dico, sed versus permultos, atque adeo paginas lotas : quodque scepius- 
cule megatio contra auctoris mentem aut omissa, aut injecta contrariam inducat senten- 
tiam, scribene, aut typographo, aut interpreti, mutilove codici imputandum sit, aliorum 
esto judicium... Interpres quidem certe Joannis ultimo, codicem suum mutilum fuisse 
confitetur. Fieri tamen potest, ut etiam ille quibusdam in locis nostro (scilicet Romano) 
emendatior fuerit : ideoque quzdam intacta reliquimus, sive quod ad sensum bene qua- 
drarent, sive non quod magni essent momenti, eliamsi ad Graecum nostrum codicem 
(Romanum [XVI] non omnino respondeant. Nonnunquam autem margini diversam lectio- 
nem adjecimus, idque potissimum cum utraque defendi posset : priore quidem in textu 
relicta, sed hujusmodi notis --] inclusa, penes lectorem judicium relinquentes, utram 
sequi malit. ». 

Nemo hinc non intelligit, quod perlissim: viri animadverterunt, necessariam prorsus 
esse cum  mss..codicibus collationem, In hanc PBasileensem anni 1554 editionem 
Observationes, correctiones, el conjecturas in. Theophylactum Bulgaria archiepiscopum Greca 
fidei restitutum, anno 1677 vulgavit Roma, sumptibus Pontii Bernardon, Latinus Latinius, 
Viterbiensis, in Bibliotheca sacra et profana, pag. 184; alie textum spectant, res ipsas 
illustrant aliz. 

36. Lutetiae Parisiorum apud Carolum  Morellum, via Jacobea, ad $mngne Fontis 1631, 
F., eum Graeco textu jam olim Rome excuso, et cum Latina versione a Philippo Mon- 
tano recognita, prodierunt Theophylacti Commentarii in — quatuor Evangelia. Carolo 
Albaapinzo nuncupata editio est. Prefatiuncula ad lectorem eadem occurrit, que legitur 
in Romana editione : ac sane ridiculum, ut Simonius observavit, eo loci ubi Pauli. 1] 
laudes celebrantur, Morelliorum nomen substitutum fuisse, qui id unum egerunt, ut 
Graecus textus Romze.impressus recuderetur. Interpolatio sic habet : « Plane hoc benefi- 
cium quantumcunqüé est, quoé certe maximum est, Morellorum virtuti debetur. Viri 
quippe benignitate insignes, ad. reipublice utilitatem εἰ commoda mati, velerem. consueludi- 
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ant, excitant bonas artes, quovis sumptu, quovis premio faciunt, ut que v-terum 
Gracia Patrum monumenta celebrantur, et huc etate minime desideremus. ». lectionibus 

E regione Grzci textus prostat Latina versio, quam Montanus recognovit, lec ionibus 
variis, quas iste conjecerat in marginem, in Latina versione assumplis. Parisiensis e m 
siglis illis indicatur 1. P. qu:e in operis fronte inspiciuntur. Ejus oscitantize 1nsigne " er 
exemplum Siwionius ex Latina interpretatione loci cujusdam in Elogio sancii arci. 
Greci textus, qui Sophronium auctorem habet, verba sunt: Kx: τὴ ἔχκλτισιᾳᾷ ἀνχγνωσθησομε- 
νον αὐθεντίσας ἐξεδωχε * quae ita Latine vertuntur, aique Ecclesie cum lectoris dignitate Mar- 
cum profecit Petrus. Ignorasse editor ille videtur, praefati elogii Graci auctorem Sophro- 
nium unam impendisse operam, ut Grece transferret sancti Hieronymi librum De viris 
illustribus. Porro Hieronymus in Latino suo Marci Elogio sic ait: quod (Evangelium, a 
Marco scriptum) cum Pe'rus audisset, probavit : οἱ Ecclesiis legendum sua auctoritale de st. 
Hunc etiam sensum Sophronii textus exprimit : Petrum nempe, sua utentem auctoritate, 
Ecclesie legendum Marci Evangelium dedisse : minime vero, Marcum Ecclesie cum lectoris 
dignitale a Petro prefectum esse. Sphalma est nulla venia dignum. Sphalma alterum addo 
ego, quod in Elogio sancti Joannis apostoli et evangeliste occurrit. Scripserat Hieronymus 
De viris illustribus capite 9. Epistolas duas Joannis presbyteri asseri.... el δἰ nonnulli putent 
eas esse Joannis Evangeliste. Discrimen alterius ab altero Joanne retinens Sophronius, 
Grace verterat, Ἰωάννου πρεσθυτέρου, ed ᾿Ιωάννου τοῦ εὐαγγελίττοὐ * sed hunc Grecum textum 
perperam Pariensis editor Latine reddidit, Joannis apostoli et Joannis evangeliste, ac si 
apostolus et evangelista duo forent Joannis nomine appellati. In. editione Veneta sublatum 
mendum est. 

Joan. Albertus Fabricius sexto volumine Bibliothece Grece, pag. 288, ait: « Combefi- 
sius miratur, Theophylactum in Parisiensis editionis titulo vocari, τὸν iv ἁγίοις Πατέρα 
ἡμῶν. Certe in. Romana nibil aliad est quam θΘεοφυλάκτου ἀρχιεπισκόπου Βουλγαρίας ἑρμηνεία 
εἰς và τέσσαρα Εὐαγγέλια, » Sed hac eadem verba, protereaque nihil, prestat. editio 
Parisiensis. Combefisio vero imponitur quod neque somniavil, id unum suis in re- 
censitis auctoribus Bibliothece Patrum  concionatorie inquienti : « Miror qui agno- 
verint, non veritos prenctare ejus opuseulum aliquod, Tc» ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν θεοφυ- 
Aáxtoo, Sancti Patris nostri Theophylacti. » Przinotationem reprehendit Combefisius opusculi 
alicujus, non Pariensis Commentariorum in Evangelia editionis : opusculi, inquam, De regia 
sine dubio Institutione, pridem typis editi a Petro Possino sub titulo Τοῦ iv ἁγίοις Πατρὸς 
ἡμῶν Θεοφυλάκτου, etc. Ait ille etiam in marginali adnotatione ad ejusdem Theophylacti homi- 
liam ἐπ Prosentationem Deipare Virginis, in mantissa tomi VIII Bibliothece eoncionatoric : 
« copientissimum (Theophylactum) et haec prodit oratio : utinam nec sancti alia abrogarent 
ütulum ! » 


X 


[X VII] Methodus α Theophylacto servata in Commentariis ; breve scilicet in compendium passim 
redigeute sanctum. Joannem. Chrysostomnm. Parciore manu aliorwn colligit aliquando expo-. 
sitiones. Allegoriis abundat, que an omnes ab ipso profecte sint, an. insititie, inquiritur. 
Aliqua sunt proprio marle scripla : Gracorum ejus cvi theologiam tradit. 


37. Theophylactum suis in Commentariis in Evangelia redegisse in compendium fusiores 
Joannis Chrysostomi aureas enarrationes, una et consentiens est bibliographorum animad- 
versio. Sixtus Senensis in Bibliotheca sancta, libro iv, sic ait: « In divi Chrysostomi lectione 
diu multumque versatus ac detritus, redegit in breve et apertum compendium. juxta historicam 
intelligentiam, quidquid admirabilis ille Pater ex aureo suo ore, veluti ex abundantissimo 
fonte, in exponendis Scripturis sanctis effuderat pratermissis locis communibus, in quibus 
ille plenls eloquentiz velis excurrere consuevit. » 

Hinc vero in codicibus manuscriptis inscriptiones hujusmodi presto sunt : θεοφυλάκτου... 
'Επιτομὴ τῶν τοῦ Χρυτοστόμο»» ᾿Εξηγητικῶν εἰς τὸ κατὰ Αουχᾶν Εὐαγγέλιον, Theophylaeti... Com, ἱ 
Commentariorum Chrysostomi in. Ecangelium secundum Lucam. Vel ᾿Επιτομὴ τῶν ᾿Εξηγητιχῶν 
εἰς τὸ χατὰ Ματθαῖον Εὐχγγέλιον, Epitome Commentarioruwn  (subintellige, Joannis Chrysostomi) in 
Evangelium Matlhzi. 

38. Sed alios etiam, parciore quidem manu, scriptores interpretesque vetustos ab ipeo 
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decerptos aliquando fuisse, dubium nullum esse debet : cum perantiquis in aliquibus 
Catenis, adnotante Simonio pag, 400, plura offendantur, qu: similiter Apud Theoph yla- 
ctum occurrunt. Commentariorium ejus in Evangelium Joannis affert laudatus Simonius 
codicem, his inscriptum verbis : Ἑρμηνεία τοῦ ἁγίου μοῦ δεσπότου xal αὐθέντου μαχαριωτάτου 
p A serit χυροῦ Θεοφυλάατου, συντεθεῖσα kx διαφόρων ἁγίωλ εἰς τὸ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγέλιον 

nlerprelatio sancli domini mei οἱ auctoris beatt archiepiscopi domini Theophylacli, confe- 
ela ez diversis sanctorum operibus, in. Evangelium sancli Joannis. Titulum sanct et beali 
prenotatum a Greco librario animadverte : ac disce, hujuscernodi titulos in oculos etiamr 

rancisci Combefisu, qui codices lustrabat, incidere potuisse, ac eas praterea voces iv 


quoniam quatuor hac complectuntur, dogmata, precepta, mimas et pollicitationes. . x 
tqui vero, Simonio teste, codex adest in Paris:ensi Regia Bibliotheca, ubi allegorica. 


quas opporten tate data memorat ac refellit, dubitandum non est. Hinc etiam Combefisius 
in suse Bihliotheox concienatori& auctoribus recensitis admonet [XVIII] plura se ex Theo- 


cos invaluerant, minus im theologia probatas, amplectitur doctrinas : movetque contro- 
versias viale sua vigentes. Specimina 


XI. 


Commentarium ἐπ Aaa apowolorum Grece et Latine vulgavit , Laurentius, Sifanius : codi- 
ces, cditiones MELDE eri isiophoro Porsene interprete, prodi Commentarius 
a 
LoWicerus εἰ Moli 





ris. 
£n. Epistolas b mwoimine Athanasii, scilicet Alezandrini. Latíi&üm v 
f'ecoguoscunt (atus ac Théophylacio opus odjudicant, Tribult illud. La- 
tinius Atusatio By2üntió : quo sehtentía refutatar. codicum mazime auctorllate. Editio 
Gruaeo-Latine Londinenbis ; deque ipso Commentario judicium. 


ΔΊ. Ex codice olim Joannis Sambuci, postea Cesareo Vindobonensi, qui apud Lambe- 
dum libro , mumeratur 929, prodiit Taeophylacti Achride in LBuigania PU ορμεοονί, 
Eepositio i& Acla. apestolorum, Grece et Latine, studio et opera Laurentii Sifanii Pruns- 
feildi, J. U. D., Golonic apud heredes Arnoldi Birchmanni anno 1567, fol. Preefatio legitur 
Ad wobiles et generosos wificos viros, dowinos Marcum el Joannem  Fuggeros fratres, 
Antonii βίος, Kirchbergo et f Veistenborni barones. : ! sc 

Prater hunc Vindobonensem, memorat Bernardus Montfauconius Mediceum Lauren- 
tianum codicem, in Bibliotheon bibliothecarum mss. Nullus apud bibliographos occurrit 
mihi alius, m eumdem prastet Commentarium : nec ullum reperire se potuisse im Regia 
Parisiensi Otheca, Simonius testatur. 


PAT8908« G3. CXXIIL m 8. 
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Latinam tantum editionem his Possevinus verbis memorat in Apparalu sacro, tomo Il : 

« Enarrationes vero in Acta apostolorum... Latine Philippo Montano et Laurentio Sifanio 
interpretibus, anno 1570, Basilee. » Fallitur vir doctus, Basileensis haec anni 1570 editio 
in-folio, qua prodiit ez offlcina Hervagiana per. Euscbium Episcopum, non complectitur 
solum Enarrationes  Theophylacti in. Acta. apostolorum verum etiam. Commentarios tn 
Evangelia et in. Epistolas Pauli οἱ in quatuor prophetas minores, ac loco postremo in 
Acla apostolorum. Ad Philippi Montani curam operamque una spectat Enarrationum in 
Evangelia et in Epistolas Pauli recognitio et emendatio : sed unus est Commentariorum 
'in prophetas interpres Joannes Lonicerus : ac unius etiam Laurentii Sifanii Latina versio 
'Expositionum in eadem apostolorum Acta. Hinc ibidem titulus est : Theophylacti Bulgarie 
archiepiscopi Ezplicationes in Acta. apostolorum, concise. ac. breviter ex Potribus collecte, 
Laurentio Sifanio-Prunslefdio J. U D. inteeprete. 

Collectus ez Patribus Commentarius dicitur : ipsique proprio appellantur nomine Chry- 
sostomus, Didymus, Severus, Severianus, Cyrillus. Prologus, qui praemissue operi prostat, 
idem est ac Joannis Chrysostomi prologus : unde opus hujuscemodi, quod ab ipso san- 
ctissimo viro adjudicavit E.asmus, genuinum probat ipsius Theophylacti auctoritas. 
Prefationem consule Savilii οἱ Montfauconii. Minorem adhibuisse Theophylactus in hac 
elucubratione diligentiam, ac caeteris in Commentariis, visus est Richarco Simonio : ac sane 
inter Catenas potius collocanda videtur, in quibus diversorum scholia colliguntur. Codice 
Greco usus est Sifanius mutilo, erratisque scatente : ipsaque loca mutila et corrupta ac 
dubia indicat ille in margine, quz» supplere aut corrigere studet, lectorum utilitati ut 
consuleret. Novam sacri textus versionem adhibuit: adhibetque in ora marginis lectio- 
nes variantes, quas ex versione vulgata sumit, itemque Erasmi, et Sebastiani Castalionis, 
ac Theodori Beze. Hiac vero sub initium operis hzc ad Lectorem Admonitiuncula legi- 
tur : « Admonendus Lector, ubi diversa in margine translatio apposita est ; per V. Vulga- 
tam. per E. Erasmi, per C. Castalionis, per B. Bez& versionew significari : diversam ab 
his Laurentii Sifanii interpretis esse. » Jam habet catholicus Lector, ut si quid furfuris 
irrepserit, nosse illud queat sibique caveat. 

42. Commentarios i. Epistolas sancti Pauli Greco ex codice Latine sub pontificatu 
Pauli II, anno 1469, transtulit F. Christophorus Porsena. Romanus, Prior Sancte [XIX] 
Balbinz, ac typis Rom:? vulgavit anno 1477, dicavitque Sixto IV pontifici maximo, titulo 
Athanasii veluti auctoris, prefixo Commentariis. 

43. Porsenc interpretationem recognovit Joannes Lonicerus, recognitamque vulgavit 
sub nomine TAeophylacti. Hujus esse, non .ithanasii Alezandrtni fetum, confirmat Erasmi 
auctoritate, et Joannis Fabri, et Joannis Beraldi. « Hosce Theophylacti in. Paulum  Com- 
menlarios (inquit in Praefatione ad Amicum Lectorem) falso hactenus Athanasio inscri- 

tos, Erasmus in suis Annotationibus super illo Pauli ad Romanos, Qui predestinatus cst, 
uce lucidius, ac vero verius atteslalur. » Erasmi scilicet haec est sententia Joco citato : 
4 His verbis (cogniti pro Filio Dei) utitur interpres operis, falso inscripti Athanasio : cum 
id quod antea suspcabamur, mox collato Gr&co Latinoque, comperimus esse Theophy- 
acti. » 

Verba sequntur Joannis Fabri: « Hic etiam (Theophylactus) n Pauli Epistolas Com- 
mentaria scripsit, que transtulit Christophorus Porsena... sub falso titulo, quasi sint Atba- 
nasii Alexanc rini. Quare multi decepti fuerunt, quod et mihi contigisse ingenue fateor : 
nec meum etiam emendassem errorem, nisi dum ex Grecis et Latinis codicibus hinc inde 
collectis... aliud invenissem ; licet semper dubitarim, propterea quod Basilius, Gregorius 
quoque Nyssenus in his citati fuerint. » Paria demum habet Beraldus : « Commentaria 
hac in. Panli Epistolas, inquiens, quz aliquot jam annos sub Athanasii nomine ac titulo 
sunt circumlata, quidam Theophylacto vindicant et asserunt. Nec dubito, quin optimis 
rationibus moveantur, potissimum qui Greca legerunt. » Hinc Latina operis interpretatio, 
sive quam recognovit Lonicerus, sive quam primus confecerat Porsena, sub nomine Theo- 
phylact typis excusa prodiit pluribus in locis. 

una Loniceri editio aut recognitio lucem vidisse dicitur Parisiis anno 4549. in-8. 
Posteriores vidi plures. Hanc novis curis ad codicem Grecum, qui olim Erasmi fuerat 
tulit anno 1552 Philippus Montanus ; eamque vulgavit et i b ] - 
Taeti lunio pp , que vulgavit et ipse sub nomine Theophy 
plurimis in locis emendatam. Nuncupatoria ejus Epistola Ad reverendum im Christo 
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Patrem. D. Carolum a Croy Tornacensium episcopum data est Lufetim e domo tua Torna- 
censi XII Octobris, anno Domini supra millesimum quinquagesimo secundo : ubi supple 
quingentesimum. Hac ibi habentur : « Per amicos exemplar vetustissimum (Grecum), quo 
usus fuerat D. Erasmus, jam tandem sum nactus : ad quod non sine magnis laboribus la- 
una nostra, infinitis pene locis, σὺν Θεῷ ut potuimus, sedulo emendavimus. » 

Basileensi utor editione anni 1554, in-folio. [n Prefatione ad Lectorem ita fertur de 
prioribus versionibus judicium : « Porsenz. viri eruditi, ut opinor, et eloquentis versione, 
ut multum a Grecis discedente, ne dicam plerumque dissidente, ut. quz sit paraphrastica 
potius atque etiam nimium libera, ut pote qua plerumque adJicit que in Grecis non ha- 

ntur, et contra plerisque in locis complures versus prorsus omittat, quz? tamen in no- 
stro ms. codice Greco, eoque pervetusto aperte continentur : illius, inquam, omissa ver- 
sione, Loniceri potius interpretationem arripuimus, eamque passim ubi tolerabilis esset, 
reünuimus. » Hac alia, que praemittit, affero ejus verba : « Nos Graci codicis, quo usus 
erat aliquando D. Erasmus, fidem quam potuimus diligentissime, pro nostra quali- 
cunque mediocritate secuti sumus, nisi sicubi scriba dormitasse videretur. Perabsurdum 
enim fuerit, ubique scribam nimium bona fide amplecti, hoc est, una cum ipsis erratis : 
quod Lonicerus sepius factitasse deprehenditur. » Tum vero sphalmatum qu& emendavit 
specimina exhibet : quaeve preterea, ut nitida ac utilis editio foret, prastanda censuit, 

Migenter enarrat. Illud oper: pretium fuerit unum animadvertere, Vulgarem in Paulino 
lexiu versionem, qua passim utitur Ecclesia, fere ab ipso Montano retentam, nisi sicubi 
Theophylacti interpretatio. illam immutare coegerit ; quod attamen haud ubique observatum. 
In hanc editionem prostant Latini Latinii Observationes. 

44. Idem Latinius anno 1557, quo « Romz, 3 Nqnas Octobris » Epistolam dabat ad An- 
dream Masium : « Eo, inquit, qua? Theophylacti nomine iw Pawli Epistolas edita sunt, 
non ejus, sed A(hanasiíi cujusdam — Byzanti$ monachi, qui trecentis onte nostram atatem 
annis lloruit, plane esse (Sirletus confirmavit), atque in ea re non modo tecum sentire, 
qui Athanasii nomine eos Commentarios citas : sed cum iis etiam, qui plurimis abhinc 
annis constantissime nomes illud agnoverunt semper, et libris describendis preponi cu- 
rarunt. « 

[XX] Novus auctor Expositionum, de quibus agimus, obtruditnr Athanasius monachus 
Byzantius, qui trecentis ante Latini) etatem. annis floruerit, szculo scilicet tertio decimo. 
Quo vir doctissimus adductus momento fuerit, ut sequioris ztatis Athanasio adjudicaret 
opus, non innotescit, Quis vero ille fuerit Athanasius monachus Dyzantius ? Varii apud 

abricium in Bibliotheca Greca eo nomine appellati occurrunt scriptores Greci : neque 
ullus prasto est, cui przdictos Commentarios ascribas. Seculo ΧΙ} desinente florebat 
Athanasius, Gani monachus, et post Gregorium Cyprium urbis regie patriarcha. Opu- 
sculorum ejus, quz» bene multa sunt, catalogum exhibent Fabricius et Oudinus : in eoque 
operis, de quo agimus, mentio nulla. Ejusdem fetus esse laudatus Oudinus putat Com- 
smentarios in Psalmos, quos sub nomine Athanasii Alexandrini vulgauit Montfauconius. 

Quid quod Theophylacti Bulgarie archiepiséopo opus in dubium vocatur, constan- 
tissime atribuunt mss. codices perantiqui et bonz» notze. Codicem Erasmi memoro alios- 
408 a Joanne Fabro expensos. Apud Lambecium libro V tres numerantur 221, 222, 

, in quibus Commentarii in Epistolas omnes Pauli Theophylacto nostro ascribuntur. 
Codex vero 291 manu Leonis de Rhaul exaratus fuit mense Augusto indictione 1I, Christi 
anno 1189. Inter codices mss. Bibliothece Regii Taurinensiis Athenzi, tomo I prostant 
num. 273 sub eodem Theophilacti Achride in Bulgaria archiepiscopi nomine Comm. 
in aliquot divi Pauli Epistolas: adnotantque indicis auctores, « Premium in Epistolam 
primam ad Corinthios ab eo quod est in Editis, valde diversum esse : » quod ibidem inte- 

rum proferunt. Similes adnumerant codices plures Simonius, Casimirus Oudinus aliique, 
egium Parisiensem, Augustanum, Bavarico-Monachiensem, Anglicanos, ac Florentinum 
Mediceum. Satis hzc sunt, ut dubium omne de germano auctore excutaatur. . 

45. Nondum typis Grzcus textus prodierat. Lucem hic ex codice ms. Arundelliano 
aliüsque duobus Üroniensibus vidit Londini anno 1630, fol, juxta curas ac studium 
Augustini Lindselii, episcopi Herefordensis, quem sustulit mors ante editionem. Addita 
est e regione Latina versio, qua, uteditores profitentur, « est quidem Philippi Montani, 
verum ubique adeo nobis interpolaia, atque ad Grecorum veritatem revocata, ut δὶ per 
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operas. t hicas licuisset, importune festindbündas, mings &ediutm fórel, nov po- 
tins condenda ; id quod committentibus liquebit. » Hac Ies. cliusa, adnotante Simo 10, 
quod in ac. veterum interpretationum recognitione, megüa plura relicta sint, quibus illae 
scatebant. ΝΟ 

Accurationem  Theophylacti in. his Commentariis, quam ἰὴ ceteri, diligentiam corti- 
mendat laudatibus. Simonius. Parerga desunt, neque frequentes occurrunt al egorid, Pas- 
sim Chrysostomus defloratur : ejusque nomen quandoque occurrit, ὁ Μόκάρισς Ιὠάννης, 6 
πάμμεγας ᾿Ιωάννης, ὁ ἐν ἁγίαις Ἰωάννης. Sed alios etiam scriptores vetuétos decerptos ésse, dó: 
cet inscriptio codicis 299 apud Lambecium : Expositio... collecta ἐξ dali Joanni Chry- 
sostomi aliorumque veterum Patrum operibus. Hareticos passim ib bis Gopitherltariis me: 
quitur Theophylactus, a; theologicas Groecorum doctrinas tradit. 


XII. 


Commeniarium in. Epislolas éanonicas, qui nec. Látine, nec. Gécte vidit hatéenue. iwoen, con- 
liment. cedices Vindolon&ter dc Purísienses.  Mutila. prodiit, LoMicero curante, e 
(& quütuor prophétas fhinorés, Latine iramskata : — eufus οἵην eupplevit. C ΝΣ 
Bénricus Ritmeierus. (ὐἀίξοδὲ Venetus Marcianus. εἰ — Vindqbonensa. e joncm.. eonti- 
nent in quinque minores prophetas : opus integrum, eodem Davariae- Mongchiensia, Me- 
ria imperatricis jussu concimnatum a Theophglacto. 


46. Codices Cesareo-Vindobonenses, quos e memoravunus, $20, 291 et 2, sub 
Theophylaoti nomine Commenianios restant W Episipláà. cónónirós. ParieiQpisis codicis 
mentionem ingerit Labbeus im Nova, Bibliotheca mss. hbroPufh parté à, ὃ T, pag. 90. 
Alius occurrit in Supplemento x, pag. 386. Nondum premeénte preló sive Latine sive Grzece 
excusum opus est. | 

47. Joanne Lonicero.. interprete. et curante, Latina Éxposilió in quatuor prophetas (XXI] 
minores, Habacuc, Jonam, Nahum et Oseam, typis Francofürlensibus prodiit anno 1534,1n-$; 
Posteriores alie confecte sunt editiones plures. Ín Prefationé àd Lectórem, (uie eodeth 
anno 1534 notata est, Lonicerus:narrat : « Fr. Angelum Lucepsem, Divi Antonii vicariuii, 
ἡ βιδλιοφυλάκα, in preeclarissima "Veneta bibliotheca, Theophylacti i quatuor hosce p&áulo 
aute commemoratos prophetas ἐξηγήσεις describendas dedisse, descriptásque cum. autogtà: 
pho contulisse... Proinde graü erunt, inquit, Angeli hujus angelicé ménti, qui aliquarà 
saltem his ex. lucubrationibus animorum suorum voluptatem capient. » Vetiéto Canoni- 
corum. Regularium. coenobio sub titulo Sancti Antonii preesidebat Angelus Lucerisis. lifsi- 

em suam ibi. bibliothecam locaverat Dominicus Grimanus, patriarcha Aquileie&sis àc 
5. R. E. cardinalis, incendio postea consumptam. 

. De codicis defectu queritur Lonicerus ; Quod Osee vates ἀκέφαλος, χάγαρος καὶ paloudec 
sit Sub initium igitur.e Grecis Bibliis quee deerant, adjecimüus (scilicet caput primum ét 
priora decem commata secundi capitis.) In medio si qua deégsent, idem fecimus, ét aste- 
risci * * indicabunt. Ab undecimo eapite in finem usque, blattis tineiéqué corrotuüs periit : 
quare tontextum prophetm, qui cuivis ex Bibliis obvius ese, pófesi, tugi. etjiati, iHter- 


mittere visum est. » ! 
Defectum hunc bonis avibus aliqua ex parte supplevit Christoph. Henricey | Ritniéi 


ι 
qui Commentarium ad initium capitis secundi Osee, Grggce ex apo o JU. λαμ Wr 
sii ex codice Argentinensi descriptum, cum versione aua ὀΐ üotis id t Helthstadii 1708, 
4. Ita discimus ab Joanne Alberto Fabricio. 

48. Integram in eosdem quatuor prophetas Exegesim conlinet Marcia Veneti biblio- 
thece coder, ac insuper in Michaam. Folium primum Apu. lacerümà é$f; quód utiqué 
dolendum. Similis est Caesareo-Vindobonepsis codex 2406 apnó ath eclütà, quo Com 
mentarii continentur £n Oseam, Habacuc, Jonam, Nahum, εἰ Mithótatn. Codicij titulus est: 
Εξὴγήσις εἰς τοῦς (B προφήτας, in duodeetm. prophelas : ex.quo « appáret (Lambé&tjus At), 
Theophylactum omnes duodecim prophetas minores Commentatiis suiá, illustrássà. 

integrum opus complectitur Bavarico-Monachiensis x. Cominéntafid ii ipso pro- 

-siant sequenti ordine: In Oseam, Habacuc, Jonam, Nahum, ! ichiam, Sophoniam, Jiselan, 
&echariam, Malachias, Josem, Amos, Ábdiam, Caput, primum Osee caret. commentario 
Itemque secundi capitis comma primum. [ἢ expositione capitis tv lacufif páwit ΕΣ ad 
comma sextum. Perfecta sunt integra postrema tria capita xir, xil ei xiv, cum suis 


. num π 'rophi ores présstat memoratus Venetus codex Mar- 
cianus, ex quo discimus, jussu Mariie soper élucubratum opus fuisse ἃ Theophy- 
lacio. transcriplum accepimus ab ἢ 


ebhfictrem, oro, elc. Et infra : B μὲν οὖν ἤνοσταί τι πρὸς τὸ βωύλημα τῆς καλῆς ταύτης ἐν quit 
ἧς ies Xa Vidi ὡς Μερισεέρας, καὶ τοῦ ποιύχατος σαφῶς ἐνθέου, ταύτης σχόπου, χαὶ τῆς 


AO. Mlia sunt sacri argumenti opera, ἃ Théophylauto elaborata. Homilias undecim. in 
totidem ía Officii malutini Rerurrecfionis Dorsini exhibet codex Cesareo-Vindobo- 
nensis, quem Lambecius libro v recenset num. 268. Vocari solent undecim evangelia 
ἀναστάσιμα, quibus memoria Resurrectionis Domini celebratur : ac etiam dicuntur 
iet, qnia io thátutino ea lagont Greci. Sent vero desumpta: primm ex Mat- 
veo, secundum ét tertium éx Mareo, ex. Luoa quartum, quintum, seztum ; et quinque 
fel ex Joantie. 

nium eorum et 'finem ex bris Grecorum affert Gourius iu Euchologio pag. 732 edi- 
tionis Venetie. Nimirum primum capite xvii. Matifwi incipit y 46 : Undbin. autem. disci- 
puli abierunt in 'Galilsom ; ac desinit y. 90, usque ad consummationem saculi. 

Secundum capite xvi Marci à y 4 : Cum trénsisset. Sabbalum, ad y. B, Timebant eum. 

Tettii eodem capite initium y. 0 : Surgens dktém mane prima Sabbatorum ; finis y. 90 


Incipit quartum capite xxiv Lucte y. 1 : Una autem Sabbati valde diluculo ; desinit y. 42, 
Abiit secum smirans quod. factum fuerat. 
, Quintum ibidem jy. 4$: Et ecce duo ex illis ibant, ad y. 95, Et quomodo cognoverunt eum 
ἐπ [ractione panis. 
ium ibidem ἃ ἢ 36: Dum autem foc loquentur, eletil Jesus in medio eorum, ad y B8, 
εἰ benediehntes Deum. . 
Tüitiem septimi cápite x Joannis y. 1: Una Sabbatorum Maria Magdalene ; finis y. 10, 
Abiet'unt ergo iterum discipuli ad semetipsos. MM" : 
Octavam Ibidem a y, 11: Mariá uutém stabat ud mànumentum, ad y. 18, Quia vidi Domi- 
mi ioem facit idea y. 19: € 46 die ill ; desinit y. 81, Ut credits 
. Nonum incipit ibidem y. 19: Cum ergo sero essel die illo ; desinit y. 81, à » 
view habentis tn nomine $us. ' . . 
Decitni initium capite xx, j. 1 : Postea mdfestavit se iterum ; finis y. 44, Hoc jam tertio 


decim ten à 3,15; Cum igo prindütent, dizit Simi Pavo, ad Y 45, Nic 


* 
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( i ἱ | ia. Du- 
ibus htec hebdomadis ac diebus legantur evangelia, docent Typica et. Canonia 
fro-miom consule in Glossario Greco. in cajem undecim evangelia, totidem etiam exstan! 

. ili hanis Ceramei apud biblio 08. ως 

ΜΕΝ rime ee ΚΎΩΝ cum indicit in menus Ceesareo- Vindobonensis codicis apographum, 
quod undecim przfatas continet sub Theophylacti nomine homilias. Seriptas legitar. v e | 
ἐπταχισχιλιχστῷ δεκάτῳ πέμπτῳ, μην. Ἰουνίψ x», anno 7015, mense junio. ate ἐδ, 1 est an lia 
Christi 1507. Illico facta diligenti cum Theophylacti Commentariis in. quatuor. Evange 
collatione, perspicue certoque innotuit ex he de verbo A verbum eas trauscriptas esse 
homilias omnes, postrema parte homilie undecima excepta. — — 

Res ita se habet. Undecima illa homilia incipit a y. 15 capitis xx1 Joannis, Cum ergo 
prandissent, dicit Simoni Petro Jesus. Sequitur Theophylacü Expositio, eadem P? Hec 
qui in Commentario ad usque y. 99, Sic eum volo manere donec veniam, quid ad te 
vero in Commentario sic desinit expositio : « Alii autem affirmant, quod mortuus fuerit 
(Joannes :) et quod dicit, Sic eum volo manere, intelligunt sicut interpretati sumus. Omnes 
opiniones diximus, ne quam ignorent studiosi. Nobis autem placet ut. Donec veniam 1n- 
telligatur, sicut Chrysostomo, divino et aureo illi ori, videtur, non de vita : sed quod non 
sit jungendus Petro. » Post hiec sequuntur commata Evangelii postrema duo, Hic est di«ci- 
pulus. [XXIII]. iile, etc., ac hisce verbis incipit Theophylacti interpretatio, « Quare cum 
nullus evangelistarum alius de se ipso perhiberet testimonium, hic de se ipso testatur, etc. » 

Hec vero postrema Expositionis pars longe differt in homilia ; eamque praecedunt plura, 
que in Commentario desiderantur. Abillis verbis, Alit autem. affirmant, incipit discrepan- 
ta. Nempe, « Alii autem affirmant » (Latina versione utor, quam doctus peritusque lingua- 
rum orientalium, consodalis meus, Bonifacius Finettus adornavit) « eum proprie obdormi- 
visse, seu mortuum esse, Etenim post Domitianum imperavit Nerva annum unum, qui 
Joannem ex insula Patmo revocatum, permisit habitare Ep esi. Hic cum solus ex omnibus 
discipulis superstes remansisset, cumque scripsisset Evangelium, in pace quievit. » Qua 
de re Eusebii testimonium cdducitur in Historie Eccles. libroi, capite 4 et 81, itemque 
Polycratis Ephesiorum episcopi apud ipsum Eusebium libro v, capite 24, ac demum Hip- 
polyti Romani, seu Portuensis, in opusculo De predicatione et obitu apostolorum, quod 
vulgavit notisque illustravit. Franciscus Combefisias. Hi omnes vita Ephesi migrasse Joan- 
nem testantur. »" 

Hec trium testium dicta ibidem in homilia excipit interpretatio in Evangelii locum, 
Qnod. si eum volo manere, qui» tribuitur Cesario, Gregorii Navianzeni fratri, in Quoestioni- 
bus sive Dialogis iv. de rebus gravibus. Prostant hi in Lugdunensi Bibliotheca Patrum, t. V. 
In fine dialogi 13! hzc babentur, que sunt eadem in homilia: e Quomodo Petro de 
Joanne evangelista dicit Dominus, Quod si voluero ipsum manere, donec veniam quid. ad 
te? id quod indicat, ipsum vivere usque ad seculi consummationem. Rzsp. Ipse Joannes in 
Evangelio suo id circa finem declaravit, dicens : Et cum dizissel ei, hoc est. Petro, sequere 
me : convevsus oulem Peirus, etc. : quandoquidem enim ipsos piscantes offenderat, Petrum 
admonuit ut se sequeretur. Volebat autem ille et condiscipulum una cum ipsis proficisci, 
dicitque ad Jesum : Domine hic autem quid ? Quem indicare volens Jesus, debere apud 
mare manere (in piscatione) inquit : Si voluero ipsum manere (ad piscandum) donec veniam 
(sive huc revertar), quid ad te? » 

Dialogi loco citato in Bibliotheca Patrum Ceesario tribuuntur, « quo tempore a secretis 
erat, et Constantinopoli docens viginti annos commorabatur. » In homilia sic legitur : Και- 
σάριος ἐρωτηθεὶς b; Κωνσταντι ουπόλει ἐπὶ συχρέτους (σεκρετου περὶ τούτου, (ὠδαγῖμθ interrogatus 
de hoc privatim εἰ familiariter, respondit. Voces ille ἐπίσικρίτου, seu ἐπισεχρέτου, conjunctim 
sumplz, secretarium vel a secretis significant : at nostro in codice disjunctim scribuntur, 
ac significant secreto, seu privatim et familiariter, scitissime adnotante Petro Lambecio 

bro Iv, pag. 37, ubi colera, quee sequntur, verba corrigit : ac opus illud, veluti genui- 
num Cesarn fetum, multa vindicat eruditione. 

91. An vero hec Theophylactus Commentario suo iu Joannem secunda manu addiderit, 
suorumque Commentariorum in Evangelia partes illas, in quibus agitur de resurrectione 
Domini, in undecim predictas homilias redegerit? Pronus feror ut judicem, posteriorem 
quempiam Graecum tum Homilias in undecim evangelia matutina. Resurrectionis ex Theo- 
' phylacti Commentariis transcripsisse, tum postremam invecta in ejusdem Theophylacti 
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locum interpolatione auxisse. Pro more suo Bulgarus archiepiscopus varias aliorum opi- 
niones refert in Commentario, ἃς prefert eis Joannis Chrysostomi expositionem. Contra 
morem hunc inseruit, ac addidit, scilicet interpolator, testimonia Eusebii, et Polycratis, et 
Hippolyti de morte Joannis evangeliste : novamque invexit Ceesarii interpretationem. 
Tum vero confirmationis loco adnotat: in multis pluries errasse discipulos ctrca interro- 
gationes Chrisli οἱ responsiones. Atque demum opinionem illam, quam superius Theo- 
Phy'actus memoraverat, et in medio reliquerat, de Joanne evangelista ad annuntiandum 
hristi adventum cum Henoc et Elia inter vivos asservato, vocat ad examen : eamque 
refeilit ipsius Joannis testimonio in Apocalypsi capite xt, Y. 9 et seqq., ubi duorum so- 
lummodo testium mentio est. Hzc sane methodum a  Theophylacto constantissime obser- 
vatam minime sapiunt. 

Postrema sequuntur Evangelii secundum Joannem commata duo : Hic est discipulus ille, 
qui testimonium | perhibet de his, etc. Gravis, ac solida, et historica in commentario legitur 
interpretatio : Joannem de seipso perhibere testimonium, cum id [XXIV] evangelistarum 
alius egerit nemo: postremum fuisse, qui Evangelium scriberet, a Christo excitatum: et 
hanc ob causam sepe dilectionis meminisse, qua ipsum divinus Magister ratione pecu- 
lari dignatus fuerat. Alia est expositio in homilia qu: violenta satis videtur : « Ego, 
discipulus ille à Domino dilectus, et qui recubuit super pectus Dominicum, confirmo me 
esse moriturum juxta nature legem. Vel aliter; Ille ab apostolis pra dicatus, quod non 
essel moriturus, is ipse est, qui testimonium perhibet de his. » Interpretationis conve- 
nientiam nemo videat ullam. Cztera sunt in commentario egregie dicta, et latiore sermone 
exposita. Sunt vero levia, que habentur in homilia, ac humi repunt, paucisque verbis 
comprehenduntur. Fetura Graci cujusdam recentioris, ni fallor, maxime apparet. 


XIV. 


Homiliam | in .adoratiome venerande crucis medio Jejuniorum tempore Grace et Latine vul- 
gnvit Jacobus Gretserus : alia. in sanctg Maria Prosentationem | in templo. Latine edita a 
Francisco  Combefisio. Fragmenta epistole ad Nicolaum diaconum οἱ canstrisium apud 
Leunclavium in Jure Graoco-Romano : integra vero exstat in. codice Vindobonensi. Vocis 
e canstrisii » explicatio. In eadem continentur varia. que apud bibliographos distingue- 
bantur opuscula. ) 


δῷ. Ad alia, quie sacri argumenti sunt opuscula, recensenda sermonem converto. Homi- 
luam in adorationem veneranda crucis melio Jejuniorum | tempore, descripsit ex Bavarico- 
Monachiensi colice Jacobus Gretserus, Latine vertit, vulgavitque Grace et Latine tomo 
II De sanctü cruce, ac etiam notis illustravit. Adnotat idem Gretserus libro 1, capite 67, 
tertia Dominica Quagragesime agere Grazcos diem festum, quo crucem adorandam propo- 
nunt eo fere modo quo Latini crucem δά adorationem ipso sacratissimze Parasceves die 
exponunt. Rituales Grecorum libros affert librum Sancti Sabe et Triodium : citat que 
Georgium Codinum curopalatam, et Patres quorum homiliz in hoc festum exstant, Chry- 
sostomum, Sophronium, Theodorum StuJitam, Germanum patriarcham Constantinopol., 
Philotheum, Xiphilinum, Theophylactum. Simplici voce appellatur apud Codinum σταυρο- 
ποοσχύνησις, Hoc anno 1753 celebratur die 14 Martii, stylo scilicet veteri ; juxta Gregoria- 
nam vero correctionem, die 25 ejusdem wiensis. 

Homilia in sancke Mario Prasentationem in templo, Latine translata, exstat. apud Com- 
befisium tomo VIIl Bibliothece concionatorig in mantissa, In opusculo, cui titulus, Recen- 
siti awclores Dibliothece Patrum concionatori&, editio Parisiis 1662, sic ait laudatus Com- 
befisius: « Praeter vulgata Theophylacti Opera venit in manus, cum pene δὼ umbilicum 
vergeret Dibliotheca bec Patrum concionalüria, ex ms. codice V cl. Raphaelis Dufresne 
τοῦ μακαρίτου, oralio illius erudita piaque in sancte Marie prosentationem in templo, multis 
eo argumento merito praferenda, quam postremo per mantissam repreesentandam duxi- 
mus. » Ejus etiam verba non preterierim, quz legimus in Prafatiuncula ad mantissam tomi 
ΝΠ] Bibüiothecm concionatori&, « Sero, inquients, advectis ex ltalia, viri cl. Raphaelis 
Tronchet Dufresne, Burdegalensis, τοῦ μακαρίτου, curis ac solertia, mss. Grecis codicibus, 
nec paucis, nec spernendis ; ac dum ejus Bibliothecze licitationi catalogus typis mandatur, 
immatura hactenus libris teneriore ipsius prole; facta propensius, generose conjugis 
humanitate ac liberali indole, eorum tantisper copia, occurrit inter alia. . ... luculen- 
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tus satis multisque eo argumento productis gravior undequaque tractatus (tn Presentatio- 
4iem. Virginit Deipara in teinplo), libuitque vel. per mantissam, omnium cumulo, jamque 
ad umbilicum perducta Bibliotheca mea concionatoría, hic reddere. » . 

53. Sub archiepiscopi Theophylacti nomine exstat in Bibliotheca Caesareo-Vindobo- 
nenii apud Lambecium Tibro v, in codice 424, Προσλαλιὰ τινὶ τῶν αὐτοῦ ὁμιλιτῶγ περὶ ὧν ἔγκα- 
λοῦνται Λατίνοι, Dissertutió (seu Alloquium) od quemdam suorum familarium de iis rebus eb 
φιαὲ Latini α Grecis reprehenduntur. ν Meminit, inquit Lambecius, hujus Dissertationis 
Leo Allatius libro 11 De Ecclesiae Occidentalis et Orientats perpe tua consensione, capite 106, $ 2, 
Bis verbis : Theophylacius Bulgarie archiepiscopus... scripsit ad Nécolaum diaconum ei 
casifensem, qui postea fuit Melesobse episcopus, Tractatum de erroribus Latinorum. 

jusdem Colloquium [XXV] estat de accusationibus Latinorum in Bibliotheca Bavarica. .. 
An áliud sit ab eo, qaem «d Nicolaum scripsit tractatum  expedient illius. bibliothece 
curatores. » 

' Epistole ad Nicolaum diaconum fragmenta nonnulla refert Demetrius Chomatenus, ar- 

chiepiscopus Bulgarie, in suis Responsionibus ad Constantinum | Cabasilam 

Dyrrachii, apud clavium in Jure Greco Romano, libro v, pag. 918. Hiec vero fra. 
menta iisdem ac totidem verbis in predicta Dissertatione habentur. Grece inscribitur Προσ- 
cà, Alloquium, seu Colloquium : unde ab eo non differt, quod Bavarica bibliotheca Col- 

loquium servat. Hic discimus omnia ex apographo prenotate Dissertationis, quod ex co- 
dice Vindobonensi descriptum, transmissumque Venetias, vidimus et expendimus. 

54. Greca operis inscriptio apud Chomatenum, hec est : Πρὸς Νιχόλαον διάκονον, xal xav- 
στρίσιον, Latinus interpres vertit, ad Nicolaum diaconum et cosirensem, postrema hac voce 
male et inepte translata. Petrus Pitheeus in. Dissertatione de hisloria controversiae processionis 
Spiritus sancti, vertendum admonet, canistrarium. Verti etiam potest, cansírisium, recte 
utroque modo. Apud Codinum inter ecclesiastica officia, in secundo quinario habetur ὁ χαν- 
στρίσιος, εἰς τὸ χανστρίον, xxi εἰς τὸ ἀλλάσσειν τὸν ἀρχιερέα, Canatrisius canisiro praf[ectus est, et 
pairiarchie dum vestes mutat, servit. In notis docet plura Goarius : « Κανστρήσιος quoque, 
mecnon κχανστρίσιος, et χαστρήνσιος scriptum reperies, et pro variis Grecis characteribus, va- 
rie quoque Latine redditum (canstresius, castrinsius, castrensius). Sensus requiratnr, ubi 
vix juvat character. Κανστρίσιον ἀπὸ τοῦ κανστρίου dictum video : (quod) panis "benedicti 
cem, vel potius thuris arculam, vcl denique canistrum recipiendis pa riarchee vestibus ido- 
neum interpretor. » 

Utilem addo Jacobi Gretseri observationem : « Bonefidius in Jure suo Orientali vo- 
cat casirensem, male. Nihil enim loci castrensis in Ecclesia et ecclesiasticis officiis. Dici- 
tur ergo canstrisius, quasi canisirius ἃ canisiro. Jus οἱ erat εἰς τὸ κανστριον, inquit Codi- 
hUs, ἐπ canisirum xal εἰς τὸ λλλάσσειν τὸν ἀρχιερέα" etiam munus erat, patriarcham, seu. epi- 
scopum, quando vestes in re divina peragenda mutand: erant, adjuvare et induere, una 
num hierometwnone [alio officiali, canstristi adjutore]. Itaque canstrion nihil aliud videtur 
hic esse, quam vesttarium, seu locus vestium sacrarum : et ipse canstrisius. nibil aliud 
quam is qui inter palatinas dignitates appellatur vestiarius. 

95. In eadem ad. Nicolaum dtaconum et canstrisium Epistola, sive Dissertatatione, sive Al- 
locutione, sive Colloquio, iis omnino expressa verbis leguntur Argumenta omnia adversus 
processionem. Spiritus sancti ex. Patre Filioque, qus affert cum suis Refutationibus Joannes 
Beccus, patriarcha Constantinopolitanus, in Oratione 4 de uuione Ecclesiarum, apud Alla- 
ttum tomo 1 Grecis orthodoze, ἃ pag. 215. Hinc minime dubitandum aut. suspicandum 
imposterum de unitate operis, quod hactenus ob varios predictos titulos, Epistole, Dis- 
seriationis, e£ Collogwii in plura opuscula distribuebatur. 


Xv. 
« Regia. Institutio » ad. Constantinum Porphyrogenitum Groxe et. Latina. edita a Petro Pos- 


sino, et Oratio ad Alezium Comnenum imperalorem in. codice Bavarico-Monachiensi. Car- 
mina inedita. εἰ Epistolae a. Baronjo et Meursio vulgata: Opera dubia et supposititia. 


96. Ad humanioris literature classem spectant, quz sequntur, Theophylacti lucubra- 
tionés. Primo loco Regiam institulionem recenseo ad Constantinum | Porphyrogenitum, Mi- 
s IV Dac imperatoris, et Maris ex Iberorum sanguine regio sat: filium. Preclaris- 


opus primus in lucem emisit Petrus Possinus ex bibliotheca Florentina Medicéa, 


- B1 DE THEOPHYTLACTI GESTIS ET SCRIPTIS. $8 


nt admonet in. Epistola nuncupatoria δὰ Ludovicum XJV Gallie et Navarre regem Chri- 
stianissimum, typis Regiis Parisiensibus 1651, in-&. Latina versio prodiit in Lugdunensis 
Bibliothece Patrum tomo XVIIl, eamque iteram cum Graco textu vulgavit Bandurius in 
Imperio Orientali. Duas in partes tribuitur opus, Panegyricam priorem, alteram Parcneti- 
cam. Quo tempore eam Theophylactus scripserit, diximus num. δ, 

[XXVI] Oralionis αὐ Alezium Comnenum imperatorem meminit Latinus Latinius in Biblio- 
theca sacra profana, ubi de Theophylacto agit, his verbis: « Exstat ejus Oratio ad eum- 
dem Alexium : atque ita Laurentius Sifanius ex Joanne Sambuco scripsit in prefatione 

um Theophylacti n Actu apostolorum. » Apographum pro manibus babeo, ex 
codice. Bavarico- Monachiensi descriptum, quod Latine vertit laudatus consodalis, Bonifa- 
cius Finettns. 

t panegyricam hanc Orationem auctor post bellum, Scythicum, pluresque in eo 
reportatas ab Alexio imperatore victorias. Late describit illud Anna Comnena tolo libro 
vil Aleziados, ac sub initium insequentis libri viu, ubi Augusti ingressum Regiam in ur- 
bem. refert, omni letitia et gratulatione » celebratum. Eodem in libro vi legimus, ad 
Alexium, qui augendo contra Scythas exercitui operam dabat, venisse « Flandri: comitem 
Robertum, ἐξ Ἱεροσλύμων ἐπανερχόμενον, Jerosolymis revertentem. » Hanc ille peregrinatio- 
nem susceperat decennio ante sacras expeditiomes, anno scilicet 1085, a.qua nondnm re- 
ducem fuisse anno 1086 auctor est Majerus libro ut, apud Dufresnium in notis ad librum 
vil Aleziados. Itaque post annum 1089 finem habuit bellum Scythicum, eoque teinpore 
scripta Panegyris a Theophylacto. 

ln ea hoc ejus verba sunt: Τί μὴν τὸν βασιλέα υἱόν καὶ βασιλέα γνωρίζεις, cur regem. Alium 
"OM renuniias regem, ἀλλὰ ἀναδύη τὴν ποθουμένην ἀνάῤῥησιν ; sed desülerutam detrectas renun- 
tíationem in regem ? Satis haec indicant Joannem nondum a patre Alexio assumptum fuiss? 
in consortium imperii. ld vero factum anno 1091, nt habet Pagius, cum quatuor ille annos 
αν esset : unde anno circiter 1090 encomio suo Alexium imperatorem celebravit Theo- 

ylactos. 

57, Apud Labbeum in Nova Bibliotheca mss. parte iw pag. 297, codex Regius recensetur 
cum Theophylacti Bulgarie archiepiscopi. versibus consolaioriis in. calamitate. Carminum 
utique, qua ipse cecinerit, meminit in epistola inter Meursianas 20 : ᾿Ημυνάμην στίχοις 

ἰίοις πολλὰς ἐλεγείας ᾷἄσαι δε᾽ ὅλου ἐναντίου με καταναγκάσαντος, propulsatvi carminibus iambicis 
multas elegias per annum canere coactus. . . . 

Episiolarum denique codices duo noti sunt, Vaticanus οἱ Florentinus Mediceus. Ex isto 
Th lactj; Epistole 75 Greece prodierunt, curante Joanne Meursio, Lugdani datggo- 
rum el 7, in-b, ac Latine in Coloniensi et Lugdunensi Petrum Bibliothecis, interprete Vin- 
centio Marinerio, Valentino. Vaticano in codice exstant, Baronio teste, Epistole quinqua- 
giata Bovem, quas Latinitate a Jacoho Sirmondo donate nondum lucem viderunt, aliquibus 
et aliquarum fragmentis exceptis, quz Baronius affert ad anpum 1074 et 1073. Recole que 
superius dicta sunt num. 4. 

ollicitus fuerat Labbeus in. Noeca Bibliotheca mss. librorum parte m, pag. 102, « com- 
paratum se Gracam editionem Lugduno-Batavam Joannis Meursii cum ms. codice, at- 
que interpretationem editurum a R. P. Jacobo Sirmondo jam olim copcinnatam ; » quod 
ipse aut morte praeventus, aut gravioribus negotiis implicitus minime prestitit. Utinam id 
perfici aliquando queat. EM uu 

98. In veterum Patrum Bibliothecis fragmentum prostat sub nomine Theoph ylacti, in- 
scriptum De risu et. vociferationibus. Prestat illud Lugdunensis Bibliotheca Patrum t. Y, 
psg. 1214. Nempe, « Quin et hune morem introduxit, qui hodie oblinet, quod jn splen- 
didis atque solemnibus festivitatibus Deo et sanctorum recordationi fit contumelia per fee- 
das cantilenas, et risus, et insanos clamores, quibus adhibitis sancti bymni cantantur. Phi- 
lippus Labbeus in sua ad Bellarminum de scriptoribus ecclesiasticis historica Disserta- 
tiome sic ait: « Ejus [Theophylacti Bulgarie archiepiscopi] alteriusve Theophylacti, forte 
Simocatie, dicendum sit fragmentum De risu el vociferaltonibus in. festis sanctorum, am- 
bigo. » De Theophylacto Simocatta diligentius agit Joann. Albertus Fabricius in Biblio- 
theca  Groca volunune Vl, notatque floruisse ipsum eztremis Heraclii imperatoris. tewm- 
poribus ac deimceps. Pro archiepiscopo demum Bulgarie judicium fert laudatus Labbeus 
in Addendis, « árehiepiseopo Achridano potius, inquiens, quam caeteris Theophylactis, fra- 
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mentum illud adjudicandum censeo quod in Bibllothecis Velerum Patrum occurrit : 
win et hunc. morem introduait » etc. Judicium ego suspendam. 

Memorat idem Labbeus fragmentum aliud Theophylacti de Nicephoro confessore, veluti 
Bibliothecis Patrum insertum : quod (ait Fabricius in Tbeophylacto Simocatta) nusquam 
reperio. Sanctum Nicephorum pairiarcham Consiantinopolitanum intellige, qui ob sacra- 
rum imaginum cultum in exilium pulsus, vitam migravit [AXVII] anno 828. De ipso agunt 
Bollandi continuatores ad diem xii Martii ; neque indicant quidpiam quod Theophylactus 
de eo scripserit. 2L ME 

Possevinus ejus opera in Apparatu sacro recenseus tomo |I, sic ait: « Commenlarii. et 
Enarrationes in prophetas, juncta explicatione $n Psulterium Davidis, erant mss. in Biblio- 
theca imperiali Vienne Austrie. » Ne cuiquam fucum hzc faciant verba, animadvertere opus 
est, indicari codicem 216 apud Lambecium libro v, in quo primo occurrüut Bulgarie ar- 
chiepiscopi Theophylacti Expositiones in quinque prophetus, utique minores, Oseam, Ha- 
baucuc, Jonam, Nahum el Micheam. Prostat deinde a fol. 218, Nieephori Blemmide ezpo- 
sitio in. Psalterium. Davidis ; et a fol. 956, cjusdem Blemmide erpositio in. Appendicem Psal- 
terii. Davidici, nempe ἐπ Cantica. Caveat ergo, qui Posseviui verba legerit, ne Theophy- 
lacto nostro ullam in Psalmus («: et Cantica expositionem ascribat. 

In Veneta Sancti Marci Bibliotheca codex exstat num. 26 in quo post Commentarios 
Theophylacti in quinque prophetas minores, prostal, Νικήτου kmisxómou τῆς μητροπόλεως Nau- 
πάκτου σύνταγμα, Nwcetg cpiscopi  metropoleos  Naupacti Syntagna in. Evangelium — Mat- 
thai, collectum praecipue cx (nterpretutionibus Chrysostomi aliorumque | diversorum. Sed 
neque Chrysostomi, neque veterum aliorum interpretum nomina exprimuntur, ut in 
Catenis fieri solet. Procemium incipit: "Ee μὲν ἡμὰς μὴ δεῖσθαι τῆς ἀπὸ τῶν γραμμάτων βοη- 
θείας. Idem est cum eo quod Catenz sanctorum Patrum in Evangelium secundum Mat- 
thieum premissum legitur in Symbolis Grecorum Patrum a Petro Possino vulgatis tomo I. 
Sed qu& Catena hoc loco sequitur, omnino differt ἃ Syntagmate. In hujusce initio non- 
nulla occurrunt, qua sunt prorsus eadem cum Theophylacti Commentario. Quo se res ha- 
beat modo patefacit nota Grece scripta in ejusdem codicis folio 64, quam, veluti scitu di- 
gnissimam, Grece et Latine juris publici fecere clariss. editores Grace Divi Marci BBiblio- 
thecae in ejus codicis recensione. Latina interpretatio est : In alio libro inveni presentem 
expositionem sub nomine Dulgarie | episcopi, scilicet. domini Theophylacti : quc autem erat 
in ilo libro, cum hac  conveniebal initio precipue : progressu vero discrepabat. Quare. ar- 
bitror, hanc Noupacti episcopo adjudicatam, qui plura. mulvatus fuit a. Theophylacto, sive 
Chry: os!omo : quandoquidem et posterior. tempore fuit. Theophylacto. Jam patet, aliquibus 
in codicibus Expositiones prostare sub nomine Theophylacti, perperam scilicet eidem sup- 
positas. 

Auctor Syntagmatis in nota dicitur Nicetas episcopss metropoleos Naupacti. Apad  Mont- 
fauconium in Bibliotheca Bibliothecarum mss. tomo I, pag. 27, col. 2, sequens legitur in- 
scriptio inter codices reginz Suecie in "Vaticana Nicele episcopi nuncupati expositio. in 
quetuor Evengelia ; ubi vocem muncupati positam pro — Naupacti, verisimili conjectura ad- 
notant laudati Merciena Veneta Bibliothece editores. Hujusce Nicete metropoleos Nau- 
pacti cpiscopi mentio nulla apud Michaelem Lequienum in Oriente Christieno, tomo Il, 
col. 198 et seqq. in eadem Naupacti Ecclesia : neque mirum, cum series eorum episco 
rum jntegra desideretur. Theophylacto synchronus florebat Nicetas Serrarum, postea He- 
raclez, episcopus. Ad hunc data est ejusdem Theophylacti nona inter Meursianas epistola, 
scilicet, Τῷ διθασκάλῳ χυρίμ Nufzq, wp τῶν Σεῤῥῶν. ls est qui scholia scripsit in Orationes 
sanctii Gregorii Naztanzeni. Daudatze epistole prima verba sunt: Καὶ à τοῦ Εὐχγγελίου τῆς 
ἀληθείας ἐξηγητίς, Eliam (uw. qui Etengelii  veritetis interpres fueras,  mendecio | convictus 
es, etc. Àn ergo Commentarium vel Catenam in Evangelia scripserit ? Catenam  Possinus 
ei attribuit, quam in Symbolis vulgavit tomo lI. At primus enim, qui in eodem opere re- 
censetur inter auctores quorum sententie deflorantur, Nicetas est. Tujusmodi Catenarum 
compilatores frequentius obscuri sunt. 

Mirum non fuerit, in. Syntagmate superius citato occurrere non pauca, quae cum ge- 
nuino Theophylacti Commentario conveniunt : vel enim Theopbylactum decerpebat Nice- 


(e) Fheophylac'i Commentariumineditum in Psalmos memorat C. B. Hasiusad Paulum Diaconum p. 
489 (in editione nostra col. 886, not. 35. Tom, CXVII). Eorr Parn. 
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tas ille, qui sequiori :etate vitam agebat, vel ambo unum Joannem Chrysostomum in com- 
pendium redigebant. ld etiam a Petro Possino ohservatum in Catena, quam Tomo 1 Lypis 
edidit, sine ullo collectoris nomine, quem se nescire in Prafatione testatur, eo quia « ope- 
ris titulum, rubramento minus tenaci concinnatum, nulla ope assequi potuerit. » Animad- 
vertit. vero, « quie. plurima compilator, quicunque est, attribuit Chrysostomo, ea fere 
apud Theophylactum reperiri, sententiam si spectes : nam verba, quantum animadverti, 
semper diversa sunt. Interdum copiosior noster est (scilicet Catenz auctor), etiam ubi Theo- 
phylactum in pauciora cogat: 51 tamen Theophylactum [XXVIII] vidit unquam, et non 


potius ex eodem, unde Theophylactus totus pendet, hausit ipse quoque communi 
utriusque fonte, Chrysostomo. » 


XVI. 


Theophylacti doctrine capila nonnulla peculiari examine discussa : ac primo  Gracorum 
scissionnis prelertum improbat, ez rituum differentia sumptum. Agit precipue de oblatione 
ín azymis, deque jejumio  Subbati. Suffocatorum | esus, quem  dumnat, vindicatur — ínno- 
ziws. Latinis favent Petrus. Antiochenus. patriarcha, εἰ Demetrius. Chomatenus, Bulgaric 
archiepiscopus. 


99. Hac Opera Theophylacti, quz hactenus recensuimus, tamel:i praclara sint, nzvis 
attamen aliquibus ac vitio non carent. Non eas divinorum Eloquiorum interpretationes 
intelligo, quas peritiores interpretes accuratiore examine discussas non probant vel re- 
jiciunt, veluti historic sacre, aut sacri scriptoris menti minus consonas. Intelligo pecu- 
iares doctrine errores, in quos impegit ille sive pro humana infirmitate, sive pro com- 
muni cum suis gentilibus prajudicio. Sed etiam capita doctrine qusdam sunt apud 
ipsum: quorum alia, partium studio semodo, contra vigentes inter Grzcos opiniones tradi- 

it, illustravit, vindicavit: alia docuit luculentissime, insigne de Grzce Ecclesie recta 
fide testimonium perhibens adversum posteriores, συ in Occid^nte exortz sunt, hzre- 
ses Lutheranorum et Calvinistarun. Ex utriusque classis documentis pauca seligimus, quae 
hoc loco illustranJa sunt. 

De sacra Latinorum oblatione in azymis deque jejunio Sabbati, aliisque ritibus mitius 
ac benignius, quam quaterorum avi sui ac sequioris Grecorum, ipsius Theophylacti judi- 
cium est. Seculo Ecclesie undecimo, quo ipse natales habuit, ac vitam egit, floruitque lit- 
teris et dignitatibus, miserandum infandumque Michael Cerularius patriarcha Constanti- 
nopolitanus, com Leone Bulgarie archiepiscopo Achridano, et Niceta Pectorato monacho, 
instauraverat schisma : ejusdemque conílandi fovendique causas obtendebat, consecralto- 
nem in asymis,jejunium Sabbati, su[focatorum esum, aliorumque rituum diversitatem. Nul - 
lam imo schismatis promovendi causam hanc esse, apertissima Theoph ylacti sententia est. 

Hanc aperit et vindicat in Epistola ad Nicolaum diaconum el canslrisium, quam Grace 
habemus ex codice Cxsareo-Vindobonensi, Latinitate donatam a Bonifacio Finetto. Diaco- 
nus ille rogaverat Theophylactum, ut Latinorum circa res ecclesiasticas errores breviter, 

un feri potest, refelleret. « Quoniam, inquiebas (verba sunt ipsius Theophylacti), et 
multi sunt, et ad scindendas Ecclesias haud modicam vim habent. Nos tamen, etsi multos, 
imo fere omnes ita sentire novimus, haudquaquam ita sentimus : neque multos eorum erro- 
res esse cognoscimus, neque tales qui ad discindendas Ecclesias sint idonei : οὔτε σχίζειν Ἔκχλη- 
σίας δυνάμενα, » Errores Latinorum, quos diaconus incusabat, pergit ille narrare: « In multis 
uidem videntur Latini errare. Videlicet azyma offerunt, jejunant in Sabbato, jejuniorum 
ies ante Passionem non sicut nos numerant, clericorum matrimonia dissolvunt, laicorum 
vero indiscriminatim permittunt :  barbas (μὴ γελάσειν μέλλεις, ne rideas) radunt non 
solum alii, sed etiam qui sacri sunt ordinis : et horum manus splendent annulis, vestem- 
que saccrdotalem ferunt sericis intextam staminibus, variisque coloribus ornatam : imo el 
carnes comedunt, et Dominum adorantes ad terram procumbunt. 9 

Animadverte verba illa, ne rideus ; ac tuto collige, plerasque hujusmodi contra Latinos 
accusationes risu dignas Theophylacto visas esse. Judicium ejus accipe : « Ego, vero et ho- 
rum, (qui dicuntur errores,) alios οὐδεμίας ἐπιστροφῆς, nullius emendationis ; alios vero. με- 
τρίας. mediocris indigere puto ; quam si quis perficiat, aliquod quidem, sed modicum Ec- 
clesia beneficium impendat; si vero id obtinere non possit, non sit hoc inter Ecclesie 
damna computando. . 

60. Late disserit deoblatione in azymis, deque Sabbati jejunwo. Improbat istud,ac illi pr 
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ferendum censet ritum consecrationis in feymentalo. AV demum « reliquum est, uf, admones- 
mus, inquit, vulgares nostros homines, quotquot selum quidem habent, sed non gecundum 
scientiam ; qgive, quod.gravius est, ex czeco sui amore Christi corpus dilaceran). » Ait etian 
[XXIX] : « Nan igilur neque propter azyma, neque propter jejunium, durius nos habebi- 
mus erga inflexibilem gentis pertinaciam. » u 

Pervicaces suis in ritibus Latinos appellat : neque tamen Grece gentis duritiem in 
eos approbat. Ilzec alia ejus verba refero: « Neque multum refert, de caeteris enumeratis 
(ritibus), quos ipsi (Latini) ee observare :fatentes, (prefer suffocatorum esum: — 
enim ne nomen quidem prudentioribus Latinis ferendnm videtur...) multis irremis 
liter peccare videbtur. Quorum sermonibus non assentire, hogpinis est, ut puto, Jn 
siastica historia exercitati ; qui probe novit, non omnem consuetudinem ad é 
scindendas valere: sed id tantum, quod degmatis diversitatem | infert. Consuetudines 
autem diversas, aut etiam qui apud preclaros hos judices (Grecos rmorosiores carpit) 
errata eunt, ortas esse alias ex pietate et religione, ut sacra pavimenta osculeri (neque 
enim Satanicam | illam calamniam admittimus, quod Latini imaginum venerationem re- 
spuant); alias vero ex provida quadam dispensatione ob infirmitatem, fertasse qui- 
dem anima, sed certe corporis ; ut quod monachi in infirmitatibus carmes oome- 

ant. » 

61. Calumniam illam, quam Satunicam vocat, excogitavit invexitque Cerularjus. Ad 
suffocatorum esum quod attinet, Humbertus, Silve candide S. R. E. cardipalis, Leoris IX 
ape Constantinopolim legatus, ejusdem Cerularii tempore, testabatur juxta Romane 
(clesie disciplinam, « gravem poenitenliam imponi iis qui absque extremo 
riculo vite, sanguine vescebantur, vel quocunque morticino, aut prafocato. » Hine 
Theoph lactus aiebat, suffocatorum ne quidem nomen prudertioribus Latinis feren- 
um videri. 
 À pristino rigore recessum est: quoniam «ubi Ecclesia gentium (ut ait. Augustinus 
libro xxxit Contra. Faustum Manichaeum, capite 13) talis effecta est, αἱ in ea nullus Israe- 
lita carnalis appareat ; jam hoc Christianus non observat (quod utique ad tempus jugeut 
fuerat), ut turdos, vel minutiores aviculas non attingat, nisi quarum sanguis effusus est : 
sut leporem non edat, si manu a cervice percussus, nullo cruento vglnere occisus est: » 
Scriptores polemicos hac de re luculentius tractantes consule. 

62. Gentiles suos pergit ibidem Theophylactus latiori sermone adhortarj, ut odia 
deponant ac nimiam duritiem, unitatem diligant catholice Ecclesie, eamque non dih- 
cerent ob innoxias discrepantes consnetudines, vel etiam ob errores, si qui essent, quos 
condonari satius est. Mens eadem olim fuerat Petri Antiocbeni patriarche, in epistula 
ad Michaelem Lerularium, qux» Grace ac Latine exstat apud Cotelerium in. Ételerk 
Grace Monumentis, tom. Il. Incusatos Latinorum ritus expendit, et ait μαι. VI: « Quid 
enim ad nos, si ponüfices barbam radant, et im signum desponsationis cum sancta Dei 
Ecclesia gerant angulum ? Nos quoque supra capnt Geraram (coronam) facimus... ἐν 
et ipei. aurum gestamus, qui amicli simus chirotbecis, manipulis et stolis auro in- 

ὃ. 9 







Agit num. VII de carnium esu apud monachos: « Quod autem, inquit, polluta thapdu- 
. cent ipsi,eorumque monachi edant carnem, adipem porcinum ; illa quaque nvenias, modo 
indagaveris, apud quosdam e nostris fieri. » | | 
Pro fermentato pane acerrime pugnaverat in epistola ad Domimicum Gradensem pa- 
triarcham, que loco citato apud Cotelerium prostat. In hac vero ad Cerularium sic ait 
num. XV: «Questio de azymis... eversa est, nisi canonico huic effato (Laghi) innixi, 
Visum est omnibus utemdum esse antiquis consuetudinibus, antiquam apud se  ssseraht 
azymorum traditionem. » Quam utique vetustam esse Latini probant, ac ipsius Domini 
nostri Jesu Christi exemplo firmatam. ld inficiabatur Antiochenus ; verum id lubens fat»- 
tur Theophylactus, αἱ infra dicendum. Ait ille demum num. XVIl: « Yide honorá- 
Ussime domine, quomodo eorum, que a nostris peccantur, non attendentes, aut etiam 
conniventes ; majori cura sermones vanos serimus, et aliena curiose pcrscrutamur: » que 
"d Re sunt vensta, odusndiudines. : vel si quid vitii contraxerint, non illud unquam 
| ana au identalis ja. isi 1 copaili inani pi 
oculis Brei habesnt ! sja. Prudentissimum Petri cppailium utipami pri 
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Eadem füit, Demetrii Chomateni, Achridénsis it Bülyaria srehiepéscopi, sententia. ἣν 
epislolá ad Copstahtitürt Cábasilam archiépiecopum metropolis Dyrrachii, [XXX]. apud 
Leunclavign in Jure Graco Romano, libro v. Ecclesiam suam administrabat Chomttetius 
tertio decifno seculo. Is est qui 'fheodoro II Angelo, imperatoria insignia [ost captam 
a Latinis Thessalonicam arripienti, anno 1922, diadema imposuit, pro suz Ecclesise auto- 
cephálià. sibi jus asciscéns quoslibet, ubicunque, vel quartidócunque reges vel impera- 
tóres ubgendi. Lequienum consule im Archiepiscopis Achridensibus. Interrogationibus 
Cábásile circa Latinorum errata respondet ille Justa mentem Theophylacti. Verba sunt : 
« ΕΣ sentebtia BNujüs sapientissimi scripti (quod 681 Theophylacti epistola ad Nicolaum 
di&cohum et caánstrisiur, cujas aliqua afferuntur fragmenta) videre est : in omni gente, 
gus Christi praedicationem susceperit, ὡς ἐλάχιστα, quam minime morumi ipsorum de- 

tus (si qu nt) observandos esse... quandoquiderh mores noa eun vim habenl ab iis 
ditsiltii quam dogmata perversa. Unde neque consecrata a Latinis atyma, neqwe ee 
suscipiehtia et sacrificio servientia eoruürü vasa, ét consequntur neque sacras eorum 
stolas, ti&jae hajüsmodi quidpiam, immundur potlutumque existimabimus. » 


XVII. 


Sacram. Ewubaristipm ih azymo punc institutam « Ghristo. Domino, docet Theophylacius. in. 
epistela, ab Nicolaum: diaconum. HMemque i». Commentariis ad. Matthowm εἰ. Lucam. Non 
edacsaier iv Commentario αὐ Joannem, ubi Christum suum. provenisse  Dascka docet. 
Locus. Monhos, corrup(ws in aliquibus codicibus : corruplionis origo. Corrwptus | eliam 
fortasie arci : qui lamen vindicatur. 


63. Iü δὰ quastione, qua Gracos inter dc Latinos agitür, nt conata. legalem. legitimo 
(us Dominus peregerit, at mystetíum — esicharisticum  confeterit. in. a3ymo 

pane, Grhéeis sois adversatur T eoptiylactus, favetque Latinis. Jesu Christ, azymum 
in corpus 8 Π| transmutantis, exemplum, quo suum Latini ritum vindicant, 115 eri- 
pere consbanturf olim, hodieque conantur, varii$ pto genio opinationibus 


itiveclis, 

Meletius quidam idi sermóne De azymis, qui sub homine Joannis Damasceni apud Le- 
quienüm prostat, torio 1, contendit, « Agnuin paschaletn cornedere absque panibus fermenti 
expertibus Jud$os consuevisse, » azymosque ejuscemodi panes non adhibitos esse ad - 
mensam € ante decimam quiritam diem, » v. g. a media nocte computatam, mensis primi. 
In hunc impegit errorem, Mosaice legis przescripto sine dübio adversum, Petrus Ántio- 
chenus patriaféha in epistola ad Dominicum Gradensem apud Cotelerium in. Monumentis 
Ecclesie Grece, tomo T Alia inita via, bini auctores anonymi, quos in Bibliotheca recen- 
$et Photius cod. CXV et CXVI, putabant, « Cliristum Dominum in extrema illa cona fron 
comediské Pàscha leyititàum. » Hihc sive ille, sive isti sibi videntur coneludere posse 

fh illur, quem in ἐπα mystica Christus adhibuit, azymum non fuisse. Fuerttnt. alii 
etirtm,. quos Bun tius Zigibenus secütus est : Christum, inquientes, « uno die Pascha 
Judaicum ah ἀπὸ, » dieque teríia decima, fum quariu decina, paschálem agnum 
vespere nixhdücasse cuti ldctuci$ agrestibus, et azymi$, sc siendo, et baeulos tanendo 
pré ibashibus ; qua cóna peracta, communem panem, seu fenrmenietum denuo allatum 
esse ; « in eoque eucharisticum mysterium instituisse. » — — [. 

Hiec rejicit oinnià Theophylactus in i4udáta ad Nicolautit diacotrut et canstrisiuWt epi- 
$tola. La&calentissima ejtís verba sunt: « Quod attinet ad Latihos; non mos illts prave 
üterprétabimur pridwth diem A*ymorutn: dicentes eam esse decimam mensis. im qu& 
Sumebttur ágnus. Novithüs ehm a- xd primam Azymorum diem, τὴν ιε΄ ἡμέραν, diem dia 
quintam detimdm ; in qua scilitet illucescit tos cómestionis paschatis, v4 imwo^w τῆς 
τοῦ κέσχὰ Boste;, » Nimirum vespera, δαὶ tox est, quz» diem quartam deeitham compiet, 
et itichóat decitmám quintam, jüxtà morem dies computandi a vespera ad vesperam. « Unde 
ét qdidam ex sacris nostris doctoribus (qui ab ipso etiam Chrysostomo in suo ad Mat- 
thieum Commentitio laudatur), exponens earh, qua ab evangeliéta dicitur pfima diymo- 
γα, Xi, primam azgmorum ἃ Mühe appellati diem, qua Azyma pracedit, [XXXl] πρὸ 
ἐῶν ᾿Αζύμων, sciens (uidet cui diei homen istud let imponeret, at imsimuans novo quo- 
dem sensu hoc ab evangelista dictum esse. | . . 

« Neque vero nos imus: Christum aut legale pascha non perfecisse, ut inde 


Kandi 
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azymorum usum non fuisse inferamus: vel perfecisse quidem, sed ante tempus, quo 
fermentum exterminabatur, ut tunc etiam panis fermentatus inveniretur. Hec enim non- 
nulli nimis audacter dixerunt. Non igitur aliquid eorum, qua ita dicta sunt, rursus in 
medium afferam : neque enim licet mysteria veritatis mendacio confirmare..... Quz igitur 
sententia mea est ἢ Hzc scilicet: Dominum Jesum Christum comedisse pascha, iv χαιρῶ 
καὶ ὅτε ἡ ὥρα ἐγένετο, suo tempore, et cum hora fuit, preparatum a discipulis et domino 
domus, κατὰ τὸ ἔθος ξηλαδη, καὶ οὐχ ἄλλως, videlicet juxta. consuetum, et non aliter. Alioquin 
novitatem illam adnotasset Evangelium... Comedisse autem pascha legale prius, deinde 
et mysterium sui paschatis tradidisse discipulis ex pane, qui tunc inventus est. Εὔρητο δὲ 
τηνικαῦτα ἀζυμος, inventus est autem panis azymus. » Theophylactum sibi ex diametro ad- 
versantem Greci habent, | 

64. Hzc eadem mens est ejusdem ac sententia in Commentariis ad Mattheum et Lu- 
cam. Affero primum, quz ejus habentur verba ad caput xxvt Matthaei, v, 20. « Vespere au- 
tem. faclo discumbebat, ctc. Ex hoc putant quidam, quod hoc anno non comederit Christus 

ascha. Dicunt enim, quod stantes comedebant agnum: Christus autem recumbebat ; 
igitur pascha non comedit. Dicimus itaque, quod prius pascha (legale) stans comederit : 
deinde recumbens tradidit suum sacramentum. » Mentem jam suam aperit : minus tamen 
86 peritum praebet in Judzeorum moribus. Magistri eorum doceut, agnum suos comedisse 
stantes, et cum baculis pre. manibus ea nocte qua ex /Egypto profecturi erant ; minime 
vero subsecutis temporibus ritus eos observari debuisse, neque peragi hodieque. Vide 
Leonem Mutinensem parte ΠῚ De ritibus Hebroorum, Buxtorfium in Synagoga Judaica 
capite 18, Simonium in Historia critica N. T. tomo IV, capite 28, pag. 398, et Lequienum 
Dissertatione v1 Damascenica, num. XXXVIII. 

Ad comma 17 praecedens hec sunt luculentissima Theophylacti verba in Latina ver- 
sione, quam suo ex codice Greco concinnabat (Ecolampadius : « Prima autem die Azy- 
morum accesserunt. discipuli. Primam Azymorum diem vocat, quee diem Azymorum pra- 
cedit. Ut sic dicam : Quinta feria manducaturi erant pascha, post quam sequitur Parasceve. 
Prima Azymorum vocabatur in lege, eo quod festum incipiebat a vespera, qua vescebantur 
arymis. Dominus igitur mittit disci ulos quinta, quam nominat evangelista, primam 
Azymorum : quia prima vespera erat (al. ante primam vesperam erat) qua (vespera) come- 
debant azyma..... Voluit autem pascha perficere, ne legi contrarius esse videretur. » 
Paria sunt que docel ad caput xxu Luce, v. 7 : « Venil autem dies Azymorum. 
Nunc autem quem nobis dicat diem Azymorum, dicendum. Diem igitur Azymorum dicit 
quintum : ad cujus vesperam pascha immolandnm est. Igitur Dominus forte quinto 
que) mane mittit discipulos. » Luculentiora hec sunt, quam quod commentario indi- 
geant. 

65. Non aliam insedisse mentem archiepiscopo, contra atque Grxci putant, capite Xvili 
Joannis, v. 28, pro certo compertoque babeo. Verba sunt : Εἰ ipsi non introierunt in 
pratorstum, ul. non. contaminarentur, sed u( manducarent pascha. Quid autem est, μὲ 
comederent pascha ? Sane Dominus illud fecit prima Azymorum. Vel igitur intelligamus 
per Pascha, festum septem. dierum : vel quod ipsi quidem | manducaturi erant in Para- 
sceve pascha : ipse autem Dominus uno die przvenit, (vel uno die ante tradidit illud, πρὸ 
μιᾶς αὐτό xapébons) rescrvans sui occisionem in Parasceve, quando et olim fuit fuit pascha 
(vel quando et vetus fiebat pascha, ὅτε xzi τὸ παλαιὸν ἐγένετο πάσχα). 

Vocis Paschatis dus sunt, quas promit Theophylactus, interpretationes. Ac . primo, si 
cum Judzis agnum paschalem Christus Dominus comederit ; Paschatis nomine, quod αἱ 
comederent, Judmi cavebant ne contaminarentur, victimo paschales intelligendse sunt, 
que septem diebus offerebantur in templo. Si paschu proprie dictum, id est esus agni 
intelligi debeat, dicendum est, una die Judzos, vel pontifices et primores pascha distu- 
lisse ad Parasceven : et uno die ante, illud Ux comedisse Christum, ando vefwus, 
hoc est legitimum fiebat, ac fieri utique debebat. Hinc Theophylacti verba hoc modo 
legenda sunt : /pse Dominus uno dite ante. tradidit, el. comedil pascha (reservans | sui 
occisionem in. Parasceve) quando et vetus fiebat puscha, ac. illud facere debuissent judei. 

Perspicue patet, non priorem solummodo, verum etiam alteram interpretationem cum 
Eucharistie in azymo pane institutione consistere. Longe namque hec posterior differt 
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ab ea Grecorum opinatione de Christo legitimum pascha preveniente, ac ad panes fer 
mentatos post ejus celehrationem redeunte. Imo legitimo tempore pascha suum cele- 
bravit ille tempore quod Judzi vel eorum pontifices ac primores non servarunt : adeoque 
locus non erat ut ad fermentatos panes rediret Christus. Posterior hzc interpretatio 
magis placuisse Theophylacto videtur. Eam jam tradiderat in Commentario ud Mattheum 
capite xxvi, Υ. 59. « Ad Caipham ducunt Jesum, inquiens, nam ille erat pontifex anni 
illius : ubi et reliqui pernoctabant, By, Qiyov-ti πότε τὸ πάσχα, non comedentes (unc pascha ; 
Sed exspectantes ut occiderent Dominum, καὶ παραδάντες τὸν  vouov, et provaricantes 
legem : ὁ μὲν γὰρ Κύριος xax τὸν νενομισμένον καιρὸν ἔφαγεν ; ἔχεῖνοι δὲ, ἵνα μόνον ἀποχτείνωσι τὸν 
Κύριον, χαταφρονοῦτι χαὶ τοῦ νόμο"ν., Dominus enim ipso legitimo tempore comederat : illi 
Tero contemnunt l:gem, modo occidant Christum. » Suam  patefacit mentem absque ulla 
ambage. 

66. In eo, quem expendimus, loco Commentarii in Mal/heum | enormis occurrit depra- 
vatio in aliquibus codicibus, et in textu Rome ac Parisiis edito. « Primum Aaymorum 
diem vocat, que diem Azymuorum praecedit. Ut exempli gratia dicam : Τῇ παρασκευὴ ἐσ- 
πέρας ἔμελλόν ἐκεῖνοι φαγεῖν τὸ πάσχα, Parasceve vespere manducaluri eranl pascha, καὶ αὕτη 
ἐκαλεῖτο τῶν ᾿Αζύμων, εἰ ipsa. appellabatur Azymorum. Dominus igitur mittit discipulos die 

winlo, quem nominat evangelista primum Azymorum, ut qui πρὸ τῆς Παρασχευῆς, ante 

«rüscevben esset: van ἣν Πχρασχκευτν τῇ iszips, qua Parasceve vespere comedebant azyma. » 
Immane vitium quis non videat ? lneptissima sane illa ratio, diem quintum ideo appel- 
latum primum Azymorum, quia die sexio, seu Parasceve, vespere uayma comedebantar 
Vocem Parasceves quis non deprehendat temere iuvectam? 

Huic adversatur lectioni locus Theophylacti in Evangelium Lucz capite xxu, v. 7 : Βμέ- 
pav οὖν ᾿Αζύμων λέγει τὴν πέμπτη, ἧς τῇ ἑμελλον θύειν τὸ πάσχα, diem igilur Azymorum 
dicil quintum, ad cujus vesperam pascha immolandum erat. Eidem lectioni adversatur 
Graecus codex, quo usus est (Ecolampadius. Adversantur etiam Romani ab Arcudio 
libro 11 De sacramento Euchuristim, capite 5, et Parisienses ἃ Lequieno Dissertatione vi 
Damascenica, num. XLIll, diligentius inspecti, in quibus ita legitur : Ut sic dicam, τῇ 
πέμπτη ἑσπέρας ἔμελλον ἐκεῖνοι φαγεῖν τὸ πάσχα" μεθ᾽ ἣν ἐπιφώσχει ἡ Παρασχευῆ. Πρώτη τῶν ἀζύμων 
ἔχαλεῖτο παρὰ τῷ νόμῳ ola δὴ τῆς ἑορτῆς ἀρχομένης ἀπὸ τῆς ἑσπέρας, καθ᾿ ἣν ἠσθίοντο τᾶ 
ἄζυμα" Quinta feria vespere manducaluri erant pascha, post. quam  lucescit Parasceve. 
Prima Azymorum vocabutur in lege, eo quod festum — incipiebat a — vcsperu, qua. aayma 
comedebantur. Egregie consonant omnia. Laudatus Lequienus loco citato observat, 
Regium Parisiensem codicem quem contulit, « ad auctoris statem quamproxime acce- 
dere. » Inter codices Veneta» Marcianz bibliothecze veram lectionem habent duo, 29 et 80, 
vitiatumque textum prsstat codex 31. .. . » 

Similes fortasse textus interpolitori ansam dederint, quos in aliis Matthei expositio- 
nibus, aut Catenis legeret, ut Theophylacti locum depravaret. In ea utique ejusdem 
evangeliste expositione, quz& in codice 26 Venete Sancti Marci bibliothece tribuitur 
Nicete episcopo  metropoleos Naupacti, ac etiam Theophylacto aliquibus in codicibus 
tributa dicitur, ut adnotavimus num. 68, eadem fere verba leguntur: Πρώτην 29v τῶν 
᾿Αἴύμων ἐνταῦδα φησὶ ὁ Μοτθαῖος τὴν πρὸ τῶν ᾿Αζύμων ἡμέραν (τὴν τρισκαιδεχάτην μὲν τοῦ μηνός, 
πέμπτην τῆς δος). Οἷον τι λέγῶ, τῇ Πυρυσκευῇ ἑσπέρας ἔμελλον οἱ Ἰουδατοι φαγεῖν τὸ πάσχα, xal 
αὕτη ἐχαλεῖτο τῶν ᾿Αζύμων. Primam Azymorum hoc loco dicit Mattheus, qua praecedit aasyma 
(ertiam decimam mensis, quintam hebdomade diem) | Ut ita dicam : Parasceve, vespere, 
Judaei manducaturi erant pascha, el ipsa appellabatur Azymorum. Sine dubio sententia 
eorum hsc est, qui Christum una die legitimum prevenisse Pascha, ipsumque celebrasse 
die tertia decima tenebant. Eadem porro hoc in loco verba sunt, quae (XXIII) occurrunt 
in vitiato textu Theophylacti. Haud absimilia legimus in prima apud Possinum Catena in 
Mattbeeum : « Primam Azymorum dicit, quz praecedit ÀAzymorum diem primam. Consue- 
verunt enim Judai, a vespera numerare dies : et ejus diei, in festo Pasche recensendo, 
habere rationem, qua sub vesperam paratis azymis agnus sacrificabatur. » Hactenus 
conveniunt omnia, Sequitur textus : Ἐν γὰρ τῇ Παρασχευῇ ἑσπέρας ἔμελλον Ἐκεῖνοι φαγεῖν τὸ 
πάσχα, Purasceve enim — vesperu manducaturi erunt. Pascha. ἘΠῚ iterum verba in Theophy- 
lacti locum invecta. Audacis interpolatoris consilium fuisse perspicue patet, ut verba 
Theophylacti in eam Graorum sententiam, corruptione invecta, deflecteret, quie Jesum 
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Christum tenet una die páscha legitimum antevertisse, ac. celebrasse illud die tertia 
decima in feriam quintam incidente : Judeos vero peregisse illud die decima quarta 
desinente, ac Parasceves seu feri» sextm vespertino tempore, a quo incipiebat dies 
festiva Azymorum quinta decima, in Sabbatum incidens passionis Christi anno. Nihil est 
vero Theophylecti menti magis repugnans, qui singuiis in Commentariis in evan- 

listas; et jn epistola ad Nicolaum diaconum et canstrisium docet constantissime, 

egitimum Paschatis tempus a Christo servatum, Judzos vero legem prevaricatos esse. 

67. Superest Theophylacti commentarius, quem expendamus, ad caput xiv Marci, v. 12. 
Latina versio est : « Primam diem Azsymorum, diem quintum, dicit, qui erat ante Ázyma : 
aryma enim die Parasceves comedebant. Grtecus textus: Πρώτην ἡμέραν τῶν ᾿Αζύμων τὴν πέμ- 
πτὴν λέγέι, ἥτις πρὸ τῶν ᾿Αζύμων ἦν τὰ γὰρ ἄζυμα τῇ Παρασχευῇ ἡσθιόντο, Laudati Arcudii gus 
spicio est, corruptum locum esse. Prima namque dies Azymorum anno quo Christus pas- 
eus est, incipiebat a ferie quinte vespera : et heec erat anle Parasceven, quse dies. Ázytro- 
rum dicebatur. Quomodo vero dies illa quiwa vocari potuerit prima dies Azymorum, quia 
azyma die Parasceves oemedebantur ? Vocabatur imo pr«na Azysorum dies, ut ait Theo- 
phylactus ad Mattheum et ad Lucam, eo quia « festum | incipiebat ἃ vespera diei quinte, 
que Judei vescebantur arymis, » et eadem comedere pergebant septem diebus. Hinc putat 

reudius, verum textum potius habuisse, τά γὰρ ἄζυμα ἑσπέρᾳ τῆς πέμπτης ἠσθίοντο, szymna 
enim vespera ferie quintsee comedebantur, vel aliquid simile. ] 

Addere mihi liceat, depravatum Matthzi locum longe diversum esse a loco Marci. Ha- 
bet ille: « Quintam feriam nominat evangelista prinam Azymorum, quia ante Parasceven 
erat ; qua Parasceve vespere comedebant azymia. » Habet iste : « Primam diem Azymorum 
dicit diem quintum, qui erat atte Azyma : azyma enim die Parasceves comedebant ; » ubi 
non vespere Parasceves, sed die Parasceves dicuntur azyma debuisse comedi. Porro 

Ἐς obvio sensu indicat vesperam diei naturalis Parasceves, seu diei sext», desinen- 
Us : at dies Parisceves, seu dies séxta, obvio quoque sensu complecti potest vesperam diei 
náturalis quintzé dssinentis, ἃ qua exordium sumebat festum Azymorum in agni paschalis 
comestione. Legitimum ergo habere sensum potest locus Marci : nec ipsum immutari ne- 
cesse esl, nisi codicum bone notte varia lectio exposceret. Atqui in una illa, quam adduxi- 
mus, lectione consonant codex, quo usus est (Ecolampadius, ac textus Grecus Roma edi- 
tus : hisque similes omnino sunt Veneti tres codices bibliothece Marcians, ac Patavinus 
unus apud Sancte Justin: monachos Cassinenses, qui accurato studio inspecti collatique 
sunt. 

Sensum indicatum confirmare videntur Theophylacti verba in epistola ad Nicolaum dia- 
conum et canstrisium, « Quidam ex sacris nostris doctoribus, inquientis, exponens eam, 
qua ab evangelista dicitur prima 4aymorum, ait : Primam Azymorum a Mottheo, (itemque 
a Marco,) appellari diem, quz 4ayma praecedit, Przemiserat vero quomodo dies hac praece- 
dere dicatur Ázyma : « Novimus enim,inquiens, inlege primam Azymorum dici diem quin- 
tam decimam, in qua scilicet illucescit nox comestionis paschalis. » Quz» nox anno passio- 
nis Christi diem quintam hebdomadz naturalem complebat, inchoabatque festivam diem 
Azymorum primam, qua in Parasceven incidit. Hanc puto loci apud Marcum interpretatio- 
nem convenientissimam. 


[XXXIV] XVIII. 


Pugnat attamen. pro. Graxo fitu consecrationis iv fermentalo. Levissima ejus argumenta oa- 
ríe. ltem; oontra jejunium Subbali. Perperam | aert. Canones a ototalorum. .Synodi sesta 
Pere Me auctóritas falso adducta, quo "sumitur pro sy Trullana. Lapsws ejus 

wres. 


68. Tametsi curn Latinis fateatur Theophylactus, Christum Dominum post ccenam lega- 
lem, justo tempore peractam, mysterium Éucharistiv instituisse in azymo pane: Verum 
non studio factum est (inquit in epistola ad Nicolaum diaconum et canstrisium) ut panis 
ille azymus esset: sed legis necessitas alium tunc esse panem non permittebat. » Legem 
scilicet. excludit, quam imposuerit Christus, consecrationem celebrandi in azymo pane. 
Hec etiam Latin Ecclesi: sentenlia est, quz» sua mysteria in azymo peragit, nom in ob- 
équium lat? ἃ Christo legis, verum ad insigniorem duntaxat exempli ejus. commemora- 
m. 
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Quemadmodum vero lata lege nec azymum przscripsit ille, nec. fermentatum rejecit ac 
vice versa : ila fief potuit, ab religionis initio Ecclesias Occidentalem et Orientalem ritus 
habuisse diversos in Eucharistie ceJebratione. Sanctus Irenzus in fragmento epistole 
apud Eusebium libro v Histor Eccles., capite 94, refert : « Beatum Polycarpum Aniceti 
pape temporibus, Romam venifse : ac inter eos cum de Paschate, tum de quibusdam aliis 
ritibus modicam fuisse controversiam : ac statim mutuo pacis osculo sese complexos, com- 
municasse Sibi invicem. » Ecce vetustissimam rituum diversitatem in utraque Ecclesia. 
Cur locus conjecture non fuerit, inter istos ritus discrimen fuisse panis eucharistici, quem 
utraque Ecclesia diversum adhibuerit? Ita preclarissi viri inter Latinos scriptores sen- 
liunt : quorum momenta rationum, qux plurima sunt, sapiens nemo despexerit. 

Suut alii vero qui, probe cum noverint nullam hac de re latam a Jesu Christo legem, opi- 
naniur primis Ecclesie temporibus promiscum fuisse panis usum vel azymi, vel fermen- 
lati pro data occasione : donec tandem azymorum consuetudo in Ecclesia Occidentali obti- 
nuit, vigebatque sine dubio ante Photiana tempora. Hzc eadem erat sententia Nicetz, 
raeuopolitee Nicomediensis, in Colloquio, quod prima sseculi duodecimi medietate inter 
ipsum fiabitum fuit et Anselmum Havelbergensem episcopum in urbe regia Constantino- 
poli. Ingenue quippe fassus est Nicetas, ut habetur libro πὶ ejusdem Colloquii, capite 14, 
apud Lucam Dacherium : « Apostolos nec fermentatum, nec azymum studiose nimis 
quasivisse; el quidquid ad manus inveniebatur, sive hoc, sive illud, indifferenter cum 
devotione obtulisse, Romanam Ecclesiam paulatim alterum deposuisse, scilicet fermentum ; 
el Orientalem quoque Ecclesiam azymum dimisisse. » Cum legem hac de re nullam condi- 
derit Christus Dorainus, ritus oriri varios potuife, fatendum est. 

Supervacaneo labore, ut hanc non exstare legem ostendat, animadvertendum proponit 
Bulgarus archiepiscopus, non omnes circumstantias illas, quibus cenam | suam perfecit 
Dominus, ad praecepti vim redigi posse ; v. g. discumbentes, aut supinos edere, similes- 
que. Ait etiam : Veristmile esse, panem illum, quem in suum corpus transmutavit Jesus, 
vilioris qualitatis fuisse, ac fortasse hordeaceum. Res ita se habet: adeoque ad Ecclesie 
auctoritatem. spectat circumstantias definire, quz juxta perennem traditionem aut adia- 
phore exisümandz sint, aut rei substantiam conficientes, Mulla vero Theophylacti pizesto 
ratio fuerit, qua verisimile efficiat, hordeaceum fuisse panem, quo Christus in Eucharistize 
institutione usus est. Triticeum ab initio religionis adhibuit utraque Ecclesia : neque sub- 
tiliores theologorum de schola hoc loci opiniones ad examen vocande sunt. — l| 

69. Qua pro fermentato pane instruit, argumenta profero etrefello : sunt enim levissima : 
« Fortasse et quispiam, inquit, audiens in libro Actuum apostolorum sepe mentionem fieri 
fractionis panis, inveniensque hoc idem et apud Paulum, talem fuisse exinde colligat eum, 
qui tunc mystice frangebatur, qualis is qui ad simplicem comestionem in mensa pro- 
stabat : edebatur vero procul dubio panis, non azymus; hic eeim quibusdam diebus 
ac sacrificio unice destinatus erat. Etsi vero hac necessaria non sint, nam [XXXV] 
el in alleram partem inclinant : attamen lanx plus mihi jribuit ; quod ad victoriam 
satis» est. » Gentiles suos refellit, Michaelem Cerularium, Leonem Achridanum, Ni- 
celam  Pectoratum monachum, Petrum Ántiochenum, aliosque : quorum est opinatio, 
panem fermentatum in Eucharistize institutione adhibitum a Christo, et-hunc solummodo 
verum dici panem. Hac illi ut astruerent, enormes invchere debuerunt errores, aut Chri- 
stum legale Pascha non celebrasse, aut illud non perfecissg legitimo tempore, aut in 
cena legali usum non fuisse paue azymo, ut adnotavimus num. 63. Peractum a Domino 
legale Pascba tempore justo, et Eucharistiam in azymis institutam, Theophylactus 
tenet. Tenet etiam, Scripturarum locis ex Actibus apostolorum, et Pauli Epistolis 
desumptis haud necessario confici, Eucharistam in fermentato pane celebrise apo- 
stolos. . . * . e . 

Suis attamen gentilibus favet, « lanz, inquiens, plus mihi tribuit. » Quodnam vero 
luerit momentum, quod lancem in tuam partem preponderare efficiat ? In Actis apostolo- 
rum, capite i, V. ΝᾺ primi Christiani dicuntur perseverantes tn doctrina apostolorum, οἱ 
communione fraclionis panis, τῇ «Aáos τοῦ ἄρτου, Paria adhibent verbà evangeliste in 
eucharistici mysterii institutione : Accepit. Jesus, inquiens, τὸν ἄρτον, panem, οἰ benedi- 
cens, fregil, ἔκλασε, qui panis, ut ipse doces, azymus fuit. Ait etiam Paulus apostolus in 
Epistola | ad Corinthios capite x, v. 16: Panis quem frangimus, τὸν ἄρτον ὃν κλῶμεν, nonne 
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participatio corporis Christi est ? Sed eodem modo ilem Apostolus capile xi, v. 24, oit 
Christum instituisse Eucharistiam, acciptentem panem, et gralias agentem, et frangentem, Qa- 
ὅεν ἄρτον, xai εὐγαριστήσας ἔκλασε ; quem tu panem intelligis azymum. u 

Vetat vero nihil, quominus communi in comestione, jbi sacrificium eucharisticum 
peragi contingeret, inodo pauis fermentatus inveniretur, modo azymus, ut Nicetas Nico- 
mediensis aiebat, prout hospitum aut comedentium ferebat voluntas, exposcebatque aut 
sors eor&n mediocris, aut consuetudo delicatior, aut temporis circumstantia. Nihil etiam 
velat quominus ad exempli Cbristi commemorationem azymus panis ad consecra- 
tionem afíferetur, qui subito parari poterat, ac veluti ex tempore. Utrumque namque 
sacra» Scripture panem, ἔρτον, vocant. Hec vero, qus nos attamen in medio relin- 
quimus, satis sunt, ut innotescat, non lancem plus tribuere Grecis quam Latinis. 

« At quod magis persuadere te debet (ait Theophylactus) est multitudo Oriegtalium Dei 
sacerdotum, et Ecclesie Hierosolymitane dignitas. Adde Indos, Athiopes, Agyptum, 
Libye partes. » Auctoritatem et mores Orientalium Christianorum non despicifnus : cur 
vero iu mores et auctoritatem Occidentalium Ecclesiarum, maximeque Romaree álfsuper 
habes ἢ Jam adnotavimus, Orientales inter et Occidentales, seculo Ecclesie secundo, 
Aniceti papz? tempore ac Polycarpi Smyrneorum episcopi, tum de Paschate, tum de q.i- 
busdam aliis ritibus, ac sane de pane eucharistico, ut verisimillimum est, aliquam foisse, 
teste Irengo, ejusdem saeculi Patre, differentiam. Ilanc silentio premit Bulgarus archi- 
episcopus. Quiu ? quod Michael Cerularius in epistola citata ad Petrum Antiochenum, 
num. X. refert, « se audivisse, quod prasdicti duo patriarche (Alexandrinus et JÉrosoly- 
mitanus) non solum aliós azymis vescentes recipiunt : scd et ipsi aliquando in azymis 
sacrum conficiunt sacrificium. » Leo etiam Achridanus in Fragmentis apud Allatium 
libro i1. De consensione, capite 14, ait, « Armenos et /Egyptios cum Judeis convenire 
propter oblationem azymorum : » qua de re agit accuratissime Lequienus in Disserta- 
tione inter Damascenicas, De azymis. 

Factum refero ego, quod'narrant Cerularius et Achridanus: hinc vero deducta cum 
Judoeis convenientia, calumnia est. « Alioquin si azyma (inquiebat Humbertus cardinalis, 
Leonis ΙΧ legatus) per Christum et ejus Evangelium fuerunt maledicta, reprobata et 
derelicta ; et ideo deinceps non debeant offerri in sacrificio Domini, quia per Moysem 
constituta sunl Jud:is: sciatus, per Moysem quoque fermentatum constitutum Jud:eis 
Levit. vir, v. 13, et xxr, v. 17..... Quapropter si a nobis non debent afferri azyma, quia 
Mosaica sunt: nec a vobis debent offerri fermentum et sal, quia seque Mosaica snnt... 
Azymum Christianorum longe distat ab azymo carnalium Judaeorum, quos [XXXVI] 
ad umbram veritatis observandam et captandam sola promissio terrens felicitatis invita- 
bat : nos vero corpus veritatis ex azymo et in azymo rite venerantes atque retinentes, ore 
et corde pregustamus jam, quam suavis est Dominus ; unum petentes ab ipso, et hoc re- 
quirentes, ut maneanus in eo, et ipse in nobis in seternum. » Multa in nova lege usur- 

ari, que in veteri erant, perspicuum est : sed non eodem fine, quia quidquid ad cultum 

e! vetus ille populus ccelitus acceperat, ad novum per Christum translatum est : ab "'um- 
bra ad veritatem, ἃ signis ad res, a timore ad amorem, a servitute ad libertatem, a filiis 
ire ad filios gratis. j 

« Sed et Corinthiorum Ecclesie panem considera, quam sane non accusabis, quasi 
traditiones non versantem : :is enim, qui traditionis est auctor (apostolus Paulus), eam 
ul servantem commendavIt... Audis, non dubito, et Sardos tuos, testimonium  perhi- 
bentes contra azymorum oblationem. » Panis fermentati usum agnosco in Ecclesia 
Corinthbigyum : ritum azymorum ab iis, qui eam administrarunt, sapientibus antistitibus 
rejectum, eamque ob causam reprehensos Occidentales non habeo. Servantem eam 
traditiones laudat Apostolus : quidni vero primis temporibus pro traditione accepta 
oblatum fuerit corpus Dominicum in azymo aliquando, alias in fermentato ἢ Quodnam 
sit. illud Ecclesig Sardiniensis testimonium contra oblationem azymorum, probata nulla 
refert historia. . 

Cur vero Corinthiorum Ecclesie et Ecclesie Sardorum specialem ingerat mentionem 
Theophylactus? Capsam puto me comprehendisse. Nempe canon est Trullanus 41 quo 
cavetur, « ne fideles Judaeorum azyma comedant, ncc m cum eis familiaritatem ha- 
beant, vel in morbis eos accersant. » Hunc canonem, veluti conditum a synodo sexta 
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c'cumenica, jam olim opposuere Graci contra eucharisticum Latinorum ritum : eidemque 
auctoritatem arcessunt ex presentia legatorum sedis apostolice Romans, Corinthiorum 
episcopi, et episooBi | Ecclesie in. insula. Sardinie. At fabula hec est, multis ex fabellis 
conficta, ut mox latiore dicendum est oratione. Ad hanc sine dubio alludebat Theo- 
phylactus. Interim vero germilnus  allati canonis sensus minime sacrificii eucha- 
Tistici ritum spectat, sed communionem et societatem cum Judsis interdicit Chri- 
ianis. 

10. Sequitur jejunium Sabbati, de quo Theophylacti heec est sententia : « Si vestrum 
etiam in Sabbalo jcjwnium severius discutere nobis liceret, ostenderemus profecto illud 
neque apostolorum, neque Paffm doctrine esse consentaneum. Apostoli contra eos, qui 
Dominica vel Sabbato, uno excepto, jejunant, decernunt, si laici sunt, excommunicatio- 
nem, si clerici, depositionem. Neque vgro illegitimos istos canones judicaveris : quos 
sexta synodus venerata est, cui dogmata sancienti legati vestri Agathonis Ífnterfuerunt ; 
capones autem ferenti adfuit incitator Basilius adeo assiduus, ut nulli congregationi 
(aut sessioni in synodo sexta; nostre deesset. Verum et Laodicene synodi Patres, quos 
etiam sexta synodus summo in honore habuit, sanxerunt in Quadragesima non oflerri 
panem, preterquar: in Sabbato et Dominica ; quod sane non statuissent, si Sabbatum 
Jejunii diem cognovissent. » ele. 

Mendis ac fabellis hec scatet argumentatio. Fabellas postea adjecit alias Balsamon, 
schismaticorum patronus, 1n Nomocanonem Photii :, predictis canonibus asserens « sub- 
scripsisse Ravennatem antisütem synodi Romane vicemgerentem, et episcopos Thessalo- 
nice et Sardinie, Heraclee et Corinthi. qui tunc erant legati pontificis. » Theophylacti 
dicta jam voco ad examen. . ' 

71. Causam incipit perorare pseudepigragho monumento, quod est canon £5 inter eos 

ui Apostolorum dicuntur. Peritiores quique viri de supposititio fetu. non dubitant. 
Num verod de jejunio ia Sabbato, necne, fuerit quidpiam ab apostolis prescriptum, dili- 
gentissime ,Perquisivit Augustinus, qui demum concludit in epistola ad Casulanum, 
« interminabilem esse istam questionem, generantem lites, nec finientem qzestiones. » 
Canones illos inter apocrypha amandavit suo in celeberrimo decreto Gelasius I, Ro- 
manus pontifex : eosque primis tribus Ecclesi: seculis pro datis circumstantiis conditos, 
verisimillimum est. Consule Guillelmum Beveregium, hocce dé argumento egregie 
disserentem. 

73. Sin minus ex origine, auctoritatem his conciliare Theophylactus studet saltem « ex 
synodos sexta, qua illos venerata est : cui dogmata sancienti legati vestri Ágathonis 
[XXXVII] interfuerunt: canones autem ferenti adfuit Basilius adeo assiduus, ut nulli 
congregationi deesset. » Errata plura. 

Synodus wcumenica sexta confunditur cum Trullana, quee synodi ccumenice aucto- 
ritate non potitur. llla adversum Monothelitarum haeresim anno 680 habita fuit, Agathone 
Romanam sedem, tenente, et imperium  administrante Constantine Pogonato? in eaque 
canones ad mores et disciplinam spectantes conditi non fuerunt. Quoniam vero nec 
synodus ccumenica quinta, neque sexta qgnones hujusmodi condidere ; Justinianus Ju- 
nior Augustus congregari synodum jussit Constantinopoli, qux agere&de ecclesiastica 
disciplina deque morum reformatione. Habita est anno 692, juxta probatiorem chronuolo- 

iam, Roms sedente Sergio I. Hanc vero Balsamon appellat quinisextam ; vocant alii 

rullanam, utpote celebratam in Trullo magni palatii. EM uU 

Hec Theophylactus aut ignorabat, aut certe simulavit. Suscipiendi canone 11 indi- 
cuntur, qui vocari sofent Canones apostolorum, critica de origine eorum uon discussa 
questione, nullaque Roman: Ecclesi: ratione hahita, que omnes illos probavit nunquam. 

73. Plura sequuntur circa legationem sedis apostolice errata Theophylacti. In Actis synodi 
sext? ccumenics subscripti leguntur: « Theodorus humilis presbyter sancte Romans 
Ecclesim, et locum gerens Ágathonis ; Georgius humilis pfesbyter sancte Romans Eccle- 
8188, et locum gerens Agatbonis... Joannes humilis diaconu$ Romane Ecclesie εἰ lo- 
cum gerens Agathonis..... Joannes misericordia Dei episcopus .Thessalonicensis, et 
apostolice sedis Romse legatus... Theodorus humilis presbyteg sancte Bavennatis 
Ecclesize, et locum gerens Theodori archiepiscopi; Joannes indignus episcopus sancte 
Portuensis I&cclesie, legatus totius concilii, sancte sedis apostolice Roma : Stephanus 
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misericordia Dei episcopus Corinthi, et legatus apostolice sedis antiquae Rome. Basi- 
lius misericordia Dei episcopus, οἱ metropolita civitatis Gorlyn insulae Crete, el le- 
gatus totius concilii apostolice principalis sedis antiquae Roms. Abemdantius humilis 
episcopus sancte Ecclesie Tempsanae (Paternensi:), legatus tolius concilii eanciae sedis 
apostolice Romze; Joannes indignus episcopus sancte eclesia Rhegitanz, legatus to- 
tius concilii sancte sedis apostolice Roma.» Animadverta, legatos alios esse ex clero Romano, 
alios Italie vel in Occidente episcopos: ac his adjunctos, Thessalonicensem, Corinthium, 
et Gortynensem in Creta. Mos erat scilicet, ut Romanus pontifex ad synodos in Orierte 
habita legatos aliquos cum speciali delegatione transmitterct: essent alii legati. synodi, 
que prius celebrari Roma consueverat : hisque adjungWfentur, qui vicarii vel respon- 
sales Roms sedis in Oriente pro tempore constituebantur, Basilius ille Gortynensis is 
est quem Theophylactus memorat adeo assidwym, ul nulli cangregationi, aut sessioni 
vel actioni deesset : omnibus quippe sext: synodi Actis subscriptis legitur. 

Non ita se res habuit in synodo Trullana. Vacua et pura patet charta, ubi Romani pontili- 
cis subscribentis locus erat cum his verbis : « Τόπος, Jocus sanctissimi pape Rome; 
Item, « Ἰόπος, locus Thessalomicensis ; » itemque « Τόπος locus Heracleensis, Sardiniensis, 
Ravennatis, Corinthii. » Tum vero: «Basilius episcopus Gortyniorum metropolis Crete 
insule, et locum tenens totius synodi sanctze Ecclesie Romane. » Legati sanctae sedis, 
qui mandato speciali institui fuerint, comparent nulli. Roma celebratam hoc tempore 
fnisse. synodum, quam aliqui legati, missi reprasentarent, nulla prodit historia. Hinc 
Basilio Gortynensi perperam ac falso titulus tribuitur «locum tenentis totius synodi 
sancta». Ecclesie. Romanz », quo scilicet ipse pridem in sexta synodo ccumenica potitus 
fuerat. Sed hujus attamen legationem indicat Theophylactus, depravata scilicet 
subscriptione deceptus. e ! 

Suos in Oriente hoc etiam tempore vicarios, aut fesponsales aut legatos ordinarios 
Romanam sedem habuisse, nou dubito. Hi namque emergentibus in negotiis personam 
pontificis repriesentabant, insinuabantque principi 408 necessaria videbantur, ipsi tamen 
pontifici decernendi potestate reservata ad ipsius responsalis relationem. Hac de re docte 
disserunt Petrus de Marca et Antonius Pagius ad annum 699. Fuerint ergo, Trullane 
synodi tempore, legati ordinarii, episcopi Sardiniensis οἱ Ravennas, Thessalonicensis et 
Corinthius: sed isti aBsentes erant, ut ex loco vacuo patet: aut certe canonibus illis 
assentiri noluerunt. Unus legitur Basilius Gortynensis. Fuerit iste legatus ordinarius : 
at ejus presentia nullam camonibus Trullanis auctoritatem conciliat, absentibus legatis 
aliis, aut repugnantibus. | 

[XSXVIII] Alia. plura, que synodum hanc labefaetant, expendit Lequienus in Pamo- 
plia contra. schisma. Grecorum, seculo vit, capite 2. Invectam non prztermitto legationem 
episcopi Heracleensis, qui probatis in monumentis nuspiam reperitur hocce munere 
aliquando functus. Anastasium Bibliothecarium addo, qui in Vila T roii 1 disertet testa- 
tur legatuf apostolicum, qui fuerit Basilius ille Gortynensis, Trullanis canonibus de- 
ceptum, subscripsisse. Quid ? quod laudatus Sergius Romanus pontifex « previctos canones 
respuit, atque rejecit (eodem teste Anastasio), gligens potius mori quam novitatum erro- 
ribus consentire.eflec, tawetsi notissima, silet attamen Theophylactus. Silet etiam Ju- 
siinianum Juniorem qui, post Tiberium Absimarum et Leontium Patricium, iterum anno 
φρο obtinuit imperium, irrito voto curasse. ut Joannes papa VIl eosdem canones reci- 
peret. 3ilet, Constantinum papam, qai Constantinopolim anno 710 evocatus fuerat, ipso 
urgente Justiniano imperatore, eos duntaxat Trullanos approbasse canones, qui Romane 
Ecclesie decretis non adversarentur. Perperam deniqne synodum Laodicenam in sexta 
ceumenica synodo approbatam narrat : ejusque canones opponit vano conatu, quibus rj- 
tus aliquos Ecclesiae rca indicari fatemnr : ritus alios Occidentalis aut Romanze Ecclesi ὦ 
rejici dixerit nemo, nisi insipiens.Harf sibi auctoritatem Trullana synodus adrogavit, 
lato canone 55 quo jejunium Shbbati in Rom&ma Ecclesia damnatur; sed eam legitima 
destitatam fuisse auctoritate jam ostendimus. 
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Audacius invehitur contra — processionem Spiritus sancti ex Patre Filioque.  Argumento- 
rum ejus refutatio Joannis Becci cum nosl(ris animadversionibus : ubi late de temporuli Spi- 
ritus sancti. missione disseritur. Num Latinorum erroris, ut aiunt, summam redegerit tandem 


Theophylactus ad solam vocis, FiLioQUE, udditiono ad. Symbolum. [tia sentiebunt Gracorum 
aliqui. 


7h. In ea controversia, qua eternam ac substantialem et hypostaticam Spiritus sancti 
originem spectat, communi cum gentilibus suis prajudicio occupatus, audacius quam par 
est, Spitirtus sancti processionem Theophylactus insequitur, a Patre et a Filio. lac de re 
tribus agil in locis pertinacissime. 

Ad caput irm Joannis, v. 35, sic ait: « Non intempestivum autem fuerit hoc loco dicere, 
quomodo habeat Filius Spiritum, et quomodo dicatur Spiritus Filii. Dicit enim οἱ Apo- 
stolus (Galat 1v) : Spiritum Filii sui in corda vestra misit clamantem, Alba, pater. Et ie- 
rum (Rom. vut): Si autem quis Spiritum Chrisli non. habuerit, hic non esl ejus. Sane La- 
tini male hec exponentes, et minus recte intelligentes dicunt, quod Spiritus etiam ex 
Filio procedat. Nos autem quidem primum dicimus ad eos ; quod aliud sit esse ez quo- 
piam. et aliud. esse cujusdam ; ut Spiritus sit quidem Spiritus Filii absque dubio, et ab 
omni Scriptura approbatum : ceterum esse ex. Filio, nulla Scriptura testatur, ne duo prin- 
cipia Spiritus. introducamus, Patrem et Filium. Profecto, inquiunt: nam (Joan. xx) et 
inspiravit. (insufflavit) diseipulis, et dixit : Ácctpile Spiritum sanclum. Ὁ desipientiam ! Si 
tunc dedit discipulis Spiritum, quando insufflavit, quomodo postea dixit eis (Actor 1), 
Accipietis virlutem supervenientis Spirilus sancti. super £0$, non post mulios hos dies 
Vel quomodo credimus in Pentecoste factum descensum Spiritus, siquidem in vespera 
resurrectionis dedit illum ? Tunc enim inspiravit. At hiec quidem valde ridicula. Mani- 
festum enim, quod tunc illis Spiritum sanctum non dederit : sed donum unum Spiritus 
sancti, remissionem scilicet peccati. Statim enim subdit : Quorum remiseritis peccata. WHa- 
bet autem Spiritum Filius substantialiter, ut consubstantialem sibi : non a quo opera- 
Uonem recipiat, sicut prophetz. Dicitur autem Spiritus esse Filii, secündum quod  ve- 
ritas esfFilius, el virlus εἰ sapientia ; Spiritus autem sanctus et. veritalis, et forlitudinis, 
el sapienti? Spiritus ab Isaia (capite i) describitur. Et aliter : quia per Filium homini- 
bus datur ; propterea Filii dicitur. Crede igitur tu, Spiritum α Patre quidem proficisci, 
per Filium autem dari creature. Atquc hic sit tibi canon orthodoxe doctrine. » 

Locus alter exstat ad ejusdem Joannis caput xv, v. 26 : « Quem ego miliam vobis a 
Patre. Jam quod dicit, quem ego mitlam, :equalitatem erga Patrem significat. [XXXIX] Nam 
alio loco de Patre dixit, quod mittat Spiritum : hoc autem loco, quod ipse milat ; utique 
sane :qualitatem significant. Ut autem ne videatur obluctari Patri, quasi ab alia sub- 
stantia mittat Spiritum, addidit, a Patre. Nam et ipse quidem mittam : sed a. Patre, hoc 
est, approbante Patre et simul mittente. Non enim ex proprio sinu ipse prius mitto : sed 
a Patre per me suppeditatur. Cum autem audieris, quod ἐκπορεύεται, procedit, ne intelligas 
ἀποστολὴν τὴν ἐκπόρευσιν, missionem per processionem, quali emittuntur  ministratori spiri-- 
tus ; sed naturalis subsistentia Spiritus et processio. » ] 

Latiore sermone, ac nimia prelidentia hanc agitat contróversiam in sepe laudata efi- 
stola ad Nicolaum diaconum et canstrisium. Quam infensum gerat animum, statim prodit 
sub initium ᾿Εστιν οὖν τὸ μέγιστον ἐχεῖνο σφάλμα, xxi τοῦτο δὴ τὸ τοῦ Σολομῶντος, ἄδου πεταύρου 
ποιοῦν συναντᾷν, ἡ ἐν τῷ τῆς πίστεως Συμδόλῳ xatvotouía, ἤν ἐποιήσαντο, ἀναχηρύττοντες τὸ Πνεῦβα 
ix τοῦ Πατρὸς καὶ ix τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθχι, « Maximus igitur ille error, quique juxta Salo- 


. € e . . . . . . . . . δ 
monis dictum, in inferni laqueum incurrere facit, est innovatio quam in Symbolum fidei 


induxerant, enuntiantes, Spiritum sanctum ex Patre et ex F ilio procedere. . . Τοῦτο μὴ 
διορθώσεως ἀξιούμενον συγχωρῶν ἀσυγχώρητος, Hoc qui non dignum correctione concesserit, venia 
indignus. » u " 
Docti et eruditi eeteroqui archiepiscopi hac minime te morentur dicta. « , Tempore 
namque schismatis inclaruit ipse (quod Michael Cerularius instauraverat) adeoque nom 


multa consideratione digna videntur dicta ejus existimanda. » Sic olira censebat Joannes , 


Beccus in opere contra Camateri observationes, ubi: superior adducitur Theophylacti 
locus ad caput xv Joannis tomo 11 apud Allatium in Grecia orthodoxa pag. 919. Argu- 


menta qua profert novam ad incudem redigere pretium opere fuerit, oppositas étiam ' 
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Becci refutationes adhibere, que habentur in oratione De nione Ecclesiarum apud Al- 
latium tomo I, pag. 915, easdemque pro virili animadversionibus nostris confir- 
re. 

"ΝΗ (1) Argumentum primum : Jesus Christus docet de cognato sibi Spiritu, ez quo, et quo: 
modo esse habeat : et ait, quod. procedit a Patre. Si etiam α Filio procedit, quid retabat eum 
dicere, qui a Patre et a me procedit ? Hinc sibi videtur colligendum : procedere Spiritum £x μόνου 
τοῦ Πατρὸς, ez solo Patre. Becci loco citato refutatio est num. 69: « Non alia ratione Latinus. 
eidem reddens verba sua, dicet : Si ex solo Patre procedit Spiritus, quid impedimento fuit 
Christo ne diceret, Qui ex solo Patre procedit? Et eum (Theophylactus) exprobrat [talo, 
vestigia Christi, pauperum evangeliste, non sequi quod superaddat, et ez. Filio, iisdem et 
ipse exprobretionibus obnoxius erit, quod superaddat, ex solo. » 

Tenet ac docet Romana et Latina Ecclesia, Spiritum sanctum ex utroque procedere : 
tum quia « regulariter tenendum est (verbis utor sancti Thomz p. 1 qu. xxxvi, art. 11, 
ad 4), in saera Scriptura, quod id quod de Patre dicitur, oportet de Filio intelligi, etiamsi 
dictio exclusiva addatur, nisi solum in illis in quibus Pater et Filius secundum op- 
positas relationes distinguuntur. Cum enim Dominus Matthzi xi dicit : Nemo ποὺ Filium, 
nisi Pater, non excluditur, quin Filius seipsum cognoscat. Sic igitur cum dicitur, quod 
Spiritus sanctus a Patre procedit ; etiamsi! adderetur, quod a solo Patre procedit, non 
excluditur inde Filtns. Quia quantum ad hoc, quod est esse principium Spiritus sancti 
non opponuntur Pater et Filius : sed solum quantum ad hoc, quod hic est Pater et ille 
Filius. » Tum quia divinis in eloquiis insunt verba quz processioni ex Filio. aut per 
Filium, omnino szquipollent. Frequentius persona Spiritus sancti dicitur Spiritus Filii, 
et Christi Domini Spiritus, et Spiritus veritatis, σὰς Christus est : utique eo sensu, quo 
etiam vocatur Spiritus Palris. Ait etiam ipse Dominus de Spiritu suo : Quia de saco ac- 
cipiel. Cur vero ? Propterer, quia omnia quecunque habet Pater, mea sunt. Sunt vero Chri- 
sli sapientia, potentia, divinitas, ac ceetera quecunque absoluta attributa, quz& Pater ha- 
bet. Hic eadem sine dubio Spiritus sanctus habet a Patre, procedendo abipso: sed eadem 
accipit etiani a Filio, non alio certe modo, nisi cjus processione ab isto. Nos denique 
Filius docet : Paraclitum ipsum, qui procedit a Patre. mitti a se, et mitti a Putre.. Quo. fit, 
non sine c/erna processione intelligi posse missionem : quae processio dicitur, quatenus ab 
utroque Spiritus accipit, quod sít,et quod valeal operari ad extra: diciturque missio 
ratione efficientis, quz fit in tempore. Hzc Théologica et Christiana dogmata uberius 
infra exponentur. 

[XL] (2.) Idem ez silentio Scripturarum petitum, urget argumentum Theophylactus in 
commentario ad Joannis caput uit, et alterum etiam addit : « esse ex Filio, inquiens, nulla 
Scriptura testatur : no duo principia Spiritus introducamus, Patrem et Filium. » De Scri- 
pturarum silentio jam satis. Ne duo principia Spiritus introducamus, inquis. Trepidas 
nempe, ubi nullus timor : « quia quantum ad hoc, quod est esse principium Spiritus san- 
cü (ut aiebat Aquinas, Scripturarum auctoritate et Patrum documentis edoctus), non oppo- 
. nuntur Pater et Filius: sed quantumad hoc, quod hic est Pater, et ille Filius; » unde priori 

In ratione unum sunt ac idem, duo supposita et unum principium. Ad rem facit Becci 
animadversio ad illum ipsius Theophylacti locum in caput xv Joannis, ubi Bulgarie ar- 
chiepiscopus docet : Patrem mittere Spiritum sanctum, et hunc etiam a Filio milli, propter 
is&lus cequalitatem erga Patrem. Si ex Patre οἱ Filio mittitur Spiritus — sanctus — (reponit 
Beccus), propter equalitatem Filii erga Patrem ; non uti ex duobus mittitur, qua enim ratione 
esset unus et indivisus, si non veluli ex unu causa missionis, sel veluti ex duabus causis mis- 
sinis, Patris et Filii, mitteretur ? Pari quoque ratione, naturaliter et essentialiter ez5i- 
. as er Patre εἰ Filio, non uti ez duobus, sed uti ex uno Deo, naturaliter et essentialiter 

exsistit. » 

9.) Sed scriptum est (verba sunt in epistole ad Nicolaum diaconum, : Spirit«s Filü e 
, Spirilus Christi. Et ego. concedo, Quandoquidew el. Spiritus veritatis, οἱ Spiritus. tite et. 
Addam, δὲ sapientie, et fortiludinis. At. non, quod veluti ex eo provenil, ἐξ ἑκεῖνου προϊὼν, 
sed quod proprius illius e (cognatus enim est, non extraneus), in. eo conquiescil, Ac etium qua 
ab ipso ad eos qui digni sunt, mittitur, eisque distribuitur et datur. 

« Mihi videtur, ait Beccus, iu eam sententiam accepisse Theophylactum illud οὐχ ὡς ἐξ ἑχενωυ 


** προϊῶν, mon veluti ex eo proveniens: ac si dixisset, οὐχ ὡς ἐξ ἑκεῖνουν ἑκπορευόμε- 
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vov, "On vefuti ez eo procedens. Hoc enim satis indicat inductio, in qua ait: sed tan- 
quam qui αὖ ipso dignis millitur, suppeditatur el communicatur ; hzc enim omnia a pro- 
cedente (juxta Theoplylactum) distinguuntur... Quomodo ergo poterit Bulgarus [talis contra- 
dicere asserentibus, Spiritum procedere ex Filio, si nos ostenderiinus, inter theologos prz- 
cipuos et celeberrimos aperte et palam asseverari Spiritum provenire ex Filió, τὸ Πνεῦμα 
προϊὼν ἐξ Υἱοῦ ὃ Verumtamen Spiritum provenire α Filio, satis a me antea demonstratum 
(in oratione De unione Ecclesiarum, in. Epigraphis,, et alibi.). . Quidam enim ex Patribus 
inquiunt, ὦ Filio habere esse Spiritum... alius, ex Filio esse : ille vero, ez Filio natura- 
Uter et essentialiter esse: et alius, suam hypostasim habere ez essentia. Filii; quorum,inquam, 
verborum nullam ipse [Theophylactus] mentionem facit. » Hzc Becci refutationis summa-est. 

(4.) Hanc suam hoc loco traditam, profert etiam Bulgarus doctrinam in commentario ad 
caput π| Joannis : Nos dicimus, inquiens, quod aliud sit. esse ex. quopiam et aliud esse cu- 
jusdam... Habet autem Spiritum FAlius substantialiter et consubstantialem sibi. Utroque in 
loco invehuntur plura, quz in partes tributa diligentiore studio discutienda sunt. Inve- 
ctam distinctionem prolligat Manuel Caleca in libro contra Grecos capite 92, ubi hoc, 
prohat egregie, non posse ita dici, Spiritum sunctum esse Filii Spiritum, vel proprium 
Filii, nisi prtncipii et ejus quod oritur a principio, inter ambos intercedat ratio. 

« Primum, inquit, quia ἀναφορικῶς, id est secundum  relalionem, usurpantur ista : at re- 
latio nulla est in divinis, nisi ez origine petita. Deinde, cum tnum alterius dici, vel hoc 
Àujus proprium, in. divinis (rcjecta scilicet materia, et iis reJectis quze materiam conse- 
quuntuPf, neque (anquam membrum neque Wut possessio, neque ralione alicujus excel- 
Izntie, vel alterius cujuspiam, affirmari queat : sed ratione sola principii, εἰ ejus quod est a 
principio, in quo unum ab altero discerni comprehendimus; perspicuum est, cum dicimus 
Spirifum sanctum proprium esse Filii, id sola illa principii ratione dictum intelligi posse. 
Non enim idcirco ita loquimur quod sint invicem ὁμοούσιοι͵ id est, ejusdem substantie ; quia, 
si vera haec esset ratio, non minus Filius dici posset esse Spiritus sancti, vel ejus proprius' 
quam hic illius; quod est inauditum. » 

Rancti Patres Grece lingue favent apertissime. Athanasius in epistola 1 ad Serapio- 
nem, num. 25 : «Porro si Filius, inquit, quia est ex Patre, proprius idcirco ejusdem [XLI] sub- 
stantize est : necesse est similiter Spiritum, qui ex Deo esse dicitur, proprium quoque 
Filii esse secundum substantiam. » Sicut Filius proprius est Patris secundum substantiam 
quia ex Patre est, ita Spiritus procedit ex Filio, quia proprius quoque Filii est secundum 
substantiam. Et Spiritus quidem dicitur ez Deo esse : sed Pater et Filius in divimilatis ratione 
sunt unum ; itaque Spiritus ex Patre est, itemque ex Filio. E 

In hanc sententiam illustrandam totus est Cyrillus Alexandrinus. De-imo in Joannem 
libro pag. 910, ait: « Ecce cum (Filius) Spiritum veritatis, id est suum, Paracletum dixe- 
rit, a Patre ipse ait procedere. Sicut enim proprius est Filii Spiritus naturaliter, et in ipso 
exsistens, δι᾽ αὐτοῦ προϊὼν, per ipsum proveniens (aut procedens), ita etihm Patris. » Agitur 
sine dubio de Spiritu naturaliter Filii proprio, et in ipso exsistente : adeoque agitur de. 
naturali, ac eterna, et substantiali ejus a Patre processione per Filium. Et P 925 : 
« Spiritus sancius nullo modo ab Unigeniti substantia alienus intelligitur. Sed πρόεισι φυ- 
σικῶς ἐξ αὐτῆς, ex ea naturaliter provenit (ex ea, inquit, Unigeniti substantia : quod est 
idam atque cx ipso Unigenito), identitate nature aliud nihil ab ipso exsistens, licet. in 
propria persona subsistere intelligatur. » Ubi prepositionem per loco priore adhibitam, 
mutat in, ez, posteriori hoc in loco. “ΡΝ ii 

(5.) Quia per Filium hominibus dalur Spiritus sanctus, propterea Spiritus Filii et proprius 
Filii, dicitu& Hzc alia Theophylacti interpretatio est, Scripturarum verba ad missionem 
lemporalem, seu. charismatum largitionem detorquentis in citato ad Joannem commen- 
tario. « Sed hoc stare nou potest (reponit doctor Aquinas opusculo 1 Contra Graocos). 
Dicit enim Cyrillus super Joannem : Proprius est Spiritus sanclus Dei Palris : sod non esf 
minus Dei Filii; mon tanqvam alius et alius. Spiritus sanctus. Idem dicit in  exhortatorio 
Sermone ad Theodosium imperatorem : Spiritus sanctus, sicul est proprius Patris, sic 
e! in veritate. est. ipsius Filii. (Testimonia recole superius allegata.) Si ergo Patris 
e«t, non solum quia ab ipso temporaliter datur et miltitur, sed eliam «uia ab ipso 
eternaliter exsisut ; eadem etiam ratione et Filii erit, quasi ab eo eeternaliter exsistens. » 

(0.) Et-ego concedo (inquit Theophylactus in epistola ad Nicolaum diaconum) esse Spi- 
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rium. Filii, et veritatis et vite, Addam et sapientiz el fortitudinis. Quid inde extundat? 
Colligendum nempe censet, agi de charismatibus datis, veluti sapientue, fortitudinis, 
timoris Domini, aliisque. Plura sunt animadvertenda, quz ignorabat ille, aüt simu- 
labat. Ac primum Joannes Chrysostomus, vel auctor homilie de Spiritu saucto num. 4 
nomina ejusdem Spiritus discernenda docet: ei esse quidem ὀνόματα τῆς ἀφράστου φύ- 
σειυς, nomina ineffabilis παίυγα, Spiritum. Dei, δρὶ, ἐπι Doraini, Spiritum Patris, 5pi- 
rilum Filii, Spiritum Christi, Spiritum vitm, Spiritum veruulis : esse vero creata di mo, 
spiritum. virlutis, spirilum charitatis, spiritum. temperantie, spiritum — promisstonis, spiri- 
tum revelationis, spiritum adoplionis filiorum. Cur ergo hec nonuna miscet Theophylactus? 
Cur in Scripturis exprimentibus Spiritum Filii, Spiritum vite, Spiritum veritatis, intelligat 
dona creata? 

Sane cum dicitur Spiritus Filii, aut Spiritus Christi εἰ Domini, non alia locum 
habet intelligentia recta, nisi quze. Spiritum comparat ad Filium, velut ejus princi- 
pium. Sed etiam cum dicis Spiritum sapientie, οἱ Spiritum fortitudinis, obvio — aptissi- 
moque sensu Spiritum sanctum exprimis, veluti causam, quae sapientiam, et forütu- 
dinem, ac similia charismata in nobis efficit. Preterit h»c omnia archiepiscopus 
Bulgarus. 

llinc vero colligitur nomina illa, Spiritus supientie, Spiritus fortitudinis, itemque 
prudenti, consilii, scientie, pielatis, timoris Domini, non solum charismata nobis, com- 
municata significare, ut innuit auctor homilie citatze, verum etiam Spiritus. sancti perso- 
nam : neque hanc solummodo veluti causam | donorum, ut dicebamus : sed etia, veluti 
quie ipsorum charismatum ratione efficitur in nobis novo modo presens, ac etiam tuhabi- 
tans tanquam in templo, cum scilicet donat charitatem sanctificantem. Hanc nos vocamus 
missionem Spiritus sancti proprie dictam, quze tum processionem ejus etiam ἃ Filio*con- 
sequitur, tum Theophylacti οἱ Grecorum. commentum omnino elidit, Qua de re adhuc 
inferius. 

(7.) Addere aliam etiam liceat Graecorum interpretationem, utique ineptam. [XLIIJ Aflert 
eam Aquinas loco citato : « Potest aliquis dicere, quod sit Spiritus Chris : quasi. in. ho- 
mine Christo plenarie inhabitans, secnndum illud Luce iw : Jesus plenus Spiritu sun.lo, 
regressus est a. Jordane : de cujus pleniludine nos omnes accepimus, ul dicitur Joamnis 1. 
Hac autem responsio sustineri non polest; ut scilicet hac tantum ratione Spiritus. sanctus 
dicatur Spiritus Christi. Invenitur enim ἃ doctoribus Grecorum dictum quod Spiritus 
sanctus est. naturalis Spiritus Filii. (Aliqua ex Athanasio et ex Cyrillo, Alexandrinis 
episcopis, testimonia superius adduximus, ac plura que paria sunt, in utroque occur- 
runt.) Spiritus autem mom est naturalis Filio secundum ^umanitatem, quia non pertinet 
ad naturam humanitatis: sed gratis a Dco in natura. humana effunditur. Non ergo potest 
propter hoc dici Spiritus Filii, quia Christum excellenter replevit. secundum humanita- 
tem. » - 

Illud etiam diligentius animadvertenduim est, ita Spiritum sanctum replevisse hominem 
Christum, ut non solum charismata in ipsum eflusa considerari debeant: scd ipsa etiam 
Spiritus sancti persona, quas ad Christum, ut homo est, dicitur missa. praecipuum tenet 
locum. Unde frustra jam Graci sunt( qui in. missione Spiritus sancti nihil esse dcinde 
arbitrantur, nisi doni creati efficientiam. Intelligi etiam debet persona ipsius Spiritus 
sancü : ut hec. non alio denique modo mitti dicatur, nisi per eternam processionem, quz 
efficientiam donorum habet in tempore. Christianam ac theologicam doctrinam jam expo- 
nere ac vindicare pergo. 

(8) Existimatis, procedere perinde esse «c communicari el donari (verba sunt in. epistola 
ad Nicolaum diaconum.) E! quoniam reperitur, Spiritus a Filio mili; vos errare mon 
pulatus dicendo, eum et α Filio procedere. Verum non ita se res habet. Nam procedere de- 
clurat. modum. quo. Spiritus esse. habet... uc mitti significat. abundantem donorum  largitio- 
nem, seu effusionem bonitatis; que a Patre quidem est, sed a Filio in eos qui dignt sunl 
effunditur, quibus et per Filium manifestutus. dicitur. Ita Theophylactus, qui Latinorum 
doctrinam inepte exponit. Non enim existimamus nos, procedere perinde esse, propric ul 
par est si loqui velimus, ac donari, communicari, mitti: tametsi divinam personam iili 
nequeat intelligi sine eterna processione. 

uo docent Latini, in missionem proprie dictam concurrere: alterum, quod est sempi- 
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lerna processio personc, quz mitlitur : et alterum, quod est ezlerna aliqua efficientia, 
sive incidat sub sensus, ut cum Verbum humanitate suscepta apparuit hominibus, sive 
interius sit et non aspectabile quod agitur, ut cum Spiritus sanctus ad fidelium sive ju- 
storum quemque mittitur. Hinc Pater, qui non habet a quo procedat, nusquam | missus 
dicitur ; ac. missi dicuntur. Filius et Spiritus sanctus, quia procedunt. Rursum missio do- 
nalio, communicatio auctoritatem ac potestatem exprimunt in millente, el. donante, et. com- 
municante. Ecquam vero potestatem auctoritatemve Paler habet ἴῃ Filinm, et Pater. el 
Filius in Spiritum sanctum, nisi hanc quae est princigii. notio et originis ? ltaque Filium 
milli a Patre est gigni Filium naturam hominis assumpturum, et suo tempore assumentem, 
et milli. Spirilum sanctum est procedere ipsum cum efficientia externi. operis, quod in 
temporeimpletur. Jam constat quomodo sempiterna processio in missionem proprie dictam 
concurrat. 

At procedere declarat modum, inquis, quo Spiritus esse habet. lta. scilicet, ut. proces- 

sione Spiritus habeat esse, seu divinam accipiat essentiam : et id eliam | accipiat, quod 
est efficere externa charismatum opera. At milli, addis, abundantem significant do- 
norum largilionem. Nempe processio sempiterna sub nomine ac respeclu missionis, 
quodam modo completur externa efficientia sive actuali donorum largitione in tem- 
pore. . 
Hanc efficientiam externam, si per sese sumpta ac veluti sejuncta a persone misse 
processione consideretur, Scripture, Patres, theologi vocant misstonem minus proprie 
dictam ; quo utique missionis intellectu, dictum reperimus, milli Filium a Spiritu. sanclo, 
ac Filium et Spirilum. sanctum. millere seipsos. Duo tamen  animadverte, quz» hoc loco 
precipua sunt: ac primo impropriam ac nimis latam hanc esse missionis notionem ; 
deinde ín eodem tmpropri» missionis genere nuspiam in Scripturis, ac vix eiiam apud 
Patres missum legi Patrem. Adeo nimirum pro comperto haberi debet, missionem proprie 
diclam redigi debere ad sempiternam [XLIII] divine persone processionem. Cur enim 
nuspiam Paler mitti dicatur ? Ea utique ratione, quia a nullo procedit. Corticem rei spe- 
ctabat Theophylactus, doctrine sublimis medullam non atligit. 

(9.) Insulaie Spiritum sanclum post. resurrectionem. —| Dominus. dicitur : on. vero quod 
produclor ejus sil... Et alias meque lunc. totus datus. est, sed. unicum. charisma seu donum 
remissiónis peccatorum : tantummodo enim, ut Penlecos'es tempore daretur, decretum — est.... 
Si Domini insufflatio in. discipulos non. fuit. unius tentum. charismatis, sed tolius Spiritus 
sancti donatio : igitur Puracletum tunc eis dedit. Quomodo igitur se. habel illud : s5iego non 
abiero, Paracletus son veniet ad vos ? Descensus in. Penlecoste δὲ ejusdem Spirilus  [uil, 
eral superfluus : si vero alterius ; cedo quis ille, qualisque fuerit ? lac in epistola ad. NIco- 
laum diaconum. mE 

Paria sunt in commentario ad caput i Joannis : « Profecto inquiunt : nam .(Joan- 
nis xx) el inspiravil discipulis et dixit : Accipile Spiritum | sanclum. Ὁ desipientiam ! Si 
tunc. dedit discipulis Spiritum, quando insulflavit, quomodo postea dixit eis. (Actor 1) : 
Accipietis  virtulem supervenientis Spiritus sancti super vos, nou post mwltos hos dies? 
Vel quommodo credimus, in Pentecoste factum descensum Spiritus ; si quidem in vespera 
resurrectionis dedit illum ? Tuuc enim /nspiretit. At haec quidem valde ridicula. 
Manifestum enim, quod tunc illis Spiritum sanctum non. dederit, sed donum — Spiritus 
sancli, remissionem scilicel peccati. Statim enim subdit : Quorum  remiseritts. pec- 
cala. » elc. ] 

Imo ridicula Theophylacti argumentatio cst : seque ridiculum praebet, doctrine repu- 

ans quam tradit Cyrillus inter. Grecos, et. Augustinus inter Latinos, preestantissimt 
Patres. Sic habet iste lihro n, alias 11, Contra Maximinum. « 6. Patre est. Filius, de 
Patre est Spiritus sanctus ; sed ille genitus, iste procedens : ideo ille Filius est Patris, de 
quo genitus est ; iste autem Spiritus ulriusque, quoniam de utroque procedit, Sed ideo, 
cum de illo Filius loqueretur, ait de Patre. procedit : quoniam Pater. proeessionis ejus 
est auctor, qui talem Filium genuit, et gignendo ei dedil, ut. etiam de ipso procederet. Spi- 
ritas Sanctus, Nam nisi procederet οἱ de ipso, non diceret discipulis : Accipite Spiritum 
sanclum ; eumque insufflaudo daret, ut à se quoque procedere significans, aperte ostenderet 
flando, quod spirando dabat occulte. » 

Gemina sunt qua disserit Cyrillus Alexandrinus libro xu /n Joannem : Salim eus 
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sanctifical, manifesto. insufflatu Spiritum eis lurgieus ; ut et nos firmiter crederemus, 
alienum non esse a Filio Spiritum, sed ei consubstantialem, el δι᾽ αὐτοῦ προϊὼν τὸ ix τοῦ 
Πατρὸς, per ipsum ez Patre procedentem. Et libro ΙΧ precedente ad caput xiv Joannis : 
Jdcirco enim — Christus — insufflavit corporaliter, ostendens quod sicut er. ore humamo 
spiritus prodit corporaliter, sic ex divina subslantiu, Deitati convenienler, προχεῖται τὸ ὲξ 
αὐτοῦ, Lpiritu qui ex eo (Filio) est. profunditur. Alia habet lectio, ἐξ αὐτῆς, ex ea divina 
. substantia, utique Filii. Perspicue Patres hi duo, quibuscum Theophylactus comparari non 
potest, non. solum dona creata in missione Spiritus sancti a Filio distribui, sed ipsam 
etiam docent divinam sancti Spiritus personam dari: adeoque probant ex consequenti, a 
Filio :eterna processione Spiritum sanctum prodire. 

(10.) In ea íinsufflotioae, inquit ille, unius tantum charismatis fuit donatio, non totius 
Spiritus sancli. Alioquin quomodo 86 haberet. illud : Si non abiero, Paracletus non veniet 
ad vos? Nimium crasse et ridicule. Quoties namque mittitur daturque Spiritus san- 
ctus, datur ac mittitur totus, cum sit unus et simplicissimus. Ad charismata redi- 
gitur diversitas tota : nec enim cuilibet, ac semper omnia charismata ejus distri- 
huuntur ; verum hac et non alia, ac magis minusque praestantia, pro gratuito Dei favore. 

Supervacaneum  infers adventum Spiritus sancli in. die Pentecostes. « Hec dicens non 
novit, ea contentiosee mentis esse commenta (verba sunt Joannis Becci num. 68). Unde enim 
habet, die Pentecostes, Spiritus adventum, si. ejusdem  fuitt Spiritus, supervacaneum | fuisse ? 
Namque si ἀν Pentecostes adventum supervacaneum decernit, δὲ ejusdem est. Spiritus. ante 
Penlecosten. insufflati, multe ejusdem Spiritus redundapti? comparebunt, quod extreme 
absurditatis est, Ex uuo entm primum creato homini ín animam viventem insufflatus est ; 
diversis adcentibus postmodum δὰ dignos descendit ; et nihilominus licet ad plures et 
sepius descenderit nunquam tamen ullius illius adventus supervacaneus repulatas est. 
[XLIV] Verum Bulgarus, si quod ante Pentecosten insufflatus est, adventum illius ín Pen- 
tecoste aut supervacaneum vult dicere, aut. alierius Spiritus adventum : non solum tum 
supervacanee affirmabit descendisse Spiritum discipulis, sed et ante in Pentecoste adven- 
tum ; et cum Auic vel alteri prophetarum, alio aique alio lempore, οἰ modis diversis  adve- 
niens, associatus est. Nam si nunc in forma agnitarum linguarum, tum vero non simili 
ralione acceptantibus adveniebat : nihilominus idem adveeniebat Spiritus, et nullus vario- 
rum Spiritus adventuum supcrracaneus nuncupabitur ab illis qui per rectas Scripturarum 
semitas propria vestigia dirigunt. » | 

Quomodo, reponit ille, se illud habet : Si ego non abiero ?* etc. « Hec. enuntiat — (Becci 
responsio est), ignorans im corporea specie ignilarum linguarum Spiritus adventum pro- 
missum fuisse discipulis a  Servatore. Opus enim erat, cum  Servator corpore 
nobiscum versatus fuisset, Spiritum «etiam corpore comparere, ut verbis Magni Gregorii 
tar. » Adde abundantiorem charismatum largitionem, quam in Pentecoste attulit Spiritus 
adveniens. 

Hujusce demum missionis hanc habeto clariorem expositionem. Rebus omnibus adest 
intime Deus per essentiam, et praesentiam. et. potentiam : idque habet a Deo Patre Deus 
Filius, et habet a Patre et Filio Deus Spiritus sanctus. Per charismatum elergitionem 
novus exsurgit velut presentis modus : qui magis minusque speeialis est pro dati chari- 
smatis conditione et prestantia. Hinc Spiritus sanctus, a l'atre et a Filio missus, novo modo 
absolute εἰ simpliciter, ut inquiunt, adesse dicitur, et inhabitare in iis qui gratie sancti- 
ficantis charisma recipiunt : sed etiam novo aliquo modo per fidem peccatoribus fidelibus 
mexsistit, et ponitentibus per dilectionem, secundum quid et imperfecte. Qus demum 
omnia ita intellige, ut cum ipso Spiritu sancto, qui mittitur, communem habeant Pater 
etiam et Filius novam ipsam praesentiam, οἱ inhabitationem ratione dori concessi, quod 
simul ad extra tota operatur sanctissima Trinitas ; ac preterea in ea per gratiam santifi- 
cantem justis in hominibus inhabitatione, quidpiam inveniatur quod ipsius persone 
Spiritus sancti proprium sit, veluti specialis quedam ejusdem persone ad animam justi 
applicatio. lta frequentius Latini scriptores docent. Aquinatem potissimum consue, et 
Petavium, et Franciscum Sylvium. 

(11.) Alia profero, quz in epistola ad Nicolaum diaconum "Theophylactus accumulat 
argumenta : /d, quod ad exsislendum opus habet duobus principiis, vel majus est eo quod 
Gb uno principio est, vel aequale, vel minus. Sed aquale esse non. potest : foret enim ab uno 
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principte, οἱ noil aliter. Relingtitud* ergo esse majus, vel minus... Igitur Spiritus sanctus 
erit major Filio (qui ab uno) ; et euce novam impiétatem. Vel est minor Filio, sicque revi- 
viscil Macedonius... Si Filio major est Pater ín eo, quod causa ejus est : et ipse Filius erit 
major Spiritu sanclo eadem ratione... Ubi invenisti Filium dici majorem Spirilu ? Quomodo 
«tandem proprietas fommunis esse potest ἢ 

Ad postremum argumentum soldtio Becci est inter refutationes Photii in eadem Ora- 
tione de wnione Ecclesiarum, num. 42: Dicis, Si communis est Pairis οἱ Filii proprietas 
productio Spiritus sancti, quomodo fmmune erit proprietas ? Ego porro dieo ; quanam 
ratione maxime absurdum tibi videtur, esse aliquid commwne Patri et Filio, proprie in 
ipsis solis consideratum, quod mn sit ccmmune Spiritui ? Est enim. commune Patri. et 

ilio, quod Spiritui commune non est : et quod non unius, sed duarum personarum est, 

. hoc commune dicitur, et est ; qued vero proprie in illis consideratur, οἱ illius particeps 
non est Spirjtus, dicitur eorum proprietas. Nempe ut eo distinguatur ab illis Spiritus... 
Nyssenus homilia in Orationem Dominicam, manifeste id astruit : Cum euim. Filius 
ez Paire exivit, et Spirilus ex Deo et Patre procedit. Sed quemadmedum sine causa. esse, 
cum sii solius Patris, Filio et Spiritui adaptari nequit : sic conlra, esse ez causa, quod. est 
Filii εἰ Spiritus proprium, de Paire considerari alienum est a. natura. Cum vero commune 
sit Filio et Spiritui sancto non esse absque ortu ; rursus esi facile differentiam que in 
eorum proprietatibus | est, reperire. "Adverte animum.... quomodo proprietatem duarum 
tantum personarum vocavit ex causu eas esse : el quomodo repreesentavit, commune esse 
iisdem duabus personis absque ortu non esse. » . 
- [XLV] Caterea ut locum haberent argumenta, Theophylacto comminiscendum erat, 
Patrem et Filium duo constitui sancti Spiritus principia : cum e contra, sicut Pater et 
Filius, quuntum ad hoc est esse principium. Spiritus sancti, non. opponuntur : ita - mi- 
nime distinguantur, sed sint duo supposita cum una eademque Spiritum sanctum produ- 
cendi virtute. 

(12. Fuerit ergo Filius, inquis, Spiritu sancto major ? « Gonsidera, reponit Beccus 
num, 67, netibi hec dubitatio in opprobrium vertatur, si Italus magnum tibi Athanasium 
producet oratione 1 Adversus Arianos (num. 50) hzc tradentem : Discipulis Dominus dei- 
tatem el. magnitudinem suam ostendens, non minorem semetipsum Spiritu, sed majorem et 
equatem esse significans tradebat Spiritum, dicebatque : Ego illum mitto, οἱ ipse me glo- 
rificabit, el quecuimque audiet, loquetur. » ἴῃ Parisiensi Montfauconii editione vox, μεἰ- 
(ovx, majorem, desideratur. Habent illam editiones alie, ac mss. codices aliqui. Ad hunc 
locum admonet laudatus editor, in margine codicis Basiliensis hxc adnotari: Vide qno- 
modo Filius equalis et major sit. Spiritu : equalis quidcm secundum divinitatem, major cero 
retione cause, ut el. Pater ipso Verbo est major. Nempe unam vox illa dignitatem indicat 
- ratione originis. ι, 

76. Animadversione dignissima sequuntur Theophylacti verba in epistola ssepius 
memorata ad Nicolaum diaconum et canstrisium : δὲ dixeris te affirmare Spiruum 
er Filio procedere, quatenus ab eo distribuilur οἱ datur... et. ad sta. loquendum cogi te 
penuria vocum, Lotineque lingue paupertate... ego teniam facile dabo, ut in aliis quidem, 
hoc est, communibus, ac etiam ecclesiaslicis sermonibus, si velis, vocibus wtar:s ut tibi 
lingua coneedil : praemissa tamen convenienti declaratione, ne. qui audiun!, ignorent. dupli- 
cem esse vocis intelligentiam (processionem scilicet, secundum quod a solo Patre habet 
esse, et. effusionem vel communicationem Spiritus).. 4t vero in Symbolo ezprune proces- 
siunem a solo Patre. . 

Hunc sine dubio locum indicabat Joannes Beccus inter ejusdem Theophylacti refuta- 
tiones, num. 66: « Ego interim gratias tibi (Theophylacte), ago de bona mente ; quando te 
reperio, unionem Ecclesie veluti a subtili, quod aiunt, [ilie appendisse in illis, 408 ]talo 
insinuas : In aliis quidem concedo tibi, vocem usurpandam Spirilus ez Patre e; lilio pro- 
cessionis, μὲ libi lingua permillit : in. comtuunibus nempe sermonibus ecclesiasticis et col- 
loquiis, si allubescat ; in. Symbolo vero solo, tfon concedam. Eyosculor animi tui candorem, 
et agnosco unioni te magnum pondus addidisse. » 

Bec invicem duo, quz tradit loco citato Theophylactus, quee Beccus animadvertit, 
 miáus consona videntur : neque primo aspectu bonam mentem exhibent verba archiepi- 
scopi. Docuerat nempe, processionis nomine declarari modum qvo Spirt!us habel esse: ac 
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m:;ssionis vocem si;nificare abundantem donorum largitionem. que α Patre quidem est, 
sed a Filio in eos qui digni sunt, effunditus. Tum Latinum, vel Italum inducit, id utique 
aientem, et nihilominus affirmantem, Spiritum er Filio procedere, quatenus ab eo dístri- 
buitur ac datur, veluti ad ita loqnendum penuria coactum vocum  Latinequae linguas pau- 
pertate. Commentum scilicet obtrudit Theophylactus, Italus enim aut"Latinus hocce im 
argumento incusavit nullus unquam lingue sus Latine paupertatem ac vocum  penu- 
riam, neque potest incusare. Hec vero presupposita ingue paupertate, veniam se 
daturum Latino ait Bulgarus, si, excepto Symbolo, in. aliis familiaribus, et ecclesiasticis 
etiam colloquiis, Spiritum sanctum a Paire οἱ Filio procedentem asserat: ea tamen cau- 
tione adhibita, ut ejusdem Spiritus intelligatur missio, donatio, distributio per cliarismatum 
elargitionem, Hzc videntur evincere, minime Theophylacti mentem fuisse, ut ad solam 
vocis, Filioque, additionem ad Symbolum, aut omissionem in eo, redigi possit controversis . 
summa. . 

Ut ut sese res habeat, bone írugis aliquid in archiepiscopo agnoscebat Beccus : utpote 
qui Latino permitteret Spiritum sanctum procedentem ἃ Patre Filioque affirmare extra 
Symbolum ; cum e contra Grecorum plerique locutionem hanc, veluti angue pejus, exse- 
crarentur. lllud etiam erat emolumenti : quod cum Spiritus sancti a Patre et α Filio pro- 
cessionem intelligi et accipi permitteret pro ipsius missione per donorum elargilionem, 
vium parabat ad veram ejusdem missionis intelligentiam, quam 5ine clerna persone misse 
provessione ab al'era. non consistere, jam sepius adnotavimus. 

[XLVI] 77. Fuerunt c:eteroqui ejus ztatis doctores Graeci, qui eos inter ac Latinos contro- 
versie momentum redigerent ad unam vocis, Filioque, additionem ad Symbolum. Incepto 
seculo duodecimo Thessalonicensem metropolim regebat Nicetas, qui primum Marone in 
Thracia episcopus fuit.Prolixum ejus locum exlibris quos concinnavit de processione Spiritus 
sancti, promit Leo Allatius Contra  Hottingerum pag. 467, ubi diligentius discussa que 
stione, sic. eam denique absolvit : « Dictionis (Filioque) addilionem silentio vos quoque 
involvite, neque in. Symbolo imposterum pronuntiate : sed uti Patres, ita nobiscum dicite, 
Uui er Patre procedit, qui cum l'atre et Filio simul glorificatur; quod satis utrisque, nobis 
el vobis, per Spiritus. sancti gratiam, amorem  conciliabit ; cum invicem concordemus, 
cum dicimus et profitemur, ez Patreper Filium processionem. » 

Mens eadem fuisse videtur Pelri Antiocheni in epistola ad Michaelem Cerularium, ubi 
num. ΧΙ malum et malorum pessimum vocat adjeclionem ad. sanclum Symbolum : et nihilo- 
minus num, XXII: Si in additione Symboli corrigantur, ait, nihil preterea postuluverim. 
Levissimum jam vides quaestionis momentum. Res tota redigitur ad ecclesiastice diaci- 
plino caput, in quo nimia fuerit auJacia Romani pontificis et Ecclesie Occidentalis au- 
ctoritatem ita coarctare, ut pro urgentibus circumstantiis non valuerit una voce Symbo- 
lum augere : quod utique a Grecis in Oriente factum in prima synodo Constantinopolitana. 
De hac Additione, deque ipso Dogmate consule Dissertationes nostras duas, quas hoc 
anno 1753 cum Vita Georgii, seu Gregorii Cyprii, patriarche Constantinopolitani, typis 
vulgavinus apud Joan. Baptistam Pasqualium. 


XX. 


Fidelium. suffragia. perp:ram ac falso docet, defunctorum aliquibus prodesse, qui gravibus 
"nguinalt peccatis ex. hac. οἷα decedunt. — Latini nonnlli doctores notati. — Russorum 
confessio fidei expenditur ac refellitur. Erroris causa, Doclrina illibata home Aqui- 
nalis. 


78. Alienau a catholica fide sententiam,si verba spectentur, Theophylactus promit in cap. 
Xu Luce v. 9, ad ea verba : Timeie eum, qu: poslqu un. occiderit, habet polestatem mittere in 
g^hennzim. Verba ejus sunt: Vides, quod nón dixit, Mefuatis eum, qui postquam | occiderit, 
milit m gehennam : sed, habentem. potestatem. mittendi. Non enim semper, οἱ ἀποθνήσκοντες 
Apa-o^v, qui moriuntur peccatores, mittuntur in gehennam : sed sunt in potestate Dei. 
ut etiam dimitti possint. Hoe autem dico propter. oblationes. οἱ distributiones. qug Punt 
pro defunctis ; qua non parum conducunt etiam hnis, τοῖς χαὶ ἐν ἁμαρτίαις βαρείαις 
ἀποβάνουσιν, qui $n gravibus peccatis. moriui sunt. Non. omnino igituf, postquam occidit, 
mittit in gehennam : sed potestatem habet mittendi. Ne igitur cessemus, per eleemosynas 
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et intercessiones propitium reddere eum, qui potestutem habet mittendi, non semper autem 
hac potestate ulentem : sed et valentem remittere quiddam. 

Àd hzc verba in editione Philippi Montani - apponitur e regione adnotatio: Defun- 
clorum  auzilia, purgatorii assertio. Eodem BeMarminus utitur testimonio Theoph ylacti 
ad catholicam de purgatorio veritatem confirmandam. libro 1 De purgatorio, capite 10. 
Verumenimvero catholica veritas est, ipso tradente Bellarmino libro it, capite 4, iu fine, 
Purgatorium — pro iis lantum. e-se, qui cum — venialibus culpis moritur : ac. rursnm pro 
illis qui decedunt cum. reutu. pena, culpis jam. remissis. Inter istos quis eos numeret, qui 
juxta Theophylactum ἐπ gravibus peccatis mortui sunt? lllos etiam, divine justiti:e ut 
salisfaciant. in locum  per:irum, quicunque iste sit, et. quicunque sint ille, mittit ac 

. rojieit Deus: et non solum .potestatem habet mittendi, qua non semper utitur, ut ait 
garus. 

Pervium loci sensum exposuerat ille ad Matthzei caput x, v. 28 : Docet οἱ mortem. con- 
Lemnendam : (erribilius enim, inquil, gehenna supplicium. «st. Qui enim occidunt, solum 
corpus destruunt : anima autem fortassis beneficium faciunt, Deus | autem. in. gehennam. piro- 
paens. εἰ animam el corpus ρα]. Gehennam autem. cum dicit, significat perpetuam penam, 
'Potestas illa que apud Lucam Deo tribuitur, j*s complectitur, vim et efficientiam. In eo 

ositus est Theophylacti error, quod ab actu eam sejungit [XLVII] potestatem : excesse- 
rique, defunctorum conditionem assignans, quibus fidelium suffragia prodesse possint ad 
salutern. 

79. Sua tamen ut confirment Greci commenta, uti solent Tlieophylacti auctoritate, 

Expendere hoc loco pretium est opere, quod habetur in. Orthodora Confes:ione calholice 
atque apostolice Ecclesie Orientalis. Hanc pro. Ecclesia Russorum concinnavit Petrus 
"Mogila, metropolita Kioviensis, eademque Grace et Latine typis prodiit Wrastisluvia 
apsd Joan. Jacobum Korn MDCCLI. Duas in partes tribuitur, ac in altera sic habet 
quastio ΣΙΝ : Annon οἱ aliqui sic diem suam obeunt, ut beatorum damnatorumque | medii 
sint ? Responsio : « Hlujusmodi homines nulli reperiuntur. At illud probe constet, 
sceleratos homines (&papvoloX) mon paucis de orci claustris eripi, atque liberari : non sua 
quidem ipsorum poenitentia sive confessione... verum piis superstitum officiis et Ecclesise 
pro ipsis deprecationibus, precipue vero per incruentum sacrificium. » 

Qazstio Lxv. Quid igitur semtiendum de eleemosynis piisque offldiis, qu& in refrigerium 
mortuorum prostantur ? Responsio. « Ea de re Theophylactus in caput xii Luce, expo- 
nens verba Christi v. 5.... ita commentatur. (Superiora ejus verba afferuntur.) lgitur a 
doctrina Patris hujus illud deducimus : oportere omnino a nobis preces pro defunctis 
concipi, atque offerri incruenta sacrificia, spargique liberali manu eleemosynas ; siqui- 
dem pia hujusmodi opera, sua causa, ipsimet prestare non possint. » 

Absurda plura promuntur. Cur illi qui cum venialibus duntaxat culpis, aut cum reatu 
pone temporalis, culpis jam remissis, decedunt ex hac vita, quocumque demum in loco 
divine satisfaciant justilie, beatos inter ac damnatos non fuerint medii? Sceleratos 
homines, gravibusjue in peccatis decedentes cum ais, non paucos fidelium suffragiis, de 
orci clawsiris eripi ac liberari, in errorem incidis Origenis, qui penis inferni finer ali- 
quando futurum aiebat. Hujusce commenta aliqua in ecclessiasticis Grecorum libris ve- 
stigia reperiri, sive Origenistarum, sive aliorum fraude factum sit, adnotavit Leo Allatius 
dissertatione 11 De libris ecclesiasticis Groecorum. E 

Sed inquies cum Theophylacto, sceleratos illos, qui liberandi sunt, non esse a Deo in 
gehennam projectos Ὁ sed hoc esse in potestate Dei silum, sicut cl veniam illis largiri. At 

des catholica repugnat in synodo Florentina constituta in decreto Unionis, ubi definitum 
legimus : lllorum animas qui in acivali mortali peccato, sive originali decedunt, mor in 
infernum descendere, etc. Quonam vero Scripturarum aut. Patrum traditonis momento 
innirus, potestatem Dei millendi. in* gehunam sejungis ab actu ? Aiebat Christus Luce 
capite v, v. 94. Ut autem sciatis quiu. Filius hominis hahet. potestatem in. terra. dimittendi 
peccata, ait paralytico : tibi dico, Surge. Num ergo reipsa non dimiserit peccata ? Verum 
v. 30 dixerat : Homo, remiltuntur tibi peccata tua. 

80. Cum hec Theophylactus scriberet, ejus fortasse animo obversabantur vulgate 
fabelle de Trajani liberatione ab inferis, et Falconille, ac Theophili imperatoris, simi- 
lesque. Nolim eho in iis refelendis tempus ct operam perdere, quas invictis rejecere 
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argumentis viri docti plures. Consule Allatlum De perpetua consensione ín dogmate purga. 
lorii, Natalem Alexandrum szculo iy Dissertatione 1, et Michaelem Lequienum Dissertatione 
v inter Damascenicas. , IN MEM u 
81, Sanctus Thomas Aquinas, hisce datis disputationis causa historiolis, quas critico 
non expendebat examine, modos aliquos probabiles, ac san: consonosS theologie, excogi- 
tavit, queis vulgata peccatorum hominum ab inferis liberatio intelligi Posset: Locum ejus 
affero ex Supplemento tertize partis qu. Lxxi, art. 5 ad 5 : « De facto Trajani hoe modo 
otest probabiliter sstimari, quod precibus beati Gregorii ad vitam fuerit. revocatus ; et 
ita gratiam consecutus sit, per quam remissionem peccatorum habuit, et per consequens 
immunitatem a poena. Sicut etiam apparet in omnibus illis, qui fuerunt miraculose a. 
mortuis suscitati, quorum plures constat idololatras et damnatos fuisse. De omnibus talibus 
enim diei oportet, quod non erant in inferno finaliter deputati : sed secundum presentem 
ropriorum meritorum justitiam. Secundum autem superiores causas, quibus preevide- 
antur ad vitam revocandi, erat aliter de eis disponendum. Vel dicendum secundum 
quosdam, quod anima Trajani non fuit simpliciter a reatu pone eterna absoluta : sed 
ejus poena [XLVIIT] fuit suspensa ad tempus, scilicet usque ad diem Judicli : nec tamen, 
oportet quod hoc fiat. communiter per sv/frugia : quia aliasunt, quae lege communi accidunt, 
el alia qui singulariter et er privilegio aliquibus conceduntur. » ΝΞ ΞΞ 
Longe differt hac Thome doctrina a commentis Grecorum. Vel enim in hisce 
casibus qui ad legem communem non perlinent, nulla est suffragiorum vis aut uti- 
litas ; vel qui liberantur peccatores, ad vitam redeunt mortalem, poenitentiam pro delictis 
acturi. 
* 


XXI. . 


Piorum hominum spirilus, qui corpore soluti jam nulla egent purgatione, in. regnum colorum 
recipi, Theophylacti sententia. est. An etiam. docuerit, divina eos. donari visicne, inquiritur. 
Virgini Deipara privilegium immunitatis ab omni culpa, eliam levi, detrahit ; quod. alis$. qui- 
busdam Ecclesio Patribus commune. 


82. De spiritibus piorum hominum, qui vel nullam peccati maculam incurrerunt post 
gusceptum baptisma, vel contractam aut in corpore viventes, aut post mortem 'expiarunt, 
varias Graecorum quzstiones, ad eorum statum quod attinet, ignorat nemo. Ineptas opina- 
tiones plures rejicit Theophylactus : eosdemque spiritus in regnum cclorum recipi, docet 
luculentissime. Insignis locus est ad caput χχῇ Lucae, v. 4δ : Memento mei, cum veneris 
ín regnum. tuum... 1lodie mecum eris in paradiso. 

Theophylacti verba sunt: « Querunt antem quidam, quomodo dicente Domino latroni: 
Hodie mecum eris in. paradiso Paulus dixit (ad Hebrzos capite xi, v. 39) quod nullus 
sanclorum receperit promisssionem ? Et quidam dicunt, quod Apostolus non de omnibus 
s&tnctis asserat, qued non receperint promissionem : sed de his quos ipse solum — enume- 
ravit (Abrahamum,  Henochum, Noe, etc.) Enumeravit autem alios quidem multos : 
latronis autem non meminit. Audi enim quid dicat: hi omnes, demonstrando eos, quos 
sermo enumerat: quibus latro connumeratus non est. » Hzc prima interpretatio, quae non 
omnes, sed aliquos tantum sanctos i1 peradisum | receptos admittebat. 

Alii autem dixerunt: quod latre nondum sortitus sit in. paradiso conversationem (seu 
transportationem in paradisum, διαγωγῆς). Sed. quia invariabilis sit, et mentiri nequeat 
Domini promissio, ideo dictum esse : Hodie mecum cris in paradiso. Est enim et. bac 
species d raseos in verbis Dominicis, ut de futuris loquatur, tanquam de his que jam 
fant. Ut cum dicit (Joannis capite 11, v. 18), Qui non credit, jam judicatus est. » Exec. altera 
dulerpretatio sanctorum beatitatem, aut paradisum, nón excepto sancto latrone, differen- 
um jubet. )J 

« Alii torquent. verbum, punctum facientes post hodie. Ut sit is sensus dicti : Amen 
dico tibi hodie. Deinde, Mecum eris in paradiso, adjicientes. » Hsc etiam interpretatio 
tertia paradisum δά futurum tempus differt. 

Paradisum a regno colorum distinguit quarta: beatitalemque constituit in regno colo- 
rum, quod differtur. « Quidam vero, qui maxime sensum qgssequi visi snnt, sic exponunt : 
Repromissa nobis bona non sunl ingressus in paradisum, vd ascensus, sed regnum cole « 
"um. Unde et oramus, Veniat regnum tuum : non, conversatio illa in paradiso. eque enim 
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* 
mihi dicat aliquis: quod idem sit paradisus et reghum. Bona enim regni neque auris au- 
divit, ncque oculus vidit, nequc in cor hominis ascendit (Isai& capite Lxiv, v. 4, et 1 ad 
Corinthios capite 11, v. 9). Paradisum autem et oculus Ada» vidit, οἱ auris audivit de eo... 
Latro aque paradisum sorlilus est : non autem assecutus est regnum. Ássequetur autem, 
quando eliam omnes, quos Paulus enumeravtt. llunc. autem, hoc tempore, paradisum 
babet, qui est pars spiritualis quietis. ΠΡ. quidem multi sepenumero dixerunt. » Inter- 
pretes isti. partem aliquam spiritalis quietis illico post mortem sanctis concedi, fatentur : 
et in paradiso quidem terresiri, ut aiunt nonnulli. Regnum celorum ad ssculi consumma- 
tionem differri, contendunt, 
Non ija Theophylactus. « Seil dicendum est (in uit) ὅτι εἰ xal ταυτόν ἐστι βασιλεία οὐρανῶν, 
καί ποράδεισος, quod etiamsi idem sit regnum celorum et paradisus, nihil prohibet, et 
Dominum vera dicere, et Paulum. Nam latro quidem est [XLIX] in paradiso, hoc est 
regno : et non solum ipse, sed etiam omnes quos numerat Paulus. Atqui non fruitur 
perfecta bonorum —partícipatione, τῆς τελείας τῶν ἀγαθῶν χληρουχίας. » Exemplum adducit 
condemnatorum, qui in regiis non sunt, sed in. custodíis clausi tenentur. in deputatis penis : 
cum honorabiles et in regias ingrediuntur et in eis versantur ; el cum veneril. tempus. distri- 
butiouis regalium donorum, illa assequuntur. « Ita et sancti, inquit, tametsi nondum . perfecte 
bonis fruantur, jam tamen versantur in locis lucidis et fragrantibus, et regiis denique taber- 
naculis, etiamsi &ondum distributionem regiorum bonorum perfecle assequantur. Ita et 
latro ín paradiso fuit, etiamsi nondum perfecte. acceperil, ut non absque nobis perfectus 
Sit, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῇ Et hoc opinor verissimum omnium. » Apertissima sen- 
tentia est, paradisum et regnum esse idem : ac sanctos in regnum colorum receptos 
egere. | 
um paradisi distinctionem a regno admittere videtur, regni nomine intelligens inte- 
gram [elicitalem, ac perfectam bonorum omnium assecutionem; sed ad priorem statim 
redit interpretationem, qu: pro eodem habet utrumque. « ut ne dicam, inquit, quod 
sanctorum gratie in quotidianis miraculorum operationibus, paradísus mero dictus sit : 
et omnes sancti, quotquot partícipes facti sunt. spiritualium. donorum, et qui arrhabonem 
habent Spiritus, in paradiso sint; etiamsi nondum perfecti fuerint, εἰ regnum acceperint, 
sicut dicit Apostolus in epistola ad Hebreos : Etiamsi nondum promissionem acceperint. 
Promissionem enim dicendo, τῷ ὁλόκληρον, integram hereditatem. (seu felicitatem) declara- 
vit. At illam nondum integram acceperunt. Et sunt im regno, el paradiso, εἰσι μέντοι xai ἐν 
Basuisig xal ἐν τῷ παραδείσῳ ; Ad priorem se reducit interpretationem. E 
83. Dices, Non sequitur : suncti sunt in calo, ergo. vident Deum. Nonnullorum objectio 
est apud Bellarminum tibro 1 De sanctorum beatitudine, capite 3. Reponit ille : « Recte se- 
ui; Dam per ccelum intelligimus sedem, et quasi aulam regiam Dei, ubi Deus semper vt- 
ur... Tametsi enim Deus ubique sit, tamen proprie in colo dicitur, quia per 501 mani- 
festationem illic se presentem ostendit; et cernitur ab iis qui digni sunt ccelesti. illa 
e. » . 
Quznam vero fuerit mens Theophylacti? Verisimillimum puto, ipsum existimasse, ΥἹ- 
sione Dei frui sanctos in regno colorum. Paradisum ille idem esse docet ac regnum calo- 
rum, quod interpretatio quarta distinguebat. Atqui bona regn ea dicuntur, qua meque au- 
ris awdivil, neque oculus. vidit, neque in cor hominis ascendunt. Quis vero inter hac bona 
regni, in quo degere sanctos Theophylactus ait, non enumeret illud preecipuum, quod est 
clara visio Dei ? Disertissime affirmat, bonorum participatione eos [rui in regno coelorum, 
nondum tamen perfecta; quz verba par est ita intelligere, ut sane Deum ipsi videant, per- 
fectam donorum distributionem accepturi, resumplo corpore post judicium in consumma- 
tione seculi. Maxime favet eorum exemplum, quod affertur, qui in regias ingredtundyr, 
el in eis versantur. An isti nunquam viderint regem ? Imo vident; ef cum venerw lempus 
distributionis regalium donorum, consummatio scilicet szeculi, et corporum resurrectio, ea 
per[ecle assequuntur. Data vero regni coelorum distinctione a paradiso ; illud intelligit 
Tlieophylactus integram felicitatem ; et istum, felicitatem quidem, sed non plenam, sptri- 
(ualium quoque donorum parlicipationem οἱ arrhabonem Spiritus; claram sine dubio vi- 
sionem Dei. Addere locum ejus liceat ad caput 1 Epistolee ad Philippenses, v. 21 :» Mihi 
enim vivere Christus est, el mori lucrum. Mori autem lucrum est, quia tunc apertus cum 
ipso (Caristo, Filio Dei) versabor. » 
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84. Nzvus est in Theophylacti doctrina ad caput xu. Matthiei, v. 46 : Adhuc eo l&quenle 
ad turbas, ecce Mater. ejus εἰ fratres. stabant foris, quaerentes loqui οἷ. Hanc ille expositio- 
nem appingit : « ᾿Ανθρώπινον τι, Humanum quid, volebat ostendere Mater, quod ut in Filium 

otestatem habeat : nibil enim magnam adhuc de eo intelligebat. Propter hoc, adhuc ipso 
oquente, volebat ad se illum atltahere, φίλοτιμουμένη, quaei ambitiosula, tante sibi Filio 
subdito. » V. 50 : Quicunque fecerit voluntatem Palris mei qui in celis est, ipse meus fra- 
tcr, et soror, el maler est. « Non injuria afficiens Matrem, hoc dixit : sed corrigens mentem 
ejus glorie avidam, et humanam, τὴν φιλόδοξον &5z5,5 καὶ ἀνθρωπίνην γνώμτιν. » 

Sua in editione Joan. (Ecolampadius adnotaverat in margine : Caute lege, vide finem. 
In calce Enarrationum in Evangelia sic ait : Quod ín eis excesserit verbis. y In editione 
Philippi Montani hec adduntur : « Eadem fere Chrysostomus ait in eum locum; notans 
importunitatem Matris et fratrum. Quos etiam ex ambiticne, et ostentatione commotos 
dicit. » Tum primo censuram inurit, tum deinde benigna interpretatione Joannis Chrrso- 
stomi verba exponit prudentissimus doctor Aquinas p. 1, qu. xxvii, art. iv ad δ, « Dicen- 
dum, quod in iliis verbis Chrysostomus excessit. Possunt tainen exponi, ut intelligatur : in 
ea (Virgine Deipara) Dominum cohibuis:e non inordinatum inanis glorie motum, quan- 
tum ad ipsam ; sed id quod ab «liis posset s&estimari. 

85. Veteres nonnulli fuere, sive Greci sive Latini scriptores, qui levis alicujus noxe 
nevum Deipare tribuerunt, Ambrosius, Arnobius Junior, auctor QuesWonum Veteris. et 
Novi Testamenti sub Augustini nomine, Origenes ac laudatus Chrysostomus. Eorum affert 
dicta et expendit Sixtus Senentis libro n Bibliotheca suncie, num. 103 et 154, ac libro v, 
num. 56, 138, 139, 140 οἱ 185. ubi Patres quos memorat vel aliqua purgat benigniori in« 
terpretatione, vel certe fatetur excessisse : « ne Deiparam Virginem (ut ait libro vi citato, 
num. 68) insigni illo sue integritatis privilegio fraudemus, quod ei Tridentinz synodi ca- 
non attribuit (Sess. vt, De justificatione can. 95) : δὲ quis lommem semel justificatum dize- 
ril, posse in. (ola vita sua peccata omnia, eliom venialia vilare, misi speciali Dei privilegio, 
quemadmodum «e beota Virgine Maria tenet Ecclesia ; anathema sil. » Theologicas egregias 
affert rationes laudatus Aquinas loco citato, ubi Franciseus Sylvius in Commentario, Tri- 
dentinum canonem expendens, animadvertit : « Licet expresse non definiat, Ecclesiam id 
tenere tanquam dogma fidei, ac proinde nec sententiam contrariam damnet ut hsreticam, 
ut minimum tamen tanquam temerariam rejiciendam esse. » 


XXII. 


De electione divina, ac predestinatione, et. gralic necessitate perplerc et ambique disserit. OEco- 
lampadius εἰ Simontus notati. Regula prima, quam statuit. Strtus Senensis, TheopAylacti dictis 
applicatur. Havc illustrat Petacius. Ejusdem Senensis regula secunda. De. prescientia divina, 
quum admittunt. Greci l'utres. scriptoresque, unimadversiones Petavii. Cura precipua ipsis 
erat, liberum arbitrium tueri : notio ejus. 


86. Ecclesi: Groecse Patribus ferme communia, ab ipso etiam Theophylacto passim usur- 
pata, ad examen vocanda sunt, dicla non pauca de electione divina, ac predesiinatione, et 
grati? necessitate, minus utique accurata primo aspectu, perplexa et ambigua. Ad caput 
xii Matthaei, v. 14: Mulli sunt. vocali, pauci vero electi, sic ait Bulgarie archiepiscopus : 
l'auci enim. qui salvantur, et qui digni ut eligantur a. [eo :: ita ut. Dei quidem sit vocare 
electos auem fieri, vel non, nostrum. sil, τὸ δὲ ἐαλεντοὺς γενέσθαι ἢ μὴ, ἡμέτερόν ἐστι. Ad illud 
Pauli apostoli in Epistola ad Romanos capite vit: quos proscivit, οἱ predestinavit, hmc 
ejus sententia est : Precognoscit, vel proscit Deus eos qui vocatione. digni sunt : deinde 
510 predestinat. Prior itaque est. proscientia, postea. sequitur. proedestinatio. Pradestinatio- 
nem aulem intelliges impermulabilem Dei bonam voluntatem. f'ranotcit aque,  Pculum vo- 
caltone Evangelii dignum esse : sicque profinivit, seu pradestin«vit, hoc est, impermutabiliter 
decrevit ; adeoque statu | vocare ipsum. Paria sunt in ejus Commentariis plura. Innotescere 
videtur 4.) liberis actionibus prescientiam tribui: przdestinationem iis quz libero non 
subsunt arbitrio ; 2.) Eligi a Deo, qui jam digni suntac devoti, aut prenoscuntur tales; 3.) 
Fieri dignos, adeoque et electos, nostrum esse : hoc est, liberi arbitrii opus, non gralis. 
. 87. Joannes (Ecolampadius iu calce Enarrationum ipsius Theophylacti in Evangelia, 
sic animadvertit : « Quoniam electum fieri intelligi: potest pro ipsa divina electionis pre- 
destinationisve ímipietione, qum — nequaquam fit citra hominis. cooperationem, juxta illud 
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divi Petri : Satagite, wl per bona opera certam. vestrae vocationem. et. elecionem faciatis 
eapropter illud alr auctore assertum, electos fieri vel non, nostrum est, eum potest subire 
sensum. » Catholicum sensum amplectimur. At in prefetiene ad Lectorem sic aiebat: 
« Chrysostomum sequitur Theopliylactus de libero arbitrio ac fide, et quibusdaim aliis : 
et proinde in quibusdam interpretandis violeütior [LI] est. Quod dixerim, ut in hoe tuum 
adhibeas judicium, qui te solis cauonicis Seripturis addictum nosti. » Solas advocat Scri- 
pturas canonicas, traditionem scilicet Patrum rejiciens, heterodoxo imbutus errore ; quo 
:iam preoccupatum, universali Patrum judicio in exponendis Eloquiis divinis privatum 
referre cujusque judicium ausum esse, adnotavit Richardus Simonius in Historia cri- 
ict in. N. l., tomo IV, capite 28, pag. 395. 

Sed ipse Simonius Theophylacti doctrinam de electione divina ac. pradestinatione et. gfalia 
ea ralione vindicat : quod veterem Ecclesie Grecs fidem Bulgarue afferat, diesitam 
quidem ab Augustini documentis, et Pelagianis etiam adversam erroribus : doceatque, 
generalem vocationis gratiam conferri a Deo, qua bona omnis in hominibus dispositio, ac 
volunjas salutaris pravenitur * et hanc satis esse, qua liberum arbitrium preventum, vo- 
canti Deo cooperetur. Simonium ita Grzcos vetustos Patres committentem cam  Augu- 
sino, et Augustini doctrinam veluti novam traducentem, jam alii castigarunt theologorum 
doctissimi. 

88. Ludovicus Thomassinus consulendus est, qui libro rx De Deo Deique propeietatibus, 
latissime οἱ egregie disserit de mecessuria Grecorum Latinorumque Patrum, qw Au- 
gustinum praecesserunt, concordia cum. eodem Augustino ejusque sectaloribus ἐκ — th»otogicis 
de praedestinatione et gratia disceptationibus. Hinc*prudentissimas ac sane aecuratas Tho- 
massinus ipse, et antea Dionysius Petavius libro ix De predestinatione, capp. . 3, & 5, 
prescripserunt regulas, ad veteres maxime Graecos hocce in argumento rite interpretandos 
jpprime utiles. His anteivit Sixtus Senensis in Bibliotheda sancta, libro vi, adnotlione 
251, qui sibi ducem in liac via ineunda sanctum Thomam Aquinatem proposuit. Doctis- 
simorum virorum et ego vestigia insequor. 

Sixti Senensis verba sunt : In operibus electorum, α divina prodestinalione  praisis, du- 
plicem cause rationem  sperlari posse, meritoriam scilicet. οἱ finalem. Hinc regula prima. 
« Si causam  meritoriam inspexerimus, nosse oportet, ordinem diving providentie erga 
electos gemina graduum varielate. distingui : quorum alii precedund gratificantis gratie sus- 
ceptionem, ceu dilectio, electio, conscriplio, predestinatio, vocatio, jusificationis inchoatio ; 
ali vero gratificantis gratie susceptionem sequuntur, quales sunt gratie auctio, justice in- 
crementum, εἰ elerna felicitatis Lio. Si igitur quaratur, An operum nostrorum previsio 
sil ceusa meritoria pracedentium graduum negandum est prorsus, ne videamur coani- 
vere Pelagianis dicentibus, Deum merita nostra in sua. prascientie elegisse. Et. juxta. hanc 
sententiam inlerpretanti sunt omnes Patres, qui eternam lei electionem ac preedestina- 
tionem cz sola Dei gralia, uuilis prowisis meritis, definiunt. Si vero interroget quispiam, 
Utrum sequentes divini ordinis gradus iu divima pravisione causam habeast, meritoriam, 
preceul dubio respondendum est, Deum ab «terno decrevisse datgrum se incrementa am- 
plioris tim his qui bene usuri essent primo  justificantis gratie dono : ac deinde ob 
merita . servate justitie redditurum se eis perpetue beaditudinis,coronam. Atque ad 
hunc sensum conabimur, quoad fieri poterit, accommodare aliquas ex premissis Patrum 
septentiis, quze previsioni meritorum ascribere videntur electionem et praedestinationem, 
hoc est pradestinationts εἰ electionis oemplementum, sive sequentes οἱ posteriores gradus divini 
ordinis. Quod interdum Patres, totum a parte denominantes, electionem vel pradeslina- 
tionem appellant. » 

Ad hunc revocari catholicum sensum facillime possunt Theophylacti sententig plures. 
Ad caput xxu Mattbai, t4, ait: Gratia enim sola omyes vocati sumus, iam boni quem meli. 
In prima vocatione, quz posita est in motu animi interiori, sive sit illuminatio mentis, 
sive cordis inflammatio, solum gratatitum fuiget Dei domum, quin ulla ex parte ποδί prasce- 
dat boma libera salutarw dispositio. Sed attamen sic ait ille ad caput vim ad homanos: 
Prcscit Deus eos qui vocatisne digni sunt. Alize sunt nimirum vooationes Θὰ amplioza cheri- 
smata : οἱ hac a Deo iis conferuntur, quos bono prieris grati» usu dignos, οἱ &ptos, ác 
dispositos preenoscit. M 

unc reddant sensum, qua» legimue verba ad caput vi Jeannis v. 37 : « Ostendeneeutem 
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Deus quod fides quo in Christum, non vulgaris quipiam res sit, sed donum Dei, dignis et 
rectis corde a Patre datum, dicit quod omne quod dat mihi Pater, ad me veniet, hoc esl, 
illi credent in me, quos dat mihi Pater. Vos [LII] autem, Judzei, cum indigni sitis, non da- 
mini mibi a Patre : propterea neque venitis ad me, neque habetis rectum cor, ut vos dili- 
gens Deus et Pater ducat ad meam fidem. » Agitur de preclaro fidei dono: quod maxime 
donum Dev appellatur. Verum istud non datur nisi dignis et rectís corde, illis nempe quos 
dat Pater, aliisque precedentibus gratie auxiliis dignos facit et rectos corde, hoc est bene 
dispositos. . . 

d v. 99 sic: « Nam si Pater dat, ut magnum quiddam, dignam in Christum fidem, 
ipsi autem illam non habent, manifestum est quod dono Dei exciderint. » Donum  scili- 
cet Dei, vel receptum incredulitate rejecerunt : vel quominus ipsum reciperent, impedimenta 
apposuere, praecedentibus gratie subsidiis abutentes. | u 

t ad v. li verbasunt: eNulius potest ad me venire, nisi Pater traxerit eum. Hoc autem dicit, 
non ut libertatem tollat arbitrii: sed ut ostendat, ὅτι πολλῆς δεῖται συνεργείας παρὰ Θεοῦ 
ὁ μέλλων πιστεύσαι, quod multa habeat opus cooperatione a Deo is qui crediturus est. Et aliter : 
Illos trahit Pater, qui habent voluntatis aptitudinem ; eos aulem qui seipsos non faciunt 
idoneos, non trahit ad fidem. » His donum sub/ime fidei conceditur, qui se idoneos faciunt : 
sed hzc previa aptitudo ac libera et bona dispositio adsunt iis qui prioribus gratie donis 
bene utuntur ; unde credituro multam opus esse a Deo cooperatinnem, egregie docet Theo- 

hylactus, tum que fidem ipsam impertitur, tum quz pia desideria inspirat, ac bene 

isponit animum. el . 

9. Hanc primam a Sixto Senensi consfftutam regulam pluribus illustrat Petavius li- 
bro i citato, et alia nonnulla Theophylacti dicta exponit. Affero verba illa, qua capi- 
te 4 habentur, num. 8 : « Non raro veteres, cum de gratia loquuntur, plenam et perfectam 
intelligunt, non inchoatam ac rudem, qui prima nominatur, cujus plerumque mentionem 
non habent... Certum est autem, uti primum gratiam nulla ob merita tribui, sic accessio- 
nem illius et. incrementum, ac plenam denique possessionem, meritorum ac laborum pre- 
tio comparari... Hunc habere sensum illa Grecorum loca videntur, que Deum imperliende 
i διῶ Capere occasionem demonstrant «x nobis, et conatu, ac proposito ostro : ut 

heodoretus, Photius, (Ecumenius, Theophylactus, atque ipse quoque Chrysostomus.... 
Non enim primum voluntatis motum et rationis, in gratia numerant, veluti pia desideria, 
quibus ad pleniorem quirendam (fidem) ac Dej notitiam et amorem excitamur; que sunt 
excellentiora gratie munera, proindeque grati» nomen ac titulum precipue merentur. » 

Verissimam puto viri doctissimi animadversionem, qui legitur num. 1, his verbis : 
« Plerumque vetustiores illos, cum de gratia Dei et vocatione agunt, non tam de isteriori 
animi moiu, acsive illustratione mentis, sive inflammatione voluntatis loqui, quam de 
externo aliquo beneficio Dei, veluti Evangelii praedicatione, aut statu aliquo vitze, ad quem 
occulto deinde animi instinctu trahuntur... Hzc vero hujus generis beneficia promerer 
pietate ac virtute sua certos homines, verissimum est. » (Quo sensu de Paulo scribit Theoi 
phylactus ad caput vit, Epistole ad Romanos, habere ipsum potuisse merita, non absolut 
et perfecta (ut ibidem annotat Petavius num. 4), sed ejusmodi lamen, qua tante vocationis 

videlicet apostolatus) elicere munus posseut a divina bonitate. Virum clarissimum consule, 
e alio Theophylacti loco egregie disserentem num. 3. 

90. Regulam alteram his proponit verbis Sixtus Senensis : « Rursum si nos ad contem- 
plationem finolis cause convertamus, recte quidem affirmare poterimus previsionum — ope- 
rum subsequentium divine gratie receptionem, esse causam — electionis et. predestinationis 
finalem. Deus enim, ut Paulus ait, elegit nos ante mundi  constitulionem, οἱ pradestinatil 
10s ul. essemus sancti et immaculati coram eo in laudem glorie gratie ejus. Hoc est, nos sibi 
ab esterno ascivit in suos, et preeparavit nobis vocationis et justificationis gratiam, in eum 
videlicet finem, ut ea bene uteremur, et ex ejus bono usu gloriam sempiterne felicitatis 
adipisceremur. Nec dubium est, aliquos ex predictis Patribus secundum hunc loquendi 
stoduri pronuntiasse, opera vostra α Dco pravisa causam esse divine pradestinationis, finalem 
quidem, non autem meritoriam. » 

Hunc subire sensum superius adducta Theophylacti verba possunt. In iis quippe, qui cum 
[LIII] digni sint ac apti, vocantur ad finem, /ides ipsa, ac etiam bona libera dispositio, vel 
bonus vocationis el grati usus, previdebatur a Deo, lanquam finis ; οἱ δὲ hunc finem a$- 
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sequendum gratiam preparavit ipsius vocationis. 
tum aliarum uberiorum, 
meriloriam, sed finalem. 

Sed ex hocce hujusmodi locutionum sensu, documentum 
versione dignissimum : auxilia divine gratiz a Grecis Patrib 
solum possibilitatem conferant, sed etiam virtute, energia et 
scendente sint przdita ; certoque et infallibiliter ducant ad finem a Deo previsum, quemve 
ipse vult. Rem splendidissime patefacit S. Thomas ! p., qu. xxiu, art. v: « Fuerunt alii 
qui dixerunt, quod merit sequentia pradestinalionis effectum. (vel sequentia gratiam, qua 

sicuti a D:o datar, ita prelisunata est ac praedestinationis effectus dici debet) sunt. ratio 
pravlestinationis. lta ut intelligatur, quod ideo Deus dat gratiam alicui, οἱ praordinavit se 
ei daturum, quia prescivit eum bene usurum. Sicut si rex det alicui militi equum, quem 
scit eo bene usurum. Sed isti videntur distinxisse inter id quod ez estgratia, et id quod 
est ex libero arbilrio, quasi. non possit esse idem ex utroque. Manifestum est autem quod 
VÀ quod. est ez gratia (et non solum ipsa gratia ejusque collatio) est predestinationis effe- 
ctus. Et hoc non potest poni ut ratio predestinationis (seu causa meritoria) cum hoc. sub 
pradestinatione coucluditur, δὶ igitur aliquid aliud ex parte nostra sit ratio przdestinatio- 
nis, hoc erit preter effectum przdestinationis. Non est autem distinctum quod est ez libero 
arbitrio el ez praedestinatione, sicut non est distinctum quod est ex causa secunda et causa 
prima ; divina enim Providentia producit effectus per operationem causarum secundarum. 
Unde et id quod est per liberum arbitrium est ex pradestinatione. » Unde bonus usus gratie 
prescitus (ut dicitur ad 1( ncn. est. ratio collationis gratie, nisi secundum rationem cause 

nalis. | 

^ Quo iterum sensu, auxilia grati: quie preeparat Deus, talia sunt in Dei prescientia, ut in- 
fallibiliter ad exsecutionem boni liberi operis ducant, quod ab zeterno veluti finem preescit 
ac vult Deus. Hxc vero prescientia non differt a preedestinatione, quam docent Augustinus 
οἱ Thomas ; et hiec paucis contracta utriusque doctrine summa est. 

91. Nihil obstat vero quominus non paucz Grecorum Patrum sententie eodem sensu 
exponantur. Vocat eas ad examen Petavius libro ix citato* capite 9, num. 9, ac plura colli- 
git scitu digna, Videlicet, 1.) : Non existimasse veteres eosdem Patres, eligi ad primam gra- 
Liam homines propter merita quadam, et initia bone voluntatis, ut. Massilienses opinati sunt ; 2.) 
neque illis impingi aliorum errorem posse, ideo primam homsnibus gratiam decrevisse dure 
Deum, quod illos bene usuros grotia sua pravideral ; ac si meritoria quzdam causa dici .de- 
beat przvisus grati bonus usus ; 3.) neque ad eam, quam vocant, conditionatam scientiam, 
confugisse Patres, lanquam haud absolute futurum bonum affectum animi, aut. liberum | meri- 
Iwm  praviderit : sed ita. demum, si necessariam. ad id opem conferre decreverit ; 4.) sed uti- 
que eo ipso homines constitui electos, ac dignos, et aptos ; quod Deus mon solum id pra- 
rilet, quud eorum voluntate confertur (bonum gratie usum, ac bonum liberum salutare 
opus, sed gratiam. quoque pravidel suam, qua illos udjurat eosque dignos et aptos 
facit; ac eorum bona operatur opera, et bonum efficit usum gratiz ; 9.) hanc de- 
mum prescientiam absolutam 6586, ac vei haud aliler quam presentis. et. exsistentis certam 
notitiam. us e . . 

Prescientiam distinguere solent veteres illi Patres a praedestinatione : et illam ad liberos 
acius referre, istam ad ea quz libero non subsunt arbitrio, veluti primam gratia: collatio- 
nem, ac retributionem praemiorum. Loquuntur scilicet, sensu quodam nimium stricto cir- 
cumspectoque, de rerum earum preudestinatione quas facit solus Deus sine nobis. At eorum 
proscientia, ut vocant, quie nos etiam libere facimus, cum sit absoluta, zequivalet prodesti- 
nationi, ut Aquinatem egregie docentem audivimus. Ipsi quoque videntur Patres, prade- 
stinationem od gloriam ex meritorum previsione statuisse ; quae. levioris momenti hoc loco 
quastio est, dummodo praodestinatio admittatur ad gratiam et ad gratie effectum, qui est liber 
voluntatis consensus, aut liber gratie dat? bonususus. Thom: doctrinam prz oculis habeto. 

[LIV] Aiunt denique laudati Patres ac Theophylactus non raro : eos homines eligere 
Deum, quos proscivil diving vocationi morigeros ^ac tractabiles ; itemque consensuros hoc 
vel illo tempore ac in. istis vel illis. circumstantiis. Dicta hujusmodi non intelligas, ac si 
prescientia divina ex his hominum internis exterioribusque circumstantiis aliquam sumat 
ac prestet divine electionis et predestinationis causam et rationem. Juxta secundam re- 


: Jam vides, tum primz vocationis gratiz 
causam fuisse bonum liberum earumdem usum, non utique 


colligitur, quod est animad- 
us ita fuisse intellecta, ut non 
efficacia sine dubio a Deo de- 
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gulam res ita íntelligenda est, ut ille consensus a Deo sit prascitus, velul$ finis; et hunc 
ut obtineat divina Providentia, pro suz& sapientie consilio, proque conditione rationalium 
animorum, preter interiora divine gratie cfficacis et operantis auxilia, hec etiam cum ip- 
ternis aliis externisque temporis, loci similibusque circumstantiis connectat, quibus pra- 
visum denique consensum, quo vult Deus tempore, quo loco quove modo, rationalibus 
liberisque hominibus conveniente, consequatur. 

99. [ta vero loquebantur Graci Patres, ac sane minus accurate: tum quia Pelagiana ha- 
resis non ita eorum Ecclesias invaserat, ut urgentissima foret ratio verba metiendi et ca- 
stigandi locutiones, ubi de gratia deque electone divina ae predestinatione agebatur. Tum 
etiam, quod eis libero cavendum erat arbitrio. quod Manicbii et alii heterodoxi plures ho- 
mines oppugnabant. Hinc apud eos et apud Theophylactum suis in Commentariis frequen- 
tissime admonitiones : Hocvet iltud. dict, «l liberlas arbi*rii monstretur ; hoc vel sllud mi- 
nime dicium, ut. liberum auferatur arbitrium. 

Àd caput xvi Matthei v. 24, verba sunt : « S£ quis vull venire post me. Dicit autem, 
vult, va δείξῃ ὅτι αὐτεξούσιον, μέ ostendat. liberum arbitrium, εἰ mon. coacicm virlulem, καὶ ox 
ἀναγχαστὸν ἡ ἀρετή. Ad caput 1v Marci, v. 26 :« Sic est regnum. Des, quemadmodum δὲ homo 
jaciat. sementem. in. terram. Liberi enim arbitrii sumus : et in nostra electione oportebit 
semen (Evangelii praedicationem) crescere, vel non. Neque enim coacti et necessario fru- 
ctum afferimus. » Ad caput xxii Luce, v. 27 : * Confundantur Manichei, qui dicunt quos- 
dam natura esse indociles, et impossibilem esse vitae mutationem. 

Joannis capite v, v. 40 : « Non enim dixit, Potestis venire, sed Vultis. Audiant Manichaei : 
quod non natura malum, sed voluntate constet. » Sed opus esse divino auxilio, ut salutares 
actus edat liberum arbitrium, disertissime passim tradit. Locum accipe in caput xri, 
Luce, v. 34 : «Hoc loco discimus magnam doetrinam : quod non sufficiat propositum homi- 
Dis χωρὶς τῆς τοῦ Θεοῦ ἐπιχουρίας, sine auxilio Dei. Quemadmodum οἱ Petrus parum dereli- 
ctus (propter quamdam temeritatem ejus, ut infra) tametsi charitatem et fervorem habere 
videretur, ubi reliquit eum Deus, supplantatus est ab inimico. Οὐκ àpxet ἡ τοῦ Θεοῦ ἐπιχουρία, 
μὴ xai προθέσεως ἀνθρωπίνης οὔσης, non sufficit Dei subsidium, si non adfuerit et humanum 

ropositum : quemadmodum et Judz nihii profuit, quamvis omnia (que sufficerent) faceret 
Dorsinus, ut lucrifaceret eum,cum abcsset ei bona voluntas (utique divino auxilio habenda)» 

Quanam vero fuerit apud Theophylactum caterosque Graecos Patres notio liberi arbi- 
trii, diligentissime exponit Michael Lequienus, in eorum scriptis versatissimus, ad 
caput 25 libri n Joannis Damasceni De fide orthodoxa in notis : « Novelli quidam theologi, 
inquiens, liberum arbitrium sic intelligunt, ut quocunque modo voluntas trahatur ad 
unum aliquod appetendwm, mnihilesecius  liberrima sit, sponte volendo... Damascenus, in- 
quiunt, docet hominem esse liberum, quia ralionalis est, hoc est, quia motum omnem vo- 
luutatis ejus, quantumcunque necessarius sit, consideratio rationis comitatur. Verum ne 
illi integrum legerunt contextum auctoris? Quorsum enim probat hominem esse liberum, 
quia rationalis est ; nisi quia utendo ratione consulat homo, cumque deliberaverit, id tan- 
dem eligit quod sibi melius esse judicavit ? Quisquis consultat (inquit capite 27) perinde 
consultat, ceu verum agendarum in ipso polestas sil : ut quod consultando visum melius [we- 
rit, hoc eligat ; et cum elegerit, exsequatur... Ut ergo homo liber sit, non sufficit attentio 
sola in id quod vult : id necesse est, ut sui compos unum amplectatur, altero postbabito.» 
Hanc etiam constantissimam Thome Aquinatis doctrinam esse, hanc mentem Augustini 
apertissimam, dubio procul omni asseverabunt, quicunque sapiunt. 


[LV] XXlll. 


Luculentissime, et ulla sine ambage de reali prosentia Christi in — Eucharistéce sacramento 
disserit, deque transsubs'antiatione. Ναρα nugacissimae sunt, quas heterodozé reponunt, Salma- 
sius, Albertinus et Claudius. 


93. Suam Theophylactus et Ecclesie Grecs fidem in eo edisserendo dogmate, quod 
realem Jesu Christ$ pi esentiam in Eucharistie sacramento, ac substantia panis et vini transmau- 
tationem spectat, splendidis adeo testatur sententiis, ut ampliora, luculentiora et clariora 
adhibere verba nemo valeat. Primum affero locum ex commentario ad caput xxvi Mat- 
thei, v 26. « Porro dicens, Hoc est corpus meum, ostendit, "Ov αὐτὸ τὸ σῶμα οὔ Κυρίω 
ἐστὶν ὁ ἄρτος, ὁ ἀγιαζόμενος ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, xai οὐχὶ ἀντίτυπον. Οὐ γὰρ εἶπε, Τοῦτό ἐστ ἀντίτυπον 
ἀλλὰ, Τοῦτό ἔστι τὸ σῶμά μου. ᾿Αῤῥήτῳ γὰρ ἐνεργείᾳ, μεταποιεῖται, χἂν φαίνηται ἡμτν ἄρτος, 
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uod ipsum corpus Domini est panis, sanctificatus in altario, et non figura. Non enim dixit, 
lloc est figura, sed, Hoc esl corpus meum. Ineffabili enim operatione transformatur, etiamsi 
nobis videatur panis ; quoniam infirmi sumus, et abhorremus crudas carnes comedere, 
maxime hominis carnem : et ideo panis quidem nobis apparet, sed revera caro est »  Perspi- 
cue patet, panem et vinum non fieri solum verbis consecrationis ἀντίτυπα reprosentantia 
corpus et sanguinem Domini, sed in ipsum corpus transmutari et sanguinem. 

Gemina sunt, eaque disertissima, quz habentur ad caput vi Joannis, v. 59 : « Panis quem 
cg? dabo, caro mea est. pro mundi vita. Manifeste autem nobis hoc loco dicit de mystica com- 
munione corporis sui... Attende autem, quod panis, qui a nobis in mysteriis manducatur, 
non est lantum figuralio quedam carnis Domini, sed 1psa caro Doinini, οὐκ ἀντίτυπόν ἐστι τῆς 
τοῦ Κυρίου σαρκὸς, ἀλλ᾽ αὐτὴ ἡ τοῦ Κυρίου σάρξ, Non enim dicit, Panis quem ego dabo figura est 
carnis, sec Caro «ea est. Transformatur enim, μεταποιεῖται,  acarnis verbis, panis ille per 
mysticam benedictionem et accessionem sancti Spiritus, in carnem Domini. Et ne quem 
conturbet, quod credendus sit panis caro. Etenim et in carne ambulante Domino et ex pane 
alimoniam sümente, panis ille qui manducabatnr, in corpus ejus mutabatur, et similiter 
fiebat sanctze ejus carnis, et in augmentum et sustentationem conferebat juxta humanum 
morem. lyitur et nusc panis in carnem Domini mutatur. Et quomodo, inquis, non apparet 
nobis caro, sed panis ? Ut non abhorreamus ab ejus esu. Nam si quidem caro apparuisset, 
in:uaviter affecti essemus erga communionem. Nunc autem, condescendente Domino 
nostre infirmitati, talis apparet nobis mysticus cibus, qualibus alioqui assueti sumus. » 

94. Claudius Salmasius, sub nomine Simplicii Verini, in opera De iranssubstantiatione ad 
Justum Pacium contra Hugonem Grotium, Theophylacti sententiam expendens, veritatem 
ab eo traditam vidit primo ; oculos deiude clausit, ne videret eam. Verba sunt ejus pag. 10 : 
Si panis, exuta propria substantia, induerit. substantiam corporis Christi, non umplius ejus 
fgnra dici posset ... Unde et illi qui crediderunt, panem et viuum Eucharistie in. corpus. ei 
sanguinem Christi, substantie demutatione, converti ; negarunt. panem οἰ vinum 6586 τύπον 
tel ἀντίτυπον Corporis et. sanguinis Christi, ut Theophylactus. Locum ejus ἐπ Marcum notat, 
de quo infra. Hsc fides est Ecclesie catholice. Hzc sine dubio Bulgari archiepiscopi 
sententia. Quid vero ? Splendidissims Salmasius luci claudens oculos, secte prejudi- 
cio abreptus, nihil aliud intellexisse Theophylactum ait, ποσὶ quamdam  virtntis. trans- 
mulationem. 

llanc unam ab eo doceri contendit Edmundus Albertinus De Ewucharistie sacramento 
suffragiumque peti posse contendit ex comrnentario in caput xiv Marci, v. 22 : « Hoc est 
corpus meum. Hoc, inquam, quod sumitis. Non. enim [figura et exemplar quoddam Domi- 
nici corporis panis est, sed in éllud ipsum. convertitur corpus Christi. Dominus enim dicit: 
P'auis quem ego dabo, caro mea est. Non dixit, Figura est carnis mes, sed, Caro mea est. 
Et iterum : Nisi ederitis carnem Filii hominis. Et. quomodo, inquis, caro non videtur ? Ὁ 
lomo, propter nostram infirmitatem istud fit. Quia enim panis quidem οἱ vinum ex his 
sunt, [LVI] quibus assuevimus, ea non abhorremus. Sanguinem vero proprium et carnem 
videntes, non ferremus, sed abhorreremus. ldcirco misericors Deus, nostre infirmitati 
condescendens, speciem; quidem panis et vini servat :. in virlutem aulem carnis et sanguis 
tr anselementat, μεταστοιχειοῖ, » Ecce inquiunt, (ransformatio, conversio, . transelementatio, 
quam Theophylactus docet, in virtutem scilicet. carnis οἱ ainguinis, εἰς δύναμιν σαρχὸς καὶ 
αἴματος, Hanc etiam amplexus est interpretationem Joannes Claudius in suis ad Perpetutta- 
tem fidei Ecclesie responsionibus. D. e. 

Levissimam, ac futilem, et iniquam interpretationem amplissimo refellit sermone Ar- 
naldus tomo I De /a perpétuité de la Foi de l'Eglise, libro it, capite 2, et tomo II, libro tv, 
capite 5. Fuerint enimvero postrema illa Theophylacti verba in. Marcum non ita clara et 
quodammodo ambigua ; quinam zquitas est, rectam eorum intelligentiam ex iis non ex- 
culpere, qua ibidem et alibi clarissima ac disertissima habentur, sed hac amplissima 
unius vocis, id est tirlutis, ambiguitate, si qna tamen est, infascare ? Si tota transmutatto 
qua in Eucharistia traditur a Theophylacto, ea sit duntaxat transmutatio virlutis, aut 1n 
ririutem corporis et sanguinis Christi ; id nihil aliud erit quam pani et vino consecratis el 
lenedictis tributam a Deo fuisse virtutem corporis et sanguinis Domini, seu virtutem nu- 
triendi et vivifieandi per gratiam spiritualem fidelium animas. Erit ergo eucharisticus pa- 
nis, et vinum eucharisticum simplez figura, virtutem habens corporis et sanguinis Christi, 


116 BERN. MARLE DE RUBEIS DISSERTATIO. 116 


non ipsum continens Domini corpus et sanguinem. Cur ergo tam sollicite Bulgarus animad- 
vertit non dixisse Dominum, Hoc est figura, sed, Hoc es! corpus meum et caro 
mea? Cur urgeat, panem converti ἐπ psum corpus Christi, et (ransformari in carnem 
omini. 

" Hec audiens turbatur ratio ac sensus hominum. Verum ne turbetur, cur ad arcana verba, 
ad accessionem Spiritus sancti, ad ineffabilem operationem, quce transmulet, et. transformet, 
εἰ transelementet, confugiendum fuerat? Cur eadem transmutatio, aliquo ut modo possibi- 
lis Deo intelligatur, comparari debuerit cum pane ilo qui a Domino ambulante manduca- 
batur, et ejus in corpus mutabatur, flebatque similis per conversionem substantialem 
ejusdem carni ? . 

Sed adhuc humana ratio et hoininum sensus resistit : Non apparet nobis caro, inquiens, 
sed. panis. Si remaneat substantia panis, et unam subeat mutationem virtutis, vel a Deo ob- 
tineat virtutem vivificandi animas, quam panis ejusque substantia per sese non babet, cur 
animadvertendum fuerat nos edere ac potare in Eucharistia corpus et sanguinem Christi, 
non eorum duntaxat figuram sumere? Abhorrere nos utique a crude carnis humana come- 
stione,ac potu sanguinis humani: sed nostre indulgere infirmitati Deum voluisse. Ita porro 
carnem et sanguinem suum parasse nobis cibum et potum, ut pani ac vino, quibusassueti 
sumus, apparerent similia? Ádeoque panem quidem nobis apparere et vinum, sed revera 
curnem esse et sanguinem? Videlicet demum speciem panis et vini. servasse, at. panem ipsum 
et vinum in carnem et sanguinem transmutasse ? 

Quid est, quod objicias dictum a Theophylacto, factam transelementationem fuisse in 
virtutem corporis et sanguinis Domini? ld utique in hoc ad sanctum Marcum loco ait Theo- 
phylactus, quod ad sanctum Mattheum οἱ Joannem docet, panem quidem — nobis apparere, 
sed revera carnem esse : el transformari arcanis verbis panem. illum, etiamsi nobis videatur 
pani', in carnem Domiai : ct. panem. in. carnem Domini mutari, licet talis. nobis appareat 
mysticus cibus, qualibus alioqui «-sueti sumus. Rem hanc patefacit in eodem ad sanctum 
Marcum loco contextus. Dicit enim archiepiscopus panem 1101 esse figuram οἱ exemplar 
quoddam Dominici corporis, sed, in. ipsum converti corpus Christi. Addit ille, carnem  qui- 
dem mon videri, sed propter nostram infirmitatem istud fieri, quoniam ab esu carnis homi- 
nis et sanguinis potu abhorremus. Denique concludit, speciem punis et vini servari, sed in 
viriutem carnis el. sanguinis trunselementlari panem et. vinum. Quis hanc virtutem intellexerit 
veritati oppositam? 

Imo speciem panis et cini, reponit Albertinus, in virtu'em carnis el sanguinis, juxta Theo- 

phylactum, Irausclementari : qua non alia est, nisi viriutís, aul in viriutem. transmutatio. 
mo de subsluntim panis et vini !ranselementatione disertissime agere Theophylactum, 
inquio ego, consentient boni sensus [LVII] omnes. Archiepiscopi namque, sana 
mente si verba ejus expendantur, sententia est : Panem, quem Dominus daturus est, mon 
esse. figuram carnis ejus, sed. cjus veram carnem ; carnem. quidem non videri, quoniam infir- 
mituli nostre, cum ab «su crude cernis et sanguinis humani potus abhorreamns, indulgens el 
condescendens Dominus, speciem qui-lem panis et vini serval, sed in virtutem carnis et. sas- 
guinis panem ipsum et vinum transclementat. Dubium enim movebatur, propterea quod caro 
non videretur, et panis apparebat. Hinc vero solutio: carnem non videri, in eam nibhilo- 
minus panem transelementari, servata specie panis. 

Cur ergo, reponunt heterodoxi, vocem, viriutis, adhibeat in eodem ad Marcum com- 
mentario? Nimirum ut doceat harc fieri transelementationem, et. transformationem, seu 
tronsmutationem in corpus Christi, virtute plenum, et nos vivificans. Rem hanc  lucu- 
lentissime exclamat in caput vi Joannis : « Nunc autem condescendente Domino nostre 
infirmitati, talis apparet mysticus cibus, qualibus alioqui assueti sumus. Pro mwuedi au- 
lem vita carnem suam οἱ morlem dedit. » Et infra: « Judei cum audissent de esu carnis 
fllius, discedunt... lpse volens hoc ostendere, quod non sit impossibile, sed etiam valde 
necessarium, ait : Non potest aliter haberi vita, nisi meam carnem comedatis... Non enim 
nudi hominis caro. est, qua manducatur : sed Dei, et que deificare vale, utpote contem- 
perata deitati... Iterum nudi hominis caro nihil prodesse potest : sed quia Deus univit sibi 
carnem secundum ineffabilem contemperationem, vivifica est caro. 

Sensum exprimit ipsissimum Euthymius in Mattheum : Quemadmodum supernaturaliter 
assumplam carnem deificavil ; οἱ hc (panem et vinum) transmutat in ipsum vivificum cor- 
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pus, el in ipsum preliosum sanguinem, οἱ in gratiam ipsorum. Nugas aliquot alias op" 
pont pugacissimas Joannes Claudius, quas egregie refellit Arnaldus tomo Il, libro ιν, 
capite 5. 


XXIV. 


OEcolampadium accusat Possevinus de locis depravatis, ubi primatum | sancti Petri tradebat 
Theophyluctus. Egregia plura exstant testimonia. Philippus Morneus refutatur. Locus 
ejusdem Theophylacti erpenditur in. epistola ad Nicolaum diaconum et  canstrisium. .Pithoeus 
emendatur. Ghristianis non. eripi Miche prophetiam adversum Judeos, ut perperam nota- 
υ Petrus Daniel Huetius. 


95. Quinam fuerit sententia Theophylacti de primatu sencti Petri inter — apostolos, 
paucis expendendum est. Antonius Possevinus in Apparatu sacro tomo Il, admonet, in 
Commentariis Theophylacti falsatos fuisse ab eis ((Ecolampadio et Lonicero interpretibus) 
locos, qui ad. potestatem summi pontificis spectant. Criminis hujusce, adnotante Eimonio, 
heterodoxos illos interpretes non accusat Philippus Montanus, qui solum ait in Prefa- 
tone ad Commentarios in Evangelia, menda plurima in editis occurrere, quc scriboene 
aut typographo, an inlerpreti ((Ecolampadio) mutilove codici imputanda siut, aliorum 
esto judicium. Et in praefatione ad Epistolas Pauli : Ea potissimum, inquit, mulavimus 
[in Loniceri versione] que Theophylacti mentem aul. non assequi viderentur, aut non satis 
explicarent. Ad haoc, margini multis in. locis quedam addidimus, sine quibus Latina legens 
vir unquum, quid sibi velit Theophylactus intelligere queat : dum videlicet aut Graci ser- 
monis variam allingil lectionem, aut Grece dictionis compositionem, aut. diversam | significa- 
Lionem, aliudve quidquam hujusmodi. 

Verum enimvero non adeo fuerit audax (Ecolampadius, ut Graecum Theophylacti 
textum volens Latio dederit cum vitio: in eo tamen lacune, qu& ad caput x11 Joannis 
v. 1, in ejus codice patebat, supplemento, primatum Petri, de quo disserere oportebat, 
intaclum  pretermittit : imo ea disserit, quz repugnant. Verba sunt : « Quare Christus, 
qui scrutator est cordium, nihilque ignorat, interrogat? (Diltgts me, amas me?) Non hoc 
facit ut discat,sicut nos: sed ut doceat, et manifestet aliorum fidem. Sicut et cum inter- 
rogat : Quem dicunt homines esse Filium hominis ? quam fidem confessionemque a nobis 
requirit, indicat. Ita hic daturus orbi magistros ac doctores, quales illos esse velit, terna 
interrogatione bene inculcat. Et videtur mihi, amare Christum, et ea qua Christi sunt 
sectari. antea insinuari Lu per missionem retis in mare : pascere autem, per inventionem 
.?l capturam. Interim Petrum, qui prz aliis crediderat majorisque esset fervoris, et di- 
gnus cui amplius concredatur ministerium, — comprobaturus, ter proprio nomine 
vocat, ut non dubilet remissa sibi pecaata. » Hec ile et alia que.consona sequun- 
tur. 

96. Quam dissita vero sunt, quse ex Graeco textu Theophylacti Rome edito Latine 
verit Montanus ! « Cum prandendi finem fecisset, τῷ Πέτρῳ τὴν προστχσίχν τῶν τῆς οἰχουμένης 
πρυδάτων ἐγχειρίζει, οὐχ ἀλλῳ δὶ, ἀλλὰ τούτῳ ταυτὴν δίδωσι, Πρῶτον μὲν, Ott πάντων ἔχχριτος, xal στόμα 
τοῦ χοροῦ πάντός, Totius orbls terrarum prafecturam Petro commisit : non autem alii, sed 
huie tradit. Primum quidem, quia omnes przcellebat, et totius coetus os erat ; deinde 
ostendens ipsi (iduciam esse sumendam, negatione veluti deleta et oblivioni tradita... 
Ter autem eum interrogat, simul quidem declarans, quantam credentium curam habeat: 
ct qnod usque adeo oves diligat, ut dilectionis erga se hoc ponat indicium, st ovium curam 
suscipiat. » 

Egregia pro sancti Petri primalu, seu totius orbis ovium profectura, sententia. Paria 
sunt, qua sequuntur: ᾿Ενεγχείριζε μὲν τὴν πάντων τῦν πιστῶν προστασίαν Εἰ γὰρ χχὶ τῶν 
Ἱεροσολύλων ὃ Ἰάχωθδος τὸν θοόοον ἔλχδεν, ἀλλὰ Πέτρος τῆς οἰχουμένης ἀπάτης, Commisit quidem 
Petro fidelium omnium proefecluram. Quamvis enim — Jacobus sedem Hierosolymis acceperit, 
sed Pelrus totius terrarum orbis. Et infra: Opus, inquit, quod (tbt concreditum est, per- 
fice : el sequere me, qui cduco te ad prodicationem, «αὶ τὴν οἰκουμένην ἅπασαν ἐγχειρίζοντι, 
οἱ lotum orbem in tuas munus trado lilum üuntem. (Joannem) δὲ velim manere in hoc loco, 
Galilea rcilicet, et non mittere tecum, quid ad te? . 

Num hareseos, primatui adverse, ingeri suscipio queat ex capite xix Luce, a vers. 
15 ad vers. 29, ubi cum Petrus et Paulus quatuor vicibus a Theophylacto memorentur, 
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ac Petrus ipse in textu Greco semper Paulo prepositus occurrat; bis Paulo Petrum, ac 
bis Petro Paulum antepositum sua expressit in versione (Ecolampadius ? Mali nmihil 
suspicati sunt Montanus ac editor Parisiensis: quod attamen, si quod esset in hete- 
rodoxo interprete, innuere mihi libuit. Ceterum Petri primatum  luculentissime Theo- 
phylactus offert in eodem ad Evangelium Luce Commentario capite xxii, Ez quo te 
discpulorum | principem habeo, postquam. negato me fleveris, et ad. pamitentiam. veneris, 
confirma ceteros. Hoc enim le decet, προσέχει σοι, qui post me Ecclesie petra es, et fr- 
mamentum. Ad aliud argumentum difficultates pertinent, quas Launoias ingerit, ad- 
versus Bellarminum disserens cpistolarum parte v, epistola 2 ad Antonium Varillaum, 
num. 59 et seqq. ον ᾿ 

. l]rrito certe voto Theophylacti verba objiceres ad caput x Matthmi* vers. 3. 
Enumerat autem, inquientis, apostolorum nomina propler pseudoapostolos : proponit. ay- 
tem Petrum et Andream. Ideo namque, eoque sensu duos illos hoc loco preepositos ait, 
guoniam el primum erant vocati. Temporis ordo est, non dignitatis. 

Philippus Morneus in Historia papatus, seculo nono, ipsum Theophylactum opponit, 
quem in Epistolam ad Galatas capite 1r alentem inducit : Paulum ostendere se Petro 
equalem esse. Lonicerus vertit, se ejusdem esse. cum Petro. pretii et honoris. Agit ibi Bul- 
garie archiepiscopus de munere apostolatus, deque predicatione apud Hebreos pecu- 
liari modo commisse Petro, ct apud gentes Paulo. Quo nihilominus | honore 
salvo, disertissima sententia ejus est, fotíus orbis ovium praefecturam, non al, sed Petro 
traditam a Domino. Apostolos omnes pares fuisse, catholicorum nemo inficiatur, quoad 
apostolatus potestatem, quam intrinsecam εἰ essentialem vocant alii aliique extraordine- 
riam ; sed uni Petro, collatam docent, qua dicitur ordinuriu, ac veluti muneri to- 
latus adjuncta : et hocce in regimine credentes omnes, ipsosque apostolos tenent Petro 
inferiores. 

Addit Morn»us nullam episcopi Romani his in locis mentionem habitam a  Theophy- 
lacto. Cur vero mentionem ingesserit, ubi neque locus, neque ulla causa exposcebat ? 
At inquiunt catholici Ecclesiam fundasse Christum in zternum duraturam, adeoque 
perpetuam regiminis formam ab eo institutam, qua nonsolum in sancto Petro, cum 
totius orbis ovium profecturam. igsi tradidit Dominus, verum etiam in successoribus Ro- 
manis pontificibus eluceret. Id vero perenni et constantissima seculorum omnium tradi- 
tione evincitur. 

98. Immoderatiori profecto confidentia Morneus aliique heterodoxi locum Theoph ylacti 
opposuissent, qui habetur ejus in epistola ad Nicolaum diaconum οἱ canstrisium. Ail 
ile :« Itaque si Occidentales circa aliquod dogma errent, quod Patrum fidem [LIX] 
impetat, cujusmodi est, quod Symbolo de Spiri/u sancto addiderunt, ubi periculum est 
maximum ; hoc qui non emendatum condonat, id illi condonari non potest : et si ez throno 
loquantur, quem sublimem sublimes proponunt : etsi Petri confessionem proferant : etsi 
beutitudinem | adducant, ex illa (confessione) obtentam : etsi claves regni celorum | contra 
nos quatiendo vibrent, quibus quandum honorare ipsum putant, tantum seipsos deho- 
norant; cum ea que ille (Petrus) constituit, ipsi dissolvant, subruantque funda- 
menta Ecclesie, quc illi sustinenda concredita sunt. Hac in re si quis es... punge 
ac feri, tanquam levita ac Dei minister, «eos qui bellum gerunt pro suarum co- 
gitationum figmentis, οἱ caput attollunt in adorationem, et omnes submissos volunt sui 
principatus amplitudini. » 

In hac verba, quz» ex Responsionibus Demetrii Chomateni affert Petrus Pithoeus in 
Historia controversia de processione Spiritus sancti, sic animadvertit : Qva concitia, inquiens, 
in Nicolaum polius (ad quem scribebat) quam in alium quemlibet directa, quis nom videt ? 
Imo viderit nemo. Aio primum ego : Sancti Petri primatum, ac Romani etiam pontificis, 
Petri sedem tenentis, hoc in loco agnosci a Theophylacto: ac sane fundamenta Ecclesie 
Sive dogmata, concredila fuisse, eodem auctore, Petri sedi, ut sustinerentur. Aio deinde, 
hisce primatus privilegiis abuti Bulgarum archiepiscopum : eademque conviciantis more 
in Latinos projici, ac si processionem Spiritus sancti a Patre Filioque docentes, fundamenta. . 
Ecclesie everterent. Adeo namque pertinax erat adversa in dogmate, ut contrarium  sen- 
Gentes putaret agere contra Pe'ri throni auctoritatem, contra confessionem ejus a Jesu ᾿ 
Christo commendatam, contra regni celorum claves traditas eidem. Addit etiam bile com- 
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motus convicia adversus expeditiones Sacras, qua 60 tempore suscipiebantur, Romanis 
ntificibus approbantibus. Hec germana Theophylacti mens, prejudiciis utique contra 
tinos occupata, sed hominibus heterodoxis nimium adversa. 

99. Insignem illam Micha prophetiam, de viri illustris ortu in civitate Bethlehem,de- 
tortam fuisse ad Zorobabelem a Theophylacto, itemque a Chrysostomo et Euthymio, nota- 
vit Petrus Daniel lluetius in Demonstrattone evangelica, propositione vut, num. xxvi. [lzc 
aientem dormitasse virum doctissimum, primus vidit et admonuit Richardus Simonius loco 
supra citato. Judzis Zorobabelem obtrudentibus adversatur his verbis archiepiscopus ad 
Matthei caput it, Dicunt Judei, inquiens, quod hoc prodictum sit de Zorobabel * sed men- 
tuniur manifeste, Etenim. Zorobabel non in Bethlehem natus est; sed im Babylone. . Sed 
ei prophetia manifeste arguit eos, dicens : « Egressus ejus a principio, a diebus elernitalis. » 

us autem alterius egressus fuit ab initio et a diebus aternilatis, quam Christi, qui duos egressus 
habuit, hoc est nativitates ? Dicant igitur Judai, num Zorobabel ab initio [uerit 9 ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἔχουτι" 
εἰπεῖν, Sed non habent, quod dicant. 

Eadem legimus verba apud Joannem Chrysostomum et Euthymium ad ipsum Matthaei 
locum. Quid? quod etiam in eadem prophetia non alium, nisi Jesum Christum intellexit 
Theophylactus in Commentario ad Michzam, ut in codice Bavarico-Monachiensi habetur : 
"Ex σοῦ γὰρ ἐλεύσεται ὁ Χριστὸς, óc ἄρξει τοῦ ᾿Ισραήλ, Ex te enim exiet Christus, qui dominabitur Israel. 
Cretera prophetig verba uni Jesu Christo egregie adaptat interpres Theophylactus. 


XXV. 


Novi Testamenti codez, quo Theophylactus utebatur, integer in postremo sancti Marci capite. Mu- 
lilus in Joanne, ubi de muliere adultera agitur. Interpolationum specimen ac lectionum genzuina- 
rum. Quenam codicis divisio in capita minoresque sectiones. 


100. Grecum Novi Testamenti codicem, quem in suis Theophylactus illustrabat Commen- 
tariis, postremo loco expendere liceat ejusque notam indicare. Legebat ille in sexto deci- 
mo Marci capite comma nonum cum sequentibus ad finem usque: ac ea sane exponit. 
Sectionem hanc, seu capituli partem aut non recipimus [LX] (aiebat Hieronymus in epistola 
ad Hedibiam), quod in variis fertur evangeliis, omnibus Gracie libris pene non habentibus, 
proscrtim cum. diversa alque contraria evaugelistis ceteris narrare. videatur. Eadem 
est ad eum locuin animadversio Gregorii Nysseni oratione n de Resurrectione, ac. Euthymii 


Z . 

᾿ tius fuerit cum Joanne Millio adnotare : « Exemplaria mss. ut et eversiones universim, 
Ireneeum item, Ammonium in Monolessaro (Tatianum in sua Harmonia), Eusebium, ut 
apparet ex Tabulis Canonum, Athanasium, Augustinum, Theophylactum, capitulum hoc 
agnoscere : ut de αἰθεντίᾳ illius non sit quod dubitemus. Praesertim cum ratio, ob quam 
omitteretur olim, scilicet quod diversa alque contraria evangelitstis celeris narrare videatur, 
omnino nulla sit, ut ostendunt commentatores in locum. » Ápparentem tollit ipse Theophy- 
lactus antilogiam. Matthzeus capite xxvi, v. 1, sic ait : Vespere autem Sabbati, qua luce- 
sci in. prima Sabbati... surrezit. Christus. Marci vero verba sunt: Surgens aulem. mane 
prima Sabbati. Int rpretationem Theoph ylacti accipe : « Cum surrezissel Jesus. Hoc loco 
punctum pone. Dcinde dic: Mane prima Sabbati apparuit. Marie Magdalene. Non enim 
surrezil mane. Quis enim vidit, quando surrexit? Sed apparuit mane, Dominica die, que 
est prima Sabbati, hoc est hebdomadis. » Augustinum Calmetum consule de hora qua 
Christus ἃ mortuis resurrexit. : 

101. Caput Joanris, quod octavum numeratur, his orditur verbis archiepiscopus Bulga- 
rit : Responderunt et dizerunt ei : Num et tu Galileus es ? Scrutare et videquod a Galilea 
frophela non surrexerit, Istud comma est 52 in vulgatis capite septimo. Tum apud ipsum 

eophylactum sequitur : Iterum igitur. eis locutus est Jesus: Ego sum luz mundi. Qui 
sequilur me, nou ambulabit in. tenebris, sed. habebit lumen vile ; quod est comma 12 in 
octavo capite. ltaque ejus in codice defuisse videtur comma 53 quo septimum cajut 
clauditur : Et reversi sunt unusquisque in domum suam."lntegra vero, quz legitur ibidem 
in Vulgatis, Mulieris adullere historia desiderabatur : et hanc suo non exponit commen- 
tario Bulgarus. IEEE 

Hac de re lato pro dignitate sermone agunt sacre Scripture interpretes et critic] scri- 
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ptores. Quamplures memorant Gracos codices, et versiones Ármenicam et Syriacam in 
Polyglottis Parisiensibus et Londinensibus, ubi commata illa omittuntur; eademque non 
exponunt Origenes, Chrysostomus, Nonnus et alii. 

Mutiloshujusmodi codices fuisse, mutilumve codicem Theophylacti, pro certo habendum. 
Partem hanc prestat Latina vulgati interpretis versio, quz in codice Cantabrigeusi, Millio 
adnotante, asservatur, qualis ante Hieronymi castigationem exstabat. Ipse testatur Hiero- 
nymus libro n contra Pelagianos, num. 17, «n Evangelio secundum Joannem in multis 
Grecia et Latinis codicibus inveniri de adultera muliere. Hujus histor'am suis in Harmo- 
niis evangelicis inseruerunt Tatianus, szculi secundi, et. Ammonius tertii scriptor. Eam 
habent Latini codices omnes, quos viri doctissimi inspexere : ac plurimi habent eam 
Graci codices, quos expenderunt l'heodorus Beza, Robertus Stephanus, Joannes Millius. 
Omissionis in aliquibus causam aperit Augustinus lihro it De conjugiis adullerinis, capite 
7. : « Nonnulli modice fidei, inquiens, vel potius inimici vera fidei, credo, metuentes 
peccandi impunitatem dare mulieribus suis illud quod d» adultere indulgentia Dominus 
fecit, auferrent de codicibus suis. » 

Alia est Millii conjectura : « Historiam hanc, quod, ut videtur, expedire non putarent 
ut coram populo ea legeretur, obelo jam olim jugularunt in libris presertim publicis. 
᾿δελισμένην, autem, eoque ipso ceu suspectam, prateriisse mox librarios,1d vero extra dubium 
esse arbitror. Unde nec mirum, si defuerit. in. codicibus aliquibus etiam ante tempora 
Hieronymi et in Commentariis Griecorum. At dubium non fii, quin capiiulum hoc, Ver- 
sionis vulgatee οἱ exemplarium vetustissimorum fide stabilitum, inter sancti Joannis ge- 
nuina recenseri debeat. » Ipsum latius disserentem consule, et Augustinum Calmetum, et 
Petrum Sabatier in sua Veteri Italica Versione. 

102. Interpolata ac vitiata loca inerant eodem in codice, quo Theophylactus utebatur ; 
inerantque genuine lectiones, a quibus abeunt codices alii itemque editiones. 
Utriusque generis plura exempla offert Joannes Millius in Prolegomenis ad Novum 
Testamentum Graecum a num. 1059. Specimina affero nonnulla, ut hec magis innotescat 
animadversio. 

[LXI] In Evangelio Matthzi capite 1v, v. 24, inter 605 qui variis languoribus affecti male 
se habebant, in versione vulgata Lunatici distinguuntur ab iis qui daemonia hahebant. Apud 
Theophylactum mentio nulla τῶν δχιμονιζομὲν »», sed rro his intelligit ipse eosdem lunattcos. 
Commentarii verba sunt : Lunaticos autem dicit. demoniacos, etc. Marci, capite 1, v. 39, 
᾿Εξελθὼν ἦλθεν, egrediens venit, pro ἐξελθόντες 3202», egredientes venerunt, Proxime quidem solius 
Christi mentio est: sed respicitur ad superiora v. 21, ubi de discipulis simulque Christo 
agitur. Luce capite 1, ν. 73, ὅρκου, juramenti pro, ὅρκον, juramentum ; illud autem a Theo- 
phylacto usurpatum syntaxeos gratia. Et capite xir, v. 23, πλεῖον, major, ob pr:ecedens ψυχὴ 
pro voce πλεῖον, plus. Joannis capite 1, v. 41, πρῶτον, primum, cum πρῶτος, primus, legi 
debeat. Et capite x, v. 33, ὅτε σύ, omisso καὶ, el quia (tu. Et capite xi, v. 12, εἶπον οὖν... 
αὐτῷ, dixerunt ergo discipuli ei ; ubi αὐτῷ adjectitium est. Paria sunt plurima in Evangeliis, 
In Áctis apostolorum, in Epistolis Pauli, et Catholicis apud Millium. 

Sed mec parum lectonum, inquit ille loco citato, :n T^eopAylacti codice  genuinarum 
occurrit. Paucas ego affero. Matthzei capite xxiv, v. 9, in editis et mss. aliquibus, Οὐ 8i- 
πετε, non, videlis : sine οὐ apud Theophylactum. Marci capite1, v. 38, εἰς τοῦτο γὰρ ἐλήλοϑε, 
ad hoc enim veni : non ἐξελέλυθα, exit. Joannis capite vil, v. 21, 29, "Evosov ἐποίησα, χαὶ πάντες 
θαυμάζετε διὰ τοῦτο, Mo», x. τ᾿ 3. Unum opus feci,et omnes miramini propter hoc. M oyses,elc. 
Ita scilicet interpunxit Theophylactus, genuinaque non paucis lectio videtur. Reliquas id 
genus lectiones vide apud Millium. 

Satius nobis fuerit nonnullas attulisse utriusque classis, ut novis in editionibus, 
qui accurantur, sibi fas non esse intelligant editores, vel pro genio mutationes in Gre- 
cum textum invehere, aut passim οἱ indiscriminatim in Latina versione substituere Vul- 
gatam. Exemplum affert Simonius loco sepius citato ex Epistola Pauli ad Ephesios capite 
IV, V. 19, ubi (irzcus textus apud Theophylactum sic habet : Οἴτινες ἀπηλγηκότες, indolentes : 
, sed in versione Philippi Montani legitur cum Vulgata, desperantes, Grace ἀπηλπηχότες, Hac 
de re vel ipse Hieronymus in Commentario adnotatum reliquit : « Quod autem ait,qui despe- 
ranles semetipsos, id est, ἀπηλητηκύώτες ἑαυτοὺς, multo aliud in Greco significat, quam in 
Latino. Desperantes quippe, ἀπηλπηκότες nominantur: ἀπηλγηχότες autem hi sunt, qui 
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postquam peccaverint, non dolent, qui nequaquam sentientes ruinam suam, feruntur in 

pronum; et tanquam bestie ferrum videntes in mortem ruunt... Exprimamus si pos- 

: Simus verbum de verbo, et dicamus ἀπηλγηκότες, éndolentes, seu indolorios. » Theoph ylacti 

interpretauonem sic Latine reddit Montanus : Desperantes enim, íénquit, hoc esl segnes 

acti, nolentes laborare, ut inveniant bonum. Ubi sine dubio vocem ἀπηλγηκότες declarabat 

heophylactus, non ἀπηλπηχότες, Verba sunt enim ejus : απῆλγηχότες γὰρ, φησὶ, τοὐτέστι «xisi- 
ῥαθυμηχότες, hoc est desides, inertes, negligentes. facti. 

,103. In editis Theophylacti in evangelistas Commentariis eadem Evangeliorum occurrit 
divisio in capita, que apud Latinos hodieque in usu est. Numerantur quippe Matthei 
capita 28, Marci 10, Luce 94, et Joannis 21. Joannes Croius apud Laurentium Alexandrum 
Zacagnium in praefatione ad Collectanea monumentorum veterum Ecclesie Grace et Latine, 
num. LV], existimabat, hanc vetustissimam esse divisionem ; putavitque, Theophylactum, 

wi undecimo Christiano seculo inter Grocos floruit, eadem usum fuisse in capitum distri- 

uüuone. “" 

Croium refellit ibidem Zacagnius : « Sane, inquiens, quod ex Theophylacli in. Evan- 
gelia Commentariis idem auctor opponit, scriptorum codicum "auctoritate falsum csse 
convincitur. Vetustus enim Theophylacti Vaticanus codex num. 645, eadem quz Alexan- 
drinus et ceteri Evangeliorum Greci codices, habet capitula. » Numerantur scilicet in 
Matthaeo ζη΄, 68, in Marco μη΄, 48, in Luca πγ΄, 83, in Joanne ιη΄, 48. « Idem in alio codice 
num. 1221 ejusdem bibliotheca observatur, scripto... die 3 Aprilis anni 1154, indictione 
secunda. Αἱ in codice num. 644, non  Grocorum capitula, sed numeri, qui Canonibus Eu- 
sabianis inserviunt, ad singula Evangeliorum loca a Theophylacto exposita, in margine 
apponuntur... Ex quibus omnibus colligere licet, Theophylactum, Evangelia, ton tnter- 
rupta texziws ser, exposuisse : divistones vero, 4128 cum eisdem commentariis habentur, 
a librariis, ut lectorum commoditati consulerent, adjectas fuisse; denique Vulgate | Latino- 
rum editionis capitula in codice, qui Theophylacti Commentariorum editoribus presto fuit, 
a recenti aliquo librario adhibita esse. » 

[LXIT] Hac facilius. ut intelligantur, Waltoni demum addo premonitionem que 1. V 
Bibliorum sacrorum habetur : » Graecos Evangelium in certa κχεφάλαια, id est capita di- 
stinxisse, ipsa vero capita in περικοπάς͵ seu minora segmenta, quasi in plures particulas 
subdivisa. Minores hujusmodi sectiones fecerunt ipsi in Sanelo Matthaeo τνε΄, 999; in 
Marco «X, 236 ; in Luca τῇ’, 342; in Sancto Joanne 2$', 239. Juxta sectiones istas mi- 
nores Eusebius, Cesariensis episcopus, canones x ad. concordantias Evangeliorum facilius 
inveniendas, confecit : quorum ope loca, in quibus duo, tres vel quatuor evangeli- 
starum, rem eamdem tractantes, inter se concordant; vel ubi aliquis ipsorum quzdam 
habet, que non suntin reliquis, nullo negotio inveniantur. V. g. Matthei capite rt, 
v. 11, ᾿Εγὼ piv βαπτίζω, ego quidem baptizo. apponitur in margine hiec. nota ιᾶ, una cum 
z subscripto : quod ad canonem primum (littera a subscripta indicatum) lectorem remit- 
tit. In quo (primo) canone litteris istis numeralibus :à inventis, statim ex diametro in 
eadem tabula exhibentur loca in reliquis evangelistis, quze cum hoc concordant : sei- 
licet sub Marco ζ΄, sub Luca ι΄, et sub Joanne "ἢ". » ΝΞ 

Neque tamen voces, κερέλαια οἱ ποριχοπαὶ usu constantissimo, adnotante Simonio in 
Historia critica in. N. T., tomo [I, capite 33, usurpantur in Grecis codicibus : quando- 
quidem τίτλοι in aliquibus appellantur, in aliis capitula; et capitula quce  pericopz δαὶ 
minores sectiones. Hiec addiscuntur codicum inspectione. Verum occurrit etiam in his 
varius minorum hujusmodi sectionum numerus, presertim in sancto Marco, ubi aliqui- 
bus in manuscriptis duntaxat 234 enumerantur : quod ideo factum, ut ibidem Sintonius 
animadvertit, quia postrema duodecim Marci commata in eisdem desiderantur. Consule 
dicta num. 100. D. 

Àd Arta apostolorum denique, et Epistolas Pauli, atque Canonicas quod attinet, dtvi- 

t siones invaluere apud Grecos, quas excogitavit. Euthalius. Hunc Diaconum vocant frequen- 
& tius bibliographi : Sulcensem episcopum Zacagnius, florentem anno 458, quo versibus 
Epistolas Pauli distinxit. Hanc secutus est divisionem (Ecumenius in suis Commentariis, 
.*qua'in Editis servata est. Hanc etiam secutus fuerit Theophylactus, qui postea floruit. 
' Poctissimum Zacagnium consule in Prefatione citata. Et haec jam satis de Novi Testa- 
menti codice disseruisse, quo idem archiepiscopus Bulgarie Theophylactus utebatur. 
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XXVI. 
De Veneta operum Theophylacti omnium editione. 


1054. De Veneta operum omnium editione, que Bulgarus archiepiscopus noster lucu- ' 
brasse fertur, tametsi curas ad meas minime pertinente, rationem aliquam postremo loco 
ut libens lubensque reddam, Dissertationis ordé exposcit, ipsiusque editionis conditio. 
Hactenus plura recensuimus ejus opera, qua prodierunt in lucem : Grace et Latine 
quidem Commentarios in quatuor Evangelia, et tn. Αοἰα apostolorum, et m Epistojas Powli, 
itemque Regiam Instilutio..em, ac Homiliam in adorationem venerando crucis, et Epistolas 
Grace Lugduni- Batavorum ac Latine in Bibliothecis Patrum : Latine autem solummodo, 
Commentarios in quatuor prophetas minores, et Homiliam in Prasentationcm Virginis Dei- 
parz in templo, uL memoralas preteream superiores elucubrationes, quas eWam Latine 
tantum sepius repetiti expressere typi. Quoniam vero diversis in locis diversisque typis 
ac formis, et sejunctim etiam edita sunt hac opera, alicubi juxta primi interpretis trans- 
lationem, juxta recognitiones posteriores castigationesque alibi; perquam difficile mole- 
stumque negotium erat bibliothecarum instructoribus ceterisque qui libros colligunt, 
eadem comparare, licet cusa, et possidere. Hzc simul collecta praestat omnia Veneta 
editio , et hocce primum, neque modicum, pretium ejus. 

Pretium quam maxime augent non pauca, sane preclara et optatissima, Theophylacti 
monumenta, scripto relicta, qui» nunc primum, aut Grzce et Latine, aut. Grece saltem ig 
lucem prodeunt. Primum est, quoJ ipse concinnavit, opus in Epistolas canonicas, textum 
suppeditante Caesareo-Vindobonensi codice. Codex Bavarico-Monachiensis opus alterum 
obtulit, quod est integra ín. duodecim prophetas minores Expositio, promissa non semel, 
diu expetita irritis votis nunc demum typis nostris excusa, cum Veneto Marciano codice 
non sine emolumento collata. [LXIIl] Fragmenta pauca Epistolae ad Nicolaum diaconem 
et canstrisium legebantur inter Demetrii Chomateni, Bulgarie archiepiscopi, Responsiones 
apud Leunclavium in Jure Graco-Romano : nemoque eruditorum non vehementer optabat, 
ut integra alicubi reperta juris aliquando puhlici fieret. Votis omnium satis in hac editio- 
tione Veneta factum, qui perfectuin completumgue opusculum insigne prestat, er 
codice Cesareo-Vindobonensi sumptum : ex quo licet etiam addiscere Theophylacti 
oposcula, qua veluti varia ad diversa distinguehantur apud bibliographos, nihil omnino 
ab una illa epistola differre, quam ad laudatum Nicolaum diaconum et canstrisium inscri- 

tam noveramus. Recensitas sub nomine Theophylacti apud eosdem bibliographos lege- 

amus  Homilias wndecim in totidem evangelia Resurrectionis matutina. Quid vero ? Ex 
codice Cosareo-Vindobonensi transcripte cum attentius expenderentur, sententia et 
verbis reperte sunt eedem prorsus cum ipsius Theophylacti Commentariis super eisdem 
evangeliis, undecima? homili:& postrema parte excepta, quam  prestabit editio —Ve- 
neta, Hujus etiam beneficio, obvia lectoribus imposterum erit Oratio panegyrica ad Ale- 
zium Comnenum, post bellum Scythicum pluribus relatis victoriis confectum, ab eo- 
dem Theophylacto elucubrata, ex codice Bavarico-Monachiensi eruta : ac obvia erunt 
Carmina, qua cecinit ipse, in codicibus Regiis Parisiensibus,ut fertur, asservata, ex eisque 
pro ea, quc summa sine dubio adhibetur diligentia, ad Venetze hujusce editionis ornamen- 
tum depromenda. Cum textu Grzeco tot operum Theophylacti, que memoravimus in biblio- 
thecis hactenus delitescentia, simul prodibunt Latinz» interpretationes, attentiore studio abs 
viris peritissimis confectze : et vice versa Latiuz translationi Homilim in Prosentalationem 
Deiparo: Virginis, ἃ Francisco Combefisio adornatze, adjectus prodibit Greecus textus ex 
Regio codice Parisiensi, nova item sine dubio nitidiori accedente Latina interpretatione. 

Hac sunt precipua Venete editionis, tot tantisque accessionibus locupletatae,, emolu- 
menta et ornamenta. Hzc vero promovere omnia, felicemque in exitum deducere, unus 
valuit Franciscus Foscarus, patricius Venetus, amplissimus senator, publicis consiliis 
regundis sexvir, litterarum cultor, ac patronus qui su: spendore nobilitatis, ac plurima, 
qua domi forisque auctoritate pollet, id facillime assequi potuit, αἱ codices VaticsBi, : 

esareo-Vindobonenses, Parisienses Regii, et Bavarico-Monachienses, ne Marcianos 
Venetos memorem ac Petavinum Sancte Justine, diligentius lustrarentur : si quave 
Bulgarie archiepiscopi Theophylacti exstarent opera, a peritis transcripta librariis, 
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Venetias transmissa ac Latinitate donata, Gr:ece tapdem et Latine viderent lucem. Viro 
summo, qui litteratorum nationi tam ampla beneficia impendit, gratias agere pares quis 
valeat? 

Num vero opera illa Theophylacti, que jam edita, sive Grece et Latine, sive Latine 
tantum, nunc typis Venetis recuduntur, prodeant accuratiora ? Perfectiorem sine dubio 
sive textum Graecum spectes, sive Latinam versionem, fieri editionem — posse, viri peri- 
[1551Π}} animadverterunt : Grecis nimirum codicibus, qui servantur in bibliothecis 
diligentius collatis: ac versione Latina tum nitidius, tum accuratius ad veritatem Gra- 
corum expressa. (Ecolampadius codice unice unico Greco usus est, utique mutilo in 
Commentariis Evangeliorum, nec alium nisi Romanum vidit Philippus Montanus utique 
imperfectum Latinaque interpretatione ab eo primum confecta, ac bis etiam ab isto 
re-9gnita, meliorem optant viri docti. Num studii prestitum aliquid in Veneta editione, 
quod priores maculas «luerit ? Quod ego novi, paucis accipe. Textum Romanum, prio- 
remque Latinam interpretationem iterum excudi juxta Parisienses typos: ad calcem 
tomi variantes non paucas conjectas esse lectiones, qua ex Marcianis Venetis codicibus 


| deprompte sunt: suppletas etiam in Latina versione plurium vocum omissiones, dictiones 


alias recorum veritatem redactas, integrasque periodos non raro nitidiores substi- 
tutas. Exempla nonnulla inferiori prostant in margine, quz indicant non tam versionem 
illam, ubi opus erat, castigatam correctamque, quam potius emendationis que curanda 
foret, passim indigam. 

Ferebantur Commentarii in Epistolas sancti Pauli, cum Latina duplici versione, altera 
Christophori Porsenz paraphrostica ac nimirum libera, Joannis Loniceri altera sphalmatis 
passim  scatente, et alicubi !o/erabili. llla praetermissa, posteriorem recognovit, Greco 
textu, qui fuerat olim Erasni, rcperto expensoque, Philippus [LXIV] Montanus : et 
hanc postremis curis emendatam protulere in lucem Londinenses editores, textu  Grzeco 
adjecto ex codice Aruudelliano, cum binis aliis Oxoniensibus collato. Hanc editionem 
iterum expriment typi Veneti, quibus additur collectio variantium lectionum, Veneto 
Marciano codice eas suppeditante. In Latina —Ezpositionis in. Acta apostolorum interpre- 
tatione, quam Sifanius confecit, nova ipsius occurrit versio sacri textus, Jonge differens 
a Vulgata. qua passim utitur Ecclesia : varizque occurrunt lectiones, quz sumpte sunt 
ex Erasmo, debasiano Castalione, et Theodoro Beza, suspectis hominibus ac heterodoxis. 
Sacri textus Evangeliorum (Ecolampadius, et Epistolarum sancti Pauli Lonicerus, ver- 
siones proferunt, quas ipsi Graeco textui conforzniores putarunt, sed a Vulgata nostra non 
multum abeuntes. Priore in loco ea usus est sua in Recognitione Philippus Montanus 
evangelii textus versione, quam reperit: alteroque in loco vulgarem Paulini textus, 
in Ecclesia Catholica adhibitam, substituit ac retinuit, nisi sicuti Theophylacti interpre- 
tatio illam immutare coegerit. Eorum negotium erit, qui Venetam editionem curant, ut 
in predicta Actorum apostolorum nova versione, 5] quid est offensionis, abjiciant: aut 
Philippi Montani, imo etiam editorum Londinensium consilium sequentes, Vulgatam 
substituant, locis exceptis, ubi eam immutari Theophylacti interpretatio exposcat. 

Epistolarum demum quas plurimas archiepiscopus Bulgarie scripsit, Graecus textus, ac 
Latina Vincentii Marinerii versio, sejunctim hactenus prodierunt ; sed hanc, et illum 
conjunctim praestabit Veneta editio. Doctissimos viros novimus, qui versionem hanc, 
ceu minus accurate confectam, erratisque scatentem dolent: nosque nonnulla exempla 
dedimus num. 95 etalibi; sed Veneti editores hanc quoque spartam adornabunt. Plura 
itaque sunt quz Venetam hanc editionem maxime commendant: tum inedita non pauca, 
que nunc in lucem prodeunt, Theophylacti opera; tum ejus lucuhrationes omnes, que 
cum hactenus variis cuse typis ac disperse abirent, nunc simul collecte prestantur : 
tum alie variantium lectionum, qua ex codicibus bone note sumpta sunt, accessiones 
plures: tum denique diligentior de hisce operibus censura ac certum judicium. 
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PHILIPPI MONTANI PR/EFATIO 
IN EVANGELIA, 


[LXI Ne ob varlos typographorum quorumdam titulos, quibus fucum facere emptoribus solent, 
cum nulíis aut paucis admodum locis mutaiis et correctis, ne dicam corruptis, plerosque tamen emen-. 
datos, quam plurima restituta et addita, et hujusmodi alia quam plurima magnifice in speciem jactant, 
ut emplores splendidis hujusmodi verbis affecti, jacturam ipsi revera faciant : ne igitur, candide 
Lector, in hoc quoque opere tale quid contigisse suspiceris, commodum esse duxi, paucula quadam 
haud temere a nobis mutata, e primis potissimum capitibus indicare, e quibus de reliquis conjecturam 
facere possls, si forte illa conferre graveris. Et ne longius abeamus, ex Matthai capite I pauca per- 
stringamus ; nam in Theophylacti praefatione plura adjecimus quam quz? commode hic ro possint. 
In locum itaque illum fili Abraham, sic hebebat prior editio. Quare apposuit David filii Abraha; 
cum Romanus codex ad hunc modum habeat, Τίνος ἕνεκα προέταξε τὸν Δαυϊὸ τοῦ 'Abpaáu ; hoc est, 
Cur ipsum David Abraha praeposuit ? quam lectionem meliorem esse probant sequentia, et qua in 
eumdem locum scribit Chrysostomus. Interpres iogisse videtur, προσέταξε, elc., el paulo post ubi 
Matthzeus scribit Judam genuisse gemellos illos, Phares et Zaram de Thamar, ita prius habebatur : 
Et alius prior natus Phares est. Deinde is qui manum promiserat vocatus est Phares, quod est 
dissectio : » locus eliam manifeste corruptus, cum is qui manum pramiserat vocatus sit Zara, ut patel 
Genesis, xxxviii, οἱ mox etiam ex hec ipso Theopbylacto. Sic ilaque legendum est * Et. alius prior 
natus est, deinde is qni manum promiserat. Vocatus est ilaque qui prior natus est l'hares, quod est 
« disseclio, » pancto scilicet facto post, pramiiserat, ut ibi natus est subintelligas : et deinde addatur, 
vocatus est itaque, etc. Item non ita multo post, illic, Omnes igitur generationes, etc., sic habeba- 
tur : In tres ordines distribuit generationes, ut monstret, quod Judais nihil profuerit, licetjoudicibus 
fuerint subditi usque ad Christum : etiam hic locus mutilus est ac multum depravatus, quandequide m 
judicum tantum menlionam faciat, qui ad tres illos ordines sive tesseradecades respondlere non 
possunt. Graca autem iu adec manifestis erratis hic ascribere nihil opus esse puto, nefrustra nctorem 
onerenus, e quibus sic locum huuc restituimus. In tres ordines distribuit generationes. ut moi strarel 
quod Judai, sive a judicibus gubernarentur, ut qui usque ad David: sive a regibus, ut qu — que 
ad transmigrationem : sice a sac.rdotibus, ut qui usque ad Chrislum : nihil tamen ad virtutemusro- 
fecerunt, elc ; quam lectionem veram ostendunt tum pr:cedentia, quod oit, propterea generation p in 
(res ordines dislribulas, ium mox sequentia de vero et Judice et Rege et Sacerdote Christo," Qesam 
etiam sententiam habet Chrysostomus, quem fere noster Theophylactus sequitur. Eodem hoc prumo 
capite, ibi : Ne timeas, ex una annotatione duas faciens, el accipe pro accipere ponens, sententiim 
turbat ; quod et paulo post diversa ratione facit, duas annotationes in unam contrahens. Ut interiam 
sileam de dictionibus multis passim omissis, et aliis non paucis multum depravatis; quc facile depre- 
hendet qui vel unum caput hoc primum et prafationem cuin priori editione conferre volet. Capite autem 
octavo, ibi, Hec aulem dicebat, quasi pigeret eum comitatus ejus, Greeca sic habent, Ταῦτα δὲ ἔλεγεν 
ὡς ἂν πείσῃ αὐτὸν μεταύληθέντα ἀχολουθεῖν. Hoc est, Hac autem dicebat quo persuaderet illi, ut malolis 
moribus sequerelur. Capite item sequenti mulla erant omissa, et quadam male versa : ut illud in fine 
capilis, messem vocat multitudinem ministerii quo egebant, cum Greca sic habeant, θερισμὸν ὀνομάζει 
τὸ πλῆθος τὸ χρῆζον τῆς θεραπείας, id est, messem vocat mullitudinem curationis egentem. Et cap. IY, 

ibi, 44 Judaeos qui sunt oves, quo perdiderant ea qua illis concredita erant, Grece sic legimus, 

[LXX] Εἰς τοὺς '"los92ío)c, oi ἀπολωλότα εἰσὶ πρόχατα ἀπὸ χακίας vv ἐμπιστε θέντων αὐτὰ hoc est, 4d 

“ωάωοϑ qui sunt oves perdite vorum vitio quibus fuerant concredite sive commisse. Nam Grseci que- 

madmodum active dicunt, committo tibi hanc rem, sit et passive /u es commissus hanc rem, pro 

cemmtssum habes. Qua etiam locutione Greca utuntur nonnunquam poelz Latini, ut Horat, desenibus 
avaris : 


Lovo suspensi loculos tabulamque lacerto, 


pro suspensos loculos et labulam suspensam habentes. In hoc etiam capite, ut in aliis praecedentibus 
et sequentibus, permulla fuerant prorsus omissa, quedam inversa muliumque depravata. 
Sed ad alios evangelistas properans; illud unnm ex Matthzo abjiciam, quod habctur capite vicesimo 
primo de turbis simplicibus. Neque, inquit, invidebant Christo, neque opinionem indignum de Christo 
abebaut : ideo et nunc prophetam illum dicunt : nunquam autem, si. sine articulo. dicatur. etc.., 
cum Graeca longe, secus liabeant : ut οὔτε ἐφθόνουν τῷ Χριστῷ, οὔτε πάλιν τὴν προσήχουσαν περὶ αὐτοῦ ὑπό- 
ληψιν εἶχον. Διὸ xal νῦν ποοφήτην αὐτὸν λέγουσι, μήποτε 0i, ἐπεὶ μετὰ τοῦ ἄρθρου φασὶν ὁ προφήτης, δύνατ 
νοτθῆναι, ὅτι οὗτός ἔστιν ὃ προσορκώμενος προφήτης, hoc est: Νέφιθ invidebant Christo, neque rursus. 
conventenlem de ipso habebant opinionem. Ideo et nunc prophelam ipsum dicunt, nisi forte quando- * 
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futur propheta. Ad quz pulchre quadrant relique. Lavete aiussusellipi quod ice sil qui esspeeta- 
verieri nuaquam autem : ad quod c:etera apt; ἐσ δν '"Apsus occasionem dedit, opinor, quod μήποτε 21, 

HI : Jod c p'are cupiens, lotam 1nverlit sententiam; cum μήποτε hoc 
loco non sit negantis, sed addubitanter decernentis, pro fortasse, aut nisi forte. Qua in significatione 
frequenter accipit noster hic Theopliy lactus, ut capite hujus xiu, ibi μήποτε 22, vertebat, absit autem : 
cum fortosse autem, dicere debuisse: quod his eodem capite facit, male rejiciens qua Theophylactus 
admittit. Matthaei etinm xit, et Marci xv, etc., eodem modo accipitur. Sed quid his immoror, cum nul- 
lum omnino caput sit, inquo non multa sint restituta ? Videor itaquene in hls prolixior fuerim : ideoque 
ex reliquis evangelistis puuciora perstringam. Marci primo Judaes notans, qui Scripturas negligebant 
sic inquit, '^ÀÀ ox ἐγεώργουν αὐτὰς οὐδὲ ἐρεύνων, id est, Sed ipsi nou ezcolebant eus necscrutabantur - 
prius auterm scriptum erat, s.d non ipsi colebant agros neque inquirebant. Et paulo ante hic negalio, 
neque, omissa sensum conlrarium cxprimebal Et ne diulius immorer, si quis totum hoc caput primum 
excutere velit, deprehendet multa omissa, et non pauca corrupta, sicut el capile proxime sequenti, ul ex 
inultis indicem, ubi ait, quod David fugiens a facie Suulis. gladium Goliath «lutum obtulu Domino : 
cum legendum sit, gladium Goliath oblatm Domino, abstulit ut habent Greca, eisque astipulatcr 
historia I Reg. cap. xxr. Iniiio item sequentis capitis locus plane depravatus centrariam reddebat senten- 
tiam. Sed ad Lucam propero, cujus caput primum et secundum multis scatebant mendis, ut et proxime 
sequens : ubi przeter multa omissa, forlasse quzedam fueraut non satis intellecta : ut quod ὅσον οὔπω 
vertat, quantum nunquam, cum vertendum esset moz aut paulo post : ut sensus sit, moz a prodicu- 
Lione Joannis predicaturum esse Dominum. Eodem lapsu corrupta fuit sententia cap. xvii, ubi ὅσον 
οὔπω, verlerat aondum, cum sensus postulet, ut moz, sive pauío post dicatur. Capite autem xiv, ubi 
declarat, per cum qui juga boum emerit, significari, eum qui circa terrena esset occupatus spiritualeni 
cenam negligere, affert Sapientis aucloritatem ad hune modum : Quid calumniatur qui alteri prava- 
let ? Sed quid, quaso, istud ad propositum ? ubi Grece sic habent, Τί σοφισθήσεται ὁ χρχτῶν ἀράτρου, 
id est, /n quo sapiens erit qui tenet aratrum? quemadmodum habemus Ecclesiastici ΧΧΧΎΠΙ, secun- 
dum Septuagin'a, quos hic, nt alii Grzci, sequitur: quod quidem proposito puchre convenit; ara:ro 
enim juga boum admoventur. Sic c. cap. xxii, secundum Septuaginta legendum est ; et roborentur 
in eo omnes filii Dei, Deuter, tricesimo secundo. Eodem vicesimo secundo capite, multa etiam alia 
emendata videre licet. Denique ut ex priino etiam Joannis eapite quaedam depromamus, ibi, Et lux 
ἐμ ienebris lucet, declarans lucem iu tenebris lucere. Sic posuerat : Nam el in. morte factus. est, 
quasi fuissel victus, ita ut cogerel hinc illum emigrare, etc. Übinam, quaeso, lux in morte hic lucere, 
et vires suas exserere dicatur ? Proinde sic ad exemplar Graxcum restituimus. Nam et ipse mortuus 
sic mortem superavit, ul et eos quos prius aübsorpserat, cogeret ipsam evomere. Simili& sententia 
babetur I ad Ccr. cap. xv, ibi, Postremus hostis destructur mors. Et paulo post Joannem Przcursorem 
de sua [X31] naiivilate sermonem habere, dicere videlur ; et multa alia hoc eodem capite non satis 
convenientia. Initio item secundi copitis de Virgine Matre loquens, ait: /labens opinionem sua erga 
illum potestatis. Hzc verbu sonare videntur, quod ipsa sib: eum potestatem esse in Christum arbi- 
traretur, ut imperare posset, ut aquam in vinum conterteret : cum Graeca longe diversum sensum 
pre se ferant, nempe quod virgo magnam concepisse de Chrisli potestate opinionem ex his, qua et 
in ipsius conceptione et nativitate evenerant, elc. Quod autem ibi statim sequitur, ut oraret. Deum, 
pro orare eum ; ilem et er animo, pro et eramine, et hujusmodi inulta, scribe potius aut typographo 
quam interpreti imputanda, lectoris industria emendari polvissent. Caeterum ubi nono capite docot 
Ezechielem dicens : Patres comederunt, etc , quadam ilic. prielerinisa contrariam. admittebant 
sententiam ; ut «t capite sequenti, ubi pro cognos.:unt enim legendu:ui cst, non. enim. cogzoscunt, ut 
habent Greca : alioqui glossa cu: texto. pugnaret, Sed quod eodem capiie pro apostasis, apostolos 
haberemus ; item quod pro er ipso, scriplum essel ex ;Egyplo ; unde etiam suspicer locum mire 
fuisse corruptum, ubi de malis pastoribus et avaris quereb itur : Non enim, inquit. quarebant utitita- 
tem ex "Egypto, sed turpe lucrum ; cum legi debeat, uon enim quaerebant populi utilitatem, sed ex 
ipso turpe (ucrum. Ista, inquam. et ejusmodi pleraque alia iipressori polius quam interpreti ascribi 
possent. Quod autem plerisque in locis permulta fuerint omissa, ex quibus sequentia pendebant, non 
tantum dictiones aliquot dico, sed versus permultos, atque adeo paginas lotas, quodque sapiuscule 
negatio contra auctoris menloin aut omissa, aut inject contrariam inducat sententiam ; scribzene, aut 
tvpographo, an iuterpreti, mutilove codici imputandum sit, aliorum esto judicium. Vili abunde satis 
fuerit, si favente Altissimo publicam studiorum utilitatem pru nostra qualicunque inediocritate non- 
niliil adjuverimus. Interpres quidem c rle Joannis ultimo codicem suum inulilum fuisse confitetur : 
fieri tamen potesl, ut etiam ille quibusdam in locis nostro emendatior fuerit : deoque qui:dani intacta 
reliquimus, sive quod ad seusum bene quadrarent, sive quod non magni essent momenti, etiamsi ad 
Gri:cum nostrum Codicem non omnino respondeant. Nonnunquam autem margini diversam lectionem 
adjecimus. idque potissimum cum utraque defendi posset : priore quidem in contextu relicta, sed 
hujusmodi notis 1| inclusa, penes lectorem judicium relinquentes, utrum sequi malit. Sed hzc 
fortasse, dum m«rosis occurrere studemus, apud tuam facilitatem nimium multa. Bene vale, candide 
Lector, et qua pro nostra qualicunque mediocritate in publicam utilitatem proferimus, boni, quaeso, 
consule. Luteti& ex museo nostro Tornacensi 1545, Et rursum 1392. 
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STUDIOSIS SACRARUM LITTERARUM. 


[LXXII] Cum multe res sint, quarum usus utilitati atque etiam ornamento nobis esse solent, fieri 
tamen videmus, ut earum rerum quedam jaceant, quzdam etiam prorsus intereant. Hujusmodi sunt 
humana: mutari emniaconstat, nihil idem semper est. In litteris quidem maximam jacturam fecimus ; 
ita multa veterum scripta temporum calamitate perierunt. Sed, o preclarum virum, qui novam hanc 
edendorum librorum rationem invenit! Cum enim sacrarum Lilterarum studia, multis in lucem 
scriptoribus editis, qui hactenus in tenebris delituerant, in dies magis ac magis a doctissimis viris 
excolantur, et preclara eruditorum hominum ingenia in his sese exerceant, quantam animo possum, 
maximam capio voluptatem, propterea quod divino quodam munere id factum videtur, ut excellenti 
ingenlo ac doctrina viri his se studiis dediderint, quibus non inanem quamdam apud. homines glorio- 
lam aucupamur,sed nobis ad immortalitatem viam communimus, ut,despecta penitus rerum humana- 
rum imbecillitate, animum ad colestia erigamus, summumque illum ac prepotentem Deum toto 
pectore amplexemur, ita ut quam minima, dum in hac vitze quasi peregrinatione sumus, nobis cum 
corporibus sit contagio, sed ea nobis una et precipua cura, ut his soluti vinculis in celestem illam 

atriam, unde paucis ante annis demissi fuimus, remigremus. Verum (a) cum nulla re magis quam 

vangelii lectione adjuvemur, qua ad cxlestis vite imitationem instituimur, noh inutilem nostram 
operam fore judicavimus, si Grzecam et e regione Latinam nunc primum Theophylacti in Evangelia 
interpretationem, summam videlicet quamdam fere e Chrysostomi commentariis decerptam, publice 
legendam emitteremus : presertim cumm in ea, 4085 in Latinum superioribus annis versa est,mulla 
desint, rlura vero perperam legantur, sive veteris exemplaris, sive interpretis. (Ecolampadii preser- 
tim, ea culpa fuerit. Plane hoc beneficium, quantumcunque est, quod certe maximum est, Morellorum 
virluti debetur. Viri quippe beniguitate insignes, ad reipublice utilitatein et commoda nati, veterem 
consuetudinem servant, excitant bonas artes quovis sumptu, quovis praemio, faciunt, ut quse veterum 
Griecie Patrum monurrenta colebrantur, ea hac :etate minime desideremus. Itaque nostrum est, ut 
eis non modo pre Theophylacto, quem habemus, sed etiam pro iis quz» exspectamus, et vitze diutur- 
nitatem; et qui optima habentur in vita, a Deo precemur. Valete. 


(a) Ut Ibeat Lector unde noscat quam ridicule hanc praefationem interpolaverit editor Parisi»nsis, 
legat, qu& hic sistitnus, genuina Romarieditoris verba : « Verum cum nvlla re magis quam Evangelii 
lectione adjuvemur qua ad coelestis vite imitationem instituimur, non inutilem nostram operam fore 
judicavimus, si Grecam Theophylacti in Evangelia interpretationem, summam videlicet quamdam 
fere e Chrysostumi commentariis decerptam, publice legendam emitleremus ; prsesertim cum in ea, 
qua in Latinum superioribus annis versa est, multa desint, plura vero perperam legantur, sive veteris 
exemplaris, sive interpretis ea culpa fuerit. Plane hoc bencflcium, quantumcunque est, quod certe 
maximum est, Pauli 111 diving virtuti debetur. Pontifex benignitate insignis, natus ad tollenda human 
generis incommoda, veterem consuetudinem servat, excitat bonas artes quovis sumptu, quovis 

reemio, facit, ut qui pontifices beneficentie laude celebrantur, eos hac xtate minime dosideremus ; 
Maque nostrum est, ut ei non modo pro Theophylacto, quem habemus, sed etiam pro iis quse exspec- 
lamus, et vitze diuturnitatem, et que optima habentur in vita, a Deo precemur. Valete. » Eprr. Pars. 








ADMONITIO 


In varias lectiones ex codicibus S, Marci Venetis et Patavino uno depromptas. 


Varie lectiones que in Theophylacti Commentariis in quatuor Evangelia, hreviores, prolixioresque, 
plurima: occurrunt, ex Venetis codicibus Marcianis quinque, et Patavino uno Sancii Justine desumptas, 
enevolo studiosoque Lectori sistimus omnes, qus bon alicujus frugis vis» sunt. Primo simul offeruntur 
loco, quas Veneti bibliothece sancti Marci codices praestant, 96, 29, 30, 31 et 32, et has excipiunt alie 
decerpte ex Patavino. Ejuscemodi verolectionum aut certe perspicns alicubi veritas, aut passim utilitas, 
atque plurium fortasse redundantia ut innotescant, sedulo animadvertendum est, textum Grecum,qui 
tum in. editione Parisiensi anno 4631 curata, tum etiam in Veneta nostra prostat, illum esse qui prima 
vice anno 1542 typis Romanis prodiit, ex codice Vaticano sumptus : Latinamque e regione positam inter- 
retationem minime ex eodem expressam censeri debere, cum ea sit quam Joannes lampadius, 
recum alium et alicubi discrepantem textum sub oculos habens adornavit, a Philippo Montano postes 
Romanum textum conferente emendata. Hinc vero ad varias quod attinet lectiones,quas ex Venetis Mar- 
cianis codicibus diligentia summa eruit Georgius Constantini, natione Grscus, ex Joannina urbe Epiri: 
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facile ac tuto quisquis eas attentius expendat, judicare poterit, abundare alias, plerumque prolixiores, 
neque in codice (Ecolampadii repertas esse : aliasque, videlicet breviores, exstasse plerasque in eodem 
(Ecolainpa:lii codice, utpote Lalinz ipsius interprelationi apprime convenientes; et alias demum esse, 
queis non modico emolumento textus uterque corrigi et perficisine dubio polest. Num vero lectiones 
istas Theophylactum habere parentem,dicendum fuerit? Nihil obstat, quominus breviores,fere omnes, 
revera scripserit ille : verum nec abnuere aut volumus, aut audemus,quin ipsum proxiliores aliqua de- 
ceant veluti auctorem, quas utique et contextus alicubi admitlere ac sensus postulare videtur. Αἱ viro 
clarissimo plerasque tribuendas non esse, nemo non colligat ex ipsa styli aliquando discrepantis ra- 
tione, vel etiam nimia enarralionis prolixitate abs genio Theophylacli aliena, vel nulla demum quse 
appareat, lectionum cum precedenübus et subsequentibus connexione. Fuerint Greci posteriores,qui, 

heophylacti studiosi, cum opus ejus animadverteret ex. aliorum, maximeque Chrysostomi, dictis 
compilatum, integrum sibi esse duxerunt αἱ margini inscriberent, quz» postea in textum irrepsere, 
vel propria, vel aliunde sumpta additamenta: quibus, qusf'minus clara, aut certe diminuta videbantur 
in Commentariis, illustrarentur. Que licet nobis arrideal sententia, pretium attamen opera fuit, ut 
variantes hujusmodi, sive breves, sive longiores, luce publica donaremus, eruditis lectoribus relin- 
quentes, ut suum et ipsi de hisce judicium ferant, ex eisdemque quacunque demum sint, qualecun- 
que capere emolumentum valeant, Varias lectiones ex codice l'alavino diligentissime maximaque so- 
lertia collegit omnes vir clari-simus, quem honoris causa nominamus, D. Athanasius Perislianus, 
ejusdem sancte Justine monachus ordinis Sancti Benedicti, et bibliothece custos : eorum vero, quas 
hic damus, delectum fecit P. Bonifacius Finetti ordin. Przdic. De codicis hujus pretantia, quam pe- 
ritissimus Bernardus Montfauconius, ordinis S. Benedicti asceta Sanmaurzeus, in Diario Italico testa- 
tus est, lege quce previa in Dissertatione dicla sunt num. 32 (a). Porro ejus varias lectiones ita Lati- 
na (Ecolampadii versioni, ubi intactam reliquit eam Montanus, passim conveniunt, ut codici Graeco, 
quo usus est primus interpres, dici Patavinus multis in locis debeat simillimus; verum et ipsum ali- 
cubi corrigit et perficit. Unum superest, de quo Lector benevolus postremo loco admonendus est : 
adnotationes eas nempe, aut emendationes, quas in Commentariis ad marginem inferiorem appositas 
exhibet editio Veneta, edito Romano textui Guzco consonas esse : earumque non paucas pretermitti 
potuisse, cum Latina prior interpretatio, quam emendari aut meliorem fieri censebat adnotator, tamet- 
si a Romano textu differat, variantibus tamen lectionibus, quas aliis ex codicibus Grecis damus, ple- 
rumque conveniat. 


(a) Versiculi sequentes in hoc codice exstant ante Commentarium in Joannem : 


Εὔληπτον ἐξήγημα τοῦ Βουλγαριας 
Εδαγγελίων τῶν κατὰ ᾿Ιωάννην * 
᾿Ωπατρὶς ἣν Εὔδοια, καὶ βίος λόγοι, 

» θεῖος δὲ κλῆρος, xat τάφος Βουλγαοια. 


Praclarus Conmeniarius archiepiscopi Bulgaria 
Evangelii secundum Joannem : 

Cui patria fuit Eubaoa, vita littere, 

Sors divina, el sepulerum Bulgaria. 


Cum dubitari vix possit, pro Εὔοια legendum Εὔδοια, Eubca, ut in Latina versione postum est; hinc 
ex hoc codice (presertim si tant sit antiquitatis, quantze illum esse putavit. Montfauconius), valide 
confirmatur sententia, quse Theophylatum Chalcide in Eubca, seu in alio quopiam prope Eturipum 
Chalcidicum loco, ortum esse tradit : perquam enim verisimile est, hujus Codicis scriptorem, seu 
quicunque alius horum versiculorum auctor exstiterit, memoriz consignasse id quod pervulgatum erat 
suo tempore, quo vera Theophylacti patria πο" ἃ cuilibet esse facile poterat. Hac de re vide Disserta- 
tionem previam n. 17. 
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EPMHNEIA ΕἸΣ TO ΚΑΤᾺ MAT6AION EYAITEAION. 


THEOPHYLACTI 


ARCHIEPISCOPI BULGARLE 
ENARRATIO IN EVANGELIUM MATTHAIL. 


ΒΙΟΣ TOY AYTOY EYATTEAIZTOY MATOAIOY 
ΚΑΤᾺ ZQ9PONION, 


SOPHRONIUS DE MATTH.EO EVANGELISTA. 
Mattheeus, qui et Levis, e publicano apostolua, A Ματθαῖος, à xal Δευὶς, ἀπόστολος ἀπὸ τελωνῶν, ἐν 


in Judza primus ob eos, qui e circumcisione cre- 
diderant in Christum, charactere verboque He- 
braico Evangelium suum scripsit, quod qui postea 
Grzce transtulerit, ignoratur. In bibliotheca Ce» 
sares Pamphyli martyris etiamnum hodie textus 
ejus Hebraicus studiose servatur.Eum ipsum tran- 
scrihendi mihi copia facta esta Nazareeis qui in 
Berca Syris habitant, quique illo utuntur inter 
se. Unde facile persuadeor, quod ubicunque Evan- 
gelista sive propria sponte, sive ex persona Chri- 
sti Salvatoris, testimoniis Veteris Testamenti 
Scripturarum usus est, non secutus authenti- 
cam Septuaginta Interpretum versiouem , sed 


τῇ Ἰἰουδαίφ πρῶτος διὰ τοὺς ix. περιτομῆς πιστεύ- 
σαντας Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, γράμμασιν καὶ ῥή- 
μασιν 'EGpatxote συνέταξεν, ἁγνοουμένου τοῦ μετὰ 
ταῦτα εἰς Ἑλληνικὸν τοῦτο μεταφράσαντος. Τὸ δὲ 
Ἑδραϊχὸν ἄχρι τήμερόν ἐστιν ἐν τῇ Βιδλιοθήκη Και- 
σαρείας τῆς παρὰ Παμφίλου μάρτυρος περισπου- 
δάστως xacaextuzcÜelsn;. Ἐμοὶ δὲ παρὰ τῶν Ne- 
ζωραίων τῶν iv Βεροίᾳ τῆς Συρίας τούτῳ κχεχρη- 
μένων, ἀδεια παρεσχέθη τῆς τούτου μεταγραφῆς, 
δι’ οὗ ἐστιν ἀχριδῶς πεισθῆναι, ὡς ἔνϑα ἂν ὁ Εδαγ- 
Ὑελιστὴς εἴτε ἐκ προσώπου οἰκείου, εἴτε kx. προσώκωυ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ Σωτῆρος ταῖς 
μαρτυρίαις χαταχέχρηται τῶν Παλαιῶν Γραφῶν, μὴ 


textum Hebraicum. Ut patet ex hisce locis : καὶ ἀκολουθεῖν τῇ αὐθεντίς τῶν ᾿Εὔδομήκοντα Ἑρμηνου- 
Ex «ἄϊεγρίο vocavi Filium meum, et Nasareus τῶν, ἀλλὰ τῇ Ἑδραϊκῇ, ἀφ᾽ ὧν τὰ δύο ἐστὶν bata: 


vocabitur. 


Ἕξ Αἰγύπτου ἐχάλεσα τὸν Υἱὸν povu* καὶ ὅτι Netw- 
ρχτος κληθήσεται, 





ΤΑ ΚΕΦΑΛΑΙΑ 


TOY ΚΑΤᾺ ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΝ EYATTEAIOY, 


SUMMA CAPITUM 
BT RERUM EVANGELII SECUNDUM MATTHEUM. 


De genealogia Christi. | 
De magis et infantigidio Herodis. 


α΄. Περὶ γενεαλογίας τοῦ Χριστοῦ, 


l. 
9. β΄, Περὶ τῶν Μάγων καὶ τῶν ἀνχιρεϑέντων παί- 
δων. 
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SUMMA CAPITUM. 


A442 


T. Πρῶτος Ιωάννης ἐκήρυξε βασιλείαν τῶν οὐ- A 3. oannes Baptista primus regni celestis pro- 
βάνων 


v. Περὶ pere" τοῦ Χριστοῦ, Περὶ τῆς τοῦ 

Πέτρου, καὶ ᾿Ανδρέου, καὶ τῶν υἱῶν τοῦ Ζεε.-- 

υ . 

ε΄. Περὶ τῶν μαχαρισμῶν. Περὶ ΐ τοῦ μὴ φιλονει - 

κεῖν πρὸς τὸν πλησίον, Περὶ τοῦ μὴ μοιχεύειν, 

Περὶ τοῦ μὴ ἀπολύειν τὴν γυναῖχα. Περὶ τοῦ 

μὴ ὀμόσαι ὅλως. Περὶ τοῦ τὰς ὕδρεις ἀνέχε- 

σθαι, xal ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ. Περὶ τοῦ 

"Hub τὰς bii 

. Περὶ ἱλεημοσύνης, προσευχῆς, καὶ νηστείας, 
E. τοῦ καταφρονεῖν τῶν τοῦ χόσμου. 

. Περὶ τοῦ κρίνειν μηδένα. Περὶ τοῦ αἰτεῖν xal 

Gm Περὶ τοῦ προσέχειν ἀπὸ τῶν ψευδο- 


η΄. ^" τοῦ λεπροῦ, Περὶ τοῦ ἐκατοντάρχου. 
Περὶ τῆς πενθερᾶς Πέτρου. Περὶ τῶν ἰαθέντων 
éxà ποιχίων νόσων. Περὶ τοὺ μὴ ἐπιτρεπο- 
μένου ἀχολουθδεῖν. Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν 
ὑδάτων. Περὶ τῶν δαιμονιζομένων, ὧν τὰ δαι-- 
μόνια sl τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων ἐξεδλήθη. 

9. Περὶ τοῦ παραλυτιχοῦ. Περὶ τοῦ Ματθαίου. 
Περὶ τοῦ Σωτῆρος μετὰ τῶν τελωνῶν ἐσθίον-- 
vec. Περὶ τῆς θυγατρὸς ἀρχισυναγώγου. Περὶ 

ς. Περὶ τῶν δύο τυφλῶν. ΠΕερὶ 


tx. Περὶ τῶν ἀποσταλέντων vpk 'Imovou, 


4. "De lentatione Christi in deserto. De voca- 
tione Peiri Andrea et filiorum Zebedai. 


5. De beatitudinibus.Quod non liceat cum prozi- 
fno contendere.Qwod non liceat mechari. Quod 
non liceat uxorem dimittere.Quod non liceat 
jurare omnino. Quod conlumelias sustinere et , 
diabolo resistere oporteat. Quod oporteat etiam. 
inimicos diligere. 


6. De eleemosyna, oratione et jejunio. De con- 
temptu mundi. 

1. Quod non liceat de quoquam judicare. Quo- 
modo pelere et querere debeamus. Quod nobis 
cavendum sit a falsis prophetis. 

8. De curatione leprosi. De centurione. De so- 
cru Petri. De iis qui curati sunt a variis mor- 
bis. De non commissa sequela. De increpatione 
aquarum. De demoniacis quorum daemonia in 
porcorum gregem emissa sunt. 


9. De paralytico. De Matthai vocatione. De Sal- 
vatoris refectione cum publicanis, De filia 
principis synagoga.De hemorrhousa. De duo- 
bus cecis. De surdo demoniaco. 


10. De ordine apostolorum. 
11. De iis qui missi sunt a Joanne. 


ιβ΄, Περὶ τῶν μαθητῶν τοῖς Σάδδασι τιλλόντωνᾳ 132, De discipulis in. Sabbato spicas vellentibus, 


στάχυες. Περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος τὴν χεῖρα. 
Περὶ «τοῦ δαιμονιζομένου τυφλοῦ καὶ χωφοῦ. 
Ὠερὶ τῶν αἰτούντων σημεῖον, Περὶ μητρὸς καὶ 


w'. Περὶ τῶν παραδολῶν τοῦ σπείραντος καὶ τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν. 

ιδ΄, Περὶ Ἰωάννου καὶ Ἑρώδου. Περὶ τῶν ε᾿ ἄρ- 
τῶν καὶ τῶν β΄ ἰχϑύων. Περὶ τοῦ ἐν θαλάσσῃ 
περιπάτου τοῦ Ἰησοῦ. 


. (α΄, Περὶ τῆς παραδάσεως τῆς ἰντολῆς τοῦ Θεοῦ 


διὰ τὴν καράδωσιν τῶν ἀνθρώπων. 
ΣΧαναναίας. Περὶ τῶν θεραπευθέντων 
Περὶ τῶν ἑπτὰ 
(Q*. Περὶ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων. Περὶ τῆς ἐν 
Κιισαρείᾳ ἐπερωτήσοεως. Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως 
τοῦ Πέτρου, ὅπως μὴ Χριστὸς πάθῃ, 

Περὶ τῆς μεοαμορφώσοως τοῦ Χριστοῦ, Περὶ 
τοῦ σεληνιαζομένου. Περὶ τῶν αἰτούντων τὰ 


δάραχμα. 

&. Hep! τῶν λεγόντων, τίς μείζων. Περὶ τοῦ μὴ 
σκαενδαλίζειν. Περὶ τῶν ρ προδάτων παρα- 

ὥλή. Περὶ τῆς ἐλέγξεως τοῦ πλησίου. Περὶ 


Περὶ τῆς 
ὄχλων. 


ζ΄. 


τῆς δυνάμεως τοῦ δεῖν καὶ λύειν, Περὶ τοῦ 
νον μυρία τάλαντα. 

4 Περὶ τῶν ὀπερωτώντων, εἰ ἕξεστιν ἀπολῦσαι 
τὴν γυναῖκα. Περὶ τοῦ ἑπερωτήσαντος πλου- 
σίου τὸν Ἰησοῦν. ᾿ 
» Περὶ τῶν μισθουμένων ἐργατῶν. Περὶ τῶν 


υἱῶν τοῦ Ζεθδεδαίοῦ, Περὶ τῶν δύο τυφλῶν. 


De muliere que aridam manum habebat. De 
damoniaco caeco et surdo. De petentibus si- 
gnum. De mutre Christi οἱ fratribus. 


13. De parabolis seminantis et regni calo- 
rum. 

44. De Joanne et Herode. De quinque panibus et 
duobus piscibus. De ambulatione Christi supra 
mare. 

45. De transgressione mandatorum Dei per (γα - 
ditionem hominum. De Chunancea. De mulüi- 
tudine sanala. De seplem panibus. 


16. De fermento Pharisaorum. De facta Cosa- 
rea inlerrogatione, Da i..crepatione Petri re- 
nuentis Christum pati. 

41. De transfiguratione Christi. De lunatico.De 
exigentibus didrachmam. 


48. Dc iis qui quasierunt, quis major. Quod 
neminem liceat scandalizare. Parabola de 
centum ovibus. De correptione proximi. De po- 
testate ligandi el solvendi. De eo qui mille ta- 
lenta debet. 

49. De quarentibus, num liceret dimittere uxo- 
rem. De divite Jesum injerpellanze. 


40. De mercede conductis operariis. De filiis Ze- 
bedaoi. De duobus caecis. 
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?1. De osina et pullo. De claudis et cecis. De ^ κα'. 


ficu arefacta. De principibus sacerdotum et 
presbyteris. Dominum Jesum  interrogantibus. 
Parabola de duobus filiis. Parabola de vi- 
nea. 

39. De invitatis ad nuptias.De interrogantibus, 


ob censum. De Sadducoris. De. jurisperito. De 


factis a Domino interrogationibus. 


23. De miseria Pharisaeorum. 

94. De consummatione, die et hora. 

95. De decem virginibus. Paraboli eorum qui 
talenta acceperunt, De adventu Christi. 

96. De Magdalena Dominum :ungente. De. Pas- 
chate. De mystica cena. De traditione Christi. 
De nega'sone Peiri. 


27. De Pontio Pilato praeside. De resipiscentia 
Juda. De flagellatione, país et crucifizione 
Christi. Quomodo petitum fuerit corpus Dowi- 
ni ul sepeliretur, et de custodia ejus sepulcro 
constituta. 

28. De resurrecti me Domini. De. custodibus sc- 
pulcri, $isdemque resurrectionis testibus. De 
apparitione Christi facta apostolis et mulieri- 
ribus ín Galilea. 








THREOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
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Περὶ τῆς ὄνου καὶ τοῦ πώλου. Περὶ τῶν χω- 
λῶν καὶ τυφλῶν, Περὶ τῆς ξηρανϑειστης συκῆς. 
Περὶ τῶν ἐπερωτώντων τὸν par ἀρχιερέων 
xai . Περὶ τῶν δύο μῶν παρα- 
θολή. Περὶ τοῦ ἀμπελῶνος, 
xB'. Περὶ τῶν καλουμένων αἷς τὸν γάμον: Περὶ 

ἐπερωτησάντων διὰ τὸν κχῆνσον. Περὶ τῶν 
Σαδδουχαίων. Περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος νορι- 
χοῦ, Περὶ τὸν του Κυρίου ἐπερωτήσεων. 
χγ΄. Πιρὶ τοῦ ταλανισμοῦ τῶν Φαρισαίων. 
κδ' Περὶ τῆς συντελείας, ἡμέρας καὶ ὥρας. 
xs/. Περὶ τῶν δέκα παρθένων, Περὶ τῶν τὰ τάλαν: 
λαθόντων. Περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ Χριστοῦ. 

xG'. Περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν Κύριον μύρῳ. Περὶ 
τοῦ Πάσχα. Περὶ τοῦ μυστικοῦ δείπνου. Περὶ 
τῆς παραδόσεως τοῦ Χριστοῦ, Περὶ τῆς ἀρνή- 
σεως τοῦ Πέτρου. 

χζ', Περὶ τοῦ ἡγεμόνος Πιλάτου, Περὶ τῆς ᾿ἸΙούδα 
μεταμελείας, Περὶ εοῦ αἰκισμοῦ καὶ τιμωριῶν 
τοῦ Χριστοῦ, xai σταυρώσεως. Περὶ τῆς αἰτή- 
σεως τοῦ σώματος τοῦ Κυρίου, καὶ φυλάχων 
τοῦ τάφου. 

xn'. Περὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἀναστάσεως. Περὶ τῶν 

φυλάκων τοῦ τάφου, μαρτύρων τής ἀναστά- 

σεως. Περὶ τῆς ἐμφανίσεως τοῦ Χριστοῦ τοῖς 

ἀποστόλοις καὶ γυναιξὶν àv Γαλιλαίᾳ, 





EPMHNEIA 
ΕΙΣ TO ΚΑΤᾺ MATGAION ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ. 


.ENARRATIO 
IN EVXNGELIUM MATTBHAEI, 


am—— 


1 PR.£FATIO. 

Magni quidem illi,atque diviniviri,quiante dataw 
Mosilegem vixere,non ex lit:eris et libris discebant, 
sed munda prediti mente sancti Spiritus illustra- 
ioneilluminabantur, atque in hunc modum, Deo 
ipsis ore ad os colloquente, qus Deo placita erant, 
cognoscebant. Tales erant Noe, Abraham, Job, 
Moses. At postquam deteriores facti sunt homines, 
et indigni qui a Spiritu sancto illustrarentur el 
docerentur, concessit tandem misericors Deus 
Scripturas,ut vel per illas divinae voluntatis essent 
memores. [ta et Christus apostolis coram in sua 
persona leculus est, et Spiritus sancti gratiam 
misit eis magistram (a). Verum, quoniam haereses 
pullulaturz erant,et mores nostri corrumpendi(b), 


(a) In Edit. Lutetiana, gratiam misit doctoris. 


IIPOOIMION. 

ot μὲν πρὸ τοῦ νόμου ἐχεῖνοι θεῖοι ἄνδρες, οὐ διὰ 
γραμμάτων καὶ βιόλίων ἐδιδάσκοντο " ἀλλὰ καϑαρὰν 
ἔχοντες τὴν διάνοιαν, τῇ τοῦ παναγίου Πνεύματος 
ἐφωτίζοντο ἐλλάμψει * xal οὕτω τὰ τοῦ Θεοῦ ἐγίνω- 
σκον ϑελήματα, αὐτοῦ ἐχείνου ὁμιλοῦντος αὐτοῖς 
στόμα κατὰ στόμα " τοιοῦτος, ἦν à Now, ὁ ᾿Δλδραὶμ, 

Ἰὼδ, 6 Μωύσης. Ἐπεὶ δὲ ἠσθένησαν οἱ e ἄνθρωποι," 
χαὶ ἀνάξιοι ἦσαν φωτίζεσθαι xal διδάσκεσθαι ὑπὸ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, δέδωχεν ὁ φιλάνθρωπος θεὸς 
τὰς Γραφὰς, ἵνα κἂν διὰ τούτων ὑπομιμνήσκωνται | 
τῶν τοῦ Θεοῦ θελημάτων * οὕτω xal ὃ Χριττὸς, τοῖς 
μὲν ἀποστόλοις αὐτοπροσώπως ὡμίλησε, χαὶ τὴν 
τοῦ Πνεύμαιος χάριν διδάσκαλον αὐτοῖς ἔπεμψεν. 
Ἐπεὶ δὲ μετὰ ταῦτα ἔμελλον αἱρέσεις ἀναθλαστῆσα, 


(b) Ibid. que mores nostres depascerentur. 
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καὶ τὰ ἤϑη ἡμῶν διαφθαρῆναι εὐδόχησε γραφῆναι Α opera prelium visum est, 9 ut scriberentur et 


τὰ Εὐχγγέλια, (vx bx τούτων διδχασχόμενοι τὴν ἀλήα 
θειαν, μὴ φαρχσυρῶμεν ὑπὸ τοῦ ψεύδους τῶν αἱρέ- 
σεων, μηδὲ παντελῶς διαφθαρῶσι τά ἤθη ἡμῶν. Τέα- 
expz ὃὲ δίδωχεν ἡμῖν Εὐχγγέλια, τυχὸν, διότι τὰς 
καθολικὰς τέσσαρας ἁρετὰς kx τούτων μανθάνομεν͵ 
τὴν ἀνδρείαν, τὴν φρόνησιν, τὴν δικαιοσύνην, xal τὴν 
σωφροσύνην. Τὴν μὲν ἀνδρείαν, ὅταν λέγῃ ὁ Κύριος " 
e Νὴ φοδεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, τὴν 
ὃὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι, » Τὴν δὲ φρός 
νησιν, ὅταν παραινῇ . Γίνεσθε φρόνιμοι, ὡς οἱ 
ὄφεις. » Τὴν δὲ δικαιοσύνην, ὅταν διδάσχῃ » Καθὼς 
θίλετε ἵνχ ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, xal ὑμεῖς ποι- 
εἴτε αὐτοῖς ὁμοίως, » Τὴν δὲ σωφροσύνην, ὅταν ἀπο- 
φαίνηται * e. Ὁ ἐμδλέψας γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιϑυμῆσαι 


Evangelia, quo discentes ex illis veritatem, non 
hereseon mendaciis deciperemur, moresque nostri 
non prorsus pessundarentur.Quatuor autem Evan- 
gelia nobis dedit, fortassis ideo, quia quatuor vir- 
tutes. universales ex eis discimus, fortitudinem, 
prudentiam, justitiam et temperantiam Fortitudi- 
nem quidem, cum dicit Dorinus: « Ne timueritis 
eos qui occidunt corpus, animam autem occidere 
Lou possunt ! : » prudentiam vero, quando ad- 
monet : « Estote prudentes, ut serpentes: » jus- 
litiam autem,quando docet: «Sicut vultis ut faciant 
vobis homines.ita et vos facite eis : » temperan- 
tiam quoque,quando aífirmat: «Omnis qui aspexe- 
rit mulierem, ut concupiscat eam, jam moechatus 


αὐτῆς, 5r ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, » p esl eaim in corde suo 5.» Alio quoque modo. Qua- 


Καὶ ἄλλως δὲ Téscapá εἶσιν Εὐαγγέλια, διότι στύ- 
λοι εἰσὶ ταῦτα τοῦ χόσμου, Τοῦ δὲ κόσμου τέσσαρα 
μέρη ἔχοντος, ᾿Ανατολὴν, Δύσιν, "Apxrov xai Με- 
σημδρίχν, ἔπρεπεν εἶναι καὶ τοὺς στύλους τέσσαρας, 
Καὶ ἄλλως δὲ " Τέσσαρά εἰσιν Κὐχγγέλια, διότι καὶ 
tíssapa ταῦτα περιέχει “ ἤγουν δόγματα, ἐντολὰς, 
ἀπειλὰς, xal ἐπαγγελίας " xal τοῖς μὲν πιστεύσασι 
τοῖς δόγμασι, καὶ τὰς ἐντολὰς τηρήσασι, τὰ μέλλοντα 
ἀγαθὰ ἐπαγγέίλλονται " τοῖς δὲ μὴ πιστεύσχσι τοῖς 
δόγμασιν, fj τὰς ἐντολὰς μὴ φυλάξαχσιν͵ αἱ μέλλουσαι 
ἀπειλοῦνται χολάσεις, Εὐαγγέλιον δὲ λόγεται, διότι 
ἀγγέλλει ἡμῖν πράγματα εὖ καὶ καλῶς ἔχοντα, τουτ- 
ἐττιν ἀγαθὰ, ἄφεσιν ἀμαρτιῶν, δικαίωσιν, ἄνοδον 
εἷς οὐρανοὺς, υἱοθεσίαν Θεοῦ, ᾿Αγγέλλει δὲ καὶ ὅτι 
εὐκόλως ταῦτα δλαμδάνομεν. Μὴ ὰρ ἐχοπιάσαμεν 
ἧμεῖς ἐπὶ τῇ χτήσει τούτων τῶν ἀγαθῶν, ἢ ἐξ ἰδίων 
χατορθωμάτων ταῦτα ἐλάδομεν, ἀλλὰ χάριτι καὶ φι- 
λχυθρωπίᾳ Θεοῦ, τηλικούτων ἀγαθῶν ἠξιώϑημεν, 


Κατὰ Ματθαῖον, Τέσσχρες μέν εἶσιν οἱ εὐαγγε- 
λισταί " τούτων δὲ οἱ μὲν δύο, Ματθαῖος xat ᾿Ἰωάν- 
νῆς, ἦσχν dx τοῦ 40009 τῶν δώδεχα. Οἱ δὲ δύο, Μάρ- 
xoc φημὶ xal Λουχᾶς, ἐκ τῶν ἑόδοκήκχοντα. "Hy δὲ ὁ 
μὲν Μάρκος ἀχόλουθος χαὶ μαθητὴς Πέτρου " ὁ δὲ 
Aouxzx;, Παύλου. Ὁ τοίνυν Ματθαῖος, πρῶτος πάν- 
των ἴγραψε τὸ Εὐαγγέλιον Ἑ ραίδι φωνῇ, πρὸς τοὺς 
ἐξ ᾿Εδρχίων πιστεύσαντας, μετὰ ὀκτὼ ἔτη τῆς τοῦ 
Χριστοῦ ἀναλήψεως * μετέφρασε xxi τοῦτο ᾿Ιωάννης 
ἀπὸ τῆς Εδρχίδος γλώττης εἰς τὴν ᾿Ἑλληνίδα, ὡς 
λέγουσι — Mdoxoc δὲ, μετὰ δέχα ἔτη τῆς ἀναλήψεως 
ἔγραψε, παρὰ τοῦ Πέτρου διδαχθϑείς, Λουκᾶς δὲ, 
μετὰ πεντεχαίδεχα, ᾿Ιωάφννης δὲ ὁ θεολογικώτχτος, 
μετὰ τριάκοντα δύο “ λέγουσι γὰρ ὅτι μετὰ τὸν θάνα- 
τον gxs(vov ἐπιζήσαντι αὐτῷ͵ προσηνέχθη τὰ τρία 
Εὐαγγέλια, (vx ἴδῃ αὐτὰ καὶ χρίνῃ, εἰ ἀληθῶς συν- 
εγράφησαν * ὁ 0b Ἰωάννης ἰδὼν αὐτὰ, καὶ τῆς ἀλη- 
θείας χάριν ὑπεραποδεξάμενος͵ ὅσα ἐκεῖνοι παρέλει- 
ᾧαν, αὐτὸς ἀνεπλήρωσεν. Οσα τε συντόμως εἶπον 


! MaUh. x, 238. 2]bid. 16. 5 Matt. vri, 12. 
(&) Edit. Lut. Quia totidem sunt mundi 


ries, 
el coluna, munus autem quatuor plagas - 
tis, quatwor quoque esse columnas decebat, nimi- 


tuor sunt Evangelia,quia ipsa sunt columns mun- 
di. Cum autem mundus qualuor partes habeat. 
Orientem, Occidentem,Septentrionem,et Meridiem 
(a), deceliat et columnas quatuor esse. Alio denique 
modo. Quatuor sunt Evangelia, quoniam et haec 
quatuor continent : videlicet, doctrinam, mandata, 
minas,et promissiones; et iis quidem qui doctrinz 
fidei adhibuerint, quique mandata servaverint, 
futura bona promi:tuntur: iis vero qui docirinss 
non crediderint, nec mandata servaverint,futura 
intentantur supplicia. At vero Evangelium dici'ur, 
eo quod nuntiet nobia res prosperas, et bene se 
habentes,hcc est bona:nempe remissionem pecca- 
torum, justitiam, reditum in colos, adoptionem im? 
filios Dei. Nuntiat autem, quod facile et gratis 
haec accepimus, neque nostro labore assecuti si- 
mus hsc bona, neque ea ex nostris acceperimus 
bonis operibus, sed gratia et misericordia Dei ta- 
lia bona conseculi simus. 

Secundum Mattheum.Qualuur sunt evangeliste, 
quorum duo, Mattheus et Joannes, ex numero et 
choro duodecim sunt : alii vero duo, Marcus et 
Lucas,ex septuaginta.Erat autem Marcus discipu- 
luset comes Petri, Lucas vero Pauli.Igitur Matthaeus 
omnium primus scrip-it Evangelium Hebraico 
idiomate ad eos qui ex Hebrwis crediderant, octo 
annis post assumptum in coelos Christum. Porro 
Joannes hoc ex Hebraica lingua in. Graecam, ut 
fcrunt,interpretatos est. At Marcus post decem an- 
nos assumpti Christi,ex ore Petri edoctus,scrip:sit: 
Lucas au:ieu) post xv annos.Denique Juannes Theo- 
logus post triginta duos annos. Referunt enim,quo:l 
illi post mortem illorum superstitiallata fuerint tria 
Evangelia, ut videret ea alque judicaret, num ilia 
vere conscripta fuissent Joannes autem, cum haec 
vidissel,ut erat ampliorem veritalis gratiam sorti - 
tus, adimplevit quacunque ab aliis praetermissa 
fueraut, et quee succinclius alii dixerant,ipse fusius 

* 


4 Matth. v, 28 


rum. Orientem, Occidentem, Septentrionem. e 
Meridiem. 
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$ insuo Evangelio tradidit. Quocirca a sublimi A ἐκεῖνοι, αὐτὸς ἐπλάτυνεν ἐν τῷ ἰδίῳ Εὐχγγελύρ. Διὸ 


theologia initium fecit; siquidem enim alii nullam 
fecerant mentionem quod Verbum Dei exstiterit 
ante szcula, ipse hac de re divine prodidit, ut ne 
putetur Verbum Dei purus homo, hoc est, absque 
deitate esse. Mattheus enim de sola substantia 
Christi in carne disserens ad Hebreos scribebat, 
quibus sufficiebat discere quod ex Abraham et Da- 
vid natus esset Cbristus.Nam qui ex Hebrziscredi- 
derit, contentus est, si certior fiat ex Abraham et 
David natum esset Christum. Átenim, numquid suf- 
ficiebat unus evangelista? Audi,sufficiebat quidem, 
sed ut uberius veritas monstraretur, quatuor cons- 
cribere permissi sunt. Nam cum videris hos qua- 
tuor,qui non in unum locum convenerunt, neque 
consederunt simul, aliis et aliisin locis vilam egisse, 
et de eisdem rebus quasi ex uno ore scripsisse, non 
admiraberis Evangelii veritatem sed fateberis,quod 
ex Spiritu sanclo locuti fuerint.Et ne mihi dicas 


xxi ἀπὸ θεολογίας ἤρξατο. ᾿Επεὶ γὰρ οἱ ἄλλοι οὐκ 
ἐμνήσθησαν τῆς πρὸ αἰώνων ὑπάρξεως τοῦ Θεοῦ Aó- 
49», αὐτὸς ἐθεολόγησε περὶ ταύτης, ἵνα μὴ νομισθείη 
ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ψιλὸς ἄνθρωπος εἶναι, τουτέστι 
δίχα θεότητος, Ματθαῖος γὰρ περὶ τῆς «ατά σάρχὰ 
μόνης ὑπάρξεως τοῦ Χριστοῦ διαλέγεται " πρὸς γὰρ 
᾿Εύραίους ἔγραφεν, οἷς ἀρκετὸν ἣν τὸ μαθεῖν ὅτι 
ἀπὸ ᾿Αὐραὰμ καὶ Δαυίδ. ἐγεννήθη ὁ Χριστός. "Ava- 
παύεται γὰρ ὃ ἐξ "E6palov πιστεύσας, ὅταν πληρο- 
φορηθῇ ὅτι ἀπὸ Δαυΐδ ἐστιν ὁ Χριστός " ἀλλὰ λέγεις 
μοι, ὅτι, οὐκ ἤρχει εἴς εὐαγγελιστής : " Axooe τοίνυν, 
ὅτι ἤρκει μὲν, ἀλλ᾽ ἵνα δειχθῇ μᾶλλον ἡ ἀλήθεια, διὰ 
τοῦτο τέσσαρες συνεχωρήθησαν γράψαι. “Ὅταν γὰρ 
ἴδῃς τούτους τοὺς τέσσαρας, μὴ συνελθόντας, μηδὲ 
συγκαϑίσαντας ἀλλήλοις, ἀλλ᾽ ἄλλον ἀλλαχοῦ ὄντα, 
εἶτα γράψαντας περὶ τῶν αὐτῶν ὥσπερ ἀφ᾽ ἑνὸς στό- 
μᾶτος, οὐκ ἂν θχαυμάσαις τὴν τοῦ Εὐαγγελίου ἀλή- 
θειαν, xxl εἴποις ὡς ἐκ Πνεύματος ἁγίου ἐλάλησαν - 


quod non consonent in omnibns. Videenim,in qui- καὶ μή μοι λέγε ὅτι οὐχ ὁμοφωνοῦσιν ἐν πᾶσιν " ἴδ 


bus dissonent:num ille dixit,Natus est Christus,alius 
autem dicit,nun? Aut alius quidem non resurrexe- 
rit, alios vero, non? Absit.Concordes enim sunt in 
his que? magis necessaria et przcipua. Igitur si in 
praecipuis non sunt divisi,quid miraris, ài in mini- 
mis videantur variare?nam hac de causa quod non 
in omnibus consonant, magis vera loquuntur:alio- 
qui suspecti haberi potuissent, quod non inter se 
consedissent, et habito consilio mutuo scripsis- 


γὰρ ἐν τίσιν οὐχ ὁμοφωνοῦσιν, "Apa ὁ μὲν εἶπεν ὅτι 
ἐγεννήθη ὁ Χριστὸς, ὁ δὲ λέγει ὅτι οὗ ; BH ὁ μὲν, ὅτι 
ἀνέστη, ὁ δὲ͵ ὅτι οὗ : Μὴ γένοιτο. Ἕν γὰρ τοῖς ἀνα- 
γκαιοτέροις χαὶ χυριωτέροις ὁμοφωνοῦσιν, Εἰ colww 
ἐν τοῖς χυριωτέροις οὐ διηνέχθησαν, τί θαυμάζεις Ex 
bv τοῖς ἐλαχίστοις δοχῶσι διαλλάττειν ; Δι᾿ αὐτὸ γὰρ 
τοῦτο μᾶλλον ἀληθεύουσιν, ὅτι μὴ xztà πάντα ὧμο- 
φώνησαν. Ἐνομίσθησαν γὰρ ἄν, ὅτι συγκχαθίσαντες 
ἀλλήλοις καὶ συμδουλευσάμενοι ἔγραψαν ^ «νῦν δὲ, ὃ 


4ent: nunc autem cum quod prelermisit hic, C παρέλειψεν οὗτος, ἔγραψεν ἐχεῖνος, καὶ διὰ τοῦτο δο- 


"scripsit ille, hzc sola est causa quare in quibus- 
dam variare videantur. Et hzc quidem sic se ha- 
bent.Nos autem seriem contextus aggrediamur. 

CAPUT I. 
De genealogia Christi. 

VeRs. 1. « Liber generationis. » Quam ob cau- 
sam non dixit, visio, vel sermo, sicul prophetze qui 
suos libros sic inscripserunt? Visio quain vidit Isai- 
88 5, et, Sermo qui factus est ad [saiam. Qusris ut 
discas? Propheta» loquebantur ad duros corde et 
inobedientes,et ideo dicebant, divina es: visio, el 
Sermo est ex Deo, uttimeret populus, οἱ non con- 
temneret dicta.MaUhaus autem, sermonem hahe- 


χοῦσιν ἐν τισὶ διαλλάττειν *— xal ταῦτα μὲν οὔτως, ᾿Αρ- 
ξώμεθα δὲ ἤδη τοῦ ὕφους, ᾿ 


ΚΕΦΑλ. A'. 
Περὶ γενεαλογίας τοῦ Χρισ τοῦ 

« Βίδλος γενέσεως. » Τίνος ἕνεκεν οὐκ εἴπειν, ὄρα- 
σις ἢ λόγος, ὡέπερ οἱ προφῆται ; ᾿Εχεΐνοι γὰο οὕτω 
προέγραφον ᾿ ὄρασις ἢν εἶδεν ᾿Ησχίας, καὶ ὁ λόγος 0 
γενόμενος πρὸς Ἡσαΐαν. Τίνος ἕνεχεν, ζητεῖς uz- 
θεῖν ; Διότι οἱ μὲν προφῆται πρὸς σκληροχκαρδίους 
διελέγοντο καὶ ἀπειθεῖς, χαὶ διὰ τοῦτο ἔλεγον, m 
ópxcl, ἐστι θεία, xai ὅτι λόγος ἐστὶν ἐκ Θεοῦ * ἵνα 
φοδηθῇ ὁ λαὸς, xxi μὴ καταφρονῶσι τῶν λέγομένων. 


bat ad credulos,gratos et obedientes, et propterea Ὁ Ὁ δὲ Ματθαῖος πρὸς ἀνθρώπους εἶχε πιστεύσαντας, 


nihil tale predixit, quale prophets.Possem autem 
et aliud dicere, quod prophet: mente videbant ea 
que videbant,Spiritu sancto apparitionem faciente, 
et propterea visiones vocabnt.Mattheus autem 
non mentaliter,et perapparitionem Christum vidit 

sed corporaliter cum eo fuit, et sensibiliter audiit 
eum, videns eumincarne : et idcirco non dicit, visio 
quam A vidi, hoc est, apparitio, sed, « Liber gene- 
rationis Jesu. » Nomen Jesu non est Grecum, sed 
Hebraicum, et interpretatur, Salvator. Jesua enim 
salus apud Hebreos dicitur. « Christi. » Christi 
dicebantur reges et sacerdotes.Inungebantur enim 


U [sa. v, 21. 


xxi εὐγνώμονας xal εὐπειθεῖς, Καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲν 
τοιοῦτον προεῖπεν, οἷον οἱ προφῆται * ἔχω δὲ καὶ ἧτε- 
ρόν. τί εἰπεῖν, ὅτι οἱ μὲν προφῆται νοητῶς ἔδλεπον 
ἄπερ ἔδλεπον, φανταζόμενοι ταῦτα διὰ τοῦ ἁγίῳ 
Πνεύματος * διὸ καὶ ὁράσεις ταῦτα ἔλεγον " ὁ ὃὲ Ματ- 
θαῖος, ob νοητῶς εἶδε τὺν Χριστὸν, καὶ ἐφαντάσθη 
αὐτὸν, ἀλλ᾽ αἰσθητῶς αὐτῷ συνῆν, καὶ αἰσθητῶς 
ἤχουεν αὐτοῦ, βλέπων αὐτὸν ἐν σαρχί. Διὰ τοῦτο τοί. 
vov οὐχ εἶπεν, ὄρασις ἣν εἴδον, ἤτοι φαντασία, ἀλλὰ͵ 
« Βίδλος γενέσεως » ᾿[ησοῦ. Τὸ Ἰησοῦς ὄνομα, οὖχ EX 
ληνικόν ἐστιν, ἀλλ᾽ Ἑδραϊκόν * ἑρμηνεύεται δὲ, Σω» 
τήρ. Ἰχὼ γὰρ ἣ σωτηρία παρὰ τοῖς 'Ἑδραίοις Me 
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ται, « Χριστοῦ" » Χριστοὶ ἐλέγοντο οἱ βασιλεῖς καὶ o! A oleo sancto a cornu quod superponebatur capiti et 


ἱερεῖς, ᾿Εχρίοντο γὰρ τῷ ἁγίῳ ἐλαίῳ τῷ ἀπὸ τοῦ κχέ- 
βάτος τοῦ ἐπιτιϑεμένου τῇ κχεφαλῇ ἀναδλύζοντι. Aé- 
Ὑγεται οὖν ὁ Κύριος, Χριστὸς, καὶ ὡς βασιλεύς " ἐδα- 
σίλευσε γὰρ κατὰ τῆς ἁμαρτίας ^ καὶ ὡς ἱερεύς c 
προσήγαγε γὰρ ἑαυτὸν θῦμα ὑπὲρ ἡμῶν * ἐχρίσθη δὲ 
καὶ αὐτὸς χυρίως τῷ ἀληθινῷ ἐλαίῳ, τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, Τίς γὰρ ἄλλος εἶχε τὸ πνεῦμα, ὡς ὁ Κύριος ; Ἐν 
μὲν γὰρ τοῖς ἁγίοις, ἡ χάρις τόδ ἁγίου Πνεύματος 
ἐνήργει * ἐν δὲ cil Χριστῷ, οὐκ ἐνέργει ἡ χάρις τοῦ 
Πνεύματος, ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς σὺν τῷ Πνεύματι ὁμοου- 
σίῳ ὄντι ἐνήργει τὰ θαύματα, « Υἱοῦ Δαυίδ" » ἐπειδὴ, 
εἶπεν Ἰησοῦ, ἵνα μὴ νομίσῃς ὅτι περὶ ἄλλου Ἰησοῦ 
λέγει, προσέθηκεν, υἱοῦ Δαυΐδ, "Hv γὰρ καὶ ἕτερος 
Ἰησοῦς περιδόητος, ὁ μετὰ Μωσέα στρατηγήσας ' 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνος, τοῦ Ναυῆ ἐλέγετο, καὶ οὐχὶ τοῦ Δαυΐδ. 
πρὸ γὰρ τοῦ Δαυΐδ ἦν πολλαῖς γενεαῖς, xal οὐδὲ ix 
τῆς φυλῆς τοῦ Ἰούδα ἦν * ἀφ᾽ ἧς κατήγετο ὁ Δαυΐδ, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ ἑτέρας. e Υἱοῦ ᾿Αὐραάμ, » Τίνος ἕνεχεν mpot- 
ταξε τὸν Δαυὶδ τοῦ ᾿Αόραάμ ; Οτι παρὰ τοῖς Ἑραίοις 
μᾶλλον ἰφημίζετο ὁ Δαυὶδ, καὶ ὡς νεώτερος ὧν τοῦ 
᾿Αδραάμ, καὶ ὡς ἀπὸ τῆς βασιλείας ἐπιφανέστερος 
γενόμενος * ἐν γὰρ τοῖς βασιλεῦσιν, οὗτος πρῶτος 
εὐηρέστησε τῷ Θεῷ * xai ἐπαγγελίαν ἐδέξατο παρὰ 
Θεοῦ, ὅτι ix τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἀναστήσεται ὁ 
Χριστός. "Olev xal πάντες τὸν Χριστὸν, υἱὸν Δαυϊὸ 
ἔλεγον * xal γὰρ xal τύπον ἔσωζε τῷ ὄντι ὁ Δαυὶδ 
τοῦ Χριστοῦ, ᾿Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος, μετὰ τὸν Σαοὺλ 


τὸν ἀπόδλητον ἀπὸ Θεοῦ xal μισητὸν ἰδασίλευσε,, 


distillabat. Dicitur igitur dominus, Christus, et ut 
rex,quia contra peccatum regnayit: οἱ ut sacerdos: 
obtulit enim semetipsum sacrificium pro nobis. 
Inunctus autem est etipse oleo illo vero et precipuo, 
nempe Spiritu sancto.Quis enim alius habuit spiri- 
tum, ut Dominus? In sanctis enim gratia Spiritus 
saneti efficax fuit,in Christo autein non operabatur 
gratiaSpiritus,sed Christus cum Spiritu consubstan- 
Liali operabatur miracula. « Filii David.»Quia dixe- 
rat,Jesu,ideo ne putes quod de alio Jesu dicat ad- 
jecit,&lii David. Erat enim et alius Jesus celebris, 
qui post Moysen ducatum populi Israel suscepit et 
militavit, sed is filius Nave dicebatur, non David, 
fuitque ante David multis seculis: nec fuit ex tribu 
Juda, de qua descendit David, sed ex alia. « Filii 
Abrahae » Quare ipsum David Abrahe preposuit ἢ 
Quia apud Judaeos celebrior erat David, et posterior 
fuit Abrahamo, regnoque clarior. Nam inter reges 
ipse primus Deo placuit, et promissionem accepit 
a Deo,quod ex semine ejus surrecturus esset Chri- 
stus, eapropter omnes Christum filium David dice- 
bant : Et servabat David verum typum Christi. Si- 
cut enim ipse post Saul reprobatum a Deo et odi- 
bilem, regnavit, ita et Christus, postquam privatus 
est Adam regno et principatu, quod babebat in 
omnia animantia atque daemonia, incarnatus venit, 
et regnavit super nos. | 

οὕτω xai ὁ Χριστὸς, μετὰ τὸ στερηθῆναι ᾿Αδὰμ τῆς 


βασιλείας καὶ τῆς ἀρχῆς, ἧς εἶχε κατὰ πάντων xal τῶν ζώωνδκαὶ τῶν δχιμόνων, ἦλθε σαρκωθεὶς, xal ἐόασι- 


λευσεν ἡμῶν e 


« "A6pziy ἐγέννησε τὸν Ἰσαάκ, » ᾿Απὸ τοῦ 'AGoxap C — VERS. 2. « Abraham genuit Isaac. » Abra- 


ἄρχεται τῆς γενεαλογίας, διότι αὐτὸς ἣν πατὴρ τῶν 
Ἑδραίων, καὶ ὅτι αὐτὸς πρῶτος ἐδέξατο τὰς ἐπαγ- 
Ἡλιας, ὅτι ἐν τῷ σπέρματι αὐτοῦ εὐλογηθήσεται 
πάντα τὰ ἴθνη. Πρεπόντως οὖν ἀπὸ ττύτου γενεαλο- 
γεῖ τὸν Χριστόν " ὁ γὰρ Χριστός ἐστι τὸ σπέρμα τοῦ 
'A6pzag, ἐν ᾧ εὐλογήθημεν ἄπαντες οἱ ἐξ ἐθνῶν, οἱ 
᾿Αὐραὰμ δὲ ἑρμηνεύεται πατὴρ 
ἐθνῶν * ᾿Ισαὰχκ δὲ, χαρὰ, γέλως * οὗ μνημονεύει δὲ ὁ 
Εὐαγγελιστὴς τῶν νόθων παίδων τοῦ 'AGoady * olo, 
τοῦ Ἰσραὴλ καὶ τῶν λοιπῶν, διότι οἱ ᾿Ιουδαῖοι οὐχ 
ἀπὸ τούτων κατήγοντο, ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ Ἰσχὰχ, « ἸΙσαὰ - 
δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰαχώδ * Ἰαχὼδ δέ ἐγέννησε τὸν ἸΙού- 
δαν xal τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ. € Ὁρᾷς ὅτι διὰ τοῦτο 
ἐμνήσθη τοῦ Ἰούδα xal τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, διότι 
ἀπ᾽ αὐτῶν ἦσαν αἱ δώδεχα φυλαί, » 

« Ἰούδας δὲ ἐγέννησε τὸν Φαρὲς xal τὸν Ζαρὰ, 
kx τῆς ϑέμαρ. » Τὴν Θάμαρ ὁ Ἰούδας νύμφην 
ἔσχεν ἐπὶ ᾿Ηρ, ἑνὶ τῶν παίδων αὐτοῦ, Τούτου δὲ 
ἀποθανόντος ἄπαιδος, συνέζευξε ταύτην τῷ ᾿Αννᾷ, 
xai τοὐύτῷ παιδὶ ὄντι αὐτοῦ " ἐχθερισθέντος δὲ 
καὶ τούτου τῆς ζωῆς διὰ τὴν πονηρίαν αὐτοῦ, ὁ 
Ἰούδας οὐκ ἔτι αὐτὴν συνῆπτέ τινι ^ ἡ δὲ, ἐπιθυ- 
μοῦσα ἐκ τοῦ σπέρματος ᾿Αὐραὰμ παιδοποιῆσαι, 
ἀπέθετο μὲν τὰ τῆς χηρείας " σχηματισαμένη δὲ ὡς 
πόρνη, ἐμίγη τῷ πενθερῷ αὐτῆς, xal συνέλαδεν ἐξ 
αὐτοῦ δύο παῖδας διϑύμους * ἐν τῷ τίκτειν δὲ τούς 
τους, προέδαλε τὴν χεῖρα ὁ πρῶτος τῶν παίδων ἀπὸ 


ham incipit genealogiam, eo quod ipse pater He- 


brieorum fuerit, et quod ipse primus acceperit 
promissiones : quoniam in semine ejus benedi- 
cende essent omnes gentes. Decenter autem ad 
hoc Christi generationem recenset. Christus enim 
est semcn Abrahe, in quo benedicti sumus omnes 
qui ex gentibus, quique prius eramus maledicti. 
Abraham autem interpretatur , pater gentium : 
Isaac vero risus,gaudium.Non meminit autem evan- 
gelista filiorum Ábrahz ex concubinis,ut puta Isma- 
elis et aliorum,eo quod Judsi nou ab illis descen- 
derunt,sed ab Isaac.«Isaac autem genuit Jacob,Ja- 
cobautem genuit Judam et fratres ejus.» Vides quod 
propter hoc mentionem fecerit Judze et fratrum 
ejus,quod ab ipsis duodecim tribus descenderint? 
VEns. 3. «Judas autem genuit Phares et Zaram 
de Thamar.»Thamarem Judas desponderat Her uni 
filiorum suorum:illo autem sine liberis mortuo,so-- 
sociavit eam Ánnz,quietipse filius ejus:exstincto 6 
autem et hoc propter malitiam suam, Judas nulli 
amplius eam copulavit. Αἱ ipsa desiderans ex se- 
mine Abrahe prolem edere, depositis vestibus 
viduitatis, vestem sumpsit scorti, et quasi scortum 
esset, rem habuit cum socero suo, concepilque ex 
eo duos pueros gemellos. Porro cum pareret, pri- 
mus manum preemisit ex utero, quasi primum pro- 
diturus, et obstetrix coccineo funiculo protinus 
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extentam pueri manum signavit, quo dignosciA τῆς μήτρας, ὡς δῆθεν πρῶτος τεχθησόμενος ^ xal 


posset ut primogenitus :sed puer manum stalim 
contraxit intra uterum,et alius prior natus est,dein- 
de ille qui manum pramiserat. Vocatus est igitur 
qui prior natus fuerat, Pbares,quod est,Dissectio : 
dissecuit enim naturalem ordinem.Qui autem con- 
traxit manum, Zara dicturus est. Significat autem 
hec historia sacramentum quoddam. Nam sicut 
Zara ostendit quidem primum manum et retraxit: 
ita in sanctis qui erant ante legem et circumci- 
sionem, apparuit vita Christiana. Omnes enim non 
ex observationibus et mandatis legis justificati 
fuerant, sed quia Evangelicam vitam vixerunt. Et 
observa quomodo Abraham patrem et domum pro. 


ἡ gata xoxxiwp σπαρτίῳ ἔσφράγισε συντόμως τὴν 
ἐξελθοῦσαν τοῦ παιδός χεῖρα, ὡς ἄν γνωρίζτιται ὁ 
πρῶτος τεχθείς * ἀλλὰ συνέστειλε τὴν χεῖρα ὁ παῖς 
ἴσω τῆς μήτρας, καὶ ἐτέχθη πρότερον ὁ ἕτερος 
παῖς, εἴθ᾽ οὕτως ἐχεῖνος 6 τὴν χεῖρα προδαλόμενος" 
ἐχλήθη οὖν ὁ μὲν πρότερον τεχθεὶς͵ Φαρὲς, ὃ ἐστι 
διχχοπή “ διέκοψε γὰρ τὴν φυσικὴν τάξιν * ὁ δὲ 
συστείλας τὴν χεῖρα, Ζαρά ᾿ σημαίνει δὲ αὔτη ἣ 
ἱστορία μυστήριόν τί “ ὥσπερ 1ὰν ὁ Ζαρὰ ἔδειξε 
μὲν πρῶτον τὴν χεῖρα, συνεστάλη ὃ πάλιν, οὕτω 
xai à κατὰ Χριστὸν πολιτεία, ἐφάνη μὲν ἐν τοῖς 
πρὸ τοῦ νόμου καὶ τῆς περιτομῆς ἁγίοις * πάντες 
vàp οὗτοι, οὐκ ἐκ τῶν τοῦ νόμου παρατηρημάτων 


pter Deum reliquerit,et naturam abnegaverit.Con- , καὶ ἐντολῶν ἰδικαιώθησαν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ xarà τὴν 


sidera Job,Melchisedech.Ubi autem lex venit,con- 
tracta est talis vita. Quemadmodum autem illic 
nato Phares, posterior iterum exiit Zara : ita lege 
data, iterum apparuit vita Evangelica, qua cocci- 
neo funiculo, nempe sanguine Christi signata fuit. 
Proptereaet Evangelista mentionem fecit duorum, 
quasi declarans nativitatem illorum sacramentis 
plenam. Et aliter dicere potes, mentionem facit 
Thamar, tametsi non laudanda videatur, eo quod 
dormiverit cum socero * ut ostendat,quod Christus 
cum susceperit omnia propter nos : et hoc susce- 
pit, ut tales babeat progenitores : imo ut per loc 
ipsum quod ex eis natus est eos sanctificaret: non 
enim venit vocare justos, sed peccatores. 


χκαταδεξάμενος͵ χατεδέξχτο xai τοιούτους ἔειν προγόνους, Μᾶλλον ἵνα καὶ ὃι᾽ αὐτοῦ τοότου τοῦ ἀπ᾽ 


εὐαγγελιχὴν πολιτείαν ζῆσαι" xal σχόπει τὸν 
᾿Αδραὰμ, τὸν ἀφέντα πατέρα καὶ οἰχίαν ἕνεχεν τοῦ 
Θεοῦ, xai ἀπαρνησάμενον xal τὴν φύσιν * σχόκει 
τὸν Ιὼδ, τὸν Μελχισεδέκ * τοῦ νόμου δὲ ἐλθόντος, 
συνεστάλη ἣ τοιαύτη πολιτεία * ὥσπερ δὲ but τοῦ 
Φαρὲς γεννηθέντος, ὕστερον πάλιν ἐξῆλθεν ὁ Ζαρὰ, 
οὕτω τοῦ νόμου δοθέντος ὕστερον ἔλαμψεν ἧ εὐχγ- 
γελικὴ πολιτεία, ἡ τῷ κοχχίνῳ σκαρτιῳ, ἤτοι τῷ 
αἴματι τοῦ Χριστοῦ σφραγισθεῖσα * διὰ τοῦτο γὰρ 
τοι χαὶ ὁ Εὐαγγελιστὴς ἐμνημόνευσε τῶν δύο τούτων 
παίδων, ὡς μυστηριώδη τινὰ ὀηλούσης τῆς γεννή- 
σεως αὑτῶν * χαὶ ἄλλως δὲ, μνημονεύει τῆς θάμαρ, 
χαίτοι οὐκ. ἐπαιλετῆς δοχούσης, διὰ τὸ μιγῆναι τῷ 
πενθερῷ, ἵνα δείξῃ ὅτι ὁ Χριστὸς πάντα δι' ἡμᾶς 


Ψ - 


«ΌΩΥ 


γεννηθῆναι, ἁγιάσῃ αὐτούς" οὐ γὰρ ἦλθε χαλέσαι διχχίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλούς, 


VEns. 3-5.«Phares autem genuit Esrom,Esrom C 


autem genuit Àram,Áram autem genuit Aminadab, 
Aminadab autem genuit Naason ; Naason autem 
genuit Salmon, Salmon autem genuit Booz ex 
Rachab. » Rachab putant quidam Raab scortum, 
qua exploratores Jesu Nave suscepit, servavitque 
608, et servata est etiam ipsa.Menlionem autem fe- 
cit ejus,ut declararet quod sicut ipsa scortum fuit, 
ita et gentium congregatio. Fornicabantur enim in 
studiis suis,sed susceptis exploratoribusJesu, apo- 
stolis inquam, ex gentibus omnes qui illorum cre- 
diderunt sermonibus, salvati sunt. « Booz autem 
genuit Obed ex Ruth.» Ruth hzc,alienigena fuit, 
conjuncta est tamen Booz : ita et Ecclesia ex genti- 
bus,alienigena exsistens,et a lestamentis extraria, 
oblita est popult sui, et cultus simulacrorum,G ct 
daboli patris sui, cui juncta erat, et uupsit filio 
ei. 


Vgns. 5-6. «Obed autem genuit Jesse,Jesse au- 
tem genuit David regem, David autem rex genuit 
Solomonem ex ea quz fuit Uriz.«Hic quoque ejus 
que fuit Urie mentionem facit, ut doceat quod 
nemo debeat erubescere propter progenitores,sed 
dare magis operam virtute sua illos clariores efli- 
cere,et quod omnes accepti sint Deo,etiam e scorto 
nati, modo virtute sint prediti. 


« Φαρὲς δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Εσρώμ * ᾿Εσρὼμ δὲ 
ἐγέννησε τὸν 'Apáp * ᾿Αρὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν "Api- 
ναδίδ - ᾿Αμιναδὰθ δὲ ἐγέννησε τὸν Ναασών * Ναασὼν 
δὲ ἐγέννησε τὸν Σαλμών ^ Σαλμὼν δὲ ἐγέννησε τὸν 
Boo, ἐκ τῆς Ῥαχάδ, » Ῥαχὰδ νομίζουσί τινες slvat 
τὴν Ῥαὰδ ἐκείνην τὴν πόρνην, ἥτις τοὺς κατασχό- 
ποὺς ἐδέξατο τοῦ Ἰησοῦ τοῦ Νανῆ. Καὶ ὀιέτωσεν 
αὐτοὺς, καὶ διεσώθη χαὶ αὐτή * ἐμνησθη δὲ ταύτης, 
ἵνα δηλώσῃ ὅτι ὥσπερ αὕτη πόρνη ἦν, εὔτω xai ἢ 
τῶν ἐθνῶν συναγωγή " ἐξεπόρνευσαν γὰρ ἐν τοῖς 
ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν. ᾿Αλλὰ δεξάμενοι τοὺς τοῦ 
Ἴησοῦ χατασχόπους, ἤτοι τοὺς ἀποστόλάως, καὶ 
πεισθέντες τοῖς λόγοις ἐχείνων, ἐσώθησαν πάντες d 
ἐξ ἐθνῶν. « Bob, δὲ ἐγέννησε τὸν “- δὴδ kx τῆς 


D Ῥούθ. » 'H Ῥοὺρ αὕτη ἀλλόφυλως ἦν, ἀλλ᾽ ὅμως 


συνεζύγη τῷ Βοόζ οὕτω xal à ἐξ ἐθνῶν ᾿Ἐχχλη- 
σία, ἀλλόφυλος οὔσα, καὶ ἔξων τῶν διχθηχῶν͵ ἐπελα- 
θετο τοῦ λαοῦ αὐτῆς, xal τῶν εἰδωλικῶν σεδασμά- 
των, χαὶ τοῦ πατρὸς αὐτῆς τοῦ διαόλου, Καὶ ἐλή- 
φθη εἰς γάμον «tp υἱῷ τοῦ Θεοῦ, 

᾿Ωδὴδ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ιεσσαί ’ Ἴεσσαί δὲ ἐγέν- 
νὴησε τὸν Δαυΐδ τὸν βασιλέα * Δαυὶδ δὲ ὁ βασιλεὺς 
ἐγέννησε τὸν Σολομῶντα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου. Καὶ 
πάλιν τῆς τοῦ Οὐρίου μνημογεύει͵ ἵνα ὑποδείξῃ ὅτι 
οὐ δεῖ ἑπαισχύνεσθαι τοὺς προπάτορας᾽ ἀλλὰ μᾶλλον 
σπουδάζειν διὰ τῆς οἰχείας ἀρετῆς λαμπρύνειν χἀ- 
χδίνους * καὶ ὅτι πάντες δικτοί εἶσι τῷ Θεῷ, κἄν ἐκ 
πόρνης γροννηθῶφι, μόνον ἐὰν ἀροτὴν ἔχωσιν... 
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€ Σολομῶν 0$ ἐνέννη,σε τὸν ἹΡοδοάμ . "Poboky. δὲ A 


ἐγέννησε τὸν "AG: ᾿Αδιὰ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ασά" 
᾿Ασὰ δὲ ἐγέννησε τὸν "I {τ᾿ ᾿Ιωσαφὰτ δὲ ἐγέν- 
vass τὸν Ἰωράμ * Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν Ὀζίαν" 
᾿οζίας δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωάθαμ " ᾿Ιωάθαμ δὲ ἐγέν- 
wast τὸν Αχαζ" Αχαζ δὲ ἰγέννησε τὸν ᾿Εζεχίαν᾽ 
᾿Εζεκίας δὲ ἐγέννησε τὸν Μανασσῆν ^ Μαντοσῆς δὲ 
ὀγέννησε τὸν ᾿Αμών * ᾿Αμὼν δὲ ἐγέννητε τὸν ᾿Ιωσίαν" 
Ἰωσίας δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ιεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ, ἐπὶ τῆς μετοικεσίας Βχδυλῶος. » Μετοιχε- 
σίκν Βαδυλῶνος λέγει, τὴν αἷἶχ)! αλωσίαν ἣν ὕστερον 
ὑπέστησαν, εἰς Βαδυλῶνα ἀπαχθέντες πάντες ὁμοῦ, 
Καὶ ἄλλοτε μὲν γὰρ ἐστράτευσαν οἱ Βαδυλώνιοι, 
ἀλλὰ μετριώτερον αὐτοὺς ἐχώκωσαν' τότε δὲ τελέως 
αὐτοὺς μετώχισαν ἀπὸ cre πατρίδος, 
« Μετὰ δὲ τὴν μετοιχεσίαν Βχαδυλῶνος, Ἰεχονίας 
ἐγέννησε τὸν Σαλαθιήλ" Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησε τὸν 
6ελ Ζοροδάδελ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Αδιούδ " 
᾿Αδιοὺδ δὲ ἐγέννησε τὸν ἜἘλιαχ (μ᾿ ᾿Ἐλιχκεὶλ δὲ 
ἐγέννησε τὸν ᾿Αζώρ * ᾿Αζὼρ δὲ ἐγέννησε τὸν Σ χδώκ" 
Σαδὼκ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Αχείμ ^ ᾿λχεὶμ ὀὲ ἐγέννησε 
τὸν ᾿Ελιούδ * ᾿Ελιοὺδ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ελεάζαρ " 
"EÀsátzo δὲ ᾿γέννησε τὸν Ματθάν ^. Ματθὰν δὲ ἐγέν- 
νὴϑε τὸν αχώδ᾽ Ἰαχὼδ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ιωσὴφ τὸν 
ἄνδρα Μαρίας, ἐξ f; ἐγεννήθν, Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος 
Χριστὸς. 9 Τίνος ἕνεχεν γενεχλογεῖ τὸν Ἰωσήφ, xal 
οὐ τὴν Θεοτόχον ; Τίς γὰρ μετουσία τῷ Ἰωσὴφ πρὸς 
τὸν ἅσπορον ἐκεῖνον τόχον ; Μὴ γὰρ ἀληθῶς πατὴρ 
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VEns. 7-11. « Salomon autem genuit Roboam? 
Roboam autem genuit Abia, Abia autem genuit 
Asa, Àsa autem genuit Josaphat, Josaphat autem 
genuit Joram, Joram autem genuit Oziam, Ozias 
aulem genuit Joathan, Joathan autem genuit 
Achaz, Achaz autem genuit Ezechiam, Ezechias 
autem genuit Manassen, Manasses autem genuit 
Àmon, Amon autem genuit Josiam, Josias autem 
genuit Jechoniam et fratres ejus in transmigratione 
Babylonis. » Migrationem in Babylonem, vocal 
captivitatem quam postea omnes tulere, abducti 
Simul] omnes in Babylonem Εἰ alias quoque 
belligerati sunt. Babylonii, sed mediocriter eos 
alllixeruni : tunc autem penitus ipsos a palria sua 
migrare fecerunt. 

Vins. 12-16.« At post transmigrationem Baby- 
lonis, Jechonias gonuit Salatbiel, Salathiel autem 
genuit Zorobabel, Zorobabel autem genuit Abiud, 
Abiud autem genuit Eliachim, Eliachim autem 
genuit Ázor, Ázor aulem genuit Sadoc, Sadoc 
autem genuil Achin, Achin autem genuit Eliud, 
Eliud autem genuit Eleazar, Eleazar autem genuil 
Mattban, Matthan autem genuit Jacob, Jacob autem 
genuit Joseph virum Maris, ex qua natus esi 
Jesus, q:.i vocatur Christus. » Quare genealogiam 
Josephi narrat et non Deipara? qua enim comumu- 
nio Josephi et partus sine semine nali? neque 
enim vere erat pater Christi Joseph, ut a Joseph 


ἣν τοῦ Χριστοῦ ὁ Ἰωσὴφ. ἵνα ἀπὸ τοῦ Ἰωσὴφ γενεα- C Christi genealogia censeatur. Audi igitur, quod 


λογῇ τὸν Χριστόν " dxoos τοίνυν, ὅτι ἀληθῶς οὐδε- 
uízw μετουσίαν ἔχει ὁ Ἰωσὴφ πρὸς τὴν γέννησιν τοῦ 
Χοιστοῦ - Καὶ ἔδει διὰ τοῦτο τὴν Θεοτόχον γενεαλο- 
γηϑῆνχι ^ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ νόμος ἣν μὴ γενεχλογεῦσθχι 
Ὡωναῖκας, διὰ τοῦτο οὐχ ἰγενεχλόγησε τὴν Παρθέ- 
vov * πλὴν, τὸ; ᾿Ιωσὴφ γενεχλογήσας, xxi ταύτη" 
ἐγενετλόγησεν. "Hv 13e νόμος μὴ ἀπὸ ἑτέρας φυλῆς 
λαμδάνειν  quvalxae, μηδὲ ἀπὸ ἑτέρας πατριᾶς, 
ἥτοι συγγενείας, ἀλλ᾽ ἀπ᾿ τῆς αὐτῆς xal φυλῆς xai 
πατριᾶς " ὥστι ἐπεὶ τυιοῦτος ἦν νόμος, πρόδηλον 
ὅτι χαὶ ὁ Clero Ὑενεχλογούνενος, συνεισάγει τὴν 
«ενεαλογίχν τῆς Θεοτόγο, * πάντως γὰρ bx τῆς αὐτῆς 
φυλῆς ἦν" ὦ Θεοτόχος xai τῆς αὐτῆ; πατριᾶς, E! 
γὰρ μὴ ἦν, πῶς ἂν ἐμντσιεύθη αὐτῷ Q Ὥστε ὁ 
εὐχγγελιστὴς ἔφύλχξε (zi τὸν νόμον τὸν κελεύοντα 
p^ Ὑενελλογεῖσθχι υὐχίκας, χαὶ οὐδὲν ἧττον ἐγε- 
veaÀóynss τὴν Θεοτύχο", τὸν ᾿Ιωσὴφ γενεχλογήσας" 
ἄνδρα δὲ Μαρίας ὠνώλιτεν αὐτὸ,, κατὰ τὴν χοινὴν 
συνήθειαν “ xai γὰρ τὸν μνηστῆρα, ἔχομεν ἔθος 
ἄνδρα λέγειν τῆς μνηστ-ευθείσης, χἄν μήπω γάμος 

« Πᾶσαι οὖν αἱ γενεζὶ ἀπὸ ᾿Αὐρχὰμ ἕως Δαυὶδ, 
γδνεαὶ δεχχτέσσαρες * χχὶ ἀπὸ Δαυϊδι, ἕως τῆς μετοι- 
πεσίας Βιαδυλῶνος, Ὑενεχὶ δεχχτέσσαρες ^ χαὶ ἀπὸ 
τῆς μετοιχεσίχς Βαδυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ, vt- 
veal δεχατίσσαρες. » Εἰς τρεῖς καταστάσεις διεῖλε 
τὰς γενεὲς, ἵνα δείξῃ τοὺς ᾿Ιουδαίους ὅτι χαὶ ὑπὸ 
κριτῶν ἀρχόμενοι, ὡς οἱ ἄχρι τοῦ Δαυΐδ, Καὶ ὑπὸ 


5 Num. xxxv, 1. 


vere nullam communionem habet Joseph cuim 
nativitate Christi, seJ oportebat eam propter 
genealogiam Matris Dci censeri. Verum quia lex 
erat, mulierum genealogia:: non ponere ó, pro- 
pterea Virginis genealoginm non posuit, sed posila 
genealogia Josephi, et hujus genealegiam posuit. 
Erat enim lex non ducendam uxorem ex aliena 
tribu, neque ex aliena familia in cognatione, sed, 
ex sua et cognatione el familia : alque adeo quià 
lalis erat lex. manifestum quod el Josephi genea- 
logia posita, genealogiam colligat Matris Dei.Nam 
ex eadem plane tribu et familia erat Mater Dei. 
Nam si non fuisset, quomodo fuissel ei despon- 
sala? Atque ita observavit evangelista legem 
precipientem non ponendam inulierum genealo- 
giam, et nibilominus posita Josephi genealogia, 7 
genealogiam Matris Dei posuit. Virum autem 
Mari: nominavit eum, juxta communem consue- 
tudinem. Etenim mos est sponsum adhuc procum 
agentem, virum dicere sponse, eliamsi nondnm 
habite sint nuptiae. 

VERS. 17.« Ümnes igitur generationes ab Abra- 
liam usque ad David, generationes quatuordecim : 
el a David usque ad migralionem in Babylonem, 
generationes qualuordecim : et a migratione in 
Babylonem usque ad Christum generationes qua- 
tuordecim. » In tres ordines distribuit generatio- 
nes, ut monstraret quod Judsi sive a judicibus 
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gubernarentur, ut qui usque ad David: sive a A βασιλέον, ὡς οἱ ἄχρι τῆς μετοιχεσίας, Καὶ ὑπὸ 


regibus, ut qui usque ad transmigrationem : sive 
a sacerdotibus, ut qui usque ad Christum : nihil 
tamen in virtutem profecerunt, et quod opus 
habuerint vero judice et rege ac sacerdote,qui est 
Christus. Nam postquam defecerunt reges, venit 
Christus secundum prophetiam Jacob. Ubi autem 
sunt a demigratione Babylonica usque ad Chri- 
stum generationes quatuordecim, cum tredecim 
tantum person: reperiantur ? Nam siin genealogia 
mulier recenseretur, possemus et Mariam counu- 
mcerare,et complere numerum : nuncautem mulie- 
rem diximus ad genealogiam non pertinere, quo- 
modo igitur solvitur hoc ? Dicunt quidam quod et 
demigrationem posuerit ceu persons ordinent 
occupantem. 

VERS. 18.« Jesu vero Christi nativitas erat bzec. 
Nam ut desponsata est mater ejus Maria Josepho » 
Quare Deus permisit ut ipsa desponsaretur, et om- 
nino suspicionem daret hominibus quasi cognosce- 
ret eam Joseph? ut haberet in adversis curatorem: 
nam hic in faga in Egyptum curam ejus habuit, et 
servavit eam.Est et alia causa, ut lateret diabolum: 
propterea desponsata est.Diabolusenim cum audis- 
sei quod Virgo in utero haberet, observabat Vir- 
ginem : ut igitur deceptor decipiatur, desponsat 
Joseph semper Virginem Mariam:et figura quidem 
fit conjugii, non autem res ipsa. « Priusquam con- 
venirent ipsi, inventa estin utero habens ex Spiritu 
sancto. » Convenire hic significat congressum. 
Priusquam enim congrederentur, concepit. Unde 
et evangelista obstupescit, et clamat : Inventa est 
quasi de re quadam admirabili dicens. 


Vkns 19.« Joseph autem vir ejus,cum esset ju- 
sius, et nollet eam traducere volvit, clam dimittere 
eam. » Quomodo erat justus Joseph, cum lex prz- 
ceperit adulteram traducere, hoc est, denuntiare 
et punire, ipse autem adumbraturus peccatum, et 
prevaricaturus legem, eam dimittere voluerit ? 
Solvitur autem hoc, primum quidem,quod propter 
hoc ipsum justus erat, nolebat enim crudelis esse, 
sed pre multa benign:tate, misericordia eam pro- 
sequebatur, ostendens se superiorem lege, et jam 
super legalia mandata viventem. Deinde quia et 


ἱερέων, ὡς ol ἄχρι τοῦ Χριστοῦ, ὅμως οὐδέν πρὸς 
ἀρετὴν ὠφελήθησαν * xai ὅτι ἐδέοντο τοῦ ἀληθινοῦ 
xal κριτοῦ xai βασιλέως xxl ἱερέως, ὅς ἐστιν ὁ 
Χριστός * ἐπιλειψάντων γὰρ τῶν ἀρχόντων, ἦλθεν ὁ 
Χριστὸς χατὰ τὴν τοῦ ᾿Ιαχὼδ προφητείαν" πῶς δὲ 
εἰσιν ἀπὸ τῆς μετοιχεσίας Βχαδυλῶνος ἕως τοῦ Χρι- 
στοῦ γενεχὶ δεχατέσσαρες, ὅπου δεκατρία πρόσωπα 
εὐρίσκονται ; Εἰ μὲν γὰρ ἐγενεαλογεῖτο γυνὴ, εἴχο- 
psv ἀν συντάττειν xal τὴν Μαρίαν, xal συμποσοῦν 
τὸν ἀριθμόν " νῦν δὲ, οὐ γενεχλογεῖται quod πῶς 
οὖν λύεται τοῦτο ; Φασί τινες ὅτι xal τὴν μετοιχε- 
σίαν ὡς προσώπου τάξιν ἔχουσαν ἔθηκεν. 


« Τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἡ γέννησις οὕτως ἦν. 
Μνησθευθείσης γὰρ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ 
Ἰωσήφ. » Τίνος ἕνεχεν συνεχώρησεν 0. Θεὸς μνη- 
στευθῆναι ταύτην, xal ὅλως δοῦναι ὑπόνοιαν τοῖς 
ἀνθρώποις, ὅτι συνεγένετο αὐτῇ ὁ Ἰωσήφ; “ἵνα ἔχῃ 
κὸν χηδεμόνα bv ταῖς συμφοραῖς (1)" οὗτος γὰρ καὶ 
ἐν τῇ εἰς Αἴγυπτον φυγῇ ἐπεμελήθη αὐτῆς Ka 
διέτωσεν αὐτήν. "Apa δὲ xal ἵνα λάθῃ τὸν διαδολον, 
διὰ τοῦτο ἐμνηστεύθη * ὁ γὰρ διάδολος ἀκούσας ὅτι 
ἢ Παρθένος ἐν γαστρὶ ἔξει, ἐπετήρει τὴν Παρθένον * 
ἵνα τοίνυν ἀπατηθῇ ὁ ἀπατεὼν, μνεστεύεται τὴν 
ἀειπάρθενον ὁ ᾿Ιωσήφ᾽ καὶ σχῆμα μόνον γίνεται 
συζυγίας, πρᾶγμα δὲ οὔ. « Πρὶν fj συνελθεῖν αὐτοὺς͵ 
εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ix Πνεύματος ἁγίου. » Τὸ 


D συνελθεῖν ἐνταῦθα τὴν μίξιν δηλοῖ " πρὶν γὰρ μιγῆ- 


ναι, συνέλαδεν * ὅθεν καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς ἐκπλήτ- 
τεται, xal βοᾷ * Εὐρέθη, ὡς περὶ παραδόξου τινὸς 
λέγων. 


Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκτιος ὧν, xxl μὴ θέλων 


αὐτὴν παρχδειγματίσαι, ἠῤδουλήθη λάθρα ἀπολύσαι 
αὐτὴν. » Πῶς ἦν δίκαιος ὁ Ἰωσὴφ, ὅπου τοῦ νόμου 
χελεύοντος τὴν μοιχαλίδα παραδειγματίζεσθαι, τουτ- 
ἐστι͵ φχνεροῦσθαι χαὶ χολάζεσθαι, αὐτὸς ἔμελλε 
συσχιάφχι τὸ ἀμάρτημ:, xal πχρχδῆναι τὸν νόμον - 
Λύεται Ob τοῦτο, πρῶτον μὲν ὅτι δι᾽ αὐτὸ τοῦτο δί- 
καιος ἦν, Οὐ γὰρ ἐδούλετο ἁπηνὴς εἶναι, ἀλλ᾽ dpi. 
αὐθρωπεύετο ἀπὸ πολλῆς χρηστότητος, ἀνώτερον 
τοῦ νόμου ἑχυτὸν δειχνύων, καὶ ἤδη ὑπὲρ τὸ w- 
μικὰ ἐνταλματα Lov. ᾿ Ἔπειτα, ὅτι καὶ αὐτὸς ἴγνω 


ipse cognovit de Spiritu sanclo 8 eam concepisse, p ὡς ἀπὸ Πνεύματος ἁγίου συνέλαδε, καὶ διὰ τοῦτο 


propterea noluit traducere et affligere eam, que 
de Spiritu sancto, non ex adultero, conceperat. 
Vide enim quid dicat, quoniam « Inventa est in 
utero habens. » A quo inventa cst? a Joseph; hoc 
est, innotuit quod ex Spiritu sancto concepit Unde 
clam voluit eam dimittere, quasi non auderet 
habere uxorem, que tantam habebat gratiam. 
VERs. 20. « Hzc autem ipso cogitante, ecce 
Angelus Domini in somno apparuit ei, dicens. » 
Cum angeretur justus, angelus ei astitit, docens 
eum quid faciendum esset. [ἢ sommo autem ap- 


ojX ἠθέλησε τὴν ἀπὸ τοῦ ἁγίου νεύματος, xal οὐχ 
ἀπὸ μοιχοῦ, συλλαδοῦσαν παραδειυματίσαι καὶ χα- 
χῶσαι, ὅρα γὰρ τί φησιν * € Εὐρέθη ἐν γαστρὶ ἔχου- 
σα. » Τίνι εὑρέθη ; Τῷ Ἰωσὴφ, τουτέστι, διε 

ὅτι kx Πνεύματος ἁγίου συνέλαδεν " ὅθεν ἠδουλήθη 
λάθρα ἀπολῦσαι αὐτὴν, ὡς οὐ τολμῶν ἔτι γυναῖχε 
ἔγειν, τὴν τοσούτου χαταξιωθεῖσαν χαρίσματος, 

« Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος, ἰδοὺ ἄγγελος 
Κυρίου κατ’ ὅναρ ἐφάνη αὐτῷ, λέγων » Ὅτε ἠπό- 
ρει ὁ δίκαιος, τότε ὁ ἄγγελος ἐπέστη, διδάσκων 
αὐτὸν τί ποιήσοι, Κατ᾽ ὄναρ δὲ φαίνεται αὐτῷ, διότ: 


AE collatione codd. Venet. S. Marci. 
(4) Cod. 29 addit, xa! τοῖς συμδαίνουσι πειρασμοις, « et superventuris tentationibus. » 
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32420 πιστὸς ἣν τοῖς Mi» γὰρ ποιμέσι φανερῶς A paret ei, quod in fide multum esset firmus. Nam 


ὡμίλησεν ὁ ἄγγελος, ὡς ἀγροίχοις" τούτῳ δὲ, ὡς 
δικαίῳ καὶ πιστῷ, χαϑ᾽ ὕπνου" πῶς δὲ οὐχ ἔμελλε 
πιστεῦσαι, ὅταν ὁ ἄγγελος ἐδίδασκεν αὐτὸν περὶ ὧν 
αὐτὸς κατὰ διάνοιαν εἶχε, καὶ περὶ ὧν οὐχ ἐξετπέ 
τινι ; Ἐνθυμηθέντος γὰρ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐκ ἐχλαλή- 
exvtoc, ctm αὐτῷ ὁ ἄγγελος" εἰκότως οὖν 
ἐπίστευσεν ὅτι ἐχ Θεοῦ ἐστι’ Θεοῦ γὰρ τὸ τὰ ἀπόῤ- 
πτα εἰδέναι. « ᾿Ιωσὴφ υἱὸς Δαυίδ, » Υἱὸν Δαυΐδ 
εἶπεν αὐτὸν, ἀνχμιμνήσχων αὐτὸν, ὅτι x τοῦ σπέρ- 
βᾶτος Δαυΐδ προεφητεύετο ὁ Χριστὸς ἔσεσθαι" xai 
τοιαῦτα λέγων, ὅτι, μὴ ἀπίστει, ἐνθυμηθεὶς τοῦ 
&zoi8, ὅς ἐπαγγελίαν ἐδέξατο περὶ τοῦ Χριστοῦ, « Μὴ 
φοδηϑῇς παραλχδεῖν, » Δείχνυσιν ἐντεῦθεν, ὅτι ἔφο- 
δεῖτο αὐτὴν ἔχειν, μὴ πως προσχρούσῃ τῷ θεῷ, ὡς 


avgelus quidem pastoribus, ut agrestibus, mani- 
feste locutus est: huic autem ut justo et fideli, 
per somnum. Quomodo autem non crediturus 
essel, cum angelus doceret eum de iis que ipse 
animo versabat, et de iis quz nulli dixerat ? Nam 
cum ipse cogitaret eL non loqueretur, astitit 
angelus. Merito igitur credidit e Deo esse. Dei 
enim est scire qui non effamur. « Joseph fili 
David. » Filium David eum dixit, in memoriam 
reducens quod praedictum erat, futurum Christum 
ex semine David. Et hec dicens, adinonuit ut non 
discrederel,sed cogitaret David,qui promissionem 
acceperat de Christo. « Ne timeas accipere. » 
Ostendit hic quod metuerit habere eam, ne forte 


μοιχαλίδα ἔχων. 'H καὶ ἀλλως, μὴ φοδηθῇ:, τουτ- p Oflenderet Deum, uti adulteram fovens, aut aliter. 


ἐστι͵ σὺ μὲν obi προσάψασθχι αὐτῇς, ὡς ix Πνεύ- 
μπτὸος ἀγίου συλλαδοὺῦσης" ἀλλὰ μὴ φοδοῦ παραλχ- 
ete, τουτέστιν, ἔνδον χατέχειν᾽ τῇ γὰρ διανοίᾳ xal 
τῷ ἐνθυμήσει ἤδη ἀπέλυσεν αὐτὴ», c4 Μαριὰμ τὴν 
T»*atx& σου. » Τοῦτο λέγει ὅτι, Σὺ μὲν ἴσως νο- 
puc ὅτι μοιχελίς ἐστιν. Ἐγὼ δὲ λέγω σοι ὅτι 
Tov σού ἔστι, Γουτέστιν͵ οὐχ ὑπὸ τινος διεφθάρη, 
ἀλλὰ σή ἐστι μνηστή. « Τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν, 
ix Πνεύματός ἐστιν ἁγίου. » Οὐ vxo μόνον ἀπήλλα- 
xtzt Xipivóu;u μίξεως, ἀλλὰ xal χατὰ τινα θειέ- 
τερον τροπὴν συνέλχδεν, ὥστε xxl ga70& διὰ touto 


« Τέξεται δὲ υἱόν, » "[va μὴ τις εἴποι, xal πόθεν 
σοι πιστεύσω, ὅτι dx Πνεηύματός dott; Φησὶ περὶ 


Ne timeas, hoc est, tu quidem times adjungi illi, 
quia ex Spiritu sancto concepit, sed né timeas 
accipere, hoc cst, domi et intus tenere. Cogita- 
lione enim el mente jam amandaverat eam. 
« Mariam uxorem tuam, » Hoc dicit. Tu quidem 
forlasse pulas adulleram esse: ego autem tibi 
dico, quod uxor tua sit : hoc est, quod a nullo 
vitiala, sed tua sit. sponsa : « Quod enim in ea 
natum, ex Spiritu sancto est. ὁ Non enim solum 
libera est ab illicito coitu, sed et diviniore quodam 
modo concepit,et propte: ea rectius gaudere debes. 


Vens. 21. « Pariel aulem filium. » Ut ne quis 
dicat, el unde tibi credam quod ex Spiritu sancto 


Ju . Qo basa 
τοῦ μέλλοντος, ὅτι τέξετχι υἱόν, Ei γὰρ περὶ τούτου C est? dicit de futuro quod paritura sit Filium. Nam 


ἀληδεύτω, εὔδηλον ὅτι χαὶ τὸ, ἐχ Πνεύματος ἁγίου, 
ἁλεϑίς ἐστιν’ οὐκ εἶπε δὲ͵ τέξεταί σοι, ἀλλ᾽ ἀπλῶς, 
τέξεται" 05 γὰρ ἐχείνῳ ἔτιχτεν, ἀλλὰ τῇ οἰκουμέ τ, 
πάσῃ" οὐδὲ εἰς ἐχεῖνον μόνον ἡ χάρισ περιΐστατο, 
ἀλλ᾽ εἷς πάντας ἐξεχεῖτο, & Kal χαλέσεις τὸ ὄνομα 
αὑτοῦ, '[a3oUe, » Σὺ καλέσεις, ὡς δῆθεν πατὴρ, καὶ 
ὡς χηδεμὼν τῆς Πχρθένου᾽ μὴ γὰρ ὑπολάμβανε 
Ἰωσὴφ, ὅτι ἐπεὶ ἀπὸ Πνεύματός ἐστιν ἡ σύλληψις, 
ἀφήσεις τὴν Παρθένον ἀδοήθητον, ᾿Αλλ᾽ ὑπουργὴσεις 
ἐν $xastv. « Αὐτὸς γχ») σώσει τὸν λχὸν αὑτοῦ ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν, . Ἐντχῦθα ἑρμηνεύει, τὸ 
᾿Ιητοῦς τί δηλοῦ, δ-:: Σωτί. Αὐτὸς γὰρ, φησὶ, 
σώτει τὸν xbv αὐτοῦ οὐ μόνον τὸν Ἰουξαϊχὸν, ἀλλὰ 
καὶ τὸν ἐθνιχὸν, τὸν σπουδέσχντχ πιστεῦσαι χαὶ 
γενέσθχι λχὸν σὐτοῦ 
πολέμων ; Οὐχὶ, ἀλλὰ ἀπὸ τῶν ἀμαρτιῶν αὐτῶν" 
ὅθεν δῆλον Oc Θεύς ἐστιν ὁ τεχθησόμενος, Θεοῦ γὰρ 
μόνου τὸ συγχωρεῖν ἀμχρτίας, 

« Τοῦτο δὲ ÓAov γέγονεν, ἵνα πληριυθῇ τὸ ῥηθὲν 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου, λέγοντος" » Μὴ 
νομίσῃς ὄτι νεωστὶ τχῦτα ἔδοξε τῷ Θεῷ, ἀλλὰ ἄνωθεν 
καὶ ἐξ ἀρχῆς. Οἴῥας γὰρ, ἃ Ἰωσὴφ, τοὺς προφήτας, 
ὡς νομομαθής. Καὶ ἐνθυμήθητι τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ 
Κυρίου" o)x εἶπε τὸ ῥηθὲν ὑπὸ ἩΗσχίου, ἀλλ᾽ ὑπὺ 
τοῦ Κυρίου. Οὐ γὰρ ἄνθρωπος ἐλάλησεν, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς 
διὰ στόματος τοῦ ἀνθρώπου" ὥστε ἀξιόπιστος ὁ χρη- 


epe. 
« Po ^ Παρθένος tv γαστρὶ ἔξει. » Φασὶν οἱ 


- * C 
Ucüev δὲ σώτει ; Apa ἀπὸ ἢ 


si de lioc verum dixero, manifestum est quod et 
hoc, quod ex Spiritu sancto, verum est. Non dixit 
autem, pariet tibi, sed simpliciter, pariet. Non 
enim peperit illi, sed toti orbi : neque illi soli gra- 
tia facta est, sed in omnes effusa est. « Et vocabis 
nomen cjus, Jesum.» Tu vocabis, utpute pater, et 
curam gerens Virginis, neque suspiceris Joseph 
quod quia a *piritu est conceptio, Virginem ideo 
dimillere debeas adjutorio destitulam, sed minis- 
trabis ei in omnibus. « I5 enim salvabit populum 
suum ἃ peccalis suis. » Hoc loco interprelatur 
quid significet Jesus,nempe Salvatorem.Ipse enim, 
inquit, 9 salvabit populum suum : non solum Ju- 
daicum, sed οἱ Genülem, qui credere et fleri 
populus ejus non addubitaverit. Qnomodo autem 
salvabit? num ab hostibus ? miniime, sed a pecca- 
iis suis: unde manifestum, Deum esse qui nasce- 
tur. Solius enim Dei est condonare peccata. 
VEnRs. 22. « Hoc autem totum factum est, υ! 
adimpleatur quod dictum est a Domino per prophe- 
lam, dicentem. » Ne putes, quod nuper hac pla- 
cere inceperint Deo, sed superioribus seculis, et 
ab initio. Scis enim, o Joseph prophetas : utpote 
in lege doctus. Et animadverte quod dictum est a 
Domino. Non autem dixit, dictum ab Isaia, sed a 
Domino. Non enim homo locutus est, sed Deus per 
os hominis : unde fide dignum oraculum est. 
Vgns. 23.« Ecce Virgo in utero habebit. »Dicunt 
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Hebrei, quod non habeatur in propheta, Virgo, A Ἑδρατοι, ὅτι οὐ κεῖται ἐν τῷ προφήτῃ, παρθένος, 


sed adolescentula. At quod dicéndum quod in 
Scriptura idem sit adolescentula et virgo. Adole- 
scentulam enim nominat incorruptam, deinde, 
nisi peperisset Virgo: quomodo futurum erat 
signum et admirabile? Audi enim Iseiam dicen- 
tem : « Propter hoc dabit Dominus ipse vobis 
signum. » Kt statim addit, « Ecce Virgo, » etc. 
Alioqui si non pareret Virgo, signum non esset. 
Depravant igitur Hebrzi sua malitia Scripturam, 
et pro Virgine, adolescentulam ponunt. Igitur sive 
adolescentula vocetur, sive Virgo, omnino Virgi- 
nem intelligere oportet eam qus paritura esset, 
ut et hoc sit miraculum. « Et pariet filium, el 
vocabunt nomen ejus Emmanuel, quod interpre- 


tatur, Nobiscum Deus. » Dicunt Hebrzi, Quomodo ' 


igilur non vocatus est Emmanuel, sed Jesus 
Christus? Dicendum itaque quod non dixit Vocabis, 
sed Vocabunt, id est, opera ejus demons!rabunt 
eum Deum esse, et nobiscum conversari. Divina 
enim Scriptura ex operibus imponit nomina, sicut 
cum dicit: Voca nomen ejus, Velociter przedare. 
Et ubi vocatus est quis tali nomine? Quia simul 
ut natus est Dominus, direptus et captivus adduc- 
lus est error, sic dicilur nominatus esse appella- 
tionem ab opere nactus. 

Vgns. 94. « Excitatus autem Joseph a somno, 
fecit ut injunxerat sibi Angelus Domini.» Vide 


ἀλλὰ, νεᾶνις πρὸς οὖς λεκτέον ὅτι τὸ νεᾶνις xal τὸ 
παρθένος ταὐτόν ἐστι παρὰ τῇ Γραφῇ" νεάνιδα γὰρ 
ὀνομάζει τὴν ἀδιάφθορον ἕπειτα, εἰ μὴ ἔτεχε παρ- 
θένος, πῶς ἔμελλεν εἶναι σημεῖον xai παράδοξον; 
"Axout γὰρ τοῦ Hesaiou λέγοντος" « Διὰ τοῦτο δώ- 
σει Κύριος αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον' » xal εὐθὺς ἐπάγον- 
toc* « ᾿Ιδοὸὺ ἡ Παρθένος, » xzi τὰ ἑξης" ὥστε εἰ μὴ 
ἔμελλε παρθένος τεχεῖν, οὐχ ἄν σημεῖον ἣν, Παρα- 
γαράττουτιν οὖν οἱ Ἑδρατοι ἐθελοχαχοῦντες, τὴν 
Γραφήν, καὶ ἀντὶ τοῦ παρθένος, νεᾶνις τιθέασιν" 
εἴτε δὲ νεᾶνις κεῖται, εἴτε παρθένος, πάντως πχρ- 
θένον δεῖ νοηθῆναι τὴν μέλλουσαν ttxsTv, ἵνα δὴ xai 
τεράστιον εἴη τοῦτο « Καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ καλέσουσι 
τὸ ὅνομχ αὐτοῦ ᾿Εμμανουὴλ, ὅ ἔστι μεθερμηνευόμε - 
νον, Μεθ᾿ ἡμῶν ὁ Θεός" Φχσὶν οἱ Ἑόρατοι" Πῶς οὖν 
οὐκ ἐχλήθη ᾿Εμμανουὴλ, ἀλλὰ ᾿Ιησοῦς Χριστός ; Ρη- 


᾿τέον οὖν ὅτι, οὐχ εἴπε Καλέσεις, ἀλλὰ Καλέσουσι, 


τουτέστιν, αὐτὰ τὰ πρέγματα δείξουσιν αὐτὸν θεὸν 
ὄντα, χαὶ μεθ' ἡμῶν ἀναστρεφόμενον. à γὰρ θείχ 
Γραφὴ ἀπὸ τῶν ἔργων τίθησι τὰ ὀνόματα, ὡς τὸ, 
Κάλεσον τὸ ὅνομα αὐτοῦ, ταχέως σχύλευσον" καίτοι 
ποῦ ἐκχλύθη τις τοιούτῳ ὀνόματι ; ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ dua 
τῷ γεννηθῆνχι τὸν Κύριον, ἐσχυλεύθη xai ᾧχμαλω- 
τίσθη ἡ πλάνη, οὕτω λέγεται ὀνομασθῆναι ἀπὸ τοῦ 
πράγματος τὴν χλησιν εὑράμενος, 

« Διεγερθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνο», ἐποίησεν 
ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος Κυρίου, “Ὅρα ψυχὴν 


animum alacrem, quomodo statim obedierit, « Εἰ Ὁ δεγηγερμένην, πῶ; ἐπείσθη ταχέως. « Καὶ παρίλα- 


accepit uxorum suam. » Continuo eam nominat 
uxorem Josephi, ejiciens matam suspicionei, el 
docens quod non alterius, sed illius fuerit uxor. 


VEns. 25.« Et non cognovit eam, donec peperis- 
set. » Hoc est. aon habuit unquam rem cum ea. 
Hoc enim loco verbum, Donec, non hoc manifestat, 
quod non cognoverit eam usque ad partum, postea 
aulem cognoverit,sed omnino nunquam eam cogno- 
verit. Hoc enim habet Scripture proprieta. Sic 
cum dicit. « Non reversus 10 est corvus in arcam, 
donec aresceret terra, » neque enim postea rc diit. 
Sic e alio loco.« Vobiscum sum usque ad consum- 
mationem saeculi? ; igitur post consummationem 


ὅε τὴν γυνχῖγα αὐτοῦ, » Συνεχῶς δὲ ὀνομάζει αὐτὴν 
Ὑυναῖχα τοῦ Ἰωσὴφ, ἐχδάλλων τὴν πονηρὰν ὑπό- 
votzv, xal διδάσχων ὅτι o)x ἄλλου τινὸς ἐγένετο γυνὴ, 
ἀλλ’ αὐτοῦ ἣν, 

Καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεχεν" Τουτέ- 
στιν, οὐχ ἐμίγη αὐτῇ οὐδέποτε᾽ τὸ γὰρ ᾿Εως, ἐν- 
ταῦθχ οὐ τοῦτο ἐμφαίνει, ὅτι ἄχρι μὲν τοῦ τόχου οὐκ 
ἔγνω, μετὸ δὲ ταῦτα ἔγνω" ἀλλὰ χαθαπαξ οὐδέποτε 
αὐτὴν ἔγνω. ᾿Ιδίωμα δὲ ἔχει τοιοῦτον ἣ Γραφή" ὡς 
τὸ, «Οὐκ ἐπέστρεψεν ὁ χόραξ εἰς τὴν κιδωτὸν, ἕως 
οὗ ἔξηράνθη ἢ Ὑ᾽ οὔτε γὰρ μετὰ ταῦτα ὑπίστρεψε" 
xai πάλιν᾽ « Me0' ὑμὼν εἶμι ἕως τῆς συντελείας τοῦ 
αἰῶνος" » Μετὰ Oi τὴν συντέλειαν ἄρα οὐκ ἔστει ; 
Καὶ πῶς ; Τότε γὰρ μᾶλλον οὕτως οὖν xoi ἐνταῦθα 


non eril vobiscum? Et quomodo? Tunc enim mullo Ὁ τὸ, Ἕως οὗ ἔτεκε, νοήσεις, ἀντὶ τοῦ, οὔτε πρὸ τοῦ 


magis erit. Sic igiter et hoc loco, Donec peperisset, 
intelligas, hoc est, neque ante partum, neque post 
partum cognovit eam, Quoniodo enim attigisset 
sanciam illam postquam ineffabilem partum cogno- 
visset ? « Filium suuin primogenitum. »Non quod 
alio quodam nato dicat eum primogenitum, sed 
siuipliciter αἱ primum et solum. natum. Christus 
enim et primogenitus est, ut privo natus, et uni- 
genitus, ut non babens alium fratrem.« Et vocavit 
nomen ejus, Jesum.»Ostendit hoc loco obedientiam 
Joseph, quia quecunque dixerat ei angelus, fecit, 


7 Matth. xvin, 90. 


τόκου, οὔτε μετὰ τὸν vOxov ἔγνω αὐτήν. Πῶς γὰρ dv 
ἥψατο τῆς ἁγίας ἐκείνης, μεθ’ ὅ μάλιστα ἔγνω τὸν 
ἄφραστον ἔκείνον τόχον ; € Τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρω- 
τύτοχον. » Οὐχ ὡς δευτέρου τινὲς τεχθέντος λέγει 
τοῦτον πρωτύτοκον, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, ὡς πρῶτον τεχθέντα 
χαὶ μόνον. Ὁ γὰρ Χριστὸς, xxl πρωτότοκός ἐστιν, 
ὡς πρῶτος ttyÜcc" xai μονογενῆς, ὡς μὴ ἔχων 
δεύτερον ἀδελφόν, « Καὶ ἐχέλεσε τὸ ὄνομα αὑτοῦ, 
Ἰησοῦν, » Δείχνυσι χἀντχῦθδχ τὴν εὑπείθειαν τοῦ 
"1339, ὅτι ὅσα εἶπεν αὑτῷ ὁ ἄγγελος, ἐποίησεν. 
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KEOAA, PB. 
Περὶ τῶν Μάγων, xai τῶν ἀναιρεθέντων παίδων. 
4 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῆς ᾿Ιου- 
διίας. » Βηθλεὲμ ἑρμηνεύετχι οἶχος ἄρτου. Ἰου- 
δαὶα δὲ ἐξομολογησις. Γένοιτο γοῦν καὶ ἡμᾶς νῦν 
διὰ τῆς ἐξομολογήσεως, γενέσθαι οἶχον ἄρτου τοῦ 
πνευματικοῦ. « Ἐν ἡμέρχις Ἡρώδου". » Μέμνηται 
τοῦ Ἡρώδου, ἵνα σὺ μάθῃς ὅτι ἱξέλιπον οἱ ἀπὸ 
τῆς Ἰούδα φυλῆς ἄρχοντες xal βασιλεῖς, xal ἀναγ- 
καίως ἦλθεν ὁ Χριστὸς. Ὁ γὰρ Ἡρώδης οὐχ ἦν 
᾿Ιουδαῖος, ἀλλ’ ᾿Ιδουμαῖος, ᾿Αντιπάτρου υἱὸς, ἐκ 
Ὡνπικὸς ᾿Αρχδίσσης. ᾿Εχλιπόντων δὲ τῶν ἀρχόν- 
των, ἡ προσδοχία τῶν ἐθνῶν Ἦλθεν, ὡς ᾿Ιαχὼδ προ- 
εφήτευσεν. « Τοῦ βοσιλέως. » "Hv γὰρ καὶ ἕτερος 
"Boon, ὃ τετράρχης" διὰ τοῦτο τίθησι τὸ ἀξίωμα 
τοῦ βασι 
νοντο εἷς Ἰεροσόλυμα. » Τίνος ἕνεχεν οἱ Μάγοι ἔρ- 
γονται ; Πρὸς κατάχρισιν τῶν Ἰουδαίων. Εἰ γὰρ οἱ 
Μάγοι, ἄνθρωποι εἰδωλολάτραι, ἐπίστευσαν, ποία 
λοιπὸν τοῖς ᾿Ιουδαίοις ς Apa δὲ, xal ἵνα ἡ 
δόξα τοῦ Χριστοῦ πλέον ἐχλάμψῃ, μαρτυρούντων τῶν 
Mzywv, τῶν μάλιστα τοῖς δαίμοσιν ὑποχειμένων, 
καὶ ἐχϑρῶν τοῦ Θεοῦ, € ᾿Απὸ ᾿Ανατολῶν » Καὶ τοῦτο 
πρὸς κατάχρισιν τῶν Ἑδραίων. ΟἿ μὲν γὰρ ἀπὸ 
τοσούτου διαστήματος ἦλθον, οἱ δὲ 'EOpatot αὑτοῦ 
ἔχοντες τὸν Χροιστὸν͵ ἐδίωχον. 


Αέγοντες, Ποῦ ἧστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν ᾿Ιου-. 


δαίων : » Λέγουσι τούτους τοὺς Μάγους, τοῦ Βαλαὰμ. 
ἀπογόνους εἶναι τοῦ μάντεως" εὑρόντας δὲ τὸν ἐχεί- 
νοῦ χρησμὸν, τὸ, ᾿Ανατελεῖ ἄστρον ἐξ Ἰαχὼδ, νοῆσαι 


τὸ κατὰ Χριστὸν μυστήριον, καὶ διὰ τοῦτο ἐλθεῖν, C 


ϑέλοντας ἰδεῖν τὸ τεχθέν. « Εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν 
ἀστέρα ἐν τῷ ᾿Ανατολῇ. » “Ὅταν ἀχούσῃς ἀστέρα, 
μὰ νομίσης τοιοῦτον εἶναι ἐκεῖνον, οἵους ὁρῶμεν, 
ἀλλά θείαν δύναμιν καὶ ἀγγελικὴν, εἰς τύπον ἀστέρος 
φαινομένην, ᾿Επεὶ γὰρ οἱ Μάγοι ἀστοολόγοι ἦσαν, 
διά τοῦ συνήθους αὐτοῖς προσηγάγετο αὐτοὺς ὁ Κύ- 
ριος, ὥσπερ καὶ τὸν Πέτρον, ἀλιέα ὄντα, ἀπὸ τοῦ 
πλήθους τῶν ἰχθύων ὧν ἐσαγήνευσεν ἐπὶ τῷ ὀνό- 
ματι τοῦ Χριστοῦ, ἐξέπληξεν. "Ox: δὲ ἀγγελικὴ δύνα- 
μις ἦν ὁ ἀστὴρ, δῆλον ἀπὸ τοῦ καὶ ἐν ἡμέρᾳ ὁ περ- 
λάμπειν, καὶ ἀπὸ τοῦ κινεῖσθαι μὲν, χινουμένων τῶν 
Μέγων͵ ἵστασθαι δὲ͵ ἀναπαυομένων" ἀλλὰ xal ἀπὸ 


ENARBATIO IN EVANGELIUM MATTHAI. — CAP. Il. 


« Ἰδοὺ Μάγοι ἀπὸ ᾿Ανατολῶν παρεγέ- B 
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CAPUT II. 
De Magis et. occisione puerorum. 

VERS. 1. « Cum autem natus esset Jesus in 
Bethleem Jude, » Bethleem interpretatur domus 
panis ; δυάδα autem, confessio. Fiat igitur, ut nos 
nunc per confessionem fiamus domus panis spiri- 
tualis. « In diebus Herodis. » Meminit Herodis, 
ut tu discas quod defecerunt a tribu Juda reges et 
principes, et necessario venit Christus. Herodes 
enim non erat Judeus sed Idumceus, Antipatri 
filius ex uxore Árabe. Cum autem defecissent 
principes, exspectatio gentium venit, sicut Jacob 
praedixit 8. « legis. » Erat enim et alius Herodes 
Tetrarcha : et propterea ponit dignitetem reuis. 
« Ecce Magi ab Oriente venerunt Hierosolyina. » 
Quare Magi veniunt? In condemnationem Jude- 
orum. Nam si Magi, homines cuitui idolorum 
dediti, crediderunt, quam postea defensionem 
pretexent Judei? Et alia causa est, ut gloria 
Christi magis effulgeret, testimonium perhiben- 
tibus Magis, qui maxime adversari: crant Deo, et 
obnoxii daemonibus. « Àb Oriente. » Et huc ad 
condemnationem Hebraeorum pertinet. Illi enim 
pcr tantum spatium venerunt : Hebraei vero Chri- 
stum, quem apud se habebant, persecuti sunt. 


VERS. 2. « Dicentes, Ubi est, qui natus est 
Rex Judaorum ? » Ferunt illos Magos fuisse ex 
Balaam conjectore progenitos. Nam ut invenerunt 
oraculum illius, Orietur stella ex Jacob, intelle- 
xerunt mysterium Christi, et idcirco natum adire 
voluerunt. « Vidimus enim stellam ejus in Orien- 
te. » Quando audis stellam, ne talem putes illam, 
quales videmus, sed divinam virtutem et angelicam 
in 41 figura sideris apparentem. Nam quoniam 
astrologi Magi erant, propterea Dominus familiari 
ipsis signo eos adduxit, sicut et Petrum piscato- 
rem a multitudine piscium, quos in nomine 
Christi ceperat, stupescere fecit. Quod autem 
angelica virtus fuerit stella, manifestum ex eo, 
quod et in die refulserit, et ad motum Magorum 
se moverit, et ad quietem eorum quieverit. Quin 
ela septentrionali parte, que est Persidis, ad 


τοῦ βορείου μέρους, ὅ ἐστι τῆς Περσίδος, εἰς τὸ vó- — meridiem, in qua est Hierusalem, movebatur. 
τιον ἐχινεῖτο, ὅ ἔστι τῆς Ἰερουσαλήμ, Οὐδέποτε δὲ D Nunquam autem stellaa septentrione ad meridiem 


ἀστὴρ ἀπὸ τοῦ βορείου ἐπὶ τὸ νότιον κινεῖται. « Καὶ 
ἤλθομεν προσχυνῆσαι p. » Φαίνονται οὗτοι οἱ 
Μάγοι, μεγάλης ἀρετῆς ὄντες, Εἰ γὰρ ἐν τῇ ξένῃ 
χώρᾳ γροσχυνεῖν ἤθελον, πῶς οὐκ ἄν iv τῇ Περσίδι 
ἐπαῤῥησιάσαντο xal ἐκήρυξαν ; 

« ᾿Αλχούσας δὲ Ἠρώδης ὁ βασιλεὺς, ἐτχράχθη, «al 
πᾶσα ᾿ἱεροσόλυμα μετ᾽’ αὐτοῦ. » Ὁ μὲν Ἠρώδης 
ἐταράχθη, ὡς ἀλλόφυλος περὶ τῆς βασιλείας δοδοι- 
xc" ἐγίνωσχε γὰρ ὅτι ἀνάξιος ἣν ταύτης" οἱ δὲ 
Ἰουδαῖοι, τίνος ἕνεχεν ταράττονται ; ἔδει γὰρ αὐτοὺς 
μᾶλλον χαίρειν, ὅτι βασιλεὸς αὐτοῖς ἔσται, ὑπὸ τῶν 


8 Gen. xLix, 3 seqq. 


vertitur. « Et venimus, ut adoremus eum. » Vi- 
dentur hi Magi magna virtute praediti. Nam si in 
aliena regione adorare voluerunt, quomodo non 
in Perside ipsa magna libertate predicavernnt ? 


Vgns. 3. « Herodes autem rex ut audivit, tur- 
batus est, et omnis Hierosolyma cum illo. » He- 
rodes quidem turbalus est, ut alienigena, regno 
suo timens, sciebat enim quod illo indignus esset. 
Judaei autem quare turbantur? oportebat enim 
gaudere potius, quod regem ipsi habituri essent, 
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qui a Persicis regibus adoraretur, sed revera ἃ Περσιχῶν βασιλέων προσχυνούμενος, ἀλλ᾽ ὄντως 


insipiens res esi malitia. 

VERS. 4. « Et congregatis omnibus pontificibus 
οἱ scribis populi, interrogavit eos, ubi nascatur 
Christus. » Scribz erant doctores populi, quales 
sunt quos nos dicimus grammaticos. Singulari 
autem Dei dispensatione interrogantur illi, ut 
confiteantur veritatem, et ex hoc condemnentur, 
quod illum crucifixerunt, quem prius confessi 
sunt. 

Vrns. 5.« At illi dixerunt ei, in Bethleem Judges. 
Sic enim scriptum est per prophetam. » Per quem 
prophetam ? Per Micheam. Ille enim dicit : 


VenS. 4. « Et tu Bethleem terra Juda, nequa- g 


quam minima esin principibus Juda. » Contempta 
enim erat ut pulo parva: nunc autem quia ex ea 
prodiit Christus, celebris est. Omnes enim ex fi- 
nibus terre veniunt, et sanctam hanc adorant 
Bethleem. »' Ex te enim egressurus est dux. » 
Recte egressurus est, inquit,et non in te manebit. 
Non enim mansit Christus in Betlileem, sed ex ea 
postquam natus es! exiit, et in Nazareth frequenter 
conversatus est. Dicunt autem Judei quod hoc 
preedictum sit de Zorobabel; sed mentiuntur mani- 
feste. Etenim Zorobebeleon in Bethleem natus est, 
sed in Babylone. Vide enim nomen ejus, Zoro si- 
gnificat semen et nativitatem : Babel autem Baby- 
lona, hoc est, qui natus vel genitus est in Baby- 


ἀνόητον χρῆμα ἡ πονηρία. 

« Καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς ὀρχιερεῖς καὶ 
γραμματεῖς τοῦ λαοῦ, ἐπυνθάνετο παρ’ αὐτῶν, 
ποῦ 6 Χριστὸς γεννᾶται, » Γραμματεῖς ἦσαν οἱ à- 
δάσχαλοι τοῦ λαοῦ, ὥσπερ οὖς ἡμεῖς λέγομεν γραμ- 
ματικούς, Οἱκονομεῖ δὲ ὁ θεὸς ἐρωτηθῆναι τούτους, ἵνα 
ὁμολογήσωσι τὴν ἀλήθειαν, καὶ ix τούτου ὦσι χατα- 
χεχριμένοι, αὐτοὶ τοῦτον σταυρώσαντες ὅν ὧμολό- 
γῆσαν πρότερον. 

« Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ, Ἐν Βηθλεὲμ τῆς Ἰου- 
δαίας" οὕτω γὰρ γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου. » 
Προφήτου ποίου ; Τοῦ Μιχαίου. ᾿Εχεῖνος γὰρ φη- 
σιν, 

« Καὶ σὺ, Βηθλεὲμ, γῆ ᾿Ιούδα, οὐδαμῶς ἐλαχί- 
στη εἴ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν Ἰούδα. » Μιχρᾶς γὰρ 
οὔσης ταύτης χατεφρόνουν’ νῦν δὲ διὰ τὸν ἐκ ταύ- 
τῆς προελθόντα Χριστὸν, περιδίητός ἔστι. Πάν- 
τες γὰρ ἐκ περάτων τῆς γῆς ἔρχονται, προσχυνή- 
σοντες ταύτην τὴν ἁγίαν Βηθλεέμ. « "Ex τοῦ γὰρ 
ἐξελεύσεται ἡγούμενος, ν» Καλῶς εἶπε τὸ, ἐξελεύσε- 
ται, χαὶ οὐχὶ, bv σοὶ μενεῖ, Οὐ γὰρ ἔμεινεν ὁ Χριστὸς 
ἐν τῇ Βηθλεὲμ, ἀλλ᾽ Ex ταύτης μὲν ἐξῆλθε, μετὰ τὸ 
γεϑνηθῆναι, ἐν δὲ τῇ Ναζαρὶτ τὰ πλεῖστα διέτριδε, 
Λέγουσι δὲ οἱ Ἰουδαῖοι ὄτι περι τοῦ Ζοροδάδελ τοῦτο 
προεφητεύθη, Ψεύδονται δὲ προφανῶς, Καὶ γὰρ Ζο- 
ροδάδελ, οὐχ ἦν τῇ βηθλεὲμ ἐγεννήθη, ἀλλ᾽ ἐν τῇ Βα- 
δυλῶνι. ᾿Ι1δὲ γὰρ τὸ ὄνομα αὐτοῦ" Ζορὸ, δηλοῖ τὴν 
σπορὰν χαὶ τὴν γέννησιν᾽ Βαδὲλ δὲ, τὴν Βαδυλῶνα, 


Tone. Sed et prophetia manifeste arguit eos, ς τουτέστιν, b ἐν Βαδυλῶνι σπαρεὶς ἤ γεννηθείς. ᾿Αλλὰ 


dicens : « Egressus ejus a principio, a diebus 
seternitatis9, » Cujus autem alterius egressus sunt 
ab inilio, et a 19 diehus eternitatis quam Christi? 
qui duos egressus habuit, hoc est nativitates. Nam 
prima ejus nativitas, ab initio fuit a Patre,secunda 
autem fuit a diebus seculi, principium sumens a 
Matre Dei, qu& in tempore fuit, Dicant igitur Ju- 
doi, num Zorobabel ab initio fuerit? sed non ha- 
bent quod dicant : « Qui pascet populum meum 
Israel. » l'ascet dixit, non tyrannidem exercebit, 
vel devorabit. Alii enim regcs non pastores, sed 
lupi sunt : Cbristus autem pastor, sicut ipse dicit : 
« Ego sum pastor bonus 10.» Populum Israel dicit, 
tam eos qui ex Judeis, quam qui ex Gentibus cre- 


xal ἡ προφητεία φχνερῶς ἐλέγχει αὐτοὺς, λέγουσα 
« Αἱ ἔξοδοι αὐτου ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. » 
Τίνος δὲ ἄλλου αἱ ἔξοδοί εἰσι καὶ ἀπ᾽ ἀρχῆς, καὶ ἐξ 
ἡμερῶν αἰῶνος ἢ τοῦ Χριστοῦ ; 'O« δύο ἐξόδους ἔσχεν, 
ἧτοι γεννήσεις" ἀλλ᾽ ἡ μὲν πρώτη γέννησις, ἀπ᾽ ἀρ- 
χῆς Ux τοῦ Πατρὸς, ἣ δὲ δευτέρα, ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος, 
ἀπὸ τῆς Θεοτόκου ἀρξαμένη, καὶ ὑπὸ χρόνον οὖσα. 
Εἰπάτωσαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι, ἐὰν ὃ Ζοροδάδελ ἀπ᾽ 
ἀρχῆς ἐγένετο ; ᾽Αλλ᾽ οὐκ ἔχουσιν εἰπεῖν" « Ὅστις ποι- 
μανεῖ τὸν λαόν μου τὸν Ἰσρχήλ, » Ποιμανεῖ εἶπεν 
ἀλλ᾽ οὐ τυραννήσει, ἤ καταφάγεται, Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι 
βασιλεῖς, o5 ποιμένες, ἀλλὰ λύχοι᾽ ὁ δὲ Χριστὸς, 
ποιμὴν, ὡς καὶ αὐτὸς λέγει᾽ « ᾿Εγὼ slpl ὁ ποιμὴν ὁ 
καλός. » Λαὸν δὲ ᾿Ισραὴλ λέγει, καὶ τοὺς ἐξ ᾿'Ἑδραίων 


diderunt ; Israel enim interpretatur,videns Deum. Ὁ πιστεύσαντας, xal τοὺς ἐξ ἐθνῶν, ᾿Ισραὴλ γὰρ dp. 


Unde omnes Deum videntes, Israelite sunt,etiamsi 
ex Gentibus nati sint. 

VEns. 7. « Tunc Herodes clam vocatis Magis.» 
Clanculo illos vocavit, propter Judeos. Suspicaba- 
tur enim quod Judsmi fortassis puerum facturi 
essent magni, et curaturi ut servarent eum, utpote 
liberatorem suum, et propterea clam insidiatur. 
« Diligenter quaesivit ab eis tempus stelle quse 
apparuit. » Hoc est, accurate didicit. Stella enim 
antequam natus esset Dominus, apparuerat Magis, 
quoniam multum temporis in iter insumpturi 
erant, ideo multo ante apparuit stella,ut adorarent 


9 Mich. v, 2. !9 Jean. x, 11. 


μηνεύεται, ὁρῶν Θεὸν, ὥστε πάντες οἱ Θεὸν ὁρῶντες. 
᾿Ισραηλτταί εἰσ'͵ x&v ἐξ ἐθνῶν ὦσιν, 

« Τότε ὁ Ἡρώδης Aba καλέσας τοὺς Μάγους, » 
Λάθρα τούτους ἐχάλεσε, διὰ τοὺς ᾿Ιουδαίους. Ὑκώ- 
πτευε γὰρ ὅτι οἱ Ἰουδαῖοι ἴσως περὶ πολλοῦ ποιήσον-. 
ται τὸ παιδίον, καὶ φροντίσουσι τοῦ σῶσαι αὐτὸ, ὡς 
μέλλον ἐλευθερῶσαι αὐτοὺς. Διὰ τοῦτο οὖν λάθρα 
ἐπιδουλεύει, « ᾿Βχρίδωσε παρ᾽ αὐτῶν τὸν χρόνον 
τοῦ φαινομένου ἀστέρος. » Τουτέστιν, ἀχριδῶς ἀν- 
ἐμαθεν. Ὁ γὰρ ἀστὴρ, πρὸ τοῦ γεννηθῆναι τὸν Κύ» 
ριον, ἐφάνη τοῖς Μάγοις’ ἐπεὶ γὰρ ἔμελλον πολὺν 
ἀναλίσχειν χρόνον κατὰ τὴν ὁδοιπορίαν, διὰ τοῦτό 
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πρὸ πολλοῦ ἐφάνη ὁ ἀστὴρ, ὡς ἄν προσχυνήσωσιν A eum adhuc in fasciis jacentem. Aliqui autcm 
αὐτὸν ἔτι ἐν τοῖς σκαργάνοις ὄντα. Τινὲς δὲ λέγου- — dicunt, quod cum Christo nato apparuerit stella, 
σιν, ὅτι ἅμα τῷ γεννηθῆναι τὸν Χριστὸν, ἐφάνη ὁ et Magi per biennium venerunt, et non in fasciolis 


ἀστὴρ, καὶ o! Μάγοι διὰ δύο ἐτῶν ἦλθον, xal οὐχ ἐν 
εὗρον τὸν Κύριον, οὐδὲ kv τῇ φάτνῃ, ἀλλ’ 
μετὰ τῆς μητρὸς, Gur ὄντα. ᾿Αλλὰ σὺ τὸ 
προῤῥηθὲν Eye κρεΐττον͵ 
« Καὶ πέμψας αὐτοὺς εἷς Βηθλεὲμ, εἶπε, Πορευθέν- 
τες ἀχριδῶς ἐξετάσατε περὶ τοῦ παιδίου. » Οὐχ εἶπε 
περὶ τοῦ βασιλέως, ἀλλὰ περὶ τοῦ πλ' δίου᾽ οὐδὲ γὰρ 


invenerunt puerum, neque in priesepio; sed in 
domo cum matre bimum. Scd tu priorem senten- 
tiam αἱ meliorem habe. 

VrenSs. 8. « Et missis eis in Bethleem, dixit, [te 
et diligenter inquirite de puero hoc. » Non dixit 
de rege, sed de puero : neque enim nomen ferre 
poterat : demonstrans quantum contra illum in- 


τὸ ὄνομα ἀνέχειαι' ὅθεν δειχνύει ὅτι μαίνετχι κατ᾽ 
αὐτοῦ 


saniret. 


. Vzns. 8, 9. « Ubi vero repereritis, renuntiate 
« Ἐπὰν δὲ εὕρητε, ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως κἀγὼ — mihi, ut et ego veniam et adorem illum. At illi, 
ἐλθὼν προσχυνήσω αὐτῷ. Οἱ δὲ. ἀχούσαντες τοῦ Ba- audito rege, profecti sunt. » Ipsi cum dolo care- 
σιλέως ἐπορεύθησαν. » ᾽᾿Αδολοι γὰρ ὄντες αὐτοὶ, p ent, putabant et illum absque dolo loqui. « Et 
ἐνόμιζον κἀχεῖνον ἀδόλως λέγειν" « Καὶ ἰδοὺ ὁ ἀστὴρ ecce stella, quam viderant in Oriente, pracessit 
ὄν εἶδον ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ, προῆγεν αὐτούς. » ᾿Απεχρύ- 608. » Occulta erat ad parvum tempus stella sin- 
δὴ πρὸς μιχρὸν ὁ ἀστὴρ οἰχονομικχῶς, ἵνα ἐσω- gulari dispensatione, ut Judaeos interrogerent, et 
σιν αὐτοὶ τοὺς Ἰουδαίους, xal ταραχθῇ ὁ Ηρώδης, turbaretur Herodes, atque ita manifestior fieret 
καὶ οὕτω γένηται ἡ ἀλήθεια, ᾽Εξελ- — Verilas. Ut autem ipsi egressi sunt ἃ Jerusalciu, 
(eom. δὲ αὐτοῖς ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ, πάλιν ἐφάνη, ilerum apparuit, ducens eos. Unde manifestum 
χειραγωγῶν αὐτούς, ᾿Ὅθεν δῆλον ὅτι θεία δύναμις quod stella erat virtus divina. « Donec progressa 
ἦν ὁ ἀστὴρ. « "Ἕως ἐλθὼν ἔστη ἐπάνω οὗ ἣν τὸ παι- Slarel. supra ubi erat puer » Et hoc rarum. 
δίον. » Καὶ τοῦτο ξένον. Κατέδη γαρ ὁ ἀστὴρ ἀπὸ Descendit enim stella a summitate, et terre pro- 
τοῦ ὄψους, καὶ προσγειότερος γενόμενος, ἴδειξεν pior facia, ostendit eis locum. Nam si ex summi- 
αὐτοῖς τὸν τόπον. Εἰ γὰρ ἐξ ὕψους αὐτοῖς ἐφαίνετο, tale apparuisset, quomodo certiores fieri potuissent 
τῶς ἄν ἔμελλον ἰδιχῶς γνωρίσαι τὸν τόπον ἐνθα ἦν de loco in quo esset Christus? Stelle enim multum 
ὁ Σριστός ; Οἱ γὰρ ἀστέρες πολὺν τόπον περιλαμδά- locum comprehendunt. Unde tu supra domum 
νοῦσιν. Ὅθεν καὶ σὺ ἐπάνω τῆς σῆς οἰκίας βλέπεις ἰυδπὶ 15 vides lunam forte, et ego eamdem video 
τὴν σελήνην τυχὸν, κἀγὼ δοχῶ ταύτη ἀνωτέρω εἶναι  Donnisi supra domum meam : et unicuique videtur 
τῆς ὑμῆς οἰκίας μόνης. Καὶ πάντες ἅπλως, δοχοῦσιν C stare non nisi supra domum suam lunam vel 
ἕκαστος ἐπάνω αὐτοῦ μόνου ἵστασθαι τὴν σελήνην 7, aliam stellam. Unde et illa stella non demon- 
ἄλλον ἀστέρα. Κἀκεῖνος οὖν ὁ ἀστὴρ οὐχ ἄν ἔδειξε Slrasset Christum, nisi descendisset, et tantum 
τὸν Χριστὸν, d μὴ συγκατέδη, xal μονονουχὶ ἐπάνω — Don supra caput pueri stetisset. 
τῆς ποφαλὴῆς τοῦ παιδίου ἔστη. VEns. 10.« Visa autem stella,gavisi sunt gaudio 

« Ἰδέντες δὲ τὸν ἀστέρα, ἐχάρησαν 4 τρὰν μεγά- magno valde. » Quod non aberrassent, sed inve- 
λην epódpz. » Ὡς οὐ πλανηϑέντες, ἀλλ᾽ εὑρόντες τὸ Dissent quod querebant, gavisi sunt. 
(ητούμενον, ἐχέρησαν. ᾿ 

e Καὶ ἐλθόντες οἷς τὴν οἰκίαν, εἶδον τὸ παιδίν — VERS. 1{. «Εἰ ingressi domum, viderunt puerum 
μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ. » "Aga μὲν τῷ Cum Maria Matre ejus » Mox quidem ut natus 
γεννηθῆναι, ἐν τῇ φάτνῃ κατέχλινεν ἡ Παρθένος τὸ fuil, reclinavit Virgo puerum in presepium, non 
ππιδίον, οὗ γὰρ εὕρισχον τότε οἰκίαν' μετὰ ταῦτα δὲ enim (unc invenerant domum. Verisimile autem 
εἰκός ἔστιν εὑρεῦν οἰκίαν, ἔνθα xal οἱ Μάγοι εὗρον el postea eos invenisse domum, ubi et Magi in- 
αὐτούς. ᾿Λνόδησαν μὲν γὰρ εἰς Βηθλεὲμ, ἵνα ἀπο-  Yenerunt eos. Ascenderant enim in Bethleem, nt 
Ἰραφῶσιν ἐχεῖ, χαϑὰ xal Λουχᾶς λέγει, Πολλοῦ δὲ  recenserentur illic, sicut. et Lucas dicit. Multa 
πληϑοὺυς συντρέχοντος διὰ τὴν ἀπογραφὴν, ox ἔσχον Dautem concurrente multitudine ut censeretur, 
πρὸς καιρὸν οἰκίαν, ἀλλ᾽ kv τῷ σπηλαίῳ ἐτέχθη non habebant ad tempus domum, sed in spelunca 
εἶτα εὑρόϑη ἡ οἰχία, ἔνϑα ὡράθη τοῖς Μάγοις ὁ Κὺ. natus est: deinde inventa domo, visus ibi est a 


poc. € Καὶ πεσόντες προσεκύνησαν αὐτῷ, » ' [Ot 
ψυχῆς ἔλλαμψιν, Πένητα ἴἔδλεπον, καὶ προσεχύνουν, 
ἘἘπλροφορήθησαν γὰρ ὅτι Θεός ἐστι, διὸ xal προσ" 
ἐγοῦσιν αὐτῷ δῶρα, ὡς θεῷ καὶ ὡς ἀνθρώπῳ. ᾿ἰχους 
γάρ᾽ « Καὶ ἀνοίξαντες τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν͵, προσ- 
ἠνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν, καὶ λίδανον, xal σμὺρ- 
ww.» Τὸν μὲν χρυσὸν, προσήγαγον αὐτῷ, ὡς Ba- 
φιλεῖ, Τῷ γὰρ βασιλεῖ χρυσὸν τελοῦμεν οἵ ὑπὸ χεῖρα. 
Τὸν δὲ λίδχνον͵ ὡς Θεῷ. Τῷ γὰρ Θεῷ λίδανον θυ- 
μιῶμε", Τὴν δὲ σμύρναν, ὡς μέλλοντι γεύσασθαι 
fevérou. Μετὰ γὰρ τῆς σμύρνης ἐνταφιάζουσιν οἱ 


Magis Dominus. « Ft cum procidissent, adorave- 
runt illum.»Vide anime illustrationem.Pauperem 
videbant et adorabant. Multis enim argumentis 
didicerant quod esset Deus, ideo et ei offerunt 
munera ut Deo et ut homini. Audi enim, « Et 
apertis thesauris suis, obtulerunt ei dona, aurum 
el thus et myrrham. » Aurum quidem obtulerunt 
ei, ut regi. Aurum enim subditi regibus pendimus. 
Thus autem, ut Deo. Deo enim thus adolemus. 
Myrrham vero, ut degustaturo mortem.Nam Judsi 
eum myrrha mortuos sepeliunt, ut corpus maneat 
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incorruptum. Myrrha enim cum sicca sit, aretacit A ᾿ουδατοι, διὰ τὸ μένειν τὸ σῶμα ἄσηπτον. γὰρ 


οἱ ex siccat humiditatem, et non δἰ! innasci 
vermes. Vides Magorum fidem,quod et a prophetia 
Balaam didicerunt Dominum et Deum et regein 
esse, ac pro nobis moriturum. Audi autem pro- 
phetiam. Recubans, inquit, requievit ut leo (a) et 
ut catulus leonis?!. Ecce regiam dignitatem. per 
leonem significat, mortalitatem autem dum ait, 
recubans, Qui benedicunt te, benedicentur : ecce 
et deitatem. Sola enim Dei natura banc bene- 
dictionis virlutem habet. 


σμύρνα, ξηρὰ οὖσα, ξηραίνει τὴν ὑγρότητα, xal oix 
in σκώληχας γεννᾶσθαι, Ὁρᾷς τῶν Μάγων τὴν πί- 
στιν ; ᾿Εμεὶ καὶ ἀκὸ τῆς προφητείας τοῦ Βαλαὰμ 
ἐδιδάχθησαν, τὸν Κύριον͵ xal Θεὸν εἶναι καὶ βασι- 
λέχ, xal ὑπὲρ ἡμῶν τεθνηξόμενον. " Axoucov δὲ τῆς 
προφητείας’ Καταχλιθεὶς, φησὶν, ἀνεπαύσατο ὡς 
λέων, καὶ ὡς σκύμνος. ᾿Ιδοὺ τὸ βασιλιχὸν, διὰ τοῦ 
λέοντος, διὰ δὲ τοῦ, κατακλιθεὶς, ἡ νέχρωσις, Οἱ εὖ- 
λογοῦντές σε, εὐλόγηνται᾽ ἰδοὺ ἡ θεότης, Τὴν γὰρ 
τῆς εὐλογίας δύναμιν μόνη ἡ θεία φύσις ἔχει. 


VERS. 12. « Et oraculo accepto in somnis, ne « Kal χρηματισθέντες xav! ὄνχρ μὴ ἀναχάμψαι 
reverterentur ad Herodem, per aliam viam redie- πρὸς Ἡρώδην, δι’ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν 
runt in regionem suam. » Vide consequentiam, χώραν αὐτῶν, » ᾿ἴδὲ ἀκολουθίαν, πρῶτον δι᾿ ἀστέρος 
primum Deus illos ad fidem per stellam adduxit: g ἐχειραγώγησεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς εἰς τὴν πίστιν" εἶτα 
deinde cum venerunt in Hierosolymam, docuit ἐλθόντας εἰς ᾿Ιεροσόλυμα, ἐδίδαξεν αὐτοὺς διὰ τοῦ 
eos per prophetam, quod in Bethleem nascatur : προφήτου, ὅτι ἐν Βηθλεὶμ γεννᾶται" xal τελευταῖον, 
ct tandem, per angelum. Et illi obediunt oraculo, διὰ τοῦ ἀγγέλου, Ol δὲ πείθονται τῷ χρηματισμῷ, 
hoe est, divino colloquio. Oraculo igitur accepto, τουτέστι, τῇ θείᾳ ὁμιλίᾳ. Χρηματισθέντες οὖν, ἤτοι 
id est, revelatione a D«o habita, imposuerunt παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀποχάλυψιν δεξάμενοι, ἠπάτησεν 
Herodi, et non timuerunt ne forie insectaretur, Βιρώδην' xai οὐχ ἐφοδήθησαν μήπως ἐπιδιωχϑῶσιν, 
. sed confisi sunt virtute nati, verique testes fuerunt. ἀλλ᾽ ἐθάῤῥησαν τῇ; τοῦ γεννηθέντος δυνάμει, οὕτως 

ἦσαν μάρτυρες ἀληϑεῖς, 

Vrns. 13. « Digressis autem illis, ecce angelus — « ᾿Αναχωρησάντων δά αὐτῶν, ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου 
Domini in somnis apparet Joseph, dicens, Surge, κατ΄ ὄναρ φαίνεται τῷ Ἰωσῆφ, λέγων ᾿Εγερϑεὶς 
et accipe puerum el matrem ejus. » Vidisti quam παράλαδε τὸ παιδίον xal. τὴν μητέρα αὐτοῦ. » Εἶδες 
ob $4 causam permiserit Deus desponsari virgi- διὰ ποίαν αἰτίαν συνεχώρησεν ὁ Θεὸς μνηστευθῆναι 
nem ἢ Hic enim apparet quod a Deo factum est,ut τὴν Παρθένον ; "Evtauüx γὰρ προφαίνεταί σοι, διὰ τὸ 
diligentem ejus curam Joseph gereret. Non dixit ἐπιμελεῖσθαι ταυτης xal κήδεσθαι, Οὐκ εἶπε δὲ, πα- 
autem, accipe uxorem tuam, sed matrem pueri. “ ράλαδε τὴν γυναῖκά cou, ἀλλὰ τὴν μητέρα τοῦ παι- 


Nam quoniam suspicio soluta fuit, et justus per 
miracula in partu facta compertum habuit ex Spi- 
ritu sancto esse omnia, non ultra uxorem ejus il- 
lam nominat. « Et fuge in. Egyptum. » Fugit et 
Dominus, ut credatur quod revera homo sit. Nam 
si in manus incidisset Herodis, et non fuisset oc- 
cisus, opinati fuissent incarnatum eum apparenter. 
In ZEgyptum autem fugit, ut et illam sanctificet. 
Dus enim sunt regiones omnis nequitise officine, 
Babylon videlicet et JEgyptus. Babylonem per 
Magos suscepit adorantem : /Kgyptum autem sua 
presentia sanctificavit. « Et esto illic, donec 
dixero tibi. » Esto pro eris illic, donec a Deo jus- 


δίου, ᾿Επεὶ γὰρ ἡ ὑποψία ἐλύϑη͵ καὶ ἐπληροφορήθη 
ὁ δίχαιος ἀπὸ τῶν dv τῷ τόκῳ θαυμάτων, ὅτι ix 
Πνεῦματος ἁγίου ἐστὶ πάντα, οὐκ ἔτι γυναῖκα αὐτοῦ 
ὀνομαζει ταύτην, € Καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον. 5 Φεύγει 
καὶ ὁ Κύριος, ἵνα πιστώσηται, ὅτι ὄντως καὶ ἄνδρω- 
πος ἦν, Εἰ γὰρ ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ ἙῬρώδου γενόμενος, 
οὐ κατεχόπη, ἔδοξεν ἂν κατὰ φαντασίαν σαρκωιθῆναι, 
Εἰς Αἴγυπτον δὲ φεύγει, ἵνα καὶ ἐκείνην ἁγιάσῃ. 
Δύο γὰρ ἦσαν χῶραι πάσης κακίας ἐργαστήρια, ἡ 
Βαδυλών xal Αἴγυπτος. Τὴν μὲν οὖν Βαδυλῶνα, διὰ 
τῶν Μάγων ἐδέξατο προσχυνοῦσαν᾽ τὴν δὲ Αἴγυπτον, 
τῇ ἑαυτοῦ παρουσίᾳ ἡγίασεν. € Καὶ ἴσθι ἐκεῖ, ἕως ἂν 
εἴπω σοι, » ᾿Ισθι, ἀντὶ τοῦ ἔσο ἐχεῖ, ἄχρις ἄν ἀκὸ 


sus fueris. Oportet enim nos nihil facere prseter Ὁ 9909 χελευσθῇς, Ast γὰρ ἡμᾶς μηδὲν ποιεῖν Bie τῆς 


divinam voluntatem. « Queesiturus enim est Hero- 
des puerum, ut perdat illum. » Vide incogitantiam 
hominis, qui laborat ut divinam vincat voluntatem. 
Nam si quidem non est ex Deo, quid times? sin 
ex Deo est, quomodo perdes puerum ? 

VERS. 14, 15.« Illeautem excitatus accepit pue- 
rum et matrem ejus nocte, et secessit in "Egyptum, 
el fuit illic usque ad obitum Herodis: utimpleretur 
quod dictum est a Domino per prophetam, dicen- 
tem : Ex JEgypto vocavi Filium meum. » Dicunt 
Judei, quod propter populum dictum sit hoc, qui 


“ Num xxiv, 9. 


ϑεία: βουλῆς, € Μέλλει γὰρ Ἡρώδης ζητεῖν τὸ πει- 
δίον, τοῦ ἀπολέσαι αὐτό, » "Ἴδε ἀνοησίαν ἀνθρώκου, 
τὴν τοῦ Θεοῦ βουλὴν σπουδάζει νιχῆσαι, Εἰ μὲν γὰρ 
οὐκ ἔστιν lx Θεοῦ, τί φοῦζ. ; Εἰ δὲ ἐκ Θεοῦ ὅστι, πῶς 
ἀπολέσεις τὸ παιδίον ; 

« Ὁ δὲ, ἐγερθεὶς παρέλαθε *à παιδίον καὶ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ νυχτὸς, καὶ ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον, 
καὶ ἦν ἐχεῖ ἕως τῆς τελευτῆς ᾿Βρώδου" ἵνα πληρωδῇ 
τὸ ῥηθὲν ὑπό τοῦ Kuplos διὰ τοῦ προψήτου, λέγον 
toc" Ἐξ Αἰγύπτου ἑκάλοσα τὸν Υἱόν μου. » Quel 
ol Ἰουδαῖοι, ὅτι διὰ τὸν λαὸν οῤῥὰθν ποῦτο τὸν ἐκ 


(a) Juxta versionem τῶν 0', Vulgata habet, quasi lgene. 
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τῆς Αἰγύπτου ἐπαναχθέντα διὰ Μωυσέως. Δέγομεν À ex /Egypto per Mosen eductus sit.Dicimusitaque 


οὖν, ὅτι xal τι καινὸν ἐλέχθη ἐπὶ τῷ λαῷ τυπικῶς" 
ἐξέδη δὲ εἰς τὸν Χριστὸν ἀληθινῶς, ᾽ Επειτα, τίς 
ἔστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ : ὁ λαὸς Ó προσχυνῶν τῷ Βεελ- 
φεγὼρ εἰδώλῳ καὶ τοῖς γλυπτοῖς, ἤ ὁ ὄντος Υἱὸς τοῦ 


4 Ἰότε Ἡρώδης ἰδὼν, ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν 
Μάγων. » Ὥσπερ τῷ Φαραὼ ἰνέπαιξεν ὁ Θεὸς διὰ 
Μωυσέως, οὕτω καὶ τῷ Hooón διὰ τῶν Μάγων * ἐπεὶ 
καὶ ἄμφω, xxl Ἡρώδης x«l Φαραὼ, παιδοχτόνοι. Ὁ 
μὲν Φαραὼ τὰ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ ᾿Εὐραίων ἄῤῥενα 
φονεύων, ὁ δὲ Ἡρώδης, τὰ τῶν ἐν Βηθλεέμ. « 'Edo- 
μώθη λίαν, καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλε πάντας τοὺς παῖ- 
δας τοὺς ἐν Βηθλεέμ. » Τὴν κατὰ τῶν Μάγων ὀργὴν, 
κατὰ τῶν οὐδὲν ἀδικησάντων, ἐνδείχνυται, Τινος δὲ 


quod novum aliquid etiam per figuram dictum est 
de populo, impletum autem vere in Christo. Dein- 
de quis est Filius Dei? populusne,qui adoravit ido 
lum Beelphegor et sculptilia, an qui revera est 
Filius Dei? 

Vrns. 16. «Tunc Herodes,ubi vidit sibi illusum 
fuisse a Magis. » Sicut. Deus illusit Pharaoni per 
Mosen, sic Herodi per Magos : quoniam et Hero- 
deset Bharao puericidse erant.Pharao masculos He- 
breorum pueros Agypto occidit, Herodes autem 
in Bethleem. « [ratus est vehementer, et misit ac 
interfecit omnes pueros qui erant in Bethleem. » 
Ostendit iram contra Magos, qui in nullo offende- 
rant. Quare autem permissi sunt pueri occidi? 


ἕνεκεν συνεχωρήθησαν οἱ παῖδες σφαγῆναι; ἵνα p Ut ostendatur Herodi malitia. Sed forte dices 


δειχθῇ τοῦ Ἡρώδου À xaxla* ἀλλ᾽ ἴσως ἐρεῖς μοι" 
Καὶ τί τοῦτο ; ἵνα δειχθῇ ἡ ἐχείνου κακία, διὰ τοῦτο 
ἠδικήθησαν οἱ παῖδες ; "Axoo& τοίνυν, ὅτι οὐχ ἦδι- 
κήθησαν, ἀλλὰ στεφάνων ἠξιώθησαν. Πᾶς γὰρ ὃ 
χαχόν τι πάσχων ἐνταύθα, ἢ εἰς ἀμαρτημάτων 
διάλυσιν πάσχει, ἢ εἰς στεφάνων προσθήχην ᾿ ὥσπερ 
δὴ καὶ οὗτοι οἱ παῖδες, μειζόνως στεφανωθήσονται. 
« Kal iv κᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, ἀπὸ διετοῦς καὶ 
κατωτέρω, κατὰ τὸν χρόνον ὃν ἡχρίδωσε παρὰ τῶν 
Νάγων. » 

« Τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν ὑπὸ ᾿Ἰερεμίου τοῦ 
προφήτου, λέγοντος. » "Iva μή τις νομίσῃ, ὅτι ἄχον- 
τὸς τοῦ Θεοῦ γέγονεν ἡ τῶν νηπίων ἀναίρεσις, δεί- 
κγυσιν ὅτι καὶ προεγίνωσχε xal προεῖπεν. 

€ Φωνὴ ἐν Ῥαμᾷ ἠκούσθη. » 'H Ῥαμᾷ, τόπος ἦν 
τῆς Παλαιστίνης ἡἁψηλός. Τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ 
ὄνομα, ὑψηλήν * ἔλαχε δὲ εἰς κλῆρον τῇ φυλῇ τοῦ 
Βενιαμὶν, ὃς ἦν τῆς Ῥαχὴλ υἱὸς * ἡ δὲ Ραχὴλ, ἐν 
τῇ Βηθλεὲμ ἐτάφη. λέγει τοίνυν τὴν Βηθλεὲμ ὁ προ- 
φήτης, Ῥαχὴλ, διότι kv αὐτῷ ἐτάφη ἐχεὶνη" τὸν δὲ 
χλαυθμὸν καὶ τὸν θρῆνον, ἀκουσθῆναι ἐν τῇ ὑψηλῇ. 
"Axout τοίνυν τοῦ προφήτου" € Θρῆνος καὶ χλαυθμὸς, 
καὶ ὀδυρμὸς πολύς " Ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα αὗ- 
τῆς, $ τουτέστιν, ἣ Βηθλεὲμ, « καὶ οὐκ ἤθελε πα- 
ραχληθῆναι; ὅτι οὐχ εἰσίν. » 'Ev τῷ βίῳ τούτῳ οὐκ 
εἰσὶν, ἐπεὶ αἱ ψυχαὶ, ἀθάνατοι. | 

« Τελευτήσαντος δ᾽ Ἡρώδου. » Πιχρὰν τελευτὴν 
ὄσχεν ὃ Ἡρώδης, πυρετῷ, καὶ δυσεντερίᾳ, xal xvn- 


mihi, Et quid hoc! Nunquid ut ostendatur illius 
malitia, ideo injuria fieri debuit pueris? Audi 
igitur quod non injuria affecti sunt, sed coronas 
meruuerunt. Omnis enim qui malum aliquid hic 
patitur, vel patitur ut peccata dissolvat, vel ut 
corone augeantur, sicut et illi pueri magis coro- 
nati sunt. « Et omnibus confiniis ejus a bimatu et 


infra, juxta tempus quod percontatus erat a Ma- 
gis. » 


VERs. 47. « Tum impletum est quod dictum a 
Jeremia propheta, dicente. » Ut. ne quis putet 
quod invito Deo fata sit puerorum interemptio, 
oslendit quod prenoverit et predixerit, | 

VERS. 18. «Vox in Rhama 46 audita est.» Rha- 
ma locus fuit Palestine excelsus; nomen enim 
hoc excelsum significat, fuitque in sorte tribus Ben- 
jamin, qui fuit filius Rachel. Rachel autem sepul- 
ta fuitin Bethleem.Dicit igitur propheta Bethleem, 
Rachel, eo quod in illa sepulta fuit Rachel, fletum 
autem et ploratum auditum fuisse in excelso. Audi 
igitur prophetam : « Lamentatio et ploratus, et 
fletus multus. Rachel plorans filios suos, » hoc 
est, Bethleem, « et noluit consolationem admitte- 
re, eo quod non sint. » In hac vita non sunt, quia 
anime sunt immortales. 

VzRs. 19. « Defuncto autem Herode. » Amara 
morte periit Herodes,febri et intestinorum crucia- 


σμῷ xal ὄγκῳ ποδῶν, xal σήψει τοῦ αἰδοίου σκώ- p Ui, et Scabie, et podagra,et putredine verendorum 


Anxac γεννώσῃ, καὶ δυσπνοίᾳ, xal τρόμῳ, xal 
σπασμῷ τῶν μελῶν, ἀποῤῥήξας τὴν πονηρὰν ψυχήν. 


« Ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου κατ᾽ ὄναρ φαίνεται τῷ 
Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ, λέγων " Ἐγερθεὶς, παράλαδε 
τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ πορεύου εἰς 
γῆν ᾿Ισρχὴλ. » Οὐ λέγει, Φεῦγε, aA Πορεύου, Φόδος 
χὰρ οὐκ ἔτι fv. « Τεθνήκασι γάρ οἱ ζητοῦντες τὴν 
ψυχὴν τοῦ παιδίου. » Ποῦ ᾿Απολινάριος, ὅστις ἔλεγε 
μὴ ψυχὴν ἀνθρώπου λαδεῖν τὸν Κύριον ; ἐντεῦθεν 
γὰρ ἐλέγχεται. 

« Ὁ ἐγερθεὶς παρέλαδε τὸ παιδίον καὶ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν εἰς γῆν Ἰσραήλ. ᾿Ακούσας 
δὲ ὅτι ᾿Αρχέλαος βασιλεύει ἐπὶ τῆς ᾿Ιουδαίας ἀντὶ 


PATROL. GR. CXXIII. 


vermes generante, et spirandi difficultate, et tre- 
more et contractione membrorum, malam abru- 
pit animam. 

Vgns. 19, 20. « Ecce angelus Domini in somnis 
apparet Joseph in /Egypto, dicens : Surge, et ac- 
cipe puerum, et matrem ejus, et vade in terram 
Israel. » Non dicit, Fuge, sed, Vade : timor enim 
jam nullus erat. « Mortui enim sunt qusrentes 
animam pueri. » Ubi Apollinarius est, qui dicebat 
Dominum non accepisse animam ? Hinc enim ar- 

itur. 

Vrns.21,22. «Ille autem cum surrexisset,accepit 
puerum et matrem ejus, et venit in terram Israel. 
Verum quia audiverat quod archelaus regnaret 
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in Juda pro Herode patre suo, timuit illuc abi- A Ἡρώδου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐφοθήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν. » 


re. » Tres filios reliquit Herodes, Philippuin, 
Antipam et Archelaum. Archelaum quidem re- 
gem, alios autem tetrarchas esse jussit. Timuit 
autem Joseph in terram Israel abire, hoc est, 
in terram Juda, eo quod Archelaus similis pa- 
tri suo erat. Ántipas vero ipse est juvenis ille 
Herodes qui Precursorem sustulit. « Oraculo 
autem accepto in somnis, secessit in partes 
Galileze. » Galilaea non erat terra Israel, aed gen- 
tilium; unde et Judei sicut abominationem illos 
videbant. 

« VEns.23.Àc profectus habitavit in civitate que 
dicitur Nazareth, » At quomodo Lucas dicit, quod 
postquam natus fuit, implevitque x1 dies, et a Si- 
meone gestatus est, descenderit Dominus in Na- 
zareth : hoc autem loco Matthaeus ait, quod post 
reditum ex /Egypto venerit in Nazareth ? Disce 
igitur, quod quz siluit Matthaeus, dixit Lucas. Ut 
exempli gratia aliquid dicam, postquam natus est, 
implevit xL dies, deinde descendit in Nazareth: 
hac dicit Lucas 12. Matthaeus autem dicit quz pos- 
tea facla sunt,quod fagerit in /Egyptum,deinde ve- 
nerit ab Egypto in Nazareth. Non dissident ergo 
iuter se. Nam Lucas dicit descensum a Bethleem 
in Nazareth, Matthzeus autem postea reditum ah 
JEgypto in Nazareth. « Ut impleatur quod dictum 
est per prophetas. Quod Nazarzus vocabitur. » Et 
quis propheta hoc dixit? non invenitur nunc. Per 
negligentiam enim Judaeorum multi libri deside- 
rantur, et ob contiuuas captivitales : fortassis ab. 
sque etiam scriptura hoc dicebatur 16 apud Ju- 
deos. Significat autem Nazarzus, sanctificatus : 
igitur quoniam sanctus Christus, recte dicitur 
Nazareus. Sanctus enim Israelis, a multis pro- 
phetis vocatur Dominus. 


CAPUT 1Π. 
Joarnes Baptista primus regni coelestis procco. 


VERs. 1. « In diebus autem illis. » Non cum 
Dominus esset puer, et in Nazareth habitabat,sed 
simpliciter sic inquit, ut in' tempore illo, quod 
ante hanc presentem erat statem. « Accessit 
Joannes Baptista. » Propterea missus est a Deo 
Joannes, ut argueret Judzos, et persuaderet eis 


utsua mala agnoscerent, atque ita Christum sus- D ἑλθεῖν τῶν οἰκείων κακῶν, καὶ οὅτω. 


ciperent. Nam nisi quis sensum acceperit pecca- 
torum, non venit ad ponitentiam. Missus igitur 
est Joannes. 

Vrns. 1,2. «Predicans in deserto Judms, et 
dicens : Resipiscite.» Arrogantes erant Judai, id- 
circo cogit eos ad poenitentiam. « Appropinquavit 
enim regnum celorum » Regnum cclorum dicit 
primum et secundum Christi adventum, et vitam 
virtutibus preditam.Quando enim in terra ambu- 
lamus, quasi in celo degentes absque affectioni- 
bus, regnum babemus ecelorum. 


3? Luc. τι, 39. 


Τρεῖς υἱοὺς κατέλειψεν Ἡρώδης, Φίλιπτον, "Avtizav, 
xal ᾿Αρχέλαον * τὸν μὲν οὖν ᾿Αρχέλαον, βασιλέα, 
τοὺς δὲ λοιποὺς, τετράρχας ἐκχέλευσεν εἶναι. 'Ego- 
δήθη δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπελθεῖν εἰς γῆν Ἰσραὴλ, τουτ- 
ἐστιν, εἰς τὴν Ἰουδαίαν, διότι καὶ ὁ ᾿Αρχέλαος, ὅμοιος 
ἣν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. Ὁ δὲ ᾿Αντίπας, αὐτός ἐστιν ὁ 
νέος Ἡρώδης, 6 τὸν Πρόδρομον ἀνελών. « Χρημα- 
τισθεὶς δὲ xax' ὄναρ, ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς 
Γαλιλαίας. ν Ἢ Γαλιλαία οὖκ ἣν γῆ Ἰσραὴλ, ἀλλὰ 
τῶν ἐθνικῶν ἣν " διὸ καὶ οἱ Ἰουδαῖοι ὡς βδέλυγμα 
τούτους ἔδλεπον. 

« Καὶ ἐλθὼν κατῴχησεν εἰς πόλιν λεγομένην Να- 
ζαρές. ν Καὶ πῶς ὁ Λουχᾶς λέγει, ὅτι μετὰ τὸ γεν- 
νηθῆναι τελέσας τὰς τεσσαράχοντα ἡμέρας, καὶ 
ὑπὸ τοῦ Συμεὼν βασταάχθεις, κατῆλθεν ὁ Κύριος εἰς 
Ναζαρέτ, ἐνταῦθα δὲ ὁ Ματθαῖος λέγει, ὅτι μετὰ 
τὴν ἐξ Αἰγύπτου ἐπάνοδον ἦλθεν εἷς Ναζαρέτ - 
Má0s τοίνυν, ὅτι ἃ ἐσιώπησεν ὁ Ματθαῖος, εἶπεν ὁ 
Λουκᾶς, Οἷόν τι λέγω " Μετὰ τὸ γεννηθῆναι, ἐτέλεσε 
τὰς τεσσαράκοντα ἡμέρας. εἶτα κατῆλθεν εἷς Ναζα- 
ρέτ * ταῦτα λέγει ὁ Λουχᾶς * ὁ Ματθαῖος ὄξ λέγει 
τα μετὰ ταῦτα, ὅτι ἔφυγεν εἰς Αἴγυπτον, εἴτα ἀνῆλθεν 
ἀπὸ Αἰγύπτου εἷς Ναζαρέτ, Οὐκ ἐναντιοῦνται οὖν 
ἀλλήλοις * ἀλλ᾽ ὁ μὲν λέγει τὴν ἀπὸ Βηθλεὲμ εἰς 
Ναζαρὲτ χάθοδον, ὁ Λουχᾶς * ὁ δὲ Ματθαῖος, τὴν μετέ. 
ταῦια ἀπὸ Αἰγύπτού εἰς Ναζαρὲτ ἄνοδον. « “Ὅπως 
πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν προφητῶν, ὅτι Ναζωραῖος 
χληθήσεται, » Καὶ ποῖος προφήτης τοῦτο εἶπεν ; οὐχ 
εὑρίσχεται νῦν. Διὰ γὰρ τὴν ἀμέλειαν τῶν Ἑδραίων͵ 


Ὁ πολλὰ βιδλία ἀπώλοντο, καὶ ἀπὸ τῶν συνεχῶν αἰχμ» 


αλωσιῶν * ἀγράφως δὲ τυχὸν ἐλέγετο παρὰ τοῖς 
Ἰουδαίοις, Σημαίνει δὲ τὸ, Ναζωραῖος, ἡγιασμένος, 
ἐπεὶ τοίνυν ἅγιος ὁ Χριστὸς, εἰκότως ἄν λέγοιτο 
Ναζωραῖος, "Aqtoc γὰρ τοῦ Ἰσραὴλ, παρὰ πολλῶν 
προφητῶν καλεῖται ὃ Κύριος. 


ΚΕΦΑΛ. r. 
Πρῶτος Ἰωάννης 


ἐχήρυξε βασιλείαν 
ρανῶν. 

ε« Ἔν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. » Οὐχ ὅτε ἣν ὁ 
Κύριος παῖς, καὶ ἐν Ναζαρὲς χατῴκει, ἀλλ᾽ ἁπλῶς 
οὕτω φησὶν, οἷον, ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, τὸ πρὸ τῆς 
νῦν γενεᾶς, € Παραγίνεται ᾿Ιωάννης ὃ βαπτιστής. » 
Διὰ τοῦτο ἐπέμφθη παρὰ τοῦ Θεοῦ ὃ ᾿Ιωάννης, νε 
ἐλέγχων τοὺς ᾿Ιουδαίους, πείσῃ αὐτούς εἷς αἴσθησιν 


, 


τῶν οὗ» 


τὸν Χριστὸν, Εἰ μὴ γὰρ αἴσθησιν λάθοι. τις τῶν 
ἀμαρτιῶν, obx ἔρχεται εἰς μετάνοιαν, ᾿Επέμφϑη 
τοίνυν ὁ Ἰωάννης. 

« Κηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς ᾿Ιουδαίας, καὶ M- | 
γῶν * Μετανοεῖτε, » ᾿Αλαζόνες Ἦσαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι, 
διὰ τοῦτο συνωθεῖ αὐτοὺς εἰς μετάνοιαν, « "Horus 
γὰρ ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, » Βασιλείαν οὐρανῶν -. 
λέγει τὴν πρώτην καὶ τοῦ Χριστοῦ παρὸ» E 
σίαν, xal τὴν ἐνάρετον ζωήν, Ὅταν γὰρ ἐπὶ γῆς ; ᾿ 
βαδίζοντες, ὡς ἐν οὐρανῷ πολιτευώμεθα, uh iyw. ἢ 
θῶς ζῶντες, βασιλείαν ἔχομεν οὐρανῶν. 
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« Οὗτος γὰρ ἐστιν ὁ ρηθεὶς ὑπὸ Ἡσαΐου τοῦλ — VERS. 9. « Hicenim est qui dictus est ab [5818 


προφήτου, λέγοντος * Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ * 
᾿Ετοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς 
τρίδους αὐτοῦ » Ὁδὸς͵ τὸ Εὐαγγέλιον λέγεται " τρί- 
Got δὲ, τὰ νομικὰ προστάγματα, ὡς κατατετριμμένα 
καὶ παλαιά, Φησὶ τοίνυν, ὅτι "Ἔτοιμοι γένεσθε πρὸς 
τὴν εὐαγγελικὴν πολιτείαν, καὶ τὰς νομιχὰς δέ 
ἐντολὰς εὐθείας, τουτέστι, πνευματιχὰς ποιήσατε, 
Τὸ πνεῦμα γὰρ εὐθές ἐστιν. ᾿Ὅταν οὖν ἴδης Ἰουδαῖον 
σαρχιχῶς vooüvtx τὰ τοῦ νόμου, εἰπὲ ὅτι οὗτος τὰς 
τρίδους οὖκ ἐποίησεν εὐθείας, τουτέστιν, οὐ πνευ- 
ματιχῶς vost τὸν νόμον, 

« Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶχε τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ ἀπὸ 
τριχῶν καμήλου. » Εἷς μετάνοιαν παρεχάλει — xal 
ἀπὸ τοῦ σχήματος. Πενθιχὴν γὰρ εἶχε τὴν στολήν, 


Λέγουσι δὲ τὴν χαμήλον μεταξὺ εἶνχι χαθαροῦ xal Β 


μή. Καθὸ μὲν γὰρ μηρυχίζει, χαθαρόν ἔστι ^ καθὸ 
δὲ οὐχ ἔστι δίχηλον κατὰ τοὺς ὄνυχας, οὐκ ἔστι χα- 
θαρόν. ᾿Επεὶ οὖν καὶ ὁ Ἰωάννης, τόν τε καθαρὸν 
δοχοῦντα λαὸν, τὸν Ἰουδαϊκὸν, χαὶ τὸν ἀκάθαρτον, 
τὸν ἐθνιχὸν, προσῆγε τῷ θεῷ, καὶ μεσίτης ἦν πα- 
λαιᾶας διαθήκης καὶ νέας, διὰ τοῦτο ἐφόρει τὰς τρίχας 
τῆς χαμήλου, « Καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν 
ὁσφὺν αὐτοῦ, » Πάντες οἱ ἅγιοι, ἐζωσμένοι εἰσάγον- 
ται παρὰ τῇ Γραφῇ, ὡς ἀεὶ ἐν ἔργῳ ὄντες * οἱ γὰρ 
ἀμελεῖς καὶ τρυφηλοὶ, οὐ ζώννυνται, ὡς νῦν οἱ 
Σαραχηνοί " ἢ ὅτι ἐνέχρωσαν τὰ πάθη τῆς ἐπιθυ- 
μίας * τὸ γὰρ δέρμα, νεχροῦ ζώου ἐστὶ μέρος. « 'H 
δὲ τροφὴ αὐτοῦ ἣν ἀχρίδες, καὶ μέλι ἄγριον, » Τινὲς 


propheta, dicente : Vox clamantis in deserto, Pa- 
rate viam Domini, rectas facite semitas ejus.» Via, 
Evangelium dicitur : semite autem legalia manda- 
tà ut trita et vetera. Dicit igitur, Parati estote ad 
Evangelicam vitam, et legis mandata recta, hoc 
est, spiritualia facite. Spiritus enim rectus est. 
Quando igitur videris Jud:eum carnaliter intelli- 
gentem ea quie legis sunt, dic qnod ipse non faciat 
semitas rectas, hoc est, non spiritualiter intelligat 
legem. 


Vgns. 4. «Ipse vero Joannes habebat indumen- 
tum suum ex pilis camelorum. » Ád poenitentiam 
hortabatur etiam habitu; lugubrem enim gerebat 
vestem.Dicunt autem camelum medium esse inter 
munda et immunda animalia : nam quia ruminat, 
mundum est : quia autem ungulas non dividit, est 
immundum. Joannes autem quoniam ad Deum ad- 
ducebat populum Judaicum,qui videbatur mundus 
esse,et gentilem,qui immundus, eratque mediator 
veleris et novi testamenti, idcirco ferebat pilos 
camelorum. « Et zonam pelliceam circa lumbos 
Suos. » Omnes sancti introdocuntur a Scriptura 
cincti, veluti semper in opere exsistentes : ne- 
gligentes enim et delicati non cinguntur, ut nunc 
Saraceni: vel quod affectiones concupiscentis 
morlüificarunt : pellis enim mortui animalis pars 
est « Cibus autem ejus erant locuste,et mel agres- 


λέγουσι βοτάνας εἴνχι τὰς ἀχρίδας, ἃς xal μέλαγρα C te. » Quidam dicunt herbas esse locustas, quas et 


καλοῦσί * τινὲς δὲ, τὰ ἀχρόδρυα ἥτοι ὀπώρας ἀγρίας * 
μέλι δὲ ἄγριον, τὸ ὑπὸ ἀγρίων μελισσῶν γεωργού- 
μένον, ἐν δένδροις εὐρισκόμενον καὶ πέτραις. 

« Τότε ἱξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν Ἱεροσόλυμα, χαὶ 
πᾶσα ἣ Ἰουδαία, xal πᾶσα 1 περίχωρος τοῦ Ἰορὸά- 
νου. Καὶ ἐδαπτίζοντο ἐν τῷ Ἰορδάνγθ ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. » Εἰ καὶ 
ἐαπτίζοντο, ἀλλ᾽ οὖν ἄφεσιν ἀμαρτιῶν οὐχ εἴχε τὸ 
ἸΙωάννου βάπτισμα. ᾿Αλλὰ μόνην μετάνοιναν ἐχήρυτ- 
τον ὁ Ἰωάννης, xal εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ἔφερεν" 
ἀντὶ τοὺ, εἰς τὸ τοῦ Χριστοῦ βάπτισμα ὡδήγεὶ, 
παρ᾽ οὗ ἣ ἄφεσις τῶν ἀναρτιῶν. 

« ᾿Ιδὼν δὲ πολλοὺς τῶν Φαρισαίων, » Φαρισαῖος, 
ἑρμηνεύεται ἀποχεχομμένος. ᾿Εδόχουν γὰρ ἐν τῷ 
βίῳ xal τῇ γνώσει ἀποχεχόφθαι, καὶ ὑπερέχειν τῶν 
ἄλλων. « Καὶ Σαδδουχαίων. ν Οὗτοι, οὗτε ἀνάστασιν 
ἐπίστευον, οὔτε ἄγγελον, οὔτε πνεῦμα. Ἑρμηνεύον- 
ται Oe, δίχαιοι, Σεδὲχ γὰρ, ) δικαιοσύνη, Δικχαίους 

ἑαυτοὺς ὠνόμαζον. 'H ἀπὸ αἱρεσιάρχου Σαδὼκ 
ομάζονται, « ᾿Ερχομένους ἐπὶ τὸ βάπτισμα αὐτοῦ, 
εἶπεν αὐτοῖς, » Οὐχ ἤρχοντο μετὰ γνώμης ὀρθῆς, 
ὡς οἱ λοιποί, Τιὰ τοῦτο xal χαθάπτεται αὐτῶν, 
« Γεννήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὅμῖν φυγεῖν 
ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς ; » Πιχρῶς αὐτοῖς διαλέ- 
γεται, γινώσχων τὴν στρεδλότητα αὐτῶν, πλὴν ἀλλὰ 
καὶ ἐπαινεῖ, λέγων " Τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν : Θαυμάζει 
γὰρ πῶς ἐγένετο τοῦτο, τὸ τὴν πονηρὰν αὐτῶν γενεὰν 
μετανοῆσαι, Γεννήματα δὲ ἐχιδνῶν λέγει αὐτοὺς, 
διότι ὥσπερ ταῦτα χατεσθίοντα τὰς μήτρας οὕτως 


melagra vocant; alii nuces aut poma sylvestria; 
mel] autem agreste, quod a feris apibus conficitur, 
47 et in arboribus ac petris invenitur. 

VEns. 5, 6. « Tunc egresse cst ad illum Hiero- 
solyma, et omnis Judza, et omnis regio undique 
finitima Jordani, et baptizantur in Jordane ab illo, 
confitentes peccata sua. » Tametsi baptizantnr, 
non tainen remissionem peccatorum habebat ba- 
p'isma Joannis; sed solam poenitentiam pradica- 
bat Joannes, et ad remissionem peccatorum fere- 
bat, hoc est, ad Christi baptisma ducebat, apud 
quem remisssio peccatorum. 

VERS. 7. « Cum vidisset autem multos ex Pha- 
riszis.» Phariseus interpretatur absectus et divi- 
sus. Videbantur enim Pharisei in vita el scientia 
separati esse, et excedere alios. « Et Sadduceis. » 
Hi neque resurrectionem credebant, neque ange- 
lum, neque spiritum : interpretantur autem, justi. 
Sedok enim justitia; nam justos seipsos nomina- 
bant;vel ab heresiarcha Sadok nominantur. «Ve- 
nientes ad baptismum ejus, dicit illis.» Non vene- 
rant bona mente,ut cateri,et idcirco.etiam repre- 
hendit eos. « Progenies viperarum,quis submons- 
travitvobis fugere a futura ira?» Dure eislo- 
quitur, sciens perversitalem illorum, tametsi ali- 
quantulum laudet, dicens : Quis submonstravit 
vobis? Admiratur enim quomodo hoc factum sit,ut 
tam mala natio ipsorum resipiscat.Progenies autem 
viperarum vocat eos, eo quod sicut ille devorantes 
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matrices suas nascuntur, similiter et illi patres, ἃ ἐξέρχονται, οὕτω καὶ οὗτοι τοὺς πατέρας, ἤτοι δι- 
hoc est, magistros, prophetas occiderunt.À futura δασκάλους, τοὺς προφήτας, ἰφόνευον " ἀπὸ τῆς μελ- 
ira, id est, gehenns, inquit. λούσης δὲ ὀργῆς, τῆς γεέννης, φησίν. 

Vgns. 8. « Facite igitur fructus dignos poeniten- —  « Ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς μετανοίας. » 
tie.» Vides quid dicat,quoniam nonoportetsolum Ὁρᾷς τί λέγει, ὅτι οὐ δεῖ μόνον φεύγει» τὴν καχίαν, 
fugere malitiam, sed etiam fructum virtutis face- ἀλλὰ καὶ καρποὺς ἀρετῆς ποιεῖν. « 'ExxÀwov γὰρ, 
re. « Declina enim, inquit, a malo et fac bonum.» φησὶν, ἀπὸ κακοῦ, xal ποίησον ἀγαθόν, » 

Vgns. 9. «Et nesitis hac mente,ut dicatis apud —  « Καὶ μὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς" Πατέρα ἔχομεν 


vosipsos, Patrem habemus Abraham. » Hinc perie- 
runt, quod in nobilitate sua confidebant. « Dico 
enim vobis, quod potest Deus etiam ex his lapidi- 
bus suscitare filios Abrahee. » Per lapides intelli- 


τὸν ᾿Αὐραάμ. » Τοῦτο fjv αὐτοῖς εἷς &noÀtaxv, ὅτι 
ἐν εὐγενείᾳ ἐθάῤῥουν, « Λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται 
ὁ Θεὸς xai ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέχνα τῷ 
᾽λόραάμ. » Alüot νοοῦνται μὲν καὶ τὰ ἔθνη, ἐξ ὧν 


guntur etiam gentes, e quibus multi crediderunt. πολλοὶ ἐπίστευσαν. Πλὴν ἀλλὰ καὶ οὕτως ἀπλῶς 
Simpliciter tamen dicebat Joannes, quod etiam τοῦτο λέγει ὁ Ἰωάννης, ὅτι καὶ ἀπὸ λίθων δύναται 
ex lapidibus possit Deus facere filios Abrahs.géxva ποιήσαι τῷ ᾿Αὔραάμ, Καὶ γὰρ λίθος ἣν καὶ 
Erat enim et vulva Sare lapis, propter sterilitatem, ἡ μήτρα τῆς Σάῤῥας, διὰ τὴν στείρωσιν, ἀλλ᾽ ἔτεκεν 
et nihilominus peperit. Excitavit autem Deus filios ὅμως ἤγειρε δὲ καὶ τέχνα τῷ ᾿Δόραάμ ὃ Κύριος 


Abrahz ex lapidibus: ecquando vero? cum multi, 
videntes crucifixum et ruptas petras, crediderunt. 

VEns. 10. «Jam veroet securis ad radicem ar-- 
borum posila est.» Securim vocat judicium Domi- 
ni: arbores autem, singulos nostrum. Igitur qui 
non crediderit,jam hinc stirpitus exscinditur,et iu 
gehennam mittitur. « Omnis igitur;arbor.» Etiam- 
si ab Abraham descendat. « Non faciens fructum 
bonum. » Non dixit, Qua non fecit, sed, Non fa- 
ciens; semper enim oportet fructum ferre. Nam 
licet heri misericors fueris, hodie autem rapias, 
non bonus eris. «Exsecatur et in ignem mittitur.» 
Gehenns scilicet. 


V&ns. 11. « Ego quidem baptizo vos in aqua ad c 


penitentiam : qui autem post me venit,fortior me 
est. » Dixit eis, Facite fructum.Ostendit 18 igitur 
quis fructus, nempe credere in eum qui post se 
venturus erat. Venim enim post eum Christus.Nam 
sicut sex tantum mensibus secundum nativitatem 
posterior eo erat, ita et juxta manifestationem fuit 
posterior. Manifestatus est enim prius Prscursor : 
deinde Christus,qui ab eo testimonium acceperat. 
« Cujus non sum idoneus calceamenta gestare.»Ne 
postremus quidem,inquit, ipsius sum servus ut ista 
gestem. Per calceamenta autem intelligas etiam 
duos descensus ejus,nempe eum qui e coelis in ter- 
ram,et eum qui a terra in infernum.Calceamentum 
enim est pellicea caro et mortificatio. Hos igitur 
duos descensus non potest portare Precursor, in- 


ἀπὸ τῶν λίθων * πότε; ὅτε σταυρουμένου αὐτοῦ, 
ἰδόντες πολλοὶ τὰς πέτρας ῥαγείσας, ἐπίστευσαν 

« ᾽Βδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων 
κεῖται. » ᾿λξίνην λέγει τὴν τοῦ Χριστοῦ χρίσιν. Δένδρα 
δὲ, ἕνα ἕχαστον ἡμῶν. Ὁ οὖν ικὴ πιστεύσας, ἐντεὺ- 
θεν ἤδη αὐτόῤῥιζος ἀποτέμνεται, χαὶ εἰς γέενναν 
ἐμδάλλεται. « Πᾶν οὖν δένδρον. » Κἂν ἀπὸ τοῦ 
᾿Αδραὰμ κατάγηται. « Μὴ ποιοῦν καρπὸν χαλόν. » 
Οὐκ εἶπε, Μὴ ποιῆσαν, ἀλλὰ, Μὴ ποιοῦν. "Asl γὰρ 
δεῖ καρποφορεῖν. Εἰ γὰρ χθὲς ἠλέησας, σήμερον δὲ 
ἁρπάζεις͵ οὐκ εὐαρεστεῖς. € ᾿Εχχόπτεται, καὶ εἰς πῦρ 
βάλλεται. » Τὸ τῆς γεέννης. 


« ᾿Εγὼ μὲν βαπτίζω ὑμᾶς ἐν ὕδασι εἰς μετάνοιαν * 
ὁ δὲ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, ἰσχυρότερός μου ἔστιν. » 
Εἶπεν αὐτοῖς * Ποιήσατε καρπόν. Δείχνυσιν οὖν τίς ὁ 
καρπὸς, ὅτι τὸ πιστεῦσαι εἰς τὸν ὀπίσω αὑτοῦ ἐρχό- 
μενον, Ὀπίσω δὲ αὐτοῦ ἤρχετο ὁ Χριστός " καϑὸ 
xxl ὕστερος αὐτοῦ ἦν κατὰ τὴν γέννησιν, ἔξ μόνοις 
μησὶν, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὴν φανέρωσιν, ᾿ 
Yoe πρότέρον ὁ Πρόδρομος, εἶτα ὁ Χριστὸς, iw 
αὐτοῦ μαρτυρηθείς, « Οὐ οὖν εἶμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδή- 
pata βαστάσαι. » Οὐδὲ δοῦλος, φησὶν, ἔσχατος αὐτοῦ 
εἶμι, ὥστε βαστάζειν ταῦτα᾽ Ὑποδήματα δὲ νοήσεις, 
xal τὰς δύο χαταδάσεις αὐτοῦ, τήν τε ἐξ οὐρανοῦ 
εἰς γῆν, καὶ τὴν kx γῆς εἷς τὸν δην. Ὑκοδέματα 
γάρ εἰσιν ἡ δερματίνη σὰρξ, wal ἡ νέχρωσις, Τεύτας 
οὖν τὰς δύο καταδάσεις, οὐ δύναται βαστέφαι ὁ 
Πρόδρομος, μὴ δυνάμενος νοῆσαι πῶς ἐγένοντο. 


telligere non valens quomodo factisint. «Ipse vos Ὁ ε Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. » Towt- - 
ἐστι, Καταχλύσει ὑμᾶς ἀφθόνως ταῖς τοῦ Πνεύμα- - 


baptizabit in Spiritu sancto, »Hoc est,inundabit vos 
largi:er Spiritus sancti gratiis,quia meum, inquit, 
baptisma non dat spiritualem gratiam, sed neque 
peccatorum remissionem : ipse autern et remitlet 
vobis peccata, et Spiritum liberaliter dabit. 

VERS. 12. « Cujus ventilabrum in manu ejus. » 
Non credatis quod si baptizati fueritis ab illo, et 
deinde peccaveritis, ignoscat vobis. Nam et venti- 
labrum habet, hoc est, judicium et inquisitionem. 
« Et repurgabit aream suam.»Hoc est, Ecclesiam, 
qua multos quidem habet baptizatos, sicut area 
omne quod in agro cultum fuit : sed inter hos alii 


τὸς χάριστιν "Eri τὸ μὲν ἐμὸν, φησὶ, βάπτισμα, οὐ *7: 


δίδωσι πνευματικὴν χάριν, οὐδὲ γὰρ τὴν ἄφεσιν 


ἀμαρτιῶν * αὐτὸς δὲ, καὶ ἀφήσει ὑμῖν, καὶ Πνεῦμε - 


δαψιλῶς δώσει, 

« Οὔ τὸ πτύον ἐν τῷ χειρὶ αὐτοῦ. » Μὴ νομίσητε 
ὅτι ἐὰν βαπτισθῆτε ὑπ᾽ ἐχείνου, εἴτα 
συγχωρήσει ὑμῖν. ᾿Αλλὰ καὶ πτύον ἔχει, τουτύστι͵ 
χρίσιν καὶ ἐξέτασιν, € Καὶ διαχαθαριεῖ τὴν ὅλωι 
αὐτοῦ, » Τουτέστι, τὴν ᾿Εχχλησίαν, ἥτις πολλοὺς 
μὲν ἔχει βεδαπτισμένους, ὥσπερ ἐν τῇ Dv κᾶν 
τὸ γεώργιον * ἀλλ᾽ ἐν τούτοις, οἱ μέν εἰσιν ἄχυρε, 
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ὅσοί κοῦφοί slm καὶ τοῖς πνεύμασι τῆς πο ηρίας Α quidem sunt palea,hi scilicet qui leves sunt,et spi- 


κινούμενοι * οἱ δὲ, σῖτος, ὅσοι xal ἑτέρους ὠφελοῦσι, 
καὶ τρέφουσι διὰ διδασκαλίας xzi πράξεως, « Καὶ 
συνάξει τὸν σῖτο; εἰς τὴν ἀποθήχην αὐτοῦ * τὸ δὲ 
ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσδέστῳ. » ᾿Ασδεστόν ἔστι 
τὸ xüp ἐχέῖνο" ὥστε φλυαρεῖ ὁ Ὠριγένης, λέγων 
ὅτι ἔσται τέλος τῆς χολάσεως. 

« Τότε περχγίνετχι ὁ ᾿Ιησοῦς ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην πρὸς τὸν Ἰωάννην, τοῦ βαπτισθῆ- 
vit ὅπ᾽ αὐτοῦ * ὁ δὲ Ἰωάννης διεχώλυεν αὐτὸν, λέ- 
τῶν, 9» Καυθχρὸς ὧν βαπτίζεται, ἵνα ἡμᾶς ἀποπλύνῃ * 
χαὶ ἵνχ δείξῃ ἡμῖν, ἐπ᾽ ἂν μέλλωμεν βαπτισθηναι, 
Ξρολαθχίρεσθχι “ 1vz μὴ μολύνωμεν τὸ βάπτισμα, 
μετὰ ταῦτα εὐχόλως ῥυπαινόμενοι διὰ τὴν πονηρὰν 


riubus malitit agitantur : alii autem triticum,qui 
aliis utiles sunt,et alios pascunt doctrina et opere. 
« Et congregabit triticum et horreum suum, paleas 
autem comburet igni inexstinguibili. » Inexstin- 
guibilem illum ignem vocat. Unde nugatur Orige- 
nes, dicens quo't futurus sit finis suppliciorum. 
VERs.13,14. «Tunc venit Jesus a Galilza in Jor- 
danem ad Joannem,ut baptizaretur ab eo.Joannes 
autem prohibebat eum, dicens.» Cum mundus es- 
set, baptizatur, ut nos abluat, et ut ostendat no- 
bis quod si baptizari velimus, prius mundemur, 
ut ne inquinemus baptisma, postea facile in sor- 
des relabentes propter malam consuetudinem. 


συνέθειαν. Κωλύει δὲ αὐτὸν ὁ Ἰωάννης, ἵνα μὴ vo- g Prohibet autem eum Joannes,ut ne videntes illum 


μίσωσιν οἱ ὁρῶντες, καὶ αὐτὸν ὡς ἕνα τῶν πολλῶν 
εἰς μετάνοιαν βακπτιζόμενον. « ᾿Εγὼ χρείαν ἔχω 
ὑκὸ σοῦ βαπτισθῆναι. » Χρείαν γὰρ εἴχεν 4 Πρόδρο- 
uec ὑπὸ τοῦ Κυρίου χαϑαρισθῆναι. Ὡς γὰρ ἀπὸ τοῦ 
᾿Αδὰμ κχκατχγόμενος͵ καὶ αὐτὸς ἐπεσύρετο τὸ μόλυσμα 
τὸ kx τῆς παραχοῆς " ὁ Χριστὸς δὲ σαρχωθεὶς, ἐχα- 
θάρισε πάντας, € Καὶ σὺ ἔρχῃ πρός με ; » Οὐχ ἐτόλ-- 
pnotv εἰπεῖν, ὅτι Καὶ σὺ βαπτίζῃ ὑπ᾽ ἐμοῦ ; ἀλλὰ, 
Καὶ σὺ ἔρχῃ ; » οὕτως ηὐλαόεῖτο. 

« ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς, εἶπε πρὸς αὐτόν * 
"Aet ἄρτι. » Νῦν, φησὶ, παραχώρησον ᾿ ἔσται δὲ 
παιρὸς ὅτε τὴν ἀξίαν δόξαν ἕξομεν, xdv μὴ νῦν 
φαινώμεθα. 4 Οὕτω γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν πληρῶ- 
σαι πᾶσαν δικαιοσύνην. » Τὸν νόμον λέγει διχαιοσύ- 
νην. ᾿Ἐπιχατάρατος, φησὶν, ἣν ἡ ἀνθρωπίνη φύσις, 
ὅτι τὸν νόμον οὖκ ἠδόνατο τελειῶσαι, Ἐγὼ τοίνυν, 
ἐτέλεσα καὶ τἄλλα τοῦ νόμου * λείπει δέ μοι τοῦτο, 
τὸ βαπτιοθῆνχι, Τοῦτο τοίνυν τελέσας, ἀπαλλαξω 
τὴν φύσιν τῆς χατάρας" τοῦτο γὰρ ἐμοὶ πρέπει. 

« Τότε ἀφίησιν αὐτόν ^ χαὶ βαπτισθεὶς ὁ Ἰη- 
cox. » Τριάχοντα ἐτῶν ὧν βαπτίζεται, ἐπεὶ αὔτη ἢ 
ἡλικία δέχεται πάντα τὰ ἀμαρτήματα. Ἐν μὲν γὰρ 
τῇ πρώτῃ ἡλιχίᾳ, πολὺ τὸ ἀνόητον" ἐν δὲ τῇ δευ- 
τέρᾳ, τῇ τῶν νεωτέρων, πολλὴ à φλὸξ τῆς ἐπιθυμίας 
καὶ τοῦ θυμοῦ * ἕν δὲ ταύτῃ τῇ τῶν ἀνδρῶν, πολλὴ 
À φιλοχρηματία, ᾿Ανέμεινεν οὖν ταύτην τὴν ἡλικίαν, 
ἵνα διὰ πασῶν pv ἡλικιῶν πληρώσῃ τὸν νόμον, καὶ 
ἐγιάέσῃ ἡμᾶς. « Εὐθὺς ἀνέδη ἀπὸ τοῦ ὕδατος. » OI 


putent quasi unum ex multis ad poenitentiam 
baptizari. « Mihi opus est ut a te baptizer. » 
Opus enim habebat Praecursor a Domino munda - 
ri utpote ab Adam descendens. Nam et ipse con- 
traxerat ortum ex inobedientia inquinamentum. 
Christus autem incarnatus, purificavit omnes. » 
Et tu venis ad me? » Non ausus fuit dicere, Et 
tu! baptizaris ἃ me? sed, Et venis? tam pius 
erat. 

VERs. 15. « Respondens autem Jesus, dixit ad 
illum. Dimitte nunc. «Nunc, inquit, permitte: erit 
autem tempus, quo digna nobis erit gloria, licet 
nunc non appareamus. « Sic enim decet, ut im- 
pleamus omnem justitiam. » Legem vocat justi- 
Ham. Maledicta erat, inquit humana natura, quia 
legem nont poterat perficere. Ego igitur cum im- 
plevcrim alia qua in lege sunt, et desit hoc unum 
ut haplizer, eapropter cum hoc fecero, liberabo 
naturam a maledicto. Hoc 19 enim me decet. 

VERS. 15, 16. « Tunc omittit illum : et bapltiza- 
tus Jesus. » Christus cum triginta annorum esset, 
baptizatur, eo quod ztas illa peceata omnia in se 
accipit. In prima xtate magna est insipientia. In 
secunda,qua esl adolescentum, magna esl flamma 
concupiscenlie et ire. [n virili autem,amor opum 
regnat. Expeclavit igitur hanc ctalem, ut per 
omnes ztates impleret legem,et nos sanctificaret. 
« Statim ascendit ab aqua.» Manichaei dicunt quod 


Μανιχαῖοι λέγουσιν, ὅτι τὸ σῶμα αὐτοῦ ἀπέθετο Ἦν corpus suum deposuerit in Jordane, juxta appa- 
τῷ Ἰορδάνῃ, χατὰ φαντασίαν δὲ ἄλλο σῶμα ἔδειξεν. " ταπίίδηλ autem aliud corpus monstrarit, Ob- 
᾿Ἐπιστομίζονται δὲ ἐντεῦθεν. Ὁ Ἰησοῦς γὰρ φησὶν, multescunt autem hinc; Jesns enim, inquit, 
ἀνέστη, * οὖκ ἄλλος ἀνέδη, ἀλλ᾽ ὁ καταδὰς εἰς τὸ ὕδωρ. ascendit : non alius ascendit, sed is qui in 
« Καὶ ἰδοὺ ἀνεῴχθησαν αὐτῷ οἱ οὐρανοί. ν Ὁ μὲν aquam descenderat. « Ei ecce aperti sunt ei 
᾿Αδὰμ αὐτοὺς ἔχλεισε * διὰ δὲ τὸν Χριστὸν ἀνοΐγον- coeli. » Adam illos clausit, per Christum autem 
vm * ἵνα μάθῃς, ὅτι xal σὺ ὅταν βαπτίζῃ, ἀνοίγεις — aperiuntur, ut dicas, quod quando baptizaris, 
΄ς. aperis eos. 

ε Kal εἶδε τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ χαταδχῖνον ὡσεὶ — VERS.16,17. «Et vidit Spiritum Dei descenden- 
περιστερὰν, xxi ἐρχόμενον ἐπ᾿ αὐτὸν, xal ἰδοὺ φωνὴ tem quasi columbam, et venientem super eum, et 
kx τῶν οὐρανῶν, λέγουσα. » Κατέρχεται τὸ Πνεῦμα, ecce vox e coelis, dicens. » Descendit Spiritus, ut 
ἵνχ μαρτυρήσῃ, ὅτι μείζων ὁ βαπτιζόμενος ἢ ὃ testimonium perhibeat quod major sit qui bapti- 
βακτίζων. Οἱ γὰρ ᾿Ιουδαῖοι μέγαν εἶχον τὸν Ἰωάν- zatur,quam qui baplizat.Judzi enim magnificabant 
wav, τοῦ δὲ Χριστοῦ o) τοόσουτον ἐφρόντιζον. Εἴδον  Joannem,at Christum non tantum curabant. Vide- 

τὸ Πνεῦμα πάντες ἐρχόμενον ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν, ὡς runt autem Spiritum omnes wenientem super Je- 

μὴ νομίσωσιν ὄτι ἣ φωνὴ ἡ λέγουσα, « Οὗτός ἐστιν sum,ut ne putarent quod vox dicens,Hic est Filius 
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meus dilectus, pro Joannem dicta sit, sed viso A ὁ Υἱὸς μου ὁ ἀγαπητὸς, » διὰ τὸν ᾿Ιωάννην ἐγένετο͵ 


Spiritu crederent quod propter Jesum vox illa sit. 
Quasi columbam, propter innocentiam et mansue- 
tudinem, et quod mundissima sit columba, et ub! 
fetor est, ibi non maneat, sic et Spiritus sanctus. 
Et ut de Noe aiunt columbam nunliasse diluvii 80- 
lutionom, ramum olive afferentem, sic et hic Spi- 
ritus sanctus manifestat peccatorum solutionem. 
Hic ramus olive, hic misericordia Dei. « Hic est 
Filius meus dilectus, in quo mihi bene placitum 
est. » Hoc est, in quo requiesco, in quo mihi com- 
placeo. 


CAPUT IV. 


De tentatione Christi in deserto, de vocalione 
Petri, et Andreo et filiorum Zebedci. 

VERS. 1. « Tunc Jesus ductus est in desertum 
a Spiritu. » Docens nos,quod post baptismum ma- 
gis oportet exspectare tentationes, ducitur a Spi- 
ritu sancto : nihil enim sine Spiritu fecit. Ducitur 
autem in desertum, ut ostendat nobis quod diabo- 
lus tunc nos tentet quando viderit solitarios, et 
non ab aliis adjutos. Oportet igitur nos non teme- 
re fidere nobisipsis. « Ut tentaretur a diabolo. » 
Diabolus dicitur, quod accusaverit et calumniatus 
fuerit Deum apud Adam. Dixit euim illi, Deus 
vobis invidet ; et nunc virtutem apud nos ca- 
lumniatur. 

Vens. 2. « EC cum jejunasset. » Jejunavit, ut 
ostendat quod inagna armatura contra , tentationes 


ἀλλ᾽ ἰδόντες τὸ Πνεῦμα, πιστεύσωσιν, ὅτι ἡ φωνὴ 

αὔτη διὰ τὸν Ἰησοῦν ἔστιν, Ὡσεὶ περιστερὰν δὲ, 

διὰ τὸ ἄκακον xxi πρᾶων * xal ὅτι χαθαρώτατόν ἐστιν 

à περιστερὰ, xol ἔνθα δυσωδία ἐστὶν, οὐ παραμένει * 

οὕτω xal τὸ ἅγιον Πνεῦμα. ᾿Αλλὰ xal ἐπὶ τοῦ Νῶε, 

περιστερᾷα ἤγγειλε τὴν λύσιν τοῦ κατακλυσμοῦ, 
κάρφος ἐλαίας φέρουσα * οὕτω xai ἐνταῦθα τὸ Πνεῦυα 
τὸ ἅγιον, δηλοῖ λύσιν τῶν ἀμαρτιῶν, "Extt χάρφος 
ἐλαίας, ἔνταυθα δὲ ἔλεος Θεοῦ. « Οὗτός ἔστιν ὁ Yide 
μου ὁ ἀγαπητὸς, bv ᾧ εὐδόχησα * » τουτέστιν, 'Ev ᾧ 
ἀνχπαύομαι, ἐν d ἀρέσχομαι. 
KEPAA, Δ΄. 

Περὶ πειρασμοῦ τοῦ Χριστοῦ, περὶ τῆς τοῦ |1ἐ- 
τρου, καὶ ᾿Δλνδρέου, xal τῶν υἱῶν τοῦ δΖεῦε- 
δαίου χλήσεως. 

« Τότε ὁ Ἰησοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος, » Διδάσκων ἡμᾶς, ὅτι μετὰ τὸ βάπτισμα, 
μᾶλλον δεῖ προσδοχᾶν πειρασμοὺς, ἀνάγεται ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου * οὐδὲν γὰρ ἄνευ τοῦ Πνεύμα- 
τος ἔπραττεν, ᾿λνάγεται δὲ εἰς τὴν ἔρημον, ἵνα 
δείξῃ ἡμῖν, bu ὁ διάδολος τότε πειράζει ἡμᾶς, ὅταν 
εἰδῇ μεμονωμένους, xal μὴ ὑπ᾽ ἀλλήλων βοηθουμέ- 
νους. Δεῖ οὖν ἡμᾶς μὴ ἀδούλως ἑαυτοῖς θαῤῥεῖν. 
« Πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαδόλου. δ Διάβολος λέγεται 
ὡς διαδχλὼν τὸν Θεὸν πρὸς τὸν ᾿Αδάμ, Εἶπε γὰρ 
αὐτῷ, ὅτι b Θεὸς φθονεῖ ἡμῖν. Καὶ νῦν δὲ τὴν 
ἀρετὴν διαδάλλει πρὸς ἡμᾶς. 

« Καὶ νηστεύσας, 9 ᾿Ενήστευσεν, ἵνα δείξῃ, ὅτι 
ὅπλυν μέγα ἡ νηστεία κατὰ τῶν πειρασμῶν, ὥσπερ 


sit jejunium,sicut principium omnis peccati, deli- C ἀρχὴ πάσης ἀμαρτίχς, ἡ τρυφή, « Ἡμέρας τεσσα- 


cli». « Dies quadraginta, 90 et noctes quadra-: 


ginta. » Tot jejunavit quot et Moses et Elias: 
quod si plures jejunasset, visa fuisset incarnatio 
ejus fictitia et apparens. «Postea esuriit.» Quando 
permisit nature, tunc et esuriit, αἱ daret occasio- 
nem diabolo accedendi et congrediendisecum pro- 
pter famem, et sic prosternat et dejiciat eum, no- 
bisque victoriam largiatur. 

VERS.3. «Et cum accessissst ad euin ille qui ten- 
tat, dixit: Si Filius Dei es, dic ut lapides isti pa- 
nes fiant (a). » Audivit vocem colestem latro. 
Iterum videl eum esurientem, et dubitat adhuc, 
quomodo Filius Dei esuriat, et idcirco tentat 


ράκοντα xal νύχτας τεσσαράκοντα. » Τοσαύτας vn- 
στεύει ὅσας καὶ Μωσῆς, xai Ἡλίας * εἰ γὰρ πλείους, 
ἔδοξεν ἂν φαντασία ἣ σάρχωσις, € Ὕστερον ἐπεί- 
vagsv, » Ὅτε συνεχώρησε τῇ φύσει, τότε xal ἐπεί- 
vagtv, ἵνα δώσῃ ἀφορμὴν τῷ διαδόλῳ προσελθεῖν καὶ 
συμπλαχῆναι αὐτῷ διὰ τῆς πείνης, καὶ οὕτω ῥίψῃ 
αὐτὸν xal χαταδάλῃ, καὶ τὴν νίκην χαρίσηται ἡμῖν. 


« Καὶ προσελθὼν αὐτῷ ὁ πειράζων, εἴπεν᾽ El ΥἹἱὸς 
εἴ τοῦ θεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. » 
'Hxouss τῆς οὐρανοῦ φωνῆς ὁ 'λῃστής, Πάλιν εἰ- 
δὲν αὐτὸν πεινῶντα, xal ἀμφέδαλλε λοιπὸν, πῶς ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ πεινᾷ * διὰ τοῦτο τοίνυν πειράζει αὖ- 


eum ut discat. Adulatur autem ei, putans se quid p τὸν, ἵνα μάθῃ. Κολαχεύει δὲ αὐτὸν, νομίζων ὑπο- 


suffuraturum , dicendo, « Si Filius Dei es. » 
Jam rogas, et quod peccatum erat facere la- 
pides, panes ? Audi igitur, quia audire diaholum 
in aliquo, peccatum est. Vide autem et aliud : 
non dixit, Ut lapis hic panis fiat, sed Japides : vo- 
lens Christum ad superflua instigare. Esurienti 
enim unus panis sufficit, et propter hoc Christus 
non audivit eum, 

VERS. 4. « At ille respondens, dixit : Scriptum 
est, Non in pane solo victurus est homo, sed in 
omni verbo quod egreditur per os Dei. » Ex veteri 
testamento est testimonium hoc;Mosis enim sermo 


(a) Edit. Lut. omisit Scripture verba. 


xAéyat, ἐν τῷ λέγειν * « El Υἱὸς εἴ τοῦ Θεοῦ. » ᾿Αλλ’ 
ἐρωτᾶς * Καὶ τί ἀμάρτημα ἣν τὸ ποιῆσαι τοὺς λΑἴθους 
ἄρτους ; ' Axout οὖν, ὅτι τὸ ἀχούειν τοῦ διαόλου 
κατά τι, ἀμάρτημά ἐστιν. Αλλως τε ἴδε " οὐχ εἶπεν, 
Ἵνα ὁ λίθος οὗτος γέντ,ται ἄρτος, ἀλλ᾽ Οἱ λίθοι, θέλων 
ῥίψαι τὸν Χριστὸν εἰς περιττότητα, Τῷ γὰρ πει- 
νῶντι εἷς ἄρτος ἀρχεῖ πάντως * διὰ τοῦτο ὃ Χριστὸς 
οὐχ ἤχουσεν αὑτοῦ. 

« Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς, sine * Γέγραπται, Οὐχ ἐπ᾽ 
ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥή- 
μᾶτι ἐχπορευομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ. » ᾿Απὸ τῆς 
Παλαιᾶς ἐστιν ἡ μαρτυρία ' Μωσέως γὰρ ὃ λέγος, 


ΓΤ τ΄ 


ἄρτῳ ὄντι, ἀλλὰ διὰ ῥήματος Θεοῦ, πᾶσαν χρείαν 
τῶν Ἑθραίων πληροῦντι, καὶ πάντα γινομένῳ ὅσα 
ἂν φαγεῖν τις ἐπεθύμει, Εἴτε γὰρ ἰχθύος, εἶτε ὠοῦ, 
εἴτε τυροῦ ἐπεθύμει, ὃ ᾿Ιουδαῖος, τοιχύτην γεῦσιν 
περεῖχεν αὐτῷ τὸ μάννα. 

« Τότε παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάδολος εἰς τὴν 
ἐγίαν πόλιν, καὶ ἴστησιν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ 
ἱεροῦ. » Μέρος τι τοῦ ἱεροῦ, οἵα τὰ παρ᾽ ἡμῖν λεγό- 
μενα δίῤῥωτα * ὥσπερ γὰρ πτέρυγες δοχοῦσιν. 

« Καὶ λέγει αὐτῷ * Εἰ Υἱὸς εἴ τοῦ Θεού, βόλλε 
etr)tow κάτω. Γέγραπται γὰρ, ὅτι τοῖς ἀγγέλοις 
αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, xal ἐπὶ χειρῶν ἀροὺῦσί 
e$, μήποτε προσχόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου, » 


ENARRATIO IN EVANGELIUM ΜΑΤΤΗΕΙ. — CAP. IV. 
Καὶ γὰρ καὶ οἱ Ἑδραῖοι͵ τῷ μάννα ἐτράφησαν͵ οὐκ A est, 
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Nam et Hebrai cibati sunt manna, quod non. 
erat panis, sed per verbum Dei implebat omnem 
Hebrzorum indigentiam, et fiebat omnia quzecun- 
que comedere quisquam cupiebat ; nam sive pis- 
cem, sive ovum, sive caseum concupiscebat Ju- 
dzeus, illius gustum manna ei praebebat, 

VEns. 5. «Tuncassumit eum diabolus in sanctam 
civilatem,et statuit eum supra pinnaculuia templi.» 
Pars quedam templi erat, sicut qu apud nos di- 
cuntur δίῤῥυτα : videntur enim sicut ala esse. 

VERS. Θ᾽ « Et dicit ei,Si Filius Dei es tu, mittito 
te deorsum,Scriptum est enim, Angelis suis manda- 
bit de te, et in manibus portabunt te,ne forte im- 
pingas in lapidem pedem tuum. » Si Filius Dei es 


Εἰ Υἱὸς εἴ τοῦ Θεοῦ, μονονουχὶ τοῦτο λέγει * ᾿Εγὼ οὐ g tu, quasi hoc dicat : Ego non credo voci coelitus 


πιστεύω τῷ ἐξ οὐρανῶν φωνῇ * ὅμως σὺ, εἰ Υἱὸς 
εἶ τοῦ Θεωῦ͵ δεῖξόν μοι. Καίτοι γε, ὦ μιαρὲ, εἰ Υἱὸς 
ἦν τοῦ Θεοῦ, χατεχρήμνισεν ἄν ἑαυτὸν ; Τῆς σῆς 
ὠμότητος τοῦτό ἐστι, τὸ χαταχρημνίζειν τοὺς δαιμο-- 
νῶντας ^ Θεοῦ δὲ, τὸ σώζειν. Οὗ γέγραπται δὲ τὸ, 
« ᾿Επὶ χειρῶν ἀροῦσί σε, s» περὶ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ 
περὶ τῶν ἁγίων, τῶν δεομένων βοηθείας ἀγγελιχῆς. 
Ὁ δὲ Χριστὸς οὐ δεῖται, Θεὸς div. 

« Exe αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς * Πάλιν γέγραπται " Οὐκ 
ἐχκειράσεις Κύριον τὸν Θεόν cov. » Ἡμέρως αὐτὸν 
ἀποχεοούεται ὁ Χριστὸς, διδάασχων ἡμᾶς διὰ τῆς 
πραότητος νιχᾷν τοὺς δαίμονας. 


« ΠΠέλιν προλαμδάνει αὐτὸν ὁ διζδολος εἷς ὄρος 


miss: : attamen tu,si Filius Dei es, ostende mihi. 
Quamvis Filius Dei erat,num, o maledicte, przci- 
pitare debebat seipsum? Tu: credulitatis est, prze- 
cipitlare dz:emonio actos, Dei autem salvare. Non 
autem scriptum est istud, In manibus portabunt 
te, propter Christum, sed propter sanctos,qui in- 
digent angelico presidio. Christus autem, qui 
Deus est, uon opus illo habet. | 

VEnRs. 7. « Dixit illi Jesus : Rursum scriptum 
est, non tentabis Dominum Deum tnum. » Man- 
suete repellit eum Christus, docens et nos man- 
suetudine,da. mones vincere. 


VEns. 8, 9. « Iterum assumit eum diabolus in . 


ὑψηλὸν λίαν, καὶ δείχνυσιν αὐτῷ πάσας τὰς βασι- C montem excelsum valde,et monstrat ei omnia re- 


λείας τοῦ χόσμου, xal τὴν δόξαν αὐτῶν, xxl λέγει 
αὐτῷ * Ταῦτα πάντα σοι δώσω, ἐὰν πεσὼν προσχυ- 
visyc μοι. » Τινὲς μὲν νομίζουσιν ὅρος ὑψηλὸν, τὸ 
τὴς φιλοχρηματίας πάθος, εἰς ὃ σπουδάζει ἀναγα- 
γεῖν τὸν Ἴηρούν ὁ ἐχθρός * ἀλλ᾽ οὐ καλῶς νομίζουσιν, 
Αἰσϑητῶς γὰρ ἐφάνη αὐτῷ ὁ διάδολος * λογισμοὺς 
Tip ὃ Κύριος αὐκ ἰδίέξατο, μὴ γένοιτο. Αἰσθητῶς 
οὖν αὐτῷ ἔδειξεν ἐν τῷ ὄρει πάσας τὰς βασιλείας, 
χατὰ φαντασίαν ὑποστήσας αὐτῷ πρὸ ὀφθαλμῶν 
ταύτας͵ καὶ, « Taux πάντα σοι δώσω. » φησίν, 'Oc 
γὰρ ἴδιον ὄντα τὸν κόσμον λογίζεται, ὑπὸ ὑπερηφα- 
νίας " τοῦτο δὲ xal νῦν λέγει τοῖς πλεονέχταις, ὥστε 
οἱ προσχυνοῦντες αὕτῷ, ἐχεῖνοι τχῦτα ἔχουσιν, 

« Τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς * Ὕπαγε ὀπίσω μου, 


gna, mundi et gloriam illorum, et dicit ei, Hac 
omnia tibi dabo,si procideris et adoraveris me. » 
Quidam putant montem excelsum valde,affectionem 
et studium in possidendis divitiis,in qàem conatur 
inimicus Jesumducere;sed non recte opinantur.In 
sensibili enim forma apparuit ei diabolus. 91 Co- 
gitaliones enim tales non habuit Dominus, absit. 
Sensibiliter igitur ei monstravit in monte omnia re- 
gna,ante oculos ea apparere faciens,et, Hxc omnia 
libi dabo,inquit..Mundum quasi suus proprius esset 
proponit, prz» superbia. Hoc el nunc dicit avaris, 
ut adorantes eum omnia hac habeant. . 


VEns. 10. « Tunc dicit ei Jesus, Vade post me 


Σατανᾶ * γέγραπται γὰρ * Κύριον τὸν Θεόν σου mpos- D Satana Scriptum est enim, Dominum Deum tuum 


xovigttc, καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις, » Ὀργῖζε- 
*z ὁ Κύριος αὐτῷ, ὅτε εἶδε αὐτὸν τὰ τοῦ Θεοῦ σφε- 
τεριζόμενον, καὶ λέγοντα ^ « Ταῦτα πάντα σοι δώσω, » 
ὡς ἴδια. Μάθε δὲ πῶς ὠπελοῦσιν αἱ Γραφαί" ὁ γὰρ 
Κύριος ἀπ᾽ αὐτῶν ἐπεστόμισε τὸν ἐχθρόν. 

« Τότε ἀφίησιν αὐτὸν ἢ διάδολος. καὶ ἰδοὺ ἄγγε- 
λοι προσῆλθον, xai διηκόνουν αὐτῷ. » Τοὺς τρεῖς 
πειρασμοὺς ἐνίχησεν ὁ Κύριος, τὸν τῆς γαστριμαρ- 
qas, τὸν τῆς κενοδοξίας, val τὸν τῆς φιλοχρηματίας, 
ἤγουν φιλοπλουτίας, Οὗτοι γὰρ εἶσιν οἱ ἄρχοντες 
τῶν παθῶν ᾿ τούτους οὖν νιχήσας, xal τοὺς ἄλλους 
πολχῷ μᾶλλον, “Ὅθεν ὁ Δουχᾶς φησὶν ὅτι πάντα πει- 
ῥπσμὸν ἐτέλεσε, τὰς χεφαλὰς τῶν πειρασμῶν τε- 
λίσας. "08e. χαὶ ἄγγελοι διαχονοῦσιν αὐτῷ, ἵνα 


adorabis, et illum solum coles. » Irascitur illi Do- 
minus, quando videt illum ea qux» Dei sunt sibi 
vindicantem,et dicentem, Hac omnia tibi dabo, ut 
propria. Disce autem quomodo prosint Scripture, 
per quas Dominus os inimici obturavit. 

VEns, 11. « Tunc omittit illum diabolus,et ecce 
angeli accedebant et ministrabant ei.» Tres tenta- 
ones superavit Dominus, gul», vans gloriz, et 
avaritiz. Ille enim przcipus sunt affecliones.Has 
igitur qui vicerit, alias multo magis vincet. Unde 
Lucasdicitquod omnem tentationem consummave- 
rit, quandoquidem capita tentationum vicit.Proinde 
angeli ei ministrant : quo commonsiratur quod et 
nobis post victoriam angeli ministraturi sint, omnia 
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enim propter nos et fecit et monstravit Dominus, A δειχθῇ ὅτι xal ἡμῖν μετὰ τὴν νίκην ἄγγελοι ὑπηρε- 


quoniam ei ut Deo angeli semper ministrant. 


Vgns. 12, 13. « Cum audisset autem Jesus quod 
Joannes traditus esset,secessit in Galilaam,et re- 
licta Nazareth, profectus habitavit in Capernaum, 
qua est apud mare, in confiniis Zabulon etNeph. 
talim.» Secedit Jesus,docens nos ne temere peri- 
culis nos injiciamus. Secedit autem in Galilaeam, 
hoc est,devolubilem.Gentes enim in peccatis volu- 
tantur. Habitat autem in Capernaum,quod est do- 
mus consolationis : ut enim faciat gentes domum 
consolatoris,ob eam causam (a) descendit. Zabulon 


interpretatur nocturna, Nephthalim autem latitudo. p 


Gentes enim et noctem habebant et latitudinem in 
vita : non enim per augustam viam ambulabant, 
sed per eam qa in perditionem fert. 


VERS.14-106.«Ut impleatur quod dictum est per 
Isaiam prophetam, dicentem : Terra Zabulon, et 
terra Nephtbalim juxta viam maris transJordanem, 
Galilea gentium. Populus qui sedebat in tenebris 
vidit lucem magnam, et sedentibus in regione et 
umbra mortis, lux orta est eis. » Viam maris pro 
eo quod est ad viam maris sitam. Lux autem ma- 

gna, Evangelium. Lex enim lux etipsa erat, sed 
parva.Umbra autem mortis, peccatum : similitudo 
enim et adumbratio mortis est. Nam sicut mors 


τήσουσι, Πάντα γὰρ δι᾽ ἡμᾶς xal παιεῖ xal δείκνυσιν 
ὁ Χριστὸς. Ἐπεὶ αὐτῷ, ὡς θεῷ, καὶ οἱ ἄγγελοι 
οὔσιν. 

« ᾿Αχούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς ὅτι Ἰωάννης παρεδόθη, 
ἀνεχώρησεν εἰς τὴν Γαλ ιλαίαν" xai χαταλιπὼν τὴν 
Ναζαρὲτ, ἐλθὼν κχκατῴχησεν εἰς Καπερναοὺμ, τὴν 
παραθαλασσίαν, ἐν ὁρίοις Ζαδουλὼν xal Νεφθα- 
λείμ. » ᾿Αναχωρεῖ ὁ Ἰησοῦς, παιδεόωον ἡμᾶς μὴ 
ἐπιῤῥίπτειν ἑαυτοὺς τοῖς κινδύνοις, ᾿Αναχωρεῖ δὲ 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ὅ ἔστι, τὴν καταχυλιστήν. Τὰ 
γὰρ ἔθνη εἰς τὴν ἁμαρτίαν κατεκυλίοντο. Καὶ κατ- 
οἰκεῖ ἐν Καπερναοὺμ, ὅ ἔστιν οἶχος παραχλήσεως" 
ἵνα γὰρ ποιήσῃ τὰ ἔθνη οἶχεν τοῦ Παρακλήτου, διὰ 
τοῦτο χατῆλθε. Ζαδουλὼν δὲ ἑρμηνεύεται νυχτερία " 
Νεφθαλεὶμ δὲ, πλατυσμός. Τὰ τοίνυν ἔθνη, καὶ 
νύχτα εἶχον καὶ πλατυσμὸν ἐν τῇ ζωῇ. Οὐ γὰρ τὴν 
στενὴν ὀδὸν ἐδάδιζον, ἀλλὰ τὴν εἷς ἀπώλειαν φέ- 
ρουσαν. 

« [va πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διά Ἡσαΐου τοῦ προ- 
φήτου, λέγοντος * Γῇ Ζαδουλῶν xai γῇ Νερφθαλεὶμ, 
ὀδὸν θαλάσσης πέραν τοῦ Ἰορδάνου, Γαλιλαία τῶν 
ἐθνῶν * ὁ λαὸς ὁ καθήμενος ἐν σχότει, εἶδε φῶς μέτα" 
xai τὸῖς καθημένοις ἐν χώρᾳ χαὶ σκιὰ θανάτου, 
φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς, » Οδὸν θαλάσσης, ἀντὶ τοῦ, 
à πρὸς τὴν ὁδὸν τῆς θαλάσσης χειμένη. Φῶς X 
μέγα, τὸ Εὐαγγέλιον, Ὁ γὰρ νόμος, φῶς καὶ αὐτὸς 
Ὧν, ἀλλὰ μιχρόν. Σχιὰ δὲ θχνάτου, ἡ ἁμαρτία " 
ὁμοίωμα γὰρ xal σκχιτγραφία τοῦ θχνάτο, ἐστίν, 


corpus,ita et peccatum animam invadit. Orta au- C Ὡς γὰρ ὁ θάνατος τὸ σῶμα, οὗτος αὕτη, τὴν ψυχὴν 


tem est lux nobis.Non enim quisivimus illam nos, 
sed illa apparuit nobis, quasi sequens nos. 


VERS. 17. «Ex hoc cepit Jesus predicare ac di- 
cere. » Ex quo tempore detentus est in' vinculis 
Joannes, copit praedicare Jesus. Exspectavit enim 
Jesus,ut Joannes prius de se testificaretur,et para- 
ret 42 sibi viam qua venturus erat : sicut servi 
ante dominos preparant. /Equalis enim exsistens 
PatriDominus, habebat et ipse prophetamJoannem, 
sicut et Pater ejus et Deus; habuit: prophetas ante 
Joannem imo et illi et Patris sunt et Filii, e Resi- 
piscite, in propinquo enim est regnum celorum.» 
Regnum colorum est et Christus,est et vita virtu- 


χατέχει, ᾿Ανέτειλε δὲ τὸ φῶς ἡμῖν. Οὐ γὰρ ἡμεῖς 
ἐζητήσαμεν αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο ἐπεφάνη ἡμῖν, ὡσανεὶ 
χαταδιῶξαν ἡμᾶς. 

€ ᾿Απὸ τότε ἤρξατυ ὁ Ἰησοῦς κηρύσσειν xai 
λέγειν. » ᾿Αφ᾽ οὔ ἐδεσμεύθη 6 ᾿Ιωάννης͵ ἤρξατο 
χηρύσσειν ὁ Ἰησοῦς, ᾿Ανέμενε γὰρ τὸν Ἰωάννην 
πρότερον μαρτυρῆσαι περὶ αὐτοῦ, καὶ κατασκευάσαι 
αὐτῷ ὁδὸν, δι᾽ ἧς ἔμελλεν ἐλθεῖν, ὥσπερ καὶ τοῖς 
δεσπόταις οἱ δοῦλοι προετοιμάζουσιν. Ἶσος τὲρ ὧ»" 
τῷ Πατρὶ ὁ Κύριος, εἶχε xal αὐτὸς προφήτην τὸν 
Ἰωάννην, ὥσπερ ὁ Πατὴρ αὐτοῦ καὶ Θεὸς εἶχε τοὺς 
πρὸ τοῦ Ἰωάννου προφήτας, μᾶλλον δὲ κἀχεῖνοι 
τοῦ τε Πατρος xal τοῦ Υἱοῦ εἰσιν. e Μετανοεῖτε" 


ἤγγικε γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. s Βασιλεία 


tibus preedita. Quandoenim quis superterram vivit D τῶν οὐρανῶν ἐστὶ καὶ ὁ Χριστὸς, ἔστι δὲ xai ἡ 


sicut angelus, nonne coelestis est? atque ita in uno- 


quoque nostrum est regnum colorum, si angeli- 
cam vitam agimus. 


.. VERS. 18, 19. «Ambulans autem apud mare Ga- 

lile:, vidit duos fratres, Simonem qui dicitur Pe- 
rus, et Andream f(retrem ejus, mittentes rete in 
mare. Erant enim piscatores, et dicit illis. » Hi 
fuerunt discipuli Joannis. Vivente autem adhuc 
Joanne,accesserunt ad Christum. Porro ubi Joan- 
nem viderunt vinctum,reversi sunt ad piscatoriam, 
et sic veniens Ghristus piscatur eos, dicens : 


(a) Edit. Lut. omisit, ob eam causam, 


ἐνάρετος ζωή. 'Ovav γάρ τις ὡς ἄγγελος πολιτεύη- 
ται ἐν γῇ, ἄρα οὐχ οὐράνιός ἔστιν ; ὥστε ἐν ἑχάστῳ 
ἡμῶν ἔστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἐᾶν ἀγγελικῶς 
ζῶμεν, 

« Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλι- 
λαίας, εἶδε δύο ἀδελφοὺς, Σίμωνα τὸν λεγόμενον 
Πέτρον, καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας 
ἀμφίδληστρον εἰς τὴν θάλασσαν (ἦσαν γὰρ ἀλιεῖς), 
καὶ λέγει αὐτοῖς, » Οὗτοι τοῦ ᾿Ιωάννου Ἐγένοντο 
μαθηταί, Ζῶντος ὃξ ἔτι τοῦ Ἰωάννου, προσῆλθον 
τῷ Χριστῷ. Ὡς δὲ εἶδον τὸν Ἰωάννην δεσμευϑέντε, 
πάλιν ὑπέστρεψαν εἰς τὴν ἀλιευτικὴν, καὶ οὔσως 
ἐλθὼν ὁ Χριστὸς, ἀλιεύει αὐτοὺς, λέγων * 
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« Δεῦτε ὀπίσω μου, xai ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀν. Vgns. 19, 90. Venite post me, et faciam vos 


ϑρώπων. Οἱ δὲ, εὐθέως ἀφέντες τὰ δίκτυα, ἠχολού- 
θησαν αὐτῷ. » Ὅρα ὑπηκόους ἀνθρώπους, εὐθέως 
ἠχολούθησα. αὐτῷ. ΄Οθεν δῆλον ὅτι δευτέρα ἐστὶν ἡ 
xÀnew αὕτη. Προδιδχα θέντες γὰρ ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, 
tÜtz ἀφέντες αὐτὸν, ἑτοίμως πάλιν ἠχολοΐθησαν 
ἰδόντες αὑτόν. 

« Καὶ προδὰς ἐκεῖθεν, εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφούς, 
Líxs 50v τὸν τοῦ Ζεδεδαίου, xal ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελ-- 
φὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ Ζεδεδαίου τοῦ πα- 
τρὸς αὐτῶν. » ᾿ΛΔρετὴ μεγίστη, τὸ γηροτροφεῖν τὸν 
πιτέρα αὐτῶν, καὶ ἀπὸ διχιίων τρέφεσθαι πόνων. 
« Καταρτίζοντας τὰ δίκτυα αὐτῶν. » Πένητες γὰρ 
ἦσαν, xai διὰ τοῦτο μὴ δυνάμενοι νέα ὠνήσασθαι, 
τὰ παλαιὰ ZT710v, 


« Οἱ δὲ, εὐθέως ἀφέντες τὸ uÀotov χαὶ τὸν πᾶν p 


τέρα αὐτῶν͵, ἡκχολούϑησαν αὐτῷ. » Φαίνεται ὁ Ζε- 
ὄδιδατος μὴ πιστεύσας, καὶ διὰ τοῦτο ἀφῆχαν αὐτὸν 
'Opgc πότε δεῖ ἀφεῖναι τὸν πατέρα, ὅταν ἐμποδίζῃ 
πρὸς ἀρετὴν καὶ θεοσέδειαν, Οὔτοι δὲ ἰδόντες τοὺς 
προτέρους ἀκολουθοῦντας, εἰκότως ἠκολούθησαν, 
μιμησάνενοι ἐχείνους. 

« Καὶ περιῆγε 6 Ἰησοῦς ὅλην τὴν Γαλιλαίαν, δι- 
δώσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, xxl κηρύσσων 
τὸ Εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, » “ἵνα δείξῃ ὅτι οὐχ 
ἔστιν ἐναντίος τῷ νόμῳ, εἰσέρχεται εἰς τὰς συν- 
αγωγὰς τῶν Ἑδραίων, » Καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον 
καὶ πᾶσαν μαλαχίαν ἐν τῷ λαῷ. » Τῶν σημείων 
ἄρχεται, ἵνα πιστώσηται d διδάσχει, Νόσος δὲ ἐστιν 
À χρονία χαχοπάθεια’ μαλάχία δὲ, ἡ πρόσχαιρος 

« Καὶ ἐξῆλθεν ἡ ἀχοή αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν, 

παὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τούς χαχῶς ἔχοντας 
κοιχίλαις τόσοις καὶ βασάνοις συνεχομένους, xal 
σεληπαζομένους, καὶ παραλυτιχοὺς, καὶ ἐθερά- 
αξυσεν αὐτοὺς. ν Οὐχ (1) ἀπῆτησεν ὁ Χριστός τινα 
ix τῶν προσαγομένων, πίστιν͵ διότι αὐτὸ (9) τοῦτο 
πίστεως ἦν, τὸ μακρόθεν προσφέρειν αὐτούς. Σελη- 
νιαζομένους δὲ λέγει τοὺς δχιμονῶντας, Ὁ γὰρ δχί-- 
μων, θέλων ἐνσπεῖραι τοῖς ἀνθρώποις ὅτι οἱ ἀστέρες 
καχοποιοί εἰσιν, ἐπετήρει τὴν σελήνην ὀλόχυχλον 
οὖσαν, καὶ τότε ἐπετίθετο, ἵνα δόξῃ ἡ σελήνη τοῦ 
κήδους αἰτία, xal διχόληθῇ ἡ δημιουργία τοῦ Θεοῦ, 
ὥσπερ καὶ οἱ Μανιχαῖοι ἐπλανήθησαν. 

Καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς Γα- 


piscatores hominum.lIlli autem statim relictis reti- 
bus, secuti sunt illum. » Vide obedientes homi- 
nes, statim secuti sunt illum. Unde manifestum 
quod hzc secunda vocatio sit. Antea enim docti 
erant ἃ Christo, deinde reliquerunt eum : nunc 
autem viso ipso, statim secuti sunt. 

VERs. 91. « Et progressus illinc, vidit alios 
duos fratres, Jacobum Zebedai filium, et Joan- 
nem fratrem ejus in navi cum Zebedao pa- 
we suo. » Summa virtus est, pascere patrem 
senem , atque justis ali laboribus. « Sarcien- 
tes retia sua. » Pauperes enim erant, et 
quia non poterant emere nova, reparaverunti 
vetera. 

VEns. 22. « At illi protinus relicta navi et patre 
Suo, secuti sunt eum. » Apparet Zebedzeum non 
credidisse, et propterea reliquerunt eum. Vides 
quando oportet relinquere patrem, nempe quando 
obstat virtuti et pietati. Hi autem ut viderunt prio- 
res sequentes Christum, merito secuti sunt, 1mi- 
tantes illos. 

γε. 23. « Εἰ circumibat Jesus totam Gali- 
leam, docens in synagogis illorum, e* predicans 
evangelium regni. » Ut monstret quod non con- 
trarius sit legi, ingreditur in synagogas Hebreo- 
rum. e Et sanans omnem morbum et omnem 
languorem in populo. » À siguis incipit ut cre- 
dantur qua docet: morbus autem est diuturna 
mala valetudo : languor vero temporarius, et 


C deordinatio in corpore. 


Vkns. 94. « Et dimanavit fama illius in totam 
Syriam, et attulerunt ad eum omnes male affectos 
variis morbis,et torminibus contractos, et lunati- 
cos, et paralyticos, et curavit eos. » Non petiit 
Christus ab aliquo ex iis qui adducebantur, fidem: 
nam istuc ipsum a longe afferre, fidei erat.Lupa- 
ticos autcm dicit demoniacos. Demon enim volens 
hominibus persuadere quod 5.6} 18 malefic sint, 
observat 45 lunam cum integra est, et tunc insi- 
diatur, ut videatur luna passionis et morbi causa, 
et rejiciatur opificium Dei, quemadmodum et Ma- 
cheei errant. 


VERS. 25. « Et secuta sunt eum turbz multa a 


λιλχίας, καὶ Δεκαπόλεως, xal Ἱεροσολύμων, καὶ D Galilea, et Decapoli, et Hierosolymis, οἱ Judza, 


᾿Ιουδαίας xal πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 


ΚΕΦΑΛ. E'., 
Περὶ 


ισμῶν, Περὶ τοῦ μὴ φιλονεικεῖν 

"slow, Περὶ τοῦ μὴ μοιχεύειν, 

Περὶ τοῦ μὴ ἀπολύειν τὴν γυναῖχα, Περὶ τοῦ 

μὴ ὀμόσαι ὅλως, Περὶ τοῦ τὰς ὕόδρεις ἐνέχει 

σθαι͵ καὶ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ. Περὶ τοῦ 
ἀγαπᾷν τούς ἐχθρούς. 

« ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους, ἀνέδη εἷς τὸ ὄρος. » Διδά-- 

σχὼν ἡμᾶς μὴ xav ἐπίδειξίν τι ποιεῖν, ἀναδαίνει εἰς 


τῶν μὰ 


et regionibus trans Jordanem sitis. » 
CAPUT V. 

De Beatiludinibus, Quod non liceat cum prozimo 
contendere. Quod won liceat mechari.Quod non 
liceat uxorem dimittere. Quod non liceat jura- 
re omnino. Quod contumelias sustinere, et 
diabolo resistere oporteat. Quod oporteat etiam 
tnimicos diligere. 

Vgns. 1. « Et cum vidisset turbas, ascendit in 
montem.» Docens nos nihil ad ostentationem esse 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci 


ἢ Διὰ τὶ δὸς od. 99. " 
Δ ὑτοῦ δυνάμεως πε ἦν δε- 
δωχώς. "Alae τε καὶ αὐτὸ τοῦτο. € Quia nondum 


sue virtutis experimentum dederat ; et alias istuc 
ipsum » idem cod. 
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faciendum,ascendit in montem Quandoquidemau- À τὸ ὄρος" ἐπεὶ γὰρ ἔμελλε διδάσκειν, παιδεύει ἡμᾶς 


tem docturus erat, erudit nos ἃ media secedere 
turba, quando docemus. « Et cum sedisset ipse, 
accesserunt ad eum discipuli ejus. » Alie quidem 
turba» propter miracula, discipuli autem propter 
doctrinam accedunt, unde postquam curavit cor- 
pora, et fecit miracula, curat animas : ut discamus 
quod et animarum et corporum siLopifex. — 

VERS. 2, « Et aperto ore suo. » Quare additum 
est, aperto ore suo? videtur quod superfluat. Mi- 
nime ; docuit enim etiam non aperiendo os suum. 
Quomodo? per vitam et miracula, nunc autem 
aperiens os, docet. « Docebat eos, dicens. » Non 
tantum discipulos, sed et turbam. Incipit autem a 
beatitudinibus, sicut et David a beatitudine in- 
capit. 

VERS. 3. « Beati pauperes spiritu, quoniam jllo- 
ruin est regnum eclorum. » Primum modesliam 
el humilitatem animi ceu fundamentum jacit. 
Nam quoniam propter superbiam Adam cecidit, 
per humilitatem erigit nos Chrtstus,quandoquidem 
Deus fieri sperabat Adam. Contriti autem anima, 
sunt pauperes spiritu. 

Vgns. 4. « Beati qui lugent, quoniam ipsi con- 
solationem accipient.»Qui propter peccata lugent, 
non propter temporalia; lugentes autem dixit, 
semper scilicet et non semel : et non pro nostris 
peccatis tantum, sed et pro peccatis proximorum. 
Cosolationem vero accipient et hic : qui enim lu- 
get propter peccata, gaudet spiritualiter : et illic 
quoque multo magis. 

Vins. 5. « Beati mites, quoniam ipsi heredita- 
tem accipient terre. » Aliqui spiritualem terram 
dicunt, celum videlicet : verum tu et hanc terram 
intellige; quoniam enim putantur mites, despect! 
et inopes, dicit quod hi magis omnia habeant.Mi- 
tes autem sunt, non qui prorsus non irascuntur, 
tales enim insipientes sunt et insensati,sed qui ire 
quidem 94 vim habent,continent tamen, οἱ quan- 
do oportet irascuntur. 

VEBS. 6. Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam, 
quoniam illi saturabuntur. » Quandoquidem dé 
misericordia dicturus est, ostendit primum ser- 
vandam justitiam, et eleemosynam non ex rapina 
dandam. Porro jutitia omni cum alacritate exer- 


τῶν ἐν μέσῳ ἀναχωρεῖν θορύδων, ὅταν διδάσκωμεν. 
« Καὶ χαθίσαντος αὐτοῦ προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ, » Οἱ μὲν ὄχλοι διή τὰ θαυδατα, οἱ δὲ μαθη- 
ταὶ διὰ τὰ διδάγματα προσέρχονται" ὅθεν καὶ μετὰ 
τὸ πληρῶσχι τὰ θαύματα, καὶ θεραπεῦσαι τὰ σώ- 
ματα, θερᾳπεῦει xal τὰς ψυχὰς" ἵνα μάθωμεν, ὅτι 
καὶ ψυχῶν καὶ σωμάτων αὐτός ἔστι δημιουργός. 

« Καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ. » Διὰ τί πρόσχει- 
ται τὸ, € ᾿Ανοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ; » φαίνεται γὰρ ὅτι 
περιττόν ἐστιν, "AX οὐχί" xai μὴ ἀνοίγων γὰρ τὸ 
στόμα, ἐδίδασχεν, Πῶς : διὰ τυῦ βίου xxl τῶν θαυ- 
μάτων' νῦν δὲ ἀνοίγων τὸ στόμα, διδάσκει, « Ἐδί- 
δασχεν αὐτούς, λέγων, » Οὗ τούς μαθητὰς μόνους, 


Β ἀλλὰ xal τὸν ὄχλον’ ἄρχεται δὲ ἀπὸ τῶν μάχαρι- 


cuv, ὥσπερ xal ὁ Δαυίδ ἀπὸ μαχαρισμοῦ ἤρξατο. 

« Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι ὅτι αὐτῶν ἐστιν 
ἣ βασιλείν τῶν οὐρανῶν. » Τὴν ταπεινοφροσύνην 
προχαταδάλλεται ὥσπερ θεμέλιον, ᾿Επεὶ γὰρ ἐχ τῆς 
ὑπερῃφανίας ἔπεσεν ὁ ᾿Αδάμ, διὸ τῆς ταπεινοφρο- 
σύνης ἀνορθοῖ ἡμᾶς ὁ Χριστός" ἤλπισε γὰρ ᾿Αδάμ 
θεὸς γενέσθαι. Οἱ συντετριμμένοι δὲ τῇ ψυχῷ, οὗτοι 
πτωχοὶ τῷ πνεύματι, 

€ Μαχάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παραχληθή- 
σονται, » Οἱ ἐπὶ τοῖς ἁπαρτήμασι πενθοῦντες, οὐχὶ 
ἱἐπὶ τινι τῶν βιωτιχῶν᾽ πενθοῦντες δὲ εἶπε, τουτέστιν, 
ἀεὶ xai οὐχ ἅπαξ’ xal οὖχ ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ápap- 
τημάτων μόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν τοῦ πλησίον, 
Παραχληθὴσονται δὲ xal ἐνταῦθα" ὁ γὰρ πενθῶν 
δι᾿ ἁμαρτίαν, χαίρει πνευματικῶς" καὶ ἐχεῖ δὲ πολλῷ 

ον. 

€ Μαχάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ χληρονομήσουσι τὴν 
γῆν. » Τινὲς γῆν, τὴν νοητὴν φάσιν, ἧτοι τὸν οὐ- 
ρανόν᾽ πλὴν ἀλλὰ xal τὴν ταύτην νόει, ᾿Επεὶ 
Y&p νομίζουται οἱ πραεῖς, καταπεφρονημένοι xal 
ἀποστερούμενοι τῶν ὑπαρχόντων, φησὶν, ὅτι μᾶλλον 
οὗτοι τὰ πάντα ἔχουσι. Πραεῖς δέ εἰσιν, οὐχ οἱ μη» 
δόλως ὀργιζόμενοι (οἱ τοιοῦτοι γὰρ ἀναίσθητοι), ἀλλ᾽ 
οἱ θυμὸν μὲν ἔχοντες, χρατοῦντες δὲ, καὶ ὅτε δεῖ 
ὀργιζόμενοι. 

« Μαχάριοι οἱ πεινῶντες xxl διψῶντες τὴν διχαιο» 
σύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται, » ’᾿Επειδὴ μέλλει 
περὶ ἐλεημοσύνης εἰπεῖν, δείχνυσι πρῶτον, ὅτι δεῖ 
δικαιοσύνη μετιέναι, xai μὴ ἐξ ἁρπαγῆς ἐλεεῖν᾽ 
μετὰ ἐπιθυμίας δὲ ἁπάση:; δεῖ μετέρχεσθαι τὴν δι- 


cenda est, quod significat cum dicit: Esurientes D xatosüvnv* τὸ γὰρ, « Πέινῶντες καὶ διψῶντες, » τούτο 


el sitientes. Quoniam autem avari quidam abuu- 
dantes esse videntur et saturati, dicit quod justi 
magis eliam hic salientur, quia propria secure 
possident. 

Vrns. 7. « Beati misericordes, quoniam ipsi mi- 
sericordiam consequentur. » Non in solis divitiis 
est misericordia, sed in sermone : el si nihil ha- 
bes, etiam in lacrymis. Misericordiam autem con- 
sequentur et hic ab hominibus : qui enim heri 
misericors fuit, etiam si hodie inops sit, ab omni- 
bus misericordiam consequetur : et alibi, multo 
majorem a Deo. 

VERS. 8. « Beati mundo corde, quóniam ipsi 


σημαίνει. ᾿Επειδὴ δὲ δοκοῦσιν ol πλεονέκται, εὔποροι 
εἶναι xal χορτάζεσθαι, φησὶν ὅτι οἱ δίκαιοι μᾶλλον 
καὶ ἐνταῦθα χορτασθήσονται, αὐτοὶ γὰρ ἔχουσι τὰ ἴδια 
μετὰ ἀσφαλείας. 

« Μακάριοι οἱ ἐλεήμονες" ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. » 
Οὐχὶ διὰ χρημάτων μόνον ἔστιν ἐλεεῖν, ἀλλὰ καὶ 
λόγου" χἄν μηδὲν ἔχῃς, διὰ δαχρύων. ᾿Ελεηθὴσον- 
ται δὲ, xal ἐνταῦθα παρὰ ἀνθρώπων ὃ γὰρ χθὶς 
ἐλεήμων, ἐὰν ἀπορήσῃ σήμερον, παρὰ πάντων 
ἐλεηθήσεται" xal ἐχεῖ δὲ, παρὰ τοῦ θεοῦ μειζόνως. 


« Μαχάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸ! 
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Θεὸν ὄψονται. » Πολλοί εἶσιν οὔτε ἁρπάζοντες, ἀλλὰ A Deum videbunt. » Multisunt non rapientes, sed et 


καὶ μᾶλλον ἐλεοῦντες πλὴν πορνεύουσι, xai ἀχά- 
ϑαρτοι ἄλλως εἰσίν. Ὁ γοῦν Χριστὸς χελεύει, μετὰ 
τῶν ἄλλων ἀρετῶν, καὶ κχαθαρούς, ἤτοι σώφρονας, 
εἶναι οὐ μόνον τῷ σώματι, ἀλλὰ xai τῇ καρδίᾳ. 
Τοῦ ἁγιασμοῦ γὰρ, ἤτοι τῆς σωφροσύνης χωρὶς, οὐ- 
δεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. “Ὥσπερ γὰρ τὸ κάτοπτρον 
ἐὰν ᾧ καθαρῶν, τότε δέχεται τὰς ἐμφάσεις" οὕτω 
χαὶ À καθαρὰ ψυχὴ δέχεται ὄψιν Θεοῦ, xxl τὴν τῶν 
Τραγῶν γνῶσιν. 

« Μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοὶ, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ 
κληθήσονται. » Οὗ μόνον οἱ εἰρηνεύοντες αὐτοὶ πρὸς 
πάντας, ἀλλὰ xal οἱ ἑτέρους στασιάζοντας χατ- 
αλλάσσοντες. Εἰρηνοποιοὶ δὲ εἶσι xal οἱ διὰ διδασκχα - 
λίας τούς ἐγθρούς τοῦ €to0 ἐπιστρέφοντες. Υἱοὶ δὲ 
θεοῦ οἱ τοιοῦτοι. Καὶ γὰρ καὶ ὁ μονογενὴς χκατήλ- 
λαξεν ἡμᾶς τῷ θεῷ. 

« Μαχάριοι οἱ δεδιωγμένοι ἕνεχεν διχχιοσύνης, ὅτι 
αὐτῶν ἔστιν ἡ βασιλεια τῶν οὐρανῶν, » Οὐ μόνοι οἱ 
μέρτορες διώχονται, ἀλλὰ χαὶ πολλοὶ ἕνεχεν τοῦ 
βοηϑεῖν τοῖς ἀδιχουμένοις, xal πάσης ἁπλῶς ἀρετῆς" 
δικαιοσύνη γὰρ, ἣ πᾶσα ἀρετή, ᾿Επεὶ xal χλέπται 
καὶ φονεῖς διώχονται͵ ἀλλ᾽ οὐ μαχάριοι. 


« Maxáotol ἐστε ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς xal διώξω- 
σιν. » Πρὸς αὐτοὺς λοιπὸν τούς ἀποστόλους ἀποτείνε- 
ται, δειχνὺς, ὅτι μάλιστα τῶν διδασχάλων ἴδιον, 
τὸ ὀνειδίζεσθχι. « Καὶ εἴπωσι πᾶν πονηρόν nya 
καθ᾽ ὑμῶν ψευδόμενοι, ἕνεχεν ἐμοῦ, » Οὐχ ὁ ἁπλῶς 


misericordes, verumtamen scortantur,et alias im- 
mundi snnt. At Christus jubet cum aliis virtutibus 
eliam mundos, hoc est, castos esse: non solum 
corpore, sed et corde. Nam absque sanctificatione, 
hoc est, castitate, nullus videbit Deum. Sicut spe- 
culum, si fuerit mundum, tunc. accipit imagines, 
Ma et anima pura faciem Dei, et Scripturarum 
scientiam suscipit. 


VERS. 9. « Beati pacifici, quouiam ipsi filii Dei 
vocabuntur. » Non solumilli qui cum aliis pacem 
habent, sed et qui seditiosos alios conciliant.Paci- 


fici autein sunt et qui per doctrinam inimicos Dei 


convertunt; filii autem Dei fiunt tales. Etenim 


p Unigenitus conciliavit nos Deo. 


VERS. 10. « Beati qui pérsecutionem patiuntur 
propter justitiam, quoniam ipsorum est regnum 
celorum. » Non soli martyres, sed et multi perse- 
culionem patiuntur, quia juvant injuria afflictos, et 
in summa omnein virtutem fovent, Justitia enim 
est omuis virtus.Fures autem et homicidze,tametsi 
eliam ipsi persecutionem paliantur, non sunt 
tamen beati. 

VEns. 11. Beati estis, quando exprobraverint 
Vos et persecuti fuerint. » Ad ipsos apostolos dein- 
ceps se convertit, ostendens quod maxime propri- 
um sit doctoribus opprobria audire. « El dixerint 
omne malum verbum contra vos, mentientes 


ὀνειδιζόμενος, μακάριος, ἀλλ’ ὅταν xal διὰ Χριστὸν, C propter me. » Non simpliciler qui exprobratur 


xzi φευδῶς. 'Eàv δέ μὴ τὰ δύο ταῦτα προσῇ, ἄθλιος 
ἐκεῖνος, ὡς πολλούς σχανδαλίζων, 


ὁ Χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολύς 
ἕν τοῖς οὐρανοῖς͵ » Ἐπὶ τῶν ἄλλων οὐκ εἶπε μισθὸν 
πολύν ἐνταῦθα δὲ, δειχνύων, ὅτι τὸ ὑπομεῖναι ὄνει- 
δος, μέγα χαὶ χαλεπώτατον, Πολλοὶ γὰρ καὶ ἀπηγ- 
χόνισαν ἑπευτούς. Καὶ ὁ ἸΙὼδ δὲ τούς ἄλλους ὑπομεί- 
νας πειρασιούς, τότε μάλιστα ἱταράχθη, ὅτε 
οπίδιζον αὐτῷ οἱ φίλοι, ὡς δι᾽ ἁμαρτίας πάσχοντι. 
« Οὕτω γὰρ ἐδίωξαν τούς προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν, 9 
Ἵνα μὴ ὑπονοήσωσιν οἱ ἀπόστολοι, ὅτι διὰ τὸ ἐναν- 
τία τινὰ διδάσχειν, διωχθήσονταχι, παραμυθεῖται 
αὐτούς, λέγων, ὅτι Καὶ οἱ πρὸ ὑμῶν προφῆται δι᾽ 
ἀρετὴν ἡλαύνοντο᾽ ὥστε παραμυθίαν ἕχετε τὰ ἐχεί- 
γῶν π2ϑη. ᾿ 


« Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἄλας τῆς γῆς. ν Οἱ μὲν προφῆται 
εἰς ἕν ἔθνος ἀπεστάλησαν. Ὑμεῖς δὲ τῆς γῆς ἁπάσης 
ἐστὲ τὸ ἄλας, διὰ τῆς διδασκαλίας καὶ τῶν ἐλέγχων 
στύφοντες τούς χαύνους, ἵνα μὴ γεννήσωσι τούς 
ἀτελευτήτους σχώληχας᾽ ὥστε μὴ ἀπουδάλητε τὴν 
στρυφνότητα τῶν ἐλέγχων, χἄν ὀνειδίζησθε, xàv 
διώχησθε, Διό φησιν « ᾿Εὰν δὲ τὸ ἅλας μωρανθῇ, ἐν 
τίνι ἁλισθήσεται ; εἷς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι, εἰ μὴ βλη- 
Viva ἔξω, καὶ χαταπατεῖσθχι ὑπὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων. » Ὁ διδάσχαλος ἐὰν μωρφνθῇ, τουτ- 
ἔστιν, εἰ οὗκ ἰλέγχει καὶ στύφει, ἀλλὰ χαυνωθῖ, 


beatus est, sed. quando et propler Christum, et 
falso : si autem duo hzc non affuerint, miser ille 
est, utpote multis existens offendiculo. 

V&ns. 12. « Gaudete et exsultate,quoniam mer- 
ces vestra mulla est in ccelis. » Cum de aliis lo- 
queretur,non dixit inercedem multam : hic autem 
ostendit,quod sustinereopprobrium, magnum sitet 
gravissimum.Multi enim suspenderunt seipsos. Et 
Job, quamvis sustinebat multas tentationes alias, 
tunc tamen maxime turbabatur;cum exprobrarent 
ei amici quasi propter peccata sua pateretur.«Sic 
enim persecuti sunt prophetas, qui ante vos fue- 
runt. » Ut ne suspicentur apostoli, quod 26 per- 
secutionem patiantur eo quod contraria quedam 
docuerint : consolatur eos, dicens, Quia et ante 
vos prophetis propter virtutem hoc accidit, unde 
illorum passiones vos consolari debent. 

VERs. 13. « Vos estis sal terre. » Proplietze ad 
unam gentem missi sunt, vos autem tolius erre 
sal estis, mordentes et condientes doctrina et re- 
prehensionibus dissolutos, ut non pariant. vermes 
perpetuos : propterea ne abjiciatis mordacitatem 
reprehensionum, etiamsi persecutionem patiamini, 
et vobis exprobrent. Ideo dicit : « Quod si sal infa. 
tuatus fuerit, in quo salietur * ad nihil valet ultra, 
nisi ut projiciatur foras, et conculcetur ab homi- 
Dibus. » Si doctor enim infatuatus fuerit, hoc est, 
si non arguit et constringit, sed mollis est et laxus 
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foras projicitur a doctorum dignitate:et conculca- 
wr, hoc est, despicitur. 

VERS. 14. « Vos estis lux mundi. » Prius sal et 
tunc lux. Qui enim reprehendit qus oculte fiunt, 
ille lux est, Omne enim quod manifestat lux est : 
non gentem autem unam illustraverunt illi, sed 
mundum. « Non potest civitas occultari,quz supra 
montem sita est. » Docet eos, ut durent in certa- 
mine,et diligentem vitze sus» rationem habeant, ut 
iiin quos omnes spectant. Ne igitur putetis, in- 
quit, quod in angulo latituri sitis, sei spectabiles 
eritis, et ideo videte quomodo citra maculam agatis 
vitam, ut ne et aliis offendiculo sitis. 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


in quo salietur, hoc est, corrigetur * Tunc igitur A ἐν τίνι ἀλιτθήσεται, τουτέστι, διορδωθήσετχι : 
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"ATO 
τότε οὖν ἔξω ῥίπτεται τοῦ διδασχαλικοῦ ἀξιώματος, 
καὶ χαταπατεῖται, τουτέστι, καταφρονεῖται, 

« Ὑμεῖς ἔστε το φῶς τοῦ κόσμου. » Πρότερον ἅλας, 
χαὶ τότε φῶς, Ὁ γὰρ ἐλέγχων τὰ κρυφῇ πραττό- 
μενα, ἐχεῖνός ἐστι φῶς, Πᾶν γὰρ χὸ φανερούμενον, 
φῶς ἐστιν, Οὐχ ἔθνος δὲ ἔν ἐφώτισαν οὗτοι, ἀλλὰ 
τὸν κόσμον. «€ Οὐ δύναται πόλις χρυδῆναι ἐπάνω 
ὄρους κειμένη, » Πχιδεύει αὐτοὺς, ἐναγωνίους εἶναι, 
καὶ ἀχριδεῖς περὶ τὸν βίον, ὡς παρὰ πάντων βλέ- 
πεσθχι μέλλοντας, Μὴ γὰρ νομίσητε, φησὶν, ὅτι ἐν 
γωνίᾳ χρυδήσεσθε, ἀλλὰ περίδλεπτοι ἔσεσθε, ὥστε 
βλέπετε πῶς ἀμώμως ζήσεσθε, ἵνα μὴ καὶ ἑτέρους 
σχανδαλίζητε, 


Vxns. 15. Neque accendunt lucernam,et ponunt αὶ « Οὐδὲ καίουσι λύχνον, καὶ τιθέασιν ὑπὸ τὸ μοδιον, 
eam sub modium, sed super candelabrum,etlucet ὀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσι τοῖς ἐν τῇ 
omnibus qui in domo sunt. » Ego enim accendilu- οἰκίᾳ. » Εγὼ μὲν, φησὶν, fua τὸ φῶς, τὸ δὲ μὴ 
men, vestri autem sit officii, ne gralia exstingu- σόεσθῆλαι τὴν χάριν͵ τῆς ὑμετέρας ἔστω σπουδῆς, ὡς 
atur, ita uj et aliis luceat fulgor vits vestre.Inquit ἄν καὶ τοῖς ἄλλοις λάμπῃ d λαμπρότης τοῦ ὑπετέρον 
enim : βίου. Φησὶ γοῦν" 

Vgns. 16. « Sicluceat lux vestra coram homini- ὀ « Οὕτω λαμψάτω τὸ φῶς ὁμῶν, ἔμπροσθεν τῶν ἀν- 
bus, ut videant opera vestra bona, οἱ glorificent θρώπων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα, καὶ 
Patrem vestrum qui in colis est. » Non dixit, Vos δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » 
ostendetis virtutem ; hoc enim non esset bonum, Οὐχ εἴπεν, ὅτι Ὑμεῖς ἐπιδεικνύετε τὴν ἀρετὴν (τοῦτο 
sed, [lla sola luceat,ut etinimici vestri admirentur, «i, οὐ καλὸν), ἀλλ᾽ ἐκείνη μόνη λαμψάτω, ὥστε καὶ 
et glorificent, non vos, sed Patrem vestrum. Et si τούς ἐχθρούς ὑμῶν θαυμάζειν, καὶ δοξάζειν, οὐχ 
ita operamur virtutem, in gloriam Dei oporteteam ὑμᾶς, ἀλλὰ τὸν Πατέρα ὁμῶν. Ὥστε ἐὰν πράττωμεν 
operari, non in nostram. ἀρετὴν, εἰς δόξαν δεῖ τοῦ Θεοῦ ταύτην πράττειν, 

οὐκ εἰς ἡμετέραν. 

VERs. 17. « Ne existimetis quod venerim ad « Μὴ νομίσητε, ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόμον 
destruendam legem vel prophetas: non veniut de- ^4, τούς προφήτας" οὐκ ἦλθον καταλῦσαι, ἀλλὰ πλη- 
struam, sed ut adimpleam. » Queniam ipse novas ρῶσαι. » Ἐπειδὴ ἔμελλεν αὐτὸς νόμους εἰσάγειν 
leges introducturus erat, ut ne putetur quod Deo καινούς, ἵνα μὴ νομίσωσιν ὅτι ἀντίθεός kou, φησὶ, 
adversarius sit, dixit prius occurrens prav& qUO- προθεραπεύων τὴν τῶν πολλῶν ὑπόληψιν, ὅτι Οὐκ 
rumdam suspicioni, quod non destrual, sed magis ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόμον, ἀλλὰ μᾶλλον πληρῶσαι. 
adimpleatlegem. Quomodo autem adimplevit?Pri- πῶς δὲ ἐπλήρωσε ; πρῶτον μὲν ὅτι, ὅσα εἴπον περὶ 
mum quidem, quia perfecit omnia que deeoprse- αὐτοῦ oi προφῆται, ἐποίησε, Διὸ καὶ ὁ εδαγγελιστὴς 
dixerunt propheti.Ideo et evangelistasubinde di- συχνάκις λέγει " « Ἵνα φληρωθῇ τὸ ῥηθεν διὰ τοῦ 
cit: « Ut impleatur quod dicium est de eo per προφήτου. » ᾿Αλλὰ καὶ τὰς τοῦ νόμου ἐντολὰς πάσας 
prophetam. » Deinde et omnia mandata legis im- ἐπλὴρωσεν. « ἁἁμαρτιαν γὰρ οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ 
plevit. « Peccatum enim non fecit neque inventus εὑρέθη δόλος kv τῷ στόματι αὐτοῦ. » Kal ἄλλως δὲ 
est dolus in ore ejus 12. » Quin et alia ratione, ἐπλήρωσε τὸν νόμον, τουτέστιν, ἀνεπλήρωσεν" ὅσα 
adimplevit legem, hoc est denuo implevit: qu&- γὰρ ἐχεῖνος ἐσχιαγράφησε, ταῦτα οὗτος τελείως ἰζω- 
cunque 96 enim illa adumbravit, ea hic perfecte γράφησεν. 'Exstvoc τὸ, « Μὴ qovtósne* » οὗτος, τὸ 
depinxit. Illa dixit, « Ne occidas: » hic vero Μηδὲ θυμωθῇς εἰχῆ. “Ὥσπερ καὶ b ζωγράφος, οὗ 
dixit, Ne temere irascaris. Sicut et pictor ποη Ὁ καταλύει τὴν σκιαγραφίαν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀναπληροῖ, 
corrumpit lineamenta prima, sed magis illustrat 
et adimplet. 


VEns. 18. « Amen dico vobis. » Amen affirma- 
liva particula est pro, Etiam dico vobis. « Donec 
pretereat celum et terra,iota unum aut apex unus 
non prateribit ex lege, quoad omnia facta fuerint.» 
Ostendit hic, quod mundus preterit et transfigura- 
tur. Dicit igitur quod quandiu subsistit universum, 
neque minima littera e lege transibit. Alii autem, 
iota el apicem decem legis precepta dicunt, alii 
aulem crücem; nam crucis iota est rectum lignum, 


!? [ Petr. τι, 39. 


€ ᾿Αμὴν γὰρ λέγω ὁμῖν, à Τὸ ᾿Αμὴν, βεδαιωτικόν 
ἔστιν, ἀντὶ τοῦ, Ναὶ λέγω ὁμῖν. € "Eoc ἄν παρέλθῃ ὁ 
οὐρανὸς xxl ἡ γῆ, ἰῶτα ἕν T, μία κεραία οὗ μὴ παρ- 
ἔλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἄν πάντα γένηται. » Δεί- 
χνυσιν ἐνταῦθα ὅτι ὁ χόσμος παρέρχεται καὶ μετα- 
σχηματίζεται, Λέγει τοίνυν ὅτι ἕως οὗ συνίστατοι 
τὸ πᾶν, οὐδὲ τὸ ἐλάχιστον γράμμα bx τοῦ νόμω 
παρέλθοι. ᾿"Αλλοι δὲ τὸ ἰῶτα καί τὴν κεραίαν, τὰς 
δέκα τοῦ νόμου ἐντολάς φασιν᾽ ἄλλοι δὲ, τὸν σταυρόν᾽ 


----. .. 
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τοῦ τὰρ 
κεραία τὸ πλάγιον. Φησὶ τοίνυν ὅτι τὰ περὶ τοῦ 
σταυροῦ εἰρημένα, πλιρωθήσεται. 

€ O« ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν 
ἐλαχίστων, καὶ διδάξῃ εὕτω τούς ἀνθρώπους, ἐλά- 
χιστος χληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. ν 
᾿Ελαχίστας ἐντολὰς λέγει, ác μέλλει αὐτὸς παρα- 
δοῦναι" ᾽θνομάζει δὲ αὐτὰς 
ἐλαχίστας, διὰ ταπείνωσιν, ἵνα καὶ σὲ παιδεύσῃ 
μετριοφρονεῖν ἐπὶ ταῖς διδασχαλίχ'ς. ᾿Ελάχιστος δὲ 
κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ, ἀντὶ τοῦ, ἐν τῇ ἀναστά- 
es: ἔσχατος χαὶ ἀκεῤῥιμμένος εἰς γέενναν. Οὐ γὰρ 
εἷς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν εἰσελεύσεται, ἄπαγε" 
ἀλλὰ βασιλείαν, τὴν ἀνάστασιν νόει, « "Oc δ᾽ ἄν 
ποιήσῃ xzi διδάξῃ, οὗτος μέγας χγηθήσεται ἐν τῇ 


ENARRATIO IN EVANGELIUM MATTH/JEI. — CAP. V. 
σταυροῦ, ἰῶτά ἐστι τὸ ὀρθὸν ξύλον, xal Aet apex transversum : quo sensu dieit quod ea que 
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de cruce dicta sunt, implebuntur. 


Vgns.«19,Quisquis igitur solverit unum ex man- 
datis his minimis,et docuerit sic homines,minimus 
vocabitur in regno coelorum. » Minima mandata 
dicit, que ipse traditurus erat, non legalia. Nomi- 
nat autem ea minima, propter humilitatem : ut et 
te instruat modeste docendo loqui.Minimus autem 
vocabitur in regno, hoc est, in resurrectione ulti- 
mus et abjectus in gehennam:non enim inregnum 
celorum ingredietur,apage; sed regnum resurre- 
ctionem intellige, «Quisquis autem fecerit et docue- 
rit, hic magnus vocabitur in regno colorum. » 
Primum ponit, fecerit : postea, docuerit, quomodo 


βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. » Πρῶτον τὸ, ποιήσῃ, xal τότε g enim alium inducam in viam, qua nunquam trans- 
τὸ, διδόξῃ᾽ πῶς γὰρ ἄλλον ὁδηγήσω εἰς ὁδὸν ἤν οὐ ivi? Ceelerum si fecero, et non docuero, non ha- 
διὼώδευσα ; Πάλιν δὲ ἐὰν ποιῶ μὲν ἐγὼ, οὐ διδάσκω bebo tantam mercedem : sepe etiam et condem- 
δὲ, ojx ἔχω τοσοῦτον * πολλάχις δὲ xai χατὰ- — nationem, si quando propter invidiam vel negli- 


xpune, ὅταν διὰ φθόνον ἤ ὄχνον οὐ διδάσχω. 


« Λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ὑμῶν ἡ 
δικαιοσύνη πλέον τῶν Γραμματέων καὶ Φαρισαίων, 


gentiam non docuero. 
Vens. 90. « Dico enim vobis quod nisi abunda- 
verit justitia vestra plus quam Scribarum et Pha- 


οὗ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. »  riSsornm, non intrabitis in regnum coelorum. » 

Δικαιοσῦνην λέγει τὴν πᾶσαν ἀρετήν. ὡς τὸ, « Δίκαιος Justitiam dicit omnem virtutem : sicut et cum di- 

Ww Ἰὼδ, ὅσιος, ἄμεμμτος. » Φρίξον οὖν, ἄνθρωπε, Citur, Justus erat Job,pius, irreprehensibilis.Hor- 

ἐννοήσας πόσον ἀπαιτούμεθα. Εἴτα διδάσχει ἡμᾶς, resce, homo, animadvertens quanta a nobis repe- 

πῶς ἄν περιντεύσωμεν᾽ καὶ καταλέγει τὰς ἀρετὰς, — tantur. Deinde docet nos quomodo abundemus,et 
enumerat virtutes. 

« "Hxoósaxs ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις" Οὐ φονεύσει." ὙΕᾺΒ5 21. eAudistisquod dictum sit priscis, Non 
ος δ᾽ ἄν φονεύσῃ, ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει, » Τὸ παρὰ. OCCides; quisquis aulem occiderit, obnoxius erit 
τίνος ἐῤῥέθη, οὐ λέγει. Εἰ γὰρ εἶπεν, ὅτι Ὁ μὲν ' judicio. » Huc a certo quodam esse dictum non 
Πατὴρ μου εἶπε τοῖς ἀρχαίοις, ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, dicit. Si enim dixisset, quod Pater meus dixerit 
ἴδοξεν ἔν ἀντινομοθετεῖν τῷ Πατρί, Πάλιν el εἴπεν, priscis, ego autem dico vobis, videri posset di- 
ὅτι Ἐγὼ εἶπον τοῖς ἀρχαίοις, δυσπαράδεχτος ἂν ἐγές  Versam a Patre legem ponere. lterum autem si 
νετο. ᾿Αορίστως οὖν λέγει, ὅτι « Ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις. dixisset, Ego dixi priscis, segre acceptus fuisset 
δείκνυσι δὲ ὅτι ἐπαλαιώθη ὁ νόμος, ἐν τῷ εἰπεῖν, ὅτι sermo. Indefinite igitur dixit,Dictum est antiquis: 
« ᾿Εῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις" ἐπεὶ δὲ λοιπὸν ἐπαλαιώθη, per hoc autem quod dicit, dictum est antiquis,os- 
καὶ ἐγγύς ἐστιν ἀφανισμοῦ, δεῖ ἀφεῖναι αὐτὸν xal tendit antiquatam esse legem : quoniam autem ve- 
δραμεῖν ἐπὶ τὰ νέα. » tera nunc antiquata sunt, et ferme abolita, opor- 

tet, omissis illis, currere ad nova. 

« "Ev. δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος «p —— VeBs. 22. « Ego autem dico vobis, Omnis qui 
ἀδελφῷ αὐτοῦ cixn, ἔνοχος ἔσται τῇ χρίσει. » O0 — irascitur fratri suo temere,obnoxius erit judicio.» 
plv προφῆται μέλλοντες προφητεύειν ἔλεγον" Τάδε  Prophetme dicturi futura dicebant, Hzc dicit Do- 
λέγει Κύριος" ὁ δὲ Χριστὸς, ᾿Εγὼ λέγω, δειχνύων τὸ minus : Christus autem,Ego dico, ostendensdivini- 
ἑξουσιαστιχὸν 


τῆς θεότητος. Οἱ μὲν γὰρ, δοῦλοι" p tatis auctoritatem.97 Illi enim servi erant,ipseau- 


ὃ δὲ Υἱὸς, καὶ τὰ τοῦ Πατρὸς πάντα ἔχων, O óo- 
ζόμενος δὲ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ εἰχῆ, ἰχεῖνος xata- 
κρίνεται. ἐὰν δὲ τις ὀργίζηται εὐλόγως xal ἐπὶ 
παιδείᾳ καὶ κατὰ ζῆλον πνευματιχὸν, οὐ χαταχρι- 
δὴσεταί᾽ xal ὑ Παῦλος γὰρ, ópync ῥήματα ἐφθέγ- 
ἔχτο πρὸς ᾿Ελύμαν τὸν μάγον, καὶ πρὸς τὸν ἀρχιε- 
ρέα, οὗ μὴν εἰχῆ, ἀλλὰ κατὰ ζῆλον. Τότε δὲ clum 
ὀργιζόμεθα ὅταν διὰ χρήματα ἢ δόξαν. « Oc δ᾽ ἂν 
εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, Ῥαχὰ, ἔνοχος ἔσται «ᾧ συν- 
eol. a. Συνέδριον, τὸ δικαστήριον τῶν Ἑδραίων φησί. 
Τὸ δὲ, « Ῥαχὰ, » σημαίνει ἀντὶ τοῦ, σύ" ὥσπερ ἔθος 
ἔχυμεν λέγειν πρὸς τινα χαταφρονούμενον ὑφ᾽ ἡμῶν᾽ 
Ἄπελθε σύ. Θέλων οὖν παιδεῦσαι ἡμᾶς καὶ περὶ τὰ 
Μικρὰ ἀκριύεϊς εἶναι, καὶ ἀλλήλους τιμᾷν, παραινεῖ 


tem Filius omnia que sunt Patris in sepossidens. 
Qui irascitur fratri suo temere,ille condemnatur : 
si autem quis irascitur, ratioue justa motus, et ut 
alium erudiat, οἱ spirituali zelo, non condemnabi- 
tur. Unde et Paulus verba ire locutus est ad Ely- 
mam manum et ad pontificem : non temere qui- 
dem, sed zelo. Tunc autem temere irascilur, 
quando propter opes vel gloriam.«Quicumque vero 
dixerit fratri suo, Rhaca, obnoxius erit concilio. » 
Concilium vocat Hebraeorum tribunal. Rhaca vero 
significat idem quod Tu : ut cum ad aliquem con. 
temptum a nobis dicimus,Abi tu.Volens igitur nos 
et de parvis sollicitos esse, et nosinvicem venerari, 
admonet horum. Quidam dicunt Rhaca Syriace et 
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indignativum etrespuitivum quiddam signare.Quis- 
quis igilur injuria affecerit fratrem suum, contu- 
melia invadens, obnozius erit concilio sanctorum 
apostolorum quando sedebuntjudicantes duodecim 
tribus Israel. « Quicunque autem dixerit, Stulte, 
reus erit gehennae incendio. » Multi hoc grave et 
durum 6536 putant, non est autem. Nam qui fra- 
trem suum ratione et prudentia,quibus a brutis dis- 
crepamus, privat, quomodo non dignus gehenna ? 
Etenim qui scommatis et contumeliis persequitur, 
charitatem destruit : qua destructa, simul omnes 
tolluntur virtutes : sicut omnes conservantur, 
ea salva. Dissolvit igitur omnes virtutes, qui con- 
tumelia proximum afficit, dum charitatem dilace- 
rat : οἱ proinde ignis incendio dignus fuerit. 
VEns. 93, 24. « Si ergo obtuleris munus tuum 
ad altare, et illic recordatus fueris, quod frater 
tuus habet aliquid adversum te,dimitte illic munus 
tuum ante altare et abi, prius reconciliare fratri 
tuo et tunc veniens offer munus tuum. » Conte- 
mnit Deus proprium honorem, tantum ut nos di- 
ligamus. Cum autem dixisset, Si habuerit aliquid 
contra te frater tuus, nihil aliud apposuit. Sive 
enim juste sive'injuste habeat,reconciliare.Et non 
dixit, Si habes fü contra illum, sed Si quid habet 
ille contra te, conare ut ipsum ad amicitiam redu- 
cas. Precipit autem dimittendum donum, ut ibi 
necessilatem imponat reconciliandi, et tu si vo- 
lueris offerre donum, cogaris reconciliari. Docet 
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φασι σημᾶίνειν. “Ὅστις οὖν δδρίσει τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
χατάπτυστον, ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδριῳ τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων, ὅτε καθίσουσι χρίνοντες τὰς δώδεχα 
φυλάς, « "Oc δ᾽ ἂν εἴπῃ, Μωρὲ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν 
γέενναν τοῦ πυρός, » Πολλοὶ λέγουσι xal νομίζουσι 
βαρὺ εἶναι τοῦτο καὶ σκληρὸν οὐχ ἔστι δέ, Ο γὰρ 
ἀποστερῶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ λόγου καὶ φρονήσεως, 
οἷς τῶν θηρίων διαφέρομεν, πῶς οὐκ ἄξιος γεέννης ; 
Ὁ γὰρ λοιδορῶν καὶ ὑδρίζων, τὴν ἀγάπην διαλύει" 
$c διαλυθεῖσα,͵, συναναιρεῖ τὰς ἀρετὰς, ὥσπερ 
καὶ παροῦσα συνιστᾷ' τὰς ἀρετὰς οὖν πάσας χατα- 
λύει ὁ ὑδρίζων, ἐν τῷ τὴν ἀγάπην διασπᾷν. “Ὥστε 
εἰχότως ἄξιος τοῦ πυρός, 


« Ἐὰν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρὸν σου ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον, x&xst μνησθῇς, ὅτι ὁ ἀδελφός σου 
ἔχει τι κατὰ σοῦ, ἄφες ἔχεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθεν 
τοῦ θυσιαστηρίου, xal Üxaye, πρῶτον διαλλάγηθι 
τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν 
σου. » Καταφρονεῖ ὁ Θεὸς τῆς οἰχείας τιμῆς, ἵνα 
ἡμεῖς μόνον ἀγαπῶμεν, ᾿Εὰν δὲ ἔχτ, τι κατὰ σοῦ ὁ 
ἀδελφός σου εἰπὼν, οὐδὲν ἄλλο προσέθηχεν. Εἴτε γὰρ 
δικαίως εἴτε ἀδίχως ἔχει, διαλλάγηθι, Καὶ οὐκ εἶπεν, 
᾿Εὰν ἔχῃς σὺ κατ᾽ ἐκείνου, ἀλλ᾽, ᾿Εὰν ἔχῃ ἐχεῖνος τι 
κατὰ σοῦ, σπούδασον αὐτὸν φιλιῶσαί σοι. Προστάττει 
δὲ ἀφεῖναι τὸ δῶρον, ἵνα σοι ἀνάγχην ἐνθήσῃ τοῦ 
χαταλλαγῆναι' σὸ γὰρ θέλων προσενεχθῆναι τὸ δῶ- 


póv σου, ἀναγκασθήσῃ διαλλαγῆναι. Apa δὲ δει- 


eliam interim charitatem verum esse sacrificium. c κυύει ὅτι ἡ ἀγάπη ἑἐστὲν ἡ ὄντως θυσία. 


VERs. 95, 26. « Esto benevolus adversario tuo 


« "otc εὐνοῶν 


τῷ ἀντιδίχῳ σου ταχὺ, ἕως ὅτου 


cito, quandiu est in via cum eo. ne quando tetra- εἴ iv τῇ ὁὸῷ μετ᾽ αὐτοῦ, μὴῆποτέ σε παραδῷ ὁ 
dat adversarius judici, et judex te tradat ministro, ἀντίδικος τῷ χριτῇ, xal ὁ χριτής σε παραδῷ τῷ 
el in carcerem onjiciaris, Amen dico tibi, neuti- ὑπηρέτῃ, καὶ εἰς φυλαγὴν βληθήσῃ,. ᾿Αμὴν λέγω 
quam exibis illinc,donccreddas ultimum quadran- σοι, οὐ μὴ ἐξέλθῃς — bxriürv, ἕως ἄν ἀποδῷς τὸν 
tem.» Nonnulli putant adversarium dicidiabolum, ἔσχατον κοδράντην' » Τινὲς νομίζουσιν ἀντίδικον 
viam autem vitam : Dominum vero admonere, ut λέγεσθαι τὸν διάδολον, ὁδὸν δὲ τὸν lov* παραινεῖν 
quandiu in hac vita es, desciscas a diabolo,ne po- δὲ τὸν Κύριον οὕτως" “Ἕως ὅτου εἴ ἐν τῷ βίῳ τοὺ- 
stea possit te de peccato arguere, quasifaliquid de τῳ, διαλύθητι πρὸς τὸν διάδολον, ἵνα μή ἔχῃ ὕστε- 
suo habentem, tuncque poen: tradaris usque ad ρὸν ἐλέγχειν σε περὶ ἁμαρτίας, ὡς ἔχοντά τι τῶν 
ultimum quadrantem pro peccatis corrigendis. ἐκείνου, καὶ τότε παραϑοθῇς τῷ κολάσει, ἄχρι καὶ 
Quadrans habet duo minuta. At tu intellige, 98 τῶν ἐσχάτων ἀμαρτημάτων εὐθυνόμενος, Κοδράντη 
quod etiam de adversariis qui hicsunt, dicat: per γὰρ ἔστι δὺο λεπτά, Σὺ δὲ νόει ὅτι xal περὶ τῶν 
hoc admonens,ne judicio contendas, et ila a divi- ἰνταῦθα ἀντιδίκων λέγει τοῦτο, παραινῶν μὴ διχά- 
nis operibus avellaris, Etiam si injuria affectus , ζεσθαι, xal ἀπὸ τῶν θείων ἔργων περισπᾶσθαι, 
fueris, inquit, ne abeas ad tribunal: sed in via Κἂν γὰρ ἠδικήθης, φησὶ, μὴ ἀπέλθῃς εἷς διγαστή- 
litem solve, ne ob potentiam adversarii graviora ριον" ἀλλ᾽ ἐν «à; ὁδῷ διαλύθητι͵ μήποτε χείρονα 
patiaris. παάθᾳς διὰ τὴν δυναστείαν του ἀντιδίκου. 

VgRs. 27. « Audistis quod dictum sit, Ne mc- ὀ  « ᾿Βκοῦσατε ὅτι ἐῤῥέθη" Οὐ μοιχεύσεις. » ᾽"Αλλο 
cheris. » Aliud est mechia. aliud scortatio : moe- μοιχεία, καὶ ἄλλο πορνεία" μοιχεία μὲν, ἡ εἰς ὅπαν- 
chia enim est cum conjugata, scortatio vero cum — pov: πορνεία δὲ, ἡ εἰς ἀπολελυμένην. 
soluta. 

Vans. 28. «Ego autem dico vobis, quod quicun- Εε ᾿Εγώ δὲ λέγω ὁμῖν, ὅτι πᾶς ὁ βλέπων γυναῖκα 
que aspexerit mulierem ad concupiscendum eam, πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, ἤδη ἐποίχευσεν αὐτὴν iv 
jam adulterium commisit cum ea in corde suo.» τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ, » Τουτέστι, ὁ ἱστάμενος καὶ 
Hoc est, qui stat, et curiose aspectat, et accendit περιεργαζόμενος, καὶ ἀνάπτων τὴν ἐπιθυμίαν ἀπὸ 
concupiscentiam suam videndo, et iterum videt,ut τοῦ βλέπειν, xal πάλιν βλέπων πρὸς τὸ πλεῖον ἐκι- 
magis eam concupiscat,hic (a) malum perfecitjam θυμῆσαι, ὁ τοιοῦτος τὸ κακὸν ἀπήρτισεν ἤδη ἐν τῇ 


(a) Edit, Lut. Talis animo. Sed hic textui magis consonat. 
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καρδίᾳ αὐτοῦ, Εἰ δὲ τὸ ἔργον οὐκ ἔπέθηχε, τί τοῦτο ; A in corde. Quod si opus non addidit, quid hoc? 


Οὐκ ἴσχυσεν ἐπεὶ ἐὰν ἰσχύσῃ, παραυτίχα τὸ χαχὸν 
πελέσει. Πλήν γίνωσχε ὅτι χἄν ἐπιθυμήσωμεν, εἴτα 
κωλυϑῶμεν πρᾶξαι τὸ ἔργον, πρόδηλον ὅτι ὑπὸ τῆς 
χάριτος ἐσχεπάσθημεν. Καὶ αἱ γυναῖχες δὲ, ἐὰν 
καλλωπίζωνται διὰ τὸ ἀρέσαι τισὶ κἄν μή ἀρέσω- 
«ve, ὅμως ἔχεῖναι τὸ φέρμαχον ἐχέρασαν, xiv μη-. 
δεὶς πίνῃ. 

« Ἐὰν δὲ ὃ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς σχανδαλίζῃ σε, 
ἕξελε αὐτὸν, καὶ βάλε ἀπὸ cob, Συμέρει γὰρ σοι, 
ἵνα ἀπόληται ἦν τῶν μελῶν σου, xal μὴ ὅλον τὸ 
σῶμά σοῦ βληθῇ εἰς γίενναν, Καὶ εἰ ἡ δεξιά σου 
χεὶρ σκανδαλίζη σε, ἔχχοψον αὐτὴν, καὶ βάλε ἀπὸ 
σοῦ. Συμφέρει γὰρ σοι, ἵνα ἀπόληται ἕν τῶν με- 


non potuit : quia si potuisset, statim malum per- 
pelrasset. Verum cognosce, quod et si concupisca- 
mus, deinde prohibeamur facere opus, signum 
est quod manifeste a gratia protecti fuerimus. 1ta 
et mulieres dum se ornant. ut aliquibus placeant, 
etiamsi non placeant, attamen pharmacum mis- 
cuerunt, etiamsi nullus bibat. 

Vgns. 29, 30. « Et si oculus tuus dexter offen- 
diculo tibi fuerit, erue illum et abjice a te. Utile 
enim tibi est αἱ pereat unum ex membris tuis, et 
non totum corpus mittatur in gehennam. Et si 
dextera manus tua obstiterit tibi, amputa eam et 
projice abs te : expedit enim tibi ut pereat unum 


λῶν σου, καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου βληθῇ εἰς γέεν. p membrorum tuorum, et non totum corpus tuum 


wr. δ ᾿Ὀφθαλμὸν xal χεῖρα ἀχγύων, μὴ νόμιζε 
ipi τῶν μελῶν τοῦτο λέγεσθαι’ οὐ γὰρ ἄν προσ- 
ἔδϑηχε τὸ, ὁ δεξιὸς καὶ d δεξιά ἀλλὰ περὶ τῶν 
δοχούντων οἴλων xal βληπτόντων ἡμᾶς" olow ἔστι 
τις νέος, ἔχων φίλους ἀχολάστους, καὶ βλάπτεται" 
Τούτοος οὖν ἀπότεμνε, φησί' τάχα μὲν γὰρ κἀχεί- 
τοὺς σώσεις, εἰς αἴσθησιν ἐλθόντας" εἰ δὲ μὴ, xiv 
σεξυτῖν. El δὲ στιργεις τὴν πρὸς ἐχείνους φιλίαν, 
ἀμφότεροι ἀπολεῖσθε, 

« Ἐῤῥέθη δὲ, ὅτι "Oc ἄν ἀπολῦσῃ τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ, δότω αὐτῇ ἀποστάσιον. » Μούσης ἐχέλευσεν, 
ἐάν τις μισῇ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, χωρίζεσθαι αὐτῆς, 
Tex μὴ χεῖρόν τι γένηται᾽ πισουμένη γὰρ, ἴσως ἄν 
καὶ ἐφονεύθη" διδόναι δὲ τῇ διαζευγνυμένῃ  Yoxp- 


conjiciatur in gehennam.» Oculum et manum au- 
diens, ne existimes de membris his dici, non enim 
apposuisset,dexter et dextera: sed dehis qui viden- 
tur esse amici,et nocent nobis. Ut,exempli gratia, 
adolescens est,cui sunt amici intemperantes,a qui- 
bus damnum accepit : Hos igitur amputa, inquit. 
Fortassis enim et illos servabis, ubi hoc persense- 
rint : quod si minus, certe vel teipsum. Si autem 
amas illorum amicitiam, utrique peribitis. 

VERS. 31. « Dictum est autem, quod Quicunque 
dimiserit uxorem suam, det ei repudiarium. » 
Moses jussit, si quis oderit uxorem suam, separe- 
tur ab ea, ut ne quid gravius contingat. Nam cum 
odio habetur, fortassis occidi posset. Dare autem 


ματεῖον ὁπολυτιχὸν, ὅ ἐχαλεῖτο ἀποστάσιον» ὡς ἄν c jubel dimissa libellum absolutorium, quem vocat 


μηκέτι ἐπ’ αὐτὸν ἐπανέλθοι, καὶ dx τούτου γένηται 
εὔγχυσις, ἑτέρᾳ συνοιχοῦντος 100 ὀνδρός, 

« "Ex δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς ὁ ἀπολὺῦων τὴν 
Ἡυναῖχα αὑτοῦ, πκαρεχτὸς λόγου πορνείχς, ποιεῖ 
αὐτὴν ποιχᾶσθχι᾽ xal ὅς ἄν ἀπολελυμένην γαμήσῃ, 
μοιχᾶται, » Οὐ λὺει δὲ τὰ Μωσαϊχὰ, ἀλλὰ διορθοῦ- 
ται, ἐχφούῶν τὸν ἄνδρα, ἵνα μὴ ἀλόγως μισῇ τὴν 
Tovstfx3. Ἐὰν γὰρ ἀπολῦσῃ αὐτὴν εὐλόγως, τοῦτ- 
ἐστι, πορνεῦσασαν͵ ἀχατάχριτός iov εἰ δὲ χωρὶς 
πορνείας, κατάχριτος ἀναγχάζει γὰρ αὐτὴν uote 
χἄσθει͵ ᾿Αλλὰ καὶ ὁ δεχόμενος ταῦτην, μοιχός ἐστιν. 
Εἴ γὰρ μὴ ἐδέξατο, ἀπανέστρεψεν ἄν ἐκείνη, καὶ 
ὑκετάγη τῷ ἀνδρί, Τὸν γὰρ Χριστιανὸν δεῖ εἴρηνο-- 
κοιὸν εἶναι χαὶ πρὸς τούς ἄλλους, καὶ πολλῷ πλέον 
πρὸς τὴν ἰδίαν ovata, 

« Πέλιν ἠχοῦσατε, ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις" Οὐκ 
ἱπιορκῆσεις͵ ἀποδώσεις δὲ τῷ Κυρίῳ τούς ὄρχους 
σου. » Τουτέστιν, “Ὅταν ὀμνῦῃς, ἀλήθευς͵ 


«᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ὀμόσαι ὅλως, μὴτε bv 
τῷ οὐρανῷ, ὅτι θρόνος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ" μήτε ἐν τῇ 
qü, ὅτι ὑποπόδιόν ἐστὶ τῶν ποδῶν αὐτοῦ. μὴτε εἰς 

α, ὅτι πόλις ἐστὶ τοῦ μεγάλου βασιλέως, » 
Ἐπειδή οἱ ᾿Ιουδαῖοι τοῦ Θεοῦ λέγοντος fxouov, « O 
οὐρανός μοι θρόνος, ἡ δὲ γὴ ὑποπόδιον, » ὥμνυον 
κατὰ τῶν τοιούτων. Ὁ τοινὺν Κύριος χωλύων αὐ- 
τοὺς οὗ λέγει, ὅτι ᾿Επειδὴ καλὸς χαὶ μέγας ἐστὶν ὁ 
οὐρανὸς͵ xoi χρησίμη ἡ 45, διὰ τοῦτο μὴ ὀμνὸετέ- 
ἀλλ᾽ ὅτι ὁ μὲν θρόνος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, ἡ δὲ, ὑποπό- 


repudiarium, ita ut jam non ad ipsum accedat, οἱ 
ex hoc fiat confusio, viro alteri cohabitante. 
Vkns.32. «Ego autem dico vobis, quod quisquis 
dimiseriL uxorem suam, excepta fornicalionis causa, 
facit eam moechari: et qui dimissam duxerit, 
moechatur.» Non solvit Mosaica sed corrigit, exter- 
rens virum, ut ne absque causa odio habeat uxo- 
rem. Nam si justa de causa dimiseril eam, nempe 
fornicantem, nulli condemnationi est obnoxius, 
Quod siabsque fornicationis causa, condemnandus 
est, cogit enim eam mochari : sed et qui accipit 
eam,moschus est.Nisi enim ille accepisset,rediis- 
set utique illa, et subdita fuisset viro. 29 Chri- 
stianum autem oportet esse pacificum, etiam ad 


Dalios, et multo magis cum uxore sua pacem ha- 


bere. 

Vrns. 33. « Iterum audistis quod dictum sit 
priscis, Non pejerabis,sed persolves Domino jura- 
menta tua.» Hoc est, quando juras, vera loquere. 

VtRs. 34, 35. «Ego autem dico vobis, non jurare 
omnino, neque per colum, quia sedes Dei est : 
nequo per terram, quia scabellum pedum ejus 
est : neque per Hierosolyma, quia civitas est regis 
magni. » Judei quia Deum audierant dicentem, 
Collum mihi thronus, terra autem scabellum, ju- 
rabant per talia. lgitur Dominus prohibens eos, 
non dicit,Quia pulohrum et magnum est ccelnm, et 
terra utilis est, ideo per ea non jurate ; sed, Quia 
colum thronus est Dei, terra autem scabellum 
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pedum ejus,ut ne sit locus idololatrim.Forte enim A διον, ἵνα μὴν εἰδολωλατρία χώραν ἔξῃ. ᾿Εθεοποιήθη.- 


in deorum nnmerum relata fuissent elementa a 
juramtibus per ea : id quod antea factum est. 

VzRs. 36. « Neqoe per caput tuum jurabis,quia 
non potes unum pilum album vel nigrum facere.» 
Deus solus per semetipsum jürat,utpote nulli sub- 
jectus : nos. autem cum non simus nostre pote- 
statis, quo pacto per eaput nostrum jurabimus? 
alterius enim est possessio.Si enim tuum est caput, 
muta, si potes, nnum capillum. 


VEns.37. «Sit autem sermo vester,Etiam eliam : . 


non, non. » Ut ne dicas : Et quomodo fidem mihi 


σαν γὰρ ἄν τὰ στοιχεῖα μαρὰ τῶν εἰς αὐτὰ ὀμνυόν- 
των, ὅ χαὶ πρότερον ἐγένετο. 

« Μήτε ἐν τῇ κεφαλῇ σου ὀμόσῃς, ὅτι οὐ δύνασαι 
μίαν τρίχα λευχὴν ἤ μέλαιναν ποιῆσαι. » Ὁ θεὸς 
μόνος ὀμνὺει xa0' ἑαυτοῦ, ὡς μηδενὶ ὑποχείμενος" 
ἡμεῖς δὲ οὐχ ἐξουσιάζοντες ἑαυτῶν, πῶς ἄν ὁμοσαι- 
psv χατὰ τῆς χεφαλῆς ἡμῶν ; ἑτέρου γὰρ τὸ κτῆμα, 
Εἰ γὰρ σή ἐστιν ἡ κεφαλὴ, ἄλλαξον, εἰ δύνασαι, μίαν 
τρίχα, 

"x ᾿Ἔστω δὲ ὃ λόγος ὑμῶν, val, val* οὗ, of. » "Iva 
μὴ εἴπῃς, Καὶ πῶς πιστευθήσομαι ; φησίν Ἐάν ἀσὶ 


habebunt? inquit : Sisemper verelocutusfueris, οἱ ἀληθεύῃς, καὶ μηδέμοτε ὁμνύῃς, Οὐδεὶς γὰρ οὕτως 
nunquam juraveris. Nulli enim minus creditur ἀπιστεῖται, ὡς ὁ προχείρως ὀμνύων. « Τὸ δὲ πε- 
qaam ei qui frequenter jurat. «Quod autem amplius , ρισσὸν τούτων, ix τοῦ πονηροῦ ἔστι, » Τὸ ὀμνύειν, 
his est, ἃ malo est. » Jurare (inquit) etadjicere φησὶ, περισσὸν ὅν παρὰ τὸ val xal τὸ οὔ, τοῦ διαδό- 
amplius ad Etiam vol Non, a diabolo est. Porro si — Aou ἐστίν, ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖς, ὅτι Kal λοιπὸν ὁ νόμος Μω- 
dixeris quod et lex Mosis mala erit, quoniam fu- σέως, χελεύων ὀμνύειν, πονηρὸς fv ; Μάθε οὖν, ὅτι 
rare jubet, disce quod tunc non erat malum ju- οὖκ ἣν πονηρὸν τότε τὸ ὀμνύειν" μετὰ δὲ Χριστὸν, 
rare: post Christum autem malum est, sicut οἱ ἔστι πονηρόν: ὥσπερ xai τὸ περιτέμνεσθαι, χαὶ 
eircumcidi, et in summa, quidquid est Judaicum. ἁπλῶς τὸ ᾿Ιουδαΐζειν, ᾿Επεὶ xai τὸ θηλάζειν, τοῖς 


Sugere enim puero convenit, viro minime. 

V&Rs. 38. « Audistis quod dictum sit, Oculum 
pro ocnlo, dentem pro dente. » Lex coudescen- 
dens permittit ut eadem quis patiatur quz inflixit, 
ut ne mutuo se offendant, timore, ne eadem pa- 
tiantur, absterriti. 

VEns.39. «Ego autem dico vobis, ut ne resista- 
tis malo : sed quisquis impegerit alapam in dexte- 


μὲ» παιδίοις ἁρμόζει, vote δὲ ἀνδράσιν αἰσχύνη. 

« ᾿Βκούσατε ὅτι ἐῤῥέθη, ᾿οφθαλμὸ ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, 
καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδύντος. » Ὄ νόμος συγκαταῦδαί- 
νων συνεχώρει τὴν ταυτοπάθειαν, ἵνα φόδερ τοῦ τὰ 
ἶσα παθεῖν, μὴ ἀδικῶσιν ἀλλήλους. 


€ ᾿Εγώ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ, 
ἀλλ᾽ ὅστις σε ῥαπίσει ἐπὶ τὴν δεξιάν σιαγόνα, στρέ- 


ram tuam maxillam, obverte ei et alteram. » ᾧον αὐτῷ xzl τὴν ἄλλην. » Πονηρὸν ἐνταῦθα τὸν 
Malum hic diabolum vocat,qui per hominem ope-  διάδολον λέγει, τὸν διὰ τοῦ ἀνθρώπου ἐνεργοῦντα, 


ratur. Non oportet igitur obsistere diabolo? Etiam: 
at non est repercutiendum, sed sustinendum. Non 
enim igni exstinguitur ignis;sed aqua.Ne existimes 
autem quod loquatur solum de percussione maxil- 
le, sed de omni alio malo quod infligitur. 


VERs. 40. «Et ei qui vult tecum judicari, et tu- 
nicam tuam tollere, permitte ei et pallium. » 
Etiamsi quando te ad judicem trahat et obturbet, 
tunc dimitte ei pallium : non si simpliciter petat. 
Tunica proprie dicitur quam subuculam vel indu- 
sium vocamus : pallium, quo illam tegimus : 
quamvis sape alia pro aliis dicantur. 


VEBs.41 « Et qui te adegerit ad miliarium unum, p 


vade cum eo duo. » Quid dico, $0 inquit, tuni- 
cam et pallium? etiam corpus tuum da ei qui te 
injuste trahit, et amplius quam ille vult, facito. 

Υκμβ.42. « Petenti abs te, da : et volentem a te 
mutuum accipere, ne averseris. » Sive amicus, 
sive inimicus, sive infidelis, sive pecunias petat, 
sive auxillum aliud. Mutuum autem non cum fce- 
nore dicit, sed simpliciter usum.Nam et in lege 
absque usura mutuum dabant. 

VEnS.43, 44.« Audistis quod dicium est, Diliges 
proximum taum, et odio habebis inimicum tuum. 
Ego autem dico vobis, Diligite inimicos vestros. » 
Venit ad verticem virtutum: quid enim illo majus ? 
Nonest antem impossibile.Moses enim et Paulus Ju- 


Οὐ δεῖ οὖν ἀντιστασθαι τῷ διαδόλῳ ; ναί͵ ἀλλ᾽ οὐχί 

διὰ τοῦ ἀντιπλήττειν, ἀλλὰ διὰ τοῦ ὑπομένειν, Οὐ 

rie moo rn arie ὧν ὅξατι. Μὴ νόμιζε δὲ 
τε περὶ τῆς εἰς τὴν σιχγόνα πληγῆς t μόνης, 

ἀλλὰ xxl περὶ πάσης nc τῆς λέγοι ἁκλῶς 
ἱνοῦ. 

« Καὶ τῷ θέλοντί σοι χριθῆναι, καὶ τὸν χιτῶνέ 
σου λαθεῖν, ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον, » Ἐάν εἰς 
δικαστήριόν σε ἕλχη καὶ ὀχλῇ, ἄφες αὐτῷ καὶ ἱμά» 
τιον οὐκ ἐὰν ἁπλῶς ζητῇ. Χιτὼν δὲ κυρίως, τὸ 
παρ᾽ ἡμῖν λεγόμενον ὑποχάμισον ἱμάτιον δὲ͵ τὸ 
ἐπιδαλλόμενον᾽ πλὴν xal ἀντ᾽ ἀλλήλων τὰ ὀνόματε 
λέγονται. 

« Καὶ ὄστις σε ἀγγαρεύσει μίλιον ἕν ὅπαγε μετ᾽ 
αὐτοῦ δύο. » Τί λέγω, φησὶν, ἱμάτια καὶ χιῶμς. 
καὶ αὐτὸ τὸ σῶμα coo δὸς τῷ ἀδίκως ἕλχοντι, xà — 
πλέον, ἤ ἐχεῖνος βούλεται, ποίησον, 

« Τῷ αἰτοῦντί σε δίδου, καὶ τὸν θέλοντα ἀπὸ σοῦ 
δανείσασθαι, μὴ ἀποστραφῆς. ν Κἂν ἐχγρός, xh 
φίλος, κἄν ἄπιστος, εἴτε χρήματα ζητεῖ, εἴτε ἄλλην 
βοήθειαν, Δάνεισμα δὲ, οὐ τὸ σὺν τόκῳ λέγει, ἀλλὰ 
τὴν ἁπλῶς χρῆσιν, ᾿Επεὶ καὶ ἐν τῷ νόμῳ χωρὶς 
τόχομ. ἐδόνειζον. 

€ ᾿Βχούσατε ὅτι ἐῤῥέθη᾽ ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον 
σου, xal μισὴσεις τόν ἐχθρόν σου" ἐγώ δὲ λέγω ὑμῖν. 
᾿Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθρούς ὑμῶν. » ᾿Έφθϑασεν kel τὴν 
κορυφὴν τῶν ἀρετῶν᾽ τί γὰρ τούτου μεῖζον ; Οὐκ 
ἀδόνατον δέ. Μωσῆς γὰρ καὶ Παῦλος τούς. κατ᾽ αὐτῶν 
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λυττῶντας Ἰουδαίους, ὁπὲρ ἐπυτούς ἠγάπησαν, καὶ Δ damos conira se imsamisales, plus quam seipsos 


πάντες οἱ duoc (to); ἐχθροὺς αὐτῶν, « Εὐλογεῖτε 
τοὺς χαταρωμένους ὁμᾶς, καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦ- 
σιν ὑμᾶς, xal προσεύχεσθε ὁπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων 
ὑμᾶς καὶ διωχόντων ὑμᾶς. » Ὡς γὰρ εὐεργέτας δεῖ 
αὐτούς ἔχειν. Πᾶς γὰρ ὃ διώχων καὶ πειράζων, ἐλα- 
φρῦνει ἡμῖν τὴν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτημάτων τιμωρίαν. 
"Ἄλλλως τε, xal ὅταν τηλικοῦτον ἔπαθλον δίδωσιν ἡμῖν 
ἃ Θεὸς, "Axout vào: 

« Ὅπως γένησθε υἱοὶ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς" ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ 
πονηρούς καὶ ἀγαθοὺς, καὶ βρέχει Eri δικαίους xat 
ἀδίχους. » Ορᾷς πηλίκον ἀγαθὸν δίδωσί σοι ὁ μισῶν 
σε xal ἐπηρεάζων, ἐὰν μόνον θέλῃς ὑπομένειν ; 
Βροχὴν δὲ καὶ ἥλιον νόει, xal τὴν γνῶσιν xal τὴν 
διδασχαλίαν᾽ πάντας γὰρ ὃ Θεὸς φωτίζει xal δι- 
δάσκει͵ 

«᾽Εὰν γὰρ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τίνα 
μισθὲν ἔχετε ; οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι (b αὐτὸ ποιοῦ- 
σιν: » Φρίξωμεν, ὅταν μηδὲ τῶν τελωνῶν ὦμεν 
ἴσοι, ἀλλὰ xal τοὺς ἀγαπῶντας ἡμᾶς μισῶμεν. 

4 Καὶ ἐὰν ἀσπάζησθε τοὺς φίλους ὑμῶν μόνον, τί 
περισσὸν ποιεῖτε ; Οὐχὶ «αἱ ol τελῶναι οὕτω ποιοῦ- 
σιν ; "Ecsofe οὖν ὑμεῖς τέλειοι, ὥσκερ ὁ Πατὴρ ὑμῶν 
ὃ ἔν τοῖς οὐρανοῖς τέλειός ἔστι. » Τὸ γὰρ τούς μὲν 


τῶν ἀνθρώπων ἀγαπᾷν, τοὺς δῆθεν φίλους, τοὺς δὲ 
μισεῖν, ἀτελὲς ἐστι" τέλειον δὲ, τὸ πάντας ἀγαπᾷν. 
ΚΕΦΑΑ. G". 
ἐλεημοσύνης, πκροσουχῆς καὶ νηστείας, 
"et Περὶ τοῦ καταφρονεῖν τῶν τοῦ κόσμου. 


€ Προσέχετε τὴν ἐλεημοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν - 
τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς faciatis coram hominibus ut videamimi ab illis, 


ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς 


diligebant, et omnes sancti spes inimicos. « Bene 
precemini devoventibus ves, benefacile his qui ede- 
runt vos, ct orate pro his qui lsduni οἱ insectan- 
tur vos. » Inter benefacieres oportet illos habere, 
Omnis enim qui nos tentat et persequitor, levio- 
rem facit penam quam pro peccatis ferre debere- 
mus. Etiam alia ratiome, nempe quia talem mer- 
cedem nobis dat Deus. Audi enim : 

VEnS. 45. « Ut sitis &hi Patris vestri qui est in 
colis : quia solem suum esoriri sinit super bones 
et malos, et pluit super justos et injustos. » Vides 
quantum benum dat tibi qui teodit et lmdit,modo 
sustinere velis : Per pluviam auiem et solem in- 
tellige etiam doctrinam et scientiam. Omnes enim 
Deus illustrat et docet. 


Vgns. 46. « Nam si dilexeritis diligeates vos, 
quam mercedem habetis? nonne et publieani idem 
faciunt? » Trepidemus,quod neque publicanis sa- 
mus zquales; sed amantes ipsos odio habemus. 

VEns. 47,48. « Et si dilexeritis amicos vestees 
tantum, quid amplius facitis? nonne et publicani 
sic faciunt? Eritis igitur vos perfecti, sicut Pater 
vester qui in ccelis est, perfectus est.» Nam homi- 
num alios diligere, alios odio habere, imperfecto- 
rum : omnes autem diligere, perfectorum. 

CAPUT VI. 
De eleemosyna,loratione εἰ jejunio. De non con- 
temptu mundi. 

Vzns. 1. « Attendite ne eleemosynam vestram 


εἰ δὲ μήγε, μισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ Πατρὶ ὁμῶν — alioqui mercedem non habetis apud /Patrem ves- 
τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, » Εἷς τὴν μεγίστην τῶν ἀρε- trum qui est in eclis. » Postquam ad summam vir- 
τῶν τὴν ἀγάπην ἀναγαγὼν, νῦν ἀναιρεῖ xal τὴν tutum cbaritatem duxit, nunc tollit inanem gloriam, 
κενοδοξίαν, ἣτις ἕπετει τοῖς κατορθώμασιν᾽ ὅρα δὲ quie sequi solet bene operantes. Vide antem quid 
τί λέγει’ Προσέχετε, ὡσανεὶ περὶ θηρίου δεινοῦ dicat: Attendite, inquit, et cavete; quasi de ali- 
λέγοι, πρόσεχε μὴ σε διασπαράξᾳ᾽ κχἄν ἔμπροσθεν 488 mala bestia dicat, attende ne te dilaceret. 
δὲ τῶν ἀνθρώπων Dg, οὐ ποιεῖς δὲ τοῦτο πρὸς τὸ Porro licet coram hominihus elcemoggnam facias, 
θεαθῆναι, οὐ καταχρίνῃ. ᾿Εὰν δὲ σχοπὸν ἔχῃς χενο- ΠΟΒ tamen ideo facis ut videaris ab hominibus 


δοξίας, εἰ καὶ ἐν τῷ ταμείῳ σου ποιήσῃς, καταχρίνῃ. 
Τὴν γνώμην γὰρ ἢ κολαζει ἢ στοφονοῖ ὁ Θεός, 


«ἴοταν οὖν ποιῇς ἐλεημοσύνην, μὴ σαλπίσῃς D 


ἔμπροσθέν σου, ὥσπερ οἱ Óóxoxpusal ποςιοῦσιν ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς καὶ lv ταῖς ῥύμαις, δωπς δοξασθῶ- 
σιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. » Οὐ σέόλπιγγες εἶχον οἱ 
ὑποκριταὶ, ἀλλὰ τὴν διάνοιαν αὐτῶν διαγελᾷ ἐνταῦ- 
6x, ὅτι ἀξδοῦλοντο τὴν ἐλεημοσύνην αὐτῶν σαλπκί- 
ζεσθαι. Ὑποχριναὶ δὲ εἶσιν οἱ ἄλλο μὲν ὄντες, ἄλλο 
δὲ φαινόμενοι" καὶ οὗτοι γοῦν ἐλεήμονες μὲν φαί- 
νονται, ἄλλοι δὲ εἶσιν. α ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι 
ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν, » ᾿Ἐπαινούμνοι γὰρ, 
τὸ πᾶν ἀπέλαθον παρὰ τῶν ἀνθρώπων. 
« Σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην, μὴ γνώτω d, 
σου τί ποιεῖ à δεξιά σου. ν Ὑπερθολικῶς 
-qeo εἶπεν ὅτι Εἰ δυηνανὸν, καὶ αεφυτὸν λάνθανε. 


PaTROL. GR. CXXIII. 


non condemnaris. Sin autem vanz glorig sco 
spectaveris, etiamsi in penetralibus promptuarii 
tui feceris, condemnaris. Voluntatem enim vel 
ceronat vel punit Deus. 

VgBs. 2. « [taque faeis eleemosynam; ne 
tuba canatur $1 ante te, sicut hypocritz faciunt in 
synagogis et im vicis, ut. glorificentur? ab homini- 
bus.» Non tubas habebant bypocrite, sed animum 
eorum deridet hoc leco, quod eleemosynam suam 
volebant celebrari. Hypocrits» sunt, qui alii sunt, 
alii apparent : et misericordes quidem videntur, 
alii autem sunt, « Amen dico vobis, quod habent 
mercedem suam. » Cum laudantur enim, totum 
acceperunt ab hominibus. 


Vgns. 8. « Te autem faciente eleemosynam, ne- 
sciat sinistra tua quid faciat dextera tua.» Per b3- 
perbolem hoe dicit, quasi diceret, si peasíbbilo, 

7. 
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etiam teipsum ignores. Vel etiam aliter, Sinistra A Ἢ καὶ ἄλλως * ἀριστερὰ, ἡ κενοδοξία * δεξιὰ, ἡ ἐλεη- 


est inanis gloria, dextra vero eleemosyna, nesciat 
igitur eleemosynam inanis gloria. 

VERS. 4. « Ut sit eleemosyna tua in abdito, et 
Pater tuus qui videt in abdito, reddet tibi in mani- 
festo. » Quando ? Tunc nuda et manifesta omnia 
erunt, et tunc magis glorificabere. 


Vzns. 5. « Et quando oras,non eris quemadmo- 
dum hypocrite, qui amant in conciliabulis et in 
angulis platearum stantes orare, ut conspicui sint 
hominibus. Amen dico vobis,quod habent merce- 
dem suam. » Hypocritas et istos nominat, uti eos 
qui videntur quidem attendere ad Deum, sed ad 


μὐσύνη * μὴ γινωσχέτω οὖν ἡ χενοδοξία τὴν Dumpo- 
σύνην. 

« Ὅπως ᾧ sou ἢ ἰλεημοσύνη ὃν τῷ χρυπτῷ, χα 
ὁ Πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῳ, αὐτὸς ἀποὶ 
δώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ, 9. Πότε - 'Ὅτε γυμνὰ χα 
φανερὰ πάντα παρίστανται, x«i τότε δοξασθήσῃ 
μᾶλλ 


ὃν. 

« Καὶ ὅταν προσεύχῃ, οὐχ ἔσῃ ὥσπερ οἱ ὑποχριταὲ, 
ὅτι φιλοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς γω- 
νίαις τῶν πλατειῶν ἐστῶτες προσεύχεσθαι, ὅπως ἂν 
φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἀπέ- 
χουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν.  Ὑποχριτὰς καὶ τούτους 
ὀνομάζει, ὡς δοχοῦντας μὲν Θεῳ προσέχειν, ἀνθρώ- 


homines magis attendunt, ἃ quibus habent, hoc g ποις δὲ προσέχοντας." παρ᾽ ὧν ἀπέχουσι, τουτέστιν, 


est, accipiunt mercedem suam. 

Yzns. 6. « Tu autem, quando oras, ingredere in 
cubiculum tuum, et clausa janua tua ora Patrem 
tuum in abscondito, et Pater tuus qui videt in abs- 
condito, reddet tibi in manifesto. » Quid igi- 
tur? in ecclesia non orabo? Omnino, sec rec- 
to animo, et citra ostentationem. Locus enim non 
Docet, sed modus et intentio. Multi enim eliam in 
abscondito orantes, hoc ut hominibus placeant 
faciunt. 

VEns. 7. « Orantes autem, ne sitis battalogi in 
precibus vestris, sicut ethnici.» Battalogia est nu- 
gacitas,ut exempli gratia. petere aliquid terrenum, 
gloriam, divitias, victoriam. Battarismus autem 


ἀπολαμθάνουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. | 

« Σὺ δὲ ὅταν προσεύχῃ, εἴσελθε εἷς τὸ ταμεῖόν 
σου, καὶ κλείσχς τὴν θύραν σου, πρόσευξαι τῷ [ize 
τρί σου τῷ ἐν τῷ χρυπτῷ, καὶ ᾧ Πατήρ σου ὁ βλέπων 
ἐν τῷ χρυπτῷ, ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ. s» Τὶ 
οὖν ; ἐν ἐχχλησίᾳ μὴ προσεύξωμαι ; Καὶ πάνυ * ἀλλὰ 
μετὰ γνώμης ὀρθῆς, καὶ ὥστε μὴ ἐπιδείχνυσθαι͵ 
ἐπεὶ ὁ τόπος οὐ βλόπτει, ἀλλ᾽ ὁ τρόπος καὶ ὁ σχο- 
πός, Πολλοὶ γοῦν ἂν τῷ κρυκτῷ εὐχόμενοι, πρὸς 
ἀνθρωπαρεσχίαν τοῦτο ποιοῦσιν. 

« Προσευχόμενοι δὲ μὴ βαττολογήσητε, ὥσπερ οἱ 
ἐθνιχοί, » βαττολογία ἐστὶν ἡ φλυαρία * οἷον, τὸ 
αἰτεῖν τι τῶν γηΐνων, δόξαν, πλοῦτον, νίκην. Bat- 
ταρισμος δέ ἔστιν ἡ ἄναρθρος φωνὴ, ὡς ἡ τῶν παι» 


est inarticula vox, qualis est puerorum : tu igitur c δίων * σὺ τοίνυν μὴ φλύαρος ἔσο, Δοκοῦσι γὰρ, Un 


ne nugax et multiloquus sis. « Putant enim quod 
in multiloquio suo exaudiantur. » Non sunt longs 
preces faciends, sed breves quidem et crebrs, 
oportet emim pauca loquentes perseverare in pre- 
cibus. 

Vgns. 8. « Ne igitur assimilemini eis;[scitenim 
Pater vester quibus indigetis, antequam petatisab 
illo.» Non enim ut doceamus, petimus : sed ut nos 
a temporalibge etssecularibus curis abstrahamus, 


et otiose et mlagna cum utilitate cum eo colloqua- 
τῶν. 
VEn$s. 9. « Sic igitur orate vos: Pater noster, 


qui es in colis. » Aliud est votum, aliud oratio. 
Votum enim est promissio coram Deo, ut quando 
promittit quis se abstinere ἃ vino, vel alia qua- 
dam re: orstio autem petitio bonorum. Dicens 
autem Pater, ostendit tibi quanta bona sis assecu- 
tus, factus filius Dei. Et dum dicit, In colis, os- 
tendit tibi patriam tuam et domum paternam.Nam 
si ris habere Patrem Deum,in 59 celos specta, et 
non in terram. Non dicis autem, Pater meus, sed 
Pater noster, ut oumnes quasi fratres unius patris 
habeas. « Sanctificetur nomen tuum. » Hoc est, 
facito nos sanctos, ut et tu per nos glorificeris. 
Sicut enim blasphemratur propter me, ita et sanc- 
tificatur propter me Deus: hoc est, ut sanctus 
glorificatur. 

 Vga$. 10. « Àdveniat regnum tunm.» Secundus 
scilicet adventas;nam, fretus bona conscientia, pre- 


ἐν τῇ πολυλογίξ αὐτῶν εἰσαχουσθήσονται. Οὗ δεῖ 
ποιεῖσθαι τὰς εὐχὰς, ἀλλὰ βραχείας μὲν, 
συχνάκις δὲ͵, καὶ ὀλίγα φθεγγομένους, προσκαρτερεῖν 
τῇ εὐχῇ. 

« Μὴ οὖν ὁμοιωθὴῆτε αὐτοῖς, οἷδε γὰρ ὁ Πατὴρ 
ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. » 
Οὐ γὰρ ἵνα διδάξωμεν αἰτοῦμεν, ἀλλ᾽ ἵνα ἑαυτοὺς 
ἀπασχολήσανντες τῶν βιωτικῶν, ηβῶμεν 


« Οὕτως οὖν προσεύχεσθε ὑμεῖς " Πάτερ ἡμῶν, ὁ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Εὐχὴ ἄλλο, καὶ προσευχὴ ἄλλο͵ 


p E μὲν γάρ ἔστιν ὑπόσχεσις πρὸς Θεόν * ὡς ὅταν 


ὑπισχνῆταί τις ἀποσχέσθαι οἴνου ἢ ἄλλου τινός " 
προσευχὴ δὲ, ἀγαθῶν αἴτησις. Πάτερ δὲ εἰπὼν, 
δείκνυσί σοι τίνων ἀγαθῶν ἠξιώθης, υἱὸς Θεοῦ ve c 
γονώς * ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν, ἐν τοῖς οὐρανοῖς, Biel σοι΄ 
τὴν πατρίδα σοῦ xal τὸν olxov τὸν vetpuwdv.* ἰδν 
γὰρ θέλῃς ἔχειν Πατέρα τὸν Θεόν, πρὸς τοὺς. 
voc βλέπε, xal μὴ πρὸς γῆν" οὗ λέγεις δὲ DA. 
τερ μου, ἀλλὰ, Πάτερ ἡμῶν, ὡς ἄν ἔχοις πάντας ἀξ 
ἀδελφοὺς ἑνὸς Πατρός, € ᾿Αγιασθήτω τὸ ὄνομα σου, ν᾽ 
Τουτέστι͵ Ποίησον ἡμᾶς ἁγίους, . ἵνα: καὶ σὺ δι’ pk: 
δοξάζῃ óc γὰρ βλασφημεῖται. & dd, οὕτω τι 
ipm δ ἐμὲ ὁ Θεὸς, τουτέστιν, ὡς dne ἃ 


« ᾿Ελθέτω ἡ βασιλεία δου, » Τουτέστιν, ἡ δηνεή 
παρουσία * ὁ γὰρ συνειδὸς ἔχων πεπαῤῥησιασμόν. 
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ENARRATIO IN EVANGELIUM MATTHJRI. — CAP. VI. 


εὔχεται ἐλθεῖν τὴν ἀνάστασιν xal τὴν κρίσιν. « Te- A catur ut veniat resurrectio et judicium. « Fiat vo- 


νηθήτω τὸ θέλημά σου ὡς ἕν οὐρανῷ xal ἐπὶ τῆς 
qs. » ᾿Ὥσπερ, φησὶν, οἱ ἄγγελοι ποιοῦσιν τὸ θέλημά 
σου, οὕτω καὶ ἡωῖν obe ποιεῖν αὐτό, 

« Τὸν ἄρτον ᾿ἢμῶν τὸν ἑπιουσιον δὸς ἡμῖν σή- 
μέρον. » Ἐπιοῦσιον, τὸν ἐπὶ τῇ οὐσίᾳ xal συστάσει 
ἡμῶν αὐτάρχη, φησίν" ἀναιρεῖ δὲ τὴν περὶ τῆς 
αὔριον μέριμιναν. xal τὸ σῶμα δὲ τοῦ Χριστοῦ ἄρτος 
ἐστὶν ἐπιουσιος οὗ μεταλαμδάνειν ἀκχκαταχρίτως 
εὐχόμεθα. . 

« Καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ 
ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. » ᾿Επειδὴ καὶ 


luntas tua sicut in coelo et in terra. » Sicut, in- 
quit, angeli faciunt voluntatem tuam, ita et nos 
da eam facere. 

VEns. 11. «Panem nostrum supersubstantialem 
da nobis hodie. » Supersubstantialem dicit, qui 
substantie et constitutioni nostre sufficit, tollit 
autem curam de crastino. Quin et corpus Christi 
panis est supersubstantialis: cujus esse participes 
citra condemnationem precamur. 

Vins. 12. « Et dimitte nobis debita nostra,sicut 
et nos dimittimus debitoribus nostris. » Quia et 


μετὰ τὸ βάπτισμα ἀμαρτάνομεν, ἱκετεύομεν ἵνα post baptisma peccamus, precamur ut dimittat no- 

ἀφήσῃ ἡμῖν. οὕτω δὲ ἀφὴσε ὡς xal ἡμεῖς. "Ἐὰν bis, sic autem dimittet, quemadmodum et nos : 

γὰρ μνησικαχῶμεν, οὐχ ὀφήσει ἡμῖν' ἐμὲ γὰρ ἔχει p nam si vindice avidi οἱ memores fuerimus, non 

6 Θεὸς παράδειγμα' καὶ ὃ ποιῶ ἐπ᾽ ἄλλῳ, ποιεῖ ἐπ’ remittet.Habet me Deus ut exemplar : et quod fa- 
οἱ, cio alii, facit et mihi. 

« Καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, » "Acts-— Vens. 13. « Et ne inducas nos in tentationem.» 
νεῖς ἐσμεν ol ἄνθρωποι, διὸ οὐ rt ἐπιῤῥίπτειν ἑαυ- — Imbecilles sumus homines,ideo non debemus nos 
τούς τοῖς πειρασμοῖς" ἀλλ᾽ ἐμπεσόντας εὔχεσθαι μὴ ipsos in tentaliones injicere : si inciderimus, 
καταποθῆναι ὑπὸ τοῦ πειρασμοῦ. Ὁ γὰρ καταπο-  Orendum neabsorbeamur atentatione. Ábsorptus 
ϑεὶς xal νικηθεὶς, ἱκεῖνος εἰσηνέχθη εἰς τὸν βόθρον enim et viclus, ille in profundum tentationis in- 
τοῦ πειρασμοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ ὁ ἐμπεσὼν piv, νικήσας ductus est, al non item qui incidit,et vincit. «Sed 
δέ. « ᾿Αλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, » Οὐκ εἴπεν, libera nos a malo. » Non dixit, a malis homini- 
ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἀνθρώπων" οὗ γὰρ ἐκεῖνοι ἀδι- bus: non enim illi nos injuria afficiunt, sed mali- 
χουσιν ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὁ πονηρός, « Ὅτι σοῦ ἐστιν ἢ gDUS. « Quoniam tuum est regnum, et potentia,et 
βασιλεία καὶ à δύναμις καὶ ἡ δόξα εἰς τούς αἰῶνας, gloria in ssecula, Amen. » Animat nos hoc loco. 
'"AuAv. » θαροῦνει ἡμᾶς ἐνταῦθά, Eljyào βασιλεύς Nam 81 Rex est, et potens Pater et gloriosus, om- 
ἐστι, xal δυνατὸς ὁ Πατὴρ xai ἔνδοξος, πάντως xal p Dino et nos vincemus malignum, et glorificabimur 
λμεῖς νικήσομεν τὸν πονηρὸν, καὶ δοξασθησόμεθα". posthac. 
ὕστερον. γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα ὙΕΒΒ. 14, « Etenim si remiseritis hominibus 
αὐτῶν, ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος,» delicta sua, remittet etiam vobis Pater vester co- 
Πόλιν ἀμνησικάχους ἡμᾶς εἶναι διδάσχει, ᾿Αναμι- lestis. » Iterum nos docet esse alienos a vindican- 
μνήσχει δὲ ἡμᾶς τοῦ Πατρὸς, ἵνα αἰδεσθῶμεν αὐτὸν, di cupiditate. Memoriam autem patris inculcat, ut 
xal μὴ ἐκϑηριώμεθα, τοιούτου παῖδες ὄντες. revereamur eum : et cum ejus simus filii, non ex- 
asperemur. | 
ᾳ Ἐὰν δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνδρὼποις τὰ παραπτὼ- ΥΨΈΒΒ. 15. « Quod sinon remiseritis hominibus 
ματα αὐτῶν, οὐδὲ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ἀφήδει τὰ παρα- delicta sua, neque Pater vester remittet vobis de- 
πτώματα ὑμῶν, » Οὐδὲν οὕτω μισεῖ ὁ πρᾶος θεὸς, licta vestra » Nihil enim ita odit benignus Deus, 
ὡς τὴν ὠμότητα, | . wtcrudelitatem. " i 

« Ὅταν δὲ νηστεύητε, μὴ γίνεσθε ὥσπεροἱ óro- —— VERS. 46. « Porro cum jejunaveritis, ne sitis 
κριταὶ, exoüpuol* ἀφανίζουσι γὰρ τὰ πρόσωπα ab- Sicul hypocritie vultuosi. Obscurant enim facies 
τῶν, ὅπως φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες, ,, SUAS, ul videantur hominibus jejunantes. Amen 
*Apiv λέγω ὑμῖν, ὅτι ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. » ^ dico vobis, quod habent mercedem suam. » Ob- 


᾿λφανισμὸς προσώπου ἐστὶν ἡ ὠχρότης, ὅταν οὐχ 
οἵας ἐστί τις φαίνηται, ἀλλὰ προσποιῆται στυγνό- 
τηῖα, 

« Σὺ δὲ νηστεύων, ὄλειψαί σου τὴν κεφαλὴν, καὶ 
τὸ πρόσωπόν σου νίψαι, ὅπως μὴ φανῇς τοῖς ἀνθρώ- 
ποις νηστεύων, ἀλλὰ τῷ Πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ. 
καὶ ὃ Πατὴρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ χρυπτῷ, ἀποδώσει 
«oi, » Οἱ παλαιοὶ χαρᾶς εἶχον συιμεῖον τὸ ἀλείφεσθαι 
ἐλαίῳ μετὰ τὸ λουτρὸν’ xal có οὖν οὕτω χαίρων 
φαίνου. ᾿Έλαιον δὲ νοεῖται καὶ ἡ ἐλεημοσύνη, Κεφαλὴ 
δὲ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, ὅν δεῖ ἀλειφεῖιν ταῖς ἐλεημοσύ- 
we καὶ τὸ πρόσωπον, ἤτοι τὰς αἰσθήσεις, νίπτειν 
διὰ δαχρύων. 

« 8. Μὴ Φθησαυρίζετο ὁμῖν θησαυρούς ἐπὶ «nc γῆς, 


scuralio faciei est pallor : quando quis non est 
qualis apparet, sed simulat tristitiam. 


VEns. 17, 18. « Tu. autem jejunans, unge caput 
tuum, et faciem tuam lava, ne videaris hominibus 
jejunans, sed Patri tuo qui est in abscondito.: et 
Pater tuus qui videt in abscondito, reddet tibi. » 
Prisci in gaudii signum habebant, oleo ungi post 
lotionem : ὅδ et tu quoque sic letus appare. Per 
oleum autem et eleemosyna intelligitur. Porro ca« 
put nostrum, hoc est, Christum oportet eleemo- 
syna inungi : faicem autem, hoc est, sensum, la- 
crymis lavare. 

Vzns. 18, 19. « No thesaurisetis vobis thesau- 
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ros 
ubi fares perfodiunt et furantur. Thesaurizate au- 
tem vobis thesauros in colo, ubi neque rugo, ne- 
que tinea corrumpit, et ubi fures non perfodiunt, 
neque furantur. » Postquam inanis glorit mor- 
bum ejecit, consequenter de inopia loquitur. Ho- 
mines enim propter vanam 'bloriam multa possi- 
dent. Ostendit quam sit inutile thesauros habere 
super terram : quia &rugo οἱ tinea corrumpunt 
cibos et vestes, fures autem aurum et argen- 
tum. Deinde ne quis dicat ei: Sed non om- 
nia ferto pereunt, inquit. Quamvis nihil ho- 
rum sit, atiamen sic addictum esse divitiarum 


sollicitudini, quomodo non miserum? ideo προση 
iell - 


Vrss. 91-93. « Ubi enim est thesauros vester, 


THEOPHYLACTI BULGARLA ARGHIEP. 
terram, ubi serugo et tineacorrumpit: et Α ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει καὶ ὅπου κλέπτει 
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διορύσσουσι καὶ κλέπτουσι, Θησαυρίζετε δὲ ὑμῖν 
ϑησαυροὸς ἐν οὐρανῷ, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις 
ἀφανίζει, χαὶ ὅπου κλέπται οὐ διορύσσουσιν, οὐδὲ 
νλέπτουσιν᾽ ὅπου γὰρ ἔστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, bat 
ἔσται καὶ ἡ καρδία ὑμῶν, » Ἐπεὶ τὸ τῆς κενοδοξίας 
ἐξέδαλε νόσημα, περὶ ἀχτημοσύνης λοιπὸν λέγει͵ 
Οἱ γὰρ ἄνθρωποι διὰ χενοδοξίαν χτῶνται τὰ πλείω, 
δείκνυσι δὲ τοῦ ἐπὶ γῆς θησαυροῦ τὸ ἀκερδές" ὅτι 
σὴς μὲν καὶ βρῶσις ἀφανίζει βρώματα καὶ ἱμάτια, 
κλέπται δὲ, χρυσίον κἀὶ ἀργύριον, Εἶτα ἵνα μὴ εἴπῃ 
«ἰς αὐτῷ, ὅτι ᾿Αλλ’ οὐ πάντες κλόπτονται, φησίν" Εἰ 
καὶ μηδὲν τούτων ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὖν γε αὐτὸ τοῦτο τὸ 
λῶσθαί σε τῇ περὶ τοῦ πλούτου μερίμνῃ, πᾶς 
οὐκ ἄθλιον ; διὸ λέγει" 

« Ὅπου γὰρ ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία 


ibi erit etcor vestrum.Lucernacorporisestoculus: ὁμῶν. Ὁ λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός" 
si igitur oculus tuus simplex fuerit, totum corpus ἐὰν οὖν ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς ἧ, ὅλον τὸ σῶμά σω 
tuum lucidum egit : si autem oculus tuus malus φωτεινόν ἐὰν δὲ ἡ ὀφθαλμός σου πονηρὸς ᾧ, ὅλον 
faerit,totum corpustuum tenebrosum erit. Si igitur τὸ σῶμά eo) σχοτεινὸν ἔσται" el οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν 
lux quieinteest,enebrmsunt, tenebre ipsequan- σοὶ σκότος ἐστὶ, τὸ σχότος πόσον ; » Τοῦτό φησιν, 
t$?» Hoc ἀϊεῖ!, quod si adjeceris animum opum solli- ὅτι ᾿Εὰν προσηλώσῃς τὸν νοῦν δου τῇ τῶν 

citudini, exstinxisti lucernam, obtenebrasti tuam φροντίδι, ἔσδεσας τὸν Αὐχνον, ὀσχοτισάς σου τὴν 
animam. Sicut enim oculus si simplex,hoc est, s&- ψυχὴν. Ὥσπερ γὰρ ὁ ὀφθαλμὸς ἁπλοῦς, τουτέστιν 
nus fuerit, ilinuinat corpus : si autem malus, hoc ὑγιὴς ὦν, φωτίζει τὸ σῶμα, ἐὰν δὲ πονηρὸς f, τουτο 
est morbidus, obtenebrat: ita et mens excecatur ἐστι c, σκοτίζει, οὕτω καὶ ὁ νοῦς τυφλοῦναι 
prs sollicitudine.Quod si mens obtenebrata fue- ὑπὸ τῆς φροντίδος, Εἰ δὲ ὁ νοῦς σκοτισθείη, ἡ ψυχὴ 


rit, fit et anima tenebrosa, et multo magis corpus. 
Vegas. 24. « Nullus potest duobus dominis ser- 


σκότος γίνεται͵ xal πολλῷ μᾶλλον «b σῶμα. 
« Οὐδεὶς δύναται δυσὶ χυρίοις δουλεύειν. » Abe 


vire.»Duos dominos dicit contraria precipientes, C κυρίους λέγει τοὺς τὰ ἐναντία ἐπιτάττοντας͵ οἷον 


exempli gratia, ut Deus οἱ Mammon. Nos autem 
facimus dominum nostrum diabolum, sicut et 
ventrem deum. Natura enim est vere Dominus, 
Deus, mammona autem est injustitia. « Aut enim 
unum odio habebit et alterum diliget : aut uni 
adhzrebit et alterum contemnet. Non potestis Deo 
servire αἱ mammons. » Vides quod non potest 
dives et injustus Deo servite! Abjicitenim divitia- 
rum amor ἃ Deo. 

VEns. 95. « Propterea dico vobis, ne sollicitj 
sitis anime vestre quid esuri sitis aut bibituri : 
neque corpori vestro quibus indumentis usuri. » 
Quod est hoc,propterea : A Deo ejici propter opes? 
Non comedit autem anima, incorporea enim est, 
sed juxta communem consuetudinem locutos est. 
Videtur autem anima non posse esse in corpore, 
nisi pascatur caro.Non explodit autem operari,sed 
seipsos totos curis tradere et negligere Deum, hoc 
est quod prohibet, quoniam et agros colere opor- 
tet et anime curam habere. « Nonne anima pluris 
est quam cibus, et corpus quam indumentam? Huc 
est, qui majus dedit nempe animam et corpus 
ipsum $4 formavit, non dabit et alimentum et in- 
dumentum ? 

VERS. 26. « Aspicite ad volatilia coli, quia non 
serunt, neque metunt, neque congregant in horre- 
um,et Pater vester coelestis pascit ea:nonne vos lon- 
ge precellitis illa?» Potuisset afferre in exemplum 
Holigm εἰ Joannom, οἱ mominit evium : οἱ nos 


θϑειαν τοῦτο εἶπε. Δοκεῖ γὰρ ἡ ψυχὴ 


Θεὸν καὶ Μαμμωνᾶν. Ἡμεῖς δὲ ποιοῦμεν πύριον 
ἡμῶν τὸν διάδολον͵, ὥσπερ καὶ cà» ποιλίαν θεόν" 
φύσει ὃὲ καὶ ἀληθῶς Κύριος, ὁ Θεὸς Μαμμωνᾶς 
δέ ἔστιν ἡ ἀδιχία, «€ UH γὰρ τὸν ἕνα μισήσει, καὶ 


« Διὰ τοῦτο γέγω ὑμῖν, μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ 
ὁμῶν τί φάγητε καὶ τί πίητε, μηδὲ τῷ σώματι ὁμῶν 
τἰ ἐνδύσησθε. ν Διὰ τοῦτο, ποῖον ; Διὰ τὸ ἀπὸ 
ἐκδάλλεσθλι ὑπὸ τῶν χρημάτων Οὐχ 
ἐσθίει, ἀσώματον γὰρ, ἀλλὰ κατὰ τὴν 
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εἶναι ἐν τῷ σώματι, εἰ μὴ τρόφοιτο 
ἐκδόλλει δὲ τὸ ἐργάζεσθαι, ἀλλὰ τὸ 
ἑαυτοὺς ταῖς φροντίσι, 
κωλύει, ᾿Βκεὶ καὶ γεωργεῖν δεῖ, 
φροντίζειν. ε Οὐχὶ ἡ ψυχὴ 
καὶ τὸ σῶμκ τοῦ ἐνδύματος ; νυ 
δοὺς, τὴν ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα 
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« ᾿Ἐμδλέψαιε εἷς τὰ πετεινὰ τοῦ en 
σπείρουσιν, οὐδὲ θερίζουσιν, οδῆλ 
ἐπσθήχας, καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ 
αὐτὰ, Οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφόροτε 
pevec παρονογνοῦν εἷς παράδειγμα - 


il 


ἢ 


; 
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τρέψῃ, ὅτι καὶ voltu ἀλογώτεροί iegusv. Τρέφει δὲ 
αὐτὰ ὁ Θεὸς, ἐνθεὶς αὐτοῖς queuchv γνῶσιν πρὸς τὸ 
τροφὰς συλλέγειν. 

« Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν, δύναται προϑθεῖναι 
ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα ; ν Τοῦτο φησιν, 
ὅτι Κἄν μεριμνᾷς, οὐδὲ ποιεῖς μὴ θέλοντος τοῦ 
θεου. Τί τοίνυν περιττῶς καταχόπτεις σεχυτὸν ; 

« Καὶ κερὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε : Καταμάθετε 
τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ, πῶφ αὐξάνειο οὐ χοπιᾷ, οὐδὲ 
vios, Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ τῇ 
δόξῃ αὐτοῦ περιεδάλετο ὡς ἕν τούτων. » Οὐ μόνον 
ἀπὸ τῶν ἀλόγων πτηνῶν ἐντρέπει ἡμᾶς, ἀλλὰ xxl 
ἀπὸ τῶν χρίνων τῶν μαραινομένων, El γὰρ ὁ θεὸς 
ἐχεῖτα οὕτως ἑκαλλώπισε, χαίτοι 
οὔσης, πόσῳ μᾶλλον τὴν χρείαν τῶν ἡμετέρων ἕνδυ- 
μάτων ἀποπληρώσει Δείχνυσι δὲ ὅτι, χἄν πολλὰ 
μεριμνήσῃς, οὐ δυνήσῃ κχαλλωπισθῆναι ὡς τὰ xolva* 
ὅπου γε Σολομὼν ὁ φρονιμώτατος καὶ τρυφηλότατος 
διὰ πάσης αὐτοῦ τῆς βασιλείας οὐκ ἴσχυσε περιδα- 
λέσθϑχι τι τοιοῦτον. 

« Εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ σήμερον ὄντα καὶ 
αὔριον εἰς κλίδανον βαλλόμενον ὁ Θεὸς οὕτως ἀμφι- 
ἕννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι : » 
Μανθάνομεν ἐντεῦθεν, ὅτι οὗ δεῖ φροντίζειν χκαλλω- 
πισμοῦ. Τοῦτο γὰρ τῶν προσχαίρων ἀνθέων ἐστὶν, 
“Ὥστε πᾶς καλλωπιζόμενος, χόρτος ἐστὶν. Ὑμᾶς δὲ 
εἴπε, τοὺς λογιχούς, οἷς ψυχῆν καὶ σῶμα διέπλασεν- 


[ ENARRATIO IN BVANGELIUM. MATTHAL. --- GAP. VII. 
Ἰωέννην, μέμνητει τῶν κεχεινῶν᾽ ἵνα ἡμᾶς iv- A pudore affücist, quod nos magis etiam 
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illa 
ratione degtituamur. Pascit autem eas qui 
Indidit eis naturalem scientiam ad colligendas es- 
cas. 

VEBs. 27.«Quis autem ex vobis sollicitus potest 
apponere ad staturam suam cubitum unam? » Hoc 
inquit, quod, licet sollicitus sis, nihil poteris non 
volente Deo. Cur igitur in vanum crucias teipsum? 

Vrns. 28, 29. « Et de vestimento quid solliciti 
estis? Considerate lilia agri, quomodo crescant : 
non laborant, neque nent. Dico autem vobis,quod 
neque Salomon in omni gloria sua amictus fuit ut 
unum ex his.» Non solum per aves ratione caren- 
tes nos admonet, sed et per lilia que marcescunt. 


μηδεμιᾶς χρείας y Nam si Deus illa sic ornavit, quamvis nulla neces- 


sitas exigat, quanto magis penuriam nosiram in 
vestibus supplebit? Ostendit autem quod licet 
multum sollicitus sis, non poteris tamen ornari 
sicut lilia : quandoquidem neque Salomon pru- 
dentissimus et delicatissimus in omni regno suo 
potuit ornari ut unum ex illis. 

VEns. 90. « Quod si gramen agri, quod hodie 
cum sit, cras in clibanum mittitur, Deus sic vestit, 
an non multo magis vobis id faciet, parum fiden. 
tes?» Discimus hoc loco quod nullus curare debet 
ernatum. Hoc enim caducorum florum est : qui- 
cunque ego ornatur, fenum est. Vos autem dixit, 
rationales, quibus Deus animam et corpus forma- 


ὀλιγόπιστοι δὲ πάντες ol μεριμνῶντες. El [γὰρ τελείαν c, vit. Parum fidunt autem omnes solliciti. Nam si 


sÜyov εἰς Θεὸν πίστιν, οὐκ ἄν ἐμερίμνων οὕτως 
ἐνενδότως. 

« Μὴ οὖν μεριμνήσητε, λέγοντες" Τί φάγωμεν, ἢ 
κί πίωμεν, ἤ τί περίδαλώμεθα ; Πάντα γὰρ ταῦτα 
τὰ ἔθνη ἐπιζητεῖ. » Τὸ μὲν φαγεῖν οὗ χωλύει, Τὸ 
δὲ λέγειν, τί φάγωμεν ; κωλύει, "0 λέγουσιν οἱ 
πλοῦσιοι ἀφ᾽ ἑσπέρας Τί φάγωμεν αὔριον; ὁρᾷς 
ὅτι τὴν τρυφὴν καὶ τὴν ὕόδριν χωλὺει. 


« Οἵδε γὰρ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ὅτι χρῇζετε 


perfectam in Deum haberent fidem,non tam enixe 
solliciti essent. 

VERS. 31, 32. «Ne igitur solliciti sitis dicentes : 
Quid edemus, aut quid bibemus, aut quibus ope- 
riemur? Hsc enim omnia gentes querunt. » Co- 
medere etbibere non prohibet,dicere autem, Quid 
comedemus? prohibet : sicut dicunt divites, ves- 
peri, Quid comedemus mane? Vides quod delicias 
et luxum prohibet. 

Vens. 39, 33. « Scit enim Pater vester cobles- 


τοὐτῶν ἀπάντων, Ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν tis quod habetis his omnibus opus. Qusrite autem 
τοῦ Θεοῦ, xal τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, xal ταῦτα primum regnum Dei et justitiam ejus, οἱ hsec 
πάντα προστεθήσεται ὑμῖν, » Βασιλεία τοῦ Θεοῦ, omniaapponentur vobis.» Regnum Dei, bonorum 
4 ἀπόλαυσις τῶν ἀγαθῶν’ αὕτη δὲ διὰ δικαιοσύνης fruilio est : illa autem per justitiam contingit.Om- 
προσγίνεται, "Ost οὖν ζητεῖ τὰ πνευματικὰ, προτο " ni igitur qusrenti spiritualia,adduntur etiam cor- 


εἴεται τούτῳ καὶ τὰ σωματιχὰ xavk φιλοτιμίαν 

Θεοῦ. 

« Μὴ οὖν μεριμνήσητε εἰς τὴν αὔριον᾽ ἡ γὰρ 

αὔριον μεριμνήσει τὰ ἑαυτῆς" ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ 

καχία αὐτῆς. νυ Κακίαν ἡμέρας τὴν συντριδὴν xal 

τὴν κάκωσιν λέγει" οἷον, ᾿Αρκετὸν σοι ὅτι συντρίδῃ 

Orio τῆς σήμερον, εἰ δὲ καὶ ὑπὲρ τῆς αὔριον με- 

ριμνήσεις, πότε σχολάσεις τῷ Θεῷ, ἀεὶ συντρίδων 

σεχυτὸν ὑπὲρ τῶν σωματικῶν ; 
KEPAA, Z. 

Πιρὶ τοῦ κρίνειν μηδένα" τοῦ αἰτεῖν, καὶ 
ζητεῖν: περὶ τοῦ μας ον ἀπὸ τῶν ψευδο- 
προφητῶν, 

« Μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ κριθῆτι 1 » Θὐχὶ τὸ Diy- 
ys κωλύει, ἀλλὰ τὸ καταχρινεῖν. Ὁ μὲν γὰρ Day- 


poralia, ex liberalitate Dei. 


Vzns. 34. «Ne igitur solliciti sitis in crastinum: 
nam dies crastinus curam babebit suiipsius : suf- 
ficit enim diei sua malitia. » Malitiam diei, afllie- 
tionem et calamitatem vocat. Sufficit enim tibi, 
quod hodierna afflictione obrueris : quod si et pro 
crastino sollicitus fueris, quando vacabis Deo, 
semper temetipsum crucians pro corporalibus ! 

lied PUT VII. judi Quo 

n liceat uam judicare. Quo- 

por tore et quaere debeamus. Quod vobis 
cavendum sit a fasis prophetis. | 

Ven. 1. « Ne judicetis, ut ne judicemini.» Non 
reprehendere prohibet,sed condemnare : nam re- 
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prehensio utilis est,condemnatio autem probrosa, A yoc ἐπὶ ὠφελείᾳ, ἐστὶν, ἡ δὲ χατάχρισις ἐπὶ ὀνει- 


et despectus plena : vel aliter intellige de eo qui, 
magnis peccatis obnoxiüs,approbrat alios,et com- 
demnat minus culpabiles,et in his que Deus judi- 
catourus ὀπὶ, 

Vins. 2-5. « Quo enim judicio judicatis, judi- 
cabimini: et qua mensura metimini, mentientur 
vobis. Quil autem vides festucam qus est in oculo 
fratris,tui,trabem autem αὐ est io oculo tuo non 
vides? Aut quomodo dices fratri tuo, Sine ejiciam 
festucam ex oculo tuo, et ecce trabs in oculo tuo? 
Hypocrita, ejice primum trabem ex oculo tuo, et 
tunc videbis ut ejicias fustucam ex oculo fratris 
tui. » Carpturum alios oportet immaculatum esse. 


δισμῷ καὶ ἐξουδενώσει, ἄλλως τε χαὶ ὅταν ἔχων τις 


μεγάλας ἁμαρτίας, ὀηειδίζη, ἑτέροις, καὶ καταχρίνῃ 
τοὺς ἐλάττονα ἔχοντας, d ὁ θεὸς μέλλει χρίνειν. 
J) ἮΝ 


"« Ἐν ίνετε, χριθήσεσθε" χαὶ ἐν d μέτρῳ 
μετρεῖτε, de as μιν, τί δὲ βλέπεις τὸ κάρ- 
qoc τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ ἐν 
τῷ σῷ ὀφθαλμῷ δοχὸν οὐ κατανοεῖς : ἢ πῶς ἐρεῖς 
τῷ ἀδελφῷ σου, "Agsc ἐχβάλω τὸ χάρφος ἀπὸ τοῦ 
ὀφθαλμοῦ σου, xal ἰδοὺ ἡ δοχὸς ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου ; 
-Ὑποχριτὰ, ἔχδχλε πρῶτον τὴν δοχὸν ix τοῦ ὀφθαλ- 
μοῦ σοῦ, χαὶ τότε διαδλέψεις ἐχθαλεῖν τὸ κάρφος ἐκ 
τοῦ ὀφταλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου, » Τὸν μέλλοντα 


Nam habens trabem in oculo suo,hoc est magnum g ἐπιπλήττειν otc δεῖ ἄμωμον εἶναι. Εἰ γὰρ αὐτὸς 


lignum, scilicet peccatum, et reprehendens alium 
festucam habentem, impudentiorem illum facit. 
Ostendit autem Dominus, quod magnus pecca- 
tor non potest bene videre peccatum fratris. Nam 
qui habuerit in oculo trabem, quomodo videre 
potest alium mediocriter malum ? 


VrRs. 6. «Ne detis sanctum canibus, neque 
tnittatis margaritas vestras ante porcos, ne forte 
conculcent eas pedibus suis, et conversi disrum- 
pant vos. » Canes sunt infidetes : porci autem, fi- 
deles quidem sunt, sed lutulentam vitam agentes. 
Mysteri igitur incredulis non sunt prolenda, ne- 
que clari et margaritis similes sermones de theo- 


δοχὸν ἔχων ἐν τῷ ὀφθαλμῷ, τουτέστι, μέγα ξύλον, 
ἤτοι ἁμάρτημα, ἐπιμέμφεται ἄλλῳ κάρφος ἔχοντι, 
ἀναισχύντερον ἐχεῖνον ἐποίησε. Δείχνυσι δὲ ὁ Κὺριος, 
ὃτι οὐδὲ δύναται ἰδεῖν χαλῶς τὸ τοῦ ἀδελφοῦ ἐμάρ- 
τημὰ ὁ μεγάλα ἁμαρτάνων' ὁ γὰρ ἔχων v 
τῷ ὀφθαλμῷ, πῶς ἂν ἴδοι ἄλλον μετρίως βλαπτόμε- 
vov ; 

« Μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς xoci: μηδὲ βάλητε τοὺς 
μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, μήποτε 
καταπατήσωσιν αὐτούς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν, καὶ 
στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς, » Κύνες εἰσὶν οἱ ἄπιστοι, 
χοΐροι δὲ, οἱ πιστοὶ μὲν, βορδορώδη δὲ βίον ἔχοντες. 
Δεῖ τοίνυν τὰ μυστήριχ μὴ λέγειν τοῖς ἀπίστοις, 
μηδὲ τούς λαμπρούς xal μαργαρώδεις λόγους τοὺς 


logia immundis communicandi. Porci enim con- C περὶ θεολογίας τοῖς ἀκαθάρτοις οἱ μὲν γὰρ χοῖροι, 


culcant, sive contemnunt qus dicuntur,canes au- 
lem conversi lacerant nos : quod fecerunt philo- 
sophi, eurn audirent crucifixum Christum. Dilace- 
: rant autem nos raltiocinando, impossibile esse ca- 
villantes. 

Vens. 7, 8. « Petite, et dabitur vobis: quirite, 
et invenielis : pulsate, et aperietur vobis. Omnis 
enim qui petit, accipit: et qui queerit, invenit: et 
pulsanti aperietur. » Imperavit nobis in superiori- 
bus magna et difficilia : ostendit igitur hoc loco 
quomodo imperata perficiantur, nempe per pre- 
ces conlinuas. Petite enim, dixit,boc est,semper, 
Non enim dixit, petatis semel. Deinde et exemplo 
humano confirmat dictum. 

VEns. 9, 10. « An quisquam est ex vobis homo, 
quem si petierit filius ejus panem, lapidem datu- 
rus sit illi? aut si piscem petierit, num serpen- 
tem addet illi?» Erudit hoc loco quod oportet 
vehementer petere, et utilia petere. Sicut enim 
vos, inquit, videntes filios vestros utilia pete- 
re, 66 panem et piscem, datis omnia qux» pe- 
tierint : ita et vos spitualia quaerite, non chr- 
nalia 

Vzns. 11. « Si igitur vos, cum sitis mali, nostis 
dona bona dare filiis vestris, quanto magis Pater 
vester qui in colis est, dabit bona petentibus se!» 
Malos nominat homines ad Deum comparatos,quo- 
niam naturà ποδία bona est, utpote a Deo eondi- 
ta ; voluntate autem mali sumus, 


καταπατοῦσιν, fjrot χαταφρονοῦσι τῶν λεγομένων, 
οἱ δὲ κύνες στραφέντες διασπαράττουσιν ἡμᾶς" οἷα 
ποιοῦσιν οἱ λεγόμενοι φιλόσοφοι, ὅταν ἀχούσωσιν ὅτι 
ἐσταυρωθη θεὸς, σπαράττουσιν ἡμᾶς τοῖς συλλογι- 
σμοῖς, ἀδύνατον εἶναι τοῦτο σοφιζόμενοι, 

« Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν" ζητεῖτε, καὶ εὑ- 
ρήσετε᾽ χρούετε, xal ἀνοιγήσεται Üptv* πᾶς γὰρ ὁ 
αἰτῶν λαμδάνει, καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσχει, καὶ τῷ 
χροῦοντι ἀνοιγήσεται, ὁ. ᾿Επέταξεν ἡμῖν ἐν τοῖς προ- 
λαδοῦσι μεγάλα καὶ χαλεπα, δειχνυσιν οὖν ἐνταῦθα 
πῶς κατορθωθήσονται, καὶ ὅτι διὰ τῆς εὐχῆς τῆς 
διηνεχοῦς. Αἰτεῖτε γὰρ, εἶπεν, ἀντὶ τοῦ ἀεὶ, οὐ γὰρ 
εἴπεν, Αἰτήσασθε ἅπαξ. Εἶτα xal ἀπὸ ὑποδείγματος 
ἀνθρωπίνου βεῦαιοι τὸ λεχθέν, 

«  ετίς ἐστιν ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν, ὃν ἐὰν αἰτέσῃ ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ ; «αἱ ἐὰν 
ἰχθῦν . αἰτήσῃ, μὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ ; ν — adco 
ἐνταῦθα ὅτι δεῖ xal σφοδρῶς αἰτεῖν, xai τὰ συμφέ- 
ροντα αἷτεῖν, Ὑμεῖς γὰρ, φησὶ βλέπετε τοὺς παῖδας 
ὑμῶν τὰ πρέποντα αἰτοῦντας, ἄρτον καὶ ἰχθῦν, χαὶ 
τότε δίδοτε αὐτοῖς ὅταν τοιχῦτα ζητῶσιν οὕτως 
οὖν xal ὑμεῖς τὰ πνευματιχὰ ζητεῖτε, μὴ τὰ σαβ- 
χιχὰ, 

« El οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες, οἴδατε δόματα ἀγαϑὲ 
διδόναι τοῖς τέχνοις ὁμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὃ Πατὴρ 
ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν 
αὐτόν ; » Πονηρούς ὀνομάζει τούς ἀνθρώπους, ὡς πρὸς 
τὸν Θεὸν συγχρίνων αὐτούς, ἐπεὶ ἣ φὺσις ἡμῶν 
ἀγαθὴ ἔστιν, ὡς θεοῦ δημιούργημα, κατὰ δὲ προσ. 
ρέσιν πονὴρευόμεθα, 


« Πάνεε οὖν ὅσε 
ἄνθρωποι, καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς. Οὗτος γὰρ ἐστι 
καὶ οἱ ται. » Σύητομον δείχνυσι τὴν 
εἰς ἀρετὴν ὁδὸν. Οἱ γὰρ ἄνθρωποι οἴχοθεν γινώσχο- 
τὸ δέον. El γὰρ θέλεις εὐεργετεῖσθαι, εὐεργέτει. 
(uc ἀγαπᾶσθαι καρὸ τῶν ἐχθρῶν, ἀγάπα xal 

0 τοὺς ἐχθροὺς. Καὶ γὰρ ὁ νόμος τοῦ Θεοῦ καὶ οἱ 
προφῆται bxstvm λέγουσιν, ἃ xai ὁ wbe νόμος 
urbi DN 

« Εἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης, ὅτι πλατεῖα ἡ 
πόλη, καὶ εὐρυχωρος ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν 
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ἄν θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν ola — Vins. 12. « Omnia igitur quecünque volueri- 


fis ut faciant vobis homines, et vos facite eis. 
Hec enim est lex, et prophete. » Drevem ad 
virtutem viam ostenbit. Ex nobis enim scimus 
quid facto sit opus. Nam si vis beneficia ac- 
cipere, benefac : si vis diligi ab inimicis, 
dilige tu etjam inimicos. Etenim lex Dei et 
prophete illa dicunt : qute et naturalis lex pre- 
cipit. 

Vzns. 13. « Introite per augustam portam,quia 
lata est porta et spatiosa via qua ducit ad interi- 


ἑπκώλειαν, xal πολλοί εἰσιν οἱ εἰσερχόμενοι δι᾽ αὐ- — tum, et multi sunt qui ingrediuntur per eam. » 
ἧς. » Στενὴν πύλην λέγει τούς πειρασμούς, τούς Angustam portam vocat tentationes, tum volunta- 
*& ἑκουσίους, οἷον νηστείαν xx) τἄλλα, καὶ τοὺς rias, veluti jejunium et alia : tum preeter nostram 
ἀκουσίους, olov δεσμὰ, διωγμούς. ᾿Ὥσπερ οὖν πολὺ- καὶ voluntatem evenientes, ut vincula, persecutiones. 
σιρχος ἄνθρωπος, ἢ πολλὰ βαστάζων, οὐ δύναται Quemadmodum autem corpulentum, vel sarcinis 
διὰ τῆς στενῆς εἰσελθεῖν, οὕτως οὐδὲ τρυφηλὸς ἤ onustum, per angustam ingredi nequit : ita ne- 
πλούσιος" διὰ δὲ τῆς πλατείας οἱ τοιοῦτοι εἰσέρχον- que delicatus vel dives, per latam autem tales va- 
Um. Δεικνύων δὲ ὅτι καὶ ἡ στενοχωρία πρόσχαιρός dunt. Ceterum ostendens quod et augustia tem- 
ἔστι, καὶ ἡ πλατύτης παροδικὴ, πύλην καὶ ὁδὸν ixí- — pororia sit, et latitudo transitoria,portam et viam 
λεσε᾽ τὴν τε γὰρ πύλην, Kot τὴν χτχοκάθειαν, παρ- vocavit. Per afflictionem enim qui affligilur, quasi 
ἔρχεται ὁ καχοκαθῶν, καὶ τὴν τρυφὴν δὲ ὡς ὁδὸν per portam transit, et delicatus per delicias quasi 
πλροδεύει ὁ τρυφῶν" ἐπεὶ οὖν ἀμφότερα πρόσκαιρα, per viam ingreditur: et quia utraque temporaria, 
τὸ χρεῖττον αἱρετέον. . eligatur qua melior. 

Τί στενὴ ἡ πύλη, xal τεδλιμμένη ἡ ὁδὸς &ná- Vgns. 14. « Quam augusta est porta et stricta 
wem εἷς τὴν ζωὴν, xal ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσκοντες via quae ducit ad vitam, et pauci sunt invenientes 
αὐτὴν ! » Θαυμασοίκόν ἔστι τὸ Τί, Θαυμάζει γὰρ, eam! » Admirativa dictio est, Quid? Admiratur 
βαδαὶ͵ πόσον ἐστὶ στινή Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ λέ- enim, pape, quam augusta ! Quomodo igitur alibi 
Ye" Ὃ ζυγός poo. Dagodc ; Δίὰ τὰς μελλούσας ἀντι. dicit Onus meum leve? propter futuras retributio» 

ις. nes. 

« Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν τῶν, οἵτινες ὙΥΕΒΒ. 15, 16. « Attendite autem a falsis pro- 
lMpyevun πρὸς ὑπᾶς ἐν ἐνδύμασι προβάτων, ἔσωθεν ^ phelis qui veniunt ad vos in vestimentis ovium, 
δὲ εἰσι λύκοι ἅρπαγες" ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν sed intrinsecus sunt lupi rapaces, a fructibus eo- 
ἐπιγνώσεσθε αὐτούς, » Πανοῦργοί εἰσι xxl ἐπιθέται οἱ gnoscetis eos.» Vafri sunt et impostores haeretici, 
αἱρετικοὶ, δὰ τοῦτο λέγει, Προσέχετε. Χρηστολογίαν — propterea dicit, attendite, hoc est, cavete. Blandi- 


piv γὰρ ονται, καὶ βίον ὑποχρίνονται σε- loquentiam enim pretexunt, et vitam simulant 
μνὸν, ἀλλ᾽ ἴσωθέν ἐστι τὸ ἄγκιστρον. "Evioga δὲ sanctam, sed intrinsecus latet hamus. Indumen- 


πιοδάτου͵ xal ἡ πραότης, uv χρῶνταί τινες tum autem ovis est. et mansuetudo, quam usur- 
σχηματιζόμενοι διὰ τὸ χολαχεύειν καὶ ἐξαπατᾷν.  pantdum adulantur ct decipiunt. Α (ructu autem 
"Ax δὲ τοῦ γαρποῦ ἴζονται, τουτέστι, τῶν ἔρ- cognoscuntur, hoc est, ab operibus et vita. Nam 
Twv xxi τοῦ βίου. Κἄν γὰρ ὑποχρίνωνται πρὸς χαι- — licet ad tempus simulent, sed produntur successu 
ρὸν ἀλλὰ τοῖς προσέχουσιν ἐλέγχονται. temporis. 

« Μήτι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀχανθῶν σταφυλὴν, 5 —— VERS. 106,17. «Nuuquid colligunt a spinisuvam, 
ἀπὸ τριδόλων αὔχα ; Οὔνω πᾶν δένδρον ἀγαθὸν xzp- vela tribulis ficus ? Sic omnis arbor bona fructus 
ποὺς καλοὺς *ouU τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον χαρποὺς bonos facit : arbor autem putris fructus malos fa- 
πονηροὺς ποιεῖ, » "'Axavüat xal «ρἰδολοί εἶσιν οἱ y cit. » Spiue et tribuli sunt hypocritae. Spine, ut 
ὑποκριταί ἄκανθαι, ὡς πλήττοντις λαϑραίως, τρί- occulte vulnerantes : tribuli, ut vafri et versatiles. 
Geo. δὲ, ὡς πανοῦργοι καὶ πολύτροποι. Σαπρὸν Arbor antem putris, omnis qui molli et dissoluta 
ἃ δένδρον, πᾶς ὅν σήπει ὁ ὑγρὸς καὶ ἐχλελυμένος vita putrescit. 


« O5 δύναται δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς πονηρὺς —— VERS. 18. « Non potest arbor bona fructus ma- 
ποιεῖν͵ οὐδὲ δένδρον σαπρὸν καρπούς καλοὺς ποίεϊν. » jos facere, neque arbor putris fructus bonos $7 
Ἕως οὗ ἐστι σαπρὸν" οὗ δύναται" ἐὰν δὲβμεταδληθῇ, — facere. » Quandiu est putris, non potest; ubi au- 
δόντται. “Ὅρα γὰρ, ὅτι οὐκ εἶπεν [Οὐ δυνήσεται, qem conversa fuerit,potest. Vide enim quoduon di- 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐν ὅσῳ ἐστὶ σαπρὸν, καλὰ οὗ γεννᾷ. xit.Non poterit : sed quatenus est putris, bona non 


| parit. 

e liv δένδρον μὴ ποιοῦν χαρπὸν καλὸν, ἐκκχόπτι- — VERS. 19, 20. « Omnia abornon faciens fructum 
wm, καὶ elc πῦρ βάλλεται, "Apzys ἀπὸ τῶν καρπῶν bonum, exscinditur,et in ignem mittitur.Utique ex 
εὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς͵ » Ταῦτα πρὸς Ιουδαίους  fructibusipsorum agnoscetis eos,» His Judaeos per 
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stringit, nam.st Joannes talia eis dicebat. Arbori A ἀποτείνεται, xal ὃ Ἰωάννης γὰρ τοιαῦτα αὐτυῖς 
antem confert hominem, eo quod potest a sterili ἔλεγε. "Aévip δὲ ἀπειχαζει τὸν ἄνθρωπον, διότι &- 


peceate in virtutem inseri; 


- ἵει. 94. « Non omnis qui dicit mihi, Domine, 
Demine, intrabit in regnum colorum : sed qui 
facit voluntatem Patris mei, qui in colis est. » 
Hoc loeo ostendit seipsum Dominum, dicendo, Non 
omnis qui dicit mihi, Domine, Domine, nam 1ta 
se et Deum dicit. Docet autem nos, si fidem abs- 
que operibus habuerimus, nihil nobis eain profu- 
turam. Nam dicendo, Qui facit voluntatem, non 
dicit qui semel facit,sed qui usque ad morlem facit. 
Et non dixit, Voluntatem meam,ne offenderetaudi- 
tores,sed, Patria mei. Omnino autem una eademque 
voluntas est patris et filii, nisi degener sit filius. . 


Vgns.22,23. «Multi dicent mihi in die illa:Domi- y 


ναται ἐγκεντρισθῆναι ἀπὸ τῆς ἀκάρπου ἁμαρτίας 
εἰς ἀρετὴν. 

« Οὐ πᾶς ὁ λέγων μοι, Κύριε, εἰσελεύσεται 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ b ποιῶν τὸ θέ- 
λημα io0 Πατρὸς poo τοῦ ἐν οὐρανοῖς. » ᾿Ενταῦθα 
ἐπιδείκνυσιν ἑαυτὸν Κύριον, ἐν τῷ εἰπεῖν Οὐ πᾶς ὁ 
λέγων μοι, Κύριε, Κύριε, ὥστε Θεὸν ἑαυτὸν λέγει, 
ὃ δάσχει δὲ ἡμᾶς ὅτι, ἐὰν πίστιν χωρὶς ἔργων ἔχω" 
μεν, οὐδὲν ix τούτου ὠφελοὺμεθα' ὁ γὰρ ποιῶν τὸ 
θέλημα, οὐχ εἴπεν ὁ ἅπαξ ποιήσας, ἀλλ᾽ ὁ ἄχρι θα- 
νάτου ποιῶν. Καὶ οὐκ εἶπε, τὸ θέλημά μου, ἵνα μὴ 
σχανδαλισῃ τοὸς ἀχούοντας, ἀλλὰ, τοῦ Πατρὸς μου 
πάντως δὲ ἕν θέλημα πατρὸς καὶ υἱοῦ, ἐὰν οὐχ ἔστιν 
ἀποστάτης ὁ υἱὸς. 

« Πολλοὶ ἐροῦσί μοι ἐν ἐχείνῃ τῷ pog: Κύριε, 


ne,Domine,nonne innomine tuo prophetavimus,et Κὺριε, ob τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεῦσαμεν, καὶ τῷ 
in nomine tuo demonis ejicimus,etin nomine tuo σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεδάλλομεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι 
virtutes multas fecimus?! Et tunc confitebor eis : δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν ; Καὶ τότε ὁμολογήσω 
Nunquam cognovi vos, discedite ἃ me, operarii αὐτοῖς, ὅτι Οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς, ἀποχωρεῖτε im 
iniquitatis.» Multi cum prsdicare incipiebant,eji- ἐμοῦ, ol ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. » Πολλοὶ ἐν ἀρχῇ 
ciebant daemonia: et quamvis indigni essent, per τοῦ χηρῦγματος ἱξέδαλον δαιμόνια, καὶ ἀνάξιοι 
nomen Jesu fugabant demones. Nam gratia etiam ὄντες, διὰ τὸ ὄνομα τοῦ ᾿Ιησοῦ φευγόντων τῶν Óni- 
per indignos efficax est, sicut perindignos sacer- μόνων᾽ xxl γὰρ ἡ χάρις καὶ διὰ τῶν ἀναξίων ἐνερ- 
dotes sanctificamur : et Judas quoque signa fecit, γεῖ, ὡς καὶ διὰ τῶν ἀναξίων ἱερέων ἁγιαζόμεϑα͵ καὶ 
et filii δέον. Quod autem dicit, Nunquam cogno- Ιούδας δὲ σημεῖα ἐποίησε, καὶ ol υἱοὶ τοῦ Σκευᾶ, 
vi vos, hoc vult, Neque tunc, quando miraculafa- Τὸ δὲ Οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς, ἀντὶ τοῦ, Οὐδὲ τότε ὅτε 
eiebatis, diligebam vos. Hoc enim loco;caritas,co- ἰθαυματουργεῖτε, ἠγάπων ὑμᾶς" γνῶσις γὰρ ἡ ἀγάπη 


gnitio dicitur. 
VERS. 94, 25. « Omnis igitur; qui audit ex me 


λέγεται ἐνταῦθα, 
« Βᾶς οὖν ὅστις ἀχούε; μοῦ τούς λόγους τούτους, 


sermones hos et facit eos, assimilabo eum viro C xal ποιεῖ αὐτούς, ὁποιώσω αὐτὸν ἀνδρὶ φρονίμῳ, 


prudenti, qui eedificavit domum suam super pe- 
tram, et descendit pluvia, et venerunt flumina, et 
flaverunt venti et irruerunt in domum illam, et 
non cecidit : fundata enim erat supra petram. » 
Absque Deo virtus perfici nequit; idcirco, inquit, 
assimilabo eum viro prudenti. Petro autem est 
Christus, domus autem anima. Quicunque igitur 
animam suam «:edificabit, operando mandata 
Christi, illum neque pluvia, id est diabolus, 
qui de coelo decidit : neque flumina, homines sci- 
licet lgdentes, qui ab hac pluvia multiplicantur : 
Deque venti, hoc est spiritus mali, et in summa, 
tentationes onines si talis fuerit, poterunt deji- 
cere. 


. VERS.26,21. «Et omnis qui audita me sermones p 


hos et non facit eos, assimilabitur viro stulto, qui 
exstruxit domum suam super arenam, et descendit 
pluvia, et venerunt flumina, et spiraverunt venti, 
et irruerunt in domum illam, et cecidit, fuitque 
ruina ejus magua.»Non dixit,Assimilabo eum, sed 
per seipsum assimilabitur stulto ille qui credit quis 
dem non autem operatur, 8 hic est qui super 
arenam edificat ignaviter operans: propterea et a 
tentationibus dejicitur: irruit, hoc est, impingit in 
eum tentalio,et magna cadit(a)ruina.Nullus autem 


' (n) Edit. Lut. solum, et cadit. 


ς φχοδόμησε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν, 
καὶ χατέδη ἡ βροχὴ, καὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ, καὶ ἔπ- 
νευσαν οἱ ἄνεμοι, xal προσέπεσον τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ » 
xal οὐχ ἔπεσε, τεθεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. » 
θεοῦ χωρὶς οὐ δύνχται ἀρετὴ κατορθωθῆναι, διὰ 
τοῦτό φησιν, Ὁμοιώσω αὐτὸν ἀνδρὶ φρονίμῳ. Πέτρα 
δὲ, ὁ Χριστός" οἰκία δὲ, ἡ ψυχὴ. Ὁστις οὖν τὴν ψυ- 
χὴν αὐτοῦ οἰχοδομὴσει ἐπὶ τῇ ἐργασίᾳ τῶν ἐντολῶν 
τοῦ Χριστοῦ, τοῦτον οὔτε ἡ βροχῆ, ὁ διάδολος λέγω, 
ὁ ἐξ οὐὖρανου πεσὼν, οὔτε οἱ ποταμοὶ, οἱ ἐπηρεασταὶ 
ἄνθρωποι, οἱ ἀπὸ τῆς τοιαύτης βροχῆς πληϑυνόμε- 
νοι, οὔτε οἱ ἄνεμοι τὰ πνεύματα τῆς πονηρίας, καὶ 
ἁςλῶς πάντες οἱ πειρασμοὶ, τὸν τοιοῦτον οὗ δύνανται 
καταδαλεῖν͵ 

« Καὶ πᾶς ὁ ἀχούων pou τοὺς λόγους τούτους, 
καὶ μὴ ποιῶν αὐτοὺς, ὁμοιωθὴσεται ἀνδρὶ μωρῷ, 
ὅστις φχοδόμησε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ἄμμον, 
καὶ χατέθη ἡ βροχὴ, καὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ, xai 
ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι, xal προσέκοψαν τῷ οἰκίᾳ ἐκείνῃ» 
καὶ ἔπεσε, xal ἣν ἡ πτῶσις αὐτῆς μεγάλη. » Ox el- 
πεν, Ὁμοιώσω αὐτὸν, ἀλλ᾽, Ὁμοιωθήσεται ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, 
μωρῷ, ἐχεῖνος ὅς πιστεύει μὲν, οὐ πράττει δέ" οὗτος 
οὖν ἐπὶ ψάμμου κτίζει, ἐπὶ σαθρότητος τῶν ἔργων. 
Διὰ τοῦτο xal ὑπὸ τῶν πειρασμῶν πίπτει" ὅταν γάρ 
προσκόψῃ, τοὐτέστι, προσχροὺσῃ αὐτῷ πειρασμὸς 
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πίπτει πτῶμα μὲγα. Οὐδεὶς δὲ τῶν ἀπίστων πίπτει, Α infidelium cadit, illi enim semper humi jacent: at 


ἐκεῖνοι γὰρ χαμαὶ πάντοτε χεῖνται " ὁ δὲ πιστὸς, 
ἐκεῖνος πίπτει. Καὶ διὰ τοῦτο μέγα τὸ πτωμα, ὅτι 
Σριστιανὸς ὧν πίπτει͵ 

€ Kal ἐγένετο ὅτε συνετέλεσεν ὄὅ ᾿Ιησοῦ τοὺς λό- 
γος τούτους, ἐξεπλήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ 
εἰτοῦ. Ὧν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, 
πεὶ oyy ὡς οἱ γραμματεῖς. » Οὐχ οἱ ἄρχοντες ἐξεπλήσ- 
φοντο, πῶς γὰρ, οἱ φθονοῦντες αὐτῷ ; ἀλλὰ τὸ ἄχα- 
κὸν πλῆθος. ᾿Εθχύμαζον δὲ οὐχὶ τὴν φράσιν τῶν 
ῥημάτων, ἀλλὰ τὴν παῤῥησίαν, χαὶ ὑπὲρ τοὺς προ- 
φήτας γὰρ ἐδείκνυεν ἐξουσίαν. Ἐκεῖνοι γὰρ, Τάδε 
λέγει Κύριος, ἔλεγον. Χριστὸς δὲ, ὡς Θεός. ᾿Εγὼ 
λέγω ὑμῖν. 


KESAA, Β΄, 


τῆς πενθερᾶς Περὶ τῶν ἰχϑέντων ἀπὸ 
ποιχλων νόσων. Περὶ τοῦ μὴ ἐπιτρεπομένου 
ἀκολουθεῖν. Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑδάτων. 


« Καταδάντι δὲ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἠσολούθησαν 
αὑτῷ ὄχλοι πολλοί͵ Καὶ ἰδοὺ λεπρὸς προσελθὼν προσ- 
εχύνει αὐτῷ, λέγων * Kópu, ἐὰν θέλῃς, δύνασαί με 

. * Συνετὸς ὧν ὁ λεπρὸς, οὐκ ἀνῆλθεν ͵ εἰς 
τὸ ὅρος, ἵν. μὴ διαχόψῃ τὴν διδασχαλίχν, Κατα- 
ὀέντι δὲ προσχυνεῖ. Καὶ πίστιν δεικνύων πολλὴν, 
οὐκ εἶπεν, ᾿Εὰν παρχκαλέσῃς τὸν Θεὸν, θεραπεύσεις 
ps " ἀλλ᾽, ᾿Εὰν θέλῃς, διὸ καὶ ὁ Χριστός * 


« Καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ ὁ Ἰητοῦς, 
λέγουν * Θίλω, χαθαρίσθητι. Καὶ εὐθέως ἐχαθαρίσθη 
αὐτοῦ ἣ λέπρα. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς * “Ὅρα μη- 
δενὶ εἴπῃς ^ ἀλλ᾽ ὕπαγε, σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ, 
καὶ προσένεγχε τὸ δῶρον ὃ προσέταξε Μωσῆς, εἰς 
μαρτύριον αὐτοῖς. » ᾿ἱΑπτεται τοῦ λεπροῦ, δειχνὺς, 
ὅτι οὐχ ὑπόχειτει τῷ νόμῳ, κελεύοντι μὴ ἄπτεσθαι 
τοῦ λεπροῦ, ἀλλὰ Δεσπότης τούτου ἐστὶ, καὶ ὅτι τῷ 
καθαρῷ οὐδὲν ἀχάθαρτον, xal ὅτι d ἁγία αὐτοῦ 
σὰρξ ἁγιασμοῦ μετεδίδου, Φεύγων δὲ τὴν δόξαν, 
κελὺει μηδενὶ εἶπετν, ἀλλὰ δεῖξαι ἑχυτὸν τῷ ἱερεῖ. 
Εἰ q4&p μὴ εἶπεν ὁ ἱερεὺς, ὅτι χεκάθαρται ὁ λεπρὸς, 
ἕξι τὴς πίλεως ἔμενε, Κελεύει δὲ καὶ προσενεγκεῖν 
τὸ δῶρον εἰς μαρτύριον τοῖς Ἰουδαίοις, τουτέστιν, 
Ὅταν poo κατηγορῶσιν ὡς τὸν νόμον καταλύοντος, 
δρ μάρτυς σὺ ὁ νῦν χελευσθεὶς παρ ἐμοῦ mpoc- 
ἀγαγεῖν τὰ παρὰ τοῦ νύμου διαταττόμενα, 

« Εἰσελθύόντι δὲ αὐτῷ εἰς Καπερνχοὺμ, προσῆλθεν 
αὐτῷ ἑχατόνταρχος παρχχαλῶν αὐτὸν xal λέγων.» Οὐξὲ 
οὗτος ἐν τῷ ὄρει προσῆλθεν, 1vz μὴ διαλυθῇ ἡ διδασχα- 
Ma, Ὁ αὐτὸς δέ ἐστιν οὗτος, ὁ καὶ παρὰ τῷ Λουχᾷ. Εἰ 
δὶ ὁ Λουχᾶς λέγει, ὅτι ἑτέρους ἔπεμψε πρέσδεις πρὸς 
τὸν Ἰησοῦν * οὐκ ἔστι τοῦτο ἐνεντιλογία πρὸς τὸν 
Μαειθχῖον, λέγοντα, αὐτὸν ἐχεῖνον προσελθεῖν, Εἰκὸς 
qXp ἣν πρῶτον μὲν ἄλλους ἀποστεῖλαι, εἴτχ τοῦ 
κινδύνου ἐπιχειμένου, αὐτὸν ἐλθεῖν xal λέγειν " 

€ Κύριε, ὁ παῖς μου βεῦύληναι ἐν τῇ οἰχίᾳ πατα- 
λοτικὸς, δεινῶς βασανιζόμενος. Καὶ λέγει αὐτῷ ὃ 
Ἰησοῦς "᾿Εγὼ ἐλθὼν θεραπεύσω αὐτόν. » Οὖκ ἤνεγκε 


fidelis cadit. Et ruina, quia Christanus est, τ)8- 
gna. 


VERs. 98,99. «Kt factum est, cum consummas- 
get Jesus sermones illos, obstupuerunt (urbe in 
doctrina ejus. Erat enim docens eos ut auctorita- 
lem habens,et non sicut scribse. » Non principes — 
obstupuerunt, (quomodo enim, cum eum odio ha- 
berent!) sed innocua plebis multitudo. Miraban- 
tur non facundiam verborum, sed libertatem : et 
majorem quam prophet» pre se ferebant aucto- 
ritatem. Illi enim dicebant, Hec dicit Dominus. 
Christus autem, ut Deus, ego dizo vobis. 

CAPUT VIII. 

De curatione. leprosi. De centurione. De socru 
Petri. De iis qui curatisunt a variis morbis. 
De non commíssu sequela. De increpatione 
aquarum. De demoniwacis quorum domonia in 
porcorum gregem emissa sunt. 


VEns. 42. « Cum autem descendisset a monte, 
secula sunt eum turbe multe. Et ecce leprosus 
accessit et adoravit eum, dicens : Domine, si vis, 
potes me mundare. » Leprosus enim, utpote civi- 
lis el modestus, non ascendit in montem, ul ne 
doctrina obessel : cum igitur descendisset,adora- 
vit. Et magnam pre se ferens fidem, non dixit, Si 
obsecraveris Deum, curabis me: sed, Si vis, et 
ideo Christus. 


C  Vzns. 3, 4.4 Et extenta manu tetigit eum Jesus, 


dicens : Volo, mundus esto.Et confestim mundata 
est lepra illius.Dicitque ei Jesus : Vide, nulli dlxe- 
ris : sed vade, teipsum ostende sacerdoti, et offer 
munus quod praecepit Moyses in testimonium il- 
lis. » Attigit leprosum, ostendens quod non obno- 
xius sil legi, quse. preecepit ne tangatur leprosus, 
sed Dominus ejus sit, et quod mundo nihil sil im- 
mundum et quod sancta ejus caro sanctificalio- 
nem communicel. Fugiens autem gloriam, jubet 
ut nulli dicat, sed ostendat se sacerdoti. Nam nisi 
sacerdos mundum pronuntiasset, extra civitatem 
illi manendum fuisset. Precipit quoque ut offerat 
donum in testimonium Judeis : hoc est, Quando 
me arguent ut destructorem legis, tu mihi testis 
eris, qui nunc jussus es a me ut offeras ea qua» a 
lege precipiuntur. 

VkRs. 5,0. “Αἱ cum ipse ingressus esset Caper- : 
naum,accessil ad eum Centurio, obsecrans euin et 
dicens.»Neque hic in monte accessit,ut ne preju- 
dicaret doctrine. Idem autem hic est qui οἱ apud 
Lucam. Quamvis autem Lucas dicat.quod alios 
miserit nuntios ad Jesum,non contradicit$9tamen 
Matthzo dicenti quod per se accesserit. Velisimile 
enim est ipsum principio alios misisse, deinde pe- 
riculo erescente per se accessisse, ac dixisse : 

VERS. 6,7. « Domine,puer meus decumbit domi 
paralyticus, graviterque cruciatur, Et dicit illi Je- 
sus: Ego cum vencro, curabo eum.»Non attulit pue- 
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rum in lecto, eredens quod et absentem curere A τὸν παῖδα ἐπὶ κλίνης, πιστεύων ὅτι xal. ἀπόντα δύναται 


posset. Qua r. 

VERS. 8-10. T et centurio respondens, dixit: Do- 
IDine, non sum idoneus ut sub tectum meum in- 
grediaris, sed tantum dic sermone, et sanabitur 
puer mens. Nam et ego homo sum sub potestate, 
et habeo sub me milites, et dico huic, Vade, et 
vadit : at alteri, Veni, et venit: el servo meo,Fac 
hoc,et facit. Ut autem hsc audivit Jesus, ad miratus 
est, et dixit his qui sequebantur, Amen dico vo- 
bis, ne in Israel quidem tantum Bidem inveni. » 
Si ego, inquit, qui regis servus sum, militibus 
mihi subditis impero, tu multo magis impera- 
re potes morti et morbis : ita ut ab hoc ree 


θεοχπεῦσαι * διὸ, 

« Καὶ ἀπυχριθεὶς 6. ἑκατόνταρχος, ἔφη, Κύριε, οὐχ 
εἰμὶ ἱκανὸς (vx μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς, ἀλλὰ 
μόνον εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς μου ^ καὶ 
q30 ἐγὼ ἄνθρωπός εἶμι ὑπὸ ἐξουσίαν, ἔχων ὑπ᾽ 
ἐμαυτὸν στατιώτας, καὶ λέγω τούτῳ, Πορεύθητι, 
xil πορεύεται * xal ἄλλῳ, Ἔρχου, καὶ ἔρχεται" καὶ 
τῷ δούλῳ μου, Ποίησον τοῦτο, χαὶ ποιεῖ, ᾿Αχούσας 
δὲ ὁ Ἰησούς, ἐθαύμασε καὶ εἶπε τοῖς ἀκολουθοῦσιν" 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πί- 
στιν εὗρον, » Εἰ ἐγὼ, φησὶ, βασιλέως δοῦλος ὧν, τοῖς 
jr! ἐμὲ στατιώταις ἐπιτάττω, σὺ πολλῷ μᾶλλον δύ- 
νασαι ἐπιτάττειν τῷ θανάτῳ καὶ ταῖς νόσοις, ὥστε 


cedant, ad alium autem veniant. Corporales p ἀπὸ τοῦδε μὲν ἀναχωρεῖν, ἄλλῳ δὲ ἐπιτίθεσθαι “ οἵ 


enim morbi, milites sunt et ultores Dei. Proin- 
de admiratur Christus, et dicit, quod neque in 
Israelitis tantam invenerit fidem, quantam in hoc 
gentili. 

V&Rs. 11, 12. «Dico autem vobis, quod multi ab 
Oriente et Occidente venient, et accumbent cum 
Abrabam et Isaac et Jacob in regno celorum; filii 
vero regni ejicientur in tenebras exteriores. Illic 
erit ploratus, et stridor dentium. » Non dixit quod 
multi gentiles accubituri essent,ut ne Judaos exa- 
speraret: sed adumbrando rem dixit, multi ab 
Oriente et Occidente.Mentionem autemfecit Abra- 
he ostendens quod non sit contrarius legi veteri. 
Porro dicens tenebras exteriores, monstravit esse 
ponas quasdam tolerabiliores et leviores. Sunt 


Jud&os dicit, ad quos et promissiones fact» sunt. 
Filius enim, inquit, primogenitus meus Israel. 
VERS. 18. «Et dixit Jesus centurioni : Abi,et εἰ- 
cut credidisti,ita fiat tibi. Et;/sanatus est puer ejus 
in hora illa,et reversus centurio in domum suam, 
in illa hora inveuit puerum suum sanum. » De- 
claratur ex his, quoniam si ille verbo sanatus est, 
vere etiam dictum quod Judzi abjiciendi essent- 


γὰρ σωμττικαὶ νόσοι, στοχτιῶται χαὶ ἔκδικοί εἶσι 
τοῦ Θεοῦ, θαυμάζει τοίνυν ὁ Χριστὸς, λέγων ὅτι, 
Οὐδὲ ἐν τοῖς ᾿ἸΙσρχηλίτχις τοσαύτην πίστιν εὗρον 
ὅσην ἐν τῷ ἐθνιχῷ (3-4). 

« Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ᾿Ανχτολῶν καὶ Δυσ- 
μὼν ἤξουσι, καὶ ἀναχλιθήσονται μετὰ ᾿λόραὰμ καὶ 
'"lezàx, καὶ ᾿Ιχκὼδ ἐν τῇ βασιλείςφ τῶν οὐρανῶν, οἱ 
δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐχδληθήσονται εἷς τὸ σκύτος 
τὸ ἐξώτερον * ἔχετ ἔσται ὁ χλαυθμὸς καὶ ὁ βρυ» 
Ὑμὸς τῶν ὀδόντων. » Οὖχ εἶπεν ὅτι πολλοὶ εϑνικχοὶ 
ἀναχλιθήσονται, ἵνα μὴ πλήξῃ τοὺς Ἰουδαίους, ἀλλὰ 
συνεσχιασμένως εἶπεν, ἀπὸ ᾿Ανατολῶν καὶ Δυσμῶν, 
᾿Εμνήσθη δὲ τοῦ ᾿Αὐραὰμ, δεικνύων, ὅτι οὐκ ἔστιν 
ἐναντίος τῇ Παλαιᾷ * ἐξώτερον δὲ σχότος εἰπὼν, ἐδή- 
λωσεν ὅτι ἐστὶ xal ἐνδότερον, ὃ καὶ ἐλαφρότερον. 


enim et in suppliciis gradus. Filios autem regniu Βαθμοὶ γάρ εἶσι καὶ ἐν τῇ χολάσει. Υἱοὺς δὲ βεσι- 


λείας τοὺς ᾿Ιουδαίους λέγει, πρὸς αὐτοὺς γὰρ si ἐπεγ» 
γελίαι. Υἱὸς γὰρ, φησὶ, πρωτότοκός μου ᾿Ισραὴλ (9). 

« Καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τῷ ἑχατοντάρχῳ᾽ ὭὝΣςΥΙ 
καὶ ὡς ἐπίστευσας, γενηθήτω σοι, Καὶ ἰάθη ὁ καῖς 
αὑτοῦ ἐν τῇ ὥρα ἑχείνῃ, καὶ ὑποστρέψας 5 ἑκατόντο 
ἄρχος εἰς τὸν οἶχον αὑτοῦ, ἐν αὐτῷ τῇ ὥρς, εὗρε 
τὸν παῖδα ὑγιαίνοντα. » Ἐδειξεν AE ὧν λόγῳ ἰάσατο, 
ὅτι χαὶ περὶ τοῦ ἀποῤῥιφῆναι τοὺς Ἰουδαίους, ἀλη- 


θεύει͵ 


Ex collation? codd. Venet. S. Marci. 


3-4) ᾿Εθνιχῷ. ᾿Αλλοι δὲ οὕτως ἡρμηνεῦσαν τωυτὶ 
τὸ ῥητὸν. Ὁ μὲν Ἰακὼδ ἐχεῖνος ἐν πατριάρχαις ἐπί- 
σημὸς ἰδὼν τὴν οὐρχνομήχη Ἐκείνην χλίμακα, δι᾽ ἧς 
οἱ ἄγγελοι τοῦ Πεοῦ ἀνέδαινον xal κατέδαινον, τοπι -- 


bilis est locus iste ! non est hic aliud, sisi domu 
Dei. Miratur igitur Dominus gentilis hujus fidem 
velut magnam et przcellentem, dicens : Neque is 
Isruel, hoc est, in Jacob, tantam fidem inveni, 


χὸν ὑπέλαθεν εἶναι τὸν Θεὸν, καὶ μὴ παντὶ παρόντα D quantam in hoc. Ille enim me loco circumscriptum 


xxi πανταχοῦ sms γὰρ, ὅτι ᾿ Ἔστι Κύριος ἐν τῷ toris 
τούτῳ, ἐγὼ δὲ οὐχ ἤδειν c καὶ πάλιν" ὡς φοδερὸς 
ὃ τόπος οὗτος. Οὐχ ἔστι τοῦτο, ἀλλ’ οἶχος Θεοῦ. 
θαυμάζει τοίνυν ὁ Κύριος τὴν τοῦ ἔθνιχοῦ, τούτου 
πίστιν ὡς μεγάλην οὖσαν καὶ ὑπερφυῆ, λέγων, ὅτι 
Οὐδὲ ἐν τῷ ἱσραὴῆλ, ἤτοι τῷ Ιχχὼδ, τοσαύτην 
πίστιν εὗρον, ὅσην ἐν τούτ»ν. ᾿Εχεῖνος 3p με τοπι- 
κὸν ὑπέλχδεν εἶναι, οὗτος δὲ παντὶ καὶ πανταχοῦ, 
xal t μόνον τὰ πάντα δυνάμενον, Εἶπε γάρ" 
Εἰπὶ λόγον, καὶ ἰχθήσεται ὁ παῖς μου. Λέγω δὲ 
ὑμῖν, x. τι À. « Alii autem hocce dictum ila inter- 
pretati sunt : Jacob celebris ille inter patriarchas, 
cum scalam ad celum pertingentem,per quam an- 
(a Dei ascendebant et descendebant (Gen. xxvii, 
2) vidisset, suspicatus est Deum localem (seu 
determinato in loco) esse, non rebus omnibus, ac 
ubique presentem. nde ait : Vere Dominus est in 
loc 0 ἐεῖθ; et ego nesciebam. Et rursus: Quam terrí- 


esse suspicatus est ; hic autem rebus omnibus et 
ubique presentem, ac solo verbo omnia posse, 
credit : ait enim : Dic verbum, et sanabitur puer 
Ὁ Dico gutem vobis, » etc. Cod. 33. 

Φασὶ δέ τινες ὅτι, xad τινὰ πε τῶν 
Tus χόλποι τοιοῖδε d vot rhe n gt, 
οὕτως dox xal τὰ πελάγη τῶν ἀπολαύσεων, iv ak 
ἔστιν ᾿Αδραὰμ, χόλποι τοῦ ᾿Αὐρτὰμ ἐκλήθησαν, ὡς 
ἐπισημοτέρυ πάντων παρ᾽ ύραίοις ὄντος τοῦ 
"Abpxág, ἰδικῶς τοῦ ᾿Αδραὰμ τούτους . 
Kal εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς, « Aiunt vero nonnulli, quod, 
Sicut quidam profundi marium tractus appellantur 
sinus tales vel tales; sic et pelagi deliciarum, i 

uibus exstat Abraham, sinut Aljrahse dicti siat. 

um enim Abraham omnium &e l 
apud Hebreos; inde proprie Ab 

ὁ dizit Jesus, » etc., idem σά. 
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« Καὶ ἰλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴα οἰκίαν Πέτρου, Α — VEPS. 14,15. « Etingressus Jesus in domum Pe- 
εἶδε τὴν πενθερὰν αὐτοῦ βεδλημένην xxl πυρέσσου- tri, Υ 1 socrum ejus decumbentem et febricitan- 
“τν. Καὶ ἥψατο τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἀφῆκεν  tem;fetigitqüc manum illius, οἱ reliquit illam fe- 
αὐτὴν ὁ πυρετός, Καὶ ἠγέρθη καὶ διηχόνει αὐτοῖς. » — bris: οἱ sürtéxit; ac ministravit illis. » Intravit in 
Εἰσῆλθεν cl; τὴν Πέτρου obxav διὰ τὸ φαγεῖν, ᾿ψά- domum Petri, ut coméderet : et attingens manum 
μενος δὲ τῆς χειρὸς, οὗ μόνον τὸν πυρετὸν ἔσδεσεν, — ejus, non solum febrirti dxstihxit,sed et sanitatem 
ἀλλὰ καὶ καθαρὰν ὑγείαν ἀπέδωκε τῇ γυναιχὶ, ὥστε integram prestitit, ita ut γϑοδρίϊ8 viribus etjam mi- 
xal τὴν δύναμιν ἐπανελθεῖν xai ἰσχύσαι διακονεῖν.  nistrare valeret. Scimus alioqui πα] ἰστόροτθ 
Καίτοι ἴσμεν ὅτι πολὺς χρόνος εἷς ἀνάῤῥωσιν τοῖς  convalescentes confirmari. Cum alii evangelislie : 


νοσοῦσι παρεκτείνεται, Τῶν ἄλλων δὲ εὐαγγελιστῶν dicant quod obsecrarint eum, οἱ δὶς cnrata sit, Mat-: DI 


εἰπόντων ὅτι παρέχαλεσαν αὐτὸν, xai οὕτω ταύτην (heus hoc brevitatis rationem habens preetermisit 
ἰδερέπευσεν, ὁ MaxÜatoc οὐκ εἴτε τοῦτο, συντομίας — Dicebam enim tibi in principio, alium dicere,quod 
φροντίσας. Etxov γάρ σοι xal ἀρχόμενος, ὅτι ὃ παρ- alius 40 omittit.Porro disce hic quod nuptis non ἃ 
ἔλιπεν οὗτος, λέγει ἄλλος * μάθε δὲ xal ὅτι ὁ γά- virtute prohibent: princeps enim apostolorum s0- 
poc οὐδὲν χωλύει τὴν ἀρετὴν, ὁ γὰρ κορυφαῖος τῶν , €rum habuit. | | 
ἀποστόλων πενθερὰν εἶχεν. 

« "O«lac δὲ γενομένης, προσήνεγχαν αὐτῳ δαιμο- —— VERS. 16, {7. « Vespereautem facto, attulerunt 
νιζομένους πολλοὺς, καὶ ἐξέδαλε τὰ πνεύματα λόγῳ, οἱ dzmnoniacos multos, et ejecit spiritus verbo, et 
καὶ πάντας τοὺς xax; ἔχοννας ἐθεμράπευτεν, ὄπως omues male habentes curavit, ut impleatur dictum 
πληρωθᾷ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, λέ- perIsaiam prophetam dicentem, Ipse infirmitates 
49vtoc “ Αὐτὸς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἔλαδε, καὶ τὰς nostras suscepit et morbos portavit. » Vespere et 
νόσους ἐόδάστασεν. » "Odíac xal παρὰ χαιρὸν mpoc- intempestivelanguidos adducebant.Ipseautem,ut- 
Ὦγον τοὺς ἀῤῥώστους, αὐτὸς δὲ φιλάνθρωπος ὧν pote misericors, curavit omnes. Deinde ne discre- 
ἐθεράπευσε πάντας. Εἶτα Tvx μὴ ἀπιστήσῃς, πῶς τοσ- das quomodo tot morbos tam brevitempore cüra&- 
αὗτα νοσήματα ἐν βραχεῖ ἰθεραπεύοντο, παράγει verit, affert Isaiam testem. tametsi propheta de 
τὸν Ἡσαῖαν μαρτυροῦντα, Kaívotys ὁ προφήτης περὶ peccatis hoc dicat, Mattheus autem de morbis 


ὧν τοῦτο λέγει, ὁ Ματθαῖος δὲ περὶ vorn- 
piv αὐτὸ τέθειχε, xal γὰρ τὰ πλείω ἐξ ἀμαρτη- 


ταῦ, 


posuit, eo quod plerique ex peccatis accidant. 


e ᾿Ιδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ηἡολλοὺς ὄχλους περὶ αὐτὸν, C — Vgms. 18. « Cum vidisset autem Jesus turbas 


é£xi)rossw ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν. » Οὐ γὰρ ἦν φιλό-- 
δοξος, ἔμα δὲ xal τῶν ᾿Ιουδαίων τὸν φθόνον ἐχκλὶ- 
ὍΝ, 

« Καὶ προσελθὼν εἴς γραμματεὺς, εἴπεν αὐτῷ " 
Διδάσχαλε, ἐχολουθήσω σοι, ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. Καὶ 
λέγει αὐτῳ ὃ ᾿Ιησοῦς * Αἱ ἀλώπεχες φωλεοὺς ἔχουσι, 
καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατασχηνώσεις * ὁ δὲ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν χλίνῃ. » 
Γραμματέα λέγει τὸ" τὸ γράμμα τοῦ νόμου ἐπιστά- 
μενον. Οὗτος οὖν ἰὸὼν τὰ πολλὰ σημεῖα, - προσεδό- 
χησεν ix τούτων χρήματα συνάγειν τὸν Ἰησοῦν, 
διὸ καὶ σπουδάζει ἀχολουθεῖν αὐτῷ ἵνα χαὶ αὐὖ- 


τὸς συλλέγῃ. Ὁ δὲ Χριστὸς πρὸς τὴν διάνοιαν αὖ- 


multas circum sese, jussit ut abirent in ulteriorem 
ripam. » Non erat glorie qussitor, et per hoc 
etiam Judzeorum declinabat invidiam. 

VERs. 19, 20. « Et cum adissel unus Scriba, 
dixit ei; Preceptor, sequar te quocunque ieris.Et 
dicit ei Jesus : Vulpes foveas habent, et volucres - 
coeli nidos : a* Filius hominis non habet ubi caput 
reclinet. » Scribam dicit, litteram legis scientem. 
Hic igitur ut vidit multa signa. arbitratus est ex 
his Jesum questum facere, οἱ idcirco laborat ut 
eum sequi possel, quo el ipse aliquid colligeret. 
Christus autem, cogitationi ejus occurrens,quasiin 
hunc modum dicit:An putas me sequi ut opes col- 


τοῦ ἀπαντῶν, μονονουχὶ τοῦτό φησι * Προσδοχᾷς p ligas ? non vides ne donum quidem mihi esse? 


kxoÀeufkov ἐμοὶ, χρήματα cu (sw * oby ὁρᾷς ὅτι 


δοικός εἶμι ; Τοιοῦτος xxi ὁ ἀχολουθῶν ἐμοὶ ὁτφεί-. 


λει εἶντι, Ταῦτα Ok ἔλεγεν ὡσεὶ πείσῃ αὐτὸν μετα- 
δληθέντα ἀκολουθεῖν - ὁ δὲ ἀναχωρεῖ, Τινές δὲ ἀλώ- 
πεκας καὶ πετεινὰ, τοὺς δαίμονας λέγουσι. Φησὶν οὖν 
ὅτι Ol δαίμονες ἐν σοὶ ἀνχπαύονται, καὶ ἐγὼ λοιπὸν 
οὖχ ἔχω ἐν τῇ σῇ ψυχῇ ἀνάπαυσιν. 

᾿Ἑτερῶς δὲ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ eUnsv αὐτῷ * Κύριε, 
ἐπίτρεψόν μοι πρῶτον ἀπελθεῖν καὶ θάψαι τὸν πα- 
τέρα μου, Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" ᾿Αχολούθει μοι, 
καὶ ἄφες τοὺς νεχροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεχροὺς. » 
Μεϑ' ὃ δώσει τις ἑχυτῶν τῷ θεῷ, οὐχ ὀφείλει στρέ- 
φεσῦχι εἷς τὰ βωτιχά, Δεῖ μὲν γὰρ καὶ τοὺς γονεῖς 
τιμᾷν, ἀλλὰ τὸν Θεὸν πρυτιμᾷν, ᾿Εντχῦθα δὲ καὶ 
ἔπιστος ἣν ὁ γονεὺς, καὶ δῆλον, dx τοῦ λέγειν, 


Talem esse oportet et eum qui me sequitur. Hac 
aulem dicebat, quo persuaderet illi, ut mutalis 
moribus sequeretur : at ille secessit. Nonnulli vul- 
pes et volatilia diabolos dicunt: quasi diceret, de»- 
mones in te habitant et ego in anima tua quietem 
nou invenio. 


Vgns. 21, 93 « Alius autem ex discipulis suis 
dixit ei : Domine, permitte mihi primum abire ut 
sepeliam patreui meum.At Jesus dixit illi:Seqnere 
me, el sine mortuos sepelire mortuos suos.» Post- 
quam qui sese tradiderit Deo,non debel denuo ad 
vite hujus curas converti: oportet sane et paren- 
les venerari,sed magis oportet venerari Denm.Hu- 
jus autem pater incredulus epat,quod manifestum 


999- 


suos, hoc est,infideles. Si autem illi neque-patrem 
sepelire licuit, vss his qui monosticent-professr ad 
mundana regrediuntur negotiaz -.:. :^ ^ — — 
Vgas, 23, 24 « Et quux essetingressus navim, 
secuti sunt eumdiscipuli-Sul;et ecce motus magnus 
factus est. im mati, ità*üt navis a fluctibus operire- 
tur : ipa séro dirmiebat. » Discipulos solos serva- 
. ^ "wil'sectm, ut miraculum viderent. Permisit autem 


*.* 808 tempestate agitari,utad tentationes exerceren- 


tur, et ut per miraenlum firmius crederent. Dormi- 
vit vero,ut timore perculsi suam agnosceren! infir- 
mitatem, et eum obsecrarent : propterea dicit : 


VeRs. 25, 26. « Et accedentes discipuli ejus, 
excitaverunt eum,dicentes :Domine,serva nos, pe- 
rimus. ΔΙ Et dicit eis : Quid timidi estis, parum 
fidentes ? ».Non incredulos dicit, sed parve fidei. 
Nam per hoc quod dicunt, Domine,serva nos,fidem 
monstrant : quod autem dicunt, perimus, non est 
fidei.Illo enim simul navigante non erat formidan- 
dum. Vide autem quod, exprobrans eis ut timidis, 
ostendit timorem afferre pericula.Idcirco primum 
sedat turbationem enim: illorum, et tunc solvit 
etiam maris tempestatem. | 

Vkns. 26, 27. « Tunc excitatus. increpavit ventos 
et mare, et facta. est serenitas magna: homines 
vero admirabantur, dicentes : Qualis est hic,quia 
venli et mare obediunt ei ! » Quod videbatur,ho- 
minis erat, opera autem, Dei. 


C 
Vens. 28. « Et cum venisset ad ulteriorem ripam 


in regionem Gergesenorum,occurrerunt ei duo ἀῶ- 
moniaci.»Dubitantibus illis in navi qualis esset hic, 
quia venti et mare obediunt ei, veniunt demones 
precones. Quod si tam Marcus quam Lucas unum 
dicant, habentem legionem 15, intelligendum est 
quod nnus ex his duobus fuerit insignior forte. A 
seipsoautem ad illos ivit,nemo enim illos adducere 
audebat : tam crudeles erant. « E monumentis 
egressi, sevi nimis, ita ut nemo posset transire 
per viam illam. » [n monumentis versabantur.Dz»- 
monés dogma quoddam instituere volebant, quod 
anima mortuorum fiant demones, quod nemo cre- 
dere debet. Anima enim egressa, in mundo non 
errat. eJustorumenim anims in manu Dei sunt 14;» 
peccatorum vero et ipse hinc abducuntur,ut anima 
diyitis !5, 


, VERS. 29. «Et ecce clamabant dicentes:Quid no- 
bis et tibi, Jesu filiDei ? Venisti liuc ante tempus 
δἰ torqueas nos ? » Ecce Filium Dei predicant, 
prius confitentes inimicitias. Tormentum autem et 
cruciatum putant, si non permittantur ledere ho- 
mines. Quod autem dicit, ante tempus, intellige 
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est ex eo quod dicit,Sine mortuos sepelire mortuos A "Aqtc τοὺς — vexpobe, 
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τουτέστι, τοὺς ἀπίστους, 
θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς “ εἰ δὲ ἐχεῖνος οὐδὲ 
τὸν πατέρα θέψαι συνεχωρήθη, οὐαὶ τοῖς μετὰ τὸ 
μονάσαι εἷς πράγματα (6) στρεφομένοις. 

« Καὶ ἐμδάντι αὐτῷ εἰς τὸ πλοῖον, ἠκολούθησαν 
αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτεῦ͵ xal ἰδοὺ σεισμὸς μέγας ivé- 
vtto ἐν τῇ θχλάσσῃ, ὥστε τὸ πλοῖον καλύπτεσθαι ὑπὸ 
τῶν χυμάτων, αὐτὸς Ob ἐχαϑευδεν. ν» Τοὺς μαθητὰς 
μόνους κατέσχεν, ὥστε ἰδεῖν τὸ θαῦμα, ᾿Αφίησι δὲ 
αὐτοὺς κλυδωνισθῆναι, ἵνα γυμνχσθῶσι πρὸς πει- 
ρασμοὺς, xai ἵνα διὰ τοῦτο τὸ σημεῖον ἐπὶ πλεῖον 
πιστεύσωσι., Καθεύδει δὲ, ὡς ἂν φοδηθέντες ἐπι- 
γνῶσι τὴ, ἰδίαν ἀσθένειαν, καὶ παρακλέσωσιν αὐτόν" 
διό φησιν " ᾿ 

Καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἤγειραν αὖ- 
τὸν, λέγοντες * Κύριε, σῶσον ἡμᾶς, ἀπολλύμεθα, Καὶ 


B λέγει αὑτοῖς * Τί δειλοί ἔστε, ὀλιγόπιστοι : Οὐκ ἀπί- 


στους εἴπεν, ἀλλ᾽ ὀλιγοπίστους᾽ καθὸ μὲν γὰρ εἶπον, 
Κύριε, σῶσον ἡμᾶς, πίστιν ἐδείκνυνται, τὸ δὲ͵ ᾿Απολ- 
λύμεθα, οὐ πίστεως. ᾿Εχείνου γὰρ συμπλέοντος, οὐκ 
ἔδει δεδιέναι, ᾿Ὅρα δὲ ὅτι ὀνειδίζων αὐτοῖς ὡς δει- 
λοῖς, δείκνυσιν ὡς ἡ δειλία φέρει τοὺς κινδύνους. 
Διὸ καὶ πρῶτον παύσας τὸν χειμῶνα τῆς ψυχῆς αὺ- 
τῶν, τότε λύει χαὶ τὸν τῆς θαλάσσης. 

« Τότε ἐγερθεὶς, ἐπετίμησε τοῖς ἀνέμοις καὶ τῇ 
θαλάσσῃ * xxl ἐγένετο γαλήνη μεγάλη. Ol δὲ ἄνθρω- 
πο' ἐθαύμασαν, λέγοντες * Ποταπός ἔστιν οὗτος, ὅτι 
xai ol ἄνεμοι καὶ ἡ θάλασσα ὑπακούουσιν αὐτῷ : » 
Τὸ μὲν γὰρ ὁρώμενον, ἀνθρώπου * τὰ δὲ ἔργα, 


Θεοῦ. 


« Καὶ ἐλθόντι αὐτῷ εἷς τὸ πέραν, εἰς τὴν χώραν 
τῶν Γεργεσηνῶν, ὑπήντησαν αὐτῷ δύο ὄδαχιμονιζό- 
μενοι. » Τῶν ἐν τῷ πλοίῳ δισταζόντων ποταπός ἐστιν 
οὗτος, ὅτι xa] οἱ ἄνεμοι xal ἡ θάλασσα ὑπακούουσιν 
αὐτῷ, ἔρχονται οἱ δαίμονες κήρυκες. Εἰ δὲ ὁ Μάρκος 
καὶ ὃ Λουχᾶς ἕνα λέγουσι τὸν τὴν λεγεῶνα ἔχοντα, 
νόησον ὅτι ἐχεῖνος εἷς ἦν τούτων τῶν δύο ὁ τάχα 
ἐπισημότερος " ἀφ᾽ ἑαυτοῦ δὲ ἦλθε πρὸς αὐτοὺς, 
ἐπεὶ φοδεροὺς ὄντας, οὐδεὶς ἐτόλμα προσαγαγεῖν αὖ» 
τούς, € 'Ex τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι, χαλεποὶ λίαν, 
ὥστε μὴ ἰσχύειν τινὰ παρελθεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ ἐχεί» 
νης. » Ἐν τοῖς μνημείοις διέτριδον, δόγμα ἐνθεῖ- 
ναι δουλόμενοι οἱ δαίμονες, ὅτι αἱ ψυχ αὶ τῶν ἀποϑα- 
νόντων δαίμονες γίνονται, Ὃ μηδὲ ἐννοήσειέ τις" 
à ψυχὴ γὰρ ἐξελθοῦσα, οὐκ ἐν τῷ κόσμῳ πλανᾶται" 
αἱ μὲν γὰρ τῶν δικαίων, kv χειρὶ Θεοῦ " αἱ δὲ τῶν 
ἀμαρτωλῶν, καὶ αὐτοὶ ἕνθεν ἀπάγονται, ὡς ^ τοῦ 
πλουσίου, 

« Καὶ ἰδοὺ ἔκραξαν λέγοντες ^. Τί ἡμῖν xal σοὶ, In- 
σοῦ Υἱὲ τοῦ Θεοῦ ; ἦλθες ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι 
ἡμᾶς ; » Ἰδοὺ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χηρύσσυυσι, πρότερον 
ὁμολογοῦντες τὴν ἔχθραν. Βάσανον δὲ ἡγοῦνται τὸ 
μὴ συγχωρεῖσθαι ἀδιχεῖν τοὺς ἀνθρώπους * τὸ δὲ πρὸ 
καιροῦ, νόει ὅτι ἐνόμιζον τὸν Χριστὸν μὴ ὑπομένοντα 


15 Marc. v, 9; Luc. vn, 36. 16 Sap. ini, 1. !5 Luc. xv, 1 seqq. 
Ex collatione codd. Venet. S. Marei. 


(6) πράγματα βιωτικέ; cod. 32. 
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τὴν ὁπερδολὴν τῆς χακίας αὐτῶν, μὴ ἀναμεῖναι «bv A quod existimabat Christum,non ferentem immen- 
καιρὸν τῆς χολάσεως * ὅπερ olx ἔστιν" ἕως γὰρ τῆς 5888 ipsorum malitias, non exspectaturum tempus 
συντελείας ἐῶνται παλαίειν ἡμῖν. suppliciorum : id quod non est: nani usque ad con- 


summalionem mundi sinuntur certare nobiscum. 

e Ἦν δὲ μακρὰν ἀπ᾽ αὐτῶν ἀγέλη χοίρων πολλῶν V&ns. 30-32. « Erat autem procul ab illis grex 
βοσκομένη * οἱ δὲ δαίμονες παρεκάλουν αὐτὸν, λέγον- porcorum multorum pascens ; demones autem re- 
τες * ED ἐκδάλλεις ἡμᾶς͵ ἐπίτρεψον ἡμῖν ἀπελθεῖν εἰς gabant eum dicentes: Si ejicis nos, permitte nobis 
τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. Kal εἶπεν αὐτοῖς Ὑπάγετε. ΟἹ ut eamus in gregem porcorum.Et ait illis: Abite. 
δὲ ἐξελθόντες ἀπῆλθον εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. » Illi vero egressi abierunt in gregem porcorum. » 
Oi μὲν δαίμονες αἰτοῦσιν, ὡς ἄν, τοὺς χοίρους πνί- — Diemones petunt, ut. vel suflocatis porcis contri- 
ξαντες, λυπήσωσι τοὺς δεσπότας αὐτῶν, ὥστε μὴ Slent dominosillorum,ut ne Christum susciperent. 
περαδέξασθαι τὸν Χριστόν, Ὁ δὲ Χριστὸς συχχωρεῖ — Christus autem concedit diemonibus : monstrans 
τοῖς δαίμοσι, δειχνύων ποίαν πικρίαν ἔχουσι πρὸς qua amaritudine et odio erga homiues ferantur,et 
τοὺς ἀνθρώπους, καὶ ὅτι, εἰ ἐξουσίαν εἶχον xal οὐκ Si potostaseis daretur, et non prohiberentur, pejus 
ἐκωλύοντο, χεῖρον Bv τῶν χοίρων διέθεντο ἡμᾶς * g Dos quam porcos illos affligerent. Ipse enim cu- 
ἐκεῖνος γὰρ φυλάττει τοὺς δαιμονῶντας, ὥστε μὴ Slodit deemoniacos, ne seipsos occidant. 
φονεύειν ἑαυτούς. | 

« Καὶ ἰδοὺ ὥρμησε πᾶσα ἡ ἀγέλη τῶν χοίρων χτὰ "VERS. 33, 34. « Et ecce ferebatur totusgrex por- 
τοῦ χρημνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν, xal ἀπέθανον iv τοῖς COrum per praeceps in mare, el perierunt in aquis. 
ὕδασιν, Οἱ δὲ βόσχοντες ἔφυγον, xal ἀπελθόντες εἰς Porro qui pascebant, aufugerunt, et digressi in ci- 
τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν πάντα, καὶ τὰ τῶ,» δαιμονι-  Vitatem,renuniiaverunt omnia, et quid accidisset 
ζομένων. Καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλθεν clo συνάν.  diemoniacis. Et ecce tota civitas 49) exivit in oc- 
τησιν τῷ Ἰησοῦ, xal ἰδόντες αὐτὸν, παρεχάλεσαν,  CUrsum Jesu: et cum vidissent illum, rogabant 
Éxwc μεταδῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. » Αὐπηθέντες, Ut decederet a finibus suis.»'Tristitia affecti erant, 
καὶ δέζαντες χεῖρόν τι μετὰ ταῦτα παθεῖν, παραι- — GL exislimabantse gravius quiddam passuros, et 


τοῦνται αὐτόν. Σὺ δὲ μάθε, ὅτι Ea χοιρώδης βίος, 
b Χριστὸς μὲν οὗ μένει ἐκεῖ, δαίμονες δέ. ᾿ 


ΚΕΦΑΑ. 9, 


ῦ ῦ. 0 τοῦ Ματθαίου. TI 
M pum, Mp i tes, 


τῶν 


κωφοῦ. 

4 Καὶ ἱμδὰς εἰς τὸ πλοῖον, διεπέρασε καὶ ἦλθεν 
εἷς τὴν ἰδίχν πόλιν. Καὶ ἰδοὺ προσέφερον αὐτῷ 
παραλυτικὸν ἐπὶ χλίνης βεδλημένον. ὁ Ἰιδίαν πό- 
λιν τὴν Καπερναοὺμ λέγει, but γὰρ ᾧκει » ἡ μὲν 
ugs ἕτεχεν ^, δὲ Ναζαρὲτ MD 

Καπερναοὺμ. εἶχε διηνεχῶς οἰχοῦντα. 0 
περάλυτος οὗτος fup ἐστι παρὰ τὸν ἐν τῷ 
Ἰνάννῃ * ἐκεῖνος μὲν γὰρ, παρὰ τῇ mele) ἐν 
ἱρουσαλὴμ, οὗτος δὲ͵ ἐν Καπερναούμ. Kal ὁ μὲν 


ideo deprecabantua eum. Tu autem disce quod ubi 
est vita porcina, ibi non manet Christus, sed 


diabolus. 
CAPUT IX. 
De paralytico. DeMattha'i vocatione. DeSalvatoris 
refectione cum publicanis. De filia principis sy- 
n2agoga. De haemorrhousa. De éuobus caecis. j^ 


surdo de moniaco. 


Vzns.1,9.« Et ingressus navem,trajecit ac venit 
in suam civilatemm. Et ecce adduxerunt illi para- 
lyticum in lecto decumbentem. » Suam civitatem 
Capernaum dicit;illic enim habitabat: Bethlehem 
enim peperit, Nazareth educavit, Capernaum prz- 
buit domicilium. Paralyticus autem iste alius est 
quam is qui apud Joannem. llle enim erat ad pro- 
baticam inJerusalem, hic autem in Capernaum. Et 
ille quidem non habuit hominem, hic autem & 


οὖκ εἶχεν ἄνθρωπον, οὗτος δὲ ὑπὸ τεσσάρων βαστά- D quatuor portatur, sicut Marcus dicit, et per lectum 


ὡς ὁ Μάρκος 
χελυσθῆναι͵ ὅπερ 
ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς 


φησὶν, ὥστε xal διὰ τῆς στέγης 
à Ματθαῖος παρέλειψεν. € Καὶ 
πίστιν αὐτῶν. »  H τῶν κροσ- 


É 
i? 


ὧν, λύει πρῶτον ἐχείνας. 
« Καὶ ἰδού τινες τῶν Γραμματέων εἶπον ἐν ἐσυτοῖς" 
Οὗτος βλουφημεῖ, Καὶ ἰδὼν ὁ ᾿ξησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις 


i 


πεῖν, ^" φοῦ sl ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν, ᾿ἰζγειβκι 
καὶ 'ποριπέτει: » Ἐκ τοῦ τὸς Βϑυμήσοις εἰδέναι, 


demitlitur:quod aMatthzeo preetermissum. «Cumque 
vidisselJesus fidem illorum. » Aut eorum qui affe- 
rebant, siquidem frequenter propter afferentium 
fidem miracula facit: aut illius etiam ipsius. «Dixit 
paralytico: Confide, fili ; remittuntur tibi peccata 
tua. » Filium vocat, vel creaturamDei,vel ut oum 
qui crediderat; declarans autem quod paralysis ex 
peccatis esset, primum peccata solvit. 


Vgns.9-5. «Et ecceScribs quidam dixeruntintra 
semetipsos : Hic blasphemat. Et ut vidit Jesus co- 
gitationes illorum, dixit : Utquid vos maja cogi- 
tatis in cordibus vestris? Quid enim est facilius 
Bictn,Remittuntur tibi peccata tua,an dicere, Surge 
et ambula ? « Vel ex hoc quod cogitationes reaeis 


o9" . 


τς 'THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


vit, ostendil se Dcum. Arguit igiigar eoa ferme sic A δείκνυσιν ἑαυτὸν Θεόν. ᾿Ελέγχει γοῦν αὐτοὺς λέγων 


dicens : Vos quidem putatis me blasphemum, eo 
quod pollicear ue remittere peccata, id quod ma- 
gnum quidem est ; videtur autem vobis quod ego 
per hoc effugium quaeram ut non reprehendar. 
Ego igitur el ex corporis cura fidem vobis facio 
quod animas sanem : Per rem minorem quidem, 
sed qui difficilior videatur,confirmans et peccato. 
torum remissionem,que magna quidem est,sed fa. 
eilior vobis videlur, eo quod minus appareat. 
VEnSs.6-8.«Utautem sciatis quod potestatem ha- 
beatFilius homiuis super terram romilttere peccata, 
tunc dicit paralytico, Surge: et tolle lectum tuum, 
et vade in domum tuam. Surrexitque ille et abiit 


τοιαῦτα * Ὑμεῖς μὲν νομίζετέ μὲ βλασφημον, ὡς 
ὑποσχόμενον ἀφιέναι ἁμαρτίας, ὅπερ μέγα μέν ἔστι * 
δοκεῖτε δέ με εἰς τοῦτο καταφεύγειν ὡς ἄν μὴ ἐλεγ- 
χϑῶ. Ἐγὼ δὲ dx τῆς τοῦ σώματος θεραπείας 
πιστώσομαι χαὶ τὴν τῆς ψυχῆς, διὰ τοῦ ἐλάττονος 
μὲν, δυσχκολωτέρου δὲ δοχοῦντος, βεδαιῶν καὶ τὴν 
τῶν ἁμαρτιῶν ἄφεφιν, ἅτις μεγάλη μὲν, εὐκολωτέρα 
δὲ ὑμῖν δοχεῖ διὰ τὸ ἀφανὰς εἶναι. 


— € "]vya δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρω- 
που ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἀμαρτίας, τότε λόγει τῷ παρα- 
λυτιχῷ * ᾿Εγερθεὶς, ἄρόν σου τὴν κλίνην. xal ὕπαγε 
εἰς τὸν olxóv σου. Καὶ ἐγερθεὶς, ἀπῆλθεν εἰς τὸν 


in domum suam. Et cum vidissent turbae, admiratze B οἶκον αὐτοῦ. ᾿Ιδόντες δὲ οἱ ὄχλοι ἐθαύμασαν. καὶ ἐδά- 


sunt et glorificaverunt Deum,qui dedit bominibus 
potestalem talem. » Injunxit ei ut lectum gestaret, 
ut ne phantasia videatur, et ut turbe simul, qu& 
maximumquidem omnium,purum tamen hominem 
putabant, miraculum intueantur. 

Vns.9. «Et preterieusJesus A9 illinc,vidit ho- 
minem sedentemin telonio,quiMatthzus dicebatur: 
et dicit illi, Sequere me. Et surgens secutus es! 
eum. » Non cum Petro et Joanne hunc vocavit,sed 
quando vidit obtemperaturum.Sic et Paulum vo- 
cavit postea suo tempore, Admirare autem evan- 
gelistam, quomodo vitam suam invulgat, quamvis 
alii nomen ejus occultarunt, eum appellantesLevi, 
Dei autem opus fnit, solo verbo eum converti. 


VERS. 10, 11. « Et factum est illo recumbente in 
domo,ecce multi publicani et peccatores venerunt, 
et recubuerantenm Jesu et discipulis ejus.Et cum 
vidissent Pharissi, dixeruut discipulis ejus: Cur 
eum publicanis et peccatoribus sumit cibum: prae- 
ceptor vester ? » GaudensMattheus quod ad se di- 
vertisset Jesus, publicanos alios vocavit. Christus 
autem simul vescebatur cum eis, ut eis prodesset 
tametsi propter hoc male audiret. Pharismi enim, 
volentes discipulos ab eo avellere, accusabant pu- 
blicanorum convivium. 

* Wins. 19,13. « Jesus, ubi audivit, dixit illis:Non 
opus hadent ii qui valent, medico, sed male ha- 
bentes.lte autem,et discite quid sit. Misericordiam 


ξασαν τὸν Θεὸν τὸν δύντα ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς 
ἀνθρώποις. » Προσέταξεν αὐτῶ τὴν χλίνην βαστάσαι, 
ἵνα μὴ φαντάσία δόξῃ, xal ἅμα ἵνα ἴδωσιν οἱ ὄχλοι 
τὸ σημεῖον, οἵ ὡς ψιλὸν μὲν ἄνθρωπον ἐνόμιζον 
αὐτὸν, χρείττονα μέντοι πάντων. 

« Καὶ παράγων ὁ Ἰησοῦς ἐχεῖθεν, εἶδεν ἄνθρωπον 
καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, Ματθαῖον λεγόμενον, 
xol λέγει αὐτῷ * ᾿Ακολούθει μοι, Καὶ ἀναστὰς ἡχολού- 
θησεν αὐτῷ, * Οὗ μετὰ Πέτρου καὶ ᾿Ιωάννου τοῦτον 
ἔκαλεσεν, ἀλλ᾽ ὅτε ἔδει πεισθησόμενον. Οὕτω γὰρ 
χαὶ Παῦλον ἐκάλεσεν ὕστερον ὅτε χαιρὸς ἣν. θαύ- 
μᾶσον δὲ τὸν εὐαγγελιστὴν, πῶς ἐχπομπεύει τὸν 
Ἰαυτοῦ βίον, καίτοι οἱ ἄλλοι ἔχρυψαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 


C Λευὶ προσαγορεύσαντες αὐτόν" Θεοῦ δὲ ἔργον, τῷ 


λόγῳ μόνῳ μεταστρέψαι αὐτόν. 

« Καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀναχειμένου ἐν τῇ olxlg, καὶ 
ἰδοὺ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ, ἐλθόντες συναν- 
ἐχεῖντο τῷ Ἰησοῦ xal τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ * καὶ ἰδόν- 
τεϑ οἱ Φαρισαῖοι, εἶπον τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ * Διατί 
μετὰ τῶν τελωνῶν xal ἁμαρτωλῶν ἐσθίει ὁ διδάσκα- 
λος ὑμῶν ; » Εὐφραινόμενος ὁ Ματθχῖος τῇ τοῦ Χρι- 
στοῦ ὑποδοχῇ, τοὺς τελώνας ἐκάλεσε, συνεστιᾶται δὲ 
αὐτοῖς ὁ Χριστὸς, ὥστε ὠφελῆσαι αὐτοὺς, χᾶν διὰ 
τοῦτο ἐψέγετο * οἱ γὰρ Φαρισαῖοι, θέλοντες ἀποστῆσαι 
αὐτοῦ τοὺς μαθητὰς, διέδαλλον τὴν μετὰ τῶν τελω- 
νῶν συνεστίασιν. 

« O δὲ Ἰτσοῦς ἀκούσας, εἶπεν αὑτοῖς" Οὐ χρείαν 
ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ χαχῶς ἔχοντες. 
Πορευθέντες δὲ μάθετε τί ἐστι τό" ἸΈλεον θέλω, καὶ 


volo, et non sacrificium. Non enim veni vocare p οὐ θυσίαν. Οὐ γὰρ ἦλθον καλέσαι δικαίους, ὀλλὰ ἀμαρ- 


justos, sed peccatores ad poenitentiam. » Non veni, 
inquit,nunc tanquam judex,sed ut medicus:unde et 
feetorem fero.Arguit autem illos ut imperitos, di- 
pens,lte,et discite, boc est, quia hactenus non di- 
dieistis, vel saltem nunc ite et discite, quod Deus 
pluris facit misericordiam in peccatores,quam sa- 
crificium, Quod autem dicit, Non veni vocare ju- 
3108, per ironiam dicit, hoc est, vos, qui justifica- 
tis vosmetipsos : quia nullus hominum erat justus. 
Venit igitur vocare peccatores, non ut maneant 
peccatores, sed ut resipiscant. 


τωλούὺς εἰς μετάνοιαν, ν Οὐκ fov, onsl, νῦν ὡς 
χριτὴς, ἀλλ᾽ ὡς ἰάτρὸς, ὅθεν καὶ δυσωδίας ἀνέχομαι. 
᾿Ελέγχει δὲ αὐτοὺς καὶ ὡς ἀμαθεῖς, λέγων ᾿ Πορευθέν" 
τες μάθετε, τουτέστιν, ἐπεὶ μέχρι τοῦ νῦν οὐκ ἐμά- 
θετε͵ xv ἀπὸ τοῦ νῦν ἀπέλθετε καὶ μάθετε, ὅτι τὸν 
εἷς τοὺς ἀμαρτωλοὺς ἔλεον προτιμᾷ τῶν θυσιῶν ὁ 
Θεός. Τὸ δὲ, Οὐκ ἦλθον καλέσαι δικαίους, εἰρωνευό- 
μενος λέγει͵ τουτέστιν ὑμᾶς τοὺς δικαιοῦντας ἑαυ» 
τοὺς, ἐπεὶ οὐδεὶς τῶν ἐστὶ δίκαιος. "Hoy 
οὖν χαλέσαι ἀμαρτωλοὺς, οὐχ ἵνα μείνωσιν ἀμαρτω- 
ol, ἀλλ᾽ ἵνα μετανοήσωσι. - 


(a) Edit. Lut. Videant miraculum, mazimum quidem omnium existimabant, purum temen homi- 
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e Τότε προσέρχονται αὐτῷ o6 μαθηταὶ ᾿Ιωάννον, A — Vins. 14. « Tunc accedunt ad eum discipull 
λέγοντες * Διατί ἡμεῖς καὶ ob Φαρισαῖοι νηστεύομεν — Joannis, dicentes : Quare nos et Pharissi jejuna- 
πολλὰ, ol δὲ μαθηταί σου o) νηστεύουσιν ; » Ol μαθη. mus frequenter,discipuli autem (ui non jejunant?» 


«"ἱ "Iodvvoo, 


φθονοῦντες τῇ δόξῃ τοῦ Χριστοῦ, 


Discipuli Joannis invident glori: Christi,et repre- 


ἐγκαλοῦσιν αὐτῷ μὴ νηστεύοντι " διηποροῦντο γὰρ  hendunt eum non jejunantem. Dubitabant erim 


ἴσως, κῶς ἄνευ ἀσχήσεως τὰ πάθη νιχᾷ, ὅπερ "lody- 
νης οὖκ ἴσχυσεν " ἠγνόρυν γὰρ ὅτι Ἰωάννης μὲν ἄν- 
Opere: ψιλὸς, καὶ ἐξ ἀρετῆς δίχαιος ^ Χριστὸς δὲ, 
αὐτοαρετὴ, ὡς Θεός. 


« Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοὺῦς * Μὴ δύνανται ol υἱοὶ 
τοῦ νυμφῶνος πενθεῖν, ἐφ᾽ ὅσον μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν 
ὁ νυμφίος ; ᾿Ελεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ’ 
αὐτῶν ὁ νυμφίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν. » Χαρᾶς, 
φησὶν, ὁ παρὼν καιρὸς, ἕως οὗ μετὰ τῶν μαθητῶν 


fortasse quomodo vinceret absque corporis casti- 
gatione affectiones, id quod Joannes non potuit. 
Ignorabant enim quod Joannes homo esset purus, 
et virtute justus. Christus autem virtus ipsa, ut- 
pote Deus. 

VrRs.15 « Dixit igitur illis Jesus : Num possunt 
filii «halami lugere quandiu cum eis est sponsus? 
Venient autem dies cum auferetur ab eis sponsus, 
et tunc jejunabunt. » Presens, inquit, tempus, 
tempus gaudii est, quandiu cum discipulis sum. 


ἐμι. Νυμφίον γὰρ ἑχυιτὸν ὀνομάζει, ὡς ἀρμοζόμενον B Sponsum enim seipsum vocat, quod cooptet sibi 

ἑαυτῷ τὴν νέαν συναγωγὴν, ἀποθανούσης τῆς πα- novam congregationem,mortua veteri,hoc est,syn- 

λαιᾶς * υἱοὺς δὲ νυμφῶνος, τοὺς ἀποστόλους. Ἕσται  agoga. Filios autem thalami, apostolos vocat. 

οὗν καιρὸς, φῆσὶν, ὅτε, ἐμοῦ παθόντος καὶ ἀναληφθέν- — Tempus erit,inquit,jejunii, cum ego passus fuero, 

τος, νηστεύσουσιν ἐν λιμῷ «αἱ δίψῃ διωχὸμενοι, Τὸ eLassumptus in. celum. Jejunabunt fame et siti, 

ἀτελὲς δὲ τῶν μαϑητῶν δειχνύων, ἐπάγει " persecutionem palientes.Ostendit autem quam im- 
perfecti sint discipuli, et dicit : 

« Οὐδεὶς δὲ ἐπιδάλλει ἐπίβλημα ῥάχους ἀγνάφου ὙΕΒ5.16, 17. « Nullus autem immittit assumen- 
ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ, αἴρει γὰρ τὸ πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ (um panni rudis in veste veteri : tollit enim sup- 
τοῦ ἱματίου, xal χεῖρον σχίσμα γίνεται, Οὐδὲ 644. plementum illius a vestimento, 44 pejorque fit 
λουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς * εἰ δὲ μήγε, Tüptura. Neque mittunt vinum novum in utres ve- 
ῥήγωσται οἱ ἀσχοὶ, xal ὁ οἶνος ἐχχεῖται, καὶ ol ἀσχοὶ teres : alioqui rumpuntur utres, et vInum effundi- 
ἀπόλλυντλι “ ἀλλὰ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσχούς Ur, el utres pereunt: sed mittunt vinum novum 
καινοὺς, xal ἀμφότερα συντηροῦνται, » Οὔπω, φησὶν, ἰδ utres novos, el utraque simu) servantur.» Non- 
οἱ μαϑηταὶ γεγόνασιν ἰσχυροὶ, ἀλλὰ συγκαταδάσεως dur, inquit, facti sunl discipuli fortes, sed opus 
δέονται * καὶ οὐ χρὴ βάρος αὐτοῖς ἐπιτιθέναι ἐπιτα- habent indulgentia, neque gravius moles illis im- 
γρέτων, Ταῦτα δὲ ἔλεγε, διδάσκων xal τοὺς μαθητὰς, ponenda mandatorum. Hac autem dicebat, docens 
ἵνα καὶ αὐτοὶ ὅταν μαθητεύωσι τὴν οἰκουμένμν, συγ- 6] discipulos, ut et ipsidocturi orbem, indulgentes 
καταδαίνωει, Páxoc οὖν ἄγναφον ἡ νηστεία, xai Sint. Pannus enim rudis jejunium est, et vinum 
οἶνος νόος " ἱμάτιον δὲ παλαιὸν καὶ &cxol, ἡ ἀσθέ-  DOYUm : vestis aulem velus et ulres, infirmitas 


νει τῶν μαθητῶν. 
e Τεῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς, ἰδοὺ ἄρχων τις 
αὐτῷ, λέγων ^ Ἢ θυγάτηρ goo ἄρτι ἔτε- 


discipulorum. 

VEns. 18, 19. « Cum hec illis loqueretur, ecce 
princeps quidam accessit et adoravit eum dicens : 
Filia mea modo defuncta est; sed veni, et pone 


προσεκύνει , . ) 

ἀεύτησεν͵ ἀλλὰ ἐλθὼν ἐπίθες τήν χεῖρά σου ἐπ᾽ αὐτὴν, t 
xil ζήσεται “ καὶ ἐγερθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἡκχολούθησεν  IDanum tuam super eara,et vivet. Surgensque Je- 
αὐτῷ καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, » Φαίνεται πίστιν ἔχων  SUSSecutusesLeum οἱ discipuliejus. » Videtur ille 
οὗτος, εἰ καὶ μὴ μεγάλην" παρακαλεῖ γὰρ τὸν "In- fidem habere,quamvis non magnam.Obsecrat enim 
φοῦν, οὐχὶ λόγῳ μόνῳ εἰπεῖν, ἀλλὰ xal ἐλθεῖν, καὶ Jesum non ut solum verbum dicat, sed οἱ υἱ veniat, 
τὴν χεῖρα ἐπιθεῖναι, Τετελευτηκέναι δὲ λέγει τὴν θυ Εἰ manum imponat. Defunctam autem esse dicit 
γατέρα, καίτοι τοῦ Λουχᾶ λέγοντος ὡς οὔπω τετε- filiam, quamvis apud Lucam dicatur nondum de- 
λεύτηκεν, ἢ ὡς στοχαζόμενος, διὰ τὸ ἐν ἰσχάταις D functa, dicit autem velut conjectans, eo quod re- 


kvzxvosic αὐτὴν ἀφεῖναι, fj αὐξάνων τὴν συμφορὰν, 
ὡς εἷς ἔλεον ἑλκύσαι τὸν Χριστόν, ᾿ 


εἰ μόνον τοῦ 


liquerat eam jam extremum exhalantem spiritum, 
vel ut augens calamitatem, quo ad misericordiam 
provocaret Christum. | 

Vgns. 20-229. « Et ecce mulier qne sanguinis 
profluvio laboraverat annis duodecim, accessit a 
tergo, et tetigit fimbriam vestimenti ejus ; dicebat 
enim intra semetipsam : Si tantum tetigero vestem 
ejus, salva ero. Jesus autem conversus, ut vidit 
illam, dixit : Confide,filia,fides tua salvam te fecit. 
Et salva facta fuit mulier ex hora illa. » Mulier 


£81 


tantum summam ejus vestem contingeret,qua per 
fimbriam significatur. At Salvator prodit eam,non 
ut amans glorie, sed ut fidem illius ad nostram 
utilitatem declararet,et at in fide roborareturetiam 
archisynagogus. Confide autem dicit ei, eo quod 
timida erat, quia furtim dorum acceperat. Et 
filiam vocat, ut fidelem. Ostendit item quod nisi 
habuisset fidem,neutiquam recepisset beneficium, 
quamvis sanctas contigisset vestes. Dicunt autem 
quod slatuam Servatoris fecerit, ad cujus pedes 


THEOPHYLACTI BULGAALE ARCHIEP. 
verumtamen speravit se sanitatem assecuturam, si A τὸ χράσπεδον * ἀλλ᾽ ὁ 
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φανεροῖ αὐτήν * οὐχ ὡς 
δόξης ἐρῶν, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν πίστιν αὐτῆς" δείξῃ πρὸς 
ὡφέλειαν ἡμῶν, καὶ ἵνα πισθωθῇ καὶ ὁ ἀρχισυνάγω- 
γος. θάρσει δὲ, λέγει αὐτῇ, διότι ἐφοδήθη ὡς κλέψασα 
τὴν δωρεᾶν, καὶ θυγατέρα δὲ καλεῖ, ὡς πίστην, 
Δείχνυσι δὲ ὅτι, ἐὰν μὴ πίστιν προσήγαγεν, οὐχ ἄν 
ἔλαθε τὴν χάριν, κἂν τὰ ἱμάτια ἅγια ἦσαν, Λέγουσι 
δὲ ὡς ἀνδριάντα αὕτη τοῦ Σωτῆρος εἰργάσατο, οὗ 
πρὰ τοὺς πόδας ἐφύετο βοτάνη ταῖς αἱμοῤῥούσαις 
βοηθοῦσα, ὃν ἐν τοῖς ᾿Ιουλιανοῦ χρόνοις οἱ ἀσεδεῖς 
συνέτριψαν, 


nascebatur herba que profluvio sanguinis laborantibus medealtur, quam Juliani temporibus impii 
contriverunt. 

V£ns.23, 24. «Et cum venisset Jesusin domum « Kal ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἄρχοντος, 
principis, et vidisset tibicines et turbam tumul- καὶ ἰδὼν τοὺς αὐλητὰς, καὶ τὸν ὄχλον θοροδούμενον, 
tuantem, dicit illis : Secedite,non enim mortua est p λέγει αὐτοῖς ^. ᾿Αναχωρεῖτε, o0 γὰρ ἀπέθανε τὸ xopá- 
adolescentula, sed dormit Et deridebant illum. » — eov, ἀλλὰ καθεύδει, Καὶ χατεγέλων αὐτοῦ. » ᾿Επειδὴ 
Quoniam nondum nupta erat, deflebant eam nu- ἄγαμος ἦν, μετὰ τῶν γαμικῶν αὐλῶν αὐτὴν ἐθρήνουν, 
ptialibus tibiis, secundum legem hoc facientes. παρὰ τὸν νόμον τοῦτο ποιοῦντες ᾿ χαθεύδειν δὲ λέγει 
Dormire autc m dicit illam, eo quod apud se mors αὐτὴν, διότι παρ᾽ αὐτῷ ὃ θάνατος ὕπνος ἦν, δυναμένῳ 
somnus esset : valebat enim facile suscitare. Ce- εὐκόλως ἀναστῆσαι, Εἰ δὲ χαταγελῶσιν αὐτοῦ, μὴ 
terum quod deriserunt eum,ne mireris : nam testi- θχυμάσης * μαρτυροῦσι γὰρ μᾶλλον τῷ θαύματι, ὡς 
monium amplius dant miraculo, quod vere mor- νεχρὰν τῷ ὄντι ἀναστήσαντος ^ ἵνα γὰρ μήτις λέγῃ 
tuam suscitarit. Ne quis enim diceret quod in ex- ὅτι κχάτοχος ἐγένετο, διὰ τοῦτο ὡμολογήθη παρὰ 
cessu quodam esset, idcirco in confesso erat apud πέντων ἀποθανεῖν. 
omnes ejus mors. 

Vins. 25, 26. « Ubi ΔΑ autem ejecta est turba, «Ὅτε δὲ ἐξεδλήθη ὁ ὄχλος, εἰσελθὼν ἐκράτησε 
ingressus est, et tenuit manum illius: et surrexit τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἡγέρθη τὸ κοράσιον, καὶ ἐξὴῆλ- 
adolescentula.Et emanavit fama illa in totam ter- θεν ἢ φήμη αὕτη εἰς ὅλην τὴν γῆν ἐχείνην, ν» "Evtn 
ram illam. » Übiturba est οἱ tumultuatio,non ope- ὄχλος καὶ περισπασμὸς, οὐ θαυματουργεῖ ὁ ᾿Ιησοῦς. 
ratur miraculaJesus. Tenet autem manum, virtu- (, Κρατεῖ δὲ τῆς χειρὸς, ἐντιϑεὶς δύναμιν * xal σὺ δὲ, 
tem illi dans. Et tu, si mortuus fueris peccatis, ἐὰν, νεχρωδῇς ταῖς ἁμαρτίαις, τότε ἀναστήσῃ ὅτε 
tunc surges quando epprehendet manum tuam,ita κρατήσει σου τῆς χειρὸς τῆς πραχτικῆς, τὸν ὄχλον 
ut opereris ejecta turba, et tuurultuatione sedata. καὶ τὸν περισπασμὸν ἐχδαλών. 

Vegms. 27. « Et cum discessisset illinc Jesus, « Kal παράγοντι ἐχεῖθεν τῷ Ἰησοῦ, ἠκολούθησαν 
secuti sunt illum duo cs&ci,clamantes et dicentes, αὐτῷ δύο τυφλοὶ, κράζοντες xal λέγοντες “ Ἐλέησον 
Miserere nostri,Filii David.» Ceci ut Deodicebant, ἡμᾶς, Υἱὲ Δαυΐδ, » Οἱ τυφλοὶ ὡς μὲν Θεῷ ἔλεγον τὸ, 
Miserere : αἱ homini autem dicebant, Fili David. ᾿Ἐλέησον * ὡς δὲ ἀνθρώπῳ τὸ, Υἱὲ Δαυΐδ, Ἐϑρυλλεῖτο 
Celebre enim erat apud Judieos, Messiam esemine γὰρ παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ὡς ὁ Μεσείας ἐκ σκέρμα- 
David venturum. τος Δαυίὸ ἐλεύσεται, 

ΥΕΒΒ. 28. « At cum venissetlin sedes, adierunt ὠ «αὙλθόντι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν, προσῆλθον αὐτῷ οἱ 
illam ceci. Et dicit illis Jesus : Creditis quod pos- τυφλοί, Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς * Πιστεύετε ὅτι 
sim hoc facere ! dicunt illi : Eliam, Domine.» Tra- δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; Λέγουσιν αὐτῷ " Ναὶ, Κύριε. « 
bit secum c&ecos usqneindomum, ut monstrel so- πΠαρέλχει τοὺς τυφλοὺς ἄχρι xal τῆς olxlac, ἵνα δείξῃ 
lidam illorum fidem, οἱ coademnet Judsos.Inter- τὴν ἐπίμονον αὐτῶν πίστιν, καὶ τοὺς 


rogat autem eos an credant, ostendens fidem omnia 
perficere. 

Vegas. 29, 30. « Tunc tetigit oculos illorum,di- 
cens : Secundum vestram fidem fiat vobis.Et aperti 
sunt illorum oculi. » In domo seorsim curat, ut 
vitetur inanis gloria. Per omnia enim docet mode- 
stiam et humilitatem mentis. 

, VRs. 90, 31. « Et interminatus! ost illis Jesus, 
dicens : Videte ne quis sciat. Illi autem ut egresai 
sunt, diffamaverunt illum in tota terrailla. » Vides 
quomodo fastum fugerit? Illi vero non ut inobe- 
dientes,sed ut grati divulgaverunt. Quamvis antem 


alicubi dicere videtur, Abi, Θὲ narra gloriam Dei, 


Ῥ Ἰουδαίους, Ἐρωτᾷ δὲ αὐτοὺς el πιστεύουσι, δεικνὺς 


bec πάντα ἡ πίστις χατορθοῖ. . 

« Τότε ἥψατο τῶν φφθαλμῶν αὐτῶν, λέγων ^ Κατὲ 
τὴν πίστιν ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν. Καὶ ἀνεῴχϑησαν 
αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί, » Ἐν οἰκίᾳ θεραπεύει xal κατ᾽ 
ἰδίαν, διὰ τὸ ἀφιλόδοξον, Πανταχοῦ γὰρ τεπεινοφρο- 
νεῖν διδάσκει. 

& Καὶ ἐνεύριμήσατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, λέγων" 
Ὁρᾶτε μηδεὶς γινῳεχέτω, Οἱ δὲ ibus διεφή- 

wav αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ γῇ ἐκείνῃ. ) Ὁρᾷς τὸ ἄτυφον - 
ΓΕχεῖγοι δὲ, οὐχ ὡς ἀπὲιθοῦνεες, ἀλλ᾽ ὡς εὔχαρι» 
φτρῦντες δμφήμιφαν, Εἰ δὲ ἀλλαχοῦ φαίνεται, λέγων" 


383 


nyt'30Ài δὲ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ, 


« Αὑτὼν δὲ ἐξερχομένων, ἰδοὺ προσήνεγχαν αὐτῷ 
ἀνῆρωπον χωφὸν ὀχιμονιζόμενον. Καὶ ἐκόληθέντος 
τοῦ δαιμονίου, ἐλάλτισεν ὁ χωφός. ν» Οὐ τυσιχὸν ἣν 
πὸ πάθος, ἀλλὰ τοῦ δαίμονος" διὸ χαὶ ἕτεροι προσ- 
ἄγουσιν αὐτὸν, O2 γὰρ δι᾽ ἑχυτοῦ παραχαλέσα! ἡδύ- 
ὙΖτο, τοῦ ὀχίμονος δύήσαντος τὴν γλῶσσαν “Ὅθεν 
o: ἀπαιτεῖ πίστιν, ἀλλ᾽ εὐθέως ἰᾶται, ἐκδαλὼν τὸν 
ὀχίμονα, τὸν τὴν λαλιὰν χωλύοντα. « Καὶ ἐθχύμασαν 
οἱ ὀλλοι, λέγοντες ὅτι οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ 
Ἰρραήλ, ν θαυμάσας ὁ ὄχλος, xal προφητῶν χαὶ 
πατριτρ fo" ὑπερτίθησι τὸν Χριστόν, Mex! ἐξουσίας 


ENARRATIO IN EVANGELIUM MATTU.EI. — CAP. X. 


vs Θέλει γὰρ περὶ ἐχυτοὺ μὲν μηδὲν λέγειν, δι- A non est huic contrarium 
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: vult enim eos de seipso 
quidem nihil dicere,sed narrare gloriam Dei apud 
alios. 

VERS. 32, 33. « Cum autem | illi egrederentur, 
ecce adduxerunt illi honiine ». mutuin et demo- 
niacum, el ejecte dzeinonio, locutus est mutus. » 
Non era: imrbus naturalis, sed a dieimone iminis- 
sus : proplerea et alii adducunt illum. Non enim 
per seipsum orare poterat, «juia dàmon ejus lin- 
guam viaxeral : unde neque fideuir exigit, sed sta- 
lim curat, ejec'o diemone mutum loqui prohiben- 
te. « EL adiniralie sunt turbae,dicentes : Nunquam 
apparuit sic [srael. » Ad mirate turbze, Christum 
et proplielis et patriarchis preeposuerunt, nam po- 


Ὑὰ ἐθεράπευε, καὶ οὐχ ὡς bxstvoi, εὐχόμενοι. "Iw-— teslale sua curabat, non sicut. illi peccantes. Vi- 
μεν Ci καὶ τοὺς | Φαρισαίοως τί φασιν, p deamus autem οἱ Pharis»os quid dicant, 

« Ot δὲ Φχρισχῖοι ἔλεγον" kv τῷ ἄρχοντι τῶν δαι- Vins. 9 4. e Pliarisel autem dicebant: In principe 
μονίων ἐχδάλλει τὰ δχιμόνια. » "Axoxe μωρίας οἱ diemoniorum ejicit damonia. » Suimninz stultitize 
λόγοι. Οὐδεὶς γὰρ διίμων ἐχβάλλει δαίμονα. "Ἔστω  Scrnmones illi sunt, nullus enim dazmon ejicit ἀφ - 
δὲ ὅτι τοὺς ὄχίμονας ἐξέδχλεν, ὡς τῷ ἄρχοντι τῶν monein. Esto autein quod daemones ejiciat ut ἀ:- 
ἐχιμονίω» δουλεύων, ἤτοι μαγεύων᾽ τὰς νόσους δὲ monum pracipi serviens, aul magiain exercens, 
καὶ τὰ ἀμχρτήμχτα, πῶς ἔλυε, χιαὶ βασιλείχν ἐχή- morbos igilur el peccata quomodo solvebat, et 
23v ; 5 Ὑὰὼρ δαίμων, τούναντίον μᾶλλον, xx: vó- regnum Dei. priedicabat? nam daemon contrario 
σοὺς ἐπιφέρει, χαὶ Θεοῦ ἀφιστᾷ. modo οἱ inorbos auget, Εἰ ἃ Deo separat. 

« Kal περιῆγεν ὁ Ἰησοῦς τὰς πόλεις πάσας xal. τὰς VEns. 3o. « Et circeumibat Jesus civitates omnes 
χώμας,͵ διδάσχων kv ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, xxi aC vicos, decens in synagogis illorum,et praedicans 
κτρρύσσων τὸ Εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, xai θερα-- Evangelium regni, el sanans oinnemi. morbum ac 
TrX9v πᾶσαν νόσον xal πᾶσαν μαλαχίχν kv τῷ AG oinncii languore in populo » Quoniam mise- 
λχῷ. » Φιλάνθρωπος ὦν, o)x ἀναμένει αὐτοὺς πρὸς Ticors esi, non exspeclat illos ad se venientes : 
ἐκεῖνον ἐλθεῖν ἀλλ᾽ αὐτὸς περίεισιν, ἵνσ μὴ ἔχωσιν sed ipse circuit ne habeant. excusationem quod 
ἀπολογίαν ὡς οὐξεὶς ἡμᾶς ἐδίδαξεν, "Epyp δὲ καὶ nullus docierit. Opere autem et sermone trahit 
λόγῳ ἕλχει αὐτοὺς, διδάσχων καὶ θχυματουργῶν. eos docens, el miracula faciens. 

«ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἐσπλαγχνίσθη περὶ αὐτῶν,  — VERS. 36. « Cum vidisset autem lurbas, miseri- 
ὅτι ἧσαν Ἰχλελυμένοι xa! ἐῤῥιμμένοι ὡσεὶ πρόδατα cordi: et alfectu inotus est erga illos, quod essent 
μὴ ἔχοντα ποιμένα, » Οὐχ εἶχον ποιμένα, ἐπεὶ οἱ destituti ac dispersi velut oves non habentes pas- 
ἄρχοντες αὐτῶν o) μόνον οὐ διώρθουν. ἀλλὰ δὴ xxl dorem » Non liahebant pastorem, eo quod princi- 
ἔδλαπτον᾽ ἀληϑοὺς δὲ ποιμένος ἐστὶ τὸ σπλαγχνί- pes illorum non solum uon corrigebant,sed etno- 
ζεσθαι Exi τῷ ποιμνίῳ. cebant. Veri enim pastoris cst, erga gregem mise- 

riccrdia aflici. 

« Τότε λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, Ο μὲν θερισμὸς Vins. 37, 38. « Tunc dicit discipulis suis, Mes- 
πολὺς, οἱ δὲ Ἐργάται ὀλίγοι" δεήθητε οὖν τοῦ Κυρίου 515 quidem multa, operarii autem pauci : rogale 
τοῦ θερισμοῦ, ὅπως ἐχόάλῃ ἐργάτας εἷς τὸν θερισμὸν igilur Doininuni messis, ut extrudat. operarios in 
τὐτοῦ. » Θερισμὸν ὀνομάζει τὸ πλῆθος τὸ χρῇζον τῆς  messetn suam. » Messeim vocat mulütudinem quae 
hozxz/a;, ἐργάτες δὲ τοὺς ὀφείλοντας διδάσχειν, οἱ cura.ione opus habebat, operarios autem eos, qui 
vm ἦραν τότε ἐν τῷ Ἰσραήλ. Κύριος δὲ τοῦ θερι- docere debebant, quales tunc non erant in lsrael, 
σμοῦ. αὐτὸς ὁ Χριστὸς, ὡς προφητῶν xxi ἀποστόλων |. Dominus aulem messis ipse est Chrislus, Dominus 
Κύριος. δῆλον δὲ τοῦτο ἀπὸ τού προχειρίσασθαι — apostolorum el prophetarum. Manifestum autem 





τος δώδεχα χωρὶς τοῦ αἰτῆσχι τὸν Θεόν. "Axout 
vig" 
KEOAA. T. 
Περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων διαταγῆς. 

« Καὶ κροσαχλεσάμενος τοὺς δώδεχα μαθητὰς αὖ- 
τοῦ, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίχν χατὰ πνευμάτων ἀχα- 
δώρτων, ὥστε αὐτὰ ἐχδάλλειν, xxl θεραπεύειν πᾶσαν 
υὖσον χαὶ πᾶσαν μαλαχίαν. » Δώδεχα μὲν μαθητὰς 
ἐχλέγεται, κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν δώδεκα φυλῶν" 
ὥνχμιν δὲ τούτοις προσθεὶς, καίτοι γε ὀλίγοις οὖ- 
σι» ἀπέστειλεν ὀλίγοι γὰρ οἱ διὰ τῆς στενῆς ὁδεύον- 
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hoc ex eu, quod ordinavit apostolos non petendo 
Deum. Audi euim : 
CAPUT X. 
De ordine apostolorum. 

VERs, 1. «Et accersitis duodecim discipulis suis, 
dedil eis potestatem super spiritus inmmundos, ita 
ut ipsos e;icerenl, et -anarent queinvis morbum, 
et queinvis languorem,» Duodecim discipulos eli- 
git justà. numerum 12 tribuum, virtutemque illis 
tradidit, quamvis pauci essent, ac emisit. Pauci 
enim per angustam porlam transeunt,dedit enim 
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eis faciendi miracula virtutem, ut per miracula V τες δίδωσι δὲ αὐτοῖς τὸ θαυμχτουργεῖν, ὡς ἄν διὰ 


in admirationem adducerent, οἱ magi- obtempe- 
rantes dectrinz habeant auditores. 

Vens. 2. « Duodecim autem apostolorum nomi- 
na sunt hzc: Primus Simon qui dicitur Petrus,et 
Andreas frater ejus.» Enumerat autem apostolorum 
nomina, propter pseudoapostolos. Przponit autem 
Petrum !ajet Andream,quoniam et primum evant 
vocali. Deinde ponens filios Zebedsi, preponit 
Jacobum Joanni, non propter dignitatem,sed quia 
ita acciderat. Dicit igitur : 

VgRs. 3,4. « Jacobus Zebedei filius, et Joannes 
frater ejus, Philippus et Bartholomzus, Thomas et 
Matthzus publicanus,Jacobus Alphzi, et lLebbzeus 
cognoinento Thaddeus, Simon Canancus,et Judas 
Iscarioles, qui et tradidit illum. » Vide humilita- 
tem Matthzi, quomodo se post Thomam ordinaril. 
Ad Judai autem cum venisset, non dixit: Pollutus 
ille,inimicus ille Dei,sed Iscariolem illum a patria 
nominavit. Erat enim et alius Judas, qui et Leb. 
bsus et Thadde:us dicebatur. Duo ipitur Jacobi. 
nempe unus Zebedai, alter Alphzei : et duo Judz, 
Thaddzus unus, et aller proditor Tres autem Si- 
mones, scilicel l'etrus, et Cananzus, οἱ proditor. 
Simon enim Judas Iscariotes 47 dicebatur. 

VERs. δ-7. « Hos duodecim emisit Jesus, et 
precepit eis, dicens : In viam gentium ne abieri- 
tis, etin civitatem Samarilanorum ne ingrediami- 
ni:sed ite potius a oves perditas domus [srael. 
Proficiscenles autem przdicate, dicentes : Appro- 
pinquavit regnum caelorum. » Π 5. quales ? Pisca- 
tores, vulgares, publicanos. Primum autem eos 
misit ad Judzos, ne dicere queant : Quoniam ad 
gentiles missi fuerunt, idcirco nos Judi jure non 
credidimus. Destituit igitur Judieos omni excusa- 
lione. Conjungit autem  Sarmarilanos gentilibus. 
quoniam Babylonii erant, et in Judza domicilium 
habebant, prophetasque non recipiebant, sed !an- 
tammodo quinque l;bros Moysis. l'orro per re- 
gnum caelorum, futurorum intellige fruitionem. 
Armat autem eos miraculis, dicens : 


VEns. 7. « [nfirmos sanate, leprosos mundate, 
dtiemones ejicite. Gralis accepistis, gratis date. » 
Nihil tàin decet doctorem, quam humilitas et di- 
viliarum contemptus. Duo igilur Ὡς hoc loco do: 
cel, dicens : Gratis accepistis, ne superbirent, 
quod talia dona et haberent et darent, Gratis enim 
et per gratiam talia accepistis, sed cum humilita- 
te et divitiarum estote contemplores.Gratis enim, 
inquit, date. Et ut perfectius malorum omnino ra- 
dix extirpetur, inquit : 

Vns.9, 10. «Non possideatis aurum,neque argen- 
tum,nequezs in zonis vestris,neque peram ad iter, 
neque duas tunicas,neque calceamento,neque vir- 
gam:dignus enim est operarius suo cibo.»Magno stu- 


. (a) Videtur hic interesse Teophilacti primatum 
nter apostolos Petro concedere, cum vere dignita- 


τῶν θαυμάτων χαταπλήσσοντες, πρὸς τῶν διδασχα- 
λίχν πειθηνίους ἔχωσι τοὺς &xpoxtíc. 

« Tov δὲ δώδεχα ἀποστόλω; τὰ 
ταῦτα" Πρῶτος Σίμων ὁ λεγόμενος Πέτρος, xal 'Av- 
ὄρέας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ. » Καταλέγει τὰ τῶν ἀποστό- 
λων ὀνοματα, διὰ τοὺς ψευδαποστόλωυ;. Προτίθησι 
δὲ Πέτρον xal ᾿Αὐδρέαν. διότι καὶ πρωτόχλητοι, Εἴτα 
τοὺς τοῦ Ζεδεδαίου" προτάττει δὲ τὸν ᾿Ιάχωδον τοῦ 
᾿Ιωάννου᾽ 0) γὰρ κατὰ τὴν ἀξίαν, ἀλλ’ ἁπλῶς κατὰ 
τὸ παρὰ πεσὸν χαταλέγει τούτους. Φητὶ γοῦν" 

« ᾿Ιάχωδος ὁ τοῦ Ζεδεδαίου, καὶ Ἰωάννης ὁ ἀδελ- 
φὺς αὐτοῦ, Φίλιππος xal Βαρθολομαῖος, θωμᾶς χαὶ 
Ματθαῖος ὁ τελώνης, ᾿ἸΙάκωδος ὁ τοῦ ᾿Αλφαίου, καὶ 
Λεδδατος ὁ ἐπιχληθεὶς Θαδδαῖος, Σίμων ὁ Κανανίτης, 


ὀνόιλατα εἰσὶ 


Β καὶ Ἰούδας Ἰσχαριώτης ὁ καὶ παραδοὺς αὐτόν. » 


“[ὃεὲ ταπείνωσιν τοῦ Ματθχίου, πῶς ἑαυτὸν μετὰ 
τὸν Θωμᾶν ἔταξεν. "Emi ὃὲ τὸν ᾿Ιούδαν Ἐλθὼν, oix 
εἴπεν ὁ μιαρὸς, ὁ τοῦ Θεοῦ ἐχθρὸς, ἀλλ᾽ Ἰσκαριώτην 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς πατρίδος ὠνόμασεν. Ἦν γὰρ xz 
ἕτερος Ἰούδας, d xal Λεδδχτος καὶ Θαδδαῖος Δύο 
τοίνυν Ἰάχωδοι, ὁ τοῦ Ζεδεδαίου, καὶ ὁ τοῦ ᾿Αλ- 
φαίου, xai δύο ᾿ἸΙοῦδχι, ὁ Θαδδαῖος, καὶ ὁ προδότης, 
Καὶ τρεῖς Σίμωνες, ὁ Πέτρος, ὁ Κανανίτης, χαὶ ὁ 
προδότης, Σίμων γὰρ Ἰούδας ᾿Ισχαριώτης ἐλέγετο, 

« Τούτους τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν ὁ Ἰησοῦς, παρ- 
αὐγείλας αὐτοῖς, λέγων" Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλ- 
θητε, xal εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε᾽ πο- 
ρεύξσθε δὲ μὄλλον πρὸς τὰ πρόδχτα τὰ ἀπολωλότα 
οἴκου Ἰσραήλ. Πορευόμενοι δὲ κηρύσσετε, λέγοντες, 
ὅτι “Βγγικεν ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. » Ταύτους᾽ 
ποίους ; Τοὺς ἁλιεῖς, τοὺς ἰδιώτας, τοὺς τελών:ς. 
Προηγουμένως ὁὲ τοῖς Ἰουδαίοις ἀποστέλλει αὐτοὺς, 
Tux μὴ ἔχωσι λέγειν ὅτι πρὸς τοὺς ἐθνικοὺς ἀπεστά- 
λησαν, χαὶ διὰ τοῦτο ἡμεῖς οἱ Ἰουδαῖοι οὐχ ἐπιστεύ- 
σαμεν. ᾿Απροφασίστοος οὖν τούς Ἰουδαίους ποιεῖ. 
Συνάπτει δὲ τοὺς, Σαμαρειτας τοῖς ἐθνιχοῖς, ἐπεὶ 
)αδυλώκοι ὄντες χατῴχησαν τὴν Ἰουδαίαν, καὶ 
οὐδὲ τοὺς πρυφήτας ἐδέχοντο, ἀλλὰ μόνα τὰ πέντε 
τοῦ Μωσφως βιδλία᾽ βασιλείαν δὲ οὐρανῶν, καὶ τὴν 
μέλλουσαν ἀπόλαυσιν νόει͵ Ὁπλίζει δὲ αὐτοὺς τοῖς 
θαύμασι, λέγων" 

€ ᾿Ασθενοῦντας θεραπεύετε, λεπρούς καϑαρίζετε͵ 
ὀχιμόνια ἐχδάλλετε, Δωρεὰν ἐλάδετε, δωρεὰν δότε. » 
Οὐδὲν οὕτως ἀρμόζει τῷ διδασχάλῳ, ὡς ταπείνωσις 
καὶ ἀχτημοσύνη. Τὰ δύο τοίνυν ταῦτα ἐνταῦθα δεί- 
χνυσι, Δωρεὰν ἐλάδετε, λέγων" μὴ γὰρ ὑψηλοφρονεῖτε, 
ὡς τοιαῦτχ ἀγαθὰ ἔχοντες xal διδόντες, Δωρεὰν γὰρ 
χαὶ χάριτι ταῦτα ἔχετε, ἀλλὰ σὺν τῷ ταπεινοφρο- 
νεῖν, xxl ἀφιλοχρήῆματοι γένεσθε. Δωρεὰν γὰρ, φησὶ; 
δότε. Τελεώτερον δὲ ἀνασπῶν τὴν ῥίζαν πάντων τῶν 


χαχῶν, φησίν" 

« Μὴ χτήσησθε χρυσὸν, μηδὲ ἄργυρον, μηδὲ ya. 
χὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν, μὴ πήραν εἰς ὀδὸν, μηδ 
δύο χιτῶνας, μηδὲ ὑπσδήματα, μηδὲ ῥάδδους, ἄξιος 


γὰρ ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ ἔστιν, » Εἷς πᾶσαν 


tem absolute non vocationem spectarent ubique 
evangelista. 
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ἀλρίϑειχν αὐτιὺς τυμνάζει, διὰ τοῦτο ἀπερίττους A dio eos exercet, οἱ propterea omnia ab his super- 


αὐτοὺς πχυτελῶς ποιῶν καὶ ἀμερίμνους, οὐδὲ ῥά- 
ὅδους ᾿συγχωρετ ἔχειν. Τοῦτο Ὑὰρ ἡ ἀχριδὴς ἀχτημο- 
Gov", ποιοῦσα πιστεύεσθαι τὸν περὶ ἀχτν μοσύνης 
διδάσχοντα, Εἴτα ἵνα μὴ λέγωσι, Πόθεν διατραφησὺ- 
μεθ - φησίν « “Ἄξιος ὁ ἐργότης τῆς τροφῆς αὖ- 
τοῦ, 9 τουτέστιν, x τῶν μαθητῶν τρχφήσεσθε, 
Χρεωστοῦσι Ὑὰρ τοῦτο ὑμῖν ὡς ἐργάταις. Τροφῆς δὲ 
εἶπεν, οὐ τρυφῆς. Οὐ γὰρ δεῖ τρυφᾷν τοὺς διδασκά- 
λους. 

« Εἰς 
0231€ τ-ἰς 
ἐξέλγητε. 


ἣν δ᾽ ἂν πόλιν ἤ χώμην εἰσέλθητε, ἐξετά- 
ἐν αὐτῇ ἄξιός ἔστι, κἀχεῖ μείνατε ἕως ἄν 


flua aufert, et curas eis adimit. Nam neque vir- 
gam eos habere sinit, quod exact paupertatis 
est : et dignos fide facil eos, qui paupertatem do- 
ceant Deinde ne dicant, Quomodo educabimur? 
inquit: « Diguus esi operarius cibo suo, » hoe 
est, a discipulis pascemini. Debebunt enim lioc 
vobis ut operariis. Dixit autem cibo, non luxu. 
Neque eniin deliciari oportet doctores. 


Vrns. 11. «[n quamcunque civitatem vel vicum 
fuerit:s ingressi, exquirite quis in ea. dignus sit : 
alque illic manete, donec exeatis.» Non ad omnes 


» Οὐκ εἷς πάντας χελεύει ἔρχεσθαι, (va 


μὴ τοῖς ἀνάξίοις μιγνύμενοι, διαδάλλωνται" ἐὰν γὰρ — jussil ire, ne misti indignis arguantur. Nam si ad 
εἰς τοὺς ἀξίους μόνους ἔςχωνται, πάντως χαὶ δια- — SOlos dignos ierint, omnino et pascentur. Jubet 


τραρήσονται, Κελεύει δὲ προσμένειν, xal μὴ οἰκίαν B autem manere, et non de domo in domum ire, ne 
ἐξ οἰκίας ἀμείδειν, ἵνα μὴ ὡς γαστρίμαργοι ψέγων- — tanquam gulosi male audiant, el videantur primos 
ται, καὶ δόξωσι τοὺς πρῶτον δεξαμένους ὑδρίζειν. qui susceperant, injuria allicere u 

« Εἰσερχόμενοι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν, ἀσπάσασθε a5- VEns, 1 2, 13 «Cum auteni intrabitis domum,sa- 
τὴν, λέγοντες" Εἰρήνη τῷ oup τοὺτῳ΄ καὶ ἐὰν piv lutabitis illam dicentes:Pax liuic ἀοπιαΐ: οἱ si quidem 
i ἢ οἰκία ἀξία, ἐλθέτω ἡ εἰρήνη ὑμῶν ἐπ’ αὐτὴν, faerit domus digna, veniat pax vestra supra illain : 
Er δὲ μὴ ἢ ἀξία, ἡ εἰρήνη ὑμῶν πρὸς ὁμᾶς ἐπιστρα-ὀ Sin minus fuerit digna,pax vestra ad vos reverta- 
φήτω. » ᾿Ασπασμὸν xal εἰρήνην τὴν εὐλογίαν νόει, tur. » l'er salutionem et pacem, benedictionem in- 
ἥτις παραμένει μόνοις τοῖς ἀξίοις μάθε οὖν ἐντεῦ-  tellige, qua apud solos dignos manet. Disce igitur 
ϑεν ὅτι μλιστα τὰ ἡμέτερα ἔργα εὐλογοῦσιν ἡμᾶς. hocloco quod nostra maximeopera nos benedicant. 

« Καὶ ὃς ἄν μὴ δέξηται ὑμᾶς, μηδὲ ἀκούσῃ τοὺς Vrns. 14, 15. «Et quicunque non exceperit vos, 
λόγους δικῶν, ἐξερχόμενο! τῆς οἰχίας ἢ τῆς πόλεως Deque audiei ' serinones vestros,excuntes ex edi- 
Dutwne, ἐχτινάξατε τὸν γονιορτὸν τῶν ποδῶν ὑμῶν. Dusaul civitate illa, exculite A40 pulverein pedum 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ἀνεκτότερον ἔσται γῇ Σοδόμων καὶ VeStrorum. Ainen dico vobis,tolerabilius erit lerra 
Γομόῤῥων kw ἡμέρᾳ χρίσεως, ἤ τῇ πόλει ἐκείνῃ. »α S0domoruin et Gomorrlieorumin die judicii,quam 
Ἐχτινάσσειν βούλεται τὸν χονιορτὸν, δεικνύοννας, ci vitali illi. » Excutere vult pulverem, monstrantes 
ὅτι οὐδὲν iÀxGovbattOsv, διὰ τὴν ἀπείθειαν αὐτῶν, ἢ quod nihil illinc acceperint propler duritiam illo- 
ὥστε μαρτύριον εἶνχι τῆς μαχρᾶς ὁδοιπορίας fj» Tum qui persuaderi potuerunt, vel quod testantur 
ἰδάδισαν, καὶ αὑτούς οὐκ ὠφέλησαν" ἀνεχτότερον οὖν 86 illorum nomine magnum iler confecisse, nihil- 
ἴσταε τοῖς Σοδόμοις, ἢ τοῖς ἀπειθοῦσι, διότι οἱ Σοδο- que illis profuisse.Tolerabilius igitur erit Sodomis 
ται ἐνταῦθα κολασθέντες, ἔχετ᾽ χετριώτερον xoÀa- Quam incredulis, eo quod Sodomitm hic puniti, 
σϑίσονται. alibi mitius punientur. 

« Ἰδού ἐγὼ ἀποστέλλω ὁμᾶς ὡς πρόδατα tv μέσῳ Vrns. 16. « Ecce ego niilto vos sicut oves in 
λύκων. » Καθώπλισεν αὐτοὺς σημείοις, ἐποίησε In medio luporum » Armaveral eos miraculis, de 
θιυῤῥεῖν περὶ τῆς τροφῇς, τὰς τῶν ἀξίων ἀνοίξας θύ- — cibis bonam fiduciam illis fecerat, apertis digno- 
ρας. ἈΑέγει νῦν xal τὰ συμδησομενα δεινὰ, τὴν πρό-  TUm Jjanuis. Dicit. nunc et gravia qua eventura 
νῶσιν δειχνύς, Παραμυθεῖται δὲ, διὰ τοῦ ἐγώ. ᾿Εγὼ, — erant, suam prescientiam imanifestans.Consolatur 
φησὶν, ὁ χραταιός. ᾿Ὥστε θαῤῥεῖτε' ἀχείρωτοι γὰρ autem per hoc quod dicit, ego. Ego, mquit, po- 
ἔσεσθε. Ἑτοιμάζει δὲ αὐτοὺς πρὸς τὸ mdcyew: ὡς lens ille, et. proinde (idite : invicti enim eritis. 
Ὑὰρ ἀδύνατον ἐν μέσῳ λύχων πρόδατον μὴ πάσχειν, [nstruit autem eos ad passionem. Nam sicut im- 
οὕτω [καὶ ὑμᾶς μεταξὺ τῶν Ἰουδαίων, ἀλλὰ κἄν wá- — possibile est oves in medio luporum nihil pati, ita 
eywtt, μὴ ὀργίζεσθε᾽ ὡς πρόδατα γὰρ πράους ὑμᾶς Εἰ vosinter Judzos, verum licet patiamini,ne suc- 
εἶντι βούλομχι, xal οὕτω μᾶλλον νιχᾷν. € Γίνεσθε censeatis, Volo enim vos mansuetos esse, sicut 
οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, xal ἀκέραιοι ὡς αἱ περι- ΟΥ̓́ΘΒ, el sic magis vincere. «Estote igitur pruden- 
στεραί. » Θέλει τοὺς μαθητὰς xal φρονίμους εἶναι. les sicul serpentes, οἱ simplices velut columba. » 
Ἵνα γὰρ μῆ, πρόδατα τούτους ἀκούων, νοῖς ὅτι ἠλί- — Vult discipulos etiam prudentes esse. Idcirco cum 
δον δεῖ εἶναι τὸν Χριστιανὸν, φησὶν ὅτι δεῖ χαὶ φρό- audieris Christianos dici oves, non intelligas quod 
νιμον εἶναι, εἰδότα πῶς δεῖ ἀναστρέφεσθαι ἐν née — oporteat eos stupidos esse,nam et prudentesopor- 
πολλῶν ἐχθρῶν. Ὡς γὰρ ὁ ὄφις πᾶν μὲν τὸ λοιπὸν Let esse,el scire quomodo versandum sit in medio 
σῶμα δίδωσι πλήττεσθαι, τὴν δὲ χεφαλὴν τηρεῖ, multorum inimicorum. Sicut enim serpens totum 
οὕτω καὶ ὁ Χριστιανὸς πάντα τὰ ἑαυτοῦ διδότω, χαὶ — COFpus objicit ut percutiatur, capul autem servat ; 
τὸ σῶμα αὐτοῦ τοῖς πλήττουσι᾽ τὴν δὲ κεφαλὴν, ἥτις ita et Christianus, inquit, omnia sua det, atque 
ἐστὶν ὁ Χριστὸς xal ἡ εἰς αὐτὸν πίστις, τηρείτω᾽ eliam corpus suum percutienlibus ; caput autern 
Mur ὁ ὄφις στενῇ τινι ἀπῇ περισφιγγόμενος quod est Christus,et fidem in illum servet.Et sicut 
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serpens in augasto quodam foramine circumstrin- A καὶ διεξερχόμενος, ἀποδύεται τὸ παλαιὸν δέρμα, οὕτω 


git se, et transiens pellem veterem exspoliat : ita 
et nos per angustam viam incedamus, ul veterem 
 exuamus hominem. Verumtamen quia el serpens 
nocivus est, jubet nos simplices esse, hoc est, sin- 
ceros, et absque malitia, nullumque offendentes, 
sicut columbe : ill& enim cum auferuntur eis fce- 
tus, et persecutionem patiuntur, rursus ad domi- 
nos suosreverluntur.Esto igitur prudens sicut ser. 
pens, ita ut ne deridearis ob vitam ab aliis, sed 
omnia tua citra labem perficias. Erga alios autem 
ne illis noceas, sis velut columba, hoc est, neuti- 
quam malignus. 

Vgns. 17, 18. « Cavete autem ab hominibus, 


tradent enim vos in concilia, eL in synagogis Suis p 


flagellabunt vos, et ad duces et reges ducemini 
propter me, in testimonium ipsis ac gentibus. » 
Vides hoc esse prudentis, cavere, et non dare oc- 
casionem volentibus persgqui, sed prudenter agere 
res nostras. Si pecuniam voluerit qui persequitur, 
si honorem,da ut ne occasionem habeat: si autem 
fidem aufert, custodi tuum caput.Non autem disci- 
pulos missurus erat ad Judaeos solum, sed etiam 
ad gentes: idcirco dicit: In testimonium ipsis et 
gentibus, hoc est, in notam el in reprehensionem 
eorum qui non credunt. 


Vgns. 19, 90. «At cum tradiderint 49 vos, ne 


xai ftt διὰ τῆς στενῶς ὁδοῦ ὁδεύοντες, τὸ» παλαιὸν 
ἀποδυώμεθα ἄνθρωπον. ᾿Επεὶ δὲ 6 ὅφις καὶ βλαπτι- 


χός ἐστι, χελεύει ἡμᾶς ἀκεραίους εἶναι, τουτέστιν, 


ἁπλοῦς καὶ ἀπονήρους xai μὴ βλαπτικοὺς, ὡς al 
περιστεραί" αὖτχι γὰρ, καὶ ἀφαιρούμεναι τὰ τέχνα 


καὶ διωχόμεναι, αὖθις ἐπανχχάμπτουσι πρὸς τοὺς 
δεσπότας, "Ego οὖν φρόνιμος ὡς ὄφις, ὥστε μὴ γε- 
λᾶσθχι ἐν τῷ βίῳ, ἀλλὰ πάντα τὰ κατὰ σὲ ἀμώμτιτα 


διατιθέναι" πρὸς δὲ τὸ βλάπτειν ἑτέρους, ἔσο ὡσεὶ 
περιστερὰ, τουτέστιν, ἀπόνηρος. 


« Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, παραδώσουσι 
Y30 ὑμᾶς εἰς συνέδρια, xal ἐν ταῖς συναγωγαῖς ab- 
τῶν μαστιγώσουσιν ὑμᾶς, xal ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ 


βασιλεῖς ἀχθήσεσθε ἕνεχεν ἐμοῦ, εἰς μαρτύριον αὖ- 
τοῖς xal τοῖς ἔθνεσιν. » Ὁρᾷς, τοῦτό ἐστι τὸ φρόνι- 


pov εἶνχι, τὸ προσέχειν xal. μὴ διδόναι ἀφορμὴν τοῖς 
θέλουσι θλίδειν, ἀλλὰ φρονίμως διοιχεῖν τὰ καθ᾽ 
ἑαυτούς" ἄν χρήματα θέλῃ ὁ διώχων, ἀν τιμὴν, δὸς 
ἵνα μὴ ἔχῃ ἀφορμήν" ἄν δὲ τὴν πίστιν ἀφαιρῆται, 
φύλαττέ σου τὴν χεφαλὴν, Οὐ μόνον δὲ πρὸς '[oo- 
δχίους πέμπειν μέλλει τοὺς μαθητὰς, ἀλλὰ xai πρὸς 


τὰ ἔθνη, διὸ καὶ λέγει, Εἰς μαρτύριον αὐτοῖς καὶ τοῖς 


ἔθνεσι, τουτέστιν εἰς ἔλεγχον αὐτῶν μὴ πιστευόν- 
των, 


« Ὅταν δὲ παραδιδῶσιν ὑμᾶς, μὴ μεριμνήσητε 


sitis solliciti quomodo aut quid loquamini; dabitur πῶς ἢ τί λαλήσητε, δοθήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν kxslvg 


enim vohis in illa hora quid loquamini. Non eniin 
vos estis illi loquentes, sed Spiritus Patris vestri 
qui loquitur in vobis. » Ne dicant : Quomodo 
persuadere poterimus idiotz sapientia praeditos ? 
jubet fiduciam habere, et sollicitudinem depone- 
re: nam cum inter fideles sermonem habituri 
sumus, dignum est ut premeditemur, el parati 
simus ad defensionem , quemadmodum Petrus 
admonet 16. Inter turbas autem et Teges insanien- 
tes suum promittit robur, ne tineamus. Nostrum 
est enim coufileri : sapienter autem respondere, 
Dei. Et ne suspiceris uaturalem esse in defenden- 
do industriam, inquit: Non vos. loquimini, sed 
Spiritus. 

VEns 21. « Tradet autem frater fratrem iu mor- 


C τῇ ὥρᾳ τί λαλήσητε, Οὐ γὰρ μεῖς ἐστε οἱ λαλοῦν- 
τες, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ὑμῶν, τὸ λαλωῶν 
ἐν ὑμῖν. » “Ἵνα μὴ εἴπωσι, Καὶ πῶς δυνησόμεϑε: 
πεῖσαι σοφοὺς ἰδιῶται ὄντες ; χελεὺεν θαῤῥεῖν, xai 


ph μεριμνᾷν' ὅταν μὲν γὰρ μέλλωμεν μεταξὺ πι- 
στῶν διαλέγεσθαι, δεῖ ἡμᾶς προμελετᾷν, καὶ ἑτοί- 
μους εἶναι πρὸς ἀπολογίαν, ὡς ὁ Πέτρος παρχινεῖ" 
μεταξὺ δὲ θχλων xal βασιλέων μαινομένων, τὴν ἑσυ- 


τοῦ ὑπισχνεῖται ἰσχὺν, va μὴ φοδηθῶμεν᾽ τὸ μὲν 
γὰρ ὁμολογεῖν, ἡμέτερον" τὸ δὲ σοφῶς ἀπολογεῖσθαι, 
Θεοῦ. Καὶ ἵνα μὴ ὑπολάδῃς ὅτι φυσική ἐστιν ἡ πρὸς 
τὰς ἀπολογίας ἐπιτηδειότης, φησὶν, Οὐχ ὑμεῖς λα- 
λεῖτε, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα. 


« Παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον, χαὶ 


tem, et paler filiuin, οἱ insurgent filii adversus pa- D πατὴρ τέκνον, Καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς, 


rentes, et morte afficient eos.» Priedicit eis even- 
tura, ne turbentur cum acciderint. Ostendit au- 
tem et praedicationis vim, quomodo naturam ipsam 
contemnere faciat. Hic enim Christianismus est, 
et insaniam illorum interim manifestat, quod ne- 
que famili.:ribus parcunt. 

Vgns. 22. « Et eritis odio habiti ab omnibus 
propter nomen meum. Qui autem perseveraverit 
usque in linem, bic salvus erit. » Ab omnibus,hoc 
est, a multis. Non enim omnes illos odio perse- 
quebantur : nam nonnulli et fidem acceperant. 
Qui autem usque in finem perseveraverit, et non 
solum inceperit, ille eterne vite particeps erit. 


0 [ Petr, uit. 


xal θανατώσουσιν αὐτούς, » Προλέγει αὐτοῖς τὰ συμ- 
Onsoptvz, ἵνα ὅταν γένωνται, μὴ θορυδηθῶτι" δεί- 
χνυσι δὲ xal τὴν τοῦ χηρύγματος δύναμιν, πῶς 
ποιεῖ χαταφρονεῖν τῆς φύσεως" τοιοῦτυς γὰρ ὁ Χρι" 
στιανισμός ἀλλὰ xal τὴν μανίαν ἐκείνων ἐμφαίνει, 
ὅτι οὐδὲ τῶν οἰχειοτάτων φείσονται, 

« Καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά 
μου" ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται. 9 
Τὸ ὑπὸ πάντων, ἀντὶ τοῦ, ὑπὸ πολλῶν, Οὐ γὰρ πάν» 
τες ἐμίσουν αὐτούς. Ἦσαν γὰρ καὶ οἱ παραδεξάμε- 
νοι τὴν πίστιν᾽ ὁ δὲ ἄχρι τέλους ὑπομείνας, καὶ μὴ 
ἐν τῇ ἀρχῇ μόνον, ἐχεῖνος τῆς αἰωνίου μεθέξει ζωῆς, 
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Yit εἰς τὴν ἄλλην 
Jq*^1t τὰς πόλεις 


ἀνθοώπου. 


. Aus λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ τελέ- 
τοῦ 'IcoxiÀ ἕως ἄν ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ 
» Τὰ μὲν ἄνω ῥηθέντα, οοὐερὰ, οἷον τὸ, 


Πχρχδώσουσιν ὑμᾶς, «αἱ τὸ, "Esssüs μισούμενοι, 
περὶ τῶν μετὰ τὴν ᾿Ανάληψιν συμδησομένων ἤσαν" 


τὸ δὲ vov λενόμενον, περὶ τῶν πρὸ τοῦ σταυροῦ. Οὐ 
Bn "ap τελέσητε τὰς πόλεις τοῦ ᾿Ισρχὴλ διωκόμενοι, 
xzi tX ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς, Κελεύει δὲ φεύγειν 
διωκομένους, Tb «430 προδήλως ῥίπτειν ἑχυτὸν εἰς 
αἰνδωνον, καὶ αἴτιον γίνεσθαι κατακρίσεως τοῖς φο- 
νευταύς, χαὶ ζημιοῦν τοὺς μέλλοντας ὠφελεῖσθαι ὃ διὰ 
τοῦ κηρύγματος, διχδολιχόν ἐστι" τὸ γοῦν Ἕως ἂν 
ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, μὴ περὶ τῆς δευτέρας 
πιρουοτίας νγήσῃς, ἀλλὰ περὶ τῆς πρὸ τοῦ σταυροῦ 


Ξονουτίας χαὶ παραμυθίας. ᾿Αποσταλέντες ὙΧρ xxl 
χηρύξαντες, πάλιν ὑπεστράφησαν πρὸς τὸν Χριστὸν, 


καὶ συνῖσαν αὐτῷ. 

« Οὐκ ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διὸδάσχαλον, οὐδὲ 
ρος ὑπὲρ τὸν χύριον αὐτοῦ ἀρκετὸν τῷ μαθητῇ 
Tea γένηται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ, xai ὁ δοῦλος ὡς 


^ wo2toz αὐτοῦ,» Διδάσχει ἐντχῦθχ ἀνέχεσθχι τῶν 
752194, — Ei γὰρ ἐγὼ ὁ ὀϊιδάσχαλος xai δεσπότης 


ἠνεσχόμτν, πολλῷ μᾶλλον ὑμεῖς οἱ μαθηταὶ xai 
δοῦλοι, Ἐρωτᾷς ὃξ πῶς φησι τὸ, Οὐχ ἔστι μαθητὴς 
ὑπὲρ τὸν ὀιδάσχαλον, ὅπου γε πολλοὺς ὁρῶμεν μα- 
φητὰς χρείττους τῶν διδασχάλων ; Μαθε οὖν ὅτι, ἕως 
ἂν ὦσι μαθηταὶ, ἐλάττους εἰσὶ τῶν διδασχάλων, ἐὰν 
$i χρεΐττους γένωνται, οὖκ ἔτι λοιπόν εἶσι μαθηταὶ, 
ὥσπερ καὶ ὁ δοῦλος, ἕως ἄν fj δοῦλο:, οὐκ ἔστιν ὑπὲρ 
τὸν χόριον αὐτοῦ. 

« Ei τὸν οἰχοδεσπότην Βεελζεδοὺλ ἀπεχάλεσαν, 
T6039 μᾶλλον τοὺς οἰκιαχοὺς αὐτοῦ ; Μὴ οὖν qobn- 
ri αὐτοὺς, οὐδὲν γὰο ἔστι χεχαλυμμένον 6 οὐχ 
ἀποχαλυφθήσετα!, xai χρυπτὸν ὅ οὐ γνωσθήσεται, p 
Παραμυθεῖσθε͵ φησὶν, ἀπὸ τῶν ἐμῶν. εἰ γὰρ ἐμὴ 
2249v:1 τῶν δαιμονίων ἐχάλεσχν, τί δεινὸν εἰ ὑμᾶς 
2:x21À9331 τοὺς οἰχείους ἐμοί ; Οἰκιακοὺς γὰρ αὐτοὺς 
ἐκάλεσεν. ᾿Αλλ᾽ οὐ δούλους, τὴν πρὸς αὐτούς δειχνὺς 
οἰχειότν,τα. ᾿Αλλὰ θαῤῥεῖτε. Οὐ γὰρ ἡ ἀλῆθειχ συγ- 
χουδήσεται, ἀλλ᾽ ὁ χρόνος δείξει xal τὴν ὑμῶν ἀρε- 
τὴν, «αἱ τὴν τῶν διχδχλλόντων κακίαν, οὐ γὰρ ἐστι 
κρυπτὸν 5 οὐ γνωσθήσεται" ὥστε εἰ καὶ διχδχλοῦσιν 


ἀλλ᾽ ὕστερον γνωριοῦσιν ὑμᾶς. 


e "0 λέω ὑμῖν ἐν τῇ σχοτίᾳ, εἴπατε ἐν τῷ φωτι, 
Ἀὶ ὃ εἰς τὸ οὕς ἀχοῦετε, κηρύξατε imi τῶν δωμά- 
» "Anto, φησὶ, μόνοις ὑμῖν εἶπον, καὶ ἐν ἑνὶ 
τότῳ͵ τοῦτο Ὑὰρ ἔστι τὸ πρὸς τὸ οὖὗς χαὶ ἐν τῇ σχο- 
5g, μετὰ παῤῥησίας διδάξατν xal μεγαλοφώνως, 
ὥστε πάντας ἀκούει; ὑμῶν. Ἐπεὶ δὲ τῇ παῤῥησίᾳ 
ἕπονται xai χίνδυνοι, ἐπάγει" 

« Καὶ μὴ σποδηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ 
elpx, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι, φο- 
δίθητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον xal du ὴν καὶ σῶμα 

"aroligzxi ἐν γείννῃ. » Διδάσχει χαὶ θχνάτου κατφρο- 
wv φοδερωτέρα τὰρ, φησὶν, ἡ ἐν γεέννῃ κόλασις" 
9. μὲν γὰρ θανατοῦντες μόνης σαρχὸς ποιοῦνται 
ψϑορᾶν, τὴν δὲ ψυχὴν τυχὸν καὶ εὐεργετοῦσιν᾽ ὁ δὲ 
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Vrns. 23. « Cum autem vos fuerint persecuti in 
civilate hac, fugite in aliam. Amen dico vobis,non 
perambulaveritis omnes civitates [srael,donec ve- 
niat Filius hominis. » Qua supra dicta sunt, ter- 
ribilia erant : ut quod tradent vos, et eritis odio, 
post ejus Ascensionem futura erant : quod autem 
nunc, dicitur de his quz ante crucem. Non enim 
perambulaveritis civitates Israel in persecutioni- 
bus, et stalim veniam ad vos. Jubet autem fugere 
eos qui persequuntur. Enim vero temere se in 
periculum injicere, et auctorem fleri condemna- 
üonis homicidis, et damno esse his quibus per 
praedicationem prodesse poterat, diabolicum est. 
Donec veuiat Filius hominis, non de secundo ad- 
ventu intelligas, sed de conventu et consolatione 
. Missi enim ad praedicandum, ite- 
rum ad Christum redierunt, el cum eo conversa- 
Li surit. 

VEnS. 24. «Nou est discipulus supra preecepto- 
rein, neque servus supra doniinum suum : sufficit 
enim discipulo ut sit sicut preceptor suus,et ser- 
vus sicul dominus suus.» Docet hoc loco ferendas 
injurias, Nam si ego przceptor et Dominus susti- 
nui, multo magis vos discipuli et servi. Interrogas 
autem quomodo dicit, Nonest discipulus supra prae 
ceplorem, cum videamus multos discipulos pre- 
ceptoribus antecellere? [ntellige igitur quod donec 
luerint discipuli, minores ὅ0 erunt prxceptoribus, 
quod si prestantiores fuerint,non erunt jam disci- 
puli: quemadmodum et servus quandiu est servus, 
non erit supra dominum sunm. 

VEns. 28, 26. « Si ipsum patremfamilias voca- 
verunt Beelzebub,quanto magis domesticos illius? 
Ne igitur limealis eos: nihil enim est tectum,quod 
non sit retegendum : et nihil occultum quin futu- 
rum ut sciatur.» Gonsolationem, inquit, accipite a 
me. Si enim me principem dzmoniorum vocave- 
runt, quid grave el vos familiares meos conviciis 
laxent? Domesticos vocavit, non autem servos, 
sua erga illos declarans fa-iliaritatem. Sed con- 
filite, veritas non occultabitur, sed tempus reve- 
labit et vestram virtutem, et conviciatorum mali- 
tiam. Nihil enim est occultum, quod non sciatur. 
Licet igitur nunc traducant,tamen postea vos etiam 
claros reddent, 

Vrns. 27. « Quod dico vobis in tenebris, hoc 
dicite in luce : et quod in aurem auditis, predi- 
cate in lectis. » [d quod seorsum dixi vobis, et in 
uno loco, hoc est enim, in aurem et in tenebris, 
fidenter docete et magna voce, ita ut omnes vos 
audiant. Quia autem dicendi libertatem et pericu- 
Ja sequuutur, subdit : 

VgRs. 98. « Et ne timeatis ab his qui occidunt 
corpus, animam oulen! non possunt occidere : 
timete autem magis eum qui potest et animam et 
copus perdere in gehennam. » Docet el mortem 
contemnendam. Terribilius enim, inquit,gehenoe 
suppl:cium est. Qui enim occidunt, solum corpus 
desiruunt, anims autem fortassis benefaciunt 


243 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


244 


Deus autem in gehennaui projiciens et animam eL A Θεὸς ῥίπτων εἰς γέενναν, ἀμφότερα xai ψυχὴν xal 


corpus punit, Gehennam autem cnm dicit, signi- 
cat perpetuam ponam. Gehenna enim dicitur a 
semper, 

VEns. 99-31. «Nonne duo passeres minu!o asse 
geneunt? et unus ex illis non cadetin terram sine 
Patre vestro. Vestri vero etiam pili capilis omnes 
numerali sunt : ue igitur m» tuatis, multo passeri- 
bus przstatis vos. » Ne sicut derelicti turbaren- 
tur, inquit, Si neque passer ignorante me capitur, 
quoniodo vos, quos amo, dereliuquam? E^identem 
autem scientiam et. providentiam indicans, dicit 
capillos nos!ros ipsi numeratos e:se. Ne putes igi- 
tur quod opus sit operante Deo ut illaqueentur 
passeres : sed quod neque illorum aucupiuim a Deo 
ignoretur. 

VEns. 32, 33. « Omnis igitur qui confitebitur in 
me coram hominibus, conlitebor et ego illum co- 
ram Patre meo qui est in celis.Porro quisquisne- 
gaverit me coram hominibus, negabo eum et ego 
coram Patre meo qui est in ceelis.« Ad martyrium 
et testificationem  adhortatur : non sufficit. enim 
fides in sola anita, sed vult et per os confiteri nos 
Deus. Non dixit autem, Qui confitebitur me,sed in 
me, hoc esl, in mea virtule.Naiw- qui confitebitur, 
superna virtute adjutus confitetur. l'ostea de ne- 
gante non dixit,in me,sed, me: ostendens quod non 
habens supernum auxilium,negat. Omnis ergo qui 
"confitetur 51 quod Deus est Christus, inveniet 
Christum confitentem de se Patri quod fidelis sit 
servus. Qui autem negaverint, audient: « Nescio 
VOS, » 

Vzns. 34-36. «Ne putetis quod vcnerim ut mit- 
tam pacem super terram : non veni ut mi'teiem 
pacem,sed gladium.Veni enim ut dissidere faciam 
hominem adversus patrem suum, et filiam adver- 
sus matrem suam, et sponsam adversus socrum 
suam:et inimici hominis erunt familiares ejus. » 


σῶμα χολαζει" ἐν γεέννῃ δὲ εἰπὼν, στμαχίνει τὸ δι- 
ἡνεχὲς τῆς χολάσεως, Γέεννα γὰρ, παρὰ τὸ ἀεί (71). 


« Οὐχὶ δὺο στρουθία ἀσσχρίου πωλεῖται ; xai Ev 
b? αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γὴν ἄνευ τοῦ Πατρὸς 
ὑμῶν. Ὑμῶν δὲ xil αἱ τρίχες τῆς χεφλτὶς πᾶτχι 
ἠριθμημέναι εἰσί’ μὴ οὖν φοδηθῆτε, πολλῷ ct20»- 
θίων διαφέρετε ὑμεῖς. s» Ἵνα μὴ ὡς ἐγκαταλελειμ- 
μένοι ταράσσωνται, φησὶν, El οὐδὲ στρουλίον κραττ,- 
θήσεται ἀγνοοῦντος ἐμοῦ, πῶς ὑμᾶς οὖς φιλῶ, ἐγχα- 
ταλείψω ; Τὴν ἀχριδὴ δὲ γνῶσιν καὶ πρόνοιαν ἔνδει- 
χυύμενος, λέγει τὰς τρίχας ἡμῶν ἠριθμημένας εἶν! 
αὐτῷ. Μὴ νόμιζε δὲ ὅτι τοῦ Θεοῦ ἐνεργοῦντος παγ:- 
δεύονται τὰ στρουθία, ἀλλ’ ὅτι οὐδὲ ἡ Ἐχείνων ἄνρχ 
ἀγνοεῖται αὐτῷ, 

« Πᾶς olv ὅστις ὁμολογῆσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθε" 
τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήτω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν 
τοῦ Πατρὸς pou τοῦ ἐν οὐρανοῖς" ὅστις δ᾽ ἄν ἀρνή- 
cttzl μὲ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσομχ' αὖ- 
τὸν χἀγὼ ἔμπροσθεν τού Πατρὸς μοὺ τοῦ ἐν οὐρχ- 
νοις, » Εἷς μαρτύριον προτρέπει" οὐχ ἀρχεῖται γὰρ 
μόνῃ τῇ κχατὰ ψυχὴν πίστει, ἀλλὰ θελει χαὶ τὴν Ou 

τόματος. Οὐχ sime δὲ, “Ὅστις ὁμολογήσει ἐμὲ. ἀλλ᾽ 
ἐν ἐμοὶ, τουτέστιν, ἐν τῷ ἐμῇ δυνάμει" τῇ γὰρ ἄνω- 
θεν βοηθούμενος χέριτι, ὁμολογεῖ ὁ ὁμολογῶν" ἐπὶ 
δὲ τοῦ ἀρνουμένου οὐκ εἶπεν, ἐν ἐμοὶ, ἀλλ᾽ ka 
δεικνὺς ὅτι οὐχ ἔχων τὴν ἄνωθεν βοήθειχν, ἀρ εῖτχι, 
Πᾶς οὖν 0 ὁμολογῶν ὅτι Θεὺς ἐστιν ὁ Χριστὸς, εὑρί- 
σει τὸν Χριστὸν ὁμολογοῦντα περὶ αὐτοῦ τῷ Πατρὶ, 
“ὅτι γνὴσιός ἐστ' δὼ λος, Οἱ δὲ ἀρνούμενοι ἀκούσον- 
ται τὸ, « Οὐχ οἷδα opas, 9 

« Μὴ νοιλίσητε, ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἔπὶ τὴν 
q5v' οὐχ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μάχχιρχν᾽ 
Ἦλθον γὰρ διχγάσαι ἄνθρωπον χατὰ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ xal θυγχτέρχ χατὰ τῆς υητρὸς avene" χαὶ 
νύμφην κατὰ τῆς πενθερᾶς αὑτῆς" xal ἐχθροὶ τοῦ 
ἀνθρῷπου αἱ οἰκια “οὐ αὐτοῦ (8) 9 Οὐ πανταχυὺ 


Ex collatione codd, Venet. S. Marci. 


7) Παρὰ τωῦ ἀεὶ γεννᾶσθαι, « a semper generari. » 
ΟΝ dh 

(8) Cod. 32 addit: Παλιν διὰ τῶν φιλτάτων zo5- 
τῶν παντοίαν συγγένειαν ἐνέφηνεν, Οἰχειώτχτα δὲ 
εἶπεν, Ἦλθον υἱὸν διελεῖν χατὰ τοῦ πατοὺς αὐ- 
τοῦ, θυγατάρα δὲ χατὰ τῆς μητρὸς αὐτῆς" φῇλτε- 
poc γὰρ υἱὸς μὲν πατρὶ, (ovavnp δὲ μητρὶ δι᾽ ὁμοιό- 
τητὰ φύσεως. Καὶ τὴν νὑμφην αὖθις ἁρμοδίως 
εἴρηχε διχάσαι χατὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς, Πολλὴν 
γὰρ αἴδὼ καὶ τιμὴν καὶ θεραπείαν παρεῖχον αἱ νύμφαι 
ταῖς πενθεραῖς, Διὰ δὲ τῆς νύμφης ἐδήλωσε καὶ τὸν 
νυμφίον κατὰ τοῦ πενθεροῦ διχαζόμενον. «'Οπίσω 
μὲν οὖν ἀπλῶς ἀπαρίθμησιν ἐποιήσατο, εἰπὼν, Uc. 
Παραδώσει ἀδελφὸς ἀδελρὸν εἰς θάνατον, χαὶ 
πατὴρ τέκνον, ἐνταῦθα Oi τρόπον ἕτερον ᾽συγγε- 
νείας ἀπὴη ιϑμήσατο, φυσιχώτερόν τε xal σχετιχω- 
ttpov. Εἰ δὲ τὸν ἄνθρωπον δι γάσει κατὰ to) ὑπερ- 
χειμένου πχτρὸςφ αὐτοῦ, πολλὺ μᾶλλον χατὰ τῆς 
ὑποχειμένης αὐτῷ συζύγου, τοῦ μὲν γὰρ φύσει, τῆς 
δὲ θέσει τὸ φίλτρον. Τιμιώτερον δὲ τὸ φύσει τοῦ 
θέσει, Λοιπὸν οὖν ὡς δῆλον, ἀφῆκε᾽ τοῦτο νοεῖσθας, 

oid δὲ ῥητῶς xai περὶ τῶν gU Yer) διξξεισι" 
λέγων, ὅτι Πᾶς ὅς ἀφῆχεν οἱκίχν ἢ ἀδελφὸ Q8 
πατέρα, ἢ μητέρα, ἢ ovi x1, ἢ τέκνα͵ i 926, 


ἕνεχεν «τοῦ ὀνόματός μου, ἑκατονταπλασίωνχ 
λήψεται, κχαὶ ζωὴν αἰώ τον χληρονομήσει. Οὐ 
πανταχοῦ, x, v. λ, « Rursus per hos,qui amicissim: 
esse solent, omnis generis cognationes significat. 
Propriissime autem ait: Veni filium separare a patre 


p $u0, et filiam a matre sua, quandoquidem patri 


filius, ac matri filia cariores esse solent propler 
nature similitudinem. A pte etiam addit:Sporsama 
8ocru sua : multam enim reverentiam, honorem 
atque obsequium deferebant sponsre socribus suis, 
Per sponsam aulem indicat et sponsum adversus 
socerum suum dissidentem.Superius igitur simpli - 


ciorem enumerationem fecerat, dicens : Quoniam' 


tradet fraler fratrem in mortem,et pater filium.Hic 
vero genusaliud cognationis,illudque magisarcturm, 
seu natura,seu mutua relatiospecletur, commemo- 
rat.Si autem dissidere faciet hoiainem a patretu 

qui illi superior est, multo magis id preestabit ergi 
uxorem, que subjecta est et inferior : illius emm 
amoris illicium a natura est, istius a Jibera adop- 
tone. Astimabilius autem est id, quod est pef 


8 


naturam, quam quod per adoptionem. Hoc igitur ! 
reliquum velut manifestum, intelligendum dimisit. . ᾿ 


Attamen postea. disertam quoqué de conjugibus 


1 
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καλὸν ἢ óuovor: ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε καὶ ἡ διάστασις. A Nou ubique bona est concordia: sed bonum quan- 


Majsipai oov ὁ τῆς πίστεως λόγος, ὅς ἀποτέμνει 
τᾶς ἀπὸ τῆς σχέσεις τῶν οἰχείων καἰ συγγενῶ", 
ἐξμιποδιζοντων ἡμῖν εἰς θεοσέδειαν. Οὐ γάρ ἁπλῶς 
ξιχάζεσθτι ἴτοι χωρίζετθχι ἀπὸ τούτων λέγει, ἀλλ᾽ 
ὄταν μὴ συνέογοιντο, μᾶλλον δὲ xxl ἐμποδίζοιεν εἰς 
τὴν πίστιν (9). 

. Ὁ φιλῶν πατέρα ἤ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ iz: 
uo) ἄξιος, χαὶ ὁ φιλῶν υἱὸν ἤ θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ, 
οὐκ ἔττ' μοῦ ἄξιος. » Ὁρᾷς ὅτι τότε δεῖ μισεῖν τούς 
νονεῖς καὶ τὰ τέχνα, ὅταν θέλωσι πλέον Χριστοῦ 
ἀγαπᾶσθαι Καὶ τί λέγω πατέρα xai μητέρα καὶ 
τίκυα τὸ uatzov ἄκουε" 


« Rai ὃς οὐ λαμθάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, ναὶ 


doque est et dissidium. Gladius igitur est sermo 
fidei, qui nos avellit a. consuetudine familiarium 
et coguatorum pietalem impedientiuin. Non enim 
simpliciter dicit ut al; his sequestremur el dissidea- 
mus, sed du: non conducunt, et impediunt a 
fide. 

Vkns. 37. e Qui amat patrem vel matrem ultra 
me, non est me dignus : et. qui amat filium vel 
filiam ultra me, non est me :lignus. » Vides quod 
tunc oportet. nos odio habere parentes et filios, 
quando volunt nobis supra Christum amari? Et 
quid dico patrem e' matrem et filios ? quod majus 
est, audi: 

Vigns. 38. « Et qui nou accipit crucem suam,ac 


axxoAQA0t: ὀπίσω μου, οὐχ ἔστι μου ἄξιος. » “Ὅστις, P sequitur me, neon est me dignus. » Quisquis, in- 
u92, μ. , δ q 


τ σῖν, o)x ἀποτάξεται τῇ παρούσῃ ζωῇ, xxi ἐχδώτσε! 
ἰχυτὸν εἰς αθνχτον τὸν ἐπονείδιστον, (τοῦτο y22 ὁ 
στχυρὸς παρὰ τοῖς παλαιοῖς) οὐχ ἔστι uoo ἀξιος, 
ἝπΞεὶ δὲ πολλοὶ ὡς λῃσταὶ xal χλέπται σταυροῦνται, 
Ξρυσέϑηκε τὸ, « Καὶ ἀχολουθεῖ ὀπίσω uou, » τουτέστι, 
κατὰ τοὺς ἐμοὺς νόμους ζῇ. 


φ e ἢ 4 1 * - , , , , 
« Ὁ εὑρὼν τῇ, ψυχὴν αὐτοῦ, ἀπολέσει αὐτήν. 
Kz: ὦ ἀπολέσας τῆν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεχεν ἐμοὺ, 


εὐτήτε: αὐτὴν, » Εὑρίσχειν ὄοχεῖ τὴν ψυχὴν ὁ περι- 
ποιούμενος thv iv σαρχὶ ζωήν, "Oc καὶ ἀπόλλυσι 
τούτην, αἰωνίᾳ παραπεμπόμενος τιμωρίᾳφ᾽ ὁ δὲ ἀπολ- 
λων τῆν ψυκὴν αὐτοῦ xxi ἀποθνήσχων, o); ὡς 
λησττς ἢ ὡς πνίγων ἐχυτὸν, ἀλλ᾽ ἕνεχεν Χοιστοῦ 
uv A [| ως 0 3 vy pg o2, 


ἐχεῖνος σώζει αὐτὴν. 


C 
« O δεχόμενος ὑμᾶς, ἐμὲ δέχεται" xxl ὁ ἐμὲ 


δερόμενυς, δέχεται τὸν ἀποστείλαντά με. Ὁ δεχόμενος 
πρυγίπτοηυ τς ὕνομχ προφήτου, μισθὸν προφήτου 
λήψεται, Καὶ ὁ ὀεχόμειος δίκαιον εἰς ὄνομα δ:- 
κχΐου, μισθὸν διαχίου λήψεται, » Διεγείρει ἡμᾶς ἵνα 
ὑποδεμώμεθχ τοὺς παρὰ Χριστοῦ. Ὃ γὰρ τοὺς 
μεϑητὰς σχὐτοῦ τιμῶν, ἐκεῖνον τιμᾷ, καὶ OU ἐχείνου 
«τὶ τὸν Ππχτίρχ, Δεῖ Oi ὑποδέχεσθαι τοὺς διχχίους 
καὶ τοὺς πρυφήτας, εἰς Óvopz διχαίου xai προ- 
φήτου, τουτέστι, διότι δίχαιοί εἰσι χαὶ προφῆται, Mi, 
διά τιν. προστασίχν χαὶ ἀντίληψιν παρὰ τοῖς βχτ!- 
λεῦσιν, ἀλλὰ πᾶν τυχὺν προφήτου σχῆμα ἔχη τις, 
τῷ δὲ ἔργῳ λείπεται, 
Καὶ ὁ Θεὸς ὡς ἄν εἰ δίκαιον τῷ ὄντι ἐδέξω, ἀμείψνε- 
τοὶ σε, Τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ, Μισθὸν Ouais, 


σὺ ὡς προρήτην αὐτὸν DER ἢ 


quil, non renuntiaverit prasenti νι, et tradiderit 
se in mortem contemptibilem (hoc enim prisci 
crucem vocabant). non est me dignus. Quoniam 
niulti ut fures et latrones crucifizuntur, apposuit : 
« Et sequitur ine,» hoc est,juxta leges meas vivit 

VEnBs. 39. « Quiiuenerit animam suam, perdi- 
lurus esl eam : el qui perdiderit animam suam 
mea causa. iuveniet eam. » Invenire videtur ani- 
mam suan:, qui vitam quae in carne est, custodit: 
sed perdit eain, quia mittiLin :eternum supplicium. 
Qui autem perdit auimain. suam, et imnoritur, non 
ut lawo vel seipsum strangulans,sed propter Chri- 
stum, ille servat cam. 


VERS. 40, 41. « Qui recipit vos, me recipit: et 
qui me recipit, recipil eum qui misit me. Qui re- 
cipit prophetam in nomine prophete, mercedem 
proplictze accipiet Et qui recipit justum in nomine 
justi, mercedem justi accipiet. » Excilat nos ut 
suscipiamus eus qui a Christo niittuntur. Naim qui 
ejus discipulos suscipit, ipsum veneratur, et per 
ilium etiam Patrem .Oportel autem suscipere justos 
el prophetas in nomine jusli et proohetz, hoc est, 
quia justi sunt et proplietie,non propter przfectu- 
ram ej subsidium ἃ regibus. Quod si quis forte et 
prophletz figuram gerat, opere autem. non idem 
praestat, tu ut proplietam ipsum suscipe (d , et Deus, 
quasi justum suscepisses,tibi retribuet. Hoc enim 
signat, Mercedem) justi accipiet. Vel etiam aliter 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


mentionem facit, dicens : Qaicunque dimiserit do- 

mum,selfraires vel sorores,vel patrem vel matrem, 

eel wrorem, vel filios, vel agros propter nomen 

meum, centuplum. accipiet, et vitam clernam 
debit. Non ubique, » etc. 

(9) Cod. 32 : Tov: δὲ ix τῆς προφητείας τὸν 
Νιχαίου εἴληπται τῷ Ματθχίμ, φησὶ γὰρ ἐκεῖνος. 
θυγάτηρ ἐπαχυαστίσετχι ἐπὶ τὴν μητέρχλ αὐτῆς, 
νύμφη ἐπὶ cv πενθερὰν αὐτῆς, ᾿Εχθροὶ ἀνδρὸς πάν- 
c οἱ ἐν τῷ οἴαλῳ αὐτοῦ, Καὶ τοῦτο γὰρ τὸ προφτ,- 
bw ῥητὸν, τὸ, ἐχθροὶ ἀνδρὸς, φημὶ, πάντες οἱ ἐν 
τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, πάλαι χατὰ τῶν ᾿ἸΙουδχίων ἐλέχθη, 
τέ xz ἀλλήλων ἔσχίσθησαν, ὁ δὲ Χριστὸς εὐχαίρως 


τοῦτο τοῖς ποοχειμένοις προτήρμοσς, ὅ7γηλῳν, ὅτι 
πάννες οἱ οἴκετοι τοῦ 'λέλλοντος πιστεύξιν, ἐχθροι 
τοῦτ γενήσονται, Ὃ φιλῶν, γ. τι À. « loc ex pro- 
phetia Michzee desumpsit Matthaeus. Ait enim ille : 
(cap.vn,6; Filia coasurget adversusmatrem suam, 
nurus adversus sucrum suam ; et inimici hominis 
domestici ejus.WHloc propheticum dictum, nempe: 
]nimici hominis domestici ejus. olim. quidem 
contra Judaos, dum ii inter sese discissi erant, 
pronuntiatum, ChristusDominusopportune przmis- 
sis adaptavit ; declarans, quod omnes domestici 
illius, qui crediturus erat, inimici ejusdem forent 
evasuri. » Sui amat patrem, eic. 


(e) Edit. Lut. tuque ut prophetam ipsum susceperis. 
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intelligas quod justus existimetur etiam ille qui A λήψεται. ἢ καὶ ἑτέρως νοήσεις, ὅτι δίχχιος λογισθή- 


suscipit,etl accipiet inercedein quam ju-li capiunt. 


VEns. 42. « Et quicunque potaverit unum ex pu- 
sillis istis poculo frigide aquce& tantum in nomine 
discipuli, amen dico vobis,non perditurus est mer- 
cedem suam » Ne paupertatem quis przetexat.di- 
cit quod Etsi poculum aqua frigide des 02 eo 
quod ille meus discipulus 511,61 hujus accipies mer - 
cedem. Poculum autem aquz (rigid: dat et qui- 
docet quempiam flagrantem igne iracundic vel 
 concupiscentiarum et facit eum nominari discipu- 
Jum Christi: nec hic igitur perdet mercedem suam. 


CAPUT XI. 
De iis qui missi sunt a Joanne. 


VEns. 1. « Et factum est cum finem fecisset Je- B 


sus mandandi duode. im discipulis suis : digressus 
est illinc ut doceret et predicaret in civitatibus 
illorum. » Missis di:cipulis ipse cessat facere mi- 
racula, et solum docebat in synagogis. Nam si 
ipse presens curasset, nulli tunc accessissent di- 
scipulos : ut igitur et illi habeant locum sanaudi, 
ipse digressus est. 

V&Rs.2,9.« Joannes autem cum audisset in car- 
cere facta Christi, missisduobus ex discipulis suis, 
dixit illi: Tu es qui venturus es,an aliuin exspecta- 
mus? » Non inlerrogat Joannes quasi ignorans 
Christum. Nam quo pacto ignoraret, cum testatus 
sit: Ecce Agnus Dei? Verum quia iiscipuli ejus in- 


σεται xxl αὐτὸς ὁ δεξάμενος, «al λήψεται μισθὸν ὄν 
οἱ δικαιοι λαμδάνουσι". | 

« Καὶ ὅς ἐὰν ποτίσῃ ἕνχ τῶν μιχρῶν τούτων πο- 
τήριον ψυχροῦ μόνον, εἰς ὄνομα μαθητοῦ, ἀμὴν λέγω 
ὁμῖν, οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ. » "loa μὴ 
πενίαν προδάλληταί. τις, φησὶν, ὅτι Κἂν ποτήριον 
ὕδατος ψυχροῦ δῷς, χάριν τοῦ εἶναι ἐμὸν μαθητη, 
ἐκεῖνον, xal τούτου ληψῃ τὸν μισθόν᾽ ποτήριον δὲ 
ψυχροῦ δίδωσι xal ὁ διδάσχων τινὰ φλογιζόμενον τῷ 
τοῦ θυμοῦ πυρὶ χαὶ τῶν ἐπιθυμιῶν, Καὶ ποιῶν αὐτὸν 
μαθητὴν ὀνουάζεσθχι Χριστοῦ, οὐδὲ οὗτος οὖν ἀπόλ- 
λυσι τὸν μισθὸν αὐτοῦ, 

ΚΕΦΑΛ, [Α΄. 
Περὶ τῶν ἀποσταλέντων παρὰ ᾿Ιωάννου. 

« Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿Ιησοῦς διχτάσσων 
τοῖς δώδεκα μαθηταῖς αὐτοῦ, μετέδη ἔκετθεν τοῦ 
διδάσκειν xal χηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν, » 
Τοὺς μαθητὰς ἀποστείλας, αὐτὸς λοιπὸν ἣσυχάζει, 
pnóiv θαυματουργῶν, ἀλλὰ μόνον διδάσκων ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς, El γὰρ αὐτὸς ἐθεράπευε παρὼν, οὐχ 
ἂν προσήρχοντό τινες τοῖς μαθηταῖς" ἴυχ οὖν σχῶσ': 
χώραν ἐκεῖνοι τοῦ θεραπεύειν, αὐτὸς μεταθαίνει, 

« Ὁ δὲ Ἰωάννης ἀκούσας ἐν τῷ δεσμιοτηρίψ τὰ 
ἔργα τοῦ Χριστοῦ, πέμψας δὺο τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, 
εἴπεν αὐτῷ’ Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἕτερον προσδοχῶ- 
μεν; » Οὐχ ὡς αὐτὸς ἀγνοῶν τὸν Χριστὸν ὁ "Iodv- 
νης ἐρωτᾷ, Πῶς γὰρ, ὑπὲρ οὗ ἐμαρτὺρει, ὅτι ε 15x 
ὁ ᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ ;» ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ οἱ par cl αὐτοῦ 


videbant Christo, ut pluribus argumentis certiores C ἐφθόνουν τῷ Χριστῷ, ἵνχ πληροφορήσῃ ἐκείνους, διὰ 


eos redderet : propter hoc mitlit eos, ut vel visis 
miraculis credantChristum Joanne majorem esse: 
et idcirco fingit se rogare: Tu es qui venturus es? 
hoc est,qui exspectalur inScripturis in carne venta- 
rus.Nonnulli autem dicunt,quod cum dixer:t ven. 
turum, interrogavit de desceusu ad inferos, quasi 
ignoret Jonnnes, et dicat : Es tu ille qui ad infer- 
num venturus est,an alium exspectamus?Hoc autem 
frivolum fuerit dicere. Cum enim prophetis aliis 
excellentior fueritJoannes,quomodo crucifixionem 
Christi et ejus ad. inferos descensum  ignoras:el, 
presertim cum Christum agnum nominarit. eo 
quod pro nobis immelandus erat ? Sciebat igitur 


τοῦτο ἀποστέλλει αὐτοὺς, ὡς ἄν xà θχύματα ἰδόντες 
πεισθῶσιν, ὅτι μείζων τοῦ ᾿Ιωάννου ἐστὶν ὁ Χριστός" 
διὰ τοῦτο xai σχτιματίζεται αὐτὸς ἐρωτᾷν, Σὺ εἶ ὁ 
ἐργόμενος ; τουτέστιν, ὁ προσδοχώμενος “ἦν ταῖς 
Γραφαῖς ἔρχεσθαι ὑετὰ σαρχός, Τινὲς δὲ φάσιν ὅτι 
τὸ ἐρχόμενος, περ) τῆς εἰς ᾷδην καθόδου ἠρώτησεν, 
ὧς ἀγνοῶν ὁ ᾿Ιωάννης, ὡσανεὶ λέγων᾽ Σὺ εἴ ὁ ἐρχό- 
μενος xxl εἰς τὸν ἄδην, ἡ ἕτερον προσδοχῶμεν ; 
Τοῦτο δὲ ἀνόητον, Ὁ γὰρ ᾿Ιωάννης προφητῶν πε- 
ρισσότερος ὦν, πῶς ἄν ἠγνόει τὴν σταύρωσιν τοῦ 
Χριστοῦ xai τὴν εἰς qooo χάθοδον, καὶ ταῦτα ἀμνὸν 
αὐτὸν ὀνομάσας, διὰ τὸ μέλλειν ὑπὲρ ἡμῶν σφαγῆναι ; 
᾿Ἤδει τοίνυν ὁ Ἰωάννης ὅτι χαὶ εἰς ᾷδου ἐλεύσεται ὁ 


Joannes quod ad infernum venturus esset Dominus Ὁ Κύριος μετὰ τῆς ψυχῆς, ἵνα κἀχετ σώσῃ, ὥς φησιν 


eum anima, ut et illic salvaret, sicut dixit Grego- 
rius Theologus, omnes qui credituri erant si in 
diebus ipsorum fnisset incarnatus. Et non sicul 
ignorans rogat, scd sicut volens copiosis testimo- 
niis discipulos suos docere de Christo ob miraculo- 
rum operationem. Vide enim et quid Christus dicat 
ad hanc interrogationem. 

Vins. 4-6. Respondit autem Jesus,et dixit eis : 
ite el renuntiate Joanni ea que& auditis et videtis ; 
Ceci vident, et claudi ambulant: leprosi mundan- 
tur, et surdi audiunt : mortui excitantur, οἱ pau- 
peres evangelizantur. Et beatus est. quisquis non 
fuerit offensus per me. » Non dixit, Annuntiate 
Joanni, Ego sum qui veninrus sum : sed nl sciens 


ὁ Θεολόγος Γρηγόριος, τοὺς, ὅσοι πιστεύειν ἔμελλον, 
εἰ ἐπὶ τῶν ἥμερων αὐτῶν ἐσχρκώθη" καὶ οὐχ ὡς 
ἀγνοῶν ἐρωτᾷ, ἀλλ᾽ ὡς θέλων πληροφορῆσαι τούς 
μαθητὰς αὐτοῦ περὶ του Χριστοῦ, διὰ τ τῆς τῶν 
θχυμάτων ἐργασίας. ᾿ Ὅρα γὰρ καὶ ὁ Χριστὸς τί λέγει 
πρὸς τὴν τοιαύτην ἐρώτησιν. 


« ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν αὐτοῖς, « Πο- 
ρευθέντες ἀπαγγείλατε ᾿Ιωάννῃ ἄ ἀχοὺετε χαὶ βλέ- 
mttt' τυφλοὶ ἀνα λέπουσι, xai χωλοὶ περιπατοῦσι᾽ 
λεπροὶ κχεθαρίζονται, xat χωφοὶ ἀκούουσι’ — wexpel 
ἐγείρονται, καὶ πτωχοὶ εὐαγγελίζονται, Καὶ μαχά- ᾿ 
ριός ἐστιν, ὅς ἐὰν μὴ σκχανδαλισϑῇ ἐν ἐμοί. » Οὐκ 
sire, ὅτι ᾿Απαγγείλχτε τῷ ᾿Ιωάννῃ, ὅτι ἐγώ εἰμι 
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ὁ ἐρχόμενος, ἀλλ᾽ ὡς γινώσκων ὅτι ὁ ᾿Ιωάννης διὰ A quod Joannes hac de causa discipulos misisset, ut 


*ouxo ἀπέστειλε τοὺς μαθητὰς, ἵνα ἴδωσι τὰ θαύματα, 
φησὶν, ὅτι s "A βλέπετε ἀπαγγείλατε τῷ ᾿Ιωάνντι, 9 
καὶ πάντως ἐχεῖνος ἀφορμῆς δραξάμενος, ἐπὶ πλεῖον 
περὶ ἐμοῦ μαρτυρήσει πρὸς ὑμᾶς. Πτωχοὺς δὲ 
εὐΣξγγιλιζομένους, ἢ τοὺς τὸ Εὐαγγέλιον κηρύττον- 
τας, τουτέστι, τοὺς ἀποστόλους νοήσεις, πτωχοὶ γὰρ 
ἦσαν ὡς ἀλιεῖς καὶ χαταπεφρονημένοι διὰ ἰδιωτείαν, 
ἢ τοὺς τὸ Εὐαγγέλιον ἐνωτιζομένους xxl ἀχούοντας 
περὶ τῶν αἰωνίων ἁ * δειχνύων δὲ τοῖς Ἰωάν- 
voo μαθηταῖς ὅτι οὗ λύνθάνουσιν αὐτὸν ἃ διχλογίζον- 
ται, φησὶν, ὅτι Μαχόριός ἐστιν͵ ὃς ἐὰν μὴ σχανδα- 
λισθῃ ἐν ἐμοὶ, αὐτοὶ γὰρ πολὺν εἴχον περὶ αὐτοῦ 
δισταγμόν, 


videant miracula, inquit : Quz videtis,unnupliate 
Joanni, et omnino ille accepta occasione hac am- 
plius de me vobis testimonium perhibebit. Paupe- 
res autem qui evangelizantur, intellige vel 83 apo- 
stolos Evangelium praedicantes, pauperes enim 
erant, ut piscalores, et privati contemptibiles, 
vel auditores Evangelii, de coelestibus bonis 
audienles. Ostendens autem discipulis Joannis 
quod non laterent eum qua cogitabant,dicit, Bea- 
lus qui non offensus fueritin me : nam ipsi multum 
de eo dubitabant. 


« Τούτων δὲ πορευομένων͵ ἥρξχτο ὁ Ἰησοῦς À£-g — VERS. 7. « Illis autem euntibus,coepit Jesus di- 


{ειν τοῦς ὄχλοις περὶ ᾿Ιωάννου * Τί ἐξέλθετε εἰς τὴ 
ἄσημον θεάσασθαι ; χάλαμον ὑπὸ ἀνέμου δαλευόμε- 
ον; » ἴσως ἀχούσαντες οἱ ὄχλοι τῆς ἐρωτήσεως 
τοῦ Ἰωάννου, ἐσχανὀχλίσθησχν ἄν, μήποτε xai ὁ 
Ἰωάννης ἀμφιδάλλει περὶ τοῦ Χριστοῦ, xal οἥτως 
εὐχολως μετεστράφη, τὴν γνώμην, καίτοιγε περὶ 
Χριστοῦ μαρτυρίσας πρότερον. Ταύτην οὖν τὴν 
ὑπόνοιαν ἀνειρῶν ὃ Χριστὸς, φησίν ᾿" Οὐκ ἔστιν ὁ 
Ἰωάννης κάλαμ:ς, τουτέστιν, εὐμετάτρεπτος, Εἰ 
γὰρ ἦν τοιοῦτος, πῶς λοιπὸν ἐξήλθετε πρὸς αὐτὸν 
εἰς τὴν ἔργμον . Οὐ γὰρ δὴ πρὸς χάλχμον, ἥτοι 
εἰρίξιστον ἄνθρωπον, ἐξήλθετε ἀν, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς 
βέγεν ἐξήλθετε χαὶ βέῤδαιον ἄνθρωπον. Οὐγοῦν 
τοιοῦτος μένει οἷον χυτοὶ ἐνομίζετε, 


cere turbis de Joanne: Quid exivistis in desertum 
ut videretis * num arundinem quz agilatur a ven- 
Lo ? » Fortassis turbz: ut audierunt Joannis interro- 
gationem, offense sunt, ne forte ct Joannes de 
Christo dubitasset, et sic facile mutasset senlen- 
liam, quamvis prius testificatus fuisset de Christo. 
Hanc igitur suspicionem e medio tollens Christus, 
inquit : Non est Joannes arundo, hoc est, incon- 
stans et varius. Nam si talis esset, qnare exivislis 
ad eum in desertum? Non enim ad arundinem,lioc 
est, facile mutabilem hominem exivissetis, verum 
Sicul ad magnum et constantem hominem exivi- 
stis. Proinde talis manet, qualem eum judicastis. 


« ᾿Αλλὰ τί ἐξήλθετε ἰδεῖν ; ἄνθρωπον kv puxÀa- CQ — VERS. 8. « Sed quid. exivistis ut videretis ? ho- 


χοῖς ἱματίοις ἠμτιεσμένο, : ᾿Ιδὸ οἱ τὰ μαλχχὰ 
φοροῦντες, iv τοῖς οἴγοις τῶν βασιλέων εἰσίν. » 
"twz vào μὴ ἔχωσιν εἰπεῖν ὅτι τρυφῇ δουλεύσας 
ὕστερον χαῦνος γέγονε, φησὶν, Οὔ. 'H γὰρ στολὴ 
αὐτοῦ τριχίνη οὖσα, δείχνυτιν, ὅτι ἐχθρός ἐστι τῆς 
τρυφῆς. Εἰ Ὑῶρ ἂν χαὶ μαλχκὰ ἐφόρει, χαὶ ἐν τοῖς 
οἴχοις τῶν βασιλέων ἦν, ἀλλ᾽ οὖς ἐν τῷ δεσμωτη- 
δίῳ, Lxv ἤθελε τρυφᾷν. Μάθε οὖν ὅτι οὐ δεῖ τὸν 
ἀκοιδὴ Χριστιχνὸν μαλχχὰ φορεῖν. 

« ᾿Αλλὰ τί ἐξήλθετε εἰδεῖν : προφήτην ; Ναὶ λέγω 
ὑμῖν καὶ περισσότερον προφήτου. s» Περισσότερος 
προφήτου ὁ ᾿Ιωΐννης, διότι οἱ ἄλλοι προφῆται, 
μόνον προεῖπον περὶ Χριστοῦ, οὗτος δὲ xal αὐ- 
τόπτης ἐγένετο, ὅπερ μέγα ὄντος ἐστί, Καὶ ὅτι οἱ 
μὲν ἄλλοε μετὰ τὸ γεννηθῆναι προσφήτευσαν ᾿ 
οὗτος ὃὲ χαὶ ἐν xoa, ὦ, τῆς μητρὸς, ἐπέγνω τὸν 
Σοιστὸν xai ἐσχίρτα. 

« Οὗτος Ὑὰρ ἐπττ' περὶ 
τὸν 


οὐ γέγραπται ^ 
ἐγὼ ἀποστέλλω ἀγγλόν μοῦ πρὸ πρισώ- 
£0) συυ, ὃς κχατασχευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπρο- 
σϑέν co). » Ἄγγελος ἐχλύήθη, xal διὰ τὴν ἀγγε- 
λικὴν ζωὴν καὶ ἀῦλον σχεὸὖν * xal διότι ἤγγειλε καὶ 
ἐκήρυξε τὸν Χριστόν, Κατεσχεύχσε δὲ τὴν ὁδὸν τοῦ 
Χριστοῦ, ὡς μαρτυρῶν περὶ αὐτοῦ, xai ὡς βχπτί- 
(wv εἷς μετάνοιαν, μετὰ γὰρ τὴν μετάνοιαν ἄφεσις 
ἁμαρτιῶν, ἣν ἄφεσιν ὁ Χριστὸς δίδωσι. Μετὰ δὲ τὸ 
πορευθῆναι τοὺς Ἰωάννου μαθητὰς ταῦτα λέγει ὁ 


minem mollibus vestimentis indutum ? Ecce qui 
mollia gestant, in domibus regum sunt. » Nam ne 
dicere possint,quod deliciis postea serviens factus 
sit remissus, inquit : Non. Vestis enim ejus ex pilis 
eral, et ostendebat a deliciis alienum. Si enim 
mollia geslasset, in regum domibus versatns esset, 
et non in carcere, si delicias fuisset sectatus. 
Disce igitur qued non oportet probum Christianum 
mollia gestare. 

Vrns.9. «At quid exivistis videre ? prophetam ἢ 
Etiam dico vobis, et excellentiorem propheta. » 
Excellentior quam prophe!a est Joannes, propterea 
quod alii prophetoe futura de Christo lantum pre- 
dixerunt, hic autem oculatus fuit testis, quod 
sane immagnum est. Ad hzc, alii quidem posteaquam 
nati fuerint, prophetarunt : hic vero in matris 
adhuc utero Christum agnovit et exsultavit. 


᾿Ιδὸ Ὁ  VEns. 10. « Hicest enim de que scriptum est : 


Ecce ego mitto angelum meum ante faciem tuam, 
qui praeparaturus est viam tuam antete » Angelus 
vocatus est et propter angelicam vitam, ac ferme 
materie expertem, et propter hoc quod nuntiavit 
predicavitque Christum. Przparavit autem viam 
Christi, quasi testificans de eo, et quasi baptizans 
in penitentiam : post poenitentiam autem remissio 
peccatorum,quam remissionem Christus dat. Haec 
autem dixit Christus postquam aseabierant disci- 
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puli Joannis,ne videatur ei adulari. Vaticinium au- A Χριστὸς, ἵνχ μὴ δόξῃ κχολαχύειν ἐκεῖνον, Malay loo 


tem dictum Malachiae est. 
Vans. 11. « Amen dico vobis, non surrexit inter 
natos mulierum major Joanne Baptista.» Cum affir- 


. malione hocasserit quod non sit quisquam Joanne 
. major. Dicens autem mulierum, seipsum excepit. 


Christus enim a virgine natus est, non muliere, 
que virum passa, « Qui autem minor est in regno 
celorum,major illo est. » Quoniam multas Joannis 
64 laudes dixerat, ut ne putent quod et se major 
sit ille, inquit hoc loco mauifestius,quod ego mi- 
nor,et na!u junior,et juxta vestram opinionem in- 
ferior, major llo sum in regno celorum, hoc est, 
in spiritualibus et calestibus benis. Nam hic qui- 
dein ipso minor sum, el quatenus prior me natus 
est,et quatenus ipse vobis magnus videtur sed illic 
major su". 


VERS. 19. « A diebus autem Joannis Dantista 
usque ad hunc diem regnum celorum vim patitur, 
el violenti rapiunt illud.» Videnturhzecsuperioribus 
non cohzrere, sed non sic habet. Vide igitur, 
etenim de se dixerat Christus quod majer sit 
Joanne, et cogit illos ut ci credant, os'endens 
quod multi rapiunt regnum celorum, hoc est, 
fidem in se. Opus autem est virtute mulla. Relin-- 
quere enim patrem el. ma'rem, et animam suam 
contemnere, quanta vis ? 


Vgns. 13. « Omnes enim propheta et ipsa lex 
usque ad Joannem propletizaverunt.» Et hoc bene 
illa conseauitur : dicit enim : Ego sum ille ventu- 
rus,omnes enim prophete impleti sunt.Non autem 
impleti fuissent, si ego non venissem. Nihil igitur 
exspectetis ulterius. 

VEus, 14. « Et si vultis reciperc, ipse cs! Elias 
ille qui venturus erat.» Si vultis, inquit.accipere, 
hoc est,si sana mente judicatis,el non invida, ipse 
esl Elias quem dixit propheta Malachias veuturum. 
Etenim precursor ac Elias idem sortiti sunt nini- 
sterium : et hic quidem prioris adventus, Elias 
autem posterioris precursor. Deinie ostendens 


C ἐστι : 


δὲ ὃ ῥηθεῖσα προφητεία. 

« ᾿λμὴν λέγω ὑμῖν, οὐχ ἐγήγερται ἕν γεννητοῖς 
γυναιχῶν μείζων Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ. » Μετὰ 
βεδχιώσεως τοῦτο ἀποφαίνεται, ὅτι οὐχ ἔστι τις 
μείζων ᾿Ιωάννου " γυναικῶν δὲ εἰπὼν, ὑπεξεῖλεν 
ἑχυτὸν. Αὐτὸς γὰρ ὁ Χριστὸς γεννητὸς ἣν map- 
θένου, οὐχὶ γυναικὸς, τουτέστιν, ἐλθούσης εἷς γά- 
pov. « Ὁ δὲ μιχρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρα- 
νῦν μείζων αὐτοῦ ἐστιν, ᾿Επειδὴ πολλὰ εἶπεν 
ἐγχώμιχ περὶ ᾿Ιωάννου, ἴνχ μὴ νωμίσωσιν ὅτι καὶ 
αὐτοῦ μείζων ἐστὶν ἔχεῖνος, φησὶν ἐντχῦθα φανε- 
ρώτερον, ὅτι ὁ μιχρότερος ἐγὼ xal xatà τὴν ἡλικίαν 
χαὶ χατὰ τὴν ὑμῶν ὑπόληψιν, μείζων αὐτοῦ εἶμι ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, τοὑτέστιν, ἐν τοῖς πνευ- 
μιατιχοῖς xal οὐρανίοις ἀγαθοῖς, ᾿Ενταῦθα μὲν ao 
ἐλαττοῦμαι αὐτοῦ, καὶ καθ᾽ ὃ πρότερός pou iytv- 
νήθη, xai x20! ὃ δοχεῖ ὑμῖν αὐτὸς μέγας, ἐχεῖ δὲ 
μείζων εἰμί, 

& ᾿Απὸ δὲ τῶν ἡμερῶν Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ 
ἕως ἄρτι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται, καὶ οἱ 
βιχσταὶ ἀρπίζουσιν αὐτήν, 5 Φαίνεται ἀναχόλουθον 
εἶναι τοῦτο, οὐχ ἔστι δέ, Σχόπει γοῦν " xal γὰρ 
περὶ ξαυτοῦ εἰπὼν ὁ Χριστὸς, ὅτι μείζων ἐστὶν 
᾿ωάννου, συνθεῖ αὑτοὺς εἰς τὸ πιστεῦσαι αὑτῷ ᾿ 
δεικνύων ὅτι πολλοὶ ἀρπαζουσι "v βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν, τουτέστι, τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν * βίας οε 
χρεία πολλῆς. Τὸ γὰρ ἀφεῖναι πατέρα xal μητέρα, 
χαὶ τῆς Ψυχῆς αὐτῆς χαταφρονῆσχι, πόσης βίας 
3 

e Πάντες γὰρ ol προφῆται χαὶ ὁ νόμος ἕως 
᾿Ιωάννου προεφήτευσαν, » Kai τοῦτο τῆς αἰ πῆς 
ἀχολιυθίας ἐστί, Φησὶ (xo, ὅτι ᾿Εγώ εἶμι 5 ἐρχό- 
βένος, πάντες Ὑὰρ οἱ προφῆται πεπλύρωνται " 
οὐκ ἂν δὲ ἐπληρώθησαν, εἰ μὴ ἐγὼ ἦλθον * μηδὲν 
οὖν προσδοχᾶτε περαιτέρω, 

« Καὶ εἰ θέλετε δέξασθχι, αὐτός ἐστιν Ἡλίας ὁ 
φέλλων ἔρχεσθχι. » Εἰ θέλετε, φησὶ, δέξασθαι, τουτ- 
ἔστιν, ἐὰν εὐγνωμόνως χρίνητε, καὶ μὴ φθονερῶς, 
αὐτός ἐστι» ὃν εἴπεν ὁ προφήτης Μαλαχίας ᾿Βλίαν 
μέλλοντα, Καὶ γὰρ ὁ Πρόδρομος καὶ ὁ Ἡλίας τὴν 
αὐτὴν ἔχουσι διαχονίαν, Ὁ μὲν τῆς πρώτης παρου- 
ci; προδοαμὼν, ὁ δὲ Ἡλίας τῆς μελλούσης προ- 


quod znigma sit Joannem Efiam esse, et intellectu Ὁ δραμούμενος, Εἴτα δεικνύων ὅτι αἴνιγμά ἔστι τὸ τὸν 


opus ad intelligendum, inquit : 


VERS, 15. « Qui habet aures δὰ audiendum, 
audiat. » [ta inducens eos ut interrogent ac di- 
scant. 

VrRs. 16, 17. « Cui autem assimilabo genera- 
lionem hanc ? Similis est pueris sedentibus in foro, 
et acclamantibus sodalibus suis et dicentibus : Ti- 
bia cecinimus vobis, et non sallastis : lugubria 
cecinimus vobis, el oun. planxistis. » Insinuat hic 
Judiorum morositale:. Difficiles enim moribus. 
neque Joannis austeritate, neque Christi simplici- 
tate invitari potucruut : sed similes fuerunt pueris 


t - * , , 
Ἰωάννην Ἡλίαν εἶναι, xzi συνέσεως χρεία πρὸς τὸ 
νοῆσαι, φησὶν, ὅτι. 
« Ὁ » T 4 ' * , i , ki M 
ἔχων ὦτα ἀχούειν, ἀχονέτω, » ἐνάγων αὐτοὺς 
εἰς τὸ ἐρωτῆσαι χαὶ μαθεῖν, 


€ Τίν: δὲ ὡμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην ; Ὁμοία 
ἐστὶ παιδίοις χαθημένοις ἐν ἀγορᾷ, καὶ προσφω- 
νοῦσι τοῖς ἑταίροις χὐτῶν, xai λέγουσιν * Βύλέσαμεν 
ὑμῖν, καὶ οὐκ ὠρχήσαθθε, ᾿Εθρηνήσαμεν ὑμῖν, καὶ 
οὐκ ἐχόψασθε. » Τὸ δυσάρεστον τῶν ᾿ἸΙουδαίων αἰνίτο 
τέται ἐντχῦθα, Δύστροποι γὰρ ὄντες, οὗιε τῇ σχλη- 
ραγωγίᾳ τοῦ ᾿Ιωάννου ἡρέσχοντο, οὔτε τῇ τοῦ 
Χριστοῦ ἀπλότητι " ἀλλ᾽ ὅμιοι ἧσαν παιδίοις δυσαρε- 
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σ:ούλένοις διὰ χουφότιτα, οἷς xav χλαίῃ τις, οὐκ ἃ Conlumacibus, quos neque facilitate neque luctu 


got Xv x)Àn, οὐδ᾽ οὔτ 
ἀρέϑχει, κἂν z)ÀP, οὐδ᾽ οὕτως. 
* * * . 
« Βλθε vào 'loivvno ut ἐσθίων quit πίνων, 
-osz "l4 * .^* - 
43i λέγουσι, XMauéviov ἔχει, HAÜsv ὁ Υἱὸς τοὺ ἅν- 
γ:ὠπὸ ἐσθίων χαὶ πίνων, χαὶ λένουσιν, ᾿Ιδοὺ ἂν. 
θρωπὸος φάγος χαὶ οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν xa: 
e σ - * * » a ? p 
ἁμαρτωλῶν. » θοήνῳ μὲν ἀπειχάγει τὴν ᾿Ιωάνντυ 
ΠῚ * LÀ] ἢ * , 
διχγωγήν * x23: Y22 σχλυιρότητα πολλὴν xxl ἐν ῥύ- 
* 9 - * 
pin καὶ iw πράγμασιν ἀποδείχνυτο ὁ Ἰωάννης ' 
Li - - - * - - , - 
τὴν δὲ τοῦ Χριστοῦ, αὐλῷ ᾿ καὶ γὰρ γαριέστατος ἣν 
. AT m -* [ od ' - m. - ^P 
5 ΑΔύριος, πᾶσι συγχατχἠχίνων, ἵνα πάντας γεροδήσῃ 
M ^ »»ν» * * » ^ e A 
τουτους, χαὶ β σιλεῖαν εὐχγγελιζόμενος, xal οὐδὲν 
- * * * * - P1 
τοιοῦτον πσκυδρωπὸν, oiv» ὁ Ἰωάννης (10). Καὶ ἐδι- 
xiv, T, Goya ἀπὸ τῶν τέχνων αὑτῆς. » Τοῦτό 
» 4 * er * 9 ?, 3 » * 
qnzw, ὅτι Δοιπὸν ἐπεὶ οὔτε ὁ ᾿Ιωάννου βίος, οὔτε ὁ 


quis placarit. 

Vtns. 18, 19. « Venit enim, inquit,Joannes ne- 
que comedens neque Lbibens,et dicunt : Dieemonium 
habet. Venit Filius hominis comedens et bibeus, 
et dicunt:Ecce hominem edacem et vini polatorem, 
aiicumque publicanorum et peccalorum. » La- 
mentalioni assimilat vitam Joannis: erat enim 
magna lam in. verbis quam operibus severitatis. 
Tibix» autem vitam Christi: gratiosus enim erat 
Dominus ac mire dispensans omnia,omnibus con- 
descendens, ut oinnes lucrifaciat,et regnum evau- 
gelizet : proinde non ejus fuit austerilatis cujus 
Joannes. « Et justificalft est sapientia a filiis suis.» 
Hoc dicit : Quandoqnidem neque Jeannis vita ne- 


(ahi ἀρίσχει ὑμῖν, ἀλλὰ πάντας τοὺς τρόπους τῆς p que mea vobis O5 placet, sed omnes salulis vias 


σωτηρίας Ξιχπτύετε, Cxacoq φαίνομαι ἐγὼ d, Gocía. 
Οὐκ ἔσται Ὑὰ0 ἔτι πρόφασις ὑμῖν, ἀλλὰ ὄχταχριθή - 
ϑεσθε πάντως. Καὶ vào ἐνὼ μὲν riva πεπλίρωχα, 
ὑμεῖς 9i ἀπειθήσαντες, Οὀΐχχιον ἐμὲ ὡς un)9iv nxoa- 
Aizov:X Oti v AE, 


aspernamini, justus apparebo ego, qui sapientia 
sum. Nulla eniudposthac vobis excusatio erit, sud 
omnino condemnabimini. Etenim ego quidem im- 
plevi ou. nia,vos autem increduli facti. justum me, 
utpote qui nihil prietermiserim, comprobabitis. 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(10, Cod.33 hzc inlerserit : 'H γάρ τοῦ Ἰωάννου 
£2::3 Go3x02:3-04 χαὶ τρχχεῖχ, οὗτε qào ἤσθιεν 
32:9», οὔτε ἔπινεν οἶνον ^ ἦσαν μὲν ἐνχντίχι ἀλλύ- 
λοις χῦται τ οἰχιτχι, Οὐδετε τούτων οὕτω δ'.:- 
τωμένων, ἠρέσχοντο, ᾿Αλλχ τὸν) Ἰωζνννην μὲν διὰ 
τὴν ἀσιτίαν χαὶ ἀοινίχν, ὀχιμόνιον ἔχειν ἔλενον, Τὸν 
δξ Χριστὸν διὰ τὸ ἐσθίειν xal πίνειν, φάγον καὶ οἶνο- 
TOTNM. ὠνύμ χτον͵ (Ei xal μὴ ῥητῶς Ξὰς διχύολὰς 


trari? : ob neutram tamen placebant illi Judzis : 
sed Joannem quidem (a) propter cibi potusqueab- 
stinentiam dzemonium habere, dicebant : Christuui 
vero,eo qucd cemederel et biberel,edacem et vini 
epotatorem appellabant (etsi non expresse ipsorum 
calumnias perscripseril evangelista,ratus satis esse, 
quze hic commemorat). Quemadmodum enim duo 
venatoresferam aliquam,cujus difficilis venatio est, 


ποπιὸν wivoxyte ὁ εὐχγγελιστὴς, νομίσας ἀρκεῖν C Capere cupientes, si ea ex. duplici tantum sibique 


τῶν παρόντα λόγον.) (cto “ἀρ δύο θηρευται ζῶον 
διαθέήςατον ἔλετν σπεύδουτε,, ἐκ 020 μόνων ὀιεξόδων 
δτιρευθτινχι αέλλον ἐναντίων ἀλλήλαις, ἑκχτέοαν ὃ:- 
E220 ἑκζτερος διχλχθὼν, ἐξενχ'τίας TET 3^? Y Àot; 
ἔστανται, τὸ aj) OE ποιοῦσιν " οὕτως ᾧχονομύθηι, 
τὸν uiv ᾿ωάννην σχλτιρυτέραν ἔχειν ἀγωγήν, τὸν δὲ 
Χοιστὸν μχλχχωτέρχν, [τ εἴτε τοῦτον, εἴτε ἔχετς- 
νον ἀποδεξλιλενο: ctis: αὐτοῖς, Καὶ εἴτε διὰ 
τούτους εἴτε δι’ ἐχείνου θηοχθῶσι. Καὶ ἤσχν ἐνχυτία! 
μὲν ἀλλήλχις ad ἐδοὶ͵ τὸ δ᾽ ἔρον ὅμοιον. ᾿Αλλ’ αὐτοὶ 
xzxÜiz:o δύστροποι ξἔχχτέοους φεύγοντες, ἐχχτέρους 
ἐχζκιζον, ᾿Ερωτίσωμεν zov). αὐτοὺς, Βαλὺν f σχλτ, 
ξοτέρα πολιτεία ; xal πῶς οὐχ ἐπείσθητε τῷ ἸἸωάνντι, 


τον Χριστὸν ὑμτ ὑπολειχνύοντι - ᾿Αλλὰ χαλὸν ἵ, μα- 


ῥαχωτερὰ Καὶ πῶς οὐχ ἐπείσθητε τῷ Χριστῷ, τῇ, 
Uh ὑμᾶς τῆς σωττιοἷχ. διδάσκοντι - Διὰ τ' δὲ μάλλον 


opposito exitu capi possit,ulrumque ii obsidentes, 
ex adversoquidem sibiinvicem consistunt,cidem ta- 
men operi incumbunt : ita provide dispositum fuit, 
ut Joannes quidem asperio: em, Cliristus vero mit;o- 
rem vilam ageret; ut hunc vel illum recipientes 
eisdem crederent, etab hoc vel ab illo salubriter 
caperentur. Erant vero contrario quidem he vii ; 
al opus ideni. Attamen illi,utpote perversi et con- 
tumaces, utrumque fugientes, utrumque improba- 
bant ac condemnabant. [nterrogemus igitur eos : 
Bonane et laudabilis est asperior vivendi ratio ? 
Quoinodo igilur non credidistis Juanni, qui vobis 
Christum demonstrabat ? Sed bonane est ratio vi- 
vendi niitior ac mcllior ? Quomodo ergo non eredi. 
distis Christo.«qui vos salutis viam edocuit? Verui 
eur polius Joannes aspeciorem vitam duxit, quaui 


ὃ "avene τὴν σχ)τιοιτίραν ἀγωγὴν εἴγε; Διότι ice D Christus? Quia nempe decebat, praeconem poenitea- 


τὸν μὲν κήρυχα rit. μετχυοίας, σχυθρωπὸν εἶνα', 
τὸν δὲ δοτῖ ρα VAI ατίσεως τῶν ἀμχρτιῶν γαρίεντα * 
καὶ Gt ὁ μὲν Ἰωάννης οὐδὲν πλέον ἐπεδείξατο τοῖς 

vA, εἰ μὴ, πολιτείαν μόνην, ᾿Ιωάννης “ἀρ 
φῆσιν, οὐδὲν ἐποΐνγ τε σημεῖον, ὁ ὃς Χριστὸς χαὶ 
τὴν ἀπὸ τῶν θευπρεπῶν δαυμάτων μαρτυρίαν ἐκέ- 
K-NTO, δάλως τε, καὶ “ὐόσχων ἀσθενεῖς τοὺς ἂν- 
δρώπους, συγχατιόχιυεν, Cun κερδήστ, μᾶλλον αὐτοὺς 
ἐντεῦθεν, Διὰ τοῦτο καὶ εἰς τραπέζας τελωνῶν οἶχο- 
νομιχῶς εἰσήρχετο. Καὶ τοῖς μεμφομένοις ἀπελο- 
γεῖτο, τὴν αἰτίχν λέγων, εὐὐχ ἤλθον χαλέσχι ὃ'- 
xzlo;;, ἀλλ᾽ ἀμχοτωλοὺς εἷς μετάνειχν * ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τῆς σχληρᾶς ἐμέλησεν ἀγωγῆς ἐν τῇ ἐρήμῳ, μετὰ 
τῶν θηρίων οἰκήσεις, χαι τεσσαράκοντα νηστεύσας 
ἡμέρας ὡς προδεδήλωται, Εἰς τραπέζας δὲ εἰσιὼν 
εὐλαδῶς τε καὶ ἐγχρχτῶς καὶ ἁγιοπρεπῶς ἤσθιε καὶ 
ἔσινε. Καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία, x. τ. λ, « Joannis 
enim vivendi ratio ardua fuit et aspera ; utpote qui 
Neque panem manducabet, neque habebat vinum. 
Erent igitur dus» ille vivendi rationes inter se con- 


ti» austerum esse, dalorem aulem remissionis 

ecratorum esse benignum ac suavem. Εἰ quia 

3annes nihil amplius ostendebat Judzis preter- 
quam suam vivendi ralionem:Joamnnes en'm.inquit, 
signum nullum fecit (Joan. x, 41). Sed Christu-. 
eliam divinis miraculis fidem sibi astruebat ; ac 
praterea cognoscens homines imbecilles esse, 
eisdem condescendebat, ut exinde magis eos iucri- 
faceret.Ob hancrationer «t ad inensas publicano 
rum interdum accedebat ; idque contra reprehen- 
dentesdefendit,causam islanin medium proferens. 
quia Non reni vocare justos,sed peccatores ad poeni - 
tentiam (MatlA. 1x, 13) Celerum neque vilam au- 
steram omnino neglexit Christus, ut cui in erenio 
cum animalibus sylvestribus unice versatus, qua- 
draginla dies jejunavit, sicut superius dictum es! : 
et alias, ad mensas accedens, religiose, parce. 
sanctequecibum potumque sumebat. Et justificata 
est saptentia, etc. 


(5) Similia habet Chrysostomus hoimil. 37, al. 89. in Matth. 
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Vrns. 20. «Tunc cepit Jesus exprobrare civila- A 


tibus in quibus faclze fuerant plurimze virlutesip- 
,Bius, quod non egissent peenilentiam. » Postquam 
monstravit quod omnia quazcunque oportebat, fe- 
cerat, et manserunt absque poenitentia, tunc con- 
&equenter exprobrat : 

Vrns.21. «Vs tibi, Chorazin, νῷ tibi, Bethsaida.» 
Ut intelligas eos qui non crediderunt,non a natura, 
sed voluntate malos esse, meminit Bethsaidz, ex 
qua Andreas, et Petrus, et Philippus, et filii Ze- 
bedai fuerunt: atque ita non natur? sed volun- 
tatis malitia fuit. Nam si naturz, fuissent et ill! 
mali. e 

Vtns. 21, 22. « Quoniam si in Tyro et Sidone 
facte fuissent virtutes quie facl; sunt in vohis, 
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« Τότε ἤρξχτο ὁ ᾿Ιησοῦς ὀνειδίζειν τὰς πόλεις͵ ἐν 
αἷς ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυνάμεις αὐτοῦ, ὅτι οὐ με-- 
ενόησχν. » Μετὰ τὸ δεῖξχι ὅτι πάντα ὅσα ἔδει, 
ἐποίησε, χαὶ ἕμειναν ἀμετανόητοι, τότε λοιπὸν 
ὀνειδίζει, 


« Οὐχί σοι, Xopa*lv, οὐχί σοι, Βηθσαϊδά. » "Iva 
νοήσῃς ὅτι οὐχ ix φύσεως ἤσαν πονηροὶ ol μὴ 
πιστεύσαντες, ἀλλ᾽ ἐχ προαιρέσεως, μέμντιται τῆς 
Βηθσαϊδὰ, ἐξ ἧς ᾽Α δρέας, xai Πέτρος, καὶ Φίλιππος, 
καὶ ol τοῦ Ζεδεδαίου ἤσαν * ὥστε οὐκ lx φύσεως i 
πονηρία, ἀλλ᾽ ix προαιρέσεως, Εἰ γὰρ ix φύσεως, 
ἦσαν ἄν χἀχεῖνοι πονηροί. 

) 'Ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ δυνά- 
μεῖς αἱ γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλα: ἂν ἐν σάχχῳ καὶ 


oliin in sacco et cinere poenitentiam egissent. Ve- B σποδῷ μετενόησαν, Πλὴν λέγω ὑμῖν, Τύρῳ καὶ Σι- 


rumtamen dico vobis, Tyro et Sideni tolerabilius 
erit in die judicii, quam vobis. » Deteriores dicit 
Judeos Tyriis et Sidoniis. Tyrii enim naturalem 
legein transgressi sunt: Judei autem et Mosaicam. 
Et illi quidem non viderunt miracula.hi autem et 
miracula quae videre, accusarunt. Saccus poni- 
tentize symbolum est.Lugentes videmus cinerem et 
pulverem super caput spargere. 

VERs. 93, 24. « Et tu, Capernaum, quz usque 
ad colos es exallata, usque ad iufernum detrahe- 
ris : quoniam si in Sodomis fact: fuissent virtutes 
qua in le, mansissent usque in hodiernum diem. 
Verumtamen dico vobis quod Sodomis tolerabilius 


δῶνι ἀνεχτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως, ἢ ὑμῖν, 9 
Χείρονας τοὺς ᾿Ιουδαίους λέγει τῶν Τυρίων χαὶ Σι- 
δωνίων, καθ᾽ ὃ οἷ μὲν Τύριοι τὸν φυσιχὸν νόμον 
πχρεῦησαν " ᾿ἸΙουδχτοι δὲ xai τὸν Mocaixóv, Καὶ 
ἐχεῖνοι μὲν οὗὖχ εἴδον θχύματα * οὗτοι δὲ xal ἰδόντες, 
διέδαλλον " ὁ δὲ σάκκος, σύμδολον μετανοίας, καὶ τὸ 
σποδὸν χχὶ χόνιν πάττειν χατὰ τῆς κεφαλῆς, eni 
τῶν πενθούντων βλέπομεν, 

* Καὶ σὺ Καπεοναοὺμ, ^ ἄως τοῦ οὐρανοῦ ὑψω- 
θεῖσα, ἕως ἀδου χατχδιδχσθέσῃ ὅτι εἰ ἐν Σοδόμοις 
ἐγένοντο αἱ δυνάμεις αἱ γενόμεναι ἐν σοὶ, ἔμειναν dv 
μέχρ: τῆς σήμερον, Πλὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι γῇ Σοδό- 
[Mv ἀνεχτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως, ἢ col. » 


crit in die judicii, quam tibi,» Capernaum exalla- C Ἢ Καπερναοὺμ ὑψώθη διὰ τὸ εἶναι πόλις τοῦ Ἰησοῦ, 


la est eo quod sit civilas Jesu ; glorificata enim fuil, 
ulpote patria ejus,sed nihil utilitatis indeaccepit,non 
credendo: et propterea contrario modo condeinnata 
est usque in infernum, quod talem sorlila inquili- 
num,non sit illinc emendatior fazta.Quoniam autem 
Capernaum interpretari quis potest agrum consola- 
tonis : vide quod si quis mereatur fieri ager Para- 
cleti,scilicet Spirilus saucti,et deinde sublime sa- 
piat.et exaltetur usque in. celum,ita corruet quo- 
que per superbiam. Horrescas igitur, o liomo. 
VERS. 95. « In illo tempore respondit Jesus, et 
dixit : Confiteor tili.Pater, Domine cceli el terra, 
quod occullaveris hzc a sapientibus et intelligen- 


ἐδοξάνετο Ὑὰρ ὡς δῆθεν πιτρὶς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐδὲν 
ὠφελήθη, διὰ τὸ μὴ πιστεῦσαι, Τοὐναντίον γὰρ καὶ 
διὰ τοῦτο μᾶλλον χαταχέχριται ἕως ἄδου, ὅτι τοιού- 
tov ἔχουσα οἰχήτορα, οὐδὲν ὠφελήθη, ἐξ αὐτοῦ. 
᾿Επεὶ ὃὲ Καπερναοὺμ ἑρμηνεύεται χωρίον παρᾶ- 
κλήσεως, βλέπε ὅτι χἂν ἀξιωθῇ τις γενέσθαι χωρίον 
ποῦ Πχραχλήτου, τοῦ ἁγίου δηλαδὴ Πνεύματος, εἶτα 
ὑψελοφοονάσῃ, καὶ ἔπαρθῃ ἄχρις οὐρανοῦ, χατα- 
πίπτει λοιπὸν διὰ τὴν ὑψηλοφροσύνην. Φρίξον οὖν, 
ὦ ἄνθρωπε, 

€ Ἕν ἐχείνῳ τῷ xatpip ἀποχριθεὶς ὃ ᾿[ησοῦς, εἴπεν" 
᾿Εξομολογοῦμαὶ σοι, Πάτερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
τῆς γῆς, ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν xai συνε- 


libus,et revelaveris ea parvulis.» Quod dicit, hune g τῶν καὶ ἀπεχάλυψας αὐτὰ νηπίοις, » Ο λέγει, 


sensum habet - Confiteor, hoc est, gratias ago libi, 
Pater, quod Judzi qui sibi videntur esse sapientes 
et periti in Scripturis, nou credideruut, imperiti 
autem et parvuli crediderunt etcognoverunt nyyste- 
ria. Occullavit autem mysteria Deus ab his qui 
videntur esse sapientes : non vut invidens, vel ut 
auctor imperitis, sed ideo quod non erant digni, 
propter hoc quod sibi videbantur esse sapientes. 
Nam qui videtur sibi sapiens,et confidit in sapien- 
tia sua, neque Deum invocat. Unde Deus postea 
non invocatus, neque juvat eum, B6 neque reve- 
lat, Et aliter,Deus propter magnam misericordiam 
suam non revelat quibusvis plura mysteria, ut ne 
magis puniantur, utpote aspernantes ea qua didi- 
cerunt. 


τοιοῦτόν ἐστιν * ᾿Εξομολογοῦμα!, ἀντὶ τοῦ, Εὐχαριστῶ 
σοι, ὦ [[άτερ, ὅτι οἱ δοχοῦντες σοφοὶ xal ἔμπειροι 
εἶνχι τῶν Γρχφῶν Ἰουδαῖοι, ἠπείθησαν, οἱ δὲ ἁμα- 
θεῖς καὶ νήπιοι ἐπίστευσαν xai ἔγνων τὰ μυστήριξ, 
᾿Απέχρυψε ὃὲ τὰ μυστήρια ὃ Θεὸς ἀπὸ τῶν δοκχούν- 
τῶν εἶνχι σοφῶν, οὐχ ὡς φθονῶν fj ὡς αἵτιος ἀγν»» 
σίας, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ εἶναι ἀξίους, ἐξ αὐτοῦ 
τούτου τοῦ δοχεῖν ἑαυτούς εἶναι σοφούς * ὁ γὰρ 
δοχῶν ἑαυτὸν σοφὸν, xai θαῤῥῶν τῷ οἰχείᾳ qw 
σει, οὐδὲ προσχαλεῖται Θεόν, Καὶ λοιπὸν ὁ θεὸς. , 
ὡς μὴ προσχαλούμενος οὐδὲ βοηθεῖ αὐτῷ, οὐδὲ 
ἀποχαλύπτει, ᾿Αλλως τε, ὁ Θεὸς μᾶλλον διὰ φιλ- 
ανθρωπίαν οὐκ ἀποχαλύπτει τοῖς πολλοῖς τὰ que 
στήρια, ἵνα μὴ πλεῖον κολασθῶσιν, ὃς peg καὶ 
(vore. διαπτύσαντες αὐτὰ, - 


a. " 


Bl 
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(11) « Nai, ὁ Ixco, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὑὐδοχίχα — VERS.96. « Eliam, Pater, sic fuit beneplacitum 


ἰμπροσθὲν σου. » δηλοῖ ἐνταῦθχ τὴν φιλχνθοωπίαν 
τοῦ Ὠαχτοὸς, ὅτε οὖχ ὑπ᾽ ἄλλου παραχληθεὶς ἀπ- 
οχάλυψε τοῖς νηπίοις, ἀλλ᾽ οὗτος ἤρεσεν αὑτῷ ἐξ 
ἀοχῆς. Εὐξοχία γὰρ, 1, θέλησις χαὶ ἡ ἀρέσκειχ, 
«llzv:z uot παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός μου.» 
Εἶξεν ἀνωτέρω πρὸς τὸν Πατέρα, ὅτι ἀπεχάλυψας, 
ὦ Πατερ (12) " ἵνα οὖν μὴ ὑπολάδῃς ὅτι αὐτὸς οὐδὲν 
ποιεῖ, πάντα δὲ τοῦ Πατρός εἶσι, φησὶν͵ ὅτι Πάντα 
μοι παρεδοθη͵ xai μία Ἑξουσία i109 χἀχείνου * 
δὲ παρεδήθη͵ ἀχούων, μὴ νόμιζε ὅτι ὡς δούλῳ χαὶ 
ὑποδεστίοῳ παρεδόθη, ἀλλ᾽ ὡς υἱῷ. Καθ᾿ ὃ γὰρ 
ivtverür, ix τοῦ Πατρὸς, χατὰ τοῦτο παρεδόθη 
αὐτῷ ^ot γὰρ μὴ ἐγεννήθη, xal τῆς αὐτῆς οὐσίας 


- 
"5 


ante te. » Manifestat hoc loco benignitatem Patris, 
quod non ab alio provocatus, revelat parvulis,sed 
sic ei placuit ab initio.Complacitum enim voluntas 
est, et beneplacitum. 

Vgns. 27. « Gmnia mihi tradita sunt a Patre 
meo. » Dixit superius ad Patrem, quod revelave- 
ris, l'ater. Ne igitur suspiceris quod ipse quidem 
nihil faciat,omnia autem Patris sint, dicit : Omnia 
inihi tradita sunt, et una potestas mea et illius. 
Cum autem audis, Tradita sunt, ne suspiceris quod 
lantam servo. el inferiori tradita fuerint, sed tan- 
quam filio. Nam secundum hoc quod natus est a 
Patre,omnia tradita sunt ei. Nisi enim natus esset 


ἣν τῷ Πατρὶ οὐκ ἂν παρεδόθησαν, "Opa γὰρ xig ab eo,et ejusdem essel substantiz, non fuissent ei 


Atvt: ^ « Πάντα μοι παρεδόθη, » o)x ὑπὸ τοῦ δεσπότου, 
"* we e. ᾿ - , ' . 
ἄλλ, € 7x9 τοῦ Πατρὸς μου" » ὥσπερ λόγου 722v, ἐὰν 


vtvenÜn εὐειδὴς παιδίον ἀπὸ πατρὸς εὐειδοῦς, καὶ 
εἴξη ὅτι Ἐδόθη μοι τὸ χάλλος ix τοῦ πατοός μου. 
« Καὶ οὐδεὶς ἐπιγινώσχει τὸν Υἱὸν εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, 
οὐὐξ τὸν Πατέρα τις ἐπιγινώσχει εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ 
ὦ &Xv βούληται ὁ χίὸς ἀποχαλύψαι. ν Τὸ μεῖζον 
λέγε:, ὅτι Οὐδὲν θχνμαστὸν εἰ πάντων εἰμὶ Δεσπό- 
τῆς, ὅπουγε χαὶ ἕτερον μεῖζον ἔχω, τὸ εἰόένχι τὸν 
Πατέρα, xal οὕτως αὐτὸν γινώσχειν, ὥστε καὶ ἐτέ- 
ρος αὐτὸν ἀποχχλύπτειν, Σχόπει δὲ, ἀνωτέρω 
εἶπεν, ὅτι ὁ Πατήρ, ἀπεκάλυψε τὰ μυστήριχ τοῖς vn- 
miM. " ἐνταῖθα δὲ, ὅτι ὁ Υἱὸς ἀποκαλύπτει τὸν [la- 
τέρα. Ὅρκξ- οὖν μίαν δύναμιν Πατρὸς κχαὶ Υἱοῦ, 
εἴγε xxb ὁ Πατὴρ ἀποχαλύπτει καὶ ὁ Υἱός, 

« Δεῦτε πρός με πάντες οἱ χοπιῶντες χαὶ πεφορ- 
πισμρῖνοι, κχγὼ ἀνχπαύσω ὑμᾶς. » Πάντας χαλεῖ o9 
μόνων Ἰουδαίους, ἀλλὰ xz) ἐθνιχούς, Νοήσχις γὰρ 
ἂν κοπιῶντας μὲν τοὺς ᾿Ιουϑδχίους, ὡς παρατηρή- 
μ1τὰα νομιχὺ βχρέχ μετερχομένους, χαὶ χοπιώντας 
ἐν τῇ ἐργασίξς τῶν Ἐντολῶν τοῦ νόμ.., πεφορτισμέ- 
wwe δὲ, τοὺς ἐθνιχοὺς, oi τῷ βάρει τῶν ἁμαρτιῶν 
ἐξιέζοντο * τούτους οὖν πάντας ἀνχπαύει ὁ  Xoi- 
στός, Τὸ ὙΣ0 πιστεῦσαι, χαὶ ὁμολογῆσαι, vai βαπτί- 
σασθχι, ποῖος χόπος ; πῶς Oi οὐχ ἀνάπαυσις , ὅταν 


wadita. Vide enim quid dicat : Omnia mihi tradita 
sunt, non ἃ dumino,inquil, sed a Patre meo : ut 
exenpli gratia si nascatur pulcher puer a pulchro 
patre.et dicat : Data est milii pulchritudo a patre 
meo. «Et nullus cognoscit Filium nisi Pater, neque 
Patrem quis cognoscit nisi Filius, et cui voluerit 
Filius revelare. » Majus dicit : Nulli sit mirum me 
omnium esse Dominum, cum scilicet et aliud ma- 
jus possi, nempe scire Patrem, ac sic ipsum 
cognoscere, ul eL aliis eum possim revelare.Consi- 
dera autein. quod. superius dixerit Patrem reve- 
lasse inysteria parvulis : hic autem quod Filius Pa- 
Irem revelaverit. Vides igilur unam virtutem Patris 
et Filii : siquidein et Pater revelat ac Filius. 


VgnRs. 28. « Venite omnesad ine qui laboratis et 
onerali estis,el ego requiescere vos faciam.» Om- 
nes vocal, non solu Judaos, sed gentiles. Per 
laborantes intellige Judzeos,ut facientes traditiones 
legis graves,et in operatione mandatorum legis fa- 
ligatos, per oneratus autem gentiles, onere pecca- 
toruiu oppresses, Hos igitur omnes quiescere facit 
Christus. Credere enim, et confiteri, et baptizari, 
quis labor? Quomodo autem non el quies? quaudo- 
quidem et hic nihil sollicitum | esse oportet de iis 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(11) Cod 32 interserit. Τὸ δὲ τῆς ἀποχρίσεως ὄνομα 
κολυσήμαντόν ἐστιν. [νὰ γὰρ ἐάσω τὸν διαχωρισμὸν 
καὶ τὴν διχτόρησιν χατὰ τοὺς ἱατροὺς, xxt τὴν εἰς 
τοῦτο κατάληξιν, ποτὲ μὲν τόπσν ἀρχῆς ἴχει, ὡς τὸ, 
Ἑξομολογοῦμαί σοι, Πάτερ οὖ οὐρανοῦ καὶ τῆς 
τῆς ^ οὗ νῦν ὁ λόγος, οὐ προηγήσατο γὰρ ἐρώτησις" 
ποτὶ δὲ πρὸς ἐρώτησιν ἀποδίδοται, ὡς τὸ, ᾿ Αποχρι- 
(c Σίμων Πέτρος εἶπε" Σὺ εἴ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, προηγήσατο γὰρ ἐρώτησις " 
ποτὶ δὲ λόγου διχδοχὴν OnÀot^ τῆς vao Χανανχίας 
εἰκούσης, Ναὶ Κύριε, καὶ γὰρ τὰ κυνάρια ἐσθίει 
ἀπὸ cv Ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπε- 
Unc τῶν xod αὐτῶν, ἀποχριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
αὑτῇ * CO γύναι, μεάλη σου ἣ πίστις, γεννηθήτω 
οι ὡς θέλεις rot ὁὲ ςημαίνει παράκλησιν, ὡς 
*b, ᾿Αποχριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν αὑτῷ . El πάντες 

ἰσϑήσοντι iv σοὶ, ἐγὼ δὲ οὐδέποτε 
ϑαχνδχλισθέσομαι. Καὶ Ὑὰρ ὃ Mápxoc ! παρέλιπε 
τὸ ἀποχριϑεὶς, xai εἶπεν, Ο δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ. 
"Ἔστι 8" ὅτε δηλοῖ χαὶ τὴν ἐρώτησιν, ὡς τὸ, Απ- 
ἐχρίδη αὐτοῖς ὁ Ἰηδοῦς * Οὐκ ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς δώ- 
ὅκα ἐξψελεξάμνν ; Ναὶ, ὦ Πάτερ, x. τ. à. « Vox 


responsio multa significat.Ut enim pretermittam, 
quod apu iiedicosseparationem eLdissolutionem, 
ac desiltoneu significat;aliquando quidem initii lo- 


D cum in oratione tenet ; ut hic, Confiteor tibi, Pater 


calietterro,cujussermonisnulla przcesseratinter- 
rogatio. Aliquando vero ad interrogationem applica- 
lur:ut, Respondens Simon Petrus dixit:Tues Chri- 
stusFiliusDetvivi;precesseratquippeinterrogatio. 
Interdum sermonis continuationem denolat:ut,cum 
Chananza dixisset: Utique, Domine,nam et catelli 
edunt de micis,que cadunt e mensa dommoi um su- 
oum ;respoudens Jesus dixi' ei : O mulier, magna 
est [ides Lua: fiat Libi sicu! vis.Nonnunquam signifi 
cat consolationem; ut illud: Respondens auten, Pe- 
trus dixit illi; El si omnes scandalizati fuerint in 
te, ego nunquam scandulizabor. Et. nim Marcus 
omisit illud, respondens ; ac solum dixit : Petrus 
aulem diz.t ei. Alicubi autem inservit interroga- 
tioni, ut : Respondit aulem eis Jesus : Nonneego 
vos duodecim eiegi ? Etiam Pater, » etc. 

(12) Ov: ἀπεχάλυψας χαῦτα, ὦ Πάτερ. « (uod re- 
velaveris hsc, Pater, » ew. Cos. 29. 
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quia ante baptismum facta sunt, et alibi quies le À καὶ ἐνταῦθα ἀμέριμνος ἧς ἐπὶ τοῖς πρὸ τοῦ βαπτί- 


susceptura est. 


VERs. 29, 30. «Tollite jugum meum «uper vos, 
οἱ discile a me,quia mitis sum,et hurnilis corde, 
el invenietis requiem animabus vestris Jugum 
enim meum commodum est,e! onus meum leve.» 
Jugum Christi, huiilitas et mansuetudo. Qui igitur 
se humiliaverit omni homini, requiem invenit. im- 
perturlatus manens :sicut van: glori * cupidus οἱ 
arrogans semper in curis est,nolens quoquam mi- 
nor haberi,sed cogitans quomodo magis glorifice- 
tur, el quomodo vincat inimicos. Jugum igitur 
Christi (liumilitatem dico) l»ve est. Facilius est 
enim humili nature nostre humiliari, quam su- 


4 , , 4 ^ 
σιλατοὸος πραγθεῖσι, γἀχεῖ ὡσαύτως ἀνάπαυσις ὁιχ- 
δέξη, τα! σε. 

ν᾽ ' φΦ͵ς -— 1 , o 
« Αρατε τὸν ζυγόν poo ἐφ᾽ ὑμᾶς, xxi μάθετε ἀπ 
ἐμοῦ ὁτι πρᾶός εἶμι καὶ τάπεινος τῇ χαρδίφ, xat 
4 ^ - t 4 
εὐρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν Ο γὰρ 
y». d 1 " - * ; Hi 
ζυγός μου χρηστὸς, xai τὸ φορτίον μου ἐλαφρόν 
ἔστι, » Ζυγὸς τοῦ Χριστοῦ ἣ ταπείνωσις xai LA 
πρχόττς. Ὁ γοῦ» ταπεινούμενος παντὶ ἀνθρώπῳ, 
ἀνάπαυσιν ἔχει, ἀτάρχγος μένων, ὥσπερ Ó xtvó- 
δηξος καὶ ἀλαγὼν πάντοτε ἐν μερίμναις, οὐ θέλων 
ἐλαττωθτινχί τινος, ἀλλὰ λογιζόμενος πῶς πλέον 
δοξασθήσεται, πῶς νικήσει τοὺς ἐχθρούς, Ο ζυγὸς 
- - . , 
τοίνυν τοῦ Χριστοῦ, ἡ ταπείνωσις λέγω, ἐλαφρός 
- ^ 4« -- 
ἔστιν, εὐχολώτερον γάρ ἔστι τῇ ταπεινῇ ἡμῶν φύσει 


blimari. Dicuntur item οἱ omnia B7 mandata ἢ τὸ ταπεινοῦτθαι͵ ἢ τὸ ἐπαίρεσθαι’ ἀλλὰ xxl πᾶσχι 


Christi jugum leve, quoniam propter futuram re- 
tributionem levia, tametsi ad breve tempus gravia 
videantur. 

CAPUT XII. 

De discipulis in. Sabbato spicas. vellentibus. De 
muliere qug aridam manum habebat. De da- 
moníaco caeco et surdo. De petentibus signum. 
De Matre Christi et fratribus. 


VEns. 1-4. « In illo tempore ibat Jesus Sabbatis 
persegetes : discipuli vero illius esurieant, et 
coeperunt vellere spicas et comedere. » Solvens 
legales observationes, ducit discipulos per sata ; 


αἱ ἐντολαί! τοῦ Χριστοῦ ζυγὸς λέγονται, αἵτινες 

ἐλαφραί tie διὰ τὴν μέλλουσαν ἀντίδοσιν, εἰ καὶ 

πρὸς γαιρὸν βαρεῖαι δοχοῦσιν, 
ΚΕΦΑΛ. IB. 

Περὶ τῶν μαθητῶν τοῖς Σάδδασι τιλλόντων 
quc. Περὶ τοῦ ξηρὰν ἔροντος τὴν χεῖρα, 
ποῦ δαιμλονιζομένου τυφλοῦ χαὶ κχωφοῦ. 
τῶν αἰτούντων σημεῖον. Περὶ Μητρὸς 
ἀδελφῶν τοῦ Χριστοῦ, 
€ Ἐν ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ ἐπορεύθη ὁ ᾿Ιησοὺς τοῖς 

Σαδδασι διὰ τῶν σπορίλμων, Οἱ δὲ μαθηταὶ αὐτοῦ 

ἐπείνασαν, xal ἤρξαντο τίλλειν στχχυας xai ἐσθίειν, » 

Δύων τὰς νομιχὰς παρατηρήσεις, ἄγει τοὺς μαθητὰς 


ut manducantes,solverent a Sabbato. «Αἱ Pbariszi ἡ διὰ τῶν σπορίμων " € ἵνα φαγόντες, λύσωσιν (13) τοῦ 


cum vidissent, dixerunt illi : Ecce discipuli tui 
faciunt quod non licet facere in Sabbato. Ille vero 
dixiteis : Non legistis quid fecerit David cum 
esuriret ipse, et ii qui cum eo erant ? quomodo 
ingressus sit in domum Dei, et panes propositionis 
ederit, quos ipsi non licebat edere, neque iis qui 
cum illo erant, nisi sacerdotibus solis ? » [terum 
Pharissi naturalem passionem, nempe famem ar- 
guunt, cum ipsi gravius peccent. Dominus per 
historiam David admonet eos. Ille enim, inquit, 
propter famem majus quiddam ausus fuit. Panes 
autem propositionis erant duodecim qui quotidie 
proponebantur in mensa, sex in dextra parte, sex 


Σαδδάτου" » Ol δὲ Φαρισσαῖοι ἰδόντες, εἶπον αὐτῷ * 
ἰδοὺ οἱ μαθηταί σου ποιοῦσιν ὃ οὐχ ἔξεστι ποιεῖν 
ἐν Σοββάτῳ, 'O δὲ εἴπεν αὐτοῖς, Οὐχ ἀνέγνωτε τί 
ἐποίησε Δαυὶϊδ, ὅτε ἐπείνασεν αὐτὸς xal οἱ μετ᾽ αὖ- 
τοῦ * πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἴχον τοῦ Θεοῦ καὶ τοὺς 
ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγεν, οὖς οὐχ ἐξὸν ἦν 
αὐτῷ φαγεῖν, οὐδὲ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ τοῖς ἱερεῦσι 
μόνοις ; » Πάλιν οἱ Φαρισχῖοι τὸ φυσικὼν πάθος, τὴν 
πεῖναν αἰτιῶνται, χείρω αὐτοὶ ἁμαρτάνοντες ^ ὃ δὲ 
Κύριος ἀπὸ τῆς περὶ τὸν Δαυϊὸ ἱστορίας ἐντρέπει 
αὐτούς. "Exttvoc γὰρ, φησὶ, διὰ τὴν πεῖνχν͵, xai 
μεῖζόν τι ἐτόλμησεν. "Apto δὲ τῆς προθέσεως, ol 
ἑχάστην ἡμέραν προτιθέμενοι “ προετίθεντο 


καθ᾽ 


jn sinistra. Quamvis autem et David propheta erat, γὰρ ἐν τὴ τραπέζῃ δώδεχα ^ ἕξ ἐκ τοῦ δεξιοῦ μές 
non tamenei inde licebat edere, sed solis sacerdo- “ρους, καὶ ἔξ ἐκ τοῦ ἑτέρου " xal τοὶ x&v προφήτης 
tibus : quanto magis non licebat his qui cum eo ἦν ὁ Azvió, οὐδὲ οὕτως ἔδει φαγεῖν * τοῖς fupls- 
erant; atlamen propter famem veniadignus erat: ρεῦσι μόνοις itxv. ᾿Αλλὰ «αἱ πολλῷ μᾶλλον οὐδ 


sic igilur el discipuli. 


Vzgns.5,6. «An uonlegistis in lege,quod Sabbatis 


τοῖς μετ αὐτοῦ ἐξῆν, ὅμως διὰ τὴν πεῖναν, Gvy- 
γνώμης ἄξιος “ οὕτως οὖν χαὶ οἱ μαθηταί. 
(14) « Ἕ οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῷ νόμῳ, ὅτι τοῖς 


.Ex collatione codd, Venet. S. Marci. 


(13) Τὸν τοῦ Σαδδάτου νόμον 29, 30 et 39. 

(14) Cod. 32 hzc addit : ᾿Εν τὴ πρώτῃ βίδλῷ τῶν 
Βααιλειῶν ἴἵστορηται, ὅτι Δαυὶδ ἐπιδουλευθεὶς παρὰ 
Σαοὺλ τοῦ ἰδίου πενθεροῦ, χαὶ φεύγων αὐτὸν ἐπεί- 
νασε, xal ἀπελθὼν ti; Νομόᾷ πόλιν τῶν ἱερέων τοῦ 
Θεοῦ, προσεποιήσατο παρὰ Σαοὺλ τοῦ βασιλέως 
ἀποσταλῆναι πρὸς χρείαν τινὰ, xal ἐζήτησεν ἄρτους, 
καὶ μὴ εὑρὼν ἄλλους κατὰ τὸν χχιρὸν ἐχεῖυον, ἔλαθε 
παρὰ τοῦ ἱερέως διὰ τὴν ἀνάγχην τοῦ λιμοῦ, τοὺς 


τἧς προθέσεως (ἡ δὲ πρόθεσις τράπεζα ἣν ἐν τῷ 
ναῷ 44 $ ol A. Pip c ἔχειντο), καὶ 
λαδὼν ἔφαγὲν αὐτὸς, xai τὰ μετ᾽ αὑτοῦ παιδάρια, 
Ἢ οὖχ ἀνέγνωτε, x, t. À.« [n primo Regum nar- 
ratur, quod David Saulis socri sui persecutiones 
fugiens, esurierit, et veniens 18 Nomba civitalem 
sacerdotum Demini, simulaverit, se a rege Saule 
ad opus aliquod missum fuisse,atque cum quassus- 
set panes, et non invenisset alios, necessilate 


4 
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Σάῤδδασιν οἱ ἱερεῖς ἐν τῷ ἱερῷ τὸ Σάδόχτιν βεδη- A sacerdoles in templo Sabbatum profanan',et crimi- 


λοῦσι, καὶ ἀναίτιοί εἶσι : Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι τοῦ 
. - . - M . 4 
Ἱεροῦ αὐτόν ἔστιν ὧδε (15). » Ο υὐμὸος ἐχώλυεν ἐν 


τῷ Σαφδατῷ &zvizesüit 5“ οἱ οὖν ἱερεῖς iw τῷ Σ χό- 
δάτῳ «αἱ iba ἔσγιζον, xxi πῦρ ἥπτον, ὥστε ἐδε- 


ὄήλουν τὸν Σαδδατον, τουτέστιν, ἐμίχινον, ὡς ὑμεῖς 
ῥοχεῖτε, ᾿Αλλὰ λέγεις μοι, ὅτι ἔχετνοι ἱερεῖς ἧσαν, 
c. δὲ μυϑηταὶ οὐ. Αέγω oj), ὅτι τοῦ ἱεροῦ μεῖζόν 
ἐττιν ὥὦξε, τουτέστιν, ᾿Επεὶ ἐγὼ ὁ μείζων τοῦ νχοῦ 
Δενυπότης, καὶ μετὰ τῶν μαθητῶν εἶμι, μείζονα 
ἰξουσίαν Eycomw οὗτοι Αὐειν τὸ Σάδδατον παρὰ τοὺς 
ἱερεῖς. 

« Εἰ δὲ ἐγνώσχειτε τί ἔστιν ^ Ἔλεον θέλω, xxi οὐ 
θυσίαν, vx ἄν χατεδιχέσατε τοὸς ὀναιτίους, Κύριος 
vio ἐστι xai τοῦ Σχδδάτου ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθούπου. » 


ne vacant? Dico autem vobis, quod templo majus 
est hoc in loco. » Lex probibelat in Sabbato ope- 
rari 17. Sacerdotes in Sabbato οἱ ligna scindebant, 
el ignem accendeban!,atque ita profanabant Sab- 
batum,hoc est,inquinabant,ut vobis videtur.Át dicis 
mihi,quod bene licebatsacerdotibus,discipuli autem 
sacerdotes nonerant.Dico igitur quod templo majus 
est hoc in loco, hoc est, Quandoquidem ego qui 
major sum templo,temnplique Dominus cum disci- 
pulis sim, majorem habent hi potestatem solvendi 
Sabbatum, quam sacerdotes. 

VEns. 7, 8. «Quod siscivissetis quid sit, Miseri- 
cordiam volo,et non sacrificium, nequaquam con- 
demnassetis insontes : nam Dominusest et Sabbati 


δείκιυξιν αὐτοὺς x31 ἀμαθεῖς, ὡς quy {ινώσχοντας p Filiushominis.»Ostenditeosel imperilos,et nescien- 


τὸ προφητικὰ " Οὐχ ἔδει qa2, φησὶν, ἐλεῆσαι τοὺς 
ἀνθρώπους πεινῶντας : Αλλος τε, ᾿Εγὼ ὁ Υἱὸς τοῦ 
1!T Num. ΧΧΥΠΙ, 3. Exod. xr, 23 ; Deut. v, 14. 


tes prophe:ias.Non oportebat enim,inquit, misereri 
esurienübus?Et aliter: Ego Filius hominis,Dominus 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


adactus acceperitasacerdote panes proposilionis(e- 
ratautem propositio mensa quadam in lemploinqua 
panespropositionis servabantur)sumptc: jue come- 
derit -imul cum pueris suis.Amn non legistis, elc. » 

(15) Cod. 32 addit : Συνεγῶς χότοτς ἐπιλέγει τό * 


Οὐκ ἀνέγνωτε, OvtCIUM τούτοις μετχιυπονίαν, ὡς 
uz ἐπιγινώσχουτιν ἃ ἀνχγινώχουσ!, Νόμος 9i ἣν 


- » p " , 
κελεύω», ἐν Σαδόλτῳ μηδὲν ἔονον ποιεῖν, xal “όμλος 
πάλιν ἕτεοος ἐπιτοέπων τοῖς ἱερεῦσι θύειν ἐν τῷ 
Σαῤόατυ, καὶ διὰ τὴν θυσίαν ξυλοχαρπεῖν, xxi πὸὺρ 


μικρὰ παιδείεσῦχι τούς τὰ μεγάλα φιλοσοφοῦντας, 
οὐδὲ τοῖς ἀτελέσιν ἐπίσης πολιτεύεσῆχι τούς τε- 
λείους. Ὁ νόμος ἐχώλυειν ἐν τῷ Σαδύατῳ, X. t. À, 
«Frequenter dicitillis: Annon legtstis,exprobrans 
vanun ipsorum laburem, quod nou iutelligerent, 
qua legebant. Lex quidem illis pracipiebat, in 
Sabbato non operari : sed rursus lex eadem per- 
mitlebatsacerd tibusinSabbatosacrificiumofferre, 
alque sacrificii causa ligna collizere,ignem ascen- 
dere, carnes distribuere, et alia similia facere. 


ἀνάπτειν, καὶ χρεανυμεῖν, xal ἀλλὰ τοιχῦτα ποιεῖν" C Peifecto illi quatenus absolute operabantur,Sabba- 


καὶ ὡς μὲν ὅλως ἐργαζόμενοι ἐδεδήλουν τὸ Σαδόχτον, 
Too. ba ixtvow, ὡς δὲ ἱεοχ ἐσγχζόμενοι ἀν χἴτιοι ἤσαν, 
Th» μὲ, Yao χατὰ τὸν Δαυϊὸ ἱστορίαν τεύτχεν 3l», 
Trop τοὺς uaÜnzaq* τὸ ὃὲ παρὸν τλαύε πα- 
9XO0ttvu2, ἐειχυύων ἔχ περιουσίας, ὅτι παντελῶς 
£v vro Καὶ ὅρα ἀπὸ πόσων τοῦτο χατασχευ- 
ἅτει, Πυῶτον ἀπὸ τοῦ προσώπου, ἱερεῖς Ὑὰρ, φη- 
eiv* εἴτε ἀπὸ τοῦ νχοῦ, Ἔν τῷ ἱερῷ γάρ ^ ἔπειτα 
ἀπὸ τοῦ πράγμττος, βεδηλοῦσιν" οὐ γὰρ εἶπεν, 
On ἀϑετοῦσι τὸ Σαδδατον, ἀλλά τὸ βαρύτερον, Ὅτι 
βεδηλοῦσιν. Εἶθ᾽ οὔτως ἐπήγχγε τὸ τοῦ λόγου 
χεφάλχιον, “Ὅτι χαὶ ἀναίτιοί εἶσι, Προΐταξε μὲν 
TA» εὐχερεστέραν ἀπολογίαν, ix ἐπήγαγε τὴν 
ἰσχυρωτέραν. Ὃ μὲν γὰρ Δαυὶδ ἄπαξ διά περίστα- 
σιν λύσας τὸν περὶ τῶν à τῆς προθέσεως 
νόμον, κατὰ συγγνώμην ἀφείθη τοῦ ἔγχλήέμχτος, Οἱ 
& ἱερεῖς καθ᾽ ἕκαστον Σάδδατον δίχα περιστάσεως 
λύοντες τὸν -οὔ Σαδόχτου νόμον, χατὰ νόμον ἀπολέ- 
λυνται τῆς πχρανομίας. Λέγω δὲ ὑμτν, Oz τοῦ ἱεροῦ 
xA μεῖζόν ἐστιν ὦδε, Αὐτὸς γὰρ ἐνταῦθα πάρεστι" 
ὃ τοῦ ἱεροῦ Δεσπότης, Καὶ ἐὰν οἱ τοῦ ἱερου τὸ Xi6- 
ὅχτον λύοντες ἀναίτιοι ὦσι, πόσῳ μᾶλλον οἱ τοῦ Δε- 
σκότου τοῦ ἱεροῦ. Ὡσπερ γὰρ  kxetvot δι᾽ αἰτίαν 
εὔλυγον ἀνχίτιοί εἰσι, διὰ τὸ θύειν γὰρ καὶ ἱερὰ 
ποιεῖν οὕτω καὶ οὗτοι, Καὶ γὰρ τοῖς μὲν 
Ἕδραίοις διὰ viv ἀσθένειαν αὐτῶν μίαν ἡμέραν τῆς 
ἄπραχτον ἀποχεχλήρωχεν ὁ Θεὸς, λέγω 

δὴ τὸ Σάδδατον, ὥστε χαὶ ἐν αὐτῷ τούτους ἀργεῖν 
μὲν ἀπὸ τῶν ἄλλων ἔργων, xal διανχπχύειν τούς 
ὑπὸ γεῖρι x1l τὰ ὑποζύγια, σχὸλάζειν δὲ τὶ, ἀναγνώ- 
δεῖ τοῦ vou:u xil ταῖς θυσίαις, Τοῖς δὲ Χοιστιχνοῖς, 
ὡς ἰσχυρωτέροις ἀπασαν τὴν ἑδδομάδα σχολάζειν τῇ 
ἀναγνώσει χαὶ ταῖς πνευμχτιχαῖς θυσίαις ἐπέταξε, 
Κἀχείνους μὲν ἀπὸ τῶν ἄλλων ἐχώλυσεν͵ ἵνα 2;02i- 
ἴωσι τῇ ἀνχγνώσει καὶ ταῖς θυσίαις. Τούτους δὲ 
δχολάζοντας τοῖς πνευματικοῖς, οὐ δ' ἀπὸ τῶν ἄλλων 
ustv οὐκ ἴδει γὰρ ὧεδεσθχι τὰς χεῖρας τούς 
πρὸ; μηδὲν σαύλον ταύτας ἐκτείνοντχας, οὐδὲ τὰ 


tum profanabant, siu violabant : quatenus autem 
operabantur sacra,crimine vacabant. l'acto itaque, 
quod in histori: Davidis refertur, usus e-t Domi- 
nus,ut discipulos ven a dignos ostenderet: at vero 
praseus exemplum usurpavil, ut ex abundanti de- 
monstraret, eos penitus innocuos esse.Vide vero, 
ex quantis hoc astruat. Primo quidem ex persona, 
Sacerdotes euim ,inquit:deinde ex templo; ait enim 
in templo : tertio ex reipsa; 9rofanant : non enim 
dixit, Transgrediuntur; sed,quod gravius est,pro - 
fanant. Postea profertorationis 50: caput,quoniam 
nihilominus criminevacabunt.Praemisit scilicet fa. 
ciliorein defensionem; deinde protulit validiurem. 
David enim semel propter necezsitatem violans lo- 
gem de panibus propositionis, per indulgentiam a 


peccato absolutus est : αἱ sacerdotes quolibet Sab- 
D 


alo absque necessitate solventes legem Sabbati, 
per legem ipsam soluti erant ecrimine. Dico autem 
vobis, quod templo majus est hoc inloco. lpse enim 
hic adest,qui templi Duminus est. Quemadmodum 
igitur illi justa de causa culps: immunes erant, eo 
quod sacrificium offerrent ac sacra operarentur; 
sic el iati.Etenim Hebraeis ob imbecillitatem ipso- 
rum unicam hebdomadis diem opere vacuam con- 
stituit Deus, videlicet Sabhatum : ut ea die absti- 
nerent ab aliis operibus,et mancipia atque jumenta 
quiescere sinerent; lectioni vero legis atque sacri- 
fiv iis operam darent. Christianis autem.utpote for- 
tioribus, per totam hebdomadam sacre lectioni ac 
spiritualibus sacrificiis vacare prescripsit. Et illos 
quidem ab aliis operibus prohibuit, ut lectioni et 
sacrificiis incumberent ; istis autem tametsi spiri- 
tualibus rebus vacarent, opera alia non vetuit : 
quod non deceret,manus iis alligari, qui eas ad 
prava opera non extendunt: nec parvis erudiri eos, 

ui magna philosophantur : neque demum impert- 
ectos eodem modo ἃς perfectos, quoeroan. Vau 
prohibebat in Sebbeto, » e. 


203 


tur ut Dominus :olvo Sabbatum. Intellige autem et 
juxta anagogen : quoniam operarii erant apostoli, 
messis autem et arislie, credentes, ideo eos velle- 
bant $8 apostoli e* comedebant, hoc est, cibum 
habebant,salutem hominum. Hoc autem faciebant 
in Sabbalis, hoc est, in otio malorum Phariszi 
autem indignabuntur. Sic et in Ecclesia doctoribus 
docentibus et prodesse cupientibus Phariseorum 
instar sepe quidam invident, el egre ferunt. 


Vgns. 9. 10 « Progressus autem illinc venit in 
synagogam illorum : et ecce homo erat manum 
habens aridam,et interrogavsrunt illum,dicentes : 
Num licet Sabbatis curare? ut accusarent euin. » 


THEOPHYLACTI BULGARIJE ARCHIEP 


süm Sabbati,uL omnium et dierum Opifex. Ego igi- A ἀνθρώπου Κύριός εἰμι 
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τοὺ  XaGódtoo, ὡς πάντων 
xai τῶν ἡμερῶν Δημιουργὸς, ὥστε ἐγὼ λύω τὸ 546 - 
ὄχτον ὡς Δεσπότης. Nongov ὃὲὴ xal χατὰ ἀναγωγίν ᾿ 
ἐπεὶ γὰρ ἐργάται ἤσαν οἱ ἀπόστολοι, θερισμὸς δὲ 
καὶ στάχυες οἱ πιστεύοντες, ἔτιλλον τούτους οἱ 
ἀπόστολοι xxi ἤσθιον, τουτέστι, βρῶμα εἶχον τὴν 
σωττρίαν τῶν ἀνθυώπων, τοῦτο δὲ ἐποίουν ἐν τοῖς 
Σάδδασιν, ἐν τῇ ἀργίᾳ τῶν καχὼν * οἱ δὲ Φαρισαῖοι 
ἠγανάχτουν. Οὕτω χἀν τῇ ᾿ἸΕχχλησίᾳ, τῶν διδασχά - 
λων πολλάχις διδάσχοντων xai ὠφελυύντων, οἱ Φα- 
ρισαίζοντες καὶ φθονεροὶ ἀπαρέσχονται. 

« Καὶ μετχδὰς ἔχετθεν, ἦλθεν εἰς τὴν συναγωγήν 
αὐτῶν, xai ἰδοὺ ἄνθρωπος T,» ἐχεῖ, τὴν χεῖρα ἔχων 
ξηράν, xal ἐπηρώτησαν αὐτὸν, λέγοντες * El ἕξεστι 
τοῖς Σάδόασι θεραπεύειν ; iva κατηγορήσωσιν αὖ- 


Alii evangelistze dicunt, quod Jesus interrogaveri B «oo, » Οἱ ἄλλοι εὐαγγελισταὶ λέγουσιν, ὅτι ὃ ᾿Ιησοῦς 


Phariszos.Diciigitur potest quod cum invidi essent, 
pravenerint et rogaverint illum, u! dicit Mattheus. 
Deinde Christus iterum interrogavit eos, uti sub- 
sannans et ridens eorum cacilalem, id quod ab 
aliis evangelislis dicitur. Interrogant igitur eum, 
ut occasionem habeant ad calumniandum. 


Vrns. 11, 12. « At ille dixit eis : Quis erit ex 
vobis homo, qui babebit ovem unam, et si ea in- 
ciderit Sabbatis in foveam, nonne apprehendet 
illam, et erigit ? Quanto igilur preslaulior est 
homo ove ? licet igitur Sabbatis benefacere. » Ns- 
tendit eos propter avariliam, et ut ne priventur 
ove, dissolvereSabbatum : propter invidiam autem 
non ferre ut curetur homo: unde hoc loco avaros 
el crudeles eus esse,et contemptores Dei ostendit. 
Contemnunt enim Sabbatum, ut non pereat ovis : 
immisericordes autem sunt, quia hominis curam 
respuunt. 


VERs. 13. « Tunc dicit homini : Extende manum 
tuam : et extendil,et restituta est sanasicutaltera.» 
Multi et nunc aridas manus habent, hoc est, immi- 
sericordes sunt,el non communicant : sed quando 
sermone evangelico docentur, extendunt eas, et 
communicant,quamvis Phariszi,superbi demones 
qui a nobio sunt amputali, propter suam in nos 
inimicitiam manus nostras ad misericordiam ex- 
tendi nolunt. 

Vkns. 14, 1B. «l'hariscei autem egressi ceperunt 
consilium adversuseum,quomodo illum perderent. 
At Jesus ubi novissel, secessit illinc.» O inviden- 
tiam ! quande beneficiis afficiuntur,tunc incaniunt. 
Secedit autem Jesus, eo quod Passionis lempus 
nondum imminebat, parcens interim illis, ne ho- 
micidii crimini fiant obnoxii.Temere enim se pe- 
riculis objicere, Dee gratum noa est. Vide autem 
quod signanter dicit : Egressi : nam ut exiverunt a 
Deo, tune voluerunt perdere Jesum. Nullus enim 
in Deo manens !alia mente agitat, 

VERS.15,10. «Et secule sunt eum turbae multa, 
el curavit eos omnes, el increpavit eos, ne mani- 
festum eum faciant.» Ut invidiam illorum demulce- 


ἐπηρώτησε τοὺς Φαρισαίους, Ἔστιν οὖν εἰπεῖν, ὅτι 
φθονεροὶ ὄντες, προίλλδον xai ἡρώτησαν αὐτὸν, ὡς 


λέγει ὃ Μχτθχῖος, Εἴτα ὁ Χριστὸς πάλιν ἐρώτησεν ᾿ 


αὐτοὺς, ὥσπερ χλευάζων χαὶ τὴν πώρωσιν αὐτῶν 


διαγελῶν, ὅπερ οἱ ἕτεροι εὐχγγελισταί φασιν, Hpo- 
*ncav δὲ αὐτὸν, ἵνα σχῶσιν ἀφορμὴν εἷς τὸ διχ- 
βάλλειν, 


« Ὁ ὃὲ εἴπεν αὐτοῖς, Τίς ἔσται ἐξ ὑμῶν ἄνθρω- 
πος, ὃς ἕξει προῦχτον ἕν, καὶ ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο 
τοῖς Σάδθασιν εἰς βόθυνον, οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ, καὶ 
ἐγερεῖ; Πόσῳ οὖν διχφέρει ἄνθρωπος προδάτους 
Ὥστε ἔξεστι τοῖς Σάδδασι καλῶς ποιεῖν. » Δείχνυ- 
σιν αὐτοὺς διὰ μὲν φιλοχρηματίαν, καὶ ἵνα μὴ προ» 
Oivou στερηθῶσι χαταλύοντας τὸ Σάδδχτον, διὰ δὲ 
τὸ θερχπευθῆναι ἄνθρωπον, μὴ ὀνεχομένους, τοῦτο 
γενέσθαι, ᾿ἤωστε kv ταυτῷ xai φιλοχρημάτους καὶ 
ἀπηνεῖς δειχνύει, καὶ χαταφρονητὰς τοῦ Θεοῦ, Κα- 
ταφρονοῦσι qao τοῦ  Xaó0itou, ἵνα μὴ ζημιωθῶσι 
πρόδατον, ἀνελεεῖς δέ εἰσιν, ὅτι ἀνθρώπου θερακείαν 
οὐ θέλουσιν. 

« Τότε λέγει τῷ ἀνθρωπῳψ΄ Ἔκχτεινον τὴν χεῖρά 
σου * xai ἐξέτεινε, xal ἀποχατεστάθη ὑγιὴς ὡς ἧ 
ἄλλη, » Πολλοὶ xal νῦν ἔχουσι ξηρὰς τὰς χεῖρας, 
τουτέστιν, ἀνελεήμονας καὶ ἀμεταδότους" ἀλλ᾽ ὅταν 
ὃ λόγος ὁ εὐαγγελιχὸς ἐνηχήσῃ αὐτοῖς, ἐχτείνουσιν 
εἰς μετάδοσιν ταύτας, χἄν οἱ Φαρισατοι, οἱ ἀλαζόνες 
δαίμονες, οἱ ἀποχεχκομμένοι ἡμῶν, διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς 
ἔχθραν, οὐ θέλουσιν ἐκταθῆναι τὰς χεῖρας ἡμῶν εἰς 


D ἐλεημοσύνην. 


« Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἐξελθόντες, συμδούλιον Dasbov 
κατ᾽ αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν, 'O δὲ᾽ ᾿Ιησοὺς 
γνοὺς, ἀνεχώρησεν ἐχεῖθεν, » "OQ φθόνου ! ὅτε εὐεργε- 
τῶνται; τότε ἐχμαίνονται, ᾿λναχωρεῖ δὲ 6 ᾿Ιησοῦς͵ 
διὰ τὸ μήπω ἐνστῆναι τὸν καιρὸν τοῦ πάθους, καὶ 
ἅμα ἐχείνων φειδόμενος, μὴ ἐγκλήματι φόνου pu 


πέσωσι, Τὸ γὰρ ῥιψοκίνδυνον, οὐ θεάρεστον. 
δέ τὸ, Ἐξελθόντες, Oct γὰρ ἐξῆλθον ix τοῦ 6s, 


τότε ἠβουλήθησαν ἀπολέσαι τὸν Ἰησοῦν, Οὐδεὶς γὰρ ἫΝ 


τῷ Θεῷ μένων τοιαῦτα βουλεύεται. 


« Καὶ ἡχολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ, xal ἔθε- 
péntuctv αὐτοὺς πάντας " καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς 
ἵνα μὴ φανερὸν αὑτὸν ποιήσωσιν, ν Τὸν φθόνον ἐκε- 


-o- "female. μὰ τῶν, ἢ. δ...) 
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νῶν παραμυθούμενος, οὐ θέλει φανεροῦσθαι, Ἐσπού- A ret, manfestsri non vult. Nihil enim  omífWeliat 


δαζε γὰρ παντὶ τρόπῳ θεραπεύειν αὐτούς. 

« Ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαΐου τοῦ προ- 
ἤρήτου λέγοντος * "Hééb ὁ παῖς uoo ὃν ἧρέτισα ^ 6 
ἀγαπητός μου, εἷς ὃν εὐδόκησεν ἡ ψυχή μου. 81co 
τὸ πνεῦμα poo ἐπ᾽ αὐτὸν, wal χρίσιν τοῖς ἔθνεσιν 
ἀπαγγελεῖ, Οὐχ ἐρίσει, οὐδὲ χραυγάσει. » Εἰσάγει 
χαὶ τὸν προφήτην μάρτυρα τῆς του Ἰησοῦ πραότη- 
τος. Ὅσα qüp, φησὶ, θέλουσιν οἱ Ἰουδαῖοι, ποιήσει " 
εἰ θέλουσιν αὐτὸν μὴ φαίνεσθχι, οὐκοῦν xxl τοῦτο 
ποιήσει, καὶ οὐχ ἀντιστήσεται ὡς φιλόδοξος, οὐδὲ 
ἐοίτει. ᾿Αλλὰ παρχγγελεῖ τοῖς ὄχλοις ἵνα μὴ φᾶνε- 
ῥώσωσιν αὐτὸν, ἀλλὰ xal τοῖς ἔθνεσι χρίσιν ἀπαγγε- 
Àet, τουτέστι, καὶ τοὺς ἐθνικοὺς ὀιδχξει. Κρίσις Ὑὰρ 
ἢ διδασκαλία, καὶ γνῶσις, χαὶ διόχρισις τοῦ χαλοῦ, 


quod ad illorum curam pertinebat. 

VEns. 17,18. «Ut compleretur quod dictum erat 
per Isaiam prophetam,dicentem : Ecce filins meus 
quem elegi: dilectus meus.in quo complacuit ani- 
ma inea. Ponam spiritum meum super illum, et 
judicium gentibus 69 annuntiabit.Non contendet, 
neque clamabit. » Introducit et prophetam testem 
mansuetudinis Jesu. Quzcunque enim, inquit, vo- 
luerint Judzi, faciet.Si voluerint ut non appareat, 
faciet eliam istud, et non reluctabitur, ut inanis 
glorie avidus, ueque contendet, sed annuntiabit 
turbis, ne manifestent eum, οἱ gentibus judicium 
annuntiabit, hoc est, etiam gentes docebit. Judi- 
cium enim est doctrina et scientia, et dijadicatio 


xdi Av μέλλουσαν χρίσιν ἀπαγγελεῖ τοῖς ἐθνι- B boni, vel, et futurum judicium annuntiabit Ethni- 


"otc, οἵ οὐδέποτε ἤκουσαν περὶ μελλούσης χρίσεως. 
« Οὐδὲ ἀχούσει τις ἐν ταῖς πλατείχις τὴν φωνὴν 
αὐτοῦ. » Οὐ γὰρ ἐν μέσῳ ἀγορᾶς ὡς οἱ φιλόδοξοι, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἱερῷ xal ταῖς συναγωγαῖς, xal ἐν τῷ 
ὄρει, καὶ παρὰ τοῖς αἰνταλοῖς ἐδίδασχεν, 

« Καλαμον συντετριμμένον οὐ χατεάξει, xal λῖνον 
τυφόμενον o2 σδέσει, » δύνατο, φησὶ, τούς Ἰου- 
δχίους ὡς κάλαμον συντετριμμένον χαταχλάσαι, καὶ 
τὸν θυμὸν αὐτῶν ὡς λίνον τυφόμενον, ἤτοι χαιόμενον, 
σδέσαι, ἀλλ᾽ οὐχ ἠθέλησεν, ἕως οὗ πληρώσῃ τὴν 
οἰχονομίαν, xai νιχήσῃ διὰ πάντων αὐτούς, Τοῦτο 
γὰρ σημαίνει τὸ ἐπαγόμενον, 

« ἽἙως dv ἐχόάλῃ εἰς νἵχος τὴν κρίσιν " χαὶ τῷ 
ὀνόμχτι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπισῦσιν. ν "Ivx γὰρ μη, Equos! 


τι προφλσίζεσθχι, πάντα ὑπέμενεν, ὡς ἄν ὕστερον C 


χκαταδιχάστ, αὐτοὺς, -«χαὶ νικήσῃ, μὴδὲν ἀντιλέγοντας. 
Καὶ τί γὰρ οὐκ ἐποίησιν ἵνα χερδήσῃ ἐκείνους ; 
^AÀÀ οὖχ ἠθέλησαν ^ ὅθεν τὰ ἔθνη ἐλπιοῦσιν ἐπ᾽ 
αὐτὸν, ἐπειδὴ οἱ ᾿Ἰσυδχτοι οὐχ 40 sav. 

(16) « Τότε προσηνέχθη αὐτῷ δαιμονιζόμενος, 
τυφλὸς xal χωφὸς, xal ἐθεράπευσεν αὐτὸν, ὥστε 
τὸν τυφλὸν χαὶ χωφὸν χαὶ λαλεῖν χαὶ βλέπειν, Καὶ 
ἐξίσταντο πάντες οἱ ὄχλοι, χαὶ ἔλεγον " Mi οὗτός 
ἐστιν ὁ υἱὸς Δαυίδ: » Τὰς πρὸς τὴν πίστιν ὁδοὺς 
ἀπέχλειόεν ὁ “δαίμων ὀφθχλμοὸς, καὶ ἀχοὴν, καὶ 
Ὑλῶτταν. ᾿Αλλ᾽ ὁ "usos ἰᾶται, xal υἱὸς Δαυΐδ ὀνο- 
μάξεται παρὰ τῶν ὄχλων. Προσεδοχᾶτο γὰρ ὁ Χρι- 
“τὸς ἐκ σπέρματος Δασίὸ * xal νὸν δὲ, ἐὰν ἴδῃς τινὰ 


cis, qui nunquam audivérunt de futuro judicio. 
« Neque in plateis audiet quis vocem ejus. » Non 
enim in medio fori, ut glorie appetentes, sed in 
templo et synagogis et in monte et juxta littora 
docebat. 

VERs. 20. « Árundinem comminutam non con- 
fringet, et linum fumigans non exslinguet. » Po- 
terat, inquit, Judzos ut calamum contritum con- 
fringere, et iram eorum ut linum fumigans, hoc 
est, ardens, exstinguere : sed noluit, quoad dis- 
pensatio adimpleretur, et per omnia vinceret eos. 
Hoc enim significat quod subditur. 

VERS. 20,21. « Donec ejiciat ad victoriam judi- 
cium. Et in nomine illius gentes sperabunt. » Ne 
enim haberent quod przlexerent, omnia sustinuit, 
ul postea condemnaret eos, el vinceret nihil con- 
tradicentes.Et qnidnam est quod non fecit ut lu- 
crifaciat? sed noluerunt. Unde gentes sperabunt 
in eum, quoniam Judai noluerunt. 

Vrns.22, 38 «Tuncadductus est ad eum d:emo- 
niacus caecusac mutus,etsanavit illum,ita ut cecus 
ac mulus loqueretur et cerneret. Et obstupuerunt 
omnes turbz, dicebantque: Num hic est filius Da- 
vid? » Vias ad fidem occluserat daemon, oculos. 
aures et linguam : sed Jesus sanat, et filius David 
a turbis nomin.tur.Exspectabatur enim CLristus ex 
semine David Et nunc si videris quempiam neque 
quid bonum sit perse intelligentem,neque alterius 


:Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(16) Cod. 32, Σοντετριμμένον κάλαμον, φησὶν DBasilius, puto esse eum qui passione aliqua Dei 


ὁ μέγας Βασίλειος, λογίζομαι τὸν ἐν πάθει τινὶ ποι- 
οὗντα ἐντολὴ» Θεοῦ, ὃν κχατεάξειν al ἀποχάπτειν 
οὐ χρὴ, ἀλλὰ μᾶλλον θεραπεύειν. ὡς ὁ Κύριος ἐδί-- 
δασκεν, εἰπών * Προσέχετε τὴν ἐλεημοσύνην ὑμῶν 
μὴ ποιεῖν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ θεα- 
θῆναι αὐτοῖς * xai ὃ ᾿Απόστολος παραγγέλλει λέγων * 
Πόνια ποιεῖτε χωρὶς μῶν καὶ διαλογισμῶν * 
xal ἀλλαχοῦ" Mv xav ἐρίθειαν ἢ κενοδοξίαν. 
Αίνον δὲ τετυφωμένον, ὅταν τις ποιῇ τῆν ἐντολὴν 
μὴ διάπύρῳ ἐπιθυμίᾳ xal τελείᾳ σπουδῇ, νωθρότερον 
δέ πως καὶ χαυνότερον Ον οὗ χρὴ παύειν, διεγεί- 
ρειν δὲ μᾶλλον ὑπομνήσει τῶν χριμάτων τοῦ Θεοῦ, 
καὶ τῶν ἐπαγγελιῶν αὑτοῦ. Τότε προσή θη αὑτῷ" 
*. t. À. «€ AÁrundinem comminutam, inquil magnus 
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mandatum exsequilur : quem confringere el exscin- 
dere non cportel : sed potius ipsum curare;quem- 
adinodum docuit Dominus dicens : Attendite ne 
eleemosynum vestram faciatis coram hominibus, 
ut videamini ab illis (Matth. vi, 1). Et Apostolus 
preecipit dicens : Omnis fusite sine murmuratio- 
ne et hesitationihus (Philipp. n, 14). Ac alibi: 
Nihilper contentionem, neque perinanem gloriam 
(Ióid.n,3). Linum vezo [umigaons νοι αἴ, eum, qui 
mandalum Dei facit non animo fervente, ac studio 
perfecto; sed languidius ac senius: quem non opor- 
tet ab opere avocare; sed potius excilare et eri- 
gere, ad memoriam ipsi revocando judicia, ac 
promissiones Dei.Tunc adductus est ad eum, »et € 
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sermonem suscipienlem, existima illum cz:cum et Α μητ᾽ αὐτὸν νοοῦντα τὸ ἀγαθὸν, μήτε ἑτέρου λόγους 


mulum, quem utinam sanarit Deus tacto ejus 
corde. 

VEns.24 «Qui cim audivissent Phariszi, dice- 
bant : Hic non ejicit daemonia nisi 1n Beelzebub 
principe dz:emoniorum. » Tametsi Dominus propter 
eos secesserat illi nihilominus eliam procul audi- 
entestaxabunt:cumque homines inultisafficerentur 
beneficiis,erant tam nature inimici,quac diabolus, 

VEns. 25, 26. «Cum autem sciret Jesus cegila- 
tiones illorum, dixit illis: Omne regnum divisuin 
adversus sese,desolatur:et omnis civitas autdomus 
divisa abversus seipsam, non stabit. Et si Satanas 
Satanam ejicit, adversus seipsum divisus est : 


δεχόμενον, τοῦτον νόμιζε τυφλὸν χαὶ χωφὸν, ὃν 
ἰάσαιτο ὁ θεὸς ἀπτόμενος τῆς καρδίας αὐτοῦ. 

« Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀχούσανττς, εἶπον * Οὗτος οὐκ 
ἰχδάλλει τὰ δαιμόνια, εἰ μὴ ἐν τῷ Βεελζεδοὺλ ἄρχοντι 
τῶν δαιμονίων. » Καίτοι γε ἀνεχώρησεν ὁ Κύριος δι᾽ 
αὖτοες͵ ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι καὶ πόῤῥωθεν ἀχούοντες δια- 
δάλλουσιν, καὶ εὐεργετουμένων τῶν ἀνθρώπων, οὖ- 
τως ἧσαν ἐχθροὶ τῆς φύσεως ὡς ὁ διαδολος. 

« Εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν, εἶπεν 
αὐτοῖς * Πᾶσα βασιλεία μερισθεῖσᾳλᾳ καθ᾽ ἑαυτῆς͵ 
ἐρημοῦται * καὶ πᾶσα πόλις ἢ οἰχίχ μερισθεῖσα καθ᾽ 
ἑαυτῆς, οὐ σταθήσεται. Καὶ εἰ ὃ Σατανᾶς τὸν Σατα- 


νᾶν ἐχδάλλει, ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσθη ᾿ πῶς οὖν σταθή- 


modo igitur stabit regnum ejus? » Invulgando B σεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ ; » Διὰ τοῦ ξημοσιεύειν τὰς 


cogitationes illorum, Deum se esse comprobavit. 
Excusat autem se apud illos communibus exem- 
plis, et monstrat in sipientiam eoruin. Quomodo 
enim dzmones seipsos ejiciunt, cum inagis inter 
se conveniant? Salan autem dicilur adversarius. 
γειϑ. 27. « EL O0 si ego in Beelzebub ejicio 
damonuia,filii vestri in quo ejiciunt? Propterea ipsi 
vestri erunt judices. » Esto, inquit, quod ego 
lalis sim : filii vestri, hoc est, mei discipuli, in 
quo ejiciunt ἢ Neque enim et illi in Beelzebub ? 
Quod si illi divina virtute, multo magis ego. llli 
enim in nomine meo miracula operantur, prop- 
terea illi vos condemnaturi sunt, quia illos videtis 


in meo nomine miracula facere, et adhuc me ac C ὑμῶν ἔσονται, ὄτι 


cusalis. 

VERS. 28 «Quod si in spiritu Dei ego daemonia 
ejicio,ergo pervenit ad ros regnum Dei. » Hoc di- 
cit, quod, Si in divina virlute ego ejicio dzemonia, 
ergo ego sum Filius Dei, et advenit propter vos, 
ut afíficiamini beneficiis, atque ita pervenit in vos 
meus adventus : hic enim est regnum Dei : quid 
igitur adventum mcum, qui propter vos est, accu- 
satis ? 

VERS. 29. * Aut quomodo potest aliquis intrare 
domum potentis, el vasa ejus diripere, nisi prius 
liget potentem, et tunc domum ejus diripiet ὃ » 
Tantum inquit, abest ut amicos habeam de- 
mones, ul et adversarios habeam, et ligem 
eos qui ante meum adventum forles erant. 
In. domum autem , il est, in mundum in- 
hressus Jesus, vasa demonum, homines dico 
abstulit. 

VEns. 30. « Qui non est mecum,contra me esl: 


ἐνθυμήσεις αὐτῶν, δείχνυσιν ὅτι Θεός ἔστιν. "Amo- 
λογεῖται δὲ αὐτοῖς ἀπὸ τῶν κοινῶν παραδειγμάτων, 
xal δείκνυσι τὴν ἀφροσύνην αὐτῶν. Πῶς γὰρ οἱ 
δαίμονες ἑχυτοὺς ἐχδάλλουσιν, ὅπου γε μᾶλλον ἑαυ» 
τοὺς συγχροτοῦσι ; Σατὰν δὲ λέγεται ὁ ἀντιχείμενος. 

« Καὶ εἰ ἐγὼ ἐν Βεελσεδοὺλ ἐχδάλλω τὰ ὀαιμόνια, 
οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐχδάλλουσι ; Διὰ τοῦτο αὐτοὶ 
ὑμῶν ἔσωνται χριταί, ᾿Ἔστω, φησὶν, ὅτι ἐγὼ τοιοῦ- 
τὸς εἶμι " οἱ δὲ υἱοὶ ὑμῶν, τουτέστιν, οἱ ἐμοὶ μαϑη- 
ταὶ, ἐν τίνι ἐχδάλλουσιν ; Οὐ γὰρ δὲ xal ἐκεῖνοι ἐν 
τῷ Βεελζεδούλ ; Εἰ δὲ ἐχεῖνοι θείᾳ δυνάμει, πολλῷ 
μᾶλλον ἐγώ, ᾿Εχεῖνοι γὰρ ἐν τῷ ἐμῷ ὀνόματι θαυ- 
ματουργοῦσι * διὰ τοῦτο οὖν ἐκεῖνοι πρὸς χατάχρισιν 

καὶ ἐκείνους βλέποντες ἐν τῷ 
ἐμῷ ὀνόματι θαυματουργυῦντας, ἕτι διαδαλλετέ με. 

« Εἰ δὲ ἐγὼ ἐν πνεύματι Θεοῦ ἐχδάλλω τὰ δαιμό- 
wa, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. » 
Τοῦτο λέγει, ὅτι Εἰ ἐν θείᾳ δυνάμει ἐγὼ ἐκθάλλω 
τὰ δαιμόνια, ἄρα ἐγώ εἶμι ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, καὶ 
παραγέγονα δι᾿ ὑμᾶς͵ ἵνα εὐεργετηθῆτε. “Ὥστε 
ἔφθασεν εἰς ὑμᾶς ^ ἐμὴ παροοσίαᾳ. Αὕτη γὰρ d 
βασιλεία τοῦ Θεοῦ * τί τοίνυν τὴν δι᾽ ὑμᾶς γενομένην 
παρουσίαν μου διαδάλλετε ; 

« Ἢ πῶς δύναταί τις εἰσελθεῖν elc τὴν οἰκίαν τοῦ 
ἰσχυροῦ, χαὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν μὴ 
πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρόν, καὶ τότε τὼν οἰκίαν αὐτοῦ 
διαρπάσει ; » Τοσοῦτον, φησὶν, ἀπέχω τοῦ φίλους 
ἔχειν τοὺς δαίμονας, ὥστε καὶ ἀντιτάττομαι αὐτοῖς, 
xal δεσμῶ αὐτοὺς, τοὺς πρὸ τῆς ἐμῆς παρωσίας 
ἰσχυροὺς ὄντας " εἰς τὴν οἰκίαν γὰρ, ἤτοι τὸν κόσμον, 
εἰσελθὼν ὁ Χριστὸς, τὰ σχεύη τῶν δαιμόνων, τοὺς 
ἀνθρώπους λέγω, ἀφήρπασεν. 

(17) « Ὁ μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, χατ᾽ ἐμοῦ ἔστι * xad 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(17) Cod. 39 addit : Παραδειγματιχῶς μὲν 
ἐξάγει τὸν λόγον, ὑποδηλοῖ δὲ ἰσχυρὸν μὲν tov ἄρ- 
χόντα τῶν ὀχιμόνων, οὐχ ὡς ἰσχυρὸν τῇ φύσει, ἀλλ᾽ 
ὡς τυραννοῦντα :ἐχρι τοῦδε xal χαταδυναστεύοντα 
τὼν ἀσθενούντων ἐν ροχθυμίαις " σχεύη δὲ αὐτοῦ τὰ 
ὑποτεταγμένα αὐτῷ ὀχιμόνιχ, ὡς ὅπλα αὐτοῦ * σχύη 
γὰρ ὀνομάζονται καὶ τὰ ὅπλα. Διὸ καὶ ὁ Λουχᾶς παν- 
οπλίαν χὐτοῦ ταῦτα ὠνόμχσε, OU ὧν κατεδουλοῦτο 
τοὺς ἀθλίνυς ἀνθρώπους. Εἰσάγει δὲ λογισμὸν διὰ 
τοιούτου παραδείγματος ὁ Χριστὸς, δεικνύοντα, ὅτ. 
οὐ μόνον οὐχ ἔχει φίλον τῶν δαιμονίων τὸν ἄρχοντα͵ 
ἀλλὰ καὶ ἀαᾶλλον ἐδέσιατσεν αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν, ὡς ἔχ- 


θιστον,. "Ecc γὰρ τοῦ λογισμοῦ σχοπὸς, ὅτι ὥσπερ . 
o) δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ, | 
xai τὰ σχεύη αὐτοῦ διαρπάσαι φυλαττόμενα - 
αὐτοῦ͵ ἐὰν μὴ πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρὸν, οὕτω δ᾽ 
αὐτὸς οὐ διήπρασεν ἂν τὰ δαιμονία, τοῦτ᾽ ἔστι ἂν MM 
ἐσχόρπισεν, εἰ μὴ mpottpov ἐδέσμευσε τὸν ἄρχοντα 
τούτων τὸν ἰσχυρὸν ὄντα. O μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, 
τ᾿ À. « Et quidem exem plo,seu similitudime e& 
pro bat ille sermonem suum, ac subindicat for 
esse principem diemoniorum ; attamen noa, 
lura, »ed quia tyrannidem exercet, et dooriss 
iu eos, qui socordia acpigritia imbecilles fiunt. V. 
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ὃ μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ, σκορπίζει. » Πῶς, φησὶν, A et qui non colligit mecum, dispergit.» Quomodo, 
ὁ Βεελγεδοὺλ ἔμελλέ pot συνεργεῖν, ὃς ἀντιπράττει inquit, Beelzebub mibi cooperatus est, qui con- 


Mot μᾶλλον ; ᾿Εγὼ μὲν γὰρ ἀρετὴν διδάσκω, ἐχεῖνος 
δὲ xaxíav. Πῶς οὖν ἐστι μετ᾽ ἐμοῦ ; Κἀγὼ μὲν συν- 


ἄγω τοὺς ἀνθρώπους εἰς σωτηρίαν, ἐκεῖνος δὲ 
σχορπίζει * αἰνίττεται δὲ καὶ τοὺς Φαρισαίους, ὅτι 


αὐτοῦ διδάσκοντος χαὶ ὡφελοῦντος πολλοὺς, ἐκεῖνοι 


ἐσχεδάννυον τὸν λαὸν, ὥστε μὴ προσέρχεσθχι αὐτῷ. 


Δείχνυσιν οὖν αὐτοὺς δαιμονιώδεις τῷ ὄντι, 

« Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν * Πᾶσα ἀμαρτία xai βλασ- 
φημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, ἡ δὲ τοῦ Πνεύμα- 
τος βλασφημία οὐχ ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις. 
Καὶ ὃς ἐὰν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, 
ἀφεθήσεται αὐτῷ * ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ χατὰ τοῦ Πνεύματος 
τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ οὔτε ἐν τῷ vov 
αἰῶνι, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι, ν Τοῦτο ἐνταῦθα λέγει, 


trarium mihi operatur? Ego quidem virtutem do- 
ceo, ille autem malitiaw, quomodo igitur est me- 
cum? Et ego quidem congrego homines ad salu- 
tem, ille autem dispergit. Notat autem Pharissos, 
quod se docente et multis prodesse cupiente, ipsi 
dispergerent populum ita, ne accederent ad se. 
Unde ostendit eos revera dz:emoniis plenos. 
VERS.31,32. «[dcirco dico vobis:Ümne peccatum 
et conviciu:n remittetur hominibus, at convicium 
in Spiritum sanctum nonremittetür hominibus.Et 
quisquis dixerit verbum adversus Filium hominis, 
remittetur illi:qui autem dixerit adversusSpiritum 
sanctum non remittetur ei, neque in presenti 58- 
culo, neque in futuro » Dicit hoc loco omnealiud 


ὅτι πᾶσα μὲν ἄλλη Apapia, κἂν μιχρὰν γοῦν ἔχει peccatum vel parvam saltem habere excusationem, 
ἀπολογίαν, οἷον πορνεία, χλοπή. Καταφεύγομεν γὰρ utpote scortationem,fnrtum : confugimus enim ad 
εἰς τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν, χαὶ συγγνωστότεροί humanam infirmitatem, et (it venis locus: quando 
ἔσμεν. Ὅταν δέ τις βλέπῃ θαύματα διὰ τοῦ Πνεύμαχ-ὀ — autem quis viderit miracula per Spiritum sanctum 
τος τελούμενα, καὶ διαδάλλῃ ταῦτα ὡς ὑπὸ δαίμονος fieri, el accusaverit ea quasi a diabolo facta : qua- 
γινόμενα, ποίαν ἕξει οὗτος ἀπολογίαν ; Πρόδηλον lemhabiturus estille excusationem?Manifestum est 
γὰρ ὅτι οἵὸε μὲν ὅτι &no Πνεύματος ὑγίου γίνονται, enim scire eum quod a Spiritusancto fiant, sua au- 
ἐθελοχαχεῖ δέ, Πῶς ob, ὁ τοιοῦτος συγγνωστός ; lemsponte male operari:quomodo igiturtalis venia 
“Ὅταν μὲν οὖν ἔδλεπον οἱ Ἰουδαῖοι τὸν Κύριον xpo- — dignuserit? [taque Judei quando viderunt Christum 
Ἴοντα xal mívovtx, καὶ μετὰ τελωνῶν διάγοντα καὶ inanducantem et bibentem, ac versantem cum pu- 
πορνῶν, xai τἄλλα πάντα ὡς Υἱὸν ἀνθρώπου moit- blicanis et meretricibus, aliaque omnia more Filii 
τοντα εἶτχ διέδαλλον αὐτὸν ὡς φάγον καὶ οἰνοπότην, hominis facientem, et deinde arguerunt eum ut 
ὑπὲρ τούτου συγγνώμτις ἄξιοι, καὶ οὐδὲ μετάνοιαν (e comedonem, el vini potorem : 1n hoc erant venia 
ἀπαιτηθήσονται ὑπὲρ τούτου. Δοχοῦσι γὰρ εὐλόζως digni, el neque penitentia super hoc ab eis 61 
σχανδαλίζεσθαι. “Ὅταν δὲ βλέποντες αὗτον Oxopz- exigetur. Videbantur euim rationabiliter offendi. 


τουργοῦντα, διέδαλλον καὶ ἐδλασφήμουν τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, λέγοντες αὐτὸ δαιμονιῶδες εἶναι, πῶς ἀφ- 
ἐθήσεται τοῦτο τὸ ἁμάρτημχ αὐτοῖς, ἐὰν μὴ μετα- 
νοήσωσιν ; Dott γίνωσχε ὡς ὁ μὲν εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου βλασφημῶν, ἀνθρωπιχῶς ζῶντα βλέπων 
αὐτὸν, καὶ λέγων αὐτὸν φίλον πορνῶν, xai φέγον, 
χαὶ οἰνοπότην, διὰ τὸ ταῦτα τὸν Χριστὰν ποιεῖν, ὁ 
τοιοῦτος κἄν μὴ μετανοήσῃ, οὐ δώσει ὑπὲρ τούτου 
λόγον " συγγινώσχεται γὰρ ὡς μὴ νούσες αὐτὸν Θεὸν 
ὄντα χρυπτόν * ὃ δὲ εἷς τὸ ἅγισν Πνεῦμα, ἤτοι τὰς 
πνευματιχὰς πράξεις τοῦ Χριστοῦ, βλασφημῶν, xal 
λέγων αὐτὰι δαιμονιώδεις, ἐὰν μὴ μετανόήσῃ, οὐ 


Quando autem viderunt cum operari miracula, et 
arguerunt, blasphemarunt Spiritum sanctum, di- 
centes hoc da&emoniacum esse,quomodo remittetur 
hoc peccatum nisi poenitentiam egerint? Et ita 
disce quod ille qui blasphemat in Filium hominis, 
videns eum huinano mure vivere, et dicens : Hic 
mereiricarins est,vorax et vini potor,dum Christus 
hoc facit:talis etsi non poeniteat,de hoc non reddet 
ralionem Veniam eniim accepit, tanquam qui non 
intellexeritillum fuisse Deum,eo quod tam occultus 
fuerit.Qui autem blasphemat in Spirituin sanctum, 
hoc est, in spiritalia opera Christ, et dicit ea 


συγγνωσθήσεται * μὴ γὰρ εὔλογόν τινὰ ἀφορμὴν tic , ese diabolica, nisi poenitentiam egerit, veniam non 
τὸ διχδάλλειν εἶχεν, ὥσπερ ἐκεῖνος ὁ τὸν Χριστὸν assequetur.Non enim rationabilem causam habuit 
ὁρῶν μετὰ πορνῶν ὄντα xal τελωνῶν, εἴτα διχδάλ- — ul calumniaretur,quemadmodum ille qui Christum 
λων ; Οὐκ ἀφεθήσεται οὖν τύτῳ οὔτε ἐνταῦθα οὔτε — videnscum meretricibus et publicanis versari, tum 
ἔχετ᾽ ἀλλὰ καὶ ἐνταῦθα καὶ bat τιμωρηθήσεται, calumniabatur. Non remittetur igitur vel hic, vel 
Πολλοὶ γὰρ ἱνταῦθα μὲν κολάζονται, ἐκεῖ δὲ οὐδ᾽ alibi : sed et hic et alibi punietur.Multi enim sunt 
ὅλως * ὡς ὁ πτωχὸς Λάζαρος, "AXAot δὲ, καὶ ὧδε χαὶ qui hicquidem puniuntur,sed alibi prorsusimmunes 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


autem ejus, deemonia eidem subjecta vocat; quie 
scilicet velut arma ipsius sunt: vasa enim et arma 
nuncupantur. Quare Lucas armaturam ipsius ea- 
dem appellavit : quia per illa miseros homines 
sibi subigit. Christus itaque hoc exemplo argumen- 
tum efformat, ostendens quod non solum nullam 
cum principe daemoniorum ,amicitiam habeat ; 
verum etiam quod virtutem ejus, ut sibi ma- 


xime invisam, alligaverit.Est vero talis argumenti 
illius scopus. Quemadmodum nenio in domum 
alicujus potentis intrare,vasaque ejus ab ipso cus- 
todita diripere potest, si prius non alligaverit for- 
lem : sic et ipse nunquam daemonia diripuisset, 
nisi prius principem ipsorum, qui fortis est, alli- 
gassel. Qui non esl mecum, » elc. 
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sunt, ut pauper Lazarus:alii autem et hic et alibi, A ixet * ὡς ol Σοδομῖται, καὶ οὗτοι οἱ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ 


ut Sodomitz, et hi qui in Spiritum sanclum blas- 
phemant : alii neque vero hic, neque alibi,ut apo- 
stoli, et przecursor. Na: licet videantur persecu- 
tionem pati aed non patiuntur pro peccatis : sunt 
enim probationes et corongs. 

Vgns; 33. « Aut facite arborem bonam, et fruc- 
tum ejus bonum : aut facite arhorem putrem, et 
fructum ejus putrem.Ex fruclu enim arbor cegno- 
Scitur. » Cum Ju.izi non possent miracula Chris- 
ti arguere ut mala, Christum facientem illa blas- 
phemabant ut daemoniacum, Vel ct ime, inquit, 
dicite arborem bonam esse et miracula mea, qu& 
fructus sunt bona, erunt omnino, Vcl si me dici- 
tis arborem putrem, manifestum quod et fruclus, 


ἅγιον βλασφημοῦντες, Τινὶς δὲ, οὔτε ὦδε, οὔτε but: 
ὡς οἱ ἀπόστολοι, xai ὁ Πρόύδρομος Κἄν γὰρ δοχῶσι 
χολάζεσθχι διωχόμενοι, ἀλλ᾽ οὐκ εἰαὶν ᾿ ἐκεῖνα κσλύ- 
δεις ὑπὲρ ἀμαρτημάτων, ἀλλὰ δοχιμασίαι καὶ 
στέφανοι, 

& ᾽Ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον χαλὸν, κσὶ τὸν καρπὸν 
αὐτοῦ χαλὸν, ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον σαπρὸν, καὶ τὸν 
καρπὸν αὐτοῦ σαπρόν. 'Ex γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ δὲν- 
ὃδρον γινώσκεται, » [Ἐπειδὴ οἱ Ἰουδχτοι τὰ μὲν 
θχύμαθα οὐκ ἠδύναντο διαδάλλειν ὡς κακὰ, τὸν δὲ 
ταῦμα ποιοῦντα Χριστὸν ἐδλασφήμουν ὡς δαιμονιώδη, 
φησὶν, ἢ καὶ ἐμὲ τὸ ὀένδοον λέγετε εἶναι χαλὸν “καὶ 
πάντως ἔσονται «ol τὰ θαύματα μου, ἄτινά εἶσιν 6b 


καρπὸς, καλά ^ ἢ ἐὰν ἐμὲ λέγητε σαπρὸν δένδοον, 


miracula videlicet, putres erunt. Verum miracula, B εὔδηλον, ὅτι καὶ ὁ χαρπὸς, ἤτοι τὰ θχύματα, σαπρὸς 


id est, f'uctum, bona esse dicitis : igitur et ego 
bonus sum, nempe arbor. Omnino enim sicut 
ex fructu arbor, ita et ego ex miraculis cognos- 
cor. 

Vrns. 34. « Progenies viperarum, quomodo po- 
testis bona loqui. cum mali sitis ? » Ecce, inquit, 
vos cum arbores mal: sitis, fructum malum fer- 
tis, maledicentes mihi : unde et ego si malus es- 
sein, fructus afferreu malos, et non talia miracu- 
la. Progeniei viperarum eos vocat, quoniam in 
Abrabam gloriabantur : ostendit autem quod non 
sint ex Abraham, sed ex primogenitoribus se 
dignis. 

Vgvs. 34, 35. « Siquidem ex abundantia cordis 


ἔσται ^. ἀλλὰ μὴν τὰ Oxópata, τουτέστι, τὸν καρπὸν, 
καλά λέγετε εἶναι, καὶ ἐγὼ ἄρα χαλὺς εἶμι, τὸ δέν- 
ὅρον, Βάντως γὰρ ἐκ τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον γνω- 
ρίζεται, ὥστε χἀγὼ ix τῶν θτυμάτων. 

« Γεννήματα ἐχιδνῶν, πῶς δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν, 
πονηροὶ óvtte ; s ᾿ἸΙδοὺ, φησὶν, ὑμεῖς δένδρα πονηρὰ 
ὄντες, χαρπὸν πονηρὸν φέρετε, χαχολογονες ἐμέ " 
ὥστε χἀγὼ ἐὰν ἤμην πονηρὸς, Μαρπὸν ἄν πονηρὸν 
προέφερον, καὶ οὐ θχύματχ τοιαῦτα. Γεννήματα δὲ 
ἐχιδνῶν τούτους καλεῖ, ἐπεὶ ἐπὶ mi ᾿Αὐραὰμἐκόμ- 
παΐον, Δείχνυσιν οὖν αὐτοὺς, ὅτι οὐχ εἰσὶν ἀπὸ “«οῦ 
᾿λδρχὰμ, ἀλλὰ προγόνων ἀξίων τῆς πονηρίας 
αὐτῶν. 


€ 'Ex (4p τοῦ περισσιόματος τῆς παῤθίας τὸ 


os loquitur. Bonus homo ex bono thesauro emittit Ὁ στόμα λαλεῖ’ ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος, ἐκ τοῦ ἐγαθοῦ 


bona, et inalus homo ex τη8|0ὺ thesauro δηλ 
mala. » Quando enim videris quempiam ob- 
scene loquentem, scias quod multo plura ha- 
beat iu corde , quai qua loquitur. Nam ex 
abundantia effundit se in. externa, et thesau- 
rum 69 possidet. abscondilum. Parvam enim 
partem declarat. Similiter ct hona dicens, plura 
babet in corde. 

VEns 36,37. «Dico autem vobis, quod homines 
de omni verbo otioso quod loquentur, rationem 
reddentin diejudicii.Exsermonibus enim tuis justi- 
ficaberis, et ex sermonibus tuis condemnaberig. » 


θησαυροῦ ἐχδάλλει ἀγαθό " καὶ ὁ πονηρὺς ἄνδρω- 
πος, ἐκ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ ἐχδαΐλει πονηρά.» 
“Ὅταν ἴδῃς τινὰ αἰσχρολόγον, γίνωσκε, ὅτι οὖχ ὅσα 
λέγει ἔχει ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ πολλαπλάσια, 
Καὶ γὰρ ἐκ τοῦ περισσεύματος ἐκχεῖται καὶ εἷς τὰ 
ὅξω, καὶ θησαυρὸν ἔχων χρυπτὸν, ὀλίγον “τι μέρος 
ἐχφαίνει. Ὁμοίως καὶ ὁ ἀγαθὰ λαλῶν πλείονα ἔχει 
ἐν τῇ καρδίᾳ (18). 

€ Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι πᾶν ῥῇμα ἀργὸν ὃ ἐὰν λαλή- 
σωσιν οἱ ἄνθρωποι, ἀποδώσουσι περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν 
ἡμέρα χρίσεως * ἐκ “γὰρ τῶν χόγιων σου διχειωθήσῃ, 
καὶ ἐκ τῶν λόγων σου καταδικασθήσῃ (10). » "Empe- 


Ex collatione codd. Venet. 5. Marci. 
(18) Cod. 32 addit: Ἢ γὰρ φρόνησις πᾶσα ἐν Ὁ ματος ὁ λαλήσας ἔχει τὸν κίνδυνον, ἀλλ᾽ ἣν τῳ qr 


Χοιστῷ εἰς coiiw Θεοῦ, ἀρετῆς θηςχυρός ἔστιν ἀγα- 
θός “ἡ Oi τρύνησις τῆς κακὰς τῶν ἀπηνορευμένων 
ὑπῦ τοῦ κύριον, θηταυρὺς πονηρός ἔστιν, $2 ὧν προ - 

ἐρετα! χατὰ τὸν 200 Κυρίου φωνην, b» τοῖς οἰχείοις 
ἑκατέρων ἔρτοις τε χαὶ λύνοις, εἴτε ἀγαθὰ, εἴτε πο- 
Vn22. Avo Ci ὑμῖν, X. τὶ A. « (mnis enim pruden- 
tia in Christo 12 gloriam Dei. thesaurus est bonus. 
Prudentia autem iniquitalis,seu rerum a Deo pro- 
hibitarum,thesaurus est malus : ex quibus thesau- 
ris, juxta Doniini effatum, proferuntur in propriis 
utrorumque faclis, et dictis, sive bona sive mala. 
Dico autem vobis. » etc. 

(19) Idem cod. : Καθίλου xav ῥῆμα μὴ συντελοῦν 
εἰς τὴν προχειμένην ἐν Χριστῶ χρείαν, ἀργόν ἐστι, 
Kol τοσοῦτυς τοῦ τοιούτου ῥήματος ὁ χίνδυνος, ὅτι 
ἂν ἀγαθὸν fj τὸ λεγήμενον, μὴ πρὸς οἰκοδομὴν δὲ 
τῆς πίστεως οἱχονομεῖται, ἐν τι τοῦ ῥή- 


verbum,quod non confertad aliquam in Christo ul 


πρὸς οἰκοδομὴν οἰχονομῆσαι τὸ ῥηθὲν, λυπεῖ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο γὰρ σαφῶς ἐδίδα- 
ξεν ὁ ᾿Απόστολος εἰπών * Πᾶς λόγος camp d / 
τοῦ στόματος ὑμῶν μὴ ἐκπορενέσθω, ἀλλ᾽ εἴ τις C 
ἀγαθὸς πρὸς οἰχοδομὴν τῆς πίστεως, ἵνα y. 
γάριν τοῖς ἀκούουσι, xxl μὴ λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα δ 
τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ * oj τί dv γένοιτο μεῖζον : 
"Fat»oóet δὲ ἐντοῦδα ἡμᾶς, x. τ᾿ À. « Generatim oma 






litatem, otiosum est. Tantum seilicet est talis vg 
periculumetiam,sibonum sit. quod dicitur,siad ἃ 
ficationem fidei non ordinetur. Ἂς non qtiidém 
pter verbi bonitatem, :subit periculum, qui 


profert; sed propteres quod illud ad tdifictiio 


mon refert:sicque contristat Spiritum sanctuiw 
Hoc siquidem clare edocuit Apostolus dicens : 
phes.iv , 99) Omnis sermo ex ore vesirs ι- 


873. 


ΕΝΑΒΒΑΤΗΝ IN EY AXGELIUM. MATTRASI.. — CAP. XII. 


TÁC 


Get ἐνταῦθα. ἡμᾶς, ὄτι καὶ ὑπὲρ τοῦ. ἀργοῦ λύγου À Terret hic nos, quoniam et pro otioso verbo ratio- 


δώσομεν λόγον, τουτέστι, τοῦ ψευδοῦς, τοῦ συκοφαν- 
τιχοῦ, ἢ καὶ τοῦ ἀτάχτου χαὶ γελοιώδους, Εἴτα τίθησι 
μαρτυρίχν ἀπὸ τῆς Γραφῆς, ἵνα μὴ δόξῃ οἰχεῖά τινα 
λέγειν * € "Ex τῶν λόγων σου δικαιωθήσῃ, xal ix τῶν 
λόγων σου χατχδιχασθήσῃ. » 

« Τότε ἀπεχρίθησάν τινες τῶν γραμματέων καὶ 
Φαρισαίων, λέγοντες " Διδάσκαλε, θέλομεν ἀπὸ σοὺ 
σημεῖον ἰδεῖν. ν θαυμάζων ὁ εὐαγγελιστὴς, προῦ- 
ἔθηκε τὸ, τότε, Ὅτε. γὰρ ὑποταγῆναι ἔδει διὰ τὰ 
προγεγονότα θχύματα, τότε σημεῖον, αἰτοῦσιν * ἐξ 
οὐρανοῦ δὲ θέλωσιν ἰδεῖν. σημεῖον... ὡς ἄλλας εὐαγ- 
γελιατὴς λέγει, ᾿Εδόκουν γὰρ, ὅτι τὰ ἐπὶ τῆς γῆς 
θχύματα, ἀπὸ τῆς τοῦ διαδόλου δυνάμεως ποιεῖ" 
χοσμοχράτῳρ γάρ ὁ διάδολος. Τί οὖν. ὁ Σωτήρ ; 

« Ὁ δὲ, ἀποχριθεὶς εἴπεν- αὐτοῖς " Γενεὰ πονηρὰ 
καὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητει, καὶ σημεῖον 0) δο-- 
θήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ. τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. 
“Ὥσπερ γὰρ ἣν Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς 
ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας, οὕτως ἔσται χαὶ ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ χαρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας. 
καὶ τρεῖς νύχτας, » Πονηρὰν μὲν γενεὰν αὑτούς 
καλεῖ, ὡς ἐπηρεαστὰς καὶ δολερούς. Μοιχαλίδα δὲ 
ὡς ἀφισταμένους ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, xai δαίμοσι χολλω- 
μένους. Σημεῖον δὲ λέγει τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ, ὡς. 
παράδοξον * ἐν γὰρ τῇ κχαρδίᾳ τῆς γῆς, τῷ κατω- 
τάτω. λέγω τόπῳ, τῷ 465 δηλονότι καταδὰς, τριήμε- 
ρος ἀνέστη." τὰς, τρεῖς δὲ ἡμέρας χαὶ τὰς τρεῖς 
νύχτας, ἀπὸ μέρους νάησον xal μὴ ὀλοκλήρονς. 
᾿Απέθανε μὲν γὰρ τῇ παρασχευῇ, μία αὕτη ἡμέρα 
ἦν * χαὶ τῷ Σαδόάτῳ νεχρὺς, ἰδοὺ καὶ ἄλλη ἡμέρα " 
xol 4 νὺξ δὲ τῆς Κυριχχῆς, ἔτι νεχρὸν αὐτὸν χατ- 
ἐλαδε. Τρία οὖν ἡμερονύχτια ἀπὸ μέρους. ἀριθμοῦν- 
ται, 'Επεὶ xai οὕτως εἰώθαμεν πολλάκις ἀριθμεῖν. 

€ ᾿᾿λνδρες Νινευῖται ἀναστήσονται ἐν τῇ χρίσει 
μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης, χαὶ καταχρινοῦσιν αὐτὴν, 
ὅτι μετενόησαν εἷς τὸ κήρυγμα Ἰωνᾶ, xai ἰδοὺ 
πλεῖον Ἰωνᾶ ὦξε, » Ὁ piv ᾿Ιωνᾶς, φησὶ, μετὰ τὴν 
ἐκ. τοῦ κήτους ἔδοξον, χηρύξας ἐπιστεύθη ^ ἐγὼ δὲ 
οὐδὲ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ὑμῖν πιστευθήέσομαι, Ὅθεν 
χαὶ χαταχριθήσεσθε ὑπὸ τῶν Νινευίτιον πιστευσάν- 
τῶν τῷ δούλῳ μου Ἰωνᾷ χωρὶς σημείων, καὶ ταῦτα 
Βαρδάρων ὄντων * ὑμεῖς οἱ προφήταις συντεθραμμέ- 
vot, οἱ σημεῖα ἰδόντες, u πιστεύσατε ἐμοὶ τῷ ós- 


nem daturi sumus,hoc est, pro mendacio, calum- 
nia aul etiam pro inordiaatis et ridiculis. Deinde 
ponit testimonium ex Scriptura, ne videatur pro- 
pria dicere. Ex sermonibus tuis juslificaberis, et 
ex sermonibus tuis condemnaberis. 

Vgns. 38, Tune responderunt quidam ex scribis 
el Pliarissis, dicentes: Magister volumus a tesi- 
gnum videre. » Admirans evangelista apposuit, 
lunc. Cum enim obedire illos oporteret propter 
signa precedentia, tunc signum petunt. De coelo 
autem.volunt signum videre sicut alius evangelis- 
ta dicit: putabant enim quod signa super terram 
potestate diaboli faceret : mundi enim rector est 


3 Diabolus. Quid igitur ad hzec Salvator? 


Vgns. 39, 40.«AL ille respondens dicit illis:Ge- 
neralio prava el adultera signum quzrit,et signum 
non dabitur illi,nisis:'sgnumJono prophete. Quem- 
admodum enim (uit Jonas in ventre ceti tribus 
diebus.ac tribus noctibus,sic erit Filius hominis in 
corde terra tribus diebuset tribus noctibus. »Pra- 
vam generationem vocat eos, quia dolose semper 
tentabant : adulteram autem, quia desciscebant a 
Deo, et adherebant daemonibus.Signum autem di- 
cit resurrectionem suam, ut admirabilem. Post- 
quam enim in cor terra, in infinum inquam lo- 
cum, infernum scilicet, descendit. tertio die re- 
surrexit. Tres autem dies et tres noctes a parte 
intelligas, et non integros. Mortuus enim est in 
Parasceve, qua ipsa una dies est : el mortuus fuit 
Sabbato, ecce et alia dies: nox autein. Dominica 
ipsum adhuc mortuum apprehendit. Yres igitur 
dies et noctes a parte numerantur,quia et sic s&- 
pe numerare consuevimus. 

Vkns. 41.«Viri Ninivite surgent in judicio cum 
generatione hac, et condemnabunt eam,quod ipsi 
peenitentiam egerint ad praedicationem Jonz : et 
ecce plus quam Jonas est hoc loco.» Postquam,ine 
quit, Jonas exiit a ceto, et praedicavit, crediderunt: 
in me aulem, eliam cum surrexero, non credetis. 
Unde et condemnabimini a Ninivilis, qui credide- 
runt servo meo Jonse absque miraculis, quam- 
vis Barbari fuerint *' vos autem assueli pro- 
phetis, visis signis, non creditis mihi Domi- 


σπότη. Τοῦτο γὰρ σημαίνει có, Καὶ ἰδοὺ mÀstovDmo : quod significat, dicens : Et ecce plus Jona 


*[or;& ὧδε, 

« Βασίλισσα Νότου ἐγερθήσεται. ἐν τῇ; χρίσει μετὰ 
τῆς γενεὰς ταύτης, xai χαταχρινεῖ αὐτὴν, ὅτι ἦλθεν 
ix τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολο- 
μμῶντος * καὶ ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶντος ὧδε. » H μὲν 
βασίλισσα, φησὶ, μακρόθεν ἦλθε, καίτοι γυνὴ ἀσθε- 
᾿νὴς οὖσα, ἵνα περὶ δένδρων καὶ ξύλων xai φυσιχῶν 
τινων ἀχούσῃ. Ὑμεῖς δὲ, ναὶ ἐλθόντα με πρὸς ὑμᾶς. 
xal ἀπόῤῥητα λέγαντα, οὐκ ἐδέξασθε, 

* € "Ost: δὲ τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ. ἀπὸ τοῦ 


hoc loco. . 

VkRs. 42. «Regina Austr excitabitur in judicio 
cum generatione. hac, et condemnabit eam : quia 
venit ἃ finibus terr; ut audiret sapientiam Salo- 
monis; et ecce plus quam Salomon hoc loco.» Re- 
gina, ipquit, a longe venit, quamvis esset mulier 
infirma, ut de «arboribus et lignis et naturalibus 
quibusdam aucirel: vos autem me, 65 cuin ad vos 
venerim et arcana dixerim, non suscepistis. 

VER&, 43-45. « Cum autem immundus spiritus 


. Ex. collatione codd. Venet. S. Marci. 


procedat. Sed si quis bonvesati adificationn dei, 
detgratiamaudientibus. Nolite contristare piri- 


(um sancium Dei ; quo quid pejus esse potest t" 
Terret autem hie nos, » etc. 
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quarens requiem, οἱ non invenit; tunc dicit: Re- 
vertar in domum meam unde exivi.Et cum venerit, 
reperit eam vacantem, et scopis purgatam alque 
ornalam. Tunc ahit et adjungit sibi seplem alios 
. Spiritus sceleraliores se,et ingressi inhabitantillic: 
et fiunt postrema hominis illius pejora primis. Sic 
eril et generalioni huic perverse. » Ostendit illus 
usque in extremam perditionem venisse, quod ip- 
sum non susceperint.Et *icut a damoniis liberalti,si 
ignavi fuerint,deterius habent:ita et vestra genera- 
tio a demonio tenebaturcum idola adoraret,sed per 
prophetas ejectusestille demon. Veniautem etego, 
mundare vos inagis volens:sed quia repulistis me e! 
interimere vultis,ut pravius peccantes, gravius etiam 
puniemini: et extrema captivitas vestra gravior erit 


THEOPHYLACTI BULGARIAE AACHIEP. 
exierit ab homine, perambulat per arentia loca, Α ἀνθρώπου, 


416 
διέρχεται. δι’ ἀνύδρων τόπων, ζητοῦν 


ἀνάπαυσιν, χαὶ οὐχ εὐρίσκει * τότε λέγει * ᾿Επιστρέψω 
εἰς τὸν οἶχόν μου ὅθεν ἔξηλθον, Καὶ ἐλθὸν, εὑρίσχει 
σχολάζοντα, σεσχρομένον καὶ χεχοσμημένον. Τότε 
πορεύεται, xal παραλαμδάνει μεθ᾽ ἐχυτοῦ ἑπτὰ 
ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ, Καὶ εἰσελθόντα 
χατοιχεῖ ἔχετ, xai γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου 
ἐκείνου, χείρονα τῶν πρώτον * οὕτως ἔσται καὶ τῇ 
γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾷ, » Δείχνυσιν αὐτοὺς εἰς 
ἔσχατον ἀπωλείας χαταντήσοντας Ex τοῦ μὴ παρα- 
δέξασθαι αὐτόν, ᾿Ὥσπερ γὰρ οἱ δαιμόνων ἐλευθερω- 
θέντες, ἐάν ῥᾳθυμήσωσι, χείρονα πάσχουσιν" οὕτω 
χαὶ 7, ὑμετέρα γενεὰ κατείχετο δαίμονι, ὅτε τὰ εἴδωλα 
προσεχυνεῖτε * ἀλλὰ διὰ τῶν προφνυιτῶν ἐξέδαλον τοῦ- 
τον τὸν δαίμονα, Ἶιλθον δὲ καὶ αὐτὸς, πλέον καθᾶραι 
ὑμᾶς βουλόμενος * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ παρώσασθέ με, καὶ 


prioribus. Tu autem intellige et hoc,quod perbapti-B ἀνελεῖν μᾶλλον σπεύδετε, ὡς χεῖρον ἁμαρτάνοντες͵ 


smum ejicitur immundus spiritus, et vadit ad loca 
inaquosa,et animas nun baptizatas,sed inillisnonin- 
venit requiem.Requiesenimestd»moniis,baplizatos 
turbare per mala opera,quoniam non baplizatos jain 
habet:convertitur igitur ad baptizatum cum spiri!i- 
busseptem. 5Sicutenim septem sunt dona Spiritus, 
itaediverso septem suntmalitizspiritus.Cum autem 
ingressus fuerit in baplizatum,deterior lit calamitas. 
Prius enim spes erat per baptismum esse purga- 
tum: postea aulem non est spes secundi baplismi, 
visi pér poenitentiam, qua valde laboriosa est. 
᾿Επὰν δὲ εἰσέλθτ, εἰς τὸν βεύώχπτισμένον, Jtipww 7 
πτίσματος χαθαρισθηχναι. 
ὃ σφόδρα ἐπίπονον, 


γεΒ5. 46. « Adhuc autem loquente illo ad tur- C 


bas, ecce mater ejus et fratres ejus stabant foris 
quzrentes ei loqui.» Humanum quid volebat osten- 
dere mater, quod ut in filium potestatem habeat: 
nihil enim magnum adliuc de eo intelligebat, pro - 
pter hoc ipso adhuc loquente, volebat ad se illum 
attrahere, quasi ambitiosula tanto sibi filio subdi- 
to. Quid igitur Christus? Postquam intentionem 
ejus novit, audi quid dicat. 

Vgns. 47-50, « Dixit aulem quidam illi, Ecce 
mater tua et fratres lui foris stant, quaerentes libi 
loqui. At ille respondens dixit ei qui sibi renun- 
tiaverat : Qua est mater mea, aut qui sunt fratres 
mei?et extendens manum suam ad discipulos.suos 
dixit : Ecce mater mea et fratres mei. Quisquis 
enim fecerit voluntatem Patris mei qui est in οὦ - 
lis, ipse meus frater, et soror et mater est. » Non 
injuria afficiens matrem, hiec dicit, sed corrigens 
mentem ejus glorie avidam et humanam. Non 
enim dicit : Non est maler mea: sed, si non 
fecerit voluntatem Dei, nil ei proderit quod me 
genuit. Non enim negat naturalem 64 cognatio- 
nem, sed apponit etiam eam qua est per virtu- 
tem. Nullus enim indignus a cognatione utilita- 
tem capit. Igitur. correcto vane glorie morbo, 
iterum obedit matri vocanti. Dicit enim evange- 
lista : 


4tipov xal χολασθήσεσθε, xai ἡ ἐσχάτη αἰχμαλωσία 
ὑμῶν βαρυτέρα ἔσται τῶν προτέρων, Σὺ δὲ νόει καὶ 
τοῦτο, ὅτι διὰ τοῦ βαπτίσματος ἐχδάλλεται τὸ ἀχέ- 
θαρτὸν πνεῦμα, xai πορεύεται ἐν ταῖς ἀνύδροις καὶ 
ἀδαπτίστοις ψυχαῖς “ ἀλλ᾽ ἐν ἐκείναις oov. εὐρίσχει 
ἀνάπαυσιν. ᾿Ανάπαυσις γὰρ τοῖς δαίμοσι, τὸ τοῖς 
βεθχπτισμένοις ἐνοχλεῖν διὰ τῶ πονηρῶν πράξεων, 
ἐπεὶ τοὺς ἀδαπτίστους ἤδι, ἔχει, Ὑποστρέφεται οὖν 
ἐπὶ τὸν βεδχπτισμένον μετὰ τῶν ἑπτὰ πνευμάτων. 
Ὥσπερ γὰρ ἑπτὰ «3 τοῦ πνεύματος χαρίσματα, οὕτως 
tx τοῦ ἐναντίου ἑπτὰ xal τὰ τῆς χαχίας πνεύματα, 
συμφορά, Πρότερον μὲν γὰρ ἐλπὶς fv διὰ τοῦ βα- 


᾿Ἔχτοτε ὃξ δευτέρου βαπτίσματος οὐχ ἔστιν ἐλπὶς, εἰ μὴ τοῦ διὰ μετανοίας, 


« 'Ext δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς ὄχλοις, ἰδοὺ ἢ μήτηρ 
xai οἱ ἀδελφοὺ αὐτοὺ εἰστήχεισαν ἔξω, ζητοῦντες 
αὐτῷ λαλῆσαι, » ᾿Ανθρώπινόν τι ἐδούλετο ἐνδείξασθαι 
à μήτηρ, ὅτι ἐξουσιάγει τοῦ παιδός, Οὐδὲν γὰρ uiya 
οὕπω περὶ αὐτοῦ ἐνόει * διὰ τοῦτο οὖν «αἱ ἔτι }α- 
λοῦντα, βούλεται πρὸς ἑαυτὴν ἐπισπάσασθαι, φιλο- 
τιμουμένη ὡς Ümotxttouévou αὐτῇ τοῦ υἱοῦ, Τί 
γοῦν ὁ Χριστός ; ᾿Επεὶ τὸν σχοπὸν αὐτῆς ἔγνω, ἀχου 
τί φησιν. 

e Etzt ὁέ τις αὐτῷ. ᾿Ιδοὺ ἡ μέτηρ σον καὶ οἱ 
ἀδελφοί σου ἔξω ἑστήχασι ζητοῦντές σοι λαλῆσαι * ὁ 
δὲ, ἀποχριθεὶς εἶπε τῷ εἰπόντι αὐτῷ * Τίς ἐστιν ἡ 
μήτηρ βου, xxi τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί um ; καὶ 
ἐχτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς μαθητάς αὐτοῦ͵ 
εἶπεν * ᾿Ιδοὺ ἡ μήτηρ μου χαὶ οἱ ἀδελφοί μου. Ὅστις 
γάρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ Πατρός μοὺ τοῦ iv 
οὐρανοῖς, αὐτός μου ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ xal μήτηρ 
ἐστιν. » Οὐχ ὑδρίζων τὴ, μητέρα λέγει ταῦτα, ἀλλὰ 
διορθούμενος τὴν φιλόδοξον αὐτῆς xal ἀνθρωπίνην 
γνώμην. Οὐ γὰρ εἴπεν ὅτι Οὐχ ἔστι μου μήτηρ" 
ἀλλ᾽ ὅτι 'Eàv μὴ ποιῇ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, οὐδὲν 


αὐτὴν ὠφελήσει τὸ γεννῆσαί με. Οὐ γὰρ ἀρνεῖται 
φύσιν συγγένειαν, ἀλλὰ προστίθησι καὶ ᾿ 


τὴν χατὰ 
τὴν κατ᾽ ἀρετὴν, Οὐδεὶς γὰρ ἀνάξιος ἀπὸ evryt- 
νείας ὠφελεῖται, , Διορθωσάμενος τοίνυν τῆς κενοδθδ 4 
ξίας τὸ νόσημα͵ ὅμως πάλιν ὑπακούει τῇ μητρὶ κα- 
λούσῃ. Φησὶ γὰρ ὁ εὐαγγελιστής " ΝΞ 
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πιραδολὼν τοῦ σπείραντος 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν. 


« Ἐν δὲ τῇ ἡμέρα ἐχείνῃ ἐξελθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς ἀπὸ 
τῆς οἰχίχς, ἐκάθητο παρὰ τὴν θάλασσαν, Καὶ cuv. 
ἤχθησαν πρὸς αὐτὸν ὄχλοι πολλοὶ, ὥστε αὐτὸν εἰς τὸ 
πλοῖον ἐμόάντα καθῆσθαι, xal πᾶς ὁ ὄχλος ἐπὶ τὸν 
αἰγιαλὸν εἰστήχει. ν ᾿Εχάθισεν ἐν τῷ πλοίῳ, ἵνα 
πάντας τοὺς ἀχροχτὰς χατὰ πρύσωπον στήσῃ, xa 
πάντες ἀχούωσι. Καὶ δὲ ἀπὸ τῆς θαλάσσης ἀλιεύει 
τοὺς ἐν τῇ γῇ. 

« Kal ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ ἐν παραδολαῖς, λέ- 
Ὑῶν * » Τοῖς μὲν ἀπλάστοις ὄχλοις ἐπὶ τοῦ ὄρους χω- 
pic παρχδολῶν λαλεῖ * ἐνταῦθα δὲ τῶν δολερῶν Φαρι- 
σαίων ὄντιυν, ἐν παρχδολχῖς λέγει " ἵνα χἂν ὡς μὴ 
νοοῦντες, ἐρωτήσωσι χαὶ μάθωσιν. ἤλλλως τε ἀναξίοις 
οὖσιν, οὐκ ἔδει γυμνὰς τὰς διδασκαλίας αὐτοῖς προ- 
χεῖσθαι, Οὐ δεῖ γὰρ τοὺς μαργαρίτας ἔμπροσθεν τῶν 
χοίοων ῥίπτεσθαι, Πρώτην δὲ παραδολὴν λέγει τὴν 
ποιοῦσαν προσεχτιχώτερον τὸν ἀχροχτήν * ἄχουε γάρ ' 
« ἸΙδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τού σπεῖραι τὸν σπόρον 
αὐτοῦ. » Ἑαυτὸν λέγει τὸν σπείροντα͵ σπόρον δὲ 
τὸν λόγον. ᾿Εξῆλθε δὲ οὐ τόπῳ * πανταχοῦ γὰρ ἦν" 
ἀλλὰ καθ᾽ ὃ ἐπλησίασεν ἡμῖν μετὰ σαρχὸς, κατὰ 
τοῦτο λέγεται ἐξήλθεῖν, τῶν χόλπων τῶν πατριχῶν 
δηλονότι, ᾽Εξηλθεν οὖν πρὸς ἡμᾶς, ἐπειδὴ ἡμεῖς οὐχ 
ἠδυνάμεθα πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν, Καὶ τί ποιῆσαι ἐξῆλ- 
θεν ; "Apa ἐμπρῆσαι τὴν γῆν διὰ τὰς πολλὰς ἀκάν- 
θας - "Apa τιμωρήσασθαι ; Οὐχὶ, ἀλλὰ τοῦ σπεῖραι. 
Τὸν σπόρον δὲ αὑτοῦ εἶπε, διότι καὶ οἱ προφῆται 
ἔσπειρον ᾿Αλλ᾽ οὐ τὸν σπόρον αὐτῶν, ἀλλὰ τὸν τοῦ 
Θεοῦ. Οὗτος δὲ Θεὸς ὧν, τὸν σπόρον αὐτοῦ τὸν ἴδιον 
ἔσπειρεν οὐ γὰρ χάριτι θείᾳ ἐσοφίσθη, ἄπαγε ! ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ἣν ἡ σοφία τοῦ Oto), 

« Καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν, ἃ μὲν ἔπεσε παρὰ 
τὴν ὁδὸν" xal ἦλθε τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ κατ- 
ἐφγεν αὐτά * ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη, ὅπου 
οὖκ εἶχε γῆν πολλὴν, καὶ εὐθέως ἐξανέτειλε διὰ τὸ 
μὴ ἔχειν βάθος γῆς ^ ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος, ἐκαυμα- 
τίσθη, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν, ἐξηράνθη. » Οἱ 
παρὰ τὴν ὁδὸν, εἰσὶν οἱ ῥέθυμοι xal ὀκνηροὶ, οἵ οὐδ᾽ 
ὅλως παραδέχονται τὸν λόγον. ὋὉ γὰρ λογισμὸς 
αὑτῶν ὁδός ἐστι καταπεπατημένη xal σχληρὰ, xai 
ἡ ἀροτριωθεῖσα ὅλως * ἀπὸ τούτων οὖν ἁρπάζει τὸν 


Περὶ τῶν και τῆς 


ENARRATIO IN EVANGELIUM MATTH.EI. — CAP. XIII. 


αἱ. 
CAPUT XIH. 
De parabolis seminuntis et regni celorum. 


VEns. 1, 2. « [n die vero illo egressus Jesuse 
domo sedit juxta mare : et congregate sunt 
ad illum turbae multe (a), ita ut ipse navim 
ingressus sederet, et in universa turba in lit- 
tore stabat.» Sedit in navi, ut omnes auditores 
in faciem haberet spectantes, et omnes com- 
modius audirent. Sane e mari piscalur eos qui in 
lerra. 

VgRs. 3. «Etlocutus est eis multa in parabolis, 
dicens : » Simplicibus turbis absque parabola in 
monte locutus est : his autem in parabola, utpote 


B dolosis Phariszis, ul si non intelligant, quzrant 


et discant. Preterea ut indignis, non oportebat 
doctrinas eis proponere nudas. Non oportet enim 
margarilasante porcos mittere.Primam autem pa- 
rabolam ponit qu: auditorem faciat attentiorem. 
«Ecce exiit qui seminabat, ad seminandum semen 
suum.» Seipsum dicit satorem, semen autem ver- 
bum. Exiit autem non loco, nam ubique erat : sed 
secundum illud quod nobis propior factus esset 
per carnem, dicitur egredi e finibus paternis. 
Exiit autem ad nos, quoniam nos ad ipsum intrare 
non potuimus. Et ad quid faciendum exiit? Num 
ulexurat terram propter spinas? num ut puniat? 
Minime, sed ut sementem faciat. Semen autem 
euum dicit, eo quod et prophetze seminaverint, at 
non semen suum, sed Dei Ipse autem ut Deus 
semen suum, hoc est. proprium, seminavit: non 
enim divina gratia illustratus est, absit, sed ipse 
erat sapientia Dei. 


VERs. 4-6. «Etcum seminaret, alia quidem ceci- 
derunt juxta viam,et venerunt volucres celi,etde- 
voraverunt ea;alia.autem ceciderunt in terram pe- 
trosam, ubi non habebant multum terra, et proti- 
nus exorla sunt,eo quod non habebant profundita- 
lem terra: cum autem exortus est sol,exusta sunt: 
et qui non habebant radicem, exaruerunt.»Hi qui 
juxta viam,sunt ignavi el desides,qui nunquam sus- 
cipiunt verbum. Mens enim eorum via est concul- 
cata el dura,et minime arata : ab iis igitur rapiunt 


λόνον τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ἤτοι τοῦ ἀέρος τὰ p verbum volucres celi, hoc est,spiritus aeris, 4Θ- 


πνεύματα, τουτέστιν, οἱ δαίμονες. Οἱ δὲ ἐπὶ τὰ πε- 
τρώδη, οἱ ἀκούσαντες μὲν, διὰ δὲ τὴν ἀσθένειαν μὴ 
ἀντιδάντες πειρασμοῖς ἢ θλίψεσιν, ἀλλὰ καταπροδόν- 
τες τὴν οἰκείχν σωτηρίαν " ἤλιον γὰρ ἀνατείλαντα, 
τοὺς πειρασμοὺς νόει, διότι οἱ πειρασμοὶ δεικνύουσι 
τοὺς ἀνθρώπους, καὶ φανεροῦσιν ὡς ὁ ἥλιος τὰ 
κρυπτόμενα, e "A)Àa δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας, 
xal ἀνέδησαν αἱ ἄχανθχι, χαὶ ἀπέπνιξα αὐτὰ. ν 
Οὗτοί slew οἱ διὰ τῶν φροντίδων ἀποπνίγοντες τὸν 
λόγον * κἂν γὰρ δοκῇ ὁ πλούσιος ἀγαθήν τινα πρᾶξιν 


mones videlicet. Qui vero super petrosam, sunt ii 
qui audierunt quidem, sed propter imbecillitatem 
in tentationibus aut afflictionibus non obluctantur, 
sed perdunt suamsalutem. ler solem enim orien- 
tem,intelligeGtentationes,eo quod tentatio osten- 
dit hominesetdeclarat qualessunt,sicut sol manifes - 
tat abscondita. « Alia autem ceciderunt inter spi- 
nas,et ascenderunt spinz, et suffocaverunt ea.» Illi 
sunt qui curis suffocant sermonem.Nam dives licet 
videatur bonum quoddam opusfacere,at non crescit 


/a) Huic turbe permisti erant Pharissi ut e sequentibus patet,Supra 5, f, 7. 
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opus ejus, neque proficit, sollicitudinibus prohi- A ποιεῖν, ἀλλ᾽ ὅμως obx αὐξάνει ἡ πρᾶξις αὕτη, οὐδὲ 


 bentibus. 


VgnRs. 7, 8. « Alia. vero ceciderunt in terram 
bonam, et dederunt fructum, ille quidem centum, 
alius autem sexaginta, alius vero triginta. » Tres 
partes seminis perierunt,et quarta sola servata est. 
Pauci enim sunt qui salvantur.Postea vero dicit de 
terra bona, data nobis penitentie spe. Est enim 
possibile, etiam si quis petrosa terra sil, aut jux:a 
viam, vel spinosa, eum fieri terram bonam Non 
enim zqualem fructum fuerunt omnes qui ve: bum 
suscipiunt: sed alius quidem centuplum, forte pau- 
pertatem perfectam babens et summam exercita- 
tionem. Alius autem sexagecuplum, ut ceenobita 
forte monachus, et adhuc operant. Alius vero tri- 
gecuplum, ut qui honestas nuptias delegit, οἱ vir- 
tutem pro virili amplexatur. Vide autem Dei bo 
nitatem.quomodo oinnes sucipit, etl magna medio- 
cria et parva colentes. 

Vgns. 9. « Qui liabet aures audiendi, audiat. » 
Manifestat quod hzc spiritualiter intelligenda sint 
ab his qui spirituales aures anime habent. Multi au- 
tem aures habent,sed non ad audiendum;propterea 
subdit : Qui habet aures audiendi, ille audiat. 

VEns. 10, 12. « Et cum accessissent discipuli, 
dixerunt illi : Quare in parabolis loqueris illis? 
Ipse autem respondens dixit illis: Vobis datum est 
scire arcana regni celorum,illis autem non datum 
est. Quisque enim habet, dabitur illi, et reddetur 
abundantior : quisquis autem non habet, etiam 
illud quod habet,tolletur ab eo.» Videntes discipuli 
magnam in hisqua a Christo dicebantur,obscurita- 
tem : ut communes multitudinis procuratores ac- 
cedunt interrogantes. At ille dicit: Vobis datum 
est scire mysteria, hoc est, quia habetis alacrita- 
tem et studium, datum est vobis : illis autem non 
adhibentibus studium,non est datum.llle enim ac- 
cipit, qui quzrit. Quaerite enim, inquit, et dabitur 
vobis. Vide item quomodo hoc loco parabolam di- 
xit Jesus,et discipuli soli qui inlerrogaverani acce- 
perunt. Unde bene diximus, adhibenti sudium da- 


tum esse scient:a abundantiorem fieri : ab eo au- D 


tem qui non habet studium, nec mentem dignam, 
ut par est, adhibet etiam tolli quod habere vide- 
tur : hoc est,etiam si parvam quamdam boni scin- 
tillam habeat, e! eam non excitet et accendat per 
spiritum et spiritualia opera exstingui. 

VERs. 13.«Propterea per parabolas loquor illis, 
quia videntes non vident,et audientes non audiunt, 
neque intelligunt.»Attende Hic enim solvit ques- 
tionem dicentium quoda natura et a Deo mali sunt 
quidam.Dixit enim,inquiunt, Christus: Vobis datum 
est nosse arcana,Jud:is autem non est datum.Dici- 
mus ergo ad illos cum Deo, dicentes, 66 quod Deus 
omnes faciat intelligere natura quantum opus est. 
Omnem enimhominem illuminat venientem in hunc 
mundum "!**. Voluntas autem nostra obtenebrat 


11* Joan. i, 9. 


προχόπτει, χωλυομένη ὑπὸ τῶν μεριμνῶν. 

« AJ δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλήν ^ καὶ 
ἐδίδου καρπὸν, ὃ μὲν ἑκατὸν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ 
τριάκοντα. ν Τὰ τρία μέρη τοῦ σπόρου ἀπώλοντο, 
καὶ τὴ τέταρτωον ἐσώθη μόνον * ὀλίγοι γάρ εἶσιν οἱ 
σωζόμενοι * ὕστερον δὲ λέγει περὶ τῆς γῆς τῆς ἀγα- 
θῇς, διδοὺς ἡμῖν μετανοίας ἐλπίδα * ἔστι γὰρ δυνατὸν 
κἂν πετρώδης εἴη τις, χἂν παρὰ τὴν ὁδὸν, χἂν 
ἀχανθοφορῶν, γῆν ἀγαθὴν γενέσθαι αὐτόν. Οὐ μὴν 
ἐπίσης χαρποφοροῦσι πάντες οἱ δεξάμενοι τὸν λόγον * 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἑχατὸν, τυχὸν ὁ ἀκτημοσύνην τελείαν 
ἔγων καὶ ἄχραν ἄσκησιν * ὁ δὲ ἐξήχοντα, ὁ γοῖνο - 
διχχκὸς τυχὸν μοναχὸς xal ἔτι πατρικός * ὁ δὲ τριά- 
xovvx, ὁ γάμον σεμνὸν ἑλόμενος, καὶ τὰς ἀξετὰς ὡς 
ἐγχωρεῖ σπουδαίως μετερχόμενος, Ὅρα δὲ θεοῦ 
χρηστότητα, πῶς πάντας xal τοὺς τὰ μεγάλα xal 
τοὺς τὰ μέσα xal τοὺς τὰ μιχρὰ ἐνεργοῦντας δέ- 
χεται. 

« Ὁ ἔχων ὥτχ ἀκούειν, ἀχουέτω. » Δηλοῖ, ὅτι 
πνευματιχῶς δεῖ νοηθῆναι ταῦτα παρὰ τῶν τὰ TVtU- 
ματιχὰ Oca χεχτημένων. Πολλοὶ δὲ ὦτα μὲν ἔχου- 
σιν, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς τὸ ἀχούειν ^ διὰ τοῦτο οὖν προσ- 
ἔθηχε τὸ, Ὁ ἔχων ὦτα εἰς τὸ ἀκούειν, ἐκεῖνος ἀκουέτω, 

« Καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ, εἶπον αὐτῷ " 
Διατί ἐν παραδολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς ; Ὁ δὲ, ἀποχρι- 
θεὶς εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυστή- 
px τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐκείνοις δὲ οὐ 
δέδοται. Ὅστις γὰρ ἔγει, δοθήσεται αὐτῷ καὶ πε- 
ρισσευθήσεται * ὅστις δὲ οὐχ ἔχει, xal ὃ ἔχει ἀρθή- 
σεται &m' αὐτοῦ. » Ὁρῶντες οἱ μαθηταὶ ἀτάφειαν 
πολλὴν ἐν τοῖς ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ λεγομένοις, ὡς 
xotvol χηδεμόνες τοῦ πλήθους προσέρχονται ἐρωτῶν- 
τες. Ὁ δὲ φησιν * Ὑμτν δέδοται ἡνῶναι τὰ μυστήρια, 
τουτέστιν, Ἐπειδὴ ἔχετε προθυμίαν καὶ σπουδὴν, δὲ- 
δοται ὁμῖν " ἐχεῖνοις δὲ μὴ ἔχουσι σπουδὴν, οὐ 
δέδοται. ᾿Εχεῖνος γὰρ λαμδάνει, ὃ ζητῶν. Ζητεῖτε 
γάρ, φησὶ, xal δοθήσεται ὑμῖν, Ἴδε γοῦν πῶς ἐν- 
ταῦθα εἶπε μὲν ὁ Κύριος τὴν παραδολὴν, μόνοι δὲ 
οἱ μαθηταὶ ζητήσαντες ἔλαδον. Date καλῶς εἴπομεν, 
ὅτι τῷ ἔχοντι σπουδὴν, ἐχείνῳ δίδοται dj γνῶσις, 
xai περισσεύεται. Τῷ δὲ μὴ ἔχοντι σπουδὴν καὶ 
γνώμην ἀξίαν, καὶ ὃ δοχεῖ ἔχειν ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ" 
τουτέστι, κἂν μιχρόν τινα σπινθῆρα ἔχ τοῦ ἀγαθοῦ, 
σδέννυσι xal τοῦτον, μὴ ἐχφυσῶν αὐτὸν διά τοῦ 
πνεύματος καὶ τῶν πνευματικῶν ἔργων, χαὶ ἀν- 
άπτων. 

« Διὰ τοῦτο ἐν παρχθδολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι βλέ- 
ποντες οὗ βλέπουσι, xal ἀχούοντες σὺκ ἀκούουσιν, 
οὐδὲ συνιοῦσιν, Πρόσεχε. ᾿Εντεῦθεν γὰρ λύεται τὸ 
ζήτημα τῶν λεγόντων ὅτι ix φύσεως καὶ ἀπὸ Θεοῦ 
τινές εἶσι καχοί, Elzs γὰρ, φασὶ, xal ὁ Χριστὸς, ὅτι 
Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήριχ, Ιουδαίοις oi οὗ 
δέδοται. Λέγομεν οὖν πρὸς τοὺς τοιαῦτα λέγοντας, 
σὺν Θεῳ, ὅτι ὁ μὲν Θεὸς πάντας ποιεῖ νοεῖν τὸ δέον 
φυσιχῶς, Πάντα γὰρ ἄνθρωπον φωτίζει ἐρχόμεννν ἡ 
εἰς τὸν χόσμον * ἡ δὲ προαίρεσις ἡμῶν 
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ἡγᾶς. Τοῦτο οὖν κεὶ ἐνταῦθα δηλοῦται. Φησὶ yxo, A nos. Hoc igitur el in isto loco manifestatur. 


ὅτι Βλίποντες φυσιχῶς, τουτέστιν, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
δημεουργηθέντες νοεῖν οὐ βλέπουσι προχιρετιχῶς" 
καὶ ἀχούοντες, τουτέστι, φυσιχῶς ὑπὸ τοῦ θεοῦ 


δημλιουργηθέντες, ὥττε ἀχούειν χαὶ συνιένχ', οὐχ 
- Li - - , .* * 
ἀκούουσιν, οὐδὲ συνιᾶσιν ἀπὸ προαιρέσξως, Ein: 


. * » * & - T" v. 
Yap uot, οὐκ ἔδλεπον τὰ θχῦμχτχ τοῦ X210); 
Ναὶ, ἀλλ᾽ ἐποίοων ἑχτοὺς τυφλοὺς. χαὶ χατυγόρουν 
αὐτοῦ. Τοῦτο γοῦν ἔστι τὸ, βλέποντες οὐ βλέπουσι, 

. » « . , 
[zoi,w τοίνυν xai τὸν προφήτην μάρτυρα. 
. 9 * D e , 
€ Rzi συχπλυροῦυται χὐτοῖς 7, R2097,:2:X 
ἢ, A£yo.3z' 'AxoTp, ἀχούσετε, χαὶ οὐ MT, συνῆτε, xau 
βλέποντες βλέψετε, xai οὐ μὴ ἴδητε, EnzgovÜn γὰρ 

Τ, περὸΐχζ τοῦ Àzoj τούτου, xai τοῖς (3i βαρξως 

ἤχουσαν, xzi τοὺς ὑφθχλμοὺς αὑτῶν ἐχέμμυσαν, 


Βτχίου, 


Dicit enim quod videales nalura, hoc est, a 
Deo facti, ut natura intelligere possint,non vident 
voluntàrie, et audientes, hoc est, natu: aliter a Deo 
ila facti.ut audire et intelligere queant, non audi- 
unt neque intelligunt propter voluntatem. Dic 
enim, quieso, an non videbant miracula Christi ? 
Profecto: sei faciebant seipsos czecos, et taxabant 
eum. Ifoc ergo*est, videntes non vident. Adducit 
igitur et prophelain testem. 

VERs. 11, 15. * Et impletur in illis. prophetia 
[sai qua dicit : Auribus audietis.et non iutellige- 
tis : el videntes videbitis, el non cerne!is. Incras- 
sauim est enim cor populi hujus, et auribus gra- 
viter audierunt, et oculos suos occluserunt, ne- 


μήποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ τοῖς ὠσὶν ἀχού- B quando viderent oculis, et auribus audirent el 


σωσ:,͵ χαὶ τῇ χαρδίᾳφ συνῶσι, xal ἐπιστρέψωσι, xxi 
ἄσωμαι αὐτούς. s ὑρᾷς τί φησι, ἢ προφητεία; 
Ὅτι, οὐ διὰ τοῦτο οὐ JT, συνῆτε, ὅτι πα εῖαν ἔχτιτα 
τὴν καρδίαν ὑμῶν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐπαγύνθτ,, λεπττ, ὄηλον- 
ὅτι πρότερον 0531; τὸ à» παχχυνύμενον, λεπτὸν 
πρότερον ἦν. Παχυνθείση: δὲ ταύτης, οὕτω τοὺς 
ὑφθαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμιυσταν, Οὐχ εἶπε 0i ὅτι ἐχχυ- 
σεν ὁ Θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐχετ- 
wot &x προαιρέσεως. Τοῦτο δὲ ἐποίησαν, φησὶν͵ νὰ 
pr ἐπιστρέψωσι xii ἰχσωμαι αὐτούς ἐθελοχάχως 
vip ἰσποῦδασχν ἀθεράπευτοι xxi ἀνεπίστοοφοι 
μεῖναι. 

e μῶν δὲ μακάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ, ὅτι βλέπουσι, 


corde intelligerent,et convertantur,et sanem illos.» 
Vides quid dicat prophetia ? propterea non intelli: 
getis non quod crassum «reaverim cor. vestrum, 
seid qued incrassatum sit, quod antea manifestum 
esl subtile fuisse. Quod enim iucrassatur, prius 
tenue fuil : iucrassato autem illo, sic oculos sucs 
occluserunt: non dixil quod occluserit oculos eo- 
rum Deus, sed illi sua volunta'e. Illád enim fece- 
runt, inquit, ue convertantur, et sanei illos, Sua 
enim malitia operam dederunt ut incurabiles et ad 
conversionem inepti fierent. 


VERs. 16, 17. « Vestrivero beali sunt oculi,quia 


καὶ τὰ ὧτὰ ὑμῶν, ὅτι ἀχούει, ᾿Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, C vident; et aures vestre, quia audiuut.Ainen quippe 


ὅτι πολλυὲ προφῆται xai δίχχιοι ἐπεθύμησαν ἰδετν ἃ 
ἄλέπετε, καὶ οὐκ εἴδον, xii ἀκοῦσαι d ἀχοὺετε, xai 
οἷκ ἴχοχατν. » Καὶ οἱ αἰσθητοὶ μὲν ὀφθαλμοὶ τῶν 
ἀποστόλων xxi τὰ ὦτα μαχάριχ' πλὴν ἀλλὰ μᾶλλον 
οἱ ψυχικοὶ ὀφθελιιοὶ χαὶ τὰ ὦτα μαχχρισμοὺ ἄξια, 
ὅτι ἐπέγνω τὸν Χριστόν. Προτιμᾷ δὲ τούτους τῶν 
προφητῶν, διότι χαὶ σωμχτιχῶς εἶδον οὗτοι τὸν Χοι- 
στὸν, ἔχετῖνοι δὲ, νοερῶς uovov ἀλλὰ χαὶ ὅτι ἐχεῖνοι 
οὐ τοσούτων μυστηρίων χαὶ τοι χῦτης ἠτιὠθησὰν 
Ὡώσεως, ὅσης οὗτοι" χατὰ δύο οὖν ὑπερέχουσι τῶν 
προϑητῶν οἱ ὠἀπόστολο: χχὶ χατὰ τὸ σωμχατιχῶς 
ἰδεῖν, χαὶ χατὰ - 
Üeta. ΞΣαφννίζει οὖν τὸ,» πιχοχῦυλη,» τοῖς μαθηταῖς 


πνευματιχτεδον ὐηθῆνχ! τὰ 


λέγων ν , 


« Ὑμεῖς οὖν ἀκηύσατε τὴν παρχδολὴν τοῦ σπεί- 
ϑυντος, Παντὸς ἀκουύοντο: τὸν λύγων τῆς βασιλείας, 
καὶ μὴ συνιέντος, 22/ ται ἦ πονηρὸς χαὶ ἀρπᾶζει τὸ 
ἐσεχρμένον ἐν τῇ χαρδ'ὶ2 1:109, οὗτός ἔστιν ὁ παρὰ 
τὴν ὁδὸν σπαρείς, » ΠΙγοτοΐπετχι ἡμᾶς εἰς τὺ συνιέ- 
vit τῶν λεγομένων 
καὶ ἡμεῖς ὅμοιο: ὦμεν» οοἱς πρὶ τὴν ὁδόν" Weit 
δὲ, πεῖ ὁδός ἐστιν ὁ Χριστὺς, πχρὰ τῆν 0029 εἰσιν 
οἱ ἴξω του Χριστοῦ, Ο΄ οὐχ εἰσὶν ἐν τῇ ὑδῷ, ἀλλὰ 
παρεκτὸς τῆς 0502. 

« Ὁ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη, σπαρεὶς, οὗτος ἐστιν ὁ τὸν 


λόγον ἀχούων καὶ εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λχμβάνων 


-- ^A ^ p? * 
7221 τῶν διδχσχόντων, ἵνα ui 


dico vobis, qued multi propheta et justi desidera- 
verunt videre qua videlis, et non viderunt: et au- 
dire qui auditis, et non audierunt. » Et sensibiles 
quidem apostolorum oculi et aures beat i,sed multo 
magis spirituales oculi a'que aures beatitu'line 
dign: quod agnoverunt Christum. Prefert autem 
illos prophetis, eo quod hi Christum corporaliter 
viderunt,illi mentaliter lantum,sed etquod illi non 
assecuti fuerunt tanta. mysteria et talem. notiliam 
quantum ii. In duobus enim pracellebant prophe- 
las apos! oli,et corporaliter vivendo,el magis spiri- 
tualiter iutelligendo divina. Manifestat igitur para- 
bolam discipulis, dic:ns : 


V£gns. 18, 19. « Vos igitur auJite parabolam 
seminantis. Cum quis audierit sermonem regni, el 
non intellexerit, vadit malignus ille,et rapit iusitum 
in cor ejus. Hic est qui Juxta viam seniinatus est.» 
Adlortatur nos ad. intelligenéuim qua dicuntur a 
docentibus, ne et nos similes fiamus lis qui juxla 
viam. Forlasse autem quia via est Christus /a',qui 
Secus viam sunt, hi extra Christum sunt,non eniin 
sunt in via, sed extra viam. 


Vens. 90, 91. «Αἱ qui in petrosa semen jactum 
exceperat,hic est pui serinenem audit, ac protinus 


(a) Edit- Lot. qui etra Chrisium eunt. In Graco videtur aliquid deesse. 
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cum gaudioarripiteum:non habetautem radicem in A αὐτὸν, 


seipso,sed temporarius est. » Porro cum inciderit 
persecutio vel afflictio proptersermonem,statim67 
offenditur. Afflictio, inquit, quia multi a parentibus 
vel aliis infortunii afflicti, statim blasphemant. 
Persecutio autem dicit propter eos quibus tyranni 
molesti sunt. 

VEns. 92. « At qui in spinas semen exceperat, 
hic est qui verbum audit, et cura sseculi hujus οἱ 
deceptio divitiarum suffocat verbum, et sterilis fit.» 
Non dixit Sx:culum hoc suffocat, sed Cura szculi : 
neqneDivitiee.sed deceptio divitiarum Divitiz enim 
quando disperguntur, non sulfocant, sed crescere 
faciunt verbum Spine autem, cure et delicie, eo 
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οὐχ ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ, ἀλλὰ πρόσααιρός 
ἐστι, » Γενομένης δὲ θλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν 
λόγον, εὐθὺς σκανδαλίζεται, θλίψεως εἴπεν, ἐπεὶ 
πολλοὺ ὑπὸ γονέων fj ἄλλων συμφορῶν θλιβόμενοι, 
εὐθὺς βλασφηωοῦσι᾽ διωγμοῦ δὲ, διὰ τοὺς ἐπὶ τῶν 
τυράννων παραπίπτοντας, 


« O δὲ εἰς τὰς ἀνένθχς σπαρεὶς, οὗτός ἐστιν ὁ 
τὸν λόγον ἀκούων, xai fj μέριμνα τοῦ αἰῶνος τούτου 
χαὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου συμπνίγει τὸν λόγον, 
χαὶ ἄχαρπος γίνεται, » Οὐχ εἴπεν, ὅτι 'O- αἰὼν οὗτος 
συμπνίγει, ἀλλ᾽ Ἢ μὲριμνα τοῦ αἰῶνος" οὐδὲ ὁ πλοῦ- 
τος, ἀλλ᾽ Ἡ ἀπάτη τοῦ πλοῦτον. Ὁ πλοῦτος γὰρ 


ὅταν σχορπισθῇ, οὐ συμπνίγει, ἀλλ᾽ αὔξει τὸν 
E 


quod ignem concupiscenti: e! gehennz accendunt. B λόγυν᾽ ἄκανθαι δὲ, αἱ μέρια χι καὶ αἱ τρυφαὶ, διότι 


ΕἸ sicut spina acuta in corpus penetrat, et vix era- 
dicatur : sic et delicie invalescentes in. animam 
ingrediuntur, et vix eradicantur 


Vgns. 293. « Ceterum qui in terram bonam exce- 
pit semen, hic est qui verbum audit et intelligit, 
qui aenique fructum reddit et facit, alius quidem 
centuplum, alius vero sexagecuplum, alius autem 
trigecuplum. » Variz virtutis species sunt, varii et. 
qui proficiunt. Vide aute » ordinem in parabola. 
Oportet enim nos primum audire sermonem et 
intelligere ne simus sicut qui juxta viam. Deinde 
firmiter retinere quod auditum est: preterea non 


τὸ πὺρ xil τὸ τῆς ἐπιθυμίας xal τὸ τῆς γεέννης 
ἀνάπτουσι. Καὶ ὥσπερ ἣ ἄχχνθχ (ftia οὖσα, εἰσ- 
δύνει εἷς τὸ σῶμα, xal μόλις ἐχδάλλετχι, οὕτω 
xii ἡ τρυφὴ, ἐὰν ψυχῆς χρανήσῃ, εἰσδῦνει, xal 
μόλις ἐκριζοῦται, 

« Ὁ δὲ ἐπὶ τὴν dh» τὴν xaÀnv σπαρεὶς, οὗτός 
ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀχούων καὶ συνιὼν, ὅς δὴ χαρπο- 
φορεῖ xal ποιεῖ, ὁ μὲν ἐχατὸν, ὁ δὲ ἑξήκοντα, ὁ δὲ 
τριάχοντχ. » Διάφορα τὰ τῆς ptt εἴδη, διάφοροι 
xxi οἱ προχόπτοντες. “Ὅρα δὲ, ὅτι τάξις ἐστὶν ἐν τῇ, 
π:ρ ᾿'δολῇ. Att γὰρ ἡμᾶς πρῶτον μὲν ἀχοῦσαι τὸν 
λόγον καὶ συνιένοει, ἵνχ μὴ ὦμεν ὡς ol παρὶ τὴν 
ὁδόν. Ἔπειτα χχτασχεῖν ἑδρχίως τὸ ἀκουσθὲν, Εἴτε 
μὴ φιλοχοημάτους εἴναι, Τί γὰρ ὄφελος εἰ ἀχοῦσω 


esse amatores opum. Quid enim proderit, si au ( καὶ χατάσχω, ὑπὸ δὲ φιλοχρημάατιας συμπνίξω ; 


diero οἱ retinuero, et divitiarum amore suffocor? 

VEns.24-30. «Aliam parabolam proposuit eis,di - 
cens: Simile factum est regnum coelorum homini se- 
minantibonumsemenin agrosuo;se:! dormientibus 
hominibus venit illius inimicuset seminavit zizanià 
inter triticum, abiitque. Cum aulem germinasset 
herba,et fructum fecisset, tuncapparuerunt et ziza- 
nia Accedentes autemservi ratri-familias dixerunt 
illi: Domine, nonne bonum semen seminaras in 
luo agro? unde igitur habet zizania? [lle vero dixit 
illis:Inimicus homo hoc fecit.Servi autem dixerunt 
illi: Vis igitur abeamus. et colligamus ea ? At ille 
dixit : Non : ne dum colligitis zizania, eradicetis 
simul cum illis et triticum: sinite pariter crescere 
utraque usque ad messem, et in tempore messis 
dicam messoribus : Colligite primum zizania, et 


colligate in fasciculos ad comburendum ea, tri- D 


licum vero congregate in horreum meum. » In 
priori parabola dixit, quartam parlem seminis 
cadere in terram bonam ; in hac a;tem ostendit, 
quod neque illud ipsum semen quod in terram bo- 
nam cecidit, incorruptum sinat hostis, dum nos 
dormimus et ignavi sumus Ager etenim Mundus 
est, vel cujusvis anima. Porro Christus est qui se- 
minavit. Bonum semen, boni homines vel coeita- 
tiones, Zizania, hereses vel malls cogitationes. 
Qui vero seminat hec, diabolus. At dormientes 
homines, qui propter ignaviam suam locum dede- 
runt hereticis vel malis cogitationibus ; servi au- 


« "AÀkn» παραδολὴν παρέθηχεν αὐτοῖς, λέγων" 
᾿-μοιώθη ἢ βχσιλείχ τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπεί- 
οἄντι xaÀbv σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ, ἐν δὲ τῷ χαθ- 
εὐδειν τοὺς ἀνθρώπους, ἦλθεν αὐτοῦ ὁ ἐχθρὸς, xal 
ἔσπειρε ζιζάνιχ ἀνὰ μέσον τοὺ σίτου, καὶ ἀπῆλθεν, 
"Occ δὲ ἐδλάστησεν ὁ χόρτος καὶ χχρπὸν ἐποίησε, 
τότε ἐφάνη xai τὰ ζιζάνιχ, Προσελθόντες δὲ οἱ 
δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσπότου, εἴπον αὐτῷ Κύριε, οὐχ! 
καλὸν σπέρμα ἔσπειρας ἐν τῷ σῷ ἀγρῷ ; Πόθεν 
οὖν ἔχει τὰ ζιζάνια ; O δὲ ἔφη αὐτοῖς" ᾿Εχθρὸς ἄν- 
θρωπος τοῦτο ἐποίησεν, Οἱ δὲ δοῦλοι εἶπον αὐτῷ" 
θέλεις οὖν ἀπελθόντες συλλέξωμεν αὐτὰ ; Ὁ δὲ ἔφη᾽ 
05: μήποτε συλλέγοντες τὰ ζιζάνια, ἐκριζώσητε ἅμα 
αὐτοῖς τὸν σῖτον, ᾽Αφετε οὖν συνχυξάνεσθχι ἀμφότερα 
μέχρι τοῦ θερισμοῦ, χαὶ ἀν τῷ καιρῷ τοῦ θερισμοῦ 
ἐρῶ τοὺς θερισταῖς᾽ Συλλέξατε πρῶτον τὰ ζιζάνια, 
χαὶ δέσχτε αὐτὰ εἰς δέσμας πρὸς τὸ κατακαῦσαι 
αὐτὰ, τὸν δὲ σῖτον συναγάγετε εἰς τὴν ἀποθήχην 
uou, » Ἐν τῇ προτέρξ πχραδολῇ εἶπε τὸ τὲ- 
ταρτον μέρος τοῦ σπόρυυ πεσεῖν εἰς τὴν γῆν τὴ 
ἀγαθὴν, ἐν δὲ τῇ παρούσῃ, δείκνυτιν, ὅτι οὐδὲ αὐτὸ 
ἔχεῖνο τὸ πεσὸν εἷς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν, ἀδιάφθορον 
εἴλσεν ὁ ἐχθρὸς, διὰ τὸ καθεύδειν καὶ ῥᾳθυμεῖν 
ἡμᾶς, ᾿Αγρὸς οὖν, ὁ χόσμος, ἢ ἡ ἐκάστου ψυχὴ. Ὁ 
στείρας, ὁ Χμριστὺς, Καλὸν σπέρμα, οἱ ἀγαθοὶ ἄν- 
θρωποι ἢ λογισμοί, Ζιζάνια, αἱ αἱρέσεις ἤ οἱ πονη- 
ool λογισμοί. Ὁ σπείρας δὲ ταῦτα, ὁ διάδολος, Καϑ- 
εὐδοντες δὲ ἄνθρωποι, οἱ διὰ ῥᾳθυμίαν χώραν διδόν- 
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τες τοῖς αἱρετιχοῖς xal τοῖς πονηροῖς λογισμοῖς, À tem angeli.qui indignantur 6588 haereses vel mali- 


Δοῦλοι δὲ, οἱ ἄγγελοι, oi ἀγανακτοῦσιν ἐπὶ τῷ εἶναι 
αἱρέσεις, ἢ πονηρίας ἐν τῇ ψυγῇ, καὶ βούλονται ἀνα- 
σπᾷν xal ἐχχόπτειν ix τοῦ βίου τούς τε αἱρετιχοὺς 
χαὶ τοὺς τὰ πονηρὰ λογιζομένους. 'O θεὸς o) συγ- 
ωρεῖ τοὺς αἱρετιχοὺς διὰ πολέμων ἀναλίσγεσθαι, 
ἵνα μὴ συμπάσχωσι xal συν [xv] «λίσχωνται xal οἱ δί- 
xztot, Ὁμοίως οὐδὲ διὰ τοὺς πονηροὺς λογισμοὺς 
θέλει ὁ Θεὸς ἐχχόπτειν τὸν ἄνθρωπον, ἵνα μὴ xa! 
ὁ σῖτος συνδιαφθαρῇ. Οἷον ἐὰν ὁ Ματθαῖος ζιζά- 
νιον ὧν ἐχόπη ix τῆς ζωῆς, συνεξεχόπη ἂν αὐτῷ 
καὶ ὁ ὕστερον μέλλων ἐξ αὐτοῦ βλαστῆσαι τοῦ λόγου 
σῖτος * ὁμοίως καὶ ὁ Πχῦλος, xal ὃ λῃστής * οὗτοι (30 
ζιζάνια. ὄντες, οὐκ ἐξεχόπησαν, ἀλλὰ συνεχωρήθη- 
σαν ζῆν, ἵνα αὐξηθῇ ἡ μετὰ ταῦτα αὐτῶν ἀρετή. 
Λέγει τοίνυν τοῖς ἀγγελοις, ὅτι, 'Ev τῇ συντελείᾳ, 
τότε συνάξετε τὰ ζιζάνια, ἤτοι τοὺς αἱρετιχούς. 
᾿Αλλὰ πῶς ; Εἰς δέσμας, τουτέστι, δήσαντες αὐτῶν 
μεῖρας καὶ πόδας * οὐκ ἔτι γὰρ δύνατα! τις ἐργά- 
σασθαι τότε, ἀλλὰ πᾶσα πραχτικὴ, δύναμις δεσμεῖ-- 
ται. Ὁ δὲ σῖτος, ἤτοι οἱ ἅγιοι, συνάγονται παρὰ 
τῶν θεριστῶν ἀγγέλων εἰς τὰς οὐρανίους ἀποθήχας. 
Ὁμοίως οὖν xai οἱ πονηροὶ λογισμοὶ οὺς εἴχεν ὁ 
Παῦλος ὅταν ἐδίωχεν, ἐχαύθησαν τῷ πυρὶ τοῦ 
Χριστοῦ, ὃ ἦ)θε βαλεῖν ἐπὶ τῆς γῆς, ὁ δὲ σῖτος, 
Tot ol ἀγαθοὶ λογισμοὶ, συνήχθησαν εἰς τὰς ἀποθϑή - 
κὰς τῆς ᾽Εχχλησίας. 

« Ἄλλην παραδολὲν παρέθηχεν αὐτοῖς λέγων ^ 
Ὁμοία ἐστὶν ἢ βασιλειχ τῶν οὐρανῶν κόχχῳ σιυά- 


πεως, ὃν λχδὼν ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ ὀγρῷ 
αὐτοῦ * ὃ μιχρότερον μέν ἐστιν πάντων τῶν σπερ- 


μάτων, Ὅταν δὲ αὐξηθῇ, μεῖζον πάντων τῶν λα- 
χάνων ἐστὶ, xai γίνεται δένδρον, ὥστε ἑλθεῖν τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ xal κατασχηνοῦν ἐν τοῖς χλά- 
δοις αὐτοῦ. ν Κόχχος σινάπεως, τὸ χήρυγμα, xal o! 
ἀπόστολοι * ὀλίγοι γὰρ δοχοῦντες οὗτοι, τῆν οἰχουμέ- 
νὴν ὅλην περιέλχδον * ὥστε τὰ πετει ἃ τοῦ οὐρανοῦ, 
τουτέστι, τοὺς χούφην χαὶ πτερωτὴν πρὸς τὰ ἄνω 
ἔχοντας γνώμην, ἀναπαύεσθιι ἐν αὐτοῖς. Καὶ σὺ 
τοίνυν ἔσο χοχχος σινάπεως, μ'χρὸς μὲν τὸ φχινομε- 
νον (οὐ γὰρ δεῖ θεατρίζειν τὴν ἀρετὴν), θερμὸς δὲ 
χαὶ ζηλωτὴς od δριμὺς «at ἐλεντιχός “ οὕτω γὰρ 
{ενήσῃ, μείζων τῶν λχγάνων, τουτέστι, τῶν ἀσθενῶν 
χαὶ οὐ τελείων τέλειος αὑτὸ: ὧν, ὥστε Xil τὰ 


tiam in animam,et volunt evellere et exscindere ex 
hac vita hareticos,et mala68 cogitantes. Deusau- 
lem non permittit haereticos bellis consumi, ne 
simul patiantur et consumantur justi .Similiter ne- 
que propter malas cogitationes vult Deus exscingi 
hominem, ne et triticum simul cerrumpatur ; 
exempli gratia, si Malthzeus excisus fuisset ex hac 
vita, cum esset zizanium, simul utique excisum 
fuisset et sermonis frumentum,quod postea ex ipso 
oriturum erat ; similiter et Paulus, et latro. Hi- 
enim cum zizauia essent, non suut exstirpali, sed 
permissi sunt vivere, ut cresceret poslea illorum 
virtus.Dicitur igitur de angeis quod in consum- 
matione lunc congregabunt zizania,hoc est,hore- 
ticos. Sed quomodo ? [n fasciculos, hoc est, ligalis 
eorum manibus el pedibus ; non eniin tunc ultra 
quis operari poterit,sed omnis operandi vis liga- 
bitur. Frumentum autem, sancti videlicet, a mes- 
soribus angelis congregabitur in coelestia horrea. 
Izitur similiter mala cogitationes quas habuit 
Paulus, quando persequebatur, exusta sunt ign 
Christi, quem venit in terram mittere:frumentum[ 
autem, id est, bona cogitationes, congregale sunt 
in horrea Ecclesia. 


Vrns. 31, 32. « Aliam parabolam adjecit eis, 
dicens: Simile est regnum celorum grano sinapis, 
quod accepit homo, et seminat nm agro suo: 
quod ininimum quidem est omnium seminum ; 
quando autem creverit, maximum est inter olera, 
et fit arbor,adeo ut veniant volucres ceeli,et nidu- 
lentur in ramis illius.»Granuim sinapis, praedicatio 
est, et apostoli: pauci enim videntur hi, et totum 
orbem occupaverunt, atque ita, ut volatilia coli, 
hoc est, qui levem et alatam ad celestia mentem 
habent, in eis quiescant. Et tu. quoque esto gra- 
num sinapis, quod parvum quidem videtur. Non 
enim oportet virtutem jactare, sed fervidum se 
praebere et provocalivum,et austere reprehenden- 
tem. Sic enim eris iaximus inter olera, id est, 
perfectus inter infirmos et imperfeclos, ita ut vo- 
latilia celi, hoc est, angeli, habitent in te, ange- 


πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, τουτέστι, τοὺς ἀγγέλους, ἐν plicam ducente vitam. Caudent enim illi in. justis. 


σοὶ ἀνχπαύεσθχι ἀγγελιχτ, ζῶντι ζωήν 
(12e xai οὗτοι ἐπὶ τοῖς ὀιχχίο!ς. 

« Αλλὴν παραδολὴν ἐλάλτ,σεν χὐτοῖς " Ὁμοία laci, 
à βασιλεία τῶν οὐρανῶν vum, ἣν λαδοῦτχ γυνὴ 
ἔχρυψεν εἷς ἀλεύρου σάτα τρῖὶχ, ἕως οὗ ἐζυμώθτ, 
ὅλον. » Ζύμην τοὺς ἀποστύλωυ: λέγει, ὥσπερ καὶ 
xóxxov σινάπεως. ᾿Ὥσπερ οὖν ἡ ζύμη, μικρὰ οὖσα, 
ὅλον τὸ ἄλευρον εἰς ἑαυτὴν μεταποιε, οὕτω καὶ 
ὑμεῖς ὅλον τὸν κόσμον μεταποιῆσετε, χἂν ὀλίγοι 
ἐστέ, Σάτον δὲ, μέτρον τι ἦν παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις, 
ὥσπερ καὶ ἡμεῖς ἔχομεν͵ λόγου χάριν, γοίνιχας ἢ 
δεχάλιτρα. Τινὲς δὲ ζύμην νοοῦσι τὸ κὴρυγμα ᾿ τρία 
δὲ σάτα, τὰς τρεῖς τῆς ψυχῆς υνάμεις, λογικὸν, 
θυμικὸν καὶ ἐπιθυμητικόν " γυναῖχα δὲ, τὴν ψυχὴν, 


Χαίρουσι 


VERS.33.« Aliam parabolain dixit eis: Simile est 
regnum caelorum fermento quod acceptum mulier 
abscondit in farine satis tribus, donec fermenta- 
tum est totum » Fermentum dicit apostolos, sicut 
el granum sinapis. Sicul enim fermentum, cum 
parvum sit, tola.n, farinam in se transfert, sic el 
vos totum mundum transformabitis, tametsi pauci 
silis.Salum autem erat mensura Hebraeorum, si- 
cut apud nos est, ut exempli causa dicam, inodus 
vel decalitra Aliqui autem per fermentum intelli- 
gunt predicalionem;per tria autem sata res animae 
vires, rationalem, concupiscibilem et irnscibilem ; 
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per mulierem vero,animam qua praedicationem in Α τὴν τὸ xjpoyua κχαταχρύψασαν ἐν πάσαις ταῖς 


omnibus: suis fseultatibus recondit, commisc:t, 
fermentat, seque totam per illam sanctificat.Opor- 
lel enim nos omnino fermentari et transformari in 
divina. 69 Dicit enim, donec fermentetur to- 
ium. 

Vgns. 34, 35 «Hoe omnia locutus est Jesus per 
parabolas ad turbas,et sine parabolis nihil locutus 
extilliseut compleretur quod dictum fuerat per pro- 
phetam qui ait: Aperiam in parabolisos meum.eru- 
clabo abscondita a constituti: ne mundi. » Adducit 
prophetam praedicentem quomodo docturus eratJe - 
sus,et in parabolis, netu putes Chris'um invenisse 
novum quemdam docendi modum Particula autem 
Ut, non est causze, sel eventus significativa. Non 


enim docuit eo modo Jesusul impleatur prophetia: g 


sed quia ipse per parabolas decuit, ex effectu im- 
pleta est in ipso prophetia. Absque autem para- 
bota non loquebatur eis, tunc solum : non enim 
semper in parabolis loquebatur. Eructavit autem 
Dominus qua abscondita erant a constitutione 
mundi.Ipse enim manifestavit nobis mysteria quz 
in colis sunt. 

"Veiis. 36. «Tunc re'ictis turbis venit in domum 
Jesus. » Tunc reliquit turbas, cum nihil prodes- 
sel doctrina. Ipse enim in parabolis loquebatur,ut 
eum interrogarent : contra illi non curabant, ne 
que discere quzrebant, unde ab eo merito relicti 
sunt. « Et accesserunt ad eum discipuli ejus, di- 
centes : Dic nobis parabolam zizan:orum agri. » 
De hac sola rogant,alize manifestiores eis videban- 
tur. Zizania autem dicuntur,quae inter fruges pul- 
lulant etiam nociva, utpote lolium, vicia, bro- 
mium, et cetera, 


Vrns. 37-42. «Αἱ ille respondens dixit illis : 
Qui seminat bonum semen, est Filius hominis : 
ager autem, est munilus. Porro bonuim semen, 
sunt filii regni : zizania vero, sunt filii illius mali: 
inimicus qui seminat ea,est diaholus:messis vero, 
consummalio saculi est : messores autem angeli 
sunt. Sicut igitur colliguntur zizania, et igni com- 
buruntur: sic erit in consummalione szculi hujus. 
Mittet Filius hominis angelos suos, et colligent e 
regno illius omnia offendicula, et cos qui patrant 
iniquitalem, ac mittent illos in caminum ignis: ibi 
erit ploratus, swidorque dentium. » Supra hac 
dieta sunt, que hic dicenda. Dicebamu: enim 
quod de hzresibus accipiat,quez permittuntur esse 
usque ad consummationem szculi.Nam si exscin- 
deremus et occideremus hzreticos,seditiones fie- 
rent et pugna ; et forte etiam mulli fidelium in 
seditionibus perirent : quoniam et Paulus et latro 
habuerunt olim zizania priusquam credid: runt : 
non exsecta autem sunl tunc propter futuram fru- 
gem.Postea autem fructum attulerunt Deo.Zizania 
vero Spiritus sancti igne combusta sunt et fervore. 


αὑτοῖς σίτον͵ ὕστερον γὰρ ἑχαρποφόρησαν τῷ Θεῷ * τὰ δὲ "ζιζάνια, τῳ πυρὶ τοῦ Πνεύμττ 


χατέχαυσαν. 
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LU 


αὐτῆ: δυνάμεσι, xal συνχναχραθεῖσαν, καὶ ζυμω- 
θεῖσαν, xal ἀγιχσθεῖσχαν ὑπ᾽ αὐτοῦ ὅλην * δεῖ γὰρ. 
ἡμᾶς ὅλαυς ζυμοῦσθαι xxl μεταποιεῖσθαι πρὸς τὸ 
θειότερον, Φησὶ γὰρ, ἕως οὗ ἐζυμώθη ὅλον, 


« Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς ἐν παραζολαῖς 
τούς ὄχλοις, καὶ χωρὶς παρχδολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς, 
ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφάτο", λέγοντος ᾿ 
᾿Ανοίξω ἐν παρχθολαῖς τὸ στόμα μου, ἐρεύξομαι χε- 
χρυμμένα ἀπὸ xavx^oÀn; χόσμου. » Παράγει τὸν 
πριφήτην προαναφωνοῦντα, πῶς ἔμελλε διδάσκειν ὁ 
Ἰησοῦς, χαὶ ὅτι ἐν παρχδολχῖς, ἵνα μὴ νομίσῃς σὺ, 
ὅτι ὁ Χριστὸς χαινόν τινὰ διδχσχχλίας τρόπον ἐξεῦρε. 
Τὸ δὲ, ᾿Ὅπως, μὴ αἰτιολογικῶς λάδῃς, ἀλλ᾽ kx τῆς 
ἐχόάσεως τοῦ πράγματος. Οὐ γὰρ ἐδίδασκεν ὁ Χρι- 
στὸς τοιουτοτρόπως, ἵνα πληρωθῇ ἣ προφητεία, 
ἀλλὰ διότι ἐδίδασχεν ἐν παρχδολαΐς, ἐξ ἀποτελέσμα- 
τος εὐρίσκεται ἐπ᾽ αὐτῷ πληρωθὲν τὸ τοῦ προφήτου. 
Χωρὶς δὲ παρχδολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς, τότε μόνον " 
οὐ (xo δὴ πάντοτε kv παραδολχῖς ἐλάλει, ᾿Βρεύξατο 
Cà ὁ Κύριος ἃ ἐκρύπτοντο ἀπὸ χαταδολῆς κόσμου, 
Αὐτὸς φὰρ ἐφανέρωσεν ἡμῖν τὰ ἐν οὐρανοῖς μυστήρια. 

« Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους, ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν 
ὁ ᾿Ιησοῦς. » ᾽Αφῆχε τοὺς ὄχλους τότε, ὅτε οὐδὲν 
ὠφελοῦντο ἀτὸ τῆς διδασχαλίχς. Αὐτὸς μὲν γὰρ ἐν 
παρχδυλαῖς ἔλεγεν, ὡς v ἐρωτήσωσιν αὐτόν " ἐκεῖ- 
νοι δὲ οὐ φροντίσχντες τούτου, οὐδὲ ζητήσαντές. τι 
μαθεῖν, εἰχότως ἀφίενται παρ ἀὐτοῦ, « Καὶ προσ- 
ἤλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες " Φράσον 
$utv τὴν παρχύολην τῶν ζιζανίων τοῦ ἀγροῦ. » 
Dep: ταύτης μόνης ἐρωτῶσιν, ὡς τῶν ἄλλων σαφε- 
στέρων νομιζομένων αὐτοῖς, Ζιζάνια δέ εἶσι πάντα 
τὰ τῷ σίτῳ ἐπιφυόμενα φθαρτικὰ, αἷρα, ὄροδος, 
βρώμιον, xxi τἄλλα. 

: Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Ὁ απείρων τὸ 
χαλὸν σπέρμα ἐπττὶν ὁ ΥἹὸς τού ἀνθρώπου " ὃ δὲ 
ἀγρὸς ἐστὶν ὁ κόσμος, Τὸ Oi χαλὸν σπέρμα, οὗτοί 
εἰσιν οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας. Τὰ δὲ ζιζάνια, εἰσὶν οἱ 
Jio! τοῦ πονηροῦ * ὁ δὲ ἐχθρὸς ὁ σπείρας αὐτὰ, ἐστὶν ὃ 
ὀιάδολος * ὁ δὲ θερισμὸς À συντέλεια τοῦ αἰωνός ἐστιν’ 
οἱ δὲ θερισταὶ οἱ ἄγγελοι εἰσιν, “Ὥσπερ οὖν συλλέ- 
γεται τὰ γιζάνιχ καὶ πυρὶ καίεται, οὕτως ἔσται ἐν 
τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος τούτου ' ἀποστελεῖ ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, καὶ συλλέξουσιν 
&x τῆς ϑασιλείας αὐτοῦ πάντα τὰ σχάνδαλα, καὶ 


Ὁ τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς 


τὴν κάμινον τοῦ πυρός ' ἐκεῖ ἔσται ὁ χλαυθμὸς xai 
ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ν Ὅσα ἔδει ῥηθῆναι, ἄνω- 
τέρυ εἴρηται, Εἴπομεν γὰρ ὅτι περὶ τῶν αἱρέσεων 
ἐνταῦθχ ὀιχαλαμδάνει, αἴτινες συγχώρουνται εἰνᾶι 
ἄχρι τῆς συντελείας. Εἰ γὰρ φονεύοιμεν τοὺς 
αἱρετικοὺς xal ἐχχόπτοιμεν, στάσεις ἔσονιαι καὶ 
μάχαι, καὶ τάχα xal τῶν πιστῶν πολλοὶ διαφθαρή- 
σονται ἐν ταῖς στάσεσιν * ἀλλὰ xal ὁ Παῦλος καὶ ὁ 
λῃστὴς ζιζάνιχ εἶχον πρὶν Tj πιστεῦπαι * οὐκ ἐξεχό-" 
πησαν οὖν τότε, διὰ τὸν μέλλοντα βλαστῆ αι ἐν 
si Gan, 
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« Τότε ol S xno ἐχκλάμψουσιν ὡς ὁ ἤλιος ἐντῇα VERS. 42. « Tunc justi fulgebunt sicut 80} in 


βασιλεῖς τοῦ Πετρὺς αὐτὸν. ὁ E ἔχων ὦτα ἀχούειν, 
ἀχουέτω. » Ἐπεὶ ὁ ἥλιος δοχεῖ ἡμῖν πάντων τῶῦν 
ἀστέρων λαμπρότατος, διὰ τοῦτο συγκρίνει πρὸς 
τὸν ἥλιον τὴν τον διχχίων λαμπρότητα, ᾿Επεὶ χαὶ 
Üxio τὸν ὅλιον λάμψοῦδσι᾽ μήποτε δὲ ἐπειδὴ “Ἤλιος 
Guess. ἐστὶν ὁ Χριστὸς, τότε οἱ δίχχιοι ἐχ- 
λάμψουσιν ὡς ὃ Χριστός" ἔσονται γὰρ καὶ αὐτοὶ 
θεοί, 


« Πάλιν ὁμοία ἐστὶν h βασιλεία τῶν οὐρανὸν θη- 
3202 χεχρυμμένῳ ἐν ἀγρῷ, ὅν εὑρὼ; ἄνθρωπος 
ἔκρυῦε, xai ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ὕπανει, πάντα ὅσα 
ἔχε: πωλεῖ, καὶ ἀγοράϑει τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον. ᾿Αγρὸς 
ὃ κόσμος, θησαυρὸς τὸ χήρ)γμα xal ἢ “νῶσις τοῦ 
Χριστοῦ, Κίχρυπται δὲ ἐν τῷ κόσμιμ, Σοφίαν γὰρ, 
qns ὁ Παῦλος, χηρύττομεν τὴν ἀποκεχρυμμὲ νην" 
ὃ δὲ γητῶν τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν, εὑρίσκει αὐτὴν" 
καὶ πάντα ὅσα ἔχει, εἴτε δόγματα ἑλληνιχὰ, εἴτε 
τῶν, πονηρὰ, εἴτε χρήματα, ῥίπτει εὐθέως, καὶ 
ἀγοράνει τὸν ἀγρὸν, τουτέστι, τὸν χόσμον᾽ χτῆαχ 
τὰρ ἴδιον ἔχει τὸν χύσμον͵ ὁ τὴν γνῶσιν τοῦ Χρε- 
στοῦ ἔχων" οὐδὲν γὰρ ἔχων, τὰ πάντε χατ ἔχει, καὶ 
δοῦλε ἔχει ΤΣ οτοιχεῖα, ἐπιτάττων αὐτοῖς ὡς ὁ Ἰη- 
ϑοῦς, ὡς Μωσῆς. 

« Πάλιν ὁμοίχ ἐστὶν ἡ βασιλεία τὺν οὐρανῶν 
ἐνϑρώπι ἐμπόρν ζητοῦντι χαλοὺς μαργαρ' ἰτας, ὃς 
piov fva πολύτιμον μαργαρίτην, ἀπελθὼν πέπραχε 
tiva 632 εἴχε, xxi ἡγύρασεν αὐτόν. » Θάλασσα, ὁ 


Tcgno Patris sui Qui habet aures audiendi. audiat.» 
Quoniam sol videtur nobis omnibus -tellis(ulgen- 
lior, propterea comparat 70 soli justorum clarita- 
ter. Nam et super solem filgebun:,forlasse autem, 
quia Sol justiü:e Christus. Tuuc justi fulgebunt ut 
Christus. Erunt enim et ipsi dii. 


VERS. 44. « [terum simile est regnum coelorum 
thesauro ia. agro abscondito, quem homo qui in- 
venit, abscondit, el pre gaudio illius vadit et 
vendil universa qu& habet, et emit agrum 
illum. » Ager, mundus : thesaurus, prisdicatio 
e! scienlia Christi. Occultus est autem in mundo. 
Sapientiam enim, inquil Paulus,predicamus abs- 
conditam. Qu:rens autem scientiam Dei, invenit 
eam : et omnia qua habet, sive gentilia dogmata, 
sive malos mores, sive divitias, abjicit statim, et 
vendil agrum.id est, mundum. Nam qui scientiam 
habet Christi, possessionem propriam habet mun- 
dam; nihil enim habens, omnia possidet, et ele- 
menta ei serviunt.et imperat illis,sicut οἱ Jesus et 
Movses. 

VERs.45, 46. «Iterum simile est regnum celo- 
rum hominiuegotiatori querenti bonas margaritas, 
qui cum invenit unam presiosam margatitam, 
abiens vendidit omnia quie possidebal,e: mercatus 


κερὼν Bio. PEpropot, οἱ διὰ τούτου διερχόμενοι xa: C est illam.» Mare est praesens vita. Negotialores, qui 


τητοῦντες Ὑνῶσίν τινα εὑρεῖν. Πολλοὶ μὲν οὖν Co- 
«43 μπηργχρῖται, αἱ τῶν πολλῶν σοφῶν δόξαι" εἴς 
U ὁ πολύτιμος, Mía γὰρ ἡ à eia, ἥτις ἐστὶν ὁ 
Ὑριστὸς. “Φσπερ οὖν ὁ μαργαρίτης ἵστορε: ται γεν- 
νϑαῦχι ἐν ὑστρέψ, isto ἀνοίγοντι τὰς πτύχας. ἐν- 
σκήπτει ἀστρατῖ," εἴτα πάλιν συγχλείυντος ταῦτας, 
ἔχ τῆς ἀστραπῖις χαὶ τῆς δρόσου συλλχμὄάνεται ὃ 
μαργαρίτης, καὶ διὰ τοῦτο λευχότατός ἐστιν᾽ οὕτω 
καὶ ὃ Χοιστὸς ἐν τί, Πχαρθέν» συνελήφθη ἐξ ἀστρα- 
Ξῆς τῆς ἄνωθεν, τοῦ ἀγίου Πνεύματος" xai ὥσπερ ὁ 
μαργαρίτην ἔχων, πολλάχις χατέχων τοῦτον ἐν τῇ 
χειρὶ, αὐτὸς μὲν olós πόσον πλοῦτον ἔχει, ἄλλοι Oi 
ἀγνοοῦσιν οὔτω xai τὸ κήρυγμα ἐν τοῖς ἀρφανέσι 
χαὶ εὐτελέσι χρύπτεται, Δεῖ οὖν τοῦτον τὸν μαργα- 
ῥίτην κτᾶσθαι, πάντα διδόντας, 

« Πάλιν ὁμοία ᾿στὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
σαγἦντ, βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν xal ix παντὸς 
qivouc συνχγωγούσῃ, ἦν ὅτε ἐπληρώθη ἀνχδιδασαντες 
li τὸν αἰγιαλὸν, xal χαθίσχντες, συνέλεξαν τὰ χαλὰ 
ἐς ἀγγεῖχ͵ τὰ ὃὲ σαπρὰ ἔξω ἔῤχλον᾽ οὕτως ἔσται 
ἦν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος. ᾿Εξελεύσονται οἱ ἀγ- 
qtÀot, χαὶ ἀοριουσι τοὺς πονηροὺς ἐχ μέσου τῶν 
δικαίων, xii βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν χάμινον τοῦ 
πυρός. ἔχεῖ ἔσται ὁ χλχαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
δόντων. » doospx αὕτη ἡ παρχδολή. δείχνυσι γὰρ ὅτι 
κῶν πιστιύωμεν, μὴ ἔχωμεν δὲ βίον ἀγαθὸν, εἷς τὸ 
Tüo ῥιφψησόμεθχ᾽ δχαγήνη μὲν γὰρ ἡ διδασχχλια τῶν 
ἁλιέων ἀποστόλων, ἢ ἐπλάχη ἀπὸ τε σημείων καὶ 
μαρτυριῶν προφητικῶν, 'A γὰρ ἐδίδασκον οἱ ἀπό-- 


per hanc ambulaut e: querunt scientiam quamdam 
invenire Mullze enim margarit:e,multoruim sapien- 
tum opiniones. Una autem pretiosa, una est veri- 
tas, quz scilicet Christus est.1gitur sicut de mar- 
garita traditur quod in concha nascalur, qua se 
aperit tempore fulgoris, et dein iterum claudit. 
concipitur itaque tuin ex fulgore et rore,propterea- 
que candida est : sic et Christus in Virgine conce- 
ceptus est,ex superuo fulgore,Spiritus sancti scili- 
cet. Et sicut sepe margaritam tenens in manu, 
ipsescit quantas habeat divitias, alii autem ignorant: 
ita et pra:dicatio in obscuris et simplicibus abscon- 
dita est.Docet igitur ut datis omuibus margaritam 
hanc possideamus. 


Vgns.417-50. « Iterum simile est regnum cecelo- 
rum sagena, qua in mare missa ex oir.ni genere 
congregavit, qua ut impleta fuisset subducentes 
ad littus, et sedentes collegerunt. qua bona sunt, 
in vasa : qua vero :;nala, foras ejecerunt. Sic erit 
in consummatione szgculi.Exibunt angeli, et sepa- 
rabunt malos de medio justorum,et mittent eos in 
car inum ignis,ibi erit flelus et stridor dentium.» 
Terribilis est hac parabola; ostendit enim quod* 
licet crelamus. non habeanius aulem. vitam bo- 
nam, in ignem »rojiciemur. Sagena quidem est 
doctrina piscatorum apostolorum, quz ex miracu- 
lis et testimoniis prophelarum connexa est. Que 
enim docebant apostoli, firmabant miraculis, et 
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genere congregavit, Barbaros, Grscos, Judzos, 
meretrices,publicanos,latrones.Quando autem im- 
pléta fuerit,hoc est,consummabitur mundus,tunc 
qui in sagena fuerint,discernentur.Nam licet cre- 
diderimus, inventi 74 autem fuerimus mali, ab- 
jiciemur.Qui autem non tales, in vasa mittentur, 
eeterna tabernacula dico.Omneaulem opus,sive bo- 
num,sive malum,cibus dicitur esse animz. Habet 
enim anima spirituales dentes.Tunc autem anima 
striderit illis, hoc est, operalivas suas virtutes 
conteret eo quod hiec fecerit. 


VERS. 51,52. «Dicil illis Jesus; Intellexistis haec 


omnia ? Dicunt illi : Etiam, Domine. At ille dixit g πάντα ; 


illis: Propterea omnis scriba doctus ad regnum cc- 
lorum, similis est palrifamilias, qui depromit de 
thesauro suo nova et velera. » Vidisti quomodo 
parabole: attentiores eos fecerint? Ecce igitur qui 
alias insipientes. et imperiti, intelligunt ea qua 
oblique dicta. Unde laudans eos Salvator, dicit, 
Omnis scriba, etc. Seribas enim vocat eos, ut 
doctos in lege, et licet docti essent in lege, non 
manserunt tamen in lege,sed docli suntad regnum, 
hoc est. Christi scientiam, et possunt proferre ea 
qua ex novo et que ex veleri. Paterfamilias igitur 
Christus ut dives.[n ipso enim thesaurisunt scien- 
tie, qui nova docens, ex veteri subjungebat testi- 
monia : exempli gratia dixerat. Pro otioso sermone 


rationem reddes,hoc enim novum : Deinde addidit C σαυροί. 


testimonium. Ex sermonibus enim tuis justifica- 
beris, et condemnaberis, hoc vetus.In hoc similes 
apostoli, qualis Paulus. Imitatores, inquit, mei 
estote, sicut et ego Christi 18, 


Vgns. 53, 54. « Et faclum est, ut cum finisset 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


prophetarum vocibus. Hac igitur sagena ex omni A στολοι, 
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&ÓtGxlouv τοῖς τε θχύμασι, καὶ ταῖς τῶν 
προφητῶν φωναῖς. Αὕτη τοίνυν ἦἧ σαγήνη, ix παντὸς 
γένους συνέλαδε, Βαρδάρους, ᾿Ελληνας, ᾿Ιουδαίους, 
πόρνας, τελώνας, λῃστὰς. “Ὅτε δὲ ἐπληρώθη, τουτ- 
ἐστιν, ὅττν συντελεσθῇ ὁ κόσμος, τότε ol ἐν τῇ σα- 
γένῃ διαχρίνονται, Κἄν γὰρ ἐπιστεύσαμεν, εὗρε- 
θῶμεν δὲ σχπροὶ, ῥιπτόμεθα" οἱ 5i μὴ τοιοῦτοι, εἰς 
ἀγγεῖα βάλλονται, λέγω δὴ τὰς χἰωνίους σχηνάς. llaga 
δὲ πρᾶξις εἴτε ἀγχθή͵ εἴτε Ttov, βρῶμα λέγεται 
εἶναι τῆς ψυχῆς. Ἔχει γὰρ ὀδόντας νοητοὺς xai f, 
ψυχὴ. Τότε οὖν ἣ ψυχὴ βρὺχει τούτους, ἤτοι τὰς 
πραχτιχὰς αὐτῆς δυνάμεις συντριβομένη, διότι τοιαῦτα 
ἔπραξεν, 

« Λέγει αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς Συνήχατε ταῦτα 
Λέγουσι αὐτῷ" Ναὶ, Κύριε, Ὁ δὲ εἶπε» αὖ- 
τοῖς" Διὰ τοῦτο πᾶς γραμματεὺς μαθητευθεὶς εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ὅμοιὸς ἐστὶν ἀνθρώπῳ 
οἰχοδεσπότῃ, ὅστις ἐχδαλλει ix τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ 
Xatvà xai παλαιά, » Εἶδες πῶς αἱ παρχδολαὶ mpos- 
εγτιχωτέρους αὐτοὺς ἐποίησαν ; ᾿Ιδοὸ γοῦν οἱ ἄλλως 
ἀνόητοι χαὶ ἄμαθετς͵ συνῆχαν τὰ δυσχόλω» εἰρημένα, 
οθεν ἐπαινῶν αὐτοὺς ὁ Σωτὴρ, φησὶν, ὅτι Πᾶς 
γραμματεὺς, xal τὰ ἑξῆς, Γραμματέας γὰρ λέγει 
αὑτοὺς, ὡς νομομαθεῖς, ἀλλ᾽ εἰ καὶ νομομαθεῖς 
Ἦσαν, οὐχ ἐναπέμειναν τῷ νόμῳ, ἀλλ᾽ ἐμαθητεύθη- 
σαν εἰς τὴν βασιλείαν, τουτέστιν, εἰς τὴν τοῦ Χρι- 
στοῦ γνῶσιν, xal δύναται προφέρειν τὰ τε τῆς 
χαινὴς χαὶ τῆς παλχΐας, Οἰχοδεσπότης οὖν ὁ Χρι- 
στὸς͵ ὡς πλούσιος. 'Ev αὐτῷ γάρ οἱ τῆς σαφίας θη- 
"Oc τὰ καινὰ διδάσχων, εἴθ᾽ οὕτως ἔφερε 
μιερτυρίας ἀπὸ τῆς παλαιᾶς, οἷον εἶπεν, ὅτι xal 
ὑπὲρ ἀργοῦ λόγου εὐθυνθήσῃ, τοῦτο τὸ καινόν. Εἴτα 
ἐπήγαγε μαρτυρίαν, "Ex γὰρ τῶν λόγων σου διχαιω- 
θήσῃ, καὶ χαιχκαριθήσῃ, τοῦτο τὸ παλαιόν, Τούτῳ 
γοῦν ὅμοιοι οἱ ἀπόστολοι, οἷος ὁ Παῦλος, λέγων" 
Μιμηταί μου γίνεσθε, χαθὼς χἀγὼ Χριστοῦ. 

« Καὶ ἐγένετο ote ἐτέλεσεν ὁ ᾿Ιησοῦς τὰς παραῦο- 


Jesus parabolas has, digrederetur illinc. Et cum λὰς ταύτας, μετῆρεν ἔχεῖθεν, Καὶ ἐλθὼν εἰς τὴν 
venissel in patriam suam, docebat eos insynagoga πατρίδα αὐτοῦ, ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν τῇ συναγωγῇ 
illorum. » Has dixit parabolas, quoniam οἱ alias αὐτῶν. » Ταύτας εἶπε τὰς παραδολὰς, ἐπειδὴ καὶ 
paulo post dicturus erat. Transit autem, utet aliis ἄλλας μετ᾽ ὀλίγον μέλλει ἐρεῖν. Μεταδαίνει δὲ, T a 
sua presentia pro-it.Patriam autemillius Nazareth χαὶ ἄλλους ὠφελήσῃ τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, Πατρίδα 
intellige : nam in ista educatus est. Ceterum in δὲ αὐτοῦ, τὴν Ναζαρὲτ vóti ἐν αὐτῇ γὰρ ἐτράφη. 
synagoga docet publice et libere, ne dicere postea ᾿Εν τῇ συναγωγῇ δὲ διδάσχει, ἐν χοινῷ xal παῤῥησίᾳ 
possint quod quedam a lege diversa docuerit. λέγων, (vx μὴ ἔχωσιν ὕστερον λέγειν, ὅτι παράνομά 
τινὰ ἐδίδασχεν, 

Vrns. 54-57. « Ita ut stuperent, ac dicerent, — « Ὥστε ἐχπλήττεσθαι αὐτοὺς͵ xzi λέγειν᾽ Πόδεν 
Unde huic sapientia hec et virtutes? nonne hic est τούτῳ ἡ σοφία αὔτη xal al δυνάμεις ; Οὐχ οὗτός 
ille fabri filius? nonne mater ejus vocatur Maria, ἐστιν ὁ τοῦ τέκτονος υἱὸς; Οὐχ ἡ μήτηρ αὐτοῦ λέγε- 
et fratres ejus Jacobus, οἱ Joses, et Simon, οἱ Ju- ται Μαριὰμ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Ἰάχωδος, καὶ 
das? et sorores ejus nonne omnes apud nos sunt? Ἰωσῆς, xxi Σίμων, καὶ Ἰούδας ; Καὶ αἱ ἀδελφαὶ 
Unde igitur huic hzc emnia* οἱ offerdebantur su- αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς εἰσι ; Πόθεν οὖν τοὺτῳ 
per eo.» Insipientes erant Nazareni; existimabant ταῦτα πάντα ; Καὶ ἐσχκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. » ᾿Ανόη- 
enim ignobilitatem et obscuritatem majorum in «ot ὅντες οὗ Ναζαρηνοὶ, ἐνόμιζον ὅτι ἡ δυσγένεια 
causa esse quo minus quis Deo placeat. Esto enim — «ai *, εὐτέλεια τῶν προγόνων, βλάπτει τινὰ πρὸς τὸ 
quod humilis homo fuerit Jesus, an non et Deus? εὐαρεστῆσαι τῷ θεῷ. '"'Ecto yàp, ὅτι ἀνθρωπος ψι- 
Quid obstaret magnum illum in miraculis fieri? λὸς ἢν ὃ Ἰησοῦς, ἀλλ’ οὐχὶ θεὸς" τί ἐνεπόδιζεν 


38 [ Cor. iv, 10. 


αὐτὸν μέγαν ἐν θεύμασι γενέσθαι ; 
οὖν καὶ ἀνόητοι χαὶ φθοντροί, "EO: γὰρ αὐτοὺς ἐγ- 
καλλωπίζεσθαι μᾶλλον, ὅτι τοιοῦτον 4 πατρὶς αὖ- 
πῶν ἀγχθὸν ἐξήνεγχεν, ᾿Αδελφοὺς δὲ xal ἀδελφὰς 
εἶχεν ὁ Κὺριος, τοὺς τοῦ Ἰωσὴφ πατὸχς, οὕς ἔτε- 
xtv ix τῆς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Κλοπᾶ γυναιχός᾽ τοῦ 
γὰρ Κλοχᾶ ἄπαιδος τελευτήσαντος, ὁ "luong ἔλαδε 
κατὰ τὸν νόμον τὴν γυνχῖχα αὐτοῦ, xal ἐπαιδοποίτ,- 
σεν ἐξ αὐτῆς παϊὸχς ἕξ, τέσσαρας ἄῤῥενας, καὶ 
620 θηλείας, τὴν Μαρίαν, ἥ ἐλένετο τοῦ Κλοπᾶ θυ- 
έτη xaztà τόν νόμον, xal τὴν Σαλωμην. Τὸ δὲ, 
πρὸς ἡμᾷς εἶσιν, ἀντὶ τοῦ, μεθ᾽ ἡμῶν ὧδε κατοι- 
χοῦσιν͵, Ἐσχανδαλίζοντο οὖν xai οὗτοι ἐν τῷ ᾿1ησοῦ 


λεν τὰ δαιμόνια. 


ENARRATIO IN EVANGELIUM MATTHAI. — CAP. XIV. 
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Ἑὑρίσχονται A Comprobantur igitur et invidi et insipientes.Opor- 


tebat sane magis eos gloriari,quod tanlum bónum 
patria eorum protulerit.Fratres autem habuit Do- 
minus et sorores, Josepl filios, quos genuit ex 
uxure fratris sui Clopz. Mortuo enim absque libe- 
ris Clopa,Joseph juxta legem uxorem ejus accepit, 
et pueros 72 procreavit sex, qualuor mares, el 
duas feminas. Mariam qua dicebatur Clopze filia 
secundum legem, et Salomen. Apud nos sunt,hoc 
est,nobiscum habitant. Offendebantur igitur et illi 
super Jesu. Fortassis enim ipsi dicebant quod in 
Beelzebub ejiceret daemonia. 

τάμα λέγοντες xal αὐτοὶ, ὅτι tv Βεελζεδοὺλ ἐχδάλ-- 


« Ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" Οὐκ ἔστι προρήτης B — VERS. 91-58. Jesus autem dixit illis : Non est 


ἄτιμος, εἰ μὴ kw τῇ πατρίδι αὐτοῦ xal iv τῇ οἰχίᾳ 
αὐτοῦ. Καὶ οὖχ ἐποίησεν ἐχεῖ δυνάμεις πολλὰς, διὰ 
τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, » ᾿Ὅρα τὸν Χριστὸν, πῶς οὐχ 
ὑδρει αὐτοὺς, ἀλλὰ πραως φησὶν ὅτι, Οὐχ ἔστι 
προφήτης ἅτιμος, xat τὰ ἑξῆς, Εἰώθχμεν γὰρ οἱ 
ἄνδρωποι͵ τῶν lv συνηθείᾳ ἀεὶ χαταφρονεῖν᾽ τὰ δὲ 
ξένα ἀσπάζεσθαι. Τὸ δὲ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ προσέθηχε, 
διότι καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, οἱ ix τῆς αὐτῆς οἰκίας, 
ἐφθόνουν αὐτῷ. Οὐχ ἐποίησε δὲ ἐχεὶ ὀυνάμεις πολ- 
Àx;, Ot τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, φειδόμενος αὐτῶν, 
*vz μὴ καὶ μετὰ τὰ σημεῖα ἄπισται μείναντες, πλεῖον 
χολασθῶσι, Πολλὰ μὲν οὖν οὐχ ἐποίησεν, ὁλιγὰ δ᾽ 
ἄν͵ :vx μὴ ἔχωσι λέγειν, ὅτι" Εἰ ὅλως ἐποίησεν, ἐπὶι- 
στεύσαμεν ἄν, Σὺ Ob νόησον xal οὕτως, ὅτι xal μέ- 
yp τῆς σήμερον Ó Ἰτσοῦς ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ, 
τουτέστι πτερὰ τοῖς Ἰουθδχίοις, ἀτιμάζεται’ ἡμεῖς 
ξὶ οἱ ξένοι τιμῶμεν αὐτόν. 
ΚΕΦΑΛ. IA'. 

ὰ Ἰωάννου καὶ Ἡρώδου. Περὶ τῶν ε΄ τῶν 
n^ τῶν β' ἰχθύων, Πρ τοῦ ἐν θαλάσστ c 

πάτον τοῦ Ἰησοῦ. 

€ Ἐν ἐχείν᾽ τῷ καιρῷ ἤχουσεν Ἡρώδης ὁ τε- 
τράρχης τὴν ἀχοτν Ἰησοῦ, xai εἶπε τοῖς παισὶν αὖ- 
τοῦ" Οὗτός ἐστιν ᾿Ιωάννης ὁ Βαπτιστὴς αὐτὸς ἠγέρθη 
ἀπὸ τῶν νεχρῶν, καὶ διὰ τοῦτο αἱ δυνάμεις ἔνερ- 
γοῦσιν ἐν αὐτῷ. » Οὗτος ὁ 'Βρώδης υἱὸς ἣν τοῦ τὰ 
βρέφη ἐν Βηθλεὲμ ὑποχτείναντος. ᾿Εννόησον δὲ ἐν- 
τεῦθεν τὸν τυφῶν τοῦ τυραννιχοῦ βίου. ᾿Ιδοὺ γὰρ μετὰ 
πόσον χρόνον ὁ Ηρωδης ἀχούει τὰ περὶ Ἰησοῦ, Oi 


propheta honoris expers, nisi in patria sua et in 

domo sua. Et non fecit illic virtutes multas, prop- 

ter i«credulitatem illorum. » Vide Christum quo- 
modo non injuria eos alficit, sed mansuete dicit, 

Nen est propheta honoris expers, etc. Solemus 

enim homines familiares contemnere, et externos 

in admiratione habere. Quod autem adjicit. in do- 
mo sua, ideo fecit, quia oderant eum et fratres sui 
domestici. Porro illic virtutesinultas non fecit, pro- 
pter incredulitatem illorum parcens eis, ne post 
signa increduli manentes, gravius punirentur. 

Mulia igitur non fecit, pauca autem fecit : ne 

possent dicere quod si ulla fecisset, credidis- 

semus. Tu autem sic quoque intellige, quod et 
hodie Jesus in patria sua, hoc est apud Ju- 
daos, ignominiosus est : nos aute;n exteri illum 
veneramur. 

CAPUT XIV. 

De Joanne et Herode. De quinque panibus et 
duobus piscibus.De ambulatione Christi supra 
mare. 

VEns. 1, 2.«In illo tempore audivit Herodes te- 
trarcha famam de Jesu, et dixit pueris suis : Hic 
est Joannes Baptisla; ipse surrexit a mortuis, et 
ideo virtutes agunt in illo. » Hic Herodes erat fi- 
lius ejus qui pueros in Bethleem occidit. Consi- 
dera autem hinc fastum vita: tyrannice. Ecce 
enim post quantum lempus fama de Jesu ad 
Herodem pervenit. Qui enim potentatu sunt 


γὰρ ἕν δυναστείαις βραδέως ταῦτα μανθάνουσι, διὰ p praediti, tarde ista discunt, eo quod non cu- 


τὸ μὴ φροντίζειν τῶν ἐν ἀρετῇ λαμπόντων, Φαίνεται 
δὲ φούεῖσθαι τὸν Βχπτιστὴν οὗτος, Διὰ τοῦτο οὐδὲ 
ἄλλοις τισὶ τολμᾷ ἐξειπεῖν, ἀλλὰ τοῖς παισὶ, τουτ- 
ἐστι τοῖς δούλοις, ᾿Επεὶ δὲ ὅτε ἔζη ὁ ᾿Ιωάννης ση- 
μεῖον οὐχ ἐποίησεν, ἐνόμισεν ὁ Ἐβρώδης ὄτι kx τῆς 
ἀνιστάσεως προσέλχαδε xal τοῦτο τὸ χάρισμα παρὰ 
θεοῦ, τὸ ποιεῖν θαύματα, 

« Ὁ γὰρ Ἡρώδης, χρατήσας τὸν ᾿Ιωάννην, ἔδη- 
σιν αὐτὸν καὶ ἔθετο iv φυλαχῇ διὰ Ἡρωδιάδα τὴν 
υναῖχε Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 'Eleqt γὰρ 
αὐτῶ ὃ Ἰωάννης, Οὐχ ἔξεστί σοι ἔχειν αὐτὴν, καὶ 
Gere αὐτὸν ἀπολχτεῖναι, ἐφοῦεῖτο τὸν ὄχλον, ὅτι ὡς 
προφήτην αὐτὸν εἶχον. » Οὐκ ἐμνήσθη ἐν τοῖς προ- 


rent eos qui Υἱγίυϊα sunt conspicui. Apparet 
autem quod Baptistsm timuerit, et propterea de 
his non aliis quam pueris, hoc est, servis, effari 
audet. Quoniam autem vivens Joannes signum 
non fecerat, putavit Herodes quod per resurrec- 
lionem acceperit etim hoc donum a Deo,ut mira- 
cula operaretur. 

Vens. 3-5. « Herodes enim ceperat Joannem, et 
vinxerat,ac posuerat in carcere propter Herodiadem 
uxorem Philippi fratris sui. Dicebat enim ei Joan- 
nes : Non licet tibi habere e«m. Et volens eum oc- 
cidere, metuebat turbam, propterea quod illum cau 
prophetam habebant. »Narrationis hujus de Joanne 
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in superioribus non meminit Mattheus, eo quod A λχόουσι τοῦ κατὰ τὸν Ἰωάννην διηγήματος ὁ Ματ- 


scopus illi erat ea duntaxat scribere quz δά Chri- 
slum spectabant.Sane nec nunc meminisset ejus, 
nisi et hoc δὰ Christum retulisset. Arguit autem 
Joannes 75 Herodem. ut fratris uxorem non legi- 
time habentem. Lex enim jubebat fratris uxorem 
accipere tunc fratrem, quando ille absque liberis 
defungeretur. Hic autem Philippus non absque li- 
beris defunctus erat. Erat enim puella quz salta- 
bat. Sunt autem quidam qui dicunt quod, etiam 
adhuc vivente Philippo, Herodes ei abstulerit et 
uxorem, et tetrarchiam. Sive autem hoc, sive il- 
lud erat, illicitum erat facinus. Non timebat autem 
Deum, sed turbam ti:r:ebat, unde distulit cedem: 
at diabolus opportunum tempus sibi invenit. 

VEns. 6-8. Cum autem celebrarentur natalia 
Herodis, sallabat filia Herodiadis in medio, et pla- 
cuit Herodi,unde cumjurejurandopollicitus est se 
illi daturum quidquid peteret.At illa prius instru- 
cla a matre sua: Da mihi, inquit, hic iu patina 
caput Joannis Baptist: » Vide luxum:reginas altat, 
et quanto pulchrius saltavit, tanto pejss. Turpe 
enim est regin:, aliquid indecorum vel scite fa- 
cere. Considera autem aliam insipientiam Hero- 
dis. Juravit quidquid peleret daturum se. Quod si 
caput luum petisset, dedissesne illud? Da mihi, 
inquit hic caput Joannis. Quare opposuit Hic? Ti- 
m ebat ne forte HeroJes resipiscensp ostea peni- 
tudine duceretur : propterea urget dicens : Da, 
mihi hic. 

Vgns. 9-12. «Et indoluit rex : attamen propter 
jusjurancum et accumbentes jussit dari. Et cum mi- 
sissel carnifices, amputavit caput Joannis in car- 
cere, et allatum est caput ejus in patina, et datum 
puellze,atque illa obtulit matri suz.Et accesse:unt 
discipuli « jus, et tulerunt corpus, et sepelierunt 
illud. » Indoluit propter virtutein.Admiratur enim 
virtutem el hostis, attainen propter jusjurandum 
dat donum inhumanum. Discamus autem hoc loco 
esse aliquando melius pejerare quam propter jura- 
mentum, impium aliquid facere. Sepullum autem 
est corpus Baptistae in Sebaste Caesarea. Venera- 


θατος, διότι σκοπὸς ἣν αὐτῷ μόνα và περὶ Χριστοῦ 
γράψαι, Καὶ γὰρ οὐδὲ νῦν ἐμνήσθη ἄν, εἰ μὴ καὶ 
τοῦτο εἰς Χριστὸν ἔφερεν, "Ηλεῖχε δὲ ὁ ᾿Ιωάννης 
τὸν Ἡρώδην, ὡς παρανόμως ἔχοντα τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ τὴν υνχῖχα' ὃ γὰρ νόμος ἐκέλευε, τὴν τοῦ 
ἀδελφοῦ γυνχῖχα τότε λαμβάνειν τὸν ἀδελφὸν, ὅτε 
ἄπαις τελευτησοι ἐχεῖνος. ᾿Ενταῦθχ δὲ ὁ Φίλιππος, 
οὐχ ἄπαις ἐτελεύτησεν, Ἔν γὰρ αὐτῷ παῖς ἡ ὀρχη- 
σχμένη. Τινὲς δὲ λέγουσιν ὅτι ζῶντος ἔτι τοῦ Φι- 
λίππου ἀφείλετο ὃ Ἡρώδης καὶ τὴν γυναῖχα xai 
τὴν τετραρχίαν. Εἴτε δὲ τοῦτο, εἴτε ἐκεῖνο, παράνο- 
μὸν ἦν τό πραχθέν, Μὴ φοδούμενος óc τὸν Θεὸν, τὸν 


ὄχλον ἐφούεϊτο, ὅθεν χαὶ ἀνεδάλλετο τοῦ φονεῦσαι, 


B ἀλλ᾽ ὁ διάδολος ἐξεῦρεν αὐτῷ καιρὸν ἐπιτήδειον. 


« Γενεσίων δὲ ἀγομένων to) ρώδου, ὠρχήσατο 
ἡ θυγάτηρ τῆς Ἡρωδιάδος ἐν χῷ μέσῳ, xxl ἤρεσε 
τῷ Ἡρώδῃ " ὅθεν μεθ᾽ Boxou ὡμολόγησεν αὐτῇ δοῦ- 
vat ὅ ἐὰν αἰτήσηται, CH δὲ, προδιδασθεῖσα ὑπὸ τῆς 
μητρὸς αὐτῆς Δός μοι, φησὶν, ὧδε ἐπὶ πίναχι τὴν 
χεφαλὴν ᾿Ιωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. » ᾽Ἴδὲε ἀσέλγειαν ! 
Ἢ βασίλισσχλ ὀρχεῖται, καὶ ὅσῳ χαλῶς ὀρχεῖται, το- 
σούτῳ χαχῶς. Αἰσχύνη γὰρ βασιλίσσῃθΉ τὸ πράττειν 
τι ἀπρεπὶς ἐπιδεξίως, Σχόπει δὲ καὶ ἄλλην ἀνοησίαν 
τοῦ Ἡρώδου, ὥὦμοσεν ὁ ἐὰν αἰτήσηται, δοῦναι (90): 
εἰ δὲ τὴν χεφαλὴν σοῦ ἠτήσατο, δέδωχας ἄν αὐτὴν ; 
Δύς μοι, φησὶν, ὧδε τὴν χεφαλὴν ᾿Ιωάννου, Τίνος 
ἕνεχεν προσέθηχε τὸ, ὦδε ; ᾿Εφοδεῖτο, μήπως ὁ Ἡρώ- 
δὴς σωφρονήσας ὕστερον μεταμεληθῇ. Διὰ τοῦτο 
χατεπείγει" Δός μοι ὦδε, λέγουσα. 

« Καὶ ἐλυπήθη ὁ βασιλεὺς, διὰ δὲ τοὺς ὄρχους 
xzi τοὺς συνανχχειμένους ἐχέλευσε δοθῆναι, xai 
πέμψας, ἀπεκεφάλισε τὸν Ἰωάννην ἐν τῷ φυλαχᾷ, 
καὶ ἠνέχθη d, κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι, καὶ ἐδόθη τῷ 
χορασίῳ, xai ἤνεγχε τῇ μητρὶ αὐτῆς, Καὶ προσελ- 
θόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἦραν τὸ σῶμα καὶ ἔθχψαν 
αὐτό, » Ἐλυπήθη διὰ τὴν ἀρετὴν, Θαυμάζει γὰρ 
ἀρετὴν xxl πολέμιος᾽ ὅμως διὰ τοὺς ὅρκους, δίδωσι 
δωρεὰν ἀπάνθρωπον, Μανθάνωμεν δὲ Ἐντεῦθεν, ὄὅτι 
στιν ὅτε χρεῖττον Ἐπιορχεῖν, ἢ διὰ τοὺς ὄρκους ἀσε- 
ἐς τι ποιεῖν. ᾿Ἐτάφη δὲ τὸ σῶμα τοῦ Βαπτιστοῦ ἐν 
ἢ Σεδαστῇ Καισαρείᾳ ἡ δὲ τιμία αὐτοῦ κεφαλὴ, 


bile autem ejus capul primum in Emesam reposi- p τὸ πρῶτον κατετέθη εἰς ᾿Ἔμοσαν, Kai ἐλθόντες 


tum fuit. « Abieruntque et renuntiaverunt Jesu.» 
Quid annuntiant Jesu? non quod mortuus esset 
Joannes, nam id fama subinde attulerat, sed quod 
Herodes de Jesu diceret, quod Joannes esset. 
Vgns [8.414 cum audisset Jesus, secessit. illinc 
in navi ad desertum locum svorsim.»Secedit Jesus 
propter Herodis homicidium, docens nos quoque 
ne objiciamus nosipsos lemere in pericula,et inte- 
rim ne videatur juxta apparentiam tantum incar- 
natus, propterea secedit. Si enim tenuissel eum 
Herodes, conatus fnisset illum occidere : et si,co- 
nante hoc Herode,Jesus seipsum e mediis periculis 
gripuissel,eo quod nondum instabat tempus mortis, 


ἀπήγγειλαν τῷ ᾿ἸΙησοῦ, Τί ἀπήγγειλαν τῷ ᾿ξησοῦ ; 
Οὐχ ὅτι ἀπέθανεν ᾿Ιωάννης᾽ τὸ γὰρ κατὰ τὸν "Imdv- 
yn» διήγημα παρενετέθη μέσον ἀλλ᾽ ὅτι ὁ ᾿Βρώξδης 
λέγει περὶ αὐτοῦ ὡς ᾿Ιωάννης ἐστί. 

€ Καὶ ἀχούσας ὁ ᾿Ιησοῦς, ἀνεχώρησεν ἔχετθεν ἐν 


πλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον xaz' ἰδίαν. » ᾿Αναχωρεῖ ὁ Ἰησοὺς - 


διὰ τὴν Ἡρὼδου μιαιφονίαν, διδάσχων xal ἡμᾶς μὴ 
ῥίπτειν ἑαυτοὺς προφανὼς εἰς κινδύνους. Kal dux ἵνα 
μὴ δόξῃ κατὰ φαντχσίαν σχρχωθῆναι, διὰ τοῦτο ἀναχω- 
pst. Εἰ yap. ἐχράτησεν αὐτὸν ὁ Ἥρωδης, ἐπεχείρησεν 
ἄν ἀνελεῖν" ἐπιχειροῦντος δὲ ὀνελεῖν, ἐὰν ἐκ μέσων τῶν 
κινδύνων ἐξήρπασεν ἑαυτὸν ὁ Ἰησοῦς, διὰ τὸ μήπω 
ἐνστῆναι τὸν χαιρὸν τοῦ θανάτου, ἔδοξεν ἄν φάντασμα 


Ex collation ecodd. Venet. S. Marci. 
(20) Cod. 29, ""Ὥμοσεν 6, ἐὰν ὀρχήσαιτο δεξιῶς αἰτήσαιτο δοῦναι. « Juravit, si eleganter saliaret, quid- 


qnid petierit, daturum se, » etc. 
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εἶναι, διὰ ταῦτα γοῦν ἀναχωρεῖ, Εἰς ἔρημον δὲ «ó-À habitus fuisset phantasma esse, et eapropter sece- 


vOv xxt' ἰδίαν, 
ἄρτοις θαῦμα, 


« Καὶ ἀχούσαντες οἱ ὄχλοι, ἠχολούθηστν αὐτῷ 
πεζῇ ἀπὸ τῶν πόλεων. Καὶ ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς, εἶδε 
πολὺν ὄχλον, καὶ ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτοῖς͵ καὶ ἐθε- 
βάπευσε τοὺς ἀῤῥώστους αὐτῶν. » Πίστιν ἔνδείκ- 
νυνται οἱ ὄχλοι, ὅπου γε καὶ ἀναχωροῦντι προσ- 
τρέχουσι τῷ Ἰησοῦ. Διὸ μισθὸν τῆς πίστεως 
κομίζονται τὰς ἰάσεις, ἀλλὰ xal τὸ πεζῇ ἀκολου- 
θῆσαι, καὶ τὸ χωρὶς τροφῆς, πάντα ταῦτα πίστεως. 

« 'Oylac δὲ γενομένης, προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθη- 
ταὶ αὐτοῦ, λέγοντες" '"Ἔρημος ἐστιν ὁ τόπος, xal $ 


ἵνα θαυματουργήσῃ τὸ ἐπὶ τοῖς 


ὥρα ἤδη παρῆλθεν ἀπόλυσον τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελ- Β 


θόντες εἰς τὰς κώμας, ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς βρώματα. 
'O δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" Οὐ χρείαν ἔχουσιν 
ἀπελθεῖν. δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. » Φιλάνθρωποί 
εἰσιν οἱ μαθηταὶ, χήδονται γὰρ τοῦ ὄχλου, xai διὰ 
τοῦτο οὐ θέλουσι νήστεις αὐτοὺς εἶναι͵ Τί οὖν ὁ 
Σωτὴρ ; Δότε, φησὶν, αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. Τοῦτο δὲ 
λέγει, οὐχ ὡς ἀγνοῶν ὅσην πενίαν εἶχον οἱ ἀπόστο- 
λοι, ἄπαγε, ἀλλ᾽ ἵνα εἰπόντων ἐχείνων, ὅτι Οὐχ ἔχο- 
μεν, δόξῃ ἐξ ἀνάγχης ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ θαυματουργῆ- 
σαι, xal οὐ κατὰ φιλοδοξίαν. 

« Οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ Οὐχ ἔχομεν ὦδε, εἰ μὴ 
πέντε ἄρτους xai δύο ἰχθύας, Ὁ δὲ alme Φέρετέ 
μοι αὐτοὺς dió, Καὶ χελεύσας τοὺς ϑχλ:υς ἀνακλι- 
θῆναι ἐπὶ τοὺς χόρτους, λαδὼν τοὸς πέντε ἄρτους 
xal τοὺς δύο ἰχθύας, ᾿ἀναδλέψας εἷς τὸν οὐρανὸν εὖ- 


dit. In desertum autem locum seorsum,ut miracu- 
lum illud de panibus operaretur. 


Vgns. 13, 14. «Et cum audissent turbz, secutse 
sunt eum itinere pedestri relictis urbibus.Et egres- 
sus Jesus vidit multam turbam, et miseratus 74 
illam, sanavit infirmos illorum. » Fidem indicant 
turb:e, ande et ad secedentem aceurrunt, et ideo 
sanitalem, fidei mercedem deportant:sed et quod 
pedestri itinere inceduut,et quod absque cibis ve- 
niunt, fidei signa sunt. 

Vrns. 15, 10. « Facta autem vespera, accesse- 
runt ad eum discipuli ipsius, dicentes : Desertus 
est locus, et hora jam prsteriit : dimitte turbas ut 
abeant in vicos,et emant sibi cibaria.At illis dixit 
Jesus:Non est illis necesse ut abeant, date illis vos 
quod edant. » Misericordes sunt discipuli. Curam 
enim gerunt turba, et propterea nolunt eam jeju- 
nam esse. Quid igitur Salvator? Date, inquit, vos 
illis quod edant. Hoc autem dicit, non tanquam 
ignorans in quanta apostoli egestate essent: absit, 
sed ut dicentibus illis se non liabere quod edant, 
appareat ipsum non inanis glori: studio, sed ne- 
cessitate ad operandum miraculum procedere. 

VgRs. 17-19. « At illi dicunt ei : Non habemus 
hic nisi quinque panes, et duos pisces. llle vero 
dixit: Afferte mihi eos huc.Et jussit turbas discum- 
bere super gramina, sumptisque quinque panibus 
ac duobus piscibus, ac sublatis in. ccelum oculis 


λόγησε, » Φέρετέ μοι τοὺς ἄρτους ὧδε" el γὰρ καὶ C benedixit. » Afferte. mihi panes huc, et licet sit 


ὀψία ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὁ τῶν ὡρῶν Ποιητὴς πάρειμι" εἰ 
ἔρημος ὁ τόπος, ἀλλ᾽ ὁ διδοὺς τροφὴν πάσῃ σαρκὶ 
ὀγώ εἶμι, Μανθάνομεν δὲ ἰντεῦθεν ὅτι xdv. ὀλίγα 
ἔχωμεν, δεῖ ταῦτα εἷς τὴν φιλοξενίαν ἀναλισχειν, 
καὶ γὰρ οἱ ἀπόστολοι ὀλίγε ἔχοντες δεδώχασι τοῖς 
ὄχλοις, ᾿Αλλ- ὥσπερ τὰ ὀλίγα ταῦτα ἐπλεόνασαν, 
οὕτω xal τὰ σὰ ὀλίγα πληθυνθήσονται, ᾿Αναχλίνει 
δὲ τοὺς ὄχλους ἐπὶ τοὺς χόρτους, διδάσχων τὴν εὖ- 
τέλειαν, ἵνα καὶ σὺ μὴ ἐπὶ χλινῶν πολυτελῶν xal 
στρωμάτων ἀναπαύῃ. ᾿Αναδλέπει δὲ εἷς τὸν oboa- 
νὸν xai εὐλογεῖ τοὺς ἄρτους, τάχα μὲν, καὶ ἵνα 
πιστώσηται ὡς οὖχ ἀντίθεός ἐστιν, ἀλλ᾽ Ex τον Πα- 
τρὸς ἦλθε καὶ οὐρανόθεν’ ἅμα δὲ, καὶ ἵνα παιδεύσῃ 
ἡμᾶς ἁπτομένους τραπέζης εὐχαριστεῖν χαὶ οὕτως 
ἐσθίειν, 

ε Καὶ χγάσας ἔδωχε τοῖς μαθηταῖς τοὺς ἄρτους, 
- οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις" χαὶ ἔφαγον πάντες γαὶ 
ἀχορτάσθησαν, καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον τῶν χλασιά- 
των, δὼώδεχα χοφίνους πλήρεις, Ol δὲ ἐσθίοντες ἦσαν 
ἄνδρες ὡσεὶ πενταχισχίλιοι, χωρὶς γυναιχῶν καὶ 
παιδίων. » Τοῖς μαϑηταῖς δίδωσι τοὺς ἄρτους, ἵνα 
διὰ μνήμης ἔχωσιν ἀεὶ τὸ θαῦμα, χαὶ μὴ ἀποῤῥύῃ 
πῆς διανοίας αὐτῶν, χἄν ἐκεῖνοι συντόμως ἐπελά- 
θοντο ἵνα δὲ μὴ νομίσῃς ὅτι κατὰ φαντασίαν ^ 
μιατούργησε, διὰ τοῦτο περιττεύουσι. Δώδεχα 
»κόφινοι, ἵνα xal ᾿Ιούδας βαστάσῃ, xal μὴ εἰς προ- 
δοσίαν ἐχτραχηλισθῇ, ἐνθυμοῦμενος τὸ θαῦμα. Καὶ 
ποὺς ἕρτους δὲ πληθύνει καὶ τοὺς ἰχϑύίας, ἵνα δοίξῃ 
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vespera, temporum ego Condilor adsum : licet 
desertus locus sit, ego lamen sum qui omni carni 
escam do. Discamus aulem hoc loco quod etiam 
pauca qus habemus, in hospitalitatlem insumere 
debemus. Etenim apostoli pauca habentes, dede- 
runt turbis : et queinadmodum pauca hac multi- 
plicavit, ita et tua pauca. multiplicabuntur. Facit 
autem turbas super gramina considere, írugalita- 
tem docens, ne tiu in pretiosis lectis et stratis 
recumbas Porro suspicit in coelum et benedi- 
cit panes : fortassis ut major fides ei habeatur 
quod non sit contrarius Deo, sed coelitus et a 
Patre venerit. Docet quoque ut et nos mensam ac- 
cedentes, primum gratias agamus, et sic come- 


D damus. 


VEns. 19-21. « Et cum fregisset, dedit discipu- 
lis panes,discipuli vero turbis.Et comederunt om- 


.Des,et saturatisunt,et sustulerunt quod superfue- 


rat de fragmentis duodecim cophinos plenos.Porro 
qui comederant, fuere viri ferme quinquies mille, 
preter mulieres ac pueros.» Discipulis dat panes, 
ut in memoria semper habeant miraculum, et ne 
effluat a cogitatione eorum, tametsi illi cito obli- 
viscebantur. Ne autem opineris quod apparenter 
tantum miracula fecerit, multiplicantur usque ad 
impletionem duodecim cophinorum panes, ut et 
Judas portet, et ad prodendum non sit pervicax, 
miraculum secum cogitans.Panes autem multipli- 
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el mare condiderit,et omnes cibi,quibus vescimur, 
ab ipso nobis dentur,et per ipsum multiplicentur. 
Ceterum in deserto fit miraculum, ne quis opine- 
tur e civitate vicina emptos panes, multitudinique 
distributos;75 desertum enim erat:et hoc quidem 
secundum historiam.Juxta anagogen autem disce. 
Postquam Herodes, hoc est, carnalis et pellicea 
mens Judeorum(ita enim Herodes sonat) decolla- 
vit Joannem, propbetarum caput,hoc est,de Chri- 
sto predicenüibus non credidit,secedit Jesus in de- 
sertum locum, ad gentes a Deo dcstitulas,et sana- 
vit infirmas animas, et deinde pavit eas. Nam nisi 
remiserit nobis peccata, et sanaverit morbos per 
baptismum,non pascet nos communione impollu- 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
cat et pisces, ut ostendat quod ipse sit qui terram A ὅτι αὐτὸς ἔστιν ὁ γῆς xal. θαλάσσης 
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δημιουργὸς, 
xal ὅτι ἅ καθ’ ἑκάστην ἐσθίομεν, αὐτοῦ διδόντος 
ἐσθίομεν, xol ὑπ᾽ αὐτοῦ πληθύνονται’ ἐν ἐρήμῳ 
δὲ τὸ θαῦμα, ὡς dv μὴ νομίσῃ τις, ὅτι ἐκ πόλεως 
γείτονος ἡγύρασε τοὺς ἄρτους, — xat διένειμε τῷ 
πλήθει, ἔρημος γὰρ ἦν καὶ οὕτω μὲν καθ᾽ ἱστορίαν. 
Κατὰ δὲ ἀνχγωγὴν, μαθε ὅτι ἐπειδή Ἡρώδης, ὃ 
σάρχινος καὶ δερμάτινος τῶν Ἰουδαίων νοῦς, τοῦτο 
γὰρ Ἡρώδης ἑρμηνεύεται, ἀπεκεφάλισε τὸν Ἰωάν- 
νην, τὸ τῶν προφητῶν xtodÀatos, τουτέστι, τοῖς 
περὶ Χριστοῦ προφητεῦσασιν οὐκ ἐπίστευσεν, ἀνα- 
χωρεῖ λοιπὸν ὁ ᾿ἸΙησοῦς εἰς ἔρημον τόπον, εἰς τὰ 
ἔθνη, τὰ ἔρημα τοῦ Θεοῦ, καὶ θεραπεύει τοὺς ἀῤ- 
ῥώστους χατὰ ψυχὴν, εἶτα xai τρέφει τοῦτους. Εἰ 
μὴ γὰρ ἀφήσει ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας, καὶ θεραπεὺσει 


torum mysteriorum. Nullus enim non baptizatus B τὰς ἀῤῥωστίας διὰ τοῦ βαπτίσματος, οὐ θρέψει ἡμᾶς 
communicat.Jam quinque millia signant eos quo- τῇ μεταδόσει τῶν ἀχράντων μυστηρίων. Οὐδεὶς γὰρ 
rum quinque sensus male affecti erant, et qui per ἀδάπτιστος μεταλαμδάνει, Πενταχισχίλιοι δὲ, οἱ τὰς 
quinque panes curantur. Enim vero quia quinque πέντε αἰσθήσεις χαχῶς διαχείμενοι, οἵ καὶ διὰ τῶν 
sensus infirmabantur, quot plagz erant, tot erant πέντε ἄρτων θεραπεύονται, ᾿Επεὶ γὰρ αἱ μέντε αἱο- 
etemplastra.Duo veropisces,piscatorumsermones. θήσεις ἐνόσουν, ὅσχι αἱ πληγαὶ, τοσαῦται xal αἱ 
Unus piscis, Evangelium ; alius piscis, Apos- ἔμπλαστροι͵ Δύο δὲ ἰχθὺες, ol τῶν ἁλιέων λόγοι. 
tolus. Quidam quinque panes, quinque libros Εἴς ἰχθὺς τὸ Εὐαγγέλιον, ἕτερος ἰχθὺς ὁ ᾿Απόστολος. 
Moysis intellexerunt, Genesim, Exodum, Levi- Τινὲς δὲ πέντε ἄρτους, τὴν Πεντάτευχον τοὺ Μω- 
ticum, Numeros, Deuteronomium. Duodecim au- σέως ἐνόησαν, Γένεσιν, “Ἔξοδον, Λευιτιχὸν, ᾿λριθ- 
tem cophini fuerunt sublati ab apostolis, οἱ μοὺς, Δευτερονόμιον, Δώδεκα δὲ κχόφινοι ἦσαν οἱ 
portati. Quacunque enim nos turb» comede- ἀρθέντες ὑπὸ τῶν ἀποστόλυν καὶ βασταχθέντες. 
re, hoc est, intelligere non potuimus, eo- Ὅσα γὰρ ἡμεῖς οἱ ὄχλοι, ob δυνάμεθα φαγεῖν, τουτ- 
rum apostoli capaces portarunt οἱ diviserunt. ἐστι, νοῆσαι, ταῦτα οἱ ἀπόστολοι ἐδάστασαν χαὶ 
Praeter mulieres ac parrulos : exigitur enim ἃ ἐχώρησαν, Χωρὶς δὲ γυναιχῶν καὶ παιδίων, οὐδὲν 
Christiano ne quid puerile vel muliebre preC γὰρ νηπιῶδες ἢ γυναικεῖον καὶ' ἄνανδρον ἀπαιτεῖται 
se ferat. ὁ Χριστιανὸς ἔχειν, 

Vans. 392. « Et statim coegit Jesus discipu- « Kal εὐθέως ἠνάγχασεν Ó ᾿ἸΙησοὺς τοὺς μαθητὰς 
los suos intrare in navim, et przacedere se αὐτοῦ ἐμδῆναι εἰς τὸ πλοῖον, καὶ προάγειν αὐτὸν 
in ulteriorem ripam, donec dimisisset tur- εἰς τὸ πέραν, ἕως οὗ ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλους. » Τὸ 
bas. » Ut significaret quam indivulsi essent ἃ δυσαπόσπαστον αἰνιττόμενος τῶν μαθητῶν, εἶπε τὸ 
Domino discipuli, dixit, Coegit, semper enim οἱ ᾿Βνάγκασεν, ἤθελον γὰρ ἀεὶ αὐτῷ συνεῖναι, ᾿Απολύει 
adesse volebant. Dimittit autem et turbas,no- ὃξ τοὺς ὄχλους, οὐ θέλων ἐπισύρεσθαι αὐτοὺς͵ ἵνα 
lens ipsas subsequi, ne ἀγγοφδηι ἰῷ studiosus vi- μὴ δόξῃ φιλόκομπος, 
deretur. 

VEns. 23, 24. « Et dimissis turbis, ascendit in « Kal ἀπολύσας τοὺς ὄχλους, ἀνέδη εἰς τὸ ὄρος 
montem ad orandum seorsum.Cum autem advenis- κατ᾽ ἰδίαν προσεύξασθαι" ὀψίας δὲ γενομένης, μόνος 
set vespera, solus erat illic. Ceterum navis jam in. ἦν ἔχετ' τὸ δὲ πλοῖον ἤδη μέσον τῆς θαλάσσης ἦν, 
medio maris erat,et afflictabatura fluctibus: nam βασανιζόμενον ὑπὸ τῶν χυμάτων, ἣν γὰρ ἐναντίος 
ventus erat adversus. » Ostendens nobis quod ὁ ἄνεμος. » Δειχνῦων ἡμῖν ὅτι δεῖ ἀπερισπάστως 
oporteat absque distraclione mentis precari, in Ὁ προσεύχεσθαι, εἰς τὸ ὅρος ἀναβαίνει, πάντα γὰρ δι᾽ 


montem ascendit : omnia enim propter nos facit, 
neque enim ipse precibus opus habet. Usque ad 
vesperam autem precatur, docens quod nos non 
statim ab orationibus discedere debeamus, sed et 
nocte potissimum illis vacare, tunc enim major 
quies. Permittit autem discipulos in tempestate, 
quo discant tentaliones ferre fortiter, suamque 
agnoscant virtutem, [n medio autem maris navi- 
gium, signat majorem esse timorem. 
VEns.95-27.«Quarta autem noctis vigilia abiitad 
illos Jesus, ambulans super mare,et ubi vidissent 
eum discipuli super mare ambulantem, turbati 
sunt, dicentes: Spectrum est, ἃς pra metu excla- 


ἡμᾶς ποιεῖ, οὐ «xo αὐεὸς ἐδεῖτο προσευχῆς, ἕως 
δὲ ὀψίας εὔχεται, διδάσχων ἡμᾶς μὴ ταχέως ἀφί- 
στασθαι τῆς προσευχῆς ἀλλὰ καὶ τῆς νυχτὸς μέ- 
λισταὰ τοῦτο ποιεῖν, τότε γὰρ ἡσυχία πολλὴ. Συγχω- 
pet δὲ τοὺς μαθητὰς κχλυδωνισθῆναι, ἵνα μάθωσι 
γενναίως φέρειν τοὺς πειρασμοὺς, καὶ ἐπιγ κῶσι τὴν 
αὐτοῦ δύναμιν, ᾿Αλλὰ xal μέσον τῆς θαλάσσης τὸ 
πλοῖον, ὡς μείζονα εἶναι τὸν φόδον, 


« Τετάρτῃ δὲ φυλαχῇ τῆς νυχτὸς ἀπῆλθε πρὸς εἰ, 
τοὺς ὃ Ἰησοῦς περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλασσης" xi 
ἰδόντες αὐτὸν οἱ μαθηταὶ ἐπὶ τὴν θάλασσαν περικε- 
τοῦντα, ἐταράχθησαν, λέγοντες ὅτι Φάντααμά ien, 
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xii ἅπὸ τοῦ φόδου ἔκραξαν. Εὐθέως δὲ ἐλάλησεν A maverunt; sed statim locutus est illis Jesus 


εὐτοῖς ὁ "Insox, λέγων" Θαρσεῖτε, ἐγὼ εἶμι, μὴ 
φοβεῖσθε. » Οὐκ (91) εὐθέως αὐτοῖς ἐπέστη λύσων τὸν 
χειμῶνα, πχιδεῦων μὴ ταχέως Αὖσιν αἰτεῖν τῶν 
συμφορῶν, ἀλλὰ φέρειν γεννχίως, ἀλλὰ περὶ τετάρ- 
τειν φυλχκῆν᾽ εἰς τέσσαρα γὰρ διαιρεῖται ἡ νύξ παρὰ 
τοῖς φυλάσσουσιν ἐκ διαδοχῆς στρατιώταις, ἀνὰ 
τρεῖς ὥρας ἐούσης ἑχάστης φυλαχῆς. Ὁ γοῦν 
Κύριος μετὰ τὴν ἐννάτην ὥραν τῆς νυχτὸς, περιπα- 
τῶν ἐπζνω τοῦ ὕόχτος, ὡς Θεὸς, ἐπέστη. Οἱ δὲ, διὰ 
τὸ ἄηθες xai ξένον, ἔδοξαν φάντασμα εἶναι͵ Οὐ γὰρ 
ἀπὸ τοῦ εἴδους ἐγνώρισαν αὐτὸν, ἅμα μὲν xal διὰ 
τὴν vaxtz, ἅμα δὲ χαὶ διὰ τὸν φόδον᾽ ὁ δὲ, πχρα- 
xxv πρῶτον αὐτοὺς, λέγων' ᾿Εγὼ εἶμι, ὁ πάντα 
Gniurvo;, θαρσεῖτε, 

e ᾿Απυχοιθεὶς ὃὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος εἴπε' Κύριε, εἰ 
σὺ εἶ κέλευσόν με πρὸς σὲ ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ ὕδατα. 9 
Otcaó-zxzoc ὧν ὃ Πέτρος τὴν πρὸς Χριστὸν ἀγάπην, 
ἐπιϑαλετ ταχέως: Ἐγγὺς αὐτοῦ γενέσθαι καὶ πρὸ τῶν 
ὥλων. Πιστεύει ὃὲ ὅτι ὁ Ἰησοῦ: o) μόνον αὐτὸς 
ΞΕΙΙΈΣτεΤ  ETD τῶν ὑδάτων, ἀλλὰ xal αὐτῷ τοῦτο 
δωσε!" οὖς εἴπε δὲ, Κέλευσόν με βαδίσαι, à Πρὸς 
ci ἐλθεῖν. Τὸ μὲν γὰρ ἐπιδείξεως Tv τὸ δὲ ἀγάπης 


τῆς πρὸς Τοιστόν͵ 


« Ὁ δὲ εἶμεν" ᾿Ελθέ, Καὶ καταδὰς ἀπὸ τοῦ πλοίου 


ὁ Πέτρος, περιεπάτει ἐπὶ τὰ ὕδατα, ἐλθεῖν πρὸς τὸν 
"max βλέπων δὲ τὸν ἄνεμον ἰσχυρὸν, ἐφοδάθη, 


xz ἀρξάμενος καταποντίζεσθχι, ἔχραξε, λέγων" 
Kou, σῶσόν us.» Ὑπέστρωσε τῷ Πέτρῳ τὴν θά- 


dicens : Fidite, ego sum, ne terreamini.»Non sta- 
im astitit eis ut tempestatem sedaret, docens non 
cito petendam adversitatum solutionem,sed feren- 
das fortiter : at cirea quartam vigiliam. [In qua- 
luor76 partes noctem dividunt custodes juxta mi- 
litarem disciplinam, singulis per tres horas suam 
servantibus custodiam.Dominusautem post nonam 
horam noctis ambulans supra aquam, tanquam 
Deus, astitit Illi autem rem tam raram ac insoli- 
lam spectantes, putabant spectrum esse. Neque 
enim a specie ipsum cognoscebant, partim prop- 
ter noctem, partim propter metum.Ille autem ani- 
mans illos autem dixit : Ego sum, qui omnia 


p possum : fidite. 


Vens. 28. «Respondens antem illi Petrus dixit: 
Domine, si tu es, jubeto me venire ad te super 
aquas. » Ferventissima Petri erga Christum chari- 
las erat:desiderabat enim statim prope illum esse, 
et prz aliis. Credidit autem quod Jesus non solum 
ipse amhularet super aquas, sed elt sibi daturus es- 


. Set hoc. Non dixitautem,Jube me ambulare,sed, Ad 


te ire.Nam illud ostentationis est, hoc autem anioris 
in Christum. 

Vgns. 29, 30. « Ille autem dixit: Veni ; et cum 
descendisset e navi Petrus,ambulabat super aquas, 
ut iret ad Jesum.Caterum cum videret ventum va- 
lidum, territus est: et cum coepisset demergi, 
clamavit dicens, Domine, serva me. » Subsrtavit 


Àazzz« ὃ Κύριος, δεικνὺς τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν. “Ὅρα ας, Dominus Pelro mare, suam declarans virtutem. 


& τῶς τοῦ μείζονος περιγενόμενος ὁ Πέτρος, τῆς 
βϑυλάσστις λέγω, τὸν ἄνεμον ἐφοδήθη, οὕτως ἐστὶν 
ταδενῖς, à ἀνθρωπίνη qur xal αὐτίκα ὅτε ἐφο- 
Gihn, τότε Ἤρξατο καταποντίζεσθαι, ὅτε γὰρ ἦσθέ- 


νησεν ἢ τῦστις, τότε βυθίζεται ὃ Πέτρος. Τοῦτο δὲ 


xzi αὐτὸν ἐποίησε μὴ ὑψηλοφρονεῖν, xal τοὺς ἄλ- 
λους μαθητὰς παρεμυθήέσατο, ᾿Ἴσως γὰρ ἐφθόνησαν 
αὐτῷ" ἀλλὰ καὶ πόσον ὑπερέχει ὁ Χριστὸς αὐτοῦ, 
ζξόειξεν. 

« Εὐθέως δὲ ᾿ησοῦς ἐχτείνας τὴν χεῖρα, ἐπε- 
λάδετο αὐτοῦ, καὶ λέγει αὐτῷ" ᾿Ολιγόπιστε, εἰς τί 
ἐδίστασας ; Καὶ ἐμδάντων αὐτῶν εἷς τὸ πλοῖον, Exó- 
wzerv ὁ ἄνεμος" οἱ δὲ bv τῷ πλοίῳ, ἐλθόντες προσε- 
αὐσησαν αὐτῷ, λέγοντες" ᾿Αληθῶς Θεοὺ Υἱὸς εἴ. » 
Δεικνύιον ὁ Χριστὸς, ὅτι οὐχ ὁ ἄνεμος αἴτιος τοῦ χ4- 


τακοντισθῆναι, ἀλλ᾽ ἡ μιχροψυχία, οὐ τῷ ἀνέμῳ 
ἐκιτιμῷ, ἀλλὰ τῷ μιχροψυχήσαντι Πέτρῳ. Διὸ καὶ 


ἀνιδαστάσας αὐτὸν, ἔστησεν ἐπὶ τοῦ ὕδατος, ἐάσας 
Ue ἄνεμον πνεῖν, Οὐχ εἰς τὸ πᾶν δὲ ἐδίστασεν ὁ 
Βέτρος, ἀλλ᾽ εἴς τι, τουτέστι, μεριχῶς" xa0 ὅ μὲν 
τὰρ ἐφοδίιθη, χατὰ τοῦτο ἠπίστησε" xa0' ὃ δὲ ἔχραξε, 
Κύριε, σῶσόν με, χατὰ τοῦτο ἰάσατο τὴν ἀπιστίαν, 
Διὸ ὁλιγόπιστος ἀχούει, ἀλλ᾽ οὐχ ἄπιστος. ΟἱἨ οὖν ἐν 
wp πλοίῳ, xai αὐτοὶ τοῦ φόδου ἀπελύθησαν. 'Exó- 
παῦε γὰρ ὁ ἄνεμος" καὶ δὴ γνόντες ἀπὸ τούτων 
Ww Ἰησοῦν, ὁμολογοῦσι τὴν αὐτοῦ θεότητα, Οὐ γὰρ 


Attende autem quod rmajori periculo, nempe ma- 
ris, superalo, ventum timu.t : itainfirma est hu- 
mana natura : et statim ut tiniuit, cepit submer- 
gi : quando enim fides infirma est, tunc in pro- 
funda descendit Petrus. Hoc autem fecit, ne ille 
superbiret, et aliossolaretur discipulos.Forte enim 
invidissent, sed et Christus quantum ipsum supe- 
ret, ostendit. 


Vens. 31-33. « Confestim autem Jesus extenta 
manu apprehendit eum, et dixit illi : Parve fidei, 
ad quid formidasti? Et ingressis illis in navim,con- 
quievit ventus. Porro qui in navi erant accesse- 
runt ad eum, et adoravernnt, dicentes : Vere Dei 


D Filius es.»Ostendens Christus non ventum,sed pu- 


sillanimitatem submergendi causam esse,non ven- 
tum increpat,sed Petrum pusillanimem [deo etap- 
prehensum eum statuit super aquam permisso 
vento flare. Non omnino autem dubitabat Petrus, 
sed secundum quid, hocest, ex parte, nam juxta id 
quod dubitavit, iucredulus fuit : juxta id autem 
quod clamavit, Domine,serva me, curavit incredu - 
litatem. Ideo parva fidei dlcitur, non incredulus. 
Igitur qui in navi,et ipsi metu soluti sunt. Cessavit 
enim ventus. ELex his cogito Jesu, confessi sunt 
ejus deitatem. Neque enim hominisest super mare 


Ex collatione codd. Venet. S Marci. 
(31) Edit. Lut. omisit οὐχ, habent codd. S. Marci 30 et 31. 
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ambulare, sed Dei: sicut et David dicit : 
mari vie tua. et semitze tu: in aquis multis !9. » 
Juxta anagogen autem, navis terra, fluctus vita a 
malis spiritibus turbata, nox ignorantia. In quarta 
igitur vigilia, ad finem szecrlorum astitit Christus. 
Prima vigilia, fedus cum Abraham : secunda, lex 
Moysi: 77 tertia propheta : quarta,Domini adven- 
tus. Ipse enim servavit nos fluctibus agitatos, ve- 
niens ad nos, ita ut eum cognosceremus, el ul 
Deum adoraremus. Vide autem et hoc quod nega- 
tionem Petri,et deinde ejus conversionem etl pe- 
nitentiam przsignarunt ea qua ipsi iu mari acci - 
derunt.Nam sicut illic dicebat confidens, « Non te 
negabo 20, » sic et hic, Jube me venire super 
aquas, et sicut tunc permisit negare, ita et hic 
permittit mergi. Hic manum ei porrexit Dominus, 
el non permisit eum submergi : ita tunc per po- 
nitentiam eum a profundo negationis extraxit. 
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ἀλλὰ Θεοῦ, 
χαθὰ xai ὁ Δαυΐδ λέγει’ € "Ev τῇ θαλάσσῃ αἱ ὁδοί 
σου, «αἱ al τρίδοι cou ἐν ὅδασι πολλοῖς. * ᾿Ανακ- 
τέον δὲ τὸν λόγον σχάφος, ἡ γῆ" κύματα, b βίος 
ὑπὸ τῶν πὸ νηρῶν πνευμάτων ταραττόμενος, νὺξ, ἣ 
ἀγνωσία, Ἐν τῇ τετάρτῃ δὲ φυλαχῇ, πρὸς τῷ τέλει 
δηλονότι τῶν αἰώνων, ἐπέστη ὃ Χριστός, Πρώτη 
μὲν v2o φυλακή, ἡ πρὸς ᾿Αὐρχὰμ διαθήχτ, δεὺ- 
τέρα, ὁ Μωσέως νόμος" τρίτη, οἱ προφῆται" τε- 
τάρτη, ἡ τοῦ Κυρίου παρουσία" αὐτὸς vie ἔσωσε 
τοὺς χλυδωνιζομένους, εἰσελθὼν xal γενόμενος μεθ᾽ 
ἡμῶν, ὥστε ἡμᾶς ἐπιγνόντας αὐτὸν ὡς Θεὸν προσ- 
χυνεῖν, “Ὅρα δὲ χαὶ τοῦτο, πῶς τὴν ἄρνησιν τοῦ 


Β Πέτρου, εἶτα τὴν ἐπιστροφὴν xal μετάνοιαν, προ- 


ἐσήμανε τὰ ἐν τῇ θαλάσσῃ αὐτῷ συμὔάντα" ὥσπερ 
γὰρ ἐκεῖ Aver θρασυνόμενος" « Οὐ μή σε ἀπαρνή- 
copat' » οὕτω χἀνταῦθχ' Κέλευσόν με ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ 
ὕδατα' χαὶ ὥσπερ τότε συνεχωρήθη, ἀρνήσασθαι, 


οὕτω χὰνταῦθχ συγχωρεῖται ποντίζεσθαι" ἐνταῦθα χεῖρα δέδωχεν αὑτῷ ὁ Κύριος, xal obx ἀφῆκε πον- 
τισθῆναι, Κἀχεῖ διὰ τῆς μετανοίας τὖτὸν ἀπὸ τοῦ βυθοῦ τῆς ἀρήσεως εἴλχυσεν. 


Vrns. 34-36. « Et cum trajecissent, venerunt in 
terram Genezareth. Et cum agnovissent illum viri 
loci illius, emiserunt nuntios in totam undique fi- 
nitimam regionem, et attulerunt illi omnes male 
habentes,et obsecrabant eum ut tantum tangerent 
(imbriam vestimenti ipsius, et quotquot tetigerunt 
eum, salvi facti sunt. » Gennezareni Christum 
multo tempore apud se versantem nen solum ex 
aspectu, sed etiam ex miraculis agnoscentes, ala- 
crem exhibuerunt tidem, ita ut cuperent et fim- 
briam conlüingere, atqne ita curati sunt. Sic et tu 
quoque summitatem vestis Christi contingito, hoc 
est,inem incolatus sui in carne. Si enim credi- 
deris quod assumptus est : salvaberis, vestis, 
enim, caro : fimbria autem ejus, finis vile super 
terram. 

CAPUT XV. 
De transgressione mandatorum Dei per tradi- 
tionem hominum. De Chananaa. De mul- 
titudine sanata. De septem. panibus. 


VrRs. 1, 2. « Tunc accedunt ad Jesum Hieroso- 
lymitani Scribe et Phariszi, dicentes : Quare di- 
Scipuli tui transgrediuntur traditionem seniorum? 
20n enim lavantmanus suas quando edunt panem.» 
Quanquam in omnibus locis erant Scribe et Pha- 
risei,magis tamen venerabiles erant Hierosolymi- 
tani : ideo illi magis invidebant,utpote inanis glo- 
rie magis appetentes. Morem autem habebant 
Judaei non comedere illotis manibus, idque ex pa- 
trum traditione.Has igitur traditiones ut vidissent 
non observari a discipulis, putaverunt illos con- 
temnere seniores. Quid ad hac Salvator? Nibil ad 
hoc respondet, sed vicissim reprehendit eos. 

VeRs. 3-6. « At ille respondens dixit eis:Quare 
el vos transgredimini praeceptum Dei propter 
traditionem vestram * nam Deus precepit dicens: 


!9 Psal. Lxxvi, 20. 30 Marc. xiv, 34. 


« Kal διαπεράσαντες, Ἦλθον εἷς τὴν γῆν Due 
σαοέτ, Kal ἐπιγνόσες αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου 
ἐχείνου, ἀπέστειλαν εἰς ὅλην τὴν περίχωρον ἐκείνην, - 
xal προσήνεγχαν αὐτῷ πάντας τοὺς χακῶς ἔχοντας, 
καὶ παρεχάλουν αὐτὸν, ἵνα μόνον ἅψωνται τοῦ χρ:- 
σπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ xal ὅσοι ἥψαντο, διεσώ- 
θησαν. » Διὰ πολλοῦ χρόνου ἐπιδημήσαντα τῇ Γεν- 
νησαρὲτ τὸν Ἰησοῦν, ob μόνον ix τῆς ὄψεως, ἀλλὰ 
xx ἐχ τῶν σημείων Ἐπιγνόντες οἱ ἄνθρωποι, πίστιν 
ἐνδείκνυνται θερμὴν ὥστε Ἐπιθυμεῖν καὶ τοῦ κρα- 
σπέδου ἅψασθαι, xai δὴ τοῦτο ποιήσαντες, ἔθερ- 
πεύθησαν. Οὕτως οὖν xal σὺ ἅψαι τοῦ ἄκρου τοῦ 
ἱματίου τοῦ Χριστοῦ, ἤτοι τοῦ τέλους τῆς ἐνσάρχου 
αὐτοῦ ἐπιδημίας, Ἐὰν γὰρ πιστεύσῃς ὅτι ἀνελήφθη, 
σωθήσῃ" ἱμάτιον γὰο ἡ σάρξ' κρασπεδον δὲ ταῦτης, 
τὸ τέλος τῆς ἐν γῆ ζωῆς. 

ΚεΕΦαλ. IE. 

Περὶ τῆς παραδάσεως τῆς ἐντολῆς τοῦ Θεοῦ διὰ 
τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων. Περὶ τῆς Xa- 
ναναίας. Περὶ τῶν ϑεραπευθέντων ὄχλων. Περὶ 
τῶν ἑπτὰ à ἄρτων. 
« Τόιε προσέρχονται τῷ '"Insoó οἱ ἀπ᾿ Ἱεροσο- 

λύμων Γραμματεῖς xal Φαρισαῖοι, λέγοντες" Διατί - 

ol μαθηταί σου παραδαίνουσι τὴν παράδοσιν τῶν. 


Ὁ πρεσδυτέρων ; οὐ γὰρ νίπτονται τὰς χεῖρας αὐτῶν, 


ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν. » Εἰ καὶ πᾶσαι αἱ y tom εἶχον 
Γραμματεῖς καὶ Φαρισαίους, ἀλλ᾽ οἱ Ἐντιμότεροι ie — 
Ἱερουσαλὴμ foav διὸ καὶ οὗτοι ἐφθόνουν μάλιστα, οἰ tà 
ὡς φιλοδοξότεροι" ἔθος δὲ εἴχον οἱ Ἰουδαῖοι, μὴ .. 
ἀνίπτοις χερσὶν ἐσθίειν, ἀπὸ παλαιᾶς παραδόσεως. ἡ 
Ταύτης οὖν τῆς παραδόσεως χαταφρονοῦντας Opa 1. 
τες τοὺς μαθητὰς, ἐνόμισαν αὐτοὺς ἐξουθενεῖν τοὺ 
πρεσδυτέρους. Τί οὖν ὃ Σωτὴρ - Οὐδὲν μὲν 
τοῦτο ἀπολογεῖται" ὀντεγκαλεῖ δὲ αὐτοῖς. 

« Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς" Διατί xal ps" 
παραδαίνετε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν παρά 
σιν ὑμῶν ; Ὁ γὰρ θεὸς ἐνετείλατο, λέγων Τίμα * 
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ENARRATIO IN EVANGELIUM MATTHAI. — CAP. XV. 


πατέρα σου xal τὴν μητέρα καὶ ὁ κακολογῶν πα- A Honora patrem tuum et matrem : et qui maledi- 


τέρα ἢ μητέρα, θανάτῳ τελευτάτω, Ὑμεῖς δὲ λέγετε" 
Oc ἄν εἴπῃ τῷ πατρὶ ἤ τῇ μητρί’ Δῶρον ὅ ἐὰν ἐξ 
ἐμοῦ ὠφεληθῇς, xal οὐ μὴ τιμήσῃ τὸν πατέρα αὐτοῦ 
^ τὴν μητέρα xal ἠχυρώσαχτε τὴν ἐντολὴν τοῦ 
Θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν. » Οἱ μὲν Φαρισαῖοι 
κατηγόρουν τῶν μαθητῶν, ὡς ἐντολὴν τῶν πρεσῦυ- 
τέρων παρχδαινόντων' ὁ δὲ Χριστός δεικνύει αὐτοὺς 
τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον παραδαίνοντας" ἐδίδασχον γὰρ 
τοὺς παῖδας μηδὲν διδόναι τοῖς γονεῦσιν, ἀλλ᾽ ἀνατι- 
θέναι boa ἔχουσι τῷ γαζοφυλακίῳ τοῦ ἱεροῦ, "Hv γὰρ 
ἐν τῷ ἱερῷ θησαυρὸς, ἐν d ὁ βουλόμενος ἔδαλλεν, 
ἔχαλοῖτο δὲ οὐτος 1άζα, Ὁ δὲ θησαυρὸς τοῖς πένησι 
διεδίδοτο, Οἱ τοίνυν Φαρισαῖοι πείθοντες τοὺς παῖδας 
μηδὲν διδόνχι τοῖς γονεῦσιν, ἀλλ᾽ ἀνατιθέναι αὐτὰ 
τῷ θησαυρῷ τοῦ ἱεροῦ, ἐδίδασκον αὐτοὺς λέγειν ὅτι 
Auüpóv ἔστι, τουτέστιν, ἀνατεθειμένον τῷ Θεῷ ἐστιν, 
ὦ πάτερ, ὅ ζητεῖς ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῆναι. Καὶ οὕτως 
ἐ μλέριζον αὐτοὶ μετὰ τῶν παίδων τὰ χρήματα, καὶ 
οἱ γονεῖς χχτελιμπάνοντο ἀγηροχόμητοι᾽ ἐποίουν δὲ 
τοῦτο xal ol δανεισταί͵ ᾽᾿δὰν γὰρ τις ἐδάνεισέ τινι 
χρήματα, εἴτα δύσχολος ὁ χρεώστης ἦν καὶ οὐχ ἀπε-- 
δίδου τὸ ὀφειλόμενον, ἔλεγεν ὁ δανειστὴς πρὸς τοῦ- 
τον τὸν ἀγνώμονα ᾿ρεώστην' Κορῦάν ἐστιν ὅ ὀφεί-- 
λεις μοι, τουτέστι, δῶρον τῷ Θεῷ ἀνατεθειμένον, 
Ὃ οὖν χρεώστης ὡς τῷ Θεῷ ἔχτοτε ὀφείλων, χαὶ ἄχων 
χατέδχλλε" τοῦτο ἐδίδασχον τοὺς παῖδας οἱ Φαρισαῖοι 
ποιεῖν, 

« Ὑποχριταὶ, καλῶς προεφήτευσε περὶ ὑμῶν 
Ἡσαΐας, λέγων᾽ ᾿Εγγίζει μοι ὁ λαὸς οὗτος τῷ στό- 
ματι αὐτῶν, χαὶ τοῖς χείλεσί με τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία 


xerit patri aut matri, morte moriatur : vos autem 
dicitis : Quicunque dixerit patri aut matri, Donum 
Dei est, quidquid per me in tuum cessurum erat 
commodum, et non honorabit 78 patrem suum, 
aut matrem suam : et irritum fecislis praeceptum 
Dei propter traditionem vestram.» Phariszi accu- 
sabant discipulos quasi mandatum seniorum pre&- 
varicantes.Christus autem ostendit ipsos Deilegem 
prevaricari. Docebant enim pueros ne quid darent 
pareutibus, sed offerrent quz cunque habebant in 
gazophylacium templi. Erat autem in templo the- 
saurus,in quem quisquis volebat quidpiam immit- 
teret, vocabaturque ille gaza.At distribuebatur in 
pauperes thesaurus. Pharisei igitur persuadentes 


B pueris ne quid darent parentibus, sed offerrent in 


thesaurum templi, docebant ipsos ut dicerent : 
Donum Dei est, id est, oblatum Deo est,o pater, id 
quod per me tibi usui esse cupis Et sic partieban- 
tur ipsi cum filiis opes : et parentes relinquebantur 
el contemnebantur, nec in senecta alebantur. Fa- 
ciebant autem hoc et creditores.Si quis enim cui- 
piam mutuo dedisset pecunias : et deinde malus 
debitor non redderet debi:um,dicebat creditor ad 
illum ingratum debitorem : Corban est quod debes 
mihi, hoc est, donum Deo oblatum. Debitor igitur 
tunc quasi Deo debens,etiam invitus dinumerabat. 
Hoc docebant Phariszi pueros facere. 

VBs. 7-9. «Hypocril?, bene prophetavit de vo- 
vobis Isaias dicens: Appropinquat mihi populus hic 
ore suo,et labiis me honorat, caeterum cor eorum 


αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ, Μάτην δὲ σέδονταί C procul abest a me. Sed frustra me colunt docentes 


με, διδάσκοντες διδασκαλίας ἐντέλματα ἀνθρώπων. » 
Δείχνυσι διὰ τῆς ῬΒσχίου φωνῆς, xal περὶ τὸν Πα- 
τέρα αὐτοῦ τοιούτους ὄντας αὐτοὺς, οἵοι καὶ περὶ 
αὐτὸν εὑρίσκονται’ πονηροὶ γὰρ ὄντες, χαὶ διὰ τῶν 
πονηρῶν ἔργων μακχρύνοντες ἑαυτοὺς τοῦ Θεοῦ͵ στό- 
ματι μόνον ἐλάλουν τὰ τοῦ Θεοῦ λόγια. Μάτην γὰρ 
πάντως σέδονται χαὶ δοχοῦσι τιμᾷν τὸν Θεὸν, οἱ διὰ 
τῶν ἔργων αὐτὸν ἀτιμάζοντες. 

« Kal προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον, εἶπεν αὐτοῖς" 
᾿Αχούετε καὶ συνίετε. Οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ 
στόμα χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸ ἴχπορευόμενον 
ix τοῦ στόματος, τοῦτο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. » Οὐχ 
ἕτι τοῖς Φαρισαίοις διαλέγεται, ὡς ἀθεραπεῦτοις, 
τῷ ὄχλῳ δέ. Καὶ διὰ τοῦ προσκαλέσασθαι δοχεῖ τι- 


precepta doctrine hominum.» Ostendit Isai: voce 
quod etiam (ales sint erga Patrem suum, quales 
el erga se inveniuntur. Nam cum mali essent, et 
propter mala opera longius a Deo recederent, divi- 
num (a) sermonem solo ore loquebantur. Frustra 
enim colunt et putant se colere Deum,qui per ope- 
ra illum dehonorant. 


VEns.10, 11. « Et advocatis ad se turbis, dixit 
eis : Audite et intelligite. Non quod ingreditur os. 
impurat hominem : sed quod egreditur ex ore, hoc 
impurum reddit hominem. » Non loquitur ultra 
Phariszis, utpote incurabilibus : turbze autem lo- 
quitur, et per quod illos ad se advocat honorem 


μᾷν αὐτοὺς, ἵνα παραδέξωνται τὺν λόγον αὐτοῦ, p illis deferre videtur,ut suscipiant sermonem suum: 


καὶ φησιν ᾿Αχοῦετε χαὶ συνίετε, διανιστῶν αὐτοὺς 
εἰς προσοχήν. Τῶν δὲ Φαρισαίων αἰτιωμένων τοὺς 
μαθητὰς ὡς ἀνίπτοις χερσὶν ἐσθίουτας, ὁ Κύριος 
περὶ βρωμάτων λέγει, ὅτι οὐδὲν βρῶμα κοινοῖ τὸν 
ἄνθρωπον, τουτέστι μολύνει. Καὶ εἰ τὸ βρῶμα οὐ 
μολύνει, πολλῷ μᾶλλον τὸ ἀνίπτοις χερσὶν ἐσθίειν, 
Μολῦνει γὰρ τὸν ἐντὸς ἄνθρωπον, τὸ λέγειν d μὴ 
δεῖ. Αἰνίττεται δὲ διὰ τούτου τοὺς Φαρισαίους, μο- 
λυνομένους ix τοῦ λέγειν φθονούντων ῥήματα oz 
δὲ σοφίαν, πῶς οὔτε φανερῶς τὸ ἄνιπτον ἐσθίειν 


et inquit, Áudite,et intelligite, excitans eos, et at- 
tentos faciens. Quia autem Pharissi arguebant di- 
scipulos quod illotis manibus comederent, Dominus 
decibisdicitquod nulluscibus coinquinethominem, 
vel impuret.Et si cibus non inquinat, multo magis, 
illotis comedere manibus. Coinquinat enim intus 
hominem dicere qua non oportet. Notat autem la- 
tenter Phariseos per illa verba, qui dicentes invi- 
dorum verba coinquinabantur.Vide autem sapien- 
tiam, quomodo neque manifeste illotis manibus 


(a) Edit. Lut. cum mali essent, propter mala opera longe fiebant a Deo, et divinum. 
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comedere approbat, neque aversatur, sed aliud A νομοθετεῖ, 


quiddam docet,quod non ejiciant e peclore malos 
sermones. 

VERS.12. «Tunc accedentes discipuli ejus dixe- 
runtilli : Nosti Phariseos aulito sermone isto 
offensos fuisse? » Discipuli propter 79 Phariseos 
dicunt quod offeusi sint, tametsi etiam ipsi turbati 
fuerint, quod manifestum ex eo quod accesserit 
Petrus, et interrogaverit de hoc. Igitur Jesus cum 
audisset quod offensi essent Phariszi, dixit : 


Vrns. 13, 14. « Omnis plantatio quam non 
plantavit pater meus coelestis, eradicabitur.Omitte 
illos, duces sunt caci cecorum. Porro si cecus 
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οὔτε ἀποτρέπει, ᾽Δλλ᾽ ἕτερόν τι διδάσχει͵ 
τὸ μὴ ἐχδάλλειν ἀπὸ τῆς καρδίας πονηροὺς λόγους. 


ε Τότε προσελθόντες οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, εἶπον 
αὐτῷ Οἵδας ὅτι οἱ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες τὸν λόγον, 
ἐσχανδαλίσθησαν ; » Οἱ μὲν μαθηταὶ διὰ τοὺς Φα- 
ρισαίους λέγουσιν, ὅτι ἐσχανδαλίσθησαν. Πλὴν ἀλλὰ 
xal αὐτοὶ ἐθορυδήθησαν' τοῦτο δὲ δῆλον ἀπὸ τοῦ 
προσελθεῖν τὸν Πέτρον καὶ ἐρωτῆσαι περὶ τούτου. 
Ὁ γοῦν Ἰησοῦς ἀκοῦσας, ὅτι ἐσκανδαλίσθησαν οἱ 
Φαρισατοι, εἰπε᾿ ᾿ 

« Πᾶσα φυτεία ἦν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ Πατὴρ μου ὁ 
οὐράνιος, ἐχριζωθήσεται’ ἄφετε αὐτούς" LOnqol εἶσι 
τυφλοὶ τυφλῶν, τυφλὸς δὲ τυφλὸν ἐὰν ὁδηγᾷ, ἀμοό- 


cico dux fuerit, ambo in foveam cadent.» Senio- p τεροι εἰς βόθυνον πεσοῦνται. » Τὰς τῶν πρεσθυτέρων 


rum traditiones et υθθογυμ przcepta eradicatum 
iri dixit,non legalia, ut existimant Manichzi. Lex 
enim plantatio est Dei,non igitur illa eradicata est. 
Manet enim radix ejus, id est, spiritus qui in oc- 
cult? est. Folia autem, hoc est, apparens littera, 
defluunt.Legem onim ultra non juxta litteram, sed 
juxta spiritnm intelligimus.Quoniam autem despe- 
rati ac incurabiles erant Phariszi, dixit : Omittite 
illos. Hinc enim discimus, quod offendi illos qui 
sponte offenduntur, et incurabiles sunt, non est 
nobis damnosum. Przceptores autem illos dicit c&- 
cos czecorum duces, ut ab eis turbas abdugat. 


VEns. 15. « Respondens autem Petrus dixit ei : 


παραδόσεις καὶ τὰ Ἰουδαϊκὰ ἐντάλματα λέγει ἐχρι- 
ζωθήσεσθαι" οὐχὶ τὰ τοῦ νόμου, ὡς νοοῦσι Μανι- 
yatow ὁ γὰρ νόμος φυτεία ἐστὶ Θεοῦ" οὐ τοίνυν οὗτος 
ἐξεῤῥιζώθη, Μένει γὰρ ἢ ῥίζα αὐτοῦ, τουτέστι, τὸ 
κρυπτόμενον πνεῦμα. Τὰ δὲ φύλλα, ἢτοι τὸ φαινό- 
βένον γράμμα, ἀπεῤῥὺη" οὐχ ἔτι γὰρ τὸν νόμον 
χατὰ τὸ γράμμα, ἀλλὰ κατὰ τὸ πνεῦμα νοοῦμεν" 
᾿Απεγνωσμένων δὲ ὄντων τῶν Φαρισαίων γαὶ ἀνιάτων, 
εἶπε τό᾽ ᾿Αφετε αὐτοὺς. ᾿Εντεῦθεν οὖν μανθάνομεν, 
ὃτι τὸ σχανδαλίζεσθαι τοὺς ἑχοντὶ σχανδυλιζομένους 
xal ἀνιάτους, οὐχ ἔστιν ἡμῖν βλαδερόν" διδασκάλους 
δὲ αὐτοὺς λέγει τυφλοὺς τυφλῶν" τοῦτο δέ φησιν ὡς 
ἂν ἀποστήσῃ ἀπ᾽ αὐτῶν τοὺς ὄχλους. 

« ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος, εἶπεν αὐτῷ" Φρέσον 


Dic nobis parabolam hanc. » Petrus quia sciebat C ἡμῖν τὴν παρχθολὴν ταύτην. » Ὁ Πέτρας ἐπεὶ ἢδει 


legem prohibere promiscue esum omnium,et time- 
bat dicere Jesu: Ex his quae Jixisti, offendimur : 
apparent enim legi adversa esse : simulat ignoran- 
tiam, et interrogat. 

VEns. 16-20. «Jesus autem dixit : Adhuc et vos 
intelligentia caretis. Nondum intelligitis quod quid- 
quid ingreditur in os,in alvum abit,et ir, secessum 
ejicitur ? Αἱ ea quz proficiscuntur .ex ore, ex ipso 
corde egrediuntur,et illa impurum reddunt homi- 
nem.Nam ex corde exeunt cogitationes malz, cz- 
des, adulteria, stupra, furta,falsa testimonia, con- 
vicia. Hec sunt qua impurant hominem. Cate- 
rum illotis manibus cibum capere, non inquinat 
hominem. » Increpat discipulos Salvator,et insi- 
pientiam exprobrat, vel ut offensis, vel ut manifesta 
ignorantibus.Dicit igitur: Non intelligitis quod om- 
nes intelligunt et sciunt? Cibi enim non manent 
intus, sed infra exeunt per alvum, et nihil homi- 
nem in anima coinquinant,non enim manent intus. 
Cogitationes autem intrinsecus nascuntur, et ma- 
nent illic, οἱ egredientes, hoc est,in opus proce- 
dentes et actus inquinant hominem. Cogitatio enim 
scortationis intrinsecus manens maculet, et egre- 
diens in opus maculat. 


Vena. 21,23. Εἰ digressus illinc Jesus, secessit 
in partes Tyri et Sidonis : et ecce mulier Chana- 
nsa qua a finibus illis venerat,clamabat ad illum, 
dicens: Miserere mei,Domine, fili David : filia mea 


ὅτι ὁ νόμος ἔχωλυε πάντα ἐσθίειν, δεδιὼς εἰπεῖν τῷ 
Ἰησοῦ, ὅτι Σκανδαλίζομαι ἐφ᾽ οἷς εἴπας, φαινομένοις 
παρανόμοις εἶναι᾽ προσποιεῖται ἄγνοιαν καὶ ἐπερωτᾷ, 


« Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, ᾿Αχμὴν καὶ ὅμετς ἀσύνετοί 
ἐστε, Οὔπω νοεῖτε, ὅτι πᾶν τὸ εἰσπορευομενον εἰς τὸ 
στόμα, εἷς τὴν χοιλίαν χωρεῖ xai εἰς ἀφεδρῶνα ἐχϑέλ- 
λεται - Τὰ δὲ ἐχπορευύμενα ἐκ τοῦ στόματος, ix τῆς 
χαρδίας ἐξέρχεται, χἀχεῖνα χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον". Ex 
γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ πονηροὶ, 
φόνοι, μοιχεῖαι, πορνεῖαι, χλοπαὶ, ψευδομαρτυρίαι, 
βλασφημίαι, Ταῦτά ἔστι τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον. 
Τὸ δὲ ἀνίπτοις χερσὶ φαγεῖν, οὐ χοινοῖ τὸν ἄνθρω- 
πον, » ᾿Επιτιμᾷ τοῖς μαθηταῖς ὁ Σωτῆρ, καὶ ἀφρο- 
σύνην ὀνειδίζει, ἤ ὡς σχανδαλισθεῖσιν, ἢ ὡς ἀγνοή- 
σασι τὸ σχφές᾽ φησὶν οὖν, ὅτι Τοῦτο τὸ πᾶσι νοοὺμε- 
vov xal φαινόμενον οὗ νοεῖτε ; ὅτι τὰ μὲν βρώματα 
οὐ μένει ἔσω, ἀλλὰ κάτω ἐξέρχονται, μηδὲν μολὺ- 
νοντα χατὰ ψυχὴν τὸν ἄνθρωπον, οὐ γὰρ μένουσιν 
ἔνδον. Οἱ δὲ λογισμοὶ ἔσωθέν τε γεννῶνται, καὶ 
μένουσιν ἔχετ, καὶ ἐξερχόμενοι, τουτέστιν, εἰς ἔργον ' 
προχωροῦντες xxi εἰς πρᾶξιν, μολύνουσι τὸν ἔνθρω- 
πον" ὁ γὰρ λογισμὸς τῆς πορνείας, ἔσωθέν τε μένων 
μιαίνει, καὶ ἐξερχόμενος εἷς ἔργον καὶ πραττόμενος, 
χατασπιλοῖ. 

« Καὶ ἐξελθὼν ἐχεῖθεν ὁ Ἰησοῦς, ἀνεχὼρησεν εἰς 
τὰ μέρη Τύρου καὶ Σιδῶνος" καὶ ἰδοὺ γυνὴ Χανανχία ' 
ἀπὸ τῶν ὁρίων Ἐκείνων ἐξελθοῦσα, ἐχραύγαζεν αὐτῷ, 


λέγουσα᾽ ᾿Ελέησόν με, Κύριε υἱέ Δαυίδ' ἡ θυγάτηρ μοῦ 
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κακῶς δαιμογίζεται, Ὁ δὲ οὐχ ἀπεχρίθη αὐτῇ λό- A male a dzemonio agitatur.llle vero non respondit ei 


γον. » Τίνος ἕνεχεν τοὺς μαθητὰς χωλύσας εἰς ὁδὸν 
ἐθνῶν ὀπελθεῖν, αὐτὸς εἰς Τύρον xai Σιδῶνα, τὰς 
ἐθνιχὰς πόλεις, παραγίνετχι ; Μάθε οὖν ὅτι οὐχ ὡς 
κηρύξων ἦλθεν ἐχεῖ, ἐπεὶ ὡς ὁ Μάρχος φινὶ͵ « καὶ 
ἔχρυψεν ἑαυτόν. » “Ἄλλως τε, ἐπεὶ εἴδε τοὺς Φαρι- 
σαίους μὴ δεξαμένους τὸν περὶ βρωμάτων λόγον, 
μεταδαίνει ἐπὶ τὰ ἔθνη. ᾿Ελέησον δὲ λέγει, οὐχὶ 
τὴν θυγατέρα μου' ἐχείνη γὰρ ἀναισθητεῖ, ἀλλ᾽ ἐμὲ 
τὴν τὰ δεινὰ πάσχουσαν xal αἰσθανομένην. Kal οὐ 
λέγει, Ἐλθὲ, καὶ ἴασαι, ἀλλ᾽ ᾿Ελέησον. Ὄ δὲ οὐκ ἀπο- 
κρίνεται αὐτῇ λόγον, οὖχ ὡς καταφρονῶν, ἀλλ᾽ ἵνα 
δείξῃ, ὅτι διὰ τοὺς Ἰουδαίους ἦλθε προηγουμένωτ᾽ 
χαὶ ἐμφράξῃ τὰς συγοφαντίας αὐτῶν, μὴ ἐχόντων 


ὕστερον λέγειν, ὅτι τούς ἐθνικοὺς εὐεργετετ΄ ἅμα καὶ 


δὲ, ἵνα xal τὴλ ἐπίμονον πίστιν τῆς γυναιχὸς ἐπι- 
δείξῃ" 

« Καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτού, ἠρώτων 
αὐτὸν, λέγοντες" ᾿Απόλυσον αὐτὴν, ὅτι χράζει ὄπισθεν 
ἡμῶν. Ὁ δὲ, ἀποχριθεὶς εἴπεν" Οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὴ 
εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου Ἰσραήλ. » Oi 
μαθηταὶ ὄδαρυνθέντες τῇ κραυγῇ τῆς γυναιχὸς, 
ἠσώτων, ἵνα ἀπολύσῃ αὐτὴν, τουτέστι, παρεχάλουν 
ἀποπέμψασθχι αὐτήν. Τοῦτο δὲ ἐποίουν, οὐχ ὡς 
ἄσπλαγχνοι, ἀλλὰ μᾶλλον θέλοντες πεῖσαι τὸν Κύ- 
pov ἐλεῆσαι αὐτὴν. Ὁ δέ" Οὐχ ἀπεστέλην, φησὶν, εἰ 
μὴ εἰς τοὺς ᾿Ιουλαίους, οἵ ἀπολωλότα εἰσὶ πρόδατα, 
ἀπὸ χακίας τῶν ἐμπιστευθέντων αὐτά, Διὰ δὲ τού- 
τῶν δημοσιεύει τὴν πίστιν τῆς γυναιχὸς ἐπὶ πλέον. 

« Ἡ δὲ, ἐλθοῦσχ προσεχῦνησεν αὐτῷ, λέγουσα, 
Κύριε, βοήθει μοι. Ὁ δὲ, ἀποχριθεὶς εἴπεν" Οὐχ ἔστι 
χαλὸν λαλεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέχνων, «ai βαλεῖν τοῖς 
κυναρίοις, 'H δὲ εἶπε" Ναὶ, Κύριε" xai 1ὰρ τὰ αυνά- 
gx ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τὸν πιπτόντων ἀπὸ τῆς 
τραπέζης τῶν χυρίων αὐτῶν. » ᾿Επεὶ εἶδεν ἡ γυνὴ 
τοὺς συνηγόρους αὐτῆς τοὺς ἀποστόλους, &rotugóv- 
τὰς, πάλιν πρόσεισι θερμῶς, καὶ Κύριον ἀποχαλεῖ, 
᾿Επεὶ δὲ ὁ Χριστὸς χύνα αὐτὴν ἀποχαλεῖ, διὰ τὸ τοὺς 
ἐθνιχοὺς ἀκάθαρτον βίον ἔχειν καὶ περὶ τὰ αἵματα τῶν 
εἰδωλοθύτων ἀναστρέφεσθαι, τέχνα δὲ τοὺς ᾿Ιουδαίους, 
ἐκείνη συνετῶς ἀποχρίνεται καὶ μάλα σοφῶς, ὅτι 
Εἰ καὶ χύων εἰμὶ xal οὐχ ἀξία ἄρτον λαῦεῖν, τουτ- 


verbum. » Quare discipulos prohibuit ire in viam 
gentium,ipse autem in Tyrum et Sidonem, genti- 
lium civitates,ivit? Disce igitur quod non ut predi- 
caturus ivit illuc,quia (ut Marcus dicit) «et occulta- 
vit se.» Vel aliter sic : quia vidit Phariszos nolle 
suscipere sermonem de 80 cibis,transit ad gentes. 
Miserere autem, dicit non filie mez, illa enim 
sensu caret, sed mei, qua tam gravia patior et 
sentio. Nec dicit, Veni, et sana, sed, Miserere.At 
ille non respondit ei verbum,non quod contemnat, 
sed ut ostendat quod propter Judzeos inprirais ve- 
nerit : et ut occludat calumnias eorum,ne possint 
postea dicere quod gentilibus benefecerit,ipsis con- 
lemptis ; ad hzc,ut etiam firmam mulieris fidem 
manifestam reddat. 


VgnRs 23,24 «Εἰ accedentes discipuli ejus roga- 
bant illum, dicentes : Omitte illam, nam clamat 
post nos.Atille respondens dixit : Non sum missus 
nisi ad oves que perierunt domus Israel. »Discipuli 
gravatim ferentes clamorem mulieris, rogabant : 
Dimitte eam, hoc est, obsecrabant ut ablegaret il- 
lam a se. Hoc autem faciebant non tanquam im- 
misericordes,sed magis volentes persuadere Domi- 
no ut misereretur ei At ille inquit : Non sum mis- 
sus nisi ad Judzos, qui sunt oves perdite per eo- 
rum malitiam, quibus fuerant concredit:e.Per hoc 
autem amplius evulgat filem mulieris. 

VgRs. 25, 27. « Illa vero venit et adoravit illum 
dicens: Domine,succurre mihi.At ille respondit,ac 
dixit:Non est bonum sumere panem filiorum,et ob- 
jicere catellis. Illa autem dixit : Etiam, Domine. 
Etenim catelli comedunt de micis qua cadunt de 
mensa dominorum suorum. » Postquam vidit mu- 
lier patronos suos repulsam passos, iterum Domi- 
num ferventer accedit, et invocat ut Dominum. 
Quia autem Christus canem illam dixerat, eo 
quod gentiles impuram agerent vitam, et in san- 
guine idolis immolatorum versarentur, filios vero 
Judsos : illa valde sapienter οἱ magno intellectu 
respondit : Quamvis et canis sim, et indigna qua 


ἐστι, δυῦναμίν τινα xal μέγα σημεῖον ἀλλ᾽ οὖν τοῦτο panem accipiam, hoc est, virtutem,el signum ma- 
, μέγα σὴμ Ρ p gnum 
τὸ μικρὸν μὲν ὡς πρὸς τὴν σὴν δύναμιν, ἐμοὶ δὲ Dgnum : sed lioc. parvum quid, quantum ad virtu- 


μέγχ, δός ὥσπερ καὶ τὰς ψίχας, οἱ μὲν τοὺς ἄρτους 
Ἰσθίοντες οὐ μέγα τι ἔχουσιν, οἱ δὲ χύνες μέγα, καὶ 
ἐχ τούτων τρέφονται. ᾿ 

« Τότε ἀποχριθεὶς ὃ Ἰησοῦς, εἶπεν αὐτῇ Ω qovat, 
μεγάλη cou ἣ πίστις, γενηθήτω σοι ὡς θέλεις" καὶ 
ἰάθη 4 θυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐχείνης. Ἔφαν- 
ἔρωσε νῦν ὁ Ἰησοῦς τὴν αἰτίαν δι᾿ ἣν ἀνεδάλλετο 
τὴν θεραπείαν ἐξ ἀρχῆς" ἵνα γὰρ d πίστις καὶ ἡ 
σύνεσις τῆς γυναιχὸς ἀναφανῇ, διὰ τοῦτο οὐχ εὐθὺς 
ἐξ ἀρχῆς κατένευσεν ὁ Χρ'στὸς, ἀλλὰ καὶ ἀποπέμ- 
πεται μᾶλλον, Νῦν δὲ ἐπεὶ ἐξεχαλόφθη ἡ πίστις (22) 
αὐτῆς, ἐπαινεῖται, ἀχουουσα' «ε Μεγάλη σου À 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(43) Kai ἡ σύνεσις add. codd. 29. 


tem tuam attinet, mihi aulem magnum fuerit, da, 
sicut et qui panes comedunt, non magni faciunt si 
micas dent : canes autem bene ex his pascuntur. 

Vkns. 98. « Tunc respondens Jesus dixitilli : 0 
mulier,magna est fides tua, fiat tibi sicut vis. Et 
sanata est filia ejus ex illa hora.» Nunc manifestat 
Jesus causam propter quam sanationem ab initio 
distulerit.nempe ut fides et prudentia mulieris cla- 
rescat. Propterea non statim ab initio annuit Chri- 
stus, sed magis illam a se amandavit: nunc autem 
quandoquidem ejus fides manifestata est, laudat 
eam: «Magna est fides tua.» Hoc autem quod dicit, 
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Fiat tibi sicnt vís, ostendit quod nisi fidem ha- A πίστις" » τὸ δὲ, Γενηθήτω σοι ὡς θέλεις, εἰπὼν, ἕδει- 


buisset, nihil fuisset assecuta.Atque ita si volue- 
rimus et nos,nihil vetat et nos assequi que volue- 
rimus.Übserva autem quod licet sancti orent pro 
nobis, sicut pro illa apostoli, attamen nos pro no- 
bis ipsis petentes magis audimur. Est autem Cha- 
nanea symbolum Ecclesie e gentibus collecte. 
81 Nam et gentes prius repulsze fuerunt, et post- 
ea in filiorum ordinem provecta obtinuerunt pa- 
nem, corpus, inquam, Domini. Judzi autem ca- 
nes facti, ex micis videntur pasci, hoc est, par- 
vitate et vilitate litterz.Signiflcat enim Tyrus co- 
hibitionem, Sidon autem venantes : Chananza, 
preparata humiliationi. Gentiles igitur qui malitia 
tenebantur, inter quos fuerunt venatores anima- 
rum daemones, humilitate sunt preparati Justi 
enim sublimi regno Dei sunt preparati. 


Vrns. 29, 31. « Et progressus illinc Jesus, ve- 
nitjuxta mare Galilez,et conscenso monte sedebat 
illic: et accesserunt ad eum turbzx multe, ha- 
bentes secum claudos, czcos, surdos, mutilos, et 
alios multos,et abjecerunt eos ante pedes Jesu, et 
sanavit eos, adeo ut turbs»e mirata sint cum vide- 
rent mutos loqui, mulilos esse sanos, claudos 
ambulare,czecos videre : et glorificabant Deum Is- 
rael.» Non continuo versatur in Judza,sed in Ga- 
lila, propter multam incredulitatem Judaeorum. 
Galilei enim fideliores illis erant. Vide igitur fidem 
illorum, quomodo et in montem ascendant claudi 
exsistentes et q:eci:non segnes sunt,sed οἱ ad pedes 
Jesu objiciuntur,utpote illum supra hominem esse 
existimantes, unde et sanilatem assecuti sunt. Et 
tu igitur ascende in montem mandalorum,ubi sedet 
Jesus: et si cecus fueris, non valens videre per 
teipsum quod bonum: et si claudus, videns quidem 
quod bonum, non valens autem ad hoc pervenire : 
et si surdus,qui neque alinm audias admonentem, 
neque alium admonere valeas : et sl mutilus sis, 
non valens extendere manum ad eleemosynam: et 
si alio quodam morbo teneare,prosternas te ad pe- 
des Jesu, et vestigia vitz illius attinge, curatio- 
nemque habebis. 

VERS. 32. «Jesus autem vocatis ad se discipulis 
suis dixit : Miseret me turba, propterea quod jam 


triduo perseverant apud me, et non habent quod Ὁ ἡμέρας τρεῖς προσμένουσί μοι, καὶ 


edant : et dimittere eos jejunos nolo, ne deficiant 
in via. » Turbx» quidem non audebant panes pe- 
tere, utpote qui ad recipiendam sanitatem vene- 
rant: ipse autem misericors exsislens,curam agit : 
et ne quis dicere possit quod alia viatica habeant, 
inquit, quod si eliam habuissont, fuissent con- 
sumpta : tres enim jam dies sunt. Ostendit autem 
quod a longe venerint, dicendo,Ne deficiant in via. 
Hec autem dicit ad discipulos, excitare eos.vo- 
lens ut dicant ipsi quod possit eos alere, sicut et 
quinque millia : sed illi adhuc sapientia care- 
bant. . 

Vgns 33. « Et dicunt illi discipuli ejus : Unde 


ξεν ὅτι ἐὰν μὴ πίστιν εἶχεν, οὐκ ἂν ἔτυχε τῆς αἷ- 
τήσεως᾽ ὥστε ἰὰν θέλωμεν καὶ ἡμεῖς, οὐδὲν τὸ χω- 
λύον τυχεῖν ὧν θέλομεν. Σημείωσαι δὲ ὅτι χἄν’ ἅγιοι 
αἰτῶσιν ὑπὲρ ἡμῶν, ὥσπερ ὑπὲρ ἐκείνης οἱ ἀπόστο- 
λοι, ἀλλ᾽ οὖν ἡμεῖς ὑπὲρ ἑαυτῶν αἰτοῦντες, πλέον 
ἀνθομεν. Σύμδολον δὲ ἡ Χαναναία καὶ τῆς ἐξ ἐθνῶν 
"ExxAncluc, Καὶ γὰρ καὶ τὰ ἔθνη ἀπωσμένα πρότε-- 
ρον, ὕσνερον εἰς τὴν τῶν υἱῶν τάξιν ἀνεδιδάσθησαν, 
καὶ τοῦ ἄρτου ἠξιώθησαν, τοῦ σώματος λέγω τοῦ 
Κυρίου. Oi δὲ ᾿Ιουδαῖοι, κύνες ἐγένοντο, ἔκ τῶν di 
χίων δοκοῦντες τρέφεσθαι, τουτέστι, τῶν μιχρῶν καὶ 
εὐτελῶν τοῦ γράμματος. Σημαίνει δὲ ἡ Τύρος, συνον 
yv ἡ δὲ Σιδὼν, θηρῶντες. Xavavxla δὲ, ἡτοιμασμένη 
τῇ ταπεινώσει" οἱ γοῦν συνεχόμενοι τῇ καχίᾳ ἐθνιχοὶ͵ 
kv οἷς ἦσαν οἱ θηρῶντες τὰς ψυχὰς δαίμονες, οὗτοι 
xal τῇ ταπεινώσει εἰσὶν ἡτοιμασμένοι" οἱ γὰρ δί- 
XGtut, τῷ ὕψει τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ ἡτοιμάσθησαν. 

« Kal μεταδὰς ἐχεῖθεν ὁ ᾿ξησοὺς, ἦλθε παρὰ τὴν 
θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἀναδὰς εἰς τὸ ὄρος, 
ἐχάθητο bul: καὶ προσῆλθον αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ, 
ἔχοντες μεθ᾽ ἑαυτῶν χωλοὺς, τυφλοὺς, κωφοὺς, κυλ- 
λοὺς, καὶ ἑτέρους πολλοὺς, καὶ ἔῤῥιψαν αὐτοὺς παρα 
τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, «αἱ ἰθεράπευσεν ἰ αὐτούς" 
ὥστε τοὺς ὄχλους θχυμάσα' βλέκοντας, κωφοὺς λα- 
λοῦντας, χυλλοὺς ὑγ'εῖς, χωλοὺς περιπατοῦντας, τυ- 
φλοὺς βλέποντας" καὶ ἐδόξασαν τὸν Θεὸν Ἰσραήλ. » 
Οὐ τῇ Ἰουδαίᾳ συνεχῶς ἐπιδημεῖ, ἀλλὰ τῇ Γαλιλαίᾳ, 
διὰ τὴν πολλὴν ἀπιστίαν τῶν ᾿Ιουδαίων᾽ οἱ γὰρ Γαλι- 
λαῖοι πιστότεροι ἦσαν ἐκείνων. "oe οὖν τὴν πίστιν 
αὐτῶν, πῶς καὶ εἰς τὸ ὄρος ἀνέρχονται χωλοὶ ὄντες 
xal τυφλοὶ, καὶ οὐ κατοχνοῦσιν, ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς 
πόδας ῥίπτονται τοῦ Ἰησοῦ, ὡς ὑπὲρ ἄνθρωπον δο- 
χοῦντες αὐτὸν, ὅθεν xal τῆς ἰάσεως ἔτυχον. Καὶ σὺ 
οὖν ἄνελθε εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐντολῶν, ἔνθα κάθηται ὃ 
Κύριος: κἄν τυφλὸς Ti, μὴ δυνάμενος ἀφ᾽ ἕαυτου 
ἰδεῖν τὸ καλόν, κἄν χωλὸς, βλέπων μὲν τὸ χαλὸν, οὗ 
δυνάμενος δὲ εἷς αὐτὸ ἐλθεῖν" χἄν κωφὸς, μήτε ἄλλου 
ἀκούων παραινοῦντος, μήτε ἄλλῳ παραινέσαι δυνά- 
μένος" χἄν χυλλὸς, τουτέστι, τὴν χεῖρα εἷς ἐλεημο- 
σῦνην μὴ δυνάμενος ἐχτεῖναι᾽ κἂν ἄλλο τι νοσᾷς, 
“πεσὼν παρὰ τοὺς πόδας τοῦ ᾿[ησοῦ καὶ τῶν ἰχνῶν 
τοῦ βίου ἐκείνου ἁψάμενος, θεραπευθήσῃ. 

« Ὁ δὲ Ἰησοῦς προσχαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς 
αὑτοῦ, kima* Σπλαγχνίζομαε ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη 
οὐκ ἔχουσι τί 
φάγωσι, καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις οὐ βέλω, μὴ 
ποτε ἐχλυθῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ. » Ol μὲν ὄχλοι οὐκ ἐτόλ- 
μων ἄρτους αἰτῆσαι, ὡς ἐπὶ θεραπείᾳ ἐλθόντες. Δὺ- 
τὸς δὲ φιλάνθρωπος ὦν, φροντίζει" ἵνα δὲ μὴ ἔχῃ τις 
εἰπεῖν ὅτι, ’᾿λλλα ἐφόδια ἔχουσι, φησὶν, El καὶ εἶχον, 
ἀνηλώθησαν ἄν" τρεῖς γὰρ ἤδη ἡμέραι εἰσί, Δείχνυσι 
δὲ ὅτι xal μαχρόθεν ἦλθον, ἐν τῷ λέγειν, [νὰ μὴ 
ἐχλυθῶσιν kv τῇ ὁδῷ" ταῦτα δὲ λέγει πρὸς τοὺς μα- 
θητὰς, διεγεῖρᾳι αὐτοὺς βουλόμενος πρὸς τὸ εἰκεῖν 
αὐτῷ, ὅτι Δύνασαι αὐτοὺς θρέψαι ὡς καὶ τοὺς πεντα» 
κισχιλίους᾽ ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι ἀνοηταίνουσιν ἕτι. 


« Καὶ λόγουσιν. abe. οἱ. μαθηταὶ αὐτοῦ, Tiobev 
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ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ ἄρτοι τοτοῦτοι, ὥστε yoptioz: ὄχλον A nobis in solitudine panes tam multi ut saturemus 


τοσοῦτον ; » Καίτοι ἔδει συνιέναι αὐτοὺς, ὅτι xxl 
πρότερον πλείους ἐτράφησαν iv ἐρημίφ᾽ ἀλλ᾽ ἀναι- 
σθήτως ἔχουσιν, ἵν᾽ ὄταν ἴδῃς τούτους ὕστερον σο- 
φίας τοσαύτης πλήρεις, θχαυμάζῃς τὴν τοῦ Χριστοῦ 
v. 
ΩΝ λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" Πόσους ἄρτους ἔχετε ; 
Ol δὲ εἶπον᾽' Ἑπτὰ, καὶ ὀλίγα ἰχθύδια. Καὶ ἐχέλευσε 
τοῖς ὄχλοις ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γην" xal λαδὼν τοὺς 
ἑπτὰ ἄρτους καὶ τοὺς ἰχθύας, εὐχαριστήσας ἔχλασε, 
καὶ ἔδωχε τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ" οἱ δὲ μαθηταὶ τῷ 
ὄχλῳ. Καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ 
ἦραν τὸ περισσεῦυον τῶν χλασμάτων ἑπτὰ σπυρίδας 
πλήρεις. Οἱ δὲ ἐσθίοντες Ἦσαν τετρακισχίλιοι ἄνδρες, 
χωρὶς γυναιχῶν xal παιδίων, » Εὐτέλειαν διδάσκων, 
bri τῆν γῆν ἀνακλίνει᾽ εὐχαριστεῖν δὲ διδάσκων πρὸ 
τροφῆς ἡμᾶς, εὐχαριστεῖ xal αὐτός, ᾽᾿Ερωτᾷς δὲ πῶς 
ἔχετ μὲν, καίτοι πέντε ὄντων ἄρτων χαὶ πενταχισχι- 
λίων τῶν τραφέντων, δώδεχα χόφινοι᾽ ἐνταῦθα δὲ 
πλειόνοον τῶν ἄρτων ὄντων xal ἐλαττόνων τῶν τρα- 
φέντων, ἕκτὰ σπυρίδες ἐπερίττευσαν ; "Ἔστιν οὖν 
εἰπεῖν, ὄτι ἢ αἱ σπυρίδες μείζους ἦσαν τῶν χοφίνων, 
ἢ ἵνα μὴ À ἰσότης τοῦ θχύματος εἰς λήθην αὐτοὺς 
ἐζάλῃ. El γὰρ καὶ νῦν ἐπερίσσευσαν δώδεκα κόφινοι, 
ἐπελάθοντο ἄν ἐκ α΄ς ἰσότητος, ὅτι δεύτερον ἐθχυμχτ- 
ούργησεν ἐπὶ ἄρτοις. Σὺ δὲ xal τοῦτο γνῶθι, ὅτι οἱ 
τετρεκισχίλιοι, τουτέστιν, οἱ τὰς τέσσαρας ἀρετάς 
ἔχοντες τελείως, οὗτοι ἑπτά ἄρτοις, τουτέστι, πνευ- 
μετιχωτέροις λόγοις xal τελειοτέροις τρέφονται, Ὁ 


Ὑ22 ἑπτά ἀριθμὸς, τῶν ἑπτά πνευμχτιχῶν χαρισμά- αὶ 


twv € v* ἀνχπίπτουσι δὲ ἐπὶ τὴν γῆν, ὑπηχάτω 
αὐτῶν τιθέντες πάντα ci γήϊνα, καὶ χαταπατοῦντες 
αὐτὰ, ὥσκερ xal οἱ πενταχιστχίλιοι ἐπὶ τοὺς χόρτους 
ἀνέπεσνν͵ τοωτέστι, τὴν σάρχα xal τὴν δόξαν ὑποκάτω 
αὑτῶν ἔδεντο. ε Πᾶσα vio σάρξ, χόρτος" xxi πᾶσχ 
ἀνθρώπου δέξα͵ ὡς ἄνθος 490100. ν Ἕπτά δὲ σπυ- 
ρίδες Avian τά περιττά, διότι πνευματιχά καὶ 
τελειότερα ἦσαν ἃ οὐχ ἠδυνήθησαν φαγεῖν’ ἐχεῖνα 
οὖν v» ἃ ἑπτὰ σπυρίδες χωροῦσι, του" 
τέστιν, d μόνον τὸ ἅγιον Πνεῦμα οἷδε. €. Τὸ γὰρ 
Πνεῦμ: πάντα ἐρευνᾷ, xai τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. » 


« Καὶ ἀπολύσας τούς ὄχλους, ἐνέδη͵ εἰς τὸ πλοῖον, 
καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια Μαγδαλά. » ᾿Ανχχωρεῖ ὁ Ἰη- 
esc, ἐπεὶ οὐδὲν ἄλλο σημεῖον ἐποίει πλείους αὐτῷ 


turbam tantam?» Quamvis non oportebat illos obli- 
tos esse,quod et prius plures paverit in solitudine, 
sed stupidi erant, ut cum postea hos videris tanta 
sapientia preeditos, mireris Christi gratiam. 
Vgns. 31-38. « Et dicit illis Jesus : Quot panes 
habetis? Illi autem dixerunt : Septem, et paucos 
892 pisciculos. Et jussit turbas discumbere in 
terra,et sumpsit septem panes ac pisces: et post- 
quam gratias egisset, fregit, deditque discipulis 
suis: discipuli autem turbs». Comederuntque om- 
nes, et saturati sunt. Et sustulerunt quod supererat 
fragmentorum, septem sportulas plenas.At hi qui- 
comederant,erant quater mille viri, preter mlie- 


gres et pueros, » Frugalitatem docens, super ter- 


ram recumbere jubet: et gratiasagere ante cibum 
nos discens,gralias agit et ipse. Rogas autem, quo 
pacto illic quidem cum essent quinque panes, el 
quinque millia aliti essent, duodecim cophini su- 
perfuerunt: hic autem cum essent pauciores pa- 
scendi,et plures panes, seplem sportz? Dici igitur 
posset vel quod sport: majores essent cophinis, vel 
nesqualitas miraculi eos oblivisci faceret. Nam si 
nunc quoque superfuissent duodecim cophliini obliti 
fuissent ob &qualitatem, quod iterum miraculum 
fecisset in panibus. Tu autem et hoc. scias quod 
quatuor millia,hoc est,qui quatuor virlutes recte 
possident, hi septem panibus, hoc est, magis spi- 
ritualibus et perfectis sermonibus pascuntur. Se- 
ptenarius enim numerus,septem spiritualium dono- 
rum est symbolum. Discumbunt autem super ter- 
ram, quia omnibus terrenis superiores sunt, et cal- 
cant ea : sicut et quinque millia super fenum dis- 
cubuerunt,hocest,carnem etglorianm subjeceruni?t, 
« Omnis enim caro,fenum : et omnis gloria homi- 
nis sicut flos feni? .»Septem autem sport hoc loco 
residus, eo quod sptritualia et perfectiora fuerunt, 
qui non potuerunt comedere.|[lla igitur supererant, 
qua septem sport capiunt, hoc est, qu: solus 
sanctus Spiritus scit. Spirilus enim omnia scruta- 
tur, etiam profunditates Dei. 

VEns.939. «Et dimissis turbis conscendit navim, 
venitque in fines Magdala. » Secedit Jesus.Nullum 
enim signum plures,ut eum sequerentur, iucitabat, 
quam illud quod in multiplicandis panibus fecerat. 


ἀκολουθεῖν ὡς τὸ τῶν ἄρτων», ΄ωστε καὶ βασιλέα ab- p [ta ut etiam, quemadmodum aitJoannes, in regem 


τὸν ἔπίελλον ποιῆσαι, ὡς Ἰωάννης φησίν. "Ivx οὖν 
φύγῃ τὰν τῆς τυραννίδος ὑποψίαν, μεταδαίνει. 


κεφαλ. I. 
Περὶ τῆς ζύμης τῶν Φαρισχίων, Περὶ τῆς ἐν Και- 
ἐπερωτήσεως. Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τοῦ 

Πέτρου, ὅπως μὴ Χριστὸς πάθῃ. 
€ Καὶ προσελθόντες οἱ Φαρισαῖοι καὶ Σαδδουκαῖοι, 
ἐπηρώτησαν αὐτὸν σημεῖον ix τοῦ o5- 
paveo ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς. » Κἄν τοῖς δόγμασι διίσταντο 
Φαρισαῖοι xal Σαδδουχαῖοι, ἀλλὰ ε χατὰ Χριστοῦ 


assumpturi erant illum 35, Unde et secedil, quo 
tyrannidis effugial suspicionem. 


CAPUT XVI. 

De fermento Phariseorum. De factu. Cosarec 
interrogatione. De increpatione Petri renuentis 
Chrislum pati. 

VERS. 1. «Et aggressi Pharisei una cum Saddu- 
c&is,tentantes rogabant eum ut signum e ccelo os- 
tenderet sibi.» Tametsi dogmatis dissideautSaddu- 
c:ei et Pharissi, nihiluminus tamen contra Chri. 


9! Eccli, xiv, 18. 351 Cor. u, 40. 35 Joan, wi, 45. 
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stum conspirant. Sihnum autem e ccelo petunl, αἱ 4 cop mvéousi* ςημεῖον δὲ dx τοῦ οὐρανοῦ ζητοῦσιν, 


sistere solem vel lunam. Existimabant enim quod 
signa quai super terram fiebant, diabolica virtute 
et inBeelzebud fierent. Ignorabant enim insipientes 
quod 85 οἱ Moses in /Egypto multa signa super 
terram fecerat,et ignem e colo descendisse super 
pecora Job, a diabolo erat, atque adeo non oinnia 
qua e colo, a Deo : neque quz in terra omnia, a 
daemonibus, 

Vrns.2-4. « At ille respondens, dixit eis: Cum 
ceperit esse vespera, dicitis, Serenilas erit, nam 
rubet celum. Et mane : Hodie tempestas, rubet 
enim celum triste. Hyj.ocritze, faciem coeli scilis 
dijudicare, signa vero temporum non potestis ? » 


Reprehendit tentativam illorum questionem,hypo: y 


critas ipsos nominans, et inquit : Sicut signorum 
apparentium in celo aliud quidem pluvarium aliud 
sutem serenitatis indicium est : οἱ nemo videns 
pluviarum signum,serenil:tem requirit: vel sere- 
nitatis signum videns, pluvias timet : sic et de me 
cogitare oportet,quod alius tempus hujusadventus, 
et aliud futuri Nunc opus est miraculis in terra : 
qu: autem in ccelo fient, usque in illiid tempus 
reservabuntur,quo sol esstinguelur,luna occulta- 
bitur, celum immulabi.ur ?*, « Nalio prava. et 
adultera signum requ rit,et signum non dabitur ei, 
nisi signumJona prophet;e. Et relictis illis, abiit. » 
Natio mala,utpote tentans:et adultera, ut deficiens 
a Deo, et adli:erens diabolo. Petentibus autem 
signum e colo,non datnisi signumJona prophelz, 
hoc est,quod in ventre magni celi,hoc esl, mortis, 
factus triduanus.re-urget.Hoc autem s:gnum eiiam 
e celo essc dixeris.In morte eni ejus obtenebra- 
tus esl sol,et ereatura omnis inimutala est. Vide 
aulem sermonem: « Signum non dabitur ei nisi 
signumJonz propheta. »]lpsis enim data sunt signa, 
hoc est, propter ipsos facta sunt,tamelsi non cre- 
diderint, Proinde et relictis illis ut iucurabilibus, 
abiit. 


VERS. 5, 6.« Et cum venissent discipuli ejus in 
ulteriorem ripam, per oblivionem non acceperunt 
panes. Αἱ Jesus dixit illis: Videte et cavete a fer- 


oiov Twv στῆσαι, σελήνην' ἐδόχουν γὰρ ὅτι τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς σημεῖχ, ἀπὸ ὁχιμονικῆς δυνάμεως καὶ ἐν 
Βεελζεδοὺλ γίνονται, ᾿γνόοηων γὰρ οἱ ἀνόητοι, ὅτι 
xal ὁ Μωσῆς ἐν Αἰγύπτῳ πολλὰ σημεῖα ix. τῆς γῆς 
ἐποίησε, χαὶ τὸ πῦρ τὸ ἐξ οὐρανοῦ κατελθὸν ἐπὶ τὰ 
τοῦ ᾿Ιὼδ χτένη, ἀπὸ τοῦ διαδόλου fjv ὥστε οὐ πάντα 
τὰ ἐξ οὐρανοῦ, ix ξΞεοῦ" οὐδὲ τὰ bx γῆς πάντα, lx 
δαιμόνων, 

« Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἴπεν αὐτοῖς" ᾿Οψίας γενομέ- 
vni, λέγετε’ Εὐδία, πυῤῥάζει γὰρ ὃ οὐρανός, Καὶ 
πρω Σήμερον χειμών, πυῤῥάζει γὰρ στυγνάζων 
6 οὐρανός" ὑποχριταὶ, τὸ μὲν πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ 
γινώοχετε διαχρίνειν, τὰ δὲ σημεῖα τῶν καιρῶν οὗ 
δύνασθε ; » ᾿Ελέγχει τὴν πειραστικὴν αὐτῶν ζήτησιν͵ 
ὑποκριτὰς αὐτοὺς ὀνομάζων, xal φησὶν ὅτι “Ὡσπερ 
τῶν ἐν οὐρανῷ φαινομένων ἄλλο μὲν τοῦ χειμῶνος 
σηπεῖον͵ ἄλλο δὲ τῆς εὐδίας, καὶ οὐχ ἂν τις τὸ ση- 
ut'oy τοῦ χειμῶνος ἰδὼν, γαλήνην ζητήσειεν, οὐδὲ 
τὸ τῆς γαλήνης, χειμῶνα" οὕτω καὶ περὶ ἐμοῦ λογί- 
ζεσθχι γρή. ᾿ΓΑλλος γὰρ οὗτος τῆς παρουσίας ὃ χαι- 
pos, γχαὶ ἄλλος ὁ μέλλων" νῦν χρεία τῶ) ἐν γῇ στη». 
μείων. Τὰ δὲ ἐν τῷ οὐρανῷ, ἐν ἐκείνῳ τῷ χαιρῷ τα- 
μιεύετχι, ὅτε ὃ ἥλιος σδεσθάσετχι, n σελήνη χρυ- 
δέσεται, ὁ οὐρανὸς ἀλλαγήσεται, « Γενεὰ πονηρὰ xai 
κοιγαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, xal σημεῖον οὗ δοθήσεται 
αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον ᾿Ιωνᾷᾶ τοῦ προφέτου, χαὶ 
καταλιπὼν αὐτοὺς ἀπῆλθε, ν Πονηρὰ γενεὰ, ὡς πει- 
ράζοντες, μοιχαλὶς, ὡς ἀφιστάμενοι τοῦ Θεοῦ" xal 
χολλώμενοι τῷ διαδόλῳ, Σημεῖον δὲ ἐξ οὐρανοῦ ζη - 
τούντων, οὐ δίδωσιν εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ, τουτ- 
ἐστιν, ὅτι τριήμερος ἐν τῇ χοιλίᾳ τοῦ μεγάλου κήτους 
τοῦ θχνάτου γενόμενως, ἀναστήσεται, Τοῦτο δὲ τὸ 
σημεῖον, xai ἐξ οὐρανοῦ εἴποις ἄν elvat, "Ev γὰρ τῷ 
θχνάτω αὐτοῦ, ὁ ἥλιος ἐσκοτίσθη" χαὶ ἣ κτίσις πᾶσα 
ἠλλοίωτο, “Ὅρα δὲ τὴν λέξιν, « Σημεῖον οὐ δοθήσεται 
αὐτῇ εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. » Αὐ- 
τοῖς γὰρ ἐδίδοντο τὰ σημεῖα, τουτέστι, δι᾿ αὐτοὺς 
ἐγίνοντο, κἄν ἔχεῖνοι ἠπίστουν, Διὸ καὶ καταλιπὼν 
αὐτοὺς ὡς ἀθερχπεύτους, ἀπῆλθεν, 

« Καὶ ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὸ πέραν, 
ἐπελάθοντο ἄρτους λαδεῖν. Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὖ- 
τοῖς Ὁρᾶτε xal προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Da- 


mento Ρμδγίδθογυμι οἱ δα ἀυσογυιη, » Quemad- Ὁ ρισχίων καὶ Σαδδουκαίων, ν Ὥσπερ ἣ ζύμη ὁὀξώδης 


modum fermentum amarum est et vetus, ita οἱ 
Phariseorum et Sadducaeoru doctrina mordet 
animas, amara existens,et veleres seniorum tradi- 
Lion: sintroduccus.Et sicutfermeutum temperatura 
est aqui et farine: sic doctrina Phariseorum 
mista est ex sermone et ex vita corrupta. Non 
dixit autem illis inanifeste:Cavete a doctrina Pha- 
riseorum, ul. memores eos faceret signi panum. 


Vrns. /-12.«At illi reputabant intra se,dicentes: 
Panes nou sumpsimus. (Quod ubi cognovit Jesus, 
dixit illis; Quid cogitatis intra vosipsos, o parum 
lidentes, quod panes non sumpseritis * Nondum 


31 Mattli. xxiv, 29. 


ἐστὶ xal παλαιὰ, οὕτω xal ἡ τῶν Φχρισαίων xal 
Σ χδδουχχίων διδασχαλία ἔδχανε τὰς ψυχὰς, ὀξώδης 
οὖσα, καὶ παλχιὰς παραδόσεις τῶν πρεσδυτέρων εἰσ- 
ἀγουσχ᾽ καὶ ὥσπερ ἡ ζύμη μίγμα ἐστὶν ὕδατος καὶ 
ἀλεύρου, οὕτω xal ἡ διδασχαλίά τῶν Φαρισαίων, 
puxtm ἔχ τε λόγου καὶ βίσυ διεφθαρμένου. Οὐκ εἶπε- 
δὲ αὐτοῖς φανερῶς, Προσέχετε ἀπὸ τῆς διδασχαλίας 
τῶν Φχρισχίων, ἵνα ὑπομνήσῃ αὐτοὺς τῶν σημείω, 
τῶν ἅρτων. 

Οἱ δὲ διελοθίζοντο ἐν αὐτοῖς λέγοντες ὅτι, ᾿Αρτοὺς 
o)x ἐλάδομεν, Γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν αὐτοῖς" Τί 
διαλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς, ὀλιγόπιστοι, ὅτι ἄρτους οὐκ 
ἐλάδετε ; Οὔπω νοεῖτε οὐδὲ μνημονεύετε τοὺς πέντε. 
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ἄρτους τῶν 
ἐλάδετε ; οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν τετραχισγι- 
λίων, xal πόσας σπυρίδας ἐλάδετε ; Πῶς οὐ νοεῖτε 
ὅτι οὐ περὶ ἄριου εἶπον ὑμῖν, Προσέχετε ἀπὸ τῆς 
γύμης τῶν Φαρισαίων χαὶ Σαδδουχαίων ; Τότε συνῇ, - 
χαν ὅτι οὐχ εἶπε προσέχειν ἀπὸ τῆς ζύμης τοῦ ἄρ- 
του, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαίων καὶ Za5- 
δουκαίων. ᾿Ενόμιζον ὅτι τοῦτο ἔλεγεν αὐτοῖς, τὸ φυ- 
λάττεσθχι τὸν dx τῶν Ἰουδαϊκῶν βρωμάτων μολυ- 
σμὸν, διό καὶ διελογίζοντο ὅτι ἄρτους οὐχ ἔλαθον᾽ 
ὀνειδῦει οὖν αὐτοῖς ὡς ἀνοήτοις χαὶ ὀλιγυπίστοις, 
Kz0 5$ μὲν γὰρ οὐκ ἐμνήσθησαν πόσοις ἄρτοις πό- 
σοὺς ἔθρεψεν, ἀνόητοι’ xa0' 6 δὲ ἠπίστησαν, ὅτι xiv 
μὴ ἠγόρχσαν ἄρτους ἐξ Ἰουδαίων, ἠδύνατο παρ- 
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πενταχισχιλίων, καὶ πόσους κοφίνους A intelligitis, neque memoria tenetis quinque illos 
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panes, cum homines essent quinque millia,et quot 
cophinos sustuleritis * neque septem illos panes, 
cum essent qualuor millia,et quot sportas accepe- 
ritis ? Qui fit ut non intelligatis me non de pane 
dixisse vobisillud,ut caveretis a8Afermento Phari- 
seorum etSadduceorum?Tunc intellexerunt,quod 
non jussissel caverea fermento panis,sed a doctrina 
Phariseorum etSadducseorum.»Existimabant quod 
hoc diceret illis,ut custodirent se ne coinquinaren- 
lur a cibis Judaicis, ideoque loquebantur inter se - 
quod panes non accepissent. Exprobrat igitur illis 
quod tam stupidi et tam parve fidei essent:impru- 
dentes enim erant οἱ stupidi, quod non cogitabant 


ἀγαγεῖν αὐτὸς, κατὰ τοῦτο ὀλιγόπιστοι᾽ ὡς δὲ ἐπετί- αὶ quam paucis panibus multos supra aluisset;et quod 
μησεν αὐτοῖς σφοδρότερον, οὐ γὰρ πανταχοῦ ἡ πρχό- pauca fidei,quod quia non emerant aJud:eis panes 
τῆς χαλὸν, εὐθέως σχνῆχαν ὅτι ζύμην τὴν διδασχα-ὀ  diffiderent ipsum posse alicunde acquiere. Et ut 
λίαν ἐχάλεσε. Σοσοῦτον ἰσχύει πανταχοῦ ἣ εὔλογος acrius eos perstrinxit (non enim ubique bona est 


ἐπιτίμησις, 


« ᾿Ελθὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἷς τὰ μέρη Καισχοείας τῆς 
Φιλίππου, ἐρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, λέγων Tiva 
με λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι, τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
τοῦ κ5. ᾿Ἐμνήσθη τοῦ χτίσχντος τὴν πόλιν, ἐπειδή 
ἐστι χαὶ ἄλλη Καισάρεια, à Στράτωνος, xal οὐχ ἐν 
ἐκεῖνῃ, ἀλλ᾽ ἐν ταύτῃ αὐτοὺς ἐρωτᾷ, Πόῤῥδω γὰρ 


τῶν Ἰουδαίων ἀπάγει τοὺς μαθητὰς, ὡς ἄν μηδένα 


φοδοόμενοι, μετὰ παῤῥησίχς εἴπωσι, Πρῶτον δὲ tv 


τοῦ πλήθους ἐρωτᾷ ὑπόληψιν, ἵνα εἰς μείζονα ἀν- 
εἰς (ϑῶσιν ἔννοιαν, xai μὴ εἰς τὴν αὐτὴν τἀπεινότητα 
w!. πολλοῖς πέσωσιν οὐχ ἐρωτᾷ δὲ͵ Τίνα με λέγου- 
σιν οἱ Φερισχῖοι ; ἀλλ᾽, Ol ἄνθρωποι, περὶ τοῦ ἀδόλου 
πλήθους λέγων. 

« Οἱ δὲ εἴκον᾽ Οἱ μὲν ᾿Ιωχννην τὸν Βχπτιστὴν, 
ἄλλοι δὲ ᾿Ἐλίχν' ἔτεροι δὲ Ἱερεμίαν, ἤ ἕνα τῶν 
προφητῶν. » Οἱ μὲν Ἰωάννην αὐτὸν ὀνομάζοντες, 
ἦσαν ὧ; ὁ 'HpoOnc, νομίζοντες τὸν ᾿Ιωάννην μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν xal τοῦτο τὸ χάρισμα λαδεῖν͵ τὸ τῆς 

ς᾽ οἱ δὲ ᾿Ηλίχν, διὰ τὸ ἐλεγκχτιχὸν, 
καὶ διὰ τὸ προσδοχᾶτθχι ὅτι ἐλεύσεται" οἱ δὲ Ἱερε- 
μίαν, διὰ τὸ αὐτοφυὲς τῆς σοφίας χαὶ ἄνευ μαθή- 
etuc^ ὁ γὰρ Ἰερεμίας, παῖς ὥν εἰς προφητείαν 
ἱτέχϑη. 


«€ Δέγει αὐτοῖς" Ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε slvai ; 
᾿"λκοχριϑεὶς δὲ Σίμων Πέτρος, εἴπε᾽ Σὺ εἴ ὁ Χριστὸς 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, » Καὶ πάλιν ὡς θερμὸς 
ὁ Πέτρος προπηδᾷ, xai ὁμολογεῖ ἀληθῶς αὐτὸν εἴ- 
wt τὸν Υὐὸν τοῦ Θεοῦ, Οὐ γὰρ εἶπε, Σὺ εἴ ὁ Χρι- 
στὸς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, χωρὶς τοῦ ὁ ἄρθρου, ἀλλὰ μετὰ 
τοῦ ἄρθρου, à Yi, τουτέστιν, αὑτὸς Ἐχεῖνος ὃ εἷς 
καὶ μόνος, οὐ χάριτι Υἱὸς, ἀλλ᾽ ὁ ἐξ αὐτῆς τῆς οὖ- 
eise τοῦ Πατρὸς γεννηθεὶς, ἐπεὶ χαὶ Χριστοὶ πολλοὶ 
ἦσαν, οἱ ἱερεῖς πάνιες χαὶ οἱ βχσιλεῖς, ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς 
μετὰ τοῦ ἄρθρου, εἷς ἐστιν, 

4 Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ ἸΙητοῦς, εἴπεν αὐτῷ Μαχάριος 
εἴ. Σίμων Βὰρ Ἰωνὰ, ὅτι σὰρξ xai αἴμα οὐχ &nsxt- 

Ἴ σοι, ἀλλ᾽ ὃ Πχτὴρ μου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » 


mansuetuido),statim inlellexerunt quod fermentum 
doctrinam vocasset. Tantum ubique valet ratiuna- 
bilis increpatio. 

VtnRs. 13. « Cum venisset autein Jesus in parles 
Casares Philippi, interrogabat discipulos suos, 
dicens : Quem me dicunt homines esse, Filium 
homiuis ? » Meminit ej.s qui civitalem condidit, 
quia est el alia Coesarea Stratonis, et non in illa, 
sed in hac illos interrogat. Procul enim a Juilzis 
abducit discipulos, nt nullum timentes libere ac 
fidenter dicant.Primum autem percontatur inulti- 
tudinis opinionem, ul ad su'ilimiorem adducantur 
cogitationem,el ne in eamdem, in quam plerique, 
cadant humililatem.Non iuterrogat autem. Qnem 
ine dicunt Pharisei? sed, Homines : de simplici 
multitudine dicens. 

VEns. 14. « [lli vero dicebant : Alii quidem 
Joannem Baptistam, alli vero Eliam, alii autem 
Hieremiam,aut unum ex prophetis.» QuiJoannem : 
illum nominabant, erant ex his qui cum Ilerode 
putabant Joannem post resurrectionem eliam 
donum accepisse operandi miracula. Qui autem 
Eliam,mofebanturex eo quod acriter reprehende- 
bat et exspectabant, quod veniret.Qui veroHiere- 
miam,hoc dicebant,quod simili sapieniia przeditus 
esset, quam a nullo didicerat. Etenim Hieremias 
cum puer esset, in prophelam assumptus est. 

VEns. 15, 16. « Dicit illis: Vosautem quem me 
dicitis esse ? Respondens autem Simon Petrus 
dixit: Tu es Christus ille Filius Dei viventis. » 
Iterum ut ferventior Petrus prosilit, et vere confi- 
tetur ipsum esse Filium Dei.Non enim dixit, Tu es 
Ch:istus Filius Dei, absque articulo, sed cum 
arliculo, i/le Filius, hoc est, illeipse, qui solus et 
unicus : non gratia Filius, sed qui ex ipsa Patris 
subslantia genitus : quia et multi Christi erant, 
sacerdotes et reges omnes, sed Christus cum arti- 
culo unus est. . 

VEns. 17. « Et resp^nders Jesus, dixit illi : 
Beatus cs,SimonBarJona.quia caro et sanguis non 
revelavit tibi, sed Pater meus qui est in ccelis. » 
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Beatum dicit Petrum, quia a divina gratia scien- A Μαχαρίζει τὸν Πέτρο, ὡς ix θείας χάριτος λαβόντα 


tiam acceperat:approbans autem Petrum, ostendit 
consequenter aliorum hominum opiniones falsas. 
Dixitautem illum Bar Jona, hoc est, filium Jona, 
quasi ita diceret:Sicut tu Jonz filius,ita ego Patris 
mei86 celestis, consubstantialis illi existens sum. 
Revelationem autem scientiam dicit, quia abscon- 
dita et ignota ei a Patre erant revelata. 


VERs. 18. « At ego tibi dico,quod tu es Petrus, 
et super hanc petram edificabo Ecclesiam meam, 
et port» inferi non prevalebunt contra. illam. » 
Remunerat PetrumDominus, mercedem illi dans 
raagnam, quod supra enm edificavit. Ecclesiam. 
Quia enim confessus erat eum Dei Filiurn Petrus, 


τὴν γνῶσιγ' ἀποδεχόμενος δὲ αὐτὸν, δείκνυσι λοιπὸν 
τὰς τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ὑπολήψεις ψευδεῖς" εἶπε 
δὲ αὐτῷ Βὰρ Ἰωνᾶ, τουτέστιν, υἱὲ τοῦ ἸΙωνᾶ, μονον. 
ουχὶ τοῦτο λέγων, ὅτι “Ὥσπερ σὺ τοῦ Ἰωνᾶ παῖς, 
οὕτως ἐγὼ τοῦ Πατρὸς goo τοῦ ἐν οὐρανῷ ὁμοού- 
σιος ὧν ἐχείνῳ, ᾿Αποχάλυψιν δὲ λέγει τὴν γνῶσιν, 
ὡς τῶν χρυφίων καὶ ἀγνώστων φανερωθέντων παρὰ 
τοῦ Πατρὸς. 

« Κἀγὼ δὲ σοι λέγω ὅτι σὺ εἴ Πέτρος καί ἐπὶ 
ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου τὴν Ἐχκλησίαν, 
xal πύλαι δου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς. » ᾿Αμειδεται 
τὸν Πέτρον ὁ Κὺριος, μισθὸν αὐτῷ διδοὺς μέγαν, 
τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ οἰχοδομηθῆνχι τὴν ᾿Εχχλησίαν, ᾿Επεὶ 
γὰρ ὡμολόγησεν αὐτὸν Υἱὸν Θεοῦ ὁ Πέτρος, φησὶν 


dixit quod hac confessio quam confessus est fun- Β ὅτι, Αὕτη ἣ ὁμολογία ἣν ὡμολόγησας, θεμέλιον μέλ- 


damentnm erit futurum credentium: ita ut omnis 
homo exstructurus fidei domum, hoc jacturus sit 
fundamentum.Nam licet innumeras condamus vir- 
tutes, non habeamus autem fundamentum rectam 


. confessionem, inutiliter s&difi-amus : cum autem 


dixit, Ecclesiam meam, ostendit se Dominum uni- 
versi : Deo enim serviunt omnia. Port: autem 
iuferi, temporales.sunt persecutores,qui ad infer- 
num mittere conantur Christianos. Et heretici 
qnoque port: sunt ad. infernum ducentes. Multis 
igitur persecutoribus,et multis hzrelicis przvaluit 
Ecclesia. Estautemetunusquisque nostrumEcclesia, 
quae fit domus Dei.Si igitur in confessione Christi 


λει εἶνχι τῶν πιστευόντων, ὥστε πάντα ἄνθρωπον 
μέλλοντα χτίζει, τὸν τῆς πίστεως olxov, ταύτην τὴν 
ὁμολογίαν ὑποτιθέναι θεμέλιον, Κἄν γὰρ μυρίας 
ἀρετὰς χτίζωμεν, μὴ ἔχωμεν δὲ θεμέλιον τὴν ὀρθὴν 
ὁμολογίαν, σχθρὰ χτίζομεν, Εἰπὼν δὲ, Τὴν ᾿Εχχλη- 
σίχν μου, δείκνυσιν ἑαυτὸν Δεσπότην τοῦ παντός" 
Θεοῦ γὰρ δουλα τὰ σύμπαντα, Πὺλχι δὲ ἄδου, οἱ 
κατὰ χχιροὺς διῶχται, οἵ εἰς ἄδην παρέπεμπον τοὺς 
Χριστιανούς. Καὶ οἱ αἱρετικοὶ δὲ, πῦλχι εἰς ἄδην 
φέρουσαι᾽ πολλῶν οὖν διωχτῶν χαὶ πολλῶν alot- 
τιχῶν ὑπερίσχυσεν ἡ 'ExxAnsia, "Εστι δὲ xal ἔχα- 
στος ἡμῶν ᾿Εχχλησίχ, οἶχος Θεοῦ γινόμενος, ᾿Εὰν 
οὖν ἐπὶ τῇ ὁμολογίᾳ τοῦ Χριστοῦ στηριχθῶμεν, αἱ 


confirmati fuerimus, port» inferi,hoc est, peccata, α πύλαι τοῦ δου, fito: αἱ ἁμαρτίαι, οὐ χατισχύσουσιν 


non preevalebunt nobis.De his enim portis exalla- 
tus David dicebat: « Qui exaltas pe de portis mor- 
tis *5.Quales port: ? o David. Duz: οὐ 5 scilicet, 
et adulterii. 

VERS. 19. « Et dabo tibi clavesregni ceelornm, 
et quidquid alligaveris super terram erit alligatum 
in celis : et quidquid solveris super terram eril 
solutum in celis.» TanquamDeus magna potestate 
dicit:Dabo tibi.Sicut enim pater dedit tibi revela- 
tionem,sic ego claves.Claves autem intelligas quae 
ligant et solvunt, hoc est,delictorum vel iadulgen- 
tias vel penas. Habent enim potestatem remittendi 
etligandi,quisicutPetrus,episcopatus gratiam asse- 
cuti suut. Quamvis autemPetro soli dictum sit, Dabo 
tibi: omnibus tamen et apostolis ea potestas con- 


Ἡμῶν: ἐχ γὰρ τούτων τῶν πυλῶν ὑψωθεὶς xii ὁ 
Δχυὶδ ἔλεγεν" « Ὁ ὑψῶν με ἐκ τῶν πυλῶν τοῦ θα- 
νίτου. » Ποίων, ὦ Δαυϊδ, πυλῶν ; Τῶν δύο, τοῦ φό- 
νου «αὶ τῆς μοιχείας, 

« Καὶ δώσω σοι τὰς κλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὖρα- 
νῶν, καὶ ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένον 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς xai ὅ ἐὰν λύσης ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Ὧς θεὸς λέγει τὸ, 
Δώσω σοι, ἐξουτιχατικῶς’ ὡς γὰρ ὁ Πατὴρ δέδωκέ 
v). τὴν ἀποκάλυψιν, οὕτως ἀγὼ τὰς κλεῖς. Κλεῖδας 
δὲ νοήσεις, τὰς δεσμούσας xal λυοῦσας τὰς τῶν 
σφαλμάτων 7, συγχωρήσεις ἢ ἐπιτιμήσεις" ἔχουσι 
γὰρ ἐξουσίχν ἀφιένχι xal δεσμεῖν, οἱ χατὰ Πέτρον 
τῆς ἐπισχοπικῆς ἀξιωθέντες χάριτος" εἰ γὰρ xai 
πρὸς Πέτρον μόνον εἴρηται τὸ, Δώσω σοι, ἀλλὰ χαὶ 


cessa est. Quando?cum dixit, Quorumcunque remi- p πᾶσι τοῖς ἀποστόλοις δέδοται, Πότε ; "Ote εἶπεν "Av 


seritispeccata,remittuntur. Etenitn cum dixit, Da- 
bo,futurum tempussignat,hoe est, post resurrectio- 
nem. Coeli autem dicuntur et virtutes, quarum 
claves sunt bongeoperationes.Nam operando ingre- 
dimur, quasi per claves quasdam aperientes, in 
unamquamque virtutum.si autem non operor,sed 
solum scio bonum,habeo quidem clavem scienti 
solum, extraautem maneo. Ligatur autem in ccelis, 
hoc est, in virtutibus, qui non ambulat in illis : 
nam sedulus inillis solutus est.Ne habeamus igitur 
peccala, ut non catenis nostrorum peccatorum 
ligati simus. 
35 Psal 1x, (5. 


τινῶν ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται, Kal γὰρ τὸ, 
Δώσω, υέλλοντα χρόνον σημαίνει, τουτέστι, τὸν μετὰ 
ἀνάστασιν, Obpavol ὃξ λέγονται καὶ αἱ ἀρεταὶ, 
χλεῖδεσ δὲ τούτων, al ἐργασίχι" διὰ γὰρ τοῦ ἔργα- 
ζεσθαι εἰσερχόμεθα, ὥσπερ διά τινων κλειδῶν ἀνοι- 
γουσῶν, εἰς ἑκάττην τῶν ἀρετῶν. ᾿Εὰν δὲ οὐκ ἐργά- 
ζωμαι, ἀλλὰ μόνον οἵδα τὸ ἀγάθὸν, ἔχω μὲν τὴν 
χλεῖδχ τῆς γνώσεως μόνον, ἔξω δὲ μένω" δέδεται 
δὲ kv τοῖς οὐρανοῖς, τουτέστιν, ἐν ταῖς ἀρεταῖς, ὁ 
μὴ βαδίζων ἐν αὐταῖς" ὁ γὰρ σπουδαῖος, ἐν ταύται 
λέλυται. Μὴ ἔχωμεν οὖν ἁμαρτίας, iva μὴ σειραῖς 
τῶν οἰκείων ἁμαρτιῶν δεσμώμεθα, 
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« Τότε διεστεΐλχτο τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα unDev( A.— VERS. 20. « Tunc edixit discipulis suis ne cui 


εἴπωσιν ὅτι αὐτός ἔστιν ὁ Χριστός. ν ᾿Εδούλετο ὁ 

, πρὸ τοῦ Ὁ συσχ'άγεσθχι τὴν περὶ 
αὐτοῦ δόξαν͵ El γὰρ ἤχουσαν οἱ ἄνθρωποι πρὸ τοῦ 
παθους ὅτι Θεός ἐστιν͵ εἶτα ἔδλεπον αὐτὸν πάσιζοντα, 
πῶς οὐκ ἄν ἐσχανδαλίσθησαν ; Διὰ τοῦτο οὖν χρύ- 
πτει ἑαυτὸν τοῖς πολλοῖς, ἵνα μετὰ τὴν ἀνάστατιν 
αὐσκανδαλίστως Ἡνωσθῇ, τοῦ Πνεύματος πάντα 
ἰξομαλίζοντος διὰ τῶν θαυματουργιῶν. 


« ᾿Απὸ τότε ἤρξατο 6 Ἰησοῦς δεικνύειν τοῖς μαθη- 
ταῖς αὐτοῦ ὅτι δεῖ αὐτὸν ἀπελθεῖν εἷς Ἱεροσόλυμα, 
xil πολλὰ παθεῖν ἀπὸ τῶν πρεσδυτέρων xai ἀρ 4157 
ρέων καὶ Γραμματέων, καὶ ἀποχτανθῆναι, xal τῇ 


dicerent quod ipse esset Christus. » Volebat Chri- 
stus ante crucem obscurari suam gloriam. Nam si 
audivissenl homines ante passionem quod Deus 
esset, et deinde vidissent eum pati, quomodo non 
fuissent offensi ? Propterea igitur occultat 88 se 
multis, ut post resurrectionem absque offendiculo 
a multis sciatur, Spiritu sancto orania miraculorum 
operationibus adzquante. 

VERS.21.«Ex eo tempore coepit Jesusindicare di- 
scipulis suis quod oportet ipsum abire Hierosoly- 
mam, et multa pati a senioribus et principibus 
sacerdotum et scribis, et occidi, et tertio die re- 
suscilari. » Predicit illis passionem, ne inexspec- 


τρίτη ἡμέρᾳ ἐγερθῆνχι. » Προλέγει αὐτοῖς τὸ πάθος͵ p tata illa venienteoffendantur, putantes quod invitus 


γα μὴ, ἐλθόντος ἀπροσδοκήτως, σκανδαλισθῶσιν, oln- 
θέντες ὡς ἄχων xai ἀγνοῶν πέπονθεν" ἐπεὶ γὰρ 
ἤχουσαν Otà τῆς τοῦ Πέτρου ὁμολογίας ὅτι ὁ Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ ἐστι, τότε ἀποχαλύπτει αὐτοῖς καὶ τὰ τοῦ 
πάθους. Μετὰ δὲ τὰ λυπηρὰ, ἐπάγει xal τὸ χαρμό- 
eyvov, τὸ ἐν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι, 

« Καὶ προσλαδόμενος αὐτὸν ὃ Πέτρος, ἤρξατο, ἰπι- 
τιμᾷν αὐτῷ, λέγων" “λεὼς cot, Kóp::, οὐ μὴ ἔσται 
σοι τοῦτο. » '"O μὲν ἀπεκαλύφθη, ὃ Πέτρος ὀρθῶς 
ὠμολόγησεν͵ ὃ δὲ οὖκ ἀπεχαλύφθη, ἐσφάλη" ἵνα μά- 
θωμεν ὅτι χωρὶς Θεοῦ οὐδὲ ἐχεῖνο ἐφθέγξατο τὸ 
Bíyz. Μὴ θέλων οὖν παθεῖν τὸν Χριστὸν ὁ Πέτρος, 
x1 ἀγνοῶν τὸ τῆς ἀναστασεως μυστήριον᾽ "Deo 
σοι͵ Κύριε, 05 μὴ ἔσταε σοι τοῦτο, φησίν, 


« Ὁ δὲ στραφεὶς εἶπε τῷ Πέτρῳ, Ὕπαγε ὀπίσω 
βου, Σατανᾶ, σκάνδαλον poo tt, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ 
τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν & ϑρώπων. 9 "Occ μὲν ὀρθὰ 
Dn ὃ Πέτρος, μακαρίζει αὐτὸν ὃ Χριστὸς, ὅτε δὲ 
ἀλόγως , xal οὐκ ἤθελε παθεῖν αὐτὸν, ἐπέ- 
πχηξεν, εἰπών Ὕπαγε ὀπίσω βου, Σατανᾶ, Σα- 
τανᾶς δὲ, ὁ ἀντιχείμενος λέγεται, Ὕπαγε οὖν ὀπί- 
ew» μου, τουτέστι, δὴ ἀνθίστασο, ἀλλ᾽ ἀκολούθει τῷ 
θελήματί μου. Καλεῖ δὲ οὕτως τὸν Πέτρον, ἐπεὶ xal 
τῷ Σατανᾷ ἀθέλητον ἣν τὸ παθεῖν τὸν Χριστόν' φη- 
σιν οὖν ὅτι, Σὺ μὲν ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ δοχεῖς τὸ 
XjÜoc ἀπρεπές μοι εἶναι" οὐ νοεῖς ὃὲ ὅτι ὁ Θεὸς διὰ 
τούτου σωτηρίαν ἐργαζεται, xal ὅτι τοῦτο ἐμοὶ πρέ- 
κει μάλιστα, 

« Τότε ὁ Ἰησοῦς εἶπι τοῖς μαθτιταῖς αὐτοῦ" Εἴ τις 
θέλει ὀπίσω poo ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαντὸν, xal 
ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, χαὶ ἀχολουθείτω μοι. » 
Térs, πότε ; Ὅτε τῷ Πέτρῳ ἐπετίμησε" θέλων γὰρ 
leta ὅτι ἰσφάλη ὁ Πέτρος χωλύων αὐτὸν τοῦ πα- 
(ty, φησῖν, ὅτι Σὺ ἐμὲ χωλύεις, Ἐγὼ δὲ λέγω σοι 
ὅτι ob μόνον τὸ ἐμὲ μὴ παθεῖν ἐπιόλαδές σοι, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ σὺ σωθῆναι δυνήσῃ, ἐὰν μὴ xal αὐτὸς ἀποθέ- 
τς, ἀλλὰ xzl εἴ τις ἄλλος, κἄν ἀνὴρ, χἄν γυνὴ, xiv 
πένης, xiv πλούσιος. Θέλει δὲ εἶπεν, ἵνα δείξῃ ὅτι 
αὐτεξούσιον χαὶ οὐχ ἀναγκαστὸν ^ ἀρετή. 'Onlsu 
δὲ ἀχολουθεῖ τοῦ Ἰησοῦ, οὐχ ὁ ὁμολογῶν αὐτὸν μό- 
νὸν Υἱὸν Θεοῦ, ἀλλ’ ὁ xal διὰ πάντων τῶν δεινῶν 
ἐρχόμενος, xal τὰ αὐτὰ ὑφιστάμενος. ᾿Απαρνησάσθω 

& ἑάυτὸν, εἴπε τὴν τελείαν ἄρνησιν διὰ τῆς ἀπὸ 


el non prwsciens passus esset. Postquam enim 
audiverunt per confessionem Petri quod Filius sit 
Dei, tunc revelavit illis et passionem. Post tristia 
autem subdit et letitiam, nempe quod die tertio 
resurgeret. 

VEns. 22. « Et cum abduxisset illum Petrus, 
coepit increpare illum, dicens : Propitius esto tibi, 
Domine, nequaquain erit tibi hoc. » Id quod reve- 
latum erat,Petrus recte confessus est: in eo autem 
quod non revelatum, lapsus : ut sciamus quod 
absque Deo neque locutus est magnum quiddam. 
Nolens igitur Petrus Christum pati, et ignorans 
resurrectionis mysterium, dixit:Propitius esto tibi, 
Donine, nequaquam erit tibi hoc. 

Vgns. 23. « Conversus autem ille, dizit Petro : 
Abi post me,Satana, obstaculo es mihi : quia non 
sapis ea qua sunt Dei,sed ea que sunt hominum.» 
Petrum recte quidem loquentem,beatum pradicat 
Christus : irrationabiliter autem formidantem, et 
nolentem se pati, perstringit dicens : Vade post 
me, Satana. Satanas aulem adversarius dicitur. 
Vade igitur pos ine,hoc est, ne obsistas,sed sequere 
voluntatem meam. Vocat autem sic Petrum, quia 
eliamSatana displicebat patiChristum.Dicit igitur; 
Tibiquidem juxta humanam rationem videtur mihi 
indecens passio: non intelligis autem quod Deus 
per lianc salutem operetur, et quod noc me maxi- 
me decent. 


VrRS. 24. « Tunc Jesus dixit discipulis suis: Si 
quis vult post me xeuire, abneget semetipsum, et 
tollat crucem suam, et sequatur me. » Tunc quan- 
do?cum Petrum increpasset. Volensenim ostendere 
errare Petrum prohibentem se pati,dicit: Tu qui- 
dem me prohibes,ego autem dico tibi,non solum, 
8i non patiar,tibi damnosum esse:sed neque salvari 
poteris, nisi et ipse moriaris et quisquis alius,sive 
vir,sive mulier,sive p'auper,sive dives.Dicit autem, 
Vult,ut ostendat liberum arbitrium, et non co«- 
actam virtutem.Post Christum autem sequitur non 
solum is qui illum confitetur Filium Dei, sed et 
qui per omnia gravia transit,et illa sustinet. Abne- 
get autem semetipsum dixit, perfectam abnegatio- 
nem per praepositionem, ab, significans: exempli 
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gratia, ne habeat communionem quamdam cum A προθέσεως σημαίνων, Otov, μὴ ἐχέτω τι xowbv πρὸς 


corpore, sed contemnat seipsum:sicut consuevimus 
dicere quod quis quempiam negarit, hoc est, non 
habet eum pro amico vel noto. Sic igitur oinnes 
docet nullam cum corpore habere communionem, 
id est, amicitiam,ita ut et crucem tollant, hoc est, 
mortem eligant, et cum studio inquirant etiam 
mortem ignominiosissimam, 87 qualis crux apud 
veteres fuit.Sed, Et sequatur me,inquit. Multi enim 
crucifiguniur latrones et fures, at illi non sunt di- 
scipuli mei.Sequatur igitur, hoc est, omnem aliam 
virtutem prz se ferat. Abnegat autem seipsum et 
qui heri quidem intemperatus erat, hodie autem 
castus et sobrius. Talis erat Paulus, qui abnegavit 


semelipsum cum diceret: « Vivo autem non jamg 


ego, vivil autem in me Christus 36. » Tullit autem 
crucem, qui mortificavil el crucifixit seipsum 
mundo. 

VEns. 25. « Qui enim voluerit animam suam 
servare, perdet eam ; quisquis autem perdiderit 
animam suam propter me, inveniet eam. » 
Ad martyrium adhortatur nos: invenit enim ani- 
mam ad presens, hoc est, servat, qui negat, et 
postea perdil.Perdit autem animam, sed propter 
Christum, qui de eo testi(icatur: qui el inveniet 
eam in incorruptione, et vita :terna. 

Vins. 26, 27. « Quid enim prodest homini, si 
lotum mundum lucratus fuerit, anime vero sue 
jacturam fecerit ? Aut quid dabil homo, cujus per- 
mutalione redimat animam suam ? Venturus est 


τὸ cupa, ἀλλὰ χαταφρονείτω ἑαυτοῦ, ὥσπερ εἰώθα- 
μεν λέγειν, Ὁ δεῖνχ τὸν δεῖνα ἠρνήσατο, ἀντὶ τοῦ, 
Οὐχ ἔχει φίλον, οὐδὲ γνωστόν, Οὕτως οὖν xal πᾶς 
ὀφείλει μηδεμίαν φιλίαν ἔχειν πρὸς τὸ σῶμα’ ὥστε 
καὶ τὸν σταυρὸν αἴρειν, τουτέστι, θάνατον αἱρεῖσθαι, 
xai μετὰ σπουδῆς ἐπιζητεῖν καὶ θάνατον τὸν ἐπονεί- 
διστον᾽ τοιοῦτος γὰρ ὁ σταυρὸς παρὴ τοῖς παλαιοῖς. 
᾿Αλλὰ, Καὶ ἀκολουθείτω μοι, φησί, Πολλοὶ γὰρ σταυ- 
ρυῦνται λῃσταὶ xal χλέπται, ἀλλ’ οὐκ εἰσὶν ἐκεῖνοι 
μαθηταί μου ἀχολουθείτω οὖν, τουτέστι, xai πᾶ- 
σαν τὴν ἄλλην ἀρετὴν ἐπιδειχνύσθω. ᾿Απαρνεῖται δὲ 
ἑαυτὸν χαὶ ὁ χθὲς μὲν ἀσελγαίνων, σήμερον δὲ σω- 
φρονῶν. Τοιοῦτος ἦν ὁ Παῦλος, ἀπαρνησάμενος ἑχυ- 
τὸν ἐν τῷ λέγειν, € Ζῶ δὲ obx ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ 
Χριστός, » Αἴρει δὲ τὸν σταυρὸν, ὁ νεχρώσας xai σταυ- 
ρώσας ἑαυτὸν τῷ χόσμῳ. 


« Ὅς γὰρ ἄν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπο- 
λέσει αὐτὴν, ὅς δ᾽ ἄν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ἕνεκεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτὴν. » “Ἐπὶ μαρτύριον προ- 
τρέπεται ἡμᾶς, Εὑρίσκει μὲν οὖν τὴν ψυχὴν πρὸς τὸ 
παρὸν, τουτέστι, σώζει, ὁ ἀρνοόμενος, ὅς xal ἀπόλ-- 
λυσιν ὕστερον ἀπόλλυσι δὲ τὴν ψυχὴν, ἀλλ᾽ ἕνεχεν 
τοῦ Χριστοῦ, ὅς μαρτυρήσει ὑπὲρ αὐτοῦ. “Ὃς καὶ 
εὑρήσει αὐτὴν ἐν ἀφθαρσίᾳ καὶ ζωῇ αἰωνίᾳ, 

« Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος ἐὰν τὸν κόσιλον ὅλον 
χερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ ; "H τί δώσει 
ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ; Μέλλει 
γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν τῇ δόξῃ τοῦ 


enim Filius hominis in gloria Patris sui cum an- C Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, xai τότε 


gelis suis, el tunc reddet unicuique juxia facla 
ipsius. » Sic igilur et fingamus qnod totum mun- 
dum lucreris,sed quz utilitassi corpus bene habeat, 
et anima male afficiatur ? quemadinodum si mater 
familias lacera veste,et ancill:e fulgido ornatu in- 
cedant. Neque in futuro seculo poterit quis dare 
comiwiulationem pro anima sua: hic quidem potest 
.dare lacrymas et. eleemosynam, et jejunare, illic 
aulem non.Judex enim tunc nos excipiet,dona re- 
spuens: nam juxta opera suajudicabit unumnquem- 
que.Est autem et meluendus:veniet enim in gloria 
sua et cum angelis, et non contemptibilis. 


Vrns. 28. « Amen dico vobis: sunt quidam hic 


ἀποδώσει ἑχάστῳ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ, » " Ἔστω, 
φησὶ, χαθ᾽ ὑπόθεσιν, ὅτι τὸν κόσμον ὅλον ἐχέρδανας, 
ἀλλὰ τί τὸ ὄφελος, τῆς ψυχῆς κακῶς διαχειμένης, 
τὸ σῶμα εὐπαθεῖν 5 ὥσπερ ἄν εἰ τῆς οἰχοδεσποίνης 
ῥάκια διεῤῥηγμένα φορούσης, αἱ θερχπαινίδες λαμ- 
προφοροῖεν, Οὐδὲ γὰρ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι δύναταί 
τις δοῦναι ἀντάλλαγμα ὑπὲρ τῆς ψυχῖις αὐτοῦ, 
Ἐνταῦθα μὲν γὰρ δύναται δοῦναι δάχρυα, στεναγ- 
μοὺς, ἐλεημοσύνην ἐχεῖ δὲ οὔ, ᾿Αδωροδόχητος γὰρ 
χριτὴς διαδέξεται" χατὰ γὰρ τὰ ἔργα δικάζει ἑκάστῳ" 
ἀλλὰ καὶ φοδερὸς, ἐν τῇ δόξῃ γὰρ αὐτου ἔρχεται 
καὶ μετὰ τῶν ἀγγέλων, καὶ οὐχὶ κχαταπεφρονη- 
μένος, 

« ᾿᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, εἰσί τινες τῶν ὧδε ἑστώτων, 


stantes,qui non gustabunt mortem,donec viderint Ὁ οἴτινες οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσι τὸν 


Filium hominis venientem in reguo suo.» Dixerat 
venturum Filium hominis in gloria sua: ne igitur 
increduli sint, dicit quiasunthic quidam quijuxta 
quod capere possunt, videbunt in transfiguratione 
gloriam secundi adventus. Interim autem ostendit 
in qua gloria erunt qui propter ipsum passi fuerint. 
Sicut enim tunc caro ejus fulguravit, ita pro sua 
portione tunc fulgebunt sancti:significat autem hoc 
locoPetrum etJacobum,etJoannem,quosin montem 
assumpsit,et ostendit illis regnum suum, hoc est, 
futurum statum in quo venturus esset ipse,et justi 


30 Galat. u, 20. 


Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐργόμενον kv τῇ βασιλείᾳ αὐτού, » 
Εἶπεν ὅτι μέλλει ἔρχεσθαι ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν 
τῇ δόξῃ αὐτοῦ, "Iva. οὖν μὴ ἀπιστῶσιν ἐχεῖνοι, φησὶν 
ὅτι εἰσί τινες ἐνταῦθα, οἵ κατὰ τὸ ἐγχωροῦν ὄψονται 
ἐν τῇ μεταμορφώσει τὴν δόξαν τῆς δευτέρας παρου- 
σίας" ἄμα δὲ καὶ δείκνυσιν ἐν ποίᾳ δόξῃ ἔσονται οἱ 
δι᾽ αὐτὸν παθόντες. Ὡς γὰρ ἐξήστραψεν ἡ σάρξ αὖ- 
τοῦ τηνιχαῦτα, οὕτω κατὰ ἀναλογίαν οἱ ἅγιοι τότε 
ἐχλάμψουσιν' αἴνιττεται δὲ ἐνταῦθα τὸν Πέτρον xai 
Ἰάκωδον xal ᾿Ιωάννην, οὖς παρέλαδεν εἰς τὸ ὅρος, 
καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὴν βασιλοίαν αὐτοῦ, τουτόστι, 
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τὴν χατάστχσιν τὴν μέλλουσαν, ἐν d, ἐλεύσετει x21 A fulgebuut. Dicit igitur quod qüidam qui hic sunt 


αὐτὸς xxl o! δίκαιοι ἐχλάμψουσι, Λέγει τοίνυν ὅτι 
Τινὲς τῶν ἐνθάδε 05 μὴ ἀποθάνωσιν, ἕως 05 ἴδωτι [us] 
μετχμορφούμενον. Ὅρα δὲ ὅτι οἱ ἑστῶτες ἐν τῷ χαλῷ 
καὶ βέδιιοι, ἐχεῖνοι βλέπουσι τὸν Ἰησοῦν ἐπὶ τὸ 


λαμπρότερτν μεταμορφούμενον, xal προχόπτουσιν 
ἀεὶ ἐν τῇ πίστει χαὶ ταῖς ἐντολαῖς, 


ΚΕΦΑΛ IZ. 

Περὶ τῆς μεταμορφώσεως τοῦ Χριστοῦ. Περὶ τοῦ 
σελτηνιαζομένου. Περὶ τῶν αἰτούντων τὸ δί- 
dpt y pov. 

Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ἕξ, παραλαμθάνει ὁ ᾿[ησοὺς τὸν 
Πέτρον, xzi ᾿Ιάχωδον, xal Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ (23). » Οὐχ ἔστιν ἐναντίον τοῦτο τῷ παρὰ τῷ 
Δουχᾷ ῥηθέντι, ὅτι, » Meri δὲ τοὺς λόγους τούτους 
ἐγένοντο ὡσεὶ ἡμέραι ὀχτὼ, » xal τὰ ἑξῆς ὃ γὰρ Δου- 
γὰς xai τὴν πρώτην ἀριθμεῖ xxi τὴν ὑστέραν, καθ᾽ 
ἣν ἀνέδτ,σαν εἷς τὸ ὅρος. 'O δὲ Ματθχῖος, τὰς μέσας 
μόνας. "EÀaót δὲ τὸν μὲν Πέτρον, ὡς σφόδρα ἀγα- 
κωντὰ αὐτὸν, τὸν δὲ ᾿Ιωάννην, ὡς ἀγαπώμενον, τὸν 
δέ ᾿Ιάκωδον, ὡς xxi αὐτὸν ζηλωτὴν ὅντα᾽ xai OnÀov 
ὅτι ζῆλον εἶχεν, árb τοῦ καὶ ὑποσχέσθαι τὸ ποτή- 
ρίον πιεῖν, xal ἀπὸ τοῦ τὸν Ἡρώδη μαγαίρᾳ ἀνελεῖν 
αὐτὸν πρὸς ἀρέσχειαν τῶν Ιουδαίων. 

€ Καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν xaz' ἰδίαν, 
χαὶ μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν. Καὶ ἔλαμψε τὸ 
πρόδωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, τὰ δὲ ἱμάτιχ αὐτοῦ 


non inorientur, dorec viderint me Iransfigurari. 
Vide autem quod stantes in bono et firmi, sunt illi 
qui vident Jesum clarius lransformari, et profi- 
ciunt semper in fide et man'latis. 


CAPUT XVII. 
De iransfiguratione Christi. De lunatico. De 
exigentibus didrachmam. 


VEns.1. «Et post δῷ dies sex assumit Jesus Pe- 
trum, et Jacobum, et Joannem fratrem ejus.»Non 
est hoc diversum ab eo quod Lucas dixit, quod 
post sermones illos facti sunt quasi dies octo?7,etc. 
Lucas eniin et pimum et ultimum commemorat 
quo ascenderunt in montem, Malthzius autem 
lan:um inlerimedios dies ponit. Assumpsit autem 
Petrum. ut eum a quo diligebatur : Joannem, ut 
eum quem diligebat : Jacobum vero, quod et ipse 
emulator fuerit. Et manifestum est illum ingentis 
zeli fuisse, tum ex eo quod poculum se bibiturum 
promisit, tuun. ex eo quod Herodes ut placeret 
Judieis gladio illum occidit. 

VEns.2. «Et subducit illos in montem excelsum 
seorsum, transformalusque esL coram illis : et 
splenduil facies ejus sicut sol : vestimenta aulem 


ἐγένετο λευχὰ ὡς τὸ qux. » Εἰς ὄρος ὑψηλὸν ἀναφέ- C illius facta. sunt, alba sicut lumen. » In. montem 


pt αὐτοὺς, δειχνύων, ὅτι ἐὰν μὴ τις ὑψωθῇ, οὐχ 
ἄξιος γίνεται τοιούτων θεωριῶν. Κατ ἰδίαν δὲ, διότι 
εἴωδεν ὁ Χριστὸς τὰς παραθοξοτέρας θχυμχτουργίας 
ἐν ἀποχούφῳ ποιεῖν, ἵνα μὴ ὁρώμενος τοῖς πολλοῖς 
ὡς Θεὸς, χατὰ φαντασίαν ἄνθρωπος νομισθῇ. Μετα- 

ν δὲ ἀχούων, μὴ νόμιζε, ὅτι τὸ σῶμα ἀπέ- 


ὄχλε τότε͵ ἀλλὰ μένοντος τοῦ σώματος ἐπὶ τοῦ σχ  -- 
37 Luc. x, 28. 


excelsum subducit illos, estendens quod nisi quis 
exaltetur, non diguus sit divinis conte:nplationi- 
bus Seur:um autein:solitus enim est Christus cla- 
riora miracula in occulto facere, ut ne si apud inul- 
titudinem ut Deus consypicerelur, homo secundum 
apparentian exislimaretur. Transforinationemau- 
lemaudiens,ue putes quo:! tunc corpusabjecerit,sed 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(23) Cod. 32 addit : Διὰ τί τοὺς δώδεχα μαθητὰς 
zjvoo οὐ παρέλαδεν ὁ Χριστὸς, xal ἀνήγαγεν εἰς τὸ 

, ἀλλὰ Πέτρον, ᾿ἸΙωάννην καὶ Ἰάκωδου, Διότι 
οὐκ ἣν ἄξιος ὁ ᾿Ιούδας τοῖς τῆς προδοσίας ὀφθαλμοῖς 
τὴν τοῦ Κυρίου δόξαν θεάσασθαι, ᾿Αλλ᾽ ἐροῦσί τινες" 
Καὶ εἰ τοῦτο ἦν, διὰ τί τὸν Ἰούδαν οὐ κατέλιπε μόνον 
κάτω, τοὺς δὲ ἕνδεχα σὺν αὐτῷ ἀνήγαγεν ; ᾿Αλλ᾽ οὐκ 
ἐσμὲν τοῦ Δεσπότου . Χριστοῦ συνετώτεροι ἤ σοφώτε- 
pot. El γὰρ συνέδη τὸν Ἰούδαν καταλειφθῆναι μόνον 
χάτω, xai τοὺς ἔνδεχα ἀνελθεῖν σὺν αὐτῷ, εἰχὸς ἣν 
λέγειν τινὰς, Τούτου aa ὁ ᾿Ιούδας ἐπὶ τὴν προῦϑη- 
σαν καὶ τυριοπρας αν ἔφθασεν. "Iva οὖν μηδὲν 
τοιοῦτον μηδὲ παρ᾽ ἡμῖν λεχθῇ, μηδὲ παρ᾽ ἐχείνου 
προφασισθῃ, τοῦτου χάριν σὺν τοῖς λοιποῖς ὀχτὼ xai 
τὸν Ἰούδαν κατέλιπεν, ἵνα οἱ μὲν τρεῖς ὀόψει πληρο- 
φορηθέντες, δοξασθῶσιν᾽ οἱ δὲ ἐννέα ἀχοῇ πιστεύ- 
σαντες, μακαρισθῶσι" περὶ ὧν εἶπεν ὁ Κύ ἰὸς" 
Ναχάριοι οἱ μὴ ἰδόντες xal πιστεύσαντες, ᾿Αλλως 
δὲ τοὺς τρεῖς μόνους ἀνήνεγχε Πέτρον, ᾿ἸΙάχωδον, xai 
᾿Ιωάννην, ἵνα πληρωθῇ τὸ φάσχον ῥητὸν, ᾿Επὶ στόμα- 
τος δύο ἤ τριῶν μαρτὺρων σταθήσεται πᾶν ῥῆμα. 
Τριῶν, μὲν Πέτρου, ἸΙάχώδου xai Ἰωάννου" δυο δὲ 
Μωσῆ χαὶ Ἡλία τῶν ἀναχλινῶν τοῦ νόμου στύλων. 
Οὐχ ἔστιν ἐναντίον τοῦτο τῷ παρὰ τῷ Λουχᾷ ῥηθέντι, 
καὶ τ, À. « Cur non omnes duodecim discipu- 


los assumpsit Jesus, ac duxit in montem; sed Pe- 
trum, Joannem et Jacobum tantummodo? Scili- 
cet quia Judas dignus non erat,qui proditoriis ocu- 
lis suis Domini gloriam aspiceret. Αἱ dicent non- 
nulli : Si hoc est in causa, cur non Judam solum 
reliquit,c:eterosque undecim non secum assumpsit? 
Verum non sumus Domino acutiores aut sapientio- 
res.Si enim solus Judas relictus fuissel.czeterique 
indecim cum ipso ascendens, verisimileest,aliquos 
dicturos fuisse, ideo cum» ad prodiuionem ac Do- 
mini venditionem animum appulisse,quod tali fuis- 
set ignominia affectus Neigitur simile quid vel a no- 
his diceretur, vel ab illo praetexi posset, idcirco eum 
simul cuin reliquis oclo apostolis reliquit: ut tres 
quidem cognitionis evidenlia, reique experientia 
glorificarentur; alii vero novem audilui credentes 
beatificarentur : de quibus ait Dominus: Beati qui 
non viderunt ,el crediderunt (Joan, xx , 29). Aliter 
autem : Tres tantummodo assumpsit,Petrum,Jaco- 
bum et Joannem, ut impleretur quod dictum fue- 
ταί: [ἢ ore duorum,vel irium testium stabit omne 
verbum (Matuh. I, 16); tribus quidem, Petro, Ja- 
cobo et Joanne : duobus vero, Moyse et Elia: qui 
immobiles legis columns fuerunt. Non est hoc di- 
versum, quod Lucas dixit, » etc. 
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mansit corpus in suo habitu. Faciem enim ipsius A ματος πρόσωπον γὰρ αὐτοῦ ἀχούεις xal ἱμάτια. 


audis et vestem. Fulgidior apparebat divinitate 
parvos quodam radios suos declarante, et hoc ut 
videre poterant : propterea et regnum Dei supe- 
rius dixit transfigurationem , eo quod ineffabilis 
ejus potestas ibi refulserit, et quod germanus Fi- 
lius Patris ostensus sit, et quod dignitas secundi 
adventus in splendore faciei Christi ineffabili cla. 
ruerit. 

VkRs. 9. « Et ecce apparuerunt illis Moses et 
Flias cum illo loquentes.* De quo colloquebantur ? 
De excessu,inquit Lucas, quem impleturus erat in 
Hierusalem,hoc est,de cruce Quare autem Moses 
el Elias visi sunt? Ut ostendatur quod et legis et 
: prophetarum ipse sit Dominus, viventiumque ac 


Λαμπρότερος ἐφαίνετο, τῆς θεότητος παραδειξάσης 
μικρόν τι τὰς ἀχτῖνας αὐτῆς, καὶ τοῦτο ὡς ἠδύ- 
ναντο ἰδεῖν" διὰ τοῦτο γὰρ καὶ βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 
ἀνωτέρω εἴρηχε τὴν μεταμόρφωσιν, ὡς ἐχφήνασαν 
τῆς ἐξουσίας τὸ ἄφατον, καὶ ὅτι γνήσιός ἐστιν Υἱὸς 
τοῦ Πχτρὸς δείξασαν, καὶ ὡς τῆς δευτέρας mapou- 
σίας τὸ ἀξίωμα φέρουσαν, διὰ τὴν ἄῤῥητον λαμπρό- 
τηῖα τοῦ προσώπου τοῦ ᾿Ι1ησοῦ, 


« Καὶ ἰδοὺ ὥφϑησαν αὐτοῖς Μωσῆς καὶ ᾿ΗΒλίας, 
μετ᾽ αὐτοῦ συλλαλοῦντες. » Τί συνελάλωυν ; Τὴν ἔξο- 
δον (24), φησὶν ὁ ΛΔουχᾶς, ἣν ἔμελλε πληροῦν ἐν 
Ἱερουσαλὴμ, τουτέστι, τὸν σταυρόν. Λιατί δὲ Μωσῆς 


mortuorum : Elias quidem est prophela, et vivit B xal Ἠλίας ὥφϑησαν ; "Iva δειχθῇ ὅτι καὶ νόμου καὶ 


adbuc; Moses autem legislator, et mortuus est : 
quin et utappareat quod non sit legi adversarius 
neque Deo, non enim Moses astilisset suo adver- 
s;rio, neque Elias tantus zelotes ipsum tulisset, si 
Deo fuisset contrarius : preterea ut. suspicionem 
tollat eorum qui ipsum Eliam vel unum ex pro- 
phetis dicebant. Ündeautem cognoverunt discipuli 
quod Moses et Elias fuerint? uon enim a lineamen- 
tis facierum, quia imagines hominum facere tunc 
mp ium videbatur.. Videtur igitur quod ex sermo- 
inibus quos tunc inter se conferebant, agnoverint 
eos. Fortassis enim alter quidem dicebat, nempe 
Moses: Tu es cujus ego passionem prefiguravi oc- 


προφητῶν αὐτός ἐστι Κύριος, xal ὅτι ζώντων xai 
νεχρῶν' ᾿Ηλίας μὲν γὰρ προφήτης, xal ζῇ ἔτι" Μω- 
efc δὲ νομοθέτης, καὶ τέθνηχεν᾽ ἀλλὰ καὶ ἵνα φανῇ 
ὅτι οὐκ ἐναντίος otl τῷ νόμῳ οὐδ᾽ ἀντίθεος. Οὐχ 
ἄν γὰρ ὁ Μωσῆς συνελάλει τῷ ἐναντιουμένῳ τοῖς 
αὐτοῦ, οὐδ᾽ ἄν ᾿Βλίας ὁ ζηλωτὴς ἠνείχετο αὐτοῦ, 
ἀντιθέου ὄντος" ἔτι δὲ, λύσῃ τὴν ὑπόνοιαν τῶν 
λεγόντων αὐτὸν Ἠλίαν ἢ ἕνα τῶν προφητῶν. Πόθεν 
δὲ ἔγνων οἱ μαθηταὶ ὅτι Μωσῆς καὶ ᾿Βλίας ἦσαν ; 
οὗ γὰρ δὴ ἀπὸ εἰκόνων, ἐπεὶ εἰκόνας ἀνθρώπων ποιεῖν 
τότε ἀσεδὲς ἐδόκει, Ἔοικεν. οὖν ὅτι ἀπὸ τῶν λόγων 
ὧν Duque ἐπέγνων αὐτούς" τυχὸν γὰρ ὁ μὲν Μωσῆς 
ἔλεγεν’ Σὺ εἴ οὗ προετύπωσα ἐγὼ τὸ πόθος, σφάξας 


ciso agno, el perfecto Pascha : alter autem Elias : C τὸν ἀμνὸν καὶ τὸ Πάσχα τελέσας" ᾿Βλίας δέ" Σὺ εἴ 
Tu es cujus resurectionem ego ρΓρυΓανὶ ἰη νἱάπμθ οὗ τὴν ἀνάστασιν προετύπωσα ἐν τῷ τῆς χήρας υἱῷ, 


filio,et talia quedam. Ostendens igitur illos disci- 
pulis, docet eos tales imitari, οἱ mansuetos qui- 
dem esse et populares,sicut Moses: zelotas autem 
et constantes, sicut Elias : οἱ si quando tempus 
vocet, periclitantes pro veritate, sicut illi. 

89 VEns. 4. Respondens autem Petrus dixit 
Jesu : Domine, bonum est nos hic esse; si vis, fa- 
ciamus hic tria tabernacula, tibi unum, et Moysi 
unum, et Eli: unum. » Petrus ob multam dilec- 
tionem Christum pati nolens, dicit : Bonum est 
hoc loco manere, et non descendere, et occidi. 
Nara si quis huc venerit, habemus et Mosen et 
Eliam nos adjuvantes. Moses quidem /Egyptios 
devicit, Elias autem ignem e colo deduxit, et ta- 
les erunt in inimicos si qui huc contra nos ventu- 
ri sunt. Hec autem pre nimio timore loquebatur, 
sicut Lucas inquit, nesciens quid diceret. Insoli- 
ta enim visio obstupescere eum fecerat, aut nes- 
ciebat revera quid lequeretur, volens Jesum ma- 
nere in monte,et non descendere, et pati pro no- 
bis. Veritus tamen ne pertinax videretur, dixit : 
Si vis. 

Vgns.5.eAdhuc illo loquente, ecce nubes lucida 
obumbravit eos, et ecce vox e nube dicens : Hic 
est Filius meus dilectus in quo mihi bene compla- 


xal τοιαῦτά τινα, Δειχνύων οὖν τούτους toic μαθη- 
ταῖς, διδάσκει αὐτοὺς τοῦτους μιμεῖσθαι, καὶ κατὰ 
Μωσὴν μὲν πράους εἶναι xal δημαγωγικοὺς" κατὰ 
δὲ Ἠλίαν, ζηλωτὰς xal ὀχαμπεῖς ὅτε καιρὸς, val 
κινδυνευτιχοὺς, ὥσπερ οὗτοι ὑπὲρ τῆς ἀληθείας. 

« ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπε τῷ Ἰησοῦ" Κύριε, 
xaÀàv ἐστιν ἡμᾶς ds εἶναι εἰ θέλεις, ποιήσωμεν 
ὧδε τρεῖς σχηνὰς, σοὶ μίαν, xal Μωσῇ μίαν, xai 
μίαν ᾿Βλίᾳ. » Ὁ Πέτρος βουλόμενος μὴ παθεῖν τὸν 
Χριστὸν, διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην, φησὶν ὅτι Καλόν 
ἐστιν ἐνταῦθα μένειν, καὶ μὴ χατελθεῖν καὶ eovto- 
θῆναι, Εἰ γὰρ καὶ ἔλθοι τις ἐνταῦθα, ἔχομεν καὶ 
Μωσῆν καὶ ᾿Βλίαν συνεργήσοντας ἡμῖν. Μωσῆς μὲν 
γὰρ τοὺς Δίὶγυπτίους κατηγωνίσατο, ᾿Ηλίας δὲ πὺρ 


Ὀ χατήγαγεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ: ὥστε xal κατὰ τῶν 


ἐλευσυμένων ἐνταῦθα ἐχθρῶν, τοιοῦτοι ἔσονται. 
Ταῦτα δὲ ἐκ πολλῆς δειλίας ἐλάλει, ὡς ὁ Λουκᾶς φησι, 
μὴ εἰδὼς ὅ λέγει, Τὸ γὰρ ἄηθες ἐξέπληξεν αὐτὸν, ἢ 
οὐκ ἔδει τῷ ὄντι τί ἐλάλει, θέλων τὸν Ἰησοῦν μέ» 
νεῖν ἐν τῷ ὄρει, καὶ μὴ χατελθεῖν καὶ παθεῖν ὑπὲρ 
ἡμῶν, Φοδούμενος δὲ μὴ αὐθάδης δόξῃ, φησὶ τό" Εἰ 
θέλεις. 

« "Ew αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ νεφέλη φωτεινὴ 
ἐπεσχίασεν αὐτοὺς, xal ἰδοὺ φωνὴ bx τῆς νοφέλης, 
λέγουσα' Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱὸς μου ὁ ἀγαπητὸς ἐν à 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(24) τὴν δοξαν cod, 31. 
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εὐδόχτισα, αὐτοῦ ἀχούετε. » Σὺ μὲν, ὦ Πέτρε, σκη- A cilum est : ipsum audite. » Tu quidem, o Petre, 
vi; ζητεῖς χειροποιήτους γενέσθχι" ὁ δὲ Πατὴρ, tabernacula queris manufacta ut fiant:l'ater autem 
ἄλλην σκηνὴν ἀχειροποίητον τὴν νεφέλην περιστή- aliud tabernaculum non manufactum nubém con- 
σις, Ove ὅτι ὦ αὐτὸς ἐν νεφέλῃ ἐφαίνετο slituil,el ostendit quod sieut ipse in nube apparuit 
τοῖς πελαιοῖς Θεὸς d, οὕτω xxl ὁ αὐτοῦ Υἱός. an!iquis Deus exsistens, sic et Filius snus. Lucida 
Φωτεινὴ δὲ ἡ νεφέλη ἐνταῦθα, o) γνοφώδης ὡς kv τῇ vero nebula hoc loco, non caliginosa sicut in Ve- 
zzÀlzg, διότι οὐκ ἐχφοδῆσαι ἠδούλετο, ἀλλὰ διδάξαι, — teri, eo quod non exterrere voluit, sed docere.Ex 
'Ex τῆς νεφέλης δὲ ἡ φωνὴ, ἵνα δείξῃ ὅτι ἐκ τοῦ nube autem vox,ut ostendat quod ex Deo sit. In 
θεοῦ ἦν, Τὸ δὲ "Ev ᾧ εὐδόκησα, ἀντὶ τοῦ, d ἐπανα- quo bene complacitum mihi, hoc est,super quem 
τεομαι καὶ ἀρέσχουχι͵ Διδάσχει δὲ ὅτι Αὐτοῦ requiesco, et qui mihi placet. Docet quoque illum 


&xoXtt, xiv στχυρωθῆναι θέλῃ, μὴ ἐνχαντιοῦσθε 


« Καὶ ἀχούσαντες οἱ μαθηταὶ, ἔπεσον ἐπὶ πρόσ- 
τὸν αὐτῶν, καὶ ἐφοδήθησαν σφόδρα, xal προσελθὼν 
$ Ἰησοῦς, ἥψατο αὐτῶν, χαὶ εἶπεν" ᾿Εγέρθητε καὶ 
yÀ φούεῖσθε. ᾿Επαραντες δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, 
wXévz εἴδον, εἰ μὴ τὸν Ἰησοῦν μόνον. » Μὴ ivty- 
πκόντες τὴν λαμπηδόνα τοῦ νέφους οἱ μαθηταὶ, μηδὲ 
τὴν φωνὴν, ἔπεσον χαμαί" ἦσαν δὲ xal ol ὀφθαλμοὶ 
εὐτῶν ὕπνῳ βεδαρημένοι᾽ ὕπνον δὲ λέγει τὴν πολλὴν 
κάρωσιν τὴν ἀπὸ τῆς ὄψεως" ἵνα δὲ μὴ ἐπὶ πολὺ ὁ 
eoe παραμένων ἐχόάλῃ τὴν μνήμην τῶν ὁραθέν- 
tw» ἐγείρει αὐτοὺς καὶ θχῤῥύνει, καὶ μόνος αὐτὸς 


audiendum : eliam si crucifigi voluerit, ne obluc- 
temini. 

VERS. 6-8, « EL cum hae audissent discipuli, 
prociderunt in faciem suam, et territi sunt vehe- 
menter. Et accedens Jesus, letigit eos et dixil : 
Surgite,et ne timeatis.Sublevatis igitur oculis suis 
neminem viderunt,nisiJesum solum.»Discipuli non 
ferentes fulgorem nubis, neque vucem,ceciderunt 
in trerram,et oculi eorum quasi somnogravati erant. 
Somnum dicit multam gravationem a visu, Ne au- 
lem timor diutius insidens ejiciatimemnoriam eorum 
qua viderant,suscitat eos el animat,solusque ipse 
comparet,ne putes quod de Mose vel Elia vox dic- 


εὑρίσκεται, ἵνα μὴ νομίσῃς ὅτι περὶ Μωσέως ἤ lasit, sed de ipso: ipse enim est Filius. 
'Bi:oo ἣν ἡ φωνὴ, ἀλλὰ περὶ αὐτοῦ" αὐτὸς γὰρ ἐστιν ὁ oc, 

« Καὶ καταδαινόντων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἐν- ΜΈΒΒ.9. «Εἰ cum descenderent de inonte, price- 
ετελατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, λέγων᾽ Μηδενὶ εἴπητε τὸ — pitillis Jesus, dicens : Ne cui dixeritis visionem 
(xus ἕως οὔ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου bx νεχρῶν &vx- — hanc, donec Filius hominis e mortuis resurgat. » 
V.  » Διὰ ταπεινοφροσύνην παραγγέλλει μηδενὶ — l'ropter humilitatem denuntiat nulli dicendum, 
εἰπεῖν, καὶ ἅμα "wi μὴ σχανδαλισθῶσιν οἱ ἀκούον- “ 90) atque etiam ne. offendantur qui audiunt talia, 


τες τοιζῦτα, ὑστερὸν σταυρούμενον βλέποντες αὐτόν. 
Ἑνόμισαν τὰρ ἄν αὐτὸν πλάνον εἶναι, χατὰ φαντα- 
εἷχν ποιήσεντε τὰ θεοπρεπῆ. Σὺ δὲ μάθε, ὅτι μετὰ 
ἯΙ ᾿μέρες, τοπέστι, μετὰ τὸν χόσμον τὸν ἐν ἔξ 
igioxis δηρισυργηθέντα, à τοῦ Θεοῦ θεωρία" ἐὰν 
Υὰρ οὖχ ὑπερδῆς τὸν κόσμον, καὶ ὑψωθῇς ἐν τῷ 
ὄρει, οὗ μὴ ἴδῃς λαμπρὰ, οὔτε τὸ πρόσωπον τοῦ 
Ἰησοῦ, τὰν ϑεότητα λέγω, οὔτε τὰ ἱμάτια, τὴν σάρχα" 
ἴδοις δὲ τότε χαὶ Μωσὴν καὶ 'HAlav συλλχαλοῦντας 
τῷ Ἰησοῦ ὃ γὰρ νόμος xal οἱ προφῆται χαὶ ὃ 
Ἰησοῦς ἕν λαλοῦσι xal συμφωνοῦσιν. ᾿Αλλὰ καὶ 
ὅταν εὔρῃς τινὰ ἑρμηνεῦοντα τὸ τῆς Γραφῆς νόημα 
λαμκρῶς, γίνωσχε τοῦτον τὸ πρόσωπον τοῦ ᾿Ιησοῦ 
λαμπρῶς βλέπειν" εἰ δὲ xal τὰς λέξεις διασαφεῖ xal 
λαμπρύνει, οὗτος καὶ τὰ ἱμάτια τοῦ 
λεχὰ βλέπει ἱμάτια γὰρ τῶν νοημάτων αἱ λέξεις, 
᾿λλλὰ μὴ εἴπῃς κατὰ Πέτρον, € Καλόν ἔστιν ἡμᾶς 
ὧδ εἶναι’ — 9 ἀεὶ γὰρ προχόπτειν δεῖ xal οὐ κατα- 


postea ipsum crucifigi videntes. Putassent enim im- 
postorem fuisse,hzcque solum apparenter fecisse. 
Tu autem disce, post sex dies,id est,post mundum, 
qui sex diebus conditus est, Dei contemplationem 
futuram.Nisi enim transiveris mundum,et exaltatus 
fueris in monte, nequaquam videbis clara, neque 
faciem Jesu, deitatem dico * neque vestem,hoc est 
carnem. Videre autem tunc poteris et Mosen et 
Eliam colloquentes Jesu : lex enim et prophete et 
Jesus unum loquuntur et consonant. Quin et cum 
inveneris quemdam sensum Scripturz clare inter- 
pretantem, cognosce quod ille faciem Jesu clare 
videat : quod si et verba declaret et conspicua fa- 
ciat,hic et vestes Jesu candidas videt. Vestes enim, 


ἸΙησοῦ p sensuum dictiones. Sed ne dixeris cum Petro, 


« Bonum est nos hic esse; » nam oportet semper 
proficere, et non permanere in uno gradu virtutis 
et contemplalionis, sed ad alia transire. 


εένειν ἐν ἑνὶ βαϑμῷ ἀρετῆς xai θεωρίας, ἀλλὰ xal ἀλλαχοῦ μεταδαίνειν. 


« Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν ol μαθηταὶ αὐτοῦ, λέ- 
qs Τί οὖν οἱ Γραμματεῖς λέγουσιν ὅτι Ἡλίαν 
kt ἐλθεῖν πρῶτον ; » ᾿Απχτῶντες vov λαὸν ol Γραμ- 
puits ἔλεγο. ὅτι οὖκ ἦν αὐτὸς ὁ Χριστός" εἰ γὰρ 
ἦν, Ἠλίας ἄν ἤρχετο πρῶτον, ἀγνοοῦντες ὅτι δύο 
φτοῦ Χριστοῦ παρουσίαι, ὧν τῆς μὲν πρώτης πρόδρο- 
μος ὁ Ἰωάννης, τῆς δὲ δευτέρας, ὁ Ἠλίας. Οπερ 
οὖν καὶ ὃ Χριστὸς ἐρηηνεύει τοῖς μαϑηταῖς, ᾿Αχουε 


L ve 
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VERs.10. «Et interrogaverunt illum discipuli sui 
dicentes : Quare igitur Scribe dicunt quod Eliam 
oportet venire primum? » Decipientes populum 
Scribe dicebant quod ipse non esset Christus: nam 
si esset, Elias primum venisset: ignorantesquod 
duo adventus Christi, quorum primi Pracursor 
Joannes,secundi autem Elias.Sic enim et Christus 
interprelatur discipulis. Audi enim. 
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illis : Elias quidem veniet prius,et restituet omnia. 
Dico autem vobis quod Elias jam venit, et non 
agnoverunt eum,sed fecerunt in eo quacunque vo- 
luerunt. Sic et Filius hominis passurus est ab eis. 
Tunc intellexerunt discipuli quod de Joanne Bap- 
tista dixisset illis. » Dicendo quod Elias quidem 
veniet, ostendit quod nondum venit : in secundo 
autem adventu veniens precursor, restiturus sit ad 
fidem Christi omnes Hebrzos, quod persuasibiles 
inveniet, quasi ad hereditatem paternam reducens 
eos qui exciderant. Cum autem dicit, Elias jam 
venit, Precursorem illum Joannem dicil, in quo 
fecerunt quecunque voluere,occidentes eum. Nam 
permittentes Herodi ut occideret Joannem, cum 
possent prohibere,ipsi occiderunt. Tunc igitur di- 
scipuli facti perspicaciores intellexerunt quod Jo- 
annem Eliam vocarit, quod ipse primi adventus 
precursor fuerit, sicut ille secuudi futurus est 
precursor. 

VERs.14.«Et cum venissent ad turbam, accessit 
adeum homo quidam flectens illi genua,dicensque: 
Domine,miserere filii mei, quoniam lunaticus est 
et misere affligitur : nam sspe cadit in ignem, et 
sspe in aquam.» Valde incredulus apparet esse hic 
homo,eo quod dixitad ipsum Christus, O generatio 
incredula,etquod arguit ipse discipulos.Non autem 
luna causa erat morbi, sed diabolus observabat 
plenilunium,et tunc 8tinsidiabatur.ut arguerentur 


opera Dei lanquam nobis malum inferentia.Tu au- c 


tem intelligas,obsecro,quod omnis insipiens sicut 
lunaimmutatur?8, secundum Scripturam, et interim 
apparet virtute magnus,interim imminuitur sensu 
et desipit. Hic igitur cum lunaticus fuerit,cadit in 
ignem irae et concupiscentias, et in aquam plenam 
fluctibushujus viteesollicitudinis,in quaet leviathan 
diabolus, hoc est, imperans ille in aquis. An non 
fluctus recte dicuntur crebrz divitum cure ? 


VEns.15-17. «Et obtuli eum discipulis tuis,nec 
potuerunt eum sanare. Respondens autem Jesus 
dixit : O natio incredula et distorta,quousque tan- 
dem ero vobiscum ? usquequo patiar vos? adducite 
illum huc. Et increpavitillum Jesus, etexiit ab eo 
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« O δὲ ᾿ἸΙησοῦς ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς" ᾿᾽Βλίας 
μὲν ἔρχεται πρῶτον, καὶ ἀποχαταστήσει πάντα 
Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι Ἠλίας ἤδη ἦλθε, xai οὐχ ἐπέγνω- 
σαν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐποίησαν ἐν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν. 
Οὔτω καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει πάσχειν ὑπ’ 
αὐτῶν. Τότε συνῆχαν οἱ μαθηταὶ, ὅτι περὶ ᾿Ιωάννου 
τοῦ Βαπτιστοῦ εἶπεν αὑτοῖς, ν Ἐν τῷ εἰπεῖν ὅτι 
"HA μὲν ἔρχεται, δεικνύει ὅτι οὔπω Ἦλθεν, ἐλεύ- 
σεται δὲ πρόδρομος τῆς δευτέρας ἐλεύσεως, xai 
ἀποχαταστήσει πρὸς τὴν πίστιν τοῦ Χριστοῦ πάντας 
τοὺς εὑρεθησομένους πειθηνίους Ἑδραίους, ὥσπερ 
εἰς πατρῷον χλῆρον ἀποχαθιστῶν αὑτοὺς ἐχπεσόν- 
τας" ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν ὅτι ᾽Βλίας ἤδη ἦλθε, τὸν Πρό- 
ὄρομον Ἰωάννην φησίν, Ἐποίησαν ἐὲ ἐν αὑτῷ ὅσα 
χαὶ ἠθέλησαν φονεύσαντες αὑτόν" δι᾿ ὧν γὰρ συν- 
εχώρησαν τῷ Βρώδῃ φονεῦσαι, δυνάμενοι κωλύειν, 
ἐκεῖνοι ἐφόνευσαν. Τότε τοίνυν ὀξύτεροι γενόμενοι οἱ 
μαθηταὶ συνῆχαν, ὅτι τὸν ᾿Ιωάννην ᾿Βλίαν Ἐχάλεσε, 
διὰ τὸ πρόδρομον γενέσθαι τοῦτον τῆς πρώτης, ὡς 
ἐχεῖνος ἔσται τῆς δευτέρας ἐλεύσεως, 

« Καὶ ἐλθόντων αὐτῶν πρὸς τὸν ὄχλον, προσῆλθεν 
αὑτῷ ἄνθρωπος γονυπετῶν αὑτὸν, xai λέγων" Κύριε, 
ἐλέησόν μου τὸν υἱὸν, ὅτι σεληνιάγεται καὶ καχῶς 
πάσχει, Πολλάκις γὰρ πίπτει εἰς τὸ πῦρ, xal πολλά- 
χις εἷς τὸ ὕδωρ, » Σφόδρα ἄπιστος οὗτος ὁ ἄνθρωπος 
φαίνεται εἶναι, ἐξ ὧν τε εἴπε πρὸς αὑτὸν ὁ Χριστὸς, 
Ὦ γενεὰ ἄπιστος, xal ὅτι χατηγορεῖ αὑτὸς τῶν μα- 
θητῶν᾽ οὖχ ἣ σελήνη δὲ αἰτία, ἀλλ᾽ ὁ δαίπων ἐπ- 
ἐτήρει τὴν σελήνην πλήρη οὖσαν, xal τότε ἐπετίθετο, 
ἵνχ βλασφημηθῶσι τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ ὡς κακοποιά, 
Σὺ δὲ νόει καὶ ὅτι πᾶς ἄφρων ὡς σελήνη ἀλλοιοῦται, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον, ποτὲ μὲν μέγας φαινόμενος 
κατ᾽ ἀρετὴν, ποτὲ δὲ ἐλαττούμενος xxl ἐἀφανιζόμενος" 
οὗτος οὖν σεληνιάζεται καὶ χαταπίπτει, χαὶ εἰς πῦρ, 
τὸ τοῦ θυμοῦ xal τῆς ἐπιθυμίας, καὶ εἰς ὕδωρ, τὰ 
χύματα τοῦ πολυφρόντιδος lou ἐν d ὃ λευϊαθὰν 
διάδολος, τουτέστιν ὁ βασιλεύων ἐν τοῖς ὕδασιν ἤ 
οὐχὶ χύματα ἀλλεπάλληλα αἱ τῶν πλουσίων φρον- 
τίδες - 

« Καὶ προσήνεγχα αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς σου, xai 
οὐκ ἠδυνήθησαν αὐτὸν θεραπεῦσαι. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ 
Ἰησοῦς, εἴπεν’ Ὦ γενεὰ ἄπιστος χαὶ διεστραμμένη, 
ἕως πότε ἔσομαι μεθ᾽ ὑμῶν ; ἕως πότε ἀνέξημαι 
ὑμῶν ; φέρετέ μοι αὐτὸν ὧδε" xal ἐπετίμησεν αὐτῷ 


damonium,et sanatus est puer ex illa hora. » Vi- Ὁ 'Insooc, xal ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ δαιμόνιον, xal 


des hominem delictum 508 incredulitaus discipulis 
impingentem,quodin(irmioressint quam ut sanent. 
Igitur Dominus confundit eum quod accusarit di- 
scipulos,ac dicit : O generatio incredula, hoc est, 
Non est tantum infirmitatis illorum, quantum tue 
incredulitatis delictum:magna enim est,et illorum 
mediocrem vincit virtutem.Hominem autem illum 
opprobrando,omnes simul opprobravit incredulos 
et circumstantes. Porro cuin dicit, Usquequo ero 
vobiscum ἵ ostendit quod desideret in cruce pati,et 
ab ipsis secedere. Usquequo versabor cum irriso- 
ribus et incredulis ? Increpavit autem illum Jesus, 


15 Eccli.xxvii, 12 


ἐθεραπεύθη ὁ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐχείνης. » Ὁρᾷς 
τὸν ἄνθρωπον τὸ ἑαυνοῦ πταῖσμα τῆς ἀπιστίας τοῖς 
μαθηταῖς ἀνχτιθέντα, ὡς ἀσθενήσασι περὶ τὴν ἴασιν" 
ὁ τοίνυν Κύριος καταισχύνων αὐτὸν, ἐπεὶ κατηγόρει 
τῶν μαθητῶν, φησίν’ — Q γενεὰ ἄπιστος" τουτέστιν, 
Οὐ τῆς ἐκείνων ἀσθενείας τοσοῦτον τὸ πταῖσμα, ὅσον .: 
τῆς σῆς ἀπιστίας, πολλὴ γὰρ οὖσα, ἐνίχησε τὴν 
ἐκείνων σύμμετρον δύναμιν" τῷ δὲ ἀνθρώπῳ ὀνειδί» Ὁ 
ζων, πᾶσι χοινῶς ὀνειδίζει ὡς ἀπιστοῦσι, xal τοῖς 1. 
περιεστῶσιν' ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν, “Ἕως πότε ἔσομαι uf 
ὑμῶν ; δείκνυσι ἐπιποθεῖν τὸ ἐπὶ τῷ σταυρῷ πάθας, 
χαὶ τὴν ἀπ᾽ αὐτῶν ἀναχώρησιν. “Ἕως πότε ἃ i 
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συνδιχιτῶμχι τοῖς ὑδρισταῖς χαὶ ἀπίστοις ; ᾿Επετί- A quem? Lunaticum. Ex illo igitur manifestum,quod 
gast δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, τίνι ; Τῷ σεληνιαζομένῳ᾽ — cum et ipse incredulus fuerit, per incredulitatem 
kx. τούτου γοῦν φαίνεται ὅτι ἄπιστος G xal αὐτὸς,  diemoni se invadendi locum dederit. 

τοῦ δαίμονος ἑαυτῷ πρόξενος ἐγένετο διὰ τὴν ἀπι- 

στίαν. 


s Τότε προσελθόντες οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ κατ᾽ VEns. 18-20. «Tunc accedentes discipuli ad Je- 


Wxw, εἶπον Διατί ἡμεῖς οὐχ ἠδυνήθημεν ἐχόχλεῖν 
αὐτὸ - 'O δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" Λιὰ τὴν ἀπιστίαν 
ὑμῶν. ᾿Αμὴν γὰρ λέγω ὁμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς 
xóoxxow σινάπεως, ἔρεττε τῷ ὄρει τούτῳ, Μετάδηθι 
ἔντευθεν bust, χαὶ μεταδήσεται᾽ χαὶ οὐδὲν ἀδυνα- 
τήσει ὑμτν᾽ τοῦτο δὲ τὸ γένος οὖχ ἐχπορεῦεται εἰ 
u* ἐν πεοσευχἢ καὶ νηστείφ, » ᾿Εφοδήθησαν ol 
ἀπόστολοι μὴποτε ἀπώλεσαν τὴν δοθεῖσαν αὑτοῖς 


sum seorsum, dixerunt : Quare nos non potuimus 
ejicereillud? Jesus autem dixit illis: Propter incre- 
dulitatem vestram. Amen quippe dico vobis,si ha- 
beatis fidem sicut. granum sinapis, dicetis monti 
huic : Demigra hinc illuc, et demigrabit, neque 
quidquam imjoossibile erit vobis. Sed hoc genus 
non egreditur nisi per deprecationem et jejunium.» 
Timuerunt apostoli, ne perdidissent datam sibi 


xr: τῶν δχιμόνω, χάριν' διὰ τοῦτο xav! ἰδίαν ἐρω- αὶ contra dzemones gratiam:propterea perplexi animo 


τῶσιν ἀγωνιῶντες" ὁ δὲ Κύριος ὡς ἀτελεστέροις 
ὀνειόζων αὐτοῖς, φησὶν, ὅτι διὰ τὴν ἀπιστίαν ὑμῶν" 


seorsum inlerrogant.Dominus autem arguit eos ut 
imperfectiores, dicens, propter incredulitatem ve- 


ἐχν qXo θερμὴν κχαὶ ζέουσαν εἴχετε πίστιν, xdv βίγαπι. Νὰπὶ Si ferventem et ardentem haberetis fi- 
μιχρὰ ἐδόχει, x ἄν τὰ μεγάλα" ποῦ δὲ dem, eliam si parva videretur, perficeretis utique 
ὅρη μετέστησαν οἱ ἀπόστολοι, οὐδαμοῦ uiv γέγρα- magna. Ubi autem montes transtulerunt apostoli, 
zu, πλὴν εἰκὸσ ἦν μεταστῆσαι, xal μὴ γραφῆναι, nusquam quidem scriptum est : verumtamen veri- 
0) γὰρ πάντα ἐγράφησαν' ἄλλως τε, ox ἀπήτησε Simile est quod transtulerint,etiamsi non sit scri- 
znpóc, χαὶ διὰ τοῦτο o) μετέστησαν͵ ἄλλα δὲ μεί-ὀ — plum: non enim omnia scripla sunt. Vel aliter,non 
Voi ἐποίησαν. ᾿Ὅρχ γοῦν xal τὸν Κύριον τί ἔφη" exigebat tempus, el ideo non transtulerunt : sed 
« Ἔρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ, Μετάδηθι, » τουτέστιν, alia majora fecerunt. Vide autem el Dominum quid 
"Ovzw εἴπητε, τότε μετχδήσεται" οὐκ εἶπον οὖν οἱ dicat: « Dicetis monti huic, Demigra, » hoc est, 
ἀξόστολοι, ὡς μὴ καιροῦ χαλοῦντος μηδὲ ἀνάγχης, quando dicelis,tunc transibit. Non dixerunt igitur 
κεὶ διὰ τοῦτο οὐ μετέδησαν Opa: ὡς εἴγε εἶπον, apostoli, quoniam tempus non postulabat, neque 
pstiongze ἄν. Τοῦτο δὲ τὸ γένος, τὸ τῶν δχιμόνων,  Decessitas : et propterea non transtulerunt montes, 
διὰ πρρσευχῆς καὶ νηστείας ἐχδάλλετχι. Δεῖ γὰρ καὶ Nam si dixissent, translulissent utique. 99 Hoc 
αὐτοὺς ἐχείνους μάλιστα τοὺς δαιμονῶντας νη- “Δυίθιη genus dz:emoniorum per deprecationem et 
vus, καὶ τοὺς μελλοντας αὐτοὺς θεραπεύειν᾽ τότε — jejunium expellitur.Oportet enim et illos ipsos ἀῶ- 
δὲ d προσευχὴ, ὅταν o) μετὰ μέθης, ἀλλὰ μετὰ νη-ὀ  Ihonlacos maxime Jejunare,et eos qui illos sanare 
στείας γίνηται νόει δὲ xal ὅτι πᾶσα ἡ πίστις, xóx.  Volunt, Tunc aulein est deprecatio, quando non 
xo; σινάπεως, εὐτελὴς μὲν νοιιζομένη διὰ τὴν μω- Cum ebrietate, sed cum jejunio fit. Observa, quod 


ρίαν τοῦ χηρύγμχτος᾽ πλὴν ἐὰν τύχῃ γῆς ἀγαθῆς, 
εἰς δένδρον αὐξανομένη, ἐν ᾧ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
οἱ ἀνωτάτω πετόμενοι λογισμοὶ, χατασχηνοῦσιν, 
Ὅστις οὖ» ἔχει πᾶσχν τὴν πίστιν, ἐχεῖνος δὺναται 
εἰπεῖν τῷ ὄρει τούτῳ, Μετχδηθι, τουτέστι τῷ δαί- 


uew* ἐδείκνυε γὰρ τὸ ἐξελθὸν δαιμόνιον, 


« ᾿Ανχστρεφομένων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, 
εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" Μέλλει ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπω 


τεραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, xal ἀποχτενοῦσιν 0 


jv, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθὴσεται" χαὶ ἐλυπή- 
Üarr» σφόδρα. » Συνεχῶς προλέγει περὶ τοῦ πάθους, 
ἵν. μὴ ἀκουσίως παθεῖν νομισθῇ, καὶ ἅμα ἵνα γυ- 
pup αὐτοὺς, xzl μὴ τῷ ἀπροσδοκήτῳ ταραχθῶσιν 
ἔτεν γένηται᾽ ἐπισυνάπιει δὲ τοῖς λυπηροῖς xal τὸ 
εὐφρότονον, τὸ, ᾿Αναστήσεται͵, 

ε ᾿Ελθόντων δὲ αὐτῶν εἰς Καπερναοὺμ, προσὴλ- 
&v οἱ τὰ δίδραχμα λαμδάνοντες τῷ Πέτρῳ, xai εἴ- 
πον Ὁ διδάσχχλος ὑμῶν οὐ τελεῖ τὰ δίδραχμα ; Λέγει, 
del. » ^O θεὸς ἀντὶ τῶν πρωτοτύχων τῶν Ἑόραίων, 
Ιβίλ-σεν ἀφιερωθῆνχι αὐτῷ τὴν τοῦ Λευΐ φυλὴν. 
δρέδθη δὲ ἀριϑμηθεῖσα ἢ τοῦ Αεὐὶ φυλὴ, δύο καὶ 
ἔποσι χιλιάδες" τὰ δέ πρωτότοχα, χιλιάδες εἶχοσι-- 


omnis fides granum est sinapis. Contempta eni 
putatur propter stultitiam praedicationis; attamen 
si ceciderit iu terram bonam, crescil in arborem, 
in qua volatilia cceli, hoc est, cogitationes summa 
petentes, nidulantur. Igitur quisquis habet omnem 
fidem, ille potest dicere monti huic, Demigra,hoc 
est, deinoni : ostendebat enim quod exiret dz- 
monium. 

Vgns. 21, 22. « Cum autem versarentur in Ga- 
lilzea, dixit illis Jesus : Futurum est ut Filius ho- 
minis tradatur in manus hominum, ac occident 
eum,et terlio die resurget. Et moerore affecti sunt 
vehementer.» Subinde memoriam facit passionis, 
ne existiment quod invitus patiatur,et interim hoc 
agit, uL exerceat eos, el. ne terreantur si hoc inex- 
spectatum eveniat.Conjunxit aulem tristibus leta, 
scilicet quod resurget. : 

VEns. 23, 24. « Cum autem venissent in oppi- 
dum Capernaum,accesserunt qui didrachma solent 
accipere,ad Petrum,dixeruntque : Preceptor ves- 
ter num solvit didrachma ? Dicit, Etiam.» Deus pro 
primogenitis Hebreorum voluit consecrari sibi tri- 
bum Levi. Inventus est autem numerus tribus Levi 
viginti duo millia; primogeniti autem,chiliades vi- 
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ginti duse et ducenti et septuaginta tres$9. Pro his A δύο καὶ διακόσια ἐδδομήκχοντα xai τρία" ἀντὶ τούτων 


igitur qui erant. ultra tribum Levi,et primogeniti 
erant,decrevitDeus dari didrachmum sacer'/lotibus. 
Hinc igitur facta est censuetudo ut simpliciter omnes 
primogeniti penderent didrachmum, qui est quin- 
que sicli, hoc est ducenti oboli.Unde quia Dominus 
primogenitus erat, pendebat et ipse.Reveriti autem 
fortassis Christum propter miracula qui faciebat, 
non illum interrogant,sed Petrum, vel potius de- 
ceptores erant,quasi ita dicerent: Praeceptor vester 
legi contrarius, num id admittit ut persolvat di- 
drachma ? 

VEns.24,95. «Et cum ingressus fuisset domum, 
prevenit illum Jesus, dicens : Quid tibi videtur, 
Simon? Regesterr& a quibus accipiunt tributa aut 
censum? a filiis suis, an ab alienis? Dicit illi Pe- 
trus, Ab alienis. Ait illi Jesus, Ergo liberi sunt 
filii. » Tanquam Deus sciebat, quamvis non au- 
dierat,quid illi locuti fuissent ad Petrum : idcirco 
et preevenit eum,dicens : Si reges terre non acci- 
piunt tributum ἃ filiis suis,sed ab alienis,quomodo 
celorum Rex a me Filio suo accipiet didraclimum? 
Hoc enim (sicut supra dixi) sacerdotibus et templo 
tribuebatur. Si autem liberi sunt filii parvorum re- 
gum, scilicet nihil persolventes, multo magis ego. 


Vgns. 26. « Verum ne simus illis offendiculo. 
vade ad mare,et mitte hamum, et eum piscem qui 
prodierit primus, tolle, «t aperto ore illius inve- 
nies staterem : 95 illum accipe, et da illis pro 


p σὸν ; 


οὖν τῶν ἐπέχεινα τῆς τοῦ Λευΐ φυλῆς ὄντων πρωτο- 
τόχων, ὥρισεν ὁ θεὸς δοθῆναι δίδραχμον τοῖς ἱερεῦσιν" 
"Extot& οὖν γέγονε ἔθος, ἁπλῶς πάντας τοὺς πρω- 
τοτύχους τελεῖν τὸ δίδραχμον, ὅ ἔστι πέντε σίχλοι, 
ἤγουν διακόσιοι ὁδολοί͵ ᾿Επεὶ οὖν χσὶ ὁ Κύριος πρω- 
τότοχος ἦν, ἐτέλει καὶ αὐτός" αἰδούμενοι δὲ ἴσως 
τὸν Χριστὸν διὰ τὰς θχυματουργίας, οὐκ ἐκεῖνον 
ἐρωτῶσιν, ἀλλὰ τὸν Πέτρον, ἤ μᾶλλον πανοῦργως͵ 
ὥσανε; λέγοντες τοιαῦτα, Ὁ ἀντίθετος τῷ νόμῳ δι- 
δάσκαλος ὑμῶν, ἄρα κατεδέξατο τελεῖν τὰ δί- 
ὄραχμα ; 

« Καὶ ὅτε εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν, προέφθασεν 25- — 
τὸν ὃ ᾿Ιησοῦς, λέγῶν᾽ Τί σοι δοχεῖ, Σίμων ; Οἱ β1- 
σιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ τίνων λαμδάνηυσι τέλη ἤ xnv- 
ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν, ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων ; 
Λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος" Απὸ τῶν ἀλλοτρίων. ᾿Εφη αὐτῷ 
ὃ ᾿[Ιησοῦς" "Apx γε ἐλεύθεροί εἶσιν οἱ υἱοί, » Ὡς θεὸς, 
καίτοι μὴ ἀχοῦσας, fos. τί διελέχθησαν ἐχεῖνοι πρὸς 
τὸν Πέτρον διὸ xal προφθάνει αὐτὸν, λέγων" Εἰ οἱ 
βασιλεῖς τῆς γῆς οὐ λαμδάνουσι φόρον ἀπὸ τῶν υἱῶν 
αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων, πῶς ὁ ἐπουράνιος 
Βααιλεὺς ἀπ᾽ ἐμοῦ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ λήψεται τὸ ξίδρα- 
χμον ; Τοῦτο γὰρ, (ὡς ἔφην ἄνω) τοῖς ἱερεῦσι xal τῷ 
ναῷ προσήγετο, Εἰ οὖν ἐλεύθεροί εἶσιν ol υἱοὶ τῶν 
κάτω βασιλέων, τουτέστι μηδὲν τελοῦντες, πόσῳ 
μᾶλλον ἐγώ ! 

« Ἵνα δὲ μὴ σχανδαλίσωμεν αὐτοὺς, πορευθ.ἷς 
εἰς τὴν θάλασσαν βάλε ἄγχιστρον, καὶ τὸν ἀναδάντα 
πρῶτον ἰχθὺν ἄρον' καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ, 
εὑρήσεις στατῆρα᾽ ἐκεῖνον λαδὼν͵ δὸς αὐτοῖς ἀντὶ 


me et te. » Ne reputemur, inquit,contemptores οἱ C ἐχοῦ χαὶ σοῦ, » ᾿ἵνχ, φησὶ, μὴ λογισθῶμεν ὑπερ- 


despeclores legis,et offendamus,da illis tributum. 
Non enim ut debitum do,sed ut illorum infirmita- 
tem corrigai. Discimus enim hoc loco, quod non 
oportet offendere,ubi nullum est damnum. Ubi au- 
tem damnum patimur in opere aliquo, non sunt 
curandi qui imprudenter offenduntur. Ut igitur 
ostendat quod Deus sitet maris Dominus,misit Pe- 
trum tollentem staterem ex ore piscis. Discamus 
hic et mysterium quoddam.Nosira enim natura es, 
piscis in profundo incredulitatis mersa: sed aposto- 
licus sermo extrahit nos, et in ore nostro invenit 
slaterem,eloquia Domini, et confessionem Christi. 
Nam qui Christum confitetur, is staterem habet in 


ὅπται xol χαταφρονηταὶ τοῦ νόμου, καὶ σχανὸδαλί- 
σωμεν, δὸς τὸ τέλος᾽ οὐ γὰρ ὡς ὀφείλων δίδωμι, 
ἀλλ᾽ ὡς τὴν ἐχείνων ἀσθένειαν διορθούμενος. Μαν- 
θάνομεν γὰρ ἐντεῦθεν, ὅτι οὐ δεῖ σχανδλλίζειν, (02 
pn βλαπτόμεθα᾽ ἔνθα γὰρ βλαπτόμεθα ἀπὸ ἔργου 
«τινὸς, οὐ δεῖ φροντίζειν τῶν ἀλόγως σκχανδαλιζο- 
μένων, "Iva. τοίνυν δείξῃ, ὅτι Θεὸς ἐστι, καὶ cn: θα- 
λάσσης χρατῶν, ἀπέσιειλε τὸν Πάτρον ἄξοντα τὸν 
στατῆρα ix τοῦ ἰχθὺος’ ἅμα δὲ καὶ μυστάριόν τι 
μανθάνομεν: ἣ ἡμετέρα γὰρ quete ἐστὶν ὁ ἐχθὺς, ἐν 
βυθῷ ἀπιστιας βαπτισθεῖσα, ἀλλ᾽ ὁ ἀποστολιχὸς λό- 
γὸς ἀνείλχυσεν ἡμᾶς, xal ἐν τῷ στόματι ἡμῶν εὗρε 
τὸν στατῆρα, τὰ λόγια τοῦ Κυρίου, καὶ τὴν ὁμολο- 


ore,slaterem duo didrachma tenentem : quia οἱ y γίαν τοῦ Χριστοῦ ὁ γὰρ ὁμολογῶν τὸν λρισχὸν, 


Christus duas naturas habet, homo exsistens ac 
Deus. Hic igitur stater datus est Christus pro duo - 
bus, pro Judzis et gentibus, pro justis el peccato- 
ribus. Quod si et avarum quempia:n videris nihil 
aliud habentem in ore, nisi aurum et argentum, 
hunc babe pro pisce,iu mari hujus vits natantem : 
at ubi inventus fuerit preceptor, qualis Petrus, qui 
mittat hamum in mare, is eripiet ex ore illius au- 
Tum et argentum.Staterem quidam putant lapidem 
pretiosum in Syria, illi tributum, alii vero quartam 
partem numismatis, 


ἐχεῖνος ἔχει τὸν στατῆρα ἐν τῷ στόματι, στατῆρα δύο 
δίδραχμα ἕλκοντα, ᾿Επεὶ καὶ ὁ Χριστὸς δύο φὺσεις 
ἔχει, Θεὸς xai ἄνθρωπος ὦν. Οὗτος οὖν ὃ στατὴρ ) 
Χριστὸς, ἐδόθη ὑπὲρ δύο, ὑπὲρ Ἰουδαίων xal ἐθνι- 
χῶν, καὶ ὑπὲρ δικαίων καὶ ἁμαρτωλῶν ὅταν δὲ xai ; 
τινα ἴδῃς φιλάργυρον, οὐδὲν ἄλλο ἔχοντα διὰ στόματος 
εἰ μὴ χρυσίον xal ἀργύριον, τοῦτον γίνωσχε εἶναι 
ἰχθὺν, Ἐν τῇ θαλάσσῃ τοῦ βίου vnydusvev: ἐὰν ἃ 
εὑρεθῇ τις διδάσκαλος κατὰ Πέτρον, ἀγκιστρεύα 
τοῦτον, xal ἐκ᾽άλλει ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ d 
χρύσίον καὶ τὸ ἀργύριον, Στατῆρα δὲ τινες νομίζῳν, T: 


7) J LÀ ῇ * t 
λίθον πολύτιμον εἰ οἱσκύμε ον χατὰ Eu2'zv οἱ δὲ͵ ἐτάγιον, τέταρτον νομίσματος, 


39 Num. ui, 17, sqq. 





KE*AA. Ill. 
Πορὶ 
σχανδαλίζειν. Περὶ τῶν p ftv παρα- 
δολέ Περὶ της ἰλέγξεως τοῦ πλησίον. Περὶ 


τῆς δυνάμεως τοῦ δεσμεῖν καὶ λύειν, Περὶ τοῦ 
ὀφείλοντος μύρια τάλαντι, ——— 

9 Ἕν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ προσῆλθον οἱ μαθηταὶ τῷ 
Ἴπσοῦ, λέγοντες" Τίς doa μείζων ἐστὶν ἐν τῇ βασι- 
ἀειᾷ τῶν οὐρανῶν ; νυ 'Επειδή εἴδον τὸν Πέτρον τι- 
μηϑῖντα ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ (ἐτιμήθη Ὑὰρ οὗτος mpos- 
τυχϑεὶς τὸν στατῆρχ δοῦναι ὑπὲρ Χριστοῦ καὶ ὑπὲρ 
ἔχυτοῦ), διὰ τοῦτο ἔπαθόν τι ἀνθρώπινον, καὶ φθόνῳ 
ξχκνόμενυι προσέρχονται πλαγίως ἐρωτῶντες τὸν 
Κυριον᾽ Τίς μείζιον ἐστίν ; 

« Καὶ προσχαλεσάμενος ὁ Ἰησοῦς παιδίον, ἔστη- 
σεν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν, χαὶ xiv ᾿Αμὴν λέγω 
Jat», ἔὰν μὴ στρχφῆτε χχαὶ γένησθε ὡς τὰ παιδία, 
o) μὴ, εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν᾽ 
ὅστις οὖν ταπεινώσει ἑαυτὸν ὡς τὸ παιδίον τοῦτο, 
exc ἐστιν ὁ μείζων ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. » 
᾿δὼν τοὺς μαθητὰς ὁ Κύριος φιλοδοξίας πάθει κοα- 
τιβέντας, καταστέλλει αὐτοὺς, δειχνύων αὐτοῖς διὰ 
τοῦ ἀτύφου παιδίου ταπεινοφροσύνης ὁδόν, Δεῖ γὰρ 
᾿μᾶς χατὰ τὸ ταπεινὸν τοῦ φοονήματος εἶναι παιδία, 
οὐχὶ σατὰ τὸ νηπιῶδες τοῦ λογισμοῦ" xal κατὰ τὸ 
ἄκακον, οὐχὶ κατὰ τὸ ἀνόητον, Τό δὲ͵ "Eàv μὴ ἐπιστρα- 
zA:£, εἰπῶν, ἔδειξεν, ὅτι ἀπὸ ταπεινοφροσύνης ἦλθον 
εἰς φιλοδοξίαν, Δεῖ οὖν στραφῆναι πάλιν ἐκεῖσε, 
τουτέστιν, εἷς τὴν ταπεινοφροσύνην, ἀφ᾽ ἧς ἐξήλ- 
πε. 
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τῶν λεγόντων" Τίς μείζων ; Περὶ τοῦ μὴ  Deiisqui quaesierunt Quis major? Quod neminem 


liceat scandaliaare.Parabola de centum ovibus. 
De correptione prozimi. De potestate ligandi 
el solvendi. De eo qui mille talenta debet. 


VEns. 4. « In illa hora accesserunt discipuli 
Jesu, Jicentes : Quisnam major est in regno coelo- 
rum ? » Quia viderant a Christo Petram honoratum 
(honoratus enim erat hic dando staterem pro Chri- 
slo el pro se), propterea humanum quiddam pas- 
si invidiaque affecti, oblique accedunt interro- 
gantes Dominum, quis major est ? 


Vgns 3-4. «Et accersitum ad se puellum statuit 
in medio illorum, et dixit : Amen dico vobis, nisi 
conversi fueritis,et efficiamini sicut pueri,non in- 
grediemini in regnum colorum. Quisquis igitur 
humiliavevit seipsum sicut est puellus iste, hic est 
ille major in regno colorum. » Cum vidisset Jesus 
discipulos inanisglorie vitio teneri, compressit eos, 
ostendens illis per puerum fastus expertem humi- 
litatis viam. Oportet enim nos humilitate mentis 
pueros esse,non sensu pueriles: et innocentia,non 
insipientia, Díceus autem, Nisi 94 conversi fue- 
r.tis, indicat quod ab humilitate in superbiam ve- 
nerin:. Opus est igitur iterum illuc converti, hoc 
est, in humililatem, ἃ qua egressi estis. 


Καὶ ὅς ἐὰν δέξηται παιδίον τοιοῦτον ἕν ἐπὶ τῷς — Vens. 5, 6.« El qui recipiat unum puellum ta- 


ὁνόρατί uoo, ἐμὲ δέχεται" ὃς δ᾽ ἄν σχανδαλίσῃ ἕνα 
3 μιαρῶν τούτων τῶν πιστευόντων εἰς ἐμὲ, συμ- 
qiu mude, ἵνχ 


lem in nomine meo, me recipit.Qui autem offen 
derit unum ex pusillisistis quiin me credunt, ex- 


χρεμασθῆ, μύλος ὀνικὸς περὶ τὸν pedit ei ut. suspendatur mola asinaria in collum 


τρέχτλον Two, καὶ χαταποντισθῇ ἐν τῷ πελάγει οἷυδ5, ac demergatur in profundum maris. » Non 


τῆς θελέσσης. » Οὐ μόνον, φησὶ, δεῖ ὑμᾶς ταπεινο-- 
φοονεῖν, ἀλλὰ xiv ἑτέρους ταπεινοφρονοῦντας τι- 
μήέσητε δι᾽ ἐμὲ μισθὸν λήψεσθε" ἐμὲ γὰρ δέχεσθε, 
ὅταν τὰ παιδία. τουτέστι τοὺς ταπεινόφρονας δέ- 
qyn79. Εἴτα xal ἀπὸ τοῦ ἐναντίου φῆσιν, ὅτι « ' Oc δ᾽ 
ἄν σκενδαλίσῃ, » τουτέστιν ὑδρίσῃ, « ἕνα τῶν μιχρών 
τούτων͵, s» τουτέστι τῶν ἑχυτούς σμικρυνόντων χαὶ 
τεξεινούντων, χαίτοιγε μεγάλων ὄντων͵ ε« συμφέρει 
αὐτῷ ἵνα uolo; ὁνικὸς χρεμασθῇ εἰς τὸν τράχηλον 
αἰτοῦ. » AlcÜ9ntnv Ὑὰξ κόλασιν εἰς τὸ μέσον mao- 
ἄγει, βουλόμενος δεῖξαι, ὅτι πολλήν ὑποστήσονται τι- 
μωρίαν οἱ τοὺς ἐν Χριστῷ ταπεινοὺς ὁδρίζοντες καὶ 
σχενδαλίζοντες. Σὺ δὲ νόει, ὅτι χἄν τὸν κατὰ ἀλή- 
(rv μικρὸν, τουτέστι τὸν ἀσθενῆ, σχανδαλίσῃ τις, 
καὶ μὴ πάντα τρόπον ἀνχδαστάσῃ, τιμωρηθήσεται. 
Ὁ μὲν γὰρ μέγας οὐκ εὐσκανδάλιστος, ὃ δὲ μικρός. 

ε« Οὐχὶ τῷ xómwp ἀπὸ τῶν σχανδάλων |. ἀνάγχη 


Tio 
Oper p ἐχείνῳ δι᾿ οὗ τὸ σκάνδαλον ἔρχεται | ν» θρηνεῖ 
ὡς ος τὸν κόσμον͵ ὡς μέλλοντα βλαδῆναι 
ἀπὸ τῶν σχανδάλων' ἀλλ᾽ εἴποι τις ἄν Και τί δὲτ 
δρηνεῖν, δέον βοηθῆσαι καὶ χεῖρα ὀρέξαι ; ’Εροῦμεν 
οὖν ὅτι χαὶ τοῦτο αὐτὸ βοηθείας ἐστὶ, τὸ θρηνεῖν 


solum, inquit, oportet vos humiles esse, sed et si 
alios humiles propter me in honore habueritis, 
mercedem accipietis. Me enim accipitis, quando 
pueros, hoc est humiles, suscipitis. Deinde et a 
contrario inquit, «Qui offenderit,» hoc est,injuria 
affecerit, «unum ex his pusillis,» hoc est,ex his qui 
se humiliant et parvos putant, lametsi magni 
sint : «expedit ei ut mola asinaria suspendatur in 
collum ejus.» Sensibilem enim peenam in medium 
affert, volens ostendere multis suppliciis obnoxios 
qui in Christo humiles injuria afficiunt et offendunt. 
Tu autem intellige quod etsi quis reipsa parvum, 
hoc est infirmum offenderit,et non omnibus modis 
patienter eum sustinuerit, punietur. Nam qui ma- 
gnus est, haud facile scandalizatur, sed parvus. 


VER8 7. « Vz» mundo ab offendiculis, necesse 


ἐστιν ἐλθεῖν τὰ σχάνοαλχ' πλὴν οὐαὶ τῷ ἀν- enim est ut veniant offendicula, verumtamen v» 


homini illi per quem offendiculum venit. » Luget 
ut wisericors mundum pre offendiculis damna ac- 
cepturum.Át dixerit quis : Quid oportet lacrymari, 
ubi opus succurrere et manum porrigore? Dicimus 
igitur quod et ipsum logere quiedam juvandi spe- 


wwx, Πολλάκις γὰρ οἷς παρτίνεσις ἡμετέρα οὐχ cies est, Smpe enim quibus admonitio nostra noa 


sd 
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profuit,illis prosumus dum eos lugemus, quo sen- Α ὠφέλησε, τούτους ὠφελοῦμεν, ὅταν ἐπ᾽ αὐτούς θρη- 


sum mali sui accipiant. Et si necesse, inquit, ut 
eveniant scandala,quomodo etfugiemus ea?Necesse 
quidem est ut eveniant : sed non necesse ut nos 
perdant.Possumus enim et offendiculis obluctari. 
Per offendicula intellige eos qui bono obstant: per 
mundum autem, mundanos homines et humi re- 
pentes, qui facile impediuntur. 

VERS.8,9. «Quod si manus tua vel pes tuus tibi 
obstaculo fuerit, abscinde eum,et projice a te. Bo- 
num esttibi ad vitam ingredi claudum aut mutilum, 
potius quam duas manus vel duos pedes habentem 
mitti in ignem ztternum. Etsi oculus tuus te of- 
fendit,erue eum, et projice abs te. Bonum est tibi 


νήσωμεν, εἰς αἴσθησιν ἐρχομένους, Καὶ εἰ ἀνάγ- 
xn, φησὶν, ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα, πῶς φευξόμεθα 
ταῦτα ; ᾿Ανάγκη μὲν ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀνάγκη ἀπ- 
ολέσθαι, "Ἔστι γὰρ ἀντιτάξασθχι τοῖς σχανδάλοις" 
σχάνδαλα δὲ νόει τούς ἐμποδίζοντας πρὸς τὰ καλά, 
Κόσμον ὃὲ τοὺς χατω ἀνθρώπους xxl χαμερπεῖς, 
οἵ xai εὐχόλως ἐμποδίζονται (2). 

« Εἰ δὲ ἢ yslp σου ἣ 6 πούς σου σκανδαλίζει σε, 
ἔχχοψον αὐτὸν, xal βάλε ἀπὸ coU: καλόν σοί ἐστιν 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν fj κυλλὸν, ἤ δύυ χεῖρας 
5 δύο πόξας ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον" 
xxi εἰ ὃ ὀφθαλμός σου σχανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν, 
xxi βάλε ἀπὺ σοῦ" καλόν σοί ἐστι μονόφθαχλμον εἰς 


ut luscus intres in vitam,potius quam ut duos ocu- p τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, δύω ὀφθαλμούς ἔχοντα βλη- 
los habens mittaris in gehennam ignis. » P'er ma- θῆναι εἰς τὴν νέεννχν τοῦ πυρὸς. » Χεῖρχ καὶ πόδα 
num, pedem et oculus intellige amicos, quos καὶ ὀφθαλμὸν τούς φίλους νόει, οὗς ἐν τάξει μελῶν 
membrorum loco habemus. Etenim si hi tales fue- ἔχομεν κἄν οὖν τοιοῦτοί τινες ὦσιν οἱ βλάπτοντες 
rint,qui nobis ποσθδηΐ, hoc est, si familiares amici ἡμᾶς, τουτέστιν οἰχιαχοὶ φίλοι, Ott κατ. φρονεῖν 
fuerint,oportet contemnere eos ut membra putrida αὐτῶν ὡς σεσηπότων μελῶν͵ val ἐχχόπτειν, ἵνα μὴ 
et exsecare, ne et aliis noceant. Atque ita ex his καὶ ἄλλους βλάψωσιν, ᾿Ώστε ἐκ τούτων δῆλον, ὅτι sl 
manifestum est, licet necesse sit evenirescandala, xai ἀνάγχη ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα,͵ τουτέστι τούς βλά- 
hoc est, qui noceant, non esse tamen necesse ut πτοντας, ἀλλ᾽ οὐκ  &vavxn ἡμᾶς βλαδῆναι, ᾿Εὰν 
nocumentum accipiamus.Si enim fecerimusquem- γὰρ ποιήσωμεν ὡς tÜntv ὁ Κύριος, καὶ bxxóqoytv 
admodum ait 96 Dominus, et absciderimus a no- ἀφ᾽ ἡμῶν τούς βλάπτοντας ἡμᾶς, x&v φίλοι ὦσιν οὗ 
bis eos qui nocent, etiamsi amici fuerint, nihil βλαδησόμεθα. 

inde damni accipiemus. 

VEnS. 10, 11. «Videte ne contemnatis unum ex « Ὁρᾶτε μὴ καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μιχρῶν 
bispusillis. Dico enim vobis quod angeli eorum in τούτων λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν ἐν 
colis semper vident faciem Patris mei qui in ccelis οὐρανοῖς διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πα- 
est. Venit enim Filius hominis salvum facere quod τρός μοῦ τοῦ ἐν οὐρανοῖς. ἦλθε γὰρ ὁ ΥἹὸς τοῦ ἀν- 
perierat. » Precipit ne contemnantur hiqui parvi θρώπου σῶσαι τὸ ἀπολωλός. ν Παραγγέλλει μὴ ἰξο- 
putantur, hoc est, pauperes spiritu, magni autem δενεῖν τοὺς νομιζομένους μιχρούς, τουτέστι τούς 


apud Deum.Adeo enim,inquit, diliguntur aDeo, ut 
et angelos habeant praesides, ne damnum illis fiat 
a demonibus. Omnes enim homines, et maxime 
fideles, suos angelos habent. Pusillorum autem et 
humilium in Christo angeli usque adeo familiares 
sunt Deo,ut faciem ejus semper videant coram ipso 


πτωχούς 
Τοσοῦτον 


τῷ πνεύματι, τούς μεγάλους παρὰ τῷ θεῷ. 
γὰρ, φησὶν, ἀγαπῶνται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ὡς 
ἀγγέλους ἔχειν ἐπιστάτας πρὸς τὸ μὴ βλαδῆναι ὑπὸ 
δαιμόνων. ἽὝΕκαστος γὰρ τῶν πιστῶν, μᾶλλον δὲ xal 
πάντες οἱ ἄνθρωποι ἀγγέλους ἔχομεν, Τῶν δὲ μι- 
κρῶν xai ταπεινῶν ἐν Χριστῷ οἱ ἄγγελυι τοσοῦτόν 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(25) Cod. 39 : Kai εἰ ἀνάγκη, φησὶν, ἐλθεῖν τὰ 
σχάνδαλα, πῶς ὁ τῇ ἀνάγχῃ συνωθούμενος xal σχαν- 
δαλίζων, ἐστὶν ὑπαίτιος ; τὸ γὰρ χκατηναγχασμένον 
συγγνώμης ἐστὶν ἄξιον, οὐ κατηγορίας ὑπεύθυνον 
Ἐπειδή τὴν ἀνάγχην τῶν σχανδάλων οἱ σχανδαλί- 


scandala,quomodo qui necessitatescandalum affert, 
reus est,cum id, quod coactum est, veniam, non 
condemnationem mereatur!Nempe,quia necessita. 
tem scandalorum ipsi scandalizantes invexeru nt, 
caasas scerndalorum preseminantes : in id scilicet 


ζοντες ἐγεώργησαν, τὰς αἰτίας τῶν σκανδάλων mpo- D primum sponte consentiendo, ad quod postea ne- 


καταδαλόμενοι, xai εἰς τοῦτο συνελθόντες xal συν- 
ἐλασθέντες, “Ὥσπερ εἴ τις ἰατρὸς ὁρῶν τὸν χάμνοντα 
νοσοποιεῖν αἰτίας ἀφορμὴν δεδωχότα, καὶ λάδρῳ πυ- 
pecip συνεχόμενον, xal πρὸς φρενῖτιν ἐξωχεῖλαι μέλ- 
οντα, φήσειεν" Οὐαὶ τῷ χάμνοντι ἀπὸ τῆς φρενίτι- 
δος | ἀνάγαη γὰρ ἐστιν ἐλθεῖν τὴν φρενῖτιν, πλὴν 
οὐαὶ τῷ χάμνοντι ἀνθρώπῳ, δι᾽ οὔ ἡ φρενῖτις ἔρχε- 
ται. ᾿Ενλαῦθχ γὰρ ob τὴν ἀνάγκην τοῦ χαλεποῦ vo- 
σήματος αἰτιατέον, ἀλλὰ τὸν τὰς ἀφορμὰς δεδωχότα, 
Οὐχ εἶπε δὲ ὁ Κὺριος, Οὐαὶ τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων, 
ἀλλ᾽, Οὐαὶ τῷ κόσμῳ' κόσμον γὰρ σύνηθες τῇ θείᾳ 
Γραφῇ τὸν ἐν ἁμαρτίαις βίον καλεῖν, καὶ τούς μετιόν- 
παῖς τούτον, ὡς χάτω xal χαμερπεῖς, Διὸ xal τοῖς μα» 
᾿ ιθηταῖς ὁ Κύριος ἔλεγεν' Ὑμεῖς οὐχ ἐστε ix τοῦ xó- 
σμου. Καίτοιγε xai αὐτοὶ μέρος ἦσαν τῶν ἐν τῷ 
κόσμῳ ζώντων ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μὴ ἐν ápape 
«ἰαις ἦσαν, οὐκ ἦσαν Ex τιῦ κόσμου. El δὲ ἡ χ 

καὶ τι A, « Et si necesse est, inquit, ut eveniant 


cessitate quadam pertrahuntur.Quemadmodum si 
medicus aliquis cernens segrotum, qui sus sgritu- 
dinis causam dedit, valida febri correptum, ac in 
phrene-im brevi lapsurunm, diceret : ἦς &egrotoa 
phrenesi ! necesse estenim,ut illi phrenesis super- 
veniat ; sed tamen vie :egroto homini, per quem 
necesse est ul phrenesis veniat ! Hic enim non ne- 
cessitas pessimi morbi causanda foret, sed is qui 
causas apposuit, condemnandus. Non dixit autem 
Dominus, V hominibus, sed, Voy mundo : solet 
enim Striptura vitam, qus in peccatis ducitur, 
mundum appellare,quemadmodum et hujus ama- 
tores, ceu riles ac humi repentes. Qua de caus 
Dominus discipulis suis ait: Vosnonestis ex mundo. 
Quanquam enim etiam illi ex numero viventium in 
hoc mundo forent, attamen quia non erant in pec- 
catis, idcirco non erant ex hoc mundo. Quod δὶ 
manus iua, » etc. 


. 
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εἶσιν οἶκετοι τῷ Θεῷ, ὥστε τὸ πρόσωπον αὑτοῦ διὰ Α Slantes. Apparet autem ex hoc, quod licet omnes 


πεντὸς ὁρῶσιν, ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἱστάμενοι. Φαίνεται 
A ἐκ τούτου ὅτι εἰ καὶ πάντες ἀγγέλους ἔχομεν, ἀλλ᾽ 
οἱ τῶν ἁμαρτωλῶν ἄγγελοι ὥσπερ αἰσχυνόμενοι διὰ 
τὸ ἡμῶν ἀπαῤ,ησίαστον͵ οὐδέ αὁτοὶ ἔχουσι παῤῥησίαν 
δρᾷν τὸ πρόσωπον τοῦ θεοῦ, xal δέξοθχι τάχα ὑπὲρ 
ἡμῶν" οἱ ὃὲ τῶν ταπεινοφρονοῦντων, οὗτοι ὁρῶσι 
τὸ θεῖον πρύσωπον, διὰ τὸ ἔχειν παῤῥησίαν, Καὶ τί 
Ài ὦ, φησὶν, ὅτι ἀγγέλους ἔχουσιν οἱ τοιοῦτοι ; "Exc 


angelos habeamus, peccatorum tamen angeli quasi 
propter nos confusi, minus fidentes sunt,neque ipsi 
possunt tam libere videre faciem Dei, et precari 
forsitan pro nobis.Humilium autem angeli,hi sem- 
per vident Dei faciem,propterea quod fiduciam ha- 
beant. Et quid dico quod hi angelos habeant! Ego 
propterea veni, ul servem quod perierat, et mihi 
vindicem eos quia plerisque plane nihil putantur, 


2:3 τοῦτο ἦλθον (vx σώσω τὸ ἀπολωλὸς, xal τοὺς παρὰ τοῖς πολλοῖς νομιζομένους οὐδαμινούς οἰχειὼ- 
; : μιζομ μ 


Jtu42: 

9 Tí ὑμῖν δοχεῖ : Ἐὰν γένηται τινι ἀνθρώπν 
ἐχστὸν πρόδατα, xal πλανηθῇ ἕν ἐξ αὐτῶν, οὐχὶ 
ἀφεὶς τὰ ἐννενηχονταεννέχ ἐπί τὰ ὄρη, πορευθεὶς 
ntf τὸ πλανώμενον ; Καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτὸ, 
£a» λέγ Opis ὅτι χαίρει ἐπ’ αὐτῷ μᾶλλον ἤ ἐπὶ 
τούς ἐννενηχονταεννέα τοῖς μὴ πεπλανημένοις, Οὕτως 
(x ἔστι θέλημα ἔμπροσθεν τοῦ Πχτρὸς ὑμῶν τοῦ 
bv τοῖς οὐρτνοῖς͵ ἵνα ἀπόληται εἴς τῶν μιχρῶν τού- 
των. 5» Τίνι ἀνθρώπῳ ἐγένοντο ἐχχτὸν πρόδχτα ; Τῷ 
Σριστῳ. Πᾶσχ γὰρ ἣ λογικὴ κτίσις, ἄγγελοί τε καὶ 
ξϑρωποι, τὰ ἔχχτόν εἰσι πρόῤδχτα᾽ ὧν ποιμὴν ὁ 
Χριστὸς, οὐ πρόδχτον. Οὐ γὰρ ἐστι χτίσμα, ἀλλ᾽ Υἱὸς 
θεοῦ. Οὗτος οὖν ἀφῆχε τὰ ἐννενηχονταεννέα ἐν τῷ 
οὐρανῷ" μορφὴν δὲ δούλου λαδὼν, ἦλθε ζητῆσαι τὸ 
i» πρόϑχτον, ὅ ἐστιν ἡ ἀνθρωπίνη φύσις. Καὶ χαίρει 
im τύτῳ, ἢ ἐπὶ τῇ τῶν ἀγγέλων στεῤῥότητι. Τοῦτο 
σολληπτικῶς αἰνίττεται, ὅτι ὁ Θεὸς ἐπιμελεῖται τῆς 
ἱξιστροφῆς τῶν ἀμαρτωλῶν, xxi χαίρει ἐπὶ τούτοις 
μᾶλλον ἤ τοῖς μόνιμον ἔχουσι τὴν ἀρετὴν 

« "Ex δὲ ἀμαρτέσῃ εἰς σὲ ὁ ἀδελφος σου, ὕπαγε 
καὶ ἴλεζξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ xal αὐτοῦ μόνου" 
tx. σὺ ἀκούσῃ, ἐχέρδησας τὸν ἀδελφόν σου. ᾽Εὰν 
9: μὴ ἀχούσῃ͵ παράλαδε μετὰ σοῦ ἔτι Eva ἤ δύο, 
-»x ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων ἢ τριῶν σταθῇ πᾶν 
δῆμτ ἐὰν δὲ παραχούσῃ αὐτῶν, εἰπὲ τῇ 'ExxÀn- 
c ἐὰν δὲ χαὶ τῇς ᾿Εχκλησίας παραχούσῃ, ἔστω 
σο: ὥσπερ ὃ ἰθνιχὸς καὶ ὁ τελώνης. » Σφοδρὸν xa- 
ταιεῖνχς χατὰ τῶν σχανδαλιζόντων λόγον, νῦν χαὶ 
τοὺς σχανδαλιζομένους διορθοῦται, "iv γὰρ σὺ ὃ 
σχκανδαλιζόμενος μὴ παντελῶς ἀναπέσῃς, ὡς τοῦ 
σκανδαλίζοντος τὸ οὐαὶ ἔχοντος, φησὶν, ὅτι Σὲ τὸν 
σκσνδαλιγζόμενον, τουτέστι βλαπτόμενον, βούλομαι 
ἐλέγχειν τοὺς ἀδιχοῦντάς σε xal βλάπτοντας, ἐὰν 
ὦσι Χριστιανοί. ᾿Ὅρχ γὰρ τί λέγει’ ᾿Εὰν ἁμάρτῃ εἰς 
σὲ ὁ σου, τουτέστιν, ὁ Χριστιανός, Εἰ μὲν 
pro ἄπιστος ἀδικεῖ, τότε ὑπεξίστασο καὶ τῶν προτ- 
ὄντων σοι. Εἰ δὲ ἀδελφὸς, ἔλεγχε τοῦτον' οὐ γὰρ 
εἶπεν, ᾿ Ὑόρισον, ἀλλ᾽, ᾿ Ἐλεγξον. ᾿Εὰν σοὺ ἀχούσῃ, του- 
visu, χαταγνῷ ἑαυτοῦ" ἰδίᾳ γὰρ θέλει πρῶτον τοὺς 
ἁμαρτάνοντας ἐλεγλθῆναι, ἵνλ μὴ ἐνώπιον πολλῶν 


ἐλεγχϑέντες, ἀναιδέστεροι γένωνται" ἐὰν δὲ καὶ ἐπὶ 
ie μαρτύρων ἢ τριῶν ἐλεγχθεὶς μὴ δυσωπηθῆη, 


τότε ἐπὶ τῶν τῆς ᾿Εχχλησίας προέδρων δημοσίευσο! 
τὸ πταῖσμα. Ἐπεὶ γὰρ οὐκ ἤκουσε τῶν δύο ἤ τριῶν, 
παΐίτοιγε ὁ νόμος λέγει, ἵνα ἐπὶ δόο μαρτύρων ἢ τριῶν 
ἴσεσται,͵ τουτέστι βεδαιοῦται, - πᾶν ῥῆμα, ὑπὸ τῆς 
Ἐχχληοίας λοιπὸν σωφρονισθήτω᾽ ἐὰν δὲ οὐδὲ ταύ- 
«ἧς ἀκούσῃ, τότε ἔστω ἀπόδλητος ἵνα μὴ τῆς ἰδίας 


Vkns. [2. 14. « Quid vobis videtur? Si fuerint 
alicui homini centum oves, et erraverit una ex eis; 
nonue relictis nonagintanovem in montibus, vadit 
el querit eam quas erraveral? Et si contigerit ut 
invenial eam, amen dico vobis, gaudet super ea 


B magis,quam super nonagintanovem quz non erra- 


verant.Sic non est voluntas coram Patre vestro qui 
in ccelis est, uL pereat unus de pusillis istis. » Cui 
homini fuerunt centum oves? Christo. Omnis enim 
rationalis creatura,ta:n angeli, quam homines,cen- 
tum oves sunt, quorum pastor est Christus, non . 
ovis. Non enim est creatura, sed Filius Dei. Hic 
igitur reliquit nonaginta novem in ccelo, forma au- 
tem servi assumpta, venit quaerere ovem illam uni- 
cam, qua& esi humana natura, et gaudet super illa 
magis quam in angelorum firmitate. In summa au- 
tem hoc insinuat,quod Deus curam agit conversio- 
nis peccatorum, et gaudet super illis magis quam 
his qui stabili virtute przediti sunt. 

VERs. 15-17. « Si autem peccaverit in te frater 
luus, vade et argue illum inter te et illum solum.Si 
te audierit, lucratus es fratrem tuum.Siautem non 
audierit,assume tecum adhuc unum vel duos:ut in 
ore duoruin vel trium testium stet omne verbum. 
Quod si non audierit illos,dic Ecclesiz.Sin Eccle- 
siam quoque non audierit,sit tibi velut ethnicus et 
publicanus, »Sermonem contraoffendiculum dantes 
valde extenderat:nunc et eos qui offenduntur, cor- 
rigit.Ut enim ἴα qui offenderis non omnino cadas, 
quia offendentem va habiturum dixit:volo ette qui 
offenderis, hoc est, lzderis, 0U arguere eos qui te 
injuria afficiunt el nocent,si fuerint Christiani. Vide 
enim quid dicat Si peccaverit inte frater tuus,hoc est, 
Christianus. Etenimsitequidam non baptizatus inju- 
riaafficiat,tunc illis etiatn qua tua suntrenuntia. Si 
írater,argue illum. Non enim dixit, Conviciare, sed 
Argue. Si te audierit, hoc est, condemnarit seip- 
sum.Privatim enim vull primum peccantes argui,ut 
necoram multisredarguti impudentiores (iant.Quod 
si te non audierit,et cum duobus ve]tribus testibus 
argueris,ne graveris tunc Ecclesie presidibus in- 
vuluare peccatum. Quia enim non audit duos vel 
tres redarguentes, quamvis lex dicat ut in ore duo- 
rum vel trium testium subsistat,id est,firmeturom- 
ne verbum,ab Ecclesia postea castigetur.Illam au- 
lem si non audierit,tunc abjiciatur, nesua malitiee 
participes faciat alios. Assimilat autem publicanis 
tales fraires.Infamatur enim ob pecunias puhlica. 
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nus. Consolatio autem fit offenso, injuria afficien- ^ κακίας μεταδῷ καὶ τοῖς ἄλλοις, Παρειχάκει | δὲ τοῖς 


tem publicanum existimari et gentilem, hoc est 
peccatorem, et incredulum. Nunquid autem hec 
sola injuriam facientis poena? Minime. Sed audi 
et qua sequuntur. 


VERs. 18. «Amen dico vobis, quzcunque alliga- 
veritis super terram, erunt ligata in ccelo : et quee- 
cunque solveritis super terram, ernnt soluta in 
celo. » Si tu, inquit offensus, habes eum qui te 
injuria affecit sicul publicanum et gentilem, erit 
ille et in ccelo talis.Si autem solveris eum,hoc est 
ignoveris, erit ei et in ccelo condonatum. Non 
Non enim solum quz solvunt sacerdotes, sunt so- 


τελώναις τοὺς τοιούτους ἀδελροὺς (διαδεδλημένον 
γάρ τι χρῆμα ὁ τελώνης)" παραμυθία δὲ τῷ ἠδικη- 
μένῳ, τὸ τὸν ἀδικοῦντα τελώνην νομίζεσθαι xai 
ἐθνικὸν, τουτέστιν ἀμαρτωλὸν xxi ἄπιστον. Τοῦτο 
οὖν μόνον χόλασις τοῦ ἀδιχοῦντος ; Οὐχὶ. ᾽Αλλ᾽ ἄχουε 
xal τῶν ἑξῆς. 

« ᾽λμήν λέγω ὑμῖν, ὅσα ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἔσται δεδεμένα ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ὅσα ἐὰν λύσητε 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένχ ἐν τῷ οὐρανῷ. » ᾽Εὰν 
σὺ, φησὶν, ὁ ἀδιχηθεὶς, ἔχῃς ὡς τελώνην καὶ ἐθνιχὸν 
τὸν ἀδικοῦντα, ἔσται xal ἐν τῷ οὐρανῷ τοιοῦτος, ᾿Εὰν 
δὲ λύσῃς αὐτὸν, τουτέστι συγχωρήσῃς, ἔσται xai 
ἐν τῷ οὐρανῷ συγχεχωρημένος᾽ o2 γὰρ μόνον ὅσα 
λῦουσιν οἱ ἱερεῖς, εἰσὶ λελυμένα, ἀλλ᾽ ὅσα καὶ ἡμεῖς 


luta: sed quecunque et nos injuria affecti vel Β οἱ ἀδικηθέντες ἤ δεσμοῦμεν ἤ λύομεν, χἀκεῖνα ἔστα: 


ligamus, vel solvimus, et ipsa erunt ligata vel so- 
luta. 

Vnans. 19, 20. « Rursus, amen dico vobis, quod 
si duo ex vobis consenserint super terram, «le 
omni re quamcunque petierint, fiet illis a Patre 
meo qui est in calis.Übi enim sunt duo vel tres 
congregati in nomine meo, illic sum in medio il- 
Q lorum.» Congregat nos hisce verbis ad charitatem. 
Quia enim prohibuit ne mutuum offenderemus, 
nunc et de mutua concordia dicit. Concordes au- 
tem dicuntur, non qui in malum conveniunt, sed 
qui in bonum. Vide enim quid dicat : Si duo ex 
vobis, hoc est, credentibus et virtute praeditis. 
Conspiraverunt enim et Annas ac Caiphas, sed 
male.Et propterea sepe peccantes non accipimus, 


eo quod mutua concordia caremus. Non dixit au- € 


tem, Ero (non enim tardat, vel cunctatur), sed 
Sum, hoc est, jam illic invenior. Intelligas item 
quod quando conspiraverint spiritus et caro, et 
non concupiverit contra spiritum caro, tunc erit 
in medio Dominus. Conspirant autem et tres vir- 
tutes anima, rationalis, irascivita et desiderativa. 
Sed et vetus ac nova leges conspirant, invenitur- 
que in medio ipsarum Christus ab utraque pre- 
dicatus. 


VgnBs 21,22. «Tunc accedens97Petrus ad eum, 
dixit: Domine,quoties peccabil in me frater meus, et 
remittam ei? Num usque septies?Dicit illi Jesus:Non 
dicotibiusquesepties,sed usque sepluagies septies.» 
Hoc est quod interrogat Petrus:Quoties,si peccet,et 
deinde accedat et vetat veniam poenitentia ductus, 
concedam ei?Addidit,[n me si peccaverit.In Deum 
enim si peccaverit,non ego, qui idioles ac privatus 
sum, possum eiremitlere,nisi forte Dei ordinem ha- 
bens sacerdos.Si autem in me peccet,ac deindere- 
misero ei,erit solutus,etiam si privatim ego sim,et 
non sacerdos.Quod sutem septuagies septies dixit, 
non concludit veniam numero. Absurdum enim se- 
dereet numerareusque dum quadringenta nonagin- 
ta habeas [tot enim faciunt septuagies septies] sed 
immensum numerum signal : quasi dicat, Quoties 
quis lapsus fuerit, et paenitentiam aget,concede ei 


δεδεμένα ἢ λελυμένα. 


« Πάλιν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν δύο ὑμῶν συμ- 
φωνήσωσιν ἐπὶ τῆς γῆς, περὶ παντὸς πράγματος οὗ 
ἐὰν αἰτήσωνται, τεἐνήσεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ Πατρός 
μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς οὗ γὰρ εἶσι δὺο 7, τρεῖς συν - 
ηγμένοι εἰς τό ἐμὸν ὄνομα, Exet εἶμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. » 
Συνάγει ἡμᾶς διὰ τῶν τοιούτων ῥημώτων εἰς τὴν 
ἀγάπην' ἐπεὶ γὰρ ἐχώλυσεν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ Gxzv- 
δαλίζειν ἀλλήλους, καὶ βλάπτειν xxi βλάπτεσθχι, 
υνῦν λέγει xal περὶ τῆς πρὸς ἀλλήλους συμφωνίας. 
Συμφωνοῦντες δὲ νοοῦνται οὖχ οἱ ἐπὶ xaxip συνερ- 
χόμενοι, ἀλλ᾽ οἱ ἐπ᾽ à; ἰαθῷ," Opa. γὰρ τί εἶπεν᾽ ᾿Εὰν 
δύο ὑμῶν͵ τουτέστι τῶν πιστευόντων, τῶν ἰνχρέ- 
των᾽ συνεφώνησαν γὰρ χαὶ ᾿Αννας xal Καϊάφας, 
ἀλλὰ ψεχτῶς ὥστε διὲ τοῦτο πολλάκις εὐχόμενοι οὐ 


λαμδά νομεν, διότι οὐδὲ συμφωνίαν πρὸς ἀλλήλους 
ἔχομεν, Οὐχ εἴπε δὲ, ὅτι Ἔσομαι" οὐ γὰρ μέλλει οὐδὲ 


βραδύνει" ἀλλ᾽, εἰμὶ, τουτέστιν, αὐτίκα ἐκεῖ εὑρίσχο- 
μιᾶι νοήσεις δὲ ὅτ: ὅταν συμφωνήσῃ ἢ σάρξ καὶ 
τὸ πνεῦμα, χαὶ μὴ ἐπιθυμῇ κατὰ τοῦ πνεύματος d 
σάρξ, τότε ἐστὶν ἐν μάσω ὁ Κύριος. Συμφωνοῦσι ὃς 
xxi αἱ τρεῖς δυνάμεις τῆς ψυχῆς, τὸ λογιχὸν, τὸ 
θυμικὸν, καὶ τὸ ἐπιθυμητικόν, ᾿Αλλὰ καὶ ἡ παλχιὰ 
χαὶ ἡ νέα συμφωνοῦσιν αἱ δὺο, καὶ ἐν μέσῳ αὐτῶν 
εὑρίςκεται ὁ Χριστὸς, ὑπ᾽ ἀμφοῖν «ηρυττόμενος. 

« Τότε προσελθὼν αὑτῷ ὁ Πέτρος, εἶπε" Küpu 
ποσάχις ἀμαρτήσει εἷς ἐμὲ ὁ ἀδελφός μου, καὶ ἀφήσω 
αὐτῷ ; ἕως ἑπτάχις ; Λέγει αὐτῷ ὁ ᾿[ησοῦς᾽ Οὐ λέ- 
γὼ σοι ἕως ἑπτάχις, ἀλλ᾽ ἕως ἐκδομτικοντάχις ἑπτά, v 
Τοῦτο ἔστιν ὅ ἐρωτᾷ ὁ Πέτρος" Ποσάχις ἐὰν ἁμάρτῃ, 
εἴτα προσέρχηται χαὶ αἰτῇ συγγνώμην μεταμελόμε- 
voe, συγχωρήσω αὐτοῦ ; Προσέθηχε δὲ τὸ, Εἰς ἐμὲ ἐὰν 
ἀμάρτῃ εἰς γὰρ Θεὸν ἐὰν ἁμάρτῃ, οὐκ ἐγὼ ὁ ἰὀιώτης 
δύνχμαι αὐτῷ συγχωρεῖν, εἰ μήπου γε ὁ Θεοῦ τάξιν 
ἔχων ὁ ἱερεύς" ἐὰν δὲ εἰς ἐμὲ ἁμάρτῃ εἶτα ἀφήσω 
αὐτῷ, ἔσται ὀφειμένος, κἄν ἰδιώτης εἰμὶ ἐγὼ, xai 
οὐχὶ ἱερεὺς. 
οὐχ ἵνα ἀριθμῷ περικλείσῃ τὴν συγχώρησιν, ἔλογο 
γάρ ἔστι καθῆσθαί τινχ ἀριθμοῦντα ἕως οὗ ποσωθαα 


τετραχόσιχ ἐννενήκοντα (τοσαῦτα γὰρ τὰ ἑδδομη» ᾿ 


κοντάχις ἐπτὰ), ἀλλὰ τὸ ἄπειρον ἐνταῦθα enpalw: 


óc ἄν εἰ ἔλεγεν’ Ὁσάχις ἄν πταίσας μετανοῇ, ev[- 


Τὸ δὲ, ἕως ἑδδομηκοντόκις ἑπτὰ, εἶπεν j 


M uir; σαν 
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χώρει αὐτῷ. Τοῦτο vàp xxl διὰ τῆς ἑξῆς παραδολῆς A Veniam, etid [quod et per sequentem — parabolam 


λέγει, ὅτι Oct ἡμᾶς συμπαθεῖς εἶναι, 

« Διὰ τοῦτο ὡμοιώθη 5$ βασιλείχ τῶν οὐρανῶν 
ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὃς ἠθέλησε συνᾶραι λόγον μετὰ 
τῶ, δούλων αὐτοῦ. » Ἢ μὲν ἔννοια τῆς παραδολῆς 
διδάσχει συγχωρεῖν τὰ εἷς ἡμᾶς παρὰ τῶν ὁμοδούλων 
ἀμχρτανόμενχ, xal μάλιστα ἐὰν χαὶ συγχωρήσεως 
ἔκετνοι χρύζοντες προσπίπτωτι. Τὸ δὲ κατὰ μέρος 
ἐξεγεῖσθχι τὴν παρχδολὴν, μόνου ἂν εἴτ τοῦ νοῦν 
Τριστοῦ ἔχοντος πλὴν ἐπιδαλοῦμεν xal αὐτοί. βα- 
σιλείε͵ ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος * ἀλλ᾽ o) μιχρῶν τινων βα- 
σιλεία, ἀλλ᾽ οὐρανῶν. Ὡμοιώθη οὖν οὗτος ἀνθρώπῳ 
βασιλεῖ, σαρχωθεὶς δι᾽ ἡμᾶς χαὶ ἐν ὁμοιώματι ἀν- 
ϑρώπων γενόμενος * συναίρει δὲ λόγον μετὰ τῶν 


dicit] quia oportet nos compatientes esse. 

Vkns. 23. « Ideo assimilatum est regnum czlo- 
rum homini regi,qui voluit conferre rationem cum 
servis suis. » Mens parabolz est,ut veniam demus 
conservis in nos delinquentibus : presertim si illi 
veniam ante nos procidentes petant. Particulatim 
singula examinare, ejus fuerit tantum qui mentem 
Christi habeat : sed aggrediemur et nos. Regnum 
est Dei Verbum: et non parvum quoddam regnum, 
sed celorum. Assimilatus est igitur iste homini 
regi. [ncarnatus est enim propter nos, et in simi- 
litudinem hominum factus.Confert autem rationem 
cum servis suis, uti bonus judicans. Non enim 


δούλων αὐτοῦ͵ ὡς ἀγαθὸς κρίνών αὐτοῖς, Οὐ γὰρ g absque judicio punit: hoc enim crudelitatis foret. 


ἀκρίτως χολάζει * ὠμότητος γὰρ τοῦτο, 
«᾿Αρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναίρειν, προσηνέχθη 
αὐτῷ εἷς ὀφειλέτης μυρίων ταλάντων * μὴ ἔχοντος 
δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι, ἐχέλευσεν αὐτὸν ὁ χύριος αὐτοῦ 
xoxÜrvzt, xal τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, χαὶ τὰ τέχνα xai 
zivtx ὅσχ εἶχε, xal ἀποδοθῆναι, » Μυρίων τα)άν- 
των χρεωφειλέται ἡμεῖς, ὡς εὐεργετούμενοι μὲν 
καϑ' ἐχάστην, μηδὲν δὲ ἀγαθὸν ἀντιδιδόντες τῷ Θεῷ. 
Μυρίων ταλάντων χρεωφειλέται καὶ οἱ προστασίαν 
λτοῦ δεξάμενοι χαὶ ἀνθρώπων πολλῶν (ἕκαστος 
γὰρ ἄνθρωπος τάλαντον, κατὰ τὸν λέγοντα * Μέγα 
ἄνθρωπος), εἶτα μὴ καλῶς χεχρημένοι τῇ ἀρχῇ. Τὸ 
δὲ πιπράσχεσθαι τὸν χρεώστην σὺν γυναιχί χαὶ τοῖς 
αὐτοῦ τέχνοις, δηλοῖ τὴν ἀλλοτρίωσιν τὴν ἀπὸ τοῦ 


VERs. 24,95.« Et cuui cepisset conferre, oblatus 
est ei uuus qui debebat decem millia talentorum. 
Ceterum cum is non esset solvendo, jussil eum 
dominus venundari, et uxorem ejus, et liberos, et 
omnia quz habebat,et (ieri solutionem. » Decem 
millium talentorum debilores nos sumus,qui quo- 
tidie multis beneficiisafficimur,et nihil boni repen- 
dimus Deo.Decem mille talentorum debitores sunt 
et qui populi praefecturam susceperunt [unus- 
quisque enim homo talentum est juxta illum qui 
dicit : Magnum homo] et deinde non bene fun- 
guntur principatu. Vendi autem cuin uxore et 
familia, signat alienationem a Deo. Qui enim 


Θιοῦ, Ὁ γὰρ πιπρασχόμενος ἑτέρου δεσπότου γίνε- C venditur, alterius domini fit. Àn non autem uxor, 


“τι. Μήποτε δὲ γυνὴ μὲν ἡ σὰρξ, ὡς σύζυγος οὖσα 
τῆς ἡσχῖς τέχνα δὲ, αἱ πράξεις αἱ ἐνεργούμενχι 
EXE, rb τῆς ψυχῆς xal τοῦ σώματος : Κελεύει 
οὖν τὴν σάμεα δοθῆναι τῷ Σαταυᾷ εἰς ὄλεθρον, τουτ- 
ἔστι νόσοις ἢ πάθει δχίμονος παραδοθῆναι ’ ἀλλὰ 
xri τὰ τέχνυχ, λέγω δὴ τὰς ἐνεργείας τῶν χαχῶν 
στρεύλωθηναι. Οἷον, ἔστι τινὸς χεὶρ χλέπτουσα, ταύ- 
τὴν ὁ Θεὸς ξηραίνει, ἢ στραγγαλίζει διά τινος δαί- 
μονος. ᾿Ιδοὺ οὖν ἡ γυνὴ |, σὰρξ, xai τὰ τέχνα, ἤτοι 
4 ἐνέργεια τοῦ χαχοῦ, παρεδόθησαν τῇ χαχώσει, ἵνα 


caro, quz scilicet est conjux anima : οἱ pueri, 
opera qua male fiunt a corpore et anima?Jubet igi- 
tur carnem darisatane in interitum,hoc est mor- 
bis vel passioni d:emonis Similiter et filios,opera- 
tivas dico virtutes malorum, ligari : ut, est manus 
alicujus furto dedila, eam Deus aridain facit, vel 
constringit per demonem aliquem. Ecce mulier 
caro est,et filii operationes ialz:traditze sunt alfli- 
ctioni, ut spiritus salvelur. 98 Non potest enim 
tunc ad furtum cooperari homo ille. 


τὸ πνεῦμα σωθῇ οὐκ Lc: γὰρ ἐνεργήσει χλεπτιχῶς ἔχεῖνος ὁ ἄνθρωπος. 


« Πεσὼν οὖν ὁ δοῦλος προσεκύνει αὐτῷ, λέγων ᾿" 
Κύριε, μεχροθύμησον ἐπ᾿ ἐμοὶ, χαὶ πάντα σοι ἀπο- 
δώσω “σπλαγχνισθεὶς ὃὲ ὁ Κύριος τοῦ δούλου ἐχεί- 
νοῦ, ἀπέλυσεν αὐτὸν, χαὶ τὸ δάνειον ἀφῆχεν αὐτῷ » 

ἴδε τὴν τῆς μετανοίας ἰσχὺν, xal τὴν φιλανθρωπίαν 
τοῦ χυρίου. 'H μὲν γὰρ μετάνοια ἐποίησε τὸν δοῦ- 
λον πεσεῖν ἀπὸ τῆς χαχίας ᾿ ὁ γὰρ ἱστάμενος βεδχίως 
bv τῇ χαχίᾳ, οὐ συγχωρντέος. Ἢ δὲ φιλανθρωπία τοῦ 
Θεοῦ συνεχώρησε παντελῶς xal δάνειον, χαίτοι γε 
ὃ δοῦλος οὐ συγχώρησιν παντελὴ ἐζήτει, ἀλλὰ προ- 
θεσμίαν. Μάνθανε τοίνυν ὅτι ὁ Θεὸς καὶ πλείονα 
δίδωσιν ὧν αἰτούμεθα. ᾿Επεὶ τοσαύτη ἐστὶν ἡ φι- 
λανθρωπὶχ αὑτοῦ, ὥστε καὶ ἐκεῖνο τὸ δοχοῦν σκληρὸν, 
τὸ προστάξαι ποληθῆναι abrov, οὐχ ἀπὸ σχλτιρρότη- 
voc εἶπεν, ἀλλ᾽ fva χαταπτοήσῃ τὸν δοῦλον, xai 


πείσῃ αὐτὸν πρὸς ἱχετείχν καὶ παράκλησιν ἀποδλέ- 
ψαι. 
᾿Βξελθὼν δὲ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, εὖρεν ἕνα τῶν 


VEns.26,97.«Procidens autem servus ille adora- 
bat illum dicens:Domine,esto patiens erga me, et 
omnia tibi reddam. Mi:ertus autem dominus servi 
illius, absolvit eum, et ss alienum remisit ei. » 
Vide poenitentiz robur, et misericordiam domini. 
Penitentiaenim fecit servum cadere a malitia; qui 
enim firmiterin illa stat,non venia dignus est. Mise- 
ricordia autemDei dimisitomnino debitum, tametsi 
servus non omnia remitti,sed prorogari tempus pe- 
teret. Disce igitur quod Deus plura dot quam peti- 
mus: quia tanta est misericordia Domini, ut et id 
quod admodum durum videbatur.nempequod jussit 
ut venderetur ille, non ex duritia dixit,sed ut per- 
terrefaceret serxum,et persuaderet illi utad preces 
se et obsecralionem converteret. 


VERS. 98-30, « Egressus vero servus ille invenit 
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uuum de conservis,qui debebat sibicentum dena- Α συνδούλων αὐτοῦ, ὃς ὥφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν δηνάρια. 


rios: et injecta in eum manu, obtorto collo trahe- 
bat dicens,Solve quod debes. Et procidens conser- 
vus ejus ad pedes ejus rogabat eum, dicens, Esto 
patiens erga me, et omnia reddam tibi. At il!'e nole- 
bat, sed abiit,et conjecit eum in carcerem, donec 
redderet debitum. » Egressus ille qui veniam ob- 
linuerat, strangulat ac. premit conservum. Nullus 
enim qui in Deo manet, compassionis expers est : 
sed ille qui a Deo discessit et alienus est. Ma- 
gna autem erat crudelitatis. Erant ei decem mil- 
lia talentorum remissa, et longe pauciora,centum 
scilicel denarios, omnino nec remittere,nec proro- 
gare tempus dinumerandi volebat,tamelsi conser- 


, vus eadem verba diceret,qua et ille ad dominum, 
ὃ oiv, ἐπ᾽ ἐμοὶ, καὶ ἀποδώσω σοι, 


misericordiam domiui in memvriam illi reducens: 
dixit. enim : Esto patiens erga me, et omnia libi 
reddam. 

VERs. 91. « Porro cum vidissent conservi ejus 
qu& fiebant, indoluerunt valde: et venerunt.ape- 
rueruntque domino suo oinnia qua facta fuerant.» 
Videntur hi conservi esse angeli, osores mali, et 
amantes boni, non quod ignoranti Domino hzc di- 
cant,sed ut tu discas quod angeli nobis ad tutelam 
dati sint, et quod inhumanis et immisericordihus 
indignentur. 

VeRs.42-34. «Tunc accersivit illum dominus su- 
us,el ait illi:Servesceleste,tot:m debitum illud re- 
misi tibi,cum obsecrasses e : nonne oportuit et 
le misereri conservi tui, sicut et ego tui misertus 
eram?Et iratus dominus ejus tradidit eum torto- 
ribus,quoadusqueredderet totum quod debebatur 
sibi. »In judicium intrat cum servo dominus pro- 
pler misericordiam:ut ostendat quod non ipse,sed 
servi crudelitas et ingratitudo donationem irritet. 
Quibus autem tortoribustradidit?Forte potestatibus 
purritricibus, ita ut perpetuo puniretur. Quousque 
reddat quod debebatur: hoc significat,quod tamdiu 
puniatur donec reddat:99 nunquam autem reddet. 
quod debebat, videlicet poenam quam meruerat : 
semper ergo punietur. 

VinS.39. « Sic et Pater meus celestis faciel vo- 
bis si non remiseritis quisque fratri suo de cordi- 
bus vestris delicta illorum.» Non dixit, Pater ve- 


ster,sed, Pater meus: indigni eniin sunt tales qui D εἶπεν, 


Deum habeant patrem.De cordibus autem vult re- 
milti,non de ore duntaxat. Cogita igitur quantum 
malum s-t vindictie cupiditas: quandoquidem etiam 
donationem Dei revocat et irrilat : tametsi enim 
dona Dei ea sint, quorum non peniteat illum,revo- 
cantur tamen hac ratione et irritlantur, 
CAPUT XIX. 
De quarentibus, num liceret dimittere uxorem. 
De divite Jesum interpellaute. 


V&Rs. 1, 2. « Et factum est cum consummasset 
Jesus sermones hos,demigravit a Galilza, el venit 
in finesjud»o trans Jordanem,et secutee sunt eum 
turbe inulti, et curavit eos ibi.» Iterum versatur 


Kal κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγε, λέγων * ᾿Απόδος μοι εἴ τ΄ 
ὀφείλεις ᾿ πεσὼν οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ εἰς τοὺς πό- 
ὃχς αὐτοῦ, παρεκάλει αὐτὸν, λέγων . Μαχροθύμτισον 
ἐπ᾿ ἐμοὶ, xal πάντα σοι ἀποξώσω, Ὁ δὲ οὐχ ἤθελεν᾽ 
ἀλλ᾽ ἀπελθὼν ἔδαλεν αὐτὸν εἰς φυλαχὴν, ἕως o) 
ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον, ν ᾿Εξελθὼν ὁ συγχωρτβεὶς, 
οὕτω πνίγει τὸν σύνδουλον * οὐδεὶς γὰρ kv τῷ θεῷ 
μένων, ἀσυμπαθής 0))' ὁ ἐξελθὼν ix τοῦ Θεοῦ, 
χαὶ ἀλλότριος ἐχείνου ὦν, Τοσχύτη δὲ ἣ ἀπανθρω- 
πίχ, ὥστε τὰ μείζω συγχωρηθέντα (τάλαντα γὰρ 
μύρια) ἐπὶ τοῖς ἐλάττοσιν (ἑχατὸν γὰρ δηνάρια) μὴ 
συγ νωμονῆσαι ὅλως, μηδὲ ἀνχδολὴν δοῦναι, Καίτοιγε 
6 σύνδουλος τὰ αὐτὰ ῥήματα λέγε:, ἀναμιμνίσκω" 
αὐτὸν δι᾽ ὧν αὐτὸς ἐσώθη " Μαχροθύμησον γὰρ, on- 


« ᾿ἸΙόντες δὲ οἱ 
ἐλυπήθησαν σφόδρα, 


σύνδουλοι αὐτοῦ τὰ γενόμενα, 
Καὶ ἐλθόντες διεσάφησαν τῷ 
χυρίω ἑαυτῶν πάντα τὰ γενόμενα, s» Οἱ ἄγγελοι 
μισοπονηροι ἐντεῦθεν xai φιλάγαθοι φαίνονται * οὗτοι 
(ap οἱ σύνδουλοι " οὐχ ὡς ἀγνοοῦντι δὲ τῷ Κυρίῳ 
ταῦτα λέγουσιν, ἀλλ᾽ ἵνα σὺ μάθῃς ὅτι ἄγγελοί εἰσιν 
ἔφοροι ἡμῶν, χαὶ ὅτι ἀγαναχτοῦσι κατὰ τῶν ἀπαν- 
θρώπων. 

« Τότε προσχτλεσάμενος αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ, 
λέγει αὐτῷ * Δοῦλε movnpi, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐχεί- 
νὴν ἀφῆχα σοι, ἐπεὶ παρεκάλεσάς με" obx ἔδει καὶ 
σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύνδουλόν σον ὡς xai ἐγώ σε ἠλέησα ; 
Καὶ ὀργισθεὶς ἣ χύριος αὐτοῦ, παρέδωχεν αὐτὸν 
τοῖς βασανισταῖς͵ ἕως οὗ ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον 
αὐτῷ. Κρίνεται διὰ φιλανθρωπίαν ὁ δεσπότης πρὸς 
τὸν δοῦλον, iva δείξῃ ὅτι οὐχ αὑτὸς, ἀλλ᾽ i, ὠμότης 
τοῦ δούλου ἀνατρέπει τὴν δωρεὰν xai ἣ ἀγνωμοσύνη. 
Τίσι δὲ βασανισταῖς παραδίδωσι ; Τιμωρητικαῖς πόχα 
ὀυνάιλεσιν, ὥστε αἰωνίως κολάζεσθαι. Τὸ γὰρ, Εως 
οὗ ἀποδῷ; τὸ ὀφειλόμενον, τοῦτο οτμαίνει, ὅτι ᾿Ἕως 
τότε χολαζέσθω, ἕως οὗ ἀποδῷ ᾿ ἀλλὰ μὴν οὐδέποτε 
ἀποδώσει τὸ ὀφειλομενον Tot τὴν ὀφειλομένην καὶ 
ἀξίαν τιμωρίαν " ἀεὶ ἄρχ κολασθήσεται. 

« Οὕτω xal ὁ Πατήρ μου ὁ ἐπουράνιος ποιήσει 
ὅμτν, ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕχαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ 
τῶν καρδιῶν ὑμῶν τὰ παρχπτώματα αὐτῶν. » Οὐχ 
ὁ Πχτὴρ ὑμῶν, ἀλλ᾽, ὁ Πατὴρ μου * ἀνάβξιοι 
γάρ εἶσιν οἱ τοιοῦτοι πατέρα ἔχειν τὸν Θεόν * ἀπὸ δὲ 
τῆς καρδίας βούλεται ἀφιέναι, ἀλλ᾽ obx ἀπὸ χειλέων 
μόνον. Νόησον δὲ xai πόσον χαχὸν à μνησιχαχία, 
ὅταν τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ ἀνέτρεψε ^ καίτοι γε ἀμε- 


ταμέλητα τὰ χαρίσμχτε τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ Bux 
ἀνετράπησαν, 

KEPAA. ιθ᾽,Ὡ 
Περὶ τῶν ἐπερωτώντων, el ἔξεστιν ἀπολῦσαι 


τὴν Ὠναῖχα, Περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος πλου- 
σίου) τὸν ᾿Ιησοῦν, 
« Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿Ιησοῦς τοὺς λόγους 
τούτους, μετῆρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, χαὶ Ἦλθεν εἰς 
τὰ ὅρια τῆς Ἰουδαίας πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου * καὶ 


ἡχολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ, καὶ ἐθεράπευσεν 
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αὐτοὺς ἔχετ. » Πάλιν τῇ 
ἔχωσι M np 4. ἀπιστοῦνιες τῶν ἐν τῇ 

ὅτι Οὐ συνεχέστερον ἡμῖν ἐπεχωρίαξεν, 
ἀλλὰ τοῖς Γαλιλαίοις * πάλιν οὖν μετὰ τὴν διόχσχα- 
λίαν καὶ τὸ συντελεσθῆναι τοὺς λόγους, ἀχολουθοῦσι 
τὰ θαύματα. Δεῖ γὰρ ἡμᾶς καὶ διδάσκειν, ἀλλὰ xal 
πράττειν ^ ἀλλ᾽ οἱ ἀνόητοι Φαρισαῖοι τὰ θχύματα 
ἰδόντες, δέον πιστεῦσαι, οἱ δὲ πειράζουσιν ^ ἄχουε 


€ Καὶ προσῆλθον αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι πειράζοντες 
αὐτὸν, καὶ λέγοντες * Εἰ ἔξεστιν ἀνθρώπῳ ἀπολῦσαι 
τὴν Yovitxx αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν ; 'O δὲ ἀπο- 
χριϑεὶς εἴπεν αὐτοῖς * Οὐκ ἀνέγνωτε ὅτι ὁ ποιήσας 
zx' ἀρχῆς, ἄρσεν xxl θῆλυ ἐποίησεν αὑτούς ; χαὶ 
εἶπεν " 


ENARRATIO IN EVANGELIUM ΜΑΤΤΗΞΕΙ͂Ι. — CAP. XIX. 
Ἰουδαίᾳ kmónuet, ἵνα μὴ A in Judica, ut nihil pretexere possint qui non cre- 
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debant in Judzea, quod non frequentius apud ipsos 
versaretur, sed apud Galileos. Iterum igitur post 
doctrinam, el consuminalis sermonibus sequun- 
tur miracula. Oportet enim nos et docere et 
operari : at insipientes illi Pharisei cum vi- 
sis miraculis oportebat credere, tentant. Audi 
enim. 


VgnRs. 3-6. « Et accesserunt ad eum Phariszi 
tentantes illum,et dicentes: Licetne homini divor- 
tium facere cum uxore sua qualibet ex causa? Qui 
respondens ait eis, An non legislis quod is qui [8 - 
cit ab initio, masculum et feminam fecit eos?et di- 


"ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωτος τὸν p xit, Propterea deseret homo natrem suum et ma- 


πιτέρχ αὐτοῦ xai τὴν μητέρα, xal προσκολληθή.- trem etadglutinabiluruxorisuz,eterunt duoin car- 


σεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, xai ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα 
paw. ωστε οὐκ ἔτι ᾿εἰσὶ δύο, ἀλλὰ σὰρξ uia. "o 
οὖν ὁ Θεὸς συνέγευξεν, ἄνθρωπος pn χωριζέτω, » 
Ὁ τῆς ἀνοίας | ᾧοντο ἐπιστομίσειν διὰ τῶν ἑρωτη- 
αζτων τὸν Χριστόν " ἐὰν γὰρ εἴπῃ ὅτι ἔξεστι χατὰ 
xàsiv αἰτίαν ἀπολύειν τὴν γυναῖχχ, ἔξουσι λέγειν 
εὐτῷ ' Πὰς οὖν εἴπας, ὅτι Μη ἀπολυέτω τις εἰ μὴ 
τὴν μοιχαλίδα μόνον * εἰ δὲ εἴπῃ ὅτι οὖν ἔξεστιν 
TreÀostw τὴν γυναῖχα, διχθχλοῦσιν αὐτὸν ὡς ἀντ'- 
νομοθετοῦυντε τῷ Μωσεῖ, ᾿Εχεῖνος “Ὑὰρ ἐχέλευσεν 
ἐκδάλλειν τὴν μισηθεῖσχν, xal γωρὶς εὐλόγου αἰτίας. 
Τί οὖν ὁ Χριστός ; Δείχνυσιν ὅτι τοῦ πλάσαντος ἡμᾶς 
ἐξ ἄρχῃς ἔργον ἐστὶ χαὶ νομοθεσία ἣ μονογαμία, 


ne una. ltaque jam non sunt duo, sed una caro. 
Quod ergo Deus copulavit, homo non separet. » O 
insipientiam! opinabantur quzstionibus suis Chri- 
stum se confutaturos : nam si dixisset licere qua. 
cunque de causa dimiltere uxorem, potuissent illi 
dicere : Quomodo igitur dixisti, Ne quis dimitlat, 
nisi adulteram solam? Si autem dixisset non licere 
dimittere uxorem, arguissent eum ut adversarium 
Mosi.]lleenim jussit ut dimittereturodio habita 50, 
et absque ardua et rationabili causa. Quid igitur 
Chritus? Ostendit opus et legislationem ejus qui 
nos a principio formavit, esse monogamiam. Ab 
initio enim unum conjunxit Dei uni : atque ita 


Ἐξ ἀρχῆς τὰρ, φησὶν, (va συνέζευξεν ὁ Θεὸς pi ᾿ C non oportet unum virum conjungi multis mulieri- 


ὥστε οὐ δεῖ dva ἄνδρα πολλαῖς συ άπτεσθαι͵ οὐδὲ 
wm πολλοῖς * ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἀρ, ἧς συνεζύγησαν, μένειν, 
pA δισσεντας τὴν συνοίχησιν ἀλόγως οὐχ εἶπε δὲ, 
ὅτι τὼ ἰποίησα ἄρσεν xxi θηλυ, ἵνα μὴ πλήξῃ αἱ - 
τοὺς, ἀλλ᾽ Δορίστως, ὁ ποιήσας, Οὕτως οὖν, φησὶ, 
περισχούδαστόν ἔστι τῷ Θεῷ τὸ τῆς συζυγίας ἀγα- 
(ov, ὥστε καὶ τοὺς γονεῖς συνεχώρησεν ἀφιέναι, xai 
κολλάτῶχι τοῖς ἀνδράσιν, Πῶς δὲ ἐν μὲν τῇ Γενέσει 
γίγραπται ὅτι ὁ ᾿Αὐὰμ εἶπε τὸ, ᾿Αντὶ τούτου χατα- 
Myr ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ χαὶ τὴν μητέρα, 
ἐνιαῦϑα δέ φησιν ὁ Χριστὸς ὅτι ὁ Θεὸς εἶπεν * " Evex£S 
τούτου καταλείψει, χαὶ τὰ ἐξῆς - Λέγομεν οὖν ὅτι xad 
ὃ εἶπεν ὁ ᾿Αδὰμ, ix Θεοῦ εἶπεν * ὥστε 5 τοῦ ᾿Αδὰμ 
λόγος τοῦ Θεοῦ ἐστιν, ᾿Επεὶ τοίνυν μία σὰρξ ἐγέ- 
τοντο, «καὶ διὰ τὴν μίξιν xai τὴν φυσιχὴν στοργὴν 
κολλώμενοι, ὥσπερ ἐνχγὲές ἔστι τὸ τὴν οἰκείαν σάρ- 
xz τέμνειν, οὕτω χαὶ τὸ διασπᾷν τοὺς συζύγους" οὐχ 
εἶκε δὲ, X χωριζέτω Μωσῆς, ἵνα μὴ ταράξῃ αὖ- 
τοὺς, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος ἀπλῶς, δειχνύων τὸ μέσον τοῦ 
φιζεύξαντος Θεοῦ xai τοῦ διαλύοντος ἀνθρώπου, 

€ Δίγουσιν αὐτῷ, Τί οὖν Μωσῆς ἐνετείλχτο δοῦναι 
βιδλίον ἀποστασίου, «τὶ ἀπολῦσαι αὐτήν ; Λέγει χὐ- 
τοῖς, ὅτι Μωσῆς πρὸς τὴν σχληροχαρδίαν ὑμῶν 
ἐπέτρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσχι τὰς γυναῖχας ὑμῶν, ἀπ᾽ 
ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν οὕτως, Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν 


80 Deut. xxiv, 3. 5! Gen. i1, 24. 


(a) Edit. Lut. omisit, et matrem. ' 


bus, neque mulierem unam viris mullis : sed eos 
sicut ab initio conjuncti fuerunt, manere, neque 
absque causa cohabilationem divellere. Non dicit 
autem, Ego feci masculum et feminam, 800 ne 
plus eos exasperet; sed, Is qui fecit, indefinite. 
Atque ita dicit maxime cure fuisse Deo conjugii 
bonum, ut permiserit eliam parentes dimitti, el 
viris adh:rere. Quomodo autem ia Genesi scrip- 
ium est : Adam diiit, Propterea deseret liomo pa- 
trem suum et matrem 31; hic autem dicit Chris- 
tus : Deus dixit, Propterea deserel, ac cztera? Di- 
cimus igitur quod et id quod Adam dixit, ex Deo 
dixit, atque ita sermo Adz Dei est. Igitur quia una 
caro facti sunt, et propter coitum et naturalem 
amorem cohzrenles : sicut impium esl suam car- 
nem dividere, ila et conjuges divellere. Non dixit 
autem, Ne separet Moses, ne turbaret illos, sed, 
homo simpliciter : ostendens quantum intersit 
inter Deum conjungentem, et hominem solven- 
tem. 

VERS. 7-9. « Dicunt illi, Cur igitur Moses jussit 
dare libellum repudii,et dimittere eam? Ait illis, 
Moses ad duritiam cordis vestri permisit vobis re- 
pudiare uxores vestras,czterum initio non fuitsic. 
Dico autem vobis, quod quicunque repudiaveril 
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uxorem suam, nisi ob stuprum, et aliam duxerit, A ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ μὴ ἐπὶ πορνείᾳ, καὶ 


is committit adulterius:. Et qui repudiatam  duxe- 
rit, is adulterium committit. » Cum vidissent Pha- 
risei quod Dominus ipsos confulasset, coacti fue- 
runt postea in medium afferre Mosen contradicen- 
tem Christo : et dicunt, Quomodo igitur Moses 
mandavit dare librum repudii, et dimittere? [gi- 
tur Dominus verlens omnem accusationem in illo- 
rum capul. pro Mose respondet ac dicit: Non 
contraria Deo Moses constiluit, sed ad vestram 
duriti37; hoc pronuntiavit : ne propter intempe- 
rantia:n volentes aliis conjungi, occideretis pri- 
mas z*ores. Nam cum essent. inhumani, occidis- 
sen? uxores, si coacti fuissenl servare illas: nunc 
au: libellum divortii jussit dari his aux a viris 
0.:9 habebantur. Ego autem dico vobis, inquit, 
quod bonum est uxorem quz fornicala est, vjicere, 
tanquam adulteram.Si quis autem ejecerit aliquam 
qu& non est fornicata, auc:or 52 fit. illi adulterii. 
Intellige autem quod qui adhaerel Domino, unus 
spiritu est, et conjugium est fideli cum Christo, 
Omnes enim idem corpus facli sumus cum eo, εἰ 
ex rarle membra Christi sumus. Non igitur recte 
quis potesl separari a conjugio tali, juxta sermo- 
nem Pauli dicentis, « Quis nos separabit a dilec- 
tione Christi 5? » Quis igitur Deus conjunxit, 
neque homo, neque alia creatura, neque angeli, 
neque principatus, neque poles!ates (ul Paulus 
dicil) separare poterunt. 
Vtns. 10. «Dicunt ei discipuli ejus : Si ad istum 


Β στασίου προσέταξε διδόνχι 


Ἰαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται, Καὶ ὁ ἀπολελυμένην γαμή;- 
σας, μοιχᾶται, ὁ Οἱ Φαρισχῖοι ἰδόντες ὅτι ὁ Κύριος 
ἐπεστόμισεν αὐτοὺς, ἠναγκάσθησαν λοιπὸν, xal εἰς 
μέσον ἄγουσι τὸν Μωύσῆν ἀντινομοθετοῦντα τῷ 
Χριστῷ, xxi φᾶσι ^ loq οὖν Μωσῆς ἐνετείλατο pgi- 
GMov ἀποστασίου δοῦναι, καὶ ἀπολύειν ; Ο οὖν 
Κύριος περιτρέπων τὸ πᾶν τῆς χατηγορίας εἷς τὴν 
ἐκείνων χεφχλῆν, ὑπὲρ Μωσέως ἀπολογεῖται, xa, 
φησιν " Οὐχ ἐνχντίχ τῷ Θεῷ ὁ Μωσῆς νομοθετῶν 
τοῦτό φησιν, ἀλλά πρὸς τὴν ὑμετέραν μοχθηρίαν 
τοῦτο ἐνομοθέτησεν * ἵνα μὴ OU ἀχολασίαν θέλοντες 
ἑτέρχις συνεῖναι, ἀνέλητε τὰς προτέρας γυνκαῖχας, 
᾿Ἀπηνεῖς γὰρ ὀντες, ἐφόνευον ἂν τὰς γυναΐγας, εἰ 
ἠναγκάζοντο κατέγειν αὐτάς, Νῦν δὲ βιδλίον ἀπο- 
ταῖς μισουμένχις παρὰ 
τῶν ἀνδρῶν, ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, φησὶν, ὅτι τὴν πορ- 
νευθεῖσαν xov2'kz καλὸν ἐκδαάλλειν ὡς μοιχαλίδχ " 
bxv δὲ τὴν μὴ, πορνευθεῖσαν ἐχόαλῃ τις, παραίτιος 
αὐτῇ γίνετχι μοιχείας " νόει Oz χαὶ τοῦτο, ὅτι ὁ κολ- 
λώμενος τῷ Κυρίῳ, ἕν πνεῦμα ἔστι, xal συζυγία 
γίνεται τῷ πιστῷ πρὸς Χριστόν. Πάντες γὰρ σύσ- 
σιυμοι γεγόναμεν αὐτῷ, xai μέλι, ix μέρους Χρι- 
τοῦ σμεν, Καλῶς οὖν o) δύναταί τις χωρίσαι τὴν 
τοιχύτην συζυγίαν, χατὰ τὸν τοῦ Παύλου λόγον, 
λέγοντος * « Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 
Χριστοῦ ; » ' A οὖν ὁ θεὸς συνέζευξεν, οὗτε ἄνθρωπος, 
οὔτε τις ἑτέρα χτίσις, οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαὶ, 
οὔτε ἐξουσίχι, ὡς ὁ Παῦλός φησι, χωρίσαι δύνανται, 

« Λέγουσιν αὑτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ * Εἰ οὕτως 


modum habet causa hominis cum uxore,nonexpe c ἐστὶν 4 αἰτίχ τοῦ ἀνθρώπου μετὰ τῆς γυναιχὸς, οὗ 


dit contraliere matrimonium.» Turbantur discipu- 
li,et dicnnt : Si propterea conjuncti sunt, utunum 
sint, et indivulsi maneant per omnem vitam, ut 
eliam si improba alioqui sit mulier, cam 104 eji- 
cere non liceat: non expedit matrimonium con- 
trahere: levius fuerit matrimonium non contralie- 
re, sed pugnare et certare cum naturalibus con- 
cupiscentiis, quam sustinere malam mulierein, 
Causam enim hominis cum muliere dicit perpe- 
tuam et inseparabilem unionem. Nonnulli autem 
et sic intelligunt : Si sic est causa hominis, hoc 
est, si reprehensionem et culpam habiturus est 
vir, ut iilegitime ejicial uxorem, nun expedit ma- 
trimonium contrahere. 

VgBs. 11. « At ille dixil illis : Non omnes capa- 
ces sunt hujus dicti, sed quibus datum est » Post- 
quam dixerunt apos:oli, melius esse non venire 
ad nuptias, dicit Dominus magnam esse virgini- 
talis possessionem, al eam non ab omnibus recte 
servari, sed ab Lis duntaxat, quorum cooperator 
est Deus.Nam hoc loco datum est, valet, quibus 
cooperatur Deus. llis autem datur, qui petunt. 
« Petite enim, inquit, et dabitur vobis 65, Omnis 
enim, inquit, qui petit, accipit 55, » 

VEns. 12. « Sunt enim ennuchi, qui de iatris 
utero sic nali sunt: et sunt ennuchi qui facti sunt 


συμφέρει dap 321, » θορδοῦνται ol μαθηταὶ, xal 
φᾶσιν, ὅτι Εἰ Ota τοῦτο συνήφθησαν ἵνα ἕν ὦσι xal 
ἀδιάσπαστοι μένωσι παρ᾽ ὅλον τὸν βίον, ὥστε xüv 
μοχθηρὰ ἄλλως ἢ ἢ γυνὴ, μὴ τολμᾷν ἐχδάλλειν 
αὐτὴν, οὐ συμφέρει γαμῆσαι " χουφότερον γὰρ μὴ 
γαμεῖν, ἀλλὰ μάχεσθαι xal παλαίειν φυσικαῖς ἐπι- 
θυμίαις, ἢ πονηρᾶς γυνχιχὸς ἀνέχεσθαι, Αἰτίαν γὰρ 
ἀνθρώπου μετὰ τῆς γυνχιχὸς τὴν ἀδιάσπαστον 
ἕνωσιν λέγει " τινὶς δὲ xal οὕτω νοοῦσιν, ὅτι Εἰ οὕτως 
ἐ τὶν ἡ αἰτίχ τοῦ ἀνθρωπου, τουτέστιν, tl αἰτίαν 
ἤγουν μομφὴν xxi κχαταιτίασιν μέλλει ἕξειν ὁ ἀνὴρ 
ὡς ἐχδλλλων τὴν quvaT«r παρανόμως, οὐ συμφέρει 
γαμήσχις 


« Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Οὐ πάντες χωροῦσι τὸν λόγον 
τοῦτον, ἀλλ᾽ oi; δέδοτα!. » ᾿Επειδὴ εἶπον οἱ μαϑη- 
ταὶ. ὅτι χρεῖτιόν ἐστι τὸ μὴ εἷς γάμον ἐλθεῖν, φησὶν 
ὁ Κύριος, ὅτι μέγα μὲν τὸ τῆς παρθενίας χρῆμα, 
ἀλλ᾽ o) πᾶσι χατορθωτὸν, ἀλλ᾽ ἐχείνοις μόνοις οἷς 
συνεργεῖ ὁ Θεός. Τὸ γὰρ, δέδοται, ἐνταῦθα χεῖται, 
ἀντὶ τοῦ, οἷς συνεργεῖ ὁ Θεός, ᾿Εχείνοις δὲ δίδοται, 
τοῖς αἰτοῦσιν, « Αἰτεῖτε γὰρ, φησὶ, καὶ δοθήσεται 
ὑμῖν, Πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν, Axp6zvet. » 


« Εἰσὶ γὰρ εὐνοῦχοι οἵτινες ἐχ χοιλίας μητρὸς 
ἐγεννήθησαν οὕτω, xai εἰσὶν εὐνοῦχοι οἴτινες εὐνου- 
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χίδθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, xal εἰσὶν εὐνοῦχοι A eunuchi ab hominibus : et sunt. eunuchi qui seip- 


οἴτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρσνῶν. Ὁ δυνάμενος χωρεῖν, χωρείτω, » Ὀλίγων, 
φησὶν, ἐστὶ τὸ χατόρθρωμα τοῦτο τῆς παρθενίας. 
Eel Ὑὰρ εὐνοῦχοί τινες ἐκ κχοιλίχς μητρὸς αὐτῶν, 
τουτέστιν, εἰσί τινες ix φυσιχῆς χράσεως ἀχίνητοι 
μένοντες πρὸς τὰς μίξεις, οἵ xal ἀχερθῶς σωφρο- 
νοῦσιν. Εἰσὶ καὶ οἱ εὐνουχιζόμενοι ὑπὸ ἀνθρώπων ᾿ 


ἑξοτοὺς δὲ εὐνουχίζουσι διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
ρανῶν, οὐχ οἱ ἐχτέμνοντες ἑαυτοὺς (ἐπιχατάρατον 


γὰρ τοῦτο), ἀλλ᾽ οἱ ἐγκρατευόμενεοι. Νόει δὲ xai o5- 
τως " Ἔστιν εὐνοῦχος ἀπὸ φύσεως ὁ διὰ τὴν φυσιχὴν 
πρᾶσιν μὴ εὐχίνητος εἰς ἀφροδίσια " ὑπὸ δὲ ἀν- 
ϑρώπων εὐνουχίζετχι ὁ ἐχ διδασχαλίας ἀνθρωπίνης 
ἱκτεμὼν τὴν τῆς σαρχιχῆς ἐπιθυμίας πύρωσιν " 


ἐζυτὸν δὲ εὐνουχίχει ὃ μὴ ὑπ᾽ ἄλλου, ἀλλ᾽ v; 


ἑχυτοῦ διδαχθεὶς, καὶ αὐτομαθῶς πρὸς σωφροσύνην 
ἀπουλίνας - οὗτος οὖν καὶ ἄριστός ἐστιν, 9 μὴ ἄλλῳ, 
ἀλλ᾽ ἑπσυτῷ ὁδηγηθεὶς πρὸς τὴν βασιλείαν τῶν οὖρα- 
νῶν. Προχιρετιλῶς δὲ θέλων ἡμῖν ἐνεργεῖσθαι τὴν 
ἀρετὴν, φησίν " « Ὁ δυνάμενος χωρεῖν, χωρείτω. e 
Οὐ γὰρ ἀναγκάζει παρθενεύειν, οὐδὲ τὸν γάμον χα- 
ταλύει, ἀλλὰ τὴν παρθενίαν προτίθησιν. 

e Τότε προσηνέχθη αὐτῷ παιδία, ἵνα τὰς χεῖρας 
kms αὐτοῖς, xal προσεύξηται * οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπ- 
ετήέλησαν αὐτοῖς - 6 δὲ ᾿Ιησοὺς εἶπεν * Ἴλφετε τὰ παι- 
Ka, xxl μὴ κωλύετε αὐτὰ ἐλθεῖν παός με ^ τῶν γὰρ 
τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, » Προσέφερον 
μητέρες τὰ τέκνα, ἵνα εὐλογηθῶσι διὰ τῆς ἐπαφῆς 
τῶν χειρῶν. ᾿Δχόσμως δὲ καὶ τεθορυδημένως προσ- 
ήρχοντο, χαὶ διὰ τοῦτο χωλύουσιν οἱ μαθηταὶ, ἄμα 
v3 οἰόμενοι, ὅτι ἐλαττοῦται τὸ ἀξίωμα τοῦ διθχσχά- 
Ww kx τοῦ τὰ παιδία προσφέρεσθαι. Ὁ γοῦν Χρι- 
στὸς (surdum, ὅτι τὸ ἄτυφον μᾶλλον ἀποδέχεται, 
φησὶν, « "Agree τὰ παιδία ^ τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν 
ἡ βασιλείς τῶν οὐρανῶν, » Οὐχ εἶπε, τούτων, ἀλλὰ, 
τῶν τοιούτων, τουτέστι, τῶν τὴν ἀπλότητα ἐχόντων, 
τῶν ἀχάχονν, τῶν ἀπονήρων. Κἂν διόάσχη δέ τις, xal 
προσίρχωνταί τινες αὐτῷ παιδιχὰ ἐρωτήματα ἐρω- 
τῶντες͵ προασδεχέσθω τούτους, xal μὴ χωλυέτω, 

« Καὶ ἐπιθεὺς αὐτοῖς τὰς χεῖρας, ἐπορεύθη ἐκεῖ- 
(ev. Καὶ ἰδοὺ εἴς προσελθὼν, εἶπεν αὐτῷ *. Διδάσχαλε 
ἐγαϑὲ, τί ἀγχθὸν ποιήσω ἵνα ἔχω ζωὴν αἰώνιον: Ὁ 
ἃ εἶπεν αὐτῷ ^ Τί με λέγεις ἀγαθόν : Οὐδεὶς ἀγαθὸς, 
εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός. » Οὐχ ὡς πειράζων προσῆλθεν o5- 
φὰς, ἀλλ᾽ ὡς θέλων μαθεῖν, xal διψῶν τῆς αἰωνίου 


808 castraverunt propter regnum co-lorum.Qui po- 
test capere, capiat. » Paucorum est, inquit, vir- 
ginitalis virtus. Sunt enim eunuchi ex utero ma- 
tris, hoc est, sunt quidem qui propter nature 
constitutionem ad coitum non sunt idonei, qui et 
sine utilitate casti sunt. Sunt qui el eunuchi fiunt 
ab hominiDus.Qui autem seipsos eunuchos faciunt 
propter regnum coelurum non sunt ii qni verenda 
sibi ipsis amputant (maledictum enim hoc). sed 
qui continentes sunt. [ntellige autem et sic : Est 
eunuchus a natura qui propter naturalem comple- 
xXiunem non movetur ad venerea. Ab ho:zinibus 
autem eunuchus fit, qui ex humano pracepto car- 
nalis coucupiscenlie incendiu:n exscindit.Seipsum 
autem castrat, qui non ab alio, sed a seipso doc- 
lus est, et sua sponte ad conlinentiam inclinatur. 
Hic igitur et optimus est, qui non ab alio, sed a 
sed ad seipso deductus est ad regnum cceloruin. Vc- 
lens aulem sponte nos operari virtutem, inquit : 
« Qui potest capere, capial. » Non enim cogit vir- 
ginem esse, neque nuptias destruit, sed virginitas- 
tem praefert. 

Vrns. 13,14. «Tunc oblati sunt ei puelli,ut ma- 
manus illis imponeret,et oraret; discipuli autem in- 
crepabant eos.Jesus vero inquil eis: Sinite puellos, 
et ne prohibealis eos veniread me:lalium est enim 
regnum colorum. » Áfferebant matres pueros, ut 
benedicerentur manuum conlactu. [ncormposile 
autem et turbale accedebant ad. euin, et propte- 
rea prohibent discipuli, simul etiam quod. existi- 


C marent hoc derogare docirina ejus auctoritati, si 


offerrentur ei parvuli. Christus autem ostendens 
quod a fastu alienos magis amet, dicit : « Sinite 
parvulos; talium est eniin regnum calorum.»Non 
dixit, horum sed, talium, 102 hoc est simplicitate 
preditorum , innocentium, malit experlium, 
Etiam hodie si accedant ad doctorem nonnulli 
pueriles quzstiones interrogantes, non prohibeat, 
sed suscipiat. 

VERS. 19-17. « Et cum imposuisset illis manus, 
abiit illinc.Etl ecce unus accedens ait illi: Magister 
bone, quid boni faciam ut habeam vilam 80- 
ternam? Qui dixit ei: Cur me vocas bonum? 
Nullus est bonus, disi unus, nempe Deus. » 
Non ut lentans venit ille, sed ut discere cu- 


ζωῆς ^ προσῆλθε δὲ τῷ Χριστῷ ὡς ἀνθριύπῳ ψιλῷ" p piens, et sitiens. vilam elernam. Accessil au- 


καὶ διὰ τοῦτο φησιν ὁ Κύριος *. Τί με λέγεις ἀγαθόν ; 
Οὐδεὶς ἀγαϑὸς εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός ^. τουτέστιν, ᾿Εὰν ὡς 
ἕνα τῶν διδασχάλων με λέγεις εἶναι ἀγαθὸν, χκαχὼς 
λέγεις * οὐδεὶς γὰρ ἀνθρώπων χυρίως ἀγαθός * ἅμα 
μὲν, ὅτι xal εὐμετάδολοί ἐσμεν ἀπὸ τοῦ ἀγαθοῦ 
φεπόμενοι ^ ἅμα δὲ, ὅτι xal συγχρινομένη πρὸς 
τὴν τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητα ἢ ἀνθρωπίνη, πονηρία νο- 
εἴαται 


« Εἰ δὲ θέλεις εἰσελθεῖν εἷς τὴν ζωὴν, τήρησον 
τὸς ἐντολὰς. Λέγει αὐτῷ “ llolzo ; Ὁ δὲ ᾿Ιησοὺς εἶπε 
«ὃ, Οὐ φονεύσεις, οὗ μοιχεύσεις, οὐ κλέψεις, οὐ ψευ- 
ϑομαρτυρήσεις " αἷμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μη- 


tem ad Christum quasi ad puruin. hominem : et 
idcirco dicit Dominus : Quid me vocas bonum ὃ 
Nullus bonus, nisi unus Deus : hoc est, si quasi 
unuin ex praeceptoribus bonum ue dicis, male di- 
cis. Nullus enim hominum proprie bonus : partim 
quod mulabiles sumus a bono in maluin : parum 
quod nostra bonitas ad divinam bonitatem colla- 
ta, malitia est. 

ViRs. 1-19. «Quod si vis ad vitam ingredi,serva 
mandata. Dicit illi : Que! Jesus autem dixit: Non 
facies homidium, non commites adulterium, non 
facies furtum, non falsum dices testimonium, ho- 
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nora patrem tuum et matrem,et diliges proximum A τέρα, xal ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. » 


tuum ut teipsum.» Dominus ad legis mandata mit- 
lit rogantem,ne Judaei dicant quod legem contem- 
nat (a). Quid igitur? 

Vgns. 90. «Dicit illi adolescens:Omnia hzc ser- 
vavi a juventute mea. Quid adhuc mihi deest? » 
Adolescentem autem quidam ut superbum el ar- 
rogantem arguunt. Quomodo enim dilexisset rite 
proximum, qui dives erat ? Nullus enim diligens 
proximum ut seipsum, ditior est proximo : omnis 
»utem homo proximus.Quidam sic intelligunt,Da, 
quod hzc omnia servarim: quid adhuc mihi deest? 

Vens.91 ,22. «Ait illi Jesus: Si vis perfectus esse, 
vade,vende qua habes,et da pauperibus, et habe- 


bis thesaurum in ccelo: et veni, sequere me. Cum g 


audisset autem adolescens eum sermonem,abiit 
tristis, erat enim habens possessiones multas. » 
Quscunque, inquit, fecisti opera bona, Judaico 
tfnore fecisti : si autem vis perfectus, hoc est, meus 
discipulus esse et Christianus : vade, vende omnia 
᾿ qus habes, et da statim simul omnia, nulla reser- 
vans,ut continuam facias eleemosynam. Non enim 
dixit, Paulatim da pauperibus, sed dixit,Da semel, 
el nudusesto. Dein quia sunt inulti misericordes, 
vitam tamen omni malitia plenam habentes, dicil: 
« Et veni,sequere me,»hoc est,0omnem aliam quo- 
que virtutem habe. Adolescens igitur indoluit: de- 
siderobat etenim, et terra cordis ipsius profunda 
erat et pinguis, sed spine divitiarum suffocabant. 
Erat enim, inquit, habens possessiones multas.Nam 


Ὁ Κύριος ἐπὶ τὰς νομιχὰς ὄντολάς παραπέμπει τὸν 
ἐρωτήσαντα, ἵνα μὴ ἔχωσι λέγειν οἱ Ἰουξατοι, ὅτι 
τοῦ νόμου καταφρονεῖ, Τί οὖν ; 

€ Λέγει αὐτῷ ὁ νεανίσχος " Πάντα ταῦτα ἐφυλαξά- 
μὴν ἐκ νεότητός μου. Τί ἔτι ὑστερῶ ; » Τινὲς ὡς 
κομπαστὴν xal ἀλαζόνα διχδάλλουσι τοῦτον. Πῶς 
γὰρ κατώρθωσε τὸ ἀγαπᾷν τὸν πλησίον, εἴγε πλού- 
σιος ἦν ; οὐδεὶς γὰρ ἀγαπῶν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν, 
πλουσιώτερός ἐστι τοῦ πλησίον - πᾶς δὲ ἄνθρωπος, 
πλησίον, Τινὲς δὲ οὕτω νοοῦσι τοῦτο. Ὑπόθες, φησὶν, 
ὅτι ταῦτα πάντα φυλαξαίμην * τί μοι ἔτι λείπει - 

« Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς * Εἰ θέλεις τέλειος εἶναι, 
ὕπαγε, πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, xxi δὸς πτω- 
χοις, καὶ ἕξεις θησχυρὸν ἐν οὐρανῷ, καὶ δεῦρο dxo- 
λούθει μοι, ᾿Αχούσας δὲ ὁ νεανίσχος τὸν λόγον, ἀπῆλθε 
λυπούμενος * ἦν γὰρ ἔχων κτήματα πολλά, » ᾿ Ὅσα 
piv, φησὶν, εἶπες κατορθῶσαι, ταῦτα ᾿Ιουδαϊκῶς 
κατώρθωσας * εἰ δὲ θέλεις τέλειος, τουτέστιν, ἐμὸς 
εἶναι μαθητὴς καὶ Χριστιανὸς, ὕπαγε, πώλησόν 
σοῦ τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὸς αὐτίκα ὁμοῦ πάντα, μὴ 
παραχρατῶν τινα, ἵνα ἀδίάλειπτον ποιῇς τὴν ἐλεημο- 
σύνην. Οὐ τὰρ εἴπε, δίδου πτωχοῖς, ἀλλὰ, δὸς ἄπαξ 
xz γυμνώθητι, Εἴτα ἐπεὶ εἰσί τινες ἐλεοῦντες μὲν, 
πέσης δὲ ῥυπαρίας ἀνάμεστον βίον ἔχοντες, φησί * 
€ Καὶ δεῦρο ἀχολούθει μοι, ν τουτέστι, xal τὴν 
ἄλλην πᾶσα: ἀρετὴν ἔχε. Ὁ μέντοι νεανίσχος kÀo- 
πήθη ἐπεθύμει μὲν γὰρ, xxl βαθεῖα καὶ πίων fjv ἡ 
Y τῆς καρδίας αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αἱ ἄχανθαι τοῦ πλούτου 
συνέπνιγον ᾿ ἦν γὰρ, φηοὶν, ἔχων κτήματα πολλά, 


qui paucas habet,non ita ab illis detinetur : in mul- C Θ μὲν γὰρ ὀλίγα ἔχων, οὐχ ὁμοίως κατέχεται τούς- 


Lis enim divitiis violenlius est vinculum.Porro quia 
diviti loquebatur Christus, dicebat, Habiturus esthe- 
saurum incolo, 105 divitiarum enim amator erat. 

VEns. 93, 24. « Jesus autem dixit discipulis 
suis : Amen dico vobis, dives difficile intrabit in 
regnum ccelorum. Iterum autem dico vobis, faci- 
lius est camelum per foramen acus transire,quam 
divitem in regnum Dei ingredi. » Quandiu dives 
et ipse quidem habet superílua, et alii non vel 
necessaria, non ingreditur in regnum coelorum. 
postquam aulein excussit omnia,tunc non est di- 
ves, et postea intrabit. Impossibile est enim multa 
habentem intrare , sicul el camelum impossi- 
bile per forameu acus transire. Vide autem 
quomodo quod superius dixit difficile, hic dicit 
impossibile. Nonnulli autem dicunt camelum 
non animal signifi"are, sed crassum quemdam 
funem, 410 naut» utuntur ut projiciant anco- 
ras. 

VEns. 25, 26. «Auditis autem his,discipuli expa. 
verunt valde, dicentes: Quis ergo potest salvus fieri? 
Intuitus autem illos Jesus dixit illis,Apud homines 
hoc impossibile est,apud Deum autem omnia pos- 
sibilia sunt. »Discipuli ut misericordes, non inter- 
rogant pro seipsis (pauperes enim fuerant),sed pro 
omnibus hominibus. Dominus igitur docet non 
humana infirmitate meliendam salutem,sed divina 


(a) Edit. Lut. omisit, Quid igitur usque ad ea verba Adolescentem. 


τοῖς * ἐν γὰρ τοῖς πολλοῖς τυραννικώτερος ὁ δεσμός * 
ἐπεὶ δὲ πρὸς πλούσιον ὃ ιελέγετο ὁ Κύριος, φησὶν, ὅτι 
ἱἝξεις ἐν οὐρανοῖς θησαυρὸν, ἐπεὶ φιλοχρήματος εἴ, 

« Ὁ δὲ Ἰησοὺς εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ * ᾿Αμὴν 
λέγω ὑμῖν ὅτι πλούσιος δυσχόλως εἰσελεύσεται εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, Πάλιν δὲ λέγω ὑμῖν, 
εὐχοπώτερόν ἐστι κάμηλον διὰ τρυπέματος ῥαφίδος 
διελθεῖν, ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσ- 
ἐλθεῖν. » “Ἕως ἂν f πλούσιος, καὶ αὐτὸς μὲν ἔχῃ 
περιττὰ, ἄλλοι δὲ οὐδὲ τὰ ἀνχγκαῖα, οὐ μὴ εἰσέλθῃ 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ᾿Επειδὰν μέντοι 
ἀποτινάξηται πάντα, τότε οὐ πλούσιος, καὶ λοιπὸν 
εἰσελεύσεται, ᾿Λδύνατον γὰρ πολλὰ ἔχοντα εἰσελ- 
θεῖν, ὥσπερ χαὶ τὴν χάμηλον ἀδύνατον διελθεῖν διὰ 
τρυπήματος βελόνης᾽ ᾿1δὲ οὖν πῶς ἀνωτέρω μὲν 
δύσχολον εἶπε τὸ εἰσελθεῖν, ἐνταῦθα δὲ ἀδύνατον 
παντελῶς. Τινὲς δὲ χάμηλον, οὐ τὸ ζῶόν φᾶσιν, 
ἀλλὰ τὸ παχὺ σχοινίον, ᾧ χρῶνται οἱ ναῦται πρὸς τὸ 
ῥίπτειν τὰς ἀγχύρας. 

« ᾿Αχουσαντες δὲ ol μαθηταὶ αὐτοῦ ἐξεπλήσσοντο 
σφόδρα, λέγοντες * Τίς ἄρα δύναται σωθῆναι : Ἐμ- 
ὄλένας δὲ ὁ "Incooc εἶπεν αὐτοῖς, Παρὰ ἀνθρώποις 
τοῦτο ἀδύνατόν ἐστι, πωρὰ δὲ Θεῷ πάντα δυνατά, » 
Οἱ μαθηταὶ φιλάνθρωποι ὄντες, ἐρωτῶσιν οὐχ ὑπὲρ 
ἑαυτῶν (πένητες γὰρ Ἦσαν), ἀλλ᾽ ὑπὲρ πάντων ἀν- 
θρώπων, Ὁ οὖν Κύριος διδάσχει μὰ τῇ ἀνθρωπί 


ἀσθενείᾳ συμμετρεῖν τὴν σωτηρίαν, ἀλλὰ τῇ τοῦ 


D d 
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Θιοῦ δυνάμει, "Edw γὰρ τις ἄρξηται μὴ πλεονεχτεῖν, Α virtute. Namsi quis ceeperit non esse avarus, ila 


προχόψει xzl εἰς τὸ τὰ περιττὰ ἀπαντλεῖν, ἀπὸ ὃὲ 
τούτου, xzi εἰς τὸ τὰ ἀναγκαῖα χενοῦν προδήσεται, 
κεὶ οὕτως εὐοδωθήσεται συμμαχίᾳ θεοῦ. 

« Τότε ἀποχριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ * ᾿ἸΙδοὺ 
ἡμεῖς ἀφέχαμεν πάντα, xal ἠχολουθήσαμέν σοι * τί 
Kox ἔσται ἡμῖν : » Ei xal δοχεῖ ὁ Πέτρος μὴ ἀφετναί 
τιν μεγάλα ὡς ὧν πτωχος, ἀλλ᾽ οὖν γίνωσχε, ὅτι 
wp ὄντι πολλὰ ἀφῆχε xal αὐτός. Kal γὰρ σχέσιν 
πλείονα ἔχομεν οἱ ἄνθρωποι ἐν τοῖς ὀλίγοις " ἀλλὰ 
xzi πᾶσχν χοσμιχὴν ἡδυπάθειαν ὑπερεῖδεν ὁ Πέ- 
τρος, καὶ τὴν πρὸς τοὺς γονεῖς φιλοσαρχίαν. Ταῦτα 
[Xp τὰ πάθη οὐ μόνον χατὰ πλουσίων, ἀλλὰ καὶ 
χετὰ πενήτων ἐπιστρατεύει, Τί οὖν ὁ Κύριος ; 

« Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς " ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, 


δτι ὕμετς οἱ ἀχολουθήσαντές μοι, ἐν τί, παλιγγενεσίᾳ, Β 


ὅταν χαθίσῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης 
exo), χαθέσεσθε xal ὑμεῖς ἐπὶ δώδεχα θρόνους, 
κρίνοντες τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραὴλ. » "Apz 
ἀαϑεσθήσονται - Οὐχὶ, ἀλλὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν τι- 
μὴν διὰ τῆς καθέδρας ἰδήλωσε * καὶ ὁ ᾿Ιούδας οὖν 
καδεοθίσεται - Οὐχί. Οἱ ἀχολουθήσαντες γὰρ εἶπε, 
τουτέστιν οἱ ἄχρι τέλους, ἐχεῖνος δὲ οὐχ ἄχρι τέ- 
λους. ᾿Αλλως tt, πολλάχις ᾧ θεὸς ὑπισ "εἶται ἀγαθά 
τισίν ἀξίοις οὖσιν. ᾿Επὰν δὲ μεταδληθεῖν xal ἀνά- 
bos γένωνται, ἀφαιρεῖται αὐτά, Ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ 
τῶν σχυθρωποτέρων, πολλάχις ἀπειλεῖ xal οὐχ ἐπά- 
Tu, μεταδληθέντων ἡμῶν. Παλιγγενεσίαν δὲ τὴν 
ἀνάστασιν νόει, 


proficiet, ut et superflua exhauriat, et postea eo 
propgredietur ut etiam necessaria evacuel, et sic 
bene prosperabitur adjuvante Deo. 

VERS.27. «Tuncrespondens Petrusdüitilli:Ecce 
nes reliquimus omnia, et seculi sumus te : quid 
igitur erit nobis? » Tamelsi videatur Petrus non 
dimisisse magna aliqua, utpote pauper, attamen 
disce quod reipsa mullum etiam ipse reliquerit. 
Eteuim et parvarum rerum magna tenemur affe- 
ctione, sed et omnes voluptates Petrus reliquit, et 
carnalem affec'um erga parentes.1lllz» enim affec- 
tiones non selum contra divites, sed et contra 
pauperes militant. Quid igilur Dominus? 

Vrns. 28. « Jesus autem dixit illis: Amen dico 
vobis, quod vos qui secuti estis me, in regenera- 
lione quum sederit Filius hominis in sede glorise 
su:, sedebilis el vos super duodecim sedes, judi- 
cantes duodecim tribus Israel. » Num sedebunt ? 
Minisne, sed excellentem honorem per sedem in- 
dicavit. Num et Judas sedebit? Non : dicit enim 
Qui secuti me fuerint, hoc est, qui usque ad 
finem, ille autem non usque ad finem. Vel ali- 
ter : Spe Deus pollicetur bona quibusdam di- 
gnis : quando aulem exciderint, et indigni fue- 
rint facti, aufert ea. Similiter facii in aspe- 
ris : sepe minatur et. non inducit, conversis no- 
bis.Per regenerationem aulem resurrectionem in- 
tellige. 


« Καὶ πᾶς ὃς ἀφῆχε οἰχίας, ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελ- C — Vins. 29. « Et omnis qui reliquerit domos, aut 


φὰς, ἢ πατέρα ἢ μητέρα, ἢ γυναῖχα ἢ τέκνα. ἢ 

ὡς, ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός μου, ἑχατονταπλα- 
devi λήψεται, χαὶ ζωὴν αἰώνιον χληρονομήσει. » 
"tvx wd, τις ὑπολάδῃ ἐπὶ μόνων τῶν μαθητῶν ἀἁρμό- 
Qv τὸ ἐρημένον, ἐπλάτυνς τὴν ὑπόσχεσιν ἐπὶ 
πάντας τοὺς ποιοῦντας τὰ ὅμοια. “Ἔξουτι γὰρ, ἀντὶ 
μὲν τῶν κατὰ σάρχα συγγενῶν, τὴν πρὸς Θεὸν 
οἰκειότητε καὶ τὴν ἀδελφότητα * ἀντὶ δὲ τῶν ἀγρῶν, 
τὸν παράδεισον, xal ἀντὶ τῶν ix λίθων οἴχων, τὴν 
ἄνω Ἱερουσαλήμ * ἀντὶ μητρὸς, τὰς bv ᾿Εχχλησίᾳ 
κριοδύτιδας “ ἀντὶ πατρὸς, τοὺς πρεσδυτέρους᾽ ἀντὶ 
quie, πάσας τὰς πιστὰς γυναῖχας, οὐ γάμῳ, 
Exrys ^ ἀλλὰ διαθέσει χαὶ σχέσει πνευματιχῇ καὶ 
τὸ πρὸς αὐτὰς φιλανθρύπῳ κχηδεμονίᾳ. Οὐ κελεύει 
& ὃ Κύριος, χωρίζχεσθχι ἀπλῶς ἀπὸ τῶν οἰχείων, 


fratres, aut. sorores, aut patrein, aut matrem, aut 
uxorem,aul filios, aul agros propter nomen meum, 
404 cen! upla accipiel,et vitie zeternz liereditatem 
sortielur.» Ne quis suspicetur, quod dictum est, 
solis congruere discipulis,dilatat promissionem ad 
omnes qui similia faciunt. Habebunt enim pro 
carnalibus cognatis familiaritatem et fraternila - 
tem cum Deo, pro agris paradisum, et pro lapi- 
deis zdibus supernam Hierusalem, pro watre 
anus qu& sunt in Ecclesia, pro patre presbyteros, 
pro uxore omnes (ideles mulieres : num nuptiis ? 
absit,sed spirituali affectione, et misericode erga 
se cura.Non jubet autem Christus separari siinpli- 
citer a familiaribus, sed quaudo ad pietatem obsi- 
stunt Sicetiam corpus etl animam jubetcontemnere, 


&)' ὄταν ἐμποδίζωσι πρὸς εὐρέδειαν, ᾿ωσπερ xxi D nonut quisseipsum occidat. Videautem quod bonus 


Voge xai σώματος κελεύει χατχφρονεῖν, οὐχ ὥσ- 
τι ἀποκτιννύειν ἑχυτούς, Ὅρα δὲ ὅτι ἀγαθὸς ὧν ὁ 
Θεὸς, οὗ μόνα ταῦτα δίδωσιν, ἀλλὰ xal twn προσ- 
«θησιν αἰώνιον (26) * σπούδασον οὖν xal σὺ πωλῆ- 


Ex collatione codd. 


26 Cod. 32 addit : ᾿Επειδὴ xal ὁ Μάρχος λέγει, 
πλασίονα λήψονται iv τῷ αἰῶνι τούτῳ, λεχτέον 
περὶ τῶν πνευματικῶν χαρισμάτων, πολὺ τὰ ἐπίγεια 


ὄντων, ἅπερ εἰσὶν ἀῤῥαδῶνές τινες τῶν 
e raa ἀγαθῶν, ἅπερ οἱ ἔχοντες ἐν μεγίστχις 
εἷοὶ τιμαῖς " πάντων σχεδὸν ἀνθρώπων προσστρεχόν- 
twv τοῖς €, (va. δι᾽ αὐτῶν τῆς θείας ἀπολχύσωσι 


χάριτος. Καὶ σὺ οὖν, σπούδασον πωλῆσαι, καὶ τ, À. 


Deus non soluin hzc dat,sed et vil«m apponit :eter- 
nam. Cura igitur utet tu vendas facultates tuas, el 
des pauperibus.Facultates autem sunt,iracundo fu- 
ror, adultero adulterandi cupiditas, vindictee avido 


Venet. S. Marci. 


« Quandoquidem et Marcus ait, eos multo plura 
in seculo isto. recepturos; id intelligendum de 
spiritualibus donis,qua terrena multuin excedunt: 
quique sunt velut pignora futurorum bonorum : 
αυ qui recipiunl, ia maximo honore suut : nam 
cuncti fere homines ad sanctos coafugiunt, ut per 
ipsos divinam gratiam consequantur. Cura igitur, 
ut et (u vendas, » etc. 
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vindicandi cupido. Vende igilur hec,et da paupe- 4 σαι τὰ ὑπαρχοντά σοι, καὶ δοῦναι τοῖς πτωχοῖς. 


bus demonibus et omni bono privalis : converte 
affectiones tuas in affectionum auctores : et tunc 
habebis thesaurum, hoc est Christum,in celo tuo, 
hoc est in summa mente tua Coelum enim habet 
in seipso qui factus est celestis. 


Ὑπάρχοντα δέ εἰσι, τῷ uiv θυμώδει ὁ θυμός * τῷ 
δὲ χοιχῷ À μοιχευτικὴ διάθεσις " τῷ δὲ μνησι- 
χάχῳ, ἣ μνησιχαχία, Πώλησον οὖν ταῦτα, xzl δὸς 
τοῖς πτωχοῖς δαίμοσι xal παντὸς ἀγαθοῦ ἔστερη- 
μένοις, ᾿Αντίστρεψον τὰ παάϑη τοῖς τῶν παθῶν δη- 


μιουργοῖς, καὶ τότε ἕξεις τὸν θησαυρὸν, τουτέστι τὸν Χριστὸν, kv τῷ οὐρανῷ σου, τουτέστιν ἐν τῷ 
ὑψηλῷ σου νοΐ. Οὐρανὸν γὰρ ἔχει ἐν ἑχυτῷ, ὁ γενόμενος οἷος ὃ ἐπουράνιος. 


Vgns. 30. « Multi autem erunt primi novissimi, 
et novissimi primi. » Judaeos hic insinuat el genli- 
les. Nam qui primi erant,factisunt novissimi:genti- 
les autein, qui erámus novissimi, primi constituti 
sumus, et ut manifeste discas quod dicitur, coap - 
lat eliam sequentem parabolam. 


CAPUT XX. 


De mercede conductis operariis. De filiis Zebe- B 


dei. De duobus cccis. 

Vrns. 1 7. « Simileenim est regnum celorum 
homini patrifamilias qui exiit primo statim diluculo 
ad conducendos operariosin vineam suam.Conven- 
tione autem facta cum operariis in singulosdies ex 
denario, misit eos in vineam suam.Et egressus circi. 
ter horam tcrüiam vidit alios stantes in foro otiosos, 
et illis dixit: [te et vosin vineam meam,et quodcun- 
que justum fuerit,dabo vobis.I]li autem abierunt. 
]terum cum exissel circa sextam et nonam horam, 
similiter fecit. Circa undecimam vero horam exiit,et 
invenit a!ios stantes otiosos et dixit illis:Cur hic sta- 
tis Lota die otiosi?Dicunt illi:Quia nullus nos condu 
1it.Dixit illis: Abite el vos in vineam:et quidquid ju- 


« Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι, xal ἔσχατοι 
πρῶτοι, » Τοὺς Ἰουδαίους ἐντχῦθα εἰνίττεται χαὶ 
τοὺς ἐθνιχούς, Οἱ μὲν γὰρ, πρῶτοι ὄντες, ἔσχατοι iyt- 
vovto, oi δὲ ἐθνιχοὶ ἔσχατοι ὄντες, πρῶτοι χατέστη- 
μὲν * xal ἵνα σαφῶς μάθῃς τὸ λεγόμενον, ἐπισονάπτει 
καὶ τὴν ἐπυμένην παραβολήν, 


ΚΕΦΑΛ. K' 
Περὶ τῶν μισθουμένων ἐργατῶν * περὶ τῶν υἱῶν 
τοῦ Ζεδεδχίου * περὶ τῶν δύο τυφλῶν, 

Opola γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώ- 
πῳ οἰχοδεσποτῃ, ὅστις ἐξῆλθεν dpa πρωὶ μισθώσα- 
σθαι ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ, Καὶ συμφω- 
νήσας μετὰ τῶν ἐργατῶν. ἐχ δηναρίου τὴν ἡμέρανρ 
ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ, Καὶ 
ἐξελθὼν περὶ τρίτην ὥραν, εἶδεν ἄλλους ἐστῶτας 
ἐν τῇ ἀγορᾶ, xal ἐχείνοις εἶπεν * Ὑπάγετε χαὶ ὑμεῖς 
εἰς τὸν ἀμπελῶνα, καὶ ὅ ἐὰν ᾧ δίκαιον, δώσω ὑμῖν " 
οἱ δὲ ἀπῆλθον, Παλιν δὲ ἐξελθὼν περὶ Éxtnv xal 
ἐννάτην ὥραν, ἐποίησεν ὡσαύτως. Περὶ δὲ τὴν iv- 
δεκάτην ὥραν ἐξελθὼν, εὖρεν ἄλλους ἑστῶτας ἀργούς . 
χαὶ λέγει αὐτοῖς " Τί ὧδε ἑστήκατε ὅλην τὴν ἡμέ- 
βὰν ἀργοί ; Λέγουσιν αὐτῷ, "Ox. οὐδεὶς ἐμισθώσατο. 


stum fuerit, accipietis.» Cbristus est regnum caelos C Λέγει αὐτοῖς " Ὑπάγετε xal ὑμεὶς εἰς τὸν ἀμπελῶνα, 


rum,qui assimilatur homini,secundum quod huma- 
nam accepit ODformam.l'aterfamilias autem,quia 
Dominus est domus, hoc est, Ecclesiz. Hic igitur 
Christus exiit e sinibus paternis, et conduxit ope- 
rarios in vineam, hoc est Scrituras, vel mandata, 
Vel, unumqueuique conduxil ut operetur vineam, 
hoc es( suam anunam. Conducit autem alium qui- 
dein primo diluculo,hoc est in pueritia : alium au- 
tem hora tertia,hoc est adolescentia : rursus alios 
sexta et nona, quando quis viginti quinque fuerit 
annorum, vel triginta,et simpliciter in virili zetate 
porro circa undecimam,senes.Multi enim et senes 
crediderunt. Vel aliter,dies dicitur presens s:cu- 
lum : in illum enim operamur sicut in die. Vocavit 


. igitur Dominus prima hora Enoch et Noe, teria Ὁ καὶ γέροντες ἐπίστευσαν, ᾿Β 


χαὶ ὃ ἐὰν di δίκαιον, λήψεσθε, « Ὁ Χριστός ἐστιν ἣ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ὃς ὁμοιοῦται ἀνθρωπῳ, καϑ' 
ὃ μορφὴν ἡμετέραν ἔλαδεν “ οἰκοδεσπότης δὲ, ὡς 
δεσπόζων τοῦ οἴχου, τουτέστι τῆς ᾿Εχχλησίας, Οὖ- 
τὸς οὖν ὁ Χριστὸς ἐξῆλθεν ἐχ τῶν χόλπων τοῦ Πα- 
τρὸς, καὶ μισθοῦται ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα, ἤτοι 
τὰς Γραφὰς ἢ τὰς ἐντιλάς. "Ἔ éxagtov μισθοῦται 
εἰς τὸ ἐργάζεσθαι τὸν ἀμπελῶνα, ἤτοι τὴν οἰκείαν 
ψυχήν. Μισθοῦται δὲ τὸν μὲν τὸ πρωϊ, τουτέστι 
χατὰ τὴν νεαρὰν ἡλικίαν * τὸν δὲ χατὰ τὴν τρίτην 
ὥραν, τὴν μειρχχιώδη ἡλιχίαν * τοὺς δὲ χατὰ τὴν 
Éxtnv xai ἐννάτην, ὅτε εἰχοστωῦ πέμπτου εἴη τις 
ἐνιαυτοῦ, ἢ τριχχοστοῦ, χαὶ ἀπλῶς ἀνδριχὴς ἡλιχίας * 
περὶ δὲ τὴν ἑνδεκάτην, τοὺς γέροντας *— πολλοὶ γὰρ 
xai ἄλλως, ἡμέρα 


Abraham, sexta Mosen, nona prophelas, undeci- λέγετχι ὁ παρὼν αἰὼν, ἐν αὐτῷ γὰρ ἐργαζόμεθχ ὡς 
ma autem, hoc est in consummatione seculi,gen- ἐν ἡμέρα, ᾿Εχάλεσεν οὖν ὁ Κύριος τῷ πρώτῃ ὥρᾳ 
tiles,qui otiosi fuerunt ab omni bono: nullosenim τοὺς περὶ τὸν ᾿Ενὼχ καὶ τὸν Now * τῷ τρίτῃ, τὼς 
eos conduxerat, neque missus est propheta quis ad περὶ τὸν ᾿Αὔραάμ * τῇ ἕχτῃ τοὺς περὶ τὸν Μωσέα " 
gentes. τῷ ἑννάτῃ, τοὺς προφήτας * τῇ ἐνδεχάτῃ, ἤτοι τῷ 
τέλει τῶν αἰώνων τοὺς ἐθνικοὺς, οἵ ἀργοὶ ἦσαν πάσης ἀγαθοεργίας" οὐδεὶς γὰρ αὐτοὺς ἐμισθώσατο ὅτι 
pni ἀπεστάλη προφήτης τις εἰς τὰ ἔθνη. 
VgnS8. 8-16. « Cum autem vespera facta esset, « ᾿Οφίας δὲ γενομένης, λέγει ὁ κύριος τοῦ ἀμπε- 
dixit dominus vinez procuralori suo, Voca opera- λῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ * Κάλεσον τοὺς ἐργάτας, 
rios,et redde illis mercedem,incipiens a postremis καὶ ἀπόδας αὐτοῖς. τὸν μισθὸν, ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν 
utque ad primos, Et cum venissent qui circa un- ἰσχάτων ἕως τῶν πρώτων, Καὶ ἐλθόντες οἱ περὶ. 
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τὸν ἑνδεκάτην ὥραν, ἔλαδον ἀνὰ δηνάριον. “᾿Ελθόν- A decimam horam venerant,acceperunt singuli dena- 


τες δὲ οἱ πρῶτοι ἐνόμισαν ὅτι πλείονα λήψονται. 
Καὶ ἔλαδον xai αὐτοὶ ἀνὰ δηνέριον " λαδόντες δὲ, 
ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ οἰχοδεσπότου, λέγοντες, ὅτι 
Οὗτοι οἱ ἔσχατοι μίαν ὥραν ἐποίησαν, xai ἴσους ἡμῖν 
αὑτοὺς ἐποίησας τοῖς βαστάσατι τὸ βάρος τῆς 
ἡμέρας xil τὸν χαύσωνκ ; Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν 
ἑνὲ αὐτῶν * Ἑταῖρε, οὐχ ἀδικῶ σε, Οὐχὶ δηναρίου συν- 
ἐφώνησάς μοι ; ἄρον τὸ σὸν, xal ὕπαγε, Θέλω δὲ 
τούτῳ τῷ ἐτχάτῳ δοῦνχι ὡς καὶ σοί fj οὐκ ἔξεστί 
μοι ποιῆσαι ὃ θέλω ἐν τοῖς ἐμοῖς ; εἰ ὃ ὀφθαλμός 
σου πονηρός ἐστιν, ὅτι ἐγὼ ἀγαθός εἰμί ; Οὕτως 
ἔσονται οἱ ἔσχατοι πρῶτοι, xal οἱ πρῶτοι ἔσχατοι. 
Πολλοὶ γάρ εἰσι χλητοι, ὀλίγοι δὲ ἐλεχτοί, » ᾿ψία 
À συντέλειχ ^ ἐν γοῦν τῇ συντελεία λαμδάνουσι πάν- 
τες ἀνὰ δηνάριον, ὅ ἐστιν ἡ τοῦ 
χάρις, ἀνχμορφοῦσα τὸν ἄνθρωπον εἰς τὸ κατ᾽ εἰ- 
xóvz, X11 ποιοῦσα θειας φύσεως κοινωνόν, Πλέον δὲ 
ἐχοπίασαν οὗ πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐπιδημίας, χαθ᾽ 
ὃ οὔπω ἦν τύτε ὁ θάνχτος λυθεὶς, οὐδὲ ὁ διάδολος 
συνετρίδη, ἀλλ᾽ ἔτι ἔζη ἡ ἀμαρτία " ἡμεῖς δὲ χάριτι 
Ὁ διὰ τοῦ βαπτίσματος διχαιωθέντες, δύνχμιν 
λαμδάένομεν εἣἰς τὸ νιχῆσαι τὸν ἀντίπαλον ἡμῶν, 
ἤδη χαταδληθέντα χαὶ θχνατωθέντα ὑπὸ τοῦ Χρι- 
στου * ἀλλὰ xal χατὰ τὴν προτέραν ἑρμηνείαν, οἱ 
πιστεύσαντες, πλείονα κάματον ἔχουσιν 
ὑπὲρ τοὺς ἐν γήρᾳ προσελθόντας * ὦ μὲν γὰρ νέος, τὸ 
βάρος τοῦ θυμοῦ xal τὸν χαῦσωνα τῆς ἐπιθυμίας 
βαστάζει, πολεμῶν τοῖς πάθεσιν ^ ὁ δὲ γέρων ἐν γα- 
λήνῃ γίνεται. ᾿Αλλ᾽ ὅμως πάντες, μιᾶς δωρεᾶς τοῦ 
éyloo Πνεύματος ἀξιοῦνται. Διδάσχει οὖν ἡμᾶς 
à παραδολὴ, ὅτι κἀν τῷ γήρᾳ ἔστι μεταγνῶναι xad 
-ἣς βασιλείας τυχεῖν ^ τοῦτο γὰρ d ἑνδεχάτη ὥρα, 
05 φϑονήσουσι δὲ οἱ ἅγιοι τοῖς τὰ ἴσα λαδοῦτσιν : 
"Axzys, ἀλλὰ τοῦτο δείκνυται ἐντεῦθεν, ὅτι τοσαῦτα 
καὶ τηλικαῦτά εἶσι τὰ διδόμενζ τοῖς δικαίοις ἀγαθὰ, 
ὥστε καὶ φθόνον χινῆσαι δύνανται, 
€ Kal. ἀνχόχίων ὁ Ἰησοῦς εἷς Ἱεροσόλυμα, 
40€ τοὺς δώδεχα μαθητὰς xat! ἰδίαν ἐν τῇ 
Up, καὶ εἶπεν αὐτοῖς  ᾿Ιδοὺ ἀναδαίνομε, εἰς Ἱερσ-- 
σῶυμα, καὶ ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται 
τοῖς ἀρχιερεῦσι χαὶ Γραμματεῦσι, χαὶ χαταχρι- 
νοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ, καὶ παρχδώσουσιν αὐτὸν τοῖς 
Wem εἰς τὸ ἐμπατξαι, καὶ μαστιγῶσαι, καὶ σταυ- 
ρῶσαι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται, Τότε προσ- 


rium.Venientes autem el primi,arbitrati sunt quod 
plus essent accepturi, et acceperunt ipsi quoque 
singuli denarium. Et cum accepissent, murmura- 
bantadversus patremfamilias, dicentes : Hi novis- 
simi unam horam fuerunt in opere, et illos pares 
nobis fecisti,qui portavimns pondus diei et zestum! 
At ille respondens uni eorum, ait : Amice, non 
afficio te injuria. Nonne denario pactus es mecum? 
Tolle quod tuum est, et abi. Volo autem huic no- 
vissimo dare sicut et libi. Annon licet mihi quod 
volo facere in rebus meis? an oculus tuus malus 
esl, quod ego bonus sim? Sic novissimi erunt 
primi.et primi novissimi : multi enim sunt vocati, 
pauci autein electi. » Vesperum est consummatio: 


ἁ ((οὐ Πνεύματος B in fine autem diei et consummatione accipiunt 


omnes suum denarium;qui est Spiritus sancti gra- 
tia, transformans hominem ad suum exemplar, et 
faciens divine nature participem. Plus autem la- 
boraveruntl qui anle Christi adventum fuerunt, eo 
quod tunc nondum erat mors soluta,neque diabo- 
lus contritus, sed adhuc vivebat peccatum. Nos 
autem gratia Cliristi per baptismum justificati, vir- 
lutem accipimus ad vincendum adversarium no- 
strum,jam dejectum et occisum a Christo. Et juxta 
priorein inlerpretationein,qui juvenes credidere, 
majorem laborem habent,quam hi qui in senectu- 
le ad fidei accesserunt. Adolescens enim pondus 
ir& el estum consupiscenlie gestat,certans cum 
affectionibus. Senex autem in tranquillo est:attamen 
omnes nos unum donum Spiritus sancli assequi- 
mur.Docet igitur nos 106parabola,quod in senec- 
(cte etiam licet resipiscere,et regnum coelorum as- 
sequi. Hzc enim undecima hora est.Nuin invide- 
bnnt sancti his qui paria accipiunt? Absit,sed os- 
tendit hic quod tanla οἱ talia sunt bona qua dan- 
tur justis, ut el invidium excitare possint. 

VEns. 18-21. « Et ascendens Jesus Hierosoly- 
ma, assumpsit duodecim discipulos suos solos in 
via, et ait illis : Ecce conscendimus Hierosolyma, 
et Filius hoministradetur principibus sacerdotum 
ac scribis, οἱ condemnabunt eum morte, et tra- 
dent eumgentibus ad illudendum,etflagellandum, 
et crucifigendu:n, et tertio die resurget. Tunc ac- 
cessit ad eum mater filiorum Zebedai cum filiis 


λθεν αὐτῷ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεδεδχίου μετὰ τῶν Dsnis, adorans et pelens aliquid ab eo. Αἱ ille dixit 


υἱῶν αὐτῆς, προσχυνοῦτα xal αἰτοῦσά τι παρ᾽ αὖ- 
τοῦ. ὋὉ δὲ εἶπεν αὐτῇ * Τί θέλεις ; Λέγει αὐτῷ " Εἰπὲ 
ἵνα καθίσωσιν οὗτοι οἱ δύο υἱοί μου, εἴς ix δεξ'ῶν 
σου χαὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων σου ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. » 
Ἐνόμιζον οἱ τοῦ Ζεδεδαίου, ὅτι ἐὰν ἀπέλθῃ εἰς Ἱε- 
ροσόλυμα ὁ Κύριος, βασιλεύσει αἰσθητὴν βασιλείαν - 
Kxouov γὰρ αὐτοῦ συνεχῶς λέγοντος, ὅτι ᾿Αναδχίνο-- 
μεν εἰς Ἱεροσόλυμα * ἔπαθον οὖν ἀνθρώπινόν τι, xal 
προσελθεῖν τὴν μητέρα πείθουσιν, αὐτοὶ εὐλαδούμε- 
νοι ἐν τῷ φανερῷ προσελθεῖν * χρῦφα γὰρ προσῆλθον 
xai αὐτοὶ, ὡς ὁ Μάρμωος λέγει * φησὶ γὰρ, ὅτι προσ- 
πορεύονται αὐτῷ ᾿ἸΙάχωδος καὶ ᾿Ιωάννης, ἀντὶ τοῦ 
λέθρα καὶ ἰδίᾳ προτέρχονται, 
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ei: Quid vis? Ait illi : Dic ut sedeant hi duo filii 
mei,unus a dextris tuis, et alter ad sinistram tuain 
in regno luo. » Opinabantur filii Zebedzsi quod 
vadens llierolosyia Doininus regnaturus esset 
regno quodam temporali. Audierant enim eum 
sppe dicentem, Conscendimus Hierosolyma.Passi. 
autem humanum quid, el ut inater accedat per- 
suadent, ipsi reveriti in manifesto accedere: 
clanculo enim accesserunt et ipsi, ut Marcus di- 
cit. Accedunt enim, inquit, ad euru Jacobus et 
Joannes, hoc cst, privaüim et seorsum accedunt 
ad eum. 
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363 


Vzns. 22. «Respondens autem Jesus,dixit : Nes- A 


citis quid petitis.Potestis bibere poculum quod ego 
bibiturus sum aut baptismo quo ego baptizor, ba- 
ptizari? Dicunt ei : Possumus. » Matre praeterita, 
filiis loquitur : ut ostendat quod non ignoraverit ab 
ipsis praemissam inatrem, et dicit ad illos: Nescitis 
quid petitis. Magnum est,et angelicas virtutes con- 
cutiens. Deinleabducens illos ab hujusm^di cogi- 
tationibus, ad pericula magis hortatur. Interrogat 
aulem, non ignoraus, sed ul cogat manifes'are 
ulcus per responsum. el studeaut implere promis- 
sionem. Hoc enim dicit,Quia non potest quis fieri 
particeps regni mei,nisi el mearum passionum par- 
ticeps fiat; dicite mihi, num possitis similia pati ? 
Poculum enim dicit marlyrium, et suam mortem: 
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« ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν ᾿ Οὐκ οἴδατε τί 
αἰτεῖσθε. Δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ μέλλω 
πίνειν ; ἢ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι βχπτι- 
σθῆναι ; Λέγουσιν αὐτῷ * Δυνάμεθχ. s Τὴν μητέρα 
καταλείψας, τοῖς υἱοῖς διαλέγεται, ἵνα δείξῃ ὡς οὐκ 
ἠγνόησεν ὅτι αὐτοὶ προεδάλοντο τὴν μητέρχ, καὶ 
φησὶ πρὸς αὐτούς ' Οὐχ οἴδατε τί αἰτεῖσθε * πῶς ἔστι 
μέγχ xal τὰς τῶν ἀγγέλων δυνάμεις ἐχπλῆττον, 
Εἴτα ἀπάγων αὐτοὺς τῶν τοιούτων λογισμῶν, ἐπὶ 
κινδύνους μᾶλλον προτρέπεται. ἘἙἘρωτᾷ δὲ, οὐχ 
ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ ἵνα ἀνχγκάσῃ φανερῶσαι τὸ ἕλκος διὰ 
τῆς ἀποχρίσεως, -χαὶ σπυδάσωσι πληρῶσαι τὴν 
ὑπόσχεσιν, Τοῦτο γὰρ λέγει, ὅτι ᾿Επεὶ οὐ δύναταί τις 
γενέσθχι χοινωνὸς τῆς βασιλείας μου, εἰ μὴ καὶ τῶν 
ἡμῶν παθημάτων γένηται χοινωνὸς, εἴπατέ μοι, εἰ 


simul ostendens quod leve sit,et quod oporteat Π08 Β δύνασθε τὰ ὅμοια παθεῖν. Ποτήριον γὰρ λέγει τὸ 


lam facile illud aggredi, quam si bibendum esset 


poculum : et declarans quod ipse suaviter accedat: 


ad mortem.Sicut enim bibens poculum statim dor- 
mit gravatus : sic et qui martyrii poculum bibit, in 
mortis somnum defertur.Baptisma quoque mortem 
suam nomina!, quod nos omnes purilicel. Hi vero 
nescientes quid promitterent,sed solumspeclautes 
ad id quod cupi«bant, omnia facile pollicebantur. 
θάνατον αὐτοῦ, ὡς χαθχρτιχὸν ὄντὰ πάντων ἠμΌν 


Vens. 93. « Ait illis : Poculum quidem meum 
bibetis,et baptismo quo ego baptizor, baptizabimi- 
ni. sedere autem ad dextram meam et siui-tram, 
non est meum dare, sedquibus paratum est a l'atre 
meo.» Scio quidem vos testificaturos, et evenient 
hec omnino. 807 Jacobum enim Herodes occidit, 
Joannem autem Trajanus condeinnavil predican- 
tem verbum veritatis. Porro sedere non est meum 
dare,sed quibus przpparatum est : sic intellige : Si 
inventus fuerit quis cum verilatis testificatione, 
omni alia virtute praeditus, ille accepiet donum. llli 
enim praparatum est, qui laboraverit, sicul et 
certantihus coron:e sunt preparate. Q«emadqo- 
dum cursus certamine proposito. ac rege certami- 
nis preside, si quispiam qui non certasset prodeat, 
et dicat- Da mihi coronain non ingresso stadium,o 
certaininis praeses, huic respondere utique ille po- 
terit:Non est meum dare ad gratiam coronam,sed 
quibus preparalum est, loc est, his qui cucurre- 
rint et vicerint. Sic autem el hoc loco dicit Chris- 
tus : Ego non possum ad graliam dare vobis se- 
dem a destris meis : aliorum enim est qui labo- 
raverint, et illis preparataest. Rogabis igitur con- 
sequenter, an aliqui sessuri sint. Discas autem 
quod nullus ibi sessurus est : hoc enim solius di- 
ving nature est. Ad quem enim angelorum dixit : 
« Sede a dextris meis?» Verum hoc Dominus dixit 
jista illorum opiniorem : queerebant enim hanc 
sedem, non intelligentes quod sedere super duo- 
decim sedes, sit gloritficari propter virtuem. 

VEns. 24-28. « Et cum audissent decem, indi- 
gnati suut de doobus fratribus. Jesus autem vocavit 
60s ad se,et ait: Scilis quod principes gentium do- 


μαρτύριον xal τὸν  olxttov θάνατον, ἅμα μὲν δει- 
xvótv, ὅτι εὔχολόν ἔστιν, ὥσπερ τὸ πιεῖν ποτήριον, 
καὶ δεῖ λοιπὸν xai ἡυᾶς ὡς εὐχόλῳ τούτῳ προστοέ- 
χειν᾿ ἅμα δὲ διιλῶν, ὅτι xal αὐτὸς ἡδέως προσ΄ε- 
τῶι τὸν Üdvatuw, "" ento δὲ ὁ πίνων ποτήριον, t)- 
θέως ὑπνώττει χατχθχρούμενος, οὕτω xal ὃ τὸ τοῦ 
μαρτυρίου ποτήριον πίνων, εἰς τὸν τοῦ θχνάτου 
κατχφέρετχι ὕπνον, Καὶ βάπτισμα δὲ ὀνομάζει τὸν 


' οἱ δὲ ὑπέσχοντο, obx εἰδότες ὃ ἔλεγον, ἀλλὰ μόνον 


πρὸς τὸ τυχεῖν ὧν ἤθελον, πάντχ εὐχόλως ὑπισχνούμενοι, 


« Καὶ λέγει αὐτοῖς " Τὸ μὲν ποτήριόν μου πίεσθε, 
καὶ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι͵ βαπτισθήσεσθε ᾿ 
τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν μου xal ἐξ εὐωνύμων μου, 
οὖχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται ὑπὸ τοῦ 
Πατρός μου. » Μαρτυρήσετε μὲν, οἷδχ τοῦτο, xal 
ἐξέδη πάντως. ᾿Ιάχωδον μὲν γὰρ ἙῬρώδης ἀπέκτει- 
vv, Ἰωάννην δὲ Τραϊχνὸς κατεδίχασε μαρτυροῦντα 
τῷ Λόγῳ τῆς ἀληθείας, Τὸ δὲ κχαθίσαι, οὐχ ἔστιν 
ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται, τουτέστιν, ἐὰν εὖ- 
ρεθῇ τις μετὰ τοῦ μαρτυρῆσαι, xal τὴν ἄλλην ἄπα- 
σαν ἀρετὴν ἔχων, ἐκεῖνος λήψεται τὴν δωρεάν, 
'Extiwp γὰρ ἡτοίμασται τῷ κοπιάσαντι, ὥσπεο καὶ 
τούς ἀθλοῦσιν ol στέφανοι ἑτοιμάζονται * ὥσπερ οὖν 
αγῶνος δρομιχοῦ προχειμένου, χεὶ ἀγωνοθετοῦντος 
τοῦ βασιλέως͵ ἐὰν προσελθῃ τις μηδόλως ἀγων'σα- 
μένος, καὶ εἴπῃ ᾿ Δὸς ἑμοὶ τὸν στέφανον, ὦ ἀγωνο- 
θέτα, τῷ μὴ ἀγωνισχμένῳ, εἴποι ἂν αὐτῷ ixstvo; 
Οὐχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι χατὰ χάριν τὸν στέφανον, 


Ὁ ἀλλ᾽ à ἡτοίμασται, τουτέστι, τῷ δρχμόντι xal νιχή- 


σαντι * οὕτω δὴ κχἀνταῦθά φησιν ὁ Χριστὸς, ὅτι Οὐχ 
ἐγὼ κατά χάριν δύναμαι δούναι ὑμῖν τὴν Ex δεξιῶν 
μου χαθέδραν * ἄλλων γὰρ, τῶν χοπιασάντων ἐστὶ, 
καὶ ἐχείνοις ἡτοίμασται, Ἐρωτήσεις οὖν, Ἄρα λοι- 
πόν τινες μέλλουσι καθεσθῆναι ; Μαθήσῃ δὲ ὅτι οὐ- 
δεὶς but χαθέσεται͵ Μόνης γὰρ τῆς θείας οὐσίας 
τοῦτό ἔστι. Πρὸς τίνα γὰρ τῶν ἀγγέλων εἶπε" 
« Κάθου ix δεξιὼν poo ; ᾿Αλλὰ τοῦτο εἶπεν ὁ Κύ- 
poc πρὸς τὴν ἐχείνων ὑπόνοιαν " μὴ νοήσαντες γὰρ 
ὅτι τὸ χαθεσθῆναι ἐπὶ δώδεχχα θρόνυυς, τὸ δοξασθῆ- 
val ἐστι δι᾽ ἀρετὴν, ἐζήτουν τοιαύτην καθέδραν. 

« Καὶ ἀχούσαντες οἱ δέχα, ἠγανάχτησαν περὶ τῶν 
δύο ἀδελφν. Ὁ δὲ ᾿Ιησοῖς προσκαλεσάμενος αὐτοὺς, 
εἶπεν * Οἴδατε ὅτι οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν χαταχυ» 
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αὐτῶν. Οὐχ οὕτως ἔσται ἐν ὑμῖν, ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν θέλῃ dv 
OÓptv μέγας γενέσθχι, ἔστχι ὑμῶν διάκονος, xal ὃς 
ἔχν θέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔσται ὑμῶν δοῦλος " 
ὥσπερ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἦλθε διχχονηθῆναι, 
ἄλλὰ διπκκονῆσαι, καὶ ὀοῦνχι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύ- 
τρὸν ἀντὶ πολλῶν. » Ὅτε εἶδον οἱ δέκα τοὺς δ'ο 
ἐπιτιμηθέντως παρὰ τοῦ Χριστοῦ, τότε χαὶ αὐτοὶ 
ἀγανακτοῦσι, καὶ ἔδειξαν ὅτι χαὶ προήχθοντο ἐπὶ τῇ 
τούτων tui "Ev γὰρ ἦσαν ἀτελεῖς c οἱ μὲν γὰρ 
τῶν δέχα " οἱ δὲ ἐφθόνουν τοῖς δύο. 

Ἐπεὶ οὖν εἰ δέκα ἀχούσαντες ἐθορυδήθησαν, προσ- 
xzÀstez: αὐτοὺς, τῇ κλήσει πρὸ τῶν λόγων αὐτοὺς 
xxtzxozüwew, Καὶ γὰρ οἱ τοῦ Ζεθεδχίου ἁποῤῥχ- 
{έντες τῶν ἄλλων, ὡμίλουν αὐτῷ * οἄσιν οὗ.» χοινῶς 
ὁμιλεῖ, Εἰδὼς γὰρ τυραννιχὺν τὸ φιλόπρωτον, xai 
φοοδροτέράς δεόμενον πληγῆς, βαθύτερον αὐτῶν 
κυϑικνεῖτεε εἰς τὴν τῶν ἐθνιχιὺν xal ἀπίστων μοῖραν 
αἰποὺς ἀκοῤῥίπτων, εἰ φιλοδοξεῖν θέλοιεν, Καὶ οὕτως 

αὐτοὺς ἐντρέπει, φάσχων" Οἱ μὲν ἄλλοι ἄνθρωποι, 

διότι ἄρχουσι, λαμπρύνονται * xal τὸ ἐρᾷν τῶν 

πρωτείων, τῶν ἰθνιχῶν ἐστι πάθις " οἱ δὲ ἐμοὶ μα- 

βηταὶ͵ ἀπὸ ταπεινώσεως τιμῶνται ^ ὥστε xal ὁ μεί- 
ἴων ϑέλων εἶναι, ὀφείλει διχαονεῖν τοῖς ὑποδεεστέ- 
puc, ὅπερ τῆς ἄχρας ἐστὶ ταπεινώσεως. Ἐν ἐμχυτῷ 
ἃ τοῦτο δείκνυμι, ὃς ἄρχων ὧν xal βασιλεὺς τῶν ἐν 
dozvote, ἐταπείνωσα ἐ αὐτὸν, διχχονήσων ὑμῖν εἰς 
τὴν σωτηρίαν ^ xzi τοσοῦτον δουλεύσων ὑμῖν, ὥστε 

πὶ τὴν ψυχὴν δοῦναι λύτρον ἀντὶ πολλῶν, τουτέστι, 

zivcww * οἱ γὰρ πάντες, πολλοί, 


ε Καὶ ἐκπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ Ἱεριχὼ, ἦχο- 
λούδησεν αὐσῷ ὄχλος πολύς, Καὶ ἰδοὺ δύο τυφλοὶ 
πϑέμενοι παρὰ τὴν ὁδὸν, ἀχούσχντες ὅτι Ἰησοῦς 

, ἔκραξαν λέγοντες * Ἐλέησον ἡμᾶς, Κύριε, 
she Δαυὶδ, Ὁ δὲ ὄχλος ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα σιω- 
εήσωσιν. οἱ δὲ μεῖζον ἔχραζον, λέγοντες " ᾿Ελέησον 
ἑμᾶς, Κύριε, υἱὸς Δαυὶδ, Καὶ στὰς ὁ Ἰησοῦς ἐφώνη- 
etw αὐτοὺς, xxl εἶπε *. Τί θέλετε ποιήσω ὑμῖν ; Δέ- 
qua αὐτῷ * Κύριε, ἵνα ἀνοιχθῶσιν ημῶμ. οἱ ὀφθαλ- 
pel. Σπλαγχνιπθεὶς ὃὲ ὁ Ἰησοῦς, ἤψατο τῶν ὀφθαλ-- 
μῶν αὑτῶν, καὶ εὐθέως ἀνέδλεγαν αὐτῶν οἱ ὁγθχὶ- 
po, καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ. » ᾿Απὸ τῆς φήμης οἱ 
tugAol γνόντες τὸν Κύριον, ἐδράξαντο τοῦ καιροῦ 


ENARRATIO IN EVANGELIUM MATTHELEI. — CAP. XX. 
ριεύουσιν αὐτῶν, xal οἱ μεγάλοι κατεξουσιάζουσιν 


A minentur illis : et qui magni sunt,potestatem exer- 
ceant in eas. Non ita erit inter vos, sed quicunque 
voluerit inter vos magnus fieri, erit vester minis- 
ter : et qui voluerit inler vos primus esse,erit ve- 
ster servus : sicut Filius hominis non venit ut sibi 
ministraretur, sed ut ipse ministraret, atque daret 
animam suam redemptionem pro multis.» Ubi vide- 
runt decem duos illos ἃ Christo increpatos,tunc et 
ipsi indignati suut,et ostenderunt se commotos ob 
istorum honorem. Adhuc enim erant imperfecti : 
nam illi adversus decem insurgebant,hi vcro duo- 
bus invidehant. Postquam igitur decem his audi- 
lis turbati fuerunt,accessit illos, vocatione ante ser- 
monem eos demulcens.Etenim filii Zebedei avulsi 
ab aliis conversabantur cum ipso. Omnibus itaque 

B simul loquitur.Sciens euim quam sit tyrannica, et 
gravi indigeat reprehensionis plaga,ambitio,acrius 
eos perstringit, et sbjicit eos in infidelium etgen- 
ulium portionem,si inani glorie studere voluerint: 
el sic eos adhortatur, dicens : Alii quidem homi- 
nes, quia regunt, clari sunt: et amare primatum, 
gentilium est affectio; meos autem discipulos hu- 
militas commendat, οἱ honorabiles facit : atque 
adeo qui ruajor esse voluerit, debet, his qui opus 
habent, ministrare, id quod pracipuse humilitatis 
est, et hoc in ineipso ostendo : cum enim sim 
princeps et rex. coelestium, humiliavi memetip- 
sum, ita ul vobis ministrem ad salutem; 108 et in 
tantum ministrem vobis, ut et anirnam meam po- 
nam redemptionem pro multis, hoc est omnibus: 
omnes enim multi. 

Vkns.29-34. «Et egredieniibus illis a Hiericho, 
secula est eum turba multa. Et ecce duo cci se- 
dentes secus viam cum audissent quod Jesus trans. 
iret, clamaverunt dicentes : Miserere nostri, Do- 
mine, fii David. Turba autem increpabat eos ut 
lacerent. At illi magis clamabaut, dicentes: Mise- 
rere nostri, Domine, fili David. Et stetit Jesus, ac 
vocavit eos, el ait : Quid vultis ut faciam vobis ? 
Dicunt illi : Domine, ut aperiantur oculi nostri. 
Misertus autem eorum Jesus,tetigit oculos eorum, 
el confestim visum receperunt oculi illorum, et 
seculi sunt eum. » Fama agnoverant ceci Domi- 
num, et observabant tempus cum audissent quod 


ἐεούσαντες plv ὅτι παρέρχεται τὴν ὁδόν " πιστεύ- p prieleriret. Credideruut autem quod Jesus (qui ex 


σαντες δὲ͵ ὅτι Ἰησοῦς ὁ ix. σπέρματος Δαυϊὸ τὸ χατὰ 
eioxz, δυνχτὸς ἣν θεραπεῦσαι αὐτοὺς, ὡς δὲ ἄγαν 

τὴν πίστιν, οὐδὲ ἐπιστομιζόμενοι ἐσιώ- 
πων, ἀλλὰ χαὶ πλείω ἔχραζον, “Ὅθεν οὐδὲ ἐρωτᾷ 
αὐτοὺς εἰ πίστιν ἔχουσιν, ἀλλὰ τί θέλουσιν, ἵνα μὴ 
τις νομίσῃ ὅτι ἄλλα βουλομένοις ἄλλα δίδωσι. Δεί- 
πνυϑιν οὖν ὅτι οὖχ ἕνεχεν τοῦ λαδεῖν ἀργύριον ἐδόων, 
ἀλλὰ τοῦ ἰχθῆναι. ᾿Αψάμενος δὲ θεραπεύει, ἵνα μά- 
ϑιμεν, ὅτι πᾶν μέλος τῆς ἀγίας αὐτοῦ σχρχὸς, ζωο- 
ποιὸν xai Θεοῦ μέλος ἦν, Εἰ δὲ ὁ ΛΔουχᾶς χαὶ ὃ 
Νέρκος ἕνα λέγουτι τὸν τυφλὸν, οὐδὲν τοῦτο διαφω- 
wt ἐχεῖνοι γὰρ τοῦ ἐπιφανεστέρου ἐμνήσθησαν, 


88ι,.ς. xvur, Matth. x. 





semine David secundum carneu:) posset curare il- 
los.Et plane multum fervebant fide,neque dum ta- 
cere juberentur,silebant,sed longe amplius elama- 
bant. Unde non interrogavit illos an (idem habeant, 
sed qnid vellent : ne quis existimel quod alia det 
alia volentibus.Monstrans igitur quod non pecunise 
gratia ad se clamarint, sed ut curentur, tactos cu- 
Γαί,υἱ discamus omnia sua: sanclie carnis membra, 
vivifica οἱ Dei membra esse. Quod autem Lucas 
el Marcus unum dicunt caecum fuisse, non ab bis 
dissonal 39, llli enim insiguioris mentionem fece- 
runt. Vel aliter,Lucas dicit quod antequam veniret 
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in Hiericho, curarit caecum; Marcus autem, post- A 


quam exivit de Hiericho. Matthieeus vero brevita- 

,lis amator simul utrumque complexus est. Intel- 
lige autem per cecos, eos qui ex gentibus, qui 
secus viam cura:i sunt. Non enim precipue venit 
Christus propter gentes, sed propter lsraelitas. 
Quemadmodum autem caci auiliendo didicerunt 
de Jesu, sic et gentes ex auditu fidei Hi autem qui 
silentium imperant czcis, ne clamando invocent 
nomen Jesu, sunl persecutores lyranni, qui at- 
tentant Ecclesi: os obturare : sed illa multo ma- 
gis confiletur nomen Christi : idcirco. sanatur, et 
videt veritatis. lumen clarius, et sequitur Chris- 
tum, vitam ejus imitando. 


CAPUT XXI. 
De asina et pullo. De claudis et cecis. De ficu 
arefacta. De principibus sacerdotum et pres- 


byteris Dominum Jesum inlerrogantibus Pa- 
rabola de duobus filiis. Parabola de vinea. 


VERs. 1-5. « Et cum appropinquasaent Hiero- 
solymis, el venissent Dethphage ad moatem Oliva- 
rum, tunc Jesus misit duos discipulos,dicensillis: 
Ite in casteilum quod contra vos est, et slatim in- 
venielis asinam alligatam, 109 et pullum cun ea: 
solvite, et adducite mihi, et si quis vobis aliquid 
dixerit, dicite, Deminus his opus habet, et confe- 
stim emittit eos. Hoc aulem lotuin factum est ut 
adimpleretur quod dictum est per prophetam di- 
centem : Dicite filie Sion, Ec:e rex tuus venit ti- 
bi mansuetus, sedens super asinam, et pullum fi- 
lium suhjugalis. » Sedit super asinam, non in ul- 

- lum alium usum, quam ut impleretur prophetia,et 
ut ostenderet quomodo oporteat viliter vehi : non 
enim equo, sed asello vili vectus est. Iwplet igi- 
tur prophetiam et juxta historiam,et juxta anago- 
gen. Nam juxta historiam visibili asino insedit : el 
juxta ^nagogen quoque, quia etiam pullo insedit, 
novo, indomit^, et obedienüize nescio populo. Li- 
gati autem er«nt asina οἱ pullus catenis suorum 
peccatorum. Duo missi sunt ad solvendum, Pau- 
lus quidem ad gentes, Petrus vero in circumcisio- 
nem, hoc est. ad Judaeos. Et usque in hodiernum 
diem duo nos solvunt a peccatis, Apostolus et 
Evangelium.Venit autem Christus mansuelus. Non 
enim venil ut judicet mundom in primo adventu, 
sed ut salvet, Et alii quidem reges Judaeorum fue- 
runt rapaces et iujusti, Christus autem rex man- 
suelus. 

Vghns. 6,7.«Euntes autem discipuli fecerunt si- 
cut praeceperat illis Jesus,etadduxerunt asinam et 
pulluin, et imposuerunt super eos vestimenta sua, 
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"AÀÀue tt, ὁ Λουκᾶς λέγει ὅτι πρὸ τοῦ ἀπελθεῖν εἰς 

Ἱεριχὼ ἐθεράπευσε τυφλόν * ὁ δὲ Μάρχος, μετὰ 

τὸ ἐξελθεῖν ἀπὸ Ἱεριχώ. Ὁ οὖν Ματθχτος φιλοσύν - 

τόμος ὧν, περιέλαδεν ἐν ταὐτῷ τοὺς δύο, Νόησον 

δὲ τυφλοὺς, τοὺς ἐξ ἐθνῶν͵ οἵ ix παρόδου laüncav o5 

γὰρ προηγουμένως ἦλθεν ὁ Χριστὸς διὰ τοὺς ἐϑνιχοὺς, 

ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐξ Ἰσραήλ" ὥσπερ δὲ οἱ τυφλοὶ ἐξ 
ἀχυῆς ἔμαθον περὶ τοῦ Ἰησοῦ, οὕτω χαὶ οἱ ξἐθνιχοὶ ἐξ 
ἀκοῆς πίσττως (27): οἱ δὲ ἐπιστομίζοντες τοὺς τυφλοὺς 
μὴ χράζειν τὸ ὄνομα τοῦ ᾿Ιησοῦ, εἰσὶν οἱ διώχται 
τύραννοι, oi ἐπειρῶντο ἐπιστομίζειν τὴν ᾿Εχκλησίαν, 
ἀλλ᾽ ἐχείνη πλέον ὡμολόγει τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα ᾿ 
διὸ καὶ ἰάθη xai βλέπει τὸ τῆς ἀληθείας φῶς τρανό- 
τερον, καὶ ἀχολουθεῖ τῷ Χριστῷ, κατὰ τὸν βίον μι- 
μουμένη αὐτόν, 

. ΚΕΦΑΛ, κα΄. 

Περὶ τῆς ὄνου καὶ τοῦ πώλου. Περὶ τῶν χωλῶν 
καὶ τυφλῶν. Περὺ τῆς ξηρχανθείσης συχῆς. 
Περὶ τῶν ἐπερωτώντων τὸν Κύριον ἀρχιερέων 
xxi πρεσδυτέρων, Περὶ τῶν δύο υἱῶν παρα- 
δολή. Περὶ τοῦ ἀμπελῶνος. 
« Καὶ ὅτε ἤγγισαν εἰς Ἱροσόλυμα, καὶ ἤλθοι εἰς 

Βηθφχγὴ πρὸς τὸ ὄρος τῶν ᾿ΗΕλαιῶν, τότε ὁ 'Insox 

ἀπέστειλε δύο μαθητὰς, λέγων αὐτοῖς ᾿ Πορεύθητι 

εἰς τὴν χωμὴν τὴν ἀπέναντι ὑμῶν, xai εὐθέως εὐ- 
ρήσετε ὄνον δεδεμένην, xal πῦλον μετ᾽ αὐτῆς ^ λύ- 
σαντες ἀγάγετέ μοι, xal ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ τι, ἔρεῖτε 
ὅτι ὁ Κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει, εὐθέως δὲ ἀποστὲλ- 
λει αὐτούς, Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ 
ῥηθέν διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος * Εἴπατε τῇ θυγα- 
᾿Ιδοὺ ὁ βασιλεύς σοῦ ἔρχεταί σοι πραὺς, καὶ 
ἐπιδεδηκὼς ἐπὶ ὄνον xxi πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου, » 

Ἐχάθισεν ἐπὶ τῆς 0.09, οὐδεμιᾶς ἄλλης οὔσης 

χρείας, εἰ μὴ τοῦ πληρυσαι τὴν προφητείαν, xii 

ἵνα δείξῃ ὑμῖν ὅπως δεῖ εὐτελῶς ἐποχεῖσθαι " οὐ γὰρ 

ἐφ᾽ ἵππου͵ ἀλλ᾽ ἐπὶ ὀνχρίου εὐτελοῦς ὠχύήθη. Πληροῖ 
γοῦν τὴν προφητείχν χαὶ χαθ᾽ ἱστορίαν xai χατὰ 
ἀναγωγήν " καθ᾽ ἱστορίαν μὲν, ὡς ἐπὶ ὄνου χαθίσας, 
τὸ ὁρώμενον * κατὰ ἀναγωγὴν δὲ, ὅτι καὶ ἐπὶ τοῦ 
πώλου ἐχαθισε, τοῦ νέου xal ἀδαμάστου λχοῦ, τοῦ 

ἀνυποτάχτου, ᾿Εδέδεντο δὲ xal ἡ ὄνος (98) xxl ὁ 

πῶλος ταῖς σειραῖς τῶν οἰχείων ἀμαρτιῶν. Δύο δὲ 

ἀπεστάλησαν λύσοντες, ὁ μὲν [Πχῦλος εἰς τὰ ἔθνη, 

Πέτρος ὁὲ εἰς τὴν περιτομὴν, τουτέστι, τοὺς Ἰου- 

δαίους. Καὶ μέχρι δὲ τοῦ νῦν, δύο λύουσιν ἡμᾶς 

ἀπὸ τῶν ἀμαρτιῶν, ὁ ᾿Απόστολος xal τὸ Εὐαγγέλιον’ 
ἔρχεται δὲ ὁ Χριστὸς πραύς * o9 γὰρ ἦλθε χρῖναι τὸν 
χόσμον ἐν τῇ πρωτῇ παρουσίᾳ, ἀλλὰ σῶσαι. ᾿Αλλὰ 
xal οἱ μὲν ἄλλοι βασιλεῖς τῶν ᾿Εὔδραίων ἄρπαγες 
ἦσαν xal ἄδιχοι, ὁ δὲ Χριστὸς, βασιλεὺς πραύς, 

« Πορευθέντες δὲ οἱ μαθηταὶ, χαὶ ποιήσαντες 
καθὼς προσέταξεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, ἤγαγον τὴν 
ὄνον xal τὸν πῶλον, xal ἐπέθηχαν ἐπάνω αὐτῶν τὰ 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(7) Cod. 32, ἐξ ἀκοῆς ἐπίστευσαν, « ex auditu 
crediderunt, 

(28) Co4. 32. Κατὰ piv ἱστορίαν τῇ ἀμπέλῳ κατὰ 
τὸ εἰρημένον. Δεσμεύων τῇ ἀμπέλῳ τὸν ὄνον αὖ- 
τοῦ xal τῇ ἔλιχι τῆς ἀμπέλου * χατὰ ἀναγωγὴν δὲ 
ταῖς σειραῖς τῶν οἰκείων ἁμαρτιῶν, δύο δὲ ἐπεστάλη- 


σαν, xal τ. À. « Secundum quidem historiam, ad 
vitem juxta illud: Zigans ad vitem asinum suum, 
et ad pampinum vitis (Gen. Xkix,11) : secundum 
autem sensum anagogicum.calenis suorum pecca- 
torum. Duo vero missisnnt, » eic. 


ENARRATIO IN EVANGELIUM MATTHAI. — CAP. XXI. 


ἱμάτις αὐτῶν, καὶ ἔχάθισεν ἐπάνω χὐτῶν.» Ὁ pivaetcollocarunt eum super illa. » Lucas quidem et 


Δουκᾶς xzl ὁ Μάρχος ὑποζύγιον μόνον εἶπον. Ματ- 
Uxtoc δὲ ὄνον xxl πῶλον, οὐκ ἐναντία λέγοντες * ἀγο- 
piv» Ὑὰρ τῷ πώλῳ συνηκολούθει καὶ ἡ μήτηρ. Ἐκάθ- 
3E δὲ ἐπάνω αὐτῶν, οὐχὶ τῶν δύο ὑποζυγίων, ἀλλὰ 
οὖν ἱματίων " ἢ πρῶτον υὲν ἔχάθισεν ἐπὶ τῆς ὄνου, 
s(*z χχὶ ἐπὶ τοῦ πώλο). ᾿Επεὶ xal πρῶτον ἐπαν- 
ἐπκχσατο τῇ τῶν Ἰουδαίων συναγωγῇ, εἶτα ᾿ᾧ ἐξ 
ἐθνῶν λχῷ. 

« Ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν αὐτῶν τὰ ἰμάτια 
ἐν τῇ ὁδῷ ^ X)Àor δὲ ἔχοπτον χλάδους ἀπὸ τῦν δένδρων, 
xii ἐστρώννυον ἐν τῇ ὁδῷ * o! δὲ δλοι οἱ προάγοντες 
zx) ἀχολουθοῦντες, ἕχραζον λέγοντες ' Ὧταννὰ τῷ 
Ay Δχυΐδ- εὐλογημένος ὁ ἔρχομενος ἐν ὀνέμχτι Ko- 
2:00 " (97xvvX kv τοῖς ὑψίστοις, » Κατὰ μὲν τὴν ἶστο- 


Marcus subjugalem solum dixerunt. Mattheus au- 
lem asinam et pullum. Non dixerunt cootrarium, 
ducentes enim pullum, secuta est mater.Colloca- 
runt autem eum super illa : nonsuper duo jumen- 
ta, sed super vestes. Àul primum quidem sedit 
super asinam, postea super pullum : quia et pri- 
mum quievit Jud:!orum Synagoga, deinde in gen- 
tili populo. 

Vens. ὃ, 9. « Plurima autem turba straverunt 
vestimen(a sua in via:alii vero cadebant ramos de 
arboribus, et sternebant in via.Porro turbe qute 
preecedebantet quz? sequebantur ,clamabant,dicen- 
tes : Ilosanna filio David : benedictus qui venit in 
noinine Domini,hosannain altissimis. »Juxta histo- 


βίαν, πολλὴν τιμὴν ἐμφαίνει ἡ τῶν buztlov ὑπόστρω- B riam multum in se habet Ποπογ 8 vestes slravisse, 


zu, xxi τῶν χλάδων d, τομὴ, πανηγύρεως ἔνδειξις" 
xz: δὲ ἀνχγωγὴν, μάνθανέ ὅτι μετὰ τὸ ἐπιθεῖναι 
X4 ἀποστόλους τὰ ἱμάτια αὐτῶν, ἤτοι τὰς ἀρετὰς 
αἰτῶν, τότε ἐπιχάθηται ὁ Κύριος, Εἰ γὰρ μὴ καλλω- 
m385 ὃ φυχὴ ταῖς ἀποστολιχαΐς ἀρεταῖς, οὐκ ἐπ- 
σχετται ἐπὶ ταύτης ὁ Θεός. Οἱ δὲ προάγοντε-“, εἰσὶν οἱ 
πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ σχρχώσεως προφῆται ᾿ οἱ δὲ 
ἀκολουθοῦντες, οἱ μετὰ crütz μάρτυρες καὶ διδάσκα- 
λοι, οἱ τὰ ἱμάτιχλ αὐτῶν στρωννύουσι τῷ Χριστῷ, 
τουτέστι, τὴν σάρχχα ὑποτάσσουσι τῷ πνεύματι " 
lafiow Ὑὰρ xal κάλυμμα τῆς ψυχῆς, τὸ σῶμα, 
"Esztpesrw οὖν ἐν τῇ ὁδῷ, τουτέστι, kv τῷ Χριστῷ, 
c "Ev (£o εἶμι ἡ ὁδὸς, » φησίν, "Edw q&2 μή τις 
τῆν Sdoxx αὐτοῦ στρώσῃ, τουτέστι, ταπεινώτῃ, ἐν 
*$ Up, τουτέστιν, ἐν τῷ Χριστῷ μένων, xzi μὴ αἷ- 
WuEx ὧν, οὖχ ἐποχεῖται ἐπὶ τούτου ὃ Κύριος. Τὸ 
ἔς Gmwx, οὗ μὲν λέγουσιν ὅτι ὕμνον ἢ ψαλμὸν ση- 
xzwy εἱ δὲ ὃ xal ἀχροιδέστερον * Σῶσον δή, ᾿Ἐρχό- 
pre ἐξ λέγεται ὁ Κύριος, ὡς προσδοχώμενος παρὰ 
τοῖς Ἑβραίοις ἔλθεῖν * οὕτω γὰρ καὶ ὁ Ἰωάννης λέ- 
*t * « Σὺ εἴ ὁ ἐρχόμενος, » ἀντὶ x00, ὁ προσδοχώμε- 
vx ἐλεύσεσθχι. Καὶ ἄλλως δὲ λέγεται ὁ ἐρχόμενος ὡς 
καῦ ἡμέραν προσδοκωμένης τῆς δευτέρας αὐτοῦ 
'ας * δεῖ οὖν ἔχαστον ἀεὶ ἐλπίζειν τὴν συντέ- 
ἀειαν, καὶ ἀεὶ ἐρχόμενον τὸν Κύριον, καὶ ἑτοιμάζε- 
dix. 
e Ἐπὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς Ἱεροσόλυμα, ἐσείσθη, 
ἢ πόλις, λέγουσα " Τίς ἔστιν οὗτος ; ΟἹ δὲ ὄχλοι 


el rainos objectasse, nam ostendunt magnam glo- 
riam.At juxta anagogen disce quod postquam apo- 
sloli superpcsuerunt vestimenta sca, virtutes in- 
quam suas, tunc super illas sedit Dominus. Nam 
nisi anima nostra ornata fueviL apostolicis virtuti- 
bus, non equitabit eam Dominus. Precedentes, 
Sunt prophete, qui ante incarnatum Christum 
fuere : sequentes autem, martyres et doctores, 
qui vestimenta sua sternunt Christo, hoc est, car- 
nem subjiciunt spiritui. Vestimenta enim et tegu- 
menla anima, corpus.Straverunt igitur in via,boc 
est, in Christo. « Ego eniin sum via 37, » inquit. 
Si enim quis carnem suam non straverit, 130 
hoc est, humiliaverit in via, hoc est, in Christo 
manens, et non horetlicus exsistens, non inside- 
bit in eo dominus. Hosanna autem quidam dicunt 
quod Hymnum vel Psalmum significet, alii autem, 
id quod evidentius : Salva, obsecro. Venturus au- 
tem dicilur Dominus quia exspectabatur ab He- 
brzis venturus. Sic enim et Joannes dicit: « Tu 
es qui venturus es? » hoc est, qui exspectaris ut 
venias. Dicilur el aliter venturus, eo quod ardven- 
tus ejus secundus quotidie exspectetnr. Debemus 
igilur et nos omnes consummationem mundi et . 
adventum Christi exspectare ac praeparari. 


VERs. 10, 11. « Et cum intrasset Hirosolyma, 
commola est universa civilas, dtcens:Quis est hic? 


ἔλεγον - Οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ προφήτης, ὁ ἀπὸ Na-  Turhwautem dicebant:Hic est Jesus ille propheta a 
zov τῆςς Γαλιλαίας. » Οἱ ὄχλοι ᾿ἄδολοι ὄντες xai Ὁ Nazareth Galile:e » Turbs simplices οἱ candida, 


izÀzsto:, οὔτε ἐφθόνουν τῷ Χριστῷ, οὔτε πάλιν τὴν 
προσήκουσαν περὶ αὐτοῦ ὑπόληψιν εἶχον. Διὸ xal νῦν 
Ξρυφήτην αὐτὸν λίγουσι. Μή ποτε δὲ ἐπεὶ μετὰ τοῦ 
ἀρβρου φασὶν, ὁ προφήτης, δύνοται νωυηθῆναι ὅτι οὖ- 
v ἐστιν ὁ προπδοχώμενος προφήτης * bv εἶπε Μω- 
eie, ὅτι « Προφήτην ὑμῖν ὃ θεὸς ἀνχαστίσε". » Οὐ 
vi εἴπον, Οὗτός ἐστι προφήτης," ἀλλ᾽, Ὁ προφήτης, 
αὐτέστιν, ἔχετνος Ó ἰλπιζόμενος. 

« Καὶ εἰσῆλθεν ὁ ᾿Ιητοὺς εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ 
ξίξδαλε πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράζοντας ἐν 
wp Ἱερῷ ^ καὶ τὰς τραπέζας τῶν χολλυδιστῶν κατ’ 


V, Joan. χιν, 6. Deut, xvin, 18, 


neque invidebant Christo,neque rursus opinionein 
dignam de Christo habebant:ideo et nunc prophe- 
tam illum dicunt.Nisi forte, quandoquidem eum 
arliculo dicunt, ὁ προφήτης, prepheta ille possit in- 
telligi quod iste sit qut exspectabatur propheta,de 
quo dixit Moses, « Prophelam vobis Deus excita- 
bit 38. » Non enim dixerunt, Hic est propbela : 
sed, propheta ille, hoc est, ille qui exspecta ur. 
VeRs.12,13. «Et intravit Jesus intemplum Dei,et 
ejiciebat oinnes vendentes et. ementes in teinplo, 
mensasque collybistarum et cathedras vendentium 
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columbas evertit,et dixit illis:Scriptum est,Domus A ἐστρεψς, καὶ τὰς χαθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περι- 


mea domus de»recationis vocabitur : at vos fecislis 
illam speluncam latronum. » Tanquam dominus 
domus, hoc est, templi, ejecit vendentes : osten- 
dens ea qua Patris sunt,et sua esse, interim etiam 
honestati templi curam habens, sed et translatio- 
nem sacrificiorum significans, eo quod ejiciendo 
boves et columbas, przsignavit non ultra opus es- 
se animalium sacrificio aut immolatione, sed ora- 
tione. Domus enim mea, inquit, domus depreca- 
tionis est; vos autem fecistis illam speluncam la- 
tronum. In speluncis enim latronum fiunt macta- 
tiones, etsanguinis effusiones. Vel etiam propter 
negotiatores ementes et vendentes, speluncam la- 
tronum vocavit templum. Avaritia enim el lucri 
cupiditas, latronum morbus est. Collybistz autem 


στεράς. Kal λέγει αὐτοῖς " Γέγραπται * Ὁ οἶκός μου 
οἶχος προσευχῆς χληθήσεται * ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιΐ- 
σατε σπήλαιον λῃστῶν, ὁ Ὡς δεσπότης του οἴχου, 8 
ἔστι τοῦ ἱεροῦ, ἐξεῦαλε τοὺς πωλοῦντας᾽ δειχνὺς ὅτι 
τὰ τοῦ Πατρὸς, xai αὐτοῦ εἶσι. Τοῦτο ὃὲ ἐποίει, ἅμα 
μὲν xai τῆς εὐχοσμίας τοῦ ἱεροῦ φροντίζων, ἅμα δὲ 
xal τὴν μετάθεσιν τῶν θυσιῶν σημαίνων * δι᾽ ὧν γὰρ 
ἐξέδαλλε τοὺς βόας xai τὰς περιστερὰς, προεμήνυεν, 
ὅτι οὐκ ἔτι χρεία ζωοθυσιῶν ἢ σφαγίων, ἀλλὰ mpos- 
ευχκῆς * Ὁ γὰρ οἶχός μου, φησὶν, οἶχος προσευχῆς, 
ὑμεῖς δὲ ἐποιήσατε αὐτὸν σπήλαιον λῃστῶν᾽ ἐν γὰρ. 
“οἵς σπηλαίοις τῶν λῃστῶν γίνονται σφαγαὶ καὶ 
αἱματεχχυσίαι " fj xal διὰ τοὺς χχαπηλεύοντας, χαὶ 
ἀγοράζοντας καὶ πωλοῦντας, σπήλαιον λῃστῶν ἐχά- 
λεσε τὸ ἱερόν * τὸ γὰρ φιλοχερδὲς, λῃστρικὸν πάθος 


sunt qui apud nos dicuntur mensarii. Collybos Β ἐστί * χολλυδισταὶ δὲ εἶσιν οἱ παρ᾽ ἡμῖν λεγόμενοι 


enim species est vilis numismalis,sicut habemus et 
. nos obolos(a) aut nummos argenteos. Vendunt au 
tem columbas et hi qui in Ecclesiis gradus vendunt 
Spiritus enim gratiam, qui est columba, ven- 
dunl ipsi : unde ejiciuntur ex superno et inferno 
templo. Indigni enim sunt sacerdotio fungi. Vide 
aulem et tu ne forte templum Dei, cogitationem 
tuam facias speluncam latronum, id est, d:emo- 
niorum. Fiel autem spelunca, si habuerimus co- 
gitaliones carnalibus rebus amicas, vendentes et 
ementes, et ita lucri cupidas, ut et collybos et vi- 
lia numismata congregent ; 111 et si vendideri- 
mus et emerimus columbas, hoc est, si quod in 


tpaTnLText " χόλλυδος γὰρ, εἴδός ἔστι νομίσματος εὐ- 
τελοῦς, ὥσπερ ἔχομεν τυχὸν ἡμεῖς τοὺς ὀδολοὺς ἢ τὰ 
ἀργύρια, Πωλοῦσι δὲ περιστερὰς χαὶ οἱ τοὺς ἐν ταῖς 
᾿Εχχλησίαις βαθμοὺς πωλοῦντες. Τὴν γὰρ τοῦ Πνεύ- 
ματος χάριν, ὅ ἐστι περιστερὰ, πωλοῦσιν αὐτοί͵ 
“Ὅθεν ἐχδάλλονται ἐκ τοῦ ἄνω ναοῦ, xal τοῦ χάτω᾽ 
ἀνάξιοι γάρ εἶσιν ἱερχτεύειν, Βλέπε δὲ χαὶ σὺ μήποτε 
τὸ ἱερὸν τοῦ Θεοῦ, τουτέστι, τὴν σὴν διάνοιαν, ποιΐ- 
σῃς σπήλχιον λῃστῶν, τουτέστι, τῶν δαιμόνων. l'evZ- 
σεται δὲ σπήλαιον͵ ἐὰν ἔχωμεν λογισμοὺς φιλούλους, 
πωλοῦντας xal ἀγοράζοντας — xal φιλοχρημάτους, 
ἄχρι xal αὐτῶν τῶν χολλύδων ἤτοι τῶν εὐτελῶν vo- 
μισμάτων συνάγοντας ^ κχαὶ ἐὰν πωλῶμεν δὲ καὶ 


nobis fuerit spiritusle dogma, et hujusmodi ho- c ἐκπριώμεθα τὰς περιστερὰς, τουτέστιν, εἴ τι ἐν ἣμτν 
nesta cogitatio, speluncam latronum fecimus nos εἴη πνευματιχὸν δόγμα xal λογισμὸς τοιοῦτος, σπή - 


ipsos. 

VEns. 14. « Et accesserunt ad eum cci et 
claudi in templo : et sanavit eos. » Per infirmos 
quos curavit, ostendit se Deum esse, et bene fa- 
cere, ejiciens cum auctoritate e domo sua indi- 
gnos. Declaratur etiam hoc, quod ejectis Judzis, 
qui legi οἱ animalium mactationi addicti erant, 
cici et claudi ex gentibus assumpti fuerint sanati 
ab eo. 

VERS. 15, 16. « Cum autem vidissent principes 
sacerdotum et Scribe mirabilia quz fecerat, et 
pueros clamantes in templo et dicentes : Hosanna 
Filio David, indignati sunt, et dixerunt ei : Audis 


λαιον λῃστῶν ἐποιήσαμεν ἑαυτους. 

« Καὶ προσῆλθον αὐτῷ χωλοὶ xai τυφλοὶ iv τῷ 
ἱερῷ, χαὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς. » Ἐξ ὧν θεραπεύει 
τοὺς ἀσθενεῖς δείχνυσιν ὅτι Θεός ἐστι xal χαλῶς ποιεῖ, 
ἐχύάλλων μετ᾽ ἐξουσίας ix τοῦ οἴχου αὐτοῦ τοὺ: ἀν- 
αξίους * δηλοῦται δὲ xai τοῦτο, ὅτι μετ᾽ ὃ ἐξεόλήθησαν 
οἱ Ἰουδαῖοι, ot τῷ νόμῳ xal ταῖς ζωοσφαγίαις προσ - 
ἔχοντες, οἱ τυφλοὶ, xai χωλοὶ οἱ ἐξ ἐθνῶν προσελή- 
φθησαν, θερχπετθέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ, 

« ἰδόντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ Γραμματεῖς τὰ 
θαυμάσια ἃ ἐποίησε, xal τοὺς παῖδας χράζοντας ἐν 
τῷ ἱερῷ, καὶ λέγοντας ^ ᾿;Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυΐδ, ἐγαν- 
ἀχτησαν, καὶ εἶπον αὐτῷ " ᾿Αχούεις τί οὗτοι λέγουσιν - 


quid isii dicunt? Jesus autem dicit illis : Utique. D 'O δὲ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς * Ναί. Οὐδέποτε ἀνέγνωτε, 


Nunquam legistis : Ex ore infantium et lactentium 
perfecisti laudem?»Pharistei cum viderent pueros 
hymnum David offerre Christo, quem videtur Pro- 
pheta Deo obtulisse, dissecantur invidia,et interpel- 
lant illum, qued permittat de se dici quz soli Deo 
debentur.Ille autem magis approbans dicit: Etiam. 
Tantum abest ut obtureim ora talia dicentium,ut et 
Prophetae testimonium adducam, et vos ostendam 
vel imperitos, vel invidos. Annon enimlegistisquod 
Ex ore infantium et lactentium perfecisti laudem? 
Perfecisti autem significat : Perfectam etabsolutam 


(a) Edit, Lut. et obolos. 


ὅτι Ἐχ στόματος νηπίων xal θηλαζόντων κατηρτίσω 
αἶνον ; » Οἱ Φαρισαῖοι ἰδόντες τοὺς παῖδας προσφέ- 
ροντας τῷ χριστῷ τὸν ὕμνον τοῦ Δαυΐδ, ὃν δοχεῖ ὁ 
προφήτης τῷ Θεῷ ἀναθεῖναι, διαπρίονται τῷ φθόνῳ, 
xai χαχίζουσιν αὐτὸν ὡς ἀνεγόμενον τὰ τοῦ Εεοῦ ἐπ’ 
αὐτῷ λέγεσθαι * ὁ δὲ, ἐπιδεδαιῶν μᾶλλον, φησί" Na. 
Τοσοῦτον γὰρ, φησὶν, ἀπέχω τοῦ ἐπιστομίσα: τοὺς λέ- 
γοντάς μοι ταῦτα, ὥστε καὶ τὸν προφήτην παράγω 
μάρτυρα, xai ὑμᾶς ἀποδείκνυμι ἢ ἀμαθεῖς ἢ φθονε- 
ρούς, Οὐκ ἀνέγνωτε γὰρ, ὅτι 'Ex στόμχιος νηπίων 
καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω αἷνον ; Κατηρτίσω δὲ 
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σημαίνει ἀντὶ τοῦ ᾿Αρτιον καὶ τέλειον ἐδείξω ὕμνον, A ostendisti laudem, etiamsi illi propter statem im- 


x3» ἐκεῖνοι ἀτελεῖς δοχῶσι τὴν ἡλικίαν, 05 γὰρ ἐχεῖ- 
wx ἕλεγον 2 ἔλεγον, ἀλλὰ τὸ στόμα μόνον δεδωκότες 
τῷ Πιεύματι, ὄργανα ἦσαν ἐκείνου. Διὰ τοῦτο οὖν φη- 
σιν * "Ex στόμχτος νηπίων, αἰνιττόμενος ὡς οὗ τῆς αὖ- 
τῶν διανοίας ἦσχν τὰ ῥήματα, ἀλλὰ μόνου του στόματος 
(eg χάριτι κινουμένου “ ἐσήμαινε δὲ τοῦτο ὅτι χαὶ 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τῶν νηπίων val μωρῶν εὐλογηθήσε-- 
αι, Καὶ τῶν ἀπουτόλων δὲ παραμυθίχ ἣν τοῦτο, ὅτι 
δυϑήσεται χαὶ αὐτοῖς λόγος, κἂν ἀφελεῖς ὦσι, Καὶ οὺ 
6 ἐὰν νηπιάγῃς τῇ xix/q ἄχαχης ὧν, xal θηλάζῃς 
τὸ πνευμπτιχὸν γάλχ, τὰ θεῖα λόγια, τότε γενήσῃ 
ἄξιος τοῦ ὕμνειν τὸν Θεόν. 

ε πὶ χατυλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλθεν ἔξω τῆς πόλεως 
ες Βνθανίαν, xal ηὐλίσθη ἐχεῖ, ν ᾿Ανχχωρεῖ ἀπὸ 
τούτων ὡς ἀναζίων, xal ἔρχεται εἰς Βηθχνίχν ὃ 
ἑρμηνεύεται οἶχος ὑπαχοῆς ᾿ ἀπὸ γὰρ τῶν ἀνυποτά- 
xzww ἐπὶ τοὺς ὑπαχρύοντας αὐτῷ μετχύαίνει͵ καὶ 
zPsrxt ἐν αὐτοῖς, Φητὶ γὰρ ^ ᾿Ἑνοιχήσω ἐν αὐτοῖς 
zzi ἐμπεριπχτίσω, 

€ Πρωΐας δὲ ἐπχνάγων εἷς τὴν πόλιν, ἐπείνατε" 
ετξὶ ἰδὼν συκὴν μίτν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, ἦλθεν ἐπ΄ αὐτὴν, 


perfecti et viles videantur Non enim illi dicebant 
qua dicebant,sed os solum accommodantes Spiri- 
tui, organa ejus fuerunt.Et idcirco dicil: Ex ore in- 
fantium.innuens quod ea verba non ab illorum men- 
te procederent,sed quodos solum divinagralia mo- 
vebatur. Significatur item quod a gentibus, quss 
simplices et s!ultze erant,benedicendus esset. Erat 
autem et hoc apostolis consolatio, dandum et sihi 
sermonem,lamelsi perquam viles forent.Et tu in- 
nocens si fueris, ac malitia parvulus, suxerisque 
spirituale divinorum eloquiorun lac, tunc dignus 
eris qui laudes et predices Deum. 

Vrns. 17. « Et relictis illis exiit e civitate in 
Bethaniam, et diversatus est illic. » Secedit ab 
illis, ut ab indignis, οἱ venit in Betbaniam, hoc 
est, domum obedientis. Ab inobedientibus enim 
ad obedientes se confert, et inter illos versa- 
tur. Dicit enim, « Habitabo in eis, et ambulabo 
in eis 39, » 

Vens. 18, 19. «Mane autem revertens in civita- 
tem, esuriit.Et cum vidisset fici arborem unam in 


ri οὐδὲν εἶρεν ἐν αὐτῇ εἰ μὴ φύλλα μόνον, xai via, venit ad eam, et nihil invenit in ea, nisi folia 
Myrzzt αὐτῷ ^ Μηχέτι dx σοῦ χαρπὸς γένηται εἷς lantum,etait illi : Ne posthac ex te fructus nasca- 
τὸν τῶν: * xib dÍnpión πχραχρῆμα ἡ συχῆ * xal lurinsternum.Et arefacia est continuo ficus:et eo 
δόντες o) μι χθητχὶ dÓxjiasiv, λέγοντες * Πῶς mzpa- viso di-cipuli mirati sunt,dicentes:Quomodo con- 
paz ἐξηράνθη ἡ coxn ; 6 Ἐπειδὴ συχνὰς ἐποίει 'linuo exaruit ficus?»Quoniam Dominus frequenter 
&naxtou2y(zc ὁ Κύριος πρὸς εὐεργεσίχν πάσχς miracula operalus est, et in omnibus hoc spectavit 
uszc, οὐδεαίαν δὲ κχολαστιχὴν θχυματουργίαν ut benefaceret. nullum autem ostenditquo puniret: 


welaZxvo, Tvx μὴ νομίσωσί τινες, ὅτι οὐ δύναται 
wÓÓFXge, δείχνυσιν ἐντχῦθα καὶ τχύτην αὐτοῦ τὴν 
Vmear, οὐκ εἰς ἀνθρώπυς χαταχρηϑάμενος ταύτῃ, 
AY ὡς δένδρον ὡς φιλάνθρωπος * ὥσπερ καὶ πρὸ 
twp ἐς τοὺς χοίρους. Ξηραίνει οὖν τὸ δέ δρον, ἵνα 
ϑυιρσῃ ἀνθοώπους (20) " θχυμάζουσι δὲ οἱ μαθη- 
τὰ ὑκύότως. Τοῦτο ὙΧὺ τὸ δένδρον ὑγρότερόν loti, 
zi μᾶλλον δεικνύει τὸ θχῦμα, ὅτι ταχέως ἐξηράνθη * 
πρεῖαι δὲ ἢ συχῆ, χαὶ τὴν τῶν Ἰουδαίων Συν- 
εἴωγὴν, οὐλλα μόνον ἔχουσαν, τουτέσει, τὸ φαινόμενον 
τάρμε, οὐχὶ τὸν καρπὸν τοῦ πνεύματος. ᾿Αλλὰ xal 
τὸ; ἄνθρωπος τῇ γλυχύτητι τοῦ παρόντος βίου αὐτὸν 
ἐπδεδωκῶὼς, συχῇ ἀπειχάζετχι " ὃς καρπὸν οὐχ ἔχει 
ταυματιχὸ), ἵνα πεινῶντι τῷ Ἰησοῦ δῷ, φύλλα δὲ 
μόνον, τὴν πρόσχαιρον φαντασίαν xai χατχῤῥξουσαν. 
Οὗτος οὖν κατηραμένος ἀχούει, Πορεύεσθε γὰρ. φησὶν, 
εἰ χετηραμένοι, εἰς τὸ πῦρ. ᾿Αλλὰ καὶ ξηραίνεται " 
ἃ γλῶσσα αὐτοῦ ὡς χαὶ ἡ τοῦ πλουσίου. 


119 ne pularent quod non posset punire ostendit 
hoc loco et lianc suam potestatem : non in homi- 
ues illa utens,sed in arborem,utpote misericors,si- 
cul eL antea in porcos. Arefacit igitur arborem, ut 
emendet homines.Porro discipuli merito admiran- 
tur. Arbor enim illa humidior est, et majus osten- 
dit mirazulum, eo quod slatiin. exaruit. Caeterum 
ficus Judeorum significat Synagogam fulia sola ha- 
benlem,hoc est,apparentem litteram,non fructum 
spiritus.Sed et ominis homo exponens se deliciis 
hujus vite, ficui comparatur: quia fructum non ha- 
bet spiritualem, ut esurienti Jesu det, sed fulia 
tantum,et temporalem ac defluentem apparentiam. 
Hic igitur maledictus audiet. Ite enim,inquit, ma- 
ledicti in ignem.Sed et arescet : nam dum crucia- 
tur in flamma,arescit ejus lingua, sicut οἱ divitis. 
ἀποτηγαυνιζομένου γὰρ αὐτοῦ ἐν τῇ φλογὶ, ξηραίνεται 


« ᾿Αποκοιθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Αμὴν λέγω Ὁ — VERS. 20-22. «Respondens autem Jesus ait illis: 


bete, ἐὰν ἔχητε πίστιν xal μὴ διχχριθῆτε, οὐ μόνον 
φ Il Cor. vi, 16. 


Amen dico vobis,si habueritis fidem, et non lissi- 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


Cod. 39 : "Ivx σωφρονίσῃ αὐτούς. "Anz δὲ 

B ferri τις λόγος δεμωλέκεται παρὰ viov 
ἴον σοφὺν εἰς ἡμᾶς φοιτισας, τι τὸ ξύλον τῆς πα- 
: τοῦτο, οὗ xai τοῖς φύλλοις εἰς σχέπη».ν οἱ 
ἦσαντο. Καὶ λίαν ανθρώ xxt. 

ca. Meere "X£ tt χα πὸν ba pate at- 

* ἐπειδὴ δευτέρα Θεοῦ παρουσία πρὸς 
ἐκοιθρώπησιν μὲν οὐχ ἔστι͵ πρὸς δὲ κρίσιν τῶν πε- 
ouv δὲ͵ καὶ x. λ, « Ut emendet 


ipsos. Verum huic arcarna quedam ratio adjungi- 
tur,qu&a vetustis sapientibusad nos perveni';nem- 

e quod boc sitlignum pravaricationis:cujus eiiam 

oliis ad operimentum sui pravaricatores usi sunt. 
Et valde misericorditer maledictum est a Cliristo, 
ne amplius fructum  produceret, qui esset causa 
peccati : quandoquidem secundus adventus non 
δὰ incarnaticenem, «ed ad factorum judicium erit. 
Porro discipuli merito admirentur, » e. 
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taveritis,non solum hoc quod accidit ficui,facielis; τὸ τῆς συχῆς ποιήσετε, ἀλλὰ χἄν τῷ ὄρει τούτῳ 


verum etiam si monti huic dixeritis, Tollere,et pro- 
jice te in mare,fiet.Et omnia quicunque petierilis 
in deprecatione credentes, accipietis. » Magna 
Christi quam discipulis dat, promissio, quod possi- 
mus montes transferre, si non ambigui fuerimus 
fide, et hesitaverimus.Quscunque enim petiveri- 
mus citra hesitationem fidentes divine virtuti,ac- 
cipiemus.Etiam,inquit, si petiverimus et quod non 
conducibile, credam autem insipienter quod hoc 
mihi det Dominus, accipiamne igitur et illi quod 
mibi non expedit? Deus igitur quomodo misericors, 
si quidem meam petitionem quae mihi non prodest, 
adimplet? Audi ergo. Primum cum audieris fidem, 
non stultam illlam fidem,sed eam quz revera fides 
est,accipe,et deprecationem illam qus utilia pelit, 
sicut tradidit Dominus dicens:«Ne inducas nos in 
tentationem,sed libera nos a malo 40 : » et qua in 
ea oratione sunt verba. Insuper vide et verbum hie- 
sitaveritis. Nam qui unitus fuerit Deo, et unus est 
cum illo, et non discretus et separatus, quomodo 
petet quod inutile est? Unde si indivisi et iudis- 
ereti fuerimus a Deo,conducibilia petemus a Deo, 
et accipiemus. 

VgRs.29-21. eEtcum venisset in templunm,acces- 
serunt ad eum docentem principes sacerdotum et 
seniores populi,dicentes:Qua auctoritate hzec facis? 
et quis tibi dedit istam auctoritatem? Respondens 
autem Jesus, dixit eis:Interrogabo vos et egoquid- 
dam,quod si dixeritis mihi,et ego vobis dicam qa 
aucioritate hec faciam. Baptismus Joannis unde 
erat? e ccelo, an ex bominibus? At illi cogitabant 
apud se, dicentes-Si dixerimus e coelo, dicet nobis, 
Quare ergo non credidistis illi? Sin autem dixeri- 
mus,ex hominibus, timemus turbam.Omnes enim 
habebant Joannem ut prophetam.Et respondentes 
Jesu dixerunt: Nescimus. t 45Ait illis et ipse: Nec 
ego dico vobis qua auctoritate hzc faciam. » Invi- 
denteslegisperitiJesu quod ejecissete templo nego- 
tiantes,accessserunt ad cum,et talia quadam roga- 
verunt : Quis es tu quie templo ejicis negotiantes? 
Nunquid hoc facis ut sacerdos?At tu quidem sacer- 


dotalem dignitatem non habes.Num hoc facis utrex? ἱερεὺς, καὶ μὴν ἱερατικὴν ἀρχὴν οὐκ ἔχεις. 


Enim vero neque rex es,neque si esses,liceret tibi 
hsec facere.Non enim licet regibus in templo hac 
agere. Interrogabant autem hzc a Domino, ut, si 
quidem diceret : Mea potestate hac facio, accusa- 
rent eum ut rebellem, et propriam polestatem se 
habere dicentem.Sin autem diceret : Divina pote- 
state h&c facio, abducerent ab eo turbas, illum ut 
Deum laudantes, monstrantes:EcceJesus illenonest 
Deus, sed potestate Dei hac facit ut servus. Quid 
igitur Christus ipsamet sapientia? Comprehendit 
sapientes in versutia sua 4!, et interrogat eos de 
Joanne similia,ut si quidem dicerent : E celo fuit 
prsedicatio Joannis comprobarentur Deo adversa- 

rii,quod illam non suscepissent.Si autem ex homi- 


€ Matth. vi, 13. 4! I Cor. m, 19. 


εἴπητε, ᾿ἰΑρθητι xal βληθητι εἰς τὸν θάλασσαν, γενή- 
σετάι, xal πάντα ὅσα ἂν αἰτήσητε ἐν τῇ προσευγ ἢ, 
πιστεύοντες, λήψεσθε, » Μεγάλη ἡ τοῦ Χρισεοῦ πρὸς 
τοὺς μαθητὰς ἐπαγγιλία, τὸ τὰ ὅρη μεθιστῷν δύνα- 
σθαι, ἐὰν μὴ διαχριθῶμεν, τουτέστι, διστάσωμεν * 
ὅσα γὰο αἰτοῦμεν ἀδιστάχτως πιστεύοντες τῇ τοῦ 
Θεοῦ δυνάμει, ληψόμεθχ, Ναὶ, φησὶ, καὶ ἐὰν αἰτή- 
σωμχί τι ἀσύμφορον, πιστεύω δὲ ἀνοήτως ὅτι δώσει 
Mot τοῦτο ὁ Θεὸς, dox λήψομαι xol ἐχεῖνο τὸ ἀσύμ- 
qopov ; Καὶ πῶς φιλάνθρωπος ὃ θεὸς, εἴγε τὸ ἀσύμ- 
φορόν μου αἴτημα πληροῖ; 'Axout οὖν, Πρῶτον μὲν 
ὅτι, ὅταν ἀχούσῃς πίστιν, οὐχὶ τὴν ἀνόητον, ἀλλὰ τὴν 
ὄντως, νοεῖν ὀφείλεις * xal προσευχὴν ἐχείνην, τὴν τὰ 
συμφέροντα αἰτουμένην, ὡς ὁ Κύριος παρέδωχε, λέ- 
γῶν * « Μὴ εἰσενέγκης ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, ἀλλὰ ῥῦ- 
σχι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, ν καὶ ὅσχ τῆς τοιχύτης 
εὐχῆς ῥήματα * ἔπειτα Doa xal τὴν λέξιν τοῦ, Δια- 
χριθῆτε, Ὁ γὰρ ἡνωμένος τῷ θεῷ, xal ἕν ὧν πρὸς 
ἐχεῖνον, χαὶ μὴ διακριθεὶς καὶ χωρισθεὶς, πῶς ἂν τὸ 
ἀσύμφορον αἰτήσοιτο ; ὥστε ἐὰν ἀχώριστοι χαὶ ἀδιά- 
Xottot ὦμεν τοῦ Θεοῦ, τότε τὸ συμφέροντα αἰτησό- 


μεθα καὶ ληψόμεθα, 


« Καὶ ἐλθόντι αὐτῷ εἰς τὸ ἱερὸν, προσῆλθον αὐτῷ 
διδάσχοντι οἱ ἀργιερεῖς χαὶ οἱ πρεσδύτεροι «οὔ λαοῦ͵ 
λέγοντες * "E! ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς ; xai τίς σοι 
ἔδωχε τὴν ἐξουσίαν ταύτην ; ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς * ᾿Ερωτήσω «ἀγὼ ὑμᾶς λόγον ἕνα, ὃν ἐὰν 
εἴπητέ μοι, χἀγὼ ὑμῖν ἐρῶ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
ποιῶ, Τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου πόθεν ἦν ; ἐξ οὐρανοῦ 


ἢ ἐξ ἀνθρώπων ; Οἱ δὲ διελογίζοντο παρ᾽ ἑαυτοῖς, λέ- 


Ἴοντες * "Eàv εἴπωμεν, ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ dptv Διχτί 
οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ - 'Eàv δὲ εἴπωμεν, ἐξ 


ἀνθρώπων, φοδούμεθχ τὸν ὄχλον " πάντες γὰρ 
ἔχουσι τὸν Ἰωάννην ὡς προφήτην. Καὶ ἀποχριθέν- 
τες τῷ Ἰησοῦ εἶπον * Οὐκ οἴδαμεν, ᾿Ἔφη αὐτοῖς xai 
αὗτος * Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
ποιῶ. » Φθονοῦντες οἱ νομοδιδάσχαλοι ὅτι ἐξέδαλεν 
ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ τοὺς κχκαπηλεύοντας, προσέρχονται 
ἐρωτῶντες αὐτὸν τοιάδε τινὰ, ὡς Τίς σὺ ἐκθά) λεις 
ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ τοὺς πραγματευομένους ; j Ἄρα. ὡς 
"Ap! 
οὖν ὡς βασιλεύς ; xal μὴν οὔτε βασιλεὺς εἶ, οὔτε ἐὰν 
ὑπῆρχες, ἐξῆν σοι τοιαῦτα ποιεῖν οὐ γὰρ ἕξεστι 
ταῦτα τοῖς βασιλεῦσιν ἐν ἱερῷ πράττειν. ᾿Βρώτων δὲ 
ταῦτα τὸν Κύριον, ἵνα, ἐὰν μὲν εἴπῃ, ὅτι "Ev τῇ ἐμὴ 
ἱξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ, διαδάλλωσιν αὐτὸν ὡς ἀντάρτην, 
χαὶ ἰδίαν ἐξουσίαν ἔχειν λέγοντα - ἐὰν δὲ εἴπῃ, ὅτι 
Ἐν τῇ θείᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ, ἀποστήσωσιν ἀπ᾽ a5- 
τοῦ τοὺς ὄχλους τοὺς ὑμνοῦντας αὐτὸν ὡς θεὸν, δεί- 
ξαντες τοῖς ὄχλοις ὅτι. ᾿Ιδοὺ οὐχ ἔστι Θεὸς αὐτὸς, ἀλλ᾽ 
ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖ ὡς δοῦλος, Τί 
οὖν ὁ Χριστὸς ἣ αὐτοσοφία, ; Δράττεται τοὺς σοφοὺς 
ἐν τῇ κακουργίᾳ αὐτῶν, καὶ ἐρωτᾷ αὐτοὺς περὶ τοῦ 
Ἰωάννου τὰ ὅμοια, ἵνα ἐὰν μὲν εἴπωσιν ὅτι ἐξ οὐ- 


ρανοῦ Tj» τὸ κήρυγμα τοῦ Ἰωάννου, εὑρεθῶσι θεο- 
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pfgo ὡς μὴ παραδεξάμενοι τοῦτο᾽ ix, 0i ἐξ ἀν- A nibus dicerent, periclilarentur propter turbam. 


θρώπων εἴπωσι, κινδυνεύσωσιν Ex τοῦ ὄχλου. Πάντες 
ΣΡ ὡς προφέτην sljov τὸν ᾿Ιωξννην, Δείχνυσ' ὃὲ 
ἐντεῦθεν ὁ Κύριος, ὅτι τούς καχούργιως ἐρωτῶσιν οὐ 
à! ἀποχοίνεσθαι, Οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ αὐτὸς ἀπεχρίνχτο 
τοῖς ἐρωτῦσιν αὐτὸν ἸἸγυδχίοις ἐν δόλῳ, χαίτοι οὐκ 
ἠπέρει ἀποχρίσεως. "Apx δὲ μανθάνομεν ὅτι καὶ τὸ 
ἐχυτὸν ἐγχωμιάζειν, οὐχ ἔστι χατὰ Χριστόν. Ἰδοὺ 
οὖν ὁ Κύριος δυνάμενος εἰπεῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
ποιεῖ, o)x εἶπεν, ἵνα μὴ δόξῃ. ἑχυτὸν ἐγκωμιάζειν. 

« Τί δὲ ὑμῖν δοχεῖ ; ᾿᾿Ανθρωπος εἴχε τέκνα δύο᾽ 
καὶ προτελθὼν τῷ πρώτῳ, tÜns' Τέκνον, ὕπχγε σή- 
μερον, ἐργάζου ἐν τῷ ἀμπελῶνί μου. Ὁ δὲ ἀποχρι- 
θεὶς, εἴπεν: Οὐ θέλω. “Ὕστερον δὲ μεταμεληθεὶς 
ἀπῆλθε. Καὶ προσελθὼν τῷ δευτέρῳ, εἶχεν ὡσχύ- 
τως ὁ δὲ ἀποχριθεὶς, εἴπεν᾽ ᾿Εγὼ, χύριε᾽ καὶ οὐκ 
ἀπῆλθε. Τίς i» τὸν δύο ἐποίησε τὸ θέλημα τοῦ πα- 
τρός ; Λέγουσιν αὐτῷ ὋὉ πρῶτος. Δέγει αὐτούς ὃ 
Ἰησοῦς" ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οἱ τελῶναι κχαὶ αἱ 
πόρνχι προάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τοὺ Θεοῦ. 
Ἧλθε γὰρ πρὸς ὑμᾶς ᾿Ιωάννης ἐν ὁδῷ διχκχιοσύνης, 
xal οὐχ ἐπιστεύσατε αὐτῷ" οἱ δὲ τελῶναι καὶ αἱ 
πόρναι ἐπίστευσαν αὐτῷ ὑμεῖς δὲ ἰδόντες οὐ μετε-- 
μελήθητε ὕστερον τοῦ πιστεῦσχι αὐτῷ. » Δύο τάγ- 
ματα εἰσάγει" ἕν μὲν τῶν ἐξ ἀρχῆς ὑποσχομένων᾽ 
οἷοι ἦσαν οἱ 'louatot, εἰπόντες" « Πάντα ὅσα εἶπεν 
$ θεὶς ποιήσομεν χαὶ ἀχουσόμεθχ᾽ » ἕτερον δὲ, τῶν 
ἀπειθησάντων, otov πορνῶν χαὶ τελωνῶν, ἀλλὰ δὴ 
xal τοῦ ἐξ ἐθνῶν λχοῦ, οἵ ἐξ ἀρχῆς μὴ ὑπακούξζαν- 
τες τῷ θελήμχτι τοῦ Θεοῦ, ὕστερον μετέγνωταν xal 
ὑπήχουσαν. “Ὅρα οὖν τὴν σοφίαν τοῦ Χριστοῦ, Οὐχ 
εὐθὺς ἐξ ὀρχὴς εἴπεν αὐτοῖς ὅτι Κρείττονες ὑμῶν 
εἰσὶν οἱ τελῶναι xxi αἱ πόρυχι, &ÀÀX προχατέσχεν 
αὐτοὺς xal ὠμολόγηταν ὅτι ix τῶν δύο υἱῶν ἐκεῖνος 
πειθήνιος, ὁ ποιήσας τὸ θέλημα τοῦ πατρὸς. ETO' 
οὕτως ὁμολογησάντων Ἐκείνων, ἐπήγαγεν ὅτι Ἦλθεν 
Ἰωάννης ἐν ὁδῷ διχχιοσύνης, τουτέστιν, ἐν ἀμέμ- 
πτρ βίῳ' οὐχ ἔχετε γὰρ εἰπεῖν ὅτι ἐπίψογος ἣν αὖ- 
τῷ ὁ βίος, ἀλλ᾽ ὅμως αἱ πόρναι ὑπήχουσαν, ὑμεῖς δὲ 
ej: διὸ xxl προάγουσιν ὑμᾶς, τουτέστι, πρότεραι 
ὑμῶν εἰσέρχονται εἰς τὴν βασιλείαν ὥσιε ἀγωνί- 
σασθε xai ὑμεῖς, (vx xi» γοῦν μετ᾽ ἐχείνας εἰσέλ- 
θητε χαὶ αὐτοὶ πιστεύτχυτες᾽ 
σησε, οὐδ᾽ ὅλως εἰσελεύσεσῆς. Πολλοὶ δὲ καὶ μέχρι 
τοῦ νῦν ὑπισχοῦντχι uiv τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ, μονα- 
χοὶ τυχὸν ἔσεσθαι ἤ ἱερεῖς, μετὰ δὲ τὴν ὑποῦχεσιν 
ῥᾳθυμοῦτιν. Ἕτεροι 6i, ππονχγιχὴν μὲν ἢ ἱερατικὴν 
διχγωγὴν οὐχ ἐπηγγείλαντο, μοναχιχῶς δὲ xai le- 
ρατικῶς διάγουσιν" ὥστε οὗτοι τέχνα εὐπειθῆ, οἱ 
πράττοντες χἄν μηδὲν ὑπέσχοντο. 

« "A)kns παραθολὴν ἀχούσατε, ᾿᾿Ανθρωποσ ἣν οἷ- 
κοδεσπότης͵ ὕστις ἐφύιευσεν ἀμπελῶνα, xai φρα- 
μὸν αὐτῷ περιέθηχε, xai ὥρυξεν ἐν αὐτῷ ληνόν, 
Καὶ ὡχοδόμησε πὺγρον, χαὶ ἐζέδοτο αὐτὸν γεωρ- 
γοῖς, χαὶ ἀπεδήμησεν. » "AX παραδολὴν αὐτοῖς 
ἐπιφέρει, δεικνύων ὅτι xal μυρίας Ἐπιμελείας ἀξιω- 
θέντες, οὐχ ἐδελτιώθησαν, ᾿Ανθρωπὸς γὰρ οἶχοδε- 


43 Exod. xxiv, 3. 


Omnes eniin ut prophetam habebant Joannem.Os- 
tendit autem hoc loco Deminus, quod maligne in- 
terrogantibus non oporteat respondere. Nam nec 
ipse Judais iloloseinterrogantibusrespoudit, quam: 
visnulla respondendi difficultas esset. Discimus au- 
tem interim quod semetipsum laudare non est jux- 
la Christi doctrinam. Ecce Dominus enim qui po: 
tuit dicere qua potestate liec faceret, non dixit, 
ne seipsum laudare videretur. 

VEns. 28.39. «Quid autem vobis videtur? Homo 
quidam habebat duos filios:et accedens ad priorem 
dixit : Fili, vade hodie, operacein vinea mea. Ille 
aulem respondens ait: Nolo.Poslea vero ponitenlia 


p motus abiit Accedens autem ad alterum dixit simi- 


liter;at illerespondens ait : Eo, domine, et non a- 
biit.Uter e duobus fecit quod voluit pater?Dicunt ci: 
Prior.Dicit illis Jesus : Amen dico vobis, quod pu- 
blicani et meretrices przcedunt vos in reguo Dei: 
Venit enim ad vos Joannes per viam justili,el non 
cre:lidistis ei: publicani autem et meretrices credi- 
derunt ei. Vos autem cum vidissetis eum,non fuislis 
commoli penitentia postea ut crederelis ei.» Duos 
ordines inducit,unum principio pollicentium,qua- 
les fueruut Judei qui dixerunt; » Omnia quecun- 
que dixit Deus, faciemus et audiemus4$;« alterum 
eorum qui non statim persuasi sunt, quales sunt 
mec-etrices el publicani, et qui ex gentilium popu- 
lo qui ab initio non obedierunt voluntati divina, 
postea autem ponitudine ducti obedierunt. Vide 
igitur sapientiam Chris:i. Non statim a priacipio 
dixit illis : Meliores publicani sunt et meretrices: 
sed prius cepit ipsos, el confessi sunt quod ex 
duobus filiis ille 144 obediens fuerit, qui fecerit 
voluntatem patris. l'ostea ubi hoc confessi fue- 
runt, subdidit venisse Joannem per viam justitiz, 
hoc est,tn vita irrepreliensibili : non potestisenim 
dicere vitam Joannis fuisse reprehensibilem:atta- 
men meretrices ei obedierunt, vos autem non; id- 
circo et praecedunt vos,hoc est,ante vos ingrediun- 
tur in regnum caoloruin : laborate itaque et vos ut 
saltem post illas intretis et ipsi credentes : si au- 


iav δὲ μὴ μιστεύ- p tem increduli fueritis, nunquam intrabitis. Multi 


autem eliam hodie pollicentur Deo et Patri, mona- 
chos se futuros forte vel sacerdotes: post promis- 
sionem autem negligentes sunt. Alii autem mona- 
slicam vel sacerdotalem vitam polliciti non. sunt, 
sicul monachi tamen vel sacerdotes vivunt: alque 
ta illi sunt obedientes pueri, qui faciunt eliamsi 
Inihil promiserint. 

VEns. 33. « Aliam parabolam audite. Homo qui- 
dam erat paterfamilia:, qui plantavit vineam, et 
sepem circumdedit ei, et fodit in ea torcular, et 
eedificavit turrim,el locavit eam agricoliz,ac pere- 
gre profecius est.» Aliam parabolam eis affert,os- 
tendens quod, licet summa diligentia eis exbibita 
sit non meliores facti fuerint. Homo enin pater- 
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familias, Dominus est qni propter misericordiam 4 σπύτης ὁ Κύριος, ὁ διὰ τὴν φιλανθρωπίαν, ἄνθρωπος 


homo appellatur.Vinea autem.populus Judzorum, 
plantatus a Deo in terra promissionis.Introducens 
enim inquit 42, plantabis eo« in monte sancto tuo. 
Sepes autem, lex. non sinens eos gentibus misce- 
ri: vel angeli custodientes Israel. Torcular, alla- 
re. Turris, teraplum Agricole vero doctores po- 
puli, Pharisei et Scrib:z. Profectus est autem pa- 
terfamilias Deus, quando non amplius in columna 
nubis loquebatur vis. Vel peregrinatio Dei, longa- 
nim.tas ejus. Videtur enim Deus et dormire, et 
peregre proficisci, dum longanimis est, et non e 
vestigio peccatorum poenas exigit. 


Vrns. 31-39. «Cum autem tempus fructuum ap- 


προσαγορευόμενος, ᾿Αμπελὼν δὲ ὁ λχὸς τῶν ᾿[ου- 
δαίων, . φυ΄ ευθεὶς παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ γῇ τῆς 
ἐπαγγελίας" Εἰσαγχγὼν γὰρ, φησὶ, χαταφύτευσον 
αὐτοὺς εἰς ὅρος ἅγιόν σου, Φρχγμὸς δὲ ὁ νόμος, o)x 
ἐῶν αὐτοὺς ἐπιμιγῆνχι τοῖς ἔθνεσιν" ἢ οἱ ἅγιοι ἄγ- 
γέλοι οἵ ἐφύλαττον τὸν Ἰσραήλ, An A«, τὸ θυσιζ- 
στήριον. Πὺῦργος, ὁ vaoc. Γεωργοὶ δὲ οἱ διδάσχαλοι 
τοῦ λχοῦ, Φαρισαῖοι xxi Γραμματεῖς. ᾿Απεδήμησε 
δὲ ὁ οἰκοδεσπότης Θεὸς, ὅτε μηχέτι kv στύλῳ νεφὲ- 
λης Ἐλάλει πρὸς αὐτούς ἢ ἀποδημίχ τοῦ Θεοῦ, ἣ 
μαχροθυμία. Δοχεῖ γὰρ χαὶ ὑπνώττειν χαὶ ἀποδη - 
μεῖν ὁ Θεὸς, ἐν τῷ μαχροθυμεῖν, χαὶ μὴ παρὰ πό- 
δας τῦν ἀδικημήτων ἀπχιτεῖν τὰς εὐθύνας. 

« "Ott δὲ ἤγγισεν ὁ χοιρὸς τῶν χαρπῶν, ἀπέττειλε 


propinquasset, misitservos suos ad agricolas ul ac- Β τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς, λαζεῖν τοὺς 


ciperent fructusipsius. Et agricola apprehensis ser- 
vis ejus, alium caeciderunt,alium verolapidaverunt. 
Iterum misitalios servos plures prioribus.et fece- 
runt illis similiter. Novissime autem misit a1 eos 
filium suum, dicens : Reverebuntur filium meu:n. 
Agricole autem, viso fiiio, dixerunt intra se:Hic est 
heres : veuite,occidamuseum, et occurenius hzere- 
ditatem ejus. Etapprehensum eum ejeceruut e vi- 
nea,el occiderunt. » Appropinquavit tempus fruc- 
luum, prophetarum temporibus. Servi euim inissi 
luerunt. prophetas, quos variis affecerunt injuriis 
agricola. hoc estqui tunc erant falsi proplietze, et 
fa'si ductores. Et alium quidem percusserunt, ut 


Micheam : Sedechias enim cuin in maxillam per- c 


cusssit 45 Alium autem occiderunt ut Zachariam 
inter templum et allare!5. Alium vero lapidaverunt, 
ut Zachariam filium Jodoc pontificem 46. 1185 
Postea mi. sus est Filius Dei, in carne apparens. 
Quod auteni dixit: 4 Reverebuntur Fi'ium meum, » 
non ignorans dicit quod illm oceisuri essent, sed 
significare volens quid facere deberent. Oportebat 
enim, inquil, licet servos occiderint, vel filiuin 
revereri. Agricol: autem viso ipso dixerunt. «Hic 
esl haeres, venite occidamus eum. » Etenim lu- 
dai, qi dicebant, Hic est Christus, ipsi illum cruci- 
lixerunt. Ejeceruut autem eum extra vineam : nam 
extra civitatem occisus est Dominus. Proterea 
quia vineam dicebamus esse populum, exira 
vineam, ho« est, prieter simplicis populi s nten- 
tiam, occiderunt eum Pharisei, mali agricola. 


χαρποὺς αὐτοῦ. Kal λχδόντες οἱ γεωργοὶ τοὺς δού- 
λους αὐτοῦ, ὄν μὲν ἔδηρχν, ὅν δὲ ἐλιθοδόλησαν., 
Πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους πλείονχς τῶν πρώ" 
των, χαὶ ἐποίησχν αὐτοῖς ὡσχύτως. Ὕσστερον ὃὲ 
ἀπέστειλε moo; αὐτοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, λέγων 'Ev- 
τραπήσονται τὸν υἱὸν μου, Οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν 
υἱὸν, εἶπον ἐν ἐχυτοῖς᾽ Οὗτός ἔστιν ὁ χληρονόμος" 
δεῦτΞ: ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, xal χατάσχωμεν τήν xÀn- 
povonia« αὐτοῦ, Καὶ λαδόντες αὐτὸν ἐξίόχλιν ἔξω 
τοῦ ἀμπελῶνος, καὶ ἀπέκτειναν. ν Hyyvasv ὁ χαι- 
ρὺς τῶν χαρπῶν, χατὰ τοὺς τῶν προφήτυν χρονους, 
Δοῦλοι yao ἀποσταλέντες οἱ προφῆτχι, οὖς καὶ 0Opt- 
σχν διχφόρως οἱ γεωργοὶ, τουτέστιν, οἱ xatà χαιροὺς 
ψευδοπροφῆται xai ψευδοδιδάσκαλοι. Τὸν μὲν γὰρ 
ἔδηραν, ὥσπερ τὸν Μιχαίχν, πατάξαντος αὐτὸν ἐπὶ 
σιχγόνχ Σεδεχίου᾽ τὸν δὲ ἀπέχτειναν, ὥσπερ τὸν 
Σχχαρίαν, μεταξὺ τοῦ νχοῦ xai τοῦ θυσιχστηριου᾽ 
ἐλιθοδόλησαν δὲ, ὡς Ζχχαρίαν τὸν υἱὸν Ἰωδαὲ τὸν 
ἀρχιερέχ. Ὕστερον δὲ ἀπεστέλη ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 
ἐν σαρχὶ φανείς, Τὸ δὲ « ᾿Ευτραπήσονται τὸν ΥἹ]ὸν 
μοῦ » εἶπεν, οὐχ ἀγνοῶν ὅτι ἔμελλον αὐτὸν ἀπο- 
Ἀτεῖνχι, ἀλλὰ τὸ ὀφειλόμενον γενέσθχι σημαίνων. 
᾿Εδει γὰρ, φησὶν, εἰ xai τοὺς δοῦλους ἀπέχτειναν, 
ἀλλὰ xiv τοῦ Υἱοῦ τὸ ἀξίωμα ἐντραπῆναι, Οἱ δὲ 
γεωργοί ἰδόντες αὐτὸν, εἴπον᾽ « Οὗτός ἐστιν ὁ χλη- 
ρονόμος, δεῦτε ἀπηντείνωμεν αὐτόν. » Καὶ γὰρ οἱ 
Ἰουδχτοι οἱ λέγοντες, ὅτι Οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, 
ἔχεῖνοι αὐτὸν ἐστχύρωσαν, Ἐξέδαλον δὲ αὐτὸν ἔξω 
τοῦ ἀμπελῶνος, ἔξω γὰρ τῆς πόλεως ἀπεχτάνθη ὁ 
Κόριος. ᾿Αλλὰ καὶ ἐπεὶ ἀμπελῶνχ ἐλέγομεν εἶναι 


,}ἦὋε «Ὁ , [4 - - - , ε » , 
τὸ, λαὸν, ἔξω τοῦ ἀικπελῶνος, τουτέστιν, ἔξω τῆς τοῦ ἀδόλου λαοῦ γνώμης, αὐτὸν ἀπέχειναν ol Φαρι- 


σα΄οι, οἱ movn2o! γεωργοί, 

γει8. 40,44. «Cum ergo vener.t dominus vinea, 
quid faciel agricolis illis? Dicunt illi : Mali cum 
sint, male perdet illos; et vineam suam locabil aliis 
agricolis, qui reddent ei fructum in temporibus 
suis. » Cum venerit, quando? Num in secundo 
adventu? Videlir quidem et hoc sentire,verum la- 
men meliussic intelligitur: Dominus vines,Deuset 
Pater,qui misit Filium suum ab illis occisum.Cum 
igilur vene:it, hoc est,cum ipse respexerit ad ini- 


« 'ὋὍταν οὖν ἔλθῃ ὁ Κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, τί 
ποιήσει τοῖς γεωργοῖς ἐχείνοις ; Λέγουσιν αὐτῷ" 
Καχοὺς xaxu« ἀπολέσει αὐτοὺς, καὶ τὸν ἀμπελῶνα 
ἐχδώσεται ἄλλοις γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδώσουσιν 
αὐτῷ τοὺς χαρποὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτών, » “Ὅταν 
ἔλθῃ" πότε ; Ἄρα ἐν τῇ δευτέρᾳ παρουσίᾳ ; Φαίνεται 
μὲν «ai τοῦτο νοεῖσθχι, πλὴν κρεῖττον οὕτω νοηθῆ- 
ναι Κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, ὁ Θεὸς xai Πχτὴρ, ὅς 
ἀπέστειλε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, τὸν xal φονευθέντα ὑπ᾽ 


43 Ezech. xvii, 23. 44 III Reg. xvii, 24. 55 Matth, xxr, 85. 46 [[ Paral. xxiv, 20. 


αὐτῶν. 
ὄλέψῃ ἐπὶ τὴν ἀνομίαν, ἣν ἐποίησαν οἱ Ἰουδατοι, 
τότε χαχοὺς χαχὺς ἀπολέσει αὐτοὺς, τὰ Ῥωμαΐχὰ 
στρατεύμχτα ἐπιπέμψας. Καὶ τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ, 
τουτέστι, τὸν λαὸν, ἐχδώσετα! ἄλλοις γεωρνοῖς, 
τουτέστιν ἀποστόλοις xal διδασκάλοις. Νόησον δὲ 
ἀμπελῶνα, xal τὰς λείας Γραφὰς, ἐν αἷς φραγμὸς 
μὲν ἔστι τὸ Ἰράμμα' ληνός δὲ ὀρυχθεὶς, τὸ βάθος 
τοῦ πνεύμχτος᾽ πύργος δὲ ἡ θεολογία, διηρμένη, xal 
ὑψηλοτάτη οὖσχ. Ταύτας οὖν τὰς Γραφὰς εἴγων μὲν 
πρότερον χαχοὶ γεωργοὶ, οἱ Φαρισχτοι᾽ ἐξέδοτο δὲ 
ἡμῖν ταύτας ὁ Θεὸς τούς χαλῶς γεωογοῦσιν αὐ- 
τάς. ᾿Εχεῖνοι γὰρ καὶ τὸν Κύριον ἀπέχτεινχν ἔξω 
τοῦ ἀμπελῶνος. τουτέστιν, ἔξω ὧν ἔλεγον αἱ Γρχφχί, 

€ Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰητοῦς᾽ Οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν 
ταῖς Γραφαῖς" Αἴθον ὅν ἀπεδοχίμαχσαν οἱ οἰκοδομοῦν- 
τες, οὗτος ἐγενήθη εὶς χεφχλὴν γωνίᾳς᾽ παρὰ Κυ- 
ρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθχλμοῖς 
ἡμῶν ; Διὰ τεῦτο λέγω ὑμῖν ὅτι ἀρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν 
ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, xzl δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι 
τοὺς καρποὺς αὐτῆς, Καὶ ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον 
τοῦτον, συνθλασθήσετχι᾽ ἐφ᾽ ὅν δ᾽ ἄν πέσῃ, λιχμήσει 
αὐτόν. »  Aíüov ἑαυτὸν ὀνομάζει" οἰχοδύμους δὲ, τοὺς 
διδασδάλους τῶν ἹἸουδχίων, οἵ ὡς ἀχρεῖον μὲν αὐτὸν 
ἀπεδοκίμασαν, λέγοντες" « Σαμαρείτης εἴ σὺ, xai δαι- 
μόνιον ἔχεις. » Αὐτὸς δὲ Ex νεχρῶν ἀναυτὰς, ἐτέθη εἰς 
κεφαλὴν γωνίας, τουτέστι, χεφχλὴ τῆς ᾿Εχχλησίας 
ἐγένετο, συνάπτων τοὺς Ἰουδαίους χαὶ τοὺς ἐθνιχοὺς 
dc μίαν πίστιν, “Ὥσπερ γὰρ ὁ λίθος b τὴν γωνίαν 


ἐν τῇ οἰχοδομῖ, ποιῶν, συνέχει τὸν ἐνθεν xal τὸν ἐχετ- C 


(cv τοῖχο», οὔτω καὶ ὁ Χριστὸς εἰς μίχν πίστιν 
4 . [E M . ἈΝ e" * 
πάντας συνέόησεν, Η γωνία δὲ αὕτη θχυμαστή ἐστι, 
, M 4 , - 
καὶ παρὰ Kupioo ἐγένετο. ΠΟ γὰρ συνέχουσα ἡμᾶς 
4 ^ - - m 
Ἐχχλησία xai ἐνοποιοῦσχ τῇ πίστει, πχρὰ Κυρίου 
ἐγένετο, xai ἔστι θχύυατος ἀξίχ πολλοῦ, διὰ τὸ χα- 
lex; οἰχοδομηθῆναι, Καὶ ἄλλως δὲ ἔστι θχυμαστὴ, 
διότι τοῖς θχύμασιν ἐδεδχιώθη χαὶ ἐκραταιώθη ὃ 
λόγος ὁ τοῦ Χριστοῦ ὥστε ἡ σύστασις τῆς Ἐχχλη- 
, 4 ' - - 
σίας θχυμαστή ἔστιν, ' Πρθη οὖν ἢ βασιλείχ τοῦ Θεοῦ 
- 9? * [4 4 . 
ἀπὸ τῶν ᾿ἸΙουὐχίων, τουτέστιν, ἡ οἰχειότης ἢ πρὸς 
4 ^, - » “αν “ 4 
Θεὸν, καὶ ἐδόθη, τοῖς πιστεύσασιν, Οἱ γὰρ προσχό- 
πτοντες τῷ A», χαὶ σχχανδαλιζόμενοι ἐπὶ τῷ Xpi- 
- - ἐν oxi z δευτέ 
στῷ, συνθλασθήτονται μὲν καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ παρου- 
σίᾳ᾽ πλτιν καὶ ἐντεῦθεν ἤδη ἐλιχμήθησαν ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
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Ozxv οὖν οὗτος ἔλθγυ,, τουτέστιν, ὄταν ἐπι- A quitatem quam fecerunt Judaei, tunc malos male 
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perdet, misso ftomano exercitu : et vineam suam, 
hoc 65!, populum, locali aliis agricolis, hoc est 
apostolis : t doctoribus. Intellige item per vineam 
divinas Scripturas, in quibus spes quidem littera 
6: torcular autem defossum, profundus spirilus: 
turris autem, theologia, quz? summa est et divina. 
Has itaquo Scripturas habebant prius mali agrico- 
ἰῷ, Phariszi : locavit autem nobis Deus eas bene 
colentibus. llli enim Dominum occiderunt extra 
vineam, hoc est. preter jussum eorum qua dice- 
bint Scripture. 


VEns. 42-44. «Dicit illis Jesus:Nunquam legistis 
in Scripturis: Lapidem quem reprobaverunt aedi- 
ficantes, hic factus est in caput anguli : a Domino 
facium est istud,el est mirabile in oculis nostris? 
Idcirco dico vobis, auferetur a vobis regnum Dei, 
et dabitur genti facienti fructus ejus. Et qui ceci- 
derit super lapidem istum, confringetur : super 
quem autem ceciderit, illum conteret. » Lapidem 
seipsum nominat:zdificantcs autem magistros Ju- 
diorum, qui illum quasi inutilem reprobaverunt, 
dicentes : Samaritanus es tu,et daemonium fiabes. 
Ipse aulem cum surrexisselt ex mortuis, posi' us est 
in caput anguli, hoc est, caput Ecclesie factus est 
conjungens Judaeos et gentiles in unam (idem.Sicut 
enim lapis angulum in domo faciens, continet hac 
et illac murum, sic et Christus non omnes in unam 
(idein colligavit. Angulus autemille admirabilis est, 
ela Domino est factus. Ecclesia enim nos continens 
ac fide uniens, a Domino facla est, el est iagna 
admiratione digna, eo quod pulchre zdificata sit. 
Est autem et alia 116 ratione admirabilis.eo quod 
miraculis firmatus es! et conforlatussermo Dorini : 
el ita Ecclesie quoque constitutio admirabilis. 
Ablatum igitur est rezuum Dei a Judzis, hoc est, 
peculiaritas, qua Dei proprii erant, et datum est 
his qui cred.derunt.Qui enim. impingunt in lapi- 
dem, et off^nduntur in Christo Jesu, confringen- 
tur quidem in secundo adventu; verum lamen el 
hie contriti sunt ab ipso, hoc est. dispersi sunt 
ubique terrarum, sicut videmus nunc miseros Ju- 


τουτέστι Üusnipnzrv ἀπχυταχοῦ τῆς γῆς, ὥσπερ p daos. Conterel, hoc est ita conteret, . ut dispergat 


δρῶμεν νῦν τοὺς ἀθλίους ᾿ἰουδχίους Τοῦτο οὖν ἔστι 
τὸ λιχμήρει, τουτέντ', διχσπερεῖ αὐτούς. 

« Καὶ ἀκούσαντες οἱ ἀρχιερεῖς xal οἱ Φαρισαῖοι 
τὰς παρχδολὰς αὐτοῦ, ἔγνυταν ὅτι περὶ αὐτῶν λέγει" 
καὶ ζητοῦντες αὐτὸν χρατῆσχι, ἐφοδήθησαν τοὺς 
ὄχλους, ἐπειδὴ ὡς προσήτην αὐτὸν tl40v' » Πάλιν 

ef b » *»^* v 4 ν 
ὅρα, ὅτι ὁ μὲν ὄχλος ὁ ἄδολος καὶ ἄπλαστος, ἀκολου- 
θεῖ τῇ ἀληθείᾳ, οἱ δὲ νομοδιδάσκαλοι χακχουργοῦσιν, 
᾿Αλλὰ χαὶ μέχρι τοῦ νῦν ζητοῦσιν οἱ EGoatot xoati,- 


σαι τὸν ᾿ησοῦν, ἀλλ᾽ οὖ. χρατοῦσιν αὐτὸν, οὐδὲ 
νοοῦσιτι Τὸν γὰρ ᾿Αντίγριττον κρατήσουσιν, xal 
ἔχείν» προσχυνήσουσιν" ὁ δὲ Χριστὸὸ οὐ ληφθής- 


estat, ἤτοι νοηθήσετχι παρ᾽ αὐτὼ). 


eos. 


VEns. 45, 46 El cum audissest principes sacer- 
dotum ac Pharisei parabolas ejus, cognoverunt 
quod de ipsis diceret : et quzrentes illum compre- 
hendere,tmuerunt turbas, quoniam tanquam pro- 
phetam eum liabebant. » terum vide quod turba 
quidem simplex et fuci nescia, sequitur veritatem, 
legisperiti autem maligne agunt. Et usque in hunc 
diem quzrunt Hebrei Jesum comprehendere,sed 
non comprehendunt, neque intelligunt. Antichri- 
stum enim comprehendent,et ipsum adorabunt:al 
Christus non capietur, hoc est, non intelligetur 
ab/eis. 
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CAPUT XXII. 
De invitatis ad nuptias. De interrogantibus ob 
censum. De Sadducais. De jurisperito. De fac- 
lis a Domino interrogutiontbus. 


VEns.1-7.«Et respondens Jesus,iterum dixit jllis 
per parabolas, dicens : Simile factum est regnum 
celorum hotnini regi, qui fecit nuptias fi io suo : 
el emisit servos suos,ut vocarent invitatos ad nup- 
lias,et nolebant venire.[terum emisit alios servos; 
dicens : Dicite invitatis : Ecce prandium meum pa- 
ravi : tauri mei εἰ altilia macla'a sunt, et omnia 
para!a; venite ad nup ias. [lli autem neglexerunt, 
el abierunt,alius in villam suam.,alius vero ad nego. 
lialionem suam:reliqui vero (ΘΠ ΘΓ servosejus, 
el contumeliis affectos occiderunt.Rex aute: cuim 
audisset, iratus est,et missis exercitibus suis per:li- 
dit homicidasillos,et civitatem illorum succendit. » 
Et hiec parabola Judaeorum inobedientiam subindi- 
cal,sicut et superior de vinea. Veru:nsicut illa mor- 
lem Cliristi, ita hec nupt'ale gaudium, hoc est, 
resurrectionem declarat. Ceterum hiec. inonstrat 
multo atrociora quz patrarint ili, quam superior. 
Illi enim cum exig.rentur fructus, occidebant eos 
qui exigebant:hi autem cum vocarenturad nuptias, 
homicidium fecerunt. Homini igiturregi similis est 
Deus. Non enim apoaret ut est, sed qualeim dec.t 
ut nobis se videndum exhibeat Nam quando 
uli homines morimur humanis peccatis obnoxii, 
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ΚΕΦΑΛ. KB'. 

Περὶ τῶν κχαλουμένων εἷς τὸν γάμον. Περὶ ἐπ- 
ἐρωτησάντων διὰ τὸν χῆνδον, Περὶ τῶν Σαὸ- 
δουκαίων. Περὶ τοῦ ἐἑπερωτήσχντος — vopixo». 
Περὶ τω, τοῦ Κυρίου ἐπερωτήσεων, 

« Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ ᾿Ιητοῦς, πέλιν εἶπεν αὐτοῖς ἐν 
παραβϑολχῖς, λέγων᾽ ᾿Ὡμοιώθη ἢ βασιδεία τῶν οὖρα- 
νῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησε γάμους τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ, xal ἀπέστειλε τοὺς δούλους αὐτοῦ καλέσαι 
τοὺς χεχλημένους εἰς τοὺς γάμους, χαὶ οὖχ ἤθελον 
ἰλθεῖν. Πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους, λέγων" 
Εἴπατε τοῖς χεκλυιμένοις" ᾿Ιδοὺ τὸ ἄριστύν μου ἣτοί- 
μασα, οἱ ταύροί uoo καὶ τὰ σιτιστὰ τεθυμένχ, χαὶ 
πάντα ἕτοιμα᾽ δεῦτε εἰς τοὺς γάμους. Οἱ δὲ ἀμελί- 
σαντες ἀπῆλθον, ὁ μὲν εἷς τὸν ἴδιον ἀγρὸν. ὁ δὲ εἰς 
τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ. οἱ δὲ λοιποὶ, χρατῆσαντες τοὺς 
δοῦλους αὐτου ὕδρισχν xxl ἀπέχτεινχν. Καὶ ἀκχού- 
σὰς ὁ βχατιλεὺς ἐχεῖνος, ὠργίσθη, χαὶ πέλψας τὰ 
στρατεύματα αὐτοῦ, ἀπώλεσε τοὺς φονεῖς ἐκείνους, 
καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησεν, » Καὶ αὕτη à πα- 
0250) τὴν τῶν ᾿ἸἸουδχίων ἀπείθειαν ὑποτημαίνει, 
ὥσπερ καὶ ἡ τοῦ ἀμπελῶνος. Πλὴν ὅσον ἐκείνη μὲν 
τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ, αὕτη δὲ χαρὰν γαμήλιον, 
fjvot τὴν ἀνάστασιν δηλοῖ, Δείκνυσι δὲ αὕτη xai “εἰ- 
ρονχ πληωμελήσαντας τούτους τῶν ἐν τῇ προτέρᾳ 
παραϑολὴ Ἐκεῖνοι μὲν 1ὰρ καρποὺς ἀπχιτούμοι, 
ἐφόνευταν τοὺς ἀπαιτητὰς" οὗτοι δὲ εἰς γάμους χα- 
λούμενοι, τὴν μιχιφονίχν ἐπεδείξαντο᾽ ἀνθρώπῳ 
οὗ, βασιλεῖ ὁμοιουται 5 θεὸς, οὐ γὰρ φαίνεται οἷός 


ut homo nobis apparet Deus : quando autem, C ἔστιν, ἀλλ᾽ οἷον δὲὶ πρὸς ἡμᾶς φαίνεσθαι. Ὅταν μὲν 


ut dii ambulamus, tunc stat Deus in synagoga 
117 deorum 47 : sicut οἱ quando ferarum naturas 
assuminus,fit et ill nobis panthera, et ursus, et 
leo Facit autem nuptias Filio suo copulans eum 
omni for..ose animo. Sponsus enim Christus, 
Sponsa autem Ecclesia et anima. Servi vero pri- 
inum missi, Moses et alii, quibus non crediderunt 
Hebrzi,sed exasperaverunt Deum in deserto qua- 
draginta annis,el noluerunt sermonem Dei el cha- 
ritatem suscipere spiritualem. Deinde missi sunt 
servi alii,orophetz : sed et illorum quosdam occi- 
derunt.ut Isaiam:quosdam contumeliis affecerunt, 
ut Jeremiam,quem in lacum luti injecerunt. Qui- 


οὗν ὡς ἄνθρωποι ὀποθνήσχωμεν, τοῖς ἀνθρωπίνοις 
ἐλχττώμασιν ὑποχείμενοι, ὡς ἄνθρωπος φαίνεται 
hu!» o Θεός" ὅταν δὲ ὡς θεοὶ περιπχτῶμεν, τό- 
τε ἴστχτλαι ὁ θεὸς συνχγωγῇ θεῦν, Ὥσπερ 
οὖν «xl ὅταν ὡς θηρία ζῶμεν, γίνεται χαὶ bxet- 
νος ἡμῖν πάνθηρ, χαὶ ἄρχτος, xxl λέων" ποιεῖ δὲ 
γάμον τῷ Υἱῷ αὐτοῦ, συνάπτων αὐτὸν πάσῃ 
ψυχῇ ὠὡρχίψφ. Νυμφίος γὰρ ὁ Χριστὸς, νύμφη δὲ ἡ 
Εχχλητίχ xal ἡ ψυχή, Δοῦλοι δὲ ἀποσταλέντες 
πρότερον, οἱ περὶ τὺν Μωσέχ εἰσὶν, οἷς ob« ἐπείσθη.- 
σαν οἱ Ἑόρατοι, ἀλλὰ παρεπίχρανχν τὸν Θεὸν ἐν 
τῇ ἐρήμῳ τεσσχράχοντα ἔτη, xal οὐχ ἠθέλησαν τὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ χαὶ τὴν χαρὰν παραδέξασθαι τὴν 


dam autem minus mali,sibi ab hujusmodi injuriis Ὁ πνευματικήν. Εἶτα ἀπεστάλησαν ἄλλοι δοῦλοι, οἱ 


teinperaverunt,sed aliusquidemln proprium agrum 
abiit, hoc est, indulsit deliciis et voluntatibus vitz 
(uniuscujusque enim ager esl « orpus), alius autem 
in negotiatiunem suam, hoc est, avaritie deditus 
fuit. Negotiatorum enim genus avarum est,et lucri 
cupidissimum.Ostendit igitur parabola,quod qui a 
spiritualibus nuptiis et convivio et Christi societate 
: destituuntur,ob has duaspotis-imum causas exclu- 
duntur, vel propter corporales voluptates, vel ava- 
ritie morbum Prandium autem hoc loco nominat, 
quamvis alio loeo coenam eam dixerit Non absurde 
coenam : nam in novissimis temporibus perfecte 
apparebunt illa nuptie, οἱ ad vesperum, seu ad 


41 Psal. uxxxi, 1. 


προφῆται, ᾿Αλλὰ xal τούτων τοὺς μὲν ἀπέχτειναν, 
ὡς τὸν 'Hszixv' τοὺς δὲ ὕϑρισαν, ὡς τὸν Ἱερεμίαν, 
εἰς λάκχον βορδόρου ἐμδαλόντες, Οἱ δὲ μετριώτε- 
pot παρῃτήσανιο, ὁ μὲν εἷς τὸν ἴδιον ἀγρὸν ἀπελ - 
θὼν, τουτέστιν, εἰς φιλόσαρχον βίον καὶ τρυφηλὸν 
ἀπονεύτας᾽ ἀγρὸς γὰρ ἑχάστου ἴδιος τὸ coux' ὁ 
03 εἰς τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ, τουτέστιν, εἰς τὸν φι- 
λοχερδῆ βίον: οἱ γὰρ ἔμποροι, φιλοχερδέστατον 
γένος. Δείκνυσιν οὖν ἡ παρχδολὴ, ὅτι οἱ ἀποτυγχά- 
νοντες τοῦ πνευματιχοῦ γάμου, χαὶ τῆς πρὸς Χρι- 
στὸν συναφείας xal ἐστιάσεως, διὰ δύο ταῦτα ὡς 
ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἀποτυγχάνουσιν" ἤ διὰ τὰς σωμζτι- 


κὰς hbovac, ἤ διὰ τὸ τῆς φιλοχερδείας πάθος. ᾿ Αρι- 
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στον δὲ ἐνταῦθα ὀνομάζει, χαίτοι ἀλλαχου δεῖπνον A finem. sseculorum; prandium autem. eo« uod in 


αὐτὸ λέγων: οὐκ ἀλόγως δεῖπνον piv γὰρ, ὡς iv 
ἐσχάτοις χαιροῖς τελείως φανέντος τοῦ τοιοῦτου γά- 
βου, xxl πρὸς τῇ ἑσπέρᾳ ἤτοι τῷ τέλει τῶν αἰώνων 
ἄριστον δὲ διότι xal ἐν ποῖς προτέροις αἰῶτιν 
ἀπεχαλύπτετο .b μυστήριον, εἰ χαὶ ἀμυδρότερον. 
Tx δὲ χαὶ σιτιστὰ, ἡ Παλαιὰ χαὶ ἢ Νέα Διχθέχη. 
Ἕ μὲν Ἱὰρ Παλαιὰ, ἐμφχίνεται διὰ τῶν ταύρων" 
ζωοθυσίας γὰρ εἴχεν᾽ ἣ δὲ Νέα, διὰ τῶν σιτιστῶν᾽ 
ἄρτους γὰρ προσφέρομεν νῦν ἔν τῷ θυσιαστηρίῳ, 
οἵ ἐτυμώτερον ἄν χληθεῖεν σιτιστὰ, ὡς ix σίτου 
συνιστάμενοι, Καλετ τοίνυν ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἵνα φάγω- 
μὲν χαὶ τῷ τῆς Παλχιᾶς Γραφῆς 
Νέας, ᾿Αλλὰ xxl ὅτχν ἴδῃς τινὰ 
θεῖα λόγιχ σαφῶς, γίνωσχε τὸν 
βρώματα διδόνχι’ οἱονεὶ γὰρ σιτίζε: xxi ἐμδρωμχ- 
τίζει τοὺς ἀπλουστέροχς, ὁ σαφῶς διδάσχων, Ζητή- 
σεις δὲ ἐνταῦθα πὼς λέγει ε Καλέσατε τοὺς χεχλη- 
μένους" κ εἰ χεχλημένοι ἦσαν, πῶς ἔμελλον πάλιν 
αὐτοὺ; γαλεῖν ; Μάνθχνε οὖν, ὅτι ἕχαστος ἡμῶν 
κέχληται ὑπὸ φύσεως εἰς τὸ xoÀbv, ὑπὸ τοῦ λόγου 
τοῦ ἐμφύτου διδασκάλου χαλοῦμενος͵ 'ἱὍμως ὁ θεὸς 
xii τοὺς ἕξω διδχσχάλους πέμπει, ἵνα τοὺς ὑπὸ τοῦ 


ἀγαθὰ xxi τὰ τῆς 
ἑρμηνεύοντχ τὰ 


λόζου γεχλημένους φυσιχῶς, χαὶ οὗτοι ἔξωθεν χαλέτωσιν ' 


prioribus seculisrevelatum fuit my-terium, tametsi 
obscurius. Tauri autem et altilia, Vetus est et No- 
vum Testamentum. Vetus enim signatur per tauros 
(animalium enim mactaliunem continebat);Novum 
autem per altilia. Panes eniin. offerimus nunc in 
altare, qui proprie dicti sunt σιτιστὰ utpote ex 
frugibus c^nfecti. Vocat igitur nos Deus ut come- 
damus et Veteris Testamenti bona, et Novi. Et tu 
quando viderisquempiam manifesteinterpretantem 
divina Eloq.ia, scias eum altilia et e frugibus con- 
feclos cibos dare, ac quasi frugibus alere, et cibis 
farcire simpliciores manifeste docendo. Qu- res 
autem hoc loco, quomodo dicat : « Vocate invita- 


τοιοῦτον σιτιστὰ B Los : » si enim invitali erant, quomodo denuo sunt 


vocandi? Scias igitur omnes a natura vocari ad 
bonum per insitam doctoris vice rationem:attamen 
Deus et illos externos doclores mittit,ut qui intus 
a sermone naturali vocati sunt: et extrinsecus vo- 
centur. Misit autem rex exercilus suos, hoc est, 
Romanos, qui inobedientes Judaeos perdiderunt,et 
civitatem illorum Jerusalem succenderunt,ut veri- 
tatis aimalor (a) Josephus innuit. 

ἀπέστειλε δὲ ὁ βασιλεὺς τὰ στρατεύματα 


. * . 4 - . 4 * , -- * 
αὐτοῦ, τουτέστι, τὰ Ῥωμαϊκὰ, xal τοὺς ἀπειθεῖς ᾿Ιουδχίους ἀπώλεσε, xal τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησε 


τὴν '[t00001) 3,4, ὡς καὶ ὁ φιλαλήθης ᾿Ιώσηπος λέγει, 

« Τότε λέγει τοῖς δούλοις αὐτοῦ" Ὁ μὲν γάμος ἕτοι- 
μός ἐστιν, οἱ δὲ χεχλημένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι πο- 
ῥεύεσθε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν, xxl ὅσους 
ἐὰν εὔρητε, καλέσατε εἰς τοὺς γάμους. Καὶ ἐξελθόν- 
πες οἱ δοῦλοι ἐχεῖνοι εἷς τὰς ὁδοὺς, συνήγαγον πάν 
τὰς ὅσους εὗρον, μονηρούϑ τε xal ἀγαθοὺς, xil 
ἐπλήσθη ὁ γάμος ἀναχειμένων. » 'Entió οἱ πρότε- 
ροι δοῦλοι, οἱ περί Μωσέχ καὶ οἱ προφῆται οὐχ 
ἔπεισαν, τότε ἄλλους δούλούς ἀποστέλλει, τοὺς ἀπο- 
στύλους, οἵ τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἐχάλεταν, οὐχ ἐν τῇ 60g 
τῷ ἀληθιν,, βαδίζοντας, ἀλλ᾽ ἄλλους ἀλλχχὴ μεμε- 
ρισμένους, χαὶ ἐν ὁδοῖς πλείοσι xai δόγμασι διεσχι- 
σμένους. Μᾶλλον δὲ παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν 
ὄντας, τουτέστι, πλάνη πολλῇ χαὶ ἀνωμαλίᾳ, Καὶ 
qàp xai αὐτοὶ πρὸς ἑαυτοὺς ἐστασίαζον, xal οὐχ ἐν 
ταῖς ὁδοῖς Ἦταν, ἀλλὰ παρὰ τὰς διεξόδους" xal ἐχεῖνά 
ἐστι τὰ δόγματα τὰ πονηρὰ & ἐδογμάτιζον, Οὐ mavit; 
ἔστεργον ὁμοίως, ἀλλ᾽ οἱ μὲν τοιῶσδε, οἱ δὲ τοιῶσδε, 


VEns. 8-10. « Tunc dicit servis suis: Nuptis 
quidem paratae sunt : sed qui invi'ali erant, non 
fuerunt digui. [16 ergo ad exitus viarum, et quot- 
cunque inveneritis, vocate ad nuptias. Et egressi 
servi illi in vias, congregaverunt 118 omnes quot- 
quot invenerunt, malos pariter οἱ bonos : ac iin-- 
plele sunt nuptie discumben'ium. » Quoniam 
priores servi, Muses el prophelze non persuaserunt, 
alios quoque servos tunc mittit, apostolos, qui 
gentiles vocarunt in via vera non incedentes, sed 
alios alio div'sos, et in viis pluribus el dogmatis 
discordes,imo exsistentes juxta exitus viaruin,hoc 
est in errore οἱ inzequalitate multa Nam et ipsi in- 
ler se dissidebant et tumultuabantur : et non in 
viis erant, sed extra vias, el illa sunt mala eorum 
dogmata que docebant. Non omnes diligebant 
tequaliter, sed alii loc modo, alii alio Quid si sic 
melius intelligatur? Via est vita uniuscujusque et 


Μήποτε δὲ βέλτι.ν καὶ οὕτω νοηθῆναι - Ὁδός ἔστω ὁ ΨΥ 8 ralio : exitus a via, dogma. Genules igitur qui 


βίος ἑκάστου καὶ ἡ πολιτείχ᾽ διέξοδοι δὲ ἀπὸ τῆς 0002, 
τὰ δόγματα, Οἱ γοῦν "EXXrvec ὁδοὺς, ἔχοντες πονη- 
ρὰς, τουτέςτι, βίους Ἐπιψόγους, ἀπὸ τῶν βίων τῶν 
πονηρῶν ἐπὶ τὰ δόγματα ἐξίδησαν τὰ ἄθεχ, θεοὺς 
αἰσχροὺς ὑποστήσχ,τες συνηγόρους τοῖς πάθεσιν" 
ἐξελθόντες οὖν οἱ ἀπόστολοι ix τῆς Ἱερουσαλὴμ. ἐπὶ 
τὰ ἔθνη, συνήγαγον πάντας πονηρούς τε χαὶ ἀγχθοὺς, 


D vias habebant malas, linc est, vitam reprehensibi- 


lem, ab ea mala via exierunt in dogmala impia, 
[108 sibi deos constituentes patronos vitiorum. 
Egressi igitur apostoli a Jerusalem ad gentes,con- 
gregaverunt oinnes tum malos quam bonos, hoc 
est, omui malitia repletos, et m:nus imalos,quos et 
bonos nominat, si aliis conferantur. 


τουτέστι, τούς τε πάσης καχίχς πεπληρωμένους, καὶ τοὺς μετριώτερον ἔχοντας, οὺς xal ἀγαϑοὺς ὀνομά- 


ζει, ὡς πρὸς σύγχρισιν ἐχείνων, 

e Εἰσελθὼν δὲ ὁ βασιλεύς θεάσασθαι τοὺς ἀνάχει- 
μένους, εἴδεν ἔχετ ἄνθρωπον οὐχ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα 
τόμου, καὶ λέγει αὐτῷ" Ἑτατρε, πῶς εἶσηλθες as, 


(a) Edit. Lut. non habet, veriatis amator. 


VEgns. 11-14. « Ingressus autem rex ut videret 
discumbentes, vidit illic hominem non restitum 
veste nuptiali, et ait illi : Amice, quomodo huc in- 
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cuit. Tunc dixit rex ministris : Ligatis pedibus et 
manibus ejus,tollite eum et ejicite in tenebras exte- 
riores : ibi erit fletus, et stridor dentium. Multi 
enim sunt vocati, pauci vero electi.» Ingressus ad 
nuplias sine judicatione fit. Gratia enim sola 
omnes vocali sumus tam boni quam mali : at vita 
eorum qui ingressi fuerint posthac non indisquisita 
erit, sed examen valde magnum faciet rex eorum 
qui post ingressum ad fidei in sordido liabitu in- 
venientur. Horreamus igitur cogitantes,qnia, nisi 
quis vi:am labeat. purain, nihil ei. proderit nuda 
fides : non solum enim e nuptiis ejicitur,sed et in 
ignem millitur. Quis est ille sordida vestimenta 


gereus? [5 qui non idutus esl viscera miseratio- B πῦρ ἀποπέμπεται, Τίς 


num, fratevuitatem, benignitratrem. Multi igitur se- 
ipsos vana spe decipientes, putant quod regnum 
colorum assequentur, οἱ seipsos simul iminiscent 
discumbentium choro,sentientes de seipsis magna. 
Ra!ionem igilur sumens Dominus ab indigno illo, 


THEOPHYLACTI BULGARL£E ARCHIEP. 
lrasti non habegs vestem nuptialem? At ille obti- A ux, ἔχων ἔνδυμα γάμου ; Ὁ 


988 
δὲ ἐφιμώθη᾽ Τότε εἶπεν 


ὁ βασιλεὺς τοῖς διχκόνοις᾽ Δήσαντες αὐτοῦ γεῖρας 
xal πόδας, ἄρατε αὐτὸν xai ἐχθάλετε εἰς τὸ σκότος 
τὸ ἐξώτερον’ ἔχετ ἔσται ὁ χλχυθμὸς xal ὁ βρυγμὸς 
τῶν ὀδόντων’ πολλοὶ vxo εἶσι χλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐχ- 
λεχτοί, » 'H μὲν εἰς τὸν γάμον εἰσέλευσις ἄνευ δια- 
χρίσεως γινεται" χάριτι γὰρ μόνῃ μάντες ἐχλήθη- 
μεν, ἀγαθοί τε γχαί πονηροὶ, ἡ δὲ ζωὴ μετὰ ταῦτα 
τῶν εἰσελθάντων, οὐχ ἀνεξέτχστος ἔσται, ἀλλὰ χαὶ 
πάνυ πολλὴν ἐξέτχσιν ποιεῖται ὁ βασιλεὺς τῶν μετὰ 
τὸ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πίστιν ῥυπαρῶν εὑρισχομένων. 
Φρίξωμεν οὖν ἐννοήσαννες, ὅτι, εἰ μὴ ἔχοι τις βίον 
καθαρὸν, οὐδὲν αὐτὸν ὠφελεῖ à πίστις μόνη" οὐ μό- 
νον γὰρ ἐχθδάλλετχι kx τοῦ γάμου, ἀλλὰ καὶ εἰς τὸ 
δὲ ἐστιν ὁ ῥυπαρὰ ἱμάτιχ 
φορῶν ; Ὁ μὴ ἐνδυτάμενος σπλάγχνα οἰκτιρμῶν, 
χρηστότητα, φιλαδελφίαν" πολλοὶ οὖν ἐἑχυτοὺς ἐξ- 
ἀπχτῶντες χενχῖς ἐλπίσι, νομίζουσιν ὅτι τῆς βασι- 
λείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτεύξονται, καὶ παρεμδάλλου- 
σιν ἑαυτοὺς τῷ τῶν ἀνχχειμένων χορῷ, οἰόμενοι 


monstrat nobis duo haec : unum, quod misericors πεοὶ ἑχυτῶν μεγάλα, Διχαιολογοῦμενος δὲ ὁ Κύριος 
sit; alterum ,quod et nos nullos condemnare debe- πρὸς τὸν ἀνάξιον ἐκεῖνον, δείκνυσιν ἡμῖν δὺο ταῦτα" 
mus,eliamsi manifesle peccent, nisi relarguantur ἔν piv, ὅτι φιλάνθρωπός ἐστιν, ἕτερον δὲ, ὅτι καὶ 
peccantes. Dicit igitur Dominus ministris, angelis ἡμᾶς δεῖ μὴ κχαταγινώσχειν τινῶν, χἄν φανερῶς 
tortoribus : « Ligatis manibus et pedibus, » id est, ἁμάζτωσιν, εἰ μὴ ἐλεγχθῶσιν οἱ ἀμχρτόντες, Λέγει 
operalivis ejus. virtulibus.In seculo enim prassenü οὖν ὃ Κύριος τοῖς διακόνοις; ἀγγέλοις τιμωρητιχοῖς" 
operari possumus,in futuro autem seculo ligantur «δήσαντες αὐτοῦ χεῖρας καὶ πόδας, . τουτέστι, τὰς 
omnes virlules anim: operative, el non polest πραχτιχὰς τῆς ψυχῆς αὐτοῦ δυνάμεις. Ἐν τῷ αἰῶνι 
fierialiquid boni in ablutionem peccatorum.Stridor μὲν γὰρ vp ἐνεστῶτι, ἔστι πρᾶξαι καὶ ἐνεργῆσαί 
autem den'ium,ponitentia est, que tunc stulte οἱ τι, kv. δὲ τῷ μέλλοντι, δεσμοῦνται πᾶσαι αἱ πραχτι- 
inutiliter fit. Multi autem sunt vocali, $10 multos καὶ δυνάμεις τῆς ψυχῆς, Καί οὐκ ἔστι ποιῆσαί τι 
enim vel polius «mnes vocat Deus:pauciveroelecti, ἀγαθὸν εἰς ἀντισέχωτιν τῶν ἀμαρτιῶν' βρυγμὸς δὲ 
Pauci enim qui salvantur, et qui digni sunt πὶ eli- ὀδόντων, ἣ τότε γενησομένη ἀνονήτως μετχμέλειχ᾽ 
gantur a Deo: ita ut Dei quidem sit vocare,electos πολλοὶ δέ εἰσι χλητοὶ, πολλοὺς γὰρ xaÀet ὃ Θεὸς, 
aule»: fieri, vel non,nostrumest.Ostenditigilurquod μᾶλλον δὲ πάντας" ὀλίγοι δὲ ἐχλεχτοί, ᾿Ολίγοι xai ol 
propter ϑυι 8805 dicta sit parabula,qui vocali quidem σωζόμενοι καὶ ἄξιοι τοῦ ἐχλεγῆναι παρὰ Θεοῦ" ὥστε 
fuere, non autem electi, eo quod audierunt. τοῦ μὲν Θεοῦ, τὸ - χαλεῖν, τὸ δὲ ἐχλεχτοὺς γενέσθαι 
ἡ μὴ, ἡμετερόν ἔστι c δείχνυσι τοίνυν, ὁτι διὰ τοὺς ᾿Ιουδαίους ἐλέχθη ἡ παραδολὴ, οἱ ἐκλήθησαν μὲν, 
οὐκ ἐξελέγησαν 05, ὡς μὴ, ἀχουσχυτες, 


VEnS. 15, 16. « Tunc abeuntes Phariszi consi- 
lium ceperunt at illaquearent eum in sermone : 
et ad illum emittunt discipulos suos cum Hero- 


« Τότε πορευθέντες οἱ Φχρισατοι συμδούλιον ÉAa6ov 
ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἔν λόγῳ χαὶ ἀποστέλλου- 
σιν αὐτῷ τοὺς μαθητὰς αὐτῶν μετὰ τῶν ᾿Ηρωδια- 


dianis. » Per insidias hzc fiebant: propterea οἱ νῶν. » ᾿ἘἘπιδουλὴ ἦν τὸ γινόμενον, διὰ τοῦτο χαὶ ὁ 
Lucas insidiatores illos vocat, tanquam missos in p Λουκᾶς ἐγχαθέτους τοὺς τοιοῦτους ὀνομάζει, ὡς ὑπο- 
hoc ut insidientnr Christo. Herodiani autem erant πεμφθέντας ἐπὶ τὸ ἐπιδουλεῦσαι Χριστῷ "Hpoótxvol 
vel Herodis milites, vel qui putabant Herodem δὲ ἦταν, ἢ οἱ τοῦ 'HpoJoo στρατιῶται, ἢ οἱ νομί- 
Christum.Quoniam enim deficientibus principibus ζοντες Ἡρώδην εἶνχι τὸν Χριστόν" ἐπεὶ γὰρ ἐχλι- 
Juda regnavit Herodes, arbitrabantur ipsum esse πόντων τῶν ἀρχόντων Ἰούδχ, ἐδασίλευσεν ὁ 'Hoo- 
Christum : veniunt igitur Pharisei cum illis illa- δης, ἐνόμισαν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Δριστός, ἼΈρχονται 
queaturi eum. Audi enim quomodo loquantur di- τοίνυν οἱ Φαρισαῖοι μετὰ τούτων | παγιδεύσοντες a5- 
centes : τόν, "Axott δὲ πῶς ὁμιλοῦσιν αὐτῷ, λέγοντες" 

VEns. 16-22. «Magister,scimus quod verax sis,  κ«δΔιδασὄχλε, οἴδαμεν, ὅτι ἀληθὴς εἴ, καὶ τὴν ὁδόν 
et viam Dei in veritate doces, neque cures quem- τοῦ Θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ διδάσχεις, καὶ οὗ μέλλει σοι 
quam: non enim re-picis personam hominum.Dic περὶ οὐδενὸς, οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθοώ- 
ergo nobis, quid tibi videtur? licet censum dari πων Εἰπὲ οὖν ἡμῖν, τί σοι Doxst  ᾿Ἔξεστιν δοῦναι 
Cesari,annou? Coguila autem Jesus malitia eorum, κῆνσον Καίσαρι, ἤ οὔ ; Γνοὺς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς τὴ, Tovn- 
ait : Quid me tentatis, hypocritz ? Ostendite mihi pav αὐτῶν, εἶπε" τί μὲ πειράζετε, ὑποκριταί ; 
numisma census. Αἰ illi obtulerunt ei denarium.Et ᾿Ἐπιδείξα τέ e τὸ νόμισμα τοῦ χήνσου, Οἱ δὲ 'προσ- 
ait illis : Cujus estimago hec et inscriptio? Dicunt ἤνεγκαν αὐτῷ δηνάριον, Kal λέγει αὐτοῖς" Τίνος 1 
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εἰκὼν αὔτη καὶ ἢ ἐπιγραφή  Λέγουσιν αὐτῷ" Kal- Α ei, Caesaris. Tunc ait illis, Reddite erg» que sunt 


σαρος, Τότε λέγει αὐτοῖς * ᾿Απόδοτε οὖν τὰ Καίσαρος 
Καίσαρι, χαὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ. Καὶ ἀκούσαντες 
ἐδχύμασαν, xil ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον. » Νομίζον- 
τες μαλάξαι αὐτὸν xal χχυνῶσχαι τοῖς ἐπαίνοις, χο- 
λαχεύουσιν, ἵνα χαυνωθεὶς εἴπη, ὅτι οὐ δεῖ διδόναι 
τὸν φόρον, xal kx τούτου χρχτήσωσιν αὐτὸν ὡς ετα- 
σιχστὶν vai ἀνασείονταχ τὸν λχὸν χατὰ τοῦ Ka'ca- 
ρος. Διὰ τοῦτο xal τοὺς Βρωδιανοὺς ἐπάγονται, ὡς 
τοῦ βασιλέως ὄντας, ἵνα χατάσχωσιν αὐτὸν ὡς νεω- 
τεριστήν, Οὐ λαμδάνεις δὲ πρόσωπον, φασὶ, τοῦυτ- 
ἐστιν, οὐδὲν ἄν εἴποις πρὸς dapiv Πιλάτου ἢ 'Hoo- 
δου * εἶπε οὖν ἡμῖν, ὀφείλομεν xal ἀνθρωποις 
ὑποτελεῖς εἶναι, xal φέρειν αὐτοῖς τὸ τέλος ὥσπερ 
καὶ τῷ Θεῷ τὸ δίδραχμον, ἢ μόνῳ τῷ Θεῷ τελέσω- 
μὲν ; οὐχὶ δὲ xai τῷ Καίσαρι ; Τοῦτο δὲ ἔλεγον, 
ὡς ἔφην͵ ἵνα, ἐὰν εἴπῃ, ὅτι οὐ Ost τελεῖν τῷ Καίσχρι, 
συλλλδωσιν αὐτὸν χαὶ ἀποχτείνωσιν, ὡς τοὺς περὶ 
Θευδᾶν καὶ ᾿ἰούδαν, τοὺς λέγοντας μὴ δεῖν θύειν 
ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Καίσαρος * ὁ δὲ Ἰησοὺς διὰ 
τοῦ ἐντετυπῶσθχι τῷ νομίσματι τὸν Καίσαρα, πεί- 
θει αὐτοὺς ὡς δεῖ τῷ Καίσχοι ἀποδιδόνχι τὰ ἑαυ- 
τοῦ, τουτέστι, τὰ ἔχοντα τὴν αὐτοῦ εἰχύνχ ’ χαὶ 
ἐν τοῖς σωματιχοῖς xal τοῖς ἔξω ὑποτάττεσθαι 
τῷ βασιλεύοντι, ἐν δὲ τοῖς ἔσω xal πνευματι- 
χοῖς, τῷ Θεῷ. Δεῖ xai οὕτω νοε", ὡς δὲτ 
ἕχαστον ἡμῶν τὰ τοῦ Καίσαρος, τουτέστι, τὰ τοῦ 
δαίμονος τοῦ τῶν xat κρατοῦντος, αὐτῷ ἐχείνῳ 


Cesaris, Cesari, et αυῷ sunt Dei, Deo. Et his δυ- 
ditis mirati sunt, et omisso eo abierunt. » Arbi- 
trati se demulsuros illum laudibus, adulantur, ut 
laciatus dicat non deberi Caesari tributum,el inde 
cemprehendant eum tanquam seditiosum,et com- 
moveulein populum coulra Cesarem : εἰ idcirco 
Herediaros secum adducunt, qui regii crant, ut 
comprehenderent illum quasi rerum novatorem. 
Non respicis personam cuju-quaim, iuquiunt, lioc 
est, nihil dicis in gratiam He: odis aut Pilati. Dic 
igitur nobis, Debeimnus et lhowinibus tributariiresse, 
et dare eis censum, sicut el Deo didraclinnum? An 
soli Deo tribuemus! Nunquid autem et Cesari ὃ 
H»c autem dicebant (sicut dixit) ut si. dicat quod 


p uon oporteat tributum et Cesari pendere,compre- 


hendant eum et occidant : sicut Theudam et Ju- 
dam, qui dicebant non sacrificanduin pro nomiue 
Casaris. Jesum autem per hoc quod figuratum erat 
numisma imagine Üzsaris, persuadel illis deberi 
Cesari qua ejus sunt, hoc est, qux» habent. ejus 
imaginem, Et in coporalibus et in. externis obe- 
dienduin est regi : in internis aulem et spirituali- 
bus, Deo. Licet autem οἱ sic. intelligere, quod 
oporteat unumquemque nostrum ea qua sunt ([- 
saris, lioc. est, dauionis, infernorum principis, 
illi ipsi reddere, et objicere : ut exempli gratia, 
si layes iram a Cesave, rejice eam in illuni, 


ἀποδιδόνχι xal προσρίπτειν, Οἷον ἔχεις θυμὸν ἀπὸ Cirascere conlra ipsum, sic poleris el ea 120 


τοῦ Καίσαρος, ῥ'ψον τοῦτον ἐπ᾽ αὐτὸν, θυμώθητι 
xzt' αὐτοῦ * οὕτω γὰρ ξυνήσῃ xxi τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ 
Θεῷ ἀποὸοῦνα!. 'AAÀa μὴν xxi διττοὶ ὄντες ἡμεῖς, ix 
ψυχτις γὰρ καὶ σώματος συνιστάμεθα, τῷ μὲν σώματι 
ὡς Καίσαρι, ὀφείλομεν διατροφὰς χαὶ σχεπάσματα, τῷ 
δὲ ἐν ἡμῖν θειτέρῳ, τὰ ἀρμόδιχ, 

« Ἔν ἔκείνῃ τῇ ἡμῖρᾳ προσῆλθον αὐτῷ Σαδδου- 
καΐοι, ol λέγοντες μὴ slvat ἀνάστασιν, xal ἐπιρώ- 
τῆσαν αὐτὸν, λέγοντες “ Διδάσχαλε, Μωσῆς εἶπεν * 
᾿Εάν τις ἀποθάνῃ μὴ ἔχων τέχνα, ἐπιγιμῦρεύσει ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ ἀναστήσει 
σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. Ἦσαν δὲ παρ᾽ ἡμῖν ἑπτὰ 
ἀδελφοὶ, και ὁ πρῶτος, γαμήσας ἐτελευτησε" xal μὴ 
ἔχων σπέρμα, ἀφῆχε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ * ὁμοίως xal o δούτερος, καὶ ὁ τρίτος, ἕως τὼν 


qua sunt Dei, Deo reddere. Itein quia duplices 
$umus nos, ei ex anima corporeque coustitui- 
mur, corpuri cibus el amictnm ut Cesari debe- 
mus : diviuiuri autein. nosti ce. parti, qua et illi 
congruuuL. 


VeRs. 23-28. « In illo die accesserunt ad eum 
Sadduegzi, qui dicunt non esse resurreclüionei, et 
interrogaverunt eum, dicentes : Magister, Moyses 
dixit, δὲ quis inorluus fuerit non habens liliuin, 
ducat Íràter ejus uxorem illius, et suscitet semen 
Íratri suo. Erant autem apud. nos septein fratres, 
el primus uxore ducta defunctus est : ac nou lia- 
beus semen, reliquit uxorem suam [ratri suo : si- 
militer secundus et tertius, usque ad septimum. 


ἑπτά, Ὕστερον δὲ πάντων ἀπέθανε xal ἡ γυνή ^. kv D Novissime autem omnium defuncta est inulier : 


và οὖν ἀναστάσει, τίνος τῶν ἑπτὰ ἔσται γυνή ; Πάντες 
χὰρ ἴσχον αὑτήν. » ᾿Επιστομισθέντων τῶν Φαρισαίων 
σὺν τοῖς ἙἩρωδιανοῖς, πάλιν οἱ Σχδδουχχτοι πειρά- 
ζουσιν. Αἴρεσις ὃὲ ἣν τούτων τοιάδε " cix ἐπίστευον 
οὔτε ἀνάστασιν, οὔτε πνεῦμα, οὔτε ἄγγελον, ἀπεναν- 
εἰς τοῖς Φαρισαίοις διχχείμενοι * πράγμα οὖν συν- 
τιθέχσι μὲ, γενόμενον, Θὲς γὰρ ὅτι οἱ δύο ἔλαδον 
αὐτὴν, καὶ ἀπίθχνον, πῶς ἂν ὁ τρίτος οὐκ οἰωνίσατο 
καὶ ἀπείπχτο τὸν γάμον, τοῖς πρὸ αὐτοῦ παιδευθείς ; 
Ἰλάττανται δ᾽ οὖν οἰόμενοι τὸν Χριστὸν εἰς ἀπορίαν 
ἐμδαλεῖν, (vx τὴν ἀνάστασιν διχθάλλωσιν " xxl τὸν 
Meeía τῷ πλάσματι αὐτῶν συνήγορον παφαλαμδά- 
νσιν, Ἑπτὰ δὲ εἶπον εἶναι τοὺς ἀδελφοὺς, ἵνα ἐπὶ 


πλέον πωμῳδήσωσι τὸ τῆς ἀναστόσεως μυστήριον * 


in resurrectione igitur, cujus e septem illis erit 
uxor? Oinnes enim habuerunt eam. » Confutatis 
Phariszis cum Herodianis, iterum Sadduc&i ten- 
laut. Hzresis autem illum erat talis : neque resur- 
reclionem, neque spiritum, neque angelos crede- 
bant,diversa a Phariseissenliebant. lem fingunt, 
qui nunquam contigit. Pone enim quod duo acce- 
perint ipsam et mortui sint, qui fieri potuil ut 
lerlius omen aversaus nuptias non recusaveril, 
periculis precendeniüuin adinonitus? Fingunt igi- 
tur, quasi Christum in dubium tracturi, ut resur- 
reclionem arguant, et Mosen figmento suo palro- 
num faciant.Septein dixerunt esse Iratres, maxime 
incessentes resurrectionis mysterium; et, Cujus ex 
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illis, dicunt, erit mulier? Diceret quis, O conta- A καὶ τίνος αὐτῶν, φασὶν, ἔσται ἡ γυνή ; Εἴποι oU" 


minati Sadducsi, prioris qui duxeral uxor erit, 
siquidem concederemus in resurrectione nup- 
tias fore : alii enim non veri, sed viri erant ac- 
cessorii. 

Vgns. 29-33 « Respondens autem Jesus, dixit 
illis : Erratis, nescientes Scripturas, neque virlu- 
tem Dei.[n resurrectione enim neque matrimonium 
contrabunt, neque elocantur, sed sunt sicul angeli 
Dei in celo.Deresurrectione vero mortuorum non 
legistis quod vobis diclum est a Deo, Ego sum Deus 
Abraham,Deus Isaac,cet Deus Jacob? Non est Deus, 
mortuorum Deus, sed viventium.Et cum audissen: 
turbe, stupuerunt de doctrina ejus. » Ostendi* 
Salvator et resurrectionem futuram, et non talem 


ἄν τις ^ Ὦ μιαροὶ Σαδδουχαῖοι, τοῦ πρώτως γεγαμη- 
χότος ἔσται ἡ γυνὴ, εἴγε συγχωρήσωμεν, ὅτι χαὶ ἐν 
τῇ ἀναστάσει γάμος ἐστίν " ol γὰρ ἄλλοι, ὑποῦὔολι- 
μαῖοι, οὐχὶ νόμιμοι ἄνδρες, 

« ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" Πλανᾶ- 
σθε, μὴ εἰδότες τὰς Γραφὰς, μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ 
Θεοῦ. Ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει, οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε 
ἐχγαμίζονται, ἀλλ’ ὡς ἄγγελοι Θεοῦ ἐν οὐρανῷ εἶσι. 
Περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεχρῶν, οὖχ ἀνέγνωτε 
τὸ ῥηθὲν ὑμῖν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ λέγοντος * ᾿Εγὼ εἶμι ὁ 
θεὸς ᾿Αδραὰμ, χρὶ ὁ Θεὸς "Icaxx, καὶ ὁ Θεὸς Ἰαχὼδ ; 
οὐκ ἔστιν ὃ Θεὸς, Θεὸς νεχρῶν, ἀλλὰ ζώντων. Καὶ 
ἀχούσαντες οἱ ὄχλοι, ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ tj διδαχῇ 
αὐτοῦ. » Δείχνυσιν ὁ Σωτὴρ, ὅτι καὶ ἀνάστασις ἔσται͵ 


carna'em,ut errant,sed diviniorem el spiritualio- p καὶ οὐ τοιαύτη σαρχικὴ ὡς πλανῶνται, ἀλλὰ θειοτέρα 


rem. Quid enim, inquit, erratis, nescientes Scri- 
pturas, et vim Dei? Nam si Scripturas sciret's, 
crederetisutique Deum nonesse Deum mortuorum, 
sed viventium. Quod si virtutem Dei sciretis, co- 
gnosceretis utique Deo omnia esse possibilia, el 
posse Deum facere ut homines vivant sicut angeli. 
Vide aulem sapientiam Domini. Illi per Mosen 
conabantur dogma de resurrectione subvertere.et 
Dominus per Mosen illis iterum persuadet. Ego 
enim sum, inquit, Deus Abraham, et Isaac, et Ja- 
cob. Hoc autem dicere vult : Deus non est eorum 
Deus qui non sunt, sed qui subsistunt el sunt. Ne- 
que enim dixit, (41 Ego eram, sed, Sum, Nam 
quamvis mortui sint, spe lamen resurrectionis 
vivunt.[nterrogas autem, Quomodo igitur alio loco 
dicit : Mortuorum et viventium Dominus est? Disce 
igitur quod mortuos illos illic dicit defunctos qui- 
dem, victuros autem : hic vero Dominus respon- 
det heresi Sadduceorum,docenlium nen esse ani- 
mam immortalem, sed omnino corrumpi, dicens 
Deum non esse Deum mortuorum,hoc est,sicut vos 
putatis, omnino pereuntium, sed viventium, hoc 
est, immortalem habentium animam,et resurgen- 
tium, etiam:i mortui fueriat. 


Vens. 34-40. « Phariszei autem cum audissent 
quod silentium imposuisset Sadducais, convene- 
runt in unum, el interrogavit eum unus ex eis le- 
gislator quispiam, tentans eum,et dicens: Magister, 
quod est mandatum magnum in lege? Ait illi Jesus : 
Diliges Dominum Deum tuum ex tolo corde tuo, 
et in tota anima tua, et in tota mente tua. Hoc est 
primum et maguum mandatum. Secundun est au- 
tem simile huic : Diliges proximum tuum sicut 
leipsum.In his enim duobus mandatis universa lex 
et prophete? pendent.»Ex immodica invidia acce- 
dittentans.Quia enim viderantSadduczsos confusos, 
et laudatum Dominum ob sapientiam, acceduut 
tentantes si apponat aliquid mandato primo, quasi 
legem corrigens,ut inveniant contra ipsum ansam. 
Dominus autem invulgans eorum malitiam, quod 
non ad discendum venissent, sed vacui charitate 
invideant potius et amulentur,ostendit charitatem 


xal πνευματιχωτέρχ. Τί γὰρ, φησὶ πλανᾶσθε, μὴ 
εἰδότες τὰς Γρχφὰς μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ ; Εἰ 
μὲν τὰς Γραφὰς ἐγινώσχετε͵ ἠπίστασθε ἄν, ὅτι 
ὁ Θεὸς οὐχ ἔστι νεχρῶν Θεὸς, ἀλλὰ ζώντων᾽ εἰ δὲ 
τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ ἤδειτε, ἐγινώσχετε dv, ὄτι τῷ 
Θεῷ πάντα δυνχτὰἂ, ὥστε xal τοὺς ἀνθρώπους ὡς 
ἀγγέλους ποιῆσαι πολιτεύεσθαι, “Ὅρα δὲ τὴν σοφίαν 
τοῦ Κυρίου * ἐχεῖνοι ἀπὸ τοῦ Μωσέως ἐσπούδαζον 
περιτρέψαι τὸ τῆς ἀναστάσειυς δόγμα, καὶ οὗτος ἀπὸ 
τοῦ Μωσέως πάλιν πείθει αὐτούς, ᾿Εγὼ γὰρ εἰμὶ, 
φησὶν, ὁ Θεὸς ᾿Αδρχὰμ, xal ᾿Ισαὰχ, χαι ᾿Ἰχχώδ * ὅ 
δέ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν " Ὁ Θεὸς οὐχ ἔστι τῶν μὴ 
ὄντων Θεὸς, ἀλλὰ τῶν ὑφισταμένων xal ὄντων" οὐδὲ 
γὰρ εἶπεν * ᾿Εγὼ ἤμην, ἀλλ᾽ Εἰμί, El γὰρ καὶ ἐτε- 
λεύτησαν, ἀλλὰ τῇ ἐλπίδι τῆς ἀναστάσεως ζῶσιν. 
᾿Αλλ᾽ ἐρωτᾷς, Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ φησιν, ὅτι καὶ 
νεχρῶν xal ζώντων χυ,ιεύει : Μάθε τοίνυν ὅτι νε- 
κροὺς kxst λέγει τοὺς ἀποθχνόντας piv, μέλλοντας 
δὲ ζήσεσθαι, ᾿Ενταῦθχ δὲ ὁ Κύριος πρὸς τὴν αἴρεσιν 
τῶν Σαδδουχαίων ἐνιστέμενος, δογματιζόντων μὴ 
εἶναι τὴν ψυχὴν ἀθάνχτον, ἀλλὰ πάντη διχφθείρε- 
σθαι, φησὶν ὅτι οὐχ ἔστιν ὃ Θεὸς νεχρῶν, τουτέστι, 
τῶν ὡς ὑμῖν δοχεῖ διαφθειρομένων παντελῶς, ἀλλὰ 
τῶν ζώντων, τουτέστι τῶν ἀθανχτον ἐχόντων τὴν 
ψυχὴν, xai ἀναστησομένων, εἰ xal νῦν νεχροί εἶσιν. 

« Οἱ δὲ Φχρισαῖοι ἀχοόσαντες ὅτι ἐφίμωσε τοὺς 
Σσδδουχαίους, συνήχθησαν πὶ τὸ αὐτὸ, καὶ ἐπηρώ- 
τησεν εἷς Ἐξ αὐτῶν νομιχὸς, πειράζων αὐτὸν, xal 
λέγων' Διδάσχαλε, ποία ἐντολὴ μεγάλη ἐν τῷ νόμῳ ; 
'O δὲ Ἰησοῦς ἔφη αὐτῷ" ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεὸν 


Ὅσου iv ὅλῃ τῇ καρδίᾳ σου, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου, 


xxi ἐν ὅλῃ τῇ διχνοίᾳ σου αὔτη ἐστὶ πρώτη καὶ 
μεγάλη ἐντολή" δευτέρα δὲ͵ ὁμοία αὐτῇ ᾿Λγαπήσεις 
τὸν. πλησίον σου ὡς σεαυτόν, 'Ev ταύταις ταῖς δυσὶν 
ἐντολαῖς, ὅλος ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται χρέμανται. » 
Ἐξ ἀμέτρου φθόνου πρόσεισιν ὁ πειράζων ἐπεὶ 
γὰρ εἴδον χαταισχυνθέντας τοὺς Σαδδουκχίους, καὶ 
ἐπαινούμενον τὸν Κύριον ἐπὶ τῇ σοφίᾳ, προσίασι 
πειράζοντες, εἰ προστίθησί τι ἐντολῇ τῇ πρώτῃ, ὡς 
διορθούμενος τὸν νόμον, ἵνα εὔρωτι λαδὴν χατ᾽ αὖ- 
τοῦ. Ὃ δὲ Κύριος δημοσιεύων αὐτῶν τὴν χαχίαν, 
ὅτι ob διὰ τὸ μαθεῖν ἦλθον, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ μὴ ἔχειν 
ἀγάπην, διὰ τὸ φθονεῖν δὲ μᾶλλον καὶ ζηλοτυκεῖν, 
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δείκνυσι τὴν ἀγάπην ὑπερέχουσαν τῶν ἐντολῶν. Καὶ αὶ inler mandala precellere : docetque quod non ex 


διδάσχε:, ὅτι οὐ μερικῶς Os ἀγαπᾷ, τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ 
ὅλους ἑχυτοὺς διδόναι τῷ θεῷ. Τρεῖς γὰρ ταῦτας 
περὶ τὴν τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴν χκατανοοῦμεν διχφορὰς, 
τὸ φυτιχὸν, τὸ ζωῶδες, τὰ λόγικόν. Καθ᾿ ὅ μὲν γὰρ 
αὔτεται χαὶ τρέφεται, καὶ τὸ ὅμοιον Ὑεννᾷ, τοῖς φυ- 
τοῖς ὁμοιοῦτλι' χαθ᾿ ὅ δὲ θυμοῦται ααἱ ἐπιθυμεῖ, 
τοῖς ζώοις" χαθ᾽ ὅ δὲ διανοεῖται, λογικὸς λέγεται. 
Ὅρα οὖν ἰνταῦθα σημαινόμενα ταῦτα τὰ — vola. 
« ᾿Αγαπήσεις τὸν Θεόν σου ἐν ὅλῃ τῇ χαρόδίᾳ σου" » 
τοῦτο τὸ ζωῶδες μέρος τοῦ ἀνθρώπου" « χαὶ ἐν 03 
τῇ Ψυχὴ σου » τοῦτο, τὸ φυτικόν᾽ ἔμψυχα γὰρ τὰ 
qUti* e xal ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου" » τοῦτο τὸ λογιχόν. 
Ωστε τὸ δεῖν ἀγαπᾷν τὸν Θεὸν ὁλοψύχως, τοῦτο ἔστι, 
τὸ διὰ πάντων τῶν τῆς ψυχῆς μερῶν χαὶ δυνάμεων 
αὐτῷ προσέχειν, « Αὕτη πρώτη γαὶ μεγάλη ἐντολὴ, » 
εἰς εὐσέδειχν ἡμᾶς γυμνάζουσχ" € δευτέρα δὲ ὁμοία 
αὐτῇ, s» εἰς τὰ πρὸς ὀνθρώπους δίκχιχ διεγείρουσα, 
Δύο Ὑὰρ εἰσι τὰ εἰς ἀπώλειαν φέροντα, δόγματα πο- 
νηρὰ, xai βίος διεφθαρμένος, “Ἵνα μὲν οὖν μὴ ἐμ- 
πέτωμεν ti; δίγματα ἀσεῦδῃ, δεῖ ἀγαπῇν τὸν Θεόν» 
ἵνχ δὲ μὲ ἔχωμεν βίον διεφθαρμένον, δεῖ ἀγαπᾷν τὸν 
πλησίον" ὃ Ὑὰρ ἀγχπῶν tov πλησίο», πάσας τὰς ἐν- 
τολὰς πληροῖ" χαὶ ὁ πληρῶν τὰς ἐντολὰς, ἀγχπᾷ τὸν 
Θεόν’ ὥστε δι’ ἀλλήλων συγχρωτοῦνται χαὶ συν- 
ἰσνανται αἱ δύο οὔτχ: ἐντολαὶ, καὶ περιέχουσι πάσας 
τὰς ἄλλας ἐντολάς, Τίς γὰρ ἀγαπῶν τὸν Θεὸν καὶ 
τὸν πλησίον, ἢ χλέψει, ἢ μνησιχαχκήσει, ἤ μοιχεύσει, 
ἢ φονεύσει, ἤ πορνεύσει ; Οὗτος δὲ ὁ Νομιχὸς ἐξ 
ἀρχῆς μὲν πειράζων ἤλθεν, εἴτα ἀπὸ τῆς τοῦ Χρι- 
στοῦ ἀποχρίσεως βελτιωθεὶς ἐπῃνέθη, ὡς xal ὁ 
Μάρκος φησὶν, ὅτι ἐμόλέψας αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, ἠσπά- 
σχτο αὐτὸν, xoi εἶπεν αὐτῷ᾽ Οὐ μαχρὰν εἴ τῆς βα- 
σιλείχς τοῦ Θεοῦ. 

€ Συνηγμένων δὲ τῶν Φαρισχίων, ἐπηρώτησεν αὖ- 
τοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς, λέγων" Τί ὑμῖν δοχεῖ περὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ ; τίνος υἱός ἔστι ; Λέγουσιν αὐτῷ’ Τοῦ Δαυΐδ, 
Αέγει αὐτοῖς. Πῶς οὖν Δαυΐδ ἐν πνεύμχτι Κύριον 
αὐτὸν χαλεῖ, λεγων᾽ Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου’ 
Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἄν θῶ τοὺς ἐ θρούς σου 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου ; Εἰ Δαυίδ χαλεῖ αὐτὸν 
Κύριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἔστι ; Καὶ οὐδεὶς ἡδύνχτο 
ἀποχριθῆνχι αὐτῷ λόγον, οὐδὲ ktdÀumsé τις ἀπ' 
ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι αὐτόν οὐχ ἔτι, ο 
Ἐπειδή ψιλὸν ἄνθρωπον αὐτὸν ἐνόμιζον εἶναι, ἀνα- 
τρέπει αὐτῶν τὴν δόξαν, καὶ διδάσχει τὸ ἀληθὶς διὰ 
τῆς τοῦ Δαυίδ προφητείας, ὅτι χαὶ Κύριός ἐστι, τὴν 
θεότητα τὴν ἑχυτοῦ ἀνχχηρύττων, Εἰπόντων γὰρ 
τῶν Φαρισαίων ὅτι Υἱός ἐστι τοῦ Δαυίδ ὁ Χριστὸς, 
πουτέστιν, ἄνθρωπος ψιλὸς, φησί Πῶς οὖν ὁ Δαυίὸ 
Κύριον αὐτὸν ὀνομάζει ; xal οὐχ ἁπλῶς Κύριον", ἀλλ᾽ 
ἐν πνεύματι, τουτέστι διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος «χάρι- 
τος ἀποχαλυςθεὶς αὐτόν ; Οὐκ ἀρνούμενος δὲ τὸ εἶναι 
υἱὸς Δαυίὸ τχῦτα λέγει, ἀλλὰ τοῦτο δειχνύων, ὅτι 
οὖχ ἔστι ψιλὸς ἄνθρωπος, ix μόνσυ τοῦ Δαυΐίδιχοῦ 


48 Marc. xu, 34. 


- (a) Edit. Lut. omittit, quod Dominus est. 
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parte oportet diligere Deum, sed nos totos dare 
Deo. Tres eniin tales in anima discimus esse vires, 
plautativam, animalem et rationalem. Secundum 
quod crescit et nutritur, et simile generat, plantis 
assimilatur : secundum. quod irascitur et concupi- 
scil, brutis comparatur: secundum quod intelligit, 
rationalis dicitur. Vide igitur hoc loco quod illa 
tria significentur : « Diliges Deum tuum in toto 
corde tuo, » hac est brutalis animse pars ; «et in 
lota anima tua, » hzc est plantativa virtus,anima- 
Ue enim sunt planta : «et in tota mente tua, hae 
est vis ralionalis. Et sic oportet Deum diligere tota 
anima, hoc esl omnibus partibus el virtutibus 
anima ei adhzrere. «Hoc est primum et magnum 
mandatum,»ad pietatem nos exercens. «Secundum 
aulem simile est illi,»quod nosexcitatad faciendum 
qua sunt justa homini.Duo enim nos in interitum 
ducunt, mala doctrina,el corrupta vita.Ut igitur non 
incidamrus iu impia dogmata, diligendus est Deus: 
ne autein sib. vila perversa, diligendus est proxi- 
mus. Qui enim diligit proximum, omnia mandata 
implet : et qui implet mandata, diligit Deum : at- 
que ita duo illa mandata inter se cohzrent et co- 
pulantur, et continent. omnia alia mandata. Quis 
122 enim diligens Deum et proximum, vel fura- 
tur, vel vindictze avidus est, vel adulterium com- 
mitlit, vel scorlatur, vel occidit? Hic autem Legis- 
peritus principio quidem venit tenfans, deinde 
responso Christi emendatior factus, laudatusg.est, 
sicut et Marcus inquit, quod spectans eum Jesus 
amplexatus sit iilum, et dixit ei : Non longe es a 
regno Dei 48, 


V&£ns. 41-406. « Congregatis autem Phariszis, 
interrogavit eos Jesus, dicens : Quid vobis videtug 
de Christ.? cujus filius est? Dicunt ei, David. Ait 
illis: '*^modo ergo David in spiritu vocat eum 
ἐς minum dicens:Dixit Dominus Domino meo,Se- 
de a dextris meis, donec ponam inimicos tuos 
subsellium pedum tuorum? Si ergo David vocat 
eum Dominum, quomodo filius ejus est? et nemo 
poterat ei respondere verbum, neque ausus fuit 
quisquam ex eo die euin amplius interrogare. » 


D Quoniam purum hominem Christum esse puta- 


bant, subvertit eorum opinionem, et docet per ve- 
ritalem per David prophetiam, quod Dominus est 
(a), divinitatem suam praedicans. Dicentibus enim 
Phariszis, Filius est David Christus, hoc est, bo- 
mo purus, dicit, Quomodo igitur David Dominum 
eum nominat? et non simpliciter eum nominat 
Dominum, sed in spiritu, hoc est, per Spiritus 
gratiam ipsum revelavit? Non negat autem filium 
David esse hoc dicendo, sed monstrat quod non 
sit purus homo ex solo Davidico semine descen- 


13. 
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dens. Hzc autem interrogat Dominus, ut si vel A σπέρματος χαταγόμενος, Ταῦτα δὲ ἐρωτᾷ ὁ Kiptoc, 
dicant se nescire, inlerrogent ac discant, vel si ὡς ἄν ἢ εἰπόντες. ὅτι, Οὐκ οἴδαμεν, ἐρωτήσωσι xal 
dicant veritatem, e:edant: vel si nihil posssint μάθωσιν, ἤ εἰπόντες τὸ ἀληθὲς, πιστεύσωσιν, 5 μη- 
dicere, confundantur et secedant, uon audentes δὲν ἔχοντες εἰπεῖν, κατχισχυνθῶσι καὶ ἀνα; ωρήσωσι, 


ultra interrogare illum. 
CAPUT XXIII. 
De Miseria Phariseorum. 

Vgns. 1-3.« Tunc Jesus locutus est ad turbas et 
ad discipulos suos, dicens: [ἡ cathedra Moysis 
sederunt Scribi el Pharisei : omnia ergo qu&cun- 
que jusserint vos servare,servate et facite : secun- 
dum opera vero eorum nolite facere : dicunt enim, 
et non faciunt. »Quando eos confutavit, οἱ ostendit 
incurabiliter zegrotantes, tunc de ipsis dicit, et «de 


vita ac moribus illorum loquilur, admonens audi- p δὲ xal πολιτείας διαλέγεται. 


tores, ne contemnani doctores, etiamsi corrupia 
vit sint. Ostendit praterea quod legi non sit 
adversarius, sed malit servari ea qua lcgis sunt, 
quamvis ea docentes indigni sint.Quecunque enim 
dicunt doctores, illa Moysen putate dicere, imo 
Deum. Faciendane igitur omnia quz dicunt , 
eliamsi mala fuerint? Dicimus igitur primuin, 
quod docens nullum uuquam audet adhortari in 
malum. Deinde ut demus hoc ut quis in malam 
vitam inhortelur, non tunc a Moysis cathedra, ne- 
que de legeloquitur. Dominus autem 1925 dicit de 
his qui in cathedra Moysi sedent, hoc est, his qui 
ea quz in lege babentur, docent. Eos igitur qui 


μηκέτι τολμῶντες ἐρωτῆσαι αὐτόν, 
ΚΕΦΑλ, KI, 
Περὶ τοῦ ταλανισμοῦ τῶν Φαρισαίων. 

« Τότε ὁ ᾿[ησοῦς ἐλάλησε τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς μαθη- 
ταῖς αὐτοῦ, λέγων" Ἐπὶ τῆς Μωτέως καθέδρας ἐχά- 
(cav οἱ Γρχμματεῖς καὶ οἱ Φχρισαϊοι’ πάντα οὖν 
ὅσχ ἄν εἴπωσιν ὑμῖν τηρεῖν, τηρεῖτε χαὶ ποιεῖτε, 
κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὲ ποιεῖτε. Δέγουσι γὰρ xal 
οὐ ποιοῦσιν. » Ὅτε αὐτοὺς ἐπεστόμισε, καὶ ἔδειξεν 
ἀνίατα νοσοῦντας, τότε περὶ αὐτῶν λέγει" περὶ βίου 
διορθούμενος τούς 
ἀχούοντας, ἵνα μὴ κχαταφρονῶσι τῶθ διδχσχάλων, 
κἄν διεφθαρμένου βίου ὦσιν. "Aya δὲ δείκνυσιν ὅτι 
οὐδὲ τῷ νόμῳ ἐναντιοῦται, ἀλλὰ μᾶλλον θέλει τὰ 
τοῦ νύμου πράττεσθαι, xdv οἱ τχῦτα διδάσκοντες 
ἀνάξιοι ὦσιν, Osa γὰρ, φησὶ, λέγουσιν οἱ διδάσχαλοι, 
τὸν Μωυσῆν νομίζετε ταῦτα λέγειν͵ μᾶλλον δὲ τὸν 
θεόν. Ἄρ᾽ οὖν πάντα ὅσα λέγουσι δεῖ ποιεῖν, xdv 
x1xà ὦσι ; Λένομεν οὖν πρῶτον μὲν ὅτι οὐδὲ τολ- 
pst ποτε ὁ διδσχων προτρέψασθαί τινα εἰς χα- 
χόν. 'Emettz εἰ xal δῦμεν τοῦτο, ὅτι ἔστα' τις εἰς 
χαχὸν βίον προτρεπόμενος, oóx ἀπὸ τῆς Μωσέως 
καθέδρας ὦ τοιοῦτος, οὐδ᾽ ἀπὸ τοῦ νόμου φθέγγεται. 
Ὁ δὲ Κύριος περὶ τῶν ἐν τῇ Μωσέως καθέδρᾳ xa0- 


docent divinam legem, etiam si ipsi non faciant, c ἡμένων λέγει, τουτέστι, τῶν τὰ τοῦ νόμου διδασκόν- 


audire oportet. 


Vzns. 4, 5. « Colligant autem onera gravia diffi - 
ciliaque porlatu, et imponunt in humeros homi- 
num,caeterum digito suo nolunt ea movere.Omnia 
vero opera sua faciunt, ut spectentur ab homini- 
bus.Dilatant autem phylacteria sua, et maghificant 
fimbrias palliorum suorum. » Onera gravia impo- 
nebant Phariszi, cogentes homines ut implerent 
mandata legis, quamvis tenuia essent el difficilia 
observatu. Vel etiam plura legis mandata aggrava- 
runt, traditiones quasdam ultra leges tradentes, 
quas ipsi digito suo non movent, nihil operantes, 
neque ad talia onera propius accedentes. Quando 
enim qui docet, non solum docet,sed et operatur, 
videtur simul cum his qui docentur, laborare et 
operari.Cum vero ille me onerat, ipse autem nihil 
agit, magis me gravat : inde ostendens ea qua dicit 
fieri non posse. Arguit igitur Dominus Phariszos, 
eo quod nolunt simul gestare onera mandatorum 
et cooperari. Non soiuin autem nihil boni fsciuut, 
sed et simulant quasi faciant : atqui etiamsi face- 
rent, si tamen ut viderentur facerent, auferretur 
utique illorum inerces : nunc auiem quanta con- 
demnatione digni, quando neque faciunt,et videri 
volunt quasi faciant? Quid autem faciunt? Dilatant 
phylacteria sua, et. magnificant fimbrias vestium 
éuarum.Hoc autem ita se habebat.In lege babetur: 
Alligabitis ea in manu vestra, eruntque immota 


των. Δεῦ οὖν τῶν διδασκόντων τι ἀπὸ τοῦ θείου 
νόμου ἀκούειν, κἄν αὐτοί μὴ ποιῶσιν. 

« Δεσμεύουσι γὰρ φορτία βαρέα καὶ δυσδάσταχτα, 
καὶ ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τούς ὥμους τῶν ἀνθρώπων, τῷ 
δὲ δαχτύλῳ αὐτῶν οὐ θέλουσι χνῆσαι αὐτά πάντα 
δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν ποιοῦσι πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς 
ἀνθρώποις. πλατύνουσι δὲ τὰ φυλαχτήρια αὐτῶν, 
καὶ μεγαλύνουσι τὰ κράσπεδα τῶν ἱματίων αὐτῶν. » 
Φορτία βαρέα ἐπετίθεσαν οἱ Φαρισαῖοι, ἀναγχόζοντες 
τούς ἀνθρώπους τὰς ἐντολὰς τοῦ νόμου kxr) npouv, 
λεπτὰς οὔτας xal δυσφυλάχτους" ἤ καὶ πλείω τῶν 
ἐντολῶν τοῦ νόμου ἐδάρυνον, παράδοσεις τινὰς πα- 
ραδιδόντες ἐπέχεινα τοῦ νόμου, αὐτυὶ δὲ τῷ δαχτύλῳ 
αὐτῶν μὴ χινοῦντες, τουτέστι, μηδὲν αὐτοὶ ἕνερ- 
γοῦντες, μηδὲ πλὴήσιάσαι τολμῶντες τοῖς τοιούτοις 
φορτιοις, — Orzv γὰρ ὁ διδάσχων οὐ μόνον διδάσχει, 
ἀλλὰ καὶ πράττει, δοχεῖ συμδαστάζειν χαὶ συνερ- 
γεῖν τοῖς διδασχομένοις ὅταν δὲ ἐμὲ μὲν ἐπιφορ- 
τίζῃ, αὐτὸς δὲ μηδὲν πράττῃ, βαρύνει μᾶλλον ἐμέ" 
δειανύων ἐξ ὧν αὐτὸς ἀμελεῖ, ὡς ἀδύνατόν ἔστι χατ- 
ὀρθωθηναι & λέγει, Ἐγκαλεῖ τοίνυν ὁ Κὺριος τοῖς 
Φαρισαίοις, ὡς μὴ θέλωσι συμδαστάζειν τὰ βάρη 
τῶν ἐντολῶν xal συμπράττειν, Οὐ μόνον δὲ οὐ 
ποιοῦσί τι ἀγαθὸν, ἀλλὰ καὶ σχηματίζονται ὡς ποι- 
οὔντες᾽ καίτοι χἄν ἐποίουν, διὰ δὲ τὸ θεχθῆνχι 
ἐποίουν, ὑφῃρεῖτο ἄν αὐτοῖς τὸ κέρδος" νῦν δὲ πόσης 
χκαταδίχης ἄξιοι, ὅταν οὔτε πιῶσι, xal θέλωσι δο- 
ξάζεσθαι ὡς ποιοῦντες - Τί δὲ ποιοῦσι ; Πλατύνουσι 
τὰ φυλαχτήριᾳ αὐτῶν, xal μογαλύνουσι τὰ κοάσπεδα 
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τῶν ἱματίων αὐτῶν. Τοῦτο δὲ τοιοῦτον fv ἐν τῷ A ante oculos vestros, Scribebant igitur in duabus 


νόμγν» ἕχειτο᾽ "EgXQzres bmi τῆς χειρὸς ὑμῶν, xal 
ἔστοι ἀσάλευτα πρὸ ὀφθαλμῶν ὑμῶν. "Evpzgov οὖν 
ἐπὶ δύο διφερίων, τουτέστι χαρτίων, τὰς δέκα τοῦ 
νόμου ἐντολὰς, καὶ ἐτίθεσαν τὸ μὲν ἦν ἐπὶ τοῦ μετ- 
ὦπου αὐτῶν. τὸ δὲ ἕτερον ἐχρέμλων ἐπὶ τῆς δεξιὰς" 
τὰ δὲ χράσπεδχ ἐποίουν ἐπὶ τῶν ἄχρων τῶν ἱματίων, 
ὑχχένϑινά τινα ἢ κόχχινλ χλώσματα οἷον χροσσούς" 
Καὶ τοῦτο δὲ ἐν τῷ νόμῳ εὗρον κείμενον, (vx ὁρῶν- 
τες αὐτὰ, μὴ ἐπιλχνθάνωνται τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ. 
Ὁ δὲ Θεὸς οὐ τοῦτο ἐδούλετο, ἀλλὰ τὸ μὲν ἔχειν ἐπὶ 
τῆς χειρὸς τὸ φυλαχτήριον, ἐσήμαινε τὸ δεῖν ἐργά- 
ζεσθαι τὰς ἐντολάς" τὸ δὲ χόχχινα εἶναι τὰ χράσπε- 
ὃχ, ἰδέλου ὅτι δεῖ ἡμᾶς τῷ αμχτι τοῦ Χριστοῦ 


chartulis decalogum legis, et ponebant unam su- 
per írontem. et alteram super dextram suspende- 
bant. Fimbrias autem faciebant in summis vestli- 
bus, violaceis et coccineis clavis. Et hoc invene- 
rant in lege, ut videntes illa, non obliviscerentur 
mandatorum Dei. Αἱ Deus hoc nolebat, sed juben- 
do ferre super manum phylacterium, significare 
volebat mandata operari eos oportere. Per coc- 
cineas autem fimbrias declarabat quod oporteat 
nos sanguine Domini signari. Illi vero faciebant 
phylacteria magna et fimbrias, ut videntibus illa 
appareant observatores esse legis. 

σημειοῦσθαι᾽ ἐχεῖνοι δὲ ἐποίουν τὰ τε φυλαχτήρια us- 


γάλα καὶ τὰ χράσπεδα, (vx. δόξωσι νομοφύλαχες εἴνχι τοῖς ὁρῶσι ταῦτα, 
« Φιλοῦσι δὲ τὴν πρωτοχλισίαν ἐν τοῖς δείπνοις, B. — VERS. 6, 7. « Amantque primos accubitus in 


καὶ τὰς πρωτοχαθεὸρίας ἐν ταῖς συνχγωγαῖς, καὶ 
τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς, καὶ “αλεῖσθχι ὑπὸ 
τῶν ἀνθρώπων 'Pao0i, Ῥαδδὶ. » Βχδαί | oiov λέγει : 
Διότι Ὑὰρ φιλοῦσι, διὰ τοῦτο χαταχρίνονται, Εἰ δὲ ὁ 
μόνον φιλῶν τὴν πρωτοχλισίαν ψέγεται, ὁ χαὶ πάντα 
πράττων ὑπὲρ ταύτης, τίνος ἄξιος -΄« Καὶ τὰς πρω- 
τοχαθεδρίας ἐν ταῖς συνχγωγχῖς" ν 00x μᾶλλον ὥφει- 
λον καὶ νοὺς ἄλλους διδάσχειν παπεινοφρρονεῖν, ἐχεῖ 
αὐτοὶ ἐκεῖνοι διεφθείροντο, Πάντα «xp ἔπραττον 
Ürip δόξης" χαὶ ταῦτα πράττοντες o)x ἐπῃτσχύνοντο, 
ἀλλὰ μᾶλλον ἤθελον καλεῖσθχι 'Pa6ol, ἹΡαΞδὶ, τουτ- 
ἐστι, διδάσκαλοι. 

« Ὑμεῖς δὲ μὴ χληθητε ΡῬαδδὶ, εἷς ΥὙὰρ ἔστιν 
ὑμῶν ὁ διδάσχυλος, ὁ Χριστός" πάντες δὲ ὑμεῖς ἀδελ- 


cenis,et primas cathedras in synagogis, et saluta- 
tiones in foro, et vocari ab hominibus Rabbi, 
Rabbi. » Papa quid dicit? Idcirco condemnantur, 
quia amant. Quod si solum amans primos accubi- 
tus condemnatur, qui nihil non facit pro illis, qua 
condemnatione dignus? « Et primas cathedras in 
synagogis; » ubi magis debebant docere alios hu- 
militatem, eo loco illi ipsi majori fastu corrumpe- 
bantur. Omnia enim pro gloria faciebant, et 
hac facientes non confundebantur, sed interim 
vocari volebant 194 Rabbi, Rabbi, hoc est, doc- 
tores. 

Vgns. 8-12. « Vos autem nolite vocari Rabbi : 
unus est enim magister vester, nempe Christus, 


eoi ἐστε Καὶ πατίρα μὴ κχαλέσητε ὑμῶν ἐπὶ τῆς C omnes autem vos (ratres estis. Et patrem nolite 


γῆς, εἷς γὰρ ἔστιν ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ kv τοῖς οὐρανοῖς, 
Μηδὲ χληθητε χαθηγητχί" εἷς γὰρ ἐστιν ὑμῶν ὁ 
xXynths, ὁ Σριστός, Ὁ δὲ μείζων ὁμῶν ἔσται 
ὑμῶν διάχονος. “Ὅσεις δὲ ὀψώσει ἑχυτὸν, ταπεινωθή- 
σεται, καὶ ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν, ὑψωθῆσεται, 9 
Οὐ κωλύει ὁ Χριστὸς τὸ χαλεῖσθχί τινα δικάσχαλον͵ 
ἀλλὰ τὸ ἐμπαθῶς θέλειν καλεῖσθαι, xal πάντα τρό- 
πον σπουδάζειν εἰς τὸ χληθῆνχι, Τὸ γὰρ διδασχαλι- 
κὸν ἀξίωμα μόνῳ πρόσεστι χυρίως Θεῷ. Πατέρα δὲ 
μὴ καλέσητε, λέγων, οὐ κωλὺει τὴν πρὸς τοὺς γονεῖς 
ch», ἐπεὶ θέλει ἡμᾶς τιμᾷν τοὺς γονεῖς, xal μά- 
λιστα τοὺς πνευματιχοὺς πατέρας, ἀλλὰ πρὸς τὸ τὸν 
ἀληθὴ Πατέρα ἐπιγινώσκειν, τουτέστι τὸν θεὸν, 
ἐνάγει" χυρίως γὰρ πατὴρ ὁ θεός, Ol $$ σωματιχοὶ, 


Vocare vobis super terram : unus est enim Pater 
vester, qui in colis est. Nec vocemini magistri : 
unus enim est inagister vester,nempe Christus.Qui 
major est vestrum,erit vester minister.Qui autem 
se exaltaverit, humiliabitur:et qui se humiliaverit, 
exaltabitur. » Non prohibet Christus vocari quem- 
piam magistrum, sed lanta affectione vell vocari, 
el omnibus modis curare ut ita vocetur. Docendi 
enim dignitas proprie solius est Dei.Patrem autem 
ne vocetis.dicens, non prohibet honorem parenti- 
bus debiturh, quia vult nos venerari parentes et 
maxime spirituales patres, sed inducit ut verum 
Patrem agnoscamus, hoc est, Deum. Deus enim 
proprie pater est. Carnales enim non sunt aucto- 


o αἴτιοι τῆς γεννήσεως, ἀλλ᾽ ὑπουργοὶ καὶ συνχίτιοι, p res. nativitatis, sed cooperarii et ministri. Porro 


Δειχνύων δὲ τὸ κχέρδος τῆς ταπεινοφροσύνης, φησὶν 
ὅτι, Ὁ μείζων ὑμῶν ὀφείλει εἶναι ὑμῶν διάχονος καὶ 
ἔσχατος. "0c γὰρ ὑψώσει ἑαυτὸν οἰηθεὶς εἶνχί τι, τα- 
κεινωθήσεται, ἐγχαταλειφθεὶς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, 

« Οὐχὶ δὲ ὑμῖν, Γραμματεῖς xal Φαρισχῖοι ὑποχρι- 
«αἱ, ὅτι χατεσθίετε τὰς οἶχιχς τῶν χηρῶν, «αἱ προ- 
φέσει μαχρὰ προσευχόμενοι, διὰ τοῦτο λήψεσθε πε- 
ρισσότερον χρῖμα. » Ὑποχριτὰς τούτους χαλεῖ, ὡς 
ἐπεγγελλομένους εὐλάδειαν χαὶ μηδὲν ποιοῦντας 
ἄξιον τῆς ἐπαγγελίχς, ἀλλὰ προφάσει τοῦ προσεύ- 
χεσῦχι μαηκρὰ, τουτέστιν ἐπὶ πολύν χαιρόν, κατεσ- 
δίοντες τὸ τῶν χηρῶν χρήματα, Τῷ ὄντι γὰρ ἐμπα΄- 
πῆι ἦσαν, καταγελῶντες πὼν ἀπλουστέρων χαὶ 


lucrum humilitatis indicans dicit : Qui major est 
vestrum, debel esse vester minister et ultimus. 
Qui enim exaltaverit semetipsum, aliquid se esse 
ratus, humiliabitur derelictus a Deo. 

VEns. 14. « Vc autem vobis, Scribe et Phari- 
sei hypocrite, quia comeditis domos viduarum, 
dum sub pretextu precibus prolixis precamini : 
propler hoc plus accipietis damnationis. » Hypo- 
critas hos vocat, ut promittentes pietatem, et ni- 
hil promissione dignum facientes : sed pretexen- 
tes se precari longum, hoc est, multo tempore, 
devorant viduarum facultates. Re autem ipsa illu- 
Sores sunt, ac derident simpliciores, et exsugunt 
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608. «Et plus condemnationis accipietis,» eoquod A ἐχμυελίζοντες αὐτοὺς, « Διὸ xal περισσότερον λήψεσθε 


ea qua viduarum, comedilis, quibus oportebat 
magis suppeditare, et ipsarum inopiam sublevare. 
Vel aliter, multo plus damnationis accipietis, eo 
quod pretextu boni operis malum quiddam com- 
mittitis, nempe precando viduarum bona come- 
dentes. Majori enim condemnatione dignus, qui 
prastextu boni in malum allicit. 


Vens. 13. «Va vobis, Scrib: et Pharissi hypo- 
crit, quia clauditis regnum celorum ante horni- 
nes : vos enim non ingredimini, neque advenien- 
tes sinitis ingredi.» Non solum, inquit, vos incre- 
duli estis, οἱ vitam habetis corruptam : sed et 
alios docetis ne mihi credant, et per vitz vestre 


χρῖμα, » διότι ἅπαντα xà τῶν χηρῶν χατεσθίετε, atc 
ἔδει μᾶλλον ἐχχορηγεῖν, xal τὴν πενίαν αὐτῶν διορ᾽ 
θοῦσθαι. Καὶ ἄλλως δὲ, περισσότερον ἔσται τὸ κατά- 
χριμα, ὅτι διὰ προσχήματος ἀγαθοῦ ἔργου, τοῦ 
προσεύχεσθαι, πονηρόν τι κατεργάζονται, τὸ χατ- 
ἐσθίειν τὰ τῶν χηρῶν πλειστὴς γὰα χαταχρίσεως 
ἄξιος ὁ διὰ προσχήματος ἀγαθοῦ δελεάζων εἷς τὸ 
καχόν, 

« Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, 
ὅτι χλείετε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἴμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων᾽ ὑμεῖς γὰρ οὐχ εἰσέρχεσθε, οὐδὲ τοὺς 
εἰσερχομένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. » Οὐ μόνον, φησὶν, 
ὑμεῖς ἄπιστοί ἐστε, καὶ τὸν βίον διεφθαρμένον ἔχετε, 
ἀλλὰ xai ἑτέρους διξάσχετε μὴ πιστεῦειν ἐμοὶ, καὶ 


exemplum corrumpitis. Soletenim popuplus prin- B διὰ τοῦ βίου τοῦ ὑμετέρου χαὶ τοῦ ὑποδείγματος δια- 


cipibus fieri similis, et magis si illos in malum 
videt propensos. Omnis itaque malus doctor et 
princeps videat quid lucretur, nempe va, eo 
quod per suam vilam non sinit alios in bono pro- 
ficere. — 

VEns. 15. « Vs vobis, Scriba et Pharisei'hypo- 
crit, quia circumilis mare at aridam, ut faciatis 
unum proselytum: et cum fuerit factus,facitis eum 
filium gehennz duplo magis quam vos estis.» Non 
olum, inquit, Jud2os corrumpitis, sed et eos qui 
e£ idolorum 195 cultu ad Judaicam religionem 
accesserunt. Hos enim proselytos nominabat. Stu- 
delis quidein convertere aliquem ad Judaicam 


conversationem et ad circumcisionem:quando au- c 


tem judaizat, tunc perit a vestra infectus malitia : 
filius autem gehennz, qui dignus est illa,cum qua 
familiaritatem habet in illa flagraturus. 

Vxns. 16-229.«Vao vobis, duces czci,qui dicitis: 
Quicunque juraverit per templum. nihil est: qui au- 
tem juraverit per aurum templi, debet. Stulii et 
cieci,quid enim majus est,aurum,an templum quod 
sanctificat aurum? Et quicunque juraverit per al- 
tare, nihil est : quicunque autem juraverit per do. 
num quod est super illud, debet. Stulti ac czci, 
quid enim majus est,donum,an altare quod sancti- 
ficat donum? Qui ergo juraverit per altare, jurat 
per illud et per omnia qua super illud sunt. Et 
qui juraverit per templum; jurat per illud et per 


φθείρετε. Εἴωθε γὰρ ὁ λαὸς ὁμοιοῦσθαι τοὺς ἄρχουσι, 
χαὶ μᾶλλον εἰ πρὸς τὸ χαχὸν ῥέποντας ὁρᾷ τούτους. 
Πᾶς οὖν πονηρὸς διδέσχαλος χαὶ ἄρων ὁράτω τί 
κερδχίνει, ὅτι τὸ οὐαὶ, ὡς διὰ τοῦ οἰκείου βίο» μὴ 
ἐὼν τινὰς προχόπτειν εἰς τὸ ἀγαθόν, 

« Οὐαὶ ὑμῖν, Γρχμματεῖς xai Φαρισαῖοι ὅποχρι- 
ταὶ, ὅτι περιάγετε τὴν θάλασσαν χαὶ τὴν ξηρὰν, 
ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον xal ὅταν γένηται, ποιεῖτε 
αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλότερον ὑμῶν. » Οὐ μόνον, 
φησὶ, τοὺς ᾿Ιουδχίους ὃ αφθείρετε, ἀλλὰ xxl τοὺς ἐξ 
εἰδωλολατρῶν προσελθόντας τί, Ἰουδαϊκῇ θρησκείᾳ" 
τούτους γὰρ προσηλύτους ὠνόμαζον. Σπουδάζετε 
μὲν γὰρ ἐπιστρέψαι τινὰ πρὸς τὴν Ἰουδαϊκὴν ἀγω- 
Ὑδν καὶ περιτομὴν ὅταν ὁὲ ουδαΐσῃ, τότε ἀπόλλυ- 
ται, διαφθειρόμενος ὑπὸ τῆς ὑμῶν κακίας" νἱὸς δὲ 
γεέννης, ὁ ἄξιος ταύτης, καὶ οἰχειότητά τινα πρὸς 
αὐτὴν ἔχων ὥστε καυθῆναι ὑπ᾽ αὐτῆς. 

« Οὐαὶ ὁμῖν, ὁδηγυὶ τυφλοὶ, οἱ λέγοντες " Os ἄν 
ὁμόσῃ ἐν τῷ ναῷ, οὐδέν ἐστιν᾽ ὅς δ᾽ ἄν ὁμόσῃ ἐν τῷ 
χρυσῷ τοῦ va.0, ὀφείλει, Μωροὶ καὶ τυφλοὶ, τί γὰρ 
μεῖζον ἐστὶν, ὁ χρυσὸς, ἢ ὁ ναὸς ὁ ἁγιάζων τὸν 
χρυσόν ; Καὶ ὅς ἐαν ὀμόσῃ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, οὐδέν 
ἐστιν’ ὅς δ᾽ ἄν ὁμόσῃ ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ, 
ὀφείλει, Μωροὶ χαὶ τυφλοὶ, τί γὰρ μεῖζον, τὸ δῶρον, 
ἢ τὸ θυσιαστὴριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον ; Ὁ οὖν ὁμό- 
σὰς ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν πᾶσι 
τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ, xai ὁ ὀμόσας ἐν τῇ νχῷ, ὀμνύει 
ἐν αὐτῷ xal ἐν τῷ κατοικοῦντι αὐτὸν, xal ὁ ὁμόσας 


eum qui habitat in ipso. Εἰ qui juraverit per celui, Ὁ ἐν τῷ οὐρανῷ, ὀμνύει ἐν τῷ θρόνῳ τοῦ Θεοῦ, xal 


jurat per thronum Πΐ et per eum qui sedet super 
illum.»C3 cos eos nomiaat,quia nolebant docere ea 
qui& decebat : et quie minori loco debebant coli, 
venerebaatur: qu& pr&cipua erant, in secundum 
ordinem referebant. Etenim aurum in templo, el 
Cherubin,et oureum urceum praeferebant templo : 
ideo et multo docebant quod nihil sit per templum 
jurare,sed per aurum intemplo jacens,quod tamen 
propterea venerabile erat, quia in templo contine- 
batur.Et dona qua in altario ponebantur, digniora 
dicebant altario ipso : atque adeo l'hariszi sic do- 
cebant,ut si quis jurasset per aureum vas, vel bo- 
vem vel ovem oblatam in sacrificium, et deinde 
pejerasset, similia pérsolveret.Donum enim altario 


ἐν τῷ καθημένῳ ἐπάνω αὐτοῦ, » Τυφλοὺς αὐτοὺς 
ὀνομάζει, ὡς μὴ θέλοντας τὰ πρέποντα διδάσχειν, 
καὶ τὰ μὲν ἐλαχιστότερα τιμῶντας, τὰ δὲ τιμῆς 
ἄξια δευτέρου λόγου ἀξιουντας, Καὶ Y3p τὸν χρυ- 
σὸν τὸν ἐν τῷ ναῷ, καὶ τὰ Xepoubip. xxt τὴν στό- 
βνον τὴν χρυσὴν προετίλων αὐτοῦ ναοῦ. Διὸ xal 
τοὺς πολλοὺς ἐδίδασχον ὅτι οὐδὲν ἐστι τὸ χατὰ τοῦ 
ναοῦ ὀμνύειν, ἀλλὰ τὸ εὶς τὸν χρυσὸν τὸν τῷ ναῷ 
περιχείμενον, ὅς διὰ τοῦτο πάντως αἰδέσιμος ἦν, ὅτι 
τῷ ναῷ περιέχειτο. Καὶ τὰ δῶρα δὲ τὰ ἐπὶ τοῦ θυ- 
σιαστηρίου τιθέμενα, τιμιώτερα ἔλεγον εἶναι αὐτοῦ 
τοῦ θυσιαστηρίου: dete xxl οὕτως ἐδογμάτιζον οἱ 
dapwato, ὅτι ἐὰν τις ὦμοσε xarà τοῦ χρυσοῦ 
extjouc, ἢ βιὸς ἤ προθάτου εἰς θυσίαν προσαχθέν- 
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τος, εἶτα ἐπιώρχησε, χατεδικάζετο τὰ ἴσα ἀποτίσαι, A preeferebant propter hostiarum lucra. Quod εἰ quis 


Τὸ γὰρ δῶρον τοῦ θυσιαστηρίου προετίμων διὰ τὰ 
ἔχ τῶν θυτιῶν χέρδη. Εἰ δὲ κατὰ τοῦ ναοῦ ὑμόσας 
ἐπιώρχησεν, ἐπεὶ οὐκ ἠδύνατο ὅμοιον τῷ ναῷ κτί- 
cxt, διὰ τοῦτο ἀπελύετο" καὶ ἐδόχει λοιπὸν ἐλχφρό- 
τερος elvat ὁ ὄρχος ὁ εἰς τὸν νχὸν, διὰ τὸ φιλοχερδὲς 
τῶν Φαρισχίων΄ ἐπὶ μὲν οὖν τῆς παλαιᾶς, o) συγ- 
χωρεῖ ὁ Χριστὸς μεῖζον slvat τὸ δῶρον τοῦ θυσιᾶ - 
στηρίου, ἐφ’ ἡμῶν δὲ τὸ θυσιαστήριον ὑπὸ τῶν 
δώρων ἀγιάζετχι μᾶλλον εἰς γὰρ τὸ Δεσποτικὸν 
suz αὐτὸ ἐχεῖνο μεταδάλλονται θείᾳ χάριτι 
ezZotov. 

« Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποχρι- 
ταὶ, ὅτι ἀποδεχχτοῦτε τὸ ἡδύοσμο, xal τὸ ἄνηθον 
xxi τὸ χύμινον, καὶ ἀφήχατε τὰ βαρύτερα τοῦ νό- 
μοῦ, τὴν χρίσιν χαὶ τὸν ἔλεον χαὶ τὴν πίστιν, Ταῦτα 
ἔδει ποιῆσχι͵ χἀχεῖνχ μὴ ἀφιέναι" ὁδηγοὶ τυφλοὶ, 
οὐ διυλίζοντες τὸν κώνωπα, τὴν δὲ χάμηλον κατα- 
πίνοντες, » Πάλιν ὀνειδίζει αὐτούς ὡς ἀνοήτους, 
διότι τῶν μειζόνων ἐντολῶν χαταφρονοῦντες, ἐν τοῖς 
μικροῖς ἐζήτουν τὴν ἀχρίδειαν' οὐδὲ τὴν τοῦ χυμί- 
νοῦ δεχάτωσιν παρορῶντες, ἀλλὰ χἀχεῖνο ἀποξεκα- 
τοῦντες᾽ xal εἴ τις αὐτοὺς χατεμέμψατο ὡς μιχρο- 
λόγους, προέφερον ὅτι ὁ νόμος τοῦτο λέγει, Κρεῖττον 
δὲ ἣν xai θεχρεστότερον, εἶ τὴν χρίσιν χαὶ τὸν ἔλεον 
xxi τὴν πίστιν ἀπήτουν παρὰ τοῦ λαοῦ. Τίς δέ ἐστιν 
à χρίσις ; Τὸ μηδὲν ἄδιχον xcd ἄλογον ποιεῖν, ἀλλὰ 
πάντχ χεχριμένως χαὶ μετὴ λόγου, Αὐτίχα γὰρ τῇ 
χρίσει ἕπετχι χαὶ ὁ ἔλεος, Ὁ γὰρ χεχριμένως ποιῶν 


per templum jurans pejerasset,non potuisset 5 Ππΐ-- 
le templo z&dificare, et propterea absolvebatur,vi- 
debaturque postea levius esse juramentum per 
templum, propter Phariseurum avaritiam. Itaque 
in veleri non permitttit Christus donum majus es- 
se allario. Apud nos autem altarium a donis ma- 
gis sacratur : panes enim in dominicum corpus 
divina gratia convertetur : ideo et sanclificatur ab 
eis altare. 


ol ἄρτοι διὸ χαὶ ἁγιάζεται ὑπό τούτων τὸ θυσια- 


VEns. 93, 24. « V» vobis, Scribe et Pharissi 
hypocri!s, quia decimatis mentham,et anethum,et 
cyiminum, el reliquistis qua graviora sunt legis, 
judicium ac misericordiam et fidem. Hzc oporte-- 
bat facere, et illa non omittere. Duces caci, ex- 
colantes calicem, camelum autem glutientes.» [te- 
rum objurgat eos ut insipientes,eo quod contem- 
nentes mandata majora,in parvis diligentes erant, 
et cymini decimationem non negligebant, sed il- 
lud quoque decimabant. Et si quis reprehendisset 
ut parcos, preetexebant legem hoc docere. Melius 
autem fuisset ac 196 Deo gratius, si judicium et 
misericordiam et fidem expetissent a populo.Quid 
autem est judicium? Nihil injustum et absurdum 
facere, sel omnia cum judicio οἱ ratione. Statim 
enim judicium sequitur et misericordia. Qui enim 
discrete facit omnia, scit et quod debeat misere- 


πάντα͵ οἷδε xal τίνας δεῖ Dust τῷ δὲ ἐλέῳ ἔπε- C ri : misericordiam aulem sequitur fides. Qui enim 
ται msc. Ὁ γὰρ ἐλεῶν πιστεύει πάντως ὅτι miseretur, credit omnino quod nihil perdat, sed 
οὐδὲν ἀπολέσει, ἀλλὰ πέντα λήψεται" ἄλλως τε, δεῖ Omnia accipiat. Vel aliter, oportel misereri, et 
ἐλεεῖν, ἀλλὰ xxi πιστεύειν Θεῷ ἀληθινῷ. Πολλοὶ credere Deo vero. Multi enim paganorum miseri- 
γὰρ τῶν Ἑλλήνων ἔλεον μὲν εἶχον͵ μὴ πιστεύοντες cordes quidem fuerunt, non credentes autem in 
δὲ si; τὸν ζῶντα Θεὸν, οὐχ εἶχον τῷ ἐλέῳ ἑπομένην Deum vivum, non habuerunt misericordie comi- 
vh» πίστιν. Δεῖ οὖν ἕχαστον τῶν διδασχάλων ἀπο- tem fidem. Oportet autem unumquemque docto- 
δεκχτοῦν ἀπὸ τοῦ Azo) αὐτοῦ, τουτέστιν, ἀπχιτεῖν Tum decimare a populo suo, hoc est, petere a 
ἀπὸ τῶν δέκα alsÜnstov. τῶν πέντε σωματικῶν χαὶ decem sensibus, hoc est,a quinque corporalibus, et 
τῶν πέντε ψυχικῶν, τὴν χρίσιν καὶ τὸν ἔλεον καὶ quinque animalibus, judicium misericordiam et 


τὴν πίστιν’ τὸ δὲ, Ταῦτα ἔδει ποιῆσαι, εἶπεν ὁ Κύριος, 
o) προτοεπύμενος ἐπὶ τὸ ἀποδεχατοῦν τὰ λάχανα, 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξῃ ἀντινομοθετεῖν τέως τῷ Mowset, 


fidem. Hzc quidem oportebat facere, dicit Chris- 
tus non adhortans ad decitnandum herbas, sed ne 
videretur tunc contrarius Moysi. Duces autem ca- 


Ὁδηγοὺς δὲ τυφλοὺς αὐτοὺς ὀνομάζει, διότι αὐχοῦν- — COS 60S nominat, eo quod gloriabantur se omnia 
τες διδάσχειν χαὶ πάντα εἰδέναι, οὐδένα ὠφέλουν͵ , Scire et docere, nullique proderant, sel omnes 
ἀλλὰ καὶ μᾶλλον πάντας διέφθειρον, εἰς βόθρον ^ polius. corrumpebant in barathrum infidelitatis 
ῥίπτοντες ἀπιστίας, Τὸν κώνωπα δὲ διυλίζοντας τού-  projicientes. Culicem autem excolantes eos no- 
τοὺς ὀνομάζει, ὡς τὰ μὲν μιχρὰ ἁμαρτήματα πα- minat, ul parva peccala observantes, camelum 
ραφυλαττομένους, τὴν δὲ κάμηλον, ἤτοι τὰ μεγάλα, autem, hoc est, magna deglutientes οἱ despi- 
καταπίνοντας χαὶ παρορῶντας, cientes. 

« Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς xal Φαρισαῖοι Ómoxpival, — VERS. 25, 26. « Va vobis, Scribe et Pharism 
ὅτι καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παρ-  hypocrits,quia purgatis exteriorem poculi patina 
οὐίδος, ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ἐξ ἁρπαγῆς καὶ ἀδι- que partem, caeterum intus plena sunt rapina et 
κίας. Φαρισατε τυφλὲ, χαθάρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς intemperantia. Pharisse cce, purga prius quod est 
τοῦ ποτηρίου xai τῆς παροψίδος, ἵνα γένηται xal τὸ inira poculum et patinam, ut et exteriores horum 
ἐχτὸς αὐτῶν καθαρόν. » Τὰς παραδόσεις τῶν mos- partes purge reddantur.» Qui traditiones seniorum 
σδυτέρων κρατοῦντες, ἔπλυνον τὰ ποτήρια xal τὰς observabant, lavabant calices et paropsides, hoc 
ποροψίδας, τουτέστι, τοὺς πίνακας iv οἷς τὰ ὄψα est palinas,in quibus opsonia ponuntur: ex raoina 
τίδενιαι" ἐξ ἀρπαγῆξ δὲ ἔπινον οἶνον, xal ἐδέσματα — autem bibebant vinum,etcomedebanicibosqui ma- 
ἥσθιον. ἃ ἐμόλυνον μᾶλλον αὐτὰ. Μὴ χτήσῃ οὖν, φησὶν, gis coinquinabant. Dicit igitur: Ne possideas vi- 
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num injuste partum, et mundus etiam intus calix ^ οἶνον ἐξ 


erit.Vel non de calicibus et patinis dicit, sed de 
externa et corporali habitudine, et interna el spi- 
rituali. Tu enim, inquit, exteriores poculi par- 
tes, hoc est exteriorem tuam habitudinem, fri- 
cas, ut elegantiores sint : intus autem te imples 
sordibus, hoc est, rapinis et injuria alios alffi- 
cis. Oportet autem te intus lavari, hoc estin ani- 
ma, ut puritate anims cohonestetur et exterior 
dignitas. 

Vgns. 97, 98. « Vs vobis, Scribe» et Pharissi 
hypocritz, quia similes estis sepulcris dealbatis, 
qua foris quidem apparent speciosa, intus autem 
plena sunt ossibus mortuorum omnique spurci- 
tia : sic et vos foris quidem apparetis hominibus 
justi, intus autem pleni estis fictione et iniquita- 
te.» Et hzc parabola similiter intelligitur ut prze- 
cedens.Dabant enim operam ut exteriori habitudi- 
ne decori viderentur, sicut sepulcra dealbata id 
est gypso et asbesto dealbata, iutus autem omni el 
mortuorum et putridorum operum immunditia 
erant pleni. 

VEgns: 29-31.« V2 vobis,Scribz et Phariszi hy- 
pocritee, 4$ 97quia -dificatis sepulcra prophetarum, 
et ornatis monumenta justorum ,ac dicitis : Si fuis- 
semus in diebus patrum nostrorum,non fuissemus 
socii eorum in sanguine prophetarum. [taque testi- 


monio estis vobismetipsis,quod filii sitis eorum qui 


prophetas occiderunt. » Miseros dicit illos, non 
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ἀδικίας, καὶ γίνεται λοιπὸν τὸ ἔσωθεν τοῦ 
ποτηρίου καθχρόν᾽ ἢ οὐ περὶ ποτηρίων χαὶ πινάκω 
λέγει, ἀλλὰ περὶ τῆς σωματιχῆς xal ἔξω καταστά- 
σεως, xzl τῆς ἔσω val πνευματιχῆς. Σὺ μὲν γὰρ, 
φησὶ τὸ ἔξω σοῦ ποτηρίου, τουτέστι τὴν ἕξω σου 
κατάστασιν, σχηματίζεις εἰς τὸ σεμνοπρεπέστερον, 
τὸ δὲ ἴσον σου γέμει ῥύπου" ἅρπαζεις γὰρ καὶ ἀδι- 
κεῖς, Δεῖ δὲ τὰ ἔσω πλύνειν τουτέστι τὴν oy nv, 
iva τῇ καθχρότητι τῆς ψυχῆς συνεχλάμψῃ xxl ἡ 
ἔξωθεν σεμνοπρέπεια, 

« Οὐχὶ ὁμῖν, Γρχαμματεῖς xal Φαρισαῖοι ὑποχρι- 
ταὶ, ὅτι παρομοιάζετε τάφοις χεχονιχμένοις, οἵτινες 
ἔξωθεν μὲν φαίνονται ὡραῖοι, ἔσωθεν ὃς γέμουσιν 
ὀστέων νεχρῶν, καὶ πάσης ἀχαθχρσίχς" οὕτω xal 


Β ὑμεῖς, ἔξωθεν μὲν φαίνεσθε τοῖς ἀνθρώποις δίγαιοι͵ 


ἔσωθεν δὲ μεστοί ἐστε ὑποχρίσεξως καὶ ὀνομίας. νυ 
Καὶ αὕτη ἡ παραδολὴ ὁμοίως νοεῖται τῇ προλλ- 
δούσῃ᾽ ἐσπούδαζον γὰρ τὴν μὲν ἔξωθεν κατάστασιν 
σεμνοὶ φχινεσθχι, ὥσπερ οἱ τάφοι οἱ κχεχονιαμένοι, 
τουτέστι τῇ χαὶ τῇ ἀσδέστῳ λελευχασμένοι᾽ 
τὰ δὲ ἔσω πάσης ἀχαθχρσίας καὶ νεχρῶν καὶ σεση - 
πότων ἔργων ἦσαν πλήρεις, 

« Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, 
ὅτι οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφητῶν, xai xo- 
σμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων, xal λέγετε᾽ Εἰ 
nptv ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων ἡμῶν, οὐχ ἄν 
ἦμεν χοινωνοὶ αὐτῶν ἐν τῷ αἴματι τῶν προφητῶν᾽ 
“Ὥστε μαρτὺρεῖτε ἑχυτοῖς ὅτι υἱοί ἐστε τῶν φονευ. 
σάντων τοὺς προφήτας. » Ταλανίζει αὐτοὺς οὐχ ὅτι 


quod sepulcra e4ificant prophelaruin (hoc enim, οἰκοδομοῦσι τούς τάφους τῶν προφητῶν" τοῦτο γὰρ 


Deo gratum),sed quiaita simulabant,et patressuos 
condemnabant, deteriores illis exsistentes, mali- 
tiaque eos excellentes mentiebantur manifeste, 
quia Si fuissemus in diebus patrum nostrorum, 
non occidissemus prophetas: ipsis enim prophcta- 
rum Dominum rabidi occidere cupiebant. Idcirco 
et dicit : 

Vzns. 32, 33. «Vos quoque implete mensuram 
patrum vestrorum.Serpentes, progenies viperarum, 
quomodo effugietis judicium gehenns » Non im- 
perat, aut compellit illos ut se occidant, dicens, 
Implete et vos mensuram patrum vestrorum: sed 
hoc est quod dicit : qui serpentes estis, et talium 
patrum progenies, el in tanta insania obstinati es- 
tis, ut incurabiles sitis : reliquum et cum operam 
dabitis, ut patres vestros vincatis, hoc erit quando 
me occidetis. Tunc enim summum malitis verti- 
cem apprehendetis, cum omissam ἃ patribus ves- 
tris'cedem implebitis. Cum igitur tales sitis, quo- 
modo ponam effugietis ? 

Vzns. 34. « Ideo etce ego mitto ad vos prophe- 
(as et sapientes, et scribas, et illorum aliquot oc- 
cidetis, crucifigetisque, et illorumn nonnullos fla- 
gellabitis in synagogis vestris, et persequemini de 
civitate in civitatem. » Arguit illos mendacii, di- 
centes quod Si fuissemus in diebus patrum nos- 
trorum, non occidissemus prophetas. Ecce enim 
ego, inquit, mitto prophetas, et sapientes, et scri- 
bas; attamen vos illos occidetis. De apostolis au- 


θεάρεστον ἀλλ᾽ ὅτι προσποιούμενοι ταῦτα, xai δῆθεν 
χαταγινώσχοντες τῶν πατέρων αὐτῶν, χείρονα ἐχεί - 
νων ἐποίουν, xal ὑπερηχόντισαν ἐχείνους τῇ χαχίᾳ, 
ψευδόμενοι προφανῶς, ὅτι, Εἰ ἦμεν ἐν ταῖς ἡμέραις 
τῶν πχτέρων ἡμῶν, εὖχ ἄν ἐφονεῦομεν τούς προ- 
φήτας" αὐτοὶ γὰρ τὸν τῶν προφητῶν Δεσπότην ἐλύτ- 
των φόνευσαι, Διὸ xai φησιν" 

« Καὶ ὑμεῖς πληρώσατε τὸ μέτρον τῶν πατέρων 
ὑμῶν’ ὄφεις, γεννήμττα ἐχιδνῶν, πῶς φυγητε ἀπὸ 
τῆς χρίσεως τῆς γεέννης ; » Οὐχ ἐπιτάττων αὐτούς, 
ἢ συνωθῶν πρὸς τὸ φονεῦσαι αὐτὸν, λέγει τὸ, Πλη» 
ρώσατε τὸ μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν, ἀλλὰ τοιοῦτόν 
τι λέγει" ᾿Επειδὴ ὄφεις ἐστὲ xxl. γεννήματα τοιούτων 
πατέρων, xzl εἰς τοσαύτην xxxíav ἐξετρχχηλίσθτ,τε, 
ὥστε ἀνιάτως ἔχειν, συντομώτερον σπουδάσατε νι- 
χῆσχι τούς πατέρας ὑμῶν᾽ τοῦτο δὲ ἔσται, ἐὰν ἐμὲ 
φονεύσητε᾽ αὐτὸ ζὰρ τὸ ἀχρότατον τῆς χαχίας 41- 
ταλήψεσθε, ἐὰν νὴν ἰλλείπουσαν τοῖς πατρασιν ὑμῶν 
μιαιφονίαν ἀνλπληρώσητε᾽ πῶς οὖν τοιοῦτοι ὄντες, 
φύφητε τὴν χολᾶσιν - 

4 Διὰ τοῦτο ἰδοό ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑμᾶς προ- 
φήτας, χαὶ σοφούς, καὶ γραμπατεῖς" χαὶ ἐξ αὐτῶν 
ἀποχτενεῖτε χαὶ σταυρώσετε, γαὶ ἐξ αὐτῶν μαστι- 
γώσετε ἐν ταῖς συνχγωγαῖς ὑμῶν, καὶ διώξετε 
ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν, » ᾿Ελέγχει αὐτούς, ψευδῶς 
εἰπόντας, ὅτι Εἰ ἥμεν ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων 
ἡμῶν, οὐκ ἄν ἐφονεύομεν τούς προφήτας. ᾿Ιδού 
(3e, φησὶν. ἐγὼ ἀποστέλλω προφήτας, xzl σοφούς, 
«αἱ γραμματεῖς, ἀλλ᾽ ὅμως ἀποκτενεῖτε αὐνούς. 


405 ENARRATIO IN EVANGELIUM MATTHAI. — CAP. XXII. t6 


Περὶ δὲ τῶν ἀποστόλων ταῦτα λέγει" τὸ γὰρ ἅγιον A tem. haec dicit, quos Spiritus sanctus doetrina ip- 
Πνεῦμα, καὶ διδχασααλίχις αὐτοὺς κοσμῆσαν, γρᾶμ- 508 exornans scribas fecit, hoc est, doctores po- 
ματεῖς ἐποίησε, τουτέστι τοῦ λαοῦ διδχσχάλους, xai puli, et sapientia cmni et prophetia ornavit. 
προφήτας, καὶ σοφίας πάσης πεπληρωμένους. 'Aro- Emitto autem, inquit, declarans su:e deitatis po- 
στέλλω δὲ, εἶπε, δειχνὺς τὸ τῆς θεότητος kbvomiz- — testatem. 
στικόν͵ 

« Ὅπως ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν αἷμα δικαιον, ἐχχυ- VEns. 35, 36. «Ut veniat super vos omnis san- 
vóusvov ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος "AÓOsÀ τοῦ guis justus qui effunditur super terram a sanguine 
δικαίου, ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου υἱοῦ Βαραχίου, Abel justi, usque ad sanguinem Zacharis filii Ba- 
ὃν ἐφονεύσχτε μεταξὺ τοῦ vao) καὶ τοῦ θυσιαστηοίου, rachis,quem occidistis inter templum et altare, 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἧξει ταῦτα πάντα ἐπὶ τὴν ÀÁmen dico vebis, quod venient hzc »mnia super 
γενεὰν ταύτην. ν Ἐπὶ τοὺς τότε ὄντας Ἰυυδχίους geuerationem istam.» Super Judaeos illos quitunc 
φησὶν ἥξειν πᾶν αἷμα ἀδίχως ἐχχυθέν. χεῖρον γὰρ erant, dicit, veniet omnis sanguis injuste effusus, 
τιμωρηθήσονται παρὰ τοὺς πατέρας αὐτῶν, οἱ μηδὲ Plus enim punientur,quam patres sui. Nam neque 
μετὰ τοσχῦτα παραδείγματα σωφρονισθέντες᾽ ὥσπερ y post tanla exempla emendati fuerunt. Sic enim et 
καὶ ὃ Λάμεχ παρὰ τὸν Κάϊν πλέον ἐχολάσθη, καίτοί Lamech post Cain plus punitus fuit, quamvis non 
οὐκ ἀδελφὸν ἀνελὼν, διότι ox ἐσωφρονίσθν τῷ xxvà — Intemerisset fratrem,eo quod non fuisset ad exem- 
τὸν Κάϊν ὑποδείγματι. "Hie οὖν, φτσὶν, ἐφ᾽ ὑμᾶς plum Coin emendatus. Veniet igitur, iuquit, super 
πᾶν αἷμα, ἀπὸ '"A6:) ἕως Σαχαρίου. Εὐχαίρως δὲ vos omuis sanguis, ab Abel usquo ad Zachariam, 
ἑωνήσθη τοῦ ᾿Αδελ. Ὡς γὰρ ὁ ᾿Αθελ διὰ φθόνον  ÜOpportune autem meminit Abelis.Sicut enim Abel 
ἀνῃρέθη, οὕτω xal ὃ Χριστὸς φθονηθεὶς, Ποίον δὲ propter invidiam interemptus est, ita et Christus 
Ζαχαρίου ἐνταῦθα μέμνηται ; Ol μὲν τοῦ ἐν τοῖς OCcisus est.Cujus autem Zacharic; hoc loco memi- 
δώδεχα προφήταις φισὶ συνχριθμουμένου οἱ δὲ, nil? 198 Alii dicunt illum fuisse unum de duode- 
τοῦ πατρὸς τοῦ Προδρόμου. λόγος γὰρ ἔχει παρχδο- cim prophetis, alii patrem Pricursoris Domini.Ha. 
ϑεὶς ἦμτν, ὅτι τόπος τις ἣν ἐν τῷ vag, ἐν ᾧ ἴσταντο bet enimila narratio nobis tradita,quod locusqui- 
αἰ παρθένοι. 'O τοίνυν Ζαχαρίας ἀρχιερεὺς ὦν, xxl dam in templo fuerit,in quo stabant virgines. Za- 
μετὰ τὸ τεχεῖν τόν Χριστὸν τὴν Θεοτόχον ἔστησεν  Charias igilur cum esset ponlifex,postquam Deipa- 
ἐν τῷ τόπῳ τῶν παρθένων ἀγαναχτήσαντες ὃὲ ἐπὶ ra peperisset Christum, et statuisset illam in eo 
τούτῳ οἱ Ἰουδαῖοι, ἀπέχτειναν αὐτὸν, ὡς μετὰ τῶν — loco, indigaali sunt contra eum Judai, et occide- 
xzoBivuw τάξαντα γυναῖχα  Ytvvioasxv οὐδὲν δὲ Ο runt eum, quod cum virginibus collocasset mulie- 


Üxouzctbv, εἰ xxi ὁ πατὴρ τοῦ Προδρόμου εἶχε πα- 
τίρα Βαραίαν ὀνόματι, ὥσπερ χαὶ ὁ ἐν τοῖς δώδεχα 
προφήταις Βαραχίου λέγεται υἱὸς" εἰκὸς γὰρ ὥσπερ 
τὰ τούτων ὀνόματα συνέδραμον, οὕτω xal τὰ τῶν 
πατέρων αὐτῶν. 

« Ἱερωωσαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ, ἡ — &moxtsívousa 
τοὺς προφήτας, χαὶ λιθοδολοῦσα τούς ἀπεσταλμένους 
πρὸς αὐτὴν, ποσάχις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ 
τέχνα σου ὅν τρόπον ἐπισυνάγει ὄρνις τὰ νοσσία 
ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε ; Ἰδού 
ἀφίεττι ὑμῖν ὑ oixoc ὑμῶν ἔρημος" λέγω γὰρ ὑμῖν, 
οὗ μὴ με ἴδητε ἀπ᾽ ἄρτι, ἕως ἄν εἴπητε" Εὐλογτμένος 
ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, » Διπλασιάζει τὸ 
ὅνομα τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἐλεῶν αὐτὴν καὶ avxxaloó- 
μενος συμπαθῶς" ὥσπερ γὰρ πρὸς τινὰ φιλουμένην 
μὲν διχκαχῶς, χαταφρονοῦσαν δὲ τοῦ φιλοῦντος, 
ἀπολογεῖται, μέλλων ἐπάγειν τὴν κόλασιν" αἰτιᾶται 
qàp αὐτὴν ὡς φυνιχὴν, xai ὅτι πολλάχις θέλοντος 
αὐτοῦ ἐλεῆσχι ταύτην, αὐτὴ οὖχ ἠθέλησε, ἀλλὰ τῷ 
διχσκορπίζοντι αὐτὴν πειθομένη διαδόλῳ, γαὶ ἀπ- 
ἄγοντι ἀπὸ τῆς ἀληθείας, ἥτις ἑνοειδὲς τι χρῆμά ἐστι, 
τὸν συνάγοντα Κύριον οὐκ ἐδέχετο᾽ οὐδὲν γὰρ οὕτω 

εἰ ἀπὸ Θεοῦ, ὥς ἀμαρτίχ' ὥσπερ αὖ συν- 
ἄγει πρὸς θεὸν τὸ ἀγαθὸν συνειδός" τὴν φιλοστοργίαν 
δὲ ἐνδεικνύμενος, τὸ τῆς ὄρνιθος ὑπόδειγμα τίθειχε, 
Διὸ ἐπεὶ o) θὲλετε, ἀφίημι τὸν νχὸν ἔρημον. ᾿Εντεῦ- 
δὲν δὲ μανθάνωμεν, ὅτι δι’ ἡμᾶς xatorxst xal τούς 
ναός ὃ Θεός" ὅταν δὲ ἡμεῖς ἀπεγνωσπσμένοι ὥμεν, 
τόφρ καὶ οἱ ναοὶ ἀφίενται, Οὐ μὴ οὖν με ἴδητε ἄχρι 


rem qui pepererat. Non est enim mirabile quod 
eliam paler P'recursoris habuerit patrem Bara- 
chiam, sicut el is qui ex duodecim erat, dicitur 
Barachim filius. Verisimile enim quod sicut illi 
fuerunt cognomines, i!a el patres ipsorum. 

VgRs. 37 -39.«Jerusalem, Jerusalem,que occi- 
dis prophetas, et lapidas eos qui ad te missi sunt, 
quoties volui congregare filios tuos,quemadinodum 
gallina congregat pullos suos sub alas,et uoluisti? 
Ecce relinquitur vobis domus vestra deserta. Dico 
euim vobis, haudquaquam me videbitis posthac, 
donec dicatis : Benedictus qui venit in nomine Do- 
mini.» Bis ponit nomen Jerusalem, misertus ejus, 
el magna cum compassione eam revocans. Expo- 
slulans enim cum ea,quasi cum quadam vehemen- 
ter dilecta, qui diligentem contemnat, respondet 
inducturum se penam : unde arguit illam quasi 
sanguinariam, et quod sz»pius volente se misereri 
ejus, ipsa noluerit, sed diabolum potius audierit, 
ἃ quo dispersa, el a veritate, qua uniendi vim ha- 
bet,fuerit abducta, congregantem autem Dominum 
non susceperit. Nihil enim sic a Deo dispergit, ut 
peccatum : et nihil ita ad Deum aggregat, ut vir- 
lus Ostendens autem misericordiam, avis exem- 
plum ponit. Idcirco quia noluistis, relinquo tem- 
plum desertum. Hoc loco discamus, quod propter 
nos Deus et templa inhabitat :.quod si. nos despe- 
randi fuerimus, tunc tunc relinquuntur et tem- 
pla. Non igitur me videbitis, inquit, usque ad se- 
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cundum adventum. Tunc etiam nolentes eum a- A τῆς δευτέρας παρουσίας. Τότε (o xzl Xxovttq αὐτὸν 


dorabunt, et dicent, « Benedictus qui venit. » 
Posthac autem intellige, postquam crucifixus fue- 
ro : non enim de hora qux» hec dicebat, loqui- 
tur: nam postea sapius eum viderunt : post cru- 
cifizionem autem nequaquam, nec visuri sunt,do- 
nec instet adventus ejus. 


CAPUT XXIV. 
De consummatione, die et hora. 
VERs.1,9.« Et egressus Jesus discedebat a tem- 
plo. Et acccesserunt ad eum discipuli ejus, ut os- 
tenderent ei structuras templi. Jesus autem dixit 
illis: Nonne videtis haec omnia? Amen dico vobis, 


non relinquetur hic lapis super lapidem, qui non p 


destruetur- » Egressus a templo, ostendit quod a 
Judzis migraturus sit:199 et sicut dixit quod 
Relinquatur vobis domus deserta,ita et facit. Prze- 
dicit quoque discipulis destructionem templi. Sa- 
piebant enim et illi terrena, et stupebant edifi- 
ciorum pulchritudinem, et quasi Christo monstra- 
bant : Ecce qualem domum relinquis desertam. 
unde abducit illos, ne adhareant terrenis, et ad 
supernam Jerusalem transmittit, Neutiquam ma- 
nebit hic lapis super lapidem, dicens : hyperbo- 
licum usurpal sermonem,funditus periturum zdi- 
ficium innuens. 

Vgns. 3. e Sedente autem eo in monte Oliva- 
rum, accesserunt ad eum discipuli secreto,dicen- 
tes: Dic nobis, quando hzc erunt, et quod si- 
gnum adventus tui et consummalionis seculi? » 
Secreto accedunt, ut de magnis rebus interro- 
gaturi. De duobus enim rogant, et quando hac 
erunt, nempe destructio templi expugnalioque 
Jerusalem, et quod signum ipsius adventus. 


VERS. 4. « Et respondens Jesus dixit eis, Vide- 
te ne quis vos seducat. Multi enita venient in no- 
mine meo dicenles : Ego sum Christus, multos- 
que seducent. » Multi, inquit, venient predican- 
tes se esse Christos, Nam Dositheus Samaritanus 
dicebat se prophetam a Mose pradictuin, et Si- 


mon Samaritanus (a) magnam virtutem Dei se no- 
minabat. 


Vkns. 6. « Audituri estis bella, et rumores bel- D 


lorum : videte ne turbemioi : oportet enim omnia 
fieri, sed nondum est finis. Consurget autem gens 
contra gentem,et regnum contra regnum,et erunt 
pestilentie, et fames, et terremotus singulis lo- 
cis. Hec autem omnia iniria sunt dolorum.» Bel- 
la dicit Romanorum in Hierosolymis. Non solum 
autem bella dicit futura, sed et fames et pestes : 
quandoquidem ira Dei in Judzos erit (b). Bella 
enim quis dixerit hominum incursiones, famem 
autem et pestem nunquam aliunde provenire quam 
a Deo.*Deinde ne putent quod priusqnam preedi- 


(a) Edit. Lut, omisit, Samaritanus. 


προσχυνήσουτι, xai ἐροῦσι τό e Εὐλογημένος ὁ 
ἐρχήμενος. » Τὸ δὲ ἀπ᾽ ἄρτι, ἀντὶ τοῦ, μετὰ τὸ 
σταυρωθῆναι, νόησον, μὴ μέντοιγε τὴν ὥραν ἐκεί- 
νὴν καθ᾽ ἣν ταῦτα ἔλεγε. Εἴδον γὙχρ αὐτὸν ἀτ᾽ οὗ 
ἐλάλησε ταῦτα πολλάκις" μετὰ μέντοι τὸ στχυρω- 
θῆναι οὐκ εἴδον αὐτὸν, οὐδὲ ἴδωσιν ἄχρις ἂν ἐνστῇ 
à παρουσία αὐτοῦ, 

ΚΕΦΑΛ. ΚΔ, 

Περὶ τῆς συντελείας, ἡμέρας xal ὥρας. 

« Καὶ ἐξελθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐπορεύετο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, 
xxi προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἐπιδεῖξαι 
αὑτῷ τὰς οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ. Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς" Βλέπετε ταῦτα πάντα ; ᾿Αμὴν λέγω ὑδιαῖν, 
οὐ μὴ ἀφεθῇ ὠὸς λίθος ἐπὶ λίθον, ὅς 05 καταλυθή- 
σεται, » ᾿Εξελθὼν ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, ἔδειξεν ὅτι ἀπὸ 
τῶν ᾿Ιουδχίων μεταστήσετιι, Καὶ χαθὼς εἴπεν ὅτι 
᾿Αφίετχι ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν ἔρημος, οὕτω δὴ κα! 
ποιεῖ, Καὶ ποολέγει τὴν χατάλυσιν τοῦ νχοῦ τοῖς 
μαθηταῖς" ἐπειδὴ Ὑὰρ ἐχεῖνοι πρόσγειχ φρονοῦντες, 
περὶ τὰ κάλλη τῶν οἰκοδομημάτωλ ἐπτόηντο, καὶ 
ὡσανεὶ ἐδείχνυον τῷ Χριστῷ" ᾿Ἴδε ποίου οἴχου κάλλη 
ἀφίης ἔρημα ἀπάγει αὐτούς τοῦ μὴ προστιλῶσθα' 
τοῖς ἐπιγείοις, καὶ ἐπὶ τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ παρα- 
πέμπει, Οὐ μὴ μείνῃ, λέγων, ὧδε λίθος ἐπὶ λίθον᾽ 
τοῦτο ὃὲ εἶπε, τὴν ravit? ἀπώλειαν τῆς οἰκοδομῆς 
αἰνιττόμενος, xxl ὑπερδολιχὸν τὸν λόγον ποιούμενος. 

« Καθημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὄρους τῶν ᾿Ελχιῶν, 
προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταί αὐτοῦ xzt' ἰδίχν, λέγον- 
τες" Εἰπὲ ἡμῖν, móts ταῦτα ἔσται, wal τί τὸ σημεῖον 
τῆς σ΄ς πχρουσίας, «ai τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος ; ν 
Ἰιδίᾳ προτέρχονται, ὡς περὶ μεγάλων μέλλοντες ἐνω- 
τῆσαι, Περί $20 γὰρ ἐρωτῶσι πρχγμάτων᾽ Πότε 
ταῦτο ἔσται, τουτέστιν ἡ χατάλυσις τοῦ ναοῦ xal ἢ 
ἄλωσις τῆς Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἄλλο, Τί τὸ σημεῖον 57,5 
σὴς παρουσίας ; 

« Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" Βλέπετε 
μὴ τις ὑμᾶς πλανήσῃ, Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ 
ὀνέμχτί μου, λέγοντες: ᾿Εγώ εἰμι ὁ Χριστός" καὶ 
πολλούς πλανήσουσιν, » Πολλοὶ, φησὶν, Ὥτουσιν ἀνα- 
κηρύττοντες ἑχυτούς Χριστούς" xal γὰρ Δοσίθεος ὁ 
Σαμαρείτης ἔλεγεν ὅτι, ᾿Εγώ εἶμι ὁ ὑπὸ τοῦ Mos 
προχγορευθεὶς προφήτης" xai Σίμων δὲ ὁ Σαμαρεί- 
τῆς μεγάλτιν τοῦ Θεοῦ δύναμιν ἑχυτὸν ὠνόμαζεν. 

« Μελλήσετε δὲ ἀχούειν πολέμους xai ἀχοὰς πολε- 
μων" ὁρᾶτε μὴ θροεῖσθε, δεῖ γὰρ τὰ πάντα γενέσθαι, 
ἀλλ’ οὔπω ἐστὶ τὸ τέλος" ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπὶ 
ἔϑνος, xxi βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν, καὶ ἔσονται λιμοὶ 
καὶ λοιμοὶ, xxl σεισμοὶ χατὰ τόπους" πάντα δὲ ταῦτα 
ἀρχὴ ὠδίνων, » Πολέμους τούς ἐν Ἱεροσολύμοις 
λέγει τῶν Ῥωμαίων. Οὐ μόνον δὲ πολέμους λέγει 
γενήσεσθαι, ἀλλὰ καὶ λιμούς xal λοιμοὺς, δειχνύων, 
ὅτι θεήλατος ἔσται χατὰ τῶν ᾿Ιουδαίων dj ὀργή. Τούς 
μὲν γὰρ πολέμους ἔχοι ἄν τις εἰπεῖν ἀπὸ τῆς τῶν 
ἀνθρώπων ἐπηρείχς γινομένους" λιμούς δὲ καὶ λοι- 
μοὺς, οὐδαμόθεν ἄλλοθεν ἢ ἀπὸ Θεοῦ πάντως, Εἶτε 


(b) Edit. Lut. omisit, ἐπ Judas erit. 
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ὄνε μὴ νομίσωσιν ὅτι πρὶν ἢ χηρύξωσι συντελεσθή- A caverint consummetur mundus, dicit : Ne turbe- 


σεται ὁ xosuo;, φησί “ Μὴ θορυδεῖσθε, Οὔπω γὰρ 7, 
συντίλείχ οὐδὲ yx) px τῷ κατασχχφῇ τῆς Ἰεροὺς- 
σαλὶμ χαὶ ἡ χοινὴ συντέλεια ἴσται, ᾿Εὔνος 6i ἐπὶ 
ἔϑνος, χαὶ βασιλείαν ἐπὶ βασιλείαν Ἐγερθήσεσθχι λέ- 
{ει, διὰ τὰ ἐσόμενα τοῖς ᾿Ιουδαίοις χακὰ, ἄπερ εἰσὶν 
ἀρχὴ ὠδίνων, “Ὥσπερ γὰρ αἱ ὠδῖνες γίνονται τῇ τις 
κτούσῃ, xal οὕτιυ τίχτει, οὕτω xal ὁ παρὼν αἰὼν 
μετὰ τάς συγχύσεις xxl τοὺς πολέμους ἀπογεννήσει 
τὰ μέλλοντα. 

« Τότε παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς θλίψιν, xal ἀπο- 
χτενοῦσιν ὑμᾶς ᾿ χαὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων 
τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ ὄνομα μου " xal τότε σχανδαλισθή - 
σονται πολλοὶ, χαὶ ἀλλήλους παραδώσουσι, xal μισή- 
σοῦσιν ἀλλήλους * χαὶ πολλοὶ ψευδοπροφῆται Ἐἔγερ- 


mini. Nondum enim consum:ratio, neque cum 
subversione Hierusalem erit generalis consum- 
malio. Gentem vero contra gentem, et regnum 
contra regnum exsü!rrectura dicit propter imini- 
nentia Judzis mala : qua& initia sunt dolorum. 
Sicul enim pariuriens dolet, el sic parit ila et 
presens szeculum post confusiones el bella pariet 
futura. 


Vgns. 9. « Tunc traden* vos in afflictionem, et 
occident vos,et erilis invisi cunctis gentibus pro- 
pler nomen meum. Et tunc offendiculum patien- 
tur multi, et alius alium invicem tradent, seque 
odio habebunt invicem, et multi pseudopropheta 


θήσονται, xat πλανίτπουσι πολλούς " xai διὰ τὸ πλη- B surgent,et seducent inultos : et quoniam abunda- 


ϑυνθῆνχι τὴν ἀνομίαν, ψυγήσεται ἡ ἀγάπη τῶν πιλ- 
λῶν. Ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται, » 
Προολέγει τὰ συμθησόμενχ χαχὰ͵ πιρχθχῤῥύνων διὰ 
τοῦ προλέγειν τοὺς μαθητὰς, Τὸ γὰρ ἀπροσδόκητον 
εἴωθεν ἐχφοῦεῖν xal ταράττειν, Προομαλίζει οὖν τὸν 
φόδον διὰ τοῦ προχγορεύειν τὰ μέλλοντα δεινὰ, τοὺς 
φθόνους, τὰς ἔχθρας, τοὺς σχανδιλισμοὺς, τοὺς ψευ- 
δοπρονήτας, οἵ πρόδρομοι τοῦ ᾿Αντιχρίστου εἰσὶν, 
ἀποπλανῶντες τοὺς πολλοὺς, ὥστε πρὸς πᾶν tico; 
ἀνομίας ἐχτραχηλίζειν αὐτούς * διὰ δὲ τὸ πληθονθῇ- 
ναι τὴν ἀνομίχν ἐκ τῆς πλάνης τοῦ ᾿Αντιχρίστου, 
ἐχϑηριωθήσονται οἱ ἄνθρωποι, ὡς μηδὲ πρὸς τοὺς 
οἰκειοτάτους σώζειν ἰχμάὸχ τινὰ ἀγάπης, ἀλλὰ πα- 
ραδίδοσθχι ὑπ’ ἀλλήλων : ὁ δὲ ἄχρι τέλους ὑπομείνας, 
καὶ χαρτεριχὼς φίρων, xai μὴ ἐνδοὺς πρὸς τὰ 
ἐπαγόμενα, σωθήσεται ὡς δόκιμος στρχτιώτης ἀνα- 
φανείς. 

€ Kal χηρυχθήσεται τοῦτο τὸ Εὐαγγέλιον τῆς βα- 
σιλείας iv ὅλῃ τῇ οἰχουμένῃ, εἰς μαρτύριον πᾶσι 
τοῖς ἔθνεσι, xal τότε ἥξει τὸ τέλος, ν Οὐκ Ἐμποδισθή, 
σεσῦς εἰς τὸ χηρύττειν, θαῤῥεττε, Κυρυχθήσεται γὰρ 
τὸ Εὐαγγέλιον ἐν πᾶσι τοῖς ἔθεσιν, εἰς μαρτύριον, 
τουτέστιν εἰς ἔλεγχον, εἰς χατηγορίαν τῶν μὴ πι- 
στευσάντων, χαὶ τότε ἤξε! τὸ τέλος, οὐχὶ τοῦ κόσμου. 
ἀλλὰ τῆς Ἱερουσαλήμ *— πρὸ (4p τοῦ ἀλῶνχι τὴν 
Ἱερουσαλὴμ ἐχηρῦχθλη τὸ Εὐτγγέλιον, ὥσπερ καὶ ὃ 
Παῦλος λέγει * Τοῦ Εὐαγγελίου κηρυχθέντος ἐν πάσᾳ 
τῇ χτίσει τῇ ὑπ᾽ οὐρανόν, "Oct γὰρ περὶ τοῦ τέλους 
«τῶν Ἱεροσολύμων λέγει, 25/0» ἀπὸ τῶν ἑξῆς " φησὶ 


γάρ᾽ 


€ Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως, ὃ 


τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ προφήτου, ἑστὼς ἐν τόπῳ 
ἀγίῳ, ὃ ἀναγινώσχων νοείτω, » Βδέλυγμαχ τῆς ἐρη- 
μώσεως τὴν στήλην λέγε: τοῦ τὴν πόλιν χρατήσαν- 
toc, ἣν ἔστησεν ἐν τοῖς ἀδύτοις τοῦ νχοῦ * ἐρημώ- 
σεως μὲν οὖν, διότι ἐπορθήθη ἢ πόλις * βδέλυγυχ δὲ, 
διότι τὰς στέλας καὶ τὰς εἰχόνας τῶν ἀνθρώπων, 
βδελύγματα ὠνόμαζον οἱ 'EOpxtot τὴν εἰδιυλολα- 
τρίαν μισοῦντες. 

« Τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, φευγέτωσαν ἑπὶ τὰ ὄρη * 
ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος, μὴ κχατχδαινέτω ἄραι τὰ Ex τῆς 


49 Coloss. ε, . 


41 ᾿ 4... , 


bit iniquitas, refrigescet charitas multorum. Qui 
aulem perseveraverit usquein finem, hicsalvuserit.» 
Preedicit eventura 150 inala, animans discipulos 
per hoc quod prazdicit. Nam inexspectata terrere 
el turbare consueverunt, Premitigat igitur timo- 
rem, pradicendo futura gravia, odia, inimicitias, 
offensiones, pseudoprophetas, qui pre«cursores 
sunt Antichristi, seducentes multos,ita ul in om- 
nem iniquitatem eos przecipitent.Quia autem mul- 
iplicabitur iniquitas per imposturas Antichristi, 
exasperabuntur et efferi erunt homines, ita ut 
neque cum familiarissimis ullum servent cbari- 
latis vinculum, sed mutuum se tradant 49, Qui 
aulem usque ad finem perseveraverit, et furti- 
ler tulerit, neque cesserit his qua iuferuntur, 
lunc salvus erit, et comprobabitur strenuus 
miles. 

VEns.14 «Et przdicabilurhoc Evangelium regni 
in universo orbe, in testimonium omnibus ge:ti- 
bus et tuuc veniel consummatio. » Non erit vobis 
praedicandi obstaculum, confidite, predicabitur 
enim Evangelium in omnibus gentibus, in testi- 
monium,hoc est,in reprehensionem et condempna- 
tionem eorum qui non crediderunt : et (tunc ve- 
niel consummalio, non mundi, sed Hierusalem. 
Nam ante capiam Hierusalem praedicatum est 
Evangelium, sicut et Paulus dicit: Evangelii,quod 
praedicatum est in omni qua sub ccelo. creatura. 
Nam qued de fine Hierosolymorum dicat, mani- 
fes!um est ex sequentibus. Dicit enim : 

Vens. 19. «Cum ergo, videritis abominationem 
desolationis, quz? dicta est a Daniele propheta, 
stantem in loco sancto, qui legit, intelligat, » 
Abomina!ionem desolationis dicitstatuam ejus qui 
civitati imperavit, quam erexit in adytis templi. 
Desolationis autem dicilur, eo quod expugnanda 
esset civitas. Abominalio vero, eo quod statuas el 
imagines hominum Hebraei abominationes voca- 
bant, odio idolulatriz. 

Vgns. 16. « Tunc lii quiia Judaa sunt, fugiant 
in montes : is qui in tecto,non descendat ut tollat 
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quidquam de domo sua: et is qui in agro, non A οἰκίας αὐτοῦ, xal b iv τῷ ἀγρῷ, μὴ ἐπιστρεψάτω 


. revertatur ut tollat vestes suas. »[nsinuans summa 
pericula qui evadi non possunt,inquit quod opor- 
teat fugere non respiciendo neque curando quid 
in domo sit, vel vestes, vel alia vasa. Quidam au- 
tem abominationem desolationis 90, Antichristum 
existimantes, eo quod vastaturus mundum et zub- 
versurus sit ecclesias, ac sessurus in templo, iu- 
telligunt et ista sic, quod qui in tecto est, id est, 
excelsis virtutibus praeditus, non descendat a 
summis virtutibus ut tollat ea quz: sunt corporis. 
Domus enim anim:», corpus. Oportet autem et ab 
agro succedere, hoc est terrenis : ager enim vita 
(a), neque vestem tollere malitie, quz vetus est 
vestis quam exuimus. 


'Vens. 19. «Vio autem pregnantibus et lactanti- B 


bus in illis diebus. » Prognantes quidem non po- 
terunt. fugere, onore veutris gravat» : lactantes 
autem propter compassionem erga pueros. Illos 
enim relinquere nequeunt, neque secum portare 
et simul salvare possunt : ("πὸ non effugient irain 
(bi, Fortasse 151 Christus insinuat quud et come. 
derint pueros, Dicit enim Josephus quod cum es- 
set [ames propter obsi/lionem, mulier coxerit fi- 
lium suum et comederit. 

VERS. 90. «Orate autem ne fuga vestra fiat hie- 
me, neque Sabbato. » [n persona apostolorum ad 
Judeos hec dicit. Apostoli enim prius egressi 
erant ex Jerusalem, Judzis igitur dicit ut precen- 
lur ue in hieme fiat fuga sua, eo quod incommo- 


ὀπίσω ἄραι τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 9 Τὴν τῶν συμφορῶν 
ἄφοχτον ὑπερδολὴν αἰνιττόμενος, φησὶν͵ ὅτι χρὴ φεύ- 
γεῖν ἀνεπιστρύόφως, μηδενὸς φροντίζοντας τῶν ἐν 
ταῖς οἰχίαις ὄντων, μήτε ἱματίων, μήτε ἀλλοίων 
σκευῶν * τινὲς δὲ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως τὸν ᾽Αν- 
τίχριστον νοοῦντες, ὡς ἐπ᾽ ἐρημώσει τοῦ χόσμου καὶ 
καταστροφῇ τῶν ἐχχλησιῶν ἐσόμενον καὶ χαθίσοντα 
ἐν τῷ ναῷ, νοοῦσι xal ταῦτα οὕτως, ὅτι ὁ ἐπὶ τοῦ 
δώματος, τουτέστιν ἐν τῷ ὕψει τῶν ἀρετῶν ὧν, μὴ 
xatxódtu) ἀπὸ τοῦ ὕψυυς τῶν ἀρετῶν, ὥστε ἄραι τὰ 
τοῦ σώμχτος, Οἰχία γὰρ τῆς ψυχῆς, τὸ σῶμα, Δεὶ δὲ 
χεὶ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ ἀναχωρεῖν, τουτέστι τῶν γηΐνων" 
ἀγρὸς γὰρ ὁ βίος, καὶ μηδὲ τὸ ἱμάτιον αἴρειν, τὴν 
παλαιὰν xaxíav ἣν ἐξεδυσάμεθα. 

« Οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν} γαστρὶ ἐχούσαις xal ταῖς θηλα- 
ζούσαις ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις, ν Αἱ μὲν γὰρ 
ἔγκυοι οὐ δυνήσονται φεύγειν τῷ φορτίῳ τῆς γαστρὸς 
βαρυνόμεναι, Αἱ δὲ θηλάζουσαι, διὰ τὴν πρὸς τὰ 
τέχνχ συμπάθειχν, μήτε ἐᾶσαι αὐτὰ δυνάμεναι, 
μήτε μὴν βαστάζειν, χαὶ στὸν αὐτοῖς σωθῆναι, οὐχ 
ἐχφεύξονται τὴν τότε ὀργήν ^ ἢ καὶ τοῦτο αἰνίττεται 
ὁ Χριστὸς, τὴν τεχνοφαγίαν. Δέγει γὰρ ὃ ᾿Ιώσγφος 
ὅτι λιμοῦ ὄντος διὰ τὴν πολιορκίαν, ὥπτησε γυνὴ τὸ 
τέχνον αὐτῆς xal ἔφαγε. 

e Προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένηται ἡ φυγὴ ὑμῶν ἐν 
χειμῶνι, μηδὲ Σαδδάτῳ. » Ἐν προσώπῳ τῶν ἀπο- 
στόλων πρὸς Ἰουδαίους ταῦτά φησίν * αἱ γὰρ ἀπο- 
στολοι προέφθασαν ἐξελθόντες τῆς ᾿ἱερουσαλήμ, Τοῖς 
᾿Ιονδχίοις οὖν λέγει εὔχεσθαι ἵνχ μὴ γένηται ) φυγὴ 


dum sit iilis temporibus fugere; neque in Sabbato: c αὐτῶν ἐν χειμῶνι, διὰ τήν δυσκολίαν τοὺ καιροῦ μὴ 


tunc enim juxla leg-m otiosi sunt, et fugere non 
audent.Tu auteni et sic intelligito, quod non opor- 
teat precari ne fiat fuga nostra ex hac vita, hoc 
est mors, in Sabbato, otiosis nobis a honis operi- 
bus, neque hieme, in sterilitate bonorum, sed in 
serenitate anima, quz non turbetur. 


VERs. 21, 22. « Erit enim tunc afflictio magna, 
qualis non fuit ab initio mundi ad hoc usque 
tempus, neque fiet. Et nisi abbreviati fuissent 
dies illi, non fieret salva omnis caro : pr-pter 
electos autem abbreviabuntur dies illi. » Afflictio 
injolerabilis tunc erat. Jussi sunt enim Romano- 
rum milites ne cui parcerent : sed Deus propter 
credituros ex illis, vel eos qui jam crediderant, 
non permisit simul omnes occidi. Decurtavit af- 
flictiones et bella : nam si bellum diuturnius fuis- 
set, omnes qui intus erant. fame periisssent. Qui- 
dam de Antichristi diebus hac intelligunt : sed 
non sunt intelligenda bec de Anlichristo, sed 
de captivitate urbis Jerusalem. Qua ad Anti- 
christum pertinent, hoc loco incipiunt. Audi 
igitur : 

VEns. 23, 95. « Tunc si quis vobis dixerit, Ecce 
hic Christus,aut illic, nolite credere. Surgent enim 


$0 I Thess. n. 
(a) Edit. Lut. omisit, ager enim vita. 


δυναμένων ἀποδρᾶναι, μηδὲ ἐν Σαδδάτῳ, τότε γὰρ 
ἀργοῦσι κατὰ τὸν νόμον, χαὶ οὐκ ἄν ἐπιτολμήσχιεν 
τῇ φυγῇ. Σὺ δὲ χαὶ οὕτω νόει, ὅτι δεῖ εὔχεσθαι ἵνα 
uh γίνηται ἡ φυγὴ ἡμῶν ix του Blu) τούτου, toot" 
ἐστιν ἡ τελευτῇ, ἐν Σαδδάτῳ, τῇ ἀγρίᾳ τῶν χαλὼν 
πράξεων, μηδὲ ἐν χειμῶνι, τῇ ἀγαρπίᾳ τῶν ἀγαθῶν, 
ἀλλ᾽ ἐν εὐδίᾳ ψυχῆς xal ἀταραξίᾳ, 

« "Esta γὰρ τότε θλίψις μεγάλη, οἷα οὐ γέγονεν 
ἀπ᾿ ἀρχῆς κόσμου ἕως τοῦ νῦν, οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται" 
xai εἰ μὴ ἐχολοδώθησαν αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι, οὐχ ἄν 
ἐσώθη πᾶσα σάρξ * διὰ δὲ τοὺς ἐχλεχτοὺς κολοδωθή- 
σονται αἱ ἡμέραι ἐχεῖναι. » Θλίψις ἀφόρητος τότε ἦν, 
Ἐκελεύσθησαν γὰρ οἱ τῶν zluv στρατιῶται, 
μηδενὸς φείδεσθαι, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς διὰ τοὺς μέλλοντας 


Ὁ πιστεύειν ἐξ αὐτῶν, ἢ καὶ πιστεύσχντας ἤδη, οὐχ 


ἀφῆχεν ἄρδτ,. ἀναιρεθῆναι, ἀλλὰ καὶ τὰς θλίψεις χαὶ 
τὸν πόλεμον ἐχολώδωσεν * εἰ γὰρ ἐχράτησεν ἐπὶ πλέον 
ὁ πόλεμος, πάντες ἂν οἱ ἔνδον ὑπὸ τοῦ λιμοῦ διεφθά- 
ρησαν. Τινὲς δὲ περὶ τῶν τοῦ ᾿Αντιχρίστοῦ ἡμερῶν 
νοοῦσι ταῦτα * οὐκ ἔστι δὲ περὶ τοῦ ᾿Αντιχρίστου 
ταῦτχ, ἀλλὰ περὶ τῆς ἀλώσεως τῆς Ἱἱεοουσαλήμ. Τὰ 
δὲ περὶ τοῦ ᾿Αντιχρίστου ἐντεῦθεν ἄρχεται " ἄχουε 
οὖν. 

€ Τότε kdy τις ὑμῖν εἴπῃ, Ιδοὺ ὧδε ὁ Χριςτὸς, ἢ 
ὦδε, μὴ πιστεύσητε, ᾿Εγερϑήσονται γὰρ ψευδόχριστο' 


(b) Edit Lut. omisit, tunc non effugient iram. 
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καὶ ψευδοπροφῆται * xal δώσουσι σημεῖα μεγάλα χαὶ A pseudochristi οἱ pseudoprophetse, et dabunt signa 


τέρατα, ὥστε πλανῆσαι, εἰ δυνατὸν, xal τοὺς bOt- 
κτούς. ᾿ἸΙδοὸὺ προεΐίρηχα ὑμῖν.» ᾿ἘἘπειὸὴ δύο προσ- 
Xveyxxv ἐρωτήσεις οἱ μαθηταὶ περὶ τῆς ἀλώσεως 
τῆς Ἱερουσαλὴμ, xai τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου, 
εἰκὼν περὶ τῆς ἀλώσεως, ἐντεῦθεν ἄρχεται περὶ τῆς 
ἐχυιοῦ παρουσίας, χαὶ τῆς συντελείχλς τοῦ κόσμου. 
Τὸ δὲ, τότε, οὐ τοῦτο ἐμφαίνει, ὅτν εὐθὺς μετὰ τὸ 
ἀλώναι τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ, xal τὰ 
ac, ἀλλὰ τὸν καιρὸν ἐχεῖνον ἐμφαίνει χαϑ᾽ ὃν μέλ- 
λει γενήσεσθαι * ὥστε εἶνχι τὸ λεγόμενον τοιόνδε" 
Τότε, τουτέστι, ὅταν μέλλῃ ᾿Αντίχριστος ἐλθεῖν, 
ἔσονται ψευδόχριστοι xai ψευδοπροφῆται πολλοὶ, ix 
φαντασίας ὀχιμόνων διαπαίζοντες τοὺς τῶν ὁρώντων 
ὀγθαλμοὺς, πρὸς τὸ ἀπατῆσαί τινὰς " ὥστε ἢ» μὴ νή- 
eom, xal οἱ δίχαιοι ἀπατηθήσονται, ᾿Αλλ᾽ ὑμῖν ἰδοὺ 
προείρηκα * οὐχ ἔχετε πρόφασιν * δύνασθε γὰρ μὴ 
ἀπατηθῆναι. 

« Ἑὰν οὖν εἴπωσιν ὑμῖν, ᾿Ιδοὺ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐστὶ, 
μὴ ἐξέλθητε * ἰδοὺ ἐν τοῖς ταμείοις, μὴ πιστεύσητε, 
Ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἐξέρχετχι ἀπὸ ἀνχτολῶν, καὶ 
φείνεται ἕως δυσμῶν, οὕτως ἔσται ἡ παρουσίχ τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ ἀνθρωπο) ᾿ ὅπου γὰρ ἐχν fj τὸ πτῶμα, ἐκεῖ 
συνχγθήσονται οἱ ἀετοί, » ᾿Εὰν ἔλθωσι, φησὶν, οἱ 
ἀκχτεῶνες, λέγοντες ὅτι, Ἦλθεν ὁ Χριστὸς. ἀλλ᾽ kv. τῇ 
ἐρήμῳ ἰστὶ χρυπτόμενος, ἢ ἐν οἰχίᾳ τινι, χαὶ ἂν 
τοῖς ταμείοις χαὶ ἐσωτέροις τόποις ταύτης, μὴ ἀπα- 
τηθῆτε * 4 γὰρ τοῦ Χριστοῦ παρουσία o5 δέεται τοῦ 
δείξοντος. ἀλλὰ χαταφανὴς ἔσται πᾶσιν, ὥσπερ xal 


magna eL prodigia, ita ut in errorem inducantur 
etiam electi, si fieri potest. Ecee praxixi vobis. » 
Quoniam discipuli duas questiones introduxerant, 
unam de captivitate Jerusalem, et alteram de ad- 
ventu Domini : postquam de captivitate dixit,inde 
et de suo adventu dicere incipit ac consummatione 
seculi. Cum autem dicit, tunc, non hoc sibi vult, 
quod slatim post captam Jerusalem, si quis vobis 
dicat,etc., sed tempus illud declarat quo futurum 
est,ut id quod dicitur,hunc sensum habeat: Tunc, 
id est, quo tempore venturus est Anticbristus, 
erunt pseudoclristi et ps udoprophetz? multi, qui 
in demonum apparitione fallent videntium oculos, 
ut quosdam decipiant, atque adeo, nisi valde so- 
brii sint, et justi seducantur. Sed ecce predixi 
vobis : non habetis excusationem : potestis enim 
non decipi. 

VERS. 26-98. « Si ergo dixerint vobis, Ecce in 
deserto est, nolite exire : ecce in penetralibus, 
nolite credere. Sicut enim fulgur exit ab oriente, 
et apparet usque in occidentem, ita erit adventus 
Filii hominis. Ubi enim fuerit cadaver, illic con- 
gregabuntur et aquil&. » Si venerint, inquit, im- 
postores dicentes, $359 CLristus venit. sed in aoli- 
tudine est. occultus, vel iu domo quadam, vel in 
promptuariis et interioribus locis ejus, ne deci- 
piamini. Adventus enim Christi non opus habebit 
quopiam qui illum demonstret, sed manifestus 


ἡ ἀστραπή. Kal γὰρ αὕτη xai αἰφνίδιός ἐστι, xxi C erit omnibus, sicul et fulgur. Nam sicut illud re- 


XE&3t κατάδηλος ^ οὕτως οὖν χἀχείνη πᾶσι τοῖς ἐν 
τῷ κόσμῳ ἔχδηλος ἔσται * ok γὰρ ὥσπερ ἐν τῇ προ- 
τέρᾳ καρουσίχ ἀπὸ τόπου εἰς τόπον μετάδαινεν, οὕτω 
καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ, ἀλλ᾽ ἐν ῥιπῇ ὀφθχλμοῦ παρίσται. 
Καὶ ὥσπερ ἐπὶ νεχρὸν σῶμα συνάγονται ὀξέως o! 
ἀετυὶ, οἱ γῦπες δηλαδὴ, οὕτω χαὶ ἔνθα dv εἴη ὁ Χρι- 
στὸς, ἐλεύσονται πάντες οἱ ἄγιοι, οἱ τὸ ὑψηλὰ πετό- 
μενοι, xal kv ττῖς νεφέλχις ἀπρογησόμενοι ὡς ἀετοί " 
πτῶμα δὲ πάντως ὁ Χριστὸς, διὰ τὸ φεσεῖν ὑπὲρ 
ἡμῶν xxl ἀποθχνεῖν. Ὡς καὶ ὁ Συμεὼν λέγει " Οὗτος 
κεῖται εἰς πτῶσιν, 

« Βυθίως δὲ μετὰ τὴν θλίψι, τῶν ἡμερῶν ἐχείνων 
& ἥλιος σχοτισθήσεται, χαὶ d) σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγ- 
1ὸς αὐτῆς, χαὶ οἱ ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὖρα- 
νοῦ, καὶ αἱ δυνάμεις τῶ» οὐρανῶν σαλευθήσουται, s» 
Μετὰ τὴν τοῦ ᾿Αντιχρίστου, φησὶν, ἔλευσιν, ἥτις 
ταχὺ λυθήσεται " τοῦτο qao διὰ τοῦ εὐθέως ἐδήλωσεν" 
ὁ ἥλιος σχοτισθήσεται, ἀντὶ τοῦ ἀμαυρωθήσεται, οὐχ 
ἀφενιζόμενος, ἀλλὰ νιχώμενος τῷ τῆς τω Χριστοῦ 
παρουσίας φωτί * ὥσπερ xal τὰ ἄστρα xai ἡ σελήνη 7 
τίς γὰρ ἔτι χρεία τοιούτου αἰσθητοῦ φωτὸς, νυχτὸς 
ek οὔσης, χαὶ τοῦ Ηλίου τῆς δικαιοσύνης ὀφθέντος ; 
᾿ῬΔλλὰ καὶ αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται, 
τουτέστιν ἐχπλαγήσονται χαὶ πρίξουσιν, ὁρῶσαι 
τὴν κτίσιν ἀλλοι:υμένην,͵ xal πάντας τοὺς ἀπὸ ᾿Αδὰμ 
μέχρι τότε ἀνθρώπους δώσειν μέλλοντας λόγον. 

« Καὶ τότε φανήσεται τὸ σημεῖσν τοῦ ΥἹοῦ τοῦ ἀν-. 


9 fach. xiv, ὁ, 10qq. 


pentinum est et omnibus clarum, ita et ipse om- 
nibus in mundo manifestus erit. Non enim sicut in 
primo adventu de loco in locum transivit, ita etin 
secundo, sed in moinento oculi aderit. EL sicut 
apud mortuum cadaver congregantur statitn aqui- 
le, que vultures sunt, sic eL omnes sancti venient 
eo ubi Christus fuerit. Hi enim in summa volapt, 
et in nubes rapientur,sicut aquila. Cadaver autem 
dicitur Christus, quia pro nobis cecidit et mortuus 
est : sicut et Simeon dicit, Hic positus est iu ca- 
sum. 

Vgns. 29. « Statim autem post tribulationem 
dierum illorum sol obscurabitur. et luna non da- 


p bit lumen suum, et stelle cadent de colo, et vir- 


tutes coelorum commovebuntur. » Post adventum, 
inquit, Antichristi, qui brevi solvetur : hoc enim 
declaravit per hoc quod dicit, statim : sol obtene- 
brabitur, hoc est, obscurabitur, non dispareps, 
sed superatus lumine adventus Christi, queniad- 
modum et stella et luna: quid enim preterea opus 
erit hujusmodi sensibili lumine,cum non erit DOX, 
sed apparebit Sol justitise 51? Quin et virtutes coe- 
lorum commovebuntur, hoc est, obstupescent et 
horrescent, videntes creaturam immutari, et om- 
nesab Α΄: m usque ad illud tempus homines ra- 
tion. turos. 

Vrrs. 30 .eEttunc apparebit signum Filii horri- 
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nis in ccelo, et tunc plangent omnes tribus terr2, Α θρώπου tv τῷ οὐρανῷ, xal τότε χόψονται miami ai 
el videbunt Filium hominis venientem in nubibus φυλαὶ τῆς τῆς, καὶ ἔψονται τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
celi eum virtute et gloria multa.»Crux tunc appa- ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, μετὰ δυνά- 
rebit in celo supra solem fulgens, ad arguendos μεῶς καὶ δόξης πολῆς. » Ὁ σταυρὸς τότε ὀφθήσεται 
Judaos. Veniet enim Christus contra Judzes ha- — ἐν τῷ o5pzwo ὑπὶρ τὸν ἤλιον λάμπων, πρὸς ἔλεγχον 
bens crucem, ut magnam justificandi materiam el τῶν Ιουδαίων “ ὥσπερ γάρ τι δικαίωμα μέγιστον 
testimonium : veluti si quis lapide percussus 05- ἔχων τὸν στχυρὸν, ἔρχεται χατὰ τῶν Ἰουδχίων 6 
tendat lapidem. Signum autem dicit crucem,tan- Κύριος " καθάπερ εἴ τις λίθῳ πληγεὶς ἐπεδείχνυτο 
quam iropeum et insigne regium. Tunc igilur τὸν λίθον, Σημεῖον δὲ λέγει τὸν σταυρὸν, ὥσπερ τι 
plangent omnes omnes tribus terrz Judaicz, lu- τρόπχιον καὶ παράσημον βασιλικόν, Τότε τοίνυν κό- 
gentes suam inobedientiam et incredulitatem, οἱ ψονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς αἱ Ἰουδαϊκαὶ, θρη- 
omnes qui lerrena sapiunt, plangent, etiam 51] νοῦσχι τὴν ἑαυτῶν ἀπείθειαν “ καὶ πάντες δὲ οἱ τὰ 
Christiani sint. Tribus enim terre ducuntur hi, γήϊνα φρονοῦντες, εἰ καὶ Χριστιανοί εἶσι, κόψονται, 
qui terrena sapiunt. Quamvis autem cum cruce Φυλαὶ γὰρ τῆς γῆς λεχθεῖν ἂν οἱ τοῖς γηΐνοις προσ- 


veniat Dominus, veniet tamen cum gloria multa  «eigvot * εἰ δὲ xal μετὰ τοῦ στχυροῦ ἔρχεται 0 Kü- 


et virtute. 

VEns. 31. « Et emittet angelos suos cum tube 
voce magna, et congregabunt eleclos ejus a qua- 
tuor ventis, a summis celis usque ad terminos 
eorum.» Emittet angelos suos, ut congregent san- 
clos, et eos qui ex mortuis resurrexerunt. ita ut 
occurrant illi iu nubibus. Veneratur igitur eos 
etiam per angelorum vocationem. Quamvis autem 
Paulus dicat 3! * per nubes rapieudos 1955, non 
est his adversum. Collectos enim per angelos ra- 
pient nubes. Tuba autem dicitur ad majore:rn ter- 
rorem. 

VrRs. 39, 33. « A ficu autem dicite parabolam 
Cuni jam ramus ejus tener fuerit, et folia fuerint 


ριος, ἀλλ᾽ οὖν χαὶ μετὰ δυνάμεως xxi δόξης πολλῆς, 

« Καὶ ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ μετὰ σάλπιγ- 
γος φωνῆς μεγάλης, xxl ἀπισυνάξουσι τοὺς ἐχλεχτοὺς 
αὐτοῦ ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων, ἀπ᾿ ἄχρων οὐρανῶν 
ἕως ἄκρων αὐτῶν, » ᾿Αποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους ἐπι- 
συνάξαι τούς ἀγίους, χαὶ τοὺς &x νεχρῶν ἀναστάντας, 
ὥστε ὑπχντῆσχι αὐτῷ ἐν νεφέλαις. Τιμᾷ οὖν αὐτοὺς 
xi! τῇ OU ἀγγέλων κλήσει, Εἰ δὲ xal ὁ Παῦλος λέγει 
αὐτοὺς διὰ νεφελῶν ἀρπαγήσεσθχι, οὐχ ἐναντίον 
τοῦτο * συλλεγέντας γὰρ ὑπὸ τῶν ἀγγέλων, ἀρπάπου- 
σιν αἱ νεφέλαι, 'H σάλπιγξ δὲ, πρὸς πλείονα ἔχπλη - 
&tv. 

(30) « ᾿Απὸ δὲ τῆς συκῆς μάθετε τὴν παρχδολήν" 
Ὅταν ἔδει ὁ χλάδος αὐτῆς γένηται ἀπαλὸς, «αἱ τὰ 


enala, scitis quod prope est xstas. Ita et vos cum C φύλλα ἐκφύῃ, γινώσχετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος, Οὕτω 


videritis omnia hac,scitote quod prope sit in fori- 
bus. » Quando, inquit, oinnia hic fient, non pro- 
cul aberit meus adventus et ultima mun:li consum- 
malio, /Estatem auteii dicit futurum szeculum, el 
i'osb procellam, serenitatem qu: erit j:stis. Im- 
piis enim peccatoribus terapestas el turbatio ma- 
jor erit. Dicit igitur : Sicut videntes ramos et fo- 
lia ficus. :estatem speratis, ita et signa illa vien- 
tes, ut dixi, solein et lunam iminulari, meum ex- 
*pectlate adventum. 


VEnS. 81, 89 « Amen dico vobis,non preteri- 
bit hec generatio, donec omnia illa fiant. Coelum 


xai ὑμεῖς ὅταν ἴδητε πάντα ταῦτιτ, γινώσχετε ὅτι 
ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις. » “Ὅταν, φησὶ, ταῦτα 
πάντα γένηται, οὐ πολὺ ἔσται τὸ μέσον τῆς συντε- 
λεΐας xal τῆς ἐμῆς παρουσίας. Πέρος δὲ λέγει τὸν 
μέλλοντα αἰῶνα, xxi γαλήνην ἀπὸ χειμῶνος ἀλλὰ 
τοῖς δικαίοις " ὡς τοῖσγε ἁμαρτωλοῖς χειμὼν xal 
ταρχ (ἢ μᾶλλον ἐστιν * "Domtp οὖν, φησὶ, τῆς συχῆς 
τοὺς χλάδους χαὶ τὰ φύλλα ὁρῶντες, θέρος ἐλπίζετε * 
οὕτω χαὶ τὰ ογμεῖα ἐχεῖνχ ἃ εἶπον ὁρῶντες, τὸν 
ἤλιον χαὶ τὴν σελήνην ἀλλοιούμενα, τὴν ἐμὴν προσ- 
δέχεσθε παρουσίαν, 

«᾽Λλμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ 
αὕτη, ἕως ἄν πάντχ ταῦτα γένηται ^ ὁ οὐρανὸς xai 


et terra preteribunt, verba autem mea non pr2- p 4 γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι μου 0) μὴ παρέλ- 


leribunt. » Generationem hoc loco dicil non eam 
quz? tune. erat, sed fidelium, qaasi hoc dicens : 
Non preleribit generatio fidelium, donec omnia 
liec fiant. Non enim quia auditis famem el. pesti- 
lentiam, credatis quod generatio fi!elium his 
malis intereat, sed permanebit, et nihil illi pra- 
v.lebit. Sunt qui hec omnia de sola captivitate 


51* I Thess. iv, 16 


θωσιν, » Γενεὰν ἐνταῦθα λέγει, οὐ τὴν τότε οὖσαν, 
ἀλλὰ τὴν τῶν πιστῶν * ὡσανεὶ τοῦτο λέγων" Οὐ μὴ 
παρέλθῃ d γενεὰ τῶν πιστῶν, ἕως οὔ ταῦτα πάντα 
γένηται " μὴ γὰρ ἐπειδὴ ὑκούετε λιμοὺς xal λοιμοὺς, 
νομίσητε, ὅτι ἡ γενεὰ τῶν πιστῶν ὑπὸ τούτων τῶν 
χαχῶν φθαρήσεται, ἀλλὰ παραμενεῖ, καὶ οὖδὲν αὐτῆς 
κρατήσει δεινόν, Τινὲς δὲ τὸ, ταῦτα πάντα, περὶ 


Ex colla'ione codd. Venet. S. Marci. 


(30) Cod, 32 addit : Τὸ 21, ἀπ᾽ ἄχρων οὐρανῶν 
ἕως ἄλρων αὐτῶν, εἰπὼν, ὁιόάσχει ἡμᾶς τὰ αὐτὰ 
εἴ,αι γῆς xal οὐρανοῦ àxox ^ ὥστε Χριστῷ ὃὲεῖ πι- 
“τεύειν χαὶ οὐχ ἀπατᾶσθαι, ὡς ἐλαχίστου μορίου τῆς 
γῆς οὔσης ἐν μέσῳ τοῦ οὐρανοῦ, ἡ πείροις μεγέθεσιν 
ὑπερδάλλοντος αὐτὴν, ᾿Απὸ δὲ τῆς συχῆς͵ x. τ. λ, 


«Dumautem ait:a summís ccelis usque ad terminos 
eorum, docel nos. easdem esse terrse ac coli sum- 
mitates seu terminos Quare Christo credere opor- 
let,ac non errare putando,tellurem esse minimam 

m in medio coli infinita magnitudine ipsum 
excedentis, A ficu autem, » etc. 
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τῆς ἀλώσεως 
χαὶ περὶ τῆς δευτέρας παρουσίας " ὅθεν οὕτως toun- 
νεύουσιν * Οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὔτη, τουτέστιν, 
ὑμῶν τῶν ἀποστόλων ἡ γενεὰ ὀψεται τὰς τῆς [ε- 
ρουσχλὴμ συμφοράς * βεδχιῶν δὲ τὰ ῥτιθέντα, φησὶν, 
ὅτι Εὐχολώτερόν ἐστὶν ἀφανισθῆνχι οὐρανὸν καὶ γῆν, 


* - . - , 
τὸ πεπηγότχ ταῦτα xal ἀχίνητχ στοιχεῖα, ἢ τῶν ὁπ 


ENARRATIO IN EYANGELIUM MATTHJEI. — CAP. XXIV 


μόνης τῆς Ἱερουσαλὴμ ἐνόησαν, οὐχὶ ἃ Jerusalem intellexeruntet non de secundo adven- 
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tu : unde οἱ sic inlerprelantur : Non  przeteribit 
geueralio lic, hoc est, vestra apostolorum gene- 
ralio videbit Jerosolymnorum calamitates. Confir- 
mans aulem dicla, inquit : Facilius est transire 
celorum et terram aboleri, ac illa firma et immo- 
bilia elementa, quam ut quoddam ex meis diclis 


ἐμοῦ ῥηθέντων διαψευσθῆνχί τι. 

« Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐχείνης xal τῆς ὥρας 
οὐδεὶς olóstv, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν, εἰ μὴ 
ὃ Πχτίρ μου μόνος, » Διδζσχει τοὺς μιεθητὰς ἐν- 
tx, μὴ ζητεῖν μανθάνειν τὰ ὑπερθαίνοντα τὴν 
ἀνθρωπίνην γνῶσιν. "Ev τῷ εἰπεῖν γὰρ οὔιε οἱ ἄγ- 
λοι, ἐπέσχεν αὐτοὺς τοῦ νῦν μαθεῖν, ὅπερ χαὶ quod discere non attentent id quod angeli igno- 
οἱ ἄγγελοι ἀγνοοῦτιν * ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν, ὅτι ὁ Πατήρ pg ἴϑηΐ : et dum dicil, l'ater πιθὺ5 solus, prohibet eos 
μου μόνος, ἐχώλυσεν αὐτοὺς xai τοῦ ζητῆσαι pa-  anniti ul discant postea. Quod si dixisset eis, Scio 
θεῖν εἰς τὸ μετέπειτα c sb γὰρ εἶπεν, ὅτι Olóx μὲν, quidem, vobis autem dicere nolo, contristati es- 
o) θέλω δὲ ὑμῖν εἰπεῖν, ἐλυπήθησαν dv, ὡς δῆθεν sentultique,quasi despecli ab eo.Nunc autem cum 
καταφρονούμενοι ὑπ᾽ αὐτοῦ * νῦν δὲ i» τῷ εἰπεῖν, dicil quod neque Filius novit, nisi Pater solus, 
ὅτι Οὐδὲ ὁ Υἱὸς οἶδεν, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ μόνος, κωλύει — prohibet ne inquirant : sicut el patres sepe conti- 
αὑτοὺς ζητεῖν * ὥσπερ καὶ πατέρες πολλάκις χατ- πρθηϊ quid in εδιίθυ8, deinde autem dum quie- 
ἐχοντές τι ἐν ταῖς χερσὶν, εἴτα ζητούμενοι τοῦτο ὑπὸ runt lioc filii, et dareipsi nolunt, occultant dicen. 
τῶν παίδων, χαὶ μὴ θέλοντες δοῦναι, χρύπτουσιν tes : Non liabemus quod querilis, et sic plorantes 
αὐτὸ, λέγοντες * Οὐχ ἔχομεν ὃ ζητεῖτε, xai οὕτω filios compescunl; ita et Dominus ut. coinpescat 
πχύονται τὰ παιδίχ χλαυθμυριζόμενα ^ οὕτω καὶ ὃ apostolos ne discere velint de dieillo et liora, di- 
Κύριος, ἵνα παύσῃ τοὺς ἀποστόλους θέλοντας μαθεῖν — xit : Neque scio ego, nisi later solus. Scit enim 
περὶ τῆς ἡμέρας xal τῆς ὥρας, εἴπεν, ὅτι Οὐδὲ ἐγὼ et ipse lioram et diem illum : id quod ex mullis 
οἷδα, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ μόνος ᾿ ὅτι γὰρ γινώσχει καὶ aliis est inanifestuin, Omnia enim quacunque ha- 
αὐτὸς τὴν ὥραν καὶ τὴν ἡμέραν ἐχείνην, OnÀov μὲν bet Pater, Filii sunt 92 : scientiam autem habet 
xxi ἐξ ἄλλων πολλῶν, Πάντα γὰρ ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, C diei hujus; proinde et Filiusillam habet. Manifes- 
τοῦ Υἱοῦ εἰσι ^ xal τὴν γνῶσιν δὲ ἔχει τῆς ἡμέρας, tius autem ex hoc. Quomodo enim possibile est 
καὶ ὁ Υἱὸς ἄρα ἔχει ταύτην ^ — ἐχδηλότερον δὲ, ἐκ ignorare Filium 434 diem illum cui ea qua ante 
τοῦδε. Πῶς γὰρ ἐνδέχεται ἀγνοεῖν τὴν ἡμέραν τὸν eum diem contingent, ita cognita sunt? Nam qui 
Υἱὸν, d τὰ πρὸ τῆς ἡμέρας οὕτως ἔγνωσται ; ὁ (30 ad vestibulum ducit, manitestum quod is etiam 
ἐπὶ τὰ πρόθυρα ἀγαγὼν, πρόδηλον, ὅτι χαὶ τὴν — januam sciat. Sed utiliter hanc non aperuit; nobis 
θύραν ἠπίστατο ^ ἀλλὰ συμφερόντως οἱ « ἤνοιξε txó- enim scire non prodest quando erit consumma- 
τὴν * ob συμφέρει γὰρ ἡμῖν τὸ εἰδένχι πότε ἡ cuv- — tio, neignavi simus. Ignorantiaenim nos facit ala- 
τέλεια, (vx μὴ ῥᾳθυμήσωμεν. Ἢ γὰρ ἄγνοια διεγη-. cres. 

ἡμᾶς ποιεῖ (81). 

« “Ὥσπερ δὲ- αἱ ἡμέραι τοῦ Νῶε, οὕτως ἔσται αἱ — VERS. 31-39. «Sed sicul erant dies Noe, ita eril 
ἢ παρουσία τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, Ὥσπερ γὰρ et adventus Filii hominis. Sicut enim erant in die- 
ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς πρὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ, bus qui praecesserunt diluvium, edentes et biben- 
τρώγοντες xal πίνοντες, γαμοῦντες xai ἐχγαμίζον- p les,contrahentes matrimonium, et nuptum dantes 
τες, ἄχρις ἧς ἡμέρας εἰσῆλθε Νῶε εἰς τὴν χιδωτὸν usque ad diem quo intravit Noe In a:cam, el non 
xai οὐκ ἔγνωσαν ἕως ἦλθεν ὄ καταχλυσμὸς, καὶ hpev — cognoverunt donec venisset diluvium, et sustulis- 
ἄπαντας " οὕτως ἔσται xal ἡ παρουσία τοῦ Υἱοῦ Sseluniversos; ila erit et adventus Filii hominis. » 
τοῦ ἀνθρώπου, » Πρὸς βεδαίωσιν τῶν ἀψευδῶν αὐτοῦ Ad confirmationem verissinorum suorum dicto- 
λόγων, κέχρηται τοῖς χατὰ τῶν Nos γενομένοι * rum utitur his 409 tempore Noe sunt facla : tnnc 
ὦτπερ γὰρ τὸτε χλεύην ἡγοῦντή τινες τὴν τῆς κι-  irridebant nonnulli arce praeparationem, donec 
δωτοῦ κατασχευὴν, ἕως οὗ ἦλθε τὸ πάθος xxl pá- veniret afflictio el involveret omnes. Sic et nunc 


mendax sit. 

VEns. 30. « De die autem illo et hora nemo 
scit, neque angeli quidem colorum, nisi Pater 
meus solus. » Docet hoc loco discipulos uf non 
qui&rant discere human.um naluram transcenden- 
lia : nam dum dicit, neque angeli, sdmonet eos 


82 Joan. xvi, 15. 
Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


« Ignorantia enim facit alacres circa pietatem, Vel 
illud omnibus clarum est, quod sciret quidem ut 
Deus,ignoraret autem ut homo.Etsi enim videretur 
ille exceptus ab hac lege, nihilominus, uoniam 
propter nus homo facius est,propriumque homiuis 
est ignorare, hinc sibi ut homini ignoranüam at- 
tribuere voluit.Sed eíout erant díes Noo, » eto. 


(81) Cod. 32 : 'H γὰρ ἄγνοια διεγηγερμένους 
ἡμᾶς ποιεῖ περὶ τὴν εὐσέοειαν. "H πᾶσιν εὑδηλον, 
ὅτι γινώσκει μὲν ὡς Θεὺς͵ ἀγνοεῖ δὲ ὡς ἄνθρωπος 
dd» τε τὸ φαινόμενον χωρίσῃ τοῦ νόμου ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
δὲ &' ἡμᾶς γίγονεν ἄνθρωπος, ἴδιον δὲ ἀνθρώπων 
φὸ ἀγνοεῖν, οἰχειοῦται τὴν ἄγνοιαν ὡς ἄνθρωπος γι- 
«ονώς. Ὥσπερ δὲ «b dpéom τοῦ Νῶε, » x. τ, À. 
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aliquiirrident sermones deconsummationesaculi, A νισς παντας * οὕτω καὶ νῦν χλέάζουσι τινες τοὺς 


sed repente, inquit adveniet interilus. Ostendit 
autem quod cum ven:rit Antichristus, volupta- 
tibus erunt homines dediti, et ad nuptias et 
delicias propensiores, sicut in tempore Noe gi- 
 gantes. 

Vgns. 40, 41. « Tunc duo erunt in agro : unus 
assumitur, et alter relinquitur. Dua molentes in 
mola, una assumitur,et altera relinquitur.»Tunc, 
inquit, cum omnes sine sollicitudine, el sua ope- 
rati fuerint opera: unus quidem assumitur,justus 
silicet, in occursum Christi in aerem; aller au- 
tem, peccator videlicet, infra relinquitur. Sed et. 
si servi aliqui fuerint et molant: et in his | illj 
quidem assumuntur qui digni, relinquuntur autem 


περὶ τῆς συντελείας λόγους * ἀλλ᾽ αἰφνιδίως, φησὶν, 
ἐπελεύσεται ὁ ὅλεθρος  δείχνοσι δὲ, ὅτι τοῦ ᾽Αντι- 
χρίστου ἐλθόντος, ἣ ἡδονὴ χρχτήσει τῶν ἀνθρώπων, 
καὶ εἷς γάμους xai τρυφὰς ἀποκχλινοῦσιν ὑόριστιν ὠ- 
τερον, ὥσπερ καὶ οἱ ἐπὶ Νῶε γίγαντες. 

€ Τότε δύο ἔσονται ἐν τῷ ἀγρῷ ^ ὁ εἷς παραλαμ- 
θένεται͵ χαὶ ὁ εἷς ἀφίεται. Δύο ἀλήθουσχι ἐν τῷ 
μύλωνι * μίαν παραλαμδάνεται, καὶ μία ἀφίεται. » 
Τότε, φησὶν, ἀμερίλνων ὄντων πάντων, xoi ἔργχ- 
ζομένων τὰ οἴχεῖα ἔργα, ὁ μὲν εἷς παραλαμδάνεται, 
τουτέστιν, ὁ δίκαιος, εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς 
ἀέρα, ὁ δὲ εἷς, ὁ ἀμαρτωλὸς δηλονότι, ἀφίετχι χάτω. 
᾿Αλλὰ x3» δοῦλοί τινες ὦσι xal ἀλήθωσι, xxi ἐν 
τούτοις οἱ μὲν παραλαμδάνονται, ὅσοι ἄξιοι * οἱ δὲ 


qui indigni. Atque ita discimus ex hoc leco, ῃ ἀφίενται, ὅσοι ἀνάξιοι *. ὥστε μανθάνομεν xai ἐντεῦ- 


quod et servi et mulieres a virtute non impediun- 
tur. 

VEns. 42-44.« Vigilate igitur, quia nescitis qua 
hora Dominus vester venturus est. lllud autem 
scitote, quod si scisset paterfamilias qua hora fur 
venturus fuisset, vigilasset utique, et nun permi- 
sisset fodi domum suam.Propter hoc et vus estote 
parati, quia qua hora non putatis, Filius hominis 
veniet. » Vigilare jubet et praeparari, hoc est ha- 
bere virtutis opera,quasi in thesauroquodam repo- 
sita,ut cum venerit Deininus repetens id quod vult, 
possimus dare. Vide autem quomodo non dixerit, 


ϑεν, ὅτι xxi δοῦλοι καὶ θήλειαι οὐχ ἐμποόίγονται 
πρὸς ἀρετήν (32). 

« Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐχ οἵδατε ποίᾳ ὥρᾳ ὃ 
Κύριος ὑμῶν ἔρχεται. "Exstvo δὲ γινώσχετε, ὅτι εἰ 
ἔδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ φυλαχῇ ὁ χλέπτης ἔρχεται, 
ἐγρηγόρησεν ἄν, xal οὐχ dw εἴασε διορυγῆναι τὴν 
οἰκίαν αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο xal ὑμεῖς γίνεσθε ἔτοιμοι, 
ὅτι ἢ ὥρᾳ οὐ νοκεῖτε͵ ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθχώπου ἔρχε- 
τῶι. »9 ᾿Αγρυπνεῖν ἐπιτάττει καὶ ἑτοιμάζεσθχι, ἤτοι 
ἔχειν τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα προτεθησαυρισμένα, ἵνα 
ἐπειδὰν ἔλθῃ ὁ Κύριος, ἀπαιτῶν τι ὧν θέλει, ἔχωμεν 
διδόναι, "Opa δὲ πῶς οὐχ εἶπεν, ὅτι Οὐχ olóx ποίᾳ 


Nescio qua hora fur venturus sil : sed, Nescitis. ὥρᾳ ὁ κλέπτης ἔρχετχι, ἀλλ᾽, Οὐκ οἴδχτε * χλέπτην 
Furem autem mundi consummationem nominat,ct C δὲ τὴν συντέλειχν ὀνομάζει, καὶ τὸν ἑκάστου θάνα- 
uniuscujusque morlem. Porro insinuat hoc loco τὸν * αἰνίττεται δὲ ἐντεῦθεν, ὅτι καὶ νυχτὸς ἔσται ἢ 
nocte adventum suum futurum.Sicutigiturfurclam παρουσία αὐτοῦ, Ὥσπερ οὖν ὁ κλέπιης ἀφανῶς 
venit,ita el meus adventus:itaque non negligentes ἔρχεται, οὕτω xzi ἢ ἐμὴ παρουσία, ὥστε μὴ ῥᾳθυ- 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(89) Cod. 32 addit : Οἱ iv τῷ ἀγρῷ, τῷ κόσμῳ 
τούτῳ δηλαδὴ, εἰσὶν οἱ ἄγροιχοι xzi ἰδιῶται, καὶ 
ἐλάχιστοι γένει, καὶ πλούτῳ ἔνδοξοι, καὶ ἄδοξοι, Οἱ 
ὲν δίκαιοι, οἱ δὲ ἄδιχοι " xxl οἱ μὲν δίκχιοι παρα- 
ἐαμδάνονται, οἱ δὲ ἄόδιχοι ἀφίενται ἐν τῷ πυρί * αἱ 
δὲ ἀλήθουσχί εἶσι τὸ πλῆθος τῶν γυναιχῶν, ἐν 
μέρει ὃὲ καὶ αἱ ψυχαὶ, αἱ δουλικὸν λαχοῦσαι ζυγὸν, 
xai ἐν ἀσθενείᾳ τελέσασαι τὴν ζωήν. Εἰσὶ δὲ γυναῖ- 
χες δίχαιαι, xal εἰσιν ἄδικαι, εἰσὶν ἀσθενεῖς δίχαιοι, 
ὡς ὁ Ἰὼδ, xxi ὁ Λάζαρες, εἰσὶν ἄδιχοι ὡς ὁ Κάϊν 
καὶ Γιεζῆ. Ὅθεν φησὶ, Δύν ἔσονται ἐπὶ χλίνης, 


videlicet in hoc mándo, sunt rustici,idiotz,ignobi- 
les,et divitiis quidem clari,sed gloria obscuri.P'or- 
ro horum alii quidem justi suut,alii vero iniqui : 
etjustiquidem assumuntur,iniqui vero relinquuntur 
in igne. Molentes vero sunt generatim femine, -ed 
in particulari anime, que servitutis jugum sortita 
sunt,queque in imbecilitate seu infirmitate vitam 
transigunt.Scnt vero alie quidem mulieres juste, 
ali injus &. Sic et ex inürmis alii sunt justi, ut 
Job et Lazarus; et alii injusti, ut Cain et Gieri. 
Unde ait : Duo erant in lecto,eorumdem infirmita- 


ἀσθένειχν αὐτῶν ὑπεμφαίνων, οἱ δὲ δίκαιοι mapz- D lem subindicans.Justi autem assumuntur,et injusti 


λαμδάνονται, καὶ οἱ ἄδιχυι ἀφίενται, Πὼς δὲ παρα- 
λαμύάνονται οἱ δίκαιοι, λεγέτω Παῦλος" Οἱ ζῶντες 
ἐν Κυρίῳ ἐν νεφέλα:ς ἁρπαγήσονται εἰς ἀέρα, xal 
πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἔσονται, Πῶς ἀφίενται οἱ ἄδι- 
κοι ; Συνάξουσιν οἱ ἄγγελοι τοὺς μὲν ἐχλεχτοὺς 
ix τῶν τεσσάρων ἀνέμων, τοὺς δὲ ἀσεδεῖς χατα- 
χαύσουσι πυρὶ ἀσδέστῳ. Μὴ οὖν ὑπολάδῃς ξύλοις 
ἄσδεστον εἶναι τὸ πῦρ τῆς χολάσεως, μηδὲ τοὺς 
ὑποχαίοντας δημίους τινὰς, ὡς οἱ λῆροι τῶν πολλῶν 
νομίζουσιν, ἀλλ᾽ ἀπόδλεψον πρὸς Σόδομα, καὶ ἴδε 
κάμινον δίχα ξύλων. ᾿Εννόησον τῆς γυναιχὸς Λὼτ 
τὴν ἀπολίθωσιν, καὶ θαύμασον τοῦ πυρὸς τὴν ἀπειλὴν, 
dpa γὰρ ἢ» ὃ τε Λὼτ xal à γυνὴ καὶ αἱ δύο θυγατέ" 
ρες, καὶ οὔτε ὁ Λὼτ ἐπυρπολήθη σὺν ταῖς - 
σιν αὐτοῦ, αὖτε ἡ γυνὴ διέδρα τὴν τοῦ ς ἀπει- 
λὴην * AMA! ἕκαστον ἢ δίκη οἰχείῳ χλήρῳ ἀπέδωκεν" 
οὕτω xal ἐπὶ τῆς γρίσεως οἱ μὲν δίχαιοι παρχλαμ- 
6dvovrai ὡς ὁ Adis, οἱ δὲ ἄδικοι ἀφίενται, ὡς uv 
αὐτοῦ, Γρηγοροῖτε οὖν, x. τ, 2, « Qui in agro sunt, 


relinquuntur. Quoinodo vero assumendi sint jus'i, 
edicat Paulus : Vivi, inquit, in Domino in nubibus 
ra pientur in aera,et semper cum Domino erunt. 
 Thess.1v,16.)Quomodorelinquurturinjusti*Con- 
gregabunt angeli electos quidem ez quatuor ventís 
(Matth. xiv, 31), impios autem combóurent igne 
tneztinguibili. Luc. n, 17.) Ne vero pules,ignem 
illum supplicii inexstinguibilem ex lignis esse,aut 
comburentes esse ministros quosdam publicos, ut 
imperiti quidam imaginantur:sed respice ad Sodo- 
mam, et vide fornacem succensam absque lignis. 
Considera uxoris Lot conversioner in lapidem:et 
mirare ignis activitatem.Simul enim erant Lot,ejus 
uxor et duse filie : et Lot quidem combustus non 
ect, neque dus fiit; sed uxor ignis activitatem 
non effugit : scilicet, justitia unumquemque pro- 
pris tradidit sorti, Ita et in judicio : justi quidem 
assumentur, ul Lot; injusti autem relinquentur, 
velut vxor «jos. Vigilate igtur « 9A. 


ENARRATIO IN EVANGELIUM MATTHAEI. — CAP. XXIV. 


μεῖτε, ἀλλὰ νήφετε, Εἰ γὰρ ἤδειμεν σὴν τελευτὴν A estole, sed sobrii et vigilantes. Nam si sciremus 


ἡμῶν πότε ἔσται, ἐχείνην ἂν μόνην τὴν ἡμέραν 
ἑσπουδάξομεν εὐαρεστεῖν τῷ e νῦν δὲ ἀγνοοῦν- 
«ες, νήφομεν ἀεὶ πρὸς τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα. 


« Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς δοῦλος xal φρόνιμος, ὃν 
κατέστησεν ὁ χύριος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θερχπείας αὐτοῦ, 
τοῦ διδόται αὐτοῖς τὴν τροφὴν ἐν καιρῷ ; Maxápux 
& δοῦλος ἐχεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὁ χύριυς αὐτοῦ εὐρή. 
σει πειοῦντα οὕτως, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσι 
«οἷς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ χαταστήσει αὐτόν. ν Διχπὺ- 
ρεῖ ὃ Κύριος τις ἔσται ὃ πιστὸς δοῦλος xal φρόνιμος, 
ὃν κατέστησεν ὃ κύριος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θεραπείας 
αὐτοῦ, ἵνα δείξῃ ὅτι σπάνιος xal δυσευρετος ὃ 


quando futura esset mors nostra, illo solo die da- 
remus operam quomodo placeremus Deo : nunc 
autem cum ignoramus, sobrii sumus semper ad 
virtutum opera. 

VERs 45-47. « Quisnam est fidelis servus et 
pr: dens, quem prafecit dominus famulitio suo,ut 
det illis cibum in tempore? Beatus servus ille, 
quem cum venerit dominus ejus. 885 invenerit 
sic facientem. Amen dico vobis, quoniam super 
omnia bona sua constituet eum. » Dubitat an 
futurus si! fidelis quis et prudens,quem constituit 
dominus ejus super famulitium suum, ut ostendat 
quod rarus talis sit. et inventu difficilis. Duoeniim 


τοιοῦτος. Δύο δὲ ἀπαιτεῖται πᾶς οἰκονόμος, πίστιν p exiguntur ab omni dispensatore, files et prudentia. 
καὶ φρόνησιν * εἴτε vào πιστὸς μέν ἔστι καὶ οὐδὲν — Nam si quidem fidelis sit, et nihil furetur,prudens: 
κλέπτει, φρόνιμος δὲ οὖγ ὑπάργει, ἀλλὰ μάτην δυίειῃ non sit, sed in vanum disperdat opes : vel 
ἀπόλλυσι τὰ χρήματα, εἴτε φρόνιμος δῆθεν ὧν, si prudens fuerit, el furetur, nibil proderit, Igitur 
χλέπτει αὐτὴς, οὐδὲν ὄφελος. Ὁ τοίνυν εὑρεθησό- qui luuc inventus fuerit fidelis et prudens, ille et 
βενος τότε πιστὸς χαὶ φρόνιμος, ἐχεῖνος xai τῶν τες mullo plura consequeturS?,regnui dico coelorum. 
λειοτέρων ἐπιστεύξεται, λέγω δὲ τῆς βασιλείας τῶν Nam omnium qua sunt Dei, hzeredes erunt sancti. 
οὐρτνῶν. Πάντων γὰρ τῶ) ὑπαρχόντων τῷ θεῷ Fidelis aulem servus et prudeus omnis etiam est 
κληρονόμοι ἔσονται ob ἅγιοι, Πιστὸς δὲ δοῦλος xxi doctor, qui in. tempore dedit cibum discipulis, 
φρόνιμος, xxi πᾶς διδάσκαλος ὁ ἐν χχιρῷ διὸος τὴν sicut Paulus, nuncquidem lacte potans,nuncautem 
τροφὴν ἑκάστῳ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ διδασχομένων, οἷος ὁ sapienter loquens, filelisque minister, qui prius 
Παῦλος, νῦν μὲν γάλα ποτίζων, νῦν δὲ σοφίαν λα- — blasphemus 51, et prudens, ut non ignorans cogi- 
μῶν, πιστός * διάχονος ὧν, ὁ πρότερον βλασφημος, tationes inimici. Sed et omnis qui a Deo accepe- 
καὶ φρόνιμος, ὡς μὴ ἀγνοῶν τὰ νοῆμανα τοῦ ἐχθροῦ " perit vel opes, vel potentiam, vel principatum, 
Bx χαὶ πᾶς b ὁτιοῦν παρὰ Θεοῦ λαθών, εἴτε χρὴ- debet el fideliter et prudenter ministrare ea,tan- 


pztz, εἴτε δυναστείαν, εἴτε ἀρχὴν, ὀφεῦει καὶ C quam rationem redditurus. 


πιστῶς κχαὶ φρονίμως διοιχεῖν ταῦτα, ὡς λόγον 
δώσων 


€ ᾿Ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ χακὸς δοῦλος ἐχεῖνος ἐν τῇ χαρ- 
lig αὐτοῦ, Χρονίζει ὁ χύριός μου ἐλθεῖν, xal ἄρξη- 
ται τύπτειν τοὺ: nes ἐσθίῃ δὲ xal πίνῃ μετὰ 
«ὧν μεθυόντων, ἤ ξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐχείνου ἐν 
ἡμέρᾳ ἢ οὐ προσδοχᾷ, καὶ ἐν ὥρᾳ ἢ οὐ γινώσχει, 
καὶ διχοτομήσει αὐτὸν, καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν 
ὑποεριτῶν θήσει ^. ἔχετ ἔσται ὁ χλχυθμὺς xat ὃ βρυ- 
Ὡρὸς τῶν ὀδόντῶν, » Εἰπὼν πῶς τιμηθήσεται ὁ πι- 
στὸς δοῦλος, νῦν λέγει πῶς χολασθήσεται ὁ πονηρός. 
Ἐὰν γἀῤ τις οἰχονομίαν τινὸς χαρίσιλατος πιστευθεὶς, 
χαταφρονῇ τοῦ ἐχεῖθεν δικαστηρίου, καὶ λέγῃ ὅτι, 
δχ ονΐζει ὁ κυριός μου, τουτέστιν, οὐ παρὰ πόδας xal 


VERS. 48-51.«Quod sí dixerit servus ille malus 
in corde suo, Cunctatur dominus meus ven.re,co- 
peritque percutere conservos,imo edere et bibere 
cum ebriis : veniet dominus servi illius in die-|uo 
non exspectat, et hora qua ignorat, et dissecabit 
eum, et partem ejus ponel cum hypocritis : illic 
erit ploratus et stridor dentism. » Ubi dixit quo- 
modo fidelis servus honures habiturus sit, nunc 
dicit quomodo punietur malus. Nam si quis cui 
sunt concredita dispensationis dona,contemnat ju- 
dicium illud,et dicat, Moratur Dominus meus, hoc 
esti, non sta'im ete vestigio poenam imponit : et 


εὐδέως τὴν τιμωρίαν ἐπιτιθησι, xal τὴν ἀνεξικακίαν p sumpta occasione ex longanimitate Dei, percutiat 


τοῦ Θεοῦ ἀφορμὴν πονηρίας ποιῆται, xal τύπτῃ 
τοὺς συνδούλους αὐτοῦ, φημὶ δὴ σχανδαλίζῃ, xxl 
τόπτῃ τὴν συνείδησιν χὐτῶν * οἱ γὰρ ἀρχόμενοι, βλέ- 
ποῖτες τοὺς ἄρχοντας χακῶς χρωμένους τοῖς δοθεῖσι, 
πλὴσσονιχι σχανδαλιζόμενοι, χαὶ βλάπτονται * ὁ 
τοιοῦύέος οὖν διχοτομηθήσεται, τουτέστι γυμνωθήσε- 
tm τοῦ προσόντος αὐτῷ χαρίσματος, xal τότε φα- 
νέσεται οἷος Ἦν, χαὶ βληθήσεται εἷς τὸ σχότος * πρώην 
μὲν γὰρ διὰ τοῦ προσχήματος ἠπάτα, οἷοι πολλοὶ τῶν 
ἐρχιερέων, ἅγιοι δοχοῦντες διὰ τὸ ἀξίωμα ’ τότε δὲ 
ἀρθόσετει ἀπ᾿ αὐτῶν ἡ χάρις. Καὶ ὡς ὑποχριταὶ xo- 
λυυθήφονται͵ ἄλλο ὄντες καὶ ἄλλο φαινόμενοι. 


85 Matth. xxiv, 45. 51 Tim. v, 42, 13. 


conservos suos offendendo scandalis, et illorum 
conscientiam verberet (subditi euim videntes prin- 
cipes donis Dei male uti, scandalizantur et dam- 
num accipiunU; qui igitur talis, dissecabitur, hoe 
est spoliabitur dono suo, et tunc apparebit qualis 
sit : et mittetur in tenebras, qui prius sub figura 
quadam decipiebat : sicut multi pontificum sanc- 
Ui videntur propter dignitatem, tunc autem tolle- 
tur ab eis gralia, el sicut hypocritee punientur. 
Nam cum alii sint, alii apparent. 


423 
CAPUT XXV. 


De decem virginibus. Parabola eorum qui talenta 


acceperunt. De adventu Christi. 

VERS. 1-5. « Tunc assimilabitur regnum coelo- 
rum decem virginibus, qua sumptis lampadibus 
4506 suis exierunt in occursum sponso. Quinque 
autem ex illis erant prudentes, et quinque falua. 
Qua erant fatus, acceptis lampadibus suis, non 
acceperant oleum secum : prudentes vero sump- 
serant oleum in vasis suis, una cum lampadibus. 
Tardante vero sponso dormitaverunt omnes a: 
dormierunt. » Sub persona virginum proponit 
parabola de eleemosyua: ut quonium magnum 
opus est virginitas, ne quis illud unum curans, 
alia negligat, sed discat quod absque eleemosyna 
eliam virgines cum scorlis ejicientur. Merito au- 
tem qui compassioae caret el misericordia, ejici- 
tur, etiam si virgo sit, Scortum enim ab affectio 
ne lyrannica expugnalur et naturali, iminisericors 
aulem a divitiis. Quanto igitur infirmius cui 20 - 
clandum, tanto minori venia dignus est qui expu- 
gnatur ab avaritie inorbo. Et stultus quidem est, 
qui vincit naturale incendium, et vincitur a parva 
recuniarom cupiditate ac morbo, lormitatio est 
mors. Mors autem sponsi dicitur, quia non stalim 
secundus adventus fit. 

Vens. 6-13. «Porro medio noctis clamor factus 
esl : Ecce sponsus venit, exite obviam ei. Tunc 
surrexerunt omnes virgines illae, et apparaverunt 
lampades suas. Fatuie autem prudentibus dixerunt: 
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REDAA, KE. 
Περὶ τῶν δέχα παρθένων, Περὶ τῶν τὰ τάλαντα 
λαδόντων. Περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ Χριστοῦ. 

« Τότε ὁμοιωθήσεται ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέχα 
παρθένοις, αἵτινες λαδοῦσχι τὰς λαμπάδας αὐτῶν, 
ἔξηλθον εἰς ἀπάντησιν τοῦ νυμφίου, Πέντε δὲ ἦσαν 
ἐξ αὐτῶν φρόνιμοι, καὶ αἱ πέντε μωραί " αἵτινες 
μωραὶ, λαδυῦσχι τὰς λαμπάδας αὐτῶν, οὐχ ἔλαθον 
μεθ᾽ ἑαυτῶν ἔλαιον * αἱ δὲ φρόνιμοι ἔλαδον ἔλχιον ἐν 
τοῖς ἀγγείοις αὐτῶν μετὰ τῶν λαμπάδων αὐτῶν." 
Χρονίζοντος δὲ τοῦ νυμφίου, ἐνύσταξαν πᾶσαι xa 
ἐχαθευὸον. » "Emi τοῦ προσώπου τῶν παρθένων σχτ- 
ματίζει τὴν περὶ ἐλεημοσύντις παρχδολὴν, ἵνα ἐπειδὴ 
μέγα πρᾶγμά ἐστι, μὴ τοῦτο μόνον κατορθῶν τις, 
ἀμελῇ τῶν ἄλλων * ἀλλὰ μάνθανε ὡς τῆς ἐλεημοσύνης 
χωρὶς, χἂν παρθενίαν ἔχῃς, μετὰ πορνῶν ἐχδληθήσῃ. 
Εἰκύτως δὲ ὁ ἀσυμπαθὴς xxl ἀνελεήμων ἐχδάλλεται, 
χὰν παρθένος εἴη * ὁ μὲν γὰρ πόρνος πάθους ἢτ- 
τήθη τυρχννιχοῦ τε xal φυσιχοῦ * ὁ δὲ ἀνελεήμων 
ρημάτων, “Ὥσῳ οὖν ὁ ἀνταγωνιστὴς ἀσθενέστερος 
τοσούτν ἀσυγχώρητος ὁ νιχηθεὶς ὑπὸ τοῦ τῆς φιλο-- 
χρηματίας πάθους * xal μωρὸς δὲ ὁ τοιοῦτος δι’ αὐτὸ 
τοῦτο, τὸ νιχῆσχι μὲν φυσίκην πύρωσιν, ἡττηθῆναι 
δὲ τοῦ μιχροῦ πάθους τῶν χρημάτων * νυσταιμὸς 
δὲ, ὁ θάνατος, ΣΧρονισμὸς δὲ τοῦ νυμφίου, τὸ μὴ 
συντόμως γίνεσθαι τὴν δευτέραν παρουσίαν. 

« Μίτης δὲ νυκτὸς χρχυγὴ γέγονεν Ἰδοὺ ὁ νυμφίος 
ἔρχεται, ἐξέρχετθε εἷς ἀπάντησιν αὐτοῦ, Τότε ἠγέρ- 
θησαν πᾶσχι αἱ παρθένοι ἐχεῖναι, χαὶ ἐκόσμησαν τὰς 
λαμπάδας αὐτῶν, αἱ δὲ μωρχὶ ταῖς φρονίμοις εἴπον᾽ 


Date nobis de oleo vestro, quia lampades nostras δότε ἡμῖν ix τοῦ ἐλαίου ὑμῶν, ὅτι αἱ λαμπάδες ἡμῶν 


esxlinguuntur. Et responderunt prudentes dicen- 
tes: Nequaquam, ne non sufficiat nobis et vobis.Sed 
ite potius ail eos qui vendunt, et einite vobisipsis. 
Porro dum irent emptum, venit sponsus, et que 
parate erant, intraverunt cum eo ad nuptias clau- 
saque esl janua. Postea vero veniunt et reliqua 
virgines, dicentes : Domine, Domine,aperi nobis. 
At ille respondens ait, Amen dico vobis, non novi 
vos. Vigilate ilaque, quia nescitis diem neque ho- 
ram qua Filius hominis veniet.» Media nocte dicit 
clamorem f(ieri,ut ostendat quod sic inexspectatus 
veniat Dominus,quasi meJia nocte omnes dormia- 
mus profunds somno At cum clamore venit, tuba 


σδέννυνται. ᾿Απεχρίθησαν δὲ al φρόνιμοι, λέγουσαι" 
Μήποτε οὐχ ἀρχέσῃ ὑμῖν καὶ ἡμῖν. Πορεύεσθε δὲ 
μᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦντας, xal ἀγοράσατε ἑχυ- 
ταῖς, ᾿Απερχομένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαὶ, ἦλθεν ὁ 
νυμφίος, xal αἱ ἔτοιμοι εἰσῆλθον μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τους 
Ὑάμυυς, xai ἐχλείσθη ἣἡ θύρχ’ ὕστερον δὲ ἔρχονται 
καὶ αἱ λοιπαὶ παρθένοι, λέγουσαι " Κύριε, Κύριε, 
ἄνοιξον ἡμῖν. Ὁ δὲ ἁποχριθεὶς εἶπεν * ᾿Αμὴν Azo 
ὅμτν, οὐχ οἵδα ὑμᾶς. Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐχ οἴδατε 
τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν ἐν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἔρχεται, » Μεσούσης τῆς νυχτὸς λέγει χρχυγὴν γενέ- 
σθ.ι, ἵνα δείξῃ ὅτι ἀνέλπιστος ἔρχεται ὁ Κύριος, 
ὥσπερ μεσονυχτίου πάντες ἤδη χαθεύδομεν βαθεῖ 


enim sonabit in secundo adventu. Lampades au- p ὕπνῳ. ᾿Αλλὰ μετὰ χραυγῆς ἔρχεται ^ σάλπιγξ γὰρ 


tem animi nostri,el uniuscujusque mens lampas 
est,qua tunc acceuditur,quando habetoleum virtu- 
tum et misericordiam. Fatuz autem virgines ideo 
quod tunc requirant oleum,cum nonsit negotiandi 
tempus.Porro prudentes dicunt, Ne forte non suffi- 
ciat nobis et vobis. Virtus enim proximi mei vix 
suffici-Lilliad defensionem ,tantum abest ut eL mihi. 
Ex suis enim quique operibus justificabuntur,non 
proximorum. Sed fatu: ad vendentes abeunt, hoc 
est, ad pauperes.Ceterum quod dico hunc sensum 
habet : Peeuitudine ducuntur faluz, eo quod elee- 
mosynam non fecerint : el nunc primum sciunt 
quod apauperibus oporteat nos oleum emisse.Hoc 


ἠχήσει iv τῇ δευτέρα παρουσίᾳ * Ἰαμπάδες δὲ, xai 
αἱ ψυχαὶ ἡμῶν, καὶ ὁ νοῦς ἑχάστου λαμπάς ἐστιν" 
ἥτις τότε ἀνάπτεκαι, ὅτε ἔχει τὸ τῶν ἀρετῶ, ἔλαιον 
καὶ τὴν ἐλεημοσύνην μωραὶ δὲ ὄντος εἰσὶν αἱ παρ- 
θένοι χαὶ χατὰ τοῦτο, χαθὺ τότε ἐζήτουν τὸ ἔλαιον, 
ὅτε οὐχ ἔτι χαιρὸς πραγματείας, Αἱ δὲ φρόνιμοί 
φασι " Μήποτε οὐκ ἀργνέτῃ ἡμῖν xal ὑμῖν, Ἢ γὰρ 
ἀρετὴ τοῦ πλησίον pou μόλις ἀρχέσει ἐκείνῳ πρὸς 
ἀπολογίαν, μήτι γε xal ἐμοί " ἕχαστος γὰρ ix τῶν 
ἔργων αὐτοῦ διχαιθωήσεται, οὐχὶ τῶν τοῦ πλησίον. 
᾿Αλλ᾽ αἱ μωραὶ πρὸς τοὺς πωλοῦντας ἀπέρχονται, 
τουτέστι, πρὸς τοὺς πένητας, Ὁ δὲ λέγει τοιοῦτόν 
ἐστι *. Μεταμέλονται αἱ μωραὶ διότι μὴ ἰποίησαν 
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ἰλεημοσύνην, καὶ νῦν πρωτον γινώσχουσιν ὅτι ἀπὸ α ἰξι 37 est quod dicit abire ad vendemtes ut 
τῶν πενήτων ἔδει ἡμᾶς τὸ ἔλαιον ἔχειν. Τοῦτο οὖν emerent oleum : hoc est, mente abierunt ád pau- 
leuv ὃ λέγει, ὅτι ἀπῆλθον πρὸς τοὺς πωλουντὰς  peres,et secum cogitarunt quale bonum sit eleemo. 
ἀγοράσαι ἕλχιον, τουτέστιν, ἀπῆλθον τῇ διανοίᾳ πρὸς syna, sed clausa est eis janua : po:t vitam enim 
τοὺς πένητας, xxl ἐνελογίσαντο olov ἀγαθὸν ἡ ἐλε- istam non est hic tempus poenitendi et opetàndi. 
ἡμοσύνη, ἀλλὰ γὰρ ἐχλείσθη αὐταῖς ἡ θύρα * μετα- — Proinde Dominus dicit illis, Nescio vos.Misericors 
μελείας γὰρ xal ἐργασίτς χαιρὸς οὐκ ἔστι μετὰ τὴν ΘΠ] miserator Dominus nescit imnmisericordes. 
ἐνθένδε ἀποδίωσιν, Ὁ γοῦν Κύριος λέγει αὐταῖς * Οὐκ Quomodo enim dissimiles et alienos a $e nosset? 


elóz ὑμᾶς. Ὁ γὰρ φιλάνθρωπος χαὶ ἐλεήμων οὐχ 
οἷδε τὰς ἀνελεήμονας, Πῶς γὰρ τὰς ἀλλοτρίας αὐ- 
τοῦ χαὶ ἀνομοίας : Γίνωσχε δὲ ὅτι χαὶ πᾶσα ψυψὴ 
λαμπάξα xal φωτισμὸν ix Θεοῦ ἔσχε, xai πᾶσαι 
ἐγείρονται εἰς συνάντησιν τοῦ Κυρίου * πᾶσαι γὰρ 
ἐπιθυμοῦσι τοῦ σχαναντῆσαι γαὶ συνχφθῆντι Θεῷ " 
ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ δόντος φωτισμὸν xal λαμπάδα, αἱ μὲν 
φρόνιμοι διὰ τῆς ἀγαθοεργίας ἐπιδάλλουσιν ἔλαιον * 
αἱ δὲ μωραὶ ἑῶσαι τὰς λαυπάδας ἀνελαίους, ἀπο- 


Scito insuper omnem animam ἃ Deo habere illu- 
strationem et lampadem, et omnes surgere in oc. 
cursum Domini Omnes enim desiderant occurrere 
et conjungi Dee, sed Deo dante lampadem et tllà- 
strationem,prudentesquidérm bene operándo ofeuth 
iimmittunt,fatuse autem sinuntlatnpadem sine óleo. 
Excluduntur igitur non habentes botá oper&,pro- 
pler que accenditur in illis lumen : nisi éním bo. 
n3 opera faciamus, exstinguitur lumen Del ih nobis, 


χλείονται, μὴ ἔχουσαι ἀγαθὰ ἔργα δι’ ὧν ἀνάψει τὸ b. αὐταῖς φῶς " ἐὰν γὰρ μὴ, τὰ χαλὰ ἐργαξώμεθα, 


ἐσθέσαμεν τὸ ἐν ἡμῖν φῶς τοῦ Θεοῦ. 

« Ὥσπερ γὰρ ἄνθρωπος ἀποδημῶν, ἐκάλεσε τοὺς 
ἰδίους δούλους, xal παρέδωχεν αὐτοῖς τὰ ὑπάριοντα 
αὐτοῦ, xai ᾧ μὲν ἔδωχε πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, d 
U ἕν, ἑκάστῳ χατὰ τὴν Ma. δύναμιν, χαὶ ἀπεδή- 
μῆσεν εἰθέως, Πορευθεὶς δὲ ὁ τὰ πέντε τάλαντα λα- 
Gir, εἰργάσατο ἐν εὐτοῖς, xal ἐποίησεν ἀλλὰ πέντε 
τάλαντα ^ ὡσαύτως xal ὁ τὰ δύο, ἐκχέρδησε xal αὖ- 
τὸς ἄλλα δύο * ὁ δὲ τὸ ἕν λαξὼν, ἀπελθὼν ὥρυξεν ἐν 
τῷὸ γῆ, καὶ ἀπέχρυψε τὸ ἀργύριον τοῦ xuplou αὐτοῦ͵ 
Νετὰ δὲ χρόνον πολὺν, ἔρχεται ὁ κύριος τῶν δού- 


VEns.14-19. «δου! enim homo quidatn peregre 
proficiscens,vocavit servos suos et tradidit illis bo- 
na sua, et huic quidem dedit quinque tàléhta, alii 
autem duo, alii vero unum, unicuique sectíndum 
propriam facultatem, et profectus est statim.Abiit 
autem qui quinque talenta acceperat, et operátus 
est in eis, et confecit altera quinque. Similiter et 
qui duo acceperat, lucratus est ipse duo alteta:qui 
aulem unum acceperat, abiens fodit iti tertam, et 
abscondit pecuniam domini sui. Post thultum ve- 


λων ἐκείνων, καὶ συναίρει μετ᾽ αὐτῶν λόγον. » Εἰπὼν ro temporis venit domibus sérvorum illorum, et 
Eve ὅτι Οὐχ οἴδατε τὴν ἠμέρα ὅτε ἥξει ὁ Κύριος, c ponit rationem cum eis.»Cum dixisset supra quod 
προστίθησι xal τὴν παραδολὴν ταύτην, δεικνύων ὅτι nesciatur diesquando venturus sit Doitiinus,apponit 

ἰλεύσεται " ὡσανεὶ γὰρ ἄνθρωπος ἀποδη-ὀ et parabolam hanc,ostendens quod repérité vehtu- 
μῶν, οὕτω δὴ xal ὁ κύριος ἐκάλεσε τοὺς ἰδίους δού- — rus sit. Sicut enim homo peregre proficiscens, ifa 
λους, xal τάδε xal τάδε αὐτοῖς διέθετο. ᾿Αποδημεῖν — el doininus vocavit servos suos et hzc atque ista 
οὖν λέγεται ὁ δι᾿ ἡμᾶς γενόμενος ἄνθρωπος Χριστὸς, commisit. Peregre autem proficisci dicitut, qui 
ἢ καϑὸ ἀνέδη εἷς οὐρανοὺς, Tj χαθὸ μαχροθυμεῖ, xal propter nos factus est homo Christus, vel βοου- 
ejx εὐθὺς ἀπαιτεῖ τὴν ἐργασίαν, ἀλλ’ ἀναμένει, Δυῦ- dum quod ascendit in celos, vel secundum quod 
λοι δὲ αὐτοῦ, οἱ τὴν τοῦ λόγου διακονίαν πεπιστευ- — longanimis est et non statim exigit opus, sed ex- 
μένοι, οἷον ἀρχιερεῖς, ἱερεῖς, διάκονοι, xal χαρίσματχ — speclat. Servi autem illius quibus concreditum est 
πνευμχτιχὰ λαδόντες͵ οἱ μὲν μείζονα, οἱ δὲ ἐλάττονα, sermonis ministerium, ut episcopi, sacerdotes, 
ἕκεστος κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν, τουτέστι, χατὰ τὸ diaconi el spiritualia dona accipientes: illi quidem 
μέτρον τῆς πίστεως, xal τῆς καθάρσεως. Ἔν γὰρ τῷ — plura,hi vero minota,unusquisque secandüm pro- 
ἀγγείῳ ᾧ δώσω ἐγὼ τῷ Θεῷ, ἐν ἐχείνῳ ἐπιδαλεῖ μοι priam facultatem, hoc est, secundum mensuram 
τὴν δωρεὰν αὐτοῦ * εἰ μιχρὸν δώσω, ὀλίγην, εἰ μέγα, fidei et purificationis. In vas etiim quod ego datu- 
πολλὴν. Εὐθέως δὲ ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαθὼν, rus sum Deo,in illud mittet donum suum:si parvum 
ἐκελθὼν εἰργάσατο. "Opa τὴν ἐντρέχειαν αὐτοῦ, πῶς — dedero, parvum dabit et ipse donum : si. trragtitim, 
εὖδὲν ἡμέλησεν, ἀλλ᾽ εὐθέως εἰργάσατο, διπλασιάζων | magnum ipse quoque dabit.Statim auteth qui quiti- 
ὃ ἔλεδεν. Ὁ γὰρ μὴ μόνον ἑαυτὸν ὠφελῶν, εἴτε λό. que talenta acceperat, abiit et operatus est. Vide 
Ὧον ἔχοι, εἴτε πλοῦτον, εἴτε δυναστείαν παρὰ βασι- — sedulitatem illius,quomodo nihil negleétit,sed sta- 
λεῦσιν, εἴτε ἄλλην οἱχνοῦν δύναμιν ἢ τέχνην, ἀλλὰ im operatus est duplicans quod atteperst. Qui 
zzl ἑτέρους θέλων ὠφελεῖν, ὁ τοιοῦτος διπλασιάζει enim non solum sibi soli prodest,sive pradentiam 
τὸ δοδὲν αὐτῷ. Ὁ δὲ χώσας τὸ τάλαντον, ἐστὶν ὁ τῆς habeat,sive divitias,sive potentiatri et auctoritàtem 
ἰδίας μόνον ὠφελείας φρωντίζων, καὶ μὴ καὶ τῆς τῶν — apud reges, sive quamcunque aliarn vel artem vel 
ἄλλων͵ ὃς xai κατακρίνεται, ᾿Αλλὰ καὶ ἐὰν εὐφυη facultatem, sed et aliis valt prodesse, is duplicat 
ως καὶ ἐπιτήδειον ἄνθρωπον, τῇ ἐὐτυΐᾳ εἰς mpae quod sibi datum est. Qui 158 autetü tléntum 
quatÍa xxl δολιότητας xal γήϊνα πράγματα κατα- — fodit in terram, is est qui sus tantum utilitátis 
χρησάμενον, τὸν τοιοῦτον εἰκὲ κατορύξαι τὸ τάλαν- — curam habet,et non aliorum,qui et condemnatur. 
ww» οἷς τὴν γῆν. τουτέστιν, εἰς τὰ τῆς γῆς πρέγμα- — Et si bonss mentis et stadidfuni hotitem videbis, 
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qui ingenio suo ad negotiationes, dolos et terrena ἃ za * μετὰ δὲ χρόνον πολὺν ἔρχεται 6 δοὺς τὸ ἀργύριον, 
opera abutitur,de illo dicas quod defoderit talen- ἢ «à λόγια αὐτοῦ * ἀργύριον γὰρ πεπυρωμένον, τὰ 
tum suum sub terra, hoc est, in terrena opera. τοῦ Θεοῦ λόγια, 9, ἀπλῶς πᾶν ὁτιοῦν χάρισμα, Jau- 
Post multum autem temporis venit dominus qui πρὸν xai ἔνδοξο" ποιοῦν τὸν ἔχοντα, ἀργύριον λεχθείη. 
dederat argentum vel eloquia sua.Argentum enim Καὶ συναίρει λόγον ἀπαιτῶν xal λογοπραγῶν τοὺς 
igne probatum, eloquia Dei 5$: vel simpliciter λαζόντας. 
omne donum quod clarum et insignem facit hominem, argentum dictum est. Et convocat illos, ut 
rationem ab his qvi talenla acceperant, audiat. 
VERS. 15-30. «Et accedens his qui quinque ta- 
lenta acceperat,attulit alia quinque talenta,dicens: 


« Kal προσελθὼν ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαθὼν προσ- 
ἤνεγκεν ἄλλα πέντε τάλαντα, λέγων * Κύριε, πέντε 


Domine,quinque talenta tradidisti mihi.ecce altera 
quinque talenta lucratus sum per ea.Ait illi Domi- 
nus ejus : Euge,serve bone et fidelis, super pauca 


τάλαντα μοι παρέδωχας “ ἴδε ἄλλα πέντε τάλαντα 
ἐχέρδησχ ἐπ᾿ αὐτοῖς " "Een αὐτῷ ὁ Κύριος αὐτοῦ" 
Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ xai mac, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ 


fuisti fidelis, supra multa te cunstituam, inira in πολλὼν σε χαταστήσω * εἴσελθε εἷς τὴν χαρὰν τοῦ 
gaudium Doniini tui. Accedens autem qui duo ta- Κυρίου σου. Προσελθὼν δὲ xai ὁ τὰ δύο τάλαντα λα- 
lenta acceperat, ait : Domine, duo talenta tradi- p 6v, εἶπε" Κύριε, δύο τάλαντά μοι παρέξωχας, ἴδι 
disti mihi, ecce alia duo lucratus sum per ea. Ait. ἄ)λα δύο τάλαντα ἐχέρδησα ἐπ᾽ αὐτοῖς. "Eon αὐτῷ ὁ 
illi Dominus ejus:Euge, serve boneet fdelis,super Κύριος αὐτοῦ * EO, δοῦλε ἀγαϑὲ καὶ πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα 
pauca fuisti fidelis,supra mullate constituam,intra ἧς πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω * εἴσελθε εἰς 
in gaudium Dominitui.Accedens autemetquiunum τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου σου. Προσελθὼν δὲ καὶ ὁ τὸ 
talentum acceperat,ait : Domine, noveram te quod ἕν τάλαντον εἰληφὼς, εἶπε“ Κύριε, ἔγνων σε ὅτι 
homo durus sis,metens ubi non seminasti οἱ inde σχληρὸς εἴ ἄνθρωπος, θερίζων ὅπου οὐκ ἔσπειρας, 
congregans ubi non sparsisti,ac territus abii, abs- καὶ συνάγων ὅθεν οὐ διεσκόρπισας, xxl φοδηθεὶς, 
condique talentum tuum in terra:ecce habes quod ἀπελθὼν ἔχρυψα τὸ τάλαντόν σου iv τῇ γῇ ᾿ ἴδε ἔχεις 
tuum est. Respondens autem Dominus ejus, dixit τὸ σόν, ᾿Αποχριθεὶς δὲ "ὁ Κύριος αὐτοῦ, εἶπεν αὐτῷ - 
ei : Serve τη8[6 et piger, sciebas quod metam ubi Πονηρὲ δοῦλε xal ὀχνηρὲ, ἤδεις ὅτι θερίζω ὅπου 
non seminavi,et conyregem illinc ubi non sparsi : οὐχ ἔσπειρα, xal συνάγω ὅθεν εὖ διεσχόρπισα ix 
oportuit ergo te committere pecuniam meam men- οὖν σε βαλεῖν τὸ ἀργύριόν μου τοῖς τραπεζίταις, xal 
sariis,ei veniens ego recepissem utiquequod meum ἐλθὼν ἐγὼ ἐκομισάμην dv τὸ ἐμὸν σὺν τόκῳ ^. ἄρατε 
est cum usura.Tolliteitaque ab eo talentum,et da- οὖν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ τάλαντον͵ xat δότε τῷ ἔχοντι cà 
te ei qui habet decem talenta. Omni enim habeuti ^ δίκα τάλαντα. Τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ δοθήσεται, καὶ 
dabitur, et abundabit: qui vero non habet, etiam περισσευθήσετχι " ἀπὸ δὲ τοὺ μὴ ἔχοντος, xal ὃ 
quod habet auferetur ab eo. Et inutilem servum ἔχει, ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ " xal τὸν ἀρχεῖον δοῦλον 
ejicite in tenebras exteriores; illic erit fletus οἱ ἐχδάλλετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον, ἐχεῖ ἔσται ὁ 
stridor dentium.»Ambo hi qui in concreditisope- κλαυθμὸς χαὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. » Οἱ μὲν 
rantur, laudantur a domino eodem modo: Euge, ἐπεργασάμενοι τοῖς δοθεῖσιν, ἐπαινοῦνται ὑπὸ τοῦ 
serve bone et fidelis, uterque audit. Per bonum δεσπότου ὁμοίως ἀμφότεροι, Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ xai 
autem hic omnino in'elligimus misericordem οἱ πιστὲ, ἑκάτερος αὐτῶν ἀχούων * ἀγαθὸν δὲ ἐνταῦθα 
liberalem,qui suam bonitatem εἰ proximis impartit, πάντως τὸν φιλάνθρωπον, τὸν ἄφθονον νοοῦμεν, ὃς τὴν 
Qui autem super pauca fideles apparent, super οἰκείαν ἀγαθότητα xxl τοῖς πλησίον ἐφαπλοτ' ἐπὶ 
multa constituuntur: nam licet bic dona consequa- λίγα δὲ πιστοὶ φανέντες, ἐπὶ πολλῶν χαθίστανται, 
mur, ea tamen futuris non sunt conferenda. Gau- Καὶ γὰρ εἰ xal ἐνταῦθα χαρισμάτων ἀξιούμεθα, 
dium autem Domini,incessabilis letitia,quam ha- ὅμως οὐδέν εἰσι ταῦτα πρὸς τὰ μέλλοντα ἀγαθά͵ 
bet Deus gaudens in operibus suis, sicut David Χαρὰ δὲ τοῦ Kuolou, ἡ ἄληχτος εὐφροσύνη, ἣν ἔχει ὁ 


dicitS6, Tali igitur gaudio gaudent sancti in operi- 
bus suis lz:eantes: sicut et contra peccatores dolent 
in operibus propriis:et sancti gaudent quod tam di- 
vitem habeant Dominum. Vide autem quod et is 
qui quinque,etis qui duo talenta acceperat, eadem 
bona consequantur.Quando enim quis etiam pauca 
acceperit, 1359 et datum sibi donum, licet parvum 
sit,bene dispensarit. equalem honorem adepturus 
est cum eo qui magna liabuit et fecit Unusquisque 
enim utacceperil, itaet exclusus videbitur,si bene 
egerit.Porro servi grati ita se habent : at perversus 
et piger aliter respondet, et ut se dignum est, 
Durum enim dominum nominat, sicut et nune 


99 Psal. x1, 7. 86 Psal. civ, 5. 


LI 


Θεὸς, εὐφραινόμενος ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, ὡς ὁ 
Δαυϊὸ λέγει, Τοιαύτην οὖν εὐφροσύνην εὐφραίνονται 
xal οἱ ἅγιοι ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτῶν “ ὥσπερ οὖν ol 
ἀμαρτωλοὶ λυποῦνται ἐπί τοῖς οἰχείοις ἔργοις, καὶ 
μετχμέλονται * xal τὸν Κύριον δὲ πλοῦτον ἔχοντες οἱ 
ἅγιοι, χαίρουσιν ἐπ᾽ αὐτῷ, "Opa δὲ ὅτι xal ὁ τὰ πέντε 
τάλαντα λαδὼν, xal ὁ τὰ δύο, τῶν αὐτῶν ἀγαθῶν 
ἀξιοῦνται. “Ὅταν γάρ τις, καὶ ὀλίγα λαθὼν, ὅμως 
τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ χάριν, κἂν μικρὰ εἴη͵ χαλῶς οἷ- 
κονομήσῃ, , ἴσην τιμὴν ἀπολήψεται τῷ μεγάλων 
ἀξιωθέντι καὶ γνατορθώσαντι, ἱΈχαςτος γὰρ καθ᾽ ὃ 
ἔλαδε, χατὰ τοῦτο καὶ ἄχρος δοκεῖ, ἐὰν κατορθώσῃ, 
᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν εὐγνώμονες δοῦλοι, τοιοῦτοι ὁ δὲ πο- 
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νηρὸς xai ὀχνηρὸς ἄλλως ἀπολογεῖται, xal ἑχυτοῦ A multi doctorum dicunt. Durum quidem requirere 
ἀξίως. Σχληρὸν γὰρ ὀνομαζει τὸν δεσπότην, ὥσπερ δ liominibusobedientiam,quibus Deus non indidit 
καὶ νῦν πολλοὶ τῶν διδασχόντων λέγουσι * Σχληρόν  obedientiamet persuasibilitatem,hoc enim insinuat 
ἐστι τὸ ζητιῖν παρὰ ἀνθρώπων ὑπακοὴν οἷς οὐχ dicens:Metis ubi non seminasti, hoc est, cui non 
ἐνεποίησεν ὁ Θεὸς τὸ ὑπήκοον, οὐδὲ ἐνέσπειρεν αὖς dedisti ut obediret, exigis ab illo ut obediat. Di- 
τοῖς τὸ εὐπειθές * τοῦτο γὰρ αἰνίττεται διὰ τοῦ εἰς (6118 autem durum dominum servus seipsum con- 
πεῖν * Θερίζεις ὅπου οὐχ ἔσπειρας, τουτέστιν, ᾧτινι  demnat. Nam quoniam durus erat, debebat ma- 
οὐχ ἰνέσπειρας τὸ εὐπειθὲς, ἀπαιτεῖς παρ᾽ ἐχείνου τὸ gis diligens esse, utpote durum et crudelem do- 
εὐπειϑές ΛΑέγων δὲ σχληρὸν τὸν δεσπότην ὁ δοῦλος, minum sortitus. Num si aliena exigit, iulto ma- 
ἐσυτὸν χαταχρίνει. Ἐπεὶ γὰρ σχληρὸς ἦν, ὥφειλε gis sua exiget : atque ita oportebat et te multipli- 
μᾶλλον ἐπιμελεῖσθαι, ὡς σχληρὸν xal ἀπηνῇ ἔχων care qu: acceperas, et facere discipulos a quibns 
δεσπότην. El γὰρ τὰ ἑτέρων ἀπαιτεῖ, μᾶλλον τὰ  debituni repeteret. Nummularios autem discipu- 
ἑχυτοῦ ἀπαιτισει ^ ὥστε ἔδει xal σὲ πλεονάσαι ὃ [05 nominat, tanquam eos qui probent aul repro- 
ἔλαχες, καὶ ποιῆσαι μαθητὰς, ἀφ᾽ ὧν ἀπήτησεν ἃ, bentsermones. Verum usuram exigit a discipu- 
τὸ ὀφειλόμενον (38). Τραπεζίτας γὰρ τοὺς μαθητὰς V lis, operum scilicet exhibitionem.Discipulus enim 
ὀνομάζει, ὡς δοακιμάζοντας ἢ ἀποδοχιμάζοντας τὸν ἃ doelore sermonem accipiens, habet quidem il- 
λύγον τόκον δὲ ἀπαιτεῖ παρὰ τῶν μαθητῶν τὴν ἴυηι et reddit integrum, addit autem et usuram, 
τῶν ἔργων ἐπίδειξιν, Ὁ γὰρ μαθητης, λαμδάνων — boni operationem. Tollitur itaque a malo et segni 
περὰ τοῦ διδασχάλου τὸν λόγον, ἔχει piv xal αὐτὸν, servo donum.Qui enim donum aliquod in aliorum 
καὶ ἀποδίδωσιν αὐτὸν ὀλόχληρον * προσδίδωσι δὲ xal ulilitatem accepit,nec eo utitur,illud etiam perdit : 
τόκον τὴν ἐργασίαν τοῦ ἀγαθοῦ. Αἴρεται οὖν ἀπὸ qui vero multiplicare studet, majorem sibi conci- 
τοῦ πονηροῦ xal ὀχνηροῦ δούλου τὸ χάρισμα. 'O γὰρ  liabit gratiam. Diligentiam enim adbibenti dabitur 
λχδὼν χάρισμά τι εἰς τὸ ὠφελῆσαι ἄλλους, xzi μὴ major gratia, ita ut abundet. Studium autem non 
κεχρημένος τούτῳ, καὶ αὐτὸ ἀπόλλυσιν * ὁ δὲ πλείονα adhibens,et dono quod videtur habere privabitur. 
σπουδὴν ποιησάμενος, πλείονα ἐπισπᾶται χαὶ τὴν Negligens enim, οἱ qui non operatur per 6a ᾳυξ 
δωρεάν. Τῷ γὰρ ἔχοντι σπουδὴν δοθήσεται πλείων — accepit, non habet donum, scd videtur habere : 
à χάρις, xai περισσευθήσεται * ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ lyov- — nam perdidit sua negligentia. 
τος σπουδὴν xal τὸ χάρισμα ὃ δοχεῖ ἔχειν, ἀρθήσεται o ὁ γὰρ μη σπουδὴν ἔχων, μηδὲ ἐπεργασάμενος 
οἷς ἔλαδεν, οὐκ ἔχει τὸ χάρισμα, ἀλλὰ δοχεῖ ἔχειν * ἠμχύρωσε γὰρ τοῦτο διὰ τῆς ἀμελείας, 

e Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ C ΨΈΒΒ. 31-33. « Cum autem venerit Filius ho- 


αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἅγιοι ἀγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ, τότε 
παϑίσει ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, καὶ συναχθήτονται 

v αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἀτοριεῖ αὐτοὺς 
&z' ἀλλήλων, ὥσπερ ὁ ποιμὴν ἀφορίζει τὰ πρόδχτα 
ἀπὸ τῶν ἐρίφων, καὶ στήσει τὰ μὲν πρόδατα ἐκ δὲ- 
ξιῶν αὐτοῦ, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων. » 'Επειδὴ ἡ 
πρώτη παρουσία τοῦ Κυρίου ἐν ἀτιμίᾳ γέγονε xai 
ὕδρει, φησὶ τὸ, ᾿Ὅταν ἔλθῃ, ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ. Ἐν γὰρ 
τῷ δευτέρα μετὰ δόξης ἐλεύσεται, ἀη γέλων δορυφο- 
ρμούντων αὐτόν, Πρῶτον δὲ ἀφορίζει τοὺς ἁγίους ἀπὸ 
τῶὍῶν ἀμιρτωλῶν, ἀπχλλάσσων αὐτοὺς ἀγωνίας, καὶ 
ἴστησι, καὶ τότε φωνεῖ πρὸς αὐτούς, Πρόδχτα μὲν 
οὖν κελεῖ τοὺς ἁγίους, διὰ τὸ ἥμερον, xal ὅτι χαρπὸν 


minia in gloria sua, δὲ omnes sancti angeli cum 
eo, tunc sedebit super sedein glorie sus, et con- 
gregabuntur ante eum omnes gentes, et separabit 
eos ab invicem, quemadmodum pastor segregat 
oves ab hoedis, et statuet quidem oves a dextris 
suis, hedos autem a sinistris. » Quoniam primus 
adventus Domini in ignominia fuit et oyprobriis , 
dicit, Cum venerjt in gloria sua. In secundo enim 
cum gloria aderit, angelis ipsum stipantibus. Pri- 
mum autem separat sanctos a peccatoribus, lihe- 
rans eos a labore, et statuit, οἱ tunc loquitur eis. 
Itaque oves vocat sanctos, quia mansueti supt, et 
fructum nobis ac utilitatem dant utoves lanam sup- 


ἡμῖν διδόασι καὶ ὠφέλειαν ὡς τὰ πρόδατα, καὶ ἔριον p peditantes, videlicet divinum et spiritualem ami- 
χορηγοῦντες ἤτοι σχέπην θείαν καὶ πνευματιχὴν, χαὶ — ctum : οἱ lac, hoc est, cibum congruum : hedos 
γάλα, τουτέστι τροφὴν προσήχουσαν * ἐρίφους δὲ autem peccatores: in preceps enim vadunt, et 
τοὺς ἁμαρτωλούς * χατὰ χρημνῶν τὰρ βαδίζουσι, καὶ incompositi sunt, et steriles ut heedi. 
Exexcol εἶσι xal ἄκαρποι ὡς οἱ ἔριφοι, 

α ἴότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς" ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ" γΕΒ5. δά-40. « Tunc dicet 440 rex his qui ἃ 
Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, xnpev μή- dextris sibi erunt: Venite, benedicti Patris mei, 


Ex collatione codd. Venet. S, Marci. 


Cod. 32 addit: Τῶν δούλω γὰρ ἐστι τὸ us- 

ναι, τοῦ Ob δεσπότου τὰ ἀπαιτῆσαι" λέγει οὖν 

ὁ δοῦλος πρὸς τὸν δεσπότην * Σχληρὸν, φησὶ, συνεῖδον 
«ὸ ἐπίταγμέ σου, τὸ ζητεῖν παρὰ ἀνθρώπων ὑπα- 
xe», οἷς οὐκ ἐνεποίησας διὰ τοῦ λόγου τὸ εὖ πειθὲς, 


διὸ φοδηϑεὶς μὴ ἄπραχτος γένωμαι, τὸ xat! ἐμαυτὸν 
Βόνον , à 


ἐφύλαξα, τὸ δὲ περὶ ἑτέρους οὐκ ἐσπούδασα 
Dressticm, 1. τὶ λ. « Servorum exim est teddero, 


domini vero repetere. Affatur itaque servus domi- 
num : Austerum, inquit, vidi esse mandatum 
tuum qui obedientiam ab hominibus exigis,quibus 
scilicet per rationem facilitatem obediendi non 
tribuisti; idcirco timens, nea ministerio excide- 
rem, id tantum, quod a me pertinebat, custodivi: 
quod autem aliorum erat, neglexi. Nummoslarios 
auiem, » ete. 
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possidete regnum in hsereditatem paratum vobisab A sce. οὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ xavxfo- 
exordio mundi. Esurivi enim,et dedistis mihiedere: λῆς xósuou. ᾿Επείνασα γὰρ, xxl ἐδώχατέ μοι φαγεῖν" 
sitivi, et dedistis mihi bibere: hos»;es eram,etcol- ἰδίψησα, xal ἱποτίοατέ μὲ" ξένος ἤμην, xal συν- 


legistis me : nudus, et operuistis me: infirmus,et 
visitastis me ; in carcere eram, et venistis ad me. 
Tunc respondebunt ei justi, dicentes : Domine, 
quando te vidimus esurientem, et pavimus? aut si- 
tientem,et dedimus tibi potum? Quando autem vi- 
dimus hospitem, et collegimus te" aut nudum, et 
cooperuimus te? Aut quando te vidimus infirmum, 
aut in carcere,et venimus ad te?Et respondens rex 
dicet illis : Amen dico vobis, qua'enus fecistis uni 
de his fratribus meis minimis, mihi fecistis.» Non 
antea pramiat vel punit, quam dijudicelt. Miseri- 


ἡγάγετέ με" γυμνὸς, καὶ περιεδάλετέ με΄ ἠσθένησα, 
καὶ ἐπισχέψασθε με" dv φυλαχῇ ἤμην, καὶ ἤλθετε 
πρός με. Τότε ἀποχριθήσονται αὐτῷ οἱ δίχαιοι, λέ- 
ἴοντες * Κύριε, πότε σε εἴδομεν, πεινῶντα, καὶ 
Ἰθρέψαμεν ; ἢ διψῶντα, xal ἐποτίσχμεν ; [loce δέ σε 
εἴδομεν Eévov, xal συνηγάγομεν ; ἢ γυμνὸν, xal περι- 
εὐέλομεν ; Πότε δέ σε εἴδομεν ἀσθενῆ fj ἐν φυλαχῇ, 
χαὶ ἤλθομεν πρὸς ct; Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ βασιλεὺς, 
ἐρεῖ αὐτοῖς ^ ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε 
ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν poo τῶν ἐλχχίστων, Ἐμοὶ 
ἐποιήσατε, » Οὐ πρότερον τιμᾷ ἢ κολάζει, πρὶν ἢ 


cors eoim est, et nos docet id ipsum, quod non διχάσηται. Φιλάνθρωπος γὰρ ἐστι, xzl ἡμᾶς δὲ τοῦτ᾽ 
antea debeamus punire,quam rem discusserimus. B αὐτὸ παιδεύει, μὴ πρότερον χολάζειν πρὶν ἂν ἱξετά- 
Sic enim excusatione magis carebunt, qui praece- σωμεν. Οὕτω γὰρ ἀναπολόγητοι μᾶλλον ἔσονται οἱ 


dente judicio puniuntur.Porro sanctos vocat bene- 
dictos,ut a Patre susceptos. Heredes autem ipsos 
facit regni, ostendens quod Deus eos participes 
faciet glorise sus, ut filios suos. Non enim dixit, 
Accipite : sed, Possidete in heereditatem,ut pater- 
Dam substantiam. Jam fratres minimos vocat vel 
suos discipulos, vel omnes simpliciter pauperes. 
Omnis enim pauper írater est Christi quatenus 
pauper: quandoquidem et Christus in egestate 
vixit. Vide autem Dei justitiam quomodo laudet ac 
predicet sanctos, Vide item et illorum candorem 
quomodo propter modestiam negent se illum pa- 


μετὰ δικαστήριον χολασθέντες. Εὐλογημένους δὲ xa- 
λεῖ τοὺς ἁγίους, -ὡς ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἀποδεχθέντας͵ 
χληρονόμους δὲ αὐτοὺς ποιεῖται τῆς βασιλείας, ἵνα 
δείξῃ ὅτι κοινωνοὺς αὐτοὺς ποιεῖ ὁ Θεὸς τῆς ἑαυτοῦ 
δόξης, ὡς υἱοὺς αὐτῶ, Οὐ γὰρ εἶπε, Λέδετε, ἀλλὰ, 
Κληρονομήσατε, οἷονεί τινα πατρῷαν περιουσίαν, 
᾿Αδελφοὺς δὲ ἐλαχίστους καλεῖ, ἢ τοὺς αὐτοῦ μαθη- 
τὰς, ἢ πάντας ἀπλῶς τοὺς πένητας, Πᾶς γὰρ πένης, 
ἀδελφός kr: τοῦ Χριστοῦ χατ᾽ αὐτὸ τοῦτο͵ ἐπεὶ καὶ 
6 Χριστὸς ἐν πενίᾳ διήγαγεν. 'Opz δὲ xal τὴν τοῦ 
Θεοὺ διχαιοσύνην, πῶς ηρύττει τοὺς ἁγίους. 


“Ὅρα χαὶ τὴν ἐχείνων εὐγνωμοσύνην, πῶς δι᾽ ἐπιεί- 


visse : sed Dominus ea quz pauperibus sunt facta, o *ttzv.. ἀρνοῦνται τὸ θρέψαι *. ἀλλ᾽ ὁ Κύριος τὰ εἰς 


in semetipsum suscipit. 

VEns. 41-406. « Tnnc licet et his qui a sinistris 
erunt,Discedite a me, maledicti in ignem eternum, 
qui paratus est diabolo etangelis ejus.Esurivi enim, 
et non dedistis mihi cibum: sitivi, et non dedistis 
mihi potum : hospes eram, et non me collegistis: 
nudus,et non operuistis me: infirmus et in carce- 
re eram, et non visitaslis me. Tunc respondebunt 
ei et ipsi dicentes : Domine, quando vidimus te 
esurientem,autsitienlem,aut hospitem,aut nudum, 
aut infirmum, aut in carcere,et non ministravimus 
tibi? Tunc respondebit illis, dicens: Amen dico vo- 
bis, quatenus non fecistis unide minimis his, nec 
mihi fecistis. Et ibunt hi in supplicium seternum, 
justi vero in vitam sternam. » Eos qui a sinistris, 


τοὺς πένητας γενόμεν εἰς ἑαυτὸν ἀνχδέχεται. 

« Τότε ἐρεῖ xal «oic ἐξ εὐωνύμων *. Πορεύεσθε ἀπ’ 
ἐμοῦ, οἱ κατηραμένοι, elc τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. τὸ ἧτοι- 
μασμένον τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. Ἐπεί- 
vacx γὰρ, καὶ οὐκ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν * ἐδίψησα, καὶ 
οὐκ ἐποτίσατέ με" ξένος ἤμην, καὶ οὐ συνηγάγετὲ 
με" TYouvóc, καὶ o) περιεδάλετέ με ^. ἀσθενὴς x«l ἐν 
φυλαχῇ, καὶ οὐχ ἐπεσχέψασθέ με. Τοτε ἀποχριθήσον- 
ται καὶ αὐτοὶ, λέγοντες * Κύριε, πότε σε εἴδομεν πει- 
νῶντα, ἢ διψῶντα, ἢ ξένον, ἢ γυμνὸν, ἢ ἀσθενῆ, ἢ 
ἐν φυλαχῇ, καὶ οὐ διηχονήσαμέν cot; Τότε ἀποχρι- 
θήσεται αὐτοῖς, λέγων " ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον 
οὐκ ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐμοὶ 
ἐποιήσχτε, Καὶ ἀπελεύσονται οὔτοι εἷς χόλασιν αἰώ- 
νιον, οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. » Τοὺς ἐξ 


in ignem mittit qui preeparatus est diabolo. Quia Ὁ εὐωνύμων εἰς τὸ πῦρ ἐχπέμπει, ὃ ἡτοίμασται τῷ 


enim compassionis expertes sunt diaboli,et hosti- | 


liter et inimice erga nos affecti sunt : merito idem 
supplicium habent, qui ejusdem voluntatis sunt, 
qui et propriis operibus maledicti facti sunt. Vide 
autem quod Deus ignem non praeparavithominibus: 
supplicium enim non fecit propter nos,sed propter 
diabolum : ego autem memctipsum supplicio facio 
obnoxium.Horresce igitur,o homo,cum cogitaveris 
141 hoc, quod illi neque ut scorta, neque ut latro- 
nes,neque ut qui gravealiud flagitium rerpetrarunt, 
puniuntur,sed ut hi qui Lonum non fecerunt. Pro- 
fecto si bene consideras,raptorest qui multa habet, 
ei non miseretur, etiamsi neminem manifesta oon- 


διαδόλῳ. ᾿Επεὶ γὰρ ἀσυμπαϑεῖς εἶσιν οἱ δαίμονες, 
καὶ ἀπηνῶς διάχεινται χαὶ ἐχθρωδῶς πρὸς ἡμᾶς, 
εἰχότως τῆς αὐτῆς τιμωρίας ἀξιοῦνται οἱ τῆς αὐτῆς 
Ὑνώμης ὄντες, ol καὶ Ἐκ τῶν ἰδίων αὐτῶν ἔργων ἐπί- 
κατάρατοι ἐγένοντο, "Opa δὲ ὅτι οὐχ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς 
τὸ πῦρ τοῖς ἀνθρώποις, οὐδὲ τὴν κόλασιν ἐποίησε δι᾽ 
ἡμᾶς, ἀλλὰ διὰ τὸν διάδολον, ἐγὼ δὲ ποιῶ ἐμαυτὸν 
τῇ κολάσει ὑπόδιχον, Φρίξον δὲ, ἄνθρωπε, ἐννοήσας 
ἐντεῦθεν ὅτι ἰδοὺ οὗτοι οὔτε ὡς πόρνοι͵ οὔτε ὡς ἄ»- 
παγες, οὔτε ὡς ἄλλο τι πλεμμελήσαντες χακὸν, xo- 
λάζονται, ἀλλ᾽ ὡς μὴ ποιήσαντες ἀγαθόν. Τῷ ὄντι 
γὰρ ἐὰν καλῶς σχοπήσῃς, ἅρπαξ ἐστὶν ὁ πολλὰ ἔχων 
καὶ δὰ ἐλεῶν, κἂν γρηγδᾶν ἀδοιήσῳ προδήλως. Ὅσα 
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γὰρ ἔχει περισσότερα τοῦ δέοντος, ἥρπασε πάντως A tumelia afficiat. Quia enim quasdam habet quibus 


ἀπὸ τῶν χρῃζόντον piv, μὴ λαμβανόντων δὲ ἐξ a5- 
τοῦ. El γὰρ εἰς κοινὸν ταῦτα κατέθηχεν, ἦσαν ἄν 
χἀχεϊνοι ἀνενδεεῖς" νῦν δὲ ἐπεὶ ἀπέχλεισε ταῦτα, xal 
Ἰδιοσποιήσατο͵, διὰ τοῦτο πένονται ἐκεῖνοι " ὥστε ὁ 
ἀνελεήμων ἄρπαξ ἐστὶ τοσούτους ἀδιχῶν ὅσους 
εὐε;γετεῖν ἠδύνατο, καὶ οὐκ εὐηργέτησεν͵ ὅθεν ἀπ- 
ἐλεύσονται οὗτοι εἷς χόλασιν αἰώνιον χαὶ μηδέποτε 
λέγουσαν * οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. “Ωσπερ 
30 οἱ ἅγιοι ἄπαυστον ἔχουσι χαρὰν, οὕτω καὶ οἱ 
ἄδικοι ἄπαυστον κόλασιν, χἂν ᾿Ωριγένης φλυχρῇ λέ- 
γῶν ὅτι ἐστὶ χολάσεως τέλος, xxl οὐκ ἀεὶ τιμωρη- 
ϑήσονται οἱ ἀμαρτολοὶ, ἀλλ᾽ ἔσται, ὅτε εἰς τὸν τῶν 
δικαίων τόπον ἐλεύσονται, διὰ τῆς χολάσεως χαθαρ- 
ϑέντες͵ ᾿Ελίγχεται γὰρ ἐντεῦθεν φανερῶς, τοῦτο 
piv, ἐν οἷς λέγει 2 Κύριος *. κόλασιν αἰώνιον, τουτ- 


non indiget, rapit omnino ab his qui egent, et non 
accipiunt abipso.Namsi in commune ea posuisset, 
fuissent utique et illi non indigi : nunc autem quia 
reclusit, et propria fecit, propterea illi esuriunt : 
atque ita el raptor est qui immisericors, toL injuria 
afficiens, quot beneficiis afficere potuit, et nou affe- 
cit. Ideo ibunt hi in supplicium seternum et nun- 
quam finiendum ; justi vero in vitam &ternam. 
Nam sicut sancti incessahile habent gaudium, ita 
injusti indesinentem poenam: tametsi Origenes nu- 
gelur dicens fore suppliciorum finem, et non sem- 
per puniendos peccatores, sed fore aliquando 
lempus, quando in justorum venturi sint consor- 
tium purgati a poenis, Árguitur autem ex hoc loco 
manileste, nam Dominus dicit: supplicium seter- 


ἐστιν οὐδέποτε λήγουσαν, τῳῷτο δὲ, ἐν οἷς mpoóa- num, hoc est, nunquam desinens. Unde et ovibus 
τοῖς μὲν παρειχάζει τοὺς δικαίους, ἐρίφοις δὲ τοὺς comparat justos, hedis autem peccatores: sicut 
ἁμαρτωλούς. ᾿Ὥσπερ γὰρ ἔριφος οὐκ dv ποτε γέ- enim hcedus nunquam fit ovis, sic nunquam pec- 
votto πρόδατον, οὕτως οὐδὲ à ἀμαρτωλὸς xx0xp0/- cator purgabitur et erit justus. Tenebrae autem 
σεταί ποτε͵ xal δίχαιος γενήσεται " σχότος δὲ ἐξώτε- — exieriores, quze procul sunt a luce divina, et pro- 
pov, τὸ ποῤῥώτερον τοῦ φωτὸς τοῦ θείου, xal διὰ pterea graviorem faciunt poenam. Potest item causa 
τοῦτο καὶ (αλεπωτέραν ποιοῦν τὴν χόλασιν, "Ecvt δὲ quiedam: afferri ad hzec. Peccator enim in hac vita 
καὶ αἰτίαν τήνδε εἰπεῖν εἰς τοῦτο, ὁ ἀμαρτωλὸς xxl in tenebris est, nam excidit a sole justitite : sed 
ἐνταῦθα μὲν σχότος ἔχει, ἐχπεσὼν τοῦ τῆς διχαιο- quia spes est conversionis, propterea non sunt 
ejvnc Ἡλίου, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἐλπίς ἐστι μεταδολῆς, διὰ  (teuebre illa exteriores, Porto ubi mortuus fuerit, 
τοῦτο οὐκ ἔστι τὸ gxóto; τοῦτο ἐξώτερον * μεθὸ μέν- — et institerit examen factorum, excipiunt eum exte- 
τοι ἀποθάνοι, καὶ ἐπισταίη ἡ τῶν πεπραγμένων  piorse, Non enim ultra conversionis spes est, sed 
ἱξέτατις͵ διαδέχεται αὐτὸν καὶ ἐξώτερον ^ οὐχ ἔτι sustinet omnigenam divini splendoris privationem. 
tip ἐλπίς ἐστι μεταδολῆς, ἀλλὰ παντελῆ στέρησιν. Quandiu enim hic est, etiamsi bona Dei minus. 


τῶν τοῦ Θεοῦ ἀγιθῶν ὑφίσταται, Ἐν ὅσῳ γὰρ bv- 
7:9 isti, χὰν μετρίως ἀπολχύῃ τῶν τοῦ Θεοῦ 
ἀγεθῶν͵ τῶν αἰσθητῶν τῆς χτίσεως λέγω, καὶ δοχεῖ 
δοῦλος εἶνχι ὁπωτοῦν τοῦ Θεοῦ, ἐν τῷ οἴχῷ αὐτοῦ τῇ 
κτίσει ταύτῃ διάγων, χαὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ τρεφόμενος καὶ 
διεξχγόμενος * τότε δὲ παντάπασιν ἀποχόύπτεται τοῦ 
Θεοῦ, οὐδενὸς μετέλων τῶν αὐτοῦ ἀγσθῶν. Τοῦτο 
Esc τὸ σχότος, συγχριτιχῶς λεγόμενον ἱξώτερον, 
ὡς πρὸς τὸ ἐνταῦθα, “Ὅπερ οὐκ ἔστιν ἐξώτερον, ὡς 
μὴ παντελῶς ἀποχοπτομένου ἐντεῦθεν ἤδη τοῦ ἀμαρ- 
τωλυῦ. ᾿Αλλὰ σὺ φεῦγε τὸ ἄσπλαγχνον, xil τὴν 
ἐλεημοσύνην ἐργάζου χαὶ αἰσθητῶς μὲν, πλὴν ἀλλὰ 
καὶ πνευματικῶς. Θρέψον γὰρ τὸν Χριστὸν πεινωντα 
τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν " ἀλλὰ κχαὶ τὸν πεινῶντα 


ubertim suscipiat[loquor de sensibilibus et creatis]. 
videtur esse quodammodo servus Dei dum in domo 
ejus, hoc estin creaturis, versatur, ab ipsoque 
atur et educatur. Tunc autem omnibus modis a 
Deo dividitur, nihil commune cum iilius bonis 
babens. Hz sunt per comparationem ad has tene- 
bre exteriores, eo quod hic non otnnibus modis 
peccator resecatur. At tu fuge immisericordiam et 
fac eleemosynas, et alias quidem sensibiles, alias 
autem spirituales. Pasce Christum, qui esurit salu- 
lem nostram. Sed et esurientem doctrinas si pave- 
ris et polaveris, pa:isti Christum et potasti. [n 
Christiano enim Christus est,et fides alitur et crescit 
doctrinis. Sed et si videris peregrinum a superna 


διδασκαλίας ἐὰν θρέψῃς xxi ποτίσῃς, ἔθρεψας Χρι- D patria, tecum et collige, hoc est, dumingrederisin 


στὸν χαὶ ἐπότισας. Ὁ yàp iv τῷ Χριστιανῷ Χριστὸς 
καὶ ἡ πίστις τρέφεται xal αὔξεται διὰ τῆς διδασχα- 
λέας. ᾿Αλλὰ χἂν ἴδῃς τινὰ, ξένον γινόμενον τῆς ἄνω 
πάτριδος, συνεισάγαγε, τουτέστι, σὺν τῷ καὶ αὐτὸς 
εἰσέρχεσθαι εἰς οὐρανοὺς, εἰσάγαγε κἀκεῖνον, μὴ ἄλ- 
λοις χηρύσσων͵ αὐτὸς δὲ ἀδόχιμος ὧν " χἀν τις τὸ 
τῆς ἀφθαρσίας ἱμάτιον ἀποδάλῃ, ὃ διὰ τοῦ βαπτί- 
σματος ἔσχε, xai γυμνωθείη, ἔνδυσον αὐτὸν, xal τὸν 
ἀσθενοῦντα τῇ πίστει, ὡς ὁ Παῦλός φησι, mpos)a- 
δοῦ * καὶ τὸν χαθειργμένον ἐν τῇ φυλαχῇ,, τῷ σώματι 
τούτῳ τῷ σχοτεινῷ, ἐπίσκεψαι, ὥσπερ τι φέγγος 
ἕξ εἴδη τῆς ἀγάπης ἐπιτέλει μὲν xai σωμαιιχῶς, 


coelos, introduc et illum, ne aliis predicans ipse 
sis regrobus. ΕΓ si quis incorruptionis vestem 
abjecerit, quam per baptismum induit, οἱ nudus 
sit, 84 - indue ilium. Et infirmum fide (ut Paulus 
dicit57) assume : et vinctum in carcerc, hoc eat 
corpore illo tenebroso invise,illi quasi splendorem 
admonitionem donans. Hax sex species cbarilalis 
omnes imple quidem corporaliter; imple autem et 
spiritualiter ; nam cum duplicis naturae simus, ex 
anima et corpore, possunt heec et bifariam perfici. 
αὐτῷ τὴν νουθεσίαν ὁὀωρούμενος, Ταῦτα πάντα τὰ 
πλὴν ὁλλὰ καὶ ψυχικῶς ^ διπλῶν γὰρ ὄντων ἡμῶν͵ 


ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος͵ δύνανται ταῦτα διπλῶς κατορθωθῆναι. 


ΒῚ I Cor. πὶ, 3 
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᾿ς CAPUT XXVI. A KEÓAA. KG. 

De Magdalena Dominum ungente. De Paschate. Περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν Kópio, μύρῳ. Περὶ τοῦ 
De mystica cena. De iradilione Christi. De πάσχα. Περὶ τοῦ μυστικοῦ δείπνου. Περὶ τῆς 
negatione Petri. τοῦ Χριστοῦ, Περὶ τῆς ἀρνήσεως 

τοῦ Πέτρου, 

Vgns. 1. « Et faclum est, cum consummasset € Kai ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς πάντας τοὺς 
Jesus sermones hos omnes, dixit discipulis suis : λόγους τούτους, εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ * Οἴδατε; 
Scitis quia post biduum Pascha fiet, et Filius ὅτι μετά δύο ἡμέρας τὸ Πάσγα γίνεται, Καὶ ὁ Υἱὸς 
hominis tradetur ut crucifigalur. » Quia regni τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς τὸ σταυρωθῆναι, » 
meminit οἱ retributionis, tempestive consequenter ᾿Επειδὴ βασιλείας ἐμνήσθη καὶ ἀνταποδόσεως, :5- 
et de passione sua disserit, quasi dicens : Etiam χαίρως λοιπὸν καὶ τοῦ πάϑους τοῦ οἰκείου δια- 
hi qui me crucifixerint, igne punientur. — λέγεται, μονονουχὶ τοῦτο λέγων, ὅτι Kai ol σταυρώ- 

VgRs. 2-0. « Tunc congregali sunt principes σαντές με τοῦ πυρὸς ἀξιωθήσονται, 
sacerdotum, et scribe, et seniores populi, in « Τότε συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Γραμμα- 
atrium principissacerdotum, qui dicebatur Caipha, τεῖς xai ol πρεσδύτεροι τοὺ λαοῦ εἰς τὴν αὐλὴν του 
et consilium inierunt αἱ Jesum dolo tenerent οἱ ἀρχιερέως τοῦ λεγομένου Καϊάφα, xal συνεδουλεύ- 
occiderent. Dicebant autem : Non in die festo, ne σαντο ἵνα τὸν Ἰησοῦν δόλῳ κρατήσωσι καὶ ἀπο’ 
tumultus fiat in populo. » Cum lex prsciperet υἱ xzt(voew " ἔλεγον δέ * Μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θό- 
unum tantum haberent pontificem per omneillius ρυδος γένηται ἐν τῷ As.» Τοῦ νόμου χελεύοντος 
vits? tempus, illi contra legem multos faciebant, ἕνα εἶναι ἀρχιερέα διὰ βίου, πολλοὺς ἐποίουν αὐτοὶ 
quos quotannis muiabant : idcirco ad pontificem παρανόμως, ἀμείδοντες αὐτοὺς κατ᾽ ἐνιαυτόν ^. διὸ 
illius anni veniunt de homicidio consilium inituri, καὶ πρὸς τὸν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου ἀρχιερέα ἔρχονται 
Ubi oportebat inagis homicidas puniri. Principes βουλευσόμενοι περὶ φόνου, ὅθεν ἔδει μᾶλλον τοὺς φο- 
autem sacerdotum dicit eos qui jam annuo munere νευτὰς χολάζεσθχι “ ἀρχιερεῖς δὲ λέγει τοὺς πεπλη- 
functi fuerant. Ceterum sceleratam czdem per- ρωκότας ἤδη τὴν ἐνιαύσιον λειτουργίαν, Τὸν δὲ 
petraturi, ποῦ Deum, sed turbam timebant. ἀνόσιον φόνον μέλλοντες πράξειν, οὐχὶ τὸν Θεὸν, 
Timuerunt enim ne quo pacto, si in die festo ἀλλὰ τὺν ὄχλον φοδοῦνται, ᾿Εδεδιεσαν γὰρ μή πως, 
illum occiderent, turba in ultionem excitaretur. iv τῇ ἑορτῇ φονευσάντων αὐτὸν, διενερθῇ ὁ ὄχλος 
Vel etiam quia tunc offerenda erant omnia sacri- εἰς ἄμυναν, ἢ καὶ τοῦ προσάγειν τὰς νονομισμένας 
ficia in lege decreta, ne populus propter homici- θυσίας ἀπόσχηται διὰ τὴν μιαιφονίαν αὐτῶν, καὶ 
dium a sacrificiis absisteret, perderentque ipsiC ἀπολέσωσιν αὐτοὶ «à kx τῶν θυσιῶν κέρδη * ἴσως δὲ 
lucrum quod ex sacrificiis habebant. Fortassis «αἱ τοῦτο ἐφοδοῦντο, μήποτε ἐν τῇ ἑορτῇ φονευθέν- 
autem et hoc timuerunt, ne forte in die festo τος, ἐπίσημος γένηται καὶ ἔνδοξης αὐτοῦ ὁ θάνατος " 
occiso, illius mors nobilior et clarior fieret: opta- αὐτοὶ γὰρ ἠδούλοντο ἀφανίσαι τὸ μνημόσυνον a5- 
bant enim memoriam ejus abolere. Illi igitur ante τοῦ. 'Exttvot μὲν οὖν οὕτω πρὸ τῆς ἑορτῆς βουλευ- 
festum consilium inierunt, ut vel forte post diem θέντες μετὰ τὴν ἑορτὴν τά α φονεῦσαι * ὁ δὲ, δεικνὺς, 
festum occiderent. Αἱ non quando illi voluerunt, ὅτι οὐχ ὅτε ἤθελον, ἀλλ᾽ ὅτε ἠθέλησεν αὐτὸς, πάσχει, 
sed quando ipse voluit pati, se capiendum eis συνεχώρησεν αὐτοῖς χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ Πάσχα συλ- 
permisit, per tempus scilicet Pasclue, ut quando λαθεῖν * ἵνα ὅτε τὸ τυπιχὸν Πέσχα ἐγίνετο, τότε καὶ 
typicum Pascha, tunc οἱ verum Pascha fieret. τὸ ἀληθινὸν Πάσχα ἐχδαίη. ᾿Ἔστι δὲ xxb τὴν ux 
Discere autem et illos czdis avidos fuisse possu- φονίαν αὐτῶν καταμαθεῖν. Οἱ γὰρ μὴ βουλόμενοι ἐν 
mus. Nam qui nolebant illum occidere indiefesto, τῷ ἑορτῇ φονεῦσαι αὐτὸν, ὅτε εὖρον τὸν προδιδόντα, 
cum invenerunt proditorem, tunc occiderunt con- τότε φονεύουσι, καταφρονήσαντες xai τοῦ ὄχλου, 
tempta etiam turba, modo voluntas eorum fieret. μόνον ἵνα τὸ θέλημα αὐτῶν γένηται, 

VgBs. 6,7.« Cum autem esset Jesus in Bethania « Too δὲ Ἰησοῦ γενυμένου ἐν Βηθανίᾳ, iv οἰκίᾳ 
in domo Simonis leprosi, accessit ad eum mulier, Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ ἀλάδα- 
habens alabastrum unguenti pretiosi, et effudit ^ expov μύρου ἔχουσα βαρυτίμου, xal xavéyttv ἐπὶ 
super caput ipsius recumbentis. » 845 Quidam τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἀναχειμένου. » Τινὲς τρεῖς λὲέ- 
dicunt tres esse mulieres que unxerint Dominum γουσιν εἶναι τὰς ἀλειψάσας τὸν Κύριον quvatxac, ὧν 
unguento, quarum etiam quatuor evangeliste me- — «ai ol τέσσχρες εὐαγγελισταὶ μέμνηνται “ ἄλλοι δὲ 
minerunt; alii autem duas dicunt: unam apud δύο ταύτας φασὶ, μίαν τὴν παρὰ τῷ Ἰωάννῃ, ἥτις 
joennem, que est Maria soror Lazari: aliam, ἐστὶ Μαρία ἡ ἀδελφὴ τοῦ Λαζάρου, xal τὴν νῦν παρὰ 
cujus Mattheus nunc meminit, αυῷ eadem cum τῷ Ματθαίψ μνημονευομένην, ἥτις ἐστὶν ἡ αὐτὴ τῇ 
illa que apud Marcum et Lucam. Simonem aulem παρὰ τῷ Aouxg καὶ τῷ Μάρχῳ. Τὸν δὲ Σίμωνα 
hunc leprosum quidam dicunt fuisse patrem L&« τοῦτον τὸν λεπρὸν, φασί τινες xal πατέρα εἶναι τοῦ 
gari, quem Christus a lepra purificavit, et apud Λαζάρου, ὃν ἀπὸ τῆς λέπρας xaüaploa;, εἰστιᾶτο 
cum ccemarit. Dicitur autem quod οἱ Jesus qui παρ᾽ αὐτῷ. Aéyttu δὲ ὅτι xal ὁ Κύριος εἰπὼν τοῖς 
dixerat discipulis suis : Abite ad quemdam, et μαθηταῖς, ᾿Απέλθετε πρὸς τὸν δεῖνα, καὶ δείξει ὑμῖν 
ostendet vobis conacmlum stratum, ad illum ἀνώγεων ἐστρωμένον, πρὸς τοῦτον ἀποστέλλει eb- 
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ENARRATIO IN EVANGELIUM MATTHAI. — CAP. XXVI. 


τούς * ἀμὲλει καὶ ὑποδέξχτο, ὡς φασι͵ τὸν Κύριον, Α miserit eos. Denique et suscepit (ut dicunt) Domi- 


καὶ παρ αὐτῷ τὸ Πάτα ἐτέλεσεν, 'H γοῦν γυνὴ ἰδοῦσα 
τὸ, λεπρὸν χαθχρισθέντχ, ἐθάῤδΖηωησεν ὡς xal αὐτὴ 
τῆς ἀφέσεως τεύξεται, xal χαθχρισθήσεται τὴν ψυ- 
χικὴν λέπραν " πίστιν δὲ πολλὴν ἐνεδείξατο, τὸ οὕτω 
τίμιον μύρον χαταγχέασχ, xal ἀπειδήσασα τούτου ᾿" 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν δὲ τοῦτο χαταχέει͵ τῷ κυριωτάτῳ 
μέρει τὴν τιμὴν προσάγουσχ, Kal σὺ γοῦν εἰ λέπραν 
ἔχεις ψυχικὴν καὶ φχρισχϊκὴν, τετυφωμένην "tot 
ἀποχεχομμένη» Θεοῦ, δέξαι τὸν ᾿Ιησοῦν εἰς τὴν οἷς 
κίχν σου, χαὶ μύρισον αὐτὸν τῷ μύρῳ τῶν ἀρετῶν ' 
δύνασχι γὰρ καθάραντί σε τῆς λέπρα; τῷ Ἰησοῦ 
σκευάσχι μύρον, xal χατὰ τῆς χεφραλῆς αὐτοῦ κατα- 
qfx. Τίς δὲ à χεφαλὴ τοῦ Χριστοῦ, ἢ ἡ θεότης 
αὐτοῦ, πρὸς ἢν f εὐωδία τῶν ἀρετῶν προυφέρειαι ; 
e Κατευθυνθήτω γὰρ, φησὶν, ἡ προσευχή μου ὡς 


num, qui et apud illum perfecit Pascha. Mulier 
igitur cum vidisset leprosum purificatum, confisa 
est quod ex ipsa peccatorum consequeretur remis- 
sionem, et purgaretur a lepra animwm. Magnam 
autem fidem ostendit, quod tam pretiosum ungu- 
entum et absque parcimonia in caput ejus effudit, 
honorem exhibens membro praecipuo. Et tu quo- 
que si lepra laboras, et pharisaica lepra inflatus 
es, quz a Deo separat, snscipe Jesum in domum 
luam, et unge eum unguento virtutum. Potes enim 
parare unguentum Jesu, qui lepram tuam purga- 
vit, et capul ejus perungere. Quod autem est caput 
Christi ? Divinitas ejus, cui fragrantia virtutum 
offertur. « Dirigatur inquit, oratio mea sicut 
thymiama in conspectu tuo, Domine 08. » Affer 


fonízuz ἐνώπιόν σου, Κύριε. ν Εὐωδίαν οὖν τὴν tx B igilur fragrantiam unguenti ex multis virtutibus 


to) πολυσυνθέτου μύρου τῶν ἀρετῶν προσάγχγε τῇ 
θεότητι τοῦ Χριστοῦ * ἀλλὰ δὴ καὶ εἰ μὴ μόνον ἄν- 
Üpentov ψιλὸν αὐτὸν δογματίζεις, ἀλλὰ xal Θεὸν, 
τότε τὴν χεφχλὴν αὐτοῦ ἤτοι τὴν θεότητα εὐωδίασας, 
τουτέστιν, ἐθεολόγησας 

« δόντες δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἠγανάχτησαν, 
λέγοντες * Elc τί ἡ ἀπώλεια αὕτη ; ἠδύνατο γὰρ τοῦτο 
τὸ μύρον πραθῆνχι πολλοῦ, xal ὀοθῆνχι πτωχοῖς, 
Γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς * Τί χόπους παρ- 
ἐχετε τῇ γυναιχί ; "Ἔργον γὰρ καλὸν εἰργάσατο εἰς 
ἐμέ ^ πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ᾽ ἑἐχυτῶν, 
Ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε, ». Οἱ μαθηταὶ πολλὰ περὶ 
ἐλεημοσύνης ἀχούσαντες, xal πολὺν αὐτῆς ποιυύμε- 
νοι λόγον, ἐμέμψαντο τὴν γωυναῖχχ, ὡς μᾶλλον τὸν 
ἔλεον ξητοῦντος τοῦ Θεοῦ, ἢ τὴν εἰς αὐτὸν τιμήν ὁ δὲ 
ἐπιπκλήττει τοῖς μαθηταῖς, διότι ἀκαίρως ἐμέμψαντο 
τὴν Yovatxz, Δεῖ γὰρ p τὰ ὑγηλά ἀπαιτεῖν παρὰ τῶν 
ἄρτι προσιόντων, xal μάλιστα πχρὰ γυναίου ἀσθε- 
νοῦς, ἀλλὰ τὴν μετρίαν γοῦν αὐτῶν πίστιν δέχεσθαι, 
Ὅταν γάρ τις προσφέρῃ τῷ Θεῷ δῶρον, μὴ ἀπό- 
στρεφε αὐτὸ,, μηδὲ χαταάκλα τὴν προθυμίαν αὑτοῦ, 
ἀπολύων αὐτὸν εἰς τὸ διαδοῦναι πτωχοῖς, ἀλλ᾽ ἄφες 
πληρῶσαι τὴν προσαγωγήν. Εἰ μέντοι βουλευμενός 
v συμδούλῳ σοι χρήσεται, πότερον δεῖ δοῦνχι 
πτωχοῖς, ἢ προσαγαγεῖν τῷ Θεῷ, συμδούλευσον αὖ - 
τῷ δοῦναι πτωχοῖς * μεθ᾽ ὃ μέντοι προσαγάγοι, πε- 
ριττόν ἐστιν ἀποστρέφειν αὐτόν * ὃνῖΙ γὰρ τὴν εἰς 
τὸν Θεὸν τιμὴν προχρίνειν πάντων ἁπλῶς, xai τῆς 
ἐλεημοσύνης αὐτῆς ᾿ μηδὲ γὰρ ἐπεὶ διὰ φιλχανθρω- 
míav ἀναδέχεται εἰς ἑαυτὸν ὁ Χριστὸς τὸν ἔλεον, 
νομίσῃς ὅτι δεῖ καταφρονεῖν τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὴν 
ἐλεημοσύνην μόνον ἐπιτηδεύειν c ἐπεὶ οὕτω γε χαὶ 
ἱεροσυλεῖν δεῖ λοιπὸν, καὶ ἐκ τῶν συληθέντων ἐλεη- 
μοσύνην ποιεῖν. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἔστι τοῦτο * ὅτι γὰρ οὐχ 
ἔστι ταυτὸν τὸ ἐλεεῖν πτωχοὺς xal τὸ τιμῆσαι τὸν 
Χριστὸν αὐτὸν ἐχεῖνον, xal θεραπεῦσαι, — üxout - 
« Τοὺς πτωχοὺς γὰρ, φησὶ, πάντοιε ἔχετε μεθ᾽ ἕχυ- 
τῶν, ἐμὲ δὲ o) πάντοτε ἔχετε. κ Ὁρᾷς οὖν πῶς ἄλλο 
bed τὸ τὸν Χριστὸν θεραπεύειν, χαὶ ἄλλο τὸ πτω- 
χοὺς ἰλεεῖν, εἰ καὶ διὰ φιλανθρωπίαν ὁ Χριστὸς 
εἷς ἑαυτὸν ἀναδέχεται τὰ εἰς τοὺς πένητας γινόμενα. 


ΒΒ Peel. σχι͵ 2. 


confecti divinitati Christi. Quin etiam si non solum 
hominem illum esse docueris, sed dixeris ct Deum, 
tunc capul. suum, hoc est divinitatem, fragranti 
unguento perfundes, hoc est, theologum ages. 


VzgRSs. 8-11.« Videntes autem discipuli indignati 
sunt, dicentes : Ad quid perditio haec? Potuit enim 
istud unguentum venundari magno et dari paupe- 
ribus. Eo autem cognito, Jesus ait illis : Quid mo- 
lesti estis mulieri? Opus enim bonum operata est 
erga me. Nam semper pauperes habetis vobiscum, 
me vero non semper habetis. » Discipuli quoniam 
mul:a de eleemosyna audierant, magnamque illius 
raüionem habuerant, reprehenderunt mulierem, 
tanquam Deo misericordiam magis requirente 
quam honorem suum. llle autem increpavit disci- 
pulos, eo quod intempestive mulierem reprehen- 
dissent. Non enim semma exigere ab his qui nuper 
ad fidem adducti sunt, moxiime ab infirma muliere, 
sed mediocrem eorum (ilem suscipere oportet. 
Quando igitur quis otfert Deo donum, ne averseris 
illum, neque confringas alacritatem ejus, abducens 
illum ut det pauperibus, sed sine implere oblatio- 
nem. Quod si quis consilio tuo indiguerit utrum 
oporteat facere, pauperibus dare, vel offerre Deo, 
consule illi ut det pauperibus : at cum offert, indi- 
gnum est aversari illum. Decet enim ut 844 ho- 
norem quem Deo dobemus, preferamus simpliciter 
omnibus, etiam eleemosyna ipsi. Noli.enim, quia 
propter benignitatem Christus suscipit misericor- 
diam quasi sibi facta essel, existimare quod oporteat 
cantemnere Deum et eleemosynam tantum curare, 
quia sicet sacrilegium liceret,et ex sacrilegiis esset 
eleemosyna danda. Verum non sic babet, quia nop 
est idem, misereri pauperum, et colore acbonorare 
ipsummet Christum. Audi:« Pauperes enim,inquit, 
semper habetis vobiscum, me autem non semper.» 
Vidcs igitur quomodo aliud sit curam impendere 
Christo, et aliud misereri panperibus, tametsi 
Christus propter benignitatem suscipiat perinde 
ac si in se collocetur, quod pauperibus impenditur. 
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VERS. 12, 13. e Quod enim hecunguentum hoc 4 


misit super corpus meum, ad sepeliendum me 
fecit. Amen dico vobis, ubicumque pr»dicatum 
fuerit ho: Evangelium in toto mundo, hoc quoque 
quod hzc fecit, narrabitur in memoriam ipsius. » 

ocet nos quod mulier h»c juxta divinam dispen- 
s&tiohem hoc fecerit, presignans mortem illius, et 
corporis sepulturam. Non enim tulisset Christus 
unguento ungi, nisi mysterium quoddam subfuisset; 
preedixit autem tanquam Deus, quod esset futurum, 
quod in gloriam ejus ubique praedicetur res quam 
fecit mulier. Vide autem Dei misericordiam, quo- 
modo mulierem magnis donis remunerat. Facit 
enim eam memorabilem ubique, quandiu suum 
Evàngelium duraturum sit. Quomodo autem sepul- 
tura ejus presignatur unguento ? Mos erat Judzis 
eum unguento mortuorum corpora sepelire, sicut 
οἱ JEgyptii faciebant, ut incorrupta manerent, nec 
feterent.Ostendit igitur mulier, inquit,ex hoc quod 
unguentum effudit, corpus meum brevi sepelien- 
dum. Hec autem omnia dicit demulcens et dehor- 
tans Judam, per quem sepulture tradendus erat. 
Intellige item per anagogen, leprosum quidem esse 
gentilem populum : mulierem autero peccatricem, 
congregationem et Ecclesiam ex centibus, que 
unguentum, hoc est fidem, in Christi caput, hoc 
. estdeitatem,effudit.Omnisenim credensDeum esse 
Christum, unguentum effundit in caput Ghristi 
Judas autem qu: increpavit mulierem (sicut Joan- 
nes dicit) figuram tenet Judeorum, qui usque in 
bunc diem contra Ecclesiam murmurant. 

VzBs. 14-16. « Tunc abiit unus de duodecim, 
qui dicebatur Judas Iscariotes, ad principes sacer- 
dotum, et ait illis: Quid vultis mihi dare, et ego 
vobis tradam illum ? At illi constituerunt ei triginta 
argenteos. Et ex eo tempore quaerebat opportuni- 
tatem ut eum traderet, » Cum aliena mulier mere- 
trix tantum. exhiberet honorem, tunc discipulus 
abiit proditurus illum. Non enim frustra adjicitur. 
Tuncabiit, sed ut ostendatur impudentia Judg. 
448 Addidit autem, Iscariotes, ut notiorem eum 
redderet, Erat enim et alius Judas, qui Lebbzeus 
dicebatur : hic vero proditor erata pago qui dice- 
batur Iscara. Illi autem constituerunt triginta ar- 
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« Βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ μύρον τοῦτο ἐπὶ τοῦ σὼ- 
ματός μου, πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι με ἐποίησε, ᾿Αμὴν 
λέγω ἡμῖν, ὅπου làv χηρυχϑὺ τὸ ἘΕὐχγγέλιον τοῦτο 
ἐν ὅλῳ τῷ κχόσμῳ, λαληθήσετχι καὶ ὃ ἐποίησεν 
αὕτη, εἰς μνημόσυνον αὐτῆς. » Διδέσχει ἡμᾶς, ὅτι 
κατά τινα θείχν χίνησιν ἐποίησε τοῦτο ἢ γυνὴ, 
προτυποῦσα τὸν θάνχτον αὐτού, καὶ τὴν 100 σώ- 
μᾶτος ταφήν * οὗ γὰρ ἂν ἠνέσχετο ὁ Κύριος μύρῳ 
καταγρίεσθχι, εἰ μὴ μυστήριόν τι ἐδήλου. Ως θεὸς 
δὲ προεῖπε τὸ ἐσόμενον, ὅτι εἰς γαύχημα αὐτῆς 
μέλλει λαλεῖσθαι πανταχοῦ ὃ ἐποίησεν ἔργον 4 γυνή. 
"δὲ δὲ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, πῶς ἀμείδεται 
τὴν γυναῖχα μεγάλῃ χάριτι * ποιεῖ γὰρ αὐτὴν μνη- 
μονεύεσθαι διόλου, ἄχρις ἂν τὸ αὐτοῦ Εὐχγγέλιον 
διασώζηται, Πῶς δὲ εἰς τὸν ἐνταφιχσμὸν αὐτου συν- 
εὔάλλετο τὸ μύρον : ᾿Ἔθυς Ἦν τοῖς ᾿Ιουδαίοις μετὰ 
μύρων ἐνταφιάζειν τὰ σώματα, ὡς καὶ οἱ Αἰγύπτιοι 
ἐποίουν, διὰ τὸ ἄσηπτα ττρεῖσθχι χαὶ ἄνευ δυσ- 
ωδίας, Δείχνυσιν οὖν, φησὶν, ἡ γυνὴ ἔκ τοῦ τὶ μύρον 
χατχχέαι, ὅτι νὸ σῶμά μου ἐνταφιασθήσεται. Ταῦτα 
δὲ πάντχ Λέγει, δυσωπῶν καὶ ἐντρέπων τὸν Ἰού- 
δαν, δι᾽ οὔ ἔμελλε ταφῇ παραδοθῆναι. Νόησο. δὲ xal 
κατὰ ἀναγωγὴν, λεπρὸν μὲν εἶναι τὸν ἐθνιχὸν λαὸν, 
γυναῖχα δὲ ἀμαρτωλὴν τὴν ἐξ ἐθνῶν συναγωγὴν καὶ 
ἘἘχχλησίαν, ἥτις τὸ μύρον, τουτέστι τὴν πίστιν, εἰς 
τὴν τοῦ Χριστοῦ xtoaÀnv, ἤτοι τὴν θεότητα, ἐξ- 
ἔχεε. Πᾶς γὰρ ὁ πιστεύων Θεὸν εἶναι τὸν Χριστὸν, 
μύρον καταχέει εἰς τὴν χεφαλὴν τοῦ Χριστοῦ " ὁ δὲ 
Ἰούδας ἐπιτιμήσας τῇ γυναιχὶ, ὡς Ἰωάννης φησὶ, 
τύπον ἐπέχει τῶν ᾿Ιουδαίων, τῶν ἔτι xal νῦν γ0γ- 
γυζόντων κατὰ τῆς Ἐχχλησίας, 

« Τότε πορευθεὶς εἷς τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος 
Ἰούδας Ἰσκαριώτης, πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς εἶπε᾽ T 
ϑέλετέ μοι δοῦναι, χἀγὼ παραδώσω αὐτόν ; Οἱ δὲ ἔστη - 
σαν αὐτῷ τριάχοντα ἀργύρια * xal ἀπὸ τότε ἐζήτει 
εὐκαιρίαν, ἵνα αὐτὸν παραδῷ. » “Ὅτε ἡ ἀλλοτρία υ- 
νὴ, à πόρνη, τοσαύτην ἐπεδείξχτο τιμὴν, τὸτε ὁ 
μαθητής ἀπέρχεται προδώσων αὐτόν. Οὐ γὰρ μά- 
τὴν χεῖτχι τὸ, τότε πορευθεὶς, ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ 
τὴν ἀναίδειαν τοῦ ἸΙούδα * ὁ Ἰσκαριώτης δὲ προσ 
τίθησιν, ἵνα γνωριμώτερον αὐτὸν ποιήσῃ. "Hy γὰρ 
καὶ ἕτερος Ἰούδας, ὁ καὶ AsGÓxtoc. Οὔτος μέντοι ὁ 
προδότης ἀπὸ χώμης τινὸς ἦν, ἥτις ἐκαλεῖτο Ἰσχά- 
px. Οἱ δὲ ἔστησαν τριάκοντα ἀργύρια, ἀντὶ τοῦ, συν- 


genteos, hoc est, decreverunt ut ei darentur, non Ὁ ἐφώνησαν, ἀφώρισαν δοῦναι, οὐχ ὡς οἱ πολλοὶ 


autem ut multi putant, appenderunt. Querebat 
igitur opportunitatem ut illum solum traderet eis. 
Timebant enim turbam, et idcirco conduxerunt 
Judam ut indicaret eis quando solus esset. 

Vrns. 17-19. « Primo autem die azymorum ac- 
cesserunt discipuli ad Jesum, dicentes ei : Ubi vis 
paremus tibi ad edendum Pascha? At !lledixit : Ite 
In civitatem ad quemdam, οἱ dicite ei : Magister 
dicit : Tempus meum prope est, apud te facio 
Pascha cum discipulis meis. Et fecerunt disci- 
puli sicut. constituit illis Jesus, et paraverunt 
Pascha. » Primam azymorum diem vocat, que 


E Textus ab interpolatore corruptus. Genunium 
ert Petrus Arcudius lib. m, cap. 5, ex codicibus 


νοοῦσιν, ἀντὲ τοῦ ἐζύγοστάτησαν. ᾿Εζήτει οὖν εὐχαι- 
ρίαν, μόνον αὐτὸν παραδοῦναι αὐτοῖς * ἐφοθοῦντο γὰρ 
τὸν ὄχλον, xal διὰ τοῦτο ἐμισθώσαντο τὸν ᾿Ιούδαν͵ ἵνα 
χαταμηνύσῃ αὐτοῖς ὅτε καταμόνας ἐστί. 

Τῇ δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων. προσῆλθον οἱ μαθηταὶ 
τῷ Ἰησοῦ, λέγοντες αὐτῷ * Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι 
φαγεῖν τὸ Πάσχα ; Ὁ δὲ εἴπεν᾽ Ὑπάγετε εἷς τὴν πόλιν 
πρὸς τὸν δεῖνα, καὶ εἴπατε αὐτῷ * Ὁ διδάσχαλος λέγει" 
Ὁ καιρός μου ἐγγύς ἔστι " πρὸς σὲ ποιῶ τὸ Πάσχα 
μετὰ τῶν μαθητῶν μου. Καὶ ἐποίησαν οἱ μαϑηταὶ 
ὡς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἡτοίμασαν τὸ 
Πάεχα. » Πρώτην (a) τῶν ἀζύμων, τὴν πρὸ τῶν ἀζύ- 


Romanis optima notm. Scilicet : Πρώτην τῶν ἀζύ- 
parv, τὴν πρὸ τῶν ἀζύμων φησὶν ἡμέραν : qlov τι 


«1 


ENARRATJO IN EVANGELIUM MATTH.AEI. — CAP. XXVI. 


43 


pev φησὶν ἡμέραν, οἷόν τι Aévw' τῇ Παρασκευῇ Α diem azymorum precedit; ut exempli gratla di- 


ἑσπέρας ἔμελλον ἐκεῖνοι φαγεῖν τὸ Πάσχα, xal αὕτη 
ἔχαλεῖτο τῶν ἀζύμων ὁ γοῦν Κύριος πέμπει τοὺς 
μαθητὰς τῇ πέμπτῃ, ἦν ὀνομάζει ὁ εὐχγγελιστὴς 
πρώτην τῶν ἀζύμων, ὡς κρὸ τῆς Παρχσχευῆς ob- 
egv, xaÜ' ἣν Παρχσχευὴν τῇ ἑσπέρᾳ ἤσθιον τὰ 
ἄζυμα, Πρυσέρχονται τοῖνυν οἱ μαθηταὶ, xal ἐρω- 
wee Ποὺ θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι φαγεῖν τὸ Πάσχα ; 
Οὐ γὰρ εἶχον οὔτε ἐχεῖνοι, οὔτε αὐτὸς ἴδιον olxov: 
ἀνοστέλλει δὲ αὐτοὺς πρὸς ἄνθρωπον μὴ γινωσχό- 
βενον μήτε γινώσχοντα, ὥσπερ xal ἐπὶ τῆς ὄνου 
ἐποίησε, δειχνύων αὐτοῖς, ὅτι δύναται xal ἀπὸ ψιλῶν 
ῥνυμάτων πεῖσαι χαὶ τοὺς μηδόλως αὐτὸν γινώ- 
σχοντας͵ ὑποδέξασθαι αὐτὸν, "Βθελε γὰρ τὸ Πάσχὰ 


cam : Die l'arasceves vesperi manducaturi erant 
illi Pascha, et hec vocabatur azymorum. Dominus 
igitur mittit discipulos die quinto, quem nominat 
Evanglista primum azymorum, ut qui ante Paras- 
ceven esset,in qua Parasceve vesperi comedebant 
azyma. Accedunt igitur discipuli et rogant : Ubi vis 
paremus tihi ad edendum Pascb? Non enim bhabe- 
bant neque illi neque ipse proprias sedes. Mittit 
autem illos ad hominem qui non cognoscebatur 
neque cognoscebat, sicut et de asina fecerat 
monstrans illis quod possit nudis verbis persua- 
dere etiam eis qui plane non cognoscunt, ut. eum 
excipiant. Voluit autem Pascha perficere, ne legi 


«τελέσαι, ἵνα μὴ δόξῃ ἐναντίος εἶναι τῷ υόμῳ" gp Contrarius esse videatur. Tempus vero suum no- 
καιρὸν δὲ αὐτοῦ ὀνομαΐει τὴν σφαγὴν, ὡς ἄν μάθω-  minal immolationem : ut dicamus quod non igno- 
μὲν ὅτι οὐκ ἀγνοῶν͵ οὐδὲ ἄχων σφαγιάζεται" προσς  Tans neque involuntarius immoletur. Ad id quod 
τίθησι δὲ τῷ, ὅτι Πρὸς σὲ ποιῶ τὸ Πάσχα, ἀντὶ τοῦ — Bil, Apud te facio Pascha, id est in domo tua, ad- 
ἐν τῇ od οἰχίᾳ, τὸ μετὰ τῶν μιθητῶν μου, ἵνα jicit, cum discipulis meis : ut pararetur quantum 
ἀρκοῦσα γένηται ἡ παρχσχευή, ὡς πολλῶν μελλόν- | SaL esset mullis qui esuri erant. 

Uv QzYysiv., 

« 'Oglas δὲ γενομένης, ἀνέχειτο μετὰ τῶν δώ- VEns. 90-29. «Vespere autem facto discunbe- 
δεκα, καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν, εἴπεν᾽ ᾿Αμὴν λέγω — bat cum duodecim,et edentibus illis, dixit: Amen 
μιν, ὅτι εἴς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με, Καὶ λυπούμε- — dico vobis, quod unus vest'um me proditurus est. 
“οἱ σφόδρα, ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ ἔχαστος a wor Εἰ maesti redditi vehementer, ceperunt singuli di- 
Μὴ τι ἐγώ εἶμι, Κύριε ; » Ἔχ τούτου νομίζουσί cere ei : Num ego suum, Domine?» Ex hoc putant 
τινες ὅτι τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνῳ οὖκ ἔφαγε τὸ Πάσχα ὁ quidam quod anno non comederit Dominus Pas- 
Κὺριος᾽ λέγουσι γᾶρ ὅτι ἱστάμενοι ἤσθιον τὸν cha. Dicunt enim quod stantes comedebant a- 
ἀμνόν’ ὁ δὲ Χριστὸς ἀνέχειτυ, οὐκ ἄρα ἔφαγε τὸ gnum. Christus autem recutubebat, igitur Pascha 
Πέσχα. Φαμὲνν οὖν ὅτι ἔφαγε πρῶτον τὸ Πάσχα C non comedit Dicimus itaque quod prius Pascha 
στόμενος᾽ εἶτα ἀναπεσὼν παρέδωχε τὸ οἴχετον μυ-  Slans comederit, deinde recumbens tradidit suum 
στήριον. πρῶτον γὰά τὸ τυπιχὸν τελέσας, οὔτω,τὸ Sacramentum : primum enim pefecit figuralia, 
ἀληϑινὸν ἐπετέλεσε᾽ προχγγέλλει δὲ τὰ περὶ τὸν ἀοίπαθ verum perfecit. Prenuntiantem de Juda, 
Ἰούδαν, ἵνα διορθώσηται αὐτὸν, αἱδεσθέντα εἰ μή τ. ut reveritus corrigatur, el si cb nibil aliud,saltem 
Bo, τὴν γοῦν κοινὴν τράπεζαν, xal γνόντα ὅτι velob communem mensam, vel quod scire se pro 
Θιὸν μέλλει προδιδόναι, τὸν τὰς καρδίας εἰδότα, ΟἹ ditlurum Deum, corda cognoscentem.Discipuli ve- 
δὲ μαθηταὶ ἠγωνίων’ εἰ γὰρ καὶ καθαρὸν εἶχον τὸ ΓῸ lurbabantur : et licet. purum cor haberent ac 
συνειδὸς, ὅμως πλέον ἐπίστευον τῷ Χριστῷ, ἢ izo- sanam conscientiam, altamen magis credebant 
τοῖς, ὡς ἱκείνῳ χρεῖττον εἰδότι τὰς αὐτῶν καρδίας. — Christo, quam sibi ipsis, 140 eo quod ille melius 

. sua corda cgnosceret, quam ipsi. 

« «€ Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς εἴπεν" '0 ἐμβάψας μετ᾽ ἐμῦ ὙΥεΕΒ5. 93-25. « At ipse respondeus, ait : Qui 
ἐν τῷ τρυδλίῳ τὴν χεῖρα, οὗτός με παραδώσει, Ὁ intinxil mecum manum in catino,hic me traditurus 
μὲν Υἱὸς τον ἀνθρώπου ὑπάγει χαθὼς γέγραπται — esl.Filius quidem hominis vadit sicut scriptum est 
περὶ αὐτοῦ" οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείν δι’ οὗ ógdeillo: vae autem homini illi per quem Filius ho- 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παρχόίδοτχι, Καλὸν ἦν χὐτῷ εἰ minis proditur.Bonum erat ei si natus non fuisset 
οὐκ ἐγενννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. ᾿Αποχριθεὶς δὲ homo ille. Respondens autem Judas, qui tradidit 
Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν, εἴπε᾽ Μήτι ἐγώ εἶμι, eum, dixit: Num ego sum, Radbi? Ait illi Tu di- 
Ῥαβδί ; Λέγει αὐτῶ" Σὺ εἶπας, » Ἐλέγχει φανερῶς  Xisti. « Manifeste proditorem reprehendit : quo- 
τὸν προδότην, ἐπειὸδὶ χρυφίως ἐλεγχόμενος οὐ niam cum clam reprehenderetur, non emeuda- 


λέγω, τῇ πέμπτῃ εσπέρας ἔμελλον ἐκεῖνοι φαγεῖν τὸ norum vocabatur in lege,eo quod festum incipie- 
end Oinv ἐπιφώοχει ἡ Παρασχευή, Πρωτη τῶν bata vespera qua vescebantur azymis. Dominus 
"AC xaÀstvo παρὰ τῷ νόμῳ, oix δὴ τῆς ἑορτῆς — igilur mittit discipulos quinta, quam nominat Evan- 
Ιομένης ἀπὸ τῆς ἑσπέρας χαθ᾽ ἣν ἐσθίονται «x  gelista primam azymorum, quia prima vespera 
was, 'O γοῦν Κύριος πέμπει τοὺς μαθητὰς τῇ erat, qua comdebant azyma. » Lectionem hanc 
πέμπτῃ, ἣν ὀνομάζει ὁ εὐαγγελιστὴς πρώτην τῶν codices alii confirmant : ille, quo usus est (Eco- 


, ὡς πρὸ τῆς ἑσπέρας οὖσαν͵ καθ᾽ ἣν ἐσ- Jampadius insua versione : Parisienses pluresapud 
ἤσθιον τὰ ἄζυμα, « Primam azymorum  Lequienum Dissert. vi Damascenica num. XLIV, 


diem vocat, quee diem azymorum praecedit; ut et Venetm Marcians bibliothece duo 29 et 30. 
sic dicam, quinta feria manducaturi erant pa- Previam dissertionem consule capite X VII, aum 
cha, post quam successit Parasceve. Prima azy- 


-- 
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batur. Propterea manifestat illum, dicens: Qui in- A διωρθοῦτο᾽ διὰ τοῦτο οὖν φανεροῖ αὐτὸν, λέγων" Ὁ 


tinxit mecum : ut vel sic corrigatur. Veram Judas 
impudens intingebat in eodem calino, seu sculel- 
la. Deinde dicit, Filius quidem hominis vadit si- 
cut scriptum est de illo, hoc est, etiamsi prede- 
finium sit Christum pati ad salutem mundi, non 
tamen propter hoc colendus Judas, sed νῷ illi. 
Non enim ut cooperans divine voluntati hoc fe- 
cit, sed suam malitiam perficiens. Nam si diligen- 
ter consideraveris, noluit Christus precedenter 
crucifigi. Insinnat autem illud per hoc quod de- 
precatur poculum. Quoniam autem sciebat ante 
omnia szcula quod aliter non esset possibile sal- 
vari homines, propter malitiam inimici volunta- 


ἐμδάψας μετ᾽ ἐμοὺ, ὡς ἄν κἄν οὕτω διορθωθῇ" 
᾿Αναιδὴς δὲ ὧν ὁ ᾿ἰοὐδχς. ἑνέδχπτεν ἐν τῷ αὐτοῦ 
τρυδλίψ, ἤτοι πινακίν. Νῖτά φησιν. Ὁ μὲν Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει χχθὼς γέγραπται πιρὶ αὐτοῦ, 
τουτέστιν, εἰ xal προώριστο παθεῖν ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ 
κόσμου ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ οὐ δήπην διὰ τοῦτο τιμητέος ᾿ 
ὁ ᾿Ιούδας, ἀλλ᾽ οὐαὶ αὐτῷ" οὐ γὰρ ὡς συνεργῶν τῇ 
τοῦ Θεοῦ βουλῇ τοῦτο ἔπραξεν, ἀλλὰ τὴν οἰκείαν 
καχίαν ἐχθερχπεύων. Καὶ γὰρ εἰ ἀχριθῶς σχοπή- 
σεις, oxi ἤθελεν ὁ Χριστὸς προηγγωμένους σταυρω- 
θηναι. ᾿Εμφαίνει δὲ τοῦτο xal διὰ τοῦ ἀπεύχεσθχι 
τὸ ποτήριον ἐπεὶ δὲ ἤδει πρὸ πάντων τῶν αἰώνων 
ὡς ἄλλως οὐ δυνατὸν σωθῆναι τοὺς ἀνθρώπους, διὰ 


rium fit ipsi, quod precedenter non erat volilum. p τὴν κακίαν τοῦ ἐχθροῦ, θελητὸν γίνεται αὐτῷ τὸ 


Dicens autem, bonum csse hominem illum non 
esse natum, ostendit quod nalura non subsistere 
melius sit, quai subsistere in peccatis. Obser- 
va aulem verbum, Vadit : significat enim pere- 
grinationem magis quam mortem esse suam occi- 
sionem. 

VEns. 26. « Vescentibus autem eis, accepit Je- 
sus panem, et cuim egisset gralias, fregit deditque 
discipulis, et dixit: Accipite, comedite : hoc est 
corpus meum. » Ápposuit autem vescentibus, ut 
ostenderet crudelitatem Judi, quia in mensa et 
communione ciborum illius,quando si et fera fuis- 
set,mansueliorem se exhibuisset: tunc neque cum 


προηγουμένως ἀθέλητον. Λέγων δὲ ὅτι χαλὸν ἣν εἰ 
οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνγλρωπος ἐκεῖνος͵ δείκνυσιν ὅτι ἡ 
ἀνυπαρξία χρείττων τῆς ἐν ἀμχρτίαις ὑπάρξεως. 
^0pz δὲ χαὶ τὴν λέξι) τοῦ Ὑπάγει. ᾿Εμφιίνει 
γὰρ ὡς ἀποδημίχ μᾶλλον, οὐ θάνατος ἔοται ἡ νέ- 
χρωσις αὐτοῦ. 

« ᾿Εσθιόντων δὲ αὐτῶν, λαδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς τὸν ἄοτον 
xoi εὐχαριστήσας, ἔχλασε καὶ ἐδίδον τοῖς μαθηταῖς, 
xzi εἴπε᾽ Λάδετε, φάγετε τοῦτο ἔστι τὸ σῶμά 
βου. » Διὰ τοῦτο προσέθηχε τὸ, ἐσθιόντων, ἵνχ maox- 
στήσῃ τὴν ἀπανθρωπίαν τοῦ ᾿Ιούδα, ὅτι ἐν τρα- 
ti» χαὶ τῶν αὐτῶν βρωμάτων κοινωνίᾳ, ὅτε εἰ xx: 
θηοίον ἦν͵, πρχότερος ἄν ἐγεγόνει, τότε οὐδὲ ἐλεγ- 


argueretur, intellexit, sed et corpus illius gustans c χόμενος συνῆχεν, ἀλλὰ καὶ τοῦ σώματος αὐτοῦ γευ- 


non penituit. Quidam autem dicunt quod egresso 
Juda tradidit sacramentum aliis discipulis.Proin- 
de et nos sic (acere debemus,e! malos a sacramen- 
tis abarcere. Gratias quoque agit. fracturus. pa- 
nem,ut nos erudiat cum gratiarnm actione panem 
- offerendum, et utostendatse cumgratitudine frac- 
tionem sui corporis, hoc est occisionem, suscipe- 
re, neque egre ferre, ceu in re quas displiceat 
sibi, et noscum gratitudine martyrium aggredia- 
mur. Porro dicens : « Hoc est corpus meum, » 
ostendit quod ipsum corpus Domini est panis qui 
sanciificatur in altario, el non respondens figura. 
Non enim dixit, Hoc est figura. sed, Hoc est cor- 
pus meum. Ineffabili enim operatione transfor- 
malur, etiamsi nobis videatur panis : quoniam 
infirmi sumus, et abhorremus crudas carnes co- 
medere, maxime hominis carnem : et ideo pauis 
347 quidew nobis apparet, sed revera caro est. 


Vgns. 27, 28. « Et accepto poculo, gratiis actis, 
dedit illis dicens, Bibite ex hoc omnes : hic est 
enim sanguis meus, qui 651 novi Testamenti, qui 
pro multis effunditurin remissionem peccatorum.» 
Sicut vetus Testamentum immolationem habebat et 
sanguinem,ila et novum Testamentum sanguinem 
habetac hostiam: 9.Pro multi: autem dicit effundi, 
hoc est, pro omnibus. Sunt enim in omnes multi. 
Quare autem supra quidem non dixit : Accipite, 


9 Hebr. v, 5. 


ὀμενος͵ o) μεταμελεῖται, Τινὲς δὲ 200 ὅτι ἐξ- 
ἐλθόντος τοῦ ᾿Ιούδχ, μετέδωχέ τῶν μυστηρίων τοῖς 
ἄλλοις μαθηταῖς. Οὐχοῦν καὶ ἡμεῖς οὕτω ποιεῖν 
ὀφείλομεν, xai τοὺς πονηροὺς ἀπείργειν τῶν μυστη- 
ple». Εὐχαριστεῖ δὲ μέλλων κλασαι τὸν ἄρτον, ἅμα 
μὲν ἵνα χαὶ poe παιδεύσῃ μετ᾽ εὐχαριστίας τὸν 
ἄρτον προσφέρεσθαι, ἅμα δὲ καὶ ἵνα δείξῃ ὅτι 
εὐχαρίστως τὴν χλάσιν τοῦ οἰχείου σώματος, fiot τὴν 
νέχρωσιν δέχεται, καὶ οὐ δυσχεραίνει ὡς ἐπὶ ἀκουσίῳ 
τινὶ, καὶ (vx xat ἡμεῖς οὕτω δεχώμεθχ coy χρίστως 
τὸ μαρτύριον Εἰπὼν δὲ, « Τοῦτο ἔστιν cb σῶμά 
μοῦ, » δειχνύει ὅτι αὐτὸ τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου ἐστὶν ὁ 
ἄρτος ὁ ἁγιαζόμενος ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, xal οὐχὶ 
ἀντίτυπον. Οὐ γὰρ εἶπε, Τσυτο ἐστι ἀντίτυπο,, ἀλλὰ, 
Τοῦτο ἔστι τὸ σιμά μον ἀῤῥήτῳ γὰρ ἐνεργείᾳ μετε- 
ποιεῖται, χἄν φαίνηται ἡμῖν ἄρτος ἐπεὶ γὰρ 
ἀσθενεῖς ἐσμεν, xai οὐχ ἄν ἰδεξάμεθχ χρέχς ἐσθίειν 
ὠμὸν, καὶ ἀνθρώπου σάρχχ, διὰ τοῦτο ἄρτος μὲν 
ἡμῖν φαίνεται, σάρξ δὲ τῷ ὄντι ἐστί. 

« Καὶ λχδὼν τὸ ποτήριον, καὶ εὐχαριστὴσας, ἐδω- 
xtv αὐτοῖς, λέγων Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες" Τοῦτο 
γὰρ ἔστι τὸ αἷμά μου, τὸ τῆς καινῆς Διχθήχης, τὸ 
περὶ πολλῶν ἐχχυνόμενον εἰς ἄφεσιν ἀμχατιὼν. » 
"aento à παλαιὰ Διαθήχη σφάγιον εἶχε γαὶ αἷμα, 
οὕτω xxi ἡ καινὴ αἷμα ἔχει xal σφαγὴν. Περὶ πολ- 
λῶν δὲ εἶπεν ἐχχύνεσθαι, ἀντὶ τοῦ, περὶ πάντων. 
Καὶ οἱ πάντες γὰρ πολλοί εἰσι, Τίνος δὲ ἕνεχεν ἄνω 
μὲν οὐκ «Unt Λαάδετε΄ φάγετε πάντες, ἐνταῦθα δὲ" 
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Hisce ἐξ αὐτοῦ πάντες ; Ol μέν φασιν ὅτι διὰ τὸν Α comedite omnes,hoc autem loco: Bibite ex eo om- 


᾿Ιούδαν τοῦτο εἶπεν ^ ὁ γὰρ Ἰούδας τὸν μὲν ἄρτον 
ἴλαδεν͵ οὐχ ἴφχγε δὲ, ἀλλ᾽ ἔκρυψε, πρὸς τὸ δεῖξαι 
τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι τὸν ἄρτον σῶμα ἑχυτοῦ χαλεῖ ὁ 
Ἰησοῦς * τὸ δὲ πόμα xal ἄχων ἔπιε, μὴ δυνάμενος πάν- 
τὰς χρύψαι αὐτό, Διὰ τοῦτο οὖν εἴπε " Πίετε πέντες. 
Ἃ δὲ ἀναγωγικώτερόν φασιν ὅτι τὸ μὲν τὴν στερεὰν 
«τροψὴν προσίεσθχι οὐ πάντων ἐστὶν, ἀλλὰ τῶν τε- 
λειοτέρων * τὸ δὲ ποτίζεσθαι, πάντων * διὰ τοῦτο οὖν 
ἐνταῦθα ἔφη ^ Π΄ετε πάντες, Τὸ γὰρ τὰ ἀπλούστερα 
τῶν δογμάτων παραδέχεσθαι, πάντων, 

€ Αέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι οὗ μὴ πίω ἀπ᾽ ἄρτι ix τούτου 
τοῦ γεννήματος τῆς ἀμπέλου, ἕως τῆς ἡμέρας ἐχεί- 
νῆς, ὅταν αὐτὸ πίνω μεθ’ ὑμῶν καινὸν ἐν τῇ βα- 
δσιλείᾳ τοῦ Πατρός μου. » Γευσάμενος τοῦ ποτηρίου, 
ἀποταττεται λυιπὸν τῷ σωματιχῷ πόματι " χαινὸν 
δέ τινα τρόπον γεύτεως ἐπαγγέλλεται ἐν τῇ βασιλείᾳ, 
τουτέστιν, ἐν τῇ ἀναστάσει, ᾿Ανχστὰς γὰρ, ἔφαγε 
καὶ ἕπιε καινόν τινὰ τρόπον ^ οὐ γὰρ ὡς χρύήζων 
τροφῆς σωμχτιχῆς γεύσεως νόμοις, ἀλλὰ πιστούμε- 
νὸς τὴν ἀληθὴ τοῦ σώματος φύσιν * βασιλείαν δὲ 
εἰκότως τὴν ἑχυτοῦ ἀνάστασιν ὀνομάζει, Τότε γὰρ 
πατήργησε τὸν θανχτον, βασιλεὺς τῷ ὄντι φλνείς ᾿ ἢ 
«αἱ οὕτω νοήσαις * Καινὸν πόμα, ἡ ἀποκάλυψις τῶν 
μυστηρίων τοῦ Θεοῦ, ἃ τότε ἐν τί. βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, 
«τουτέστιν ἐν τῇ δευτέρᾳ παρουσίᾳ, ἀποχαλυφθήσεται, 
καινὰ ὄντα, τουτέστιν, οἵα οὐκ ἠχούσαμεν ἄλλοτε" 
πίνειν δὲ ἐχεῖνα λέγεται ὁ Χριστὸς μεθ᾽ ἡμῶν, διότι 
τὴν ἡμετέραν ὠφέλειαν τροφὴν xal πόσιν οἰκείαν 
ἥχειαι. 

«Καὶ ὑμνήσαντες, ἐξῆλθον εἰς τὸ ὅρος τῶν ᾿Ελχιῶν.» 
Me ὃ ἐδείπνησαν, ὕμνησαν, ἵνα μάθωμεν ὅτι καὶ 
ἡμᾶς οὕτω δεῖ ποιεῖν, Εἰς δὲ τὸ ὅρος τῶν Ἐλαιῶν 
ἔρχεται, καὶ οὐχ εἰς ἄλλον τόπον, ἵν» μὴ δόξῃ φεύ- 
pev ^ οὗ γὰρ elc ἄγνωστον τόπον ἀναχωρεῖ, ἀλλ᾽ sl 
Ὡνώριμον τοῖς Ἰουδαίοις ἅμα δὲ xal ὑποχωροῖ τῆς 
pixtpóvoo πόλεως, ἐγκαταλείψας αὐτὴν, ἵνα dme 
διωχθῇ, καὶ ἐλέγχῃ αὐτοὺς ὕστερον, ὅτι xal ὑποχω- 
ροῦντα ἐπεδίωχον. 

« Ἰότε λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς *. Πάντες ὑμεῖς 
σχανδαλισθήσεσθε ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ υυατὶ ταύτῃ Γέ- 
ἥξεπται qáp ^ Πατάξω τὸν ποιμένα, xal διασχορπι- 
σθήσεται τὰ πρόδχτα τῆς ποίμνης. Μετὰ δὲ τὸ 
ἐγερθῆναί με, προάξω ὑμᾶς εἰς τὴ» Γαλιλαίαν, » 


nes ? Sunt qui dicant propter Judam hoc dictum. 
Judas enim panem accepit,et non comedit,sed oc- 
cultavit,ut u:onstraret Judsis quod panem corpus 
suum vocasset Jesus:poculum autem invitus bibit, 
cum non possel occultare. Propterea hoc loco di- 
cebat: Bibite omnes.Juxta anagogen autem dicunt, 
quod non sit omnium accedere ad solidum cibum, 
sed perfectiorum : bibere autem omnium sit. Id- 
circo hoc loco dicebat : Bibite omnes. Simpliciora 
enim doginata recipere omnium est. 

Vuns. 29. « Dico sutem vobis, quod non hibam 
postliec ex hoc fructu vitis, usque in diem illum; 
cum illud bibam vobiscum novum in regno Patris 
mei. » Sumpto poculo renuntiat deinceps corpo- 
rali polioni.Novum autem promittit, id est, novum 
quemdam modum sumptionis in regno, hoc est in 
resurrectione.Cum resurrexi: set enim,comedit ac 
bibit novo quodam modo : non enim quasi indi- 
geret cibo, corporalem sumpsit cibum : sed ut 
crederetur vera corporis natura. Regnum autem 
merito suam resurrectionem nominat : tunc enim 
abolevit mortem, et re ipsa regem se comproba- 
vit. Vel etiam sic intelligas : Novum poculum re- 
velatio est sacrainentorum Dei, qua tunc in re- 
gno Dei, hoc est in secundo adventu, revelabun- 
tur, quá vere sunt nova, qualia non audivimus 
uspiam, Caeterum ea bibere dicitur Christus no- 
biscum, eo quod nostrau utilitatem cibum et po- 


C tum suum existimat. 


VEBS. 30. «Et cum hymnum dixissent, exierunt 
in montem Olivarum »Postquam cemaverunt,hym- 
num dixerunt : ut discamus et nos sic facere. In 
montem Olivarum vebit, et non in alium locum, 
ne putaretur fugere: non enim in ignotum locum 
secedit, sed in eum qui Judais notus erat. Secedit 
au'em ἃ sanguinaria civitale, quam reliquit ut 
persecutionem patiatur, et arguat ilios postea qui 
οἱ cedentem insectati fuerint. 

V&BS. 21, 32, « Tunc dicit illis Jesus : Omnes 
vos scandalum paliemini per me in ista nocte. 
Scriptum est enim, Percutiam pastorem, et dis- 
p:rgeptur oves gregis. Postquam autem resurre- 
Zero, pr-cedam vos in Galilaeam. » Futura tan- 


Ὡς Θεὸς προλέγει τὰ ἐσόμενα " ἵνχ δὲ μὴ σκανδα- p quain Deus preedicit.Et ut non offendatur quasi ab 


λισθῶσιν ὡς χατηγορούμενοι ὑπ᾽ αὐτοῦ, εἶπεν ὅτι 
γέγραπιχι " Πχτάξω τὸν ποιμένα, xal διασχορπισθή- 
σονται τὰ πρόδχτα, τοῦτο αἰνιττόμενος, ὅτι ᾿Εγώ 
δυνεῖχον ὑμᾶς, τὸ δὲ ἐμὲ ἀπελθεῖν ὑμᾶς σχορπίσει" 
πατάξαι δὲ λέγεται ὁ Dlatno τὸν Υἱὸν, διότι γνώμτ, 
αὐτοῦ͵ ἤτοι παραγωρήσει, ἐσταύρωσαν οἱ Ἰουδαῖοι 
τὸν Κύριον " δυνάμενος γὰρ χκωλύσαι, εἶτα μὴ xo- 
λύσας, λέγεται πατάξαι διὰ τὴν παραχώρησιν, Εἴτα 
Maev αὑτῶν τὴν λύπην, εὐαγγελίζεται αὐτοῖς, ὅτι 
ἐγερθήσομαι, χαὶ προάξω, τουτέστι, προφθάσω εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν ὑμᾶς, δεικνύων ἐντεῖθεν ὅτι τὴν μὲν 
Ἡερουσαλὴμ ἐγκαταλείψει, εἷς δὲ τὰ ἔθνη ἀπελεύσε- 
trt τὴν γὰρ Γαλιλαίαν ἐθνιχοὶ χατῴκουν, 

ὁ ᾿Δποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος, εἴπεν αὐτῷ Εἰ καὶ 


ipso acrius accusad, dixit scriptum esse: 140 
Percutiam pastorem, et dispergentur oves gregis, 
hoc insinuans : Ego contineo vos, meus autem 
discessus vos disperget. Percutere autem dicitur 
Pater Filium, eo quod voluntate, hoc est permis- 
sione ejus, crucifixerunt Judei Dominum : quia 
cum ipse possit eos prolübere et non prohibet,di-- 
citur percutere propler permissionem. Deinde 
solvens eorum tristitiam, exangelizat eis : Resur- 
gam et preibo, hoc est, preveniam vos in Gali- 
leam, indicans hoc loco relicturum seJerusalem, 
el ad gentes concessurum. Galilsam enim genti- 
les inhabitant. 

Vgas. 33, 34. « Respondens autem Petrus dixit 
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illi : Etsi omnes scandalizati fuerint in te, ego la- ^ πάντες ταχνδὀχλισθήσονται ἐν σοι, ἐγὼ οὐδέποτε 


men nunquam scandalum patiar. Dicit illi Jesus : 

Amen dico tibi quod in hac nocte, priusquain gal- 
luscantet, ter me negabis. » Ob multam men'is 
confidentiam Pelrus solus pollicebatur se non 
scandalizatum iri, et idcirco permisit illum Chri- 
stus cadere, ut doceat ne quis in seipso confidat, 
sed in Deo : et fide digniora exis'imanda verba 
Clri-ti, quam nostram conscientiam : quoniam et 
superbia plenum erat dicere : « Si omnes scao- 
dalizati fuerint. » Ostenditur enim esse arrogans 
el ignorans suam infirmitatem. Predicil igitur 
Dominus illi et horam, quod in illa nocte, et 
priusquam gallus cantet, el numerum , negatia- 
pum, nempe quod ter negaturus sit. 


B 
Vtns. 33-306. «Dicit illi Petrus: Etiamsi oportue- 


rit me inori tecum,neuliquam te negabo. Similiter 
autem eL omnes discipuli dicebant. Tunc venit Je- 
sus cum illis in villam qua dicitur Gethsemane, 
et dixil discipulis:Sedete hic donec vadam et orem 
illic. » Petrus genuinam suam affectionem decla- 
rare volens, contradicit Salvatori : liberatus enim 
a proditionis metu, ex magno amore et ambitione 
cepit et contra illos insurgere,et Christo reluctari: 
sed et alii discipuli nondum experti tentationes, 
ex ignorantia polliciti sunt que prestare non po- 
tuerunt. Transivit autem Christus in locum seor- 
sum oraturus. Otio enim el sequestratione opus 
habent preces. 

VEns. 31-39. : Et assumpto Petro et duobus 
filiis Zebedzi,copit aíflici dolore ac ma stitudine. 
Tunc dicit illis Jesus, Tristis est anima mea usque 
ad mortem. Manete hic, est. viyilate mecum. Et 
progressus pusillum, procidit in faciem suam, 
orans et dicens: Pater mi,si possibile est, transeat 
a me calix isle. Verumtamen non sicut ego volo, 
sed sicul tu. » Non omnes assumit discipulos, sed 
tres tantum, quibus ostenderat gloriam in monte 
Thahor : ne cum vidissent. eu'ft orantem et labo- 
rantem, scan'lalizarentur. Ceterum et illos relin- 
quit,et abit in secretissimum locum,ac orat Porro 
quod moestus est et dolore afficitur, per dispensa- 
lionem fiebat, ut credatur verus esse homo Hu- 


σχανδαλισθήσοιλαι. "ἔφη αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" ᾿Αμὶν 
λέγω σοι ὅτι ἐν τχύτῃ, τῇ νυχτὶ, πρὶν, ἀλέκτορχ φω- 
νῆσχι, τρὶς ἀπαρνήσῃ us. » Ὑπὸ πολλῆς αὐθαδείας 
ὁ Πέτρος μόνος ὑπισινεῖται ud) σχανδαλισθῆναι" διὸ 
εἴασεν αὐτὸν ὁ Χριστὸς πεσεῖν, ἵνχ πείσῃ μὴ ἑαυτῷ 
θαῤῥεῖν, ἀλλὰ τῷ Θεῷ, καὶ πιστοτέρους ἡγεῖσθαι 
τοὺς τοῦ Χριστοῦ λόγους τῆς οἰχείας συνειδήσεως" 
ἐπεὶ xal ὑπεροψίας γέμει τὸ εἰπεῖν * « Εἰ πάντες 
σχὰ δαλισθήσοντχι. » δείκνυσι γὰρ αὐτὸν ἀλαζόνα, 
καὶ μὴ ἐπιγινώσχοντα τὴς οἰχείαν ἀσθένειαν. Προ- 
λέγει οὖν αὐτῷ ὁ Κύριος καὶ τὴν ὥραν, ὅτι ἐν ταύτῃ 
τῇ νυχτὶ, καὶ πρὶν ἢ ἀλέχτορχ φωνῆσαι, καὶ τὸν 
ἀριθμὸν τῶν ἀρνήσεων, ὅτι Ix τρίτου ἀρνήσεται, 


« Λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος " Κἂν δέῃ με σὺν σοι ἀπο- 
θανεῖν, οὐ ux, τε ἀπαρνήσωμαι, Ὁμοίως δὲ xxl πάν- 
τες οἱ μαθηταὶ εἶπον, Τότε ἔρχεται μετ᾽ αὐτῶν ὁ 
Ἰησοῦς εἰς χωρίον λεγόμενον Γεθσημανὴ, χαὶ λέγει 
τοῖς μαθηταῖς * Καθίσχτε αὐτοῦ, ἕως οὗ ἀπελθὼν 
προσεύξομαι ixtt, .« Ὁ Πέτρος θέλων ἐνδείξασθχι ὅτι 
γνησίαν ἔχει διάθεσιν, ἀντιλέγει τῷ Σωτῆρι " ἀπαλ- 
λαγεὶς γὰρ τοῦ διὰ τὴν προδοσίαν φόδο», ix πολλῖ,ς 
ἀγάπης xal φιλοτιμίας ἤρξατο καὶ τῶν ἄλλων xxt- 
εξανίστασθαι, καὶ τῷ λριστῷ ἀνθίστασθαι " ἀλλὰ 
χαὶ οἱ λοιποὶ μαθηταὶ ἀπὸ ἀγνοίας ὑχπίσχνοῦντο πρὸ 
τῆς τῶν πειρασμῶν πείοις, ἃ οὐχ ἔμελλον τελειῶσαι. 
᾿λπέρχεται ὃς ἰδίᾳ προσευξόμενος, Σχολῆς γὰρ vai 


c ἰδιασμοῦ δεῖται ἡ προσευχή. 


« Καὶ παρκλχδὼν τὸν Πέτρον καὶ τοὺς δύο υἱοὺς 
Ζεδεδαίου, ἤρξατο λυπεῖσθχι καὶ ἀδημονεῖν " τότε 
λέγει αὐτοῖς * Περίλυπός ἐστιν ἣ ψυχή μου ἕως θανά- 
τοῦ * μείνχτε ὧδε xxi γρηγορεῖτε μετ᾽ ἐμοῦ ^ χαὶ 
προσελθὼν μιχρὸν, ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ, προσ- 
εὐχόμενος xai λέγων * Πάτερ μου, εἰ δυνατόν ἐστι, 
παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοὺ τὸ ποτήριον τοῦτο. Πλὴν οὐχ ὡς 
ἐγώ θέλω, ἀλλ᾽ ὡς σύ. » Οὐ πάντας παρχλαμθάνει 
τοὺς μαθητὰς, ἀλλὰ τοὺς τρεῖς οἷς ἔδειξε τὴν δόξαν 
ἐν τῷ Θχδὼρ, ἵνα μὴ ἰδόντες αὐτὸν προσευχόμενον 
xai ἀδημονοῦντα, σκανδαλισθῶσιν * ὅμως δὲ καὶ τού- 
τοὺς ἀφίησι, xai ἀπελθὼν ἰδιχίτατα προσεύχεται ᾿" 
οἱκονομιχῶς δὲ λυπεῖται xal ἀδημονεῖ, ὅπως πιστώσ 
σηται ὅτι ἀληθῶς ἄνθρωπος ἣν. Τῆς γὰρ ἀνθρωπίνης 


mans enim natere est timere mortem, eo quod Ὁ φύσεως τὸ δειλιᾶν θάνατον " διότι xal παρὰ φύσιν 


149 przter naturam ingressa est mors, el prop- 
terea illam fugit natura, item vut ignoret diabolus, 
et invadat eum ut purum hominem, quo morte ip- 
sum conficiat, el sic conteratur. Vel aliter,Si Do- 
minus in morlem insiliisset, dedisset Jud&eis excu- 
eationem quod non pecc»ssent, quod ita citra me- 
tum ad mortem prosiliisset, Ex hoc item discimus 
ne nos ipsi in tentationem injiciamus,sed precemur 
ut liberemur ab eis.Et propterea non longa distan 

tia a discipulis progreditur, sed prope tres disci- 
pulos manet,ut audientes eum memores sint ut el 
ipsi in tentationibus delapsi precentur similiter.Ca- 
licem vero passionem nominat, vol piiiptersomnum 
quem facit, vel quod letitie causa siCac nost: 8 sa- 
latis. Vult autem treneforri calicem, vel ut mon- 


εἰσῆλθεν ὁ θάνατος, καὶ διὰ τοῦτο d, φύσις φεύγει 
τοῦτον. ἅμα δὲ ἵνα καὶ λχθῃ τὸν διάδολον, χαὶ ἐπιτη- 
δέσῃ αὐτῷ ὡς ψιλῷ ἀνθριόπῳ,͵ ὥστε θχνατῶσαι αὖ- 
τὸν, καὶ οὕτω συντριδῇ. ᾿Αλλως τε, Εἰ ἐπεπήδησε 
τῷ Üxvdup ὁ Κύριος, ἔδωχεν ἅν τοῖς ᾿Ιουδαίοις 
ἀπολογίαν ὡς οὐχ ἥμαρτον ἀποχτείναντες τὸν ἐπι- 
πηδήσαντα τῷ πάθει. Ἔχ τούτου δὲ μανθάνομεν καὶ 
αὐτοὶ μὴ ἐπιῤῥίπτειν ἔαυτοὺς εἰς πειρασμοὺς, ἀλλ᾽ 
οὐκ 8m. ῥυσθῆναι ἐκ τούτων * διὰ τοῦτο γὰρ xzl οὐ 
πολὺ παρεξέρχεται διάστημα, ἀλλὰ πλησίον τῶν 
τριῶν μαθητῶν, ἵνα ἀκούοντες αὐτοῦ, μνήσωνται 
xz. αὐτοὶ πειρασμοῖς περιπεσόντες, χαὶ τὰ ὅμοια 
εὔξονται " ποτήριον δὲ ὀνομάζει τὸ πάθος, ἢ διὰ τὸν 
bx. τούτου ὕπνον, ἢ διότι εὐφροσύνης αἴτιον καὶ σω» 
'τηρίας ἡμῖν ἐγένετο “ θέλει δὲ παραδιθασθῆναι τὸ 
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ποτήριον͵ ἤ ἵνα δείξῃ, ὅτι ὡς ἄνθρωπος φυσικοῖς Α Slrel se ut hominem naturaliter deprecari mortem. 
νόμοις παραιτεῖται τὸν θάνατον, καθὰ προείρηται, — sicul praedictum est : vel quod noluit Judzos tam 
ἢ διότι οὐχ ἤθελε τηλικοῦτον ἁμάοτημαλ ἁμαρτεῖν ἐΓάνθ peccalum peccare,propter quod destrueretur 
ποὺς ᾿Εὔρχίους, ὥστε δι᾽ αὐτὸ καθαίρεσιν γενέσθαι — lemplum periretque populus. Verumtamen patere 
τοῦ ναοῦ xal ἀπώλειαν τοῦ λαοῦ, Πλὴν τὸ πατρικὸν 84: voluntatem fleri vult:ut et nos discamus quod 
nua βούλεται γενέσθαι, ἵνα καὶ ἡμεῖς μάθωμεν, licet natura reluctetur,Deo tamen magis obtempe- 
ὅτι d χαὶ ἡ φύσις ἀνθέλκει ἡμᾶς, δεῖ πείθεσθαι τῷ Tare quam nosti am voluntatem implere debeamus. 
Θεῷ μᾶλλον, f, τὸ ἐκείνου (34) θέλημα πληροῦν. 

« Καὶ ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς, xal εὑρίσκει VEns. 40, 41. « Εἰ venit ad discipulos,et invenit 
αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ λέγει τῷ Dí.xp* Οὕτως 605 dormientes, et dicit Petro: Adeo non potuistis 
οὐκ ἰσχύσατε μίαν ὥραν γρηγορῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ; Una hora vigilare mecum ? Vigilate et crate, ne 
Γρηγορεῖτε xai προσεύχεσθε, (va μὴ εἰσέλθητε εἰς Inlrelis in lentalionem. Spi: itus quidem promptus 
πειρασυόν, Τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυμον, ἡ δὲ σάρξ  eSLabcaro infirma.» Quoniam audax erat Petrus, 
ἀσθενής. ν Ἐπειδὴ θρασὺς ἣν ὁ Πέτρος καὶ οἱ ἄλλοι eL alii discipuli, arguit illorum infirmilatem, quod 
μαθηταὶ, ἐλέγχει αὐτῶν τὴν ἀσθένειχν, ὡς προπε- p lémmeraria fuerint locuti: et Petro presertim loqui- 
τέστερα φθεγίαμένων, xal μέλιστα τῷ Πέτρῳ δια. tur Ádeo una hora non potuistis vigilare mecum ? 
λέγεται. Οὕτω μίαν ὥραν οὐκ ἰσχύσατε ἀγρυπνῆσαι Εἰ quomodo animas vestras pro ine ponetis ἢ Sed 
7 ἐμοῦ ; xal πῶς τὰς ψυχὰς ὁμῶν ὑπὲρ ἐμοῦ 04-  iteruui postquam reprehensione eos prestrinxit, 

; ᾿Αλλὰ πέλιν ἐπειδὴ διὰ τοῦ ἐλέγχου ἔπληξε, CUral dicendo: Spiritus quidem promplus est, at 
θεραπεύει ἐν τῷ εἰπεῖν, ὅτι τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυ- — Carnis obluctatur imbecillitas. Hoc est, Venia vos 
μον, ἀλλ᾽ ἡ τῆς σαρχὸς ἀντιπίπτει ἀσθένεια, τουῖ-  dignor,quod non propter contemptum obdormive- 
ἐστι, συγγνώμης ἀξιῶ ὁμᾶς, ὄτι οὐ διὰ καταφρό-  ritis,sed propter infirmitatem. Uude posthac, quia 
νγσιν ἀπενυστάξατε, ἀλλὰ δι᾽ ἀσθένειχν' ὥστε infirmi estis, non sitis tam audaces : sed orate ut 
λοιπὸν ἐπεί ἀσθενεῖς ἐστε, μὴ θρασύνεσθε, ἀλλὰ in nullam intreus tentationem.Alii autem, Ne in- 
προσεύχεσθε ἵνα pb εἰσέλθητε cl; πειρασμὸν μηδό- — tretis in téntationem, intelligunt, re vincamini a 
λως" ἄλλοι δὲ τὸ, Μή εἰσέλθητε εἰς πειρασμὸν, vooo-  tenlatione. Nou enim jubet nos sine tentatione 
σιν ἀντὶ τοῦ, Μὴ νιχγθῆτε ὑπὸ τοῦ πειρασμοῦ, Οὐ  esse,nam tenlationes nos coronant,sed ne a tenta. 
γὰρ δὴ, φασὶ, χελεύει ἡμᾶς ἀπειράστους εἴναι. Ol tione absorbeamur, et intremus in ventrem ejus 
πειρασμοὶ γὰρ εἶσιν οἱ στεφανοῦντες, ἀλλὰ τὸ μὴ ς quasi bestie cujusdam.hoc jubet orare.Nam victus 
καταποθῆναι ὑπὸ τοῦ πειρασμοῦ, xxl εἰσελθεῖν εἰς “ἃ tentatione, in2reditur in eam,hoe est, absorbetur 
τὴν κοιλίχν αὐτοῦ ὡς θηρίου τινὸς, τοῦτο κελεῦει ab ea. 
ὄγεσθαι᾽ ὁ γὴρ ἀττηϑεὶς ὑπὸ τοῦ πε'ρασμοῦ, εἰσῆλ- 
ev εἷς αὐτὸν, τουτέστι, κατεπόθη, ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

« Πάλιν ix δευτέρου ἀπελθὼν προσηύξατο, λέγων" VEns. 42-44. « Rursus altera vice abiit οἱ ora- 
Πάτερ μου, εἰ οὐ δύναται τοῦτο τὸ ποτήριον παρελθεῖν — vit dicens : Pater mi, si. non potest hoc poculum 
ἀπ᾿ ἐμοῦ ἐὲν μὴ αὐτὸ πίω, γενηθήτω τὸ θέλημά σου transire a me nisi bibam illud, fiat voluntas tua. 
καὶ ἐλθὼν εὑρίσχει αὐτοὺς πάλιν καθεύδοντας" ἦσαν — El venit οἱ reperit eos iterum dormientes. Erant 
τὰρ αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ βεβαρημένοι. Καὶ ἀφεὶς enim oculi eorum gravati. Et relictis illis, iterum 
αὐτοὺς, ἀπελθὼν πάλιν προσνύξατο ἐκ τρίτου, τὸν  abiil,ac oravit tertio eumdem sermonem dicens. » 
αὐτὸν λόγον εἰπών. » Mávüzvs, ὦ ἄνθρωπε, συνεχῶς — Disce,homo,contiauo precari in tentationibus,au- 
προσεύχεσθαι kv τοῖς πειρασμοῖς, ἀκούων, ὅτι xai ὁ diens et Dominum sspe orasse. Cum autem inve- 
Κύριος πολλάχις ηὔχετο. Εὑρὼν δὲ αὐτοὺς πάλιν nisset ilerum dormientes,non reprehendit, ne tri- 
καθεύδοντας, οὐ διήλεγξεν, ἵνα μὴ λυπήσῃ, ἀλλ — stitia 150 afficeret, sed reliquit εἰ abiit, ac oravit 
ἀφίησι. Καὶ ἀπελθὼν προσηύξατο ix τρίτου͵ βεδχιῶν p tertio, confirmans se hominem esse. Ternarins enim 
τὸ ἰνον᾽ ἀληθείας γὰρ ἐνδειχτικὸς ὁ τρίὰ numerus verilatis demonstrativus et confirmativus 


ἀριθμὺς καὶ βεδαιώσεως. est. 


« Τότε ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, καὶ λέ- 
{π| αὐτοῖς Καθϑεύδετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε, 
Ἰδού ἤγγικεν ἡ ὥρα, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου πΔ- 
ραδίδοται εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν, ᾿Ἐγείρεσϑε, ἄγω- 


Vens. 45,46.« Tunc venit ad discipulos suos,et 
dicit illis; Dormite jam et requiescite: ecce appro- 
piuquavit hora,et Filius hominis traditur in manus 
peccatorum. Surgite, eamus, ecce appropinquavit 


Ex eollatione codd. Venet. S. Marci. 


(94) Interpres pro ἐκείνου legisse debet ἡμῶν" 
lecti? cum sense optime congruit. Col. Pata- 
vinus habet, xai τὸ ἐχείνου, et ejus, quod reciius 
videiur, quam ἤ τὸ edili textus. — Mox post verba, 
ηροῦν, cod. 32 addit; ' H διὰ τοῦτο ηὔχετο 
tv ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ ποτήριον, (va μὴ. λογισϑῆ 

t 


«οἷς Ἰνυδαίοις ἡ , ὥσπερ ὃ Στέφανος 
ὠὐρλούμενος ηὔχετο, μὴ ὑτῆσαι τοῖς λιθοδολοῦσιν ab- 


τὸν τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ γινομένην ἁμαρτίαν. Καὶ ἔργεται 
πρὸς τοὺς μάθητας, x, τ. À. « Vel idcirco r t 
ut transiret ab eo calix,ne Judsis peccatum impu- 
laretur: qua ralione Stephanus, dum lapidaretur, 
rogabat, ne statueretur lis, qui ipsum giPidabant, 
eccalum quod tunc perpetrabant. Ki venit 
iscfptlos, Tete. , 
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qui me tradet. » Ostendens quod non opus habeat A μεν, ἰδοὺ ἤγγικεν ὁ παραδιδούς με. » Δεικνύων, ὅτι 
illorum subsidio quando sit tradendus, dicit illis: οὐ χρείαν ἔχει τῆς παρ᾽ αὐτῶν ἐπιχουρίας, ὅτε μέλ- 


Dormite nunc. Vel per ironiam hoc dixit,quasi ita 
diceret: Ecce appropinquavit proditor, el si placet 
vobis.et permittit tempus, dormite, Excitat igitur 
illos a loco illo uli orabat,et accedit ad eos qui ip- 
sum comprehensuri erant,et occurrit eis quasi l:e- 
tum quidpiam sibi oblaturi venirent. Sic et illa 
quie precatus est, precatus est ut credibilior esset 
dispensatio, et quod voluisset non pati, ut serva- 
rentur Hebraei a perditione, qui eiy imminebat 
propter peccatum quod in ipsum erant perpetra- 
turi. 


Vzns. 47-50.« Et illo adhuc loquente, ecceJu- 


λει παραδοθῆναι, φησὶν αὐτοῖς’ Καθεύδετε τὸ λοι- 
πό," À xiv εἰρωνείχν τοῦτό φησιν, ὡσανεὶ τοῦτο 
λέγων Ἰδοὺ ἤγγιχεν ὁ προδότης, καὶ εἰ ἀρέσχει 
ὕμτν, καὶ παρέχοι ὁ καιρὸς, χαθεὺδετε, ᾿᾿Ἐγείρει οὖν 
αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ τόπου ἐκείνου ἔνθα προσηύχετο, καὶ 
προσέρχεται τοῖς μέλλουσιν αὐτὸν συλλχθεῖν, καὶ 
προσυπαντᾷ αὐτοῖς, ὡς τι εὐφρόσυνον μέλλουτι δοῦ- 
ναι αὐτῷ, Οὕτω καὶ ἐκεῖνα ἃ ηὔχετο, διὰ τὸ πιστώ- 
σασθχι τὴν οἰχονομίαν ηὔχετο, καὶ θέλων μὴ παϑεῖν, 
ἵνα συντηρηθῶσιν ol Ἑδρατοι ix. τῆς ἀπωλείας, ἤ 
ἴμελλε καταλήψεσθαι αὐτοὺς διὰ τὴν εἰς αὐτὸν ἀμαρ-- 
τίαν, 

« Καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ Ἰούδας εἷς τῶν 


das unus ex duodecim venit,et cum eo turba multa B δώδεκα ἦλθε, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς μετὰ μα- 


cum gladiis et fustibus, missi a principibus sacer- 
dotum et seniorfbus populi. Is vero qui tradebat 
eum,dedit illis signum, dicens:Quemcunque oscu- 
latus fuero,ipse est, tenete eum Εἰ confestim ac- 
cedens adJesum,dixii:Ave,labhi,et osculatus est 
eum. Dixitque illi Jesus : Amice, ad quid ades ? 
Tunc accesserunt,et manus injecerunt inJesum,et 
ceperunt eum. » Vides arma pontificum qualia 
sint? Ligna et gladii. Ita erant pacifici, et spiritum 
mansuetudinis habentes.Unus autem ex duodecim, 
dixit Evangelista, admirans quod licct ex primis et 
electis esset, diabolo se tradidit. Unde,homo,et tu 
lime,licet ex fawiliarissimis sis, neunquam desi- 


di? vaces et excidas. Signum autem dedit Judas, 


eo quod nox eral, et non poterant internoscere. Et 


χαιρῶν καὶ ξύλων, ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεσῦυ - 
τέρων τοῦ λαοῦ, Ὁ δὲ παρχδιδοὺς αὐτὸν, ἔδωχεν 
αὐτοῖς σημεῖον, λέγων "Ov ἄν φιλήτω, αὐτός ἐστι, 
κρατήσατε αὐτόν. Καὶ εὐθέως προϑελθὼν τῷ Ἰητοῦ, 
εἴπε' Χαῖρε, Ῥαθδί" καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ Ἑταῖρε. ἐφ᾽ d πάρει ; Τότε 
προσελθόντες, ἐπέδθαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν, 
xal ἐχράτησαν αὐτόν. » Ὁρᾷς τὰ τῶν ἀρχιερέων 
σχεὺη ; Ξύλα xol μάχαιραι. Οὕτως ἦταν εἰρηνιχοὶ, 
καὶ τὸ πνεῦμα τῆς πραότητος ἔχοντες" τὸ δὲ, εἷς τῶν 
δώδεκα, εἶπεν ὁ εὐαγγελιστὴς, θαυμάζων, ὅτι καίτοι 
ἐξειλεγμένος Ov, καὶ μετὰ τῶν πρώτων ταττόμενος, 
ὅμως τῷ διαδόλῳ δέδωκεν ἑαυτόν. Ὥστε xal σὺ φο- 
θοῦ, ἀνθρωπε, χἄν τῶν οἰκειοτάτων εἴης, μήποτε 

*ezc ἐχπέσῃς. Σύσσημον δὲ δίδωσιν 6 


aliter, Qui venerant ad comprehendendum, ποη Ο Ἰούδας, διότι καὶ νύξ ἦν, καὶ οὖ» ἠδύναντο διαγνῶ- 


erant ex turba tot, quot ex servis pontificum, qui 
omnino forte non cognoverant Jesum,sed Judas no. 
tum facit eis Magistrum osculo. Nam cum sciret 
bonitatem Domiui,audebat illum osculari.llle au- 
tem fert usque ad novissimam huram studens sua 
longanimitate illum lucrari. Cum autem neque 
sic emendalus est, tunc fecit illos cadere, quem- 
admodum dicit Joannes, ut vel cadendo agno- 
scant ipsius virtutem. Unde cum neque sic destite- 
rint a sua temeritate, lunc semelipsum eis expo- 
suit. Judam autem amicum vocat, incessens eum, 
et carpens tanquam videlicet amici osculum prs- 
bentem. Quod vero dicit, Ad quid ades, hoc est, 
qua intentione hic ades * Nunquid ut amicus? sed 
non oportebat cum gladiis advenire. Nunquid ut 


vx ἄλλως τε xxl ol ἐλθόντες συλλαδεῖν, oov. ἦσαν 
lx τοῦ ὄχλου τοσοῦτοι, ὅσοι ἐκ τῶν δούλων τοῦ 
ἀρχιερέως, οἵ οὐδ᾽ ὅλως τάχα ἐγνώριζον τὸν Ἶησοῦνε 
᾽Αλλ᾽ ὁ μαθητὴς γνωρίζει αὐτοῖς τὸν διδάσκαλον, 
ix τοῦ χαταφιλεῖν᾽ εἰδὼν γὰρ τὴν φιλανθρωπίαν 
τοῦ Κυρίου, θρασύνεται καὶ φιλῆσαι, Ὁ δὲ ἀνέχεται 
ἄχρι καὶ τῆς τελευταίας ὥρας, σπουδάζων διὰ τῆς 
μαχροθυμίας αὐτὸν κερδῆσαι. Ott δὲ οὐδὲ οὕτως 
ἐσωφρονίσϑη, τότε ποιεῖ αὐτοὺς πεσεῖν, ὡς ὁ Ἰωάν- 
νης φησὶν, ἵνα χἄν διὰ τοῦ πεσεῖν, ἐπιγνῶσι τὴν 
αὐτοῦ δύναμιν. ὡς δὲ οὐδ᾽ οὕτως ἀπέστησαν τῆς 
θρασύτητος, τότε ἐχδίδωσιν ἑαυτόν ἑταῖρον δὲ τὸν 
Ἰούδαν καλεῖ, κωμῳδῶν αὐτὸν καὶ διασύρων, ὡς 
δῆθεν ἑταίρου φίλημα δόντα᾽ τὸ δὲ, Ἐφ᾽ ᾧ πάρει͵ ἀντὶ 
τοῦ, ἐπὶ ποίῳ σκσπῷ πάρει ἐνταῦθα ; "Apa ὡς φίλος ; 


inimicus? et quomodo oscularis? Arguit igitur eum Ὁ καὶ μὴν οὐκ ἔδει μετὰ μαχχιρῶν παρεῖναι. ᾿Αλλ᾽ ὡς 


ut dolosum. 


Vens.51-54. «Et ecce unus ex his qui erant cum 
Jesu,extendens manui, 151 exemit gladium suum 
et percutiens servum principis sacerdotum,ampu- 
tavit auriculam ejus Tunc dicit illi Jesus: Conver- 
te gladium tuum in locum suum. Omnes enim qui 


acceperint gladium ,gladio peribunt. An putas quod. 


non possim nunc rogare Patrem meum,et exhibe- 
bitmihi plures quam duodecim legiones angelorum? 
Quo paeto igitur implebuatur Scripture, quia sic 


ἐχθρός ; καὶ πῶς καταφιλεῖς ; ᾿Ελέγχει τοίνυν αὐτὸν. 
ὡς δόλιον. 

« Καί ἰδοὺ εἴς τῶν μετὰ Ἰησοῦ, ἐχτείνας τὴν 
χεῖρα, ἀπέσπασε τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, καὶ πατά- 
ξας τὸλ ὃσῦλον τοῦ ἀρχιερέως, ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ 
ὠτίον. Τότε λέγει αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς ᾿Απόστρεψόν 
vo) τὴν μάχαιραν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς. Πάντες γὰρ 
οἱ λαθόντες μάχαιραν, ἐν μαχαίρᾳ ἀποθανοῦνται" ἢ 
δοχεῖς ὅτι οὐ δύναμαι ἄρτι παρακαλέσαι τὸν Πατέρα 
μου, καὶ παραστήσει μοι πλείους ἢ δώδεχα λεγεῶ- 
γας ἀγγέλων; Πῶς οὖν πληρωθῶειν αἱ Γραφαὶ, ὅτι 
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οὔτω δεῖ γενέσθαι - 
σπισέμενος, χαθὰ ᾿Ιωάννης φησίν εἶχε δὲ μάχαι- 
ραν, ὡς ἄρτι τὸ ἀρνίον θύσας, ὅ ἔφαγον. Μὴ ἐγχα- 
λῶμεν δὲ τῷ Πέτρν. Οὐ γὰρ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ 
ὑπέρ τοῦ διδασχάλου ζηλώσας, τοῦτο ἐποίησεν᾽ ὁ δὲ 
Κύριος μεταρυθμίζων αὐτὸν εἰς εὐᾳγγελικὴν πολι- 
τείχν͵ διδάσκει μὴ χρῆθαι μαχαίρᾳ, κἄν τὸν Θεὸν 
δοκῇ τις ἐχδιχεῖν. Τεμὼν δὲ τὸ ὠτίον ὁ Πέτρος, 
δείχνυσιν ὅτι ἀνηκοῖχν ἐνόσουν οἱ ᾿ἸἸουδαΐοι" εἶτα 
καὶ τὸ τοῦ νόμου ῥητὸν τίθησιν, ὅτι ὁ φονεὺς ἀντι- 
qeveóttzu ὁ γὰρ νόμος τοῦτό φησιν, ὅτι οἱ λαδόν- 
τες μάχαιραν ἐν μαχαίρᾳ ἀποθχνοῦνται. Αἰνίττεται 
δὲ ὅτι ὑκὲ τῆς τῶν ᾿ωμχίων μαχαίρας ἀναιρεθή- 
σονῖαι οἱ κατ᾽ αὐτοῦ λαδόντες τὴν μάχαιραν Ἰου- 
ὄχτοι" οὐκ εἶπε δὲ, ὄτι Δύναμαι παραστῆσαι δώδεχα 
λεγεῶνας ἀγγέλων, ἀλλὰ, παραχαλὲσαι τὸν Πατὲρα 
μου, οἰκονομικῶς τοῦτο λέγων ὡς ἄνθρωπος, διὰ τὴν 
αὐτῶν ἀσθένειαν. Πολλὰ γὰρ ἣν τότε ἐπιδείξας 
ἀνθρώπινα, τὸν ἱδρῶτα, τὴν δειλίαν, καὶ οὐχ ἄν 
ἔδοξε πιθανὰ λέγειν, ἄν ἕλεγεν ὅτι Δύνχμαι αὐτὸς 
ἐγὼ παραστῆσαι ἀγγέλους. ᾿Αντὶ τῶν δώδεχχ οὖν, 
φησὶ, μαθητῶν, παρέστησαν ἄν μοι δώδεχα τάγμα-- 
τα ἀγγέλων, εἰ ἤθελον. Λεϊεὼν γὰρ ἔστι τὸ μέγι- 
στον τάγμα, ἑξαχισχίλιοι ἱππεῖς. Δεῖ οὖν, φησὶ, 
ταῦτα πάντχ γενέσθαι, ὅπως πληρωθώσιν αἱ Γρχφαὶ 
αἱ ταῦτα προλναφιυνήσασαι. Οὐχ ὅτι δὲ προχνεφώ- 
νησαν αἱ Γρχφαὶ, διὰ τοῦτο οἱ ᾿Ιουδαῖοι καχοὶ, ἀλ- 
λὰ διότι ἔμελλον ἀπὸ πονηρᾶς προαιρέσεως ταῦτα 
πονῆσσι οἱ 
ταῦτα ἐτέθησαν ὑπὸ τοῦ Πνεύματος. 

€ ᾿ν bul τῇ ὥρᾳ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τοῖς ὄχλοις" 
Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλύετε μετὰ μαχαιρὼ, xxi ξύλων 
φυλλαδεῖν με’ χαθ᾽ ἡμέραν πρὸς ὑμᾶς ἐχαθεζόμτιν 
διδέσχων ἐν τῷ ἱερῷ, xxl οὐχ ἐχρχτήσατέ με" τοῦτο 
δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῶσιν αἱ Γραφαὶ τῶν προ- 
φητῶν. » Δείχνυσι τὴν ἄλογον αὐτῶν ἐπιχείρησιν, 
καὶ ὅτι οὐ τῆς αὐτῶν ἰσχύος γέγονε τὸ συλλαβεῖν 
αὗτόν. “Οτε γὰρ ἤμην, φησὶν, ἐν τῷ ἱερῷ, ἠθίλετέ με 
συσχεῖν, καὶ διότι οὐ συνεχώρουν ὑμῖν, οὖχ ἠδυνή- 
θητε, vuv δὲ ἑχὼν προδίδωμι ἐμαυτόν᾽ οἵδα γὰρ ὅτι 
ἀδύνατόν ἐστι διαψευσθῆναι τὰς Γραφὰς, ai προεῖς- 
πὸν τὴν ὑμετέραν χαχίαν. 


« Τότε οἱ μαθηταὶ πάντες ἀφέντες αὐτὸν, ἔφυγον. 
Οἱ δὲ, αρατήσαντες τὸν ᾿[ησοῦν, 
Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα, ὅπου οἱ Γραμματεῖς καὶ οἱ 
πρεσθύτεροι συνήχθησαν᾽ ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει 
αὐτῷ ἀπὸ μακχρόδεν ἴως τῆς αὐλῇς του ἀρχιερέως" 

καὶ εἰσελθὼν ἔσω, ἐχέθητο μετὰ τῶν ὑπηρετῶν, 
ἴδοτν τὸ τέλος, » Οἱ μὲν ἄλλοι μαθηταὶ ἔφυγον» ὁ 
δὲ Πέτρος θερμότερον διαχείμενος περὶ τὸν διδά- 
exzxÀow, ἠχολούθει μαχρόθεν. Εἰ δὲ xal ὁ Ἰωάννης 
ἠκολούϑει, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς μαθητὴς. ἀλλ᾽ ὡς γνώριμος 
τοῦ ἀρχιερέως. 

« Οἱ ἀρχιερεῖς xal οἱ πρεσδύτεροι xal τὸ συν- 
Gov ὅλον ipio)» ψευδομαρτυρίαν κατά τοῦ "In- 
φοῦ͵ ὅκως αὐτὸν θανατώσωσι,͵ καὶ οὐχ εὗρον. Καὶ 
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Ἰουδαῖοι, διὰ τοῦτο iv ταῖς Γραφαῖς 
C 


A84 


» Πέτχος ἣν ὁ τὴν μάχαιραν A oportet fieri? » Petrus erat qui gladium exemerat, 


ut Joannes dicit €0, Habebat autem gladium, quo 
agnum Paschalem maciarat Non arguimus autem 
Petrum, quoniam:non pro se, sed pro Magistro 
zelo ardens hoc fecit Dominus vero adaptans eum 
ad evangelicam vitam, docet non utendum gladio, 
eljamsi quis Deum ulcisci vi.leatur. Porro Petrus 
amputans auriculam, ostendit Judaeos inobedientia 
laborare. Deinde et'dictum legis ponit,quod homi- 
cida et ipse occiditur. Lex enim hoc dicit, quod 
qui acceperint gladium, moriantur gladio.Insinuat 
autem quod Roinanorum gladio perituri essent 
Judai, contra se gladium accipientes. Jam non 
dixit, Possum exliibere duodecim legiones angelo- 
rum ; sed, orare Patrem meum, dispeusative dicit 
sicut homo, propter eorum infirmitatem. Multa 
enim tunc erant quibus humana veritas ostendeba- 
tur, ul sudor et timor : et non visus fuisset veri- 
similia dicere, si dixisset, Possum ipse adducere 
angelos. Pro duodecim igitur, inquit, apostolis, 
astitiss nl mibi duodecim exercitus angelorum, si 
quidem voluissem.Legio enim est magnum agmen, 
nempe sex millia equitum. Oportet igitur, inquit, 
hec omnia fieri, ut impleantur. Scripture quee 
hec pr&dixerunt. Non quod ideo Jadai mali,quia 
predixerunt Scripture : sedquia Judaei hzec mala 
voluntate facturi erant, ideo Spiritus sanctus ea 
Scripturis prodidit, 


Vzns. 55, 56. « In illa hora dixit Jesus turbis : 
Tanquam ad latronem existis cum gladiis et fusti- 
bus ut. comprehendatis me : quotidie apud vos 
sedebam docens in templo,et non me cepistis.Hoc 
autem totum facium est ut complerentur Scriptu- 
rae prophetarum. » Ostendit stul:um illorum cona- 
tuin, et quod non fortitudinis illorum fuerit,ipsum 
comprehendi. Quando enim inquit, eram in tem- 
plo, volebatis me comprehendere, et quia non 
concedebam vobis,tunc non poteratis; nuncautem 
sponte meipsum offero: nam scio impossibile Scri- 
pturas,quaz vestram preedixerunt malitiam,menda - 
ces esse. 

Vgns 56-58.« Tunc discipuli omnes,relicto eo, 


ἀπήγχγον πρὸς D fugerunt. At illi comprehensum Jesum duxerunt ad 


Caipham principem sacerdotum, ubi Scribse et 
seniores convenerant. Petrus autem sequebatur 
eum procul, usque ad atrium principis sacerdotum. 
Et ingressus intro ,sedebat cum ministris, ut vide- 
ret finem. » Alii quidem discipulifugerunt:Petrus 
vero ferventiori 889 erga Magistrum affectu, se- 
quebatur procul. Quamvis autem et Joannes seque- 
retur, non tamen ut discipulus, sed ut notus pon- 
tifici. 

Vrns. 59,60. « Principes autem sacerdotum et 
seniores et tolum consilium quaerebant fal-um 
testimonium contra Jesum,ui morti eum traderent, 
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et non invenerunt. Et cum multi falsi testes acces- A πολλῶν ψευδυμαρτύρων πῤοσελθόντιον͵ οὐχ δῦρον » 


sissent, non invenerunt. » Ád Caipham ducunt 
Jesum, nam ille erat pontifex anni illius, ubi el 
reliqui pernoctabant, non comedentes tunc Pas- 
cha, sed exspectantes ut occiderent Dominum, 
prevaricabantur legem. Dominus ipse legitimo 
tempore comederat, illi vero contemnunt legem, 
modo occidant Christuim. 


VERS. 61-63. « Novissime autem venerunt duo 
falsi testes, et dixerunt : Hic dixit, Possum des- 
.truere templum Dei, et in triduo &dificare illud. 
Et surgens princeps sacerdotum dixit illi : Nihil 
respondes? cur isti adversum te testimonium di- 
cuni? Jesus autem tacebat. Et respondens prin- 
ceps sacerdotum ait illi : Adjuro te per Deum vi- 
vum, ut dicas nobis an sis Christus Filius Dei.Di- 
cit illi Jesus : Tu dixisti. » Vere illi erant falsi 
testes. Christus enim non dixerat, Possum des- 
truere, sed, solvite 9! : et non dixit templum Dei, 
id est corpus meum.Et iterum non dixit, /Edifica- 
bo, sed excitabo : eran:que illi manifeste falsi 
testes, qui dicebant Christum alia dixisse quam di- 
xerat. Jesus igitur cum sciret judicium eorum ia- 
justum, tacebat : quibus enim signa nihil persua- 
serant, quomodo persuasissent responsa? Porro 
pontifex — eupiens illum blasphemum  decla- 
rare, rogat, ut si dixeril, Ego sum Filius Dei, 
tanquam blasphemus condemnetur. Si autem ne- 
gaverit, testificatus sit contra seinetipsum.At Do- 
minus, qui comprehendit sapientes in versutia 
sua, respondit : 'fu dixisti, hoc est, tuum os con- 
fessum est quod ego sum Filius Dei. 


VgRs. 64. « Verumtamen dico vobis, amodo 
videbitis Filium hominis sedentem a dextris vir- 
tutis, et venientem in nubibus coli. » Ex Daniele 
propheta his loquitur. Ille enim inquit : Videbam 
sicut Filium hominis venientem in nubibus. Nam 
quia putabant iimpostorem esse,eo qued in humi- 
li vestitu apparebat, Videbitis, inquit, me tumc 
cum virtute venientem, el assidentem Patri. Vir- 
tutem enim hic Patris dicit : et nona terra, sed a 
coelo venientem. 


Vgns. 65,66. «Tunc princeps sacerdotum disci- 
dit vestimenta sua, dicens : Blasphemavit : quid 
insuper egemus testibus? Ecce nunc audistis blas- 
phemiam ejus : quid vobis videtur?AL illi respon- 
dentes dixerunt:Reus est inortis. » Mes eratJudois, 
quando quid inltolerabile accidebat, disrumpere 
vestes. Sic et Caiphas, quasi manifestius ille blas- 
pheuus esset, decepturus populum hoc faciebat, 
quasi bac ratione cogens alios δῷ dicere huac 
reum esse mortis. Verumtamen discite, qued Cai- 
phas rupit vestimenta sua, sacerdotium veleria le- 
gis esse disruptum et ablatum sigoiücare. 


9! Joan. n, 19. 


Εἰς τὸν Καϊάφαν ἀπάγουσι τὸν ᾿Ιησοῦν’ butve« γὰρ 
ἦν ἀρχιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου" ἔνθα καὶ οἱ 
λοιποὶ διενυχτίρευον, μὴ φαγόντες εότε τὸ Πέσχα͵ 
ἀλλ᾽ ἀναμείναντις, ἵνα ἀποκχτείνωσι τὸν Κύριον, 
καὶ περχθάντες τὸν νόμον ὁ μὲν γὰρ Κύριος χατὰ 
τὸν νενομισμένον καιρὸν ἔφαγεν, ἐπεῖνοι δὲ, Tv 
μόνον ἀποχτείνωσι τὸν Κύριον, χαταφρονυῦσνι καὶ 
τοῦ νόμον, 

« Ὕστερον δὲ προσελθόντες δύο ψευδομάρτυρες, 
εἶπον" Οὕτος ἔφη" Δὺύναμαι καταλῦοαι τὸν vabv τοῦ 
θεού, καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν οἰχοδομῆστι αὐτόν. 
Καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἴπεν αὐτῷ Οὐδὲν ἀπο- 
κρίνῃ ; τί οὗτοί eov καταμαρτυροῦσιν ; Ὁ δὲ ᾿Ιηϑοῦς 
ἐσιώπα. Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἀρχιερεὺς, εἶπεν αὐτῷ" 
᾿Εξοραίζω σε κατὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἵνα ἡμῖν 
εἴπῃς, εἰ σὺ εἴ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, Λέγει 
αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" δὺ εἶπας. ν Ῥευδομάβτυρες ὄντως 
ἦσαν οὗτοι" ὁ γὰρ Χριστὸς obx εἶπεν, ὅτι Δύναμαι 
Ἀαταλῦσχι, ἀλλὰ, Λύσατε, Καὶ οὐκ εἶπε, τὸν ναὸν τοῦ 
θεοῦ, ἀλλὰ, τὸν vabv τοῦτον, τουτέστι τὸ σῶμά μου᾽ 
καὶ πάλιν οὐκ εἶπεν" Οἰκοδομήϑω, ἀλλ᾽, 'Evtoe* 
ὥστε φανερῶς ψευδομάρτυρες oto, ἄλλα εἰπόντα 
τὸν Χριστὸν͵ ἄλλα λέγοντες ὀἰπεῖν. Ὁ Φῦν "Insoxc 
παράνομον εἰδὼς τὸ χριτήριον αὐτῶν͵, bruta οὖς 
γὰρ σημεῖα οὐχ ἔπειθον, κῶς ἄν ἀπολογιαι ἔπει- 
σὰν ; Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς, βουλόμενος ῥίψαι αὐτὸν εἰς 
βλασφημίαν. ἐρωτᾷ Te ἐὰν μὲν εἴπῃ, ὅτι ᾿Εγώ 
εἶμι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὡς βλέσψημος καταχριθῇ͵ 


Ciav δὲ ἀρνήσηται, ἔχῃ αὐτὸν xat. ἑχυτοῦ μαρτυ- 


páexves, ᾿Αλλ᾽ ὁ Κύριος ὃ δρησθύμενος τοὺς σόφοὺς 
ἐν «ἢ κανουργίᾷ αὐτῶν͵ ἀϊκόκρίνετωι' Ῥὺ εἶπας͵ 
ἀντὶ 45, Τὸ σὸν ὡμολόγησε στόμα. Un ἐγώ yc ὃ 
Yl τοῦ Θεοῦ. 

« Πλὴν λέγω ὑμῖν, ἀκ’ ἄρτι ὄψεσθε τὸν Υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου καθήμενον ἐχ δεξιῶν τῆς ϑυνά. 
prse, καὶ ἰοχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐ- 
ρανοῦ, s» 'Ex τῆς τοῦ Δανιὴλ Ἐροφητείας αὐτοῖς 
διαλέγεται, Ἐχεῖνυς vào φησιν, ὅτι Εἶδον ὡς Υἱὸν 
ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν. ᾿Βπεὶ γὰρ 
ἐνόμιζον αὐτὸν πλάνον εἶναι, ἔν ταπεινῷ φαινόμενὸν 
σχὴματι, φησὶν, ὄτι ᾿Ὄψεσθέ με τότε μετὰ δυνάμεως 
ἐρχόμενον, καὶ συγχαθήμενον τῷ Πατρί’ δύναμιν 
4€p ἰντχῦθχ τὴν τοῦ ατρὸς λέγει" χαὶ οὖκ ἀπὸ 
γῆς, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐρχόμενον, 

€ Τότε ὁ ἀρχιερεὺς διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, λέγων 
Vt ᾿Εδλασφήμησε, t ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων ; 
ἴδε vüv ἠκούσατε τὴν βλασφημίαν αὐτοῦ" τί ὑμῖν 
δυκεῖ ; Οἱ δὲ ἀπσχριθέντες εἴ πον" 'Evoyot θχνάτου 
ἐστίν » "Etoc ἣν τοῖς ᾿Ιουδαίοις, ὅταν τι ἀκαρτέρητον 
ἐπέλθοι, διαῤῥήσσοιν τοὺς χιτῶνας" οὕτως οὖν καὶ ὃ 
Kstépzc, ὡς ἐπὶ βλασφημίς ϑήλῃ κρὸς ἀπάτην τοῦ 
ὄχλου τοῦτο ἐποίησεν, ἕνα δείξῃ αὐτοῖς ὅτι μεγάλως 
ἐδλαφήμησεν͵ εἴθ᾽ οὕτως ἀναγχάσῃ αὐτοὺς εἰπεῖν, 
ὅτι ἔνοχος θανάτου ἐστί, Πλὴν xxxápate, ὅτι τὸ τὸν 
KeXéoxv διαββῥῆξαι τὰ ἱμέτια, σύμδολον ἣν τοῦ τὴν 
ἀρχιερωσύνην τῆς παλαιᾶς διαξῥαγῆναι. 
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« Τότε ἐνέπτυσαν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, xal A ΥΈΒΒ. 67, 68. «Tunc expueront in ficiem ejus, 
ἐχολάψισαν αὐτόν, Οἱ δὲ ἐῤῥάπισαν, λέγοντες Προ-  etcolaphis eum ceciderunt. Alii autem palmas in 
σὴτευσον ἡμῖν, Χριστὲ, τίς ἔστιν b παίσας σε; » — faciem ejus dederunt, dicentes : Vaticinare nobis, 
Ὅτε κατεχρίθη, τότε ἐνεδείξαντο εἰς αὐτὸν τὰ ix- — Christe, quis est qui te percussit? » Quando con- 
ονείδιστα, καὶ ἐνέπαιζον αὐτῷ, περιδάλλοχτες, ὡς  demnatus est,tune ignominiosa multa contra eum 
ἕτερος εὐαγγελιστὴς φησιν, ἱματίῳ ib πρόσωπον fecerunt, et illudebant ei, obtegentes veste (ut 
αὐτοῦ ἐπεὶ γὰρ ὡς προφὴῆτην αὐτὸν eU yov, διὰ τοῦτο — alius evangelista inquit 69) faciem ejus. Nam quia 
ἐμπαίζουσιν οὕτως αὐτῷ" κχολαφίζειν δέ ἐστι τὸ διὰ ul prophetam eum habebant,ideo ita illudebant ei. 
τῶν χειρῶν πλήττειν, συγκχμπτομένων τῶν δαχτὺ- Colaphizare autem est manibus purcutere,et simul 
jew, χαὶ ἵνα ἀφελέστερον cimo, διὰ τοῦ vpóv&»  incurvalis digitis, et, ut simplicius dicam (a), no- 
κονδυλίζειν. doso pugno cedere. τ , 

« Ὁ δὲ Πέτρος ἔξω ἐκάθητο ἐν τί, αὐλῇ, xal προ- —— VERS. 69-75. « Petras veto sedebat foris in 
“θεν αὐτῷ μία παιδίσκη, Mosca Καὶ σὺ ἦσθα atrio, el accessit ad eum una ancilla, dicens : EX 
μετὲ Ἰησοῦ τοῦ Γαλιλαίου ; Ὁ δὲ ἡρνάσατο ἔμπρο- tu cum Jesu Galileo eras? At ille negavit" coram 
σθεν πάντων, λέγων" Οὐκ οἷδα τί λέγεις. ᾿Εξελθόντα g omnibus, dicens : Nescio quid dicas. Cum autem 
δὲ αὑτὸν εἰς τὸν πυλῶνα, εἶδεν αὐτὸν ἄλλη, καὶ exisset in vestibulum, vidit eum altera ancilla, οἱ 
λέγει τοῖς kxst*— Kal οὗτος ἣν μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Na- — ait his qui erant ibi : Et hic erat cum Jesu Nata- 
ζωραίου" καὶ πάλιν ἠρνήσατο μεθ᾽ ὅρκου, ὅτι Οὐχ reno. Et iterum negavit cum jurejurando : Noa 
οἶδα τὸν &vépumov: μετὰ μιχρὸν δὲ προσελθόντες novi hominem. Et post. pusillum accesserunt qui 
οἱ ἑστῶτες, εἶπον τῷ Πέτρῳ ᾿Αληθῶς καὶ σὺ ἐξ stabant, et dixerunt l'etro : Vere et tu ex illis es : 
αὐτῶν tU. καὶ γὰρ ἡ λαλιὰ σου δῆλόν, σε ποιεῖ. Τότε — nam et loquela tua te manifestum facit. Tuncce- 
ἤρξατο καταναϑεματίζειν καὶ ὀμνύειν, ὅτι Οὐκ οἶδα pit detestari et jurare quod non nosset hominem. 
τὸν ἄνθρωπον. Καὶ εὐθέως ἀλέχτωρ ἐφώνησε καὶ Εἰ continuo gallus cantavit. Et recordatus est Pe- 
ἐμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ῥήματος Ἰησοῦ. εἰρηκότος  Lrus verbi Jesu, qui dixerat ei, Priusquam gallus 
αὐτῷ ὅτι Πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ  CaDtel,ler me negabis,et egressus foras flevit ama-. 
pr^ xal ἐξελθὼν ἔξω, ἔχλαυσε πιχρῶς. » ᾿Απείρῳ re.» Immenso timore laborans Petrus, oblitus est 
φόδῳ καταγωνισθεὶς ὁ Πέτρος, ἐπελάθετο τῶν ὑπο-  promissionum, et humane servit imbeclllitati, 
σχέσεων, xal τῇ ἀνθρωπίνῃ ἀσθενείᾳ δουλεῦει, οἷον quasi melu exanimatus et nescius quid di- 
ἀποτεϑνηχὼς τῷ qUXp, καὶ μηδὲ εἰδὼς ὅ λέγει. Νόει cat. Intellige autem per anagogen, quod ab ancil- 
δὲ μοι καὶ κατὰ ἀναγωγὴν, ὅτι ἐλέγχεται ὑπὸ «uc C la Petrus reprehenditur, hoc esse humans infir- 
παιδίσχης ὁ Πέτρος, τουτέστι, τῆς ἀνθρωπίνης  mitatis el servilis affectionis indicium, donec gal-- 
ἀσθενείας, τῆς μιχρᾶς καὶ δουλοπρεποῦς, ἄχρις οὗ  luscantans illum recordari fecit. Gallus aute es 
à ἀλέκτωρ φωνήσας, εἰς αἴσθησιν αὐτὸν ἤγαγεν᾽ — sermo, qui non sinit nos torpere et dormire, sed 
ἀλέκτωρ δὲ ἐστιν ὁ λόγος, ὁ μὴ ἐῶν ἡμᾶς ῥᾳθυμεῖν dicit, Vigilale, et, Surge qui dormis. A sermone 
καὶ καθεύδειν ἀλλὰ λέγων, Γρηγορεῖτε, xat, "Εγει- tanquam a gallo quopiam excitatus Petrus, egres- 
ξΞαι, ὁ καθεύδων, Ὑπὸ τοῦ λόγου τοίνυν ὥσπερ ὑπὸ Sus est foras atrium principis sacerdotum, hoc est 
τινος ἀλέχκτορος διυπνισθεὶς ὁ Πέτρος, ἐξελθὼν ἔξω ambitum excecale mentis, et egressus insen- 
τῆς αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως, τουτέστι, τῆς περιοχῆς — Sibilitate, flevit amare. Quandiu enim erat in atrio 
τοῦ πεπωρωμένου νοῦ, καὶ ἐχδλς ἀπὸ τῆς ἀναισθη-  excecalm mentis, non flevit, neque enim sentie- 
σίας͵ bust πιχρῶς. Ἕως μὲν γὰρ ἣν ἐν τῷ αὐλὲ bai? postquam autem exivit, sentire coepit. 

«οὔ πεπωρωμένου νοὸς, οὐχ ἔκλαιεν" οὐ γὰρ ἐσθέά- 

wto* ὀπηνιχα δὲ ἐξηλθεν, εἰς αἴσθησιν ἦλθεν. 

ΚΕΦΑΛ.΄ KZ. CAPUT XXVII. 

Περὶ τοῦ ἡγεμόνος Πιλάτου. Περὶ τῆς Ἰούδα De Pontio Pilato praside.De resipiscentia Juda. 
μεταμελείας, Πιρὶ τοῦ αἰχισμοῦ καὶ τιμωριῶν De flagellatione, penis et crucifizione Christi. 
YO) Χριστοῦ, xzl σταυρώσεως. περὶ τῆς αἰτή- Ὁ — Quomodo petitum fuerit corpus Dommi μὲ 
ese; τοῦ σώμτετος τοῦ Κυρίου, καὶ τῶν φυλάτ  — Sépeliretur, et de custodia ejus sepulcro cona- 
Xu τοῦ τάφου, tuta. 

« Tlowíac δὲ γενομένης, συμδούλιον ἔλαδον πάντες Vgns. 1,3. Mane autem facto consilium inierunt 
el ἀρχιερεῖς καὶ ol πρεσδύτεροι τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ omnes principes sacerdotum et seniores populi ad» 
Ἰησοῦ, ὥστε θχνατῶσχι αὐτόν" χαὶ δήσχντες αὐτὸν versus Jesum,ut eum morti traderent. Et vinctum 
ἀπήγαγον, xal παρέδωχαν Ποντίῳ Πιλάτῳ τῷ ἡγε- eum adduxerunt,et tradiderunt Pontio Pilato pree- 
μόνι. » ᾽Ἶδὲ τὸν διάδολον πῶς ὅλους αὐτοὺς κατέσχεν — sidi. » Vide diabolum quomodo omnes 454 illos 
bv τοιαύταις ἡμέραις πείσας φονεύειν, ἐν αἷς πολς comprehendat in diebus illis, persuadens eis ut 
λῶν ἔδει θυσιῶν xx) προσφορῶν, ὑπὶρ τῶν ἄλλων occidant, cum sacrificare et offerre debeant pro 
ἀμερτιῶν͵ xxl ἀγνείας καὶ χαθάρσεως" οἱ δὲ καὶ aliorum peccatis, sanctimonia, et purgatione. Illi 


€9 Dac. x11, 65, 04. 
(4) ΒΑ͂Ν; Lat. omisit, «t eimplisiue diodes. | 
Pasues,. ὅλ. GEXIIL. Ow 
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autem Jesum et ligant,et adducuntad Pilatum pra- A δεσμοῦσι καὶ ὑπάγουσι πρὸς τὸν ἡγεμόνα Πιλάτον, 


sidem, qui a Ponto erat, Romanis autem tributa- 
rius, et ab eis Judam preses missus. Tradide 

runt itaque Dominum Pilato, ut seditiosum, certe 
et virum qui tyrannidem medita!us csset. 

Vzns. 9-8. « Tunc videns Judas qui eum tradi- 
derat,quod damnatus esset, peniludine ductus re- 
tulit triginta argenteos principibus sacerdotum et 
senioribus,dicens : Peccavi,tradens s»rguincm in- 
noxium.Illi autem dixerunt : Quid ad nos? tu vide- 
bis. Et projectis argenteis in templo, recessit, el 
abiens laqueo se suspendit. » Tarie sapere iaci- 
pit, et poenitet. quidem, non autem recte. Nam 
suum ponilere bonum erat, suffocari autem dia- 


ὅς ἀπὸ Πόντου μὲν ἦν, Ρωμαίοις δὲ ὑποτελῶν͵ 
ἀπεστάλη ἡγεμὼν τῆς Ιουδαίας. Παρέδωκαν δὲ τὸν 
Κύριον τῷ Πιλάτῳ, ὡς δῆθεν στασιώδη, καὶ κατὰ τοῦ 
βασιλέως μελειήσαντα, 

« Τότε ἰδὼν Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν, ὅτι 
κατεχρίθη, μεταμεληθεὶς ἀπέστρεψε τὰ τριάχοντα 
ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσι χαὶ τοῖς πρεσδυτέροις, 
λέγων: ᾿μαρτον παραδοὺς αἵμα ἀθῶον" οἱ δὲ εἴπον. 
Zi πρὸς ἡμᾶς ; οὐ ὄψει" xal ῥίψας τὰ ἀργύρια ἐν 
τῷ νχῷ, ἀνεχώρησε, xal ἀπελθὼν ἀπήγξατο. » ᾿Εν 
ὑστεροδουλίᾳ γίνεται ὁ ᾿ἸΙούδχς, καὶ μεταμέλετχι 
μὲν, οὐ καλῶς δὲ" τὸ μὲν γὰρ ἑαυτοῦ καταγνῶνχι, 
καλὸν, τὸ δὲ ἀπάγξασθαι, δαιμονιῶδες" οὐ φέρων 


bolicum. Proinde non ferens ignominias subsecu- g Ὑὰρ τοὺς ἐς ὕστερον ὀνειδισμοὺς, ὁπεξάγει ἑαυτὸν 
luras, seipsum evita subduxit Oportebat lacryma- τοῦ βίου, δέον δαχρῦσαι καὶ ἐξιλεώσασθχι τὸν προ- 


ri, et sibi reconciliare eum qui proditus fuerat. 
Quidam autem dicunt quod Judas cum avarus es- 
set, sperabat ex proditione Christi multum lucri, 
et Christum non occisum iri, sed evasurum, sicut 
ssepius et antea : cum autem tunc vidisset con- 
demnatum ut moreretur, ponitentia rei ductus 
est, quod alium quam opinabatur exituin res sor- 
tiretur. [Idcirco et se strangulavit, ut proveniat Je- 
sum in inferno,et ibi orando salutem assequaltur. 
Verum scias quod posuil quidem collum suum in 
laqueum, se ab arbore suspendens, arbore autem 
inclinata supervixit,Deo volente ipsum vel in poe- 
nitentiam conservare, vel in traduciionem et con- 
fusionem. Dicunt enim quod iorbo hydropico la- 
boravit, ita ul transire non potuerit qua facile 
plaustrum transibat, et deinde cecidisse pronum, 
et crepuisse medium, hoc est, disruptum esse. ut 
dicit Lucas in Actis 65. 

Vgns.6-10. «Principes autem sacerdotum accep. 
tis argenteis dixerunt: Non licet eos mittere in cor- 
boaam,quia pretium sanguinis est. Consilio autem 
inito emerunt ex illis agrum figuli in sepulturam 
peregrinorum : quapropter vocatus est ager ille, 
Ager sanguinis, usque in hodiernum diem. Tunc 


ΟΣ Act. 1, 18. 


δοθέντα, Τινὲς δὲ λέγουσιν ὅτι ὁ ᾿Ιούδχς φιλάργυρος 
ὦν, ὑπελάμόανεν, ὅτι αὐτός τε χερδήσει τὰ ἀργύρια 
προδοὺς Χριστὸν, xal ὁ Χριστὸς οὐκ ἀποχτανθήσε- 
ται, φλλὰ διαφῦγῃ τοὺς ἸΙουδαίους, ὡς πολλάκις 
διέφυγε τότε δὲ ἰδὼν αὐτὸν καταχριθέντα, xal dn 
χατχδιχασθέντα ἀποθανεῖν, μετεμελήθη, ὡς τοῦ 
πράγματος ἀποθάντος παρ ὅπερ ὑπελάμόχνε. Διὸ 
καὶ ἀπήγξχιο, ἵνα προλάδῃ τὸν Ἰησοῦν ἐν τῷ dx, 
xxi ἱχετεύσχς σωτηρίας τεύξηται, Πλὴν γίνωσχε ὅτι 
ἔθηκε μὲν τὸν τράχηλον αὐτοῦ εἰς τὴν ἀγχόνην, ἀπὸ 
δινδρου τινὸς χρεμάσας ἑαυτόν᾽ τοῦ δὲ δένδοου χλι- 
θέντος, ἐπέζησε, τοῦ Θεοῦ θέλοντος αὐτὸν ἤ εἰς 
μετάνοιαν συντηρῆσαι, ἢ εἰς παραδειγματισμὸν xal 


C αἰσχύνην, Φασὶ γὰρ ὅτι voci ὑδερικῇ περιπέπτω- 


κεν, ὥστε ἔνθα ἅμαξχ ῥᾳδίως διέρχεται, αὐτὸν μὴ δύ- 
νασθχι διελθεῖν (38). Εἴτα πρηνὴς πεσὼν ἐλάχησεν, 
ἀντὶ τοῦ, διεῤῥάγη, ὡς ὃ Δουχᾶς φησιν ἐ, ταῖς Πρέ- 
ξεσιν. 

« Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς λαδόντες τὰ ἀργύρια, εἶπον. 
Οὐχ ἔξεστι βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν κορδανᾶν, ἐπεὶ τιμὴ 
αἵματός ἐστι, Συμδοῦλιον δὲ λχθόντες, ἠγόρασαν 
ἐξ αὐτῶν τὸν ἀγρὸν τοῦ χεραμέως εἷς ταφὴν τοῖς 
ξένοις διὸ ἐχλήθη ὁ ἀγρὸς ἐχεῖνος, ᾿Αγρὸς αἵματος, 
ἕως τῆς σήμερον, Τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ "Icps- 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(35) Cod. 32 "Ἔνθα ἅμαξα 
bxstvov μὴ δύνασθαι διελθεῖν, ᾿Δλλὰ μηδὲ αὐτὸν 
μόνον τὸν τῆς χεφαλῆς ὀγχον αὐτοῦ" τὰ μὲν Ὑὰρ 
λέφαρα τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ͵ φασὶ τοσοῦτιν ἐξῳ- 
δηκέναι, ὡς αὐτὸν μὲν τὸ φῶς χαθόλου βλέπειν, τοὺς 
ὀφθαλμοὺς δὲ αὐτοῦ οὐδὲ ὑπὸ ἰατροῦ διόπτρας 
ta δύνασθαι, τοσοῦτον εἶχον τὸ βάθος ἀπὸ τῆς 
ἔξωθεν ἐπιφανείας τὸ δὲ αἰδοῖον αὐτοῦ πάσης μὲν 
ἀσχημοσύνης ἀειδέστερον xal μεῖζον φαίνεσθαι a5- 
ποῦ, τοὺς ix παντὸς τοῦ σώματος συῤῥέοντας ἰχῶ- 
ρὰς τε xal σχκώληχχς᾽ μετὰ πολλὰς ὁὲ βασάνους 
xai τιμωρίας ἐλάχησε μέσος, ἀντὶ τοῦ διεῤῥάγη, 
ὡς ὁ Λουχᾶς φησιν ἐν ταῖς Πράξεσιν. ᾿Απὸ δὲ τῆς 
δυσωδίας ἐκείνυυ μέχρι τοῦ νῦν͵ ἔρημον xxl ἀοίκη- 
τόν φασι, τὸ χωρίον γενέσθαι ἐχεῖνο, ἐν ᾧ τὴν uia- 
ρὰν ἵκατνος ψυχὴν Lon ἀλλ᾽ οὐδὲ μέχρι τῆς 
σήμερον δύνασθαὶ τινα τὸν τόπον ἐχεῖνον διελθεῖν 
ἐὰν μὴ τὰς ῥῖνας ταῖς χοροὶ ἐπιφράξῃ, τοσαύτη διὰ 
τῆς σαρχὸς αὐτοῦ καὶ ἐπὶ γῆς χρίσεως ἐχώρησεν. 
ΟἹ ápy εροῖς λαθόννος τὰ ἀργύρια, x. τ. ν « Qua 


δίως διέρχεται, D facile plaustrum transibat, transire non potuerit : 


imo neque ipse solus capitis ejus tumor. Aiunt 
enim palpebras, genasque ejus adeu in'umuisse, 
ut tametsi lumen ipse videret, ejus tamen oculi, 
ne quidem adhibitis medicorum diopiris, videri 
possent : adeo scilieet profunde ab exteriore pro- 
speciu recesserant Feruut etiam, verenda ipsius 
fuisse omni turpitudine deformiora; ac s»snie ex 
toto corpore manante, vermibusque contecta. 
Deinde post multos dolores, atque tormenta cre- 
puit medius, hoc est; disruptus est, ut Lucas scri- 
bit in Actibus (1, 18). Aiunt vero, ob ipsius feto- 
rem agrum illum, in quo exsecrandam an'mam 
ille evomuit, usque in hodiernum diem, deser- 
tum et inbabitabilem evasisse : imo neque hodie 
posse. dT pr iem transire, nist nares 
manibus premat. Tale scilicet judicium ille,quoud 
cernem lain, etiam upra P on recepit." Prin- 
cipes autem sacerdofam.hcoeptis, ete. '» 
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μίου τοῦ προφήτου, λέγοντος" Καὶ ἔλχδον τὰ τριά- A impletum est quod dictum est per Jeremiam pro- 
xevtz ἀρ ύρια τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένου, ὅν ἐτι-  phetam dicentem:Et acceperunt triginta argenteos 
μήσεντο ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισρχὴλ, καὶ ἔδωκαν αὐτὰ εἰς τὸν prelium sestimati, quem sestimatum emerunt a fi- 
ἀγρὸν τοῦ κεραμέως χαθὰ συνέταξέ μοι Κύριος. » liis Isrsel, et dederunt eos in agrum figuli, sicut 
Kop8zvav ἔλεγον τὸν ἐν τῷ ἱερῷ θηταυρὸν, εἰς ὄν constituit mihi Dominus. » Corbonam dicebant 
ξόαλλον τὰ πρισφερόμενα τῷ θεῷ δῶρα. Ὅρα δὲ thesaurum in templo, in quem mittebant dona quie 
πῶς ὃ Θεὸς ματχιοῖ αὐτοὺς, ὥστε φημίζεσθα. τὴν Deoofferebantur. Vide autem quomodo Deus in- 
μιαιφόνον αὐτῶν γνώμην" "Έως γὰρ τῆς σήμερον, fatuet illos, ut traducatur mens illorum sanguina- 
φησὶν, ᾿Αγρὸς αἵματος χαλεῖται ὁ ἀγρὸς ἐκεῖνος, ὥστε ria. Usque in hunc enim diem, ait, ager ille dici- 
πᾶλτας ἀνχμιμνήσχεσθχι ὅτι τὸν Κύριον ἐφόνευσαν. — tur Ager sanguinis. ut omncs sint. memores quod 
MávB1ve δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι xal παρὰ τοῖς ᾿Ιουδαίοις Dominum occiderint Disce autem et hoc, quodet 
τοσοῦτον ἡ φιλοξενία ἐσπουδάζετο, ὥστε xal τοῖς apud Judmos fuerit in pretio hospitalitas : unde 
ξένοις εἰς ταφὴν χωρίον τι &yopxoÜnvz, Αἰσχυνώ- in sepulluram peregrinorum 166 agrum illum 
psbz οὖν ἡμεῖς, οἱ τελειοτέρηυ μὲν βίου δοχοῦντες emerunt, Confundamua igitur nos, qui vitse per- 
εἶναι τοὺς δὲ ξένοτς παραδλεπόμενιι, Τὴν τιμὴν δὲ fectioris videmur esse, et peregrinos despicimus. 
τοῦ τετιμημένου, φησὶν, δηλονότι τοῦ Χριστοῦ. Pretium, inquit, sstimati, hoc est Christi : inses- 
ἀτίμητος μὲν γὰρ ἦν, ἐτιμέθη δὲ ἀπὸ υἱῶν "Ic- limábilis enim fuit, et sestimatus est a filiis 
ραὴλ, τουτέστι τὴν τιμὴν αὐτοῦ ἴστησαν οἱ viol Israel, hoc est, pretium ejus constituerunt filii Is- 
"IspxhÀ, συμφωνήσαντες τῷ Ἰοὺδᾳ δοῦναι τριάχοντα rael, pacti cum Juda ut darent illi triginta ar- 
2. genteos. 

« Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἔστη ἔμπροσθεν τοῦ ἡγεμόνος, Vins. 11-14. « Jesus autem stetit ante przsi- 
xal ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ dyes, λέγωλ, Σὺ εἴ ὁ dem etinterrogavit eum preses dicens : Tu es rex 
βασιλεὺς τῶν ᾿Ιοοδχίων ; Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔφη αὐτῷ Σὺ — Judmorum? Dicit illi Jesus : Tu dicis. Εἰ cum ac- 
λέγεις. Καὶ ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν  cusarelur a principibus sacerdotum,et senioribus, 
ἀρχιερέων καὶ τῶν πρεσδυτέρων, οὔδὲν ἀπεχρίνχτο. nihil respondit. Tunc dicit illi Pilatus : Non au- 
Τότε λέγει αὐτῶ ὁ Πιλάτος" Οὐκ ἀχούεις πόσιε σοῦ xz- dis quam multa adversus te dicant testimonia ? Et 
ταμαρτυροῦσι ; Kal οὐχ ἀπεχρίθη αὐτῷ πρὸς οὐδὲ non respondit ci ad ullum verbum, ita ut mira- 
ἐν ῥῆμα' ὥστε θχυμάζειν τὸν ἡγεμόνα λίαν. » ς retur przses vehementer. » Quasi capitalium cri- 
ἐπὶ δημοσίοις ἐγαλὴμασι κατηγορούμενος ἀπάγεται — minum reus sistitur Pilato,et interrogatur num in«- 
πρὸς Πιλάτον, ὅθεν xal ἐρωτᾷ αὐτὸν εἰ ἱἐπεδόλετοῦ vaserit, et conjuraverit, οἱ attentarit regnare Ju- 
ἀνταρσίᾳ, καὶ ἐπεχείρησε βασιλεῦσαι τῶν Ἰουδχίων. ἀφ᾽". Jesus autem dixit illi : Tu dicis: sapientis- 
Ὁ Sk Ἰησοῦς ἔφη αὐτῷ" Σὺ λέγεις" ἀπόχρισιν Po); simo responso dato. Neque enim dixit: Non sum : 
αὐτῷ σοφωτάτην᾽ οὔτε γὰρ εἶπεν, ὅτι Οὐκ εἰμὶ, nec contra, Ego sum : sed medio quodam modo 
οὔτε πάλιν, ὅτι Εἰμί, ᾿Αλλὰ μέσως πως ἔφη Σύ M- dixit: Tu dicis. Hoc enim potest et sic intelligi : 
{εῖς. Τοῦτο γὰρ δύναται καὶ οὕτω νοηθῆναι, ὅτι Εἰμὶ Sum sicut dicis;et sic : Ego quidem hoc non dico, 
καϑὼς λέγεις" χαὶ οὕτως͵ ὅτι ᾿Εγὼ μὲν τοῦτο o5 λέγω, ἰυ autem dicis. Aliud vero responsum non dedit. 
σὺ δὲ λέγεις" ἄλλο μέντοι οὐδὲν ἀπεχρίνχτο᾽ ἤδει Sciebat enim injustum fore judicium. Proinde ad- 
γὰρ τὸ χριτήριον μὴ κατὰ λόγον προθαῖον. ᾿Εθχύ- miratus est Pilatus Dominum, et quod contemne- 
μῆζεν οὖν ὁ Πιλάτος τὸν Κύριον, ἅμα μὲν ὡς x::z- rel mortem, et quod tam eloquens et multa ha- 
φρονοῦντα θανάτου, ἅμα δὲ πῶς λόγιος dv καὶ μυρία bens qui responderet,nihil responderet, sed ac- 
ἔχων προδαλέσθχι εἰς ἀπολογίαν, οὐδὲν ἀπεχρίνατο,  cusatores contemneret. Discamus et nos hoc loco 
ἀλλὰ τῶν ἐγκαλούντων ὑπερεώρα. Διδασχώμεθα δὲ quomodo gerere nos debeamus in judicio injusto, 
καὶ ἡμεῖς ἐντεῦθεν ὅταν πρὸς διχαστὴριον ἔχωμεν ne quid dicamus, ne tumultus major oboriatur, 
διεφθαρμένον, μηδὲν λέγειν, ἵνα μήτε θόρυδον πλείονα . neve majoris condemnationis occcasionem pra- 
ἐγείρωμεν, μήτε χαταχρίσεως πλείονος ὦμεν alvo," beamus his qui defensiones nostras audire no- 
τοῖς μὴ τῶν ἀπολογιῶν ἡμῶν ἀκούουσι. lunt. 

« Κατὰ δὲ ἑορτὴν εἰώθει ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν iva. VERS.15-18. «In festo autemconsueverat prises 
τῷ ὄχλῳ δέσμιον, ὃν ἤθελον" εἴχον δὲ τότε δέσμιον turbae dimiittere unum vinctum quem voluissent. 
ἐπίσημον, λεγόμενον Βαραδδᾶν, Συνηγμένων οὖν Habebat autem tunc vinctum insignem,qui diceba- 
αὐτῶν, εἶπεν αὐτοῖς ὁ Πιλάτος" Τίνα θέλετε ἀπολύδθω — tur Barabbas.Congregatis erg.» illis, dixit Pilatus : 
ὁμῖν, Βαραδόᾶν, ἤ Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον Χριστόν: — Quem vultis dimittam vobis, Barabbam, an Jesum 
᾽δει γὰρ ὄτι διὰ φθόνον παρέδωχαν αὐτόν. » Ὁ qui dicitur Christus? Sciebat enim quod propter 
Πιλάτος ἐσποῦδαζεν ἀπολῦσαι τὸν Χριστὸν, εἰ xai invidiom tradidissent eum.»Pilatus studebat Chri- 
βαλακώτερον τοῦ δέοντος" ἔδει γὰρ ἐνστῆναι αὐτὸν stum absolvere, tametsi lentius quam oportebat, 
ὑπὲρ τοῦ ἀληθοῦς. Πρῶτον μὲν οὖν ἠρώτησε τὸν debebat enim se pro veritate objicere. Primum 
Κύριον, Οὖκ ὀχούεις τί οὗτοί σου χαταμαρτυροῦσιν ; quidem interrogabat Dominum:Non audis quid illi 
᾿Βρώτησε δὲ (va, ἀπολογησαμένου τοῦ Χριστοὺ, σχοίη contra te testificentur* ]nterrogsvit autem, ut si 
ἀφορμὴν πρὸς τὸ ἀπολῦσαι a)tóv: ἐπεὶ δὲ οὐκ ἀπ- Christus se excusaret, haberet occasionem absol- 
ἐλογεῖτο ὁ Κὺριος, γινώσκων πάντως, ὅτι κἄν ὁπολο- — vendi eum. Αἱ cum non defenderet se Christus, 
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batur. Propterea manifestat illum, dicens: Qui in- A διωρθοῦτο᾽ διὰ ἐοῦτο οὖν φανεροῖ αὐτὸν͵ λέγων" Ὁ 


tinxil mecum : ut vel sic corrigatur. Vernm Judas 
impudens intingebat in eodem catino, seu scutel- 
la. Deinde dicit, Filius quidem hominis vadit si- 
cut scriptum est de illo, hoc est, etiamsi prede- 
finitum sit Christum pati ad salutem mundi, non 
tamen propter hoc colendus Judas, sed νῷ illi. 
Non enim ut cooperans divine voluntati hoc fe- 
cit, sed suam malitiam perficiens. Nam si diligen- 
ter consideraveris, noluit Christus precedenter 
crucifigi. Insinnat autem illud per hoc quod de- 
precatur poculum. Quoniam autem sciebat ante 
omnia szecula quod aliter non esset possibile sal- 
vari homines, propter malitiam inimici volunta- 


rium fit ipsi, quod precedenter non erat volitum. y 


Dicens autem, bonum csse hominem illum non 
esse natum, ostendit quod nalura non subsistere 
melius sit, quam subsistere in peccatis. Obser- 
va autem verbum, Vadit : significat enim pere- 
grinationem magis quam mortem esse suam occi- 
sionem. 

Vgns. 26. « Vescentibus autem eis, accepit Je- 
sus panem, et cum egisset gralias, fregit deditque 
discipulis, et dixit: Accipile, comedite : hoc est 
corpus meum. » Ápposuit autem vescentibus, ut 
ostenderet crudelitatem Jude, quia in mensa et 
communione ciborum illius,quando si et fera fuis- 
set, mansueliorem se exhibuisset: tunc neque cum 


ἐμδάψας μετ᾽ ἐμοὺ, ὡς ἄν κἄν οὕτω διορθωθῇ" 
᾿Αναιδὴς δὲ Ov ὁ ᾿ἰούδχς, ἑνέδχπτειν ἐν τῷ αὐτοῦ 
τρυδλίψ, ἤτοι πινακίγν. Νῖτά qm. Ὁ μὲν Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει χχθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ, 
τουτέστιν, εἰ xal προώριστο παθεῖν ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ 
κόσμου ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ οὐ δήπου διὰ τοῦτο τιμητέος ᾿ 
ὁ ᾿Ιούδας, ἀλλ᾽ οὐαὶ αὐτῷ" οὐ γὰρ ὡς συνεργῶν τῇ 
τοῦ Θεοῦ βουλῇ τοῦτο ἔπραξεν, ἀλλὰ τὴν οἰχείαν 
χαχίαν ἐχθερχπεύων. Καὶ γὰρ εἰ ἀχριδῶς σχοπή- 
σεις, οὐξὲ ἤθελεν ὁ Χριστὸς προηγυωμένυς σταυρω- 
θηναι. ᾿Εμφαίνει δὲ τοῦτο xxi διὰ τοῦ ἀπεύχεσθχι 
τὸ ποτήριον ἐπεὶ δὲ ἤδιι πρὸ πάντων τῶν αἰώνων 
ὡς ἄλλως οὐ δυνατὸν σωθῆναι τοὺς ἀνθρώπους, διὰ 
τὴν χακίαν τοῦ ἐχθροῦ, θελητὸν γίνεται αὐτῷ τὸ 
προηγουμένως ἀθέλητον, Λέγων δὲ ὅτι χαλὸν ἣν εἰ 
οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνγρωπος kxstvoc, δείκνυσιν ὅτι ἢ 
ἀνυπαρξία χρείττων τῆς ἐν ἀμχρτίαις ὑπάρξεως. 
'Op2 δὲ xai τὴν λέξι, τοῦ Ὑπάγει. ᾿Εμφαλίνει 
γὰρ ὡς ἀποδημίχ μᾶλλον, οὐ θάνατος ἔοται ἡ νέ- 
χρωσις αὐτοῦ. 

« ᾿Εσθιόντων δὲ αὐτῶν, λαδὼν ὁ Ἰησοῦς τὸν ἄοτον 
xoi εὐχαριστήσας, ἔχλασε καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς, 
καὶ εἴπε᾽ Λάδετε, φάγετε᾽ τοῦτο ἔστι τὸ σῶμά 
βου. » Διὰ τοῦτο προσέθηχε τὸ, ἐσθιόντων, ἵνχ παρα- 
στήσῃ τὴν ἀπανθρωπίαν τοῦ ᾿Ιούδα, ὅτι iv -px- 
πίζῃ χαὶ τῶν αὐτῶν βρωμάτων κοινωνίᾳ, ὅτε εἰ xx: 
θηρίον ἦν͵ πρχότερος ἄν ἐγεγόνει, τότε οὐδὲ ἐλεγ- 


argueretur, intellexit, sed et corpus illius gustans c χόμενος συνῆχεν, ἀλλὰ xal τοῦ σώματος αὐτοῦ γευ- 
non penituit. Quidam autem dicunt quod egresso ὀμενος, οὐ μεταμελεῖται, Τινὲς δὲ φάσιν ὅτι ἐξ- 


Juda tradidit sacramentum aliis discipulis.Proin- 
de et nos sic (acere debemus,e! malos a sacramen- 
tis abarcere. Gratias quoque agit. fracturus pa- 
nem,ut nos erudiat cum gratiarnm actione panem 
- offerendum, et utostendatse cumgratitudine frac- 
tionem sui corporis, hoc est occisionem, suscipe- 
re, neque sgre ferre, ceu in re qua displiceat 
sibi, et noscum gratitudine martyrium aggredia- 
mur. Porro dicens : « Hoc est corpus meum, » 
ostendit quod ipsum corpus Domini est panis qui 
sanciificatur in altario, et non respondens figura. 
Non enim dixit, Hoc est figura. sed, Hoc est cor- 
pus meum. Ineffabili enim operatione transfor- 
matur, etiamsi noLis videatur pats: quoniam 
infirmi sumus, et abhorremus crudas carnes co- 
medere, maxime hominis carnem : et ideo panis 
347 quideu nobis apparet, sed revera caro est. 


Vgns. 27, 28. « Et accepto poculo, gratiis actis, 
dedit illis dicens, Bibite ex hoc omnes : hic est 
enim sanguis meus, qui esl novi Testamenti, qui 
pro multis effunditurin remissionem peccalorum.» 
Sicut vetus Testamentum immolationem babebat et 
sánguinem,ila el novum Testamentum sanguinem 
habetac hostiam: 9.Pro multi: autem dicit effundi, 
hoc est, pro omnibus. Sunt enim in omnes multi. 
Quare autem supra quidem non dixit : Accipite, 


9 Hebr. v, 5. 


ἐλθόντος τοῦ ᾿ἸΙούδχ, μετέδωχε τῶν μυστηρίων τοῖς 
ἄλλοις μαθηταῖς, Οὐχοῦν καὶ ἡμεῖς οὕτω ποιεῖν 
ὀφείλομεν, χαὶ τοὺς πονηροὺς ἀπείργειν τῶν μυστη- 
ρίω». Εὐχαριστεῖ δὲ μέλλων χκλαάσχι τὸν ἄρτον, ἅμα 
μὲν ἵνα xal Ape παιδεύσῃ μετ᾿ εὐχαριστίας τὸν 
ἄρτον προσφέρεσθαι, ἅμα δὲ καὶ ἵνα δείξῃ ὅτι 
εὐχαρίστιος τὴν χλάσιν τοῦ οἰκείου σώματος, ftot τὴν 
νέχρωσιν δέχεται, καὶ οὐ δυσχεραίνει ὡς ἐπὶ ἀκουσίῳ 
τινὶ, xai (va xxi ἥμε΄ς οὕτω δεχώμεθα cog χρίστως 
τὸ μαρτύριον Εἰπὼν δὲ, « Τοῦτο ἔστιν cb oci 
pou, » δειχνύει ὅτι αὐτὸ τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου ἐστὶν ὁ 
ἄρτος ὁ ἁγιαζόμενος ἐν τῷ θυσιχστηρίῳ, xal οὐχὶ 
ἀντίτυπον. Οὐ γὰρ εἶπε, Tavto ἐστι ἀντίτυπο;, ἀλλὰ, 
Τοῦτο ἔσιι τὸ σιμά μου ἀῤῥήτω γὰρ ἐνεργείᾳ μεττε- 
ποιεῖται, χἄν φαίνηται ἡμῖν ἄρτος" ἐπεὶ γὰρ 
ἀσθενεῖς ἐσμεν, xai οὐχ ἄν ἐδεξάμεθα χρέχς ἐσθίειν 
ὠμὸν, xal ἀνθρώπου σάρκα, διὰ τοῦτο ἄρτος μὲν 
ἡμῖν φαίνεται, σάρξ δὲ τῷ ὄντι ἐστί. 

€ Καὶ λχδὼν τὸ ποτήριον, xal εὐχαριστῆσας, ἐδω- 
xtv αὐτοῖς, λέγων᾽ Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες" Τοῦτο 
γὰρ ἔστι τὸ αἷμά μου, τὸ τῆς χαινῆς Διχθήχης, τὸ 
περὶ πολλῶν ἐχχυνόμενον εἷς ἄφεσιν ἀμαατιῶν. » 
"ugnto 3) παλαιὰ Διαθήχη σφάγιον εἶχε γαὶ αἷμα, 
οὕτω καὶ ἡ καινὴ αἷμα ἔχει καὶ σφαγὴν. Περὶ πολ- 
λῶν δὲ εἶπεν ἐχχύνεσθαι, ἀντὶ τοῦ, περὶ πάντων. 
Καὶ οἱ πάντες γὰρ πολλοί εἰσι, Τίνος δὲ ἕνεκεν ἄνω 
μὲν οὐχ εἴπε' Λαδετε΄ φάγετε πάντες, ἐνταῦδχ δὲ" 
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Diss ἐξ αὐτοῦ πάντες ; Οἱ μέν φάσιν ὅτι διὰ τὸν A comedite omnes,hoc autem loco: Bibite ex eo om- 


᾿Ιούδαν τοῦτο εἶπεν * ὁ γὰρ Ἰούδας τὸν μὲν ἄρτον 
ἴλαδεν͵ οὐκ ἔφαγε δὲ, ἀλλ᾽ ἔκρυψε, πρὸς τὸ δεῖξαι 
τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι τὸν ἄρτον σῶμα ἑχυτοῦ χαλεῖ ὁ 
Ἰησοῦς * τὸ δὲ πόμα xal ἄχων ἔπιε, μὴ δυνάμενος πάν- 
τὰς χρύψαι αὐτό, Διὰ τοῦτο οὖν εἴπε " Πίετε mávttc. 
Ob δὲ ἀναγωγιχώτερόν φασιν ὅτι τὸ μὲν τὴν στερεὰν 
τροφὴν προσίεσθαι o) πάντων ἐστὶν, ἀλλὰ τῶν τε- 
λειοτέρων * τὸ δὲ ποτίζεσθαι, πάντων ᾿ διὰ τοῦτο οὖν 
ἐνταῦθα ἔφη * [lists πάντες͵ Τὸ γὰρ τὰ ἀπλούστερα 
τῶν δογμάτων παραδέχεσθχι, πάντων, 

€ Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ πίω ἀπ᾽ ἄρτι ἐκ τούτου 
τοῦ γεννήματος τῆς ἀμπέλου, ἕως τῆς ἡμέρας ἐχεί- 
νῆς, ὅταν αὐτὸ πίνω μεθ᾽ ὑμῶν χαινὸν ἐν τῇ βα- 
σιλείᾳ τοῦ Πχτρός μου. » Γευσάμενος τοῦ motnolou, 
ἀποταττεται λυιπὸν τῷ σωματιχῷ πόματι " χαινὸν 
δὲ τινα τρόπον γεύφεως ἐπαγγέλλεται ἐν τῇ βασιλείᾳ, 
τουτέστιν, ἐν τῇ ἀναστάσει, ᾿Ανχαστὰς γὰρ, ἔφαγε 
καὶ ἔπιε καινόν τινὰ τρόπον ^ οὐ γὰρ ὡς χρήζων 
τροφῆς σωμχτιχῆς γεύσεως νόμοις, ἀλλὰ πιστούμε- 
voc τὴν ἀληθῆ τοῦ σώματος φύσιν * βασιλείαν δὲ 
εἰκότως τὴν ἑχυτοῦ ἀνάστασιν ὀνομάζει, Τότε γὰρ 
κατήργησε τὸν θανατον, βασιλεὺς τῷ ὄντι qavelc " ἢ 
«αἱ οὕτω νοήσαις * Καινὸν πόμα, ἡ ἀποχάλυψις τῶν 
μυστηρίων τοῦ Θεοῦ, ἃ τότε ἐν τί βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, 
«τουτέστιν ἐν τῇ δευτέρᾳ παρουσίᾳ, ἀποχαλυφθήσεται, 
καινὰ ὄντα, τουτέστιν, οἵα οὐκ ἠκούσαμεν ἄλλοτε" 
πίνειν δὲ ἐχεῖνα λέγεται ὁ Χριστὸς μεθ᾽ ἡμῶν, διότι 
τὴν ἡμετέραν ὠφέλειχν τροφὴν καὶ πόσιν οἰκείαν 
ἡγεῖται. 

«Καὶ ὑμνήσαντες, ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν.» 
Μεθ᾿ ὃ ἐδείπνησαν, ὕμνησαν, ἵνα μάθωμεν ὅτι καὶ 
ἡμᾶς οὕτω δεῖ ποιεῖν, Εἰς δὲ τὸ ὅρος τῶν ᾿Ελαιῶν 
ἔρχετχι, xai o)x εἰς ἄλλον τόπον, (vm μὴ δόξῃ φεύ- 
γεῖν ^ οὗ γὰρ «lc ἄγνωστον τόπον ἀνχχωρεῖ, ἀλλ᾽ εἰς 
Ὑλώριμον τοῖς ᾿Ιουδχίοις. ἅμα δὲ καὶ ὑποχωρεῖ τῆς 
μιλιφόνου πόλεως, ἐγκαταλείψας αὐτὴν, ἵνχ ἐπι- 
διωχθῇ, καὶ ἐλέγχῃ αὐτοὺς ὕστερον, ὅτι καὶ ὑποχω- 
poovta ἐπεδίωχον. 

« Τότε λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς *. Πάντες ὑμεῖς 
σχανδαλισθήσισθε ἐν ἱμοὶ ἐν τῇ υυκτὶ ταύτῃ Γέ- 
ἥξαπται τάρ ᾿ Πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ διασκορπι- 
σθήσεται τὰ πρόδχτα τῆς ποίμνης. Μετὰ δὲ τὸ 
ἐγερθῆναί με, προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, » 
Ὡς Θεὸς προλέγει τὰ 
λισθῶσιν ὡς χατηγορούμενοι ὑπ᾽ αὐτοῦ, εἶπεν ὅτι 
γέγρχπιχι ^ Πχτάξω τὸν ποιμένα, xxl διασχορπισθή- 
σονται τὰ πρόδχτα, τοῦτο αἰνιττόμενος, ὅτι ᾿Εγώ 
συνεῖχον ὑμᾶς, τὸ δὲ ἐμὲ ἀἁπελθεῖν ὑμᾶς σκορπίσει" 
πατάξαι δὲ λέγεται ὁ Πχτὴρ τὸν Υἱὸν, διότι γνώμῃ 
αὐτοῦ, To παραχωρήσει, ἐσταύρωσαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
τὸν Κύριον " δυνάμενος γὰρ χωλύσαι, εἶτα μὴ xw- 
λύσας, λέγεται πατάξαι διὰ τὴν παραγώρησιν, Εἴτα 
λύων αὐτῶν τὴν λύπην, εὐαγγελίζεται αὐτοῖς, ὅτι 
ἐγερθήσομαι, καὶ προάξω, τουτέστι, προφθάσω εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν ὑμᾶς, δειχνύων ἐντεῦθεν ὅτι τὴν μὲν 
ῬἩηρουσαλὴμ ἐγχαταλείψει, εἰς δὲ τὰ ἔθνη ἀπελεύσε- 
41: τὴ» γὰρ Γαλιλαίαν ἐθνιχοὶ χατῴκουν, 

e ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος, εἴπεν αὐτῷ Εἰ καὶ 


nes ? Sunt qui dicant propter Judam hoc dictum. 
Judas enim panem accepil,el non comedit,sed oc- 
cultavit,ut u:onstraret Jud:is quod panem corpus 
suum vocasset Jesus:poculum autem invitus bibit, 
cum non possel occultare. Propterea hoc loco di- 
cebat: Bilite omnes.Juxta anagogen autem dicunt, 
quod non sit omnium accedere ad solidum cibum, 
sed perfectiorum : bibere autem omnium sit. Id- 
circo hoc loco dicebat : Bibite omnes. Simpliciora 
enim doginata recipere omnium est. 

Vins. 29. « Dico autem vobis, quod non libam 
postlizc ex hoc fructu vitis, usque in diem illum; 
cum illud bibam vobiscum novum in regno Patris 
mei. » Sumpto poculo renuntiat deinceps corpo- 
rali polioni.Novum autem promittit, id est, novum 
quemdam modum sumptionis in regno, hoc est in 
resurrectione.Cum resurrexi: set enim,comedit ac 
bibit novo quodam modo : non enim quasi indi- 
geret cibo, corporalem sumpsit cibum : sed ut 
crederetur vera corporis nalura. Regnum autem 
merito suam resurrectionem nominat : tunc enim 
abolevit mortem, et re ipsa regem se comproba- 
vit. Vel etiam sic intelligas : Novum poculum re- 
velatio est sacrainentorum Dei, qua tunc in re- 
gno Dei, hoc est in secundo adventu, revelabun- 
tur, qu& vere sunt nova, qualia non audivimus 
uspiam. Ceterum ea bibere dicitur Christus no- 
biscum, eo quod nostrau: utilitatem cibum et po- 


C tum suum existimat. 


VERS. 20. «Et cum hymnum dixissent, exierunt 
in montem Olivarum »Postquam coeemaverunt,liym- 
num dixerunt ; ut discamus el nos sic facere. In 
montem Olivarum venit, et non in alium locum, 
ne putaretur fugere: non enim in ignotum locum 
secedit, sed in eum qui Judzis notus erat. Secedit 
au'em ἃ sanguinaria civitatle, quam reliquit ut 
persecutionem patiatur, et arguat ilios postea qui 
et cedentem iusectati fuerint. 

V&BS. 21, 32, « Tunc dicit illis Jesus : Omnes 
vos scandalum paliemini per me in ista nocte. 
Scriptum est euim, Percutiam pastorem, et dis- 
p: rgentur oves gregis. Postquam autem resurre- 
Zero, pr-cedam vos in Galilaeam. » Futura tan- 


ἐσόμενα * ἵνα δὲ μὴ σχανδα- p Quai Deus preedicit.Et ut non offendatur quasi ab 


ipso acrius accusad, dixit scriptum esse: 140 
Percutiam pastorem, et dispergentur oves gregis, 
hoc insinuans : Ego contineo vos, meus autem 
discessus vos disperget. Perculere autem dicitur 
Pater Filium, eo quod voluntate, hoc est permis- 
sione ejus, crucifixerunt Judei Dominum : quia 
cum ipse possit eos prohibere οἱ non prohibet,di-- 
citur percutere propler permissionem. Deinde 
solvens eorum tristitiam, exangelizat eis : Resur- 
gam et pr&ibo, hoc est, preeveniam vos in Gali- 
legam, indicans hoc loco relicturum seJerusalem, 
et ad gentes concessurum. Galilsam enim genti- 
les inbabitant. 

Vgas. 33, 94. « Respondens autem Petrus dixit 


447 


men nunquam scandalum patiar. Dicit illi Jesus : 
Àmen dico tibi quod in hac nocte, priusquam gal- 
luscantet, ter me negabis. » Ob multam men'is 
confidentiam Pelrus solus pollicebatur se non 
scandalizatum iri, et idcirco permisit illum Chri- 
stus cadere, ut doceat ne quis in seipso confidat, 
sed in Deo: et fide digniora exis'imanda verba 
Clri-ti, quam nostram conscientiam : quoniam et 
superbia plenum erat dicere : « Si omnes scan- 
dalizati fuerint. » Ostenditur enim esse arrogans 
et ignorans suam infirmitatem. Predicit igitur 
Dominus illi et horam, quod in illa nocte, et 
priusquam gallus cantet, et numerum , negatia- 
pum, nempe quod ter negaturus sit. 


B 
Vtns. 33-30.«Dicit illi Petrus: Etiamsi oportue- 


rit me inori tecum,neutiquam te negabo. Similiter 
autem et omnes discipuli dicebant. Tunc venitJe- 
sus cum illis in villam qua dicitur Gethsemane, 
et dixit discipulis:Sedete hic donec vadam et orem 
illic. » Petrus genuinam suam affectionem decla- 
rere volens, contradicit Salvatori : liberatus enim 
a proditionis metu, ex magno amore et ambitione 
cepit οἱ contra illos insurgere,et Christo reluctari: 
sed et alii discipuli nondum experti tentationes, 
ex ignorantia polliciti sunt qui praestare non po- 
tuerunt. Transivit autem Christus in locum seor- 
sum oraturus. Otio enim et sequestratione opus 
habent preces. 

VEns. 37-39. : Et assumpto Petro et. duobus 
filiis Zebedzi coepit δ οἱ dolore ac ma'stitudine. 
Tunc dicit illis Jesus, Tristis est anima mea usque 
ad mortem. Manete lic, est vigilate mecum. Et 
progressus pusillum, procidit in faciem suam, 
orans et dicens: Paler mi,si possibile est, transeat 
a me calix iste. Veruntamen non sicut ego volo, 
sed sicul tu. » Non omnes assumit discipulos, sed 
tres tantum, quibus ostenderat glorian in monte 
Thahor : ne cum vidissent. eurft orantem et labo- 
rantem, scan'lalizarentur. Cieterum et illos relin- 
quit,et abit in secretissimum locum,ac orat Porro 
quod mestus est et dolore afficitur, per dispensa 
tionem fiebat, ut credatur verus esse homo Hu- 


"THEOPRYLACT! BULGARLE ABCHIEP. 
illi : Etsi omnes scandalizati fuerint in te, ego ta- Δ πάντες τχχνδχλισθήσονται ἐν σοι, 


48 
ἐγὼ οὐδέποτε 
σχανδαλισθύσοκαι, "Egn αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" ᾿Αμὶν 
λέγω σοι ὅτι ἐν τχύτῃ τῇ νυχτὶ, πρὶν, ἀλέκτορχ φω- 
νησχι, τρὶς ἀπαρνήσῃ ut. » Ὑπὸ πολλῆς αὐθαδείας 
ὁ Πέτρος μόνος ὑπισχνεῖται ui) σχανδαλισθῆνχι" δ'ὸ 
εἴασεν αὐτὸν ὁ Χριστὸς πετιῖν, ἵνα πείστ, μὴ ἑαυτῷ 
θαῤῥεῖν, ἀλλὰ τῴ Θεῷ, καὶ πιστοτέρους ἡγεῖσθαι 
τοὺς τοῦ Χριστοῦ λόγους τῆς οἰχείας συνειδήσεως" 
ἐπεὶ xal ὑπεροψίας γέμει τὸ εἰπεῖν " « Εἰ πάντες 
σχα δαλισθήσοντχι. » δείχνυσι γὰρ αὐτὸν ἀλαζόνα, 
xxl μὴ ἐπιγινώσχοντα tht οἰχείαν ἀσθένειαν. Προ- 
λέγει οὖν αὐτῷ ὁ Κύριος xzl τὴν ὥραν, ὅτι ἐν ταύτῃ 
τῇ vuxti, χαὶ πρὶν ἢ ἀλέχτορχ φωνῆσαι, xai τὸν 
ἀριθμὸν τῶν ἀρνήσεων, ὅτι ix τρίτου ἀρνήσεται, 


« Λέγε: αὐτῷ ὁ Πέτρος " Κἂν δέῃ με σὺν σοι ἀπο- 
θανεῖν, οὐ μή ct. ἀπαρνήσωμαι. Ὁμοίως δὲ καὶ πάν- 
τες οἱ μαθηταὶ εἶπον. Τότε ἔρχεται μετ᾽ αὐτῶν ὁ 
Ἰησοῦς εἰς γωρίον λεγόμενον Γεθσημανὴ, xzi λέγει 
τοῖς μαθηταῖς “ Καθίσχτε αὐτοῦ, ἕως οὗ ἀπελθὼν 
προσεύξομαι ἔχεῖ͵, « Ὁ Πέτρος θέλων ἐνδείξασθχι ὅτι 
γνησίαν ἔχει διάθεσιν, ἀντιλέγει τῷ Σωτῆρι " ἀπαλ- 
λαγεὶς γὰρ τοῦ διᾷ τὴν προδοσίαν φόδο», ix πολλῖ,ς 
ἀγάπης xai φιλοτιμίας ἤρξατο xzi τῶν ἄλλων χατ- 
εξανίστασθαι, καὶ τῷ λριστῷ ἀνθίστασθχι " ἀλλὰ 
χαὶ οἱ λοιποὶ μαθηταὶ ἀπὸ ἀγνοίας ὑχπίσχνοῦντο πρὸ 
τῆς τῶν πειρχσμῶν πείοις͵ ἃ οὐκ ἔμελλον τελειῶσαι. 
᾿λπέρχεται ὃς ἰδίᾳ προσευξόμενος. Σχυλῆς γὰρ γαὶ 


c ἰδιασμοῦ δεῖται ἡ προσευχή. | 


e Καὶ παρελαδὼν τὸν Πέτρον xal τοὺς δύο υἱοὺς 
Ζεδεδχίου, ἤρξατο λυπεῖσθαι xai ἀδημονεῖν “ τότε 
λέγει αὐτοῖς * Περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή μου ἕως θανά- 
του * μείνχτε ὧδε xai γρηγορεῖτε μετ᾽ ἐμοῦ ^ χαὶ 
προσελθὼν μιχρὸν, ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ, προσ- 
ευχόμενος xai λέγων * Πάτερ μου, εἰ δυνατὸν ἐστι, 
παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοὺ τὸ ποτήριον τοῦτο. Πλὴν οὐχ ὡς 
ἐγώ θέλω, ἀλλ’ ὡς σύ. ν Οὐ πάντας παραλαμθάνει 
τοὺς μαθητὰς, ἀλλὰ τοὺς τρεῖς οἷς ἔδειξε τὴν δόξαν 
ἐν τῷ Θχδὼρ, ἵνα μὴ ἰδόντες αὐτὸν προσευχόμενον 
καὶ ἀδημονοῦντα, σχανδαλισθῶσιν * ὅμως δὲ καὶ τού- 
tou; ἀφίησι, xai ἀπελθὼν ἰδιχίτατα προσεύχεται ᾿" 
οἰκονομικῶς δὲ λυπεῖται καὶ ἀδημονεῖ͵ ὅπως πιστώσ 
σηται ὅτι ἀληθῶς ἄνθρωπος ἣν. Τῆς γὰρ ἀνθρωπίνης 


mans enim nators est {ΠΠΠῸΓΘ mortem, eo quod Ὁ φύσεως τὸ δειλιᾶν θάνατον" διότι xal παρὰ φύσιν 


149 preter naturam ingressa est mors, et prop- 
terea illam fugit natura, item ut ignoret diabolus, 
et invadat eum ul purum hominem, quo morte ip- 
sum conficiat, et sic conteratur. Vel aliter,Si Do- 
minus in mortem insiliisset, dedisset Jud&is excu- 
sationem quod non pecc»ssent, quod ita citra me- 
tum ad mortem prosiliisset. Ex hoc item discimus 
ne nos ipsiin tentationem injiciamus,sed precemur 
ut liberemur ab eis.Et propterea non longa distan 

tia a discipulis progreditur, sed prope tres disci- 
pulos manet,ut audientes eum memores sint ul el 
ipsi in tentationibus delapsi precentur similiter.Ca- 
licem vero passionem nominat, τοὶ piiptersomnum 
quem facit, vel quod letitite causa sitac nost: ὃ sa- 
latis. Vult antem  treneferri. calicem, vel ut mon- 


εἰσῆλθεν ὁ θάνχτος, xal διὰ τοῦτο ἣ φύσις φεύγει 
τοῦτον. ἅμα δὲ ἵνα xai λαθῃ τὸν διάδολον, καὶ ἐπιτη- 
δέσῃ αὐτῷ ὡς ψιλῷ ἀνθριόπιν, ὥστε θχνατῶσαι αὖ- 
τὸν, xal οὕτω συντριδῇ. ᾿Αλλως «t, El ἐπεπήδησε 
τῷ θχνάτῳ ὁ Κύριος, ἔδωχεν ἂν τοῖς ᾿Ιουδαίοις 
ἀπολογίαν, ὡς οὐχ ἧμαρτον ἀποχτείναντες τὸν ἐπι- 
πηδήσαντα τῷ πάθει. 'Ex τούτου δὲ μανθάνομεν xal 
αὐτοὶ μὴ ἐπιῤῥίπτειν ἔχυτοὺ: εἰς πειρασμοὺς, ἀλλ᾽ 
-.,9 θαι, ῥυσθῆναι ix τούτων * διὰ τοῦτο γὰρ xal o) 
πολὺ παρεξέρχεται διάστημα, ἀλλὰ πλησίον τῶν 
τριῶν μαθητῶν, (va ἀκούοντες αὐτοῦ, μνήσωνται 
xz. αὐτοὶ πειρασμοῖς περιπεσόντες, χαὶ τὰ ὅμοια 
εὔξονται * ποτήριον δὲ ὀνομάζει τὸ πάϑος, ἢ διὰ τὸν 
bx τούτου ὕπνον, ἢ διότι εὐφροσύνης αἴτιον καὶ σω» 


πηρίας ἡμῖν ἐγένετο ᾿ θέλει δὲ παραδιδασθῆναι τὸ 
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ποτήριον, Tj ἵνα δείξῃ, ὅτι ὡς ἄνθρωπος φυσικοῖς À Slrel se ut bominem naturaliter deprecari mortem. 
νόμοις παραιτεῖται τὸν θάνατον, χαθὰ προείρηται, sicul praediclum est : vel quod noluit Judzeos tam 
ἢ διότι οὖχ ἤθελε τηλιχοῦτον ἁμάρτημα ἀμαρτεῖν  Blave peccatum peccare,propter qvod destrueretur 
τοὺς ᾿Εδρχίους, ὥστε δι᾽ αὐτὸ καθαίρεσιν γενέσθχι lemplum periretque populus. Verumtamen patere 
τοῦ ναοῦ xxi ἀπώλειαν τοῦ λαοῦ, Πλὴν τὸ πατρικὸν 84:1: VOluntatem fleri vult:ut et nos discamus quod 
ϑίλημα βούλεται γενέσθαι, ἵνα καὶ ἡμεῖς μάθωμεν, licel natura reluctetur,Deo tamen magis obtempe- 
ὅτι εἰ χαὶ ἡ φύσις ἀνθέλχει ἡμᾶς, δεῖ πείθεσθαι τῷ ΓΆΓΘ quam nostram voluntatem implere debeamus, 
Θεῷ μᾶλλον, ἢ τὸ ἐχείνου (34) θέλημα πληροῦν. 

« Καὶ ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς, xal εὑρίσκει VERs. 40, 41. « Et venit ad discipulos,et invenit 
αὐτοὺς καθεύδοντας, xzi λέγει τῷ ipe: Οὕτως 608 dormientes, el dicit Petro: Adeo non potuistis 
οὐκ ἰσχύσατε μίχν ὥραν γρηγορῆσαι μετ᾽ doo; Una hora wigilare mecum ? Vigilate et crate, ne 
Γρηγορεῖτε xai προσεύχεσθε, ἵνα μὲ, εἰσέλθητε εἷς intretis in lentalionem. Spi; itus quidem promptus 
πειρασυόν, Τὸ piv πνεῦμα πρόθυμον, ἡ δὲ σάρξ  esLabcaro infirma.» Quoniam audax erat Petrus, 
ἀσθενής. » Ἐπειδὴ θρασὺς ἣν ὁ Πέτρος καὶ οἱ ἄλλοι el alii discipuli, arguit illorum infirmitatem, quod 
μαϑηταὶ, ἐλέγχει αὐτῶν τὴν ἀσθένειαν, ὡς προπε- g lefneraria fuerint locuti: et Pelro presertim loqui- 
τέστερλ φθεγίχμένων, xal μάλιστα τῷ Πίτρῳ àu- lur Adeo una hora non potuistis vigilare mecum 
λέγεται. Οὕτω μίαν ὥραν οὐκ ἰσχύσατε ἀγρυπνῆσαι el quomodo animas vestras pro ime ponetis ? Sed 
μετ᾽ ἐμοῦ ; xal πῶς τὰς ψυχὰς ὑμῶν ὑπὲρ ἐμοῦ 0/-  leruu postquam reprehensione eos prestrinxit, 

: ᾿Αλλὰ πέλιν ἐπειδὴ διὰ τοῦ ἐλέγχου ἔπληξε, cural dicendo: Spiritus quidem promptus est, at 
θεραπεύει ἐν τῷ εἰπεῖν, ὄτι τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυ- — Carnis Obluctatur imbecillitas. Hoc est, Venia vos 
μον, ἀλλ᾽ ἡ τῆς σαρχὸς ἀντιπίπτει ἀσθένεια, τουτ- — dignor,quod non propter contemptum obdormive- 
ἐστι, συγγνώμης ἀξιῶ ὑμᾶς, ὅτι οὐ διὰ κατχφρό-  rilis,sed propter infirmitatem. Unde posthac, quia 
vnStw ἀπενυστάξχτε, ἀλλὰ δι᾽ ἀσθένειχν ὥστε ἰΠ{ἸΓΠ}] estis, non sitis tam audaces : sed orate ut 
λοιπὸν ἐπεί ἀσθενεῖς ἔστε, μὴ θρασύνεσθε, ἀλλὰ dn nullam intretis tentationem.Alii autem, Ne in- 
προσεύχεσθε ἵνα ub εἰσέλθητε εἰς πειρασμὸν μηδό- — trelis in téntationem, intelligunt, re vincamini a 
λως" ἄλλοι δὲ τὸ, Μή εἰσέλθητε εἰς πειρασμὸν, vooo- tentatione. Nou enim jubel nos sine tentatione 
σιν ἀντὶ τοῦ, M3 νιχγθῆτε ὑπὸ τοῦ πειρασμοῦ. Οὐ  esse,nam tenlationes nos curonant,sed ne a tenta- 
γὰρ δὴ, φασὶ, κελεύει ἡμᾶς ἀπειράστους εἴναι. Ob ione absorbeamur, et intremus in ventrem ejus 
πειρασμοὶ γὰρ εἶσιν ol στεφανοῦντες, ἀλλὰ τὸ μὴ e, quasi bestiz cujusdam.hoc jubet orare. Nam victus 
καταποθῆναι ὑπὸ τοῦ πειρασμοῦ, xal εἰσελθεῖν εἰς “8 tentatione, inZreditur in eam,hoc est, absorbetur 
τὴν χοιλίαν αὐτοῦ ὡς θηρίου τινὸς, τοῦτο κελεῦει ab ea. 
εὔγεσθαι᾽ ὁ γὴρ ἀττηϑεὶς ὑπὸ τοῦ πειρασμοῦ, εἰσῆλ- 
θεν εἰς αὐτὸν, τουτέστι, κατεπόθη ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

« Πάλιν ix δευτέρου ἀπελθὼν προσηύξατο, λέγω’ ὙΥΈΝΒ. 42-44. « Rursus altera vice abiit et ora- 
Πάτερ μου, εἰ οὐ δύναται τοῦτο τὸ ποτήριον παρελθεῖν vil dicens : Pater mi, si. non potest hoc poculum 
ἀπ᾿ ἐμοῦ div μὴ αὐτὸ πίω, γενηθήτω τὸ θέλημχ cow — transire a me nisi bibam illud, fiat volunias tua. 
καὶ Gv εὑρίσχει αὐτοὺς πάλιν καθεύδοντας" ἦσαν — Et venit et. reperit eos iterum dormientes, Erant 
τὰρ αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ βεβαρημένοι.: Καὶ ἀφεὶς enim oculi eorum gravati. Et relictis illis, iterum 
αὐτοὺς, ἀπελθὼν πάλιν προσηύξατο ἐκ τρίτου, τὸν — abiil,ac oravit tertio eumdem sermonem dicens. » 
αὐτὸν λόγον εἰπών. » Máyüzve, ὦ ἄνθρωπε, συνεχῶς — Disce,homo,contiauo precati in tentationibus,au- 
προσεύχεσθχι kv τοῖς πειρασμοῖς, ἀχούων, ὅτι xxi ὁ diens et Dominum sspe orasse. Cum autem inve- 
Κύριος πολλάχις ηὔχετο. Εὑρὼν δὲ αὐτοὺς πάλιν — nisset iterum dormientes,non reprehendit, ne tri- 
καθεύδοντας, οὐ διήλεγξεν, ἵνα μὴ λυπήσῃ, ἀλλ o stitia 1550 afficeret, sed reliquit «abiit, ac oravit 
ἀφίησι. Kal ἀπελθὼν προσηύξατο kx τρίτου, βεδχιῶν p tertio,confirmans se hominem esse. Ternarins enim 
τὸ ἰνον᾽ ἀληθείας γὰρ ἐνδειχτιχὸς ὁ τρίὰ — numerus veritatis demonstrativus et confirmativus 
ἀριϑμὺς καὶ βεδχιώσεως. est. 


« Τότε ἔρχεται πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ, καὶ λέ- 
Ὑει αὐτοῖς Καϑεύδετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀνχπχύεσθε. 
Ἰδού ἤγγιχεν ἡ ὥρα, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου πα- 
ραδίδοται εἰς χεῖρας ἀμαρτωλῶν, ᾿Εγείρεσθε, ἄγω- 


Vens. 45,46.« Tune venit ad discipulos suos,et 
dicit illis; Dormite jam et requiescite: ecce appro- 
piuquavit hora,et Filius hominis traditur in manus 
peccatorum. Surgite, eamus, ecce appropinquavit 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(94) Interpres pro ixs(vov legisse debet Auov 
quie lecti" cum sense oplime congruit. Col. Pata- 
vibus babel, xxi τὸ ἐχείνου, ef ejus, quod reciius 
videiur, qvam ἤ τὸ editi textus. — Mox post verba, 
θίληκα πληροῦν, cod. 32 addit: ᾿Ἐ διὰ τοῦτο ηὔχετο 
πιρελῦ. ἵν ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ ποτήριον, (vx μὴ λογισϑῆ 
«οἵς Ἰουδαίοις ἡ in d ὥσπερ $ Στέφανος Ado- 
Geleópsvec ηὔχετο, μὴ ὑτῆσαι τοῖς λιθοδολοῦσιν e5- 


τὸν τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ γινομένην ἁμαρτίαν, Καὶ eta 
πρὸς τοὺς μάθητας, x. τ. À. « Vel idcirco r t, 
ul transiret ab eo calix,ne Judsis peccatum impu- 
laretur: qua ralione Stephanus, dum lapidaretur, 
rogabat, ne statueretur iis, qui ipsum lapidaban 
peccatum quod tunc perpetrabant, Ki venil 
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qui me tradet. » Ostendens quod non opus habeat A μεν, ἰδοὺ ἤγγικεν ὁ παραδιδούς με. » Δεικνύων, ὅτι 


illorum subsidio quando sit tradendus, dicit illis: 
Dormite nunc. Vel per ironiam hoc dixit,quasi ita 
diceret: Ecce appropinquavit proditor, et si placet 
vobis.et permittit tempus, dormite. Excitat igitur 
illos a loco illo uhi orabat,et accedit ad eos qui ip- 
sum comprehensuri erant,et occurrit eis quasi lze- 
tum quidpiam sibi oblaturi venirent. Sic et illa 
quie precatus est, precatus est. ut credibilior esset 
dispensatio, el quod voluisset non pati, ut serva- 
rentur Hebraei a perditione, quz eiy imminebat 
propter peccatum quod in ipsum erant perpetra- 
turi. 


Vrns. 41-56.« Et illo adhuc loquente, ecceJu- 


οὗ χρείαν ἔχει τῆς παρ᾽ αὐτῶν ἐπιχουρίας, ὅτε μέλ- 
λει παραδοθῆναι, φησὶν αὐτοῖς’ Καθεύδετε τὸ λοι- 
πό," ἢ χατ᾽ εἰρωνείαν τοῦτό φησιν, ὡσανεὶ τοῦτο 
λέγων Ἰδοὺ ἥγγιχεν ὁ προδότης, καὶ εἰ ἀρέσχει 
ὅμτν, xzl παρέχει ὁ χαιρὸς, χαϑεὺδετε, ᾿Εγείρει οὖν 
αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ τόπου ἐκείνου ἔνθα προσηύχετο, καὶ 
προσέρχεται τοῖς μέλλουσιν αὐτὸν συλλχὄεῖν, xai 
προσυπαντᾷ αὐτοῖς, ὡς τι μέλλουτι δοῦ- 
ναι αὐτῷ, Οὕτω xal ἐκεῖνα ἃ ηὔχετο, διὰ τὸ πιστώ - 
σασθχι τὴν οἰχονομίαν ηὔχετο, xal θέλων μὴ παθεῖν, 
ἵνα συντηρηθῶσιν ol "E6pator. ix τῆς ἀπωλείας, ἤ 
les καταλήψεσθαι αὐτοὺς διὰ τὴν εἰς αὐτὸν duxo- 
tav, 

« Καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ Ἰούδας εἷς τῶν 


das unus ex duodecim venit,et cum eo turba mulla B δώδεκα ἦλθε, xal μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς μετὰ μα- 


cum gladiis et fustibus, missi a principibus sacer- 
dotum et seniorfbus populi. Is vero qui tradebat 
eum, dedit illis signum, dicens:Quemcunque oscu- 
latus fuero,ipse est, tenele eum Εἰ confestim ac- 
cedens adJesum,dixit:Ave,labhi,et osculatus est 
eum. Dixitque illi Jesus : Amice, ad quid ades ? 
Tunc accesserunt,et manus injecerunt inJesum,et 
ceperunt eum. » Vides arma pontificum qualia 
sint? Ligna et gladii. Ita erant pacifici, et spiritum 
mansuetudinis habentes.Unus autem ex duodecim, 
dixit Evangelista, admirans quod licct ex primis et 
electis esset, diabolo se tradidit. Unde,homo,et tu 
lime,licet ex fawiliarissiinis sis, ne unquam desi- 


die vaces et excidas. Signum autem dedit Judas, - 


eo quod nox erat, el non poterant internoscere. Et 


χαιρῶν καὶ ξύλων, ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεσῦυ - 
τέρων τοῦ λαοῦ, Ὁ δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν, ἔδωχεν 
αὐτοῖς σημεῖον, λέγων "Ov ἄν φιλήσω, αὐτός ἐστι, 
κρατήσατε αὐτόν, Καὶ εὐθέως προδελθὼν τῷ ᾿Ιησοῦ, 
εἶπε᾽ Χαῖρε, Ῥαδδί" xal κατεφίλησεν αὐτόν. Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ Ἑταῖρε. io! d πάρει ; Τότε 
προσελθόντες, ἐπέδαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν, 
xal ἐχράτησαν αὐτόν. » Ὁρᾷς τὰ τῶν ἀρχιερέων 
σχεῦη ; Ξύλχ καὶ μάχαιραι. Οὕτως ἦταν εἰρηνιχοὶ, 
xal τὸ πνεῦμα τῆς πραότητος ἔχοντες" τὸ δὲ͵ εἷς τῶν 
δώδεχα, εἶπεν ὁ εὐαγγελιστὴς, θαυμάζων, ὅτι xalto: 
ἐξειλεγμένος Ov, καὶ μετὰ τῶν πρώτων ταττόμενος, 
ὅμως τῷ διαδόλῳ δέδωκεν ἑαυτόν. Ὧστε xal σὺ φο- 
δοῦ, ἀνθρωπε, xüv τῶν οἰκειοτάτων εἴης, μήποτε 
ἀποῤῥᾳθυμήσας ἐχπέσῃς. Σύσστιμον δὲ δίδωσιν ὁ 


aliter, Qui venerant ad comprehendendum, nonC ᾿Ιούδας, διότι καὶ νόξ ἦν, καὶ οὖκ ἠδύναντο διαγνῶ- 


erant ex turba tot, quot ex servis pontificum, qui 
omnino forte non cognoverant Jesum,sed Judas no. 
tum facit eis Magistrum osculo. Nam cum sciret 
bonitatem Domiui,audebat illum osculari.llle au- 
tem fert usque ad novissimam buram studens sua 
longanimitate illum lucrari. Cum autem neque 
sic emendatus est, tunc fecit illos cadere, quem- 
admodum dicit Joannes, ut vel cadendo agno- 
scant ipsius virtutem. Unde cum neque sic destite- 
rint a sua temeritate, tuuc semetipsum eis expo- 
suit. Judam autem amicum vocat, incessens eum, 
et carpens tanquam videlicel amici osculum pre- 
bentem. Quod vero dicit, Ad quid ades, boc est, 
qua intentione hic ades * Nunquid ut amicus? sed 
non oportebat cum gladiis advenire. Nunquid ut 


ναι" ἄλλως τε καὶ οἱ ἐλθόντες συλλαδεῖν, οὖν ἦσαν 
ix τοῦ ὄχλου τοσοῦτοι, ὅσοι ix τῶν δούλων τοῦ 
ἀρχιερέως, οἵ οὐδ᾽ ὅλως τάχα ἐγνώριζον τὸν Ἰησοῦν. 
'AÀÀA ὁ μαθητὴς γνωρίζει αὐτοῖς τὸν διδάσκαλον, 
ἐχ τοῦ καταφιλεῖν᾽ εἰδὼν γὰρ τὴν φιλανθρωπίαν 
τοῦ Κυρίου, θρασύνεται καὶ φιλῆσαι, Ὁ δὲ ἀνέχεται 
ἄχρι xal τῆς τελευταίας ὥρας, σπουδάζων διὰ τῆς 
μαχροθυμίας αὐτὸν χερδῆσαι. Οτε δὲ οὐδὲ οὕτως 
ἐσωφρονίσθη, τότε ποιεῖ αὐτοὺς πεσεῖν, ὡς ὁ ἸΙωάν- 
νης φησὶν, ἵνα χἄν διὰ τοῦ πεσεῖν, ἐπιγνῶσι τὴν 
αὐτοῦ δῦνχμιν’» ὡς δὲ οὐδ᾽ οὕτως ἀπέστησαν τῆς 
θρασύτητος, τότε ἐκδίδωσιν ἑαυτόν ἑταῖρον δὲ τὸν 
Ἰούδαν καλεῖ, χωμῳδῶν αὐτὸν καὶ διασύρων, ὡς 
δῆθεν ἑταίρου φίλημα δόντα᾽ τὸ δὲ͵ Ἐφ᾽ ᾧ πάρει͵ ἀντὶ 
τοῦ, ἐπὶ ποίῳ σχσπῷ πάρει ἐνταῦθα ; "Apa ὡς φίλος ; 


inimicus? et quomodo oscularis? Arguit igitur eum p καὶ μὴν οὐκ ἔδει μετὰ μαχχιρῶν παρεῖναι. ᾿Αλλ᾽ ὡς 


ut dolosum. 


VERS.51 -54. «Et ecce unus ex his qui erant cum 
Jesu,extendens manum, 1 ὅ ὃ exemit gladium suum 
et percutiens servum principis sacerdotum,ampu- 
tavit auriculam ejus Tunc dicit illi Jesus: Conver- 
te gladium tuum in locum suum. Omnes enim qui 
acceperint gladium gladio peribunt. An putas quod 
non possim nunc rogare Patrem meum,et exhibe- 
bitmihi pluresquam duodecim legiones angelorum? 
Quo paeto igitur implebuntur Scripturm, quia sic 


ἐχθρός ; xal πῶς καταφιλεῖς ; ᾿Ελέγχει τοίνυν αὐτὸν. 
ὡς δόλιον. 

« Kal ἰδοὺ εἴς τῶν μετὰ Ἰησοῦ, ἐχτείνας τὴν 
χεῖρα, ἀπέσπασε τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, καὶ πατά- 
Exc b. ὄσύλον τοῦ ἀρχιερέως, ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ 
ὦτιον. Τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ᾿Απόστρεψόν 
σοῦ τὴν μάχαιραν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς. Πάντες γὰρ 
οἱ λαθόντες μάχαιραν, ἐν μαχαίρᾳ ἀποθανοῦνται" ἢ 
δοκεῖς ὅτι οὗ δύναμαι ἄρτι παρακαλέσαι τὸν Πατέρα 
poo, καὶ παραστήσει μοι πλείους ἢ δώδεκα λεγεῶ- 
νας ἀγγέλων ; Πῶς οὖν πληρωθῶσιν αἱ Γραφαὶ, ὅτι 
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οὕτω δεῖ γενέσθαι ; » Πέτχος ἣν ὁ τὴν μάχαιραν A oportet fieri ἢ.» Petrus erat qui gladium exemerat, 


σπασάήμενος, χαθὰ ᾿Ιωάννης φησίν" εἴχε δὲ μάχαι- 
βαν, ὡς ἄρτι τὸ ἀρνίον θύσας, ὅ ὃ ἔφαγον. Μὴ lvxa- 
λῶμεν δὲ τῷ έτρῳ. Οὐ γὰρ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ 
ὃπέρ τοῦ διδασκάλου ζηλώσας, τοῦτο ἐποίησεν" ὁ δὲ 
Kóotoc μεταρυθμίζων αὐτὸν εἷς εὐαᾳγγελικὴν πολι- 
τείχν͵ διὸδάσχει μὴ χρῆγθαι μαχαίρᾳ, κἄν τὸν Θεὸν 
δοχῇ τις ἐχδιχεῖν. Τεμὼν δὲ τὸ ὠτίον ὁ Πέτρος, 
δείχνυσιν ὅτι ἀνηχοῖχν ἐνόσυυν οἱ "lou)alov εἴτα 
καὶ τὸ τοῦ νόμου ῥητὸν τίθησιν, ὅτ' ὁ φονεὺς ἀντι- 
φονεύετχι᾽ ὁ γὰρ νόμος τοῦτό φησιν, ὅτι οἱ λαδόν- 
τες μάχχιραν ἐν μαχαίρᾳ ἀποθανοῦνται, Αἰνίττεται 
δὲ ὅτι ὑπὲ τῆς τῶν Ῥωμχίων μαχαίρας ἀναιρεθή- 
σονται οἱ κατ᾽ αὐτοῦ λαδόντες τὴν μάχαιραν ᾿ἴου- 
δαῖοι᾽ οὐχ εἴπε δὲ, ὄτι Δύναμαι παραστῆσαι δώδεχα 
λεγεῶνας ἀγγέλων, ἀλλὰ, παρακαλὲσαι τὸν Πατὲρχ 
μου, οἰχονομιχόϊς τοῦτο λέγων ὡς ἄνθρωπος, διὰ τὴν 
αὐτῶν ἀσθένειαν. Πολλὰ γὰρ ἦν τότε ἐπιδείξας 
ἀνθρώπινα, τὸν ἱδρῶτα, τὴν δειλίαν, xal οὐχ ἂν 
ἔδοξε πιθχνὰ λέγειν, ἄν ἔλεγεν ὅτι Δύνχμαι αὐτὸς 
ἐγὼ παραστῆσαι ἀγγέλους. ᾿Αντὶ τῶν δώδεχα οὖν, 
φησὶ, μαθητῶν, παρέστησαν ἄν μοι δώδεχα τάγμα-- 
τα ἀγγΐλων, εἰ ἤθελον. Λεγεὼν γὰρ ἔστι τὸ μέγι- 
στον τάγμα, ἑξακισχίλιοι ἱππεῖς, Δεῖ οὖν, φησὶ, 
«ταῦτα πάντα γενέσθαι, ὅπως πληρωθώσιν αἱ Γρχφαὶ 
αἱ ταῦτα προχναφιυνήσχσχι, Οὐχ ὅτι δὲ προχνεφώ- 
νῆϑαν αἱ Γρχφχὶ, διὰ τοῦτο οἱ ᾿Ιουδχτοι καχοὶ, ἀλ- 
λὰ διότι ἔμελλον ἀπὸ πονηρᾶς προαιρέσεως ταῦτα 
ποιῆσαι οἱ 
«αὔτα ἐτέθτσαν ὑπὸ τοῦ Πνεύματος. 

« Ἐν ἐκχείνῃ τῇ ὥρᾳ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τοῖς ὄχλοις" 
Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθετε μετὰ μαχχιρὼ, xai ξύλων 
Φυλλαδεῖν με xa0' ἡμέραν πρὸς ὑμᾶς ἐχαθεζόμτ,ν 
διδέσχων ἐν τῷ ἱερῷ, xal οὐχ ἐχρχτήσατέ με’ τοῦτο 
δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῶσιν αἱ Γραφαὶ τῶν προ- 
φητῶν. » Δείχνυσι τὴν ἄλογον αὐτῶν ἐπιχείρησιν, 
καὶ ὅτι οὐ τῆς αὐτῶν ἰσχύος γέγονε τὸ συλλαβεῖν 
αὐτόν. “Ὅτε γὰρ ἤμην, φησὶν, ἐν τῷ ἱερῷ, ἠθέλετέ με 
συσχεῖν, xal διότι οὐ συνεχώρουν ὑμῖν, οὐκ ἠδυνή- 
Ün:s, vov δὲ ἑχὼν προδίδωμι ἐμαυτόν οἵδα γὰρ ὅτι 
ἀδύνχτόν ἐστι διχψευσθῆναι τὰς Γραφὰς, ai προεῖ- 
πὸν τὴν ὑμετέραν χαχίαν. 


« Τότε οἱ μαθηταὶ πάντες ἀφέντες αὐτὸν͵ ἔφυγον. 
Οἱ δὲ, «ρατήσαντες τὸν ᾿[ησοῦν, 
Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα, ὅπου οἱ Γρχμματεῖς xai οἱ 
πρεσδύτεροι συνήχϑησαν" ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει 
αὐτῷ ἀπὸ μακρόθεν ἕως τῆς αὐλῆς του ἀρχιερέως" 
καὶ εἰσελθὼν ἔσω, ἐκέθητο μετὰ τῶν ὑπηρετῶν, 
ἴδοτν τὸ τέλος, » Οἱ μὲν ἀλλοι μαθηταὶ ἔφυνον" ὁ 
δὲ Πέτρος θερμότερον διαχείμενος περὶ τὸν διδά- 
€xxÀow, ἠχολούθει μακρόθεν. Εἰ δὲ χαὶ ὃ Ἰωάννης 
ἠχολούθει, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς μαθητὴς. ἀλλ᾽ ὡς γνώριμος 
τοῦ ἀρχ ἱερέως. 

« Οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσδύτεροι xal τὸ euv- 
ἐδριον ὅλον ἐζήιουν ψευδομαρτυρίαν κατά τοῦ Ἰη- 
Φοῦ, ὅπως αὐτὸν θανατώσωσι, καὶ οὐχ εὗρον, Καὶ 


40 Jean. xvm, 10. 


Ἰουδαῖοι, διὰ τοῦτο ἐν ταῖς Γραφαῖς 
C 


ut Joannes dicit θ0, Habebat autem gladium, quo 
agnum Paschalem mactarat Non arguimus autem 
Petrum, quoniam?non pro se, sed pro Magistro 
zelo ardens hoc fecit Dominus vero adaptans eum 
ad evangelicam vitam, decet non utendum gladio, 
eüamsi quis Deum ulcisci vi.leatur. Porro Petrus 
amputans auriculam, ostendit Judaos inobedientia 
laborare. Deinde et'dictum legis ponit, quod homi- 
cida el ipse occiditur. Lex enim hoc dicit, quod 
qui acceperint gladium, moriantur gladio.[nsinuat 
autem quod Roinanorum gladio perituri essent 
Judai, contra se gladium accipientes. Jam non 
dixit, Possum exliibere duodecim legiones angelo- 
rum ; sed, orare Patrem meum, dispeunsative dicit 
sicut lomo, propter eorum infirmitatem. Multa 
enim tunc erant quibus humana veritas ostendeba- 
tur, ut sudor et tior : et non visus fuisset veri- 
similia dicere, si dixisset, Possum ipse adducere 
angelos. Pro duodecim igitur, inquit, apostolis, 
astitiss. nl mihi duodecim exercitus angelorum, si 
quidem voluissem.Legio enim est magnumagmen, 
nempe sex millia equitum. Oportet igitur, inquit, 
hac omnia fieri, ut impleantur Scripture quise 
hec preedixerunt. Non quod ideo Jadai mali,quia 
predixerunt Scripture : sedquia Judei haec mala 
voluntate facturi erant, ideo Spiritus sanctus θὰ 
Scripturis prodidit. 


Vzns. 55, 56. « In illa hora dixit Jesus turbis : 
Tanquam ad latronem existis cum gladiis et fusti- 
bus ut comprehendatis me: quotidie apud vos 
sedebam docens in templo,et non me cepistis.Hoc 
autem totum facium est ut complerentur Scriptu- 
rae prophetarum. » Ostendit stultum illorum cona- 
tuin, et quod non fortitudinis illorum fuerit,ipsum 
comprehendi. Quando enim inquit, eram in tem- 
plo, volebatis me comprehendere, et quia non 
concedebam vobis,tunc non poteratis; nunc autem 
sponte meipsum offero: nam scio impossibile Scri- 
pturas,qua vestram preedixerunt malitiam menda - 
ces esse. 

Vens 56-58.« Tunc discipuli omnes,relicto eo, 


ἀπήγαγον πρὸς D fugerunt. At illi comprehensum Jesum duxerunt ad 


Caipham principem sacerdotum, ubi Scribs et 
seniores convenerant. Petrus aulem sequebatur 
eum procul, usque ad atrium principis sacerdotum. 
Et ingressus intro,sedebat cum ministris, ut vide- 
ret finem. » Alii quidem discipulifugerunt:Petrus 
vero ferventiori 869 erga Magistrum affectu, se- 
quebatur procul. Quamvis autem et Joannes seque- 
retur, non tamen ut discipulus, sed ut notus pon- 
tifici. 

Vrns. 59,60. « Principes autem sacerdotum et 
seniores et totum consilium quaerebant fal-um 
testimonium contra Jesum,ul morti eum traderent, 
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luto saxo ingen'i ad ostium monumenti, abiit. Erat A μητεὲν ἐν τῇ πέτρᾳ. Kal mposxoAlezc λίθον μέγαν 


autem ibi Maria Magdalene, et altera 1 Maria 
sedentes contra sepulcrum ν Delitescebat quidem 
olim Joseph, nunc autem magnam rem audet, po- 
nens animam suam procorpore magistri,tantasque 
inimicitias Jud:orum suscipiens.Porro pro magno 
dono donatum est illi corpus Jesu : nam cum ut 
sediliesus esset occisus Christus, reliquum erat ut 
insepultus merito ab'iceretur. Verum cum Joseph 
dives esset, verisimile est quod Pilato aurum de- 
derit. Proinde corpus quod acceperat, honorifice 
tractans in sepulcro novo recondidit,in quo nullus 
unquam positis crat : id quo divina dispensatione 
faclum, ne cum resurrexissetDominus. possel quis 


τῇ θύρᾳ τοῦ μνημείου, ἀπῆλθεν * ἣν δὲ ἔχεῖ Μαρία 
ἢ Μαγδχληνη, χαὶ ἢ ἄλλη Μαρία, χαθέμεναι &niv- 
ἀντι τοῦ τάφου, » "Expóm:tto μὲν πάλαι ὁ Ἰωτῆρ, 
νῦν δὲ μέγα πρᾶγμα τολμᾷ, τιθεὶς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ὑπὲρ τοῦ διδασκαλικοῦ σώματος, χαὶ τοσαύτην ἔχ- 
0pzv πρὸς πάντας ᾿Ιουδχίους ἀνχδεξάμενος. Ὡς 
μεγάλην δὲ δωρεὰν, δίδωσιν αὐτῷ τὸ σῶμα ὁ Πιλᾶ-- 
τος. Ὥς γὰρ στασιχστοῦ θχνχτωθέντος τοῦ Χριστοῦ; 
εἰκότως τὸ σώμα αὐτοῦ ἔμελλεν ἄταφον ῥιφῆνχι ᾿ 
ἀλλ᾽ ὁ Ἰωσὴφ πλούσιος ὧν, εἰχὸς ὅτι καὶ ἔδωχεν 
ἂν τῷ Πιλάτῳ χρυσίον. Καὶ λαδὼν τιμᾷ αὖτο, χα- 
ταθεὶς ἐν μνημείῳ χαινῷ, ἐν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἐτέ- 
θη " τοῦτο δὲ οἰκονομίας Θεοῦ ἦν, ἴνα μὴ, ἀναστάν- 


dicere quod alius ante eum sepultus ilic mortuus B τος τοῦ Κυρίου, ἔχοι τις εἰπεῖν ὅτι ἄλλος πρότερον 


resurrexisset:et idcirco fuit monumentum novum. 
Maria autem Magdalene, οἱ altera Maria, hoc es! 
Deipara quam supra dixerat Jose et Jacobi ma- 
trem, amba assederunt ad scpulturam : ita ut 
cum furor Judeorum cessaret, abirent et amplec- 
terentur corpus, ac iuungerent.De his mulieribus 
dicebat Isaias : Mulieres venientes a spectaculo, 
non,venite, non enim populus est habens intellec- 
tum. Manifeste loquitur de Judaico populo, qui 
crucifixerat Dominum, quod non habent intel'ec- 
tem. Adsvocat igitur mulieres,ut populum quidem 
intellectu carentem derelinquerent, ad apostolos 
autem accederent, et iliis resurrectionis evange- 
lium predicarent. 


V&ns. 02-66. «Postera autem die que sequitur ^ 


Parasceven, conveneruut principes sacerdotum et 
Pharisai ad Pilatum, dicentes : Domine,recordati 
sumus quod impostor ille dixit adhuc vivens, Post 
tres dies resurgam. Jube ergo muniri sepulcrum 
usque in diem tertium, ne quando veniant disci- 
puli ejus noclu,et furentur eum, dicantque plebi, 
Surrexita mortuis : eterit novissimus error pejor 
priore. Ait illis Pilatus : Habetis custodiam, ite, 
munite sicut scitis.]lli autem abeuntes munierunt 
sepulcrum ,obsignato lapide,adhibitis custodibus.» 
Non nominat Sabbatum, Sabbatum : eo quod non 
erat Sabbatum quantum ad Judzeoruminsaniam at- 
tinebat.Cum enim lex principiat nequis se moveat 
die Sabbatialoco suo.preevaricatores Judzi vadunt 
ad alienigenam Pilatum, et non ad congrega- 
tionem quam lex permittebat. Εἰ ipsi quidem sua 
malitia instigantur ut vadant ad Pilatum, et mu- 
Diant sepulcrum: Dei autem dispensatione hoc 
faclum, ut resurrectio inimicis testibus comprobe- 
tur,dum sepulcrum munitur et custoditur. [nterro- 
gatione autem dignum unde Judzi sciebant Chri - 
stum terliodie resurrecturum?Nondu- enim Domi- 
nus nude et manifeste eis hoc dixerat. Dici potest 
quod a figura Jonz cognoverint, presertim cum 
Christus dixerit: « Sicut Jonas fuit tribus diebus 
in ventre celi, ita et ego in ventre terre 69" ; » 
165 vel ex illo quod dixit : « Solvite templum 
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« 


ταφεὶς ἐκεῖ νεχρὸς ἀνέστη. Διὰ τοῦτο οὖν χαινὸν 
τὸ μτημεῖον, Ἡ Μαρία δὲ ἡ Μαγδαληνὴ, «αἱ $ ἄλλη, 
Μαρία, τουτέστιν, ἡ Θεοτόχος, ἣν ἀνωτέρω ἐκχάλε- 
σεν ᾿Ιωσὴ χαὶ ᾿Ιχχώϑου μητέρα, αὖται αἱ δύο κάθ- 
ἡνται ἀπέναντι τοῦ τάφου προσεδρεύουσχι, ὥστε, 
εἰ πα cavo ἡ μανία, ἀπελθεῖν καὶ περιχυθῆναι τῷ 
σώματι͵ χαὶ μυρίσαι αὐτό. Περὶ τῶν τοιούτων γυ- 
ναικῶν ἔλεγεν Ἡσαΐας " Γυναῖχες ἐρχόμενχι ἀπὸ 
θέας, δεῦτε * οὐ γὰρ λαὸς ἐστιν ἔχων σύνεσιν. Φανε- 
p»: γὰρ περὶ τοῦ Ἰουδαϊκοῦ λαοῦ τοῦ σταυρώσαν- 
τος τὸν Κύριον, λέγει ὅτι οὐχ ἔχουσι σύνεσιν. Tipos 
καλεῖται οὖν ταύτας χαταλεῖψαι μὲν τὸν ἀσύνετον 
λαὸν, προσελθεῖν δὲ τοῖς ἀποστόλοις, καὶ εὐαγγελί- 
σασθαι αὐτοῖς τὴν ἀνάστασιν. 

« Τῇ δὲ ἐπούριον, ἥτις ἐστὶ μετὰ τὴν Παρασκευὴν, 
συνήθησαν υἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ Φαρισαῖοι πρὸς 
Πιλᾶτον, λέγοντες * Κύριε. ἐμνήσθημεν ὅτι ἱχεῖνος 
ὁ πλανος εἶπεν ἔτι Qv “ Μετὰ τρεῖς ἡμέρας byelpo- 
μαι, Κέλευσον οὖν ἀσφαλισθῆναι τὸν τάφον ἕως τῆς 
τρίτης ἡμέρας, μήποτε ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
νυχτὸς, χλέψωσιν αὐτὸν, xal εἴπωσι τῷ λαῷ, ᾿Βγέρ- 
θη ἀπὸ «ὧν νεχρῶν " xxi ἔσται ἡ ἐσχάτη πλάνη 
“είρων τῆς πρώτης. "Eon αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος" "Eyazt 
χωυστοδίχν, ὑπάγετε, ἀσφαλίσχσθε ὡς οἴδατε. Οἱ 
δὲ πορευθέντες ἠσφχλίσαντο τὸν τάφυν, σφραγίσαν- 
τες τὸν λίθον μετὰ τῆς χουστωδίας, ν Οὐχ ὀνομάζει 
τὸ Σάδθχτον, Σάδδατον, διότι οὐδὲ Σάδδατον ἦν, 
ὅσον ἐπὶ τῇ xxx'g τῶν ᾿Ιουδαίων * τοῦ γὰρ νόμου 
διχγορεύοντος τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Σαδδάτου μηδένα χι- 
νεῖσῦαι ix τοῦ τόπου αὐτοῦ, οἱ παράνομοι Ἰουδαῖοι 
πρὸς τὸν ἀλλόφυλον Πιλᾶτον συνάγονται, ἀντὶ v5: 
νενημισυένης συνάξεως. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι᾿ μὲν ὑπὸ τῆς 
ἐχυτῶν χινοῦνται πονηρίας εἰς τὸ προσελθεῖν τῷ Πι- 
λάτῳ, καὶ ἀσφαλίσασθχι τὸν τάφον θεοῦ δὲ οἴκονο- 
μία τοῦτο, ἵνα ἡ ἀναστασις γένοιτο ὑπὸ μάρτυσι 
τοῖς ἐχθροῖς, xal ἐσφραγισμένου τοῦ τάφου xx: 
φυλαττομένου * ἄξιον δὲ ζητῆσαι πόθεν οἱ ᾿Ιουδατοι 
αθόντες εἶπον ὅτι τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθήσεται c 
οὐ ὰρ δήπου ὁ Κύριος εἴπε τοῦτο σχφὼς χαὶ γυ- 
μνῶς. Ἔστιν οὖν εἰπεῖν ὅτι ἀπὸ τοῦ παραδείγματος 
τοῦ Ἰωνᾶ τοῦτο ἔγνωσαν * εἶπε γὰρ ᾧ Χριστὸς, ὅτι 
e Ὥσπερ Ἰωνᾶς ἦν τρεῖς ἡμέρας ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ 
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κήτους, οὕτω xal ἐγὼ iv τῇ χοιλίᾳ τῆς γῆς. » fiAhoc, » quod prius non intellexerunt, sed putabant 


xal ἀπὸ τοῦ * « Δύσχτε τὸν ναὸν voUtOv') πρότερον μὲν 
Ὑὰρ μὴ νοήσαντες τοῦτο, ἀλλὰ νομίσαντες, ὅτι περὶ 
τοῦ ναοῦ λέγει τοῦ ᾿Ιουδαϊχοῦ, κχατεμαρτύρησαν αὖ- 
τοῦ» νῦν δὲ γνόντες, ὅτι ναὸν ἔλεγε τὸ σῶμα τὸ ἴδιον, 
φοδοῦνται, xai πλάνον αὐτὸν ἀποχαλοῦσι, μηδὲ ut- 
*& θάνχτον τὴν χαχίαν λύσαντες, Κουστωδία ὃξ λέ- 
γεται παρὰ Ῥωμχίοις ἡ φυλαχή " τοὺς οὖν ἐπὶ τῷ 
φυλάττειν τεταγμένους στρατιωτας, κχουστωδίαν 


ὀνομάζει. 
ΚΕΦΑΛ. KH. 


Περὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἀναστάσεως. Περὶ τῶν φυ- 

ἔχων τοῦ τάφου, μαρτύρων τῆς ἀναστάσεως, 
Περὶ τῆς ἐμφανίσεως τοῦ Χριστοῦ τοῖς ἀπο- 
στόλοις χαὶ γυναιξὶν ἐν Γαλιλαίᾳ. 


e ᾽᾿Οψὲ δὲ Σαδδάτων, τῇ ἐπιφωσχούσῃ εἰς μίαν 


Σαδδάτων, Ἦλθε Μαρίχ ἡ Μαγδαληνὴ xxi ἡ ἄλλη 
Μαρία, θεωρῆσαι τὸν τάφον. Καὶ ἰδοὺ σεισμὸς ἐγέ- 
νετὸ μέγας * ἄγγελος γὰρ Κυρίου καταδὰς ἐξ οὖρα- 
woo, προσελθὼν ἀπεχύλισε τὸν Alüov ἀπὸ τῆς θύρας, 
xxi ἐχάθητο ἐπάνω αὐτοῦ * ἦν; δὲ ἡ ἰδέτ αὐτοῦ ὡς 
ἀστρχπὴ, xal τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ λευχὸν ὡς χιών. ᾿Λπὸ 
δὲ τοῦ φόδου χὐτοῦ ἐσείσθησαν οἱ τηροῦντες, καὶ ἐγέ- 
vOvto ὡσεὶ vtxpot, ᾿Αποχοιθεὶς δὲ ὁ ἄγγελος εἴπεζταῖς 
γυναιξί " Μὴ φοῦδεῖσθε ὑμεῖς, Οἷδα γὰρ, ὅτι ᾿Ιησοῦν 
τὸν ἐστχυρωμένον ζητεῖτε ^^ οὐχ ἔστιν ὧδε" ἀγέρθη 
γὰρ, χαθὼς εἶπε. Δεῦτε, εἴδετε τὸν τόπον ὅπου ἔχειτο 
ὁ Κύριος * xal ταχὺ πορευθεῖσαι εἴπατε τοῖς μαθη.- 
ταῖς αὐτοῦ, ὅτι ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεχρῶν, xal ἰδοὺ 
προέγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, "Exst αὐτὸν ὄψεσθε " 


quod de templo Judaico sentiret, et ideo testimo- 
niuin hoc conira eum protulerunt : nunc autem 
ubi cognoverunt, quod templum dixerat corpus 
proprium, timent, et impostorem eum cognomi- 
nant, neque post mortem ἃ malitia cessant. 
Ceterum custodia Romanum nomen est : milites 
itaque ad custodiendum ordinatos custodiam 
evangelista nominat. 


CAPUT XXVIII. 

De resurrectione Domini. De custodibus sepulcri, 
iisdemque resurrectionis testibus. De appari- 
tione Christi fucta apostolis et. mulieribus in 
Galilea. ] 

VEns. 1-8. Vespera autem Sabbatorum, qua lu- 
cescitin unam Sabbatorum,venit Maria Magdalene 
et altera Maria ut viderent sepulcrum. Et ecce ter- 
re motus factus est magnus Angelus enim Domini 
descendit de ccelo, et accedens revolvit lapidem ab 
ostio, sedebatque super eum. Erat autem aspectus 
ejus sicut fulgur, et vestimentum ejus candidum 
sicut nix.Prz timore autem ejus concussi sunt cu- 
stodes, et facti sunt veluti mortui Respondens au- 
tem angelus dixit mulieribus : Nolite timere vos : 
scio enim quod Jesum qui crucifixus est, quarilis; 
non est hic, surrexit enim, sicut dixit. Venite, 
videte locum ubi positus erat Dominus. Et cito 
euntes, dicite discipulis ejus quod surrexit a mor- 
tuis, et ecce praecedit vos in Galileam, ibi eum . 


ἰδοὺ εἶπον ὑμῖν, Kai ἐξελθοῦσαι ταγὺ ἀπὸ τοῦ μνη- C videbitis : ecce dixi vobis. Et digressz celeriter a 


μείου μετὰ φόδου xal χαρᾶς μεγάλης, ἔδραμον ἀπαγ- 


γεῖλαι τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. » Τὸ ὀψὲ Σαδδάτων, ἴσον 
ἐστι τῷ παρὰ τῷ Λουχᾷ εἰρημένῳ, ὄρθρου βαθέος, 
καὶ τῷ παρὰ τῷ Μάρχῳ, λίαν πρωὶϊ ἀνατείλαντος 
τοῦ ἡλίου, ᾿Βλιον γὰρ ἐνταῦθα νοεῖν ὀφείλομεν τὰς 
ὀρθρινὰς τοῦ ἡλίου αὐγάς ^ ἀφ᾽ οὗ γὰρ 4 ὀγδόη ὥρα 
τῆς νυχτὸς ἐπιλάδηται, ἔχτοτε ἡ ἀρχὴ τῆς μελλού- 
σὴς ἡμέρας, xal d, πρωΐα δοχεῖ ἐπιλχδέσθαι. Τότε 
τοίνυν, ὀψὶ μὲν ἣν Σαδδάτου, ἀρχὴ δὲ τῆς Κυριαχῆς, 
ἣν μίαν τῶν Σαδδάτων ὀνομάζει. Σάδδατα μὲν γὰρ 
ἔλεγον τὰς ἡμέρας τῆς ἑδδομάδος. Μίαν δὲ, τὴν πρώ- 
τὴν, ὥστε εἶνχι τὴν Κυριχχὴν͵ μίαν τῶν Σαδδάτων, 
τουτέστι, πρώτην τῶν ἡμερῶν τῆς ἐύδδομάδος" πρὸς 


monumento cum timore et gaudio magno currebant 
ut renuntiarent discipulis ejus. » Vespera Sabba- 
torum eadem est cuin profundo crepusculo dilucul! 
apud Lucam, et valde mane sole oriente apud Mar- 
cum. Solem enim eo loco intelligere debemus ma- 
tutinos solis radios. Ab octava enim hora noctis 
principium est futuri diei, el matulinum videtur 
appetere. Tunc igitur vesperum erat Sabbati, prin- 
cipium aute Dominici diei, quam unam Sabbato- 
rum nominat. Sabbata enim dicebant dies hebdo- 
madse. Unam autem, hoc est primam, ita ut 
Dominicus dies una sit Sabbatorum, hoc est, prima 
dierum hebdomadis. Ad primam enim statim et 


γὰρ τὴν πρώτην εὐθὺς καὶ ἡ δευτέρα λέγεται, εἶτα p Secunda dicitur,deinde tertia, et deinceps reliquae, 
ἢ τρίτη, καὶ kin αἱ λοιπαί, ᾿Ανέστη τοίνυν ὁ Κύριος,  Resurrexitigitur Deminus lapide adhuc super se- 


ἔτι τοῦ λίθου ἐπικειμένου τῷ τάφῳ * μετὰ δὲ τὸ ἀνα- 
στῆναι τὸν Κύριον, val ὁ ἄγγελος ἔρχεται, ἵνα ἀπο- 
χκυλίσας τὸν λίθον, δώῃ πάροδον ταῖς γυναιξὶν εἰς τὸν 
τάφον. Σεισμὸς δὲ γίνεται, ἵνα ἀφυπνισθῶσιν οἱ φύ- 
λακες, xal μάθωσι τὸ χαινὸν τοῦ γενομένου, ᾿Λνέστη 
οὖν τριήμερος ὁ Κύριος. Πῶς δὲ ἀριθμοῦνται αἱ 
τρεῖς ἡμέραι ; Ext ὥρᾳ τῆς llaoxoxsun; ἐσταυ- 
ρώθη * ἀπὸ ταύτης ἕως ἐννάτης, σχότος " τοῦτο νύ- 
xta μοι νόησον, Πάλιν ἀπὸ τῆς ἐννάτης, φῶς, τοῦτο 
ἡμέρα * ἰδοὺ ἡμερονύχτιον, Πάλιν ἡ νὺξ τῆς Παρα- 
σχευῆς χαὶ τοῦ Σαδδάτου ἡ ἡμέρα, δεύτερον ἡμερο- 
νύστιον * ἡ νὺξ πάλιν τοῦ Σαδδάτου καὶ ὁ τῆς Κυρια- 


pulcrum posito. Postquam autem resurrexit Do- 
minus, et angelus venit, ut devoluto lapide acces- 
sum habeant mulieres ad sepulcrum. Fit autem 
terrz? motus, ut excitentur custodes, et discant no- 
vum quod fiebat. Surrexit igitur Dominus triduanus. 
Quomodo autem tres dies ? Sexta hora Parasceves 
crucifixus est ab illa usque 164 ad nonam fuerunt 
tenebre, per has utique noctem intelligas.]terum 
a nona lux, hoc est, dies : ecce diem et noctem. 
Iterum nox Parasceves, et dies Sabbatis, ecce 
secundo diem et noctem. Nox quoque Sabbati, et 
diliculum Dominice, juxta Mattheum, dicentem: 


.. Xe ὄρθρος, κατὰ τὸν Ματθαῖον, λέγοντα ^ « Τῇ «Queillucescebat in unam Sabbatorum ; » a dilu- 
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culo enim et dies totus numeratur : ecce lerlio A Ἐπιφωσχούσῃ εἰς μίαν Σαδδάτων * » ἀπὸ γὰρ τοῦ 


diem et noctem. Poteset aliter tres dies numerare: 
In Parasceve tradidit spiritum. ecce unum diem. 
Sabbato in sepulcro fuit,ecce secundus dies. Nocte 
Dominice resurrexit ; a parte igitur numeratur et 
Dominica in alium diem, et ita tres dies : nam εἰ 
de defunctis dicimus, si unus moriatur circa deci- 
mam horam d ei, et alter circa priroam ejus diei, 
quod uterque eodem die sit mortuus. Possum tib; 
et aliam causam dicere quomodo tres dies et tres 
noctes numerentur.Attende igitur : Quinta vespera 
fecit Dominus ccenam, et discipulis dixit: « Acci- 
pite, et comedite corpus meum : » οἱ ita quia po- 
testatem habebat ponere animam suam ,manifostum 
quod tunc. immolaverit seipsum, ex quo tradidit 

iscipulis corpus suum : nemo enim quidquam edit 
nisi prius mactatum fuerit Numera igilur : vesperi 
tradidit corpus suum. Nox illa et dies Parasceve 
usque ad sextam horam,ecce unum diem et noctem. 
Iterum a sexta hora tenebre usque ad nonam, et 
& nona lux usque ad vesperam, ecce secundum 
diem et noctem. Iterum nox post Parascevem et 
dies Sabbati, ecce tertium diem et noctem.Sabbato 
autem vesperi resurrexit : ecce tres integri 'dies 
el noctes. Jam quod angelum Matthaeus dixit 86 - 
dere super lapide, Marcus autem revoluto lapide 
sedere in dextris intra sepulcrum, nunquid inter 
se dissident? Minime : sed versimile estapparuisse 
primum angelum sedentem super lapide : deinde 


ὄρθρου καὶ ἡ ἡμέρα ὅλη ἀριθμεῖται" ἰδοὺ τρίτον ἧμε- 
ρυνύχτιον, Καὶ ἄλλως δὲ δύνασαι ἀριθμῆσαι τὰς 
τρεῖς ἡμέρας * Τῇ παρασκευῇ παρέδωχε τὸ πνεῦμα, 
μία αὕτη ἡμέρα ^ τῷ Σαδδάτῳ ἣν ἐν τῷ τάφῳ, δευ- 
τέρα αὕτη ἡμέρα ^ τῇ δὲ νυχτὶ τῆς Kupumxne ἀνέσττ,, 
ἀπὸ μέρους οὖν ἀριθμεῖται καὶ ἡ Κυριακὴ εἷς ἄλλην 
ἡμέραν * ὥστε ἰδοὺ τρεῖς ἡμέραι " καὶ γὰρ καὶ ἐπὶ 
τῶν χκεχοιμημένων͵ ἐὰν ἀποθάνῃ τις περὶ δεχάτην 
ὥραν τῆς ἡμέρας, καὶ ἕτερος περὶ πρώτην ὥραν τῆς 
αὐτῆς ἠμέρας, ἀμφότεροι ἐν τῇ αὐτῇ ἡμέρα λέγον- 
ται τεθνάναι. “Ἔχω σοι καὶ ἄλλην αἱτίαν εἰπεῖν εἰς 
τοῦτο, πῶς τρεῖς ἡμέραι xal τρεῖς νύκτες ἀριθμι,θή- 
σονται, ἸΙρόσεχε οἷν " Τῇ πέμπτῃ ἑσπέρας ἐποίησε 
τὸ δεῖπνον ὁ Κύριος, xal τοῖς μαθηταῖς ἔλεγε" « Λά.- 
δετε, φάγετε τὸ σῶμά μου" » ὥστε ἐπεὶ ἐξουσίαν 
εἴχεν ἀφ᾽ ἑχυτοῦ θεῖνχι σὴν ψυχὴν αὐτυῦ, δῆλον ὅτι 
ἴχτοτε ἀπέσφαξεν ἑαυτὸν, ἀφ᾽ οὗ διεδίδου τοῖς ol- 
χείοις μαθηταῖς τὸ σῶμα ^ οὐδεὶς γὰρ ἐσθίει τι, ἐὰν 
μὴ πρότερον ἐσφαγμένον εἴη, ᾿Αρίθμησον οὖν Τῇ 
ἑσπέρᾳ (JU) διεδίδου τὸ οἰγεῖον σῶμα * 4 νὺξ ἐκείνη, 
καὶ ἣ ἡμέρα τῆς Παρασχευῆς ἄχρι τῆς ἔχτης ὥρας, 
ἰδοὺ ὃν ἡμερονύκτιον * πάλιν τὸ ἀπὸ τῆς ἕχτης ὥρας 
σχότος ἕως τῆς ἐννάτης, καὶ τὸ ἀπὸ τῆς ἐννάτης φῶς 
ἕως τῆς ἑσπέρας, ἰδοὺ δεύτερον ἡμερονύχτιον * ἡ νὺξ 
πάλιν d μετὰ τὴν Παρασχευὴν, καὶ ἡ ἡμέρα τοῦ Σαῦ- 
δάτου, ἰδοὺ τρίτον ἡμερονύχτιον. Σαδδάτῳ δὲ ὀψὶ 
ἀνέστη * τρία ταῦτα ὁλόκληρα ἡμερονύγτια, Τὸν δὲ 
ἄγγελον ὃ μὲν Ματθαῖος ἔφη καθῆσθαι ἐν τῷ λίθῳ * 


ingredientibus mulieribus praeire angelum, οἱ [16- C ὁ δὲ Μάρκος ἀποκυλίσαντα τὸν λίθον, ἔνδον τοῦ μνη- 


rum apparuisse sedentem in sepulcro (a) a dextris. 
Dixit autem ad mulieres : Ne terreamini vos ; hoc 
est. Custodes quidem digni sunl qui terreantur, 
vos autem discipule Domini. ne terreamini. Et 
postquam liberavit eas a metu, evangelizal eia 
resurrectionem. Primum enim timorem ejicere 
oportebat, et deinde evangelizare. Non erubescit 
autem nominare Dominum crucifixum. Gloristur 
enim cruce tanquam tropeo, quo nobis omnia 
bona conciliata sunt. 


μείου καθῆσθαι, ἐν τοῖς δεξιοῖς " ἄρ᾽ οὖν ἐναντιοφω - 
νοῦσιν ; Οὐψί" ἀλλ᾽ εἰκός ἐστι φανῆναι πρῶτον τὸν ἄγ" 
γῖλον χαθήμενον ἐν τῷ" λίθῳ, εἶτα εἰσελθουσῶν τῶν 
γυναικῶν, προάγειν τὸν ἄγγελον, καὶ πάλιν φανῆνλι 
ἐντὸς τοῦ μνημείω καθήμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς, Εἶπε 
δὲ πρὸς τὰς γυναῖχας * Μὴ φοδεῖσθε ὑμεῖς, τουτέστιν, 
Οἱ μὲν φύλακες ἀξιοί εἶσι φοδεῖσθαι" ὑμεῖς δὲ αἱ τοῦ 
Κυρίου μαϑήτριαι, μὴ φοδεῖσθε. Μεθ᾿ ὃ δὲ ἀπαλλάτ- 
vtt αὐτὰς τοῦ δέους, εὐαγγελίζεται αὐταῖς τὴν ἀνά- 
στασιν, "Ἔδει γὰρ πρότερον ἐχδαλεῖν τὸ δέος, εἶτα 


εὐαγγελίσασθαι. Οὐκ αἰσχύνεται δὲ ἐσταυρωμένο) ὀνομάζων τὸν Κύριον, Τῷ Ἱὰρ στχυρῷ ὥσπερ τρο- 
mal τινὶ ἐγχχυχᾶται, πάντὰ τὰ ἀγαθὰ προεξενηγότι ἡμῖν. . 


Vgns.9,10.« Cum autem issent at renuntiandum D 


discipulis ejus, ecce Jesus occurrit illis dicens : 
Avete. llle áutem accesserunt, et tenueruut pedes 
ejus, et adoraverunt eum. Tunc ait illis Jesus : 
Nolite timere : ite, renuntiate fratribus meis, ut 
eant in Galilaam, et ibi me videbunt. » 165 Di- 
cit mulieribus : Avete. Quoniam enim mutiebre 
genus ad tristitiam condemnatum fuit,Dominus per 
resurrectionem suam gaudium attulit femineo 
sexui,et benedixit eis. At ille pre multa reverentia 
et bonore et propter pietatem pedes ejus tenent. non 
andantes aliam corporis partem contingere, quam 
extremas illas. Quidam autem dicunt dedita opera 


« ὡς δὲ ἐχπορεύοντο ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαϑηταῖς αὖ- 
τοῦ, καὶ ἰδοὺ ὁ Ἰησοῦς, ἀπήντησεν αὐταῖς, λέγων * 
Χαίρετε, Αἱ δὲ, προσελθοῦσαι ἐχράτησαν αὐτοῦ τοὺς 
πόδας, καὶ προσεχύνησαν αὐτῷ. Τότε λέγει αὐταῖς ὁ 
Ἰησοῦς * Μὴ φοθεῖσθε. Ὑπάγετε, ἀπαγγείλατε τοῖς 
ἀδελφοῖς μου ἵνα ἀπέλθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, xà- 
χεῖ με ὄψονται. » Προσφωνεῖ ταῖς γυναιξὶ τὸ, Χαίρετε. 
Ἐπεὶ γὰρ τὸ γυναιχεῖον γένος λυπεῖσθαι κατεχρίθη, 
ὁ Κύριος διὰ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ τὴν χαρὰν προ- 
ἐξένησε τῷ γυναιχείῳ γένει, καὶ εὐλόγησεν αὐτάς. 
Διὸ ἔχεῖναι ἀπὸ τῆς πολλῆς περὶ αὐτὸν αἰδοῦς καὶ 
τιμῆς, τοὺς πόδας xbtov κρατοῦσι, δι᾿ εὐλάδειαν μὴ 
τολμῶσαι ἄλλου μέρους τοῦ σώματος ἄψασθαι͵ εἰ μὴ 


Ex collaüone codd. Venet. S. Marci. 


(86) Cod 30 τῇ πέμπτι, ἑσπέρας. ἢ 


(a) Edit. Lut. vertit, ingredientibus mulieribus praire mulseres, et ilerum apparuisse in sepulcro, 
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τῶν ἐσχάτων μερῶν τοῦ σώματος αὐτοῦ. Τινὲς Or illas fecisse, ut periculum facerent num vere 


exatv ὅτι ἐξεπίτηδες ἐδράξαντο τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ὡς 
ἂν μάθωσιν εἰ ἀληθῶς ἀνέστη xxl μὴ κατὰ φαντα- 
eízv, μηδὲ πνεῦμα ἔστιν, Ὑπενόουν γὰρ ὅτι πνεῦμό 
ἐστι. Τότε μὲν οὖν εἰ δύο αὖται Μαριαι ἥψαντο τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ. Κατὰ δὲ τὸν Ἰωάννην, ἡ Μαγδαληνὴ 
Μαρία ἐπιχειρεῖ μὲν ἄψασθαι, εὖ συγχωρεῖται δε, 
διότι ἤϑελεν ἀεὶ συνεῖναι αὐτῷ ὥσπερ xal πρότερον. 
"H μᾶλλον διὰ τοῦτο οὐ συγχωρεῖται ἅψασθαι τοῦ 
Ἰησοῦ κατὰ τὸν ᾿Ιωάννην, ὡς περίεργος. ᾿Επεὶ γὰρ, 
ὥς φησιν ὁ Ματθαῖος, ἤψατο αὐτοῦ τῶν ποδῶν, τίς 
ἣν ἔτι χρεία πάλιν ἄψασθαι ; Ὥστε ὡς περιττὴν οὖὗ- 
σὰν λοιπὸν αὐτὴν ἀπωθεῖται, 

« Πορευουένων δὲ αὐτῶν, ἰδού τινες τῆς χουστω- 


surrexissel, el num spiritus sit vel pliantasma. 
Existimabant enim spiritum esse. Itaque tunc duse 
ille Marie tangebant pedes ejus. Verum juxta 
Joannem Maria Magdalene attentat quidem tangere 
pedes 70, non conceditur autem ei, eo quod vole- 
bat semper manere cum eo sicul prius: vel 
potius ideo non conceditur ei tangere Jesum juxta 
Joannem, quod curiosula erat. Quia enim, sicut 
dixit Mattheus, tetigerat pedes ejus, quid adhuc 
opus erat iterum tangere et ita repellitur uti 
curiosa. 


Vrns. 11-15.« Que cum abiissent, ecce quidam 


δας ἐλθόντες εἰς τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιε- Β e custodibus veneruut in civitatem, ac renuntiave- 
ρεῦσιν ἅπαντα τὰ γενόμενα ^ xal συναχθέντες μετὰ — runt principibus sacerdotum omnia quie accide- 
τῶν πρεσδυτέρων, συμόούλιόν τε λαθόντες, ἀργύριχ rant. El congregati cum senioribus, consilio babito 
ἰχανὰ ἔδωχαν τοῖς στρατιώταις, Aévovetc^ Εἴπατε pecuniam copiosam dederunt militibus, dicentes : 
ὅτι, ol μαθηταὶ αὐτοὺ νυκτὸς ἐλθόντες, ἔχλεψαν αὐτὸν Dicite quod Discipuli ejus nocte venerunt, et furati 
ἡμῶν χοιμωμένων * xal ἐὰν ὀκουσθᾷ τοῦτο ἐπὶ τοῦ  fUnt eum nobis dormientibus. Et si hoc auditum 
ἡγεμόνος, ἡμεῖς πείσομεν αὐτὸν, xal ὑμᾶς ἀμερί- fuerit a preside, nos persuadebimus ei, el securos 
pvouc ποιήσομεν. Ol δὲ, λαθόντες τὰ doyuoía, ἐποΐη-ὀ — YOS faciemus. At illi accepta pecunia fecerunt sicut 
cav ὡς ἐδιδάχθησαν * καὶ διεφημίσθη ὁ λόγος οὗτος erant edocli: el divulgatus est hic sermo apud 
παρὰ Ἰουδαίοις μέχρι τῆς σήμερον. » Ol μὲν ἀπὸ Judios usque in hodiernum diem. » Custodes 
τῆς κουστωδίας ἀπήγγειλαν πάντα c ὅτι σεισμὸς  annuntiaverunt omnia, quod terre olus factus 
ἐγένετο, ὅτι ὁ λίθος ἤρϑη αὐτομάτως, ὅτι αὐτοὶ sil, qued lapis per se sublatus sit, quod ipsi territi 
φούδηθέντες ἐγένοντο ὡσεὶ  vexpol, Ol ἁδὲ Ἰουδαῖοι facti fuerint quasi mortui. AtJudzi tanto miraculo 
οὔτε τὰ ἐπὶ τῷ πάθει γενόμενα θαύματα, οὔτε τὰ moli non sunt, neque demulsi miraculis qus in 
ἐπὶ τῷ τάφῳ μαρτυρούμενλα wapa τῶν στρατιωτῶν, passione couligerant, neque placati illis quztes- 
δυσωπηθέντες, τῷ ἰδίῳ πάθει τῇ φιλαργυρίᾳ ὑπονο- lificabantur custodes, suo malo, hoc est avaritia, 
ϑεύουσι τοὺς στρατιώτας, παραπείθοντες αὐτοὺς τὸ  mililes corrumpunt. Persuadere autem conantur, 
πάντων ἀσεθδέστερον φθέγξασθαι χαὶ ἀνοητότερον, quod omnium maxime impium et stultissimum 
ὅτι ἐχλάπη, Πῶς γὰρ ἂν ἔκλεψαν, ὦ ἀνόητοι, οἱ fuerit dicere quod furto sublatus esset. Quo pacto 
μαϑηταὶ, οἱ διὰ τὸν φόθον ἀποκλεισθέντες xal μὴ enim, o stulti, furati essent discipuli, qui 
τολμῶντες ὅλως ἐξελθεῖν ; Πῶς δ᾽ dv εἰ ἔχλεψαν, prae metu inclusi erant, et omnino exire non au- 
ἀπέθνησκον ὕστερον δι᾿ αὐτὸν, κχηρύττοντες ὅτι debant? Quomodo autem si furto abstulissent, 


ἀνέστη, xai ὑπὲρ τοῦ ψεύδους χαταχοπτόμενοι ; 


4 Οἱ δὲ ἕνδεκα μαθηταὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν Γα- 
λιλαίαν͵ εἰς τὸ ὅρος οὐ ἐτάξατο αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" 
xxi ἰδόντες αὐτὸν, προσεχύνησχν αὐτῷ" οἱ δὲ B. 


postea propter illum mori voluissent, preedicantes 
illum resurrexisse, et pro mendacio male affecti ? 

Vkns.16-20.« Undecim autem discipuli abierunt 
in Galilea in montemubi constituerant illis Jesus. 
E! cum vidissentillum, adoraverunt eum, hi autem 


στασαν. Kal προσελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησεν αὐτοῖς,  dubitaverunt. Et accedens Jesus locutus est eis di- 
λέγων * ᾿Εδόθη μοι πᾶσα ἐξουσίχ ἐν οὐρανῳ καὶ ἐπὶ cens : Data est mihi omnis potestas in coelo et in 
γὴς ^ πορευθέντες μαθητεύσατε παντα τὰ ἔθνη, Dierra ; euntesergo docete omnes gentes, baptizan- 
βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ [68 608) nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti, 


Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος, διδάσκοντες αὐτοὺς 
τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν, xal ἰδοὺ ἐγὼ 
μεθ’ ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἡμέρας, ἕως τῆς συντε- 
λείας τοῦ αἰῶνος. ν Κατὰ τὸν ᾿Ιωάννην ορῶτον 
ὥφθη τοῖς μαθηταῖς ὁ Ἰησοῖς κατ᾽ αὐτὴν τὴν ἡμέραν 
τῆς ἀναστάσεως, τῶν θυρῶν κεχλεισμένων “ εἶτα 
μεθ ἡμέρας ὀχτὼ, ὅτε xxi ὁ θωμᾶς ἐπίστευσεν " εἶτα 
ἐπειδὴ ἔμελλον εἰς Γαλιλαίαν ἀπαντῆσαι, οὕπω δὲ 
πάντες ὁμοῦ συνήχθησαν, ἀλλά τινες αὐτῶν ἡλίενον 
ἐπὶ τῆς Τιδεριάδος, ἐφάνη τότε τοῖς ἀλιεύουσι μό-» 
vout, ἑπτὰ οὖσι. Νῦν οὖν ὃ φησιν ὁ Ματθχῖος͵ ὕστερον 
ἐγένετο,. τῶν παρὰ τῷ ᾿Ιφάννῃ. πρόνερον γενομέ-» 


9 Josa. Xx. 11. 


docentes eos servare omnia quiecunque praecepi 
vobis. Et ecce ego vobiscum sum omnibus diebus 
usque ad consummationem sscull. » Secundum 
Joannem, primum discipulis visus est Jesus 866 
ipso die resurreetionis, clausis januis : deinde 
post dies octo, quando et Thomas credidit : postre- 
mo, quia in Galileam occursuri erant, nondutri 
autem omnes congregati eraot, sed quidam pisca- 
banturapud Tiberiadem, apparuit tunc piscatoribus 
solis, qui septem erant. Nunc igitur quod dixit 
Mattheus, posterius factum est quam illa quoa 
Joanne dicia sunt. Sepe: enim. apparuit eis per 
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dies quadraginta, accedens et abscedens, non sem- A νων * πολλάκις γὰρ ἐφάνη αὐτοῖς, δι᾽ ἡμερῶν τεσσα- 


per et ubiqueeis p: sens. Undecim igitur discipuli 
illi precipui cum reliquisomribus qui sequebantur 
Cheistum,adorabant eum Ili auteni dubitarunt,hoc 
est quidam. dubitarunt. Probabile est quod sic sit 
intelligendum. Undecim abieruvt in Galileam, et 
undecim adoraverunt lllum.Hiautem,id est, aliqui, 
forte ex his qui ex septuaginla erant, de Christo 
dubitarunt: postea autem et confirmati fuerunt. 
Nonnulli sic intelligunt quod Matthzeus quidem non 
expresserit quinam dubitassent : quod aulem iste 
omisit, Joannes dixit, nempe quod Thomas esset is 
qui dubitarat. Forte autem el omnes dubitarunt, id 
quod Lucas dicit. Debes igitur sic intelligere, quod 


cum venissent in Galilzeam, adoraverunt eum. llli | 


autem qui adorarunt inGalilza,primum dubitarunt 
in Jerusalem, sicut Lucas dicit Locutus est itaque 
illis Jesus : « Data est mihi omnis potestas in ccelo 
et in terra.» Hoc quidem huncsensum habet:Habui 
quidem sicut Deus et Opifex potestatem omnium : 
« Omnia enin serviunt libi *!, » diiit ad Deum: Da. 
vid: sed voluniariam subjectionem non habui, 
quam nunc habiturus sum. Subjecta enim erunt 
mihi omnia : quando quidem per crucem vici eum 
qui potestatem habebat mortis. Duplex enim est 
obedientia et suhbjectio : involuntaria scilicet, se- 
cundum quam omnes sumus servi Dei,etiam inviti, 
quemadmodum et demones ipsi: et voluntaria, 
quomodo l'aulus erat servus Christi. Cum p:ius 


ράκοντα ἐφιστάμενος καὶ πάλιν ἀφιστάμενος, οὐ 
πάντοτε x«i διόλου αὐτοῖς συμπαρών, Οἱ οὖν ἕνδεκα 
μαθηταὶ οἱ κορυφαῖοι, σὺν τοῖς λοιποῖς πάντως 
ἅπασι τοῖς ἀχολουθοῦσι, τῷ Χριστῷ προσεκύνησαν" 
οἱ δὲ ἐδίστασαν' ἀντὶ τοῦ, tic δὲ ἐδίστασαν. 
Elxóc οὖν οὕτω νοηθῆναι " Οἱ ἕνδεχα μαθηταὶ ἐπο- 
ρεύθησαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, καὶ προσεχύνησαν αὐτῷ 
οἱ ἕνδεκα. Οἱ δὲ, ἀντὶ τοῦ, τινὲς δὲ, τυχὸν Ex τῶν 
ἑδδομήκοντα, ἐδίστασαν περὶ τοῦ Χριστοῦ. “Ὕστερον 
μέντοι ἐδεδχιώθησαν xal αὐτοί. Τινὲς δὲ οὕτω νοοῦ- 
σιν, ὅτι ὁ μὲν Ματθχῖος παρῆχεν εἰπεῖν τίνες σαν 
οἱ διστάσαντες * ὃ δὲ παρῆκεν οὗτος, εἶπεν ὁ Ἰωὰν- 
νης, ὅτι θωμᾶς ἣν ὁ διστάσας " τυχὸν δὲ «al πάντες 
ἐδίστασαν * ὅπερ ὁ Δουχᾶς λέγει, "Ogslaew οὖν οὕτω 
νοῆσαι, ὅτι εἰς μὲν τὴν Γαλιλαίαν ἐλθόντες, προσ- 
εἐχύνησαν αὐτῷ * οὗτοι δὲ οἱ προσχυνήσαντες ἐν tn 
Γαλιλαίᾳ, ἐδίστασαν πρότερον ἐν τῷ Ἱερουσαλὴμ, 
ὡς ὁ Λουχᾶς quit, ᾿Ελάλησεν οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, 
ὅτι « ᾿Εδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. o 
Τοῦτο δὲ τοιοῦτον ἐστιν " Εἶχον μὲν ὡς θεὸς χαὶ Δη- 
μιουργὸς τὴν ἐξουσίαν πάντων, « ἴὰ σύμπαντα γὰρ 
δοῦλα cà, e πρὸς τὸν Θεὸν φησιν ὁ Δαυϊὸ " ἀλλὰ τὴν 
ἐχούσιον ὑποταγὴν οὐχ εἴχων. Νῦν οὖν μέλλω xal 
ταύτην ἔξειν ^ ὑποταγήσονται γάρ μοι τὰ πάντα ᾽᾿ 
ἐπεὶ διὰ του σταυροῦ ἰνίχησα τὸν τὸ χράτος ἔμκοντα 
τοῦ θανάτου. Διττὴ γὰρ ἔστιν ἡ ὑποταγή ^ à μὲν 
ἀχούσιος, καθὸ πῆντες δοῦλοι τοῦ Θεοῦ ἐσμεν xal 
ἄχοντες, ὥσπερ καὶ οἱ δαίμονες * ἧ δὲ ἐχούσιος, καθὸ 


oinnia solam obedieniiam involuntariam exhibe- Παῦλος δοῦλος ἦν Χριστοῦ. Πρότερνν μὲν οὖν τὴν 


rent,et Salvator omnium potestatem quasi dimidia 
tam haberet: post crucem,cumbDei cognitio innotes- 
ceret omnibus,habuit etiam voluntarie obedientes 


omnesquisubjecti fuerunt Merito igitur dicit Chris- - 


tus : Nunc accepi potestatem omnem : prius enim 
partiaria potestas mihi erat,eoquod prater volunta- 
tem mihi veluti factori serviebant: nune autem cum 
homines sponte et scientes inihi serviant, omnis et 
inlegra potestas mihi data est. À quo autem data 
est illi ἢ Omnino a semetipso habuit, et sua humi- 
litate. Nisi enim humiliatus fuisset, et congressus 
cum adversario per crucem, non salvasset nos. Et 
sic intellige. «Dataest mihiomnis potestas, » Propriis 


ἀχούσιον μόνην ὑποταγὴν ἐχόντων πάντων, ἐξ ἤμ:- 
σείας, ὥσπερ εἶχεν ὁ Σωτὴρ τὴν πάντων ἐξουσίαν * 
μετὰ δὲ τὸν σταυρὸν, τῆς θεογνωσίας ἐφαπλωθείσης 
πᾶσι, χαὶ τὴν ἑχούσιον ὑποταγὴν ὑποταγέντων 
πάντων, εἰκότως φησὶν ὁ Χριστὸς, ὅτι Nouv ἔλαδον 
πᾶσαν τὴν ἐξουσίαν * πρότερον μὲν γὰρ μεριχῶς 
προσῆν μοι à ἐξουσία, ὡς ἀχουσίως μόνον δουλευόν- 
των μοι, χαθὸ ποιητὴς εἶμι " νυν δὲ xal μετὰ ἐπι- 
γνώσεως δουλευόντων μοι τῶν ἀνθρώπιιν, πᾶσα xal 
ὁλόκληρος à ἐξουσία ἐδόθη μοι. Παρὰ τίνος δὲ ἐδόθη 
αὐτῷ ; ᾿Β πάντως παρ᾽ ἑαυτοῦ καὶ τῆς οἰκείας τα- 
πεινώσεως * εἰ μὴ γὰρ ἐταπεινώθη καὶ συνεπλάχη 
τῷ ἀντιπάλῳ διὰ τοῦ στχυροῦ, οὐκ dv ἔσωσεν ἡμᾶς. 


meis certaminibus οἱ laboribus servavi 8 69 homi- Ὁ ὥστε τὸ «᾿Εδόθη μοι ἐξουσία, ὁ» οὕτω νόει" "Ex τῶν οἷς 


nes, el facti sunt mihi in sortem et peculiarem po- 
pulum. Dominus ilaque super terram potestatem 
habet, eo quod omnis terra agnovit illum : in ccelo 
autem, eo quod merces ac imunicipatus illorum quj 
credunt in celo est. Vel etiain aliter, quia humana 
natura prius condemnela, nunc unita Dei Verbo 
personaliter in ccelo sedet, et ab angelis adoratur, 
merito dicit: «Data est mihiomnis potestas in coelo.» 
Etenim humana natura prius serviebat, nuuc in 
Christo imperat omnibus. Breviter igitur sic intel- 
lige :« Data est mihi omnis potestas.»Neinpe si tan- 
quam a Dei Verbo dictum accipias, sic intellige : 
«Data est mihi omnis potestas,»eo quod volenteset 


Ἢ Psal, cxvii, 91. 


χείων μου ἀγώνων xai παλαισμάτων ἔσωσα τοὺς 
ἀνθρώπους, καὶ περιεγένοντό μοι λοιπὸν χλῆρος xal 
περούσιος λαός, Ἐπὶ γῆς μὲν οὖν ἔχει τὴν ἐξουσίαν 
ὃ Κύριος, χαθὸ πᾶσα à γὴ ἐπέγνω αὐτόν᾽ ἐν οὐρανῷ 
δὲ, διότι ὁ μισθὸς τῶν πιστευόντων αὐτῷ xal τὸ 
πολίτευμα, ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει * καὶ γὰρ xal ἄλλως, 
ἑπεὶ ἡ ἀνθρωπίνη φύσις à πρώην κατάχριτος, συν- 
ἡμμένη τῷ Θεῷ Δόγῳ καθ᾽ ὑπόστασιν, ἐν οὐρανῷ 
κάθηται ὑπ᾽ ἀγιέλων προσχυνουμένη * εἰχότως φη- 
σὶν͵ ὅτι « ᾿Εδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ * » καὶ 
γὰρ ἣ ἀνθρωπίνη φύσις ἡ πρώην δουλεύουσα, νῦν ἐν 
Χριστῷ ἄρχει πάντων, Συνελόντι οὖν φᾶναι, οὕτω 
νόει τὸ, « ᾿Εδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία " » εἰ μὲν ὡς 
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ἀπὸ τοῦ Θεοῦ Λόγου λεγόμενον ἐχλάθοις, ὅτι « ᾿Εδύθη A nolentes me Deum nunc agnoscunt, qui prius mihi ὦ 


μοι ^ niox ἐξουσία, » καθὸ καὶ ἄχοντες xal L/óvtt 
vow ἐπιγινώσχουσί με Θεὸν, οἱ πρώτιν κατὰ τὸν τῆς 
ἀχουσίου ὑποταγῆς τρόπον δουλεύοντές μοι “ εἰ δὲ 
ὡς ἀπὸ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως λεγόμενον, οὕτω 
νόει, ὅτι Ἐγὼ $ πρώην χατάχοιτος φύσις, χατὰ δὲ 
τὴν πρὸς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἀσύγχυτον ἕνωσιν θεὸς 
οὖσα, ἔλαδον τὴν ἐξοῦσίαν χατὰ πάντων, ὥστε 
προσχυνεῖσθχι ὑπ᾽ ἀγγέλων kv οὐρανῷ, xxi ἐπὶ γῆς 
δοξάζεσθχι ὑπὸ τῶν περάτων πάντων. ᾿Αποστέλλει 
οὖν τοὺς μαθητὰς οὖχ ἕτι πρὸς τοὺς ᾿Ιουδχίους μό- 
νους, ἀλλ᾽ ἐπεὶ πάντων ἔλχδε τὴν ἐξουσίαν, πᾶσαν 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἀγιάσας ἐν ἑαυτῷ, εἰκότως 
πρὸς πάντα τὰ ἴθνη πέμπει, ἐντειλάμενος βαπτί- 
ζειν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. Αἰσχύνεσθωσαν οὖν '"Apttoc καὶ 
Σαδέλλιος * ᾽Ἄρειος μὲν, καθ᾽ ὃ οὐχ εἶπεν ὁ Χριστὸς 
εἰς τὰ ὀνόματχ βαπτίζειν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ὄνομα * ὄνομα 
δὲ τῶν τριῶν ἕν, ὁ θεότης ^ εἴς οὖν Θεὸς τὰ τρία. 
Σαδέλλιος δὲ, χαθ ὃ καὶ τῶν τριῶν προσώπων 
ἐμνήσθη ὁ Κύριος, οὐχ ἑνὸς προσώπου, ὡς ἐχεῖνος 
ἐμφλυάρει͵ τὰ tpa ὀνόματα ἔχοντος, xal ποτὲ μὲν 
χαλουμένου Πατρὸς, ποτὲ δὲ Υἱοῦ, ποτὲ δὲ Πνεύ- 
ματος * ἀλλὰ τριῆν μᾶλλον προσώπων ἕν ὄνομα 
ἐχόντων, τὸ θεός, Εἶτα ἐπεὶ οὐκ ἀρχεῖ τὸ βαπτι- 
σθῆναι μόνον, ἀλλὰ δὲ xal ἐργάζεσθχι τὸ ἀγαθὸν 
μετὰ τὸ βάπτισμα, φησί " Διδάσχοντες αὐτοὺς τηρεῖν 
πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν, οὐκ kv ἢ δύο, ἀλλὰ 
πάντα τὰ ἐντάλμχτά μου. Φρίξωμεν οὖν, ἀδελφοὶ, 
ἐννοοῦντες ὅτι ἐὰν ἕν λείπτ, ἡμῖν, οὐκ ἐσμεν τέλειοι 
δοῦλοι τοῦ Χριστοῦ. Πάντα γὰρ ἀπαιτούμεθα φυ- 
λάττειν, Ὅρα δὲ τὴν τοῦ Κυρίου διάλεξιν, πῶς ἀμ- 
φότερχ τὰ χεφάλχιχ τοῦ Χριστιανισμοῦ περιέχει, 
θειλογίαν καὶ πραχτιχὴν ἀρετήν" εἰπὼν μὲν γὰρ, 
ὅτι δεῖ βαπτίζειν εἰς τὸ ὄνομα τῆς Τριάδος, τὴν θεο- 
λογίαν ἡμῖν παρέδωχεν * εἰπὼν δὲ διδάσκειν καὶ τὸ 
τὰς ἐντολὰς τηρεῖν, τὴν πραχτιχὴν ἀρετὴν ἡμῖν 
εἰσηγήσατο, [Παραθαῤῥύνων δὲ αὐτοὺς, ἐπειδὴ 
ἀπέστελλεν εἰς ἔθνη xal εἰς σφαγὰς xal κινδύνους͵ 
φησὶν ὅτι, Νὴ φούειϊισθε “ ἐγὼ γὰρ ἔσομαι μεϑ᾽ ὑμῶν 
ἄχρι τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. “Ὅρα δὲ xal τοῦτο, 
πῶς ἐμνήσθη τῆς συντελείας, ἵνα διναστήσῃ αὐτοὺς 
μᾶλλον χαταφρονεῖν τῶν δεινῶν, Μὴ δυσχερένητε 
γὰρ, φησί συντέλειαν ἔξουσι πάντα, εἴτε ἀλγεινὰ 
εἶεν χουμιχὰ, εἴτε ἀγαθὰ, ὥστε μήτε τοῖς ἀλγεινοῖς 
ὑποπέσητε * παρέρχονται γὰρ" μήτε τοῖς ἀγαθοῖς 
ἀπατηθῆτε, συντελοῦνται Ἱάρ. Οὐ μόνοις δὲ τοῖς 
ἀποστόλοις τοῦτο ὑπέσχετο, τὸ συνεῖναι αὐτοῖς, 
ἀλλὰ xal πᾶσιν ἀπλῶς τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς, Οὐ 
γὰρ δήπου οἱ ἀπόστολοι ἄχρι τῆς συντελείας ἔμελλον 
ζῇν. Καὶ ἡμῖν οὖν xai τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς ὑπισχνεῖται 
ποὔτο, οὐχ ἄχρι δὲ τῆς συντελείας παρὼν, μετὰ 
τὴν συντέλειλν ἀπέσται, ἄπαγε. "Ἔχτοτε γὰρ 
μᾶλλον συνέσται χαθαρώτερον xal τρανότερον * τὸ 
γὰρ, “Ἕως, οὗ τὸ μετὰ ταῦτα ἀνχιρεῖ, ἕνθχ ἂν εὗρε- 
0n κείμενον ἐν τῇ Γραφῇ. Εὐχαριστήσαντες οὖν 
τῷ Κυρίῳ τῷ ἐνταῦθα συνόντι ἡμῖν, καὶ πᾶν 


ἀγκδὸν χυρηγούντι͵ καὶ πάλιν συνεσόὸμένῳ τρλεώτερον͵ 


serviebautinvoluntariz obedientie modo.Si auem 
de humana natura dicitur, sic intellige : Ego prius 
condemnala nalura, ex sistens aulem Deus secun- 
dumunionemadF.lium Deiabsque naturarum con- 
fusione accepi polestatem super omnia, ita ut et ab 
angelis in ceeloadorer,et super terram ab omnibus 
finibus terre glorificer. Ceterum apostolos non 
jam ad solos Judzos mittit: sed quia omnem 
potestatem accepit, omnemque humanam naturam 
sanctifica it in seipso, merito ad omnes gentes 
milit, praecipiens baptizare in nomine Patris, et 
Filii, et Spiritus saucti. Confundantur Arius et Sa- 
bellius: Arius quidem, eo quod Christus non jussit 


pin nominibus baptizare, sed in nomine. Nomen 


autem trium unum,nempe deitas. Unus igitur Deus, 
tres. Sabellius vero, eo quod trium personarum 
meminit Dominus,non unius personz,sicul ille nu - 
gatur tria nomina habere eumdem, et nunc vocari 
Patrem,nunc Filium, nunc Spiritum sanctum sed: 
Óres persone unum potius habent nomen. Dei 
scilicet. Deinde quia uon sufficit baptizari tantum, 
sed etiam bene operandum est post baptisma, dicil: 
« Docentes eos servare omnia quaecunque praecepi 
vobis,»non unum vel duo,sed omnia mandata mea. 
Horrescamus et timeamus, fratres, quia si unum 
nobis defecerit, non sumus yerlecti servi Cliristi. 
Omnia enim exiguntur ut serventur. Vide autem 
Domini sermonem, quomodo utrumque Christia- 
nismi capul coinplectatur: contemplativam et prac- 
ticain virlutem. Dicendo quidein quod opo'teat 
baptizari in noinine Trinitatis contemplativam nobis 
wadidit: dicendo autem quod oporteat docere et 
mandata tenere, practicam introduxit. Confirmat 
quoque et animat illos, eo quod mittat ad gentes,el 
in murtem ac pericula, dicens : Nolite timere ; ego 
enim vobiscum erousque ad consummationem 
sicul. Vide et istud, quomodo memor fuerit con- 
summationis, ut magis illos excitet,ad contemnen- 
dum 865 gravia. Ne gravatim feratis: finem eniui 
habitura sunt omnia mundana,sive aspera sint,sive 
prospera : atque ideo ne succumbatlis in adversis : 
pretereunt enim : neque prosperis decipiamini : 
finem enim habitura sunt. Non solum autem hoc 


p apostolis est pollicitus, quod cum ipsis sit, sed sim- 


pliciter discipulis suis omnibus. Neque enim apos- 
toli usque ad finem mundi victuri erant: unde et 
nobis, et his qui post nos erunt, promisit hoc : non 
quod usque ad consummalionem praesens, pos; con- 
suminationem mundi abf..turus sit,absit.Tuncenim 
magis nobis ader.t, et clarius, et mundius. Nau) ubi 
Donec vel Usquein Scriptura invenitur, non adimit 
quod posterius. Quocirca gratias agamus Domino, 
qui et nunc nobiscum est,et omne bonum suppedi- 
lat,et iterum nobiscum erit perfectius postcousum- 
mationem.Itaque nos quoquo h5c locoenarrationem 
absolvamus. ipsum enim omnis gratiarum actio, 
gloria et honor decet in ssecula sspculorum. Amen. . 
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μετὰ τὴν συντέλειαν, συντελέσωμεν ἐνταῦθα τὴν ἐξήγησιν αὐτῷ γὰρ πρέπει πᾶσα εὐχαριστία, καὶ 
δόξα, χαὶ τιμὴ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν. 


Commentariorum Theophylacti in Evangelium α Τέλος τῆς εἰς τὸ κατὰ Ματϑαῖον Εὐαγγέλιον 
Matthoi finis. ἑρμηνείας Θεοφυλάχτου. 








ΘΕΟΦΥΛΑΚΤΟΥ͂ 


APXIEIIIZKOIJOY BOYAT'APIAZ 


EPMHNEIA ΕἸΣ TO ΚΑΤᾺ MAPKON EYATTEAION, 


THEOPHYLACTI 


ARCHIEPISCOPI BULGARLE 
ENARRATIO IN EVANGELIUM MARCI 


e 


169 VITA B. MARCI B BIOZ TOY MAPKOY 
Secundum Saphronitwn. Κατὰ Σωφρόνιον. 
Marcus, Petri discipulus et interpres, postquam — Μάρχος, μαθητὴς καὶ ἐρωηνευτὴς Πέτρου, καθὼς 


ejusdem Petri auditor fuisset, a fratribus, qui Ro- τοῦ Πέτρου ἐξηγουμένου, ἀκήκοε, παραχληθεὶς kv τῇ 
ms erant, accersitus,brevi Evangelium eomposuit, Ῥώμῃ παρὰ τῶν ἀδελφῶν, βραχὺ συνέταξεν Εὐαγ- 
quod nactus Petrusapprobavit, atque Ecclesise 16. γέλιον, ᾧπερ ἐντυχὼν Πέτρος ἐδοχίμασε͵ xal τῇ 
gendum sua auctoritate dedit (a), quemadmodum Ἐχχλησίς ἀναγνωσθησόμενον αὐθεντίσας ἐξέδωκε, 
scripsit Clemens libro sexto Informationum.Papias κχαϑὰ συνεγράψατο Κλήμης ἐν τῷ ἵχτῳ τῶν Ymo- 
item Hierapolitanus episcopus ejusdem Marci τυπώσεων λόγῳ, καὶ Παπίας Ἱεραπολίτης ἐπίσκοπος 
mentionem fecit.Demum l'etrus in Epistola prima, μέμνηται τούτου τοῦ Μάρχου, Καὶ Πέτρος ἐν τῇ 
sub nomine Babylonis metaphorice Romam signi- πρώτῃ Ἐπιστολῃ, ἐπ’ ὀνόματι Βαδυλῶνος, εἴχονι- 
ficans : Salutat vos, inquit, Ecclesia in Babylone χῶς Ῥώμην σημαίνων, ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς, φησὶν, à 
collecta, et Marcus filius meus. Accepto igitur ἐν Βαδυλῶνι συνεκλεχτὴ, καὶ Μάρχος ὁ ἐμὸς υἱός, 
quod scripserat Evangelio, Jgyptum aggreditur, Παραλαδὼο τοιγαροῦν τὸ Εὐαγγέλιον, ὅπερ αὐτὸς 
et primus Alexandriz Jesum Christum predicans, συνέταξε, χαταλαμθόνει τὴν Αἴγυπτον, καὶ πρῶτος 
Ecclesiam instituit. Ubl tanta. doctrina viteque “ἐν ᾿Αλεξανδρείς Ἰησοῦν Χριστὸν κηρύττων, κατ΄ 
tolerantia excelluit, ut quotquot eum frequentes εστήσατο ᾿Ἐχχλησίαν, Τοσαύτῃ παιδεύσει καὶ βίου 
audierint, illo duce Christum seculi sint. Unde καρτερίᾳ διέπρεψεν, ὥστε πάντας τοὺς ἀκχολουθοῦν- 
Philo ipse Judzorum eloquentissimus, cum Alex- τας τῷ Χριστῷ ἔπεσθχι τῇ τούτου Pure: ὅδεν 
andrie primam Ecclesiam adhuc Judaizantem καὶ Φίλων, ὁ τῶν Ἰουδαίων ἐλλογιμώτατος, ὁρῶν ἐν 
vidisset, velut in laudem proprie gentis librum ᾿Αλεξανδρείς πρώτην ᾿Εκχλησίαν ἔτι Ἰουδαΐζουσαν, 
conscripsit de ejus vite institulis. Et quemadmo- ὡσανεὶ εἰς ἔπαινον τοῦ οἰκείου ἔθνους, βίδλον περὶ 
dum Lucas narrat primos Hierosolyms fideles τῆς τούτων διαγωγῆς συνεγράψατο, Καὶ ὥσπερ Λου- 
omnia habuisse communia, ita et ipse πιθπιογίῷ χᾶς διηγεῖται τοὺς ἐν Ἱεροσολύμοις πιστεύσαντας 
mandavit que Alexandrie a Marco doctore facta πάντα ἐσχτικέναι χοινὰ, οὕτω κχἀχεῖνος ὅπερ ἦν 
viderat. Obiit octavo imperii Neronis anno, et ᾿λλεξανδρείς ἐπὶ Μάρχου τοῦ διδασκάλου ἑώρα γινό- 
Alexandrie sepultus est cui successit Ananias. μενον, τῷ μνήμῃ παρέδωχε. Τελευτήσας δὲ τῷ ὃγ- 

δόῳ τοῦ Νέρωνος ἔτει, ἀπετέθη ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, δια- 

δεξαμένου αὐτὸν ᾿Ανανίου. 


(c) Edit. Lut. Quem nactus Petrus approbavit, num S. Hieronymi textum in libro De víris illus-. 


atque Ecclesia cum lectoris dignitate prafecit : γίδια, quem Grece vertit Sophronius. ; Vidé 
ned pe contà fidem texius ΘΗΝ, et de rond rin ΔΉ τος πλεῖ τηνι DL, züm. 36. 
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BIOZ TOY MAPKOY 
'Ex τῆς τοῦ Δωροθέου pdotupoc xal Τυρίων ἐπι- 
σχόπου Συνόψεως. 

Μάρχος ὁ εὐχγγελιστὴς, xal πρῶτος ᾿Αλεξαν- 
δρείας ἐπίσχοπος, ᾿Αλεξανδρεῦσι χαὶ πάσῃ τῇ περι- 
499 αὐτῆς ἐκήρυξε τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Κυρίου, 
ἀτὸ Αἰγύπτου xai μέχρι Πενταπόλεως, ἐπὶ τῆς βα- 
σιλείχς Τραϊανοῦ, ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ χάλων λαδὼν 
κατὰ τοῦ τρχγήλου xai συρεὶς ἀπὸ τῶν χαλουμέ- 
νων Βουχόλου τόπων, ἕως τῶν χαλουμένων ᾿Αγγέλων, 
bxst ἐκάη πυρὶ ὑπὸ τῶν εἰδωλομανῶν, μὴν Φαρμου- 
ϑίλεως, χαὶ kxet ἐτάφη ἣν τοῖς Βουχόλου. 

TA KEPAAAIA TOY ΚΑΤᾺ MAPKON EYATTE- 
AIOY. 

α΄. Περὶ Ἰωάννου τοῦ βαπτίσαντος τὸν Κύριον 

ἐν τῷ Ἰορδάνῃ. Περὶ τῆς τοῦ Πέτρου καὶ 'Av- 
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170 VITA B. MARCI i 

Ez Synopsi Dorothei mariyris et Tyriorum 
eptscopt 


Marcus evangelista, et primus Alexandrism epi- 
scopus, Alexandrinis et omni circa regioni Evan- 
gelium Domini prsdicavit, ab /Egypto usque 
Pentapolim. Sub imperio Trajani, Alexaadrim . 
injecto per collum fune ab insanis idolorum cul- 
toribus raptatus est a loco Bubulci dicto usque ad 
eum qui dicitur Ángelorum, ubi igne crematus 
est, mense Pharmuthi, et ibidem sepultus. 


171 SUMMA CAPITUM EVANGELII  . 
SECUNDUM MARCUM. ! 
4. De Joanne Christum baptisante ia. Jordane. 
De vocatione Petri, Andreo et filiorum Zebe- 


δρέου «αἱ τῶν υἱῶν Ζεθδεδαίου κλήσεως. Περὶ — dci. De damoniaco. De socru Petri. De cura- 


. ποῦ δαιμονιζομένου, Περὶ τῆς πενθερᾶς τοῦ 
Πέτρου. Περὶ τῶν ἰαϑέντων ἀπὸ ποιχίλων νό» 
σων. Περὶ τοῦ λεπροῦ, 

β΄. Περὶ τοῦ παραλυτιχοῦ. Περὶ τοῦ Ἰησοῦ συν» 
ἐσθίοντος τοῖς τελώναις. Περὶ τῶν μεθητῶν τιλ- 
λόντων τοὺς στάχνας kv Σαδδάτῳ, 

Ὑ Περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα. Περὶ τῆς τῶν 
ἀποστόλων ἐχλογῆς. Περὶ μητρὸς καὶ ἀδελ- 


qu. 

δ᾽, Περὶ τοῦ στόρου παραδολή. Περὶ τῆς ἐπιτιμή- 
σεως τῶν ὑδάτων. 

s. Περὶ τοῦ λεγεῶνος. Περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ 
ἀρχισυνχγώγου. Περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης. ᾿ 

ς ᾽, Περὶ τῆς 
Ἰωάννου xai Ἑρώδου. Περὶ τῶν πέντε ἄρτων 
καὶ τῶν δύ, ἰχθύων, Περὶ τοῦ ἐν θαλάσσῃ πε- 
ριπάτου. 


ζ᾽ Οερὶ τῶν μαϑητῶν ἀνίπτοις χερσὶν ἰσθιόν- 


των. Περὶ τῆς “παραδάσεως τῆς ἐντολῆς τοῦ 
θεοῦ. Περὶ τῆς Συροφοινιχίφσης. Περὶ τοῦ 
Σαδδάτου. 


π΄. Περὶ τῶν ἑπτὰ ἄρτων. Περὶ τῶν ζητούντων 
σημεῖον. Περὶ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων, Περὶ 
τοῦ τυφλοῦ. Περὶ τῆς ἐν Καισαρείᾳ ἐπερωτή- 
σεως, Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως Πέτρου. 

θ᾽, Περὶ τῆς μεταμορφώσεως τοῦ Ἰησοῦ, Περὶ 
τοῦ σεληνιαζομένυ. Περὶ τῶν διαλογιζομέ- 
νων, τίς μείζων. Περὶ τοῦ ἀφελεῖν τὸ σκχάν- 

δαλον, 


tione mullorum a variis morbis. De leproso. 


2. De paralytico. De Jesu cum publicanis come- 
dente. De discipulis vellentibus spicas. ín 
Sabbato. 

3. De eo cui arida erat manus. Dc electioncapos- 
tolorum. De maire et fraíribus. 


4. Parabola,de semine. De increpatione aquarum. 

9. De legione, demonum. De filia principis Syna- 
goga. De ha»morrhousa. 

6. De ordine apostolorum. De Joanne et Herode. 


τῶν ἀποστόλων διαταγῆς. Περς — De quinque panibus et. duobus piscibus. De 


ambulalioue supra mare. 


T. De discipulis illotis manibus comedentibus. 
De transgressione mandatorum Dei. De syro- 
phenissa. De Sabbato. | 


8. De septem panibus. De quorentibus signum. 
De fermento Phariseorum. De ceco. De inter- 
rogatione Casarea facta.De increpatione Petri. 


9. De iransfiguratione Jesu. De lunatico. De ser- 
mocinanlibus, quis major. De vitando scandalo. 


V. Περὺ τῶν ἐπηρωτησάντων, εἰ ἔξεσιν ἀπολύειν DO. De (nterrogantibus, num liceret. dimittere 


τὴν γυναῖχα, Περὶ τοῦ ἑπερωτήσαντος πλου- 
σίου τὸν Ἰησοῦν.  Ilspl τῶν υἱῶν δΖεδεδαίου. 


Περὶ τοῦ Βαρτιμαίου, 
ια΄, Περὶ τοῦ πώλου. Περὶ τῆς ξηρανθείσης συ- 
xnc. Περὶ τῶν ἐχδληθέντων ἐκ τοῦ ἱεροῦ tpa- 
πεζιτῶν. Περὶ τοῦ θάρσους πρὸς. τὸν Θεόν, 
Περὶ τῆς ἀμνησιχαχίας, Περὶ τῶν ἐπερωτη- 
σάντων τὸν Κύριον ἀρχιερέων χαὶ πρεσθυτέ- 
ρῳν. 
, τοῦ πελῶνος; . «ὧν - 
Mp odis pro κεν, πρὶ rok 


PATROL. Θ᾿. GEXXIII. 


urorem. De divite Jesum iuerrogante. De filiis 
"Zebedai. De Bartimoo. 


41. De pullo. De arefacta ficu. De (ugatis e templo 
mensariis. De fducia in Deum. De injuriarum 
oblivione. De principibus sacerdotum et presby- 
teris Dominum interrogaMibus. 


49. Parabola de vinea. De interrogantibus Domi- 
uum propter censwun. De Sodducaris. De Scriba. 


16. 
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40: 


De interrogatione. ϑοπιὶπὶ. Quod cavendum sit 4 καίων. Περὶ τοῦ Γραμματέως. Περὶ τῆς τοῦ Κυ- 


ab hypocritis. De muliere cum duobus minutis. 


13. De consummatione. De die et hora. 


* C7 . . 

479 14. De muliere Domini pedes ungente. De 
Paschate. De traditione Christi. De negatione 
l'eliri. De impositis Chrislo coram principe 
sacerdotum calumniis. 


45. De tormentis qua sub Pilato perpessus est. De 
consueludine. De pelitione corporis Domini. 
De sepultura. . 


10. De resurrectione Christi. Quibus pos! surrec- p 


4ionem. Dominus apparu. Quomodo apostolis 
Evangelii praedicationem demandavit. 





ὑποχριτὰς 


Περὶ τοῦ τοὺς 


ρίου ἑπερωτήσεως, 


εὐλαδεῖσθαι, Περὶ τῆς τὰ δύο λεπτὰ λαδούσης 
χήρας. 
ιγ. Περὶ τῆς συντελείας, Περὶ τῆς ἡμέρες καὶ 


ἃς. 
ιδ΄, Περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν Κύριον góp. Περὶ 
τοῦ Πάσχα. Περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ παραδό- 
σεως. Περὶ τῆς ἀρνήσεως Πέτρου. Περὶ τῶν 
τῷ Κυρίν παρὰ τῷ ἀρχιερεῖ ἐπιτεθεισῶν αἱ- 
τιῶν. 
ιε΄, Περὶ ἐκείνων ἃ ἐπὶ τοῦ Πιλάτου ἴπαθεν. 
Περὶ ἴθους. Περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ σώματος 
τοῦ Κυρίου. Περὶ τῆς τχφῆς. 
ιζ΄, Περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀναστάσεως. Τίσι με- 
τὰ τὴν ἔγερσιν ὁ Κύριος ὥφθη. Πῶς τοῖς ἀπο 
στόλος τὴν τοῦ Εὐαγγελίου κήρυξιν ὃι- 
ἕταξεν. 





EPMHNEIA EIZ TO KATA MAPKON 
| EYATTEAION. 
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4725 PR/EFATIO. 

Evangelium secundum Marcum, post decem 
annos assumpli Christi, Roms conscriptum esi. 
Erat autem hic" Marcus Petri discipulus, quem 
euam Petrus semper filium suum spiritualem no- 
minat. Vocabatur et Joannes. Patruelis vero erat 
Barnabae, fuit item et in Pauli comitatu. Quoniam 
igitur plurimum versabatur cum Petro, idque Ro- 
mg : rogatus est a fidelibus qui Roms erant, ne 
tantum przdicaret absque Scripturis, sed et res 
Christi litteris proderet. ltaque vix persuasus, 
conscripsit. Porro a Deo revelatum fuit Petro quod 
Marcus conscripsissel Evangelium, Proinde cum 
vidissct, et verum esse confirmasset, deinde in 


IIPOOIMION. 

Τὸ κατὰ Μάρχον Εὐαγγέλιον, μετὰ δέκα ἔτη τῆς 
τοῦῦ Χριστοῦ ἀναλήψεως συνηγράφη ἐν Ῥώμῃ (37) - 
ἣν μὲν γὰρ οὗτος ὁ Μάρχος Πέτρου μαθητὴς, ὃν καὶ 
υἷὸν αὐτοῦ ὁ Πέτρος ὀνομάζει, πνευματικὸν πάντως. 
Ἐχαλεῖτο δὲ καὶ ᾿Ιωάννης ^ ἀνεψιὸς δὲ Βαρνάδα, 
ἀλλὰ xal Παύλου συνέχδημος * (38) τέως μέντοι Πέ- 
τρῳ συνὼν τὰ πλεῖστα, xal ἐν Ρώμῃ - ἡτήσαντο 
οὖν αὐτὸν οἱ ἐν Ῥώμῃ πιστοὶ, μὴ μόνον ἀγράφως 
κηρύσσειν, ἀλλὰ καὶ ἐγγράφως αὐτοῖς ἐχθέσθχι τὴν 
κατὰ Χριστὸν πολιτείαν, Μόλις οὖν πεισθεὶς συν- 
ἐγράψατο * τῷ δὲ Πέτρῳ ἀπεχαλ à θεοῦ, 
ὅτι Μάρχος συνέγραψεν Εὐαγγέλιον, ᾿Ιδὼν οὖν, xai 
ἐπιδεδχιώσας ὡς ἀληθὲς, εἶτα ἐπίσκοπον αὐτὸν ἐξ- 


Agyptum misit illum, «t episcopatu fungeretur. y ἀπέστειλεν εἷς Αἴγυπτον * ἔνϑα δὴ καὶ κηρύξας, ἐν 
Ubi cum pradicasset, et Ecclesiam Alexandrinam ᾿Αλεξανδείςᾳ τε Ἐχχλησίαν συστησάμενος, τοὺς 
consliluisset, omnes qui meridianam mundi par- πρὸς τῷ μεσημόρινῷ κλίματι πάντας ἐφώτισεν. 
tem habilabant,fide illustravit. Est autem character ᾿Ἔστιν οὖν ὁ χαραχτὴρ τοῦ Εὐαγγελίου σαφὴς, καὶ 
Evangelii manlfestus, nihilque habet quo meus οὐδὲν ἔχων περινενοημένον " σχεδὸν δὲ xal. κατὰ πάν- 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. $ 


(37) Cod. 26 iv ᾽ρώμῃ, ὡς ἵστορες Κλὴμης ὁ Πέτρος ἦλθεν ἐπὶ τὴν οἰχίαν τῆς μητρὸς Ἰωάννου 
Στρωματεὺς, κατὰ ὃὲ Χρυσόστομον ἐν Αἰγύπτῳ. τοῦ ἐπικαλουμένου Μάρχου, Τέως μέντοι, x. τ. λ. 
Hv μὲν γὰρ, x. τι À. * Ut narrat Clemecs Stroma- — « Erat autem filius Maris, qus apustolos in domo 
tum auctor : juxta autem Chrysostomum, in Agy- suwaexceyit, ut in Actibus apostolorum (xui, 12) 


pto. Erat autem, » etc. 

(38) Cod. 26 addit Υἱὸς δὲ «;éo« Μαρίας τῆς 
δεξιωσαμένης ἐν τῇ αὑτῆς οἰκίᾳ τοὺς ἀποοτόλους, 
ὡς ἐν ταῖς Πράξεσι γέγραπται, Συνιδὼν (10, φησὶ, 


scribitur : Consideransque, ait, venit Petrus ad 
domam Marixr matris Joannis, qui cognominatus 
est Marcus. Quoniam igitur, » eic. 
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τὰ τῷ Ματθαίν συντρέχει ὁ παρὼν εὐχγγελιστὴς, Ahsereat. Et ferme per omnia cum Matthio eum- 


πλὴν ὅπον ὁ Ματθαῖος πλατύτερος, χαὶ ὅτι ὁ μὲν 
Ματθαῖος, τῆς χατὰ σάρχα γεννήστως τοῦ Κυρίου ἐν 
ἀργὴ πνημονεύει * οὗτος δὲ ἀπὸ τοῦ προφήτου "ludv- 
νου ἤρ!ατο * ὅθεν τινὲς (εἰ xai περιεργότερον Soxst) 
τοιοῦτόν τι νύημχ εἶπον ἐπὶ τοῖς εὐαγγελισταῖς" Ὁ 
ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ γαθήέμενος Θεὸς, ἃ τετραπρόσωπα 
à Γραφὴ λέγει, παρέδωχεν Tq τετράμορφον χαὶ 
τὸ Εὐαγγέλιον. ἑνὶ πνεύλχτι συνεχόμενον, " Jento 
οὖν τῶν Χερουδὶμ ἕκαστον, iv μὲν πρόσωπον εἶχεν 
ὅμοιον λέοντι, ἕτερον δὲ ἀνθρώπῳ, xal ἕτεςον ἀετῷ, 
xx: ἕτερον μόσχῳ οὕτω καὶ 3, τοῦ εὐχγγελιχοῦ 
χηρύγματος πραγματεία. Τὸ μὲν γὰρ χατὰ Ἰωάννην 
Εὐαγγέλιον ἔχει λέοντος πρόσωπον ᾿ βασιλικὸν γὰρ 
ὁ λέων καὶ ἠγεμονιχόν " ὁμοίως οὖν xai ὁ Ἰωάννης 
ἀπὸ τοῦ βχσιλιχοῦ xai δεσποτιχοὺ ἀξιώματος τῆς 
θεότητος τοῦ Λόγου ἤρξατο, εἰπων * « Ἔν ἀρχῇ ἣν ὁ 
Λόγος, xai Θεὸς ἣν ὁ Αόγος. » Τὸ δὲ κατὰ Ματθχῖον 
ἀνθρωπόμορφον * ἀπὸ γὰρ τῆς χατὰ σάρκα γεννήσεως 
καὶ ἐνχυθοωπήέσεως τοῦ Λόγου ἤρξατο. Τὸ δὲ κατὰ 
Máoxov, ἀετῷ παρειχαζήμενον “" ἀπὸ γὰρ προφήτου 
ἤρ!ατο τοῦ Ἰωάννου * *, 0b προφητιχὴ χάρις, προορα- 
tuc) οὖσα, χαὶ ὀξέως τὸ πόῤῥω βλέπουσα, ὡς ἀετός 
ἐστι, isi γὰρ τὸν ἀετὸν ὀξυδερκέστατον εἶναι͵ ὥστε 
xal μόνον τῶν ἄλλων ζώων, πρὸς τὸν ἥλιον δύνασθαι 
ἀτενίζειν μὴ χαμμύοντα. Μόσχῳ δὲ ὅμοιον τὸ χατὰ 
Δουχᾶν, διότι ἀπὸ τῆς ἱερατείας τοῦ Ζαχαρίου ἤρ- 
ἔχιο, ὑπὶρ τὸν ἀμαρτιῶν τοῦ λαοῦ θυμιῶντος * xai 
υόσχος δὲ ἣν ὁ θυόμενος τότε "Apy scat οὖν ὁ Mdo- 


dem habet processum hic evangelista, nisi quod 
Mattheus diffusior, et quod nativitatis Christi se- 
cundum carnem, ab initio est memor : hic autem 
a prophela Joanne capit. Undc quidam, tametsi 
curiosius id videatur, talem sententiam super 
evangelistis dederunt, quod Deus sedens super 
Cherubim, qua Scriptura quatuor faciebus deli- 
neat, tradiderit nobis quadriforme Evangélium, 
uno tamen spiritu comprehensum. Igitur sicut ex 
Cherubim unum, faciem habuit leoni similem, 
aliud autem howini, etaliud aquilis, et aliud vitulo: 
ita est et Evangelice predicationis negelium. 
Evangelium enim Joannis 174 leonina facie est. 
Ut enim leo regium et principale animal est, sic 
el Joannes a regia et principali dignitate Verbi 
divini exorsus est, dicens : « In principio erat 
Verbum, et Deus erat Verbum. » Evangelium 
autem Matthei faciem gerit hominis, eo quod 
evangelista ille ab incarnatione Verbi et nativitate 
carnis ecpit. Purro Marcum aquile assimilamus, 
à propheta enim Joanne incopit. Et propbetica 
gratia, quia videt procul sita acute, aquila est, 
Aiunt enim aquilam perspicassimis oculis esse, ita 
ul sola ex aliis avibus solem intuens, non caliget. 
Denique Evangelium Luce vitulo simile fuerit, 
quonian ille a sacerdotio Zacharis auspicatus est, 
pro peccatis populi incensum facientis et sacri&- 
cantis. Vitulus autem tunc sacrificabatur. Exorditur 


xo; τοῦ Εὐαγγελίου ἀπὸ τῆς τοῦ Προδρόμου διαγω- Citaque Marcus Evangelium suum a Praecursoris 


τῆς καὶ ἐνδείξεως. "Axous οὖν τί φησί, 


κΚΕφΦαὰλ, A. 
Περὶ Ἰωάννου τοῦ βαπτίσαντος τὸν Κύριον ἐν 
τῷ Ἰορδάνῃ. Περὶ τῆς τοῦ Πέτρου xal 'Av- 


δρέου, καὶ τῶν υἱῶν Ζεδεδαίου κλήσεως. Περὶ 

vou ὄαιμονιζομένου. Περὶ τῆς πενθερᾶς τοῦ 

Πέτρου. Περὶ τῶν ἰχθέντων ἀπὸ ποιχίλων .vó- 

σων. Περὶ τοῦ λεπροῦ. 

« 'Apyh τοῦ Ἐῤαγγελίου ᾿Ιησού Χριστοῦ ΥἹοῦ τοῦ 
Θεοῦ, ὡς γέγραπται kv τοῖς προφήταις * ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
ἀποστέλλω tiv ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου, ὃς 
κατασχευάσιι τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου. Φωνὴ, 
βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ * ᾿Ετοιμάσετε τὴν ὁδὸν Κυρίου, 
tfeiz; ποιεῖτε τὰς τρίδους αὐτοῦ. » ᾿Ιωάννην τὸν 
τελευταῖον τῶν προφητῶν, ἀρχὴν εἶναι τοῦ Εὐχγγε- 
λίω τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ φησι. Τὸ γὰρ τέλος τῆς Πα- 
λαιᾶς, ἀρχὴ τῆς Νέας Διαθήχης * ἡ δὲ μαρτυρία ἡ 
περὶ τοῦ Προδρουμου ἀπὸ δύο προφητῶν ἐλήφθη. Τοῦ 
μὲν γὰρ Μαλχχίου ἐστὶ τὸ, ᾿Ιδοὺ ἀποστέλλω τὸν dv. 
γελόν μου πρὸ προσώπου σου͵ ὃς κχατασχευάσει τὴν 
ὁδόν co») ἔμπροσθέν σου * τοῦ δὲ Ἡσαίου, τὸ, Φωνὴ 
ϑοῶντος, xal τὰ ἑξῆς. ᾿Απὸ δὲ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς 
πρὸς τὸν Υἱόν ἐστιν ὁ λόγος, λέγοντος ἄγγελον εἶναι 
τὸν Πρόρδομον, διὰ τὸ ἀγγελικὴν ᾿καὶ σχεδὸν ἀῦλον 
ἔχειν ζωὴν, xab τὸ ἀγγέλλειν χαὶ μηνύειν τὸν Χρι- 
στὸν ἰρχόμενον ᾿ χατασχεύασε δὲ τὴν ὁδὸν τοῦ Κυ- 
ρίο», τὰς ψυχὰς τῶν ᾿Ιουδαίων διὰ τοῦ βάπτίζειν πα- 
ρασκευέζων δέξασθχι τὸν Χριστόν " τὸ δὲ, πρὸ προσ- 


ὦπου τοῦ, τοῦτο σημαίνει, ὅτι Ἐγγύς σοὺ ἔσται 


vita οἱ revelatiune. Audi igitur quid dicat. 
CAPUT I. 

De Joanne Christum baptisante in Jordane. De 
vocatione Petri, Audreo, et filiorum Zebedai. 
De demoniaco. De socru Petri. De curatione 
multorum a variis morbis. De leproso. 


VEns. 1-3.« Initium Evangelii Jesu Christi Filii 
Dei, sicut scriptum est in propheüis: Ecce ego 
mitto angelum meum ante faciem tuam, qui pre 
parabit viam tuam ante te. Vox clamanlis in deserto: 
Parate viam Domini, rectas facite semitas ejus. » 
Joannem ultimum pro; hetarum, initium Evangelii 
Filii Dei esse dicit. Finis enim Veteris, initium est 
Novi Testamenti. Testimonium autem de Precur- 
sore ex duobus prophetis est sumptum. Malachis 
enim est : Ecce ego mitto angelum meum ante 
faciem tuam, qui preparabit viam tuam ante te. 
Isai: autem : Vox clamantis in deserto,etc. Sermo 
est Dei Patris ad Filium, dicentis angelum esse 
precursorem, eo quod angelicam ei materie ex- 
pertem vitam egerit.annuntiaveritque et ostenderit 
Christum venientem. Preparavit viam Domini, 
animas Judaeorum per baptismum disponens ut 
susciperent Christum. Ceterum,ante faciem toam, 
significat,prope te fore angelum tuum.Unde osten- 
ditur familiaritas Preecursoris erga Christum. Nam 
proxime reges incedunt qui familiarissimis ilissunt 
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Vox autem clamantis in deserto, forle in deserto A ὁ ἄγγελος σου * ὅθεν δείκνυται ἣ οἰχειότης τοῦ Προ- 


Jordanis, vel forte in Synagoga Judzeorum, que 
destituta erat omni bono. Via autem Novum est 
Testamentum : semite vero Vetus, ut detrils». 
Itaque ad 176 viam debebant praeparari, hoc est, 
ad Novum Testamentum. Semitas autem Veteris 
rectas facere,quas olim quidem susceperant,dein- 
de perversi et claudicantes a semitis suis inventi. 


δρόμου πρὸς τὸν Χριστόν * xal γὰρ xal τῶν βασιλέων 
ἐγγὺς προπορεύονται οἱ μάλιστα οἶχεῖοι, Φωνὴ δὲ 
βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, τάχα μὲν xal ἐν τῇ ἐρήμῳ 
τοῦ Ιορδάνου, τάχα δὲ xal ἐν τῇ συ.αγωγῇ τῶν 
Ἰουδαίων, ἥτις ἔρημος ἦν παντὸς ἀγαθοῦ. δὸς δὲ 
À Νέα Διαϑήχη * τρίδοι δὲ ἡ ᾿Πχλαιὰ, ὡς χατχτε- 
τριμμένη ^ πρὸς μὲν οὖν τὴν ὁδὸν ὥφελον ἐτοιμχσθῆ - 


ναι, τουτέστι, πρὸς τὴν Νέαν Διαθήχην, τῆς δὲ Παλαιᾶς τὰς τρίδους εὐθείας ποιῆσαι, πάλαι μὲν δεξά- 
μένοι ταύτας, εἶτα σκολιοὶ φανέντες καὶ γωλάναντες ἀπὸ τῶν τρίδων αὐτῶν, 

VEns. 4-5. « Erat Joannes baptizans in deserto, « ᾿Εγένετο Ἰωάννης βχπτίζων ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ 
et predicans baptisma poenitentie in remissionem κχηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν c 
peccatorum. Et egrediebatur ad eum tota regio καὶ ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα  'lou?ala χώρα, 
Judaea ac Hierosolymitz, et baptizabantur omnes καὶ οἱ Ἱεροσολυμῖται, xai ἐδχπτίζοντο πάντες ἐν τῷ 
ab ilo in Jordane flumine, confitentes peccata g Ἰορδάνῃ ποταμῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ͵ ἐξομολογούμενοι τὰς 
sua. » Baptisma Joannis non habehat remissionem ἀμαρτίας αὐτῶν.» Τὸ βάπτισμα "iudvvou οὐχ εἶχεν 
peccatorum, sed poenitentiam solam afferebat ἄφεσιν ἀμαρτιῶν, ἀλλὰ μετάνοιαν μόνην εἰσῆγε τοῖς 
hominibus.Quo pactoigiturinquit hoc loco Marcus, ἀνθρώποις * πὼς οὖν φησιν ἐνταῦθα ὁ Μάρχος, ὅτι 
in remissionem peccatorum? Dicimus quod predi- εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ; Λέγομεν οὖν ὅτι ἐχήρυσσε 
cavit baptismum ponitentis. Hzc autem predi- βάπτισμα μετανοίας * τοῦτο δὲ τὸ κήρυγμα τῆς με- 
catio. poenitentia quodammodo (o) ferebat in τανοίας ποῦ ἔφερεν ; Εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, τουτ- 
remissionem peccatorum? videlicet, in Christj ἐστιν, εἰς τὸ τοῦ Χριστοῦ βάπτισμα͵ ὃ εἶχεν ἄφετιν 
baptisma, quod habebatremissionem peccatorum, τῶν ἀμαρτιῶν * (39) ὥσπερ ὅταν λέγωμεν, H20cv ὁ 
Ut quando dicimus, Venit quidam satelles regis δεῖνα δορυφύρος τοῦ βασιλέως χηρύσσων βρωμάτων 
predicans ciborum prseparationem, ut benefiathis παρασκευὴν εἰς εὐεργεσίαν τῶν παρασχευχζόντω", 
qui preparant cibos regios, non dicimus hoc, quod οὐ τοῦτο λέγομεν, ὅτι ὁ δορυφόρος εὐεργετῆσαι μέλ - 
satelles benefacturus sit his qui praparant regios As τοὺς παρασχευάζοντας τὰ βασιλιὰ βρώματα, 
cibos, sed quod .ipse prsdicarit preparationem ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς ἐκήρυσσε τὴν παρασχευὴν τῶν βρω- 
ciborum, ut hi qui illos priepararint, regemque su- μάτων, ἵνα οἱ ταύτην ἑτοιμάσαντες͵ ὑποδεξύμενοι τὸν 
sceperent,beneficia consequantur abipso.Sicigitur C βασιλέα, εὐεργετηθῶσιν ὑπ᾽ αὐτοῦ * οὗτως οὖν xiv- 


et hoc loco Precursor predicavit baptisma poeni- 
tentie, ut hi qui poenitentiam egerint, suscepto 
Christo remissionem peccatorum consequantur. 
Vgns.6.«Erat autem Joannes vestitus pilis came- 
li, et zona pellicea circa lumbos suos, vescebatur- 
que locustis ac melle silvestri. » Diximus de his 
apud Mattheum, et nunc quoque dicemus quas illic 
praetermissa sunt, quia luctus symbolum erat indu- 
mentum, monstrante Propheta quod oporteat lugere 
poenitentem.Saccus enim ad luctun: pertinet. Pelli - 
cea vero zona morlificationem declarat Judaici 
populi. Quod autem luctum indicet stola, inquit 
Dominus, Lugubria cecinimus vobis, et non plan- 


ταῦθα ὁ Πρόδρομος ἐκήρυσσε βάπτισμα μετανοίας, 
ὡς ἂν οἱ μετανοήσαντες δεξάμενοι τὸν Χριστὸν ἀφ- 
σιν ἀμαρτιὼν λάδωσιν. 

« Hv δὲ & Ἰωάννης ἐνδεδυμένος τρίχας χαμήλου, 
καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ 
ἐσθίων ἀκρίδας xal μέλι ἄγριον. » Εἴπομεν περὶ 
τούτων ἣν τῷ χατὰ Ματθαῖον, xai νῦν δὲ ἐροῦμεν, 
ὅσα ἐχεῖ παραλέλειπται, ὅτι πένθους σύμδολον ἣν τὸ 
ἔνδυμα, δειχνύντος τοῦ προφήτου ὅτι δεῖ πενθεῖν 
τὸν μετανοοῦντα. Πένθους γὰρ ὃ σάχχος * ij δὲ Óto- 
ματίνη ζώνη, τὴν νέγρωσιν δηλοὶ τοῦ ᾿Ιουδαΐχου 
λαου. Ὅτι δὲ πένθος ἐδήλου ἡ στολὴ, φησὶ καὶ ὁ 
Κύριος, ᾿Εθρηνήσαμεν ὑμῖν, xai οὐχ ἐχόψασθε, 6005- 


xistis : per lamentum, Pri&ecursoris vitam signifi- p νων λέγων τὴν τοῦ Προδρόμου πολιτείαν. Φησὶ γὰρ, 


cans ; dicit enim, Venit Joannes neque comedens 
neque bibens, et dixistis, Daeemonium habet. Sed 
omnino quidem et hic cibus Joannis continentiam 
manifestat : fortassis autem et indicium erat spiri- 
uaalis alimonia: populi qui tuncerat, qui non co- 
medebat puras quasdam coli volucres, neque 


(89) Cod. 26 addit : Πρὸ γὰρ τοῦ Σωτῆρος οὐδα-- 
pou φαίνεται δοθεῖσα ἄφεσις ἁμαρτιῶν, ἀλλ᾽ αὐτὸς 


πρῶτος ὁ Χριστὸς τοῦτο τὸ δὼ ἐχαρίσατο διά τε 
ἑαυτοῦ xai διὰ τοῦ ἰδίου βαπτίσματος Δῆλον οὖν 
ὅτι τὸ βάπτισμα ᾿ἸΙωΐννου , προπχρασχευὴ ἦν τῆς 
ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν, Monto ὅταν λέγωμεν, 
X. τι À. « Etenim ante Salvatoris adventum 


(a) In Greco textu, xo o.Fotasse, ποῖ Edit. 
Jew, nempe inremissioem peccator wm, oic. 


Ἧλϑεν Ἰωάννης μήτε ἐσθίων, μήτε πίνων, xai εἴς 
πατε ^ Δαιμόνιον ἔχει " ἀλλὰ xal ἡ τροφὴ τοῦ Ἴωΐζν- 
νου, πάντως μὲν xal τὴν ἐγχράτειαν αὐτόθεν δηλοῖ. 
Τά α δὲ καὶ τῆς τότε τοῦ λαοῦ λογιχῆς τροφῆς σύμ- 
Golov ἦν, οὐχ ἐσθίοντός τι τῶν καθαρῶν πετεινῶν 
τοῦ οὐρανοῦ, οὐδὲ νοοῦντός τι ὀψηλὸν, ἀλλὰ τρεφο- 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


nullibi apparet data remissio peccatorum : sed 

primus hocce donum lergitus est Christus cum 
er sese, tum per baptisma suum. Unde mani- 
estum est, baptismum Joannis preparationem 
uamdam fuisse ad remissionem peccatorum. 
t quando dicimus, » etc. 


Lut. Hocest, praedicavit quo ferret baptismus pemi- 
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μένου λόγῳ μετεωροπόρῳ μὲν δοκοῦντι xal ἀναπη- À sublime quiddam intelligebat,sed sermone quidem 


δῶντι, ααταπίπτοντι δὲ πάλιν, τοιοῦτον γὰρ ἡ ἀχρὶς, 
πηδῶσα ὡς ἐπὶ τὸ Üjoc, εἴτα πάλιν χαταπίπτουσα,. 
"Jentp οὖν χαὶ μέλι μὲν ἤσθιεν ὁ λαὸς τὸ ὑπὸ τῶν 
μελισσῶν γεννώμενον, τῶν προφητῶν, μὴ γεωργού- 
μένον δὲ χχὶ ἡμερούμενον διὰ τοῦ χαλῶς νοεῖσθαι 
καὶ ζητεῖσθαι καὶ καταλχαμθάνεσθαι. Εἶχον μὲν γὰρ 
τὰς Γραφὰς οἱ "EÓpatot οἷόν τι μέλι " ἀλλ᾽ οὖχ ἐγεωρ- 
qv» αὐτὰς, οὐδὲ ἠρεύνων. 


e Καὶ ἐκήρυσσε, λέγων * ᾽Ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερός 
μου ὀπίσω μου, οὗ οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς χυψας λῦσαι τὸν 
ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτυῦ, Ἐγὼ μὲν ἐξάπτισα 
ὑμᾶς ἐν ὕδατι, αὐτὸς δὲ βαπτίσει ὑμᾶς ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ. » Οὐδὲ ἔσχατος, φησὶ, δοῦλος αὐτοῦ ἄξιός εἶμι 


pascebatur, qui visus est in sublime saltitare, sed 
rursus statim decidit. Locüstarum enim natura 
est subsaltare, iterumqué decidere. Quodammodo 
igitur οἱ mel quidem edebat populus, quod ab 
apibus,prophetis confectum,non autem agricultura 
partuin, neque domesticum,quod bene intelligere- 
tar, inquireretur, et comprebenderetur. Habebant 
quidam Scripturas Hebrei quasi mel quoddam, 
sed ipsi non excolebant eas neque scrutabantur. 
VERS. 7-8. « Et pravlicavit dicens: Venit is qtii 
forlior me est post me, cujus calceamentorum cor- 
rigiam ut procumbens 1476 $olvam, non sum ido- 
neus. Ego quidem baptizavi vos aqua, ille vero 
baptizabit vos Spiritu sancto. » Neque novissimus 


εἶνχι, ὥστε λῦσαι τὸν ἰωάντα, τουτέστι, τὸν δεσμὸν p servorum ejus esse dignus sum, inquit, ita ut 


τὸν ἀπὸ λώρου τῶν ὑποδημά.ων. Νοεῖται δὲ xad 
οὕτω * Πάντες ol ἔρχομενοι καὶ βαπτιζόμενοι ὑπὸ 
Ἰωάννου, ἐλύοντο διὰ τῆς μετανοίας ἀπὸ τοῦ δε- 
σμεῦ τῶν ἀμαρτιῶν αὑτῶν, ἐν τῷ πιστεύειν εἷς τὸν 
Χριστόν, Πάντων μὲν οὖν τῶν ἄλλων ἔλυεν ὁ Ἰωάν- 
νῆς τοὺς ἱμάντας καὶ τοὺς δεσμοὺς τῶν ἀμαρτιῶν. 
Του δὲ Ἰησοῦ τὸν ἱμάντα οὐκ ἴσχυσε λῦσαι, διότι 
οὐδὲ εὔρεν ἱμάντα, τουτέστιν, &uapt/av ἐν αὐτῷ. 

€ Καὶ ἐγένετο ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις, ἦλθεν ὁ 
'[n3oüq ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἐδαπτίσθη 
ὑπὸ Ἰωάννου εἷς τὸν Ἰορδάνην * xal εὐθέως ἀνα- 
δαίνων ἀπὸ τοῦ ὕδατος, εἴδὲ σχιζομένους τοὺς οὖρα- 
νοὺς, xai τὸ Πνεῦμα ὡσεὶ περιστερὰν χαταθδαῖνον 
ἐπ᾽ αὐτὸν, χαὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῶν οὐρανῶν * Σὺ εἴ 
ὁ Υἱός μοῦ ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδόκησα. » (40) Οὔτε 
διὰ τὸ ἀφεθῆνχι τῶν ἁμαρτιῶν, ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς 
ἐπὶ τὸ βάπτισμα, ἀμαῤτίαν γὰρ οὐκ ἐποίτισεν “ οὔτε 
ὡς Πνεύμχτος μεταληγόμενος " τὸ γὰρ βάπτισμα 
᾿Ιωάννου, ὡς εἶπον, ἀμαρτίας μὴ καθαΐρον͵ πῶς 
ἂν Πνεῦμα ἔδωχεν ; ᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ διὰ τὸ μετχνοῆ- 
σαι ἔρχεται βαπτισθησόμενος᾽ πολλῷ γὰρ ἣν κρείτ- 
των xai τοῦ Βαπτιστοῦ, Διατί οὖν ἔρχεται ; ᾿Η πάν- 
τως "va φανερωθῇ ὑπὸ Ἰωάννου τῷ λαῷ. ᾿Επεὶ γὰρ 
πολλοὶ συνέῤῥεον͵ εὐδόκησεν ἐλθεῖν ὡς ἂν μαρτυρηϑῇ 
ἐνώπιον τῶν πολλῶν τούτων, τίς ἐστι * καὶ ἅμα ἵνα 
πληρώσῃ πᾶσαν διχαιοσύνην, τουτέατι, ᾿πάσας τὰς 
ἐντολὰς τοῦ νόμου * ἐπεὶ γὰρ ἐντολὴ, xal τοῦτο δοκεῖ͵ 
τὸ πεισθῆναι τῷ προφήτῃ βαπτίζοντι ὡς ὑπὸ Θεοῦ 


solvam corrigiam, hoc est, vinculum quod ex loris 
est calceamenti ejus.Intelligiturautem ethoc modo: 
Omnes qui veniebant et baptizabantura Joanne, sol- 
vebantur per poenitentiam a vinculo peccatorum 
suorum,dum credebant in Christum Omnium igitur 
aliorum solvebat Joannes corrigias et vincula peccá- 
torum: Jesu autem corrigiam solvere non potuit,eo 
quod non invenit corigiam,hoc est, peccatum inipso. 

Vgns. 9-11. « Et factum estin diebus illis, venit 
jesus a Nazareth Galiliz, et baptizatus est a 
Joanne in Jordane. Et státim cum ascenderet ex 
aqua, vidit diffindi celos, et Spiritum quasi Qo- 
tumbam descendentem super illum : et vox facta 
est de coelis: Tu es ille Filius meus dilectus, in 
quo mihi bene complacitum est.» Neque ut remit- 
terentur sibi peccata venit Jesus ad haptisma : 
peccatum enim non fecit ; nequé ut Spiritus parti- 
ceps fieret : cum enim baptisma Joannis, sicut 
dixi, peccata non purgaret, quomodo Spiritum 
dedisset ? Sed neque propter ponilentiam venit 
ut baplizaretur: multo enim praestantior erat 
Baptista. Quare igitur venit ? Vel omnino ut mani- 
fesiaretur a Joanne populo. Nam quia multi con- 
fluebant,apparet,quod ideo venerit,ut testimonium 
acciperet coram multis quis cssel. Vel ut impleret 
omnem justitiam, hoc est, omnia mandata legis. 
Quoniam enim et hoc mandatum videtur,ut creda- 
tur prophet: baptizanti, quod a Deo missus sit, 


πεμφθέντι, πληροῖ xal ταύτην, Τὸ δὲ Πνεῦμα κάτ- Üimpletet ipsum. Spiritus vero descendit non quod 


εἰσιν, οὐχ ὅτι ἐδέετο τούτου ὁ Χριστὸς, πῶς γὰρ ὃ 
ἦν ἐν αὐτῷ οὐσιωδῶς μένον ; ἀλλ᾽ ἵνα μάθῃς σὺ ὅτι 
ὅταν βαπτίζῃ, καὶ εἷς σὲ Πνεῦμα ἅγιον ἐλεύσεται" 
ἅμα δέ καὶ τοῦτο ἐνήργει ἡ τοῦ Πνεύματος κάθοδος * 
ἐπεὶ γὰρ εἶπεν ὁ Πατὴρ ἄνωθεν, Οὐτός ἐστιν ὁ Υἱός 
βου, ἵνα μὴ νομίσωσιν οἱ ἀχούοντες ὅτι περὶ τοῦ 
Ἰωάννου λέγει, κάτεισι τὸ Πνεῦμα ἐπὶ τὸν ἴησουν. 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(40) Cod. 26 addit : Ματθαῖος μὲν ἁπλῶς ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας εἶπε, Mdoxoo δὲ ἰδικεότερον xal τὴν mó- 
λιν ἦν ᾧ διέτριδε προσέθηκε. Οὔτε δὲ διὰ τὸ ἀφεθῆ- 
ναι τῶν ἀμυρτιῶν, x. τ. À. « Matthzus quidem 


opus illó habeat Christus : quomodo enim hoc 
possibile, cute in eo substantialiter manet? sed 
ut tu discas quod quando baptizaris, etiam in te 
Spiritus sanctus veniat. Interea et hoc operatur 
Spiritus saucti descensus : ne cum Pater superne 
diceret, Hic est ille Filius meus, pütarént, qu 
audierant, quod de Joanne dixisset, descendit Spi 


simpliciter dixit, ex Galilea : at Marcus magis 

particulariter civitatem etiam in qua morabatur 

adjecit. At vero neque ut remitterentur sibi pec- 

cala, » etc. 
" 


499 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


900 


ritus super Jesum, ostendens quod de hoc dictum 4 ?tzvjov ὅτι περὶ τούτου ἐλέχθη. Σ᾿ ἴζοντχι 9: οἱ οὐ 


sit. Porro coli diffinduntur, ut discamus quod 
quando baptizamur, aperiantur et nobis. 

VERS. [2- 18. « Et continuo Spiritus illum expulit 
in desertum, et erat illic in deserto dies quadraginta, 
et lentabatur ἃ Satana,eratque cum feris,ct angeli 
ministrabant illi.» Docens nos Dominus non grava- 
tim ferre, si post baptismum in tentationes inci- 
derimus,ejus gratia ascendit in montem tentandus. 
Imo non ascendit, sed sursum ducitur a Spiritu 
sancto,demonstrans nobis, non temere nos in ten- 
tationes projicere debere, sed ferre, si impetamur. 
Propterea autem ascendit in monter, ut solitudine 
loci diabolus animosior fiat ct accedat. Solet enim 
cum nos viderit solitarios, statim insidiari. Jam 


pxvol, "vx μάθωμεν, ὅτι ὅταν BarteÜvu s, avai- 
qovexc. xal Suv (41). 
« Kat εὐθὺς τὸ Πνεῦμα αὐτὸν ἐχδάλλει εἰς τὴν 
φ' - e. , , 
fpnpov, xal ἣν ἐκεῖ ἐν τῷ ἐρήμῳ ἡμέρας -:3922i- 
κοντὰ, πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ Σχτανᾶ, xx! ἔν μετὰ 
τὸν θηρίων, καὶ ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ. » Διὸχ- 
- , 4 LJ [] * * 4 
σχων ἡμᾶς ὁ Κύριος μὴ δυτχεραίνειν͵ ἐὰν μετὰ τὸ 
βάπτισμα πειρασμοῖς περιπέσωμλεν, τούτου ἕνεκεν 
» - ^ 
ἄνεισιν εἰς τὸ ὅρος πειρχσθησόμενος. Μᾶλλον δὲ οὐκ 
» 4 4 , * - . , 
ἄνεισιν, ἀλλ᾽ ἀνάγεται ὑπὸ τοῦ ἁνίου Πυεύμκχτες. 
ὀειχνύων χαὶ ἡμῖν, ὅτι οὐχ ἐπιπηδᾷν Oe] τοῖς πεῖ- 
ῥασμοῖς, ἀλλ᾽ ἐπιόντας ὑποδίεσθχι, Διὰ τοῦτο 0: 
ἀναθαίνει εἰς τὸ ὅρος, ἵνα τῇ konu!q τοῦ τύπου θχῤ- 


Bán ὁ διάδολος͵ xai προσέλθῃ. Εἴωθε Ὑὰρ ὅταν ἴδῃ 


3 


adeo invius erat locus, ut et multis» $77 fera illic p ἡμᾶς μεμονωμένους, τηνιχχῦτα ἐπιτίθεσθαι, "A52co; 


essent. Ceterum angeli ministrabant ei,cum tenta- 
torem vicisset, que disces in Matthaeo 72 latius. 


δὲ Ἦν ὁ τόπος τοσοῦτον, ὥστε xai θτ,»ἴων γέμειν (1277 
οἱ ὃὲ ἄγγελοι διηχόνουν a^ tp μετὰ τὸ νικῆσαι 


τὸν πειρχστὴν͵ xal ταῦτα iv τῷ κατὰ Marüatov γεῖτα! πλχτύτερον 


Vens. 14-15. « Postquam autem traditus esset 
Joanues, venit Jesus in Galilaeam, przdicans 
Evangelium regni Dei, et dicens: [mpletum est 
tempus, instatque regnum Dei : resipiscite, et cre- 
dite Evangelio. » Secedit in Galilaeam postquam 
audivit Joannem comprehensum, et in carcerem 
conjectum, quo monstraret etiam nobis ut subdu- 
camus nos a tentationibus, et non temere nos 
ingeramus : ubi autem inciderimus, feramus. 
Apparet autem Dominus eadem praedicans 408 


79 Matth. tv, 10. 


« Μετὰ δὲ τὸ παρχδυθῆ, αἱ τὸν Ἰωάννην, ἦλθεν ἡ 
Ἰησοῦς εἰς τὴν Γχλιλχία., χτιρ στὼν τὸ Εὐχγγέλιον 
-- À , - - . A “χε - "o l or 
τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, vai λέγω", o5 Πεπλν- 

φ LI » * . - - 
ρωται ὃ χαιρὸς, χαὶ ἤγγιχεν ἢ, βατίλείλ τοῦ Θεοῦ, 
μετανοεῖτε, χαὶ πιστεύετε 
᾿Ανχχωρεῖ εἰς τὴν Γαλιλαίχν ἀχούσχς ὅτι ᾿κυάννυτ,ς 
παρεδόθη τῇ φυλαχῖ,, ἵνι δείξῃ χαὶ ἡμῖν ὅτι t7 ud, 
διιόσε γωρεῖν πος πειρατμοῖς, ἀλλ᾽ ὑποφεύτειν 
παν δὲ ἐμπέσωμεν, φίρειν. Φχίνεται δὲ τὰ αὐτὰ 
τῷ Ἰωάννῃ χηρύτσων ὅ χύσιος, οἷον τὸ, Μετανοεῖτε 


4 Ω - , 
ἐν τῷ Εὐχγιελίῳ, » 


Ex collatione codd. Venet S. Marci. 
(41) Cod. 32 hsec interserit : Περιστερᾶ ὡμοιώθτ, C injuria afficiant. Vel idcirco columbae speciem 


τὸ Πνεῦμα τὸ ἄνιον διὰ τὸ φιλόστοργον, ὁ ἔχει rtp: 
ἡμᾶς, καὶ ótt ἀθετούμενος παρὰ ἀνῆρωπων ὁ Θεὸ.. 
οὐδὲν ἧττον ηάλιν διὰ τὴν οἰχείαν αὐτοῦ ἀγαθότητα 
πλησιάζει τοῖς ἀνθρώποις, Οὕτω γὰρ ἡ περιστερὰ οὐχ 


᾿ἀφίσταται τῶν συνήθων, χὰν ἀδιχῶσιν αὐτὴν ἐχεῖνοι., 


τὰ ἔγγονα ἐξ αὐτῆς αποσπῶντες. ΗΕ διὰ τοῦτο 
περιστερᾷ ὡμοιωθὴ τὸ Πνεῦμα τὺ ἅγιον, ἵνα δειχθῇ, 
ὅτι εἴς ἐστιν ὁ τῆς Παλαιᾶς χαὶ Καινῆς Διαθηκης 
Θεὸς, καὶ εἰς ὑπόμνησιν ἀγάγῃ τοῦ ἐπὶ τοῦ Νῶε 
καταχλυσμοῦ, Τότε γὰρ τὴν τοῦ χαταχλυσμοῦ λύσιν 
περιστερὰ ἤγγειλε, χάρφὸς ἐλαίας ἐπὶ στόματος 
φέρουσα * καὶ ἐνταῦθα πάλιν ἐν εἴδεί περιστερᾶς φανὲν 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, λύσιν δηλοῖ τὼν ἁμαρτιῶν, H διὰ 
τὸ ἄχαχον xal m Gov, xxl ὅτι χαθχρωτάτη ἐστὶν ἡ 
περιστερὰ, xal ἔνθα δυσωδίχ ἐστὶν οὐ παραμένει, 
Πνεῦμα δὲ φησιν,, οὐχ ἔν τῶν λειτουργιχῶν πνευμάτων, 
ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦ Θεοῦ τὸ ὁμοούσιον " 
Πατρὸς μαρτυρίας xal τῆς τοῦ Πνεύματος χαθόδου 
δείκνυνται τῆς ἀγίας Τριάδος αἱ ὑποστάσεις. Ἐμαρ- 
τό W^ γὰρ ἄνωθεν. b Πατὴρ, ὅτι ὁ μὲν βαπτιζόμενος 
Θεὸς ἦν, ὁ δὲ βαπτίζων ἅγιος, τοῦτο, δὲ ἵνχ μή τις 
ὑποπτεύσῃ, ὅτι ᾿Ιωάννης μείζων ἦν τοῦ Χριστοῦ, ὡς 
πτίζων αὐτὸν * μέγαν γὰρ εἴχον τὸν ᾿Ιωάννην οἱ 
Ιουδαῖοι, τοῦ δὲ Χριστοῦ οὐ τοσοῦτον ἐφρόντιζου͵ "Hv 
οὖν ὃ μὲν μαρτυρῶν ὁ Πατὴρ, ὁ δὲ μαρῤτορούμενος ὁ 
Υἱὸς, τὸ δὲ Πνευμα τὸ ἄγιον, τὸ ὑποδοιχνύον τὸν 
μαρτυρούμενον. Τὸ δὲ, ἐν ᾧ εὐδοχησα, ἐν ᾧ ἐπαναπαύο- 
μαι, ἐν ᾧ ἀρέσχομαι λέγει, Καὶ εὐθὺς, «. τ. X. 
« Columbae similis apparuit Spiritus sanctus, 
propter amorem quo nos prosequitur ; οἱ quoniam 
eus ab hominibus offensus, nihilominus propter 
benignitatem suam cum iis familiariter versatur. 
Sic enim columba a domesticis suis non recedit, 
quanquam bi illam, pullos ejus abripiendo, 


assumpsit Spiritus sanctus, ul o-tenderet. eum- 
dem esse Veteris et Novi Feederis Deum : atque 
ut in memoriam revocaret diluvium Noachi. Tunc 
enin diluvii «ess«tionem columba annuntiavit, 
ramuin olivee ore ferens : nunc vero in colutube 
sprcie apparens S,irius sanclus, peccatorum 
solutionem significat. Vel cb simplicitate. et 
mansuetudinem, et quia purissima est. columba, 
neque in locis fran odoris moratur Spiri'um 
autem hic appellat; non ex administralcriis spi - 
ritibus aliquem, sed illum qui Deo est consubstan - 
tialis. Per Patris vero testimonium, ac descensun; 
Spiritus sancte Trinitatis persone declarantur. 
Testificatus enim est desuper Pater, eum, qui 
baptizabatur, Deum esse . eum autem qui. b2pti- 
zabat, esse sanctum . et hoc ideo, ne auis suspi- 


διὰ δὲ τῆς τοὺ Dearetur, J .annem utpote baptizautein esse f/hristo 


majorem : siquidem Judai magni Joannem, 
parvi Christum faciebaut. Erat igiiur qui testifi- 
cabatur Pater : cui autem ipse lestimonium 
praebebat, erat Filius : Spiritus auten: sanctus 
is qui indicabat eum de quo testimonium fereba- 
tur. lllud autem, in quo. miht bene. complacui, 
perinde esl ac, in quo conquiesco cl acquiesco. 

t continuo, » etc. 

(49) Cod. 26 addit: Καὶ fw» μετ αὐτῶν, ἵνα 
μάθῃς, ὅτι ὁ φυλάττων τὸ ἀξίωμα τῆς yos φοῦε- 
ῃς μᾶλλον τοῖς θηρίοις ἐττίν " ἀργειν γὰο πιντων 
πρὸ τῆς παρχτοῆς ὁ ἄνθρωπο: κεχέλευτται. Οἱ δὲ 
ἄγγελοι, x. 5. à. « ΕἸ erat cum ipsis : ut discas, 
eum, qui anime dignitatem servat, feris terribi- 
lem esse : quandoquidem in eas ouines iimperi.m 
exercere jussus est homo ante prevaricationem. 
Cmerum soqox, » eX. 
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καὶ τὸ, ᾿Εγγικεν ἢ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. Οὐχ ἔστι δέ 

9 uiv vào Ιωαννης τὸ, Μετανοεῖτε, ἔλεγεν, ὥστε ὑπο- 
χωρῆσιι ἀπὸ τῶν ἀμαρτιῶν “ ὁ δὲ Χριστὸς τὸ, Με- 
τινοεῖτε, λέγει, ὥστε ἀπὸ τοῦ νομιχοῦ γράμματος 
φυγεῖν Διὸ καὶ προσέθηγε τὸ Πιστεύετε ἐν τῷ 
Εὐχγγελίῳ ὁ γὰρ μέλλων πιστεῦσχι διὰ τοῦ Εὖαγ- 
ψελίου, χατέργηχε τὸν νόμον λοιπόν, Πεπληρύσθα: 
ὙΖ2 φησιν ὁ Κύριος καὶ τὸν χαιρὸν « ὕ νόμου (43) * 
ἄχρι γὰρ, φησὶ τοῦ νῦν ἐνήργει ὁ νόμος, ἀπὸ τοῦ 
vo. δὲ δὲ ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ἡ κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον 
πολιτείχ πάρεστιν, ἥτις εἰχότως παρεικάζετχι τῇ 
ϑχσιλεΐξψ τῶν οὐρανῶν, Ὅταν γὰρ ἴδῃς ὡς ἄσαρχον 
μιχροῦ πολιτευόμενον τὸν χατὰ τὸ Εὐχ,γέλιον 
ϑιοῦντα, dox o)x ἄν εἴποις ὅτι οὔτος τὴν βαπιλείαν 


τῶν οὐρχνῶν (ὅτε οὐχ ἐστι βρῶσις ἢ πόσις) ἤδη ἔχει» 
Β 


x1v μαχρὰν εἶνχι Doy. ; 

« Περιπατῶν δὲ πχρὰ τὴν θάλασσιν τῆς Ua 
λαίας, εἶδε Σίμωνα χαὶ ᾿Ανδρέχν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
βάλλοντας ἀμφίδληστρον εἰς τὴν θάλχασσχν (ἦσαν 
“ἂρ Aul), χαὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς Δεῦτε ὀπίσω 
uo), καὶ ποιήσω ὑμᾶ; γενέσθχ! ἀλιεῖς ἀνθρώπων. 
Καὶ εὐθίως ἀφέντες τὰ δίχτυχ αὐτῶν, ἠκχολούθησαν 
εὐτῷ * «ai προβὰς ἐκεῖθεν olivos, εἴδεν ᾿Ιάχωδον τὸν 
τοῦ Ζεδεδαίου͵ xal Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
43i αὐτοὺς ἐν τῷ Tol» χαταρτίζοντας τὰ δίχτυα, 
xi: εἰθίως ἐκάλεσεν αὐτούς, Καὶ ἀφέντες τὸν πα. 
τέρχ χὐτῶν Ζεδεδαῖον ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ τῶν μι- 
σθωτῶν, ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ. ν Τοῦ Προοδοόμου 
531v μαθηταὶ Πέτρος χυὶ ᾿Ανδρέχς. ᾿Ιδόντες δὲ τὸν 
Ἰνσοῦν ὑπὸ τοῦ Ἰωΐᾶννου μαρτυρηθέντχ, προσῆλθον 
αὐτῷ. Εἴτχ ἐπειδὴ ᾿Ιωάννης παρηδόϑη, λυπηθέντες 
ἀνεχώρησαν πάλιν εἰς τὴν οἶχειαν τέχνην. “Ὅθεν ὃ 
Χοιστὸς d« δευτέρου τούτους καλεῖ, Δευτέρχ γάρ 
ἐστιν x00 ἣ χλῆσις. "Opa δὲ αὐτοὺς ix διχαίω" 
πόνων τρεφομένους. ἀλλ᾽ οὐχ ἐξ ἀδίκων " τοιοῦτο 
τὰρ οὐ ἄξιοι γίνεσθαι: πρῶτο: Χριστοῦ μαθηταί. 
᾿Αφέντες οὖν εὐθέως τὰ ἐν χερσὶν, ἠχολούθησαν 
αὐτῷ ' οὐ τὰρ δεῖ ἀνχδάλλεσθχι, ἀλλ᾽ εὐθέως ἀχο- 
λουθεῖν. Μετὰ δὲ τούτους, τὸν ᾿Ιάκωδον σαγηνεύει 
XX τὸν ᾿Ιωάγνην, oi xal αὐτοὶ πένττες ὄντες, ὅμω: 
C Tnpotpóqoov τὸν πατέρα, ᾿Αφῆκαν ὃς; τὸν πατέρα» 
οὐ, ὅτι χαλόν ἐστιν ἀφιέναι τοὺς πατέρας, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἔμελλεν αὐτοὺς ἐμποδίσαι πρὸς tho ἀκολούϑησιν͵ 
Οὕτως οὖν xai σὺ ὅταν ἐμποδίζῃ παρὰ τῶν γονέων, 


ENARHATIO IN EVANGELIUM MARCI. 
' 4 Joannes, nenipe. Resipiscite, et, Appropinquavit 
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regnum Dei Sed non est ita, Joatines enim 4lice- 
bat : Resipiscite, ut abscederent a peccatis: Chri- 
sius autem, Resipiscite dicit, ut a legali littera 
fugereut [deo apposuit, Credite Evangelio.Credens 
enim per Evangelium jam abolevit legem. Dicit 
enim Dominus impletum esse tempus legis. Enim 
vero in id usque termnporis lex operabatur, inquit : 
ab hoc autem tempore regnum Dei, quod est vita 
evangelica, adest, quz quidem vita regno coelo- 
rum merito confertur. Nam si quempiam videris 
quasi absque carne vivere vitam evangelicam, 
annon diceres quod regnum celorum jam habeat, 
eo quod non sit in illo cibus et potus, étiam si 
longe abesse videatur ? 


Vgns. 16-20.« Cum ambularet aütem juxta mare 
Galilzes, vidit Simonem et Andream fratrem ejus ja- 
cientes retia in mare, erant enim piscatores, et dixit 
eis Jesus: Sequirrini πιὸ, οἱ faciam ut efficiamini pi- 
scalores hominum. At illi, protinus relictis retibus 
suis, secuti sunt eum.Et progressus illinc pusillum, 
vidit Jacobum filium Zebedsi, et Joannem fratrem 
ejus,qui et ipsi in navi reconcinnabant retia,statise- 
que vocavit illos : et illi relicto jy atre suo Zebedeeo 
in navi cum mercenariis, seculi sunt eum. » Pre- 
cursoris discipuli erant Perrus οἱ Andreas. Cum 
autem vidissent Jesum a Joanne testimonium acce- 
pisse, adierunt eum. Deinde pestquam Joannes 
comprehensus fuit, moesti facti iterum ad artem 
suam redierunt: uude illos Christus secundo vocat, 
Secunda enim vocatio ista est. Vide autem quo- 
modo illi justis laboribus sese enutriant, et non ex 
injustis. Tales enim digni erant qui primi fierent 
discipuli Christi Relictis igitur statim his quz in 
manibus erant, seculi sunt eum. Non enim mors 
nectendae sunt, sed statim sequendam est. Post 
illos piscatur Jacobum et Joannem, qui et ipsi pau- 
peres erant, et patrem senio confeetum alebant 
l'orro reliquerunt patrem, non quod bonum sit re- 
linquere parentes, sed quia impedimento faturus 
er .& secuturis Christum Sic et tu relinque paren- 
tes si ad pietatem tibi obstiterint, et id quod 
bonum amplexare. Apparet 178 Zebedsum non 


ἄφες τὐτους — xai πρόσδραμε τῷ ἀγαθῷ. Φχίνετχι p credidisse maler autein apostolorum credidit, et 


420 ὁ Ζεθεδατος μὴ πιστεῦσχι " ἣ μέντοι μήτηρ τῶν 
ἀποστόλων, πιστεῦσαι, xal ἠκολόύθει γὰρ ἴσως, τοῦ 
Ζεδεδχίου ἀποθανόντος, ᾿Ἶσθι δὲ xal τοῦτο, ὅτι πρῶ- 
vov χαλεῖτχι ἡ πρᾶξις, εἴτα ἢ θεωρίχ, Οἱ μὶν οὖν περὶ 
τὸν Πέτρον, τῆς πραχτιχῆς εἶσι σύμδολον * θερμό- 
τατος Ὑὰρ οὗτος, xai προπηδῶν τῶν ἄλλων, ola δὴ 
xx: ἡ πιχχτιχέ ἔστιν, Οἱ δὲ περὶ τὸν ᾿Ιωάννην 
"Io vine. 

« Καὶ εἰσπορεύονται tl; Καπερνχούμ, Καὶ εὐθέως 
τοῖς Σάβδδχσιν εἰσελθὼν εἰς τὴν Συναγωγὴν, ἐδίδα- 


τὴν θεωρίαν ὑποσημαίνουσιν" 


secula est fortassis, mortuo Zebedao. Scias item 
primum vocari practicen, dein contemplativam. 
letrus enim practices symbolum est : ferventior 
enim erat aliisque prestantior, sicut el praclice 
est. Joannes vero contemplativam significat : plus 
enim de rebus divinis disserit Joannes. 

θεολογικώτατος syàp ὁ 


γΕπ8. 21, 22. « Et ingrediuntur Capernaum, et 
statim Sabbalis ingressus in Syoagogam docebat, 


Ex collatione cJ. Venet. S. Marci. 


(43) Cod. 26 xxi τὸν καιρὸν τὸν ἀφορισθέντα παρὰ Θεοῦ τῇ πολιτείᾳ τοῦ νόμου, y.t A ( Tempus ὃ ἃ Dee 


 stalutum pro Dominio legis. » 
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eos tanquam auctoritate preditus, et non sicut 
Scribs. » Unde ingrediuntur Capernaum ? A Na- 
zareth. [taque in die Sabbati cum congregati 
essent legentes, tunc et Christus ingressus est ut 
doceret. Etenim lex etiam propterea jussit otiosos 
esse in Sabbato, ut lectioni vacent homines, qui 
in hoc congregantur. Docebat igitur tunc Christus 
arguens, non adulans, sicut Pharisei. Nam cum 
ad bonum adhortaretur, minabatur et ponam 
incredulis. 


VEnS. 23-98.« Et erat in Synagoga eornm homo 
obrioxius spiritui immundo, et exclamavit dicens : 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP.  * 
.et stupescebant super doctrina ejus. Docebat enim A σχε : 
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καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. Ἦν 
γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, xal οὐχ ὡς 
ol Γραμματεῖς. » Πόθεν εἰσπορεύονται εἰς Καπερ- 
νχούμ ; 'Amb τῆς Ναζαρέτ. Ἕν οὖν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
Σαδδάτου, ὅτε συνήγοντο ἀναγινώσχοντες, τότε 
εἰσῆλθε διδάξων χαὶ ὁ Χριστός, Καὶ γὰρ χαὶ ὁ 
νόμος ἐπὶ τούτῳ ἐν τῷ Σαδδάτῳ ἀργεῖν ἐγέλευεν, 
ἵνα σχολάζωσιν οἱ ἄνθρωποι τῇ ἀνχγνώσει, συν- 
αγόμενοι ἐπὶ τὸ αὐτό, ᾿Εδίδασχεν οὖν ὁ Κύριος ἐλεγ- 
κτιχῶς, οὐ χολαχευτιχῶς ὡς οἱ ᾧχρισατοι,  flzo- 
τρεπόμενος γὰρ εἷς τὸ ἀγαθὸν, ἠπείλει τιμωρίχν τοῖς 
ἀπειθοῦσιν. 

€ Καὶ ἣν ἐν τῇ Συναγωγῇ αὐτῶν ἄνθρωπος Lb: 
πνεύματι ἀκαθάρτῳ, καὶ ἀνέχραξε λέγων ^ "Eo, τί 


Ah! quid rei nobisest tecum, Jesu Nazarene? Ve- p ht» καὶ σοὶ Ἰησοῦ Ναζαρηνέ ; Ἦλθες ἀπολέσαι 
nisti ad perdendum nos? Novi te qui sis, nimirum ἡμᾶς ; Οἷδά σε τίς «T, ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ, Καὶ ἐπετί- 
ille sanctus Dei. Et increpavit illam Jesus, dicens: μῆσεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, λέγων " Φιμώθήτ', καὶ ἔξελθε 
Obmutesce, et exi ab homine. Et cum discerpisset ἐξ αὐτοῦ, Καὶ σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἀχά- 
eum spiritus immundus, exclamassetque voce ma- θαρτον, «soil χράξαν φωνῇ μεγάλτ,, ἔξῆλθεν ἐξ αὑτοῦ, 
gna, exiit ab eo. Et obstopuerunt omnes, ita utin- Καὶ ἐθχμδήθησαν πάντες, ὥστε συζητεῖν πρὸς ἕαυ- 
terrogarentinterse mutuum,dicentes:Quid est hoc? τοὺς λέγοντας * Τί ἔστι τοῦτο ; τίς ἡ διόχχὴ 7; 
Quae doctrina nova hec,quia cum auctoritate etiam καινὴ αὔτη, ὅτι xzv' ἐξουσίαν καὶ τοῖς πνεύμασι 
spiritibus immundis imperat, et obediuut ei? Ema- τοῖς ἀχαθάρτοις ἐπιτάσσει, χαὶ ὑπαχούουσιν αὐτῷ ; 
navit autem fama ejus statim in totam undique re- ᾿Ἐξῆλθε ci ἡ ἀχοὴ αὐτοῦ εὖθυς εἰς ὅλην τιν περί- 
. gionem Galiles finitimam. » Immundi dicuntur " 4:ov τῆς Γαλιλαίας (44). » ᾿Αχάθαρτα Aéxov:at τὰ 
mali spiritus, eo quod omnibus fedis operibus πονηρὰ πνεύματα, διὰ τὸ πάσαις ταῖς αἰσχραῖς io- 
delectantur, perditionemque suam existimat dae- ήδεσθαι πράξεσιν, ἀπώλειαν δὲ ἑχυτοῦ ἡγεῖται ὁ δαί- 
mon egredi ab homine. Demones enim quia oranis μῶν, τὸ ἐξελθεῖν ἐχ τοῦ ἀνθρώπου. ᾿Ανηλεεῖς γὰρ 
miscricordis expertes sunt, malum quiddam susti- ὄντες, οἱ δαίμονες χαχόν c: πάσχειν οἴονται, εἶ μὴ 
nere se putant nisi permittatur eis affüigere homi- (, ἐῶνται αὐτοὶ καχοποιεῖν τοὺς ἀνθρώπους. ᾿Αλλὰ δὴ 


nes. Insuper quoniam οἱ carnem amant, et pasei 
solent materialibus vaporibus, magnam ferunt ine: 
diam nisi in corpore habitent. Idcirco et Dominus 
dicit per jejunium egredi daemoniorum genus. Non 
dixit autem immundus iste : Sanctus es. multi enim 
prophetse sancti fuerunt, sed, Ille sanctus, adje- 
ctione articuli,ille, unicus et predefinitus. Christus 


41i ὡς φιλόταρχοι ὄντες, καὶ τοῖς ἁτμοῖς τοῖς ὑλι- 
χοῖς εἰωθότες τρέφεσθα', ἀτροφίαν ἔχουσι πολλὴν 
ὅταν μὴ κχτοιχῶσιν ἐν σώματι " O0 καὶ ὁ Κύριος 
φησὶν ὅτι ἐν νηστείᾳ ἐξέρχετχι τὸ δχιμόνειον (46voc " 
o)x εἴπε δὲ ὁ μιαρὸς, ὅτι A qtio εἴ, πολλοὶ γὰρ καὶ 
τῶν προφητῶν ἦσαν ἅγιοι, ἀλλ᾽ Ὁ ὕγιος, μετὰ τῆς 
τοῦ ἄρδρου προσθήχης, ὁ μόνος καὶ ὡρισμένος (45). 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


. (4M) Cod. 32 addit : Διὰ τῆς προσθήχης τοῦ ἀκα- 
6doxou τὴν ὁμωνυμίαν διαστέλλει τοῦ πνεύκατος, Πνεῦμα 
| "d καὶ ὁ ἀὴρ, πνευμα καὶ ἡ ψυχὴ, πνεῦμα καὶ ὁ 

γγῖλος, καὶ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Iva τοίνυν μὴ τῇ 
" ποινότητι εἷς ἄδηλον ἐμπέσωμεν, διὰ τοῦτό φησι, 
πνεῦμα δαιμονίου ou ἀκάθαρτον ὙγὙᾳρ διὰ τὴν 


πάντες οὐκ ἀπὸ τοῦ δαίμονος, ἀλλ᾽ ix χαρδίας τοὺς 
λόγους ἐχφέρεσθαι, συνεχώρησεν αὐτῷ ῥίψαι τόν 
ἄνέρωπον, ἵνὰ δῆλον γένηται, ὅτι ὀχιμόνιόν ἐστι τὸ 
λαλῆσαν xal, οὐχ ἄνθρωπος ὁ φθεγξάμενοσ, Ἔξηλθεν 
ἐξ αὐτοῦ, μηδὲν βλάψαν αὐτόν, οὐ γὰρ ἐπειδὴ κατέθα- 
λεν. ἤδη καὶ τραυματιαν ἀπεφίνχτο, ἀλλὰ τὸ μὲν 


ἀυέδειαν, καὶ τὴν ἀπὸ Θεοῦ ἀναχώρησιν, δι᾽ οἰκείαν Ὦ συνεχώρησεν ὁ Κύριος διὰ τοὺς πυρόντας͵ βλάδτιν δὲ 


οαίρεσιν λάγεται, καὶ διὰ τὸ πάσαις ταῖς αἰσχραῖς 
MA denpetc idees πράξεσιν, x. «*. À. Aer 
adjectionem illius epitheti immendi tollit ambi- 
guitatem. nominis spiritus. Spiritus enim est aer; 
spiritus est anima ; spiritus est angelus ; et Spiri- 
tus sanctus. Ne igitur vocis ambiguitate in incer- 
titudinem laberemur, idcirco dicit, spiritum 
dezmonii immundi. Immundus enim dicitur 
"propter impietatem et defectionem a Deo et quia 

omnibus fedis operibus delectatur, » etc. 

(45) Cod. 32 : Ὁ μόνος xal ὡρισμένος, ἀλλ᾽ ἐπ- 
ἐστόμισεν αὐτὸν ὁ Χριστὸς * οὐ γὰρ ἔχρῃζεν ἡ ἀλή- 


(ex τῆς ἀπὸ τῶν πονηρῶν πνευμάτων συστάσεως, 
" ταὶς τῶν ἀντικειμένων m lax, σεμνύνεσθαι * 

καὶ σωτήριον ἡμῖν ὴ 
παντελῶς δαίμοσι πείθεσθαι ἶ » 


δ, ἂν τὴν 
ἐπαγγέλλωνται λέγειν͵ 'Endl t ἰλάλει ν, 
καὶ ὡς χαϑοσδη ὡς ὀφθέγγοτο,, καὶ ipti d 


νενέσθαι οὐχ εἴασεν, ἵνα τοῦ ἐπιτάξαντος φανεριυθῇ 7, 
ἰσχύς. Καὶ εὐθέως ἐκ τῆς συναγω τς ἐξελθὼν, x. τ. À. 
« Unicus et predefinitus. Sed obmutescere fecit 
eum Christus. Neque enim opus habebat veritas, 
ut a malis spiritibus copfirmaretur, aut suorum 
adversariorum testimoniis commerndaretur. Simul 
autem et salutare nobis documentum prabet, ne 
ullatenus daemoniis credamus, neque si veritatem 
se dieturos spondeant. Quoniam vero is velut sui ᾿ 
compos loquebatur, indeque omnes putabant, 
illum non de&monis opera, sed ex propria mente 
suoqué arbitrio verba facere, permisit demoni, 
ut eum in terram dejiceret, quo palam fleret, de- 
monem esse,qui lequebatur ; non vero bominem, 
qui verba proferebat. Exiit ab eo, nihil ipsum 
lsedens : non enim, quandoquidem illum dejec it, 
idcirco et vulneravit : sed illud quidem permisit 
Dominus ob presentes ; nocumentum vero ipsi in- 
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Ὁ δὲ Χριστὸς ἐπιστομίζει αὐτὸν͵ ἵνα μάθωμεν À Vero obmutescere eum facit,ut dicamus daemones 


ὅτι x1» ἀληθῇ λέγωσιν οἱ δαίμονες, Ἐπιστομιστέοι. 
"Pince δὲ αὐτὸν τὸ δαίμονιον χαὶ σπαράσσει, 
ὡς dv οἱ βλέποντες͵ ἰδόντες ποίου χακοῦ ἐλευθεροῦ- 
ται ὁ ἄνθρωπος, πιστεύσωσι διὰ τὸ θαῦμα (46). 

e Καὶ εὐθέως ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελθὼν, 0108. εἰς 
τὴν οἰκίαν Σίμωνος xai ᾿Ανδρέου, μετὰ ᾿Ἰχχώδου 
καὶ ᾿Ιωάννου. 'H δὲ πενθερὰ τοῦ Σίμωνος κατ- 
ἔχειτο πυρέσσουσα. χαὶ εὐθέως λέγουσιν αὐτῷ περὶ 
αὐτῆς. Καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν, χρχτήσας 
τῆς χειρὸς αὐτῆς, xal ἁφῆχεν αὐτὴν ὁ πυρετὸς 
εὐθέως, καὶ διηκόνει αὐτοῖς, à ᾿Ανεχώρησεν ὡς tlu- 
θὼς ἦν τῷ Σαδόάτῳ πρὸς τῇ ἑσπέρᾳ ἐπὶ ἐστίασιν εἰς 
τὸν οἶχον τῶν μαθητῶν" ἡ δὲ ὀφείλουσα διαχονεῖν, 
χατείχετο πυρετῷ, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ἰᾶται αὐτὴν ἢ 
δὲ διακονεῖ αὐτοῖς" δειχνύντος τοῦ λόγου ὅτι, ἐὰν 
κατεχόμενον νοσήματι ἰάσηταί σε ὁ Θεὸς, τῇ ὑγείᾳ 
x£ypnso πρὸς τὴν τῶν ἁγίων διακονίαν, καὶ πρὸς 
ὑπηρεσίαν τοῦ Θεοῦ, Πυρέσσει δὲ xai ὁ θυμούμενος" 
ὃς ἀπὸ τοῦ θυμοῦ προπετής ἐστι τὴν χεῖρᾳ᾽ ἀλλ᾽ 
ἐὰν ὁ Λόγος χρατήσῃ τῆς χειρὸς αὐτού, xal μὴ προ- 
πετῶς ἐχτείνῃ αὐτὴν, διαχονεῖ τῷ Λόγῳ ὁ πυρέσσων 
τέως ὑπὸ τοῦ θυμοῦ ὁ γὰρ θυμώδης, ἐὰν χρχτὴσῃ 
αὐτοῦ τῆς χειρὸς ὁ Λόγος, ἀνίσταται, xal τότε διχ- 
χονεῖ τῷ Λόγῳ ὁ θυμός. 

« ᾿Οφίας δὲ γενομένης, ὅτε ἔδυ ὁ ἥλιος, ἔφερον 
πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς χαχῶς ἔχοντας, χαὶ τοὺς 
δαιμονιζομένους χαὶ ἡ πόλις ὅλη ἐπισυνηγμίνη ἣν 
πρὸς τὴν θῦραν, χαὶ ἐθεράπευσε πολλοὺς — xaxox 


etiam vera dicentes confutandos, et non audien- 
dos. Discerpebat autem et projiciebat illuin de- 
mon, ut homines visa mali magnitudine quo ho- 
mo ille liberabatur, per miraculum credant. 

Vgns. 29 31.«Et protinus e Synagoga egres:us, 
venit in domum Simonis et Andres», cum Jacobo 
et Joanne. Socrus aulem Simonis decumbebat fe - 
bricitans, el continuo dicunt ei de illa. Et acce- 
dens erexit eam apprehensa manu ejus : et reli- 
quit eam febris illico, ac 899 ministrabat eis. » 
Secessit, ut mos erat, in Sabbato ad vesperam in 
convivium in domum discipulorum. Porro illa 
qua ministrare debebat, febri laborabat : at ille 
eam sanat, et ipsa illis ministrat. Qui sermo indi- 
cat quod si morbo quopiam laborantem sanet te 
Ἢ eus. dono utaris ad sanctorum et Dei ministe- 
rium. Febricitat autem, qui irascitur, qui teme- 
raria manu est ;; sed sj. Verbum. apprehenderit 
manum ejus et pon temere extenderit illam, 
ministrabit Verbo, qui antea.pre ira febri laoo- 
rabat (a); si vero apprehenderit manum ejns 
Verbum, exurgit iratus, et tunc ira Verbo fa- 
mulatur. 


VERS. 32-34. « Vespere autein. fac o cum occi- 
disset sul, afferebant ad eum omnes maie haben- 
tes, et eos qui a daemoniis agitabantur, et civitas 
tota congregala erat ad ostium, et sanavit multos 


ἔχοντας ποιχίλαις νόσοις, καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξ- C qui :egrotabant variis morbis, et damonia multa 


ἐόχλε, xzxl οὐκ ἤφιε λαδεῖν τὰ δαιμόνια ὅτι ἔδεισαν 
αὐτόν. » Οὐχ ἁπλῶς πρόσχειται τὸ, 'Ὅτε 05, ὁ ἥλιος, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐνόμιζον μὴ ἐξεῖναί τινι θεραπεύειν τῇ 
ἡμέρᾳ τοῦ Σαδδάτου, τούτου ἕνεχεν ἀνέμενον τὴν 
τοῦ ἡλίου δύσιν, χαὶ τὸτε ἔφερον τοὺς θεραπευθησο- 
μένους πολλοὺς δὲ ἐθεράπευσεν, ἀντὶ τοῦ, πάντας" 
οἱ γὰρ πάντες, πολλοί’ Xj οὐ πάντας ἐθεράπευσεν, 
ἦσαν γὰρ τινες ἄπιστοι, οἵ οὐκ ἐθεραπεύθησαν διὰ 
τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, ἀλλὰ πολλοὺς ἰάσατο kx τῶν 
προσαχθέντων, δηλονότι τοὺς πίστιν ἔχοντας, (47) Οὐκ 
Ael δὲ τὰ δαιμόνια λαλεῖν, καθὼς εἴπον, διδάσχων 


ejiciebat, et non sinebat loqui daemonia quod nos- 
sent ipsum. » Non absque causa addidit : Gum oc- 
cidissel sol, sed quia pujabant nun licere cuipiam 
sanare die Sabbati, ejus gratia exspectabant us- 
que ad solis occasum, et tunc afferebant curan- 
dos. Multos autem sanavit,hoc est omnes : omnes 
enim, multi : vel non omnes sanavit quia quidam 
erant increduli, qui non sanali sunt propter in- 
credulitatem suam, sed multos ex oblatis sanavit, 
ex s videlicet qui credebant. Porro non sinebat d- 
monia loqui, sicut dixi, docens nos ne credamus 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. | 
ferre non permisit, ut ejus, qui praeceperat, virtus D ret. Clumavit autem voce magna , utpote a divina 


manifestior evaderet. Et protiuus e Synagoga ve- 
nit, » eic. 

. (46) Cod. 26 addit : 'ρίψαι μὲν οὖν συνεχώρησεν 
ὁ Κύριος, ἵνα δειχθῇ τοὺ ῥίψαντος ἢ χαχίχ' Βλάψαι 
δὲ oix εἴασεν, ἵνα φχνὴ ποῦ ἀπελαύνοντος αὐτὸν ἡ 
ούνλμις, "Ἔχραξε δὲ φωνῇ μεγάλῃ μαστιχθὲν ὑπὸ 
τῆς δεσποτικῆς φωνῆς, Οὐχ εἶπε Gb τί ἔχραξεν, ὡς 
ἄσημχ χράξαντος. ᾿Εθχύμαζον Oi πάντες͵ xal διδα.-- 
χὴν «καινὴν ἔλεγον τὴν τοῦ Χριστιῦ, ὡς παραλλάτ- 
τουσᾶν τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαίων, ἢ τῆς τοῦ Βαπτι- 
στοῦ Ἰωάννου: οἱ μὲν γὰρ ἐδίδασκον μόνον ὁ δὲ 
Χριστὸς ἔτι xal δχίμονας ἀπήλαυνε χατ᾿᾽ ἐξουσίαν, 
ἑξουσιαστιχὸν γὰρ τὸ, Φιμώθητι, Καὶ εὐθέως, x. x. À. 
« Prosternere igitnr permisitDominus, ut proster- 
nentis malitia patefieret: nocere vero ipsi non per- 
misit ot ejus, qui ipsum ejiciébat, virtus appare- 


voce flagellatus. Non dicit vero, quid clamaverit : 
quia voces nil significantes edebat. Stupebant au- 
tem omues, et doctrinain Christi novam appella- 
bant, utpote diversa a doctrina l'hariseuruim, vel 
etiam a doctrina Joannis Baptiste : illi euim do- 
cebant tantummodo, at Christus etiam. daemones 
ejiciebat per auctoritatem : auctoritatis enim est 
illud. Obmulesce. Et protinus, » etc. 

(47) Cod. 26 addit : Σχόπει δὲ πῶς τὸ ὀχιμόνιον 
οὐ συντάττει ταῖς ἄλλχις νόσοις, ἀλλ ἰδίως αὐτὸ 
τίθησιν, ὡς γαλεπώτατον. Οὐχ ἠφίει δὲ, χ. τι À. 
« Animadverte vero, quomodo a demonio vexari 
non in reliquis inlirmitatibus includit, sed hoc 
separatim ponit, tanquam morbum oinnium gra- 
vissi: um. Porro non »inebal, » etc. 


(a) Edit. Lt. sensum integrum omisit, δὲ rero appreheuderit manum. cjus. eerbum, corsi vgit 


. frulus, et tunc ira verbo [amulatur. 
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eis, etiamsi vera dicant.Nam cum qnosdam, dum A ἡμᾶς μὴ πιστεύειν αὐτοῖς, x1» ἀληθῆ λέγωτιν. εἶ 


mentiunlur, inveniunt omnino credentes sibi, 
quid non fieret, si exsecrabiles et veris falsa 
permiscerent ? l'a et Paulus prohibuit spiritum 
pythonicum dicentem homines illos servos es- 
se Dei altissimi. Non enim volebat sanctus ab 
immundo ore commendari, el testimonium ac- 
cipere. 

Vgns. 35-39. « Et mane multa adhuc nocte sur- 
rexit, et egressus est et abitt Jesus in desertum 
locum, ibique orabat et prosecutus est eum Si- 
mon, el qui cum illo erant : et cum invenissent 
eum, dicunt ei : Omnes te quaerunt. Ft ait. illis : 
Eamus in proximos vicos, ut et ibi pridicem, in 


γὰρ εὐρωτί τινας ὅλως πιστεύοντας αὐτοῖς, τ' οὐκ 
ἄν ποιέσχιεν, τοῖς ἀληθεῦσι παραμιγνύντες οἱ χατ- 
ἄρατοι τὰ ψευδῆ ; Οὕτω καὶ ὁ Πχῦλος ἐκώλυσε τὸ 
πνεῦμχ τοῦ Πύθωνος, λέγοντος" Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι 
δοῦλοι v5) Θευῦ τοῦ ὑψίστου εἰσίν" οὐ γὰρ ἤθελεν ὁ 
ἅγιος ἀπὸ ἀχχϑάρτου στόμκχτος (48) συνίσταϑαι καὶ 
μαρτυρεῖσθαι, 

« Καὶ πρωϊ ἔννυχον λίαν ἀναστὰς, ἐξῆλθε, καὶ 
ἀπῆλθεν ὁ ᾿ἰησοῦς εἰς ἔρημον τόπον, χέκεῖ προῦ- 
ηὔχετο, καὶ χατεδίωξχν αὐτὸν ὁ Σίμων͵ xxi οἱ μετ᾽ 
αὐτοῦ, Καὶ εὑρόντες αὐτὸν, λέγουσιν αὐτῷ, ὅτι 
Πάντε: σε ζητοῦσι xal Αέγει αὐτοῖς" ᾿Αγωμεν εἰς 
τὰς ἐχομένας χωμοπόλεις͵ ἵνα xxi bue χηρύτω, εἰς 


hoc enim egressussum.Et praicabatinSynagogis τοῦτο γὰρ ἐλήλυθα, Καὶ ἦν χηρύσσων ἐν ταῖς συν- 


eorum iu tota Galilea, οἱ demonia ejiciebat. » 
Postquam sanavit segros, secessit : docens nos ne 
quid ad ostentationem faciamus, et si quid boni 
. fecerimus, studeamus iliud occultare.Precatur au- 
tem ostendens Deo offerendum si quid boni fece- 
rimus, et dicendum ad illum, quod Omne donum 
bonum superne a te de:cendit. Neque enim ipse 
oralione indigebat. Cuin autem ipsum qusrerent 
turbe et desiderarerent, eis se non tradit, :ed 
approbat eorum desiderium, vaditque etiam ad 
alios qui sua indigebant docrina,et medela.Neque 
enim uno loco circumscriben:a erat doctrina, sed 
ubique diffundendi 180 erant radii sermonis. 
Vide autem quomodo doctrine actionem conjun- 


ἀγωγχῖς αὐτὼν εἷς ὅλην τὴν Γαλιλχίαν, xai τὰ ὀαχιμό- 
νιχ ἐκδάλλων. » Μεθὺ ἐθεράπευσε τοὺς νοσοῦντας, 
ἀναχωρεῖ ἰδίᾳ (49), διδάσχων ἡμᾶς μη πρὸς ἐπίδει- 
ξίν τι ποιεῖν ἀλλὰ xiv ποιήνωμέν τι ἀγαθὸν, λαν- 
θάνειν σπεύδειν, Καὶ προσεύχεται δὲ, δειχνύων ἡμῖν 
ὅτι τῷ Θεῷ δεῖ ἀνχτιθένχι ἐάν τί ἀγαθὸν ποιήσωμεν, 
καὶ λέγειν πρὸς ἐχεῖνον͵ ὅτι Tlasx δόσις ἀγαθὴ ἄνω- 
θὲν ἐστιν lx. σοῦ χαταϑαίνουῦχ' 0) γὰρ δὴ αὐτὸς 
ἔχεῖνος ἐδεῖτο προτευχῆς, Ζητοῦτι δὲ χὐτὸν τοῖς 
ὄχλοις καὶ ποθοῦσιν, οὐκ ἐπιδίδωσιν ἑχυτὸν, ἀλλ᾽ 
ἀποδέχεται μὲν, βχδίγει δέ ὅμως καὶ ἐπὶ τοὺς ἄλλους 
τοὺς δεομένους θερχπείχς χαὶ διὸόχσχχλίχς, Οὐ γὰρ 
δεῖ ἑνὶ τόπῳ περιγράφειν τὴν διδασχαλίχν, ἀλλὰ 
πανταχοῦ ἐκτείνειν τὰς τοῦ λόγομ ἀχτῖνας. Opa δὲ 


gat. Predicat eniin, deinde et daemonia ejicit; sic C πῶς συμπλέχει τῇ διδχασχαλίᾳ τὴν πρᾶξιν. Κηρὺσ- 


et tu quoque cum docueris, etiam opera bona fac, 
ne vanus sil sermo tuus. Nisi enim Christus etiam 
miracula adjecisset, vanus fuisset babitus sermo 
ejus. | | 
γειδ. 40- 42. «Et venit ad eum 'eprosus depre- 
cans eum, eique ad genua accidens, ac dicens 
illi : Si vis, potes me mundare. Jesus autem mi- 
serius, protensa manu tetigit illum, et dixit ei : 
Volo, inundus esto. Et cum dixisset, statim dis- 
cessit ab eo lepra, el mundatus est. » Fidelis erat 
leprosus ille, et bene sentiebat, quia non dizit, Si 
rogaveris Deum, sed, 5i vis, credens in eum tan- 
quam Dxum.Tangit auteu: eum Christus,ut doceat 


σωὼν (Xo, εἶτα καὶ τὰ ὀχιμόνιχ ἐξέδαλε, Οὕτως οὖν 
xxi σὺ, μετὰ τοῦ διδζσχειν, xal πρῦττε, ἵνχ μὴ 
μάτχιος d$ σου) ὁ λόγος. El μὴ γὰρ καὶ θχύματα ἐπ- 
ἐδείκνυτο ὁ Χριστὸς, οὐχ ἄν ὃ λόγος αὐτοῦ ἐπιστεύετο. 

« Καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς, παραχαλῶν 
αὐτὸν, xal γονυπετῶν αὐτὸν, καὶ λέγων αὐτῷ, ὅτι 
᾿Ἐὰν θέλῃς, δυυχσχί με κχαθχρίσχι' ὃ δὲ ᾿Ιησοῦὺς 
σπλαγχνισθεὶς, ἐχτείνας τὴν χεῖρα, ἥψατο αὐτοῦ, καὶ 
λέγει αὐτῷ Θέλω, καθχρίσθητι. Καὶ εἰπόντος x)100, 
εὐθέως ἀπῆλθεν ἀπ᾽ ωὐτοῦ ἡ λέπρα, καὶ ἐχαθαρί- 
σθη. » Εὐγνώμων ὁ λεπρὸς χαὶ πιστὸς, διὸ οὐχ εἶπε, 
ὅτ: Ἕν αἰτήσῃ τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽, Ἐὰν θέλῃς, ὡς θεῷ 
πιστεύων αὐτῷ. "Am δὲ χὐτοῦ ὁ Χριστὸς (50), 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(48) Πνεύμχτος cod. S. Marci 31. 

/49) Cod. 32: ᾿Ανχχωρεῖ ἰδίᾳ καὶ προπεύγεται, 
o)x αὐτὸς τούτου δεύμενος (a τὸς γὰρ ὃ τὰς παρὰ 
τῶν λογικῶν δεχόμενος λ'τὰς), ἀλλ᾽ οἰκονομικῶς 
τοῦτο ποιῶν xxi διδάσκων ἡμᾶς μὴ πρὸς ἐπίδειξίν 
τι ποιεῖν, ἀλλὰ xiv ποιήσωμέν τι ἀγαθὸν, καὶ Àav- 
θάνειν σπεύδειν xat δειχνύων, ὅτι τῷ Θεῷ δεῖ ἀνα- 
τιϑένχι τοῦτο τὸ ἀγαθὸν, xxi λέγειν πρυς ἕκεῖνον͵ 
ὅτι Πᾶσχ δόσις (afi ἄνωθέν ἐστι χατχϑαί,οὐϑα, 
El δὲ ὁ μὲν Μάσχος λέγε: τοὺς ἀποστύλους αὐτὸν 
χαταλαδεῖν xai Arpiw, ὅτι Πέντες σὲ ζητοῦσιν, 
ὁ δὲ Ματθχῖος τοός ὄμλους, οὐκ ἐνοντία φασὶν ἀλλή - 
λοις, ἐνδέχεττι Ὑὰρ μετὰ τοὺς ἀποστόλους χαὶ τὸν 
δμλον κατὰ πόδις ἀχολουϑήσχντα φθάσαι. Ὁ δὲ 
Κύριος ἔχαιρε μὲν κατεχόμενος ὑπὸ τοῦ ὄχλου, ἀλλ᾽ 
οὐκ ἐπιδίδωσιν αὐτοῖς (ro, βαδίζει δὲ ἐπὶ τοὺς 
ἄλλους, ἵνα κἀκεῖνοι τῆς διδασγαλίας μετάσχω- 
ew. Οὐ γὰρ δεῖ ἑνὶ τόπῳ περιγράφειν τὴν διδεσκα- 


Aix», x. τι À. « Secedit οἱ orat : non quod ille ora- 
tione opus haberet, com ipse rationalium preces 
su -cipiat; sed eeconomis gratia hoc fecit,ut doce- 
rel nos,ne quidquam ad ostentationem faciamus; 
sed, si quid boni fecerimus, illud occultare stu- 
deamus : ac ut ostendat, Deo offerendum esse 
quidquid boni facimus, eique diceadum : Omne 
onum bonum desuper a te descendit. Si autem 
Marcus ait, apostolos eum invenisse, et dixisse, 
Omnes te querunt, Mattbseus autem hoc dicit tan- 
tumuiodo de tuibis, non idcirco contraria affir- 
mant : fieri enim potest,ut apostolos turbs proxi- 
me secutae sint. Gavisus est autem Dominus, quod 
inventus esse! a turbis; cum illis tamen non man- 
sit: sed perrexit ad alios, ut illi doctrinz sus 
participes fierent. Neque enim uno loco circum- 
erat dociiina, » etc. 
(50) C..d. 39: "Azcetz: δὲ εὐτοῦ ὁ Χριστὸς, καὶ 
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ἵνα δείξῃ ὅτι οὐδὲν ἀχάϑαρτον᾽ ὁ γὰρ νόμος ἐκέλευε A nihil immundum esse. Lex enim jubebat non tan- 


μὴ ἄπτεσθχι τοῦ λεπροῦ, ὡς ἀκαθάρτου" ἀλλ᾽ ὁ 
Σωτὴρ δειχνύων ὅτι ἀχάθχρτον οὐδὲν ἔστι αατὰ 
φυσιν, καὶ ὅτι τὰ τοῦ νόμο» χαταρνεῖσθαι δεῖ παρα- 
τηρήματα χαὶ ὡς ταῦτα χρατεῖ χατὰ ἀνθρώπων 
Ψιλῶν, ἅπτεται τοῦ λεπροῦ, καίτοιγε ὁ Ἑλισσχῖος 
τοσοῦτον ἐδεδοίκει τὸν νόμον, ὥστε xxl τὸν Νεεμὰ" 
μηδὲ ἰδεῖν ὑπομεῖναι, λεπρὸν ὄντα — xxi δεόμενον 
θεραπείας, 

« Καὶ ἐμθριμησάμενος σὐτῷ, εὐθέως ἐξέδαλεν 
αὐτὸν, xal λέγει αὐτῷ "Opz μηδενὶ μηδὲν εἴπῃς, 
ἀλλ' ὕπχγε, σεχυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ, χαὶ προφένεγχε 
περὶ τοῦ κχαθχρισμοῦ σου d ποοσέταξε Μωσῆς, εἰς 
μαρτύριον αὐτοῖς ὁ δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο κηρύσσειν 
πολλὰ, καὶ διχφημΐζειν τὸν λόγον͵ ὥστε μηχέτι 25- 
τὸ, δύνασθαι φανερῶς εἰς πόλιν εἰσελθεῖν, ἀλλ᾽ ἔξω 
ἐν ἐρῆμοις τόποις ἦν, καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν πεν- 
ταχόθεν. » Καὶ διὰ τούτων διδασχόμεθα μὴ ἐπιδεί- 
χνυυσθχι ὅταν τινὶ ἀυχθὴν ἐνδειξώμεθχ, ᾿Ιὐοὺ τὰς 
xal αὐτὸς παραγγέλλει τῷ καθαρισθέντι, uh gnai- 
ζειν αὐτόν. Καΐτοιγε ἔδει ὅτι baa voc o) πεισθὴσεται, 
ἀλλὰ φημίσει᾽ ὅμως, ὡς εἶπον, παιδεύων ἡμᾶς τὸ 
&pi)óxoumov, παραγγέλλει μηδενι εἰπεῖν, UAR δὲ" 
τὸν εὐεργετηθέντα εὐγνωμονεῖν καὶ εὐχτριστεῖν, 
xiv ὁ εὐεργετήσας μὴ ypütn. Καὶ γὰρ ὁ λεπρὸς, εἰ 
χαὶ ὁ Κύριος παρήγγειλεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς διεφῆμιστε 22 
εὐεργέτημτ. ᾿Αποστέλλει δὲ αὐτὸν πρὸς τὸν ἱερέα, 
διότι 5 νόμος ἐχέλευεν͵ ἐὰν μὴ 6 ἱερεὺς ἀποφήνηται 
x1xÜxoóv Ὑενεσύχι τὸν τέω; λεπρὸν, μὴ ἐξεῖναι ἄλλως 
εἰσέρχεσθχλι αὐτὸν εἰς τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ ἀπελχύνεσθχι͵ 
Προστάττει δὲ xal τὸ δῶρον προτενεγκεῖν͵ ὃ ἐξ ἔθους 
εἶχον οἱ κχαθχρισθέντες προφέρειν, ὡσὰν μαρτύριον 
εἴη τοῦτο, ὡς οὐχ ἔστιν ἀντίθετος τῷ vbyry, ἀλλὰ 
τοσοῦτον στέργει αὐτὸν͵ ὥστο καὶ τὰ ὑπὸ τοῦ νόμο" 
κελευό, tux χαὶ αὐτὸς προστάττει, 

KEPAA. D', 

Περὶ τοῦ παρχλυτιχοῦ, Περὶ τῦ Ἰησοῦ συν- 
εὐθίοντο: τοῖς τελώνχις. Περὶ τῶν μαθητῶν 
τιλλόντων τοὺς στάχυας ἐν Ea662vv. 

» Καὶ εἷστιλθε πάλιν εἰς Καπερναοὺμ δι᾽ ἡμερῶν, 
καὶ ἠκούσθη ὅτι εἷς οἵκύόν ἔστι, xal εὐθέως συνήχθη- 


7$ Levit v, 6. 


gendum leprcsum, ut immundum : sed Salvator 
ostendens nihil esse immundum natura, et abo- 
lendam legis observationem, et quod illa puris 
hominibus data fuerit. tangit leprosum : quamvis 
Eliszeus usque adeo legem observaverit et reveri- 
ius fuerit, ut Naaman leprosum, et sanari pe- 
tentem, ne respiciendum quidem putarit. 


Vgus. 43-45. « ΕἸ comminatus ei. stalim emisit 
illum, dicitque ei : V.de ne cui quidquam dicas : 
sed abi, teipsum ostende sacerdoti, οἱ offer pro 
emundatione tui qua pracepit Moyses in testimo- 
nium illis. At ille egressus coepit predicare mul- 
ta, et divulgare sermonem. ita ut jam non posset 
Jesus manifeste introire in civitatem, sed loris in de- 
serlis locis erat, et venieliant 4d eum undique. » 
Et per hec docemur ne ad ostentationem bora fa- 
ciamus Ecceipse prohibebat purificato ne ipsum 
praedicaret. tamelsi non. ignoraret illum non ob- 
temperaturum,sed predicaturum, Verum per heec, 
Sicul dixi, d cel nos alienos ab arrogantia esse.Et 
prohibet ne cui quippiam dicamus : quamvis de- 
ceat eum qui beneficio affectus est, gratum esse el 
officiosum, etia si non indigeat is qui benc me- 
ruit.Unde leprusu: etam prehibente Domino be- 
neficium praedicavit. Misit autem illum ai sacer- 
dotem, eo quod lex praceperat n^n licere lepro- 
sum in civitate ingredi, sed propulsari nisi a sa- 
cerdote mundus esset declaratus. Proinde e! do- 
num quod solebant purificati 7$. offerre jussit, quo 


C tes:arelur se non esse adversarium legis, sed adeo 


amicum, ut imperata et ea qua lepis sunt. preci- 
peret. 


CAPUT ἢ. 

De paralyticc. De Jesu cum publicanis cemeden- 
le De discipulis vellentibus spicas in. Sub- 
buto 
VERS 1-5. «Et iterum intravit in Capernau*n post 

dies aliquot, et auditum est quod in 184 domo 


Ex collatione codd. Venet. S Marci. 


οὐ λόγῳ ἐπάγει τὴν ἴασιν, διὰ τὸ almecy ἐν τῷ νόμῳ ἢ id quod inlege Moses dixil (Levi. xiv): Qui ictige- 


τὸν Μωσὴῆν τὸν ἐπιόμενον λεπροῦ ὅλην τὴν 
ἡμέραν ἀχάθαρτον slvat, χαὶ ἑσπέρας λουσάμε- 
vo» χαθαρθῆλαι., ΠΙνχ οὖν δείξῃ, ἢ ἀχαθχρσία 


κατὰ φύσιν οὐχ ἐττιν, ἅπτετχι αὐτοῦ, xai ὁ νόμος 
οὐκ fjv κατ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ xazà τῶν ψιλὼν ὀνθρώπων᾽ 
καὶ οὖχ ὡς δοῦλος, ἀλλ᾽ ὡς Κύριος θεραπεύει, ἐπί- 
τηδες ἄπτετοηι τοὺ λεπροῦ, μὴ χρείαν ἔχων τῆς ἀφῆς 
πρὸς τὴν τῆς θεραπείας ἐνέργειαν. Τὸν γὰρ Νεεμᾶν 
δ Ελισαῖος τὴν τοῦ νόμου φυλάττων ἀκχοίδειχν οὐδὲ 
ἠνέσχετο θεΐφασθχι λεπρὸν ἔντα καὶ δεόμενον θερα- 
πείας" ἐδεδοίχει γὰρ τὸν νόμον᾽ διὸ καὶ ἔπεμψεν 
αὐτὸν εἰς τὸν Ἰορόάνην Joucipsvov' ὁ δὲ Κύριος 
ἐπίτηδες ἄπτεται του λεπροῦ, διδάσχων ἡμᾶς, ὅτι 
ψυχῆς ἐπιμελεῖσθαι χρὴ, xat τὸν ἔξωθεν ἀπαλλαγέν. 
τὰ καθχρμῶν ἀποσμήχειν ἐκείνην, καὶ ἐμδριμησά- 
τλὴς αὐτο, 2,9 À e [faneitauem eum Clr stus, 


neque solo sermone savitateni iv pertitur, propter . 


rit leprosum, per iniegrum diem immundus erit, 
nd vesperum outem lavubitur, et sic mundobitur, 
Ut ostenderet igilur,quod iminunditia nulla sit se- 
cündum naturam, tangit ipsum. Εἰ quoniain. lex 
uon erat contra illum,sed contra simplices homi- 
nes, ac ipse, nun ul servus, sed ut Dominus cura- 
bat, idcirco convenienter tangit leprosuim, lamet- 
sj lactione i«a nil opus haberet ad curationis 
sus efficaciam Helisseu- autem legein exactissime 
observans, Naamanum leprosum, qui pro sanitate 
obtinenda supplicabal, ne videre quidem voluit, 
eo quod timebat legem, ideoque ad Jordanem eum 
misit abluendum. Αἱ Dominus congru- leprusum 
lanyil, doceas nos, animae curaiui habendam esse: 
el eum qvi esternarem pargationum liheratu«s est 
onere, ipsam purificare eo m»gis debere. ἘΠ ^oim- 
miualus ei, » etc. | 
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essel, et protinus congregali sunt multi, adeo uL A σὰν πολλοὶ, 


jam non caperent eos,uec illa loca qua erant circa 
januam, et loquebatur eis sermonem. Et veniunt 
ad eum ferentes paralyticui, qui a quatuor porta- 
batur : et cum non possent appropinquare illi prae 
turba, nudaverunt tectum sedium in quibus erat, 
perfossoque tecto funibus demitlunt grabbalum in 
quo paralyticus decumbebat. Cum autem vidisset 
Jesus fidem illorum,ait paralytico : Fili, remittun- 
tur tibi peccata tua.»Illud δι᾽ ἡμερῶν, id est, per 
dies, posuit pro, przeteritis aliquot diebus.Postquam 
autein ingressus essel,audissentque quod in domo 
essel, concurrerunt, sperantes fore ut facile cum 
eo conversarentur. Magna illorum (ides utet tectum 
aperirenl ,eL deniilterent; idcirco οἱ Dominus san.t, 
eorum fide visa (fide inquam)tam eorum qui illum 
geslaverant,quam paralytici ipsius. Etenim :pse non 
permisisset se tolli nisi sanandum se credidisset. 
Sepe enim propter offerentis fidein sanal eos qui 
afferuntur, incredulos : sape etiam e diverso pro- 
pter fidem ejus qui affertur, tametsi increduli sint 
qui afferant. Primum autem peccata dimittit infir- 
mo, deinde morbum sanat. Nam ex peccatis diffi- 
ciliores morbi oriri solent, sicul quemdam aput 
Joannem Dominus dicit ob peccata in paraly:sin 
incidisse 74, Non est enim apud Joannem is cujus 
nunc fit menlio, sed alius. Nam qui apud Joan- 
nem, non habebat hominem : hic autem de quo 
nunc loquitur, a quatuor ferebatur : et ille in pis- 
cina probalica,hic autein nunc in domo : et hic e- 
rat Capernaum, ille vero Hiercsylmis,etalie qua- 
dam differentie. Verum 5.185 unum esse et illum 
apud Malthzsum, et hunc de quo nunc apud Var- 
cum fit mentio. 

Vgns.5-12. «Erant antem illic quidam de Scribis 
sedentes el cogitautes in cordibus suis, Quid hic 
sic loquitur. blasphemi»s? quis potesl remittere 
peccata, nisi solus Deus? Ft prutinus ubi cognovit 
Jesus spiritu suo quod. sic cogitarent intra sese, 
dixit illis : Quid ista cogitatis in cordibus vestris ? 
Quid est facilius dicere paralvülico : Remittuctur 
tihi peccata, an dicere : Surge, et tolle grabbatum 
tuum οἱ an:ibula?ut autem sciatis quod Filius homi- 
nis habet potestatem in terra remittendi peccata, 
ait raralytico : Tibi dico, Surge,ae tulle grab! atuin 
tuum, et abi in domum tuam. Et statim surrexit, 
sublateque grabbato egressus est :n conspectu om- 
nium, adeo ul stupescerent omnes,et glorificarent 
Deuui, dicentes ; Nunquam sic vidunus. » Phari- 
$zi quidem arguebont Dominum ut. hlasphe:num. 
quod remitteret peccata.* Solius enim — Dei est re: 
mitlere peccata.Dominus autem et aliud delit in- 
dictum Deum se esse verum, nempe se corda illo- 
rum cognosccre.Nàm et corda omnium cognoscere, 
solius Dei est,sicut4 82 et prophet : dicit : Tu nosti 
corda solus. lllitamenrevelatis etia cordium suo- 
rum cogitalionibus permanent insensali ac. stu- 


74 Joan. v, 5-8. 
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τὰ πρὺς vh» 
! , * 0 
τόν λόγον, καὶ ἔργονται 


ὥστε μηκέτι quot. δὲ 
θύοχν, ἔλζλει αὐτούς 
πρὺς αὐτὸν, πιραλυτιχὴν οΐροντες, αἰρόμενον 
τετσ ἀρ» — xul δυυάμενοι προσεγγίσαι αὐτῷ διὰ 
, ἀπεστίγχταν τὴ» στέγην ὅπου ἣν, καὶ 
ἐξορύξαντες, χαλῶσι τὸν χράδϑατον ἐφ᾽ d ὁ παρχ- 
λυτιχὸς κατέχειτο, ᾿Ιδὼν Oi ὁ Ἰησοῦ: τὴν πίστιν 
αὐτὸν, λέγει τῷ παραλυτιχῷ" Τέχνον; ἀφέωνταί, σοι 
αἱ ἀμαρτίαι σου. » Τί ἐστι τὸ, δι᾿ ἡμερῶν ; ἀντὶ 
τοῦ, ὀδιελθουσὼν ἡμερῶν τινων, Ἐπεὶ δὲ εἰσῆλθεν, 
ἀχούσαντες ὅτι ἐν οἴχῳ ἐστὶ συνέδοχμον, προσδο- 
κήσαντε: pio ἐντυχεῖν αὐτῷ, Πολλὴ δὲ ἢ πίστις 
τὸν ἀνδρῶν, ὥστε xzi τὴν στέγην ὀὁρύξαι xal χαλά- 
σχι, διὸ xii ὁ Κύριος θεραπεύει, ἰδὼν τὴν πίστιν 
αὐτῶν τῶν κομισάντων, ἢ καὶ ἐκείνου τοῦ παραλυτι- 
χοῦ, Καὶ Ὑὰρ x&xs^voc οὐχ ἂν ἐδίξχτο ἀρθῆναι, εἰ 
μὴ ἐπίστευσεν ὡς ἰχθέσετχι, Πολλάκις Υὴρ διὰ τὴν 
τοῦ προσφέροντος αἰστιν, ἰᾶτχι τοὺς προσφερομέ- 
vo ς, ἀπίττους Ovtag;  moÀÀaztg OR τωύναντίον, διὰ 
τὴν τοῦ προσφερομένου, χαΐτοι ἀπίστων ὄντων τῶ, 
προσφερόντων. Πρῶτον δὲ τὰς ἀμαρτίας ἀφίησι τῷ 
- . . , ' E : 

ἀῤῥώστῳ, εἴτα καὶ τὴν νόσον θεραπεύει. Καὶ γὰρ 
$ ἀμαρτιῦν τὰ γαλεπώτεορχ τῦν ἀῤῥωστημάτων 
ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον γίνοντχι, ὦτπε; καὶ τὸν παρὰ 
τῷ ᾿Ιωΐννῃ πχράλυτον, ἐξ ἀμχρτιῶν παρεθῆνχί 
qn^v ὁ Κύριος Οὐκ ἔστι ηὰρ εἷς 6 παρὰ τῷ ἸΙωᾶννῃ, 
χαὶ 6 νὖν ὑνημονευόμενος, ἀλλ᾽ ἔτερος καὶ ἕτερος, 
0 piv γὰρ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ, o)x εἶμεν ἄνθ,ωπον" 

ὁ δὲ νῦν, τέσσχρχς ἔχει" καὶ ὁ μὲν, ἐν τῇ προῦδχ- 
vx, ὁ δὲ νῶν, ἐν olxíq: xxi ὁ piv, ἐν Καπερναοὺμ, 
6 δὲ, ἐν Ἱεροσυλύμοις, χαὶ ἄλλχς δ᾽ ἄν εὕροις 
διχοοράς. Πλὴν γίνωσκε bv: ὁ παρὰ τῷ Ματθχί, 
Xii ὁ νῦν μνημοιευώμενος παρὰ τῷ Μάρχν εἴς 
: 
ἐστιν. 

€ "zzv δὲ τινες τῶν Γρχμματέων ἐχεῖ καθήμενοι, 
καὶ διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς καρδίαις χὐτῶν᾽ Τί εὖτος 
οὕτω λαλεῖ βλασφημίας ; Τίς δύνχται ἀφιέναι ἀμαρ- 
τίας, εἰ μὴ, εἴς ὁ Θεὺς ; Καὶ εὐθέως ἐπιγνούς ὁ Ἰησοὺς 
τῷ πνεύματι αὐτοῦ, ὅτι οὕτως “ὐτοὶ διτλογίζονται 
ἐν Ezuzo';, εἴπεν αὐτοῖς" Τί ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν 
ταῖς χαρδίχις ὑμῶν ; Τί ἐστιν &)«on τώτερον, εἶπεῖν 
τῷ παραλυτικῷ͵ ᾿Αφέωντα! σοι αἱ ἁμαρτίαι, $5 εἰπεῖν" 
Event, «ax apóv σοῦ τὸν κράδδατον, χχὶ περιπάτει ; 
εἶνχ δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 


« αἱ 
ὑπὸ 
Tí 
τὸν λον 


Ὁ ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἀμχρτίας, λέγει τῷ παραλυτιχῷ" 


» 4 - * Ed , 
ἔγειραι, «αἱ ἄρον τὸ) χράῤδχτόν σου, X 
ὕπαγε εἰς τὸν οἶχόν Guo. Καὶ ἠγερθὴ εὐθέως, κα 
ἄρας τὸν χράβόχτον, ἐξῆλθεν ἐναντίον πάντων͵ ὥστε 
ε,ἰστασῦχι πάντας, καὶ δοξὰ ὃν Θεὸν, λέ ς 
εἰ €, καὶ ὀοξαζειν τὸν Otov, λεγοντὰς 
ὅτι Οὐδέποτε οὕτως TO;utv. ὁ Οἱ μὲν Φχρισαῖοι ὡς 
βλάσφημον διέδχλλον τὸν Κύριον, ὅτ: ἠφίει ἁμαρτίας" 
μόνου Ὑὰ2 Θεοῦ τὸ ἀφιένχι ἀμαρτίχς᾽ ὁ δὲ Κύριος 
[ .ε" , -- * * 
xii ἄλλο τιχμήριον δίδωσι τοῦ εἶνχι Θεὸς, τὸ τὰς 
χαρδίας αὐνῦν γινώσγειν᾽ Θεὸς vxo μόνος οἵδε τὰ 
’ , ᾿ e [] . 
ἐγκάρδια ἑκάστου, ὡς καὶ ὁ προφήτης λέγει, Σὺ 
ἐπίστασχι χαρθίας μονώτατος, ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι καίτοι 
ἀναχαλυφθέυτων vv ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν, ὅμως 


Σοὶ λέγω, 
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ανχίσθϑητοι μένουσι, μὴ 
ἁμαρτέμχτα δύνασθαι θεραπεύειν τῷ τὰς καρδίας 
αὐτῶν εἰδότι. Πιστοῦτχι μέντοι χαὶ βεύχιοτ ὁ Κύριος 
διὰ τοῦ τὸ σῶμα θεραπεῦσχι, τὸ χαὶ τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ ἰάσασθαι, διὰ τοῦ ἐμφανοῦς 
61.0214, xal διὰ τοῦ εὐχερεστέρου τὸ δυσιερέστε. 
pov, κἂν ἐχείνοις οὐχ οὕτως ἐδόχει, Οἱ γὰρ Φχρισχτυι 
δυσχερέστερον ᾧοντο τὸ σῶμα θεραπεῦσαι, ὡς φχι- 
νόμενον" τὸ δὲ τὴν ψυχὴν εἰπεῖν θεραπευθῆναι, 
εὐχερὲς, διότι ἀφχνὴς ἣν ἡ θεραπείχ, "usce χαὶ 
τοιαῦτα ἄν ἴσως διελογίζοντο᾽ ᾿Ιδοὺ ὁ πλάνος, ἀφῆχε 
τὸ θερχπεῦσχι τὸ σῶμα, τὸ φ νερὸν, καὶ θερχπεύει 
τὴν ἀφανῆ ψυχὴν, λέγων ὁ ᾿Αφέωνταί σοι al ἀμαρ- 
tía, » Πάντως γὰρ εἰ ἠδύνχτο, τὸ σώμα ἄν ἐθερά- 
πευσε, χαὶ οὐ κατέφυγεν εἷς τὸ ἀφανὲς, Ὁ γοῦν 
Σωτὴρ δειχνύων αὐτοῖς ὅτι ἀμφότερα δύναται, φησί" 
Τί ἐστιν εὐχοπώτερον, τὸ θεραπεῦσαι σῶμα, ἢ ψυ- 
χὴν ; lMavte« τὸ θεραπεῦσαι σῶυα, ἀλλ᾽ ὑμῖν δοχεῖ 
τοὐναντίον. ᾿Εγὼ τοίνυν διὰ τοῦ τὸ σῶμα θερχπεῦ- 
σαι, ὅπερ τῇ μὲν ἀληθείᾳ εὐχερὲς, δυσχερὲς δὲ δοχεῖ 
ὑμῖν, πιστώσομαι χαὶ τὴν τῆς ψυχὰς θεραπείαν, 
ἥτις δυσχερὴς μὲν, διὰ δὲ τὸ ἀφανὴς εἶναι χαὶ ἀν- 
ἔλεγκτος. δοχεῖ εὐχερής. Τότε γοῦν λέγει τῷ παραλυ- 
τιχῷ. ᾽Έγειραι καὶ ἄρον τὸν κράδδι τόν σου, εἰς 
πίστωσιν πλείονα τοῦ θχύματος, ὅτι 0) xxtà φαντα. 
σίαν ἐστί’ vai ἅμα ἵνα δείξῃ ὅτι οὐ μόνον ἰάσατο, 
ἀλλὰ xal δύναμιν ἐνέθηχεν, Οὕτως οὖν ποιεῖ xal 
ἐπὶ τῶν ψυχικῶν ἀῤῥωστημάτων οὐ μόνον ἀπαλ- 
λάττει ἡμᾶς τῶν ἁμαρτιῶν, ἀλλὰ xal δύναμιν ἐντὶ- 
θησιν el; τὸ ἐργάζεσθαι τὰς ἐντολάς. Δύναμαι οὖν 


ENARRATIO IN EVANGELIUM MARCI. 
συγχωροῦντις τὸ καὶ pidi, non concedentes posse reinittere peccata illum 


τὸ ἀφανὲς βε- | 


— CAP. II. 514 


«qui cerda ipsorum norat. Fidein igitur favit ac sta- 
bilit, corpus sanan o, posse se etiam animam *a- 
nare : alque adeo per manife-tum, id quod obscu- 
rum erat, confirmat, et per facile difficilius : ta- 
metsi non ita videretur illis. Pharisei enim diffi- 
cilius pu'abant corpus sanari, id quod videbant : 
facilius vero animam,eo quod occultaesset sanalio. 
Atque fortassis talia cogitabant: Ecce hic impostor 
ut evadat ne curet corpus quod in manifesto, pre- 
texit quod curet animam quz in occulto, dicens : 
«Remittuntur tibi peccata.» O:nnino enim si posset 
sanare corpus, non confugeret ad id quod ignora- 
mus. Quocirca Salvator ostendens se utrumque 
posse.Quid est facilius,inquit,sanare corpus,anani- 
main? Omnino curare corpus; sed vobis videtur 
contrarium. Ego igitur curando corpus, id quod 
revera facile est,difficile autein vobis videtur,cre- 
dibilem etiam faciam anime curationem, id quod 
revera difficile, sed quia in occulto sit, et depre- 
hendi nequit,videtur facile.Tunc igitur dicit para- 
lytico : Surge, et tolle grabbatum tuum, ad majo- 
rem miraculi confirinationein,quod non apparenter 
sanatus sit, et ad declarandum quod non solum 
sanarit,sed et virtutem indiderit. Sic quoque facit 
et iu morbis animz. Non solum liberat nos a pec- 
calis, sed etiam virtutem infundit, ut operemur 
mandata Possum igitur et ego, cum sim paralyti- 
cus,sanari. Est enim et nunc Christus in Capernaum 
domo consolationis,hoc est Ecclesia. Domus enim 


xiy& παράλυτος cw ἰαθῆναι, "Ecw γὰρ καὶ νῦν ὁ  Paracleti dicitur Ecclesia. Sum autem paralyticus. 
Χριστὸς ἐν Καπερναοὺμ, τῷ οἵ up τῆς παραγλήσεως͵ C quia non operantur et immobiles sunt vires anime 


τουτέστι τῇ "ExxÀnsig* olxoc γὰρ τοῦ Παρακλήτου, 
à Ἐκχλησία᾽ εἰμὶ δ᾽ ἐγὼ παράλυτος, τὰς τῆς ψυχῆς 
δυνάμεις ἀνενεργήτοῦς χαὶ ἀχινήτους ἔχων πρὸς τὸ 
καλόν ἀλλ᾽ ἐὰν ὑπὸ τῶν τεσσάρων εὐαγγελιστῶν 
ἀρθῶ, καὶ ἀπαχθῶ πρὸς τὸν Κύριον, τότε ἀχούσω" 
Τέχνον (υἱὸς γὰρ τοῦ Θεοῦ γίνομαι διὰ τῆς τῶν 
ἐντολῶν ἐργασίας), καὶ ἀφεθήσονταί ue αἱ ἁμαρτίαι. 
᾿Αλλὰ πῶς ἀπαχθήσομαι ἔμπροσθεν τοῦ Ἰησοῦ ; ᾿Εὰν 
τὴν στέγην ἀνορύξωσι, Τίς δὲ ἡ στέγη ; 0 νοῦς ὁ 
ὑπερκείμενος πάντων τῶν ἐν ἡμῖν, Οὗτος δὲ ἔχει 
χοῦν πολὸν καὶ χεράμους, τὰ γήϊνα λέγω πράγματα" 
ἀλλ᾽ ἐὰν ἀποσχευασδῶσι ταῦτα πάντα, xal ἀνορυχθῇ 
ἣ d» ἡμῖν τοῦ νοῦ δύναμις xal ἀποφορτισθῇ, εἴτχ 
125.2009, 
διότι ἡ στέγη τοῦ νοῦ ἀπεφορτίσθῆ, ἀλλὰ μεθὸ ἀπο- 
φορτισθῶ, ὀφείλω χαλασθῆνχι, τουτέστι ταπεινω». 
θῆναι. Τότε τοίνυν ἰαθήσομαι, καὶ ἀρῶ τὸν χράδδα- 


vow, ἤτοι τὸ σῶμα, πρὸς τὴν τῶν ἐντολῶν ἐργασίαν 


κινῶν αὐτό, Οὐ γὰρ δεῖ μόνον ἐγερθῆναι ἀπὸ τῆς 
ἁμαρτίας, καὶ νοῆσαι ὅτι ἁμαρτάνομεν, ἀλλὰ καὶ 


τὸν χράδδατον, τουτέστι τὸ σῶμα, ἄραι εἰς ᾿ργασίαν 
κοῦ χαλοῦ. Τότε τοίνυν xg! εἰς θεωρίαν φθάσαι δυ- 


νησόμξθα, ὥστε πάντας τοὺς ἐν ἡμῖν λογισμοὺς 


mez ad bonum:sed sia quatuor evangelistis gesta- 
lus etadductus fuero ad Dominum, tunc audiam : 
Fili (Filius enim Dei sum per mandotorum opera- 
tionem), et remittentur mihi peccata.Sed quomodo 
adduca ad Jesum? Si tectum perfoderint. Quod 
est teclum? Mens, qus suprema nostri porlio est, 

Haec habet inultum terre et luti, negoliorum in- 
quam terrenorum : caeterum ubi hzc deposita 
fuerint,et effossa mentis nostra virtus eL exonerata 
fuerit, deinde ego demissus fuero, hoc est humilia- 
tus,non enim extollioportet, propterea quod tectum 
mentis exoneratum sit, sed postquam exoneratus 
fuero,debeo demitti,hoc est humiliari; tunc igitur 


τουτέστι, ταπεινωθῶ᾽ o) γὰρ δεῖ ἐπαρθῆναι p sanaber, et tollam grabbatum, hoc est , corpus,ad 


mandatorum operationem ipsum movens.Non enim 
a peccato solum nos suscitari oportet,et intelligere 
quod peccamus, sed et luctum, hoc est corpus,ad 
operationem boni tollere. 48 Tunc igitur et ad 
contemplationem venire poterimus, ila ut omhes 
nostre cogitationes intra uos dicant : Hactenus 
nunquam tale vidimus,id est, nunquam sic intelle- 
ximus, sicul nunc quando paralysi curati sumus. 
Qui enim a peccatis purificatus est,ille vere videt, 


λέγειν, ὅτι Οὐδέποτε οὕτως εἴδομεν, τουτόστιν, οὐδὲ ποτε οὕτως ἐνοήσαμεν ὡς νῦν, ὅτε παράλυτοι ὄντες 


ἰάθημεν. 
« Καὶ ἐξῆλθε πάλιν παρὰ τὴν θάλασσαν, καὶ πᾶς 
ὃ ὄχλος ἤρχετο πρὸς αὐτὸν, καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς. 


Ὁ γὰρ τῶν ἄμαρτιῶν καθαρθεὶς, ἐκεῖνος ὁρᾷ τῷ ὄντι, 


VgnBs. 13-17. « Et egressus est rursus ad mare, 
omnisque turba veniebat ad eum, ac docebat eos. 
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Et cum prasteriret Jesus, vidit Levi Alphzi filium Α Καὶ παράγων ὁ ᾿Ιητοὺς εἴδε Λευΐ τὸν τοῦ ᾿Αλφχίωυ. 


sedentem δὰ telonium, et ait illi : Sequere me. 
Isque surgens, secutus est eum.E! factum est cum 
accumberet in domo illius, multi etiam publicani 
et peccatores simul discumbebant cum Jesu et di- 
scipnlis ejus.Erant enim multi qui secuti fuerant 
eum.Et Scribe ac Pharisei cum vidissent eum ca. 
pientem cibum cum publicanis οἱ peccatoribus, 
dicebant discipulis ejus : Quid est quod cum pu- 
blicanis et peccatorihus edit ac bibit ? Hoc audito 
Jesus ait illis:Non opus habent qui valent medico, 
sed qui male habent.Non veni ad vocandum justos. 
sed peccatores ad poenitentiam.» Post miraculum 


χαθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, χαὶ λέγει αὐτῷ" "Axo- 
λούθει μοι, Καὶ ἀναστὰς, ἠκολούθησεν αὐτῷ, Καὶ 
ἐγένετο ἐν τῷ κατακεῖσθαι αὐτὸν ἐν τῇ οἶχίᾳ αὐτοῦ, 
xzl πολλοὶ τελῶνχι xzi ἁμαρτωλοὶ συνανέχειντο τῷ 
Ἰησοῦ χαὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, "Heavy γὰρ πολλοὶ, 
καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ. Καὶ οἱ Γρχαμμχτεῖς χαὶ οἱ 
Φαρισαῖοι, ἰδό τες αὐτὸν ἐσθίοντα μετὰ τῶν τελωνῶν 
xai ἁμαρτωλῶν, ἔλεγον τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ" Τί ὅτι 
μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει χαὶ πίνει ; 
καὶ ἀχούτας ὁ Ἰησοῦς, λέγει αὐτοῖς" Οὐ χρείαν ξχου- 
σιν οἱ ἰσχύοντες ἰχτροῦ, ἀλλ᾽ οἱ καχῶς ἔχοντες" ox 
ἦλθον χαλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἀμαρτωλοὺς εἷς μετα- 


paralytici egreditur Dominus ad mare, fortassis νοιχν. » Metz τὸ τελέσαι τὸ ἐπὶ τῷ παραλυτιχῷ 
solitudinem quaerens, a! turha iterum concurrit : g θαῦμα ὁ Κύριος ἐξέρχεται παρὰ τὴν θίλασσαν, τάχα 
ut discas quod ἰδι0 magis gloriam fugeris, tanto θέλων ἰδιάσαι͵ ἀλλ᾽ ὁ ὄχλως συντρέχει πάλιν͵ ἵνα σὺ 
illa magis te sequetur : at si tu iilam sequaris, illa μάθῃς ὅτι ὅσον ἀποφεύγεις τὴν δόξαν, τοσοῦτον αὕτη 
ate fugiet. Igitur Dominus ut ad mare secessit, κατχδιώξετχί σε. Εἰ μέντοι διώκεις αὐτὴν σὺ, ἀπὸ- 
turba illum iterum secul sunt,veruintamenilline φεύξεταί σε ἰγείνη. “ἧσπερ οὖν xal ὁ Κύριος ἔφευγε 
etiam fugit. Et ργωίογίθιιβ cepit. Mattheum : 401 παρὰ τὴν θάλασσαν, καὶ πέλιν ὁ ὄχλος αὐτὸν χατ- 
enim nunc apud Marcum Levi dicitur, Matthzus εδίωχεν. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἔχετθεν ἔφυγε. Καὶ παρά- 
est, qui binominis erat. Lucas quidem et Marcus ov ἐζώγρησε τὸν Ματθατον᾽ ὁ Λευΐ γὰρ ὁ πχρὰ τῷ 
ipsum Levi appellant, obticentes ejus nomen: Μάρχῳ vovi λεγόμενος, ὁ Ματϑαϊός ἐστι, διώνυμος 
ipse autem non erubescit suum nomen proferre. γὰρ ἦν. O μὲν οὖν Aou. àq xal ὁ Mdpxec, Λευΐ 25- 
Vidit enim, inquit, Jesus Mattheum publicanuio. τὸν ὀνομάζουσι, συγκελύπτοντες τὸ ὄνομα. Αὐτὸς δὲ 
Sic etiam nos quoque nostra peccata confiteri non ἐχεῖνος, οὐχ αἰσχύνεται, ἀλλὰ τὸ x20' ἑχυτὸν ὁπχγ- 
erubescamus.Sedit autem in telonio Levi, ut vide- γέλλει" ἐθεάσατο γὰρ, φησὶν, ὁ Ἰησοῦς Ματθαῖον 
tur,exigens a quibusdam vel rationem faciens, vel τὸν τελώνην. Οὕτως οὖν καὶ ἡμεῖς μὴ ἐπαισχυνώ- 
aliquid per,etrans eorum quae solent in officinis μεθα ἐξαγορεύειν τὰς οἰκείχς ἁμαρτίας" ἐχώθητο 


suis publicani agere. Ille autem ita excitatus est, 
ut relictis omnibus Christum sequeretur, lietansque 
convocaret multos ad convivium. Pharissi autem 
taxant, per hoc se mundoa facere studentes.At Do- 
minus inquit : Non veni ut vocarem justos, hoc 
est, vos qui vosipsos justificatis (per ironiam enim 
hoc dicit),sed peccatores,qui vocantur non ut ma- 
neant peccatores, sed ad poenitentiam, hoc est 
conversionem. Unde hoc adjicit,ne existimes abs- 
que sni emendatione vocari peccatores. 

ἵνα μίνωσιν ἁμαρτωλοὶ, ἀλλ᾽ εἰς 


μετάνοιχν, τουτέστιν ἵνα ἐπιστραφῶσιν, 


δὲ ἐπὶ τὸ τελώνιον ὁ Λευΐ, ὡς ἔοιχεν, ἀπαιτῶν τι- 
νας, ἢ λογοπραγῶν,͵ 7| ἄλλο τι ποιῶν ὧν εἰώθασιν οἱ 
τελῶναι ἐν τοῖς οἰκείοις ἐργαστηρίοις ποιεῖν, Ὁ δὶ 
οὕτως ἣν διεγηγερμένος, ὥστε καταλείψας πάντα 
ἠχολούθησεν, οἷα δὲ εὐφραινόμενος, συνεκάλεσε 
πολλοὺς εἰς ἑστίασιν, Οἱ δὲ Φαρισαῖοι αἰτιῶνται, 
καθαροὺς δῆθεν ἑαυτοὺς ποιοῦντες, Ὃ δὲ Κύριος, 
Οὐκ ἦλθον, φησὶ, καλέσαι δικαίους, τουτέστιν ὑμᾶς 
τοὺς δικαιοῦντας ἑαυτοὺς (κατ᾽ εἰρωνείαν γὰρ τοῦτό 
φησιν, ἀλλὰ ἀμαρτωλοὺς), καλέσαι δὲ αὐτοὺς, οὐχ 
"Iva γὰρ μὴ νομίσῃς ὄτι 


καλεῖ μὲν τοὺς ἀμαρτωλοὺς, οὐδὲν δὲ αὐτοὺς βελτιοῖ, φησὶ τὸ, εἰς μετάνοιαν, 


Vgnhs.18-90. «Et discipuli Joannis ac Pharisso- 


(61) € Καὶ ἦσαν οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου καὶ οἱ τῶν 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
(541) Cod. 39 addit : Ζητητέον οὖν εἰ ὁ αὐτὸς τελώ - Dlistis vario nomine appellatus, nempe Mattheus, 


vane ἐστὶ πχρὰ τοῖς τρισὶ, καλούμενος ὁ Ματθαῖος, 
Λευΐ, xai Ἰάχωδος" καὶ εἰ υἱὸς ἣν ᾿Αλφχίου" Δι- 
ὠνυμίας κατὰ τὴν Γραφὴν xxi ἐπ᾽ ἄλλων ἔστιν εὑρεῖν, 
ὡς ἐπὶ τοῦ πενθεροῦ Μωσέως, ποτὲ piv ὀνομαζομέ- 
νοῦ Ἰοθὺρ, ποτὲ ὃς ᾿ραγουήλ, ὁμοίως καὶ bv τῇ τρίτῃ 
τῶν Βασιλειῶν περὶ ᾿Αδὲρ καὶ Ἱερούοαμ' οὗ γὰρ 
εἰσι δύο, ἀλλ᾽ εἷς, ἀμφοτέροις τοῖς ὀνόμχσι καλούμε- 
voc. "Ex τοῦ οὖν διχφωνίχν ἔχειν τὸ χατὰ Μάρχον 
Εῤαγγίλιον ἐν τῷ xata) dvi τῶν δώδεχα ἀποττόλων, 
ὡς ἐν τισὶ μὲν. « Καὶ παράγων εἴδεν Ἰάκωδον τὸν 
᾿Αλφαίου χαθήμενων ἐπὶ τὸ τελώνιον, » ἐν τισὶ δὲ, 
« Ματῦθατον τὸν τελώνην, » ἐρεῖ τις, ὅτι δύο ἦσαν ix τῶν 
δώδεχλ τελῶναι, Ματθχίος καὶ Ἰαχωδυς ὁ τοῦ ᾿Αλ- 


Levi οἱ Jacobu;; et an fuerit ilius Alphai? Dupli- 
cem ejnsdem personz appellationem aliisetiam lo- 
cisaSeriptura usurpatam reperimus : utin socero . 
Moysis, qui quandoque Jothor, quandoque Raguel 
vocatur.Sic in libro tertio Regum de Ader et Hiero- 
boam;non enim duo sunt,sed unus,utroque hoc no- 
mine designatas. Ex eo itaque quod duplicem ap- 
lationem exhibeat Evangelium Marci in catalogo 
uodecim apostolorum, utpote qui alicubi habent 
(n 14).Et cum proteriret, vidit Jacobum Alphai 
sedentem ad (elonium,alii vero (11,18). Mattheum 
nominat publicanum, dicet quispiam, duos ex nu- 
mero duodecim apostolorum luisse publicanos, 


φπίου᾽ ὅπερ οὐχ ἔστιν" εἴς γὰρ xal ὁ αὐτὸς ἐστι. » nempe Matthieum et Jacobum Alphsi; quod ita 
καὶ ἦσαν οἱ μαθηταὶ Ἰωάν,ου, z.*. A « Querendum n^n eet. «οὐ »nns ac idem est (a). Εἰ discipuli 


igitur, num idem publicanus sit, a tribus evange- 


Joaniuis, » elc. 


: (a) Mendosusest textus iste, vel ejus auctor memoria lapsus ext. Nam s. Marcus primo loco nonai:, 


Jacobum Alphei, sed Levi Alphei 
paulo post recenset quidem JacobumAl 
verum est, hunc eumdem esse cum Ma . 


| : altero loco Mattheum tant m nominat, non. publicamum dicit : 
ὁ inter apostolos, sed eumpublicanum nullibi;asserit neque 
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Φαρισχίων νηστεύοντες, χαὶ ἔρχονται καὶ λέγουσιν A rum jejunabant, veniuntque et dicunt. ilii : Quare 
αὐτῷ * Διατί ol μαϑηταὶ ᾿Ιωάννου xxl οἱ τῶν ?api-— discipuli Joannis et Pharissorum jcjunant,tui au- 
calo» νηστεύουσιν, οἱ δὲ σοὶ μαθηταὶ οὐ νηττεύουσι ; tem discipuli non jejunant? Et dixit illis Jesus : 


Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς ^ Μὴ δύναντχι οἱ υἱοὶ τοῦ 
νυμφῶνος, ἐν ᾧ ὁ νυμφίος μετ᾽ αὐτῶν ἐστι, vn- 
στεύειν ; ὅσον χρόνον μεθ᾽ ἑχυτῶν ἔχουσι τὸν νυμ- 
φίον, οὐ δύνανται νηστεύειν, ᾿Ελεύσονται χαὶ τμὲ- 
ρᾶν ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾿ αὐτῶν O0 νυμφίος, χαὶ τότε 
νηστεύσουσιν ἐν ἐχείνεις ταῖς ἡμέραις, » Καὶ οἱ τοῦ 
'luivvo, μαθηταὶ ἁτελέστερον διαχε μένοι, τοῖς 
᾿Ιουδχίχοτς ἐνέμενον ἔθεσιν ᾿ ὅθεν προσέρχονειαί τι- 
νες τῷ Χριστῷ, εἰς ὑπόδειγμα τούτους ἄγονεες, xai 
αἰτιώμενοι διατί ol μαθητχὶ αὐτοῦ οὐ νηστεύουσιν 
ἐπίσης αὐτοῖς. Ὁ δὲ, νῦν μὲν φησιν, Νυμφίος εἰμὶ 
ἐγὼ, καὶ δεῖ αὐτοὺς εὐθυμεῖν, καὶ μὴ νηστεύειν " 
ὅταν δὲ ἀρθὼ ἐγὼ ἀπὸ τοῦ βίου τούτου, τότε πει- 


Num possunt filii thalami nuptialis, in que cum 
illis sponsus est, jejunare? Quandiu secum habent 
Sponsum, non possunt jejunare. Venient autem 
dies cum auferetur ab eis sponsu»,et tunc jejuna- 
bunt in illis diebus. » 184 Discipuli Joannis im- 
pefectiores adhuc Judaicis moribus studebant : 
unde quidam accedebant ad Christum in exemplum 
ipsos proferentes, et taxabant quare discipuli ejus 
non jejunarent,sicut ipsi. At hic nunc quidem dicit. 
Sponsus sum ego,ct oportet illos bono esse animo, 
et non jejunare : ubi autem ego e vita hac ablatus 
fuero, tunc ingruent tentationes, et jejunabunt ac 
affligentur. Proinde sponsum seipsum vocat, non 


ρασμοῖς περιπεσόντες, xa! νηστεύσουσι καὶ 02:67. f solum qnod desyonset virgines animas, sed et quod 


eov:3t, Νυμφίον μὲν οὖν ἑαυτὸν ὀνομάζει, οὐ μόνον 
ὡς νυμφευόμενον τὰς παρθένους ψυχὰς, ἀλλὰ xai 
διότι ὁ χαιρὸς τῆς πρώτης παρουσίας αὐτοῦ, οὐ 
πένθους, οὐδὲ σχυϑρωπότητός ἔστι τοῖς εἷς αὐτὸν 
πιστεύουσιν, οὐδὲ χόπους ἔχων, ἀλλ᾽ εὐκόπως καὶ 
χωρὶς ἔργων τῶν τοῦ νόμου, διὰ τοῦ βειπτίσματος 
ἀναπαύων ἡμᾶς. Ποῖος γὰρ πόνος βαπτίσασθαι ; ἀλλ᾽ 
ὅμως διὰ τοῦ εὐχεροῦς τούτου, σωτηρίαν εὑρίσχο- 
μεν. Υἱοὶ ἀὲ νυμφῶνος, οἱ ἀπόστολοι, ὡς τῆς χαρᾶς 
τοῦ Κυρίου xal αὐτοὶ καταξιούμενοι, χαὶ παντὸς 
ἐπουρανίου ἀγαθοῦ καὶ πάσης ἡδονῆς μέτοχοι, Νόει 
δὲ καὶ οὅτως, ὅτι κᾶς ἄνθρωπος, ὅταν τὴν ἀρετὴν 
ἐργέζηται, υἱὸς νυμφῶνός ἐστιν, Ἕως μὲν οὖν ἔχει 


tempus primi sui adventus, non teiaopus luctus, 
neque ousteritatis est iis qui in illum credunt,ne- 
que labores habens, sed facile et absque operibus 
legis per baptismum refocillaus nos. Qualis enim 
labor baptizari? attamen per facilia hec salutem 
consequimur. Filii autem thalami, apostoli, utpote 
et ipsi Dominicum gaudium asseculi οἱ omnis cce- 
lestis boni ac voluptatis totius participes. Intel- 
lige autem et sic quod omnis homo,quando virtu- 
tem operatur, filius est thalami nuptialis.Quandiu 
igitur habuerit secum sponsum Christum,non je- 
junat, hoc est, non ostendit opera penitentiz:ne- 
que enim cecidit : quando autem ab eo ablatus 


μ6δ᾽ ἑαυτοῦ τὸν νυμφίον Χριστὸν, οὐ νηστεύει, τουτ- C fuerit Christus, prolapsusque fuerit in peccatum, 
ἐστιν͵ οὐ τὰ τῆς μετανοίας ἔργα ἐπιδείκνυται. Πῶς tunc jejunat, et poenitentiam agit, ut a peccato sa- 
γὰρ ὁ μὴ πταίων ; Ὅταν δὲ ἀρθῇ ἀπ᾽ αὐτοῦ ὁ νυμφίος netur. 

Χριστὸς, εἰς ἀμαρτίαν δηλαδὴ ὀλισθήσαντος, τότε 

νηστεύει καὶ μετανοεῖ, ἵνα τὴν ἁμαρτία, ἰάσηται. 

« Οὐδεὶς ἐπίόλημα ῥάχους ἀγνάφου ἱπιῤῥάπτει VEns. 20-29. « Et nemo assumentum panni ru- 
ἐπὶ ἱματίῳ καλαιῷ, εἰ δὲ μὴ, αἴρει τὸ πλήρωμα αὐ- dis assuit vestimento veteri : alioquin aufert 
τοῦ τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ, καὶ χεῖρον σχίσμα γίνε: Supplementum ejus novum a veteri, et pejor scis- 
ται. Καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσχοὺς πα-  Surafit.Et nemo mittit vinum mustum inutres vete- 
λαιούς * εἰ δὲ μὴ, ῥήσσει ὁ νέος τοὺς ἀσχοὺς, καὶ ὁ TOS: alioqui disrumpit vinum mustum utres,et vi -᾿ 
οἶνος ἐχχεῖται, καὶ οἱ ἀσχοὶ ἀπολοῦνται" ἀλλὰ οἶνον num effunditur,et utres pereunt:sed vinum mustum 
νόον εἰς ἀσχοὺς χαινοὺς βλητέον. » “Ὥσπερ, φησὶν, ἰδ ulres novos mitti debet. » Quemadmodum, in- 
εἰ ῥάκος ἄγναφον, τουτέστι χαινὸν, ἐπιδληθείη ἱμα- quit, pannus rudis, hoc est novus, si assuatur ve- 
τίῳ παλαιῷ, διαῤῥήγνυσι τοῦτο cj οἰκείᾳ στεῤῥότητι, Slmento veteri, sua firmitate illud discindit, vi- 
οἶνός τε νέος τῇ αὐτοῦ θερμότητι τοὺς ἀσχοὺς πα — DUmque novum sua sstualione utres veteres dis- 
λχιοὺς διαῤῥήσσει, οὕτω xal οἱ μαθηταί μου οὕπω  rumpit:sic etiam discipuli mei nondum facti sunt 
γεγόνασιν ἰσχυροὶ, ὥστε ἐὰν βαρήσωμεν αὐτοὺς, βλά- — fortes : itaque si gravavero ipsos, offendain. Vete- 
φομεν. Παλαιοῖς γὰρ ἐοίκασιν ἱματίοις, διὰ τὸ ἀσθε. D ribus eniin vestimentis similes sunt, ob ipsorum 
vic τῆς αὐτῶν γνώμης. Οὐ χρὴ οὖν ἐπι ἔλλειν αὐς animi imbecillitatem. Non oportet igitur illos gra- 
τοῖς τὸ τῆς νηστείας βαρὺ ἐπίταγμα ^ ἢ xal οὔτω Υἱ jejuniorum preceplo ouerare.Vel etiain sic in- 
νοήσαις * Οἱ τοῦ Χριστοῦ μαθηταὶ xawol ὄντες, οὐ tellige : Discipuli Christi, cum sint novi, non pos- 
δύνανται δουλεύειν παλαιοῖς ἔδεσι xxt. νόμοις, sunt servire priscis moribus et legibus. 

« Kal ἐγένετο παραπορεύεσθχι αὐτὸν ἐν τοῖς Vgns. 23-98. « Εἰ accidit ut transiret Sabbatis 
Σάδδασι διὰ τῶν σπορίμων, xal ἤρξαντο ol μαθηταὶ per segetes, et cceperunt discipuli ejus inter viam 
αὐτοῦ ὁδοποιεῖν, τίλλοντες τοὺς στάχυας, xal ol a. vellere spicas, et Pharismi dicebant ei : Ecee, cur 
ρισαῖοι ἔλεγον αὐτῷ * ᾿1ὸε τί ποιοῦσιν ἐν τοῖς Z36- — faciunt Sabbatis quod non licet? Et ipse ait illis : 
6xnv ὃ οὐκ ἔξεστι Kal αὐτὸς ἔλεγεν αὐτοῖς’ Oó- Numquam legistis quid fecerit David, cum opus 
δέποτε ἀνέγνωτε τί ἐποίησε Δαδὶδ ὅτε χρείαν ἔσχε, — haberet,et esuriret ipse et qui cum eo erant? quo- 
καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς xxi οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ; πῶς εἰσῆλ- modo ingressus sit in domum Dei sub Abiathar 
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principe sacerdotum, et panes propositionis coine- A θεν εἰς τὸν olxov τοῦ Θεοῦ ἐπὶ ᾿Αδιάϑαρ τοῦ ἀρχι- 


derit,quos non licet edere nisi sacerdotibus,et de- 
derit etiam iisqui secumerant?Et dicebat illis:Sab- 
batum propter hominem factum est,non homo pro- 
pterSabbatum. Itaque Filius hominis Dominus est 
etiam Sabbati. »Discipuli Domini spicas vellunt,jam 
non ultra 185 soliti juxta legem vivere. Pharisei 
autem indignantes,a Christo confutabantur in me- 
dinm afferente exemplum David, qui propter ne- 
cessitatem solverat legem sub Abiathar pontifice. 
Fugiens enim David propheta a facie Saulis, venit 
ad pontificem illum, et fefellit eum quasi a rege 
missus rei militaris gratia, et tunc panes propo- 


ἐρέως, xai τοὺς ἄρτου: τῆς προθέσεως ἔφαγεν, ox 
οὐχ ἔξεστι φαγεῖν εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσι, καὶ ἔδωκε καὶ 
τοῖς σὺν αὐτῷ οὖσι ; Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς * Τὸ Zd63a- 
τον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο, οὖχ ὁ ἄνθρωπος διὰ 
τὸ Σάδδατον * ὥστε Κύριός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που καὶ τοῦ Σαδδάτου. » Οἱ μαθηταὶ τοῦ Κυρίου 
τοὺς στάχυας ἐχτίλλουσιν, οἷα μηκέτι χατὰ νόμον 
ἐθισθέντες ζῆν * οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀγανχατοῦντες, ἐπι- 
στομίζο,ται ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ͵ παραγοντος τὸΨ Δα- 
δὶδ δι᾽ ἀνάγκην παραλύδσαντα τὸν νόμον ἐπὶ ᾿Αδιά- 
θαρ ἀρχιερέως. Φεύγων γὰρ ὁ προφήτης Δαδὶδ 
ἀπὸ προσώπου Σαοὺλ, ἦλθεν εἰς τὸν ἀρχιερέα τοῦ- 


sitionis comedit,gladiumque Goliath Dominoobla. τον, xzi ἠπάτησεν αὐτὸν ὡς παρὰ τοῦ βασιλέως 
tum abstulit. Duodecim autem erant panes, qui g ἁποσταλεὶς εἰς ἀναγχαίχν χρείαν στρατιωτικήν. 
quotidie proponebantur super mensam, sexa dex-  'O:s χαὶ τοὺς ἄρτου: τῆς προθέσεως ἔφαγε, xal 
tris,et sex a sinistris Τό. Quzrunt autem quidam, τὴν τοῦ Γολιὰδ ῥομφαίαν ἀφείλετο ἀνατεθειμένην 
quomodo evangelista nunc ipsum pontificem Abia- τῷ Κυρίῳ. Δώδεκα δὲ ἦσαν οἱ ἄρτοι καϑ' ἑχάστην 
thar nominavit, liber autem Regum Abimelech il- ὀἡμέραν προτιθέμενοι ἐπὶ τῆς τρχπέζης, ἕξ dx δε- 
lum nominat? Dicendum igitur quod fortassis duo ξιῶν χαὶ ἕξ ἐξ εὐωνύμων. Ζητοῦσι δέ τινες πῶς 6 
nomina habuerit,idemque sit Abiathar οἱ Abime- μὲν εὐαγγελιστὴς νῦν τὸν ἀρχιερέα ᾿Αδιαθαρ ὠνό- 
lech. Vel etam aliter, liber regum sacerdotem  pastv, ἡ δὲ βιόλος τῶν Βασιλειῶν, ᾿Αδιμέλεχ τοῦ- 
tunc dicit esse Abimelech, evangelista autem pon- τὸν ὀνομάζει. Ἔστιν οὖν εἰπεῖν ὅτι διώνυμος ἦν ἴσως 
tiflcem Abiathar : unde hec inter se non sunt di- ὁ ᾿Αὔιάθαρ, ὁ αὐτὸς xal ᾿Αδιμέλεχ καλούμενος. — H καὶ 
versa. Erat enim sacerdos Abimelech, pontifex ἄλλως, ἡ μὲν τῶν Βασιλειῶν βίδλος͵ ἱερέα λέγει ct- 
auutem Abiathar.Disce atem juxta anagogen,quod ναι τότε ᾿Αδιμέλεχ * ὁ δὲ εὐαγγελιστης,͵ ἀρχιερέα 
discipuli Christi, in Sabbato,hoc est in animarum εἶναι τὸν ᾿Αδιάθαρ. στε οὐχ ἐναντία ταῦτα " ἦν 
quiete (Sabbatum enim quietem interpretantur): γὰρ ἱερεὺς μὲν ᾿Αδιμέλεχ, ἀρχιερεὺς ὃὲ ᾿Αδιάθαρ. 
quando igitur quietem babent ab omnibus affec- Νόει δὲ xal κατὰ ἀναγωγὴν, ὅτι οἱ τοῦ Χριστοῦ 
tionibus, et ἃ damonibus non infestantur, tuuc iter μαθηταὶ ἐν τῷ Σαδδάτῳ͵ τουτέστιν ἐν τῇ τῶν ψυ- 
faciunt, hoc est et aliis ad virtutem duces fiunt, ^ γῶν ἀναπαύσει (Σαδόατον γὰρ κατάπαυσις ἕρμη- 
vellicantes et eradicantes omnia quz a terra ot νεύεται). “Ὅταν οὖν ἔχωσιν ἀνάπαυσιν ἀπὸ τῶν valo, 
humili fantasia germinant. Nisi enim primum μὴ πολεμούμενοι ὑπὸ τῶν δαιμόνων, τότε ὁδοποιοῦσι, 
quiescat aliquis ab affeclionibus, et seipsum in τουτέστι xal ἑτέροις πρὸς τὴν ἀρετὴν, ὁδηγοὶ γίνον- 
quietem conferat, neutiquam aliis ad bonum dux ται; τίλλοντες καὶ ἐκχριζοῦντες πάντα τὰ ἀπὸ τῆς 
erit. γῆς xxl τῆς χαάτω φαντασίας βλαστάνοντα. "Eàv 
γὰρ μὴ πρότερον καταπαύσῃ τις ἀπὸ τῶν παθῶν, καὶ ἐν ἠρεμίᾳ χαταστήσῃ ἑαυτὸν, οὐχ ἄν ὀδοποίήσῃ 
ἑτέρους, καὶ ὁδηγὸς ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν γένηται͵ | 

| CAPUT IIl. KEOAA. I", 
De eo cui arida erat manus. De electione aposto- Περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα. Περὶ τῆς τῶν 

tolorum. De matre el fratribus. ποστόλων ἰχλογῆς. Περὶ μητρὸς καὶ ἀδελ- 

ῥ. 

VERs. 1-5. « Et introvitin Synagogam, et erat — « Καὶ εἰσῆλθε πάλιν εἰς τὴν συναγωγὴν, καὶ ἦν 
ibi homo manum habens arefactam,et observabant D ἐχεῖ ἄνθρωπος ἐξηρχαμμένην ἔχον τὴν χεῖρα, καὶ 
eum an Sabbatis sanaturus esset illum, utaccusa- παρετήρου, αὐτὸν, el τοῖς Σάδδασι θεραπεύσει αὐτὸν, 
rent eum.Et ait homiffi manum habenti arefactam, ἵνα χατηγορήσωσιν αὐτοῦ. Καὶ λέγει τῷ ἀνθρώπῳ 
Excitare in. medium. Et dicit illis: Utrum licet τῷ ἐξηραμμένην ἔχοντι τὴν χεῖρα * ᾽Ἔγεραι elc τὸ 
Sabbatis benefacere, an malefacere? animam ser- μέσον. Kal λεγει αὐτοῖς “Ἔξεστι τοῖς Σάδδασιν 
vare, an occidere? At illi tacebant : et cum cir- ἀγαθοποιῆσαι, ἢ καχοποιῆσχι ; ψυχὴν ᾿σῶσαι f 
cumspexisset eos cum iracundia,indolescenssuper ἀποχτεῖναι ; Ol δὲ ἐσιώπων. Kal περιδλεψάμενος 
caecitate cordis eorum, dicit homini: Extende ma- αὐτοὺς μετ᾽ ὀργῆς, συλλυπούμενος ἐπὶ τῇ πωρώσει 


num tuam; et extendit,et restituta est manus illius 
sana, ul altera. » Cum discipuli accusati essent a 
Judzis eo quod per Sabbata spicas evulsissent, 
Dominis accusantes confutavit, idque exernplo 
David: mágis autem illos nunc confutat miraculum 
faciendo, ostendens quod adeo non peccent disci- 


. T Levit. xvi, 8. 


τῆς καρδίας αὐτῶν, λέγει τῷ ἀνθρώπῳ * "Extttvov 
τὴν χεῖρά σου. Καὶ ἐξέτεινε, καὶ ἀποχατεστάθη ἢ 
χεὶρ αὐτοῦ ὑγιῆς, ὡς ἡ ἄλλη, » Τῶν μαθητῶν χατ- 
ἡγορηθέντων ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων, διότι τῷ Σαδδάτῳ 
τοὺς στάχνας ἔτιλλον, ὁ Κύριος ἐπεστόμισε μὲν τοὺς 
χατηγόρους, καὶ διὰ τοῦ κατὰ τὸν Δαδὶδ ὑποδεί- 
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ματος, ᾿Ἐπιπλέον δὲ αὐτοὺς χαὶ νῦν ἑντρέπων, A puli ejus, ut et ipse operetur in die Sabbati mira 
θαυματουργεῖ, δειχνύων ὅτι, Τοσοῦτον οὐχ ἀμαρτά- culum faciens:ita ut si malum sit operari miracu- 


νουσιν ol μαθηταί μου, ὥστε xal αὐτὸς ἐγὼ ἐργαζο- 
μαι ἐν τῷ ἡμέρᾳ τοῦ Σαδδάτου, θαῦμα ἐπιδειχνύ- 
μενος "^ ὥστε εἰ xaxóv ἔστι τὸ θαυματουργεῖν, ἔστι 
καλὸν ἀπλὼς xal τὸ ἐργάζεσθαι τὰ ἀναγκαῖα ἐν τῷ 
Σαδδάτιυ * ἀλλὰ μὴν τὸ θαυματουργεῖν, ἐπὶ σωτηρίᾳ 
ἀνθρώπου, θεῖόν ἐστιν, οὐκ ἄρα παρανομεῖ ὁ ἐν τῷ 
Σαδδάτῳ μὴ καχόν τι ἐργαζόμενος, Διὰ τοῦτο οὖν 
χαὶ ἐρωτᾷ αὐτοὺς εἰ ἔξεστιν ἀγαθοποιῆσαι, ἐντρέπων 
αὑτοὺς ὡς χωλύοντας αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ἀγαθοποιεῖν " 
ξηρὰ δὲ ἔχει τὴν χεῖρα τὴν δεξιὰν πᾶς ὁ μὴ πρὰτ- 
τῶν τὰ τῆς δεξιᾶς μερίδος ἔργα. Πρὸς ὃν λέγει ὁ 
Χριστός " "Εγειραι, τουτέστιν, ᾿Ανάστα ἀπὸ τῆς ἀμαρ- 
τίας, καὶ στῆθι εἰς τὸ μέσον, τουτέστιν, εἰς τὴν 


μεσότητα τῶν ἀρετῶν, Πᾶσα γὰρ ἀρετὴ, μεσότης p 


ἐστὶν, οὔτε εἷς τὴν ἔλλειψιν, οὔτε εἰς τὴν ὑπερδολὴν 
ἐπινεύουσα ᾿ τότε τοίνυν ὅταν σταθῇ εἰς τὴν μεσό- 
vata, ἀποχατασταθήσεται ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὑγιής. "Opa 
δὲ xal τὸ ᾿Αποχατεστάθη, Καὶ γὰρ ἣν ὅτε εἴχομεν 
ὑγιεῖς τὰς χεῖρας, τουτέστι, τὴν πραχτιχὴν ἐνέρ- 
Ὑπιαν, ὅτε οὔπω παράδασις * ἀφ᾽ οὔ δὲ ἐξετάσθη ἡ 
χεὶρ ἡμῶν ἐπὶ τὸν ἀπηγορευμένον χαρπὸν, ἔχτοτε 
ἐξηράνθη πρὸς τὴν τοῦ καλοῦ ἐργασίαν. Πόλιν 
μέσῳ σταθῶμεν τῶν ἀρετῶν, 

« Καὶ ἐξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι, εὐθέως μειὰ τῶν 


lum,simpliciter malum futurum sit operari 86 ne- 
cessaria in Sabbato; sed miraculum facere in salu- 
tem hominis,divinum est : non igitur preevaricatur 
qui in Sabbato quod malui non est,operatur.Pro- 
pterea etiam interrogat illos num liceat benefacere, 
notans eos ut benefacereeum prohibentes. Aridam 
autem dexteram omnis habet qui opera eorum non 
facit qui ad dexteram partem pertinent. Ad quem 
Christus dicit, Excilare, hoc est, Surge a peccato, 
el sta in iuedio, hoc est in mediocritate virtutum, 
Omnis enim virtus mediocritas est, eo quod neque 
in defectum, neque in excessum declinat. Tunc 
igitur quande se statuit in mediocritatem restilui- 
tur dextera ei sana. Vide autem quod dicit, Et 
restituta est. Erant enim olim nobis sans manus, 
hoc est efficax virtus operativa, quande nondum 
fuit transgressio. Uhi autem extenta est dextera 
nostra ad fructum prohibitum, tunc arescere cc- 
pit ad operatiouem boni.Restituetur igitur iterum 
in pristinam sanitatem, cum in medio steterimus 
virtutum. 


οὖν ἀποχατασταθήσεται εἰς τὴν προτέραν ὑγείχν, ὄταν ἐν τῷ 


VERs.*6-19. «Egressi vero Phariszi statim una 


Ἡρωδιχνῶν σδυμθούλιον ἐποίουν χατ᾽ αὐτοῦ, ὅπως cum Herodianis consilium inibant adversus illum 
αὐτὸν ἀπολέσωσι. Kal ὁ ᾿Ιησοῦς ἀνεχώρησε μετὰ υἱ eum perderent.Jesus autem cum discipulis suis 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς τὴν θάλασσαν, xai πολὺ  Secesssil ad mare, et ingens multitudo secuta est 
πλῆθος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἠχολούθησεν αὐτῷ, καὶ eum a Galilea, et a Jud:a, et ab Hierosolymis, et 
ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας, καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων, καὶ ἀπὸ ab ldumea, et trans Jordanem,et qui circa Tyrum 
τῆς Ἰδουμαίας, καὶ πέρα τοῦ Ἰορδάνου, xal oi habitabant, ac Sidonezm, homiuum multitudo ma- 
περὶ Τύρον xal Σιδῶνα, πλῆθος πολὺ, ἀχούσαντες gna: qui cum audissent qua faciebat, venerunt ad 
ὅσα ἐποίει, ἦλθον πρὸς αὐτόν, Καὶ εἶπε τοῖς μαθη- eum. Et dixit discipulis suis ut naviculam appel- 
ταῖς αὐτοῦ ἵνα πλοιέριον προσχαρτερῇ αὐτῷ διὰ τὸν lerentsibi propter turbam, ne ipsum premeret. 
ὄχλον, ἵνα μὴ θλίδωσιν αὐτόν ^ πολλοὺς γὰρ ἐθερά- Μυ] 108 enim sanaverat,ita αἱ irruerent in eum,quo 
πευσεν, ὥστε ἐπιπίπτειν αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ ἄψωνται, illum tangerent quotquot habebant flagella. Et 
ὅσον εἶχον μάστιγας, xal τὰ πνεύματα τὰ ἀχάθχρτχ Spirilus iminundi cum illum vidissent, procidebant 
ὅταν αὐτὸν ἐθεώρει, προσέπιπτεν αὐτῷ, xai ἔχραζε 6], et clamabant dicentes, Tu es Filius Dei.Et ve- 
λέγοντα ὅτι, Σὺ εἴ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Kal πολλὰ bhementer inlerminabatur eis ne se manifestum fa- 
ἐπετίμα αὐτοῖς, ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσιν. » Cerent.» Quinam erant Herodiani? Vel milites He- - 
Τίνες ἦσαν οἱ Ἡρωδιανοί. ᾿Βτοι οἱ στρατιῶται τοῦ Fodis, vel hzeresis quedam nuper admodum orta, 

Ἡρώδου, fj αἴρεσις τις νεοφανὴς, δογματίζουσα τὸν quie docebat Herodem ipsum esse Christum, eo 
Ἡρώδην αὐτὸν εἶναι τὸν Χριστὸν, διὰ τὸ ἐπ᾽ αὐτοῦ p quod subillo Judaicorum regum successio finem 
πέρας δέξασθαι τὴν τῶν ᾿Ιουδαϊχῶν βασιλέων δια- — habuisset,ila enim exponebant prophetiam Jacob, 
δοχήν, 'H γὰρ προφητεία τοῦ Ἰαχὼδ διελάμδανεν, quando defecluri essent ex Juda principes, tunc 
ὅτε ἐχλείψουσιν οἱ ἐξ ᾿Ιούδα ἄρχοντες, τότε τὸν  venlurum Christum *6, Cum igitur Herodis tem- 
Χριστὸν ἐλθεῖν. Ἐπεὶ οὖν ἐπὶ τῶν Ἡρώδου χρόνων poribus nullus usquam esset Judaicus princeps, 
οὐδεὶς ἣν Ἰουδαϊκὸς ἄρχων, ἀλλ᾽ αὐτὸς fipysv ἀλλό-ς sed regnaret Herodes alienigena, Idumeus enim 
φυλος ὧν, ᾿Ιδουμαῖος γὰρ hv, ἐνόμισαν τινες αὐτὸν — erat, opinali sunt quidain ipsum esse Cliristum, 
εἶναι τὸν Χριστὸν, xal αἴρεσιν συνεστήσαντο, οὗτοι — el constituta quadam factione attenlaverunt per- 
τοίνυν ἐπεχείρουν ἀπολέσαι τὸν Κύριον, Ὁ δὲ dere Dominum. Ipse autem secedit, nondum 
ἀναχωρεῖ" οὕπω γὰρ ἣν ὁ τοῦ πάθους καιρός. "Apa enim erat paliendi tempus. Interim pluribus 
δὲ xal ἵνα πλείονας εὐεργετήσῃ, διὰ τοῦτο ἀναχωρεῖ — benefaciebat, ab ingratis secedendo. Etenim se- 
ἀπὸ τῶν ἀγνωμόνων * xal γὰρ ἠκολούθησαν αὐτῷ | culi sunt eum multi, et sanavit illos : quin etiam 
πολλοὶ, xal ἰάσατο αὐτοὺς, ἀλλὰ χαὶ ol Τύριοι xal Tyriis et Sidoniis, tametsi essent allophyli,prode- 
οἱ Σιδώνιοι, ἀλλόφυλοι ὄντες, ὠφελοῦντο, Oi δὲ ralt.Cognati autem ejus eum persequebantur.Adeo 


᾿ 76 Gen. xLix, 10. 
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nulla a genere provenit utilitas,nisi etiam bonimo- A συγγενεῖς αὐτοῦ ἐδίωκον αὐτόν. Οὕτως οὐδὲν ὄφελος 


res adsint. 187 Et olienigenz quidem a remotis 
locis ad eum veniunt, Judaei vero, cum ad ipsos 
venisset,insectantur. Vide autem quam alienus sit 
a fastu:enimvero ne turba obstrepentes ei negotium 
facerent,naviculam quazrit,qua conscensa, nulla ei 
molestia exhiberetur. Flagella vero dicit morbos : 
nam ad emendationem nobis morbi multum con- 
ducunt, flagellan!e nos Deo quasi filios patre. In- 
tellige, autem per Herodianos, carnales et pelliceos, 
et eos qui occidere volunt Jesum. Herodes enim, si 
quis interpretetur,pelliceus sonat.Qui egrediuntur a 
domibus suis et patria sua,hoc est consuetudinibus 
carnis, illum sequuntur: unde et flagella eorum sa- 
nantur peccata dico,que conscientiam flagellant,et 


imundispiritus ejiciuntur. Attende hicquod discipu- Β ὅθεν xal al 


lissuis przecepit Jesus,utappelleretursibi navis pro- 
pter turbas,ne ipsum premerent.Jesus enim est ra- 
lio quz in nobis imperat, ut navis nostra,hoc est cor- 
pus,appellatur sibi, et ne projiciatur in procellam 
secularium negoliorum,et ne premant turbenego- 
tiorumque turbulentie Cbristum qui in nobis est. 


συγγενείας, εἰ μὴ τρόπος ἄγαθὸς εἴη. Καὶ οἱ μὲν 
ἀλλογενεῖς ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν μαάκροθεν, οἱ δὲ 
Ἰουδαῖοι, πρὸς αὐτοὺς ἐρχόμενον ἐδίωχον. “Ὅρα 
δὲ χαὶ τὸ ἀφιλόδοξον αὐτοῦ * xal γὰρ ἵνα μὴ ἐνοχλῶ- 
ew αὐτὸν οἱ ὄχλοι, πλοιάριον ἐπιζητεῖ, ὡσὰν ἐμὰς 
αὐτῷ, ἀνενόχλητος τηροῖτο, Μάστιγας δὲ λέγει τὰς 


νόσους  χαὶ γὰρ ὄντως αἱ νόσοι πολλὰ ἡμῖν εἰς 
παιδείαν συμδάλλονται, μαστιγοῦντος ἡμᾶς, ὡς 


πατὴρ παῖδας, τοῦ Θεοῦ. Νόησον δὲ καὶ ὅτι οἱ μὲν 
Ἡρωδιανοι, ol σάρχινοι καὶ δερμάτινοι, ἀποκτεῖναι 
βούλονται τὸν Ἰησοῦν, Ἡρώδης γὰρ, δερμάτινος 
ἑρμηνεύεται. Οἱ δὲ ἐξελθόντες ἀπὸ τῶν οἴχων abt» 
καὶ ἀπὸ τῶν πατρίδων αὐτῶν, τουτέστι τῶν πρὸς 
τὴν σάρχα σχέσεων, ἐκεῖνοι ἀχολουθοῦσιν αὐτῷ " 
μάστιγες αὐτῶν θεραπεύονται, αἱ 
ἁμαρτίαι λέγω, αἱ τὸ συνειδὸς μαστίζουσαι, χαὶ τὰ 
πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα ἐχδιώχονται, Πρόσχες δὲ 
ὅτι τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ προστάττει ὁ Ἰησοῦς, ἵνα 
προσκαρτερῇ αὐτῷ πλοιάριον διὰ τοὺς ὄχλους, ὅπως 
μὴ θλίδωσιν αὐτόν, Ἰησοῦς γὰρ ἐστιν ὁ ἐν ἡμῖν λό- 
ἴος, ὃς προσταττει, ἵνα τὸ πλοιάριον ἡμῶν, τουτέστ͵ 


τὸ σῶμα, προσκαρτερῇ αὐτῷ, xai μὴ ἐμδάλληται εἰς τὸν κλύδωνα τῶν τοῦ βίου πραγμάτων͵ ἵνα μὴ θλίδωσιν οἱ 
ὄχλοι, αἱ τῶν πραγμάτων ταραχαὶ, τὸν ἐν ἡμῖν Χριστόν, 

VERSs.13-19.«Et ascendit in montem,ac vocat ad « Kal ἀναδαίνει εἰς τὸ ὅρος, καὶ προσχαλεῖται 
se quos voluit ipse, veneruntque ad eum. Etfecit ok ἤθελεν αὐτὸς, καὶ ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν. Καὶ 
duodecim ut essent secum, el ut mitteret eos ad ἐποίησε δώδεχα, ἵνα ὦσι μετ᾽ αὐτοῦ, xal ἵνα &mo- 
ad predicandum, atque habereut potestatem sa- στείλῃ αὐτοὺς χηρύσσειν, xal ἔχειν ἐξουσίαν θερα- 
nandi morbos, ejiciendique demonia.Et imposuit πεύειν τὰς νόσους, xal ἐχδάλλειν τὰ δαιμόνια. Kal 
Simoni nomen l'etrus,el Jacobum filium Zebedei, C ἐπέθηχε τῷ Σίμωνι ὄνομα Πέτρον, καὶ "IdouoGov 


et Joannem fratrem Jacobi,et imposuit eis nomina 
Boanerges,quod est,Filii tonitrui, et Andream, et 
Philippum, et Bartholomauin, οἱ Mattheum, et 
Thomam,et Jacobum Alphzi filium etThaddeum, 
et Simonem Chananaeum, et Judam [scariotem, 
qui et prodidit illum. » Ascendit in montem ad 
orandum. Quoniam enim miracula fecerat, factis 
miraculis :orat, docens omnes nos gratias agere 
Deo, et sicubi boni quippiam perfecerimus, id di- 
vina virtuti offerre debere.Vel quia vordinaturus 
erat apostolos,ejus gratia ascendit oraturus, ut di- 
scamus quod nos quoque quando aliquos sumus or- 
dinaturi, prius orare debeamus vt reveletur nobis 
qui dignus sit,etne communicemus peccatis alie- 


nis. Assumitur et Judas in apo:-tolum, ut disca- p τινὰς 


mus quod non propter futuram malitiam alicujus 
aspernetur Deus quempiam mala operalurum, sed 
propter presentem virtutem honore eum dignum 
censet, etiamsi postea malus sit futurus. Porro 
apostolorum nomina propter falsos apostolos re- 
censentur, ut sint noti veri. Filios autem lonitrui 
nominat filios Zebedii, ul praecipuos prsedicato- 
res, et maxime theologos. 
στόλους, ἵνα ὦσι γνώριμοι οἱ ἀληθεῖς. Υἱοὺς δὲ 
θεολογιχωτάτους, 

Vgns. 20, 22. « Et veniunt in domum : etcon- 


τὸν τοῦ Ζεδεδχίου, xal ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν τοῦ 
ἸΙαχώδου * καὶ ἐπέθηχεν αὐτοῖς ὀνόματα, Βοανεργὲς͵ 
ὃ ἐστιν, Υἱοὶ βροντῆς, καὶ ᾿Ανδρέαν, xal Φίλιππον, 
xal Βαρθολομαῖον, xxl Ματθαῖον, xal θωμᾶν, καὶ 
᾿Ιάκωδον τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου, καὶ θαδδατον, xal Σίμωνα 
τὸν Κανανίτην, καὶ ᾿Ιούδαν ᾿Ισχαριώτην, ὃς καὶ παρ- 
ἐδωχεν αὐτόν, ν ᾿Αλναδαίνει εἰς τὸ ὅρος ὥστε προσ- 
εὐξασθαι, ᾿Επεὶ γὰρ θαύματα ἐποίησε, μετὰ τὴν 
τῶν θαυμάτων ἐπίδειξιν προσεύχεται, διδάσχων 
πάντας ἡμᾶς ὅτι δεῖ εὐχαρ'στεῖν τῷ θεῷ Cxav τι 
φθάσωμεν καλὸν ἐργασάμενοι, xal τῇ τοῦ θεοῦ 
δυνάμει ἐπανατιθέναι τοῦτο " ἢ ἐπειδὴ ἔμελλε χειρο- 
τονῆσαι τοὺς ἀποστόλους, τούτου ἕνεκεν ἄνεισι 
προσευξόμενος, ἵνα μάθωμεν ὅτι xal ἡμᾶς δεῖ ὅταν 
χειροτονῆσαι μέλλωμεν, πρότερον εὔχεσθαι 
ἵνα ἀποκαλυφθῇ ἡμῖν ὁ ἄξιος, καὶ μὴ χοινωνήσωμεν 
ἀνομίαις ἀλλοτρίαις, Καὶ τὸν ᾿Ιούδαν δὲ προδάλλε- 
ται ἀπόστολον, ἵνα μάθωμων ὄτι οὐ διὰ τὴν μέλλουσαν 
καχίαν τινὸς, ὃ Θεὸς ἀποστρέφεται ἐχεῖνον τὸν μέλ- 
λοντα ἐργάσεσθαι τὸ χαχὸν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀρετὴν 
αὐτοῦ ἢ νῦν πρόσεστιν αὐτῷ, τιμῆς ἀξιοῖ αὐτὸν, 
χἂν ἐς ὕστερον μέλλῃ χαχὸς ἀποδῆναι. ᾿Απαριθμεῖται 
δὲ τὰ τῶν ἀποστόλων ὀνόματα, διὰ τοὺς ψευδαπο.-- 


βροντῆς ὀνομάζει τοὺς τοῦ Ζεδεδαίου, ὡς μεγαλοχήρυχκας xal 


« Καὶ ἔρχονται εἰς οἶχον, καὶ συνέρχεται πάλιν 


venit iterum turba,sic ut non liceret illis vel ρᾷ-ὀ ὄχλος, ὥστε μὴ δύνασθαι αὕτους, μήτε ἄρτον φαγεῖν. 


nes edere : et cum audissent qui ad illum attine- 


Καὶ ἀκούσαντες οἱ παρ᾽ 


αὐτοῦ, ἐξῆλθον κρατῆσαι 


ban!, exierunt ut manus injicerent in euin, Dice- αὐτόν, "Ἔλεγον γὰρ ὅτι ᾿Εξέστη. Καὶ οἱ Γραμματεῖς 
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ol ἀπὸ Ἱεροσολ 
ζεδοὺλ ἔχει, καὶ ὅτι καὶ ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμο- 
wv ἐχδάλλει τὰ δαιμόνια. νυ ᾿Αχούσαντες, φησὶν, 
al παρ᾽ αὐτοῦ, τουτέστιν οἱ obutot αὐτοῦ, τυχὸν οἱ 
ἀπὸ τῆς αὐτῆς πατρίδος, ἢ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, 
ἔξηλθον χρατῆσαι αὐτόν, ' Ἔλεγον γὰρ, ὄτι ᾿Εξέστη * 

τουτέστιν, ὅτι Δαίμονα ἔχει. ᾿Ακούοντες γὰρ ὅτι 
δαιμόνια ἐχθάλλει, καὶ νόσους ἰᾶται, ἀπὸ φθόνου 
ἐνόμιζον ὅτι δαίμονα ἔχει, καὶ ἐξέσθη * ὅὄϑεν ἤθελον 
κρατῆσαι αὐτὸν, ὡς ἄν δεσμήσωσιν ὡς δαιμονῶντα, 
Καὶ οἱ μὲν παρ᾽ αὐτοῦ, τουτέστιν, οἱ οἶκεῖοι αὐτοῦ, 
οὕτως * ὁμοίως δὲ καὶ οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων Γραμ- 
ματεῖς, δαιμόνιον ἔχειν αὐτὸν ἔλεγον. ᾿Επειδὴ γὰρ 
ἀντιλέγει, οὐκ Χο τοῖς γινομένοις, ἑτέρῳ τρόπῳ 
διαδάλλουσιν αὐτὰ, ὀτι ἀπὸ δαιμόνων γίνονται. 


ENARRATIO IN EVANGELIUM MARCI. — CAP. III. 
μων χαταδάντες, ἔλεγον ὅτι Βεελ- A bant enim, 188 In furorem versus est. Et Scribe 
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qui ab Hierosolymis descenderant, dicebant:Beel- 
zebu! habet, et per princirem diemoniorum ejicit 
demonia. » Cum audissent, inquit, qui ad illum 
attinebant, hoc est necessarii ejus, forte qui ejus- 
dem erant patriz,vel etiam fratres ejus, exierunt ut 
comprehenderent eum. Dicebant enim, quia In 
furorem versus est,hoc est,Demonem habet, Au- 
dientes enim quod dzmonia ejiceret, οἱ morbos 
sanarel, pr: in idia opinabantur quod demonium 
hab-ret et furiosus esset: unde volebant compre- 
hendere illum,ut eum lanquam dzemoniacum liga- 
rent. Et familiares ejus sic quidam agebant, simi- 
liter aulem et Scribze faciebant, qui ab Hierosoly- 
mis descenderant,dz?moniuin ipsum habere dicen 


tes. Cum enim non possent contradicere his qute fiebant, alio modo arguebanl ea, nempe quod a 


dssmoniis fierent. 


« Kal προσχαλεσάμενος αὐτοὺς, ἐν παραδολαῖς B — VEns. 23-27.« Et ad se vocatis illis, 1n parabo- 


ἔλεγεν αὐτοῖς * Πῶς δύναται Σατανᾶς Σατανᾶν ἐχδάλ- 
λειν ; Καὶ ἐάν βασιλείς ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθῇ, οὐ 


lis dicebat illis : Quomodo potest Satanas Sata- 
nam ejicere? Et si regnum adversus sese divi- 


δόναται σταθῆναι ἡ βασιλεία ἐχείνη. Καὶ ἐὰν οἶκίχ sum fuerit,non potest stare regnum illud; et si do- 
ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθῇ, ob δύναται σταθῆναι 4 olv(& mus contraseipsam divisa fuerit, non potest stare 
ἐχείνη. Καὶ εἰ ὁ Σατανᾶς ἀνέστη ἐφ᾽ ἑαυτὸν, xal domus illa; et si Salanas insurrexerit adversus 
μεμέρισται, οὐ δύναται σταθῆναι, ἀλλὰ τέλος ἔχει, semetipsum, ac divisus esl, non potest stare, sed 
Οὐδεὶς δύναται τὰ σχεύη τοῦ ἰσχυροῦ εἰσελθὼν εἰς habet finem. Non potest quisquam vasa forts, in- 
τὴν olxíav αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν μή πρῶτον τὸν gressus in domum illius, diripere, nisi prius for- 
ἰσχυρὸν δήσῃ, xal τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει, » — tem alligarit, et tunc domum illius diripiet. » Ex- 
"Amb παραδειγμάτων ἀναντιῤῥήτων ἀνατρέπει τοὺς emplis quibus contradici non poterat, vincit invi- 
βασχάνους Ἰουδαίους. Πῶς γὰρ, φησὶ, δυνατὸν dosJudaos.Qomodo enim,inquit,possibile est dze- 
δαίμονα δαίμονας ἐχδάλλειν: ὥσπερ xal ἐν ταῖς monem damones ejicere? sicut in domibus vide- 
οἰκίαις ὁρῶμεν, ἕως μὲν εἰρηνεύουσιν ol ἐν ταύταις, — mus,quandiu pacifici sint, bene habent hi qui in 
συνίστανται * ἐπ᾿ ἄν δὲ μερισθῶσι, χαταλύονται. illis sunt: quando autem divisi fuerint, destruun- 
Πῶς δὲ͵ φησὶ, δύναταί τις τὰ σχεύη τοῦ ἰσχυροῦ "tur. Quomodo autem, inquit potest quis diripere 
διαρπάσαι, ἐὰν μὴ πρότερον αὐτὸν δήσῃ; ὋὋ δὲ vasa fortis, nisi prius illum vinxerit? Ceterum 
λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν  ᾿Ισχυρὸς, ὁ δαίμων" σχευὴ δὲ αυο( dicit, hoc sibi vult : Fortis est demon: vasa 
αὐτοῦ, οἱ ἄνθρωποι οἱ χωροῦντες αὐτόν, ᾽Εὰν οὖν autem ejus, homines sunt qui ab illo tenentur. 
μὴ πρότερον δήσῃ τις τὸν δαίμονα, καὶ καταλύσῃ, Itaque nisi quis priusalliget d&emonem οἱ destruat, 
κῶς τὰ σκευὴ αὐτοῦ, τοὺς δαιμονῶντας λέγω, διαρ- quomodo vasa ejus ab eo auferel? demoniacos,in- 
πάσει ἐξ αὐτοῦ ; “Ὥστε ἐπεὶ ἐγὼ διαρπάζω τὰ σχεύη quam. Proinde quia ego vasa ejus diripio, loc est 
αὐτοῦ, τουτέστιν, ἐλευθερῶν τοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ libero homines ab affectione dzemoniaca, consen- 
τοῦ δαιμον xo πάθους, πρότερον λοιπὸν ἔδησα χαὶ taueum est quod primum ligaverim et destruxe- 
κατέλυσα τοὺς δαίμονας, xal ἐχθρὸς αὐτῶν εἰμι, 


Πῶς οὖν ὑμεῖς λέγετε ὅτι Βεελζεδοὺλ ἔχω, τουτέστι, 
δαιμόνων φίλος ὧν xal μάγος, ἐχδάλλω τοὺς δαίμονας; 


€ ᾽λμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πάντα ἀφεθήσεται τὰ ἀμαρ-- 
τήματα τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων͵ καὶ βλασφημίαι 
ὅσας ἂν βλασφημήσωσιν. 
εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν 
αἰῶνα, ἀλλ᾽ ἔνοχός ἐστιν αἰωνίου χρίσεως ὅτι ἕλε- 
γὸν Πνεῦμα, ἀχαθαρτον ἔχει. ν Τοιοῦτόν τί φησιν 
ἐνταῦϑα * “Ὅσα μὲν ἄλλα ἁμαρτάνουσιν οἱ ἄνθρωποι, 
τυχὸν ἔχοιεν ἂν xal προφασίσασθαί τι, xal συγγνώ- 
MAC τυχεῖν, τοῦ Θεοῦ τῇ τῶν ἀνθρώπων ἀσθενείᾳ 
συγχαταθαίνοντος, οἷον " ἔλεγον τὸν Κύριον φάγον 
καὶ οἰνοπότην, φίλον τελωνῶν καὶ ἀμαρτωλῶν, 


συγγνώμης ἀξιωθήσονται ἐπὶ τούτῳ “ ὅταν δὲ βλέ- ᾿ 


πόντος αὐτὸν θαύματα ἑξαίσια ἐργαζόμενον, βλασφη- 
μῶσι τὸ Πνεῦμα, τουτέστι, τὰς διᾶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 


rim damones, et inimicus illorum sim. Quomodo 
igitur vos dicitis quod Bealzebul habeam, hoc est, 
cum amicus sim daemonum et magus, ejiciam 480 
mones? 

VEgns.28-30.«A men dico vobis,omnia remitten- 
tur filiis hominum peccata et convitia quibuscunque 


"Oc δ᾽ ἂν βλασφημήσῃ p €onvitiali fuerint : at qui convitium dixerit in Spi- 


ritum sanctum,non habet remissionemin zternum, 
sed obnoxius est eterno judicio : quia dicebant, 
Spiritum immundum habet.» Tale quiddam hoclo- 
co dicit:Quecunque alia peccaverint homines, ha- 
ben! forte quud przltexant et veniam consequantur, 
Deoid condonante humana: infirnilati: ut exempli 
gratia, dicebant 189 CLristum helluoneimn οἱ bibo - 
nem, amicum publicanorum et peccatorum,in illo 
venjam assequantur : quando autem videntes eum 
operari miracula indubitata, blaspheiarint Spi- - 
ritum, hoc est mira opera per Spiritum sanctum 
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facta, quomodo tunc veniam assequentur, nisiAgasoc γινομένας θαυματουργίας, τότε πῷς ἀφέσεως 


penitentiam egerint? Quando enim offenduntur iq 
carne Christi etiamsi pro illo non egerint poeniten- 
tiam, veniam obtinent tanquam offensi homines. 
Verum cum vident eum opera Dei facere, et bla- 
sphemare pergunt, quo pacto dimittetur eis, si 
alieni a poenitentia manserint ? 

VEns. 31-35.«Et veniunt mater ejus et fratres, 
et forisstantes miseruntad eum qui evocarent sum: 
et sedebat turba circa eum, dicuntque ei : Ecce 


mater tua et fratres tui foris quarunt te. Et res- 


pondit eis, dicens : Qua est mater mea,et fratres 
mei?Et cum circumspexisset in circuitu circum se 
discipulos sedentes,ait: Ecce mater mea et fratres 


mei. Qui enim fecerit voluntatem Dei, hic frater g 


meus, et soror mea, et maler est. » Fratres Do- 
mini, invidentes accesserunt ad eum ut caperent 
eum lanquam in furorem versum et demoniacum. 

Mater autem fortassis inani gloriola mota venit ut 
illum a doctrina ad se attraheret, οἱ ostenderet 
turbis quod ipsa illum qui tantis miraculis conspi- 
cuus erat, gubernaret, atque ita a doctrina avelle- 
: ret. Dominus igitur respondet quod nihil profutu. 
rum sit matri sus esse matrem suam, nisi etiam 
alias virtutes possederit ; similiter neque fratribus 
esse consanguineos : illi enim sunt veri cognati 
Christi, qui voluntatem Dei faciunt. Itaque non 
negando matrem hsec dixit, sed ostendens quod 
non propler nativitatem solam digna fuerit hoc 
honore, sed propler omnes alias virtutes quibus 
preedita fuit: ita ut si illis caruisset,alii ei fuissent 
prslati. 

CAPUT IV. 
Parabola de semine. De increpatione aquarum. 


VEns. 1, 2. « Et ilerum copit docere juxta ma. 
re : et confluxit ad eum turba multa, ila ut navim 
ingressus sederet in mari,et tota turba juxta mare 
in terrra er«t, et docebat eos per parabolas mul- 
la » Quamvis videatur dimisisse matrem, iterum 
obelit ei, propter illam enim egreditur ad mare. 
Cseterum in navi sedet, ut in conspectu liabeat au- 
ditores omnes, magisque audiatur, et nullus sit a 
tergo. 


VERs. 3-12. « Et dicebat llis in doctrina sua : p 


Audite : ecce exiit seminator ad seminandum, et 
accidit inter seminandum,quod aliud quidem ceci- 
dit secus viam, veneruntque volucres cccli,et come- 
deruntillud.Aliud vero cecidit super 4 9O0petrosa, 

ubi non liabuit terram multam, οἱ statim exortum 
est quod non haberet altitudinem terre : soleau- 
tem exor.o, estu affeclum est, eoque quod non 
haberet radicem ,exaruit.Et aliud cecidit in spinas, 

el succreverunt spine ac suffocaverunt illud, et 


τεύξονται, ἐὰν μὴ μετανοήσωσιν ; Ὅταν μὲν γὰρ 
ἐσχκανῥαλίζοντο bmi τί, capri τοῦ ἀρίστου, ὑπὲρ 
τούτου χἂν μὴ μετενόησαν ,συνεχωρήθησαν dv v, ὡς 
ἄγθρωποι σχανδαλισθέντες. “Ὅταν δὲ δρῶντες ᾿ αὐτὸν 
Oto) ἔργα ποιοῦντα, Er, ἐδλασφήμουν, πῶς ἀμετα- 
νόητοι μείναντες ἁφεθήσονται, 

«᾽᾿ Ἔρχονται οὖν οὐ ἀδελφοὶ xol ἡ μήτηρ αὐτοῦ. 
Καὶ ἔξω ἐρτῶτες ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν φωνοῦντες 
αὐτὸν, καὶ ἐχάθητο ὁ ὄχλος περὶ αὐτὸν, εἶπον à 
ise" "Hop ἡ μῆτορ σου, καὶ οἱ ἀδελφαί σον ἕξω 
ζητρῦαί ας. Kal ἀκεχρίθη αὐτοῖς, λέγῳν ^ Τίς ἔστιν 
ἡ μήτμρ μου χαὶ οἱ ἀδελφοί μου ; Καὶ περιβλεψά- 
γος κύχλῳ τοὺς περὶ αὐτὸν καθημένους, λέγει " 
"I δὼ μήτηρ ou καὶ οἱ ἀδελφοί μου" ὃς γὰρ ἂν 
mim τὸ, Binpa τοῦ θεοῦ, ρὅτρς ἀδρλρός pon χρὶ 

λφή μου xal μήτηρ ἐστί, » Οἱ ἀξελφρὶ. tov. Κυρίου, 
φθονοῦντες προσῆλθον χρατῆσαι αὐτὸν ὡς ἰξεστη- 
xóta χαὶ δᾳιμονῶντα, Ἡ δὲ μήτηρ, φιλοδοξίας πάδοι 
τάχα πρατηβεῖσρ, ἦλθεν ἀπὸ τς διδᾳσκαλίας αὐτὸν 
Tiguri, xal δειχνύουσα τοῖς ὄχλοις ὅτι τὸν ὑπ’ 
αὐτῶν θαυμαζόμενον οὕτως αὐτὴ περιάγῃ, ὥστρ 
καὶ ἀποσπᾶν τῆς διβμακαλίᾳς, Ὁ γοῦν Κύριος ἀπο- 
pphwsa: ἅτι͵ Οὐδὲν ὠφελήσει τὴν μητέρα μοῦ «τὸ 
γεγέσθαί μου ματέρα, ἐὰν μὴ καὶ τὴν ἄλλην ἀρρτὴν 
ἔχϑ ^ ὁμοίῳς οὐδὲ τοὺς ἀδελφούς μου ἡ συγγέμεια 
ἐχεῖνρι γάρ εἰσιν ἀληθῷς Χριστοῦ συγγενεῖς, οἱ 
τὸ θέλημα τοῦ Θερὺ ποιροῦντες. οὕχουν ἀρνρύμενος 
τὴν μητέρα ταῦτα λέγει, ἀλλὰ δεικνύων ὅτι οὐ διὰ 
τὸ γεννῆσαι μόνον ἔσται ἀξία wife, ἀλλὰ καὶ διὰ 
τὴν ἄλλγιν πᾷσαν ἀρετήν " ὡς ἥν τε ἐχείνην οὐχ 


C ἔχῃ, ἄλλρι, προτιμηδάφογται εἰς τὴν συγγένειφν, 


ΚΕΦΑΛ, A. 
Περὶ τοῦ σπόρου παραύφλή. Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεοες τῶν 


€ Καὶ πάλιν ἤρξερο. ὃ ιν παρὰ τὴν θέλασ- 
egy, καὶ συγήχθη πρὸς αὐτὸν ὄχλρς πολὺς, ὥστε aiu 
τὸν ἐμάάντᾳ εἰς τὸ πδρῖρν, καθῆσθαι ἐν τῇ θαλάσσῃ" 
καὶ πᾶς à ὄχλος πρὸς τὰν θάλασσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἦν, 
καὶ ἐδίξασχαν αὑτοὺς ἂν παραβρλαῖς πολλά. « Εἰ 
καὶ ἔδοξεν ἀκοκέμψασθρι τὴν μητέρα, ὅμῳς πάλιν 
ὑπακούρι αὐτῆς. Δι᾿ ἐκείνην γὰρ ἐξέρχεται παρὰ 
τὴν θόλασααν. Κάθηται δὲ dx τῷ τλοίῳ, (vé κατὰ. 
πρόσωπον [pe série, ἐν ἑπρκόῳ náyspv λέγοι, 
καὶ μηδένα ἔχοι χατὰ νώτου (52). 

« Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς jy τῷ ay αὐξρῦ " ᾿Αχρύεξε᾽ 
ἰδοὺ ἐξῆλθεν à σπείρμην τοῦ σπεῖραι, καὶ ἀγίνεξρ ἐγ 
τῷ φπείρειν, ἃ μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν ὀδὸχ, καὶ ἤλθε. 
τὰ πετεινᾷ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ κατέφαγε. αὐτά. " AX 
δέ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδες, teu οὐχ εἶχε γῆν 
ii καὶ ἐῤθέως ἐξανέτριλε διὰ τὸ μὴ ἔχειγ βάθης 

.. ἡλίου δὲ ἀνστείλαντος ἐκαυματίσϑη, xal δὰ 
2 μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράγϑῃ. Καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς 
τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέδηραν αἱ ἄκανθαι καὶ φυνέπνι- 
ξαν αὐτὸ, καὶ καρπὸν οὐκ ἔδῳχε, Καὶ ἄλλο ἔπεσεν 


Ex collatione codg. Venet. S. Marci. 
(53) Cod. 26 addit: Καὶ ἀπὸ τῆς θχλάσσης ἡλίεμε τοὺς iv τῷ γᾷ. s. Kt. ex mgri piscahatur. eos, qui 


erant in terra. » 


529 ENARRATIO IN EVANGELIUM MARCI. — CAP. IV. 530 


εἰς vh» γῆν τὴν καλὴν, καὶ ἐδίδου καρπὸν ἀναδαί- & fructum non dedit, Et aliud cecidit in terram bo- 
vovtz xxl αὐξένονέα, καὶ Égeptv ἕν τριάκοντα, xal  nam,et dabat fructum emergentem et crescentem, 
ἕν ἑξήκοντα, καὶ ἕν ἑχατόν. Kal ἔλεγεν αὐτοῖς Ὁ — etafferebat unum triginta, et unum sexaginta, et 
ἔχων ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω, "Ort δὲ ἐγένετο χατα- unum centum. Ac dicebat illis: Qui habetaures ad 
μόνας, ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς audiendum,audiat Cumautem cepisset esse solus, 
δώδεκα τὴν παραδολὴν, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς " Ὑμῖν interrogaverunt eum hi qui circa ipsum erant cum 
δέδοται γνῶναι τὸ μυστήριον τῆς βασιλέίας τοῦ Θεοῦ, duodecim de parabola,et dicebat eis: Vobis datum 
ἐκείνοις δὲ τοῖς ἔξω, ἐν παραθολαῖς τὰ πόντα y(w- Θδΐ nosse mysterium regni Dei; illis autem qui 
ται, ἵνα βλέποντες, βλέπωσι, καὶ μὴ ἴδωσι, καὶ o forissunt, per parabolas omnia fiunt: ut videntes 
ἀκούοντες, ἀχούωσι͵ καὶ μὴ ouv, “μήποτε ἐπιστρέ-  Videant et non cernant; οἱ audientes audiant et 
ψωσι, καὶ ἀφεθῇ αὐτοῖς τὰ ἁμαρτήματα. » Πρώτην non intelligant, nequando convertantur et remit- 
ταύτην τὴν παραδολὴν τϑησι τὴν περὶ τοῦ σπόρου,  (anlur eis peccata. » Primam hanc parabolàm 
ἵνα ποιήσῃ προσεχτικωτόρους τοὺς ἀπροατάς. ᾿Επεὶ ponit,qua est de semine, 400 reddantur auditores 
Ἱὰρ μέλλει εἰπεῖν ὅτι ὁ ἔσπορος ἐστὶν ὁ λόγος, ἐμ- altentiores. Quo enim dicturus erat verbum 
πεσὼν δὲ εἷς ἀπροσχέπτονς͵ φθείρεται, τούτου ἕνεχεν y, 6286 semen, quod ubi ceciderit in parum attentos, 
πρὸ τῶν ἄλλων τὰ τοιαῦτα λέγει, ὡς ἂν σπουδάς Corrumpitur : propterea ante alia hzc dicit, ut au- 
σωσιν οἱ ἀχροχταὶ μὴ ἐκείνῃ τῇ γῇ ὁμοιωθῆναι τῇ  dilores studeant non illi terrse similes fieri, qua 
τὸν σκέρον διαψϑειρούσῃ. Τίς οὖν ὀστὶν ὁ σπείρων ; Semen disperdit. Quis igitur est qui seminat? ipse 
αὐτὸς ὁ Χριστὸς, ὃς ἐξῆλθεν ἐκ τῶν κόλπων τῶν Christus qui exivit e Paternis sinibus ineffabili mi- 
Πατρικῶν φιλανδρωπίᾳφ καὶ συγκαταδέσει sericordia se nobis attemperans. Exivit autem non - 
τήτως. Ἐξῆλθε δὲ οὐχ ἵνα! ἐμπρήσῃ τὴν κατηρχμό» ul incendat maledictaui terram et malacorda,ne- 
νην γῆν, καὶ τὰς πονηρὰς καρδίας * οὐδὲ ἵνα ἐκτέμῃ que ut exsecet spinas, sed ut seminet semen.Quale 
τὰς ἀκάνθας, ἀλλ’ ἵνα σκείρῃ τὸν σκόρον. Ποῖον &utem semen? Nunquid Mosis? nunquid propheta- 
δὲ σπόρον ; "Apa τὸν τοῦ Μωσέως ; ἄρα τὸν τῶν προ- Tum? Non, sed suum, hoc est ut Evangelium 
φητῶν ; Οὐχὶ, ἀλλὰ τὸν αὐτοῦ, τουτόστιν, ἵνα τὸ Suum predicet. [lle igitur seminavit. Jam semen 
Εὐαγγέλιον αὐτοῦ κηρύξῃ. 'Extféoc μὲν οὖν ἔσπειρε, 810 in animam ἃ multis conculcatam cecidit : et 
Τῶν δὲ σκερμάτων ὃ piv, ἔπόσεν εἰς ψυχὴν κατα-ὀ VOlatilia ΘΟ], daemones dico,qui aerem inhabitant, 
πεπατημένην ὑπὸ πολλῶν * καὶ τὰ πετοινὰ τοῦ οὐ»  COmederunt semen.Tales enim sunt qui hominibus 
ρχνοῦ, οἱ δαίμονες λέγω οἱ τὸν ἀέρα κατέχοντως, placere volunt, via scilicet conculcata a multis : 
χατέφαγον τὸν σπόρον. Τοιοῦτοι γὰρ εἶσιν οἱ ἀνθρω- (; quando enim quis omnia facit ut huic et illi pla- 
πάρεσχοι, ὁδὸς χκαταπεκατημένη ὑπὸ πολλῶν" ὅταν  Ceat et iste a multis conculcatur. Vide autem quod 


γάρ τις πάντα πράττῃ πρὸς τὸ ἀρέσαι τούτῳ, x&- 
χείνῳ, οὗτος χκατακατεῖται ὑπὸ πολλῶν, "Opa δό * οὐκ 
εἶπεν ὅτι ᾿Ἐῤῥιψον αὐτὸ ἐπὶ τὴν ἐδὸν, ἀλλ᾽ "Ἔπεσεν, 
Ὁ μὲν γὰρ σπείρων, ὡς εἰς ἀγαθὴν γῆν ῥίπιει, 
ἐκείνη δὲ πονηρὰ εὐρισκομένη, φθείρει τὸν σπόρον, 
ἤτοι τὸν λόγον. Τινὰς δὲ τὸ Παρὰ τὴν ὁδὸν ἕποσε, 
χαριέντως ἐνόησαν, ὅτι ἔπεσεν εἰς ἄπιστον χαρδίαν * 
ὁδὸς μὲν γὰρ ὁ Χριστός * παρὰ τὴν ὁδὸν δέ εἶσιν οἱ 
ἄπιστοι͵ οἱ ἔξω τῆς 9800, τουτέστι τοῦ o, ' Ae 
δέ πίπτει (xl ψυχὴν πετρώδη ^ τοὺς εὐχόλως λέγω 
δεχομένους, εἶτα ἀποδάλλονταε * οἵ πετρώδεις εἰσὶ, 
χατά τι μικρὸν ἐοικότες τῇ πέτρᾳ, τῷ Χριστῷ φημι, 
xz09 ἐδέξαντο τὸν λόγον * χαθὸ δὲ πρὸς χαιρὸν δέ- 


non dixerit se projecisse illud in viam,sed cecidisse. 
Nam qui seminat, ceu in terram bonam projicit : 
illa autem si inventa fuerit mala, semen, seu ver- 
bum eorrumpit. Quidam autem per semen quod 
secus viam cecidit, pulchre intellexerunt quod ce- 
ciderit in cor infidele. Via enim est Christus, c»- 
terum secus viam, sunt infideles qui extra viam 
sunt, hoc est Christum. Aliud autem cadit in ani- 
mam petrosam : eos dico, qui facile suscipiunt, et 


. deinde abjiciunt.Qui petrosi sunt, ad parvum tem- 


pus similes facti petre Christo, in hoc quod ser- 
monem susceperunt: dissimiles aulem facli, eo 
quod ad tempus breve susceperunt,et deinde abje- 


χονται, εἶτα ἀποδάλλουσιν, ἀπεοιχότες, Καὶ Gopcerunt. Et aliud in animam cecidit multis curis 


elc ψυχὴν πολύφροντιν " ἄχανθαι γὰρ αἱ φροντίδες. 


Τὸ δὲ τέταρτον, εἰς γῆν ἀγαθήν, “Ὅρα γοῦν πῶς 
σπάνια τὰ χαλὰ, xal ὀλίγοι οἱ σωζόμενοι " τὸ τέταρ-- 
tov γὰρ μόνον τοῦ σφόρου εὑρίσκεται διασωθέν, 
Τοῖς οὗ, μαθηταῖς ἐρωτήσασιν αὐτὸν ἰδίᾳ, φησὶν ὅτι 
Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια. "Ap! οὖν κατὰ 
ἀποκλήρωσιν xai εἱμαρμένην ix φύσεως τοῖς μὲν 
δέδοται, τοῖς δὲ οὗ ; Μὴ γένοιτο ! ἀλλ᾽ ἐχείνοις δέδοται, 
τοῖς ζητοῦσι, « Ζητεῖτε γὰρ, φησὶ, καὶ δοθήσεται 
ὑμῖν. » Τοὺς δὲ λοιποὺς ἐτύφλωσεν ὁ θεὸς, ἵνα μὴ 
πρὸς πλείονα χατάκρισιν αὐτῶν εἴη τὸ νοεῖν τὸ δέον, 
μὴ πραττόντων αὐτό, " AXÀwc * θέλεις γνῶναι ὅτι ὁ 


71-79 Luc. vut, 10. 


obnoxiam, spine enim curz sunt. Denique quar- 
tum in terram bonam cecidit. Proinde vide quo- 
modo rara sint bona,et pauci qui serventur : nam 
quartum 191 tantum semen invenitur servatum. 
Porro discipulis seorsim interrogantibus inquit, 
« Vohis datum est nosse mysteria 77:78.» Nunquid 
igitur per segregationem et naturale fatum aliis 
quidem datum est, aliis vero non? Absit! sed illis 
datum est qui inquirunt. « Quserite enim, inquit, 
et dabitur vobis.» Ceteros autem excecavit Deus, 
ne sit illis in majorem condemnationem si iritel- 
ligant et non faciant Εἰ aliter : Vis scire quia Deus 
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facit omnes videre ? audi. Ut veidentes,hoc est Dei: A Θεὸς πάντας ἐποίησε βλέπειν τὸ δέον ; ἄκουε. 


non videant, istud est malitice illorum. Deus enim 
formavit eos videntes,hoc est bonum intelligentes: 
ipsi autem non vident, sua sponte oculos clauden- 
tes, ne converlantur ei emendentur, quasi sus 
ipsorum saluti et emendalioni invideant. l'otest 
etiam el sic intelligi : Aliis in parabolis loquor, ut 
videntes non videant, et audientes non intelligant, 
nequando ex hoc convertantur et emendentur. 


Vgns. 13-20. « Et ait illis : Nescitis parabolam 
hanc? et quomodo omnes parabolas cognoscetis? 
Seminator ille sermonem seminat. Isti vero sunt 
qui juxta viam dicuntur, ubi seminátur sermo, et 


βλέποντες * τοῦτο τοῦ Θεοῦ * μὴ βλέπωσι, τοῦτο τῆς 
χαχίας αὐτῶν, Ὁ μὲν γὰρ θεὸς βλέποντας αὐτοὺς 
ἔπλασε, τουτέστι, νοοῦντας τὸ χαλὸν, αὐτοὶ δὲ οὐ 
βλέπουσιν, ἐχουσίως χαμμύοντες, ἵνα μὴ ἐπιστρα- 
φῶσι xai διορθωθῶσιν " ὡσπερεὶ 1ὰρ τῇ ἑχυτῶν 
σωτηρίᾳ καὶ βελτιώσει φθονοῦσιν, "'Ectt δὲ καὶ οὔτω 
νοῆσαι, ὅτι, Τοῖς λοιποῖς ἐν παραδολαῖς λέγω, ἵνα 
βλέποντες μὴ βλέπωσι, καὶ ἀχούοντες μὴ συνιῶσι, 
μήποτε χἄν ἐχ τούτου ἐπιστρέψωσι xal διορθω- 
θῶσιν, 

« Καὶ λέγει αὐτοῖς " οἴδατε τὴν παραδολὴν 
ταύτην ; καὶ πῶς et ὃ τὰς ἃς παραδολὰς γνώσεσθε; 
Ὁ σπείρων, τὸν λόγον σπείρει. Οὗτοι δέ εἰσι οἱ παρὰ 
τὴν ὁδόν * ὅπου σπείρεται ὁ λόγος, καὶ ὅταν ἀσού- 


cum audierint, confestim venit Satanas, et aufert B σωσιν, εὐθέως ἔρχεται ὁ Σατανᾶς, xai αἴρει τὸν 


sermonem qui seminatus est in cordibus eorum. 
Etalii sunt similiter quiin petrosa semen accipiunt, 
qui cum audierint sermonem, statim cum gaudio 
accipiunt illum, et non habent radicem in se, sed 
temporarii sunt : deinde coorta afflictione aut per- 
secutione propter sermonem, confestim offendun- 
tur. Et alii sunt qui in spinas semen accipiunt. Ii 
suntqui sermonem audiunt: at sollicitudines szculi 
hujus,deceptioque divitiarum,e:terarumquererum 
cupiditates introeuntes, suffocant sermonem, ac 
redditur infructifer.Et alii sunt qui in terram bo- 
nam semen exceperunt, qui audiunt. verbum. et 
suscipiunt,et fructificant,ila ut aliud granum afferat 
triginta, aliud sexaginta,aliud centum. » Tres or- 
dines sunt hoc loco eorum in quibus verbum per- 
ditur. Nam hi qui sunt secus viam, parum attenti 
sunt; hi autem qui comparantur petra, pusilla- 
nimes; illi vero qui eor;parantur spinis, delicati. 
Eorum quoque qui suscipiunt etconservant semen, 
similiter tres sunt ordines. Nam qui fructum affe- 
runt centuplum,sunt qui perfectam et summam vi- 
tam agunt; qui aulem sexagecuplum, hi medio- 
crem; hi vero qui trigecuplum, sunt qui parva 
quidem, afferunt tamen et ipsi pro suis viribus, ut 
exempli gralia, virgines et solitarii : item alii qui 
in cenobiis el congregationibus vivunt:alii quoque 
laici et conjugati. Verumtamen Dominus omnes 
tanquam fructum afferentes suscipit. Gratia sit 
ejus misericordie 

εκ. 21-23. « Et dicebat" illis : Num lucerna 
venit ut subter modium ponatur. aut super lec- 
tum? Nonne ut super candelabrum ponatur? Non 
est enim ᾿ 99 quidquam occultum quod non ma- 
nifestetur : neque fuit secretum, nisi ut in propa- 
tulum veniat. Si quis habet aures ad audiendum, 
audiat. » Hoc loco admonet apostolos ut sint clars 
et honeste vitz; dicit enim : Sicut lucerna ponitur 
ut luceat,ita et vita vestra omnibus conspicua erit, 
et omnes ad ipsum respicient : idcirco date ope- 
ram ut vita vestra bona sit. Neque enim in angulo 
sedetis, sed lucerna estis.Lucerna autem non sub 
lecto occultatur,sed sd super candelabrum posita, 
lucet. Est autem et unusquisque nostrum,lucerna, 


λόγον τὸν ἑσπαρμένον ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. Καὶ 
οὗτοί εἰσιν ὁμοίως οἱ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπειρόμενοι͵, 
οἱ ὅταν ἀκούσωσι τὸν λόγον, εὐθέως μετὰ χαρᾶς λαμ- 
θάνουσιν αὐτὸν, καὶ οὐχ ἔχουσι ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς, 
ἀλλὰ πρόσχαιροί εἶσιν " εἶτα γενομένης θλίψεως ἢ 
διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον, εὐθέως τχανδαλίζονται. Καὶ 
οὗτοί εἶσιν, οἱ εἷς τὰς ἀχάνθας σπειρόμενοι, οἱ τὸν 
λόγον ἀχούοντες, xal αἱ μέριμναι τοῦ αἰῶνος τού- 
του, xal à ἀπάτη τοῦ πλούτου xal αἱ περὶ τὰ λοι- 
πὰ ἐπιθυμίαι, εἰσπορευόμεναι συμπνίγουσι τὸν 
λόγον, xai ἄχαρπος γίνεται, Καὶ οὗτοί εἰσιν οἱ ἐπὶ 
τὴν γῆν τὴν χαλὴν σπαρέντες,͵ οἵ τινες ἀχούουσι τὸν 
λόγον xal παραδέχονται͵ χαὶ κχαρποφοροῦσιν ἔν 
τριάχοντα χαὶ ἕν ἑξήκοντα καὶ ἣν ἑκατόν. » Τρεῖς 
τάξεις εἰσὶν ἐνταῦθα τῆς ἀπωλείας τοῦ λόγου, Οἱ 
μὲν γὰρ παρὰ τὴν ὁδὸν, ἀπρόσεχτοι, οἱ δὲ παρὰ 
τὴν πέτραν, μιχρόψυχοι, οἱ δὲ παρὰ τὰς ἀκάνθας, 
οἱ τρυφηταί, Τῶν μέντοι παραδεξαμένων καὶ διαφω- 
σάντων τὸν σπορον, πάλιν τρεῖς τάξεις" οἱ μὲν καρ-- 
ποφοροῦντες ἕν ἑχατὸν, οἱ τέλειον βίον καὶ ἀκρό- 
τατον ἔχοντες * οἱ δὲ iv ἑξήκοντα, ol μέσως ἔχοντες, 
οἱ δὲ ἕν τριάχοντα, ὅσοι μιχρὰ μὲν, πλὴν καὶ αὐτοὶ 
κατὰ δύναμιν εἰσφέροντες * οἷον, οἱ μέν εἰσι παρθέ- 
νοι xal ἐρημιχοὶ, ἄλλοι μιγάδες xai ἐν χοινοδίῳ, 
ἕτεροι λαϊκοὶ καὶ ἐν γάμῳ. Πλὴν πάντας ὁ Κύριος 
ὡς καρποφοροῦντας δέχεται * xal χάρις τῇ αὐτοῦ 
φιλανθρωπίᾳ. 


e Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς * Μή τι ὁ λύχνος ἔρχεται ἵνα 
ὑπὸ τὸν μόδιον τεθῇ, ἢ ὑπὸ τὴν χλίνην ; Οὐχ ἵνα 
ἐπὶ τὴν λυχνίαν ἐπιτεθῇ ; Οὐ γάρ ἐστί τι χρυπτὸν, 
ὃ ἐὰν μὴ φανερωθῇ. οὐδὲ ἐγένετο, ἀπόκρυφον, ἀλλ᾽ 
ἵνα εἷς φανερὸν ἔλθῃ. Et τις ἔχει ὦτα ἀκούειν, 
ἀχουέτω, » ᾿Ενταῦθχα παραινεῖ τοῖς ἀπεστόλοις, 
λαμπροὺς εἶναι χατὰ τὸν βίον xal τὴν πολιτείαν * 

Ὥσπερ γὰρ 6 λύχνος, φησὶν, εἰς τὸ λάμπειν τίθεται, 
οὕτω καὶ ὁ ὑμέτερος βίος πᾶσι περίόλεπτος ἔσται, 
xai πάντες πρὸς αὐτὸν βλέψουσιν " ὥστε σπουδάσατε 
ἀγαθὸν βίον ἔχειν. Οὐ γὰρ ἐν γωνίᾳ χάθησθε, ἀλλὰ 
Λύχνος ἐστέ, Ὁ δὲ λύχνος οὐχ ὑπὸ κλίνην κρύπτεται 
ἀλλ᾽ ἐν τῇ λύχνίᾳ τεθεὶς φαίνει, "Εστι δὲ xal ἡμῶν 
ἕκαστος, λύχνος, ὃς ὀφείλει τίθεσθαι ἐπὶ τὴν λυ- 
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χνίαν, τουτέστιν ἐπὶ τὸ ὕψος τῆς κατὰ Θεὸν πολι- A qui debet poni super candelabrum, hoc est super 


τείας, ἵνα xal ἑτέροις δύνηται λάμπειν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὑπὸ τὸν μόδιον, τουτέστιν ὑπὸ τὴν γαστριμαργίαν, 
καὶ τὴν περὶ τὰ σῖτα σπουδὴν, οὐδ᾽ ὑπὸ νὴν χλίνην, 
τουτέστι τὴν ἀνάπαυσιν. Οὐδεὶς γὰρ περὶ τὰ σ΄τα 
σπουδάζων, «αἱ ἄνεσιν ποθῶν, δύναται λύχνος εἶναι 
πᾶσι φαίνων διὰ τοῦ οἰχείου βίου. οὐ γάρ ἔστι χρυ- 
πτὸν ὃ o) μὴ φανερωθῇ. Εἴτε ἀγαθὸν τι, εἴτε πονη- 
ρὸν ἐν τῷ λεληθότι ποιεῖ, av estat xal ἐν- 
ταυθχ, xal πολλῷ μᾶλλον iv τῷ μέλλοντι, Τί q420 


ἣν χρυφιωτερον Θεοῦ ; ἀλλ᾽ ὅμως xzl οὗτος ἐφαν:- 


ρώϑη ἐν σαρχί, 

« Καὶ ἔλεγεν αὑτοῖς " Βλέπετε τί ἀχούετε, "Es ᾧ 
μέτρῳ μετρεῖτε, μετρηθήσεται ὑμῖν, χαὶ προστεθή-- 
σεται ὑμῖν τοῖς ἀνούουσιν. Oc γὰρ ἄν ἔχῃ, δοθί- 
σεται αὐτῷ, xal ὃς οὐχ ἔχει, xal ὃ ἔχει ἀρθήσετχι 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, » Πρὸς νηφαλιότητα διεγείρει τοὺς μα- 
θητές, βλέπετε γὰρ, φησὶ, τί ἀχούετε, μηδὲν ὑμᾶς 
τῶν λεγομένων παρ᾽ ἐμοῦ διαφευγέτω,. 'Ev ᾧ γὰρ 
μέτρῳ μετρεῖτε, μετρηθήσεται ὑμῖν, τουτέστιν, 
ἡλίχον μέτρον προτοχῆς εἰσφέρετε, τηλικαύτη xxi 
ὠφέλεια δοθήσεται ὑμῖν (53). O γὰρ ἀχροατὴς ἐὰν 
μὲν πάνυ προσέχτ, καὶ εἰς ἄχρον, ἀντιδίδωσιν αὐτῷ 
ὁ Θεὸς καὶ τὴν ὠφέλειαν πολλήν * ἐὰν δὲ χαῦνος E? 
κατὰ ἀναλογίαν xal τὸ κέρδος τῆς ὠφελείας, “Ὃς 
Ὑὰρ ἂν ἔχῃ προθυμίαν καὶ σπουδὴν, δοθήσεται αὐτῷ 
καὶ ὠφέλεια * ὃς δ᾽ οὐκ ἔχει προθυμίαν xal σπουδὴ)», 
χαὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν, ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ (94). Διὰ 
γὰρ τῆς ῥᾳθυμίας κατασθέννυται xal ὁ μιχρὸς 
σπινθὴρ ὃν πρότερον εἶχεν͵ ὥσπερ ὑπὸ τῆς ἐπιμε- 
λείας ἀνάπτεται. 

« Καὶ ἔλεγεν 7. Οὕτως ἰστὶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, 
ὡς ἐὰν ἄνθρωπος βάλῃ τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
καθεύδῃ xai ἐγείρηται, νύχτα xal ἡμέοχν, χαὶ ὃ 
σπόρος βλαστάνῃ xai μηχύνηται ὡς οὐχ οἶδεν αὐτός. 
Αὐτομάτη γὰρ 4 γῇ κχαρποφορεῖ, πρῶτον χόρτον, 
εἶτα στάχυν, εἴτα πλήρη σῖτον ἐν τῷ στάχυϊ, “Ὅταν 
δὲ παραδῷ ὁ καρπὸς, εὐθέως ἀποστέλλει τὸ δρέπα - 
vov, ὅτι παρέστηχεν ὁ θερισμός. » Βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ, τὴν περὶ ἡμᾶς οἰκονομίαν τοὺ Θεοῦ νόει. "Av- 
θρωπὸς μὲν γάρ ἐστιν αὐτὸς ὁ Θεὸς, ὁ γενόμενος δι᾽ 
ἡμᾶς ἄνθρωπος. Σπόρον δὲ ἔδαλεν ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦ 
Εὐαγγελίου τὸ κήρυγμα * βαλὼν δὲ τοῦτον, χαθεύδει, 
τουτέστιν, ἀνῆλθεν εἰς οὐρανούς" ἀλλ᾽ ὅμως ἐγεί- 


C 


summitatem divine vite, ut aliis possit lucere : 
sed non sub modio, hoc est sub gastrimargia, et 
ciborum cura : neque sub lecto, hoc est quiete. 
Nullus enim cui sibi cure sunt,et qui requiem de- 
siderat, potest lucerna esse omnibus lucens etiam 
per suam vitam.Non enim est occultum,quod non 
manifestetur. Unusquisque vestrum, sive bonum 
quid fecerit, sive malum in occulto, manifestabitur 
eliam hic, et multo magis in futuro szeculo. Quid 
enim absconditius Deo? attamen et ipse manifes- 
talus est in carne. 

VERS. 24, 95. «Et dicebat illis : Videte quid au- 
diatis. Qua mensura metiemini, alii metientur vo- 
bis : et adjicielur vobis qui auditis. Qui enim ha- 
bet, dabitur illi : et qui non habet,etiam quod ha- 
bet. auferetur ab eo. » Ad vigilantiam hortatur 
discipulos. Videte enim, inquit, quid audiatis, nul- 
lum ex dictis meis vos fugiat. In qua mensura 
mensi fueritis,remelientur alii vobis, hoc est qua- 
lem mensuram attentionis attuleritis, talis etiam 
utilitas vobis dabitur. Auditor enim si atteuderit 
quantum potest, magnum illi commodum Deus 
dabit : siu remissus fuerit,juxta ejus remissionem 
et lucrum imninuetur. llli enim dabitur qui ala- 
cer est οἱ diligens : ab eo autein. qui signis fuerit 
ac ignavus, tol'etur eliam quod videlur habere. 
Propter ignaviam enim exstinguitur etiam parva 
scintilla quam habet, per alacritatem redaccen- 
ditur. 


Vins. 26-29.« Et dicebat : Sic est regnum Dei, 
quemadmoduin si homo jaciat sementem in terram 
ac dormiat atque exsurgat die ac nocte, segesque 
germinal, ac surgal in altum dum nescit ille.Ultro 
enim. lerra fructificat, primum herba, deinde 
snicam.postremo plenum fermentum in spica.Cum 
aulem producius fuerit. fructus, statim inittit fal- 
cem, quoniam adest messis. » Reguuin Dei intel- 
lige Dei propter nos incarnationem. Homo enim 
est ipse Deus, qui propter nos factus est homo 
Semen autem misit super terram, Evangelii pra- 
cationem, illoque prejecto dormit, hoc est ascen- 
dit in celos : attamen surgit nocte el. die. Nam 


ρβεται νύχτα xal ἡμέραν, Εἰ γὰρ xal χαθεύδειν δο- quamvis Dezs dormire videatur, surgit tamen : et 


X&! ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐγείρεται *. νύχτα μὲν, ὅταν διὰ τῶν 
πειοτσσμῶν εἷς τὴν αὐτοῦ ἐπίγνωσιν ἡμᾶς ἀνιστᾷ ᾿ 
ἡμέραν δὲ, ὅταν διὰ τῶν ἡδέων καὶ εὐφροσύνων οἷ- 
χονομῇ τὴν ἡμετέρσν ζωήν, Μηχύνεται δὲ ὁ σπόρος 
ὡς οὐχ οἵδεν αὐτός * αὐτεξούσιοι γὰρ ἐσμεν, καὶ ἐν 
τῇ ἡμετέρᾳ mpoiipézet χεῖται τὸ τὸν σπόοον ἢ αὖ- 
ξάνεσθαι ἢ μή. ᾿Επεὶ μηδὲ ἀνάγκη καρπνφοροῦμεν, 


ἀλλ᾽ αὐτοματὶ, τουτέστιν, ἀφ᾽ ἑαυτῶν χαρποφοροῦ- 


nocte quidem, quando per tentationes in 136 sui 
cognitionem nos susScitlal : die vero, quando per 
$uavia et jucunda nostram vilam moderetur.Cres- 
cit autem semen ipso nescio, liberi enim arbitrrii 
sun.us, el in nostra clectiorne oportebit semen vel 
crescere, vel non. Neque enim coacli el necessa - 
rio fructum afferimus, sed sponte, hoc est ἃ no- 
lisipsis : primum quidem herbam florentem ac 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(53) Cod. 96 addit : Kai οὐ μόνον ἐν τῷ αὐτῷ 
à προστεϑήσεται πλέον, « Εἰ non 
solum fn eadem mensura; sed plus etiam adji- 


à xal 


μέτρῳ, 
cietur «8 


(55, Idem cod., ἀπ᾽ αὐτοὺ, τοῦτ᾽ ἔστι, χαὶ ἔχει 
σπέρμα γνώσεω- ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ, Διὰ γὰρ, x «5. 
« Hoc est, et illud quod habet semen cognitionis, 
tolletur ab eo. » E 
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primitias boni demonstrantes, quando parvuli su- A μεν, πρῶτον χόρτον ἀνθοῦντες xal ἀρχὴν τοῦ ἀγα- 


us, et nondu'n ad mensuram Jesu Christi per- 
venimus; deinde spicam proferimus, quando et 
contra ten!ationes consistere valemus. Spica cnim 
el geniculis cingitur, et recte stat, et perfeclior 
est. Poslea plenum etiam frumentum in spica, 
cum perfectum quis fructum attulerit. Quando 
autem adfuerit messis, tunc falx, hoc e:t verbum 
Dei, congregat fructum.Per messem intellige con- 
summationem saeculi. 


Vgns.30-34, « Et dicebat : Cui assimilab'inus re- 
gnum colorum? aut qua collatione conferemus 
illud? Est sicut granum sinapis, quod cum sermi- 
natum (uerit in terra, minus est omnibus semini- 


bus qus sunt in terra, et cum seminatum fuerit, & 


exsurgit,et fit majus omnibus oleribus, et facit ra- 
mos magnos, i'a ut possint sub umbra ejus aves 
cceli nidificare. Et talibus multis parabolis loque- 
batur eis sermonem, prout poterant audire. Sine 
parabola non loquebatur eis : seorsum autem dis- 
cipulis suis exponebat omnia.Parvus quidem serino 
fidei.Nam si credideris in Christum, salvaberis. v 
Vide,quantussermo,tantum est et gran"m sinapis. 
Nam praedicatio missa super terra::,dilataia est et 
crevit, ita ut volatilia coeli, hoc est, oiunes subli- 
mes scientia el sensu, in ipso habitent Quot enim 
sapientes, relicia sapientia gentilium, in preJica- 
tione requieverunt? Maxima igitur fuit preedicatio, 
el magnos ramos feci'. Unus enim apcslolorum 
ad Indiam, alius Romam, alius Achaiam, et alius 


θοῦ ἐπιδεικνύντες, ὅτε νήπιοί ἔσμεν, xal οὔπω εἰς 
τὸ μέτρον τῆς κχατὰ Χριστὸν ἡλικίχς ἐφθάσαμεν - 
εἶτα στάχον, ὅταν xal πρὸς πειρασμοὺς δυνώμεθα 
ἵστασθαι. Ὁ γὰρ στάχυς ἤδη καὶ γόνασιν διαζώννυ- 
ται, χαὶ ὄρθιος ἴσταται, καὶ τελειότερός ἐστιν, Εἴτε 
xzl πλήρη σῖτον ἐν τῷ στάχυϊ, ὅταν τὸ τέλειον xap- 
ποφιρῇ τις. “Ὅταν δὲ παραδῷ τὸ θέρος (58), τότε τὸ 
δρέπανον συνάγει τὸν καρπόν. Δρέπανον δὲ νόει τὸν 
τοῦ Θεοῦ λόγον * θερισμὸν δὲ, τὸν τῆς συντελείας 
καιρόν, 

« Καὶ ἔλεγε “ Τίνι ὁμοιώσωμεν τὴ βασιλείαν τοῦ 
θεοῦ ; ἢ ἐν ποίᾳ παραδολῇ παραδάλωμεν αὐτήν -: 
Ὡς xoxxov σινάπεως, ὃς ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς 
μικρότερος πάντων, τῶν σπερμάτων ἐστὶ τῶν ἐπί 
τῆς γῆς, καὶ ὅταν σπαρῇ, ἀναδαίνει xal γίνεται 
πάντων τῶν λαχάνων μείζων, xxl ποιεῖ κχλάδους 
μεγάλους, ὥστε δύνασθαι ὑπὸ τὴν σκχιὰν αὐτοῦ τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατασχηνοῦν. Καὶ τοιαύταις 
παρτδολαῖς πολλαῖς ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον, καθὼς 
ἠδύναντο ἀχούειν. Χωρὶς δὲ παραδολῆς obx ἐλάλει 
αὐτοῖς " xat' ἰδίαν δὲ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἐπέλυε 
πάντα, Σμιχρὸς μὲν ὁ λόγος τῆς πίστεως. Πίστευ- 
σὸν γὰρ εἰς Χριστὸν, xal σωθήσῃ. » Ὁρᾷς, “τηλὶ- 
xoc 6 λόγος, ἡλίκος xal ὁ τοῦ σινάπεως κχόχχος. 
'AJÀà σπαρὲν ἐπὶ τῆς γῆς τὸ κήρυγμα, ἐπλατύνθη 
καὶ ηὐξήθη, ὥστε τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, τουτέστι͵ 
πάντας τοὺς μετεώρους χαὶ ὑψηλοὺς τῷ φρονήματι 
καὶ τῇ γνώσει, ἐπ᾽ αὐτῷ χατχσχηνοῦν. ΠΙόσοι γὰρ 
σοφοὶ, τὴν ᾿Ελληνιχὴν ἀφέντες σοφίαν, ἐπὸ τῷ χηρυ- 
γμαᾶτι ἀνεπχύθησαν ; Πάντων οὖν μεῖζον ἐγένετο τὸ 


in aliam partem terre, divisi sunt ut rami. Dice- c κήρυγμα, καὶ κλάδους μεγάλους ἐποίησεν. Ὁ μὲν 


cebat autem ad turbas in parabolis multis juxta 
habitudinem audientium compositis parabolis. 
Quoniam enim turba erat imperita et indocta,ideo 
mentionem facit grani sinapis, el herbe, et sc mi- 
nis, ul cognatis et consuetis nominibus doceat eos 
utile quiddam, vel excitet ut accedant et. interro- 
gent, et iulerrogando qua ignorant discant. Dis- 
cipulis enim exponebat omnia, quoniam seorsum 
accedebanl eum, et interrogabant. Omnia autem 
solvebat quzxcunque ignorantes rogaban!; non 
enim simpliciter emnia, et quze manifesta. Nam 
ex his que interrogantes didicerant, caetera etiam 
illis manifesta erant, et ita omnia exponebal eis. 
Οὐ γάρ ὑπλῶς πάντα, xai tà σα». Ἀπὸ vào τούνων 
ὥστε πάντα ἐπελύοντο αὐτοῖς, 

Vgns. 35-40. «Et dicit illis in ie illo.cum facta 
essel vespera: Transeamus in ulteriorem ripam. 
: Et dimissa turba assumunt eum ita ut erat in navi, 
194 sed et alie navicul: erant cum eo, et oritur 


4&p τῶν ἀποστόλων εἰς Ῥώμην, ὁ δὲ εἰς ᾿Ινδίαν, 
ὁ δὲ εἰς ᾿Αχαίαν, ἄλλος εἰς ἄλλο μέρος τῆς γῆς δι- 
ἐσχίσθησαν ὥσπε; χλαδοι. ᾽Ἔλεγε δὲ τοῖς ὄχλοις ἐν 
παραδολχαῖς πολλαῖς, πρὸς τὴν ἕξιν τῶν ἀχουόντων 
παρατιθεὶς τὰς παραδολάς͵ ᾿Επειδὴ γὰρ ὄχλος ἦσαν 
ἰδιώτης καὶ ἀμαθὴς, τούτου ἕνεχεν μέμνηται χόχ- 
xou σινάπεως, xai χόρτου, xal σπόρου, ἵνα ἀπὸ τῶν 
συντρόφων χαὶ συνήθων αὐτοῖς ὀνομάτων διδάξῃ 
αὐτοὺς ὠφέλιμόν τι, ἢ παραχινήσῃ γοῦν εἰς τὸ προσ- 
ἐλθεῖν χαὶ ἐρωτῆσαι, καὶ διὰ τῇς ἐρωτήσεως τὰ 
ἀγνοούμενα μαθεῖν, Τοῖς γάρ tot μαθηταῖς ἐπέλυε 
πάντα xav' ἰδίαν, προσερχομένοις δηλαδὴ xai ἐρω- 


τῶσι. Πάντα δὲ ἔλυεν, Box ἠρώτων ὡς ἀγνοοῦντες. 


ὧν ἐρωτῶντες ἐμάνθανον, σαφῆ ἦσαν αὐτοῖς καὶ «112a " 


« Καὶ λέγει αὐτοῖς ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ (56), ὀψίας 
γενομένης ^ Διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν. Καὶ ἀφέντες 
τὸν ὄχλον, παραλαμδάνουσιν αὐτὸν ὡς ἦν ἐν τῷ 
πλοίῳ. Καὶ ἄλλα ὃὲ πλοιάρια ἣν μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ 


Ex cullatione codd. Venet. S. Marci. 


(55) Cod. 96. Ὅταν Gi παραδῷ τὸ θέρος, ἀντὶ τοῦ, 

(koc γένηται, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὅταν πάντες οἱ χαρπο- 
φορεῖσθαι μέλλοντες χαρποφόρησωτι, τότε τὸ ὃμὲ- 
πᾶνον, X, τι À. x Quando autem adfuerit meseis, 
hoc est, cum ad maturitatem pervenerit : seu 
quando omnes, qui fructus facturi sunt, fecerint, 
tunc falx congregat fructum. » 


ἐστὶ τῷ iv μιᾷ ἡμερῶν, ὡς size. Λουχᾶς. Οὐ « 
Ἐχείνην δηλοῖ, καθ᾽ ἢν εἶπε τὴν παρχδολὴν, ἀλλ᾽ ἐτέ- 
μᾶν χαθ' ἣν τὰ ῥηθησόμενα γέγονεν. ᾿Αλλως μὲν 
γὰρ, x. το À. « Illud iti die illo, ἀηυϊνδὶοὶ ei; quod 
ait Lucas : ἐπ una dierum : non enim eafn diem 
designat, in qua parabolam dixit; sed aliam, in 

ua videlicet, ea, quie dicturus erat, contigerunt. 
Aliter autem, » eic. 
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γίνεται λαίλαψ ἀνέμου μεγάλη" τα δὲ χύματα ἐπ- A procella venti magna, et fluctus irruóbant ih navim, 


ἐόαλλεν εἰς τὸ πλοῖον, ὥστε αὐτὸ ἤδη γεμίζεσθαι" 
Καὶ ἣν αὐτὸς ἐπὶ τῇ πρύμνῃ ἐπὶ τὸ προσχεφάλαιον 
καθεύδων, καὶ διεγείρουσιν αὐτὸν, καὶ λέγουσιν 
αὐτῷ᾽ Διδάσκαλε, οὐ μέλει σοι ὅτι ἀπολλύμεθα ; Καὶ 
διεγερθεὶς, ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ, xal εἴπε τῇ θχ- 

' Σιώπα, πεφίμωσο. Καὶ ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος, 
καὶ ἐγένετο γαλήνη μεγάλη, xal εἶπεν αὐτοῖς" Τί 
δειλοί ἐστε οὕτω : Πῶς οὐχ ἔχετε πίστιν : Καὶ ἐφο- 
δήθησαν φόδον μέγαν, καὶ ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους" 
Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, ὅτι xal ὁ ἄνεμος xai) θάλασσα 
ὁπαχούουσιν αὐτῷ ; ο "Alex μὲν ταῦτα διηγήσατο 
ὁ Ματθαῖος, ἄλλως δὲ ὁ Mápxoc d γὰρ ἐκεῖνος εἴπε 
πλατύτερον, οὗτος συνέστειλε’ xal τοὐναντίον, d 


ita ut illa jam impleretur. Et erat ipse in puppi 
super cervical dormiens, et excitant eum, dicunt- 
que illi : Priecéptor, non est tibi curte quod peri- 
mus? Εἰ excitatus increpavit ventutn, dixitque 
mari : Tace, obmutesce. Et coriquievit ventus, fa- 
Ctaque est tranquillitas rhagna, οἱ ait illis : Quid 
timidi estis adeo? Qui fit ul hon habeatis fiduciam? 
Et timuerunt timore magno, dicebantque inter 
sese : Quisnam hic est, quia ventus et nidre obe- 
diunt ei ? » Aliter hzc enarravit Matthaeus, aliter? 
Marcus. Nam qua ille dixit diffusius, hit in com- 
pendium contraxit : et e diverso quz ille coníra- 
ctius, hic diffusius dicit. Assumit igitnr solis disci- 


ἐχεῖνος συνέστειλεν, οὗτος ἐπλάτυνε (57). Παραλαμ- Β pulos,qui futuri miraculi spectatores essent.Porro 
δάνει οὖν μόνους τοὺς μαθητὰς, θεατὰς τοῦ μέλλοντος — ne extollerentur quod ipsos dimissis aliis assum- 
ἔσεσθαι θαύματος mow)v' ἵνα δὲ μὴ ἐπαρθῶσιν ὅτι pserat, et ut doceat ferendas tentationes, relinquit 
τοὺς ἄλλους ἐκπέμψας αὐτοὺς κατέσχεν, ἀφίησι χλυ- — 60s procellis periclitari. Dormit autem, ut majus 
δωνισθῆναι, xal ἅμα ἵνα διδάξῃ πειρασμοὺς φέρειν, appareat miraculum, cum prius turbati fuissent. 
Καϑεύδει δὲ, ἵνα μεῖζον φανῇ αὐτοῖς τὸ θαῦμα, xpó- lam si vigilasset Christus, et facta foisset terpe- 
τερον θορυδηθεῖσιν εἶ γὰρ ἐγρηγορότος τοῦ Χριστοῦ — Stas, vel non timuissent,vel non orassent: proinde 
ὁ κλύδων ἐγένετο, ἤ οὐκ ἄν ἐφοδήθησαν, ἤ οὐκ ἂν παρ- — permisit eos in metum periculi incidere, quo vir- 
ἐχάλεσαν. ᾿Αφίησιν οὖν αὐτοὺς φούῳ κινδύνου περιπε- tulem ipsius sentirent manifestius.Quia enim vide- 
σεῖν, ἵνα εἰς αἴσθησιν τῶς αὐτοῦ δυνάμεως ἔλθωσιν, bant aliis beneficia dari, sese autem nullo tali frui, 
᾿Επεὶ γὴρ τοὺς μὲν ἄλλους ἴδλεπον εὐεργετουμένους, periculum erat ne fierent negligentiores. Itaque 
αὐτοὶ δὲ οὐδενὸς τοιούτου ἀπήλαυσαν, χίνδυν.ς ἣν ῥᾳ-ὀ tempestatem oriri permittit. Porro super cervical 
θυμοτέρους αὐτοὺς γενέσθαι. Συγχωρεῖ οὖν ἐπιγενέ-ὀ ἀοΓΠΪ, quod in navi. erat, nimirum ligneur.Exci- 
σθαι τὸν χειμῶνα᾽ χαθεύδει δὲ ἐπὶ τὸ προσχεφάλαιον tatus vero, primum increpavit Ὑϑηϊτυΐίη (hic enim 
τὸ τοῦ πλοίου, ξύλινον δὲ παντως fjv τοῦτο. Διυπνι- c, 6δ qui ferox. reddiderat marc), deinde et mare. 
σθεὶς δὲ, ἐπιτιμᾶ πρότερον τῷ ἀνέμῳ (οὗτος γὰρ — Discipulos autem increpavit,eo quod non habuerant 
ἐστιν ὁ τὴν θάλασσαν ἀγριαίνειν παρασχευάζων), εἴτα ἤάθηη. Nam si fidem habuissent,credidissent utique 
xzxi θαλάσσῃ. ᾿Επιτιμᾷ δὲ καὶ τοῖς μαθηταῖς, ὡς μὴ quod et dormiens posset illos servare illzesos. Di- 
ἔχουσι πίστιν εἰ γὰρ εἶχον πίστιν, ἐπίστευσαν ἄν cebant autem inter se : Quisnam est hic? Adhuc 
ὅτι xal χοιμώμενος δύναται ἀδλχδετς αὐτοὺς διατη- enim de eo dubitabant. Caeterum secundum quod 
ρῆσαι. "Ἔλεγον δὲ πρὸς ἀλλήλους" Τίς ἄρα ἐστὶν oó- 8010 precepto mare sedavit, el non virga, ut 
τος ; "Ew γὰρ ἀμφιδόλως εἴχον περὶ αὐτοῦ᾽ καθὸ μὲν Moyses mare : neque invocalione, ut Elissus 
γὰρ ἐπιτάγματι μόνῳ τὴν θάλασσαν κατεχοίμισε͵ καὶ Jordanem : neque arca, ut Jesus Nave : propterea 
οὔτε ῥάδδῳ, ὡς ὁ Μωσῆς, οὔτε ἐπιχλήσει ὡς ὁ Ἑ- super hominesn illis videbatur. In eo autem quod 
λισσαῖος τὸν Ἰορδάνην, οὔτε τῇ χιδωτῷ ὡς ᾿Ιησοῦς dormivit, rursum eis homo videbatur. 
ὁ τοῦ Ναυῆ, διὰ τοῦτο ὑπὲρ ἄνθρωπον αὐτοῖς ἐδόκει * χαθὸ δὲ ὕπυνωττειν, ἄνθρωπος πάλιν αὐτοῖς igal- 
νεῖο, 

KEPAA. E'. D 
Περὶ τοῦ λεγεῶνος. Περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχι-- 

συναγώγου. Περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης. 
€ Καὶ ἦλθον εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης, εἰς τὴν 


CAPUT V. 
De legione demonum. De filia principis 
Synagoge. De lmorrhoissa. 
γεββ. 1-5.« Et venerunt trajecio mari in regio- 


χώραν τῶν Γαδαρηνων. Καὶ ἐξελθόντι αὐτῷ ix τοῦ 
πλοίου, εὐθέως ἀπήντησεν αὑτῷ ix τῶν μνημείων 
ἄνθρωπος ἐν πνεύματι ἀχαθάρτῳ ὅς τὴν κατοικησιν 
εἶχεν ἐν τοῖς μνήμασι, καὶ οὔτε ἄλσεσιν οὐδεὶς 
ἐδύνατο αὐτὸν δῆσαι, διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαις 
xal ἁλύσεσι δεδέσθαι, xal διεσπάσθαι ὁπ᾽ αὐτοῦ τὰς 


nem Gadarenorum. Egrossoque ei de navi statim 
occurrit e monumentis homo spiritui obnoxius 
immundo, qui domicilium habebat in monumen- 
tis,et neque catenis quisquam poterat eum ligare, 
propterea quod cum sspe compedibus et catenis 
vinctus fuisset, discerpta cssent ab illo catene, 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(57) Idem Cod., Οὗτος ἐπλάτυνε, Μετὰ τοῦ πλοίου 
δηλαδὴ, ἐν d ἣν ὃ Χριστὸς, καὶ ἄλλα πλοιάρια ἣν " 
προσέθηκε δὲ περὶ τούτων οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ δεῖξαι 

ὧν ὅτι ζοῦτο μόνον ἐχλυδωνίσθη xat! οἰχομονίαν, 
Παραλαμβάνει οὖν, x. τι 2. « Hic diffusius dicit. 


Cummavi videlicet, in qua erat Ghristus, alic 
eliam navicula erant. De his vero mentionem 
facit non inconsulto ; sed ut ostenderet, earfi'hon 
nisi divina dispensatione fluctibus agitatem fuisse. 
Assumit igitur, » etc. 
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1985 valuisseteum domare, et semper die ac nocte 
in montibus ac monumentis erat clamans, et con- 
cidens seipsum lapidibus.» Probatiora exemplaria 
habent, in regionem Gergesenorum. Porro Mat- 
thus duos dicit demonio agitatos : Marcus vero 
et Lucas unum, atrociorem videlicet in medium 
proferentes, Venit igitur qui daemonio agitabatur, 
confitens illum esse Filium Dei. Quoniam in navi 
dubitabant discipuli quantus hic esset, majoris 
fidei fit testimonium ab inimicis : quos per demo- 
nes intelligo. Habitabat autem in sepulcris, volens 
hominibus malam opinionem inferre, quod mo- 
rientium anime daemones fiant : quod absit ut 
quis credat. 


VERs.6-10.« Cum vidisset autem Jesum eminus, 
cucurrit et adoravit eum, et clamans voce magna 
dixit : Quid mihi tecum est, Jesu, Fili Dei altis- 
simi? adjuro to per Deum,ne me torqueas.Dicebat 
enim illi : Exi, spiritus immunde, ab homine. Et 
interrogabat eum : Quod tibi nomen est? Εἰ 
respondit dicens ei: Legio mihi nomen est, quia 
multi sumus. Et deprecabatur eum mullum, ne se 
emitteret extra regionem. » TYormentum suum 
putant demones, si cogentur exire ab homine ; 
ideo dicunt : Ne torqueas, hoc est, ne educas nos 
ex habitaculo nostro, hoc est homine. Sed et aliter 
existimabant quod propter gravia que attentassent, 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


et compedes essent comminuta», neque quisquam A ἁλύσεις, xai. τὰς πέδας 


540 
συντετρῖφϑθαι’ xal οὐδεὶς 


αὐτὸν ἴσχυε δαμάσαι" καὶ διὰ παντὸς, νυχτὸς καὶ 
ἡμέρας, ἐν τοῖς ὄρεσι χαὶ ἐν τοῖς μνέμασιν ἣν χρά- 
ζων καὶ χκαταχόπτων ἑαυτὸν λίθοις, » Τὰ ἀκχριδέ- 
στερα τῶν ἀντιγράφων, εἷς τὴν χὼραν τῶν Γεῤγε- 
σηνῶν, ἔχει. Ὁ μὲν οὖν Ματθαῖος δύο εἶνοι τοὺς 
δαιμονιζομένους λέγει’ ὁ δὲ Μαρχος xal ὁ Λουκᾶς, 
Eva" τὸν γὰρ χαλεπώτερον ἐπιλεξάμενοι, διηγοῦνται 
περὶ αὐτοῦ... ᾽Ἔρχεται τοίνυν ὁ δαιμονιζόμενος, Υἱὸν 
αὗτον ὅὁμολο ὧν εἶναι Θεοῦ, ᾿Επεὶ γὰρ οἱ ἐν τῷ 
πλοίῳ ἀμφέδαλλον, ποταπὸς ἔστιν οὗτος. ἡ παρὰ 
τῶν ἐχθρῶν μαρτυρία πιστοτέρα γίνεται" λέγω δὴ 
τῶν δαιμόνων, Κατῴκει δὲ ἐν τοῖς μνήμασι, πονη- 
ρὰν ὑπόληψιν ἐνθεῖναι βουλόμενος τοῖς ἀνθρώποις, 
ὅτι τῶν ἀποθνησχόντων αἱ ψυχαὶ δαίμονες γίνανται, 
ἽὋ μὴ γένοιτο τινὰ πιστεῦσαι. 

ε« Ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ μακρόθεν, ἔδραμε καὶ 
προσεχύνησεν αὐτῷ, «al χράξας φωνῇ μεγάλῃ, εἶπε" 
Τί ἐμοὶ καὶ σοὶ, Ἰησοῦ, Υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου : 
Ὁρκίζω σε τὸν Θεὸν, μὴ us βασανίσῃς. " EAsve γὰρ 
αὐτῷ" Ἔξελθε, τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον, ix τοῦ ἀν- 
θρώπου. Καὶ ἐπηρώτα αὐτὸν, Τί σοι ὄνομα ; Καὶ 
ἀπεχρίϑη, λέγων" Αεγεὼν δνομά μοι, ὅτι πολλοί ἐσ-- 
μεν, Καὶ παρεχάλει αὐτὸν πολλὰ, ἵνα μὴ αὐτοὺς 
ἀποστείλῃ ἔξω τῆς χώρας, Básxvov νομίζουσιν οἱ 
δαίμονες τὸ ἐξελθεῖν ix τοῦ ἀνθρώπου, Διό φασι, Μὴ 
βασανίσῃς, τουτέστι, μὴ ἐξαγάγης ἡμᾶς ἐκ τοῦ χατ- 
οιἰκητηρίου ἡμῶν, ἤτοι τοῦ ἀνθρώπου: καὶ ἄλλως 
δὲ ἐνόμιζον ὅτι διὰ τὴν ὁπερδολὴν τῶν bn αὐτῶν 


non ultra passurus esset ipsos, sed mox suppliciis c τολμωμένων, οὖκ ἀνέξεται" ἀλλὰ παραδώσει αὐτοὺς 
traditurus, idcirco et orant ne se torqueat. Inter- ἐντεῦθεν ἤδη τῇ κχολάσει" διὰ τοῦτο καὶ παρακα- 


rogat autem illum Dominus, non ut ipse discat, 
sed ut alii discant multitudinem demoniorum qui 
in illo erant. Quandoquidem unus apparebat esse, 
ostendit Jesus cum quot inimicis miserabilis homo 
ille certaret. 

Vzns. 11-14. «Erat autem ibi juxta inentem grex 
porcorum magnus pascens, et deprecabantur eum 
omnes demones dicentes : Mitte nos in porcos, ut 
in eos introeamus. Et permisit eis statim Jesus, 
Et egressi spiritusimmundi ingressi sunt in porcos, 
Et ferebatur grex per preceps in mare. Erant 
autem ferme bis mille, et suffocati sunt in mari. 
Porro qui pascebant porcos, fugerunt et renuntia- 
verunt in civitatem, et in agros. » Demones orant 
Dominum ne mitteret se extra regionem, sed in 
gregem porcorum. Ipse autem hoc permisit. Quia 
enim cerlamen est vita nostra,noluitDominus extra 
hanc vitam dzmones esse, ut certantes nobiscum 
nos probatiores commonstrarent. Permittit autem 
illis intrare in porcos: ut discamus, quod sicut non 
peperceruut porcis,ita neque homini illi pepercis- 
sent, nisi eum divina virtus custodisset; daemones 
enim cum inimici nostri sint, protinus nos concide- 
rent, nisi Deus nos conservaret. Disce autem quod 
neque in porcos habent potestatem demones, et 
multo migus in homines, nisi permittat Deus Ob- 
serva 196 autem quod in homines qui porcorum 
more vivunt, et in luto voluptatis vereantur, ingre- 


λοῦσιν ἴα μὴ βασανισῃ αὐτούς, Ἐρωτᾷ δὲ αὐτὸν ὁ 
Κύριος, οὐχ ἵνα μάθῃ αὐτὸς, ἀλλ᾽ ἵνα οἱ ἄλλοι μά- 
θωσι τὸ πλῆθος τῶν ἑνοιχούντων αὐτῷ δαιμόνων. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἰς ἐφαίνετο, δείχνυσιν ὁ Χριστὸς ὅσοις 
ἐχθροῖς ἐπάλαιεν ὁ ἐλεεινὸς ἔκεϊνος ἄνθρωπος. 

« Ὧν δὲ ἐχεῖ πρὸς τῷ ὄρει ἀγέλη χοίρων μεγάλη 
Βοσχομένη, Καὶ παρεχάλεσχν αὐτὸν πάντες ol δαίμο-- 
νες, λέγοντες Πέμψον ἡμᾶς slc τοὺς χοίρους, iva 
εἰς αὐτοὺς εἰσέλθωμεν καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς εὐθέως 
ὁ 'Insooc καὶ ἐξελθόντα τὰ πνεόματα τὰ ἀκάθαρτα, 
εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρούς, Καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη 
κατὰ τοῦ χρημνοῦ εἰς τὴν θαλισσαν. Ησχαν δὲ ὡς 
δισχίλιοι, καὶ ἐπνίγοντο ἐν τῇ θαλάσσῃ. οὗ δὲ βόσ- 
χοντες τοὺς χοίρους, ἔφυγον, καὶ ἀνήγγειλαν εἷς τὴν 
πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγροὺς. » Οἱ μὲν δαίμονες ἀξιοῦσι 
τὸν Κυριον μὴ ἀποστεῖλαι αὐτοὺς ἔξω τῆς χώρας, 
ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων ἀπολῦσαι" ὦ δὲ 
συγχωρεῖ τοῦτος Ἐπειδὴ γὰρ παλαίστρα ὁστὶν ὁ 
Bic ἡμῶν, οὐκ ἠθέλησεν ὁ Κύριος ἔξω τοῦ βίου 
τούτου ἀπολῦσαι τοὺς δαίμονας, ἵνα παλαίοντες ἡμῖν, 
δοχιμωτέρουος ἡμᾶς ἐγράζωνται, Συνεχώρησε δὲ 
αὐτοῖς εἰς τοὺς χοίρους εἰσελθεῖν, ὡς ἄν μόθωμεν 
ὅτι ὥσπερ τῶν χοίρων οὐκ ἐφείσαντο, οὕτως οὐδ᾽ ἂν 
τοῦ ἀνθρώπου kxslvoo ἐφείσαντο, εἰ μὴ θεία δῦναμις 
ἣν ἡ συντηροῦσα αὐτόν’ οἱ δαίμονες γὰρ ἐχθροὶ 
ὄντες, χατέχοψαν ἄν ἡμᾶς αὐθωρὸν, εἰ μὴ ὁ Θεὸς 
συνερήρει ἱμὰς, Μάνθχνε δὲ ὅτι οὐδὲ κατὰ χοίρων 
ἔχωσιν ἐξουσίαν οἱ δαίμυνες, καὶ πολλῷ. - μᾶλλον 
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κατὰ ὀνθρώκων, εἰ μὴ συγχωρὴσει ὁ Θεὸς" νόει δὲ α diuntur demones, οἱ mittunt illos praecipiti per- 


ὅτι xal εἷς τοὺς χατὰ χοίρους ζῶντας ἀνθρώπους, 


ditione in mare hujus vite, ut suffocentur. 


xal τῷ βορδόρῳ τῆς ἡδονῆς ἐγχυλιομένους, εἰς τούτους εἰσέρχονται οἱ δαίμονες, καὶ ῥίπτουσιν αὐτοὺς κατὰ τοῦ 
χρημνοῦ τῆς ἀπωλείας, ἐν τῇ θαλάσσῃ τοῦ βίου τούτου, xai ὁποπνίγονται. 


« Καὶ ἐξῆλθον ἰδεῖν τί ἔστι τὸ γεγονός, Καὶ ἔρ- 
χονται πρὸς τὸν ἸΙησοῦν, xal θεωροῦσι τὲν ὄτιμο- 
νιζόμενον χαθήμενον, xal ἱματισμένον xxl σωφρο- 
υοὗντα, τὸν ἐσχηκότα τὸν λεγεῶνα, καὶ ἐφοδήθησαν. 
Διηγήσαντο δὲ αὐτοῖς οἱ ἰδόντες, πῶς ἐγένετο τῷ 
ξδαιμονιζομένῳ, xal περὶ τῶν χοίρων xal ἤρξαντο 
παρακαλεῖν αὐτὸν ἀπελθεῖν ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν" 
Καὶ ἐμδάντος αὐτοῦ εἰς τὸ πλοῖον, παρεχάλει αὐτὸν 
ὃ δαιωμονισθεὶς, ἵνα fj μετ᾽ αὐτοῦ" ὁ δὲ Ἶησοῦς ox 
ἀφῆκεν αὐτὸν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ" Ὕπαγε εἷς τὸν 
οἶχόν σου πρὸς τοὺς σοὺς xai ἀνάγγειλον αὐτοῖς ὅσα 
σοι ὁ Κὺριος πεπυίηχε, xal ἡλέησέ ct, Καὶ ἀπῆλθε, 
xai ἤρξατο χηρύσσειν ἐν τῇ Δεχαπόλει, ὅσα ἐποίησεν 
αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, xzi πάντες ἐθχύμαζον. » ᾿Εξῆλθον 
μὲν οἱ τῆς πόλεως ἐγείνης πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, ἐκπλα- 
γέντες τὸ θχῦμα- ἀχούσαντες δὲ, ἐφοδήθησαν πλέον" 
Διὸ xal παρακαλοῦσι τὸν Ἰησοῦν ἵνα ἐξέλθῃ lx. τῶν 
ὁρίων αὐτῶν, ᾿Ἐδε δοίχεισαν γὰρ μήποτε xai μεῖζόν 
τι πάθωσι. Τοὺς γὰρ χοίρους ἀπολέσαντες, χαὶ λυ- 
πηθέντες ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ, παραιτοῦνται xal τὴν παρ- 
οὐσίαν τοῦ Κυρίου ὃ δὲ δαιμονισθεὶς παρεκάλει 
αὐτὸν, ἵνα ᾧ μετ᾽ αὐτοῦ" ἐφούδεῖτο γὰρ μήποτε μόνον 
εὑρόντες αὐτὸν οἱ δαίμονες, πάλιν ἐπέλθωσιν αὐτῷ. 
'O δὲ Κύριος ἀπολύει αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, δεικ- 
νύων αὐτῷ ὅτι xí» μὴ αὐτὸς παρῇ, ἀλλ᾽ fyc δύνα- 
μις αὐτοῦ xxl à ἐπισχοπὴ φυλάξει αὐτὸν, ἅμα δέ, 
ἵνα καὶ ἑτέρους ὀραθεὶς ὠφελήσῃ. ἸΙδοὺ γοῦν ἤρξατο 


VERS. 15-20.« Et egressi sunt ad videndum quid 
esset quod acciderat : et veniunt ad Jesum, et 
vident illum qui a damonio vexabatur, sedentem 
ac vestitum et sans mentis, quihabuerat legionem, 
et timuerunt. Εἰ narraverunt illis qui viderant, 
qualiter accidisset et qui daemonium habuerat, et 
de porcis.Et rogare cceperunt eum ut discederet de 
finibus ipsorum. Et cum ingressus esset navim, ro- 
gabat illum qui fuerat a dzemonio correptus, ut 
esset cum illo : Jesus autem non permisit eum,sed 
ait illi : Abi in domum tuam ad tuos, οἱ annuntia 
illis quanta tibi Dominus fecerit, el misertus sit 


Biui. Et abiit, et ccpit predicare in Decapoli 


quanta sibi fecisset Jesus ; et omnes mirabantur. » 
Exierunt igitur viri illius civitatis ad Jesum stupe- 
facti miraculo: et cum audissent, timuerunt magis. 
Idcirco οἱ Jesum rogant ut egrediatur a finibus 
ipsorum. Timuerunt enim nequando et majus quid- 
dam patiantur. Qui enim perdiderant porcos, in 
perditione dolentes precantur ut abeat Dominus, 
Ceterum is qui daemonio agitatus fuerat, orabat 
illum ut cum ipso esset : timebat enim, ne si 
quando dz&mones eum ir venissent solum,iterum se 
adirent. At Dominus dimisit eum in domum ejus, 
ostendens ei quod licet ipse non adsit, nihilominus 
tamen virtussua et visitatio custodlct eum: insuper 
ut et alios lucretur, qui ipsum visuri essent, Et 


κηρύσσειν, καὶ πάντες ἐθχυμαζον. ορα δὲ xai τὸ ς ecce predicare cepit, et omnes mirabantur. Vide 


ἄτυφυν τοῦ Σωτῆρος. Οὐχ εἶπεν ὅτ. ᾿Απάγγειλον ὅσα 


σοι πεποίηχα, ἀλλ᾽, 'Ocz σοι πεποίηχεν ὁ Κύριος, 
Οὕτω καὶ σὺ, ὅταν ἀγαθὸν τι ποιήσῃς, μὴ σεαυτῷ, 
ἀλλὰ τῷ Θεῷ ἀνατίθει τὸ πραχθέν. 

« Καὶ διχπεράσαντος τοῦ ᾿Ιησοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ πά- 
λιν εἰς τὸ πέραν, συνάχθη ὄχλος πολὺς ἀπ᾽ αὐτὸν 
xal ἦν παρὰ τὴ, θάλασσαν, Καὶ ἰδοὺ ἔρχεται εἷς 
τῶν ἀρχισυνχγώγων, ὀνόμχτι ᾿ἸΙάειρος. Καὶ ἰδὼν 
- αὐτὸν, πίπτει πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, χαὶ παρεχά- 
λει αὐτὸν πολλὰ, λέγων ὅτι, Τὸ θυγάτοιόν μου ἐσχά-- 
τως ἔχει" ἵνα ἐλθὼν ἐπιθῇς αὐτῇ τὰς χεῖρας, ὅπως 


σωδὴ καὶ ἔήσεται, Καὶ ἀπῆλθε μετ᾽ αὐτοῦ" χαὶ 
ἠκολούθει αὐτῷ ὀγλος πολὺς, καὶ συνέθλιδον αὐτὸν. 


Καὶ γυνή τις οὖσα b» ῥύσει αἵματος ἔτη δώδεκα, xal 
πολλὰ παθοῦσα ὑπὸ πολλῶν ἰατρῶν, καὶ δαπανήσα- 
σχὰ τὰ παρ᾽ αὐτῆς πάντα, καὶ μηδὲν ὠφεληθεῖσα, 
ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον ἐλθοῦσα, ἀσοῦσασα περὶ 
τοῦ Ἰησοῦ, ἐλθοῦσα ἐν τῷ ὄχλῳ ὄπισθεν, ἥψατο τοῦ 
ἱματίου αὐτοῦ" ἔλεγε γὰρ ὅτι, Κἄν τῶν ἱματίων a5- 
τοῦ ἀφωμαι, σωθήσομαι. καὶ εὐθέως’ ἐξηράνθη 14 
πηγὴ τοῦ αἵματος αὐτῆς, χαὶ ἔγνω τῷ σώματι, ὅτι 
lavat ἀπὸ τῆς μάστιγος. » Μετὰ τὸ ἐπὶ τῷ δαιμο- 
νιζομένῳ θαῦμα, ἕτερον ἐργάζεται ὁ Κύριος, τὴν 
θυγχτέρχ τοῦ ἀρχισυναγώγου ἀ κστῶν᾽ Λέγει δὲ xal 
τὸ ὄνομα τοῦ ἀρχισυναγώγου, διὰ τοὺς ᾿Ιουδαίως 
τοὺς εἰδότας τὸ γενόμενον. Ἐξ ἡμισείας δὲ πιστὸς ὁ 
ἀνήρ᾽ χαϑὺ μὲν γὰρ πίπτει παρὰ τοὺς πόδας, πι- 


autem quan: alienus sit a fastu Servator. Non 
dixit : Annuntia que tibi ego, sed, Quz tibi fecit 
Dominus. Sic et tu. quando bonum quid feceris, 
ne tibi ipsi, sed Domino factum tribuas. 

Vgns. 91-99 « Et cum transisset Jesus navi rur- 
sus in ulteriorem ripam, cenvenit multa turba ad 
eum, et erat circa mare. Et ecce venit quidam prin- 
cipum Synagoge nomine Jairus, el cum vidisset 
eum, procidit ad pedes ejus, et deprecabalur eum 
multum, dicens : Filiola mea in extremis est : oro 
ut venias et imponas illi manus, ut salva sit et 
vivet. Et abiit cum illo, et sequebatur eum turba 
multa, et comprimebant eum. Et mulier quedam 
qua fuerat obnoxia profluvio sanguinis annis duo- 
decim,fueratque multa perpessaa compluribus me- 
dicis, et insumpserat oinnia sua, neque quidquam 
adjumenti senserat,sed magis iu deterius venerat : 
cum audisset de Jesu, venit in turba a tergo, ct 
teligit vestimentum ejus; dicebat enim,Si vel vesti- 
menta ejus tetigero,salva ero: et confestim siccatus 
est fons sanguinis ejus : et sensit. corpore quod 
sanata esset a flagello. » Post miracufum quod in 
demoniaco actum, aliud operatur 197 Dominus 
suscitando filiam principisSyoagoge.Nomen autem 
ipsius exprimit propterJudsosqui sciebant id quod 
factum fuerat. Dimidiatam autem fidem habebat 
vir ille ; fidelis enim erat, eo quod procidebat ad 
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pedes Jesu : sed quia et obsecrabat ut veniat, non A στὸς, καθὸ δὲ παραχαλεῖ ἵνα ἔλθᾳ, οὖχ Gerne δεῖ mi. 


quantam oportebat prz se fidem ferebat. Debehat 
enim dicere. Dic verbo.Obiler autem inter eundum 
Dominus curat mulierem sanguinis profluvio labo- 
rantem. Fidelissima erat mulier haec, eo quod a 
vestibus utilitatem se assequi credebat, et idcirco 
etiam sanatur. Intelligas autem hzc etiam de 
humana natura,que sanguinis profluvio laborabat. 
Scaturiebat enim in ea peccatum, quod mors est 
anima, et sanguinem animae nostre effundil. Α 
multis autem medicis, hoc est sapientibus hujus 
mundi, sed et a lege et a prophetis non potuit 
curari. Tetigit autem vestem Christi, hoc est;car- 
nem ejus,et sanata est.Qui credit enim esse incar- 


στιν ἐνδείκνυται, "EO γὰρ εἰπεῖν vi, Εἰπὲ λόγῳ, 
"ue ἐν παρέργῳ δὲ ἀπερχομένου τοῦ Κύρίου, θερα- 
πεύεται xal 4 αἰμόῤῥους᾽ πιστοτάτη δὲ ἡ τυνὴ, ὅτι 
καὶ ἀπὸ τῶν ἱματίων ἐνόμισεν ὠφεληθῆναι" διὸ καὶ 
τυγχάνει τῆς θεραπείας. Νοήσεις δὲ ταῦτα καὶ εἰς 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, ἥτις αἱμόῤῥους ἣν, Ἐπήγαγε 
γὰρ τὴν ἁμαρτίαν, ἥτις φόνος ἐστὶ τῆς ψυχῆς, καὶ 
τὸ αἵμχ τῶν ψυχῶν ἠμῶν ἐκχέει, Ὑπὸ πολλῶν δὲ 
ἰατρῶν, τῶν σοφῶν λέγω τοῦ χόσμου τούτου, καὶ 
μὴν χαὶ τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν, οὐκ ἠδυνήδη 
θεραπευθῆναι, "Apa δὲ ἥψατο τῶν ἱματίων τοῦ Χρι- 
στοῦ, τουτέστι τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, καὶ ἰάϑη. Ὁ γὰρ 
πιστεύων ὅτι ἐσχρχώθη ὁ Χριστὸς, οὗτός ἔστιν ὁ 


natum Deum, is est qui tangit vestimentum ejus. p ἁψάμενος τῶν ἱματίων αὐτοῦ. 


VERS. 30-34. « Et statim Jeaus in semetipso 
cognoscens virtutem ex sese prodiisse, conversus 
in turba aiebat : Quis tetigit vestimenta mea ? Et 
dicebant ei discipcli ipsius : Vides turbam undique 
prementem te, et dicis: Quis me tetigit ? Et cir- 
cumspiciebat, ut videret eam qua hoc fecerat. 
Mulier vero timens ac tremens, sciens quod fac- 
tum esset in se, venit et accidit ei, dixitque ei 
omnem veritatem. Ille autem dixit ei : Filia, fides 
tua te servavit: vade cum pace, et esto sana a 
flagello tuo. » Egreditur virtus a Christo, non a 
loco in locum transiens, sed manens immota in 
Christo, communicatur et aliis, quemadmodum et 
doctrine a docentibus sunt, et discentibus tra- 


« Καὶ εὐθέως ὁ ᾿Ιησοὺς ἐπιγνοὺς ἐν ἑαυτῷ τὴν 
ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν, ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ 
ὄχλῳ ἔλεγε Τί μου ἥψατο τῶν ἱματίων ; Καὶ ἔλεγον 
αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ Βλέπεις τὸν ὄχλον συνθλι- 
ὄοντά σε, καί λέγεις, Τίς μου ἥψατο ; Καὶ περι- 
εὔλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο ποιήσασαν. Ἡ δὲ γυνὴ φο- 
δηθεῖσα xal τρέμουσα, εἰδυῖα ὃ γέγονεν ἐπ᾽ αὐτῇ, 
ἦλθε καὶ προσέπεσεν αὐτῷ, καὶ simi, αὐτῷ πᾶσαν 
τὴν ἀλήθειαν. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ θύγατερ, d πίστις 
σου σέσωχέ Gt, ᾿ ὕπαγε εἰς εἰρήνην, χαὶ ἴσθι ὑγιὴς 
ἀπὸ τῆς μαστιγός σου. » ᾿Εξέρχεται δύναμις ἀπὸ 
τοῦ Χριστοῦ, οὐ τοπικῶς μεταδαίνουσα, ἀλλὰ πρὸς 
τε τοὺς ἄλλους διαδιδομένη͵ καὶ ἐν τῷ Χριστῷ ἀμείω- 
τος μένουσα' ὥσπερ xal μαθήματα, «αἱ παρὰ τοῖς 


duntur. Vide autem quomodo tu: bre quidem com-  διδάσχουσίν εἰσι͵ καὶ τοῖς μανθάνουσι παραδίδονται, 


primant, et ex eis nullus illum tetigerit : contra 
illa que nen premebat, illum tetigerit. Mysterium 
hic quoddam discimus, quod nullus ex his qui 
turbulento sunt animo, tangit Christum, sed solum 
premit eum : qui autem non turbulente premit 
Jesum, neque turbato est animo, ille tangit eum. 
Sed quamobrem Dominus manifestat mulierem ? 
Primum quidem, ut (idem mulieris glorificet, 
deinde ut et archisynagogum animet quod et ejus 
filiam sit sanaturus : ad hec, ut mulierem a ma- 
gno metu liberet. Et enim timebat mulier, utpote 
que sanitatem furtim abstulerat : idcirco et evan- 
gelista dicit : Tremens et timens venit. Dominus 
ilaque non dicit : Ego te servavi : sed, Fides tna. 


"Opa δὲ πῶς οἱ μὲν ὄχλοι συνέθλιδον, οὐδεὶς δὲ αὖ»- 
τοῦ ἥψατο, 'H δὲ μὴ θλίδουσα αὐτὸ 4, ἐκείνη ἥψατο 
αὐτοῦ, Μυστήριον γὰρ ἐντεῦθεν μανθάνομεν, ὅτι 
οὐδεὶς τῶν ὄχλους xal ταραχὰς ἐχόντων ἄπτεται 
τοῦ Ἰησοῦ, ἀλλὰ μόνον θλίδει αὐτόν, Εἴ τις δὲ μὴ 
ὀχλοίη τὸν Ἰτσοῦν, μηδὲ τὸν ἐν ἑχυτῷ λόγον ταρα- 
χαϊῖς περιδάλλοι, ἐκεῖνος ἅπτεται αὐτοῦ. Τίνος δὲ 
ἵνεχεν ὁ Κύριος φανεροῖ τὴν γυναῖκα ; Πρῶτον μὲν 
ἵνα τὴν πίστιν τῆς ζυναιχὸς δοξάσῃ" ἔπειτα, ἵνα xai 
τὸν ἀρχισυνάγωγον παραθχῤῥύνῃ, ὅτι xal τὸ αὐτοῦ 
θυγάτριον οὕτω σωθήσεται. xal dua, ἵνα xal τὴν 
γυναῖχα τοῦ πολλοῦ φύόδου ἀπολύσῃ" καὶ γὰρ ἰδεδίει 
À γυνῆ, ὡς χλέψασα τὴν ἴασιν᾽ διὸ καὶ ὁ εὐαγγε- 


λιστὴς λέγει" Φοδηθεῖσα δὲ xal τρέμουσα ἦλθεν, 0 


Proinde vade in pacem, hoc est in requiem, ut si Ὁ οὖν Κύριος οὐ λέγει ὅτι, ᾿Εγὼ σέσωχά σε, ἀλλ᾽ H πί- 


heec sententia : Abi,et quiesta esto, quie hactenus 
fuisli in merore el perturbatione. 


VEgns. 35-43. « Adhuc eo loquente veniunt ἃ 
principe Synagoge qui dicerent : Filia tua mortua 
est, quid ultra vexas Magistrum? 498 Jesus nutem 
protinus audito sermone qni dicebatur, ait princip! 
Synagoge : Ne timeas : tantummodo crede. El 
non permisit ut quisquam eum sequeretur przler 
Petrum et Jacobum et Joannem íratrem Jacobi. 
Et venit in domum principis Synagoge, videtque 
tumultum et flentes et ejulantes multum,et ingres- 
sus ait illis : Quid tumultuamini et ploratis? puella 


στις σον, Ἰϊ]ορεύου τοίνυν elc εἰρήνην, τουτέστιν, εἰς 
ἀνάπαυσιν ὥστε εἶναι τὸ λεγόμενον τοιοῦτον" 
ἤλπελθε, ἀνχπαύου, ὡς τόγε μέχρι τοῦ νῦν, ἐν λύ- 
παῖς ὑπηρχες «ai ταραχαῖς. 

« "Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἔρχονται ἀπὸ τοῦ ἀρχι- 
συναγώγου, λέγοντες ὅτι, 'H θυγάτηρ σου ἀπέθανε, 
τί ἔτι σκύλλεις τὸν Διδάσχαλον : Ὁ δὲ ᾿[ησοῦς εὖ- 
ϑέως ἀγούσχς τὸν λόγον λαλούμενον, λέγει τῷ ἀρ- 
χισυναγώγῳ' Μὴ φοδοῦ, μόνον πίστευε, Καὶ οὐκ 
ἀφῆχεν οὐδένα αὐτῷ συνακολουθῆσαι, εἰ μὴ Πέτρον 
καὶ ᾿Ιάχωδον xai Ἰωάννην τὰν ἀδελφὸν Ἰακώθδου. 
Καὶ ἔρχεται εἰς τὸν olxov τοῦ ἀρχισυναγώγου, καὶ 
θεωρεῖ θόρυδον, κλαίοντας καὶ ἀλαλάζοντας πολλὰ, 
καὶ εἰσελθὼν, λόγοι αὐτοῖς Τί θορυδοῖσθε καὶ 
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χλαίετε ; «à παιδίον οὐκ ἀπέθανεν. ἀλλὰ καθεύδει, A non est mortua, sed dormit. Et irridebaat eum. 


Kal χατεγέλων αὐτοῦ. Ὁ δὲ, ἐκδαλὼν πάντας, πα- 
ραλαμδάνει τὸν πατέρα τοῦ παιδίου χαὶ τὴν μητέρα, 
χαὶ τοὺς μετ΄ αὐτοῦ, καὶ εἱσπορεύετα ὅπου ἣν τὸ 
παιδίον ἀνχχείμενον, καὶ χρατήσας τῆς χειρὸς τοῦ 
παιδίου, λέγει αὐτῇ" Ταλιθὰ χοῦμι, 5 ἔστι μεθερ- 
μηνευόμενον' Τὸ χοράσιον, σοὶ λέγω, ἕγειρχι Καὶ 
εὐθέως ἀνέστη τὸ κοράσιον, χαὶ περιεπάτει (ἣν 
γὰρ ἑτῶν δώδεχα), χαὶ ἐξέστησαν ἐχστάσει μεγάλ, 
καὶ διεστείλατο αὐτοῖς πολλὰ ἵνα μηδεὶς γνῷ τοῦτο, 
xal εἶπε δοθῆναι αὐτῇ φαγεῖν, νυ Οἱ τοῦ ἀρχισυν- 
αγώγου, νομίζοντες ἕνα τῶν διδασκάλων εἶνχι τὸν 


Χριστὸν, διὰ τοῦτο περεχάλου» ἵνα ἐλθὼν προσεύ-ο-" 


ξηται ἐπὶ τῷ κχορασίῳψ’ λοιπὸν ἐπειδὴ ἀπέθχνεν, 
ἐνόμισαν μηχέτι αὐτοῦ χρείαν εἶναι διὰ τὸ τεθνη - 
κέναι αὐτήν, ᾽Αλλ᾽ ἐχεῖνος θαῤῥύνει τὸν πατέρα, 
καὶ Μόνον πίστευε, φησίν. Οὐχ ἀφίησι ὃὲ οὐδένα 
ἕτερον συναχολουθῆσαι, εἰ μὴ τοὺς τρεῖς μαθητὰς, 
Οὐ γὰρ δὴ ὃ ταπεινὸς Ἰησοῦς θέλει πρὸς ἐπίδειξίν 
τι ποιεῖν. Λέγοντος δὲ αὐτοῦ, ὅτι οὐχ ἀπέθανε τὸ 
κοράσιον, ἀλλὰ καθεύδει, χαταγελῶσιν, ὡς ἂν μὴ 
ἔχωσιν ὕστερον λέγειν ὅτι χάτοχος ἐγένετο, xal 
οὐδὲν θχυμαστὸν εἰ ἀνέστησεν αὐτὴν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
δαντῶν ᾿καταᾳμαρτυροῦντες ἐλέγχωνται, ὡς ἀληθῶς 
τεδνηχυΐαν ἀνέστησεν, ὅπου γε καὶ κατεγέλων αὐτοῦ 
λέγοντος, ὅτι οὐχ ἀπέθανε. Κρατεῖ δὲ τῆς χειρὸς, 
ἴια ἐνδῇ ταύτῃ δύναμιν. Καὶ δίδωσιν αὑτῇ φαγεῖν, 
ὡσὰν πιστώσηται τὴν ἀνάστασιν, ὅτι ἀληθῶς xal οὐ 
κατὰ φαντασίαν γέγονεν, 
KEGAA, G". 

τῆς τῶν ἀποστόλων διαταγῆς. Περὶ ᾿Ιωάννου 
Ἡρώδου. Περὶ τῶν πέντε ἄρτων xal τῶν 
ἰχθύων. Περὶ τοῦ ἐν θαλάσσῃ περιπάτου. 


* . 


περὶ 
«αἱ 
δύο 


Καὶ ὄξηλθεν ἐκεῖθεν, xal ἦλθεν εἷς τὴν πατρίδα 
αὐτοῦ, καὶ ἀχολουθοῦσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, 
Καὶ γενομένου Σαδδάτου, ἤρξατο ἐν -ἢ Συναγωγῇ 
διδάσκειν, xal πολλοὶ ἀκούοντες ἐξεπλήσσοντο, λέ- 
γοντες᾽ Πόθεν τούτῳ ταῦτα : καὶ τίς ἡ σοφία d δο- 
θοῖσχ αὐσῷ, Utt xal δυνάμεις τοιαῦται διὰ τῶν χει- 
ρῶν αὐτοῦ γίνονται ; Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τέχτων, ὁ 
υἱὸς Μαρίας, ἀδελφὸς δὲ ᾿Ιαχώδου, χαὶ Ἰωσῆ, καὶ 
᾿Ιούδα, χαὶ Σίμῳνος ; Καὶ οὐκ εἰσὶν αἱ ἀδελφαὶ 
αὐτοῦ ὧδε πρὸς ἡμᾶς ; Καὶ ἐσχανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. » 


lpse vero ejectis omnibusassumit patrem et matrem 
puella, et eos quicum ipso erant, et ingreditur 
eo ubi puella jacehat, et apprehensa manu puelle, 
ail illi : Talithacumi, quod esl si quis interpre- 
tetur : Puella, tibi dico, surge. Et confestim 
surrexil puella, et ambulabat [erat enim annorum 
duodecim), et obstupuerunt stupore magno. Et 
precepit illis vehementer ne quisquam id sciret, 
et jussit ut daretur illi quod ederet. » Familiares 
principis Syuagogza arbitrabantur Christum esse 
ex doctoribus quemdam, propterea obsecrabant nt 
venire οἱ oraret super puellam : et quia jam 
inortua erat, putaverunt ultra ipso non opus esse, 


, eo quod mortua esset. Sed ille patrem animat, et 


inquit : Solum crede. Non permittit autem ullum 
alium esse comitem, quam tres discipulos. Neque 
enim Jesus humilis ad ostentationem quidpiam 
vult facere. Dicente autem eo. Non mortua est 
puel!a, sed dormit, deriden!: me possint postea 
dice; e quod in exeessu mentis correpta fuerit, et 
non fuerit miraculum eam suscitare : se:l ipsi con- 
tra seipsos lestari convincantur, quod vere mor- 
tuam suscilaverit : quandoquidem deriserint eum 
quod diceret illam non mortuam, sed dormire. 
Manum vero apprehendit, ut virtutem ei imponat. 
El jubet ut detur ei quod comedat, quo certius 
credatur resurrectio vere et nonapparenter tantum 


facta. 
CAPUT VI. 


- De ordine apostolorum. De Joanne ei Herode. 


De quinqne panibus et duobus piscibus. De 

ambulattoue supra mare. 

VEnSs. 1-3. « Et egressus est illinc, venitque in 
patriain suam, et sequuntur eum discipuli sui. 
Cumque adesset Sabbatum, copit in Synagoga 
docere, multique audientes obstupuerunt dicentes: 
Unde huic hsc ? et que est sapientia que data est 
illi, quia et virtutes tales per manus ejus efficiua- 
tur ? Nonne hic est faber ille, filius Mrrie, frater 
Jacobi, et Jose, et Juda, et Simonis? Nonne ej 
sorores ejus hic nobiscum sunt ? Et offendeban- 
tur per eum. » Ascendit ad patriam, non ignorans 


'"E*Salvw τῆς πατρίδος, οὐκ ἀγνοῶν ὅτι καταφρο-- pse centemplum iri, sed ne in posteruim dicere 


νήσουσιν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἔχωσιν ὕστερον λέγειν 
ὅτι, ΕἸ ἦλθεν, ἐπιστεύσαμεν ἄν: dpa δὲ, xal τὴν 
osi γῴμην αὐτῶγ ἐλέγχων. Δέον γὰρ κἂν- 
χᾶσθαι μᾶλλον ἐπὶ τῇ; Κυρίῳ, ὡς χρρμοῦντι τὴν 
αὐτῶν παιρίδε διὰ τε, τῆς διδᾳσχαλιχς χαὶ τῶν 
θαυμάτων, οἱ δὲ, ἐξευτελίζουσιν αὐτὸν ἐπὶ τῷ τα- 
πεινῷ τοῦ γένους, Τοσοῦτόν ἔστι χακὸν ὁ φθόνος͵ 
᾿Επισκοτεῖ γὰρ τοῖς ἀγαθοῖς ἀεὶ, καὶ οὐκ ἐᾷ τοὺς 
φθονοῦντας ταῦτα ἰδεῖν, Kai νῦν οὖν πολλοὶ, ὡς 
δυσγενεῖς τινας διαβάλλουσιν, ἀξίους ὄντας τἄλλα 
τιμῆς, καχῷς φρονφῦντες καὶ λίαν ἀγεγνῶς. 

4. Ἔλεχε δὲ αὐτοῖς ὁ Ἰησοῆς ὅτι, Οὐκ ἔστι προ- 
vÁWW rsen, εἰ μὴ ἐν τῷ πατρίδι, αὐτρῦ, καὶ ἐν 
τοῖς φυγγνόφι, χροὶ. ἂν. τῷ οἰνίς αὐτρὰ, Καὶ οὐκ 


ἠδύηαχν kat οὐδεμίαν δύναμιν πριῆφα!, εἰ μὴ ὀλίγως. 


queant, Si venisset, utique credidissemus ei. 
Reprehendebat autem et invidam illorum mentem 
199 Oportebat sane magis gloriari de Domino, 
qui ipsorum patriam ita ornarel ei doctrina et 
miraculis : atqui ipsi despexerunt illum ob humi 
litatem generis: tam atrox malum est invidia. 
Semper enim obscurat bona, nec illa ab invidis 
videri sinit. Εἰ nunc multi quosdam quasi igno- 
biles arguunt, qui tamen omni honore digni sunt, 
qui sane haud bene sentiunt, et neutiquam gene- 
rose. 

e. VERS, 46. « Dicebat autem illis Jesus : Non egl 
conlemp!us. propheja misi in patrja sua, et inler 
cognatos,et ip familia sua. Ei non poterat ibi vire 
tuiem ullun edeme, nisi quod paucos infrmos 


547 


impositis manibus sanavit, ac mirabatur propter Α ἀῤῥώστοις ἐπιθεὶς 


incredulitatem illorum. » In genere dicit Dominus 
omnes prophetas contemptos in patria sua, et in 
domo sua, et inter cognatos suos. Nam si nobiles 
habeant cognatos, invident illi eis, et propterea 
contemnunt : sin autem ignobiles, iterum propter 
ignobilitatem contemptui habentur. Non potuit 
igitur illic virtutes facere, non quod ipse infirmus 
esset, sed quod illi increduli. Parcit igitur eis non 
faciendo signa, ne signa sint eis ad majorem con- 
demnationem, neque sic credentibus ; et idcirco 
non facit illic virtutes. Vel aliter : In virtutum 
operationibus opus est ejus qui facit virtute, et 
eerum qui suscipiunt fide. Quia autem illic defuit 
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τὰς χεῖρας, ἐθεράπευσε, καὶ 
ἐθαύμαζε διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν (58). » Κι θολιχῶς 
φησὶν ὁ Κύριος ὅτι παάντες οἱ προφῆται, ἄτιμοι ἐν 
ταὶς πατρίσιν αὐτῶν. Εἴτε γὰρ λαμπροὺς ἔχοιεν 
συγγενεῖς, φθονοῦσιν οὗτοι αὐτοῖς, καὶ διὰ τοῦτο 
ἀτιμάζουσιν’ εἴτε δυσγενεῖς εἶεν, πάλιν διὰ τὴν 
δυσγένειαν ἀτιμάζονται, Οὐχ ἠδύνατο οὖν ἐκεῖ δυ- 
νάμεις ποιῆσαι, οὐχ ὅτι αὐτὸς ἀσθενὴς ἦν, ἀλλ᾽ 8a 
ἐχεῖνοι ἄπιστοι ἦσαν. Φειδόμενος γὰρ αὐτῶν, ἵνα 
μὴ πρὸς πλείονα χατάχρισιν αὐτῶν εἴεν τὰ στγμοτα, 
μηδὲ οὕτω πιστευόντων, διὰ τοῦτο οὗ ποιεῖ δυνάμεις 
ἔχετ᾽ ἄλλως τε iv ταῖς θαυματουργίαις χρεία τῆς τε 
τοῦ ποιοῦντος δυνάμεως, χαὶ τῆς τῶν δεχομένων 
πίστεως, ᾿Εχεῖσε τοίνυν τοῦ ἑτέρου λείποντος, five 


alterum, nempe sanandorum fides, non potuil illic g τῆς τῶν θεραπευομένων πίστεως, οὐκ ἐνεδέχετο 


signum facere Jesus. Ita enim intelligere debemus, 
Non potuit, id est non capaces erant. 
VERs. 6-11. « Et obambulabat per vicos undique 


σημεῖα ποιῆσαι xbv ᾿Ιησοῦν, Οὕτω γὰρ νοεῖν ὀφείλο- 
μεν τὸ, Οὐκ ἠδύνατο, ἀντὶ τοῦ, οὐχ ἐνεδέχετο (ὅθ). 
« Καὶ περιῆγε sac χώμας κύχλῳ διδάσκων, 


circumjacentes docens. Et accersit duodecim,cc- Καὶ προσχαλεῖται τοὺς δώδεχα, καὶ ἤρξατο αὖ- 
pitque eos emittere binos, et dabat illis potestatem τοὺς ἀποστέλλειν δύο δύο, καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν 
adversus spiritus immundos. Et praecepit illis ne τῶν πνευμάτων τῶν ἀχαθάρτων, καὶ παρήγγειλεν 
quid tollerent in viam, nisi virgam tantum, non αὐτοῖς ἵνα μηδὲν αἴρωσιν εἰς τὴν ὁδὸν, εἰ μὴ ῥάδδον 
peram, non panem, non in zona ss. sed calcearen- υόνον, μὴ πήραν, ἄρτον, μὴ εἰς τὴν ζώνην χαλκὸν, 
tur sandaliis, et ne induerentur binis tunicis. Et ἀλλ᾽ ὑποδεδεμένους σανδάλια, xal μὴ ἐνδύσησθαι δύο 
dicebat eis : Ubicunqueintroieritis in domum, illic χιτῶνας. Καὶ ἔλεγε, αὐτοῖς, Ὅπου ἐὰν εἰσέλθητε εἰς 
manete donec exeatis illinc. Et quicunque non οἰκίαν, ἐκεῖ μένετε ἕως ἄν ἐξέλθητε ἐκεῖθεν, Καὶ 
receperint vos, neque audierint vos, exeuntes illinc ὅσοι ἄν μὴ δέξωνται ὑμᾶς, μηδὲ ἀκούσωσιν ὑμῶν, 
exculite pulverem qui est sub pedibus vestris, in ἐκπορευόμενοι ἐκεῖθεν ἐχτινάξατε τὸνφξ χοῦν τὸν 
testimoniumillis.» — «Amen dico vobis,tolerabilius ὑποχάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς, » 
erit Sodomis aut Gomorrhis in die judicii, quam ,, « ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεχτότερον ἔσται Σοδόμοις fj Γο- 
civitati illi 9, » Non in solis civitatibus docebat * μόῤῥοις ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως, ἤ τῇ πόλει ἐχείνῃ. » Οὐκ dv 
Dominus, sed et in vicis, ut nos discamus parvas ταῖς πόλεσι μόνον ἐδίδασκεν ὁ Κὺριος, ἀλλὰ καὶ ἐν ταῖς 
non despicere, noque semper magnas quierere κχώμαις, ἵν’ ἡμεῖς μαθωμεν μηδὲ τῶν μιχρῶν xavz- 
civitates, sed et in contemptisfoppidulis prdice- φρονεῖν, μηδὲ ἀεὶ τὰς μεγάλας πόλεις ἐπιζητεῖν, 
mus, seminando sermonem. Non solusautemipse ἀλλὰ κἀν τοῖς χωριδίοις τοῖς εὐτελέσι σπείρειν τὸν 
docet, sed et duodecim mittit binos, quo οἱ ala- λόγον. Οὐ μόνον δὲ αὐτὸς διδάσκει, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
crioressint. Nam si unum misisset, fuisset unicus δώδεχα ἀποστέλλει δύο δύο͵ ἕνα καὶ 

ille minus alacris : iterum si plures quam duos, ὦσιν. Εἰ μὲν γὰρ ἔνα ἀπέστειλεν, ἣν ἄν ὁ εἷς bast- 
non suffecisset apostolorum numerus in plures νὸς ἀπρόθυμος. Πάλιν εἰ πλείους τῶν δύο, οὐκ εἰς 
pagos. Duos igitur mittit : Melioresenim sunt duo πολλὰς ἄν κώμας ἐξήρχεσεν ὁ ἀριθμὸς τῶν ἀπο- 
quam unus, dicit Ecclesiastes. Prohibet autem οἷ στόλων. Δύο τοίνυν ἀποστέλλει" ᾿Αγαϑοὶ γὰρ οἱ δύο 
quidpiam tollere, vel peram, vel ss, 900 vel ὑπὲρ τὸν ἕνα, φησὶν ᾿Εχκλησιαστής, Παραγγέλλει 


79 Matth. x, 15. 
Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
(58) Cod. 26 addit: Πραγματικῶς ἑαυτὸν διὰ Dresceret, scandalizabantur in eo : hoc est, non 


τούτων ἰδήλωσεν ὁ Χριστὸς, xal ἐν piv τῇ πατρίδι 
εἴρηχε, διὰ πᾶσαν τὴν Ναζαρέτ " kv δὲ τοῖς συγγενέσι, 
διὰ τοὺς ὑποιουσδήποτε συγγενεῖς αὐτου, ἐν δὲ τῇ οἰκείᾳ, 
διὰ μόνους τοὺς οἰχείους abro) * Πάντες γὰρ αὐτοῦ 
κατεφρόνουν͵ οἱ μὲν ὡς συμπατριώτου, οἱ δὲ ὡς συγγε- 
νοῦς, οἱ δὲ ὡς, οἰχείου " διὸ καὶ ὑπερφυῶς εὐδοχιμοῦντος, 
ἐσκανδαλίζοντο ἐπ᾿ αὐτῷ, τοῦτ᾽ ἔστιν οὐκ ἠδύναντο 
πιστεύειν αὐτὸν διὰ τὸν φθόνον. Μᾶλλον δὲ καθολιχῶς 

σιν ὁ Κύριος, x, 5. À. « Perite se ipsum per hzc 
Jeclaravit Dominus. Ait autem in paitria, propter 


tolam Nazaret : ínter cognatos, propter quomo-* 


dolibet affines ejus : ac tn domo, seu familia sua, 
propter solos domesticos ipsius. Ommes cnim 
Mum eontemnebant: hi quidem ut suum con- 
terraneum, illi ut affinem,csteri ut familiarem ac 
domesticum. Cum igitur ille summopere incla- 


poterant in eum credere, propter invidiam. Magis 
autem in genere dicit Dominus, » etc. 

(b9) Idem cod. addit : Μετὰ γὰρ τῶν ἄλλων ση- 
μαινομένων τοῦ μὴ δύνασθαι, εἰώθαμεν δνομάζειν 
ἀδυναμίαν καὶ τὸν ἐμποδισμὸν τῆς οἱασδηποτοῦν αἰτίας, 
ὥσπερ καὶ νῦν, ἐνεπόδιζε γὰρ αὐτὸν ἣ ἀπιστία τῶν 
εὐεργετουμένων " Οὐκ ἠδύνατο οὖν, ἀντὶ τοῦ ἐνεποδίζετο͵ 
xal οὐχ ἔδει βιαίως εὐεργετεῖν αὐτούς. Καὶ περιῇγε τὰς 
κώμας, X. τ. À. « Inter cetera enim, quee verbum 
fion posse signiflcat,solemus etiam impedimentum, 
a quacunque causa proveniat,impotentiam vocare. 
Sic et hoc loco: impedimento enim illi erat 
eorum, qui beneficiis affecti fuerant, incredulitas. 
Non poterat igitur, id perinde valet, ac, impe- 
diebatur : neque enim decebat, eum illis per vim 
benefacere. Et obambulabat per vicos, » etc. 
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δὲ αὐτοῖς μηδὲν αἴρειν, μήτε πήραν, μήτε χαλχὸν, A panem,docens perhecillos adivitiarum stadio esse 


μήτε ἄρτον, παιδεύων αὐτοὺς τὸ ἀφιλοχρήματον διὰ 
τούτων, xal ὡς ἄν οἱ ὁρῶντες αὐτοὺς, δυσωπώνται 
αὐτοὺς, τὴν ἀχτημοσύνην διδάσχοντας ἀφ᾽ ὧν αὐτοὶ 
μηδὲν ἔχουσι. Τίς γὰρ ἰδὼν τὴν ἀπόστολον μήτε 
πήραν, μήτε ἄρτον, τὸ ἀναγχαιότατον, αἴροντα, οὐχ 
ἂν , καὶ πρὸς τὴν ἀχτημοσύνην 
ἀπεδύσατο (θ0) ; Ἐν μιᾷ δὲ οἰκίᾳ καταμένειν αὖ- 
τοὺς κελεύει, (va. μὴ δόξοισι διὰ γαστριμαργίαν ἀχα- 
τάστατοι εἶναι, ἄλλους ἐξ ἄλλων ἀμ Ξίδοντες. ᾿Απὸ 
δὲ τῶν μὴ δεχομένων αὐτοὺς ἐχτινάσσειν λέγει τὸν 
χοῦν, δειχνύοντας ὅτι μαχρὰν ὁδὸν ἐδάδισαν δι᾿ αὖ- 
τοὺς, καὶ οὐδὲν ὠφέλησαν, ἢ ὅτι οὐδὲν ἀπ᾽ αὐτῶν 
ἔσχον, οὐδὲ χῶν χοῦν, ἀλλὰ καὶ τοῦτον ἐξετίναξαν, 


ὥστε εἶναι τοῦτο εἰς μαρτύριον αὐτοῖς, τουτέστιν, Β 


εἰς ἔλεγχον. ᾿Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν ὅτι ἀνεχτότερον 
ἔσται Σοδόμοις ἢ Γομόῤῥοις ἐν τῇ χρίσει, ἢ τοῖς μὴ 
παραδεξαμένοις ὑμᾶς. Ol μὲν γὰρ Σοδομῖται xoÀa- 
σθέντες ἐντεῦθεν, φορητότερον ἐχεῖσε χολασθήσονται, 
Καὶ dua, οὐδὲ ἀπεστάλησαν πρὸς αὐτοὺς ἀπόστολοι * 
ol δὲ μὴ παραδεξάμενοι τοὺς amostólouc, χαλεπώ- 
τερα ἐκείνων πείσονται, 

4 Καὶ ἐξελθόντες ἐχήρυσσον ἵνα μετανοήσωσι͵ " xal 
δαιμόνια πολλὰ ἐξέδαλλον, καὶ ἤλειφον ἐλαίῷ πολ- 
λοὺς ἀῤῥώστους, καὶ ἐθεράπευον. » "Ott ἤλειφον 
ἑλαίῳ οἱ ἀπόστολοι, μόνος ὁ Μάρκος διηγεῖται, ὃ 
xai Ἰάκωδος ὁ ἀδελφόθεος, ἐν τῇ χαθολιχῇ "Entsto- 
λῇ φησιν " ᾿Ασθενεῖ τις ἐν ὑμῖν͵, προσκαλέσασθω 
τοὺς τῆς Ἐχχλησίας, χαὶ προσευ- 
ξάσθωσαν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀλείψαντες αὐτὸν ἐλαίῳ. Ἕστιν 
οὖν τὸ ἔλαιον χαὶ πρὸς χόπους ὠφέλιμον, καὶ φω- 
τος αἴτιον͵ xal ἰλαρότητος πρόξενον, xai σημαίνει 
τὸ ἔλεος τοῦ Θεού, val τὴν χάριν τοῦ Πνεὺματος, δι᾽ 
ἧς καὶ κόπων ἀπαλλαττόμεθχ, χαὶ φῶς καὶ χαρὰν, 
καὶ ἰλαρότητα πνευματιχὴν δεχόμεθα, 

« Καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ἱπρώδης γφανερὸν γὰρ 


τῆς ἐστὶν, ὡς εἷς τῶν προφητῶν. ᾿Αχούσας δὲ ὁ 
Ἡρώδης, εἶπεν ὅτι, "Ov ἐγὼ ἀπεχεφάλισα Ἰωάν- 
νὴν, οὗτός ἔστιν͵ αὐτὸς ἠγέρθη ix νεχρῶν. ν Οὗτος 
ó Ἡρώδης, υἱὸς ἣν τοῦ τὰ βρέφη ἀποχτείναντος, 
Τετράρχην δὲ ὄντα͵ βασιλέα αὐτὸν ὁ Μάρχος λέγει, 
ἀδιαφόρως χρώμενος τῷ ὀνόματι. Οὗτος οὖν ἀχούων 
τοῦ Κυρίου τὰ θαύματα, xal εἰδὼς ὡς δίκαιον ὄντα 


90 Jac. v, 14. 


debere alienos, et quod hi qui ipsos vident, bene 
afficientur erga eos qui possessionum contemptum 
doceant, ex eo quod ipsi nihil habeant. Quisenim 
viso apostolo qui neque peram, neque panem, qui 
maxime necessarius est, tollat, non bene afficere- 
tur, el se ad divitiarum contemptum pararet ? 
Porro in una domo eos manere jubet, ne videan- 
tur propter gastrimargiam inconstantes esse, ab 
aliis ad alios transeuntes. Apud illos autem qui eos 
non accipiunt, jubet ut excutiant pulverem, de- 
monsirantes quod longam viam propter illos vene- 
rint, et nihil. profuerint, vel quod nihil ab eis 
acceperint, et ne pulverem quidem, quem etiam 
ipsum excusserint, ita ut hoc sit in testimonium 
illis, hoc est in reprehensionem. Àmen enim dico 
vobis quod tolerabilius erit Sodomis aut Gomor- 
rhis in die judicii quam his qni non susceperint 
vos. Sodomitz enim punili in hoc szvulo, levius 
in alio seculo punientur. Insuper illis non sunt 
missi apostoli, hi vero apostolos non susceperunt, 
merito igitur gravius hi quam illi punientur. 
VgRs. 12, 13. « Et egressi praedicabant ut 
resipiscerent, et daemonia mulia ejiciebant, et 
ungebant oleo; multos :egros, et sanabant » Quod 
unxcrint oleo apostoli, solus Marcus narrat, quod 
et [rater Domini Jacobus in catbolica Epistola 
dicit : Infirmatur quis inter vos ? advocet presby- 
teros Ecclesie, et orent super illum, ungentes 
eum oleo 80, Est igitur oleum et ad labores utile, 
et lucis fomentum, et hilaritatis effeclivum, signi- 
ficat que misericordiam Dei, ei gratiam Spiritus, 
per quam a labore liberamur;et lucem ac gaudium 
hilaritatemque spiritualem accipimus. 


VERs. 14-16. «Εἰ audivit rex Herodes, innotue- 
rat enim nomen ejus, dicebatque : Joannes ille 
qui baptizabat, resurrexit a mortuis, et propterea 
virtutes agunt in illo. Alii dicebant, Elias est ; alii 
vero dicebant. Propheta est, vel tanquam unusex 
prophetis. Cum audisset autem Herodes, ail : Cui 
ego pr&cidi caput, Joannes iste est, ipse surrexit 
a mortuis.» Hic Hcrodes fuit filius ejus qui pueros 
occiderat : el licet tetrarcha esset Herodes, eum 
tamen regem dicit Marcus,simpliciterusus nomine. 
Igitur ille cum audiret miracula Domini, sciens 
quod immerito et absque causa justum Joannem 


Ex collatione eodd. Venet. S. Marci. 


(60) Cod. 96 addit : Πῶς δὲ Ματθατος μὲν καὶ 
Λουχᾶς xs)suc vat τοὐτοῦς μήτε ὑποδήματα μήτε ῥάδδον 
ἔχειν, ὁ δὲ Μάρκος λέγει. συγχωρηθῆναι ταῦτα μόνα 
αὐτοῖς ; Τὶ οὖν ἔστιν εἰπεῖν ; Πρῶτον μὲν οὖν οὕτω 
προσέταξεν, ὡς ὁ Ματθαῖος χαὶ ὁ Λουχᾶς εἶπον, 
ὕστερον δὲ παρεχώρησεν αὐτοῖς ὑποδεδύσθαι μόνα 
σανδάλια, xal κατέχειν ῥάζδον, εἰς φυλαχήν τε τῶν 
ποδῶν xal ὑποστηριγμὸν τοῦ σώματος, συγχαταῦχι- 
νῶν tj ἀσθενείᾳ αὐτῶν, διὰ τὴν ἀπὸ τῆς ὁδοιπορίας 
ταλαικωρίαν, ὡς ὁ παρὼν εὐαγγελιστὴς "ts £v, 
Ἐν μιᾷ δὲ οἰκίᾳ, x. τ᾿ À. «e Quomodo vero Matthaeus, 


οἱ Lucas referunt jussos esse apostolos,neque cal- 
ceamenta, neque virgam habere, cum Marcus dicat, 
hxc sola illis permissa fuisse?Quid igitordicendum! 
Scilicet, primum quidem ita mandavit, sicut Mat- 
theeus et Lucas scribunt: deinde vero permisit illis, 
ut solis sandaliis se calcearent,ac virgam haberent, 
tum ad pedum custodiam, tum ad sustentationem 
corporis (videlicet eorum imbecilitati indulgere 
voluit propter itinerandi difficultatem) ut hic evan- 
gelista scriptum reliquit. Porro in una domo, ete.» 
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occidlsset, suspicatus est quod surrexisset a mor- A μάτην ἀνεῖλε τὸν ᾿Ιωάννην, ὑπέλαδεν ὅτι ἀνέστη 


tuis, et per resurrectionem in se virtutem acce- 
pisset operandi miracula. Joannes enim prius 
nullum miraculum fecerat; Herodes autem putabat 
signorum oporationem ei ex mesurrectionis virtute 
. advenisse. A t alii dicebant, Elias est : reprehendit 
enim multos, ut eum diceret, O incredulo natio ! 
Herodes autem timebat : adeo mtser erat, ut et 
mortuum timeret. 

ΕΒ. 17-96. Nam ipse Herodes, missis satelli- 
tibus, manus injecerat in 901 Joannem, et vin- 
xerat eum in carcere propter Herodiadem uxorem. 
Dicebat enim Joannes Herodi : Non licet tibi 
habere uxorem fratris tui. Herodias autem insi- 


diabatur illi, volebatque occidere cum, nec poterat, B σου. Ἡ δὲ 


Herodes enim metuebat Joannem, sciens eum 
virum justum ac sanctum, et observabat eum, 
auditoque eo, multa faciebat, et libenter eum 
audiebat. » Interserit hoc loco Marcus narratio-- 
nem de morte Joannis Baptist:»,occasione sumpta. 
Dicunt autem quidam quod Herodes rapuerit 
Herodiadem, vivente Philippo, et quod reprehen- 
sus fuerit ut pravaricator, qui abduxerit viventis 
fratris uxorem ; alii autem quod mortuus quidem 
fuerit Philippus, reliquerit autem filiolam : et cum 
filiam reliquerit, non debebat Herodes uxorem 
fratris ducere etiam post mortem. Lex enim tunc 
jubebat fratrem fratris uxorem ducere 8, cum non 
superesset puer : nunc autem illi erat filia : illegi- 


tima igitur erant nuptias. Vide autem quid faciat c δάνειν, ὅτε μὴ ὑπῆν παιδίον " 


ἐχ νεχρῶν, xai ix τῆς ἀναστάσεως προσέλαδε τὸ 
θαυματουργεῖν. Πρότερον γὰρ ὁ Ἰωάννης οὐδὲν ση- 
μεῖον ἐποίησεν * ἀπὸ δὲ τῆς ἀναστάσεως ἐνόμισεν ὁ 
Ἡρώδης προσλχδεῖν αὐτὸν τῶν σημείων τὲν ἐργα» 
elav, " AJÀox δὲ ἔλεγον ὅτι Ἡλίας ἐστίν " ἤλεγχε γὰρ 
τοὺς πολλοὺς, ὡς ὅταν ἔλεγεν, ὌὮ γενεὰ ἄπιστος ! 
Ἡρώδης δὲ δέδοικεν " οὕτως οὖν ἐλεεινὸς, ὥστε τὸν 
νεχρὸν φοδεῖσθαι͵ 

« ᾿Αὐτὸ γὰρ ὁ Βρώδης, ἀποστείλας ἐκράτησε D» 
Ἰωάννην, καὶ ἔϑησεν αὐτὸν ἐν φυλακῇ διὰ Ἑρω- 
διάδα τὴν γυνχῖχα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτι 
αὐτὴν ἐγάμησεν. "λεγε γὰρ ὁ Ἰωέννης τῷ Ἡρώδῃ 
ὅτι, Οὐκ ἔξεστί σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα τοῦ Ü 
Ἡρωδιὰς ἐνεῖχεν αὐτῴ, καὶ ἤθελε» αὐτὸν 
ἀποχτεῖναι, καὶ οὐχ ἐδύνατο, Ὁ Y&p Ἡρώδης ἐφο- 
θεῖτο τὸν ἸΙωάννην͵ εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον καὶ 
ἅγιον, καὶ συνετήρει αὐτὸν, χαὶ ἀκούσας αὐτοῦ, πολ- 
λὰ ἐποίει, καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤχουεν, » Παρεντίϑησιν 
ἐνταῦθα τὴν περὶ τοῦ θανάτου τοῦ Βαπτιστοῦ δι- 
ἦγησιν ὁ Μάρχος, ἀφορμῆς δραξάμενος. Τὴν δὲ 
Ἡρωδίαδα, οἱ μὲν, ζῶντος τοῦ Φιλίππου φασὶν ἀπο- 
σπάσαι τὸν Ἡρώδην, χαὶ διὰ τοῦτο ἐλόγχεσθαι 
αὐτὸν ὡς παρανομοῦστα, τοῦ ζῶντος ἀδελφοῦ ἄπο- 
ζευγνύντα τὴν γυναῖχα * οἱ δὲ, ὅτι ἀπόθανε μὲν ὁ 
Φίλιππος, πλὴν ἐπὶ θυγατρί " θυγατρὸς δὲ οὔσης, 
οὐχ ἔδει τὸν Ἡρώδην τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ 
γαμῆσαι, οὐδὲ μετὰ θάνατον. Ὁ γὰρ νόμυς τότε 
ἐχέλευε τὸν ἀδελφὸν τὴν τοῦ ἀδελφοῦ γυναῖκα λα,» 
ἐνταῦθα δὲ ὑπῆρχεν 


amoris rabies, et quantum valeat. Ecce enim Hero- ἢ ϑυγάτηρ, παράνομος ἄρα ὁ γάμος, "Opa δὲ πόσον 


des Joannem, quem in tanto honore et reverentia 
observabat, ut libidini satisfiat, contemnit. 


VERS.21-29.« Et cum diesopportunus accidisset, 
cumHerodes in natalitiis cenam faceret primatibus 
ac tribunis et primoribus Galilze:, cumque introis- 
set filia ipsius Herodiadis, ac saltasset, placuisset- 
que Herodi,ac simul accumbentibus, rex ait puellae: 
Pete ἃ me quod vis, et dabo tibi. Et juravit illi. 
Quidquid a me petieris, dabo tibiusquead dimidium 
regni mei. Αἱ illa egressa dixit matri suse : Quid 
petam? lila vero dixit : Caput Joannis Baptiste. Et 


ingressa statim cum festinatione ad regem, petivit Ὁ πὸ τῇ μητρὶ αὐτῆς, Τί αἰτήσομαι ; 


dicens: Volo ut protinus des mihi in lance caput 
Joannis Baptiste. Et dolore affectus rex, propter 
jusjurandum,eosque qui simul accumbebant, noluit 
eam rejicere. Et confestim rex, misso spiculatore, 
jussit inferri caput ejus.At ille abiit, ac decollavit 
eum in carcere, et attulit caput ejus in lance, et 
dedit illud puella, et puella dedit illud matri sua. 
Quo audito, discipuli ejus venerunt et sustulerunt 
cadaver ejus, posueruntque illud in monumento.» 
Convivium celebratur. Saltat per puellam diabolus, 
fit jusjurandum impium et nefarium, imo stultum. 
Nequam autem mulier dicit, Da mihi pretinus,hoc 


8! Deut. xxv, 5. 


ἰσχύει 4 λύσσα τοῦ ἔρωτος, ὥστε xal τὸν ᾿Βρώδην 
τοσαύτην αἰδῶ καὶ φόδον πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην ἔχοντα, 
καταφρονῆσαι τούτου͵ πρὸς τὸ θεραπεῦσαι μόνον 
ἀκολασίαν. 

« Καὶ γενομένης ἡμέρας εὐκαίρου, ὅτε Ἡρώδης 
τοῖς γενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον ἐποίει τοῖς μεγιστᾶσιν 
αὐτοῦ, καὶ τοῖς χιλίάρχοις καὶ τοῖς πρώτοις τῆς T'a- 
λιλαίας * xai εἰσελθούσης τῆς θυγατρὸς αὐτῆς τῆς 
Ἡρωδιάδος, xal ὀρχησαμένης καὶ ἀρεσάσης τῷ 
Ἡρώδῃ, καὶ τοῖς συναναχειμένοις, εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
τῷ χορασίῳ" Αἴτησόν με ὃ ἐὰν θέλῃς, καὶ δώσω σοι. 
Καὶ ὥμοσεν αὐτῇ ὅτι, ^O ἐάν με αἰτήσῃς δώσω σοι, 
ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας μου. 'H δὲ, ἐξελθοῦσα sl- 
: Ἡ δὲ εἴπο * Τὴν 
κεφαλὴν ᾿Ιωάννου τοῦ Βακπτιστοῦ. Καὶ εἰσελθοῦσα 
εὐθέως μετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν βασιλέα, {τήσατο, 
λέγουσα * θέλω ἵνα μοι δῷς ἐξ αὑτῆς ἐπὶ πίνακι τὴν 
χεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. Καὶ περίλυπος γε- 
νόμενος ὁ βασιλεὺς, διὰ τοὺς ὄρχους καὶ τοὺς συνα- 
ναχειμένους, οὐχ ἰϑέλησεν αὑτὴν ἀθετῆσαι, Καὶ εὑ- 
θέως ἀποστείλχς ὁ βασιλεὺς σπεχουλάτωρα, ἐπέταξεν 
ἀνεχθῆναι τὴν χεφαλὴν αὑτοῦ. Ὁ δὲ, ἀπελθὼν ἀπ- 
ἐχεφάλισεν αὑτὸν ἐν τῇ φυλαχῇ, καὶ ἤνεγχε τὴν χε- 
φαλὴν αὑτοῦ ἐπὶ πίναχι xal ἔδωχεν αὑτὴν τῷ xopa- 
σίῳ, καὶ τὸ χοράσιον ἔδωχεν αὑτὴν τῇ μητρὶ αὑτῆς. 
Καὶ ἀχούσαντες οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ, ἦλθον καὶ ἦραν 
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τὸ πτῶμα αὐτοῦ, xal ἔθηχαν αὐτὸ ἐν μνημείῳ. » A est statim, liac hora.[nsipiens vero et amore €ap- 


Πότος μὲν συγχροτεῖται. Ὁ Σατανᾶς δὲ ὀρχεῖται διὰ 
τοῦ χορασίου, Καὶ ὅβκος τελεῖται ἄθεσμος καὶ ἄθεος, 
μᾶλλον δὲ ἀνόητος ^ ἡ δὲ πονηρὰ γυνὴ, Δάς μοι, φη- 
civ, ἐξ αὐτῆς, τουτέστι, παραυτίκα, αὐτῇ τῇ Opq. 
'O 3 ἀνόητος καὶ ἐρωτόληπτος Ἡρώδης δέδοιχε 
τοὺς ὄρχους, «al διὰ τοῦτο φονεύει τὸν δίκα. ον, " Est 
9i ἱἐπιορχῆσαι ἐνταῦθα, xal μὴ τοιοῦτον μύσος ἐργά- 
σασδαι. Οὐ πανταχοῦ γὰρ τὸ αὐορκεῖν χα)όν. Σπε- 
χουλάτωρ δὲ, ὁ δήμιος λέγεται στρατιώτης, ὃς πρὸς 
τὸ φονεύειν τέταχται, Πτῶμα δὲ, τὸ σῶμα λέγει" 
μετὰ γὰρ τὸ ἀποχεφαλισθῆναι πίπτον τὸ σῶμα, 
πτώμα λέγεται, "Ἔστι δὲ καὶ κατὰ θεωρίαν ταῦτα 
ἐκδσλεῖν, Ἑρώδης μὲν γὰρ, ὁ δερμάτινος λαὸς τῶν 
᾿Ιουδαίων. "ἔγημε δὲ γύναϊῖχα, τὴν ψευδῆ xal ἀσελγῆ 


δόξαν, ἧς ἔτι χαὶ νῦν ἡ θυγάτηρ ὀρχεῖται xal χι- B 


νεῖται παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις, ἡ πλανῶσα αὐτοὺς γνῶ- 
σις τῶν Γραφῶν. Δοχοῦσι γὰρ γινώσκειν τὰς Γρα- 


φάς * ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο " ἀπεχεφάλισαν γὰρ τὸν 
Ἰωάννην ἤτοι τὸν προφητιχὸν λόγον᾽ 
ἐδέξαντο" 

Χριστοῦ. 


& Καὶ συνάγονται οἱ ἀπόστολοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν, 
καὶ ἀπήγγειλχν αὐτῷ πάντα͵ καὶ ὅσα ἐποίησαν καὶ 
ὅσα ἐδίδαξαν. Καὶ εἴπεν αὐτοῖς “ Asuxt ὑμεῖς αὐτοὶ 
κατ᾿ ἰδίαν εἰς ἔρημον τόπον, καὶ ὀναπκαύσασθ ὀλί- 
γὸν ^ ἦραν γὰρ οἱ ἐρχόμενοι καὶ οἱ ὑπάγοντες πολλοὶ, 
καὶ οὐδὲ φαγεῖν ηὐκαίρουν * xal ἀπῆλθον εἰς ἔρημον 
«πον τῷ πλροίψ xat' ἰδίαν. Καὶ εἶδον αὐτοὺς ὑπ- 
άγοντας καὶ ἐπέγνωσαν αὐτὸν πολλοί, Καὶ πεζῇ ἀπὸ 


tus Herodes jusjurandum metuit, et justum pro- 
pter illud occidit. Oportebat hic perjurium fieri, 
et non tam abominabile facinus perpetrare. Non 
enim ubi.jue honestum est servare quod juraris. 
Spiculator miles carnifex est, deputatus in hec ut 
occidal.Cadaver,id est corpus;postquam enim de- 
truncatum est caput, corpus quod decidit, cadaver 
dicitur Accipere lize potes et spiritualiter. 409Ho- 
rodes enim dicitur populus pelliceus Judzorum. 
Dexit autem uxorem,vanam et impudicam gloriam, 
cujus filia nunc adhuc saltat el tripudiat apud 4Ju- 
daos, nempe Scripturarum cognitio qua sedutun- 
tur. Videntur enim sibi cognoscere scripturas : ve- 
rumtamen non sic habet res. Nam Joannem de- 


1runcarunt, hoc est, prophelicum sermonem : ca- 


put enim prophelie, Christum dico, non recepe- 
τυ! Et si igitur propheticum habeant sermonem, 
sed absque capite, hoc est, Christo, illum habent. 


τὸ γὰρ χεφάλχιον τῆς προφητείας, τὸν Χριστὸν λέγω, οὐχ 
εἰ γοῦν xal ἔχουσαι τὸν προφητιχὸν΄ λόγον͵ ἀλλα χωρὶς τῆς κεφαλῆς αὐτὸν ἔχουσι, τουτέστι τοῦ 


γεβδ. 30-33. «Et congregantur apostoli ad Je- 
sunm, ac renuntiaverunt ei omnia,el que egissent, 
quique docuissent. Et ait. illis : Veni'e vos sol 
seorsum in deserlum locum, et requiescite pusil- 
luin. Erant enim qui veniebant et abibant multi, ac 
ne cibum quidem capere vacabat.Et abiit in deser- 
tum locum navigio seorsum : et viderunt eos abe- 
unies, et agnoverunt eum mulli,et ilinere pedestri 


πασῶν τῶν πόλεῳν συνόδραμον ἐχεῖ, καὶ προῆλθον C ex omnibus civitalibus concurrerunt illuc, et pre- 


αὐτοὺς, xal συνῆλθο. πρὸς αὐτόν. » Μοθὸ ἐκήρυξαν 
οἱ ἀπόστολαι, αυνάγονται πρὸς τὸν ᾿Σησοῦν ᾿ ἵνα καὶ 
ἡμεῖς μανθάνωμεν, ἐπειδάν προδληθώμεν εἰς διαχο- 
νίαν τινὰ, μὲ, ἀφηνιάζειν χαὶ κχατεπαίρεσθχι τοῦ 
προθαλλαμένου, ἀλλ’ ἐκεῖνον εἰδέναι χεραλὴν, χαὶ 
πρὸς αὐτὰν ἐπιστρέφειν, χαὶ ἀπαγγέλλειν αὐτῷ ὅσα 
4 ἐκοιήσαμεν ἃ ἰἐδιδάξαμεν ^ χρὴ γὰρ μὴ μόνον δι- 
δάσχειν, ἀλλὰ xal ποιεῖν * ἀναπαύει δὲ ὁ Χριστὸς 
τοὺς μαθητὰς, ἵνα πάλιν μάθωσιν οἱ προεστῶτες, 
τοὺς χοπιῶντας ἕν τε λόγῳ xal διδασχαλίᾳ ἀναπαύ- 
σεως ἀξιοῦν, καὶ μὴ ἀεὶ κατατείνειν αὐτοὺς τοῖς 
πόνοις (01): εἰς ἔρημον δὲ τόπον ἀναχωρῶν, &à τὸ ἀφι- 
λόδοξον, ὅμως οὗδ᾽ ἐνταῦθα λανθάνει τοὺς ζητοῦντας 
αὑτόν, ᾿Αλλὰ τοσοῦτον ἐγρηγόρουν, ἵνα μὴ διαφύγῃ 
αὐτοὺς, ὥσχε καὶ προῆλθον αὐτοὺς, τοντέστι, προ- 
ἐφθασαν οἱ ἔχλοι τοὺς ἀποστόλους, καὶ ἀπῆλθον εἰς 
τὸν τόπρν ἔνθα ἔμελλεν ἀναπαυθῆναι ὁ ᾿Ιησοῦς. 
Οὕτιος οὖν καὶ σὺ προλάμβανε τὸν Ἰησοῦν, μὴ ἀνα- 
μένων, ἵνα ἐχεῖνός σε προσχαλέσηται, ᾿Αλλὰ προ- 
τρέχων, καὶ μᾷλλον σὺ προφθάνων ixstvov. 


venerunt eos conveneruntque a4 illum.» Apostoli 
postquam predicaverunt, congregantur apud Je- 
sum : ut et nos discamus,si quando in ministerium 
mittamur,ne nos totos ab eo qui mittit,abripiamus, 
et adversus ipsum insurgamus. sed illum sciamus 
caput, et ad illum redeamus, annuntiemusque ei 
omnia qu:e vel docuimus vel fecimus Neque enim 
satis est si doceamus, ni.i et fecerimus.Quiescere 
autem facit Christus discipulos, ut sciant. prelati, 
laborantes in verboetdoctrina,dignos quibus delur 
Sua quies,eL non semper intendant laboribus.Porro 
in locum desertum secedil,ut inanis gloria vitetur; 
sed neque eo loco latere potest quzerentes. Adeo 


autem vigilabant illi, ne effogeret eos,(a) ut et eos 


prevenerint, (hoc est, prevenerunt turbz aposto- 
los) et abierint jn locum ubi Christus quietem 
habiturus eiat. Sic et tu preveni Jesum, ne exs- 
pectes ut ille te vocet : sed pricurre, et tu magis 
illum praevenito. 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(61) Cod. 26 addit : p. xxi ἄλλο διδασκόμεθα 
, ὅτι χρὴ τοὺς διδασχάλους τῆς Ἐκχχλησίας 

διὰ «αντὸς p Ἰχδιδόναι τοῖς πλήθεσιν, ἀλλ᾽ 
καιρῷ σοστοέλλεσθχι καὶ ἰδιάζειν, καὶ σονάγειν τὸν 
velo ἐδὴ τῆς ἔξω περιφορᾶς. Ele ἔσημον δὲ τόπον 
ἀναχωρῶν. x. τι À, « Verum et aliud documentum 


hic habemus : nempe, oporlere, ut doctores Ec- 
eclesie non semper se mul'itudini tradant, sed 
quandoque sé subtrahant, ac solitarii maneant, 
mentenique ab exteriori o:cupatione recolligant. 
Potro in locum desertum secedit, etc. » 


(a) In edit. Lut. desiderantur; que& sequuntur, verba. 
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V&nS.34-40. « Et egressus vidit turbam multam A 


Jcsus, el affectu misericordiz tactus est erga eos, 
quia erant velut oves non habentes pastorem. Et 
cepitillos docere multa: et eum jam multum tem- 
poris przeterisset,accesseruntad eum discipuli ejus, 
dicentes : Desertus est locus,et jam multum tem- 
poris est: dimitte illos, ut habeant in circumja- 
centes villas ac vicos, emantque sibi panes: nam 
quod edant non habent. At ille respondens ait il- 
lis: Date illis vos quod edant. Et dixerunt ei: 
Euntes emamus ducentis denariis panes,et demus 
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« Kal ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς, εἶδε πολὺν ὄχλον, ax- 
ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὑτοῖς, ὅτι ἦσαν ὡς πρόδατα un 
ἕοντα ποιμένα. Καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὑτοὺς πολλὰ 
καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς γενομένης, προσελθόντες αὑτῷ 
ol μαθηταὶ αὑτοῦ, λέγουσιν αὑτῷ, ὅτι, "Ερτιμός ἔστιν 
ὁ τόπος, καὶ ἤδη ὥρα πολλή. ᾿Απόλυσον αὐτοὺς, la 
ἀπελθόντες εἷς. τοὺς κύκλῳ ἀγροὺς καὶ κώμας, de 
βάσωσιν ἑαυτοῖς ἄρτους, Τί γὰρ φάγωσιν ox ἔχου. 
σιν. Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς " Δότε αὐτοῖς 
ὑμεῖς φαγεῖν, Καὶ λέγουσιν αὐτῷ “ ᾿Απελθόντις 
ἀγοράσωμεν διακοσίων δὴ δηναρίων ἄρτους, καὶ δῶμεν 


illis quod edant? At ille dicit eis: Quot panes ha- 
betis? [te et videte. Et cum cognovissent, dicunt : 
Quinque et duos pisces.Et precepit illis uL accum- Πέντε, καὶ δύο ἰχϑύας, Καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀναχλ- 
bere facerent omnes, distributis conviviis in viridi ναι πάντας, συμπόσια συμπόσια, ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ. 
gramine. Et discubuerunt divisim in areolas 905 B Καὶ ἀνέπεσον πρασιαὶ πρασιαὶ͵ ἀνὰ ἑκατὸν καὶ ἀνὰ 
centeni et quinquageni. » Pharisei cum esseni πεντήτοντα. ν Οἱ Φαρισαῖοι, λύκοι ὄντος ἅρπαγες, ox 
lupi rapaces, non pascebant populum, sed devo- ἐποίμαινον τὸν λαὸν, ἀλλὰ κατήσθιον, Διὰ τοῦτο πρὸς 
rabant: propterea relictis illis, ad Christum ve- τὸν Χριστὸν, τὸν ἀληθινὸν ποιμένα, συνάγονται, ἐκεί- 
rum pastorem lurbz congregantur, unde el ipse νοὺς ἀποφεύγοντες, ὅθεν οὗτος τροφὴν αὐτοῖς δίδωσι͵ 
alimoniam eis δυρροαϊίαί, et primum utiliorem et προν,γουμένως τὴν ἐπωφελεστέραν — xal τιμιωτέραν, 
honestiorem, nempe verbum suum, deinde etcor- τὴν διὰ λόγου, εἶτα καὶ τὴν σωματικήν. 'Oprói 
poralem. Vide autem discipulos quomodo in mise- τοὺς μαθητὰς, πῶς προχόπτουσιν ἐπὶ τὸ φιλανϑρω- 
ricordia proficiant. Misericordia enim moti erga πότερον. ᾿Ελεήσαντες γὰρ τοὺς ὄχλους, προσέρ- 
turbas, accedunt ad Christum, et pro illis orant. γονται τῷ Χριστῷ, καὶ περὶ αὐτῶν ἀξιοῦσιν. Ὁ δὲ 
Dominus autem tentans et probans num suam Κύριος πειράζων αὐτοὺς, xal δοχιμάζων εἰ τὴν αὐτοῦ 
agnoscerent virtutem quod possit illas alere, ait: ἐπέγνωσαν δύναμιν, ὅτι δύναται αὐτυὺς 

Date illis vos ut edant. Illi autem et arguerunt λέγει “ Δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν ᾿ ol δὲ καὶ κατε- 
eum, ut ignorantem quanta laborent rerum penu- μέμφονται αὐτὸν, ὡς μὴ γνόντα πόση piv αὐτοῖς 
ria, et quanta populi esset multitudo. Nonnulli ἢ ἔνδεια, πόσον δὲ καὶ τὸ τὸ τοῦ ὄχλου πλῆθος, Βαρυ- 
enim gravati animo dicebant : Emamus ducentis c; νόμενοι qio λέγουσι τὸ, Αγοράσωμεν δηναρίων δια- 
denariis panes, et demus illis ut edant? Denique χοσίων ἄρτους, xal δώσωμεν αὐτοῖς φαγεῖν Τέλος 
recumbere facit omnes in feno separatos : hoc est μέντοι ἀναχλίνει πάντας ἐπὶ τῷ χόρτῳ διαχεχωρι- 
enim Distributis conviviis, id est diversis mensis, σμένους, Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ, Συμπόσια συμπόσια, ἀντὶ 
quod iterum designat dum dicit, Discubuerunt di- τοῦ τραπέζας διαφόρους, Τοῦτο δὲ σημαίνει xai τὸ͵ 
visim in areolas, hoc est multas partes;et sectio- Πρασιαὶ ἀνέπεσον, τουτέστι, διάφορα κόμματα x 
nes. Areole enim dicuntur varie sectiones in μέρη. Πρασιαὶ γὰρ λέγονται τὰ ἐν τοῖς κήποις διατὶ 
hortis in quibus plantantur varia plerumque φορὰ χόμματα, ἐν οἷς φυτεύονται διάφορα πολλόκις 
olera. À&yava. 

Vrns. 41-44. « Et cum accepirset quinque pa- « Καὶ λαδὼν τοὺς πέντο ἄρτους καὶ τοὺς δι 
nes et duos pisces,sublatis in celum oculis, bene- ἰχθύας, ἀναδλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, εὐλόγησε' καὶ 
dixit ac fregit panes, deditque discipulis suis, αἱ κατέχλασε τοὺς ἄρτους, καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς 
apponerent illis : et duos pisces divisit omnibus. αὐτο, ἵνα παραθῶσιν αὐτοῖς " καὶ τοὺς δύο ἰχϑύες 
Et comederunt omnes, ac saturati sunt,et sustule ἐμέρισε πᾶσι, Καὶ ἔφαγον πάντες, καὶ ἐχορτάσθη- 
runt fragmentorum duodecim cophinos plenos, et. sav, xal ἦραν χλασμάτων δώδεκα xoelvouc πλήρεις, 
de piscibus. Et erant qui comederant panes,quin- καὶ ἀπὸ τῶν ἰχθύων. Καὶ ἦσαν οἱ φαγόντες cx 
que millia virorum. » Suspicit in celum, partim D ἄρτους, πεντακισχίλιοι ἄνδρες, » ᾿Αναδλέπει εἰς τὸν 
nos docens a Deo petere cibum, non a diabolo: id οὐρανὸν, ἅμα μὲν xal ἡμᾶς διδάσχων παρὰ τοῦ Oto) 
quo d faciunt qui injustis predis vivunt : partim αἰτεῖσθαι τὴν τροφὴν, xal μὴ παρὰ τοῦ διαθάλου 
monsirans lurbis se non esse adversarium Deo, ὅπερ ποιοῦσιν οἱ ἐξ ἀδίκων πόρων διατρεφόμενοι᾿ 
quem invocabat. Porro discipulis dat, ne miraculi ἄμα δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις τότε δεικνύων ὡς pin 
obliviseantur, quia suis manibus tenuissentpanes. ἀντίθεος, ἁλλὰ τὸν Θεὸν ἐπικαλείται, Δίδωσι δὲ 
Residui autem sunt duodecim cophini, eadem de βαθηταῖς, ἵνα τοῦ θαύματος. μὴ ἐπιλάθωνται, P 
causa,ut suis quique humerisunum gestantes,iie- ταῖς οἰκείαις χερσὶ δεξάμενοι τοὺς ἄρτους. Kal δώ- 
moria rem servarent, Virtulis autem magnitudo  9&xx δὲ χόφινοι περιττεύουσι, δι’ αὐτὸ τοῦτο, ἵνα ἐπ 
indicatur, quod non solum tam mulli pascuntur, ὥμων ἕχαστος ἄρας κόφινον, ἀνεπίληστον τηρῇ τὸ 
sed et multa relinquuntur residua, Μοβος 85 enim θαῦμα. Περιουσία δὲ δυνάμεως, τὸ μὴ μόνον θρόψε, 


85 Exod. x, 12. 


αὐτοῖς φαγεῖν ; Ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς ^ Πόσους ἄρτους 
ἔχετε - Ὑπάγετε καὶ ἴδετε. Καὶ γνόντες, λέγουσι᾽ 
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τοσούτους, ἀλλὰ καὶ περιττὰ καταλιπεῖν. λέωσῆς Α quamvis manna dedisset, tamem pro singulorum 
μὲν γὰρ εἰ καὶ τὸ μάννα ἐδίδου, ἀλλὰ πρὸς τὴν ixd- υ8δὰ dabat; nam quod supererat, vermiculis scatu- 
στου χρείαν * τὸ γὰρ περιττεῦον, σχώληχκας ἐξέζεε. riebat. Elias quoque viduam pascens, suppeditabat 
Καὶ ᾿Βλίας δὲ τὴν χήραν Ourtpíquy, τὸ αὕταρχες quantum salis erat.Jesus autem,ut Dominus,etiam 


ἐχορήγει, ᾿Ιησοῦς δὲ, ὡς Δεσπότης, xxl περιττεύειν 
ποιεῖ, Ταῦτα μὲν οὖν χατὰ τὴν ἱστορίαν. Κατὰ δὲ 
ἀνχγωγὴν, πέντε ἄρτοι, οἱ Μωσχαϊκοὶ λόγοι Πέντε 
γὰρ τὰ o Μωσέως βιδλία, Γένεσις͵ ᾿Εξόδος, Λευΐ- 
τιχὸν, ᾿Αριθμοὶ, Δευτερονόμιον, Ἰχθύες δὲ δύο, οἱ 
τῶν ἁλιέων λόγοι, ὁ ᾿Απόστολος xal τὸ Εὐαγγέλιον. 
Τούτοις οὖν τρέψονται αἱ πέντε ἡμῶν αἰσθήσεις, 
αὗται γὰρ εἶσιν οἱ πενταχισχίλιοι, Οὐκ ἄπαντα δὲ 
δυνάμεθα φαγεῖν, ἀλλὰ πολλὰ περιττεύουσιν, ἃ οἱ 
ἀπόστολοι δύναντχι βαστάσαι. Τὰ γὰρ δυσχολώτερα 


residua facit. Et hec quidem juxta historiam: ve- 
rum juxia anagogen, quinque panes sunt libri 
Mosis,qui quinque sunt,Genesis, Exodus, Leviticus, 
Numeri et Deuteronomium ; duo autem pisces, pi- 
scatorum libri, Apostolus et Evangelium.Illis enim 
pascuntur quinque nostri sensus, qui per quinque 
millia signantur. Verum non possunt omnia edere, 
sed muta residua relinquunt, quz/Q04 apostoli ge - 
starepossunt.Nam difliciliores sensusLegis etEvaa- 
geliorum nos quidem,quinque sensibusservientes, 


τῶν τοῦ Νόμου xal τῶν τοῦ Εὐχγγελίου νοημάτων͵ , DOD portamus, sed apostoli. 


ἡμεῖς μὲν οἱ Dr ταῖς πέντε αἰσθήσεσι δουλεύοντες, 
o) βαστάζομεν, οἱ ἀπόστολοι δέ͵, 

« Καὶ εὐθέως ἠνάγκασε τοὺς μαθητὰς αὔτου 
ἐμδῆναι εἰς τὸ πλοῖον, καὶ προάγειν εἰς τὸ πέραν 
πρὸς Βηθσαϊδὰ, ἕως αὐτὸς ἀπολύσῃ τὸν ὄχλον, Καὶ 
ἀποταξάμενος αὐτοῖς, ἀπῆλθεν εἷς τὸ ὄρος προσεύ- 
ξασθχλι Καὶ ὀψίας γενομένης, ἣν τὸ πλοῖον ἐν μέσῳ 
τῆς θαλάσσης, χαὶ αὐτὸς μόνος ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
εἶδεν αὐτοὺς βασανιζομένους ἐν τῷ ἐλαύνειν " ἣν 
γὰρ ὃ ἄνεμος ἐναντίος αὐτοῖς, Καὶ περὶ τετάρτην 
φυλαχὴν τῆς νυχτὸς, ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς, περιπα-- 
τῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης, xai ἤθελε παρελθεῖν αὐτούς. 
Οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θχλάσ- 
σης, ἔδοξεν φάντασμα εἶναι͵ xal ἀνέχραξαν, Πάντες 


VERs. 45-52. « Et statim coegit discipulos suos 
conscendere navim,ut preccederent transmisso mari 
Bethsaidam, dum ipse dimitteret turbam. Et cum 
dimisisset eos, abiit in montem ad orandum. Εἰ 
cum vespera advenisset, erat navis in medio mari, 
et ipse solus in terra, viditque eos laborantes in 
remigando. Erat enim ventus coutrarius eis, Et 
circa quartam vigiliam noctis venit ad eos ambu- 
lans super mare,et volebat praeterire eos.At illi ut 
viderunt! eum ambulantem super inare,putaverunt 
spectrum esse et exclamaverunt. Omnes enim vi- 
debant eum, ei conuurbati sunt, et statim locutus 


γὰρ αὐτὸν εἶδον, καὶ ἐταράχϑησαν, xai εὐθέως ἐλά-  eSl cum eis, dixitque eis : Confidite, ego sum, ne 
λησε μετ᾽ αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς Θαρσεῖτε, ἐγώ C lerreamini. Et ascendit ad illos in navim, et con- 


εἶμι, μὴ φοδεῖσθε. Kal ἀνέδη πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ 
πλοῖον, καὶ ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος. Καὶ λίαν ἐκπερισσοῦ 
ἐν ἑαυτοῖς ἐξίσταντο, xai ἐθαύμαζον. Οὐ γὰρ συν- 
Ἦχαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις. Ἢν γὰρ αὐτῶν ) καρδία πε- 
πωρωμένη * » ἠνάγχασε τοὺς μαθητάς. Οὐ γὰρ 
ἔθελον ἀποσπασθῆναι αὐτοῦ, ἀλλὰ βίᾳ ἐχωρίζοντο, 
dux uiv διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν ἀγάπην, ἅμα δὲ xol 
διὰ τὸ ἀπορεῖν πῶς ἂν ἔλθοι πρὸς αὐτοὺς πλοίου μὴ 
ὄντος, ᾿Απολύσας οὖν τοὺς ὄχλους, ἀνέδη προσεύ- 
ξασθαι κατ᾽ ἰδίαν. Σχολῆς γὰρ καὶ ἀταραξίας δεῖται 
à προσευχή. ᾿᾽Αφιησι δὲ τοὺς μαθητὰς πειρασθῆναι, 
(vx μάθωσιν ὑπομένειν, Διὰ τοῦτο γὰρ οὐδὲ εὐθέως 
αὐτοῖς ἐφίσταται, ἀλλὰ δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς συγχωρεῖ 
κλυδωνίζεσθαι, ἵνα διδαξῃ καρτερεῖν, καὶ μὴ ἐν 
ἀργὰ τῶν δεινῶν ἐλπίζειν ἄνεσιν, ᾿ Ὅρα δὲ καὶ ἕτερον, 
ὅτι ὅταν μέλλῃ παύειν τὰ δεινὰ τότε μᾶλλον elo 
μείζονα φόδον ἐντίθησιν, ᾿Ιδόντες γὰρ αὐτὸν, ἔχρα- 
ξαν, ταραχθέντες ὡς ἐπὶ φαντάσματι “ καὶ εὐθέως 
διὰ τῆς φωνῆς θεραπεύει αὐτοὺς, λέγων ^ Μὴ φο- 
δεῖσθε. Εἴτα καὶ διὰ τοῦ ἐμὄῆναι εἷς τὸ πλοῖον, τὴν 
, τελεωτέραν αὐτοῖς ἁταραξίαν περί ποιεῖται. Εὐθὺς 
439 ἰκόπασεν ὁ ἄνεμος. Μεγὰ δὲ θαῦμα τὸ ἐπὶ θα- 
λάττης περιπατεῖν, καὶ Θεοῦ τῷ ὄντι, τὸ δὲ xal τα- 
ραχῦς οὖσης. καὶ τοῦ ἀνέμου ἐναντιουμένου, ἐπίτα.-- 
σις τοῦ θαύματος. Οἱ δὲ ἀπόστολοι οὐ συνιέντες ἐπὶ 
ποῖς ἄρτοις, ἀπὸ τούτου τοῦ θαύματος τοῦ ἐπὶ τῇ 
θαλάσσῃ συνῆχαν * ἔοικεν οὖν ὁ Χριστὸς καὶ διὰ τοῦτο 
συγμωρῆσαι αὐτοὺς πειρασθῆναι, Tv ἐπεὶ μὴ ὑπὸ 


quievit venlus. Εἰ vehementer supra modum intra 
se stupebant et admirabantur. Non enim intelle- 
xerant de panibus : erat enim cor eorum obczca- 
tum.» Cogit discipulos. Nolebant enim avelli ab eo, 
sed vi separabantur, parlim propter amorem erga 
illum, partim quod dubitabant quomodonam ad 
ipsos rediret, cum abesset navis. Dimissis itaque 
turbis ascendit in montem ut oraret seorsum.Quiete 
enim et tranquillitate opus habent preces.Caterum 
discipulos tentari permittit, ut discant patientiam. 
Nam propterea non stalim illis assistit, sed tota 
nocte sinitin tempestale esse, ut doceat fortes esse, 
et non in principio tentationum sperandam re- 
quiem. Observa et aliud, quod daturus finem re- 
rum difficultatibus, in majoremillos terrorem ad- 
ducit. Viso igitur illo,clamaverunt turbati tanquam 
in phantasmate, et stalim per vocem succurrit eis, 
dicens:Ne terreamini. Deinde et per ingressum in 
navim, majorem illis securitatem parit. Confestim 
enim conquievit ventus Magnum autea) miraculum, 
ambulare super mare, et revera divinum : et cum 
esset tania tempestas, tamque contrarius ventus, 
miraculi incrementum erat. Apostoli autem cum 
non intellexissent de panibus, ex hoc miraculo in 
mari intellexerunt, Videtur sane Christus propter 
hoc permisisse illos tentari, ut quoniam a panibus 
eum non cognovissent, nolitiam a mari perci- 
perent, atque utilitatem consequerentur, 


τῶν ἄρτων αὐτὸν ἐπέγνωσαν, ἐπιγνῶσιν ἀπὸ τῆς θαλάσσης, xal ἀφεληθῶσιν,. 
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Vtns. 53-50. « Et cum trajecissent,veneruntin A « Kai διαπεράσαντες, ἦλθον ἐπὶ τὴν γὴν ltvvn- 


terram Genezareth, et applicuerunt in portum. 
Cumque egressi essent e navi, conlinuo agnoverunt 
eum: ac percurrentes totam undique regionem il- 
lam, coperunt in lectis eos qui male habebant cir- 
cumferre,cum audissent eum illic esse:et quocun- 
que introisset in vicos aut civilates, aut in villas, 
in plateis ponebant infirmos, etdeprecabantur eum, 
ul vel fimbriam vestimenti ejus tangerent : el 
quotquot tangebant eum, salvi fiebant. » 9086 Ali- 
quanto tempore, ut videtur, peregrinatus est Domi- 
nus inloco illo, eo quod evangelista dicit : Cum 
agnovissent illum, attulerupnt infirmos. Non enim 
in domosipsum vocabant, sed ipsi afferebant eos 
qui male habebant,obsecrantes utillis vel fimbriam 


vestimenti tangere liceat. Nam miraculum quod g Τὸ γὰρ περὶ τὴν αἱμόῤῥουν 


in muliere operatus fuerat, qus sanguinis profluvio 

laborabat, ad omnium aures pervenerat fidemque 

auxerat. 
CAPUT VII. 

De discipulis illotis manibus comedentibus. De 
transgressione mandatorum Dei. De Syro- 
phenissa. De Sabbato. 

VEns. 1-5. « Et conveniunt ad eum Phariszi, et 
quidam de Scribis qui venerant a Hierosolymis : el 
cum vidissent quosdam ex discipulis ejuscommuni- 
bus manibus,id est illotis,edere panes, incusabant. 
Nam Pharissi et omnes Judzi, nisi cubitaliter la- 
varint manus, non capiunt cibum, tenentes insli- 
tuta majorum: et a foro venientes, nisi loti fuerint, 


capíc * xal προσωρμίσθησαν, xal ἐξελθόντων, αὐτῶν 
ix τοῦ πλοίου, εὐθέως ἐπιγνόντες αὐτὸν, περιδρα- 
μόντες ὅλην τὴν περίχωρον ἐχείνην, ἤρξαντο ἐπὶ 
τοῖς χραδδάτοις τοὺς χαχῶς ἔχοντας περιφέρειν, 
ὅπου ἤχουον ὅτι ixst ἔστι " xal ὅπου ἄν εἰσεπορεύετο 
εἰς χώμας ἢ πόλεις ἢ ἀγροὺς, kv ταῖς ἀγοραῖς ἐτί- 
θουν τοὺς ἀσθενοῦντας, xal παρεχάλουν αὐτὸν 'va 
χἂν τοῦ χρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἄψωνται, καὶ 
ὅσοι ἂν ἥπτοντο αὐτοῦ, ἐσώζοντο. Διὰ χρόνου, ὡς 
ἕοιχεν, ἐπεδήμησεν ὃ Κύριος τῷ τόπῳ. Διὸ καὶ 
ὁ εὐαγγελιστὴς λέγει * Ἐπιγνόντες αὐτὸν, προσέφερον 
τοὺς ἀσθενεῖς, Οὐχ ἔτι γὰρ εἰς τὰς οἰκίας ἐχάλουν, 
ἀλλ᾽ αὐτοὶ μᾶλλον προσέφερον τοὺς χαχῶς ἔχοντας͵ 
παραχαλοῦντες ἵνα χἂῶν τοῦ κχρασπέδου ὄἄψωνται. 
θαῦμα, πάντων τὰς 
ἀχοὰς ἔχχτέσχε, καὶ πλείονα πίστιν αδτοῖς ἐνέθη- 


X£v, 


KEOAA. Z'. 

Περὶ τῶν μαθητῶν ἀνιπτοῖς χερσὶν ἐσθιόντων. Tito 
τῶς παραδάσεως τῆς ἐντολῆς τοῦ Θεοῦ. Περὶ τῆς 
Συροφοινιχίσσης, Περὶ τοῦ Za66átou, 

« Καὶ συνάγονται πρὸς αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι, καί 
τινες τῶν Γραμματέων ἐλθόντες ἀπὸ Ἱεροσολύμων, 
καὶ ἴδοντες τινὰς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ κοιναῖς χερὶ, 
τουτέστιν ἀνίπτοις, ἐσθίοντας ἄρτους, ἐμέμψαντο, 
Οἱ γὰρ Φαρισαῖοι xal πάντες οἱ Ἰουδαῖοι, là; μὴ 
πυγμῇ νίψωνται τὰς χεῖρας, οὐκ ἐσθίουσι, πρατοῦν- 
τες τὴν παράδοσιν τῶν πρεσδυτέρων * καὶ ἀπὸ ἀγο- 


non comedunt ; et alia mulia sunt σὰ suscepe- C ρᾶς, ἐὰν μὴ βαπτίσωνται, o)x ἐσθίουσι * καὶ ἄλλα 


runt servanda, nempe lotiones poculorum et ur- 
ceorum, et aramentorum, et lectorum. Deinde 
interrogant eum Phariszi et Scribz: Quare disci- 
puli tui non ambulant juxta traditionem seniorum, 
sed illotis manibus edunt panem ? » DiscipuliDo- 
mini docti solam virtutem amplexari, et in aliis 
non esse superslitiosi illotis manibus comedebant, 
simpliciler et absque curiositate. Pharisei ergo 
quarentes convicii occasionem, illud reprehen- 
dunt: neque reprehendunt illos ut transgredientes 
legem, sed traditiones seniorum. Non enim in 
lege scriptum erat * lavandum cubitaliter,hoc est 
usque ad cubitum (cubitus enim dicitur a flexu 


πολλά ἔστιν ἃ παρέλαδον χρατεῖν, βαπτισμοὺς πο- 
τηρίων καὶ ξεστῶν xal χαλχείων xal χλινῶν. " Επει- 
τα ἐπερωτῶσιν αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι χαὶ ol Toaupa- 
τεῖς, Διατί οἱ μαθηταί cou οὐ περιπατοῦσι xcti 
τὴν παράδοσιν τῶν πρεσθυτέρων, ἀλλ᾽ ἀνίπτοις 
χερσὶν ἐσθίουσι τὸν ἄρτον : » Οἱ τοῦ Κυρίου μαθη- 
ταὶ διδαχθέντες μόνης ἀντέχεσθαι τῆς ἀρετῆς, xa 
μηδὲν ἄλλο προσπεριεργάζεσθάι, ἀνίπτοις χερσὶν 
ἤσθιον ἀπεριέργως χαὶ ἀπλῶς: Ol οὖν Φαρισαῖοι 
θέλοντες εὑρεῖν σχώμματος πρόφασιν, δράσσονται 
τούτου * καὶ οὐ μέμφονται αὐτοὺς ὡς παραδαίνοντας 
τὸν νόμον, ἀλλὰ παράδισιν τῶν πρεσθυτέρων. Οὐ 
γὰρ ἐν τῷ νόμῳ γέγραπται νίπτεσθαι πυγμῶ, vor 


brachii usque ad extremos digitos). sed hoc erat Ὁ ἐστιν, ἄχρι τοῦ ἀἁγχῶνος (πυγμὴ γὰρ λέγεται τὸ 


ἃ senioribus traditum. 


Vgns. 6-13. « At ille respondens dixit eis : Bene 
valicinatus est Isaias de vobis hypocritis, sicut 
scriptum est : Populus hic labiis me honorat, cor 
autem eorum longe est a me: in vanum autem me 
colunt docentes doctrinas, precepta homiuum .Nam 
omisso przecepto Dei, tenetis constitutionem homi- 
num : ablutiones urceorum et poculorum, aliaque 
similia his facitis multa. Et dicebat illis: Bene 
rejicitis preceptum Dei ut constitutionem vestram 
servetis. Moses enim dixit: Honora patrem tuum et 


ἀπὸ τοῦ ἀγκῶνος ἄχρι xal τῶν ἄχρων δακτύλων)͵ 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν πρεσδυτέρων εἴχον τοῦτο παραδεδο- 
μένον. B 

« Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι, Καλῶς xpo- 
ἐφήτευσεν Ἡσαΐας περὶ ὑμῶν by ὁποχριτῶν, ὡς 
γέγραπται - Οὗτος ὁ λαὸς τοῖς χείλεσί us τιμᾷ, $8 
καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ, μότην δὲ 
σέδονταί με, διδάσχοντες διδασχαλίας, ἐντάλματα 
ἀνθρώπων. ᾿Λφέντες γὰρ τὴν ἔντολὴν τοῦ Θεοῦ, 
κρατεῖτε τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, βαπτισμοὺς 
ξεστῶν xal ποτηρίων, xal ἄλλα παρόμοια τοιχῦτα 
πολλὰ ποιεῖτε, Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς * Καλῶς ἀθετεῖτι 
τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, ἵνα τὴν παράδυσιν ὑμῶν τη- 
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penu. Μωσῆς γὰρ εἶπε" Τίμα τὸν πατέρα σου xal A matrem tuam; οἱ : Qui maledixerit patri vel ma- 


thv μητέρα σου ^ xal, Ὁ κακολογῶν πατέρα ἢ μη- 
τέρα, θανάτῳ τελευτάτω. Ὑμεῖς δὲ λέγετε ^ ᾿Εὰν 
εἴπῃ, ἄνθρωπος τῷ πατρὶ ἢ tp μητρὶ, Κορδὰν, ὃ 
ἦστι Δῶρον, ὃ bàv ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, xal οὐχ ἔτι 
ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἢ τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ, ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ τῇ 
παραδόσει ὑμῶν ᾧ παρεδώχκατο, xal παρόμοια τοιαῦ- 
τα πολλὰ ποιεῖτε, » Ἐμθριθέστερον ἐλέγχων τοὺς 
Ἰουδαίους ὁ Κύριος, παράγει χαὶ τὸν προφήτην 
κατηγοροῦντα αὐτῶν. "Exstvot μὲν οὖν τοῖς μαθη- 
ταῖς ἐνεχάλουν ὅτι τὴν τῶν πρεσδυτέρων παράδοσιν 
παρέθαινον, ὃ Κύριος δὲ αὐτοῖς ἀντεπιφέρει σφο- 
δρότερον ἔγκλημα, τὸ τὸν τοῦ Βωσέως νόμον παρα- 
θαίνειν. Ὁ μὲν γὰρ νόμος φησὶ, λέγει " Τίμα τὸν 


tri, morte moriatur. Vos autem dicitis : Si dixerit 
homo patri aut matri Corban, quod est, Donum, 
quodcunque ex me tuum cedet commodum, et 
prelerea non sinitis eum quidquam facere patri 
suo, aut matri suz, et irritum facitis verbum Dei 
per constitutionem vestram quam tradidistis, et 
20€ similia hujusmodi multa facis. » Ut gravius 
arguat  ominus Judaeos, adducit et prophetam a 
quo taxantur. [lli enim discipulos arguebant quod 
seniorum traditionem praevaricati essent. Dominus 
autem eisimpingitcrimenlongegravius,quod Mosis 
legem przvaricarentur.Lex enim ait,dicit: Honora 
patrem tuum et matrem tuam : vos autem docetis 
pueros ut dicant ad parentes, Corhan, hoc est,Do- 


πατέρα goo xxl τὴν μητέρα σου * ὁμεῖς δὲ διδάσχκετὸ g num el oblatum Deo est, quod quaeris ex me.Pha. 


τοὺς παῖδας λέγειν πρὸς τοὺς γονεῖς, ὅτι Κορδὰν;» 
τουτέστι, Δῶρον xal ἀνατεθειμένον τῷ Θεῷ ἐστιν, 
ζητεῖς ἐξ ἐμοῦ, Ol γὰρ Φαρισαῖοι θέλοντες χατεσθίειν 
τὰ τῶν ἀφελεστέρων, ἐδίδασκον τοὺς παῖδας, ἐάν τι 
εἶχον οἱονεὶ πεχούλιον, xai ἐζήτουν τοῦτο ol γονεῖς, 
λέγειν, ὅτι "Πδη ἀφιέρωσα τοῦτο τῷ Θεῷ, xal μηχέτι 
ζήτει, ὡς ἀνατεθὲν τῷ Κυρίῳ. Οὕτως οὖν ὁπατῶντες 
ταὺς παῖδας, χαὶ συμπείθοντες αὐτοὺς ἀφιεροῦν 
δηθεν τῷ Θεῷ ἃ εἴχον, τοὺς μὲν πατέρας ἐποίουν 
περιφρονεῖν, αὐτοὶ δὲ τὰ ἀφιερωθέντα κατήσθιον. 
Τοῦτο οὖν αὑτοῖς ὁ Κύριος ἐγκαλεῖ, ὡς διὰ xípBoc 
παραδαίνουσι τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον, 

« Καὶ προσκαλεσάμενος πάντα τὸν ὄχλον, ἕλεγεν 


risei enim volentes devorare ea qua erant plebei- 
orum,docebant pueros,si quid haberent velut pe- 
culium, et illud quzrerent parentes, dicerent : 
Jam consecravi hoc Deo; ne ultra quaeras jam 
oblatum Domino. Igitur sic decipiebant pueros, et 
simul persuadebant eis ut consecrarent Domino 
quà haberent : quo parentes faciebant contemni, 
ipsi autem devorabant Deo sacrata. Propterea ar- 
guit eos Dominus, quod propter lucrum transgre- 
diantur legem Dei. 


VEgRs. 14-23. « Et cum advocasset δὰ se totam 


αὐτοῖς * ᾿Αχούετέ pou, πάντες, xal συνίετε * Οὐδέν turbam, dicebat illis : Audite me,omnes,et intelli- 
ὅτιν ἔξωθεν τοῦ ἀνθρώπου εἰσπορευόμενον εἰς αὐ- c gite : Nihil est extra hominem introiens in eum, 
τὸν, ὃ δύναται αὐτὸν χοινῶσαι, ἀλλὰ τὰ ἐκπορευό- quod possit eum inquinare: sed qua de homine 


μενα ὀπ᾽ αὐτοῦ, ἐκεῖνά ἐστι τὰ χοινοῦντα τὸν ἄνθρω- — procedunt, illa sunt que inquinant hominem. Si 
πον, Εἴ τις ἔχει ὦτα ἀχούειν, ἀχουέτω. Καὶ ὅτε Quis habel aures ad audiendum, audiat. Εἰ cum 


εἰσῆλθεν εἰς olxov ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἐπηρώτων αὐτὸν 
οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ περὶ τῆς παραδολῆς, Καὶ λέγει 
αὐτοῖς * Οὔπω καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἔστε ; Οὐ νοεῖτε 
ὅτι πᾶν τὸ ἔξωθεν εἰσπορευόμενον εἰς τὸν ἄνθρω- 
xov, 0) δύναται αὐτὸν χοινῶσαι, ὅτι οὐχ εἱσπορεύε- 
ται αὐτοῦ εἰς τὴν χαρδίαν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν χοιλίαν, xal 
εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται, ἐχχαθχρίζων πάντα 
τὰ βρώματα ; ᾿Ἐλεγε δὲ, ὅτι Τὸ ix τοῦ ἀνθρώπου 
ἐκπορευόμενον, ἱχεῖνο χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. " Ecuev 
Ὑὰρ ἐκ τῆς καρδίας τῶν ἀνθρώπων οἱ διαλογισμοὶ οἱ 
καχοὶ ἐχπορεύονται, μοιχεῖαι, πορνεῖαι, φόνοι, χλο- 


intrasset in domum semotus a turba,interrogabant 
eum discipuli ejus de parabola. Et ait illis : Adeo 
et vos intelligentia carelis? Nondum intelligitis 
quo.1 omne foris introiens in bominem, non potest 
eum inquinare, quia non intrat in cor ejus,sed in 
venireimn, et in secessum exit, repurgans omnes 
escas? Dicebat autem : Quod ab homine exit,illud 
inquinat hominem.Àb interioribus enim de corde 
hominum male cogitationes procedunt, adulteria, 
stupra, homicidia, furta, ἀναγ, fraudes, dolus, 
impudicitia, malus oculus, blasphemia, superbia, 


z2l, πλεονεξίαι, πονηρίαι, δόλος, ἀσέλγεια, ὀφθαλ- D stultitia: omnia haec mala ab internis procedunt, 


μὸς πονηρὸς, βλασφημία, ὑπερηφανία, ἀφροσύνη * 
πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἔσωθεν ἐχπορεύεται, καὶ 
xowot τὸν ἄνθρωπον. s Ὁ Κύριος διδάσχων τοὺς 
ἀνθρώπους ὅτι τὰ τῶν βρωμάτων παρατηρήματα ἃ 
ὁ νόμος διαγορεύει, οὐχ ὀφείλομεν νοεῖν σωματι-- 
χῶς, ἄρχεται ἐντεῦθεν ἀποκαλύπτειν μετρίως τὸ 
τοῦ νόμου βούλημα, Καί φησιν ὅτι οὐδὲν τῶν εἶσπο- 
ptoopiwov δύναται χοινῶσαι, τουτέστι, μιᾶναί τινα, 
ἀλλὰ τὰ ἐχπορευόμενα ἐκ τῆς χαρδίας, ἐκεῖνά εἶσι 
τὰ μιρένοντα, καὶ χαταλέγει ταῦτα, Ὀφθαλμὸν δὲ 
πονηρόν φησιν, ἢ τὸν φθόνον, ἡ τὴν ἀκολασίαν * 
γαὶ γὰρ xal ὁ φθονῶν, ὀφθαλμὸν πονηρὸν καὶ 
βασχάνον ἐπιδάλλει τῷ φθονουμένῳ ᾿ καὶ ἀχόλαστος 


etcoinquinanthominem.» Dominus docens homines 
quod ciborum observationes quas lex przcipit,non 
debeamus corporaliter intelligere, incipit hoc loco 
Jegis mentem aperire, dicens, nihi] quod ingredi- 
tur, posse commuuem facere, hoc est inquinare 
quempiam : sed ea qua egrediuntur de corde. 
Illa enim sunt quz inquinant,et enumerat. ea.Ocu- 
lum malum inquit velinvidiam,vel intemperantiam: 
etenim invidus oculum malum et fascinum immit- 
iit in eum cui invidet, et intemperans per oculuin 
videns, malum accersit. Blasphemiam autem dicit 
convicium in Deum, ut si quis dicat : Non est 
providentia, hoc blasphemia est ; et ideo super- 
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temptus Dei, quando quis bonum operatur, et hoc 
non ascribit Deo,sed proprie virtuti.Stultitiaautem 
convicium est in homines; omnes ill: affectiones 
coinquinantanimain, 207 scaturiuntque ex illa et 
egrediuntur. Ceterum turbz obscurius locntus est 
Deus : idcirco et dicebat:Qui habet aures audien- 
di, audiat, hoc est, Intelligens intelligat. Aposto- 
li autem profundius quiddam dicere Domi. 
num existimarunt, οἱ accedunt et interrogant de 
parabola, hoc est obtenebrato et obscuro sermo- 
ne. Parabola enim sermo est tenebrosus. Et pri- 
mum quidem increpavit eos dicens : Siceine et vos 
sine intellectu estis? deinde solvit quod angebat. 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
biam statim subjungit superbia enim est quasi con: A διὰ τοῦ 
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ὀφθαλμοῦ τὸ πονηρὸν μετέρχεται. 
Βλασφημίαν δὲ λέγει, τὴν εἷς Θεὸν ὕόδριν, οἷον ὅταν 
λέγῃ τις ὅτι Οὐκ ἔστι πρόνοια, τοῦτο βλασφημία " 
διὸ ἐπισυνάπτει τὴν ὑπερηφανίαν " ὑπερηφανία 
γάρ ἔστιν ὡσανεὶ κατιφρόνησις Θεοῦ, ὅταν τις ἔργα- 
σάμενός τι ἀγαθὸν, οὐ τῳ Θεῷ ἐπιγράφεται τοῦτο͵ 
ἀλλὰ τῷ οἰχείᾳ δυνάμει, ᾿Αφροσύνην δὲ νόει, τὴν εἰς 
ἀνθοώπους ὕόριν. Πάντα οὖν ταῦτα τὰ πάθη μικχί- 
νουσι τὴν ψυχὴν, ἐξ αὐτῆς πηγάζοντα καὶ ἐξερχό- 
μενα. «Πρὸς μὲν οὖν τὸν ὄχλον ἀσαφέστερον εἶπεν 
ὃ Κύριος, διὸ xal ἔλεγεν" Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν, 
ἀκουέτω ᾿ τουτέστιν, Ὁ νοῶν νοείτω, Τοῖς δὲ ἀποστό- 
λοις νομίσασι βαθύτερόν τι λέγειν τὸν Κύριον, καὶ 
προσελθοῦσι xal ἐρωτῶσι περὶ τῆς παραδολῆς͵ 


τουτέστι, τοῦ σχοτεινοῦ λόγου, (παρχδολὴ γὰρ ἐστιν ὁ σχοτεινὸς λόγος) πρῶτον μὲν ἐπετίμησεν, εἰπὼν᾽ 


Οὕτω xal ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε ; εἴτα διέλυσε τὸ ἄπορον, 


VERs. 24-30. « Et cum inde surrexisset,abiitin B Καὶ ἐχεῖθεν ἀναστὰς, ἀπῆλθεν εἷς τὰ μεθόρια 


confinia Tyri et Sidonis : οἱ ingressus domum, 
neminem voluit scire, nec potuit latere. Mulier 
enim statim ut audivit de eo, cujus filiola habebat 
spiritum immundum, venit et acciditad pedes ejus 
(eratautem mulier Greca Syrophonissa(a)genere), 
et rogabat eum ut demonium ejiceret de filia sua. 
Jesus autem dixit illi: Sine prius saturari filios : 
non est enim honestum sumere panem filiorum, 
et projicere catellis.At illa respondit et dicit illi : 
Etiam Domine; nam catelli quoque comedunt sub 
mensa de micis filierum.Et ait illi : Propter istum 
sermonem vade, exiit demonium a filia tua. Et 
cum abiisset domum suam, eeperit. de&monium 
exiisse, et filiam jacentem super lectum » Post- 


Τύρου xal Σιδῶνος, xal εἰσελθὼν εἷς οἰκίαν, οὐ- 
δέχ ἤθελε γνῶναι, Καὶ οὐχ ἠδυνήθη, λαϑεῖν, 
᾿λχούσασα γὰρ γυνὴ περὶ αὐτοῦ͵ ἧς εἶχε τὸ θυγά- 
τρίον αὐτῆς πνεῦμα ἀκάθαρτον, ἐλθοῦσα προσέπεσε 
πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ (ἣν δὲ ἡ γυνὴ Ἑλληνὶς 
Συροφοίνισσα τῷ γένει), καὶ ἡρώτα αὐτὸν ἵνα τὸ ὄὅχι- 
μόνιον ἐχδάλῃᾳ ἐχ τῆς θυγατρὸς αὐτῆς. Ὁ δὲ Ἰη- 
σοῦς εἶπεν αὐτῇ * ᾿Αφες πρῶτον χορτασθῆναι τὲ 
τέχνα * οὗ γὰρ καλόν ἐστι λαδεῖν τὸν ἄρτον τῶν 
τέκνων, καὶ βαλεῖν τοῖς χυναρίοις, Ἡ δὲ ἀπεχρῖη, 
xxi λέγει αὐτῷ' Ναὶ, Κύριε" xai γὰρ τὰ κυνάρια 
ὑποχάτω τῆς τραπέζης ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν 
παιδίων. Καὶ εἶπεν αὐτῇ Διὰ τοῦτον τὸν λόγον, 
ὕπαγε, ἐξελήλυθε τὸ δαιμόνιον ἐκ τῆς θυγατρός σου. 


quam de cibis locutus est Dominus,et vidit incre- C Kal. ἀπελθοῦσα εἰς τὸν olaov αὐτῆς, εὗρε τὸ δαιμό- 


dulos Judzos,transiit in gentilium fines.Nam cum 
increduli essent Judsi, salus futura erat gentium. 
Et ipse primum queesivit latere, ut ne habeant Ju- 
dei postea quo possint ipsum accusare, quod ad 
immundas gentes precurrerit. Non potuit tamen 
latere : non enim fleri poterat, ut a nemine agno- 
sceretur. Mulier igitur quz audierat de eo, osten- 
dit alacrem fidem suam,et propterea Dominus non 
statim exaudit, sed moratur et differt donum, ut 
ostendat mulieris solidam fidem, que quamvis 
ablegaretur, perseveravit, ut et nos discamus non 
statim resilire cum precamur, si non statim volo- 
rum fuerimus compotes, sed perseveremus donec 


νιον ἕξεληλυθὸς, xai τὴν θυγατέρα βεδλημένην ἐπὶ 
τῆς κλίνης. » Μεθὸ περὶ τῶν βρωμάτων εἶπεν ὁ Κύ- 
ριος, xal εἶδεν ἀπειθοῦντας τοὺς Ἰουδαίους, μδτα- 
ὄχίνει ἐπὶ τὰ τῶν ἐθνικῶν ὅρια. ᾿Απιστησαΐστων 
Ἱὰρ τῶν ᾿Ιουδαίων, ἡ σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν ἔμελλε 
γενέσθαι, Αὐτὸς μέντοι προηγουμένως σπουδάζει 
λαθεῖν, ἵνα μὴ ἔχωσιν ὕστερον αἰτιᾶσθαι αὐτὸν οἱ 
Ἰουδαῖοι, ὡς εἰς τὰ ἀκάθαρτα ἔθνη προσδραμόντα᾽ 
Οὐ μέντοι ἠδυνήθη λαθεῖν * o5 γὰρ ἐνεδέχετο αὐτὸν 
λαθεῖν, xal μὴ παρά τινος γνωσθῆναι (69). Ἢ οὖν 
γυνὴ αχούσασα (62) περὶ αὑτοῦ, ἐπιδείκνυται πίστιν 
θερμήν. Διὰ τοῦτο οὖν xal ὁ Κύριος οὐχ εὐθέως 
ὑπαχούει, ἀλλ᾽ ἀνακάλλεται τὴν δωρεὰν, ἵνα δείξῃ 


accipiamus. Preterea canes nominat gentiles,tan- p τὴν τῆς γυναιχὸς ἐπίμονον πίστιν, xal ὅτι καίτοι 


quam exosos Judieis habitos. Panem autem bene- 
ficium, quod pueris, hoc est Hebreeis, segregarat 
Deus. Beneficia autem Hebrzis impartitus est. 
Dicit igitur Dominus : Non oportet gentiles parti- 
cipes esse beneficiorum;qua Judzis destinata sunt. 


ἀποπεμπομένη, προσχαρτερεῖ, ἵνα χαὶ ἡμεῖς μά- 
θωμεν μὴ ἀποπηδᾷν εὐθὺς ὅταν εὐξάμενοι μὴ αὐτί- 
xx τυγχόνωμεν, ἀλλὰ προσχαρτερῶμεν ἄχρις ἄν 
λάδωμεν. Κυνάρια δὲ ὀνομάζει τοὺς ἐθνιχοὺς, ὡς 
μιαροὺς δοχοῦντας τοῖς Ἰουδαίοις * ἄρτον δὲ, τὴν 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(62) Cod. 20 : Γυνὴ δὲ '᾿Ελληνὶς piv τὴν Opnexslav, 
Σύρα δὲ τῇ διαλέχτῳ, Φοινίκισσα δὲ τῷ γένει, ἤτοι τῷ 
οἱ Χαναναῖοι ἐλέγοντο, διὰ τὸ 


ἔθνει (Φοίνιχες γὰ 
μητρόπολιν PM ν Ootvixnv), αὕτη ἀχούσασα περὶ 
αὐτοῦ, X. τ᾿ À. « Mulier autem, ατεθοᾶ quidem su- 


peratitionesed idiomate Syra,ac genere Phoenix ' 
hoenices enim Chanansi dicebantur,quod metro- 
polim haberent Phonlcem. Hsc igitur cum au- 
diisset de 6o, » etc. 


(a) In edit. Lut. deest, Συροφοίνισσα, vel Συροφοίνικισσα ut apud J. Millium in Novo Tesíam. Graco 


ad bunc loeum ex ipso Theophylaeto. 
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ENARRATIO IN EVANGELIUM MARCI. — CAP. VII. 


οὐεργεσίαν, ἣν τοῖς παιδίοις, ἤτοι τοῖς Ἑδραίοις͵ A Quia vero prudenter respondit mulier et fideliter, 


ἀφώρισεν ὁ Θεός * τὰς γὰρ εὐεργεσίας τοῖς "E6Goaloi 
ἀπέστειλε. Φησὶν οὖν ὁ Κύριος, ὅτι, Οὐ δεῖ τοὺς ἰθνι- 
χοὺς μετασχεῖν τῆς εὐεργεσίας ἢ τοῖς ᾿Ϊουδαίοις 
ἀφώρισται “ ἐπεὶ δὲ συνετῶς ἀπεχρίθη ἡ γυνὴ xad 
πιστῶς, ἔτυχε τῆς ἐπιθυμίας, Οἱ μὲν γὰρ Ἰου- 
δατοι, φησὶ, τὸν ἄρτον ἔχουσι, τουτέστι, σέ ὀλόχρη.- 
pov, τὸν ἐξ οὐρανοῦ καταδάντα, xal τὰς σὰς εὐερ- 
γεσίας * ἐγὼ δὲ ψιχία αἰτῶ, τουτέστι, μερικὴν εὐερ- 
γεσίαν. “Ὅρα δὲ xal τὸν Κύριον, πῶς οὖχ εἶπεν ὅτι» 
Ἡ δύναμίς μου ἔσωσέ σε. ᾿Αλλὰ τί φησι ; Διὰ τὸν λό- 
ον τοῦτον, τουτέστι, διὰ τὴν πίστιν σου, ὅπαγε, 
ἐκλθαρίσθη γάρ ἢ θυγάτηρ σου, Μάνθανε οὖν xal 
σὺ ἐντεῦθεν ὁπωφελὸς μάθημα. Καὶ γὰρ ἕχαστος 
ἡμῶν ὅταν ἁμαρτάνῃ, γυνή ἔστι, τουτέστιν, ἀσθε- 
νὴς ψυχή * Φυοινίκισσα δὲ, ὡς τὴν φοινιχὴν ἀμαρτίαν 
καὶ αἱματώδη καὶ φονεύτριαν ἔχουσα, Θυγατέρα δὲ 
ἔχει ἣ τοιχύτη ψυχὴ, τὴν πονηρὰν πρᾶξιν, ἥτις 
ἔχει δαιμόνιον. Αἱ γὰρ πονηραὶ πράξεις, δαιμόνων 
εἰσίν" ἀμχρτωλοὶ οὖν ὄντες, xal χυνάρια ὀνομαῦό- 
μεθα, ἀκαθαρσίας γέμοντα ’ διὰ τοῦτο οὐδὲ ἄξιοί 
ἐσμεν λαζεῖν τὸν ἄρτον τοῦ Θεοῦ, ἤτοι μεταλαδεῖν 
τῶν ἀχράντων μυστηρ 


ἰων’ ἐὰν μέντοι ἐπιγνῶμεν ἑχυτοὺς διὰ τῆς ταπεινοφροσύνης, xal ὅτι 


desiderii facta est compos. Judzi enim. inquit, 
panem habent,hoc est te totum, qui e ccelis descen- 
disti, et beneficiatua : at ego micas peto, hoc est 
beneficium particulare Vide autem Dominum 
quomodo non dixerit : Virtus mea salvavit te : sed 
quid dicit? Propter sermonem hunc, hoe. est, 
propter fidem tuam, vade : mundata enim est filia 
tua. Disce igitur et tu hoc loco utilem doctrinam. 
Etenim unusquisque nostrum 208 quando peccat, 
mulier est, hoc est infirma anima;Phonissa autem, 
tanquam rubrum et sanguinarium ac cruentum 
peccatum habens.Filiam autem habet talis anima, 
malum opus, quod habet daemonium. Mala enim 
opera, demonum suni: peccatores itaque cum 
simus, canes nominamur, immunditia pleni, pro- 
ter quod et indigni sumus qui accipiamus panem 
Dei, hoc est, communicemus immaculatis myste- 
riis. Qod si per humilitatem nosmetipsos agnove- 
rimus,et confessi fuerimus nos esse canes,enarra- 
verimusque peccata nostra, tunc sanabitur filia 
nestra, hoc est, opus diabolicum. 

χυνάριά 


ἔσμεν ὁμολογήσωμεν͵ καὶ ἐξχγορεύσωμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, τότε ἰαθήσεται ἣ θυγάτηρ, τουτέστι, ἢ 


πρᾶξις ἡ δαιμονιώδης. 
« Καὶ πάλιν Ἐξελθὼν dx τῶν ὁρίων Τύρου χαὶ 
Σιδῶνος, ἦλθε πρὸς τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας, 


Vgns. 31-37. « Et rursum egressus de finibus 
Tyri ac Sidonis,venit ad mare Galilzez per medios 


ἀνὰ μέσον τῶν ὁρίων Δεοχαπόλεως, καὶ φέρουτι, fines Decapolis,et adducunt ei surdum lingua hz- 
αὐτῷ x-9bv μογιλάλον, καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν C sitantem, et deprecantur eum ut imponat illi ma- 
ἵνα ἐπιθῇ αὐτῷ τὴν χεῖρα, καὶ ἀπολαδόμενος αὐτὸν num, et cum apprehendisset eum de turba seor- 
ἀπὸ τοῦ ὄχλου κατ᾽ ἰδίαν, ἔδαλε τοὺς δαχτύλους sum, misil digitos suos in auriculas ejus, et sputo 
αὐτοῦ εἰς tà ὦτα αὐτοῦ * xal πτύσας ἥψατο τῆς  6misso,teligit linguam ejus,ac suscipiensin ccelum 
Ὑλώττης αὐτοῦ, καὶ ἀναδλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ingemuit, et ait illi : Ephpheta, quod est, Aperi- 
ἐστέναξε, xal λέγει αὐτῷ, ᾿Εφφαϑά * 8 ἐστι, Διχνο'- Te.Et statim apertz sunt aures ejus,ct solutum est 
χθητι " καὶ εὐθέως διηνοίχθησαν αὐτοῦ αἱ ἀκοαὶ, καὶ vinculum lingue ejus, et loquebatur recte : et 
ἐλύϑη ὁ δεσμὸς τῆς γλώττης αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει precepit illis ne cui dicerent. Sed quo magis ille 
ὀρθυς, καὶ διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν. eis precipiebat, hoc amplias praedicabant, et su- 
“Ὅσον δὲ αὐτὸς αὐτοῖς διεστέλλετο, μᾶλλον περισσό- pra modum stupebant dicentes : Bene omnia fe- 
τερον ἐχήρυττον, καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσσοντο, cit,et surdos facit audire et mutos loqui.» Non mo- 
λέγοντες * Καλῶς πάντα πεποίηκε, xal τοὺς χωφοὺς ratur diu in gentilium locis, sed statim transit, ne, 
ποιεῖ ἀχούειν, xal τοὺς ἀλάλους λαλεῖν, » Οὐκ ἐμόρχ- sicut dicebam, daret occasionem Judzis dicendi 
δύνει τοῖς τῶν ἐθνικῶν τόποις, ἀλλὰ ταχέως μεθ- quod pravaricaretur legem,gentilibus se miscens. 
ίσταται, ἵνα, ὡς ἔφην, μὴ δώσῃ τοῖς Ἰουδαίοις λέγειν D Secedens igitur a finibus Tyri et Sidonis, vadit in 
ὡς παρανομεῖ, μιγνύμενος τοῖς ἐθνιχοῖς. Μεταστὰς — Galileeam.Porro surdum et impeditz lingue illum 


οὖν τῶν ὁρίων Τύρου x«l Σιδῶνος, τῇ Γαλιλαίᾳ πρόσ- 
εἰσι. Καὶ δὲ χωφὸν μογιλάλον, ὀπὸ δαίμονος δὲ τὸ 
πάθος ἦν, ἰᾶται, Κατ ἰδίαν μὲν αὐτὸν ἀπολαδών " o) 
γὰρ ἣν φιλόχομπος 6 τιπεινώσας ἑαυτὸν μέχρι τῆς 
ἡμετέρας πτωχείας, οὐδὲ ἤθελεν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον 
ἔμπροσθεν πολλῶν θαυματουργεῖν, εἰ μὴ ἄρα διὰ 
τὴν τῶν ὁρώντων ὠφέλειαν (68) - πτύσας δὲ ἥψατο 
τῆς γλώττης αὐτοῦ, ἵνα δείξῃ ὅτι πάντα τὰ μέρη 
τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρχὸς θεῖα ἦσαν xxl ἅγια, ὥσπεο 
καὶ τὸ πτύσμα ἔλυσε νῦν καὶ τὰ τῆς γλώττης δεσμά " 


sanat. Erat autem morbus ille a dztemone.Jam quod 
de turba seorsum apprehendit illum,ideo factum, 
quod non erat arroganti:e sectator, qui se humi- 
liarat usque ad nostram inopiam : et ut plurimum 
noluit eoram multis miracula facere, nisi forte 
propter videntium utilitatem. Cum vero expuisset, 
tetigit linguam illius, ut ostenderet omnes partes 
saucte carnis 808 sanctas ac divinas esse, adeo ut 
et sputum nunc solveret hngue vinculum : tametsi 
superfluitas sitomne sputum, sed in Domino admi- 


Ex collatione codd, Venet. S Marci. 


(68) Cod. 96 : Λαδὼν οὖν αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν, ἔδαλε 
τοὺς αὐτοῦ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ, ἕνα μὲν τῆς 
δεξιᾶς χειρὸς εἰς τοῦτο τὸ οὖς, Eve δὲ τῆς ἀριστερᾶς 
εἰς ἐκεῖνο. Καὶ πτύσας, x. τ. À, ς. ᾿οοὶρὶφ 8 igitur 


illum seorsim misit digitos suos in auriculas ejus, 
unum videlicet dexiere manus in aliam ejus, 
unum manus sinisirs in alteram. Cumque expuis- 
set, etc. » 
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rabllia erant ac divina omnia. Ut autem suspexitA χαίτοι πορίττωμά ἐστι πᾶν πτύσμχ, ἀλλ᾽ Pel τοῦ 


in celum, ingemuit, fortassis et orans Patrem 
quo misericordia dignaretur hominem, et nos do- 
cens quando facturi sumus miraculum, ad Deum 
respiciamus,et inde petamus miraculorum virtu- 
tem; fortassis etiam misericordia erga humanam 
naturam tactus,quo pacto sic tradita esset diabolo, 
qui illi sic illuderet,et a quo tanta pateretur.Unde 
et qui sanarat, a sanatis przdicatur, tametsi illis 
ipse interdiceret ac prohiberet ne quid dicerent. 
Docemur et item hoc loco quod quando benefac- 


Κυρίου. καινόξερα xa? θεῖα mávcà (GR). ᾿Αναθχέψες 
δὲ se φὸν οὐρανὸν στενάζει, τάχα μὲν καὶ ὡς παρα- 
καλῶν τὸν Πατέρα ἵνα ἔλοήσῃ νὸν ἄνδρωπον, x1 
ἡμᾶς διδάσχων, ἐπειδὰν μέλλωμεν θαῦμα Tout, 
πρὸς θεὸν δρᾷν, κάκετθεν ἐξαιτεῖσθαι τὴν τῶν θαυ- 
μάτων δύναμιν " τάχα δὲ καὶ ὥτπερ ἐλεῶν τῆν ἄνθρω- 
πίνην φύσιν, φῶς οὕτω παρεδόθη τῷ ϑιαδύλῳ, ὥστε 
οὕτως ἐμπαίξζασθαι καὶ τοιαῦτα πάσχειν. 
θεραπεύσας, χηρύττεται παρὰ τῶν θεραπευομένων͵ 
κἂν αὐτὸς αὐτοῖς διαστέλληται καὶ παραγγέλλᾳ 


turi sumus, ne plausus vel celebritates ex benefl- μηδὲν λέγειν. Διϑασχόμεθα γὰρ ἔνέεθθεν ὡς ὅταν 
ciis queramus : $09 cum autem beneficiaaccepe. μὲν εὐοργετῶμεν, οὐκ ὀφείλομθν ἀπαιτεῖν κρύτους 
rimus, ut benefactores, licet ipsi recusent, laude- καὶ διαφημισμούς * ὅταν δὲ εὐεργετώμεθα, κηρύσ- 
mus et prssdicemus. p?*v καὶ. φημίζειν τοὺς ἀγαθυποιήϑαντας, κἄν ἔχετ. 
νοι μὴ θέλωσιν, ᾿ 
CAPUT VIII. KE9AA. B. 

De septem tbus. De quorentibus signum. De Περὶ τῶν ἑπτὰ . Περὶ τῶν ζητούντων σημεῖον, 
fermento. Pharistrorum. De ceco. De. interro- "gl τῆς Blunt τῶν pena Περὶ τοῦ cops. 
gatione Cosareo facta. Do increpatione Pe- Περὶ τῆς bv Καισαρείᾳ ὑπερωτήσειος. Βαρὶ τῆς 
iri. ἐπιτιμήσεως Πέτρου. 

Vrns. 1-9. 41π diebus illis cum turbaadmodum ε 'Ev ἐκείναις ταῖς ἡμέραις παμπόλλου ὄχλου ὄε. 
multa esset, nec haberent quod manducarent,ac- τος, καὶ μὴ ἐχόντων τί φάγωσι͵ προσκαλεσάμενος 6 
cersitis ad se Jesus discipulis, αἱϊ 1118 : Miseri- Ἰησοῦς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, λέγοι αὐτοῖς. ^ I:Àe- 
cordia tangor erga turbam : quia jam triduo apud γχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη ἡμέρχφ τρεῖς zpos- 
me.manent,nec habent quod edant: et si demise- μέόνουσί μοι, καὶ eux ἔχουσι τί φάγωσι, Kal lv 
ro eos jejunos in domum suam, deficient in via, ἀπολύσω αὐτοὺς νήστεις, si, οἶκον αὐτῶν, ἐκλυθήσον- 
Quidam enim ex eis elonginquo venerunt. Et res- ται iv τῇ ὁδῷ * τινὲς γὰρ αὐτῶν μαχρόθεν ἤπασι, Ka 
ponderunt ei discipuli sui : Unde illos quis poterit ἀπεχρίθησαν αὐτῷ ol μαθηταὶ αὐτοῦ * Πόθεν τούτους. 
bie satiare panibus in solditudine? Et interrogavit (, δυνήσεταί τις ὧδε χορτάσαι ἄρτων ἐπ’ ὀρημίας ; Καὶ 
eos : Quot panes habetis ? Illi vero dixerunt, Sep- ἐπηρώτα αὐτούς * Πόσους ἄρτου, ἔχετε ; Ot δὲ εἶπον͵ 
tem. Et precepit turba discufnbere super terram: Ἑπτά. Καὶ παρήγγειλε τῷ ὄῤλῳ ἀναπεσαῖν bml τὴσ 
et accep!is septem panibus, cum gratias egissel, γῆς, καὶ λαδὼν τοὺς ἑπτὰ. dovow, εὐχαριστήσας, 
fregit, deditque discipulis suis, uL apponerent, οἱ ἔκλασε, xal ἰδίδου τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, ἵνα xzpe- 
apposuerunt turbz.Ethabebant pisciculos paucos: θῶσι, καὶ παρέθηχαν τῷ ὄχλῳ, χαὶ εἶχον ἰχθύδια 
et cum benedixisset, jussit apponi οἱ hos.Comede- ὀλίγα, καὶ εὐλογήσας, εἶπε παραθεῖναι καὶ αὐτά. 
runt autem et saturati sunt; ac sustulerunt, ᾿Ἔφαγον δὰ καὶ ἐχορτάσθησαν. Καὶ ἦραν περισσεύ- 
qua superfuerant fragmentorum septem sportas. ματα χλασμάνων ἑπτὰ σπυρίδας, "Hoav δὲ οἱ φαγόν- 
Erant autem qui comederant, ferme quater mil- τὸς ὡς τετρακισχίλιοι, καὶ ἀπέλυσαν αὐτούς. » ᾿Βδη 
16. : etdimisit illos. » Etiam amtea tale quoddam — xal πρότερον ἐθαυματούργησέ τι τοιοῦτον δ᾽ έόριος, 
miraculum fecit Dominus, et nunc idem denuo καὶ νῦν δὲ θαυματουργεῖ; ἀφορμῆς εὐλογου δραξά- 
operatur sumpta occasione justa,nempe quod tres μενος. 'H δὲ ἦν, τὸ τρεῖς ἡμέρας παραμεῖναι τὸν 
dies manserat turba, et absumpta erant omnium ὄχλον, καὶ τὰ ἐφόδια ἑκάστου ἀναλωθῆναι, Οὐ πάν- 
viatica. Non enim semper miraculum facit in ali- τοτε γὰρ ἐθαυματούργει ἐπὶ ταῖς τροφαῖς, ἵνα μὴ 
mentis, ut ne putent, quod propter cibos populus D δόξωσιν, ὅτι διὰ τὴν τροφὴν ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ οἱ 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(64) God. 32 addi : ᾿Αλλὰ καὶ τοὺς δαχτύλους 
αὐτοῦ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ ἔδαλε, δυνάμενος καὶ λόγῳ 
ἐπιτελέσαι τὸ θαῦμχ᾽ δειχνὺς ὡς πλουτεῖ τὴν τῆς θείας 
δυτάμεως ἐνέργειαν, χαὶ τὸ ἑνωθὲν αὐτῷ σῶμα. 
Ἐπειδὴ γὰρ διὰ τὴν ἐν ᾿Αδὰμ παράθασιν πολλὰ τῇ 
ἀνθρωπείᾳ φύσει ἐπισυνέδη τὰ πάθη * πήρωσις ἔσθ᾽ 
ὅτε μελῶν, καὶ λοιπὰ ἕτερα πάθη, δηλοῦντα εἰς ποίαν 
ἀῤῥωστίαν διὰ τὰς ἀμαρτίας ἡ τοῦ ἀνθρώπου χετ- 


δνήνεχται φύσις " εἰσελθὼν ὁ Χριστὸς xal τελείαν 


ταύτην ἀποδείξας ἐν ἑαυτῷ, καὶ οἵαν ἐξ ἀρχῆς αὐτὸς 
αὖ *- 


αὐτὴν χκανεσχεύασε, δι᾽ αὐτῆς τὰ τῶν ὁμο 

νοσήματα ἰθεράπευσε * διὰ τοῦτο xai δαχτύλοις μὲν 
τὰ ὦτα δνήνοιγε, πτύσματι δὲ ἐπεδίδου τῇ γλώττῃ 
τὸ φθέγγεσθαι, ᾿Αναδλέψας δὲ εἰς τὸν οὐρανὸν, x. «, À. 
«Ceterum et digitos in aures ejus misit, cum 


aliunde posset sermone solo miraculum illud pe- 
trare: ut videlicet hae ratione ostenderet, quanta 
divine virtutis efficacia abundaret etiam unitum 
ipsi corpus. Quoniam enim. propter Ads: pra vari- 
cationem mult» humane nature acciderunt pas- 
siones, quandoque eliam defectus membrorum, 
et citer, infirmitates, qua ostendunt, in quan- 
tam imbecillitatem per peccatum  prs&cipitata 
fuerit humana natura : adveniens Christus, eam- 
que in semetipso perfectam,et qualem ipse a prin- 
cipio eam fecerat, reddens; per eamdem illorum, 
qui ejusdem. substantie suat, morbos eamavit. Ià- 
circo kr d anres aperuit, ac lingues facnitatem 
leque ipeo impertivit. Ut-sutem- ΒΌΦΡΘΈΝ in 
coelum, » etc. 
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ὄχλοι. Καὶ νὸν οὖν οἱ μὴ ἦν κίνδυνος ἐλπιζόμενος ix A illum sequalur, et nunc ni:i periculum ex eiliorem 


τῆς ἀτροφίας προσγενέσθαι τῷ ὄχλῳ, οὐκ ἄν ἐθαυ- 
μιατούργησον͵ "Ope δὲ xmi τοὺς μαθητὰς, πῶς ἀνοή- 
τως ἔτι ἔχουσιν, οὐδέπω πιστεύοντες τῇ δυνάμει αὖ- 
τοῦ ἀπὸ τῶν προτέρων. Αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἐπιμόμφοται, 
διδάσχων καὶ ἡμᾶς μὴ ἐπυπλῆτνειν σφοδρότερον τοῖς 
ἀμαθέσιν͵ ἀλλ᾽ ἔσνιν d χαὶ συγγνωμονεῖν αὐτοῖς ὡς 
ἀνοήτοις. ᾿Ανχλογίζου. δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι ὃ Χριστὸς 
οὐδένα βούλεται νῆστιν ἀπολῦσαι. ΙΙάντας γὰρ θέλει 
χατατρυφᾷν τῶν αὐτοῦ χαρισμάτωΩῶν, καὶ μάλιστα 
τοὺς τροῖς ἡμέρας. αὑτοῦ παρχμείναντας, τουτόστι, 
τοὺς βαπτισθέντας. Ἐπεὶ ὡς φώτισμα λέγεται τὸ 
βάπτισμα, τὸ δὲ βάπτισμα ἐν τρισὶ καταδύσεσι τε- 
As*en, ἐν τρισὲν ἡμέραις εἰσὶν οἱ φωτιζόμενοι διὰ 


penuria fuisset, neutiquam fecisset miraeulum. Vide 
autem et discipulos quam insipienter se babeant, 
nondum credentes virtutes illius ex prioribus si- 
gnis. [pse autem non reprehendit, docens et nos 
ne morosiores et austeriores erga indociles simus, 
sed sunt quz illis oportet ignoscere ut insipienti- 
bus. Gonside;a autem et hoc, quod Christus nul- 
lum vult dimittere jejunum. Omnes enim vult 
deliciis suorum donorum alere, et maxime eos qui 
triduo apud se manent, hoc est baptizatos. Illumi- 
nalio enim dicitur baptisma. Quia autem baptismus 
in tribus mersionibus fit, ita et triduo manent qui 
per baptismum illuminantur. Accepit septem 


τοῦ βεκτίσματος, Λαμβάνει τοίνυν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους, , panes, spirituales inquam sermones. Numerus 


τοὺς "Y ΐ λόγους φημί. 'O γὰρ ἑπτὰ 
ἀριθμὸς, τοῦ Πνεύμχτός ἔστι σύμθολον, Τὸ Πνεῦμα 
γὰρ beu τὸ τελειοῦν τὰ πάντα, xal bv. τῷ ἑπτὰ ἀρι- 
θμῷ τελειοῦται ὁ βίος ἡμῶν, καὶ ὁ αἰὼν οὗτος. Τρώ- 
γουσι δὲ οἱ πεφωτισμένοι xal χορτάζονται, καὶ πε- 
ῥισσούματα boo, Οὐ γὰρ πάντα δύνανται φχγεῖν τὰ 
θϑεῖχ νοήματα, ᾿Αλλ᾽ ἐγεῖ μὲν ἐν τῇ τῶν πέντε ἄρτων 
θχυματουργίᾳ, δώδεχα χόφινοι, τὰ περισσεύματα" 
πευταχισχίλιοι γὰρ ἦσαν, τουτεστι ταῖς αἰσθήσεσι 
ταῖς πέντε δουλεύοντες. Καὶ διὰ τοῦτο οὖκ ἠδυνήθη- 
σαν πολλὰ φχχεῖν, ἀλλ᾽ ὀλίγοις ἠρκέσθησαν. Διὸ καὶ 
πολλὰ τὰ περυττεύσαντχ" ἐνταῦθα δὲ σπυρίδες ἑπτὰ 
x1 ὀλίγα τὰ λείψανα, διότι τετραχισ,ίλιοι ἦσαν, τῶτ- 
(fü, ταῖς τέσσαρσιν ἀρεταῖς γεγυμνασμένοι, καὶ 


" διὰ τοῦτο ὡς δυνατώτεροι, ἔφαγον πολλὰ, καὶ ὀλίγα € 


χατέλείψαν, Ἐχεῖνα Ἱὰρ μόνχ ox ἠδυνήθησαν ox- 
(4119, 023 ἣν πνευμττιχώτερχα xxl Baflócepz* τοῦτο 
γὰρ αἱ ἑπτὰ στυρίδες. Μάνθανε δὲ xxl τοῦτο xatà 
τὴν ἰστορίαν, Bu Bet ἡμᾶς ἄχρι τῆς χρείας ἴστασϑαι͵, 
καὶ μηδὲν πλέον ζητεῖν. ᾿Ιδού γὰρ οἱ ὄχλοι, φαγόντες 
καὶ χορτασθέντες, οὐχ ἔλχδον μεῦ᾽ ἑαυτῶν τὰ λεί- 
ψανα τῶν mov, ἡλλ᾽ οἱ μαθηταὶ ἦραν ταῦτα͵ ὥσπερ 
xxl bi τῶν κοφίνων᾽ οὔτως οὖν Jet xal ἡμᾶς ἀρ- 
χεῖσθαι τῇ συμμετρίᾳ τῆς χρείας. ᾿ 

« Καὶ εὐθέως ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον μετὰ τὸν μαθη- 
τῶν αὐτοῦ, ἦλθεν εἰς τὰ μέρη Δαλμανουθά Καὶ 
ἐξῆλθον oi Φχρισαῖσι χαὶ ἤοξαντο συζητεῖν αὐτῷ, 
ζητοῦντες παρ᾽ αὐτοῦ σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, πει- 
ράζοντες αὐτόν. Καὶ ἀνχστενάξες τῷ πνεύματι αὖ- 


enim septenarius Spiritus sancti symbolum est, 
qui perficit omnia. Septenario enim numero per- 
ficitur vita hec et hoc seculum. Comedunt autem 
illuminati, et saturantur, et reliqci» supersunt. 
Neque omnes sensus divinos edere valent. Verum 
in illo quidem quinque panum miraculo, 410 
duodecim cophini sunt, et plures reliquie : erant 
enim quinque millia. hoc est, quinque sensibus 
serviebantet proptereanon potuerunt multa edere, 
sed paucis contenti fuerunt, et ideo plures sunt 
reliquis : hic vero septem sunt sportze,et pauciora 
residua, eo quod quatuor millia fuerunt, hoc est, 
quatuor virtutibus exercitati, el proptereatanquam 
potentiores, plura comederunt et pauciora reli- 
querunt. [lla enim sola non potuerunt comedere, 
qua fuerunt magis spiritualia et profundiora,unde 
et per septem sportas designantur. Disce et hoc 
juxta historiam, quod debemus his quibus indi- 
gemus, contenti esse, et nihil amplius quaerere. 
Ecce enim lurbs, 41 comederunt, οἱ saturate 
fuerunt, non acceperunt secum reliquias panum, 
sed disci;.uli has gestarunt, quemadmodum δἰ in 
cophinis factum fuerat, sic igitur et nos usu nobis 
congruo esse contentos decet. 

VERS. 10-12. « Et mox ingressus in navim cum 
discipulis suis, venit. in partes Dalmanvtha : et 
egressi sunt lharismi, coperuntque disputare 
cum illo, querentes ab eo siy num e ccelo,tentantes 
eum. Et cum ingemuisset spiritu suo, dicit : Cur 


τοῦ, λέγει" Τί ἡ γενεὰ αὔτη, σημεῖον ἐπιζητεῖ: ᾿Αμὴν Dgeneratio hac signum querit? Amen dico vobis, 


λέγω pte. εἰ δοθήσεται τῇ γενεᾷ ταὐτῃ σημεῖον. » 
Μιτὰ τὸ δχῦμα τὸ ἐπὶ τοῖς ἄρτοις, εὐθὺς ἀναχωρεῖ 
εἷς ἄλλον τόπον, φοδούμενος μήπως 6 ὄχλος διὰ τὸ 
τοιοῦτον θλῦμα, νεωτερίσῃ, xa! ποιήσῃ αὐτὸν βασι- 
Ma, O! δὲ Φαρισαῖοι σημεῖον ζητοδὸιν ἐξ οὐρανοῦ, 
οἷόν ἥλιον στῆσαι, σελήνην, χερχυνοὺς καταγαγεῖν, 
ἀέρα ἀλλοιῶσαι, ᾿Ενόμιζον γάρ, ὅτι οὐ δυνήσεται ἐξ 
οὐρανοῦ ποιῆσαι σημεῖον, οἷά δὲ͵ ἐν τῷ Βεελζεδοὺλ 
δυνάμενος ποιεῖν τὰ bv τῇ v7, μόνα σημεῖα, Αὐτὸς δὲ 
o) κείθεται τούτοις, ᾽ἾΑλλος γὰρ ὁ καιρὸς τῶν ἐξ o5- 
βενοῦ σημείων, ὁ τῆς ὁευτέρας λέγω παρουσίας, ὅτε 
αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται, καὶ ἡ σε- 
λήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς. Ὁ δὲ τῆς πρώτης 
περουσίας͵ οὐδὲν τοιοῦτον ἔχει, ἀλλὰ πέντα πραότη- 


si dabitur generationi huic signum. » lost signum 
hoc septem panum statim gecedit in alium locum, 
timens ne quo pacto turba tanto miraculo excitata 
quid novarum rerum moliretur, regemque se 
faceret. Pharissi signum querunt de celo,utpote 
quod solem sistat et lunam, fulmina deducat, 
aerem immutet, Arbitrabantur enim eum non 
posse facere signum de colo tanquam qui in Beel- 
zebut facere solum posset signa in terra. [pse 
autem morem eis non gerit. Aliud enim est. tempus 
signorum de ccelo, nempe secundi adventus tem- 
pus, quando virtutes eceloraum: commovebunter, 
et l.na non dabit splendurem suum. Piimi autcm 
adventus tempus nihil tale habet, sed-omtrie mian- 
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suetudine plena sunt, et ita non dabitur genera- A τὸς γέμοντα, ᾿Ὥστε οὐ δοϑησεται τῇ γενεᾷ ταύτῃ σὴ 


tioni huic signum tale, hoc est, de colo. 

VgRs. 13-21. « Et relictis illis, ingressus rursus 
navim abiit trajecto lacu. Et obliti fuerant sumere 
panes, nec preter unum panem habebant secum 
in navi. Ác precepit illis dicens : Videte, cavete 
ἃ fermento Phariseorum, et afermento Herodis.Et 
disputabant inter sese, dicentes : Panes non habe- 
mus.Et eo cognito, Jesus dicit illis: Quid disputatis 
quod panes non liabetis ? Nondum animadvertitis 
nec intelligitis? adhuc obcecatum habetis cor 
vestrum ? oculos habentes non cernitis, et aures 
habentes non auditis? et non meministis, cum 
quinque panes fregissem in hominum quinque 
millia, quot cophinos fragmentis plenos sustulistis! 


μεῖον τοιοῦτον, τουτέστι) οὐρανόθεν, 

€ Καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς, ἱἐμδὰς πάλιν εἰς τὸ πλοῖον, 
ἀπῆλθεν εἰς τὸ πέραν, Καὶ ἐπελάθοντο οἱ μαϑηταὶ 
αὐτοῦ λαθεῖν ἄρτους, xal εἰ μὴ ἕνα ἄρτον οὐχ εἶχο; 
μεθ᾽ ἑαυτῶν ἐν τῷ πλοίῳ. Καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς, 
λέγων Ὁρᾶτα, βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρι- 
σαίων, καὶ τῆς ζύμης Βρώδου. Καὶ διελογίζοντο 
πρὸς ἀλλήλους, λέγοντες, ὅτι " Aptouc οὐχ ἔχομεν. 
Καὶ γνοὺς ὃ Ἰησοῦς, λέγει αὑτοῖς, Τί διαλογίζεσθε, 
ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε ; Οὕπω νοεῖτε, οὐδὲ συνίετε ; ἔτι 
πεπωρωμένην ἔχετε τὴν καρδίαν ὑμῶν : ὀφθαλμοὺς 
ἔχοντες οὐ βλέπετε, xal ὦτα ἔχοντες οὖχ ἀκούετε ; 
χαὶ o) μνημονεύετε, ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους ἔχκλασα 
εἰς τοὺς πενταχισχιλίους, πόσους χοφίνους πλήρεις 


Dicunt ei:Duodecim.Cum autem septem in quatuor B κλαυμάτων ἥρατε ; Λέγουσιν αὐτῷ" Δώδεκα. Ὅτε δὲ 


millia, quot sportas ex reliquiis fragmentorum tu- 
listis? llli vero dixerunt, & 11 Septem.Etdizxit illis: 
Qui fit ut non intelligatis ? lieliquit Pbariseos Do- 
minus, ut incorrigibiles. Ubi eniin spes est, cor- 
rectionis, ibi immorandum est : ubi autem illa 
defuerit, inde transeundum. Singulari autem dis- 
pensatione (it ut discipuli obliviscantur panum,quo 
meliores evadant objurgati, et intelligant Domini 
virtutem.Nam cum dixissel cavendum a fermento 
Phariseorum, hoc est, doctrina, illi eum putabant 
de panum fermento locutum.Unde merito perstrin- 
gunalur tanquam stupidi,el nonintelligentes virtutem 
Christi, qui possit ex nihilo facere panes. Fermen- 
tum autem ideo nominat doctrinam Pharisaeorum 


ei Herodianorum, quia amara est, malitizeque (. 


veteris plena. Quicunque enim malitia inveteratus 
est, et n.hil spirituale potest dicere quod auditoris 
palato sit dulce, ille fermentum habet, ac morda- 
cem veteris malitiz doctrinam,quz illi obedientem 
ad poenitudinem tandem ducat. Herodiani; autem 
erant doctores quidam nuper orti, dicentes Hero- 
dem esse Christum, et illi csse credendum. 
διανοί ; Διὸάσκαλοί τινες νεοφανεῖς, οἵτινες ἔλεγον, 
στεύειν, 

VEns. 22-96.« Et venit Bethsaidam, et adducunt 
illi cecum : et obsecrabant eum ut illum tangeret. 
Et apprehensa manu czci, eduxit illum extra vi- 
cum : ei cum expuisset in oculos illius, imposuis 
sel que illi manus, interrogavit eum si quid 
videret : et recepto visu dicebat : Video homines, 
quoniam velut arbores cerno ambulantes. Deinde 
rursum imposuit manus super oculos illius et fecit 
αἱ visum reciperet, et restitutus est : ac videbat 
dilucide omnes : et dimisit illum iu domum suam 
dicens : Nequein vicum ingrediaris, neque dixeris 
cuiquam in vico. » Apparet Bethsaidam incredu- 
litate multa laborasse : ideo et miseram eam dicit 
Christus, sicut. Matthzeus inquit : « γώ tibi Cho- 
razin, ve tibi Bethsaida : quia si in Tyro et Sidone 
fact: fuissent virlutes, quse fact» snnt in vobis, 
pridem  esipuissent 85, » Huc igitur cum venisset 


85 Matth. σι. 


ὅτι ὁ Ἡρώδης ἐστὶν € 


τοὺς ἑπτὰ εἰς τοὺς τετραχισχιλίους, πόσων σπυρίδων 
πληρώματα χλασμάτων ἤρατε ; Οἱ δὲ εἶπον Ἑπτά, 
Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" Πῶς οὔπω συνίετε ; » ᾿Αφίησι τοὺς 
Φαρισαίους ὁ Κύριος, ὡς ἀδιοςθώτους. 'Evüx μὲν 
Ἱὰρ ἔστιν ἐλπὶς διορθώσεως, bat δεῖ ἐγχρονίζειν" 
ἔνθα δὲ ἀδιήρθωτον τὸ καχὸν, ἔχεῖδεν ἀποπηδᾷν 
δετ, Οἰχονομικῶς δὲ οἱ μαθηταὶ ἐπιλανθάνονται λα- 
θεῖν ἄρτους, ἵνα ὀνειδισθέντες βελτίους γένωντει͵ 
καὶ εἰς αἴσθησιν ἔλθωσι τῆς τοῦ Χριστοῦ δυνάμεως, 
Εἰπόστος γὰρ τοῦ Κυρίου προσέχειν ἀπὸ τῆς ζύμης 
τῶν Φαρισαίων, ἤτοι τῆς διδασχαλίας, ἐχεῖνοι τὶν 
τῶν ἄρτων ζύμην ἐνόμισχν ἀπαγορεύειν αὐτοῖς τὸν 
Κύριον. “Ὅθεν εἰκότως ἐπιπλήσσονται ὡς μὴ συνιέν- 
τες τὴν δύναμιν τοῦ Χριστοῦ, ὅτι δύναται ἄρτους ἐκ 
μὴ ὄντων ποιῆσαι, Ζύμην δὲ ὀνομάζει τὴν διδασχτ- 
λίαν τῶν Φαρισαίων καὶ τῶν Ἡρωδιανῶν, ὡς ἐζώδη 
οὖσαν καὶ παλαιᾶς χαχίας γέμουσαν, Πᾶς γὰρ ὁ πα- 
λαιωθεὶς ἐν τῇ καχίᾳ, χαὶ μηδὲν πνευματικὸν δυνά- 
μένος λέγειν, ὥστε γλυχαίνειν τὸν λάρυγγξιαἡ τοῦ 
ἀκούοντος, ὁ τοιοῦτος ζύμην ἔχει, παλαιᾶς χαχίας 
διδασκαλίαν δάκνουσχν, xal εἰς μεταμέλειαν ὥστε- 
pov ἄγουσαν τὸν πεισθέντα, Τίνες δὲ ἦσαν ol "How- 
Χριστὸς, xal ὅτι τούτῳ δεῖ πι- 


« Καὶ ἔρχεται εἰς Βηθσαϊδὰ, καὶ φέρουσιν αὐτῷ 
τυφλὸν, xal παραχαλοῦσιν αὐτὸν, ἵνα αὐτοῦ ἅψηται. 
Καὶ ἐπιλαδόμενος τῆς χειρὸς τοῦ τυφλοῦ, ἐξήγαγεν 
αὐτὸν ἔξω τῆς χώμης. Καὶ πτύσας εἰς τὰ ὄμματε 
αὐτοῦ, ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ἐπηρώτα αὐτὸν εἴ 
τι βλέπει, Καὶ ἀναδλέψας, ἔλεγε᾽ Βλέπω τοὺς ἀν» 
θρώπους, ὅτι ὡς δένδρα ὁρὼ περιπατοῦντας, Εἴτε 
πάλιν ἐπέθηχε τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὖ- 
τοῦ, καὶ ἐποίησεν αὐτὸν ἀναδλέψχι. Καὶ  &moxai- 
ἐστάθη, xal ἐνέδλεψε τηλαυγῶς ἅπαντας, καὶ ἀπ- 
ἐστειλεν αὐτὸν εἷς τὸν οἶχον αὐτοῦ, λέγων’ Μηδὲ εἰς 
τὴν κώμην εἰσέλθῃς, μηδὲ εἴπῃς τινὶ ἐν τῇ κώμῃ. νυ 
Φαίνεται ἡ Βηθσαϊδὰ πολλὴν ἀπιστίαν νοσήσασα, διὸ 
«ai ταλανίζει αὐτὴν ὁ Χριστὸς, ὡς ὁ Ματθαῖός φη- 
ew'* € Οὐαί σοι, Χοραζίν᾽ οὐχί σοι, Βηθσαϊόὰ, ὅτι εἰ tv 
Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ δυνάμεις, αἱ γενόμεναι 
ἐν ὑμῖν, πάλαι ἄν μετενόησαν, » ᾿Ἔνταῦθα τοίνυν ἐλ- 
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ϑόντι τῷ Κυρίῳ, προσάγουσιν αὐτῷ τυφλόν. Οὐ γνη- À Jesus, adducunt ad eum cscum. Non erat autem 


σία δὲ ἣν ἡ πίστις τῶν προσαγόντων, ὅθεν xal ὁ Κύ- 
ριος ἀπάγοι τὸν τυφλὸν Ex τῆς χώμης, xai οὕτως 
ἰᾶται αὐτόν. Πτύει δὲ εἰς τὰ ὄμματα τοῦ τυφλοῦ, 
καὶ τὰς χεῖρας ἐπιτίθησιν, ἵνα μάθωμεν ἡμεῖς ὅτι 
λόγος θεῖος καὶ πρᾶξις ἑπομένη τῷ λόγῳ, τὰ θχύ- 
ματα τελεῖν δύνχται, Ἡ μὲν γὰρ χεὶρ, τῆς πράξεως 
ἐστι σύμθδολον᾽ τὸ δὲ πτύσμα, τοῦ λόγου, καθὸ ix τοῦ 
στόματός ἔστιν, Οὐδὲ ὁ τυφλὸς «έντοι τελείαν εἶχε 
τὴν πίστιν, διὰ τοῦτο οὐδὲ εὐθὺς ἀναδλέψαι αὐτὸν 
ποιεῖ, ἀλλὰ χατὰ μέρος, ὡς μὴ ὀλόκληρον ἔχοντα τὴν 
πίστιν᾽ κατὰ γὰρ τὴν πίστιν, χαὶ αἱ θεραπεῖαι γί- 
νονται, Παραγγάλλει δὲ αὐτῷ μὴ εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
χώμην, διότι, ὡς ἔφην, ἀπίστων ὄντων τῶν ἐν τῇ 


Βηδσαϊδᾷ͵ ἐδλάδη ἄν ὁ ἄνθρωπος τὴν ψυχὴν᾽ ἀλλὰ 


μηδὲ εἰπεῖν τινι ὅ ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτῷ, ἵνα μὴ ἀπιστή- 
σαντες, χεῖρον χρῖμα ἐπισπάσωνται. Καὶ ἡμεῖς οὖν 
πολλάχις ἐσμὲ. τυφλοὶ τὴν ψυχὴν, ἐν τῇ κώμῃ ὄντες, 
τουτέστι τῷ χόσμῳ τούτῳ. Εἶτα ἔξω τῆς χώμης, ἤτοι 
τοῦ χόσμου, καὶ τῶν αὐτοῦ πραγμότων ἀπαχθέντες 
ὑπὸ Χριστοῦρ θερχπευόμεθα, Μεθὸ δὲ θεραπευδῶ- 
psv, λέγει ἡμῖν μηχέτι ὑποστρέψαι εἰς τὴν κόμην, 


ἀλλ᾽ εἰς τὸν οἴκον, Οἶκος δὲ ἑκάστου ἡμῶν, ὁ οὐρανὸς. 


xai αἱ ἐκεῖσε μοναί͵ 

« Καὶ ἐξηλϑεν ὁ Ἰησοῦς vai. οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς 
τὰς χώμας Καισαρείας τῆς Φιλίππου, καὶ ἐν τῇ ὁδῷ 
ἐπηρώτα τοὺς μεθητὰς αὐτοῦ, λέγων αὐτόϊς" “Τίνα 
με λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι ; Οἱ δὲ ἀπεχρίθησαν, 
Ἰωάνντιν τὸν Βαπτιστὴν, xal ἄλλοι, ᾿Ηλίαν, ἄλλοι δὲ͵ 


pura adducentium fides, unde et Dominus educit 
e pago, et sic sanat illum. Expuit vero in oculos 
ceci, οἱ manus imponit, ut discamus nos qucd 
sermo divinus et operatio illum subsequens ad 
miracula facienda efficax sit. Manus enim, opera- 
tionis symbolu:n est : sputum autem sermonis, eo 
quod ex ore sit. Et quia neque cecus ille perfec- 
lam habuit fidem, idcirco non statim ipsum resi- 
piscere facit, sed sensim, utpote integra carentem 
fide. Juxta fidei enim magnitudinem et sanitas 
datur. Prohibet autem ne ingrediatur in pagum 
suun, eo quod, sicut dixi, increduli erant homi- 
nes Bethsaide, et anim: ejus nocuissent. Sed 
neque Christus hoc de se alicui dici vult, ut ne in 
incredulitate sua 919 perseverantes illi, in gra- 
vius inciderent judicium. EL nos sspenumero 
quandiu in lioc pago, id est, mundo agimus, 
anima sumus czci : educti autein e mundo et 
secularibus negotiis, a Christo sanamur. Postquam 
autem sanati luerimus, dicit nobis ne ultra rever- 
tamur in pagum, sed in domum. Domus autem 
unius cujusque nostrum coelum, et mansiones illic 
sunt. 

VEns. 27-30. « Et egressus est Jesus et disci- 
puli illius in vicos Cesarco cs... cognomiuatur 
Philippi : et in via interrogavit discipulos suos, 
dicens: Quem me dicunt howines esse ? [lli vero 
responderuni, Jcaunem Baptistam, et alii, Eliam, 


ἕνα τῶν προφητῶν. Kal αὐτὸς λέγει αὐτοῖς" Ὑμεῖς δὲ C alii rursus unum de numero prophetarum. Et ipse 


τίνα με λέγετε εἶνχι ; ᾿Αποκριθεὶς δὲ Πέτρος, λέγει 
αὐτῷ Σὺ εἴ ὁ Χριστός. Καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς, ἵνα 
μηδενὶ λέγωσι περὶ αὐτοῦ. s» ᾿Απαγαγὼν αὐτοὺς 
ποῤῥω τῶν Ἰουδαίων, τόες ἐρωτᾷ περὶ ἑαυτοῦ, ἵνα 
μηδένχ φοδοὺῦμενοι, τὴν ἀλήθειαν ὁμολογήσωσιν. 
᾿Αποχρίνονται οὖν ὅτι, Οἱ μὲν ᾿Ιωάννην σε ὑπολαμ- 
δάνουσιν" οἱ δὲ, "HAliv. ᾿Ενόμιζον γὰρ οἱ πολλοὶ 
&vxcthvat τὸν Ἰωῆννην, ὥσπερ δὴ καὶ ὁ Ἡρώδης 
ᾧετο, προσλαδεῖν δὲ ἀπὸ τῆς ἀναστάσεως xal τὴν 
τῶν σημείων Ἐργασίχν᾽ ζῶν γὰρ ὁ Ἰωάννης, οὐδὲν 
σημεῖον ἐποίησε, Μεθὸ οὖν ἠρώτησεν χὐτοὺς τὰς τῶν 
ἄλλων ὑπολήψεις, ἐρωτᾷ αὐτοὺς καὶ τὴν αὐτῶν Ῥνώ- 
μην. Μονονουχὶ τοῦτο λέγων͵ Ost, "Exetvot μὲν οὕτω 
δοξάζουσι περὶ ἐμοῦ πλανώμενοι, ὑμεῖς δὲ ἄλλο τι 


dicit illis : Αἱ vos quem me dicitis esse ? Respon- 
dens autem Petrus dicit illi : Tu es ille Christus. 
Et interminatus est eis ne cui dicerent de se. , 
Cum abduxisset eos procul a Judais, tunc inter- 
rogat de se, ut nullum timentes, veritatem fate- 
rentur. Respondent igitur : Alii quidem Joannem 
Baptistam te suspicantur, alii vero Eliam. Multi 
enim Joannem resurrexisse credebant, sicut etiam 
Herodes opinatus est quod propter resurrectionem 
accessisset ei virtus illa qua miracula fa ciebat 
Joannes enim cum viverel, non faciebat miracula. 
Ubi igitur interrogavit eos de uliorum opinionibus, 
rogat ex eis el suam ipsorum sententiam, quasi 
diceret: llli errantes: sic de me sentiunt, vos 


εἴπατε, Τί οὖν ὁ Πέίτοος ; Ὁμολογεῖ αὐτὸν εἶναι τὸν Dautem aliud quiddam dicite. Quid igitur Petrus ? 


ὑπὸ τῶν προφητῶν χαταγγελλόμενον Χριστόν, Tl δὲ 
πρὸς τὴν ὁμολογίαν τοῦ Πέτρου εἶπεν ὁ Κύριος, xai 
πῶς ἐμακάρισεν αὐτὸν, ὁ μὲν Μάρκος παρέλειψεν, 
ἵνα μὴ δόξῃ χαριζόμενος τῷ Πέτρῳ, διδασχάλῳ α᾽-- 
τοῦ ὄντι, ταῦτα λέγειν’ ὁ δὲ Ματθαῖος ἀπαραλεί- 
πτὼς εἴρηχε πάντα, ᾿Επετίμησε δὲ αὐτοῖς͵ ἵνα μη- 
δενὶ λέγωσι περὶ αὐτοῦ, Ἠδούλετο γὰρ συσχιάζεσθ 
τὴν περὶ αὐτοῦ δόξαν, ἵνα μὴ πολλοὶ σχανδαλίζωνται 
ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ διὰ τοῦτο ἀπιστοῦντες, μείζονος τιμω- 
ρίας ὑπεύθυνοι γένωνται. 

« Καὶ ἤρξατο διδάσχειν αὐτοὺς, ὅτι δεῖ τὸν ΥἹὸν 
τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ πιθεῖν καὶ ἀποδοχιμασθῆναι 
ἀπὸ τὸν πρεσδυτέρων, xal ἀρχιερέων, καὶ loxpui- 
τέων, καὶ ἀποχτανθῆναι͵ καὶ μετά τρεῖς ἡμέρας 


Confitelur eum esse Christum illum qui a prophe- 
tis predictus est. Quid autem ad confessionem 


- Petri dixerit Dominus, et quomodo beatificarit 


illum, Marcus quidem preeterinisit, ne videretur 
ad gratiam Petri praeceptoris sui bsec dixisse : 
Mattheus autem non omisit. Interminatus est 
autem illis ut nulli de se dicant. Volebat euim 
adumbrari gloriain suam, ne postea multi in se 
scandalizarentur, οἱ proptepea ob incredulitatem 
suam inajori supplicio fierent obnoxii. 

Vgns. 31-33. « Et coepit docere eos, quod oj ir- 
teret Filium hominis multa pati, et reprobari a 
senioribus summisque sacerdotibus ac Scribis, et 
occidi, et post tres dies resurgere : et aperte κοῦ- 
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monem loquebatur. Et appsehendit ilum Petrus, &ávasznva., i παῤῥησίᾳ τὸν λόγον ὁλάλει, χαὶ 
cepitque increpare eum. Αἱ ille oonversus, et npe p ὁ Πέτρος, ἤρξατο iret 
intuitus discipulos suos, increpavit Petrum, di- αὐτῷ. Ὁ à ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν τούς μαϑητὰς αὖ- 
cens: Ábi post me, Satana, quoniam non sapis τοῦ, ἐπετίμησε τῷ Πέτρῳ, λέγων ᾿ὕπαγο ὀπίσω 
quz Dei sunt, sed qui sunt hominum. » Quando μου, Σατανᾶ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ τὰ 
deprehendit eos confessos se esse verum illum τῶν ἀνθρώπων, » Ὅτε κατέσχεν αὐτοὺς. ὁμσλογή- 
Chris'um, tunc tandem et crucis sacramentum | 92vz«, ὅτι αὐτάς. ἐστιν ὁ ἀληβινὸς Χριστὸς, τότε αὖ» 
eis manifestat, tametsi non omnino nude : neque τοῖς ἐχχαλύπτει χαὶ τὸ τοῦ σταυροῦ μυστήριον, el 
enim.sic quid diceret iniellexissent, neque intel- χαὶ μὴ γυμνῶς πάντη" οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ οὕτω συνγίοσαν 
ligebant quid essel resurgere. Sed putabant-melius τί λέγει, οὐδὲ ἐνόουν τί ἔστι τὸ ἀναστῆναι, ἀλλ᾽ ἐνό- 
esso omnino non pal. Quare et Ῥοίγιιϑ ἐπεωρὶϊ. μιζον χρεῖττον εἶναι τὸ aud ὅλως παθεῖν, Διὸ καὶ ὁ 
eum increpare, quod temere in mortem se offer- Πέτρος ἄρχεται μέμφεσθαι αὐτῷ, ὡς εἰς θάνατον ῥί»- 
rei: potuisset enàm non pati. 915 AL Dominus tovc ἑαυτὸν, ἐξὸν μηδὲν παθεῖν. Ὁ δὲ Κύριος δει- 
monetraas ad salutem suam passionem pertinere, χνύων, ὅτι ἐπὶ σωτηρίᾳ τὸ αὐτοῦ πάθος γενήσεται, 
et solum Satauam eum nolle pati, ne salventur καὶ δτι ὁ Σατανᾶς μόνος οὐ θέλει αὐτὸν παϑεῖν, ἵνα 
homines: Satanam ποπιϊπαί Pelrum, tanquam Καὶ μὴ σώσῃ τοὺς ἀνθρώπους͵ Σατανᾶν ὀνομάζει τὸν 
idem cum Satana sentientem, nolentemque eum Πέτρον, ὡς τὰ τοῦ Σατανῦ φρονοῦντα, x«l μὴ θέ- 
pati, sed magis se opponenterm. Satanas eaimidem λοντὰ αὐτὸν παθεῖν, ὑλλ᾽ ἀντικείμενον αὐτῷ, (Σατανᾶς 
est qned adversariws. Vade aulem post me, xp, ἀντικείμενος ἑρμηνεύεται.) Ὕπαγε δὲ óxiow 
inquit, hoc est, Sequere voluntatem meam, οἱ ioo, φησί, τουτέστιν, ᾿Ακολοΐθει τῷ θελήματί μου, xa) 
non oblucteris, neque ex adverso mihi stes, sed μὴ ᾿ἀντιτάττου, μηδὲ ἐναντίος ἔρχου ἐμοὶ, ἀλλ᾽ ὀπίσω 
post me sequaris, Humana dicebat sapere Petrum, μου ἀχολούθει. Τὰ τῶν ἀνθρώπων δὲ ἔφησε φρονεῖν 
ea quod bumilia quedam et carnalia sapiebat, τὸν Πέτρον. χαϑὸ ταπεινά τινα φρονῶν καὶ σαρχιχὰ, 
volens quiete agere, et non crucifigi, nec in ten- ἤθελεν kv. ἀνέσει εἶναι τὸν Κύριον, καὶ μὴ σταυρω- 
laliomes incidere Dominum propter mundi salu- θῆναι καὶ πειρασμῷ ἐμπεσεῖν ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου 
lem, σωτηρίας. 

V&ns. 34-97. «Et cum ad sevocasset turbam uua. «Καὶ προσχαλεσάμενος τὸν ὄχλον σὺν τοῖς μα- 
cum discipulis suis, dixit illis : Quicunque vull θηταῖς αὐιοῦ, εἴπεν αὐτοῖς" "Occ θάλει ὀπίφω μον 
sequi me, abneget sereelipsum, et tollat crucem ἀκολουθεῖν, ἀπαρνησέσθω ἑαυτὸν, καὶ ἀράτω viv 
suam, et sequatur me. Nam quisquis roluerit ani- σταυρὺν αὑτοῦ, καὶ ἀκολωυθείτω μοι, Ὅς γὰρ àv 
mam suam servare, perdet eam. Quisquis autem c θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει. αὐτὴν" ὅς 
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perdiderit animam suam causa mea et Evangelii, 

hic servabit eam. Quid autem profuerit homini si 
lucratus fuerit mundum universum et anima sua 
jacturam fecerit? Aut quid daturus est homo quo 
repenset animam suam. » Postquam Petrus incre- 
parat eum volentem crucifigi, advocat turbam, et 
audientibus omnibus, Petrum acrius alloquitur: Tu 
me, inquit, reprehendis, Peute, quod crucem tollo? 
ego aulem dico tibi, quod neque tu neque quisquam 
salvabitur, nisi moriatur pro bono οἱ veritate. Ca- 
terum vide quod non dixit, Etiamsi non velit quis, 
moriatur,sed ,Quicunoue vult.Nullum enim,inqu.t, 
cogo. Àd bona voco, non ad mala, ut et compellam: 

et ita si quis non vult, non est his dignus. Quid sit 


᾿ἥρστις θέλει, Οὐδένα γὰρ, enel, βιάζομαι. 


δ᾽ ἂν ἀπολέ ἐσῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἕνεχεν ἐμοῦ xxl τοῦ 
Εὐχγγελίου, οὗτος σώσει αὐτὴν. Τί γὰρ ὠφελήσει 
ἄνθρωπον ἐὰν χερδήσῃ τὸν κόσμον ὅλον, xal Caius 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ; 54 τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλ- 
λχγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ; » ᾿Επειδήπερ ὁ Πάτρος 
ἐπετίμησεν αὐτῷ ὡς θέλοντι σταυρωθῆναι, προσχα» 
λεῖται τὸν ὄχλον, xai ἐν ἐπηκόῳ πάντων͵ x poe τὸν 
Πέτρον τὸ πλέον ἀποτεινόμενος, φηαί" Σὺ μοι μέμφῃ, 
ὦ Πέτρε, ὅτι τὸν σττυρὸν αἱροῦμαι ; ἐγὼ δὲ eot λέγω, 
ὃτι οὐδὲ σὺ οὐδὲ ἄλλος τις σωθήσεται, ἐὰν μὴ ἀπο- 
θάνῃ ὑπὲρ τοῦ καλοῦ. καὶ τῆς ἀληθείας, "Ope δὲ ὅτι 
οὖχ εἴπεν ὡς, Κἂν μὴ θέλῃ τις, ἀποθνησκέτω, ἀλλ᾽, 
᾿Επὶ Te 
ἀγαθὴ καλῶ, οὖκ ἐπὶ xaxà! (va xal ἀνχγκάσω᾽ ὥστι 


aotem abnegare semelipsum, discemus, si didice- ἢ εἴ τις οὐ θέλει, οὐδὲ ἄξιός ἐστι τούτων, Τί δέ ἐστι τὸ 


rimus quid sit abnegare alium. Qui enim abnegat 
alium, fratrem fortassis, vel familiarem, vel pa- 
trem, etiamsi flagellari illum viderit et occidi, 
non advertit, non dolet, non compatitur semel ab 
eo alienatus: sic quoque el nos vull corpus nostruin 
despicere, ut sive flagella, sivo aliud quid patiatur, 
ne illi parcamus. Tollat autem crucem, hoc est, 
ignominiosam mortem. lgnominiosa euim tunc 
videbatur crux. Preterea quia muili in crueem 
agebantur latrones, addit quod cuu crucifixio"e 
eliam omnem aliam virtutem habeat. Hoc enim 
esi, Et sequatur me. Αἱ quoniam grave hoc esse 
videbatur et crudele quod imperat ut nos morti 
» 


ἀκαρνήσασθαι ἑαυτὸν, οὕτωφ ἄν μάθοιμεν, ἐὰν γνῶμεν 
sb ἔστι τὸ ἀρνήσασθαι ἕτερον. Ὁ ἀρνούμενος ἕτερον, 
ἀδελφὸν τυχὸν, ἤ οἰκέτην, ἢ πατέρα, xiv μαστιζόμενον 
ἴδοι, xdv φονευόμενον, οὐχ ἐπιστρέφεται, οὐ συμπάσχει, 
ἅτε ἅπαξ ἀλλοτριωθείς, Οὕτως οὖν xzl huc βούλε- 
ται τοῦ ἡμετέρου σώματος ἀφειδεῖν, ἵνα χἂν μαστί- 
ζωσι, x&v ὁτιοῦν ποιῶσι, μὴ φειδώμεθα, ᾿Αράτω δὲ 


τὸν σταυρὸν, τουτέστι, τὸν ἐπονείδιστον θάνατον" 
ἐπονείδιστος γὰρ ἐδόκει τότε ὃ σταυρός. ᾿Επεὶ δὲ 
πολλοὶ στανροῦνται διὰ τὸ λῃσταὶ εἶναι, προστίθησιν 
ὅτι μετὰ τοῦ σταυρωθῆναι, καὶ τὴν ἄλλην ἀρετὴν δεῖ. 
ἔχειν, Τοῦτο γὰρ ἔστι τὸ, Καὶ ἀχολουδείτω. μοι. 
᾿Επεὶ δὲ ἐδόχει βαρὺ εἶναι τοῦτο" μαὶ ἀπκηνὲς, ὅ woes» 
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ἐτάττεν, τὸ εἰς θάνετον ἐκδιδόναι ἑχυτοὺς, φησὶν, A expoueremus, dicit quod hoc inodo plus habeat 


ὅτι τούναντίον μᾶλλον ἔστι τοῦτο. “Ὃς 
Ἱὰρ ἄν ἀπολέσῃ τὴν φυχὴν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἕνεκεν ἐμοῦ, 
μὴ ὡς λῃστὴς φονευόμενος ἤ ἀπάγχων ἔχυτὸν {τοῦτο 
Ὑὰρ οὐκ ἔστιν ἕνεκεν ἐμοῦ), b τοιοῦτος οὖν εὑρήσει 
τὴν ἑαντοῦ χυχὴν᾽ ὥσπερ αὖϑις ὁ δοχῶν κεοδᾶναι, 
ἀπολέσει αὐτὴν, ὃ ἐν καιρῷ μαρτυρίου μὴ, ἀντιστάς͵ 
Μὴ γὰρ μοι λόγε, ὅτι ᾿Αλλ’ ἐκέρδησε τὴν ξωήν. ' Av 
γὰρ μετὰ τούτου θήσεις, ὅτι xoi τὸν κόσμον ὅλον 
ἐκέρδησεν, οὐδὲν τὸ ὄφελος. Mà (10 χρημάτων ἔστιν 

ασθαι τὴν σωτηρίαν ὡς εἴγε τοῦτο ἣν, ὁ 
μερδάτας τὸν κόσμων, τὴν δὲ ψυχὴν ἀπολέσας, ἔδω- 
xsv ἄν τότε ἂν cj φλογὶ τηγανιζόμενος, xai Moo- 
Φη. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἐστι τότε τοιοῦτόν τι ἐχεῖ ἀντάλ- 
λαγμα. Καὶ ἐντεῦθεν οὖν ἐπιστομίσχιμον τοὺς ἀπὸ 
᾿ωριγένους, λέγοντας, ὅτι ἀποχατάστασις ἔσται τῶν 
ψυχῶν μοτὰ τὸ κολασθῆναι χατὰ ἀναλογίαν τῶν 
ἁμαρτιῶν. ᾿Αχουσάτωσαν γὰρ ὅτι οὐκ ἔστιν bat 
δουναι ἀνεάέλλαγμα τῆς ψυχῆς. Οὐκοῦν οὐδὲ κολα- 
φθῆναι ἔστι τοσοῦτον, ὅσον ἀντισηχωθῆναι τοῖς 


ν 

« "Oc γὰρ ἄν ἐπχισχυνθῇ με, καὶ τοὺς ἐμοὺς λό- 
γους, ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι καὶ ἄμαρτωλῷ͵ 
«αἱ ὁ Χίὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται αὐτὸν, 
ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Matphe αὑτοῦ μετὰ τῶν 
ἀγγέλων τῶν ἁγίων, Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" ᾿Αμὴν λέγω 


ὑμῖν, ὅτι edel τινες τῶν ὧδε ἑστηκότων, οἵτινες o) 
μὴ θανάτου, ἕως ἄν ἴδωσι τὴν βασιλείαν 


γεύσωνται 
τοῦ Θεοῦ ἔληλυθυταν ἐν ϑυνάμει. » Οὐχ ἀρκεῖται τῇ 


κατὰ διάνοιαν πίστει, ἀλλὰ xul τὴν διὰ στόματος. 


ὁμομογίαν ἀπαιτεῖ, ἔπει γὰρ διπλοῦς ὃ ἄνθρωπος, 
διπλοῦς γενέσθω χαὶ ὁ ἁγιασμός" ἀγιαζομένης μὲν 
τῆς ψυχῆς διὰ τῆς πίστεως, ἁγιαζομένου δὲ χαὶ ποῦ 
σώματος διὰ τῆς ὁμολογίας. “Ὅστις οὖν ἔπαισχυνϑῇ 
. τὸν ἐσταυρωμένον ὁμολογῆσαι Θεὸν ἕαυτοῦ, τοῦτον 
καὶ αὐτὸς ἐπαισχυνθήσεται, ἀνάξιον ἑαυτοῦ δοῦλον 
κρίνων, ὅταν ἥξει, οὐχ ἔτι ταπεινὸς, οὐδὲξοζος ἐν - 
ταῦϑα ἐφαίνστο εὐτελὴς, ὥστε ἐπ᾽ αὑτῷ αἰσχύνεσθαί 
τινας, ἀλλ᾽ ἐν δοξῃ καὶ μετὰ τῆς δορυφορίας τῶν ἀγ- 
γέλων (05). ᾿Επεὶ δὲ περὶ τῆς δόξης αὑτοῦ εἶπε, 
θέλων δεῖξαι αὐτοῖς, ὅτι οὐ μάτην χομπάζει, φησὶν, 
ὅκι Εἰσί τινες τῶν ὧδε ἰστηκότων, τουτέστι, Πέτρος 
xal ᾿Ιάχωδος και Ἰωάννης, οἵ τινες οὐ μὴ &nobá- 
weg, ἄχρις ἂν δείξω αὐτοῖς ἄν τῇ μεταμορφώσει 


misericordis. Nam quisquis perdiderit animam 
suam propler me, non tanquam latro qui occiditur, 
vel tanquam is qui seipsum suffocat (hoc enim non 
est propler me), talis inveniet animam suam : 
sicul contra si quis videatur lucrari, perdet eam, 
si in tempore marlyrii non restiterit. Ne mihi di- 
xeris quod lucratus s.t vitam, 814 Nam si proeterea 
additeris, quod universum-etiam mondum fueratus 
fuerit, nihil profuerit. Neque enim divitiis salus 
repensari potest, siquidem enim hoc essel, is qui 
lucratus esset mundur, animam vero perdidisset, 
lunc utique daret cuin. in flamma eruciaretur, et 
à &upplicio liberaretur. At non est tunc talis qug- 
dam comwutatlo iilic. Proinde et hoe loco confu- 


Biabimus Origenistas dicestes quod futura sit 


quedam animarum reparatio, postquam punitze 
fuerint juxta peccatorum suorum rationem. Αὐ- 
diantenim quod illic non repensetur quippiam 
pro anima. Proinde neque tantum subire licet sup- 
plicium, quantum pro peccatis rependendum est. 

VERs. 38, 39. « Quemcunque enim puduerit 
mei ac meorum sermonum in generatione hac 
adultera et peccatrice, pudebi illius et Filium 
hominis, ubi venerit in gloria Putris sui cum an- 
gelis sanctis. F& dicc bat illis: Amen dico vobis, 
sunt quidam inter eos qui hice stant, qmi non 
gustabunt morlem, donec viderint regnum Dei 
venisse cum virtute. » Non sufficit mentalis fides, 
sed etiam oris confessio-exigitur. Nam quia duplex 
est homo, duplex fiat et sanctificatio. Sanctificatur 
quidem anima per fidem corpus autem per con- 
fessionei. Quem igitur puduerit crucifixum con- 
Gteri Deum 5uum, illius οἱ ipsum pudebit. Indi- 
gnum se illum servum judieebit eum venerit, non 
iunc humilis, neque, sicut hic apparebat, con- 
temptus Ma ut quein ejus tunc pudere debeat : sed 
in gloria, el cum comitatu angelerum.Quia autem 
de gloria sua 4icebal volens eis declarare quod 
mon hoc in vanum per arrogantiam ioqueretur, 
dicit quod Sunt quidam ex hic stantibus, nempe 
Petrus, Jecobus, οἱ Joannes, qui non morientur 
denec ostendero eis in treosüguretione quanta 
eum gloria venturus sim in secundo adventu. 


μετὰ ποίας δόξης μέλλω παραγενέσθα; bv «f ϑευτέρᾳ p δ enim aliud eraí transformatio, quam secundi 


waoouslg. Οὐδὲν γὰρ ἕτερον ἡ μεταμόρφωσις ἦν, 
ἀλλ’ ἢ τῆς δευτέδας παρουσίας mpeufiwpa. Θὕτω 
γὰρ καὶ αὐτὸς ἐχλάμψει cóc, καὶ οἱ ϑίκαιοι (66). 


adventus siggificatio. Sie eaim tune et ipse ful- 
gebit οἱ sancli ejus. 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(65) Cod. 26 addit: Μοιχαλίδα τὴν τῶν τότε 
ἀνθμώπων γενοὰν ὠνόμασεν, ὡς αφαν τὸν 
ἀλοβινὸν pay Xpenthv, 


v&d / 


Kp 


(t 
xp δειχτικῷς 





sponsum Christam reliquerat, alteri sese prosti- 
tuens ; aque impietatis senipa in se susceperat : 
ob quam causam ean ilidem peceatrécem vocavit. 
Vel potius Hebrzorum generatiogem adultergm 
ac peccutricem nominat (unde ej pronomine de- 
mjonsirativo uljtur) quoniam impie agebat in 
Deum. atque idolis honorem soli Dee debitum 
tribuebat, Quia autem, » etc. 
"AL ldem cod. pergit ; Τὸ δὲ ἐν δυνάμει δηλοῖ 
ἡ μέ  γδνήσεται, οὐχ dv αἰνίγματι, 
οὐδλ ἀκ σκιαᾷς  σύκῳ X^ ἀφρίλων ἢ ἀρχαγγό 
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CAPUT IX. 
De Transffguratione Jesu. De Lunatico De sermo- 
cinantibus, Quis major. De vitando scandalo 


VERs. 1-9.« Et post dies sex assumit Jesus Pe- 
trum et Jacobum, ac Joannem, et subducit eos in 
montem excelsum seorsuni solos, et transforn:atus 
fuit corum illis, et vestimenta illius facta sunt 
splendida et candida valde velut nix, quam candida 
facere non potest fullo super terram. » Lucas au- 
tem post octo dies dicit, non dissidens a Marco, 
sed plane consonans. [lle eniin et diem quo locutus 
erat, el diem quo ascendit, dixit : Marcus autem 
218 intermedios duntaxat. Assumptos igitur 
precipuos secum subducit in montem excelsum : 


THEOPHYLACTI BULGARLAE ARCHIEP. 
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ΚΕΦΑΑ. 09', 

Περὶ τῆς μεταμορφώσεως τοῦ Ἰησοῦ, ἢ τοῦ 
πεληνκαζομένου, Περὶ τῶν δαλογζομένινν, τίς 
μείζων. Περὶ τοῦ ἀφελεῖν τὸ σκάνδαλον, 

e Καὶ μεθ’ ἡμέρας ἔξ, παραλαμδάνει ὃ ᾿Ἰησοῦς 
τὸν Πέτρον xal τὸν ᾿Ιάχωδον xai τὸν Ἰωάννην, καὶ 
ἄναφερει αὐτοὺς εἷς ὄρος ὑψηλὸν χατ᾽ ἰδίαν μόνους, 
xxi μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ ἐγένοντο στίλδοντα, λευχὰ λίαν ὡς χιὼν, οἷα 
χναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύναται λευχᾶναι, » Λουχᾶς 
δὲ, μετὴ ὀχτὼ ἡμέρας, φησὶν, οὐχ ἐναντιούμενος 
τούτῳ, ἀλλὰ xxl σφόδρα συνξδων. Ὁ μὲν γὰρ, καὶ 
αὐτὴν τὴν ἡμέραν καθ᾽ ἤν ἐφθέγξατο, κἀκείνην χαθ' 
ἦν ἀνήγαγεν, εἴπεν' ὁ δὲ Μάρχος :ὰς μεταξὺ τού- 
τῶν μόνας. Λαδὼν τοίνυν τούς xopupzlouc, ἀναφέρει 


Petrum quidem, tanquam eum qui confessus erat, B αὐτοὺς εἰς ὅρος ὑψηλόν" Πέτρον μὲν, ὡς ὁμολογήσαντα 


et diligebat ; Joannem, ut eum qui diligebatur; et 
Jacobum, ut et ipsum theologum vocalissimum. 
Nam ita molestus erat Judsis, ut etiam Herodes 
Judais placere volens ipsum occiderit 84, [n mon- 
lem aulem excelsum subduxit; quo glorios:us fiat 
miraculum. Et seorsum : sacramentum enim seor- 
sum demonsiraturus erat. Per transformationem 
intellige non characteris et lineamentorum immu- 
lationem, sed manente charactere qualis prius 
erat, ineffabilis lucis factum esse augmentum. 
VERS. 3-7. « Et conspectus est illis Elias cum 
Mose,colloquebanturque cum Jesu. Et respondens 
l'etrus dicit Jesu : Rabbi, bonum est nos hic esse: 


καὶ ὡς ἀγαπῶντα ᾿Ιωάννην δὲ, ὡς ἀγαπώμενον᾽ 
καὶ ᾿Ιάκωδον, ὡς καὶ αὐτὸν μεγαλοφωνότατον xai 
θεολογιχώτχτον. Οὕτω γὰρ ἣν βαρὺς τοῖς Ἰουδαίοις, 
ὥστε χαὶ ᾿Βρώδης ἀρέσαι βουλόμενος τοῖς Ἰουδαίοις, 
ἀπέχταεινεν αὐτόν. Εἰς ὄρος δὲ ὀψηλὸν ἀναφέρει, iv 
μᾶλλον ἐνδοξότερον εἴη τὸ θαυμα, Καὶ κατ᾽ ἰδίαν" 
μυστήριον γὰρ ἔμελλεν ὑποδεῖξαι. Τὴν μειαμόρφω- 
σιν δὲ νόει, οὐχὶ τοῦ χαρακτῆρος ἐξαλλαγὴν, ἀλλ᾽ 
ὅτι μένοντος τοῦ χαραχτῆρος οἷος xai πρώην ἦν 
φωτὸς προσθήχη ἀῤῥήτου ἐπεγένετο, 

« Καὶ ὥφθη αὐτοῖς ᾿Βλίας σὺν Μωύσετ, Καὶ ἦσαν 
συλλαλοῦντες τῷ Ἰησοῦ, Καὶ αποχριθεὶς ὁ Πέτρος 
λέγει τῷ Ἰησοῦ Ῥαδδὶ, χαλόν ἐστιν ἡμᾶς ὦδε 


et faciamus tabernacula tria,tibi unum, Μοβὶ unum, c εἶναι, καὶ ποιήσωμεν σχηνὰς τρεῖς, σοὶ μίαν, καὶ 


et Elie unum. Non enim noverat quid loqueretur, 
erant enim expavefacti. Et facta est nubes que 
obumbravit illos : et venit vox e nube dicens : Ilic 
est Filius meus dilectus, ipsum audite. Et repente 
cum circumspexissent,non aniplius viderunt quem- 
quam,sed solumJesum esse secum.»Elias et Moses 
videntur loquentes multis de causis, sed dus suffi- 
ciunt.Quia enim dixerant discipuli populum dicere 
quod Christus sit vel Elias, vel alius ex prophe- 
larum numero 85 ; ostendit eis prophetarnm pre- 
cipuos, ut et inde discanl quantum inter servum et 
Dominum intersit. Una quidem causa haec est. Alia 
autem, quia multi eum putabant adversarium Deo, 
el quod solveret Sabbatum, ac legem prevarica- 


Μωσῇ μίαν, xxi ᾿Βλία μίαν. Οὐ γὰρ ὕδει τί λαλήσῃ" 
ἦσαν γὰρ ἔχφοδοι, Καὶ ἐγένετο νεφέλη ἐπισχιά- 
ζουσα αὐτοῖς, καὶ ἦλθε φωνὴ ix τῆς νεφέλης" Οὗτός 
ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητός" αὐτοῦ ἀκούετε. Ka 
Ἰξάπινα περιδλεψάμενοι, οὐχ ἔτι οὐδένα εἶδον, ἀλλὰ 
τὸν Ἰησοῦν μόνον μεθ᾽ ἑαυτῶν. » Ἠλίας καὶ Μωσῆς 
φαίνονται συλλαλοῦντες, διὰ πολλὰς αἰτίας" δύο δὲ 
ἀρχοῦσιν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἔφησαν οἱ μαθηταὶ, ὅτι οἱ 
ὄχλοι, οἱ μὲν ᾿Βλίαν αὐτὸν λέγουσιν, οἱ δὲ, ἕνα τῶν 
προφητῶν, δείκνυσιν αὐτοῖς τοὺς κορυφαίους τῶν 
προφητῶν, vx κἀντεῦθεν μάθωσι τὸ μέσον τῶν δού- 
λων χαὶ τοῦ Δεσπότου" μία μὲν αὕτη αἰτία. Ἑτέρα 
δὲ, ἐπειδὴ ἀντίθεον οἱ πολλοὶ αὐτὸν ἐνόμιζον, ὡς 
λύοντα τὸ Σάδδατον, καὶ τὸν νόμον mapabxivovta, 


retur, ostendit in monte prophetas, quorum unus δείκνυσιν ἐν τῷ ὄρει τοὺς προφήτας" ὧν ὁ μὲν νο- 
legislator, alter &emulatorfuerat. Nequeenimcollo- μοθέτης ἦν, ὁ δὲ ζηλωτής, οὐχ ἂν ebv ὡμίλουν οἱ 
quium habuissent tales prophet? cum eo, qui visus τοιοῦτοι προφῆται τῷ τὸν νόμον λύειν δοκοῦντι, εἰ 
fuisset solvere legem nisiipsis placuissent ea qua μὴ ἤρεσκεν αὐτοῖς d λέγοι, Ὁ δὲ Πέτρος, φοδούμενες 


δὲ Act. gi, 2. 85 Joan. 1x, 17. 
Ex collatione codd. Venet. S.[Marci. 


umbra, aut figura per angelos vel 
ostensa ; sed in equali virtute cum Patre. 


arc 0 


λων μηννόμένη, ἀλλ᾽ ἐν ἰσοδυνάμῳ τῷ Πατριχῷ, ἢ P id 


ἀντὶ τοῦ καθ᾽ ὅσον ἡ ὀύναμις οὐτῶν χωρεῖ, ἢ ἐπειδὴ 
τῷ οἰχείᾳ δυνάμει ἔμελλεν ἐπιδεῖξαι ταύττ,ν, xal οὐκ 
ἐν ἀλλοτρίᾳ xai ἐξουσιαστικῇ, ἀλλ᾽ οὐ μετοχιχῇ, 
τούτου χάριν τὸ ἐν δυνάμει προσέθηκεν, Ἢ κχαὶ 
οὕτως  H βασιλεία τοῦ Θεοῦ δυνάμει μὲν ἐντὸς 
μων ἐστιν, ἱνεργείᾳ δὲ xal οὐκ ἐν δυνάμει ἐντὸς 
τὼν τελείων μόνον, Καὶ μεθ, ἡμέρας ἕξ͵ x, «. À. 
« Illud autem cum virtute, significat quod trans- 
formalio facienda sit non snigmale, nequo in 


perinde valet ac, quantum virtus ipsorum capa 
est : vel, quoniam propria virtute illud exhibitu- 
rus erat, non aliena; seu ut causa principalis, 
non facultate aliunde accepta: idcirco a4didil 
cum virtute. Vel etiam sic : Regnum Dei potenti 

uidem intra nos omnes est : at actu, seu opera- 
tone, et non sola potentia, est intra solos per- 
fectos. Et post dies sex, » ete. 
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xxtx5rvat ἀπὸ τοῦ 
θῆναι τὸν Κύριον) φησί Καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὦδε 
εἶνχι, χαὶ μὴ ἰχεῖ κατελθεῖν εἰς τὸ μέσον τῶν Ἰου- 
δαίων. El γὰρ καὶ ἐνταῦθα ἔλθοιεν οἱ χατὰ σοῦ λυτ- 
τῶντες, ἔχομεν Moss» τὸν τιὺς Αἰγυπτίους προπω- 
σάμενον' ἔχομεν ᾿Ηλίαν τὸν - πῦρ κχατενεγχόντα ἐχ 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοὺς πεντηχοντάρχους διαφθεί- 
ραντα, Τί δὲ συνελάλουν αὐτῷ οἱ προφῇται ; τὰ περὶ 
τοῦ σταυροῦ xxl τοῦ θανάτου αὐτοῦ. ' Ἔλεγε δὲ d 
ἔλεγεν ὁ Πέτρος, μὴ εἰδὼς τί Axio ἔχφοδοι γὰρ 
Ἰγένοντο ἀπὸ τοῦ ἀῤῥὴήτου φωτὸς xal tnc δόξης. Οὐ 
γὰρ ἣν ὄντως ἐν τῷ ἰδίῳ vot, μὴ θέλων χκαταδῆνχι 
τὸν Ἰησοῦν εἰς τὸ σταυρωθῆναι πρὸς σωττρίαν 
ἡμῶν, ἀλλὰ μένειν ἀεὶ ἐν τῷ ὄρει. ᾿Αναχτέον δὲ xai 
οἰς θεωρὶαν τὸν λόγον. Μετὰ τὴν συντέλειχν τοῦ χό- 
σμου τούτου, τοῦ ἐν ἕξ ἡμέραις ὀημιουργηθέντος 
ἀναδιθάσει xai ἡμᾶς ὁ Ἰησοῦς, εἴγε μαθηταὶ αὐτοῦ 
ἐσμεν, εἷς τὸ ὄρος τὸ ὑψηλὸν, τὸν οὐρανὸ, λέγω, καὶ 
ἐμφανίσει ἡμῖν ἑαυτὸν λαμπρότερον. Νῦν μὲν γὰρ 
ἐν ἀδοξίᾳ φάνη, ὡς ἐσταυρωμόνος xal τέκτονος 
υἱός" τότε δὲ ὀψομεθα τὴν ὡς Movoysvooc αὐτοῦ δόξαν, 
᾿φψόμεθα δὲ xal τὸν νόμον καὶ τοὺς προφήτας αὐτῷ 
συλλαλοῦντας, τουτέστι, τὰ περὶ αὐτοῦ εἰρημένα 
παρά τὸ Μωυσέως xal τῶν προφητῶν͵ cott νοήσομεν 
καὶ εὑρήσομεν σύμφωνα τοῖς πράγμασι, xxt τότε 
ἀχούσομεν ὄντως τῆς Πατριχὴς φωνῆς, ἀποχαλύ- 
πτοντος ἡμῖν τοῦ Πατρὺς τὸν Υἱὸν, καὶ διδάσχοντος, 
ὅτι « Οὗτός ἐστιν ὁ Υἷός μου. ». Πῶς δὲ διδάξει ἡμᾶς ; 
Τῆς νεφέλης ἐπισκιαζούσης, τουτέστ', τοῦ Πνεὺῦματος 
σοῦ ἁγίου" ἐκεῖνο γὰρ ἐστιν f πηγὴ τῆς σοφίας, 

e Καταύχινόντων δὲ αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους, διεστεί- 
λατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ διηγὴσωνται ἃ εἶδον, el μὴ 
ὄτιν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ix νεχρῶν ἀναστῇ. Καὶ 
τὸν λόγον ἐχράτησαν πρὸς ἑαυτοὺς, συζητοῦντες τί 
ἐστι τὸ ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι. » Τίνος ἕνεχεν ὁ Κύ- 
pec παραγγέλλει τοὶς μαθηταῖς, μηδενὶ εἰπεῖν περὶ 
τῆς μ ; ᾽ἵνα μὴ σκανδαλισθῶσιν οἱ ἄν- 
θρωποι, τοιαῦτα μὲν ἀχούοντες περὶ τοῦ Χριστοῦ 
ἔνδοξα, εἶθ᾽ ὕστερον ὁρῶντες αὐτὸν σταυρούμενον. 
Μεθὸ μέντοι ἐκ νεχρῶν ἀνέοτη, εὔχαιρον ἣν τὸ περὶ 
τοῦ Χριστοῦ τοιαῦτα λέγειν ἔνδοξα πρὸ τοῦ σταυροῦ 
γενόμενα, ᾿Εχράτησαν οὖν οἱ ἀπόστολοι τὸν λόγον 
πρὸς ἑαυτοὺς (67), συζητοῦντες τί ἐστι τὸ ix. νεχρῶν 
ἀναστῆναι, Οὐδέπω γὰρ ἤδεισαν, φησὶν, ὅτι δεῖ αὐ- 
τὸν ix νεχρῶν ἀναστῆναι. 

ε Καὶ wv αὐτὸν, λέγοντες, ὅτι, λέγουσιν οἱ 
Γραμματοῖς, ὅτι ᾿Ηλίαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον ; 0 δὲ 


86 Gen. 1, 31. 
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ὅρους (ἐδεδοίκει γὰρ τὸ σταυρω- A diceret. At Petrus timebat descendere ἃ monte, 
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timebat enim ne crucifigeretur Dominus : et dicit: 
Bonum est nos hic esse, et nonilluc descendere in 
medium Judaeorum. Nam si huc venirent qui adver- 
sum te s&viunt, baberemus Mosen, qui de /Egyptiis 
triumphavit : haberemus item Eliam, qui ignem 
de colo deduxit, quinquagenarios consumentein. 
Quid autem colloquebantur cum eo proplieta ? De 
cruce et de morte ejus Porro de Petro dicit quo: 
nescierit quid loqueretur. Territi enim facti sunt 
ob ineffabilem lucem et gloriam. Non enim vere 
animi sui coinpos erat, noleus descendere Jesum 
ut crucifigerelur pro salute nostra, sed in monte 
semper manere Nunc etiam sermonem ad anago- 
giam subducamus. Post consummationem mundi, 
qui sex diebus est conditus 80, et nos ascendere 
faciet Dominus, si quidem discipuli ejus fuerimua, 
in montem excelsum, celum dico, et ostendet 
nobis semetipsum 916 fulgidiorem. Nunc quidem 
quasi in ignobilitale apparuit, crucilixus, et fabri 
filius : lunc autem videbimus velut Unigeniti illius 
gloriam ; videbimus etiam legem et propfietas cum 
ipso colloquentes, id est, ea qua de ipso dicta 
sunt tam a Mose, quam ἃ creleris prophetis, et 
lunc comperiemus ac videbimus quod cuim suis 
operibus consonent: ac tunc audiemus re vera 
Paternau vocem, quz revelat nobis Patris Fi ium 
et docet : « Hic est Filius meus. » Quomodo do- 
cebit nos? Nube obumbrante,id est,Spiritu sanclo, 


C qui est fons sapientis. 


VEns. 8, 9. « Porro cum descenderet de monte, 
precepit illis ne cui dicerent ea qua viderant, 
donec Filius hominisa mortuis resurrexisset. ἃς 
verbum hoc tenuerunt apud sese, inter sese dis- 
putantes quid essel hoc quod dixerat e mortuis re- 
surgere. » Quam ob causam interdicit Dominus 
discipulisne quid dicant cuipiam de transfiguratio- 
ne? Ut ne scaudalizarentur homines, sj cum tam 
honorifica de Christo audissent, postea viderent 
ipsum crucifigi.lgitur postquam ἃ mor:uis surrexit, 
tempestivum eral de Christo dicere gloriosa quie 
ante crucem erant facia.Tenuerunt itaque apostoli 
apudse sermonein, disputautes inter sese quid essct 
ex mortuis resurgere. Nundum enim sciebant, 


D inquit, quod oportebat ipsum e mortuis resurgere. 


VERS. 10-12. « Et interrogabant illum, dicentes: 
Quid est quod Scribe dicunt, Eliam oportere venire 


Ex eollatione codd. Venet. S. Marci. 


(67) Cod 96 : ᾿Εχράτησαν οὖν οἱ ἀπόστολοι τὸν 
λόγον πρὸς ἑαυτοὺς, τὸν περὶ τοῦ kx νεχρῶν ἀνα- 
στῆναι αὐτὸν͵ πρὸς μηδένα ἕτερον τοῦτον ἐξειπόν- 
τες ἢ τὸν λόγον τὸν περὶ τῆς μεταμορφώσεως. 
συζητοῦντες τί ἐστι τὸ, ἐχ νεχρῶν ἀναστῆναι, 
Οὐδέπω γὰρ ἤδεισαν͵ φησὶν, ὅτι δεῖ αὑτὸν dx 

ὧν ἀναστῆνχι. Μήτε γὰρ ἰδόντες τινὰ ἀνα- 
στήσαντα ἑαυτὸν iv veg μηδὲ μὴν ἀχούσαν- 
τος, ᾧοντο παραδολὴν εἶναι xal τοῦτο καὶ συνεζή- 
eov τί δηλοῖ, καὶ ὑπηρώτων αὐτὸν λέγοντες, x. v. À. 


— « Tenuerunt igitur apostoli apud se sermonem, 
cum videlicet, qui habitus fuerat deresurrectione 
ipsius a mortuis, quem nemini dicebant , vel ser- 
monem de transformatione, quzrentes quid essel 
ἃ mortuis resurgere. Nondum enim sciebant, in- 
quit, quod oportebat ipsum a mortuis resurgere. 
Cum enim neminem vidissent, qui se ipsum a 
morte suscitasset, neque id audiissent unquam, 
putabant hoc parabolam quamdam esse, et inter- 


rogabant ipsum dicentes, » eic. 
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d 


prius? ille vero respondens dixit illis : Elias qui- A ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Βλίας μὲν ἐλθὼν πρῶτον, 


dem ubi advenerit prius, restituet omnia; et 
quomodo scriptum est de Filio hominis, ut multa 
patiatur, et contemnatur? Verum dico vobis Kliom 
venisse: et (fecerunt illi quecunque voluerunt, 
sicul scriptum erat de illo. » De Elia rumor qui- 
dam erat apud Hebraeos quod venturus esset ante 
Christum, Verumtamen Pharissei non ut oportebat 
interpretabantur de Elia, sed spontanea melitia 
veritatem eeccultabant. Duo enim sunt adventus 
Christi, is scilicet qui preteriit et is qui futurus 
est. Prioris precursor fuit Joannes, poster$oris 
autem erit Elias. l'roinde Christus vocat Joannem 
Eliem, et quod acriter reprehendebal ac smula- 


ἀποκαθυστᾷ πάντα᾽ wel πῶς γέγρακξαι ἐπὶ τὸν YÀ 
τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα πολλὰ πάθῃ; χαὶ ἐξουδενῳθῇ ; 
᾿Αλλὰ λάγω ὑμῖν, ὅτι x«l ᾿Βλίας ἐλῆλυθε, καὶ ἐποοές- 
σαν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν, χαθὼς γέγραπται ἐπ᾽ αὖ- 
«ὄν. » Περὶ τοῦ ᾿Ξλιοῦ φήμη τις ἐκράτει παρὰ τοῖς 
᾿Ιουδαίοις, ὃτι ᾿Βλίας ἐλεύσεται πρὸ τοῦ Χριστοῦ. 
Πλὴν οἱ Φαρισαῖοι, οὐχ ὡς δὲῖ ἡρμήνευον τὰ περὶ τοῦ 
'Βλιοῦ, ἀλλ᾽ ἐθελοχάμως ἀπέκρυπτον τὸ ἀληθές. 
Δύο γὰρ εἶσι τοῦ Χριστοῦ παρουσίαι, αὔτη τὸ ἡ χι- 
γενημένη, καὶ 3 μέλλουσα, Τῆς μὲν οὖν προτέρες 
Ἰωάννης ἐγένετο πρόδρομος" τῆς δὲ δευτέρας, μέλ- 
λει γενέσθαι "Diae. ᾿Βλίαν οὖν καλεῖ ὁ Χριστὸς τὸν 
Ἰωάννην, ὡς ἐλεγκτιχόν τε ὄντα καὶ ζηλωτὴν» χαὶ 


bater, et quod soliludinem amabat. Urget itaque ἐρημίτην. Ἐνίσταται ποίνυν ὁ Κύριος πρὸς τὴν τῶν 
Christus contra Phariseorum opinionem, suspi- p Φαρισαίων δόξαν, τῶν ὑπολαμόανόντων, ὅτι τῆς προ- 
cantium quod prioris adventus Chrísti prseewreor τέρας παρουσίας τοῦ Χριστοῦ πρόδρομός ἐστιν ὁ 
eit Elias. Et quomodo urget ? « Elias quidem cem ᾿Βλίας, Πῶς δὲ ἐνίσταται ; « Ἡλίας μὲν ἐλθὼν, ἀπρ- 
venerit restituet omnia, et quomodo scriptum est κατιστᾷ πάντα᾽ καὶ πῶς γίγραπται ἐπὶ τὸν iw 
de Filio heminis u! multa patiatur? » Sensus τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα πολλὰ πάθῃ ; » 'O δὲ λέγει τρι- 
autem dicterum is est: Elias 'fhesbites quando  oUtóv iexw* Ὁ Θεσδίτης "HAac ὅταν μέλλῃ ἐλθεῖν, 
veniet, facturus est pacem JuAsis qui non credunt, εἰρήνην μέλλει ποιήφειν τοῖς ἀπειϑοῦσιν ᾿Ἰουδαίοις͵ 
et adducturus est illos ad fidem: et ita secundi καὶ εἰς πίστιν τούτους ἀγαηεῖν᾽ ὥστε τῆςς δευτέρας 
adventes precursor futurus est. Naw si primi παρουσίας πρόδρομος ἔσται, Εἰ ydp τῆς πρώτῃ 
adventus precursor fuisset Thesbiles restihwrus παρουσίας πρόδρομος ἦν ὁ θεσδίτης, ὁ μέλλιον &ze- 
emnia, quomodo scripta essent de Filio hominis καταστήσειν πάνεα, πῶς λοιπὸν γέγραπται, ὅτι ὁ 
quod heec et illa debeat pati ? 917 igitur e duobus Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τάδε χαὶ τάδε μέλλει xal; 
alterum colligitur : vel non esse Eliam prioris Ἐκ τῶν δύο οὖν «b ἕτερον λείπεται, ἤ μὲ, Βῖνει τὸν 


adventus precursorem, si quidem were dieunt λίαν τῆς πρώτης π ! tiego 
Scripture quod (ati debeat Christus : vel non vere ἀληθεύουσιν αἱ Tozemi, ὅτι Bet παθεῖν τὸν. " 
πεί- 


dicere Scripturas dicentes qued patietur Christus, C & τὴ ἀληθεύει, τὰς Γραφὰς τὰς λεγούψας, 


si quidem erediderimus quod juxta Phariseorum 
mentem prioris adventus precursor erit Blias 
Thesbites. Elias enim restiturus est omnia.et non 
erit ultra incredulus Judews, sed omnes credent 
prsedicalieni quotquet Eliam audierint. ΠΩΘΈΘ 
Dominus opinionem Pharisseorum everiens, dieit 
quod Elias jam venerit, hoc est, Joannes, et fece- 
runt quecunque veluerunt in eo. Nom enim 
crediderunt ipsi, οἱ tandem capite trancetus, 
(factus est ladi spud Herodem premium. 

Vins. 13-17. « Et cum venisset ad. discipulos 
suos, vidit turbam multam circa illos, et Seribas 
disceptantes cum illis. EL protinus universa turba 
€um vidisset eum,obetupuit, et aecurrentes δαὶμθα- 


σεται ὁ Χριστὸς, εἴπερ πιστεύσοιμαν κακὰ τὸν λόγον 
τῶν Φαρισαίων, ὅτι τῆς προτέρας παρφυσίας lou 
ὁ Θεσδίτης πρόδρομος. Ὁ γὰρ ᾿Βλίας ἀπρκακαστή- 
etw μύόλλει πάντα, xal οὐκ ἔσται vote ἀπειθής εἰς 
Ἑόραῖος, ἀλλὰ vrac κπιστεύσουαι τῷ κηρύγματι 
ὅσοι ἄν ἀκούσωσι τοῦ ᾿Βλιοῦ. Τὴν οὖν ὑπόληψιν τῶν 
Φαρισαίων ἀνατρέων ὁ Κύριος, φησὶν ὅτι ᾿Βλίας 
ἤδη ἦλθε, τουτόστιν, ὁ Ἰωάννης, wed kgsincaw fe 
ἐβέλησαν ἐπ᾽ αὐτῷ. ᾿Βπείθηφαν γὰρ abri, wal Φόλος 
ἀφεκεφαλίσθο,͵ παιγνίου ἔπαθλον γενόμενος. 

« Καὶ λθὼν προς τοὺς μαθητὰς, εἶδεν ὄχλον v 
Aw» περὶ αὐτοὺς χαὶ Γραμμαιεῖς συζητωώνξας axe. 
Καὶ εὐθέως πᾶς ὁ ὄχλης ἐδὼν αὐεὸν Linens, 
καὶ προστρέχοντες ἠσπάζοντο αὐτόν. Καὶ ἀπηρώτηνει 


verunt eum ; et interrogavit Scribas: Quid disce- p*oX« Γραμματεῖς: Τί συζητεῖτε πρὸς αὐτούς Καὶ 


tatis eum illis? Rt respondens unus e turba, dixi : 
Preceptor, adduxi filium meum ad te, habentem 
spiritum mutum : et quandocunque eum corripue- 
rit,lacerat eum, atque ille spumat ac stridet denti- 
hine δι ΐβδί arescit: et dixi discipulis tuisméejicerent 
illum, ei non potuerunt. » Cum venisset ad dipci- 
pulos,novem videlicet qui non ascenderart seeum, 
vidit disceptantes eos cum Phariszis.Phariss au- 
tem freti absentia Jesu, conabantur subvertere 
diseipulos.At turbz repente viso illo, desiderabapt 
enim illum videre,quasi a longinqua peregringtione 
adventantem salutant. Quidam antem dient quod 
facies ejus factaa luce traneüguratienig formesajer, 


ἀποχριθεὶς εἷς ix. τοῦ ὄχλου, sit^ Διδάσχροα, 

τὸν υἱὸν μου πρὸς σὲ, ἔχοντα πνεῦμα ἄλαλον. Kal 
ὄπου ἄν αὐτόν καταλάδῃ, ῥῆσσει αὐτὸν, καὶ ἄφρίζει 
καὶ τρῦζει τούς ὀδόντας αὐτοῦ xal ξηραίνεται, Kal 
&lxov τοῖς μαθηταῖς σου, ἵνα αὐτὸ ἐκθάλλωει, καὶ 
οὐκ ἴσχυσαν. » Ἑλθὼν πρὸς τοωός μαθητὰς, πρός 
ἐννέα δηλαδὴ τούς μὴ συναναδάντας αὐνῷ, dp 
αὐτούς ἐρωτιομόνους παρὰ τῶν Φαρισαίων. Apabé- 
psvot γὰρ ci Φαρισαῖοι τῆς ἀπουσίας τοῦ. Ἰοροῖ, 
ἐπειρῶντο περιτρέπειν τοὺς ρμαϑητὰς. Ὃ yi 
ὄχλος ἐξαίφνης ἰδὼν αὐτὸν, ἠσπάζετο, ἐκόθυσο ji 
αὐτὸν ἰδεῖν, xal ὥσπερ πὸ μακρᾶς ας Uov- 
τες, ἠσπάζοντο, Τιὰς δὲ gam», ὅτι xell ἅψις g- 


ngsw"-rwn*t-y4s R38.» 
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τοῦ ὡραιοτέρα γενομένη ἀπὸ τοῦ φωτὸς τῆς us:x- A ad. salutationem populum invitarit. Porro res- 


μορφώοεως, ἐφείλχετο τοὺς ὄχλους πρὸς τὸ ἀσπά- 
ζεσθαι, ᾿Αποχριθεὶς δὲ εἷς ἐκ τοῦ ὄχλου, εἴπεν" "Acfc- 
νὴς ἦν οὗτος 6 ἄνθρωπος περὶ τὴν πίστιν (68), 
ὥτπερ καὶ ὁ Κύριος μαρτυρεῖ λέγων, 32 γενεὰ ἄπι - 
στος, val πάλιν, Τῷ πιστεύοντι πάντα δυνατὰ᾽ κἀ- 
κεῖνος αὐτὸς, Βοήθει μοὺ τῇ ἀπιστίᾳ, Κατηγορεῖ δὲ 
τῶν μαθητῶν, ὡς ἄπιστος πάντως. "Ἔδει γὰρ αὐτὸν 
μὴ ἔμπροσθεν πάντων ἐλθόντα χατηγορῆσαι, ἀλλὰ 
κατ᾽ ἰδίαν, 

« Ὄ δὲ ἀποχριθεὶς αὐτῷ, λέγει" Ὦ γενεὰ ἄπιστος, 
ἕως πότε πρὸς ὑμᾶς (cogat; Eo πότε ἀνέξομαι 
ὑμῶν ; Φέρετε αὐτὸν πρός με. Καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν 
πρὸς αὐτόν. Καὶ ἰδὼν αὐτὸν, εὐθέως τὸ πνεῦμα 
ἰσπάραξεν αὐτόν, Καὶ πεσὼν ἐπὶ τὴς γῆς, ἐχυλίετο 
ἀφρίζων Καὶ ἐπηρώτησε τὸν πατέρα αὐτοῦ᾽ Πόσος 
χρόνος ἐστὶν, ὡς τοῦτο γέγονεν αὐτῷ ; O δὲ εἶπε" 
Παιδιόθεν, xal πολλάχις αὐτὸν καὶ εἰς πῦρ ἔδαλε χαὶ 
εἰς ὕδχτα͵ ἵνα ἀπολέσῃ αὐτόν. ᾿Αλλ᾽ εἴ τι δύνασαι, 
βοίθησον ἡμῖν, σπλαγχνισθεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς. Ὁ δὲ Ἰη- 
σοῦς εἶπεν αὐτῷ τὸ, Εἰ δόνασαι πιστεῦσαι, πάντα 
δυνατὰ τῷ πιστεύοντι, Καὶ εὐθέως κράξας ὁ πατὴρ 
τοῦ παιδίου μετὰ δαχρύων ἔλεγε Πιστεύω, Κύριε, 
βοήθει μου τῇ ἀπιστίᾳ, Ἰδὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἐπι- 
συντρέχει ὁ ὄχλος, ἐπετίμησε τῷ πνεύματι τῷ ἀχα- 
θάριω, λέγων αὐτῷ" Τὸ πνεῦμα τὸ ἄλαλον xal χω- 
cov, ἐγώ σοι ἐπιτάσσω, ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ χαὶ μηχέτι 
εἰσέλθῃς εἰς αὐτόν, Καὶ χράξαν xai πολλὰ σπαράξαν 
αὐτὸν, ἐξῆλθε, χαὶ ἐγένετο ὡσεὶ νεχρὸς, ὥστε πολ- 
λοὺς λέγειν ὅτι ᾿Αλπέθανεν, Ὁ δὲ ᾿[ησοῦς χρατῆσας 
αὐτὸν τῆς χειρὸς, ἥγειρεν αὐτὸν, xai ἀνέστη. » O 
μὲν προσελθών ἐχεῖνος, τοὺς μαθητὰς ἠτιᾶτο ὡς μὴ 
ἰσχύσαντας θεραπεῦσαι. Ὁ δὲ Χριστὸς εἰς ἐκεῖνον 
αὐτὸν περιτρέπει τὸ ἔγκλημα, μονονουχὶ τοῦτο λέ- 
Τῶν, ὅτι, V Azwcoc ὧν σύ, αἴτιος ἐγένου τοῦ μὴ θερα- 
πευθῆνχί σου τὸν υἱόν. Οὐ πρὸς ἐχεῖνον δὲ μόνον 
τοῦτο λέγει͵ ἀλλὰ χοινὸν ποιεῖται τόν λόγον, ὥσπερ 
πάντας χοινὼς τοὺς Ἰουδαίους ὀνειδίζων εἰς ἀπι- 
στίαν. Εἰχὸς γὰρ ἣν πολλούς τῶν παρεστώτων Gxzv- 
ὄχλισθηνχι. Δείχνυτι δὲ ποθητὸν αὐτῷ ὄντα τὸν 
θάνατον, ἐκ τοῦ λέγειν: Ἕως πότε ἔσομαι μεθ᾽ ὑμῶν ; 
τουτέστι, περιεχάχησα μεθ’ ὑμῶν τῶν ἀπίστων διά- 
τῶν. Οὐ μὴν ἴστχτοι ἄχρι τού μίμψασθαι αὐτοὺς, 


pondens unus e turba dixit : Infirme fidei homo 
ille erat, sicut et Dominus testatur dicens : O 
generalio incredula; et iterura : Credenti omnia 
sunt possibilia. Et ille ipse : Succurre increduli- 
tati mez. Taxat autein discipulos tanquam plane 
incredulus. Etenim oportebat ipsum non coram 
omnibus illos acqusassse, sed seorsim. 


VERs. 18-20. « At ille respondens ei dicit:O na- 
lio incredula, quousque apud vos ero? quousque 
patiar vos? adducite illum ad me. Et adduxerunt 
illum ad eum.At viso illo,continuo spiritus discer- 
pebat eum et prolapsus in lerra volvebatur spu- 
mans.Et interrogavit patrem illius: Quantum tem- 
poris est quod accidit ei? At ille dixit: A puero, et 
frequenter illum in ignem abjecit, et in aquas, quo 
perderet eui. Age si quid potes, subveni nobis 
miserius nostri. Jesus autem dixit illi : Si potes 
credere, oninia possibilia sunt credenti. Et con- 
festiin exclamans pater puericum lacryrais dixit : 
Credo, Domine, succurre incredulitati mese. Cum 
vidissel autem Jesus quod turba simul accurreret, 
increpavit spiritum immundum, dicens illi : Spiri- 
tus mute et 918 surde,ego tibi impero,exi ab eo,et 
ue posthac ingrediaris in illum. Et cum clamasset 
spiritus, multunique discerpissel eum exivit et 
factus est tanquam mortuus,adeo ut multi dicerent, 
Mortuus est. At Jesus correpta manu illius erexit 


c eum, οἱ il:e surrexil, » llle quidem qui accesserat 


ad Dominum, arguit discipulos quod non possent 
sanare; Christus autem in ipsum crimen regerit 
quasi ita dicens : Tu quia incredulus es, in causa 
fuisti quod non sanatus sit filius tuus. Verum hec 
non illi soli dicit,sed generalem ad omnes sermo- 
nem verlit,et Judaeos omnes simul ob incredulita- 
tein objurgat. Verisimile enim erat multos ex astan- 
tibus fuisse scandalizatos. Ostendit autem deside- 
rabilem sibi esse mortem,eo quod dicit: Usquequo 
ero vobiscum? hoc est, affligor versans cum vobis 
incredulis. Non tamen substitit in hoc quod eos 
reprehendil,sed etiam medicinam addit, non ut se 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
(68) Cod. 32 : ᾿Ασθένης v οὗτος ὁ ἄνθρωπος περὶ D homo ille erat; quod ex plurihus manifestum est. 


σὴν πίστιν, ὡς bx πολλῶν τοῦτο δῆλον, ἕχ τε τοῦ sl- 


πεῖν τὸν Χριστὸν, "2 γενεὰ ἄπιστος | xal lx τοῦ 
εἰπεῖν, Ei δύνασαι πιστεῦσαι, πάντα δυνατὰ τῷ 
πιστεύοντι' ἔχ τε τοῦ εἰπεῖν αὑτὸν τὰν προσελθόντα, 
Βοήθει μου τῇ ἀπιστία’ xol ix τοῦ κελεῦσαι τῷ δαί-- 
μονι μηχέτι εἰσελθεῖν εἰς αὐτόν. Καὶ εἰ ἡ ἀπιστία 
αὑτοῦ γέγονεν αἰτία τοῦ μὴ ἐξελασθῆναι τὸν δαί- 
pova, τί τοῖς μαθηταῖς ἐγκαλεῖ, δεικνὺς, ὅτι καὶ 
χωρὶς τῶν προσαγόντων μετὰ πίστεως πολλαχοῦ θε- 
ραπκεῦσαι. Ὥσπερ γὰρ ἀρκεῖ πολλάκις ἡ τοῦ mpoc- 
δἴγοντος πίστις εἷς τὸ xal map! ἐλαττονων λαθεῖν 
ἴασιν, οὕτω τῶν ποιούντων πολλάχις ἤρχεσεν ἣ δυνα- 
, καὶ μὴ πιστευόντων τῶν προσελθόντων εἰς τὸ 
υθῆναι, ᾿Εδει δὲ αὐτὸν μὴ ἔμπροσθεν πάν- 
Ἰλθόντα χχατηγυρῆσαι τῶν μαθητῶν, ἀλλὰ κατ᾽ 


καὶ χατὰ τοῦτο ἄπιστος ἦν, Ὁ δὲ ἀπο- 


φοῦν 


ἴδιαν 


Nempe, et ex eo quod Christus dixit: O generatio 
incredula! οἱ ex eo quod addidit : Sé potes credere, 
omnia possibilia sunt credenti: et ex eo quod ipse, 
qui supplicabat,ait : Adjuva incredulitatem meam: 
et ex eo quod Dominus dzinoni preceperit, ne 
amplius introiret eum. Αἱ vero si incredulitas ip- 
sius in causa fuit, uLexpulsus non fuerit damon, 
cur arguit discipulos? Nempe, significore voluit, 
etiam absque offerentium fide sanitatem restitui 
posse. Quemadmodum enim sola offerentium fides 
saepe sufficit ad curationem etiam a minoribus ob- 
tinendam, ita frequenter operantium virtus satis 
est,etiam non credentibus iis qui ob sanitatem ob- 
tinendam accedunt. Debebat vero ille non coram 
omuibus discipules accusare, sed seorsim : quare 
in hoc etiam infidelis fuit. At slle respondit εἰ et 


μριδεὶς αὐτῷ λόγει, » x. τ, 3, — « Infirmus fide^ dizit, » etc. 
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ostentaret,sed magis ut cum summa modestia sa- A ἀλλὰ χαὶ τὴν ἴασιν ἐπιτίϑησιν, οὖκ ἐπιδειχτικῶς θε- 


naret puerum. Vide autem quomodo non suz virtuti, 
sed illius fidei sanitatem tribuat, dicens : Omnia 
possibilia credenti.Sed et aliud,cum vidisset con- 
gregari turbam,increpavit spiritum : nolebat enim 
coram turha sanare,et ostentare se ut arrogantem, 
Cum increpasset autem et dixisset : Egredere, et 
ne ultra ingrediaris : insinuat quod propter incre- 
dulitatem hominis ingressurum iterum fuisset de- 
monium, nisi suo prohibitum fuisset precepto. 
Permittit autem discerpi filium, ut omnes sciant 
diemonis insidias, et quo occidisset hominem, nisi 
divina manu refrenatus et retractus fuisset. Sepe 
enim in ignem quis a diemone projicitur concupi- 
scentis et ir,etin aquam secularium negotiorum 
procellis undantem. Porro d:mon hic mutus erat 
et surdus. Surdus quidem, ut audire nolens divi- 
na eloquia: mutus vero, ut neque alios docere 
valens quod oportebat. At ubi Jesus,hoc est sermo 
Evangelicus, manum apprehenderit, operativam 
dico virtutem, tunc liberamur ab hoc ἀ9- 
mone. Vide autem quod Deus quidem adjuvat nos, 
deinde ἃ nobis opera exiguntur.Dicit enim, Erenxit 
illum Jesus, hoc erat Dei adjutorium; et surrexit, 
hoc est illius in bonis studium. 
Ἰργάζεσθαι. Φησὶ γὰρ * ᾿"Βγειρεν αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς * 
αὐτοῦ πρὸς τὸ ἀγαθὸν σπουδή, 

γΕΒ5. 27, 98. « Et cum esset ingressus domum, 


ραπεῦσαι τὸν παῖδα ἐπιδαλλόμενος, ἀλλὰ μᾶλλον 
μετὰ μετριοφροσύνης πολλῆς, “Ὅρα γὰρ πῶς οὐ τῇ 
οἰκείᾳ δυνάμει, ἀλλὸ τῇ ἐκχείνο) πίστει ἀνατίθησι 
τὴν θεραπείαν, λέγων͵ ὅτι, Πάντα δυνατὰ τῷ m- 
στεύοντι, ᾿Αλλὰ xai ἕτερον’ ἰδὼν γὰρ ἐπισυναγό- 
μένον τὸν ὄχλον, ἐπετίμησε τῷ πνεύματι" οὐκ ἤθελε 
γὰρ ἔμπροσθεν ὄχλου θεραπεύειν, ὡς φανητιῶν καὶ 
ἐπιδεικτικός. ᾿Επιτιμήσας δὲ xal εἰπὼν, ᾿᾽ Ἔξελθε χαὶ 
μηχέτι εἰσέλθῃς" τοῦτο αἰνίττεται, ὅτι διὰ τὴν ἀκι- 
στίχν τού ἀνθρώπου εἶσηλθεν ἄν καὶ πάλιν τὸ δαι- 
νόνιον, εἰ μὴ τῷ προστάγματι αὐτοῦ ἐκωλύετο. Συγ- 
χωρεῖ δὲ σπαράξαι τὸν παῖδο͵ ἴνα γνῶσι πάντες τὴν 
τοῦ δαίμονος ἐπὴρειαν͵ xxl ὅτι ἐθχνάτωσεν ἄν τὸν 
ἄνθρωπον, εἰ μὴ ὑπὸ τῆς θείας ἀνεχαιτίζετο χειρός͵ 


Β' Ρίπτεται δὲ τις ὑπὸ δαίμονος εἷς πῦρ τὸ τοῦ θυμοῦ 


καὶ τὸ τῆς ἐπιθυμίας, καὶ εἰς ὕδωρ, τὸ τῶν βιωτικῶν 
πραγμάτων χλυδώνιον. Ο διίκων δὲ οὗτος ἀλαλός 
ἔστι xal χωφός. Κωφὸς μὲν, ὡς μὴ ἀκούειν θέλων 
τῶν τοῦ Θεοῦ λόγων' ἄλαλος δὲ, ὡς μηδὲ ἑτέρους 
δυνάμενος διδάσχειν τὸ δέον ἀλλ᾽ ἐὰν ὁ ᾿Ἰησοῦς͵ 
τουτέστιν, ὁ Εὐαγγελικὸς λόγος, χρατὴῆσῃ τῆς χειρὸς, 
τῆς πραχτιχῆτ λέγω “δυνάμεως, τότε ἐλ 

μεθα τοῦ δαίμονος. ᾿Ὅρα δὲ ὅτι ὁ μὲν Θεὸς βοηξεῖ 
ἡμῖν, εἴτα ἡμεῖς αὐτὸ τὸ ἀγαθὸν ἀπαιτούμεϑα 


τοῦτο ἡ τοῦ Θεοῦ βοήθειχ, χαὶ ἀνέστη, coute h ἐχείνιο 


« Καὶ εἰσελθόντα αὐτὸν εἰς οἶχον, οἱ μαθηταὶ οὺ- 


discipuli illius interrogabant eum seorsum : Cur τοῦ ἐπηρώτων αὐτὸν xav ἰδίαν’ Τί ὅτι ἡμεῖς οὐκ 
nos non potuimus ejicere illum? Etdixitillis : Hoc ἠδυνήθημεν ἐχδαλεῖν αὐτὸ ; Kal εἴπεν αὐτοῖς" Τοῦτο 
genus nulla re potest exire, nisi per orationem et τὸ γένος ἐν οὐδενὶ δυναται ἐξελθεῖν, εἰ μκὴ ἐν προῦ- 
jejunium.» Timebant discipuli ne forte amisissent ^ εὐχῇ xal νηστείᾳ, » ᾿Εφοδήθησαν ᾿οἱ μαϑηταὶ (ἡ - 
gratiam quam eis dederat Dominus, et propterea πως ἀπέδαλον τὴν χέριν, ἤν δέκωχεν αὐτοῖς ὁ Κύ- 
non potuissent ejicere dzereonium. Vide autem οἱ ριος, χαὶ διὰ τοῦτο οὐχ ἠδυνήθησαν ἐκδαλεῖν τὸν 
reverentiam eorum quomodo seorsum ad illum ac- δαίμονα. Opz δὲ καὶ τὴν εὐλάδειαν αὐτῶν͵ πῶς 
cedunt.Hoc autem genus.Quale? Vel lunaticorum, κατ᾽ ἰδίαν αὐτῷ προσέρχονται, Τοῦτο δὲ τὸ γένος, 
vel omne dzmoniorum genus non egredituralio otov ; Ἥ τὸ τῶν σεληνιαζομένων, ἢ ἁπλῶς πᾶν τὸ 
quodam modo, nisi precatione et jejunio. Oportet τῶν δαιμόνων Ἱένος οὐχ ἐξέρχεται ἄλλῳ τινὶ τρόπῳ͵ 
enim jejunare eum qui ἀφιηοποπι 919 patitur, οἱ εἰ μὴ ἐν προσευχῇ καὶ νηστείᾳ δεῖ γὰρ xal τῶν πέ- 
qui sanaturus est : οἱ utrisque necessarium est je- cyovtx νηστεύειν, χαὶ τὸν δέλλοντα θεραπεῦσαι. 
junium, magis autem illius qui d:&monem patitur, ᾿Αμφοτέρων γὰρ χρεία" μάλιστα δὲ τὴν τοῦ πάσχον- 
jejunium exigit ratio. Oportet autem non jejunare τὸς νηστείαν ἀπαιτεῖ ὁ λόγος. Δεῖ xal μὴ νηστεύειν 
solum, sed et orare : neque solum orare, sed μόνον, ἀλλὰ xxl προσεύχεσθαι" μηδὲ μόνον προσίύ- 
et jejunare. Sic enim vera preces fiunt, sinon χεσθχι, ἀλλὰ xzl νηστεύειν, Οὕτω γὰρ $à ἀληθινὴ 
solum oretur,sed et jejunelur: ut ne gravetur προσευχὴ τελεῖται, ἐὰν xal νηστείαν ἔχῃ cuwtee- 
qui orat, ciborum vaporibus, sed expeditus sit οἱ Ὁ γμένην. "Or οὐ βαρεῖται ὁ Lu προσευχόμενος τοῖς k 
levis. τῶν βρωμάτων ἀτμοῖς, ἀλλὰ χοῦφός ἔστι κεὶ 
ἀδαρής. 

« Καὶ ἐχεῖθεν ἐξελθόντες, παρεπορεύοντο διὰ τῆς 


ΕΒ. 99, 30. « Et illinc digressi iter fecerunt 
Γαλιλαίας, xxi οὐχ ἤθελεν, ἵνα τις γνῷ. ᾿Ἐδίδασιι 


per Galileam,nec volebat ut quisquam sciret. Do- 


cebat enim discipulos suos, et dicebat illis: Filius 
hominis traditur in manus hominum, et occident 
eum, etoccisus tertio die resurget. Αἱ illi ignora- 
bant quod dixerat, et timebant eum interrogare. » 
Ubique miraculorum operationibus interserit ser- 
monem de passione, ut ne putent ipsum propter 
impotentiam pati. Dixit igitur quod durum erat, 
quia occident eum : subdit et quod jucundum, 
qui tertio die resurrecturus esset : ut. discamus 


4àp τοὺς μαθητὰν αὐτοῦ, xal ἔλεγεν αὐτοῖς, ὅτι, Ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας  &vüpd- 
πων͵ xal ἀποχτενοῦσιν αὐτόν. Καὶ ἀποχτανθεὶς, τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται, Ol δὲ ἠγνόουν τὸ Dus, 
xal ἐφοδοῦντο αὐτὸν ἐπερωτῆσαι, ν Πανταχοῦ τεῖς 
θχυματουργίαις παρεμόάλλει τὸν περὶ τοῦ πάϑως 
λόγον, ἵνα μὴ νομισθὺῇ ὅτι ι᾿ ἀδυναμίαν ἔκοδει 
Εἰπὼν οὗ, τὸ σχυθρωπὸν, ὅοι ἀποκτενοῦσιν sich, 
ἐπάγει xai τὸ χαρμόσυνον, ὄνι τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐν-- 
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στήσεται, (va μάθωμεν ὅτι ἀεὶ τοῖς σχυθρωποῖς A quod semper !:eta sequuntur ad tristia, et in tris- 


inaxolou)s( τὰ εὐφρόσυνα. καὶ μὴ μάτην ἀνιώμεθα 
ἐπὶ τοῖς λυπηροῖς, ἀλλ᾽ ἐλπίζωμεν xzl τὰ χρηστό- 
τέρα, . 

ς Καὶ ἦλθεν εἷς Καπερναούμ᾽ xal ἐν τῇ οἰχίᾳ γε- 
νόμενος, ἐπηρώτα αὐτούς" Τί kv τῇ ὁδῷ πρὸς ἑαυτοὺς 
διελογίζεσϑε ; Οἱ δὲ ἐσιώπων. ΠΙρὸς ἀλλήλους γὰρ 
διελέχθησαν ἐν τῇ ὁδῷ, τίς μείζων. Καὶ καθίσας, 
ἐφώνησε τοὺς δώδεχα, καὶ λέγει αὐτοῖς" Εἴ τις θέλει 
πρῶτος εἶναι, ἔσται πάντων ἔσχατος, χαὶ πάντιυν 
διάχονος, Καὶ λχδὼν παιδίον, ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ 
αὐτῶν, καὶ ἐναγχαλισάμενος αὐτὸ, εἴπεν αὐτοῖς" “Ὅς 
kàv ἕν τῶν τοιούτων παιδίων δέξηται ἐπὶ τῷ ὁνό- 
ματί μου, ἐμὲ δέχεται, xal ὅς ἐὰν ἐμὲ δέξηται, οὐχ 
ἐμὲ δέχεται, ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά με. » Οἱ μαθηταὶ 
ἔτι ἀνθρωπιχώτερχ φρονοῦντες, διεφιλονείχουν πρὸς 
ἀλλήλους περὶ τοῦ, ποῖος αὐτῶν μείζων ἐστὶ xal προ- 
τιμότερος παρὰ τῷ Χριστῷ. Ὁ δὲ Κὺριος τὴν μὲν 
ἐπιθυμίαν τὴν τῆς προτιμήσεως οὐ κωλύει, θέλει 
γὰρ ἡμᾶς ἐπιθυμεῖν τοῦ ὑψηλοτέρου βαθμοῦ. Οὐ 
μέντοι ἁρπάζειν ἡμᾶς βούλεται τὰ πρωτεῖα, ἀλλὰ 
διὰ τῆς ταπεινώσεως μᾶλλον χαταχτᾶσθαι τὸ ὑψη- 
λόν. Παιδίον γὰρ ἔστησεν εἰς τὸ μέσον, xal κατ᾽ 
ἐχεῖνο γενέσθαι xal ἡμᾶς βούλεται, Τὸ γὰρ παιδίον" 
οὔτε δόξης ἐφίεται, οὔτε φθονεῖ, οὔτε μνησιχαχεῖ, 
Καὶ ob μόνον, φητὶν, ἐὰν αὐτοὶ τοιοῦτοι γενήσεσθε, 
μισθὸν λήψεσθε μέγαν, ἀλλὰ χἄν ἑτέρους τοιούτους 
τιμήσητε δι᾽ ἐμὲ, βασιλείαν οὐρανῶν ἀντιλάδοιτε, 
"Egi γὰρ δέχεσθε᾽ ἐμὲ δὲ δεχόμενοι, δέχεσθε τὸν 
ἀποστείλαντά με, Ὁρᾷς οὖν πόσα δύναται ἡ ταπεί- 
νωσις, xal τὸ ἅπλαστον τοῦ τρόπου καὶ ἄδολον, Τὸν 
Υἱὸν γὰρ xal τὼν Πατέρα ἐνοιχίζει ἐν ἧμτν, Πρόδηλον 
δὲ ὅτι χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

« ᾿Απεχρίθη δὲ αὐτῷ ὁ Ἰωάννης, λέγων" Διδά - 
σκαλε, εἴδομέν τινα ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐχδάλλοντα 
δαιμόνια, ὅς οὖκ ἀχολουθεῖ ἡμῖν’ χαὶ ἐκωλύσαμεν 
αὐτὸν, ὅτι οὖκ ἀχολουθεῖ ἡμῖν, Ὃ δὲ Ἰησοῦς eUre* 
Μὴ κχωλύετε αὐτόν, Οὐδεὶς γὰρ ἐστιν ὅς ποιήσει δύ- 
ναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, xal δυνήσηται ταχὺ χα- 
χολογησαί με, "Oc γὰρ οὐχ ἔστι xa0' ἡμῶν, ὑπὲὶο 
ἡμῶν ἔστιν, » Οὐ ζηλοτυπίᾳ τινὶ καὶ φθόνῳ ὑπαγό- 
μένος ὁ τῆς βροντῆς υἱὸς κωλύει ἐχεῖνον τὸν τὰ δαι- 
uówz ἐχδάλλοντα, ἀλλὰ θέλων πάντας τοὺς ἐπιχα- 
λουμένους τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ καὶ ἀχολουθεῖν 
αὐτῷ, καὶ ἔν εἶναι σῶμα πάντας τούς μαθητάς. Ἐν 
γὰρ τῷ ἀρχῇ τοῦ κχηρύγμανος, τινὲς φιλοδοξίας 


tibus non frustra moreamns, sed speremus me- 
liora. 


VEns. 31-36. « Et venit in Capernaum : et cum 
venisset in domum, interrogavit illos : Quid in iti- 
nere inler vos disputabatis? At illi siluerunt. Nam 
inter se disputaverant inter viam quis esset major. 
Et cum consedisset, accersivit duodecim, et dicit 
illis : Si quis vult primus esse, is erit omnium po- 
stremus etomnium minister. Atque arreptum pue- 
rum statuit in medio illorum: et cum cepisset il- 
lum in ulnas suas, dixit illis:Quisquis unum ex ta- 
libus pueris receperit in nomine meo, me recipit: 
et quicunque me recipit,non me recipit,sed eum 
qui me misit. » Discipuli adhuc humanum quid- 
dam sapientes, contendebant inter se, quis eorum 
major et dignior esset apud Christum.Deminus au- 
tem non prohibet prelationis cupiditatem : vult 
enim nos aspireread sublimiorem gradum : at non 
rapere nos vull primas dignitates, sed potius per 
humilitatem acquirere sublimitatem.Puerum enim 
statuit in medium ,et illi similes nos vult fieri.Puer 
enim neque gloriam desiderat, neque invidet, ne- 
que vinJiclze cupidus est. Εἰ non solum, inquit, si 
ipsi tales fueritis, mercedem accipietis magnam, 
sed οἱ si alios tales venerabimini propter me re- 
gnum colorum accipietis : me enim accipitis: me 
autem qni suscipit, suscipil eum qui me misit, 
Vides igitur quanta potest humilitas, simplicesque 


c €t absque fraude mores.Filium enim et Patrem in 


nobis habitare facit, Manifestum autem quod et 
Spiritum sanctum. 

Vgns. 31-39. Respondit autem ei Joannes, di- 
cens : Praceptor,vldimus quemdam in nomine tuo 
ejicere d:emonia, nec sequilur nos,et prohibuimus 
illum, propterea quod non sequitur nos. At Jesus 
ait: Ne prohibeatis illum.Nullus enim est, qui si 
fecerit virtutem per nomen meum, possit cito male 
loqui de me. 990 Qui enim non est adversus nos, 
pro nobis est. » Non zelotypia quadam vel invidia 
ductus tonitrui filius prohibet illum qui demonia 
ejicit,sed volensomnesqui invocant nomen Domini 
nostri Jesu Christi, etiam sequi ipsum, et unum 
esse corpus oinnes discipulos. Nam in principio 
predicationis quidam, vans glorie studio capti, 


ἔρωτι "κρατούμενοι, ἤθελον xai αὐτοὶ σημεῖα δῆθεν D voluerunt et ipsi signa facere. Videntes autem no- 


ἐργάζεσθαι. Ὁρῶντες δὲ τὸ ὄνομα τοῦ Ἰησοῦ πολλὰ 
δυνάμενον, ἐπέλεγον τοῦτο, καί δὴ σημεῖα ἐποίουν, 
ἄλλως ἀνάξιοι ὄντες τῆς θείας χάριτος (69). ᾿Βδού- 
Àexo γὰρ 6 Κύριος πλατύνεσθχι τὸ χήρυγμα, xal 
διὰ τῶν ἀναξίων. Tl olv ὁ Σωτὴρ ; Οὐ συγχωρεῖ τῷ 
᾿Ιωάννῃ χωλύειν τὸν τὰ σημεῖα ποιουντα, ἀλλ᾽, ᾽Αφετε 


men Jesu multum valere, super infirmos hoc dice- 
bant, signaque faciebant, alioqui gratia divina in- 
digni. Volebant enim Christus dilatari predicatio- 
nem etiam per indignos. Quid igitur Salvator? Non 
permittit Joannem prohibere signa facientem. O- 
mittite, inquit nullus enim qui fecerit virtutem in 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


69) Cod. 26 : "AJiec τῆς θείας χάριτος ὄντες 
ιο1" διὸ οὐδὲ συνηχολουύθουν αὐτοῖς διὰ τὴν br. 
πράτειαν xal σχληραγωγίαν τῶν ἀποστόλων, καὶ 
διὰ τὸ θέλειν αὐτοὺς οἰχείοις θελήμασιν ἄγεσθαι, 
καὶ ἀδιαφορώτερον ζῆν, Τί οὖν ὁ Σωτήρ ; x. τ, λ. 


« Alioqui gratia divina indigni; eo quod non sese 
adjugebant apostolis propter ipsorum abstinentiam 
atque in vivendo austeritatem : et qui volebant 
juxta propriam voluntatem ac liberius vivere. Quid 
igitur Salvator ? etc. 
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nomioe meo,statim polerit de me male loqui.Nam B γὰρ, φησὶν, οὐδεὶς γὰρ δυνήσεται ταχὺ κακολογῆσαί 


quo pacto male loqueretur de me, qui nomen 
meum in occasionem glorie prztexit, et invocan- 
do illud operatur mira ? Videtur autem Dominus 
sibi contradicere.Dixerat enim alibi : «Qui non est 
mecum contra me est : »nunc dicit: «Qui non con- 
Ira nos, pro nobis est.» Videntur quidem hzc diver- 
sa, non sunt autem. Nam cum dicit, « Qui nonest 
mecum, contra me est 87, de da:emonibus est dic- 
tum, qui student a divinis abstrahere, et quz» Dei 
sunt, dispergere. Quod autem nunc, dictum de ho- 
minibus, qui ad Deum quosdam adducunt per mi- 
raculorum operalionem. 

VEns. 40, 44. «Quisquis enim ad bibendum de- 


derit vohis calicem aqu: in nomine meo,quod si- B 


üs Christi: amen dico vobis,nequaquam perditurus 
est mercedem suam. Et quisquis offenderit unum 
ex pusillis qui confidunt in me, melius foret illi si 
circumdaretur saxum molare circa cervicem ejus, 
et abjiceretur in mare. » Non solum, inquit, fa- 
cientes virtutem in nomine meo,non prohibeo:sed 
si quis minimum quiddam dederit vobis propter 
nomen meum, el susceperit vos propter me, non 
propter humanam graliam, vel mundanam, neuti- 
quam perdet mercedem suam.Dixit autem calicem 
aqua, propter eos qui paupertatem pretexunt. 
'Etiam si calicem, inquit, aque dederis contempti- 
bilem, neque illum perdes.Quemadmodum autem 
si unum ex parvis honoraveris, gratus eris Deo, 


sic si unum ex parvis,scandalizaveris, hoc est,de- C σῃς, ὁποσχελίσῃς, συμφέρει σοι, 


spexeris,offenderis,expedirel tibi si mola asinaria 
de collo tuo suspenderetur,graviorem enim poenam 
sustinebimus. Sensibile autem supplicium dixit, 
terrens nos per hoc sensibile exemplar. 

VERS. 42-40. «Et si tibi fuerit obstaculo manus 
tua, amputa illam. Bonum est tibi mutilum ad vi- 
tam ingredi, potius quam duas manus habentem 
abire in gehennam, in ignem inexstinguibilem, 
ubi vermis illorum non moritur,etignis non exstin- 
guitur.Et si pes tuus fuerit tibi obstaculo, amputa 
illum:bonum est tihi ut ingrediaris ad vitam clau- 
dus,potius 991 quam duos pedes habens mitta- 
ris in gehennam, in ignem inexstinguibilem, ubi 
vermis illorum non moritur,et ignis non exstingui- 
tur.Et si oculos tuus tibi obstaculo est,erue illu: 
bonum est tibi ut luscus introeas in regnum Dei, 
potius quam ut duos oculos habens mittaris in ge- 
hennam ignis, ubi vermis e»rum non moritur, οἱ 
ignis non exstinguitur. Nam omnis homo igne sa- 
lietur, et omnis victima sale salietur.Bona res est 
88] : ceterum si sal insulsus fuerit, per quid ipsum 
condietis? Habete i» vobisipsis salem, et pacem 


87 Luc. xi, 29. - 


με, ὅς ποιὴσει δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου. Πῶς vào 
ἄν καχολογὴσειέ με ὃ τὸ ὄνομά μου ἀφορμήν δόξης 
ἔχων, καὶ διὰ τοῦ ἐπικαλεῖσθαι τοῦτο θαυματ- 
ουργῶν (70); Δοχεῖ δὲ ἐναντία λέγειν ὁ Κύριος 
ἑαυτῷ. ᾿Αλλαχοῦ γὰρ εἰπὼν, « Ὁ μὴ ὥν μετ᾽ ἐμοῦ, 
κατ᾽ ἐμοῦ ἐστι, » νῦν λέγει͵ « "Oc οὖχ ἔστι καϑ᾽ ἡμῶν͵ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἔστι, » Δοχοῦσιν οὖν ταῦτα ἐναντία" οὐχ 
εἰσὶ δὲ Τὸ μὲν γὰρ. « Ὁ μὴ ὦν μετ᾽ ὁμοῦ, κατ᾽ ἐμοῦ 
ἐστι, » περὶ δαιμόνων εἴρηϊιαχι, τῶν ἀπὸ Θεοῦ ἀφέλ- 
xstv σπουδαζόντων xai σχορπιζόντων τὴ τοῦ θεοῦ, 
Τὸ δὲ νῦν ῥηθὲν περὶ ἀνθρώπων, τῶν μᾶλλον mpos- 
ἀγόντων τινὰς τῷ Θεῷ διὰ τοῦ θαύματα ἐπιτελεῖν, 

« "Oc γὰρ ἄν ποτίσῃ ὑμᾶς ποτήριον ὕδατος b 
τῷ ὀνόματί μου, ὅτι Χριστοῦ ἐστε, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ, Καὶ ὅς ἐὰν σχαν- 
δαλίσῃ ἕνα τῶν μιχρῶν τῶν πιστευόντων εἰς lul, 
χαλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον, εἰ περίχειται λέθος μυλι- 
χὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, χαὶ βέδληται εἷς τὴ, 
θάλασσαν, » Οὐ μόνον φησὶ, τὸν δυνάμεις ποιούντα 
ἐν τῷ ὀνόματί poo 0o) κωλύω, ἀλλὰ κἂν τις ἐλάχι- 
στόν τι δώσει ὑμῖν διὰ τὸ ἐμόν ὄνομα, καὶ ἀποδέξητει 
ὑμᾶς δι᾽ ἐμὲ, οὐ δι᾽ ἀνθρωπίνην χάριν T, χοσμιχὴν, 
οὗ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ, Εἶπε δὲ τὸ ποτὴ- 
ριον τοῦ ὕδατος, διὰ τοὺς προφασιζομένους τὴν z- 
νίαν. Κἄν γὰρ, φησὶ, ποτήριον ὕδατος δώσεις, τὸ εὖτι- 
λέστατον, οὐδὲ τοῦτο ἀπολέσεις, ᾿ωσπερ δὲ ἐὰν ἶν: 
τῶν μιχρῶν τιμήσῃς, εὐχρεστεῖς τῷ Θεῷ, οὕτως 
ἐὰν ἕνα τῶν μιχρῶν σχανδαλίσῃς, τουτέστιν ἀτιμ1- 
εἰ μμύλος ὀνιχὸς 
ἐχρεμάσθη σου ἐν τῷ τραχήλῳ" χείρονα γὰρ, ὡς Eva, 
τιμωρίαν ὑποστησόμεθα, Αἰσθητὴν δά τιμωρίαν εἷ- 
πεν, ἐχφούὼν ἡμᾶς διὰ τούτου τοῦ αἰσθητοῦ ὑπο- 
δείγματος. 

« Καὶ ἐὰν σχανδαλὶζῃ σε ἡ χείρ σου, ἀπάκοψον 
αὐτὴν. Καλόν σοί ἐστι χυλλὸν εἷς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, 
5 τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα, ἀπελθεῖν εἷς τὴν γέενναν, 
εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσδεστον, ὅπου ὃ σκώληξ αὐτῶν οὐ 
τελευτᾷ, xal τὸ πῦρ οὐ σδέννυται. Καὶ ἐὰν ὃ ποὺς 
σου σχανδαλίχῃ σε, ἀπόχοψον αὐτὸν, καλόν σοί ἐστιν 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν, ἤ τοὺς δύο πόδας 
ἔχοντα, βληθῆναι εἷς τὴν γέενναν, εἷς τὸ Tp τὸ 
ἄσθεστον, ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὗ τελευτᾷ, καὶ τὸ 
πῦρ οὐ σδέννυται, Καὶ ἐὰν ὁ ὀφθαλμός σου σκανδα- 


Ὀλίζῃ σε, ἔκθαλε αὐτόν' καλόν σοί ἐστι μονόφθαλμον 


εἰσελθεῖν εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, ἢ δύο ὀφθαλ- 
μοὺς ἔχοντα, βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς, 
ὅπου ὃ σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ οὗ 
σδέννυται, Πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισθήσεται, Καὶ πᾶσε 
θυσία ἁλὶ ἀλισθήσεται, Καλὸν τὸ ἅλας, Ἐὰν δὲ τὸ 
ἅλας ἄναλον γένηται, ἐν τίνι αὐτὸ ἀρτύσετε ; ᾽" Eytu 
ἐν ἑαυτοῖς ἅλας, xal εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις. » 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(10) Idem cod. addit : Συνεχώρει xai τούτοις 
θχυματουργεῖν, ἅμα μὲν εἰς βεδαίωσιν τοῦ χηρύγμα- 
τος, ὥστε καὶ διὰ τῶν ἀναξίων τοῦτο πλατύνεσθαι, 
ἁμα δὲ καὶ εἷς βελτίωσιν αὐτῶν δὴ τῶν θχυμχτουρ- 
γούντων, Δοχεῦ δὲ, x, τ. À. « Permittebat etiam illi 


miracula facere, tum ad confirmationem prsedica- 
tionis, ut hec etiam per indignos dilataretur : tum 
ad correctionem ipsorum, qui mira operabantur. 
Videtur autem, etc. » 
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᾿Απειλήσας τοῖς σκχανδαλίζουσιν, ὅτι συνέφερεν a5- A habete inter vos invicem. » Postquam intormina- 


τοῖς, εἰ ἐῤῥίφϑησαν ἐν vj θαλάσσῃ, νῦν παραινεῖ 
τοῖς σχανδαλιζομένοις φυλάττεσθαι ἀπὸ τῶν ἑτοίμως 
ἐχόντων σχανδαλίχζειν καὶ ὑποσχελίζειν αὐτούς. Κἂν 
Ἱὰρ ποῦς, κἄν χείρ, κἄν ὀφθαλμὸς d ὁ σχανδαλίζων 
σε, τουτέστι, κἄν τῶν οἰκειοτάτων τις, κἀν τῶν χαθ᾽ 
αἷμα πλησιαζόντων καὶ γρειωδῶν, ἔχχοψον αὐτὸν, 
τουτέστιν, ἀπάρνησαι τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν xal οἷ- 
χειότητα, Σχώληξ δὲ χαὶ πῦρ χολάζοντα τούς ἁμαρ- 
τωλοὺς, ἡ συνείδησίς ἔστιν ἑχάστου, χαὶ ἣ μνήμη τῶν 
πραχθέντων ἐν τῷ βίῳ τούτῳ αἰσχρῶν᾽ ἥτις ὥσπερ 
σχώληξ χαταδαπτανᾷ, xal ὡς mp φλέγει, Πᾶς γὰρ, 
φησὶ, πυρὶ ἀλισθήσεται, τουτέστι, δοχιμασθήσεται, 
Ὅπερ καὶ ὁ Παῦλος λέγει, ὅτι πυρὶ δοκιμασθήσεται 
πάντα (71). Καὶ πᾶσα δὲ, φησὶ, θυσία ἀλὶ ἁλισθήσε- 
ται. Τοῦτο δὲ ἀπὸ τοῦ Αευϊτιχοῦ εἴπεν, "Exst. γὰρ 
φησιν ὁ θεὸς, Πᾶν δῶρον θυσίας ἡμῶν (72) ἁλὶ ἁλισθή- 
σεται, Καλὸν οὖν ἐστιν ἡμᾶς ἁλίζειν τὰς θυσίας ἡμῶν 
τῷ ἄλχτι τοῦ «Θεοῦ, τουτέστι, μὴ ἐχλελυμένας θυσίας 
«αἱ ῥφθύμους προσφέρειν, ἀλλὰ στρυφνὰς καὶ νοστί- 
μους, "AÀze δὲ λέγει καὶ τοὺς ἀποστόλους ὁ Κύριος͵ 
xal πάντας ἁπλῶς τοὺς δύναμιν ἔχοντας συνεχτικὴν 
xxi συνδετιχὴν. “Ὥσπερ γὰρ τὸ ἅλας συνέχει τὰ χρέα, 
xxi οὐχ ἐᾷ αὐτὰ σχώληχας γεννᾷν, οὕτω xal ὁ διδα- 
σχαλιχὺς λόγος, ἐὰν στρυφνὸς εἴη, τοὺς σαρχιχοὺς 
ἀνθρώπους συσφίγγων, obx kg ἐν αὐτοῖς γεννηθῆνχι 
τὸν ἀχοίμητον σχώληχα, Ἐὰν δὲ ὁ διδάσχχλος ἀνχ- 
λος εἴη, καὶ μὴ ἔχτι τὸ στρυφνὸν καὶ συνδετιχὸν, kv 
τίνι ἁλισθήσεται, τουτέστιν, ἀρτυθήσεται ; "χετε 
οὖν ἐν ἑχυτοῖς ἅλας, ἤγουν τὴν νόστιμον χάριν τοῦ 


tus est his qui scandalizant, quod expediret eis si 
projicerentur in mare, nunc admonet eos qui 
scandalizantur, ut caveant sibi ab his qui parati 
sunt offendere el scandalizare alios. Nam sive pes, 
sive manus, sive oculus fuerit qui scandalizat te, 
hoc est,quantumvis sit tibi familiaris, etiamsi tibi 
sanguine junctus sit, vel utilis, amputa illum, hoc 
est renuntia ejus amicitis et familiaritati. Vermis 
aulem et ignis qu: puniunt peccatores, uniuscu - 
jasque sunt conscientia, et memoria eorum qua 
in hac vita fede sunt acla : quia quasi vermis ab- 
sumil, et quasi ignis ardet. Omnis enim homo 
igne salietur,hoc est, probabitur : id quod et Pau- 
lus dicit, quod in igne probabuntur omnia.Et om- 
nis, inquil, victima sale salietur. Hoc autem ex 
Levitico dixit.Ibi enim inquit Deus, Omne donum 
viclimze vestra salietur 88, Bonum igitur est nos 
sale condire sacrificia nostra, sale Dei, hoc est, 
non offerre victimas infirmas et pigras, sed vege- 
tas et suaves. Sal autem dicit etiam apostolos Do- 
minus, el omnes simpliciter qui virtutem habent 
conservandi, et a putredine cohibendi. Nam sicut 
sal carnem prohibet,et non sinit vermes procrea- 
re, ila et sermo docloris, si recens et mordax sil, 
carnales homines constringens, non sinit in ipsis 
generari vermen irrequietum. Si autem doctor 
insulsus fuerit, et nibil habeat quod constringat et 
cohibeat, in quo salietur, hoc est, condietur? Ha- 
bete igitur in vobisipsis salem, hoc est, suavem 


{Πνεύμοτος καὶ cuvextodyv, ὡς Gv εἰρηνεύητε πρὸς c Spiritus gratiam, qua cohibeat,ita ut pacifici sitis. 
ἀλλήλους, Ὁ γὰρ τῷ συνδέσμῳ τῆς ἀγάπης συσφιγ- Nam qui constringitur charitate erga prozxi- 
Ὑόμενος πρὸς τὸυ πλησίον, οὗτος ἄλας ἔχει, xxl λοι- mum, hic salem habet, et pacificus est cum fratre 


xbv εἰρηνεύει πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 
ΚεΦαλ. I. 

Περὶ τῶν ἑπερωτησάντων, εἰ ἔξεστιν ἀἄπολνειν 
τὴν γυναῖχα, Περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος πλουσίου 
τὸν Ἰησοῦν. Πεδὶ τῶν υἱῶν Ζεδεδαίου. Περὶ τοῦ 
Βαρτιμαίου, 

« Κἀχεῖθεν ὁ "αστὰς, ἔρχεται εἰς τὰ ὅρια τῆς 
᾿Ιουδαίας διὰ τοῦ πέραν τοῦ Ιορδάνου, καὶ συμπο- 
ρεύονται πάλιν ὄχλοι πρὸς αὐτόν. Καὶ ὡς εἰώθει 
πάλιν ἐδίδασχεν αὐτούς. Καὶ προσελθόντες οἱ Φα- 
ρισαῖοι, ἐπηρώτησαν αὐτὸν, Εἰ ἔξεστιν ἀνδρὶ γυναῖχα 
ὁπολῦσαι ; 
εἴπεν αὐτοῖς’ Τί ὑμῖν ἐνετελατο Μωσῆς ; Οἱ δὲ 
sÜxov αὐτῷ. Μωσῆς ἐπέτρεψε βιδλίον ἀποστασίου 
γράψαι, καὶ ἀπολῦσαι, Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, 
εἶπεν αὐτοῖς" Πρὸς τὴν σχληροχαρδίαν ὑμῶν ἔγρα- 
ψεν ὑμτν τὴν ἐντολὴν ταύτην, ᾿Απὸ δὲ ἀρχῆς χτί- 
σεως ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς ὁ θεος. "Evt- 
κεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὑτοῦ 


88 Levit. rr, 13. 


Suo. 
CAPUT X. 

Dc interroganlibus, num liceret. dimittere wuzo- 

rem. De divite Jesum interrogante. De filiis Ze- 

bedai. De Bartimao caeco. | 


Vzns. 1-9. « Et cum inde surrexisset, venit in 
fines Judex per regionem, que est ultra Jorda- 
nem, et conveniunt rursum turbe 999. ad iilum, 
el sicut consueverat, rursum docebat eas. Et 
adeuntes Pharisei interrogabant illum : Licetne 


πειράζοντες αὐτόν. Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς D viro uxorem repudiare? tentantes illum.At ille re- 


spondens dixit illis:Quid vobis precepit Moses?At 
illi dixerunt:Moses permisit libellum repudii scri- 
bere ac dimittere.Et respondens Jesus dixit illis : 
Ad duritiem cordis vestri scripsit vobis preceptum 
istud : caeterum ab initio creationis masculum et 
feminam fecit illos Deus: propter hoc relinquet 
homo patrem suum et matrem, et adhzrebit uxori 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(71) Cod. 26 addit : "H καὶ οὕτω, Πᾶς πιστὸς 
τῆς πρὸς Θεὸν πίστεως, ἢ «ἧς πρὸς τὸν πλη- 

Glo» ἀγάπης ἐλισθήσεται, ἤγουν τὴν σηπεδόνα τῇ 
κακίας &woba)st, ἢ ἀρτυτήσεται xal ἡδὺς τῷ θεῷ 
γενήσεται, Καὶ κᾶσα δὲ, φησὶ, θυσία, x. v. 4. « Vel 


etiam sic : Omnis fidelis igne fidei in Deum et 

charitatis erga proximum salietur. hoc est,impie- 

tatis putredinem abjiciet: vel condietur, ac suavis 

Domino efficietur. Et omnis, inquit, victima,elc.» 
(72) Interpres legit ὑμῶν. 
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sue, el fient duo caro una. Itaque non jam sunt A xxi τὴν μητέρα, Καὶ προυχολληθήσεται πρὸς τὴν 


duo, sed una caro. Quod igitur Deus copulavit, 
homo ne separet. » Sepenumero relinquebat Do- 
minus Jud&os propter invidiam illorum, nunc au- 
lem iterum in eorum regionem transit, quia pas- 
sionis tempus appropinquabat.Nec vero Hierosoly- 
ma nunc ascendit, sed in fines Jude, ut populo 
simplici prodesset. Hierosolyma enim omnis mali- 
tie officina erant, propter Phariseorum malitiam. 
Vide ergo malitiam illorum, quomodo tentent Do- 
minum, non relinquentes illum,ne credant ei tur- 
bs;sed semperaccedunt, et sperantse qusestionibus 
illum facturos perplexum animo et confutaturos Ro- 
gabant enim questionem qua utrinque przcipitia 
habebat:an liceat homini uxorem dimittere?Nam si 


γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ ἔσονται ol δύο slc σάρχα μίαν" 
ὥστε οὐκέτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ μία σάρξ. “Ὃ οὖν ὁ θεὸς 
συνέζευξεν, ἄνδρωπος μὴ χωριζτέω. ν» Συνεχῶς τὴν 
Ἰουδαίαν ἀφίει ὁ Κύριος διὰ τὴν βασκανίαν ἐκείνων͵ 
νῦν οὖν ἐπιχωριάζει, ἐπειδὴ τὸ πάϑος ἐγγὺς ἔμελλεν 
εἶνχι, Οὐ μὴν εἷς τὰ Ἱεροσόλυμα ἄνεισι τέως, ἀλλ᾽ 
εἰς τὰ τῆς Ἰουδαίας ὅρια, ἵνα τὸν ἄκακον ὄχλον 
ὠφελήσῃ. Τὰ γὰρ Ἱεροσόλυμα πάσης κακίας ἐργα- 
στήριον ἦσαν, διὰ τὴν τῶν Φαρισαίων πονηρίαν. 
"δὲ γοῦν τὴν καχίχν αὐτῶν, πῶς πειράζουσι τὸν 
Κύριον, μὴ ἐῶντες αὐτὸν, ἵνα πιστεύσωσιν αὐτῷ d 
ὄχλοι, ἀλλ᾽ ἀεὶ προσερχόμενοι xal δοχοῦντες εἰς 
ἀπορίαν ἐμδάλλειν χαὶ ἐπιστομίζειν διὰ τῶν ζητη- 
μάτων. ᾿Βρώτησαν ὰρ αὐτὸν ἐρώτημα ἀμφοτέρω. 


diceret quod liceret absolvere,objecissent ei quod Β θεν ἔχον χρημνούς * Εἰ ἵξεστιν ἀνθρώπῳ ἀπολῦσαι 


dixisset extra causam fornicationis non licere ab- 
solvere. Si autem diceret quod non liceret, taxa- 
rent eum ut adversarium doctrinis Mosi. Christus 
igitur,qui et sapientia ipsa,respondet'eis responso 
quo laqueos illorum effugit. Rogat enim illos quid 
eispreceperit Moses.Cum autem illi dixissent pre- 


ceptum esse dimittendam,interpretatur eis legem. 


Non adeo crudelis erat Moses, inquit,ut talem in- 
troduceret legem, sed ad vestris cordis duritiam 
scripsit hoc.Deus enim sciens Judaeorum inhuma- 
nitatem,quod qui semel ex eis odio habere copis- 
set mulierem, occidisset eam, concessit eis dimit- 
tere uxorem, non sibi placentem. Ab initio autem 


τὴν γυναῖχα ; ἵνα ἐὰν μὲν εἴπᾳ ὅτι ἔξεστιν ἀπολύειν, 
ἀπαντήσωσιν αὐτῷ * Πῶς οὖν εἶπας ὅτι ἐχτὸς λόγιωυ 
πορνείας, οὐκ ἔξεστιν ἀπολύειν ; "Edv δὲ εἴπῃ ὅτι 
οὐκ ἔξεστιν, ἐγκαλέσωσιν αὐτῷ ὡς ἐναντιουμένῳ 
τοῖς τοῦ Μωσέως δόγμασιν. Ὁ οὖν Χριστὸς, f αὐ» 
τοσοφία, ἀποχρίνεται αὐτοῖς ἀπόχρισιν διχφεύγουσεν 
τὰς αὐτῶν παγίδας. ᾿Ερωτᾷ γὰρ αὐτοὺς, τί αὐτοῖς 
ἐνετείατο Μωσῆς. Τῶν δὲ εἰπόντων ὅτι ἀπολύειν 
ἐνετείλατο, ἑρμηνεύει αὐτοῖς τὸν νόμον. Οὐ pip 
οὕτως ἀπηνὴς ἣν ὁ Μωσῆς, φησὶν, ὥστε town» 
εἰσενεγκεῖν νόμον, ἀλλὰ πρὸς τὴν ὑμετέραν σαληρ»- 
καρδίαν τοῦτο ἔγραγεν, Ὁ γὰρ θεὸς, γινώσχων τὴν 
τῶν Ἑδραίων ἀπανθρωπίαν, χαὶ ὅτι ῥᾳδίως ὁ βω- 


non sic erat,sed Dei consilium conjuges ad invi- C λόμενος φονεύοι ἂν τὴν ἐχυτοῦ γυναῖκα μισήσας ἄπ: 
cem conjungit,et relictis parentibus unum facit. Vi- αὐτὴν, συνεχώρησεν ἀπολύειν τὴν γυναῖκα, τὸν μὴ 
de autem quid dicat,quod Deusnoluit polygamiam,  &pssxópsvov αὐτῇ. ᾿Λπ᾽ ἀρχῆς δὲ οὐχ οὗτας ἦν, 
ut bsec relinqueretur,et altera duceretur uxor : οἱ ἀλλ᾽ ἡ τοῦ Θεοῦ βουλὴ συγχολλᾷ ἀλλήλοις τοὺς συ- 
iterum relinqueretur ista,et assumeretur alia Nam ζύγους, καὶ ἕν ποιεῖ, ὥστε xal γονέων χαταμελεῖν. 
si hoc esset, fecisset Deus unum quidem virum, Ὅρα δὲ τί λέγει, ὅτι ὁ Θεὸς οὐ θέλει πολυγαμίαν, 
multas autem mulieres; nunc autem hoc non fecit, ὥστε ταύτην μὲν χαταλιμπάνειν, ἑτέραν δὲ ἄγεσθει 
sed masculum et feminam fecit,unui uni copula- γυναῖκα, xal πάλιν ταύτην καταλιμπάνειν, κεὶ 
ri jubens. Possemus forte eL sichunc locum intel- ἑτέρᾳ κολλασϑαι, El γὰρ τοῦτο Ww, ἐποίησεν d» ἕν 
ligere:Sermo doctoris, qui semen borum mittitin μὲν ἄνδρα, πολλὰς δὲ γυναῖκας. Nov δὲ o) τοῦτο 
animam fidelis hominis, habel rationem viri erga γέγονεν, ἀλλ’ ἄρτεν xzl θῆλυ ἐποίησεν, ἕνα μιξ 
animam qus illum suscipit. Sepe igitur ratio qua χελεύσας συνάπτεσθαι, Μήποτε δὲ xai οὕτω ὄδυνέ- 
cupit prodesse animz,qus verbum suscipit relin- μεθα νοῆσαι τὸ παρὸν χωρίον. Ὁ λόγος ὃ διδασχα- 
quit ραίγοπὶ suum, 925 hoc est mentem subli- λιχὸς, σπέρματα ἀγαθὰ ἐμδάδλων εἷς τὴν ψυχὴν 
mem : et matrem suam,hoc 681, ΤΟΥ θυ ΠΊ ornalum: , τοῦ πιστοῦ ἀνθρώπου, ἀνδρὸς λογον ἐπέχει πρὸς τὴν 
οἱ δάϊῶγοὶ uxori sus, attemperando se illi, quam ὑποδεχομένην αὐτὸν ψυχήν. Πολλάκις οὖν 5 λόγος 
illi expediant docens, et siepe sensum imperfec- θέλων ὠφελῆσαι τὴν ὑποδεχομένην ψυχὴν, καταλιμ- 
tum ac verba supplicia et idiotarum proferens: et πάνει τὸν πατέρα αὐτοῦ, τουτέστι νοῦν ὑψηλὸν, xai 
tunc sunt duo in carne una, hoc est, credit anima τὴν μητέρα αὐτοῦ, τουτέστι λέξιν χεκαλλωπισμένην, 
carnem factum esse Verbum Dei, et nulla huma- — xa! προσκολλᾶται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, ἤτοι τὰ πρὸς 
na cogitatio potest separare animam a tali fide. ὠφέλειαν τῆς ψυ ἧς ἐκείνης διδάσκει, o r[xxcvabai- 
νων αὐτῇ καὶ νοῦν πολλάχις εὐτελῆ xal λέξεις ἰδιωτικὰς προτιμῶν. Καὶ λοιπὸν γίνονται o: δύο εἰς 
σάρχα μίαν, τουτέστι, πιστεύει ἣ ψυχὴ σάρχα γενέσθαι τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ, Καὶ οὐδεὶς ἀνθρώπινος 
λογισμὸς δύναται χωρίσαι τὴν ψυχὴν ἀπὸ τῆς τοιχύτης πίστεως, 


γεμβ. 10, 11. « Et in domo rursum discipuli il- 
lius eadem de re interrogaverunt illum, et dicit 
illis : Quicunque repudiaverit uxorem suam, et 
duxeritaliam,adulterium coinmittitadversusillam. 
Et si mulier repudiaverit virum suum, et nupserit 
alteci,adulterium committit.» Iterum etiam disci- 


« Kal ἐν τῇ οἰκίᾳ πάλιν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ 
τοῦ αὐτοῦ ἐπηρώτησαν αὐτὸν, καὶ λέγει αὑτοῖς * “Ὃς 
ἐὰν ἀπολύστι τὴν γυνχῖχα αὐτοῦ xai γαμήσῃ ἄλλην, 
μοιχᾶται ἐπ᾿ αὐτήν. Καὶ ἐὰν γυνὴ ἀπολύσι, τὸν ἄνδρα 
αὐτῆς, xai γαμηθῖ, ἄλλῳ, μοιχᾶται, » "Ew καὶ ὦ 
μαθηταὶ ἐσκανδαλίζοντο * διὰ τοῦτο οὖν xal προσέρ- . 
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χονται πάλιν αὐτῷ xal ἐρωτῶσιν, ὡς μήπω ἰἱχανῶς A puli scandalizati sunt,atque eam ob causam denu: 


ἐχϑεραπευθέντος αὐτῶν τοῦ λογισμοῦ. Ὁ δὲ ἀπο- 
κρίνεται αὐτοῖς, λέγων * 'Oc ἐὰν ἀπολύσῃ τὴν γυ- 
va'xx αὐτοῦ xal γαμήσῃ ἄλλην, μοιχός ἔστιν αὐτῆς 
τῆς δευτέρας, Ὁμοΐως οὖν xal 4 γυνὴ μοιχαλίς 
ἐστιν, ἡ ἀφεῖσα τὸν ἴδιον ἄνδρα, καὶ ἑτέρῳ συζυ- 
γεῖσα. 

« Καὶ προσέφερον αὐτῷ παιδία͵ ἵνα ἔψηται αὐτῶν " 
οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπετίμων τοῖς προσφέρουσιν, ᾿Ιδὼν 
δὲ ὁ Ἰησοῦς, ἠγανόχτησε xol εἴπεν αὐτοῖς’ ᾿λφετε τὰ 
πκαιδίχ ἔρχεσθαι πρὸς μὲ, xai μὴ κωλύετε αὐτά " 
τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. ᾿Αμὴν 
λέγω ὑμῖν, Oc ἐὰν μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 
ὡς παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὑτήν, Καὶ ἀναγχα- 
λισάμενος αὐτὰ, xzl τιθεὶς τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὐτὰ, 
εὐλόγησεν αὐτά, » Πολλὴ ἡ πίστις τῶν ὄζλων, εἴγε 
καὶ μόνῃ τῇ τῶν χειρῶν ἐπιθέσει, εὐλογεῖν ἐνόμιζον 
τὸν Χριστὸν τοὺς αὐτῷ προσαγομένους. Οἱ δὲ μα- 
θηταὶ, νομίζοντες ἀνάξιον touto εἶναι τοῦ Χριστοῦ, 
τὸ παιδίχ προσάγεσθαι αὐτῷ, διεχώλυον τοὺς προσ- 
ἄγοντας. Τί οὖν ὁ Χριστὸς ; Διδάσκων αὐτοὺς με- 
τριοφρονεῖν, χαὶ τύφον χαταπατεῖν χοσμιχὸν, xal 
λιμδάνει xal ἀνχγχαλίζεται, Δείχνυσι γὰρ ὅτι τοὺς 
ἀχάχους προσλαμδάνεται, διὸ xal λέγει, « Τῶν τοιού- 
τῶν γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. » “Ὅρα, οὐκ 
εἶπε, Τούτων γάρ ἔστιν ἡ βασιλεία, ἀλλὰ τῶν τοιού» 
τῶν, τουτέστι τῶν ἐχόντων ἐξ ἀσχήσεως τὴν ἀκα- 
xlav, ἣν τὰ παιδία ἔχουσιν ἀπὸ φύσεως. Τὸ γὰρ 
παιδίον οὔτε φθονεῖ, οὗτε μνησιχακεῖ, οὔτε μαστι- 
ζόμενον καρὰ τῆς μητρὸς ἀφίσταται, ᾿Αλλὰ χἂἄν 
ῥάχιχλ αὕτη φορῖ, τῆς βασιλίδος ταύτην προτιμᾷ, 
Οὕὔτω xal ὁ κατ᾽ ἀρετὴν ζῶν, τῆς μητρὸς αὐτοῦ, τῆς 
᾿Εχχλησίας λέγω, οὐδὲν προτιμᾷ, οὐδὲ τὴν βασι- 
λεύουσαν τῶν πολλῶν ἡδονήν. Διὸ καὶ ἀναγκαλίζεται 
τοὺς τοιούτους ὁ Κύριος, λέγων " « Δεῦτε πρός με, 
πάντες οἱ χοπιῶντες χαὶ πεφορτισμένοι. » Καὶ εὖ- 
λογεῖ, λέγων * « Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός 
μου. » Βασιλείχν δὲ τοῦ Θεοῦ, τὸ κήρυγμα xal τὴν 
ἐπαγγελίαν τῶν ἀγχθῶν ἐνταῦθα φησιν, "Oct οὖν 
δέξεται τὸ κήρυγμα τοῦ Θεοῦ ὡς παιδίον, τουτέστι 
μηδὲν διαχρινόμενος ἢ ἀπιστῶν, ἐχεῖνος εἰσέρχεται 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, xai εἰς τὰ ἀγαθὰ ἃ 
ἐδέξατο ἤδη τῇ πίστει͵ 

« Καὶ ἐχπορευομένου αὐτοῦ εἰς ὁδὸν, προσδρα- 
μὼν tle, xal γονυπετήσας αὐτῷ, ἐπηρώτα αὐτόν " 
Διδάσχαλε à, τί ποιήσω, ἵνα ζωὴν αἰώνιον χλη- 
ρονομήσω ; Ο "δὲ Ἰησοῦς εἴπεν αὐτῷ * Τί με λέγεις 
ἀγαθόν ; Οὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ εἴς ὁ Θεός " τὰς ἐντο- 
λὰς οἶδας ; Μὴ μοιχεύσῃς, μὴ φονεύσῃς, μὴ κλέψῃς, 
μὴ ψευδομαρτυρήσῃς, μὴ ἀποστερήσῃς. Τίμα τὸν 
πατέρα σοὺ xxl τὴν μητέρχ σου. Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς, 
εἶπεν αὑτῷ * Διδάσχαλε, ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην ἐχ 
νεότητός μου, Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐμδλέψας αὐτῷ, ἠγά- 
πησεὲν αὐτὸν, xal εἶπεν αὐτῷ * “Ἐν σοι ὕστερεῖτ 
ὕπαγε, ὅσα ἔχείς πώλησον, xal δὸς πτωχοῖς, xat 
ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐ νῷ, καὶ δεῦρο ἀκολούθει μοι, 
ἄρας τὸν σταυρόν. 'O δὲ στυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ, 
ἄπηλθε λυπούμενος, ἣν γὰρ ἔχων χτήματα πολλά, ὁ 
Τινὲς διαδάλλουσι τὸν νεανίσχον τοῦτον, ὡς ὕπου- 


ad eum accedunt et interrogant, quasi nondum 
satisfactum esset menti eorum. At ipse respondit 
eis, dicens : Qui dimiserit uxorem suam, et duxe- 
rit aliam, adulter est ejus, scilicet secunds.Simi- 
liter quoque et uxor adultera est, qus reliquit 
virum proprium, et alteri conjuncta fuerit. 

VERS. 12-16. « Et attulerunt ad illum puellos,ut 
tangeret illos. Discipuli vero increpabant eos qui 
adducebant.Cum vidisset autem Jesus, indignatus 
est, et dixit illis : Sinite puellos venire ad me, ne 
prohibete illos,talium enim est regnum Dei. Amen 
dico vobis : Quicunque non acceperit regnum Dei 
tanquam puellus,haudquaquam ingredieturinillud. 
Et eum cepisset illos in ulnas, impositis manibus 
super illos benedixit eis.» Magna fides turbarum, 
que etiam sola manuum impositione benedici ἃ 
Christo existimabant puellos quos offerebant.Disci- 
puli vero indignum hoc esse Christo arbitrabantur. 
quod pueri adducerentur ad ipsum: et prohibebant 
adducentes.Quid igiturChristus?Ut doceat humilita- 
tem et mundani fastus contemptum,jillos et suscipit 
et ulnis amplectitur. Ostendit enim quod simplices 
et innocentes suscipiat, ideoque dicit: « Talium est 
enim regnum Dei. » Vide, non dixit, Horum est 
enim regnum Dei, sed,talium, hoc est, eorum qui 
per exercitationem innocentiam acquirunt, quam 
puelli a natura habent. Puer enim neque invidet, 
neque vindictam meditatur, neque si flagellatur 
a matre,recedit : sed hanc, etiam si vestes detritas 


B ferat, regins pr&efert. Sic et qui virtutibus vacat, 


matri sue, Ecclesi dico, neque voluptatem, quee 
multis imperat, neque quippiam prsefert. ldeo in 
ulnastales suscipit Jesus,dicens: « Venite ad me, 
omnes qui laboratis et onerati estis ;» et benedicit 
dicens : « Venite, benedicti Patris mei. » Regnum 
autem Dei,priedicationem et promissionem bono- 
rum hic dicit.Quisquis igitur acceperit preedicatio- 
nem Dei sicut puer,non dijudicans vel discredens, 
ille ingreditur in regnum Dei et in bona qus» jam 
fide suscepit. 


VERS. 17-929. « Et cum exiret in viam, 994 
accurrit quidam, ac genua flexit illi, et interroga- 
bat eum : Praeceptor bone, quid faciam ut vitam 


D :ternam possideam? Jesus autem dixit illi: Cur me 


dicis bonum? Nemo bonus, nisi unus, nempe Deus. 
Precepta nosti? Ne committas adulterium,ne occi- 
das, ne fureris, ne falsum testimonium dicas, ne 
fraudes, honora patrem tuum et matrem tuam.At 
ille respondens dixit illi : Preeceptor, hec omnia 
servavi ab adclescentia mea. Jesus autem intuitus 
illum, dilexit eum, et dlxit illi : Unum tibi deest; 
abi, quecunque habes vende, et da pauperibus et 
habebis thesaurum in colo, et veni sequere me, 
sublata in humeros cruce. Αἱ ille molestia affectus ^ 
per sermonem, discedebat morens; habebat enim 
possessiones multas. » Quidam taxant adolescen- 
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tem illum et subdolum et malum et tentatorem.At A λόν τινὰ καὶ πονηρὸν xal πειραστιχόν. Οὐχ ἔστι δὲ 


non ita se res habet,sed amabat divitias, non ten- 
tabat. Audi enim evangelistam, quod cum intuitus 
esset eum Jesus, dilexerit illum. Quare igitur sic 
respondit ei Ghristus dicens: Nullus bonus?Quia ad 
ipsum accesserat tanquam ad hominem, et ad 
unum ex magistris. Dicere enim vult Christus: Si 
quidem ut magistrum putas me e se honum, nullus 
homo bonus, si cum Deo conferatur, sin ut Deum 
me bonum esse censes, quid igitur magistrum me 
vocas? Kt ita verbis istis Cbristus mentem hominis 
illius sublimiorem reddere vult, ut ipse tanquam 
Deus agnoscatur. Sed et aliud quiddam corrigit, 
docendo illum ne aduletur his cum quibus conver- 


τοῦτο * ἀλλὰ φιλοχρήματος μὲν ὁ ἄνθρωπος, οὐ πει- 
ρᾳστὴς δέ, "Axout γὰρ τοῦ εὐαγγελιστοῦ, ὅτι 
ἐμόλέψας αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, ἐγάπησεν αὐτόν, Auc 
οὖν οὕτω πρὸς αὐτὸν ἀπεχρίνατο ὁ Χροιστὸς, λΛέγων᾽ 
Οὐδεὶς ἀγαθός - ᾿Επειδὴ ὡς ἀνθρώπῳ προτῆλθι͵ 
xal ὡς ἐνὶ τῶν πολλῶν διδασχάλων. Τοῦτο γα; 
λέγει ὁ Χριστός * ᾽Εὰν μὲν ὡς διδάσκαλον νομίζεις 
με εἶναι ἀγαθὸν, οὐδεὶς ἄνθρωπος ἀγαθὸς, ὡς πρὸς 
σύγχρισιν τοῦ θεοῦ * ἐὰν δὲ ὡς θεὸν νομίζεις με εἶναι 
ἀγχθὸν, τί λοιπὸν διδάσχαλόν με ὀνομάζεις ; Ὥστε 
τοῦτο διὰ τῶν ῥημάτων τούτων ὁ Χριστὸς. βούλεται 
τὸ, ὑψηλοτέραν ποιῇσαι τὴν τοῦ ἀνθρώπου διάνοιαν, 
πρὸς τὸ ἐπιγνῶναι αὐτὸν ὡς Θεόν. ᾿Αλλὰ καὶ ἄλλο 


saturus est, sed radicem fontemque bonitatissciat g τι κατορθοῖ, τὸ διδάξαι αὐτὸν, ὅταν τινὶ ps 


Deum, eui honor tribuendus est, Ádmiror autem 
adolescentem, quod cum alii plerique sanandorum 
morborum gratia accesserint, ille vitz eterne ha- 
reditatem quiesierit, tametsi gravissimo avaritia 
morbo teneretur:propter quod cum audisset, Vade, 
vende,et da pauperibus, abiit tristitia affectus. Vide 
autem quod non dixerit, Vade, et quecunque habes, 
particulatim vende,et da : sed, Vende semel,et da 
pauperibus,inquit,sed non adulatoribus et intem- 
peratis. Insuper et hoc dicit: Veni, sequere me,hoac 
est, et omnem aliam virtutem amplexare. Multi 
enim pauperes sunt, sed non humiles : vel etsi hu- 
miles,non tamen sobrii,sed ebrii, vel alio quodam 
malo impliciti.Et propterea Dominus dicit ; Vende, 
et da pauperibus, et sequere me, sublata cruce, 
boc est, preparato teipso pro me ad mortem. At 
hic, messtus ob sermonem illum, abiit. Habebat 
enim possessiones multas.Necírustra addidit, mul- 
tas : non enim similiter alligantur hi qui multum 
et hi qui parum possident. Difficilius enim expe- 
diuntur vincula eorum qui multa possident. Verum 
et si quis adolescens fuerit juvenili ac levi sensu, 
et male composita mente, vendat 995 facultates 
$us, utpote iram el concupiscenliam,et quzecun- 
que ex his mala pullulant, et del ea ac abjiciat 
pauperibus, hoc est daemonibus : pauperes enim 
sunt omnique privali bono, et exciderunt divitiis 
bonitatis Dei: et tuncsequatur Christum. Nam qui 


ὁμιλῆσαι, μὴ κολακευτιχῶς ὁμιλεῖν, ἀλλὰ τὴν ῥίζαν 
xal τὴν πηγὴν τῆς ἀγαθότητος, εἰξένχι τὸν Θεὸν, xz 
αὑτῷ τὰς τιμὰς ἀναφέρειν, θαυμάζω δὲ τὸν νεανί- 
σχον τοῦτον, ὅτι τῶν ἄλλων ἀπάντων περὶ vocnpi- 
τῶν θεραπείας προσιόντων, αὐτὸὲξ ζωῆς αἰωνίου 
χληρονομίαν ζητεῖ, εἰ χαὶ πάθει δεινοτάτῳ τῷ qU- 
αργυρίᾳ κατείχετο, δι᾽ ἣν ἀχούσας, '"Υπαγε, ios 
Ànzov, xal δὸς πτωχοῖς, ἀπῆλθε λυπούμενος. — Opa 
δὲ, οὐχ εἴπεν, ὅτι “γπαγε, ὅσα ἔχεις πώλει xai 
μέρος xal δίδου, ἀλλὰ πωλησον ἀπὸ μιᾶς, καὶ x, 
ἀλλὰ πτωχοῖς, ἀλλὰ μὴ χόλαξι καὶ ἀσώτοις, Ada 
χαὶ δεῦρο, ἀκολούθει μοι, τουτέστι, καὶ τὴν ἄλλην 
ἅπασαν pei μέτελθε. Πολλοὶ γὰρ ἀκτήμονες μὲν 
εἰσιν, οὐ ταπεινόφρονες δὲ, ἢ καὶ ταπεινόφρονες μὲν͵ 


α ἀλλὰ μέθυσοι ἢ ἄλλο τι κακὸν ἔχοντες. Διὰ τοῦτ 


οὖν ὁ Κύριος λέγει * Πώλησον, καὶ δὸς πτωχοῖς, xai 
ἁχολούθει μοι, ἄρας τὸν σταυρὸν, τουτέστι, πρὸς 
θάνατον τὸν ὑπὲρ ἐμοῦ ἐτοιμάσας σεαυτόν. Ο «&, 
στυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ, ἀπῆλθεν, Hv γὰρ ἔχω" 
χτήματα πολλά * o) μάτην δὲ πρόσκειται τοῦτο τὸ͵ 
πολλά, Καὶ γὰρ οὐχ ὁμοίως οἵτε πολλὰ ἔχοντες, oiu 
ὀλίγα κατέχονται, ἀλλὰ δεινότερα καὶ δυσδιαλυτώτερα 
τὰ δεσμὰ τῶν πολλῶν χτήματων. ᾿Αλλὰ κἂν νεανί- 
σχος εἴη τις νεώτερος χαὶ χοῦφος τὴν διάνοιαν, χαὶ 
μὴ καθεστηχὼς τὰς φρένας, πολησάτω τὰ ὑπάρ- 
χοντα αὐτῷ * olov θυμὸν χαὶ ἐπιθυμίαν, καὶ ὅσα ἐκ 
τούτων καχὰ φύονται, καὶ δότω ταῦτα καὶ ἀπουῤῥι- 
ψάτω τοῖς ὀαχίμοσιν, οἵτινές εἶσι πτωχοὶ, παντὺς 


divitias peccatorum dzemonibus objecerit,sequi po- Ὁ ἐστερημένοι ἀγαθοῦ καὶ τοῦ πλούτου τῆς ἀγαθύτη- 
terit Christus. « Declina enim ἃ malo 89, inquit, τὸς τοῦ Θεοῦ ἐκπεπτωχότες, Καὶ τότε ἃ -ολουθείτω 
hoc est,abjice malas divilias pauperibus polestati- τῷ Χριστῷ. Ὁ γὰρ ἀποῤῥίψας τὸν τῶν ἁμαρτιῶν 


bus, deemonibus inquam, et fac bonum, hoc est, 
sequere Christum, et tolle crucem. 


τὸ ἀποῤρίψαι τὸν xaxov πλοῦτον ταῖς πτωχαῖς δυνάμεςι τῶν δαιμόνων * 


τὸ ἀχολουθεῖν τῷ Χριστῷ, καὶ ἄραι τὸν σταυρόν, 
VEns. 23 97. « Et cum circumspexisset Jesus, 
dicit discipulissuis : Quam difficulter ii qui pecu- 
nias habent, in regnum Dei intrabunt ! Discipuli 
vero obstuperunt super verbis illius. At Jesus rur- 
sum respondens,dicit illis : Filii, quam difficile est 
eos qui fiduciam habent in pecuniis, regnum Dei 
ingredi. Facilius est camelum per foramen acus 


80 Psal. xxxvi, 27. 


πλοῦτον τοῖς δαίμοσιν, ἐκεῖνος δύναται ἀκολουθεῖν 
τῷ Χριστῷ, € ᾿""γχλινον γὰρ ἀπὸ καχοῦ ᾿ » τοῦτο 
καὶ ποίησον ἀγαθῶν, τοῦτο 


« Καὶ περιδλεψάμενος ὁ ᾿Ιησοῦς, λέγει τοῖς μαθη- 
ταῖς αὐτοῦ * Πῶς δυσχόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντι: 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελεύσοντα!: ; Οἱ ὃξ pa- 
θηταὶ ἐθχμδοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ Ὁ & 
Ἰησοῦς πάλι, ἀποκριθεὶς, λέγει αὐτοῖς * Τέχνα, πὼς 
δύσχολόν ἐστι τοὺς πεποιθότας ἐπὶ χρήμασιν εἰς 


τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεῖν. Εὐκοπώτερό᾽ ἐστι 
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κάμηλον διὰ τρυμαλιᾶς ῥαφίδος διελθεῖν, ἤ πλούσιον A igredi, quam divitem in regnum Dei ingredi. Illi 


εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν, Οἱ δὲ περισ-- 
coq ἐξεπλήττοντο, λέγοντες πρὸς ἑχυτούς, Καὶ τίς 
δύναται σωθῆναι ; ᾿Εμδλέψας δὲ αὐτοῖς ὁ "Insouq λέ- 
γει, Πχρὰ ἀνθρώποις ἀδύνχτον, ὄλλ᾽ o) παρὰ τῷ 
Θεῷ. Πανταὰ γὰρ δυνατά ἐστι παρὰ τῷ Θεῷ. » Οὐχὶ 
τὰ τρήματα xxxí, ἀλλ᾽ οἱ ἔχοντες αὐτὰ διχδάλλε - 
σθχι ἄξιοι" δετ γὰρ μὴ ἔχειν αὐτὰ, τουτέστι χατ- 
ἔχειν, ἀλλὰ χρῆσθχι αὐτούς εἰς δέον, Χρήματα γὰρ 
εἴρηται παρὰ τὸ εἷς χρῆσιν εἶναι ἀνθρώποις, οὐχὶ 
παρὰ τὸ χατέχεσθχι, Ol τοίνυν ἔχοντες xal ἀπο- 
χλείοντες ταῦτα, ὀυσχόλως εἰσελεύσονται εἰς τὴν 
βασιλείχν τοῦ Θεοῦ, To ὃὲ δὺύσχολον ἐνταῦθχ ἀντὶ 
τοῦ ἀδύνχτον νόει, ᾿Αδύνατον γὰρ ἔστι πλούσιον dv- 


θρωποὸν σωθῆναι. Τοῦτο δὲ δηλον ἀπὸ τοῦ ὑποδείγ- Β 


μᾶτος, 5 τίθησιν 
ἔστι χάμηλον διὰ 


ὁ Κύριος, λέγων ὅτι εὐχοπώτερόν 
τρυπήυ τως ῥαφίδος διελθεῖν, ἤ 
πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν tu) Θεοῦ. ᾿Δδύνχτον γὰρ 
ἐστι χάμηλον διὰ τρυπήμχτος βελόνης διελθεῖν, Ki- 
μῆλον δὲ νόει, ἤ αὐτὸ τὸ ζῶον, fi σχοῖνόν τινὰ πα- 
χεῖχν, ἧ τὰ μέγιστα τῶν πλοίων χρῶνται. ᾿Αδύνατον 
οὖν ἄνθρωπον ἐν ὃσν ἐστὶ πλούσιος, σωθῆναι. Παρὰ 
μέντοι τῷ Θεῷ Ouvxtóv ἔστι τοῦτο, Εἶπε γὰρ ὃ 
Χριστός" « Ποιήσχτε ὑμῖν φίλους ἐκ τοῦ μαμμωνᾶ 
τῆς ἀδικίας. » Ὁρᾷς ὅταν ἀκούσωμεν τοῦ Θεοῦ, πῶς 
αίνετχι τοῦτο δυνατόν ; Παρὰ δὲ τοῖς ἀνθρώποις 
ἀδύνχτον, τουτέστιν, ὅταν ἀνθρώπινλ φρονῶμεν, 
ἀδύνατόν ἐστι τοῦτο. Τίνος Oi ἔνεχεν οἱ μαθηταὶ ἐξ- 
εὐχμδοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοις τούτοις.; Οὐ γὰρ δήπου 


αὐτοὶ πλούσιοι ἦσαν. ᾿Εμοὶ δοκεῖ ὑπὲρ πάντων ἀν- C 


θρώπων ἀγωνιῶντες. Φιλάνθρωπιι γὰρ ἤδη ἤρξαντο 
υίνεσθχι, Τινὲς δὲ ἐνταῦθχ ἀποροῦσι πῶς εἶπε, 
Πάντα δυνατά ἐστι παρὰ τὼ Θεώ. (73) Λέγομεν οὖν 
ὅτι ὅταν εἴπῃ, πάντα, τὰ ὀντὰ λέγει" d δὲ ἀμαρτίχ 
μὰ ὃν ἔστιν, ᾿Ανούσιον γὰρ πρᾷγμα καὶ ἀνυπόστα-- 
τον ἡ ἀμαρτία' ἄλλως τε, Ἢ ἁμαρτία o)x ἔστι δυνά- 
μεως, ἀλλ᾽ ἀσθενείχς, ὡς xal ὁ ᾿Απόστολος λέγει" 
Χριστὸς, ὄπτων ἡμῶν ἀσθενῶν, ἀπέθανε. Καὶ πάλιν 
ὁ Δαδίδ' ᾿Επληθύνθησαν αἱ ἀσθξεἰιαι αὐτῶν, ' oct 
ἡ ἀμαρτία, ἀσθένειχ οὖτα, οὖκ ἔστι δυνατὴ παρὰ 
τῷ θεῷ. Ἄρα οὖν, φατὶ, δύναται ὁ Θεὸς xal τὸ γε- 
τονὸς ὡς μὴ γεγονὸς ποιῆσαι ; Λέγομεν οὖν ὅτι ὁ 
Θεὸς ἀλήθειᾷ ἐστι, Τὸ ὁέ ποιῆσαι τὸ γεγονὸς ὡς 
μὴ γεγονὸς, ψεῦδος. Πῶς οὖν ἡ ἀλήθειχ ποιήσει τὸ 
ψεῦδος ; Πρότερον γὰρ ἂν ἀπολέϑεις τὴν οἰχείαν q2- 
civ ὥστε τοῦτό φασιν οἱ λέγοντες" Ἂρ: δύνχται ὃ 
Θεὸς μὴ εἶναι Θεός ; Ὁρᾷς γὰρ τὸ γελοῖον τοῦ 
ἐρωτήματος. 

« Καὶ ἤρξατο ὁ Πέτρος λέγειν αὐτῷ᾽ ᾿Ιδοὺ ἡμεῖς 
ὀφήχαμεν πάντα χαὶ ἠχολουθήσχμέν σοι, ᾿Αποχριθεὶς 
δὲ ὁ Ἰησοῦς, εἴπεν᾽ ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδείς ἐστιν ὃς 
ἀφῆκεν οἰχίαν, ἢ ἀδελφοὺς, ἤ ἀδελφὰς, ἢ πατέρα ἢ 
μντέρα, ἤ γυναῖχα, T, τέχνα, ἢ ἀγροὺς, ἕνεχεν ἐμοῦ xai 
τοῦ Εἀχγγελίου, ἐὰν μὴ λάδῃ, ἑχατονταπλασίονα, νῦν kv 


90 Luc. xvi, 9. 91 Rom. γι, 7. 92 Psal. xv, 4. 


vero supra meduni admirati sunt, dicentes intra 
sese : Et quis potest salvus esse? [ntuitus autem 
Jesus illos dicit: Apud homines impossibile est, 
non apud Deum : nam oinnia possibilia sunt apud 
Dcum. » Divitize ion mali sunt, sed qui illas ha- 
bent,digni sunt qui laxentur : non euim illas habe- 
re opertet, lioc est detinc re,sed eis uti pro neces- 
sitale. Χρήματα enim,lioc est opes, dictze sunt,quia 
usui suut hominibus et opem atque auxilium affe- 
runt non autem quod detinendze sint. Qui igitur 
illas habent et includunt, difticile in. regnum Dei 
iagrediuutur. Difficile autem loco pro impossi- 
bili intellige. Impossibile enim divitem hominem 
salvari. Hoc autem inanifestum ab. exemplo quod 
ponit Dominus, dicens quod facilius sit. camelum 
intrare per foramen acus quam divitem in re- 
gnum Dei. Fieri enim non potest ul camelus per 
foramen acus Iranseal. l'er camelm aulem intel- 
lige vel animal, vel crassum funem quo nante in 
maximis navigiis utuntur.Impossibile enim est ho- 
minem, quatenus dives est. salvari. Etenim apud 
Deum hoc possibile est. Dixit enim Christus: el'a- 
cile vobis amicos ex mammuona injuslitia99, » Vides 
quod si Deum audiverimus,quoiodo possibile fiat? 
Apud hominesautem imposs:b.le, lioc est,quando 
humana sapimus, iipessibile est. Jam quare dis- 
cipuli obstupuerunt super. verbis illius? Non enim 
ip-i divites erant. Mihi videlur quod pro omnibus 
houi:ibusanxii fuerint Jun enim misericordesca- 
perant fieri.Quidam hoc loco dubitaut,quomodo di 

xecit. Oinnia possibilia sunt Deo, quum Deus pec- 
care iequeat, Diciinus itaque,quando dicit,omnia, 
intelligimus ea quie sunt. Peccatum autein uon est. 
Peccatum enim res δεῖ 5116. essentia,et sine subs- 
s$iaulia. Vel aliler, l'eccatum non est poteuti:e,sed 
infirmitas : sicut. et. Apostolus dicit : Christus, 
cum nos infirini essemus,uorluus esit. Et iterum 
David:290Mulliplica:z sunt infirmitates eorum925, 
et ila peccalum apud Deum non est possibile,quia 
infirmitas est. Nunquid autem dicunt, Deum | fac- 
lum infectum facere. non posse? Dicimus Deum 
esse veritatem. Factum aulem infeclum facere, 
mendacium est, Q:o pacto, quaeso, vcritas fecerit 
mendaciu 1. Ὁ Prius enim perderet naturatm suam: 
et i.!eu qui εἰς loquuntur, perinde loquuntur ac si 
quirant, Num potest Deus non esse Deus? Vides 
igitur quam ridicula sit quaestio. 

VRs. 28-31. « Et ccepit Petrus dicere illi:Ecce 
nos reliquimus omnia,el secuti sumus Le.Respon- 
dens aulem Jesus dixit: Amen dico vobis, nullus 
est qui reliquit doinutn, aut. fratres, aul sorores, 
aul patreui, aut inatrein, aut uxorein, aut libervs, 
aul agros mca causa el Evangelii, quin recipial 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(713) Supple ex cod. 32: "Apx γὰρ xal τὸ ápap- 
t, τόν ἐστι παρὰ τῷ θεῷ. λέγομεν 


οὖν, x. s. A. « Igiturne el peccare possibile est 
Deo ? Dicimus itaque, » eic. 
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centupla nunc in tempore hoc, domus et fratres, ἃ τῷ xpi τούτῳ, οἰκίας, xal ἀδελφοὺς, καὶ ἀδελφὰς͵ 


et sorores, et matres, et liberos, et agros cum per- 
secutionibus,ac in venturo seculo vitam eternam. 
Multi autem primi erunt postremi, et postremi 
primi. » Petrus tametsi pauca reliquis set , 

quia tamen dixit, oinnia, indicium est quod etiam 
pauca vinculo quodam illum detinuerint : et ita 
beatificatus est is qui etiam pauca reliquerat. 
Cumque solus Petrus rogasset, omnibus generali- 
ter loquitur Christus dicens : Omnis qui relique- 
rit uxorem, vel patrem. τος dicit non ut parentes 
velit auxilio destitui, et ab uxoribus separari, sed 
docet nos przferre pietatem erga Deum omnibus 
carnalibus. Quia enim vere bellum a predicalio- Ὁ 
ne accensum erat, et negaturi erant pueri paren- 
tes propter pietatem, dicit : Quisquis reliquerit 
cognatos quos sibi natura dedit, et in summa cor- 
poralia omnia propter Evangelium, centupla om- 
nia accipiet in presenti saculo, et in futuro vitam 
eternam. Numquid ergo et mulieres centum acci- 
piet? Etiam. Tametsi maledictus Julianus hoc ir- 
riserit. Quid confert uxor domui viri? Omnino cu- 
rat ut vir habeat quod edat, quibus induatur, et 
horum omnium curam adimit viro. Vide itaque 
hoc etiam in apostolis. Quot mulieres fuere, qui- 
bus cura erat de amictu et esu illorum, et quie 
ministrarunt eis, qui nihil horum curabant, sed 
solum sermonem et doctrinam?Similiter matres el 
patres multos habuerunt apostoli, qui diligerent,et 
amico affectu erga se essent. Et Petrus qui unam 


καὶ μητέρας, xai τέκνα, xal ἀγροὺς, μετὰ διωγμῶν, 
καὶ iv τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ, ζωὴν αἰώνιον. Πολ- 


λοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι, xxl. οἱ ἔσχατοι πρῶ- 
τοι. » Ὁ Πέτρος εἰ xxl ὀλίγα ἀφῆκεν, ἀλλ᾽ οὖν πάντε 


ὀνομάζει ταῦτα, Καὶ τὰ ὀλίγα γὰρ δεσμὸν προσπα- 
θείχς ἔχουσιν, ὥστε μαχαριστὸς χαὶ ὁ τὰ lys 
ἀφείς: Τοῦ δὲ Πέτρου μόνου ἐρωτήσαντος, καϑολ’- 
χὸν ποιεῖται τὸν Αόγον ὁ Κύριος, λέγων" Πᾶς E 
ἀφῆγεν ἢ γυναῖχα ἢ πατέρχ, ταῦτα δὲ λέγει, οὐχ 
ἵνα τοὺς πατέρας ἐῶμεν ἀδοηθήτους, καὶ τῶν γυ- 
νχιχῶν χωριζώμεθχ, ἀλλὰ παιδεύων ἧμᾶς προτιμᾷν 
τὴν εἰς Θεὸν εὐσέδειαν πάντων τῶν σαρκικῶν Ἐπὶ 
γὰρ πόλεμος ἀνήπτετο ἀπὸ τοῦ κηρύγματος, xd 
ἔμελλον ,Ζατέρας ἀρνεῖσθαι, παῖδες διὰ τὴν εὐσέδειαν͵ 
φησίν" “Ὅστις ἀφήσει τὰς σαρχιχὰς συγγενείας, 
xal ἁπλῶς πάννα τὰ σωμχτιχὰ ἕνεχεν τοῦ Εὐαγ- 
γελίου, ἐχχτονταπλασίονχ πάντα λήψεται ἐν τῷ ὧν 
αἰῶνι, χαὶ ἐν τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον. "Apa οὖν 
χαὶ γυ χῖχας ἑκττονταπλασίονας λήψεται ; Nal^ wv 

ὁ κατάρατος Ἰουλιανὸς ἔχωμῴδει τοῦτο’ εἶπέ μοι 
γὰρ, τί συμβάλλεται d γυνὴ πρὸς τὴν οἰκίαν τῶ 
ἀνδρός ; Πάδτως ἐπιμελεῖται τῆς τρυφῆς τοῦ ἀνδρὸς, 
τῶν ἐνδυμάτων, x«l πᾶσαν ἀφροντισίαν ἀπὸ τούτων 
ἄγει ὁ ἀνὴρ. "IUe τοίνυν touto xxl ἐπὶ τῶν ἀποστό- 
λων, πόσαι γυναῖχες ἐφρόντιζον τῶν ἐνδυμάτων καὶ 
τῶν βρωμάτων αὐτῶν, — xab διηκόνουν αὐτοῖς 
μηδενὸς φροντίζουσιν, d μὴ μόνου τοῦ λόγου xi 
τῆς διλασχαλίας 9 Ὁμοίως χαὶ πατέρας καὶ μη- 


τέρας πολλὰς εἶχον οἱ ἀπόστολοι, τοὺς ἀγχκῶν- 


domum reliquerat, postea omnium discipulorum τὰς πάντας χαὶ φιλοστόργως πρὸς αὐτοὺς ἔχον- 


domos habebat. Et nunc quoque ubique terrarum 
erecta sunt templa in nomine ejus, qua sunt cla- 
rae domus. Et quod majus, hec omnia in perse- 
cutionibus possident sancti, hoc est, quod dici!, 
cum perseculionibus, id est persecutionem passi, 
et male affecti atque afflicti. Unde et qui ultimi in 
hoc se&culo videntur propter afflictiones et perse- 
cutiones, erünt primi propter spem in Deum.997 
Sed et l'harisei qui videntur primi, facti sunt pos- 
treini Qui autem relictis omnibus secuti sunt Chri- 
stum facti sunt primi. 


γΕΒ8. 32-34. « Erant autem in via ascendentes 
Hierosolyma, et przecedebant illos Jesus, erantque 
pavefacti, et sequentes limebant.Et assumptis rur- 
sum duodecim, ccepit illis dicere quz sibi eventura 
essent:Ecce accendimus Hierosolyma,et Filius ho- 
minis tradetur principibus sacerdotum et Scribis, 
et condemnabunt eum ad mortem,et tradent illum 
gentibus, et illudent illi, et flagellabunt eun, et 
inspuent in illum, et occident eum, et tertia die 
resurget. » Quare praedicit ei eventura? Ut mentes 
discipulorum preparet, quo prius audita facilius 
ferant, et non repente percellantur animo.lnsuper 
ut sciant quod voluntarius patiatur. Nam qui pra- 
novit,et effugere potest, el non fugit : manifestum 
quod voluntarium se passionibus exponat.Seorsim 
autem assumit discipulos,et cum solis illis loquitur. 


τας, ἀλλὰ xal οἰκίχν μίαν ὀφεὶς ὁ Πέτρος, ὕστερον 
τὰς πάντων τῶν μαθητὼν αὐτοῦ οἷαίας εἶχε, Kai 
υῦν Oi τοὺς ἀπανταχοῦ γῆς νχοὺς ἐπ᾽ ὀνόματι αὐτοῦ, 
οἰκίας ἔχει λαμπράς" καὶ τὸ μεῖζον, ὄτι μετὰ διω- 


Ὑμῶν ταῦτα πάντα χληρονομοῦσιν οἱ ἄγιοι, τοῦτ- 
ἐστι, διωκόμενοι, χαὶ οὐχ εὐπαθοῦντες, ἀλλὰ 
θλιδόμενοι, “Ὅθεν καὶ οἱ ἔσχατοι ἐν τῷ νῦν αἰῶν 


δοχοῦντες διὰ τὸ θλίδεσθαι xal διώκεσθαι, ἔσοντει 
πρῶτοι διὰ τὴν εἰς Θεὸν ἐλπίδα, ἀλλὰ καὶ οἱ Φαρι- 
σαῖοι, πρῶτοι ὄντες, ἐγένοντο ἔσχατοι, Οἱ δὲ ἀφέν- 
τες τὰ πάντα, xal ἀχολουθήσαντες τῷ Χριστῷ, ἐγί- 
vovto πρῶτοι, 

. « Ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῳ ἀναδχίνοντες εἷς Ἱεροσό- 
λυμα, καὶ ἣν προάγων αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐδαμ- 
629vto, καὶ ἀχολουθοῦντες ἐφοδοῦντος καὶ παραλα- 
δὼν πάλιν τοὺς δώδεκα, ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν τὰ 
μέλλοντα αὐτῷ συμδαίνειν᾽' ὅτι Ἰδοὺ ἀναδαίνομεν 
εἰς Ἱεροσόλυμα, xai ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθὴ- 
σεται τούς ἀρχιερεῦσι καὶ Γραμματεῦσι, xai κατα- 
χρινοῖσιν αὐτὸν θανάτῳ͵ καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν 
τοῖς ἔθεσι, zal ἐμπαίξουσιν αὐτῷ, xxi μαστιγώσου- 
σιν αὐτὸν͵ xal ἐμπτύσουσιν αὐτῷ xxi ἀποκχτενοῦσιν 
αὐτὸν, καὶ τῇ, τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται. 5 Τίνος 
ἕνεχεν προλέγει τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμθαίνειν ; Διὰ 
τὸ προομαλίσαι τῶν μαθητῶν τὴν διάνοιαν, ὡσὰν 


προχχούσαντες, εὐφορώτερον ἐνέγχωσι, καὶ μὴ τῷ 
ἀθρόῳ καταπλαγῶσι, xil ὡσὰν εἰδεῖεν, ὅτι ἐχὼν 


πάσχει. Ὁ γὰρ προειδὼς καὶ δυνάμενος ἐκφυγεῖν, 
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ph φεύγων δὲ, πρόδηλον ὡς ἑχουσίως ἐκχδίδιυσιν 
ἑαυτὸν τοῖς πάθεσιν. Ἰδίᾳ δὲ παρχλαδὼν τοὺς μα- 
θητὰς, μόνοις αὐτοῖς διαλέγεται. Μυστήριον γὰρ ὃν 
τὸ πάθος, τοῖς οἰκειοτέροις ἔδει ἀποχαλυφθῆναι, Διὰ 
τοῦτο γοῦν χαὶ προλαμδάνει πάντας ἐν τῇ ὁδῷ, βου- 
λόμενος ἀποχωρίσαι τοῦ ἄλλου πλήθους τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ. "Aux καὶ διὰ τοῦ προάγειν πάντας καὶ 
προφθάνειν ἐν τῇ ὁδῷ, δείκνυσιν ὅτι προστρέχει τῷ 
πάθει χαὶ οὐχ ἀποφεύγει τὴν ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας 
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A Secretum enim mystarium erat passio, quod fami- 
liarioribus duntaxat revelandum erat, et proptera 
in via omnes preecedit, volens a multitudine segre- 
gare discipulos. Insuper per hoc quod omnes pra- 
cedit et przvenit in via, ostendit quod ad passio- 
nem accurrat,etnon fugiat mortem propter nostram 
salutem. Quamvis autem multa enumerat aspera, 
omnium tamen illorum sufficiens consolatio esl 
unum hoc, quod tertia die resurget. 


(a νέχρωσιν " πλὴν εἰ xal τὰ σχυθρωπὰ πάντα χαταλέγει, ἀλλ᾽ οὖν πάντων ἐκείνων παραμυθία μία, 


σωτηρ 
τὸ, Καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται. 

€ Καὶ προσπορεύονται αὐτῷ ᾿Ιάχωδος καὶ Ἰωάν- 
νης, οἱ υἱοὶ Ζεδεδαίου, λέγοντες * Διδάσχαλε, θέλομεν 
ἵνα ὃ ἐὰν αἰτήσωμεν, ποιήσῃς ἡμῖν. Ὁ δὲ εἶπεν αὖ- 
τοῖς * Τί θέλετε ποιῆσαί με ὑμῖν ; Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ * 
Δὸς ἡμῖν ἵνα εἷς ἔχ δεξιῶν σου, xal εἴς ἐξ εὐωνύμων 
σου καϑήσωμεν ἐν τῇ δόξῃ σου. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς " Ox οἴδατε τί αἰτεῖσθε, Δύνασθε πιεῖν τὸ πο- 
τήριον ὃ ἐγὼ πίνω, χαὶ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζο- 
μαι, βαπτισθῆναι ; Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ * Δυνάμεθα. » 
"Alle, εὐαγγελιστής φησιν ὅτι ἡ μήτηρ αὐτῶν προσ- 
ἦλθε τῷ Χριστῷ. Εἰχὸς δὲ ἐστιν ἀμφότερα γενέ- 
σθαι * xal τοὺς ἀποστόλους αἰσχυνομένους προῦα- 
λέσθχι τὴν μητέρα αὐτῶν, εἶτα xal αὐτοὺς προσελ- 
θεῖν Mq " διὸ xal ὁ εὐχγγελιστὴς ἐπισημαίνεται 
τοῦτο, λέγων * Προσπορεύονται, ἀντὶ τοῦ, ἰδίᾳ προσ- 
ἔρχονται, τῶν ἄλλων ἀποχωρισθέντες. Τί δὲ ἦν ὃ 
ὑτοῦντο, μάϑωμεν. ᾿Ενόμιζον ὄτι τοῦτο ὃ ἀνέρχεται 
εἷς Ἱεροσόλυμα, διὰ τὸ βεσιλεύσειν ἀνέρχεται αἰσθη- 
τὴν βασιλείαν. Καὶ μετὰ τὸ βασιλεῦσαι, τότε πείσεται 
ἃ ἔμελλε παθεῖν. Ταῦτα οὖν ἐννοοῦντες, αἰτοῦνται 
καὶ τὴν lix δεξιῶν xai τὴν ἐξ εὐωνύμων καθέδραν" 
διὸ xxl ὁ Κύριος ἐπιτιμᾷ αὐτοῖς ὡς ἀνόητόν τι ζη- 
τοῦσιν. Οὐκ οἴδατε γὰρ, φησὶ, τί αἰτεῖσθε. Ὑμεῖς γὰρ 
νομίζετε αἰσθητὴν εἶνχι τὴν ἐμὴν βασιλείαν, καὶ 
αἰσθητὴν τὴν χαϑέδραν αἰτεῖσθε, Οὐχ ἔστι δὲ τοῦτο * 
ἀλλὰ ταῦτα πάντα ὑπὲρ νοῦν εἶσι. Καὶ τὸ καθίσαι 
ἐχ δεξιῶν μου μέγα ἐστὶ, xai τὰς ἀγγελιχὰς ὑπερ- 
6xtvov τάξεις, καὶ ὑμεῖς μὲν ἐπὶ δόξαν χεχήνατε, 
ἐγὼ δὲ εἰς θάνατον ὑμᾶς χχλῶ, Ποτήριον γὰρ xa! 
βάπτισμα τὸν σταυρὸν ὀνομάζει ^ ποτήριον μὲν, ὡς 
εἰς ὕπνον εὐθὺς ἄγον χαὶ ὡς ἡδέως ὑπ᾽ αὑτοῦ προσ- 
δεχθέν * βάπτισμα δὲ, ὡς χαθαρισμὸν τῶν ἀμαρτιῶν 
ποιησάμενον * οἱ δε, μὴ νοήσαντες τί λέγοι, ὑπέσχον- 
το, νομίζοντες λέγειν περὶ ποτηρίου αἰσθητοῦ, χαὶ 

οἵῳ ἐδχπτίζοντο οἱ ᾿Ιουδαῖοι, πρὸ τοῦ 
φαγεῖν πλυνόμενοι. 

« Ὁ δὲ Ἰησοῦ. εἴπεν αὑτοῖς * Τὸ μὲν ποτήριον ὃ 
ἐγὼ πίνω, πίεσθε, xal τὸ βάπτισμα 8 ἐγὼ βαπτίζο- 
pa, βαπτισθέσεθε. Τὸ δὲ κχκαθίσχι dx δεξιῶν μου 
xai ἐξ εὐωνύμων μου, οὖχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ 
ot; ἡτοίμασται. » Τὸ μὲν μσρτύριον, φησὶν, ὑπεισ- 
ελεύσεσθε, xal ἀποθανεῖσθε τὸν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας 
θάνατον. Τὸ δὲ γαθίσχι, cóx ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, 
Ἐνταῦθα δὲ δύο τινὰ ζητοῦνται. "Ev μὲν τόδε, "Apa 
ἡ τοίμασθαί τινι τὸ χαθίσχι ; ἕτερον δὲ, ἄρα ὁ πάν- 
τῶν Δεσπότης οὗ δύναται ταύτην τὴν καθέδραν δοῦ- 
ναι ; Λέγομεν οὖν ὅτι οὐδεὶς ἔχ δεξιῶν χαϑίσει ἢ ἐξ 
ἀριστερῶν. ᾿Αλλὰ xüv πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς καθ- 


VERs. 35-39. « Et accedunt ad eum Jacobus et 
Jeannes, filii Zebedzi, dicentes : Praceptor,volu- 
mus ut quidquid petierimus, facias nobis. Iile vero 
dicit eis : Quid me vultis facere vobis?Illi vero di- 
xerunt ei : Da nobis ut unus tibi a dextris,et alter 
tibi a sinistris sedeamus in gloria tua.Jesus aulem 
dixit iilis : Nescitis quid pet;tis.Potestis bibere po- 
culum quod ego bibo,et baptismate quo ego bapti- 
zor laptizari ? At illi dixerunt ei : Possumus. » 
Alius evangelistadicitquod mater illorum accesse- 
rit ad Christum. Verisimile autem est utrumque 
factum, et apostolos pudore quudam matrem pra- 
misisse, et deinde ipsos seorsim adiisse : idcirco 
et evangelista assignat hoc, dicens : Accedunt, hoc 
est, seorsim adeunt, ab aliis segregali Quid igitur 
fuerit quod pelierunt, discamus. Cogitabant quod 
ascenderet in Hierosolyma ut regnaturus tempo- 
rali quodam regno, et postquam regnasset, pas- 

c Surus essel ea de quibus dicebat. Talia secum co- 
gitantes, peliverunt sedem et a dextris οἱ a sinis- 
tris : idcirco et Domincs increpat eos tanquam 
stultum quiddam petentes. Nescilis enim, inquit, 
quid petalis. Vos enim creditis sensibile quoddam 
meum regnum esse, et temporalem sedem peli- 
lis : at res non ita se habet, sed omnia hac supra 
mentem hominis sunt. Et sedere a dextris meis, 
magnum est, et quod excellit etiam angelicos or- 
dines:998 et vos quidem ad gloriam festinalis,ego 
autem ad mortem vos voco.Poculum enim et bap- 
tisma crucem nominat.Poculum quidem, quod sta- 
tim somnum conciliet,et quod ab ipso magnacum 
suavitate sumatur; baptisma autem, quod futura 
essel peccatorum purificatio. Et hi non intelligen- 

D tes quid diceret polliciti sunt.. Opinabantur enim 
eum loqui de poculo sensibili, et baptismate quo 
baptizabantur Judaei cum ante cibum se lavareut. 

VERS. 39,40.«Jesus autem dixit illis : Poculüm 
quidem quod ego bibo, bibetis : οἱ baptismate quo 
ego baptizor, baptizabimini: esterum sedere mihi 
a dextris ac sinistris, non est meum dare, sed iis 
continget quibus paratum est.» Ad martyrium 
quidem, inquit, pervenietis, et moriemini pro ve- 
ritate : al sedere a dextris ac sinistris, non est 
meum dare. Hoc loco duo queri solent : Primo, 
num cuipiam paratum sit sedere : deinde an om- 
nium Do:ninus non possit sedem istam dare? Dici- 
mus igitur,quod nullus a dextris sedebit aut a si- 
nistris. Et cum sepe. in Scripturis audieris cathe- 
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dram, non cathedram intelligas, sed excellentem A $222; ἀχούῃς, μὴ καθέδραν νόει, ἀλλὰ τιμὴν ὑπερ- 


diguitalem. Quod autem non sit meum dare, hoc 
talem habet sensum : Nou est meum,hoc est,justi 
judicis, dare vobis ad gratiam dignitatem istam, 
non enim justus essem; sed his qui laboraverint, 
praparata est dignitas illa : quemadmodum si jus- 
tus rex oreisideret certamini cuipiam,et deinde ac- 
cedant ad illum quidam amici ejus, et dicant : Da 
nobis coronas : dicet utique, Non est meum dare, 
sed si quis certaverit et vicerit, illi preparata est 
corona. Et ita etiam vos, o filii ΖΘ οὶ, martyres 
quidem eritis propter me : si autem quis inventus 
fuerit cum martyrio omnes alias virtutes possidere 
amplius quam vos, ille vos pracedet 

Vgns. 41-45. « Et cum audissent decem.cope- 
runt indignari super Jacobo et Joanne.Jesus autem 
cum vocassel eos ad se,dicit illis : Scitis quod qui 
videntur imperare gentibus, dominium exercent 
adversus illas : et qui magnates sunt inler eas,po- 
Lestatem exercent in illas. Verum non sic erit inter 
vos :sed quicunque voluerit fieri magnus inter 
vos, erit vobis minister : et qu'cunque voluerit ex 
vobis esse primus, erit omnium servus. Nam et 
Filius hominis non venit ut sibi ministraretur, sed 
ut ipse ministrarel, ac darel animam suam redem- 
plionem pro muliis. » Discipuli adhuc humanis 
affectionibus et invidia laborabant : ideo et indi- 
gnantur adversus duos. Sed quando? Cum vidissent 
eos non susceptos esse a Domino, sed quasi repul- 
sam passos, lunc indignati sunt. Quandiu enim a 
Domino honorabantur, ferebant non indignantes, 
quamvis viderent eos praeferri : cum autem nunt 
ipsi honorem sibi deposcunt, non ferunt alii, C:e- 
terum nunc quidem itainiperfecte se gerunt, po-tea 
autem videbis eos mutuum sibi de primatu cedere. 
At Christus sanat illos, et primum demulcet illos 
propius ad se vocando. 999 Hoc enim significat 
quod dicit : Cum vocasset eosad se. Deinde mon- 
strat quod rapere honorem, et ambire dignilates, 
gentium sit. Principes enim gentium magna po- 
testate el auctoritate efferuntur : discipuli autem 
mei non sic : sed qui vult 0556 magnus, minisirel 
omnibus : quoniam et hoc magna anime est,omnia 
ferre,et omtibus servire.Et exemplum in prompt 
erat. Etenim Fiiius hominis non venit ut sibi mi- 
nistraretur, sed ut ipse ministra:et, et daret ani- 
mam suam redemptionein pro mullis, quod majus 
est quam ministrare.Quando enim quis non solum 
ministraveril, sed et inortuus fuerit pro eo cui mi- 
nistrat, quid illo majus et admirabilius? Attamen 
ministerium illud et condescensio, exaltatie fuit ac 
gloria tam sua quam omnium. Etenim priusquam 
factus est hoino, tantum ab angelis agnoscebatur: 
postquam autem factus est homo et crucifixus,non 
solum illam gloriam liabet, sed οἱ aliain accepit, 
et intolo regnat orbe. 

Vens. 40-52. « Et veniunt. Hiericho : cumque 
egrederetur ab urbe Hiericho,ac discipuli illius,et 
turba copiosa, filius Timsi Bartimeus cecus sede- 


64)Àouszv, Τὸ δὲ, Οὐχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, τοιοῦτον 
ἔχει τὸν νοῦν * Οὐκ ἔστιν ἐμοῦ τοῦ δικαίου χριτοῦ͵ 
τὸ δοῦναι ὕμτν κατὰ χάριν τὴν τιμὴν ταύτην" οὗ γάρ 
ἂν δίκαιος εἴην " ἀλλὰ τοῖς ἀγωνισαμένοις, ἐκείνοις 
ἡτοίμασται ἡ τιμὴ αὕτη, ὥσπερ ἄν εἰ βασιλεὺς ἄ: 
χκαιος προεχάθητο ἀγῶνός τινος, εἶτα προσέλδοιεν 
αὑτῷ τινες φίλοι αὑτοῦ, καὶ εἴποιεν * Δὸς pv τοὺς 
στεφάνους, εἶπεν ἄν, Οὖχ ἔστιν ἐμὸν τὸ δοῦναι, ἀλλ᾽ 
εἴ τις ἀγωνίσεται καὶ νικήσει, ἐχείνῳ ἡτοίμασται ὁ 
στέφανος * ὥστε xai ὑμεῖς, οἱ τοῦ Ζεδεδαίου xxu, 
μαρτυρήσετε μὲν ὑπὲρ ἐμοῦ, ἐὰν δέ τις sipsie 
μετὰ τοῦ μαρτυρίου, καὶ τὴν ἄλλην πᾶσαν ἀρετὴν 
ἔχων ὑπὲρ ὑμᾶς, ἐκεῖνος προάξει ὑμᾶς. 

« Καὶ ἀκούσαντες οἱ δέχχ, ἤρξαντο ἀγαναχτεῖν 
περὶ Ἰαχώδου καὶ Ἰωάννου. Ὁ δὲ ᾿[ησοῦς προῦχε- 
λεσάμενος αὐτοὺς, λέγει αὐτοῖς * Οἷδατε ὅτι οἱ δο- 
κοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν, καταχυριεύουσιν αὐτῶν" 
χαὶ οἱ μεγάλοι αὐτῶν κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν. Οὐχ 
οὕτω δὲ ἔσται ἐν ὑμῖν, ᾽Αλλ᾽ ὃς ἐὰν θέλῃ γενέσθαι 
μέγας ἐν ὑμῖν, ἔσται ὑμῶν διάκονος. Καὶ ὃς ἐὰν 
θέλῃ ὑμῶν γενέσθαι πρῶτος, ἔσται πάντων δοῦλος. 
Καὶ γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθε διανονηδῆ- 
ναι, ἀλλὰ διακονῆσαι, xal δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
λύτρον ἀντὶ πολλῶν. » "Ἔτι ἀνθρωπίνως, διχκείμενοι 
οἱ μαθηταὶ καὶ φθόνῳ ἐδάλλοντο, Διὸ καὶ ἄγανε- 
χτοῦσι χατὰ τῶν δύο, ᾿Αλλὰ πότε ; Οτε slÓow αὐτοὺς 
μὴ προσδεχθέντχς ὑπὸ τοῦ Κύριου, ἀλλ’ ὡσεπὶ 
ἀποσθέντας, τότε ἀγαναχτοῦσιν. ᾿Αχρι μὲν γὰρ ἔτι- 
μῶντα ὑπὸ τοῦ Κυρίου, ἠνείχοντο μὴ ἀνγαναχτοῦντες, 
χαίτοι ὁρῶντες αὐτοὺς ποτιμωμένους " ἐπειδὴ δὲ 
ἐνταῦθα αὐτοὶ ἐχεῖνοι τὴν τιμὴν {τέσαντο, οὗ φέρουσι 
λοιπὸν οἱ λοιποί, ᾿Αλλὰ νῦν μὲν οὕτως εἶχον éu- 
λῶς, ὕστερον δὲ ὄψει αὐτοὺς καὶ τῶν πρωτείων 
ἀλλήλοις παραχωροῦντας * ἀλλ᾽ & Χριστὸς θεραπεύει 
αὐτοὺς πρῶτον μὲν, χαταπρχύνων αὐτοὺς τῷ ἐγγὺς 
αὐτοῦ προσαγαγέσθαι. Τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ, προσ- 
χαλεσάμενος. ᾿"Επειτα τῷ δεῖξαι, ὅτι τὸ ἀρπάζειν 
τὴν τιμὴν, xal τῶν πρωτείων ἐρᾷν, ἐθνικόν ἔστιν, 
Οἱ γὰρ τῶν ἐθνῶν ἄρχοντες, ἐκεῖνοι ἐξουσιαστιχας 
καὶ τυραννικῶς προσφέρονται, Οἱ δὲ ἐμοὶ μιαϑηταὶ 
οὐχ οὕτως, ἀλλ΄ ὁ θέλων εἶναι μέγας, διαχονείτω 
πᾶσιν, ἐπεὶ xal τοῦτο μεγάλης ψυχῆς, τὸ πάντων 
ἀνέχεσθαι καὶ πᾶσι δουλεύειν, Καὶ τὸ παράδειγμα 
ἐγγύθεν * χαὶ γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ Wk 
διαχονηθῆναι, ἀλλὰ διακονῆσαι, καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ λύτρον ἀ,τὶ πολλῶν, 5 μεῖζόν ἔστι τοῦ Ouzxe- 
νησαι ᾿ ὅταν γὰρ τις οὐ μόνον διαχονιίσῃ, ἀλλὰ καὶ 
ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ διαχονουμένου, τί τούτου μεῖζον ἢ 
θχυμασιώτερον : ᾿Αλλ᾽ ὅμως 3) διαχκόνησις αὕτη καὶ 
à συγχαταάδασις ὕψωσις καὶ δόξα γέγονε xai αὐτῶ 
καὶ πάντων. Πρὶν μὲν γὰρ γενέσθαι ἄνθρωπος, παρ' 
ἀγγέλοις ᾿ἰγνωρίζετο μόνοις. Ἐπειδὴ δὲ 
ἐγένετο χαὶ ἐσταυρώθη, οὐ μόνην ἐχείνην τὴν δόξαν 
ἔχει, ἀλλὰ xai ἑτέραν προσέλαδε, καὶ πάσης τῆς 
οἰκουμένης βασιλεύει, 

« Καὶ ἔρχονται εἰς Ἱεριχὼ, καὶ 
αὐτοῦ ἀπὸ [εριχῶ, xxi τῶν μαθητῶν αὐτοῦ xs 


ὄχλου ἱκανοῦ, υἱὸς Τιμαίου Βαρτίμαιος ὁ τυφὸὸς 
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ἐκάδητο παρὰ τὴν ὁδὸν προσαιτῶν, Καὶ ἀκούσας ὅτι A bat juxta viam mendicans. Et eum audisset quod 
Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖός ἐστιν, ἤρξατο χράζειν xal λέ- Jesus Nazarenus esset, coepit clamare et dicere : 
qs ^ Ὁ υἱὸς Δαδὶδ Ἰησοῦ, ἐλέησόν με. Kai ἐπετίλων — Fili David Jesu,miserere mei.Et increpabant illum 
αὐτῷ πολλοὶ ἵνα σιωπήσῃ. Ὁ δὲ πολλῷ μᾶλλον multi ut taceret. At ille multo magis clamabat : 
ἔκραζεν * Yl Δαδὶδ͵ ἐλέησόν με, Kal στὰς ὁ Ἰησοῦς, Fili David, miserere mei. Et stetit Jesus, ac jussit 
εἴπεν αὐτὸν φωνηθῆναι " xal φωνοῦσι τὸν τυφλὸν, illum vccari; ut vocant czecum, dicentes illi :Bono 
λέγοντες αὐτῷ * θάρσει, ἔγειρε, φωνεῖ σε, Ὁ δὲ, ἀπο- animo esto : surge.vocat te.Ille vero abjecto pallio 
δαλὼν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, ἀναστὰς ἦλθε πρὸς τὸν 'In- 5110 surrexit,el venit ad Jesum. Εἰ respondens dicit 
σοῦν. Καὶ ἀπόχριθεὶς λέγει αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς * Τί θέ- illi Jesus : Quid vis faciam tibi? Cacus autem di- 
λεις ποιησω σοι : 'O δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ" Pa6- xit ei : Rabboni, ut visum recipiam. Jesus autem 
6o», ἵνα ἀναδλέφω. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ - dixit illi : Abi,fides tua salvum te reddidit. Ac pro- 
Ὕπαγε, ἡ πίστις σου σέκωχέ ct, Kal εὐθέως ἀν- linus recepit visum, et sequebatur Jesum in via.» 
ἐδλεψε xal ἠχολούθει τῷ Ἰησοῦ kv τῇ ὁδῷ » Ὁ δὲ Matthzeus duos csecos narrat : et fieri potest duos 
Ματθαῖος δύο τυφλοὺς λέγει " ἐνδέχεται δὲ δύο μὲν quidem esse sanatos,hunc autem ex illis clariorem 
εἶνχι τοὺς ἰαθέντας, τὸν δὲ ἐπιφανέστερον αὐτῶν 4 fuisse, cujus nunc mentione facit Marcus. Vide 
τοῦτον εἶναι τὸν νῦν παρὰ τῷ Μάρκῳ pvnpovtoó- | autem quoinodo turbee Jesum venerantur, ita ut 
μενον. “Ὅρα δὲ πῶς τιμῶσι τὸν ᾿Ιησοῦν χαὶ οἱ ὄχλοι, increparent czcum clamantem, quasi rex quis- 
ὥστε ἐπιτιμᾷν τῷ τυφλῷ βοῶντι͵ ὡσανεί τινος βασι-ὀ piam preeteriret. Porro Jesus illum interrogat, ut 
λέως παροδεύοντος. ᾿Ερωτᾷ δὲ αὐτὸν ὁ Κύριος, ἵνα ne quis putet quod ille alia voluerit, Christus 
px ue εἴπῃ ὅτι ἄλλα βουλομένῳ ἄλλα δίδωσιν ὁ Kó- autem alia dederit. Grati autem animi caecus erat, 
ριος. ΕΒὐγνώμων δὲ ψυχὴ τοῦ τυφλοῦ" ὅσγε μετὰ τὸ qui postquam sanatus est, Jesum non dimisit, sed 
θεραπευθῆναι οὐκ ἀφῆχε τὸν Κύριον, ἀλλ᾽ ἠχολού- secutus est illum. Jam et per anagogen intel- 
θει αὐτῷ, Δύναται δὲ xal ἀναγωγιχῶς νοηθῆναι τοῦτο " ligere possumus : Jericho locus iste inferior est : 
Ἱεριχὼ ὁ τόπος ς ὃ κάτω, Τυφλὸς δὲ χαθήμε-  C&cus autem qui sedet hoc loco, humana est na- 
νος ἐνταῦθα ἡ φύσις ἣ ἀνθρωπίνη, ἥτις υἱὸς ἣν lura, que filius erat Dei, qui omnem superat di- 
τοῦ ὑπὲρ πᾶσαν τιμὴν Θεοῦ, Αὕτη τοίνυν ἔχραζε τῷ gnitalem. Ista igitur clamabat ad Jesum, per Hie- 
Ἰησοῦ διὰ τῆς Ἰεριχὼ, τουτέστι τοῦ βίου τούτου, riche, id est. honc. vitam, euntem. Misericordia 
ὁδεύοντι, Ἠλέησε δὲ αὐτὴν xal διὰ τῆς πίστεως aulem motus erga illam, et propter fidem, salvam 
ἔσωσεν, ἰχδυσαμένην τὸ παλαιὸν ἱμάτιον τῆς ἀμαρτίας, eam fecit, ubi vetus peccati vestunenturmn exuit. 
Σωϑθεῖσα δὲ ἠχολούϑησεν αὐτῷ, ἐργαζομ (vn τὰς ἐντολὰς — Servata autem secuta est illum, faciendo mandata 
ἕν τῇ ὀδῷ, τουτέστιν ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, Ἐνταῦθα C in via, hoc est in hac vita. Hic enim possumus 


γὰρ ἔστιν ἀχολουθῆσαι τῷ Χριστῷ * μετὰ δὲ ταῦτα 
ἀποχλείονται πάντες τοῦ ἐργάζεσθαι τὰς ἐντολάς. 
ΚΕΦΑΛ, IA'., 

Περὶ τοῦ πώλου, Περὶ τῆς ξηρανθείσης συχῆς, 
Περὶ τῶν ἐχόληθέντων ἐκ τοῦ ἱεροῦ τραπεζιτῶν, 
Περὶ τοῦ θάρσους πρὸς τὸν Θεόν, Περὶ τῆς 
ἀμνησικαχίας. Περὺ τῶν ἐπερωτησάντων τὸν 
Κύριον ἀρχιερέων καὶ πρεσδυτέρων. 

Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς Ἱερουσαλὴμ, εἰς Βεθφαγὴ 
xai Βηθανίαν πρὸς τὸ ὅρος τῶν ᾿Ελαιῶν, ἀποστέλλει 
δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, xal λέγει αὐτοῖς " Ὑπάγετε 
εἰς τὴν χώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν ^ καὶ εὐθέως 
εἰ νοι εἰς αὐτὴν, εὑρήσετε πῶλον δεδεμέ- 
vov, ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς ἀνθρώπων χεχάθισε, Λύσαντες αὐ- 
τὸν ἀγάγετε, καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ * Τί ποιεῖτε 
τοῦτο ; εἴπατε ὅτι ὁ Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει͵ καὶ 
εὐθέως αὐτὸν ἀποστελεῖ ὦδε, ᾿Απῆλθον δὲ, xal εὗρον 
πῶλον δεδεμένον πρὸς τὴν θύραν ἔξω, ἐπὶ τῆς ἀμφ- 
όδου, xal λύουσιν αὐτόν. Καί τινες τῶν ἐχεῖ ἔστη- 
κότων ἔλεγον αὐτοῖς * Τί ποιεῖτε λύοντες τὸν πῶλον - 
Οἱ δὲ εἶπον αὐτοῖς, καθὼς ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ "In- 
σοῦς, καὶ ἀφῆκαν αὐτούς. » Πολλάχις μὲν καὶ ἄλλοτε 
Ἦλθεν εἰς Ἱεροσόλυμα: ἀλλ᾽ οὐδέποτε μετὰ τοσαύ- 
τῆς περιφανείας, μεθ᾽ ὅσης νῦν. Πρώην μὲν γὰρ 
Éxoóxttto διὰ τὸν φθόνον αὐτῶν * νῦν δὲ, ἐπειδὴ τοῦ 
πάθους ἰφέστηχεν ὁ καιρὸς, ὃν αὐτὸς ἑαυτῷ ὥρισε, 
λαμπρότερον ἔρχεται, ἵνα ἐὰν μὲν θέλωσι, συν- 
ἦσωσι τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ προ- 


sequi Chrislum : postea autem excluduntur omnes 
a mandatorum operatione. 
CAPUT XI. 

880 De pullo. De arefacta ficu. De fugatis e 
lemplo trapezitis. De fiducia in Deum. De 
injuriarum oblivione. De principibus sacer- 
dolum, et presbyteris Dominum interrogan- 
tibus. 

VEns. 1-6. « Et cum appropinquant Hierosoly- 
mis ad Bethphage et Bethaniam juxta montem Oli- 
varum,emittit duos e discipulis svis, et dicit illis : 
Abite in vicuu qui contra vos est,el statim ingre- 
dientes in illum,invenietis pullum alligatum,supra 
quem nullus hominum sedit : solvite eum, οἱ ad- 

"ducite : et si quis vobis dixerit, Cur facitis hoc? di- 
cite quod Domiuus eo opus habet: et continuo illum 
mittet huc.A bieruntautem,et invenerunt pullum al 
ligatum juxta januam foris in bivio et solvunt illum. 

Et nonnulli eorum qui illic stabant, dicebant illis: 

quid facitis solventes pullum? At illi dixerunt eis 

quemadmodum ipsis priceperat Jesus,el sinebant 
illos. » Sepe etiam alias venit Hierosolymam, sed 
nunquam cum tanta majestate, quanta nunc.Prius 
quidem delitescebat propter invidiam illorum:nunc 
autem,quia passionis tempus aderat, quod ipse sibi 
prefiniverat, clarior venit : ut si velint, gloriam 

ejus intelligant, et ex prophetiis quie in ipso im- 

pletsee erant,agnoscant eum esse Deum verum; sin 
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nolint, in majorem condemnationem eorum sit, A φητειῶν τελειουμένων kzwvaciv ὅτι ἀληθής θεός 


quod etiam tam claris miraculis non crediderint. 
Vide enim quot sint hic miracula qua eis hoclo- 
co dixerit.Dixit eis : Invenietis pullum ; dixit eos 
prohibitum iri, et deinde cum dicerent : Dominus 
illo opus habet, dixit dimittendum. Neutiquam 
enim hoc paru'n fuisset apostolis permilti ut ab- 
ducant pullum,nisi divina quedam virtus dominos 
pulli adegisset, przasertim pauperes, et. agricolas 
fortassis, ut animal illud dimitterent. Attamen dis- 
ce Dominum id non sine causa fecisse:neque enim 
opus habebat pullo, qui toties Judeam et Galilg- 
am peragraverat : sed monstrabat quod super po- 
pulum gentium sessurus esset, qui tum incredulus 
erat et ineruditus,et vinctus peccatis suis in bivio, 


ἔσνιν, Εἰ δὲ μὴ θελήσωσι συνιέναι, εἷς κατάχριμα 
μεῖζον αὑτοῖς εἴη, ὅτι οὐδὲ μετὰ τοσαῦτα λαμπρὰ 
θαύματα ἐπίστευσαν, Ὅρα γὰρ πόσα ἐνταῦθα ση- 
μεῖα. Εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι Εὑρήσετε πῶλον. Εἶπεν ὅτι 
χωλυθήσονται, εἴτα εἰπόντες, ὅτι Ὁ Κύριος χρήζει 
αὐτοῦ, ἐαθήσονται, Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο μικρόν ἐστι͵ 
τὸ συγχωρηθῆναι τοὺς ἀποστόλους ἀπάγειν τὸν πῶ- 
λον, ὅπερ oÓx ἂν ἐγένετο εἰ μὴ θεία τις ἀνάγκη ἐπ- 
ἐχειτο τοῖς χυρίοις τοῦ πώλου ἀναγκάζουσα αὑτοὺς, 
καίτοι πένητας ὅγτας xal γεωργοὺς τυχὸν, ἀφεῖναι τὸ 
ζῶων, Πλὴν μάνθανε, ὅτι οὗ μάτην τοῦτο ἐποίησεν ὁ 
Κύριος. Οὐδὲ γὰρ ἔχρῃζε τοῦ πώλου, ὁ πολλάκις τὴν 
Γαλιλαίαν καὶ τὴν ᾿Ιουδαίαν ἅπασαν ἐκπεριϊών [4]. 
ἀλλὰ δεικνύων ὅτι ἐπὶ τὸν ἐθνικὸν λαὸν ἐπιδήσεται͵ 


hoc est vita hac, apud januam, quz est extra Ec- Βὃς ἀπειθῆς μὲν ἣν καὶ ἀπαίδευτος, ἐδέδετο δὲ ταῖς 


clesiam, Solutus est autem ab apostolis per bapti- 


smum et fidem : el vectus est in eo Dominus,cum , 


apostoli vestimenta sua, hoc es!, omnem qui est 
ex virlute decorem imposuissent. Prius enim nu- 
di erant gentiles et deformes, patrantes nefaria : 
postquam autem ab apostolis adducti fuerunt, tunc 
honeste didicerunt ambulare, et propterea etiam 
in ipsis fertur gestatus Christus. Quoniam autem 
fuerunt, qui prius erant domini pulli, qui aposto- 
los prohiberent; nonne omnino 951 dx»mones ? 
Sane et his apostoli pravaluerunt. 


οἰκείαις ἀμαρτίαις ἐν τῇ ἀμφόδῳ, τουτέστι τῷ βίῳ 
τούτῳ, πρὸς τὴν θύραν, ἤγουν ἔξω τῆς ᾿Εχχλησίας, 
᾿Ελύθη δὲ παρὰ τῶν μαθητῶν διὰ τοῦ 

xal τῆς πίστεως " xal ἐπωχήθη αὑτῷ ὃ Κύρια͵ 
ἑπιθέντων τῶν ἀποστόλων τὰ ἱμάτια αὑτῶν, του:- 
ἐστι πᾶσαν εὐσχημοτύνην τὴν ἐξ ἀρετῆς. Πρώην 
μὲν γὰρ γυμνοῖ ὄντες οἱ ἐξ ἐθνῶν ἀσχήμονες ἦσαν, 
πράττοντες ἄθεσμα. ᾿Επεὶ δὲ ὑπὸ τῶν ἀποστόλων 
ἤχϑησαν, τότε δὲ τότε εὑσχημόνως ἔμαθον περικατεῖν͵ 
xai διὰ τοῦτο καὶ ἔπ᾽ αὑτῶν φέρεται ὁ Χριστὸς βαστα- 
ζόμενος. Τίνες δὲ ἦσαν οἱ πρώην δεσπόται τοῦ πώλου εἰ 


κωλύοντες τοὺς ἁποστόλους, ἢ πάντως οἱ δαίμονες ; ᾿Αλλὰ xal τούτων ἐπιχρατέστεροι γίνονται οἱ ἀπόστολοι. 


VEns.7 -40.«Et adduxerunt pullum ad Jesum,et € 


injecerunt illi vestimenta sua,seditque super illum. 
Multi vero vestimenta sza sternebant in viam, alii 
vero frondes incidebant ex arboribus, et sterne- 
bant in viam. Et qui precedebant quique seque- 
bantur clamabant dicentes : Hosanna, benedictus 
qui venit in nomine Domini. Benedictum quod ve- 
nit regnum,in nomine Domini patris nostri David : 
Hosanna in altissimis.» Multitudo quandiu incor- 
rupta manet, agnoscit quantum opus erat: ideo et 
singuli pro viribus suis Jesum venerantur.Laudan. 
tes autem quid dixerint, videamus. A David sane 
hymnum illum sumpsere. Porro Hosanna juxta 
quosdam significat, salva,obsecro : juxta quosdam 
vero, hymnum.Rectius tamen est quod primo dic- y 
tum.Habetur enim in centesimo decimo septimo ^ 
psalmo, O Domine, salva, obsecro : id quod in 
Hebraico Hosanna scriplum est. Regnum autem 
David regnum Christi dicebant,tum quod a semine 
David deductus esset Christus,tum quod David in- 
terpretari quis potest, potentem vel idoneum manu. 
Quis autem alius manu usque adeo validus et po- 
tens ut Dominus,cujus manus tanta miracula sunt 
operate ἢ Caeterum sternamus el nos vestimenta 
nostra, hoc est carnem. Vestis enim anima, caro, 
quam subjiciamus Domino,et sternamus viam vite 
nostre? : deputantes,et incidentes ab arboribus ra- 
mos, hoc est, sanctorum vitas imitemur. Arbores 


Ex collatione codd. 


(14) ᾿Εκπεριϊὼν πεζῇ, cod. 26, 830 et 31. 


« Καὶ ἤγαγον τὸν πῶλον πρὸς τὸν Ἰησοῦν, 
xxi ἐπέδαλον αὐτῷ τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ bu 
θισεν ἐπ᾽ αὐτόν, Πολλοὶ δὲ τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἔστρω- 
σαν tlq τὴν ὁδόν * ἄλλοι δὲ στιδαδας ἕχοπτον lx τῶν 
δένδρων, καὶ ἑστρώννυον εἰς τὰν ὁδόν, Kal οἱ προ- 
ἄγοντες καὶ οἱ ἀκχολοῦύθοῦντες ἔχραζον λέγοντες. 
Ὡσαννὰ εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίω, 
Εὐλογημένη ἡ ἐρχομένη βασιλεία ἐν ὀνόματι Κυρίω 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν Δαδίδ * Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὀφίστοις. » 
τὸ πλῆθος μέχρις ἂν ἀδιάφθορον μένῃ, ἐπιγνώσκει 
τὸ δέον. Διὰ καί τιμῶσι τὸν ᾿Ιησούν ἕκαστος ὡς 
εἶχε δυνάμεως. Οἱ δὲ ὑμνοῦντες τί ἔλεγον, em 
"Ex τοῦ Δαδὶδ μὲν τὸν ὕμνον τοῦτον ἔλαθον. Τὸ ἃ 
Ὡσαννὰ, κατὰ μέν τινας σημαίνει, σῶσον δὴ, xen 
δέ τινας οημαίνει, ὕμνος, Πλὴν, κρεῖττεν τὸ ape 
tov, Ἐν γὰρ τῷ ἑκατοστῷ ἑπτακαιδεκάτῳ 
κεῖται " Ὦ Κύριε, σῶσον δή " ὅπερ ἐν τῷ "Eópates 
᾿Ὡσαννὰ γέγραπται, Βασιλείαν δὲ AaG τὴν fee. 
λείαν τοῦ Χριστοῦ ἔλογον, ἅμα μὲν διότι καὶ ἀπὸ τῶ 
σπέρματος τοῦ Δαδὶδ χατήγετο ὁ Κύριος, ἅμα d, 
ὅτι Δαδὶδ ἑρμηνεῦεται, δυνατὸς χειρὶ, ἄτοι ἱκανὸς 
χειρί, Τίς δὲ ἄλλος ἱκανὸς χειρὶ, εἰ μὴ ὁ Κύριος, 
οὗ αἱ χεῖρες τοσαῦτα θαύματα ἐνήργησαν ; ᾿Αλλὲ 
γὰρ στρώσωμεν καὶ ἡμεῖς τὰ ἱμάτια ἡμῶν, ἥτα 
τὴν σάρκα (ἱμάτιον «ao ἡ σὰρξ τῆς ψυχῆς), m 
ὑποτάξωμεν ταύτην τῷ Κυρίῳ. Καὶ στρώσωμεν τὴν 
ὁδὸν τοῦ ἡμετέρυυ βίου, κόπτοντες Ex τῶν δένδρων 
χλάδους, τουτέστι, τοὺς τῶν ἀγίων βίους μιμούμι- 
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vot, Δένδρα γὰρ ol ἅγιοι, ἀφ᾽ ὧν χόπτει χλάδους 6 A enim sunt sancti, a quibus ramos secant, qui illo- 


μιμουμένος τὴν ἐκείνων ἀρετήν, ᾿Αλλὰ xal al mpo- 
ἀγουσι xal αἱ ἀχολουδοῦσαι πααξεις ἡμῶν εἰς δό- 
ξαν Θεοῦ ἔστωσαν. Τινὲς γὰρ ἐν μὲν τῷ προάγοντι 
βίῳ χαλὴν ἀρχὴν ἐνεδείξαντο, ὁ δὲ ἀχολουθῶν βίος, 
ὃ ὕστερον λέγω, οὖκ ἦν τοιοῦτος, οὐδὲ εἰς δόξαν 
θεοῦ (1δ). 

« Καὶ εἰσῆλθεν εἷς Ἱεροσόλυμα ὁ Ἰησοῦς, καὶ 
εἰς τὸ τὸ ἱερόν. Καὶ περιδλεψάμενος πάντα, ὀψίας ἤδη 
οὖὗσης τῆς ὥρας, ἐξῆλθεν εἷς Βηθανίχν μετὰ τῶν 
δώδεχα, xal τῷ ἐπαύριον ἐξελθόντων αὐτων ἀπὸ 
Βηθανίας͵ ἐπείνασε, xal ἰδὼν cuxnv ἀπὸ μαχρόθεν, 
ἔχουσαν φύλλα, ἦλθεν εἰ ἄρα εὑρήσει τι ἐν αὐτῇ, 
καὶ ἐλθὼν ἐπ᾽ αὐτὴν, οὐδὲν εὕρεν, εἰ μὴ φύλλα, Οὐ 
τὰρ hv καιρὸς cus, Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, 
εἴπεν αὐτῇ ^ Μηχέτι ix. σοῦ εἰς τὸν αἰῶνα μηδεὶς 
καρπὸν φάγοι, Καὶ ἤκουον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, » Eig- 
ἦλθε μὲν εἰς τὸ ἱερὸν ὁ Ἰησοῦς, ἀλλὰ πάλιν 
ἔξηλθε (76), δεικνύων ὅτι ἐγκαταλιμπάνει αὐτὸ ἤδη 
ἔρημον xal εἰς διαρπάγην. ᾿Εξέρχεται δὲ εἷς Βηθα- 
νίαν * ὃ ἑρμηνεύεται οἶχος Ómaxonc. Τοὺς γὰρ ἀν- 
ὑποτόκτους χαὶ σχληροχαρδίους ἀφεὶς ᾿Ιουδαίους, 
ἐπὶ τοὺς ὑπαχούυντας αὐτῷ ἔρχεται μετὰ τῶν μα- 
θητῶν. ’Ἰδωμεν δὲ καὶ τὰ περὶ τὴν συχῆν * φαίνον- 
σαι γὰρ ἄτοπα πολλὰ προχύπτοντα͵ Πρῶτον μὲν, εἰ 
ἐπείνασε πρωΐας * ἔπειτα, εἰ χαιροῦ μὴ ὄντος σύχων,͵ 
ἀπῴτει χαρπούς * ἔτι δὲ, τίς ὁ λόγος ἀναίσθητον φυ- 
τὸν τιμωρηθῆναι. Λέγουσιν οὖν ὅτι οἰχονομία ἐστὶ 
τὸ πᾶν τοῦτο, ᾿Επεὶ γὰρ συχνάκις μὲν ἐποίει θαύ- 


rum imitantur virtutem. Opera item nostra,ot quae 
precedunt et qu» sequuntur, sint in gloriam Dei. 
Sunt etenim qui vitam honestam principio pra se 
ferunt, quorum vita subsequens longe dissimilis 
est, neque in gloriam Dei. 


Vgns. 11-14. « Et ingressus est Hierosolymam 
Dominus, et intemplum. Et cum circuuspezisset 
omnia, jamque tempus essel vespertinum, egres- 
sus est in Bethaniam cum duodecim: et postero die 
cum exissent in Bethania, esuriit, cumque vidisset 
arborem fici procul habentem folia, veniebat si sci- 
licet inventurus esset aliquid in illa : etcum venis- 
set ad illam, nihil invenit nisi folia Non enim erat 
tempus ficorum. Et respondens Jesus dixit ficui : 
Ne posthac ex te in &ternum quisquam edat fru- 
tura. Et audiebant discipuli illius.» Iugressus qui- 
dem est Hierosolymam : sed iterum exiit, osten- 
dens quod relicturus esset eam desertam et in di- 
replionem. Et egreditur in Bethaniam, quam 
vertunt interpretes, domum obedientie. Judzis 
enim inobedientibus et duris corde relictis, venit 
cum discipulis ad eos qui sibi obedierunt. Videa- 
mus autem et qui de ficu dicuntur. Emergunt 
enim et apparent quzedam absurda. Primum qui- 
dem quod esurierit mane : deinde quod cum non 
esset tempus fructuum, fructum quasierit : adhzec 
qua ralione plantam insensatam 9969 punierit. 


pata, ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ τῶν ἀνθρώπων, οὐκ εἶδον δὲ ot C Dicunt igitur omnia hac singulari dispensatione 


μαθηταὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἐπὶ χαχώσει τινὸς, τού- 
τοῦ ἕνεχεν ἐνταῦθα θέλων ἐπιδεῖξαι τοῖς μαθηταῖς 
ἔτι χαὶ καχῶσαι δύναται, xal εἶ βούλεται τοὺς μέλ- 
λοντας αὐτὸν σταυρῶσαι ἐν μιᾷ χαιροῦ ροπῇ ἀφὰ“ 
νίσει, εἷς τὸ ἀναίσθητον δένδρον ἐπιδείκνυται τὴν 
δύναμιν. 0 καὶ θαῦμα μέγα ἐστί" πῶς τὸ οὕτως 
riv δένδρον ἀθρόως ἱξηράνθη, Ὑγρότερον Ἰὰρ 
σχεθὸν πάντων ἣ cuxn, Πρωΐας δὲ πεινᾷ οἰκονομικῶς 
παραχωρῶν τῷ σαρχὶ, xal χαρπὸν ζητεῖ ix τῆς μὴ 
ἐχούσης χαιρὸν καρποῦ, ἵνα, ὥσπερ εἶπον ἄνωθεν, 
ἐπιδείξηται τοῖς μαθηταῖς, ὅτι xal χολάζειν δύνα- 
ται (T1). "Ἔχει δὲ ἣ συχὴ αὕτη xai τύπον τῆς Ἰου- 


Ex collatione codd. 


79) Οὐδὲ εἰς δόξαν Θεοῦ τελούμενος, cod. 31. 

6) Cod. 26 : Εἰσῆλθε μὲν εἰς τὸ ἱερὸν ὁ Ἰησοῦς, 
καὶ περιεθλέψατο πάντα τὰ ἐν τῷ ἱερῷ, διδοὺς χαι- 
(3s. δερδώσεως τοῖς χαταφρονηταῖς. “Ὑστερον δὲ 

ὧν, αὐστηρότερον μετῆλθεν αὐτοὺς, ὡς ἀδιορθώ. 
τους. Τέως εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν, πάλιν ἐξῆλθε, x. τ, À. 
« Ingressus autem in templum Jesus, cireum- 
sperit omnia qua erant,ut contemptoribus emen- 
ionis tempus daret. Postea vero veniens, aspe- 
riorem sein illos, velut incorrigibiles, preebuit. 
Tandem ingressus in templum,iterum exiit,eic. » 
(17) Cod. 26 addit : Ὃ δὲ χρυσοῦς τὴν γλῶττάν 


φησιν, ὅτι ἀπῆλθεν εἰς τὴν cuxty ὃ Χριστὸς, ap 


σῦχα ζητῶν * πῶς γὰρ, ἐπεὶ οὕπω χαιρος ἦν, 

φησιν ὁ παρὼν εὐαγγελιστής, Εἰ δὲ αὐτὸς οὗτος ὁ 
εὐαγγελιστὴς ὁ τοῦτο εἰπὼν, προστίθησι,, ὅτι ἦλθεν 
εἰ εὔρη καρπὸν ἐν αὐτῇ, ἀλλὰ σὺ τῆς ὑπονοίας 
εἶναι τοῦτο τῶν μαθητῶν νόησον, τὸ διὰ προσδοχίαν 
“παρῤποῦ ἐλθεῖν, δηλαδὴ τὸν Χριστὸν ἐπὶ τὴν συχῆν, 


facta. Nam quoniam szpe miracula fecit benefa- 
ciendo hominibus, non viderant autem discipuli 
potentiam ejua si quem vellet affligere: ejus gratia 
hic vult ostendere discipulis quod et affligere, et 
eum crucifixuros in uno momento perdere potuis- 
set,si voluisset : ideo in arbore insensata ostendit 
viriutem suam qua res magna ac mira est, quod 
arbor succulenta tam subito exaruerit : humidior 
enim ferme omnibus est ficus. At quod mane esu- 
rit, id dispensatione quadam permittit carni : ac 
fructum quaerit ex ea quae non habebat fructus 
tempus:ut id quod supra dixi,ostendat discipulis, 
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Ὁ ἀτελέστερόν πως διακειμένων " xal γὰρ τὰς ὑπονοία 


τῶν μαθητῶν πολλαχοῦ γράφουσιν οἱ εὐαγγελισταίς 
ωΩσπερ γὰρ τοῦτο τῆς ὑπονοίας αὐτῶν ἦν, οὕτω xal 
τὸ νομίζειν, ὅτι διὰ τοῦτο αὐτὴν xavnpácÓr, διὰ τὸ μὴ 
ἔχειν καρπόν. Τίνος οὖν ἕνεχεν χατηράσθη τὸ φυτόν ; 
Οὐχ ὡς ἀμαρτήσαν, ἀλλ᾽ ἵνα μάθωσιν, ὡς εἴρηται, ol 
ἀπόστολοι, ὅτι καὶ χολάζειν δύναται. "χει δὲ ἡ aux 
αὕτη xzl τύπον, x. t. À. « Chrysostomus autem 
inquit, Jesum ad ficulneam ivisse, non ut ficus 
qu&reret: quomodo enim,si nondum tempus erat? 
ut iste ait evangelista. Quod si hic idem evange- 
lista, qui id dixit,addit etiam, eum venisse,ut fru- 
ctum in ea reperiret ;tu intellige;per hoc significari 
opinionem discipulorum, qui,cum in mysteriis ru- 
diores adhac essent, putarunt, Christum Dominum 
ob spem Ííructus accessisse ad ficulneam. Etenim 
discipulorum opiniones multis in locis describunt 
evangelista. Quemadmodum vero hoc ad ipsorum 
opinionem perlinebat, ita et existimare, quod id- 
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quod etiam punire possit. Habet item et ficus ty- A δαίων Συναγωγῆς, οὔ qUAAx μόνον εἴχον, τουτέστι͵ 


pum synagoga Judzorum,qui folia sola habebant, 
hoc est legem, umbram illis prebentem, fructum 
vero nullum afferebant. Esuriebat autem Jesus sa- 
lutem illorum. Meus enim cibus est, inquit. ut fa- 
ciam voluntatem Patris mei.Voluntas autem Patris 
est, ut convertant se peccatores. Et quia synagoga 
fructum non habebat,maledicta est et exaruit. ne- 
que prophetam, neque doctorem habens. 

VEns. 15-18. « Et veniunt Hierosolymam, et 
ingressus Jesus in templum, cepit ejicere eos qui 
vendebant et einebant in templo : et mensas col- 
lybistarum,et sellas vendentiutn columbas subver- 
tit: et non permisit ut quisquam deportaret vas 


νόμον σχιὰν αὐτοῖς παρέχοντα, καρπὸν δὲ οὐδένα 
εἴχον, ᾿Επείνασε δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν σωτηρίαν αὐτῶν. 
Ἐμὸν γὰρ, φησὶ, βρῶμᾷ ἔστιν, ἵνα ποιῶ τὸ θέλημι 
τοῦ Πατρός μου, θέλημα δὲ Θεοῦ τὸ ἐπιστοέφειν 
τοὺς ἀμαρτάνοντας, ᾿Επεὶ τοίνυν οὐκ εἶχε καρπὸν ἡ 
συναγωγὴ, χατηράθη xal ἐξηράνθη, μήτε προφήτην 
μήτε διδάσχαλον ἔχουσα. 


« Καὶ ἔρχονται εἰς Ἱεροσόλυμα. Καὶ εἰσελθὼν ὁ 
Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν, ἤρξατο ἐχδάλλειν τοὺς κω- 
λοῦντας χαὶ ἀγοραζοντας ἐν τῷ ἱερῷ. Καὶ τὰς τρα- 
πέζας τῶν χολλυδιστῶν xxl τὰς καθέδρας τῶν zw- 


λούντων τὰς περιστερὰς κατέστρεψε. Καὶ οὐκ 


per templum : et docebat dicens illis: Nonnescri- g ἤφιεν ἵνα τις διενέγχῃ σχεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ, Καὶ 


ptum est, Domus mea domus precaiionis vocabi- 
tur omnibus gentibus?Vos au'em fecistis eam spe- 
luncam latronum. Ft audierunt Scribz: principes- 
que sacerdotum, et quzrebant quomodo illum es- 
sent perdituri. Timebant enim eum, quod tota 
turba admirabatur doctrinam illius.» Quod ejece- 
rit vendentes, etiam Joannes narrat : sed Joannes 
in principio Evangelii, hic autem sub finem.Veri- 
simile igiturhoc secundo fac'um,quo etiam Judzeo- 
rum accusatio major esset : quandoquidem neque 
cum szepe idem fecerit Dominus, sunt conversi. 
Speluncam autem latronum nominat templum pro- 
pter avaritiam. Latronum enim genus ad lucrum 
spectat. Et quoniam etiam illi propter sacrificia 
animalia qua offerrentur, lucri gratia vendebant, 
latrones ipsos nominavit.Collybistzie autem fuerunt 
qui nummos permutabant. Collyba enim genus est 
numismatis minimi aerei Accusando autem illis 
etiam Isaiam prophetam affert dicentem : Domus 
mea domus precalionis vocabitur. Absit autem ne 
et nos extra templum ejiciamur Multi enim et in 
nostrum templum ingredimur vendentes utilia, et 
ementes deteriora.Sunt autem qui et plenos men- 
sas nummorum habent,qui administrant et dispen- 
sant ecclesiastica, etomnia propter avaritiam fa- 
ciunt. Quin et selle vendentüimm columbas sub- 
vertunt, hoc est pontifices vendentes spiri- 
tualia dona. Columba 955 enim symbolum est 
Spiritus : quem qui vendunt, per Dominum 
a sacerdotio repelluntur. Nam qui propter da- 
tum aurum ordinat, depositus esl. Sed et quis- 
quis gratiam quae ex baptismate esl, οἱ mundi- 
tiam prodit diabolo, hic yendit columbam suam : 
propterea ex templo ejicitur. 


Vrns. 19-93. «Et cum jam vespera esset,egres- 
sus est Jesus e civitate. Et mane preetereuntes vide- 
runt ficum exaruisse radicitus * et recordatus Pe- 


ἐδίδασκε, λέγων αὐτοῖς * Οὐ γέγραπται ὅτι, Ὁ οἶχός 
μου οἶχος προσευχῆς χληθήσεται πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν: 
Ὑμεῖς δὲ ἐποιήσατε αὐτὸν σπήλαιον λῃστῶν, Καὶ 
ἤκουσαν οἱ Γραμματεῖς καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ ἐζύή- 
touv πῶς αὐτὸν ἀπολέσωσιν. ᾿Εφοδοῦντο γὰρ αὖ» 
τὸν, ὅτι πᾶς ὁ ὀχλος ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῷ διδχχῇ 
αὐτοῦ. » Τὸ ἐχδάλλεσθαι παρὰ τοῦ [σοῦ τοὺς πω- 
λοῦντας χαὶ 6 ᾿Ιωάννης διηγεῖται. "AAA! ἐχεῖνος 
μὲν ἐν τῇ ἀρχῇ τοῦ Εὐχγγελίου, οὗτος δὲ πρὸς τῷ 
τέλει, Εἰχὸς οὖν δεύτερον γενέσθαι τοῦτο, ὃ καὶ 
μείζων κατηγορία τῶν ᾿Ιουδαίων, εἴγε πολλάχις τὸ 
αὐτὸ ποιήσαντος τοῦ Κυρίου, οὐκ ἐπεστράφησεν. 
Σπήλαιον δὲ λῃστῶν ὀνομάζει τὸν ναρν. δ'ὰ τὸ φι- 
λοχερδές, Τὸ λῃστριχὸν γὰρ γένος πορὶ τὸ xsplal- 


C νειν ἐπτόηται. ᾿Επεὶ οὖν xal αὐτοὶ τὰ διὰ θυσίεν 


προσφερόμενχλ ζῶα ἐπώλουν χάριν κέρδους, greci 
αὐτοὺς ὠνόμασε. Κολλυδισταὶ δὲ ἦσαν οἱ τὰ wwl- 
σματὰ ἁλλάσσοντες, Κόλλυδος γὰρ εἶδος λεπτοῦ νο- 
μίσματος χαλχοῦ, ᾿Εφιστᾷ δὲ αὐτοῖς κατήγορον xd 
τὸν προφήτη, Ἡσαΐαν, λέγοντα “ Ὁ οἶκός μου, οἶκος 
προσευχὴς χληθήσεται, ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο καὶ ἡαῖς 
ἔξω τοῦ ἱεροῦ ἐχύληθηναι. Πολλοὲ γὰρ καὶ ἐν τῷ 
ἱερῷ τῷ ἡμετέρῳ εἰσερχόμεθα, πωλοῦντες τὰ χρη- 
στὰ καὶ ἁγοράζοντες τὰ χείρω. Εἰσὶ δὲ καὶ οἱ tps 
πέζας χολλύδων πλήρεις ἔχουσιν, οἱ οἶκονομοῦντες 
μὲν xai διοιχοῦντες τὰ ἐκκλησιαστικὰ, διὰ δὲ φιλο- 
χρηματίαν πάντα ποιοῦντες, ᾿Αλλὰ xal αἱ καθέδρει 


τῶν πωλούντων τὰς περιστερὰς καταστρέφοντει͵ 
ἤγουν τοὺς ἀρχιερεῖς τοὺς πωλοῦντας τὰ πνευμε- 


Ὁ ἴ ὰ χαρίσματα (τοῦ γὰρ Πνεύματος σύμθολον αὶ 


περιστερὰ) ἐξωθεῖ ὁ Κύριος ix τῆς δρχιερωσύνης, 
'O γὰρ διὰ χρυσίου δόσεως χειροτονῶν, ΐ 
νος, ᾿Αλλὰ xal ὅστις τὴν ix τοῦ βαπτίσματος χάριν 
xai χαθαρότητα προδώσει τῷ διαδόλῳ, οὗτος ἐτώ- 
λησε τὴν περιστερὰν αὐτοῦ, διὰ τοῦτο καὶ ἐχδάλλι- 
ται ἐχ τοῦ ἱερου. 

« Καὶ ὅτε ὀψὲ ἐγένετο, ἐξεπορεύετο ἔξω τῆς πό- 
λεως, Καὶ πρωὶ παραπορευόμενοι, εἴδον τὴν συκῆν 
ἐξηρημμένην tx ῥιζῶν, Καὶ ἀναμνησθεὶς ὁ Πέτρες, 


Ex collatione codd, Venet. S. Marci. 


circo meledictione perculsa fuisset, quia fructum 
nullum habebat. Qua igitur de causa maledicta est 
arbor illa? Scilicet, non propterea quod ipsa pec- 


caverit ; sed quemadmodum dictum, est ut 
toli discerent quod etiam punire posset. 
item et ficus lypum, etc. » 


ENARRATIO IN EVANGELIUM MARCI. — CAP. XI. 
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|" Ῥαδῆ, ἴδε ἡ συκῇ ἣν κατηράσω, ἐξή- A trus dicit illi : Rabbi, ecce ficus illa quam exse- 


ὶ ἀποχριϑεὶς ὁ Ἰησοῦς, λέγει αὐτοῖς * 
rtv Θεοῦ * ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ὅτι ὃς ἂν 
ρει τούτῳ. ᾿Αρϑητι, καὶ βλήθητι εἰς τὴν 
xal μὴ διαχριϑθὴ ἐν τῇ κχαρδίᾳ αὐτοῦ, 
ύσῃ ὅτι ἃ λέγει γίνεται, ἔσται αὐτῷ ὃ dàv 
ἱ xzi ὁ Ματθαῖος λέγει ὅτι παρχχρημα 
ἡ συκῆ, xai ἰδόντες οἱ μαϑηταὶ ἐθχύμα- 
θυρυδηθῇς ἀχούων νῦν τοῦ Μάρχου λέγον- 
ᾧ ἐπαύριον εἴδον ἐξηρχμμένην τὴν συχῆν. 
φείλει νοεῖν τὸ παρὰ τῷ Ματθαίῳ, « Καὶ 
. ἐξηράνθη ἡ συχῆ. » Στῆθι οὖν ἄχρι 
τα simi, Καὶ ἰδόντες οἱ μαθηταὶ, ἐθαύμα- 
; δόντες, οὐ παραχρῆμα, ἀλλὰ τῇ ἐπαύ- 
ς οὖν νοοῦντι οὐδὲν ἀπορὸν ἀπαντήσεται, 


craluses,exaruit.Et respondens, dicit illis: Confidite 
Deo; amen dico vobis quod quicunque dixerit 
monti huic: Tollaris, ac mittaris in mare, et non 
hzesitaveril in corde suo, sed crediderit fore quae 
dixerit, erit illi quidquid dixerit. » Tainetsi Mat- 
thaus dixerit quod statim exaruit ficus,et videntes 
discipuli admiraü sint, nihil movearis audieng 
nunc Marcum dicentem quod sequenti die viderint 
exaruisse ficum. Sic enim intelligere debes id 
quod apud Matthzeum, « Et statim exaruit ficus :» 
quo lecto, subsiste, et dein dic : Et cum vidissent 
discipuli, admirati sunt. Quando ? Cum vidissent: 
non slalim, sed sequenti die : proinde sic intelli- 
genti nihil difficile occurrit, Vide item et ex hoc loco 


ιῶς κἀντεῦθεν Θεὸς δείχνυται ὁ Χριστός. P quomodo Christus monstretnr Deus ; dicit enim 
διὰ τῶν προφητῶν b Κύριος “ ᾿Εγὼ ξη- per prophetiam, Dominus 92 : Ego aridum facio 
ov χλωρὸν, καὶ ἀναθάλλω ξύλον ξηρόν. lignum viride, οἱ germinare facio lignum aridum. 
δὲ τὴν θείαν φιλανθρωπίαν, πῶς xal ἡμῖν Porro mireris divinam misericordiam, quomodo 
πίσττως ὁμοιουμένοις αὐτῷ, δύναμιν τοῦ eliam nobis, qui per fidem illi assiinilamur, virtu- 
εἴν δίδωσιν, ἣν αὐτὸς φυσιχῶς ἔχει, ὥστε — tem dal faciendi miracula,quam ipsenatura habet, 
ϑιστένειν δύνασθαι, “Ὅρος δὲ xal ἡ ὑπερς ila ul montes transferre possimus. Mons autem 
νώμη, ὑψηλή τις οὖσα καὶ σχληρά, esL eliam superba mens, cum arrogans est et 
v ὁρᾷ τὸ τῆς ὑπερηφανίας πάθος ἐνοχλοῦν  Obstinata. Nam qui videt superbis morbum sibi 
σπουδάζον αὐτὸν ἐχθαλεῖν τῆς τοῦ θεοῦ obsistentem et conantem ejicere ipsum ἃ visita- 
καὶ προνοίας (ὑπερήφανος γὰρ ἔστιν tione et providentia Dei (superbus enim ille est 
λέγων ὅτι πάντα αὐτὸς χατορθοῖ, xal o) quidicit quod omnia possit ipsesine Deo perficere), 
à τοιυῦτος οὖν ὀφείλει ἐπιτιμᾷν τῷ ὄρει lalis igitur debet increpare illum montem, super- 
j ὑπερηφανίς λέγω, καὶ λέγειν αὐτί, . biam dico, et dicere ei : Tollaris, et mittaris in 
xal βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, τουτέστιν mare, hoc est, in mundanos bomines hoc est, eos 
ἰοὺς ἀνθρώπους, τοὺς iv τῇ θάλασσῃ τοῦ 4] in mari hujus vit sunt ac increduli : ipse 
x ὄντας xai ἀπίστους. Οὗτος δὲ οὐ μὴ "gutem nunquam hesitet, hoc est, separetur a Deo. 
᾿ουτέστι, διαχωρισθῇ ἀπὸ τοῦ Πεοῦ. Ὁ γὰρ Superbus enim separatur a Deo, dicens : Nibil a 
ς χωρίζεται ἀπὸ Θεοῦ λέγων ὅτι Οὐδὲν ἔχω Deo habeo, neque indigeo ejus auxilio. 
E - (ac αὐτοῦ (78). 
m e. ires Bos ἂν ortjd. Vens. 34, 25. « Propterea dico vobis : Omnia 
tef laxe ὅτι λαμθάνετε, xal ἔσται  Quaecunque orantes pelitis, credite quod accipietis, 
ἃ Ger στήχητε προσευχόμενοι, ἀφίετε — El erunt vobis. Εἰ cum steteritis orantes, remittite 
rt κατά τινος, ἵνα καὶ ὁ Πατήρ ὑμῶν ὁ ἐν δ quid habetis adversus aliquem, ut et Pater vsster 
κοῖς ἀφῇ ὑμῖν τὰ παραπτώματα ὁμῶν. Εἰ qui in coelis est, remiMat vobis delicta vestra. 
ὧκ ἀφίετε, οὐδὲ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς Quod si vos non dimiserilis, neque Pater vester 
ἱφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶν. » Ὁ iv- qui in colis est, dimittet vobis peccata vesira. » 
πιστεύων πάντως εἰς Θεὸν ἀνέτεινε τὴν Qui magna affectione credit, cor suum omnino 
ποῦ, καὶ (lv εἴπω τὸ τοῦ Δαὶδ, ἐξέχεε extendit ad Deum, et, ul ipsius David verbis utar, 
v αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. Ὁ δὲ ἀνατείνας “ effundit animam suam coram Deo. Qui autem 
tv αὐτοῦ πρὸς θεὸν, ἤνωται ἐχείνῳ xat extendit cor suum ad Deum, unitur illi, et ferve- 
ἴται ἡ καρδία αὐτοῦ διαθερμαινομένη, — factum cor ejus magnam certitudinem sumit quod 
(οι τῆς αἰτήσεως. “Ὅστις οὖν ἔπαθε τοῦτο, voti 964 compos flat: id quod experti sciunt 


ich. xvi, 5, seqq. 
Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


miorem expositionem, mens quz immediatam cum 
Deo unionem sortita est, habet naturalem cogitandi 
faculltatem omnino otiosam : cum vero hanc dis- 
solverit, quidpiam eorum qua secundum Deum 


0.26: Οὐδὲ χρήζω τῆς συμμαχίας αὐτοῦ ἀλλὰ 
ψηλοτέραν Boris, τὴν ἄμεσον λαδὼν ὁ νοῦς 

ιν, τὴν τοῦ νοεῖν χατὰ φύσιν δυναμιν 
ἄζουσαν παντελῶς * ἡνιχα δὲ ταύτην λύσει, 


τῶν μετὰ Θεὸν, διεχρίθη τεχὼν τὴν ὑπὲρ 
σιν, καθ᾽ ἣν ἕως ἐστὶ τῷ θεῷ συνημμένος 
ὕσιν, xai τῷ μεθέξει Θεὸς γεγενημένος, 
: ς ἀκίνητον ἑαυτοῦϊτὸν τῆς φύσεως μετα- 
ov. Καὶ διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, x. τ. À. 
indigeo ejus auxilio. Verum et juxta subli- 
PATROL. G2. CXXIII. 


sunt cogitans, cencelur peperisse eam, qua supra 
cogitationem est, unionem : secundum quam 
quousque Deo conjuncta fuerit, velut supra natu- 
ram, ac per participationem Deus effecta, naturse 
sus legem, quasi montem immobilem, transfert. 
Propterea dico vobis, » etc. 
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mediocriter attendunt. Propterea dicit Christus 
quod Omnia accipietis, συ cum tide petitis. Qui 
enim credit, totum se dat Deo, cum lacrymis illi 
colloquens, quasi pedes Domini precando tenere 
se putans. Vis autem et alia ratione accipere que 
petis ? Dimitte si quid in te peccaverit frater. Vides 
facilitatem deni Dei ? 


Vgns. 90-33. « Et veniunt rursum Hterosoly- 
mam ; et cum ambularet in templo, veniunt ad 
illum principes sacerdotum, et Scrihz el seniores, 
et dicunt illi : Qua auctoritate hzc facis ? et quis 
tibi dedit auctoritatem istam, ut ista facias? Jesus 
autem respondens, dixit illis : Quzram a vobis 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
omnes. Opinor autem omnes hoc experiri, qui vel A ἐκεῖνος διαγνώσεται, Οἶμαι δὲ τοῦτο πάντας ni. 


620 


σχειν τούς γε μετρίως προσέχοντας. Διὰ τοῦτο οὖν 
λέγει ὃ Κύριος, ὅτι Πάντα λήψεσθε ὅσα μετὰ πί- 
στεως αἰτεῖσθε. Ὁ γὰρ πιστεύων, ὅλον ἑαυτὸν δί- 
δωσι τῷ Θεῷ, μετὰ δαχρύων αὐτῷ ὁμιλῶν xi 
ὡσανεὶ δεσπότου πόδας χρχτῶν ἐν τῷ προσευχῇ, 
Θέλεις δὲ xal ἄλλως λαδεῖν ὃ αἰτεῖς - "Age εἴτι σοι 
ἥμαρτεν ὁ ἀδελφός, Ὁρᾷς τὸ εὔχολον τῆς δωρεᾶς 
τοῦ θεοῦ (79) ; 

« Καὶ ἔρχονται πάλιν εἰς Ἱεροσόλυμα, Καὶ ἐν 
τῷ ἱερῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ, ἔρχονται πρὸς αὖ- 
τὸν ol ἀρχιερεῖς xal οἱ Γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσδύ- 
τεροι, xal λέγουσιν αὐτῷ * Ἔν ποίᾳ ἐξουσίᾳ τεῦταχ 
ποιεῖς ; xal τίς σοι τὴν ἐξουσίχν ταύτην ἔδωγεν, fva 
ταῦτα ποιῇς ; Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀποχριθεοὶς εἶπεν zh 


οἱ ipse quiddam, et respondete mihi, el dicam p τοῖς * ᾿Επερωτήσω ὕμᾶς χαὶ ἐγὼ ἕνα λογον. Καὶ 
vobis qua auctoritate hzc faciam. Βδρίίβπιῃβ ἀποχρίηθτέ μοι, xal ἐρῶ ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 


Joannis utrum e colo erat, an ex hominibus? 
rerpondete mihi, Et cogitabant apud se dicentes: 
Si dixerimus, e co-lo dicet : Cur igitur non credi- 
distis illi? At si dixerimus, ex hominibus, timebant 
populum. Omnes enim habebant Joannem quod 
vere propheta fuisse. Et respondentes dicunt Jesu: 
Nescimus. Et Jesus respondens dicit illis: Nec 
ego dico vobis qua auctoritate h:ec faciam. » 
Insanientes quod ejecissel e templo negotiatores, 
accedunt ad eum, ut animo perplexum redderent, 
quaerentes quanam potestate htc faceret, quasi 
talia ei dicentes : Quis es tu qui hec facis? ma- 
gister constitutus es? princeps sucerdotum ordi- 
natus es? H»c autem dicebant ut dubitare eum 


ταῦτα ποιῶ, Τὸ βχπτισμα 'loávvou ἐξ οὐρανοῦ iy, 
ἢ ἐξ ἀνθρώπων ; ἀποχρίηθτέ μοι, Καὶ ἐλογίζονω 
πρὸς ἑαυτοὺς, λέγοντες ^ ᾿Εὰν εἴπωμεν, ἐξ οὐρανοῦ, 
kpst, Διατὶ οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ - ᾿ΑΛλ᾽ ἐὰν εἶ- 
πωμεν, ἐξ ἀνθρώπων, ἐφοδοῦντο τὸν λαόν, ἌΛπαντις 
γὰρ εἶχον τὸν ᾿Ιωάννην, ὅτι ὄντος προφήτης ἦν, 
Kal ἀποχριθέντες λέγουσι τῷ Ἰησοῦ, Οὐκ οἴδαμεν, 
Καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς ἀποχριθεὶς, λέγει αὐτοῖς * Οὐδὲ ἐγὼ 
λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. » "Exuavévu, 
διότι ἐξέόχλεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ τοὺς χκαπηλεύοντας, κροῦ- 
ἔρχονται ἐξαποροῦντες αὐτὸν δῆθεν ἐν ποίᾳ ἱξακίς 
ταῦτα ποιεῖ, (80) Μονονουχὶ γὰρ τοιαῦτα er 
ἔλεγον " Τίς ὧν σὺ ποιεῖς ; ὀιδάσκαλος κατόστης. 
ἀρχιερεὺς ἐχειροτονήθης ; Ταῦτα δὲ ἔλεγον, εἰς 


faciant, etin verbis capere queant. Nam si dixisset. C ἀπορίαν αὐτὸν συνωθῆναι σπουδάζοντες, ἧνε κρε- 


Potestate mea hac facio, lapidassent eum ut Deo 
contrarium. Sin autem dixisset, Potestate Dei 
facio, abduxissent ab eo plebem, qua illum arbi- 
trabatur esse Deum. Dominus igitur interrogabat 
illos de Joanne, non sine causa,neque sophistarum 
more vicissim illos capiens : sed quia Joannes de 
ipso testificatus erat, idcirco de illo malignos 
interrogat, ut cum receperint Joannem a Deo esse, 
cogantur et testimonium Joannis quod de Christo 
dederat accipere. Et quia malevoli dubitabant. 


Ex collatione codd, Venet. S. Marci. 
19) Cod. 26 addit : Ὁ δὲ μέγιστος καὶ ὑψηλόνους D nem, et virtutem consequendam : ut, purgsi 


Μάξιμος τὸ, Πάντα ὅσα ἂν προσευχόμενοι  ai- 
τεῖσθε, πιστεύετε ὅτι λαμόάνετε, περὶ μόνης τῆς 
γνώσεως δεῖ νοεῖν τοὺς πιστεύοντας λέγει, χαὶ τῆς 
αὐτὴν χοσμούσης διὰ τῶν ἔργων ἀρετῆς, ᾿Επειδὴ 
πολλὰ τυγχάνει τὰ πρὸς γνῶσιν θεοῦ xai ἀρετὴν 
ζητούμενα τοῖς πιστεύουσιν, ἀπαλλαγὴ παθῶν, ὑπο- 
μονὴ πειρασμῶν, ἀρετῆς λογοι, τρόποι ἐνεργειὼν, 
ἐξήλωσις τῆς πρὸς σαρκὰ ἐμπαθοῦς ὁὀιαθέσεως, ἀπο- 
ξένωσις τῆς πρὸς τὰ αἰσθητὰ τῆς αἰσθήσεως σχέσεως, 
τοῦ νοῦ ἀπὸ πάντων τῶν γεγονότων ἀνχχώρησις, χαὶ 
ἀπλὼς μυρία ἄλλα εἰσί τὰ πρὸς ἀποχὴϊνν κακίας xai 
ἀγνωσίας, κατόρθωσιν Oi γνώσεως xai ἀρετῆς. Τὰ 
τοιαῦτα ζητῶν μετ᾽ ἐπιστήμης xal πίστεως ληψόμε- 
voc. Καὶ ἔρχονται πάλιν εἰς Ἱεροσόλυμα, X. t. À. 
«Summus ille ac mente sublimis Maximus ea verba, 
Omnia quacunque orantespeluis,crcdite quod ac- 
cipie(is,desola cognitione,et de virtule,qua ipsam 
operibus exornat,intelligenda dicit.Quandoquidem 
B ulta sunt credentibus necessaria ad Dei cognitio- 


τήσωσιν αὐτόν, ᾿Εὰν μὲν γὰρ εἴπῃ ὅτι Ἐν τῇ ts 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ, λιθάσουσιν αὐτὸν ὡς kv, 
᾿Εὰν ὀὲ εἴπῃ ὅτι ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ ἐξουσίᾳ, ἑπουτέ- 
σουσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸν ὄχλον, τὸν νομίζοντα αὐτὸν εἷ- 
ναι θρόν. Ὁ οὖν Κύριος ἐρωτᾷ αὐτοὺς περὶ wi 
᾿Ιωάννου, οὐ μάτην οὐδὲ σοφιστικῶς ἀντεπιχειρία, 
᾿Αλλ᾽ ἐπειδῆ ὁ ᾿Ιωάννης περὲ αὐτοῦ ἐμαρτύριιι͵ 
διὰ τοῦτο περὶ αὐτοῦ ἐρωτᾷ τοὺς κακούργους, iw, 
ἐὰν δέξωνσαι τὸν Ἰωάννην ἐκ Θεοῦ ὄντα, ἀνεχε 
σθῶσι xai τὴν περὶ τοῦ Χριστοῦ μαρτυρίαν, ἣν ὶ 


passionibus, tolerantia tentationum, virtuosi sere 
nes,studium operandi,ejectio nimii amoris ad ar 
nem,ablegatio affectionis erga sensibilia,abstra 
mentis a rebus corrupübilibus: et alia demam p 
rima sunt,quz ad liberationem ab iniquitates 
ignorantia, et ad rectitudinem cognitonis εἰ s 
tutis conducunt. Qui similia quserit cum scimi 
et fide, recepturus est. Et veniunt rursum B» 
rosolymum, » elc. 


ἀνατρέπειν τὰς θείσας τραπέζας, τὸ 
ἀφιέναι διϊέναι σχεῦος ὀιὰ τοῦ ἱεροῦ καὶ τὰ L 


« Hgc,qua? Scilicet ejicere vendentes ei 
in templo; evertere prexdictaz mensas; poa 
mitere ut transirel vas templum, ei si 
Quasi enim talía ill d ,996. — 
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᾿Ιωάννης ἐμαρτύρησε, δέξασθαι. 
σαν ἐχεῖνοι ἐθελοχακήσαντες, Οὐδὲ ἐγὼ, φησὶ, λέγω 
Out. Οὐκ εἴπεν, ὅτι οὐδὲ ἐγὼ οἵδα τί εἴπω ὑμῖν, 
ἀλλ᾽, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω, τουτέστιν, ᾿Επειδὴ χαχουργεῖτε, 


οὐκ ἀξιώσω ὑμᾶς ἀπολογίας. 
ΚΕΦΑΛ. [Β΄ 
Περὶ τοῦ ἀμπελῶνος. Περὶ τῶν ἐπερωτησάντων 


τὸν Κύριον διὰ τὸν χῆνσον. Περὶ τῶν Σαδδου- 

καίων. Περὶ τοῦ γραμματέως. Περὶ τῆς τοῦ 

Κυρίου ἐπερωτήσεως. Περὶ τοῦ προσέχειν ἀπὸ 

τῶν ὑποχριτῶν. Περὶ τῆς χήρας. 

« Καὶ ἤρξατο αὐτοῖς ἐν παραδολαῖς λαλεῖν" "Ap.- 
πελῶνα ἐφύτευσεν ἄνθρωπος, xal περιέθηχε φραγμὸν 
χαὶ ὥρυξεν ὑπολήνιον, xal χοδομήσε πύργον. Καὶ 
ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησε, καὶ ἀπ- 


ἐστειλε πρὸς τοὺς γεωργοὺς τῷ καιρῷ δοῦλον͵ να B 


παρὰ τῶν γεωργῶν λάδῃ ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ ἀμ- 
πελῶνος. Ol δὲ, λαθόντες αὐτὸν͵ ἔδειραν xal ἀπ- 
ἐστειλχν χενόν, Καὶ πάλιν ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς 
ἄλλον δοῦλον, κἀκεῖνον λιθοδολήσαντες ἐχεφαλαίωσαν, 
καὶ ἀπέστειλαν ἠτιμημένον, Καὶ πάλιν ἄλλον ἀπ- 
ἐστειλε, χἀκεῖνον ἀπέχτειναν, καὶ πολλοὺς ἄλλους, 
τοὺς μὲν δέροντες, τοὺς δὲ ἀποχτείνοντες. "Ἔτι οὖν 
ἕνα υἱὸν ἔχων ἀγαπητὸν αὐτοῦ, ἀπέστειλε xal αὖ- 
τὸν πρὸς αὐτοὺς ἔσχατον, λέγων, ὅτι ᾿Εντραπήσονται 
τὸν υἱόν μου, "'Exstvot δὲ οἱ γεωργοὶ εἶπον πρὸς 
ἑαυτοὺς, ὅτι Οὗτός ἐστιν ὁ χληρονόμος. Δεῦτε ἀπο- 
κτείνωμεν αὐτὸν, xal ἡμῶν ἔσται ἡ χληρονομία. Καὶ 
λαθόντες αὐτὸν, ἀπέχτειναν — xal ἐξέδαλον ἔξω τοῦ 
ἀμπελῶνος. Τί οὖν ποιήσει ὁ χύριος τοῦ ἀμπελῶ- 


νος ; ᾿Ελεύσεται, xal ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς, καὶ 


δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. » ᾿Αμπελὼν, ὁ λαὸς, ὃν 
ὀφύτευσεν ὁ χύριος. « Κατώρτισαι γὰρ, φησὶ, τὴν 
ἄμπελον ταύτην͵ ἣν ἐφύτευσεν ἡ δεξιά σου. » Καὶ 
ὃ Μεωύσης " « Εἰσχγαγὼν χαταφύτευσον αὐτοὺς εἰς 
ὄρος ἅγιόν σου. » Φραγμὸς δὲ ὁ νόμος, κωλύων ab- 
τοὺς ἐπιμίγνυσθαι tot; ἄλλοις ἔθνεσι, Πύργος δὲ ὁ 
νχὸς, περίθλεπτος ὦν. Ὑπολήνιον δὲ τὸ θυσιαστή- 
ρίον, ἔνϑα ἱξεχεῖτο τὸ alga, ᾿Ἐξέδοτο δὲ τὸν λαὸν 
γεω;γοῖς, τοῖς κατὰ καιρὸν διδασχάλοις καὶ ἄρχουσι 
τῶν Ἰουδαίων. ᾿Απέστειλε δὲ δοῦλον ἕνα, τάχα τοὺς 
περὶ τὸν Ἡλίαν προφήτας͵ οἷον τὸν Μιχαίαν, ὃν 
ἔδειρε Σεδεχίας ὁ ψευδοπροφήτης, Δεύτερον δὲ δοῦ- 
λον, ὃν λιθοδολήσαντες ἐχεφαλαίωσαν, τουτέστι, 
συνετέλεσαν καὶ ἐχορύφωσαν τὴν ὕὅδριν, τοὺς περὶ 


^3enb καὶ Ἡσαΐαν προφήτας. Τρίτον δὲ δοῦλον, D 


τοὺς ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ, τοὺς περὶ Δανιὴλ xal Ἰεζε- 
κιήλ, Τελευταῖον δὲ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν ΥἹἱὺν a5- 
τοῦ, ὅς ἄνθρωπος ὠνομάσθη διὰ τὸ φιλάνθρωπον, 
λέων ὅτι ᾿Εντραπήσονται τὸν υἱόν μον. Οὐχ ὡς 
ἀπγνυῶν δὲ τὸ μέλλον, τοῦτο εἶπεν, ἀλλὰ τὸ ὀφεῖλον 
πραχθῆναι xal τὸ εἰκὸς λέγων, οἱ δὲ καχοὶ γεωργοὶ, 
μαθόντες ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἐξέθαλον 
αὐτὸν ἕξω τοῦ ἀμπελῶνος, τουτέστιν, ἔξω τῆς "Ic- 
ρουσαλὴμ, καὶ ἀπέχτειναν. "Ele γὰρ τῆς πόλεως 
ἐσταυρώθη. Ο οὖν χύριος τοῦ ἀμπελῶνος, ὁ Πατὴρ 
τοῦ φονευθέντος Υἱοῦ, μᾶλλον δὲ αὐτὸς ὁ φονευθεὶς 
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RNARRATIO IN EVANGELIUM MARCI. — CAP. XII. 


Ἐπεὶ δὲ (nópn- A Neque ego dico vobis, inquit; non dixit, Neque 


ego dico, hoc est, Quia malevoli estis, non digna- 
bor vos responso. 


CAPUT XII. 

Parabola de vinea. De interrogantibus Dominum 
propter censum. De Sadducois. De Scriba. De 
interrogulione Domini. Quod cavendum sit ab 
hypocritis. De muliere vidua. 


VEns. 1-9. « Et copit illis per parabolas loqui: 
Vineam plantavit homo, et circumdederat sepem, 
et foderat lacum, et edificaverat turrim, et eloca- 
verat eam agricolis, 955 et peregre profectus 
est : el misil ad agricolas, cum tempestivum esset, 
servum, ut ab agricolis acciperet de fructu vines. 
Αἱ illi arreptum illum ceciderunt, ac remiserunt 
vacuum. Et rursum misit ad illos alium servum, 
et illi, conjectis in eumsaxis comminuerunt caput, 
et remiserunt contumeliis affectum. Et rursum 
alium misit, et illum occiderunt, multosque alios: 
hos quidem cadentes, illos vero occidentes.Itaque 
cum unum adhuc haberet filium suum dilectum, 
misit etiam illum ad eos postremum, dicens : Re- 
verebuntur filium meum. Illi vero agricole dice- 
bant inter sese : Hic est hares, venite occidamus 
eum, et nostra erit hzreditas. Et arreptum illum 
occiderunt, el ejecerunt e vinea. Quid igitur fac- 
turus est dominus vinee? Veniet, et perdet agri- 
colas, et dabit vineam aliis. » Vinea populus est, 
quem plantavit Dominus. « Perfice enim, inquit, 
vineam istam, quam plantavit dextera tua95. » 
Et Moses: « Introducens planta eos in monte 
sancto tuo. » Sepes autem, lex, qua prohibebat 
ipsos commisceri gentibus. Turris vero, templum; 
nam conspicuum erat. Porro torcular, altare in 
quo effundebatur sanguis. Elocaratautem populum 
agricolis, hoc est doctoribus, qui per id temporis 
erant, et principibus Judeorum. Misit vero servum 
unum, forte ex prophetis Eliam, et qui tunc erant, 
ut Michaeam, quem cecidit Sedechias, pseudo- 
propheta scilicet. Secundum autem servum lapi- 
datum ceciderunt, hoc est occiderunt, et contu- 
meliis affecerunt, Osce et Isaiam prophetas. 
Tertium aut«m servum, id est, eos qui in captivi- 
tate fuerunt, ut Danielem et Ezechielem. Ultimo 
autem misit Filium suum Deus, qui homo nomi- 
natur propter nisericordiam el ainorem in homi- 
nes, dicens : Reverebuntur Filium meum. Non 
ut ignorans quod futurum erat, hoc dixit, sed 
quod fieri oportere, et verisimile erat futurum, 
dicens : Mali autem agricola cum  didicissent 
quod hic esset Filius Dei, ejecerunt illum extra 
vineam, id est extra Jerusalem, et interfecerunt ; 
extra enim illam crucifixus est. Dominus igitur 
vines, Paler occisi Filii, imo et ipse occisus 
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et populum collocavit aliis agricolis, apostolis 
scilicet. Vis videre quomodo apestoli coluerint 
vineam ? Lege librum Actorum, el invenies tria 
millia et quinque millia simul credere ac offerri 
in primitias Deo. 


Vgns. 10-12. « An ne hanc quidem Scripturam 
legistis ? Lapidem quem reprobaverunt ii qui adi- 
ficabant, hic factus est in caput anguli : a Domino 
factus est hic, et est admirandus in oculis nostris. 
Et quzrebant eum comprehendere, et metuebant 
turbam : sciebant enim quod adversus ipsos para- 
bolam dixisset. Et relicto illo abierunt. » Per 
omnia ista ostendit ejectos Judieos, gentes autem 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
Filius, perdidit agricolas, quos tradidit Romanis, A Υἱὸς, ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς, π 
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παραδοὺς αὗτους τοῖς 
Ῥωμαίοις, Καὶ τὸν λαὸν ἐκδόσεται ἄλλοις γεωργοῖς, 
τουτέστι τοῖς ἀποστόλοις, Θέλεις γὰρ ἰδεῖν πῶς 


ἐγεώργησαν οἱ ἀπόστολοι τὸν ἀμπελῶνα ; "vb 
τὴν τῶν Πράξεων βίδλον, xai εὑρήσεις ᾿τρισχιλίως 
καὶ πενταχισχιλίους ἀθρόον πιστεύοντας x«i xagmo- 
φορουμένους τῷ Θεῷ, 

« Οὐδὲ τὴν Γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε ; Αἴϑον ὃν 
ἐπεδιαίμασαν, οἱ οἰχοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς 
χεφαλὴν γωνίας * παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη καὶ 
ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀάθαλμοῖς ἡμῶν. Kal ἐζήτουν αὖ- 
τὸν χρατῆσαι, xal ἐφοδήθησαν τὸν ὄχλον. "E qwer 
γὰρ ὅτι πρὸς αὑτοὺς τὴν παραδολὴν εἶπε. Kl ἀρέν- 
τες αὐτὸν, ἀπῆλθον. » Διὰ πάντων τούτων δείχωσι 
τοὺς μὲν Ἰουδαίους ἀπούληθέντας, τὰ à hà 


acceplas. Lapis 956 enim ille, Dominus : tedifi. p προσδεχθέντα, Λίθος piv γὰρ αὐτὸς ὁ Κύριος, οἶκο- 
cantes autem, doctores populi. Quem igitur repro- δομοῦντες δὲ, οἱ διδάσκαλοι τοῦ λαοῦ. “Ὃν οὖν ἐκ. 


baveruut doctores, ille in caput anguli factus est. 
Caput enim Ecclesie faclus est. Angulus enim 
Ecclesia, que in unum conjungit Judzos et gen- 
tiles : quemadmodum et angulus duos parietes 
inter se committit. Igitur iste angulus, hoc est 
Ecclesia, a Domino factus. Et est mirabilis in 
nostrorum fidelium oculis. Ab infldelibus enim 
miracula calumniam patiuntur. Mirabilis est igitur 
Ecclesia, quasi ex miraculis constituta, Domino 
cooperante apostolis, et sermonem confirmante 


per sequentia signa. 


Vens. 13-17. « Et mittunt ad illum quosdam e 


εδοχίμασαν οἱ διδάσχαλοι, οὗτος εἷς κεφαλὴν γωνίας 
ἐγένετο, κεφαλὴ τῆς Ἐγχλησίας γενόμενος. bn 
γὰρ ἡ Ἐκχλησία, ὡς συνάπτουσα καὶ ἐνοκοιοῦεε 
πάντας Ἰουδαίους καὶ ᾿Ἕλληνας, ὥσπερ xi ἢ γωνίε 
δύο τοίχους ἀλλήλοις συνάπτει, μετιτεύουσα ἀμφοῖν. 
Αὔτη δὲ ἡ γωνία, ἤτοι d Ἐκχλησία, παρὰ Kupio, 
ἐγένετο, xal ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν 
τῶν πισιῶν, Τοῖς γὰρ ἀπίστοις καὶ τὰ 
διαδάλλονται. θαυμαστὴ τοίνυν ἡ ᾿Εχπλησία, ὡς i 
θαυμάτων συστᾶσα͵ τοῦ Κυρίου συνεργοῦντος τοῖς 
ἀποστόλοις val τὸν λόγον βεδαιοῦντος διὰ τῶν ἐκ- 
αχολουθούντων σημείων. 

« Καὶ ἀποστέλλουσι πρὸς αὐτόν τινας τῶν Φύρι- 


Phariseis οἱ Herodianis ut eum captarent sermone. v; σαίων xai Ἡρωδιανῶν, ἵνα αὐτὸν ἀγρεύσωσι λόγῳ. 


]lli vero cum venissent, dicunt ei: ΡῬγθοθρίογ, 
scimus quod verax es, et non curas quemquam : 
non enim respicis personam hominum, sed cum 
veritate viam Deidoces. Licet censum dare Cesari, 


an non? demus, an non demus? [lle vero sciens 


illorum simulationem, dixit illis : Quid me ten- 
tatis? Afferte mihi denarium, ut videam Illi vero 
attulerunt. Et. dicit eis : 
inscriptio ? llli autem dixerunt ei : 
respondens Jesus, dixit illis : 


Cesaris, Gzsari : 
rati sunt de eo. » Diximus etiam alias de Hero- 


Cujus est imago hsc e, 
Cesaris. Et 
Reddite qua sunt 
et qui sunt Dei, Deo; et admi- 


Οἱ δὲ ἐλθόντες, λέγουσιν αὐτῷ * Διδάσκαλε, εἴδαμεν 
ὅτι ἀληθὴς εἴ, καὶ οὐ μέλει σοι περὲ οὐδενὸς * ὦ 2o 
βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων, ἀλλ’ ἐπ᾽ ἀληβείες 
τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ διδάσκεις. ᾽Έξεστι κῆνσον Κ αίσερι 
δοῦναι, ἢ οὔ δῶμεν, ἢ μὴ δῶμεν , Ὁ δὲ, εἰδὼς αὖ- 
θῶν τὴν ὑπόκρισιν, εἶπεν αὐτοῖς " Τί με πειρέζετι ; 
Φέρετέ μοι δηνάριον ἵνα ἴδω " οἱ δὲ ἤνεγκαν. Καὶ 
λέγει αὐτοῖς * Τίνος ἡ εἰκὼν αὔτη, καὶ ἢ ἐπιγραφή ; 
Οἱ δὲ εἴπον αὐτῷ, Καίσαρος. Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ 

σοὺς εἶπεν αὐτοῖς * ᾿Απόδοτε τὰ Καέσαρος Καίσαρι͵ 
xal τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ θεῷ * καὶ ἰθαύμασαν ἐτ' 
αὐτῷ. ὁ Εἴπομεν xai ἄλλοτε περὶ τῶν ᾿Βρωδιανων͵ 


dianis, quod fuerit haeresis quedam tunc nuper ὅτι αἵρεσίς τις ἦν νεοφανὴς τῶν λεγόντων Χριστὸν 
orla dicentium, Herodem esse Christum, eo quod εἶναι τὸν 'Hooónv διὰ τὸ ἐν τοῖς χρόνοις αὐτοῦ ἐχλι- 
in temporibus illius defecisset successio regum πεῖν τὰς διαδοχὰς τῶν ᾿Ιουδαϊκῶν βασιλέων. "AX 


Judaicorum. Alii autem dicunt Herodianos hoc 
loco dictos esse milites Herodis, quos Pharisaei in 
testes eorum qui Christus dicturus erat, assu- 


munt, ut consequenter comprehendant illum et 


abducant. Vide autem inalitiam illorum, quomodo 
adulatione tentent decipere Dominum. Scimus, 
dicunt, quod non respicis personam hominum, et 
ita neque Csarem revereris. Totum enim hoc 
.arlificium erat utrinque habens precipilia : ut si 
quidem diceret quod liceat dare Cesari tributum 
arguerent eum: apud populum, tanquam qui eosin 
servitulem redigeret : sin diceret non persolven- 
dum, accusarent eum ul ad sedilioncm populum 


δέ φασιν Πρωδιανοὺς ἐ ταῦθα λέγεσθαι τοὺς ctps- 
τιώτας τοῦ Ἡρώδου, οὖς προσελάδοντο οἱ Φαρισαῖα, 
ὡσὰν μάρτυρες ὦσι τῶν λεχθησομένων ὑπὸ το 
Χριστοῦ, καὶ λοιπὸν συλλάδωσιν αὐτὸν, καὶ ἀκ- 
ἀαγάγωσιν. “Ὅρα δὲ τὴν καχοήθειαν αὐτῶν, πῶς μετὰ 
χολαχείας πειρῶνται ἐξαπατῆσαι τὸν Κύριον. Οἴδε- 
μεν ὅτι οὐ βλέπεις εἰς πρόσωπον , on 
οὐδὲ τὸν Καίσαρα εὐλαδηθήσῃ. Τὸ ὅλον δ τοῦτο 
τέχνασμα ἦν, ἀμφοτέρωθεν ἔχον χρημμινοὺς, ἵνα ἐὰν 
μὲν εἴπῃ ὅτι ἔξεστι τελεῖν τῷ Καίσαρι, διαδάλλωσιν 
αὑτὸν πρὸς τὸν ὄχλον, ὡς καταδουλοῦντα αὐτοῦ " εἰ ἃ 
μὴ τελεῖν εἴπῃ, κατηγορήσωσιν αὐτοῦ, ὡς ἀναστια- 
τοῦντος τὸν λαὸν κατὰ τοῦ Καίσαρος. "AAA ἡ τῆς 
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σοφίας πηγὴ ἐχφεύγει τοὺς δόλους αὐτῶν. 'Em- A moventem contra Cesarem. At fons sapientim 


δείξατε γάρ μοι, φησὶ, τὸ νόμισμα. ᾿Ιδὼν δὲ ὅτι εἰ- 
xóvx ἔχει τοῦ Καίσαρος, φησὶν, ᾿Απόδοτε τὸ ἔχον τὴν 
εἰκόνα, τῷ εἰχονιζομένῳ, τουτέστι τῷ Καίσαρι, καὶ 
τὰ Θεοῦ τῷ Θεῷ, τουτέστιν, οὐδὲν ἐμποδίζει ὑμῖν 

θεοσέδειαν τὸ τελεῖν τῷ Καίσαρι, Δύνασθε 
γὰρ καὶ τῷ Καίσαρι ὑποτελεῖν, xal τῷ Θεῷ τὰ οἷ- 
κεῖσ νέμειν. Καῖσχρ δέ ἐστιν ἑκάστῳ ἡμῶν xal ἡ 
τοῦ σώματος ἀπαραίτητος αἀνάγχη. Κελεύει οὖν ὁ 
Κύριος ἀποδιδόναι καὶ τῷ σώματι τὰ οἰκεῖα βρώματα 
καὶ ἀναγκαῖα σκεπάσματα, xal τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ 
Θεῷ, ἀγρυπνίαν ἐνδεχομένην προσευχήν, καὶ τἄλλα. 
᾿Αλλὰ καὶ τῷ διαδόλῳ, Καίσαρι ὄντι, ἀπόῤῥιψον τὰ 
παρ᾽ αὐτοῦ σοι δοθέντα, θυμὸν, ἐπιθυμίαν χαχὴν, 
καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ, προσένεγαε τῷ Θεῷ. 

« Καὶ ἔρχονται Σαδδουχαῖοι πρὸς αὐτὸν, ol τινες 
λέγουσιν ἀνάστασιν μὴ εἶναι, καὶ ἐπηρώτησαν αὖ- 
τὸν, λέγοντες " Διδάσκαλε, Μωσῆς ἔγραψεν ἡμῖν ὅτι 
δάν τινος ἀδελφὸς καὶ χαταλίπῳῃ γυναῖχα xai 
τέκνα μὴ ἀφῇ, ἵνα λάδτ, ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ, καὶ ἐξαναστήσῃ σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, 
Ἑπτὰ ἀδελφοὶ ἦσαν, x*l ὁ πρῶτος ἔλαδε γυναῖκα, 
καὶ ἀποθνήσχων, οὖκ ἀφῆκε σπέρμα, xxl ὁ δεύτερος 
ἕλαδεν αὐτὴν καὶ ἀπέθανε, xal οὐδὲ αὐτὸς Agnus 
σπέρμα, καὶ ὃ τρίτος ὡσαύτως, καὶ ἔλαδον αὐτὴν οἱ 
ἑπτά, καὶ οὐκ ἀφῆκαν σπέρμα. ᾿Εσχάτη δὲ πάντων 
ἀπέθανε καὶ ἡ γυνή. 'Ev τῇ οὖν ἀναστάσει ὅταν 
ἀνχστῶσι, τίνος αὐτῶν ἔσται γυνή ; οἱ γὰρ ἑπτὰ 
ἔσχον αὐτὴν γυναῖχα, Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ "Ingoüc, εἴπεν 


dolos illorum evadit. Ostendite mihi, inquit, nu- 
misma. Cum enim vidisset quod imaginem haberet 
Caesaris, dicit : Reddite quod habet imaginem, ei 
cujus gerit imaginem,hoc est Czsari : et quz sunt 
Dei, Deo, hoc est, nihil obstat vobis ad pietatem 
persolvere Cxsari. Potestis enim et Cesari per- 
solvere, et Deo suas tribuere. Cesar item unicui- 
que nostrum inevitabilis illa corporis nostri 
necessitas est. Jubet igitur Dominus reddere etiam 
corpori sua necessaria, cibos scilicet ac vestes : et 
qua Dei, Deo, nempe vigilias quantas possumus, 
orationes, etc. Sed et diabolo, qui Cesar est, 
objice que tibi ab illo data : iram, 957 concu- 
piscentiam malam : et quz? Dei sunt, offer Deo. 
VERS. 18-27. « Et veniunt Sadducei ad illum 
qui dicunt non esse resurrectionem, interrogave- 
runtque eum dicentes : Preceptor, Moses scripsit 
nobis : Si cujus frater moriatur, ac relinquat uxo- 
rein, et liberos non relinquat,ut accipiat frater ejus 
uxorem illius, et suscitet semen fratri suo. Septem 
fratres fuerunt, ac primus accepit uxorem, isque 
moriens non reliquit semen : el secunilus accepit 
illam, ac mortuus est, el nec ipse reliquit semen: 
el tertius similiter. et acceperunt eam septem, nec 
reliquerunt semen; postremo veroomnium mortua 
est el uxor; in resurrectione igilur,cum resurrexe- 
rint,cujus illorum erit uxor?Nam septem habuerunt 
eam uxorem. Et respondens Jesus, dixit eis: An 


αὐτοῖς * οὐ διὰ τοῦτο πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς Γραφὰς, C non propterea erratis, quod nesciatis Scripturas, 
μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ; Ὅταν γὰρ ix νεχρῶν &va- neque virtutem Dei? Cum enim Δ mortuis resur- 
στῶσιν, οὔτε v οὔτε γαμίσκονται. ᾿Αλλ’ εἰσὶν rexerint, neque contrahunt matrimonium, neque 
ὡς ἄγγελοι οἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Περὶ δὲ τῶν νεκρῶν | nuptum dantur : sed sunt velut angeli qui in coelis. 
ὅτι ἐγείρονται, οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῇ βίδλῳ Μωσέως,  Ceelerum de mortuis quod resuscitantur, non le- 
ἐπὶ τῆς βάτου ὡς εἶπεν αὐτῷ ὁ Θεὸς λέγων * ᾿Εγὼ ὁ gistis in libro Mosi, quomodo in rubo locutussit illi 
Θεὸς ᾿Αδραὰμ, καὶ ὁ Θεὸς ᾿Ισαὰχ, καὶ ὁ θεὸς 'Ia- Deus, dicens : Ego ille Deus Abraham, et Deus 
κώδ ; Οὐχ ἔστιν ὁ Θεὸς νεχρῶν, ἀλλὰ Θεὸς ζώντων. Isaac, et Deus Jacob? Non est Deus mortuorum, 
Ὑμεῖς οὖν πολὺ πλανᾶσθε. & Αἴρεσις Ιουδαίων, οἱ sed Deus viventium. Vos igitur multum erratis. » 
Σαδδουχαῖοι, λέγοντες μὴ slvai] ἀνάστασιν, μήτε év- — Haoretici apud Judzos erant Sadducai, dicentes 
γῆλον, μήτε πνεῦμα, Πλαγίως δὲ ὡς δόλιοι προσελ. non esse resurrectionem, neque angetum, neque 
θόντες πλάττουσι τὴν διήγησιν ταύτην, διὰ τχύτης Spiritum. Oblique autem, ut dolosi, agressi,fingunt 
δῆθεν ἀνατρέποντες τὴν ἀνάστασιν, ὑπόθεσιν ὑφά- narrationem quamdam qua subverta!urresurrectio, 
ναντες μηδέποτε γενομένην, μιιδὲ ἴσως γενησομή-  COonlexto argumento quod nunquam evenit, neque 
νην. Ἑπτὰ δὲ συντιθέασι τοὺς γαμήσαντας τὴν forte eveniet. Septem autem fingunt qui unam du- 
Yuvatux, ἵνα μᾶλλον διασύρωσι τὴν ἀνάστασιν, Ὁ “ cunt uxorem,quo magis resurrcctionem discerpant. 


οὖν Κύριος, ἐπειδὴ προεδάλλοντο ἐχεῖνοι Μωσέως gitur quia pretexebant illi legem Mosi, osteudit 
νόμον, δείχνυσιν αὐτοὺς ἀγνοοῦντας τὰς Γραφάς " 
Οὐ νοεῖτε γὰρ, φησὶ, ποίαν ἀνάστασιν ἡ Γραφὴ λέγει, 
Yp&tc γὰρ δοκεῖτε ὅτι πάλιν τοιαύτη χατάστασις σω- 
ματιχωτέρα μέλλει εἶναι, οὐκ ἔστι δέ, Οὕτω μὲν οὖν 
ἀγνοεῖτε τῆς Γραφῆς τὴν ἔννοιαν, ἀλλὰ xal τὴν 
δόναμιν τοῦ Θεοῦ ἀγνοεῖτε " ὁμεῖς μὲν γὰρ ἴσως 
ἀποδλέπετε πρὸς τὸ χαλεπὸν τοῦ πράγματος, καὶ 
διὰ τοῦτο ἱξαπορεῖσθε πῶς δυνήσονται τὰ διαλυθέντα 
σώματα συνελθεῖν ταῖς ψυχαῖς. Τῇ δὲ δυνάμει τοῦ 
Θεοῦ ὡς οὐδέν ἐστι τοῦτο. "Ἔσται οὖν ἀνόστασις, καὶ 
o) σωματικὴ, ἀλλὰ θειοτέρχ τις κατάστασις βίου 
καὶ ἀγγελική, ᾿Επειδὴ γὰρ οὐ μέλλομεν φθείρεσθαι, 
ἀλλ᾽ οἱ αὐτοὶ μένειν, διὰ τοῦτο καὶ ὁ γάμος ἄναιρε- 


eos Dominus ignaros Scripturarum. Non enim in- 
telligitis, inquit, de qua resurrectione Scriptura 
loquatur. Vos enim opinamini quod iterum status 
lalis magis corporalis sit futurus : at non sic erit. 
Itaque ignoratis Scripture mentem : sed el Dei 
virtutem ignoratis. Enimvero vos ad difficultatem 
rei fortasse respicitis, et propterea addubDitatis 
quomodo poterunt dissoluta corpora redire ad 
animam.Sed virtuti diviuz hoc quasi nihil erit.Erit 
igitur resurrectio, ct non corporalis, sed divinior 
quidam vitz status, angelicus videlicet. Incorrupti- 
biles enim erimus, et iidem qui sumus manentes, 
proptereaque tollentur etiam nuptis, Nunc enim 
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nuptis propter corruptionem fiunt, ut successione ἃ θήσεται 5 νῦν γὰρ ὁ γάμος διὰ τὴν φθορὰν γίνεται͵ 


generis durantes homines non intereant : tunc 
autem sicut angeli absque nuptiali successione illi 
ipsi erunt, et nunquam deficient : sic el qui resur- 
gunt, sine nuptiis permanent, nunquam immi- 
nuendi 94, Et aliter quoque taszantur ut nescientes 
Scripturas.Si enim intellexissent illas, intelligerent 
etiam quomodo scriptum sit. Ego sum ille Deus 
Abraham, utpote manifeste viventium. Non enim 
dixi£, Ego eram, sed, sum, utpote presentium, 
958 atque illorum non perditorum. Jam fortassis 
dicet quis, quod hoc de sola Abrahe anima dixerit 
Dominus, et non item de corpore, et ita corpora 
non resurgunt. Dico igitur primum quidem quod 
Abraham utrumque dicatur, anima et corpus, et 


ἵνα τῇ διαδοχῇ τοῦ γένους συνιστάμενοι, μὴ ἄφανι- 
σθῶμεν, Τότε δὲ, ὥσπερ οἱ ἄγγελοι ἄνευ διαδοχῆς γα- 
μικῆς οἱ αὐτοί εἰσι, «αἱ οὐδέποτε λήγουσιν ᾿ οὕτω 
xal οἱ ἀνιστάμενοι ἄνευ γάμου ἀνελάττωτοι διαμέ- 
νουσι, Καὶ ἄλλως δὲ ἐλέγχονται μὴ εἰδότες τὰς Γρα- 
φάς, El γὰρ ἐνόουν ταύτας, ἐνόησαν ἄν καὶ πῶς εἴ- 
ρῆται τὸ, Ἐγὼ εἶμι ᾧ Θεὸς 'A6paàp., ὡς δηλαδὴ 
ζώντων. Οὐ γὰρ εἴπεν, ὅτι ἐγὼ ἤμην, ἀλλ᾽, Εἶμι. Ὡς 
ἐνεστώτων χἀχείνων, καὶ μὴ ἀπολομένων. ᾿Αλλ᾽ 
ἴσως εἴποι τις ὡς τοῦτο περὶ τῆς ψυχῆς τοῦ Alpsiu 
εἴρηκε μόνης ὁ Κύριος, οὐχὶ καὶ περὲ τοῦ σώματος, 
ὥστε τὰ σώματα οὐκ ἀνίστανται. Aveo οὖν πρῶτον 
μὲν, ὅτι ᾿Αὐδραὰμ τὸ συναμφότερον λέγεται͵ ψυχὴ 
xai σῶμα, ὥστε καὶ τοῦ σώματός ἐστι Θεὸς, ζῶντος 


ita etiam Deus est corporis, quod et ipsum vivit g καὶ αὐτοῦ παρὰ τῷ Θεῷ, xal μὴ πόντη εἷς τὸ μὴ ὃν 
apud Deum, et non omnino in nihilum redigitur. χωρήσαντος, ᾿Έπειτα ὅτι οἱ Σαδδουκαῖοι περι τῆς 
Insuper quia Sadducai de corporis resurrectione τῶν σωμάτων ἀναστάσεως ἀμφέδαλλον. ᾿Ὥστε καὶ i 
dubitabaut, certum quod Dominus de corporibus Κύριος περὶ τῶν σωμάτων εἶπεν ὅτι ζῶσι παρὰ τῷ 
dixerit quod vivant apud Deum, non de anima. θεῷ, οὐχὶ περὶ τῶν ψυχῶν. Τοῦτο γάρ ἤδη ὠμολό 
Nam istud jam ex confesso erat eliam apud cat- γητο καὶ παρὰ τοῖς σαρχικοῖς Σαδδουχαίοις. ""Ἔπειτε 
nales Sadduczos. Observa et hoc. ltesurrectio est καὶ τοῦτο σχόπει, ἡ ἀνάστασις, τοῦ πεπεωκότος ἐστὶν 
ejus quod ceciderat surrectio. Immorlalis autem ἀνάστασις, "Έπεσε δὲ οὐχ ἡ ψυχὴ, ἀθάνατος vip, 
anima non cecidit, sed corpus hoc; itaque et ἀλλὰ τὸ σῶμα * τοῦτο ἄρα καὶ ἀναστήσεται, 
resurgel iterum, conjugali anima: complicitum. — — «£v πάλιν τῇ ὀμοζύγῳ ψυχῇ. 

VERS. 28-94. « Et cum accessissel quidam e « Kal προσελθὼν εἰς τῶν Γραμματέων, ἀχούσες 
Scribis, et audisset eos simul disputantes,viderel- αὐτῶν συζητούντων, εἰδὼς ὅτι καλῶς αὐτοῖς éz- 
que quod bene respondisset eis,interrogavit illum: εχρίθη, ἐπηρώτησεν αὐτὸν, mola ἔστι πρώτη πασῶν 
Quod est primum omnium preceptorum ? Jesus ἐντολή: Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀπεχρίθη αὐτῷ, ὅτι πρώτη 
autem respondit illi: Primum omnium pracepto- πασῶν τῶν ἐντολῶν, "Axout Ἰσραὴλ, Κύριος ὁ θεὸς 
rum est : Audi Israel, Dominus De:s noster, C ἡμῶν, Κύριος εἴς ἐστι, καὶ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν 


Dominus unus est: et diliges Dominum Deum tuum 
ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, et ex tota 
mente tua, et ex lotis viribus tuis. Hoc esl primum 
preceptum : et secundum simile hoc est : Diliges 
proximum tuum ut teipsum. Majus his aliud 
preceptum non est. Et dixit illi Scriba : Bene, 
preceptor, cum veritate dixisti, quod unussit Deus, 
et non sit alius preter illum : quodque dil:gere 
eum ex toto corde, et ex tota intelligentia, et ex tota 
anima, et ex totis viribus, ac diligere proximum 
ut seipsum, plus sit quam universa holocaustomala 
et victime, Αἱ Jesus cum videret quod cordate 
respondisset, dixit illi : Haud longe abes a rezno 
Dei. Et nemo post illa audehat illum interrogare.» 


Θεόν cou ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
ψυχῆς σου, χαὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου, χαὶ ἰξ 
ὅλης τῆς ἰσχύος σου, Αὔτη πρώτη ἐντολή * καὶ δευ- 
τέρα ὁμοία αὕτη * ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σοῦ ὡς 
σεαυτόν. Μείζων τούτων ἄλλη ἔἐντολη οὐκ ἔστι. 
Καὶ εἴπεν αὐτῷ ὁ Γραμματεύς * Καλῶς, διδάσκαλε͵ 
ἐπ᾿ ἀληθείας εἴπες, ὅτι εἷς ἐστι Θεὸς, καὶ οὐκ 
ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ, xai τὸ ὀγαπῷᾷν αὐτὸν ἐΐ 
ὅλης τῆς καρδίας, xal ἐξ ὅλης τῆς συνέσεως, xi 
ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς, xat ἐξ ὄλης τῆς ἰσχύος, xal τὸ 
ἀγαπᾷν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν, πλεῖόν ἔστι πάντων 
τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ τῶν θυσιῶν, Καὶ ὁ ᾿[ησοὺς 
ἰδὼν, ὄτι νουνεχῶς ἀπεκρίθη, εἶπεν αὐτῷ * Οὐ με- 
xpàv εἴ ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. Καὶ οὐδεὶς οὐχ- 


Mattheus quidem inquit quod tentans accesserit: pé ἐτόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι, » 'O μὲν Ματθαϊός 


Marcus vero dicil quod prudenter responderit. 
Nunquid ergo dicunt contraria? Minime: sed veri- 
simile est primum quidem ipsum ut tentantem 
interrogasse, deinde cum profuisset ei responsum 
Christi, et cordate respondisset, ab illo laudatum. 
Vide autem et laudem. Non perfectum illum testa- 
tur. Non euim dixit,Intra regnum celerum es: sed, 
non procul es. Quare autem hanc polissimum 
quaestionem legisperitus ille proposuit Christo ? 
Putabat reprehendi posse Christum, qui emenda- 
turus esset legem, unde accusari posset tanquam 


94 Exod. 11. 


φησιν, ὅτι πειράζων προσῆλθεν, ὁ δὲ Μάρκος ἐνταῦθε 
λέγει, ὄτι νουνεχῶς ἀπεχρίθη. "Apa οὗ.» ἐναντιοφω- 
νοῦσι ; Οὐχὶ, ἀλλ᾽ εἰκὸς πρῶτον μὲν αὐτὸν ὡς πειρά- 
ζοντα ἐρωτῆσαι, εἶτα ὠφεληθέντα ἁπὸ τῆς ἀποχρί- 
σεως τοῦ Χριστοῦ, xal νουνεχῶς ἀποχριθέντα, kxn- 
νεθῆναι, “Ὅρα δὲ καὶ τὸν ἔπαινον, πῶς οὐχὶ τέλειον 
αὐτὸν εἶναι μαρτυρεῖ, Οὐ γὰρ εἴπεν ὄτι ᾿Εντὸς εἴ τῆς 
βασιλείας τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ οὐ μαχρὰν εἴ. Τίνος ἃ 
ἕνεχεν ὅλως ταύτην τὴν ἐρώτησιν προεδάλλετο τῷ 
Χριστῳ ὁ νομιχὸς οὗτος ; Νομίζων ἐπιλήψεσθαι τοῦ 
Χριστοῦ ὡς ἐπιδιορθωσομένου τὸν νόμον, καὶ διὰ τοῦτο 
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κατηγορήσειν αὐτοῦ ὡς ἀντιθέτου τῷ νόμῳ. 'AXM Alegis adversarius. Verum Dominus ostendens ei 


ὃ Κύριος δεικνύων αὐτῷ ὅτι ἀπὸ τοῦ μὴ ἔχειν ἀγάπην, 
ἀλλὰ τῷ φϑόνῳ τήχεσθαι, ἔρχεται ἐπὶ τὰ τοιαῦτα 
ἐρωτήματα, φησὶν (81), ὅτι πρώτη καὶ μεγάλη ἐν- 
τολὴ, τὸ ἀγαπᾷν τὸν Θεὸν, δευτέρα δὲ ὁμοία, τὸ 
ἀγαπᾷν τὸν πλησίον, Πῶς δὲ ὁμοία - Διότι ὑπ’ 
ἀλλήλων συγαρατοῦνται, Ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν θεὸν, 
ἀγτπᾷ. χαὶ τὸ ποίημα αὐτοῦ * οἰχειότατον δὲ τῶν 
ποιημάτων, ὁ ἄνθρωπος, ὥστε ὁ ἀγαπῶν τὸν Θεὸν, 
ἀγαπήσει xal πάντας ἀνθρώπους, ὃ τε τὸν mÀn- 
σίον ἀγαπῶν, πολλῷ μᾶλλον τὸν Θεόν El γὰρ 
ἀνθρώπους ἀγαπᾷ, τοὺς πολλάχις ἀφορμὴν axavói- 
λων καὶ μίσους παρέχοντας, πολλῷ μᾶλλον τὸν θεὸν 
τὸν ἀεὶ εὐεργετοῦντα, ' Axout δὲ καὶ τοὺ Κυρίου * Ὁ 
ἀγαπῶν με, τὰς ἐντολάς μου τηρήσει, Ὀρᾷς ὅτι 
ἀπὸ τοῦ ἀγαπᾷν τὸν Θεὸν τηροῦμεν τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ͵ αἱ δὲ ἐντολαὶ αὐτοῦ πᾶσαι περὶ τῆς εἰς ἀλ- 
λήλους στοργῆς διαλαμθάνουσι. Καὶ πάλιν, Ἐν τούτῳ 
γνώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ μαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγα- 
πᾶτε ἀλλήλους. ᾿ρᾷς πάλιν, κῶς ἐκ τοῦ ἀγαπᾷν 
ἀλλήλους συνίσταται τὸ ἔχειν φιλίαν πρὸς τὸν Χρι- 
στὸν, xal εἶναι αὐτοῦ μαθητὰς καὶ φίλους ; Σχόπει 
δὲ πῶς πάσας τὰς τῆς ψυχῆς δυνάμεις ἀπηριθμή- 
σατο, "Ecc γὰρ ψυχῆς δύναμις, d ζωώδης * ἣν 
αἰνίττεται ἐν τῷ εἰπεῖν, ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς. Τὸν θυ- 
μὸν γὰρ καὶ τὴν ἐπιθυμίαν ὅλα διδόναι τῇ ἀγάπῃ 
τοῦ Θεοῦ βούλεται. "Ecc xal ἑτέρα δύναμις ψυχῆς, 
ἡ χαλουμένη qutuch, ἥτις λέγεται θρεπτιχὴ xal αὐ- 


quod eharitatem simpliciter non habeat,sed invidia 
corrupius venisset ad hec interroganda, dicit : 
Primum et magnum mandalum est, diligere Deum, 
el secundum simile (a),diligereproximum.Quomo- 
do autem simile ? Eo quod simul inter se connexa 
sunt. Qui enim diligit Deum 95, diligit et facturam 
ejus. Homo autem maxime propria factura 959 
Dei : et ita qui diligit Deum, diliget etiam omnes 
homines : ct dum proximum diligit, multo magis 
Deum diligit. Nam si homines diligit, qui multas 
sepescandalorum occasiones et odia fovent, quanto 
magis Deum. qui semper benefacit? Audi autem 
Dominum : Qui diligit me, mandata mea serva- 
bit96, Vides nos diligendo Deum servare mandata 


p ejus.Mandata ejusomnia de amore mutuo tractant. 


Et iterum, In hoc scient omnes quod mei discipuli 
estis, si diligitis vos invicem. Vides iterum quod ex 
mutuo amore discitur amor erga Christum, ita ut 
simus ejus discipuli el amici. Observa autem quo- 
modo omnes anima virtutes enumerarit. Est enim 
virtus animae animalis, quam insinuat dum dicit, 
ex tota anima. lram enim et concupiscentiam (otain 
dilectioni Dei dari vult. Est etiam alia virtusanime 
qui& dicitur nutritiva, ea est et plantarum : qua el 
ipsa quoque Deo tota est danda. Est insuper ratio- 
nalis vis, quam nominavit lex intelligentiam.Omnes 
igitur animae virlutes charitati offerendz sunt. 


ξητιχή, Kal ταύτην οὖν δοτέον ὅλην τῷ Θεῷ. "Ecc δὲ καὶ ἡ λογικὴ δύναμις, ἣν ὠνόμασεν ὁ νόμος διά-- 


νοιαν. Πάσας τοίνυν τὰς τῆς ψυχῆς δυνάμεις ἀναθετέον τῇ ἀγάπῃ. 
« Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἔλεγε, διδάσχων ivC ὙΥεΒ5. 35-40. «Εἰ respondens Jesus dicebat, do- 


τῷ ἱερῷ, Πῶς λέγουσιν οἱ Γραμματεῖς ὄτι ὁ Χριστὸς, 
υἱός ἔστι Δαδίδ . αὐτὸς γὰρ Δαβὶδ εἴπεν ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ ^ Εἴπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, Κάθου ἐκ 
δεξιῶν μου, ἕως ἄν θὼ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν σου. Αὐτὸς οὖν Δαδὶδ λέγει αὐτὸν Κύ- 
piov, καὶ πόθεν υἱὸς αὐτοῦ ἐστι ; Καὶ ὁ πολὺς ὄχλος 
ἤχουεν αὐτοῦ ἠδέως. Kal ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ δι- 
δαχῇ αὐτοῦ - Βλέπετε ἀπὸ τῶν Γραμματέων, τῶν 
θελόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖν, xal ἀσπασμοὺς ἐν 
τὰτς ἀγοραῖς, mai πρωτοχαθεδρίας ἐν ταῖς συναγω- 
γαῖς, καὶ πρωτοχλισίας ἐν τοῖς δείπνοις, οἱ χατ- 
ἐσθίοντες τὰς οἰχίας τῶν χηρῶν, καὶ προφάσει μα- 
Xpà προσευχόμενοι, οὗτοι λήψονται περισσότερον 
κρῖμα. » ᾿Επειδὴ πρὸς τὸ πάθος ἔμελλεν ἔρχεσθαι 
ὁ Κύριος, διορθοῦται τὴν πεπλανημένην τῶν Γραμ- 


95 I Joan. iv, ὅ, 96 Joan. xiv, 15. 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


cens in templo : Quomodo dicunt Scribe Christum 
esse filium David ? nam ipse David dixit aíflatus 
Spiritu sancto : Dixit Dominus Domino meo: 
Sede a dextris mihi, donec posuero inimicos tuos 
scabellum pedum tuorum. lpse ergo David vocat 
eum Dominum, et unde filius ejus est ? Et plera- 
que turba audiebat illum libenter. Et dicebat illis 
in doctrina sua : Cavete a Scribis, qui amant infu- 
lati obambulare,et amant salutationes in foris, pri- 
masque sellasin congregationibus, el primos accu- 
bitus in ccenis, qui devorant domos viduarum, et 
sub pretextu longas faciunt preces : isti accipient 
graviorem damnationem. » Quia Christus ad pas- 
sionem accessurus eral, corrigit prius opinionem 
Scribarum erroneam, qui suspicabantur Christum 


(81) Cod. 26 : "Egyszxu ἐπὶ τὰ τοιαῦτα ἐρωτή- D nit ad hzc interroganda, dicit: Audi, Israel, 


pata, EM *"Axout, Ἰσραὴλ, Κύριος ὁ θεὸς 
ὑμῶν, toc. εἷς ἐστιν, ᾿Εμφαίνει δὲ xal τοῦτο τὰς 
τρεῖς ὑποστάσεις xal τὴν μίαν φύσιν τῆς θεότητος, 
Τὸ γὰρ Κύριος xal τὸ ὁ Θεὸς, xal αὖθις τὸ Κύριος, 
τῶν τριῶν προσώπων εἰσὶ δηλωτιχά * τὸ δέ εἴς, τῆς 
μιᾶς ως, Καὶ ἑτέρως δὲ σύνηθες τοῖς 'Ἑδραίοις 
à ἀναδίπλωσις τοῦ, Κύριος, Κύριος, καὶ ὁ Θεὸς, ὁ 
Θεὸς, διὰ τὴν ὑπ χήν. Μετὰ τοῦτο 5. γέγραπται, 
᾿Αγαπήσεις xal tov τὸν Θεόν σου, xal τὰ 
ἑξῆς. Αὕτη πρώτη καὶ μεγάλη ἐντολὴ, x. τ, λ. « Ve- 


Dominus Deus vester, Dominus unus est. Indicat 
vero et hoc tres personas, el unam naturam 
Deitatis. Quod enim dicitur, Dominus et Deus, et 
iterum Dominus, tres personas significat 4 cum 
additur unus, una natura denotatur. Alias autem, 


familiaris est Hebreis reduplicatio hzec : Dom inus, . 


Dominus. et Deus, Deus, ad excellentiam deno- 
tandam. Postea scriptum est, Diliges Dominim 
Deum tuum, et qu& sequuntur. Hoc primum et 
magnum mandatum est, » etc. . 


(a) [a edit. Lut. desunt : Deum, et secundum simile. 
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esse filium David, sed non Dominum. Demonstrat A ματέων δόξαν, ὁπολαμδανόντων τὸν Χριστὸν sar 


igitur se Deum ex ipsis David verbis : et non sim- 
pliciter, sed deterret, eo quod dicit, « Donec po- 
suero inimicos tuos scabellum pedum tuorum. » 
Nam ipsi omnino erant inimici ejus, quos posuit 
Deus Pater scabellum pedum Christi. Vide autem 
et quomodo interroget. Non enim dixit: Quid 
vobis videtur de me, sed, de Christo ? Et ita non 
perstringit eos. Et neque potestis mihi dicere 
quod absque Spiritu hoc dixerit David, sed Spiritus 
sancti afflatu dixit eum Dominum, id est metus 
gratia Spiritus. Quomodo ergo Christus filius est 
Dasid, an non Dominus ejus et Deus * Turba igitur 
audiebat eum libenter. Et dicebat turba : Cavete 
a Scribis, qui splendidiores ferunt stolas, el pro - 


υἱὸν τοῦ Aa, ἀλλ᾽ οὐχὶ κύριον. ᾿Αποδεῦενυσι τοίνυν 
ἑαυτὸν Θεὸν, ü αὑτῶν τῶν τοῦ Δαδὶδ ὑτιματων, χαὶ 

οὐχ ἀπλῶς, ἀλλ᾽ ἐχφοδῶν διὰ τοῦ λέγειν, « Ἕως ἂν 
δῶ, τοὺς Ἐχθροὺς σοῦ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου.» 
Αὑτοὶ δὲ πάντως ἦσαν οἱ ἐχθροὶ αὑτοῦ, | οὖς ἔϑηχεν 
ὃ θεὸς καὶ Πατὴρ ὑποπόδιον τῶν τοῦ Χρι- 
στοῦ. “Ὅρα δὲ val πῶς ἐρωτᾷ. Οὐ γὰρ εἶπε, Τί ὑμν 
δοχεῖ περὶ ἐμοῦ, ἀλλὰ, περὶ τοῦ Χριστοῦ ; [um μὴ 
πλῆξαι αὐτούς, ᾽Αλλ᾽ οὐδέ ἔχετέ μοι εἰπεῖν ὅτι χωρίς 
τοῦ Πνεύματος τοῦτο εἶπεν ὁ Δαδὶδ, ἀλλ᾽ ἐν Πνείμετι 
ἰχάλεσεν αὐτὸν Κύριον, τουτέστι, τῇ τοῦ {εΐμστος 
χινούμενος χάριτι, Πῶς οὖν 6 Χριστὸς υἱός im 
τοῦ Δαὶδ, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ κύριος αὐτοῦ καὶ θείς. 
Ὁ οὖν ὄχλος ἔχουεν αὐτοῦ ἡδέως. Κὶ αὶ ἔλεγεν αὐτοῖς 


pter illas praeferri volunt, salutationesque et cele- B τοῖς τοῦ ὄχλου φημὶ, Φυλάττεσθε ἀπὸ τῶν Γραμμα- 


britates fori probant, et glorie omnibus modis 
student : qui et domus viduarum comedunt. 440 
Clam enim accedunt ad mulieres presidio desti- 
tutas, quasi illarum futuri tutores et patroni. et 
pretextu longe orationis et pietatis colore et simu- 
latione decipiunt simpliciores, devorantes domos 
divitum. Illi igitur graviorem accipient damnatio- 
nem, quam alii Judei peccantes. Potentes enim 
potentius punientur 97, Interim et apostolos docet 
ne juxta Scribarum morem vivant, sed ipsum 
imitentur. Doctores enim illos ordinans consen- 
taneum erat, ut el vita» sua faceret imitalores. 
σονται, 
ἀλλ᾽ αὐτὸν μιμεῖσθαι. 
τίθεται, 


Διδασκαάλους γὰρ αὐτοὺς 


Vgns. 41-44. « Et cum sederet Jesus ex adverso C 


gazophylacii, spectabat quomodo turba mitteret 
885 in gazophylacium, et multi divites mittebant 
multa : et venit quzdam vidua pauper, misitque 
minuta duo, quod est quadrans. Vocatisque ad se 
discipulis suis dicit illis : Amen dico vobis, quod 
vidua hec pauper plus misit, quam omnes qui 
miserunt in gazophylacium. Nam omues ex eo 
quod ipsis supererat, miserunt : at bec e penuria 
sua omnia quicunque habebat misit, totam sub- 
stantiam suam. » Mirabilis quedam consuetudo 
apud Judaeos erat. Qui enim poterant et volebant, 
mittebant in thesaurum templi, qui vocabatur 
gazophylacium, e quo sacerdotes et pauperes et 
vidus alebantur. Cumque id multi facerent. et 


vidua accessit, suam voluntatem declarans opibus y τοιοῦτο ποιούντων, 


abundantiorem. Gloria tibi, Christe, qui et parva 
gratiora sspe liabes quam magna. Quisso ut etiam 
mea anima vidua talis sit, qua abjiciat Satanam, 
cui adhzsit, et mittat in thesaurum sacrum duo 
minuta, carnem et mentem, ipsaque imminual, 
continentia quidem carnem, humilitate vero men- 
tem, ut et ego audiam quod totam meam vitam 
consecrarim Deo, non relicta ulla cogitatione vel 
- affectione huic mundo. 


- 


97 Sap. vi, 7. 


τέων, τῶν στολὰς φορούντων σεμνοτέρας, χαὶ h 
τούτων θελόντων προτιμᾶσθαι, καὶ τοὺς ἀσει- 
σμοὺς δὲ xal τὰς εὐφημίας ἀποδεχομένων ἐν tx 
ἀγοραῖς, καὶ ὅσα ἄλλα πρὸς δόξαν ἐπιτηδευόν. 
των, Oi καὶ τὰς οἰκίχς τῶν χηρῶν κατεσθίουσιν͵ 
Ὑπεισήρχοντο γὰρ τὰς ἀπροστατεύτους  Yovitur, 
ὡς δῆθεν προστάται αὐτῶν ἐσόμενοι, καὶ προφέσε: 
τοῦ μαχρὰ προσεύχεσθαι, xal προσχήματι si) 25e; 
καὶ ὑποχρίσει ἀπλτῶντες τοὺς ἱ 

χατήσθιον τὰς οἰκίχς τῶν πλουσίων. Οὗτοι τοίνν 
περισσότερον καταχριθήσονται τῶν ἄλλων ᾿Ιουδείων 
τῶν ἀμαρτανόντων. Δυνατοὶ γὰρ, δυνατῶς ἐτεσθί- 


"Apa δὲ διὰ τούτων χαὶ τοὺς ἀπόστολους διδάσκει μὴ χατὰ τοὺς Γραμματεῖς πολιτούνσθιν 
“ειροτονῶν, 


εἰκότως xai περὶ τοῦ βίο» αὐτοῖς m- 


« Καὶ καθίσας ὁ Ἰησοῦς χατέναντι τοῦ γεζοῳ» 
λαχίου, ἐθεώρει πῶς ὁ ὄχλος βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ 
γαζοφυλάκιον. Καὶ πολλοὶ πλούσιοι ἔδαλλον 73, 
καὶ ἐλθοῦσα μία χήρα πτωχὴ ἑόδαλλε λεπτὰ Oe, | 
ἔστι χοδράντης. Καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς paths, 
αὐτοῦ, λέγει αὐτοῖς ^ ᾿Αμὴν λέγω ὑμτν ὅτι ἡ quier 
αὕτη ἡ πτωχὴ πλεῖον πάντων βέῤλτικε τῶν βελόν 
τῶν εἰς τὸ γαζοφυλάχιον, Πάντες γὰρ ἐκ τοῦ mipu- 
σεύοντος αὐτοῖς ἔδαλον͵ αὔτη δὲ, ἐκ τὼς ὑστερήσεως 
αὐτῆς, πάντα ὅσα εἶχεν ἔδαλεν, ὅλον τὸν βίον z- 
τῆς. P θαυμαστόν τι ἔθος παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἐχρέ- 
τει, ὥστε τοὺς ἔχοντας xal βουλομένους βάλλειν 
εἰς τὸν ἐν τῷ ἱερῷ θησαυρὸν (οὗτος “γὰρ ἐχαλεῖο 
γαζοφυλάκιον), ὡς ἂν oi τε ἱερεῖς καὶ οἱ πένητες xS 
αἱ χῇραι ἐκ τούτων διατρέφοιντο. Πολλῶν οὖν 3 
χαὶ χήρα προσελθοῦσα τὴν ἕξ» 
τῆς προαίρεσιν ἐπεδείξατο ε εὐπορωτέραν τῆς δ»νἡ- 
pats. Δόξα σοι, Χριστὲ, ὃς xal τὰ μικρὰ 6643 ὑτὶ; 
τὰ μεγάλα πολλάχις, Γένοιτο χαὶ τὴν ἐμὴν quj 
χήραν γενέσθαι, ἀποδαλοῦσαν τὸν Σατανᾶν, d mper 
ἐκολλήθη, xal βαλεῖν εἰς τόν  itpov θησαυρὸν δὼ 
λεπτὰ, τὴν cápxa xal τὸν νοῦν, λεπτύνασαν αὐτὰ 
διὰ τῆς ἐγχρατείας μὲν τὴν σάρκα, διὰ δὲ τῆς τὸ» 
πεινώσεως, τὸν νοῦν, ἵνα «al ἐγὼ ἀκούσω ὅτι Un 
μου τὸν βιον ἱερὸν ἐποιησάμην, οὐδὲν ὑπολείψας vow 
ἢ κίνημα τῷ κόσμῳ. 


633 


ΚΕΦΑΑ, Il', 
Περὶ τῆς συντελείας. Περὶ τῆς ἡμέρας xal ὥρας. 
« Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἐχ τοῦ ἴεροῦ, λέγει 
αὐτῷ εἷς τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ’ Διδάσχαλε, ἴδε ποτα- 
ποὶ λίθοι, xal ποταπαὶ οἰκοδομαί, Καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς 
ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτῷ Βλέπεις ταύτας τὰς μεγάλας 
οἰχοδομάς ; οὐ μὴ ἀφεθῇ λίθος ἐπὶ λίθῳ ὅς οὐ μὴ 
καταλυθῇ. Καὶ «χθημένου αὐτοῦ εἰς τὸ ὅρος τῶν 
᾿Ελαιῶν, κατέναντι τοῦ ἱεροῦ, ἐπῃρώτων αὐτὸν xaT 
ἰδίαν Πέτρος xai Ἰάχωδος χαὶ Ἰωάννης xal 'Av- 
δρέας. Εἰπὲ ἡμῖν πότε ταῦτα ἕσται ; καὶ τί τὸ ση- 
μεῖον ὅταν μέλλῃ ταῦτλ πάντα συντελεῖσθαι ; » 
"Exsbh πολλὰ περὶ τῆς ἐρτιμώσεως τῆς Ἱερουσα- 
Ap ἔλεγεν 6 Κύριος, ὅτι, ᾿Αφίεται ὁ otxoc ὑμῶν ἔρη- 
μος, οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ θαυμάζοντες, ὥσπερ εἰ 
τοσαῦτα μεγέθη καὶ χάλλη οἰκοδομημάτων ἀφανι- 
σθήσετει, δειχνύουσιν αὐτῷ τὴν τοῦ ναοῦ τοσαύτην 
εὐπρέπειαν. Ὃ δὲ οὐδὲν ἧττον ἀπολεσθήσεσθαι 
ταῦτα προαναφωνεῖ, καὶ τοσοῦτον, ὥστε μηδὲ λίθον 
ἐπὶ A μεῖναι. Καὶ μὴν φασί τινες ὡς πολλὰ 
ἀπέμειναν λείψανα τῆς Ἱερουσαλὴμ τῆς παλαιᾶς 
πόλεως, ὥστε πειρῶνται ὀεῖξαι ψευδῆ τὸν Χριστὸν, 
ἀλλ᾽ oóx ἔστι τοῦτο, Εἰ γὰρ καὶ ὁπελείφθησάν τινα 
λείψανα, ὅπερ οὐκ ἐστιν ἀληθὲς, ἀλλ᾽ οὖν ἄχρι τῆς 
καθόλου συντελείας οὐ μὴ μείνῃ λίθος ἐπὶ λίθῳ. 
Πλὴν ἰστόρηται, ὅτι ὁ Αἴλιος ᾿Αδριανὸς χατέσχαψε 
τὴν πόλιν xai τὸ ἱερὸν ἐκ βάθρων αὐτῶν, ὥστε καὶ 
τοῦτο ἐπ᾿ αὐτοῦ πληρωθήναι, τὸ, μηδὲ λίθον ὑπο- 
λειφθῆναι ἐπὶ λίδι. Καθημένου δὲ αὐτοῦ εἰς τὸ ὄρος 
τῶν ᾿Ελαιῶν, προσῆλθον αὐτῷ ἐρωτῶντες, Πότε ταῦτα 
ἔσται ; τουτέστι, πότε συντελεσθήσεται τὴ τῆς ᾿1ε- 
ρουσαλὴμ ; 'O δὲ, πρὸ τοῦ ἀποχρίνασθαι αὐτοῖς περι 
ὧν ἠρώτησαν, ἀσφαλίζεται τὴν διάνοιαν αὐτῶν, ἵνα 
μὴ πλανηθῶσιν. ᾿Επεὶ “ἀρ ἀρξαμένων τῶν χατὰ 
τὴν ᾿Ιουδαίχν νοσεῖν, ἐπανέστησάν τινες διδασκάλους 
ἐχυτοὺς λέγοντες, φησὶν ὁ Κύριος Βλέπετε μὴ πλα- 
νηθῆτε͵ 
« 'O δὲ Ἰησοῦς, ἀποκριθεὶς αὐτοῖς, ἤρξατο λέγειν, 
Βλέπετε μὴ τις ὑμᾶς πλανὴσῃ πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες ὅτι, ᾿Εγὼ εἶμι Χριστὸς, 
καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν᾽ ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους 
καὶ ἀχοὰς πολέμων, μὴ θροεῖσθε" δὲτ γενέσθαι, ἀλλ᾽ 
οὔπω τὸ τέλος. ᾿Εγερθήσετχι yàp ἔθνος ἐπὶ ἔθνος, 
«αἱ βασιλεία ἐπὶ βασιλείχν. Καὶ ἔσονται σεισμοὶ 
κατὰ τόκους. Καὶ ἔσονται λιμοὶ καὶ ταραχαί, ᾿Αρχαὶ 
ὠδίνων ταῦτα. Βλέπετε ὃὲ ὑμεῖς ἔχυτούς. παραδω- 
σουσι γὰρ ὑμᾶς εἰς συνέδρια, καὶ εἰς συναγωγὰς 
δαρήσεσθε, xal ἐπί ἡγεμόνων xal βασιλέων σταθή- 
σεσθε ἵνεχεν ἐμοῦ, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. Καὶ εἰς 
πάντα τὰ ἔθνη δὲτ πρῶτον κηρυχθῆναι τὸ Εὐαγγέ- 
λιον. ν Πολλοὶ ἐλεύσονται, οἵυς ἦν ᾿Ιούδας, οἷος 
Θευδᾶς, οἵ ἔλεγον ἑἐχυτοὺς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πεμφθῆναι. 
Πολέμους δὲ ἀχούσεσθε, φησὶν, οὖς καὶ ὁ ᾿Ιῴώσηπος 
ἱστορεὶ γεγενῆσθαι πρὸ τῆς ἁλώσεως. Καὶ γὰρ ἀντ- 
ἦρε μὲν τὸ ἔθνος, καὶ οὐκ ἐδίδου τοὺς φόρους 'Po- 
μαίοις.. Οἱ δὲ, ὀργισθέντες, ἐπῆλθον καὶ συνεχεῖς 
ἐποίουν, ἀλλ᾽ οὕπω δὶ τέλος τῆς Ἰερουσα- 
λήμ. ᾿Εφιλανθρωπεύοντο γὰρ οἱ '᾽Ῥωμαῖοι. Οὐ μόνον 
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CAPUT XIII 
De consummatione. De die et hora. 

Vins. 1-4. « Et cum exiret de tomplo, dicit illi 
quidam e discipulis illius : Praeceptor, vide quales 
lapides, et quales substructiones. Et Jesus respon- 
dens, ait illi : Vides has magnas substructiones? 
Non relinquetur lapis super lapidem, qui non 
diruatur. Et cum sederet in monte olivarum e 
regione templi interrogabantillum socreto Petrus 
et Jacobus, et Joannes οἱ Andreas : Dic nobis, 
quando hec erunt? el quod signum est quando 
hec omnia sint consummauda ? » Quoniam multa 
de desolatione Jerusalem dicebat Jesus, quod 
relinqueretur domus vestra deserta, discipuli ejus 
admirantes, quod tante magnitudinis tamque 


p pulchra edificia abolenda essent, ostendunt illi 


decorem templi. At ille nibilominus predicit 
perdenda, et in tantum, ut neque lapis super 
lapidem maneat. 241 Atqui dicunt quidam multas 
veteris civitatis Jerusalem reliquias superstüites,et 
ita Christum mendacem ostendere tentant, sed 
hoc neutiquam verum est. Nam etiamsi reliquis 
quedam relicte essent, quod verum non est, non 
tamen relinquetur usque ad consummationem 
seculi lapis super lapidem. Quin historie habent 
quod /Elius Adrianus templum et civitatem a 
fundamentis effoderit, et ila in illo impletum est 
quod non sit relictus lapis super lapidem. Porro 
sedente illo in monte olivarum, accesseruni ad 
eum interrogantes : Quando hec erunt? hoc est, 
quando consummabitur Jerusalem ? At ipse tan- 
quam responderet eis de his de quibus interro- 
gabant munit cogitationem illorum, uL ne errent. 
Quia incipientibus autem rebus Judaicis labescere 
surrexerunt quidam qui se dicebant magistros, 
dicit Dominus : Videte ne decipiamini. 


V&Bs. 5-10. « At Jesus respondens illis ccpit 
dicere : Videte ne quis vos fallat: multi enim 
venient in nomine meo dicentes : Ego sum Chri- 
stus, multosque decipient. Cum autem audieritis 
bella et rumores bellorum, ne turbemini : oportet 
enim fieri, at nondum finis. [nsurgel enim gens 
adversus gentem, et regnum adversus regnum. 
Et erunt terre motus in singulis locis, οἱ erunt 


D (ames ac turbationes. Initia dolorum haec, sed 


cavele vos vobis. Tradent enim vos in concilia, et 
in synagogis csdemini, et sub principibus ac 
regibus ducemini propter me, in testimonium 
illis. Et apud omnes gentes oportet prius praedicari 
Evangelium. » Multi venient, qualis erat Judas, 
qualis Theudas, qui dicebautse a Deo missos esse. 
Bella autem futura dicit, quee et Josephus narrat 
ante captivitatem facta, Nam insurgebat quidem 
ge"s, et non reddebat tributa. Romani autem irati 
eos infestarunt, et continuis excursionibus ac 
cladibus affecerunt, sed nondum finis Jerusalem. 
Romani enim misericordes erant. Non solum 
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autem bella erant, sed etiam :alie clades a Deo A9t πόλεμοι ἐγένοντο, ἀλλὰ καὶ θεήλατοι πληγεὶ͵ 


immissis, ut fames, et terre motus: ostendente 
eis Deo manifeste quod ipse illos impugnaret. 
Omnia enim hec principia parturitionum, hoc est, 
malorum quz ipsis eventura sunt. Cavete autem 
vos vobis, tradent enim vos in concilia. Tempestive 
interserit narrationem illam : Tradent vos in 
concilia, ut ex coininunibus habeant consolatio- 
nem quamdam in propriis calamitatibus. Sed et 
dicendo : Propter me ducemini ad duces el reges, 
consolationem eis non mediocrem attulit, quod 
pro ipso passuri essent. [n testimonium vero illis, 
hoc est, ut inexcusabiles illi sint, et ob hoc con- 
demnati, quod etiam torquentes vos, veritatem 
vincere non potuerunt. Deinde ne putent quod 


λιμοὶ καὶ σεισμοὶ δειχνῦντος προφανῶς αὐτοῖς τῷ 
Θεοῦ, ὅτι αὐτὸς αὐτοῖς πολεμεῖ, Πάντα δὲ ταῦτε 
ἀρχὴ ὠδίνων, τυυτέστι, τῶν συμδησομένων αὐτοῖς 
χκαχῶν. Βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτοός’ παραδώσων 
γὰρ ὑμᾶς εἰς συνέδρια, Εὐκαίρως παρενέδαλε τὴν 
περὶ αὐτῶν διήγησιν, ὅτι παραδώσουσιν ὑμᾶς d 
συνέδρια, ὡς ἄν ἔχωσί τινα παραμυθίαν ἀπὸ τῶν 
κοινῶν ἐπὶ ταὶς ἰδίαις συμφοραῖς, ᾿Αλλὰ καὶ ἐν τῷ 
εἰπεῖν, "Evexetv ἐμοῦ ἀχθήσεσθε ἐπὶ ἡγεμόνες χε 
βασιλεῖς, παραμυθίαν αὐτοῖς οὐ μακρὰν — iv, 
ἃτι ὑπὲρ αὐτοῦ μέλλουσι πάσχειν, Τὸ δὲ, εἰς μεγτό- 
prov αὐτοῖς, τουτέστιν, slc τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀνακολο- 
γήτους καὶ ἐ τεῦθεν ἤδη χαταχρίτους᾽ ὅτι χε 
στρεθλοῦντες ὑμᾶς οὐκ ἠδυνήθησαν περιγενέσθει τῆς 


pericula οἱ afflictiones praedicationem prchibeant, g ἀληθείας (82). Εἴτα ἵνα μὴ νομίσωσιν ὅτι οἱ xivio- 


inquit : Et in omnes gentes oportet 249 praedicari 
Evangelium, et tunc capietur Jerusalem. Nam quod 
ante captvitatem praedicatum sit Evangelium, 
audi Paulum : « In omnem terram exivit sonus 
eornm, et in fines orbis terre verba eorum 98, » 
' Quod etiam in majorem condemnationem Jude 
factum est, quod ante captivitatem ubique Evan- 
gelium przdicatum est. Nam cum viderent tam 
brevi tempore in totum orbem predicationem 
transire, etiam ipsi agnoscere debuissent Christi 
virtutem, poenitentiam agere, et liberari a cala- 
mitatibus : sed non intellexerunt, et idcirco major 
illorum damnatio. 

VERS. 11-13. « Cum autem duxerint vos traden- 


vot χαὶ al θλίψεις χωλύουσι τὸ x puypx, φησὶν, oc 
καὶ εἰς πάντα τὰ ἔθνη δεῖ κηρυχθῆναι τὸ Εὐαγγέλιον͵ 
καὶ τότε ἁλώσεται ἡ Ἱερουοαλήμ. Ὅτι γὰρ κρὸ τῆς 
ἁλωσεως ἐχηρόχθη τὸ Εὐχγγέλιον, ἄκουε τοῦ [e 
jov « El; πᾶσαν viv γῆν ἔξηλθεν ὁ φϑόγγος αὐτῶν. 
xal εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν,» 
Καὶ τοῦτο δὲ εἰς [κατάχρισιν πλείονα τῶν ᾿ἸἸουδαίω. 
γέγονς, τὸ πρὸ τῆς ἀλώσεως κηρυχθῆναι πανταχώ. 
᾿ Ἔδει γὰρ αὐτοὺς ἰδόντας πῶς ἐν βραχεῖ καιρῷ d 
πάντα τὸν χόσμον διέδρααε τὸ κήρυγμα, ἐπιγνῶνε: 
τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν, χαὶ μεταγνῶναι, καὶ ἀφιθῆ- 
ναι τῶν συμφορῶν, ἀλλ᾽ οὐ συνῆκαν. Διὰ τοῦτο iE 
μεῖζον αὑτοῖς τὸ χρῖμα. ᾿ 
» Ὅταν δὲ ἄγωσιν ὑμᾶς παραδιδόντες, pl tp- 


tes, ne priecogitetis quid dieturi sitis, neque medi- , μεριμνᾶτε τί λαλήσητε, μηδὲ μελετᾶτε. "AX Vie 
temini,sed quidquid datum fueritvobisiin illa hora, δοθῇ ὑμῖν ἐν ἐχείνῃ τῇ pg, τοῦτο λαλεῖτε, Οὐ qu 


hcc loquamini. Non enim estis vos qui loquimini, 
Sed Spiritus sanclus.Traditurus est auterm frater 
fratrem in mortem, et pater filium, et insurgent 
filii adversus parentes, et morte afficient eos. Et 
eritis odio habiti abomnibus propter nomen meum. 
Sed qui perseveraverit usque in finem, hic salvus 
erit.»Antequam bellum perfectum excitatum esset, 
quid non patiebantur apostoli ab illis dum protra 
herentur ad tribunalia 99, et ducerentur ad reges, 
Herodem, et Agrippam, et Neromen? Ne igitur 
antea solliciti sitis (inquit) quid loquamini, sed in 
ipsa hora dabit vobis Spiritus sanctus qu loqua- 
iini. Predicit autem eis,quod omnium est gravis- 
simum : nempe a maxime familiaribus impugnan- 


ἐστε ὑμεῖς οἱ λαλοῦντες, ἀλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
“Παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἷς θάνανον, καὶ τ: 
tho τέκνον, xxi ἐπαναστήσονται τέχνα ἐπὶ qo«k, 
καὶ θανατώσουσιν αὐτούς. Καὶ ἔσεσθε μεισούμενοι 5r 
πάντων διὰ τὸ ὀνομά μυυ. Ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, 
οὗτος σωθήσεται. ὁ Ηρὶν & γὰρ τὸν πόλεμον τέλεον 
ἐξαφθῆνχι͵ τί οὐχ ἔπαθον παρ᾽ αὐτῶν ol 

δικαστηρίοις παριστάμενοι, καὶ ἐπὶ βασιλεῖς ἀπεγό- 
pivot, 'Hodónv xai ᾿Αγρίππαν καὶ Νέρωνα ; Wü 
o)v προμεριμνᾶτε τὶ ἀπολογήσεσθε, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ 
ὥρᾳ δώσει ὁμῖν, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὦ λαλήσετε (83). 
Προαναφωνεῖ δὲ αὐτοῖς καὶ τὸ πάντων χείριστον, 
ὅτι xal ὑπὸ τῶν οἰχειοτάτων πολεμηθήσεσθε, Δὲγα 
ἃ: τοῦτο, ἴνχ προαχούσαντες ἑτοιμασθῶσι, καὶ λοι.- 


dos. Et dicit hoc, ut quum prius audierint,prepa- D πὸν κούφως φέρωσι τὸ δεινόν. Εἶτα $ παραμυθε. 


98 Rom. x, 18. 99 Act. xii, 25 ; xvi, 98. 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(82) Cod. S. Marci 26 addit: 'H τὸ εἰς μαρτύ- 
piov, ἀντὶ τοῦ εἰς καττιγορίαν καὶ ἔλεον αὐτῶν’ 
ἵνα μὴ δύνωνται λέγειν ἐν τῷ καιρῷ τῇς πχγχοσμίου 
χρίσεως, ὅτι Οὐχ ἠνωτισάμεθα τὸ κὴρυγμα. Τοσοῦ- 
τον γὰρ αὐτὸ ἐνωτισθήσονται, ὥστε καὶ τοὺς κήρυ- 
χας αὐτοὺς χολάσεσιν ἐσχάταις ὑποδαλεῖν. Εἶτα ἵνα 
μὴ νομίσωσι, x. τ, 3. « Vel illud. in testimonium 
idem significat ac, inaccusationerh el convictionem 
Ipsorum; ne possinLtemporeuríiversalis judicii di- 
cere: Nen audivimus pr;dicationem. Adeo enim 


ipsam audient, ut etiam riecones ipsos extremi 
suppliciis sint affecturi. Deinde we putent. » ek. 

(83) Cod. ilem addit : Οἰκονομικῶς γὰρ τὸ [νεῦμε 
τὸ ἄγιον τηνικαῦτα λαλεῖ, vOv τοῖς αὐτοῦ: 
στόμασιν. Ἵνα μὴ ἡ τούτων ἀρροικία δόξη ct; 
ἀπίστοις ἧττο τοῦ χη ος. Προαναφωνεῖ δὲ εἰ- 
τοῖς, x. τ᾿ À. « Provide enim tunc Spiritus geac»: 
per ipsorum ora loquitur ; ne illerum roe&iu: 
apudinfideles defectus rerum predi viden 
possit. Prodicit autem cis, » eic. 
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Evxev ἐμοῦ ἔσεσθε μισούμενοι, Τὸ γὰρ lvexev A rentur, et periculum facilius ferant : deinde con- 


μισεῖσθαι, ἱκανόν ἔστι πάσας ἐπικουφίσαι τὰς 
Xe, ᾿Αλλὰ καὶ τὸ σωθήσεσθαυ τὸν ὗπο- 
τα εἷς τέλος, καὶ τοῦτο μεγίστη παράχλησις. 


ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως, τὸ 
ὑπὸ Δανιὴλ τοῦ προφήτου, ἑστὼς ὅπου οὐ δεῖ; 
γινώσχων νοείτω, τότε οἱ ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ φευ- 
ν εἰς τὰ ὄρη. Ὁ δὲ ἐπὶ τοῦ δώματος, μὴ 
τω εἷς τὴν οἰκίαν, μηδὲ εἰσελθέτω ἄραί τι 

οἰκίχς αὐτοῦ, χαὶ ὁ εἰς νὸν ἀγρὸν ὦν, μὴ 
ψάτω εἰς τὰ ὀπίσω, ἄραι τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. 
ἃ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχοόσαις καὶ ταῖς θηλαζού- 
v ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. » Βδέλυγμα τῆς ἔρη- 


solatio sequitur,quod Propter meodio eritis habiti. 
Quod enim propter ipsum fuerunt odio habiti,satis 
erat ad omnes calamitates leniendas. Quin et quod 
salvandi erant perseveraturi usque in finem,etiam 
ipsum maximam afferebat consolationem. 

VERS. 14-17.« Porro cum videritis abominatio- 
nem desolationis de qua dictum est a Daniele 
propheta, stantem ubi non oportet, qui legerit 
intelligat. Tunc qui fuerint in Judaea, fugiant ad 
montes : qui vero fuerit in tecto, no descendat in 
domum,nec ingrediatur ut quicquam tollat e domo 
sua : et qui fuerit in agro, ne revertatur ad ea 
que reliquit a tergo, ad tollendum pallium suum. 
γα autem przgnantibus. et lactantibus in diebus 


€, ὃ ἀνδριὰς τοῦ τὴν πόλιν ἑλόντος, Βδέλυγμα p illis. » Abominatio desolationis statua est ejus qui 


ἕν εἴδωλον λέγεται. ᾿Ερημώσεως δὲ, διότι 
€ τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ, xal ἐρήμωσιν πασχούσης 
v αὐτὸ ἔσω τῶν ἀδύτων τοῦ ναοῦ. ᾿Αλλὰ xal 
ἴτυος, τὰς τοῦ Καίσαρος εἰχόνας νύχτωρ εἷς τὸ 
ἰγαγὼν, πολλοῦ θορύδου τῷ πλήθει ἐγένετο 
᾿"Ἔχτοτε ἤρξατο καὶ ὁ πόλεμος καὶ ἡ ἐρήμω- 
€ Ἰερουσαλὴμ. Τότε τοίνυν ol kv. τῇ Ἰουδαίᾳ 
φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη. Καλῶς δὲ εἴπεν, οἱ ἐν 
»δαίᾳφ. Οἱ γὰρ ἀπόστολοι οὐκ ἦσαν ἐν τῷ 
4, ἀλλ᾽, ὡς ἔφημεν, πρὸ τοῦ πολέμου ἐδιώχθη- 
τὸ τῆς Ἱερουσαλήμ μᾶλλον δὲ ἐξῆλθον αὐτοὶ, 
ινούμενοι Πνεύματι, Ol γοῦν εὑρεθέντες ἐν τῇ 
t, Φφιυυγέτωσαν, xai ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος, μτδὲ 
ν ἐν τῇ οἰκίᾳ ἐπιστραφήτω, ᾿Αγαπητὸν γὰρ 
oup σώματι διασωθείη τις, ἀλλά xax 


civitatem destruxit. Abominatio enim omne ido- 
lum dicitur : desolationis vero eo quod, capta et 
desolata Jerusalem, illam statuerunt intra adytuun 
templi. Pilatus quoque Cesaris imagine noctu in 
templum illata, magni tumultus auctor fuit plebi. 
Tunc enim cepit et bellum et desolatio Jerusalem. 
Igitur tunc hi qui in Judaea fuerint, fugiant in 
montes, Bene autem dixit, hi qui in Jud:ea. Nam 
apostoli non fuerunt in Judza : sed, ut diximus, 
antequam bellum 2949 exortum est, in persecu- 
Hone exacti sunt e Jerusalem, imo ipsi exierunt, 
divino afflati Spiritu. Qui igitur inventi fuerint in 
Judza, fugiant : et is qui supra tectum, nullius 
rei gralia qui in domo, revertatur. Expedit enim 
ut quis vel nudo corpore salvus fiat. Insuper νῷ et 


ἰοὖσαις τέχνα xal τᾶϊς ἐγχύοις, οὐαὶ, Διατί ; C przegnantibus, et lactantibus νῷ. Quare ? Quia non 


εἰ μὲν ἔχουσαι τέχνα τῇ πρὸς αὐτὰ στοργῇ 
μεναι, οὗ δυνήσονται φεύγειν, αἱ δὲ ἐν γαστρὶ 
ι, διὰ τὸ τῆς χυοφορίας ἄχθος, οὐδὲ αὗται ῥᾳ- 
ἣν φυγὴν ἔξουσιν. Οἵμαι δὲ xal τὴν ttxvooz- 
νταῦθα σημαίνειν. ᾿Εν γὰρ τῷ λιμῷ πολιορχού- 
ιαὶ τῶν τέχνων ἥψαντο, 

γοσεύχεσθε ài, ἵνα μὴ γένηται LA φυγὴ ἡμῶν 
)ς. ᾿Ἔσονται γὰρ αἱ ἡμέραι ἐχεῖναι θλίψις, 
γέγονε τοιχύτη ἀπ᾽ ἀρχῆς χτίσεως ἧς ἔχτι- 
Θεὸς ἕως τοῦ νῦν, καὶ οὐ μὴ γένηται. Καὶ εἰ 
ριος ἐχολόδωσε τὰς ἡμέρας, οὐχ ἄν ἐσώθη 
ὰρξ, ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐχλεχτοὺς οὖς ἐξελέξατο, 
ὑσε τὰς ἢμέρας. » Εἰ χειμωνος γὰρ γένοιτο 
|j, ἀπὸ τῆς τοῦ χαιροῦ δυσχολίας ἐμποδισθή- 
οἱ φεύγειν θέλοντες, καὶ ὅλως θλίψις ἔσται, 


possunt fugere;mulieres quibus sunt pueri, affec- 
lione erga illos detentz. Pregnantes quoque 
propter uteri sarcinam neque ipse facile fugam 
inveniunt. Existimo autem quod el pueros hoc 
loco significet vorandos. Fame enim obsessi nec 
pueris pepercerunt. 

Vt&Rs. 18-20. « Orate autem ne fuga vestra 
fiat hyeme. Erunt enim dies illi talis afflictio, 
qualis non fuit ab initio rerum conditarum, quas 
condidit Deus, usque ad hoc tempus, nec futura 
est. Et nisi Dominus abbreviasset dies illos, haud- 
quaquam salva fuisset universa caro. Sed propter 
electos quos elegit, abbreviavit dies. « Si hyeme 
fuga fieret, tomporis iujuria impedimenta habituri 
essent fugere volentes, et omnino afflictio futura 


ὠποτε γενομένων ἤ γενησομένων χαλεπωτέρα, D est earum, quee fuerunt vel erunt unquam gravis- 


μὴ ἐχολόδωσεν ὃ θεὸς, τουτέστι, συντόμως 
€ τὸν πόλεμον τῶν Ῥωμαίων, οὐχ ἄν ἐσώθη 
ἀρξ, τουτέστιν, ᾿Ιουδαῖος οὐχ ἄν ὑπελείφθη" 
hà τοὺς Ἐκχλεχτοὺς. τουτέστι τοὺς ἐξ ᾿Εδραίων 
avvuc, ἤ xal ὕστερον μέλλοντας πιστεύειν, 
ἢ συντόμως ὁ πόλεμος. Ὃ γὰρ Θεὸς προγι" 
, ὅτι ἐξ ᾿Εδραίων πολλοὶ πιστεύσουσι μετὰ 
ὦσιν, τούτου χάριν οὐ συνεχώρησε παντελῶς 
ἦναι τὸ γένος, Δύναται δὲ ταῦτα xal ἀνα- 
ἠθικώτερον, Βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως, ἐστὶ 
npa σατανιχὸν, ἑστὼς ἐν τόπῳ ἁγίῳ, τῷ ἦμε- 


sima, el nisi abbreviasset Deus, hoc est, citius 
Romanorum bellum dissolvisset, non tuisset salva 
universa caro,hoc est,Judeus non (uisset relictus. 
Sed propter electos, hoc est, eos qui ex Judgis 
crediderunt, vel postea credituri sunt, bellum 
citius diremptum est. Deus enim quia precognovil 
ex Hebraeis multos post captivitatem credituros, 
non permisit totum genus aboleri. Possunt autem 
hec morali sensu sic exponi : Abominatio deso- 
lationis est omnis diabolica cogitatio, quse stat in 
loco sancto, hoc.est nostra mente. Tunc igitur qui 
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fessus fuerit, currat ad virtutum montes. Judea 
enim confessio dicitur. Et qui In summo stat. non 
descendat.Quando enim affectio quedam in mente 
nostra reperitur, oportet per confessionem ad 
summa recurrere, et a summitate virlutis non 
descendere. Et qui operatur bonum, non rever- 
tatur.ut tollat veterem conscientiam quiz est vestis 
quam exuit. V» autem fugienti in hyeme.Oportet 
enim nos fugere a peccato cuin alacritate, et non 
frigide et segniter. Hoc enim per fugam in hyeme 
insinuatur. 


VERS. 21-26. « Tunc si quis vobis dixerit, Ecce 
hic Christus, ecce illic: ne credatis. Exorientur 
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est in Judsa, fugiat in montana, hoc est, qui con- A τέρῳ vol. Τότε τοίνυν à ἐν τῷ Ἰουδαίᾳ di» φευγέτω 
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* 


εἰς τὰ ὀρεινὰ, τουτέστιν, ὁ ἐξομολογησάμενος tw 
τρεχέτω εἰς τὰ ὄρη τῶν ἀρετῶν. ᾿Ιουδοία γὰρ ἰξ- 
ομολόγησις λέγεται" χαὶ ὁ ἐν ὑψηλῷ ἱστάμενος gà 
καταδάτω. Ὅταν γὰρ ἐμπαθές τι νόημα σταθῇ ἐν 
ἡμῖν, δεῖ διὰ τῆς ἐξομολογήσεως ἀνατρέχειν εἰς τὲ 
ὑψηλὰ, xal μὴ καταδαίνειν ἀπὸ τοῦ ὄψους τῆς ἀρι- 
τῆς Καὶ b ἐργαζόμενος τό καλὸν μὴ ἐπιστρεφέτω 
ὥστε ἄραι τὴν παλαιὰν συνείδησιν, ἦτις ἐστὶν ἱμό. 
τιον, ὄ ἀπεδύσατο. Οὐαὶ δὲ τῷ ἐν χειμῶνι φεύγονε᾽ 
δεῖ γὰρ ἡμᾶς φεύγειν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας μετὲ βγρ- 
μότητος, xal μὴ ψυχρῶς xal ἀκινήτως. Τοιοῦτον 
ὰρ τὸ ἐν τῷ χειμῶνι tv αἰνίττεται. 

T Τότε ἐὰν τὰ aet en ᾿Ιἰδοὺ ὧδε d Xpurtic, Vie; 
but, μὴ πιστεύσητε, ᾿Εγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι 


pseudochristi et pseudoprophetz.etedentsigna ac καὶ ψευδοπροφῆται, καὶ δώσουσι σημεῖα καὶ τέρετε 
prodigia ad decipiendum, si fieri possit,etiam ele- πρὸς τὸ ἀπυπλανᾷν, εἰ δυνατὸν, καὶ τούς ἐκλεκτούς. 


clos ; vos autem cavete, ecce preedixi vobis omnia. 
Cseterum in illis diebus post afflictionem illam sol 
obtenebrabitur,etlunanon dabit splendorem suum, 
et stelle celi decident, et virtutes qua in coelis 
sunt, concutientur : el tunc videbunt Filium homi- 
nis venientem in nubibus cum potestate et gloria 
multa. »Quia implevit quz ad Jerusalem attinent, 
244 incipit igitur nunc de adventu Antichristi di- 
cere. Quod autem dicit, tunc, ne intelligas quod 
quando fient ea que supra dicta sunt de Jerusalem, 
tunc si quis vobis dixerit: Eccehic Christus, ne cre- 
dalis:sed scitote quodScripture proprietas haec est, 
sicut etiamMalth&us post genealogiainChristi dicit; 
In diebus illis advenit Joannes.Quibus diebus? num 


mox sequentibus post Christi nativitatem? Non, sed Q γέννησιν τοῦ Χριστοῦ, λέγει" 


indefinite.Sic igitur et hoc loco dicit,lunc:non quan- 
do Jerusalem desofata fuit,sed perlempus adventus 
Antichristi, ne seducamini, Multi enim pra texent 
nomen Christi, ita ut et electos seducere queant. 
Αἱ post adventum Antichristi omnia creatura im- 
mutabitur, quandostellz? obtenebrabuntur propter 
immensam luce: Christi. Commovebuntur autem 
et angelice virtates,hoc est, obstupescent videntes 
tantam rerum mutationem fieri, et conservos suos 
judicari. Et tunc videbunt Dominum ut Filium homi- 
his, hoc estin corpore.Nam quod spectatur,omnino 
corpus est. Quamvis autem in corpore ut homo 
veniet, aderit tamen cum potestate et gloria magna. 
τὸν Κύριον, ὡς Υἱὸν ἀνθρώπου, τουτέστιν 


ἐνσώματονο 


Ὑμεῖς δὲ βλέπετε" ἰδοὺ προείρηκα ὑμῖν πάντε, "AJ 
ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, μετὰ τὴν θλίψιν ἐκείνην, ὁ 
ἥλιος σκοτισθήσεται, xal ἣ σελὴνη, οὐ δώσει τὸ φίγ- 
γος αὐτῆς, xal οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ ἔσονται ἐν- 
πίπτοντες, καὶ αἱ δυνάμεις αἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς σε- 
λευθῆσονται, Καὶ τότε ὄψονται τὸν ΥἹὸν τοῦ ἀνδρώτω 
ἐρχόμενον ἐν νεφέλαις μετὰ δυνάμεως καὶ δέ 
ξης πολλῆς, » Πεπλήρωχε μὲν ἤδη τὰ περὶ τῆς 1» 
ρουσαλήμ. "λρχεται δὲ λοιπὸν περὶ τῆς τοῦ 'Avo- 
χρίστου παρουσίας λέγειν. Τὸ δὲ, τότε, μὴ wie, 
ὅτι ὅταν τὰ ἀνωτέρω ῥηθέντα περὶ τῆς ὶ 
γένωνται, τότε ἐὰν τις ὑμῖν εἴπῃ" ᾿Ιδοὺ aiti In- 
στὸς, μὴ πιστεύσητε, ἀλλὰ γινώσκετε ὅτι gd irn 
τῆς Γραφῆς τοῦτο, ὥσπερ xal ὁ έατθατος, γειὰ τὴν 
"Ev ταῖς gine 
ἐχείναις παραγίνεται ὁ "Imdvvnc. Ποίαις ἡμέρεκ ; 
Ἄρα ταῖς ἐφεξῆς μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν. 
Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἀορίστως. Οὕτως οὖν καὶ ἐνταῦδε λέγα͵ 
τότε, οὐχ ὅταν ἡ Ἱερουσαλὴμ ἐρτμυθᾷ, ἀλλὲ xri 
τοὺς καιροὺς τῆς τοῦ ᾿Αντιχρίστου παρουσίας, pi 
πλανηθῆτε, Πολλοὶ γὰρ ὑποποιήσονται τὸ τοῦ δι» 
στοῦ ὄνομα, ὥστε καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς πλανᾷν. Mei 
δὲ τὴν τοῦ ᾿Αντιχρίστου παρουσίαν, ἧ κτίσις vim 
ἀλλοίωθήσεται, σχοτιζομένων τῶν ἀστέρων διὰ τῷ 
ὑπερδολὴν τοῦ φωτὸς τοῦ Χριστοῦ, Σαλευθήσοντει à 
αἱ ἀγγελικαὶ δυνάμεις, τουτέστιν ἐκχκπλαγήσουνια͵ 
ὁρῶσαι τοσαύτην μεταδολὴν γι ομένην, καὶ τὸς 
συνδούλους αὐτῶν χρινομένους. "Kal τότε ἅ 
Τὸ γὰρ θεωρούμενον, πάντως σῶμα. ᾿Αλλ 6 


καὶ ἐντώματος ὡς ἄνδρωπος ἔρχεται, ἀλλά γε μετὰ δυνάμεως καὶ δοξῆς πολλῆς. 


VEns. 27-31. « Et tunc mittet angelos suos, et D 


aggregabit electos suos a quatuor ventis, a summo 
terrte usque ad summum cali. A ficu vero discite 
similitudinem: cum ramus ejus tener fuerit produ. 
xeritque folia, scitis quod prope sit zstas. Sic el 
vos. cum viderilis hac fieri, scitote quod prope sil 
in foribus. Amen dico vobis, quod non preteribit 
generatio hac donec ownia hac facta fuerint. Coe- 
lum et terra transibunt, sed verba mea non pre- 
teribunt. » Vides quod et Filius angelos mittit, 
sicut el Pater. Ubi igitur sunt qui dicunt: Non est 
sequalis Deo et Patri? Venient igitur angeli ut con- 


« Kal τότε ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ, κὲ 
ἐπισυνάξει τοὺς ἔχλεχτοὺς αὐτοῦ Ex τῶν troops 
ἀνέμων, ἀπ’ ἄχρου γῆς ἕως ἄκρου οὐρανοῦ. "Adi 
δὲ τῆς συκῆς μάθετε τὴν παραδολὴν᾽ ὅταν εἰκῆι 
ἤδη ὁ χλάδυς ἁπαλὸς γένηται, xal ἐκφυῇ τὰ quia, 
γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστὶν, Οὕτω καὶ ὑμεῖς, 
ὅταν ταῦτα ἴδητε γινόμενα, γινώσκετε ὅτι irs, 
ἐστιν ἐπὶ θύραις. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ τῷ 
Q6y ἡ γενεὰ αὕτη, μέχρις οὗ πάντα ταῦτα qi 
ται. Ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ v3 παρελεύσονται, οἱ dà My 
μου οὗ μὴ παρέλθωσιν, » Ὁρᾷς ὅτι καὶ ὁ Υῆς πὸ 
ἀγγέλους στέλλει, ὥσπερ «αἱ ὁ Πατὴρ ; Ποῦ τον! 
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οἱ λέγοντες ὅτ: οὐκ ἔστιν ἴσος τῷ Θεῷ xai Πατρί ; Α gregent electos,qui tanquam in nubes rapti,occur- 


"EXsósovtxt τοίνυν οἱ ἄγγελοι ἐπισυνάγοντες τοὺς 
ἐκλεκτοὺς, ὡς ἄν ἀρπαγέντες ἐν νεφέλαις, ὑπαντή- 
ewe: τῷ Κυρίῳ. ᾿Απὸ δὲ τῆς συχῆς μάνθανε ὃ 
λέγω ὥσπερ χαὶ τῆς συχῆς φύλλα ἤδη ἐχούσης 
εὐθὺς τὸ θέρος, οὕτω καὶ μετὰ τὴν θλίψιν τοῦ ᾿Αν- 
τιχρίστου εὐθὺς οὐδενὸς μεσολαδοῦντος, ἡ τοῦ Χρι- 
στοῦ παρουσία, ἥτις θέρος τῷ ὄντι ἐστὶ τοῖς δικαίοις 
ἀπὸ χειμῶνος, τοῖς μέντοι ἁμαρτωλοῖς χειμὼν ἀπὸ 
θέρους. ᾿Αχὴν AtqQw ὑμῖν ὅτι d) γεν: αὕτη, τουτέστι 
τῶν πιστῶν, τῶν Χριστιανῶν λέγω, οὐ μὴ παρέλθῃ, 
ἕως ταῦτα πάντα, τά τε περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
τῆς τοῦ ᾿Αντιχρίστου ἐλεύσεως γένηται, Οὐ γὰρ δή- 
ποῦ γενεὰν λέγει τὴν τῶν ὀποττόλων, ᾿Επεὶ οὐδὲ 
ἄχρι τῆς συντελείας τοῦ κόσμου ζῶσιν οἱ ἀπόστολοι, 


rant Domino. A ficulnea autem disce quod dico. 
Quemadmodum enim ficu folia habente, statim 
:estas adest,sic el post afflictionem Antichristi sta- 
tiin absque ullo mediatore aderit Christi adventus, 
qua re vera justis estas queelam est ab hyeme, 
peccatoribus autem hyems ab zstale. Amen dico 
vobis quod generatio hac (a),hoc esl idelium,Chri- 
lanorun inquam, non transibit donec hzec om- 
nia, de Jerusalem et Antichristi adventu, fiant. 
Non enim cerle generaüonem dicil eam, qua fuit 
apostuloruu; quin non usque ad cousummationem 
mundi vivent apostoli:qui neque usque ad consum-. 
inationem Jerusalern vitam plerique produxerunt. 
Generalionem itaque Christianorum dicit,ita con- 


e*v& οὐδὲ ἄχρι τῆς συντελείας τῆς ᾿Ϊερουσχλὴμ oi p Solans apostolos, nesuspicenturquod cum tanta mala 


πλείονες ἔψϑασχν ζῇν. Γενεὰν οὖν τὴν τῶν Χριστια- 
νῶν λέγει, περχμυϑούμενος τοὺς ἀποστόλους, "Iva 
γὰρ μὴ ὑπολάδωσιν ὅττι τοσυύτων κακῶν γινομένων, 
ἴσως ἐχλείψει ἡ πίστις, φησὶν ὅτι, Θαῤῥεῖτε, οὐ παρ- 


ἀλεύσεται ἡ γενεὰ τῶν πιστῶν, οὐδὲ ἐκλείψει. Πρό- 
τερον γὰρ ἄν τὰ ἀκίνητα ταῦτα στοιχεῖα, ὁ οὐρανός 


fiant, forte deficiat fides. Quasi diceret, Contidite, 
et bono animo estote : non preteribitgeneratio fi- 
ddelium, neque deficiet. Prius enim transibunt 
$465 immobilia hac elementa, celum et terram 
dico,quam mei serrgones in ullo intercidant.Om- 
nia quicunque dixi, perficientur. 


φημι καὶ ἢ γῆ, παραλεύσεται, ἢ οἱ ἐμοὶ λόγοι κατα τι διαπεσοῦνται, Πχντα γὰρ 691 slmow, τελεσθή- 


Φονται. 
« Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ τῆς ὥρας οὐδεὶς 
Φφῖδεν, οὐδὲ οἱ ἄγνελοι οἱ ἐν οὐρανῷ, οὐδὲ ἐ Υἱὸς, 


Vgns. 33-37. « (ίογυη de die illo ac tempore 
nero novit, ne angeli quidem qui in ccelo sunt,nec 


εἰ μὴ ὁ Πατὴρ. Βλέπετε, ἀγρυπνεῖτε xal wpossó- ipse l'ilius, sed solus Pater.Cavete,vigilate et orate: 

χεσθε, οὐκ οἴδατε vào πότε ὁ ς ἐστιν. Ὡς ἄν- π656}}}8 enim quando lempus sit : sicut homo qui 

Üpexoc ἀπόδημος, ἀφεὶς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ, xal δοὺς peregre agit relicta domo sua, deditque servis suis 

«etc δούλοις αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, xal ἑχάστῳ τὸ substantiam suam,ac suum cuique opus,et janitori 

ἔργον αὐτοῦ, καὶ τῷ θυρωρῷ ἐνετείλατο, ἵνα γρη-ὀ mandavit ut vigilarel. Vigilate igilur: nescitis enim 

4905. Γρηγορεῖτε οὖν οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ Ku- , quando Dominus domo venturus sit, sero, an me- 

μος τῆς οἰκίας ἔρχεται, ὀψὲ, ἤ μεσονυχτίου, ἢ dio noctis, an in gallicinio, an diluculo : ne si ve- 

ἀλεκτορηφωνίας,͵ ἤ πρωΐ μὴ ἐλθὼν ἐξαίφνης εὕρῃ nerit repente, offendat vos dormientes. Cieterum 

Üpüc καθεύδοντες, "A δὲ ὑμῖν λέγω, πᾶσι λέγω, Γρη- qua dico vobis, omnibus dico, Vigilate. « Volens 

χορεῖτε, » Θέλω, ὁ Κύριος χωλύσαι τοὺς μαθητὰς Dominus discipulosa diei et horz illius interroga- 

ἀπὸ τοῦ ἐρωτᾷν περὶ τῆς ἡμέρας ἐχείνης xal τῆς tionecohibere,dicit quod nequeangeli neque Filius 

ὥρας, φησὶν ὅτι οὐδὲ οἱ ἄγγελοι, οὐδὲ ὁ Υἱὸς οἶδεν. sciant. δὶ enim dixisset, δοῖο quidem,sed nolo vobis 

El γὰρ εἶπεν ὅτι Οἵδα μὲν, οὐ θέλω δὲ ὑμῖν ἀποχα- revelare, moerore illos aifecisset: nunc autem pru- 

λύψαι͵ ἐλύπησεν ἄν αὐτούς. Νῦν δὲ σοφώτερον με- denter rem agit,et θ08 ΟἸΠΏΪΠΟ prohibet ne discere 

τεχειρίζεται, xal ἀπείργει αὐτοὺς ὅλως τοῦ ζητεῖν  affectent ac molesti sint, dicens: Neque angeli 
μαθεῖν καὶ ἐνοχλεῖν αὐτῷ, ἐν τῷ εἰπεῖν, ὅτι, Οὔτε οἱ sciunt,neque ego. Abexemplo autem intelligas quod 

ἄγγελοι, οὔτε ἐγὼ οἶδα. ᾿Απὸ δὲ παραδείγματός dicitur. Sepe pueruli vident patres suos tenere 
τινος νοήσεις τὸ λεγόμενον. Πολλάχις παιδία μικρὰ quiddam in manibus, et hoc. petunt, patribusque 

βλέπουσι τοὺς πατέρας αὐτῶν κρατοῦντάς τι i, ταῖς dare nolentibus, plorant quod non accipiunt : 

χερσὶ καὶ ζητοῦσι τοῦτο, Οἱ δὲ πατέρες οὐ βούλον. . denique patres occultant illud quod tenent, et 

ται δοῦναι. Τὰ δὲ χλαυθμυρίζονται ὡς μὴ Aap6d- ostendentes manus vacuas pueris, fletum illorum 

νοντα, τελευταῖον μέντοι οἱ πατέρες χρύπτουσιν  sislunt. Sic et Dominus quasi pueros apostolos 

ἐκεῖνο, Ó χρατοῦσι, καὶ ἐπίδεικνυντες τὰς χεῖρας — alloquens,occultavit dieia. Nam si dixisset, Scio, non 

κενὰς τοῖς παιδίοις, ἱστῶσιν αὐτὰ τοῦ χλαυθμοῦ. dico autem,indoluissent quodab illo non discerent. 

Οὕτω καὶ ὁ Κύριος, ὡς παιδίοις τοῖς ἀποστόλοις Quod autem Dominus sciverit et. diem et boram, 

νος, ἀπέχρυψε τὴν ἡμέραν. El γὰρ si-  manifestum,qui sseculi Conditor est. Et quo paclo 

πεν, ὅτι Οἵδα, οὐ λέγω δὲ, ηνιάσθησαν ἄν, ὡς μὴ παρ quod fecil nescirel? Verum utiliter abscondit Deus 
αἰτοῦ μανθάνοντες, Ὅτι δὲ γινώσχει ὁ Κύριος τὴν consummationem vilae, sive omnium in communi, 
ὥμέραν χαὶ τὴν ὥραν, πρόδηλον. Αὐτὸς γὰρ τοὺς Sive uniuscujusque in singulari, ut dum incertus 
«αἰῶνας ἐποίησεν ὅ οὖν ἐποίησε, πῶς οὐ γινώσχει ; οδ5ὶ (inis,semper solliciti simus ac anxii,exepectan- 
"ἀλλὰ δὴ καὶ συμφεροντως ἀπέχρυψεν ὁ Θεὸς τὴν (685 illum,et timentes neimpreperatis superveniat. 


. (e, lidit. Lut. Quia plerique non usque ad consummationem. Jerusalem vixerunt : φμοιοάυ ergo 
. ad eswitmmalionem mundi portisgero die.reniu 
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Consideremus autem verba. Tarde quidem tunc Α συντέλειαν τοῦ βίου, εἴτε τὴν καθολικὴν, εἴτε τὴν 


adesi finis, quando quis in bona senecta moritur. 
Mediaauntem nocte, cum mediam :tatem peregerit. 
In gallicinio aatem quando in nobis ratio completa 
fuerit. Gallus enim ratio est, que nos a somno 
excitat,et stuporem repellit. Cum igiturpuer incipit 
juxta rationem vivere et sapere,tunc gallus ei canit. 
Diluculum autem omnin^ puerilis zetas est. Omnes 
igitur finem in memoria habere oportet : eliamsi 
quis puer sit,providendum ne forle non baptizatus 
moriatur. Omnibus autem hzc precipit Dominus, 
et his qui in mundo vivunt, el his qui secesse- 
runt,Debemus igitur vigilare et orare.Utraque hzc 
necessaria sunt. Multi enim vigilant. sed noctem 
male absumunt. Vide autem quomodo non dixerit: 


ἑνὸς ἑχάστου, vx ὡς ἀδήλου ὄντος τοῦ τέλο»ς, iui 
ἀγωνιζώμεθα, προσδοχῶντες αὐτὸ καὶ ob ὑμενα 
μὴ ἀνετοίμοις ἐπιστῇ. (84) Σχοκήσωμεν δὲ καὶ τὸς 
λέξεις, Οψὲ μὲν ἐφίσταται τὸ τέλος, ὅταν τις γηρά- 
σας ἀποθάνῃ. Μεσονυχτίου δὲ, ὅταν τις μέσης ἡλι- 
κίας εἴη. ᾿Αλεχτοροφωνίας δὲ ὅταν ὁ λόγος kv iu^ 
συμπληρωθῇ. ᾿Αλέχτωρ γὰρ ὁ λόγος, ὁ ἐγείρων 
ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ ὕπνου τῆς ὀναισθησίας. Οτεν οὖν 
ἄρξηται χατὰ λόγον ζῇν ὁ παῖς καὶ φρονεῖν, τύτε d 
ἀλέκτωρ ἐν αὐτῷ φωνει. Πρωΐα δὲ, ἣ παντιλῶς 
παιδικὴ ἡλιχία. Δεῖ οὖν πάντας προνοεῖσθαι τοῦ τί- 
λους, Κἂν γὰρ παιδίον εἴη, προνοητέον καὶ τούτω, 
μἧπως ἀδάκπτιστον ἀπέλθοι, Πᾶσι $1 ταῦτα πεαρεγγὶλ- 
λει ὁ Κύριος, wmà τοῖς χοσμιχωτέροις, καὶ τοῖς ἐνε- 


Nescio enim quando tempus est 56, Nescilis. Oc- B χωρηταῖς, Ὀφεΐομεν οὖν γρηγορεῖν καὶ προπό- 


cultavit enim 946 nostram ob utilitatem Nam si 

nunc, cum est finis mundi incerlus, mutuis odiis 

insanimus, quid non faceremus scientes finem? In 

extremam sane malitiam insumeremus tempusquod 

vit:e (inem precederet, deinde ultimo die summa 

cum jactura penitentiam ageremus. 

ἐγινώσχομεν τὸ τέλος ; Εἰς ἐσχάτην Ὑὰρ xaxiav τὸν 


χεσθαι ἄμφω ταῦτα, Ἐολλοὲ Ὑὰρ Ὑρηγοροῦσι μὲν 
ἀλλ’ εἰς πονηρὰ τὰς νύχτως ἀναλίσκοντες. Opa ἃ 
πῶς οὐχ εἶπεν, ὅτι, Οὐκ ollm πότε ὁ καιρός ἔστιν͵ 
&)À' Οὐκ οἴδατε, Διὰ γὰρ τὸ ade συμφέρον ἐπ. 
ἐχρυψεν, Εἰ γὰρ καὶ νῦν ἀδήλου τοῦ πέλους bv, 
κατ᾽ ἀλλήλων μαινόμεθα, τί οὐκ ἄν ἱὑποιεῦμεν d 
πρὸ τῆς τελευτῆς χαιρὸν ἀνηλίσχομεν ἅν, εἶτα μιῇ 


ἡμέρᾳ μετάνοιαν ἐνδειχνύμενοι͵ ἑόλαπεόμεθα ἂν τὰ χείριστα, 


CAPUT XIV. 

De muliere Domini pedes ungente. De Paschate. 
De traditione Christi. De negatione Petri. De 
imposit:s Christo coram principe sacerdotum 
calumniis. 


KE9AA. IA', 
Περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν Κύριον μύρῳ. τοῦ 
Πάσχα. Περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
Περὶ τῆς ἀρνήέσεως τοῦ Πέτρου. Περὶ τῶν τῷ 


Κυρίῳ παρὰ τῷ ἀρχιερεῖ ἐπιτεθεισῶν αἰτιῶν. 


γΕΒΒ. 1-- 5. «ΕΓαὶ autem l'ascha et azymorum diesC — "Hy δὲ τὸ Πάσχα καὶ τὰ ἄζυμα, μετὰ δύο ἡμέρες͵ 


futuri post biduum.Et quzrebant summi sacerdo- 
tes ac Scribe quomodo eum per dolum comprehen- 
sum occiderent.Dicebant autem : Nonin die festo, 
ne tumultus fiat populi. Et cum esset Bethanis in 
domoSimonis leprosi,accumbente eo, venit mulier 
habens alabasirum unguenti nardi pisticze pretiosse: 
et comminuto alabastro effudit illi in caput. Erant 
aulem quidam qui indignarentur apud sese, ac 
dicerent: Ad quid perditio hiec unguenti? nam po. 
terat hoc vendi pluris quam trecentis denariis, ac 
dari pauperibus.Et infremuerunt adversus illam. Ὁ 
Feria quarta concilium convenit,et propterea jeju- 
namus eliam nos quartis feriis. Illi quidem consul- 
tabant solemnitatis tempus praetermittere, at. non 
permissum est eis, sed ipse sibi ipsi tempus pas- 


Kai ἐζήτουν ol ἀρχιερεῖς xal οἱ Γραμματεῖς, mx 
αὐτὸν ἐν δόλῳ κρατήσαντες ἀποχτείνωσιν, "Ἔλεγον 
δὲ Μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, μήποτε θόρυδος ἔσται τῷ as, 
Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν Βηθανίᾳ ἂν οἰκίᾳ Σίμωνς τῷ 
λεπροῦ, καταχειμένου αὐτοῦ, ἦλθε γυνὴ ἔχουνε üi- 
ὄχστρον μύρου νάρδου πιστιχῇῆς, πολυτελοῦς, Kd 
συντρίψασα τὸ ἀλάδαστρον, κατέχεεν αὐτοῦ κατὲ τῆς 
κεφαλῆς. "Heav δέ τινες ἀγανακτοῦντες πρὸς ἕξ» 
τοὺς καὶ λέγοντες, Εἰς τί ἡ ἀπώλεια αὔτη τοῦ μόρα 
γέγονεν ; ἠδύνατο γὰρ τοῦτο πραθῆναι ἐπάνω qu. 
κοσίων δηναρίων, xal δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς. Ki 
ἐνεδριμῶντο αὐτῇ. » Τῇ τετράδι τὸ συμδούλιον ὦ» 
ἐστη. Καὶ διὰ τοῦτο νηστεύομεν καὶ ἡμεῖς τὰς το 
τράδας, ᾿Εχεῖνοι μὲν οὖν ἠδούλοντο τὸν τῆς ἑορτὰς 
καιρὸν ὑπερθέσθαι, οὐ συνεχωρήθησαν δὲ, ἀλλ᾽ d 


sionis statuens,in Pascha crucifigi voluit Ipse enim Ὁ τὸς ἑαυτῷ τὸν χαιρὸν τοῦ πάθους τηρῶν, κατὲ τὶ 
erat Pascha verum. Unde virtutem ejus admirari Πάσχα εὐδόκησε σταυρωθῆναι. Αὐτὸς γὰρ ἦν 
licet. Nam cum illi vellent ipsum comprehendere, Πάσχα τὸ ἀληθινόν. "O0:v θαυμάσαι πάρεστι τὸ 
non potuerunt : quando autem illi noluerunt pro- αὐτοῦ δύναμιν, “Ὅτε μὲν γὰρ üxstvov ἡδούλονω se 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(84 Cod. 96 addil : Εἴτα λαμὄανει καὶ ὑπόδειγμα 
περὶ τῶν πιστῶν, xal περὶ ἕχυτου, xal φησιν ὡς 
ἄνθρωπως ἀποὸόημὼν ἔσται, ἄνθρωπον μὲν ἑαυτὸν 
ὑποδηλῶν, ὡς ἐν πολλοῖς εἴρηται “ ἀποδημίαν δὲ, 
τὴν εἰς οὐρανὸν ἀνάληψιν ^ οἰκίαν δὲ αὐτοῦ, τὸν παρ- 
ὄντα χόσμον * δούλους δὲ αὐτοῦ τοὺς Χριστιανούς " 
ἑχάστου δὲ τὸ ἔργον, τὴν φυλαχὴν τῶν ἐντολῶν αὖ- 
τοῦ, καὶ ἐργασίαν τῶν ἀρετῶν * θυρωρὸν δὲ, τὸν 
ἑχάστου υοῦν, τὸν ἐπιστατοῦντα τοῖς θυρίσι τῆς ψυ- 
χῆς, ἤγουν τῆς αἰσθήσεως, à ὧν ὁ νοητὸς χλέπτης 
πιπηδᾷν εἴωθε, Σχοπέσωμεν δὲ χαὶ τὰς λέ- 


ξεις, x. τ, À. « Deinaffert exemplum de fidelibus 
de seipso, dicens : Erit sicut homop V 
lus.Per hominem seipsum significat, ut pluries die 
tum esl: per peregrinationem autem,ascensiones 
in celum; per domum suam, prseesentem muném 
intelligit; per servos ejus, Christianos; persuuma- 
jusque opus, observantiam mandatorum ipsios, e 
exercitium virtutum; per janitorem demum, c 
jusque mentem, qua prtsidet foribus anime, w 
sensuum, per quos spiritalis fur inailire solet Zar 
sideremus autem verba, » etc. 
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τασχεῖν αὐτὸν͵, οὐχ ἡδόναντο᾽ ὅτε δὲ ἐκεῖνοι οὐκ A pter festum diem, tunc. voluntarius ipse seipsum 


ἠδούλοντο διὴ τὴν ἑορτὴν, τότε αὐτὸς ἑχὼν ἑαυτὸν 
ἐξέδωχεν, Ὄντος δὲ αὐτοῦ ἐν Βηθανίᾳ ἐν οἰκίᾳ Σί- 
ώνος τοῦ λεπροῦ, ἦλθε γυνή. Καὶ εἰ τέσσαρες 
βινημονεύουσι τοῦ μύρου. Καὶ δοχεῖ μὲν παρά τισι 
pia εἶντι, οὐχ ἔστι δὲ, δύο δὲ εἰσί, Μία μὲν, ἣἡ παρά 
τῷ Ἰωάννῃ, ἡ και τοῦ Λαζάρου ἀδελφὴ οὖσα. Ἑτέρα 
δὲ, ἡ παρὰ τοῖς λοιποῖς τρισί, Πλὴν πρόσεχε, καὶ 
εὑρήσεις ταύιας τρεῖς οὖσας, Παρά μὲν τῷ ᾿Ιωάννῃ, 
μίαν, παρὰ δὲ τῷ Αουχᾷ, ἄλλην, παρὰ δὲ τοῖς δυτῖν, 
ἑτέραν μίαν. Ἢ γὰρ παρὰ τῷ Λουχᾷ, καὶ πόρνη ἦν, 
καὶ περὶ τὰ μέσα τοῦ χηρύγματος, ἡ δὲ παρὰ τῷ 
Ματθαίῳ, πρὸς τῷ xxii τοῦ πάθους, Καὶ οὐδὲ 
πόρνη ὁμολογουμένως" ἀποδέχεται δὲ αὑτῆς ὁ Κύριος 
τὴν προχίρεσιν, ὡς τοσαῦτα ἀνχλωσάσης περὶ τὴν 
νάρδον. Πιστιχὴν δὲ νάρδον νόει, ἤτοι εἴδος νάρδου, 
οὕτω λεγόμενον πιστιχῆ, ἤ τὴν ἄδολον νάρδον, καὶ 
μετὰ πίστεως κχατασκευασθεῖσαν. σαν δὲ τινες 
ἀγχναχτοῦντες, Ὁ δὲ Ἰωάννης, τὸν Ἰούδαν φησὶν 
ἀτγαναχτῆσχι. Εἰχὸς οὖν xal τοὺς ἄλλους μὲν ἀποστό- 
loue μέμψασθαι τὴν" γυναῖχα, ὡς ἀκούσαντας τοῦ 
Χριστοῦ ἀεὶ περὶ ἐλεημοσύνης διδάσκοντος, τὼν 
μέντοι Ἰούδαν, οὗ τῷ αὐτῷ σχοπῷ κατὰ τῆς γυναι- 
κὸς ἀγαναχτῆσαι, ἀλλὰ bk τὸ φιλάργυρον xxl αἰσχρο- 
χερδὲς αὐτοῦ, Διὰ τοῦτο οὖν καὶ Ἰωάννης τούτου μό- 
νου μνημονεύει, ὡξ δολερῷ σχοπῷ μεμψαμένου τὴν 
Ὑυναῖχα, Καὶ ἐνεδριμῶντο αὐτῇ, τουτέστιν ἠγανά- 
xto0v, δόριζον, ἐπέπληκτον αὐτῇ. 

« Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἴπεν, ᾽Αφετε αὐτὴν. Τί αὐτῇ xó- 
ποὺς παρέχετε ; Καλὸν ἔργον εἰργάσατο ἐν ἐμοί. 


tradidit. Αἱ cum ipseessel in Bethania in domoSi- 
monis leprosi, venit mulier. Et quatuor mentio- 
nem faciunt unguenti, et videlur quibusdam una 
esse : non autem ita est, sed dus sunt. Una qui- 
dein, que apud Joannem,qua et Lazari soror est, 
altera quie a reliquis tribus memoratur. Verumta- 
men attende et invenies quod tres sint. Apud 
Joannem quidem una, apud Lucam alia, et apud 
duos illos adhuc una alia. Nam illa qua apud Lu- 
cam meretrix erat, in medio predicationis Chris- 
ti ad Christum venit : que apud Mattheum, tem- 
pore passionis, el non dicitnr meretrix. Probat 
autem Christus ejus voluntatem, quod tanta ex- 
penderit in nardum. De nardo pistica scias quod 
est species quedam nardi qua pistica dicatur, vel 
quod sincera sit, el non adulterata, vel cum fide 
confecta. Erant autem quidam egre ferentes.Joan- 
nes aulem dicit Judam :gre tulisse. Verisimile 
igitur et alios quidem apostolos mulierem objur- 
gasse,ulpote qui audierant Ghristum semper mul - 
ta de eleemosyna docere.Judas sane non 247 eo- 
dem scopo adversus mulierem indignabatur, sed 
propter avaritiam et turpe lucrum suum. Propte- 
rea et Joannes ipsius duntaxat meminit, tanquam 
dolosa mordacitate mulierem reprehenderit. Et 
infremuerunt in eam, hoc est, indignabantur,con- 
vitiabantur, perstringebant eam. 

VEns. 6-9. «Αἱ Jesus dixit : Sinite illam, cur illi 
molesti estis? Bonum opus ope:ata est erga me. 


Πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, καὶ ς Semper enim pauperes habetis vobiscum,et quan- 
ὅταν θέλητε, δύνασθε αὐτοὺς εὖ ποιῆσαι, ἐμὲ δὲ οὐ docunque volueritis, potestis illis benefacere : me 
πάντοτε ἔχετε. "O ἔσχεν αὔτη, ἐποίησε, προέλαδε —VeTO non semper habetis.Quod potuit hzc, fecit : 

βου τὸ σῶμα εἰς τὸν ἱνταφιασμόν, ᾿Αμὴν  prevenil ut ungerel corpus meum ad sepulturam. 
δὲ λέγω ὑμῖν, ὅπου dv χηρυχθῇ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦτο Àmen dico vobis,ubicunque praedicatum fuerit E- 
εἰς ὅλον τὸν χόσμον, xal ὅ ἐποίησεν αὔτη λαληθή- — Vangelium hoc in totum munduin, etiam hoc quod 
σεται εἰς μνημόσυνον αὐτῆς. » Μέμφεται ὁ Κύριος fecit hiec, diceturin memoriam istius.» teprehen- 
τοῖς ἀποστόλοις, ὡς ἀκαίρως ἐμποδίζουσι τῇ προῦυ- dit Dominus discipulos, quod intempestive mulie- 
μίᾳ τῆς γυναικός, Τί γὰρ, φησὶν, αὐτῇ κόπους map-  TiS alacritati obsistant.Cur enim (inquit) illi nego- 
ἐχετε ; μεθ᾽ ὅ προσέφερε τὸ δῶρον, ἀποστρέφοντες uum facilis, et estis molesti? Postquam donum attu- 
αὐτὴν διὰ τοῦ ὀνειδισμοῦ ; "Apz δὲ καὶ πλήττει τὸν lit, aversamini eam cuim ignominia? [nterim autem 
προδότην, ἐν τῷ λέγειν, ὅτι Εἰς τὸν ἐνταφιασμόν μου perstringit et proditorem dicendo, In sepulturam 
τοῦτο ἐποίησε, xal ὡς ἀσυνείδητον ἐλέγχει. Movo- meam hoc fecit. Et plane conscientia: expertem 
wouyl τοῦτο λέγων αὐτῶ, ὅτι Σὺ μὲν εἰς θάνατόν με 8I'guil, quasi ἰ:ἃ diceret ei : Tu quidem in morlem 
προδιδοὺς, οὐχ ἐλέγχεις σεαυτόν. Αὕτη δὲ εἰς τὸν Ine (radidisti,et non reprehendis temelipsum:ista 
ἐνταφιασμόν μου τὸ μύρον φέρουσα, ὡσανεὶ ὑπὸ aulem in sepulturam meam unguentum afferens, 
Θεοῦ κινηθεῖσα, ἀξία ἐστὶν ἱλέγχεσβαι ὑπὸ coo; lanquam a Deo mota digna me esl,qua a te repre 
προφητεύει δὲ ἐνταῦθα ὁ Κύριος δύο προφητείας, D hendatur?Prophetam autem agit hoc loco Dominus, 


ὅτι τε τὸ Εὐαγγέλιον χηρυχθὴσεται ἐν ὅλῳ τῷ 
κόσμῳ, καὶ ὅτι τὸ ἔργον τῆς γυναιχὸς συγκηρυχθή- 
σεται. Αἰσχυνέσθωσαν οὖν ἐντεῦθεν οἱ τοὺς πτω- 
χοὺς προτιμῶντες τοῦ Χριστοῦ, "Βχουσα γὰρ ἐγὼ 
χρυσοχόων λεγόντων, ὅτι 'Eàv τὸ ἱερὸν σχεῦος χατα- 
λύσας δὼ πτωχοῖς, χαὶ ἐγὼ ζήσω, οὐκ ἔστι χρίμα, 
᾿ΛΑπονέτωσαν οὖν πῶς ὁ Χριστὸς προτιμᾷ τὴν ἐχυ- 
τοῦ θεραπείαν, τῶν πτωχῶν. Χριστοῦ δὲ σῶμα χυ- 
φίως, τὸ ἐν τῷ δίσκῳ τῷ χρυσῷ, καὶ alga τὸ ἐν τῷ 
ποτηρίῳ. ᾿᾽Ὸ γοῦν ἀφαιρούμενος τὸν δίσκον τὸν πο- 


duoque pr&dicit,et quod Evangelium pradicandum 
sil in Loto mundo,et quod opus mulieris simul pra- 
dicandum. Confundantur hoc loco qui pauperes 
Christo prieferunt.Audivi enim ego aurifabros di- 
centes,quod si ego disseclum sacrum vas dem pau- 
peribüs,et ego vivam,nec condemner.Audiantigi- 
tur quomodo Christus preferat sui curam pauperi- 
bus. Christi autem corpus proprie est, quod in 
disco aureo, et sanguis qui in poculo. Qui igitur 
abstulerit discum "pretiosum, et cogit ut corpus 
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Christi in viliori ponatur, preexens scilicet pau- A λύτιμον, καὶ ἀνχγχάζων τὸ σῶμα τοὺ Χριστοῦ b 


peres, scial cujus partis sit. 


Vgns. 10,141. « Et Judas Iscariotes unus e duo- 
decim abiit ad summos sacerdotes, ut traderet eum 
illis.Quo audito illi gavisi sunt, et polliciti sunt,se 
ei daturos pecuniam.Et quzrcbat quomodo oppor- 
tune illum traderet. » Cum mulier suam liberali- 
tatem declararet, insaniebat discipulus unus e duo- 
decim.Non enim temere additum est,unus e duo- 
decim,sed ut ostenderetnr quod unus e duodecim 
electoribus esset. Quid autem est hoc quod ait,ut 
traderet illum? hoc est, significaret illis quando 
solus esset: timebant enim eum invadere cum do- 


lis se dicturum quando ille solus esset. 

VEns. 12-15. « Ac primo die Azymorum, cum 
Pascha immolarent, dicunt illi discipuli sui : Ubi 
vis ut abeamus et paremus ut edas Pascha?E; emit. 
tit duos e discipulis suis,et dicitillis: [tein civita- 
tem,etoccurret vobis homo hydriam aqua bajulans; 
sequimini 248 illum, et quocunque ingressus fue- 
rit, dicite patrifamilias, Magister dicit : Ubi est di- 
versorium ubi Pascha cum discipulis meis edam? 
Et ille vobis ostendet triclinium magnum stratum, 
paratum : illic parate nobis.» Primum diem Azy- 
morum diem quintum dicit qui erat ante Azyma. 
Azyma enim seu infermentata die parascevea come- 
debantur. Accedunt itaque discipuli et interrogant 
ubi comedant Pascha. Ex hoc autem manifestum 
est Christum non habuisse proprium diversorium, 
et nec discipulos liabuisse domum propriam.Nam 
si habuissent, illic eum suscepissent.Mittit autem 
duos e discipulis suis Petrum et Joannem,sicut et 
Lucas inquit, ad hominem ignotum : ostendens il- 
lis quod posset non pati.Qui enim mentem homi- 
nisignoti conciliare sibi poterat ut se exciperet, 


εὐτελεστέρω τίθεσθαι, ὄμενος δὲ τοὺς πτω- 
χοὺς, γινωσχέτω ποίας μερίυος ἐστίν. 

« Καὶ ᾿Ιούδχς ὁ Ἰσχαριώτης, εἴς τῶν bob, 
ἀπῆλρε πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς ἵνα παραδῷ αὐτὸν αὖ- 
τοῖς, Οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐχάρησαν, καὶ ἐπηγγείλαντο 
αὐτῷ ἀργὺριον δοῦναι" καὶ ἐζήντει πῶς εὐκαίρως αὖ- 
τὸν παραδῷ. » 'Ors ἡἣ γυνὴ τὴν οἰκείαν φιλοτιμίαν 
ἐπεὸείξατο, τότε μαίνεται ὁ μαθητὴς, ὃ εἷς τῶν ὀώ- 


δεχα. Οὐ γὰρ ἁπλῶς κεῖται τὸ, εἷς τῶν δώδεχε' 


ἀλλ᾽ tva δείξῃ, ὅτι εἷς τῶν προκρίτων ἐκλεκτὸς xg 
αὐτὸς ὦν. Τί δέ ἔστι τὸ, ἵνα αὐτὸν παραδῷ ; wui- 
τιν, ἵνα χαταμηνυσῃ αὐτοῖς πότε μόνος ἐστίν ; ἐπεῖναι 
γὰρ ἐφοδοῦντο ἐπιπεσεῖν αὐτῷ διδάσκοντι, δὲ τὸν 


ceret, propter turbam. [pse itaque pollicebatur il- p ὄχλον. ᾿Εχεῖνος οὖν ὑπέσχετο μεμονωμένον αὐτὸν τι- 


ραδοῦναι αὐτοῖς (8b). 

ε Καὶ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ᾿Αζόμων, ὅτε τὸ Πέεχε 
ἔθυον, λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ" Ποὺ θέλεις 
ἀπελθόντες ἑτοιμάσωμεν, ἵνα φάγῃς τὸ Πάσχα ; Kd 
ἀποστέλλει δύο τὼν μαθητῶν αὐτοῦ, καὶ λέγει sh- 
τοῖς Ὑπάγετε εἰς τὴν πολινΦ xal ἀπαντήσει ὁμῖν 
ἄνθρωπος κεράμιον ὕδατος βαστάζονν" ἀκολουδήφετι 
αὐιῷ, καὶ ὅπου ἐὰν εἰσέλθῃ, εἴπατε τῷ οἰκοδεσκπός;͵ 
Ὁ διδάσκαλος λέγει" Ποῦ ἔστι τὸ κατάλυμα, ὅπου τὸ 
Πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν μου φάγω ; Καὶ αὐτὸς 
ὅμτν δείξει ἀνώγεον μέγα, , , 
ἐκεῖ ἑτοιμάσατε ἡμῖν. » Πρώτην ἡμέραν τῶν ᾿Αζύ. 
pov, τὴν πέμπτην λέγει, ἥτις πρὸ ᾿Αζόμων ἦν͵ 
τὰ γὰρ ἄζυμα (4) vi παρασκευῇ ἠσθίοντο. Diei. 
χονται οὖν οἱ μαθηταὶ, - ποῦ φάγωσ d 


Ο Πάσχα. "Ex τούτου δὲ δῆλον, ὡς ox εἶχε κεαγύ. 


qv ὁ Χριστὸς ἴδιον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ol ἰκαθν,ταὶ esi; 
εἴχον. Εἰ γὰρ ἄν, προσελάδοντο αὐτὸν but'im- 
στέλλει δὲ δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, Πέτρο ταὶ 
᾿Ιωάννην, ὡς ὁ Λουχᾶς λέγει, πρὸς ἐγώ» 
ἰστον, δειχνύων αὐτοῖς, ὅτι ἠδύνατο μὴ πιϑιν, 
2 γὰρ τὴν διάνοιαν τοότου τοῦ ἀγνωρίστου κείν; 


quid non fecissel in aliis? Ργῳίογοᾶ ἀδὶ 1118 signum ὑποδέξασθαι αὐτόν, τί οὐκ ἄν εἰργάσατο ἐν τοῖς ü 
quomodo inveniant domum : nempe υἱ δρηυδηΐυ λοῖς ; Δίδωσι δὲ αὐτοῖς xal σημεῖον τού εὑρεῖν cip 
hominem, figulinum vasaque gestautem.Heec etiam οἰχίχν, τὸ ἀχολουθῆσαι ἀνθρώπῳ βαστάζοντι κερέ- 
sublimius intelligi possunt. Hydriam bsjulat bap- μιον ὕδατος, Ταῦτα δὲ xal ἀναχθῆναι δύναται. Κε- 
tizatus. Vadit autem in domum, que rationali Suo ράμιον μὲν ὕδατος βαστάζει ὁ βεθχπτισμένος. "Arie 
ordine digna est. Qui enim habet baptisma,ad re- χεται δὲ εἰς οἰκίαν, τὴν πρέπουσαν τοῖς λογικοῖς x 
quiem vadit, juxta rationem vivens,etvivitinordine  «de:aciv. 'O γὰρ τὸ βάπτισμα βαστάζων, εἰς ἀνάκεν- 
quasi in domo quadam. Palterfamilias mens est, σιν ἔρχεται, κατὰ λόγον ζῶν, xai ὥσπερ ἐν oo 
qui ostendit agnum triclinium, sublimes scilicet τῇ καταστάσει ταύτῃ ἐπαναπαυόμενος. Οἰκοδεσκότης 
sensus. Verum triclinium hoc stratum est,hoc est, δὲ ὁ νοῦς" ὅς ἀνώγεον μέθα δεικνύει, τὸ ὄψος τ 
tametsi sublime sit,nihil tamen habet vel asperum, αὐτοῦ νοημάτων. ᾿Αλλὰ τοῦτο τὸ ἀνώγεον καὶ 

vel superbum;sed stratum est,ethumilitate compla- μένον ἐστὶ, τουτέστιν, εἰ καὶ ὑψηγλόν ἔστιν, ἀλλ᾽ d- 
natum.Hic ergo,in tali inquam mente,preparatur δὲν τραχὺ καὶ ὑπερήφανον ἔχει, ἀλλ᾽ ἔστρωται ui 
Pascha Christo a duobus discipulis,Petro etJoanne; ὡμάλισται τῇ ταπεινοφροσύνῃ. "Exst τοίνυν, bv ᾧ 
practica dico et contemplativa.Potrus enim propter τοιούτῳ λέγω νῷ, ἑτοιμάζεται τὸ Πάσχα τῷ Χριστῷ 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(85) Cod. 26 addit : Διὰ xai ἐχάρηταν, o5 μόνον « Idcircor gavisi sunt, non solum quod abs 
ὅτι χωρὶς θορύδου ἔμελλον αὐτὸν συλλαδεῖν ὑπὸ τῶν — tumultu illum a Juda tradendum facile essent ca 
᾿Ιούδα παραδιδόμενον εὐκαίρως, ἀλλ᾽ ὅτι ὑπὸ τῶν turi; sed etiam quod is inciperet odio haberia sus 
μαθητῶν ἤρξατο μισεῖσθαι, Καὶ τῇ ποώτῃ, x. v. À. discipulis. At primo die. » etc. ' | 


(«j Hoc in Juco m»ndum suspicatur Petrus Arcudius. 
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Πέτρου xzi ᾿Ιωάννου, πράξεως, A fervorem, practicus. Joannes vero ut theologus, 


μαθητῶν, 
A θεωρίας. Ὁ μὲν γὰρ Πέτρος ὡς θερμὸς, 
, ὁ δὲ Ἰωάννης θεωρητιχὸς, ὡς θεολόγος, 

ἐξῆλθον οἱ μαθηταὶ abro), xai ἦλθον εἰς 
ν, καὶ εὗρον χαθὼς εἶπεν αὐτοῖς, xai ἠτυί- 
| Πάσχα. Καὶ ὀψίας τενομένης, ἔρχεται 
δώδεκα, καὶ ἀνχχειμένων αὐτῶν, χαὶ ἐσ- 
(x&v ὁ Ἰησοῦς * ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι εἷς 
παραδώσει με, ὁ ἐπθίων μετ᾽ ἐμοῦ, Οἱ δὲ 
υπεῖσθαι xal λέγειν χὐτῷ εἷς χαθ εἴς ᾿ 
᾿ς καὶ ἄλλος, Μήτι ἐγώ ; Ὁ δὲ ἀποχρι- 
αὐτοῖς * Εἴς ix. τῶν δώδεχα, ὃ ἐμδαπτόμε- 
4409 εἷς τὸ τρυδλίον, Ὁ μὲν Υἱὸς τοῦ &v- 
πάγει καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ οὐχὶ 
θρώπῳ ἐκείνῳ, OU οὗ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
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contemplalivus. 


Vgns 16-21. « Et exierunt discipuli ejus, et ve- 
nerunt in civitatem, et repererunt quemadmoduth 
dixerat illis : paraveruntque Pascha. Et cum ves- 
pera jam esset, venit cum duodccim.Et cüm aécum- 
berent, ederentque, dixit Jesus : Amen dito vobis, 
unus ex vobis proditurus est nie, qui edit miecum. 
At iili ceperunt esse maesti, ac dicere illi singu- 
latim : Num ego? et alius, Num ego? Ille vero fes- 
pondens dixit illis : Unus e duodetim,qui intingit 
mecum manum in catinum.Filius quidem hórinis 
vadit sicut scriptum est de illo: sed ve bomini illi 
per quem Filius hominis proditur : tjonurh erat illi 


xt* καλὸν ἦν αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγενήθη ὁ ἄν- D si natus non fuisset bomo ille. » Quotnodo accuri- 


χεῖνος. » Πῶς àvéxstvto, τοῦ νόμου κελεύ- 
μένους τρύγειν τὸ Πέσχα ; Elxó; οὖν mpo- 
ἐσχι τὸ νονιχὸν, εἶτα ἀναπεσεῖν τὸ οἴχεῖον 
ἕλλοντχ παραδοῦναι, ''Hp£avco δὲ λυπεῖσθα, 
d διὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, ὃν εἶπεν, ὅτι 
"μῶν παραδώσει με, » Καίτοι γὰρ ἐκτὸς ὄντες 
ὃς τούτου, ὅμως ἠγωνίων, πιστεύοντες τῷ 
x; εἰδότι Θεῷ πλέον fj ἑαυτοῖς, “Ὅρα δὲ xai 
τοῦ Ὑπάγει, "Jcavel γὰρ ἀποδημία ἣν ὁ 
τοῦ Χριστοῦ, οὐχὶ θάνατος, Τὸ δὲ, Καλὸν ἣν, 
ξυνήθη, ὡς πρὸς τὴν χόλασιν͵ fjv ὑποστήσε-- 
δόδοτης, εἴρηται, Κρεῖττον γὰρ μτδόλως γεν- 
ἢ ἐπὶ κολάσει γεννηθῆναι. Ὅσον o5, ix 
ἐλέσματος, χρεῖττον φαίνεται εἰ μηδόλως 


bebant,cumlex przciperet astantibus cottiedendum 
Pascha? Verisimile igitur primum perfecta ea qute 
sunt legis, deinde recubuisse proprium :Paschá 
traditurum. Ceperunt autem discipuli tristes fleri 
propier serunonemDomini quem dixerat, quod utíus 
ex eisse Iraditurus esset.Quamvis áutem Rihil fibi 
conscii essent,attamen anxii erant,creüderités magis 
ei qui corda cognoscit, quam sibiipsis. Ofiserva 
autem et verbum, Vadit. Mors 'Christi $49 quasi 
p 'egrinatiu quaedam fuit, non mors. Quód autein 
dicitur,Bonum esset homini illi si natus tunqüath 
fuisset, dictun; est propter poenam qua cruciaridus 
erat Judas. Melius enim est omnino non nasci, 
quam ad talem penam nasci. Igitur qüàntuin ad 


) Ἰούδας, Ὁ μὲν γὰρ θεὸς Ἐποίησεν αὐτὸν C finem attinet, melius videtur oimuino si non fuis- 


ς ἀγαθοῖς, ᾿Επεὶ δὲ αὐτὸς εἰς καχίχν τηλι- 
ἐπεσεν, ὡς ἔοιχε, χρεῖττον ἦν, εἰ μὴ ἔγεν- 


ἐσθιόντων αὐτῶν, λαδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς ἄρτον, 
; ἔκλασε xai ἔδωχεν αὐτοῖς, xal sime: 
ρῥάγετε, τοῦτό ἔστι τὸ σῶμά μου. Kal λχαδὼ" 
tov, εὐχαριστήσας, ἔδωχεν αὐτοῖς, Καὶ 
τοῦ πάντες * χαὶ εἶπεν αὐτοῖς * Touxo ἔστι 
toU τὸ τῆς Katie Διαθήκης, τὸ περὶ πολλῶν 
ον. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐχ ἔτι οὐ μὴ 
X) γεννήματος τῆς ἀμπέλου, ἕως τῆς ἡμέ- 
ῆς, ὅταν αὐτὸ πίνω καινὸν ἐν τῇῷ βασιλείᾳ 
, 9 Τινὲς λέγουσι τὸν Ἰούδαν μὴ μεταλχ- 
μυστήρίων, ἀλλ᾽ ἐξελθεῖν πρὶν ἢ ὁ Κύριος 
à μυστήρια, ᾽"Αλλοι δέ φασιν, ὅτι καὶ αὐτῷ 
τῶν ἁγιασμάτων τῷ ἀγνώμονι, Εὐλογή- 
ἀντὶ τοῦ, εὐχαριστήσας, ἔχλασε τὸν ἄρτον, 
( ἡμεῖς ποιοῦμεν, εὐχὰς ἐπιλέγοντες, Τοῦ- 
tà σῶμα μου, τοῦτο ὃ νῦν λαμὄανετε, Οὐ 
πος τοῦ Κυριαχοῦ σώματός ἐστιν ὁ ἄρτος " 
αὐτὸ ἐχεῖνο μεταδάλλεται τὸ σώμα τοῦ 
Καὶ ὁ Κύριος γὰρ λεγει " Ὁ ἄρτος ὃν γὼ 
σὰρξ μού ἐστιν. Οὐχ εἴςεν. ᾿Αντίτυπός ἐστι 
ἷς μου, ἀλλ᾽ 'H σὰρξ μού ἐστι, Καὶ πάλιν " 
φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Υἱοῦ τοῦ. ἀνθρώπου. 
; φησίν * οὗ γὰρ σὰρξ χαθορᾶται : Διὰ τὴν 
) 9 ἄνθρωπε, ἀσθένειαν, ᾿Επειδὴ γὰρ ὁ 
; καὶ ὑ οἶνος συνήθη ἡμῖν * alga δὲ προ- 


ῬΑΤΒΘΙ,.. Gn. GXXIII. 


set Judas. Deus quidem illum fecerat, et ad bona 
opera: at quia ipse in talem incidit malitiam, et 
apparet, melius erat si nunquam fuisset genitus. 
VERs. 22-25. «Et edentibus illis, sumpto Jesus 
pane, cum benedixisset, fregit et dedit illis : ac 
dicit: Sumite, comedite : Hoc est enim corpus 
meum.Et accepto poculo,cum gratias egisset, dedit 
illis Et biberunt ex eo omues, et diait illis : Hie 
est sanguis meus Novi Testamenti, qui pro multis 
effunditur. Amen dico vobis. posthac non bibam de 
fructu vitis usque ad diem illum,cum illud bibero 
novum in regno Dei. » Quidam dicünt Judam non 
fuisse participem sacramentorum, sed egressum 
esse priusquam Dominus sacramenta traderet. Alii 


p autem dicunt quod etiam ingrato illi sacrosanctà 


dederit.Cum benedixisset,hoc est, gratias egisset, 
fregit panem : id quod etiam nos facimus, preces 
adjongendo. Hoc est corpus meum, hoc inquam 
quod nunc sumitis. Non enim figura et exemplar 
quoddam Dominici corporis panis est, sed in ilfid 
ipsum convertitur córpus Christi. Dominus enitn 
dicit : Panem quem ego dabo, caro mea est. 'Noh 
dixit, Figura est carnis mes,sed,Caro mea est. Ft 
lterum:Nisi ederitis carnem Filii huminis.Et quo- 
modo? inquit: caro enim non videtur? O hótho, ptio 
pter nostram infirmitatem istud fit.Quia erlim pi- 
nis quidem et vinum ex his suntquibus assuevimus, 
ea non abhorremus : sanguinem veró propoólitum 


?1. 
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et carnem videntes, non ferremus, sed abhorrere- A χείμενον xal σάρχα ὁρῶντες, οὖκ ἄν δ' 
ius : idcirco misericors Deus nostre inürmitati ἀλλ᾽ ἀπεναρκήσαμεν " διὰ τοῦτο συγααταῦχἔ, 
condescendens,speciem quidem paniset viniservat,. ὁ φιλάνθρωπος, τὸ uiv εἴδος ἄρτου xal otw 
in virtutem autem carnis et sanguinis trausele- τοὶ * εἰς δύναμιν δὲ σάρχὸς xal αἵματος. 


mentat. Sanguinem vero Nori testamenti dixil, 
opponendo Veteri. Habebat enim et Vetus Testa- 
mentum sanguinem quo aspergebantur et populus, 
et liber legis !. Non autem bibam ex hoc vino, 
dicit, usque ad resurrectionem. Regnum enim re- 
surrectionem vocat, tanquam rex qui adversus 
mortem certarit, et regnat.Sane post resurrectio- 
nem bibit et comedit cum discigulis,probans quod 
ille ipse esset qui passus fuerat. Novum autem illud 
bibit, hoc est novo quodam modo et insolito, non 


χειοῖ, Alpa δὲ Καινῆς Διαθήκης εἶπε, 3, 
διαστολὴν τῆς Παλαιᾶς. Καὶ γὰρ ἣ Παλαιὰ 
χἀχείνη αἷμα εἶχε, δι’ οὗ ἐῤῥαντίσθυ, ὃ τε 
τὸ βιδλίον τοῦ νόμου. Οὗ μὴ πίω δὲ ix τ 
λέγει, ἄχρι τῆς ἀναστάσεως. Βασιλείαν 
ἀνάστασιν ὀνομάζει, ὡς βασιλεύσας τότε 
θανάτου, Μετὰ γοῦν τὴν ἀνάστασιν, oat 
μετὰ τῶν μαθητῶν, πιστούμενος, ὅτι αὐὖτδι 
ἐστιν ὦ παθών. Καιυὸν δὲ πίνει αὐτὸ, 1 
καινόν τινα τρόπον καὶ ξένον, οὖν ἔτι γὰρ σ 


enim ultra corpus babebat passibile,quod cibo in- ες θητὸν εἶχε, δεόμενον τροφῆς, ἀλλ᾽ ἄφθαρτον 
digeret, sed immortale et incorruptibile. [ntellige νατον. Νόει δὲ καὶ αὕτως * Αμπελος, ὁ Κύρι 
autem etiam sic : Vitis Dominus ipse est, fructus γέννημα δὲ ἀμπέλου, τὰ μυστήρια, καὶ d 


autem vitis mysteria sunt et abscondita scientia, 
quam ipse profert, docens hominem scientiam. In 
regno itaque Dei, hoc est, in octavo seculo, bibet 
cum discipulis suis, 950 mysteria et sapientiam 
novam quamdam docens nos,et revelans qus nunc 
ahscondita sunt. 

ΥΕΒΒ. 96-31. « Et cum hymnum dixissent, exi- 
erunt in montem Olivarum : et dicit illis Jesus : 
Omnesoffendiculum patiemini per mein hac nocte: 
quia scriptum est: Pcrcutiam pastorem, et disper- 
genturoves.Sed posteaquam resurrexero,prescedam 
vos in Galilaeam. Petrus autem dixit illi : Etiamsi 


à ἀπόκχρυφος, ἣν αὐτὸς γεννᾷ, ὁ διδάσκω" 
Xov γνῶσιν. 'Ev τοίνυν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Φι 
ἐστιν͵ ἐν τῷ ὀγδόῳ αἰῶνι, πίεται μετὰ τῶν 
αὐτοῦ, τὰ μυστήρια x«l τὴν σοφίαν, κα 
διδάσχων ἡμᾶς, καὶ ἀποχαλύπτων & νῦν xíxov: 


« Καὶ ὑμνὴσαντες, ἐξηλθον εἷς τὸ ὅι 
Ἐλαιῶν, ^al λέγει αὐτοῖς à Ἰησοῦς, ὅτι 
σκανδαλισθήσεσθε ἐν ἐμοὶ, ἐν τῇ νυχτὶ τὸ 
γέγραπται" Πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ δι 
σθήσονται τὰ πρόδατα, ᾿Αλλὰ μετὰ τὸ i 
με, προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. Ὁ & 


omnes offendiculum passi fuerint, at ego non. ΕἸ C ἔφη αὐτῷ, Καὶ εἰ πάντες σκανδαλισθήσοντι 


dicit illi Jesus : Amen dico tibi quod tu hodie in 
nocte hac priusquam bis gallus cecinerit,ter abne- 
gabis me. At ille vehementius dicebat : Imo si me 
oportuerit commori tibi, non te negabo. Similiter 
autem et omnes diceban!.» Gratias egerunt et an- 
lequam bibissent : et postquam bibissent gratias 
egerunt : ut el nos discamus quod oporteat gratias 
agere Christo et ipsum laudare et ante cibum, et 
post cibum.Przeterea etiam hoc indicat quod grata 
sit ei mors pro nobis, quoniam etiam exiens ut 
traderetur,laudat Dominum.Omnino autem et nos 
docet, si quando in adversa pro multorum salute 
inciderimus,ne tristes simus,sed et gratias agamus 
Deo,qui nostram afflictionem in multorum salutem 
operatur. Egreditur vero in montem Olivarum ut 


οὐχ ἐγώ, Kal λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς “ "Agi 
σοι, ὅτι σὺ σήμερον ἐν τῇ voxti ταύτῃ, € 
ἀλέκτορα φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήστ, με. Ὁ ἃ 
ρισσοῦ ἔλεγε " Μᾶλλον ἐάν με δέῃ συναποθϑεαι 
o0 μή σε ἀπαρνήσωμαι, Ὡσαύτως δὲ καὶ 
ἔλεγον. » Εὐχαρίστησαν καὶ πρὸ τοῦ mu! 
ρίστησαν xai μετὰ τὸ πιεῖν, ἵνα καὶ hus 
μεν, ὅτι δεῖ εὐχαριστεῖν val ὑμνεῖν, xal 

τροφῆς, χαὶ μετὰ τὴν τροφήν. "Apa δὲ x 
δείχνυσιν, ὅτι ἀσπαστός ἐστιν αὐτῷ ὁ ὑτὶ 
θάνατος, ὅς γε ἐπὶ τῷ παραδοθῆναι ἐξιὰ 
τὸν Θεόν, Πάντως δὲ xal ἡμᾶς διδάσκει, ὅτα 
ροῖς περιπέσωμεν εἰς σωτηρίαν πολλῶν, μ 
pstv, ἀλλ᾽ εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ, τῷ διὰ τὶ 
τέρας θλίψεως κχατεργαζομένῳ σωτηρίαν 


solitarium adorirentur, οἱ detinerent. ne tantum D Ἐξέρχεται δὲ εἰς τὸ ὅρως τῶν ᾿Ελαιῶν, ἵνα x1 
tumultum faciant. Nam si in civitate ipsum inva- ὄντι ἐπελθόντες χαὶ κατασχόντες, μὴ τοσοὶ 
sissent, fortassis suborta fuisset turba, et inimici ρυῦύον ποιήσωσιν, El γὰρ ἐν τῇ πόλει ὄντι I 


occasione quapiam ,qu& justa videri potuisset,ap- 
prehensa, visi fuissent ipsum juste ut seditiosum 
interficere.Predicit autem illis quod et offendicu- 
lum passuri essent. Postea ne videantur hac esse 
in manifestam omnium accusationem , adducit 
etiam testimonium ex propheta Zacharia quod di- 
spergendi essent. Denique et consolationem illis 
affert dicens : Precedam vos in Galileam,hoc est, 
preveniam. At Petrus obsis!/it : ideo et audit quod 


4 Exod, xrzrv, 8. 


τυχὸν ἂν ἐταράχθη τὸ πλῆθος ἐπ᾽ αὐτῷ" 
εὐλογοφανοῦς ἀφορμῆς δραξάμενοι οἱ ἐχθροὶ, 
ἄν αὐτὸν ἀνελεῖν δικαίως ὡς στασιαστήν. 
τεύει δὲ αὐτοῖς ὁτι xal σχανδαλισθήσονται, E 
μὴ δόξῃ προφανὴς εἶναι χατηγορία πάνς 
cotoUtov, παράγει xal μαρτυρίαν ἔχ τοῦ m 
Za4aplo», ὅτι διασχορπισθήσονται, Τελευταὶ 
καὶ παραμυθίαν ἑπάγει αὐτοῖς, ὅτι Προάξε 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν, τουτέστι, προλάδω, ᾿Αλλ᾽ 
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τρος ἐνίσταται, διὸ xal ἀκούει, ὄτι Πρὶν ἢ ἀλέκτορα A Àntequam gallus bis canat, ter me abnegabis.Hoc 
" δὶς φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνὴσῃ με. Τοῦτο δὲ τοιοῦτό, 
" ἐστιν͵ '"Hovásato ἄπχξ ὁ Πέτρος - εἶτα ἀλέχτωρ 


ἐφώνησεν, ἀρνησαμένου δὲ χαὶ τὰς ἄλλας δύο ἀρνή- 
σεις, τότε ἐφώνησεν 6 ἀλέχτωρ. Τοῦτο οὖν ἔντχυθα 
2έγει " Πρὶν ἀλέχτορα φωνῆσαι δὶς, ἀπαρνῆσῃ ut 
τρίς. Ὁμοίως δὲ xal πάντες θερμότητα ψυχρὰν 
ἐνδειχνύμενοι, ὑπισχνοῦντο * τὴν αὐτοχλήθειαν. ψεύ- 
δεσθχι ποιοῦντες, διὸ καὶ παραγωρεῖ ὁ Κύριος, xai 
à ἀνθρωπίνη φύσις τὰ ἑαυτῆς ἐπιδείχνυται, Πάντως 
γὰρ ὃ Κύριος ἠδύνατο τηρῆσαι αὐτοὺς, καὶ μάλιστα 
τὸν Πέτρον ἀλλ᾽ ὅμως ἀφῆκεν, ἵνχ μὴ πεποιθότες 
ὦμεν ko ἑαυτοῖς, Τὸ δὲ, Πατάξω τὸν ποιμένα, ὁ 
Πατὴρ λέγει. ᾿Επεὶ γὰρ παρεχώρησε παταχθῆναι, 
πατάξαι αὐτὸς λέγεται τὸν χατὰ παρχχώρησιν αὐτοῦ 
πατεχθέντα. Πρόδχτχ δὲ τοὺς ἀποστόλους, ὡς ἀχά- 
χοὺς ὠνόμασεν. 

« Καὶ ἔρχονται εἰς χωρίον οὗ τὸ ὄνομα Γηθσεμα- 
νή, xxl λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ * Καθίσχτε ὧδε lux 
προσεύξωμχι, Καὶ παραλαμδάνει τὸν Πέτρον καὶ 
"Iáxw6ov, καὶ ᾿Ιωᾶννην μεθ᾽ ἑαυτοῦ, x«l ἤρξατο 
ἐχθαμόεϊῖσθχι χαὶ ἀδημονεῖν, Καὶ λέγει αὐιοῖς * Πε- 
ρίλυπός ἐστιν ἡ ψυχὴ μου ἕως θανάτου. Μείνατε 
ὦδε, καὶ γρηγορεῖτε, Καὶ προσελθὼν μικρὸν, ἔπεσεν 
ἐπὶ τῆς γῆς, xal προσηύχετο ἵνα, εἰ δυνατόν ἐστι, 
παρέλθῃ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ ὥρα, Καὶ ἔλεγεν " ᾿Αδδᾶ ὁ 
Πατὴρ, πάντα δυνατά σοι, παρένεγχε τὸ ποτήριον 
ἀπ᾽ luco τοῦτο, ἀλλ᾽ οὐ τί ἐγὼ θέλω, ὀλλὰ τί σύ. 
Καὶ ἔρχεται, xai εὑρίσκει αὐτοὺς χαθεύδοντας, καὶ 
λέγει τῷ Πέτρῳ - Σίμων, καθεύδεις ; Οὐχ ἴσχυσας 
μίαν ὥραν γρηγορῆσαι ; Γρηγορεῖτε xai προσεύχεσθε, 
ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν * τὸ μὲν πνεῦμα 
πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. Καὶ πάλιν ἀπελθὼν 
προσηύξατο, τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών, Καὶ ὑποστρέ- 
ψας, εὗρεν αὐτοὺς πάλιν καθεύδοντας * ἦσαν γὰρ οἱ 
ὀφθχλμοὶ «αὐτῶν βεθχρημένοι, xai οὐκ ἤδεισαν τί 
αὐτῷ ἀποχριθῶσι. Καὶ ἔρχεται τὸ τρίτον, x«i λέγει 
αὐτοῖς * Καθεύδετε τὸ λοιπὸν χαὶ ὀναπαύεσθε, 
ἀπέχει. Ἦλθεν ἡ ὥρα, ἰδοὺ παραδίδοται ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἀμαρτωλῶν. ᾿Εγεί- 
ρεσθε, ἄγωμεν, ἰδοὸ ὁ παραδιδούς με ἤγγικεν. » 
Καταμόνας εἴωθεν ἀεὶ προσεύχεσθαι, τύπον καὶ 
Apt. διδοὺς, ἵνα τὴν ἠσυχίαν ἐπιζητῶμεν ἐν ταῖς 
προσευχαῖς, Παραλαμδάνει δὲ τοὺς τρεῖς μόνους, 
τοὺς χαὶ τῆς δόξης αὐτοῦ ἐν τῷ Θαδὼρ θεατὰς γενο- 
μένους, ἵνα οἱ ἰδόντες τὰ ἔνδοξα, ἴδωσι καὶ τὰ σχυ- 
θρωπὰ, καὶ μάθωσιν, ὅτι χαὶ αὐτὸς ἀληθῶς ἄνθρω- 
Toc ἦν, καὶ λυπεῖται καὶ ἀδημονεῖ ἐπίσης ἡμῖν. 
Ἐπεὶ γὰρ ὅλον τὸν ἄνθρωπον ἀνελάδετο μετὰ τῶν 
φυσικῶν ἰδιωμάτων, πάντως καὶ λυπηθήσεται xal 
ἀδημονήσει φυσιχῶς, Οἱ γὰρ ἄνθρωποι, φύσει πρὸς 
τὸν θάνατον ἀηδῶς διαχείμεθχ, Τῷ μὲν οὖν εἰπεῖν, 
Παρελθέτω τὸ ποτήριον, ἔδειξε ἀνθρώπινον ^ τῷ 
δὲ εἰπεῖν, Οὐχ ὃ ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ ὃ σὺ͵ διδάσχει ἡμᾶς, 
ἵνα xxi τῆς φύσεως βιαζομένης ὑπερφρονῶμεν, τὸ 
ἀρεστὸν τῷ Θεῷ αἰτούμενοι. Ὡς δὲ μετὰ τὴν εὐχὴν 
ἐλθὼν, εὖὔρε τοὺς τρεῖς καθεύδοντας, ἐπιτιμᾷ τῷ 
Πέτρῳ μόνῳ, μονονουχὶ τοιαῦτα λέγων πρὸς αὐτόν * 
Οὐ σὺ «i ὃ ὁποσχόμενος σὺν ἐμοὶ ἀποθανεῖν ; Μίαν 


autem in hunc modum se habet: Negaveratsemel 
Petrus, deinde gallus cantavit : et cum alias duas 
abnegationes fecisset, et. tunc quoque cantarit gal- 
lus. Et hoc est quod hoc loco dicit : Priusquam 
gallus bis cantet, ter me abnegabis. Similiter au- 
tem et omnes frigidam alacritatem ostendentes, et 
ipsam veritatem mendacem facientes, pollicentur: 
ideo Dominus permittit ut humana natura suam 
prodat imbecillitatem.Omnino enim potuisset illos 
Dominus servare. et Petrum maxime : sed permi- 
sit, ut ne in nobisipsis confideremus. Ceterum, 
Percutiam pastorem, vox est Patris : quandoqui- 
dem percuti permisit,percussisse ipse dicitur eum 
qui ipsius permissu percussus est. Oves autem 
p apostolos, ut innocentes nominat. 


VERS. 32-42. «Et veniunt in locum cujus nomen 
Getlhisemani, et dicit discipulis suis : Sedete hic, 
donec digressus oravero.Et assumit Petrum etJa- 
cobum et Joannem 961 secum : cepitque expa- 
vescere el angi. Et dicit illis: Dolore afficitur ani- 
ma mea usque ad mortem.Manete hic,et vigilate. 
Et progressus paulum, prostratus est in terram,et 
oravit ul si possibile esset, transiret a se hora. Et 
dicebat : Abba Pater, omnia possibilia sunt tihi : 
aufer poculum a me hoc : verumtamen non quid 
eg^ velim, sed qui4 tu.Et venit et offenJit eos dor- 
mi: ntes:diciLque Petro:Simon,dormis? non potuis- 
li unam horam vigilare? Vigilate et orate ne venia- 
lisin trentationem,spirilusquidem promptus,at caro 
infirma. ΕἸ rursum digressus orabat, et eumdem 
dixil sermonem. Et reversus offendit illos rursum 
dormientes,erant enim ocul) eorum gravati, neque 
sciebant quid illi responderent. Et venit tertio di- 
citque illis : Dormite posthac,et requiescite,suffi- 
cit. Venit hera,ecce traditur Filius hominis in ma- 
nus peccalorum. Surgite, eainus : ecce qui prodit 
me, appropinquat. » Seorsum semper orare con- 
suevit, dans eliam nobis exemplum, ut quietem in 
precihus inquiramus. Assumit autem solum tres 
illos qui sue in Thabor glori: spectatores fuerant, 
ut illi ipsi qui gloriosa viderant, videant et tristia: 
discantque quod et ipse vere homo sit, et mereat 

p eL angatur sicut nos. Nam et qui totum hominem 
cum naturalibus conditionibus suscepit, omnino et 
tristitiam et angorem naturalem habuit.Omnes au- 
tem natura insuaviter erga mortem affecti sumus. 
Caterum dicendo : 'Transeat calix, monstravit hu- 
manitatem.Dicendo autem : Non quod ego volo,sed 
quod tu,docet nos ut invadentem ac urgentem na. 
luram contemnamus,quod Deo gratum est petentes, 
Postquam autem post preces venit, invenit tres dor- 
mientes,et increpavit Petrum solum, quasi talia ad 
ipsum dicens: Tune ille es, qui pollieitus es te 
inibi commoriturum? Unam horam non potuistj 
vigilare,quomodo mortem contemnes? Sed vigilate 
et orate, ut ne veniatis in tentationem abnegandi 
me.Spiritus quidem promptus est,ut me non abne. 
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get, et propterea etiam vos pollicemini mihi hoc : A ὥραν o5x« ἴσχυσας γρηγορῆσαι, καὶ θανάτωυ χατα- 


sed caro infirma est, et ita si non per orationem 
virtutem dederit Deus carni, periclitabimini.Etite- 
rum cum abivisset, oravit, et eumdem sermonem 
dixit, ut etiam secundo orando credere faciat eos, 
quod sit vere et substantialiter homo, el ut doceat 
etiam nos szpe orare,et non statim ut semel peti- 
verimus,cessare.Et cum invenisset eos iterum dor- 
mientes,non valde increpavit eos, erant enim gra- 
vali somno:unde disce humanam levitatem et infir- 
mitatem, quan.lo quidem qui neque somno possu- 
mus obsistere, promittimus spe qua: nobis impos- 
sibilia sunt. Igitur nunc tertio precatur, propter illas 
ipsas causas quas supra diximus. Et venit iterum, 
ac dicit illis:non jam perstringens durius quamvis 
meriti essent, quia post 959 increpationem nou 
erant facti meliores,sed somno indulserant.Et quid 
dicit? Dormite nunc, et requiescite. Per ironiam 
hac illis loquitur; quia enim sciebat venire prodi- 
torem, dicit ad illos: Nunc tempus est dormiendi, 
dormite nunc,ecce inimicus venit.Hoc autem dixit 
irridens eorum somnolentiam.Et quod per ironiam 
dixerit,audi quoniam mox subdat : Surgite, eamus: 
non ut fugiant hoc dicens, sed inagis ut obviam 
eant inimicis. Quidam autem hoc quod dicit:Tris- 
tis est anima mea usque ad mortem, sic intellexe- 
runt : Tristis sum, non quia moriturus, sed quia 
Israelite domestici mei me crucifixuri sunt. et 
propterea regno Dei ejicientur. 
λέγει, ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον συναντήσωτι 
του, οὕτως ἐνόησαν, ὅτι Δυποῦμαι,. 


τοῖς ἐχθροῖς, 


φρονήσεις ; ᾿Αλλὰ γὰρ γρηγορεῖτε καὶ προσεύ, toli, 
ἵνχ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὸν πειρασμὸν τοῦ ἀρνή σασθαί 
με. Τὸ μὲν γὰρ πνεῦμα ὑμῶν πρόθυμον ἔστιν d; 
τὸ μὴ ἀρνήσασθαί ut * χαὶ διά τοῦτο xai ὑμεῖς 
ὑπισχνεῖσθέ μοι τοῦτο * ἀλλ᾽ ἢ σὰρξ ἀσθενής - ora 
ἐὰν μὴ διὰ τῆς προσευχῆς ὄψη δύναμιν b Κύριος τὸ 
σαρχὶ, χινδυνεύσετε, Καὶ πάλιν ἀπελθὼ, moo 
ξατο, τὸν αὐτὸν λόγον εἰπὼν, ἵνα καὶ διὰ τοῦ δεύτε- 
pov προσεύξασθαι, πιστώσηται, ὄτι οὐτιωδῶς xi 
ἀληθῶς: ἄνθρωπος ἦν * χαὶ ἵνα διδάξγ, καὶ ἡμᾶς, mo- 
λάκις προσεύχεσθαι, xai μὴ ἄπαξ εἰπόντας τι 
ἀπαλλάττεσθαι, Εὑρὼν δὲ αὐτοὺς πάλιν κχαθεύδονι:ς͵ 
o) σφοδρῶς ἐπιτιμᾷ “ ἦσχν γὰρ βεδαρτιμένοι ὕξνυ. 
"Q0sv μάνθχνε τὴν ἀνθρωπίνην κουφότητα χαὶ ask- 
νειχν, ὄπως μηδὲ πρὸς ὕπνον ἀντισχεῖν δυνάμεναι, 
ἐπαγγελλόμεθχ πολλάχις τὰ ἀδύνατα ὑμῖν. Πόλιν 
οὖν ix τρίτου προσεύχεται, διὰ τὰς αὐτὰς αἰτία: 
ἃς εἴπομεν ἄνω. Καὶ ἔρχεται πάλιν, καὶ λέγει aj 
τοῖς (86-87), οὐχ ἐπιπλήσσων * καίτοι ἔδει ἐκιπιὴ- 
ξαι, ὡς μηδὲ μετὰ τὴν ἐπιτίμησιν βελτιωθέντες͵ 
ἀλλὰ παραδοθέντας τῷ ὕπνῳ τί οὖν λέγει ; Ε αϑεύ. 
δετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσδε. Εἰρωνευόμενος ἃ 
τοῦτο λέγει πρὸς αὐτούς " ἐπεὶ γὰρ ἔδει ὅτι ἔρχετει 
6 προδότης, φῆσὶ πρὸς αὐτούς ὅτι NUv χριρός iri 
τοῦ χοιμᾶσθαι͵ καθεύδετε " ἰδοὺ ὁ ἐχθρὸς ἔρχετει. 
Τοῦτο δὲ εἴπε, ἐπιγελῶν τῷ ὕπνῳ αὐτῶν. "On & 
εἰρωνευόμενος τοῦτο εἶπεν, ἄχουε πῶς παρχκττὼ, 
λέγει * ᾿Εγείρεσθε, ἄγωμεν" οὖχ ἵνα δὲ φύγωσι τοῦτο 
Τινὲς δὲ τὸ, Περίλυπός ἐστιν ἣ ψυχὴ μου ἕως εκ; 


οὐ διότι μέλλω ἀποθανεῖν, αλλὰ διότι ol Ἰσραηλῖται, ot oir μω, 


αὐτοὶ στχυρῶσαί με μέλλουσι, xal διὰ τοῦτο ἀποῤῥιφῆνχι τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. 


Vgns. 43-49. « Et continuo, adhuc eo loquente, C 


accedit Judas, qui erat unus e duodecim, et cum 
illo turba multa cum gladiis et fustibus a summis 
sacerdotibus et Scribis et senioribus. Dederat au- 
tem is qui prodebat eum, commune -ignum illis, 
dicens : Quemcunque oscnlatus fuero,is est, com- 
prehendite eum,et abducitle caute Et cum venisset. 
protinus accedit ad illum, dicitque ei, Rabbi, 
Rabbi : ac deosculatus est eum.Illi vero injecerunt 
in illum manus suas, et comprehenderunt eum 
Unus autem quispiam astantium, educto gladio, 
percussit servum summi sacerdotis, et amputavit 
auriculam ejus. Et respondens Jesus, dixit illis : 
Tanquam ad latronem existis cum gladiis ac fus- 


« Kal εὐθέως, ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, περαγίκτε 
Ἰούδας εἷς τῶν δώδεχα, xal μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος κωΐς 
μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων, παρὰ τῶν ἀρχ᾽ερῖνν 
xil τῶν Γραμματέων xai τῶν πρεσθυτέρων. ᾿ξὰ- 
δώχει O02 ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν σύσσημον αὐτοῖς, )- 
γῶν " “Ἣν ἂν φιλήσω, αὐτός ἔστι * χρατήσατε αὐτὸν 
xxi ἀπαγάγετε ἀσφαλῶς, Καὶ ἐλθών, εὐθέως z»- 
ελθὼν αὐτῷ, λέγει αὐτῷ * Ῥχαδδὶ, "PabOC xai zr 
ἐφίλησεν αὐτόν, Οἱ Ob ἐπέδαλον ἐπ᾿ αὐτὸν x 
εῖρας, καὶ ἐχράτησαν αὐτόν, Εἴς δέ τις τῶν mee 
ἐστηχότων, σπασάμενος μάχαιραν, ἕπαισε τὸν ὃ» 
λον τοῦ ἀρχιερέως, καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον. 
Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἴπεν αὐτοῖς ^ Ὁ; i 
λῃστὴν ἐξήλθετε μετὰ μαχαιρῶν xzi ξύλων cas 


tibus ad comprehendendum me: quotidie eram p δεῖν με" καθ᾿ ἡμέραν ἤμην πρὸς Opa. ἐν τῷ ἱερῷ 


vobiscum in templo doceris,et non comprehendis- 
tis me : sed ista fiunt, ut impleantur Scripture. » 
Non (frustra adjectum est:Unus ex duodecim,sed in 


διδάσκων, xal οὐκ ἐκρατήσατέ με, ἄλλ᾽ ἵνα xÀww- 


θῶσιν αἱ Γραφαί, » Τὸ, Εἷς τῶν δώδεχα, οὗ μέτῃ 
πρόσχειται, ᾿Αλλ’ εἰς χατηγορίαν τοῦ προδόται, 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(86-87). Cod. 96 addit: Καθεύδετε λοιπὸν xai 
ἀνχπαύεσθε * ἀπέχει, Ἦλθεν ἡ ὥρα, Τί ἐστὶ τὸ 
ἀπέχει ; Εἴρηχε μέν τις, ὁτι "EÀa6e τὴν vat ἐμοῦ 
ἐξουσίαν ὁ διάδολος. Ἐμοὶ δὲ οὗ δοχεῖ᾽ ἀλλὰ τοιοῦτόν 
τι δηλοῖ, Ῥπέχει τὰ κατ᾽ ἐμὲ, ἤγουν, πέρας ἔχει" 
xai γὰρ παρὰ τοῦ Λουχᾶ εἴρηται, Τὰ περὶ ἐμοῦ 
τέλος χει. Ἔα τρίτου γοῦν προσελθὼν τοῖς μαθη- 
ταῖς λέγει͵ οὐχ ἐπιπλήσσων, x. τι À. « Dormite 


posthoc,et requiescite: su/fieit,venit hora.Quiiui 
illud, sufficit? Dixerit equidem monnemo, hoc pe- 
rinde esse, ac, Accepit in me diabolus potestalea. 
Mihi autem non ita videtur; sed tale quid sigaié- 
care : Sufüciunl ea quse contra me sunt : hoc ei, 
terminum habent.Nam et a Luca (xxn, 37) digit. 
Qua de me sunt finem habent. "Tertio. igitur we 
niens ad discipulos, dicit, tion ja perstringéss 





ENARRATIO IN KVANGELIUM MARCI. — CAP. XIV. 
9 ὧν, χατὰ τοῦ Δεσπότου ἐλύτ- A proditoris detestationem,quod cum ex primo ordi- 


J) πρώτου χοροῦ 
“Ἴδε δὲ χαὶ τὴν ἀναισθησίαν αὐτοῦ, πῶς 
λαθεῖν τὸν Κύριον lx. τοῦ φιλήματος, ὡς δὴτ 
oc νομισθησόμενος, Καὶ εἰ φίλος ξτύγχανε, 
νεχ μετὰ τῶν ἐχθρῶν ἦλθεν ; Ὄντως ἀνόη- 
πονηρία. Εἴς δέ τις τῶν παρεστηκότων, ὁ 
οὗτος ἦν, ἀποσιωπᾷ δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὁ 
ἵνα μὴ δόξῃ ἐπαινεῖν τὸν διδάσχαλον αὐτοῦ 
ὡς ζηλώσαντα ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ, Καλῶς 
ὑτίον τοῦ δούλου τοῦ ἀρχιερέπς ἀφεῖλεν, Al- 
γὰρ ὅτι παρήχοοι ἤσαν χαὶ ἀπειθεῖς, τῶν 
χαταμελοῦντες, Εἰ γὰρ εἴχον ὦτα, τῶν 
χαταχούοντα, οὐκ üv τὸν Κύριον τῆς δόξης 
σαν, Οὐχ ἄλλον δὲ δοῦλον ἔπαισεν ὁ Πέτρος, 
Ὁ ἀρχιερέως. Ol γὰρ ἀρχιερεῖς πρῶτοι τῶν 


ne esset,ita contra magistrum insanaverit. Videau- 
tem stuporem illius,quomodo poterit posse Domi- 
num latere,quod pro amico habendus esset propter 
osculum; nam si amicus erat, quare cum inimicis 
veniebat? Revera malitia semper stulta est. Unus 
autem quispiam astantium, Petrus hic erat,obticet 
aulem nomen ejus Marcus, ut ne videatur laudare 
preceptorem suum Petrum majoris pro Christo 
zeli Recte autem auriculam servi summi sacerdo. 
tis ainputavit. Innuit enim quod audire nollent et 
credere, contemnentes Scripturas. Si enim aures 
liabuissent qua Scripturas exaudirent,nequaquam 
Dominum gloriz crucifixissent. Non autem alium 
quam pontificis servum percussit Petrus. Pontifi- 


παρήχουον, δοῦλοι φθόνου xal φιλαυτίας Β (68 enim primi Sripturas aspernabantur, facti in- 
οι, Εἶπε δὲ τοῖς ὄχλοις " Ὡς ἐπὶ λῃστὴν  vidiz et sui ipsorum amoris mancipia. Dixit item 


;* καθ᾿ ἡμέραν ἐδίδασχον ἐν τῷ ἱερῷ. Τοῦτο 


turbis : Tanquam ad latronem ad me exivistis, 


θεότητα αὐτοῦ δείκνυσιν. “Ὅτε γὰρ iv τῷ quotidie docebam in templo. Hoc autem divinita- 


δίδασχεν, οὐχ ἠδυνήθησαν αὐτὸν συσχεῖν, 


iem ejus monstrabat. Quando enim in templo do- 


, χερσὶν αὐτῶν ὄντα, ὅτι μήπω ὑ καιρὸς ἣν cebat, noun potuerunt illum comprehendere,quam- 
loue. "Ozt ὃὲ ἠθέλησε, τότε ἑχυτὸν πχρέδω- vis in illorum manibus esset,quia nondum tempus 
"X πληρωθῶσιν αἱ Tozozi τῶν προφητῶν, erat patiendi; quando autem voluit. tunc seipsum 
πρόδχτον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, οὐκ ἐρίζων, obtulit,ut impleantur Scripture prophetarum 966 
γάζων, ἀλλ᾽ ἐπόμενος ἑκών, quod Sicut ovis ad occisionem ductus sit,non con- 
tendens, neque clainans, sed sua sponte sequens. 

; ἀφέντες αὐτὸν πάντες, ἔφυγον. Kal εἷς τς VERS. 50-54. « Et relicto illo omnes fugerunt. 
ς ἠκολούθει αὑτῷ, περιδεύλημένος σινδόνα Εἰ unus quispiam adolescentulus sequebatur illum 
νοῦ. Καὶ χρατοῦσιν αὐτὸν οἱ νεανίσχοι.Ἡ Ὁ  cireumamictus sindone super nudum, et compre- 
λιπὼν τὴν σινδόνα, γυμνὸς ἔφυγεν ἀπ᾽ αὐτῶν, — hendunt illum adolescentuli. llle vero relicta sin- 
ryayov τὸν Ἰησῦν πρὸς τὸν ἀρχιερέα, καὶ συ-- C done nudus effugit. ab illis. Et adduxerunt Jesum 
t αὐτῷ πάντες οἱ ἀρχιερεῖς, xai οἱ πρεσδύτε- δὰ summum sacerdolem, et conveniunt cum illo 


οἱ Γρχμματεῖς, Kal ὁ Πέτρος ἀπὸ μαχρόθεν omnes summi sacerdotes et seniores et Scriba. Et 
σεν αὐτῷ ἕως ἔσω εἰς τὴν αὐλὴν τοὺ ἀρχιε . 
αἱ ἣν συγχαθήέμενος μετὰ τῶν ὑπηρετῶν χαὶ 
ἵμενος πρὸς τὸ φῶς, » ᾽Ἔφυγον οἱ μαθηταί. 
γὰρ ψεύσασθαι τὴν αὐτοχλήθειαν, οὐδὲ τοὺς 
€. Εἰς δὲ τις νεανίσχος ἠχολούθησεν αὑτῷ" 
ὃ ὁ νεχνίσχος εἰχὸς ὅτι Ex. τῆς olxlaq ἐκεί" 
ἐν ἢ ἔφαγον τὸ πάσχα. Τινὲς δέ φασι τοῦτον 

εἶναι τὸν ἀδελφόθεον, τὸν ἐπικληθέντα 
Οὗτος γὰρ tv περιδολαίῳ ἐχέχρητο πᾶ- 
' αὐτοῦ ζωήν * ὃς καὶ τὸν θρόνον τῶν Ἱερο- 
παρὰ τῶν ἀποστόλων ἔλχαδε μετὰ τὴν τοῦ 


Petrus eminus sequebatur illum intro usque in 


atrium suiimi sacerdotis, et erat sedens una cum 
ministris, et calefiebat ad lumen. » Fugerunt dis- 
cipuli, neque enim mentiri poterat veritas ipsa, 
neque propheta. Adoclescentulus autem quispiam 
sequebatur. Verisimile est quod hic adolescentulus 
erat quidam e domo in qua comederant pascha. 
Quidam autem dicunt illum fuisse Jacobum fra- 
rem Domini, qui cognominabatur Justus. Hic 
eniin una veste usus est per omnem vilam suam, 
qui, et sedem Hierosolymitanam ab apostolis ac- 


ἀνάληψιν. Καὶ οὗτος τοίνυν χαταλιπὼν τὴν Dcepit post assumptionem Domini. Et hic igitur re- 


ἔφυγεν. Οὐδὲν δὲ καινὸν εἰ τῶν χορυφαίων 
Ww, γαὶ οὗτος χατέλιπε τὸν Κύριον. ᾿Αλλ’ 
ἱτρος ἀχολουθεῖ, θερμοτάτην ἀγάπην πρὸς 
ἔσχαλον ἐχδειχνύμενος. Τοῦ δὲ νόμου χελεύ- 
να εἶναι ἀρχιερέχ διὰ βίου, πολλοὶ τότε 
ξωνούμενηι — xa0' ἕχαστον ἐνιαυτὸν παρὰ 
v τὰς ἀρχάς. ᾿Αρχιερεῖς οὖν λέγει, τοὺς ἤδη 
κότας τὸν ὠρισμένον χαιρὸν αὐτοῖς, καὶ 
ὀμένους τὴν ἀρχιερωσύνην. 

δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ συνέδριον ἐζήτουν 
Ju Ἰησοῦ μαρτυρίαν εἰς τὸ θανατῶσαι αὗτον ' 
. εὕρισχον, Πολλοὶ γὰρ ἐψευδομαρτύρουν xxt 
χαὶ text αἱ μαρτυρίαι οὐκ ἤσαν, Kal τινες 


τες, ἐψευδομαρτύρουν χατ᾽ αὐτοῦ, λέγοντες, 


licta sindene fugit. Nihil autem novi si fugientibus 
precipuis eliam hic reliquerit. Dominum. Petrus 
vero secutus est, ampliorem erga Dominum de- 
clarans amorem. Cum autem lex preciperet 
unum esse ponlificem per totam vitam, multi 
iunc erant ementes quotannis a Romanis prin- 
cipatus. Ponlifices ilaque dicil eos, qui tem- 
pus suum jam exegerant, et pontificatum depo- 
suerant. ' 

VERS. 05-61.«Pontifices vero ettotum consilium 
quarebant adversus Jesum testimonium ut morli 
traderent eum,nec invenicbant. Nam multi falsum 
testimonium dixerant adversus illum, nec erant 
salis idonea testimonia. Et quidam aesorgebant οἱ 
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falsum testimonium ferebant adversus illum, di- A ὅτι Ἡμεῖς ἠχούσαμεν αὐτοῦ λέγοντος, ὅτι ᾿Εγὼ xzcs- 


centes : Nos audivimus eum dicentem : Ego diruam 
templum hoc, quod est manibus factum, et tribus 
diebus aliud sine manibus factum ex«truam.Et ne 
sic quidem satis idoneum erattestimonium illorum. 
Et surgens summus sacerdos in medium interroga- 
bat Jesum, dicens : Non respondes quidquam? quid 
isti adversum te dicunt testimonia? At ille tacebat, 
nequequidquam respondebat.»Judiciiformamser- 
vant illi ipsi condemnatione digni,ut videantur il- 
lum cum judicio occidere. Quomodo enim judi- 
᾿ cium justum, cum tales adsunt testes, nihil sani, 
sed turbata et in.equalia dicentes omnia? Et ipsi 
quoque qui visi sunt dicere quiddam, niendaciter 
dixerunt. Non dixit enim, Ego destruam templum 


λύσω τὸν ναὸν τοῦτον τὸν χειροποίητον ^ xz διὰ 
τριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχειροποίητον οἰκυδομήσω. Καὶ 
οὐδὲ οὕτως ἴση ἡ μαρτυρία αὑτῶν. Kel ἀναστὰς ὁ 
ἀρχιερεὺς εἰς μέσον, ἐπηρώτησε τὸν ᾿[ησοῦν, λέγων" 
Οὐχ ἀποχρίνῃ οὐδέν ; Τί οὗτοί coo καταιαρτυρν- 
σιν ; Ὁ δὲ ἐσιώπα καὶ οὐδὲν ἀπεχρίνατο. » Σγίρ: 
δῆθεν χριτηρίου οἱ αὐτοκατάχριτοι πλάττονται͵ ἴν 
δόξωσι μετὰ χρίσειυις αὐτὸν ἀνελεῖν. Ποῦ γὰρ ὀρθὸν 
χριτήριον, ὅπορ μάρτυρες τοιοῦτοι παράγοντισι, 
οὐδὲν ὑγιὲς λέγοντες, ἀλλὰ πάντα τεταραγμέι χεὶ 
ἄνισχ. Kal αὐτοὶ δὲ o! δόξαντες τι λέγειν, dex, εἷ- 
πον. Ὁ γὰρ Κύριος οὖκ εἶπε, Καταλύσω ἐγὼ ὧν 
ναὸν, ἀλλὰ, Λύσατε. Καὶ οὐδὲ, χειροποίητον, εἶπεν, 
ἀλλ᾽ ἀπλῶς, νχόν. Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς ἀναστὰς ἐρωτᾷ τὸν 


hoc : sed, Solvite : et non dixit, manufactum: sed p Ἰησοῦν, βουλόμενος εἰς ἀπολογίαν αὐτὸν ἐλχύσει͵ 


simpliciter, templum. Pontifex autem surgit, et 
interrogat Jesum, volens ipsum ad defen«ionem 
trahere, ut vel ex defensione et responso ipsum 
co:;mprehenderet. At Jesus lacet, sciens illos non 
attenturos his que ab ipso dicerentur, id quod et 


ἵνα tx τῆς ἀπολογίας δράξηται αὐτοῦ. 'O δὲ owmj, 
γμώσχων ὅτι οὗ προσέξουσι τοῖς αὐτοῦ Aó mw: 
ὃ καὶ ὁ Λουχᾶς λέγει, ὅτι ἐρωτώμενος ὃ Κύριος, 
εἶπεν" Ἑὰν εἴπω ὑμῖν, o) μὴ πιστεύσητε᾽ ἐὰν E 
ἐρωτήσω, o) μὴ ἀποχριθῆτε. 


Lucas dicit, quia cum interrogaretur 954 Dominus, dixit : Si dixero vobis, non credetis : sin inler- 


rogavero:vos, non respondebitis. 

VERS. 61-65. «Rursum summus sacerdos inter- 
rogavit ipsum, et dicit illi : Tu es ille Christus Fi- 
Jius Dei benedicti? Jesus autem dixit : Ego sum, 
et videbitis Filium hominis sedentem a dextris 
virlutis, et venientem in nubibus coli. Summus 

"autem sacerdos dilaceratis vestibus suis dixit : 
Quid prseterea opus habemus testibus? Audistis 
blasphemiam, quid vobis videtur? Illi vero oinnes 
condemnaverunt eura esse reum mortis.El cepe- 
runt quidam conspuere in eum,et obvelare faciem 
illius, et colaphis eum caedere et dicere illi, Divi- 
na ; ac ministri alapas illi impingebant. » Rogat 
denuo ponlifex, non ut discat et credat : sed ut ca- 
ptet contra eum occasionem. Ádjicil aulem ad is- 
tud : Tu es Christus, etiam hoc, Filius Dei hbene- 
dicti. Multi enim fuerunt christi, reges inquam et 
pontifices, sed nullus horum fuit Filius Dei, qui 
est semper benedicendus et landandu:. Jesus di- 
xit : Ego sum. Sciebat quidem quod non credituri 
essent, attamen respondit coactus, ut ne habeant 
postea quod licant : Si manifeste ipsum audivis- 
semus hoc dixisse, credidissemus; el propterea 
condemnatio eorum major fuit, quia et hunc cum 
audiverunt, non crediderunt. Et videbitis, inquit, 
me ut Filium hominis sedentem ad dexteram vir- 
tutis, nempe Patris : virtutem enim, l'atrem hoc 
loco dicit. Non enim sine corpore veniet, sed talis 
qui videri possit et agnosci ab his qui eum cruci- 
fixerunt.Itaque pontifex morem Judaeorum obser- 
vat.Quando enim grave et atrox quippiam evenie- 
bat eis, dilacerabant tunicas. Ita et :oc loco quasi 
blasphemasset Dominus,et malefactor magnus es- 
set,discindit vestem pontifex Recte quis hoc Davi- 
dis hic diceret:« Discissi sunt 8, et non sunt com- 


3 sal. xxxiv 16. 


D ἀχούσαντες, οὐχ ἐπίστευσαν, Kal ὄψεσθέ με, 


« Πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὑτὸν, καὶ λέγει 
αὐτῷ * Σὺ εἴ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ ; Ὁ ἃ 
Ἰησούς εἴπεν * ᾿Εγώ εἶμι, «zi ὄψεσθε τὸν Υἱὸν τῷ 
ἀνθρώπου ix δεξιῶν καθέμενον τῆς δυνάμεως, κε 
Ἐρχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. Ὁ ἃ à 
χιερεὺς, διαῤῥήξας τοὺς χιτῶνας αὑτοῦ, λέγε" TI 
ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων ; κχούσατε τῆς s 
φημίας, τί ὑμῖν φαίνεται. Οἱ δὲ πάντες rim 
vav αὑτὸν εἶναι ἔνοχυν θανάτου * xal Tira παι 
ἐμπτύειν αὐτῷ, xal περικαλόπτειν τὸ πρόσωτοι 
αὐτοῦ, καὶ χολαφίζειν αὐτὸν, καὶ λέγειν αὑτῷ, Πρ»- 
φήτευσον * καὶ οἱ ὑπηρέται ῥχπίσμασιν αὐτὸν ἰδε)- 
λον. » 'Epuotg πάλιν ὃ ἀρχιερεὺς, οὐχ (vx μεῦνι 
πιστεύσῃ, ἀλλ᾽ ἵνα δραξηταί τινος ἀφορμῆς * zpw- 
τίθησι δὲ τῷ, Σὺ εἴ ὁ Χριστὸς, τὸ, ὃ Υἱὸς τὸ 
εὐλογητοῦ. Πολλοὶ γὰρ ἦσαν χριστοὶ, οἱ βασιλεῖ; 
λέγω καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, ἀλλ᾽ οὐδεὶς τούτων YU; ἦι 
τοῦ Θεοῦ, τοῦ ἀεὶ εὐλογημένου καὶ ὑμνουμένω. 0 
δὲ Ἰησοῦς εἴπεν, ὀτι ᾿Εγώ εἶμι. “Βδει μὲν γὰρ ὁπ 
o) πιστεύσουσιν *. Og ὃ᾽ οὖν ἀποκρίνετι kxba- 
σθεὶς, ἵνα μὴ ἔχωσιν ὕστερον λέγειν, ὅτι "Ezv σχρὰς 
εἰπόντος αὐτοῦ ἠχούσαμεν, ἐπιστεύσαμεν ἄν" ἕὰ 
τοῦτο xxl μεῖζον αὐτοῖς τὸ χατάχριμα, ὅτι xfiva 
en, 
ὡς Υἱὸν ἀνθρώπου, χαθήμενον kx δεξιῶν τῆς ἂν 
νάμεως τοῦ Πατρός * δύναμιν Ὑὰρ ἐντχῦδυ, τὰ 
Πατέρα φησίν . οὐ γὰρ χωρίς σώματος Diosc, 
ἀλλ᾽ οἷος θεαθῆναι ὑπὸ τῶν σταυρωσάντων, καὶ ἐπ- 
γνωσθῆναι, Ὁ γοῦν ἀρχιερεὺς, ἔθος ᾿Ιουδαϊκὸν zi 
ροῖ, Ὅταν γὰρ δεινόν τι χαὶ δυσχερὲς miim 
τοῖς, διέῤῥησσον τοὺς γιτῶνας, Κἀνταῦθα τοίνυν͵ ὡς 
βλασφημήσαντος τοῦ Κυρίου, xal μεγάλου xz 
γεγονότος, διαῤῥήσσει τοὺς χιτῶνας b ἀρχιεροί, 
Εἴποι γοῦν ἄν τις ἐπὶ τούτοις εὐχαίρως τὸ τοῦ Δεδὲ, 
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« Auey(sÜnesv, καὶ οὗ κατενύγησαν ^ » σύμδολον A puncti. » Verum signum hoc erat, tametsi illi 


δὲ xal τοῦτο fv, κἄν ἐχεῖνος ob συνίει, τοῦ τὴν ἀρχιε- 
βωσύνην τῶν Ἰουδαίων διαῤῥαγῆναι καὶ ἀφανισθη- 
ναι. ᾿Επεὶ τοίνυν ἡ κοινὴ ψῆφος τῶν ἀρχιερέων χατ- 
ἔκρινεν αὐτὸν, τότε οἱ ὑπηρέται περιχαλύπτοντες 
αὐτὸν, ἕπειον καὶ ἔλεγον ᾿ Προφήτευσον, τίς ἐστιν ὁ 
παίσας σε ; Πόσα τοίνυν πάθοιμεν ἂν ἡμεῖς, ἵνα ἀντι- 
δοίημεν τὰ ἴσχ τῷ Δεσπότῃ ; Φρίχης ταῦτα με- 
στά͵ 

« Καὶ ὄντος τοῦ Πέτρου kv τῇ αὐλῇ κάτω, ἔρχε- 
ται μία τῶν παιδισχῶν τοῦ ἀρχιερέως * καὶ ἰδοῦσα τὸν 
Πέτρον θερμαινόμενον, ἐμδλέψασα αὐτῷ, λέγει “ Καὶ 
σὺ μετὰ τοῦ Ναζαρηνοῦ Ἰησοῦ ἦσθα. Ὁ δὲ ἦἠρνή - 
σατο, λέγων * Οὐκ οἵδα, οὐδὲ ἐπίσταμαι τί σὺ λέγεις * 
xal ἐξῆλθεν ἔξω εἰς τὸ προαύλιον, Καὶ ἀλέχτωρ ἐφώ- 


non intelligerent, rumpendum et abolendum Ju- 
deorum sacerdolium. Itaque quando communi 
pontificum suffragio condemnatus est, tunc mini- 
stri obvelaverunt illum et ceciderunt, dixerunt- 
que : Propheliza, quis est qui te percussit ? Quid 
igitur pati el nos debemus, ut reddamus par Do- 
mino? Horrore plena sunt hac. 


VeRs.66- 72. «Et cum esset Petrusin atrio infe- 
rius,veniLuna ancillarum summi sacerdotis, cum- 
que vidisset l'elrum calefacientem se,intuita illum 
dicit : Et tu cum Jesu Nazareno fuisti? At ille ne- 
gavil dicens : Non novi, neque scio quid dicas. Et 
exivit foras in vestibulum, et gallus cecinit. Et 


vnss. Καὶ ἡ παιδίσκη ἰδοῦσχ αὐτὸν πάλιν, ἤρξατο B ancilla cuin vidisset eum, rursum cepit dicere his 
λέγειν τοῖς παρεστηκόσιν, ὅτι Οὕτος ἐξ αὐτῶν qui astabant : Hic ex illis est. At ille rursum nega. 
ἐστιν * ὁ δὲ πάλιν ἡρνεῖτο, Kal μετὰ μικρὸν πά- bal; ac paulo post iterum qui astabant, dicebant 
λιν, οὗ παρεστῶτες ἔλεγον τῷ Πέτρῳ" ᾿Αληθῶς — Petro : Vore ex illis es : nam et Galileus 68, οἱ lo- 
ἐξ αὐτῶν el, xal γὰρ Γαλιλαίος εἴ, xxi à λαλιά co)  quela tua convenit. At ille ccepit exsecrari ac de- 
ὁμοιάζει. Ὁ δὲ ἤρξατο ἀναθεματίζειν xal ὀμνύει),  jerare: Non novi hominem istum de quo dicitis. Et 
ὅτι Οὐκ οἵἴδα τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ὃν λέγετε, Kal ix iterum gallus cecinit : recordatusque 965 est Pe- 
δευτέρου ἀλέχτωρ ἐφώνησε, xal ἀνεμνήσθη ὁ Πέ- rus verbi quod dixeral illi Jesus:Priusquam gallus 
τρος τοῦ ῥήματος, οὗ εἴπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, ὅτι  ceciuerit bis,abnegabis me ter. Et cum injecisset, 
* Πρὶν ἀλέχτορα φωνῆσαι δὶς, ἀπαρνήσῃ ps τρίς * xai flexit.» Infirmus erat Petrus, tametsi alacer esset, 
δ δπιδαλὼν, ἔχλαιεν. » ᾿Ησϑένησεν ὁ Πέτρος, εἰ καὶ etpre timore turbatus Dominum abnegat, idque 
* Θερμότερος ἦν, καὶ ἀρνεῖται τὸν Κύριον ὑπὸ τῆς abancilla obstupefactus. Permisit autem Deus is- 
Ὁ δειλίας διχταραχθείς ^ xal ταῦτα παιδίσκης ἔχπτοη: — tud singulari dispensatione fieri, ut ne extollere- 
A gíenc αὐτόν * τοῦτο δὲ χατ᾽ οἰκονομίαν συνεχώρησεν  tur,et ad hoc,ut compateretur labentibus, a seipso 
& αὐτὸν ὁ Θεὸς παϑεῖν, ἵνα μὴ ἐπαίρηται, χαὶ dux  eruditusquanta sit humanaimbecillitas et fragilitas. 
X ἵνα xal τοῖς πταίουσι συμπαϑὴς εἴη, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ | Non refert sive una,sive duc ancilli fuerint quz 
3! παιδευθεὶς τὸ τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείχς βίαιον. C arguerint Petrum. Mattheus sane istam non eam- 
'! ᾿Αδιάφορον δὲ εἴτε ἡ αὐτὴ παιδίσχη ἦν, εἴτε ἄλλη, dem dicit,Marcus vero eamdem.Nihil autem nobis 
ἥν; ἡ ἰλέγξασχ τὸν Πέτρον. Ματθαῖος μὲν γὰρ ἄλλην in hoc obstaculi ad Evangelii veritatem. Nunquid 


^o ταύτην λέγει " Μάρκος δὲ τὴν αὐτήν, Οὐδὲν δὲ ἧμτν 


p 
: 


τοῦτο ἐμπόδιον πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ Εὐαγγελίου * 
μὴ γὰρ ἐν μεγάλῳ τινὶ καὶ συνεκτικῷ τῆς σωτηρίας 
ἕμων διχφωνοῦσι ; Μὴ ὁ μὲν εἴπεν, ὅτι ἐσταυρώθη 
6 Κύριος, ὁ δὲ, οὗ : ἄπαγε. Ὁ τοίνυν Πέτρος ὑπὸ 


- τῆς δειλίας διχταραχθεὶς, xai ἐπιλαθόμενος τοῦ λό- 
αἰ γοῦ οὗ εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτί Τὸν ἀρνησάμενόν με 


» 
- 


ἀρνήσομαι χἀγὼ ἐνώπιον τοῦ Πατρός μου, ἠρνή- 


zx θατο, ἀλλ᾽ 4 μετανοια πάλιν αὐτὸν φχείωσε τῷ Χρι- 


- 
τῷ 
ψν 


στῷ, xzl τὰ δάχρυχ, ᾿Επιδχλὼν γὰρ, φησὶν, ἔκλαιε, 
του ἐστιν, ἐπιχχαλυψάμενος τὴν χεφαλήν ^ ἢ ἀντὶ 


enim in magno aliquo et salutem nostram comple- 
ctenle discordant? Nunquid ille dixit quod cruci- 
fixus sit,et alius non? absit. Igitur Petrus pre metu 
turbatus, et oblitus sermonis quem dixerat Domi- 
nus,quud Eutn qui me abnegaveril,abnegabo et ego 


coram Patre meo,negavit:sed penitentia el lacry- 
was illum ad Christum reduxerunt. Et cum inje- 
cissel,flevit : hoc est cum caput obvelasset, vel pro 
eo quod cepit magna vehementia. Jam quod Mat- 
thzeus obscure dixit,quod l'riusquam gallus cantet, 
interpretatus est Marcus, quia Priusquam bis can- 


ns τοῦ, ἀρξάμενος μετὰ σφοδρότητος * ὅπερ δὲ εἴπεν p tet. Consueverunt enim galli uno tempore sepe 
εἰ. ἀσαφῶς ὁ Ματθαῖος, ὅτι Ποὶν ἀλέχτυρα φωνῆσαι, sonare, el postea dormire, et post tempus quod- 
aj ἡρμήνευσεν ὁ Mápxoc, ὅτι Πρὶν φωνῆσαι δίς, Elo- 
2,0201 γὰρ οἱ ἀλέχτορες, χατὰ μίαν ἀγωγὴν πολλάχις 
.g φωνεῖν, εἶτα olov ὑπνώττειν, καὶ πάλιν μετά τινὰ 
a Xp», ἑτάρχν ἀρχὴν ποιεῖσθαι τοῦ φωνεῖν, 0. οὖν 
y δῖπεν ὁ Μαιθχίος, τοῦτό ἐστιν, ὅτι Πρὶν ἀλέχτορα 
-- Φοωννῆσαι, τουτέστι, πληρῶσαι τὰς χραυγὰς τῆς πρώ.- 
p σῆς ἀγωγῆς, ἀπαρνήσῃ με τρίς. Αἰσχυνέσθωσαν δὲ 
ε οἱ Ναυχτιανοὶ οἱ τοὺς μετὰ τὸ βάπτισμα καὶ τὴν 
 φιδτάληψιν τῶν μυστηρίων ἀμαρτήσαντας, μὴ δεχό- 


- εοι. ᾿Ιδοὸὺ γὰρ ὁ Πέτρος, 


καὶ μεταλαδὼν τοῦ 
ἀχράντου σώματος καὶ αἴματος, xal ἀρνησάμενος, 


διὰ τῆς μετανοίας προσεδέχθη. Τὰ γὰρ ἐλαττώμα-α 


dam iterum cantum. incipere. Quod igitur Mat- 
heus dixit, hoc es: : Priusquam gallus cantet, hoc 
est, impleat clamorem primi cantus, negabis me 
ter. Er ubescant Novatiani,qui eos qui post bapti- 
smum et sacramentorum communionem pecca- 
runt, non suscipiunt. Ecce et Petrus suscepto im- 
maculato corpore et sanguine, cum negassel, pro- 
pter penitentiam receptus est. Sanctorum enim 
delicta ideo scripta sunt, ut et nos si quando lapsi 
fuerimus non animadvertendo, possimus in exem- 
pla illorum respiceie, et per penitentiam corrigi. 
τῶν ἀγίων διὰ τοῦτο ἀνεγράφησαν, ἵνα καὶ ἡμεῖς, 
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εἴ ποτε ἐξ ἀπροσεξίας πταίσωμεν, ἔχωμεν ἀφορᾶν εἰς τὰ παραδείγματα, καὶ διὰ μετανοίας quiis, 


διορθωθῆναι. 


De tormentis quo sub Pilato perpessus est, De 
consuetudine. De petitione corporis Domini. 
De sepultura. 


VEns.1-15.« Bt confestim diluculo consilio inito 
summi sacerdotes cum senioribus et Scribis ac toto 
consessu vinctum Jesum abduxerunt, tradiderunt- 
que Pilato. Et interrogavit eum Pilatus : Tu esille 
rex Judaeorum ᾽ At ille respondens dixit. illi : Tu 
dicis. Et accusabant eum summi sacerdotes de mul. 
tis.Pilatus autem (ursus interrogavit illum dicens: 
Non respondes quidquam? Ecce quam multa ad- 
versus te testantur. Jesus autem deinde nihil res- 
pondit,adeo ut admiraretur Pilatus Cieterum in die 
festo dimittebat illis unum vinctum, quemcunque 
postulassent. Erat autem qui dicebatur Darabbas, 
466 qui cum seditionis auctoribus fuerat vinctus, 
qui per seditionem cadem patraverant. Et cum 
accclamasset turba,copil flagitare quemadmodum 
semper fecerat ipsis. Pilatus autem respondit eis, 
dicens : Vultis dimittam vobis regem illum Ju- 
dzorum? Sciebat enim quod propter invidiam tra- 
didissent illum summi sacerdotes. Sumuii vero 
sacerdotes concitaverunt turbam ut potius Barab- 
bam dimitteret ipsis. Pilatus autem respondens 
rursum ait illis : Quid igitur vultis faciam ei quem 
dicitis regem Judzorum? At illi rursum clamave- 
runt * Crucifige istum. Pilatus autem dicebat illis : 
Quid enim mali fecit?At illi vehementius clamave- 
runt : Crucifige eum.Pilatus vero volens turbze sa- 
tisfacere,d: misit illis Barabbam, et tradidit lesum 
flagellatum, ut crucifigeretur.» Tradiderunt Judi 
Romanis Dominum, traditi sunt οἱ ipsi à Domino 
vicissim Romanorum manibus. Et implentur Scri- 
pturze qua dicunt: Va iniquo.mala erunt ei secun- 
dum opera manuum suarum. Etiterum : Secundum 
opera manuum suarum da illis. Et rursum: Sicut 
fecisti, ila erit et tibi retributio tua. Cum interro- 
gasset Pilatus, Tu es rex Judz:orum? Dominus 
dubium responsum dedit. Nai, Tu dicis, potest 
intelligi, quod Vere dixisti : tu dixisti id qucd sum. 
Potest autem etiam sic intelligi : Hoc ego non dico, 
sed tu dicis.Iterum aulem cum interrogatus essct, 
el nibil responderet. mirari fecit Pilatum Admira- 


CAPUT XV. A 


KEPAA, IE'. 

Περὶ ὧν ἔπαθεν ἐπὶ τοῦ Πιλάτου. Περὶ τοῦ Wa. 
Περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ σώματος τοῦ — Kus. 
Περὶ τῆς ταφῆς. 

« Καὶ εὐθέως ἐπὶ τὸ πρωϊ, συμθσούλιον ποιήσεν 
τες οἱ ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν πρεσδυτέρων καὶ Tos 
ματέων, καὶ ὅλον τὸ συνέδριον, δήσαντες τὸν Ἦν 
σοῦν, ἀπήνεγκαν καὶ παρέδωχαν τῷ Πιλάτῳ, LC] 
ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ Πιλάτος * Σὺ εἴ ὁ βασιλὸς 
τῶν Ἰουδαίων ; Ὃ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ " Zi 
γεῖς ^ xal χατηγόρουν αὐτοῦ ol ἀρχιερεῖς πολλά, 0 
é£ Πιλάτος, πάλι, í σεν αὐτὸν, λέγων. (s 
ἀποχρίνῃ obótv ; “1δὲ πόσα cou καταμαρτυροῦσιν, 0 
δὲ Ἰησοῦς οὐχ ἔτι οὐδὲν ἀπεκχρίθτι,, ὥστε θαυμῦε, 
τὸν Πιλάτον. Κατὰ δὲ ἑορτὴν ἀπέλυεν αὐτοῖς lu 
δέσμιον, ὅνπερ ἡτοῦντο, ἣν ὃὲ ὁ λεγόμενος Bm- 
αδδᾶς μετὰ τῶν συστασιαστῶν δεδεμένος, οἴτιν: 
ἐν τῇ στάσει φόνον πεποιήκεισαν. Καὶ ἀναδοήσες 
ὁ ὄχλος, ἤρξατο αἰτεῖσθαι, καθὼς ἀεὶ ἐποίει. αὐτοῖς. 
Ὁ δέ Πιλάτος ἀπεχρίθη αὐτοῖς, λέγων" Θέλετε ἀπολύσω 
ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων ; ἐγίνωσκε γὰρ, ὅτ: ἃς 
φθόνον παραδεδώχειοαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεύς, Οἱ δὲ i 
χιερεῖς ἀνέσεισαν τὸν ὄχλον, ἵνα μᾶλλον τὸν Baort- 
61v ἀπολύσῃ αὑτοῖς. Ὁ δὲ Πιλάτο; ἀποχριθεὶς͵ ri» 
εἶπεν αὐτοῖς * Τί οὖν θέλετε ποιήσω, ὃν λέ-ετε βεοι- 
λέα τῶν ᾿ἸΙουδαίων ; οἱ δὲ. πάλιν ἔχραξαν * EZcriw- 
σον αὑτόν, Ὁ δὲ Πιλάτος ἔλεγεν αὑτοῖς * T rz m- 
Xüv ἐποίησεν ; ΟἱἨ δὲ περισσοτέρως ἔκραξαν Inv 
ρωσον αὐτόν * ὁ δὲ Πιλάτος, βουλόμενιις τῷ drip τὸ 
ἱκανὸν ποιῆσχι, ἀπέλυσεν αὑτοῖς τὸν Βιρεῦδεν" 
xai παρέδωχε τὸν ᾿Ἰ1Ἰησοῦν φραγγελλώσας͵ ^u me 
ρωθῇ. » Παρέδωχχν ol Ἰουδατοι τοῖς Ῥωμαίᾳς ὧν 
Κύριον * παρεδόθησχν xxi αὐτοὶ ὑπὸ Κυρίου ττῖς 
Ῥωμχίων χερσί " xal πληροῦνται αἱ  Tprom $ 
λέγουσαι * Οὐχὶ τῷ ἀνόμῳ, πονηρὰ -àp ἔσται zr» 
κατὰ τὰ ἔργχ τῶν «ειρῶν αὐτοῦ * καὶ πάλιν͵ ἔπι 
τὰ Éoyz τῶν “ειρῶν αὐτῶν, δὸς αὑτοῖς * xz ΓΝ 
Ὃν τρόπον ἐποίησας, οὕτως ἔσται σοι τὸ ἀντατύδ. 
μά σου. ᾿Ερωτέσαντος δὲ τοῦ Πιλάτου, Σὺ εἶ ὁ pam. 
λεὺς τῶν Ἰουδαίων ; 6 Κύριος ἀμφίδολον ἀπόχρ» 
σιν διὸωσι͵ Τὸ γὰρ, Σὺ λέγεις, δύνχται νοηθῆνχ', ὅς: 
᾿Αληθῶς εἴπας * σὺ εἴπας ὅπερ εἰμί “ δύναται δὲ νοῦ» 
θῆναι xal οὕτως, ὅτι ᾿Εγὼ οὐ λέγω τοῦτο, σὺ δὲ λ-- 
γεις, Πάλιν δὲ ἐρωτηθεὶς, ὡς οὐδὲν — &mtxpibu, &; 


batur quod cum legisperitus esset, ac eloquens, et p θαῦμα περιέστησε τὸν IhÀdvov  ἐθχύμαξε 78 ἴ5 


qui posset per defensionem abstergere calumnias, 
nihil diceret, sed sustineret fortiter calumnias. 
Vide autem sanguinarias Judaeorum mentes, et 
Pilatimodestiam quamvis etiam ipse condemnatio: 
nem mereatur,eo quod non strenue justum defen- 
derit.Nam illi quidem clamabant ut cruci(igeretur: 
ille autem, licet mollius, tentabat eripere a con- 
demnatione Jesum; propterea iterum rogat : Quid 
faciam Jesu? undique occasiones offerens ut dimit- 
teretur Jesus innocens.Idecque cunctabatur et dif- 
ferebat. Tandem sucegmbens voluntati. illoruni 
flagellavit Dominum, hoc est, cecidit eum loris,ul 


νομομαθὴς xal λόγιος ὧν, χαὶ δυνάμενος δι᾿ ἀπολοτῖς 
ἀποτριψασθαι τὰς συχοφαντίας, οὐδὲν ἔλεγεν, 3a 
ὑπέμενε μᾶλλον γενναίως τὰς κατυηγυρίας. "Ὅρα δὲ τῷ 
τε τῶν ᾿Ιουδχίων μιαιφονίαν, καὶ τὴν τοῦ [πλέω 
μετριότητα, εἰ καὶ αὑτὸς καταχρίσεως ἄξιός im, 
διὰ τὸ μὴ προθύμως ὑπὲρ τοῦ καλοῦ ἐνστῇ, "" d 
μὲν γὰρ ἐχραύγαζον ἵνα σταυρωθῇ ὁ δὲ, yaih- 
κῶς μὲν, ὅμως πειρᾶται ἑξαρπάσαι τῆς xum 
σεως τὸν Ἰησοῦν " διὰ τοῦτο ᾿ὰρ πάλιν ipei T 
οὖν ποιήσω Ἰησοῦν ; ἀφορμὰς αὑτοῖς πάντοθεν ἐν 
διδοὺς τοῦ ἀθῶον ἀπολῦσαι τὸν Κύριον, xai ἂὲ 
τοῦτο μέλλων xal ἀνχθαλλόμενος. Τέλος piv 


aam - -- 
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ὑποχαταχλιθεὶς τῷ θελήματι ἐχείνων, ἐφρχγγέλλωσέ A putarentur accepisse pro tribunali condemnatum: 
τε τὸν Κύριον τουτὲστιν, ἐμάστιξε πλεχτοῖς λώροις, et tradidil illis eum ut crucifigeretur.Volebat enim 
ἵνα δόξωσιν ὅτι ἀπὸ δικαστηρίου αὐτὸν xataxsxpi- — satisfacere pleLbi,hoc est, gratificari quantum pos- 
μένον παρέλαδον᾽ χαὶ παρέδωχεν αὐτὸν αὐτοῖς͵ ἵνα — sibile, non autem quod gratum erat justo et Deo. 
σταυρωδῇ. Ἡδοῦλετο γὰρ τὸ ἱκανὸν τῷ ὄχλῳ ποιῆσαι, τουτέστι, τὸ ἀρεστὸν, τὸ ἐνδεχόμενον. οὐχὶ τὸ 


ἀρεστὸν τῷ Oxaltp xal τῷ Θεῷ 

« Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπὴγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς αὖ- 
λῆς, ὅ ἐστι πρτιτώριον, καὶ συγχαλοῦσιν ὅλην τὴν 
σπεῖραν, val ἐνδύουσιν αὐτὸν πορφύραν, xal περιτι- 
θέασιν αὐτῷ πλέξαντες ἀχάνθινον στέφανον καὶ ἤρξαν- 
τὸ ἀσπάζεσθαι αὑτόν' Χαῖρε, βασιλεῦ τῶν ᾿Ιουδαίων 
Καὶ ἔτυπτον τὴν χεφχλὴν αὐτοῦ χαλάμψῳ, καὶ ἑνέπτυὸον 
αὐτῷ, καὶ τιθέντες τὰ γόνατα, προσεχύνουν αὐτῶ. 
Καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν πορφύ- 
zv, καὶ Ἰνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια τὰ ἴδια΄ καὶ ἐξάγου- 
σιν αὐτὸν, ἵνα σταυρώσωσιν αὐτὸν, xxl ἀγγχρεύουσι 
παράγοντά cz Σίμωνα Κυρηναῖον, ἐρχόμενον ἀπ᾽ 
ὀγροῦ, τὸν πατέρα ᾿Αλεξάνδρου — xai Ῥούφου, ἵνα 
ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, » Τὸ στρατιωτιχὸν φῦλον ἀεὶ 
ἀταξίαις χαΐρον xai ὕδρεσι, τὰ olxeta ἐπεδείκνυτο" 
stl' γὰρ οἱ μυρίων διδασχαλιῶν ἀχούσαντες "Iouóztot, 
τοιαῦτα αὐτὸν διέθεντο, οἱ πολλὰ xal πολλάχις εὐερ- 
γετηθέντες, τί ἄν ἔχοιμεν εἰπεῖν περὶ τῶν ἐθνιχῶν - 
Συγχαλοῦσιν οὖν ὅλην τὴν σπεῖραν, ἀντὶ τοῦ, ὅλον 
τὸ τάγμα, xxi ἐνδόουσιν αὐτὸν πορφύραν, ὡς βα- 
σιλὲχ παίζοντες" xal τὸν στέφανον ἀντὲ διχδήμα- 
τος, xal τὸν χάλαμον δὰ ἀντὶ σχήπτρου mapalau- 
Θανουθιν ἐνταῦθα οἱ τοῦ διαδυλου χορευταί ἀγγα- 
ρεύουσι δὲ τινα, ἵνα ἄρῃ τὸν στχυρὸν αὐτοῦ, καίτοιγε 


VERs 16-91. « Milites autem abduxerunt eum 
intro in atrium, quod est prztorium, et convocant 
totam cohortem, et induunt illum purpura,et cir-- 
cumponunt ei contextam e spinis coronam,el cc- 
perunt salutare illum : Ave,rex Judzorum.Et ver- 
berabant illius caput arundine, et. inspuebant in 
illum, et positis genibus adorabant illum.Et cum 
illusissent ei, exuerunt eum purpura, et induerunt 
illum vestibus propriis : 957 et educunt eum ut 
crucifigerent eum. Et coegeruul praetezeuntem 
quemdam Simonem Cyrenensem, qui veniebat ex 
agro,*patrem Alexandri et Rufi,ut tolleret crucem 
ejus.» Militare genus semper conviciis, gaudet ac 
tumultibus, et sibisimile est.Nam cum Judi, qui 
plurimas audierant doctrinas,et in quos multa col- 
lata erant beneficia, taliter affecti erant, quid de 
gentilibus possumus dicere?Convocant itaque totam 
cohortem,hoc est,totum exercitum,et induunt eum 
purpura, ut regi illudentes : et coronam pro diade- 
mate, et calamum pro sceptro assumunt hoc loco 
diabolorum socii. Angariant autem quemdam ut 
tollat crucem ejus, quamvis alius evangelista dicat 
quod bajulans$ Jesus crucem exierit. Utraque igitur 


ἄλλος εὐαγγελιστής φησιν͵ ὅτι βαστάζων ὁ ᾿Ιησοῦς C facta sunt. Aliquandiu enim portavit ipse lignum, 


τὸν στχυρὸν αὐτοῦ ἐξηλθεν᾽ ἀμφότερα οὖν γέγονε" 
μίχρι μὲν γὰρ τινος, ἐδάσταζεν αὐτὸς τὸ ξύλογ“ 
ἐπεὶ δὲ εὗρον τὸν βαστάσοντα, ἠγγάρευσαν ἐκεῖνον, 
καὶ λοιπὸν ἐδχστάζετο ὑπ᾽ αὐτοῦ ὁ σταυρός, Τίνος 
Gb ἕνεχεν εἶπε, xal τίνων πχίδων ἦν πατὴρ ; Πρὸς 
πίστωσιν πλείονα" εἰχὸς γὰρ ζῇν τὸν ἄνθρωπον ἔτι, 
καὶ δύνασθαι τὰ ἐν τῷ σταυρῷ πάντα ἀφηγήσα- 
σθαι (88). ᾿Αλλὰ γὰρ φορέσωμεν xal ἡμεῖς πορφύ- 
pav, τὴν βασιλιχὴν στολήν οἷόν τι λέγω Ὡς βασι- 
λεῖς ὀφείλομεν περιπατεῖν, πατοῦντες ἐπάνω ὄφεων 
καὶ σχορπίων, καὶ καταχρατοῦντες τῆς ἁμαρτίας" 
Δριστιανοὶ γὰρ λεγόμεθα, τουτέστι, χεχρισμένοι xal 
αὑτοὶ͵ ὥσπερ τότε οἱ βασιλεῖς Ἐλέγοντο Χριστοί, 
᾿Έστω οὖν ὃ βιος ἡμῶν μὴ δουλιχὸς xal ἀγεννὴς, 
ἀλλὰ βασιλικὸς χαὶ Ἐλεύθερος" φορέσωμεν δὲ καὶ 
ἀχάνθινον στέφανον, τουτέστι, σπουδάσωμεν στεφα- 
νωθῆναι τῷ τραχεῖ βίῳ καὶ ἐγαρατεῖ xxi ἀνηδόνῳ, 
ph τῷ τρυφηλῷ καὶ λείῳ xxl ἐνηδόνῳ" γενώμεθα δὲ 


deinde autem cum invenissent aliquem qui porta- 
ret coegerunt illum, et postea gestata est ab illo 
crux. Quare autem dixit,quorum etiam puerorum 
esset pater? Ad majorem fidei confirmationem. Ve- 
risimile enim erat hominem adhuc vivere, et pos- 
se enarrare omnia qua in cruce facta. Porro fera- 
mus et nos purpuram, regalem vestem; hoc est 
quod dico : Sicut reges ambulare debemus super 
serpentes et scorpiones,et imperare peccato.Chri- 
stiani enim dicimur, hoc est, uncti et ipsi, sicut 
tunc reges dicebantur Christi.Sit igitur vita nosira 
non servilis et illiberalis, sed regalis ac libera.Fe- 
ramus aulem et coronam spineam, hoc esl, stu- 
deamus coronari asperitate el continentia vitz, 


p non voluptuarie neque delicate. Simus autem et 


Simon, quod est obedientia : et tollamus crucein 
Jesu, qua mortificet membra nostra qu& super 
terram sunt. 


καὶ Σίμων, 6 ἐστιν ὑπαχοὴ, xal ἄρωμεν τὸν σταυρὺν τοῦ Ἰησοῦ, νεχρώσαντες τὰ μέλη ἑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς 1^5. 


« Kal φέρουσιν αὑτὸν ἐπὶ Γολγοθᾶν τόπον, 8 ἐστι 
μεϑδερμηνευόμενον Κρανίος τόπος" xal ἐδίδουν a5- 
τῷ πιεῖν ἐσμυρνισμὲένον οἶνον ὁ δὲ οὐχ ἔλχδε, 
Καὶ σταυρώσαντες αὑτὸν, διαμερίζονται τὰ ἱμάτια 

B Joan. xix, 17. 


Ex collatione codd. 


(88) Cod. 26 hec supplet, καὶ τοὺς υἱοὺς τούτου᾽ 
t 10j« ἀποστόλοις, πεπιστευχότας εἷς 


Χριστόν. "Alla, x. τι À. « Ejusque filios notos 


VgRs.22-28.«Et ducunt eum in Golgotha locum, 
quod est, si interpreteris,Calvariz locus. Et dede- 
runt illi bibere myrrhatum vinum, sed ille non 
sumpsit, Cumque cruci(ixissent eum, partiti sunt 


Venet. S. Marci. 


fuisse apostolis : quandoquidem nonnulli dicunt, 
eos adhzasisse apostolis (a) et in Christum credi- 
disse. Porro, » etc. 


(a) Verba quandoquidem.... apostolis in Grecopretermisit typographus Venetus, ab homooteleuto, 


ul videtur, delusus. 
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vestimenta ejus, mitientes sorlem super illa, quis A αὐτοῦ, βάλλοντες χλῆρον ἐπ᾽ αὐτὰ, τίς τί ἄρῃ. Ὧν 


quid tclleret. Erat autem bora tertia,et crucifixe- 
runt eum.Et erat inscriplio cause illius inscripta: 
Rex Judisorum. Et cum eo crucifigunt duos la- 
trones, unum a dextris, et alterum a sinistris ejus. 
Et impleta est Scriptu:a qua dicit : Et cum ini- 
quis deputatus est. » Traditio est qua a priscis 
Patribus usque ad nos pervenit, quod Adam illic 
sepultus sit. Dominus itaque qui lapsum et mortem 
Ade sanavit, illic crucifixus est, uL unde princi- 
pium mortis, inde et mortis destructio. Dederant 
aulem illi bibere vinum myrrhatum, myrrha autem 
amarissima est.Illudeutes igilur,hzec dederunt Do- 
mino. Alius autem evangelista dicit acelum cum 
felle,et alius aliud quid oblatum esse Domino, el 
nihil in his contrarium. Cum enim nulla essel 
apud illos disciplina, alii alia offereb «nt, et silius 
quilem 288 acetum et fel, alius autem vinum 
m yrrhatum. Fortasse et vinum acetosum erat, et 
amara myrrha : et hinc conveniunt quod dicit ille 
myrrhatum vinum, alius vero acetum cum felle. 
Nam et vinum acetum dici potest, quia acetusum: 
et myrrha fel,quia amara. Neque in huc dissonant 
quod unus dicit, Dabant ei bibere, ipse aute: non 
sumebat : et alter ; Cumque gustasset. nolebat bi- 
bere Omnino enim dicendo, Non acceyit, mavife- 
stavit quod non biberit. Miserunt quoque sortes 
super vestes ejus, et hoc ad illusionem ejus fa- 
cientes,quasi regis ve-tes dividerent.quamvis non 


δὲ ὥρα vpn, xal ἐσταύρωεαν αὖτόν᾽ καὶ ἣν ἡ 
ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας αὐτοῦ ἐπιγεγραμμὲνη, 0 βε- 
σιλὲς τῶν Ἰουδαίων. Καὶ σὺν αὐτῷ σταυροῦσι δ 
λῃστὰς, ἕνχ kx δεξιῶν, καὶ ἕνα ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ, 
καὶ ἐπληρώθη ἢ Γραφὴ ἣ λὲγουσα᾽ Καὶ μετὰ iw. 
pov ἐλογίσθη » Παράδοσίς ἔστιν εἰς ἡμᾶς φθάνουσι 
ἐξ ἁγίων Πατέρων, ὅτι ὁ ᾿Αδὰμ ἕχεῖ ἐτάφη, Ὁ 
τοίνυν τὸ πτῶμχ xal τὶν θέάνττον τοῦ ᾿Αδὰμ ἰώμι- 
"γος Κύριος, ἐχεῖ σταυροῦται, ἵνα ἔνθα ἣ Σρχὴ τῷ 
θχνάτου, ἔχετ xai ἡ τοῦ θχνάτου κατάλυσις. "Eben 
6: αὐτῷ πιεῖν οἶνον isuupvwispivov* ἣ δὲ σμβρη 
πιχρότατόν ἔστι’ παίζοντες οὖν τοιαῦια ἐδίδμα; 
τῷ Κυρίῳ, "AAJXoc δὲ εὐχγγελιστῆς, ὄξος quu 
χολῆς, xal ἕτερος ἄλλο τι λέγει προσενεχθὴνν; 
τῷ Κυρίμ' xai οὐδὲν ἐναντίον ἐν τούτοις, ᾿Ατεξίες 
γὰρ οὔσης, ἄλλα ἄλλοι προσέφερον᾽ καὶ ὃ μὲν, Ex 
xii χολὴν ὁ δὲ, οἶνον ἐσμυρνισμένον. Μήποτε ὃ: 
xxi ὃ οἶνος ὀξίνης ἦν, xal ἣ σμύρνχ πικρὰ" xz 
λοιπὸν συντρέχουσιν ὅ τε λέγων ἐσμυρνισμένον 
οἶνον, καὶ ὁ λέγων ὄξος μετὰ χολῆς" ὅ τε q& 
οἶνος, ὀξος, xal ἡ σμύρνα, χολή“ ὁ μὲν, διὰ τὸ 
ὀξίνης εἶνχι" fj δὲ, διὰ τὸ πιχρά. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ὁ λέγων͵ 
ὅτι ᾿Εὐδίδουν αὐτῷ πιεῖν, ὁ ὃξ οὐκ ἔλαδεν, ἐναντιοῦ. 
ται τῷ λέγοντι, Καὶ γευτάμενος οὖκ ἤθελε πιεῖν͵ 
Πάντως γὰρ ἐν τῷ εἰπεῖν ὅτι Οὐκ ἔλχδεν, ἐδήλωπν 
ὅτι οὐχ ἔπιεν, ' Εδαλον δὲ xal κλήρους ἐπὶ τὰ ἱμέτι: 
αὐτοῦ, xai τοῦτο πρὸς ἐμπαιγμὸν ποιοῦντες, ὡς 
δῆθεν βατιλέως ἱμάτια μερίζοντες, καίτοι eiua 


ingenlis pretii essent. Scripserunt autem eL titulum, c, ὄντα ταῦτα. ' Εγραψαν δὲ καὶ τίτλον, ἧτοι τὴν εἴταν 


hoc est, causam propter quam crucifixus est, Rex 
Jud&orum,ut etiam per hoc ipsius gloriam carpe- 
rent, quasi rebellis ac seditiosus esset, el seipsum 
rcgem appellasset : unde oinnes qui practergr: de- 
rentur,non misererentur ejus, sed magis infreime- 
rent in eum quasi lyrannum. Quoinodo aulem 
Marcus inquit, hora tertia crucifixum esse, M.t- 
thaeus autem hora sexta factas tenebras?Dicendum 
quod hora tertia crucifixus est : tenebrae autem 
inceperunt fieri ab hora sexta usquo ad horam no- 
nam. Et cum latronibus crucifixus est, ut homines 
de eo male suspicarentur, quod et ipse ut male- 
factor esset crucifixus, Factum est autem lioc sin- 


δι’ ἣν ἐσταυρώθη, Ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿[ουδαίων' ἔπ 
xal διὰ τούτου μωμήσωντχι τὴν αὐτοῦ δόξαν, ὡς ἐπ- 
ἄρτου ὄντος xal βασιλέχ ἑχυτὸν ἀν 

xal ἵνα ἔχωσι πάντες οἱ πχρχπορευόμενοι μὴ ἐλεεῖν 
αὐτὸν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπεμόαίνειν ὡς τυρσννχῷ. 
Πῶς δὲ ὁ μὲν Μάρχος φησὶν ὥρᾳ τρίτῃ σταυρωθε- 
ναι, ὁ δὲ Matüito;, Exon ὥρᾳ γενέσθαι τὸ σχοῖος ; 
*Esztwv οὖν εἰπεῖν ὅτι ὥρᾳ μὲν τρίτῃ, ἐσταυρώθη" τὸ 
δὲ σκύότυς ἤρξατο γενέσθαι ἀπὸ ὥρας ἕκτης iw; 
ὥρας ξυνάτης (89). Καὶ μετὰ λῃστῶν δὲ σταυροῦτει͵ 
ἵνχ πονηρὰν δόξαν λαδωσιν ἐπ᾽ αὐτῷ οἱ ἄνθρωπο, 
ó: xal αὐτὸς χχχοῦργος ἦν" τοῦτο δὲ olxovouuux 
γέγονε, Πληροῦται γὰρ προφητεία, τὸ Μετὰ ἀνό- 


gulari dispensatione. Impleta enim est prophetia: μων ἐλογίσθη. Καὶ ἄλλως ὃὲ, σύμβολον ol δόο iy. 


Et cum iniquis reputatus est. Sunt et latrones (i- 
gura duorum populorum, Judeurum sciiicet, ac 
gentium. Dtrique enim impii sunt : gentiles, tan- 


ctii τῶν δύο λαῶν, τοῦ τε 'louóx(xoQ xzi tot ἐθνιχοῖ, 
᾿Αχφότεροι Ὑὰρ ἄνομοι" ὁ μὲν ἐθνικὸς, ὡς τὸν φ'- 
σικὺν νόμον παρχδὰς ὁ δὲ ᾿Ιουϑδαϊκός, ὡς xx 


᾿ Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(89) Cod. 26 addit: Καὶ μὴν zi ὁ ᾿Ιωζννης εἴ- 
πεν OU ἐν ἕχτῃ ὥρᾳ ἐστχυςώθη, Τί οὖν ἔστιν εἰ - 
πεῖν “Ὅτι τόδε, ἣν ὥρα τρίτη οὐχ ἴλκετα! ποὺς τὸ, 
καὶ ἐστεύρωτχν αὐτὸν, ἀλλὰ ποὺ; τὴν ἀργὴν τῶν 
παθῶν τοῦ Xwzhoo; ἐφ χετχι "Hy δὲ, qn?lv, $1 
τοίτη, ὅτε δηλονότι ἤοξχτο πάπτγειν ὑπὸ τῶν στρι- 
τιωτῶν τοῦ Πιλάτου" εἴτα τὸ ἑξῆς ἀνχγνωστίον καθ᾽ 
αὐτὸ, καὶ ἐστχύρωταν χὐτὸν ἐν ἕχτῃ διλχδὴ ὥρφ᾽ 
ὥντε d μὲν τῆς τρίτης ὥρχς μνήμη παρὰ τῷ Máx 
τὴν ἀρχὴν ἐμφαίνει τὸν Δεσποτικὼν παθημάτων, ἡ 
ὁὲ τῆς ἔχτης παρὰ τῷ Ἰωάννη, τὸ τέλος αὐτῶν, 
ὅπερ ἐστὶν ἡ σταύρωσις. Εἴρηται περὶ τῆς παρᾶση- 
μειώσεως τῆς ὥρας ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην πλατύτε- 


pov. Καὶ μετὰ νῶν λῃστῶν, x τ, À. « Et quiden 
Joannes dicit, eum hora sexta crucifixum fuisset. 
Quid igitur dicendum? Nempe, quod verba ilis, 
erat autem hora tertia, non referantur ad illud,d 
crucifizerunt eum,sed ad ini'ium passionis Selvate- 
ris. Erat, inquit,hora tert:a, cum scilicet pati ce- 
pit a militibus Pilati : deinde legendum quod sequ- 
tur: Et crucifixerunt euwm,sexta videlicet hora.Qm- 
re tertie hore mentio apud Marcum designat in- 
tium Dominice passionis; sext» autem apud Jos- 
nem fineià ipsius,nempe crucifixionem. Verum de 
significatione vocis hore inEvangelio um Je 
annem (usius dictum est.Et cum etc. » 
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x&i τὸν γραπτὸν ὄν ἔδωχε, αὐτῷ ὁ Θεός" A quam naturalis legis praevaricatores; Judei vero» 


μὲν ἐθνιχὸς, οὐγνώμων λῃστής, ὁ δὲ ᾿Ιου- 
ἄχρι τίλους βλάσφημος. Μέσον δὲ τῶν δύο 
ταυροῦται ὁ Κύριος" αὐτὸς γὰρ ἔστιν ὁ λίθος 
ττων ἡμᾶς. 


d οἱ παραπορευόμενοι ἐδλασφήμουν αὐτὸν, 
ς τὰς χεφαλὰς αὐτῶν xal λέγοντες, Oba, ὁ 
v τὸν ναὸν, χαὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις olxoós- 
ὥσον σεσυτόν᾽ χαὶ χατάδα ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. 
δὲ xal οἱ ἀρχιερες ἐμπαίζοντες πρὸς ἀλ- 
μετὰ τῶν Γραμματέων ἔλεγον" ᾿΄Αλλοὺς ἔσω- 
τὸν οὐ δύνχται σῶσαι, Ὁ χριστὸς ὁ βασιλεὺς 
αὴλ, χατχδάτω νῦν ἀπὸ του σταυροῦ, ἵνα 
xai πιστεύσωμε'. Καὶ οἱ συνεσταυρωιένοι 
ὠνείδιζον αὐτόν. » Καὶ οἱ παραπορευόμενοι, 
ουτέστιν, οἱ διερχόμενοι τὴν ὁδὸν, xal αὐτοὶ 
pou» τὸδφδ Κύριον, ὡσανεὶ ἐπιτωθάζοντες 
᾿ς πλάνον. Ὁμοίως xal οἱ ἄρχιερες;ς ἔλεγον᾽ 
€ σώσας, ἑχυτὸν 0) σώζει ; Τοῦτο δὲ ἔλεγον 
ττοντες εἰς τὰ θχόματα αὐτοῦ, χαὶ ἐπιχερ- 
4, ὡς χατὰ φαντασίαν τάχα γενόμενα. θαυ- 
ὧν γὰρ ἔσωζε πολλούς. 'O δὲ διάδολος παρ- 
ὁτοὺς λέγειν τὸ, Καταδάτω ἀπὸ τοῦ σταυ- 
πεὶ γὰρ ἔγνω ὁ ἀρχέχαχος, ὄτι ἡ σωτηρία 
| σταυροῦ γίνεται, πάλιν ἐπείραζε τὸν Κύ- 
να ἐὰν χαταδῇ ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, πληροφορη- 


ut contemptores et hujus, et ejus, quam Dominus 
dedit, legis. Sed hic quidem gentilis gratus fit, et 
resipiscit: Judaicus autem usque ad finem blas- 
phemat. Porro Dominus inter duos populos cruci- 
figitur. Ipse enim lapis est conjungens nos. 

Vns. 28-52. «Εἰ qui prateribant, conviciaban- 
tur illia moventes capita sua, ac dieenles : Vah qui 
demoliris templum, et in tribus diebus exstruts, 
serva teipsum, et descende de cruce. Simililer el 
summi sacerdotes illudentes inter sese cum Scri- 
bis, dicebant:Alios servas it, seipsum servare non 
potest. Christus ille rex Israel descendat nunc de 
cruce,ul videamus et credamus. Et qui crucifixi 
fuerant cum illo, probra jaciebant in eum.»Et qui 
preeteribant, hoc est, qui transibaut per viam, et 
ipsi blasphemabant Dominum,improperantes et ut 
impostori. Similiter autem et pontifices dicebant : 
Alios salvavit, seipsum non salvat? Hoc autem di- 
cebant deridentes ejus iniracula et vellicanles qua- 
si phantastica fuissent. Nam operando miracula, 
salvos fecit multos. Diabolus autem incitabat illos 
ul dicerent, Descendat nunc de cruce. Quia enim 
cognoscebat auctor mali quod salus per crucem 
fieret, iterum tentabat Dominum, 959 ut si de- 
scenderet de cruce, certum foret ip.um non esse 
Filium Dei, et sic periret salus qua per crucem ; 


t οὖκ ἔστιν Υἱὸς Θεοῦ" xai οὕτω καταλυθῇ sed ille et Dei Filius erat vere,et propterea minus 
iz ἡ διὰ τοῦ σταυροῦ᾽ ἀλλ᾽ ἐκεῖνος xal Υἱὸς descendit. Nam si voluisset descendere, neque 
ν ἀληθῶς, καὶ διὰ τοῦτο μᾶλλον οὐ κατέδη" p principio ascendisset.Sciens enim per hoc salvan- 
ἔμελλε καταδῆναι͵ οὐδ᾽ ἄν τὴν ἀρχὴν ἀνέδη: dos homines, sustinuit ut crucifigeretur, aliaque 
Xo εἰδὼς ὅτι οὕτως ἔσται ἡ σωτηρία τοῖς ἀν- mulla pateretur perficereturque ejus opus. Et qui 
, ᾿ινέσχετο καὶ στχυρωθῆναι χαὶ τἄλλα simul crucifixi, exprobabant; principio duo, postea 
παϑεῖν, xai τελειῶται αὐτοῦ τό ἔργον. Kal unus agnovit eum innoxium, sicut Lucas dicit, et 


ἐστχυρωμένοι ὡνείδιζον οἱ δὺο ἐξ ἀρχῆς" 


εἴς ἐπέγνω αὐτὸ ἀνχίτιον, ὡς ὁ Λουχᾶς λέγει, καὶ μᾶλλον xal τῷ ἑτέρῳ 


t. 
νομένης δὲ ὥρας ἕχτης, Gxóroq ἐγένετο ἐφ᾽ 
ἣν γῆν tec ὥρας ἐννάτης, Kal τῇ ὥρᾳ τῇ 
ἐδόησεν ὁ ᾿Ιητοῦς φωνῇ μεγάλῃ, λέγων" 
Det, λαμμᾶ σαδαχθανὶ, Q ἔστι μεθερμη- 
w, Ὁ θεός μου, ὁ Θεός μου, εἰς τί με byxaz- 
Καὶ τινες τῶν παρεστηχότων ἀκούσα “τες, 
᾿Ιδοὺ ᾿Ηλίαν φωνεῖ" δραμὼν δὲ εἴς, καὶ 
σπόγγον ὀΐους, περιθείς τε καλάμῳ, ἐπό- 
τὸν, λέγων ἤλφετε, ἴδωμεν εἰ ἔρχεται Ἡλίας 
| αὐτόν, Ὁ ὃς Ἰτσοῦς ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην, 
"v. » Σχότος ἐγένετο, οὐχ ἐφ᾽ ἕνα τόπον, 
" OÀnv τὴν γῆν" xal εἰ μὲν ἦν χαιρὸς 
ὃς, εἶχεν ἄν τις λέγειν, ὄτι quatxbv τὸ πάθος" 
τεσσχρεσχαιδεχχιχία ἦν ἡ σελήνη, ὄτε 
»» γενέσθχι ἔχλειψιν φυσικὴν. ᾿Ανχδοᾷ δὲ ὁ 
'δριεἰστὶ τὸ προφητικὸν, δεικνύων, ὅτι xal 
λευτχίας ἀναπνοῆς τὰ "E6paixà τιμᾷ. Τὸ 
τί με ἐγκατέλιπες ; ὡς ἐχ προσώπου τῆς 
τὴς φύσεως λέγει, ὡσανεὶ τοῦτο λέγων᾽ 
με τὸν ἄνθρωπον ἐγχατέλιπες, ὦ θεὲ, ἵνα 
)εοῦ σταυρουμένου ὑπὲρ ἐμοῦ ; Ἠμεῖς piv 
ἄνθρωποι ἦμεν οἱ ἐγκαταλελειμμένοι, 


increpavit alium blasphemantem. 
ἐπετίμα ὡς βλασ- 


VeRS$. 33-37. «Cum vero facta esset hora sexta, 
tenebra ort» sunt super totam terram usque ad 
horam nonam. Et hora nona clamavit Jesus voce 
inagna, dicens : Eloi, eloi, lamasabachthani,quod 
est, si quis interpretetur, Deus meus, Deus meus, 
cur me deseruisti? Et quiddam astantium cum au- 
dissent, dicebant : Ecce Eliam vocat. Accnrritau- 


p tem quidam,et impleta spongia aceto,iinpositaque 


arundini, porrexit illi potum, dicens : Sinite, vi- 
deamus an venturus sit Elias ad deponendum eum. 
Jesus autem, emissa voce magna, exspiravit.» Te- 
nebrz facta» sunt uon in uno loco, sed super to- 
lam terram : etsi quidem fuisset tempus eclipsis, 
poluisset quis dicere naturale fuisse deliquium : 
nunc autem decimarquata fuit luna. quo tempore 
juxta naturam deliquium fieri impossibile. Clamat 
vero Jesus Hebraice propheticum, ostendens se 
usque ad mortem Hebraica in honore habuisse. 
Gzeterum quod dicit: Cur me deseruisti ? ex. per- 
sona humane nature dicit : quasi diceret, Gur me 
hominem dereliquisti,o Deus,ut opus habeam Deo 
qui pro me crucifigatur?Nos enim homines fuimus 


871 


enim quid dicat : Non sum solus, inquit, sed 'a- 
ter mecum est. Veletiau pro Hebraeis dicit, erat 
enim Hebraeus et ipse secundum carnem. Cur me, 
hoc est, cur Hebraicum populum deseruisti, ut 
crucifizerent Filium tuum? Quemadmodum enim 
consuevimus dicere,Deus tulit me, hoc est huma- 
nam naturam : si el hoc loco Dereliquisti me, hoc 
est, vel meam humanam naturam, vel meum pe- 
pulum Judaicum. Cucurrit vero unus ut acetum ei 
potandum porrigeret, quo citius eum aceti confi- 
ceret amaritudo.Cum autem clamasset Jesus voce 
magn», exspiravit, quasi irritans mortem ut Do- 
ininus, et potestate sua moriens. Qu: aulem vox 
illa fuerit, Lucas manifestavit : Pater, ia. manus 
tuas commendo spiritum meum. Etenim et hoc 
beneficium Chrisli est, quod nunc sanctorum spi- 
ritus in manus Patris ascendunt, qui olim ab in- 
ferno tenebantur, donec veniret qui praedicavit 
captivis remissionem. 


Vitus. 38 41. « Et velum templi scissum est in 
duas partes a summo usque ad iium. Cum autem 
vidissel centurio 960 qui astabal ex adverso illi, 
quod sic emisso clamore éxspirasset,dixit: Vere 
homo hic Filius erat Dei.Erant autem et inulieres 
e longinquo spectantes, inter quas eral Maria 
Magdalene, et Maria Jacobi parvi, et Jose mater, 
et Salome : qua etiam cum esset in Galilea, se- 


THEOPHYLACTI BULGARIA ARCHIEP. ] 
deserti, ille nunquam a Patrederelictus fuit.Audi A ἐκεῖνοσ δὲ οὐκ ἐγκατελείφθη ποτέ παρὰ top Πατρός͵ 
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"Axout γὰρ αὐτοῦ, τί φησιν Οὐκ εἶμὶ μᾶνος, ὅτι ὁ 
Πατὴρ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν, "Ἔ καὶ ὁπὲρ τῶν Ἑύραίωι 
τουτό φησιν, ὡς Ἑύραῖος καὶ αὐτὸς τὸ κατὰ σέρχι 
ὦν’ Εἰς τί ἐμὲ, τουτέστι, τὸν Ἑδραικὸν λαὸν, ἐγκ:- 
τέλιπες, ἵνα σταυρώσωσι τὸν ΥἹὸν τὼν σόν ; Ὠστ-ι; 
γὰρ εἰώθαμεν λέγειν, ὅτι Ὁ Θεὸς Ἐφόρεσεν ἐμὲ, ivi 
τοῦ, τὴν ἀνθρωπίνην «φύσιν οὕτω xal ἐνταῦϑε ἡ, 
᾿Ἐγκατέλιπές- με, νόει ἀντί τοῦ, τὴν ἐμὴν φύσιν τὴν 
ἀνθρωπίνην, ἤ τὸν ἐμὸν λαὸν τὸν ᾿Ιουδαϊκόν. 5a. 
μὼν δὲ εἴς, ὄξος ἐπότιζεν αὐτὸν, ἵνα συντομώτερον 
αὐτὸν ἡ ὁριμύτης τοῦ ὄξους θχνχτώσῃ.. Κράξας δὲ ὁ 
Ἰητοὺς φωνῇ μεγάλγι,, ἐξέπνευσεν, οἱονεὶ προσχελούο 
μενος τὸν θάνατον, ὡς Δεσπότης καὶ xat' win 
ἀποθνήσκων. Τίς 0i ἣν à φωνὴ, ἐδάλωσεν ὃ Aon 
Πάτερ, εἰς χεῖράς cou παρχτίθτμαι τὸ πνεῦμ po, 
Καὶ γὰρ καὶ τοῦτο χχτώρθωσεν ἧμτν ὁ Εύριος, τ 
εἰς χεῖρας τοῦ Θεοῦ ἀναδαίνειν τὰ τῦν ἀγίων rw 
ματα πρώην γὰρ ἐν ἄγου πάντων αἱ ψυχαὶ ἐκρ:- 
τοῦντο, ἕως οὔ ἦλθεν ὁ κηρύξας αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, 

« Καὶ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς 6a, 
ἀπὸ ἄνωθεν ἕω: χάτω. ᾿Ιδὼν δὲ Ó κεντυρίων ὃ fi 
ἐστηχὼς ἐξ ἐνχντίχς αὐτοῦ ὅτι οὐτωχράξας ἐξέπνε» 
σεν, εἶπεν᾽ ᾿Αληθῶς ὁ ἄνθρωπος οὗτος Υἱὸς ἦν Grm, 
"Hexv δὲ καὶ γυναῖχες ἀπὸ μακρόθεν θεωροῦσει, ἐν 
αἷς ἦν Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ, καὶ Μαρία d "Lum 
ποῦ μικροῦ, xxi Ἰωσῆ μήτηρ, «αἱ Σαλώμη. Αἴ χε 
ὅτε ἦν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, ἠκολούθουν αὐτῷ, καὶ xc 
vouv αὐτῷ. καὶ ἄλλαι πολλαὶ, αἱ συναναθᾶσει zn 


cu fuerant. illum, et ministraverant ei, alique C εἰς Ἱεροσόλυμα. . Ἐσχίσθῃ τὸ καταπέτασμα, b. 


complures qua simul ascenderantcum eo Hieroso- 
]ymam,» Scissum es! velum, per hoc manifestante 
Deo quo gratia Spiritus e templo evolet, et quod 
Sancia sanctorum omnibus conspicua el accessa 
fient : quod et factum est, Romanis ingressis; el 
quod lugeat etiam templum : nam quod in cala- 
mitalibus facere solent Juda, cum vestes dilace- 
rant, hoc et templum quasi animatum esset, fecit 
compatiens Conditori suo patienti, et vestes suas 
disrumpens: ct aliud quiddam in hoc manifestatur. 
Caro ipsa velamentum est nostri templi, lioc. est, 
mentis. ltaque virtus quam habuit caro adversus 
spiritum, passionibus Christi dissoluta est, a sum- 
mo usque deorsum, hoc est, ab Adam usque ad 


λοῦντος τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἡ χάρις τοῦ Πενεύμξκεις ἐ- 
ícvn ἀπὸ τοῦ νχοῦ, καὶ ὅτι τὰ "Aqu τῶν ἑγῶν 
πᾶσι θεχτὰ χαὶ βάσιμλ κχαταστήσονται" δ τὸ o4 
ἴονε, τῶν Ῥωμαίων εἰσελθόντων’ καὶ ὅτι Tre 
καὶ ὁ ναῦς, Ὅπερ γὰρ εἰώθχσιν ᾿Ιουδατοι ἐν τεῖς 
συμφοραῖς ποιεῖν, xal διχῤῥηγνύναι τοὺς χιτῶν, 
τοῦτο xai ὁ νχὺς, ὡσανεὶ ἔμψυχος, ἐνεδείξατο iz 
τῷ Κτίοτῃ πάσχοντι, τὸ ἑχυιοῦ ἱμάτιον διαῤῥήξας 
xal ἄλλο δὲ τι ἐχ τούτου δηλοῦται. H σδροξ Zya 
καταπέτχασμχ ἔστι τοῦ ἡμετέρου ναοῦ, τουτέστι, τῷ 
νούς" ἢ vuv τῆς σαρκὸς δύναικις, fjv εἴγε χατὰ τὸ 
πνεύματος, διεῤῥάυη, τοῖς πάθεσι τοῦ Χριστοῦ, ir 
ἄνωθεν ἕως χάτιυ, τουτέστιν, ἀπὸ ᾿Αδὰμ. ἕως xü 
τῶν τελευταίων ἀνθρώπων. Καὶ γὰρ ὁ ᾿Αὐὰμ ἡγί- 


-. . . . * £v , « - b] * * , 
novissimros homines. Etenim Adam sanctificalo Ὁ στα! τοῖς πάθεσι τοῦ Χριστοῦ, xxi οὐχ ἔτι ἡ cix 


passionibus Christi,non ultra caro illius maledicta 
erit,neque corruptioni obnoxia,sed incorruptibili- 
tate honorali sumus omnes, Porro centurio, loc 
est, qui sanctum praeral, videns quod tain poten- 
tenter et sicut Dominus iwortis exspirasset, admi- 
ratus esl et confessus. Vide autem ordinem con- 
versum. Judei inlerficiunt, gentilis confitetur : 
discipuli fugiunt, mulieres manent. Erant enim, 
inquit, ibi et mulieres, inter quas Maria Maga- 
lene, et Maria Jacobi et Jose mater, Et hec Dei 
Genitrix erat, que quatenus Josepho desponsata 
fuit, mater erat et filiorum Joseph,cujus filii fuere 
Jacobus et Joses. Dicitur horum mater, hoc est, 
noyerca: sicut et Joseph uxor dicebatur, hoc est, 


ἐχείνου ἐπιχατάρατος ἔσται, οὐδὲ φθορᾷ ἔνοχος, 
ἀλλ᾽ ἀφθαρσίᾳ ἐτιμῆθημεν ἅπαντες. "nw ὧ ὁ 
χεντυρίων, τουτέστιν, ὁ ἐχατόνταρχος (κέντουμ Ti 
λέγυυσιν οἱ Ῥωμαῖοι τὸ ἑχατόν) ὅτι οὕτω ὄεσεο- 
τιχὼς ἐξέπνευσεν, ἐθχύμασε xzi ὡμολόγησεν. "Opt 
ὁὲ xal τὴν τάξιν ἀντιστραφεῖσαν᾽ οἱ ᾿Ιουδαῖοι θανα- 


τοῦσιν, ὃ ἐθνιχὸς ὁμολογετ᾽ οἱ al tal φεύγουσιν, 3 
νχῖκες παραμένουσιν, Ησχν γὰρ, cnsl, καὶ Tq 


νχῖκες, ἐν αἷς ἣν Μαρία ἢ Μαγδαληνὴ, καὶ Magi 
ἢ ᾿Ιχχώδου, xxi Ἰωσὴ μητηρ᾽ abvw δὲ, ἢ Oto: 
ἤν, ἥτις καθ᾿ ὅ Ἐμνηστεύθη τῷ Ἰωσὴφ, pite 
αὐτῶν iw τοῦ δὲ ᾿Ιωσὴφ παῖδες ἦσαν, Ἰάκωδος xxi 
Ἴωσης, Λέγεται τοίνυν μήτηρ αὐτῶν, ἀντὶ τοὶ 
μητρυιά᾽ ὥσπερ xai τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἐλέγετο γυνὴ, ἐνὶ 
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ηστή. Ἡ Σαλώμη δὲ, ἦν ἡ μήτηρ τῶν Υἱῶν A sponsa. Salome autem erat mater filiorum Zebe- 


. Καὶ ἄλλαι δὲ πολλαί, Τῶν γὰρ ἐπισημο- 
μαστὶ ἐμνημόνευσεν. 
ἤδη ὀψίας γενομένης, ἐπεὶ ἢν Παρασχευΐὶ,, 
προσάδδατον, ἦλθεν Ἰωσὴφ ὃ ἀπὸ ᾿Αριμα- 
σχήμων βουλευτὴς, ὃς καὶ αὐτὸς ἦν προσ- 
; τὴν βασιλείίν τοῦ Θεοῦ τολμήσας 
Πιλάτον, καὶ ὑἡτήτατο τὸ σῶμα τοῦ 
) δὲ Πιλάτος ἐθαύμασεν, εἰ ἤδη τέθντχε" 
Ικαλεσάμενος τὸν χεντυρίωνα, ἐπηρώ- 
ὃν, εἰ maÀat ἀπέθανε’ xal γνοὺς ἀπὸ 
ῥίωνος, ἐδωρήσατο τὸ σῶμα τῷ Ἰω- 
ἀγοράσας σινδόνα — xal καθελὼν αὐτὸν, 
τῇ σινδόνι, xal χατέθηχεν αὐτὸν ἐν μὺυη - 


ἦν λελχτομημένον ἐκ πέτρας" al mpos-( 


(ov ἐπὶ τὴν θὼὺραν τοῦ μνημείου. 'H à 
Μαγδαληνὴ xai Μαρίχ ἡ Ἰωσῆ, ἐθεώρουν 
W. ν Ὁ μακάριος Ἰωσὴφ, ἔτι τῷ νόμῳ 
καὶ τὸν Χριστὸν Θεὸν ἐπέγνω, διὸ xal 
λμαν ἐπαινετὴν" οὐχ ὑπελογίσατο γὰρ, ὅτι 
εἶμι, καὶ Ἐχπεσοῦμαι τοῦ πλούτου, ἐὰν 
 *b σῶμα τοῦ ἐπὶ τυραννίδι καταχριθέν- 
διχδληθέσομαι τοῖς Ἰουδαίοις" οὐδὲν τού- 
χαθ᾽ ἑαυτόν’ ἀλλὰ πάντα ὀεύνερχλ ἡγη- 
ὑτήσχτο ἵνα θάψῃ τὸ coó χαταχεχριμένου 
) δὲ Πιλατος ἐθχύμασεν, εἰ ἤδη τύθνηχεν, 
(ip αὐτὸν ἐπὶ πολὺ ἀνθέξειν, ὥσπερ καὶ 
tác. ᾿Επηρώτησε Ok xai τὸν χεντυρίωνα εἰ 
τέθανε, τουτέστιν, εἰ πρὸ ὥρας ὁπέθανεν. 
Ἰωσὴφ λαδὼν τὸ σῶμα, ἠγόρασε μὲν σινδό- 
ἰὼν δὲ αὐτὸν, ἐνείλησε τῇ σινδόνι, τὸ τί- 
ὡς ἐνταφιάζων, Μαθητὴς Ὑὰρ hv xal αὐτός 
τοῦ, xxi ὅπως: δὲ τιμᾷν τὸν Δεσπότην 
ὶ εὐσχήμων, τουτέστι σεμνὸς, εὐλαδὴς, 
Βουλευτὴς δὲ ἀξίωμά τι ἦν, μᾶλλον δὲ 
43 xxi βάρος πολιτικὸν, 2 οἱ ἔχοντες 
το τὰ τῆς ἀγορᾶς ἐπισχοπεῖν᾽ xal πολ- 
ἰάκις χίνουνος ἔπηλθεν ix τούτου, διὰ τὴν 
iQ χαχοπραγίαν. ᾿Αχουέτωσαν οἱ πλούσιοι, 
σίοις ἐνχσχολούμενοι πράγμασιν, ὅπως τῷ 
δὲν ἐνεπόδισε πρὸς ἀρετὴν τὸ βουλευτιχὸν 
ἰωσὴφ δὲ ἑρμηνεύεται, πρόσθεσις" "Api- 
à, αἴρων ἐχεῖνο, Γένοιτο οὖν χαὶ ἡμᾶς 
Ἰωσὴφ γενέσθαι, ἀεί προστιθεντὰς τῷ 
€ ἀρετῆς, xal αἴροντας ἐκεῖνο, τουτέστι, 
ἀναθάν' λαθεῖν δὲ xai τὸ σῶμα τοῦ Ἰτισοῦ 
κοινωνίσς, x«l χαταθέσθχς τοῦτο ἐν μνημείῳ 
&wp kx πέτρας, τουτέστιν, ἐν μνημονιχῇ 
μὴ ἐπιλανθχνομένῃ τοῦ Θεοῦ, ᾿᾽Έστω δὲ 
ψυχὴ, ἐκ πέτρας λελατομημένη, τσυτέστιν, 
tou, ὃς ἐστιν ἡ πέτρα ἔχουσα τὴν σύστα- 
͵σαι δὲ αὐτὸ ἐν σινδόνι τουτέστιν, ἐν σώ- 
ρῷ δέξασθαι αὐτό" σινδὼν γὰρ τῆς ψυχῆς 
ἱμάτιον, τὸ σῶμα, Ast οὖν μὴ μόνον kv 
Ἰαρᾷ δέχεσθαι τὸ θεῖον σῶμα τοῦ Κυρίου, 
ἐν σώματι τοιούτῳ᾽ ἐνειλεῖν δὲ τοῦτο, 
συστρέφειν xal συστέλλειν, ἀλλὰ μὴ 
τὸ γὰρ μυστήριον συνεσταλμένον ἐστὶ 
φον, xal οὐκ ἐξηπλωμένον. 


dzi. Et alice quoque mul/*, nomina enim cele- 
briorum tantum commemoravit. 


γεκβ. 42-47. « Et cum jam venissel vespera, 
quoniam erat Parasceve qua przcedit Sabbatur, 
venit Joseph ortus ex civitate Arimathza, honestus 
senalor,qui el ipse erat exspectans regnum 'ei;el 
sumpta audacia ingressus est ad Pilatum, et petiit 
corpus Jesu. Pilatus autem admiratus est si jain 
morli.us esset. Et accersito 2d se centurione iuter- 
rogavit illum,an jamdudum wortuus fuisset. Et re- 
cognila ex centurione,donavit corpus ipsi Joseph. 
Et is mercatus sindonem, depositum eum involvit 
sindoni, reposuitque in monumento quod erat ex- 
cisum e petra : et avolvit lapidem ad ostium mo- 
numenti.ÁÀt Maria Magdalene et Maria Jose spec- 
tabant ubi poneretur. » Beatus Joseph adhuc legi 
261 serviens, Christum Deum agnovit, ideo et 
laudatum audet facinus. Neque cogitabat : Dives 
sum, et divitias amittere possum : si postulavero 
curpus ejus qui propter tyrannidem affectarh con- 
demnalus est, accusabor a Judsis. Nihil tale se- 
dicebat, sed omnia posthabens et minoris faciens, 
petivit ut sepelire! condemnati corpus. Pilatus ve- 
ro mirabatur quod jam mortuus essel. Putabat 
enim ipsum diu i» agone luctaturum, sicul et la- 
trones, [ntetrogat au:em et centurionem, si du- 
dum mortuus essel, hoc est ante horom. Joseph 


D itaque acceplo corpore mercatus est sindonem, in 


qua depositum involvit : et quod honore dignum, 
cum honore sepelivit. Erat enim et ipse discipu- 
lus Jesu,sciens dignum honore Dominum;et hones- 
lus, hoc est,pius,irreprehensibilis; senator autem, 
qua dignitas quzedam erat vel potius ministeriuin 
et onus civile per quod cogebantur inteudere lis 
qua lori erant, el mulia sepe inde oriebantur pe- 
ricula propter fori malitiam. Audiant divites, et 
publicis muneribus fungentes, quomodo Josepho 
nihil obsistal ad virtulem senatoria dignitas. Jo- 
seph interpretari possumus augmentum : Árima- 
lligus vero, tollens hoc. Concedat ant: m Deus, ut 
eliam nos sicut Joseph ille fiamus semper aucti, el 
adjicientes in cursu virtutis, ac tollentes hoc, id 


Dest, id quod esL vere bonum : acc:piamus vero 


torpus Jesu per communionem, et collocemus in 
monumento exciso ex pelra, hoc est,in anima me- 
mori, que Deut non obliviscatur. Sit aulem ani- 
ma illa ex petra excisa, hoc est, a Christo, qui est 
petra in qua consistere poterimus, [nvolvatur vero 
in sindone. hoc est,in corpore mun:lo suscipiatur. 
Nam sihdon aniinz est corpus quasi vestis. Opot- 
tet igitur non solum in anima pura suscipere di-- 
vinum corpus Domini, sed in corpore puro. In- 
volvendum autem est hoc, id est, contrahendum 
el continendum et non explananlum. Mysterium 
enim in contracto est et occultum, et non cuivis 
aperiendum. 
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CAPUT XVI. 
De resurrectione Christi. Quibus post resurrectio- 


nem Domiuus apparuit. Quomodo «cpostolis. — 


Evengelii praedicationem demandavit. 

VEns. 1-8. « Et cum praterisset Sabbatum. 
Maria Magdalene et. Maria Jacobi ct Salome einie- 
runt aromata ut venirent et unzerent eum.Et sum 
mo diluculo diei primi Sabbatorum veniunt ad mo- 
numentum exorto sole. dicebantque inter sese : 
Quis revolvet nobis lapidem ab ostio monumenti ? 
Et cum respexissent, vident lapidem esse revolu- 
tum, 969 nam erat manus valde.Et ingresse in 
monumentum, videruntadolescentem sedentem a 
dextris amictum stola candida, et expaverunt. At 
ille dicit eis : Ne expavescalis Jesum quieritis Na- 
zarenum, qui fuit crucifixus? Surrexit, non est 
hic. Ecce locus ubi posuerant illum. Sed abite, 
dicite discipulis ejus et Petro, quod ille przcedit 
vos in Galilazam. Illic eum videbitis,sicut dixit vo- 
bis. Et abeuntes fugerunt a monumento: habebat 
enim illas tremor et stupor; neque cuiquam dice- 
bant,timebant enim.»Nihil magnum,neque dignum 
deitate Jesu sapientes mulieres illz» assident sepul- 
cro,el unguenta emunt, ut secundum consuetudi- 
nem Judaeorum ungant corpus,ut fragraus maneat, 
et ne quid feelidum ex corruptione oriatur, et ul 
unguento, et alia que virtutem siccandi habent, 
humoremque corporis ἃ sorbent, incorruptum il- 
lud servent. Et talia quidem sentiebant mulieres. 
Et valde mane,id Matthzeus vesperam Sabbatorumd4, 
et Lucas profundum diluculum dici.5 5Unius auteni 


sabbatorum,hoc esí,prime ex diebus hebdomadis. ς, 


Sabbata enim dies hebdomade nominabant,unam 
autem primam. Surrexerunt et veniunt ad monu- 
mentum, el disceptabant, quis revolveret ilis [8 - 
pidem.Cumque hzc ille cogitarent,angelus revol- 
vit lapidem, non sentientibus mulieribus. Id quod 
et Matthaeus dicit, quod cum venissent mulieres, 
angelus revolveril lapidem. Hoc autem Marcus 
siluit, quod Mattheus dixisset a quo revolutus esset 
lapis.Quod autem Matthaeus dicit, angelum sedere 
super lapidem, Marcus vero poslquam ingresse 
sunt in monumentum, vidisse ipsum inulieres intro 
sedere. non est mirandum. Potest enim fieri quod 
quem viderunt foris sedere, sicut Mattheus dicit, 
super lapidem, illum iterum viderint intus in mo- 
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KEOAA. IG". 

Περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀναστάσεως. Τίσι μετὰ 
τὴν ἔγερσιν ὁ Κύριος ὥφθη. Πῶς τοῖς 
συέλοις τὴν τοῦ Εὐαγγελίου κήρυξιν διέτεξεν͵ 
« Καὶ ἀαγενομένου τοῦ Zaf6á:co, Μαρίω | 

Μαγδαληνὴ, καὶ Μαρία ἡ τοῦ Ἰακώδου καί Σαλώμη, 

ἠγόρασαν ἀρώματα, ἵνα ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν, 

Καὶ λίαν πρωΐ τῆς μιᾶς Σαδδάτων ἔρχονται ἐπὶ κα 

μνημεῖον ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου, καὶ ἔλεγον τρὶς 

ἑαυτάς" Τίς ἀποχυλίσει ἡμτν τὼν λίθον ἐκ τῆς Vox; 
τοῦ μνημείου ; Καὶ ἀνχδλέψασπι θεωροῦσιν & 
ἀποχεχύλισται ὁ λίθος" ἦν γὰρ μέγτας φφόδρα" χὰ 
εἰσελθοῦσαι εἰς τό μνημεῖον, εἴδον νεανάνμον χεῖ. 
ἦμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς, περιδεόλημένον στολὴν suni, 

xxi ἐξεθαμδήθησαν. Ὁ δὲ λέγει αὐταῖς" Μὴ bde. 

δεῖσθε. Ἰησοῦν ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν boca. 

ρωμένον ; ᾿Ηγέρθη, o)x ἔστιν ὦδε, ᾽1δὲ ὁ τόπος ὄξω 
ἔθηκαν αὐτόν͵ ᾿Αλλ᾽ ὑπάγετε, εἴπατε τοῖς μαϑηταῖ, 

αὐτοῦ xal τῷ Πέτρῳ, ὅτι Προάγει ὑμᾶς εἷς c 

Γαλιλαίαν ἔχεῖ αὐτὸν ὄψεσθε, καθὼς εἶπεν ὑμῖν, 

Καὶ ἐξελθοῦσαι, ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου" εἶχι 

δὲ αὐτὸς τρόμος καὶ ἔχστασις καὶ οὐδενὶ οὐδὲν 

εἶπον keofoovto γάρ. » Οὐδὲν μέγα οὐδε Ew 
τῆς τοῦ Ἰησοῦ θεότητος φρονοῦσαι αἱ τυνεῖχς 
περὶ αὐτοῦ, παρακάθηντει τῷ τάφῳ, καὶ up 
ἀγοράζουσιν, ἵνα κατὰ τὸ ἔδος τῶν "Ιουδαίων dai. 
ψωσι τὸ σῶμα, ὡς ἄν μένῃ εὐῶδες, καὶ μὴ τι ἂν»- 
ὥδες ἐκ τῆς διαλύσεως πάθῃ" ἄμα δὲ oxi 
μύρα ξηραντιχὴν τινχ δύναμιν ἔχοντα, τὴν ὑγρόέτχα 
τοῦ σώματος ἀναπίνοντα, ἄσηπτον αὐτὸ τηρκσι, 
Τοιαῦτρ ἐφρόνουν αἱ γυναῖχεςς καὶ λίαν s 
ὅπερ Ó μὲν Ματθαῖος, ὀψὲ Σαδδάτον, ὁ ἃ λακὲ, 
ὄρθρου βαθέος, φασὶ, μιᾶς τῶν Σαδὄότων, τῶν wo, 
τῆς πρώτης τῶν τῆς ἑδδομάδος ἡμερῶν (LKbra 
γὰρ τὰς τῆς ἑδδομάδος ἡμέρας ὠνόμαζον, μίαν &, 
τὴν πρώτην) ἀναστᾶσαι ἔρχονται πρὸς τὸ μνημεῖον, ni 

διαλογίζονται τίς ἀποχυλίσει τὸν λίθον “ ἐν ὅσῳ ἃ 

ταῦτα ἐλογίζοντο αὖται, ἄγγελος ἀπεχύλισε τὸν λ'- 

θον μὴ αἰσθομένων τῶν γυναικῶν. “Ὁ καὶ ὁ Ματθοῖς, 

λέγει, ὅτι μετὰ τὸ ἐλθεῖν τὰς γυναῖκας, ὃ ἀγγιλα 
ἀπεχύλισε τὸν λίθον ᾿ τοῦτο δὲ παρεσιώπησεν ὁ Me. 
xoc, ὡς τοῦ Ματθαίου εἰπόντος παρὰ τίνος &zrm- 
λίσθη ὁ λίθος. Εἰ δὲ ὁ μὲν Ματθαιός φησι τὸν £m 
lov καθῆσθαι ἐπὶ τῷ λίθῳ, ὃ δὲ Μάρκος, μετὰ τὶ 
εἰσελθεῖν εἰς τὸ μνημεῖον ἰδεῖν αὑτὸν τὰς γυναῖκα 
ἔσω χαϑήμενον, οὐ δεῖ ταράττεσθαι, ᾿Ενδέχετει τὰ 


numento,qui prevenerit inulieres,et ingressus sit. p ὃν εἶδον ἔξω χαθήμενον, ὥς φησιν ὁ Ἀβχτθαῖος͵ ii 


Quidam autem dicunt quod alie quidem fuerint 
mulieres que apud Ma'theum, alie autem qus 
apud Marcum,Magdalene vero omnium comes fue- 
rit nimirum quod alacris esset, flagransque, ac 
officiosa. Dixit igitur mulieribus ille qui apparue- 
rat:Ne expavescatis.P'rincipio a metu liberat,dein- 
de bonum illud de resurreclione nuntiurn affert. 
Crucifixum autem ipsum numinpat.Non enim pudel 
crucis,qua salus est hominum,et honorum caput. 
Surrexil. Unde manifestum? Non est enim hic. Et 


4 Matt, xxvi, 1. 9'S Luc. xxix, 4. 


τῷ Alb, τοῦτον ἰδεῖν πάλιν ἔσω kc τῷ μνημείῳ 
προλχδόντα τὰς γυναῖκας καί εἰσελθόντα, Tec ἃ 
λέγουσιν ὡς ἄλλαι μὲν ἦσαν αἱ παρὰ τῷ Mad 
Ὑυναῖχες, ἄλλαι δὲ αἱ παρὰ τῷ Μάρκῳ ^ ἡ μένα 
Μαγδαληνὴ, ἢ πάσαις παρηκολούθει, θερμή w 
οὖσα 41l διάπυρος τὴν σπουδήν - εἶπεν οὖν cx& 
γυναιξὶν ὁ φανεὶς ἔχεῖνος" MÀ Ἐχθαμόδεῖσθε, Il- 
τερον γὰρ ἀπαλλάττει ταύτας τοῦ δέους, εἶτα τὲ 
περὶ τῆς ἀναστάσε.ις εὐαγγελίζεται. ᾿Εσταυρωμέν» 
δὲ αὐτὸν ὀνομάζει * οὐ γὰρ ἐπαισχυνεται τὸν σταυρόν. 
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οὗτος γὰρ ἐστιν ἡ σωτηρία τῶν ἀνθρώπων͵ καὶ τὸ A vultis fide confirmari? Ecco locus ibi posuerunt 


τῶν ἀγαθῶν χεφάλπιον, ἘΠγέρδθη, Πόθεν δῆλον ; Οὐ 
γὰρ ἔστιν de xal θέλετε πιστωθῆναι ; ᾿Ἴδὲ ὁ τόπος 
ὅπου ἔθηχαν αὐτόν, ᾿Επὶ τούτῳ γὰρ xxi τὸν λίθον 
ἐπῆρεν, ἵνα δείξῃ τὸν τόπον ἀλλ΄ ὑπάγετε, εἴπατε 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ xal τῷ Πέτρῳ, Τὸν Πέτρον 
χωρίζει ἀπὸ τῶν μαθητῶν, ὡς χορυφαῖον xzt' ἐξοχὴν 
αὐτὸκλ ὀνομάζων ἐχτὸς ἐχείνων' ἢ ἐπειδὴ ἠρνήσατο 
ὃ Πέτρος, iav ἦλθον χαὶ εἶπον αἱ γυναῖχες, ὅτι 
Προσετάγημε, εἰπεῖν τοῖς μαθηταῖς, εἶπεν ἄν ὁ 
Πέτρος: ᾿Εγὼ ἠρνησάμην’ λοιπόν μαθττὴς αὐτοῦ 
οὐκ εἰμί’ ἀπέδαλεν οὖν ἐμὲ, ἐδδελύξατό με, Τού- 
τοῦ οὖν ἔνεχεν προστίθησι τὸ Καὶ τῷ Πέτρῳ, ἵνα 
p σκανδαλισθῇ ὁ Πέτρος, ὡς αὐτὸς μὴ λόγου ἀξιω- 
θεὶς, oix ἀονησάμενος, xal διὰ τοῦτο μηδὲ συντάτ- 


illum.Ad hoc enim et lapidem revolverat,ut osten- 
deret locuin. Sed ite, dicite discipulis et Petro. 
Petrum ab aliis discipulis ut precipuum segregat, 
ac ob excellentiam nominat illum prz aliis : ve] 
quia nega:erat Petrus, si venissent mulieres et di- 
xissent quod preceptum esset eis ut annuntiarent 
discipulis dixisset 463 Petrus : Figo negavi eum, 
jam non sum illius discipulus, abjecit igitur me, 
abominalus est me. Illius igitur gratia apponit, Et 
Petro,ut ne offenilatur Petrus tanquam ipsius non 
sit habita ratio, utpote qui negarit, et propterea 
indigius sit,ut altis discipulis connumeretur Purro 
in Galileam illos mittit,eripiensa tumultu et metu 
Judeorum  [nvaserat autem mulieres tremor ac 


τεσῦχι τοῖς μαθηταῖς ἄξιος ὧν, Εἷς δὲ τὴν Γαλιλαίαν p extasis, lioc est, stupor, et in spectaculo angeli,et 
πέμπει αὐτοὺς, τῶν θορύδων x«l τοῦ πολλοῦ φόδου in horrore resurrectionis, et propterea nulli quid- 
ὑπεξέγων τῶν ᾿Ιουδαίων. ᾿Εχράτησε μέντοι τὰς vo- quam dixerunt. Timebant enim : aut Judeos me- 
ναῖχας φόδος xal ἔχστασις, τουτέστιν, ἔχπλτιξις,  tuebant,eut visionis metu correptz» mente excide- 
ἐπί τε τῇ θέᾳ τοῦ ἀγνέλου, xal ἐπὶ τῷ φριχώδει τῆς Tant, ideoque nulli quidquam dixerant, et oblitze 
ἀναστάσεως, xal διὰ τοῦτο οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον. erant omnium que audierant, 

᾿Εφοδοῦντο γάρ᾽ ἤ τοὺς Ἰουδαίους ἐφοδοῦντο (90), ἥ τῷ φόδῳ συνεχόμεναι τῷ ἀπὸ τῆς ὀπτασίας, xxl τὸν) νοῦν 


ἀπώλεσα». Καὶ διὰ τοῦτο οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον, ἐπιλαϑόμεναι καὶ ὧν ἤκουσα. 


« ᾿λναστὰς δὲ ὃ 'Insox, πρωΐ πρώτῃ, Σαδδάτου, 
ἐφάνη Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, ἀφ᾽ ἧς ἐχὄε- 
δλήκει ἑπτὰ δαιμόνια, ᾿Εχείνη πορευθεῖσα, ἀπήγγειλε 
τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ γενομένοις, πενθοῦσι xal χλαίουσι. 
Κἀχεῖνοι ἀκούσαντες, ὅτι ζῇ, χιὶ ἐθεάθη ὑπ᾽ αὐὖ- 
«τῆς, ἠπίστησαν. Μετὰ δὲ ταῦτχ, δυσὶν ἐξ αὐτῶν 
περιπατοῦσιν ἐφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ μορφῇ, πορευο- 


VERS 9-13. «Οὐυπὶ surrexisset autem Jesus mane 
prima Sabbati apparuit primum Maris Magdalenz, 
e qua ejecerat septem daemonia. llla. profecta re- 
nuntiavit his qui cum illo fuerant lugentibus ac 
flentibus. Et illi cum audissent quod viveret, ac 
visus essel ab illa, non crediderunt. Post hzc au- 
tem duobus ex ipsis ambulantibus apparuit in alia 


μένοις εἰς &ypov: χἀχεῖνοι ἀπελθόντες, ἀπήγγειλαν c forma, euntibus rus. Et illiabierunt, ac renuntia- 


τοῖς λοιποῖς" οὐδὲ ἐχείνοις ἐπίστευσαν" 
ἄἀἄἀναχειμένοις αὐτοῖς τοῖς ἔνδεχχ ἐφανερώθη, καὶ 
ὠνείδισε τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ σκληροχαρδίαν, 
ὅτι τοῖς θεχσαμένοις αὐτὸν ἐγηγερμένον, οὐχ ἐπί- 
στευσαν. » ᾿Αναστὰς δὲ ὁ Ἰησοῦς" ἐντχῦθχ στίξον, 
εἴτα εἶπέ Πρωΐ πρώτῃ Σαδδάτου ἐφάνη Μαρίᾳ τῇ 
Μα͵ δαληνῇ᾽ οὗ γὰρ ἀνέστη πρωΐ. Τίς γὰρ οὖδε πότε 
ἐνέστη ; ᾿Αλλ᾽ ἐφάνη πρωΐ, Κυριακῇ ἡμέρᾳ' αὔτη γὰρ 
ἡ πρώτη τοῦ Σαδδάτου, τουτέστι, τῆς ἔδδομάδος, ἣν 
ἄνω ἐχάλεσε μίαν Σαδδάτων (91)* Μαρίᾳ τῇ Μχγδα- 


ὕστερον, 


Kx collatione codd. 


runt reiiquis : nec bis illi crediderunt. » Cutn sur- 
rexissel Jesus. hoc loco punctum pone : deinde 
dic : Mane prima Sabbati apparuit Mari Magda- 
lene Non enim surrexit. mane. Quis enim vidit 
quau:lo surrexit" Sed apparuit maue Doininica die, 
qua est prima Sabbati,hoc est, hebdomadis, quam 
supravocavit unam Sabbatorum,Mariz Magdale:::, 
a qua ejecerat septem dzmonia, hoc est, multa, 
Solet enim Seriptura septenarium numerum pro 
multitudine accipere : ut qnod sterilis peperit 


Venet. S. Marci 


(90) Cod. 26 pergit : Φασί τινες τῶν ἐξηγητῶν Ev- D qoos. μετὰ τὸ ταφῆναι τὸν Χριστὺν ἀπελθοῦσαν τὴν 


ταῦθα συμπληροῦσθαι τὸ κατὰ Μάρχον Εὐαγγέλιον, 


τὰ δὲ ἐφεξῆς (κὴν εἶναι ματαγενεστέραν, Χρὴ 
᾿δὲ χαὶ ταύτην ἑρμηνεῦσαι μηδὲν τῇ ἀληθείᾳ λυμαι- 
νους, ᾿Αρχή" ᾿Αναστὰς δὲ 6 Ἰησιῦς, x. c. À. 


«Aiunt nonnulli expositores, hicabsolviEvangelium 
Marci : adeoque ea que sequuntur, esce postea ab 
aliis adjecta. Nihilominus oportet ut et hiec a nobis 
exponantur, ne in quoquam veritatem lgdamus. 
Ini. ium : Cum surrexisset avtem Jesos, etc. » 
(91) Cod. 26 hzc interserit: Ζητητέον δὲ πῶς ἐν- 
ταῦθα γέγραπται, ὅτι ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ 
Μαγδαλτι,νῇ" xai γὰρ ἐφάνη πρῶτον οὐ τῇ Μαγδα- 
ληνῇ μόνῃ, ἀλλὰ xal τῇ ἄλλῃ τῇ, τοῦ ᾿Ιακώδου καὶ 
* Ἰωσὴφ, καθὼς ὁ Ματθαῖος ἱστόρησεν ; ᾿"Εστιν οὖν 
εἴπεῖν, ὅτι διὰ τῆς Μαγδαληνῆς καὶ την ἄλλην ἐδή- 
λωσεν. ᾿ἜΕθος γὰρ τοῖς εὐχγγελισταῖς ἐν πολλοῖς διὰ 
τοῦ γνωριμωτ ὦπου καὶ τὸ σὺν ἐχείνῳ ἐμ- 
νειν γνωριμωτέρα dj Μαγδαληνὴ χατὰ τὸ σπου- 
ἔχεν καὶ πορεύεσθαι ἐπὶ τὸ μνημεῖον. Τινὲς δὲ λέ- 


Θεοτόχον χαταπεσεῖν ὑπὸ λύπης ὑπερθχλούσης, xal με, δ᾽ 
ἀφιχεσθαι μετὰ τοῦτο πρὸς τὸν τάφον, ἀδυνατήσχσαν ἐχ 
σφοδρᾶς περιωδυνίας, ἀλλὰ κεῖσθαι xal θρηνεῖν μέχρι 
τῶν εὐαγγελίων τῆς ἀνχστάσεως, Τέως τοῦτο πχνάληγρθες, 
ὅτι ἀναστὰς ὁ Κύριος ὥφρθη ἐν γυναιξὶ πρώτῃ Maola τῇ 
Μαγδαληνῇ, x. τ΄ À. « Querendum vero. quomodo 
hic scriptum sit, euim primo apparuisse Marise 
Magdalene; nam primum apparuit non Magdalene 
soli, sed et ajteri Marie Jacobi οἱ Josephi que- 
madinodum narrat Mattheus. Dicendum igitur, 
Marcum per Magdalenam, alteram. quoque intel- 
lexisse. Consueverunt enitn evange:isl: per perso- 
nam notiorem, eiiam alteram, si qu& cum ipsa sit, 
indicare; notior autem est Magdalena quoad curam 
impensam, et Brofeetionem ad sepulcrum.Quidam 
vero aiunt, Deiparam Virginem, cum, sepulto 
Domino, recessisset, ob excessum doloris defe- 
cisse, et idcirco postea non perrexisse δὰ sepul- 
crum, eo quod impotens ad id Teddita foret ex 


679 THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 685 


septem Aut septem dzemonia, quz contraria sunL A ληνῇ ἀφ᾽ ἧς ἐχδέδλήχει ἑπτὰ δαιμ ὀνια Yee πολλά" 
septem spiritibus virtutis, nempe spiritus prassump- οἵδε γὰρ ἥ Γραφὴ τὸν ἑπτὰ ἀριθμὸν, ἀντὶ πλίθος 


lionis, hoc est, abjecti timoris, spiritus ruditatis, 
spiritus mendacii, et alii quotquot sunt contrarii 
donis Spiritus. Post hiec autem duobus ex illis ap- 
paruit cum ambularent. in alia forma, de quibus 
eliam Lucas dicit : et illi annuntiaverunt aliis : 
neque illis crediderunt. Et quomodo Lucas dicit 
quod rcversi ir. venerunt corgregetes undecim, di- 
centes, quod surrexit Dominus? el Marcus hic di- 
cit quod neque liis qui ex rure venerunt, credide- 
re? Dicimus igitur, quod illud, Annuntiaverunt 
reliquis, non de undecim dicitur apostclis, sed de 
quibusbam aliis. Illos enim hic reliquos vocat, 
quia undecii videranl illum in ipso die, quomodo 
el hi. qui ex rure reversi invenerunt illos dicen- 
les : Resurrexit Dominus. 

Vtns. 14-20. « Postea discumbentibus illis un- 
decim apparuit, et exprol ravit illis incredulitatem 
illorum et cordis duritiam, quod iis, qui vidissent 
eum resurrexisse, non credidissent (a). Et dicebat 
eis: [tein mundum universum,et pr:iedicate Evan- 
gelium omni creature Qui crediderit et baptizatus 
[uerit, salvus erit : qui vero non crediderit. 904 
condemnabitur. Porro signa eos, qui crediderint, 
hzc subsequentur : per omnem meum dzmonia 
ejicient, linguis loquentur novis,serpentestollent:et 
si quid lethale l'iberint, non nocebit eis : super 
egro!os inanus imponent, et bene habebunt. Ita- 


mxoxÀauÓávtis ὡς τὸ, Στεῖρα ἕτεχεν ἑπτὰ ἢ 
ἑπτὰ δαιμόνια, τὰ ἐναντία τῶν ἑἔπτὰ τῆς ἀρετῆς 
πνευμάτων" οἷον πνεῦμα ἀφοδίας, πνεῦμα ἀσυνετίςς͵ 
πνεῦμα ἀγνωσίας, πνεῦμα ψεύδους, καὶ bez ἄλλ: 
ἀντίπαλα τῶν χαρισμάτων τοῦ Πνεύματος" μετὰ ἃ 
ταῦτα, δυσὶν ἐξ αὐτῶν περιπατοῦσιν, Ἐφάνη ἐν li, 
μορφῇ" περὶ τούτων xai ὁ Λουκᾶς λέγει" Κάχεϊνα 
ἀνάγγειλαν τοῖς λοιποῖς" οὐδὲ ἐκείνοις ἐπίστευτει͵ 
Καὶ πῶς ὁ Λουχᾶς λέγει, ὅτι ὑποστρέψαντες, fon 
συνηθροισμένους τοὺς ἕνδεκα, λέγοντας ὅτι d 
ὁ Κύριος, τοῦ Μάρκου ἐνταῦθα λέγοντος, ὅτι ἐδ 
τοῖς ἐχ τοῦ ἀγροὺ ἐλθοῦσιν ἐπίστευσαν ; Λέγομεν 
οὖν ὅτι τὸ, ᾿Ανήγγειλαν τοῖς λοιποῖς, οὐὨ περὶ τῶν 
ἔνδεχκα ἀποστόλων λέγει, ἀλλὰ περί τινῶν ἐτέρων' 
τούτους γὰρ λοιποὺς ὠνόμασεν. 

« ᾿Επεὶ οἵγε ἔνδιχα εἶδον αὐτὸν ἐν αὐτῷ ἢ 
ἡμέρᾳ, ὅτε xal οἱ ἐξ ἀγροῦ ὑποστρέψαντες cn 
αὐτοὺς λέγοντας ὅτι ἠγέῤβη ὁ Κύριος. Καὶ εἶσιν 
αὐτοῖς" Πορευθέντες εἷς τὸν χόσμον ἄπαντα, γηρύξεα 
τὸ Εὐαγγέλιον κάσῃ τῷ κτίσει. ὋὉ πιστεῦσας χεὶ 
βαπτισθεὶς, σωθήσεται’ ὃ δὲ ἄπισξῆσας, χστσχα- 
θήσεται. Σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασι, ταῦτε 
χολουθήσει͵ ἐν τῷ ὀνόματί pou δαιμόνια Ἐκθαλοῖει, 
γλῶσσαις λαλήσουθι χαιναῖς, ὄφεις ἀροῦσι" εἶν 
θανάσιμόν τι πίωσιν, οὐ μὴ αὐτοὺς βλάψο᾽ du 
ἀῤῥώστους τεῖρας ἐπιθῆϑουσι, καὶ καλῶς ius, 
'O μὲν οὖν Κύριος μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς, ἐκ 


que Dominus quidem poslquam locutus fuissset C ἐλήφθη εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν xj 


eis, receptus esL in coelum et consedit a dextris Dei. 
Illi vero egressi przedicaverunt ubique Dowino coo- 
perante,ei sermonem confirmante per signa subse- 
quentia. Amen.» Videmandatum Doinini:Praedicate 
omni creatara. Non dixit : Predicate his qui ob- 
leinperant, sed, omnirreaturz,sive recipiant, sive 
non. Qui crediderit: οἱ non sufficit hoc : sed, et 
baptizatus fuerit. Naim qui crediderit, baptizatus 
aulem non fuerit,sed adhuc esl calechumenus,non 
jam salvatus est. Signa vero qua sequuntur cre- 
dentes,dicit djmonia ejicere: linguis loqui novis, 
serpentes tollere, hoc est. abolere serpentes, sive 


sensibiles, sive spirituales : sicut eliam dixit : p 


Super serpentes et scorpios calcate, manifeste de 
spiritualibus intelligens. Potest item el sic intelligi : 
Serpentes tollent, sicut. Paulus viperam in manu 


4 Isa. xi, 3. 


Θεοῦ. Ἑχεῖνοι δὲ ἐξελθόντες, ἐκήρυξαν πεπεγεῖ, 
τοῦ Κυρίου συνεργοῦντος χαὶ νὸν λόγον βιεονας 
διὰ τῶν ἐπαγολουθούντων σημείων. ᾿Αμήν. » Ὅρε ἂν 
τοῦ Κυρίου ἐντολὴν, Κηρύξατε πάσῃ τῇ χτίσει, θὰ 
εἴπεν, ὄτι Τοῖς πειθομένοις χηρύξατε, ἀλλὰ, πάσῃ ἢ 
χτίσει, εἴτε πείθονται εἴτε μή. Ὃ πιστεύσες, xi 
o)x ἀρχεῖ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ βαπτισθείς. Ὁ γώ -- 
στεύσας μὲν, οὐ βαπτισθεὶς δὲ, ἀλλ᾽ ἔτι κατηχούμι- 
νος Ov, οὐχ ἤδη καὶ σέσωσται (93). Enpgatz δὲ lise 
τοῖς πιστεύσασι παραχολσουθήσειν, τὸ 

ἐχβάλλειν, τὸ γλώσσαις λαλεῖν κχαιναῖς (95), 3 
ὄφεις αἵρειν, τουτέστιν, ὀφανίζειν ὄφεις, εἴτε τὸς 
νοητοὺς, ὡς τὸ, Πατεῖτε ἐπάνω ὄφεων καὶ enp- 
πίων, τῶν νοητῶν ὁὀηλαδή, Δύναται δὲ xai ὧν 
νοηϑηναι, ὄφεις ἀροῦσι. ἀδσπαρ ὁ Iiz;Ae τῷ 
ἔχιδναν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἦρε, μηδὲν ὑπ᾽ αὐτὰ 


Ex collatione codd. Venet. δ. Marci. 


trisitie veliemenlia : adeoqne decubuisse, et 
planxisse usque ad letum nuntium de Filii resur- 
reclione. Crielerum huc verissimum est, Dominum 
primo ex mulieribus visum fuisse a Maria Magda- 
lena, » etc. 

(92-93)Cod.96: 05 ἤδη xal σέτωσται, Ὁ πιστεύσας 
γοῦν xa βαπτίσθεὶς σωθήσεται, εἴγε τὴν πίστιν χαὶ 
τὸ βάπτισμα. καθαρὰ xài doma συντηρῇ, T xai 
μετὰ τὸ σπιλῶσχι χαθχρίσῃ σημεῖα Oi ἀέγει τοῖς 
πιστεύσασιν οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὡς εἴρηκε παραχαλου- 


θήσειν, x. 5. À. « Non jam salvatus est. Qui igit 
crediderit et baptizalus fuerit, salvabitur, ὁ 
lamen fidem et baptisma pura et immacolu 
custodierit, vei si aliquando eadem ab ipso me 
culari contingat, iterum purificaverit. Signa ven 
dicit, qus&e credente$ non simpliciter, sed nt d 
xerat, sequentur, » etc. 

(94) Cod. 26 post καιναῖς, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐν ias 
xot ἀλλοεθνέσι, « hoc est. idiomatibus alienis d 


peregrinis. » 


(a) Boc prima periodus desideratur in textu Grsco, neque exponitur a Theophylacto. 
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«* κἂν θανασιμόν τι πίωόδιν, οὐ μὴ αὐτοὺς A Sustulit, nihil ab illa offensus. Etiamsi mortale 


. Γέγονε δὲ τοιαῦτα πάντως πολλὰ, ὡς ἐν 
στορίαις εὑρίσκομεν. Πολλοὶ γὰρ καὶ φάρμαχα 
c, διὰ τῆς τοῦ σταυροῦ σφραγῖδος ἀδλαδεῖς 
ἦθησαν. Ταῦτα δὲ λαλήσας, ἀνελήφθη, xal 
εν ix. δεξιῶν τοῦ Θεοῦ (OD). "Exstvoc δὲ ἔκή- 
πανταχοῦ τοῦ Κυρίου, φησὶν, συνεργοῦντος 
bv λόγον βεδαιοῦντος διὰ τῶν ἐπακολουθούντων 
wv. Ὁρᾶς πανταχοῦ τὰ ἡμέτερα πρῶτον, εἶτα 
| Θεοῦ συνεργίᾳ * ἡμῶν γὰρ ἐνεργούντων xal 
δόντων, ὁ Κύριος συνεργεῖ *. ὡς ἐάν γε μὴ 
δῶμεν ἀφορμὴν, οὗ συνεργεῖ, Σχόπει δὲ καὶ 
ὅτι μετὰ τὸν λόγον τὰ ἔργα γαὶ ὃ λόγος διὰ 
Ἴων βεύδαιοῦται ^ ὥσπερ xal ἐπὶ τῶν ἀποστό- 
ὅτε, τὸν λόχον ἐδεδαίουν τὰ ἔργα τὰ ἐπακο- 
ντὰ καὶ τὰ σημεῖα, Γένοιτο δὲ, Λόγε Χριστὲ, 


quidam biberint, non nocebit eis. Sepe autem 
hzc facta sunt, ut in historiis invenimus. Multi 
enim el venenum bibentes, per signaculum crucis 
illasi conservati sunt. Hec autem cum dixisset, 
assumptus est, et sedel a dextris Dei, llli autem 
predicaverunt ubique Domino,inquit, cooperante, 
et sermonem confirmante per sequentia signa. 
Vides ubique nostra primum, deinde Dei adjuto- 
rium. Cum enim nos operamur, el principium 
dederimus, Dominus cooperatur, ita si nos non 
dederimus occasionem, non cooperatur. Considera 
autem et hoc, quia post sermonem opera, el sermo 
per opera confirmatur, sicut el in apostolis sermo- 
nem confirmabant opera qu& subsequebantur ac 
signa. Fiat, o Sermo Christe, ut sermones nostri 


οὺς ἡμετέρους λόγους οὖς λέγομεν περὶ ἀρε- p, quos de virtute dicimus per opera et facta confir- 


διὰ τῶν ἔργων βεδαιοῦσθαι xxl τῶν. πράξεων. 
w τέλειοι παρασταιτημέν σοι, συνεργοῦντι ftv 
σιν ἔργοις τε χαὶ λόγοις ^ ὅτι σοι πρέπει d 
qu» xal ἔργων δόξα. "Audv. 


τῆς εἰς τὸ κατὰ Máoxov Εὐαγγέλιον ἑρμηνείας 
τοῦ Θεοφυλάχτου. 


tuentur, ut perfecti sistamur apud te, qui coope- 
raris nobis in sermonibus el operibus, quoniain 
te decel et per sermones et per opera gloria. 
Àmen. 


Commentariorum Theophglacti ἐπ Evangelium 
Marci finis. 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


) Cod. 96 hzc addit: Καὶ μὴν ὁ Θεὸς χαὶ 
αὐτοῦ, ἀσώματος ὦν, οὐκ ἄν ἔχοι δεξιὰ ἢ üpi- 

τῶν ν γὰρ ταῦτα σχήματα, Λοιπὸν 
| καθίσαι δηλοῖ ἀνάπαυσιν καὶ ἀπόλαυσιν τῆς 
βασιλείας " τὸ δὲ ix δεξιῶν τοῦ Θεοῦ, οἷ- 
| καὶ ὁμοτιμίαν πρὸς τὸν Πατέρα. Οὐ μόνον 
πι ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ καὶ 
m λέγεται͵ ὡς bv τῇ BU τῶν Πράξεων 
'ὸς εἴρηκε, τοῦ μὲν τὸ καθιδρύσθαι ἀμετα- 
τοῦ δὲ τὸ βεδηκέναι τὸ θεῖον ἐν τῷ ἀγαθῷ 
εἴζοντος, χαὶ οὐδὲν ἡ τῶν ῥημάτων ἑτερότης 
bv νοῦν διαφέρεται. ᾽Αλλως τε ὁ εἰπὼν ἴστασθαι 
ὃν, οὐκ εἶπε καθῆσθαι τὸν Πατέρα, ἵνα διχφο- 
γήσωμεν ἀξιώματος " λοιπὸν οὖν καὶ καθῆσθαι 
ασθαι͵ ᾿Εχεῖνοι δὲ, x. τ᾿ à, « Equidem Deus 


ParaoL, Ga. CXXIIL 


Pater, cuin sil incorporeus, neque dexteram habet 
neque sinistram * corporis enim ha sunt forms. 
Restat igitur ut illud sedere quietem el divini im- 
perii fruitionem significet; quemadmodum illud 
a deziris Dei cognationem et &qualitatem cum 
Patre. AL non solum sedere in dextera Patris 
Filius dicitur, sed etiam stare ; sicut in Actibus 
ait Stephanus : scilicet bsc phrasls status immu- 
tabilitatem, illa felicitatem nos edocet : neque 
ista locutionis diversitas sensus discrepantiam 
importat. Aliunde vero, qui dixit stare Filium, 
non dixit Pawem sodere ; ut exinde nullum digni- 
tatis discrimen inferre possimus. Dici igitur potest, 
euin et sedere et stare. {{ὲ autem, » etc. 
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VITA SANCTI LUC.E A ΒΙΟΣ TOY AOYEA 
Secundum Sopliromium. Κατὰ Zuxppówov. 
985 Lucas medicus Autiochensis,Greci idioma. Δουχᾶς, ἰατρὸς ᾿Αντιοχεὺς, zd d rey 


tis non inexpertus,Pauliapostolistudiosus,el omnis ματα αὐτοῦ δηλοῖ, τοῦ ᾿Ελληκαὶ d umm. 
ejus peregrinalionis comes assiduus, Evangelium σπουδαστὴς Παύλου ἀποστόλου, τὰ xim; tf» 
conscripsit. De quo Paulus, Misimus, inquit, cum τῆς ἀλλοδαπῆς ἀκόλουθος, —cuvitip Vnym 
illo fratrem, cujus laus in Evangelio per omnes περὶ οὗ αὐτὸς Παῦλος, ᾿Απεστείλαμεν͵ qa, in 35 
Ecclesias. Et in epistola ad Colossenses: Salu'a! τὸν ἀδελφὸν, οὗ ὄ ἔπαινος ἐν τῷ Eni» 
vos Lucas medicus dilectus. Et ad Timotheum : πάσας τὰς Ἐχχλησίας. Καὶ πρὸς τοὺς loses: 
Lucas mecum est solus. Alterum etiam librum ᾿Λσπάζεται ὑμᾶς Λουκᾶς à ἰατρὸς ὁ bprvs. b 
eximium nobis reliquit, sub ti'ulo Actuum aposto- πρὸς Τιμόθεον * Δουκᾶς ἔστι μετ᾽ ἐμοῦ pU 
lorum, cujus historia ad biennium usque extendi- ἕτερον δὲ ἐξέδωχε τεῦχος ἐξαίρετον, ἐκιγρρᾷ! 
tur, quo Paulus Roma fuit, hoc est, ad quartum ξεῖς ἀποστόλων, οὗ ἣ ἱστορία ἕως διετείες oiv 
imperii Neronis annum ; unde facile animum in- ἐν τῷ Ρώμῃ Παύλου ἐκτείνεται, τουτέστιν, I? 
ducimus in eadem urbelibrum ab illo conseriptum g τάρτου Νέρωνος ἐνιαυτοῦ, "Ao! ὧν πεπείσαμε, »ὶ 
fuisse. Cetera, periodum Pauli et Thecle quod αὐτῇ πόλει τὴν βίδλον συντετάχθαι, Ἐ e 
attinet, non secus ac Leonis baptizati fabula, inter οὖος Παύλου καὶ θέχλας, καὶ πᾶς ὃ pb 
apocryphas scripturas recensebitur. Neque eniin λέοντος βαπτισθέντος, εἷς τὰς χποαρύοσκ f$ 
fieri poterat, cum qui assiduus erat omnium Pauli ψηφισθήσεται, Οὐδὲ γὰρ ἐνεχώρει τὸν tun 
occupationum speclator el comes, isthic ignora». τοῦ ᾿Αποστόλου μεταξὺ τῶν λοιπῶν αὐτοῦ τῷ 
se. Sub idein tempus exstitisse presbyterum quem- τοῦτο ἠγνοηκέναι, ᾿Αλλὰ καὶ Τερτουλλιανὸς ut 
dam in Asia refert Tertullianus, Pauli aposteli τὸν χρόνον ἀναφέρει πρεσδύτερόν τινα ἐν τ 
apprime studiosu:v, qui increpitus a Joanne tan- σπουδαστὴν Παύλου ἀποστόλου, ἐλεγχβέτα᾽ 
quam hr jus libri auctor, confessus est se utpote ᾿Ιωάννου, ola παρ᾽ αὐτοῦ συνταγείσης Bioo,! 
Pauli philtro correptum istud fecisse, ideoqueejec- λονηχκέναι φίλτρῳ χατεχόμενον Παύλου, των" 
tum illum fuisse quidam autumant. Quoties enim — zotnxévat, Διὸ «αἱ ἐχδεδλῆσθαι τοῦτόν cw; »Ὲ 
Paulus in suis Epistolis ait, secundum Evangelium λαμόάνουσιν, Ὁσάκις γὰρ Παῦλος ἐν ταῖς es 
meum, patet id delibro Luczintelligi, eumquenon ᾿Επιστολαῖς λέγει, κατὰ τὸ Εὐαγγελιόν μου, ἃ 
solu: ab apostolo Paulo Evangelium accepisse, ul ὡς. περὶ τοῦ τεύχους τοῦ xatd  Aouxav « 
qui Doinino, cum viveret, non conversatus sit, sed ^xzi Aouxdv οὐ μόνον παρὰ τοῦ ἀποστόλου Ur 
et a ceteris apostolis,quod el ipse manifeste asserit μεμαθηκέναι τὸ Εὐαγγέλιον, οἵα μετὰ τοῦ 

in ipse sui libri exordio, quemadmodum tradide- τηνικαῦτα ἐν τῷ σώματι μὴ γενομένου, ἀλλὶ 9k 
runt nobis qui ab inilio ejus speclatores fuerunt παρὰ τῶν λοιπὼν ἀποστόλων, ὅπερ καὶ αὐτὸς bd 
Quocirca Evangelium scripsit ut audiverat. Acta ἀργῷ τοῦ ἰδίου συντάγματος περιφανῶς λέγει, m 
vero apostolorum, ut 168 et ordo babuit, histori: παρέδοσαν ἡμῖν ol ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτόπται. Τοιγην 
mandavit. Allat sunt ejusreliqui& Constantinopo- τὸ Εὐαγγέλιον χαθὼς é&x xot» ἔγραψε, Τὰς δὲ B 
lim, ibique vicesimo Constantini imperatoris anno ξεις τῶν ἀποστόλων, καθὰ ἰστόρησεν αὐτὸς, ᾿ 
corpus ejus cum reliquiis Andre: apostoli transla- συνέταξεν, Ἠνέχθη τὰ λείψανα αὐτοῦ, xai 
tum est. . ἐν Κωνσταντινουπόλει, εἰς ἂν πόλιν τῷ 
Κωνσταντίνου ἐνιαυτῷ τὸ τούτου σῶμα μετὰ τῶν λειψάνων ᾿Ανδρέου τοῦ ἀποστόλου μετηνέχθη. ^ - 















685 
BIOZ AOYEA TOY EYATTEAIZTOY 
"Ex τῆς τοῦ δΔωροθέου τυρες χαὶ Τυρίων 
ἐπισκόπου συνόψεως. 


Αουχᾶς ὁ εὐαγγελιστὴς ᾿Αντιοχεὺς μὲν τὸ γένος 
Ἦν, ἱχτρὸς δὲ τὴν τέχνην. Συνεγράψατο δὲ τὸ μὲν 
Εὐαγγίλιον κατ᾿ ἐπιτροπὴν Πέτρου του ἀποστόλου, 
τὰς δὲ Πράξεις τῶν ἀποστόλων κατ᾽ ἐπιτροπὴν Παύ- 
Àoo τοῦ ἀποστόλου, Συναπεδήμησε γὰρ τοῖς ἀποστό- 
λοις, καὶ μάλιστα τῷ Παύλῳ, οὗ καὶ μνημονεύσας 
ὁ Πεῦλος, ἔγραψεν ἐν 'Ἐπιστολῇ ^ ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς 
Λουκᾶς b ἰατρὸς ὁ ἀγαπητὸς ἐν Κυρίῳ. ᾿Λπέθανε δὲ 
ἂν ᾿Εφέσῳ καὶ ἐτάφη ἐκεῖ, Μετετέθη δὲ ὕστερον ἐν 
ἹΚωνσταντίνου πόλει μετὰ χαὶ ᾿Ανδρέου καὶ Τιμοθέου 
τῶν ἀποστόλων, χατὰ τοὺς χαιροὺς Κωνσταντίου 
βασιλέως, υἱοῦ Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλου. 

ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
Τοῦ κατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίου. 

Δουχᾶς ὁ θεῖος, ᾿Αντιοχεὺς μὲν fw, ἰατρὸς δὲ, 
καὶ τὴν ἔξω σοφίαν πολύς * ob μὴν ἀλλὰ καὶ τὴν 
Ἑδραϊκὴν παιδείαν ἐξησχήσατο, τοῖς Ἱεροσολύμοις 
ἐπιφοιτήσας, ὅτε δὲ xal ὁ Κύριος ἡμῶν ἐδίδασχεν " 
ὥστε, φασί τινες, Dix. xal αὐτὸν γενέσθαι τῶν ἐδδο-- 
μήχοντα ἀποστόλων * xal ix νεχρῶν δὲ ἀναστάντι 
τῷ Χριστῷ συναντῆσαι μετὰ Κλεόπα " ἀναληφθέν- 
ἴος δὲ τοῦ Κυρίου, xal τοῦ Παύλου πιστεύσαντος, 
γενέσθαι συνέχδημον xal ἀχόλουθον αὐτοῦ, φημὶ δὴ 
τοῦ Παύλου * xai δὴ συγγράψασθαι τὸ Εὐαγγέλιον 
μετὰ πάσης ἀχριδείας, ὡς καὶ αὐτὸ τὸ προοίμιον 
αὐτοῦ ἐμφαίνει “ μετὰ πεντεχαίδεκα δὲ ἔτη τῆς τοῦ 
Χριστοῦ ἀναλήψεως συνεγράψατο. Γράφει δὲ πρὸς 

ἐ Θεύφιλον, συγχλητιχὸν ὄντχ καὶ ἄρχοντα ἴσως * τὸ 
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ἐλέγετο, ὡς καὶ ὁ Παῦλός φησι πρὸς τὸν ἡγεμόνα 
Φάστον, Κράτιστε Φῆστε. Καὶ πᾶς δὲ ἄνθρωπος θεο- 
φιλὴς, καὶ χράτος χατὰ τῶν παθῶν ἀναδεξάμενος, 
Θεόφιλός ἔστι χράτιστος * ὃς xal ἄξιος τῷ ὄντι ἐστὶν 
ἀκούειν τοῦ Εὐαγγελίου. 
| TA KESAAAIA ΤΟΥ ΚΑΤᾺ AOTKAN 
ΕΥ̓ΑΓΓΕΛΙΟΥ. 
3 α΄, Περὶ τῶν γονέων Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ͵, 
| — xal τῆς αὐτοῦ γεννήσεως. Περὶ τοῦ ἀσπασμοῦ 
ι ^00 ἀγγέλου πρὸς Μαριάμ. Περὶ τοῦ ἀσπασμοῦ 
; τῆς Μαρίας πρὸς τὴν ᾿Ἐλισόδετ, 
V. Περὶ τῆς ἀπογραφῆς. Περὶ τοῦ τῆς Μαρίας 
. “ομπετοῦ, τῶν ποιμένων. Περὶ Συμεῶνος. 
Mispl ᾿λννης τῆς προφήτιδος, Περὶ Ἰησοῦ εὖ- 
ρυθέντος ἐν μέσῳ τῶν διδασκάλων. ] 
wq» Hüpl τῆς τοῦ Ἰωάννου κηρύξεως. Περὶ τῶν 
βπερωτησάντων τὸῤ Ἰωάννην, Περὶ Βρώδου 
zx καὶ Ἰωέννου. Περὶ τοῦ βαπτίσματος τοῦ Σω- 
πε τρις. Περὶ γενεαλογίας τοῦ Χριστοῦ, ] 
«εἶ, Περὶ νηστείας καὶ πειρασμοῦ τοῦ Σωτῆρος, 
«- Βερὶ Ἰησοῦ ἀχθέντος ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων εἷς 
— τὸ ὅρος, xal διὰ μέσου αὐτῶν διελθόντος. 
“ὦ Μερὶ τοῦ ἔχοντος πνεῦμα δαιμονίου. Περὶ τῆς 
min, φᾳενθϑερᾶς Πέτρου. Περὶ τῶν ἰσθέντων ἀπὸ ποιχίλων 
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268 VITA 0.8 EVANGELIST/E 

ἔχ synopsi. Dorothei martyris εἰ Tyriorum 

episcopi. 

Lucas evangelista natione Antiochenus, profes- - 
sione medicus,mandato Petri apostoli Evangelium, 
et Pauli jussu Acla apostolorum conscripsit. Per 
omnes apostolorum peregrinationes maxime vero 
Pauli comes fuit, cujus mentionem faciens Paulus 
scripsit in quadam Epistoia : Salutat vos Lucas 
medicus dilectus in Domino. Moriuus est Ephesi, 
ibique sepultus est. Demum translatus est Cons- 
tantinopolim cum Andres et Timothei aposto- 
lorum reliquiis circa tempora Constantii regis 
Constantini Magni filii | 


ARGUMENTUM 
In Evangelium secundum Lucam. 

Divus Lucas Antiochenus fuit patris, medicze 
arlis peritus, et in externa phiiosophia maguus. 
Hierosolymis quoque probe Hebrseeorum discipli- 
nis eruditus est. Sane Domino nostro docente, uti 
quidam tradunt, unus septuaginta discipulorum 
factus est, Christoque cum surrexissel a mortuis, 
cum Cleopa occurrit. Domino autem in coelos 
assumpto, et Paulo ad fidem converso, illi pere- 
grinalionis comes factus est, Paulo inquam ; et 
Evangelium cum omni diligentia conscripsit, id 
quod et procemium ejus declarat, post assumptum 
in celos Christum annc quinto decimo. Scribit 
autem ad Theophilum, virum seuatorii ordinis, 
el fortassis principem. Nam Strenui nomen prin- 


* γὰρ Κρότιστος ἐπὶ τῶν ἀρχόντων καὶ ἡγεμόνων C cipibus et presidibus tribuebatur, sicut et Paulus 


ad presidem Festum dicit : Strenue Feste.Omnis 
autem homo Dei amans, roboreque ac strenuitate 
in refrenandis affectionibus praeditus, strenuus 
est Theophilus, qui et dignus revera est ut Evan- 
gelium audiat. 
907 SUMMA CAPITUM EVANGELII 
SECUNDUM LUCAM. 
1. De parentibus Joannis Baptista et ejus gene- 
ratione. De salutatione angeli ad Mariam. De 
eisitatione Mario ad Elisabeth. 


2. De conscríptione orbis. De puerperio Maria. 
De pastoribus. De Symeonc. De Anna prophe- 
lissa. De Jesu reperto inter doctores. 


3. De prodicattone Joannis. De. interrogantibus 
Joannem. De Herode εἴ Joanne. De baptismo 
Salvatoris. De genealogia Christi. 


4. De jejunio et tentatione Saleatoris. De Jesu a 
Judaís in montem abducto, et per medium 
eorum transeunte. De obsesso a. demone. De 
socru Petri. De iis qui sanati sunt α variis 
morbis. 
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5. Da captura piscium. De leproso. De paraly- κε. Περὶ τῆς ἄγρας τῶν ἰχθύων. — lapi τοῦ λε- 
tico. De Levi publicano. De Christo cum — poo. Περὶ τοῦ παραλυτικοῦ. Πεαὶ Λευὶ wi 
publicanis comedente. Cur discipuli Joannis τελώνου.. Περὶ τοῦ Ἰησοῦ συνεσθίοντος τοῖς 
jejunant, discipuli vero Christi non? τελώναις. Διὰ τί οἱ τοῦ Ἰωάννου μαθηταὶ m. 

στεύουσιν, οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ οὐχί, 

6. De discipulis i& Sabbato spicas vellentibus. De Q^. Περὶ τῶν μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ bv Yin 
eo qui aridam habebat manum. De electione τιλλονθων τοὺς στάχυας. — Tlspi τοῦ xai, 
apostolorum. De beatitudinibus. Quod oporteut ἔχοντος τὴν χεῖρα, Περὶ τῆς τῶν Enero, 
inimicos diligere. De non contendendo cum ἐκλογῆς. Περὶ τῶν μακαρισμῶν. Περὶ τοῦ ψ- 


proximo. Quod neminem liceat judicare. λεῖν τοὺς ᾿χθρούς. Περὶ τοῦ πρὸς τὸν wiub 
μὴ φιλονεικεῖν, Περὶ τοῦ μὴ δεῖν τὸν πληΐῳ 
κρίνειν, 
1. De centurione. De fitio υἱάμω. De missis α ζ΄. Περὶ τοῦ ἑχατοντάρχον. Περὶ τοῦ υἱῶ τῆς 
Joanne. χήρας. Περὶ τῶν σταλέντων παρὰ Ἰνυέν» 
vou 


8. De muliere Dominum ungente. Parabola de Β η΄. Περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν Κύριον μύρῳ. Uni 


seminante. De πιαίγε εἰ frotribus Jesu volen- τῆς παραδολῆς τοῦ σπείραντος, Περι μηρὸς 

tibus videre eum. De increpatione aquarum. καὶ ἀδελφῶν τοῦ Ἰησοῦ, θελόντων ἰδεῖν a 

De legione demonum. De filia principis Syna- τόν. Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑδάτων. eg 

goge&. De hamorrhoissa. τοῦ λεγεῶνος. liso! τῆς θυγατρὸς τοῦ ἂρχι- 
συναγώγου, Περὶ τῆς αἰμοῤῥοούσης. 


9. De missione duodecim apostol.rum. De Herode 9. Πιρὶ τῆς ἀποστολῆς τῶν δώδεκα. Περὶ Ἑρύ- 
quod de Christo audivit. De quinque panibus ὅου ὅτι ἤκουσε περὶ Ἰησοῦ, Περὶ τῶν xim 
et duobus piscibus. De interrogatione Domini. ἄρτων καὶ τῶν δύο ἰχθύων. Περὲ τῆς τῶ i 
De transfiguratione Christi. De lunatico. De ρίου ἑπερωτήσεως, Περὺ τῆς μεταμορφώσιως 
disceptantibus, quis major. De eo quiab αρυ- τοῦ Χριστοῦ, Περὶ τοὺ σεληνιαζομένου, δηὶ 
lolis prohibitus est ejicere d&monia. Quod non τῶν διαλογιζομένων, τίς μείζων. Περὶ τοῦ w- 
deceat vindictam sumi de iis qui exciper^  λυομένου δαιμόνια ἐλαύνειν ὅπὸ τῶν μαϑητῶν, | 













hospitio nolunt. De non commissa sequela Περὶ τοῦ μὴ αἰτεῖν τιμωρίαν εἰς τοὺς μὴ ἀξ» 
c μένους ἄ)τούς. Περὶ τοῦ qa  ἐπιτρεκομένι 


ἀχολουθεῖν, 

10. De septvaginta designatis discipulis. De ἱπ- ι΄. Περὶ τῶν ἀναξειχθέννων ἐδδομήκονα, δι 
terrogatioue. legisperiti. De eo qui incidit in. τοῦ ἱπερωτήσαντος νομικοῦ, Περὶ τῶ ἱμι- 
latrones. De Martha et Maria sorore ejus. σόντος εἰς τοὺς λῃστάς, Περὲ Μώρθας κεὶ We- 

ρίας τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς, 

14. De oratione. De eo qui habebat demgniuss ια΄. Περὶ προσευχῆς. Περὶ τοῦ ἔχοντος ὄειμόνον 
surdum. De muliere que voc. m de (urba κωφόν. Περὶ τῆς ix τοῦ ὄχλου ἑπαράσης we 
extulit. De petentibus signum. De Pharismo νήν. Περὶ τῶν αἰτούντων σημεῖον. Περὶ τῷ 
interpellante Jesum. De miseria legisperito-  Φαρισαίου, τοῦ χαλήσαντος τὸν Ἰησοῦν. gj 
rum. τοῦ ταλανισμοῦ τῶν νομιχῶν. 

268 12. De fermento ; harivzorum. De eo qui. 8'. Περὶ τῆς ζύμης τῶν Χαρισαίων, Περὶ τῷ 
volebat diviuere haredstatem. De divite cujus θέλοντος μερίσασθαι τὴν κληρονομίαν, — Iii 
ager fructificaeit. De contemplu terrestrium, οὗ εὐφόρησεν 4 χώρα πλουσίου. Περὶ τοῦ ὧν 
Quod fugienda sit avarilia. De vigili servo. γηΐνων καταφρονεῖν. Περὲ τοῦ φεύγειν τὸ 
Qnod non oporteat cum proximo contendere. Ὁ φιλαργυρίαν. Περὶ τοῦ ἄγρυπνου δούλου. [μα 

τοῦ πρὸς τὸν πλησίον μὴ φιλονεικεῖν, 

43. De Gulilzris et iis qui eraut in δίίοα. De ficu ιγ΄. Περὶ τῶν Γαλιλαίων, καὶ τῶν ἐν τῷ Σιλωάμ 

, fructum non ferente. De muliere spiritus infir Περὶ τῆς συκῆς χαρκὸν μὴ ἐνεγκούσης, Πεὶ 
mi. Palubola de grano sinapis εἰ fermento. — τῆς ἐχούσης πνιῦμα ἀσθενείας. Περὶ wi 
De interrogante, num pauci salvandi sint. De κχόχχου σινάπεως παραδολὴ, χαὶ τῆς — (px. 
nuntialis Jesu ob Herodem. Περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος, sl ὀλίγοι d wj 

μενοι, Περὶ τῶν εἰπόντων τῷ ᾿Ιησοῦ διὰ Bp 
env. 

44. De hydropico. Quod non liceat ambire pri- — .'. Περὶ τοῦ ὑδροπιχοῦ. Περὶ τοῦ μὴ ἀγαπᾷν τὰ 

- mos accubitus. Quod deceat magis vocare «d πρωτοχλισίας, Περὶ τοῦ πτωχοὺς μᾶλλον & 
canam pauperes quam amicos. De vocalis αὐ τὸ δεῖπνον χαλεῖν, f$ φίλους, Περὶ τῶν xie 
cenam. Parabola de edificio turris. μένων ἐν τῷ δείπνῳ, Περὶ οἰκοδομῆς rp 

παρ:θολή, 

15. Parabola de centum ovibus. De peregre pro- ιε΄, Περὶ τῶν ἑκατὸν προδάτων παραθδολή. [ᾳ 
fecto ín regionem longinquam. τοῦ ἀποδημήσαντος εἰς χώραν μαχρόν͵ 


μηδὲ χερχίαν ἀπὸ τοῦ νόμου παρελθεῖν ἄν. 
Περὶ τοῦ μὴ ἀπολύειν τὴν γυναῖχα, Περὶ τοῦ 
πλουσίου καὶ τοῦ Λαζάρου. 

Ww. Περὶ σκανδάλου. Περὶ τοῦ ἀφεῖναι τὰς ἀμαρ- 
τίας τοῖς πλησίον. Περὶ τῆς εἰς Θεὸν πίστεως. 
Περὶ tv» δέχα λεπρῶν, Περὶ τοῦ Ἰησοῦ ἐπερω - 

. τηθέντος πότε ἔρχεται ἡ βχσιλεία τοῦ Θεοῦ, 

ιη΄. Περὶ τοῦ ἀεί προσεύχεσθαι, Περὶ τοῦ χριτοῦ 
τῆς ἀδίχίας., Περὶ τοῦ Φαρισχίου xal τοῦ τε- 
λώνου. Περὶ τῶν παιδίων, ὅτι αὑτῶν ἔστιν ἡ 
βασιλέα τοῦ Θεοῦ. Περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος 
“τὸν ᾿Ιησοῦν. Περὶ τοῦ λεπροῦ, 

9$. Περὶ τοῦ Ζαχχαίου, Περὶ τοῦ πορευθέντος 
ixrup λαθεῖν βασιλείαν. Περὶ τῶν δέκα δού- 


λων τῶν μνᾶς λαδόντων. Περὶ τοῦ πώλου καὶ 


τῆς ὄνου. Περὶ τοῦ κλαυθμοῦ "inso? ἐπὶ 'Ispou- B 


σαλήμ. Περὶ τῶν ἐκδληθέντων ἐχ τοῦ ἱεροῦ 
πωλούντων χαὶ ὠνουμένων. Περὶ τῦν ἀρχιε- 
βέων xal Γραμματέων ἐπερωτησάντων τὸν Κύριον ἐν 
ποίᾳ δυνάμει ταῦτα ποιεῖ͵ 

x^. Περὶ τοῦ ἀμπελῶνος παρχδολὴ, Περὶ τῶν 
ἐγκαλεσθέντων διὰ τὸν χῆνσον Περὶ τῶν 
Σ χδδουχαίων τὴν ἀνάστασιν ἀρνουμένων, Περὶ 
τῆς τοῦ Κυρίου ἐπερωτήσεως πρὸς τοὺς Φαρι- 
σπίους, 

«α΄. Dhp τῆς τὰ δύο λεπτὰ βαλούσης χήρας. 
Περὶ συντελείες ἐπερώτησις. Περὶ τῆς ἀλώ- 
σεως Ἱερουσαλὴμ, καὶ ὅτι ὁ Κύριος προεῖπε 
τοῖς μαθηταῖς τὴν αὐτῆς ἐρήμωσιν, Περὶ τῶν 
στνμείων. 

κβ' Περὶ τοῦ Πάσχα. Περὶ τῶν φιλονειχησάντων 
«ἰς μεζων, Περὶ τῆς ἐξετάσεως τοῦ Σατανᾶ. 
. Περὶ τῆς συλλήψεως τοῦ Χριστοῦ, Περὶ τῆς 
ἀναγωγῆς τοῦ ᾿Ιησοῦ πρὸς τὸν ἀρχιερέα. 

κγ΄. Περὶ τῆς ἀναγωγῆς τοῦ Σωτῆρος πρὸς τὸν 
Πιλάτον. Περὶ τῆς παρ᾽ Ἡρώδου ἐξουθενἡ- 
σεως. Περὶ τῶν χοπτομένων γυναιχῶν. Περὶ 
τῆς σταυρώσεως τοῦ Χοισιοῦ, Περὶ τοῦ μετα- 
νοήσαντος λῃστοῦ, Περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
ταφῆς. 

B. Περὶ τῶν σχοπουμένων τὴν τάφον γυναιχῶν, 
Περὶ τοῦ Πίτρου τρέχοντος πρὸς τὸν τάφον, 
Περὶ Κλεύπα. Περὶ τοῦ ὀφθέντος Ἰησοῦ, Περὶ 
τῆς ἀνχδέσεως εἰς τὸν οὐρανόν, 
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dem de lege protereundus sit. De non dímit- 
tenda «xore. De Lazaro et divite epulone. 


47. De scandalo. Quod remittenda sint proximis 
peccata. De fide in Deum. De decem leprosis, 
De Jesu interrogato, quandonum venturum sit 
regnum Dei. 

18. Quod assidue orandum. De injusto judice. 
De Pharisco et publicano. De puerulis qnorum 

᾿ esi regnum Dei. De interpeillante Christum. De 
leproso. 


19. De Zaccheo. Deilloqus profectus est acceptu- 
rus regnum. Dc decem servis minas accipiens 
tibus. De pullo et asina. De lameMatione. Jesu 
super Jerusalem. De fugutis e templo venden- 
tibus et ementibus. De principibus sacerdotum 
et scribis interrogantibus Dominum in qua 
potestate hec faceret. 


20. Parabola de vinea. De accusatis ob censum. 
De Sadduceis resurrectionem negantibus. De 
inlerrogatione Jesu Phariscis facta. 


91. De muliere cum duobus minutis. [nlerrogotio 
de uitima consummatione. De obsidione Jeru- 
salem, et quod Christus prodizerit. discipulis 
ejus vastitatem. De signis. 


22. De Pascha. De rixzantibus quis major. De 
querela Satana. De comprehensione Christi. 
Quomodo Christus ad. principem sacerdotum 
ductus sit. 

23. Quomodo ductus est ad Pilatum. De contem- 
pto Jesu ab Herode. De lugentibus mulieribus. 
De crucifizione Christi. De latrone resipiscente. — 
De sepultura Christi. 


94. De invisentibus sepulcrum mulieribus. De 
Petro ad monumeniom currente. De Cleopa. 
De apparitione Jesu De ascensioue in celum. 
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969 PRJEFATIO. 

'" VgNS. 1 « Quoniam inulti attentarunt con- 
texere narrationerm earum qua inter nos multis 
argumentis comprobate sunt rerum sicuti tradi- 
derunt nobis hi, qui ab inilio suis oculis viderunt, 
et ministri fuerunt sermohis, visum est et mihi,ut 
cuncta ab initio diligenter pervestigans ordine tibi 
scribam, strenue Theophile, quo agnoscas eorum 
quibus instructus es sermonum communitionem. s 
Qui fuerunt muiti illi qui attentarunt ? Pseudo- 
apostoli. Multi enim tunc conscripserunt Evangelia, 
uti est quod vocant Evangelium secundum JEgy- 
ptios, οἱ quod inscribitur Evangelium secundum 
duodecim. Tales itaque attentarunt duntaxat, sed 
non perfecerunt. Quia enitn. absque divina gratia 


IIPOOIMION. 
« 'Ἐπειδήπερ πολλοὲ ἐπεχείρησαν ἀνπτάξεοιε 
διήγησιν περὶ τῶν πεπληροφορημμένων iv ἡμῖν ze 
μάτων, xal πιρέδοσαν ἡμῖν οἱ am' ἀρχῆς zx 


ὄπται χαὶ ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγω, iba 
χἀμοὶ παρηχολουϑηχότι ἄνωθεν πᾶσιν ἀχριδῶς͵ 
καθεξῆς co: γράψαι, κράτιστε Θεόφιλε * iva bv 


περὶ ὧν χατηχήθης λόγων τὴν ἀσφάλειαν, » Τίκι 
ἧσαν οἱ πολλοὲ οὗτοι οἱ ἐπιχειρήσαντες ; Οἱ ded 
απόστολοι * πολλοὶ γὰρ συνέγραψα, Εὐπγγέλια nhe, 
οὐόν ἐστι τὸ κατ᾽ Αἰγυπτίους, xxi τὸ ἐπιγρχφόμενον͵ 
Τῶν δώδεκα, Οἱ τοιοῦτοι οὖν ἐπεχείρησαν μόνον͵ οὐ 
μέντοι χαὶ ἐτελείωσαν * ἐπεὶ γὰρ χωρὶς θείας yix. | 
toc ἤρξαντο, διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐτελείωσαν. Κελῶς o» — 
εἴπεν ὁ Λουχᾶς, ὅτι οἱ πολλοὶ ἐπεχείρησαν * d uiv. 


coeperunt, propterea neque absolverunt. Β6ΠΘ β ὀλίγοι, οἷον ὁ Ματθαῖος, ὁ Μάρκος, οὐκ krüyex. 


igitur dixit Lucas, multi conati sunt : at pauci, ut 
Matthaeus et Marcus, non tantum attentaverunt, 
sed et perfecerunt. Nam Spiritum sortiti eraut, 
qui perfecta operatur. Res multis argumentis com- 
probatas dixit. Res enim Christi nón simpliciter 
et nude tradite sunt, sed vera et solida fide, et 
multorum argumentorum certitudine.Et quomodo, 
dic, Luca, mullis argumentis comprobate suut? 
Sicut tradiderunt nobis hi, qui ab initio suis oculis 
viderunt, et ministri fuerunt sermonis. Hinc ma- 
nifestum est Lucam ab initio non fuisse discipu- 
lum, sed posterioribus temporibus. Alii enim ab 
initio didicerant, ut Petrus et filii Zebedzi, qui et 
tradiderunt huicqus&cunque ipse non viderat, neque 


ipse audierat. Quid autem est quod dicit, quo C φὼς σε χατήχησα, ὦ θεόφιλε * 


agnoscas eorum, de 970 quibus edoctus es sermo- 


num communitionem ? Duos in hoc sensus habeo 


Unus quidem est hic: Prius te sine scriptis institui, 
o Theophile, nunc scriptum tibi trado Evangelium: 
atque ita mentem tuam munio, nt ne obliviscatur 
eorum quz sine scriptis tradita sunt. Alter vero : 
Solemus nos homines ssepe quando quis nobis 
sine scripturis loquitur, suspicari ne forle quid 
mendaciiadmistum sit: quando autem etiam scribit 
qus loquitur, tunc credimus quod non scripsisset, 
nisi vera se dicere conlideret. Idcirco et evangelista 
dicit : Propterea scripsi tibi Evangelium, ut ea de 
quibus sine scriptis eruditus es, in majori secu- 
ritate conserves, majorem mihi fidem nunc habens, 
qui adeo de bis qus non scripto docui. confidam, 


ut etiam scripturis prodere non formidarim. Attende item quod dicit, agnoscas, non, scias, boc esi 
secundo majorem accipias scientiam et (ducis ac SACOrMMeTS qnod oon weeefiar. 


cav μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐτελείωσαν ^ τὸ γὰρ ctum 
πνεῦμα εἶχο,. Πεπλτροφορημένων δὲ εἶξι zm- 
γμάτων " οὗ γὰρ ἀπλῶς xatx ψιλὴν παράδοσιν isa 
τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ἐν ἀληθείᾳ καὶ πίστει βεῦσίᾳ πὰ 
μετὰ πάστ΄ς πληραφορίας, Πῶς δέ εἶσι πεπληρονι- 
ontva ταῦτα͵, eimi, ὦ Δουχὰ ; Καθὼς περέδυσεν 
ἡμῖν οἱ ἀπ᾽ ἀργῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται τοῦ λόγω" 
bx τούτου ὀῆλον, ὅτι οὐχ ἣν Ó Λουκᾶς ἀπ’ ἀργὶς 
μαθητὴς, ἀλλ᾽ ὑστερόχρονος * ἄλλοι γὰρ ἦσαν οἱ sr 
ἀρχῆς μαθητεύθέντες * οἱ περὶ Πέτρον xal τοὺς τὸ 
Ζεδεδχίου * οἱ χαὶ παρέδοσαν αὐτῷ ὅσα οὐκ εἶδεν z- 
τὸς, οὗτε αὐτήκχοος ἐγένετο. Ti δέ ἐστι τὸ, ἵνα tr- 
Ὑνῷς τὴν ἀσφάλειαν περὶ ὧν κατηχήθδης : Atttl εἰ 
τοῦτο ἔχω νοήματα, ἔν μὲν, ὅτι πρότερον μὲν ipi 
νῦν δὲ Ἐγγράφως v 
παριδιδοὺς τὸ Εὐαγγέλιον, ἀσφαλίζομαι τὸν σὸν le 
γισμὸν, ἵνα μὴ ἐπιλάθηται τῶν ἀγρόφως πιαρχὸεὰ»- 
μένων. "Extoov δὲ τοιοῦτον * Οἱ ἄνθρωποι ἔθος ἔχομεν 
πολλάκις͵ ὅταν τις ἀγράφως λέγῃ ftv, ὑποπτεύον 
τοῦτον ὡς τυχὸν ψευδόμενον * ὅταν δὲ xal γράψε 
λέγει, τότε πιστεύομεν, ὡς ἐὰν μὴ ἐθαῤῥει, ὅτι αλη- 
θὴ λέγει, οὐχ ἂν ἔγραψε. Τοῦτο οὖν καὶ ὁ cup 
γελιστύςς φησιν, ὅτι, Διὺ τοῦτό σοι ἔγραψα τὸ El 
γέλιον, ἵνα ἃ ἀγράφως χατηχήθης, ἐν amour; 
πλείονι χατέχῃς. Πιστεύσας μοι μάλλον vuv, ὡς 
τοσοῦτον θαῤῥοῦντι ἐπὶ τοῖς ἀγράφοις, ὥστε xai q. 
ράφως ταῦτα Ἐχθεῖνλαι Opa δὲ vai τὸ, ἐπιγνῴς. Ui 
γὰρ tint, γνῷς, ἀλλ᾽, ἐπιγνῷς, τουτέστιν, ix δευτέρα 
πλείονα γνῶσιν λάδῃς͵ καὶ θάῤῥος καὶ ἀσφάλειαν € 
οὗ ψεύδομαι, 



















ENARRATIO IN EVANGELIUM LUCJE. — CAP. 1. 
A CAPUT 1. | : 


ΚΕΦΑΛ. Α΄. 

τῶν γονέων Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ, καὶ τῆς 
οὔ γεννήσεως. Περὶ τοῦ ἀσπασμοῦ τοῦ ἀγγέλου 
ὃς Μαριάμ, Περὶ τοῦ ἀσπασμοῦ τῆς Μαρίας πρὸς 
. Ἐλισάδετ, 

Ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Ἑρώξου τοῦ βασιλέως 
ἰουδχίας, ἱερεύς τις ὀνόματι Ζαχαρίας, ἐξ ἐφ- 
ας ᾽Λδιᾶ, «αἱ ἣ γυνὴ αὐτοῦ ix τῶν θυγατέρων 
νν * xx τὸ ὄνομα αὐτῆς ᾿Ελισάδετ, » Μέμνηται 
ἰχσιλείας Ἡρώδου, ἅμα piv, κατὰ τὸν τύπον τῶν 
τῶν διηγούμενος * ἐχεῖνοι γὰρ οὕτως ἄρχονται " 
αἷς ἡμέραις ᾿Ιωάχαζ καὶ ᾿Εζεχίου, καὶ τοῦ δεῖνος; 
o τάδε * ἅμα δὲ ἐπεὶ περὶ τοῦ Χριστοῦ μέλλει 
, διὰ τοῦτο μέμνηται τοῦ Ἡρώδου, ἵνα δείξῃ 
ιηϑῶς ἦλθεν ὁ Χριστὸς ἐπὶ Ἡρώδου. Θῦτος γὰρ ὃ 
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De fuarentibue Joannis Baptiste et ejus nativitate. 
e salutalione angeli ad Mariam. De visita- 
tione Maria ad Elisabelh. : 


VsRs. 5. « Erat in diebus Herodis regis Jude, 
sacerdos quidam nomine Zacharias, de vice Abia, 
& uxor illius de filiabus Aaron, οἱ nomen ejus 
Elisabeth. » Mentionem facit regni Herodis, tum ut 
narrando prophetarum formam servet; illi enim sic 
iucipiunt : In diebus Joachaz et Ezechiz, et illius 
cujuspiam, facla sunt hzc : tum quia de Christo 
dicturus est, ideo meminit Herodis, ut ostendat 
quod sub Herode vere veuerit Christus. Hic enim 
Herodes fuit cum defecissent apud Judaeos nrinci- 


hc, ἐχλιπόντων τῶν παρὰ τῶν ᾿ἸΙουδαίων ἀρ- g pes, juxta prophetiam Jacob. Unde monstratur 


pw, ἐγένετο, ὡς ἡ τοῦ Ἰακὼδ προφητεία δηλοῖ, 


quod Christus venerit. Sed et in hoc recte facit, 


, δείχνυται ὁ Χριστὸς ἐλθὼν. Καὶ ἕτερον δέ τι quod ostendendo tempus, certius ostendit Evange- 
δοῖ " ἁληθὲς δείκνυσι τὸ Εὐχγγέλιον διὰ τοῦ lium. Copiam enim quaerendi, si qui volent, et 
| τὸν χρόνον, ᾿Εξουσίαν γὰρ δίδωσι τοῖς βουλο. αἰδοθηαὶ Evangelii veritatem a tempore facit. Et in- 
; ἐξετάζειν (96), καὶ ἀπὸ τοῦ χρόνου μανθάνειν CipiL a Zacharia et nativitate Joannis : idque meri - 
oj Εὐχγγελίου ἀλήθειαν * ἄρχεταϊ δὲ ἀπὸ του Za- to. Quando quidem enim de Christi nativitate di- 
) καὶ τῆς τοῦ Ἰωάννου γεννήσεως, εἰχότως᾽ — clurus erat,Christi autem przecursor esset Joannes: 
&p περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως μέλλει εἰς consentanee ante Christi nativitatem,Joannis nar- 
Πρόδρουμος δὲ τοῦ Χριστοῦ ὁ ᾿Ιωάννης, εἰκότως — rat nativitatem, eamque nonsine miraculo.Et quia 
"c τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως τὴν τοῦ Ἰωάννου virgo paritura eral, preordinavit Deus ut vetula 
txt, Οὐδὲ αὐτὴν, ἄνευ θαύματος οὖσαν. 'Ems| pareret, non secundum legem nature, tametsi ex 
Πχρϑένος ἔμελλε τεχεῖν, προῳχονόμησεν $ χάρις — viro. Quid autem est, ex vice Abia? Intelligunt 
ραῦς τέχᾳ o) κατὰ νόμον φύσεως, εἰ xai μετὰ — quidam sic, quod duo fuerint sacerdotes, succese 
c. Τί δέ ἐστι τὸ, ἐξ ἐφημερίας "A61 ; Τινὲς (, sione ministerium perficientes, quorum unus Abia, 
ὕτω νοοῦσιν, ὅτι δύο ἦσαν ἱερεῖς, Ex διτδοχῆς alter autem Zacharias. Quia igitur sacerdotio fun- 


εἰτουργίαν τελοῦτες * ὁ οὕτω λεγόμενος ᾿Αθιᾶ, 
Ζχχαρίας. ᾿Επεὶ οὖν ἱεράτευσεν ἐν τῇ λειτουρ- 
᾿λδιᾶ, μετὰ τὴν ἐχείνου ἐφημερίαν ἐλειτούρ- 
Ζαχαρίας " δυχεῖ δὲ o), οὕτως ἔχειν, Ὃ γὰρ 
ιἰῶν, τὸν ναὸν τελέσας, χατέστησε «ai ἐφημε- 
ὃ ἔστιν ἑδδομόδας ^ xai ἐν aiv τῇδε τυχὸν τῇ 
ἄδι χατέστητε τοὺς υἱοὺς Κορὲ, ἐν δὲ τῷδε, 
ισὰφ, ἐν δὲ τῇδε, τὸν ᾿Αδιᾶ, ἐν δὲ ἑτέρᾳ, ἕτε- 
Ὅπερ οὖν λέγει ὅτι ἐν Ζαχαρίας ἐξ ἐφημερίας 
οὕτω δεῖ vost», ὅτι ἀπὸ τῆς τού ᾿Αδιὰ ἐδδο- 
ἦν. Οὐχ ὅτι μετὰ τὴν τοῦ ᾿Αὐιᾶ ἑδδομάδα 
ἀμδανεν αὐτὸς τὴν λειτουργίαν ^ εἶπε “ἀρ ἂν 
£t τὴν ἔφημερίχν ᾿Αὐιᾶ *— νῦν δὲ ἐξ ἐφημερίας 


ctus erat Abia, post illius ministerium ministravit 
eliam Zacharias. Videtnr 971 autem non sic esse. 
Salomon enim cum perfecisset templum, constituit 
el vices, lioc est hebdomadas: et in una constituit 
filios Chore,in alia Asaph, in alia Abia, in aliaalium, 
Igitur quod dicit fuisse de vice Abia, sic oportet 
intelligere, quod de hebdomade Abia fuerit. Non 
quod posthebdomadamaAbia functus sit ministerio: 
dixisset enim,post hebdomadam Abia: nuncautem 
cum dixit, de vice Abia, ostendit quod ex ordine 
et hebdomade Ábiz fuerit.Ostendere autem volens 
quod ex utroque parente legitime fuerit ex sacer- 
dotali genere Joannes, dicit, Et uxor ejusde filiabus 


εἰπὼν, παρίστησι. ὅτι ἐκ τῆς τάξεως τοῦ p Áoron. Non enim licebat ex alia tribu uxorem du- 


καὶ τῆς ἑδδομάδος Tv* δεῖξαι δὲ θέλων ὅτι 
ρῥωϑεν νομίμως ἦν ἱερατικοῦ γένους ὦ ἸΙωάννης, 
Καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἐχ τῶν θυγατέρων ᾿Ααρών " 


cere, sed ex eadem. Elisabeth interpretamur, Dei 
quietem : Zacharias autem, memoriam Domini. 


e) γὰρ ἐξῆν ἀπ᾽ ἄλλης φυλῆς ἀγαγέσθαι γυναῖχα, ἀλλ᾽ ἀπὸ 


"τῆς * ᾿Ελισζδετ δὲ ἑρμηνεύεται, 8300 ἀνάπαυσις " Ζαχαρίας δὲ, μνήμν, Κυρίου. 


'Hozv δὲ δίκαιοι ἀμφότεροι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, » 
xu τινές εἶσι δίκαιοι, ἀλλ᾽ οὐχ ἐνώπιον τοῦ 
ἀλλὰ κατὰ τὸ φαινόμενον, xal ἐνώπιον τῶν 
πων * ἐχεῖνοι δέ γε ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἦσαν 
Οἱ, » Πυορευόμετοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς xai 
ὑμαϑι τοῦ Κυρίου, ἄμεμπτοι, » "EvxoAat μὲν, οἷον 
ὦ μοιχεύσεις, Οὐ χλέψεις  διχαιώματα δὲ, οἷον 
) καχολογῶν πατέρα ἢ μητέρα, θανάτῳ τελευ- 
* δίχαιον vào τοῦτο. Γίνωσχε δὲ, ὅτι δύναται 
, ἐντολὴ διχαίωμα ὀνομάζεσθαι, ὡς δίκαιον 


VERS. 6. « Erant autem ambo justi coram Deo.» 
Quidam justi sape sunt, δὲ non coram Deo, sed 
in speciem tantum, et coram hominibus : illi 
autem eliam coram Deo justi erant. « Ambulantes 
in omnibus preceptis et justificationibus Domini 
irreprehensibiles. » Mandata quidam sunt, ut ne 
occidas, ne adulterium commillas : justificationes 
autem, ut qui maledixerit patri, vel matri, murte 
moriatur. Justum enim hoc. Scito autem quod et 
mandalum justificatio nominari potest, utpote 


Ex collatione codd. Venet, S. Marci. 


)) Cod, 39, ἐξοταζειν εἰχότως. 
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justum faciens hominem, imo et Dei justificatio Α ποιοῦσα τὸν ἄνθρωπον, μᾶλλον δὲ καὶ τοῦ Θεοῦ eir 
exsistens. In die enim illa, quasi scriptam quam- δικαίωμα, "Ev γὰρ τῷ ἡμέρᾳ ἐκείνῳ ὥσπερ τι tau». 
dam justificationem habens Deus ipsa mandata, μα ἔγγραφον, ἔχων ὁ Θεὸς τὰς ἐντολὰς, xxunpw, 
condemnat nos. Nisi enim venissem, inquit, οἱ ἡμᾶς. Εἰ μὴ ἦλθον γὰρ, φησὶ, καὶ ἐλάλησα εἰτοῖ. 
locutus essem eis, peccatum non habuissent. Et ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον * καὶ πάλιν, Ὃ λόγος ὃν Ds 
iterum : Sermo quem locutus sum eis, ille eos αὐτοῖς, ἐκεῖνος αὐτοὺς κρινεῖ, Τίνος δὲ ἕνεκεν rji. 
condemnabit. Qnare autom cum dixit, ambulantes χεῖται p, πορευόμενοι ἐν πάσαις ταῖς ivit 
in omnibus mandatis, adjunxit, irreprehensibiles? τὸ, ἄμεμπτοι ; "Axous * πολλάκις τινὲς optima 
Audi. Multi ambulant in lege Dei, sed omnia τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ πάντα ποιοῦσι zo ἡ 
faciunt ut videantur ab hominibus. Tales igitur θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις * οὕκουν ἄμεμπτοι οἱ ταῦ. 
non sunt irreprehensibiles. Sed Zaeharias et fecit τοὶ * à δὲ Ζαχαρίας και ἔπραττε τὰς ivrolu, χὰ 
mandata, et citra reprehensionem fecit, non υἱ ἀμέμπτος ἔπραττε, μὴ διὰ τὸ ἀρέσας τοῖς ἀνάρύπα; 
hominibus placeat talia faciens. ταύτας τελῶν. 

Vins. 7. « Nec erat illis proles, eo quod Eli- « Καὶ οὐκ ἣν αὐτοῖς τέκνον, καθ᾽ ὅτι ἡ Ἐλ'οέδει 
sabeth sterilis esset et ambo provecte jam siatisg ἦν στεῖρα " χαὶ ὑμφότεροι προδεδηκότες b. τοὶ 
essent.» Justorum mulieres et just, sspe steriles " ἡμέραις αὐτῶν ἦσαν. » Al τῶν δικαίων ndn 
fuerunt, ut discas legem non exigere corporalium αἱ δίκαιαι, πολλάκις ἄτεχνοι * ἵνα σὺ μάθῃς, 62. 
filiorum procreationem, sed spiritualium, Pro- μος οὐκ ἀπαιτεῖ πολυτεχνίαν σωματιχῆν, ἀλλὰ vw. 
vec autem slatis ambo erant, tam corpore,quam ματικήν. Προδεδηχότες δὲ ἦσαν ἀμφότεροι, mi 
anima. Etenim juxta animam profecerant 5 οἱ κατὰ τὸ σῶμα xal xarà τὸ πνεῦμα ᾿ καὶ TÉP. καὶ xm 
progressi erant, ponentes ascensiones in corde, ψυχὴν προέδησαν, τουτέστι προέχοψαν,  ixwüim; 
et diem habentes, sed non noctem vitam : ut in iv τῇ xapóiq τιϑέμενοι, καὶ ἡμέραν ἔχοντες, ἀλλ᾽ e 
luce honeste agentes. νύχτα τὸν βίον, ὡς iv φωτὶ περιπατοῦντες εὐσχημί. 

vu. 

γεκβ. 8-10. « Factum estautem cum sacerdotjo — * 'Eyévezo δὲ iv τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν ἐτ τῇ cin 
fungeretur Zacharias in ordine vicis suse coram τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ ἕναντι τοῦ Θεοῦ, κατὰ diy 
Deo, seenndum consuetudinem funciionis sacer- τῆς ἱερατείας, ἔλαχε τοῦ θυμιάσαι, εἰσελθὼν εἰς τὸ 
dotalis, sors illi obvenit ut odores incenderet "39v τοὺ Κυρίου * καὶ πᾶν τὸ πλῆθος ἣν τοῦ m 
ingressus in templum Domini, et omnis multitudo προσευχόμενον ἔξω τῇ ὥρᾳ τοῦ θυμιάματος,» Ἔν 
populi precabatur foris tempore thymiamatis. » vt Θεοῦ ol καθαροὶ μόνοι ἱερατέυουσιν * i ἃ 
Coram Deo mundi soli 979 sacerdotio funguntur, c τῶν μὴ καθαρῶν ἀποσιρέφει ὃ Θεὸς τὸ wien 
ab impurisautem avertit Deus faciem suam.Quando αὐτοῦ. Πότε δὲ ἔλαχε co» θυμιάσαι ; "B πένος unà 
autem sors illi obvenit ut incenderet odores? Vel τὸν καιρὸν τοῦ ἱλασμοῦ, ὅτε μόνος εἰσήρχετι d τὶ 
omnino secundum tempus deprecationis, quando Ar!» τῶν ἁγίων ὁ ἀρχιερεύς ^ ἕνα μάθωμεν κα 
solus in Sancta sanctorum ingrediebatur summus ὥσπερ ὃ ἀρχιερεὺς οὗτος, εἰσελθὼν εἷς τὰ ᾿᾿Αγι τῶν 
sacerdos : ut discamus quod quemadmodum sum - ἀτίων ἔλαδε καρπὸν, οὕτω xxi ὁ Κύριος Ἰησιὶ i 
mus sacerdos iste ingressus in Sancta sanctorum μόνος xai μέγας τῷ ὄντι ἀρχιερεὺς, εἰσελθὼν ἐς α 
ἰγαοίυπι accepit, sic et Dominus Jesus ipse solus Ava τῶν ἁγίων, τουτέστιν, εἷς τὸν οὐρανὸν pra 
et revera summus sacerdos ingressus in Sancta σαρχὸς, ἔλαδε χαρπὸν τῆς ἐνσάρχου αὑτοῦ Exilquz, 
sanctorum, hac est in celum cum carne, fructum T" ἡμετέραν υἱοθεσίαν xat σωτηρίαν. 
accepit sum,quee in carne erat, visitationis nostram ᾿μφθη δὲ χὐτῷ ἄγγελος Κυρίου, ἑστὼς ἐκ iim 
salutem et in filios adoptionem. τοῦ “θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάμχτος. . Οὐ πᾶσι φείπ- 

Vgns. 11. « Apparuit autem illi angelus Domini ται ὁ ἄγγελος, ἀλλὰ τοῖς καθαροῖς τῇ καρδίᾳ, οἷος v 
stans a dextris altaris thymiamatis.» Non omnibus ὁ Za y aplac. Θυσιχστήριον ὃὲ τοῦ θυμιάματος εἶτεν 
apperet angelus, sed mundis corde, qualis erat, ἐπεὶ ἢ, xzi ἕτερον θυσιαστήριον, τὸ τῶν ὁλοχευαν- 
Zacbarias. Altare autem thymiamatis dixit, quia μάτων. 
erat οἱ alterum altare holocaustorum. 

















Vrns. 12-14. « Et turbatus est Zacharias, illo « Καὶ ἐταράχθη Ζαγαρίας ἰδῶν, καὶ φωδος im 
viso, ac timor irruit super eum. Dixit autem ad σεν ἐπ᾽ αὐτόν. Εἶπε ὃξ πρὸς αὐτῶν ὃ ἄγγελος " B 
eum angelus : Ne timeas, Zacharia, quoniam «9600, Ζαχαρία, διότι εἰσηκούσθη, ἢ δέησις σου" τὲ 
exaudita est deprecatio tua: uxorque tua Elisa- ἢ γυνή soo ᾿Ελιτάδετ γεννήσει υἱόν σοι͵ χεὶ ce 
beth pariet tibi filium, et vocabis nomen ejus λέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωάννην “ xzi ἔσται χερὶ 
Joannem : et erit gaudium tibi et exsultalio, xai ἀγγελίασις, xai πολλοὶ ἐπὶ τῇ γεννησει xi 
multique io nativitate ejus gaudebunt. » Turbatur χαρήσονται. » Ταράττεται piv ὁ Ζαχαρίας, "Aem 
quidem Zacharias. Insolite enim visiones etiam ἤθης «(3p ὑψις καὶ τοὺς é&ylouc ταράττει, ᾿Αλλ 
sanctos turbant. Verum angelis confestim turba- ἄγγελος καταστέλλει: τὴν ταραχήν " zxvizyo τῷ 


δ Psal. .xxxut, 1. 
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σχε γνώρισμε τῶν τε ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ὀπτασιῶν, À tionem sedat. Ubique enim hoc indicio discer- 


’ δαιμονικῶν * εἰ μὲν γὰρ ἀπὸ ταραχῆς ἀρ- 
λογισμὸς, καὶ τελευταῖον χαταστῇ, συντόμως 
υ τοῦ φόδου, ὄντος θεία ἣ ὀπτασία, Ei δὲ 
ταὶ μᾶλλον ὁ φόδος xal ἡ ταραχῇ, à ὀπτασία 
ὄδης. Τίνος δὲ ἕνεχέν φησιν ὁ ἄγγελος ὅτι 
ἰούσϑη ἡ δέησίς σου, καὶ ἡ γυνή σου ᾿Ελισάδες 
t dot ; » Μὴ 1ὰρ ὁ Ζαχαρίας περὶ παιδὸς 
; ἀλλὰ περὶ τῶν ἀμαρτιῶν τοῦ λαοῦ ; Φασὶν 
ἐς ὅτι, ἐπειδὴ ὑπὲρ τῶν ἀμαρτιῶν τοῦ λαοῦ 
ἔμελλε δὲ τίκτειν υἱὸν βοῶντα, "10s ὁ ἀμνὸς 
υῦ, ὁ αἴρων τὴν ἀμχρτίαν τοῦ χόσμου, εἰχότως 
e αὐτὸν ὁ ἄγγελος, ὅτι Εἰσηκούσθη fj δέησίς 
lp τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ λαοῦ, Υἱὸν 
νγήσεις δι᾽ οὗ ἄφεσις ἔσται τῶν ἀμαρτιῶν. 


nuntur visiones qu: a Deo, et qui a diabolo.Nam 
si mens primum turbetur,et statim timor solvatur, 
el iterum quiescat, revera divina cst visio. Si 
autem timor ac turbatio magis atque magis cre- 
scant daemoniaca est visio. Quare angelus dicit : 
Exaudita est deprecatio tua, et uxor tua Elisabeth 
pariet tibi »? Nam Zacharias non pre filio precatus 
est, sed pro peccatis populi. Dicunt igitur quidam 
quod quoniam pro peccatis populi orabat,futurum 
autem quod generarel filium qui clamaret, Ecce 
agnus Dei, qui tollit peccatum mundi : merito 
dicit ad illum angelus : Quoniam exaudita est 
deprecatio tua pro remissione peccatorum populi. 
Filium enim generabis, per quem remissio erit 


& οὕτω voouste, ὅτι, Εἰσηχούσθη ἡ δέησίς σου, g PeCcatorum. Alii autem sic intelligunt : Quoniam 


pla, xxl συνεχώρησεν ὁ Θεὸς τὰς ἀμαρτίας 
»* εἴτχ ὥσπερ εἰπόντος αὐτοῦ, Πόθεν δῆλον 
φησὶν ὁ ἄγγελος, ὅτι, Τοῦτό σοι δίδωμι ση- 
ὅτι γεννήσει σοι υἱὸν ἡ ᾿Ελισάδετ" ὥστε ἀπὸ 
νῆσαι τὴν ᾿Ελισάδετ, πιστευθήσεταί σοι καὶ 
ἦναι τὰς ἁμαρτίας τῷ λαῷ, 
σται γὰρ μέγας ἐνώπιον τοῦ Κυρίου, καὶ οἶνον 
pz οὗ μὴ πίῃ * καὶ Πνεόματος ἁγίου πλησθή- 
t lx χοιλίας μητρὸς αὐτοῦ * χαὶ πολλοὺς τῶν 
τῬραὴλ ἐπιστρέψει ἐπὶ Κυρίον τὸν Θεὸν αὐ- 
καὶ αὐτὸς προελεύσετχι ἐνώπιον αὐτοῦ ἑν 
* καὶ δυυάμει Ἡλιοῦ, ἐπιστρέψαι καρδίας 
, ἐπὶ τέχνα, καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει δικαίων, 
χι Κυρίῳ λαὸν κατεσχευασμένον ν Μέγαν 
τὸν ᾿Ιωάνντιν ἐπαγγέλλεται ὁ ἄγγελος, ἀλλ᾽ 
τοῦ Κυρίου * πολλοὶ γὰρ μεγάλοι λέγοντα, 
τῶν ἀνθρώπων, χαὶ οὐ τοῦ Θεοῦ * οἷοι οἱ 
x|* μέγας δὲ ὁ ᾿Ιωάννης κατὰ ψυχήν" ὥοπερ 
ρὸς xXx ψυχὴν πᾶς ὁ πχανδαλιζόμενος * ol. 
p μέγας σχανθαλίζεται, ἀλλ᾽ οἱ μιχροὶ καὶ 
οι, Φησὶ γοῦν ὁ Κύριος * "Oc ἂν σχχυδαλίσῃ 
' μικρῶν, "onto δὲ οἱ τεχόντες τὸν Ἰωάν- 
rot ἦσαν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, οὕτω xal ὁ παῖς 
ιἦγας ἐνώπιον τοῦ Κυρίου * σίχερχ δὲ λέγε- 
τὸ μέθην ἐμποιεῖν δυνάμενον, οὐχ ὃν δὲ ἐξ 
. Ἔν τῇ xothz 0i τῆς μητοὸς ὧν ἔτι, ἐπλή- 
ματος ἁγίου ^ ὅτε ἦλθεν ἡ Μήτηρ τοῦ Κυ- 
e τὴν ᾿Ελισάδετ, καὶ Ἐπσαίρτησε τό βρέφος 
μένον διὰ civ τοῦ Κυρίου παρουσίαν, "Em- 
δὲ χαρδίας πατέρων ἐπὶ τέχνα, τουτέστι, 
ὑραίων ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους ᾿" πατέρας μὲν 
tv οἱ ᾿ἸἸουδα το: . τέχνα δὲ τούτω» οἱ ἀπόστο- 
ἔστρεψεν οὖν τὰς καρδίας τῶν ᾿Ιουδχίων ἐπὶ 
ποστόλους, δ'δάσκων περὶ τοῦ Χριστοῦ καὶ 
v* ὁ δὲ περὶ τοῦ Χριστοῦ μαρτυρῶν, πάν- 
οπίστους ποιεῖ xxi τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ * οὗ 
δὲ ἐπέστρεψεν ὁ ᾿Ιωάννης, ἀλλὰ πολλούς" ὁ 
ἰύριος πάντας ἐφώτισεν " ἐν Πνεύματι δὲ 
τροῶλθε, καθὸ ὥσπερ εἰς Ἡλίαν à χᾶρις 
|, οὕτω xai εἰς ᾿Ιωάννην * ὅ τε γὰρ Ἡλίας 


τέρας παρουσίας πρόδρομος, χαὶ ὁ Ἰωάννης 
th. xvi, 16. 


exaudita est deprecatio tua, Zacharia, et remisit 
Deus peccata populo. Deinde quasi ille dixisset 
angelo : Unde boc manifestum ? dicil angelus : 
Hoc tibi signum do, quod pariet tibi filium Elisa- 
beth, et ila per puerperium Elisabeth credibile 
libi sit remissa esse peccata populo. 

Vgns. 15-17.« Erit enim maguus coram Domino, 
80 vinum et siceram non bibet : el Spiritu sancto 
replebitur jam indeab utero natris sug, multosque 
ex filiis Israel convertet ad Dominum Deum ipso- 
rum : el ipse precedel ante illum cum spiritu ac 
virtute Heliz, ut convertat corda patrum in filios, 
et inobedientes ad prudentiam justorum : ut paret 
Domino plebem preparatam. » Magnum fore Joan- 


€ nem przdicit angelus, sed coram 873 Domino : 


multi enim dicuntur magni coram hominibus, at 
non item coram Deo, ut hypocrilze. Magnus autem 
Joanne: juxta animam, sicut et parvus juxta ani- 
mam dicitur cmnis qui scandalizatur. Nullus enim 
magnus scandalizatur, sed parvi, et pusillanim :s. 
Dicit igitur Dominus : Qui scandalizaveril unum 
ex parvis. .Quemadinodumauteim hiqui genuerunt 
Joannem, justi fuerunt coram Deo, sic et puer 
ipsorum magnus coram Dominv. Sicera autem di- 
citur omne quod inebriare potest, el non est ex 
vite. Cum autem essel adhuc in utero matris re- 
pletus est Spiritu sancto, quando Mater Domini 
venit ad Elisabeth, et exsultavit prse gaudio infans 
propter adventuin Domini. Porro convertit cocda 
patrum ad filios. hoc est, Hebrzorum ad apostolos. 
Patres enim fuerunt Judzi, illorum autem fi;ii apo- 
stoli.Convertit igitur cord2Judzorum ad apostolos, 
docens et testificans de Christo. Qui autem de 
Christo testatur omnino fide dignos facit et disci- 
pulos ipsius Non omnes converlit Joannes, sed 
multes : Christus autem omnes illuminavit. At in 
spiritu Elie pra essit. Sicut enim in Elia efficax 
fuit gratia, ita et in Joanue. Εἰ sicut Elias secundi 
adventus prsecursor, ita et Joannes primi. In vir- 


tute autem Elise, eo quod idem possunt adventus 


amborum; ambo enim ad Christum congregant. Et 
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el arguens sicut ille. Converlit autem et incredulos 
Judzos ad prudentiam justorum, hoc est, aposto- 
lorum doctrinam. Prudentia autem apostolorum 
gratia est Spirilus in illis, a qua gubernabantur. 
Preparavit quoque Domino, id est Christo, plebem 
preparatam, hoc est capacem ad suscipiendam 
predicationein,ut exempli gratia; quando veniebat 
propheta quispiam praedicans, non omnes crede- 
bant, sed qui preparati erant, etqui seipsos ad hoc 
accommodabant. Nam sicut si quis noetu veniat in 
domum, non omnes illum excipiunt, se qui vigiles 
sunt exspettantque, οἱ ad excipiendum parati 
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καὶ τοῦ ᾿Ιωάννου * πρὸς γὰρ 
Καὶ ἄλλως δὲ ἐν δυνάμει καὶ πνεύματι 
ὁ ᾿Ιωάννης, διότι ἐρημίτης ἦν καὶ αὐτὸς, κεὶ im, 
ριττος, καὶ ἐλεγχτιχὸς ὡς ἐκεῖνος, ᾿Επέστριψε ἃ 
χαὶ τοὺς ἀπειθεῖς Ἰουδαίους ἐν τῇ φρονήσει τῷ 
δικαίων, τουτέστι, τῇ τῶν ἀποστόλων Dau: 
φρόνησις γὰρ τῶν ἀποστόλων, dj ἐν αὐτοῖς τοῦ fiw; 
μᾶτος χάρις, ὑφ᾽ ἧς ἰχυδερνῶντο. "Hroluses ἃ *» 
Kuop, τουτέστι τῷ Χριστῷ, λαὸν κατεσχευχομένν͵ 
τουτέστιν, ἐμπαράσχευον πρὸς τὸ ὑποδέξασθει d 
κήρυγμα " οἷόν τι λέγω * ᾿ἘἘπειδὰν ἴλθοι τις zoegi- 
τῆς χηρύττων, o) πάντες ἐπίστευον, ἀλλ΄ οἱ xm. 


sunt : sic et Joannes praeparavit Doinino populum, p ἐσχευσμένοι, τουτέστιν, οἱ πρεετοιμσαντες ἐπ 
non incredulum quidem, sed «laboratum «t prà»- εἰς touto. ᾿Ὥσπερ γὰρ ἐὰν ἔλθοι τις εἰς οἰχίεν νυ» 


paratum ad suscipiendum Dominum. 


xtb;, o) πάντες αὐτὸν ὑποδέχονται, ἀλλ᾽ οἱ ἐγρῃ- 


* - 4 * 4 4 , 4 4 e [] * , , 
γορότες xal προσδοκῶντες χὐτὸν xai ἐτοϊμασθίντες εἰς τὸ ὑποδέξασθαι * οὕτω xal ὃ Ἰωάννης ἡτοίμεαι 
τῷ Κυρίῳ λαὸν, ἀλλ᾽ οὐ τὸν ἀπειθῆ, τὸν δὲ χατεσχευασμένον, ὃ ἔστ' προητοιμασμάνον, εἰς ὑποδοχὴν τῷ 


Χριστοῦ. 

Vens. 48-20. « Et dixit Zacha:ias ad angelum: 
Quo argumento cognoscam illud ? Ego enim sum se- 
nex,et uxor mea provecia setatis est. At respondens 
angelus, dixit ei: Ego sum Gabriel, qui astiti in 
conspectu Dei, missu-que sum ut Joquar ad te, et 
hzc tibi lieta nuntieni. Et ecce futurum est ut sis 
lacitus, nec fari possis ad euin usque diem quo hzc 
fiant, eo quod non credidisti verbis meis, qua im- 
plebuntur in tempore suo. » Tametsi justus 974 


essel Zacharias et sanclus, respiciens tamen ad C pov αὐτῶν. » El xxi δίκαιος 


prodigiosam generationem filii, non facilecredebat. 
Idcirco et angelus suam dignitatem dicil: Ego suin 
Gabriel, qui astiti in conspectu Dei, non seductor 
demon, sed angelus Dei Igitur quia discredis,ego 
te faciam surdum, et loqui non poteris. Merito au- 
tem duo hac passus est, et quod non audiret, οἱ 
non loqueretur. Quia enim non obedierat,condern. 
naturut surdussit: et quia contradixerat, ut si leat. 
Verumtamen prefigurabat etiam ea quz Judzis 
evenerunt. Nam sicut hic senex el sterilis et in- 
credulus peperit filium prophetis majorem : ilaet 
Judzorum congregatio sacerdotio inveterato quam- 
vis esset steri'is, incredula et inobediens, Verbum 
tamen Dei,hoc est Dominum prophetarurm. peperit 
in carne: quo nato, hi qui prius inobedientes 
erant, ad fidem et confessionem pervenerunt. 
VEns. 21-23. « Et erat populus exspectans Zacha- 
riam. et mirabantur quod moraretur in templo. 
Egi essus autem non puterat loqui illis. Et cogno- 
verunt quod visionem vidisset in templu. Et ipse 
inuuebat illis, permansitque mutus. Et accidit, ut 
impleti sunt dies officii ejus, abiitindomum suam.» 
Vides quomodo Judai exspeciabant et perinanebant 
donec exiret suminus sacerdos ? Αἱ nos Christiani, 
n $i mox ul ingressi fuerimus iu templutn, statim 
egrediamur,existimamus male nobiscum agi Iunue- 
bat autem populo Zacharias, forte roganti sileutii 
causam : quia enim loqui non poterat, per nutum 
sigDificabat. Vide item quod non abiit in domum 


e Kai εἶπε Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον" Κατὶ : 
Ὑνωδουαι τοῦτο; Ἐγὼ γὰρ εἶμι πρεσδύτης͵ καὶ 
(24 μοὺ προδεδηχυῖα ἣν ταῖς ἡμέραις αὐτῆς. [d 
ἀποχριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ ^ ᾿Εγώ εἶμι Γεόκεὶ 
ὁ παρεστηχὼς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, καὶ ἀπεστόλην à 
λέστι πρὸς σὲ, καὶ εὐαγγελίσασθχί σοι ταῦτ᾿ ες 
ἰδοὺ ἔσῃ σιωπῶν καὶ μὴ δυνάμενος λαλῆσαι͵ ip 
ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα "— ἀνθ᾽ ὧν οὐκ 
τούς λόγοις μου, οἵτινες πληρωδιήσοντκαι εἰς τὸν χο- 
ἦν ὃ Ζαχφξ κὶ 
ἅγιος, ὅμως πρὸς τὸ τεράστιον τῆς παιδοκοίς ἐξν- 
δλέπων, οὖκ εὐχόλως ἐπίστευε. Διὸ καὶ ὁ yf 3 
οἴκετον ἀξίωμα λέγει, ὅτι, ᾿Εγώ εἶμι Da6pri ὁ τῷ». 
ἐστηχὼς τῷ Θεῷ ᾿ οὐ πλάνος δαίμων, ἀλλ᾽ foa 
Θεοῦ. ᾿Επεὶ οὖν ἀπιστεῖς, ἔσο κωφεύων καὶ μὴ b 
νάμενος λαλῆσαι " εἰχότως ὃξ τὰ δύο ταῦτα Ex: a 
τε ἀχούειν μήτε λαλεῖν ᾿ ὡς μὲν γὰρ παραχος, 
χχαταδιχάζετχι χώφευσιν * ὡς ὃὲ ἀντειπὼν, σιωξῃ, 
Πλὴν προετύπου xai τὰ χατὰ τοὺς ᾿Ιουδαίους. "Der 
Υὰρ οὗτος γέρων χαὶ ἄκαρπος, καὶ ἀπιστήσες͵ i» 
xt» υἱὸν μείζονα τῶν πρυφητῶν, οὕτω καὶ ἡ τῷ 
Ἰουδχίων συνχγωγὴ καὶ ἱερωσύνη, παλαιωθεῖσα͵ τὰ 
ἄχαρπος καὶ ἄπιστος xai παρήκοος γενομένη, Sx 
τὸν Δόγον τοῦ Θεοῦ, τὸν Δεσπότην τῶν προψηῖι, 
ἔτικεν ἐν σχρχί ᾿ οὗ τεχθέντος, οἱ πρώην περήπε 
εἰς πίστιν χαὶ εὐφωνίαν μετήλθοσαν. 

« Καὶ ἣν ὁ λαὸς προσδοχῶν τὸν Ζαχερίεν, πὶ 
ἐθχύμαζον ἐν τῷ χρονίζειν αὐτὸν ἐν τῷ vag" I 
θὼν δὲ οὐχ ἠδύνατο λαλῆσαι αὐτοῖς " καὶ ἐπέγηδ 
ὅτι ὀπτασίαν ἐώραχεν ἐν τῷ ναῷ. Καὶ αὐτὸς ἦν ἂν 
νεύων αὐτοῖς, xil διέμενε χωφός. Καὶ ἐγένετο, ἃ 
ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τῆς λειτουρήίας αὐτοῦ, in 
θεν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, » Ὁρᾷς πῶς οἱ μὲν loss 
προσεδόχων χαὶ περιέμενον ἕως οὔ ἐξέλθοι ὁ &r 
ἱερεύς ; Ἡμεῖς δὲ οἱ Χριστιανοὶ, ἅμα τῷ tih 
εἷς τὴν ἐκχλησίαν, εἰ μὴ ἐξέλθοιμεν, δεινόν τι xir 
νομίζομεν, Διένευε δὲ τῷ λαῷ ὁ Zzjazpix, ἴω 
ἐρωτῶντι τὴν αἰτίαν τῆς σιωπῆς - μὴ Sov b 
AxÀg7x., διὰ νεύματος ἐδήλυ» ταύτην. "Ops $ P 
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X ἐτελέσθησαν αἱ ἠμέραι τῆς λειτουργίας A Suam ,. donec impleti essent dies ministerii 


; ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, ἀλλὰ mpoc- 
ναῷ ἀπῴχιστο μὲν γὰρ ἡ ὀρεινὴ ἀλη- 
εἴχε τῆς Ἱερουσαλήμ᾽ πλὴν ἀλλ᾽ εἰ καὶ ἐν 
ς [RN εἶχε τὸν οἶκον ὁ ἱερεύς, οὐχ 
| ἕξω τῆς αὐλῆς τοῦ νχοῦ ἀπελθεῖν χατὰ 
v τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ ἡμεῖς 0b, φεῦ 
poovoOusv τῶν θείων ὑπηρεσιῶν Τὸ 3 
τι μὲν λαλὲῖν τὸν Ζαχαριαν, διανεύειν δὲ 
τὴν τῶν Ἰουδαίων ἄλογον πολιτείαν δηλοτ' 
ἐς γὰρ τὸν Λόγον, οὐ δύνανται λόγον ἀπο- 
| ὧν πράττουσιν ἢ λέγουσιν, ἀλλὰ κἄν 
τι αὐτοὺς ἐρωτᾷς, ἐπιστομίζονται, καὶ οὐ 
t λόγον καὶ ἀπόχρισιν ἀποδοῦναι, 
δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας συνέλχδεν ᾿Ελισά- 
ἃ αὐτοῦ, xal περιέκρυθεν ἑαυτὴν μῆνας 
(οτσα ὅτι, Οὕτω μοι πεποίηχεν ὁ Κύριος ἐν 
ἴς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν τὸ ὄνειδός μου ἐν ἀν- 
» Ζώφρων οὖσχ ἡ ᾿ἘΕλισάδες, ὑδεῖτο, καὶ 
περιέχρυπτεν ἑαυτὴν, διὰ τὸ ἐν γήξᾳ συλ- 
τὶ μῆνας δὲ πέντε περιέχρυπτεν ἑαυτὴν, 
αὶ 4 Μαρίχ συλλάδοι" ἀφ᾽ οὗ δὲ χαὶ ἐκείνη 
καὶ ἐσχίρτησε τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ 25- 
ἔτι ἔκρυπτεν ἑχυτὴν, ἀλλὰ καὶ ἐπαῤῥησιώ- 
€ τοιούτου παιδὸς μήτηρ, xal πρὶν ἢ γεν- 
οφητικῇ ἀξίᾳ τετιμημένου. 
t τῷ μηνὶ τῷ ἕχτῳ ἀπεστάλη Ó ἄγγελος 
πὸ τοῦ Θεοῦ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλχίχς, 5$ 
αρὲτ, πρὸς παρθένον μεμνηστευμένην ἀν- 
opa Ἰωσήφ, ἐξ οἴχου Δαδίξ͵ Καὶ τὸ ὄνομα 
νου, Μαριῆμ. Καὶ εἰσελθὼν ὁ ἄγγελος 
v, εἶνε. Χαῖρε, χεχαριτωμένη, ὁ Κύριος 
εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν, 'H δὲ ἰδοῦσα, 
ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ, καὶ διελογίζετο πο- 
ὃ ἀσπατμὸς οὔτος᾽ xai εἶπεν ὁ ἄγγελος 
φοδοῦ, Μαριὰ;κ΄ εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ 
nvx ἕχτον λέγει τὸν ἀπὸ τῆς συλλήψεως 
λέγει δὲ μεμνηστεῦθαι τὴν παρθένον ἀνδρὶ 
λαδὶδ, ἴνχ δείξῃ, ὅτι xal αὐτὴ ἐχ τοῦ γέ- 
Δαδὶδ χατήγετο" ἐχ γὰρ τοῦ αὐτοῦ γένους 
τῆς σειρᾷς εἶνλι ἀμφότερα τὰ μέρη, νύμος 
| δὲ τῇ Εὐχγό Κύριος εἴπεν, ᾽Εν λύπαις 
, λύει τὴν λύπην ταύτην ἢ 4252, ἣν ὁ 2- 
φέρει 
ἐπεὶ δὲ γειχτήρχτο 7, Εὔχ, εὐλογημένη 
&* διελογίζετο δὲ περὶ τοῦ ἀσπασμοῦ 
ἢ, οὗτος, 7, Xpx ἄτοπός τις χαὶ πορνιχὸς, 
ρὸς πρὺς κίρην, ἤ θεος" Ἐπειη xat Θεοῦ 
στι τῷ ἀτπασμῷ, τὸ, Ὁ Κύριος μετὰ σοὺ. 
χαταστίλλει τὴν χαρδίαν αὐτῆς ἀπὸ τοῦ 
ἄν bv ἀταραξίᾳ γενομέντ,, δέξηται τὴν 
σιν 0o) γὰρ ἐνεδέχετο ταρχττομένην 
nod ἀκούειν τὰ συμδησόμενχ᾽ ὅπερ δὲ 
κεχαριτωμένη, ὥσπερ ἑρμηνεύων φησίν" 
χάριν ἐνώπιον τοῦ Θεωῦ᾽ τοῦτο γὰρ ἐστι 
ὥσθαι, τὸ εὗρετν χάριν περὰ τῷ θεῷ, 
ἀρέσαι Θεῷ ἀλλὰ τοῦτο μὲν κοινόν πολ- 


it, 16. 


sui, asseditque templo. Aberat enim vere a Jeru- 
salem montania regio. Quamvis autem et Hiero- 
solymis domum habuisset, non licuisset lamen ei 
extra ambitum templi per tempus vicis suz exire. 
Nos autem, proh pudor! quam contemnimus di- 
vina mysteria! Catterum quod Zacharia non potest 
loqui, sed innuit populo significat irrationalem 
Judeorum vitam : quia ubi occiderunt Verbum, 
non possunt rationem reddere de his qua vel di- 
cunt vel faciunt. Et si quid propheticum iaterro- 
gaveris, obmutescunt, et non possunt tibi vel ser- 
monem vel responsum dare. 


VEns 921, 25.«Post hos autero dies concepit Eli- 
sabeth uxor ejus, et occultabat se mensibus quin- 
que, dicens: Sic fecit mibi Dominus in diebus 
quibus me respexil, ut auferret probrum meum 
inter homines. » Elisabeth, quoniam casta eral, 
erubescebat, et propterea occultabat se, eo quod 
senex concepisset. Mensibus autem quinque oc- 
cultavit se, douec Maria conciperet. Ubi autem il- 
la concepit, et exsultavit infans in ute:o,uon ultra 
se occullavit, sed libere ivit, utpote tanti pueri 
qui eliam antequam nasceretur, prophetarum di- 
gnitate fuit honoratus. 

VERS. 26-30. «In mense autem sexto missusest 
angelus 9785 Gabriel a Deo in civitatem Galilez 


c Cui nomen Nazareth,ad virginem dexponsatam viro 


cui Domen erat Joseph, de domo David, ac nomen 
virginis Maria. Et ingressus angelus ad eam dixil : 
(aude, gratiosa, Dominus tecum, benedicta tu in 
ipulieribus. Illa vero cum vidisset,turbata est su- 
per sermone ejus, el cogitabat qualis esset illa sa- 
lutatio.Et dixit angelus ei : Ne timeas, Maria, irve- 
nisti enim graliam apud Deum. » Mensem sextum 
dicit a tempore quo conceptus fuit Joannes. Dicit 
autem desponsatam virginem viro qui erstde domo 
David, ut ostenderet et ipsam ex genere David de- 
scendisse ; juxta legem enim conjuges ex eodem 
genere et eadem cognitionis catena prognatos esse 
oportebat.Quia autem Eva dictum erat a Domino, 
ut in tristiliis pariat filios6-, solvit tristitiam illam 


τῇ Mapüivp, Aeqww Χαῖρε, xt42- Ὁ 1) gaudium, quod angelus Virgini afferens dicit : 


Gaude, gratiosa E: quia maledicta fuit Eva, bxc 
dicitur benedicta. Gonsiderabat autem de saluta- 
Gone, qualisnam esset, num absur.la et procatrix, 
ac qualis viri al puellam, an divina : quia et Dei 
mentio inter salutandum facta,cum diceretur, Do- 
minuslecum.l'rimum autem limorema corde ipsius 
repellit, ut in quiele constituta divinum respon- 
sum accipiat Neque enim fieri potesl ut turbala 
diligenter audiat quz eventura sunt.Porro id quod 
supra dixit,gr«tiosa,quasi interpretans dicit: [Inve- 
nisti enim gratiam coram Domino. Hoc enim est 
gra!iosam esse, vel gratificatam,quod invenerit gra- 
tiam apud Deum, hoc e-t, placuerit Deo Verum 
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boc commune habet cum multis. Mulle enim et A Axi γὰρ xal ἄλλαι εὗρον χάριν παρὰ vip Θεῷ, τὸ ἃ 


alie invenerunt gratiam coram Deo, non autem id 
. quod infertur. 

VERs. 31-33. «Ecce concipies in utero, et paries 
filium, et vocabis nomen ejus Jesum. Is erit ma- 
gnus.:t Filius Altissimi vocabitur. Et dabit illi Do- 
minus Deus sedem David patris ipsius, reguabit- 
que super domum Jacob in eternum: el regni ejus 
non erit finis. » Ecce concipiens, hoc singulare, 
quod nulli alteri concessum. [n utero autem dixit, 
ul ostendat Dominum ex ipsius virginis utero in- 
carnatuin substantialiter.Dene antem dictus est Je- 
$us, quia ob salutem nostri generis venit. Nomen 
enim hoc iu Grzcam linguam conversum, dicitur 
salus.Jesus igilur Σωτὴρ est, loe est salvator: 
quia et izo salus dicitur. Erit autem, inquit. na- 
gnus,et Filius Altissimi vocabitur. Magnus quidem 
fuit οἱ Joannes,sed non ad boc Allissimi Filius. 
Jesus vero niagnus quidem, eo quod docuit : Filius 
autem Altissimi, el propter istuc ipsum : docebat 
enim sicut auctoritatem habens:et propter mirabi- 
lium miraculorum operationem. Vocatur autem Fi- 
lius Altissimi, qui apparebat homo. Nam quia una 
fuit hypostasis, revera Filius Altissimi fuit Filius 
virginis. Et fuit quidem 976 anle s cula Filius 
Alüssimi Verbum, sed non vocabatur neque 
cognoscebatur; postquam autem incarnatum est 
el apparuit in carne, tunc et vocatum est Filius 
Altissimi, qui apparebat et miracula faciebat.Au- 
diens vero thronu:n vel sedem David, ne putes 
sensibile quoddam regnum, sed divinum, quo 
regnavit super omnes gentes per divinam pradi- 
cationem. Domus enim Jacob sunt hi qui ex He- 
brazis crediderunt, atque etiam qui ex aliis genti- 
bus. llli enim proprie Jacob el Israel.Et quomodo 
dicitur sedere super seleim David? Audi. David 
parvus erat. inter f'at-s suos, et Dominus quoque 
contemptus οἱ taxatlus ut elax el vini potor, et 
fabri filius, et a fratribus suis filiis Joseph despi- 
ciebatur Neque enim fratres ejus, inquit, crede- 
bant in eum. Ille cuu benefaceret, persecutionem 
patiebatur : et Do:inus quoque iniracula facien- 
accusabatur et lapidabatur. Ille per mansuetudi- 


nem vicit et regnavit, et Dominus per iansuelu- ἢ χαὶ ὦ Κύριος, 


dinem suscepta cruce regnavil Vides quo:nodo 
dicatur sedere super sedem David? Nam sicul 
David sensibile regnum suscepit, ita οἱ Dominus 
spirituale, cujus regni non erit finis. Nou enim 
finis regni Christi, hoc est,agnitionis Dei et Chris- 
tianismi, Nam el cum persecutionem patimur, 
gratia Christi fluremus. 

VERs. 34, 35. «Dixit autem Maria ad angelum : 
Quomodo erit istud quando quidem virum non co- 
gnosco? Et respondens angelus, dixit ei : Spiritus 
sanctus superveniet in te,et virtusAliissimi obum- 
brabit tibi : quapropter et quod nascetur sanclum, 
vocabitur Filius Dei.» Non quasi discredens Virgo 
dixit : Quomodo erit mihi istud? sed ut prudens et 
intelligens, ut discat, modum inquirit. Non enim 


ἐπιφερόμενον οὐχ Ext, 


« Καὶ ἰδοὺ συλλήψῃ ἐν γαστρὶ, καὶ τέξῃ viis, τὰ 
καλέσεις τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ἰησοῦν" οὗτος ἔσται pir 
καὶ Υἱὸς Ὑψίστου κληθήσεται, Καὶ δώσει αὐτῷ Kou, 
ὁ θεὸς τὸν θρόνον Δαδὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, Di 
βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰαχὼδ εἷς τοὺς ὗς 
χαὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὖκ ἔσται τέλος. » δὲ 
συλλήψῃ τοῦτο τὸ ἐξαίσιον, οὗ οὐδεμία Eur. 
ηξιώδη" ἐν γαστρὶ δὲ εἶπεν, ἴνα δείξῃ τὸν Eie 
ἐξ αὐτῆς τῆς νηδύος τῆς Παρθένου σαρκωθέντε 4. 
σιωδῶς" δικαίως δὲ ἐχλήϑη Ἰησοῦς ὃ ἐπὶ eua 
τοῦ ἡμετέρου γένους ἐλθὼν᾽ τὸ γὰρ ὄνομα im, 
εἰς τὴν Ἑλλάδά γλῶσσαν μεταδαλλόμενον, θεῶ λί- 
Ὑεται σωτηρία Ἰησοῦς οὖν Σωτὴρ ἑρμηνεύεις, 
ὅτι καὶ ἰχὼ d Gutapla λέγεται, ' ἔσται ὅδ, qi, 
μέγας, καὶ Υἱὸς Ὑφίστου κληθήσεται. Μέγες ab 
$5 xxb ὁ Ἰωάννης, ἀλλ᾽ οὐκ ἔτι «zl Υἱὸς "Tijiemr 
ó δὲ τε Σωτὴρ, μέγας μὲν, καθὸ ἐδίδασκεν. Τῆς ἃ 
ὙΨίστου, διὰ τε τοῦτο αὐτὸ (ἐδίδασκε γὰρ ὡς Em 
σίχν ἔχων), καὶ διὰ τὴν τῶν θχυμέτων παριδεῖν, 
ποιίαν' καλεῖται δὲ Υἱὸς Ὑψίστου ὁ φαινόμενα 
ἄνθρωπος" ἐπεὶ γὰρ μία ἣν ὑπόστασις, τῷ ὄντι Τὰς 
Ὑψίστου ἣν ὁ ἄνθρωπος ὁ Υἱὸς τῆς Παρθένο, b 
uiv γὰρ xal πρὸ τῶν αἰώνων Υἱὸς Ὑψίστου ὁ λέγε, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐκαλεῖτο, οὐδὲ ἐγνωρίζετο" ἐπεὶ Ai 
χώθη καὶ ἐφανερώθη ἐν σαρκὶ, τότε δὴ καὶ bh 
Υἱὸς Ὑψίστου, ὁ φαινόμενος xai τὰ θχύματε ami, 


Ü Gojvoy δὲ Δαυΐδ ἀκούων, μὴ αἴσθῃ τὴν βασιλιίνν νί- 


pue, ἀλλὰ Oslav ἣν ἐδασίλευσεν ἐπὶ xdvu iln 
διὰ τοῦ θείου κηρύγματος" οἶκος γὰρ "Ind τὰ 
οἱ ἐξ Ἑδραίων πιστεύσαντες" ναὶ μὴν καὶ à ἰὼ 
τῶ, ἄλλων ἐθνῶν: οὗτοι γὰρ κυρίως, σὰ xi 
"epz?iÀ. Πῶς δὲ λέγεται καθίσαι ἐπὶ τὸν kan 
Δαυίδ, "Axout* Ὁ Δαυΐδ, μιχρὸς ἐν τοῖς ἀδελφαὶ € 
τοῦ χχὶ ὁ Κύριος ἰξουθενημένος, καὶ διχθεδλημ. 
νος ὡς φάγος καὶ οἰνοτότης καὶ τέκτονος υἱός͵ πα 
παρὰ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, τοῖς υἱοῖς Ἰωσὴφ, ἐν 
μαγόμενος οὐδὲ γὰ, οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, φησὶν͵ ἐπ 
στευον εἰς αὐτόν᾽ ἐχεῖνος εὐεργετῶν ἐδιώκετο i 
δ᾽ Κύριος, θχύματα ποιῶν διεδάλλετο, καὶ Duden, 
'Ext^vo; διὰ πραότητος ἐνίκησε — xal ἐδαεσίλωα, 

διὰ πραότητα σταυρὸν καταδεξέμεικ, 
Ἐ5ισίλευσεν, Ὁρᾷς πῶς λέγεται καθίσαι ixi ὦ 
θρόνον Δαυΐδ - Ὧς γὰρ ὁ Δαυΐδ τὴν αἰσθητὴν βα» 
λείχν ἔλχϑεν, οὕτω χαὶ ὁ Κύριος τὴν vonvüv ὃς é 
ἔστχι τέλος" οὖχ ἔσται γὰρ τέλος τῆς βασιλείας wi 
Χριστοῦ, τουτέστι, τῆς θεογνωσίας καὶ τοῦ Xowue 
νισμοῦ. Καὶ διωχόμενοι γὰρ, λάμπομεν χάριτι Ie 
στου, 

. Εἶπε ὁὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον" [ὡς ira 
τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσχω ; Καὶ ἀποκριϑὲς i 
ἀγγελος, εἴπεν αὐτῇ Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύπια 
ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι͵ La 
καὶ τὸ γεννωμενον ἅγιον, χληθήσεται Υἱὸς Gua! 
Οὐλ ὡς ἀπιστήσασα ἡ Παρθένος, εἶπε τὸ, [Ix irs 
uot τοῦτο ; ἀλλ᾽ ὡς σοφὴ xal συνετὴ, imQuiw 
μαθεῖν τὸν τρόπον τοῦ πράγματος" οὐδὲ γὰρ τὴν 
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' πρότερον, οὐδὲ μετὰ ταῦτα γενήσεται, Διὸ A prius (16 quiddam factum est, neque posthac flet. 


νώσχει αὐτῷ ὁ ἄγγελος, xal οὐ χαταχρίνει 
(αρίαν͵ ἀλλὰ μᾶλλον ἑρμηνεύει τὸν τρόπον. 
ὰρ Ζαχαρίας εἰκότως χαταδιχάζεται, Εἴχε 
& παραδείγματα, ὅτι περ xal πολλαὶ στεῖ- 
" à δὲ Παρθένος οὐδὲν εἶχε παράδειγμα" 
ἦν, φησὶν, ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, γόνιμον 
Ὧν τὴν μήτραν σου, καὶ δημιουργοῦν 
t τῷ ὁμοουσίῳ Λόγῳ’ δύναμις δὲ Ὑψίστου, 
ὦ Θεοῦ, Χριστὸς γὰρ Θεοῦ δύναμις, ἐπι- 
οι, τουτέστιν, ἐπισχεπάσει os, πάντοθέν σε 
"t Ως γάρ ὄρνις ἐπισχιάζει τὰ νοσσία 
Σ ταῖς πτέρυξιν αὐτῆς περιλαμδάνουσα, 
à τοῦ θεοῦ δύναμις ὅλην περιέλαδε τὴν 
xal τοῦτο ἔστι τὸ ἐπισχιάσαι. "Ao δὲ 
ἐρεῖ, ὅτι ὥσπερ ὁ ζωγράφος πρῶτον σκιά- 
τέλειον χρωματουργεῖ, οὕτω καὶ ὁ Κύριος, 
τῷ τὴν cáoxx δημιουργῶν, xxi τὴν εἰκόνα 
που διχπλάττων πρῶτον ἐσχίασε ταύτην 
ἦτρᾷ τῆς Παρθένου, ἐχ τῶν αἱμάτων τῆς 
» σαάρχα συμπήξας, εἶτα xav! ὀλίγων 
αὐτὴν. ᾿Αλλὰ τοῦτο ἀμφίδολον" οἱ μὲν γὰρ 
ὅτι ἅμα τῷ τὸν Κύριον ἐπισχιάσαι τῇ 
ic Παρθένου, εὐθὺς τέλειον ἣν τὸ βρέφος, 
παραδέχονται τοῦτο, " Axous γὰρ τί φησι" 
ὃ γεννώμενον ἅγιον, τουτέστι, τὸ χατὰ μέ- 
ἢ μήτρᾳ cou αὐξανόμενον, xal οὐκ εὐθὺς 
τάρξαν. Ἐμφράττεται δὲ καὶ ἐντεῦθεν τὸ 
ἡ} Νεστορίου' ἐχεῖνος γὰρ εἶπεν ὅτι, Οὐχ ὁ 


Ideo et ignoscit ei angelus, et non condemnat ut 
Z:chariam, sed magis modnin docet. Nam Zacha- 
rias merito condemnatur, habuit enim exempla 
uul:a,quandoquidem et multe sterilespepereruut: 
Virgini autem nullum exeinplum erat.Spiritus ita- 
que, dicil, sanclus veniet super te,fecundum red- 
dens uleruin tuum el condens carneu consubstan- 
tiali Verbo. Virtus vero Altissimi Filius est Dei. 
Christus eni«: Dei virtus est. Obumbrabit tibi,hoc 
est contegel te, lioc est, undique te circumdabit, 
Sicul avis obuinbrat pullos suos totus alis suis com- 
plectens, ila' οἱ divina virtus tolau) virginem ap- 
prehendit,et hoc est obuinbrare.Alius autem quis- 
piam fortassis dicet,quod sicul pictor primum de- 
lineat,et umbras inducit,et deinde perfectum colo- 
reu adilit, i.a el Doininus ipse sibi carnem coa- 
dens,et imaginem hominis formans, primua, deli- 
neavit illam in utero Virginis,compacta ex sangui- 
nibus semper virginis carne,quam deinde paulatim 
figuravit : sed hoc dubium Sunt enim qui dicunt 
quod ubi Domiuus obrumbavit 277 uterum vir- 
ginis,stalim perfectus fueril infans; alii autem hoc- 
non recipiunt. Audi enim quid dicat, Ideo et quod 
nascetur sanctum, hoc est, quod particulatim in 
utero crescit,et non statiin perfectum existit. Con- 
funditur autem et boc loco Nestorius.llle enim dixit 
quod non fuerit Filius Dei in utero virginis quies- 
cens, incarnatus : sed nudus homo e virgine fuerit 


Θεοῦ ἐν τῇ μήτρᾳ τῆς Παρθένου οἰκήσας c Diatus, posteaque habuerit Deum factum sibi comi- - 


ἀλλ᾽ ἄνθρωπος ψιλὸς ἐχ τῆς Μαρίας γεν- 
τερον ἔσχε τὸν Θεὸν παρεπόμενον αὐτῷ. 
οὖν ὅτι τὸ γεννώμενον ἐν τῇ μήτρᾳ, ἐχεῖνο 
Θεοῦ" ἀλλ᾽ οὐκ ἄλλο μὲν ἐχυοφορεῖτο ἐν τῇ 
λλὸς δὲ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ" ἀλλὰ εἷς καὶ ὁ 
6 τῆς Παρϑένου τε καὶ τοῦ Θεοῦ Υἱός, “Ὅρα 
ἣν ἅγιαν Τριάδα ἐξέφηνε, Πνεῦμα ἄγιον, 
ὃν Υἱὸν, Ὕψιστον, τὸν Πατέρα ὀνομάσας. 
ἰδοὺ ᾿Ελισάδες ἡ συγγενής σου, καὶ αὐτὴ 
α υἱὸν ἐν γήρᾳ αὐτῆς" καὶ οὗτος μὴν 
Iv αὐτῇ τῷ καλουμένῃ στείρᾳ, ὅτι οὐχ ἀδυ- 
ἀρὰ τῷ Θεῷ πᾶν ῥῆμα. Εἶπε δὲ Μαριάμ" 
Vv Κυρίου, γένοιτό μοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου" 
kv ἀπ᾽ αὐτῆς ὁ ἄγγελος. » ᾿Απορήσειεν 


tem. Audiat igitur quod illud quod nascebatur in 
utero, erat Filius Dei. EL non alius quidem foetus 
est uteri, alius autein Filius Dei, sed unus et idem 
fuit Filius Virginis, et Filius Dei. Vide item quo- . 
modo sanctam Trinitatem declaravit, dicens Spiri- 
tum sanctum, virtutem Filium, Altissimum, Pa- 

trem. 


Vns. 36-38. «Atque ecce Elisabeth cognata lua 
ei ipsa concepit filium in senectute sua, et hic 
mensis est sextus illi quee dicebatur sterilis : quia 
non erit impossibile apud Deuin omne verbum.Di- 
1it autem Maria : Ecce ancilla Doinini,fiat mihi se- 
cundum verbum tuum. Ac discessil ab illa ange- 


Xe ἦν συγγενὴς τῆς Παρθένου ἡ Ἐλισάδετ D lus. » Dubitaverit fortasse quispiam quomodo Eli- 


d» Παρθένος ix τῆς Ἰούδα φυλῆς ἦν, ἡ δὲ 
, ἐκ τῶν θυγατέρων ᾿Ααρών᾽ ὁ γὰρ νόμος 
πὸ τῆς αὐτῆς φυλῆς τοὺς γάμους γίνε- 
€ xai αἱ συγγένειαι ἐν τοῖς ἀπὸ τῆς αὐτῆς 
nv εὑρίσκονται. "Ἔστι μὲν οὖν εἰπεῖν καὶ 
τῆς αἰχμαλωσίας συνεχέϑησαν τὰ tva! τὸ 
ὃν, τοῦτο, ᾿Ααρὼν γυναῖχα ἠγάγετο ἙἘλι- 
γατέρα οὖσαν τοῦ 'Autvaba6, ὃς ἣν ix τῆς 
λῆς. Ὁρᾷς ὅτι ἄνωθεν καὶ ἀπὸ ᾿Λαρὼν, 
Ἦν à θεοτόχος τῆς ᾿Ελισάδετ ; Ἐπεὶ γὰρ 
αρὼν γυνὴ ix τῆς Ἰούδα κατήγετο φυλῆς, 
ἦν καὶ ἡ Θεοτόχος, ἣ δὲ ᾿Ελισάδετ ix τῶν 

᾿λαρὼν, εἰκότως συγγενὴς τῆς Θεοτοκου 
Mt' ὁ γὰρ προμήτωρ αὐτῆς, τουτέστιν, ἡ 


sabeth cognata fuerit Marim. Virgo euim ipsa ex - 
tribu Juda fuit, Elisabeth autem de filiabus Aaron. 
Nam lex precepit conjuges ex eadem tribu esse : 
et ita cognationes ex una tribu erant. Dicendum 
igitur quod a captivitate confusa sunt genera. Et 
melius ita dicitur : Aaron uxorem duxit Elisabeth, 
que filia foit Aminadab, qui fuit ex tribu Juda. 
Vides quod ab initio et ab Aaron cogpata fuit Eli- 
sahetlh Dei Genitrix? Quia enim uxor Aaron ex 
Juda descendit, e qua tribu fuit Dei Genitrix, et 
Elisabeth fuitex üliabus Aaron,merito Dei Geniurix 
cognata dicitur Elisabeth,nam proava ejus, hoc est 
uxor Aaron, (uit ex tribu Juda. Considera autem. 
et cognalionis consequentiam. Elisabeth Aaron 


01 


uxor, Elisabeth etiam Zacharie uxor, tanquam A τοῦ 


ex illa descendens.Sed videamus quid dical Virgo: 
« [cce ancilla Domini, fiat mihi secunduimn. ver- 
bum tuum. » Tabula sum picloria, pingat pictor 
quod voluerit, ficiat Deus quod voluerit Atque ita 
eliam quod prius dixerat : Quoinodo erit lioc? non 
fuit incredulitatis,sed desiderii addiscendi modum. 

Nam si discredidisse! neutiquam dixisset : « Ecce 
ancilla Domini,fiat mihi secundum verbum tuum.» 
Disce autem quod Gabriel, siquis interpretatur, 
idem est quod homo Deus. Maria vero, domina, 
Nazareth autem, sanctificatio. Merito igitur cum 
nasci voluit Deus homo, missus est Gabriel, hoc 
est homo Dei. Sed in sancto loco fit salutatio, hoc 
est in Nazareth. Übi enim Deus, ibi nihil impu- 
ruin, nihil non sanctum. 


νει. 39-49. «Exsurgens autem Maria in diebus 
his, abiit in montana cum festinatione ?n civitatem 
Juda, et intravit in domum Zachariz, ac salutavit 
Elisabeth. 978 Et factum est, ut audivit saluta- 
tionem Maris» Elisabeth,saliit infans in utero ejus, 
et repleta est Spiritu sancto Elisabeth.exclaiavit- 
que voce magna, et dixit : Benedicta tu inter mu- 
lieres, et benedictus fructus ventria tui.» Cum au- 
disset Virgo abangelo quod concepisset Elisabeth, 
statim abiit ad illam, et gaudens de hono cogna- 
t2, el volens ut prudentissima majore certitudine 
cerlior reddi num vera dixissel qui apparuerat ei, 
ut ex hoc nec de suo dubitaret Prudens enim cum 
esset, timebat neforte deciperetur,et non ut incre- 
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᾿Ααρὼν γυνὴ, ἐκ τῆς Ἰούδα φυλῆς ἦν. Σχόπκει 
δὲ καὶ τὸ τῆς παρακολούϑημα᾽ "Pusi- 
Oct, ἡ τοῦ ᾿Ααρὼν γυνὴ" ἙἘλισάδετ, καὶ ἡ τῶ I 
χαρίνυ, ὡς i£ ἐκείνης καταγομένη, ᾿Αλλ᾽ ug τὶ 
φησιν ἡ Πιρθένος᾽ « Ἰδοὺ 3 δούλη, Kuolos, vivi 
μοι κατὰ τὸ Papá σου. » Hiva£ εἰμὲ ζωγραφιχάςὶ 
βούλεται ὁ γραφεὺς, γραφέτω᾽ ὅ θέλει, ποιείτω | 
Κύριος ὥστε καὶ ὅ εἶπε πρότερον, Πῶς ἔστε μα 
τοῦτο ; οὐκ ἀπιστίας ἦν, ἀλλ᾽ ἐπιθυμίας τοῦ pedes 
τὸν τρόπον" εἰ γὰρ ἠπίστει, οὖκ ἄν εἶπεν. «aj 
δούλη Kuplou, γένοιτό μοι χατὰ τὸ ῥῆμά m 
Μανθανε δὲ ὅτι Γαδριὴλ μὲν ἑρμηνεύεται, ἄνδρες 
θεός" Μαριὰμ δὲ, κυρία" Ναζαρὲτ δὲ, ép, 
Εἰκότως οὖν ὅταν ἔμελλε γενέσθαι ὁ Θεὸς ἔνρυει 
ἀποστέλλεται ὁ Γαδριήλ, ὅς ἑρμηνεύεται ἔνϑροναχ 
Β Θεός᾽ ἀλλὰ καὶ ἐν ἁγίῳ τόπῳ γίνεται ὁ irs, 
τουτέστιν, ἐν Ναζαρέτ' ὅπου γὰρ Θεὸς, οὐδὲν b. 
νον. 

« ᾿λναστᾶσα δὲ Μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύτας, 
ἐπορεύθη εἰς τὴν ὀρεινὴν μετὰ σπουδῆς, εἰς τῶν 
Ἰούδα" καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίω, mi 
ἠσπάσατο τὴν ᾿Βλισάδετ, Καὶ ἐγένετο, ὡς Spxowwi 
᾿Ελισάδες τὸν ἀσκασμὸν τῆς Μαρίας, isxipram à 
βρέφος ἐν τῇ χοιλίᾳ αὐτῆς᾽ xal ἐπλήσθη, Dye 
ἁγίου à Ἐλισάδετ, καὶ ἀνεφώνησε φωνξ ph 
xxi εἶπεν" Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶ, καὶ ciem. 
μένος ὃ καρπὸς τῆς κοιλίας σου. » 'H ον 
ἀχούσασα παρὰ τοῦ ἀγγέλου, ὅτι συνέλαθεν ἡ "ELM 
σάδετ, ἔδραμε πρὸς ἐκείνην, ἅμα μὲν ympne li 
τῷ ἀγαθῷ τῆς συγγενοῦς, ἅμα δὲ καὶ ὡς σεν» 
τάτη, πληροφυρηθῆναι θέλουσα τελείως, d ii 
εἶπεν ὁ φανεὶς αὐτῇ, (va. ἐκ τούτου καὶ εηὶ my 


dula,sed ut diligens rem explorare volebat.Zacha. C οἰκείου μὴ ἀμφιδάλλῃ. ᾿Ασφαλὴς γὰρ olm ihr. 


rias itaque in montanis habitat, et propterea illuc 
abiit. At Joannes suscepto singulari supra reliquos 
homines dono vel munere,exsultatin utero matris: 
unde el major est prophetis.Naimn alii quidem prz- 
dixerunt futura postquam nali. sun! : ille autem 
cum adhuc esset in utero mat: is,giratiau talem as- 
secutus fuit. Vile eniin : salutavit Virgo Elisabe- 
tliam, hoc est, prior allocuta est. Vox itaque Virgi- 
nis vox erat incarnati in illa Dei, et idcirco etiam 
Precursorem in utero gralia prosecut»ss esl, et 
prophetam fecit. Quzecunque enim dixit Elisabeth 
propheticead Mariam ,uon verba fuerunt Elisabeth, 
sed infantis: os autem Elisabeth tantum ministra- 
vil, sicut et os Mariz ininistravit Filio Dei qui in 
utero ejus erat. Quippe cum exsultasset puer in 
utero, tunc impleta e«t Spiritu Elisabeth. Nisi 
enim puer exullasset,non prophetasset illa.Itaque 
sicul dicunt prophelas primum mente excedere et 
divinum quid pati, ac tum denique prophelizare : 
ita el Joannes forte prius saltavit ut divinum quid: 
dam patiens, postea per os matris prophetizavit. 
Quid autem prophetizavit? «Benedicta tu in mulie. 
ribus. » Deinde quia multa sancte mulieres pepe- 
rerunt improbos, ut Rebecca Esau, dicit : Sed et 
Íructus ventris tui benedictus. Aliter quoque intel- 
ligi potest : Benedicta tu in mulieribus, deinde vel- 


p? τῆς ᾿Ελισάδετ ἦσαν ῥήματα, ἀλλὰ τοῦ fpes 


τὸ μήπως πλανηθῇ xal οὐχ ὡς ἀπιστοῦσε͵ δ ὑς 

ἀκριδέστερον μαθεῖν βουλομένη, τὸ πρᾶγμα. Ἦν ἢ 

ὁρεινῇ οὖν ᾧχει ὁ Ζαχαρίας, καὶ διὰ τοῦτο Boe 
ixst ὁ δὲ Ἰωάννης, ἐξαίρετόν τι χάρισμε vei 
τοὺς λοιποὺς ἀνθρώπους λαδὼν, σκιρτᾷ ἐν τῇ mds 
τῆς μητρὸς, ὅϑεν καὶ μείζων τῶν προψητῶν. ὕ 
μὲν γὰρ, μετὰ τὸ γεννηθῆναι προεφήτευσεν, ὁ ἃ 
ἔτι ἐν τῇ χοιλίᾳ τῆς μητρὸς Óv, ἠξιώθη τοῦ το» 
τοῦ χαρίσματος. "Opa γάρ" ἡσιτάσατο à Dapiw 
τὴν "EAÀwá0Ost, τουτέστι προσηγόρευσεν. Ὲ qi 
οὖν τῆς Παρθένου τοῦ ἐν αὐτῷ ϑαρχουμένου Gui 
φωνὴ fv καὶ διὰ τοῦτο xxl τὸν Πρόδρομον iv ἡ 
μὴ τοῦ t, χαρίτωσε, καὶ ἐπυίησε προφητεῦσαι" |n 
γὰρ εἶπεν ἡ ᾿Ελισάδετ προφητικῶς πρὸς τὴν Μερίο, 


















τὸ σιόμα δὲ μόνον τῆς Ἐλισάδετ ὁπούργει͵ m 
καὶ τὸ στόμα τῆς Μαρίας ὑπούργησε τῷ ἐν ἡ 
μήτρᾳ αὐτῆς ὄντι Υἱῷ τοῦ Θεοῦ᾽ σκιρτήσεντες ἡ 
τοῦ βρέφους ἐν τῇ γαστρὶ, τότε ἐπλήσθη vers 
à Ἐλισάδες. Εἰ μὴ γὰρ τὸ βρέφος ἐσκίρτησεν, ιὰ 
ἄν προεφήτευσεν αὕτη" ὥσπερ οὖν φεσι τούς fg 
φήτας πρότερον ἐξισταμένους καὶ ἐνθουσιῶντας, εἶα 
προφητεύειν, οὕτω τάχα καὶ ὁ Ἰωάννης πρότῃν 
ἐσκίρτησεν, οἷον ἐνθουσιῶν, εἴτα διὰ τοῦ eoim 
τῆς μητρὸς προεφήτευσε᾽ τί δὲ 
« Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν. » ἘῚτα ἐπειδὴ τὰ 
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ic ἅγιαι βεδήλους ἔτεκον, ὡς ἡ Ῥεθέκχα τὸν A uti quispiam interroget quare? ipsam causam di- 


φησὶν ὅτι, ᾿Αλλὰ xal ὁ χτρπὸς τῆς χοιλίας 
ὑλογημένος" καὶ ἄλλως δὲ νοηθήσεται, Βὐλογη- 
σὸ ἐν γυναιξίν" εἴτα ὥσπερ ἐρωτήσαντὸς τινος, 
λέγει τὴν αἰτίαν, Ἑὐλογημένος γὰρ ὁ καρπὸς 
cac σου, τουτὲστι, Θεὸς γὰρ ὁ καρπὸς τῆς 
: σου, εὐλογημένος γὰρ μόνος ὁ Θεός’ ὡς καὶ 
δ λέγει" Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος" εἴωθε γὰρ 
φὴ τὸν, xal, σύνδεσμον ἀντὶ τοῦ, γὰρ, παρα- 
ιν ὡς τὸ, Δὸς ἡμῖν βοήθειχν, xal ματαία 
α ἀνθρώπου, ἀντὶ τοῦ, Ματα)χ γὰρ σωτηρία 
'u* χαὶ πάλιν, Σὺ ὠργίσθης, καὶ ἡμεῖς 
μεν, ἀντὶ τοῦ, Ἐμεῖς γὰρ ἡμάρτομεν, Καρ- 


cit : Benedictus enim fructus ventris tui, hoc est, 
Deus enim est fructus ille ventris tui. Benedictus 
enim solus Deus. sicut el David dicit, Benedictus 
qui venit.Consuevitenim Scriptura conjunctionem, 
et, pro, cnim. accipere: ut, Da nobis auxilium, 
et vana salus hominis : boc est, Vana enim salus 
hominis. Et iterum : Tu iratus fuisti, el nos pec- 
cavimus, hoc est, nos enim peccavimus. Fructum 
autem ventris Dei Genitricis dicil Dominum, et 
ideo sine viro conceptum. l'ueri enim alii fructus 
suni patrum : Chrislus vero solius ventris Marice 
fructus : ipsa euim sola hunc fructum protulit. 


"ne χοιλίας εἶκε τῆς Θεοτόχου τὸν Κύριον, διότι ἄνευ ἀνδοὺὸς ἢ κύησις * ol μὲν γὰρ ἄλλοι παῖδες τῶν 
ν εἰσὶ χαρποὶ, ὁ δὲ Χριστὸς μόνης τῆς κοιλίας τῆς Θεοτόχου καρπός " μόνη γὰρ αὑτὸν ἐκυοφόρησεν, 
ἰαὶ πόθεν μοι τοῦτο, ἵνα ἔλθῃ ἡ Μὴτηρ τοῦ — VERS. 43-45. « Et unde hoc mihi, ut veniat Ma- 


βου πρὸς μέ ; Ἰδοὺ γὰρ ὡς ἰγένετο ἡ φωνὴ 
ἱπᾶλσμοῦ σὸν εἰς τὰ ὦτά μου, ἐσχίρτησε τὸ 
ἐν ἀγαλλιάσει ἐν τῷ χοιλίᾳ poo, Καὶ μαχα“ 
πιστεύσασα, ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελαλη- 
αὐτῇ παρὰ Κυρίου. » ᾿Ὥσπερ ὕστερον ἰλ- 


ter Domini meiad me? Ecce enim ut facta est vox 
salutationis tu: in auribus meis, exsultavit pre 
gaudio infans 979 in ulero meo. Et beata quas 
credidit, quoniam perlicientur ea quz dicta suntei 
a Domino. » Sicut postea Joannes Christum, cum 


τὸν Χριστὸν εἰς τὸ βαπτισθῆναι ὁ ᾿ἸΙωάννης — venisset ut baptizaretur, prohibuit propler reveren- 
δι᾿ εὐλάδειαν, λέγων" Οὐχ εἰμὶ ὅξιος, οὕτω — tiam, dicens : Ego non sum dignus 7, sic et nunc 
» διὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ φθέγγεται Πόθεν μοι per matrem suam loquitur : Unde mihi hoc,ut ve- 
ἵνα ἔλθῃ ἡ Μήτηρ τοῦ Κυρίου μοὺ πρὸς μέ ; hiat maler Domini mei ad me? priusquam pariat 
ἢ τέκῃ τὸν Κύριον, μητέρα τὴν ὅσαν Dominum, matrem vocans eaim, qs in utero ge- 
ὦν, 'Eri μὲν yàp τῶν ἄλλων, πρὶν fj τέχωσιν — rebat. Alias enim priusquam pariant, non sole- 
b μητέρας ὀνομάζειν διὰ τὸν φόδον τῆς ἀμ- mus matres vocare propter metum abortiendi : io 
X, τουτέστι τῆς ἀποδολῆς. Ἐπὶ δὲ τῆς Πχρ- Virgine autem nihil tile suspicari oportebat. Et id- 
οὐδὲν τοιοῦτον ὑπωπτεύετος Διὰ τοῦτο xal,,Circo priusquam parias. iater, οἱ beata es tu, o 
X) ttxtlv μήτηρ xal μαχαρία ὑπάρχεις σὺ, ὦ — Maria, que credidisti, quia implebuntur ea quiea 
ἡ πιστεύσασα ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελα- Domino tibi dicta sunt. 
ἐς σοι παρὰ Κυρίου. | 
ei εἶκε Μαριάμ" Μεγαλύνει ἡ ψυχὴ μου xov — VERS. 46-50. « Et ait Maria : Magnificat anima 
' xal ἡγαλλίασε τὸ πνεῦμα μου ἐπὶ τῷ Θεῷ mea Dominum, et exsullavit spiritus meus in Deo 
wtnol μου, ὅτι ἐπίδλεψεν ἐπὶ τὴ» ταπείνωσιν — Salvatore ineo.Quia respexit ad humilitatem ancil- 
ὕλης αὐτοῦ" ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσί le sus, ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes 
ἰσαι αἱ γενεαὶ, ὅτι ἐποίησέ μοι μεγαλεῖχ ὁ  generaon: s. Quia fecit mihi magnifica qui potens 
* wal ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Kal τὸ ἔλεος esl, et sanctum nomen ejus, Et misericordia ejus 
sl; γενεὰν xal γενεὰν τοῖς φοδουμένοις αὖ ἰδ progeniem et progeniein limentibus euim. » Virgo 
'H Παρθένος τελεώτερον πληροφορηθεῖσα,  Certior reddita de foetu concepto glorificat Deum, 
τ τὸν Θεὸν͵ ἐχείνῳ ἐπιγράφουσα τὸ θαῦμα, illi miraculum attribuens, non sibiipsi. Ille enim, 
vv. 'Exttvos γὰρ, φησὶν, ἐπέζλεψεν ἔπ’ ἐμὲ dicit, respexit in me humilem, non ego ad illum 
πεινὴν, οὐχ ἐγὼ πρὸς ἐχεῖνον ἀνέδλεψα'  respexi. Ille me prosecutus est misericordia, ego 
us ἠλέησεν, οὐκ ἐγὼ αὐτὸν ἐζήτησα' χαὶ illum non quzsivi. Et ex hoc tempore beatam me 
οὗ vov μαχαριοῦσί με πᾶσχι αἱ γενεαί" οὐ dicent omnes generaliones : non sola Elisabeth, 
Ἐλισαάδες͵ ἀλλὰ καὶ αἱ τῶν πιστευσάντων γε- D sed et eorum generatio qui crediderint. Quare au- 


hau δὲ uaxapuooeiw ; Apa διὰ τὴν ἐμὴν &ps- 
Οὐχί" ἀλλ᾽ ὅτι ἐποίησε μετ᾽ ἐμοῦ μεγαλεῖα ὁ 
Δυνατὸν δὲ ὠνόμασεν αὐτὸν, ἵνα μηδεὶς ἀπι- 
τοῖς λεγομένοις, λογισάμενος ὅτι οὐκ ὁὀδύνα- 
τι ταῦτα ποιῆσαι ὁ Κύριος, “Ἅγιον δὲ εἶπε τὸ 
αὐτοῦ, δηλοῦσα ὅτι οὐδὲν μολύνεται ἐν γυ- 
μήτρᾳ συλλαμδανόμενος ὃ καθχρώτατος, ἀλλ᾽ 
μένει, Οὐκ εἰς ἐμὲ δὲ μόνην τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 
καὶ εἰς πάντας τοὺς φοδουμένους αὐὖτον" οἱ 
ἡ φοχούμενοι ἀὐτὸν, ἀλλὰ πάντη ἀνάξιοι, οὐκ 


δι}. πὶ, 11. 


tem beatam medicent?Non propter meam virtutem, 
sed quia fecit mecum magna qui potens est. Poten- 
tem autem nominat Deum, ut ne quis discredat 
his qus a se dicuntur, considerans quod Deus illa 
facere potens sit.Porro sanctum nomen ejus vocat 
declaransquod non inquinetur mundissimus illein 
utero conceptus, sed sanctus maneat. Neque in me 
sela est misericordia ejus, sed in omnes qui ti- 
ment illum. Qui enim non timent ipsum,sed omni- 
no indigni sunt, non assequuntur misericordiam. In 
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generationem autem et generationem dicens esse A ἐλεοῦνται, Εἰς γενεὰν δὲ καὶ γενεὰν εἰποῦσα ilex 


misericordiam Dei, ostendit quod misericordiam 
assequentur et in praesenti seculo, et in futuro, 
nempesterno.Nam licceniuplum accipiunt,et illic 
longe amplius. Attendeautem quod primum magrui- 
ficat anima Duininum, et deinde spirilus exsultat: 
ut simile quid dicam, magnificat Deum, qui digne 
juxta Deum ambulat. Vocatus es Cbristianus, non 
altenuans nomen et dignitatem Christi faciendo 
quod non oportet, sed magnificans operando nia- 
gna, celestiaque opera. Et tunc etiam spiritus 
tuus exsultabit, hoc cst, spirituale donum quod 
accepisti per egregia opera, exsultabit et proficiet. 
Et non contr.hetur, et, ut ita dicam. mortificabi- 
lur. Scias preeterea videri Seiipturam simpliciter 
idem dicere spiritum et animam 8, proprie tamen 
differl. Animalem enim €£84€ horninem dicit eum 
qui juxta naturam vivit, el Lumanuis rationibus re- 
£itur, siquando esuriens comedat,odio haheat ini- 
micum, et in summa, si nihil supra hominem ap- 
pareat. Spiritualem vero, qui transcendit leges 
natur, et non humano more sapit. Et hzc est 
differentia anims et spiritus in Scriptura. Medici 
forsitan hsec aliter discernunt, sed nobis Sciptura 
cordi est, medici vero valeant. 


VERS. 51-56. « Fecit robur in brachio suo, di- 
spersit superbos cognatione cordis ipsorum.Detra- 
xit potentes de sedibus,et exaltavit humiles. Esu- 


rientes implevit bonis, et divites dimisit inanes, C νῶντας ἐνέπλησεν 


Suscepil Israel puerum suum, ul memor esset mi- 
sericordim. Sicut loculus est ad patres nostros, 
Abraham, et semini ejus, in s:eculum. Mansit au- 
teri Maria cum illa mensibus circiter tribus,et re- 
versa est in domum suam. » Brachium patris, Fi- 
lius. Fecit igitur robur et virtutem ac potentia 
contra naturam Deus etP'ater in Filio suo.Incarna- 
lo enim Filio, victa est natura, Virgine pariente, 
Deo homine facto : homine vero deificato. Et dis 
persit Dominus *uperbos dz&mones, ejectis illis ex 
humanis animabus, et aliis quidem in abyssum mis- 
sis,aliisautem in porcos Poterit autem et de Judzis 
intelligi, quos dispersit in omnem regionem : et 
nuncdispersi sunt.Porre detraxit etiam potentesde 
xedibus, demones dico, qui contra homines prz- y 
valuerunt, el sedes in humanis habebant pectori- 
bus,in illis requiescentes. Sicut et Pharisaei poten- 
tes, nimirum ea quz pauperum, deripientes,et ca- 
thedras habent ut docteres,a quibus depositi sunt. 
Et exaltavit humiles, homines quos humilia*atpec- 
catum, vel gentes. Exaltavit autem adoptatis illos in 
filios. Igitur sicut et esurientes dicere licet eosdem 
gentiles,utpote non habentes vel Scripturas, vel le- 
gem, vel mandata, quos implevit bonis Scriptura- 
rum ita et Judzos divites et in lege, ac in manda- 
lis, quos etiam emisit extra terrenam et coelestem 


8 [ Cor. i1, 15. 


τῇ 


τὸ ἕλεος τοῦ die ἐδήλωσεν, , ὅτι καὶ ἐν 
un 


alor 


κἀνταῦθα "ie à 
κεῖσε πολλῷ πλείονα, Πρόσχεσ δὲ δὲ pdagm p. 

γαλύνει ἡ ψυχὴ τὸν Kóouw, εἶτα τὸ πνεῦμα iyd. 
λιᾶται" οἷόν τι λέγω" Μεγαλύνει τὸν Θοὸν ὁ ἐξίως 
τοῦ Θεοῦ πορευόμενος, Χριστιανὸς ἐκχλήθης, μὴ 


πράξεων, σχιρτήσει καὶ προχόψει" ἄλλ᾽ οὗ φυσι» 
Βλήσεται καὶ, οἷον εἰπεῖν, νε 
δὲ ὅτι ἡ Γραφὴ ἁπλῶς μὲν τὸ αὐτὸ δακεῖ λέγειν 
πνεῦμα καὶ ψυχην, χυρίως δὲ διαστέλλειν" ψυχτιὸν 
μὲν γὰρ ἄνθρωπον λέγει τὸν κατὰ φύσιν ζῶντα͵ πὲ 
ἀνδρωπίνοις λογισμοῖς διοιχκούμε νυν, οἷον ὅτε 
πεινᾷ, ἐτθίοντα, τὸν ἐχθρὸν μισοῦντα, καὶ ἁκλῶς͵ 
μηδὲν ὑπὲρ φύσιν φανταζόμενον" itii ἃ, 
τὸν ὑπεραναθάντα τοὺς τῆς ipm 

μηδὲν ἀνθρώπινον φρονοῦντα καὶ ἐστὶν n 
ἀστοὶ Voie καὶ πνεύματος be τῷ Tpeyi up 
δὲ ἰατροὶ ἄλλως ταῦτα διαχρίνουσιν᾽ ἀλλ᾽ ἡμῖν τῆς 
Γραφῆς μέλει" ἰατροὶ δὲ ele . 

« ᾿Εποίησε χράτος iv βραχίονι αὐτοῦ" buexh- 
πισὲν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν πρηὰ 
δυνάστας ἀπὸ θρόνων, καὶ ὕψωσε ταπεινούς" sa- 

ἀγαϑῶν͵ καὶ πλουτοῦντι Kf 
απέστειλε χενούς" ἀντελάδετο Ἰσραὴλ παιδὰ εξ 
μνησθῆναι ἐλέους, χαθὼς ἐλάλησε πρὸς εἰς κ΄’ 
τέρας ἡμῶν τῷ ᾿Αθραὰμ καὶ τῷ σπέρμαα dm, 
εἰς τὸν αἰῶνα, "ἔμεινε δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτὴ um 
μῆνας τρεῖς, Καὶ ὑπέστρεψεν slc τὸν οἶκον αὐτῆς." 
Βραχίων τοῦ Πατρὸς, ὁ Υἱός. ᾿ΕἘποίησεν οὖν xpix 
καὶ δύναμιν κατὰ τῆς φύσεως ὁ Θεὸς καὶ Mesa 
ἐν τῷ Υἱῷ αὑτοῦ. Σαρκωθέντος γὰρ τοῦ Tio), ἐν 
ἠχήθη 9) φύσις, παρθένου τεκούσυ,ς, Θεοῦ àVipwe- 
σθέντος, ἀνθρώπου θεωθέντος’ καὶ διεσχάρκιοεν ὶ 
Κύριος τοὺς ὑπερηφάνους δαίμονας, ἐχόαλὼν εὐοὺς 
ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν' καὶ οὖς μὲν εἰς τῷ 
ἄδυσσον πέμψας, οὕς δὲ εἷς τοὺς χοίρους. Δύνεν 
δὲ xal περὶ τῶν ᾿Ιουδαίων νοηθῆναι, οὖς διεσκέρεν 
σεν εἷς πᾶσαν χώραν, καὶ νῦν διεσκαρμένοι dé 
καθεῖλε δὲ χαὶ δυνάστας ἀπὸ θρόνων, τοὺς Sete 
λέγω, οἵ κατεδυνάστευον τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὃ 
νους εἶχον τὰς ἀνθρωπίνας ψυχὰς, kv αὐταῖς ἐν» 
παυόμενοι" ἀλλὰ χαὶ οἱ Φαρισαῖοι δύναστει, ὡς ἡ 
τῶν πτωχῶν χκαϑαρπάζοντες, θρόνους δὲ ἔχοντες, k 
διδάσκαλοι, ἀφ᾽ ὧν χαϑῃρέθησαν» καὶ ὕψωσε τὸ 
πεινοὺς τοὺς ἀνθρώπους, οὕς ἐταπείνωσεν à ipe 
tía, ἢ τὰ ἴθνη" ὕψωσε γὰρ ταῦτα, υἱοθεσίαν γεραό» 
μένος αὑτοῖς, ᾿Ὥσπερ οὖν xel πεινῶντας τοὺς αὐτὸς 
τοὺς ᾿ἐξ ἐθνῶν λέγω" οὐ γὰρ εἶχον Γραφὰς, ἢ νόμοι ἢ 
ἐντολάς" ἐνέπλησεν ἀγαθῶν τῶν Γράφικῶν, τοὺ ὃ 
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€ Ἰἰουδαίους, ἕν τε νόμῳ καὶ ἐντολαῖς, A Jerusalem quovis bono inanes : nihil enim habent 


v ἔξω τῆς Ἱερουσαλὴμ, καὶ τῆς ἄνω xal 
κενοὺς παντὸς ἀγαθού * οὐδὲν γὰρ ἔχουσι 
γδχῖοι͵ κἄν δυκῶσιν ἔχειν ^. ἀντελάδετο δὲ 
εἰδὸς αὐτοῦ, ἢ περὶ τῶν αἰσθητῶν Ἰσραη- 
t. Πολλαὶ γὰρ καὶ ἐχ τούτων ἐπίστευσαν 
καὶ ἐπληρώϑη ἡ πρὸς τὸν ᾿Αὐρχὸμ knay- 
t€, πρὸς αὐτὸν τοῦ Θεοῦ, ὅτι Ἔν τῷ 
οὐ εὐλογηθήσονται πᾶσαι αἱ ουλαὶ τῆς 
καὶ περὶ τοῦ νοητοῦ Ἰσραὴλ λέγει * πᾶς 
| θεὸν, Ἰσραήλ λέγεται, οὕτω γὰρ ἑρμη- 
τὸ ὄνομα δηλοῖ, ρῶν θεόν. ᾿Αντελάδετο 
|! τῶν δρώντω, Θεὸν, εἰς τὴν οὐράνιον 
v ἀνχγαγών, "Epgrive δὲ Μαριὰμ σὺν τῇ 
ὡσεὶ μῆνας τρεῖς, εἴτα πέστρι εν, 


Judzi, etiam si quid habere videantur. Suscepit 
Israel puerum suum, vel carnales Israelitas dicit. 
Multo enim millia ex illis crediderunt, et impleta 
est promis-io facta Abrahze,ad quem dixerat Deus: 
In semine tuo benedicentur omnes tribus terrse 9. 
Vel etiam de spirituali Israel : Omnis enim qui 
videt Deum, Israel dicitur,juxta nominis interpre- 
tationem.Suscepit itaque eos qui vident Deum, in 
celestem hereditatem adducens. Mansit autem 
Maria cum Elisabeth circiter mensibus tribus, 
deinde reversa est. Quia enim paritura erat Eli- 
sabetli, abscedit Virgo propter multitudinem qui 
ad partum conventuri erant. Indecens autem vir- 
gini in talibus versari. Quod autem cum paritura 


Q ἔμελλε τεχεῖν ἡ ᾿Ελισάδετ, ὑποχωρεῖ B esset Elisabeth, reversa sit Virgo, manifestum981 


; διὰ τὸ πλῆθος τῶν μελλόντων συνδρα- 
ὃν τόχον " ἀπρεπὲς γὰρ παρθένῳ ἐν τοῖς 
ναστρέφεσθαι * ὅτι δὲ μελλούσης τεχεῖν 
ἰδετ ὑπέστρεψεν ἡ παρθένος, δῆλον ἐντεῦ- 


hinc est quod mense sexto concepti Precursoris 
venit angelus ad Mariam, et mansit illa cum Eli- 
88 6 1}} tribns circiter mensibus.Ecce ferine novem 
menses. 


᾿ηνὶ τῷ ἔχτῳ τῆς συλλήψεως τοῦ Προδρόμου, ἴλθεν ὁ ἀγγελος πρὸς Μαριάμ: ἔμεινε ὃξ d 
τὰ τῆς Ἐλισάδετ, ὡσεὶ μῆνας τρεῖς, ἰδοὺ σχεδὸν Ἐννέα, 


Ἐλισάδετ ἐπλήσθη ὁ χρόνος τοῦ τεχεῖν 
| ἐγέννησεν υἱόν, Καὶ ἥχουσαν οἱ περίοι- 
| συγγενεῖς αὐτῆς ὅτι ἐμεγάλυνε Κύριος τὸ 
μετ᾽ αὐτῆς, καὶ συνέχαιρον αὐτῇ. Καὶ 

τῇ ὀγὸόῃ ἡμέρᾳ ἦλθον περιτεμεῖν τὸ παι. 

ouv αὐτῷ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς 
χαρίαν, Καὶ ἀποχριθεῖσα ἡ μήτηρ αὐτοῦ, 


VEns. 57-64. « Elisabetha vero impletum est 
tempus pariendi, et peperit filium. Et audierunt 
vicini et cognati ejus, quod magnifice Dominus 
misericordia sua usus esset erga illam,et gratula- 
bantur ei.Et factum est in die octavo, venerunt ad 
circumcidendum puerum,et vocabant eum nomine 
patris sui Zachariam. Et respondens mater ejus 


yy ἀλλὰ κληθήσεται ᾿Ιωάννης, Καὶ εἴπονς diait : Nequaquam, sed vocabitur Joannes. Et 


(, ὅτι Οὐδεὶς ἐστιν ἐν τῇ συγγενείᾳ σου ὃς 
πὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ. ᾿Ενένευον δὲ τῷ πα- 
τὸ, τί ἄν θέλοι χαλεῖσθαι αὑτόν, Καὶ αἰτή- 
ἴδιον, ἔγραψε, λέγων " Ἰωάννης ἐστὶ τὸ 
οὔ, Καὶ ἐθχύμαοχν πάντες, ᾿Ανεῴχθη δὲ 
αὑτοῦ παραχρῆμα, καὶ ἣ γλῶσσα αὐτοῦ, 
. εὐλογῶν τὸν θεόν, » ᾽Ἔμεινε μὲν ἡ Παρ- 
| μῆνας τρεῖς μετὰ τῆς ᾿Ελισάδετ, ἴσως 
χδόξῳ ἐχπληττομένη * καὶ δεομένη παρα- 
óc, ἣν ἔμελλεν ἔχειν ἀπὸ τοῦ συνεῖναι 
Kt * ἐπεὶ δέ ἐπλησίαζεν ὁ τόκος, ὑπεχώρη- 
δὲ ἐπλήσθη τῇ ᾿Ἐλισαδετ ὁ χρόνος τοῦ 
ἀρατηρητέον ὅτι ἐπὶ τῶν ἀμαρτωλῶν οὐ 
, Ἐπλήσθη ὃ χρόνος τοῦ τεχεῖν, ἀλλὰ μὸ- 
χκαιος ἐστιν ὁ τιχτόμ tvoc, ἐχεῖ λέγεται * ὡς 
ἀτέλεστοι χαὶ ἀπλήρωτοι τῶν ἀμαρτωλῶν 
χρεῖττον δὲ αὑτοῖς εἰ ox ἐγεννήθησαν, 
| μετὰ τὴν περιτομὴν ἐτίθετο τὸ ὀνομα ; 
τερον δεῖ τὴν kx Θεοῦ σφραγῖδα δέξασθαι, 
τὸ ἀνθρώπινον ὄνομα * ἄλλως τε, à περι- 
Ὁ σημαίνει, ἀποδολὴν τῶν σαρχικῶν, Οὗ- 
εἰ μὴ πρότερον ἀποῤῥίψῃ xal περικόψῃ τὰ 
ἄξιός ἐστιν ὀνομασθῆναι στρατιώτης 
, καὶ ἐν τῇ βίδλῳ τῶν οὐρανῶν ἀπογραφῆ- 
τὸ ὄνομα, Ἡ δὲ ᾿Ελισάδετ, ὡς προφῆτις 


xxr, 88. 


dixerunt ad illam: Nemo est in cogitatione tua qui 
vocetur isto nomine. Innuebant autem patri ejus, 
quid vellet vocari eum. Isque, postulatis tabellis, 
scripsit dicens : Joannes est nomen ejus. Et mirati 
sunt universi. Apertum est autem os ejus illico, et 
lingua ejus, et loquebatur laudans Deum. » Virgo 
quidem circiter tribus mensibus mansit apud Eli- 
sabeth, fortassis tanto altonita miraculo, et. indi- 
gens consolatione quadam quain ex consuetudine 
Elisabeth habuit Verum ubi appropinquavit par- 
tus, abscessit. Übi autem impletum tempus Elisa- 
beth ut pareret, observandum quod in peccatori- 
bus non dicitur : Impletuim est tempus pariendi; 
sed hoc duntaxat invenies ubi de justorum partu 


p habetur mentio. Nam ut apparet, imperfecti et 


non impleti peccatorum sunt partus, meliusque 
illis si nati non fuissent.Quare autem post circum- 
cisionem mponiturnomen!tQuia prius suscipiendum 
est signaculum Dei, et tunc humanum noinen. Vel 
aliter, circumcisio significat carnalium abjectio- 
nem. Nullus igitur nisi prius abjiciat et amputet 
carnalia dignus est ut nominetur miles Dei, et ut 
in libro ccelorum scribatur nomen ejus. Elisabeth 
vero ut prophetissa indicavit nomen, dicens : di- 
cens: Joannes est nomen ejus. Fortassis autem 


Ex collatione codd Venet. S. Marci. 
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Joannes sibiipsi indidit nomen, matrique suzAlAdAnst περὶ τοὺ ὀνόματος, ὅτι Ἰωάννης ἐστὶ τὶ 
communicavit donum propheticum. Porro Zacha- ὄνομα αὐτοῦ " τάχα δὲ xal ὁ Ἰωάννης αὐτὸς ἑαυτῷ 
rias cum non posset nutu manifestare nomen, pe- περιέθηχε, τὸ ὄνομα * τῇ γὰρ μητρὲ αὐτὸς μετύδωχε 
ι tabellas, Et quia astipulatus est sententize uxo- τοῦ προφητιχοῦ χαρίσματος, Διὰ νεύματος δὲ μὴ 
ris in nomine pueri, obstupescunt omnes : non δυνάμενος ὁ Ζαχαρίας δηλῶσαι τὸ ὄνομα͵ alu! 
enim erat in cognalione eorum quispiam ejus no- πινακίδιον * καὶ ἐπειδὴ ὠμοφώνησε τῇ Ὑοναιχὶ mui 
minis, ut quis dicere possit quod ante tempus de τὸ ὀνομα τοῦ παιδὸς, ἐχπλήττονται πάντες " οὐ T 
hoc ambo tractarint. Joannes juxta interpretatio- ἦν iv τῇ συγγενείᾳ αὑτῶν, ἵνα τις ἔχῃ εἰπεῖν͵ δα 
nem est, Dei gratia : proinde et paler illius statim πρὸ καιροῦ τοῦτο ἐμελέτων ἀμφότεροι. Ἰωέννης ἃ 
assecutus graliam, primum de Christo, deinde de ἑρμηνεύεται Θεοῦ χάρις * διὸ xal ὃ πατὴρ ej 
puero prophetizat. εὐθέως χαριτωθεὶς, προφητεύει περί τε τοῦ Χριστὼ 
πρότερον, καὶ περὶ τοῦ παιδὸς ὕστερον. 

Vgns. 65-75. « Et factus est timor per omnes € Καὶ ἐγένετο ἐπὶ mávia; φόβος τοὺς περιοιχιοῦν- 
vicinos eorum, etin tota montana regione Judge τὰς αὐτούς * xal ἐν ὅλῃ τῷ ὀρεινῇ τῆς ᾿Ἰουξαίες 
divulgabantur omnia verba hec, et posuerunt omnes y διδλαλεῖτο πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα ^ xal ἔθεντο πάν» 
qui audierant in corde suo,dicentes: Quisnam puer τὰς οἱ ἀκούσαντες kv τῇ καρδίᾳ «τῶν, λέγοντες " 
hic erit? Et manus Domini erat cum illo. EL Za- Τί dpa τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται ; Kal χεὶρ Κυρίου ἣν 
charias pater ejus repletus est Spiritu sancto,pro μετ᾽ αὐτοῦ. Kal Ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσβη 
phelavitque dicens : Benedictus Dominus Deus Πνεύματος ἁγίου, xal προεφήτευσε, λέγων * Eb 
[srael, qui visitavit et fecit redemptionem populo Ὑητὸς Κύριος o Θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ, ὅτι ἐπεσκέψετι 
$uo Et excitavit cornu salutis nobis in domo Da- καὶ ἐποίησε λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ * xai fep 
vid pueri sui : sicut 989 locutus est per os san- — κέρας σωτηρίας ἡμῖν ἐν τῷ obup Δαδὶδ τοῦ πειῶς 
ctorum, qui a szeculo sunt. prophetarum suorum, αὑτοῦ * καθὼς ἐλάλησε διὰ στόματος τῶν ἁγίων τῶν 
Salutem ex inimicis nostris, et de manu omnium ἀπ᾿ αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ * σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν 
qui oderunt nos. Ut faceret misericordiam οαπὶ ἡμῶν, xal ix. χειρὸς πάντων τῶν μισούντων fuic: 


patribus nostris, οἱ memor esset testamenti sui 
sancti.Juxta jusjurandum quod juravit ad Abraham 
patrem nostrum, ut darel nobis.Ut citra timorem, 


de manu inimicorum nostrorum liberatiserviamus 4 


ποιῆσαι ἕλεος μετὰ τῶν πατέρω, ἡμῶν, xal μνη- 
σθῆναι διαθήχης ἁγίας αὑτοῦ, "Opxoo οὗ &pon 
πρὸς ᾿Αὐραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν, τοῦ δοῦναι ἡμῖν 


φόδως, kx χειρὸς τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν ῥυσθέντες͵ λ:- 


ipsi in sanctitate et justitia coram ipso, cuncüis  τρεύειν αὐτῷ ἐν ὁσιότητι χαὶ δικαιοσύνῃ bn 


diebus vite nostrse. » Factus est limor super om- 
nes, propter miraculum loquentis Zachariz. Sicut 
enim prius cum obmutuisset,stupuerat populus,ita 
etiamnunc cum redditu s est ei sermo.Propter duo 
igitur miracula hzc cogitabant de nato quod mul- 
tos prsecelleret. Facta autein sunt hzc omnia sin- 
gula quadam dispensatione, ut qui de Cliristo pro- 
phetizaturus essel, fide dignus haberetur,et omnes 
ex ipsa nativitate Joannis cerliores redderentur 
quod multis major esset.Benedicit autem Zacharias 
Deum, quia visitaverat Israelitas. Et profecto ve- 
nera ad oves qu: perdite erant de domo Israel, 
sed plerique beneficium ejus suscipere noluerunt, 
unde veros Israelitas invisit. Et quinam sunt illi ? 


αὐτου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ἡμῶν. » "fnwo 
ἐπὶ πάντας φόδος, διὰ τὸ παράδοξον τῆς τοῦ Ζεχε- 
ρίου ἐκλαλήσεως, Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῷ cwm ien, 
ὁ λαὸς, οὕτω καὶ ἐπὶ τῷ λαλῆσαι αὐτόν" ὡς ἐν δὰ 
τῶν δύο τούτων θχυμάτων, συλλογίσωνται πάντις 
περὶ τοῦ τεχθέντος, ὡς ὑπὲρ τοὺς πολλούς ἔστι. 
Ταῦια δὲ πάντα ἐγίνοντο οἰχονομιχῶς, ἵνα ὁ περὶ τοῦ 
Χριστοῦ μέλλων μαρτυρήσειν, ἀξιόπιστος εἴη͵ xi 
πάντες πληροφορηθῶσιν ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ león 
γεννήσεως, ὅτι ὑπὲρ τοὺς πολλούς ἔστιν, Εὐλογεῖ ἃ 
ὁ Ζαχαρίας τὸν Θεὸν, ὡς ἐπισχεψάμενον τοὺς Ἶε- 
ραηλίτας ; τῷ ὄντι γὰρ εἷς τὰ ἦλθε d 
ἀπολωλότα οἴγου Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ οὐκ ἠθέλησαν d 
πλείονες αὐτῶν δέξασθαι τὴν χάριν * διὸ καὶ τοὺς 


Hi qui crediderunt. Excitavit autem cornu salutis, Ὁ ἀληθῶς ᾿Ισραηλίτας ἐπεσχέψατο, οἴτινές εἶσιν ὁ 


hoc est, virtutem et regnum salutare. Cornu enim 
vel potentiam significat, corruta enim animantia 
in cornu robur habent, vel regnum : ex cornu 
enim reges inungebantur.Itaque Chrisins et poten- 
tia esl el regnum Patris. Excitatem igitur est no- 
bis cornu salutis, Christus. Videbatur enim dor- 
mire, contemnens multorum peccala, longanimi- 
tatem in simulacrorum insano cultu prz se ferens, 
sed in novissimis temporibus incarnatus excitatus 
est, et contrivit omnes qui oderunt nos dseemones, 
non jam ultra longanimis et dormiens. Porro in 
domo David excitatus es, hoc est, in Bethleem : 
illic enim natus est. Bethleem autem patria David 
erat, sicut locuti fuerunt prophete. Omnes enim 


πιστεύσαντες, “Πγειρε δὲ χέρας σωτηρίας, τουτέστι, 
ὄῦνχμιν καὶ βασιλείαν σωτήριον * τὸ γὰρ χέρας ἢ 
δύναμιν σημαίνει " τὰ γὰρ χερασφόρα ζῶα ἐν τοῖς 
κέρασι τὴν δύναμιν ἔχουσιν, ἢ βασιλείαν - τῷ v 
κέρατι ἐχρίοντο οἱ βασιλεῖς, Ὁ οὖν Χριστὸς xd 
δύναμίς ἐστι xal βασιλεία τοῦ Πατρὸς “ ἐξηγώ 
οὖν ἡμῖν χέρας σωτηρίας ὃ Χριστός, ἊἜδοχει Τῷ 
ὁπνώττειν, παραδλεπόμενος τὰς ἃς ἁμαρτίες, 
xii μαχροθυμῶν ἐπὶ τῇ εἰδωλομανίᾳ * ἀλλ᾽ dv τοῖς 
ἐσχάτοι: σαρχωθεὶς χαιροῖς, ἐξηγέρθη καὶ συνέτριψε 
πάντας τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς δαίμονας. Μηκέτι ἀν; 
σχόμενος ὑπνοῦν xal μαχροθυμεῖν * ἐν τῷ οἴχῳ ü 
Δαδὶὸ ἐξηγέρϑη, τουτέστιν ἐν Βηθλεέμ, ἐκεῖ γὼ 
ἐγεννήθη * ἡ δὲ Βηθλεὲμ, πάντως πόλις τοῦ abl, 
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ἐλησαν oi προφῆται. Πάντες γὰρ περὶ τῆς Α de incarnatione locuti sunt Micheeas, etiam domus 
'ς εἶπον. Ὁ δὲ Μιχαίας, καὶ τοῦ οἴκου τοῦ David, Bethleem dico, inentionem facit diceps : 
ἧς Βηθλεὲμ λέγω, μόμνηται, λέγων * « Καὶ «Et tu Bethleem, neutiquam minima es,ex teenim 
wip, οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἴ. "Ex τοῦ γὰρ egredietur dux !0. » Fecit autem  misericodiam 
wt ἡγούμενος. » '᾿Εποίησε δὲ ἔλεος, οὐ μετὰ — non solum cum viventibus, sed et cum patribus 
twv μόνον, ἀλλὰ xal μετὰ τῶν πατέρων nostris. Christi enim gratia etiam in illos qui olim 
τοῦ γὰρ Χριστοῦ ἡ χάρις, xal εἷς ἐχείνους — mortui, pertingit, nt verbi gratia : Dedit nobis 
, τοὺς ἤδη rüvaxdxac* οἷόν τι λέγω" — Viventibus spem resurrectionis,et resurgemus: sed 
ἡμῖν τοῖς ζῶσιν ἐλπίδα ἀναστάσεως, χα — UOn soli nos hanc gratiam assequemur, sed et qui 
μεθα * ἀλλ᾽ οὗ μόνοι ἡμεῖς ταύτης τῆς ante nos defuncti fuerant.Omnis enim natura.boni 
ἀξιωϑησόμεθχ, ἀλλὰ καὶ oi προτετελευτη- particeps fuit. Velaliter fecit misericordiam cum 
πᾶσα γὰρ ἡ φύσις ἔτυχε τοῦ ἀγαθού" xai patribus eo quod spem illorum implevit.Adimple. 
b ἐποίησεν ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων, χαθὺ ἰδ enim viderunt quecunque de Christo exspecta- 
ἰδας ἐπλήρωσεν. "Oca γὰρ προσεδόχων, ἐπὶ y rant.Sed et filios suos cum vident patres talibus 
τῷ, εἶδον τελειωθέντα * ἀλλὰ δὴ xal τὰ τέχνα bonis frui, gaudent et participes sunt lzlitia, pe- 
d πατέρες βλέποντες ἀπολαύοντα τῶν το- rinde 986 ac si in se collaia essent. Cujus aatem 
ἰγαϑῶν, χαίρουσι, xal χοινωνοὶ τῆς εὖφρο- testamenti el cujus jusjurandi quod Abrebam fae- 
νομένοι, tic ἑαυτοὺς τὸ ἔλεος ἀναδέχονται. — tum, meminit? Vel omnino hujus: « Benndicena. 
; διαθήκης ἐμνήσθη, καὶ ποίου ὅρχου πρὸς benedicam te,et multiplans multiplicabotett. «Ve- 
πὰμ γενομένου: Β πάντως τοῦ, ε Εὖλο- Te nunc multiplicatus Abraham,cun οἱ filiiex om- 
γήσω σε, καὶ πληθύνων πληθυνῶ σε. »  hibus gentibus adoptati sunt per fidem. Nam sicut 
ϑη yàp ὄντως νῦν ὁ 'A6pzàp, πάντων ἐθνῶν ille credidit, ita isti per fidem appropriarunt ei 13. 
viov αὐτῷ διὰ τῆς πίστεως “ ὡς γὰρ  Liberavit autem nos de inimicis sine timore.Sspe 
κίστευσεν, οὕτω καὶ ταῦτα διὰ τῆς πίστεως  liberant quidam. sed non sine nostro timore, 
wv * ἐῤῥύσατο δὲ ἡμᾶς dx τῶν ἐχθρῶν agone et certamine : Chrislus vero, cum mes moa. 
πολλάκις γὰρ τινες ῥύονται μὲν, ἀλλὰ μετὰ laborassemus,pro nobis crucifixus est, et libesavit. 
À ἀγώνων πολλῶν καὶ πολέμου * ὁ δὲ Χρι- nossine timore, hoc est, absque periculo. Quare. 
δὲν ἡμῶν χοπιασάντων, ὑπὲρ ἡμῶν ἔσταυ- autem liberavit nos? Num propter cibum et po-- 
zb ἱῤρύσατο λοιπὸν ἡμᾶς ἀφόδως, τουτέστιν tum? Non : sed αἱ serviamus illi, non semel, 80». 
:. Διατί δὲ ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, ἄρα διὰ τὸ «gu- |, que duobus diebus, sed omnibus diebus, Servia- 
χί " ἀλλὰ τοῦ λατρεύειν αὐτῷ, oby ἄπαξ, “ mus autem non sola corporali adoratione εἰ mini- 
ἡμέρας, ἁλλὰ πάσας τὰς ἡμέρας * λατρεύειν sterio sed in sanctitate et justitia. Est autem 888 ς 
διὰ ἧς μόνον προσχυνήσεως καὶ titas.juatilia erga Deum: justitia vero, erga homi- 
; ἀλλ᾽ iv ὁσιότητι xal δικαιοσύνη * "Ecc — nes: ut exempli gratia, si quis abstineat a saeris et 
w piv, τὸ πρὸς Θεὸν δίκαιον * δικαιοσύνη δὲ divina non accedit impie,sed venerabilibus om- 
Ῥὸς ἀνθρώπους * olov, ἐάν τις ἀπέχηται μὲν nem honorem exhibet, is sanctus est. Similiter et 
w, καὶ oix ἐπιχειρῇ τοῖς θείοις ἀθέως, ἀλλὰ — quihonorat parentes,sanctus est:nam etilli dii dome- 
μὴν ἀποσώζῃ πρὸς τὰ τίμια, ὁ τοιοῦτος, | gtici. At si quis non fuerit avarus, non rapax, non 
μοίως καὶ ὁ τούς γονεῖς σεδόμενος, ὅσιος: fur, non adulter, non scortator, is justus dicetur. 
τὰρ θεοὶ χατοιχίδιοι" εἶ δέ τις οὐ πλεον- Itaque oportet servire Deo in sanctitate, boc ost, 
», οὐκ ἄρπαξ, οὐ χλέπτης, οὗ μοιχὸς, οὗ reverentia erga divina : et justitia, hoc,es laudata 
τοιοῦτος, δίκαιος, Οὕτως οὖν δεῖ λατρεύειν in rebus humanis vita. Serviendum deniqae ea 
ὁσιότητι, τῇ πρὸς τὰ θεῖα λέγω εὑλαδείᾳφ, coram ipso, non coram hominibus, sicut hi qui 
οσύνῃ, τῇ πρὸς τὰ ἀνθρώπινα ἐπαινετῇ hominibus placere volunt, ut hypocritae faciunt. 
λατρεύειν δὲ ἐνώπιον αὐτοῦ, μὴ ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, ὡς οἱ ἀνθρωπάῤεσχοι xxi ὑπο» 


σὺ, παιδίον, προφήτης Ὑψίστου κληθήσϑῃ. Ὁ — VERS. 76-80. «Et tu,puer,propheta Altissimi vo- 
TQ γὰρ πρὸ προσώπου Κυρίου, ἑτοιμάσαι caberis, preibis enim ante faciem Domini ad pa- 
τοῦ, τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας vip λαῷ randum vias ejus; ad dandam scientiam salutis 
, ἀφέσει ἀμαρτιῶν αὐτῶν. Διὰ σπλάγχνα populo ipsius, per remissionem peccatorum ejus. 
ἰοῦ ἡμῶν, iv οἷς ἐπεσχέψατο ἡμᾶς ἀνχ- ΘΓ viscera misericordie Dei nostri, in quibus vi- 
ὕψους, ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σχότει xal σκιᾷ  sitavil nos oriens ex alto. Ut illucesceret his qui 
χαϑημένοις, τοῦ κχατευδῦνχιυ τοὺς πόδας iunltenebris et umbra mortis sedent, ad dirigen- 

ὁδὸν εἰρήνης, Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε καὶ dos pedes nostros in viam pacis. Puer auteni cre- 
ro. πνεύμττι, καὶ ἦν ἐν ταῖς ἐρήμοις ἕως — scebat,et corroborahatur spiritu, et erat in deser- 
"αδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν Ἰσραήλ. » Ξένον tis donec veniret dies quo ostendendus erat apud 
ὁ λέγειν τὸν Ζαχαρίαν πρὸς τὸ παιδίον, ἃ  [sraelitas. » Mirum videtur quod Zacharias ad 


b. v, 2. !! Gen. xxn, 17. 15 Rom. is, 1. 
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puerum loquitur edhuc insensatum ea qua loquitur. A λέγει * 


Dicendumigitur quodsicut insolitam etadmirabilem 
habuit nativitatum puer, qui exsultavit et prophe- 
tavit in utero ad adventum Mari : sic non es! 
mirum si etiam ea qua a patre dicebantur, post 
nalivitatem intellexerit, Priibis autem, inquit, 
ante Dominum me paulo post derelicto. Sciebat 
enim Zacharias quod non multo post privandus 
esset eo,quando fugiturus erat in desertum .Quare 
aulem priibis? Ut parentur vie Domini. Vite au- 
tem sunt animi in quibus incedit Dominus, quas 
priparavit Princursor ut in eisambolaret Christus. 
Quomodo autem illas praeparavit? Dando scientiam 
salutis populo.Salus quidem erat Dominus 984 Je- 
sus, Data est igitur scientia salutis, hoc est, Christi, 


opu Δ Joanne, Joannes enim testilicabatur de g σοῦς * 


esu. Scientia autem erat in remissione peccato- 
ruin, Non enim aliter Christus agnitus fuisset esse 
Deus,nisi remisisset peccata populo. Dei enim est 
remittere peccata. Reinisit auteur nobis ist»,pro- 
pler viscoru misericordie. Non enim propter 
opera nostra, nihil enim fecimus boni : sed ille 
visitavit nos ex alto, qui oriens dicitur. Sol enim 
JuMtitim eut, et Hlluxit. nobis qui in tenebris era- 
mus, hoc est, el. ignorantia, et umbra mortis, 
lioc ent, peccatis, vedentes. luo enim mala huma- 
num genus invaserunt : ignorantia Dei, quam 
habebant gentiles : et peccatum, quod babebant 
ΕΟ ταν, licet Deum cognoscerent. Apparuit itaque 
humane nature, ut et eos qui in tenebris,hoc est, 


l)ci ignorantia, et umbra mortis, lioc est, peccato, C νωσχον, 


est enim peccatum umbra mortis, erant sedentes, 

illuatraret, Ideo autem umbram murtis diciopiner 
peccatum, quod sicut umbra sequitur. corpus, ita 
ubi mors, illic et. peccatum. Unde quia inortuus 
ent Adam, consentaneum ibi etiam esse peccatum 
Bt neque Christi morlem sine. peccato. invenies. 
Mortuus. est. enim Ghristus, sed. propter peccata 
noatra, Bt ila merito peccatum dicitur esse umbra 
merlie, quia. semper. cemitatur. ipsam. morem. 
Possent et alia ad hoc dici, et opinor dictum ἃ no- 
bis in Matthueo, Nut igitur sufficit solum illuxis- 
se ebtenebratis? Minime , sed. etiam. opus est ut 
dirigantur. pedes nostri in. viam pacis, hoc est, 
justitise. Sicut enim peccatum inimicitie sunt cum 
Dev, ita justitià, j3S. Via igitur pacis vita est justi- 
ti ad quam direxit. animarum nostrarum. edes, 
qui ex. summo ortus est Christus, Ceterum puer 
crescebat juxta staturam corporalem, et corrobo- 
rabatur Spiritu, Cum corpore simul crescebat et 
swiriteale  denur,. EX quanto. magis crescebat 
peec, tante magis. εἴ efficaci Spiritus in illo se 
estemdebant, ergane Warum capace exsisteate. 
Quare autem eral in desertis? Ut ne multitudinis 
malitie particeps fieret, et ut aemianem τόνος 
τς teprehenderet, Nam. ὦ foisset in mundo, 
fortassis Cowsuetadiwe amicorom et societate ceia- 
quien fuisset: sed et ut de digas: haberetur, 


qu pwreNlicaneC Choistum, etpote eremita, Vibbque τῷὸ xorpe, τυχὺν ὧν ἀμολύνδη, φιλίαις 
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πάντως γὰρ ἀναισθήτιρ ὄντι τῷ παιδίῳ, ώ 
ἴδει ὁμιλεῖν, ᾿Ἔστιν οὖν sixstv ὅτι, ὥσπερ di: ξένην 
ἔσε τὴν γέννησιν τὸ παιδίον, exiger σαν χαὶ Too- 
φητεῦσαν ἐν τῇ μήτρᾳ imi τῇ παρουσίᾳ τῆς Ma. 
ριὰμ, οὕτως οὐδὲν ἄπιστον κχαὶ τῶν λεγομένων 
παρά τοῦ πατρὸς αἰσθάνεσθαι μετὰ cuv γέννησιν, 
Dporoptóst δὲ, φησὶν, ἔμπροσθεν τοῦ Κυρίου, xiu- 
λιπὼν ἐμὲ ὅσον οὕπω. ᾿Εγίνωσχε γὰρ Ζεγτρας 
ὅτι στερηϑήσεται μετ᾽ ὀλίγον αὐτοῦ, εἷς τὰς d 
μοὺς μέλλοντος φυγεῖν. Διατί δὲ προπορεύσῃ ; νὴ 
τὸ ἔτοιμάσαι τὰς ὁδοὺς τοῦ Κυρίου * ὁδοὶ &, εἰ 
ψυχαὶ ἐφ’ ὧν ὁδεύει ὁ Κύριος * τὰς οὖν ψυχὰς ἐπ. 
μᾶασεν ὁ Πρόδρομος, (vx ἐν αὐταῖς περιπατήσῃ ὁ 
Χριστός, Πῶς δὲ ταύτας ἡτοίμασε ; Δοὺς Tm 
σωτηρίας τῷ λαῷ * σωτηρία μὲν οὖν ὁ Κύριος Ἐν» 
ἐδόθη δὲ ἢ γνῶσις τῆς σωτηρίας, τουτέστι, 
τοῦ Χριστοῦ, τῷ λαῷ παρὰ τοῦ ᾿Ιωάννου " ὁ τῳ 
Ἰωάννης ἐμαρτύρει περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ * ἣ δὲ γνῶσις, 
ἐν ἀφέσει ἀμαρτιῶν ἐγένετο, Οὐκ ἄν Tee ἄλλως 
ἐπεγνώσθη Θεὸς εἶναι ὁ Κύριος, εἰ p, ἀφῆχ: τὸς 
ἁμαρτίας τῷ λαῷ * θεοῦ γὰρ τὸ ἀφιέναι ἀμαρτίε:͵ 
"Aonxt δὲ ἡμῖν ταύτας, διὰ σπλάγχνα ἐλέους * € 
γὰρ διὰ τὰ ἔργα ἡμῶν * οὐ γὰρ ἐποιήσαμεν τι i 
θόν - ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ἱπεσχέψατο ἡμᾶς ἐξ ὕψοχ, 
ἄνατολὴ λεγόμενος * “Ἔλιος γὰρ δικαιοσύνης ἐστί͵ Κα 
ἐπέφανεν ἡμῖν, τοῖς ἐν σκότει, τουτέστι, τῇ ἀγνω- 
σίᾳ" καὶ τῇ σχιᾷ τοῦ θανάτου, Th Gp zptig, rs- 
aee * δύο γὰρ xaxà ἐχράτει τῆς τῶν ἀνθρώπων 
' ἀγνωσία Θεοῦ ἣν εἴχον οἱ " Ἕλληνες ᾿ zx 
uris, ἣν εἶχον οἱ Ἑόραῖοι, εἰ xal θεὸν in 
"Entozvtv οὖν τῇ ἀνθρωπίνῃ quen, Tu 
καὶ τοὺς iv τῷ σχότει, τουτέστι, τῷ 
ἀθεὶᾳ, καὶ τοὺς ἐν τῇ σκιᾷ τοῦ θανάτου, 
καθημένους φωτίφῃ * ἡ δὲ ἀμαρτία cx 
τοῦ ἐστὶ κατὰ τοῦτον͵ ὡς οἶμαι, τὸν 
ἡ σκιὰ τῷ σώματι ἵπεται, οὕτω καὶ 
ixst xai | dpapris. Οἷον, ἀπέθανεν ὁ n 
λοιπὸν καὶ ἁμαρτία " καὶ οὐδὲ τὸν τοῦ Χριστοῦ Ww- 


στὸς, ἀλλὰ διὰ τὰς ἐμὰς 
λέγεται σχιὰ εἶνχι τοῦ θανάτου ἣ ἁμαρτία, ὡς 
παρεπομένη αὐτῷ " καὶ ἄλλα a ἔστιν εἰτεῖν d 


"Apz δὲ ἀρκεῖ τὸ ἱπιφᾶναι μόνον 
p 9E ἀλλὰ δὲτ καὶ κατευθῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν ἃ 
Ὁ ὁδὸν εἰρήνης, τουτέστι, τῆς δικαιοσύνης o Um 
γὰρ ἡ ἀμαρτία,͵ ἔχθρα εἰς Θεὸν, οὕτως ἡ διχαιοίη, 
tiprv&. Ὁδὸς οὖν εἰρένης, ἃ τῆς διχκιοούνης » 
Aut, παὺς ἣν χατεΐϑυνε τοὺς πόδας UC» bari 

ψυχῶν, ὁ ἐξ ὕψους ἀνκτείλας Χριστός ^ ηἶξει ἃ ὺ 
παιδίον χατὰ πτὴν sup xzuckv ἀρλινίαν, xxi iuge 
παιοῦτο Πνεύμπχτι " c» TÉ Sup az 
iv xx: τὸ T«u£rcuxbv χάρισμα - 


DG JM EVO, ἔλευχε πετὰ ταβόμσϊα: - € wWpbob 
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ἀνδρώπων * ἅμα δὲ καὶ ἵνα ἀξιόπιστος εἴη A excellens alios.Latuit autem in desertis, donec vi- 
περὶ Χρεστού χηρύττειν, οἷα δὴ ἐρημίτης sum fuit Deo Israelitarum populo illum ostenden- 
te τοὺς πολλοὺς ὧν * ἐχρύπτετο δὲ iv ταῖς duin esse. 


ἔχρις οὗ εὐδόκησεν ὁ Θεὸς ἀναδεῖξαι αὐτὸν 985 CAPUT II. 


αηλίτῃ λαῷ. De conscripiione orbis. De querperio Maria. De 
ΚΕΦΑΑ. B', pastoribus.De Symeone. De Anna prophetissa. 

ἧς ἀπογραφῆς. περὶ τοῦ τῆς Μαρίας το- De Jesu reperto "nter doctcres. 

i. Dept τῶν ποιμίνων. Περὶ Συμεῶνος. Vgns.1-7. «Factum est autem in diebus illis,exiit 


εὖ- decretum a Cesare Augusto ut censeretur totus 
orbis Hac descriptio prima facta est preside Syrie 
Cyreno. Et ibant omnes ut profiterentur, in suam 
quisque civitatem. Ascendit aulem οἱ Joseph a 
Galilea de civitate Nazareth in Judsam,in civita- 
ἠγεμονεύοκτος τῆς Συρίας Κυρηνίου * xai tem David, qui» vocatur Bethleem, eo quod esset 
ro πάντες ἀπογράφεσθαι ἕχαστος εἰς τὴν de domo et familia David, αἱ profiteretur cum Ma- 
ιν, ᾿Ανόδη δὲ καὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Γαλι- ria desponsata sibi uxore,qua erat praegnans. Ác- 
x πόλεως Ναζαρὲτ, εἰς τὴν ᾿ἸΙουδαίαν, εἰς cidit autem,cum essent ibi complecti sunt dies pa- 
λαυϊὸ, ἥτις χαλεῖται Βεθλεὲμ, διὰ τὸ εἴναι riendi;et peperit Filium suum primogenitum ,ac fa- 
E οἴχου xal πατριᾶς Δαυϊδ, ἀπογράψασθαι sciiseuminvolvitreclinavitqueeumin preesepi,quod 
xàap τῇ μεμνηστευμένῃ αὐτῷ γυναιχὶ, οὖσῃ non esset eis locus in diversorio » Propterea fit de- 
ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς bat, ἐπλή- — scriptio,ut,cum omnes in suas patrias irent,ascen- 
d ἡμέραι τοῦ τεχεῖν αὑτήν * xal ἔτεχε τὸν deret et Virgo in Bethleem, quz ejus patria erat, 
τῆς τὸν πρωτότοχον, xal ἐσπαργάνωσεν a5-  nascerelurque sic Dominus in Bethleem 1ὅ, ac 
ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ * διότι οὐχ ἦν impleretur prophetia.Decebant autem ut,cum Deus 


ἤλννης τῆς π ἡτιῶος. Ie Ἰησοῦ 
roc ἐν μέσῳ τῶν διξασκάλ 

γένετο δὲ ἐν ταῖς ἑμέραις ἐχείναις, ἐξῆλθε 
παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου ἀπογράφεσθαι 
τὴν οἰκουμένην “ αὕτη ἡ ἀπογραφὴ, πρώτη 


όπος ἐν τῷ καταλύματι. » Διὰ τοῦτο γίνεται 
yh, ἵνα πάντων ἐλθόντων εἷς τὰς οἰχείας 
ς, ἀνέλθῃ καὶ ἡ Παρθένος εἰς τὴν Βηθλεὲμ, 
αν πατῤίδα, xal οὕτω τέχθῃ ὁ Κύριος ἐν 
t, καὶ πληρωθῇ ἡ προφητεία * ἔδει δὲ Θεοῦ 
ἔλλοντος παῦσαι τὴν πολυθεΐαν, καὶ ἕνα βα- 
κρατῆσαι, τὸν Καίσαρα * 
Χριστὸς μετὰ πάντων, ἔδει γὰρ xal τὸν Κύ- 
ἢ οἰχουμένῃ συνχπογραφῆναι, ἵνα ἁγιάσῃ 
ογρεφομένυυς, xoi χαταργήσῃ τὴν δουλείαν " 
γὰρ περιτμηθεὶς, χατήργησε τὴν περιτομὴν, 
ἀπογραφεὶς ὡς δοῦλος, χατήργησε τὴν δου- 
ἧς φύσεως ἡμῶν, Οὐχ ἔτι γὰρ δοῦλοί εἶσιν 
ev, οἱ τῷ Κυρίῳ δουλεύοντες, ὡς ὁ 'Amó- 
λέγει " 4 Μὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων " » 
καὶ τῷ σώματι δοῦλοι, ἐλείθεροι τῷ πνεύ- 
ἢ τῇ ἀσεδείς τῶν δεσποτῶν συναπαγόμενοι. 
γκοὼν δὲ Υἱὸν ὠνόμασε τῆς Παρθένου τὸν 
καίτοι μὴ δευτέρου τινὸς τεχθέντος, εἶχόν 
πρωτότοχος γὰρ λέγεται. ὁ πρῶτος τεχθεὶς 
, δεύτερος ἐπετέχθη " ἐν φάτνη δὲ χαταχλί- 
ἄχα μὲν καὶ εὐτέλειαν ἡμᾶς ἐξ ἀρχῆς παι- 
τάχα δὲ καὶ συμδολικῶς δειχνύων, ὅτι 
jet τῷ χόσμῳ τούτῳ, τόπῳ ὄντι ἡμῶν τῶν 
vot χτήνεσιν ὁμοιωθέντων * 
ὧν ἀλόγων οἰχεῖος τόπος, οὕτω καὶ ὁ κόσμος 
μῶν " ἔστιν οὖν ἣ φάτντι, ὁ κόσμος" ἡμεῖς, 


γα * ἵνα δὲ ἡμᾶς λυτρώσηται τῆς ἀλογίας, διὰ 


ταῦθα παρεγένετο, 


ἱ ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ Wis. 
T 


, καὶ φυλάσσοντες φυλαχὰς τῆς νυχτὸς 
luvnv αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου ἐπ- 
ὑτοῖς * xal δόξα Κυρίου περιέλαμψεν αὐτούς * 


unus multorum deorum cultui finem esset impo- 
siturus,unus etiam rex, nempe Casar, imperaret. 
Porro Christus cum omnibus describitur. Oportet 
euim etiam Dominum cum toto orbe censeri, ut 
sanctificaret eos qui censentur, aboleretque ser- 
vitutem:quoniam sicut circumcis 15 circumcisionem 


ἀπογράφεται δὲ C abolevit 14, ita descriptus sicut servus, servitutem 


nature nostra abolevit. Non enim ultra sunt servi 
hominum, qui Domino serviunt, sicut Apostolus 
dicit:eNolite fieriservi hominum!S5: » sed tametsi 
corpore simus servi, spiritu tamen sumus liberi, 
neque cum impietate dominorum simul abduci- 
mur. Primogenitum vero Filium nominavit Vir. 
ginis Dominum, quamvis nullum secundum pe- 
perit. Idque merito. Primogenitus enim dicitur, 
qui primus natus est,etiamsi non nascalur postea 
secundus. In presepium autem reclinatur,forte ut 
stalim ab inilio vite frugalilatem nos doceret : 
forle etiam quodam symbolo declaravit quod pere- 
grinatus sit in hoc inundo, qui locus noster est, 
qui brutis animantibus comparati sumus. Sicut 
enim praesepe proprius brutorum locus est,ita no- 
bis locus proprius est mundus; mundus itaque 
praesepe est, nos vero bruta : ut autem nos redi- 


ὥσπερ γὰρ ἡ Ὁ meret abrutorum sensu et irrationibilitate, prop- 


pterea et ipse tali loco fuit reclinatus. 


VEns. 8-14. «Et pastores erant in regine eadem 
rusticantes, et excubantes excubias nocte super 
gregem suum : eLecce angelus Domini astitit illis, 
et claritas Domini circumfulsit illos, et timuerunt 


ich. v, 9. *4 Galat. v, 8. 5 ICor. vim, 33. 


st 
t. 
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timore magno.Et dixit illis angelus : Ne timeatis : A καὶ ἐφοδήϑησαν φόδον μέγαν * καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
ecce enim annuntio vobis gaudium 286 magnum, ἄγγελος " Μὴ φοδεῖσθε * ἰδοὺ γὰρ εὔαγγελίζομαι à ὑμῖν 
quod futurum est toti populo, quia natus est vobis χαρὰν μεγάλην, ἤτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ, ὅτι ἐτί- 
hodie Servator, qui est Christus Dominus, in civi- χθη ὑμῖν σήμερον Σωτὴρ, ὃς ἐστι Χριστὸς Κύριος, 
tate David. Et hoc vobis signum : Invenietis infan- ἐν πόλει Δαδίδ * καὶ τοῦτο ὑμῖν τὸ σημεῖον " Εὑρήρετι 
tem fasciis involutum, positum in praesepi. Εἰ βρέφος ἐσπαργανωμένον, xzlpsvov ἐν τῇ git 

subito facta est cum angelo multitudo militis c(g- καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ ἀγγέλῳ πλῆθος στροι- 
lestis laudantium Deum, ac dicentium : Gloria in τιᾶς οὐρανίου, αἰνούντων τὸν Θεὸν «αἱ λεγόντων 

altissimis Deo, et in terra pax, in hominibus bena Δόξα iv ὑψίστοις Θεῷ " xal ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἐν- 

voluntas.» Pastores erant rusticantes, hoc est vel θρώποις εὐδοχία. » Ποιμένες ἦσαν ἀγραυλοῦνας͵ 
rusticam agentes vitam, vel in agro stabulantes et τουτέστιν, ἀγροτιχὸν αὐλοῦντες, ἢ iv. τῷ ip, 
versantes : quibus apparet angelus, propter sim- αὐλιζόμενοι xal διάγοντες “ ἐπιφαίνεται δὲ τούτοι; 
plicitatem et innocentiam morum etquod justorum ὁ ἄγγελος, διὰ τὸ ἄπλαστον τοῦ ἤθους καὶ unm, 
vitam imitari videantur. Etenim prisci patriarche ᾿Επεὶ καὶ τὴν τῶν διχαίων πολιτείαν φαίνονται μι- 
paslores erant, ut Jacob 16, Moses, David. Neque μούμενοι " χαὶ γὰρ οἱ παλαιοὶ, ποιμένες, οἱ xzta- 
in Jerusalem apparuit Phariseis vel Soribis, qui ^ ἀρχαι, Ἰακὼδ, Μωεῆς, Δαῦίδ, "o τὰρ ἐν Ἱερουσαλὴμ 
omnis malitie receptacula erant. Illi autem cum ἐπεφάνη Φαρισαίοις f Γραμματεῦσι “ πάσης qi 
simplices essent, divinis spectaculis potiti sunt: πονηρίας δοχεῖα ἐκεῖνοι " οὗτοι δὲ ἄδολοι ὄντες͵ 
monstrante Deo, quod statim ab initio eos agres- θείων θεαμάτων ἐξιώθησαν * δεικνύντος τοῦ θεοῦ 
tiores prse aliis elegerit, ργϑοοῃθβῆιθ fecerit. ὅτι τοὺς ἀγροιχοτέρους τῶν ἄλλων, εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς 
Abierunt enim, et de omnibus illis predicarunt. ἐξελέξατο καὶ κήρυκας ἐποίησεν " ἀπελθόντες qu 
Angelus vero magnum illis gaudium evangeli- ἐκήρυξαν περὶ πάντων τούτων " εὐτ,γγελίσατο & i 
gavit, quod erit, inquit, omni populo, qui proprie ἄγγελος χαρὰν μεγάλην, ἥτις ἔσται, φησὶ, παντὶ τῷ 
populus Dei. Non enim omnes Judaei populus Dei. λαῷ, τῷ κυρίως λαῷ τοῦ θεοῦ “ οὐ πάντες γὰρ d 
Nam et omnium hominum populo incarnatio Dei ᾿ἸἸουδατοι, λαὸς τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλὰ καὶ παντὶ τῷ τῶν 
facta est gaudium. Quid autem hymnus angelorum ἀνθρώπων λαῷ χαρὰ ἐγένετο ἡ σάρκωσις τοῦ θεοῦ, 
declarat? Vel omnino gratiarum actionem super- Τί δὲ δηλοῖ ὁ ὕμνος τῶν ἀγγέλων ; Ἦ πάντως εὐχαρι- 
norum exercituum, et gaudium, eo quod terreni στίαν τῶν ἄνω ταγμάτων xal χαρὰν, διότι εὐπργι- 


beneficia tanta consequamur. Gloria enim Deo, 


dicunt : super terram autem pax nunc facta est; 


el cum prius humana natura inimica fueril Deo, 
nunc ita conciliata est, ut et Deo adjuncta sit, el 
incarnato unita. Vides igitur pacem Dei cum ho- 
mine? Kt aliter quoque intelligitur : pax est ipse 
Filius Dei. Ego enim, inquit, Pax. Ista igitur pax, 
Filius Dei, inquam, super terram facia est. Et in 
hominibus bona voluntas !7 : hoc est, Dei re- 
quies. Requievit enim sive refocillatus est nunc et 
bene habitus in hominibus: nam prius quidem 
non sibi complacuit, nec bonum affectum habuit in 
ominibus. 

Vgns. 15-20. « Et factum est, ut. discesserunt 
ab eisangeli in celum,homines pastores loqueban- 
tur inter sese : Transeamus jam Bethleem usque, 
οἱ videamus hoc qupd accidit,quod Dominus ape- 
ruit nobis. Et venerunt festinantes, et invenerunt 
Mariam et Joseph,et infantem positum in prssepi. 
Cum vidissent autem, divulgaverunt de verbo quod 
dictum erat ipsis de puero hoc : et omnes qui au- 
dierunt, mirati sunt de his qua dicta erant a pas- 
toribus ad ipsos. » Pastores illi figura sunt spiri- 
ritbalium pastorum et praesulum. Oportet igitur 
episcopos custodire gregem suum, eL ἀγραυλεῖν 
in agro canere, hoc est, canere sipiritualia, οἱ 
docere populum, et sic digni fient (a) visionibus 


66 Gen. xvii, 3. $7 Luc. n, 44. 


τήθημεν οἱ ἐπὶ τῆς γῆς. Δόξα γὰρ τῷ Θεῷ, pari, 
ἐπὶ γῆς γὰρ εἰρήνη νῦν γέγονε * πρώην μὲν τῷ ἡ 


ἀνθρωπίνη φύσις ἔχθραν εἶχε πρὸς Ow wi 
δὲ τοσοῦτον χατηλλάγη, ὥστε καὶ sucio, 
τῷ Θεῷ, καὶ ἡνώθη αὐτῷ καρκωθέντι, Ou 


οὖν εἰρήνην τοῦ θεοῦ πρὸς τὸν ἄνθρωπον; Kx 
ἄλλως δὲ νοηθήσεται " Εἰρήνν͵ Ἐστὶν αὐτὸς ὁ i 
τοῦ θεοῦ * ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶν, 3 εἰρήνη * αὔτη en 
ἡ εἰρήνη, ὁ Υἱὸς vw) Θεοῦ, ἐπὶ γῆς γέγονε, zd 
ἐν τοῖς ἀνθρώποις εὐδοκία, τουτέστεν ἐπανάξσυεις 
τοῦ Θεοῦ, ἐπανεπαύθη γὰρ ὁ Θεὸς νῦν καὶ εὐηρι- 
στήθη ἐν τοῖς ἀνθρώποις, ὃς πρώην γε, οὐχ ηὐδόχει 
οὐδὲ ἠρέσκετο ἐν τοῖς ἀνθρώποις, 

« Καὶ ἐγένετο ὡς ἀπῆλθον ἀπ’ αὐτῶν οἱ ἄγγιλα 
εἰς τὸν οὐρανὸν, xai οἱ ἄνθρωποι οἱ ποιμένες εἶτον 
πρὸς ἀλλήλους. Διέλθωμεν δὴ ἕως Βτιθλεὲμ, καὶ ἴδω- 
μεν τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ γεγονὸς, ὃ ὁ Κύριος ἐγνώριαν 
ἡμῖν ^ xai ἦλθον σπεύσαντες ^ χαὶ ἀνεῦρον τήν u 
Μαριὰμ χαὶ τὸν Ἰωσῆφ, καὶ τὸ βρέφος κείμενν 
ἐν τῷ φάτνῃ ^ ἰδόντες δὲ διεγνώρισαν περὶ τοῦ ji. 
μᾶτος τοῦ λαληθέντος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τῷ» 
του " xal πάντες οἱ ἀχούσαντες, ἐθαύμασαν περὶ τῶν 
λαληθέντω" ὑπὸ τῶν ποιμένω,) πρὸς αὐτούς. » Οἱ πα- 
μένες οὗτοι σύμδολόν εἶσι τῶν πνευματιχῶν τὰ» 
μένων, τῶν ἀρχιερέων * δεῖ «οὖν τοὺς ἀρχιερεῖς φ»- 
Adv τὴν ποίμνην αὐτῶν καὶ ἀγραυλεῖν, τουτέστιν 
ἦδειν πνευματιχά τινα, καὶ διδάσχειν τὸν Aro, 


(a) Edit. Lut. non exprim.t Graecam vocem, ἀξιωθήσονται. 
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wc ἀξιωθήσονται θείων 
wv, Βηθλεὲμ δὲ ἑρμηνεύεται οἶκος τοῦ 
εἰς δὲ ἄλλος ᾿ἰστὶν ὁ οἷἶχος τοῦ ἄρτου, ἢ 
ησίχ, ἐν ἢ ὁ ἄρτος ἀπόκειται ; " Exoov οὖν 
λογιγοῖς ποιμέσιν ἐπιζητεῖν οὐράνιον ἄρτον * 
ὃ ἴδωσι τὸν ἄρτον, ὀφείλουσι καὶ τοῖς 
Ἰρύττειν “ ὥσπερ καὶ οἱ ποιμένες ἰδόντες τὸ 
διελάλησαν καὶ τοῖς ἄλλοις. 
i Μαριὰμ πάντα συνετήρει τὰ ῥήματα ταῦτα 
υσα ἐν τῇ xapülg αὐτῆς " καὶ ὁπέστρεψαν 
“ες, δοξάζοντες xal αἰνοῦντες τὸν Θεὸν ἐπὶ 
(c ἤχουσαν καὶ εἴδον, καθὼς ἐλαλήθη πρὸς 
Ποῖα ῥήματα συνετήρει ἡ Παρθένος ; Τινὲς 
σιν ὅτι ὅσα εἰρήχει αὐτῇ ὁ ἄγγελος, καὶ 
οἰμένες εἶπον, ἐπετήρει γὰρ ταῦτα xxl συν- 


138 


θεαμάτων καὶ À divinis, οἱ auditionibus. Bethleem interpretamur 


donum panis. Que autem alia est domus panis, 
quam Ecclesia, in qua panis 987 repositus est? 
Officium itaque spiritualium pastorum fuerit,quz- 
rere panem celestem, quem cum viderint, de- 
bent illum et aliis predicare : sicut el pas- 
tores qui viderunt infantem, locuti sunt de eo et 
aliis. 

Vkns. 19, 20. «Maria autem conservabat omnia 
verba hzc,confereus in corde suo. Et reversi sunt 
pastores glorificantes ac laudantes Deum super 
omnibus qui audierant et viderant ita ut dictum 
fuerat ipsis. » Quz: verba conservabat Virgo?Qui- 
dam dicunt quod ea que angelus ei dixerat,et qua 
pastores narraverant, conservarit et contulerit se- 


bv τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, τουτέστι, συνέκρινε, P cum, inveneritque in omnibus sententiam conso- 
xtv ἐχ πάντων μίαν σύμφωνον γνώμην, ὅτι nam unam, quod Deus sit Filius suus. Mihi autem 
1» ὁ Υἱὸς αὐτῆς. Ἐμοὶ δὲ δοκεῖ "paix Videntur verba hoc loco res vel gesta dici, et id 
τὰ πράγματα λέγεσθαι " ὥστε εἶναι τὸ λεγό- 6880 quod dicitur : Maria autem conservabat om- 
ιοῦτον * ἡ δὲ Μαριὰμ συνετήρει πάντα τὰ — nia Yerba hzc, id est, gesta hac qua nunc ego 
ἤτοι τὰ πράγματα ταῦτα, B vov ἐγὼ λέγω — dico el facio esse verba. Gesla enim quando nar- 
εἶναι ῥήματα ^ τὸ γὰρ πρᾶγμα ὅταν λεχθῇ, rantur, dicuntur verba. Porro pastores reversi 
Wiz * ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ποιμένες εὐχαρι- — Sunt gratias agentes Deo in omnibus, Neque enim 
τῷ Θεῷ ἐπὶ πᾶσιν ^ οὐ γὰρ ἦσαν φθονεροὶ, erant invidi ut Judaei. 
; Ιουδαίους. 
ὅτε ἐπλήσθησαν ἡμέραι ὀχτὼ τοῦ περι-Ἕὀ ὙΕΆΒ. 22-94. « Et postquam consummati sunt 
τὸν, χαὶ ἐχλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦς, τὸ dies Octo ut circumcideretur puer, vocatuin est 
ἰὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλληφθῆναι αὐτὸν nomen ejus Jesus, quod vocalum erat ab angelo 
Alq * καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ xa- priusquam in utero conciperetur. Et postea quam 
αὐτῶν κατὰ τὸν νόμον Μωσέως, ἀνήγογον COompletifuissent dies purgationis eorum secundum 
- Ἱεροσόλυμα, παραστῆσαι τῷ Κυρίῳ * καθὼς legem Moysi, adduxerunt eum Hierosolymam, ut 
ι ἦν νόμῳ Κυρίου, ὅτι Πᾶν ἄρσεν διανοῖγον (, Sisterent eum Domino, sicut scriptum est in lege 
ἅγιον τῷ Κυρίῳ. χληθήσεται, καὶ τοῦ δοῦναι — Domini : Omne masculinum adaperiens vulvam, 
ττὰ τὸ εἰρημένον ἐν νόμῳ Κυρίου, ζεῦγος Sanctum Domino vocabitur : et ut darent hostiam 
, ἢ δύο νεοσσοὺς περιστεςῶν. » Τοῦ νόμου Secundum quod dictum estin lege Domini,par tur- 
τολὰς, οἱ παραδαίνοντες ταύτας ὑπὸ κατάραν  lurum, aut duos pullos columbarum.»Qui mandata 
τοίνυν Κύριος περιτέμνεται, ἵνα x&v τούτῳ — legis preevaricabantur,sub maledictione erant.Do- 
: tóv νόμον xai μηδὲν ἐλλείψας ὧν ἐκεῖνος minus igitur circeumciditur,ut etiam in hoc adim- 
ν, ἐξέληται ἡμῆς τῆς κατάρας " ἐντρέ-  pletalege,et nullo preetermisso quod illa mandabat, 
b ἐντεῦθεν οἱ λέγοντες, ὅτι κατὰ φαντασίαν — eripiat nos a maledicto. Revereantur hinc qui di- 
. Πῶς γὰρ περιετμήθη, εἰ xxxà φαντασίαν cunt quod Christus incarnatus sit apparenter tan- 
$ ᾿Ανόνητον δὲ xal τὸ ἐξετάζειν ποῦ ἐστι τὸ lum. Qnomodo enim citcumcisus fuisset, si appa- 
* ἐχεῖνο μόριον " ἃ γὰρ ἡ Γραφὴ ἀπεσιώ- — renter incarnatus fuisset?Inutiliter autem queritur 
δεῖ ἐξετάζειν, καὶ ταῦτα ἐπὶ μηδεμιᾷ ὧφε- δ] sit absecta illa particula. Nam qua Scriptura 
1 δὲ εἰπεῖν, ὅτι τότε μὲν ὅτε ἀπετμήθη, τῆς — lacuit,ea querere non oportel,prasertim ubi nulla 
αν, ἡγίχσε ταύτην, ὥσπερ xai τὸ alpa χαὶ }}|{858. Ὠ]οὶ autem posset quod quando ea absecta 
ἃ dx τῆς πλεῦρας αὐτοῦ ἔῤῥευσαν * οἷς δὲ terram teligit,illam quoquesanctificarit,sicut etiam 
γς, ἐφύλαξε τοῦτο τὸ μόριον ἀδλαδές" καὶ sanguis et aqua qua ex latere ejus fluxerunt. Et vi- 
ἀνάστασιν ἀναλχαδόμενος τοῦτο, ἠγέρθη, detur quod servarit particula illeesam,etl in resur- 
«ατὰ τοῦτο ἀνελλιπῶς ἔχων εὐρεθῇ * ἐπεὶ Ὁ rectione ilerum resumpserit, ut hac particula non 


τέλειον τὸ ἡμέτερον σῶμα dv τῇ ἀναστάσει 
εθχ. Σημείωσαι δὲ ὅτι οὐχ ἅμα τῷ εἰπεῖν 
ov, ᾿Ιδοὺ συλλήψῃ vlov, συνελήφθη ὁ Κύριος, 
X ταῦτα ὅτε ἠθέλησεν ^ ὅρα γὰρ τί λέγει 
Τὸ χληθὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγίλου πρὸ τοῦ συλ- 
αὐτὸν ἐν τῇ χοιλίᾳ * χαὶ ἀπ᾽ αὐτῆς δὲ τῆς 
δείκνυται τοῦτο * οὗ γὰρ εἶπεν, ᾿Ιδοὸὺ συλ- 
* ἀλλ᾽, ᾿Ιδοὺ συλλήψῃ. “Ωστε ἐκ τούτων ἔστι 
σθαι, ὅτι τῇ ὥρα μὲν ἐκείνη συνελήφθη, ὃ 


inveniatur deesse. Quippe et nos in resurrectione 
perfectum corpus resumpturi sumus Observa au- 
tem quod non statim ut dixit angelus,Ecce conci- 
pies Filium, conceptus est Dominus, sed postea, 
quando voluit. Vide enim quid dicat hoc loco.Quod 
vocatuin est ab angelo priusquam conciperetur in 
utero.Et hoc verbo ostenditur id quod diximus.Non 
enim dixit, Ecce concipis, sed, Ecce concipies.At- 
queexhisanimadverterelicet,quod hora quidein illa 
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conceptus fuerit Dominus:nonautem illo momento A Κύριος, οὐ μὴν αὐτὴ τῇ στιγμῇ καθ᾽ ἣν ὁ ᾽ΓΑγγελος 


quo angelus dixit; sed forte posteaquam complevit 
sermones.908 Hacautem non dixerimusdefinilive. 
Impleti autem sunt dies purgationis illorum secun- 
dum legem Mosi. Bene dixit secundum legem 
Mosi8: nam secundum veritatem nulla necessitate 
Virgo astringebatur exspectaredies purificationis, 
qui sunt quadraginta, nato mare.Dictum enim e«t 
in lege,Mulier qu& suscepto semine conceperit, et 
peperit masculum. Virgo autein non concepit de 
semine, sed ex Spiritu sancto peperit : unde nulla 
illam necessitas urgebat; sed volensimplere legem, 
venit in templuim.Quare autem in masculo septem 
dies, in muliere vero bis totidem ? Mulier enim, 

inquit,si suscepto semine masculum pepererit,im- , 
munda erit septem diebus : sin autem! feminam, 

immunda erit duabus bebdomadibus. Quoniam ea 
qua& pepererit quod masculumest,secundum Adam 
in rundum induxit.Qu» vero quod muliebre, se- 
cundam Evam pepererit, vas putre et debile, ain- 
phoram contritam. baculum deceptionis,induc'ri- 
cem inobedientis. Quod autem dicit, Omne ad- 
aperiens vulvam sanctum Domino: proprie ad 
Christum solum pertinet.Ipse enim aperuit vulvam 
Virginis, cum aliis vir aperiat vulva. Ceterum 
par turturuia offerri jussit lex,ostendens quod ex 
casto conjugio procreatus sit. Dicunt eniin lurtu- 
rem esse castum animal, cumque conjugem amit- 
tit, non secundo se copulet. Cum autem non ha- 
berent turtures, offerebant duos pullos columba- 
rum, ut multiplicatio prolis fieret vita pueri illius: 
fecundum enim animal columba. 

V&ns. 25-32. « Et ecce homo erat Hierosolymis 
cui nomen Simeon, et homo iste justus ac pius, 
exspectans consolationem Israel, et Spiritus sanc- 
tus erat super eum:etresponsum acceperataSyiritu 
sancto,non visurum se u:ortem, nisi prius viderel 
Christum Domini. Et venit per Spiritum in tem- 
plum.Etcum inducerent puerum Jesum parentes ut 
facerent secundum consuetudinem legis pro eo, ipse 
quoque accepit eum in ulnas suas, οἱ benedisit 
Deum, ac dixit : Nunc absolvis servuin tuum. Do- 
mine, secundum verbum tuum,in pace:quia vide- 
runt oculi mei salutare tuum, quod parasti ante 


ἔλεγεν, ἀλλὰ τυχὸν, ὅτε συνετέλεσε τοὺς Aévex, 
Ταῦτα δὲ οὗ δογματιχῶς λέγομεν. ᾿Επλήσθησαν & 
αἱ ἡμέραι τοῦ καθαρισμοῦ αὐτῶν κατὰ τὸν νόμον 
Μωσέως. Καλῶς εἴπε κατὰ τὸν νόμον Μωσέως uni 
γὰρ τὴν ἀλήθειαν, οὐκ εἴχεν ἀνάγκην ἣ Dadiw 

περιμένειν τὰς ἡμέρας τοῦ κχαθαρισμοῦ, αἴτις 

ἧσαν τεσσαράχοντα, ἐπὶ ἄρσενι τεχθέντι, Εἴρη:α 

γὰρ ἐν τῷ νόμῳ ^ Γυνὴ ἥτις ἐὰν σπερματισῖξ, ud 

τέχῃ ἄρσεν" dj δὲ Παρθένος οὐκ  ioxsppridn, 

ἀλλ’ ix Πνεύματος ἁγίου ἔτεκεν ^ ὦστε ox εἶχιν 
ἀνάγκην, ἀλλὰ πληρῶσαι τὸν νόμον θέλουσα, ἀνῆλδει 
εἷς τὸ ἱερόν, Διὰ τί δὲ ἐπὶ μὲν ἄρσενι ἑπτὰ ἡμέρα, 
ἐπὶ δὲ θηλείᾳ διπλαῖ ; Γυνὴ γὰρ, φησὶν, ἐὰν σκερμ:- 
τισθῇ, xxl τέχῃ ἄρσεν, ἑπτὰ ἡμέρας ἀκάθαρτος 
P ton - ἐὰν δὲ θῆλυ, δὶς ἑπτὰ, ᾿Επειδὴ ἣ μὲν τεχοῦτε 
τὸ ἄρσεν, δεύτερον ᾿Αδὰμ εἰς τὸν χόσμον εἰσήγΖγεν" 

à δὲ τὸ θῆλυ, δευτέραν Εὔαν ἔτεκεν" τὸ cap 
σκεῦος, τὸ ἀσθενὲς ἀγγεῖον, τὸ συντετριμμένον χε- 
ράμιο,, τὴν βαχτηρίαν τῆς ἀπάτης, τὴν χειρχγωγὸν 
τῆς παραχοῆς, τοῦ δὲ νόμου λέγοντος " Πᾶν τὸ à- 
avotyov μήτραν, ἅγιον τῷ Κυρίῳ, εἰς Χριστὸν μόνον 
χυρίως ἰξέδη τοῦτο * αὐτὸς γὰρ διήνοιξε τὴν μήτρεν 
τῆς Παρθένου, ἐπεὶ ταῖς γε ἄλλαις ικητράσιν, ὁ ἀν 
διανοίγει τὴν μήτραν. Ζεῦγος δὲ τρυγόνων zpe- 
φέρειν ἐκέλευσεν ὁ νόμος, δεικνύων ὅτι ἀπὸ σώφρονος 
συζυγίας d παιδοποιία " φασὶ γὰρ τὴν τρυγόνε, οὔ- 
qpov εἶνχι ζῶον, ὥστε xal ἀποδχλοῦσαν “ὧν σύζυγον͵ 
μὴ δευτερογαμεῖν " εἰ δὲ μὴ εἶχον τρυγόνας, tpe- 
ἔφερον δύο νεοσσοὺς περιστερῶν, ἵνα iml gwecuayg 

γένηται ἡ ζωὴ τοῦ παιδὸς ἐκείνου * ἧ Yap περιστερὰ 

πολύτοχον ζῶον. 

« Καὶ ἰδοὺ ἣν ἄνθρωπος ἐν Ἱερουσαλὴμ, ᾧ ᾧ v: 
Συμεών" xxi ὁ ἄνθρωπος οὗτος, δίκαιος xxl 
προσδεχόμενος παράκλησιν τοῦ "Ispah * xa Dips 
ἅνιον ἣν ἐπ᾽ αὐτὸν, «αἱ ἣν αὐτῷ κεχρηματισμόνη 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, τοῦ ἀγίου, μὴ ἰδεῖν θάνστον 
πρὶν ἢ ἴδῃ τὸν Χριστὸν Κυρίου . καὶ ἦλθεν ἐν *» 
Πνεύματι εἰς τὸ ἱερόν * xal ἐν τῷ εἰσαγεγεῖν τοι 
γονεῖς τὸ παιδίον Ἰησοῦν, τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς xxt 
τὸ εἰθισμένον τοῦ νόμου περὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἐδέξατο 
αὑτὸ εἰς τὰς ἀγκάλας χὐτοῦ " χαὶ εὐλόγησε τὸν éd 
χαὶ εἴπε * Νὺν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, Δέσκοτε, 


χατὰ τὸ ῥῆμά σου, ἐν εἰρόνῃ “ ὅτι εἴδον οἱ ὀφθαλμοὶ 


faciem omnium populorum: lumen ad revelationem Ὁ μου τὸ σωτήριόν σου, ὃ ἡτοίμασας κατὰ πρόσωξον 


gentium, et gloriam plebis tuc Israel. Non erat 
Simeon sacerdos,sed homo Deum amans,et exspe- 
ctans quando veniat Christus consolaturus Hebraeos, 
et liberaturus a servitute peccati, forte et ea qua 
Romanis et Herodi serviebant. Nam qui Christo 
credit, liber est revera, et honoratur a regibus ac 
hominibus omnibus. Vide apostolos, non fuerunt 
servi Romanorum? sed nunc venerantur eos Roma. 
norum reges. Itaque hos cum essent LIsraelitz, 
consolatus est Christus. Porro liic Simeon Spiritu 
sancto motus ascendit in templum quando adduxit 
Dominum Mater, et suscepto illo, Deum confessus 


08 Levit. xi, 9, 4. 


πάντων τῶν λχῶν * φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν͵ χὰ 
δόξαν λαοῦ σου ἸΙσραήλ. » Οὐκ ἣν ἱερεὺς ὁ Συμεὼν, 
ἀλλ’ ἄνθρωπος θεοφιλὴς, καὶ mposós γόμενος ὅτι ἑλεύ» 
σεται ὁ Χριστὸς, παραμυθησόμενος τοὺς ᾿Εδραίωως, 
χαὶ ἀπολύσων τῆς δουλείας τῆς ὑπὸ τὴν ἀμαρτίν͵ 
τάχα δὲ xal τῆς ὑπό τοὺς Ῥωμαίους καὶ τὸν Bpe- 
δὴν * ὁ γὰρ τῷ Χριστῷ πιστεύσας, ἐλεύθερος τῷ ova 
ἐστὶν, ὑπὸ βασιλέων xal πάντων τῶν ἀνθοώπων — 
μώμενος. "18e τοὺς ἀποστόλους “ οὐκ ἤσαν δοῦλοι τῶν 
Ῥωμαίων * ὑλλὰ νῦν τιμῶσι καὶ προσκυνοῦσιν αὖ» 
τοὺς οἱ Ῥωμαίων βασιλεῖς * ἰδοὺ οὖν τούτοις xrpd- 
χλησις γέγονεν ὁ Χριστὸς, ᾿ἸΙσρανλίταις οὖσιν * οὗτος 
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οὖν ὁ Συμεὼν, Πιεύμετι ἀγίῳψ κινούμενος, ἀνῆλθεν A est. Dicere 980 enim, Nunc absolvis servum tuum, 


εἰς τὸ ἱερὸν, ὅτε ἀνήγαγε τὸν Κύριον ἡ μήτηρ * xoi 
δεξάμενος αὑτὸν, Θεὸν ὁμολογεῖ " τὸ γὰρ εἰπεῖν νῦν 
ἀπολύεις με, Δέσποτα, ὁμολογοῦντός ἔστιν, ὅτι Κύ- 
pios αὐτός ἐστι ζωῆς xai θανάτου. " Opz δὲ πῶς οἱ 
ἅγιοι, δεσμὸν λογίζονται τὸ σῶμα " διὸ καὶ λέγει" 
Νὺν ἀπολύεις, ὡς ἀπὸ δεσμοῦ ^ χατὰ τὸ ῥῆμά σου δὲ 
εἶπε, ὀιϊὰ τὸν proi ὃν ὃν ἔλαθεν, ὅτι οὐ μὴ ἀποθάνῃ 
ἕως οὐ (Cm τὸν Χριστόν * τὸ ói, ἐν εἰρήνῃ, ἀντὶ τοῦ, 
ἐν ἀναπχύσει * ἕως μὲν γὰρ ζῇ ὁ ἄνθρωπος, ταράτ- 
τεται͵ καθὰ xai Ainsi λέγει " ἀποθατὼν δὲ, εἰρηνεύει" 
καὶ ἄλλως δὲ τὸ ἐν εἰρῆνῃ νοήσεις, τουτέστιν, ἐν τῇ 
τῆς ἐλπίδος ἀπολέψει, Πρὶν μὲν γὰρ ἴδω, φησὶ, τὸν 
Κύριον, οὐκ εἰρήνευον τοῖς λογισμοῖς, προσδοχῶν 
αὐτὸν χαὶ ἀεὶ φροντίζων πότε ἐλεύσεται “ νῦν δὲ 
ἰδὼν αὐτὸν καὶ εἰρηνεύσας xal ἀποφροντίσας; ἵν᾽ 


Domine, confitentis est,quod ipse sit Dominus vitze 
ac mortis. Vide autem quomodo saucti pro vinculo 
corpus habent, Idcirco dicit : Nunc absolvis,quasi 
a vinculo : secundum verbum tuum, propter ora- 
culum quod acceperat quod non esset moriturus, 
donec videret Christum. In pace autem, hoc est, 
quiete, nam liomo quoad vivit turbatur 19, sicut et 
David dicit : mortuus vero pacem habet. Vel aliter 
intellige : In pace, hoc est, spei consecutione. 
Priusquam, inquit,vidissem Dominum, non pacata 
mente eram, exspectans illum,et semper sollicitus 
quando veniat: nuncautem ipso viso, οἱ pacem, 
cousecutus, et sollici: udine liberatus, ut sic dicam, 
absolvor.Salutare autem, incarnatio Unigeniti est, 
quam ante secula omnia Deus praeparavit. Ante 


οὕτως εἴπω, ἀπολύομαι * σωτήριο, δὲ εἶπε, τὴν σάρ- B faciem vero omnium populorumistam salutem pre- 


xasctv τοῦ Μονογενοῦς, fj» ἠτοίμασεν ὁ Θεὸς πρὸ 
πάντων τῶν αἰώνων " χατὰ πρόσωπον δὲ πάντων τῶν 
λχῶν ταύτην τὴν σωτηρίαν ἡτοίμασεν * ἵνα γὰρ σώσῃ 
τὸν χόσμον, χαὶ ἵνα πᾶσιν ἐμφχνισθῇ ἧ αὐτοῦ σάρ- 
χωσις, τούτου ἕνεχεν ἐσαρχώθη. Τὸ δὲ σωτήριον 
τοῦτο φῶς ἐστιν εἰς ἀποχάλυψιν ἐθνῶν, τουτέστιν, 
εἰς φωτισμὸν τῶν ἐτσχοτισμένων ἐθνῶν, xal δόξαν 
τῶν Ἰσραηλιτῶν * δόξχ γὰρ ὁ Χριστὸς τοῦ ἀληθῶς 
λαοῦ τοῦ Ἰσρτὴλ, xafüó ἐξ αὐτῶν ἀνχτέτχλχε * καὶ 
ἐγκαλλωπίζονται τούτῃρ οἱ ὄντως εὐγνώμονες Ταῖτα 
ὃ Συμεών, Δυχεῖ δὲ μοι χαὶ τὰ τοῦ Δαυὶδ ἐπὶ τούτῳ 
ἁρμόζειν τῷ Συμεῶνι * Μαχρότητος ἡμερῶν ἐμπλήσω 
αὑτὸν, xai δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριόν μου. 

« Καὶ ἦν Ἰωσὴφ χαὶ ἢ μήτηρ αὐτοῦ, θαυμάζοντες 
ἐπὶ τοῖς δαλουμένοις περὶ αὐτοῦ * xal εὐλόγησε; 
αὑτοὺς Συμεὼν, καὶ tirs πρὸς Μσριὰμ τὴν μητέρα 
4-00 * ᾿Ιδοὺ οὗτος χεῖται εἰς πτῶσιν xai ἀνάστασιν 
πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραὴλ, xal εἰς στιμεῖον ἀντιλεγόμενον᾽ 
καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται ἐομφῳχία, 
ὅπως ἄν ἀποχαλυρθῶσιν ix πολλῶν χαρδιῶν διαλο- 
γισμοί. ὁ Ἐὐλόγησε μὲν ἀμφοτέρους ὁ Συμεών" τὸν 
δὲ νομιζόμενον πατέρα ἀφεὶς, πρὸς τὴν ἁληθῶς μη- 
τέρα ἐφθέγγετο" Ἰδοὺ, φησὶν, οὗτος χεῖται εἰς πτῶ- 
σιν xxi ἀνάστασιν πολλὺν ἐν τῷ Ἰσρχήλ' πτῶσιν 
piv, τῶν μὴ πιστευόντι»»" ἀνάττχσιν δὲ τῶν πι- 
στευόντων * ἢ χαὶ ἄλλως, εἰς πτῶτιν χεῖται ὁ Κύριος, 
τῶν lw ταῖς ψυχαῖς τυῶν χυχῶὼν " εἰς ἀνάστασιν δὲ 
τῶν ἀγαθῶν. [Li πορνεία, ἀνίσταται σωφροσύνγ, ᾿ 
καὶ ἄλλως δὲ δύναται: νυγθῆνχι ^ χεῖται γὰρ ὁ Χριστὸς 


paravit,ut salvaret mundum.et ut omnibusliquida 
fiat ejus incarnatio, cujus gratia et incarnatus est. 
Salutare quoque hoc, lumen est ad revelationem 
gentium, hoc est, ad illustrationem gentium obte. 
nebratarum,et gluriam Israelitarum.Christus enim 
gloria es populi qui vere Israel s-cundutn quod ex 
illo ortus est,et in boc ornantur qui sapiunt ac iu- 
trelligunt. Hec Simeon. Videntur autem mihi et quae 
dicta sunt a David, convenireSiineuni : eLongitu- 
dine dierum implebo eum,et ostenda;n illi saluta- 
re meum 99. » 


Vgns. 33-35. «Et erant pater et mater ejus mi- 
rantes super his que dicebantur de illo. Et bene- 
dixit iliis Simeun:el dixit ad Mariam matrem ejus: 
Ecce positus est hic in ruinam, et resurrectionem 
multorum in [srael,et in signum cui contradicetur. - 
Quin el tuam ipsius animam penetrabit gladius ut 
retegantur ex multis cordibus cogitationes »Bene- 
dixit quidem ambobus Simeon: rejectoautem patre 
putativo, ad veram matreni locutus est: Ecce hic 
posilus est in ruinam,et resurrectionem multorum 
in Israel.HRuinam quidem dicit eorum qui non cre- 
diderunt, qui vero crediderunt, resurrectionem. 
Vel etiam aliter : In ruinain. positus est Dominus 
malorum qua in animabus nostris : in resurre- 
clionem vero bonorum. Cadit fornicalio, surgit 
continenlia. Vel aliter quoque intelligi potest : 


εἰς πτῶσιν, ἀντὶ τοῦ Μέλλει παθεῖν αὐτὸς, xal πεσεῖν D Positus est enim Dominus in ruinam, hoc est,ipse 


εἰς θένχτον, xal ἀνχστῆνχι uiÀÀousi πολλοὶ, πεσόν- 
τος αὐτοῦ. Στίξον οὖν ἐν τῷ, εἰς πτῶσιν " εἶτα ἄρξαι, 
καὶ ἀνάστυσιν πολλῶν * σημεῖον δὲ, ὃ σταυρὸς, ὃς 


. μέχρι τοῦ νῦν ἀντιλένεται, τουτέστιν οὐ παραδέχεται 
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παρὰ τῶν ἀπίστων, Λέγεται Oi σημεῖον xai ἡ σάρ- 


- 9, . * £z. A n^ » - 
, ἄωσις τοῦ Κυρίου * καὶ ξένον στιμεῖον, Θεὸς γὰρ ἄν 


ϑρωπος γέγονε ^ χχὶ παρθίνος, μήτηρ ᾿ τὸ δὲ σημεῖον 
τοῦτο, ἢ σάρχωτ'ς λέγω τοῦ Χριστοῦ, ἀντιλέγεται " 
οἱ μὲν γὰρ, ἐξ οὐρανοῦ τὸ σῶμά φασιν * οἱ δὲ, κατὰ 
φαντασίαν᾽ οἱ δὲ, ἄλλο τι φλυχροῦσι, Καὶ σοῦ δὲ εὑτῆς, 


€9 Psal. .xxxix, . 90 Psal. σι, 16. 


passurus est,et casurus est in mortem : el cum ce- 
ciderit ipse,resurgent multi.Punctum autem pone 
cum dixeris, in ruinam : deinde incipe, et resur- 
rectionem multorum.Signum autem,crux,cuiusque 
iu hoc tempus contradicitur,hoc est, non recipitur 
ab incredulis.Dicitur et incarnatio Domini signum, 
et mirabile signum. Deus enim homo fuit, et virgo 
mater; huic autem signo, incarnationi, inquam, 
Christi contradicitur.Quidam enim dicunt carnem 
e 290 celo,quidam vero apparenter,quidam autem 
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dico,animam pertransibit gladius. Fortassis autem 
et dolorem quem in passione tulit,fortassis autem 
etscandalum dicit rhomphaam, quo offensa fuit. 
videns enim cruciflxum, fortassis cogitabat, quo- 
modo qui natus est sine semine, qui miracula fe- 
cit,qui mortuos suscitavit,crucifixus est,consputus 
est, mortuus est? Quod autem dicit,Ut revelentur ex 
multis cordibus cogitationes, hoc significat, quod 
Revelabuntur et mauifestabuntur multorum cogi- 
tationes, qui scandalizantur,et reprehensi repenti- 
num invenient remedinm : sicut et tu, o Virgo,re. 
velaberis,et manifesta eris quid sentias de Christo, 
deinde confirmata eris fide in illum. Similiter et 
Petrus revelabitur cum negaverit, verum demon- 
stata est Dei potentia,qui per penitentiam ipsum 
suscepit. Et aliter : Revelata sunt e cordibus co- 
gitaliones, cum apparuerit proditor, el apparue- 
rint diligentes illum, qualis fuit Joseph qui accessit 
ad Pilatum : quales fuerunt mulieres que perma- 
nebant apud crucem. 

VERs. 36-40. « Et erat Anna prophetissa filia 
Phanuel, de tribu Aser. Hzc processerat in multam 
ietalem, et vixerat cum viro annis septem a virgi- 
nifate sua, et hiec vidua annorum ferme octoginta 
quatuor,qua non discedebal e templo, jejuniis ac 
deprecationibus servieus nocte ac die. Et hac ea- 
dem hora superveniens, vicissim confitebatur Do- 
mino, el loquebatur de illo omnibus qui exspecta- 
bat redemptionem Hierosolymis. Et ut perfece- 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
aliud quiddam nugantur. Et tuam ipsius, Virginis A τῆς Παρθένου, τὴν ψυχ 


ἣν διελεύσεται ῥομφαία " τέχε 
μὲν καὶ ἡ θλίψις ἡ ἐπὶ τῷ πάθει γενομένη " τέχε ü, 
ῥομφαίαν λέγει καὶ τὸν σχανδαλισμὸν ὃν ᾿σχανδΣ- 
λίσθη ὁρῶσα τὸν Κύριον σταυρούμενον. “Ἴσως τὰ 
ὑπενόει, Πῶς ὁ τεχθεὶς ἀσπόρως, ὁ θαύματα ποιήσες 
ὁ νεχροὺς ἀναστήσας, ἐσταυρώθη, xxi ἐνεχρώθη͵ 
καὶ ἐνεπτύσθη ; Τὸ δὲ, "Ὅπως ἂν ἀποχαλυτϑῶοιν ἐς 
πολλῶν καρδιῶν διαλογισμοὶ, τοῦτο σημαίνει, fa 
ἀποχαλυφθήσονται xai φανερωθήσονται πολλῶν );. 
γισμοὶ σχανδαλιζομένων, καὶ ἐλεγχθέντες, εὑρήσιυ 
ταχεῖαν τὴν ἴασιν * οἷον καὶ σὺ, ὦ Παρθένε, ἔπι» 
λυφθήσᾳ καὶ φανερωθήσῃ, τί φρονεῖς περ τὰ 
Χριστοῦ * εἴτα βεύδχιωθήσῃ ἐπὶ τῷ εἰς αὐτὸν πίστει" 
ὁμοίως καὶ Πέτρος ἀπεχαλύφθη, ἀονησαίμενος͵ ἀλλ 
ἐδείχθη f, ἰσχὺς τοῦ Θεοῦ, προσλαδομένου αὐτὸν δὲ 


Ἵ τῆς μετανοίας * χαὶ ἄλλως δὲ ἀπεκαλύφθησαν ix πολ» 


λῶν καρδιῶν διαλογισμοὶ, φανέντος τοῦ 
φανέντων τῶν ἀγαπώντων αὐτὸν ^ οἷος Ἦν Ἰωσὴφ i 
ἐλθὼν πρὸς Πιλάτον * οἶτι αἱ γυναῖκες a5 τῷ σταυρῷ 


παραμένουσαι. 


« Καὶ ἣν ᾿Αννα προφῆτις, θυγέτηρ Φενουΐλ, ἃ 
φυλῆς ᾿Ασήρ * αὕτη προδεδηκυτα ἐν ἠμέρχις πολλαῖς 
ζήσασα ἔτη μετὰ ἀνδρὸς ἑπτὰ, ἀπὸ τῆς παρϑενᾶς 
αὐτῆς, Καὶ αὕτη χήρα ὡς ἑτῶν ὀγδοηκοντατεσσέρων͵ 
ἢ οὐκ ἀφίστατο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, νηστεΐαις xal δεῖ σοι; 
λατρεύουσα νύχτα xzi ἠμέραν, Καὶ αὕτη αὐτῇ τῇ 
ὥρᾳ ἐπιστᾶσχ, ἀνθωμολογεῖτο τῷ Κυρίῳ, xal Uds 
περὶ αὐτοῦ πᾶσι τοῖς προσδεχομένοις λύτρωσιν ἐν 


Ἱερουσαλήμ * xal ὡς ἐτέλεσχν ἅπαντα τὰ xri 


runt omnia secundum legem Domini, reversi sunt C μον Κυρίου, ὑπέστρεψαν εἷς τὴν laAusim ἐς 


in Galileamin civitatem suam Nazareth.Puer autem 
succrescebat,corroborabaturque spiritu et imple- 
batur sapientia : et gratia Dei erat super illum. » 
Evaugelista Annz profert genea'ogiam, enume- 
rans ejus patrem ac tribum,ut sciamus illum vera 
dicere,tot testibus accersitis, qui patrem tribum- 
que ejus noverunt.Ista igitur vicissim confitcbatur 
Domino,hoc est gratias agebat, et docebat omnes 
de Domino quod ipse esset Salvator, et consolatio 
nostri exspectantium redemptionem. Postquam 
autem perfecerunt hzc omnia,reversi sunt in Ga- 
li'eam in civitatem suum Nazareth. Erat quidem 
et Bethleem civitas ipsorum, sed ul patria : Naza- 
reth vero ut habitationis locus.Jesus vero quantnm 


τὴν πόλιν αὐτῶν Ναζαρέτ, Τὸ δὲ παιδίον ηἶξεα τὰ 
ἐχραταιοῦτο πνεύματι, πληρούμενον σοφίας, τὰ 
χάρις Θεοῦ ἣν ἐπ᾽ αὐτῷ. » ᾿Επιμένει ὁ εἶσγγ- 
λιστὴῆς τῇ περὶ τῆς Ἄννης ἀφηγήσει, καὶ τὸν πατίρε 
χαὶ τὴν φυλὴν καταλέγων, vx μάθωμεν ὅτι ἀληδὴ 
λέγει, μαρτυρχς ὡσανεὶ πολλοὺς προτκαλούμενν, 
τοὺς εἰόότας χαὶ τὸν πατέρα χαὶ τὴν φυλήν" ex 
οὖν ἀνθωμολογεῖτο τῷ Κυρίῳ, τουτέστιν, ηὐχαρίστει, 
χαὶ ἐδίδασχε πάντας περὶ τοῦ Κυρίου, ὅτι αὐτὸς εἴη 
ὁ Σωτὴρ καὶ ἡ παράχλησις ἡμῶν τῶν d 

tn) ἀπολύτρωσιν * μετὰ δὲ τὸ τελέσχι πάντα, ὑκ- 
ἐστρεψαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, εἰς τὴν πόλιν αὐτῶν 
Ναζαρέτ ἣν μὲν γὰρ καὶ ἡ Βηθλεὲμ, πόλις αὐτῶν͵ 
ἀλλ᾽ ὡς πατρίς " ἦ δὲ Ναζαρὲτ, ὡς κα οιχητὴριον᾽ 


. . . v" $ 9, δ 4 4 - m e 
ad corpus crevit, quamvis potuissel ex utero Ma- ἢ ^?s2ve. δὲ b ᾿Ιησοὺς χατὰ τὸ σῶμα, καίτοι δυνέ- 


tris in statura viri perfecti procedere; visum au- 
tem fuisset phantasma,et propterea paulatim cres- 
cit. Cum autem cresceret, emicuit Dei Verbi sa- 
pientia. Non enim sapiens fuit proficiendo, absit : 
sed paulatim declaravit insitam sapientiam,et juxta 
corporis staturam dicitur proficere et corroborari 
spiritu. Si enim quandiu brevis 901 fuisset statu- 
ra, ostendisset omnem sapientiam, visus fuisset 
prodigiosus : nunc autem juxta rationem staturae, 
seipsum pro ipsius capacitate ostendens, dispensa- 
tionem implebat, non presumens sapientiam 
(quid enim perfectius eo, qui ab initio fuit per- 
fectus ?) verum paulatim illam denudat. 


μένος ix μήτρας αὐτῆς, εἰς μέτρον ἡλικίας ἀνδριχῆς 
ἀνχὄγγνναι, ἀλλ᾽ ἔδοϊεν ἂν φαντασία, διὰ τοῦτο κετὲ 
μιχρὸν αὐξάνει “ αὐξάνοντος δὲ, ἐξεφαίνετο ἡ τῷ 
θεοῦ Λόγου σοφία * οὐ γὰρ κατὰ προχοπὴν ἐγίνετο 
σοφὸς, ἄπαγε. ᾿Αλλὰ χατὰ μικρὸν ἐχφαίνων τὴν 
ἔμφυτον σοφίαν, ἀχολούδθων τῇ σωμκχτικὴ dug, 
λέγεται προκόπτειν xxl χρττχιοῦσθαι τῷ πνεύμστι’ 
εἰ γὰρ ἐν ὅσῳ ἣν βραχὺς τὴν ἡλικίαν, ἐξέφηνε πᾶσεν 
σοφίαν, ἔδοξεν ἂν τέρας * νῦν δὲ ἀναλόγως τῷ Mug 
ἐνδειχνὺς ἑαυτὸν ὡς ἐνεχώρει, τὴν οἰκονομίαν ἐπλύ- 
ρου, 05 προλαμδάνων σοφίαν (τί γὰρ τοῦ àv 
ἀρχῆς τελείου γένοιτ᾽ ἄν τελειότερον :) ἀλλὰ τὴν 
οὔσαν κατὰ βραχὺ παραγυμνῶν. 
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« Kai ἐπορεύοντο οἱ γονεῖς αὐτοῦ κατ᾽ [voc eic A. VERS. 41-50. « Et ibant parentes ejus quotannis 
Ἱερουσαλὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ Πάσχα xai ὅτε ἐγένετο Hierosolymam in die festo Pascha. Et cum factus 
ἐτῶν δώδεκα, ἀνχθάντων αὐτῶν εἰς Ἱεροσόλυμα  €SSel annorum duodecim, ascendentibus ilis Hie- 
κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἑορτῆς, καὶ τελειωσάντων τὰς rosolymam secunduin consuetudinem diei festi, 
ἡμέρας, ἐν τῷ ὑκοστρέφειν αὐτοὺς, ἀπέμεινεν  COnsummatisque diebus cum redirent illi, reman- 
Ἰησοῦς ὁ παῖς iv Ἱερουσαλὴμ, γαὶ οὐκ ἔγνω Ἰω- Sit puer Jesus Hierosolymis, et non cognoverunt 
eie xai ἡ μήτηρ αὐτοῦ νομίσαντες δὲ αὐτὸν ἐν τῇ  parenies ejus.C&terum rati illum 6556 in comilatu, 
συνοδίᾳ εἶναι, ἦλθον ἡμέρας ὀδόν᾽ xal ὀνεζήτουν Venerunt itinere diei, et requirebant cum inter 
αὐτὸν ἐν τοῖς συγγενέσι χαὶ ἐν τοῖς γνωστοῖς" χαὶ COgnalos el inter notos. Et cum non invenissent 
μὴ εὑρόντες αὐτὸν, ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ ζη-ὀ CUm, reversi sunt Hierosolymam, querentes eum. 
τοῦντες αὐτὸν, xzl ἐγίνετο, μεθ᾽ ἠμὲρας τρεῖς εὖρον ΕἸ accidit post triduum, invenerunt illum in tem- 
αὐτὸν iv τῷ ἱερῷ, καθεζόμενον ἐν μέσιμ τῶν διὸχ- plo sedentem in medio doctorum, audientem illos, 
σκάλων, καὶ ἀχούοντα αὐτῶν, xal ἐπερωτῶντα αὖ- δὲ interrogantein eos. Stupebant autem omnes 
τούς. ᾿Εξίσταντο δὲ πάντες οἱ ἀχούοντες αὐτοῦ, ἐπὶ Qquieum audiebant, super intelligentia et responsis 
τῇ συνέσει χαὶ ciTe ἀποχρίσεσιν αὐτοῦ" καὶ ἰδόντες 6718, el viso eo, admirati sunt. Et dixit mater ejus 
αὐτὸν͵ ἰξεπλάγησαν xal πρὸς αὐτόν ἢ μήτηρ αὐτοῦ ὃ ad illum : Fili, cur fecisti nobis sic? Ecce pater 
εἶπε’ Tíxvow, τί ἐποίησας ἡμῖν οὕτως ; ᾿Ιδοὺ ὁ rx» luus el ego dolentes quirebamus te. Et ait ad 
τὴρ co) κἀγὼ, ὀδυνώμενοι ἰζητοῦμέν st. Καὶ εἶπε illos: Quid est quod quxrebatis me ? An nescie- 
πρὸς αὐτούς" Τί ὅτι ἱζητεῖτέ με ; Οὐχ ἤδειτε ὅτι ἐν batis quod in his quae P'atris mei sunt, oportet me 
τοῖς τοῦ Πατρός uoo δεῖ εἶναί με ; Καὶ αὐτοὶ o) esse? Αἱ illi non intellexerunt scrinonem, quem 
eovüxzv τὸ ῥῆμα ὅ ἐλάλησεν αὐτοῖς. » Zovava6alw. locutus est ipsis. » Simul venit cum parentibus 
τοῖς γονεῦσιν εἰς Ἱερουσχλὴμ, ἴνα διὰ πάντων δείξῃ in Jerusalem, ut per omnia ostendat se non ad- 
ὅτι οὐκ ἔστιν ἀντίθεος, οὐδ᾽ ἀντιτάσσεται τοῖς νενο- — Versarium Deo, neque repugnantem his qua a 
μιοδετημέ οἷς τελειωσάντων δὲ τὰς ἡμέρας, τὰς lege posita fuerunt. Cum perfecissent autem dies 
ἑπτὰ δηλαδὴ τοῦ Πάσχα, ἀπέμεινεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ: Septem, Pascha scilicet, mansit in Jérusalem. 
Συνεζήτει δὲ μετὰ τῶν Γρχμματέων, ἀπὸ τοῦ νόμον Dispulabat autem cum Scribis, rogans eos de lege: 
ἐρωτῶν αὐτούς" χαὶ ἐξίσταντο πάντες, Ὁρᾷς πῶς eL obstupuerurt omnes.Vides quoi odo prvfecerit 
προέχυπτεν ἐπ) σοφίᾳ, διὰ τοῦ γινώσχεσθχι πολλοῖς in sapientia, eo quod noscerelur a mullis, et in 
καὶ θχυμάξισθαι ; ἡ γὰρ ἕγφανσις τῆς σοφίας aj-  aduniratione essel ? Emicatio enim sapiontiz ojus, 
tou, αὕτη ἐστὶν ἢ προχοπὴ αὐτοῦ. Πατέρα δὲ τὸν profectus ipse «st. Porro ipsum Joseph patrem 
Ἰφῳσὴφ ὀνομάζει ἡ Θεοτόχος, εἰδυτα μὲν ὡς οὐχ, nominat Dei Genitrix, sciens quidem non esse 
ἔστι πατὴρ᾽ πλὴν διὰ τοὺς ᾿Ιουδαίους, ἵνα μὴ vo- patrem : verumtamen propler 7 υ 2505, ut ne vi- 
μισθὴ ἐκ πορνείας εἶναι, πατέρα αὐτοῦ λέγει τὸν deaturex fornicatione prognatus, patrem ejus dicit 
Ἰωσὴφ ἄλλως τε xai πατρὸς χηδεμονίαν ἐνδειξά- — Joseph. Vel aliter: Quoniam velut pater curam 
μενον, xal ὑπουργίαν ἐν τῇ ἀνατροφῇ, εἰκότως pueri gerebat, et simul conversando ministrabat, 
ὠνόμασεν αὐτὸν πατέρχ᾽ ὡσανεὶ τιμῶντος αὐτὸν τοῦ IDeritonominavitillum patrem, tanquam honorante 

Πνεύμανος τῇ τοῦ πατρὸς προσηγορίᾳ. Διὰ ilum Spiritu sancto patris vocabulo. Quare autem 
τί δὲ dz couv αὐτόν ; ρα ὑπόληψιν ἔχοντες ὅτι ἀπ- quarebant illum ? Ναιη suspicabautur perditum 
ὅλωλε» f, πεπλάνηται ὡς παῖς ;  Amaqt. Οὔτε yàp τῆς illum aul quod aberrosset ut puer ? Absit ! Neque 


πανσόφου Μαρίας τοῦτο ἦν, μυρίας δεξαμένης περὶ enim hoc sapienlissime Marice fuerit, qui pluri- 
αὑτοῦ ἀποκαλύψεις, οὔτε τοῦ ᾿Ιωσὴφ, τοῦ xal αὐτοῦ mas de illo acceperat revelationes, neque Joseph, 


ἀποκελυφϑέντος ὅτι ix Πνεύματος ἁγίο" ἐστίν, A2) cui et ipsi de illo revelatum erat quod a Spiritu 
ἐζήτουν αὐτὸν, μήπως ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτῶν, μήπως Sancio essel. Verum quaerebantillum, ne quo pacto 
καταλέλοιπεν αὐτούς, ᾿Επεὶ δὲ εὗρον αὐτὸν, ὅρα ab eis abiisset, neque forte reliquisset illos. Ubi 
πῶς αὐτοῖς ἀποχρίνετχι᾽' τῆς γὰρ Παρθένου, τὸν autem invencrunt eum, vide quomodo ipsis res- 
Ἰωσήφ πατέρα εἰπούσης αὐτοῦ, ἐκεῖνός φησιν’ Οὐκ  pondet. Cum enim Virgo Joseph patrem ejus 
αὐτός ἐστιν ὁ ἀληθής uo) Πατὴρ, A γὰρ ἄν ἐν wp p dixisset, ille dixit: Non hic verus pater meus est, 
οἴκῳ αὐτοῦ ἤμην ἀλλ᾽ ὁ Θεός ἐττί μου Πχτήρ. Kai alioqui in domo ejus mansissem : sed Deus est 
διὰ τοῦτο ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ εἶμι, τουτέστιν ἐν τῷ Pater meus,el proptereain domo illiussum, hoc est, 
ναῷ αὐτοῦ, ᾿Αλλ᾽ αὐτοί o) συνῆχαν ὅ ἐλάλησεν aj- ἰδ templo illius. Verum ipsi non intellexerunt quid 

ἴς" μυστήριον γὰρ ἦν. locutus 999 esset eis : sacrainentum enim erat. 

« Καὶ κατέδη μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἦλθεν εἰς Nata- — VERS. 51, 52. « ΕἸ descendit cum eis, venitque 
pic. Καὶ ἣν ὑποτασσόμενος αὐτούς" καὶ ἡ μήτηρ Nazareth : eratque subditus illis, Et 7ater ejus 


aros διετήρει πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα ἐν τῇ xap-  conservabat omnia verba hzc in corde suo. Εἰ 


"Big αὐτῆς. Καὶ ᾿Ιησοῦς προέχοπτε σοφίᾳ xal ἡλικίᾳ, Jesus proficiebat sopientia οἱ etate, οἱ gratia apud 
: δεαὶ χάριτι παρὰ Θεῷ xil ἀνθρώποις, » Ὑπετάσσετο — Deum atque homines νυ Subditus fuit parentibus, 
TCWROTC γονεῦσι, τύπον διδούς καὶ ngTv, ὡς ἄν τοῖς πα- dato etiam nobis exemplo ut patribus simus obe- 
᾿ππράσι, ὑποταττώμεθχ' συνετήρει δὲ ταῦτα πάντα ἡ dientes. Conservabat autem haec omnia Virgo. 
ΜΙ πρθένος. Θεῖα γὰρ ἣν τά τε πραττόμενα xal τὰ — Divina enim erant que dicebantur et agebantur a 
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puero, non quas! duodecim annorum, sed quasiAÀeyópsva παρὰ τοῦ παιδὸς, καὶ οὐχ ὡς δωδεκκπετοῦς͵ 
perfecto. Vide autem quomodo hoc loco evange- ἀλλὰ τελείου. "Opa δὲ πῶς ἐνταῦθα ὁ εὐαγγελιστὴς 
lista interpretatur quid sit proficere sapientia; ἑρμηνεύων τί ἔστι τὸ προχόπτειν σοφίᾳ, ἐπάγει, χα 
subdit enim, et state. Profectum autem statis, ἡλικίᾳ, Τὴν γὰρ προχοπὴν τῆς ἡλικίας, τῆς σοφίας 


sapientia profectum esse dicit. Gratiam vero 
babebat apud Deum et apud homines, hoc est, 
agebat ea qui» Deo beneplacita erant, et. quse 
laudata ab hominibus.Primum autem apud Deum, 
et postea apud homines. Primum enim oportet 
Deo placere, et deinde hominibus. 
CAPUT IiI. 
De prodicatione Joannis. De interrogantibas 
Joannem. De Herode et Joanne. De baptismo 
Salvatoris. De genealogia Christi. 


εἴναι λέγει προχοπήν, ᾿Εχαριτοῦτο δὲ xal παρὰ wi, 
καὶ παρὰ ἀνθρώποις, τουτέστι, καὶ τῷ Θεῷ εὐάρεοτε 
ἔπραττε, καὶ τοῖς ἀνθρώποις ἐπαινετά. Πρῶτον ἃ 
τὸ παρὰ Ot, εἴτα τὸ παρὰ ανϑρώποις, Πρῶτον p 
δεῖ τῷ Θεῷ ἀρέσχειν, εἶτα τοῖς ἀνθρώποις. 


ΚΕΦΑΛ. I", 
Περὶ τῆς τοῦ ᾿Ιωάννου κηρύξεως, Περὶ τῶν ix. 
ἐρωτησάντων τὸν ᾿Ιωάννη. Περὲ Βρώξῳ 


xai Ἰωάννου, Περὶ τοῦ Βαπτίσματος τοῦ Σω- 
τῆρος. Περὶ γενεαλογίας τοῦ Χριστοῦ. 


8. Ἐν tc δὲ πεντεχχιδεχάτῳ ne ἦγεμ ονίας Τιδε- 
VgRS. 1-3 « Anno autem decimo quinto imperii pvo. Καίσαρος, ἡγεμονεύοντ Ποντίου Πιλάτου τῆς 
Tiberii Cesaris, Pontio Pilato przside Judzz, ἰθυδαίας, καὶ τετραρχοῦντος τῆς D αλιλαίας Βρώ- 
tetrarcha vero Galilez Herode, Philippo autem 909, Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τετραρχοῦντος 
fratre ejus tetrareha Itures et Trachonitidis re- τῆς Ιτουρχίας καὶ Τραχωνίτιδος χώρας, xxi Auer 
gionis, et Lysania Abilenes tetrarcha, sub pontifici- νίου τῆς ἀθηλνῆς τετραρχοῦντος, ἐπὶ apr pen 
bus Anna et Caipha, factum est verbum Dei super 'Avva xal Καϊάφα, ἐγένετο ῥῆμα Θεοῦ ἐπὶ midi 
Joannem Zacharis filium in deserto. Εἰ venit in γὴν τὸν τοῦ Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ" xat Vin 
omnem regionem finitlimam Jordani, predicans εἰς πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορόανου, κηρύσσων 
baptismum po-nitentise, in remissionem peccato- βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. » Migra- 
rum. » Recte memor est et temporis, οἱ principum  *** τοῦ τε χρόνου xai τῶν ἀρχόντων δικαίως. w 
illorum : ut sic demonstret tempore Christi defe- ἂν δείξῃ ὅτι ἐκλελοίπει ἣ διαοοχ τῶν ἰουχίκων 
cisse Judaicorum principum successionem, prae- ἀρχόντων, ἐπὶ Χριστοῦ, ἡγεμονεύοντος μὲν Πιλέτω 
sidiatum quidem Pilato homine alterius gentis, ἀνθρώπου ἀλλοεθνοῦς, τετραρχουντῶν Oi τῶν Ἑρό- 
tetrarchatum autem Herodis Ascalonitm filjig C 999 τοῦ Ασκαλονίτου υἱῶν καὶ εἰκότως mds 
tenentibus : credaturque merito adesse Christus, ἐπιστῆναι ὁ Χριστὸς, χατὰ τὴν τοῦ Ιακὼθ πρρῃ- 
juxta prophetiam Jacob3!. « Factum est autem, τείχν, € Ἐγένετο 0i, φησὶ, ῥῆμα Θεοῦ iz hu 
inquit, verbum Dei super Joannem : » ut discas "^" » ἵνα σὺ μάθῃς, ὅτι οὐκ αὐτόχκλητος Ὄκμο- 
illam non temere, neque citra vocationem δὰ 799223: περὶ Χριστοῦ, ἀλλὰ θείῳ κινούμενος Uwe 
testificandum Christo prosiliisse,sed divino motum μάτι" τὸ γὰρ ῥῆμα, ἢ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον volu, 
Spiritu. Per verbum intellige Spiritum sanclum, ἤ τὴν πρόσταξιν τοῦ Θεοῦ, Ἔν τῷ ἐρήμῳ δὲ ἐγώπο 
vel mandaium Dei. Factum est autem in deserto τὸ ῥῆμα τοῦ θεοῦ πρὸς Ιωάννην' ἐπεὶ γὰρ ipsu 
verbum Dei ad Joannem, quandoquidem enim τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου, τῆς τῶν ἐθνῶν λέγω ἔχη 
filios desert: mulliplicaturus erat, Ecclesiam dico σίας, πλείονα γενέσθαι τῶν τῆς ἐχούσης vov dvips, 
ex gentibus, magis quam ejus que habet virum, τουτέστι, τῆς Ιουδαϊχῆς Συναγωγῆς, εἰκότως ἐν τῇ 
hoc est, Judaice Synagoge, merito in deserio fip ἐρήμῳ ὄντι γίνεται τῷο ἰωΐννῃ τὸ ῥῆμα xd 
ad Joannem verbum et mandatum Dei. Predicavi; πρόσταξις τοῦ Θεοῦ, Εχήρυσσε δὲ βάπτισμα μετε- 
autem baptisma penitentie populis, hoc est, νοίας τοῖς λαοῖς, τουτέστιν, ἐξαγορεύσεως. Τοῦτο ἃ 
confessionis. Porro baptisma cooperabatur illisin τό βάπτισμα συνήργει αὐτοῖς εἷς τὴν ἄφεσιν τῶν 
remissionem peccatorum, ques per baptismum ἁμαρτιῶν, τὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος τοῦ Χριστῳ 
Christi datur. Neque 905 enitn bapti-ma Joannis ὃ ὀιδυμένην. Οὐ γὰρ δὴ τὸ [ωάννου βάπτισμα ipum 
remissionem peecatorum habebat, sed ad remis- εἶχεν ἁμαρτιῶν, ἀλλ᾽ εἰς ἄφεσιν συνεδάλλετο, τοῦτ 
sionem conferebat : hoc est, preparabat homines ἐστι, παρεσχεύχζε τοὺς ἀνθρώπωυς, ἵνα δέξωντα 
ut acciperent Christi baptisma, quod habebat τὸ τοῦ Χριστοῦ βάπτισμα, τὸ ἔχον ἄφεσιν dum 
remissionem peccatorum. τιῶν. . - 
VERS. 5, 6. « Sicut scriptum est in libro ser- ὀ ὀ «Ὡς γέγραπται ἐν βίδλῳ λόγων Haatou τοῦ zy» 
monum [Ísaie prophet dicentis : Vox clamantis φήτου, λέγοντος" Φωνὴ βοῶντος kv. τῇ ἐρήμῳ, Eue 
in deserto : Parate viam Domini, rectas facite μέσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς we 
semitas ejus. Omnis vallis implebitur, et omnis ὄους αὐτοῦ. Πᾶσα φάραγξ πληρωθὴσεται, xai zi 
mons et collis humiliabitur, et fient quze obliqua ὄρος xxi βουνὸς ταπεινωθήσεται, καὶ ἔσται τὰ rne 


36 Gen. xpix, 8. 
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λιὰ εἰς εὐθεῖαν, xal αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας, xai A sunt, directa, et aspera in vias planas, et videbit 


ὄψεται πᾶτα σὰρξ τὸ σωτάριον τοῦ Θεοῦ, 095; μὲν, 
*$ κχατὰ Χριστὸν πολιτεία, ἤν κελεύει ἑτοιμασθῆναι. 
“Ἔμελλε γὰρ ὅτον οὔπω κηρύττειν ὁ Κύριος, Τρίύοι 
δὲ, αἱ τοῦ νόμου ἐντολαὶ, ὡς ἤδη τετριμμέναι. "AC 
εὐθείας ποιεῖν διχτάττεται͵ Διέστρεφον γὰρ τὰς ἐν- 
τολὰς ol Φαρισαῖοι" δύναται δὲ νοηθῆναι χαὶ ὁδὸς, ἡ 
ψυχὴ τρίδοι δὲ, τὰ νοὴματα χαὶ αἱ πράξεις. Δεῖ 
οὖν ἡμς χαὶ τὴν ψυχὴν ἑτοιμάζειν, καὶ τὰς πράξεις 
καὶ τὰ νοήματα ἡμῶν εὐθέα ποεῖν, Εἴτα ὥσπερ 
ἐρωτῶντός τινος Καὶ πῶς κατορθώσωμεν τοῦτο ; 
δύσεργος γὰρ ἡ ἀρετὴ, καὶ πολλὰς φάραγγας ἔχουσα 
καὶ δυσχολίας, xai ἀπὸ τῶν πονηρῶν δυνάμεων, καὶ 
ἀπὸ τῶν ἐνοίχων ἡμῖν παθῶν᾽ φησὶν ὅτι Οὐδὲν Ἐρ- 
γῶδες ἴσται, ἀλλὰ πάντα jor αἴ τε γὰρ φάραγγες 


πληρωθήσονται, τουτέστιν, αἱ φυσικαὶ ἡμῶν δυνά- Β 


μεις, αἱ πρὸς τὸ καλὸν ἀσθενήσασαι xal ταπειν."- 
(«temi ἀναπληρωθήσονται' καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς, 
αἱ ἀντιχείμενχι λέγω δυνάμεις, αἱ διὰ τὴν ὑπερηφα- 
νίαν ἀρθεῖσαι, ταπεινωθήσονται, ᾿Βσθένησαν γὰρ ὡς 
ἀληθῶς ai τε ἀντιχείμεναι δυνάμεις, xxl αἱ δοχοῦσχι 
"tv φυσιχῶς ἐγκεῖσθαι ἐπιθυμίαι, Καὶ πάντα Acta 
γεγόνασι" xoi εἰς εὐθεῖαν τὰ σχολιὰ μετήχθησαν, 
Ὁ γὰρ Χριστὸς, τὰς τε ἀντιχειμένας δυνάμεις χατ- 
ἦργησεν, αἵτινες ἱνταῦθα λέγονται ὄρη καὶ βουνοὶ, 
καὶ τὰς φυσιχὰς ἡμῶν πρὸς τὸ χαλὸν χινήσεις &v- 
ἐζώωσεν’ ἃς εἶπεν ὁ εὐαγγελιστὴς φάραγγας πλη- 
ρβουμένας, Διὰ τοῦτο γὰρ ἐσαρχώθη, ἵνα τὴν φύσιν 
Aper εἰς τὸ οἶχεῖον ἀποχχταστήσῃ. Καὶ πᾶσα, φησὶ, 
σὰρξ ὄψεται τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔτι Ἰου- 
δχαῖοι μόνον καὶ προσήλυτοι, ἀλλὰ καὶ πᾶσα cáp: 


omnis caro salutare Dei. » Via quidem quam 
jubet parari, vita est Christiana. Paulo post enim 
pradicaturus erat Duminus. Seimitas vero dicit 
mandata leyis jam trita, quie precipit rectafacere. 
Perverlebant enim mandata Phariszi. Potest item 
per viam anima intelligi ; semitz? vero cogitatio - 
nes et opera. Oportet igitur ut nos praeparemus el 
animam, rectasque faciamus cogitationes ac opera. 
Deinde quasi interrogante quopiam, Et quo pacto 
hoc faciemus? virtus enim ardua est ac difficilis, 
multosque anfractus habet et obliquitates, et pro- 
pler potestates adversarias, e propter affectionos 
qua in nobis habitant : dicit non fore operosum, 
sed omnino facile. Nam valles, iuquit, implebun- 
tur, hoc est, naturales nosirz pelestates, quee δὰ 
bonum intiruiz factze sunt εἰ dejectie, replebun- 
tur, oinnisque mons et collis, adversarie nimirum 
potestales, qua propter superbiam se extollunt, 
bumiliabuntur. Vere enim iufirmatz sunt potesta- 
tes ille adversari, el cupiditates quz nalura 
nobis videntur insit. Facta igitur sunt omnia 
facilia. οἱ obliqua versa sunt in recla. Christus 
enim adversarias polestates protrivit, qua hoc 
loco moutes ac colles dicuntur, et naturales 
nostras inclinationes ad bonum revivificavit, quas 
dixit evangelista valles quz implentur. Nain pro- 
pterea incarnatus est, ut naturam nostram resti - 
tueret. Et omnis, inquit, caro videbit salutare 
Dei, non Judai tantuin et proselyti, sed omnis 
caro. Etenim in omnem terram pervenit Evange- 


εἰς πᾶσαν γὰρ τὴν γὴν ἔφθασε τὸ Εὐαγγέλιον, Πολλὰ c lium. Possent quidem et alia multa dici, sed haec 


καὶ ἀλλὰ ἣν εἰπεῖν, ἀλλὰ διὰ τὸ σαφέστερον ταῦτα 
λελέχϑω. 

« "Ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐχπορευομένοις ὄχλοις βαπτι- 
σθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ, Γεννήματα ἐχιδνῶν, τίς ὁπέδει- 
ξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς ; Ποιή- 
exte οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς μετανοίας, xai μὴ ἄρ- 
ξησθε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, Πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αὔρχάμ." 
λέγω γὰρ ὑμτν, ὅτι δύναται ὁ θεὸς καὶ ix τῶν λίθων 
τούτων ἐγεῖραι τέχνα τῷ ᾿Αὐραὰμ. ' Hón δὲ xal ἡ 
ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων χεῖται" Πᾶν οὖν 

ἔνδρον μὴ ποιοῦν χαρπὸν καλὸν, ἐκχχόπτεται καὶ 
εἷς πὺρ βάλλεται. » Γεννήματα ἐχιδνῶν καλεῖ τοὺς 
᾿Ιουδαίους, ὡς τοὺς πατέρας αὐτῶν xal τὰς μητέρας 
Δλίδοντας. Καὶ γὰρ τυῦτο τὸ ζῶον λέγουσι τὴν μή- 
τραν διεσθίον, οὕτω τίκτεσθαι" ἀλλὰ καὶ τοὺς προ- 
φήτας ἀκέχτεινον, χαὶ τοὺς διδασχάλους, Μέλλουσαν 
δὲ ὀργὴν, τὴν αἰώνιόν φησι κόλασιν, Καρποὶ δὲ ἄξιοι 
τῆς μετανοίας, οὐ μόνον ἡ ἀποφυγὴ τοῦ χαχοῦ, ἀλλὰ 
καὶ ἡ ἐπεξζεργασία τοῦ ἀγαθοῦ, Τοῦτο γὰρ ὄντως 
«τρκὸς xai γέννημα τῆς μετανοίας, τὸ ἐργάσασθαι 
τὸ ἀγαθόν. Μὴ ἄρξησθε δὲ λέγειν ἐν ἕζαυτοῖς, ὅτι 
Εὐγενεῖς ἐσμεν, καὶ θαῤῥοῦντες τοῖς πατράσιν, ἀμε- 


' Amts τῆς ἀρετῆς. Καὶ γὰρ καὶ ix τῶν λίθων τούτων 


δυνήσεται ὁ Οεὸς τῷ πατριάρχῃ παῖδας δοῦναι, ὥσ- 
περ σχεδὸν xal πρώην ἐποίησεν, 'H γὰρ ἱήτρα τῆς 

, λίθων οὖσα σχληροτέρα, ὅμως εἷς παιδο- 
ποιίαν by aprili? ἀξίνη δὲ, à θεία κρίσις, à ixxé- 


ut manifestiora dicta sint. 


VERS. 7-9.« Dicebat ergo ad turbas que exibant 
ut baptizarentur ab ipso : Progenies viperarum, 
quis vobis submonstravit ut fugeretis a ventura 
ira? Facile ergo fructus dignos poenitentid, et ne 
ceepéritis dicere intra vosipsos: Patrem habemus 
Abraham : dico eniu vobis, potens est Deus de 
lapidibus istis suscitare filios ipsi Abrahae. Jam 
vero et securis ad radicem arborum posita est. 
Omnis ergo arbor non faciens fructum bonum, 
exciditur, et in ignem conjicitur. » Progenies 
viperarum vocat Jud&os,tanquam affligentes patres 
et matres suas. Tradunt enim de hoc animali, 
quod uterum devoret, et sic nascalur, sic οἱ 
Judii prophetas et doctores occidebant. Ventu- 
ram iram 294 dicit perpetuum supplicium.Fructus 
autem poenitentiae non solum est fuga mali, sed 
etiam elaboratio boni. Hoc enim revera est pre- 
ferre fructum penitentie, si yonum operati fueri- 
mus.Ne coperitis aulem dicere intra vos : Nobiles 
sumus : neve confidentes in patribus, virtutem 
negligatis. Poterit enim Deus ex lapidibus istis 
patriarche filios dare, sicut fere prius etiam fecit. 
Vulva enim Sarre lapidibus erat durior, attamen 
ad procreandos filios gratiam consecuta est. Porro 
securis divinum judicium est, indignos e vita rese- 
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cans. Nisi igitur poenitentiam egeritis, inquit, A πτουσα τοὺς ἀναξίοτς ix τῆς ζωῆς. El μὴ οὖν μετανοή- 


excidemini ab hac vita. Securis enim posita est 
ad radicem vestrarum arborum. Proinde ut dixi- 
mus, per radicem, vita intelligitur. Intelligitur 
autem et per radicem, Abrahae cognatio. Itaque 
rami illo indigni exciduntur ab ejus cognatione, 
juxta Apostolum. Ceterum duplex est supplicium. 
Peccator enim et sterilis non solum exciditur a 
cognatione justorum, sed el in ignem conjicitur. 


Vgns. 10-18. « Et interrcgabant eum turbee dicen- 
tes: Quid erzo faciemus? Itespondens autem dicit 
illis:Qui habet duas tunicas,impertiat non habenti: 
et qui habet escas, similiter faciat. Venerunt autem 


enti, φησὶν, ἐχαοπήσεσθε πὸ τῆς ζωῆς. ᾿Επέκειτει 
γὰρ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν ὁμῶν τῶν δένδρων. 
Νοεῖται μὲν οὖν ῥίζα, ἡ ζωὴ, ὡς εἴπομεν. Νοηδείη 
δ᾽ ἅν καὶ ῥίζα, ἡ τοῦ ᾿Αὐρχὰμ συγγένεια" ov! ἧς 
συγγενείας τοῦ ᾿Αδραὰμ ἐχχόπτονται οἱ μὴ Ur, 
ἄξιοι κλάδοι εἶναι αὐτοῦ, κατά τὸν ᾿Απόστολον. Ana 
δὲ ἡ τιμωρία, οὐ m γὰρ uid Pha 
τοὺς οὺυς συγγένε ἁμαρτωλὸς καὶ Kuga. 
ἀλλὰ καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 

€ Καὶ ἐκηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλοι, λέγοντες, Τί ὧν 
ποιήσομεν ; ᾿Αποχριϑεὶς δὲ, λέγει αὐτοῖς" Ὁ ἔχων 
δύο χιτῶνας, μεταδότω τῷ μὴ ἔψοντι᾽ καὶ ὁ ἴχων 
βρώματα, ὁμοίως ποιείτω; "Hifov δὲ καὶ cen 


et publicani ut baptizarentur,et dixerunt ad illum: βαπτισθῆναι, καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν" Διδάσκαλε, d 
Magister, quid faciemus? At ille dixit ad eos : Ne B ποιήσωμεν ; Ὁ δὲ εἴπε πρὸς αδτούς" Μηδὲν πλίον 


quid amplius quam quod constitutum est vobis. 
exigatis.Interrogabant autem eum et milites,dicen- 
tes : Et nos quid faciemus? Et ait illis: Ne quem 
concutiatis, ne quem calumniemini, et contenti es- 
tote obsoniis vestris. Exspectante autem populo, et 
cogitantibus omnibus in corde suo de Joanne,num 
ipse essctChristus ille,responditJoannes universis, 
dicens : Ego quidem aqua baptizo vos, sed veniet 
fortior me, cujusnon sum dignus solvere corrigiam 
calceamentorum, ipse vos baptizabit Spiritu sancto 
et igni,cujus ventilabrum in manu ipsius,et purga- 
bit aream suam,et congregabittriticum in horreum 
suum, paleas autem comburet igni inexstinguibili. 


παρὰ τὸ διατειαγμένον ὑμῖν πράσσετε ἘἘπηρώτων 
δὲ αὐτὸν xal στρατευόμενοι, λέγοντες" Ket ἡμεῖς τί 
ποιήσομεν ; Καὶ εἴπε πρὸς αὐτούς" Μηδένα διασιί- 
σητε͵, μηδὲ συχοφαντήσητε, καὶ ἄρχετσθε τοῖς ὄψω- 
vile ὑμῶν, Προσδοχῶντος δὲ τοῦ λαοῦ, καὶ διαλογι- 
ζομένων πάντων ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν περὶ τῶ 
ἸΙωάννου, μήποτε αὐτὸς εἴη ὁ Χριστὸς, ἀπεκρίνατο ὑ 
᾿Ιωάννης ἅπασι, λέγων. ᾿Εγὼ μὲν ὅδατι βακτζω 
ὑμᾶς" ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός μου, οὗ οὐκ εἰμὶ 
ἱκανός λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτωον αὐτοῦ͵ 
αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί" οὗ 
τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαθϑαριεῖ τὴν 
ἅλωνα αὐτοῦ, καὶ συνάξει τὸν σῖτον εἰς τὴν ἀπωδὲ. 


Multa quidem et alia exhortansevangelizabat po- χὴν αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον. χκαναχαύσει πυρὶ ἀσθδσει, 
pulo. » Admonet οἱ exhortatur tres illos ordines C Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἕτερα παρακαλῶν, 


qui ad Joannem accesserant, turbas, publicanos,et 
milites. Et turbas quidem admonet ut eleemosynae 
vacent, praecipiens habenti duas vestes, communica- 
re ei qui non habet. Publicanis vero non plus quam 
constitutum est ipsis extorquere, hoc est exigere : 
militibus autem non rapere, sed contentos esse 
obsoniis, hoc est, his quz a rege juxta consuetam 
liberalitatem erogantur. Videautem quomodo turbis 
ceu innocentibus dicit, exhortans ut bonum quid- 
dam faciant, hoc est, ut communicent. Publicanis 
vero mllitibusque, ut absistant a malo. Neque enim 
capaces illi erant, neque bonum quidpiam facere 
poterant, sed sufficiebat cis nou facere malum. 
9985 Quidam anagogiam hic admittunt, et intelli- 


sinqllim 
τὸν λχόν, » Τρία τάγματα προσελθόντα dn i 
ἸΙωάννης νουθετεῖ, τοὺς ὄχλους, τοὺς τελώπις, τὼ 
τοὺς στρατιώτας; Τοῖς μὲν οὖν ὄχλοις περανῖ 
προσέχειν τῇ ἱλεημοσύνῃ, τὸν ἔχοντα δύο χιτῶνες 
χελεύων μεταδοῦναι τῷ μὴ ἔχοντι" τοῖς δὲ τελώναις, 
τὸ μηδὲν πλέον εἰσπράσσειν, τουτέστιν, ἀπειτεῖν' 
τοῖς δὲ στρατιώταις, τὸ μὴ ἁρπάζειν, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ- 
σθαι τοῖς ὀψωνίοις, τουτέστι, ταῖς διδομέναις παρὲ 
τοῦ βασιλέως χατὰ συνήθειαν φιλοτιμίαις, "Ops ἃ 
πῶς τοῖς μὲν ὄχλοις ὡς ἀκάχοις οὖσι παραινεῖ πρᾶ- 
ξχί τι ἀγαθὸν, τουτέστι, τὸ μεταδοῦναι, τοῖς δὲ το 
λώναις xal στρατιώταις, ἀποσχέσθαι τοῦ κακοῦ. 
οὔπω γὰρ ἐχώρουν οὔτοι, οὐδὲ ἠδύναντο ποιῆσεί τ 
ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ ἀρχετὸν αὐτοῖς τὸ μὴ κατὰ ποιεῖν, 


gunt quod liabentes duas vestes communicare de- p Τινὲς δὲ xal. κατὰ ἀναγωγὴν νοοῦσι τὸ, τὸν ἔχοντε 


beant non habenti, dicentes duas vestes, spiritum 
Scripture, et litteram: et exhortatur eum qui duas 
habet, ut communicet ei qui omnino nudus est : 
ul si quis sit qui Scripturam bifariam intelligat,et 
secundum spiritum, el secundum litteram, com- 
municet ei qui non habet, hoc est, doceat ignoran- 
tem, et det ei vellitteram.Tanta autem fuit Joannis 
virtus, ut omnes cogitarent apud se de illo quod 
esse Christus.Talem itaque suspicionem repellens, 
inquit : Yantum inter me et Christum interest, ut 
ego quidem in aqua beptizem, ille autem in 
Spiritu et igni : et neque ego dignus sum qui cor- 
Tigiam calceamentorum illins solvam. Quid au- 


δύο χιτῶνας μεταδοῦναι τῷ μὴ ἔχοντι" φασὶ γὰρ fà 
χιτῶνας εἶναι, τὸ τε πνεῦμα τῆς Γραφῆς, καὶ τὸ 
γράμμα. Ti» ἔχσντα οὖν τὰ δύο, προτρὲκπεται 0 
Ἰωάννης μεταδοῦναι τῷ παντελῶς γυμνῷ" οἷον, 
ἔστι τις τὴν Γραφὴν νοῶν διττῶς, κατά τε τὸ γρί» 
μὰ xal κατὰ τὸ πνεῦμα, μεταδότω οὖν τῷ μὴ ἔχοντι, 
διδαξάτω τὸν ἀγνοοῦντα, xal δότω αὐτῷ κῶν τὸ 
γράμμα. Τοσαύτη δὲ ἣν ἡ τοῦ ᾿Ιωάννου ἀρετὴ, Gru 
πάντας ὑπολογίζεσθαι περὶ αὐτοῦ, μήποτε ἄρα αὖ- 
τός στιν ὁ Χριστός, Τὴν τοιαύτην οὖν ὑπόνοιαν im- 
χρουόμενος, φησὶν, Καὶ τοσοῦτον μοῦ Χριστοῦ τὸ 
διάφορον, ὥστε ἐγὼ μὲν͵ ἐν ὕδατι βαπτίζω, ἱχεῖνις 
δὲ ἣν Πνεύματι καὶ πυρί καὶ ἄλλο, ὅτι οὐδὲ τὸν 
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τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ ἱκανός εἶμι λῦσαι. Α tem haec sibi volunt? Baptizavit vos in Spiritu et 


Uta δηλοῦσι ; Τὸ μὲν, Βαπτίσει ὑμᾶς iv Ilveo- 
d πυρὶ πρόδηλον πάντως" xal γὰρ τοῖς 
τὸ πνεῦμα, καὶ πύριναι γλῶσσαι 
' μεριζόμεναι αὐτοῖς, Τὸ δὲ μὴ εἶναι ἱχανὸν 
ὃν ἱμάντα τῶν ὑποδημότων αὐτοῦ, xatà μὲν 
φανῇ ἔννοιαν, ὅτι Οὐδὲ ἔσχατος δοῦλος αὐτοῦ 
ος τάττεσθα', Κατὰ δὲ τὸ χρυφιώτερον, δύο 
τά εἶσι τοῦ Κυρίου, ἥ τε ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ 
ἐπιδημία, καὶ ἡ ἐκ γῆς ἐπὶ τὸν ᾷδην᾽ τού- 
τῶν δύο ἐπιδημιῶν τοὺς τρόπους, οὐ δύναταί 
ιν, οὐδὲ εἰ κατὰ ἸΙωάνγην ἐστί, Τίς γὰρ δὺ- 
κεῖν, fj πῶς ἐσαρχώθη, f, πῶς κατῆλθεν εἰς 
Τὸ δὲ OÓ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, τοῦτο 


igni, manifestum omnino.Etenim apostolisSpirituin 
misit, et ignez lingua apparuerunt dispertitz illis. 
Non autem dignum esse ut solvat corrigiam calcea- 
mentorum,clara sententia est,quod non sit dignus 
qui inter extremos servos ordinetur.In sensu autem 
occuliiore,duo calceamenta Domini,suntperfectio- 
nes ejus duz, una e colis in lerram,altera eterra 
in infernum : harum enim duarum profectionuin 
modum non potest quispiani solvere, ne si Joanni 
quidem similis fuerit, Quis enim explicare poterit, 
aut quoinodo incarnatus sit,aut quomodoiin infer- 
Dum descenderit ἢ Jam veniülabrum in manu ejus, 
hoc signat, quod Licet baptizavit vos, ne putetis 


, ὅτι, Εἰ καὶ βαπτίσει ὑμᾶς, μὴ νομίζετε quod jam insontes sitis : sed nisi posthac vitam 
ἀθωοί ἐστε" ἀλλ᾽ εἰ μὴ τὸν μετὰ ταῦτα βίον egerilis immaculatam,exuret vos igni inexstingui- 
ἐνδείξεσθε, κατακαύσει ὑμᾶς πυρὶ ἀσθδέστῳ B bili. Palea enim est qui infecundam mentem habet, 
[ip ἐστιν, ὁ ἄκαρπον ἔχων νοῦν, καὶ μόνον 9i tantummodo magnam rerum temporalium cu- 
πολὺν βιωτικῶν πραγμάτων ἐπιφερόμενος,  Tàm geril, « Multa autem et alia exhoajans evan- 
ι δὲ χαὶ ἕτερα παρακαλῶν, εὐηνγελίζετο τὸν gelizabat populo. » Consolatio enim et exhorta- 
Παράχλησις γὰρ ὄντως ἐστὶν ἡ ἀγαθὴ διδα- — tO, revera est doctrina bona,et jure dicitur eyan- 
αὶ εὐαγγέλιον δὲ εἰκότως dv λεχθείη. gelium 
δὲ Ἡρώδης ὁ Τετράρχης ἐλεγχόμενος ὑπ’ Vens. 19-22. « Herodes autem Tetrarcha cum 
ιρὶ Ἡρωδιάδυς τῆς γυναικὸς τοῦ ἀδελφοῦ  COfTiperetur ab illo de Herodiade uxore fratris sui, 
al περὶ πάντων ὧν ἐποίησε πονηρῶν ὁ deque omnibus malis que faciebat Herodes, adje- 
προσέθηχε xol τοῦτο ἐπὶ πᾶσι, xai χατ- — Cli et hoc super omnia,et inclusit Joannem in car- 
ὃν Ἰωάννην ἐν τῇ φυλαχῇ. ᾿Εγένετο δὲ ἐν Cerein. Factum est autem cum baplizerelur omnis 
ισθῆναι ἅπαντα τὸν λαὸν, χαὶ Ἰησοῦ βαπτι- — populus,ut et Jesu baptizato el orante apertum sit 
tal προσευχομένου, ἀνεῳχϑηναι τὸν οὐρανὸν celum, ac descendit Spiritus sanctus corporali 
ἰδῆναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον σωματιχῷ εἴδει Specie quasi columba in ipsum,et vox de ccelo facta 
στερὰν ἐπ᾽ αὐτὸν, xal φωιὴν ἐξ οὐρανοῦ GSlqua diceret : Tu es Filius ille mensdilectus,in 
λέγουσαν' Σὺ εἴ ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν le complacitum est mihi. »Merito interserit hoc loco 
xem. » Εἰκότως παρενέδαλεν ὁ εὐαγγελιστὴς (, eYangelista de Herode,quasi iu hunc modum dicens: 
:& περὶ Ἡρώδου, μονονουχὶ τοιάδε λέγων" Turba quidem talia de Joanne sentiebal, Herodes 
yAoc, τοιαῦτα περὶ ᾿Ιωάννου διελογίζετο, ὁ δὲ Wutem cum repreh nderetur ab eo,etiam ad omnia 
ἐλεγχόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ, προσίθηχε καὶ alia facinora adjecit ut includeret illum in carcere. 
4 zac, vb χατακλεῖσαι αὐτὸν ἐν τῇ φυλαχῇ Narrat itaque hac miserum illum et erumnosum 
ὄν σχετλιάζων, ταῦτα διηγεῖται xal δεινο- indicans, quandoquidem talia ausus fuerat, turba 
ἴγε τοῦ ὄχλου τοιαύτην ὑπόληψιν ἐπὶ τῷ  lantam, opinionem habente de 996 Joanne. Ape- 
ἴχοντος, ὁ Ἡρώδης τοιαῦτα ἐπεδείξατο, ritur autem column, ut monstrelur nobis quod ba- 
. δὲ ὁ οὐρανὸς, ἵνα δειχθῇ ἡμῖν ὅτι τὸ βάπτι- — plisma aperiat omnibus coelum, quod Adam εἰδυ- 
ftt πᾶσι τὸν οὐρανὸν, ὅν ὃ ᾿Αδὰμ ἔχλεισε, Serat, Descendit autem Spiritus in Jesum, ut ex 
τε τὸ Ηνεῦμα ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν, (vx xal ix hoc discamus quod et in nos, cum baptizamur, 
άθωμεν ὅτι xal ἡμῖν βαπτιζομένοις ἔπεισι descendat Spiritus. Neque enim Spiritu Dominus 
a* o) γὰρ δὴ ὁ Κύριος ἐδέετο τοῦ Πνεύμα- — Opus habebat, sed omnia propter nos facit, et pri- 
λὰ πάντα δι᾽ ἡμᾶς ποιεῖ, xal ἀπαρχὴ αὐτὸς milim ipse fit omnium quae nos sumpturi sumus 
ἄνιων, ὧν ἐμέλλομεν ἡμεῖς λαμδάνειν posthac, ut fiat primogenitus in multis fratribus. 
ὡς ἄν πρωτότοκος ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς γέ- D In specie autem columba descendit, ut discamus 
€ περιστερὰ δὲ, ἵνα μάθωμεν ὅτι πράους quod mansuetus nos esse oporteat, ac mundos. 
αι δεῖ καὶ χαθαρούς" xal ὅτι ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Εἰ sicul tempore Noe columba significavit quie- 
στερὰ ἐμήνυσε τὴν χατάπαυσιν τῆς τοῦ  Visseiram Dei 33, sic et hoc loco Spiritus sanctus 
We, οὕτω xal ἐνταῦθα, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον . Conciliavit nos Deo, facto peccati diluvio. Et Fi- 
ν ἡμᾶς τῷ θεῷ, κατακλυσμὸν τῆς ἀμαρ- lius audit a Patre vocem allatam, monstrans quod 
ἡσάμενον" xal Υἱὸς δὲ ἀκούει, παρὰ τοῦ Θὲ nobis qui baptizamur, adoptionem filiorum Dei 
νεχθείσης τῆς φωνῆς, δειχνὸς ὅτι καὶ ἡμτν largitus sil. οἶδ te bene placitum est mihi, hoc 
νοις, τὴν υἱοθεσίαν ἐχαρίσατο "Ev σοὶ δὲ est, in te quietem accepi. 
ἀντὶ τοῦ, ἐπανεπαύθην. 
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Vrns. 93-98. «Et ipse Jesusincipiebat esse ferme A — « Kal αὐτὸς ἦν ὁ ᾿Ιησοῦς ὡσεὶ ἔτων τριάκοντα ἀρ- 
aunorum triginta, M putabatur, filius Joseph, qui χόμενος dw, ὡς ἐνομίζετο, υἱὸς ᾿Ιωσὴφ, τοῦ Wi, 
fuit filius Heli, qui fuit Mathat, qui fuit Levi,quifuit τοῦ Μαθὰς, τοῦ Atv, τοῦ Μελχὶ, τοῦ Ιαννὰ͵ τοῦ 
Melchi, qui fuit Janne, qui fuit Joseph, qui fuit Mat- Ἰωσὴφ, τοῦ Ματταθίου, τοῦ Apud, τοῦ Ναοῦμ, τοῦ 
tathiz, qui fuit Amos,qui fuit Naum,qui fuit Hesli, ᾿Εσλὶ, τοῦ Ναγγαὶ, τοῦ Maé, τοῦ Ματταδίο;͵ τῷ 
qui fuit Nagga, qui fuit Maath, qui fuit Mattathim, Σεμεῖ, τοῦ Ἰωσὴχ, τοῦ ᾿Ιούδα, τοῦ ᾿Ιωαννᾶ͵ τὸ 
qui [nit Semei, qui fuit Josech, qui fuit Juda, qui Ρησᾶ, τοῦ, Ζοροδαδελ, τοῦ Σαλαθιὴλ, τοῦ Νηρὶ, τὸ 
uit Joanna, quifuit Rhesa, qui fuit Zorobabel, qui Μελχεὶ, τοῦ Αδδεί, τοῦ Κωσᾶμ, τοῦ μαδὰρ͵ τοῦ 
fuit Salathiel, qui fuit Neri, qui fuit Melchi, qui "Hp, τοῦ Ιησὼ͵ τοῦ Ελιέζερ, τοῦ ᾿Ιωρὴμ, τοῦ Με, 
fuit Addi, qui fuit Cosam, qui fuit Helmadam, qu! θὰτ, τοῦ Δευεῖ, τοῦ Συμεῶν, τοῦ Ἰούδα, τὸ le 
fuit Her, qui fuit Jeso, qui fuit Eliezer, qui fuit vàe, τοῦ Ἰωνὰμ, τοῦ ᾿Ελιαχεὶμ, τοῦ Mei, τῷ 
Jorem, qui full Mattha. qui fuit Levi, qui fuit Matvày, τοῦ Ματταθᾶ͵ τοῦ Ναθᾶν, τοῦ Δαυΐδ, τῷ 
Simeon, qui fuit Jnda, qui fuit Joseph, qui fuit ἰεσσαὶ, τοὺ ὡδὴδ, τοῦ Βοὸζ, τοῦ Σαλμὼν, τοῦ Nem. 
Jonam, qui fuit Heliachim, qui fuit Meleah,quifuit σὼν, τοῦ 'AptweBaó, τοῦ ᾿Αρὰμ, τοῦ pn τῷ 
Menna, qei fuit Matthatlia, quifuit Nathan, qui fuit 5 Ῥαρὲς, τοῦ ᾿Ιούδα, τοῦ Ιακὼδ, τοῦ ἰσχᾶχ͵ τῶ 
David, qui fuit Jesse, qui fuit Obed, qui fuit Booz, Αθραὰμ, τοῦ θάρα, τοῦ Ναχὼρ, τοῦ Σαροῦχ͵ τῷ 
qui fuit Salmo, qui fuit Naason, qui fuit Aminadab, Ῥαγαῦ͵ τοῦ Φαλὲχ, τοῦ Eóip, τοῦ Σαλὰ, τοῦ Κεῖ- 
qui fuit Aram, qui fuit Esrom, qui fuit Phares,qui νὰμ, τοῦ Αρφαξὰδ͵ τοῦ Σὴμ, τοῦ Νῶε, τοῦ Λέμεγ, 
luit Judz,*jui fuit Jacob, qui fnit Isaac, qui fuit τοῦ Μαθουσάλα, τοῦ Ενὼχ, τοῦ αρὲδ, τοῦ Μελε- 
Abrahze, qui fuit Tharre. qui fuit Nachor, qui fuit λεὴλ, τοῦ Καϊνᾶν, τοὺ Ενὼς, τοῦ ro, τοῦ Alm, 
Saruch, qui fuit Ragau, qui fuit Phalec, qui fuit τοῦ Θεοῦ. ν Τριάκοντα μὲν ὧν ἐτῶν, ἐδακτίοθη ὁ 
Heber, qui fuit Sale, qui fuit Cainan, qui fuit Ar- Κύριος, διότι αὕτη ἡ ἡλικία ἐστὶ τεκχειοτάτη΄ zd 
phaxad.qui fuit Sem,qui fuit Noe,quifuit Lamech, κατὰ ταύτην à ἄνθρωπος, ἢ δόκιμος ἢ ἀδάκιμες, 
qui fuit Mathusale, qui fuit Enoch, qui fuit Jared, Γεμεαλογεῖ δὲ αὐτὸν ὁ Λουκᾶς, ἀντιστρόφως τῷ Μει- 
qui fuit Malalehel, qui fuit Cainan, qui fuit Enos, zip, ἵνα δείξῃ Uu ὁ νῦν γεννηθεὶς ἐν eapal, exi 
qui fuit Seth, qui fuit Adam, qui fuit Dei. » Cum τοῦ θεοῦ ἐστιν. Opa γὰρ τὴν γενεαλογίαν, "X 
triginta annorum esset Dominus, baptizatus est,eo καταντᾷ εἰς τὸν Θεὸν, xal ἅμα, ἵνα μάθωμεν, ὅτι ἧπε 
quod alas illa perfectissima est, εἰ illa homo vel πάντας τοὺς ἦν μέσῳ πατέρας εἰς Θεόν ἀναγέῃ nd 
probus vel improbus cognoscitur. Ipsius autem υἱοὺς ποιήσῃ, τούτου ἕνεκεν ἐσαρκώθη. " Eye Bail 
genealogiam recenset Lucas retrogrado ordine ἃ ἑτέρως εἰπεῖν' Βπιστεῖτο ἡ γέννησις τοῦ Kuplm, ἐς 
Matthaeo, ut ostendat quod is qui nunc natus est in C ἄνευ σπορᾶς οὗτα᾽ θέλων οὖν δεῖξαι ὁ εὐαγγλυτής, 


carne, a Deo sit. Vide enim quomodo reccnsendo 
catalogum, recurrat in Deum, ut discamus quod 
patres omnes intermedios in Deum reducat,et filios 
faciat. ideo incarnatus est. Possum autem et aliter 
dicere : Difficilis creditu erat nativitas Christi 
quod sine semine sit; volens igitur evangelista 
ostendere, * 97 quod «t aliassinesemine factus sit 
homo ab ipferioribus ascendit ad Adam et Deum, 
quasi dicens : Si non credis quod secundus Adam 
sine semine factus sit,ascende, precor, memoria ad 
priorem Ádam,et invenies etiam illum sinesemine 
lactum a Deo, cet posthac ne sis incredulus. Quze- 
runt autem quidam quomodo Mattlieus Josephum 
dicat. fllium Jacob, Lucas autem filium Heli : im- 


possibile autem unum habuisse duos patres.DicuntD παῖς τῇ φύσει, xal τοῦ Ἠλὶ τῷ νόμῳ’ ὁ μὲν τῷ 


itaque ad hoc, quod Jacob et Heli uterini fratres 
fuerint ex diversis patribus:mortuoautem Heli sine 
liberis,Jacob cjus uxorem duxerit,ex illa procreatu- 
rus filios. Et sic dicitur Joseph esse filius Jacob 
natura : filius autem Heli,lege. Jacob enim ipsum 
nalura genuit, el vere, denique et naturalis ejus 
filius est, Heli vero filius legitimus.Lex enim jussit, 
si quis sine liberis moriatur, ut ejus uxor ipsius 
[ratri copuletur 35, et quod inde nascetur, mortui 
csse censealur, tametsi natura sil viventis. Et sic 
bene dicunt evangeliste, neque sunt inter se con- 


15 Deut. xrv. 


ὅτι xal ἄλλοτε ἄνευ σπορᾶς ἐγένετο &vlpusx, ini 
τῶν κάτω ἀνέρχεται ἐπὶ τόν ᾿Αδὰμ καὶ τὸν (iv 
μονονουχὶ λέγων ἡμῖν’ Εἰ ἀπιστεῖς πῶς ὁ bini 
Αὐδὰμ ἐγένετο δίχα σπορᾶς, ἄνελθέ μοι τῷ νῷ ἰὰ 
τόν πρότερον ᾿Αδὰμ, καὶ εὑρήσεις αὖτόν ἄνευ emp 
γενόμενον ὑπό τοῦ Θεοῦ, καὶ λοιπόν, μὴ ἀπίσιε, 
Ζητοῦσι δέ τινὲς, πῶς ὁ μὲν Ματθατος τὸν "iuris 
τοῦ Ἰαχὼδ λέγει εἶναι πχὸχ’ ὁ δὲ Λουκᾶς, τῷ 
Ἡλί' ἀδύνατον γὰρ, φασὶ, τὸν αὐτὼν δύο πατέρων 
εἶνχι παῖδα, Αέγουσιν οὖν πρὰς τοῦτο, ὅτι ὁ "I 
κὼδ xai ὁ Ἡλὶ, ὁμομήτριοι ἀδελφοὶ, ἄλλου & ni 
ἄλλου πατρός" ἀποθανόντος οὖν τοῦ  HAl ἅκαϊκ͵ 
ἠγάγετο τὴν γυναῖχα αὐτοῦ ὁ Ἰακὼδ, παιδοκοιήσον 
ἐξ αὐτῆς" χαὶ οὕτω λέγεται ὁ ᾿Ιωσὴφ, ᾿Ιτχὼδ che 


















laxe6, φύσει αὐτόν ἐγέννησε καὶ ἀληθῶς, καὶ e 
σιχος λοιπόν υἱός ἐστιν αὐτοῦ" τοῦ δὲ "BA, χατὰ τὸ 
νόμον μόνον ἦν παῖς" ὁ γὰρ νόμος ἐκέλευεν, ἐὰν w 
τελευτήσῃ ἄπαις, τούτου τὴν Ὑυνζῖκα συζεύγνοννα 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, xal τό ἐκ τούτου «zy nedpnm, 


xal οὐκ ἐναντιοῦνται" ὁ μὲν γὰρ Ma 
σικὸν πατέρχ τοῦ Ἰωσὴφ ἀνεγράψατο᾽ ὁ δὲ Aonk, 
τὸν χατὰ τὸν νόμον πατέρα αὐτὸδ - 
ἐστι, τόν HA, ἵνα δείξωσιν ἀμφότεροι, iir 
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νήϑθη ὁ Κύριος ἵνα xal φύσιν χαὶ νόμον A trarii.Malthmeus enim naturalem patrem Joseph de- 
scripsit,Lucas autem legalem el putativum {δ γε, 
leli : ut ambo ostendant quod propter hoc natus sit Dominus, αἱ et naturam et legem san- 


KEOAA, A'. CAPUT ἐν. 
tía; xal πειρασμου τοῦ Σωτῆρος. Περὶ De jejunio et tentatione Salvatoris. De Jesu a 
ἰχϑέντος ὑπὸ τῶν ᾿ουδαίων εἰς τὸ ὅρος, Judais in montem .abdwrlo,. et per medium 
μέσου αὐτῶν διελθόντος. Περὶ τοῦ — eorum franseunte, De οὐρα, α giamone, | d. 
πνεῦμα δαιμονίνυ. Περὶ τῆς πενθερᾶς socru Petri. De ii& qui sanali sunl a variis 


. morbis. 


Vins. 1-12.« Jestis àtleiil remis ipii ἐμοὶ 
regréssus est a Jordarie, él actis est'pek spit 
in desefiim, ac diebus ἀμ γ᾽ tlbialatu? d 
οὐ" xal οὐχ ἔφαγεν οὐδὲν ἐν ταῖς ἡμέραις diabolo : nihilque comedit ἰὰ diébus illis. Et con- 
καὶ συντελεσθεισῶν αὐτῶν, ὕστερον ἐπεί- , summalisillis deinde esuriit. Dixit autéim ΠΗ͂ dia- 
εἶπεν αὐτῷ ὁ διάδολος * El υἱὸς εἴ τοῦ Θεοῦ, — bolus : Si filius es Dei, dic lapidi li&rit ut [lithis flat. 
Wd τούτῳ, ἵνα γένηται ἄρτος ^ xal ἀπ- M respondit ad illum Jesus, dicens : Scripitiin est, 
σοὺς πρὸς αὐτὸν, λέγων * Γέγραπται, ὅτι Non [ἢ solo pane vivét Homo, sbd iit othni v&rbo 
fup uóvp ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ Dei. Et subduxit illum diábülüs in'itiótitétn &itdl- 
ἰοῦ, Kal ἀναγαγὼν αὐτὸν ὁ διάδολος εἰς *uín, et ostéhdit illi óriula rBguk orbis tétris fü 
ὃν, ἔδειξεν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τῆς — puficto tétdporis; et ait illi diábotus : τι débu 
ἐν στιγμῇ χρόνου, καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ — potestáfeni liinc universitti et Aorisvà ifld'unt; oia 
Σοὶ δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἄπασαν, mihi tfadita est, et cticühqué volu do illéif': (ü 
ξαν αὐτῶν, ὅτι ἐμοὶ παραδέδοται, xal ᾧ ergo si állUtateris μέσον {Πὰν corátn iné; afa (ii 
δίδωμι αὐτήν " σὺ οὖν ἐὰν προσκυνήσῃς omnis. Et responders Jesus disit ilf? : Abi poti, 
o, ἔσται σου πᾶσα * xal ἀποχριθεὶς εἶπεν Sataiiá; scriplum esl enim': Adorabi$ Donfibulli 
"σοῦς * Ὕπαγε ὀπίσω μου. Σατανᾶ * γέγρας Deum tuum, et illuiti solunh v610M. Ev düxit iffuth 
Προσχυνήσεις Κύριον τὸν θεόν coo, xai Hierosolymam, statuitque ctn super pinhütff teih- 
» λατρεύσεις. Καὶ ἤγαγεν αὐτὸν εἷς Ἱερου- — pli; ét dixit illi : Si flllu& Dei es, mitte (à ipsi 
d ἔστησεν αὐτὸν Ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἰ-- hinc deorsum scriptum est uil, AWEelil οὐδ 
εἶπεν αὐτῷ * Εἰ υἱὸς εἴ τοῦ Θεοῦ, βάλε ινδιιάάψι! de té, et iti manibus tolleót te, tío ὀδδεη- 
rcefüs v κάτω" γέγραπται γὰρ, ὅτι Τοῖς c das ad lapidem pédem 998 tuutti Et resputiülers 
ἐὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, τοῦ διαφυλάξαι ' Jefus dit illi : Dictam est, Non tentabis Dóminütn 
ἱπὶ χειρῶν ἀροὺσί ct, μήποτε προσχόψῃς Deum tuum.» Baptizatus est Dominus, ut ssiietifi- . 
v τὸν z004 σου, Kal ἀποχριθεὶς εἶπεν αὖὐ- Caret aquas prop(er nos, qui £ratiam conseétutaàri 
τοῦς, ὅτι Εἴρηται, Οὐχ ἐχπεϊράσεις Κύριον eramus : verum postquáin baptizatus est, fertur a 
οὐ, » ᾿Εὐδαπτίσθη μὲν ὁ Κύριος, ἵνα ἁγιάσῃ — Spifitu in montem desertum.Spiritus enim santos 
δι᾽ ἡμᾶς τοὺς μέλλοντας τῆς χάριτος ἀπὸ- dücébat eut ad certamen cum diabolo. Unde et in 
μετὰ δὲ τὸ βαπτισθῆναι, ἀναφέρεται ὑπὸ desertum abit,ut diabolo det ansam insidiawdi sibi: 
rto εἷς ὅρος ἔρημον. Tb γὰρ Πνεῦμα τὸ  tnaxime enim cuiir soli fuerimus, insidiari solet. At 
ιν αὐτὸν εἰς τὸν χατὰ τοῦ διχδόλου ἀγῶνα,  jejunatis dies qüadraginta,menséram jejunii Mosis 
v δὲ ἄπεισιν, ἵνα δώσῃ λαδὴν τῷ διαδόλῳ — el Elite tion transgreditur, ut ne det Satanas hot 
ϑαι αὐτῷ * χαὶ γὰρ μάλιστα μεμονωμένοις loco susficionem se illis esse majorem, sed aeces- 
ἡμῖν * τεσσαράχοντα δὲ ἡμέρας νηστεύει, sum ad se, putanti quod et ipse honio sit. Ad hec, 
ὑπερδαίνει τὸ μέτρον τῆς Μωσέως καὶ ut ne videatur apparenter tantum incarsutus. Post 
στείας, ἵνα μὴ δώσῃ τῷ Σατανᾷ ἐντευθεν — baptisma autem tentatur,ostendemi nobis quud pot 
ux ὅτι μείζων ἐστὶ coótov: ἀλλὰ προδδάλῃ — baptisma lentationés nos sint exceptureze. Jejuttavit 
Kv ὅτι καὶ αὐτὸς ἄνθρωπός ἔστιν * ἅμα p autem eo quod fh tentationibus armorum loto sínt 


Περὶ τῶν ἰαθέντων ἀπὸ ποιχίλων vó- 


δὲ Πνεύματος ἁγίου πλήρης, ὑπέστρεψεν 
Ἰορδάνου * καὶ ἤγετο ἐν τῳ πνεύματι εἰς 
^, ἡμέρας τεσσαράκοντα πειραζόμενος ὑπὸ 


t μὴ κατὰ φαντασίαν δόξῃ σαρχωθῆναι. 
βάπτισμα δὲ πειράζεται, δεικνόων ἡμῖν ὅτι 
δάπτισμα ἐχδέξονται ἡμᾶς πειρασμοΐ " vn 
διότι μέγα ὅπλον kv τοῖς πειραόμοῖς d 
αἱ ὅτι μετὰ τὸ βάπτισμα καὶ ἡμᾶς οὐ τρυφῇ 
, ἀλλὰ νηστείᾳ * προδάλει οὖν αὐτῷ 6 
ρῶτον ἀπὸ τῆς γαστριμαργίας, ἐξ ἧς xal 
* εἴτα ἀπὸ τῆς φιλοχρηματίας, ὑποδείξας 


i τὰς βασιλέίας " πῶς δὲ ὑπέδειξε ; Tivie 
σιν ὅτι χατὰ διάνδιὰν αὐτῷ ὑπέστήδατὸ 


ῬΑΤΆΘΙ.. Ga. CXXIII. 


jejunia, et tunc debe&mus not vararé deliciis,sed 
jejuntis Accedit igifurad itum imithicus;et prittiuth 
de goals terat, de quá temtaverat et Adi, deinde 
el per avaritiam, ihonftrati$ οἱ regnis. oiiilibus, 
Quontódo autent monstravit? Sine quidath dfctitit 
quodilnsginationiillius proposuerit;sed non opiugt 
quód itiaginátioni tátfüfn oDtuléfit, sed sénsibilitér 
ill& monsttata fecerit ei clára. Tertic κυτοῦῃ sgire- 
ditür. dé vitii ghoris'tentans ; dieft enim: St ires 
Det &y ti, mittilo L6 deorsuta. Adufani sutént οἱ 


24. 


741 


THREOPHYLACTI BULGARIA ARCHIEP. 


748 


ita nugabatur, si fortassis adulatione decepins se 4 ταύτας " πλὴν ἀλλ᾽ ob xz:à διάνοιαν οἴμει, ἀλλ᾽ «ἰ- 


Filium Dei ostentare velit, dejiciendo se deorsum, 
cognosceret quisnam esset. At Dominus illum 
Scripturis repellit: « Non tentabis, inquit,Domi 
num Deum tuum. » Neque enim quis se in mani- 
festaria pericula debet objicere, probando num 
juvet se Deus. Animadverte interim quanta slt 
utilitas scire Scripturas. Scripturis enim Dominus 
Satanam repulit. Hoe enim. Non solo pane vivit 
homo, Mosaicum est de Manna dictum : nam licet 
non esset panis Manna,eo tamen alebatur populus. 
Similiter et illa a Mose deprompta sunt, Dominum 
autem Deum tuum adorabis, et : Non tentabis. 
λος τὸ εἰδέναι τὰς Γραφάς ^ xxi γὰρ xzl ὁ Κύριυς τὸν 


σθητῶς ταύτας αὑτῷ ὑπέδειξεν, ἐν φαντασίᾳ ποιήσ:ς 
φανῆναι, τοῦ Κυρίου μὴ φανταζομένου " τρίτον αὐτῷ 
προσδέλλει, ἀπὸ τῆς φιλοδοξίας" Εἰ υἷὸς γὰρ, φησὶν͵ 
εἴ τοῦ Θεοῦ, βάλε σεχυτὸν κάτω * κολαχεύων δὲ εὐ- 
tbv, τὰ τοιαῦτα ἐλήρει, εἴ πως ἀπὸ τῆς κολαχείες 
ἀπατηθεὶς, καὶ θέλων δεῖξαι ἑαυτὸν Υἱὸν Θεοῦ, Bi 
ἑαυτὸν χάτω,. χαὶ οὕτω διαγνωσθῇῷ αὑτῷ, τίς ἔστιν, 
Ὁ δὲ Κύριος ὅρα πῶς ἀποχρούεται αὐτὸν imb τῆς 
Γραφῆς  « Οὐχ Ἐχπειράσεις γὰρ, φησὶ, Κύριον τὸν 
Θεόν σου. » Οὐ γὰρ δεῖ sic προφανεῖς κινδύνως 
ἐμδάλλειν τινὰ ἑαυτὸν, δοχιμάζοντα εἰ βοηδέσιι 
αὐτῷ ὁ Θεός, Σημείωσαι δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι μέγχ ὄφι- 
Σατανᾶν ἀπὸ τῶν Γραφῶν ἀπεχρούσατο * τό τε τὰρ. 


Οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, Μοσαϊχόν ἔστι, περὶ τοῦ Μάννα ῥηθὲν * τὸ γὰρ Μάννα ἄρας 
μὴ ὃν, ὅμως ἔθρεψε τὸν λαόν * xal τὸ, Κύριον δὲ τὸν Θεόν σου προσχυνήσεις, xal τὸ, Οὐκ ἐκπειράσεις, κεὶ 
ταῦτα Μωσαϊχά, 

VgnS$. 18 15. « Et consummata omni tentalione Β « Καὶ συντελέσχς πάντα πειρασμὸν ὃ διάδολι,͵ 
diabolus recessit ab illo usque ad tempus. Εἰ re- ἀπέστη ἀπ’ αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ “ καὶ ὑπέστρεψεν ὁ 
versus est Jesus in virtute spiritus in Galileam,et ᾿Ιησοῦς iv τῇ δυνάμει τοῦ πνεύματος εἷς τὴν Γαλι- 
fama exiit per universam regionem deillo.Etipse Azízv* xai φήμη ἐξῆλθε xa0' ὅλης τῆς περιχώρῳ 
docebat in synagogis eerum, et ylorificabatur ab περὶ αὐτοῦ * xal αὐτὸς ἐδίδασκεν kw ταῖς συνεγω- 
omnibus. » Omnem tentalionem dicit Lucas con- γαῖς αὑτῶν δοξαζόμενος ὑπὸ πάντων, » Πάντα zn- 
summasse Dominum, quamvistribus duntaxat ten-  ozopgóv φησιν ὁ Λουχᾶς συντελέσαι τὸν Κύριον, 
tationibus tentatuin : eo quod tentationum omnium καίτοι τρεῖς πειρασμοὺς πειρασθέντα, δνότι κεφάλειε 
sint capita tria, avaritia, gula, el inanis gloria. τῶν πειρασμῶν πάντων ol τρεῖς οὗτοί εἶσιν, ὁ τῆς 
Porro gulz tentationem repulit, dicens : Non in φιλοχρηματίας, ὁ τῆς γαστριμαργίας, ὁ τῆς $da- 
solo pane vivet homo. Hac enim primo invasiteum, δοξίας. Τὸν μὲν οὖν τῆς «γαστριμαργίας ἀπεκχρούσε- 
sicut et Adamum. Adamenim non potuit per avari- τὸ διὰ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι Οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ dera 
tiam supplantari:nonenim poteratpluraillecupere, ἄνθρωπος πρῶτον γὰρ τὸν πειρασμὸν τοῦτον 
id 299 quod avaritiae est, solus exsistens. Neque προσήγαγεν αὐτῷ, ὡς καὶ τῷ ᾿Αδάμ. * τὸν Ἰὼ "Ain 
per iram : cui enim succensuisset? Neque per invi- οὔτε ἀπὸ πλεονεξίας ἠδύνατο ὑποσκχελίσαι, d γὰς 
diam. Proinde per gulam supplantavit. Caeterum ,, εἶχε τὸν πλεονεχτούμενον, μόνος div. OU li ὁρ- 
avaritie tentationem repulit non procidens anle γῆς ᾿ οὐ γάρ εἶχεν ᾧ ὀργισθῇ, Οὗτε ἀπὸ elówo: i$ 
diabolum, neque eum adorans. Nam cum demon- τῆς κοιλίας οὖν ὑπεσχέλισεν αὐτόν. Τὸν δὲ τῆς qde- 
Strasset omnia regna sensibiliter ejus imaginalioni, χρηματίας ἀπεχρούσατο, διὰ τοῦ μὴ πεσεῖν, μὰ 
non ad ea respexit: tamelsi nonnulli hoc non de προσχυνῆσαι αὐτῷ, Ὑποδείξαντι γὰρ τὰς βασιλεώς 
sensibilibus regnis, sed mentalibusintellexerint,ut πάσας αἰοθητῶς κατὰ φαντασίαν, οὐχ  UxixW: 
quod monstraverit ei regnum invidie regnum in- καίτοι γέ τινες οὐ περὶ αἰσθητῶν βασιλειῶν vm 
conlinentie et in summa omnium peccatorum ἔνοησαν, ἀλλὰ περὶ νοουμένων * olov, ὑπέδειξεν αὐτῷ 
regna: et quasi talia ei diceret: Si vis regnare τὴν βασιλείαν τῆς ἀχολασίας, τὴν βασιλείαν wi 
affectionibus illis,etin lioc venisti,ut eos quisub me φϑόνου, xai ἀπλῶς πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν τὰς Ben- 
sunt rapias,procide et adora me: el accipe omnes λείας * xai ὡσανεὶ τοιαῦτα ἔλεγεν αὐτῷ * Εἰ θέλις 
qui a me gubernantur. Dominus autem regnare βασιλεῦσαι τούτων τῶν παθῶν, xal ἐπὶ τούτῳ bilo 
quidem vult, et ad hoc venil: regnare aulem non  9xc, ἵνα τοὺς ὑπ’ ἐμοῦ κατεχομένους ἀφαρπάφῳ, 
cum peccato, neque sinecertamine, sed certanset πεσὼν προνχύνησόν μοι, xal παράλαδε πάντας τὸς 
vincens. Sic quidam intellexerunt: quem sensum, ὑπ᾽ ἐμοῦ βασιλευομένους, Ὁ δὲ Κύριος acus 
si cui placet, recipiat. Porro et inanem gloriam Ὁ μὲν θέλει, καὶ εἰς τοῦτο ἐλέλυθε, βασιλεῦσαι ἃ ὦ 


repulit verboScripture.Eripeigitur et nos, Domine, 
ἃ tribus illis capitibus draconis. Reversus est autem 
Jesus in virtute spiritus. Videtur mihi quod divino 
quodam afflatu correptus redierit: hoc enim est 
quod ait,in virtutespiritus. Attende quoqueScriptu- 
ram, quod postquam vicit tentanlem, et monstravit 
virtutem suam, tunc illud scriptum sit, in virtute 
spiritus. Recessit autem ab illo usque ad tempus, 
hunc sensum habet : Diabolus affectionibus duabus 
Dominumadortus est, voluptatis scilicetac tristitia; 
et accessit ad Dominum de voluptate tentans in 


μετὰ ἁμαρτίας, οὐδ᾽ ἄνευ ἀγῶνος, ἀλλὰ καλείαι 
καὶ νιχήσας, Ταῦτά τινες ἔνοησαν * ὅτῳ δὲ φίλον͵ 
παραδεχέσθω ταῦτα, ᾿Αλλὰ καὶ τὸν τῇς φιλοδοξίας 
ἀπεχρούσατο, διὰ τοῦ τὸ γραφικὸν εἰπεῖν ῥητόν, 
᾿Εξελοῦ οὖν καὶ ἡμᾶς, Κύριε, τούτων τῶν τριῶν χιγε- 
λῶν τοῦ δράκοντος. Ὑπέστρεψε δὲ 6 Ἰησοῦς bd 
δυνάμει τοῦ πνεύματος * δοχεῖ μοι ὅτι ἐνθουσιῶν ὁ 
᾿Ιησοῦς ὑπέστρεψεν * τοῦτο γάρ ἔστι τὸ, ἐν τῷ ἀπέ: 
prt τοῦ πνεύματος * τάχα δὲ προσχες τῷ Γραφῇ, ἕα 
μεθ᾽ ὁ ἐνίχησε τὸν πειράζοντα, καὶ ἔδειξε τὴν ἄγ. 
μιν αὐτοῦ, τότε γέγραπται τὸ, ἔν τῷ, δυνάμει τῷ 










; ps οὐδέν, Καὶ πάλιν " 
Ξ' ἀναστήσονται. Δεχτὸς δέ 
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πνεύματος " τὸ δὲ, ἀπέστη ἀπ᾽ αὑτοῦ ἄχρι καιροῦ, A Tnonte, recessit vero usque ad tempus, crucis sci- 


τοιοῦτον ἔχει νοῦν. Ὁ διάδολος διὰ δύο παθῶν προσ- 


licet, tunc illum per adversa ac dura tentaturus. 


δάλλει τῷ Κυρίῳ, ἠδονῆς καὶ λύπης * xal γὰρ προτέδα)ε τῷ Κυρίῳ διὰ $9ovnc, ὥσπε; ἐπὶ τοῦ ὄρους * 
ἀπέστη δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἄχρι καιροῦ, τουτέστιν ἄχρι τοῦ χχιροῦ τοῦ σταυροῦ * τότε γὰρ προσδαλεῖν αὑτῷ διὰ λύπης 


ἔμελλεν. 

e Καὶ ἦλθεν εἰς τὴν Ναζαρὲτ, οὗ ἣν τεθραμμέ- 
νος, καὶ εἰσῆλθε χατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῶν Σαδδάτων, εἷς τὴν Συναγωγὴν, καὶ ἀνέστη 
ἀνχγνῶναι, καὶ ἐπεδόθη αὑτῷ βιδλίον Ἡσαΐου τοὺ 
προφήτου * xal ἀναπτύξας τὸ βιδλίον, εὗρε τὸν τό- 
Tov οὔ ἣν γεγραμμένον “ Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾿ ἐμὲ, 
οὗ ἕνεχεν ἔκρισέ ye, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπ- 
ἐτταλχέ με ἰάσασθαι τοὺς συντετριμμένους τὴν χαρ- 


Vins. 16-21. « Et venit Nazareth, ubi erat nu- 
tritus : et intravit secundum consuetudinem suam 
die Sabbatorum in Synagogam, et surrexit ut lege- 
ret. El traditus est illi liber Isaise prophets : et ut 
explicuit librum, invenit locum ubi scriptum erat : 
Spiritus Domini super me, propterea quod unxit 
me, ad evaugelizandum pauperibus misit me, ut 
sanem contritos corde, ut preedicem captivis remis- 


δίαν " χυρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς p sionem, et czecis visum, ut emiltam confractos per 


ἀνάδλεψιν “ ἀποστεῖλαι τεθραυσμένους ἐν ἀφέσει * 
κηρύξτι ἱνιχυτὸν Κυρίου δεχτόν. Καὶ πτόξας τὸ 
βΒιδλίον, ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ, ἐχάθισε * xal πάντων 
οἱ οἱ iv ^f Συνχγωγᾷ ἦσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ. 
Ἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὑτοὺς, ὅτι Σήμερον πεπλή- 
ρωται à Γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν. » ᾿ἾΒδούλετο 
μὲν ὁ Κύριος ἐμφχνὴ ἑχυτὸν καταστῆσαι τοῖς Ἶσρα- 
τιλίταις, καὶ ὅτι πχοὰ τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς ἐχρίσθη 


αἰς τὸ σῶσαι τοὺς ὑπ᾽ οὐρανόν. θαυμασίως δὲ xai 


ποῦτο οἰἶχονομεῖ, Πρὺ τῶν ἄλλων τοῖς ἐν Ναζαρὲτ 
ἐχυτὸν ἐμφανίζωον, οἷς συνανετράφῃ * ἵνα χαὶ ἡμᾶς 
διδχξῃ, πρότερον τοὺς οἰχείους εὐεργετεῖν, xai τού- 
ποὺς ἐκδιδάσχειν, εἶτα xal εἰς τοὺς λοιποὺς τὴν φιλ- 
ανθρωκίαν ἐχχέειν. ᾿Επιδοθὲν δὲ αὐτῷ βιδλίον 
ἀνέπτυξε, καὶ εὔρεν, οὐχ ὃ παρέτυχεν, ἀλλ᾽ ὃ ἠδού- 
λετο αὐτός. Μὴ γὰρ νόμιζε, ὅτι κατὰ συντυχίαν 
ἀνοίξαντος αὐτοῦ τὸ βιδλίον, εὐρέθη ὁ τόπος ἐχεῖνος, 
οὗ ἐγέγραπτο τὰ περὶ αὐτοῦ * ἀλλ᾽ αὐτοῦ θελήσαντος 
τοῦτο ἐγένετο, Τί δὲ ἐγέγραπτο ; “Ὅτι πνεῦμα Κυρίου 
ἔχρισέ με, τουτέστιν, ἀφιέρωσέ με. Κατέστησέ με εἰς 
τὸ εὐαγγελίσασθαι τοῖς πτωχοῖς, τουτέστι τοῖς ἔθνε- 
ew, ἃ οὔτε νόμον οὔτε προφήτας ἔχοντα, τῷ ὄντι 
bv πολλῇ πτωχείᾳ ἦσαν * οἱ δὲ συντετριμμένοι τὴν 
γαρδίαν, ἦσαν τάχα οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, ὧν d καρ- 
δία πρότερον μεγάλη τε ἣν χαὶ ὑψηλὴ, καὶ οἶχος 
Θεοῦ. ὭὝστερον δὲ εἰδωλολατρησάντων, καὶ διαφόρως 
ἁμαρτόντων, συνετρίδη ἡ καρδία αὐτῶν, xal χατ- 
«λύθη, ἀντὶ τοῦ οἶκος εἶναι Θεοῦ, γενομένη σπήλαιον 
ληστῶν. Ἦλθεν οὖν ὁ Κύριος, ἵνα καὶ τούτους ἰάση- 
«ει, xai τοῖς αἰχμαλώτοις δὲ ἄφεσιν, χαὶ τυφλοῖς 
ἀνάδλεψιν δῷ, τοῖς τε ἐξ ἐθνῶν καὶ τοῖς ἐξ Ἰσραήλ. 
*Apeottox γὰρ ταῦτα τὰ μέρη καὶ αἰχμάλωτα ἦσαν 
πὸ τὸν Σατανᾶν, xal τυφλά, Δύνανται δὲ ταῦτα 
νοηθῆναι χαὶ περὶ νῶν νεχρῶν " καὶ οὔτοι γὰρ aly- 
μάλωτοι ὄντες καὶ τεθραυσμένοι, ἀπελύθησαν τῆς 
τοῦ ἄδου ἐξουσίας διὰ τῆς ἀναστάσεως * ἐκήρυξε δὲ 
καὶ ἐνιαυτὸν δεκτόν, Τίς δὲ ἣν ὁ ἐνιαυτὸς ὁ δεχτός ; 
Téya μὲν xil ὁ μέλλων αἰὼν, περὶ οὔ ἐκήρυξεν ὁ 
Κύριος, λέγων * Ἐν ἐκείνῃ τὴν ἡμέρᾳ ox ἐρωτήσετέ 
᾿Έρχεται ὥρα ὅτε οἱ νεχροὶ 

ἐστιν ἐκεῖνος ὁ ἐνιαυτὸς, 


remissionem,ut preesdicem annumDominiacceptum 
Et complicato libro reddidit ministro, ac resedit. 
Et omnium in Synagoga oculi erant defixiin eum. 
Coepit autem dicere ad illos : Hodie impleta est hec 
Scriptura in auribus vestris. » Volebat quidem 
Jesus manifestum se reddere Israelitis, et quod a 
Deo ac Patre unctus sil ut salvet eos qui sub coelo 
sunt. Cum uagna adiniratione et hoc agit. Pre» aliis 
autem se Nazarenis cum quibus conversabatur, 
manifestat : ut et nos doceat, primum et propriis 
benefacere, atque illos docere, et postea in alios 
quoque benignitatem transfundere. Porro oblatum 
sibi librum aperuit, ac invenit, non quod forte oc- 
currit,S00 sed quod ipse voluit.Ne enim existiues 


€ forte aperto libro incidisse eum in illum locum in 


quo hac de ipso scripta erant: nam ipso volente 
hoc accidit. Quid autem scriptum erat ? Spiritus 
Domini unxit me, hoc est, consecravit me, consti- 
luit me, ut evangelizarem pauperibus, hoc est,gen- 
tibus que neque legem, nequeprophetas hahebant, 
el revera valde pauperes erant. Contriti autem 
corde fortassis fuerunt Israelite, quorum cor prius 
fuit magnum et sublime, et domus Dei. Postea au- 
tem ubi vacare coperunt idolis, et variis modis 
peccarunt, contritum etdestructum est cor illorum, 
hoc est, domus Dei faota est spelunca latronum. 
Venit igitur Dominus ut et illos sanaret,et captivis 
remissionem daret, et caecis visum, hcc est genti- 
bus et Judeis Amboenim illi populi et captivi erant 
sub Satana, ac ceci. Possunt autem hec et de 
mortuis intelligi. Erant edim et illi captivi atque 
saucii, liberatique sunt a potestate inferni per re- 
surrectionem. Predicavit itemel annum acceptum. 
Quis autem fuit annus ille acceptus ? Fortassis 
seculum futurum, de quo predicavit Dominus di- 
cens : In die illa non interrogabitis me quidquaim. 
Et iterum : Venit hora quando mortui resurgent. 
Acceptus autem est ille annus, hoc est desidera- 
bilis, et justis amabilis: quem exspectanj omnes 
qui hic operantur. Est autem et tempus Dominici 
advenius in carne annus acceptus : de quo Paulus 


m, τουτέστιν, ἐπιθυμητὸς τοῖς δικαίοις καὶ ἐπέραστος * — dicit : « Nune tempus est acceptabile, nunc dies 
z ὃν προσδέχονται πάντες οἱ ἐνταῦθα ἐργαζόμενοι" — salutis?4. » Porro ubi hec legit, dixit : Hodie 


94 11 Cor. vi, 9. 
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impleta est scriptura hac in auribus vestris, ma- A ἔστι δὲ xai ὁ τῆς τοῦ Κυρίου ἐν σαρχὶ ἐκιδημί:ς 


nifeste se audientibus commendans, quia ipse sit 
de quo hasc scripta fuerint. 


καιρὸς ἐνιαυτὸς δεχτός ^ Περὶ οὔ ὁ Παῦλος λέγει’ 
ε Nóv * νῦν ἡμέρα σωτηρίας, , 


καιρὸς 
᾿Αναγνοὺς δὲ ταῦτα, εἴπε, Σήμερον πεπλήρωται f Γραφὴ αὕτη kv τοῖς ὠσὶν ὑμῶν, φανερῶς ἑαυτὸν π:ριστῶν τοῖς 


ἀχούουσιν, ὅτι αὐτός ἔστι περὶ οὗ ταῦτα γέγραπται, 
VgRs. 22-30.« Et omnes testimonium illi dabant 
ac mirabantur super gratia sermonum qui proce- 
debant ex ore ipsius, dicebantque : Nonne hic est 
filius Joseph? Et ait illis : Omnino dicetis mihi hanc 
similitudinem, Medice, cura teipsum. Quscunque 
audivimus facta in Capernaum,fac et hic in patria 
tua. Ait aulem : Amen dico vobis, neino propheta 
acceptus est in patria sua. Sed in veritate dico vo- 
bis : mult:e vidue erant in diebus Elis in Israel 


« Kal πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ. Mai ixi 
ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς ἐχπορευομένοις ix 
τοῦ στόματος αὐτοῦ, χαὶ ἔλεγον - Οὐχ οὗτός leni 
υἱὸς τοῦ Ἰωσὴφ Καὶ οἵπε πρὸς αὑτοὺς, lv 
ἐρεῖτέ μοι τὴν παραδολὴν ταύτην, ᾿Ιατρὲ, θερέπι,. 
cov σεαυτόν * ὅσα ἠχούσαμεν γενόμενα ἐν τῇ Kzm,. 
ναηὺμ, ποίησον «αἱ ὧδε ὁ. τῇ πατρίδι σου. Elzx ἐξ 
"Ads λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς προφήτης δεκτός bem 
ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ. Ἐπ᾽ ἀληθείας δὲ λέγω ὑμῖν͵ 


quando clausum est coelum annis tribus et mensi- B πολλαὶ χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἀμέραις ᾿Βλιοὺ ἕν 
bus sex, cum facta esset fames magna per omnem Ἰσραὴλ, ὅτε ἐχλείσθη ὁ οὐρανὸς Ἐπὶ ἔτη τρία 
terram : et ad nullam illarum missus est Elias nis; μῆνας ἕξ, ὡς ἰγένετο λιμὸς μέγας ἐπὶ πᾶσαν 
in Sarephtha Sidonis ad mulierem viduam.Et multi γῆν, καὶ πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν Ἐπκέμφθη "HA, d 

leprosi erant inIsrael sub Eliseo propheta,et nemo μὴ εἰς Σαραφϑὰ τῆς Σιδῶνος πρὸς quvatxx χέρεν' 

eorum roundatus est nisi Naaman Syrus. Et repleti xai πολλοὶ λεπροὶ ἦσαν ἐπὶ ᾿Ελισσαίου τοῦ προγή- 

sunt omnes in Synagoga ira, hzc audientes. Εἰ τῶ ἐν τῷ 'lopznÀ, xal οὐδεὶς αὑτῶν ἐἑχαθαρίοϑη αὶ 

insurrexerunt, ejeceruhtque illum e civitate, et μὴ Νεεμὰν ὁ Σύρος. Kal ἐπλήσθησαν πάντες θυμοῦ 

duxerunt illum usque adsupercilium montis,super ἐν τῇ Συναγωγῇ ἀχούσαντες ταῦτα, Καὶ bvwmerrvu:, 

quem civitas illorum erat edificata, ut pracipita- ἐξέδαλον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως - καὶ ἤγχγον ak | 
rent eum. Ipse autem transiens per mediumillorum ἕως τῆς ὀφρύος τοῦ ὄρους, ἐφ᾽ οὔ ἡ πόλις αὐτῶν ju 
ibat. » Cum audirent turbe qus dicebantur ἃ δόμητο, εἰς τὸ καταχρημνίσαι αὐτόν “ αὐτὸς δὲ διελθὼν 
Christo, admirabantur super sermonibus $01 διὰ μέσου αὐτῶν͵, ἐπορεύετο. » "᾿Απούοντες tk iei 
gratiarum Admirantes autem,dicteriis incessebant Χριστοῦ λεγόμενα οἱ ὄχλοι, ἐθαύμαζον Exi τοῖς λέγεις 
eum dicentes : Nonne hic est fabrifilius? Quamvis τῆς χάριτος, Θαυμάζοντες δὲ διεχουνμῴδουν αὐτὸν 
-quid prohiberet ipsum diciadmirabilem et adorabi- λέγοντες " Οὐχ οὗτός ἐστιν ὃ τοῦ τέκτονος υἱός; Es 
lem? Non vides quanta facit? Non audis quecunque C τοι τί τὸ κωλύον slvat. αὐτὸν θαυμαστὸν xal aem 
dicit? Deinde conviciis patrem illius lacessis? Re- νητόν ; Οὐχ ὁρᾷς ὅσα ποιεῖ ; Οὖκ ἀκούεις inii; 
vera de illis dicere licet: Ecce populus stultus οἱ Εἴτα κωμῳδεῖς τὸν πατέρα αὐτοῦ ; “ὄνος üsf 
absque corde; oculi illorum non vident,auresetiam ἐπ᾿ αὐτοῖς εἰπεῖν * Ἰδοὺ λαὸς μωρὸς καὶ ἀκόρδας" 
non audiunt 35. Dominus igitur quid dicit? Omnino ὀφθαλμοὶ αὐτοῖς, xal οὐ βλέπουσιν * ὦτα, xmi vx 
dicetis mihi, Fac el in patria tua mirabilia qua in ἀκχούουσίν. Ὁ Κύριος οὖν τί φησιν αὐτοῖς ; Πένας 
Capernaum fecisti.Hoc enim est quod dicit:Medice, ἐρεῖτέ μοι, ὅτι ἐν τῇ πατρίδι σοῦ ποίησον fumi 
cura teipsum. Proverbium enim erat apud ϑυάδοος ὅσα καὶ ἐν Καπερναούμ. Τοῦτο γάρ ἔστι «cà, "img, 
quod zgrotantibus medicis dicebatur. At ego dico θεράπευσον σεαυτόν * κοινὸς γὰρ ἣν λόγος παρὰ ut 
vohis quod fecissem multa signa eliam apud vos, Ἰουδαίοις οὔτος, τοῖς ἀῤῥωστοῦσιν izcpotc ixdre 
patriolas meos : sed scio communem omnium affe- μένος, ᾿Αλλ’ ἐγὼ λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐποίησα ἂν exi 
ctum, quod contemnantur etiam res maximse, nisi σημεῖα xal παρ᾽ ὑμῖν τοῖς ἔμοῖς πατριώτεις᾽ ul 
cum rarz fuerint, si vulgaUe sint etquotidians, et οἵδα τὸ χοινὸν xal ἅπασι cup Óatvov πάθος, ὅτι zz» 
eis omnes copiose fruantur. Semper enim solent φρονοῦνται xai τὰ ἐξαίρετα τῶν ,- 
homines rara et admirabilia curare, despicereau- μὴ σπάνια 1, ἀλλὰ κοινὰ xal συνήθη, καὶ πέπι 
tem communia et familiaria. Et idcirco nullus pro- ἐπ᾿ ἀδείας ἔχωσιν ἀπολαύοιν αὐτῶν ᾿ ἀεὶ γὰρ dde 
pheta in patria sua pretiosus: sed si aliunde veniat, p v οἱ ἄνθρωποι τῶν μὲν ξένων καὶ σκενίων κὶ 
admirantur illum. Sic et Eliam Judiorum vidus φοοντίζειν καὶ θαυμάζειν, τῶν δὲ χοινῶν καὶ emi 
non susceperunt : Sarephthana autem suscepit. Εἰ 9wv χαταφρονεῖν * διὰ vouto οὐδεὶς προφήτης τί 


τῷ 
xal 
τὴν 




















Eliseus alienigenam leprosum purificavit, fide in 
illum declarata. Nam familiares ejus, qui ejusdem 
erant patrie, ei non crediderunt et propterea non 
sant purificati. Similiter et ego vobis patriotis non 
videor admirabilis, sed contemptus : et idcirco ne- 
que signa facio. His sane qui in Capernaum, videor 
admirabilis, et signa facio, et accoptus eis snm. 
Audientes autem hzc hi qui in Synagoga erant, 


95 Jeren.. v, 21. 


ἐστιν ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ " ἀλλ᾽ ἐὰν ἄλλοθέν πᾶν 
ἔλθῃ, θαυμάζουτιν αὐτόν " οὕτω καὶ τὸν Ἡλίῳ ἡ 
μὲν τῆς Ἰουδαίας χῆραι obx ἐδέξαντο, ἡ δὲ Ime 
φθία ἐδέξατο" xal ὃ Ἑλισσαΐῖος τὸν ξένον lb 
ἐκαθάρισε, πίστιν εἰς αὐτὸν ἐνδειξάμενον" οἱ ὦ 
συνήθεις χαὶ συμπχτριῶται αὑτοῦ οὐκ ἐπίπαν 
αὐτῷ, καὶ διὰ τοῦτο οὐκ ἐκαθαρίσθησαν. 


οὖν κἀγὼ ὑμῖν μὲν τοῖς πατριώταις có bum ἣν 


“ Ν᾽ i ΕΞ a ag. f on. 








753 


ENARRATIO IN EVANGELIUM LUCA. — CAP. IV. 


784 


μαστὸς, ἀλλὰ καταφρονοῦμαι * διὸ οὐδὲ σημεῖα ποιῶ" A implebantur furore,quod oportet admirari,et pree- 


τοῖς δ᾽ ἐν Καπερναοὺμ δοχῶν θαυμαστὸς, xal σημεῖα 
ποιῶ xz! δεχτὸς αὐτοῖς εἶμι. ᾿Αχούοντες δὲ ταῦτα ἐν 
τῇ συνχγωγῇ, ἐπληροῦντο ϑυμοῦ, δέον θαυμάζειν, 
καὶ ἐπειρῶντο καταχρημνίσαι αὐτόν. ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς 
διελδθὼν διὰ μέσου αὐτῶν, ἐπορεύθη * ob τὸ παθεῖν 
φεύγων, ἀλλὰ τὸν χαιρὸν ἀναμένων. El, γὰρ τὸ ὑπὲρ 
ἡμῶν παθεῖν ἐλήλυθεν " ἀλλὰ νῦν ἀρχὴν ἔχοντος τοῦ 
κηρύγματος, οὐχ ἔδει ἑαυτὸν ἐπιδοῦναι τῷ θανάτῳ, 
ἀλλ’ ἱκανῶς διδαξαντα, οὕτω τελειωθῆναι ^ ὥστε 
ἐκ τούτου δῆλον, ὅτι οὐ 5' ὅταν ἐσταυριώθτ,, ἄχων 
ἐσταυρώθη, ἀλλ᾽ ἰχὼν ἑαυτὸν ἐξέδωχε τῷ θανάτῳ, 
Ἴσθι δὲ ὅτι πατρὶς τῶν προφητῶν ἡ Ἰουδαίων Συὺ- 
αγωγὴ, ἐν f ἀτιμάξονται οἱ προφῆται ᾿ οὐδὲ γὰρ 
δεχτοί εἶσιν " ἡμεῖς δὲ οἱ ἀλλότριοι ἐδεξέμεθα τού- 


cipitare conabantur. At ipse per medium illorum 
ivit, non quidem passionem fugiens, sad tempus 
exspectans. Venit enim ut pro nobis pateretur sed 
nuncin predicalionis exordio non debebat se morti 
exponere: sed tunc mori, cum sufficientibus doctri- 
nis nos docuisset.Et ita ex hoc manifestum est quod 
neque cum crucifigeretur,invitus sit crucifixus,sed 
sponte mortem obierit. Sciasautem quod propheta- 
rum patria, Synagoga Judeorum est, in qua pro- 
phetze despicabiles sunt, et non suscipiuntur: nos 
autem alienigenae suscepimus illos. Vidua enim 
Ecclesia, inquam, quz ex gentibus collecta, susce- 
pit Eliam. hocesl propheticum sermonem,cum esset 
fames spiritualis facta in Judza ; fames, inquam, 


τοὺς * ἡ γὰρ χήρα, ἡ Vb ἐθνῶν ᾿Εχχλησία λέγω, ἐδέ- B audiendi sermonem Dei. De hac sane vidua prophe- 


Pavo τὸν ᾿Ηλίαν, τουτέστι, τὸν προφητιχὸν λόγον, 
λιμοῦ γενομένου νοητοῦ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, λιμοῦ τοῦ 


la dicit quod plures sunt filii desert, quam ejus 
qua habel virum. Et rursum quia sterilis peperit 


ἀκοῦσαι λόγον Θεοῦ * περὶ ταύτης δὲ τῆς χήρας ὁ septem: et que multos habebat filias, infirmata est. 
προφήτης φησὶν, ὅτι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς Ἰρήμου μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα * xal πάλιν ὄτστετρα ἔτεχεν 


ἑπτὰ, xal ἡ πολλὴ ἐν τέκνοις ἠσθένησεν. 

« Καὶ κατῆλθεν εἰς Καπερναοὺμ, πόλιν τῆς Γα- 
λιλαίχς * xal ἣν ὀιδάσκων αὐτοὺς kv τοῖς Σάδδασι-“ 
καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, ὅτι ἐν ἰξου- 
σίᾳ ἣν ὁ λόγος αὐτοῦ * καὶ ἐν τῇ Συνχγωγῇ ἦν ἄν- 
θρωπος, ἔχω) πνεῦμᾳ δαιμονίου ἀκαθάρτου * xal 
ἀνέχρχξε φωνῇ μεγάλῃ, λέγων" "Eam, τί ἡμῖν καὶ 
e»l, Ἰησοῦ Ναζαρηνὲ, ἦλθες ἀπολέσαι fuac; Οἷδά 
δ΄ σε «εἰς εἴ" Ὁ ἅγιος τού Πεοῦ. Καὶ ἐπετίμησε" αὐτῷ 
"δ Ἰησοῦς, λέγων * Φιμώϑητι καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ " 
* xal ῥίψαν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον εἷς τὸ μέσον, ἐξῆλθεν 
* ἀπ᾽ αὐτοῦ, μηδὲν βλάψχν αὐτόν, Καὶ ἐγένετο θάμδος 
| ἐπὶ πάντας " καὶ συνελζλουν πρὸς ἀλλήλους, λέγον- 
τες * Τίς ὁ λόγος οὔτος, ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ xal δυνάμει 
Ἱπιτέσσει τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασι, χαὶ ἐξέρχον- 
5. ται; Καὶ ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ αὐτοῦ εἰς πάντα 
τόπον τῆς περιχώρου. » Ἐπειδὴ τοὺς ἀπίστους οὔτε 
διδατκαλία ἐφέλκεται πρὸς πίστιν, διὰ τοῦτο ὁ Κύριος 
τὰς θαυματουργίας προσάγει, οἵόν τι δραστιχώτατον 
φάρμαχον * θχυματουργεῖ οὖν ἐν Καπερναούμ * ἀπι- 
στότατοι γὰρ οὔτοι xal πολλῶν δεόμενοι πρὸς πίστιν" 
ἐπεὶ τοίνυν ἐδίδαξεν ἱχανῶς, xal τοῦτο ὡς ἐξουσίαν 
Ἔχων (Οὐ γὰρ ἔλεγε, τάδε λέγει Κύριος, ἀλλ᾽ ἐγὼ 
λέγω ὑμῖν, ὅτι μηδὲ ὡς εἴς τῶν προφητῶν fjv, ἀλλ᾽ 
ἀληϑὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ), μετὰ ταῦτα ἐπάγει xal τὸ 
Üzxüpz, καὶ θεραπεύει τὸν δαιμονιζομένον, Ὁ δὲ 
δαίμων πρότερον ὁμολογεῖ τὴν ἔχθραν, ἵνα ἡ μαρ- 
τυρίχ ἀξιόπιστος εἴη * εἴτα ἐπάγει τὴν μαρτυρίαν * 
Ξ- Οἴδάσε τίς «T. Ὃ ἅγιος τοῦ Θεοῦ. Πρότερον οὖν ἐγκαλεῖ 
" αὐτῷ * Τί ἦλθες ὧδε ἀπολέσαι ἡμᾶς : Εἶτα χολαχεύει, 
g: ϑοχκῶν τὸν Κύριον ὑπὸ τῆς κολακείας μαλακισθέντα, 
x ἔάσειν αὐτόν c οὕτως ἀνόητον ἡ πονηρία ^ ἀλλ᾽ ὁ 
s: Κύριος. διδάσκων ἡμᾶς, ἵνα μὴ χρήύζωμεν τῆς ἀπὸ 
5 τῶν δχιμόνων μαρτυριχς χαὶ συστάσεως, qual: 
r Φιμώθητι͵ xai ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ, Συγχωρεῖ δὲ τῷ 
d» διαΐμονι ῥίψαι τὸν ἄνθρωπον, ἵνα μάθωσιν οἱ παρ- 
z ξστῶτες, ὅτι ὄντως δαιμόνιον εἴχε. Κἀχείνου ἣν τὰ 

δήματα, εἰ χαὶ ἡ γλῶσσα τοῦ ἀνθρώπου ὑπούργει. 

καὶ δὴ συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους ἄπαντες, θευμά- 


ἔξ. -Κὐμι ν΄ 


VERS. 31-37. « Et descendit in Capernaum ci- 
vitalem Galile:z, ibique docebat illos Sabbatis. Et 
stupebant super doctrina ejus, quia cum potestate 
conjunclus eral sermo ipsius. Et in 509 Synagoga 
erat homo habens spiritum daemonis immundi, et 
exclamavit voce magna dicers : Eia quid tibi no- 
biscum est, Jesu Nazarene ? venisti ad perdendum 
nos ? Scio te qui sis : Sanctus ille Dei. Et incre- 
pavit illum Jesus : Obmutesce, et exi ab eo. Et cum 
projecisset illum deemonium in medium, exiit ab 
illo nihilque illi nocuit. Et factus est pavor super 
omnes. et colloquebantur inter sese, dicentes : 
Quis sermo hic est, quia cum auctoritate et po- 
testate imperat immundis spiritibus, et exeunt ? 
Et divulgabatur fama de illo in omnem locum 
undique finitima regionis.» Postquam neque ratio 
neque doctrina ad fidem rapuit incredulos, Domi- 
nus ad miraculorum operationem se convertit,ceu 
efficassimum pharmacum. Miraculaigitur operatur 
in Capernaum. Valde enim increduli erant, et 
multis ad fidem indigebant: idcirco postquam 
salis docuit,et id tanquam potestate praeditus (non 
enim dicebat, Hzc dicit Dominus, sed, Ego dico 
vobis : quia non unus ex prophetis erat, sed vere 
Dei Filius), subdit etiam miraculum, et sanat 
demonio agitatum. At daemon inimicitias primum 
fatetur, quo testimonium ejus fide dignius sit : 
dein subjicit testimonium : Scio te, qui sis, Sanctus 
ille Dei. Prius igitur increpat illum : Cur venisti 
huc perdere nos? Postea adulatur, existimans 
Dominum adulatione fractum sinere illum : tam 
slulta res est malitia ; sed Dominus docens nos ne 
ulamur daemonum testimoniis et sententiis : Ob- 
mulesce, inquit, et egredere ex illo Permittit 
autem demoni ut projiciat hominem, ut disccrent 
cireumstantes illum vere habuisse demonium, 
cujus erant verba, tametsi lingua hominis mini- 
straret. Propterea colloquebantur inter sese omnes 
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admirantes de talibus factis οἱ dicentes : Quis ser- A ζοντες ἐπὶ τοῖς γενομένοις, καὶ λέγοντες * Τίς ὁ λόγος 


mo hic, id est mandatum istud quod imperat : Exi 
ab illo, et obmutesce? Scias autem quod et nunc 
multi habent dzeemonia, qui demonum perficiunt 
concupiscentias, ut iracundus qui habet dz mo- 
nium ire. Αἱ si venerit Jesus in Synagogam hoc 
est, cum mens fuerit coadunata,et non divagatur, 
tunc dicet demonio ire, que coerceri nequibat : 
Obmultesce ; el statim cum projecerit hominem in 
medium, egredietur ex eo. Quid aulem sit in 
medium projici, disce Oportet hominem non 
omnino iracundum esse et amarum, crudelis enim 
hoc et truculente bestiz fuerit, neque omnino ira 
carentem, nam hoc insensati fuerit, sed mediam 
incedere viam, et furorem servare contra inali- 
tiam. Cum igitur in medium quis a malo spiritu 
projicitur, relinquitur ab eo. 

Vgns. 38-44. « Cum surrexissel autem Jesus de 
Synagoga, introivit in domum Simonis. Socrus 
aulem Simonis tenebatur fel;ri magna, et rogave- 
runt illum pro ea. Et astans supra illam, increpa- 
vit febrem, ct febris dimisit illam : statimque sur- 
gens, ministrabat illis Cum autem $095 sol occi- 
derct, omnes qui habebant infirmos morbis variis, 
ducebant illos ad eum. At ille singulis manus im- 
ponens, sanabat 608. Exi'ant autem ct dz monia a 
multis, clamantia ac dicentia; Tu es Christus Filius 
Dei. Et increpans non sinebat ea loqui, quia scie- 
bant ipsum esse Christum.Facto autem die egressus 
ibat in desertum lecum, et turbze quirebant eum. 
el venerunt usque ad ipsum,et deUnebant illum ne 
discederet ab eis.Quibusille ait : Et aliis civitatibus 
oportet me evangelizare regnum Dei, nam in hoc 
missus sum. Et praedicabat in synagogis Gal:laez.» 
Dominusomniuma discipulis excipiebatur et pasce- 
batur,quemadmodum nunc quoque εἰ apud l'etrum 
hospitio excipitur, et sanat ejus socruni : ut et te 
instruat ne rejicias pauperum benevolentiam Non 
simpliciter autem curat illam a morbo, sed et bonam; 
valetudinem et robur ad ministrandum ci suppedi- 
tat. Et nos quoque si. illum exceperimus, cxstin- 
guet nostram febrim ire et concupiscentiz,et eriget 
ac corroborabit nos, ita ut ei ministrare valeamus, 
hoc est facere qua ei placent. Vide autem,obsecro, 


οὗτος, τουτέστι, τίς ἡ πρόσταξις αὔτη, ἐν προστάσ- 
qt, ὅτι "ξξελθε ἐξ αὐτοῦ, xal φιμώθητι ; Γίνωσχε 
δὲ ὅτι xal νῦν πολλοὶ ἔχουσι δαιμόνια, ὅσοι τὰ τῶν 
δαιμόνων ἐπιθυμήματα τελοῦσιν “ οἷον, ἔστι τις 
θυμώδης, οὗτος δαιμόνιον ἔχει θυμοῦ “ ἀλλ᾽ ἐὰν 
ἔλθῃ ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ ουναγωγῷ, τουτέστιν͵ ὅταν εἴη 
ὁ νοῦς συνηγμένος xal μὴ, διαχεόμενος, τότε ἐρεῖ τῷ 
δχιμονίῳ τοῦ θυμοῦ, ἀχαθέχτῳ ὄντι “ ipei: χὰ 
εὐθὺς ῥίψαν τὸν ἄνθρωπον εἰς τὸ μέσον, ἐξελεύεετει 
ἀπ’ τὐτοῦ. Τί δέ ἐστι τὸ ῥίψαι εἷς τὸ μέσον, μόν- 
θανε * τὸν ἄνθρωπον οὔτε πάντη θυμωδν, χαὶ mug 
δὲτ εἶναι " θηριῶδες γάρ οὔτε πάντη, ἀόργητον, 
ἀναίσθητον γὰρ, ἀλλὰ τὴν μέσην ὁδὸν βαδίζειν, καὶ 
τὸν θυμὸν ἔχειν χχατὰ τῆς χαχίας. Ὅταν οὖν τιν ὄψῃ 
εἰς τὸ μέσον τὸ πονηρὸν πνεῦμα, ἐξέρχεται à 
αὐτοῦ. 

« ᾿Αναστὰς δὲ ix τῆς συναγιυυγῆς, εἶσηλθεν εἰς 
τὴν οἰχίχν Σίμωνος " 3, πενθερὰ δὲ Σίμωνος ἦν συν- 
ἐχομένη πυρετῷ μεγάλ " xal ἐρώτησαν ταὐτὸν περὶ 
αὐτῆς * xal ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς, Ἐπετίμησε v; 
πυρετῷ, καὶ ἀφῆχεν αὐτήν" χαὶ παραχρῆμε ἀν:- 
στᾶσα διηχόνει αὐτοῖς. Δύνοντος δὲ τοῦ ἡλίου, xn 
τες ὅσοι εἴχον ἀσθενοῦντας νόσοις ποικίλαις, ἤγαγον 
αὐτοὺς πρὸς αὐτόν * ὁ δὲ, ἑνὶ ἑκάστῳ αὐτῶν τὰς χε"- 
ρᾶς ἐπιθεὶς, ἐθεράπευσεν αὐτούς. ᾿Εξήρχετο δὲ χε 
δαιμόνια ἀπὸ πολλῶν, χράζοντα xai λέγοντα, ὅτι Σὺ 
εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ * xai Ἐπιτιμῶν, οὖν 
εἴα αὐτὰ λαλεῖν, ὅτι ζδεισαν τὸν Χριστὼν αὐτὸν εἴνχι, 


Ι᾿ἐνομένης δὲ ἡμέρας, ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς ἔρημον 


C τόπον" χαὶ οἱ ὄχλοι ἐπεζήτουν αὐτὸν, val ἦλθον ἕως 


αὐτοῦ, xai χασεῖγχον αὐτὸ) τοῦ Y, TopsueAÁm az 
αὐτῶν * ὁ δὲ εἴπε πρὸς αὐτοὺς, ὅτι Καὶ ταῖκς tions 
πόλεσιν εὐχγγελίσασθαί με Cet τὴν βασιλείαν v 
Θεοῦ, ὅτι εἰς τοῦτο ἀπέσταλμαι, καὶ ἣν κηρύσσων t 
ταῖς συναγωγαῖς τῆς Γαλιλαίας, » Ο δεσπότης πάν- 
tov παρὰ τοῖς μαθηταῖς ξενιζόμενος ἐτρέφετο ' 
ὥππερ οὖν xai παρὰ Πέτρῳ vov ξενιζόμενος, lim 
τὴν ἐχείνου πενθεράν * ἵνα xal σὲ παιύεύστ, uni τὸς 
τῶν εὐτελῶν ἀποπέμπεσθαι φιλοφροσύνας " οὐ 
ἁπλῶς δὲ θεραπεύει αὐτὴν ἀπὸ τῆς νόσου, ἀλλὰ xi 
εὐρωστίαν αὐτῇ χαὶ δύναμιν ἐντίθησιν, εἰς τὸ δ'.- 
κονεῖν, Εἰ xal ἡμεῖς οὖν ὑποδεξόμεθα αὐτὸν, xru- 
σδέσει xal τὸν ἡμέτερον πυρετὸν, τόν τε τοῦ υμώ 


et ἰυγθῶ fidem, quomodo etiam jam occidente sole p καὶ τὸν τῆς ἐπιθυμίας * xai. ἐγερεῖ ἡμᾶς ὥστε διε. 


Infirmos afferebat, neque tempure imyj:ediebatur. 
Non sinit autem daemonia loqui, tum quod non in- 
digebat immundorum laude, neque enim speciosa 
laus in ore peccatoris 6,tum quod nolebat accendi 
invidiam Hebrzorum, videntium eum ab omnibus 
celebrari.Turbe item quzerunteum etiam in locum 
desertum abeuntem, et detinent .Atille nonunoloco 
circumscribitur, sed, Etiam aliis, inquit, civitatibus 
oportet me evangelizare regnum Dei. Unde opor- 
tet etiam nos non segnes, nequeuno loco contentos 
esse, sed ubique circumire, et prodesse quibusque. 


εὐαγγελίσασθχί με δεῖ τὴν βασίλείχν τοῦ Θεοὺ. Ὅθεν δὲ καὶ ἡμᾶς μὴ ὀκνεῖν, μηδὲ ἐνὶ τόπῳ περικλειομένας 
ἀρχεῖσθαι, ἀλλὰ πανταχοῦ περιιέναι, εἴ πως ὠφελήσομέν τινα, 


96 Eccli. xv, 9, 


χονεῖν αὐτῷ, τουτέστι, τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ πράττειν. 
"Opa δέ μοι xal τοῦ ὄχλου τὴν πίστιν, πῶς xai δύνον- 
to; τοῦ λίου προσέφερον τοὺς ἀῤῥεέϊστους, un) Um 
τοῦ χαιοοῦ ἐμποδιζόμενοι ᾿ οὐχ &olnax δὲ τὰ ὀσιμόν: 
λαλεῖν, ἅμα μὲν μὴ δεόμενος τῆς παρὰ τῶν ἀχχθέρ- 
των εὐφημίας * οὐχ ὡρχτος γὰρ αἵνος ἐν eur: 
ἁμαρτωλῶν * ἅμα δὲ μὴ θέλων ἀνάπτειν τὸν civ 
vuv Ἑδραίων, ix τοῦ παρὰ πᾶσιν εὐφημεῖσθαι " d 
91 ὄχλοι χαὶ εἰς ἔρημον τόπον ἀπελθόντα Dni 
zai κατέχουσιν αὐτόν * ἀλλ᾽ ἐχεῖνος “αὖχ ἑνὶ τότῳ 
περιορίζεται. ᾿Αλλὰ καὶ ταῖς ἑτέραις, «mai, πόλεσιν 
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KE9AA., Ε΄, 
Περὶ τῆς ἄγρας τῶν ἰχϑύων. Περὶ τοῦ λεπροῦ. 
“πὰ τοῦ καραλυτικοῦ. Περὶ Λευὶ τοῦ τελώνου. 
Περὶ τοῦ Ἰησοῦ συνεσθίοντος τοῖς τελώναις, 
Διὰ τί οἱ τοῦ Ἰωάννου μαθηταὶ νεστεύουσιν, οἱ 
δὲ τοῦ Χριστοῦ οὐχί ; 


« Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπιχεῖσθχι αὐτῷ, 


τοῦ ἀχούειν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, xal αὐτὸς ἦν ἑστὼς 
πιρὰ τὴν λίμνην Γεννησαρέτ, Καὶ εἶδε δύο πλοῖα 
ἑστῶτα παρὰ τὴν λίμνην " οἱ δὲ ἁλιεῖς, ἀποῦάντες 
ἀπ᾿ αὐτῶν, ἀπέπλυνυν τὰ δίχτυα ^ ἐμδὰς δὲ εἰς ἕν 
τῶν πλοίων ὃ ἦν τοῦ Σίμωνος, ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς τῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον * καὶ καθίσας, ἐδίδασκεν 
k« τοῦ πλοίου τοὺς ὄχλους. Ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, 
εἶχε πρὸς τὸν Σίμονα * ᾿Επανάγαγε εἰς τὸ βάθος, καὶ 
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GAPUT V. 

De cuptura piscium. De Seproso. De paralytico. 
De Levi publicano. De Christo cum publicanis 
comedente. Cur disoipuli Joannis jejununt, 
dis-ipuli vero Christi non? 


VERS. 1-11. « Factum est autem cum turba im- 
minerel ei ul. audiret verbum Dei, et ipse stabat 
juxta stagnum Genezareth. Et vidit duas naves 
stantes ad stagnum : piscatores autem descende- 
rant ex illis, et abluebunt retia. Ingressus autem 
in unarm navim quz erat Simonis, rogavit eum ut 
ἃ terra abduceret pusillum, et sedens docebat de 
navi turbas. Ut cessavit autem loqui, dixit ad Si- 
monem : Duc in altum, et laxate retia vestra in 


yxkieru τὰ δίκτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν c καὶ ámoxpi- P capturam. Et respondens Simon, dixit illi: Pra- 


θεὶς ὁ Σίμων, εἴπεν αὐτῷ ^ ᾿Επιστάτα, δι’ ὅλης τῆς 
νυχτὸς χοπιάσαντες, οὐδὲν ἐλάδομεν, ἐπὶ δὲ τῷ 
ῥήματί σου χαλάσω τὸ δίκτυον. Καὶ τοῦτο ποιήσαν- 
τες, συνέκλεισαν πλῆθος ἰχθύων πολύ, Διεῤρήγνυτο 
δὲ τὸ δίχτυον αὐτῶν ^ xai χατένευσαν τοῖς μετόχοις 
τοῖς ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ, τοῦ ἐλθόντας συλλαδέσθαι 
αὐτοῖς * xai ἦλθον καὶ ἔπλησαν ἀμφότερα τὰ πλοῖα, 
ὦττε βυθΐζεσθαι αὑτά, ᾿Ιδὼν δὲ Σίμων Πέτρος, προσ- 
ἐπεσε τοῖς γόνασι τού Ἰησοῦ, λέγων * ᾿᾽ΞΕξελθε ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, ὃτι ἀνὴρ ἀμαρτωλός εἶμι, Κύριε " θάμδος γὰρ 
περιέσχεν αὐτὸν χαὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ, ἐπὶ τῷ 
ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων, ᾧ συνέλαδον. Ομοίως δὲ xal Ιά- 
zw50v, xai Ἰωάννην υἷους Ζεδεδχίου, οἱ ἦσαν χοι- 
νωνοὶ τῷ Σίμωνι " xxi εἶπε πρὸς τὸν Σίμωνα ὁ 'In- 


ceplor, per totam noctem laborantes 904 nibil 
cepimus, timen tuo jussu laxabo rete. Et cum hoc 
fecissent, concluserunt piscium multitudinem co- 
piosam. Rumpebatur autem rete eorum. Et annu- 
erunt sociis qui erant in altera navi, ut venirent et 
adjuvarent ipsos. Et venerunt, atque impleverunt 
au:bas naves, ita ut mergerentur. Quod cum vide- 
rei Simon Petrus, accidit ad genua Jesu, dicens : 
Discede a me, Domine, quia homo peccator sum. 
Stupor enim circumdederal eum, et omnes qui 
cuni illo fuerant, super captura piscium quam fe- 
cerant : similiter autem Jacobum et Joannem filios 
Zebedsi, qui erant socii Simoni.Etaitad Simonem 
Jesus : Ne metuas, posthac homines capies. Et 


σοῦς * Μὴ φοδοῦ, ἀπὸ τοῦ vov ἀνδρώπους ἔσῃ ζωγρῶν" C Subductis in terram navibus, relictis omnibus se- 


καὶ χχατχγχγόντες τὰ πλοῖχ ἐπὶ τὴν γῆν, ἀφέντες 
ἅπαντα, ἠχολουθήσαν αὐτῷ. » Φεύγει μὲν ὁ Κύριος 
τὴν δοξαν, à δὲ τόσῳ μᾶλλον χκαταδιώχει αὐτόν. Τοῦ 
τούν ὄχλου ἐπιχειμένου, elc τὸ πλοῖον εἰσέρχεται * ὡς 
ἂν ἀπὸ τοῦ πλοίου, διδάσχῃ τοὺς ἐν τῷ αἰγιαλῷ ἰστα- 
μένους, πάντων χατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ὄντων, καὶ 
μηδενὸς ἐλθόντος χατὰ νώτου, ᾿Επεὶ δὲ τὸν ὅχλον ἐδί- 
ὄχξεν ἐκ τοῦ πλοίου, οὐχ ἄμισθον ἀφίησι τὸν τοῦ 
πλοίου δεσπότην, ἀλλὰ διπλῶς αὐτὸν εὐεργετεῖ *. ὅτι 
τε ἰχθύων πλῆθος αὐτῷ ἐχαρίσατο, καὶ ὅτι μαθητὴν 
αὐτοῦ ἐποιήσατο. Θαύμασον δὲ τοῦ Κυρίου τὴν olxo- 
νομίαν, πῶς ἕχαστων διὰ τῶν οἰχείων χαὶ συντρόφων 
ἐφέλχετχι " ὡς γὰρ τοὺς μάγους διὰ τοῦ ἀστέρος, 
οὕτω καὶ τοὺς ἀλιεῖς διὰ τῶν ἰχθύων, " Ορα δὲ τοῦ 
Χριστοῦ τὴν ἐπιείχειχν, πῶς παραχαλεῖ τὸν Πέτρον 


culi sunt eum.» Fugit Dominus gloriam, quz eum 
oh hoc magis sequebalur. Igitur urgente turba in 
navim ingreditur, ut vel a nave doceat in littore 
stantes, omnibus e regione comparentibus,et nullo 
à tergo veniente. Postquam autem turbam a navi 
docuit, dominum navis nonreliquitirremuneratum, 
sed bifariam ei benefecit, quia et muliitudinem 
piscium ei donavit, et discipulum suum fecit. Ad- 
mirare autem Domini dispensationem, quomodo 
per propria et familiaria sua quemque attrahit : 
Sicul magos per stellam, ila el piscatores per 
pisces. Porro Christi mansuetudinem vide,quomo- 
do obsecrel Petrum ut a terra abducat: rogavit 
enim, idem est quod obsecravit : sed et quomodo 
Petrus morigerus fuerit,ila ut hominem quem non 


ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγχγεῖν * τὸ γὰρ, ἠρώτησεν, ἀντὶ D Viderat, in naviui suam susceperit, et ei in omnibus 


τοῦ, παρεχάλεσε νόει * ἀλλὰ και ὁ Πέτρος, πῶς ἣν 
εὐπειθὴς, ὥστε ἄνθρωπον, ὃν οὗχ ἤδει, ὑποδέξασθαι 
t& εἷς τὸ πλοῖον αὐτοῦ, xai πάντα αὐτοῦ ὑπαχούειν * 
ὡς γὰρ εἶπεν αὐτῷ ἐπαναγαγεῖν εἷς τὸ βαϑος, οὐχ 
ἀπεδυσπέτησεν, οὐδ᾽ εἶπε, AC ὅλης τῆς νυχτὸς xo- 
πιάσας xai μηδὲν χερδάνας, νῦν σοὶ πεισθήσομαι, 
xai δευτέροις πόνοις ἐμαυτὸν ἐπιδώσω ; Οὐδὲν τού- 
τῶν εἶπεν, ἀλλὰ μᾶλλον, ᾿Επὶ τῷ ῥήματί σου χαλάσω 
τὸ δίχτυον * οὕτως ἦν τὴν πίστιν θερμὸς xal πρὸ 
τῆς πίστεως * ὅθεν χαὶ τοσούτους ἰχθύας συλλαμδά- 
νει, ὥστε μὴ δυνάμενος τούτους ἑλχύσαι, xai τοῖς 
μετόχοις νεύει, τουτέστι, τοῖς χοινωνοῖς τοῖς ἐν τῷ 


obedierit. Nam ut dixit ei quod abduceret in pro- 
fundum,non abnuit,neque dixil.Per totam noctem 
laboravi, et nihil conseculus sum ; nunc tibi pa- 
rerem, et aliis fatigandus laboribus incumberem? 
sed ait, [n verbo tuo laxabo rete. Adeo fervebat 
fide etiam ante fidam : unde ct tantos pisces com- 
prehendit, ut illos non potuerit trahere, et annu- 
erit sociis, hoc est participibus in alia navi. Nutu 
autem illos vocat, quia propter stuporem magnum 
loqui nequibat. Porro multa reverentia Petrus 
rogat Jesum ut navi excedat, peccatorem seipsum 
dicens,et indignum illius conversatione.Hec eliam 
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per anagogiam si vis intelligas. Navis est Judzeorum A ἑ τέρῳ moli * διὰ νεύματος δὲ αὐτοὺς προσκαλεῖται ᾿ 


Synagoga, et Peirus gerit typum doctorum legis. 
Laboraverunt autem per totam noctem doctores 
qui ante Christum fuerunt. Tempus enim ante 
ejus adventum nox e:at,et nihil comprehenderunt: 
postquam autem venit Christus,diesque factus est, 
apostoli in locum legis doctorum surrogati, in 
verbo ejus, hoc est in precepto ejus, laxant rete 
Evangelii, οἱ multitudinem hominum venantur. 
Soli autem apostoli non possunt traliere rete pi- 
scium, annuuntque sociis suis, eL communicant, 
et cum eis trahunt. Hi autem 305 sunt pastores 
et doctores Ecclesiarum in singulis temporibus 
qui interpretantur et docent apostolica,trahuntque 
cum apostolis, ut piscentur homines. Ánimadverte 
item et lictioneni, Laxare rete. Evangelium enim p 
est rete,orationem habens humilem et pedestrem, 
et ad auditorum infirmitatem se atlemperantem : 
et idcirco dicitur laxari. Si cui autem et sen-uum 
profunditas significari videatur per laxatienem 
retis, neque ipsum a vero abludit. Impletur enim 
et hoc prophetie qui dicit :« Ecce ego mitto pisca- 
tores multos, dicitDominus,et postea mittam multos 
venatores, el venabuntur illos?? : » pi-catores 
quidem sanctos apostolos vocans. *enatoresautem 
eos qui temporibus sequentibus habiti sunt docto- 
res Ecclesiarum et praefecti. 

χελάσθχι τὸ δίχτυον, οὐδὲ τοῦτο ἀπειχός c 


ἐπειδὴ διὰ τὴν ἐπὶ τῇ ἄγρα ἔχοληξιν, οὐδὲ λαλῆσει 
ἠδύνατο * ἀπὸ πολλῆς δὲ εὐλαδείας ὁ Πέτρος παρτι- 
τεῖται τὸν Ἰησοῦν τοῦ μή εἶναι ἐν τῷ πλοίῳ, ἀμαρτω- 
λὸν ἑαυτὸν λέγων, καὶ οὖχ ἄξιον τοῦ ἐκείνῳ συνεῖναι͵ 
Νόησον δὲ ταῦτα xai χατὰ ἀναγωγὴν, εἶ θέλεις, Τὸ 
πλοῖόν ἔστιν ἡ τῶν ᾿Ιουδχίων Συναγωγή "ὁ ix 
τύπον ἐπέχει τῶν ἐν τῷ νόμῳ διδασχάλων * ἔχοτ΄:- 
σαν οὖν ÓV ὅλης τῆς νυχτὸς οἱ πρὸ τοῦ Σαεχὺ 
διδάσχαλοι (νὺξ γὰρ ὁ πρὸ τῆς Χριστοῦ img 
καιρὸς), καὶ οὐδὲν ἔλαδον. ᾿Ελθόντος ἔξ τοῦ Χριστῷ, 
καὶ ἡμέρας γενομένης, εἷς τὸν τόπον τῶν νομεῤιδε- 
σχάλων τεθέντες οἱ ἀπόστολοι, ἐπὶ τῷ ῥήματι αἰτῶ, 
τουτέστιν ἐπὶ τῷ προστάξει, χαλῶσι τὸ Oxon 
τοῦ Εὐαγγελιου, καὶ πλῆθος ἀνθρώπων ζωγροῦσι. 
Μόνοι δὲ οἱ ἀπόστολοι οὐ δύνανται ἑλκχκύσχι τὸ 
δίχτυον τῶν ἰχθύων, xal νεύουσι καὶ τοῖς μετύχας 
αὐτῶν xal χοινωνοῖς, χαὶ συνπίρονται αὐτοῖς, Οὗτα 
δέ εἶσιν οἱ καθ᾿ ἑχάστους χαιροὺς ποιμῖᾶνες xai &- 
δάσχαλοι τῶν ᾿Εχχλησιῶν, oi τὰ ἀποστολιχὰ ipu. 
νεύοντες xal διδέσχοντες, συναίρονται τοῖς ἀποστό- 
λοις πρὸς τὸ ζωγρῆσαι ἀνθρώπους " σκόπει δὲ xal τὸν 
λέξιν τοῦ, Χαλῶσι τὸ διχτυον, Τὸ uiv» (20 Εὐαγγελιόν 
ἔστι τὸ δίχτυον" λέξιν δὲ ἔχον ταπεινὴν καὶ πεζὴν, 
καὶ συγκαταδατιχὴν πρὸς τὴν ἰδιωτεῖχν τῶν ἄτχου- 
ὄντων, διὰ τοῦτο λέγεται γαλασθῆνχι, ΕἾ δέ τις χὲ 
τὸ βάθος τῶν νοημάτων δηλοῦπθχι oam διὰ τὸ) 


πιπλήρωται γοῦν xal τὸ τοῦ προφήτου, slxÓvioc * « Ἰδὼ i 


ἀποστελῶ ἀλιεῖς πολλοὺς, ) ἐγει Κύριος ᾿ val μετὰ τχυτα ἀποστελῶ πολλοὺς θηρευτὰς, xai θηρεύσουσιν eim" » 
τοὺς μὲν ἁλιεῖς, τοὺς ἁγίους ἀποστόλους λέγων “ θτιρευτὰς δὲ, τοὺς χατὰ χαιροὺς τῶν ἜἘκχλησιῶν ἡγσκένας 


xai διόχσχάλους, 

VERS. 12-16. « Et faclum est, cum e-sel in qua- C 
dam civitate, et ecce vir plenus lepra, «umque 
vidisset Jesum, prostratus in faciem rogavit eum, 
dicens : Domine, si vis, potes me mundare. Lt 
protensa manu tetigit eum, dicens : Volo,munds 
esto. Et confestim lepra discessit ab illo. Et ipse 
precepit illi ne cuiquam diceret : sed vade,iuquit, 
ostende teipsum sacerdoti, et offer munus pro 
emundatione tui, quemadmodum precepit Moses 
in testimonium illis. Pervagabatur autem magis 
rumor de ilio, et conveniebant turbae multa ut 
audirent, et sanarentur ab infirmitatibus suis.Ipse 
autem agebat in secessu in desertis et orabat. » 
Admiratione dignus est leprosus ille, quia dignam 
Deo de Christo opinionem habuit et dixit : Si vis, 
potes me mundare. Hoc enim indicat ipsum sen- 
tientem de Christo ut de Deo. Non enim ut ad 
medicum accesserat, neque enim lepra a medicis 
curari polest, sed ut ad Deum. cujus solius e:t 
sanare id genus morborum. At Jesus tangit illum, 
nec sine causa,sed quoniam immundus habebatur 
juxta legem, qui leprosum tangebat, volens osten- 
dere quod non teneatnr ad servanda [κῃ exigua 
legis dicta, et quod ipse sit Dominus legis,et quod 
mundus non coinquinelur ex eo quod videtur 
immundnim, sed animorum lepra sit qua coin- 


*! Jerem. xvi, 16, 




















€ Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν μιᾷ τῶι τὸ- 
λεων, χαὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πλήρης λέπρας, καὶ Bae τὸν 
᾿Ιησοῦν, πετὼν ἐπὶ πρόσωπον, ἐδεήθη αὐτοῦ, - 
γῶν " Κύριε, ἐὰν θέλης, δύνασαί με χαθαρίσει. hx 
ἐατείνας τὴν χεῖρα, ἥψατο αὐτοῦ, εἰπὼν, 9a 
χαθαρίσθητι * xai εὐθέως ἢ λέπρα ἀπῆλθεν dr 
αὐτοῦ. Καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῷ μηδενὶ εἶπεῖν" 
ἀλλὰ ἀπελθὼν, δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, xal πρὸ» 
Év&qx£ περὶ τοῦ χαθαρισμου cou χαθὼς προσίτεῃ! 
Μωσῆς, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς, Διήρχετο δὲ μᾶλλον i 
λόγυς περὶ αὐτοῦ. Καὶ συνήρχοντο ὄχλοι molo, 
ἀκούειν χαὶ θεραπεύεσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀνὰ:- 
νειῶν αὐτῶν. Αὐτὸς δὲ ἣν ὑποχωρῶν ἂν ταῖς ἐρύμοις, 
xai προσευχόμενος. » ᾿Αξιοθαύμαστος ὁ λεκρὸς, 9: 
θεοπρεπῇ ἔννοιαν περὶ τοῦ Κυρίου ἔχων, φησὶν, "bb 
θέλης, δύνασχί με χαθαρίσαχι, Τοῦτο ap δεύκωκι 
αὑτὸν ἐννοοῦντε περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὡς περὶ Θεοῦ ' ὦ 
(Xp ὡς ἰατρῷ προσήρχετο (ἣ γὰρ λέπρα ire 
χερσὶν ἀνεπιχείρητος), ἀλλ᾽ ὡς Θεῷ * τούτου γὰρ μέ 
νοῦ τὸ τὰ τοιχῦτα ἰᾶσθαι. Ὁ δὲ Κύριος ἄπτε::ι ἐν 
τοῦ, οὐχ ἀλόγως, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ κατὰ τὸν νόμον. ὁ 
ἀπτήμενος λεπροῦ ἐδόκει ἀκάθαρτος εἶνχι, ἕω 
δεῖξαι, ὅτι τὰς τοιαύτας μιχρολογίας τοῦ νόμω vx 
ἀνάγχην ἔχει φυλάττειν, ἀλλ᾽ αὐτός ἔστιν ὁ τοῦ *- 
μου Κύριος, καὶ ὄτι οὐδὲν ὁ καθαρὸς μολύνεται ἃ 
τοῦ δοκοῦντος ἀκαθάρτου͵ ἀλλ᾽ ἡ τῶν ψυχῶν λέπρε 
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ἐχείνη ἐστὶν ἡ μολύνουσα * τούτου ἕνεχεν ἀπτεται" A quinat, el ideo tangit : interim et hoc indicans 
ἅμα δὲ, καὶ ἵνα δείξρ ὅτι ἡ ἁγία αὐτοῦ σὰρξ θείχν quod sancta ejus caro divinam habeat virtutem, et 
ἔχει δύναμιν, καὶ χαθαρτικη οὖσα καὶ ζωογνοῦσα,  purificet ac. vivificet, utpote qua sit caro Verbi 
ὡς τοῦ Θεοῦ Δόγου οὖσα σάρξ. Παραγγέλλει δὲ τῷ — Dei. Precepit autem leproso ne cui diceret, nos 
Aexop ἵνα μηδενὶ εἴπρ, διδάσχων ἡμᾶς μὴ ζητεῖν εὖς- docens ut ab his, quibus benefecerimus, laudem 
φημίας παρὰ τῶν εεργετουμένων, ᾿Απελθὼν δὲ φησὶ non quaeramus. Abi autem, inquit, et ostende 
δεῖξον «εαυτὸν τῷ ἱερεῖ, xal προσένεγκε τὸ δῶρον εἰς leipsum sacerdoti, et offer munus in testimonium 
μαρτύριον αὐτοῖς * νόμος γὰρ ἦν, τὸν ἱερέα δοχιμάζειν illis. Lex cavebat a sacerdote probandos leprosos, 
τοὺς λεπρωθέντας, xal χρίνειν εἰ ἐκαθαρίσθησαν * qui judicaret an purificali essent. Et si quidem 
καὶ ἐὰν μὲν δι᾽ ἑπτὰ ἡμερῶν ἐκαθαρίσθη, ἔμενεν intra diesseptem purificabatur quis,manebat intra 
ἔφω τῆς πόλεως ὁ λεπρός " εἰ δὲ μὴ, ἐξεδάλλετο, civitatem : sin minus, ejiciebatur. Et hoc est, 
Τοῦτο τοίνυν φησὶν ὁ Κύριος, « Ὕπαγε, δεῖξον σεαυ- quod dicit Dorainus : « Vade, ostende te sacer- 
τὸν τῷ ἱερεῖ, xal προσένεγχε τὸ δῶρον. » Τί δὲ ἦν doti, et offer munus. » Quod autem erat munus? 
τὸ δῶρον ; Δύο ὀρνίθια " εἰ δέ ἐστι τὸ, εἰς μαρτύριον — Dus aves. Sed quid 306 est, in testimonium illis? 
αὐτοῖς ; Τουτέστιν, εἰς ἔλεγχον αὐτῶν xal xatny[e- 4 Hoc est, in reprehensionem et condemnationem 
ρίαν, ἵν᾽ ὅταν χατηγορῶσί μου ὡς παραδαίνοντος τὸν illorum, ut quando comdemnant me ceu prevari- 
νόμον, ἐχ τούτου ἐλέγχωνται ὅτι οὐ mapabalwo, kx catorem legis, ex hoc arguantur me non pravari- 
τοῦ προστάξαι cot προσενεγχεῖν τὸ. δῶρον, ὃ προσ- cari quod manderim ut illis offeratur donum sicut 
ἐταξε Μωσῆς " Dow δὲ τὰ δύο ὀρνίθια ἔχεῖνα mpos- precepit Moses. Quomodo autem duz aves ille 
ἤγοντο τῷ θεῷ, οὐκ ἄχαιρον sixitv ἐσφάζετο τὸ ἕν offerebantur Domino, non intempestivum fuerit 
ὀρνίθιον. Καὶ ὑπεδέχοντο τὸ alga αὐτοῦ, ἐν ἀγγείν dixisse. Occidebatur una avis, el suscipiebant 
ὀστρακίνῳ καινῷ * εἴτα τοῦ ἑτέρου ὀρνιθίου ἀμφότερα sanguinem ejus in vase testaceo novo : deinde 
τὰ πτερὰ ἐδάπτοντο ἐν τῷ αἵματι, καὶ οὕτως ám- alterius avis utreeque alz tingebantur in sanguine, 
ελύετο τὸ ὀρνίθιον ζῶν. Εἰχόνιζον οὖν ταῦτα τὰ χατὰ  elsic dimiltebatur avis viva. Praefigurabant autem 
τὸν Χριστόν ^ τὰ δύο γὰρ ὀρνίθια, αἱ δύο φύσεις τοῦ hac res Christi, Due eniia aves dum nature sunt 
Χριστοῦ, ἢ τε θεία xal ἡ ἀνθρωπίνη, ὧν τὸ μὲν ἕν Christi, divina et humana, quarum una occisa esl, 
ἐσφέγη, τουτέστιν ἡ ἀνθρωπίνη * τὸ δὲ ἕτερον ἀπ- nempe humana, allera vero dimissa viva. Divina 
ελύϑη ζῶν. Ἡ γὰρ θεία φύσις ἀπαθὴς διέμει.ε, χρις enim impassibilis permansit, uncta sanguine passi- 
σθεῖσα τῷ αἵματι τῆς παϑούσης φύσεως, χαὶ εἰς ἑαυ- bilis natura et in se passionem suscipiens. San- 
τὴν τὸ πάθος ἀναδεξαμένη * τὸ δὲ αἷμα τοῦ Κυρίου guinem autem Domini vas suscepit figulinum 
ἐδέξατο ἀγγεῖον ὀστράκινον καινόν " ὁ λαὸς, φημὶ, ὁς DoYvum, populus, inquam, novus ex gentibus,Novi 
χαινὸς ὁ ἐξ ἐθνῶν, ὁ τῆς Καινῆς Διαθήχης δεχτιχός, Testamenli capax. Vide autem quod ubi aliquis 
"Opa δέ ὅτι μεθ’ ὅὄ τις χαθαρισϑῇ τῆς λέπρας, τότε — luerit a lepra purificatus, tunc denique dignus est 
ἄξιός ἔστι προσφέρειν τὸ δῶρον τοῦτο, τουτέστι, θύειν  Offerre Domino donum istud, hoc est, immolare 
Χριστὸν καὶ ἱερουργεῖν * λεπρὸς γὰρ ὧν xal ἀκαθαρ- — Christum et sacrificare. Nam qui leprosus est et 
toc τὴν ψυχὴν, οὐκ ἂν ἀξιωθείη τοιαῦτα δῶρα προσ- immundus anima, haud dignus fuerit offerre talia 
φέρειν, ἤτοι προσχομίζειν τὸ σῶμα καὶ αἷμα τοῦ dona, hoc est, offerre corpus et sanguinem Do- 
Κυρίου, τὸ τῇ θείᾳ φύσει ἑνωθέν, Πρόσχες δὲ xal mini, quod divinz nature unitum est. Vide autem 
τοῦτο, πῶς ἁμύθητον ἔχει τὴν ὑπεροχὴν ὁ Κύριος eL hoc quomodo ineffabili excellentia Moysen 
πρὸς τὸν Mens, Μωσῆς μὲν γὰρ λεπρωθεῖσαν τὴν — precellat Dominus. Moyses enim sororem suam 
ἀδελφὴν αὐτοῦ, καίτοι πυλλὰ δεηθεὶς, οὐκ ἠδυνήθη lepra laborantem, quamvis multum oraret, non 
θεραπευσαι * ὁ δὲ Κύριος λόγῳ μόνῳ τὸν λεποὸν ixa- potuit sanare 38: Dominus vero sermone solo 
θάρισεν. ᾿Εννόει δὲ xal τὴν ταπείνωσιν τοῦ Κυρίου, mundavit leprosum. Observa item et humilitatem 
πῶς τοῦ ὄχλου imüupoüvrog ἄπτεσθαι αὐτοῦ, αὐτὸς Domini, quomodo turba desiderante ut illum tan- 
ἐν ταῖς Ἰρήμοις μᾶλλον διέτριδεν ἀσμένως, καὶ mpos- geret, in solitudinibus magis versabatur placidus, 
ηύχετο * οὕνως ἄρα τύπιυς ἡμῖν ἐν πᾶσιν ἐδίδου τοῦ ἃς orabat: ut nobis in omnibus exemplum prz- 
τε vav' ἰδίαν προσεύχεσθαι, xal τοῦ τὴν δόξαν ix- D berel et seorsim orandi, et gloriam declinandi. 
κλίνειν, 

« Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, καὶ αὐτὸς ἦν διδά- ΥΈΒΒ. 17-20. « Et factum est quodam die, et 
σκων" xal ἦσαν xa; tvot Φαρισαῖοι χαὶ νομοδιδάσχα- ipse docebat, erantquc Phariszi sedentes, ac legis 
λοι͵ οἵ ἦσαν ἐληλυθότες Ex κάσης χώμης τῆς Γαλιλαίας, doctores, qui venerant ex omni castello Galilez,et 
καὶ ᾿Ιουδχίας, xai Ἱερουσαλήμ. * xal ἡ δύναμις Κυρίου  Judsese, et Jerusalem, el virtus Domini aderat ad 
ἦν εἰς τὸ ἰᾶσθαι αὐτούς. Kal ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες S&Dandum eos. Etecce viri portantes in lecto homi- 
ἐπὶ χλίνης ἄνθρωπον ὃς ἦν παραλελυμένος, xxi ἐζή- nem qui eral paralyticus, et querebant eum in- 
ouv αὐτὸν εἰσενεγχεῖν xai θεῖναι ἐνώπιον αὑτοῦ * καὶ ferre et poncre ante illum. Et non invenientes qua 

; Wh εὑρόντες διὰ ποίας εἰσενέγχωσιν αὑτὸν διὰ τὸν parte illum inferrent pre turba,ascenderunt supra 
, ὄχλον, ἀναδάντες ἐπὶ τὸ δῶμα͵ διὰ τῶν χεράμων tectum, ac pertegulas demiserunt eum cum lectulo 


39 Num. x, 15. 
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in medium ante Jesum. Quorum fidem ut vidit, A καθῆχαν αὐτὸν σὺν τῷ χλινιδίῳ sic τὸ μέσον ἔμπρο- 


dixit illi: Homo, remittantur tibi peccata tua. Εἰ 
coeperunt cogitare Scribe et Pharissi dicentes : 
Qui est is qui loquitur blasphemlas ? Quis potest 
remittere peccata, nisi solus Deus ? Ut cognovit 
autem Jesus cogitationcs eorum, respondens dixit 
ad illos : Quid cogitatis in cordibus vestris? Utrum 
est facilius dicere : Remittantur tibi peccata tua, 
an dicere : Surge et ambula? Ut autem sciatis, 
quod Filius hominis habeat potestatem in terra re- 
iiltendi peccata, ait paralytico : Tibi dico, Surge, 
tolle lectulum tuum, et vade in domum 507 tuam. 
Isque confestim surgens coram illis,tollebat in quo 
jacuerat, abiitque in domum suam. glorificans 
Deum. Et stupor corripuit omnes, et glorificabant 
Deum, et repleli sunt timore, dicentes : Vidimus 


σθεν τοῦ Ἰησοῦ * xal ἰδὼν τὴν πίστιν αὐτῶν, cim 
αὐτῷ ᾿Ανθρωπε, ἀφέωνταί σοι αἱ ἀμαρτίαι σου. Κεὶ 
ἤρξαντο διαλογίζεσθαι οἱ Γραμματεῖς καὶ d Φερι- 
σαῖοι, Αἰγοντες" Τίς ἐστιν οὗτος ὃς λαλεῖ βλασφημίες. 
Τίς δύναται ἀφιέναι ἀμαρτίας, εἰ μὴ μόνος ὃ θεός - 
᾿Επιγνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν͵ 

ἀποχριθεὶς εἴπε πρὸς αὐτούς * Τί διαλογίζεσθε ἐν τεῖς 

χαρδίαις ὑμῶν ; Ti ἐστιν εὐχοπώτερον εἰπεῖν, ᾿λφέων. 

ταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου, ἢ εἰπεῖν, " Εγειραι καὶ τιρι- 

πάτει - “ἵνα δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ Υἱὸς τὼ 
ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἀμαρτίας, εἶκε τῷ 
παραλελυμένῳ * Σοὶ λέγω, ἔγειραι * καὶ ἄρας τὸ χλι- 
νίδιόν σου, πορεύου εἰς τὸν olxóv σου. Kal maps 
χρῆμα ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν, ἄρας ko' ὃ κατέκειτο, 
ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ δοξάζων τὸν Θεὸν" χὰ 


incredibilia hodie. » Oportebat Dominum rarius ϑίστασις ἔλαδε πάντας, Καὶ ἐδόξαζον τὸν Θεὸν, m 


quoddam coram inimicis facere miraculum, pro- 
inde sanat hominem difficillimi morbi,ut sauando 
tantum morbum, sanaret et insanabilem Pharisz- 
orum insaniam. Primum igitur animam sanat, di-- 
cens: Remittantur tibi peccata; ut discamus multas 
infirmitates a peccatis nasci ; deinde et corpus sa- 
nat, visa atferentium fide. Saepe enim alios propter 
aliorum servat fidem. Porro Phariszi dicunt: Cur 
ille loquitur blasphemias ? Quis potest remittere 


peccata nisi solus Deus? Hzc autem dicunt, mortis ϑεραπεύει, ἰδὼν τὴν πίστιν τῶν 


reum condemnantes. Lege enim statulum, ut blas- 
phemans in Deum morte puniretur 39. Dominus 


ἐπλήσθησαν φόδου, λέγοντες, ὅτι Εἴδομεν παράδεξε 
σήμερον. » "EÓtt, συνηγμένων τῶν ἐχθρῶν, καινότερόν 
τι τερατουργῆσαι τὸν Κύριον * θεραπεύει οὖν 

Tov νοσοῦντα νόσων δυσίατον * ἵνα διὰ τοῦ “ὃ τοιοῦτον 
ἰάσασθχι νόσημα καὶ τὴν δυσθεράπευτον τῶν Φτρι- 
σαίων μανίαν ἐξιάσηται, Πρῶτον οὖν τὰ τῆς Vox 
θεραπεύει, slmov* ᾿Αφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίσι ew, 
ἵνα μάθωμεν, ὅτι τὰ πολλὰ τῶν ἀῤῥωστημάτων iz 
τῶν ἀμαρτιῶν τίκτονται * εἶτα καὶ τὰ τοῦ σώμετις 
νε 

Πολλάκις γὰρ διὰ τὴν ἑτέρων πίστιν ἑτέρους οὐζαι, 
Οἱ δὲ Φαρισατοί φασι * Τί οὗτος λαλεῖ βλασφημίας: Τίς 


igitur monstrans eis se verum Deum, et non arro- C δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας εἰ μὴ μόνος ὃ Θεός ; Ter 
gantia illud a se dictum, alio signo illis suadet, δὲ λέγουσι, θάνατον αὐτοῦ καταγινώσκοντες. Tiv γὰρ 


Sciebat enim quid illi cogitarent. Unde omnino li- 
quidum. eum esse Deum. Dei enim est videre cor; 
propterea dixit : Quid vobis videtur? faciliusne re- 
mittere peccatum, vel sanare corpus? Omnino juxta 
vestram sententiam videtur facilius remittere pec- 
cala, ul obscurum, et non reprehensibile,quamvis 
difficilius sit: sanare autem corpus, ut oculis 
conspicuum, difficilius videtur, quamvis natura 
facilius : attamen ego et hoc et illud faciam : et 


εἰπόντα βλασφημίαν χατὰ τοῦ Θεοῦ θάνατον Wwi- 
νεῖν προσέταττεν Ó νόμος. Ὁ γοῦν Κύριος δεκὸς 
αὐτοῖς, ὅτι ὄντως Θεός ἐστι, xal οὗ χομπάζει μέτην͵ 
ἀφ᾽ ἑτέρου σημείου πείθει αὐτούς, ΓΑ γὰρ ἐκεῖνα 
διελογίζοντο, ταῦτα αὐτὸς συνίησιν, ᾿Ὅθεν πέντως 
δῆλον, ὅτι Θεός ἐστι, Θεοῦ γὰρ τὸ εἰδέναι καρδίες͵ 
Φησὶν οὗ,, Τί δοκεῖ ὑμῖν εὐκοπώτερον, τὸ ἀφιένει 
ἁμαρτίας, ἢ τὸ ὑγιάσαι σῶμα ; Πάντως κατὰ τὴν 
ὑμετέραν ψῆφον τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας δοχεῖ εὖκο- 


idcirco, cum sanabo corpus, qua res vobis diffi- πώτερον͵ ὡς ἀφανὲς καὶ ἀνέλεγκτον, καίτοι δυσκο- 


cilior videtur, credibilem vobis faciam et anime 
sanationem, qua revera difficilior est, quamvis 
vobis, quia non videtur, facilis videatur. Vide au- 


λώτερον 5v. Τὸ δὲ γε θεραπεῦσαι σῶμα δωχεῖ δυσχο- 
λώτερον, ὡς φαινόμενον, ααἰτοι εὐκοπώτερον ὃν τῇ 
φύσει, 'Ὅμως ἐγὼ xxi τοῦτο κἀκεῖνο πύιήσω. Ks 


tem quod super terram remittantur peccata. Quam- διὰ τοῦ θεραπεῦσαι τὸ σῶμα͵ ὃ δοκεῖ ὑμτν δυσκῶω- 
div enim super terram sumus, poterimus delere τέρον, πιστώσομαι xal τὴν θεραπείαν τῆς ψυχῆς, 


peccata nostra: at postquam e terra migraverimus, 
non ultra nobisipsis poterimus per confessionem 
peccata delere : clausa euim est janua. Diximus 
de hac clausula in aliis Evangelistis uberius. 


ἥτις εἰ χαὶ δυσχολός ἐστι, δοχεῖ ὑμτν εὔκολον, δὲ 
τὸ ἀφανές. ᾿ Ορα δὲ ὅτι ἐπὶ τῆς γῆς ἀφίενται αἱ dps 
τίαι, “Ἕως οὗ γάρ ἐσμεν ἐπὶ τῆς γῆς, δυνέμεν 
ἐξαλεῖψαι τὰς ἁμαρτίχς ἡμῶν. Μεθ᾿ ὃ μέντοι τῆς 


γῆς ἀπανχστῶμεν, οὐχ ἔτι ἡμεῖς αὐτοὶ δυνάμεθα δι᾽ ἐξομολογήσεως ἐξαλεῖψαι τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, ᾿Αποκέχλειστα 
γὰρ ἡ θύρα. Εἴπομεν δὲ περὶ ταύτης τῆς περιχοπῆς ἐν τοῖς ἑτέροις Εὐὑαγγελισταῖς πλατύτερον, 


Vgns. 27-32. « Et post liec exiit ac vidit publi- 
canum nomine Levi sedentem ad telonium ; οἱ ait 
illi : Sequere me. Atque is, relictis omnibus, sur- 
gens seculusest eum: et fecit ei convivium magnum 
Leviin demo sua : et erat turba multa publicano- 


39 Levit. xxiv ; | Paral. xum. 


« Καὶ μετὰ ταῦτα ἔξηλθε, xal ἰθεάσατο 
ὀνόματι Λευΐν χαθέμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, Kd 
εἶπεν αὐτῷ * ᾿Αχολούθει μοι, Καὶ καταλιπὼν Gxaves, 
ἀναστὰς ἠχολούθησεν αὐτῷ. Καὶ ἑποίν,σε δοχὴν pt- 
γάλην ὁ Λευὶν αὐτῷ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, Καὶ ἣν Sy 
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τελωνῶν πολὺς, xal ἄλλων, οἵ ἦσαν μετ᾽ αὐτῶν 7, rum et aliorum qui cum illisaccumbebant.Et mur- 


xavrxslusvot, Kal ἔ όγγυζον οἱ Γραμματεῖς αὐτῶν 
xui οἱ Φαρισαῖοι πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ, λέγοντες" 
Διὰ τί μετὰ τελωνῶν xal ἁμαρτωλῶν ἐσθίετε xal 
πίνετε ; Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, εἶπε πρὸς αὐτούς" 
Οὐ χρείαν ἔχουοιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰἱχτροῦ, ἀλλ᾽ ol χα- 
κώς ἔχοντες, Οὐχ ἐλήηλυδα καλέσαι διχαίους, ἀλλὰ 
ἁμαρτωλοὺς εἷς μετάνοιαν. » ὋὉ μὲν Ματθαῖος 
ἀπαρακαλύπτως τὸ ἔαυτοῦ ὄνιμχ ἀναχηρύττει, λέ: 
γῶν" « Εἴδε Ματθχίον τὸν τελώνην ὁ Ἰησοῦς χαθή- 
prvov ἐπὶ τὸ τελώνιον, ν» Ὁ δὲ Λουχᾶς xal ὁ Μάρ- 
πος, τιμῶντες τὸν εὐχγγελιστὴν, τὸ ἕτερον αὐτοῦ 
ὄνομα, τὸ Δευΐν, εἷς μέσον προτιθέασι. θαύμασον 
δὲ τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν, πῶς τά σχεύη τοῦ 


πονηροῦ διαρπάζει, Τελώνης γὰρ, σχεῦος τοῦ πονη- p 


po, καὶ πονηρόν θηρίον, "lomo οἱ πεπειραμένοι 
τῶν πικρῶν ἀπαιτητῶν, Οὗτοι γὰρ οἱ τελῶναι, ol 
νὰ Üngóna τέλη ὠνούμενοι, ἐφ᾽ ᾧ ἀποχερδῆσαι 
κατὰ τῶν οἰχείων ψυχῶν" Οὐ μόνον δὲ ἄρα τὸν Ματ- 
Éxtov ἑἐκέρδησεν, ἀλλὰ xal τοὺς ἑτέρους τελώνας οἷς 
συνειστιᾶτο, χερδῆσαι ἰσπούδαζεν ὁ Κύριος, Διὰ 
γὰρ τοῦτο καταξιοῦ συνεστιχθῆναι, ἵνα κχἀχείνους 

ται, Οἱ Φαρισαῖοι δὲ αἰτιώμενοι αὐτὸν, ὅρα 
«εἰ ἀχούουσιν ; Οὐχ ἐλήλυθα, φησὶ, χαλέσαι δικαίους, 
«ουτέστιν, ὑμᾶς τοὺς διχαιοῦντας ἑαυτούς ἀλλὰ 
ἁμαρτωλοὺς ἦλθον χαλέσαι, οὐ, ἵνα τῇ ἀμαρτίᾳ 
Ἐμμένωσιν, ἀλλ᾽ ἵνχ μετανοήσωσι, Καὶ ἄλλως" Οὐκ 
Ἦλθον καλέσαι διχαίους, Οὐδὲ γὰρ εὑρίσχω, πάντων 
- . Ἐπεὶ εἰ ἣν δυνατὸν εὑρεῖν ὀιχχίους, 


murabant Scribze οἱ Pharissi adversus discipulos 
ejus, dicentes : Quare cum publicanis et peccato- 
ribus editis et bibitis ? Respondens Jesus dixit ad 
illos : Non egent qui sani sunt medico, sed qui 
male habent. Non veni vocare justos, sed pecca- 
lores ad penitentiam. » Mattheus nomen suum 
non tegit, sed clare invulgat dicens: « Vidit Mat- 
theum publicanum Jesus sedentem in telonio 30;» 
Lucas vero et Marcus honorantes evangelistam, 
aliud ejus nomen Levi in medium 308 proponunt. 
Admirare autem Dei misericordiam,quomodo vasa 
maligni diripiat. Telones enim vas erat maligni, 
et mala bestia. Sciunt qui experti sunt qua:n sint 
importuni exactores. Publicani enim sunt qui pu- 
blica vectigalia emunt, quatenus inde damnosum 
suis animabus quid lucrentur. At non solum Mat- 
thaeuía tunc lucratus est,sed etiam alios publicanos, 
cum quibus convivabatur, lucrari volebat Dominus. 
Nam propterea el conviva illorum fit, ut etiam illos 
attrahat. Vide autem quid dicat Pharisais ipsum 
reprehendentibus. Non veni, inquit, vocare justos, 
hoc est vos, qui vos ipsos justificalis : sed pecca- 
tores veni voeare, non ut in peccatis maneant, sed 
ut poenitentiam agant.Vel aliter: Non veni vocare 
justos. Nullos enim invenio, quandoquidem omnes 
peccant 5, Quod si possibile esset invenire justos, 
non venissem. Est autem publicanus omnis, qui 
mundi domino servit,et tributa carni dat. Gulosus 


οὖκ ἄν ἦλθον, "Ecc δὲ τελώνης xal πᾶς ὁ τῷ xo- C veniri tributa dat cibos, scortator fceedum con- 


σμοχράτορι δουλεύων, xzl τέλη τῇ σαρχὶ mposos- 
gun. Ὁ γαστρίμαργος τελεῖ τῇ γαστρὶ βρώματα, 
ὃ πόρνος, τὴν ῥυπαρὰὼν μίξιν, χαὶ ἄλλος ἄλλο. 
Ὅταν οὖν ἴδῃ αὐτὸν ὁ Κύριος, τουτέστιν ὁ εὐχγγε- 
λικὸς λόγος, καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, τουτέστι, 
μὴ προχόπτοντα μηδὲ προοδεύοντα χαὶ χινοῦμενον 
εἷς πλείονα καχίχν, ἀλλ᾽ οἱονεὶ ἀργοῦντα, τότε ἀνα- 
στήσεται ἀπὸ τοῦ χαχοῦ χαὶ ἀχολουθήσει τῷ Ἰησοῦ, 
καὶ ὑποδέχεται ἐν τῷ οἴχῳ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τὸν 


gressum, el alius aliud. Cum igitur illum viderit 
Dominus, hoc est evangelicus sermo, sedentem in 
telonio, hoc est uon proficere, neque procedere, 
neque moveri ad majorem malitiam, sed quasi 
oliosum, tunc resuscitabit a malo, et sequetur ille 
Jesum, et excipietin domo animae Dominum. Pba 
ΓΒ] aulem arrogantes el d:emones absecti. Pha- 
rissus enim dicitur qui ab aliis sequestratur, 
murmurant quod cum peccatoribus comedit. 


Κύριον. Οἱ δὲ Φαρισαῖοι, οἱ ἀλαζόνες xal ἀποχεχομμένοι δαίμονες, τοῦτο γὰρ ὁ Puotaa:oc, ἀποκεχομμένος τῶν 


ἄλλων, γογγύζουσιν, ὅτι τοῖς ἀμαρτωλοῖς συνεσθίει, 

« Οἱ δὲ εἰπὸν πρὸς αὐτόν Διὰ τί οἱ μαθηταὶ ἸἸωάν- 
veu νηστιύουσι πυχνὰ val δεήσεις ποιοῦνττι, ὁμοίως 
καὶ οἱ τῶν Φαρισαίων, οἱ δὲ σοὶ ἐσθίουσι xal πί- 


Vgns. 33-39. « At illi dixerunt ad eum : Quare 
discipuli Joannis jejunant frequenter, et obsecra- 
tiones faciunt, similiter οἱ Phariseorum : tui vero 


νοῦσιν ; Ὁ δὲ c[ms πρὸς αὐτούς" Μὴ δύνασθε τοὺς  edunl et bibunt? Quibus ipse ait : Num potestis 
υἱοὺς τοῦ. νυμφῶνος, ἐν d μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν ὁ νυμ- D facere ut filii tbalami, dum cum illis est sponsus, 


φίος, ποιῆσαι νηστεύειν ; ᾿Ελεύσονται δὲ ἡμέραι, καὶ 
ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾿ αὐτῶν ὃ νυμφίος, τότε νηστεύ- 
Φουδιν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, " EAeqe δὲ καὶ πα- 
ρχηδολὴν πρὸς αὐτοὺς, ὅτι Οὐδεὶς ἐπίδλτιμα ἱματίου 
καινοῦ ἐπιδάλλει ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν" εἰ δὲ μή γε 
καὶ τὸ καινὸν σχίζει, xal τῷ παλαιῷ οὐ συμφωνήσει 
*b ἰπίόλημα τὸ ἀπὸ τοῦ χαι,οὔ, Καὶ οὐδεὶς βάλλει 
οἶνον νέον εἰς ἀσχοὺς παλαιούς" εἰ δὲ μὴ γε, ῥήξει 
ὃ νέος οἶνος τοὺς ἀσχωοὺς, καὶ αὐτὸς ἐχχυθήσεται, 


" καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται, ᾿Αλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσχοὺς 


ἕ 


καινοὺς βλητέον, καὶ ἀμφότερα συντηροῦνται, Καὶ 


ὅ0 Matth. ix, 9. 81 Rom. viu, 20. 


jejunent? Venient autem dies,el cum ablatus fuerit 
ab illis sponsus,tunc jejunabunt in illis diebus. Di- 
cebat autem similitudinem ad illos : Nemo immis- 
suram novi vestimenti immittit in vestimentum 
vetus : alioquin et novum rumpel el veteri nor 
conveniet immissura ex novo.Et nemo mittit vinum 
novum in utres veteres, alioquin rumpel vinum 
novum utres, et ipsum effundetur, et utres peri- 
bunt.Sed vinum mustum in utres novos mittendum 
est, et utraque conservaniur. Et nemo qui biberit 
vetus, statim vull novum ; dicit enim : Vetus me- 
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lius est. » Diximua de bis in Matthzeo, et nunc A οὐδεὶς πιὼν παλαιὸν, εὐθέως θέλει νέον, λέγει γὰρ 
dicemus succinctius. Apostolos vocatfilios thalami, 'O παλειὸς χρηστότερος ἔστιν. »  Kixopsv περὶ τού- 
Adventus enim Domini assimilatur nuptiis, eo quod τῶν ἐν τῷ xztà Ματθαῖον. Καὶ vov δὲ συντετμη- 
Ecclesiam in sponsam duxerit. Proinde apostolos μένως ἐροῦμεν, ὅτι τοὺς ἀποστόλους υἱοὺς νυμφῶνος 
Jejunsre non oportebat : discipuli autem Joannis ὀνομάζει. Ἡ γὰρ τοῦ Κυρίου παρουσία γάμῳ ἀτιι- 
debebant jejunare,nimirum quia virlutem magister κάζεται, Διότι τὴν Ἐχχλησίαν ινηστευσάμενος 
illorum labore parabat.Venit enim inquit, Joannes ἠγάγετο, Οὐ δεῖ τοίνυν τοὺς ἀποστόλους νηστεύειν 
neque comedens, neque $00 bibens. Discipuli vuv: οἱ μὲν γὰρ τοῦ ἰωάννου μαθηταὶ ὀφείλονι 
autem mei qui mecum agunt veluti cum Verbo Dei, νηστεύειν, ἅτε πόνῳ xal χαμάτψ hv δρετὴν χετ. 
non indigent nunc jejunii utilitate: quoniam ex ορθώταντος διδασκάλου αὐτῶν. Ἢλθε γὰρ, www, 
mea conversatione gratiam consecuti sunt, et per Ἰωάννης, μήτε ἐσθίων, μήτε πίνων. Οἱ ἃ ἱμὰ 
me custodiuntur. Ubi autem ego assumptus fuero, μαθηταὶ, ὡς τῷ Θεῷ Λόγῳ ἐμοὶ συνόντες, o5 yoj- 
et ipsi ad praedicandum missi fuerint, lunc eljeju- (oos: τέως τῆς ἀπὸ τῆς νηστείας ὠφελείας, aids 
nabun!, el orabunt, utpote ad magna certamina χαριτωθέντες xal φυλαττόμενει ὑπ᾽ ἐμοῦ, θτεν ἃ 
sese preparantes. Vel etiam aliler. Nunc cum in- α ἐγὼ μὲν ἀναληφθῶ, αὐτοὶ δὲ ἐπὶ τὸ κήρυγμε στα- 
firmi sunt, οἱ ἃ Spiritu sancto nondum innoval, λῶσι, τότε καὶ νηστεύσουσι καὶ προσεύξονται͵ οἷς 
veteribus comparantnrutribuset vestimento veleri, εἰς ἀγῶνας μεγάλους ἀποδυθέντες. Καὶ ἄλλως δὲ νῦν 


haud oportet illos graviori vivendi ratione gravari 
et oneran, sicul neque veleri vestimento nova ad- 
datur immissurs. Potes sane, ut dixi, per utres 
veteres intelligere apostolos, utpole infirmos.Potes 
etiam Pharissos inteiligere, qui utribus assimi- 
lantur : quasi diceret Dominus, Mea quidem doc- 
trina vinum est novum : vos autem curn sitis utres 
veteres, illud capere non potestis : sed vinum vetus 
bibentes, boc est veterem traditionem,meam,que 
nova est, non vultis, sed dicitis: Vetus vinum, 
hoc est vetus Testamentum, melius est. 


ἀσθενεῖς ὄντες, xal μήπω κχαινισθέντες ὑπὸ τῶ 
Πνεύματος, ἀσχοῖς ἐοίκασι παλαιοῖς καὶ ἱἑἡματίῳ 
παλαιῷ" Οὐ δεῖ οὖν αὐτοῖς βαρυτέραν τινὰ διαγωγὴν 
ἐπιφορτισθῆναι͵ ὥσπερ οὐδὲ ἱματίῳ παλαιῷ ἐκιτί- 
θεται νέον ἐπίόλημα, Δύνασχι μὲν οὖν, ὡς ἔφην͵ 
τοὺς ἀποστόλους ἐχλαδέσθαι ἐοικότας ἀσκοῖς τι- 
λαιοῖς, οἵχ ἕτι ἀσθενεῖς ὄντας. Δύνασαι δὲ καὶ τοὺς 
Φαρισαίους νοῆσαι τούτοις ἀπεικασθέντας, μονονουχὶ 
λέγοντος αὐτοῖς τοῦ Κυρίου, ὅτι 'H μὲν ἐμὴ διδασκα- 
Aix οἶνός ixi νέος" ὑμεῖς δὲ ἀσχοὶ ὄντες παλαιοὶ, 
o) δύνασθε δέξασθαι ταύτην, ἀλλὰ πιόντες τὸν πο- 


λαιὸν οἶνον, τουτέστι τὴν παλαιὰν παράδοσιν, οὗ θέλετε τὴν νέτν τὴν ἐμὴν, ἀλλὰ λέγετε Occ ὁ παλαιὸς οἶνες͵ 


τουτέστιν ἡ aaa Διαθήχη, χρηστοτέρα ἐστίν. 
CAPUT VI. : 


C 
De discipulis in Sabbato spicas vellentibus. De περὶ τῶν μαθητῶν 


eo qui aridum habebat manum. De electione 
apostolorum. De beatitudinibus. Quod oporteut 
inimicos diligere. De nun coutendendo cum 
proximo. Quod neminem liceat judicare. 


Vgns. 1-5. eAccidit autem ut in Sabbato secundo 
primo transirel per sata, ac vellebant discipuli ejus 
spicas, edebantque confricantes manibus.Quidam 
autem Pharisseorum dicebant illis : Quid facitis 
quod non liceat facere in Sabbatis ? Et respondens 
Jesus ad eos dixit : Ne hoc quidem legistis quod 
fecit David cum esurissetipse,et qui cum illo erant? 
Quomodo intravit in domum Dei, et panes propo- 


ΚΕΦΑΑ, G". 


γῆς. Περὶ τῶν μαχαρισμῶν. 
τοὺς ἐχθρούς. i τοῦ 


« Ἐγένετο δέ ἐν Σαδδάτῳ δευτεροπρώτῳ διατο- 
ῥεύεσθαι αὐτὸν διὰ τῶν σπορίμων, Καὶ ἔτιλλον εἰ 
μαθηταὶ αὐτοῦ τοὺς στάχνας, καὶ ἄσθιον Ψώχοντις 
ταῖς χερσί. Τινὲς δὲ τῶν εἶπον αὐτοῖς" 
Τί ποιεῖτε Ü οὐκ ἔξεστι ποιεῖν ἐν τοῖς Σάδδασοι Ks 
ἀποχριϑεὶς πρὸς αὐτούς εἶπεν ὁ "Ipcouc^ Οὐδὲ τοῦτ 
ἀνέγνωτε ὁ ἐποίησε Λαυΐδ, ὁπότε ἐπείνασεν αὐτὸς 
καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες, ὡς εἰσῆλθεν sic τὸν eim 


sitionis sumpsit, editque, ac dedil etiam his qui p τοῦ Θεοῦ, καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως Ash 


secum erant: quos non licet edere nisi tantum 
sacerdotibus? Et dicebat illis : Dominus est Filius 
hominis etiam Sabbati. «Judsi omne festum Sab- 
batum nominabant. Sabbatum enim quies dicitur. 
Ssepe igitur occurrebat festum in Parasceve, et 
vocabant Parascevem Sabbatum propter festum : 
deinde quod proprie est Sabbatum, nominabant 
secundoprimum, eo quod sequatur festum et Sab 
batum qued priecesserat .Centigitigitur tuncaliquid 
tale: et Sabbatum illud vocabatur secundoprimum. 
Atque cam Pharissi discipalos carpebant quod in 
Nabbate comedebant evelleates, hoc ect aristas 
abstrabeates : οἱ confricantes, hoc est tereates ma- 


ἔφαγε, καὶ ἔδωκε τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, οἷς οὐκ [aes 
φαγεῖν, εἰ μὴ μόνους τοὺς ἱερεῖς ; Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς 
ὅτι Κύριός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρόσπου καὶ τοῦ Σαῦ- 
δάτων. » Οἱ Ἰουδαῖοι πᾶσαν ἑορτὴν Σ ἐόδατον ὧν 
μαΐον᾽ ἀνάπχυσις γὰρ τὸ Σάδδατον. πολλάκις en 
ἀπήντα ἡ ἑἱορτὶ͵ ἐν Παρασκειᾷ, καὶ ἐπέλουν τὸ 
Πιρχσκιτὶὴν Σάδδατον διὰ τὴν ἑορτὴν, εἶτα τὸ ame 
ge: Σαδῆδατον ὠνύματον δευτερέκρωτον͵, ὡς d 
τερον ὄν, προηγησαμένης ἄλλης ἔορταςς παὶ Σαῦ- 
δάτου. "Ezogtv οἷν καὶ τότε γενέσθκι τὸ τοιοῦτον 


καὶ ὠνομάζετο δευτερόπρωτον τὸ Σώδιτον ἔχεν. 
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σπῶντε: τοὺς στάχνας, καὶ ψώχοντες, ὃ ἔστι τρί- A nibus, adducit Dominus David esurientem et come- 
ὄοντις ταῖς γερσὶ, παράγει ὁ Κύριος τὸν Δαυίδ, πει- dentem panes propcsitionis,quas proponebant quo- 
νάσαντα xal φαγόντα τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως.  lidie. Fugiensenim $102 Saul veniebat adAbiathar 
ὡς γὰρ τὸν Σαοὺλ, παρεγένετο εἰς ᾿Αδιάθαρ — ponlificern,et decepit eum quasi a rege missus esset 
τὸν ἀρχιερέα, καὶ ἠπάτησεν αὐτὸν λέγων, ὡς ἄρα ὁ in opus quoddam necessarium, et esuriens accepit 
βασιλεὺς ἀποστέλλει αὐτὸν ἐπί τι ἀναγχαιότατον ἃ pontifice etiam panes propositionis,quorum duo- 
ἔργον, καὶ δὴ πεινῶν ἴλαδε μὲν παρὰ τοῦ ἱερέως decim quotidie super sacram mensam ponebant, 
καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως, οἷς καθ᾽ ἐχάστην sex a dextris, et sex a sinistris. Accepit aulem et 
προετίϑεσαν δώδεχα ἐπὶ τῆς ἱερᾶς τραπέζης, ἔξ ἐχ gladiumGoliath. Hanc historiam dixit illisDominus, 
δεξιῶν xxi ἔξ εὐωνύμων, ’Ἐλαδε 0: χαὶ τὴν ῥομ-  etadmonet eos a facto David. Nam si Davidem, 
φαίαν τοῦ Γολιάθ, Ταύτην τὴν ἱστορίαν εἰπὼν αὐτοῖς inquit, honoratis, quomodo meos condemnatis dis- 
ὃ Κὺριος, Ἰντρέπει αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πράξεως τοῦ  cipulos? Vel aliter, Filius hominis, hoc est, ego, 
Δαυίδ, Εἰ γὰρ τὸν Δαυὶδ, φησὶ, τιμᾶτε, πῶς τοὺς Dominus sum Sabbati, ut Conditor et Factor et 
ἐμοὺς χαταχρίνετε μάθητάς  ᾽Αλλως τε, ὁ Υἱὸς τοῦ Legislator, potestatem habens solvendi Sabbatum. 
ἀνθρώπου, τόυτέστιν ἐγὼ, Κύριός εἶμι τοῦ EZa66i- Filius enim hominis non alius vocatus est. quam 
τοῦ, ὡς Δημιουργὸς xal Ποιητὴς καὶ Δεσπότης, xai g Christus, qui cum esset Filius Dei, mirabiliter di- 
νομοθέτης, ἐξουσίαν ἔχων καταλύειν τὸ E460xrov, — gnatus est Filius hominis propter homines et fieri 
Υἱὸς γὰρ ἀνθρώπου οὐκ ἄλλος ἂν χληθείη, εἰ μὴ ὁ et vocari. Αἱ quod ego et tudicimur filius hominis, 
Χριστὸς, ὅς Υἱὸς Θεοῦ ὦν, παραδόξως χατηξίωσε, nihil novi. Illum autem dignum est vocari Filium 
παὶ Υἱὸς à δι᾽ ἀνθρώπους γενέσθαι καὶ hominis, qui miro modo factus est homo. 
πληϑῆναι. Τὸ γὰρ ἐμὲ xal σὲ καλεῖσθαι υἱὸν ἀνθρώπου, οὖδὲν xatvóv * ixctvoy δὲ ἄξιον καλεῖσθαι Υἱὸν ἀνθρώπου, 
τὸν παραδόξως ἀνθρωπισθέντα, 

« ᾿Εγένενο δὲ χαὶ ἐν ἕτέρῳῷ Σαδδάτῳ εἰσελθεὶν 
αὐτὸν εἷς τὴν Συναγωγὴν xai διδάσκειν, Καὶ ἣν 
kxst ἄνθρωπος, χαὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἦν ξηρά, 

δὲ αὐτὸν οἱ Γραμματεῖς «αἱ οἱ Φαρι- 
exto, εἰ ἐν τῷ Σαδδάτῳ θεραπεύσει, ἵνα εὕρωσι 


Vgns. 6-11.« Factum est autem in alio Sabbato 
ut intraret in Synagogam, ac doceret. Et erat ibi 
liomo, et manus ejus dextra erat arida. Observa- 
bant autem eum Scribzs ac Pharisei an in Sabbato 
sanalurus esset, ut invenirentunde accusarenteum. 


πλτηγορίαν xat' αὐτοῦ. Αὐτὸς δὲ ἔδει τοὺς διαλο- 
Ἰσμοὺς αὐτῶν. Καὶ εἶκε τῷ ἀνθρώπῳ τῷ ξηρὰν 
ἔχοντι τὴν χεῖρ᾽ ᾿"Ἔγειραι, xal στῆθι εἰς τὸ μέσον. 
'O δὲ ἀναστὰς ἔστη, Εἶπεν οὖν ᾧ Ἰησοῦς πρὸς αὖ» 


Ipse vero sciebat cogitationes eorum, et ait homini 
qui habebat manum aridam: Surge,el sta in medio. 
Et surgens stetit. Ait igitur ad illos Jesus : Inter- 
rogabo vos, utrum licet Sabbatis benefacere, an 


τοὺς" Ἐπερωτήσω ὑμᾶς τι’ ἔξεστι τοῖς Σαδδασιν  malefacere? animam servare? on perdere ? Εἰ cit- 
ἀγαθοκοιῆσαι, ἢ καχοποιῆσαι ; ψυχὴν σῶσαι, f ἀπο- C cumspectis omnibus dixit homini, Extende manum 
λέσαι ; Καὶ περιδλεψάμενος πάντας αὐτοὺς, εἴπεν tuam. Ille autem fecit, et restitula est manus ejus 
αὐτῷ" "Exwwow τὴν χεῖρα σου. Ὁ δὲ ἐποίησε, xal sana sicut altera. Ipsi autem repleti sunt amentia, 
θη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη, Abvoi et colloquebantur inter sese quidnam facerent 
δὲ ἐκλήσθησαν ἀνοίας, καὶ διελάλουν πρὸς ἀλλήλους, Jesu. » Qus diximusin Matthaeo, manifesta sunt: 
τί dv ποιήσειαν τῷ Ἰησοῦ, » "Oca μὲν εἴπομεν ἐν nunc autem hoc dicimus, quod aridam manum 
τῷ κατὰ Ματϑχῖον, δῆλα’ νῦν δὲ τόδε λέγομεν, ὅτι habet qui nulla virtutum opera facit. Manus enim 
ξηρᾶν ἔχει τὴν χεῖρα, ὅς οὐ πράττει τι τῶν τῆς ἀρε- operandi organum est: cui autem illa arescit, is 
τῆς . Ἢ μὲν γὰρ χεὶρ ἐνεργείας ὄργανον, ὅς omnino otiosus est. Si quis igitur manum sanari 
δε ἐξήρανται ταύτην, ἀργεῖ πάντως. Ὅστις οὖν vult, in Sabbato illam sanctificet. Neque euim po- 
δέλει ὑγιασϑῆναι τὴν χεῖρα, ἐν τῷ Σαδδάτῳ ταύτην — test quis opera virtutum facere, nisiprius a malitia 
δγιαόθήσεται, Οἵον τί λέγω" Οὐχ ἔστιν ἐνεργῆσαί τι cesset. Declina enim, inquit, primo a malo,et tunc 
τῶν τῆς ἀρετῆς ἔργων, ἐὰν μὴ παυθῇ τις ἀπὸ τῆς fac bonum 95, ]taque quando Sabbatum agis, hoc 
κακίας, ᾿"Ἔκαλινον γὰρ πρῶτον ἀπὸ τοῦ καχοῦ͵ καὶ est, otiosus es ab operihus malis, tunc extendas 
τότε ποίησον τὸ ἀγαθόν, Ὅταν οὖν σαδδατίσῃς, manum ad opera virtutum, et restituetur ipsa. Et 
τουτέστιν, ἀργήσῃς απὸ τῶν τῆς κακίας ἔργων, τότε D merilo dixit, restituta est. Fuit enim quando hu- 
ἐχτενεῖς goo τὴν χεῖρα ἐπὶ τὰ τῆς ἀρετῆς, xxl ἀπο- mana natura habebat vim operandi bomum, ac 
καταστήσεταί σοι αὕτη. Εἰχότως δὲ εἶπε τό, 'Aro- manum, hoc est operandi efficaciam, sanam : sed 
πατεστάθη. "Hv γὰρ ὅτε ἡ ἀνθρωπίνη φύσις εἶχε — posteaquam perdita fuit,gratia Chrisli illam iterum 
τὴν ἐργασίαν τοῦ χαλοῦ, xxl τὴν χεῖρα, τουτέστι  recepít, et ad priorem sanilatem restiluta est. 
τὴν ἐνεργητικὴν δύναμιν, ὑγιᾶ, Εἴτα ἀπολέσασα, χάριτι Χριστοῦ ἀπέλαδε ταύτην͵ xal ἀποκατέστη 
εἷς τὸ πρώην ἀγαθόν. 
« ᾿Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις, ἐξῆλθεν 
εἷς τὸ ὅρος προσεύξασθαι. Καὶ fv διανυχτερεύων 
bv τῷ προσευχῇ τοῦ θεοῦ. Καὶ ὅτε ἐγένετο ἥμέρα. 


ΒΒ Psal. zx1vi, 27. 


VEns. 12-19.» Factum est autem in illis diebus, 
exiit in montem ad orandum, eratque pernoctans 
in deprecatione Dei. Et cum dies factus esset, vo- 
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quos et apostoles nominavit : Simonem, quem et 
Petrum nominavit, et Andream fratrem ejus, S11 
Jacobum etJoannem,Philippum et Bartholomeum, 
Mattheum et Thomam, Jacobum Alphai filium et 
Simonem, qui vocatur Zelotes, Judam Jacobi et 
Judam Iscariotem, qui idem fuit proditor. Et des- 
cendens cum illis stetit in loco campestri, (urba- 
que discipulorum ejvs, et multitudo copiosa plebis 
ex omni Judza et Hierusalem, et a maritima Tyro 
et Sidone : qui venerant ut audirent eum, et sa- 
narentur a morbis suis ; et qui vexabantnr a spi- 
ritibns immundis et sanabantur. Et omnis turba 
quierebat eum tangere, quia virtus ab illo exibat 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
cavit discipulos suos, et elegit duodecim ex ipsis A προσεφωνησε τοὺς μαθητὰς aj 


TI2 


. Kal ἐχλεξάμενος 
ἀπ᾿ αὐτῶν. δώδεκα, οὖς xal ἀποστόλους ὠνόμασε' 
Σίμωνα, ὅν xal ὠνόμασε Πέτρον, καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, Ἰάκωδον, καὶ Ἰωάννην, Φίλιπχον, 
xal Βαρθολομαῖον͵ Ματθαῖον, καὶ Θωμᾶν, ᾿Ιάχωδον 
τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου, xal Σίμωνα τὸν καλούμε ον ζη- 
λωτὴν, ᾿Ἰοὐύδαν ἸΙακώδου, xal Ἰούδαν ἸΙσκαριώτην, 
ὅς καὶ ἐγένετο προδότης, Καὶ χαταδὰς μετ᾽ αὐτῶν͵ 
ἔστη ἐπὶ τόπου πεδνιοῦ, καὶ ὄχλος μαθητῶν αὐτοῦ͵ 
καὶ πλῆθος πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης τῆς Ἰουξείς- 
καὶ Ἱερουσαλὴμ, καὶ τῆς παραλίου Τύρου xà X. 
δῶνος, οἵ ἦλθον ἀχοῦσαι αὐτοῦ καὶ ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν 
νόσων αὑτῶν, xxl οἱ ὀχλούμενοι ὑπὸ 

ἀκαθάρτων, xai Ἰθεραπεύοντος Καὶ πᾶς ὃ ὄχλος 


et sanabat omnes. » Dominus docet nos ut opera g ἐζήτει ἅπτεσθαι αὐτοῦ, ὅτι δύναμις παρ᾽ αὐτοῦ 
sua imitemur, et sicut ipse fecit, ita et nos facia- ἐξήρχετο, Καὶ ἰᾶτο πάντας, » Πάντα ποιεῖ ὃ Κύριος 
mus. Ecce oraturus erat, el ascendit in montem. διόάσχων ἡμᾶς, (va xai ἡμεῖς οὕτω ποιῶμεν. "Ho 
Etenim oportet etiam nos a negotiis otiososorare, γοῦν μέλλων εὔξασθαι, ἄνεισί τε εἷς ὅρος Καὶ γὰρ 
el non in medio multorum, sed pernoctantes, ne δεῖ σχολάζοντας προσεύχεσθαι, xzl μὴ ἐν μέσῳ πολ» 
statim ut ceeperimus, cessemus. Post orationem λῶν, ἀλλὰ xal διανυχτερεύοντας, μὴ εὐθὺς ἱσταμί- 
autem elegit discipulos,utdoceat etiam nos quando — vouc εἷς προσευχὴν, εἶτα ἀφισταμένους, Μετὰ δὲ τὴν 
quempiam in spirituale ministerium sumus ordi- εὐχὴν ἐχλέγεται τοὺς μαθητὰς, ὡς dv διδάξῃ καὶ 
naturi cum precibus hunc eligamus, ut doctis a. ἡμᾶς ὅταν μέλλωμέν τινα εἰς διακονίαν θεῖναι πιευ- 
Deo et ab illo petentibus revelet qnis idoneus 51, μαιικὴν, μετὰ εὐχῆς τοῦτο αἱρεῖσθαι, ὁδηγουμένους 
Assumpsit ergo duodecim, descenditque cum illis ὑπὸ Θεοῦ, καὶ παρ᾽ ἐκείνου αἰτοῦντας ἀποχαλυφϑῆνα 
de monte ; ut eos qui ex urbibus venerant, sanet, ἡμῖν τὸν δόχιμον. ᾿Ἑλόμενος δὲ τοὺς δώδεκα, κάτ. 
etgeminis beneficiis prosequatur,in anima scilicet εἰσιν ἐχ λοῦ ópouc, ὡς ἄν τοὺς ἀπὸ τῶν πόλεων 
80 corpore. Àudi enim quid dicat : Venerunt ut ἐλθόντας ἰόσηται, καὶ διπλῶς sÓspyschog κατὰ τι 
audirent eum, quod ad anime curam pertinebat: ψυχὴν xal κατὰ σῶμτ. "Axous γὰρ, ὅτι "HASav ixoi- 
et sanarentur a morbis suis, hoc de corporibus C σαι αὐτοῦ͵ τοῦτο ἔστιν ἡ τῶν ψυχῶν θεραπείε, xai 
dicit. Etenim virtus ab illo egrediehatur,atsanabat ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν νόσων αὐτῶν, τοῦτο, h τῶν ow- 
omnes. Nam prophete etalii sancti non habebant μάτων δάναμις γὰρ παρ’ αὐτοῦ ἐξήρχετο κεὶ lare 
virtutem a se egredientem. Non enim fuerunlipsi πάντας, Οἱ piv γὰρ προφῆται καὶ οἱ ἄλλαι ἔχιοι ei 
fontes virtutum. At Dominus habuit virtutem ase εἶχον δύναμιν ἐξερχομένην ἀπ᾽ αὐτῶν" οὗ γὰρ iam 
egredientem, quandoquidem ipse fous virtutum. αὐτοὶ πηγαὶ δυνάμεων, Ὁ δὲ Κύριος δῦναμιν εἶχον 
Et ita ργορ δἰ ac sancti virtutem suam superne ἐξερχομένην ἀπ᾽ αὐτοῦ" αὐτὸς γὰρ ἣν ἡ πηγὴ τῆς 
acceperunt. δυνάμεως. Ὡς οἵ γε προφῆται καὶ οἱ ἄγιοι ἐδέχοντο 
. μᾶλλον ávoflc ) δύναμιν, 

Vgns. 90-26. « Et ipse attollens oculos suos in ἀ« Καὶ, αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ d 
discipulos, dicebat: Beati pauperes, quia vestrum τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, ἔλεγε’ Μακάριοι οἱ πτωχοὶ 
est regnum Dei.Beati qui esuritis nunc, quia satu- ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία του Θεοῦ. Μαχόριοι d 
rabimini. Beati qui flelis nunc, quia ridebitis.Beati κλαίοντες νῦν, ὅτι γελάσετε, Μακάριοί ἔστε ὅτεν 
eritis cum vos oderint homines, et separaverint μισήσωσιν ὑμᾶς ol ἄνθρωποι, xal ἀφορίσωσιν ὑμᾶς, 
vos, et exprobraverint,et ejecerint nomen vestrum — xai ὀνειδίσωσι, καὶ ἐχδάλωσι τὸ ὄνομα δικῶν ὡς το- 
tanquam malum propter Filium hominis. Gaudete D νηρὸν, ἕνεκα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, Χαίρετε ἐν 
in illo die et exsultale : ecce enim merces vestra ἰχείνῃ τᾷ ἡμέρᾳ xal σχιρτήσατε. Ἰδοὺ γὰρ ὃ μισθὸς 
multa est in ccelis. Secundum hac enim faciebant ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, Κατὰ ταῦτα γὼ 
prophetis patres eorum. Verumtamen vs vobis ἐποίουν τοῖς προφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν. Dd 
divitibus, quia habetis consolationem vestram.Vae οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι ἀπέχετε τὴν wap 
vobis qui saturati estis nunc, quia esurietis. Vai χλησιν ὑμῶν, Οὐαὶ ὑμῖν, οἱ ἐμπεπλησμένοι νῦν, ὅτι 
vobis qui ridetis nunc, quia lugebitis et flebilis. πεινάσετε, Οὐαὶ ὑμῖν, οἱ γελῶντες νῦν, ὅτι πενϑή- 
Vs cum laudaverint vos omnes homines, Secun- σετε xal χλαῦσετε, Οὐτὶ ὅταν καλῶς ὑμᾶς εἴπωσι 
dum hec enim faciebant pseudoprophetis patres πάντες οἱ ἄνθρωποι, Κατὰ ταῦτα γὰρ bxolowy τοῖς 
eorum. »Postquam ordinavit discipulos, per beati- ψευδοπροφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν, » Μετὰ τὸ gtue- 
tudines et doctrinas in ordinem magisspiritualem τονῆσαι τοὺς μαθητὰς, ῥυθμίζει αὐτοὺς διὰ τε τῶν 
inducit ac componit. Nam ad illosse vertens ser- μακχαρισμῶν xai τῆς διδασχαλίας εἷς πνευματιχω. 
monem facit. Et primum beatos dicit pauperes, τέρσν χατάστασιν, Πρὸς γὰρ αὐτοὺς ἀποτεινόμενκ 
$19 sive humilesintelligere volueris, sive a pecu- ποιεῖται τὸν λόγον, Kal πρῶτον μακαρίζει τος 
ni? cupiditate alienos, Et omnes beatitudines πτωχοὺς, εἴτε τούς ταπεινόφρονας. (βούλοιο νοεῖν 
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εἴτε τοὺς ἀφιλάργυρον ἔχοντας τὸν τρόπον. ᾿Απλῶς A simpliciter frugalitatem nos docentac humilitatem, 
δὲ πάντες οἱ μακαρισμοὶ εὐτέλειαν ἡμᾶς διδάσχουσι, | el contemptum ac opprobria ferenda: quemadmo- 
καὶ ταπείνωσιν καὶ ἐξουδένωσιν καὶ ὀνειδισμόν, — dum et νῷ dirigit in divites hujus sseculi, 4008 οἱ 
Ὥσπερ οὖν καὶ τὸ Οὐχὶ ἐχείνοις ἀποχληροῦται, τοῖς — consolalionem habere dicit,hoc est,hic in presenti 
τε πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, οὖς χαὶ ἀπέχειν τὴν S:eculo letitiam accipere, et ridere, et in deliciis 
παράχκλησίν φησιν. ἀντὶ τοῦ ὧδε ἐν τῷ παρόντι — ac laudibus claros vivere. Horreamus,fratres,quia 
αἰῶνι ἀπολαμδάνειν τὴν εὐφροσύνην, χαὶ τοῖς γε- νῷ habent quiab hominibus laudantur. Decet qui- 
λῶσι͵ καὶ τρυφῶσι, xal ἐπαινουμένοις,. Φρίξωμεν, demut etab hominibus laudemur, sed prius a Deo. 
ἀδελφοὶ, πὼς τὸ Οὐχὶ ἔχωσιν οἱ παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐπαινούμενοι, Att μὲν γὰρ xai παρὰ τῶν ἀνθρώπων 
ἐπαινεῖσθαι, ἀλλὰ πρότερον ἀπὸ Θεοῦ. ) 
« ᾿Αλλὰ ὑμῖν λέγω τοῖς ἀχούουσιν' ᾿Αγαπᾶτε τοὺς 
ἐχθροὺς ὑμῶν. Καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοὖσιν ὑμᾶς, Vzns. 21-36.«Sed vobis dico qui auditis:Diligite 
Εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους ὑμᾶς, xai προσεύχεσθε inimicos vestros, benefacite his qui vos oderunt. 
Uxip τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς. Τῷ τύπτοντί σε ἐπὶ Benedicite maledicentibus vobis, et orate pro ca- 
τὴν σιχγύνχ, πάρεχε xal τὴν ἀλλην, καὶ ἀπὸ τοῦ lumniantibus vos.Percutienti tein maxillam,prsbe 
αἴροντός σου τὸ ἱμάτιον, xai τὸν χιτῶνα μὴ κωλύσῃς, , et alteran; : et ab eo qui aufert tibi pallium, etiam 
Mzvd δὲ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου. Kal ἀπὸ τοῦ αἵροντος — noli tunicam prohibere. Omni autem exigenti abs 
τὰ σὰ μὴ ἀπαίτει, Καὶ χαθὼς θέλετε ἵνα ποιῶσιν Ode, tribue : el ab eo qui aufert quz (ua sunt, ne 
ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, xal ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως,  Teposcas: el prout vultis ut faciant vobis homines, 
Καὶ εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ποία ὑμτ, VOS quoque facite illis similiter. Et si diligitis eos 
χάρις ἐστί: Καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας qui vos diligunt, que vohis est gratia ? Nam el pec. 
αὐτοὺς ἀγαπῶσι. Καὶ ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς ἀγαθο-  Calores eosaquibus diliguniur,diligunt. Et si bene- 
ποιοῦντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστί ; Καὶ γὰρ οἱ feceritis his qni vobis benefaciunt, qua vobis est 
ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσι, Καὶ ἐὰν δανείζητε παρ᾽ — gratia? Siquidem et peccatores hoc faciunt. Et si 
ὧν ἐλπίζετε ἀπολαδεῖν, ποία ὑμῖν χάρις ἐστί ; Καὶ mutuum dederitishis a quibussperalis vos receptu- 
γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς δανείζουσι͵ ἵνα ἀπολά- ΓΌΒ, 418 gratia est vobis 7 Nam el peccatores pec- 
Gwen τὰ ἴσα. Πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὁμῶν, Caloribus dant muluum,ut recipiant paria.Quinimo 
καὶ ἀγαθοποιεῖτε, χαὶ δανείζετε, μηδὲν ἀπελπίζον- diligite inimicos vestros, et benefacite, el mutuum 
τες, καὶ ἔσται ὁ μισθὸς ὑμῶν πολύς" xal ἔσεσθε υἱοὸ — dale, nihil inde sperantes : et erit merces vestra 
τοὺ Ὑφίστου, ὅτι αὐτὸς γρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς  IDulta, et eritis filii Altissimi : quia ipse benignus 
byaplecos; καὶ πονηρούς. Γίνεσθε οὖν οἰχτίρμονες, C 68, erga ingratos et malos. Estote ergo misericor- 
καθὼς καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος οἰχτίρμων des, sicut οἱ Pater vester misericors est. » Quo- 
ἐστίν. » Ἐπειδή περ οἱ ἀπόστολοι ἔμελλον σταλῆναι Diam apostoli ad predicandum mittendi erant, et 
ἐπὶ τὸ κήρυγμα, καὶ προσεδοχῶντο ἐντεῦθεν πολλοὶ exspeclabantur multi persecutores et insidiatores : 
αὐτοῖς Beta xal ἐπίδουλοι" εἰ οὖν ἐπὶ τῷ διωγμῷ 581 igitur apostoli in persecutione sua dolentes, ad 
ἀχϑόμενοι οἱ ἀπόστολοι, εἴτα θέλοντες ἀμύνασθαι τοὺς viudicandum eos qui se offenderunt conversi fuis- 
λυπήσαντας, ἐσίγησαν καὶ οὐχ ἐδίδαξαν, ἔσδεστο ἄν sent,siluissent et non docuissenl,exstinctus ntique 
ὃ τοῦ Εὐαγγελίου ἥλιος" διὰ τοῦτο τοίνυν ὁ Κύριος fuisset 80] Evangelii: preptereaDominusanlicipans 
, παραινεῖ τοῖς ἀποστόλοις μὴ πρὸς admonet discipulos ne vindictam de inimicis su- 
ἄμυναν τῶν ἐχθρῶν χωρεῖν, ἀλλὰ πάντα γενναίως Hal, sed omnia qua eveniunt, fortiter ferant, 
φέρειν τὰ σομδαίνοντα, xiv ὑδρίζωσί τινες, xiv ἀνο- Quamvis quidam injuria afficiant, quamvis irreli- 
σίως ἐπιδουλεύωσιν᾽ οὕτω καὶ αὐτὸς ἐν τῷ σταυρῷ 6080 insidientur ; sicut et ipse in cruce faciebat, 
ἐποίει, λέγων Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, o) γὰρ οἴδασι dicens : Pater, diinitte eis ; nesciunt euim quid 
«τί ποιοῦσιν. Εἶτα ἵνα μὴ ἔχωσιν εἰπεῖν οἱ ἀπόστολοι faciunt. Deinde ne apostoli dicere possint impos- 
ἀδύνατον εἶναι τὸ τοιοῦτον ἐπίταγμα, τὸ ἀγαπᾷν p Sibile esse preceptum diligendi inimicos, dicit : 
αδόνατον εἶναι τὸ τοιοῦτον ἐπίταγμα, τὸ ἀγαπᾷν Quod tibi vis fieri, hoc et aliis facito : el esto talis 
τοὺς ἐχθροὺς, φησὶν, 'O ἐὰν θέλῃς σὺ ἐπὶ σεαυτοῦ, aliis, quales alios tibi esse vis. Si quidem dures et 
«τοῦτο ἰξαι καὶ τοῖς ἑτέροις, Καὶ γενοῦ τοιοῦτος  inCOmpalienles el iracundos volueris esse libi 


ἄλλοις, οἵους ἄν θέλῃς περὶ σεαυτὸν γενέσθαι ἐτέ- 
βους. Εἰ μὲν σχληρους «αἱ ἀσυμπαθεῖς καὶ ὀργίλους 
Θέλεις εἶναι τοὺς ἐχθρούς σοι, ἔσο καὶ σὺ τοιοῦτος, 
εἰ δὲ τούναντίον ἀγαθοὺς xai συμπαθεῖς xal ἀμνησι- 
κάχους, μὴ ἀδύνατον εἶναι νόμιζε τὸ τοιοῦτος καὶ 
αὐτὸς εἶναι, Ὁρᾷς νόμον ἔμφυτον ἐν ταῖς καρδίαις 
jew ἐγγεγραμμένον ; Οὕτω καὶ ὁ Κύριος εἶπεν" 
Ἔν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις διδοὺς νόμους μου, εἰς 
τὴν διάνοιαν αὐτῶν xal ἐπὶ τῶν χαρδιῶν αὐτῶν ἐπι- 
γράψω αὐτούς. Εἶτα xai ἄλλην ἀνάγκην ἐπιτίθησιν 
ἡμῖν, ὅτι ᾽Εὰν ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας, ὅμοιοί 


ἐστε ἁμαρτωλοῖς καὶ ἐθνιχοῖς, ᾿Εὰν δὲ ἀγαπᾶτε τοὺς 


inimicos, esto et tu talis, βίη illos volueris esse 
bonos, et compatientes,et injuriarum immeinores, 
ne impossibile credas esse quod ettu talis fias. Vides 
legem naturalem in cordibus nostris inscriptam?Sic 
et Dominus dixit: In diebus illis dans leges meas in 
immentem $15 illorum,et in corda illorum inscribam 
eas. Postea et alia necessitate nos urget. Si diligitis 
eosqui vobis bene faciunt,similes estis peccatoribus 
et gentilibus.Sin diligilis eos qui vobis malefaciunt, 
similes estis Deo, qui est bonus ingratis et malis. 
Utrum igitur Deo an peccatoribus similes fieri 
vultis ? Vides divinam docuinam ! Primum a natu- 
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rali lege te docuit. Nam quod tu tihi vis fieri, hoc A πρὸς ὑμᾶ 


etiam alteri fac. Deinde eta fine ac mercede, mer- 
cedem enim pollicetur vobis,quod similes fiatisDei. 
ὅμοιοι εἶναι τοῦ θεοῦ ; 
γενέσθαι σοι, τοῦτο καὶ αὑτὸς ἄλλοις ποίει, 
ὑπισχνεῖται ὑμῖν τὸ ὁμοίους γενέσθαι Θεῷ, 

Vzns. 31-40. « Nolite judicare, et non judicabi- 
mini. Nolite cundemnare,et non condemnabimini. 
Remittite, et remittetur vobis. Date, et dabitur vo- 
bis. Mensuram bonam et confertam et concussam 
atqueexundantem dabunt in sinum vestrum.Eadem 
quippe mensura qua inetimini,metienturalii vobis. 
Dicebat autem illis similitudinem. Nunquid potest 
czecus ciecum ducere?nonne amboin fo reamcadent? 
Non est discipulus supra magistrum suum, perfectus 
autem omnis erit, sicut mag ster ipsius. »Omnem 
morbum difficilem ab animabus nostris amove Do- 
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ἃς πονηρενομένους, ὅμοιοί ἔστε τῷ Θιᾷῷ, ἧς 
ἐστιν ἀγαθὸς ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς, 
Ποῖον οὖν θέλετε, ὅμοιοι εἶναι τῶν ἁμαρτωλῶν, ἢ 


Ὁρᾷς διδασκαλίαν θείαν ; ᾿"Επεισέ σε πρῶτον ἀπὸ τοῦ φυσικοῦ νόμου, Ὁ γὰρ θέλεις e) 
Εἴτα πείθει σε xal ἀπὸ τοῦ τέλους xal τοῦ μισθοῦ * μισθὸν γὰρ 


« Μὴ χρίνετε, xal οὗ μὴ χριθῆτε, Μὴ καταδιχό- 
ζετε, καὶ οὐ μὴ καταδικασθῆτε΄ ἀπολύετι͵ xad 
ἀπολυθήέσεσθε, Δίδοτε, xal δοθήσεται ὑμῖν, Mig 
καλὸν πεπιεσμένον,͵ καὶ σεσαλευμένον, xal ὑπερεγυ- 
νόμενον δώσουσι εἷς τὸν χόλπον ὑμῶν. Τῷ T € 

y Q μετρεῖτε, ἀντι θεται ὑμῖν. Elm 
" Bl ria. αὐτοῖς. Μή τι δόναται τυφλὸς copiis 
ὁδηγεῖν . Οὐχὶ ἀμφότεροι εἰς βόθυνον πεσοῦνναι ; Οἷκ 
ἔστι μαθητής ὕπὲρ τὸν διδάσκαλον αὐτοῦ. Kemg- 
τισμένος δὲ πᾶς ἔσται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ. » 
Παγχάλεπον νόσημα ἀποτέμνει τῶν ἡμετέρων ψυχῶν 


minus, radicem dico superbis. Nam qui seipsum Bó Κύριος, τὴν ῥίζαν λέγω τῆς ὑπεροψίας, Ὁ γώ 


non considerat, et solum attendit res proximi, il- 
lasque taxare vult, certum quod superbia capitur, 
et obliviscitur sui. Omnino enim de se quod non 
peccet sentit, et propterea alios peccantes repre- 
bendit. Igitur si vis incondemnatus esse, ne con- 
demnes alios. Dic enim, quaeso, quare condemnas 
alium ut prevaricantem divinas leges? Annon et 
tu prevaricaris divinam legem ? Ut taceam de aliis 
peccatis, certe in illo ipso quod alios judicas, pec- 
cas 55$. Etenim divina lex precipit tibi ue judices 
fratrem.Et ita etiam tu prevaricaris legem. Et cum 
prevaricator es, non debes judicare alium ut pre- 
varicatorem.Judieem enim superiorem esse oportet 
natura peccante. Remitte igitur,et remittetur tibi: 

da, et dabitur tibi. Mensuram enim bonam, confer- 
tam et concussam et exundantem dabunt in sinum 
vestitum. Non enim parce remelitur Dominus, sed 
opulente. Sicut igitur mensurus farinam promis, 

concutis, exundareque facis siquidem absque par- 
cimonia meliri vis: ita et Dominus mensuram ma- 
gnam et exundantem dabit tibi. Ille forte acutior 
quispiam quasierit, quomodo postquam dixit, Qua 
mensura metimini, melientur vobis et alii, iterum 
dicit quod mensura exundet? Si enim exundel,quo- 
modo mensura hec eadem est?Dicimus itaque non 
esse diclum quod tanta mensura metientur vobis et 
alii, sed eadem. Siquidem dixisset tanta mensura, 
tune non defuisset difficultas et contrarietas ser- 


μὴ ἑαυτὸν ἐπισκεπτόμενος, ἀλλὰ τὰ τοῦ πλησίον 
μόνον ἐφορῶν, xal ταῦτα μωμεύειν θέλων, πρόδηλον 
ὅτι ὑπεροψίᾳ ἀλισχόμενος λέληθεν ἑἕκχυτόν, Οἴτει 
γὰρ πάντως περὶ ἑαυτοῦ, ὅτι οὐχ ὁμαρτάνει. Κεὶ 
διὰ τοῦτο τοὺς ἄλλους ἁμαρτάνοντας αἰτιᾶται, Εἰ 
οὖν θέλεις ἀχατάχριτος εἶναι, μὴ κατάκρινε ἑτέρους, 
Εἰπέ μοι γὰρ διατί κατακρίνεις ἕτερον, ὡς π2ρα- 
δαίνοντα πάντως τοὺς θείους νόμους ; Σὺ δὲ αὐτὸς οὐ 
παραθαίνεις θεῖον νόμον ; ᾿Αφὶημι ἐν ταῖς FUR, 
ἁμαρτίαις, ἀλλ’ iv αὐτῷ τούτῳ τῷ κρίνειν ἑτέρους, 
πάντως γὰρ νόμος θεῖος διαχελεύεταί σοι μὴ κρίνειν 
τὸν ἀδελφόν ὥστε xal σὺ παραδαίνεις νόμον, isps- 
θάτης δὲ Qv, οὐχ ὀφείλεις ἕτερον κρίνειν ὡς zge- 
c θάτην. "Ανώτερον γὰρ εἶνχι δεῖ τῆς ἀμαριενούσης 
C ictu τὸν χριτήν, ᾿Απόλυε οὖν, xal e 
δίδου, xal δοθήσεταί σοι, Μέτρον γὰρ καλὺν, τι» 
πιεσμένον χαὶ σεσαλευμένον, xal 

δώσουσιν εἰς τὸν χόλπον ὑμῶν. Οὐ γὰρ φειδομένις 
ἀντιμετρεῖ ὁ Κύριος, ἀλλὰ πλουσίως. ᾿ Ὥσπερ οὖν 
ἐὰν μέλλῃς μετρήσειν τυχὸν ἄλευρον, πιέζεις τοῦτό 
καὶ σαλεύεις, xai ὑπερεχχεῖσθχι ποιεῖς, εἴγε θέλεις 
τοῦτο μετρῇσαι χωρὶς φειδωλίας" οὕτω καὶ ὁ Ev 
poc μέτρον μέγα xal ὑπερεκχυνόμενον δώςει ew. 
Ζητήσειε δ᾽ ἄν τις ὀξύτερος, πῶς εἰπὼν ὅτι Ὦ d^ 
μετρεῖτε, ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν, πάλιν λέγει, ὅτι 
μέτρον ὑπερεχχυνόμενον δώσουσιν εἰς τὸν πκόλκον 
ὑμῶν ; Εἰ γὰρ ὑπερεχχύνεται, πῶς τὸ αὖνό ieu; 
Αέγομεν οὖν ὅτι οὖκ εἶπε, Τοσούτῳ μέτρῳ ἀντιμετοι. 


moni. Nunc autem cum eadem dixerit, solvit con- ἢ θήσεται ὑμῖν͵ ἀλλὰ, τῷ αὐτῷ. Εἰ μὲν γὰρ εἶπε, τον 


trarietalem. Licetenim dare eadem mensura, 514 
sed non tanta. Hoc igitur dicit Dominus: Si bene- 
feceris,beneflet tibi.Hoc euim est eadem mensura. 
Exundantem autem dicit, quod cum semel benefe- 
ceris, innumeris modis tibi benefiet.Idem est etiam 
in condemnátione. Qui enim condemnat et deinde 
condemnatur, eadem mensura recipit : quatenus 
aulem am plins condemnatur quodsimilem condem- 
narit, in hoc exundans est mensnra. Hac autem 
dixit Dominus ἃ condemnatione nos prohibens. 


82 Rob. rt, 4. 


σούτῳ μέτρῳ, τότε ἄν εἶχε δυσχέρειαν καὶ ἐναντιό» 
Tx ὁ λόγος. Νῦν à, τῷ αὐτῷ εἰπὼν, λύει τὴν 
ἐναντιότητα, ᾿Ἔστι γὰρ διδόναι τῷ αὐτῷ μέτρῳ, : 
μὴν τοσούτῳ. Τοῦτο γοῦν λέγει ὃ Κύριος, δα 
Εὐεργέτησας, εὐεργετηθϑήσῃ τοῦτο τὸ αὐτὸ μέτρον, 
Τὸ δὲ ὑπερεχχυνόμενον, ὅτι εὐεργέτησας ἄπαξ, we 
ριοπλασίως εὐεργετηθώσῃ. Τὸ αὐτό xal ἐπὶ τῆς 
χκαταχρίσεως. Ὁ γὰρ χαταχρίνων, εἴτα 

μενος, τῷ αὐτῷ μέτρῳ ἀντιλαμδάνει" καθό δὲ πλεῖον 
χαταχρίνεται, ὅτι τὸν ὅμοιον κατέκρινε, κατὰ τοῦτο 
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ἰχυνομενόν ἔστι τὸ μέτρον. 
xoc, xal κωλύσας ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ καταχρίνειν, 
καὶ παραδολὴν ἡμῖν, τουτέστιν ὑπόδειγμα. 


πὰ ἀμαρτάνων, 
τι ; Εἰ γὰρ τὸν ἕτερον χρίνεις, αὐτὸς δὲ τοῖς 
' περιπίπτεις, ι τυφλοί" xal δοχεῖς 
δηγεῖν ἔχεῖνον ἐπὶ τὸ καλὸν διὰ τοῦ χατα- 
, Οὖχ ὁδηγεῖς δέ. Πῶς γὰρ ἧσται ἐχεῖνος ἐπὶ 
λὸν ὁδηγούμενος ὑπὸ σοῦ, ὅταν xal. σὺ πταίῃς ; 
ἔστι γὰρ μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσχαλον, Εἰ οὖν 
διδάσκαλος δοχῶν καὶ ὀδηγός, πταίεις, πάντως 
E ὁ μαθητευόμενος xal ὁδηγούμενος. Ὁ γὰρ 
σμένος μαθητὴς, τουτέστι τετελειωμέγος, 
ὡς διδάσκαλος αὐτοῦ. Ταῦτα εἶπε περὶ τοῦ 


Ταῦτα δὲ εἰπὼν -- 


7 
Dicit autem et parabolam nobis,hoc est exemplum. 
Dic enim,quaso,inqujt,nonne alterum judiéans et 
ipse eadem peccans, comparatus es casco cecum 
ducenti? Nam si alium condemnas, et ipse in ea- 
dem incidis peccata,utrique cseci estis : et videris 
quidem illi dux esse ad bonum, eo quod condem- 
nas : non est aulem dux. Quomodo enim ille a te 
ad bonum inducetur, cum et tu labaris ? Non est 
enim discipulus super magistrum 54. Si igitur tu 
qui videris esse magister et dux, laberis omnibus 
modis cadet etiam qui docetur ac ducilur.Elabora- 
tus enim discipulus, hoc est perfectus, erit sicut 
magister ejus.Hac dicit etíam ut ne condemnen- 
tur hi qui sunt inferiores nobis, si videantur pec- 
care.Subdit quoque et aliud ejusdem argumenti. 


v καταχρίνειν τοὺς ὑποδεεστέρους ἡμῶν, καὶ δοχοῦντας ἁμαρτάνειν, ᾿Επάγει δὲ xai ἕτερα τῆς αὑτῆς 


δὺς. 
Γί δὲ βλέπεις τὸ χάρφος, τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ VERS. 44-45. Quid autem videsfestucam in oculo 


} σου, τὴν δὲ δοχὸν τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφθαλμῷ 
νοεῖς ; ᾿Η πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελφῷ 
ἀδελφὲ, ἄφες ἰχδαάλω τὸ κάρφος, τὸ ἐν τῷ 
ᾧ σου, αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου δοχὸν 
Xwv; Ὑποχριτὰ, ἔχόαλε πρῶτον τὴν δοχὸν ix 
ϑαλμοῦ σου, χαὶ τότε διαθλέψεις ἐχδαλεῖν τὸ 
τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου. Οὐ γὰρ 
νὰρον καλὸν, ποιοῦν καρπὸν σαπρὸν, οὐδὲ 
σαπρὸν, ποιοῦν χαρπὸν xaÀdv. ἽΕχαστον γὰρ 
ἐκ τοῦ ἰδίου χαρποῦ γινώσχεται, Οὐ γὰρ ἐξ 
v συλλέγουσι τῦχα, οὐδὲ ix βάτου τρυγῶσι 
ἦν. Ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ix τοῦ ἀγαθοῦ θη- 
τῆς καρδίας αὐτοῦ προφέρει τὸ ἀγαθό"»" xal 
qoc ἄνθδριυπος ἐκ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ τῆς 


fratris tui,trabem autem quain oculo proprio tuo, 
non animadverlis?Aut quomodo potes dicere fratri 
tyo:Fraltes,sine,ejiciam festucam qua in oculo tuo 
esl,ipse in oculo luo trabem non videns? Hypocritá, 
ejice primum lrabem ex oculo tuo, et tunc perspi- 
cies ut ejicias festucam quas est in oculo fratris tui. 
Non est enim arhor bona qua facit fructum malum: 
neque arbor sala faciens fructum bonum.Utaqui- 
que enim arbor ex fructu suo agnoscitur. Neque 
enim e apipis colligunt ficus, neque e rubo vinde- 
miant uvam. Bonus homo ex bono thesauro cordis 
sui profert bonum,et malus homo ex malo thesauro 
cordis sui profert malum.Ex abundatia enim cordis 
loquitur os ejus. » Quid autem vides, inquit, festu- 


αὐτοῦ προφέρει τὸ πονηρόν, 'Ex yàp τοῦ C cam,hoc est, parvum peccalum fratris tui, trabem 


ὕμανος τῆς καρδίας λχλεῖ τὸ στόμα αὐτοῦ, » 
hme, φησὶ τὸ χὰάρφος, τουτέστι, τὸ μιχρὸν 
μα τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν ὁὲ δοχὸν, τὸ μέγα 
μα τὸ σὰν οὐ κατανοεῖς ; Τοῦτο δὲ ἁρμόζει 
ὡς πάντας piv, μάλιστα δὲ πρὸς διδασκάλους 
χοντας, οἵ τὰ μὲν τῶν ὑπὸ χεῖρα ἁμαρτήματα, 
κρὰ ὄντα χολάζουσι, τὰ δὲ οἰκεῖα, xiv μεγάλα 
ὥσιν ἀκόλαστα. Λιὸ xal ὑποχριτὰς τούτους 
δ Κύριος, ὡς ἄλλο μὲν φαινομένους, ix τοῦ τὰ 
λων ὑμαρτήμᾳτα κολάζειν, φαίνονται γὰρ 

ἄλλο δὲ ὄντας͵ kx τοῦ καὶ αὐτοὺς χείρω 
iv, Εἴτα xal ἀπὸ ὑποδείγματος πιστοῦται 
ἴον αὑτοῦ. “ Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, οὐχ ἔστι δέν- 
πλὸν, ποιοῦν χαρπὸν σᾳπρὸν, οὐδὲ δένδρον σα- 


autem,magpum peccatum tuum,non advertis? Hoc 
autem ompibus dici potest, el maxime doctoribus 
et principibus, qui subditorum peccata quamvis 
parva puniunt * sua autem eliam maxima impunita 
sinunt. Idcirco illos et hypocritas vocat Dominus. 
Sunt alii qnidem apparentes,dum aliorum peccata 
puniunt : in hoc enim justi apparent. Alii autem 
sunt ex eo quod et ipsi gravius peccenl. Postea 
etiam eLexemplo confirmat sermonem suum.Sicut, 
inquit, non est arbor bona qua facit fructum pu- 
trem,neque arbor putris qu& facit fructum bonum: 
ita et qui alios castigare et corrigere, et ad bonum 
915 transferre attentat, non fuerit malus : si au- 
tem malus fuerit, alios non faciet meliores.Unius- 


ποιοῦν χαρπὸν καλὸν, οὕτω καὶ ὁ τοὺς ἀλλους p cujusque enim cor thesaurus est:etsi quidem bona 


ζειν καὶ διορθοῦσθαι ἐπιχειρῶν χαὶ μετ- 
d τὸ βέλτιον, οὐκ ἄν εἴη πονηρὸς, εἰ δὲ πονηρὸς 
yk ἄν ἑτέρους βελτίους ἐργάσαιτο. Ἡ γὰρ 

καρδία θησαυρός ἐστι, xlv μὲν ἀγαθὰ ἔχῃ, 
ἄνθρωπος ἀγαθός ἐστι, καὶ ἀγαϑὰ λαλεῖ’ εἰ 
Ἰρῶν μεστή ἐστιν ἡ καρδία, καὶ ὁ ἄνθρωπος 

ἐστι, xxi πανηρὰ λαλεῖ. Δύνασαι δὲ ταῦτα 
καὶ ὡς περί τῶν Φαρισαίων λεγόμενα νοῆσαι, 
εἰνους γὰρ ἀποτεινόμενος, φησὶν͵ Un, " Εκὄαλε 


an. xm, 16. ᾿ 
PATROL. GR. CXXIII. 


habeat, etiam homo bonus est, et bona loquitur : 
sin vero malis cor plenum fuerit,etiam homo malus 
est,et mala loquitur.Potes autem hzc et de Phari- 
8218 sic intelligere. Àd illos enim sermonem diri- 
gens, inquit, Ejice primum trabem ex oculo tuo,et 
tunc festucam qua est in oculo fratris tui : sicut 
etiam alibi dicit, Cameluim glutientes, et. culicem 
excolantes. Quomodo igitur vos Pharissi qui estis 
arbores putres, poteritis fructus bonos afferre? 


25. 


119 


THEOPHYLACTI BÜLGARLE ARCHIBHP 


180 


Vester enim sermo semper putris est,sicut et vita. A πρῶτον τὴν δοχὸν ἐχ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, xal τότε τὸ 
Loquimini- enim ex abundantia cordis. Quoinodo κάρφος τὸ kv τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου. ᾿ωσξερ 


igitur alios corrigetis, οἱ aliorum peccata punielis, 
ipsi gravius peccantes? 


xai ἀλλαχοῦ λέγει, οἱ τὴν κάμηλον κατακίνοντες͵ 
καὶ τὸν κώνωπα διυλίζοντες. Πῶς οὖν, φησὶν, ὑμεῖς, 


ὦ Φαρισαῖοι, δένδρα ὃ ὄντες σαπρὰ, δυνήσεσθε χαρποὺς ἀγαθοὺς προενεγκεῖν ; Ὑμῶν γὰρ καὶ ὁ λόγος σαπρὸς, ὡς 
xal ὁ βίος, ἐχ γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς χαρδίας λέγετε. Πῶς xol vov ἑτέρους διορθώσεσθε - χαὶ ἑτέρων 


ἁ τα κολάσετε, αὐτοὶ τὰ μείζω ἁμαρτάνοντες ; 
Vzns. 46-49. «Quid autem vocatis me, Domine, 
Domine, et non facitis que dico? Quisquis venit 
ad me, et audit sermones meos,et facit eos,osten- 
dam vobis cui similis sit. Similis est homini edifi- 
canti domum, qui fodit in allum, el posuit funda- 
mentum super petram. Inundatione autem facta, 
illisum est flumen domui illi, et non potuit eam 
movere, fundata enim erat super petram. Qui au- 
tem audivit, et non fecit, similis est homini qui g 
eedificavit domum suam super terram absque fun- 
damento, in quam illisus est fluvius, et continuo 
cecidit, et facta est ruina domus illius magna. » 
Et hoc necessario nobis dicitur, qui ore quidem 
Christum confitemur, opere autem negamus 35, Si 
enim Dominus sum, inquit, omnino vesirum est 
facere ea quz sunt servorum. Servi enim opusest 
recle facere quod dominus imperat. Deinde, dicit 
nobis quid lucretur se audiens, et non solum au- 
diens,sed et faciens.Similis estenim homini edifi- - 
canti,qui edificavit super petram. Petra igitur est 
Christus, sicut Apostolus testatur 36, Fodit autem 
in profundum, qui non superficialiter sermones 
Scripturae accipit, sed scrutatur profunda illarum 
in spiritu. Talis igitur et supra petram fundat, et 
deinde facta tempestate, hoc est persecutioue velC 
tentalione, illidit flumen domui illi, tentator, sive 
demon, sive homo, et non valet movere ;llam. 
Flumini sane lentans ille humo confertur, et val- 
de merito; sicut enim flumen inundare facit aqua 
qua superne decidit, ita et tentantem illum homi- 
minem Satanas, qui e supernis cecidit, crescere 
facit. Domus autem eorum qui uon faciunt sermo- 
nem Domini cadit,et fit ruina domus illius magna. 
Magna enim ruina est eorum qui audiunt et non 
faciunt. Nam qui non audit, et non facit, non tam 
graviter cadit, qui aulem audit et non facit, gra- 


vius peccat. ὃ δὲ ἀχούσας piv, μὴ ποιήσας δὲ, χαλεκώτᾳ 
ἁμαρτάνει, 
CAPUT VII. KE9AA Z', 
De centurione. De filio vidua. De missis a Περὶ τοῦ ἑκατοντάρχου, Περὶ τοῦ υἱοῦ τῆς Ti 
Joanne. Ὁ fz« Περὶ τῶν σταλέντων παρὰ ᾿Ι[ωάννου, 


VERs. 1-10. 516 « Cum autem consummasset 
omnia verba sua audiente populo, intravit Caper- 
naum. Centuriohis aulem cujusdam servus male 
habens agebat animam, qui illi erat charus. Cum 
audisset autem de Jesu, misit ad eum seniores Ju- 
deorum, rogans eut ut venirel el servaret servum 
suum. At illi cum venissent ad Jesum, rogabant 
cum studiose, dicentes : Dignus est ut δος illi 


ὅδ Tit. i, 16. 36 | Cor. x, 4. 


« Τί δὲ με χαλεῖτε, Κύριε, Κύριε, xal οὐ zetu 

ἃ λέγω ; Πᾶς ὁ ἐρχόμενος πρός με, καὶ imi pe, 
τῶν λόγων, καὶ ποιῶν αὐτοὺς, ὑποδείξω ὑμῖν τίν 
ἐστὶν ὅμοιος, Ὅμοιός ἔστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομῶν 
οἰκίαν, ὃς ἔσκαψε καὶ ἐδάθυνε, καὶ ἔθηκε δεμίλιον 
ἐπὶ τὴν πέτραν. Πλημμύρας δὲ γενομένης, προσίμ- 
fnit» ὃ ποταμὸς τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἴσχναι 
σαλεῦσαι αὑτήν" τεθεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν, 
'O δὲ ἀκούσας καὶ μὴ ποιήσας, ὅμοιός ἐστιν ἀν. 
θρώπῳ οἰχκοδομήσαντι οἰχίαν ἐπὶ τὴν γῆν χωρὶς *- 
sÀloo* ἧ προσέῤῥηξεν ὁ ποταμὸς, καὶ εὐθέως inm, 
χαὶ ἐγένετο τὸ ῥῆγμα τῆς οἰχίας ἐχείνης μέγα. » Le 
τοῦτο ἀναγκαῖον προς ἡμᾶς, τοὺς ὁμολογοῦντας μὲν 
αὐτὸν τοῖς χείλεσι Κύριον, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνουμί- 
νους, Εἰ γὰρ Κύριός εἶμι, φησὶ, πάντως ὑμᾶς ἔδει τὸ 
τῶν δούλων ποιει,. Δούλων δὲ ἔργον, τὸ πράττειν ἔ ὁ 
κύριος ἐπιτάττει, Εἴτα λέγει ἡμῖν τί κερδαΐνει ὁ aj- 
τοῦ ἀκούων, xal μὴ μόνον ἀκούων, ἀλλὰ χαὶ ποιῶν͵ 
᾿ Ὅμοιος γὰρ ἔστιν à ἀντριόπῳ οἰκοδόμαρ ὃς φχοδόμησιν 
ἐπὶ τὴν πέτραν. Πέτρα μὲν ὃ. Χριστὸς, ὡς ὁ 
᾿Απόστολος μαρτυρεῖ, Σχόπτει u^ καὶ βαθύνει͵ ἧς 
pA ἐπιπολαίως δέχεται τοὺς τῆς Γραφῆς Myex, 
ἀλλ᾽ ἐρευνᾷ τὰ βόθη τούτων μετὰ τοῦ zw, 
Ὁ τοιοῦτος οὖν xal ἐπὶ τὴν πέτραν θεμελωΐ͵ Εἴτε 
πλημμύρας “γενομένης, διωγμοῦ τυχὸν à Theo, 
προσρήσει ὃ ποταμὸς τῇ οἰκία ἐκείνῃ, ὁ ὃ περεετὶς 
εἴτε δαίμων εἴτε ἄνθρωπος, καὶ οὖν ἰσχύει φελεῖσει 
ταύτην, Ποταμῷ δ᾽ àv παραδληθείν, ὃ πειράζων b- 
θρωπος, xal μάλα εἰκότως" ὥσπερ γὰρ τὸν ποτεμὸν 
à ἄνωθεν πίπτουσα βροχὴ πλημμυρεῖν ποιεῖ͵ οὖν 
καὶ τὸν πειραστὴν ἄνθρωπον Ó ἄνωθεν πεσὼν Le 
τανᾶς αὔξειν ποιεῖ, Τῶν δὲ μὴ ποιούντοον τοὺς τῷ 
Κυρίου λόγους ἡ οἰκία πίπτει, «mi γίνεται τὸ jap 
τῆς οἰχὶχς ἐκείνης μέγχ. Μεγάλα γὰρ εἶσι τὲ κι, 
data τῶν ἀχουόντων μὲν, μὴ ποιούντων δέ, Ὁ e 
γὰρ μήτε ἀχούσας μὴτε ποιήσας, ἐλαφρότερα πτεία, 
















€ ᾿Επεὶ δὲ ἐπλήρωσε ἔρμα τὰ ῥήματα αὐτοῦ & 
τὰς ἀχοὰς τοῦ λαοῦ, εἰσῆλθεν εἷς Καπερναοὺμ. Ἐκ 
τοντάρχου δὲ τινος ᾿δοῦλος καχῶς ἔχων, ἔμολι - 
λευτᾷν ὅς ἣν αὐτῶ ἔντιμος, ᾿Ακούσας δὲ πρὶν * 
Ἰησοῦ, ἀπέστειλε πρὸς αὐνὸν 
Ἰουδαίων, ἐρωτῶν αὐτὸν ὅπως ἐλθὼν διασώσῃ » 


δοῦλον αὐτοῦ. Οἱ δὲ, παραγενόμενοι πρὸς τὸν "le 
σοῦν, παρεχάλουν αὐτὸν σπουδαίως, λέγοντες H i 
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"A&déc ἐστιν ᾧ παρέξει τοῦτο, ἀγτπᾷ γὰρ τὸ ἔθνος À proestes : diligit enim gentem nostram, et Synago- 


ἣμῶν͵, χαὶ τὴν συναγωγὴν αὐτὸς ᾧκοδόμησεν ἧμτν. 
'O δὲ Ἰησοῦς ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖς, ' Hów δὲ αὐτοῦ 
οὐ μαχρὰν ἀπέχοντος ἀπὸ τῆς οἰχίας, ἔπεμψε πρὸς 
αὐτὸν ὁ ἐκχτόνταρχος φίλους, λέγων αὐτῷ" Κύριε, 
μὴ σχύλλου, οὐ γὰρ εἶμι ἱκανὸς ἵνα μοὺ ὑπὸ τὴν 
στέγην εἰσέλθῃς. Διὸ οὐδὲ ἐμαυτὶν ἠξίωσα πρός σε 
ἐλθεῖν. ᾿Αλλ᾽ εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰχθήσεται ὁ παῖς μου. 
Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἶμι ὑπὸ ἐξουσίχν τασσόμενος, 
ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὴν στρατιώτας, καὶ λέγω τούτῳ, Πο- 
ρεύθητι, καὶ πορεύεται" xal ἄλλῳ, ’ Ἔρχου, xal ἔρχεται" 
καὶ τῷ δούλῳ μου, Ποίησον τούτῳ, καὶ ποιεῖ, ᾿Αχού- 
Φας δὲ ταῦτα ὃ ᾿Ιησοῦς, ἐθαύμασεν αὐτόν. Καὶ στρα- 
φεὶς τῷ ἀχολουθοῦντι αὐτῷ ὄχλῳ strt* Λέγω ὑμῖν 
ὅτι οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσχύτην πίστιν εὖρον. Καὶ 


ὑποστρέψαντες οἱ πεμφθέντες εἰς τὸν οἶχον, εὗρον Β 


τὸν ἀσθενοῦντα δοῦλον ὑγιαίνοντα, » Ὁ αὐτός ἐστιν 
οὗτος τῷ πιρὰ τῷ Ματθαίῳ. Κἂν γὰρ μὴ λέγῃ ὁ 
Ματθαῖος ὅτι ἔπεμψε τοὺς Ἰουδαίους ἐρωτῶν καὶ 
ἱκετεύων αὐτὸν, τί τοῦτο ; Εἰχὸς Ὑὰρ πρότερον μὲν 
πέμψει τοὺς Ἰουδαίους, εἴτα αὐτὸν ἐχεῖνον ἐλθεῖν" 
ὅ γοῦν παρέλειψεν ὁ Ματθαῖος, λέγει ὁ Λουχᾶς, Τάχα 
Ὑὰρ τοῖ xal o! Ἰοοδαῖοι φθόνῳ τηχόμενοι, οὐδὲ 
εἴασαν ἄν τὸν ἐχατόνταρχον πρὸς τοὺς πόδας «οὔ 
"Insoo ἐλθεῖν. Δόξαν γὰρ ἔφερε τῷ 11Ὲησοῦ τοῦτο, εἰ 
τελευταῖον αὐτὸς ἀναγχαζόμενος προσῆλθεν ἄν τῷ 
᾿ἴησοῦ. ᾿᾽Δλλ᾽ ἴσως πάλιν ἀπορήσειεν ἂν x^ Πῶς 
οὖν & μὲν Ματθχῖός φησιν ὅτι αὐτὸς ἐχεῖνος οἶχειο-- 
φώνως παρῃτεῖτο ἐλθεῖν τὸν ᾿Ϊησοῦν ; ὁ δὲ Αουχᾶς 
ἐνταῦθά φησιν ὅτι πέμψας παρεχάλει αὐτὸν μὴ ἐλ- 
θεῖν : "Ἔστιν οὖν εἰπεῖν ὅτι οὐδὲν «χινὸν xal ἑτέρους 


πέμψαι͵ xal αὐτὸν ἐλθόντα ταῦτα λέγειν, παραι- 


τούμενον μὴ ἐλθεῖν. ᾿Αξία δὲ ἡἣ πίστις τοῦ ἀνδρὸς 
ϑχυμάζεσθει, ἀνάξιον ἑαυτὸν χαλοῦντος τῆς ἐπιδη- 
μίας τοῦ ᾿Ιησοῦ. Διὸ χαὶ ὁ Κύριός φησιν, ὅτι, Οὐδὲ ἐν 
τῷ Ἰσραηλιτιχνρ λχῷ τοσαύτην πίστιν εὗρον. Ἐθνι- 
πὸς γὰρ ἦν ὁ ἑκατόνταρχος, ἀπὸ τῶν Ρωμαϊχῶν 
ἴσως ταγμάτων' ἑκατόνταρχος δέ ἔστι χαὶ πᾶς νοῦς 
ὅς ἄρχει πολλῶν ἐν καχιᾳ, πράγματα πολλὰ ἐν τῷ 
βίῳ ἔχων. "Ey ὃὲ δοῦλον νοσοῦντα, τὸ ἄλογον μέρος 
τῆς ψυχῆς, θυμὸν λέγω καὶ ἐπιθυμίαν" δοῦλα γὰρ 
ταῦτα ἐτάχθησαν c(vxv xai ἐπιχαλεῖται τὸν Ἰησοῦν, 
πέμψας πρὸς αὐτὸν μεσίτας τοὺς ᾿Ιουδαίους, τουτ- 
ἔστι, τοὺς τῆς ἐξομολογήσεως λογισμούς τε xai λύ- 


gam ipse :dificavit nobis. Jesus autem ibat cum 
illis. Et cum jam non longe abessel a domo, misit 
ad eum centurio amicos, dicens ei: Domine, noli 
vexari: non enim sum dignus ut sub teclum meum 
intres.Ouapropter nec dignum meipsum arbitratus 
sum, ut venirem ad te : sed dic verbo, et sanabitur 
puer meus. Nam et ego homo sum sub potestate 
constitutus, haliens sub me milites, et dico huic : 
Vade, et vadit : οἱ alteri: Veni, et venit : et servo 
meo, Fac hoc, et facit. Auditis auteni his Jesus 
miratus est eum, et conversus sequenti se turbse 
dixit : Dico vobis,ne in Israel quidem tantam fidem 
inveni.Et reversi qui missi fuerant in domum,inve- 
nerunt servum qui languerat sanum.» Idem est hic 
cum illo quem Matthzus ponit, etiamsi non dicat 
Maltheus quod miserit Judeo»s,rogans et orans il- 
illum. Verisimile enim est quod primum miseritJu- 
dio:,deinde etiam ipse venerit.Quod igitur preter- 
misit Matthaeus, hoc dicit Lucas.Fortassis et Judzei 
invidia tabescentes non permiseruntcenturionem ad 
pedes Jesu venire:fuisset enim hoc in gloriam Jesu, 
si denique ipse urgente necessitate accessisset ad 
Jesuim.Sed forte iterum quis interrogarit: Quomodo 
igitur Matthaeus dicit quod ille propria voce obse- 
craril ut veniret Jesus, Lucas vero hoc loco dicit 
quod ainici obsecrarint eum ne veniat? Dicendum 
itaque quod nihil novum etiam alios mittere, et per 
se venire, el eadem dicere ac deprecari ne veniat. 
Digna aulem viri fides est quam admiremur, indi- 
gnum se vocantis adventu Jesu Idcirco et Dominus 
dicit quod neque in Israelitico populo tantam fidem 
invenerit. Gentilis enim erat centurio, forsitan ex 
Romanorum cohortibus. Centurio quoque omnis 
mens est qui prsest multis in malitia, cui per 
vitam multa sunt negolia,el habet servum sgro- 
tantem. partem anima rationis expertem, iram dico 
et concupiscentiam:ordinata enim sunt hzc ut ser- 
viant: οἱ accesit Jesum mitlitque ad illum interces- 
sores Judzos, 517 hoc est cogitationes et verba 
confessionis. Judas enim interpretatur confessio. 
Nonne enitn confessionis et humilitatis verba snnt : 
Nonsum dignus ut ingrediaris sub lectum meum ὃ 
etc.ltaque cum hzc crediderit iu Jesum, statim re- 
cipit servum suui sanum,iram etconcupiscentiam. 


(9X. Ἰούδας γὰρ ἐξομολόγησις ἑρμηνεύεται, ᾿ Hi γὰρ οὐχ ἐξιμολογήσεως ῥήματα καὶ ταπεινώσεως τὸ, Οὐκ εἰμὶ 

ἄξιος ἵνα μοῦ ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς, καὶ τὰ ἑξῆς, Πιστεύσας οὖν οὗτος Ἐπὶ τὸν ᾿Ιησοῦν, ταχέως ἀπολήψεται 

τὸν δοῦλον αὐτοῦ ὑγιαίνοντα * τὸν θυμὸν λέγω xal τὴν ἐπιθυμίαν. | ME 
« Καὶ ἐνένετο ἐν τῷ ἑξῆς, ἐπορεύετο εἷς πόλιν δ Vgns. 11. 16. « Et factum est, deinceps ibat in 


. παλουμένην Nav, Καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ μαθηταὶ 


* αὐτοῦ ἱκανοὶ, xal ὄχλος πολύς. ὡς δὲ ἤγγισε τῇ. πύλη 
* 4c πόλεως, xal ἰδοὺ ἐξεχομίζετο τεθνηκὼς vids 


! μθνογενὴς τῇ μητρὶ αὐτοῦ, καὶ αὕτη ἣν χήρα" xal 


"5 ἔχλος τῆς πόλεως ἱκανὸς σὺν αὐτῇ, Καὶ ἰδὼν αὐτὴν 
"4 Κύριος, ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτῇ, xol εἶπεν αὐτῇ" 


* MÀà χλαῖε. Καὶ προσελθὼν ἥψατο τῆς σοροῦ. Οἱ δὲ 
' βαστάζοντες ἔστησαν. Καὶ εἶπε, Νεανίσχε, σοὶ λέγω, 


ἐγέρθητι. Καὶ ἀνεχάϑισεν ὁ νεχρὸς, καὶ ἤρξατο λα- 


Δεῖν" καὶ ἔδωχεν αὐτὸν τῷ μητρὶ αὐτοῦ. ᾿"Ελαε δὲ 
ῳφύδος πέντας͵ xal ἐδόξαζον τὸν Θεὸν, λέγοντες, ὅτι 


civitatem qu& vocatur Nain : et ibant cum eo disci- 
puli ejus multi, turbaque copiosa. Cum autem 
appropinquaret porte civitatis, ecce defunctus 
efferebalur filius unicus matri sus, οἱ hzc vidua 
erat : et turba. civitatis multa cum illa. Quam 
cum vidisset Dominus, misericordia motus super 
eam, dixit illi : Noli flere. Et accessit teligitque 
loculum. Porro qui portabant, substiterunt.Et ait: 
Adolescens, tibi dico, surge. Et resedit qui erat 
mortuus, et cepit loqui, et dedit illum matri suas. 
Accepit autem omnes timor,et glorificabant Deum 
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dicentes : Propheta magnus surrexit inter nos, e£ A Προφήτης μέγας ἐγήγερται ἐν ἡμῖν, κχρὶ ὅτι ἐκ- 


Deus visitavit plebem suafh.» Postquam centurio- 
Dis servum etiam absens sanavit, aliud rarius fa- 
cit miraculum. Ne quis dicat, Et quid novi in hoc 
servo contigit? fortassis alioqui non fuisset mor- 
iuus, propterea mortuum illum qui efferebatur, 
suscitat. Non solum autem verbo facit miraculum, 
sed et loculum tangit : ut discamus quod corpus 
ejus corpus vivificum sit.Quoniam enim caro ejus 
facta est propria Verbi omnia vivificantis, propte- 
rea vivifica est et ipsa, tollitque mortem etcorru 

ptionem. Perro resedit mortuus, et copit loqui, 
ut ne apparenter tantum quibusdam suscitatus vi- 
deatur. Nam vere resurrectionis signum fuit, re- 
sidere et loqui. Inanimatum enim corpus neque 
residere, neque loqui potest. Viduam autem intel- 

ligas et animam, que virum suum, verbum Dei, 

qui bonum seminavit semen, amisit : filius vero 
ejus, mens mortua est, et effertur extra supernam 
civitatem, Jerusalem ; regio enim viventium illa 
est. Proinde Dominus misericordia motus tangit 
loculum. Loculus mentis est corpus. Sepulcrum 
enim et loculus corpus est, unde et Greci corpus 
σῶμα vocant, quasi σῆμα, hoc est sepulcrum.Tac- 
to &utem corpore Dominus suscitat mentem, ju- 
venilem et fortem illam faciens, que residet, et 
ut suscitata fuerit a sepulcro peccati, i hcipiet | lo- 
qui, hoc est, docere alios.Quandiu euim in pecca- 
lo detinetur, non potest docere et loqui,quis enim 
ei crederet ? 


VEns. 17-29. « Et exiit hic rumor in universam c 


ἐσχέψχτο ὁ Θεὸς τὸν αὐτῷ. » “Ἐπειδή Tt τὸν τοῦ 
ἀκατοντάρχου δοῦλον ὑγιᾶ vai μὴ παρὼν ἐποίησεν, 
ἕπερον καινότερον θαυματουργεῖ. "iva γὰρ ΜΆ τις 
εἴπῃ, Καὶ τί καινὸν ἐπὶ τᾷ δούλῳ ἐποίησεν ; Ἰσως Te 
οὐδὲ ἀπέθανεν ἄν δοῦλος, διὰ τοῦτο τὸν Ἐχχομιζόμε. 
νον ἐχεῖνον γεχρὸν ἀνιστᾷ, Οὐ λόγῳ δὲ θαυματορμῖ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς σοροῦ ἅπτεται. ἵνα nin 
ὅτι τὸ σῶμα αὐτοῦ σῶμα ζωῆς ἐστιν. "Exzblà ri; 
ἰδία γέγονε τοῦ Λόγου ἡ σὰρξ τοῦ πάντα Uerp- 
νοῦντος, διὰ τοῦτο ζωοποιός ἔστι xai αὖτ'͵ τὰ 
θανάτου xal φθορᾷς ἀναιρετική. ᾿Ανεχάθιφεν dni 
νεχρὸς, xal ἤρξατο λαλεῖν, (va μὴ κατὰ φεντασίεν 
δοξῃ τισὶν ἐγηγέρθαι, Καὶ γὰρ ὀλυχθοὺς ἀναστάστω; 
σημεῖα, τὸ ἀναχαθίσαι xal λαλῆσαι“ ἐπεί τοί T 
p $oxov σῶμα οὔτε ἀνακαθίσαι, οὔτε λαλῆσαι ῥύνε- 
B ται, Χήραν δὲ νοήσεις χαὶ τὴν ψυχὴν τὴν ἀποδαλώ- 
cav τὸν ἄνδρα αὐτῆς, τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, τὸν ἀγγὰ 
σπέρματα σπείρσντα, Yióc δὲ ταύτης ὃ νοῦς, bw. 
θνηχὼς xxi ἔξω τῆς πόλεως, τῆς ἄνῳ Ἱερουσαλὴμ, 
χομιζόμενος, Χώρχ γὰρ τῶν ζώντων ἐστὶν bulvy ὁ 
γοῦν Κύριος σπλαγχνιρθεὶς, ἅπτεται τῆς φορρῦ, 
Σορὸς δὲ τοῦ νοῦ, τὸ σῶμα. Τάφος γὰρ ὄντως xai 
enpz τὸ σῶμχ. Καθὰ χαὶ τινες εἶπον αὐξὸ gus 
εἶναι, τουτέστι τάφον. ᾿Αψάμεγος οὖν τοῦ σώματα 
& Κύριος ἐγείρει τὸν νοῦν, νεανικὸν αὐτὸγ χαὶ γεν- 
ναῖον ποιῶν, ᾿Αναχαθίσας δὲ ὁ γεανίσχος, ὁ vox 
λέγω οὗτος, καὶ ἐγερθεὶς ἀπὸ τοῦ τάφου τὰς ἐμξ»- 
e τότε ἄρξεται λαλεῖν, τουτέστι διδάσχειν iu. 

ρους. Ἔν ὅσῳ γὰρ vj ὁμαρτίᾳ κατέχεται, ᾧ ἄραι 
διδάσχειν καὶ λαλεῖν τίς γὰρ αὐτῷ πιστεύμ; 

« Καὶ ἐξῆλθεν ὁ λόγος οὗτος ἐν ὅλῃ ὦ Ἰράκίᾳ 


Judeam de eo, etomnem finitimam regionem. Εἰ περὶ αὐτοῦ, xai ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ. KG ἐκὰ- 


nuntiaverunt Joanni discipuli ipsius de his omni- 
bus.Et invocavit duos de discipulis suis Joannes, 
misitque ad Jesum dicens : Tu es qui venturus es, 
$18an alium exspectamus? Cum autem venissenl 
ad eum viri, dixerunt : Joannes Baptisla misit nos 
ad te, dicens : Tu es ille qui venturus est, an 
alium exspectamus? In eadem autem hora multos 
curavit a morbis ac plagis et spiritibus malis, el 
ciecis multis donavit visum. Et respondens dixit 
illis : Euntes renuntiale Joanni qus vidistis et au- 
distis, quod cz&ci videant, claudi ambulent,leprosi 
mundentur,surdi audiant, mortui resurgant, pau- 
peribus annuntietur Evangelium : οἱ bealus est 
quicunque non fuerit offensus per me.Et cum dis- 
cessissent nuntii Joannis, ccpit de Joanne dicere 
ad turbas : Quid existis in desertum ut videretis 7 
arundinem quà vento agitatur? Sed quid existis 
visuri? hominem mollibus vestimentis indutum? 
Ecce qui vestitu splendido vestiuntur,et in deliciis 
agunt, in aulis regum sunt. Sed quid existis ad 
videndum? prophetam? Utique dico vobis, et plus 
quam prophetam. Hic est de quo scriptum est : 
Ecce mitto angelum meum ante faciem tuam, qui 
preparabit viam tuam ante te. Dico enim vobis : 
Major inter natos mulierum propheta Joanne Ba- 
᾿ς püisia nemo est : atiamen qui minor est in regno 


γεῖλαν Ἰωάννῃ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ πάντων T- 
τον, Καὶ προσκαλεσάμενος δύο τινὰς τῶν weh 
αὐτοῦ ὁ ᾿Ιωάννης, ἔπεμψε πρὸς τὸν ᾿Ιπαοῦν, λέγων 
Σὺ eU ὁ ἐρχόμενος, ἤ ἄλλον ; ἤεραγ! 
νόμενοι δὲ πρὸς αὐτόν el ἀνδρες, εἴτων. "piri 
Βαπτιστὴς ἀπέσταλχεν ἡμᾶς πρός σε, λέγων" Eg 
ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἄλλον πρυσδοχῶμεν ; "Ev αὐτῷ δὲ τῇ 
ὥρᾳ ἰθεράπευσε πολλοὺς ἀπὸ νόσιαν καὶ ueni 
xal πνευμάτων πονηρῶν, xal τυφλοῖς πολλοῖς ig 
σατο τὸ «βλέπειν. Καὶ ἀποχριβεὶς εἶπεν αὐτοῖς: Il 
ρευθέντες ἀπαγγείλατε Ἰωάγνῃ, d εἴδετε χαὶ ger 
σᾷτε, ὅτι τυφλοὶ ἀναδλέκρυαι, χωλοί περιυκατοῖᾳ, 
λεπροὶ καθαρίζογται, χωφοὶ ἀχούουσι, νεκροὶ ἐγ 
ρονῖαι, πτωχοὶ εὐαγγελίζονται. Kel μαχάριός ro, 
ὅς ἐὰν μὴ σκχκανδαλιᾳαθὴ iv ἐμοί. ᾿Απελθάνρων ἃ 
τῶν ἀγγέλων Ἰωάννου, ἤρξατο λέγων τοῖς iq 
περὶ ᾿Ιωάννφουα" Τί ἐξεληλύϑατε ξὴν ἔρημον hi 
ek κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου γον ; ᾿Αλλ 
τί ἐξεληλύθατε ἰδεῖν ἄνθρωπον ἐν μηλακρῖς [m 
ἠμφιεσμένον ; ; Ἰδοὺ οἱ iv ἱματισμῷ ἐνδοΐῳ 
τρυφῇ ὑπάρχοντες, ἐν τοῖς βασιλείοις εἷσίν, 'A 
τί ἐξεληλύθατε ἰδεῖν; προφήτην ; Ναὶ Mw pd 
καὶ περισσότερον πρηψήτου, Οὗτός ματι xd pi 
γράπται’ ᾿ἸΙδού ἐγὼ ἀποστόλλω. τὰν ἄγγελόν μου πὴ 
προσώπου σου, ὃς καταφχευάσει τὴν δὴν σου luxe 
ev, λέγω γὰρ py, μοίζων ἐν γεννειρῖς qe 
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ENARRATIO IN EVANGELIUM LUCA. — CAP. VII. 


ναιχῦν Ἰωάννου οὐδεὶς ἐστιν, Ο δὲ μιχρότερος ἐν A Dei, majór est illo. Et omnis populus audiens, et 


τῇ βχοιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, μείζων αὐτοῦ ἐστι, Kal πᾶς 
ὃ λχύός ἀχούσχς ἰδικαίωσαν τὸν Θεὺν, βαπτισθέντες 
-ὶ βάπτισμα Ἰωέόννου. Οἱ δὲ Φαρισαῖοι xxl οἱ νομι - 
χοὶ τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ ἠθέτησαν εἰς αὐτοὺς, μὴ 
Ὡχπτισθίντες ὑπ᾽ αὐτοῦ. » Ἐχούσθη μὲν ἀνὰ πᾶσαν 
τὴν Ἰουδαίαν xai τὴν περίχωρον, τὸ bv τῇ Ναΐν 
air, ἠκούσθη, δὲ xal τοῖς τοῦ Ιωέξννου μαθηταῖς" 
ἐδάκνοντο oj, ἐπὶ τοῖς τοῦ Κυρίου ἐπαίνοις, oia 
ἔτι ἀτελετς (98). Ὁ τοίνυν "Imivvne βουλόμενος αὖ- 
τοῖς ὑποδεῖξαι τὸ μέγεθος τοῦ Χριστοῦ, καὶ ὅσον 
ἀφέστηκεν αὐτοῦ, οἰκονομεῖ τὸ πρᾶγμα. Καὶ οὐδὲν 
pi» Αἰγει τοῖς μαϑηταῖς περὶ Χριστοῦ συστχτιχόν, 
ὙὙποχρινόμενος δὴ τὸν ἀγνογῦντα͵ ἀποστέλλει a5- 
τοὺς, ὡς ἂν ἰδόντες τὰ θχύματα, 
τῶν ἴριων αὐτῶν, Oct πάικκπολυ τὸ μέτον τοῦ τε Δε- 
σπότου Ἰησοῦ, καὶ τοῦ δούλου Ἰωάννου, Μὴ Υὰρ δὴ 
νόμιζε ὅτι ὁληθῶς ἀγνοῶν ὁ Ἰωάννης τὰ περὶ Χρι- 
στοῦ, ἀπέστειλ;: τοὺ: μαθητὰς αὐτοῦ ἐρωτῶντας. 
Πῶς γὰρ ὁ χαὶ πρὸ γενέσεως kv χο'λίᾳ μητρὸς αὖ- 
τοῦ θαιρτήσχς, ὡς ἐπιγνοὺς αὐτὸν, xxl lv τῷ "lop- 
δήάνῃ μαρτυρῶν χερὶ αὐτοῦ ὡς ΥἹοῦ τοῦ θεοῦ ; Πέμ.- 
Ttt to/v)v τοὺς μαθητὰς, λάγων αὐτοῖς ἐρωτῆσαι τὸν 
Ἰησοῦν. Σὺ εἴ ὁ ἐρχόμενος (99) ; Ὁρᾷς πῶς τοὺς 
51 Joan. 1, 6. 


publicani, justificaverunt Deum baptizati baptismo 
Joannis.Pharissi autem et legisperiti consilium Dei 
spreverunt adversus semetipsos, non baptizati ab 
eo. » [ncrebuit per totam Judsam et finitimam re- 
gonem miraculum quod in Nain factum,auditum 
eliam est a discipulis Joannis,quos gravabant lau- 
des Christi,utpote imperfectos. Itaque Joannes vo- 
lens eis demonstrare magnitudinem Christi, et 
quantum se przcelleret, rem hanc comminiscitur, 
et nihilquidem dicit discipulisde Christo definiens, 
sed simulans sese ignorantem, mittit illos, ut visis 
miraculis confirmentur in fide ex operibus ipsis, 
Dominum esse Christum, et servum Joannem. Ne 


πιστεύσωσιν ἔκ B igilur credas quod Joannes vere ignorans de Chri- 


sto (a), miserit discipulos interrogantes.Quomodo 
enim, cum οἱ ante nativitatem in utero matris 
exsultarit agnoscens illum, et in Jordane teslifica- 
tussiteum esse Fililium Dei? Mittit igitur discipulos, 
dicens eis ut interrogent Jesum : Tu es ille ventu- 
rus? Vides quomodo discipulos inducat ut credant 
quod Deus sit Jesus. Prophete enim missi dicun- 
tur,et ipse Joannes,sicut testetur evangelista, «fuit 
homo missus a Deo 37. » Dominus vero venturus. 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
(98) Cod. 31 addit : Καὶ δῆλον ἐξ ὧν πρς τὸν ἔπεμψεν ὁ Ἰωάννης, εὐθὺς ἐθεοάπευσε τυφλοὺς, 


διδάτκαλον ἔλεγον, “Ὃς γὰρ, φησὶ, μετὰ 
τοῦ Ἰωρδάνου,͵ d σὺ μεμαρτύρηκας, ἴδε οὗτος 
βαπτίζει, χαὶ πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν, Καὶ 
πῖῆλιν vean ἐγένετο τῶν μαθητῶν ᾿Ιωάννου μετὰ 
τῶν ᾿ἸΙουόχίων. κερὶ χαϑαρισμοῦ" κχαὶ αὐτῷ πάλιν 
προσελύόντες ἔλεγον' Διὰ τί ἡμεῖς xal οἱ Φαρισατοι 
ντιστεύομεν᾽ πολλά, οἱ δὲ μαθηταί cou 05 νὴη- 
στεύουτιν : Οὔπω γὰρ εἰδότες, τίς ἣν ὁ Χριστὸς, 
ἀλλὰ τὴν μὲν ono" ψιλὸν ὑποπτεύοντες, τὸν δὲ 
Ἰωζινην μείζονα χυτὰ ἄνθρωπον, ἐζηλοτύπουν, 
εὐδοχιμουντὰ τοῦτον ὁρῶντες, ἐχεῖνον δὲ ὑπολήγοντα, 
Ὁ τοίνυν ᾿Ιωάννης x* τ, λ, « Quod manifestum est 
ΟΣ iis qui» magistro suo dixerunt (Joan. un, 96) : 
Qui tecum, inquiunt, erant trans Jordanem cuitu 
testificalus es. ecce hic baptizat, el omnes reniunt 
ad ipsum.Et rursus,cum facta esset quastio disci- 
pulos inter Joannis et Judzos circa purificationem, 
Wi ad eum accedentes dixerunt («Matth.1x,14) : Cur 
mos el Pharisai jejunumus frequenter : discipuli 
autem (ui non jojunantYNondum enim scientes, quis 
essel Chrisius,sed eum merum liominem esse sus- 
picantes,Joannem vero plus quam hominem, zelo- 
typia percellebantnr, videntes cum celebrem fieri, 
illum aulem suhminui (*). Itaque Joannes, etc. » 
i (99) Cod. 31 sequentia addit, que forsan prop- 
. pier bomooteleuton omissa fuerani: 'H ἕτερον 
μεν ; Ὁ δὲ Χριστὸς τὴν γνώμην εἰδὼς τοῦ 
Ἰωάννου, οὐκ εἶπεν, ὅτι, ᾿Εγὼ εἶμι (ἢ γὰρ ἄν καὶ 
θη τοῦτο τοῖς ἀχούουσι, χαίτοι τοῦτο ἀχόλουθον 

Ἦν εἰπεῖν), ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν πρα ων αὐτῶν ἀφίησι 
μι Ἰνθάνειν. Λέγει γάρ, ὅτι προσελθόντων αὐτῶν τούτῳ 
τότε ἐθεράπευσε aoo. Καίτοι mola ἀχολουθία 
1 ἦν, ἐρωτηθέντα, Σὺ εἴ, πρὸς μὲν τοῦτο μηδὲν εἰπεῖν, 
σαι δὲ εὐθέ τοὺς χακῶς ἵχοντας, εἰ μὴ 
" ἐδούλετο κατασκευάσαι, ὅπε; εἶπον ἐγώ ; El- 
b». τοίνυν, ἅτε Θεὸς Ov, τὴν διάνοιαν μεθ᾽ ἧς αὐτοὺς 
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. (ἢ Hiec et sequentia fere omnia que amplius 
» mo, hon. 37, al: 38; in Madbaun. 
(8) Edit. Lut. ad Christum. 


᾿ωλοὺς, xai ἑτέρους πολλοὺς, οὐκ ἐκεῖνον διδάσχων, 
πῶς YXo τὸν πεπεισμένον ;) ἀλλὰ τούτους τοὺς ἀμ- 

ἰδάλλονταχς. Καὶ θεραπεύσας φησὶ, Πορευθέντες 
ἀπαγγεΐλχτε τῷ ᾿Ιωάννῃ d ἀκούετε χαὶ βλέπετε, 
xxi τὰ Eng δι’ ὧν δείκνυσιν, ὅτι καὶ τά ἀπόῤῥητα 
αὐτῶν οἴἵδεν, El γὰρ εἶπεν, ὅτι ᾿Εγὼ εἰμι, xal. προσ- 
ἔθη ἄν τοῖτο αὐτοῖς, xal ἐνενόησαν, εἰ καὶ μὴ sl- 
πον, ὅπερ χαὶ οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς αὐτὸν ἔλεγον, Σὺ 
περὶ σεχυτοῦ μαρτυρεῖς, διὰ τοῦτο αὐτὸς μὲν οὐ 
λέγει, ἀπὸ ὃὲ τῶν πραγμάτων ἀφίησεν αὐτοὺς πάντα 
μαθεῖν, ἀνύποπτον τὴν διδασκαλίαν ποιούμενος xai 
σαφῇ. Διὰ τοῦτο xai τὸν ἔλεγχον αὐτῶν λανθανόντως 
ἐπήγαγεν εἰπὼν, Μαχάριος, ὃς ἄν μὴ σχανδα- 
wr ἐν ἐμοί, Ὅρα δὲ καὶ διὰ τοῦ εἶπετν, Σὺ εἴ ὁ 
ἐρχόμενος, πῶς τοὺς μαθητὰς ἐμδιδάζει βαθέως εἰς 
τὸ πιστεῦσαι, x, 5. À. « An alium ezpectamusPChri- 
stus autem mentem Joannis sciens,non respondit: 
Kgo sum (id enim offendisset auditores, tametsi 
consequens videretur, ut ita diceret), sed ex ipsis 
rehus id ediscere sivit. Ait enim, quod,cum illi ad 
eum accessissent,tunc sanavit multos. Át vero que- 
nam consequentia erat, interrogantum, quis esset, 
nihil respondere; ac statim segrotos sanare; nisi id 
quod dixiastruere voluisset? Cognoscens igitur ille, 
ulpote Deus,qua mente Joannes eos misissel,con- 
festim sanavit cz:ecos, claudos aliosque multos; non 
ut illum (jam de veritate persuasum), sed ut illos 
dubitantes edoceret. Cum vero aanasset, dixit, Eun- 
tes renuntiate Joanni quai auditis et eidetis,et quee 
sequuntur : quibus palam facit, se eorum secreta 
nosse.Si enim dixisset : Ego sum,hoc et eos offen- 
disset; et cogitassent, fortasse eL ore protulissent 
illud quod Judaidixere : Tn testimonium perhibes 
de te ipso (Joan. vi1,13) : idcirco hoc ille non di- 
cit; sed sinitex o eribus omnia discere,docirinam 
suam claram,et ab omni guapicione immunem hoc 


habet cod. 31 supra Lucam, desumpta sunt ex 


781 


THEOPHYLACTI BULGARIA ARCHIEP. 


788 


In potestate enim venit, non invitus. Tu igitur, A μαθητὰς ἐμδιδάζει βαϑέως εἰς τὸ πιατεῦσει ὅτι 


dicit, es qui exspectabatur ut veniret in mundum? 
Quidam autem venturum in infernum intelligunt, 
ut quod dicitur, hunc sensum habeat: Tu es qui 
venturns es ad infernum? Quid igitur Dominus? 
Sciens scopum et mentem Joannis quare misisset 
illos, ut viderent 519 qua faceret, et ex illis con- 
firmarentur, propterea ad se missis dicit: Renun- 
tiate quae videtis. Deinde enumerat miraculorum 
opera, qus et per prophetas annuntiata fuerant. 
Nam quod czci vident, et claudi ambulant et pau. 
peribus annuntiatur Evangelium, in [saia scripe 
tum est 58, Deinde dicit : Et beatus qui non offen- 
sus fuerit in me,quasi ita dicens eis : Εἰ vos beati, 
si non fueritis offensi in me.Quoniam autem veri- 


Θεός koc ὁ Ἰησοῦς ; Οἱ μὲν γὰρ προφῆται ἀπ- 
ἐσταλμένοι λέγονται" xai αὐτὸς δὲ ὁ Ἰωάννης, ὡς xxi 
ὁ Εὐαγγελιστὴς λέγει, € ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσ-αλ- 
μένος παρὰ Θεοῦ, » Ὁ δὲ Κύριος, ὁ ἐρχόμενος. 
Ἐν ἐξουσίςφ γὰρ ἦλθεν, obx ἄκων. Σὺ οὖν, qni, 
εἴ ὁ προσδυκώμενος ἔρχεσθαι εἰς τὸν κόσμον ; T.- 
νὲς δὲ τὸ, ἐρχόμενος, εἷς τὸν ἔδην νοούσιν, ὡς εἶναι 
τὸ λεγόμενον τοιοῦτον Σὺ εἴ ὁ μέλλων ἐλθεῖν xz: εἰς 
τὸν ἄδην (1) ; Τί οὖν ὁ Κύριος ; Εἰδὼς τὸν τοῦ Ἰωέν- 
νου σχοπὸν, ἐφ᾽ ᾧ τυύτους ἀπέστειλεν, χαὶ δ ἵν 
θεάσωνται ἅ ποιεῖ, xal ἐκ τούτων πιστεύσωσι͵ 1 
διὰ τοῦτο ἀποσταλεῖσι, φησὶν, ᾿Απαγγείλατε à Di- 
πετε. Εἶτα χαταλέγει τὰ τῶν θχυμάτων ἔργα, ἃ xx: 
διὰ προφητῶν χκατηγγέλη. Τὸ γὰρ, τυφλοὶ ἀνχδλὲ- 


simile erat multos fuisse offensos in Joanne, qui B πουσι, xal χωλοὶ περιπατοῦσι, xxl πτωχοὶ εὖΣ,γ:- 


tantum testimonium perhibuisset de Christo, et 
nunc misisset illosad rogandum num esset ventu- 
rus ille,propterea dicit turbis Christum:Ne quid ta- 
le suspicemini de Joanne. Neque enim arundo est, 
ut nunc huc, nunc illuc moveatur, et nunc quidem 


38 [sa, XXXV, 5. 


λίζονται, τοῦ  Hoatou ταῦτα εἶσιν. ΕἾτά φησι" Καὶ 
μτκάριος ὅς ἄν μὴ σχανδαλισθὴ ἐν ἐμοὶ, uovowz; 
τοῦτο λέγων αὐτοῖς" Καὶ ὑμεῖς xxápi ἐὰν μὴ 
σχανδαλίζησθε ἐν ἐμοί, ᾽Επει δὲ εἰχὸς ὧν πολλοὺς 
σχανδαλισθῆναι ἐπὶ τῷ ᾿Ιωάννῃ, πῶς ᾧ τηλιχαῦτι 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


acto reddens. Unde eliam eos tacite redarguit, 
icens: Beatus quí non fuerit scandalizatus in 
me. Vide vero, quomodo dicendo : Tu es ille cen- 
(urus ? discipulos inducat ad credendum. » etc. 

(1) Cod. 31 addit : “Ὅτι μὲν γὰρ αὐτὸς, φησὶν, ἣν 
ὁ Χριστὸς, ἧδει ὁ ᾿Ιωάννης, εἰ δὲ xai ὑπὲρ ἄνθρωπον 
ἔμελλε τελευτᾷν, οὐκ ἤδει, ᾿Αλλ’ οὐχ ἔχει τοῦτο λογον᾽ ὁ 
ὰρ Ἰωάννης 05 δὲ τοῦτο ἠγνόει, τοῦτο γὰρ πρὸ τῶν 
ἄλλων ἐκήρυσσεν, δὲ γὰρ, φησὶν, ὁ ᾿Αμνὸς τοῦ 
Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἀμαρτίαν τοῦ χόσμο», ᾿Αμνὸν 
δὲ ἐκάλεσε, τὸν στχυρὸν ἀνχχηρύττιυν, χα’ 
εἰπεῖν δὲ, ὁ αἴρων τὴν ἀμαρτίχν τοῦ κόσμου, 
αὐτὸ τοῦτο ἐδήλωσεν oj γὰρ ἑτέρως, ἀλλὰ ὁ:ὰ τοῦ 
σταυροῦ τοῦτο εἰργάσατο, Καὶ τῷ λέγειν δὲ ὅτι 
Ἔν Πνεύματι βαπτίσει ὑμᾶς, τὰ μετὰ τὴν ἀνά- 
στασιν προφητεύεται. Αλλ᾽ ὅτι μὲν ἀναστήσεται, 
φησὶν, ὕδει, xai δώσει Πνεῦμα ἄγιον᾽ ὅτι ὃ: ocau- 
ρωθήσεται οὐχ ἥδει. Πῶς οὖν ἔμελλεν ἀνίστασθαι ὁ 
μὴ παθὼν, μηδὲ σταυρωθείς ; Τίνος ἕἔνεχα οὐκ 
ἔλεγεν, Οὐκ εἴ σὺ ὁ ἐρχόμειδς εἰς τὸν ἄδην, ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς, ὃ ἐρχόμενος ᾿Αλλὰ καὶ π’λλῷ κατχγογγυ- 
στότερον τούτου ἐχεῖνο ἦν. φασὶ, vao διὰ τοῦτο 
ταῦτα ἔλεγεν, ἵνα χάχετ ἀπελθὼν χηρύξῃ" πρὸς οὖς 
εὔκαιρον εἰπεῖν, ᾿Αδελφοὶ μὴ παιδία γίνεσθε 
φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ καχίᾳ νηπιάζετε, Ὁ μὲν γὰρ 
παρὼν βίος πολιτείας ἐστὶ χαιρος. μετὰ δὲ τὴν 
τελευτὴν χρίσις xal χόλασις. Πῶς οὖν συνεχλὰσθησαν 


δεὶδν ἀπολεῖ ποτε, πάντες γὰρ μεταγνώσουσι τότε xii 
προσχυνήσουσι. Τί οὖν ὀΚύριος, x. τ. À. « Quod enim 
ipse, inquiunt, Christus esset, Joannes nove:st; 
quod autem pro hominibus moriturus esset, nou 
noverat.Sed hoc a ratione alienum est : non enim 
et hoc ille ignorabat; siquidem ante alia predia- 
vit inquiens (119): Ecce Agnus Dei qui tollil pec- 
cata mundi.Porro Agnum appellavit,crucem enus- 
tiars: ac subdendo, qui tollst peccata. mu, id 

ipsum significavit : non enim aliter hoc qum per 


τῷ C erucem exsecutioni mandavit. Cum autem dii, 


Ille vos baptizabit Spiritu sancto, ea qua reu- 

rectionem consecuta sunt, praedixit. At noveral ille, 

inquiunt,quod resurrecturus esset,et daturusSyi- 
ritum sanctum; at quod crucifigendus foret, non 
noverat. Quomodo igitur ftesurrecturus eral 
Dominus,non passus,neque crucifixus? Deinde qui 
de causa non dixit:Esne venturus in infernum, sed 
solum dixit : Tv es ille venturus? Verum illud m:- 
gis adhuc ridiculum est,quod aiunt,cum idcirco isti 
interrogasse,ut illuc,seu ad infernum, veniens pre- 
dicaret:ad quos illud convenit dicere: Fratres ,noli- 
te pueri elici mente, sed malitia parculi estote 
(i Cor. xiv, 20). Presens enim vita tempus agendi 
est; post mortem autem manet jadicium et suppli- 
cium. Quomodo igitur contritie sunt porte eres, 
et vecles ferrei confracti per corpus ejus? tunc 


πόλα: qaÀxat, xal μοχλοὶ σιδηροὶ συνεθλάσθησαν D enim primum apparuit corpus immortale,ac tolam 
* 


διὰ τοῦ σώματος τοῦ αὐτοῦ ; τότε γὰρ πρῶτον 
ἐδείχθη σῶμα (ἀθάνατον) καὶ διαλύον πᾶσαν τὴν 
τοῦ ἄδου τυραννίδα, ᾿Αλλως δὲ τοῦτο τοῦ θανάτου 
τὴν ἰσχὺν δείχνυσιν ἀνεῳγμένην, οὐ τῶν πρὸ τῆς 
παρουσίας αὐτοῦ τετελευτηχότων τὰ ἁμαρτήματα 
λελυμένα. Εἰ δὲ μὴ τοῦτό φησιν, ἀλλὰ χαὶ τοὺς 
ἔμπροσθεν ἅπαντας ἀπήλλαξε γεέννης. Πῶς γὰρ. 


φησιν, ᾿Ανεχτότερον ἔσται γῇ Σοδόμων καὶ 
[ομόῤῥων ; Τοῦτο γὰρ, ὡς καὶ ἐχείνων xoa: 
σθησομένων εἴρηται, ἡμερώτερον κχολασθησομένων 


δ᾽ οὖν ὅμως, Τί οὖν ἡδικήθησαν, φησὶν, ol πρὸ τῆς 
παρουσίας αὐτοῦ ; Οὐδαμῶς, ᾿Ενῆν γὰρ καὶ μὴ 
ὁμολογήσαντας τὸν Χριστὸν τότε σωθῆνα οὐ γὰρ 
τοῦτο ἀπαιτεῖται παρ᾽ αὐτῶν, ἀλλὰ τὸ μὴ εἰδωλο-- 
λατρῆσαι, τὸ τὸν ἀληθινὸν Θεόν εἰδέναι. Κύριος γὰρ, 
ησὶν, ὁ Θεός coo), Κύριος εἷς ἐστιν. “Ὥστε ON 

ε προδρόμου ἐκεῖ, " AÀAne δὲ εἰ μέλλουσιν οἱ ἄπι- 
δῖοι 


τὸ ἀποθανεῖν πιστεύοντες σύζεσθιι, οὐ- Ἦἤδοτύνονι. δὰ νόος exis 


dissolveng inferni tyrannidem. At hoc mortis po- 
tentiam sublatam ostendit; non illorum, qui ante 
adventum ejus obierant, peccata soluta. Quod si 
res non ita se habet,quomodo Christus inquit (Luc 

xvir, 12) : Tolerabilivs eri terre Sodomorum εἰ 
Gomorrhe? Hoc enim de illis ut puniendis dict.m 

est, levius quidem, sed tamen puniendis. Quid 

igitur? anne, inquiunt. injuste in. eos actum esl, 

qui ante ipsius adventum vixerunt? Non sane. Po- 

terant enim tunc, etiem Christum non confessi, 

salvi fieri: non enim hoc ab illia exigebatur, sed 

ne idola colerent, ac verum Deum agnoscerent. 

Dominus enim, inquit (Deut. vi, 4), Dess tuus, 

Dominus unus est. Quare inibi prexcursore opus 
non erat. Aliter, si infideles post .mortem eredi- 

Vari, e2Yv& A eux, δον em S: : ele- 
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μαρτυρήσας περὶ Χριστοῦ, νῦν 
εἰ αὐτός ἔστιν ὁ ἐρχόμενος, διὰ τοῦτο λέγει ὁ Χρι- 
gt^q πρὸς τοὺς ὄχλους, ὅτι Μηδῆν τοιοῦτον ὑπολέ- 
ὄητε περὶ Ἰωάννου. Μὴ γὰρ κάλαμός ἐστιν, ὡς ποτὲ 
μὲν ὧδε, ποτὲ δὲ ἐκεῖ χλίνεσθαι, καὶ νῦν μὲν μαρ- 
τυρεῖν περὶ ἐμοῦ, νῦν δὲ ἀγνοεῖν ἐμέ. Εἰ γὰρ ἦν 
τοιοῦτος, τίνος ἕνεχεν ἐξήλθετε εἰς τὴν ἔρημον τότε, 
ὥστε θεάσασθαι αὐτύν ; ᾿Αλλὰ μήποτε ὑπὸ τῆς τρυ- 
φῆς διεφθάρη τὸν νοῦν, ἀλλὰ στολὴ δείκνυσιν αὐτὸν 
ὗ πάσης τρυφῆς, Εἰ γὰρ ἐτρόφα, ἐν βασι- 
λείοις ἄν ἦν. ᾿Αλλὰ προφήτην αὐτὸν ἔχετε ; Ναὶ λέγω 
μτν, καὶ περισσότερον προφήτου. Οἱ μὲν γὰρ ἀλλο’ 
προεῖπον περὶ Χριστοῦ μόνον, οὗτος δὲ καὶ εἴδε χαὶ 
ἔδειξε, λέγων" "De ὁ ᾿Αμνός τοῦ Θεοῦ. Καὶ οἱ μὲν 
ἄλλοι προφῆται, μετὰ τὸ ἐξελθεῖν ἐχ τῆς χοιλίας 
τῶν μητέρων αὐτῶν, προεφήτευσαν᾽ οὗτος δὲ xai 


RNARRATIO IN EVANGELIUM LUCA. — CAP. VII. 


700- 


ἀποστείλας ἐρωτᾷ, A teslif?icetur de me, nunc autem ignoret me. Nam 


si fuisset talis, cujus gratia exivissetis in desertura 
ul videretis eum? Sed nequeanimum suum deliciis 
corrupit, vestis enim ejus declarat deliciis eum 
superiorem esse. Etenim si arrisissent ei deliciz, 
in palatiis vixisset. At prophetam illum dicitis? 
Ubique dico vobis, major est propheta.Nam alii de 
Christo tantum preedixerunt, hic etiam et vidit, et 
monsiravit. dicens : Ecce Agnus ille Dei. Et alii 
quidem prophetzprophetizarunt postquam egressi 
sunt ex uteris matrum : hic autem antequam «xiret 
de utero,agnovit Dominum,et exsultavit Post bxc 
affert et prophetam testem; dicit enim : Hic est de 
quo scriptum est : Ecce mitto angelum meum.An- 
gelus enim Joannes fuit, fortassis quod angelicam 
vitam οἱ non carnalem, sed spiritualem egerit, 


πρὸ τοῦ ἰτελθεῖν kx τῆς μήτρας, ἐπέγνω τὸν Κύ- B fortassis etiam quod adventum Salvatoris nuntia- 


ριον, xal ἐσχίρτησεν, Εἴτα παράγει xil τὸν προφή- 
τὴν μάρτυρα. Φησὶ γὰρ, Οὗτός ἐστι περὶ οὗ γέγρα- 
πται᾿ Ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου. ᾿Αγγελος γὰρ 
$ Ἰωΐννης, τάχα μέν xal διὰ τὸ σχεδὸν ἀύλον τοῦ 
βίωω xal ἀγγελικὸν, τάχα δὲ xal διὰ τὸ ἀγγεῖλαι τὴν 
τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίαν, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἐγά- 
Ὑέρται ἐν γεννητοῖς γυναιχὧν μείζων ᾿Ιωάννου, τῶν 
ἄλλων πάντων ἐξχίρων τὸν Πρόδρομον. Elta ὡσανε! 
τινος εἰπόντος, Καὶ σοῦ δὲ αὐτοῦ, ὦ Χριστὲ, μείζων 
ἐστὶν ; ἐπάγει Ὁ δὲ μιχρότερος αὐτοῦ ἐγὼ, μείζων 
εἰαὶ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, Νομίζομχι μὲν γὰρ 
vüv μιχρότερος αὐτοῦ καὶ χατὰ εὐγένειαν χαὶ ἢλι- 
κίαν xzl δόξαν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν 
μεΐζων αὐτοῦ εἶμι, τουτέστιν ἐν πᾶσι τοῖς θείοις 
καὶ πνευμχτικοῖς, Πᾶς ob» ὁ λαὸς ἀχούσας τοῦ 
Ἰωάννου, ἐδιχχίωταν τὸν Θεὸν, τουτέστιν ἐτίμησαν 
τόν Θεόν, ὅτι τὺν προφήτην αὐτοῦ ἐδέξαντο, Ol à: 
Φαρισαῖοι ἠτίμασαν τόν Θεὸν, μὴ δεξάμενοι ᾿Ιωάννην- 
Τιὺς δὲ τί, ἐν γεννητοῖς γυνχιχῶν, οὕτως Liónsav: 
ὅτι xzÀec εἶπεν, ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν, ὑπεξαίρων 
ἑωτὸν ὁ Κύριος, Αὐτός γὰρ παρθύνου fjv γεννητὸς, 
οὐχὶ γυνχιχός, τουτέστι γεγχλημένης ἀνδρί. Καὶ 
τό, ὁ μιχρότερος δὲ ἐν τῇ βασιλείχ τῶν οὐρανῦν, 
ἄλλως ἐνόησαν, ὅτι ὁ μιχρότερος ἐν τῷ κατὰ Χρι- 
στύς βίῳ, μείζων ἐπὶ τοῦ ἐν τῷ νόμῳ χιχχίου, olov 
᾿Ιωΐννης μὲν χατὰ τὴν ἐν τῷ νόμῳ διχχιοσύνην 
ἄμεμπτος. Εἴ τις δὲ εὑρεθῇ βεδαπτισμένος μὲν. 
μήπω δὲ τι χχκύν ἢ ἀγαθόν ἐργχσάμενος, οὗτος 
ἐλάχιστος ὦ, ἐν τῇ βασίλείᾳ τῶν οὐρανῶν, τουτέστιν 


rit.Amen dico vobis,non surrexit inter natos mulie- 
rum major Joanne. Prefert aliis omnibus.Praecur- 
sorem. Deinde quasi quis dixisset, Án et te major- 
ille est? subdit : Ego autem qui minor illo sum, 
major sum in regno coelorum. Habeor enim nunc 
minor illo el propler :etatem, et propter genus,et 
propter gloriam, sed in regno coelorum major illo. 
sum, hoc est, in omnibus divinis et spiritualibus. 
Proinde omnis populus qui audierat Joannem jus- 
lificavit Deum,hoc est, honoraverunt Deum,eo quod 
prophetam ejus ipsi suscepissent: Phariszi autem 
non honoraverunt Deum, non suscepto Joanne. 
Quidam autem,inter filios mulierum,sic intellexe- 
runt, quod bene dixerit, inter filios inulierum: ita 
enim excepit seipsum Dominus,quandoquidem de 
virgine fuerit natus,non de muliere virum experta. 
Et quod dicit, minor in regno celorum, aliter in- 
tellexerunt. Minor in vita Christiana, major est 
justo juxta legem, ut Joannes juxta justitiam legis 
erat irreprehensibilis. Si quis autem inveniatur 
baptizatus qvidem, nondum autem $90 malum 
quoddam vel bonum operatus fuerit. hic minimus 
est in regno celorum, hoc est, in praedicatione 
Christi, aamen mjor est non baptizato, quamvis 
ille in lege justus fuerit. Vel aliter : Sis licet mini- 
me carnalis,sed ferme ut Joannes spiritualis:ati2- 
men quandoquidem adhuc in carne es, propterea 
minimus in resurrectione, quam regnum celorum 
esse dicit, major te est. Tunc enim ab incorrup- 


iv τῷ xit Χριστόν χηρύγματι, ὅμως μείζων ἐπτὶ D tione omni liberi, non ultra juxta carnem ambu- 
τοῦ ἐῥαπτίστου, ἐν νόμῳ δὲ δικαίου. Καὶ ἄλλως —labirnus.Et qui tunc parvus, major est eo qui nunc 
ὅτι εἰ xai ἄσερχος μιχροῦ ὁ Ἰωάννης, καὶ ἄυλος οὖν — quidem est justus, sed carnem adbuc gestat. 

ἕτι div σαρχί, Kai διὰ τοῦτο ὁ ἐλάχιστος ἐν τῇ ἀναστάσει, ἣν βασιλείχν οὐρχνῶν εἶναί φησι, μείζων αὐτοῦ ἐστι, 
Τότε γὰρ τελείως ἀφθαρτισθέντες, obx ἔτι χατὰ σάρχα περιπατήσομεν. Καὶ ὁ τότε μιχρὸς μείζων ἐστὶ τοῦ νῦν 


δικαίου μὲν, πλὴν ἔτι σάρκα φοροῦντος. 


« Εἴπε δὲ ὁ Κύριος" Τίνι οὖν ὁμοιώσω τούς &v- » 


᾿θρώπους τῆς γενεᾶς ταύτης : χαὶ τίνι εἰσὶν ὅμειοι ; 
"Ὁμοιοί εἰσι παιδίοις τοῖς ἐν ἀγορᾷ καθημένοις, xai 
πρυτφωνοῦσιν ἀλλήλοις χαὶ λέγουσιν Βύλήσαμεν 
ὑμῖν, καὶ oj« ὠρχήσασθε ᾿Εθρηνήσαμεν ὑμῖν, xxl 
οὐκ ἐχλεύσχτε, ᾿Ελήλυθε γὰρ Ἰωάννης ὁ Βαπτιστης 
Ws ἔρτουν ἐσθίων, αήτε οἶνον πίνων, καὶ λέγετε" 


VEns.30-35.«Ait autem Dominus:Cui ergo simi- 
les dicam homines gencrationis hujus?et cui simi- 
les sunt? Similes sunt pueris sedentibus in foro,et 
acclamantibus inter se, ac dicentibus : Cantavimus 
vobis tibiis, et non saltastis,cecinimus vobis lugu- 
bria,et non plorastis.Venit enim Joannes Baptista 
neque edens panem, neque hibens vinum, et dici- 
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tis : Deemonium habet. Yenit Filius hominis edens A Δαιμόνιον ἔχει, ᾿Ελήλυθεν ὁ Υἱός τοῦ ἀνθρώκω 


ac bibens, et dicitis: Ecce homo edax, et vini po- 
tor, amicus publicanorum ac peccatorum, Et justi- 
ficata est sapientia a filiis suis omnibus. » Erat 
quoddam ludi geras apud Judeos. In partes enim 
duss pueri multi dividebsntur, et quasi vitam de- 
rilelant, alii ex una parte lamentabantur : aliiex 
altera tibiis canebant: et ríejüe lugentes cura- 
bittit hi qui'ex allera parte : neque tibicines ipsos 
cttrabant hi qui lugebant. Taxat igitur Dominus 

ismos, qui neque'lugebant cum Joanne lugu- 
brém vitam ageute, et pottiitentiam introducente, 
neque: eum imitabantur : neque obtemperabavt 
Jesu vitam prs» se ferenti civiliorem : sed ambos 
repellebánt, ne lugentes cum Josenne lugente, ne- 
que concinentes cum Jesu tibiis canente, hoc est, 
remissiore. Et justificata est sapientia, hoc est,ho- 
DOfata, noma Pharissis, sed a filiis suis, id est, 
hiy qii susceperunt Jesum et Joannem. 


Vgns, 30-43. « Rogabat autem illum quidam e 
Pliarissis ut caperet cibum cum ipso.Et ingressus 
domum Pharisai, accubuit : οἱ ecce mulier que 
fuerat in civitate peccatrix,ut cognovit, quod Jesus 
atcubuitset in domo Phariszi, attulit alabastrum 
uhguenii, slansque ad pedes ejus a lergo, flens la- 
erytnis coepit. rigare pedes ejus, et capillis capitis 
sui exstergebat;,et deosculabatur pedes ejus, et un- 
guüento ungebat. Videns autern Pharissus qui voca- 
verat eum, ait ititra se dicens: Hic si esset pro- 
plieta, sciret utique qua et qualis est mulier qua; 
tatigit ipsum,quiáà peccatrix est. Et respondens Je- 
sits; dixit at illum : Simon, habeo quidquam quoi 
tibi dicam. At ille ait : Magister, dic. Duo debito- 
res erant cuidam creditori. Unus debebat denarios 
quirgentos, et alter quinquaginta, cum autem illi 
mot essent solvendo, condonavit utrisque : horum 
igitur dic uter eum plus dilige? Respondens Simon 
dixit : Exislimo quod is cui plus condonavit. $91 
At ille dixit ei: Recte judicasti.» Videtur hic Phari.- 
situs qui vocavit Jesum(a)non rectam habuissesen- 
téntiam,red'dolosus fuisse et hypocrisi plenus. Di- 
cit igitur : Si esset hic propheta, et ita non credi- 


ἐσθίων vel πίνων, καὶ λέγετε, ᾿Ιδοὺ ὥνθρωπος φάγος 
καὶ οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν, zal 
ἐδικαιώϑη ἡ σοφία ἀπό τῶν τέκνων αὐτῆς πίντων. » 
"Hv τι πορά τοῖς ᾿Ιουδαίοις εἶδος παιδιᾶς τοιοῦτον, 
εἰς μέρη δύο πληθὺς παιδίων ἐτέμνετο. Καὶ τόν βίον 
ὡσανεὶ γελῶντες, οἱ μὲν ἔνϑεν ἐθρήνουν, οἱ δὲ buc 
θεν ηὕλουν. Καὶ οὔτε τοῖς ᾿θρηνοῦσιν οἱ τοῦ ἐτέριυ 
μέρους συνετίθεντο, οὔτε τοῖς θρηνοῦσιν oi τοῦ iiw 
μέρους συνεβίϑεντο, οὔτε τοῖς αὐλοῦσιν οὔὗται, 'En- 
σκώπτει τοίνυν ὁ Kóptoc καὶ τοὺς Φαρισαίοις͵ ἃς 
τοιοῦτόν τι ποιοῦντας. Οὗτε γὰρ τῷ ᾿Ιωράννᾳ 'γι- 
νητιχὸν βίον βιοῦνει καὶ μετάνοιαν εἰσηγουμένγ, 
συνεπένθησαν ἥ ἐμιμήσατο, οὔτε τῷ — ins βίον 
ἐπιδειχνυμένῳ χαρίεντε, ἐκείσθησαν ἵζ συνέθεντο᾽ 
ἀλλ᾽ ἀμφοτέρους ἀπώσαντο, μήτε τῷ  ὄρηνοῦντι 
᾿Ιωάννῃ συνθρηνοῦντες, μήτε τῷ αὐλοῦντι καὶ ἀνει- 
μένῳ Ἰησοῦ συπφοροῦντες (2). Καὶ λοιπὸν ἐδιχτιώδη 
ἡ copia τοῦ θεοῦ, τουτέστιν ἐτιμήθη, οὐχ ὑπὸ τῶν 
Φαρισαίων, ἀλλὰ τῶν τέκνων αὐτῆς, τουτέστι, τῶν 
παραδεξαμένων τὸν λύγον τοῦ τε ᾿Ιωάννου καὶ te) 
Ἰησοῦ. 

«€ ρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν Φχρισαίων, ἵνα φῖγῃ 
μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ Φαρι- 
σαίου, ἀνεχλίθη. Καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἐν τῷ πόλει, ἥτις ἦν 
ἁμαρτωλὸς, ἱπιγνοῦσα ὅτι ἀνάκειται ἐν τῇ οἰχίᾳ τοὺ 
Φαρισαίου, χομίσασα ἀλαάδαστρον μύρου, καὶ στᾶσε 
παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ ὀπίσω, κλαίουσα ἤρξατο foi- 
χειν τούς πόδας αὐτοῦ τοῖς δάχρυσι, καὶ ταῖς ϑριοὶ 
τῆς χεφαλῆς αὑτῆς ἐξέμασσε, καὶ τούς 
πόδας αὐτοῦ, καὶ ἤλειφε τῷ μύρῳ. ᾿Ιδὼν δὲ ὁ dp. 
cato, ὁ καλέσας αὐτὸν, εἶπεν ἐν ἑαυτῷ, λέγων" Οὗτος 
εἰ ἣν προφήτης, ἰἱγίνωσκεν ἄν, τίς xal πιυιτκὶ ἱ 
q9vh, ἥτις ἄπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτωλός ἦστι, Xe 
ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, εἶπε πρὸς αὐτόν" Σίμων, ἔχω 
σοί τι εἰπεῖν, Ὁ δὲέ φησι" Διδάσκαλε, εἰπέ. Δύν 
χρεωφειλέται ἦσαν ὄδχνειστὴ τινι, 'O εἴς ὥφειλε 
δηναρία πενταχόσια, ὁ δὲ ἕτερος πεντήχοντα, μὴ 
ἐχόντων δὲ αὐτῶν ἀποδοῦναι, ἀμφοτέροις ἐχαρίσττο, 
Τίς οὖν αὐτῶν, εἰπὲ, πλεῖον αὐτὸν ἀγαπήσει ; ᾽Ατο- 
χριθεὶς δὲ ὅ Σίμων εἴπεν' Ὑπολαμδάνω ὅτι ᾧ τὸ 
πλεῖον ἐχαρίσατο, Ὁ δὲ εἴπεν αὐτῷ, ᾿Ορθῶς ἔχρινες.» 
Φαίνεται οὗτος ὁ Φαρισχΐος ὁ χεχληχὼς τὸν Ἰησοῦν, 
μὴ εὐθὺς εἶναι τὴν γνώλην, ἀλλὰ δολερὸς καὶ ὑπο» 
χρίσεως πλήρης, Φησὶν οὖν’ Οὔτος εἰ ἣν προφήτης, 


dit, quia hec loquebatur.Dominus tamen quamvis Ὁ ὥστε οὖκ ἐπίστευεν, ἕκειδὴ τοιαῦτα ἐλάλει, Ὁ δὲ 
Ex collatione codd Venet. S. Marci. 


(2) Cod. addit : ᾿Ἐτι γὰρ τοῦ αὐτοῦ κεφαλαίου 
ἔχετι τοῦ δεῖξαι συνῳδὰ αὐτῷ πράττοντα τὸν 
Ἰωάννην, εἰ καὶ τὰ γενόμενα ἐναντία ἦν, ᾿Ὁ δὲ 
λέγει, τοιουτόν ἐστιν — 'Evaviiav ἑχάτερος ἦλθεν 

ἐγὼ xal ὁ ᾿Ιωάννης, καὶ ταύτόν ἐποιήσαμεν, 
olov ἄν εἴ τινες θηρευταὶ ζῶον δυσθήρατον διὰ δύο 
μέλλον ἐμπίπτειν ὁδῶν εἰς τὸ θήρατρον. ἑκατέραν 
ἕμαστος ἀπολαδὼν ὁδὸν ἐλαύνοι ἐξεναντίας ἕτερος 
τῷ, ἱτέρῳ, ὥστε πάντες εἰς θάτερον ἔμπεσεῖν. 
᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς οὐδετέρῳ προσέχετε, οὔτε ἐμοὶ, οὔτε 
Ἰωάννῃ. Καὶ λοιπὸν ἐδικαιώδη, X. t. À.. ε Àdhuc 


(6) Edit: Lut. othit&; oui: vocavit Jesum. 


enim in eo insislit, ut ostendat,Joannem egisse 
u$ secum congruebant, tametsi opera contrari 
orent. Quod igitur hoc loco ait, perinde est ac s 
diceret: Equidem ego el Joannes contraria via 
incedimus : verum nos perinde facimus ac si ve- 
natores feram captu difficilem, quz per duas vias 
in laqueum incidere potest,utramque viam singuli 
occupantes, alter contra alterum stantes contraria 
via impellant, οἱ urgeant, ut omnimode in aliero- 
trum laqueum decidat. Sed vos neutri, nec mihi 
scilicet, nec Joanni, attendistis. Caeterum, » etc. 
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pex, καίτοι εἰδὼς αὑτὸν μὴ εὖθὴ͵ ὄντα, sle- A scire eum non esse candidum, ingreMsus ἀπ᾽ ad 


πρὸς αὐτὸν xal συνεσθίει, ὀϊδάσχων πάντως 
ἃ τούτου, ὡς ἄν τοῖς ὑπούλως πρὸς ἡμᾶς 
, ἡμεῖς ἁπλῶς χαὶ ἀδόλως προσφερώμεθα, 
δὲ πολλοὶ πόσαι ἦσαν αἱ γυναῖχες αἱ ἀλεί- 
τὸν Κύριον μύρῳ. Καὶ οἱ μέν φασιν ὅτι δύο 
j παρὰ τῷ Ἰωάννη pa, ἡ καὶ ἀδελφὴ τοῦ 
, καὶ ἑτέρα ἡ παρὰ τῷ Ματθαίῳ xxl Μάρ- 
. νῦν παρὰ τῷ Λουκᾷ, ᾿Εγὼ δὲ πείθομαι τοῖς 
τρεῖς εἴναι ταύτας, Μίαν μὲν τὴν παρὰ τῷ 
πρὸ ἂὃξ ἡμερῶν τοῦ Πάσχα, ἣν καὶ ἀδελφὴν 
αζάρου. Ἑτέραν δὲ τὴν παρὰ τῷ Ματθαίῳ 
«», πρὸ δύο ἡμεοῶν τοῦ Πάσγα, καὶ τοίτην 
τὴν νῦν παρὰ τῷ Λουχᾷ, περὶ τὰ μέσα τοῦ 
lo», μυρίσασαν τὴν Κύριον, καὶ οὐδὲν χαι- 
jt&pov ταύτην ποιῆσαι τοῦτο, μήπω ἐνστάντος 
ipoó τοῦ πάθους, εἶτα ἐχείνας εἴτε μιμησα- 
πύτην,͵ εἴτε xai ἄλλως, πλησίον τοῦ πάθους 
) ποιῆσαι, Εἰ δὲ xai ὁ παρὰ τῷ Ματθαίῳ 
κὸν καλέσας, Σίμων ὠνόμαστο, καὶ ὁ νῦν 
p Λουχᾷ, τι χαινὸν συμπεσεῖν τὰ ὀνόματα ; 
εἴνός γε xai λεπρὸς ἦν, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ οὗτος. 
€ piv, τεθεραπευμένος ἀπὸ τῆς λέπρας, ya- 
v τὴν χλῆσιν ἀποδίδωσι τῷ Χριστῷ, Οὗτος 
ε λεπρὸς, οὔτε ἐπὶ χαρισττρίοις λαλῶν. 
€ μὲν οὐδὲν εἴπεν, οὗτος δὲ ἐγγόγγυσε, καὶ 
νεὶ bv. ταὐτῷ τόν τε Ἰησοῦν xai τὴν γυνχῖχα. 
», ὡς ἀμαρτωλὸν, τὸν δὲ ὡς φιλάνθρωπον. 
« ἀπονοίας ! "Ovtw« Φαρισαΐος ὁ ἄνθρωπος" 
Κύριος ἐρωτῶν αὐτὸν iv παραβολαῖς, χαὶ δύο 
λέτας παράγων εἰς τὸ μέσον, λεληθότως xai 


eum, et comedit cum eo, docens per hot omnino 
quod nos simplices exhibeamus erga eos qui dolese 
nobiscum agunt. Üuzrunt autem multi quot fuerint 
mulieres que unxerint Dominum unguento. Et 
alii quidem dicunt quod duz fuerunt, una scilicet 
apud Joannem,qua fuit soror Lazari, et alia apud 
Mattlisum et Marcum,et nunc apud Lucam. Ego 
autem credo his qui dicunt tres esse,unam quidem 
apud Joannem ante sex dies Pascha, quee et soror 
fuit Lazari : aliam autem apud Mattheum et Mar- 
cum ante duos dies Pasche, et tertiam hanc de 
qua nunc Lucas, qu: in media Evangelii predica- 
tione Dominum unxit. Neque mirum est quod hzc 
ante passionem hoc fecerit,et inde ille vel ad hu- 
jus imitationem, sive alia de causa circiter passio- 
nem idem fecerint. Quamvisautem et is qui apud 
Matthieum commemoratur, et cujus nunc flt men- 
tio,eodem Simonis nomine vocen'ur, haud mirum 
faerit. Sepe enim multi idem nomen sortiuntur. At 
illefuit leprosus, sed hic non Et ille quidem sa- 
natus a lepra in gratiarum actionem vocavit Dorüi- 
num, hic autem neque leprosus, neque gratias re- 
ferens. Et ille quidem nihil dicit : hic autem ob- 
murmurarvit, et condemnavil in hoc tam Jesum, 
quam niulierem : hanc ut peccatricem,illum ut 
misericordem.O arrogantiam! Vere Phariseus ho- 
mo. Sed Dominus rogans illum in parabolis, in 
medium producil debitores duos,latenterque etil- 
lum debitorem esse insinual. Et parum quidem de- 
bere videbatur, debebat igitur.]taque neque tu 


'ρεωφειλέτην εἶνχι λέγει, ἐλάττω μὲν 4pso- C potes dare etiam minus debitum : non enim habes 


Ἰκοῦντα, χρεωστούντα δ᾽ οὖν, Οὔτε γοῦν ὁ τὰ 
χρεωστῶν σὺ, δύνασαι δοῦναι τὴν ὀφειλὴν, 
ἔχεις ἐξομολόγησιν τῇ ὑπερηφανίᾳ χρατού- 
Aet à γυνή. ᾿Αμφοτέροις οὖν ἀφεθήσεται, 


confessionem superbia inflatus, neque mulier. 
Utrisque igilur remittet. Et uter plus diliget*Om- 
nino cui multa dimissa sunt. Et cum hac dixisset, 
obmutescerejfecit arrogantem. 


πλεῖον ἀγαπήσει ; | Πάντως ᾧ τὰ πολλὰ ἀφέθη. Kal ταῦτα εἰπὼν ἐπιστομίζει τὸν ἀλα- 


; στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖχα, τῷ Σίμωνι 
λέπεις ταύτην τὴν qyova7xx  Εἰσῆλθον εἰς 
aw σου. ὕδωρ ἐπὶ τοὺς πόδας μου οὐχ ἔδω- 
τῇ δὲ τοῖς δάχρυτιν ἔδοεξέ μου τοὺς πόδας, 
; θριξὶ τῆς gas αὐτῆς ἐξέμαξε, Φίλημά 
ἔδωκας, αὔτη δὲ ἀφ᾽ ἧς εἰσῆλθον, οὐ ὀιέλιπε 
σά μοὺ τοὺ: πόδας. ᾿Ελαίῳ τὴν κεφαλήν 


VxhS. 44-50.« Et conversus ad mulierem, dixit 
Simoni : Vides hanc mulierem? Intravi in domum 
tuam : aquam pedibus meis non dedisti : hec au- 
tem lacrymis rigavit pedes meos, et capillis capi- 
lis sui extersit.Osculum mihi non dedisti, haec au- 
tem ex quo intravi, non cessavil deosculari pedes 
mcos. Oleo caput meum non vnxisti, hec autem 


ἤλειψας, αὐτὴ 0: Mop p ἤλειψέ poo τοὺς πό- D unguento unxit pedes meos.Propter quod dico ti- 


χάριν λέγω 001, àz φέωνται αἱ ἁμαρτίαι αὐτῇ 
εἰ, ὅτι ἠγάπησε πολύ. Ὦ δὲ ὀλίγον ἀφίεται, 
ἰγαπᾷ. Εἴπε 6i x "Agitoveal σοῦ αἱ ἁμαρ- 
d ἤρξαντο οἱ συναναχείμενοι λέγειν kv. ἑαυ- 
(c οὗτός ἐστιν ὃς χαὶ ἁμαρτίας ἀφίησιν ; : Εἴπε 
τὴν γυναῖχα " Ἢ πίστις σου σέσωχέ σε, tO 
: εἰρήνην. Δείχνυσι τὸν Σίμωνα ὁ Κύριος 
"dva xai ἀνόητον, ᾿Αλαζόνα μὲν, εἴ γε ἐπὶ 
ἰρτήμασι τὴν ἄνθρωπον χατέχρινεν, ἄνθ ρω- 
καὶ αὐτός, ᾿Ανόητον δὲ, εἴγε οὐ συνεῖδεν ὅτι 
ποιήσασαν τὴν γυναῖχα πίστεως σύμδολα 
της, ἔδει παραδέξασθαι, ἀλλ᾽ οὐχ ἀποπέμ- 
Διὸ καὶ ἐλέγχει αὐτὸν ὁ Κύριος, ὡς μάτην 


bi:Remittantur peccata ejus inulta, quoniam dile- 
xit multum. Cui autem tinus remittitur, is minus 
diligit. Dixit autem ad illam : Remittantur tibi pec- 
cala. Et ceperunt qui simul accumbebant, 599 
dicere intra se : Quis est hic, qui etiam peccata 
remittit? Dixit autem ad mulierein: Fides tua sal- 
vam te fecit, vade in pace.» Ostendit Dominus Si- 
monem et arrogantem et insipientem fuisse.Arro- 
gantem quidem ac contumeliosum, quandoquidein 
eliam ipse homo exsistens, hominem propter pecca- 
ta condemnabat.Insipientem vero,siquidem nonin- 
tellexerit,quod mulierem que tantas fidei etcharita- 

tis signa preestitissel,oporteret suscipere,.non re- 
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pellere. Idcirco reprehendit eum Domipus, utpote A χαταχρίνοντα τὴν τοσαῦτα ποιήσασαν, ὅσχ αὐτὸς 


con lemnantem eam qua tanta fecit,quanta nec ip- 
se : imo nec longe inferiora fecit Simon,quasi dice- 
ret:Tu quidem neque aquam ad abluendum pedes 
quod vulgare est, przbuisti,illa autem lacrymis ri- 
gavit. Tu faciem meam non es deosculatus;illaet pe- 
des meos deosculata est. Tu item neque oleum,illa 
vero unguentum) effudit.Unde quia dixisti quod 
non sui propheta, ex eo quod non cognoverim 
hanc esse peccatricem,ecce reprehendo ea qua in 
corde tuo,ut cognoscas quod sicut occulta tua scio, 
multos magis illa sciam, qua& et multi alii sciunt. 
Remittuntur igitur peccata illi, quia dilexit mul- 
lum,hoc est, magnam pra se tulit fide:n. Denique 
et qui simul accubuerant, eliam ipsi obmurmura- 


οὐκ ἐποίησε, μᾶλλον δὲ, οὐδὲ τὰ πολλῷ καταδλεέστε- 
px, οἷον, σὺ μὲν οὐδὲ ὕδωρ ἐπὶ τοὺς πόδας τοῦτο 
δὴ τὸ χοινὸν ἔδωχας * αὕτη δὲ δάκρυσιν ἔδρεξε τού- 
τους. Οὐδὲ τὸ πρόσωπον σὺ ἐφίλητας,. Αὕτη δὲ τοὺς 
πόδας μου χατεφίλησε, Σὺ οὐδὲ ἔλαιον, στη μύρον 
ἐξέχεεν. “Ὅθεν ἐπειδὴ εἴπας ὅτι οὗ προφήτης ἐνὶ 
ἐχ τοῦ μὴ διαγνῶναι ὄτι ἁμαρτωλὸς ἣν αὕτη͵ ἰδοὺ 
ἰλέγχω τά ἐν τῇ καρδίᾳ σου, ἵνα γνῷς ὅτι ὥστε τὲ 
σὰ γινώσχω ἃ χρύπτεις͵ πολλῷ μᾶλλον τὰ i, 
ἃ xal ἄλλοι πολλοὶ ἔσχσιν. ᾿Αφέονται τοίνυν d is 
τίαι αὐτῆς͵ ὅτι ἠφάπησε πολὺ, ἀντὶ τοῦ, τίσιν 
ἐνεδείξατο πολλήν, Οἱ δὲ συνανακείμενοι πάλιν πὲ 
αὐτοὶ γογγυσταὶ, ui, λογισάμενοι ὅτι ἄ πρὸς τὸν 
Σίμωνα εἶπε, xal πρὸς αὐτοὺς εἴκὸς ἣν λεχϑῆνα, 


bant, non cogitantes. quod j jam ad Simonem dixe- Β Ὁ δὲ Κύριος καταστέλλων τὸν γογγυσμὸν αὐτῶν͵ 


rat, verisimiliter dictum et ad ipsos.Dominus ve- 

ro comprimens murmur illorum, et ostendere vo- 

lens quod sua quemque fides salvum faciat, non 
dixit: Vade, mulier, ego le servo, ut ne majori 
invidia capiantur : sed,fides tua.Hoc dixit,ut dice- 
bam,tum quo invidiam illorum minuerel,tum ut et 
illos ad credendum induceret, discentes salutem 
ex fide esse. Ceterum quod inquit, Vade in pace, 
hoc est in justiiam : pax enim justitia est, sicut 
peccatum inimicitie cum [eo. Vide autem quod 
post uam remisit ei peccata, non contentus est re- 
misisse peccata, nisi alljecisset et operationem 
boni.Vade in pace,id est, Fac ea quz te Deo con- 
cilient. 

CAPUT VIII. 

De muliere Dominnm ungeute. Parabola de semi- 
nante. De matre οἱ fratribus Jesu. volentibus 
videre eum. De increpatione aquarum. De le- 
gione demonum. De filia princtpis Synagoga. 
De hamorrhoissa. 


Vgns.1-3.« Et factum est deinceps, etipse iter fa. 
ciebat per singul^s civitates et castella predicanset 
annuntians regnum Dei, et duodecim cum illo, si- 
mulque mulieres aliquz,quse erant sanata a spiriti- 
busmalis et infirmitatibusMariaqua vocaturMagda- 
lene,de qua septem dzemonia 599 exierant,etJoan- 
na uxor Chuza procuratoris Herodis,et Suzanna,et 
alie multe que ministrabant eide facultatibus suis.» 


Qui celitus descenderat ut figura et exemplar flerel p αὐτῷ ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων αὐταῖς. » Οὐρανόθεν κεν: 


nobis in omnibus,docet nos ne pigrisimus ad docen- 
dum,sed circumeamus per omnia loca, ut praedice- 
mus Quascunque enim fecit.in admonitionem nos- 
tri fecit Transiit itaque per singulas civitates et ca- 
s tella, duodecimque discipulos secum ducebat non 
ut docerent (a), vel pr» dicarent,sed ut ab ipso ins- 
(ruerentur,ac edocerentur,et ex iis qua faciebal, et 
ex iisque dicebat. Porro preedicabat Dominus non 
bona terrena, sed regnum colorum. El quem alium 
decuissel predicare superna,quam eumqui e super- 
nis descendit? Idcirco et nullus prophetarum re- 
gnum celorum predicavit.Que enim non viderant, 


(a) Edit. Lut. coAibuit, ne docerent. 


C περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν Κύριον 


xai βουλύμε vog αὐτοῖς δετξαι ὄτι ἕκαστον ἡ "n 
αὑτοῦ σώζει, οὖκ εἶπεν * "à. γύναι, ἐγώ σε σώζω, Tw 
μὴ, πλέον φθονήσωσιν, ἀλλ᾽, ἣ πίστις σου. Τοῦτο ἃ 
εἶπεν, ὡς ἔφην, ἅμα μὲν τὸν φθόνον ἐχείνων x1tz- 
στέλλων, ἅμα δὲ ἐνάγων κἀκείνους εἷς τὸ πιστεῦσαι, 
᾿Ἐπιγνόντας ὅτι ἢ πίστις σώζει. Τὸ δὲ Πορεύου ἐἰς 
εἰρήνην, τουτέστιν εἷς διχαιωσύνην. Εἰρήνη τὰρ ἡ 
δικαιοσύνη, ὥσπερ À ἁμαρτία ἔχθρα πρὸς θεύν, 
Ὅρα δὲ ὅτι μεθ᾽ ὃ ἀφῆκεν αὖττ, τὰς ἀμαρτίας͵ oix 
ἔστησεν αὐτὴν ἄχρι τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν, 
ἀλλὰ προσέθηκε χαὶ τὴν ἐργασίαν τοῦ ἀγαθοῦ, Ti 
γὰρ, Πορεύου εἰς εἰρήνην, ἀντὲ τοῦ, Πρέττε z « 
ποιήϑουσιν εἰρηνείειν πρὸς θεόν, νοεῖν ὀφείλεις, 


KESAA. H'. 


ί ora * ie 
τοῦ σπείραντος, sp 
ἀδελφῶν τοῦ Ἰησοῦ, θελόντων ien zn 


Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑδάτων. Πιὸ -ὦ 
λεγεῶνος. Περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυνεγώ- 
(00. Περὶ τῆς αἱμοῤῥοιύσης. 

« Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ καθεξῆς, καὶ αὐτὸς ἀώδεκ 
κατὰ πόλιν καὶ χώμην χηρύσσων xai εὐαγγελιζό- 
μενυς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ οἱ δώδεχε ὧν 
αὑτῷ, καὶ γυναῖχές τινες, αἵ ἦσαν τεθεραπευμένξι ἀπὸ 
πνευμάτων ποντιρῶν xxi ἀσθενειῶν * Μαρία dx 
λουμὲνη Μαγδαληνήι, ἀφ᾽ ἧς δαιμόνια ἑπτὰ ἔξαλη. 
λυθει, xai ᾿Ιωάννα γυνὴ Χουζᾶ ἐπι ' 
xai Σωσάννα, xal ἕτεραι πολλαὶ, q^ τινες διηχόναν 


παραδολῆς 















ελθῶν, ἵνα τύπος ἡμῖν ἐν πᾶσι xai ὑπογραμμὸὺς Te 
wjtxt, διὸάσχει ἡμᾶς μὴ xztoxvetv εἰς τὸ de 
σχεῖν, ἀλλὰ πάντα τόπον περιϊέναι xai κηρύσσειν, 
Ὅσα γὰρ ἐποίει, εἰς νουθεσίαν ἡμετέραν ἑξιὰ, 
Διώδευε τοίνυν πᾶσχν πόλιν καὶ χώμην ᾿ καὶ wk 
δώδεκα δὲ μαθητὰς συνεπήγετο, οὐ διδάσκοντας, ed 
χηρύσσυντας, ἀλλὰ μαθητευομένους παρ᾽ αὐτοῦ κὸ 
διδασκομένους ἀφ᾽ ὧν τε ἐποίει, ἀφ’ ὧν τε Dum 
᾿Εκήρυοσε δὲ ὁ Κύριος οὐ τὰ ἀγαθὰ τῆς TA, ἀλλε 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, Τίνα γὰρ ἄλλον ἔπρεπ 
τὰ ἄνω κηρύττειν, εἰ μὴ τὸν ἄνωθεν ἐρχόμενον ; Mà 
οὐδιὶς τῶν προφητῶν βασιλείαν ἐκήρυξεν οὐρενίι, 
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Ky εἴδον, πῶς ἄν ἐκήρυξαν ; Διὰ τοῦτο xai Α quo pacto przdicassent ? Propterea et. Preecursor 


ιος ἔλεγεν Ὁ ὧν Ex τῆς γῆς, Ux τῆς γῆς λα- 
; ἄνωθεν ἐρχόμενος, ὃ ἑώραχε μαρτυρεῖ. Ἐχο- 
b αὐτῷ καὶ quvitxsc, ἵνχ μαθωμεν ὡς οὐδὲ 
λύεται ὑπὸ τῆς ἀσθενείας ἀχολουθεῖν τῷ Χρι- 
x δὲ πῶς καὶ πλούσιαι οὖσαι ὅμως πάντα παρ- 
| τὴν διὰ Χριστὸν καὶ μετὰ Χριστοῦ πτω- 
οντο, "Oc Xp πλούσιαι ἦσαν, ἄκούε ^ Ot 
τῷ Kuplp ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων αὐταῖς 
πὸ ξένων χρημάτων καὶ ἀδιχιῶν ὡς πολλοι. 
ἢ ἧς ἐξεληλύθει δχιμονια ἑπτὰ, τινὲς μὲν τὸ 
οὖσι. Παρὰ τῇ Γραφῇ γὰρ τὸ ἑπτὰ, ἀντὶ 
ἃ, ἐχλαμδάνεται. Τάχα δέ τις εἴποι ἄν, ὅτι 
τὶν ἑπτὰ πνεύματα τῆς ἀρετῆς, οὕτως εἰσὶν 
ναντίον ἑπτὰ πνεύματα τῆς καχίας, Οἷόν 
λα φόδου Θεοῦ, ἔστιν ix τοῦ ἐναντίου 
φοδίας Θεοῦ, ἔστι πνεῦμα συνέσεως, ἔστιν 
ὡς πνεῦμα ἀσυνεσίας, καὶ καθεξῆς. Εἰ 
ἐχόληθείν, τὰ ἑπτὰ ταῦτα πνεύματα τῆς 
κὸ τῆς ψυγῆ;, οὐ δύναταί τις ἀκολουθεῖν 
ᾧ. Ast yàp Ἐχδαλεῖν πρῶτον τὸν Σατανᾶν, 
ἑνοιχίσχι τὸν Χριστόν, 
jvtoc δὲ ὄχλου πολλοῦ, xal τῶν xatà πόλιν 
μένων πρὸς αὐτὸν, εἴπε διὸ παραδολῆς " 
ὃ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρυν αὐτοῦ. 
4p σπείρειν αὐτὸν, ὃ μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν 
κατεπατήθη, xzi τὰ πετεινὰ τοῦ οὖρα γοῦ 
) χὐιό᾽ xai ἕτερον ἕπεσεν ἐπὶ τὴν πέτραν, 
ἐξηράνθη διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἰχμάδχ co xad 


ttv. ἐν μέσῳ τῶν ἀχανθῶν, xai συμφυεῖσα! 


dicebat : Qui de terra est,de terra loquitur : qui e 
supernis venit, qod vidit testator. Secuti autem 
sunt eum mulieres, ut discas quod neque feminas 
sua infirmitas a comitatu Christi prohibeat. Vide 
i'em quomodo et quz divites erant, omnibus nc- 
gleclis paupertatem cum Christo et pro Christo 
delegerint. Nam quod divites fuerint, audi, Quia 
ministrarunt Domino de facultatibus suis, non de 
olienis opibus et injuste partis,uti multi soleut.Jam 
per sepjem dz&monia, que de illa ejecla fuerunt, 
qui.lam intelligunt multa. In Scripturis enim pro 
multis septem accipi solet. Fortassis autem dixerit 
quis, quod sicut sunt -eptem spiritus virtulis, ita 
sunt e diverso seplem spirites malitiz; ut sicut est 
spititus timoris Dei, ita ut e diverso spiritus con- 
temptus Dei et impietatis. Est spiritus intellectus, 
est e diverso spiritus hebetudinis intellectu caren- 
lis, et sic de aliis.]taque nisi ejiciantur septem spi- 
ritus malitie ab anima, non potest quis sequi 
Christum. Oportet enim primum ejici daemonem, 
et lunc inbabitare Christum. 

VEn$s.4-10. « Cum autem turba plurima conveniret, 
el esingulis civitatibus properarentadeum,dixilper . 
similitulinem:Exiitqui sementem faciebat.ad senii- 
nandum semen suum : et inter seminandum,aliud 
cecidit circa viam, et conculcatum es!,et volucres 
celi comederuntillud.Etaliud cecidit super petram 
et enatuim aruit, quia non habebat humorem. Et 
aliud cecidit inter spinas, el simul enale spin 


t ἀπέπνιξαν αὐτό, Καὶ ἕτερον ἔπεσεν sicu Suffocaverunt illud. Et aliud cecidit in terram bo- 


Ἣν ἀγαθήν, χαὶ Quiv ἐποίησε χαρπὸν ἐχα- 
ἤονα. Ταῦτα λέγων, ἐφώνει, Ὁ ἔχων ὦτα 
ἀχουίτω, ᾿Επηρώτων δὲ αὐτὸν οἱ μαθηταὶ 
γοντες. τίς εἴη ἡ παραδολὴ αὕτη ; Ὁ δὲ 
ἵν δέδοται γνῶνχι τὰ μυστήρια τῆς βασι- 
Θεοῦ, τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν παραδολαῖς, ἵνα 
μὴ βλέπωσι, xxl ἀκούοντες μὴ συνιῶ- 
περ εἶπεν ὁ Δαυίὸ πάλαι ἐν προσώπῳ Χρι- 
to. νῦν ἐξέθη. ᾿Ανοίΐξω γὰρ, φησὶν, ἐν παρα- 
στόμα μου. Φθέγγεται τοίνυν ὁ Κύριος 
ὥς διὰ πολλὰ ^ καὶ "va γὰρ προσεχτιχω- 
($n τοὺς ἀχούοντας, χαὶ Ot;tpn αὐτοῖς 
de ζήττσιν τῶν λεγομένων Εἰώθαμεν γὰρ 
οι τὰ μὲν σκοτεινῶς λεγομένα περιεργά- 


nam,et enatum fecit fructum centuplum. Hzc di- 
cens clamabat : Qui babet aures aJ audiendum, 
audiat.]nterrogabant autem eum discipuli ejus di- 
centes,quenam essel ista parabola. At ille dixit : 
Vobis datum est nosse mysteria regni Dei, caeteris 
autem per parabolas : ut videntes, non videant,el 
9094 audientes non intelligas. » Nunc tandem 
evenit quod olim David in persona Christi dixit : 
Aperiam enim, inquit, in parabolis os meum 98, 
Loquitur itaque parabolas Dominus propter multa, 
nempe ut attentiores reédat auditores, et excitet 
illorum mentem ad inquirendum de his qua dicta 
sunt. Solent enim homines curiosius investigare 
de his quz dicta sunt. obscurius, manifesta autem 


E δὲ σχφῆ πευιφρονεῖν * xal να οἱ ἀνάξιοι D negligere: et ut indigni uon intelligant qua abstru- 


τριωδῶς λενομένων μὴ ἐπαχούωσι, Ka! 
t ἄλλα ἐν παρχδολαῖς φθέγγεται, "E£730€» 
ouv, τουτέστιν, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοὺ ἐξῆλθεν 
κόλπων τῶν Πχιριχῶν, χαὶ ἀπὸ τῆς χρυ- 
αὐτοῦ, χαὶ ἐμφανὴς ἐγένετο, Τίς δὲ bjnÀ- 
εἰ σπείρων. Οὐ παύεται γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
ν ἐν ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς. Οὐ γὰρ μόνον 
xn, ἀλλὰ xai διὰ τῆς χτίσεως ταύτης, καὶ 
ἑχάστην εἰς ἡμᾶς γινομένων, σπείρει ἐν 
ἰρχις ψυχαῖς τὰ ἀγαθὰ σπέρματα. ᾿Εξῆλθε 
.v3 τοὺς γεωργοὺς ἀποχτείνῃ, ἢ τὴν χώραν 


, Lxxvti, 9. 


siussunt dicla ; atque propter mulla alia in para- 


bolis loquitur. Exiit igiter seminans, hoc est,Filius 
Dei exivit de Patris sui sinu abscondito,et conspi- 
cuus factus est. Quis autem exivit ? Is qui semper 
seminat. Filius enim Dei non ces:al semper sen i- 
nare in animabus nostris.Non enim solum quando 
videlur docere, sed et per mundum istum, et per 
ea quae quotidie facit erga nos, seminat in nostris 
animabus bona semina Exivit autem, non ut agri - 
colas occidat, vel agrum exurat, sed ut seinincl 

Sepe enim egreditur agricola οἱ propter alia, non 
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solum ut seminet, sed exiitut seminet semen suum. Α καταχχύσῃ, ἀλλ᾽ ἵνα σπείρῃ * πολλάκις γὰρ ἐξέρχεται 


Proprius enim ejus est sermo doctrinz,et non alie- 
nus.Prophete enim quecunque dixerunt, e spiritu 
dixerunt, el non ut propria : unde ét dixerunt : 
Hec dicit Dominus. Christus vero proprium habet 
semen,idcirco non dicehat docens : Hzc dicit Do- 
minus,sed : Ego dico vobis.Seminante aulem illo, 
hoc est docente, aliud quidem cecidit circa viam : 


non dixit quod projecerit seminans,sed quod illud 


ceciderit. Nam qui seminat, seminat et docet,ser. 
mo aulem cadit in audientes.Hi autem inveniuntur 
esse vel via, vel petra, vel spinz, vel terra bona; 
Ceterum discipulis interrogantibus parabolam,di- 
cit Dominus : Vobis datnm est scire mysteria re- 
gni Dei, hoc est vobis quzrentibus, ut discatis. 
« Omnis enim qui petit, accipit 39.» Reliquis vero 
qui sacramentis indigni sunt, obscure dicuntur,et 
existimant quidem se videre, sed non vident : et 
audiunt quidem, sed non intelligunt, atque hoc in 
illorum bonum. Ne enim magis condemnentur 
quod cognita mysteria spreverint, ideo ab illis ea 
Christus abscondit. Qui enim cognoscit et contem- 
nit, graviora meretur supplicia. 


ποῦ ἕνεχεν ἀπέχρυψεν ὁ Χριστὸς ἀπ᾽ αὐτῶν ταῦτα, 


τιμωρίας. 
VEns. 11-15. «Est autem hzc parabola : Semen 


est sermo Dei. Qui autem juxta viam, hi sunt qui 
audiunt : deinde venit diabolus et tollit sermonem 
de corde eorum, ne credentes serventur.Nam qui 
super petram, hi sunt qui cum audierint, cum 
gaudio suscipiunt sermonem,et hi radices non ha- 


ὁ γεωργὸς καὶ δι᾽ ἄλλχ, ob μόνον διὰ τὸ 

Τὸν σπόρον δὲ αὐτοῦ Ἐξῆλθε σπεῖραι, "Ἴδιος γὲρ z- 
τοῦ ἦν ὁ λόγος τῆς διδασκαλίας, καὶ ow 

Οἱ μὲν γὰρ προφῆται, ὅσα ἔλεγον, οὐκ ἴδια Der, 
ἀλλὰ τοῦ πνεύματος. Διὸ ἔλεγον, Τάδε λέγει Κύριος, 
'O δὲ Χριστὸς ἴδιον εἶχε τὸν σπόρον. Διὸ olx 
ὅταν ἐδίδασκεν, ὅτι Τάδε λέγει Κύριος, ἀλλ᾽, ᾿Εγὼ λέγω 
ὑμτν, Ἔν τῷ σπείρειν δὲ αὐτὸν, τουτέστι", pora 
δάσχειν, ἄλλο μὲν imus παρὰ p ὁδόν. οἷα εἶπεν 
ὅτι ἔῤῥιψεν ὁ σπείρων, ἀλλ᾽ ἔπεσεν dvttw, Ὁ μιν 
γὰρ σπείρων σπείρει xai διδάσκει. Ὁ δὲ λόγος ἃς 
τοὺς ἀχούοντας πίπτει, Οὔτοι δὲ εὑρίσκονται ἢ oiv, 
f πέτρα, ἢ ἄκανθα, ἢ ὀγχθὴ γῆ. ᾿Ερωτῶσι δὲ dx 
μαθηταῖς τὴν παραδολὴν, φησὶν ὁ Κύριος" Ὑμῖν ü- 
ὅοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ Ge, 
τουτέστιν, ὑμῖν τοῖς ζητοῦσι μαθεῖν. « Ila; 5 ὁ 
αἰτῶν, λαμβάνει * » τοῖς δὲ λοιποῖς τοῖς μὴ ie 
οὖσι τῶν μυστηρίων, σχοτεινῶς λέγονται, χαὶ δὸ- 
χοῦσι μὲν βλέπειν, οὐ βλέπουσι δέ * καὶ ἀχούυλ 
μὲν͵ o) συνιοῦσι δὲ, xzi τοῦτο εἰς εὐεργεσίαν εὖ» 
τῶν. ἵνα γὰρ μὴ πλέον χαταχριθῶσιν,͵ ὡς prd τὸ 
ἡνῶναι τὰ μυστήρια χατχφρονήσαντες αὐτῶν͵ vj. 


'O γὰρ γνοὺς, εἶτα χατχφρονήσας, βαρυτέρας ἄξια 


« "Ecc δὲ αὕτη à παραδολὴ,, Ὁ σπόρος ἐστὶν ὁ 
λόγος τοῦ Θεου, Oi δὲ παρὰ τὴν ὁδὸν, εἰσὲν οἱ ἀχού» 
οντες, εἶτα ἔρχεται ὁ διάδολος καὶ αἴρει τὸν λόγων 
ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτῶν, (vx μὴ πιστεύσαντες συ 
θῶσιν, Οἱ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας, ΟΥ̓ ταν ἀχούριει, 
μετὰ apa; δέχονται τὸν λόγον, καὶ οὗτοι Μῶν ex 


bent,qui ad tempus credunt, et in tempore tenta- (, ἔχουσιν, oi πρὸς χαιρὸν πιστεύουσι, καὶ ἐν καρῷ 


ionis recedunt. Quod autem in spinas cecidit, hi 
snut qui audierunt,et a sollicitudinibus et divitifs 
ac voluptatibus vit: euntes, suffocantur, 59$ nec 
referunt fructum Quod autem in bonam terram,hi 
sunt qui in corde henesto ac bono audientes ser- 
monem retinent, et fructum afferunt per patien- 
liam. » Tres hic ordines eorum sunt qui non ser- 
vantur.Nam hi qui secus viam, neutiquam susci- 
piunt sermonem ; sicut enim via conculcata et 
constipata semen non suscipit, eo quod dura sit, 
ita et obdurati corde sermonem non suscipiunt 
etiam audientes : non attendunt enim. At qui per 
petram intelliguntur, suscipiunt quidem, sed pre 
infirmitate humana in tentationibus marcescunt. 
Tertii sunt qui cum audiverunt et susceperunt, prze 
curis vite hujus suffocantur. Igitur tres quidein 
partes eorum sunt qui pereunt, una autem eorum 
qui salvantur. Ita pauci quidem sunt qui servan- 
tur, plures autem qui pereunt. Vide item cum de 
his qui suffocantur, loquitur, quomodo non dicit, 
quod pre divitiis suffucentur, sed pra curis divi- 
tiarum et sollicitudinibus, Non enim diviti: nocent, 
sed sollicitudiues earum. Multi enim magna com- 
moda ex divitiis percipiunt,illas in pauperum ven- 
tres projicientes. Considera: quoque et diligentiain 


80 Matth. vu, 8. 


πειρασμοῦ ἀφίστανται, Τὸ δὲ εἰς τὰς ἀχάνθες mt, 
οὗτοί εἶσιν οἱ ἀχούσαντες, καὶ ὑπὸ μεριμνῶν τὲ 
πλούτου χαὶ ἡδονῶν τοῦ βίου πορευόμενοι συμει- 
γονται, xal o) τελεσφοροῦσι. Τὸ δὲ ἐν τῇ χαλῇ γῇ, 
οὗτοι εἰσιν οἴτινες ἐν xapülg χαλῇ καὶ iyd, 
ἀκούσαντες τὸν λόγον, χατέχουσι καὶ χαρκπκοφυρουσι 
ἐν ὑπομονῇ. ν Τρεῖς τάξεις εἰσὶ τῶν μὴ σωζομένων 
ἐνταῦθα, Οἱ μὲν γὰρ παρὰ τὴν ὁδὸν, οἱ μηδ᾽ ὅλως 
παρχδεξάμενοι τὸν λόγον, Ὥσπερ γὰρ d δὸς, xxt 
πεπατημένη xai συμπεπιλημένη οὗ ὀὄέχετ:ι τὸν 
σπόρον, ὡς σγληρὰ οὔσα, οὕτω καὶ οἱ σχληροκάρδιι 
οὐδ᾽ ὅλως παρχὸξ ἔχονται τὸν λόγον, x&v ἀκούωσι, μὲ 
προσέχοντες. Οἱ δὲ παρὰ τὴν πέτραν, oi δεξάμενα 
μὲν, εἶτα ὑπὸ ἀσθενείας ἀνθρωπίνης τοῦς πειρασμοῖς 
ὑπομαλαχισθέντες, Τρίτοι δὲ, οἱ ἀκούσαντες, κε 
ὑπὸ μεριμνῶν τοῦ βίου συμπνιγόμενοι, Τρεῖς μὲν 
οὖν μερίδες εἰσὶ τῶν ἀπολλυμένων, qim δὲ ἡ τῶν 
οωζομένων * οὕτως ὀλίγοι μέν εἶσιν ol σωζόμενα, 
πλείους δὲ οἱ ἀπολλύμενοι, “Ὅρα δὲ ἐπὶ τῶν συμεν» 
γομένων, πῶς οὐχ εἶπεν ὅτι ὑπὸ τοῦ πλούτου ep 
πνίγονται, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν μεριμνῶν τοῦ πλούτου, 0 
γὰρ ὁ πλοῦτος βλάπτει, ἀλλ’ ai μέριμναι τοῦτ, 
Ἐπεὶ πολλοὶ ὑπὸ τοῦ πλούτου ὠφελήθησαν, ῥίφενης 
αὐτὸν εἰς τὰς τῶν πενήτων γαστέρας. Σκχόπει δὲ μα 
xai τὴν ἀχρίδειαν τοῦ εὐαγγελιστοῦ, πῶς ἔφη τὶ 


ENARRATIO ZN EVANGELIUM LUCJE. — CAP. VIII. 
οἴτινες ἀχούσαντες τὸν λόγον, A evangeliste, quomodo dixerit de his qui salvantur, 


ὑμένων, 
. Τοῦτο γὰρ εἶπε διὰ τοὺς παρὰ τὴν ὁδὸν. 
? οὗ «ατέχουσι͵ ἀλλ᾽ αἴρει τὸν λόγον ὁ διά- 
' αὐτῶν " τὸ δὲ, χαρποφοροῦσιν, εἴπε διὰ τοὺς 
μένους, καὶ μὴ τελεσφοροῦντας, " Exetvot 
καρποφρροῦσιν, "a p τελεσφοροῦντες λέγω. 
ν ὑπομονῇ, εἴπε διὰ τοὺς ἐπὶ τῆς πέτρας, οἵ 
μὲν τὸν λόγον, οὐχ ὑπομένοντες δὲ πεῖρα“ 
, ἀδόκιμοι φαίνονται. Ὁρᾷς πῶς εἶπε 
σωζομένων τὸ, κατέχουσι, xal τὸ, χαρπο- 
καὶ τὸ, ὑπομονῇ, xqi διὰ τούτων τῶν τριῶν 
λε χὐτοὺς ἀπὸ τῶν p κατεχόντων, ot- 
» οἱ παρὰ τὴν ὁδόν (3). ᾿Απὸ τῶν μὴ ὑπο- 
πειρασμοῦ ἔφοδον, οἵτινές εἰσιν οἱ ἐν ταῖς 
'Anó τῶν μὴ ὑπομενόντων πειρασμοῦ 
τινές εἶσιν οἱ ἐπὶ τῆς πέτρας. 


€ δὲ λύχνον ἄψας, καλύπτει αὐτὸν σχεύει, 
ὦ χλίνης τίθησιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ λυχνίας, ἐπιτί- 
Σ οἱ εἰσπορευόμενοι βλέπωσι τὸ φῶς, Οὐ 
Ἀρυπτὸν, ὃ οὗ φανερὸν γενήσεται, οὐδὲ 
$ οὖν γνωσθήσεται, καὶ εἰς φᾷνερὸν ἔλθῃ. 
ἦν πῶς ἀκούετε. “Ὃς γὰρ ἂν ἔχῃ, δοθή- 
p* καὶ ὃς ἂν μὴ ἔχῃ, καὶ ὃ δοχεῖ E ἔχειν, 
ἀπ᾿ αὑτοῦ. "Αλλῃς διόασχαλὶχς ἀρχὴ ἐν- 
ὃς γὰρ τοὺς μαθητὰς ἀποτεινόμεγος ταῦτα 
. ἀκρίδειαν βίου ἐνάγων αὐτοὺς xal παι- 
quo εἶναι, ὡς παρὰ πάντων βλέπεσθαι 
. Ὁ γὰρ διδάσκων καὶ χηρύττων. 
λέπεται, παρὰ πάντων περισχοπεῖται, εἰ 
v $ τοὐναντίον, καὶ οὐδὲν τῶν αὐτοῦ χρύ- 
“μεῖς οὖν, ὦ μαθηταὶ, ἐὰν ἔχητε προσοχὴν 
b», δοθήσεται ὑμτν πλείων χάρις παρὰ 
;9 ἂν μὴ ἔχῃ σπουδὴν καὶ προσυχὴν, καὶ ὃ 
ἐν χάρισμα ἀπὸ θεοῦ, διὰ τῆς ἀμελείας 
σθέννυσι χαὶ ἀπόλλυσι. 


dvewto δὲ πρὸς αὐτὸν à μήτηρ xal οἱ 
ποῦ, xai οὐκ ἀδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ διὰ 
Καὶ ἀπηγγέλη αὑτῷ, λεγόντων " Ἡ μήτηρ 
| ἀδελφοί cou ἑστήχασιν ἔξω, ἰδεῖν σε θέ- 
) δὲ ἀποκριθεὶς, εἴπε πρὸς αὐτοὺς. Μήτηρ 
liani μου οὗτοί εἶσιν οἱ τὸν λόγον τοῦ 
οΥζες xal ποιρφῶντες. » ᾿Εντεῦθεν Becvo- P 
Ex ἣν μετὰ τῶν χατὰ σάρχα συγγενῶν ὁ 
χαταλιπὼν Ef τούτους, σχολαζει τῇ πνευ- 
ἰχαχαλ Mg, ἀλλ ἐχεῖνοι παρα: γίνονται πρὸς 
PU οὖν χρὴ xai πάντα τὸν οιχχονίχν πε- 
y θεοῦ, μηδὲν ποιεῖσθαι προτιμότερον 
ἀλὰ xal γογεῖς παρωθεῖσθαι͵ εἴγε μέλλου- 
ἐμπρϑίζειν ἀνωφελῶς καὶ μάτην εἰς τὸ 
ἔργον. ὦ ὥσπερ οὖν xal νῦν δ Κύριος ποιεῖ, 
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quod auditum sermonern retineant.Hoc eniin dixit 
propter eos qui per viam intelliguntur. Hi enim 
non retinent,sed diabolus tollit ab eis sermonem; 
el quod fructum afferant, dixit propter eos qui 
suffocantur, et qui non perdurant usque ad finem. 
Illi enim fructum non afferunt,qui non perseverant 
usque ad finem. Porro quod dicit, in patientia, 
dixit propter eos qui super petram, qui suscipiunt 
quidem serimonern, non sustinent autem tentatio- 
nis insidias, et comprobantur reprobi. Vides quo- 
inodo dixerit de his qui salvantur,quod retineant, 
et fructum faciant, atque id in patientia: et per 
tria distinxerit eos : ab his qui non retiuent, et bi 
sunt qui juxta viain : ab Lis qui fructum non af- 
ferunt, et hi sunt qui inter spinas : ah hisqui non 
sustinent tentationis insidias, et hi sunt qui super 
petram. 

V£&ns 16-18.«Nemo vero cum lucernamaccen- 
derit,operit eam vase,aut super lectum ponit, sed 
super candelibrnm ponit, ut intrantes videantlu- 
men.Non est enim occultum,quod non manifestum 
fit fulurum : necabsconditum,quod non sit cogno- 
scendum,et in propatulum venturum. Videte ergo 
quomodo audiatis Quisquisenim habet,dabitur illi: 
et quicunque non habet, etiam quod putat se ha- 
bere, auferetur ab eo » Hoc loco alterius doctrine 
initium est. À: discipulos enim sermonem dirigens, 
hac dicit inducens eos ad sanctae vile diligentem 


παρὰ c, Cuslodiam, et instruens ut semper in agonezint ac 


certamine, utpote ab omnibus conepiciendi. Qui 
enim docet ac predicat, ab omnibus conspicitur, 
ab omnibus dijudicatur, 9496 num honestus sit,et 
nibil quod facit occultatur. Vos igitur, o discipuli, 
si attenderitis et studiosi fueritis, dabitur vobis 
m3jor gratia a Deo. Qui vero non adhibuerit stu- 
dium et attentionem etiam si quam graliam habe- 
re videatur a Deo, per negligentiam suam cam 
exstinguit et perdit. 

VEns. 19.21. « Veneruut autem ad illum mater 
el (fratres ejus, el non poterant adire eum prz 
turba, et nuntiatum est illi, dictumque, Mater tua 
et fratres tui stant foris, voleutes te videre. Qui 
respondens dixit ad illos: Mater mea etl fratres mei 
p hi sunt qui sermonem Dei audiunt, et faciunt il- 
lum. » Hoc loco ostenditur quod [uerit non cum 
carnalibus cogualis Christus:illisenim relictis,spi- 
ritualivacabat doctrine, unde illi ad eum accedunt. 
Sic eliam oportet uLomnes quibus concreditum est 
ministerium Dei, nibil illo antiquius habeant vel 
praeferant. Sunt item el parentes repellendi, si- 
quidem absque utilitate el frustra in opere Dei 
nos impedituri supt,quemadmodum et nunc Domi- 
nus facit. Quia enim dixerant illi quidam de co- 


lix collatione codd. Venet. S. Marci. 


» ἐλερτοροῦν εἰσιν οἱ παρὰ τὴν ὁδόν, 
᾿ ντων. Οἵτινές εἶσιν lv. ταῖς 
sunt, qui juxta viam. Ab his 


t. τ. 3 4 


qui fructum suo tempore non afferunt. Et hi sunt 
qui inter spinas, » elc. 
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gnalis ejus, ipse fraternilatem non in parvo nu- A ᾿Βπεὶ γὰρ εἶπον αὐτῷ τινες περὶ τῶν ευγγενῶν 


mero claudit, neque filiis Joseph huuc honorem 
dat, ut soli sint fratres : sed quia venii totum mun- 
dum servare, et omnes fratres facere,dicit: Ma!er 
mea et fratres mei hi sunt qui sermonem Dei au- 
diunt. Deinde quia nuda et sola auditio nullum ser- 
vat, sed inagis con'lemnat, dicil : el faciunt ilJum. 
Oportet igitur audire, et facere. l'orra sermonem 
Dei suam doctrinam vocat. Quiecuunque enim ipse 
diceba, Patris sui erant, cui non fuit adversarius, 
ut dicat qu: Dei non sunt. At plerique locum hunc 
sic intelligunt, quod quidam | irriserint Christum 
docentem, etob doctrinam suam factum adinira- 
bilein, ut per invidiam dixerint : Ecce mater tua 
et fratres tui sunt foris, cupien:es te videre, quia 
maler ipsics videhetur vilis esse, el fratres ejus 
obscuri, ulpote fabri filii, et idcirco quasi ignobi- 
lis. matrem ejus et fratres. irridendo opjiciebant 

Pro:nde sciens cogitationes eoru:n, Nihil nihi,in- 
quit. nocet ignobilis cognatio Imo etiamsi quis 
ignobilis fuerit, si tameu audieril sermonem Dei, 
ipsum meum cognatum facio. 


Vrns. 92-25. « Factum e-t autem quodam die, 
et ipse ascendit in navim, οἱ discipuli ejus, et ait 
ad illos, Trajiciamus iu ulteriorem ripam slagui, 
ac solverunt. Ceterum navigantibus illis, obdor- 
mivit. Et ingruit procella venti in stagnum, et 
complebantur ac periclitabantur. Accedentes au- 
tem suscitaverunt eum dicentes : Prieceptor, pre- 
ceptor, perimus.At ille excitatus increpavit ven- 


αὐτοῦ, αὐτὸς ob περιγλείει ἐν ὀλίγοις τὴν ἀδελεό- 
τῆτχ, οὐδὲ τοὺς τοῦ Ἰωσὴφ παῖδας xztazw! ἀξελ. 
φοὺς μόνους ἔχειν, ἀλλ’ ἐπεὶ τὸν κόσμον dzrvu 
ἦλθε, σῶσαι, καὶ πάντας ἀδελφοὺς ποιήσασθε, 
φησί " Μήτηρ μου xal ἀδελφοί μου εἶσιν οἱ τὸν λέγον 
τοῦ Θεοῦ ἀχούοντες, Εἶτα ἐπειδὴ τὸ ἀκούειν (ib 
οὐδένα σώζει, εἰ μὴ μᾶλλον καὶ καταχρ'νει, φησὶ 
καὶ ποιοῦντες. Δεῖ γὰρ μετὰ τοῦ ἀκούειν, xal guy, 
Λόγον δὲ Θευῦ τὴν οἰκείαν διδασκαλίαν λέχι da 
γὰρ αὐτὸς ἔλεγε, τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ Ὦσαν, Οὐ vj ἦν 
ἀντίθεος ὥστε ἃ λέγει μὴ εἶναι τοῦ Θεοῦ. Τὶς ἃ 
τὸ χωρίον τοῦτο αὕτω νοοῦσιν, ὅτι τοῦ Χριστοῦ à- 
δάσχοντος xal εὐδοχιμοῦντος ἐπὶ τῷ; διδασκαλίᾳ, τι- 
νὲς νέσαντες xai ὥσπερ μυκτηρίζοντες αὐτὸν͵ 
RM Ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου, καὶ ol ἀδελφοί eo) ἐστί. 
χασιν ἔξω, ἰδεῖν σε θέλοντες, ᾿Επεὶ γὰρ ἡ μήτηρ αὖ- 
τοῦ ἐδόχει εὐτελὴς εἶναι, xai οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
ἀφανεῖς τινες, ὡς τέχτονος υἱοὶ, τούτου ἵνεχεν ἂι:- 
σύροντες αὐτὸν ὡς δυσγενῆ, τὴν μητέρα αὐτοῦ κεὶ 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῷ προέφερον. 'O δὲ, qox τὰ; 
διάνοιαν αὐτῶν, εἶπεν, ὅτι, Οὐδὲν με βλάπτει d 
τέλεια συγγενιχὴ, ἀλλὰ μᾶλλον κἂν εὐτελὴς εἴη τις͵ 
ἀκούῃ δὲ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, συγγεντ, αὐτὸν zom 
ἐμόν. 

« Καὶ ἐγένετο ἐν μιὰ τῶν ἡμερῶν, «αἱ αὐτὰς 
ἐνέδη εἷς πλοῖον, χαὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, «ai em 
πρὸς αὐτούς. Διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν τῆς λίμνες, 
xil ἀνήχθησαν. Πλεόντων δὲ αὐτῶν, ἀφύκνωοι͵ xs 
χατέδη λαίλαψ ἀνέμου εἰς τὴν λίμνην, xzewrls- 
ροῦντο xal ἐχινδύνευον, Προσελθόντας δὲ ἀξγερεν 
αὐτὸν, λέγοντες “ ᾿Επιστάτα, ἐπιστάτε͵ ixi) 
μεθα, Ὁ δὲ ἐγερθεὶς ἐπετίμτισε τῷ ἀνέμῳ πὰ ὦ 


tum ac tempestatem aqua, οἱ cessavit, factaque C «λύδωνι τοῦ ὕδατος, καὶ ἐπαύσατο, καὶ ἐγένετο m 


est tranquillitas. Dixit autem illis : Ubi est fides 
vestra? Timenles autem inirali sunt inter. se, di- 
cenles : Quis putas hic est, quia ventis quoque et 
aqua imperat,et 597 obediunt ei? » Exercens dis. 
cipulos Dominus, eorumque fidem examinans num 
in tentationibus suis imperlerrili sint : singulari 
quadam dispensatione dormit, arguitque illorum 
infirmitatem. Non enim perfectam fidem, sed inli- 
delitate mistam pre se ferebant. Credunl enim 
quod salvare possit, vcrum ut pusillanimes dicunt, 
Salva, perimus, Si enim perfectam habuissent fi- 
dem, satis certi fuissent impossibile esse perire 
illos,presente eo qui omnia valet.Excitatus autem 
increpavit ventum. Permisit vero eos turbari, ut 


clarior fieret sua virtus.Solent enim homines tunc p ταραχθῆναι, ἵνα xai ἐμφανεστέρα γένηται ἡ sh 


meminisse ejus qui solvat,quando a magnis pericu- 
lis eripiuntur. Propterea non in principio, sed in 
articulo periculi excitatus, illos servavit. Vide au- 
tem et anagogiam,quia figura est ejus quod postea 
discipulis evenit.Stlagnum enim est Judza, in qua 
tempestas orla, propter insaniam Judzorum qui 
crucifixerunt Dominum. Turbati vero sunt et di- 
scipuli: nam illo relicto fugerunt,sed excitatus est 
Dominus ἃ somno,hoc est, surrexit: unde reddita 
discipulis tranquillitas. Venit enim ad eos,ac dixit. 


A*vn, Εἶπε δὲ αὐτοῖς " Ποῦ ἔστιν ἡ πίστις ὑμῶν; 
Φοδηθέντες δὲ, ἐθαύμασαν, λέγοντες πρὸς ἀλλήλοχκ 
Τίς doa οὗτός ἐστιν, ὅτι val τοῖς ἀνέμοις ἐκιτάναι 
χαὶ τῷ ὕδατι xal ὑπαχούουσιν αὐτῷ ; » lupe 
τοὺς μαθητὰς ὁ Κύριος, καὶ δοχιμάϑων τὴν πίστη 
αὑτῶν, εἰ ἄρα ἐν τοῖς πειρασμοῖς ἀχλόνητοί de, 
καθεύδει οἰχονομικῶς, ἀλλ᾽ ἐλέγχεται αὑτῶν d 
ἀσθένεια. Οὐ γὰρ τελείαν πίστιν, ἀλλὰ μεμιγμὲνῃ 
τῇ ἀπιστίᾳ ἐνδείχνυντχι, Πιστεύουσι μὲν γὰρ ἧπ 
σῶσαι δύναται, Ὡς δὲ ὀλιγόπιστοι, λέγουσι τὸ, De 
σον, ἀπολλύμεθα. Εἰ γὰρ τελείαν εἴχον πίστιν, ἐκλη- 
ροφορήθησαν ἂν ὡς ἀδύνατόν ἔστιν ἀπολέσθαι s- 
τοὺς, συνόντος αὑτοῖς τοῦ πάντα ἰσχύοντος. Ὁ 8 


ἐγερθεὶς, ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ. ᾿Αφῆχε γὰρ εὐοι 















δύναμις. Εἰώθαμεν γὰρ οἱ ἄνθρωποι τότε pile 
μνημονεύειν τοῦ σώσαντος, ὅταν ἀπὸ με n 
δύνων ἡμᾶς ἐξέληται, Διὰ τοῦτο οὖκ ἐν ἀρχῇ, Ul b 
ἀχμῇ τοῦ κινδύνου διαναστὰς αὑχοὺς ἔσωσεν. "Ops ἃ 
xal ἀναγωγικῶς, ὅτι τύπος ἐστὶ τοῦτο τοῦ 

περὶ τοὺς μαθητὰς συμβάντος. Δίμνη μὲν γὼ ἡ 
Ἰουδαία, περὶ fjv κατέδη λαίλαψ πολλὴ τῆς ταὶ 
Χριστοῦ μανίας, ἣν ἐμάνησαν οἱ Ἰουδαῖοι σταυροῦπα B ἡ 
τὸν Κύριον. ᾿Εταράχθησαν δὲ xal οἱ μαθηταί * vivi B 
γὰρ ἀφέντες αὑτὸν ἔφυγον, ἀλλ᾽ ἠγέρδη ὁ Kdpx 
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o) ὕπνου, τουτέστιν ἀνέστη, xai πάλιν οἷ Pax vobis. Et hec quidem per anagogiam. Quod 


xL iv γαλήνῃ. Ἐπιστὰς γὰρ αὐτοῖς͵ εἶπεν " 
| ὑμῖν. Καὶ ταῦτα μὲν ἀναγωγιχῶς. Τὸ δὲ, 
jx οὗτός ἐστιν - οὖὐχ ὡς ἀποροῦντες λέγουσιν, 
θαυμάζοντες * ὡς Gv εἰ οὕτως ἔλεγον “ Τίς 
οὗτος, ἀντὶ τοῦ, πόσος χαὶ πηλίκος 4ai οἷος, 
ὅσῃ ἐξουσίᾳ, καὶ δυνάμει ταῦτα ποιεῖ ; 
xi χατέπλευσαν εἰς τὴν χώραν τῶν Γαδαρη- 
ἥτις ἐστὶν ἀντίπερα τῆς Γαλιλαίας, 'ERO- 
i αὐτῷ ἐπὶ τὶ, γῆν, ὑπήντησεν αὐτῷ ἀνήρ 
τῆς πόλεως, ὃς εἶχε δαιμόνια Ex χρόνων ἰκα- 
αἱ ἱμάτιον οὐκ ἐνεδιδύσχετο, xai ἐν οἰχίᾳ οὐχ 
ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μνήμασιν, ᾿Ιδών δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν, 
τκράξας, προσέπεσεν αὐτῷ, xal qu. μεγάλῃ 
τί ἐμοὶ χαὶ σοὶ, Ἰησοῦ, ΥἹὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ 
)$ Δέομαί σου, μή με βασανίσῃς, Παρήγγελλε 
p πνεύματι τῷ ἀχαθάρτῳ ἐξελθεῖν απὸ τοῦ 
ἴου. Πολλοῖς γὰρ χρόνοις συνηρπάχει αὐτὸν, 
ἐσμεῖτο ἀλύσεσι xxl πέδαις φυλασσόμενος, καὶ 
Ισὼν τὰ δεσμὰ ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ δαίμονος εἰς 
μους ᾿Επηρώτησε δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς; λέ- 
Τί σοί ἔστιν ὄνομα ; Ὁ δὲ εἶπε " Λεγεὼν, ὅτι 
α πολλὰ εἰσῆλθον εἰς αὐτὸν, καὶ παρεκάλει 
ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ αὐτούς εἰς τὴν ἄδυσσον ἀπελ - 
Βν δὲ δὲ ἐχεῖ ἀγέλη χοίρων ἱκανῶν βοσχοιλένων 
QU, καὶ παρεκάλουν αὐτὸν (vx ἐπιτρέψῃ αὐὖ- 
ἰς ἐχείνους εἰσελθεῖν, xal ἐπέτρεψεν αὑτοῖς, 
νῖχ δὲ τὰ δχιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, εἰστ)λ- 
; ποὺς χοίρους, Καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη κατὰ 


μνοῦ εἰς τὴν λίμνην, καὶ ἀπεπνίγη. » Ὅραῦ 


κονα δυσὶ χαχίας πάθεσι μεριζόμενον, θράσε! 
Fp. Τὸ μὲν γὰρ λέγειν, Τί Ἐμοὶ καὶ col; 
; καὶ ἀναισχύντου δούλου, τὸ δὲ, Δέομαί σου, 
νοῦ ἐστί, Κατύχει δὲ ἐν τοῖς μνήμασι, 
ν ἐνθεῖναι τοῖς ἀνθρώποις ὑπόληψιν βουλό.- 
ὅτι αἱ ψυχαὶ τῶν ἀποθανοντων δα΄ Ἄνες γί- 
Αἰτοῦνται δὲ οἱ δαίμονες μὴ εἰσελθεῖν εἷς τὴν 
. ἀλλὰ συγχωρηθῆναι ἔτι ἐν τῇ γῇ διατρί- 
J δὲ Κύριος συγχωρεῖ αὐτοῖς εἶναι ἐν τῇ γῇ 
παλαίοντες τοῖς ἀνθρώποις, δοχιμωτέρους 
ποιῶοιν, Ei γὰρ μὴ ἦσαν ἀντίπαλοι, οὖχ ἄν 
γῶνες, xal εἰ μὴ Ἦσαν ἀγῶνες, οὐχ ἄν ἧσαν 
ι, Μάθε δὲ xal ἀναγωγικώτερον, ὅτι ὅστις 


autem dicunt : Quisnam hic est? non ut. dubitan- 
les dicunt, sed admirantes : quasi dicerent : Quis 
hic est. hoc est, quantus et qualis, et. in quanta 
potestate liec facit ? 


VEns 26-33. « Εἰ navigaverunt ad regionem 
Gad..renurum quz est : ontra Galileeain. Et cum de 
navi egressns essel ad terram,occurrit illi vir qui- 
dam e civitate qui habebat i:eionia jam ἃ tempo- 
ribus multis, et vestimento non induebatur, neque 
in doino mauebat, sed in inonumentis. [sut vidis- 
sel Jesum, et exclamasset, procidit ante illum, ac 
voce magna dixit : Quül inihi rei tecum est, Jesu, 
Fili Dei alüssimi? Obsecro te, ne me torqueas. 
Precipiebat enin, spritui immundo ut exiretab ho- 
mine. Frequenter enim corripuerat illum, et vin- 
ciebatur catenis, et compedibus custodiebatur, et 
ruptis vinculis agebatur a daemonio in deserta.In- 
terrogavit autem i!lum Jesus, dicens : Quod tibi 
nomen est? At ille dixit : Legio, quia intraverant 
daemonia multa in eum. Et rogaverunt illum ne 
imperaret ipsis ut in abyssum irent. Erat autem 
ibi grex porcorum multorum pascentium in monte, 
et rogab..nt eum ut permitteret ipsis in illos in- 
gredi. Εἰ permisit illis.Exierunt e: go dau onia ab 
homine, et iutraverunt in porcos : et impetu abiit 
grex per praeceps iu stagnum, et suffocatus est. » 
Vide dz:monein duabus malis affectionibus teue- 
ri, audacia el timore. Nam quod dicit : Quid mihi 
et tibi? audacis el impudentis servi;quod vero di- 
cit: Obsecro te,timentis est. Habitat autem in monu- 
mentis, ut malani suspicionem ingereret homini- 
bus quod anim: morientium demones fiant. Por- 
ro pel: i*. daernones ne in abyssum ingrediantur, 
928 sed in terra permillantur ultra versari : el 
Dominus permittit illos esse in terra, ut certamen 
habeant cum liominibus, et probatiores illos red- 
dant Nam si non essent, adversarii, neque certa- 
mina essent, et nisi certamina essent, neque co- 
rona forent.Disce et quiddam sublimioris anago- 
gie. Quisquis habel intra se demones, hoc est 


μονας ἐν ἑαυτῷ, τουτέστι δαιμονικὰς πρά- p opera deemoniaca, veste non induitur, caret enim 


ἰάτιον οὐχ 
πτίσματος στολὴν οὐκ ἔχει, 
τουτέστιν ἐν ᾿Εχχλησίᾳ. Οὐχ 
όχι ἐν ᾿Εχχλησίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μνήμασιν» 
τῶν νεχρῶν ἔργων δοχείοις, υἷον πορνείοι c 
"ς " ταῦτα γὰρ μνημεῖα xxxlac εἰσίν. 

Ovttc δὲ οἱ βόσχοντες τὸ γεγενημένον, ἔφυ. 
τὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν, καὶ εἷς τοὺς 
Ἐξῆλθον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονὸς, xal ἦλθον 
ὃν Ἰησοῦν, xal εὖρον καθήμενον τὸν ἄνθρω.-. 
v οὗ τὰ δαιμόνια ἐξεληλύθει, ἱματισμένον καὶ 
γῶντα, παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, καὶ ἔφο- 
ν, ᾿ΑἈπήγγειλαν δὲ αὐτοῖς καὶ οἱ ἰδόντες, πῶς 
| δαιμονισθείς, Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν ἅπαν τὸ 
τῆς περιχώρου τῶν Γαδαρηνῶν, ἀπελθεῖν 


ἐνδιδύσκεται, τουτέστι, τὴν ἀπὸ 
xxi ἐν οἰκίᾳ οὐ 
ἄξιος γάρ ἔστιν 


stola quam in baptismate accepit, etin domo ma- 
net, hoc est, in Ecclesia; indignus enim est ut ine 
grediatur in Ecclesiam, sed in monumentis, hoc 
est, in mortuorum operum receptaculis, ut in pro- 
stibulis et teloniis et aliis seleruin officinis el mo- 
numentis. | 

VEus. 34-39. «Porro ut viderunt quod acciderat, 
hi qui pascebant, fugerunt, el rumorem nuntiave- 
runt in civitatem ac villas. Exierunt autem utl vi- 
derent quod factum erat.Et venerunt ad Jesum,et 
invenerunt hominem sedentem ἃ quo daemonia 
exierant,vestiitum,ac sana mente,ad pedes Jesu, et 
timuerunt. Nuntiaverunt autem illis etiam qui vi- 
derant, quoinodo sanus factus esset is qui agitaba- 
tur a demonio. Et rogaverunt illum omnis multi- 
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tudo regionis Gadarenorum,ut discederet ab ipsis, 
quia inagno timore tenebantur. Ipse autem con- 
scensa navi reversus est. lhogaverat enim illum 
vir a quo daimnonia exierant, ut cum eo esset, sed 
ablegavit eum Jesus,dicens:Redi in domum tuam, 
et narra quacunque tibi fecerit Deus. Et abiit per 
totam civitatem praedicans quacunque sibi fecis- 
&el Jesus, » Fuga pastorum Gadarenis occasio 
salutis erat, sed illi non intellexerunt. Oportebat 
enin mirari virtutem Salvatoris, et credere e: : at 
illi rogaverunt, inquit, Jesum, hoc est obsecrave - 
runt, ut ab ipsis recederel.Timuerunt enim ne 
quo paclo etiam aliud dainnum paterentur, quan- 
doquidem porci periissent. Át sanalus ille certum 
quoddam sanatis indicium ostendebat. [ta enim 
inente sanatus est, ut jesuni agnoscerel, orans ut 
sibi cum illo esse liceret. Etenim, ut apparet, li- 
mebat ne forte elongatus a Jesu a -lemonibus ite- 
rum invaderelur; sed Dominus indicat ei quod 
licet non sit secum, gratia tamen ejus proteclus, 
demoniacis insultibus superior fiat. Redi, inquit, 
in domum tuam, et narra quicunque libi fecerit 
Deus. Non dixit, quecunque ego tibi fecerim, fi- 
guram nobis humilitatis tradens, ut. omnia bona 
opera nostra Deo tribuamus. Erat autem ille gra- 
tus, ita ut inararet. quiecuuque | fecisset ei Jesus. 
Nam Dominus quidem praceperat ei ut. narraret 
quacunque facerat ei Deus : at is narrat quecun- 
que ei faceral Jesus. Oportet igitur et nos quando 
cuipiam benefacimus, nelle hoc przedicari : at il- 
lum qni beneficio affectus est, etiam nolentibus 
nobis predicare decet. 


VERs.40- 44. «Factum est autem cum rediret Je- 
sus, excepit $99 illum turba : nam omnes exspec- 
labant eum, Et ecce venit vir cui nomen Jairus,et 
ipse princeps Synagoge erat, acciditque ad pedes 
Jesu. rogans eum ut intrare in. domum suam, 
quoniam unica filia erat ei fereannorum duodecim, 
et liec moriebatur. Verum inter eundum turbae 
coarclabant eum. Et mulier qua erat obnoxia pro- 
fluvio sanguinis ab annis duodecim,qua in medicos 
impenderat omnem substantiam,nec ab ullo pote- 
ral curari, accessit retro,et tetigit fimbriain vesti- 
menti ejus, et confestim sistebalur fluxus sangui- 
nis ejus.» Rediit quidem Jesus a regione Gadareno- 
rum, exspeciabat autem illum turba, tum propter 
doctrinam, tum propter miracula. Accessit item et 
priuceps quidam Synagoge, non vulgaris neque 
abjectus, sed ex primis. Apponit autem et nomen 
illius evangelista, ul notius fiat miraculnm quod 
vere factum sit.Accidit autem ad pedes Jesu, ur- 
gente necessitale.Quamvis enim sine illa oporteat 
procidere,et agnoscere Deum esse Jesum,attamen 
et afflictio cogit homines ut meliora sectentur.Un- 
deetDavid dicebat : « In camo et freno maxillas 
eorum constringe, qui non approximant ad te 40.» 


. 40 Psal. xxxi, 9. 
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Α ἀπ᾽ αὐτῶν, ὅτι φόδῳ μεγάλῳ συνείχοντρ᾽ αὐτὸς δὲ 
ἐμδὰς εἰς τὸ πλοῖον, ὑπέστρεψεν. ᾿Εδέετο δὲ ὃ ἀν 
ἀφ᾽ οὗ ἐξεληλύθει τὰ δαιμόνια, εἶνχν σὺν αὐτῷ. ᾿Ακ- 
ἔλυσε δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, λέγων “ Ὑπόστρεψον εἰς 
τὸν οἶχόν σου, καὶ διηγοῦ, ὅσα ἑποίησέ σοι ὁ θεάς. 
Καὶ ἀπῆλθε, xa0' ὅλην τὴν πόλιν χηρύσσων ὅσε 
ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, » Τὸ μὲν φυγεῖν τὼς 
βόσκοντας, σωτηρίας ἀφορμὴ ἐγένετο τοῖς lalza- 
vole, ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι οὐ συνῆκαν. Δέον γὰρ Vrwisn 
τὴν δύναμιν τοῦ Σωτῆρος, xzi πιστεῦσαι abd 
δὲ ἠρώτησαν, φησὶ, τόν ᾿Ιησοῦ», ἀντὶ τοῦ TZutu- 
λεσαν, ἀπελθεῖν ἀπ αὐτῶν, ἐφοδήθησαν γὰρ Win 
καὶ ἄλλο τι ἐπιζήμιον πάθωσιν, ὥσπερ καὶ wx 
χοίρους ἀπώλεσαν. Ὁ δὲ θεραπευθεὶς ἐκεῖνος, ἀνεν- 
τἰῤῥητον τὴν ἀπόδειξιν τῆς θεραπείας ἐμφαίνει, 
Οὕτω γὰρ ὑγιάσθη «xc φρένας, ὥστε ἐπιγνῶνχί s 
τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἀξιοῦν αὐτὸν, ἵνα ἢ σὺν αὐτῷ, Eo 
γὰρ, ὡς ἔοικεν, ἐφοδεῖτο μήπως μακρυνθείς ἀπὸ τῷ 
Ἰησοῦ, πάλιν εὐεπιχείρητος ἔσται τοῖς δαίμοσιν, 
Ὁ δὲ Κόριος, δεικνύων αὐτῷ ὅτι κἂν μὴ συνῇ τῷ 
Ἰησοῦ, δύναται τῇ χάριτι αὐτοῦ σκεπόμενος iw 
τερος εἶναι ὀαιμονικῆς ἐπηρείας, Ὑπόστρεψε, φησὶν͵ 
εἰς τὸν οἶχόν σου, καὶ διηγοῦ ὅσα ἐποίησέ σοι 6 θεός, 
Οὐχ εἶπεν, ὅσχ σοι ἐποίησα ἐνὼ, τύ πον Tcv capu 
νοφροσύνης διδούς, Καὶ ἵνα πάντα προὸς Θεὸν iw- 
φέρωμεν τὰ χατορθώματα. Ὁ δὲ οὕτιος εὐγνώμων 
ἦν, ὥστε διηγεῖσθαι 072. ἐποίησεν αὑτῷ ὁ Ἰησοῖ, 
Ὁ μὲν γὰρ Κύριος προσέταξεν αὐτῷ διηγεῖσθαι, 
ὄσα ἐποίησεν αὑτῷ ὁ Θεὸς, ὃ δὲ διηγεῖται, in 
Ἐποίησεν αὑτῷ ὁ Ἰησοῦς. Δεῖ οὖν xal ἡμᾶς ὄταν nx 
ποιήσωμεν ἀγαθὸν, μὴ θέλειν ἀνακηρύττεσθα τοῦτ, 

C ἐκεῖνον δὲ τὸν παθόντα τὸ ἀγαθὸν, κἂν ἱμεῖς μὰ 
θέλωμεν, ἀνακηρύττειν αὗτό. 

€ ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ ὑποστρέψαι τὸν ᾿Ιησῶν͵ üz- 
ἐδέξατο αὑτὸν ὁ ὄχλος, ἧσαν γὰρ πάντες προσδυκῶν- 
τες αὑτόν, Καὶ ἰδοὺ ἦλθεν ἀνὴρ, «p ὄνομ» Ἱέειρος, 
καὶ αὑτὸς ἄρχων τῆς Συναγωγῆς ὑπῆρχε, καὶ πισὼν 
παρὰ τοὺς πόδας τοῦ ᾿Ιησοῦ, t αὑτὸν di- 
ἐλθεῖν εἰς τὸν olxov αὑτοῦ, ὅτι θυγάτηρ uoveytrs 
ἣν αὑτῷ, ὡς ἐτῶν δώδεχα, xal αὕτη ἀπέθνησκεν, 
Ἐν δὲ τῷ ὑπάγειν αὐτὸν, οἱ ὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν, 
Καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἴματος ἀπὸ ἑτῶν δώδεχε͵ 
ἥτις ἰατροῖς προσαναλώσασα ὅλον τὸν βίον, ox 
ἴσχυσεν ὑπ᾽ οὐδενὸς θεραπευθῆναι, προσελϑοῦσε 
ὄπισθεν, ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου sw 

Ὁ καὶ παραχρῆμα ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ αἵματος αὑτᾷκ." 
Ὑπέστρεψε μὲν ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς τῶν Γαδαρηναι 
χώρας. Προσεδόκων δὲ αὐτὸν οἱ ὄχλοι, ἅμα μὲν ἀξ 
τὴν διδασχαλίαν, ἅμα δὲ διὰ τὰ θαύματα. Προεὴλ- 
θεν οὖν καί τις ἄρχων τῆς Συναγωγῆς, οὗχ 
οὐδ᾽ ἀπόδλητος, ἀλλὰ τῶν πρώτων. Προστύδησι 
xal τὸ ὄνομα τούτου ὁ εὐαγγελιστὴς, ἵνα γνωριμώ» 
τερον τὸ θαῦμα γένηται, ὡς ἔστιν ἀληθές. Ion 
πτει δὲ οὔτος τῷ Ἰησοῦ, χρείας Ἐνστάσης. Καία 
ἔδει αὑτὸν χαὶ μὴ ταύτης ἀναγκαζούσης, xperm- 
σεῖν, καὶ ἐπιγνῶναι αὑτὸν Θεὸν ὄντα, ὅμως χὲ 
ϑλίψις ἔσφ᾽ ὅτε ἐκδιόζεται τοὺς ἀνθρώπους πὰ 
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είττονος ἐπιλογήν. Ταύτῃ vot καὶ ὁ Δαυΐδ A Porro mulier ig transitu accedit, ampliorem affe- 


μῷ καὶ χαλινῷ τας σιαγόνας αὐτῶν ἄγξαι, 
γγιζόνετων πρὰς σέ. "Ev παρόδῳ δὲ πρόσ- 
πίστιν ἐπαγομένη μάλα πολλήν, Προσελ- 
, ἤψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, 
πάντως, ὅτι ἐὰν μόνον ἄψηται, σωθήσε- 
παραχρῆμα ἔστη, ἡ ῥύσις τοῦ αἵματος. 
&p εἰ προσαγάγοι τις ὀφθαλμὸν φωτὶ λάμ.- 
πυρὶ φρύγανον, εὐθὺς ἐνεργοῦσιν, οὕτω 
^ τῷ δυναμένῳ θεραπεῦσαι, 
θεραπείας ἔτυχεν. Οὐδὲν γὰρ ἐλογίσατο, 
υχρόνιον τῆς νόσου, οὐ τὸ σοὺς ἱατροὺς 
. €)x ἄλλο οὐδέν. ᾿Αλλὰ μόνον ἐπίστευσε, 
ται. Καὶ ὡς ἔοικε, πρότερον ἥψατο τοῦ 
ὥς, εἶτα καὶ σωματιχῶς. 
rtv ὁ Ἰησοῦς : Τίς ὁ ἀψάμενός μου : ᾽Αρ- 
δὲ πάντων, εἶπεν ὁ Πέτρος καὶ οἱ «μετ᾽ 
'πιστάτα, οἱ ὄχλοι συνέχουσί σε xal ἀπο- 
«d λέγεις, Τίς ὁ ἀψάμενός μου ; Ὁ δὲ 
πεν 'Héató poo τις. ᾿Εγὼ γὰρ ἔγνων 
βελθοῦσαν ἀπ᾿ ἐμοῦ. ᾿Ιδοῦσα δὲ 4 γυνὴ 
ἔλαθε, τρέμουσα ἦλθε, xal προσπεσοῦσα 
ἣν αἰτίαν ἥψατο αὐτοῦ, ἀπήγγειλεν αὐτῷ 
αὐτὸς τοῦ λαοῦ, χαὶ ὡς ἰάθη παραχρῆμα. 
εν αὐτῇ ^ Θάρσει, θύγατερ, ἣ πίστις σου 
, πορεύου εἰς εἰρήνην. » Ὁ Κύριος θέλων 
γυναικὸς τὴν πίστιν πᾶσιν ἐπιδείξασθαι, ἵνα 
ταύτης γένωνται, καὶ τῷ Ἰαείρῳ ἐλπίδας 
ὥνχι περὶ τῆς αὐτοῦ θυγατρὸς, φανεροῖ 
ὡς γενόμενον, xai ζητεῖ μὲν τὶς ὁ ἀψχ- 
*-9. Ὁ δὲ Πέτρος, ὥσπερ τολμηρὸς, μεμ- 
tràv ἕνεχεν τῆς ἐρωτήσεως, φησί * Τοσοῦ- 
μπνίγουσι, χαὶ λέγεις " Τίς δ ἀψάμενός 
ἑνενόει δὲ τί 0 Κύριος ἠρώτα. Ο μὲν γὰρ 
τυνϑάνετυο, Τίς ὃ ἀψάμενός μου μετὰ πί- 
| οὐχὶ ἁπλῶς οὕτως. ᾿Ὥσπερ γὰρ ἔχει τις 
ἀκούειν, ἄλλος δὲ ὦτα ἔχει xal οὐχ ἀχούει, 
ioc μὲν ἅπτεται μετὰ πίστεως, ἄλλος δὲ 
lw $4 δὲ καρδία αὐτοῦ πόῤῥω ἀπέχει. 
Xxvuv ὃ Κύριος, xal τοι εἰδὼς τὴν γυναῖχα, 
ἔφην, ἵνα καὶ τὴν πίστιν αὐτῆς ὑποδείξτ,, 
᾿χισυνάγωγον εὔελπιν ποιήσῃ " ἑρωτᾷ, καὶ 
τὴν γυναῖχα, "Evwov γὰρ, φησὶ, δύναμιν 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, εἰκότως, Οἱ μὲν γὰρ προφῆται 
δυνάμεις ἀπ᾽ αὐτῶν ἐξεργομένας ’ χάριτι 


rens fidem. Accedens enim tangebat fimbriam 
vestimenti ejus, bona spe, et certa fide, quod si 
tantum contingeret, salvaretur. Et statim stetit 
fluxus sanguinis ejus. Sicut si quis afferret oculum 
ad lumen lucens, vel stipulam ad ignem, statim 
operalionem illorum experiretur : ita et illi affe- 
rens fidem ad eum qui sanare poterat, stalim sa- 
nitatem adepta est. Neque enim cogitabat vel diu- 
turnitatem morbi, vel desperationem medicorum, 
vel aliud quiddam, sed credidit tantum, οἱ salvata 
est : el, ut videtur, prius tetigit Christum mente, 
et dein corpore. | 


B  Vrns. 45-48. « Et ait Jesus : Quis est ui me 


tetigit? Negantious autem oranibus, dixit Petrus 
et qui cum illo erant : Preceptor, turbe te con- 
stringunt et afflictant, et dicis : Quis me tetigit ? 
Et dixit Jesus : Tetigit me aliquis : nam ego dori 
virtutem a me exisse. Videns autem mulíer quod 
non latuisset, tremens venit ac procidit ante pedes 
ejus, et ob quam causam tetigisset eum, indicavit 
el coram toto populo, et quemadmodum confestim 
sanata fuisset. At ipse dixit ei : Confide, filia : 
fides (ua te servavit. Vade cum pace. » Dominus 
volens etiam mulieris fidem omnibus manifestam 
ficri,ut imitatores ejus fierent, et Jairum majorem 
spem de salute ἢ] οἶδ su: capere, quod clam fac- 
tum erat, manifestat,et quirit quidem qnis ipsum 
tetigerit ; at. Petrus audacter ob interrogatione 
banc eum reprehendens dicit : Tot tecomprimunt, 
et dicis: Quis me tetigit ? Non intelligebat autem 
quid Jesus interrogaret. Jesus euim' interrogat. 
Quis me tetigit? cum fide, et non ita simpliciter. 
Nam sicut 920 quis habet aures audiendi, alius 
vero aures habet, et nou audit : ita alius quidem 
tangit cum fide. alius autem appropinquat quidem 
pedibus, corde autem procul est. Rogat igitur 
Dominus, non ignorans factum mulieris, sed id 
quod dicebam, ul et fidem ejus aliis monstraret, 
et principi Synagoga spem bonam faceret. Rogat, 
et spectabilem facit mulierem. Novi enim, inquit, 
virtulem exiisse a me,merito. Prophetz enim non 
habebant virtutem de se egredientem, sed gratia 


ἐθαυματούργουν. Ὄ δὲ Ἰησοῦς πηγὴ ὧν Ὁ Βαὶ operabantur miracula. Jesus vero cum fons 


(θοῦ καὶ πάσης δυνάμεως, ἔχει καὶ δυνά- 
αὐτοῦ ἐξερχομένας, Διπλῇ δὲ θεραπεύει 
xx ὃ Κύριος, πρῶτον μὲν τὴν νόσον αὐτῆς 
,ἔπεινα δὲ καὶ τὸν τρόμόν τῆς ψυχῆς χα- 
διὰ τοῦ εἰπεῖν * Θάρσει, θύγατερ. 

αὐτοῦ λαλοῦντος, ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ 
ὥγου λέγων αὐτῷ, ὅτι Τέθνηχεν ἡ 
σου, μὴ σκχύλλε τὸν διδάσχαλον, Ὁ 
ὕς ἀκούσας, ἀπεχρίθη αὐτῷ, λέγων " 
ὕ, μόνον πίστευε, xal σωθήσεται. Ἐλ- 
Hc τὴν οἰκίαν, οὐχ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν οὐ- 
μὴ Πέτρον, xal Ἰάχωδον, καὶ Ἰωάν- 
τὸν πατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν μη- 


PaTROL. GR. CXXIII. 


esset omnis boni et omnis virtutis, habet et virtue 
tem a se egredientem. Nam dupliciter sanat mu - 
lierem Dominus, primum quidem morbum ejus 
sanando, deinde timorem anime ejus tollens per 
hoc quod dixit : Conlide, filia. 

Vans. 49-56. « Adhucillo loquente venit quidam 
ἃ domo principis Synagogz. dicens ei: Mortua 
est filia tua : noli vexare magistrum. Jesus autem 
audito hoc verbo respondit patri puelle : Noli 
timere, crede tantum, et salva erit. Et cum venis- 
set in domum, non permisit intrare secum quem- 
quam nisi Petrum, οἱ Jacobum, et Joannem, ei 
patrem ac matrem puelle. Flebant autem omney, 
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et plangebant illam. At illedixit: Nolite flere,non A τέρα, ᾿Ἔχλαιον δὲ πάντες, xal Ἐχόπτον: 


est mortua, sed dormit. Et deridebant eum, 
scientes quod mortua esset. Ipse autem ejectis 
foras omnibus, apprehensa manu ejus clamavit, 
dicens : Puella, surge. Et reversus est spiritus 
ejus, et surrexit continuo,ac jussit illi dari cibum. 
Et stupuerunt parentes ejus. At ille precepit eis 
ne cui dicerent quod factum erat. » Jesusut audi- 
vit quod dixit quidam ad archisynagogum : Ne 
vexes magistrum, hoc est, ne facias negotium, ne 
adduc illum : non exspectavil ut princeps syna- 


δὲ εἶπε * Μὴ χλαίετε, οὐκ ἀπέθανεν, &X. 
Kal χλτεγέλων αὐτοῦ, εἰδότες ὅτι ἀπό 
δὲ ἐχδχλὼν ἔξω πάντας καὶ κρατήσας 

αὐτῆς, ἐφώνησε λέγων * Ἡ παῖς, ἰγείρ 
ἐστρεψε τὸ πνεῦμα αὐτῆς, xal ἀνέστη 

«αἱ διέταξεν αὐτῇ δοθῆναι φαγεῖν. Καὶ 
γονεῖς αὐτῆς. Ὁ δε παρήγγειλεν αὐτοῖς 
πεῖν τὸ γεγονός, » Ὁ Ἰησοὺς ἀχούσας, 
πρὸς τὸν ἀρχισυνάγωγον * Μὴ σκχύλλε 

λον, τουτέστι, Μὴ εἰς κόπους ἔμόχλε, μ 


gogo ipsi loqueretur sed prevenit eum, ne forie οὖχ ἀνέμεινε τὸν ἀρχισυναάγωγον - λαλῇ 
diceret archisynagogus : Non opus habeo te, jam αὐτὸν, ἀλλὰ προφθάσας, (vx μὴ εἴπῃ 
enim malum factum est, ecce mortua est quam γωγος * Οὐ χρείαν aou ἔχω, ἤδη, γέγο' 
sperabamus a te sanandam. lgitur ne quid (410 ἰδοὺ ἀπέθανεν ἣν προσεδοκῶμεν ὅτι 
diceret : incredulus enim; erat et Judsus : pre- ἵνα γοῦν μηδὲν τοιοῦτον εἴπῃ " ἄπιστος 
veniens illum Christus, dicit : Ne timeas, tantum Ἰουδαῖος * προφθάσας αὐτὸν ὁ Χριστὸς, 
crede : respice ad inulierem hanc, qua sanguiuis o5o0, μόνον πίστευε, πρὸς τὴν αἱμόῤῥΓ 
profluvio laboravit : lllam si imitatus fueris, non ἀποσχόπει * ἐχείνην μιμούμενος οὖκ 
aberrabis. Ceterum ex discipulis tantum intrare Μόνον δὲ Πέτρον, xal Ἰωάννην, xal "Lb 
secum permisit Joannem [οἱ Jacobum et Petrum, σιν εἰσελθεῖν, ὡς προχρίτους τῶν μαθϑηῖ 
ut discipulorum praecipuos ettaciturnos. Nolebal ὀυναμένους σιωπῆσαι τὸ θαῦμα. Οὗ γὰρ 
enim hoc miraculum ante tempus revelari multis, πρὸ καιροῦ ἀποχαλυφθείη τοῖς πολλοῖς, 
propter Judzorum fortasse invidiam pleraque ex φθόνον τάχα τῶν Ἰουδαίων, τὰ πλείω 
operibus suis occultans, neinvidia succensijudicii αὑτοῦ συγχαλύπτων, ἵνα μὴ τῷ φθόνῳ δι 
flerent rei. Hunc in modum etiain nos quoque κρίματος ἔνοχει εἶεν, ᾿Ὥσπερ οὖν καὶ 
facere oportet, quando quis nobis invidet, ne ape- ποιεῖν, ὅταν εἴη τις ἡμῖν φθονῶν, of 
riamus ei nostra bona opera, sed curemus utigno- πρὸς αὑτὸν ἀπογυμνον τὰ κατορθώμι 
ret, ne ferientes ipsum, ansam prebeamus magis ἵνα μὴ πλήττοντες αὑτὸν, ποιῶμεν πλέ 
invidendi ac in peccatum ruendi. Sed quoad fieri xa! εἰς ἁμάρτημα ἑμδάλλωμεν, αλλ᾽ ἐ 
potest, adniti debemus, ut ipsum lateant. Cum Q σπουδάζειν ὡς ἄν λανθάνωσιν αὑτόν, ἃ 
aulem Deminus diceret : Non est moriua, sed τοῦ Κυρίου ὅτι οὖκ ἀπέθανεν, ἀλλὰ xd 
dormit, et 551 vocaret morlem somnum, eo quod τὸν θάνατον ὕπνον καλοῦντος, διότι ἔμελ 
mortuam quasi ex somno suscilalurus esset: deri- Üvnxotzv ἀναστῆσαι ὥσπερ ἐξ ὕπνου, 
serunt eum audientes, ut iterum aliquidaccederet αὑτοῦ ol ἀκούοντες, ἵνα xal μᾶλλον τὸ 
miraculo. Ut enim postea dicere non possent quod  99uz. “Ἵνα γὰρ μὴ ἔχωσι λέγειν ὕστερ' 
non sit mortua, sed dormierit : propler hoc per- ἀπέθανεν, ἀλλ᾽ ὕπνωττε, διὰ τοῦτο ᾧχονι 
misit ut prius derideretur in eo quod diceret, Non τερον καταγελασθῆναι, ἐν τῷ λέγειν ὅτι « 
.est mortua, sed dormit : ut ebturarentur ora vo- vt», ἀλλὰ καθεύδει, ὡς ἄν ἐμφραγῶσι τ 
lentium calumniari. Usque adeo enim certa erat τῶν θελόντων συχοφαντεῖν, Τοσοῦτον γὰρ 
mors, ut deriderent dicentem : Non est mortua, ὥστε καὶ κατεγέλων αὐτοῦ λέγοντος ὅτι οἱ 
Ejecit autem foras omnes, forlasse doccns nos vtv. ᾿Εξέδαλε δὲ ἔξω πάντας, τάχα μὲν 
carere inanis glorie studio, οἱ nihil ad ostenta- ἡμᾶς ἀφιλοδόξους εἴναι, xal μηδὲν πρὸς 
tionem facere : fortasse autem et docens quod, ποιεῖν. Τάχα δὲ xxi διδάσχων, ὅτι ὅταν | 
quando quis facturus est miracula, ipse non in η θχυματουργεῖν, ob ἐν μέσῳ πολλῶν Bet zy 
medio multorum, seJ soluset non impeditusesse ἀλλ᾽ ἰδιάζοντα καὶ ἀπερίσπαστον, ᾿Επέστι 
debeat. Rediit igilur spiritus puelle, non enim τὸ πνεῦμα τῆς παιδός ᾿ οὗ γὰρ ἄλλτιν ψυχὴ; 
aliam animam induxit, sed eam qua a corpore χεν, ἀλλ᾽ ἐκείνην τὴν ἀπὸ τοῦ σώματος ἀπ 
avolarat, ilerum in ipsum redire fecil. Przcepit ταύτην ἐποίησε σταφῆναι ἐπ᾽ αὑτό. Διετι 
autem ut ei cibum darent, quod confirmaretur αὐτῇ $6o0nvx« φαγεῖν, πρὸς πίστωσιν αλεί 
fides ac veritas quod illa resurrexisset, Posset βεύαίωσιν τοῦ ἀληθῶς αὐτὴν ἀναστῆναι, C 
eliam et sic intelligi : Sanguinem profluens est xz! οὔτω ταῦτα νοῆσαι * αἰμόῤῥους ἐστὶ πᾶ 
omnis anima scaturiens cruentum peccatum οἱ βλύζουσα xai πηγάζουσα τὴν αἱματώδη ὁ 
sanguinarium. Omne enim peccatum homicida καὶ φονικήν, Πᾶσα γὰρ ἁμαρτία φονεύς i 
est, eL occisor animse. Αἱ si anima conligerit σφαγεὺς τῆς ψυχῆς, Αὕτη οὖν À ψυχὴ, ἄψαμι 
vestem, hoc est incarnationem Jesu, οἱ crediderit ἱματίων τοῦ Ἰησοῦ, τουτέστι τῆς σαρχώσεως 
quod incarnatus sit Filius Dei, sanclificabilur Εἰ καὶ πιστεύσασα ὅτι σεσάρχωται ὁ Y το 
si quis fuerit princeps Synagoge, hcc est, mens ὑγιάζεται, Κἂν ἀρχισυνάγωγος δέ τις εἴη, τ 
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iv τῷ συνάγειν τὰ ἀπὸ πλεονεξίας A quie preeest multis per cupiditatem et habendi 


δὲ αὐτοῦ ἣ θυγάτηρ, à διάνοιχ λέγω, 
σάσθω τὸν Ἰησοῦν χαὶ πιστευσάτω, 


κεφΦλλ. e. 
τολῆς τῶν δώδεκα. Περὶ Βρώδου 
πρὶ ᾿Ιησοῦ. Περὶ τῶν πέντε ἄρτων 
ἰχθύων. Περὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἐπ- 
Περὶ τῆς μετχαμορφώσεως τοῦ Χρι- 
οὔ σεληνιχζομένου, Περὶ τῶν δια- 
τίς μείζων. Περὶ τοῦ χωλυομένου 
ὄνεῖν ὑπὸ τῶν μαθητῶν, Περὶ τοῦ 
τιμωρίαν εἷς τοὺς μὴ δεξαμένους 
ὶ τοῦ μὴ ἐπιτρεπομένου ἀχολου- 


κένος δὲ τοὺς δώδεχα, ἔδωχεν αὐτοῖς 
ξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ δαιμόνια, καὶ 
tv, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς χηρύσσειν, 
οὔ Θεοῦ, xai ἰᾶσθαι τοὺς ἀσθενοῦντας, 
αὑτούς * Μηδὲν αἴρετε εἷς τὴν ὁδὸν, 
ἦτε πήραν, μήτε ἄρτον, μήτε ἀργύ- 


δύο χιτῶνας ἔχειν, καὶ εἰς fjv ἄν οἷ- 


, but μένετε, xal ἐχεῖθεν ἐξέρχεσθε, 


| δέξωνται ὑμᾶς, ἐξερχόμενοι ἀπὸ τῆς 
5) καὶ τὸν χοινιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν 
ztt εἰς μαρτύριον ἐπ᾽ αὐτούς, 'EEtp- 
ἤρχοντο κατά χώμας εὐαγγελιζόμενοι 
ες πανταχοῦ, » Καὶ ἐντεῦθεν δείχνυται 
ὶς θεότητος τοῦ ᾿Ιησοῦ. Οὐ γὰρ μόνον 
ούργει, ἀλλὰ xal τοῖς μαθηταῖς ταὐτὸ 
καί τοῖγε οὐκ ἀνθρώπου, ἀλλὰ Θεοῦ 


studium congregatis, et srotaverit filia ejus, co- 

gilatio scilicet : tantum invocel Jesum οἱ credat, 

ac salvabitur. 
CAPUT IX. 

De missione duodecim apostolorum. De Herode 
quod de Christo audivit. De quinque panibus 
el duobus piscibus. De interrogatione Domini. 
De Transfiuuratione Christi. De Lunatico. De 
disceptanlibus, quis major. De eo qni ab apos- 
tolis prohibitus est ejicere demonia. Quod non 
deceat vindiclam querere de iis qui excipere 
hospitio nolunt. De ton commissa sequela. 


VERs. 1-6.« Cum autem convocasset duodecim, 
dedit illis potestatem et auctoritatem super omnia 
daemonia, et ut morbos sanarent. Et misit illos 
ut pradicarent regnum Dei, et sanarent infirmos; 
et ait ad illos: Ne quid tuleritis in viam, neque 
virgam,neque peram, neque panem, neque pecu- 
niam, neque binas tunicas habeatis. Et in quam- 
cunque domum intraveritis, illic manete, atque 
illinc exetis. Et quicunque non receperint vos, 
exeuntes de civitate illa, etiam pulverem e pedibus 
vestris excutite, in testimonium adversus illos. 
Egressi autem circumibant per castella, evangeli- 
zantes et curantes ubique. » Ex hoc loco ostendi- 
tur excellentia deitatis Jesu. Non enim ipse ὅδ 
tantum miracula facit, sed et discipulis hoc con- 
cedit. Utique hoc non hominis, sed Dei fuerit 


b τοιαῦτα χαρίζεσθαι δῶρα τοῖς αὐτοῦ C tanta actalia dona prestare suis amicis. Dans 


δὲ αὐτοῖς ἐξουσίαν κατὰ τῶν πόνηρῶν 
x ἄχρι τοῦτου αὐτοὺς περιώρισεν, ἀλλὰ 
τὸ Εὐαγγέλιον προσέταξε. Δεῖ γὰρ τὸν 
Ὑχεχειρισμένον καὶ κχηρύσσειν καὶ 
Τό τε γὰρ κήρυγμα διὰ τῶν θαυμά- 
,) τά τε θαύματα διὰ τοῦ κηρύγματος, 
λλάχις θαύματα ἐποίησαν ἀπὸ ὄχιμό- 
hw τὸ χήρυγμα αὐτῶν ὑγιές, Διὸ οὐδὲ 
"rev ix Θεοῦ * οὕτω δὲ ἀπερίττους αὖ- 
ει, ὥστε οὔτε ἄρτον βούλεται αὐτοὺς 
λο τι ὧν οἱ πολλοὶ ἐπαγόμεθα. Παραγ- 
οἷς καὶ τοῦτο, μὴ μεταπτιδᾷν ἀπὸ τού- 
ν, ἀλλ᾽ εἰς fjv ἄν οἰχίαν εἰσέλθωσιν, 
νὰ μὴ δόξωσιν ἀστατοί τινες εἶνχι xal 
᾿Αποτινάσσειν δὲ τὸν χονιορτόν φησιν, 
ταί τινες ὑμᾶς, εἷς μαρτύριον ἐπ᾽ αὖ- 
v, εἰς ἔλεγχον αὐτῶν xal χατάχρισιν, 
τοῖς ὅτι πολλὴν ὁδὸν δι᾽ αὐτοὺς ἀνύσαν- 
' αὑτῶν κέρδος ἔσχον. Τινὲς δὲ τὸ μὴ 
)ς ἀποστόλους, μήτε πήρχν, μήτε 
ἀνὰ δύο χιτῶνας ἔχειν, οὕτω νοοῦσιν, 
Ῥίζετε. Τούτου γὰρ σύμδολον d πήρα, 
joa " μήτε ῥάδδον βαστάζετε, τουτέστι, 
xal πληχτιχοὶ γένησθε, μήτε ἀνὰ δύο 
ι, ἀντὶ τοῦ, ποιχίλοι τινὲς χατὰ τὸ noc 
γνώμας τυγχάνετε, 
δὲ Ἡρώδης ὁ τετράρχης τὰ γενόμενα 


τα, xal διηπόρει, διὰ τὸ λέγεσθαι ὑπό. 


autem eis potestatem contra malos spiritus, non 
illo contentus fuit, sed jussit etiam Evangelium 
predicare. Docet enim ut is cui concredila est 
doctrina, et predicare et miracula agere debeat. 
Tunc enim praedicatio per miracula coufirmatur, 
miracula autem per predicationem. Multi enim 
multa miracula per demones fecerunt, quorum 
praedicatio sana non fuit, et miracula eorum ex 
Deo non fuerunt. Ita autein ab omni re superflua 
nudat, ut nequepanem eos ferre velit, neque aliud 
quid, qua plerique secum tollunt. Porro precipit 
eis et hoc,nea loco in loco transiliant,sed in quam- 
cunque domum intraverint, in illa maneant, ut ne 
videantur inconstaptes el mobiles. Pulverem vero 


D excutiendum dicit, si non recepei?2i vos, in testi-- 


monium illis, hoc est, in reprehensioner ipsorum 
ac condemnationem, ostendentes eis quod multum 
itineris propter eos cor:ecerint, nullumque inde 
lucrum habuerint. Quidam autem sic intelligunt 
apostolos non gestare vel virgam vel peram, et nec 
tunicas duas habere: Ne thesaurizetis ; cujus sym- 
bolum pera, quz multa congreget: neque virgam 
gestelis : hoc est, ne sitis importuni, et ad verbe- 
randum proni : neque duas tunicas habeatis, hoc 
est, ne silis duplices animo, ac varii moribus. 


VERS. 7-9. « Audivit autem Herodes tetrarcha 
omnia quss flebant ab eo, οἱ hssitabat, eo quod 
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diceretur a quibusdam quod Joannes surrexisset A τινων ὅτι Ἰωάννης ἐγήγερτει ἐκ νεχρῶν, 1 


a mortuis:a quibusdam vero quod Elias apparuisset 
ab aliis autem quod prophetaquispiam ex antiquis 
surrrexisset. Et ait Herodes : Joannem ego decol- 
lavi : quis autem iste de quo ego talia audio? Et 
querebat videre eum. » Hic Herodes parvus fuit 
filius Magni qui pueros occiderat. Nam illequidem 
rex fuit,hic autem tetrarcha. Dubitabat de Christo 
quis esset. Joannem quidem,inquit, ego decollavi: 
et si quidem Joannes excitatus est ex mortuis, om- 
nino visum illum agnoscam. Quzrebat eniin videre 
eum. Vide autem quod Hebrei errantes opinaban- 
lur, resurrectionem mortuorum in carnali vita 
futuram, atque in cibo et potu : resurrectio enim 


δὲ͵ ὅτι 'BMac ἐφάνη. ᾿Αλλω δὲ, ὅτι προ 
τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. Καὶ εἶπεν ὁ Βρώδης 
ἐγὼ ἀπεχεφάλισα * τίς δέ ἔστιν οὗτος, T 
ἀχούω τοιαῦτα ; Καὶ ἐζήτει ἰδεῖν αὐτόν. 1 
Ἡρώδης ὁ μικρὸς ἣν, ὁ υἱὸς τοῦ μεγάλι 
τοῦ τὰ βρέφη ἀποκτείναντος. Ἕ κεῖνος μὲ 
σιλεὺς ἦν, οὗτος δὲ τετράρχης ^ διτπόρει 
Ἰησοῦ, τίς dv εἴη, Ἰωάννην μὲν à, « 
ἀπεχεφάλισα, xxl εἴπερ ὁ ᾿Ιωάννης ἐστὶν d 
νεχρῶ), πάντως ἰδὼν αὐτόν γνωρίσω. *E 
ἰδεῖν αὐτόν, "Opa δὲ ὅτι οἱ ᾿Εύρατοι ἐδόξεζι 
σιν νεχρὼῶν ἐν ζωῃ σαρχικῇ, καὶ ἐν fp 
πόμασι͵ κακῶς δοξάζοντες, Ἡ γὰρ ἀνάσ 


non in cibo vel potu vel carnali vita erit, sed qui p ἐν βρώσει καὶ πόσει, ἢ ζωῇ σαρκικζ,, ἀλλ’ 


resurgunt, sicut angeli Dei versantur. 

VERS. 10-17. «Et reversi apostoli narraverunt illi 
quecunque fecerant. Et assumptis illis secessit 
seorsum in locum desertum civitatis qna vocatur 
Bethsaida. Quod cum cognovisseut turbs, secute 
sunt illum, et excepit eos, et loquebatur illis de 
regno Dei, el eos qui curatione indigebant, sana- 
bat. Dies autem ceperat declinare, et accedentes 
duodecim dixerunt illi : Dimitte turbas, ut euntes 
in castella villasque vicinas divertant, ὅδ et in- 
veniant escas, quia hic in loco deserto sumus. Ait 
autem ad illos : Ves dale illis manducare. At illi 
dixerünt : Non sunt nobis plus quam quinque 


λοι Θεοῦ, οὕτω διάγουσιν. 

« Καὶ ὑποστρέψαντες οἱ ἀπόστολοι, ἃ 
αὑτῷ ὅσα ἐποίησαν, Καὶ παραλαδὼν αὐτοὺι 
ρησε xav' ἰδίαν εἰς τόπον ἔρημον πόλεως x 
Βηθσαϊδά, Οἱ δὲ ὄχλοι γνόντες, ἠκολούθης 
Καὶ δεξάμενος αὐτοὺς, ἐλάλει αὐτοῖς περὶ’ 
λείας τοῦ Θεοῦ * xzl τοὺς χρείαν ἔχοντας 
làvo, Ἢ δὲ ἡμέρα ἤρξατο χλένειν " προσελ 
οἱ δώδεχα, εἶπον αὐτῷ * ᾿Απόλυσον τοὺς ὄχ 
ἀπελθόντες εἷς τὰς χύχλῳ κώμας καὶ τοὺς 
χκαταλύσωσι, καὶ εὕρωσιν ἐπισιτισμὸν, ὅτι 
ἐρήμῳ τόπῳ ἐσμέν. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς * Δί 
ὑμεῖς φαγεῖν, Οἱ δὲ εἶπον * Οὖχ εἰσὶν ἡμῖν 


panes, et duo pisces, nisi nos eamus et emamus c πέντε ἄρτοι xai ἰχθύες δύο, sl μήτι τι 


in omnem hunc populum escas. Erant autem fere 
quinquies mille. Ait autem ad discipulos suos : 
Facite illos discumbere in singulo discubitu quin- 
quagenos : atque ita fecerunt, et fecerunt omnes 
discumbere. Ácceptis itaque quinque panibus, et 
duobus piscibus, sublatis in eclum oculis, bene- 
dixit illis, et fregit, distribuitque discipulis vt 
apponerent turbx». Et comederunt omnes, et satu. 
rati sunt. Et sublatum est quod superfuit illis, 
fragmentorum cophini duodecim. » In desertum 
locum abit Jesus, quoniam miraculum panum ibi 
facturus erat, ut ne quis dieere possit, quoniam 
prope fuerit civitas unde panes allati. Docuit 
autem turbas et sanavit : ut tu discas quod phi- 


ἡμεῖς, ἀγοράσωμεν εἰς πάντα τὸν λαὸν coli 
ματα, Ἦσαν γὰρ ὡσεὶ ἄνδρες παντακισχᾶν 
δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ " Καταχλίνεῃ 
χλισίας ἀνὰ πεντήχοντα. Καὶ ἐποίησαν d 
ἀνέχλιναν ἄπαντας, Λαδὼν δὲ τοὺς πέντε ἄρ 
τοὺς δύο ἰχθύας, ἀναδλέψας εἰς τὸν οὐρανὸ 
γῆσεν αὐτούς, καὶ κατέχλασε, καὶ ἐδίδου τοὶ 
ταῖς παρατιθέναι τῷ ὄχλῳ, καὶ ἔφαγον, καὶ 
σθησαν πάντες, xal ἤρθη τὸ περισσεῦσαν 
κλασμάτων χόφινοι δώδεκα, » Εἷς ἔρημο 
ἄπεισιν ὁ ᾿ἸΙἸῃσοῦς, ἐπειδὴ τὸ τῶν ἄρτων θ. 
λέσαι ἔμελλε;, ἵνα μὴ ἔχοι τις λέγειν͵ ὅτι ὶ 
σης πόλεως, ἐκεῖθεν ἄρτοι ἠνέχθησαν. Δεξάμ 
τοὺς ὄχλους, ἰδιδασκέ τε καὶ ἐθεράπευεν, ἵνα 


losophia nostra verbo et opere constet, et neque θθῃς, ὅτι ἡ xa ἡμᾶς φιλοσοφία λόγῳ καὶ 


dicenda sint qus& facere non licet, neque facienda 
qus& dictu absurda. Inclinante autem die discipuli 
incipientes fieri humaniores et officiosiores, mise- 
rentur turbis, et dicunt : Dimitte eas, hoc est, 
sana citius infirmitates illorum, imple petitiones 
illorum. Dominus autem ad discipulos dicems : 
Date illis vos quod edant, non ignorans discipu- 
lorum inopiam hoc dicit, sed incitare volens ut 
dicant quot panes sibi sint, ut sic eommonstretur 
miraculum majus, indicantibus illis palam nume- 
rum panum. Quod autem dicit,Facite illos discum- 
bere in singulo discubitu quinquaginta, ostendit 
quod oporteat etiam nos quando aliquem hospitio 
excipimus, et facere ipsum recumbere, et in eum 
officiosos esse. Porro suspiciendo in colum, 


μερίζεται, καὶ οὔτε δεῖ λέγειν ἄπρακτα, οὔτ 
τειν ἄλογα, Κλινοῦσης δὲ τῆς ἡμέρας, οἱ 

φιλανθρωπότερον ἤδη ἀρξάμενοι ἔχειν χαὶ κ 
χώτερον, κατελοῦσι τοὺς ὄχλους, καί xc: 
λῦσον αὐτοὺς, τουτέστι, θεράπευσον τὰς ὁ 
αὐτῶν τάχιον. Πλήρωσον τὰς αἰτήσεις αὐτῶν 
Κύριος πρὸς τοὺς μαθητὰς λέγων " Δότε αὐτο" 
φαγεῖν, oby ὡς ἀγνοῶν τὴν ἀπορίαν φησὶν͵ 
βουλόμενος παρακινῇσαι αὐτοὺς, ἵνα εἴπωσι, 
ἄρτους ἔχουσι, καὶ οὕτω δειχθῇ τὸ θαῦμα ui 
τῆς ὁμολογίας ἐκείνων, ξειχθείστης τῆς ποτότη! 
ἄρτων. Τὸ δὲ, Κατακλένατε αὐτοὺς κλισίας ἐν 
τήκοντα, δείκνυσιν ὅτι δεῖ ἡμᾶς, ὅταν τινὰ ξεν 
μεν, xal κατακλίνειν αὐτόν͵ καὶ πάσης ἐπι 
ἀξιοῦν. ᾿Αναθλέπει δὲ εἰς τὸν οὐρανὸν, δεικνύω 
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μέλλωμεν φαγεῖν, εὐχαριστίας τῷ Θεῷ ἀναπέμ- À monstrat quod manducaturi, Deo gratias agere 


Δίδωσι δὲ τοῖς μαϑηταῖς, εἴθ᾽ οὕτως ἐκεῖνοι τοῖς 
€, ἵνα μὴ ἐπιλάθωνται τοῦ θαύματος, ἀλλ᾽ ἀνα- 
ἰσκωνται τούτου, ἐνθυμουμένοι ὅτι τοὺς ἄρτους 
ἃς χεῖρας αὐτῶν ἔλαθον. Τὸ δὲ περίττευμα ἦσαν 
οἱ δώδεκα, ἵνα μάθωμεν πόσον ἡ φιλοξενία 
αι, καὶ πῶς πλήθύνονται τὰ ἡμέτερα, ὅταν 
'ωνται τοῖς δεομένοις, Εἴρηται δὲ περὶ τούτων 
περον ἐν τῷ κατὰ Ματθαῖον. 

Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ slvat. αὐτὸν προσευχόμενον 
όνας͵ συνῆσαν αὐτῷ οἱ μαθηταί, Καὶ ἐπηρώτη- 
τοὺς, λέγων * Τίνα με λέγουσιν οἱ ὄχλοι εἶναι ; 
᾿οχριθέντες emos " Ἰωάννην τὸν Βαπτιστήν " 
δὲ Ἡλίαν, ἄλλοι δ᾽ ὅτι προφήτης τις τῶν 


debeamus. Dat autem discipulis, et illi deinde 
turbis, ut ne obliviscantur miraculi, sed memores 
ejus sint, cogitantes quod panes in manus sum- 
pserint. Superfuerunt autem cophini duodecim, 
ut discamus quantum possit hospitalitas, et quod 
nostra multiplicentur cum suppeditamus indigen- 
tibus. Dictum est autem de his latius in his que 
dicta sunt apud Matthaeum. 

VeRs. 18-22. « Et factum est cum solus esset 
orans, erant cum illo et discipuli, interrogavitque 
illos dicens : Quem me dicunt esse turbe ? At illi 
responderunt et dixerunt, Joannem Baptistam, 
alii autem Eliam, alii vero quod unus propheta de 


ww ἀνέστη. Εἶπε δὲ αὐτοῖς * Ὑμεῖς δὲ, τίνα με g antiquis surrexit. Dixit autem illis: Vos autem 


; εἶναι : ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπε * Τὸν Χρι- 
τοῦ Θεοῦ. Ὁ δὲ ἐπιτιμήσας αὐτοῖς, παρήγ- 
μηδενὶ εἰοεῖν τοῦτο, εἰπὼν, ὅτι Δεῖ τὸν Υἱὸν 
ἰνδρώπου πολλὰ παθεῖν, xal ἀποδοχιμλσθῆναι 
τῶν πρεσδυτέρων, xal ἀρχιερέων, καὶ Γραμμα- 
καὶ ἀποχτανϑῆναι, xal τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερ- 
» Ἐρωτῶν τοὺς μαθητὰς ὃ Κύριος, οὐχ εὖ» 
ipaq τί λέγουσιν αὐτοὶ, ἀλλὰ πρότερον τὴν 
Ao) γνώμην, εἴθ᾽ οὕτω τὴν αὐτῶν ἐκείνων. 

δὲ ποιεῖ, ὡς ἄν ἀδόχιμον ἀποδείξας τὴν τῶν 
,ν περὶ αὐτοῦ φήμην, μεταστήσῃ τοὺς μαθητὰς 
ιν ἀληθῆ ὑπόληψιν. 0 δὴ καὶ πέπραχται, El- 
Ν γὰρ τῶν μαθητῶν, ὅτι Οἱ μὲν Ἰωάννην, οἱ δὲ 


| σε λέγουσιν, αὐτὸς ἐρωτᾷ, Ὑμεῖς δὲ, τουτ- C, 


Ὑμεῖς οἱ διαφέροντες πάντων, οἱ ἐξειλεγμένοι, 
(eto, τίνα με λέγετε ; Ὁ δὲ Πέτρος προπηδᾷ 
οιἰπῶν, χαὶ στόμα πάντων γενόμενος, ὁμολογεῖ 
εἴναι τὸν πάλαι χηρυττόμενον Χριστὸν τοῦ 
Οὐ γὰρ εἶπε, Χριστὸν τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ, τὸν Χρι- 
vé Θεοῦ μετὰ τοῦ ἄρθρου, ἵνα δηλώσῃ, ὅτι αὖ- 
rnv ὁ loc Χριστὸς τοῦ Θεοῦ. Πολλοὶ μὲν 
(ρίσθησαν, ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ εἷς καὶ 
ἐστίν, 
Ἔλεγε δὲ πρὸς πάντας * Εἴ τις θέλει ὀπίσω μου 

ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, xal ἀράτω τὸν σταυρὸν 
καθ᾽ ἡμέραν, καὶ ἀκολουθείτω μοι. Ος γὰρ ἄν 
ἐν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτὴν, ὃς δ᾽ ἄν 
ἢ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεχεν ἐμοῦ, οὗτος σώσει αὖ" 


quem me esse dicitis ? Respondens Simon Petrus 
dixit, Christum illum Dei. ΑἹ ille comminatus illis 
precepit ne cui dicerent hoc, dicens : Quia opor- 
let Filium hominis multa pati, et reprobari a 
senioribus et principibus sacerdotum et scribis, 
et occidi, et tertia die resurgere. » Interrogans 
discipulos Dominus, non statim interrogat eos 
quid ipsi 554 dicant, sed prius vulgi et deinde 
etiam ab eis illorum sententiam. Hoc autem facit 
ut ostendat improbam multorum de se opinionem, 
et discipulos in veram transferat: id quod et 
fectum est. Cum enim dixissent discipuli, quod 
alii quidem Joannem, alii vero Eliam te dicerent, 
ipse interrogat : Vos autem, hoc est, qui precelli- 
tis alios, qui electi, quique precipui, quem me 
esse dicitis ? Ante alios autem Petrus prosiliit, et 
factus omnium os, fatetur illum esse Christum 
Dei, qui olim predicatus fuerat. Non enim dixit 
tantum, Christum Dei, sed, Christum illum Dei, 
cum articulo, ut declaret quod ipse sit proprie 
Christus Dei. Multi enim uncti fuerunt, sed ille 
Christus Dei unus et solus est. 


VrRs. 23-27. « Dicebat autem ad omnes : Si 
quis vult post me venire, abneget semetipsum, et 
tollat crucem suam quotidie, οἱ sequatur me. Qui 
enim voluerit animam suam salvam facere,perdet 
illam ; qui vero perdiderit animam suam propter 


U γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος χερδήσας τὸν χόσμον p me, is salvam faciet illam. Quid enim proficit 


πυτὸν δὲ ἀπολέσας ἢ ζημιωθείς ; Oc γὰρ ἂν 
"uvis με χαὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους, τοῦτον ὁ Υἱὸς 
νϑρώπου ἐπαισχυνθήσεται, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ 
ὑτοῦ xai τοῦ Πατρὸς xal τῶν ἁγίων ἀγγέλων. 
δὲ ὑμῖν ἀληθῶς, εἰσί τινες τῶν ὧδε ἑστηκότων, 
gà γεύσωνται θανάτου, ἕως ἄν ἴδωσι τὴν βασι- 
τοῦ Θεοῦ. » ᾿Επειδὴ περὶ ἑαυτοῦ εἶπεν, ὅτι Δεῖ 
ὃν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν, ἐπιφέρει καὶ 
τι χαὶ χαθολιχὸν͵ ὅτι οὐ μύνος ἐγὼ θάνατον 
σομαι, ἀλλὰ γὰρ xai πάντες οἱ βουλόμενοι 
θεῖν ἐμοὶ, ὀφείλουσιν ἑαυτοὺς ἀπαρνεῖσθαι͵ 
xv χοινωνίαν ἔχοντες πρὸς τὴν σάρχα, ἀλλὰ 
ονοῦντες ἑαυτῶν, Σταυρὸν δὲ ἐνταῦθα λέγει 
ίνατον τὸν ἐπονείδιστον “ ἕτερος γὰρ θάνατος 
οὕτως ἄδοξος ὡς ὁ διὰ σταυροῦ. Δείχνυσιν οὖν 


homo, si lucretur universum mundnm, se autem 
ipsum perdat, aut jucturam suiipsius faciat? Nam 
quem mei puluerit et meorum sermonum, hunc 
Filius hominis erubescel cum venerit in majestate 
sua et Patris,el sanctorum angelorum. Dico autem 
vobis vere, quod sunt quidam hic stantes, qui non 
gustabunt mortem, donec videant regnum Dei. » 
Quoniam de seipso dixerat, quod oporteat Filium 
hominis multa pati, infert commune quoddam ac 
generale, quod non solus ego mortem sustinebo, 
sed et omnes qui me volunt sequi, debent seipsos 
abnegare, nullam communionem cum carne ha- 
bentes, sed despicientes seipsos. Crucem autem 
dicit hoc loco mortem contemptissimam : nulla 
enim mors (am despicabilis fuit &icut crucis. 
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Ostendit itaque quod si quis voluerit ejus disci- A ὅτι εἴ τις θέλει μαθητὴς αὐτοῦ εἶναι, ἀποθνήσχειν 


pulus esse, mori debet non gloriosa morte; sed 
contemptibili, et sicut condemnatus occidi. Quo- 
niam aulem multi ignominiosa morte occiduntur, 
sed sicut latrones ac malefactores, propterea 
adjicit hoc, et sequatur me, hoc est, omnem vir- 
tutem exerceat. Qui enim voluerit animam suam 
servare, perdet illam, hoc est, qui voluerit vivere 
juxta mundum, hic occidit animam. Erubescit 
Christum qui dicit : Quomodo credam in cruci- 
fixum et illusum Deum? et sermones illius eru- 
bescit, qui Evangelii simplicitatem irridet : talem 
autem erubescet et Doiainus in gloria sua, hoc 
est, in secundo &dventu. Quod autem dicit, hunc 
sensum habet : sicut si quis paterfamilias habet p " 
servum malum, erubescit nominare illum servum 
proprium, ita et ego, inquit, erubescam nominare 
servum meum eum qui abnegaverit me. Et quia 
supra dixit : Qui perdit animam suam, salvabit 
illam : volens monstrare quinam bona tales me- 
reantur, dicit : Sunt $55 quidam ex his qui hic 
sunt, qui non morientur donec viderint regnum 
Dei, hoc est, gloriam, in qua futuri sunt justi. 
Hoc autem dixit de transfiguratione sua. Transfi- 
guralio enim figura fuit future glorie : et sicut 
jn hac Jesus mirabiliter fulguravit, i!a pari forma 
tunc et justi fulgebunt. Sunt igitur quidam,ir.quit, 
Joannes, Jacobus et Pelrus, qui non praoccupa. 
buntur morte, donec viderint in qua gloria futuri 
sunt qui me confitentur. Viderunt autem hoc in 
transfiguratione. 

VEns. 28-36.« Factum est autem post hzc verba 
fere diebus octo, et assumpsit Petrnm et Joannem 
οἱ Jacobum, et ascendit in montem ut oraret. Et 
facia est, dum oraret, species vultus ejus alia, et 
vestitus ejus albus et refulgens. Et ecce duo viri 
loquebantur cum illo, qui erant Moses et Elias, 
qui visi in majestate dicebant excessum ejus quem 
completurus erat.Petrus vero et qui cum illo erant, 
gravati erant somno, Experrecti autem viderunt 
majestatem ejus, et duos viros qui stabant cum 
illo. Et facium est cum discederent ab illo, ait 
Petrus ad Jesum, Praeceptor, bonum est nos hic 
esse, el faciamus tria tabernacula unum tibi, et 
unum Mosi, et unum Elie, nesciens quid diceret. 
Hzc autem illo loquente facta est nubes, et obum- 
bravit eos. Timuerunt autem intrantibus illis in 
nubem : et vox facta est de nube, dicens : Hic est 
Filius meus dilectus, ipsum audite. Et dum fleret 
vox, inventus est Jesus solus, et ipsi tacuerunt, et 
nemini dixerunt in illis diebus quidquam ex his 
quz viderant. » Mattheus dicit sex dies transisse 
post sermones hos, et tunc Jesum ascendisse in 
montem. Lucas autem dicit octo transisse. Nam 
ille solas dies intermedias dicit: Lucas autem non 
intermedias solas, sed et diem qua dicti sunt ser- 
mones illi, et diem qua facta est transfiguratio, 
AÁssumpsit autem tres solos : Petrum, utpote se 
diligentem, Joannem autem, ut eum quem dilige- 


ὀφείλει οὖχ ἔνδοξον θάνατον, ἀλλ᾽ ἐπονείδιστον, ὡς 
κατάχριτος φονευόμενος. Ἐπεὶ δὲ πολλοὶ quota 
μὲν ἐπονειδίστως, ἀλλ᾽ ὡς λῃσταὶ καὶ καχοποιοὶ, δὲ 
τοῦτο προσέθηχε τὸ, Καὶ ἀκολουϑείτο Rot, τουτέδῃι 
πᾶσαν ἀρετὴν ᾿μετερχέσϑω. "Oc γὰρ ἂν θέλῃ 7d 
χὴν αὑτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὑτὴν, τουτέστιν, ὡς b 
θέλῃ ζῆσαι κατὰ χόσμον, οὗτος ἀποθανεῖται xr 
ψυχήν. ᾿Επαισχύνεται δὲ τὸν Χριστὸν, 6 λέγων, fs, 
Ilo; πιστεύσω ἰστχυρωμένῳ θεῷ καὶ lpzrqhns; 
ἀλλὰ xxl τοὺς αὐτοῦ λόγους ἐπαισχύνεται͵ ὁ τὸν τὶ 

Εὐχγγελίου ἰδιωτείαν διασύρων, Τοιοῦτον οὖν ὑκι» 
σχυνθήσεται ὁ Κύριος ἐν 2 δόξτ, αὐτοῦ, Term, 
τῇ δευτέρᾳ παρουσίᾳ. δὲ λέγει τοιοῦτον ἔστιν" 

ὥσπερ ἐάν τις οἰκιδεσπότης Eyn δοῦλον πονηρὸν, 
αἰσχύνεται ὀνομάσαι τοῦτον δοῦλον οἴκετον, οὕτω ad 
ἐγὼ, φησὶν, αἰσχυνθή σομαι. ὀνομάσαι δοῦλαν ἐμὸν, τὸν 

ἀρνησάμενόν με, ᾿Επεὶ δὲ εἶπεν ἄνω, ὅτι "(xb 
ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, σώσει αὖττιν, "Dun am, 
ποίων ἀγαθῶν κατεξιοῦντα! oi τοιοῦτοι, csv: Ei 
τινες τῶν ὥδε, οὔ 0) μὴ ἀποθάνωσιν ἕως ἄν ἴδωτι τὰν 
βαειλείαν τοῦ Θεοῦ, τουτέστι, tv δόξαν ἕν ἡ μὲ» 
λουσιν ἔσεσθαι οἱ δίχχιοι. Τοῦτο δὲ εἶπε περὶ si 
μεταμορφώσεως, Ἧ γὰρ μεταμόρφωσις τύπος ^ 
τῆς μελλούσης ἄνω δόξης, καὶ ὥσπερ kv ταῦτι inge 
Qev ὁ Ἰησοῦς παραδόξως, οὕτως ἀναλόγως. tia αὶ 
δίχαιοι λάμψουσιν, Εἰσὶν οὖν, φτισὶ, τινὲς, Ἰωένηκ͵ 
Πέτρος xai ᾿Ιάχωδος, oi o$ μὴ φθάσωσιν irdireh, 
ἕως ἂν ἴδωσιν ἐν ποίᾳ δόξῃ ἔσονται οἱ ἐμὲ ὁμοὸο- 
γοῦντες, ᾿Ἴδωτι δὲ τοῦτο kv τῷ καιρῷ τῆς ρῃῳ. 

σεως. 

e ᾿Εγένετο δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτοις ἐνὶ igi- 
pat ὀχτὼ, καὶ παραλαδὼν Πέτρον, καὶ "ima, 
xii Ἰόκωδον, ἀνέδη, εἰς τὸ ὅρος mportikrdn. u 
ἐ (évto, ἐν τῷ προσεύ (εσθαι: αὐτὸν, εἶδος τῷ 
πρυσώπου αὐτοῦ ἕτερον, χαὶ ὁ ἱμάτισμὸς αὐτὸ λὲν 
χὺς ἐξαστρόπτων. Καὶ ἰδου ἄνδρες δύο συνελάλομ 
αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν Μωσῆς καὶ Ἡλίας͵ oi ὀρθένα; 
tv δόξῃ, ἔλεγον τὴν ἔδοξον αὐτοῦ, ἣν ἔμελλε πὰς 
ροῦν ἐν Ἱερουσαλήμ. Ὁ δὲ Πέτρος καὶ οἱ σὺν τι, 
ἦσαν βεδαρημένοι ὕπνψ. Διαγρηγορήσαντες &, t 
δον τὴν δόξχν αὐτοῦ. Καὶ τοὺς δύο τὸχ 
συνεστῶτας αὐτῷ * xxl ἐγένετο ἕν τῷ Gaz olla 
αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐνοῦ, εἶπεν ὁ Πέτρος πρὸς τὸν Ἰησοῖ" 
Ἐπιστάτα, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, xal ταῦ 
σωμεν σχηνὰς τρεῖς, μίαν σοὶ, καὶ μίαν 'νωπί, τὰ 
μίαν Ἠλίᾳ, μὴ εἰδὼς ὃ λέγει Ταῦτα δὲ αὐτοῦ λ» 
ὕοντος, ἐγένετο νεφέλη καὶ ἔπεσχίασεν αὐτούς. Eo 
δήθησαν δὲ ἐν τῷ ἐχείνους εἰσελθεῖν εἷς τὴν τὸν 
λην, xal φωνὴ ἐγένετο ἔχ τῆς νεφέλης, qot 
Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός pou ὁ ἀγαπητὸς, αὐτοῦ ἀχοκα, 
Καὶ ἐν τῷ γενέσθαι τὴν φωνὴν, εὑρέθη ὁ 'ysm 
μόνος, xai αὐτοὶ ἐσίγησαν, καὶ οὐδενὶ ἀπίγαιδΟ᾽ 
ἐν ἐκχείναις ταῖς ἡμέραις οὐδὲν ὧν ἑωράκασιν, ! 
Ὁ μὲν Ματθαῖος ἕξ ἡμέρας φησὶ διελθεῖν με 
τοὺς λόγους τούτους, καὶ τότε τὸν Ἰησοῦν ἀνε δῆ 
ἣν τὸ ὅρος, Λουχᾶς δὲ ὀχτώ φησι διελθεῖν, cà; jut 

ξὺ μόνας ἡμέρας λέγει * Λουχᾶς δὲ, οὗ τὰς ju 
μόνας. ἀλλὰ xal τὴν ἡμέραν xa ἣν b (burn ? 


| 
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obest, πἀποίνην καθ᾿ ἣν ἡ μεταμόρφωσις yé- A bat ; Jacobum, qui et ipse fervebat zelo pro Chri- 


βαρξλιδε δὲ τοὺς τρεῖς μόνους, τὸν piv Πέ- 
M ἀγχπῶντα, τὸν δὲ Ἰωάννην ὡς ἀγαπώμε- 
4| τὸν ᾿ἸΙἀκωδον δὲ, ὡς καὶ αὐτὸν θερμὸν ὄντα 
io αὐτοῦ ζῆλον, ἢ xal ὡς δυνμένου: χρύψαι 
tas, καὶ χατασχεῖν, καὶ μηδενὶ ἀπαγγεῖλαι, 
ἵνει δὲ εἷς ὅρος. ὥστε προσεύξασθαι, Δεῖ γὰρ 
"c ἡμᾶς xal ἀναδαίνοντας, xal μηδενὶ τῶν 
ἐγκύπτοντας €, προσεύχεσθαι, ᾿Εγένετο δὲ τὸ sl- 
x ἕτερον, oUy ὡς μοταστάντος αὐτῦῦ εἰς ἄλλην 
Ἐμεινε γὰρ οἷος fiv ἀλλὰ τὸ σχῆμα τοὺ προσ- 
τοῦ ἐφάνη λαμπρότερον fh πρότερον. Ὥσπερ 
ἐπὶ τῶν ἱματίων αὐτοῦ γέγονε, Τούτων γὰρ 
€ γόνον ἐξήστραψεν, οὐχὶ τῆς οὐσίας τῶν ἱμα- 


ἐιταμειφθείσης, ἀλλὰ τῆς ἐπιφανείας. Μωυσῆς Β 


"Halae συνειςτήγεισαν αὐτῷ προσευχομένῳ,͵ 
χῷ ὅτι οὐχ ἔστιν ἐναντίος τοῖς προφήταις xal 
p. Εἰ γὰρ ἣν, οὐχ ἄν ὁ τὸν νόμον δοὺς Μωυσῆς, 
c» προφητῶν θερμότατος "HAlac, ἠνέσχοντο 
rtv αὑτὸν, καὶ αὐτῷ συνίστασθαι. ᾿ Ἔλεγον 
ἔξοδον ἣν ἔμελλε πληροῦν ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
τὸν θάνχτον, Ὁ δὲ Πέτρος ὕπνῳ ἐδαρεῖτο, 
ευχῇ σχολάζοντος τοῦ Χριστοῦ, ᾿Ασθενὴς 
, καὶ τὸ ἀνθρώπινον ἐπλήρου, ὕπνῳ δου- 
Διαγρηγορήσας δὲ, θεωρεῖ τὴν δόξαν, xai 
o ἄνδρας * ὥσπερ δὲ ἀποδεχόμενος τὴν ἐχεῖσε 
W, διά τε τὸ φῶς xat διὰ τὸ θεωρεῖν τοὺς 
ἰς, φησί * Καλον ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι. "Evó- 
tp ὅτι τότε ἦν ἡ συντέλεια, χσὶ ἡ βασιλεία 
σοῦ * μὴ εἰδὼς ὃ λέγει, Οὕπω γὰρ ἣν τὸ πέρας, 
ie βασιλείας ἡ ἡμέρχ ἐνειστήχει, οὐδὲ τῆς 
tuv ἀπολαύσεως ὧν μεθέξουσιν οἱ ἅγιοι, 
& xzl φουδούμενος τὸ σταυρωθῆναι τὸν Χρι- 
αὐτά φησιν, ᾿Επεὶ γὰρ ἤχουσεν αὐτοῦ, ὅτι 
»ν ἀποχτανθῆναι, xal τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀνα- 
φησὶ ταῦτα, μονονουχὶ λέγων " Μὴ χατέλ- 
X τοῦ ὄρους, ἐνταῦθα χαταμείνωμεν, ἵνα 
"ρὸν διαδράσωμεν χαὶ τὸ πάθος, " ἔχομεν 
βοηθὸν, εἰ ἀπέλθωσιν ἧμῖν οἱ Ἰουδαῖοι, τὸ 
ἐνεγκόντα͵ χαὶ τοὺς πεντηκοντάρχους ἀπο- 
᾿Ἔχωμεν Moocny τὸν τόσᾳ xal τόσα ἔθνη 
τα" ταῦτα δὲ ἔλεγε μὴ εἰδὼς ὃ λέγει, Αὐτὸς 
ἐνόμιζεν ὅτι παγχάλεπόν τι xxi χαχόν ἐστιν 


Sto : vel ut magis laciturnos et silere valentes. 

Porro in montem ascendit ut oraret. Oportet enim 
nos solitarios esse et ascendere, et nullis terrenis 
rebus intendere orando. Facia est autem species 
vultus ejusalia, non mutato eo in aliam naturam : 
mansit enim qualis erat. Sed species vultus ejus 
splendidior apparuit quam prius, sicut et in vesti- 
mentis ejus faclum cst: horum enim species lantum 
refulsit, non permutata vestimentorum subslantia, 
sed superficies Mosesautem et Elias astiterunt cum 
eo orante, ul monstretur quod non sit adversarius 
legi et prophetis. Nam si talis fuisset, non legis 
dator Moses, et ferventissimus prophetarum Elias 
se illi associassent, vel cum ipso steüissent. Dice- 
bant autem excessum ejus quomodo illum comple- 
turus erat Hierosolymis, hoc est mortem. Petrus 
996 autem somno gravabatur, oralioni vacante 
Christo. Infirmus enim erat, et humano more 
somno serviebat. Cum autem evigilasset,spectabat 
gloriam et duos viros : veluti autem vitam illam 
approbans,tum propter splendorem,tum prophetas 
quos videbat, dixit : Bonum est nos hic esse. Puta- 
bat enini tunc consummationem fuisse et regnum 
Jesu, ignorans quid loqueretur.Nondum enim finis, 
neque regni dies instabat, neque gaudiorum frui- 
liones sanctis communicanda eraut. Insuper et 
crucifigi timens Christum, hac dicebat. Quoniam 
audierat quod oporteat eum cccidi, et tertia die 


C resurgere : dicit quasi inhunc modum, Ne descen- 


damus de monte, maneamus hic, ut crucem et 
passionem effugiamus.Habemus Eliam adjutorem: - 
si invaserint nos Judai, ignem deducel 41, et sicut 
quinquagenarios comburet. Habemus Mosen, qui 
tot et tantas gentes perdidit: hac autem dicebat 
nesciens quid loqueretur.1pse enim putabat malum 
quiddam et difficillimum esse crucem, et propter 
hoc illam cupiens vitari, hec dicebat. Christus au- 
tem sitiebat crucifigi, quoniam non aliter salus 
hominum constabat. Petro autem dicente : « Fa- 
ciamus tabernacula tria, » Dominus repente taber- 
naculum non manufactum facit, et in illud ingre- 
ditur cum prophetis, ut ostendatur quod in nullo 


ὃς, καὶ διὰ τοῦτο ἀποδιδράσχων αὐτὸν, ταῦ- p) minor sit Patre. Sicut enim in veleri lege nubes 


εν, Ὁ δὲ Κύριος ἐδίψα σταυρωθῆναι, ἐπεὶ 
v ἄλλως τοὺς ἀνθρώπους σωθῆναι. Τυῦ δὲ 
4 Ποιήσωμεν σχηνὰς τρεῖς, » λέγοντος, ὁ 
σχηνὴν ἀχειροποίητον ἐξαίφνης ποιεῖ, καὶ 
εἰσέρχεται μετά γε τῶν προφητῶν, ἵνα 
τι οὐσὲν ἐλαττοῦται τοῦ Πατρός. Ὥσπερ γὰρ 
xÀaugp ἡ νεφέλη ἐλέγετο ἔχειν τὸν Κύριον, 
στὶς εἰσήρχετχ ἐν αὐτῇ, xal οὕτω τὸν νόμον 
οὕτω xal νῦν | νεφέλη τὸν Χριστὸν ἐδέξα- 
νεφέλη οὐ γνοφώδης * παρῆλθε γὰρ ἡ σχιὰ 
X, xai τὸ σχοτεινὸν τῆς ἀσαφείας * ἀλλὰ γε- 
γτεωή, Ηλθε γὰρ ἡ ἀλήθεια xal ἔλαμψεν 
ἰυρίου χάρις, καὶ οὐδὲν σχοτεινὸν νῦν. Ἐγέ- 


Reg. 1, 10. 


dicebatur habere Dominum, et Moses ingredieba- 
tur in eam, atque sic legem suscepit: ita eL nunc 
nubes Christum suscipit, nubesque non caligi- 
nosa : (ransiit enim umbra veteris legis, el tene- 
brosa obscuritas ; sed nubes lucida. Venit enim 
veritas, et illuxit gratia Domini, nihilque nunc 
tenebrosum est. Facia est et vox de nube, sicut 
olim vox Dei audiebatur de nube. Inventus . est 
autem Jesus solus : ut ne quis putet, quod. « Hic 
est Filius meus, » de Mose vel Elia dictum sit. 
Foriassis etiam hoc significat, quod usque ad 
tempus quoddam apperebant lex el propheta, 
sicut et hoc loco Moses et Elias : deinde solus, 
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préteritis illis, apparuit : nunc enim Evangelium A vero δὲ 4al φωνὴ ἐχ τῆς νεφέλης, ὥσπερ καὶ τὸ 


servatur, legalibus abolitis. Siluerunt autem apos- 
toli, et nulli annunliaverunt quidquam de his que 
viderant. Nam ante crucem non oportebat divinum 
quiddam dici de Jesu. Nam qui audivissent hac,si 
deinde eum crucifigi vidissent, qualem putas de 
eo habuissont opinionem 1 Nonne impostorem et 
prestigiatorem existimassent ? Et idcirco ante 
crucem nullum opus admirabile vel Deo dignum 
preedicant apostoli. De hoc autem loco multa et 
jucunda diximus apud Maltheum. 

πὲς περὶ ᾿Ιησοῦ, OÍ γὰρ ἀκούσαντες ταῦτα, εἴτα ὁρῶντες 


παλαιὸν φωνὴ τοῦ Θεοῦ ἠκούετο ἔχ τῆς νεφέλης, 
Εὐρέθη δὲ Ἰησοῦς μόνος, ἵνα μή τις νομίσῃ ὅτι τὸ, 
« Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου, » περὶ Μωυσέως ἢ "Hi, 
ἐλέχθη. Τάχα μέντοι καὶ τοῦτο σνμμαΐνει, ὅτι μέγρι 
μέν τινος καιροῦ ἐφαίνοντο ὃ νόμος καὶ οἱ προφῆται, 
ὥσπερ καὶ ἐνταῦθα Μωσῆς καὶ Ἠλίας, εἴτι μύνς 
Ἰησοῦς, ἐκείνων παρελθόντων * τὸ γὰρ Εὐαγγέλων 
νῦν κρατεῖ, τῶν νομικῶν παρελθόντων. ἔσγησειν 
δὲ καὶ οὐδὲν ἀπήγγειλαν οἱ ἀπόστολοι, ὧν lien 

Πρὺ γὰρ τοῦ σταυροῦ οὐκ ἔδει λέγεσθαί τι 'ντα- 

αὐτὸν σταυρούμενον, ποίαν δόξαν ἔσχον ἂν περὶ eris; 


"Ag! οὐχὶ πλάνον αὑτὸν καὶ φαντασιοσχόπον αὑτὸ" ἐνόμισαν ; Διὰ τοῦτο τοίνυν οὐδέν ἔρτον παράδοξον - 
θεοπρεπὲς πρὸ τοῦ στχυροῦ χηρύττουσιν οἱ ἀπόστολοι. Περὶ δὲ ταύτης τῆς περικοπῆς εἴρηται ἦμτν ἐν τῷ κατὸ 


Max0atov πολλὰ xai αρίεντχ. 


VkRs. 37-43 « Factum est autem sequenti die B 


descendentibns illis de monte, occurrit illi turba 
multa. Et ecce vir de turba exclamavit, dicens : 
Magister, obsecro te, respice ad filium meum,quia 
unicus est mihi, 557 el ecce spiritus apprehendit 
eum, et sobito clamat ac discerpit eum cüm spu- 
ma, et vix discedit ab eo dilanians eum : et rogavi 
discipulos tuos ut ejicerentillum,et non potuerunt. 
Respondens autem Jesus dixit: O natio infidelis 
et perversa, usquequo ero apud vos, usquequo 
patiar vos? Adduc huc filium tuum. Cum autem 
accederet, laniavit illum d:moniurn et dissipavit. 
Increpavit autem Jesus spiritum immundum, et 
sanavit puerum, et reddidit illum patri suo. » Valde 
incredulus erat vir ille : propterea enim hoc 


« Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἕξῆς ἡμέρα, κατελϑόγτων 
αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους, συνήντησεν αὐτῷ ὕχλος τολίς͵ 
Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχλου ἀνεδόησε λέγων" 
Διδάσχολε, δέομαί σοῦ, ἐπίδλεψον ἐπὶ τὸν υἱόν we, 
ὅτι μονογενὸς ἐστί μοι, xal ἰδοὺ πνεῦμα, Arpa 
αὐτὸν, καὶ ἐξαίφνης κράζει, καὶ σπαράσσει αὐτὸν 
μετὰ ἀφροῦ, xzl μόγις ἀποχωρεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ, συντρῖδον 
αὐτὸν xal ἐδεήθην τῶν μαϑητῶν goo, iva tabe 
σιν αὑτὸ, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν. ᾿Αποκχριϑεὶς * d 
Ἰησοῦς simev:. Ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραμμένη, 
ἕως πότε ἔσομαι πρὸς ὑμᾶς, Tox πότε bwipx 
ὑμῶν ; Προσάγαγε τὸν υἱόν cou. ὦδε, "En δὲ τον 
ἐρχομένου αὐτοῦ, ἔῤῥηξεν αὐτὸν τὸ ὄκχιμόνον zi 
συνεσπάρχξεν, ᾿Επετίμησε δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ τιήικη 
τῷ ἀχχθϑάρτῳ, xai ἰάσατο τὸν “-ατδα, καὶ uen 


demonium non egressum est a puero ejus, qu a C αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ.» Σφόδρα ἄπιστος hin 


vincebat infidelitas ejus apostolorum virtutem. 
Insuper et hinc ostenditur ejus incredulitas et 
pervicacia, quod coram omnibus accedit et accusat 
discipulos : et propterea Dominus ostendens in- 
credulitatem ejus in causa fuisse, quia non fuerit 
sanatas filius ejus, coram omnibus exprobrat ei 
et non soli ipsi, sed et aliis omnibus increduli- 
tatem. Dicendo enim, o natio incredula, omnes 
complectitur Judaeos. Cum autem perversam dicit, 
declarat quod non a principio, neque a natura sit 
malitia. Natura enim recti fuerant : semen enini 
sanctum erant Abraham et [saac : perversi autem 
facti sunt pre malitia. Porro illud : Usquequo ero 
apud vos? Usquequo patiar vos? hoc significat, 
quod in votis habebat mortem, et cupiebat statim 
ab illis liberari. Usquequo enim, inquit, feram 
incredulitatem vestram ? Ostendens itaque quod 
virtatem habeat quz vincat incredulitatem Jude- 
orum, dicit: Adduc filium tuum huc, et cum 
sanasset illum, reddidit ipsum patri suo. Prius 
enim qui a demonio possidebatur, non erat patris 
sui, sed mali spiritus, qui detinebat eum : tunc 
autem Dominus reddidit eum ei qui illum perdi- 
derat et invenerat patri. 


Vkns. 44, 45. « Stupebant autem omnes super 
magnificentia Dei. Sed omnibus mirantibus super 
omnibus qus faciebat, dixit ad discipulos suos : 


οὗτος * διὰ τοῦτο γάρ tot οὐδὲ τὸ δαιμόνεν ξέρε 
ἀπὸ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ, νικώστις τῆς ἀκιείες τῷ 
τῶν ἀποστόλων δύναμιν. ᾿Αλλὰ O3 κἀντεῦβεν We 
χνυται ἡ ἀπιστία αὐτοῦ καὶ αὐθάδεια, ix τοῦ ἐν 
ὠπίον πάντων προσελθόντα κατηγορεῖν τῶν ps 
τῶν * ὁ γοῦν Κύριος, δείκνύων ὅτι παρὰ τὴν ἐπ- 
στίαν αὐτοῦ ἐστι τὸ μὴ ἰαθῆναι τὸν παῖδε, ἑνότον 
πάντων ὀνειδίζει αὐτῷ, xal o) μόνῳ αὐτῷ, ilis 
καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι χοινῶς, 'Ev 2p τῷ εἰπεῖν, ὁ 
γδνεὰ ἄπιστος, σύμπαντας περιλαμδάνει τοὺς "er 
δαίους. Τὸ δὲ, διεστραμμένη, ἐμφαίνει ὅτι d» ἕ 
ἀρχῆς, οὐδὲ ἔχ φύσεως ἡ πονηρία. ᾿Αλλὰ φύσει p 
ἦσα, ὀρθοί * σπέρμα γὰρ ἅγιον ἣν τὸ τοῦ Apri 
καὶ ᾿Ισαάχ * διεστράφησαν δὲ ὑπὸ κακίας Τὸ δὲ, Ἔκ 
πότε ἔσομκι πρὸς ὑμᾶς, ἕως πότε ἀνέξομαι ὑμῶν; 
τοῦτο δηλοῖ, ὅτι ἀπαστὸν ἔχει τὸν θάνατον, m 
βούλεται αὐτῶν τάχιον ἀπαλλαγῆναι. ᾿ Ἕως me 
τε, φησὶν, ἀνίξομχι τῆς ἀπιστίας ὑμῶν ; Mure 
οὖν ὅτι ἔχει δύναμιν νικῦσαν τὴν ἀπ'στίτν τὰ 
᾿Ιουδαίων, φησί - Προσάγαγε τὸν υἱόν coo dX. lf 
ὑγιάσας αὐτὸν, ἀπέδωκε τῷ πατρὶ αὐτοῦ. Πρύτων 
γὰρ ὁ δαιμονῶν οὐκ ἦν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ͵ ἀλλὲ ὦ 
κατέχοντος αὐτὸν πονηροῦ πνεύματος. Τότι ἃ ἡ 
Κύριος ἀπέδωχεν αὐτὸν τῷ ἀπολέσαντι αὐτὸν, εἶπ 
εὐρόντι πατρί, 

« ᾿Ἐξιπλήσσοντο δὲ πάντες ἐπὶ τῷ ur pine 
τοῦ Θεοῦ. Πάντων δὲ θχυμαζόντων ἐπὶ πᾶσιν € 
ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς εἴπε πρὸς τοὺς μαθητὰς ew: 
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Θέοθε ὑμεῖς εἷς τὰ ὦτα ὑμῶν τοὺς λόγους τούτους. A Ponite vos in auribus vestris sermones istos.Futu- 


'O γὰρ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει παραδίδοσθαι εἰς 
χεῖρας ἀνθρώπων. Οἱ δὲ ἡγνόουν τὸ ῥῆμα τοῦτο, 
καὶ hv νον ἀπ᾿ αὐτῶν, ἵνα μὴ αἵ- 
σθωνται αὐτό, Καὶ ἐφοδοῦντο ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ 
τοῦ ῥήματος τούτου. » Οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ἐθαύ-- 
μαζον ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίει ὁ ᾿Ιησοῦς, οὐχ ἐπί τῷ 
ἑνὶ τούτῳ θαύματι. Ὁ δὲ ἀφεὶς τοὺς ἄλλους, πρὸς 
τοὺς μαϑητὰς διαλέγεται, xal φησι’ Θέσθε ὑμεῖς 
ταῦτεο πάντα, τά τε θχύματα xal τοὺς ἐπὶ τοῖς θχύ- 
pec λόγους, εἰς τὰ ὦτα ὑμῶν. Διὰ τί - Διότι μέλλω 
παραδοῦῆναι xal σταυρωθῆναι, ἵν᾽ ὅταν σταυρωθέν- 
τα με ἴδητε, μὴ νομίσητε ὅτι ἀπὸ ἀδυναμίας τοῦτο 


rum est ut Filius hominis tradatur in manus homi- 
num. Atilli ignorabant verbum istud, et erat abs- 
conditum ab illis, ut non intelligerent illud. Et ti- 
mebant eum interrogare de hoc verbo. » Alii 
quidem omnes admirabantur in omnibus qus fa- 
ciebat Jesus, non in uno hoc miraculo. Veruin ipse 
relictis aliis cum discipulis loquitur, et dicit : Po- 
nite vos hzec omnia, et miracula, οἱ miraculorum 
sermones,in aures vertras.Quare? Quia tradendus 
sum et crucifigendus : ut quando crucifixum vide- 
riis, ne exisiimelis, quod pre infirmitate talia 
passus sim. Nam qui talia miracula facit, potestet 
non crucifigi.Illi autem ignorabant verbum hoc,et 


πέπονθα. Ο 1ὰρ τοιαῦτα θχυμχατουργῶν, ἠδύνατο 
ὅν μηδὲ σταυρωθῆναι. Οἱ δὲ, ἠγνόουν τὸ ῥῆμα τοῦτο, erat absconditum ab eis. Et quare hoc fuit? Ut ne 
καὶ A» παρχχεχαλυμμένον ἀπ᾿ αὐιῶν. Διὰ τί δὲ  antetempus tristitia afficerentur,el timore exterre- 
τοῦτο ἐγένετο ; Ἵνα μὴ πρὸ χαιροῦ λυπῶνται, xat  lentur.ltaque Deus condescendens infirmitati33€ 
τῷ φύδῳ ἐχταράττωντιι, Συγκαταθδαίνων οὖν ὁ Θεὸς illorum, et quasi pueros moderatur illos, neque 
τῇ ἀσθενείς αὐτῶν, καὶ olov παιδία τινὰ διαχυδερ- concedit eis,ul intelligant hoc quod de crcce dice- 
νῶν αὐτοὺς, ob συνεχώρει νοῆσαι αὐτοὺς τὸ περὶ batur.Vide autem et illorum reverentiam, quomo- 
τοῦ σταυροῦ λεγόμενον. Ὅρα δὲ καὶ τὴν ἐκείνων do pre reverentia interrogare non audebant, imo 
εὐλάδειαν, πῶς εὐλρδοῦντο ἐρωτῆσαι, μᾶλλον δὲ pre timore: nam timor augmentum est. pielatis 
ἐφοθοῦντος Ὃ γὰρ φόδος ἐπίτασίς ἐστιν εὐλαδείας, et reverentia sicut et reverentia vel pietas con- 
ἅσπερ xal ἡ εὐλάδεια συνεσταλμένος φόδος. tractus timor est. 

€ Εἰσῆλθε δὲ διαλογισμὸς kv αὐτοῖς, τὸ, τίς ἂν εἴη VERS. 46 60. «Intravit autem cogitatio inler eos, 
μείζων αὐτῶν. Ὁ δὲ Ἰησοῦς, ἰδὼν τὸν διαλογισμὸν Quis eorum major esset. At Jesus videns cogilatio- 
τῆς καρδίας αὐτῶο, ἐπιλαδόμενος παιδίου, ἔστησεν nem cordis illorum,apprehendit puerum,et statuit 
αὐτὸ παρ ἐχυτῷ, καὶ εἴπεν αὐτοῖς "Oc dày δέξηται illum juxta se, et ait illis: Quicunque receperit 
τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὶ τὸ ὀνόματι μου, ἐμὲ δέχεται" (, puerum hunc in nomine meo, me recipit: et qui- 


καὶ ὅς ἰὰν ἐμὲ δέξηται, δέχεται τὸν ἀποστείλαντά 
με. Ὁ γὰρ μιχρότερος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων, 
οὗτος ἔσται μέγας, ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιωΐννης εἶπεν" 
Ἐπιστάτα, εἴδομέν τινα ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου ἐχδάλ- 
λοντα δαχιμόνια, καὶ ἐκωλύσαμεν αὐτὸν, ὅτι οὐχ ἀχο- 
λουϑεῖ μεθ᾽ ἡμῶν. Καὶ εἴπε πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿ἸΙησοὺς" 
Μὴ κωλύετε, "Og γὰρ οὐκ ἔστι xa0' ἡμῶν, ὑπὲρ 
ἡμῶν ἰστιν. ν Πάθος διαχένου δόξης ὑπέδραμε τοὺς 
ἀποστόλους. ᾿Επεὶ δοχεῖ ix τοῦ τὸν δαιμονιζόμενον 
pÀ θεραπευθῆναι ἐπεγερϑέντος αὐτοῖς τοῦ πάθους, 
Εἰχὸς γὰρ ἣν αὐτούς διαφιδονεικῆσαι περὶ τούτου, 
λέγοντα ἕκαστον, ὅτι οὐ διὰ τὴν ἐμὴν ἀδυναμίαν, 
ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ δεῖνος οὐχ ἐθεραπεύθη, ὁ παῖς, 
μὰντεῦθεν ἀναφθῆναι τὴν περὶ τοῦ, τίς ἄν sim μεί- 
Qe, ἔριν. ᾿Αλλ᾽ ὁ Κύριος, εἰδὼς τὰς καρδίας ixd- 
στοῦ, φθάνει, xal πρὶν ἢ αὐξηθείη τὸ πάθος τοῦτο, 
σπουδάζει πρόῤῥιζον ἐχτεμεῖν. ᾿Αρχόμενα μὲν γὰρ 
τὰ πάδη νιχῶνται ῥᾳδίως, αὐξηθέντα δὲ δυσχπό- 
ὅλητα γίνεται. Πῶς οὖν ἐχτέμνει τὸ καχόν ; ᾽Επιλα- 
δόμενος, φησὶ, παιδίου, δείχνυσι τοῦτο τοῖς μαθη- 
ταῖς" δηλῶν αὐτοῖς διὰ τούτου, ὅτι τοιαύτην γνώ- 
μὴν δεῖ ἡμᾶς ἐν ἑαυτοῖς κχατασχευάζειν, οἵαν τοῖς 
παιδίοις ἡ ἡλικία δέδωχε. Ταῦτα γὰρ ἀπειρόκαχά τέ 
εἶσι καὶ ἀπλούστατα, μήτε φιλοδοξίας λογισμοῖς 


. ἐνοχλούμενα, μκήτε φιλοπρωτίας, "Oc οὖν, φησὶ, δέ- 


Η 

HI 
— 
- 


τοιοῦτον παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχε- 
ται. ᾽Ὅ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν Ὑμεῖς μὲν νομί-- 
ζετε, ὅτι ἐὰν σοδαροὶ φαίνησθε χαὶ φ'λόδοξοι, τότε 
ἀρέσετε τοῖς πολλοῖς, xxl τότε πλείονες ὑποδέξονται 
ὁμᾶς. ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὁμῖν, ὅτι τοσοῦτον τὴ ἀπλό- 


cunque me receperit, recipil eum qui ie misit. 
Nam qui minor est inter omnes vos, hic erit ma- 
gnus Respondens autem Joannes,dixit:Preceptor, 
vidimus quemdam sub nomine tuo ejicientem dz- 
monia,et prohibuimus eum,quia non sequitur no- 
biscum. Et ait ad illum Jesus : Nolite prohibere : 
qui enim non est adversum nos. pro nobis est. » 
Morbusinanis gloriz apostolos invasit. Mihi videtur 
ortum id inter illos,eo quod dzàmoniacum non sa- 
narint. Verisimile enim quod super hoc contende- 
rint, dicentibus singulis quod non propter suatu, 
sed alterius cujusdam infirmitatem puer ille sana- 
lus non fuerit : et inde accensa lis est, quis eorum 
major esset. At Dominus visis singulorum cordibus, 
provenit : et priusquam morbus incrudesceret, 
curavit radicitus ejici. Morbi enim ab inilio facile 
vincuntur : cum vero incruduerint,curatu difficiles 
sunt.Itaque quomodo malum hoc emendat?Áppre- 
lensum puerum ostendit discipulis, manifestans 
eis per hoc,quod talem mentem oportet nosin no- 
bis parare, qualis est in pueris. Illi enim malitix 
expertes sunt et simplicissimi,neque inanis glorie 
neque ambitionis cogitationibus divexantur. Qui 
igitur, inquit, susceperit talem puerum in nomine 
meo, me suseipit.Quod autem dicit, hunc sensum 
habet : Vos quidem upinamini, quod si pompalici 
et gloriosi fueritis, multis placeatis, pluresque vos 
suscepturisint Egoaulem dico vobis,quod tantope- 
re gaudeo simplicitate, et quod ea discipulos meos 
ita discernit, ut quisquis simplicissimum virum et 
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innocewáem sesceperit ut meum discipulum : hoc A cn χαίρω, καὶ οὕτω χαρακτηρίζει αὕτη τὼς 


enim est quod dicit, ia mmmine meo : me suscipit. 
Qui autem arrogantem susciplt,neque meum disci- 
pulum suscipit, neque me. Respondens autem 
Joannes dixit : Domine, vidimus quemdam in no- 
mine tuo ejicientem d:»monia,et prohibuimuseum. 
Quisnam serinonis illius consequentia quem dixit 
Joannes, ad ea quie dixit Dominus? Utique magna. 
Quia enim dixerat Dominus quod Minor in vobis 
hic erit magnus,timere ccpit Joannes ne forte ma- 
lu: quid fecissent, homine per arrogantiam et 
superbiam prohibito. Nam prohibere aliuem ab 
aliquo,non minorem arguit 559 eum qui prohibet, 
sed majus quiddam de se sentientem, quam de eo 


ἐμοὺς μαθητὰς, ὥστε ὅστις ἄν δέξηται τὸν ἁπλού- 
στατον ἄνδρα «αἱ ἄχαχον, ὡς ἐμὸν μαθητὴν (τοῦτο 
viden xh, dal τῷ ὑσύμετί μουὴ, ἐμὰ Agam. 9 
γὰ; ἀλαζόνα δεχόμενος, οὔτε ipie μιϑητὴν δέχετει, 
οὔτε ἐμέ, ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶκε" Kípa, 
εἴδομέν τινα ἱπὶ τῷ ὀνόματί σοῦ ἐκδάλλοντα δ:ιμέ- 
wa, καὶ ἐχωλύσαμεν αὐτόν. Ποία ἀκολουθίς m; 
λόγου, ὅν εἶπεν ὁ Ἰωέννης, πρὸς d εἶπεν ὁ Κύρες. 
Πολλὴ μὲν οὖν. Ἐπεὶ γὰς εἶπεν ὦ Κύριος ἔῃ 
Ὃ μικρότερος ἐν ὑμῖν ὑπάρχων, οἴτος su gi. 
γας, ἐφυδήθη λοιπὸν ὁ Ἰωάννης, μήπως χακὶν ἃ 
ἐποίησαν χωλύσαντες ἄνθρωπον ἐξουσιαστιχῶς τὰ 
ἀλαζονικῶς, Τὸ γὰρ χωλύειν τινὰ ἀπὸ τινος, da 


qui prohibetur ab ipso.Proinde Joannes timebat ne p ἐλάττονα ἐμφαίνει τὸν κωλύοντα, ἀλλὰ κρεῖττόν α 
forle superbius egisset prohibito homine. Cujus φρονοῦντα ἐκείνου τοῦ κωλυομένου παρ᾽ αὐτῶ, Q 
igilur gratia prohibuerunt hominem? Non inviden: τοίνυν Ἰωάννης ἐφοδήθη τοῦτο, μήπως ülafovub 
tes,sed indignum illum judicantes qui miraculum ἔργον ἐποίησε, κωλύσας τὸν ἄνθρωπον. Τίνος ἃ 
operarelur: non enim aderat cum illis gratia agen- ἕνεκεν ἐκώλυον τὸν ἄνθρωπον ; Οὐ φθόϑοῦντες, ἐλλὲ 
dorum miraculorum daretur, neque ad hoc a θ0-ὀ κρίνοντες αὐτόν ἀνάξιον τοῦ θαυματουργεῖν᾽ οὗ γὰρ 
mino emissus erat, sicut alii, neque Christum ἣν μετ᾽ αὐτῶν δεξάμενος τὴν χάριεν τοῦ 
usquam sequebantur. Quid igitur Dominus?Sinite, γεῖν, οὐδ᾽ ἀπέστειλεν αὐτὸν ἐπὶ τοῦτο ὃ Küpw, 
inquit, eum hoc facere. Conterit enim et ipseSa- ὥσπερ καὶ αὐτούς" οὐδὲ ἠκολούθει ὅλως vip "Into, 
tang caput:et quia non obstabat vobisad predica. Τί οὖν ὁ Κύριος ; "Agtts, φησὶν, αὐτὸν τοῦτο ποιεῖν 
lionem, non cooperatur diabolo.Proinde pro nobis Συντρίδει γὰρ xal αὐτὸς τὴν Σατανᾶ δύναμιν, xad 
est. Qui enim non est contra Deum, pro Deo est : ἐπεὶ οὐκ ἐμποδίζει ὑμῖν εἰς τὸ κήρυγμα, οὐδὲ sa- 
quemadmodum qui non congregat cum Deo, ille πράττει τῷ διαδόλῳ, λοιπὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἐστιν, Ὃς 
cum diabolo est. Admirare autem,obsecro,viriutem γὰρ οὐκ ἔστι κατὰ τοῦ Θεοῦ, ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ is 
nominis Christi, quomodo et per indignos, et eos. ὥσπερ ὅστις οὐ συνάγει μετὰ τοῦ Θεοῦ, ἐκεῖνος μετὲ 
qui non erant ejus discipuli, gratia operetur, et'^*o3 διαδόλου isti, Θαύμασον δέ μοι τὴν Mem 
solui nominati, ita et per sacerdotes, eliamsi in- τοῦ óvóuzto; τοῦ Χριστοῦ, πῶς καὶ διὰ τῶν ἐν» 
digni fuerint, operatur gratia, οἱ sanctificantur ξίων xal μὴ ὄντων μαθητῶν αὐτοῦ, ἑνήρχιὴ qe 
omnes, eliamsi impurus fuerit sacerdos. p, χαὶ ψιλῶς ὀνομαζομένου, οὕτω καὶ Uk τῶν 
ἱερέων, κἄν ὀνάξιοι ὦσιν, ἐνεςγεῖ ἣ χάρις καὶ ἀγιὲ- 
ζονται πάντες, x&v ἄναγνος εἴτ, ὁ ἱερεύς. 

ΥΕμ5. 51-56. « Factum est autem dum comple- « "E(évwtto. 06. ἐν τῷ συμπληροῦσθαι τὰς ἧμέρε: 
rentur dies assumptionis ejus,et ipse faciem suam τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ, καὶ αὐτός τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
obfirmaverat,ut iret Hierosolymam, et misit nun- ἐστήριξε τοῦ πορεύεσθχι εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ dz- 
lios ante conspectum suum, eL euntes intraverunt ἐστειλεν ἀγγέλους πρὸ προσώπου αὐτοῦ, καὶ πορε;- 
in civitatem Samaritanorum, ut pararent illi, Et θέντες, εἰσῆλθον εἰς κώμην Σαμαρειτῶν, wu 
non receperunt eum, quia facies ejus erat euntiS ἑτοιμάσαι αὐτῷ, Καὶ οὐχ ἐδέξαντο αὐτὸν, ὅτι d 
Hierosolymam. Cum vidissent autem discipuliejuS πρόσωπον αὐτοῦ ἦν πορευόμενον slc Ἱερουσαλέμ, 
Jacobus et Joannes,dixerunt: Domine,vis dicamus ᾿Ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, Ἰάκωδος καὶ Ἰωάννης, 
ulignis de ccelo descendat,et consumat illos,quem- εἴπον᾽ Κύριε, θέλεις εἴπωμεν πῦρ καταθῆναι ixi 


admoduui et Elias fecit? Conversus autein Jesus 
increpavit illos, dicens : Nescitis cujus spiritus 
eslis vos. Filius enim hominis non verit ad per. 
dendum animas hominum, sed ad servandum. Et 
abierunt in aliud castellum.» Quid est quod dicit, 
dum complerentur dies assumptionis ejus! hoc est, 
cum instabat tempus quo postquam sustinuisse, 
salutarem passionem pro nobis, oportehal assumj 
in celum, et considere Deo et Patri. Tunc igitur 
cum appropinquabat tempus passionis ejus, et 
assumplionis ex hoc mundo, decrevil non ultra 
hinc et inde obambulare. sed ascendere Hieroso- 
lymam. Itaque quod obfirmavit faciem suam, hoc 
declarat, quod stabilierit οἱ firmarit sententiam 
quod velit ascendere Hierosolymam.Porro nuntios 


τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἀναλῶσαι αὐτοὺς ὡς xai 'Him 
ἐποίησε: Στραφεὶς 8i ὁ Ἰησοῦς, ἐπετίμησεν αὐτοῖς, 
xxi tímsv' Οὐκ οἴδατε οἵου πνεύματός ἐστε ὑμεῖς, 
'O γὰρ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθε ψυχὰς ἀνθρώσωι 
ἀπολέσαι, ἀλλὰ σῶσαι. Καὶ Ἐπορεύθησαν εἰς ἐτέρεν 
χώμην. » Τί ἔστιν ὅπερ φησὶν, ὅτι ἐγένετο ἐν τῷ 
συμπλτηροῦσθχι τὰς ἡμέρχς τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ; 
Τουτέστιν, ὅτι ἐνειστήκει ὁ καιρὸς, xa0' ὅν Wa 
λοιπὸν αὖ σωτήριον ὑπὲρ ἡμῶν ὑπομείναντα πάθος͵ 
ἀναληφθῆναι εἰς oboxvóv καὶ συνεδρεῦται τῷ θιῷ 
καὶ Πατρί, Τότε τοίνυν ὅτε ἐνειστήχει ὁ χτιρὸς osi 
πάθους αὐτοῦ, χαὶ τῆς ix τοῦ xdauo,) ἀναλήφεως͵ 
ἔγρινε μηχέτι ὧδε χἀχκεῖσε περιέρχεσθαι, ἀλλ᾽ ἐνι)- 
θεῖν εἰς ᾿ἱεροσόλυμα. Τὸ γοῦν, ἐστήριξε τὸ zpéewrn 
αὑτοῦ, τοῦτο δηλοῖ ὄτι ἀφώρισεν, ἐκύρωσεν, ἔστησι 
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*» ὥστε ἀπελθεῖν εἰς Ἱερουσαλήμ. ᾿Εχπέμπει A ante faciem. suam emittit, ut parent ipsi diverso- 


ἰγγέλους πρὸ προσώπου αὑτοῦ, iva ἑτοιμάσωσι 
v τινα αὐτῷ, γινώσχιον μὲν ὅτι οὐχ ὑπηδεχθή- 
ὑπὸ τῶν Σαμαρειτῶν, ὅμως δ΄ οὖν ἀποστέλλει 
«, ὡς ἄν πᾶσαν πρόφασιν τῶν Σαμαρειτῶν 
λῃ, καὶ μὴ ἔχωσι λέγειν ὕστερον, ὅτι, ᾿Εδεξά-- 
ἄν αὐτὸν εἰ ἀπέστειλέ τινας πρὸ αὐτοῦ. "Apu 
d τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ὠφελῶν, ἵνα μὴ σχανδα- 
σιν, ἐν τῷ σταυρῷ αὐτὸν δρῶντες ὑδριζόμε- 
᾽Αλλ' ἀπὸ τούτου τοῦ νῦν μάθωσιν, ὅτι ὥσπερ 
᾿σεχφρονηθεὶς παρὰ τῶν Σαμχαρειτῶν, ἀνεξιχά-- 
ἤνεγχε, μᾶλλον δὲ καὶ αὐτοῖς ἐπετίμησε τοῖς 
x'Üc παροξύνουσιν αὐτὸν χατὰ τῶν ὑδριστῶν, 
καὶ τότε στχυρούμενος, οὐχ ὡς ἀδύνατος, ἀλλ’ 
ἱπκρόθυμος φέρει. Ὥφελετ δὲ τοὺς μαθητὰς, 
wb διδάσχει αὐτούς ix τοῦ καθ᾽ αὑτὸν ὑπο- 
ατος, ἀνεξιχάκους εἶναι, Αὐτοὶ μὲν γὰρ πρὸς 
Ἠλίαν ἀφορῶντες, ὅς κατέφλεξε δὶς πεντήχοντα 
ς μετὰ τῶν πεντηκοντάργων, παρώξυνον τὸν 
v xxtà τῶν ὑδρισάντων᾽ ἔνι γὰρ ἀτελεῖς ἦσαν. 
δὲ δειχνύων αὐτοῖς, ὅνι ὑψηλότερὸς ἐστιν 6 
νόμος ἢ ὁ xaxà τὸν Ἠλίαν βίος, bmc 
€, καὶ ἀφίστησιν ἀπὸ τῆς τοιαύτης γνώμης, 
τς πράως φέρειν τοὺς ὑδρίζοντας. Τί δὲ ἐστιν 
λέγει, Οὐκ ἰδέξαντο αὐτὸν, ὅτι τὸ πρόσωπον 
Ww πορευόμενον εἰς ᾿Ιερουσαλήμ ; "Apz τοῦτο 
, ὅτι οὐχ ἐδέξαντο αὐτὸν, διότι ἀφώρισεν αὐτὸς 
Ἰεῖν εἰς Ἱερουσαλήμ; Καὶ λοιπὸν ἐὰν οὕτω 
wv, ὅτι διὰ τοῦτο αὐτὸν οὐχ ἐδέξαντο, διότι 


| ὑρισεν ἀπελθεῖν εἷς Ἱερουσαλὴμ, eoplaxov- 
e uU, tup 


rium,et sciens quod a Samarilanis non essent sus- 
cipiendi,nihilominus tamen illos emittit,ut omnem 
Samaritanorum auferat excusationem, ne diccre 
possent; Suscepissemus illum si quosdam prz se 
misisset. Iuterim et discipulis ejus utile hoc erat, 
ut videntes, postea in cruce illi opprobrari, minus 
scandalizarentur, sed ex hoc facto magis disceren: 
quod,sicut nunc contemptus a Samaritanis patien- 
ler tulit, atque discipulos $40 increpavit exaspe- 
rantes eum conira contumeliosos, ita et tunc cum 
crucifigerelur,non ut impotens, sed ut longanimis 
ferat. Prodest etiam in hoc discipulis, quod illos 
suo exemplo docet patientes esse. Illi quidem ad 
Eliam respicientes, qui bis quinquaginta viros cum 


B quinquagenariis principibus exusserat, exaspera- 


bant Dominum contra eos qui scinjuria affecerant : 
erant enim adhuc imperfecti. Ceterum Christus 
docens legem suam sublimiorem quam vitam Eliz, 
increpat eos, atque a tali sententia abducit, cum 
docuisset mansuete ferendos illoa qui injuria affi- 
ciebant. Quid autem est quod dicit, non suscepe- 
runt eum, quia facies ejus erat eunlis Hierosoly- 
mam? Nunquid dicit quod non susceperinteum,eo 
quod definierat abire Hierosolymam? et cum hoc 
sic intellexerimus,quod eum propterea non susce- 
perint, eo quod definierat abire Hierosolymam, 
inveniuntur illi excusati non suscipientes? Est 
igitur dicendum, quod evangelista hoc dicit, quod 
non susceperunt eum,neque intravitin Samariam: 


ἐκεῖνοι ἀναίτιοι, οἱ μὴ δεξάμενοι ; "Ἔστιν οὖν C deinde quasi inlerrogasset quispiam, quare non 


| ὅτι τοῦτο λέγει ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι οὐχ 
πὸ αὐτὸν’ οὐδὲ εἰσῆλθεν εἷς Σαμάρειαν, Εἴτα 
| τινὸς ἐρωτήσαντος, xal διχτί οὐχ ὑπεδέξαντο 
καὶ ἄχοντες, οὐδὲ εἰσηλθέν, ἄρα διότι ἀδύ- 
ἦν, ἢ οὐκ ἴσχυε κἄν ἐχεῖνοι μὴ ἐδούλοντο, 
εἶν ; Δύων τοῦτο, φησίν᾽ οὐχὶ διὰ τὸ ἀδύνχτος 


susceperunt (a) vel inviti eum, neque intravit? 
nunquid impotens erat? an non valebat etiam illis 
nolentibus ingredi? Solvens hoc, dicit : nun ideo 
quia impotens fuit, sed quia noluit illuc ire, sed 
Hierosolymam : quoniam nisi lioc fuisset, eliam 
invitis illis in castellum ingressus fuisset. 


ἀλλὰ διότι o0x ἐδούλετο ἔχετ εἰσελθεῖν, ἀλλὰ ἀπελθεῖν εἰς Ἰεροσόλυμα, Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο fv, καὶ μὴ 


κένων ἐχείνων εἰσῆλθεν ἄν εἰς τὴν χωμην. 

Ἐγένετο δὲ πορευομένων αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ, 
τις πρὸς αὐτόν’ ᾿Αχολουθήσω σοι ὅπου ἄν 
Ὁ, Κύριε. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" Αἱ ἁλώ- 
φωλεούς ἔχουσι, xai τὰ πετεινὰ τοῦ υὐρανοῦ 
κηνώσεις ὁ δὲ γΥἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἔχε: 
τὴν χεφαλὴν xvn. Εἶπε δὲ πρὸς ἕτερον" "Axo- 
. got. Ὁ δὲ alnus: Κύριε, ἐπίτρεψόν μοι ἀπελ»- 


'Vgns,57-629. « Factum est autem, ambulantibus 
illis in via, dixit quidam ad illum : Sequar te,Do- 
mine, quocunque jeris. Dixit illi Jesus : Vulpes 
foveas habent,et volucres cceli nidos:Filius autem 
homibpis non habet ubi caput. suum reclinet. Ait 
autem ad alterum : Sequere me. Ille autem dixit: 
Domine, permitte mihi primum abire, et sepelire 


πρῶτον Üfjxt τὸν πατέρα μου, Εἶπε δὲ αὐτῷ D patrem meum.Dixit autem ei Jesus: Sine ut mor- 


ϑοῦς" "Acte τοὺ: νεχροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν 
ς, σὺ δὲ ἀπελθὼν, διάγγελλε τὴν βασιλείαν 
τοῦ. Εἴπε δὲ καὶ ἕτερος ᾿Αχολουθήσω σοι, 
πρῶτον δὲ ἐπίτρεψόν μοι ἀποτάξασθαι τοῖς 
v οἶχόν μου. Εἴπε δὲ ὁ Ἰησοὺς πρὸς αὐτόν" 
ἐπιδαλὼν τὴν qt'px αὑτοῦ ἀπ᾽ ἄροτρον καὶ 
v εἰς τὰ ὀπίσω, εὔθετός ἐστιν εἷς τὴν βασιλείαν 
εοῦ. » Οὗτος ὁ προσελθὼν τῷ ᾿Ιησοῦ, xai 
μενος ἵνχ ἀχολουθῃ αὐτῷ, μετὰ πονηρᾶς 
ς προσῆλθεν, ᾿Επεὶ γὰρ εἶδε τὸν Κύριον πολὺν 


tui sepeliant mortuos suos:tu vero vade et annun- 
tia regnum Dei. Et ait alius : Sequar te, Domine, 
sed permitte mihi prius ut dicam vale iis, qui sunt 
domi mes. Ait ad illum Jesus : Nemo qui manu 
sua admota arairo, respexil a tergo, aptus est 
regno Dei.» Hic qui aceessit ad Jesum,et petiit ut 
sequeretur illum, mala mente accessit. Quia enim 
vidit magnam turbam sequi Dominum, suspicatus 
est, quod pecuniam ab illa colligeret Dominus, et 
speravit etiam ipse sequendo pecuniassecongrega- 


Edit, Lut. omittit, quare non susceperunt, etc. 
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turum : idcirco repellit eum Dominus, quasi talia A Soy ἐκαγόμενον, ἐνόμισεν, ὅτι ἀπὸ τούτων χρήμετε 


dicens ei : Tu quidem putas quod pecuniam colle- 
clurus sis, si me sequaris, οἱ quod vita mea talis 
sit quam doceo.sed non est. Enimvero usque adeo 
paupertatem doceo et induco, ut cum alia quidem 
animalia foveas habeant, ego ne domum quidem, 
el sic illum repulit. Alium antem qui non rogave- 
rat, permittit sequi: et cum peteret ut abire ei 
liceret, et sepelire patrem 541 suum, ei non 
concedit, dicens : Sine mortuos sepelire mortuos 
suos,quo insinual incredulum fuisse patrem illius, 
et propterea indignum cujus curam gereret filius 
qui crediderat. Sine enim mortuos cognatos, hoc 
est incredulos, increduli patris curam gerere, et 
illum pascere usque ad sepulturam. Sepelire enim 
hoc loco significat curam gerere usque ad sepultu- 


συλλέγει ὁ 
Pe τῷ 


Κύριος, καὶ devo καὶ αὐτὸς, εἰ ἐκολω- 
Ἰησοῦ, συναγαγεῖν χρήματα, διὰ wm 
αὐτὸν ὁ Κύριος, μονοουχὶ λέγων 
na 1ourca* Σὺ μὲν νομίζεις χρήματα συνάξειν 
ἀπὸ τοῦ ἀκολουθεῖν ἐμοὶ, οἴει γὰρ ὅτι ὁ dux βίος 
τοιοῦτός ἔστιν͵ ἀλλ᾽’ οὐχ οὕτως ἔχει. Τοσοῦτον v 
πτοχ slav εἰσηγοῦμαι xal διδάσκω, ὥστε τἄλλε μὲν 
ζῶα φωλεοὺς ἔχειν, ἐμὲ δὲ μηδὲ οἰκίαν, κε τρὸ- 
tov μὲν οὕτως ἀπεχρούσατο. ᾿Ετέρῳ δὲ μηῶ Ux. 
σαντι ἐπιτρέπει τὸ ἀχολουθεῖν τοῦ δὲ aio 
ἀπελθεῖν καὶ θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ, οὗ wrreat 
τοῦτο, εἰπών" “Ἄφες τοὺς νεχροὺς θάψαι τοὺς ἑκὼν 
νεχροὺς, ὅπερ αἰνίττεται, ὅτι ἄπιστος ἦν ὁ zu, 
αὐτοῦ, καὶ διὰ τοῦτο ἀναΐξιος wn d 
τοῦ πιστεύσαντος αὐτοῦ παιδός. Ἄφες γὰρ, «ud, 


ram : quia et communis sermo ita habet, cuin di- B τοὺς νεχροὺς συγγενεῖς, τουτέστι τοὺς 


cinus, ille filius sepeliit patrem suum,non intel- 
ligimus quod t^n'!um sepelierit eum, et "nihil boni 
aliud illi fecerit, sed quod diligentem ejus curam 
habuerit usque ad mortem et sepulturam.Igitur illi 
quidem mortui, hoc est increduli, sepeliant mor- 
tuum suum, dico patrem tuum. Tu autem quia 
credidisti, annuntia velut meus dispulus Evange- 
lium Dei.Hoc autem dixit Dominus, non prohibens 
nós ab alendis parentibus, sed docens pietatem 
preferendamincredulis parentibus,eo quod nullum 
ad virtutem obstaculum esse debeat : el contem- 
nendam etiam naturam propriam,ideo petenti se- 
qui illum, prius autein. renuntiare bis qua domi 
sui, non concessil,irescilicetin domum suam,et re- 


nuntiare domeslicis,el ut magis proprie dicam, di- C ὅτι 


cere vale. Insinuabat enim homo ill« quod familia- 
rilatem quamdam adhuc habeat cum mundo, el 
non affectus sit ut apostoli, qui mox ul audierunt, 
Christum secuti sunt, nihil aliud;curiosius perqui- 
rentes, et ne vale quidem necessariis dicentes. 
Sepe enim contingit quando quis vale dicil amicis 
sguis,ut inveniantur aliqui qui illum a vita sancta ab- 
ducant et prohibeant : ideo bonum est ut cum quis 


γηρωτροφῆσαι τὸν ἄπιστόν σου πατέρα ἄχρι τὰ 
ταφῆς" τὸ γὰρ θάψαι ἐνταύθ τοῦτο σημαίνει͵ τὸ 
ἐπιμελείας ἀξιῶσαι, ἄχρι καὶ τῆς ταφῆς, ἐπεὶ τὲ 
ἐν τῇ χοινῇ ὁμιλίᾳ οὕτως ς ώθαμεν Aereo Ὁ ἂνε 
υἱὸς ἔθχψε τὸν πατέρα αὑτοῦ, τοῦτο λέγοντες, 
ὅτι μόνον ἔθχψεν αὐτὸν, ἄλλο δὲ yt ἀγαϑὸν ize! 
"ctv, ἀλλ᾽ Bu ἐπεμελήσατο αὐτοῦ ἄχρι xà τῆς 
τελευτῆς χαὶ ταφῆς. ᾿Εχεῖνοι μὲν οὖν οἱ 
τουτέστιν οἱ ἄπιστοι, θχψάτωσαν τὸν νεκρὸν αὐτῶν, 
λέγω δὴ τὸν σὸν πατέρα, σὺ δὲ ἐπεὶ ἐπίστευσες, 
διάγγελε, ὡς ἐμὸς μαθητὴς, τὸ Εῤαγγέλιον τοῦ Gi, 
Τοῦτο δὲ εἶπεν ὁ Κύριος, οὐ κωλύων ἡμᾶς imb τῷ 
τρέφειν τοὺς γονεῖς, ἀλλὰ διδάσκον ἡμᾶς, in s 
ἀπίστων γονέων προτιμηνέον τὴν θεοσάδεει, χὰ 
οὐδὲν ἐμπόδιον ἔχειν δεῖ πρὸς τὸ ἀγών "à 
χαὶ αὐτῆς τῆς φύσεως καταφρονεῖν. ὥσπερ ὧν τὰ 
τῷ ἀκολουθῆσαι ἀξιοῦντι αὐτῷ, πρότερον ἐπυτίξα- 
σθαι τοῖς ἐν τῷ οἵἴχῳ αὐτοῦ, οὗ συγχωρεῖ wm. 
Λέγω δὴ τὸ ἀπελθεῖν εἷς τὸν ὀῖκον αὐτοῦ καὶ ὑποι» 
ξασθαι, τουτέστιν, ἵνα ἰδιωτυκόντερον εἴκω, inge 
ρετίσαι, ᾿Εμφαίνει γὰρ 6 τοιοῦτος ἄνθρωπος, ín 
σχ ἐσιν ἔχει πρὸς τὸν χόσμον" καὶ οὐχὶ κατὰ wk 
ἀποστόλους διάκειται, οἵ ἀχούσαντες αὐτοῦ, ck 


rem bonam facere vult,non moretur, sed statim ἐκολούθησαν αὐτῷ᾽ μηδὲν ἄλλο περιεργασάμενα, 
perficiat. Nullus enim qui mittit manum suam δά ἀλλ᾽ ἀφέντες καὶ τὴν πρὸς τούς οἰκείους ἐποταγέι, 
aratrnm spirituale,et respicit iterum ad mundum, Πολλάχις γὰρ συμθαίνει ἐν ὃσῳ τις ἀποτάσεεια 
idoneus est ad regnum celorum. Intellige autem τοῖς συγγενέσιν αὐτοῦ, εὑρίσκεσθαί τιας ἐκ τούτωι 
per vulpes eliam malignos daenones, qui el vola- κχωλύοντας αὐτὸν ἀπὸ τοῦ κατὰ Θεὸν βίου, διὸ καλὸν 
tilia cceli dicuntur, lioc est aeris Juxta principem p ἐστιν ἅμα τῷ θελησαι τὸ ἀγαθὸν, ἐπιτελεῖν αὐτὸ 
enim,inquit, potestatis aeris. Dicit igitur Dominus ἢ μηδὲν ἀναδυομένους, Οὐδεὶς γὰρ ἐπιδαλὼν τὴν χεῖμ 
ad hominem : Quia daemones in tefoveas habent, αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἄροτρον τὸ πνευματικόν. Καὶ βλέπων 
propterea ego Filius hominis non habeo ubi caput πάλιν ἐπὶ τὸν χοσμον, ἐπιτάδειός ἔσνιν εἰς τὸ 
reclinem, hoc est. in me fidei. non video locum βασιλείαν τοῦ θεοῦ, Νοήσεις δὲ ἀλώπεκας καὶ τοῖς 
in corde tuo,quod impletum est damonibus.Caput πανούργους δαίμονας, ol xal πετεινὰ τοῦ olpnei 
enim Christi,fides in illum.Quando enim quis cre- λέγονται, τουτέστι τοῦ ἀέρος. Κιτὰ τὸν ἄρχοπε 
dit Deum esse Christum, tunc caput Christi tenet γὰρ, φησὶ, τῆς ἱξουσίας τοῦ ἀέρος. Φησὶν οὖν ὁ Κύ» 
Mortuus autem peccator est, qui et sepelit suos pic πρὸς τὸν ἄνθρωπον, ὅτι, Οἱ δαίμονες ἐν σὲ 
mortuos, hoc est malas cogitaliones, quas non φωλεούς ἔχουσι, xal διὰ τοῦτο ὁ  Yibo τοῦ ἀνθρύ- 
confitetur. Proinde Dominus prohibet secuturum, — «oo ἐγὼ οὐκ ἔχω ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνω, τοῦ» 
ne sepelial malas cogitaliones οἱ occulltet : vult ἐστι, τῆς εἰς ἐμὲ πίστεως οὐχ ὁρῶ τόπον ἐν ἡ 
enim cas per confessionem manifestari. xxoülq σου, τῇ πληρωδείσῃ δαιμόνων" Κειφαλὴ γῇ 
τοῦ Χριστοῦ, ἣ πίστις εἰς αὑτόν ἐστιν, "Oczv γὰρ τις αὐτὸν πιστεύσρ Θεὸν ὄντα, τότε τὴν πορτλὴν 
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τοῦ Χριστοῦ xoxtet, Νεχρὸς δέ ἐστιν ὁ ἀμαρτωλός, "Oc καὶ θάπτεται τοὺς ἑξχυτοῦ νεχροὺς, τουτέστι, 


τοὺς πονηροὺς λογισμοὺς, μὴ ἐξχγορεύων τούτους. 
αὑτοῦ, 


ἐξαγορεύσεως. 
ΚΕΦΑΛ. '!. 


τῶν ἀναδειχθέντων ἑδδομήχοντχ, Περὶ τοῦ 

ρωτήσαντος νομιχοῦ Περὶ τοῦ ἐμπεσόντος 
εἰς τούς λῃστὰς, Περὶ Μάρθχς καὶ Μαρίας τῆς 
ἀδελφῆς αὐτῆς. 

« Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ Kis; xal ἑτέρους 
ἐδδομήχοντα, xal ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο πρὸς 
εἰς πᾶσχν πόλιν χαὶ τόπον, οὗ 

αὐτὸς ἔρχεσθαι" ἔλεγεν οὖν πρὸς αὐτούς" Ὁ 
μὲν θερισμὸς πολύς͵ οἱ δὲ ἱργάται ὀλίγοι, Δεήθητε 
οὖν τοῦ Κυρίου τοῦ θερισμοῦ, ὅπως ἐχδάλλῃ ἐργάτας 
εἰς τὸν θερισμὸν αὑτοῦ. Ὑπάγετε" ἰδοὺ ἀποστέλλω 
ὑμᾶς͵ ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ λύχων᾽ » Γέγραπται ἐν τῇ 
Ἐξόδῳ ὅτι Ἦλθον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς ᾿ἘἘλεὶμ, “καὶ 
σεν kt δώδεχα πηγαὶ ὑδάτων, καὶ ἑδδομήχοντα 
στελέχη φοινίκων. Τοῦτο τοίνυν τότε μὲν ἱστοριχῶς 


H 


Κωλέίει τοίνυν ὁ Κύριος τὸν μέλλοντα ἀχωλουθεῖν 


ἀπὸ τοῦ θάπτειν τὸν πονηρὸν λογισμὸν, xxl κρύπτειν αὑτόν * βούλεται Ὑὰρ φανεροῦν αὑτὸν διὰ τῆς 
[4 


ὅ42 CAPUT X. 
De septuaginta designatis discipulis. De interro- 
galione Legisperiti. De eo qui incilit in latro- 
nes. De Muriha οἱ Maria sorore ejus. 


VEns.1-3.«Post h»c autem designavit Dominus 
el alios sepluaginta, misitqve illos binos ante fa. 
ciem suam in omnem civitatem el locum quo erat 
ipse venturus; dicebat ergo illis : Messis quidem 
multa, sed operarii pauci. Rogate eryo Dominum 
messis ut extrudat operarios iu messem suam.Ite: 
Ecce ego mitlo vos sicul agnos inter lupos.» Scri- 
ptuin. est in Exodo quod filii Israel venerint in 
Elim,et duodecim fontes aquarum fuerint illic, et 
sepluaginta palmz.Qued igitur lunc per historiam 
et in figura factum, nunc vere evenit. Elim ascen- 


*& καὶ τυπιχῶς ἐγένετο, νῦν δὲ ἀληθῶς ἐξέδη, Bsus interpretatur: quod nihil aliud vult, quam 


Ἐλεὶμ γὰρ ἑρμηνεύεται ἀνάδισις ὅπερ οὐδὲν 
ἄλλο, ἢ τοῦτο, ὅτι ἀνχδχίνοντες ἡμεῖς εἷς τελειοτέραν 
σύνεσιν xal αὔξησιν πνευματιχὴν. χαὶ μὴ κχατὰ 
«οὐς 'EGpalouc ἐναπομένοντες τῷ νόμῳ, ἀλλ᾽ εἰς 
τὸν Χριστιανισμὸν ἀνατρέχοντες, εὑρήσομεν τὰς 
κηγᾶς, τοὺς χορυφαίους λέγω δώδεχα ἀπο- 
στίλους, οἵ πηγαὶ πάσης διδασχαλίας γλυχυτάτης 
εἰσίν. Εὑρήσομεν δὲ χαὶ τὰ ἐδδομήχοντα στελέχη τῶν 
φοινίκων, τοὺς ἑδδομήχοντα λέγω" οἵ πηγαὶ μὲν οὐ 
, φοίνιχες δὲ, ὡς ἀπὺ τῶν ἀποστόλων 

xai διδασχόμενοι, Εἰ γὰρ καὶ ὁ Χριστὸς 

αὐτούς ἱξελέξατο, ἀλλ᾽ οὖν ὑποδεέστεροι ἦσαν τῶν 
δώδεκα, καὶ μαθηταὶ αὐτῶν ὕστερον χαὶ ἀχόλουθοι 


ργόνασιν. Οἱ φοίνιχες οὖν οὗτοι ὑπὸ μὲν τῶν πη- (, 


γῶν, τῶν ἀποστόλων λέγω, ἀνετράφνσαν. Ἡμῖν δὲ 
παρπκὸν γλυχὺν ἅμα καὶ στύφοντα μετρίως ἐχορή- 
Ὑλσαν. Τοιαύτη γὰρ τῶν ἁγίων ἡ διδασκαλία, οὗὔτε 
πάντη γλυχαίνουσα χαὶ χολαχεύουσα, οὔτε πάντη 


. Φτύρουσα καὶ πλήττουσα, ἀλλ᾽ ἀμφοτέρων μετέχουσα, 


|! wal ὄντως ἠρτυμένη piv dat, 


ἀλλὰ καὶ χάριν 


; ἔχουσα, καθὼς ὁ Παῦλος fog: « Ὁ λόγος ὑμῶν ἐν 


- - κυ φε -. 


χόριτι, ἄλατι ἠρτυμένος. » ᾿Αναδείχνυσι δὲ τοὺς 

α μαθητὰς ὁ Κύριος διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
δεομένων διδασκαλίας, ᾿Ὥσπερ γὰρ ἀγροὶ εὐφορή- 
Φαντες πολλούς ζητοῦσι τούς θεριστὰς, οὕτως οἱ 
ἰαέλλοντες πιστεύειν, πολλοὶ ὄντες χαὶ ἀναρίθμητοι, 
πολλῶν ἐδέοντο διὸασχαλων. ᾿Ανὰ δύο δὲ πέμπει 
αὗτούς ὡς ἀσφαλεστέρους, ἵνα ὁ ἕτερο; τῷ ἑτέρῳ 
Φυνεργῇ, πρὸ προσώπου δὲ αὐτοῦ πορευόμενοι, δη- 
λονότι ἐδίδασκον, ὡς Ἰωάννης. « Ἐτοιμάσατε τὴν 
(Xv Κυρίου. » Σχόπει δὲ πῶς εἰπὼν, ὅτι, « Δεήθητε 
τοῦ Κυρίου νοῦ θερισμοῦ, ὄπως ἐχδάλλῃ ἐργάτας, » 
ὕστερυν αὐτὸς οἰχείᾳ ἀποστέλλει αὐτούς, ᾿Αληθῶς 


. γὰρ αὐτός ἐστιν ὁ Κύριος τοῦ θερισμοῦ, ἔτοι τῶν 
πιστευόντων, ὡς Θεὸς ἀληθής, Προλέγει δὲ αὑτοῖς xal διωγμούς, καὶ ὅτι ὡς ἐν μέσῳ λύχωυ ἄρνες ἔσρνται, ὡς 
ly μὴ ἀπροσδόκητοι αὑτοῖς ἀπελθόντες, ταράξωσι τῷ αἰφνιδίῳ, 


(Col. 1v, ὁ. 45 Matth. i1, 3. 46 Matib.ix, 88. 


quod si non simus cum Judsis in littera legis per- 
manentes, sed ascendentes in Christianismum ad 
perfectiorem intelligentiam et incrementum spiri - 
tuale,inveniemus duodecim fontes,pracipuos illos 
duodecim apostolos dico. qui omnis doctriuz dul- 
cissimi fontes sunt:inveniemus item el septuaginta 
palinas, nimirum septuaginta discipulos, qui fontes 
quidem non dicuntur, palma tamen sunt, veluti 
qui ab apostolis educandi el docendi erant. Nam 
quainvis Christus illus elegerit, fuerunt tamen in- 
feriores illis duodecim, et discipuli illorum postea 
ac comites.Palm2 igitur illae a fontibus, apostolis 
dico, educat: fuerunt. Nobis autem fructum dulcem 
quodamimodoclausterum suppeditarunt.Talis enim 
sanctorum doctrina est,non omnino dulcis et adu- 
lans,nequeomnino austera et verberans, sed utrius- 
que parliceps, et re vera con dita sale,graliamque 
habens : unde et Paulus dicit : « Serino vester in 
gralia saie sil conditus 4?. » Designat autem septua- 
ginta discipulos Dominus,propter eorum multitu- 
dinem qui doctrina opus habebant.Sicut enim agri 
frugiferi multos querunt messores, sic cum :nulli 
et iunumerabiles essent credituri, mullis indige- 
bant magistris.Porro binos mitlit,ut tuliores essent 
et alius alium adjuvaret. Ibant et ante faciem ejus, 
eo quod docebant, sicut Joannes : « Parale viam 
Domini 45. » Considera autem quomodo dixerit : 
«Rogate Dominum messis ut extrudaL operarios 6*:» 
deinde ipse propria auctoritate illos emittit. Ipse 
enim est vere Dominus messis,hoc est, verus cre- 
dentium Deus. Przdicit aatem eia et persecutio - 
nes, quod sicut agni in inedio luporum futuri es- 
sent, ul ne si repente in adversa talia inciderent, 
magis turbarentur. 


835 


Vgns. 4-11. « Nolite porlare sacculum, neque 4 


945 peram, neque calceamenta:et neminem per 
viam salutaveritis.[n gaamcunque domum intra- 
verilis, primum dicite : Pax huic domui. Et si ibi 
fuerit filius pacis, requiescet super illum pax ves 
tr: sin minus,ad vos revertetur. In eadem autem do- 
mo manete edentes el bibentes quz danturabillis. 
Dignus est enim operarius mercede sua. Nolite 
transire de domo in domum. Et in quamcunque 
civitatem intraveritis, el susceperint vos,edite qua 
apponuntur vobis: et ranate infirmos qui in illa 
sunt: el dicite illis: Appropinquavit in vos regnum 
Dei.»Quia ipsos missurus erat praedicatores Evan- 
gelii, dicit : Ne portetis sacculum,neque hoc vel 
illud : sufficit enim vobis quod curam habeatis 


THROPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


« Μὴ βαστάζετε βαλάντιον, μὴ πέραν, μηδὲ ὑκο- 
δήματα, καὶ μηδέχα χατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησθϑε, Εἰς 
ἂν δ᾽ ἄν υἰκίαν εἰσέρχησθε, πρῶτον λέγετε᾽ Εἰρήγη 
αῷ οἴχῳ τούτῷ. Καί ἐὰν μὲν ᾧ ExsT υἱὸς εἰρήνης, 
ἐπαναπεύσεται ἐπ᾿ αὐτὸν fj εἰρήνη ὑμῶν, εἰ δὲ μή m, 

" ὁμῶς ἀνχχάμψει, Ἐν αὐτῇ ó$ τῷ οἰχίᾳ μένετε 
ἐσθίοντες καὶ πίνοντες τὰ παρ᾽ αὐτῶν. "Abo. n 
ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ ἐστι. M, μεταβαίνει 
ἐξ οἰχίας εἰς οἰκίαν, Καὶ εἰς ἣν ἄν πόλιν εἰσέργη- 
σθε͵ χαὶ δέχωνται ὑμᾶς, ἐσθίετε τὰ xo rale: 
ὑμῖν. Καὶ θεραπεύετε τούς ἐν αὐτῇ ἁ χαὶ 
λέγετε αὐτοῖς" ᾿Βγγικεν be! ὑμᾶς ἡ βασύείς -ο 
Θεοῦ. » ᾿Επειδὴ ἔμελλεν χὐτοὺς ἀποστέλλειν χέχκες 
τοῦ Εὐαγγελίου, φῃσί' Μὴ βαστάζετε βαλέντωι͵ 
μήτε τὸ xal τὸ ἀργεῖ γὰρ ὑμῖν τὸν pori m 


verbi. Nam si sacculum portaverilis, manifestum B λόγου ἔχειν. Εἰ γὰρ βαλάντιον βαστάζετε, πρόδελον͵ 


quod illius vobis cura est, el verbum contemnitlis. 
Vel aliter: Quoniam alendi estis ab his quos doce- 
tis, quid vobis sacculo opus, vel pera, vel calcea- 
mentis? Omnem enim illorum usum suppedilabunt 
hi qui a vobis docebuntur.Porro quod nullum per 
viam salutent,hac de causa eis injungit,ul ne occu- 
parentur in hominum salutationibus et curiositali- 
bus,quibus a praedicatione impedirentur. Verisimi- 
le euim est utl cum quis salutaverit quempiam, ab 
eodem resalutetur,et de majori familiarilate iuter- 
pelletur : ut fieri solet in his qui simul vadunt. Si- 
mul enim ut amici facti, etiam amplius et curiosius 
quiddam scrutantur : et sic paulatim in humana 


ὅτι ἐπ᾽ ἐχεῖνο ἀσχοληθήσεσθε, xai τοῦ λόγου xz 
φρονήσετε, "Alle; τε ᾿Επειδὴ μέλλετε τρίφιιδκ 
ὑπὸ τῶν διδασχομένων, τίς χρεία βαλαγτίου ὑμῖν 
πήρας, ἢ ὑποδημάτων ; Πᾶσαν γὰρ ὑμῖν τὴν χρείτν 
τούτων οἱ διδασχόμενοι ἀποθεραπεύουσι. Τὸ δὲ, Μη. 
δένλ χατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάζεσθε, διὰ τοῦτο τὐτοῖ; 
ἐπιτίθησι, διὰ τὸ μὴ ἀπασχολεῖσθαι περὶ ὅνϑρωτί- 
νους ἀσπασμούς, xa! φιλοφρονήσεις, καὶ kw τούτω 
ποὺς τὸ κήρυγμα ἐμποδίζεσθαι. Εἰκὸς γὰρ τὸν Ὁ- 
όντα τοῦ ἀσπασμοῦ, παλιν xai αὐτὸν ἀνταῦσχέ;»» 
σθαι, xxi τυχὸν xai μαχροτέρας ὁμιλίας ἀξιῶσε, 
οἷα τὰ τῶν συνοδοιπορούντων, εἴτα ὡς ἤδη φῶον 
γενόμενον, καὶ φιλοφρονήσασθαΐ τι περιτούτερον͵ 


negotia apostoli inciderent ,verbumquenegligerent. c καὶ οὕτω κατὰ μιχρὸν εἰς ἀνθρωπίνας σχέσεις τῶν 


In itinere igitur salutare quempiam ea de causa 
prohibet. In domum autem ingressi,inquit,dicite: 
Pax huic domui, hoc est, salutate eos qui in dorno 
sunt. Et deinde ostendens quod hoc non solum sit 
salutare,sed et benedicere,dicit:Si quidem dignus 
fuerit paterfamilias, benedicitur : si autem contu- 
meliosus, et non capax pacis,pugnans et adversa- 
rius sermoni vestro et doctrine, benedictio non 
veniet super illum,sed ad vos revertetur. Przecipit 
quoque non transeundum de domo in domum, ut 
ne videantur gulosi,et scandalo sint mullis, et con- 
tristent eos a quibus primum suscepti sunt.Insuper 
dicit : Comedite ea qua apud illos sunt : hoc est, 
qure proponunt vobis, etiamsi vilia et. parva sint, 


nihil amplius inquirentes. Pro mercede autem ha- D αὐτῶν, 


bete cibum. Et ne quzrelis et pasci, et mercedem 
insuper accipere,sed cibum pro mercede habetote, 
Vide igitur quomodo discipulos adversus inopiam 
instruat, et securos facial. Sanare autem et infir- 
mos qui in civilatihus, precipit, ut miraculorum 
operatione attrahan hominesad verbum quod prz- 
dicant. Et vide quid dicat : Et dicite eis : Appro- 
pinquavil in vos reguum Dei. Nam si primum sana- 
veritis,ac deinde docueritis,feliciter currel sermo 
044 vester, et credent homines quod regnum Dei 
pervenerit in ipsos. Non enim sanati fuissent, nisi 
divina quedam virtus fuisset hzc operans. Sed et 
quando quis animo sgrolans sanatus fuerit, tunc 
appropinquavit in eum regnum Dei. Ab ;grotante 


ἀπόστολον ἐχπεσεῖν, vai ἀμελῆσαι τοῦ λόγα, [e 
μὲν οὖν τὴν ὁδὸν ἀσπαζεσθχί τινα χωλύει ἀὲ τὰν 
εἰρημένην αἰτίαν, Εἰς δὲ οἰκίαν εἰσερχ όμενκ͵ φιᾷὶ, 
λέγετε" Εἰρήνη τῷ οἴχν τούτῳ" τουτέστιν, in 
ζεσθε τυύς ἐν τῇ olxiq. Εἴτα δεικνύων, ὄτι οὐ μόνον 
ἀσπκασμός ἐστι τοῦτο, ἀλλὰ xai εὐλογία! ena, Va 
᾿Εὰν μὲν ἢ ἄξιος ὁ οἰκοδεσπότης, εὐλογηθήσετε, καὶ 
δὲ ὑδριστὴς καὶ ἀνεπίδεκτος εἰρήνης, pepe 
xai ἐνχντιούμενος τῷ λόγῳ ὑμῶν καὶ 7j Odame 
λίᾳ, ἣ εὐλογία οὐκ im' αὐτὸν ἤξει, ἀλλ᾽ εἰς ὑμᾶς 
ἐπαναστρέψει Μὴ μεταύχίνειν δὲ εἰς πολλὰς ouis; 
παραγγέλλει, ivx μὴ δοχῶσι γαστρίμαργοι, κὰ 
σχανδαλίζωσι πολλούς, xai λσπῶσι τούς ἐξ ἀρχῆς 
ὑποδεςαμένους. ᾿Αλλὰ xai ἐσθίετε, φησὶ, τὰ x9 
τουτέστιν, ἄ προσάγουσι ὅμτν, κἄν gud 


ὦσιν χἀν εὐτελῆ, μηδὲν πλέον ἐπιζητοῦντες, "Avi 


μισθοῦ ὃὲ ἔχετε τὴν τροφὴν, καὶ μὴ, ζητεῖτε za 
τρέφεσθαι, xal μισθὸν πάλιν παρὰ μέρος λαμύάνειν 


ἀλλ᾽ αὐτὸν τὴν τροφὴν ἀντὲ μισθου ἔχετε, "Og 
οὖν, πῶς τούς μαθητὰς ἐξασφαλίζεται πρὸς ἄχ 
μοσύνην, xxi θεραπεύειν ὃὲ τούς ἐν ταῖς πόλενι 
ἀσθενεῖς παραγγέλλει, να ἐντεῦθεν θαυματουργο 
τες, ἐφελκύωνται τούς ἀνθρώπους ἐπὶ τὸ XU. 
“Ὅρα γὰρ τί φησι, Καὶ λέγετε αὑτοῖς, ὅτι "ryan 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ^ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. Εἰ γὰρ pto b- 
pxrtUtct, εἶτα διδάσχετε, εὐδρομήσει ὑμῖν ὁ Ms, 
xal πιστεύσουσιν οἱ ἄνθρωποι, ὅτι ἣ βασιλεία τώ 
Θεοῦ ἔφθασαν ἐπ᾽ αὐτούς, Οὐκ ἄν γὰρ ἐθεραπεύοντο, 6 


μή τις θεία δύναμις ἣν ἡ ταῦτα τελοῦσῃ. ᾿Αλλὰ py 





ENARRATIO IN EVANGELIUM LUCA. — CAP. X. 
ἣν ἀσθενοῦντες θεραπευθῶσι, τότε A enim longe istud est, quandoquidem peccatum in 


ὅταν χατὰ 
ἐν ἐπ᾿ αὑτοὺς ἡ βασιλείχ τοῦ Θεοῦ, ᾿Απὺὴ γὰρ 
ἀσθενοῦντος μαχράν ἐστιν αὕτη, βασιδευομένου 
τῆς ἁμαρτίας ἔτι. 
Εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν εἰσέρχησθε xai μὴ δέχονται 
, ἐξελθόντες εἷς τὰς πλατείας, αὐτοῖς εἴπατε " 
τὸν χονιορτὸν τὸν χολληθέντα ἡμῖν bx τῆς πό- 
ὑμῶν, ἀπομχσσόμεθα ὑμῖν, πλὴν τοῦτο γινώ- 
, ὅτι ἤγγιχεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ᾿ 
δὲ ὑμῖν ὅτι Σοδόμοις ἁνεχτότερον ἔσται ἐν τῇ 
ι ἐχείνῃ ἢ τῇ πόλει ἐχείνῃ. » Ὅταν, φησὶ, 
ἐχωνται ὑμᾶς, ἐξελθόντες διαμχρτύρασθε αὕ- 
ὅτι Οὐδὲν xowóv ἡμῖν πρὸς ὑμᾶς, οὐδὲ ἔχομέν 
b τῆς ὑμετέρας πόλεως ἀλλὰ xxl τὸν χονίορτὸν 
πκολλιθένια ἡμῖν ἀπομασσόμεθχ, τουτέστιν 
wégcoutv , ἀποσπογγίζομεν,  ἀποῤῥίπτομεν 
* Xv γινώσχετε, ὅτι ἤγγιχεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βα- 
t τοῦ Θεοῦ. Ἔνταῦθχ ζητήσει τις " Πῶς φησιν 
ρῖος xal τοῖς ὑποδεχομένοις τοὺς ἀποστόλους 
t τὴν βασιλείαν, καὶ τούς μὴ ὑποδεχομένοις. 
ιν οὖν εἰπεῖν, ὅτι οὐδὲν ἐναντίον φησί, Καὶ Ὑὰρ 
pi» τοὺς ἀποστόλους δεχομένοις, ἐγγίζειν τὴν 
rixv ἐπ᾿ εὐεργεσίᾳ, τοῖς δὲ μὴ ὑποξεχομένοις, 
καταχρίσει. Ὑπόθου γάρ μοι ἐν θεάτρῳ τινὶ 
φίτους εἶναι πολλοὺς, καὶ; ἑτέρους ἀχχταχρί- 
συγχλητικούς τό φημι, στρατηγούς τε καὶ 
Pxq τυχὸν, εἴτα λέγειν τινὰ κήρυχα πρὸς πάν- 
ὁμοῦ τούς τε χαταχρίτους, καὶ τοὺς ἐντίμους, 
ἦγγιχεν ὁ βασιλεὺς ὑμῖν, ἄρ᾽ οὐ τοῖς μὲν ἐπὶ 


illo regnat ac dominatur. 


VEns. 5-12. « [In quamcunque autem civitatem 
intraverilis,el non susceperint vos, exeuntesin pla- 
leas eis dicite : Etiam pulverem qui adhzsit nobis 
de civitale vestra, extergimus in vos : tamen boc 
scitote quod appropinquavit in vos regnum Dei. 
Dico vobis quod Sodomis in die illo remissius erit 
quam illi civitati. » Quando, inquit, non suscepe- 
rint vos,egressi testemini eis quod nihil cornmune 
nolis vobiscum,neque habemus aliquid de civitate 
vestra : sed etiam pulverem qui adhzsit nobis,ex - 
tergimus,hoc est excutimus, spongia emundamus, 
abjicimus in vos. Verumtamen scitote quod appro- 
pinquavit in vos regnum Dei. Hoc loco qussiverit 
quispiam : Quomodo dicit Dominus appropinquas- 
se regnum Dei et his qui susceperunt el qui non 
susceperunt apostolos? Appropinquare dicit re- 
gnum ccelorum his qui apostolos suscepere, prop- 
ter beneficia que in eos collocantur,his autem qui 
non susceperunt, propter condemnationem. Finge 
in spectaculo quodam multos condemnatos,et alios 
non condemnatos : Senatores, inquam, ac exer- 
citus duces et optimates : deinde dicere preconem 
ad omnes tam condemnatos quam venerabiles: Ap- 
propinquavit rex vester: nonne his quidem ad 
supplicium,aliis vero ad gloriam et beneficentiam 


rt, τοῖς δὲ ἐπὶ τιμῇ καὶ εὐεργεσίᾳ ἐγγίζειν C appropinquare dicit regem? Sic igitur et hoc loco 


ἰχσιλέχ λέγει ; Οὕτως οὖν ἐνταῦθα νόει, "Av- 
ρὸν Ot ἔσται Σοδόμοις, φησὶ, ἢ τῇ μὴ παρχδε- 
9 ὑμᾶς πόλει, Auct ; Διότι εἰς Σόδομα ἀπό-- 
| οὐκ ἀπεστάλησαν * οἱ τοίνυν τοὺς ἀποστόλους 
ἱξάμενοι, χείρους Σοδομιτῶν εἶσιν, Παρχτήρη- 
&, ὅτι ἡ πόλις à μὴ παραδεχομένη τοὺ: ἀποστό- 
πλατεία: ἔχει. Πλατεῖα γάρ ἐστιν ἡ ὁδὸς ἡ 
Uca εἰς τὴν ἀπώλειαν "^ ὄστις οὖν πλατείας 
ἔχει ἀπαγούσας εἷς ἀπώλειαν, ἐχεῖνος ἀποστολιχὸν 
καὶ θεῖον οὗ παραδέχεται, 
Jal σοι, Χωραζεὶν, οὐαί σοι, Βηθσχίδα, ὄτι εἰ 
xp xal Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ δυνάμεις, αἱ γενό- 
ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν, ἐν σαχχῳ χαὶ σποδῷ 
tva, μετενόησαν, Πλὴν Τύρῳ κχαὶ Σιδῶνι 
pov ἔσται bv τῇ χρίσει, ἢ ὑμῖν. Καὶ σὺ, 
γναοὺμ. ἡ ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθεῖσα, ἕως 
χκαταδιθασθέσῃ. Ὁ ἀχούων ὑμῶν, ἐμεῦ ἀχούει 
ἀθετῶν ὑμᾶς, ἐμὲ ἀθετεῖ΄᾽ ὁ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν, 
᾿ τὸν ἀποστείλαντά με, ν Ἢ Τύρυ: καὶ ἡ 
πόλεις ἦσαν ᾿Ελληνίδες, ἡ δὲ Βηθτχϊδὰ xal ἢ 
«εἰν, ᾿Ιουδαϊχαί, Λέγει τοίνυν, ὄτι "Ev τῇ χρί- 
νεχτότερον ἔσται τοῖς ᾿Ελλησιν͵ ἢ ὑμῖν τοῖς 
θαύματα, xxl μὴ πιστεύσασιν, ᾿Εχεῖνοι γὰρ 
ον, ἐπίστευσαν ἄν, ᾿Αλλὰ xal co, Καπερνχοὺμ, 
᾿ς μὲν ἕως οὐρανοῦ, δοξαζομένη διὰ τὰ ἐν σοὶ 
τὰ πολλὰ γεγονότα, χκαταδιδασθήσῃ δὲ ἕως 
χαταχριθησομένν, OU, αὐτὸ τοῦτο, ὅτι xxl μετὰ 
:3 θχύματα ἀπιστεῖς, Εἴτα ἵνα μὴ λέγωσιν 


ἀπόμδνοι ἐπὶ τὸ χήρυγμα, ὅτι ποῦ ἀποστέλλεις 


intellige. Tolerabilius erit Sodomis, inquit, quam 
civitati quie vos non susceperit. Quare? Ego quod 
in Sodoma apostoli non fuerunt missi. Igitur, 
qui apostolos non susceperunt, deleriores sunt 
Sodomilis. Observa civitatem non suscipientem 
aposlolos plateas habere. Lata enim via est quse 
ducit ad interitum : quam quisquis ingreditur, 
ille apostolicum el divinum verbum non sus- 
cipit. 


Vens. 13-18. « Vo tibi, Corozain, νῷ tibi, Beth- 
saida:quia si in Tyro et Sidone facta fuissent vir- 
tutes qui facte sunt in vobis, olim in cilicio et 
cinere sedentes poniluissent. Verumtamen Tyro 
et Sydoni remissius erit in judicio,quam vobis, Et 
tu, Capernaum,qua usquead ceeluin elata es, usque 
ad infernum deprimeris Qui vos audit, me audit ; 
el qui vos spernit, me spernit.Qui autem me sper- 
nit, spernil eum qui me misit. » Tyrus et Sidon 
civitates fuerunt gentilium, Bethsaida autem et 
Corozain Judaicz.Dicit igitur quod in jidicio tole- 
rabilius erit genlilibus quam vobis, qui vidistis 
miracula,el non credidistis. Illi enim si vidissen!, 
credidissent utique.Sed et 84$ tu, Capernaum, quee 
exaltata quidein fuisti usque ad colum,et glorifi- 
cata multis, qu& in te facta sunt, miraculis,detra- 
heris usque ad infernum, cendemnanda propter 
istuc ipsum, quod el posl tanta miracula incre:lula 
manes. Deinde ut ne dicant qui mittuntur ad prs. 
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dicationem, Quo mittis nos, si civitates quzdam A ἡμᾶς, εἰ μὴ μέλλουσιν ἡμᾶς πόλεις τινὲς ὑποδέ. 


non sunt nos susceplurz? dicit: Ne silis animo 
tristi: qui spernil vos, me spernit, el l'atrem 
meum : et ita injuria non vesira est, sed in Deum 
transit. Consolatio igitur si! vobis, quod hac Dei 
sit injuria. Sicut contra, ne gloriemini, vel sapite 
sublime, quod quidam vos audiant. Non eniin ves. 
trum est opus, sed meum et gratia. 

Vrns. 17-20. « Revcrsi autem. sant septuaginta 
cum gaudio, dicentes : Dumine, etiam daemonia 
subjiciuntur nobis per nomen tuum.Aitautem illis: 
Videbam Satanam sicut fulgur de coelo cadentem. 
Ecce do vobis potestatem calcandi super serpentes 
et scorpiones, el super omnem viriutem inimici, 
Θὲ nihil vobis nocebit. Verumtamen in hoc nolite 
gaudere quod spiritus vobis subjiciuntur, sed gau- 
dele potius quod nomina vestra scripta sunt in 
celis.» Prius dixit quod miseril septuaginta, nunc 
autem dicil quod reversisint gaudentes quod non 
solum alios morbos fugarint. sed, quud majus ma- 
Ium erat, effugarint etiam demones. Vide autem 
quomodo non superbiunt. Dicunt enim quod in 
nomine tuo subjiciuutur nobis daemonia, tua gra. 
tia, non nostra virtute.Dicit autem illis Dorinus : 
Ne miremini si demones vobis subjiciantur.Prin- 
ceps enim ipsorum olim de colo decidit,ct nullam 
fortitudinem hahet, Nam lice! hoc. homines non 
viderint, ego lamen invisibilium spectator vidi. 
Decidit autem sicut fulgur, quia lux erat, et ar- 
changelus et lucifer, etiamsi in tenebras versus sit. 
Si igitur de celo ille decidit, servi ejus, daemonia 


χεσθαι ; φησί Μὴ λυπεῖσθε" ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς͵ ἐμὲ 
ἀθετεῖ xzl τὸν Πατέρα μου, ὥστε 4 ὅόδρις οὐκ εἰς 
ὑμᾶς ἵσταται, ἀλλ᾽ εἷς Θεὸν ἀνατρέχει. Παραμυϑία 
τοίνυν ἔστω ὑμῖν͵ τὸν Θεὸν ὁδρίζεσθαι * ὥσπερ πάλιν 
μὴ καυχᾶσθε. Ἢ ὑψηλοφρονεῖτε, ὅτι ἀχούουσί τινες 
ὁμῶν, Οὐ γὰρ ὑμέτερον τὸ ἔργον, ἀλλ᾽ iuo) κα 
τῆς χάριτος, 

« Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ἑἐδοομήχοντα μετὰ χαρᾶς,. 
λέγοντες “ Κύριε, καὶ τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεται ἡμῖν 
ἐν τῷ ὀνόματί σου, Εἴπε δὲ αὐτοῖς ^ ᾿Εθεώρων τὸν 
Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ix τοῦ οὐρανοῦ πσούνο: Ἰὼ 
δίδωμι ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω quem 
xal σχορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ byte, 
xai οὐδὲν ὁμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσῃ. Πλὴν ἕν τούτω μὴ 
χαίρετε, ὄτι τὰ πνεύματα ὑμῖν ὑποτάσσεται, Χαίρει 
δὲ μᾶλλον ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγράφη i» τοῖς 
οὐρανοῖς, » Προεῖπεν ὅτι ἀπέστειλε τοὺς dole. 
χοντα, Νῦν οὖν λέγει ὅτι ὑπέστρεψαν χαίροντες, in 
οὐ μόνον τὰς ἄλλας νόσους ἐδίωχον, ἀλλ’ ὅτι καὶ τὸ 
μεῖζον xaxbv, τοὺς δαίμονας ἐξήίλαυνον. “Ὅρα s T 
o»y ὑψηλοφρονοῦσι, Φασὶ γὰρ, ὧτι Ἔν τῷ owpri 
σοῦ ὑποτάσσονται ἡμῖν οἱ δαίμονες. Ἔν τῇ εἢ 
χάριτι, οὐ τῇ ἡμετέρᾳ ἰσχύϊ, Εἶπε δὲ αὑτοῖς ὁ Κύριος 
Mi, θαυμάζετε, εἰ δαίμονες ὕμτν ὑποτάσσονται * ὁ 
γὰρ ἄρχων αὐτῶν, πάλαι κατέπεσεν ἀπ᾽ ouprwd, 
Καὶ οὐδεμίαν ἰσχὺν ἔχει. Εἰ γὰρ xai τοῖς ἀνθρώκοις 
οὐχ ἑωρᾶτο τοῦτο, ἀλλ᾽ οὖν ἐμοὶ ἐθεωρεῖτο τῷ τῶν 
ἀοράτων θεωρῷ, Ὡς ἀστραπὴ δὲ κατέκεσεν, imi 
φῶς ἦν, καὶ ἀρχάγγελος, xxi ἑωσφόρος, εἶ καὶ αι» 


τος γέγονεν, El τοίνυν οὗτος κατέπεσεν &x vm 


dico, quid non patientur? Quidam autem sic intelli-(, ol δοῦλοι αὐτοῦ, τὰ δαιμόνια λέγω, τί οὐ τώῶπα; 


gunt,de colo,hoc est de gloria.Nam quia dixerant 
ei septuaginta quod dzemonia sibi subjiciantur, di- 
cit:Hoc et ego sciebam, Videbam enim satauam de 
cclo,id est,de gloria sua,et de bonore quem habe- 
bat, cadentem. Ante Christum enim ut Deus cole- 
batur,nunc autem de ccelo decidit,hoc est,de glo- 
ria sua,ne colatur ut Deus,neque habeatur perinde 
ac si in ccelo habitet Ecce igitur do vobis potesta- 
tem conculcandi virtutem illorum.Serpentes et scor- 
piii demonum sunt catervze,qua deorsum trahun- 
tur.Et qui manifeste percutiunt,serpentes,qui vero 
occullius,scorpii, ut demon libidinis el czedis est 
serpens : in manifestaria enim mala compellit: at 
qui propter morbos persuadet hominem lavacris, 


unguentis, et aliis effeminantibus uti, scorpius vo- p συνωθεῖ. Ὁ δὲ διὰ νόσον δῆθεν πείθων τὸν 


catur, non inanifestum habens aculeum, sed clain 
carnem oltfendens, ut obedientem in inagnum 346 
casum injiciat.Gratia autem Demino,qui dedil po- 
teslatein calcandi super illos. Caeterum docens eos 
ne superbiant, dicit: Verumtamen in hoc non gau- 
dele quod dzemonia vobis subjiciuntur : alii enim 
sunt qui ex hoc beneficia capiunt,nempe qui sani- 
tatem consequuntur:sed magis quod nomina vestra 
scripta sut in ccelis, ron atramento, sed memoria 
Dei et gratia. Et diabolus decidit e coelo, homines 
autem qui infra sunt, scribuntur supra. Verum ita- 


Τινὲς δὲ τὸ, ἀπ᾽’ οὐρανοῦ, οὕτω νοοῦσι, vum 
ἀπὸ δόξης. Ἐπεὶ γὰρ εἶπον αὑτῷ οἱ ἐδδυμέχοπε͵ 
ὅτι τὰ δχιμόνια ὑποτάσσεται, φησὶν, ὅτι, Καὶ i 
τοῦτο ἐγίνωσχον, ᾿"Εὔλεπον γὰρ τὸν Σατανᾶν ἰξ 
οὐρανῶν, τουτέστιν, ἀπὸ τῆς δόξης ἧς εἶχε, καὶ τῆς 
τιμῆς πεσόντα. Πρὸ γὰρ Χριστοῦ ὡς Θεὸς ἐτιμᾶτι, 
Νὺν δὲ ἐξέπεσε τοῦ οὐρανοῦ, τοττέστι, τοῦ cusa 
ὡς Θεὸς, xai νομίζεσθχι ὄτι ἐν τῷ οὐρανῷ ἐστιν 
ἸΙδοὺ οὖν δίδωμι ὑμῖν ἐξουσίαν καταπατεῖν τὰς be 
νάμεις αὐτοῦ. ᾿"Ὄφεις γὰρ καὶ σκορπίοι αἱ τῶν 
δαιμόνων φάλαγγες χάτω συρόμεναι" καὶ ὅσοι μὲν 
ἐμφανέστερον πλήττουσιν, οὗτοι ὄφεις, Ὅσοι ἃ 
ἀφανέστερον, οὗτοι σχορπίοι, olov ὃ μὲν τῆς ops 
χαὶ τοῦ φόνου δαίμων, ὄφις, Εἷς προφανὴ γὰρ 









fi 


λουτροῖς χρᾶσθαι xal μυρίσμασι καὶ ταῖς Um. 
βλαχείαις, ὁ τοιοῦτος δαίμων σκορπίος ἂν χληβδιῆ, 
Μὴ ἐμφανὲς ἔχων τὸ xévtpov, ἀλλὰ λεληθότως τῷ 
σάρκα περιποιεῖσθαι σπεύδων͵ ἵνα ῥίψῃ, τὸν πειθόωεν 
εἰς πτῶμα μέγα, Χάρις δὲ τῷ ΚΕυρίῳ τῷ ἀδέν. 
δύναμιν πατεῖν ἐπάνω τούτων, Παιδεύων δὲ αὐπὰ 
μὴ ὑψηλοφρονεῖν, φησί * Πλὴν ἐν τούτῳ μὴ χαίρει, 
ὄτι τὰ δαιμόνια ὑμῖν ὑποτάσσεται, " AAA: γέρ εἰμι: 
οἱ &x τούτου εὐεργετούμενοι, οἱ τῆς ἰασεως at 
ξιούμενοι. ᾿Αλλὰ μᾶλλον ὅτι τὰ ὀνόματε ὑμῖν 
ἔγραφη ἐν τοῖς οὐρανοῖς, οὗ μέλανι. ἀλλὰ avi 
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χάριτι. Καὶ ὁ μὲν διάδολος ἄνωθεν χατα-- A que. gaudium nomina vestra in coelis scribi, el 


| δὲ ἄνδρωποι κἄτω ὄντες γράφονται ἄνω. 
rà οὖν χαρὰ, τὸ Ἰράφεσθαι ὑμῶν τὰ ὀνόματα 
ἱνημονεύεσθαι ὑπὸ Θεοῦ. 
αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἀγαλλίασατο τῷ πνεύματι ὁ 
καὶ εἶπεν " ᾿Εξομολογοῦμαί σοι, Πάτερ, 
j οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς; ὅτι ἀπέκρυψας 
ὃ σοφῶν xai συνετῶν, xal ἀπεχάλυψας 
ὃ Πατὴρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὖ- 
᾿οσϑέν σου. » ᾿Ὥσπερ πατὴρ ἀγαθὸς παῖδας 
ρθώταντάς τι, οὕτω xai ὁ Σωτὴρ ἀγάλλε- 
τοιούτων ἀγαθῶν ἠξιώθησαν οἱ ἀπόστολοι, 
τ υῦὖν τῷ Πατρὶ, ὅτι ἀπεχρύδησαν τὰ 
υστήριχ ἀπὸ σοφῶν͵ τῶν Φαρισαίων δὴ. 
Γραμμϑ «τέων τῶν ipu. νευόντων τὸν νόμον, 
ὧν τῶν μαθητευομένων ὑπὸ τούτων δὴ 
μματέων. Σοφὸς μὲν γάρ ἔστιν ὁ διδάσκων, 
à 6 διδασχόμενος καὶ φυνιεὶς τὰ λεγόμενα. 
δείγματος χάριν, σοφὸς ὁ Γαμαλιὴλ, συνε 
ἰαῦλος. Ὁ μὲν γὰρ διδάσκτλος, ὁ δὲ συν- 
φγομενα παρ᾽ ἐχείνου. Νηπίους δὲ ὀνομάζει 
ἰοὺς μαθητὰς ὁ Κύριος, οἵα μὴ νομομαθεῖς 
Qa τοὺς πλείους i« τοῦ ὄχλου καὶ τῶν 
νηρανισμένους. ᾿Αλλὰ μὲν d a ὡς ἄκχαχοι, 
; κληθεῖεν. Ἐκεῖνοι δὲ δοχοῦντες συνετοὶ 
M οὐ μὴν ὄντες, ᾿Απεχρύδη οὖν τὰ μυστήρια 
δοχούντων σοφῶν xal συνετῶν, o) μὴν 
l γὰρ ἧσαν, ἀπεκαλύφδη ἂν αὐτοῖς, Ναὶ, ὁ 
εὐχαριστῶ σοι͵ ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοχία 
, σου, τουτέστιν, 
ἐγένετο Ἐμπροσθέν᾽ 


σου, καὶ οὕτως ἤρεσέ 


, 
στραφεὶς πρὸς τοὺς μαθητὰς, εἶπε " Πάντα 
dón ὑπὸ τοῦ Πατρός βου. Καὶ οὐδεὶς γι- 
ἐς ἐστιν ὁ Υἱὸς, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, καὶ τίς 
lazio, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ 
ἰαλύψαι, Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς μαθητὰς, 
, εἶπε " Μαχάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ, οἱ βλέποντες 
βλέπετε. Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι πολλοὶ προφῆ- 
βασιλεῖς ἠθέλησαν ἰδεῖν ἃ ὑμεῖς βλέπετε, 
εἶδον, καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκχούετε, xxi οὐχ 
» Πάντα παραδίδονται τῷ Y ὑπὸ τοῦ 
καθ᾽ ὃ ὃ ἔμελλον ὑποταγῆναι τῷ Υἱῷ τὰ 
óo γὰρ τρόποι εἰσὶ καθ᾽ οὗς βασιλεύει τῶν 

| θεός * ὁ μὲν͵ καὶ μὴ βουλομένων, ὁ δὲ, 
Oióv τι λέγῳ, Δεσπότης ἐστὶν ὁ Θεὸς 
, μὴ θέλω, καθὸ Δημιουργός μού ἐστιν. 
Δεσπότης ἐμὸς πάλιν͵ ὅταν διὰ τῆς τῶν 
ἐργασίας τὸ θέλημα αὐτοῦ πληρῶ ὡς 
γνώμων. Πρώην μὲν γὰρ ἡ τῶν ἀνθρώπων 
i ἦν, xxi ὑποχείριος τῷ Θεῷ, χἄν μὴ 
ν τῷ Σατανᾶ ὑπούργει. ᾿Επεὶ δὲ ὁ Χριστὸς 
ἡμῶν ἀνεδέξχτο πόλεμον, καὶ ἐχσπάσας 
b τῆς τυραννίδος τοῦ διαδόλου, ὑπηρέτας 
ἐργάτας τῷν ἐντολῶν ἐποίησεν, ἕχτοτε 
(ὄναμεν εὐγνώμονες καὶ φύσει xal Tpoit- 
piv γὰρ πρὶν δουλεία φύσει μόνον ἦν, 
; δὲ, καὶ προαιρέσει, Τοῦτο οὖν ἔστιν ὃ 
r Κύριος, ὅτι Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ 
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esse in memoria Dei. 


VERS. 21. « In eadem hura exsultavit. spirita 
Jesus, et dixit : Confiteor tibi, Pater, Domine celi 
et terre, quod abscondisti hec a sapienfibus et 
prudentibus, et revelasti ea parvulis : eti;un, Patér, 
quoniam sic complacitum ὁδὶ curam te. » Sicut 
patér bonus cum viderit filios recta quiduin opera 
gessisse, ita Salvalor exsultat, quid talia fona 
asseculi erant apostoli. llaque Patr] gratias agit 
quod occultaverit quidem talia m:steriá a sapien- 
(bus, Pharismis scilicet οἱ Scribis qui legem 
inlerpretantur, et intelligentibus, hoc est discipu- 
lis horum Scribarum. Sapiens enim est qui docet, 
intelligens autem qui docetur et intelligit" quse 
dicuntur ; ut, exempli gratia, sapiens Galnahel, 
intelligens Paulus : ille enim docebat, hic intelli- 
gebat que ab illo docebantur. Parvulos autem 
nominabat Dominus suos di-cipnlos, utpote eus 
qui in lege docti non erant, sed plerique'ex turba 
et piscatoribus congregati. Verumtamen et parvu'i 
dicti sunt ob puerilem simplicitatem. Illi autem 
sapienles dicti, quia videbantur sapienles, cum 
sapientes non. essent. Abscondit igitür mysteria 
ab his qui videbantur sapientes et intelligentes, 
cuim utique non essent. Nam si fuissent, revelata 
fuissent eis, Etiam, Pater, gratias ago tibi, quia 


ὄτι τοιαύτη εὑδοκία xal C sic beneplacitum fuit ante te, hoc est, fuit talis 


approbatio et volitio ante te, et sic placuit tibi. 


Vgns. 23,24.« Et conversus ad discipulos, dixit: 
Oinnia mihi tradita sunt a Patre meo, et nemo scit 
quis sil Filius nisi Pater, el quis sit l'ater nisi 
Filius, et cui voluerit Filius aperire. Et conversus 
ad discipulos seorsum, dixit : Beati oculi qui vident 
qua vos videtis. Dico enim vobis quod multi pro- 
phets et reges voluerunt videre qua vos videtis, et 
non viderunt: et audire que auditis, et non audie- 
runt. » Omnia traduntur Filio a Patre, sicul subji- 
cienda fuerunt Filio omuia. Duo enim modi sunt 
quibus regnat in nobis Deus: unus quo regnat in 
his qui nolunt ; alius, in liis qui volunt : ut exempli 
gratia quid dicam, Deus Dominus meus est etiamsi 
nolim, quia Conditor meus est. Est autem iterum 
Dominus meus, quando servando mandata ejus, 
voluntatem ejus impleo,gralus servus factus. Prius 
quidem humana Datura serviebat, et subdita erat 
947 Deo etiamsi nollet,etiamsi Satane mi nistraret. 
Postquam autemChristus pro nobis suscepit bellum, 
el nos ἃ diaboli tyrannide extractos, ministros suos 
et mandatorum suorum operarios fecit, tunc facti 
sumus servi grali et natura et voluntate. Prior enim 
servilus natur: tantum erat, secunda vero etiam 
voluntatis. Hoc igitur estquod nunc dicit Dominus, 
quia Omnia mihi tradita sunt a Patre meo, hoc 

est, oninia mihi subjicienda sunt, et sub potesta- 
tem meam redigenda. Simile autem est hoc ei quod 
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alicubi dictum : « Data est mihi omnis potestas in Α τοῦ Πατρός μου, τουτέστι, πάντα μοι 
celo et in terra 45. » Quia enim pacificavit omnia px, καὶ ὑπὸ τὴν ἐμὴν δεσποτείαν 
tam qu& in celo quam qus& in terra, talia dicit. Et — Opotov δὲ τοῦτο τῷ ἀλλαχοῦ ῥπϑέντι, 
aliter : « Omnia traduntur Filio a Patre &,»0ronia πᾶτα ἔξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ Ἐπὶ γῆς. 
opera quie incarnatus pro nobis fecit. Quia enim εἰρηνοποίησε τὰ πάντα τά τε iv 2 
neque Pater neque Spiritus pro nobis vel incar- γῆς, διὰ τοῦτο τοιαῦτα λέγει. Καὶ 

natus ést, vel passus, vel resurrexit, sed Filius παραδίδονται τῷ Υἱῷ ὑπὸ τοῦ Πατρὶ 
hac omnia tulit, et dux salutis nostrae factus est : τῆς ὑπὲρ ἡμῶν οἰκονομίας ἔργα. Ext 
idcirco dixitomnia tradita ipsiesse : veluti sidixis- ἡμῶν οὔτε ὁ Πατὴρ, οὔτε τὸ Πνεῦμα 
set, Pater meus mihi concredidit omni«,incarnari, ἢ ἔπαθεν, fj ἀνέστη͵ ἀλλ᾽ ὁ Υἱὸς vm 
pati, resurgere, salvare natura repulsam. Et nul- γησε, χαὶ ἀρχηγὸς τῆς σωτηρίας ἦμω 
lus scit Filium nisi Pater, et quis sit Pater, nisi τοῦτο εἶπε πάντα παραδεδόσθαι αὐτῷ, 
Filius. Postquam autem dicit: Omnia mihiconcre- ἔλεγεν ^ ὦ Πατήρ poo ἐμοὶ ἐνεπίστευι 
dita sunt, quasi dubium quoddam nunc solvit. Ne σαρχωθῆναι͵ τὸ παθεῖν͵ τὸ ἀναστηναι͵ 
enim quis dubitet, Et cujus gratia tibi tradita sunt ἀπωσθεῖσαν φύσιν͵ καὶ οὐδεὶς γινώσκε. 
omnia,et non alteri,fortassia angelo vel archangelo? P μὴ ὁ Πατὴρ, xai τίς ἐστιν ὁ Πατὴρ, 
dicit,quodPropterea mihitradidit,eo quod ejusdem ἐπειδὴ εἶπεν ὅτι͵ Πάντα μοι πιαρεδόϑη͵ 
nature οἱ substantie sum cum eo. Etsicul illum ρίαν τινὰ λύει νῦν. “να ap μὴ ἀπορῇ 1 
nullus scit, ita neque me nisi Pater solus: οἱ ita. ἕνεχά σοι παρέδωκε πάντα xai oby i 
merito mihi tradidit omnia ut ejusdem nature se- ἀγγέλῳ, ἢ ἀρχαγγέλῳ ; φτισὶν, ὅτι Δ 
cum, omnemque cognitionem transcendenti, sicut παρέδωκε, διότι ὁμοφυὴς αὐτῷ εἶμι xa 
etiam ipse supra omnem cognitionis viin est. Eto- Καὶ ὥσπερ ἐκεῖνον οὐδεὶς qoos, 
nim Pater, inquit, a solo Filio cognoscitur, et cui ipi, el μὴ ὁ Πατὴρ μόνος, ὥστε εἰκότω 
Filius voluerit revelare. Vide autem quodFiliusqui- δωχε πάντα, ὡς ὁμοφεή αὐτῷ, καὶ πᾶ 
dem non perrevelationem cognosca(Patrem,crea- μένῳ γνῶσιν, ὥσπερ καὶ αὐτὸς  máo 
turi autem perrevelationem:gratiaenim accipiunt ἐπέκεινα, Καὶ γὰρ χαὶ ὁ Παττιρ, qm 
scientiam : non igilurcreatus est Filius. Conversus Υἱοῦ μόνου γινώσκεται, καὶ ᾧ ἄν βουλτὶ 
vero ad discipulos, beatos illos dicit, el omnes ψαι ὁ Υἱός, Opa δὲ πῶς ὁ μὲν ΥἹὸς οὐ 
quoque qui cum fide ipsum in carne ambulantem ψεέως γινώσκει τὸν Πατέρα, ol δὲ χτιστ 
vident et miracula operantem. Etenim prophelz, λύψεως * χάριτι γὰρ λαμβάνουσι τὴν - 
prisci et reges desideraverunt quidem in carne ἄρα χτιστὸς ὁ Υἱός, Στραφεὶς δὲ πρὸς τ 
videre Dominum et audire eum; sed non contingit μακαρίζει αὐτοὺς, xal πάντας ἁπλῶς τ 


eis. Et aliter, Quia supra dixit : Cui Filius revela- 
verit, ille scit Patrem: beatos nunc dicit discipulos, 
quod sua revelatione ista eis contingant. Revelavit 
enim eis Patrem per se. Ipsum enim videns, videt 
Patrem : quod bonum nullus ez sanclis qui ante 
incarnationem ejus fueruut,obtipuit,quia non vide- 
runt Dominum in carne, per quem Pater cognosce- 


tac, μετὰ πίστεως δηλονότι, ἐν σαρχὲ : 
αὐτὸν xai θαυματουργοῦντα, Καὶ γὰρ 
προφῆται καὶ βασιλεῖς ἐπεθύμησαν μ' 
σαρχὶ τὸν Κύριον, χαὶ ἀχοῦσαι αὑτοῦ 
ἔτυχον τούτου. Καὶ ἄλλως δὲ, “Ἐπεὶ εἴ! 
Ὧ ἂν ὁ Υἱὸς ἀποκαλύψῃ, ἔχεῖνος γινώσχ 
τέρα, μακαρίζει λοιπὸν τοὺς μαθητὰς ὦ, 


retur; unde neque Patrem sic viderunt οἱ apostoli, κχκαλύψεως ταύτης τυχόντας. ᾿Απεκάλυπτε 
τὸν Πατέρα δι᾽ αὐτοῦ, Ὁ γὰρ αὐτὸν ὁρῶν, ἑώρα τὸν Πατέρα. Τούτου δὲ τοῦ ἀγαθοῦ οὐδεὶς τῶν πρὸ τ 
οἰκονομίας ἁγίων ἐπέτυχεν * ἐπεὶ γὰρ οὖχ εἴδον τὸν Κύριον ἐν σαρχὶ, δι᾽ οὗ ᾧ Πατὴρ ἐγνωρίζετο, λοι: 
Πατέρα εἴδον οὕτως ὡς οἱ ἀπόστολοι, 


ὕκμβ. 25-98. « Et ecce quidam legisperitus sur- Ὁ — « Καὶ ἰδοὺ .ομιχός τις ἀνέστη, 


rexit tentans illum, et dicens : Magister, quid fa- 
cierdo vitam eternam possidebo? At ille dixit $48 
ad eum : [n lege quid scriptum est? quomo:lo 
legis? Ille respondens dixit : Diliges Dominum 
Deum tuum ex toto corde tuo, etes tota anima tua, 
el ex totis viribus tuis, et ex tota mente tua : et 
proximum tuumsicut leipsum. Dixitque illi : Recte 
respondisti, hoc fac, οἱ vives. » Arrogans quidam 
legisperibus fuit, imo superbus, ut ex his qu 
Sequuntur manilestum est, insuper el dolosus. 
Accedit itaque tentans Dominum.Opinabatur enim 
quod ex responsis supplantare Dominum posset. 
Sed Dominus illum ad legem ducit, in qua mire 


45 Matth. xxvin, 48. 46 Mattb. xin. ὃ. 


αὐτὸν, xal λέγων ᾿ Διδάσκαλε, τί ποι: 
διώνιαν χληρονομήσω ; Ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὖτ 
νόμῳ τί γέγραπται ; πῶς ἀναγινώσχεις ; ( 
χριθεὶς εἶπεν " ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν θι 
ὅλης τῆς χαρδίας σου, χαὶ ἐξ ὅλης τῆς ψι 
xat ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου, καὶ ἐξ ὅλης τὴ 
σοῦ, xal τὸν πλησίον σοῦ ὡς ἑαυτόν, Elm: | 
᾿Ορθῶς ἀπεχρίθης * τοῦτο ποίει, καὶ ζήσῃ. 
ζῶν τις ἦν ὁ νομιχὺς, μᾶλλον δὲ ὑπερήφ 
ἐχ τῶν ἑξῆς δείκνυται, οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ χ: 
Πρόσεισι γοῦν ἐχπειράζων τὸν Κύριον. "re 
ὑποσχελίσει αὐτὸν, ἐξ ὧν ἂν πρὸς αὑτὸν ks 
᾿Αλλ᾽ ὁ Κύριος Ἐπὶ τὸν νόμον αὐτὸν ἀπέγει 
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ϑύετο. "Opa δὲ τὴν τοῦ νόμο» ἀχρίδειχν, ^ gloriabatur. Vide autem quanto studio jubeat lex 


i ἀγχκᾷν τὸν Θεόν. Ὁ O ἄνθρωπος τελειό. 
πλνυσων τῶν κτισμάτων, μετέχων μὲν 
πάντων͵ ἔχων ὃ δέ τι χαὶ ἐξαίρετον, οἷόν 
Μετέχει xai τοῦ λίθου * ἔχει γὰ; τρίχας, 
ἰσϑητὰ ὄντα, ὥσπερ ὁ λίθος. Μετέχει «αἱ 
καθὸ αὔξεται, xai τρέφεται, καὶ νεννᾷ 
ὥσπερ καὶ τὰ φυτά, Μετέχει χαὶ τῶν 
ιϑὸ ἔχει τὰς αἰσθήσεις, xal θυμοῦται, χαὶ 
Μετέχει δὲ xal Θεοῦ παρὰ πάντα τὰ ἀλλα 
τὴν νοερὰν ψυχήν. Θ Θέλων οὖν δεῖξχι 6 
δεῖ τὸν ἄνθρωπον ὅλον OU ὅλου ἑαυτὸν, 
» xdi πάσας τὰς ψυχικὰς δυνάμεις εἷς 
ν τοῦ Θεοῦ ἀναλῶσαι, διὰ μὲν τοῦ εἰπεῖν, 
ὶς καρδίας, τὴν σωματικωτέραν 43i τὴν 
« οἰχείχν ἐδήλωσε δύναμιν, Διὰ ὃξ τοῦ ἐξ 
ψυχῆς, τὴν μέσην καὶ τοῖς αἰσθη,τιχοῖς 
. Διὰ δὲ τοῦ ἐξ ὅλης τῆς διχνοίας, τὸ 
τοῦ ἀνθρώπου τὴν νοερὰν ψυχὴν χατεμή- 
ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος, εἰς πάντα ταῦτα δεῖ 
,. Δεῖ γὰο ἡμᾶς καὶ τὴν φυτιχὴν δύναμιν 
; ὑποτάττειν τῇ ἀγάπῃ τοῦ Χριστοῦ, ᾿Α)λὰ 
ρῶς, ἀλλὰ μὴ ἐχλελυμένως, Καὶ τὴν 
| xa ταύτην ἰσχυρῶς, χαὶ τὴν νοερὰν; 
ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος, “στε ὅλους ἑχυτοὺς 
διδόναι Θεῷ, xal ὑποτάττειν, xal τὴν 
χαὶ τὴν αἰσθητιχὴν χαὶ διανοητιχὴν 
μὶν τῇ ἀγάπῃ τοῦ θεοῦ. Καὶ τὸν πλησίον 
αὐτόν, Ὃ νόμος οὕπω τὰ τέλεια δυνάμε. 


gratia quid dicam : 
habet enim capillos et ungues, qua insensata sunt, 
queinadinodu:i lapis. Particeps est et nature plan- 


Deum amare. Ilomo creaturarum omnium est 


perfectissimus el particeps nature omnium, el 


preterea quiddam sublimius habens. Et exempli 
Particeps est nature lapidis : 


tlarun,secundum qvod crescit el nutrilur.ac gignit 
sibi simile (a (a), sicut et planta. Particeps est et 
uaturz brutorum, secundum quod habet sensus,et 
irascitur, el concupiseit, Particeps est antein et 


Dei juxta rationalem animam, supra omnia alia 
animantia. Itaque lex ostendere volens quod homo 
debeat sese totum tradere Deo, ot omnes animales 
5 Virlutes insumere in dilectionem Dei, eo quidem 


quod dixil, ex toto corde, erassiorem et plantis 
propriam declaravit virtutem  Dicendo autem ex 
lota anima, mediam ostendit, et sensatis congruen- 
tem. Per hoc autem quod dicit, ex tota meute, 
liomini maxime propriam vim significavit, animam 
rationalen;. lorro quod dicit, ex tota fortitudine, 
ad omnia hzc. trahendum. Oportet enim nos et 
natural-m δὺ vegetativam virtulem subjicere di- 
lectioni Christi. Sed quomodo ? Forliter et non 
dissolute. Et sensitivam, atque illam fortiter. De- 
nique et rationalem, atque illam ex tota virtute. 
Atque ila debemus nos totos dare Deo, subjicere- 
que et. nutrilivam, et sensitivam, et rationalern 
nostram virlutem dilectioni Dei. Et proximum 


tv διὰ τὸ νηπιῶδες τῶν ἀχουόντων, τὸν C Lunm sicut teipsum. Lex nondum valens perfecta 


γαπῆν προτρέπεται ὡς ἑαυτόν, Ὁ δὲ Χρι- 
ὑπὲρ ἑχυτὸν ἀγαπᾷν τὸν πλησίον ἐδίδαξε' 
ἂρ ταύτης ἀγάπην, φησὶ, οὐχ ἔχει τις 
fva τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ vuv φί- 
. Δέγει οὖν πρὸς τὸν νομιχόν " ᾿Ορθῶς ἀπε- 
mtl yàp, φησὶν, ἔτι τῷ νόμῳ ὑπόκχεισαι 
Q:vn ^ κατὰ τὸν νόμον γὰρ φρονεῖς, 

& θέλων διχχιοῦν ἑχυτὸν, εἶπε πρὸς τὸ; 
αἱ τίς ἐστι μου πλησίον ; Ὑπολαδὼν δὲ ὁ 
ἐἶἷπεν " “Ανρωπός τις αατέδαινεν ἀπὸ 
& εἰς Ἱεριχὼ, καὶ λῃσταῖς περιέπεσεν, 
δύσαντες αὑτὸν, χαὶ πληγὰς περιθέντες, 
ἀφέντες ἡμιθανῇ τυγχάνοντα, Κατὰ συγ- 
ἱερεύς τις χατέδαινεν ἐν τῇῷ ὁδῷ ἐχείνῃ, 
αὑτὸν ἀντιπαρῆλθεν, Ὁμοίως δὲ xxl Λευί- 
ἕνος χατὰ τὸν τοπὸν ἐλθὼν, καὶ ἰδὼν αὑτὸν 
ε. Σαμαρείτης δὲ ὁδεύων ET xxv αὖ. 
δὼν ἐσπλαγχνίσθη, xal προσελθὼν χατέ- 
ραύμχτα αὑτοῦ, ἐπιχέων ἔλαιον xxl οἶνον. 
δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον χτῆνος, ἤγαγεν 
πανδοχεῖον, xal ἐπεμελάθη αὑτοῦ, Καὶ ἐπὶ 
ἐξελθὼν, ἐχδαλὼν δύο δηνάρια ἔδωχε τῷ 
καὶ εἶπεν αὑτῷ * ἘἘπιμελήθητι αὐτοῦ xxi 
πτροσδαπανήσῃς, ἑγὼ iv τῷ ἐπανέρχεσθαί 
idu σοι, Τίς οὖν τῶν τριῶν πλησίον MX 
ναι τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λῃστάς ; 


. Lut non habet, ac gignit sibi simile. 


docere ob auditorum puerilitaten:, 1 roximum dili- 
gere hortatur ut seipsum. Christusautem et plu- 
squam seipsum diligere ; roximu m docuil.Majorem 
enim liac dilectionem, inquit, nemo exhibere po- 
test, quam ut animam suam ponat quis pro amicis 
suis. Dicit igitur ad legisperitnm, H«cle respon- 
disti. Quia enim, dicere vult, le? gi adhucsubjectus 
es, recle respondisli; juxta legem enim sapis. 
Vrns. 29-37. « Il'e autem volens justificare sei- 
seipsum, dixitad Jesum: Et quis est meus proximus? 
Respondens autem Jesus,dixit: Homo quidam des- 
cendebat ab Hierosolymis in Hiericho, ct incidit 
in latrones,qui etiam despoliaverunt eum vestibus, 
ac vulneribus inflictis abierunt semimortuo 549 
relicto. Accidit autem ut sacerdos qnidam descen- 
deret eadem via, visoque illo przteriit, Similiter 
et Levita cum irel juxia locum, ac vidisset eum, 
prieteriit. Samaritanus autein quidam iler faciens, 
venit ad eum : el viso eo, misericordia motus est, 
et accedens alligavit vulnera ejus,infundens oleum 
ac vinum : el imponens illum in suum jumentum, 
duxit in diversoriu,et curam cjus cgit. Et postero 
die egrediens, depromptos duos denarios dedit 
hospiti,et ait ei: Curam illius habe; et quodcunque 
praterea insumpseris,ego cum rediero reddam tibi. 
Quis ergo horum trium videtur tibi proximus fuisse 
illi qui incidit in latrones? At ille dixit: Qui exer- 
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cuit misericordiam in illum. Ait igitur illi Jesus: ^ δὲ εἴπεν * Ὁ ποιήσας τὸ ἔλεος μετ᾽ αὐτοῦ. Εἶπεν οὖν 


Vade, et tu fac similiter. » Laudatus a Salvatore 
legisperitus, prodiditinsolentiam animi.Dixitenim: 
Et quis est meus proximus ? Existimabat enim se 
justum esse, nullumque habere sibi similem et 
proximum virtute : putans solum justum justo pro- 
Ximum esse. Proinde volens justificare seipsum, et 
extolli super omnes homines, insolescens, inquit : 
Et quis est proximus meus ? Salvator autem, quo- 
niam Conditor ipse erat, sciens nos omnes unam 
creaturam, non operibus neque dignitatibus, sed 
nalura definit proximum. Ne igitur putes, inquit, 
quia justus es, quod nullus tibi similis sit. Omnes 


. αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς * Πορεύου, καὶ σὺ ποίει ὁμείως, » 


᾿Ἐπαινεθεὶς ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ὃ νομικὸς, τὴν ἀλχ- 
ζονείαν ἐξέῤῥηξεν, Εἶπε γάρ * Καὶ τίς ἐστί μου τλη- 
σίον ; "sto γὰρ ὅτι δίκαιος ὧν, οὐδένα ἔχειν ὅμοιον 
ἑχυτῷ, xal πλησιάζοντα κατὰ τὴν ἀρετήν, Πλη»ἷον 
γὰρ μόνων ἤλπιζεν εἶναι τὸν δίκαιον τῷ δικείῳ͵ 
Θέλων οὖν διχχιοῦν ἑαυτὸν καὶ ὑπεραίρειν πέντων 
ἀνθρώπων͵ ἀλαζονευόμενός φησι “ Καὶ τίς ἐστί po, 
πλησιον ; Ὁ δὲ Σωτὴρ, ἅτε δὴ Ποιητὴς ὥν͵ καὶ cdi 
πάντας ἕν πλάσμα, o) ταῖς πράξεσιν, e τς 
ἀξιώμασιν, ἀλλὰ τί, φύσει ὁρίζεται τὸ, m). s, 
γὰρ νόμιζε, φησὶν, ὅτι ἐπειδὴ δίκαιος εἶ, οὐδείς οἱ 


enim qui ejusdem nature sunt, proximi tui sunt, ἐστιν ὅμοιος, Πάντες γὰρ οἱ τῆς αὑτῆς φύσεως νι 
Sis igitur vicissim et tu illis proximus : non loco, g χοινωνηκότες πλησίον σού εἶσι, Γενοῦ τοίνυν xi 
sed affectione etstudio erga illos. Idcirco et Sama- αὐτὸς πλησίον αὐτοῖς, οὐ τῷ τόπῳ, ἀλλὰ cg διαϑέ- 
ritanum introducit in exemplum, uttibi monstret ct καὶ τῇ slc αὐτοὺς ἀπιμελείᾳ, Διὸ καὶ τὸν Σαμε- 
quod licet hic vita discreparet, proximus tamen οἱ ρείτην εἰσάγω σοι πρὸς ὑπόδειγμα, ἕνα σοι 

erat qui miseratione dignus. Sic et iu compassione ὅτι ὥσπερ οὗτος διαφέρων τῷ βίῳ, ὅμως πλησίον 
proximum te illi exhibe, etsponte ac non vocalus γέγονε τοῦ ἀξίου ἐλεηϑῆναι͵ οὕτω καὶ σὺ km 
in illius subsidium curre. Docemur igitur et πος σεαυτὸν πλησίον τῇ συμπαθείᾳ, καὶ αὐτόχλητος du 
loco per parabolam ut parati simus ad miserieor- τὴν βοήθειαν βάδιζε, Διδασκόμεθα οὖν xal τεῖτε 
diam, et conemur esse proximi his qui indigent διὰ τῆς παραδολῆς ταύτης, τὸ ἑτοίμους εἶναι πρὸς 
nostro subsidio. Docet autem et quanta Dei bonitas ἔλεον, καὶ σπεύδειν πλησίον γίνεσθαι τῶν δεομένων 
erga homines. Descendebatenim humana naturaa τῆς παρ᾽ ἡμῶν βοηθείας, Διδασχόμεθα i καὶ riy 
Hierusalem, hoc est, a tranquilla et pacifica vita. περὶ τὸν ἄνθρωπον ἀγαθότητα τοῦ Θεοῦ. Κατέθεικ 
Hierusalem enim interpretatur visio pacis. Quo γὰρ ^ ἀνθρωπίνη φύσις ἀπὸ ἱἹερουσαλὴμ, sera 
autem descendebat ? In Hiericho humilem, conca- τῆς ἀστασιάστου καὶ εἰρηναίας διαγωγῆς. — Opsa: 
vam, et :estu suffocantem,hoc cst, vitam affeclioni- γὰρ εἰρήνης ἐρμηνεύεται à Ἱερουσαλὴμ. [hj ἃ 
bus plenam.Vide autem quod non dixerit,descen- κατέδαινεν ; Εἰς τὴν Ἱεριχὼ, τὴν κοιλὴν κεὶ yh 

dit, sed descendebat, Semper enim humana natura "pav xai τῷ χαύματι πνιγηρᾶν, ταυτέσπ τὴν 

ad inferiora proclivis est, non semel, sed semper ἐμπαθῆ ζωήν. Opa δὲ͵ οὐκ εἶπεν ὅτι Κατίδε͵ ü)i, 

vitze affectionibus dedil:e vacans. Incidit aulem in Κατέδαινεν, "Asl. γὰρ ἡ ἀνθρωπίνη φύσις ἰὰ à 

Jatrones, hoc est daemones. Nisi quis a cogitatio- κάτω ἕνευεν, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ δι᾽ ὅλου τῷ ipzdu 
nibus sublimibus descenderit,non inciditin daemo- βίῳ προσέχουσα, Περιέπεσε δὲ λῃσταῖς, τοῖς δείμο- 
nes, qui exuto homini et spoliato vestibus virlu- σιν. Εἰ μὴ γὰρ καταδη τις ἀπὸ τοῦ ὕψους τῆς ἄε- 
tum, tunc plagas inferunt peccati. Primum enim νοίας, o) περιπίπτει τοῖς δαίμοσιν " οἷ ἐαδύσενα: 
denudant nos omni bona cogitatione et visitalione τὸν ἄνθρωπον, xal σιερήσαντες τῶν τῆς ἄρετις 
Dei: deinde plagas peccali inferunt. Porro naturam ἱματίων, τότε τὰς πληγὰς ἐπέθηκαν τῆς ἀμαρτίες, 
humanam semimortuam reliquerunt: vel quod Πρότερον γὰρ ἀπογυμνοῦσιν ἡμᾶς παντὸς ds: 
anima immortalis, corpus autem mortale, 860 et λογισμοῦ, xal τῆς τοῦ Θεοῦ σκέπης, εἶθ’ οὕτως τε; 
ita dimidium hominis morti subditum est: vel quod πλτιγὰς τῆς ἁμαρτίας ἐπιδάλλουσιν. ᾿Βμιϑανῆ ἃ 
non omnino desperata erat bumana natura. [In γατέλειψαν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, fj διότι ἡ ψυχὴ 
Christo enim salutem se habituram esse sperabat, ἀθάνατος, τὸ δὲ σῶμα θνητόν ὥστε τὸ ἤμισυ τῷ 
Itaque non mortua erat omnino: sed propter rui- Ὁ ἀνθρώπου τῷ θανάτῳ ὑπαχθῆναι ^ ἢ διότι οὐ xii 


nam Ade mors in mundum intravit 47 : propter 
Christi autem justificationem mors abolenda erat. 
Per sacerdotem vero et Levitam, legem intellige/et 
prophetas. Illi enim volebant justificare humanam 
naturam, sed non potuerunt. Impossibile enim, 
inquit Paulus, sanguinem laurorum et hircorum 
tollere peccatum 48, Miserli itaque sunt hominis,et 
de ejus sanitate cogitarunt. Deinde plagarum ma- 
gnitudine victi, ad posteriora iterum regressi sunt. 
Hoc enim significat ἀντιπαρελθεῖν — Venil cnim, 
inquit, lex, et astitit jacenti : deinde non valens 
sanare, reversa est, hoc enim significat ἀντιπαρ.- 


47 Rom. v, 12. 48 Hebr. rz, 4. 


iv ἀπεγνωσμένη ἡ ἀνθρωπίνη φύσις “ ἐν Ὑὰρ Χριστῷ 
τὴν σωτηρίαν ἕξειν ἠλπίζετο. “Ὥστε οὐκ ἐτεθαχνάτωτι 
παντελῶς, ἀλλ᾽ ὅσον μὲν ἐπὶ τῷ τοῦ ᾿Αδὰμ zz 
πτώματι θάνατος εἰς τὸν χύσμον εἶστχλθεν ὅσον ἃ 
ἐπὶ τῷ τοῦ Χριστοῦ διχαιώματι ὅ θάνατος furia 
χκαταρεῖσθαι, Ἱερέα δὲ χαὶ Δευίτην, τὸν νάμον μα 
νόει καὶ τοὺς προφήτας, Οὗτοι γὰρ ἠδούλοντο μὲν 
δικαιῶσαι τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, οὐκ ἠδωνήθησεν 
δέ. ᾿Αδύνατον γὰρ, φησὶν ὁ Παῦλος, αἷμα ταύρων 
xai τράγων ἀφελεῖν ἁμαρτίας, λέησαν μὲν o» 
τὸν ἄνθρωπον, xai θεραπεῦσαι διενοήθησαν. Ela 
τί τῶν πληγῶν ἐπικρατείᾳ νικηθέντες, εἰς comm 
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πάλιν ὑπεχώρησαν. Τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ ἀντί- A 261v, Attende item quod verbum, accidit, sensum 


παρελθεῖν. Ηλθε piv γὰρ ὁ νόμος, xxl ἐπέστη τῷ 
χειμένῳ, εἶτα μὴ ἰσχύων θεραπεῦσαι, ἀπεστράφη. 
“Ὅπερ ἔστι τὸ ἀντιπαρῆλθεν͵ Opa δὲ τὸ χατὰ συγ- 
κὐρίαν, τίνα νοῦν ἔχει, Τῷ ὄντι γὰρ ὁ νόμος οὐ 
προηγουμένως ἐδόθη, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀνθρωπίνην 
ἀσθένειαν, μὴ δυναμένην ἐξ ἀργῆς δέξασθαι τὸ κατὰ 
Χριστὸν μυστήριον, Διὰ τοῦτο φησιν, ὅτι Ὁ ἱερεὺς, 
τουτέστιν ὁ νόμος, χατὰ συγχυρίαν, ὅπερ εἰώθα- 
εν λέγειν χατὰ σύμδαμα, ἀλλ᾽ οὐ προηγουμένως; 
ἦλθεν εἰς τὸ θεραπεῦσαι τὸν ἄνθρωπον, ᾿Αλλ᾽ ὁ 
Κύριος καὶ Θεὸς ἡμῶν, ὁ δι᾿ ἡμᾶς κατάρα γενόμε- 
νὸς, καὶ Σαμχρείτης ἀχούσας,͵ ὁδεύων, τουτέστιν, 
αὐτὸ τοῦτο πρόφασιν ὁδοῦ ποιησάμενος, καὶ τὸν 
σκοπὸν θέμενος, τὸ ἡμᾶς θεραπεῦσαι, ἀλλ᾽ οὐ παρ- 
οδεύων, καὶ ἐκ παρέργου ἐπισκεψάμενος ἡμᾶς, 
ἦλθεν εἰς ἡμᾶς, συναναστραφεὶς ἡμῖν, καὶ ὁμιλή- 
σας ἁφχντάστως͵ Κατέδησεν οὖν εὐθὺς τὰ τραύματα, 
μὴ ἐάσχς τὴν κακίαν ἐπὶ πλέον ἄνετον εἶναι, ἀλλὰ 
καταδήσας αὐτὴν, ἐπέχεεν δὲ ἔλαιον καὶ οἶνον " 
ἔλαιον μὲν τὸν λόγον τῆς διδασκαλίας, τὸν διὰ τῶν 
ἀγαθῶν προτρεπύμενον " οἶνον δὲ͵ τὸν διὰ τῶν φοῦε- 
ρωτέρων ἐνάγοντα πρὸς ἀρετήν, Οἷον ὅταν ἀχούῃς 
ποῦ Κυρίου λέγοντος * Δεῦτε πρὸς μὲ, χἀγὼ ἀνα- 
παύσω ὑμᾶς, τοῦτο τὸ ἔλαιον ^ ἱλαρότητα γὰρ καὶ 
ἀνπχυσιν ὑποδείχνυσι, Καὶ πάλιν ^ Δεῦτε, χληρονο-- 
Δήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν. Ὅσαν 
9& λέγῃ, ὅτι Πορεύεσϑε εἰς τὸ σκότος, τοῦτο ὁ οἶνος, 
^ στυπτιχὴ διδασχαλία, Νοήσεις δ᾽ ἂν xal ἄλλως " 


quemdam habet.Nam revera lex non ob resin pri- 
mis intentas, sed propter humanam infirmitatem, 
quae non potuit ab initio sacramentuni Christi 
suscipere, data est. Propterea dicit, Áccidit quod 
sacerdos, hoc est lex, ita enim dieere solemus de 
his qus& fortuito obveniunt,et citra operam nostram, 
venil ut sanaret hominem, sed Dominus et Deus 
noster, qui propter nos factus 68) maledictum, et 
vocatus Samaritanus, iler faciens, hoc est, hanc 
potissimum suiilineris causam esse volens,et hunc 
scopum observans, ut nos sanaret, non prateriens 
el obiter nos visitans venil ad nos, sed conversatus 
nobiscum, et locutus non apparenter, sed vere. 
Proinde statim alligat vulnera,neque permittit ma- 


B]itiam amplius laxari, sed alligat eam. Infundit 


oleum ac vinum : oleum, hoc est sermonem doc- 
trin2,qui per suavia nos adhortatur : vinum vero, 
sermonem qui per austeriora inducit ad virtutem. 
Exempli gratia, quando audis Dominum dicentem : 
Venite ad me, et ego refocillabo vos: hoc oleum, 
hilaritatem enim et quietem ostendit. Et .terum : 
Venite,possidete praparatum vobis regnum. Quan- 
do autem dicit : Ite in tenebras: vinum est, hoc 
est austerior doctrina : Intelligere potes et aliter. 
Oleum humanam significat conversationem,vinum 
divinam,ut tale quid dicam : Dominus alia humano 
more operabatur,aíia autem divino.llumanum erat 
comedere el bibere, et vitam laxiorem sectari, et 


ἔλαιον τὴν χατὰ ἄνθρωπον διαγωγὴν, οἶνον τὴν c Don austerilatem prz se ferre, ut Joannes : atque 


κατὰ Θεὸν, olóv τι λέγῳ *. Ὃ Κύριος τὰ piv ἀνθρω- 
πίνος ἐνήργει, τὰ δὲ, θεϊχῶς, Τὸ μὲν γὰρ ἐσθίειν 
Xzi πίνειν, xai τὸν ἄνετον βίον μεταδιώκειν, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ σκληραγωγίαν ἐνδείχνυσϑαι, ὥσπερ ὁ Ἰωάννης, 
τοῦτο ἔστι τὸ ἕλαιον. Ἢ δὲ ξένη νηστεία xal ὁ ἐν 
θαλάσσῃ περίπατος, χαὶ ὅτα ἄλλα τῆς θείας δυνά- 
μεως, ταῦτά ἐστιν ὁ οἶνος, Οἴνῳ γὰρ ἀπειχαστέον 
τὴ» θεότητα, ἣν ἄχρατον ὑπενεγχεῖν οὐδεὶς ἄν ἠδυ- 
νήθη, εἰ μὴ xal τὸ ἔλχιον ἣν, τουτέστιν ἡ χατὰ ἄν- 
ϑρωπον διχγωγή. Ἐπεὶ οὔ» δι᾽ ἀμφοτέρων ἡμᾶς 
ἔσωσε, θεύτητός φημι χαὶ ἀνθρωπότητος, διὰ τοῦτο 
λέγεται οἶνον χαὶ ἔλαιον ἐπιχέαι. Καὶ καθ᾽ ixiatny 
δὲ οἱ βαπτιζόμενοι, τῶν τραυμάτων τῆς ψυχῆς 
ἀπαλλάττονται, ἐλαὶῳ μὲν τοῦ μύρου χριόμενοι, 
εὐθὺς δὲ χοινωνοῦντες, xal τοῦ θείου α΄ματος μετα- 
λαμβάνουτες. ᾿Ανεδίδχσε δὲ ὁ Κύριος τὴν τραυμα- 
τισθεῖσχν ἡμῶν φύσιν ἐπὶ τὸ ἴδιον ὑποζύγιον, του- 
τέστιν, ἐπὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ * μέλη γὰρ αὐτοῦ ἡμᾶς 
ἐποίτ,σε, χαὶ χοινωνοὺς τοῦ σώματος αὐτοῦ, χάτω τε 
κειμένους ἀνεδίόχοεν ἐπὶ τὴν ἀξίαν ἐχείνην, ὥστε 
συτσώμους αὑτῷ εἶναι. Πανδοχεῖον δὲ ἡ Ἐχκχλησία͵ 
à πάντχ ὑποδεχομένη * ὁ μὲν γὰρ νόμος, οὐ πάντας 
ἐδέχετο, Μωχδίτης γὰρ, φησὶ, «ai ᾿Αμμανίτης οὗὖχ 
εἰσελεύσεται εἷς Ἐχχλησίχν Θεοῦ. NOv δὲ kv παντὶ 
ἔθνει ὁ ςοβδούμενος τὸν Θεὸν δεχτὸς αὑτῷ ἐστι, θέ- 
λων πιστεῦσαι, xai μέρος γενέσθαι τῆς Ἐχχλησίας, 
Πάντας γὰρ ὑποδέχεται, xal ἁμαρτωλοὺς χαὶ τελω- 
νας. Ὅρα δέ τὴν ἀκοίδειαν, πῶς φησιν, ὅτι ἀπα- 
ἸΔγὼν εἰς τὸ πανδοχεῖον, ἐπεμελήθη αὑτοῦ " πρὶν 


hoc fuerit oleuw .Jejunium vero mirabile,et ambu- 
latio in mari, et alie divinz virtutes, vinum sunt. 
Vino enim assimilata est deitas, quam meracam 
sustinere ac ferre nullus posset, nisi et oleum 
adesset, hoc est humanior conservalio. Et proinde 
quia per utraque nos servavit, divinitatem inquam 
et humanitatem : propterea dicit vinum et oleum 
951 infudis:e. Et quotidie qui baptizantur libe- 
rantur a vulneribus anime, oleo quidem unguenti 
uncti : statiin autem communicantes et divini san- 
guinis participes fiunt. Porro Dominus imposuit 
sauciain nostram naturam super proprium jumen- 
tum, hoc est, super corpus suum. Membia enim 
sua nos fecit el participes sui corporis: nosque 
infimo loco sitos posuit in dignitatem illam, ut et 
ejusdem corporissimus. Diversorium autem Eccle- 
sia est, 411 omnes suscipit ; lex enim non omnes 
suscipiebat. Moabita enim, dicit, et ÀAmmonita non 
intrabunt in Ecclesiam Dei. Nunc autem in omni 
gente qui timet Deum, acceptus esl ei, modo velit 
credere et pars fieri Ecclesie.qus omnes peccato- 
res et publicanos suscipit. Vide itemet diligentiam, 
quomodo ducens, inquit, in diversorium, curam 
ejus egerit. Nam prius quam in hoc duceret, soluta 
alligavit vulnera. Quid igitur est quod dico ? Quia 
cum constituta est Ecclesia, et factum est diverso- 
rium,hoc est,ex omnibus fermegentibus fide aucta, 
tunc fuerunt et Spiritus sancli dona, et dilatata es, 
gratia Dei : id quod ex Actis apostolorum disces, 
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Tenet autem figuram hospitis omnis apostolus οἱ Α γὰρ ἢ ἀπαγαγεῖν εἷς τοῦτο, μόνον χατέδησε τὰ τρχύ- 


doctor et pastor : quibus dedit Dominus duos de- 
narios, duo Testamenta, Vetus et Novum. Unius 
enim regis imaginem utraque tenent, nempe quod 
eloquia Dei sint. Itaque denarios illos Dominus in 
celum ascendens reliquit apostolis, el episcopis 
aliis atque doctoribus. Dixit autem : Quidquid ex 
tuo insumpseris, ego dabo tibi. Revera enim de 
suo apostoli multa insumpserunt, multum !abo- 
rantes, οἱ ubique doctrinam seminantes. Sed el 
doctores qui explanant Vetus et Novum Testamen- 
tum, multa e suo insumunt,pro quibus mercedem 
accipient, Domino redituro in secundo adventu. 
Tunc euim singuli dicent ei : Domine, duos de- 
narios dedisti mihi, ecce alios duos preterea imn- 


ματα. Τί οὖν ἐστιν Ó φημι; “Ὅτι τῆς Ἐχχλητις 
συστάσης, xzl γενομένου τοῦ πανδοχείου, τουτέστιυ, 
ἐκ πάντων σχεδὸν τῶν ἐθνῶν τῆς πίστεως αὐδης.- 
σης, τότε ἐγένετο xal Πνεύματος ἁγίου δωρεὰ, xai 
à dp τοῦ Θεοῦ ἐπλατύνετο. Καὶ τοῦτο μαϑήτῃ 
ἀπὸ τῶν Πράξεων τῶν ἀποπτόλω». ᾿Επέχει δὲ τύπον 
πανδοχέως πᾶς ἀπόστολος, καὶ διδάσκαλος, xxi zx:- 
μὴν, οἷς δέδωκεν ὁ Κύριος δύο δηνάρια, τὰς δύο 
Διαθήχας, τὴν Παλαιὰν χαὶ τὴν Νέαν. νὸς v 
εἰκόνα βασιλέως φέρουσιν ἀμφότεραι, τοῦ εἰτιὺ 
Θεοῦ λόγια οὖσχι. Ταῦτα γοῦν τὰ ὄτινάρια εἰς ὐκι- 
νοὺς ἀνερχόμενος ὁ Κύριος χχτέλιπε τοῖς URoO8.5- 
λοις, xai τοῖς κατὰ χαιροὺς Ἐπισχόποις, xai C 
σκάλοις, Εἶπε δὲ, ὅτι Ὃ ἂν προσδαπανή σῃς οἴχοβεν, 


pendi. Cui dicet et ipse : Enge, serve bone, e'c. Β ἐγὼ δώσω σοι, Τῷ ὄντι γὰρ προσεδαπάνησαν viol: 
οἱ ἀπόστολοι, πολλὰ χοπιάσαντες͵ xil πανταχοῦ τὴν διδασχαλίαν σπείροντες. ᾿Αλλὰ xal οἱ κατὰ XX 
διδάσκαλοι ἐξηγούμενοι τὴν Παλχιὰν χαὶ τὴν Νέχν, πολλὰ προσεδαπάνησαν οἴχοθεν, ὑπὲρ ὧν τὸν μι- 
σθὸν ἀπολέψονται ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαι τὸν Κύριον, τουτέστιν ἐν τῇ δευτέρᾳ παρουσίᾳ, Τότε γὰρ ἄν εἴποι ἔγ:στος 
αὐτῶν αὐτῷ “ Κύριε, δύο δηνάρια δέδωχάς μοι, ἰδοὺ ἄλλα δύο προσεδαπάνησα, Πρὸς ὃν ἐρεῖ καὶ αὐτός * ES, 


δοῦλε àva05, 

V&gns. 38-42 « Factum est autem dum irent, ut 
ipse intraret in quoddam oppidulum, ac mulier 
quadam Martha nomine excepit illum in domum 
suam : et huic eral soror nomine Maria, qua etiam 
assidens ad pedes Jesu audiebat sermonem illius. 
Martha autem distrahebaturcirca frequens ministe 
rium ; qua assistens, ait: Domine, non est tb! 
cura quod soror mea reliquit me ut sola minis- 
trem ? Dic ergo illi ut me adjuvet. Et respondens 


« ᾿Εγένετο δὲ iv τῷ πορεύεσθαι αὐτοὺς, xai TK 
εἰσῆλθεν εἰς κώμην τινὰ, γυνὴ δέ τις, ὀνόματι Moli, 
ὑπεδέξατο αὐτὸν εἷς τὸν olxov αὑτῆς. Καὶ τῷἪ ἢν 
ἀδελφὴ καλουμένη Μαρία, 7, καὶ πιχρακαθίσατα 
παρὰ τοὺς πόδας τοῦ ᾿Ιησοῦ, ἤχουε τῶν λόγων τ΄- 
τοῦ, Ἢ δὲ Μάρθα περίεσπᾶτο περὶ πολλὴν διΣχι- 
νίαν. ᾿ξπιστᾶσα δὲ εἶπε " Kopu, o) μέλει cot Cc 
ἡ ἀδελφή μου uóvn μὴ κατέλιπε διακονεῖν ; Eiz. 


» - * , 4 « 32 
οὖν αὐτῇ ἵνα μοι συναντιλχδηται, ᾿Α ποχριϑεὶς 5: 


dixit illt Jesus : Martha, Martha,sollicita es, et tu- C εἴπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς “ Μάρθα, Μάρθα, μεριμνᾷ:, 


multuariscirca n ulta: atqui unum est necessarium. 
Maria autem bonam partem delegit, que non au- 
feretur ab ea.»Magua quidem hospitalitatis virtus 
est, id quod Martha ostendit, et non rejicienda : 
major autem altendere verbis magis spiritualibus : 
per $53 illam enim corpus pascitur, per ho« anima 
vivificatur Non enim propter hoc assumus inquit, 
o Martha, ut ventrem impleamus variis cibis, sed 
ut animabus utiles simus. Vide item el Domini sen- 
tentiam. Nibil prius dixit. Marthze, quam ab illa 
perstringendi sumeret occasionem. Postquain eniin 
illa avellere tentavit sororem ab audi:u, tum deni- 
que Dominus,arrepta occasione,illam verberat.Ea- 
lenus enim hospitalitas veneratione digna est.qua- 
tenus non abstrahit et abducil nos a magis neces- 
sariis. Sed si ceperit nos arcere a rebus graviori- 
bus, tunc illi preferendus divinorum auditus: imo 
siaccuratius dicendum, non hospitalitatem prohihet 
Dominus, sed varietatem ac turban, hoc est di- 
stractionem et lurbationem. Laudal enim frugale 
hospitium. Quare enim. inquit, Mariha, sollicita es, 
el turbaris circa multa hoc est, distraheris, turba 
ris? Uno nobis opus est, nempe ut comedamus 
qualitercunque, non variis. Quidam autem «xpo- 
nunt, uno est opus, non de esu, sed attentione do- 
ciring. Porro dictis illis ducet Dominus apostolos, 
ut cum venerint in demvm cujusdam, non varia 
inquirant, sed contenti sint frugali hospitalitate, 


xil τυρδάζῃ περὶ πολλά. Ἑνὸς δέ ἔστι pha. Με» 
pla δὲ τὴν ἀγαθὴν μερίδα ἐξελέξατο, ἤίτις οὗκ ἀφτ:- 
ρεθέσεται ἀπ᾿ αὐτῆς. » Μέγα μὲν τὸ τῆς guerre; 
ἀγαθὸν, ὅπερ ἡ Μάρθα ἐπειδείκνυτο, καὶ cx ἀπο- 
ὄλτιτον * μεῖζον Oi τὸ προσέχειν τοῖς πνευμστισωτι- 
ροις λόγοις. Δι᾿ ἐχείνου μὲν γὰρ τὸ σῶμα τρέφεται, 
διὰ δὲ τούτου ἡ ψυχῖ, ζωοῦται, Οὐ γὰρ διά τοῦτι, 
φησὶ, πάρεσμεν, ὦ Μάρθχ, ἵνα τὴν γαστέρα ἐμ- 
πλήοωμεν ποιχίλων βοωμά.ων, ἀλλ᾽ ἵνα ψυχὰς ὧτ:- 
λήίσωμεν. "Opa ὃὲ τὴν τοὺ Κυρίου γνώμην. Οὐ τρύ- 
τερον εἶπέ τι πρὸς τὴν διάρθχν, πρὶν ἢ παρ᾿ 6u- 
νης λαδεῖν τὰς ἀφορμὰς τῆς ἐπιπλήξεως. "Enti [x 
ἐχείνη ἀποσπάσασθχι ἐπειρᾶτο τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς 
ἀπὸ τῆς ἀχροάσεως, τότε ὁ Κύριος ὀρχξάμενος 


Ὁ ἀφορμῆς, ἐπιπλήττει αὐτήν. Μέχρι γὰρ τότε ἢ, φι- 


λοξενία τιμνητέα, μέχρις ὅτου o) περισπᾷ fpa, xr 
ἀπαγάγει τῶν ἄναγχαιοτέρων, Ἐπὰν δὲ aper 
κωλύειν μᾶς ἀπό τῶν σπουῦχϊο ἑρων, τηνιχαῦτε 
, ν᾿ 4 -«- * - 
ταύτης προτιμητέον τὶν τῶν θείων ἀκχρόχσιν, μᾶλ- 
λον δὲ εἰ δεῖ τὸ ἀχριδέστερον εἶπετν, οὐ τῆν csit- 
νίχν χωλ΄ει ὁ Κύριος, ἀλλὰ τὴν ποικ’ λίαν καὶ τὰ- 
On», τουτέστι τὸν περισπασιιὸν, καὶ τὴν ταχρχχήν" 
ἐπεὶ τὴν λιτὴν ὑποδοχὴν ἐπαινεῖ, Ἵνα τί γὰρ, τητὶ 
Μάρθα μεριμνᾷς, χαὶ τυρδάγτ, πολλὰ, τουτέστι, τε- 
μ P μ ? e ὃ 2.1 3 , . 
ρ'σπᾷ, ταράττῃ ; Evo; ἔχομεν “γρείαν τοῦ φαγεῖν ὃ 
τι δή ποτε, οὐχὶ ποιχιλίας, Τινὲς δὲ τὸ, Ενός ἐστι 
(a, οὗ περὶ τοῦ φαγεῖν ἐνόησαν, ἀλλά τοῦ προσέ- 
-- , 5 
ytw τῇ διδασχαλίᾳ, Δι᾿ ὧν δὲ λέγει, διδάσχει cox 
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ὅλους ὁ Κύριος, ἵνα ὅταν εἰσέλθωσιν εἰς οἰκίαν A nihil plus querentes quam ut atlendant doctrina. 


μηδὲν xouDow ζητῶσιν, ἀλλ᾽ ἀρχῶνται τῇ 
ὑποδοχῇ, μηδὲν πλέον ζητοῦντες, ἢ τὸ προσέ- 
τῇ διδασχαλίᾳ * νόει δὲ μοι, Μάρθαν μὲν τὴν 
uv ἀρετὴν, Μαρίαν δὲ τὴν θεωρίαν, Ἡ μὲν 
rpaxtuch περι ς ἔχει xai. ὀχλήσεις, ἡ 
υρία͵ κυρίχ γενομένη τῶν παθῶν * Μαρία γὰρ, 
ἑρμηνεύεται ^ εἰς τὴν τῶν θείων λόγω" χαὶ 
ῥιμάτων ἐποψίιν ἐνασχολεῖται μόνην, Πρόσχες 
to, Πιαραχαθίσασχ πιρὰ τοὺς πόδας αὑτοῦ, 
τῶν λόγων αὐτοῦ, Οἱ μὲν γὰρ πόδες vootvto 
τὴν πραχτιχὴν ἀρετήν, Κινήσεως γὸρ xad 
; εἰσὶν ἐνδειχτικοί, Τὸ δὲ καθίσαι, τῆς ἐδραι- 
, σύμδολον. ᾿ Ὅστις οὖν καθίσει παρὰ τοὺς πό- 
οὗ 'insoo, τουτέστιν, ὅστις ἐδραιωθῇ ἐν τῇ 
Gd, «αἱ τὴν τοῦ Ἰησοῦ πορείαν xal διαγω- 
«μησάμενος ἐν ταύτῃ στερεωθῇ, ἔχεῖνος μετὰ 
φθάνει εἰς τὴν ἀκοὴν τῶν θείων λογίων, ἤγουν 
ιωρίαν, Ἐπεὶ χαὶ 5 Μαρίχ πρῶτον καθίσασα, 
ὅτως ἤχιυε τῶν λόγων. Σὺ τοίνυν, εἰ μὲν δύνα - 
ἰς τὴν τῆς Μαρίας τάξιν ἀνάδηθι, χυρία γενο- 
τῶν παθῶν, xal εἰς θεωρίαν φθάσχϑα, Εἰ δὲ 
ὕτό σοι δυνατὸν, Μάρθα Ὑενοῦ, «d πραχτιχῷ 
προσχειμένη, xat διὰ τούτου Χριστὸν ὑποδε- 
).. Ὅρα δὲ χαὶ τὸ, € ἤτις οὐχ ἀφαιρεθήσεται 
πῆς. " Ὃ μὲν γὰρ πρακτιχὸς ἔχει ὃ ἀφαιρε- 
t ἀπ᾽ αὑτοῦ, τουτέστιν, αὐτὸ τοῦτο τὴν ἀσχο- 
καὶ τὸν περισπασμόν ^ προχόπτων γὰρ καὶ 
| εἰς. θεωρίαν, ιοῦ περισπασμοῦ xal τῆς τύρ- 
ἱευθεροῦται * 


θεωρητιχὸς οὐ στερεῖταί ποτε τῆς ἀγαθῆς 


Intellige quoque per Martham virtutem practicam, 
per Mariam, contemplationem. Practice enim dis- 
tractiones et turhationos fert : contemplatio vero 
domina fit affectionum. Maria enim domina inter- 
pretatur, ac in sola divinorum eloquiorum et judi- 
ciorum contemplatione occupata est. Animadverte 
autem et hoc, quod assidet juxta pedes Jesu, et 
audit sermones ejus. Etenim per pedes intelligunt 
virlutem praclicam ; motum enim et incessum 
ostendunt. Porro sessio, firmitatis symbolum est. 
Quisquis igitur sederit juxta pedes Jesu, et confir- 
matus fuerit in practica, ac imitatur vitam et con- 
versationem Jesu, ille postea venit ad auditum 
divinorum sermonum, videlicet contemplationem: 


B quia et Maria primum sedet, deinde audit sermo- 


nes. Tu igitur si quidem potes, in ordinem Marix 
ascende, et fias domina affectionum, et ad contem- 
plationem veniens. AL si hoc tibi non fuerit possi- 
bile, Martha esto, praclicz parti addictus, et per 
hoc Christum suscipiens. Vide autem hoc : « Quse 
non auferetur ab ea. » Practicus enim habet quod 
a se auferatur, hoc est, distractionem et occupatio- 
nem: proficiendo enim venit ad contemplationem, 
liberaturque a turbatione et distractione, et ita au- 
feretur aliquid ab eo. Contemplator vero non pri- 
vatur hac hona parle, contemplatione scilicet. In 
quod enim majus aliud proficeret, ubi in hoc venerit 
fastigium, divinam dico visionem, id quod est 


ὥστε ἀφχιρεῖταί τι ἀπ᾿ αὐτοῦ, C deificari ? Qui enim Dei visionem $65 assequitur, 


Deus fit. Simile enim simili comprehenditur. 


μερίδος, λέγω δὴ τῆς θεωρίας. Εἷς γὰρ ποῖον ἄλλο μεῖζον προχόψει, φθάσας εἰς αὐτὸ τὸ ἀχρότατον, 
& τὸ Θεὸν βλέπειν, ὄπερ ἔστι θεουργεῖσθαι ; Ὁ γὰρ Θεὸν βλέπειν ἀξιωθεὶς, θεὸς γίνεται “ Τῷ ὁμοίῳ γὰρ 


tov καταλαμδάνεται, 


KEPAA. IA', 
m2ogruj T, . Περὶ τοῦ ἔχοντος ὃαιμόνιον 
ὄν. Περὶ τῆς ἐκ τοῦ ὀχλου ἐπαράσης φω- 
Περὶ τῶν αἰτούντων σημεῖον. Περὶ τοῦ 
σχίου τοῦ χαλέσχντος τόν Ἰησοῦν, Περὶ 
ταλανισμοῦ τῶν νομιχῶν, 
αἱ ἐγένετο, ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ τινὶ 


CAPUT XI. 

De oratione. De eo qui habebat daemonium sur- 
dum. De muliere que vocem de lurbu extulit. 
De petentibus signum. De Phariseo interpel- 
lante Jesum. De miseria legisperitorum. 


Vzns. 1-4. « Et factum est cum oraret quodam 


(óutvov. ὡς ἐπαύσατο, εἶπέ τις τῶν μαθη- in loco, ut cessavit, dixil quidam ex discipulis ejus 
τοῦ πρὸς αὐτόν * Κύριε, διδαξον ἡμᾶς προσεύ- ad eum : Domine, doce nos orare, sicut Joannes 
, καθὼς xai Ἰωάννης ἐδίδαξε τοὺς μαθητὰς docuit discipulossuos. Et ait illis: Cum oratis,di- 
Εἴπε δὲ αὐτοῖς * “Ὅταν προσεύχησθε, λέγετε" cite : Pater noster, qui es in ccelis, sanctificetur 
ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἀγιασθήτω τὸ ὄνομά y nomen tuum, venia regnum tuum ; fiat voluntas 
θίτω ἣ βασιλεία σου, γενηθήτω τὸ θέλημά tua,quemadmodum in calo, sic etiam in lerra ; 
ς kv οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, τὸν ἄρτον panem nostrum quotidianum da nobis quotidie ; et 
τὸν ἐπιούτιον δίδου ἡμῖν τὸ xa0' ἡμέραν, καὶ remilte nobis peccata nostra, siquidem el nos re- 
μῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, xxl γὰρ αὐτοὶ ἀφίεμεν — IDittimus omni debenti nobis. Et ne nos inducas 
ὑφείλοντι ἡμῖν, xal μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἷς in tentationem, sed libera nos a malo. » Imitatur 
dw, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. » discipulus Chiisti discipulos Joannis : idcirco et 
b μαθητὴς Χριστοῦ τοὺς μαθητὰς Ἰωάννου, querit ut doceatur modum orationis. Salvator au 
ζητεῖ διδαχθῆναι τρόπον προσευχῆς. Ὁ γοῦν tem, non repulsa discipuli prece, docet : Pater 
διδάσχει, μὴ παρωσάμενος τὴν ἀξίωσιν τοῦ noster, inquit, qui es in ccelis. Vide orationis vim. 
». Πάτερ ἡμῶν, φησὶν͵ ὁ iv τοῖς οὐρανοῖς.  Stalimsursum te ducit,tibique persuadet,quoniam 


ἣν τῆς εὐχῆς δύναμιν, Εὐθὺς ἄνω σε ἀνάγει, 
θει σε, ἐπειδὴ ὀνομαζεις πχτέρχ τὸν Θεὸν, 
τῇ i66 ὁμοιότητος ἀπολείπεσθαι, ἀλλὰ σπου- 


nominas Deum patrem, ne omnino similitudine 
ejus careas ; sed enitaris fieri similis Patri. Non 
dixit autem, Pater meus, sed, Pater noster, ad 
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fraternitatis amorem te colíortans, δὲ compellens A δάζειν πρὸς τὸν Πατέρα ἐξομοιοῦσϑαι. Obi εἴτε d, 


omnes diligere lanquam rommunes fratres. Porro 
cum dixit, in celis, non Deum illic circumscribit, 
sed audilorem in celos subvehit, et a terrenis ab- 
ducit. Sanctificetur vero nomen tuum, pro eo quod 
est,glorificetur, hoc esl, fac vitm nostram in tuam 
esse gloriam. Nam sicut nomen Dei propter malos 
blasphematur, ita ptopter eos qui bonam agunt 
vitam glorificatur.Veniat regnum tuum. Malus. de- 
precatur regnum Dei, nolens illud venire propter 
judicia que illic erunt : justus vero oral ut cito 
veniat, quo a tentationibus quz liic sunt, liberetur 
et quiescat, Fiat autem volunt tua, quemadnio- 
dum in celo ab angelis, ita et a nobis hominibus 
super terram. Àngeli;enim omnino juxta volunta- 
tem Dei operantur. Docet quoque quotidianum pa- 
nem solum quzrendum,hoc est,eum qui substan- 
ti: nostra et vite conservanda conducit : non su- 
perfluum, sed necessarium. Porro non intrare in 
tentationes; significat non temere prosiliendum i n 
teniationes. Neque enim orare debemus Deum, ut 
immittat in nos tentationem, sed deprecandz sunt, 
el si hobis acciderint, feréndie forüter. Dicere au- 
lem possumus, quod 'duo sint $84 renera tenta- 
tionum. Alie enim, sunt voluntariz, ut ebrietas, 
homicidium, adulterium. alique alfecliones: hisce 
enim tentationibus Sponte nos snbmittimus. [nvo- 
luntaria vero sunt, quibus tyranni et validiores 
nos sub]iciunt. igi itur a voluntariis tentationibus, 


hoc est affectionibus, fugere nos oportet, el eas C ὑπεμζάλλομεν. 


deprecari, el dicere, Ne inducas nos, hoc est, ne 
permittas nos incidere in lentationem, hoc esl 
voluntariam tentationem. Sed libera nos a malo. 
Hic enim est qui et voluntarias et. involuntarias 
infert tentationes. Ideo qui tenlaris ab homine et 
vim pateris, ne pn'es hominem esse tibi auctorem 
tentátionis, sed malignum. Ille enim e-t qui fratri 
persuadet ut in le sgviat el ipsaniat. 


Πάτερ μου, ἀλλὰ Πάτερ ἡμῶν͵ εἰς γιλαδελφίαν σε 
διεγείρων, καὶ καταναγκάζων τάντας ἀγαπᾷν, ὡς 

κοινοὺς ἀδελφούς. Ἐν τοῖς οὐρανοῖς δὲ εἰκὼν, €) 
περιγράφει Exst τὸν Θεὸν, ἀλλὰ τὸν ἀκροατὴν à ivi- 
4t εἷς οὐρανοὺς, καὶ ἀπάγεϊ τῶν γηΐνων, ᾿λυιὰ- 
σθέτω τὸ ὀνομά σον, ἀντὶ τοῦ, δοξασθήτω, τυυτέστι͵ 
ποίτσον ἡμῶν τὸν δίον εἰ; δόξαν εἴυτι σὴν. ἰσχερ 
γὰρ τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ βλασφτμες τται διὰ τοὺς ir. 
χκοὺς, οἥτω δοξάζεται διὰ τοὺς ἀγαθὸν δίον ἔχοντες, 

᾿Ελθέτω ἡ βασιλεία δου; Ὃ μὲν ἄμαρτωλῥς ine 
χεται τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, μὴ βουλόμενος tz 
ἔλθεῖν, διὰ τὰ ἐχεῖ δικαιωτήρια. Ὃ 9i δίχτιος wien 
τίον τάκιον αὐτὴν ἐλθεῖν εὔχεται, ὡς ἄν ἀκπαλληγὶς 
τῶν ἐνταῦθχ πειρατηρίων, ἀνχπχύτηται, Γειΐξσθω & 
χαὶ τὸ θέλτιμά goo, ὥσπερ ἐν οὐρανῷ ὑπὸ τῶν p 
οὔτω καὶ ὑφ᾽ ἡμῶν πὧν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς T. U 

γὰρ ἀγγέλοι πᾶντες «x13 τὸ τοῦ . t0) θέλημα tiv 
ἐνεργοῦσι, Διδάσχει δὲ τὴν ἐπιούσιον ἄρτον uas 
μόνον, τουτέστι, τὸν ἐπὶ τῇ οὐσίᾳφ μων, xx τὶ 
συστάσει τὴς ζωῆς συμδαλλόμενον * οὗ τὸν περιττὴν 
πάντως, ἀλλὰ τὸν ἀναγκαῖον, Τὸ δὲ, μὴ, εἰσελθεῖν εἰς 
πειρασμὸν, τὸ μὴ ἐπιπηδῷν τοῖς πειρασμοῖς σημ::- 
νει. Οὐ γὰρ δεῖ ἡμᾶς παρακαλεῖν τὸν θεῦν, "wi 
ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν ἐμδαλῃ, ἀλλ᾽ ἀπεύχεσθϑει μὲν 
τοῦτο * ἐπὰν δὲ ἔλθῃ, γεννχίως φέρειν. "Eon ἃ 
εἰπεῖν, ὅτι διτιὸν τὸ εἶδος τῶν πειῤχσμῶν, Οἱ μὲν 
ἑχούσιοι * οἷον μέθη, φόνος, μοιεῖχ, καὶ cll: 
τού οἰς Y τοῖς πειρασμοῖς ἐκόντες ico 


^ae 
πάθη," 


᾿λχούτουι 0i. πειρασμοὶ, οἷς e τὸ.» 
pxvvot χαὶ Dat ἡμὲς ὑποδάλλουσιν, Arb τὸν 
τῶν ἐχουστίων πειρασμῶν, τουτέστι τῶν τῆμν, 


φεύγειν Det ἡμᾶς, καὶ τούτους ἀπεύχεσῦαι͵ i 
qe, Μὴ εἰσενέγατι: pis Ξουτέστι, μὴ, sr ique 
Cni 5L ἐμπεσεῖν εἰς πειμασμῶν, τ γῶν εἰς πῶδα 
ἐχούστιον͵ ἀλλὰ ponat ἡμὰς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. Οὗτος 
122 bu X4l τοὺς ἀνουσίους καὶ τοὺς xeu 


^ 4 ω . »! 
πειρασμοὺς ἐπάγων, 34i μ΄, ἀχουτίως πειρχΐώεξν, 


ὑπὸ ἀνθρώπου, νόμιζε τὸν ἄνθρωπον εἴνχί sot αἴτιον τοῦ πειρασμοῦ, ἀλλὰ τὸν ποντρόν, Ἔκετνος vío ἔστιν} 


πείθων τὸν ἄνθρωπον κατὰ σοῦ λυττᾷν xal μαίνεσθχι, 
VERS. 5-8. « Et ait illis : Quis vestrum habebit 
amicum, et ibit ad illum media nocte, et dicet 
illi : Amice, da mihi mutuo tres panes, quoniam 
amicus meus venit de via ad me, et non habeo 
quod apponam illi. Et ille intusrespondens dicat : 
Noli inihi molestus esse, jam ostium clausuui est, 
el pueri mei mecum sunt in cubili : non possum 
surgere, et dare tibi. Dico vobis, etiam si non 
daturus sit illi surgens eo quod amicus ejus sit, 
propter improbitatem tamen ejus surget, ac dabit 
illi quotquet habet opus. » Parabolam hauc el 
exemplum dicit Dominus,erudiens nos ne segniter 
oremus.Quid igitur vult parabola ? Mediam noctem 
quidem inquil esse evtremum vilze, ad quod cum 
homines pervenerint sensum boni accipiunt,et ad 
Deum festinant : qui amicus est, omnes diligens, 
et omnes volens salvos fi. ri. Igitur multi accedunt 
in media nocte, hoc est,in extrema vila, ad Deum, 
ut ad amicum, el dicunt ei : Ua mihi tres panes, 


. - . Γ Φ P evo v 
« καὶ εἶπε πρὺς χὐτοὺς " Τίς ἐξ ὑμῶν ἔξει om, 


^ * , ψ 
xal πορεύτεται πρὸς αὐτῶν μεσονυκπίου, καὶ εἴτι 


αὐτῷ " Φίλε / pav por τρεῖς ἄρτους, ἐπειδὴ, 27s 
παρεγένετο ἐξ ὁδοῦ πρὸς μὲ, χαὶ οὐκ ἐγὼ ὃ παρ:δέσυ 
αὐτῷ. Κάχετος ἔσωθεν ἀπυχριθεὶς six M μὰ 


χόπους πάρεχε, non ἡ θύρα κέχλεξιστχ', XX: τὰ 21» 
δίχ μοῦ μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὴ» χοίτην εἰσίν, οὐ Orr 
&va3-X, ὀουνχί Got. Λέγω ὑμ΄», εἰ οὐ OD: 
αὐτῷ ἀνχστὰς διὰ τὸ εἶνχι αὐτοῦ. τ΄λον, τι 
ἀνχίδειλν αὑτοῦ ἑνερθεὶς δώσει αὐτῷ 930v ins. oí 
Ἰ]χραδολήν τινα χαὶ ὑπόδει μὰ Αένει ὁ vu. 
παιδεύων ἡμᾶς ἀύκνως πρῦτε ὑχ εσί)α:. TU οὖν y 
μαίνει A παραδολή Μεσονύχτιον μὲ. SIT biu 
ἔσχατα τοῦ βίου, ἐν οἷς οἱ ἀνθρωποι γενόμενοι πρὸς 
συνχίσθη Τ:" ἔρχονται ποῦ κχαλοῦ, καὶ προστρέγωτ 
Θεῷ. Οὗτος γάρ ἐστιν ὁ φίλος, ὁ πᾶ “τας gui, XI 

θέλων σωθῆναι. Προσέρ γώνται τοίνυν πολλοὶ Ev 39 

μεϑονυκτίῳ, τουτέστιν ἐν τῷ ἐσχάτυ βίῳ, τῷ 8m 


ὡς φίλῳ, ^al λέγουσι “ Δὸς τρὰϊς ἄρτους, τὴν 5 


Za 


eu ovi 
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fouba πίδτιν, oc γὰῤ πὰῤεγένετο τουτέστιν, ὁ ἃ hoc est, fidem in Trinitatem. Amicus enim meus 


ἄγγελος 6 τὴν ψυχὴν . ῷβος δὲ καὶ 
πᾶς ἄγγεζχος, ὩΣ δὴ λαὶ ὁ Κύριός onov Χαρὰ γί- 
νεται ἐν οὐρανῷ ἐπὶ σωτηρίᾷξ ἀνθρώπου. Τὰ δὲ 
παιδία τὸ ἐπὶ τῆς κλίνης &vandodpsva, εἰσὶν οἱ 
στραφέντες, καὶ γεγονότες ὡς τὰ παιδία, καὶ ἠξιω- 
pévor. τῷ Κυρίῳ συναναπαύεσθαι͵ ᾿Αναίδειχ, δὲ λέ- 
qu τὴν μεθ᾽ ὑπομονῆς ἐπιτετὰμένην προσευχὴν. 
Mé δὲ vat ἄλλως, μεσονύχτιον μὲν, τὴν ἀκμὴν, 
καὶ τὸ μεσχίτατον τῶ» πειρασμῶν, Νὺξ μὲν γὰρ 
πᾶς πειρασμὸς, μέσονύχκτιον δὲ πάντως τὸ μέσον 
TV πειρασμῶν. “Ὅταν οὖν τις ἐν μέσοις τοῖς πει- 
ϑτομοῖὶς γένηται, προσέρχεται τῷ φιλοῦντι ἡμᾶς 
θεῳ, καὶ λέγει" Χρῆσόν Mot τρεὶς ἄρτους, τὴν σω- 
. τηρίαν t0) σώματος, καὶ τῆς ψυχῆς, καὶ τοῦ πνεύ- 
ματος. ᾿λπὸ γὰρ τῶν πειρχσμῶν δέος, μὴ κινδυ- 

fzjtx τὰ τρίχα. Τίς δὲ ὁ φίλος ὁ παραγενό- 
μένος ἐξ ὁδοῦ ; CH πάντως ὁ Κύριος ὁ δοκιμάζων 
ἡμᾶς ἕν τοῖς ἱπειρασμοτς, καὶ θέλων φαγεῖν τὴν ἡμε- 
tíoxv σωτηρίαν ; Οὐκ ἔχει δὲ τί παραθῆσει τούτῳ 
ὅ ἐν τοῖς πειρασμοῖς ἐμπεσὼν, καὶ ἀσθενῶν ἀφ᾽ 
ἔχυτοῦ ἄντιστῆναι τούτοις, χαὶ θεραπεῦσχι Θεόν, 
Τὸ δὲ χλειυθῆνχι τὴν θύραν. τοῦτο σημαίνει, ὅτι 
Ut πρὸ τῶν πειρασμῶν ἡμᾶς εἶναι ἡτοιμασμένους, 
ina» δὲ ἑβπέσωμεν, χέχλειστχι ἡ τῆς ἑτοιμασίας 
δύρα, καὶ ἀνέτοιμοι εὑρισχόμενοι, εἰ μὴ ὁ θεὸς 
βοηθήσει χινδυ εὐσωμεν. Tlada δὲ, χαθὰ προχπ- 
εδόθηδαν, εἶεν ἄν οἱ γενόμένοι υἱοὶ c6 Θεοῦ δι᾽ &os- 
τῆς, xzl ἀνακλινόμενοι, καὶ ἀνχπαυόμενοι ἐν Θεῶ. 


advenit, hoc est, angelus qui animam assumit. 
Amicus aufem est omnis angelus, sicut et Domi- 
nus dixit quod gaudium factum est in ecelo de 
salute hominis. Pueri autem qui in lecto quiescunt, 
sunt hi qui conversi sunt, et facti sunt ut pueri, 
e: digni habi!i sunt qui quiescerent cum Domino, 
Impudentiam autem et improbitatem dicit oratio- 
nem attentám cami sustinentia. Intellige et aliter, 
per mediam noctem, ingentem tentationem. Nox 
enim omnis tentatio : media autem nox, omnis 
tentationis fervor. Igitur cum quis in mediss ten- 
faliones pervenerit, accedit ad Deum nos diligen- 
tem οἱ dicit : Commoda mihi tres panes, salutem 
corporis scilicet, οἱ anima, et spiritus. Timetur 
enim ne tria hec per tentationes periclitentur. 
Quis autem amicus est qui venit de via? Omnino 
Dominus,qui probat nos in tentationibus,et avidus 
est edendi de salute nostra ? $58 Nun habet autem 
quod apponat amico, is qui in tentationes incide- 
rat, et infirmus per se ut obs.stat illis, et curet 
ea qua sunt Dei. Claudi januam signal quod 
oporteat ante tentaliones nos esse preparatos. 
Cum autem inciderimus, clausa est preparationis 
janua, et qui inveniuntur impreparati, nisi Deus 
adjuverit, periclitabuntur. Pueri aulem,sicut prius 
dictum, hi sunt, qui per virtutem facti sunt filii 
Dei, et recumbunt ac quiescunt cum Deo. 


ἃ Κἀγὼ ὑμῖν λέγω" Αἰτεῖτε, xal δοθήσεται ὑμῖν, C VERS. 9-13. « Et ego dico vobis : Petite, et da. 


ξήῆτεϊτε, καὶ ὁρήδετε, χρούετε, καὶ ὀνοιγήσεται 
ὑμτν, Πὰς Tie ὃ αἰτῶν λαμδάνει, xal ὁ ζητῶν εὑρ'- 
σχει, xal τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται. Τίνα δὲ ὑμῶν 
τὸν πατέρα αἰτήσει ὁ υἱὸς ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει 


αὐτῷ : H καὶ ἰχθὺν, μὴ ἀντὶ ἰχθύος ὄφιν ἐπιδώσει 
αὐτῷ ; ᾿Ἡ καὶ ἐὰν αἰτήσῃ ὠδν, μὴ ἐπιδώσει χὐτῷ 


σκορπίον - El οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὑπάρχοντες οἷδατε 
δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν, πόσω μᾶλ- 
λὸν ὁ Πατὴρ ὃ ἐξ οὐρανοῦ δώσει Πνεῦμα ἅγιον “οἷς 
αἰτούσιν αὐτόν | » “Ὅρα τὸ ἀχριδὲς τῆς λέξεως. Οὐχ 
εἴπεν, ὅτι Αἰτήσασθε. xai δοθὴσεται, ἀλλ᾽, Αἰτεῖτε, 
kv τοῦ, διῃνεκιῶς isst. Πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαμδχ- 
vtt. Ἄρα οὖν ὃ As qo00x αἰτῶν λαμδάνει ; Οὐχί: 
πρόντον μὲν Ὑὰρ ἢ τῶν ἀσυμφόρων αἴτησις οὐδὲ at- 
τησις ἅν κληθείΐη πρὺς τὸν θεόν, Ὁ γὰρ τῷ Θεῷ 
προσευχόμενος, ὀφείλει αἰτεῖσθχι ἃ ἐκεῖνος δίδωσιν. 
Ὅταν δὲ τις τὰ ἀσύμφορα αἰτεῖται, οὗ πρὸς τὸν 
ϑεὺν ποιεῖται τὴν αἴτησιν οὗτος γὰρ ἀσύμφορα 0) 
δίδωσιν. "“Ἔπειτλ ἄχους καὶ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου, πῶς 
διδασχει ἡμᾶς αἰτεῖσθχι ἃ Orr, "Ἄρτον γὰρ, φησὶν ὁ 
υἱὸς xxi ἰχθύν xal iw αἰτεῖται, “Ὥσπερ οὖν ταῦτα 
ἀνθρώπου ἐστὶ βρῶσις, οὕτω χαὶ τὰ αἰτήέματα ἡμῶν 
ὀφείλουσιν elvat συμφέροντα xal δυμδχλλόμενα ἧμτο. 
Νόει δὲ μοι, ὅτι ἄρτον μὲν αἰτεῖται πᾶς ὁ τὴν εἰς 
Τριάδα πίστιν ἀποκαλυφθῆναι αὐτῷ, xai τὴν ὁρδότητα 
τῶν δογμάτων αἰτῶν’ ἄρτος γὰρ ταῦτά εἰσιν ὡς 


στηρίζοντα χαρδίεν, ᾿Ιχθὸν δὲ ἀΐτεῖ ὁ ἐν τῷ πελά- 
4 Psal. cur, 14, 


bitur vobis; qusrile, el invenietis ; pulsate, el 
aperietur vobis. Omnis enim qui petit, atcipit : el 
qui quaerit, invenit : et pulsanti aperietur. Quis 
autem ex vobis pater. a quo si filius petierit pa- 
nem, num lapidem dabit illi ? Aut si piscem, num 
pro pisce serpentem dabit illi? Aut si petierit ovum, 
num porriget illi scorpium ? Si ergo vos, cum sitis 
mali, nostis data bona dare filiis vestris : quanto 
magis Pater vester qui in colis est, dabit Spiritum 
sactum poscentibus se ! » Videte verborum diligen- 
liam. Non dixit,petelis, et dabitur, sed, petite, hoc 
est, continuo qusrite. Omnis enim qui petit, acci- 
pit. Nunquid ergo et qui petit que non expediunt 
accipit ? Non. Primo igitur rerumnoxiarum petitio 
non vocatur petitio apud Deum. Nam qui Deum 
orat, debet petere qus ille dat. Quando autem qui: 
noxia petit, non ad Deum petitionem facit : ipse 
enim noxia von dat. Insuper audi etiam ipsun: 
Dominum quomodo doceat nos petere quz oportet. 
Panem, inquit, et piscem el ovum filius petit. Sicu: 
igilur hzc hominis sunt cibus 49, ita οἱ petitione: 
nostra utiles nobis esse debent. Intellige hic quo! 
panem petat omnis qui fidem in Trinitatem et re 

ctitudinem dogmatum revelari sibi petit. Hec eui 
cor sicut panis confirmant. Αἱ piscem petit, qui i: 
mari vile bujus est, et queerit ἃ Deo adjutorium, u! 
in inediis tentationibus non submergatur, sed vivat, 
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et sicul pisci» custoJiatur.Ovuinautem pelit,quisibi A γει μὲν τοῦ βίου ὧν, ζητῶν δὲ τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ 


viriuosarum animarum fructus dari petit.Quee sane 
anima avibus conferuntur, que alas sumpserunt, 


συνέργειαν, (va kv pimp τῶν πιιρχσμῶν ixxtzói- 
πτιστος, xal ζῶν ὥσπερ ἰχθὺς διαφυλαχθῇ. "bv δι 


el spiritu alleviate super terrena sese extulerunt. αἰτεῖ. ὁ τὰ γεννήματα τῶν ἐναρέτων ψυχῶν δοθῆναι 
αὑτῷ ζητῶν, αἴτινες δηλαδή yu, αἱ ὄρνισιν ἂν εἰχότως παηχδάλλοιντο πτέρογας λαδοῦσαι, καὶ Xvtupin 


χόυφισθετσαι, xal ὑπερχυχπτᾶσαι τὴν γῆν. 

γεμβ. 14-20. « Εν erat ejiciens damoniuio, et 
istud erat mutuum : cumque ejecisset daemonium, 
locutus est mutus : et admirat2 suut turba. Qui- 
dam autem ex eis dixerunt : l'er Beelzebul princi- 
pem dai:monioruim ejecit damonia.Et alii tentantes, 
signum de celo quzrebant ab eo. Ipse autem cum 
sciret cugilationes eorum, dixit eis : Omne regnum 
adversus seipsum divisum desolatur, et domussu- 
per domum cadit.Quod si Satanas quoque ad versug 
scipsum divisis est, quomodo stabit regnum ejus, 


€ Kai ἣν kbx6d))ov δαιμόνιον, xal αὐτὸ ἣν χω- 
φόν, ᾿Εγένετο δὲ, τοῦ δαιμονίου ἐξελθόντος, ἐλάλησεν 
ὃ χωφὸς, καὶ ἐθχύμασαν οἱ ὄχλοι. Τινὲς δὲ ἐξ οὐτῶν 
εἴπον Ἐν Βεελζεδοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων bi. 
λει τὰ δαιμόνια, ᾽Έτεροι δέ πειράζοντες͵ φημεῖον 
παρ’ αὐτοῦ ἔζντουν ἐξ οὐρανοῦ, Αὐτός δὲ Wa 
διχνοήματλ αὐτῶν, εἶπεν αὐτοῖς Πᾶσα aisi 
b»! faut διαμερισθεῖσαλ ἐρημοῦται, xzi οἶκος ig 
ofxoy πίπτει, El δὲ xai Σχτανᾶς ἐφ᾽ ἑπχυτὸν διεμι- 
ρίσθη, πῶς σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ, ὅτι Myra 


quia dicitis meper Beelzebul ejicered:emonia?Quod B ἐν Βεελζεδοὺλ ἐχδάλλειν με τὰ ὄχιμόνια ; Εἰ ἃ 


si ego Π66]Ζθθ} presidio demoni ejicio, filii 950 
vestri cujus przsidio ejiciunt ? [deo ipsi judices 
vestri erunt. Porro si digito Dei ejicio dzmonia, 
profecio pervenit ad vos regnum Dei. » Κωφὸς, 
inulus,frequenter dicitur quinon loquitur (o); dici- 
lur aulem εἰ qui non audit: proprie vero, qui neque 
audit, neque loquitur. Et sane qui a nativitate non 
audiunt, iidem eliam necessario non loquuntur.Illa 
enim loquimur, quz: per auditum loqui didicimus. 
Quando autem quis non audit, non mirumsi neque 
loquatur. Verum secus est si casu cujuspiam auditus 
offendatur. Nam eum qui lalis est, loqui nihil pro- 
hibet. Undo qui ad Dominum adductus est, et lin- 
gua et auribus impe ..itus erat. Figura autem hic est 
humane nature, quz,a daemonibus detenta.audire 
non potest sermonem Dei, multoque minus eloqvi 
valet. At Dominus postquam γε nerit, demonesque 
effugarit, demoniacas inquam affectioneset opera, 
fecit nos audire eteloqui veritatem:nonsolum enim 
se: mones Dei audire oportet, sed etiam aliis loqui, 
Audiamus igitur qui habemus in nobis diabolica 
opera, et putamus nos docere alios el cupimns ab 
hominibus salutari Rabbi. Egresso enim demonio, 
verus sermo et doctrina fit. Quandiu autem intra 
nos fuerit dzemonis operalio, etiamsi videamur lo- 
qui, non loquimur. Phariszi sane miraculum ar- 
guunt,et Dominum ut magum contumelia afficiunt. 
Dicuntenim habere eum amicum principem dzeino- 
niorum,atque illius coopera'ione ejicere daemonia. 
Αὐ quos Dominus,Quo:iodo, inquit, potest demon 
ejicere alium demonem?Ho: enim esset destructio 
regni ejus Siquidein regnum illi putant et quietem, 
habilare in hominibus : et si ejicil eos princeps 
ipsorum, manifestum quod seipsum destruit. Ete- 
nim omne regnum divisum et seditiosum destruitur, 
et domus divisa cadi. Domum autem sive edifi- 
cium inlellexeris bene: nam zdificium quandiu co- 
hibet se, et servat continuitatem, consistit : post- 
quam auteni eliam inuri dispescunt, cadit : sive eus 
qui domum ir habitant intellexeris. Nai hi quandiu 


(a) In edit. Lut. desunt verba, qui non loquitur. 


Cüt:a χωφὸς, Σύμδολον δὲ οὗτος τῖςς ἀνθρωείνς e- 


ἐγὼ ἐν Βεελζεδοὺλ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ vidi 
ὑμῶν ἐν τίνι ἐγόχλλουσι ; Διὰ τοῦ κριταὶ ὑμῶν 
αὐτοὶ ἔσονται. Εἰ δὲ ἐν δεχτύλῳ Θεοῦ ἐχδάλλω τὰ 
δχιμόνιχ͵ ἄρχ ἔφθασεν bp ὑμᾶς ἢ βασιλεία το 
Θεοῦ. » Κωφὸς λέγετχι μὲν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ὁ μὲ 
λαλῶν, λέγοιτο δ᾽ ἄν xal ὁ μὴ ἀκούων, κυριώτερον 
δὲ ὁ μήτε ἀκούων, μήτε λαλῶν, Καὶ οἶγε ix γενετῆς 
UA ἀκούοντες, οὐδὲ λαλοῦσιν" ἐξ ἀνάγκης vào τοῦτο 
συλδχ'νει αὐτοῖς. Ἐχεῖνχ γὰρ λαλοῦμεν, ὄσχ διὰ 
τοῦ ἀκούειν μανθάνομεν δηλαδί. “Ὅταν δὲ τις ex 
ἀχούῃ, εἰκότως οὐδὲ λαλεῖ, πλὴν sl μὴ volans 32 
πάθους ὕστερον ἐδλάδη τὰς ἀχι ἄς" τὸν τοιώτον 
Υὰρ οὐδὲν κωλύει λαλεῖν. Ὃ τοΐνυν τῷ Kg, 
προσχχθεὶς ἀμφύτερα ἦν, xai τὴν γλῶττεν καὶ τὶ 
σεως, fiuc ὑπὸ δαιμόνων κατεχομένη,, οὔτε bran 
ἠνείχετο λόγων Θεοῦ, οὔτε πολλῷ μᾶλλον ἐκλαλεῖν 
ἠδύνατο, ᾿Αλλ’ ὁ Κύριος ἐλθὼν, καὶ τὰ ὄειμδαε 
ξελάσχς, τὰς ἐμπαθεῖς χαὶ δαιμονιώδεις πράξεις 
ἐποίησεν ἡμᾶς λαλεῖν, καὶ χηρύττειν τὴν ἀλήθειαν 
δεῖ γὰρ o) μόνον ἀκούειν Θεοῦ λόγους, ἀλλὰ καὶ ἑτί. 
ροις λαλεῖν. ᾿Αχούσωμεν οὖν οἱ ἔχοντες μὲν ἐν im- 
τούς τὰς ὀχιμονιώξεις πράξεις, οἰόμενοι ὃὲ καὶ iu- 
ρους διδάσχειν, καὶ ἰφιέμενοι ὑπὸ τῶν ἀνθρώκων 
χαλεῖσθχι Ῥαδόί, ᾿Εξελθόντος γὰρ τοῦ ὄκιμονίω, 
τότε ἡ ἀληθὴς λαλιὰ ἤτοι διδασκαλία γίνεται ἕως δ᾽ 
ἂν ἔσω ἡμῶν εἴη ἣ τοῦ δαίμονος πρᾶξις, κἂν δοχῶ- 
μὲν λαλεῖν, οὐ λαλοῦμεν. Ol Φαριδαΐοι δὲ διαθέλ- 
λουσι τὸ θχῦμα, χαὶ ὡς γόητα τὸν Κύριον ὑδρίζοχι, 
Tuv γὰρ ἄρχοντα, qmd, τῶν δαιμονίων ἔχων φίλον͵ 


Dci συνεργίᾳ ἐκείνου ἐχδάλλει τὰ ὄαιμόνια, pk 


o» ὁ Κύριος, Πῶς φησὶ, δυνατὸν δαίμονα ἐχθξλ- 
λειν ἄλλον δχίμονα ; Τοῦτο γὰρ κατάλυσις ἄν εἴη 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ. Εἰ γὰρ βασιλείαν μὲν αὐτὶ 
ἡγοῦνται καὶ ἀνόπαυστιν τὸ κατοικεῖν ἐν ἀνθρώτοις, 
ἐχδάλλει δὲ αὐτοὺς ὁ ἄρχων αὐτῶν, πρόδηλον ὅτι 
ἑχυτὸν χαταλύει, Καὶ γὰρ πᾶϑα βασιλεία μερισθεῖσε 
καὶ στχσιάγζουσα χαταλύεται, χαὶ οἶχος μερισθεὶς 
πίπτει, Olxow δὲ εἴτε τὸ οἰκοδόμημα νοήσεις x 
λῶς. Καὶ γὰρ ἢ οἰκοδομὰ ἕως μὲν φυλάττει τί» 
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v, ἴσταται, ἐπὰν δὲ διαστῶσιν ἀπ᾿ ἀλλήλων A pacifici sunt, conservantur :cum autem inter se 


κ᾿, πίπτει, εἴτε οἶχον νοήσεις τοὺς ἐν τῇ οἷ- 
ὶ οὗτοι ἕως μὲν εἰρηνεύουσι, συνεστήχασι, 
διχστῶσι xr ἀλλήλων, πίπτουσιν, "Esto 
φιδάλλω ἐγὼ τὰ δαιμόνια ἐν τῷ Βεελζεδοὺλ, 
uv, τουτέστιν οἱ ἀπύστολοι, ἐν τἶνι ἐκδάλ- 
'B δῆλον, ὅτι ἐν τῷ ἐμῷ ὀνόματι ; Πῶς οὖν 
ete, ὅτι ἐν τῷ Βεελζεδοὺλ ἐχδάλλω ἐγὼ, ὡς 
χὼν τῆς ἐχείνου δυνάμεως, 
υἱοὶ, ἤγουν οἱ ἀπόστολοι, 
ἰλλοῦσιν ; ᾽Αρα αὐτοὶ χατλχρινοῦσιν ὑμᾶς. 
Ὑὰρ ὡς ἐὰν ἐχεῖνοι ἐχδάλλωσιν ἐν τῶ ὀνό- 
», ἐγώ τῆς ἑτέρου δυνάμεως οὐ χρήζω. Ἐν 
γοῦν Θεοῦ, τουτέστιν ἐν Πνεύμχτι ἁγίῳ, 
xal οὐχ ἐν πνεύματι πονηρῷ, Δάχτωλον δὲ 
κὰ λέγει, ἵνχ μάθῃς ὅτι ὥσπερ ὁ δάκτυλος 
; ἔστι τῷ ὅλῳ σώματι, οὕτω xal τὸ Πνεῦμα 
ν τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ Υἱῷ, Μύήποτε δὲ ἐπειδὴ 
οὔ λέγεται ὁ Υἱὸς, ἐπανεπαύσαντο δὲ ἐπ᾿ αὖ- 
οὔ Πνεύματος ἄπτὰ ἐνέργειχι οὖχ ὡς ἕνερ- 
, ἀλλ᾽ ὡς ὁμοούσιον τῷ Πνεύματι. Ἕν δὲ τῶν 
ὄμχτος χαρισμάτων xal ἐνεργειῶν ἔστι τὸ 
διὰ τοῦτο λέγεται ἐν δακτύλῳ θεοῦ ἐχδάλ- 
δαιμόνια, τουτέστι τῷ πεευματιχῷ γα- 
"Mrmto γὰρ ὁ δάχτυλος μέρος τῆς ys», 
| τὸ πνεῦμα vov ἰάσεων μέρος ἣν ὧν εἶχεν 
: πυευμάτων, ἤτοι τῶν τοῦ πυεύμχτος ἕνερ- 
᾿Ἐὰν οὖν ἐνδάλλω, φησὶ, τὰ ὁχιμόνια θείᾳ 
ἔφϑχτεν ἄρα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλείχ τοῦ Θεοῦ, 


(a τοῦ διαδόλου, δαὶ βασιλεύει ὁ Θεὸς ὁ τοὺς δαίμονας ἐχδιώχων, 


:zv ὁ ἰσχυρὸς χαϑωπλισμένος φυλάσσῃ τὴν C 


κὐλὴν, ἐν εἰρήνῃ ἐστὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῷ, 
ὃ ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν νικήσῃ αὐτὸν, 
onÀlav αὐτοῦ αὔρει, ἐφ᾽ ἢ ἐπεποίθεί, xai τὰ 
τοῦ διαδίδωσιν. Ὃ μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, κατ᾽ 
t, xxl ὁ μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ, σκορπίζει, 
) ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώ- 
yystat δι ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνάπαυσιν, 
εὑρίσχων λέγει’ Ὑποστρέψω εἰς τὸν οἴχον 
ἐξῆλθον. Καὶ ἐλθὼν εὑρίσχει σεσχρωμένον 
"μημένον, τότε πορεύεται, xai πχροχλαμδά- 
ἕτερα πνεύματα πονηρότεοχ ἑαυτοῦ, καὶ 
t χατοιχεῖ bxc", χιὶ γίνεται τὰ ἔσγατα τοῦ 
ἐκείνου “μεἰρουχ τῶν πρώτων, » "Hv μὲν, 


ὅπου γε o! 
ἐν τῷ ὀνόματί 


dissident, cadunt. Esto autem quod ego ejiciam 
dzmonia in Beelzebul, (ilii vestri,hoc est apostoli, 

in quo ejiciunt? Nonne manifestum quod in meo 
nomine?Quomodo igitur dicitis quod ego ejiciamin 
Beelzebul, quasi opus habeam illius virtute, cum 
filii vestri, sancti scilicet apostoli, in meo nomine 
demonia ejiciant?[gitur ipsi condemnabunt vos. 
Manifestum enim quod si illi in meo nomine eji- 
ciunt demonia,mihi non opus sit virtute alterius. In 
digito ego Dei, hoc est, in Spiritu sancto ejicio,et 
$57 non in malo spiritu. Digilum autem Spiritum 
dicit,nt scias quod sicut digitus ejusdem substan- 
lig est cum toto corpore,ita et Spiritus ejusdem sub- 
stantis est cum Patre et Filio. For(assis autem et 
ideo,quia Filius Jicitur manus Dei,et requieverunt 
super eum septem efficaciz Spiritus, nonquod per 
Spiritum agatur,sed quia consubstantialis est Spi- 
ritui. Unum autein ex donis οἱ efficaciis Spiritus 
sancii est sanure : propterea dicitur in digito Dei, 
hoc est, in spirituali dono ejicere daemonia. Nam 
sicut digitus parse-L manus,ita spiritussanationum 
pars fuit spirituum quos habuitChristus,hoc est ope- 
rationum spiritus. l'ropterea si ejicio, inquit. dae- 
monia efficacia divine virtutis, pervenit u'ique in 
vos regnum Dei. Quod talein habet sensum : De- 
strucium nunc est regnum diaboli,regnatque Deus 
, quidaemones effuga'. Aud.enim quid deincepsdicet. 
Ὅπερ τοίουτον ἔχει τὸν νοῦν, ὅτι καταλύεται λοιπὸ 

" Axqu: γὰρ τί διὰ xov ἐξῇ 


γεπ5.21-90. «Cum fortis armatus custodit atrium 
suum,in pace sunt ea qua possidet. Ubi vcro for- 
lior eo superveniens vicerit eum, universa arma 
ejos aufert,in quibus confidebat, el spolia ejus dis- 
tribuit.Qui non est n:ecum, contra me est : el qui 
non colligi! mecum  dispergit. Cum immundus spi- 
rilus exierit ab homine, ainbulat per loca arentia, 
querens requiem, el uon inveniens, dicit: Rever- 
Lir in domua: meam unde exivi. Et cum venerit, 
invenit eam scopis raundalam atqueornatam: tunc 
vadit, et assumit septem alios spiritus neqviores 
ipso,et ingressi habitant ibi, et fiunt extrema ho- 
iiinis illius rejora primis. » Fuit quidem. inquit, 
ante adventum meuin fortis Satanas,et custodiehat 


& τῆς ἐμῆς παρουσίας ἰσχυρὸς ὁ Xazavas, p atrium suum,hoc est, pravalebat el imperabat hu- 


06& tv ἐχυτυῦ χὐλῆν, τουτέστι, κατεχρά- 
ἀνθρωπίνης τύτεως βεδχίως xai droxÀsq 
λθὺν ἐγὼ ὁ ἰτχυρόύτερος αὐτοῦ, χαὶ νενίχηχα 
vy ααἱ τῆν πανοπλία αὐτοῦ, ἐφ᾽ ἢ ἐπεποθει, 
ι πάντχ τὰ εἴδη, τὺς ἁμαρτίας" αὔτη γὰρ 
διαχόλου, χαὶ ταύτῃ θαῤῥῶν ἐνίσχυε χατὰ 
(mv ταύτην οὖν τὴν πανοπλίχν αὐτοῦ 
ἀναμάρτητος εὑρεθεὶς, xal ἔχτοτε ἦσθέ- 
| τὰ σχύλχ αὐτοῦ, ἤτοι τοὺς ἀνθρώπου., οὕς 
λάτυρα, ἀπέσπασα ἀπ᾽ χὐτοῦ, καὶ διχδίδωμι 
Ῥ ἀγγέλῃυ πιστῳ φύλακι, ἵνα ἀντὶ τού ὃχ'- 
ἐτυραννεῖτο, ἔχᾳ αὐτὸν ὁ ἄγγελος. Καὶ ἀλ- 
Tiva χοινωνίαν ἔχω ἐγὼ πρὸς τὸν Βεελζε- 


mana natura (ΓΙ ΘΓ et secure. Postquam auten; 
ego teni illo foriior,et vici mundum omniaque ar- 
1na ejus in quibus fidebat, omnia scilicet peccato- 
rum genera : illa enim arma sunt diaboli in quibu: 
fidebat et praevalebat adversus homines : arma igi - 
lur,inquam. illa ejus diripui ego. qui sine peccato 
inventus,et ex eo tempore debilis factus est,et spo- 
lia ejus, hoc est homines quos habebat quasi spolia. 
ab eo rapni, et trado ea,aliud alii angelo fido cus- 
lodi, ut pro diemone, cujus tyrannidem tulerat. 
habeat angelum. Vel aliter : Egone communioner: 
cum Beelzebul habeo? Meug opus est congregare 
filios Dei dispersos, illius vero cogregatos disper- 
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gerc.Quomodo igitur de me cogitatis quod commu- A δοὺλ ; 


nionem babeam cum Satana? Et profecio hac co- 
gitatio hinc oritur quod demones magis nunc vos 
quam olim premant.Elenim habuistis etiam olim 
immundum spiritum,qui habitabatin vobisquando 
idola colebatis,et prophetas occidebatis;el visus est 
postea 558 exire a vobis : at nunc rediit in domum 
suam, hoc est animas vestras, cum septem spiri- 
tibus,hoc est multis : Scriptura enim septem pro 
multis usurpat : fecitque vobis extrema pejora pri- 
mis. Cum enim idola coleretis, prophetas occide- 
batis,nondum aperteinjuria afficiebatisFilium Dei, 
qui nunc propter vos in carne apparuit. Nunc au- 
tem qua spes salutis quando in incarnato Filio Dei, 


qui et propter vos miracula operatus est,in lantam κα 


jngratitudinem et contumeliam prorzupistis? Porro 
loca inaquosa,anim:e sunt eorum qui nihil aquosum 
et dissolutnm habent, sed arid: et sollicite sunt, 
in quibus nullam quietem invenit spiritus immun- 
ditie. Et quoniam in talibus animabus malignus 
nullum doinicilii locum invenit, ad Judzos rever- 
titur,et fiunt ipsi posteriora deteriora primis:neque 
adhuc habent próphetas:occiderunt enim Verbum: 
neque unctionem : Christum enim crucifixerunt. 
Hec enim in illis olim apparebant, quamvis idola 
colerent : nunc autem quia in Filium Dei pecca- 
runt, omnibus illi privati sunt. 
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᾿Εμὸν ἔργον icti, τὸ συνάγειν τὰ τέχνχ τῷ 
Θεοῦ τὰ ὁϊεσχορπισμένα, ἐχείνου ἔργον, τὸ τὰ συν- 
ἡγμένα σχορπίζειν. Πῶς οὖν τοιαῦτα περὶ ἐμοῦ λο- 
Ὑζεσθϑε, ὅτι κοινωνίαν ἔχω πρὸς τὸν Σατανᾶν , ᾿Αλλ' 
δυτως ὅ τοιοῦτος λογισμὸς ὑμῖν συνέδη ἀπὸ τοῦ 
μᾶλλον ὑμᾶς ὃχιμονᾷ,.. Καὶ γὰρ εἴχετε μὲν xs 
πρώην τὸ ἀχάϑαρτον πνεῦμα ἐνοικοῦν ἐν ὑμῖν, ὅτε 
εἰδωλολατρεῖτε, xxl τοὺς προφήτας ἐφονεύετε' εἴτε 
ἔδοξεν ἐξελθεῖν ἐξυμῶν, εἴξα νῦν ὑποστρέψαν εἰς τὸν 
ἑχυτοὺ οἴχων, τουτέστι τὰς ὑμετέρας ψυχὲς, ii 
πνευμάτων ἑπτὰ, ἤγουν πολλῶν" τὸ γὰρ ἑξτὰ, avi 
τοῦ, πολλὰ, νοεῖται παρὰ τῇ Γραφῇ ἐποίηαεν ὑμῖν 
τὰ ἔσγατχ χείρονα τῶν πρώτων. "Oed τῦτε μὲν ἦταν 
εἰδώλοις ἐλατρεύετε, τοὺς προφήτας ἀπεχτινοώετι. 
xal οὕπω σδὲν εἰς τὸν τυῦ Θεοῦ Yióv προδήλως ke 
ὑμᾶς ἐν σαρκὶ φανέντα ὑδρίζετε. Νὺν δὲ ποία ἐλεὶς 
σωτηρίας, ὅτε xal σαρκωθέντος τοῦ Υἱοῦ, καὶ ἀ᾽ 
ὑμᾶς θχυματουργοῦντος, ἐπὶ tne αὑτῆς ἀγνωμοσύπις 
καὶ ὕδρεως ἑστήκατε ; ᾿᾿Ανυδροι δὲ τόποι, αἱ τῶν 
μηδὲν ὑδαρὲς ἐχόντων ψυγαὶ μηδὲ ἔκλυτον, ἀλλὲ 
χαὶ ξηραὶ, καὶ μεμεριμνημέναι, ἐν αἷς οὐδυμίαν 
εὑρίσχει τὸ πνεῦμα τῆς ἀκαθαρσίας ἀνάπαυσιν͵ 
᾿Επεὶ τοίνυν ἦν ταῖς τοιαύτχις ψυχαῖς οὐδεμί:ν 
ἐνοικήσεως χώραν ἔχει ὁ πονηρὸς, ἐπὶ τοὺς ᾿Ιουῤχίους 
τρέπεται, καὶ γίνεται αὐτῶν τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν 
πρώτων" οὐκέτι γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς προφῆται" ἀπέχτει- 
νὰν Ὑὰρ τὸν λόγον" οὐχέτι χρίσμα" τὸν γὰρ Χριστὸ 


ἐσταύρωσαν. Ταῦτα δὲ ἑν αὐτοῖς ὡρῶντο πρώην, εἰ xai εἰδωλολάτρουν, νῦν δὲ ἐπεὶ εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἥμαρτον 


πάντων ἐστέρηνται, 


VEnS;21-32. «Factum est autem.cum h&c diceret C 


extollens vocem quzdam mulier de turba, dixitilli: 
Beatus venter qui te portavit, et ubera qua suxisti. 
Αἱ ille dixit : Quinimo,beati qui audiunt sermonem 
Dei, et custodiunt illum.Turbis autem condensan- 
libus se cepit dicere : Natio hzc mala est : signum 
qusrit,et signum non dabitur ei, nisi signum Jonze 
prophete. Nam sicut Jonas signum fuit Ninivitis, 
ita etiam Filius hominis erit naticni isti. Regina 
austri surget in judició cum viris nationis hujus,et 
condemnabit illos: quia venit a finibus terra ut au- 
direl sapientiam Solomonis,et ecce plus quam So- 
lomorn hoc in loco. Viri Ninivitee surgent in judicio 
cum natione hac, et condemnabunt illam, quia ad 
poenitentiam adducli sunt przdicatione Jon : et 


ecce plus quam Jona hoc in loco. » Pharismis et D τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης͵ καὶ κατακρινοῦσιν 


Scrihis miracula taxantibus, mulier simplex dolo- 
que carens illa celebrat Ubi autem sunt qui dicunt 
Dominumapparentertantum apparuisse?H:zec igitur 
testis sit quod et ubera suxerit Ipse vero beatos di- 
cit illos qui custodiunt sermonem Dei, non desti- 
tuens beatitudine Matrem suam.absit: sed ostendit 
quod etiam illi nulla utilitas futura sit ex eo quod 
peperit et lactaverit ipsum, nisi virtutes alias omnes 
habeat. [nsuper et hzec tempestive dicit. Quia enim 
invidi et inobedientes arguebant alios qui sermo- 
nes ejus audiebant, ideo Christus contra beatos 
eos dicit qui audiunt, Fortassis autem et pro- 
pter sanatum surdu.a hec dicit : ut οἱ ipse cum 
audierit, facíài sermonem , et non fiat ei ih 


Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτα, ixspsnd 
τις γυνὴ φωνὴν ἐχ τοῦ ὄχλου, εἴπεν αὐτῷ" Moapis 
ἢ χοιλία i, βαστάσασά σε, xai μαστοὶ, οὖς Uses. 
Αὐτός δὲ simt: Μενοῦνγε, αχάριοι οἱ ἐτοίωντις 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, καὶ φυλάσσοντες αὐτόν. Τῶν 
δὲ ὄχλων ἐπαθροιζομένων, ἤρξῦτο λέγειν Ἡ γικὶ 
αὕτη πονηρᾷ ἐστι, σημεῖον ἐπιζητετ, xil σημεῖον ὦ 
δοθήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον ᾿Ιωνᾶ τοῦ xpNi- 
τους. Καθὼς γὰρ ἐγένετο ᾿Ιωνᾶς σημεῖον τοῖς Ye 
νευίταις, οὕτως ἔσται xal ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τῇ 
γενεᾷ ταύτῃ. Βασίλισσχ votoo ἐγερθήσεται ἐν τὴ 
κρίσει μετὰ τῶν ἀνὸρῶν τῆς γενεᾶς ταύτης, x31 
ταχρινεῖ αὐτοὺς, ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς τς 
ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολομῶντος, xai ἰδοὺ πλεῖον 
Σολομῶντος ὦδε, ᾿ἌΑνδρες Νινευῖται ἀναστήσονται h 








apzi», ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ χηρυγμα ᾿Ιωνᾶ, καὶ ἴδω 
πλεῖον Ἰωνᾶ dt. » Τῶν Φιρισαΐ ων χαὶ Γραμμ:τῶν 
διχδχλλόντων τὰ θχύματα, ἡ γυνὴ τὸ ἄδολον χρῆμει 
καὶ ἁπλοῦν εὐφημεῖ. Ποὺ δέ εἶσιν οἱ λέγοντες ger 
τασίᾳ φανῆναι τὸν Κύριον ; Ἰδοὺ γὰρ καὶ μαστῶς 
θηλάσαι μαρτυρεῖται, Αὐτὸς δὲ μακαρίζει τοὺς guis 
σοντὰς τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, οἷς ἐχδάλλων τοῦ μεχ- 
guo) τὴν Μητέρα αὑτοῦ, ἄπαγε, ἀλλὰ δειχνύων, 
btt οὐδὲν οὐδὲ ἐκείνη ὠφεληθήσεται ἀπὸ τοῦ uh 
αὐτὸν χαὶ θηλάσσαι, εἰ μὴ καὶ τὴν ἄλλην dzzmm 
ἀρετὴν ἔχοι. " Ana δὲ xai πρὸς τὸν καιρὸν ταυτί 
φησιν, ᾿Επεὶ γὰρ οἱ βάσχανοι xal ἀνήκοοι τῶν λόγων 
αὐτοῦ διέδαλλον τούς ἀχούοντας, αὐτὸς τὸ ἐναντῶν 
ποιῶν, μᾶλλον μαχαρίζει τοὺς ἀκούοντας, Τάχε ἃ 


ENARRAT4G IN EVANGELIUM LUCA. — CAP. XI. 


διὰ τὸν ἰχϑέντα κωφὸν ταῦτά φησιν, ivx. xxl αὖ- A condemnaticnem recepta audiendi 856 virtus. 


ἀχούσας τὸν λόγον, καὶ μὴ τίνηται αὐτῷ 
poc τὸ ἀκούειν δύναμις εἰς χατάχρισιν, Τῶν δὲ 
w ἐπαϑροιζομένων, ἤρξατο ὁ Κὑριος ἐλέγχειν 
ἀγνώμονας. Ἐπειδὴ γὰρ ἦσάν τινες παρ᾽ αὐτοῖς 
τοῦντες σημεῖον ἐξ οὐρανοῦ γενέσθαι παρὰ τοῦ 
δ᾽ ἔλεγον γὰρ; ὅτι Ὅσα ποιεῖ σημεῖα, ἀπὸ «ἧς 
καὶ ἐν Βεελζεδοὺλ ταῦτα ποιεῖ τῷ χοσμοχρά- 
ὡς ἔχοντι τῆς γῆς ἐξουσίαν, ἐξ οὐρανοῦ δὲ οὗ 
τ ποιῆσαι, oia μὴ τοῦ οὐρανυ Πατρὸς ΥἹὸς 
Ἐπεὶ οὖν ἦσάν τινες οἱ ταῦτα λέγοντες, τούτου 
ι ἐλέγχει αὐτοὺς ὁ Κύριος, καὶ φησιν, ὅτι Δο- 
εἰ ὑμῖν σημεῖον, ὅπερ δείξει με ἀληθινὸν Υ]ὸν 
Φρανίου Πατρός. Ποῖον τοῦτο ; Γὺ τοῦ Ἰωνᾶ, 
4ὸ τῆς ἀναστάσεως. “Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνος τρεῖς 
€ ἐποίησεν ἐν τῇ χοιλίᾳ τοῦ χήτους, οὕτω 
τρεῖς ἠμέρας ποιήσας ἐν τῇ χοιλίᾳ τοῦ κήτους͵ 
ἱδγάλου θηρὸς, τοῦ ἄδου, ἀναστήσομαι, ᾿Αλλ᾽ 
μὲν μετὰ τὴν ἐχ τοῦ κήτους olov ἀνχύίωσιν 
ϑοντι ἐπείσθησαν οἱ Νινευῖται, ἐμοὶ δὲ xol 
Évtt οὐ πιστεύσει n γενεὰ αὕτη" ὅθεν χαταχρι- 
αὶ, ὅτι Νινευίτας οὐχ Ἐμιμηφαντο, καίτοι γε 
^ Ἰωνᾶ ὦδε. Τό τε γὰρ ἀξίωμα τὸ ἐμὸν χαὶ τὸ 
ἡρύγματος εἴδος πολλὴν διαφορὰν ἐνδείχνυτχι, 
Δεσπότης, ἐχεῖνος δοῦλος. Ἐγὼ βασιλείαν o5- 
χηρύσσω, ἐκεῖνος σωτηρίαν τὴν ἀπὸ τῆς 
τροφῆς. ᾿Εγὼ μετὰ θχυμάτων, ἐχεῖνος οὐδὲν 
ας θιῦμχ. Ὁμοίως χαὶ ἡ βασίλισσα τοῦ νότιυ 
φινεῖ τὴν γενεὰν ταύτην, ὅτι kx περάτων γῆς 
ἀχοῦσαι τὴν σηφίαν Σολομῶντος. Νόει δέ μοι 
tügaw ψυχὴν ἐν τῷ κλλῷ κρατοῦσαν xal ἶστα- 
βασίλισσαν τοῦ νότου. Οἷόν τί φημι. ὁ βοῤῥᾶς 
τῇ Γραφὴ διαδάλλεται, ὡς τοῦ ἀντιχειμένου 
' Ψυχρὸς γὰρ xal νεχροποιὸς καὶ ναρχώδης" ὁ 
πος ἐπαινεῖται ὡς πνεῦμα θερμὸ, xai ζωυγόνον, 
ὧν νεναρκηχότων μελῶν θχλπτιχώ». Διὸ xal d 

᾿ ἴσματι νὕμφη τὸν βοῤῥᾶν διώχουσα, 'Ete- 
X, φησὶ, βοῤῥᾶ, xai ἔρχου, νότε. Καὶ πάλιν ὁ 
τῆς φησὶ Καὶ τὸν ἀπὸ βοῤῥᾶ ἐξολοθρεύσῃ 
, ὅηλονοτι τὸν Σατανᾶν, ΒΕ τοίνυν ψυχὴ ἡ 
ὑουσα ἐν τῷ νότῳ, τῇ "e μερίδι xal τῷ 
ttoup βίῳ, xal διὰ τῆς πραχτιχῆς τὸ χράτος 
t, ἔρχεται εἰς τὸ ἀχοῦσαι τὴν σοφία», ὅπερ 


Congregantibus autem se turbis, cepit Jesus re- 


. prehendere ingratos. Nam quoniam erant quidam 


apud cos qui quaerebant signum de coelo fieri 
a Jesu, dicebant enim : Signa qux fecit de terra 
sunt, el facit ea in Beelzebul inundi principe, 
qui potestatem habet terre : de celo autem non 
polerit.eo quod non sit Filius Patris coelestis:quia, 
inquam, fuerunt quidam hec dicentes, ejus graiia 
arguit eos Dow; inus,et dicit: Dabitur vobis signum, 
quod ostendet me verum Filium coelestis l'atris. 
Quale lioc? Jons signum, liuc est resurrectionis. 

Sicut enim ille tribus diebus fuit in ventre ceti, 

ita οἱ ego tres dies faciam in ventre magni celi, 
hoc est inferni, et resorgam. Αἱ Jong quidem, 

postquaiui velut revixit ex ventre ceti, predicanti 
crediderunt Ninivit&e : mihi autem etiam cum re- 
Surrexero, non credet generatio ista: unde con- 
demnabuntur, quod neque Ninivitas sint imitali, 
quamvis major nunc hic adsit quam Jona. Nam ob 
meam dignitatem el pradicationis genus, major 
monstratur excellentia. Ezo Dominus, ille serwus : 
ego regnum colorum pradico,ille salutem ne per- 
irent : ego cuim miraculis, ille absque miraculis. 
Sin.iliter el regina austri condemnabit nationem 
hanc, quia ex finibus terre venil ut audiret sa- 
pientiam Solomonis Intelligas quoque,obsecro. per 
reginom austri, omnem animam qua in bono vali- 
da cst et perseverat. Et ut tale quid dicam . aquilo 
in Scriptura infamatur tanquam adversarii regio. 

Gclida eniin est et rigida, ac mortua facit. Auster 
vero laudatur ut ventus ealidus et vivi(icans, et 
stupida membra confovens. Ideo et in Canticis 
sponsa aquilonem fugans dicit : Surge, aquilo; et 
veni. auster. El iterum propheta dicit : Et eum qui 
ab aquilone est, exterminabit Dominus, Satanain 
scilicel. Igitur anima 408 regnat in austro,in bo- 
na parte spiritualis vite,et imperium habet in ope- 
ribus. venit ut ^udia! sapientiam,ho« est, ad con- 
templationem ascendit.Sapientia enim Solomonis 
pacifici regis, Domini et Dei nostri contemplatio 
est : ad quam non veniet quis aliter, nisi rezna- 
verit in bona vila, et per activam imperaverit. 


tlc θεωρίαν ἀναδαίνει, Ἡ γὰρ σοφία τοῦ Σολομῶντος τοῦ εἰρηνικοῦ βασιλέως͵ τοῦ Κυρίου χαὶ θεοῦ ἡμῶν 
xa ἐστὶν, εἰς ἣν ἄλλως οὐχ ἂν εἰσέλθῃ τις, el μὴ διὰ τοῦ βασιλεῦσχι ἐν τῷ ἀγαθῳ Boy, xxl χρχτῆσχι διὰ 


αχτιχῆς. 


Οὐδεὶς ὃὲ λύχνον ἄψας, εἷς χρυπτὴν τίθησιν, Ὁ ΥΈΒΒ. 33-96. « Nemo lucernam ascendit, et in 


γπὸ τὸν αὐδιον͵ ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα ol 
υόμενοι τὸ φῶς βλέπωσιν. ᾿ O λύγνος τοῦ σώ- 
ἐστιν ὁ ὀφθαλμός. "Ὅταν οὖν ὃ ὀφθαλμός σου 

ἢ, xal ὅλον τὸ σῶμά σου φωτεινόν ἐστιν, 
δὲ πονηρὸς fi, xal τὸ σῶμά σου σχοτεινόν 
Σχόπει οὖν, μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σγχότος ἐστίν. 
ν τὸ σῶμα σου ὅλον φωτεινὸν, μὴ ἔχον τι μέρος 
ὃν, ἔσται φωτεινὸν ὅλον, ὡς ὅταν ὁ λύχνος τῇ 
ἢ φωτίζῃ ct. » ᾿Επειδήπερ οἱ βάσχανοι Ἰου- 
τὰ θαῦματα βλέποντες ἰσυχοφάντουν ταῦτα 
xig, τούτου ἕνεκεν ὃ Κύριος ταῦτά φησι" "Ou 

λαδόντες οἱ ἄνθρωποι πᾶρὰ τὸ Θεοῦ, τὴν 


abscondito ponit, neque subter modium,sed super 
candelabrum, ut qui ingrediuntur, lumen videant. 
Lucerna corporis est oculus.Cum igitur oculus tuua 
fuerit simplex,totum quoque corpus tuum lucidum 
erit;quod si malus fuerit,etiam corpus (uum tene- 
brosum erit. Vide ergo ne lumen quod in te cst, 
tenebre sint. 5i ergo corpus tuum totum lucidum 
fuerit,non habens aliquam partem tenebrosam,sic 
erit lucidum $80 totum,ut cum lucerna fulgore il. 
luminat te.»Quon'am invidi Judei miracula viden- 
tes, ea calumniabantur ob mentis malitiam, ejus 
gratia Dominus hasc dicit:quod lucernam adepti a 


867 


Deo,inteliectus scilicel ac mentis beneficiuni, per A τοῦ νοὸς χάριν, δι᾽ 


quatn videmves, veluti si nobis datum essel luinen, 
homines abscondunt mentis judicium, et pri invi- 
dia obtenehrati, miracula et beneficia non vident, 
quamvis in hec acceperimus menltem,ult super can- 
delabrum ponamus, ut etiam alii lumen videant. 
Videtur autem mihi hoc dicere: O Pharigee,l.abes 
scientiam, istud est lucerna: oportet te scientia 
illa uti,ul per eam agnoscas mir.cula,et al:is quo- 
que ostendere et monstrare po-sis quod sint opcra 
Filii Dei,et non Beelzebul:ut hi qui ingrediuntar, 
lioc est novitii. et qui instriuuntur, lumen videant. 
Nam qui sapiens est. jain ingressus est: qui autem 
discit,adhuc ingreditur. At Phariszi vos hoc facere 
non vultis,sed oculum ineutis vestrae, qui simplex κα 
erat. fecistis obliquu:n et obscurvin. Etenim sicut " 
oculus corporis si quid habel, hoc et c«rpus habe- 
re facit : si quidem lucem habet ac lucidus fuerit, 
eril et corpus in luce: sin tenebrusus fuerit,erit et 
illud ia t. nebris : simili modo eumdein affectum 
habet anima,quein habet ineus Etsi iuveneritocu- 
lum quem δὲ. 6}}}" a D o et lucem obtenebrari vel 
ab invidia,vel ab avaritia, vel ut in sumina,dicam, 
carnalitate, obtenebratur et i,.sa. 

VeRS. 37-41. «Et cum loqueretur, rogavit illui 
quidam Phariszus ut pranderel apud se Jesus au- 
tein ingressus accubvit. Phariszeus autem cum vi- 
disset, a.limratus est quod non pr us lavasset ante 
prandium;et ait Doininus ad illum: Nunc vos Pha- 
rissi exteriora poculi catinique mundatis, et quod 
intus est vestri, plezuni est rapina. et malitia : 
stulti, nonne qui fe.it quod foris est, ctiam id quod 
intus est fecit? Verumtamen quo superes!, date 
eleemosynam, et ecce oinnia munda sunt vobis. » 
Sciebat quidein Phariseorur livorem Dominus,et 
nihilominus comedit cu'u eis propter istud ipsum, 
quod malierant,et correctione opushabebant.Nam 
propter hoc comed. cum eis,ul occasionem appre- 
hendat,et eorum mores emendet. Proinde et nunc 
stultam eorum consuetudinem taxat, neinpe lotio- 
nem antequam comedant : d cen: quod oporteat 
animam per bonaopera purificare;nam lavari aqua, 
non animam, sed corpus purificat. At stulti illi pu- 
tabant quod cum corpore quando baptizabatur et 


lavabatur, simu! οἱ anima purgaretur. Dominus igi- Ὁ βαπτίζεσθαι xai 


tur pulehro calicis exemplo usus est. Quia enim 
tempus erat mensa, calicis οἱ cani meminit, ab 
his qu& ob oculos sila eraut, testimonium afferens, 

el persuadens Plharis:zis quod sicut nulla quidein 
utilitasest extrinsecus mundum esse 561 poculum, 

intrinsecus autem impletum esse sordibus : sic ne- 
que si corpus baptizelur, anima autem omni plena 
sit immunditia, utpote rapina et malitia.Insinuavit 
autem duas affectiones quibus laborabant Judzi, 

avaritiam per rapinam, invidiam autem et que ex 
invidia proveniunt,per malitiam. Nulla igitur utili- 
las est quando sic habet anima. Stulti nonne qui 
fecil corpus, quod multa cura dignaris, etiam ani- 
mam fecit? Debetis igitur et illam purgare. Deinde 
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868 
As βλέπομεν ὡσανεὶ φωτὸς ὃο- 
θέντος div, κατέχρνψαν ταύτην τὴν διάκρισιν τῷ 


wA, καὶ ἀπὸ βασκανίας σκοτισθέντες, τὰ rir 
xal τὰς εὐεργεσία: οὗ χ ὁρῶσι, Καίτοι ἐπὶ τούτῳ Da. 
ὄομεν τὸν νοῦν, "va ii τὴν λυχνίαν τιϑῶμεν, ὡς dy 
καί ἄλλοι βλέπωσι τὸ φῶς. Δοχε΄ ὃξ μοι τοῦτο λέγειν, 
ὅτι, "a Φχρισατε, ἔχεις γνῶσιν, τοῦτο ὃ λύχνος. V Elnt 

τῇ γνώσει ταύτῃ x£ypnoüzt πρὸς τὴν τῶν br. 
των ἐπίγνωσιν, καὶ τοῖς ἄλλοις Oi φχίνειν oin 
δεικνύειν ταῦτχ, ὅτι ἔργα εἰσὶ τοῦ Υἱοῦ τῷ θερῦ, 
xai οὐχὶ τοῦ Μμεελζεδούλ, ὡς ἄν οἱ εἰ σπορεόμενοι͵ 
πουτέστιν οἱ εἰσχγωγιαοὶ καὶ ἀρχάριοι, τὸ sac )i- 
πωτιν, Ὃ μὲν γὰρ σοφὸς ἤδη ἐπορεύθη, ὁ ἃ ta 
μενθάνων πορεύεται. Ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο ea 
ὑμεῖς οἱ Φαρισαῖοι, ἀλλὰ τὸν ὀφθαλμὸν τῆς ψυχῆς τὸν 
νοῦν ἁπλοῦν ὄντα, ἐποιήσατε λοξὸν καὶ σχολιόν, 
Ὥσπερ γὰρ ὁ ὀφθαλμὸς τοῦ σώματος, ὅπως ἄν ἔχε, 
οὕτω καὶ τὸ σῶμα ποιεῖ, εἰ μὲν φωτεινὸς sin, ἔστε 
χαὶ τὸ σῶμα ἐν φωτί: εἰ κα e σχοτεινὸς, ἔσται χἀχεῖν 
ἐν σχότει, Τὸν χὐτὸν τρόπον xz! τῷ voi dj ψυχὴ συ»- 
διατίθεται, Καὶ ὄν ἐλαδεν ἐχ Θεοῦ ὀφθαλμόν ni 
φῶς, τοῦτον εἰ εὖροι σχοτιζόμενον T, ὑπὸ βασχανίχς, 
5| φιλοχρημχτίας, χαὶ ἁπλῶς εἰπεῖν φιλοωύλίας, σχο- 
τίγεται xai αὐτά. 

€ Ἐν 0i τῷ λαλῆσαι, ἠρώτα αὐτόν Φαρισαῖος τις͵ 
ὄπως ἀριστήσῃ παρ᾽ αὐτῷ᾽ εἰσελθὼν δὲ ἀνέπεσεν. Ὁ 
δὲ Φαρισαῖος ἰδὼν ἐθχῦμασεν, ὅτι οὐ πρῶτον ἐδ: 
πτίσθη πρὸ τοῦ ἀρίσεου. Εἶπε Oi ὁ Κύριος πρὸς 
αὐτόν: Νὺν ὑμεῖς οἱ Φαρισαῖοι τό ἔξωθεν τοῦ zma- 


C plo καὶ τοῦ πίναχος χαθαρίζετε, τό δὲ ἔσωθεν ὑμῶν 


γέμει ἀρπαγῆς xal πονηρίας" ἄφρονες, οὐ ὁ ξοιή- 
σας τό ἔξωθιν, xai τό ἔσωθεν ἐποίησεν ; Πλὴ, ci 
ἐνόντα ὁότε ἐλεημοσύνην, xal ἰδυὺὺ πάντε nwi 
ὑμῖν ἔστιν, » ᾿Βδει μὲν τὴν τῶν Φαρισαίων σχειό- 
vata ὦᾧ Κύριος, ἀλλ᾽ ὅμως συνεστιᾶται αὐτοῖς ἃ 
αὐτὸ τοῦτο, ὅτι πονηροὶ ἦταν, xzl διορθώσεως ἔχρῃ" 
ζον. Διὰ τοῦτο γὰρ τοι συνεσθίει, ὡς ἄν ὃδράξητε 
ἀφορμῆς, χαὶ βελτιώσῃ và fü" αὐτῶν. ᾿ἴμσπε; οὖν 
χαὶ νῦν τὸ ἀνόητον αὐτῶν ἔθος ἐπισκώπτων, v 
δὴ τὸ πρὸ τοῦ φαγεῖν καθχρίζεσθαι. αὐτοὺς, διδάσχο͵ 
ὅτι δεῖ τὴν ψυχὴν κεχαθάρθχι δι᾽ ἔργων ἀγαθῶν, 
ὡς τόγε νίπτεσθχι δι᾽ ὕδατος, οὐ ψυχὴν, ἀλλὰ σῶμει 
καθαίρει. Ἐκεῖνοι γὰρ ἐνόμιζον οἱ ἀνόητοι, ὅτι ἐμ: 
τῷ σώματι χαὶ ἡ ψυχὴ αὐτῶν καθαίρεται ód v4 
νίπτεσθχι τὸ σῶμα. Ὁ tuww 
Κύριος χαρίεντι παραδείγματι χέχρηται τῷ τοῦ το- 
τηρίου, ᾿Επεὶ γὰρ χαιρὸς ἦν τραπέζης, ποτηρίου κὰ 
πίναχος μνημονεύει, ἀπὸ τῶν ἐν ὄψει χειμένων μ:ρ- 
τυρίαν παράγων, καὶ συμπείθων τὸν Φαχρισαῖον, in 
ὥσπερ οὐδὲν ὀφελος ἔξωθεν μὲν καθχρὸν εἶναι τὸ 
ποτήριον, ἔσωθεν δὲ ῥύπου παντὸς πεπληρωμένον, 
οὕτως οὐδὲ σώμκχτος βαπτιζομένου, ψυχῆς δὲ Ts 
σης πάσης ἀκαθαρσίας, οἷον ἄρπαγῆς χαὶ πονηρίες, 
μνίξατο δὲ τὰ δύο πάθη τὰ ἐπιχρχτοῦντα τῶν lo 
δχίων, πλεονεξίαν διὰ τῆς ἁρπαγῆς, φϑόνον δὲ zs 
τὰ ἐκ φθόνου διὰ τῆς πονηρίας. Οὐδὲν οὖν ὀφιλα 
ταν οὔνως Ej X92 ^ ψυχῆ. "^ Agpovte, οὐχ ὃ ποιήσας τὸ 
σῶμα, ὅ πολλῆς ἐπιμελείας ἀξιοῖς, xai τὴν quje 
ἐποίησεν ; ᾿οφείλετε οὖν xal ταῦτην καθαίρειν. Εἶτ: 
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^ αὐτοὺς, πῶς καθερίζεται τὸ ἔσω. Διὰ τῆς A docet eos quomodo purgandum sit quod interius: 


σύνης, φησίν. "Opa δὲ μοι πῶς τὰ ὀύο πάθη 
θεραπεύει, τὸν φθόνον λέγω, xzl τὴν ὥρπα- 
διὰ τοῦ ὁποθέσθχι τὴν ἐλεημοσύνην. Ὁ γὰρ 
ἀληθῶς, οὐχ ἀρπάσει τὰ τοῦ ἐλεουμένου (4), 
ονήσει νῷ ἐλεουμένῳψ, ᾿Ἐπεὶ τοίνυν δύο τούτοις 
ὠνείδισε, δι᾽ ἑνός φαρμάχου ταῦτα ἐχμοχλεύει, 
λεημοσύνης, ἅτις πρώτη θύρα τῆς θεοποιοῦ 
so ἀγάπης παρούσης ποῦ πλεονεξία xal 
; Τὰ ἐνόντα οὖν, τουτέστι, τὰ ὑπάρχοντα ὑμῖν᾽ 
δὲ εἶπε τὰ ἐνόντα, xai οὐχ εἴπεν͵ ὄντα, Qi 
ἦμχτα ἔνεισιν ἐν τῇ καρδίᾳ τοῦ φιλοχρηυάτου, 
ἰάθηνται αὔτη, διὸ xal Δαυὶϊδ φησι, μὴ προσ- 
t τὴν χαρδίχν τῷ πλούτῳ, τουτέστι, μὴ 
Οὖν αὐτὴν καὶ συνόευμεῖν. 
Ἀλλ᾽ οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισχίοις, ὅτι ἀποδεχα- 


Per eleemosynam, inquit. Vide autem quomodo 
duas illorum affectiones sanet. invidiam dico et 
rapinam, per hoc quod subjicit eleemosynam. Nam 
qui vere miseretur, non rapiel ejus boma cujus 
miseretur, neque illi invidebit, Et quia duos inor- 
bos eis exprobravit, uno remed:o eleemosvnz 
utrumque sanat, qu: prima est janua deificaitig 
charitatis, Si enim affuerit dilectio, ubi manebit 
avaritia et invidia? Ea igilur qua insunt, hoc est, 
facultates vestr:.. Bene dixit, ea qua insunt, οἱ 
non dixit, ea qui sunt, eu quod diviti: insunt in 
corde avari el sedent in eo. Ideo et David dicit 
non apponendum cor divitiis, hoc est, ne aggluti- 
netur nec colligetur. 

VERS. 42-51.«Sed νῷ vobis Pharissis, quia de- 


tà ἠδύοσμον, καὶ τὸ πήγανον, καὶ πᾶν λάχα- Cialis menlam et rutam, el quodvis olus,et pra- 
αἱ παρέρχεσθε τὴν χρίσιν͵ xai τὴν ἀγάπην τοῦ lerilis judicium et charitatem Dei:imo hzec oportuit 
ταῦτα ἔδει ποιῆσαι, χἀχεῖνχλ μὴ ἀφιέναι. Οὐαὶ facere, et illa non omittere Va vobis Phariszis, 
οἷς Φαρισαίοις, ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοχαθε-ὀ — quia diligitis primas cathedras in synagogis,et -a- 
Ὗ ταῖς συναγωγαῖς, xai τοὺς ἀσπασμοὺς iv  lutationes in foro. V:e vobis, Scrib: et Pharismi 
γοραῖς, Οὐαὶ ὁμῖν, Γραμματεῖς xai dapuatoi — hypocritee,quia estis ut monumenta que non appa- 
αὶ, ὅτι ἐστὲ ὡς τὰ ἀνημεῖα «à ἄδηλα, xal oi rent, et homines ambulantes super nesciunt, Re- 
ot περιπατοῦντες ἐπάνω o)x οἱόασιν, "Amo- SSpondens aulem quidam ex legisperitis, ait. illi : 
δέ τις τῶν νομιχῶν, λέγει αὐτῷ Διδαάσχαλε, | Magister, hiec dicens etiam nos afficis contumelia. 
ἐγὼν καὶ ἡμᾶς ὑδρίζεις, 0 δὲ sime: Καὶ At ille ait : Et vobis legisperitis νῷ, quia oneratis 
ofc νομικοῖς οὐαὶ, ὄτι φορτίζετε τοὺς ἀνθρώ- homines oneribus quas portare non possunt,et ipsi 
ορτία δυσδάσταχτα, xal αὐτοὶ ἑνὶ τῶν Oxxvj- uno digito vestro non attingilis sarcinas. Vae vobis, 
amm οὗ προσψαύετε τοῖς φορτίοις, Οὐαὶ ὑμτν, quia sdificatis monumenta prophetarum : patres 
Ὁδομεῖτε τά μνημεῖα τῶν προφητῶν, ol δὲ C autem vestri occiderunt illos. Profecto testamin? 
; ὑμῶν ἀπέχτεινχν αὐτούς" ἄρα μαρτυρεῖτε, quod comprobatisfacta patrum vestrorum,quoniam 
πυδοχεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων ὑμῶν, ὅτι dili quidem eos occiderunt; vos autem adificatis 


&w ἀπέχτειναν αὐτοὺς, ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε 
τὰ μνημεῖα. Διὰ τοῦτο χαὶ ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ 
᾿Αποστελῶ εἰς αὐτοὺς προφήτας xal ἀποστό- 
ιαὶ ἐξ αὐτῶν ἀποχτενοῦσι xal ζιώξουσιν, ἵνα 
ἢ τὸ αἷμα πάντων τῶν προφητῶν, τὸ ἐχχυ- 

ἀπὸ καταδολῆς κόσμου ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταὺ- 
τὸ τοῦ αἵματος ᾿""Αὔελ ἕως τοῦ αἴματος Zay x- 
οὔ ἀπολομένου μεταξύ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ 
«0. Ναὶ λέγω ὑμῖν, ἐχζητηθησεται ἀπὸ τῆς 
ταύτης. » Οἱ Φαρισαῖοι ἵνα μὴ παρχδῶσι δῆ - 
^ νόμον, ἀπεὸόεκάτουν xal τὰ ἐλάχιστα, εἰ δὲ 


τοῖς ἐμέμψατο τυχὸν ὡς μιχρολογουμένοις, p 


&ov προὕὔφερον, ὅς ἀπὸ πάντων δεκάτας προσ- 
t τοῖς ἱερεῦσιν Ἰχέλευεν. Ὁ γοῦν Κύριός 
ὅτι ᾿'Ὥσπερ τούτων οὐχ ἀμελεῖτε, ἔδει ὑμᾶς 
^ χρίσιν καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ περιποιεῖ-- 
Βπειδὴ γὰρ ἄδικοι ἦσαν, καὶ χήραν xa 
ἀπεχτίννυον, φησὶν, ὅτι Δεῖ ὑμᾶς ἔχειν τὴν 
ἤγουν τὴν δικαιοχρισίαν. ᾿Επεὶ δὲ καὶ xata- 
4 ἦσαν τοῦ Θεοῦ, ἀδιαφόρως τοῖς ἱεροῖς 
ἐπιχειροῦντες, διά τοῦτο αὐτοῖς τὴν τοὺ Θεοῦ 
ἔχει» ἐντέλλεται, Ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν Θεὸν, 
χφρονητιχῶς μέτεισι τὰ ἔργα αὑτοῦ, Τάχα 
δοχεῖ, ἐπειδὴ δύο εἴδη τῆς ἀγάπης, τό τε πρὸς 


eorum sepulcra. Propterea el sapientia Dei dixit : 
Mittam ad illos prophetas et apostolos, et ex illis 
o£cident et persequentur, ut requiratur sanguis 
omnium prophetarum qui effunditur a constitutitu- 
tione mundia nationeista,a sanguine Abel usquead 
sanguinem Zacharie, qui periit inter altare οἱ 
edem; profecto dico vobis, requiretur ab hac na- 
tione.» Pharisaei,ne transgre'leretur legem videli- 
cet, decimas etiam ex minimis dabant : et si quis 
illos reprehendal tam parvarum rerum rationem 
habentes, legem piroferebant,qua de omnibus de- 
cimas offerri sacerdotibus pracipiebat. Itaque Do- 
minus dicit : Sicut illa non negligitis, ita oportet 
vos et judicium $609 et dilectionem Dei facere. 
Quoniam injusti erant,viduasque el orphanos pes- 
sumdabant,dicitquod oporteat eos habere judicium, 
hoc est,justum judicium.Et quia contemptores Dei 
erant teinere sacra opera tractantes, idcirco prz- 
cipit eis ut charitatem Dei habeant.Nam qui diligit 
Deum,non contemptim facit opera ejus. Fortassis 
autem, ul mihi videtur,queniam du: sunt dilectio- 
nis species,una erga Deum,altera erga proximum, 
duas illas insinuat. Dicendo enim judicium,indicat 
dilectionem ega proximum. Juste enim judicare 


. Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


'd. 96, τοῦ ἐλεουμένου (πῶς γὰρ ὁ ἐλεῶν 
;) οὗ φθονήσοι, κι τ λ, δὲ Cod 88, Ὁ γὰρ 


ἐλεῶν ἀληθῶς, οὐχ ἅρπάσει τὰ ^02 ἐλεουμένου, Πῶς 
γὰρ ὁ ἐλεῶν ἀληθῶς φϑονήσει τῷ ἐλεουμένῳ ; x. c. λ, 
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proximum, et non conculeare eum, ex dileclione Α τὸν θεὸν, καὶ τὸ πρὸς τὸν πληαίον, τὰ δύο «zi 


fit. Dicendo vero dilectionem Dei ,oinnino significat 
generalem affectionem erga Deum.Et quando quig 
diligit proximum, non propter szculare quiddam, 
vel turpem affectionem,sed juxta Deum,ea quidem 
Dei dilectio dici potest, quam scilicet mandat Deus 
ac probat. Volebant autem Pha. isi ab omnibus 
hominibus honorari et salutari ut doctores iti foro. 
Hoc enim xult salutatio et appellatio.Similes igitur 
estis, inquit, inonumentis, quz? plena quidem sunt 
omniputredine,exirinsecusautem marmore fulgere 
vident homines, nescientes quid calcent, alioquin 
abominarenturabominati nemquzinitra est. Legis- 
peritus yero slulteseipsum reprehensioni subjicit. 
Sane alii erant legisperiti, et alii Pharissei. Nam 


l'ioriswei vilebantur ut monachi, et qui ab aliis se Bàxzi 


segregabanil. Legisperiti vero Scribz erant et docto- 
res,qui solvebant quaestiones legis. Onerabant ita- 
que homines gravibus et igtolerabilibus, mandantes 
ea qua in lege observatu difficilia, et ipsi neue 
digilo attingebant onera : lioc est,ipsi nihil ex his 
quie aliis imperabant, faciebant. Nam quando do- 
ceps facit que docet, allevial onera, exemploque 
suo comsolationem affert discipulis Quando autem 
nihil horum facit quee docet, tunc qua docgl gra- 
viora onera videntur discipulis, tanquani quae ne a 
doclore quidem perfici queant. Declara! qnoque 
Dominus Judsos nepotes esse ac h:eredes malitize 
Caiu, eo quod dicit quod omnis sanguis, effusus ab 


Ahel usque ad Zachariam,a natione illa expetetur. (, 


Etenim vos prophetas, qui erant fratres vestri, 
occidislis,sicutille Abel.Unde quidam non absurde 
Dumeraverunt Uein inter eos qui prophetas occide- 
runt,a que vindicta: exquisil:e sunt septem suppli- 
cioscilicet leviore: Lamech49-autem inter eos qui oc- 
ciderunt Christui.Et ideo sepluagies septem ultio- 
nes dederunt, dispersi in captivitatem, a qua non 
redibunt.Quis autem fuit Zacharias, quem occide- 
run: inter templum et altare? Alii quidem dicunt 
fuisse priscum Zachariam filium Joiads,quem$6023 
iapidarupnt,ut discimus ex libro Regum. Alii vero 
patrem Precursoris, eo quod ille ordinaverat Dei 
Genitricem cuim virginibus etiam postquam pepe- 
risset Ghristum, et constituerat eam in loco quo 
ille stant : hic enim locus est inter templum et al- 
lare, quod est extra eren, el propterea occide- 
runt eum. Nam quia exspectabant quidam Christum 
regem suum futurum,noljebant autem regen ferre, 
ideo occiderunt sanctum, qui asserperat virginem 
peperisse, et Christum natum esse regnalyurum 
Super eos, quod adversabantur : absque enim, rege 
volebant essc. 


χαλχοῦ. Διὰ τοῦτο τοίνυν ἐφόνευσαν αὐτόν, "᾿Επεὶ γὰρ προσεδόχων τινὲς τὸν Xourtüv βασιλέα αὐτῶν ἐσόμενον 
οὐκ ἤθελον δὲ βασιλευθῆναι, τούτον ἕνεκα ἐφύνευσαν τὸν ἅγιον, ὡς βεδαιοῦντα ὅτι παρθένος ἔτεχεν, xiii 
Χριστὸς ἐγεννήθη ὁ μέλλων αὐτῶν βασιλευειν͵ ὅπερ ἀπεστρέφοντο * ἀδασίλευτοι γὰρ ἤθελον εἶναι, 


Vgas. 52-54. « Ve vobis legisperilis, quia 


tulistis clavem scientie : ipsi non introislis,et eos τῆς γνώσεως" αὐτοὶ oOx εἰσήλθετε, καὶ τοὺς εἰσερχι» 


qui introibant, vetuistis. Cum autem hiec ad illos 
49" Gen. iv. 


αἰνίττεσθχι, διὰ μὲν τοῦ εἰπεῖν τὴν κρίσιν, ὑποδη- 
λῶν τὴν εἷς τὸν πλησίον ἀγάπην τὸ γὰρ διχαίως 
χρίνειν τὸν πλησίον͵ xal μὴ κατχδυναστεύειν αὐτοῦ, 
ἐχ τοῦ ἀγαπᾷν αὐτὸν γίγεται, Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν τὴν 
ἀγάπην τοῦ Θεοῦ, τὴν πρὸς τὸν θεὸν πάντως μηνύων 
ὁλικὴν διάθεσιν. Καὶ ὁταν δέ τις ἀγχπᾷ τὸν πλησίον 
o) διά τι κοσμιχὸν, ἤ αἰσχρὸν πάθος, ἀλλὰ κατὰ 
Θεὸν, λεχθείη ἄν xal αὔτη ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, ἤγων 
ἤν ἐντέλλεται ὁ Θεὸς, ἣν ἀποδέχεται. ""HOs)ov δὲ z1j 
παντὸς ἀνθρώπου τιμᾶσθχι — xal προσαγορεύεσθαι 
ὡς διδάσκαλοι ἐν ταῖς ἄγοραϊτς" τοῦτο γὰρ ὁ ἀτετ- 

σμὸς, à προσηγορίχ. ᾿Εοίκατε γοῦν, φησὶ, grlya- 
σιν, ἅ γέμουσι μὲν πάσης σχπρίας, ἔξωθεν δέ λόμ- 
πῶσιν μαρμάροις" d ὁρῶντες οἱ ἄνθρωποι, ex οἷ- 
ποῦ περιπατοῦσιν, ἤ γὰρ dv ἐμυσάχθησαν τὴν 
ἔσωθεν βδελυγμίαν, Ὁ δὲ νομιχὺὸς ἀνοήτως ὑπέχει 
ἑχυτὸν τῷ ἐλέγχῳ "AM δὲ ἤσαν οἱ νομιχοὶ παρὰ 
τοὺς Φαρισαίους, Οἱ μὲν γὰρ Φαρισαῖοι ὡς ἄσχητα 
ἐδόκουν, xai ἀποχεχομμένοι τῶν ἄλλων. Οἱ δὲ νομιχὶ 
Γραμματεῖς ἦσαν «αἱ ὀιδάσχαλοι, τοῖς βουλομένοις 
τὰ τοῦ νόμου ζητήματα Αὐοντες, ᾿Εφόρτιζον οὖν τοὺς 
ἀνθρώπους βαρέα χαὶ δυσδέστακτα οἱ νομικοὶ, ἐντελ- 
λόμενοι αὐτοῖς τὰ τού νόμου δυφφύλακτε παρατηρή- 
μᾶτα, αὐτοὶ δὲ τῷ δακτύλῳ αὐτῶν οὐ πιοσέψσυρν 
τοῖς φορτίοις, τουτέστιν, αὐτοὶ οὐδὲν, ἐξ ὧν τοῖς 
ἄλλοις ἐπέταττον, ἔπραττον. "οταν μὲν γὰρ ὁ διδΖ- 
σχων πράττῃ d διδάσχει, ἐπελαφρύνει τὰ goptis, 
ὑποδειγμα διδοὺς ἑχυτὸν, καὶ παρηγορίαν ἐμκριῶν 
τοῖς διδασχομένοις, ᾿Ὅταν δὲ οὐδὲν ὧν λέγει τρέττῃ, 
τηνικαῦτα βαρέα ὄντως τὰ φορτία δοκεῖ τοῖς διδεῦχε- 

ένοις, ὡς μηδὲ παρὰ τοῦ διδασχάλου δυνάμενε χεῖ- 

M ἦναι, "Éngalw δὲ ὃ Κύριος rice "olalux, 

ἀπογόνους xal χληρονόμους τῆς κακίας τοῦ Κέϊν͵ 

διὰ τοῦ λέγειν ὅτι πᾶν αἷμα ἐχχυθὲν ἀπὸ "᾿Αδελ ἴως 
τοῦ Ζαχαρὶου ἀπαιτηθήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης͵ 
Καὶ γάρ, φησὶν, ὑμεῖς ἀδελφοὺς ὄντας ὁμῶν τὸς 
προφήτας ἐφονεύσατε, ὡς χἀχεῖνος τὸν ' AG. "Ole 

οὐκ ἀλόγως τινὲς τὸν μὲν Κάϊν εἷς τὸν τοὺς Tw; 

τας ἀποχτείναντα λαὸν ἑξελάδοντο, ἀφ᾽ οὗ ᾿χδεὰ- 
κηνται ἑπτὰ, ἐλαφροτὲρᾳ δηλαδὴ τιμωρίᾳ τὸν ἃ 
Λάμεχ εἰς τοὺς ἀποχτείναντας τόν Χριστόν, διό xal 
ἑδδομηχοντάκις ἑπτὰ ἐχδεδίκηνται, εἰς αἰχμαλωσίεν 
διασπαρέντες ἀνυπόστροφον. Τίς Oi ἣν ἄρα Ζαχαρίας, 
ὄν ἐφόνευσαν μεταξύ τοῦ ναοῦ xal τοῦ θυσιασξηῤίου ; 


D οἱ μὲν λέγουσι τόν ἀρχαῖον Ζαχαρίαν τόν τοῦ led, 


xai ὅν ἐλιθοδόλῃσαν, ὡς ἔστι μαθεῖν Ex τῆς βίδλω 
τῶν Βασιλριῶν᾽ οἱ δὲ τόν πατέρα τοῦ Προδρόμω, 
τοῦτον γὰρ τάξαντα τὴν Osotóxov μετὰ τῶν πρρῖ- 
νων μετὰ τό τεχεῖν τό Χριστόν͵ καὶ στήσαγτα τῶ» 
τὴν ἐν τῷ τόπῳ ἐν d ἐχεῖναι ἴσταντο" ὁ δὲ τόπος Ὁ 
μεταξὺ τοῦ ναοῦ χαὶ τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ ἔξω τῷ 


« Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς, ὅτι ἤρατε τὴν xui 


μένους ἐκωλύσατε, Λέγοντος δὲ αὐτοῦ ταῦτα ok 
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ἤρξαντο οἱ Γρεμμαιεῖς xai οἱ Φαρισαῖοι A diceret, ceperunt legisperiti et Pharissei graviter 


νέχειν͵ xal ἀποστοματίζειν αὐτὸν περὶ πλειό- 
ἱδρεύοντες αὐτὸν, 
ιατος αὐτοῦ, ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. » 
γνώσεως ὠνόμασεν ὁ Κύριος τὴν διδασχαλίαν, 

διὰ τοῦ νόμου χειραγωγίαν δυναμένου προσ- 
P "eg Ὁ γὰρ νόμος χειρχγωγὸς πάν- 
Χριστό, Ol τοίνυν νομιχοὶ τὸν νόμον δοχοῦν- 
νεύει», τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως κατεῖχον 
ὡς, καὶ οὐχ ἤνοιγον τὰς τοῦ νόμου θύρας, 
τῶ» εἰσέλθωσι» αὐτοί τε χαὶ ὁ λαὸς πρὸς 
"Eg: δὲ ὁ νόμος Me εἰς Χριστόν" πλὴν ἢ 
n χεχλεισμένη ἐστὶν, ἐὰν p] τις τὴν dod. 
) νόμου σαφηνίζῃ xal διανοίγῃ. Καὶ γὰρ ὁ Κύ͵ 


ζητοῦντες θηρεῦσαί τι bxc 


insistere el captiose eum interrogare de multis, 
insidiantes ci, et querentes aliquid venari ex ore 
ejus, quo accusarent eum. » Clavem scienti» no- 
minavit Dominus doctrinam et legis manuductio- 
nem quz valebat adducere ad Christum. Lex enim 
omnino nos ad Christum manuducit. Legisperiti 
igitur, qui sibi recle legem interpretari videbantur, 
scienze clavem maligne tenebant, et non aperie- 
bant januas legis, per quas intrarent et ipsi el 
populus ad Christum, quandoquidem lex janua est 
ad Christum. Verumtamen janua ista clausa est, 
nisi quis obscuritatem legis manifestet et aperiat, 
faciatque manifestam. Etenim Dorninus dixit: «Si 


uv * « El ἐπιστεύετε Mott, ἐπιστεύετε ἃ, p credidissetis Mosi, credissetis utique mibi 50, » Et 


Kai πάλιν * « ᾿᾽Ερευνᾶτε τὰς Γραφὰς, ὅτι αὗται 

μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ, καὶ ὑμεῖς οὐ θέλετε 
ρός με, » Οἷον ὡς ἐπὶ ἑνὸς ὑποδεῖξαι, ἀμνὸς 
ταὺς Ιουδαίοις, ἐχρίοντο αἱ φλιαὶ, xal τὰ χρέα 
καὶ ἵν αὐτοῖς νίχη τοῦτο χατὰ τοῦ ὁλοθρευ - 
το δὲ ἅπαν τὸ τοῦ Χριστοῦ μυστήριον ἐδή- 
ὡς ἀμνοῦ ἀμώρου xxi ἀσπίλου σφαγέντος, 
zv αἱ ἠμέτεραι φλιαὶ, ὑυμὸς xal ἐπιθυμία, 
τούτων ὑπέρθυρον τὸ λογιστιχόν ^ χαὶ τὴν 
X) Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἐφάγομεν, xal νενι- 
τὸν τὰς ψυχιχὰς ἡμὼν δυνάμεις ὀλοθρεύ-- 
H τὰ πλείω δὲ τοῦ νόμου τὸν Χριστὸν ὁπεδή, - 
ἐχλεισμένος πέντοι ἣν ὁ νόμος τῇ τοῦ γράμ- 
σαφείᾳ͵ ὥσπερ τινὶ θύρᾳ. ᾿Εὰν δέ τις ὃιδα- 
ἐνεχεχείριστο, οὗτον slt τὴν χλεῖδα τῆς 
* xal εἰ ἠδούλετο, ἤνοιξεν dv, xal abc io τε 
καὶ ἄλλοις ὁδηγὸς ἐγένετο, ὅπερ ol νομιχοὶ 
σαν, ἀλλ᾽ ἦραν τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως, 
| ἀπέχρυψαν, ἠφάνισαν, xai λοιπὸν ὡς τῆς 
ἀρθείσης ix μέσου, ἤτοι τῆς ἑρμηνείας τοῦ 
prive χεχλεισμένη d) τούτου θυρχ. Νοήσεις 
d τὴν πίστιν χλεῖδα τῆς νώσεως, Διὰ γὰρ 
πῶς προσγίνεται ἡ τῆς ἀληθείας γνῶσις * 
ὃ προφήτης Ἡσαίας φησί " « Καὶ, ᾿Εὰν οὐ 
τε, οὐδ᾽ οὐ μὴ συνῆτε, » Hi τοίνυν νομιχοὶ 
δα ταύτης, ἤτοι τὴν πίστιν, pav Ex μέσου, 
(υψαν, Οὐ γὰρ εἴων πιστεύειν τινὰς εἰς τὸν 
ὑτῆρα Χριστόν, ᾿Εθχυματούργει ἐκεῖνος χαὶ 
Mà τῶν θαυμάτων πιστεύων, ἔμελλεν ἐπιγι- 


iterum : Serutamini Scripturas, quoniam ista sunt 
qui testimonium perhibent de me. Ét vos non 
vulüis venire ad me. Et ut exempli gratia unum 
ostendam : agnus immolabatur a Judgis, et unge- 
bantur superliminaria, et carnes comedebant, et 
erat eis hoc victoria contra exterminatorem. Signi- 
f(icabat hoc plane mysterium Christi, quo ut agno 
immaculato et puro occiso perfusi sunt nostri 
pestes, ira et concupiscentia, et horum superli- 
injnare, rationalis vis : carnemque Filii homiuis 
comedimus, et vicimus quidem animales virtutes 
nostras perdentem. Εἰ pleraque in lege Christum 
significabant Clausa enim erat lex obscuritate 
littere, quasi janua quadam. Si autem cuipiam 


C doctrina concredita f uerit, hic habet clavem scien- 


uc : si voluerit aperire,e: ipseintrahil, et aliis dux 
erit: id quod legisperiti non fecerunt, sed tule- 
runt clavem scientix, hoc est absconderunt, obs- 
curarunt, et jam quasi clavi e medio sublata, hoc 
est legis interpretatione, inansit clausa ejus janua. 
Intelligas item et fidem clavem esse scientia. Per 
fidem enim datur veritatis scientia : unde propheta 
[saias dicil : « Nisi credideritis, non intellige- 
tis5!, » Igitur legisperiti clavem hanc, hoc est 
fijem, e $964 medio abstulerunt et absconderunt. 
Non enim sinebaut qnosdam credere in Christum 
omnium Salvatorem. Ille miracula faciebat, et po- 
pulus per miracula credens agniturus erat Deum : 
athi in Beelzebul dicebant ejicere demonia 5$, 


αὑτὸν Θεόν * ol δὲ ἐν Βεελζεδοὺλ ἔλεγον ἐπι- p Vides quomodo abstulerunt clavem scientia, non 


ὑτὸν τὰ θαύματα. ᾿Βρᾷς πῶς ἦραν τὴν χλεῖδα 
σεως, οὐκ ἑῶντες πιστεύειν τῷ δι᾽ οὗ ἡ γνῶ- 
τς ἔμελλεν ἐπιγίνεσθαι ; ᾿Εδίδασχεν ἐν cato 
χῖς τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, οἱ δὲ ἔλεγον, Δαιμό- 
t, καὶ μαίνεται, τί αὐτοῦ ἀκούετε ; Ἦραν οὖν 

ἀληθὲς τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως, αὐτοί τε 


ἰλθον, καὶ ἑτέρους χεχωλύχασι, xal ταῦτα 
ἕνους, τουτέστιν ἐπιτηδείους ὄντας πρὸς 


tv, "Ev δὲ αὐτοῦ ταῦτα λέγοντος, ἐχεῖνοι 
πιμαρτυροῦντες τοῖς λόγοις αὐτοῦ, δέον ἐπι- 
τὴν οἰχείχν ἀσθένειαν, ἐπεδείχνυον ἑαυτοὺς 
ὠτέρους αὐτοῦ, καὶ δὴ ἀποστοματίζειν αὖ- 


9. 53 Matth. xii, 24. 
PATROL. GR. CXXIII. 


n. v, A6. 9! Isa. vit, 


sinentes credere id per quod scientiam illi acqui- 
situri erant. Docebat enim in Synagogis voluntatem 
Dei : illi autem dicebant : Daemonium babet, et 
insanit : quid illum auditis? Tulerunt igitur vere 
clavem scientie, et ipsi ingressi non sunt, et alios 
prohibuerunt maxime ingredientes, hoc est studio- 
805 cognilionis divinas. Illo autem adhuc loquente 
hec, illi quasi attestarentur dicta ejus, cum opor 

teret propriam agnoscere imbecillitatem, ostenta- 
runt se illo videlicet sapientiores, atque occludere 
illi os, quod Greci dicunt ἀποστοματίζειν, incipie- 
bant, hoc est frequenter interrogare,et perplexum 


28. 
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facere : id quod fleri solet quando plures inter- ἃ τὸν ἤρξαντο, τουτέστι πυχνῶς ἐρωτᾷν αὐτὸν͵ χαὶ 


rogant unum de aliis atque aliis argumentis : tunc 
enim qui omnibus respondere non valet, suspi- 
cionem apud insipientes exhibet, quod perplexus 
sit redditus. Hoc igitur struebant etiam maledicti 
illi contra Christum. Multi enim interrogantes 
unum videbantur illi os occludere, et perplexum 
reddere, ita ut non posset eis respondere, id quod 
verisimiliteraccidisset.Quomodo enim unus posset 
multis respondere alia atque alia interrogantibus? 
Potest autem et ἀποστοματίζει. sic intelligi, hoc est 
illaqueare, et ab ore apprehendere. Quando enim 
apprehenditur ac capitur ex his quz ipse dicit, 
videtur ab ore capi, et ab ore suo rapi atque con- 


demnari, Porro et sequentia hoc declarant. Quie- g δοκεῖ, τουτέστιν, ἀπὸ τοῦ στ 


rentes enim, inquit, venari quidpiam ex ore illius : 

quod enim paulo ante dixerat ἀποστοματίζειν, hoc 

nunc dicit venari quidpiam ex ore ejus. Interro- 
gabani autem ipsum aliquando quidem de lege, ut 
eum blasphemum arguant, qui Mosen taxasset : 
hoc enim suspicabantur. Aliquando vero interro- 
gant de his quse ad Cesarem attinebant, ut eum 
denuntüent seditiosum, et tyrannidis studiosum, 
et omnino talia, qualia animse pessime et mali- 
gnissima ac omni iniquitate plenz excogitarent, 

CAPUT XII. 

Do fermento Pharíseorum. De eo qui volebat 
dividere hereditatem. De divite, cujus ager 
fructificavit. De contemptu terrestrium. Quod 
fugienda sit avarilia. De vigili servo. Quod 
non oporteat cum proximo contendere. 


VERS. 41-3. « Cum autem convenisset innumera 


ἀπορεῖν. Γίνεται γὰρ τὸ ἀποστοματίζειν, ὅταν πλείο. 

νες ἐρωτῶσιν ἕνα περὶ ἄλλον χαὶ ἄλλων ὑποθέσεω»͵ 

Τότε γὰρ μὴ δυνάμενος πᾶσιν ἀποχρίνεσθαι, ἔμφασιν 

δίδωσι τοῖς ἀνοήτοις τοῦ ἐξαπορηθῆναι. Τοῦτο τοίνυν 

ἐσοφίζοντο xal οἱ κατάρατοι kxsivot χατὰ Χριστοῦ͵ 

Πολλοὶ γὰρ᾽ ἐρωτῶντες ἕνα, ἐδόκουν ἀποστομα- 

τίζειν, καὶ εἰς ἀπορίαν ἄγειν αὐτὸν, ὡς μὴ δυνά» 

μενον αὐτοῖς ἀποχρίνεσθαι, ὅπερ εἰκότως ἰγί- 
vtto - πῶς γὰρ ὁ εἷς δύνεται πολλοῖς ἀπαοκρίνεσθει 
ἄλλα xal ἄλλα ἐρωτῶσι ; Δύναται δὲ τὸ ἀξοστο- 
ματίζειν xal οὕτω νοηθῆναι, ἀντὶ τοῦ vendit: 
αὐτὸν, xal ἀπὸ τοῦ στόματος κρατεῖν, Ow 
γάρ τις χρατηθῇ ἀφ᾽ ὧν λέγει, ἀποστομ΄τίζεϑθαι 

όματος ἔλκεσθαι͵ xi 

καταχρίνεσθαι, Δηλοῖ δὲ τοῦτο καὶ τὰ ἐφεξῆς. Ta- 

τοῦντες γὰρ, φησὶ, θηράσαι τι kx τοῦ στόματος s 

τοῦ * ὅπερ γὰρ πρὸ ὀλίγου εἶπεν ἀποστοματίζειν͵ 

τοῦτο νῦν λέγει θηρεῦσαι ἐκ τοῦ στόματος αὑτοῦ, 
᾿Βρώτων δὲ αὐτὸν, ποτὲ μὲν περὶ τοῦ νόμου, ὡς ἦν 
βλάσφημον ἐλέγξωσιν αὐτὸν κατηγορήσαντα τῷ 

Μωσέως * Τοῦτο γὰρ ὑπενόουν. Ποτὲ δὲ περὶ τῶν τῷ 

Καίσαρος, ἵνα ὡς στασιαστὴν αὐτὸν καὶ τυραννιωνῖ: 

προσαγγείλωσι, καὶ ὅλως, οἷα ἂν ψυχαὶ πουηραὶ καὶ 

πάσης καχοηθείας ἐννοήσαιεν. ᾿ 
ΚΕΦΑΛ, 18’. 

Περὶ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων. Περὶ τοῦ θέλον- 
toc μερίσασθαι τὴν χληρονομίαν, Περὶ οὗ e 
φόρησεν ἡ χώρα πλουσίου. Περὶ τοῦ τῶν γεί- 
νων καταφρονεῖν, Περὶ τοῦ φεύγειν τὴν vier 
γυρίαν, Περὶ τοῦ ἀγρύπνου δούλου. Ulspi τοῦ πρὸς τὸν 
πλησίον μὴ φιλονειχεῖν. 

« Ἐν olc ἐπισυναχθεισῶν τῶν μυριάδων τοῦ ὄχλου, 


















turbe multitudo, adeo ut se invicem $65 concul- ὥστε καταπατεῖν ἀλλήλους, ἤρξατο λέγειν τὸς τὸς 
carent, cepit diceread discipulossuos: In primis μαθητὰς αὐτοῦ πρῶτον - Προσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τὰ 
cavele vobisipsis ἃ fermento Pharismorum, quod ζύμης τῶν Φαρισαίων, ἤτις ἐστὶν ὑπόκρισις, Oh 
est hypocrisis. Nihil enim opertum est, quod non δὲ συγκεχαλυμμένον ἐστὶν, ὃ οὐκ ἀπ . 
revelabitur; neqne absconditum,quod non scietur: καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται, 'AvO' ὧν Son ἢ 
quoniam qua in tenebris dixistis,in Jumineaudien- cxotíg εἴπατε, iv τῷ φωτὶ ἀχουσθήσεται, καὶ i 
tur ; οἱ quod in aurem locuti estis in conclavibus, πρὸς τὸ οὖς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς τομείοις, κερυχϑέσι- 
predicabitur in tectis. » Pharisei quidem ipsum ται ἐπὶ τῶν δωμάτων. » Φαρισαῖοι μὲν παγιδεάεν 
illaqueare tentabant in sermone, ut turbas ab illo αὐχὸν ἐπειρῶντο ἐν λόγῳ, ὡς dv τοὺς ὄχλους ἀκουτέ 
abarcerent. Αἱ res in contrarium evenit, magisque σωσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ. Τὸ δὲ εἰς τοὐναντίον περιίστει, 
adieruntturbz, etin turbas innumeras colligeban- μᾶλλον γὰρ προσίεσαν οἱ ὄχλοι, καὶ εἰς pupdie 
tur, et ita singuli cupiebant appropiare ei, αἱ else συλλεγόμενοι, καὶ οὕτως ἐφιέμενοι ἕχαστος πληρό 


invicem conculcarent. Sic igitur fortis est veritas, 
et dolus ubivis terrarum infirmus.Jesus itaque, visa 
(raude Phariseorum, et quod figuram quidem in- 
lerrogantium gererent, re autem vera illaqueare 
conarentur, dixit discipulis suis de simulatione 
Phariszorum, arguens omnino illos, et denudans 
corda illorum simulatione plena.Fermentum vocat 
hypocrisin et simulationem, quod acerba sit, et 
plena veteris malitiz,et transformet corrumpatque 
secum hominum menles quibus admista fuerit. 
Nihil enim sic mores alterat, uti hypocrisis. Qui 
igitur Christum discunt, hy pocrisin fugiunt.Christus 
enim cum sit veritas, mendacio adversatur. Porro 
omnis hypocrisis mendacio plena est, et aliud qui- 


Fon Mo. 















ζειν αὐτῷ, ὥστε xal συμπατεῖν ἀλλήλους. Οδας 
ἄρα ἰσχυρὸν 4 ἀλήθεια, xal ὃ δόλος πανταχοῦ nh 
νής. ᾿Ιησοῦς οὖν ἰδὼν τὸν δόλον τῶν Papiae, r8 
ὅτι σχηματίζονται μὲν ἐρωτᾷν, τῷ δὲ ἀληθείᾳ τι» 
δεύουσιν, εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ περὶ τῆς 

σεως τῶν Φαρισαίων, ἐλέγχων πάντως αὐτοὺς, πὶ 
τὰς χαρδίας αὐτῶν μεστὰς ὑποχρίσεως ἀπογυμὴκ 
Zóyn» δὲ καλεῖ τὴν ὑπόχρισιν ὡς ἐξώδη, xal τῆς τ’ 
λχιᾶς κακίας οὖσαν, xal μεταποιοῦσαν xai cuypht 
ρουσαν ἑαυτῇ τὰς τῶν ἀνθρώπων γνώμας, οἷ; i 
προσμιγείη, Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἄλλοιοτ τὰ ἤθη, ὡς 
ὑπόχρισις. Ast οὖν τοὺς τῷ Χριστῷ μαθητεῦδι 
τὴν ὑπόχρισιν φεύγειν. ᾿Αλήθεια γὰρ ὧν ὁ 
προδήλως τῷ ψεύδει ἀντίκειται, Ῥ'εύδους δὲ 
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πᾶσα ὑπόκρισις, ἀλλο μὲν πλαττομένη, ἄλλο δὲ οὖσα. A dem est,etaliud fingit. Pharismi itaque, inquit latere 


Οἱ uiv οὖν Φχρισατοι, φησὶν, οἴονται λανθάνειν διὰ 
τῆς ὑποχρίσεως, τὸ χρηστόηθες αὑτοῖς περιποιούμε -- 
vot, Πλὴν οὐδὲν συγχεχαλυμμένον ἐστὶν ὃ οὐχ ἀπο- 
καλυφϑήσετει. Πάντα γὰρ xal ῥήματα xal διανοή - 
prex γυμνὰ παραστήσονται τῷ τελευταίῳ μὲν πάν- 
τως χριτηρίῳ, πλὴν χὰν τῷ παρόντι βίῳ πολλὰ τῶν 
κορυπτομένων γυμνοῦσθαι φιλεῖ" ὅσχ οὖν εἴπατε ἐν 
τὴ σκοτίᾳ καὶ ἕν τοῖς ταμείοις, καὶ χρυφίως ἐλα- 
λήσατε, χηρυχθήσεται ἐπὶ τῷ φωτὶ xal ἐπὶ τῶν δω- 
μάτων. Ταῦτα δὲ φαίνεται μὲν πρὸς τοὺς μαθητὰς 
λέγων, πρὸς δὲ τοὺς Φαρισαίους ἀποτείνεται, τὰς 
αὐτῶν ἐπιδουλὰς αἰνιττόμενος, καὶ μονονουχὶ τοῦτο 
δηλῶν αὐτοῖς, κἂν δοκῇ πρὸς τοὺς μαθητὰς ταῦτα 
λέγειν. "Ov, ὦ Φαρισαῖοι, ὅσχ ἐν τῇ σχοτίᾳ, τουτ- 
ἐστιν ἐν ταῖς σχοτειναῖς ὑμῶν καρδίαις, ἐμελετήσχτε 
πιγιδεῦσαί ps θέλοντες, ἐν τῷ φωτὶ ἀχουσθήσεται 
xzl γνωσθήσεται * ἐγὼ γάρ εἶμι τὸ φῶς, καὶ οὐ δύ- 
νασθέ με λαθεῖν, ἀλλ᾽ ἐν ἐμοὶ τῷ φωτὶ πᾶν ὃ ἢ 
ὑμετέρα σχοτία βουλεύεται, διαγινώσχεται. Καὶ ὃ 
πρὸς τὸ οὕς ἀλλήλους συνεδουλεύσασθε͵ ἀκουστόν 
μοι γέγονεν οἤτως, ὥσπερ ἂν εἰ ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν 
δωμάτων ἐχηρύχθη. Ταῦτα δὲ δύνασαι νοῆσει, xal 
ὅτι que μέν ἐστι τὸ Εὐαγγέλιον, xoi δώματα ὑψηλὰ, 
al τῶν ἀποστόλων ὑψηλαὶ ψυχαί, "Oca δὲ οἱ Φαρι- 
cator ἐδουλεύοντο, ἐχηρύχθησαν ὕστερον, xal ἠχού- 


se putant per hypocrisin, bonos mores sibi effin- 
gentes. Atqui nihil occultum est, quod non reve- 
labitur. Omnia enim et verba et cogitationes nudse 
ante judicium omnino quidem in supremo illo die 
apparebunt : quin et in presenti vita multa eorum 
qui occultantur, manifestari solent. Qusecunque 
igilur in tenebris dixistis, οἱ in promptuariis et 
occulte locuti estis, predicabuntur in lumine et 
in tectis. Et hec quidem videtur ad discipulos di- 
cere, Sed ad Pharis:os dirigit, insidias illorum 
insinuans : et quasi hoc eis manifestat, quamvis ad 
discipulos videatur loqui. Quoniam, o Pharissei, 
quacunque in tenehris, hoc est in tenebrosis 
vestris cordibus, cogitatis, tentantes me illaqueare, 
in luce audientur et cognoscentur. Ego enim sum 
lux, et non potestis ἃ me occultari, sed in meo lu- 
mine omnia tenebrarum vestrarum consilia inter- 
noscuntur, Etquod inter vos in aures consultatis, 
ita mihi cognitum est et auditum, perinde ac super 
summa tecla predicatum fuisset. Poteris autem illa 
etiam sic intelligere, quod lux sit Evangelium, et 
tecta summa apostolorum summa animas.Quzcun - 
que autem Pharisei consultarunt, predicata sunt 
postea et audita in lumine Evangelii, stante super 
apostolicas animas magno praedicatore Spiritu. 


σθησαν iv τῷ φωτὶ τοῦ Εὐαγγελίου, ἐπὶ τῶν ἀποστολιχῶν ψυχῶν ἱσταμένου τοῦ μεγάλου κήρυκος τοῦ 


Πνεύματος. 
€ Λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις μου, μὴ φυδηθῆτε ἀπὸ 


τῶν ἀκποκτεινόντων τὸ σῶμτ, χαὶ μετὰ ταῦτα μη 


Vgns 4-7. « Dico autem vobis amicis meis, ne 
terreamini 566 ab his qui eccidunt corpus,et post 


ἐχό περισσότερόν τι ποιῆσαι, Ὑπύδείξω δὲ ὑμῖν ο haec non habent quod amplius faciant. Ostendam 


τίνα φοδηθῆτε, Φοδηθῆτε τὸν μετὰ τὸ ἀποχτεῖναι, 
ἐξουσίαν ἔχοντα ἐμόχλεῖν εἰς τὴν γέενναν. Ναὶ λέγω 
ὄμῖν, τοῦτον φοδηθῆτε, Οὐχὶ πέντε στρουθία πωλεῖται 
ἀοσαρίων 950; Καὶ ἕν ἐξ αὐτῶν -οὖχ ἔστιν ἐπιλελη- 
Φμένον ἰνώπιον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ xal αἱ τρίχες τῆς 
ποφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι ἠρίθμηνται, Μὴ οὖν φοῦεϊσθε͵ 
πολλῶν στρουθίων διαφέρετε, » ᾿Επειδὴ τῆς ὑποχρί- 
σεως τῶν Φάρισχίων χατηγόρησεν ὃ Κύριος, καὶ 
ἀπέστησε" αὐτῆς τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς, καὶ ἐν τῷ 
μέσῳ δὲ πάλιν τοὺς Φαρισαίους ἔπλητε διὰ τοῦ λέ- 
quy cc Ὃ εἴπατε ἐν τῇ σχοτίᾳ, ἀκουσθήσεται ἐν τῷ 
«wt, » υὐν πρὸς τοὺς φίλους αὐτοῦ τὰ τελειότερα 
διαλέγεται. Τὰς γὰρ ἀχάνθας ἱξελὼν ἤδη, σπείρε: 
. φὃὸ dato, σπέρμα. Λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις μου " 


autem vobis quem timeatis. Timete eum qui post- 
quam occiderit, babet potestatem conjiciendi in 
gehennam. Certe dico vobis, hunc timete. Nonne 
quinque passerculi veneunt minutis assibus duo- 
bus ? et unus ex illis non est in oblivione coram 
Deo. Quin et capilli capitis vestri omnes numerati 
sunt : nolite ergo timere : multis passeribus pluris 
estis.» Postquam Dominus hypocrisin Phariseorum 
accusavit, et discipulos suos ab illa deterruit, et 
interim Phariszos iterum perstrinxit per hoc quod 
dixit : « Quod dixistis in tenebris, audietur in lu 
mine : » nunc ad amicos suos perfectiora loquitur. 
Ubi enim spinas exsecuit, jam et bonum semen 
seminat. Dico autem vobis amicis meis. Ea enim 


Sk γὰρ πρότερον λεγόμενχ οὐ πρὸς αὐτοὺς ἦσαν, p quie prius dixerat, non ad ipsos, sed ad Pharissos 
ἀλλά 


. πρὸς τοὺς Φαρισαίους " ὑμῖν οὖν λέγω τοῖς φι- 
᾿ς, λοις μου o) πᾶσι γὰρ ἁρμόζει ὁ λόγος οὗτος, ἀλλ᾽ οἵ 


dicta fuerant Vobis igitur dico amicis meis, Non 
enim omnibus sermo ille congruit, sed his qui ex 


— LUE ὅλης ψυχῆς ἠγάπησαν αὐτὸν, xal οἱ δύναντα: λέ- 

quy ^ Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ ; 
Tei τοιούτοις ἁρμόζει αὕτη d) παραίνεσις. Μὴ φο- 
-— θηθῆτε, φησὶν, ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, xal 
. ,ομηδὲν τούτου πλέον βλάπτειν ἐχόντων. Εἷς γὰρ μι- 


toto corde diligunt et dicere possunt: Quis nos 
separalit ἃ dilectione Christi 55? Talibus enim 
admonitio illa convenit. Ne timeatis, inquit, ab his 
qui occidunt corpue, et nihil amplius nocere pos- 
sunt. Parvum enim damnum ab illis eveniat, qui 


χρὸν ἡ ἀφ᾽ αὐτῶν ζημία περιίσταται, σῶμα βλαπτόν- 
των, ὃ τὸ οἴχετον πείσεται, χἄν αὐτοὶ μὴ βλάψωσιν. 
Ἐκεῖνον δὲ ἄξιον φοδεῖσθαι τὸν οὐ μόνον σῶμα κολά- 
ξόντα͵ ἀλλὰ xal ψυχὴν, τὸ ἀθάνατον χρῆμα ἀνθχνάτοις 


$8 Rom vii, 35. 


corpori nocent, quod alioqui passurum esset,etiam 
illis non lzedentibus Ille autem dignus qui time- 
atur, qui non solum corpus punit, sed et animam, 
immortalem possessionem, immortalibus subjicit 
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ponis, iisque ardentibus. Itaque in spiritualem A ὑποδάλλοντα τιμωρίαις, xal ταύταις ἐν πυρί, εἰς 
fortitudinem ungit et preparat amicos suos Chri- ἀνδρίαν οὖν πνευματιχὴν ἀλείφει τοὺς αὐτοῦ φίλους 
stus, testesque,suos facit, ac humano metu exuit, ὃ Χριστὸς, μάρτυρας αὐτοὺς ἐργαζόμενος, καὶ τὸν 


Homines enim, inquit, iram suam ultra corrupti- 
bile corpus extendere nequeunt, finisque insidia- 
rum illorum contra nos carnis morsest.Deo autem 
puniente, non carnis solum damnum est, sed et 
misera anima cum suppliciis vadit. Scito autem 
hoc loco, quod peccatoribus mors ad supplicium 
infertur, οἱ in hac vita puniuntur cum occiduntur, 
et in alia dum in gehennam conjiciuntur. Perscru- 
tans autem verbum, etiam aliud quiddam simul 
intelliges. Vides enim quod non dixit: Metuatis 
eum, qui postquam occiderit, mittit in gehennam, 


τῶ, ἀνθρώπων φόδον ἀπ᾽ αὐτῶν ἐχδάλλων. "Avipu- 
ποι γὰρ, φησὶ, μέχρι τοῦ φθχρτοῦ σώματος ἐκτείναυσι 
τὰς ὀργὰς, καὶ πέρας αὐτῶν τῆς xx0' ἡμῶν ἐπιδουλῆς 
6 τῆς σαρχὸς θάνατος * Θεοῦ δὲ κολάζοντος, οὐ μέχρι 
μόνης σαρχὸς ἡ ζημία στήσεται, ἀλλὰ καὶ αὐτὴ συν- 
υπάγεται ταῖς αἰκίλις ἡ ἀθλία ψυχή. Σημείωσει & 
ἐντεῦθεν, ὅτι τοῖς ἁμαρτωλοῖς ὁ θάνατος πρὸς τμω- 
ρίαν ἐπάγεται, κἀνταῦθα χολαζομένοις διὰ τοῦ ἀπο- 
χτείνεσθαι, χἀχεῖσε μετὰ ταῦτα εἰς γέενναν igi. 
λομένοις. ᾿Εξετάζων δὲ τὴν λέξιν, «αἱ τι ἕτερον 
ἐννοήσεις, "Opa γὰρ ὅτι o)x εἴπε “ Φοδήθητε τὸν jui 


sed, habentem potestalem mittendi. Non enim Ε τὸ ἁποχτεῖναι βάλλοντα εἰς τὴν γέενναν, ἀλλ᾽, ἐξω- 
semper qui moriuntur peccatores, mittuntur jin σίαν ἔχοντα βαλεῖν, Οὐ γὰρ πάντως οἱ ἀποθνήσκοντες 
gehennam, sed sunt in potestate Dei, ul etiam ἁμαρτωλοὶ βάλλονται εἰς τὴν γέενναν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
dimitti possint. Hoc autem dico propter oblationes ἐξοτσίᾳ χεῖται τοῦτο τοῦ Θεοῦ, ὥστε χαὶ τὸ συγχώ- 
'et distributiones αυῷ fiunt pro defunclis, φῦ non ρεῖν. Τοῦτο δὲ λέγω ὀιὰ τὰς ἐπὶ τοῖς χεχοι,λημένοις 
parum conducunt etiam his qui in gravibus pec- γενομένας προσφορὰς x«i τὰς διαδόσεις͵ ai οὗ μιαρὰ 
tatis mortui sunt. Non omnino iyitur postquam συντελοῦσι τοῖς xzl iv ἁμαρτίαις βαρείαις ἀκοβα- 
occidit mittit in gehennam, sed potestatem habel νοῦσιν. Οὐ πάντως οὖν μετὰ τὸ ἀποχτεῖναι βάλλει εἰς 
mittendi. Ne igitur cessemus per eleemosynas οἱ τὴν γέενναν, ἀλλ᾽ ἐξουσίαν ἔχει βαλεῖν. Μὴ -οίννν 
intercessiones propitium reddere eum qui potes- ἐλλείψωμεν ἡμεῖς, σπουδάζοντες δι᾽ ἐλεημοσυνῶν χὰ 
tatem habet mittendi, non semperautem potestate πρεσδειῶν ἐξιλεοῦσθαι τὸν ἐρουσίαν μὲν ἔχοντ: β:- 
hác utentem, sed et valentem 567 remittere αυϊά- λεῖν, οὐ πάντως xai τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ χρώμενον, 
'dam. Quoniam autem multi putant morientes pro ἀλλὰ καὶ συγχωρεῖν δυνάμενον, ᾿Επεὶ Oi πολλοὶ τὸν 
veritate a Deo derelictos : Ne hoc exislimelis vos, ὑπὲρ τῆς ἀληθείας θάνατον ἐγκχατάλειψιν οἷον: 
"Inquit ; non enim moriemini quasi a mederelicti. θεοῦ * Μὴ τοῦτο, φησὶν, ὑμεῖς olnOntt, Οὐ γὰρ ὡς 
 ^Si enim nullus ex passerculis qui venduntur, in ἐγκαταλιμπανόμενοι ὑπ᾽ ἐμοῦ, μέλλετε Oviexuv, Ei 


"oblivione est, multum abest ut vestra mors, qui 
amici mei estis, talis sit, quasi ego non provideam 
vobis. Equidem tantam vestri curam gero, ut et 
omnia vestra subtiliter perspecta sint, et numerati 
capilli vestri. Quamvis igitur vos in tentationem 
cadere permitam, suppeditabo tamen ubertim 
sufferendi vires. Sepeaulem si quem inf)irmiorem 
videro, non permitto illum in tentationes incidere. 
Nam qui sum curator, et omnia bene scio, et nu- 
merata habeo eliam minutissima, distribuo uni- 
cuique quod suse mensure congruit. Porro si 
'observaveris,in Scriptura invenies numerariomnia 
virilia οἱ que ad mensuram virilis aatis perve- 
niunt, dignaque divina enumeratione. Per caput 
autem uniuscujusque Christi fidelium,intelligenda 


γὰρ καὶ τῶν στρουθίων τῶν πωλουμένων οὐδὲν ἐν- 
ἐπίληστον, πολλοῦ δεῖ ὁ ὑμέτερος θάνατος τῶν Gui 
φίλων γενέσθαι, ὡς μὴ προνοουμένου ὑμῶν lum. 
Τοσαύτην γὰρ ὑμῶν ποιοῦμαι τὴν πρόνοιαν, ὧστι 
ἕχαστα τῶν ὑμετέρων εἰδέναι λεπτῶς, καὶ οἷον 
ἠριθμημένας ἔχειν τὰς τρίχας ὑμῶν “ κἂν τοίνυν εἰς 
πειρασμὸν ἐάσω ὑμᾶς εἰσελθεῖν, χορηγήσω πάντως 
καὶ τὴν εἰς τὸ ὑπομεῖναι δύναμιν, Πολλάκις & εἶ 
τινὰ ἀσθενὴ ἴδω, οὐδὲ ἐμπεσεῖν αὐτὸν συγχωρήσυ 
πειρατηρίῳν. Κηδεμὼν γὰὸῤ ὧν, καὶ πάντα εἰδὰς͵ 
καὶ ἠριθμημένα ἔχων xai τὰ λεπτότατα, ἑκάστῳ τὸ 
κατ᾽ ἀξὶαν xal τὸ πρόσφορον οἰκονομῶ. ᾿Ἐπιτηρήσες 
δὲ εὑρήσεις ἐν τῇ Γραφῇ ἀριθμούμενα πάντα τὰ ἀν- 
δρετα, xai εἰς μέτρον ἡλικίας φθάσαντα, καὶ ἄξι: 
ἀπλῶς θείας ἀπαριθμήσεως. Κεφαλὴν οὖν ἰχάστω 


vita Christo grata; per capillos vero ejus, parti- Ὁ τῶν πιστῶν τὴν χριστοπρεπῃ πολιτείαν — vonzivs. 


cularia opera, et quibus corpus mortificatur, quz 
numerantur apud Deum et supputantur.Talia enim 
vestra opera divinam visitationem merentur. Jam 
quidam intelligunt per quinque passerculos,quin- 
que sensus, qui duobus minulis assibus venun- 
dautur,hoc est Novo etVeteri Testamento, non sunt 
in oblivione apud Deum.Quorum enim seusus recte 
componuntur, et sobrii sunt, et rationi subduntur, 
ita ut non sint inutiles, sed valde utiles in spiritua- 
lem cibum,hi non suntin oblivione apudDominum. 

VEns. 8-19.« Dico autem vobis,omnis quicunque 
confessus fuerit in me coram hominibus, et Filius 
hominis confitebitur in illo coram angelis Dei. Qui 


Τρίχας δὲ ταύτης τὰς χατὰ μέρος νεχροτέρας τῶ 
σώματος πράξεις, αἱ ἐριθμοῦνται παρὰ Θεῷ, καὶ ἐν 
λόγῳ τίθενται, Αἱ γὰρ τοιαῦται ὑμῶν πράξεις θείες 
ἐπισχοπὴῆς ἀξιοῦνται, Νοοῦσι δέ τινες, πέντε στρου- 
θία, τὰς πέντε αἰσθήσεις, aT 800 ἀσσαρίων πωλοῦ 
μεναι, τουτέστι διὰ Καινῆς καὶ ΠΙαλχιᾶς Διαϑήχης͵ 
ἀνεπίληστοί εἰσι παρὰ τῷ Θεῷ. Ὧν γὰρ αἱ αἰσθήσει; 
ῥυθμίζονται χαὶ προσάγονται τῷ λόγῳ, ὥστε μὲ 
εἶναι ἀχρεῖαι εἰς πνευματιχὴν βρῶσιν, οὔτοι ἀνετι- 
ληστοι τῷ Κυρίῳ. 

« Λέγω δὲ ὑμῦν, πᾶς ὃς dv ὁμηλογήσῃ ἑν ἐμοὶ 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, xal ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνδρώ- 
που ὁμολογήσῃ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέλων 
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τοῦ Θεοῦ * ὁ δὲ ἀρνησαμενός με ἐνώπιον τῶν ἀνθρώ- À aulem negaverit me coram hominibus, negabitur 


Twv, ἀπαρνηθήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ πᾶς ὃς ἐρεῖ λόγον εἷς τὸν Υἱὸν τοῦ àv. 
θρώπου, ἀφεθήσεταί αὐτῷ * τῷ δὲ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
βλασφημήσαντι, οὐκ ἀφεθήσεται. “Οτ᾽ ἂν δὲ προσφέ- 
ρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ τὰς Συναγωγὰς, xxi τὰς ἀρχὰς, καὶ 
τὰς ἐξουσίας, μὴ μεριμνᾶτε, πῶς fj τί ἀπολογήσησθε, 
ἢ τί εἴπητε “ τὸ γὰρ ἄγιον Πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς ἐν 
αὐτῇ τῇ ὥρᾳ. ἃ δεῖ εἰπεῖν.» Νὺν τὸ ἔπαθλον τῆς 
μαρτυρίας προτίθησιν. ᾿Επεὶ γὰρ εἶπε, Μὴ φοδεῖσθε 
ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, xai προσεῖπεν, 
ὅτι, Καὶ αἱ τρί χες ὑμῶν ἠρίθμηνται, ἵνα μή τις 
e zc Δός μοι xzi μισθόν τινα " τί γάρ μοι μέλλε: εἰ 
τὰς τρίχας ἔχεις ἠριθμημένας ; ; φησί * θέλεις καὶ 
μισθόν ; ἄχουε * "Oc dv ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ, ὁμολογη- 
Θήσετει ἰνώπιον τοῦ Θεοῦ. Τὸ δὲ, Ὁ μολογήσῃ ἐν 
ἔν, sÜxsv, ἀντὶ τοῦ, Μετὰ τῆς ἐμῆς συνεργείας, 
xzi ᾽ν τῇ ἐμῇ δυνάμει * Ὁμολογήσω γοῦν χἀγὼ ἐν 
αὐτῷ, τουτέστιν, ὑπ᾽ αὐτοῦ συνεργούμενος, Χρήζο- 
Us) γὰρ καὶ ἡμεῖς, προηγουμένως τοῦ Θεοῦ ᾿ οὐδὲν 
439 χωρὶς ἐκείνου δυνάμεθα * καὶ ὁ Θεὸς πάλιν χρῇ- 
ζει ἡμῶν " ἐὰν γὰρ μὴ εὕρῃ ἐν ἡμῖν ἔργα ἄξια, οὐδὲ 
προσλαμθάνετα: ἡμᾶς, ἢ γὰρ ἄν προσωπολήπτης 
εἴη. Ὁμολογοῦμεν οὖν ἡμεῖς ἐν αὐτῷ, τουτέστιν 
ἂν τῷ z)to0 συνεργείᾳ. Καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, τουτ- 
ἐστιν dv τῇ ἡμῶν συνεργείᾳ. Εἰ μὴ γὰρ δώσομεν 
αὐτῷ ἀφορμὴν, οὐδὲ ὁμολογήσει ὑπὲρ ἡμῶν. Ὁ δὲ 
ἀονούμενος, οὐκ ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει ἀρνεῖται, 
Διὸ οὐδὲ προσέθηγε τὸ, ἐν ἐμοὶ, ἀλλ᾽, ὁ ἀρνησάμενός 


coram angelis Dei. Et quisquis loquitur dictum in 
Filium hominis,remittetur illi:ei vero qui in Spiri- 
lum sanclum convicium dixerit,nonremittetur.Cum 
autem adduxerint vos ad Synagogas,et ad magistra- 
tus ac potestates, nolite solliciti esse qualiter aut 
quid respondeatis, aut quid dicalis. Spiritus enim 
sanctus docebit vos in eadem liora quid oporteat 
vos dicere.» Nuncautem premium martyrii adjicit. 
Postquam enim dixit, Ne timeatis ab his qui occi- 
dunt corpus: et adjecit quod Capilli vestri numerati 
sunt: nequis dicat : Da mihi etiam mercedem ali- 
quam : quid enim mihi profuerit si capillos nume- 
raveris? Vis,inquit,etiam mercedem? audi:Quisquis 
confitebitur in me, agnoscelur coram Deo. In me, 
B dicit, confitebitur, hoc est meo adjutorio adjutus, 
et mea virtute : confitebor igitur et ego in illo, 
hoc est sub ipso cooperans. Opus enim habemus 
el nos Deo duce, sine quonihil possumus: et Deus 
quoque opus habel nobis. $68 Si enim non inve- 
nerit in nobis opera digna, neque nos assumet : 
alioqui personarum acceptor esset. Confitemur 
igilur et nos in illo, hoc est in ejus cooperatione : 
et ipse in nobis, hoc est in nostra cooperatione. 
Si enim non dederimus ei occasionem, non con- 
fitebitur pro nobis. Qui autem negaverit, non in 
virlute Dei negat : ideo non apponit, in me, sed, 
qui negaverit me. Quid autem δὲ etiam juxta id 
quod omnis »anctus manet in Christo, et Christus 


ut, μήποτε δὲ καθὸ πᾶς ἄγιος iv τῷ Χριστῷ μένει, c manet in eo, istud quoque ilictum est: « Quisquis 


καὶ ὁ Χριστὸς ἐν αὐτῷ, κατὰ τοῦτο εἴρηται τό " Ος 
ἄν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ, τουτέστι μένων, ὁμολογήσω 
κἀγὼ ἐν αὐτῷ μένων ^ χαὶ πᾶς ὃς ἄν dom λόγον εἷς 
τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ, Τοῦτ᾽ ἔστι, 
ὃς βλασφημήσει εἰς ἐμὲ τὸν φαινόμενον Υἱὸν ψιλὸν 
τοῦ ἀνθρώπου, χαὶ ἐσθίοντα, καὶ πίνοντα, xal μετὰ 
τελωνῶν διάγοντα xal πορνῶν, συγγνωστὸς, κἂν 
μετχνοήσῃ,. γᾶν μή, O05 γὰρ λογίζεται αὐτῷ ἁμαρτία 
μὴ πιστεύοντι, Τί γὰρ εἴδεν, ἵνα πιστεύσῃ ; Τί δὲ 
μᾶλλον οὐχ εἴδεν ἄξιον δυσφημίας ; Εἴδεν ἄνθρωπον, 
πόρναις συνδιάγοντα, xzl βλασφτμεῖ εἰς αὐτὸν * οὗ 
λογίζεται οὖν αὐτῷ ἀμαρτίχ. Εἰχὸς γὰρ ἔπαθε " πῶς 
4390 Υἱὸς Θεοῦ, ὁ πόρναις συνδιάγων ; βλασφημή- 
σε: τοίνυν χαὶ πλάνον ἀποχαλέσει τὸν οὕτω μὲν 
διάγοντα. Υἱὸν δὲ Θεοῦ ἑχυτὸν ποιοῦντα. “Ὅταν δέ τις 
εἰς τὸ ἅνιον Πνεῦμα βλασφημῇ. ἀσύγγνωστος, ἡ Ὁ δὲ 
λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν’ Ὅταν θεοσημείας βλέπων, 
xxi ἔργα μεγάλα xal ἐξαίρετα ἀπιστῇ χαὶ συχοφαν- 
t$, τὰς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐνεργείας τῷ βεελζε- 
6o0À προσανχτιθεὶς, τότε βλασφημῶν εἰς τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα, xai ἐν πνεύματι πονηρῷ xxi οὐ θείῳ τὰ 
σημεῖχ γίνεσθαι λέγων, ἀσύγγνωστός ἔστι, xxi οὐχ 
ἔσται ἀθῶος, εἰ μὴ μετανοήσει. τῷ μὲν εἰς τὸν 
Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου βλυσφημοῦντι, οὐδὲ ἁμαρτία 
ἐλογίζετο, διὸ xal μὴ μετανοῶν συγγνωστέος. Τῷ 
δὲ 00) Πνεύματος ἔργα ὁρῶντι, καὶ βλασφημοῦν- 
τι, χωρὶς μεταν ἕίας οὐκ ἀφεδήσετχι, ᾿Αμάρτία γὰρ 
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confitebitur in me, hoc est in me manens, confi- 
tebor utique et ego in illo manens 54, Et omnis qui 
d:xerit sermonem in Filium hominis, remittetur 
ei.» Hoc est, qui blasphemaverit in me,qui videor 
purus Filius hominis, et comedo, et bibo, et cum 
publicanis et scortis versor,veniam consequi pote- 
rit, sive poenituerit,sive non. Non enim imputatur 
ei peccatum si non credat. Quid enim vidit ut 
credat ? vel potius, qui non vidit convicio dignum? 
Vidit hominem versautem cum scortis, et ideo 
blasphemat eum : non igitur imputalur ei pecca- 
tum. Verisimile enim visum est : nam quomodo 
Filius Dei, qui cum scortis versatur ? Blasphemat 
igilur et impostorem vocal eum, qui sic conversa- 
tur, et facientem se Filium Dei. Quando autem 
quis convicium dixerit in Spiritum sauctum, non 
remittetur ei. Quod vero dicil, hunc sensum ha- 
bet : Quando videns divina miracula, et operama- 
gna et precellentia discredit, et calumniatur Spi- 
ritus sancti operationes, illas Beelzebul attrihuens, 
Is blasphemat et convicium dicit in Spiritum san- 
cium ; et inspiritu maligno et non divino miracula 
fieri dicens, veniam non consequetur, et non erit 
innocens, si non penituerit. Ei enim qui Filium 
hominis blasphemat, peccatum non imputatur : 
ideo elsi non agat poenitlenliam,veniam couseque- 
tur. Videnti autem divini Spiritus opera, et blas- 


phemanti, absque poenitentia peccatum non remit- 
tetur: peccatum enim maximum habetur. Cum 
sutem adduxerint vos ad magistratus et potestates, 
eic. Quia inürmitas nostra duplex est, et vel pro- 
pter timorem poenarum fugimus martyrium, vel 
propter simplicitatem, eo quod non possumus red- 
dere rationem nostre fidei : sanavit quidem me- 
tum qui ex ponis, quia dixit: Ne timealis eos a 
quibus occiditurcorpus.Sanat quoque nunc metum 
qui ex simplicitate ; nam quoniam non multi sapi- 
entes secundum carnem crediderunt, sed plures 
laici : Ne timeas, inquit, qui simplex es, et agre- 
stis ac idiota, neque sollicitus sis quomodo vel 
quid respondeas tyranno, cum interrogatus fueris, 


vel qnid dicas : alius concionandi modus erit. Spi- p 


ritus enim sanctus docebit vos in illa hora que 
$69 loqui oporteat : atque ita quid fuerit opus 
sollicitudine, si quidem in illa hora a Spiritu san- 
eto docendus eris? Sic igitur utroque modo nos 
ad martyrium instruit : sanat metum qui est ex 
corporali infirmitate, et qui ex simplicitate. 

VERS. 13-15. « Ait autem ei quidam de turba : 
Magister, die fratri meo ut dividat mecum hzre- 
ditatem. At illedixit ei: Homo, quis me constituit 
judicem aut divisorem super vos? Dixitque ad 
illos : Videte et cavete ab avaritia, quia non in 
abundatia cujusquam vita ejus est ex iis que pos- 
sidet. » Docens nos Dominus quomodo oporteat 
contemnere temporalia, et quod non opus sit mul- 
tum occupari in terrenis, dimittit ἃ se eum qui 
vocaverat se ut parltiretur hereditatem paternam ; 


ideo et dicit : Quis me constituit judicem vel divi- c 


sorem super vos? Quoniam enim ille omiserat 
petere utilia, et anims saluti conferentia, in ter- 
renis et temporalibus negotiis qusrebat ipsum 
facere divisorem : cujus gratia quasi obstreperum, 
et nihil ex utilibus discere volentem ,dimitit, idque 
mansuete et non austere faciens. Docet autem 
omniuo per hoc omnes et qui tunc et qui nunc 
audiunt, omnia quidem terrena negligenda, et ob 
temporalia negotia non contendendum cum fra- 
tribus, cedendum autem magis illis, etiamsi velint 
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ἐπὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, καὶ τὰ ἕξις. 
Ἐπειδὴ ἡ ἀσθένεια ἡμῶ, διττή, καὶ ἢ, διὰ φόδον 
κολάσεων v τὸ μαρτύριον, ἢ δι᾽ ἀγροι- 
κίαν͵ καὶ τὸ μὴ δύνασθαι δοῦναι λόγον τῆς ἐν ἡμῖν 
πίστεως * ἰάσατο μὲν τὸν ἐπὶ ταῖς χολάσεσι τόδον 
διὰ τοῦ εἰπεῖν, Μὴ φοῦτθητε ἀπὸ τῶν ἀποκχτενύν- 
τῶν τὸ σῶμα, ἰᾶται δὲ νῦν καὶ τὸν ἐπὶ τῇ ἀγρυ- 
χίᾳ, ᾿Επεὶ γὰρ οὗ πολλοὶ σοφοὶ κατὰ σάρχα ἐτί- 
στευσαν, ἀλλ᾽ οἱ πλείους ἰδιῶται, Μὴ φοδοῦ, φησὶ, ὁ 
ἄγροιχος xal ἰδιώτης, μηδὲ μερίμνα πῶς d oc 
ἀπολογήσῃ τῷ τυράννῳ ἐρωτώμενος ἢ τί εἴτις" 
ἄλλον τρόπον δημηγορῶν * τὸ γὰρ ἅγιον Πνεῦμα 
διδάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, ἃ δεῖ eine». abt, 
τίς χρεία τοῦ φροντίζειν, εἴγε ἐν αὐτί, τῇ ὥρᾳ 
μέλλεις ὑπὸ τοῦ Πνεύματος διδάσκεσθα: ; οὕτως 
οὖν ἀμφοτέρωθεν εἰς τὸ μαρτύριον ἡμᾶς ἐπαλείφει, 
τόν τε ἐπὶ τῇ σωματικῇ ἀσθενείς φόδον, τόν τε imi 
τῇ ἀγροικίᾳ ἰώμενος, 


« Εἶπε δέ τις αὐτῷ kx τοῦ ὄχλου " Διδάσκαλε, εἰπὲ 
τῷ ἀδελφῷ μου μερίσασθχι μετ᾽ ἐμοῦ τὴν χληρονο- 
μίαν, Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ * "Avüpumt, τίς με κατέστησι 
δικαστὴν ἢ μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς ; Εἶπε δὲ πρὸς αὖ- 
τούς * Ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ τῆς πλεονεξίας, 
ὅτι οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν 
i« τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ. » Διδάσχων ἡμᾶς ὁ Κύριος, 
πῶς δὲ χαταφρονεῖν τῶν βιωτικῶν, xai ὅτι οὐ δε! 
περισπᾶσθαι περὶ τὰ γήϊνα, ἀποπέμπεται τὸν προσ- 
καλούμενον αὐτὸν εἰς τὸ μερίσασθχι τὴν πετρῴξν 
χληρονομὶαν. Διὸ xal φησι" Τίς με κατέστησε διχα- 
στὴν ἢ μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς ; ᾿Επειδὴ, γὰρ ἐκεῖος͵ 
χχταλιπὼν αἰτεῖν τὰ χρήσιμα καὶ πρὸς φνχιχῖν 
σωτηρίαν συμφέροντα, περὶ γηΐνων xal προσχαίρων 
πραγμάτων μεριστὴν αὐτὸν γενέσθαι ᾧ{τεῖτο, τούτου 
χάριν ὡς ὀχληρὸν xai οὐδὲν ἐθέλοντα μαθεῖν τῶν 
δεόντων ἀποπέμπεται, xal τοῦτο πράως ποιῶν xi 
οὐχ ἐπιπληχτικῶς. Πείθει δὲ πάντως διὰ τούτω 
πάντας τοὺς xal τότε xzi νῦν ἀχούοντας παντὸς μὲν 
ἀμελεῖν προσκαίρου καὶ γηΐνου πράγματος, μὴ 
φιλονειχοῦντας ἀδελφοῖς, εἴχοντας δὲ μᾶλλον αὐτοῖς, 


avari esse. Ab eo enim, inquit, qui aufert tua, ne. κἂν βοάλωνται πλεονεχτεῖν, Arb γάρ τοῦ αἴροντος, 
repetas. Θυωγεπάδ igitur quzcunque utiliaet ne- φησὶν τὰ σὰ μὴ ἀπαίτει, ζητοῦντας ὅσα πέρ ἐστι 
cessaria sunt ad salutem anima ; ideo et subdidit χρήσιμα χαὶ ἀναγκαῖα πρὸς σωτηρίαν ψυχῆς. Διὸ 
dicens: Videte οἱ custodite vos ab avaritia, ut 8. καὶ ἐπήγαγε λέγων ᾿ Ορᾶτε καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ τῆς 
diabolica quadam fovea admonet nosutfugiamus, πλεονεξίας, ὡς βόθρον τινὰ διαδολιχὸν παραινῶν 
Ad quos autem dixit: Videte et custodite vos ab ἡμῖν ταύτην ἀποφεύγειν. Πρὸς τίνας δὲ τοῦτο εἶπε, 
avaritia? Ad duos illos fratres, quoniam de hgre- Ορᾶτε καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ τῆς πλεονεξίας ; Πρὸς 
ditate illi contendebant. Verisimile autem erat, τοὺς δύο τούτους ἀδελφούς dme γὰρ περι χληρο- 
unum ex illis duobus alterum injuria affecisse, οἱ υομίας hv αὐτοῖς ἣ ἀμφιδολία, εἰκὸς δὲ Ἦν τῶν 620 
propterea de avaritia cum illis loquitur. Magnum τούτων τὸν ἕνα ἀδικεῖν τὸν ἕτερον, διὰ τοῦτο περὶ 
enim hoc malum : idcirco et Paulus idololatriam πλεονεξίας αὐτοῖς διαλέγεται. Μέγα γὰρ τοῦτο χα- 
ipsam vocat: forte quod ad sulos pertineat qui »óv* διὸ xai Παῦλος, εἰδωλολατρείαν τοῦτο καλεῖ, 
Deum ignorant: vel, id quod etiam verius, quia. τάχα ὡς μόνοις πρέπον τοῖς μὴ εἰδόσι Θεόν ^ ἢ ὅπερ 
idola gentium, argentum et aurum. lgitur quicolit καὶ ἀληθέστερον, ἐπεὶ τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν, ἀργύ- 
argentum et aurum, similis est idolorum cultori- ριον καὶ χρυσίον, “Ὅμοιος τοῖς εἰδωλολάτραις o" 
bus. Eamdem enim materiam adorant et ample- μῶν τὸ ἀργύριον xai τὸ χρυσίον * τὴν yàp αὐτὴν 
xantur uterque.Supervaeuaitaque fugienda.Qusre? ὕλην προσκυνοῦσι xal περιέπουσιν ἀμφότεροι, At! 
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ἰν τὸ supeetóv, Διατί ; Διότι οὖκ ἐν τῷ ^ Quia non in abundanti quodam vita illis est : id 


ν τινὶ ἡ Eoi αὐτοῦ ἐστι, τουτέστιν, οὐ 
ται τὸ τῆς ζωῆς μέτρον τῇ περιουσίᾳ ᾿ οὐ 
ἔχων πολλὰ, ἤδη ποὺ χαὶ ἐς μαχρὸν ζή- 
. ἀχολουθεῖ τῷ πλήθει τοῦ πλούτου ἡ μα- 
Τοῦτο δὲ λέγει ὁ Κύριος, ἀνατρέπων τοὺς 
ἰλούτων λογισμούς * ἐπειδὴ γὰρ οἱ φιλό- 
Ἰκοῦσιν ὡς φιλόζωοι περιέπεν τὸν πλοῦτον, 
ti μαχρὸν μέλλοντες βιώσεσθαι, παντα- 
(vc, φησίν * ᾽Αθλιε xai ταλαίπωρε, μὴ 
9 ἔχειν, πολλὰ προσγενήγεταί σοι καὶ τὸ 
; τί τοίνυν χαχοπαθεῖς προδήλως ὑπὲρ 
9 ἀναπαύσεως ; ᾿Αδηλον μὲν γὰρ, εἴγε 
γῆρας, οὗ εἴνεχχ θησαυρίζεις, Πρόδηλον 


est, νἱίῶ mensura non simul extenditur cum ipsa 
abundantia, neque enim qui multa possidet diutius 
vivit : neque comitatur divitiarum multitudinem 
vite longe vitas. Hoc autem dicit Dominus confu- 
tans cogitationes amantium divitias. Quoniam enim 
divitiarum amatores existimant quod multo tem- 
pore divitias possessuri sint, et quasi diu victuri, 
undequaque opes colligunt,dicit: Miser et serum- 
nose, nunquid ex multorum possessione vita tua 
productior erit ? cur igitur affligeris manifeste pro 
570 incerta quiete? Incertum enira num ad se- 
nectutem pertingas, cujus gratia thesaurizas : 
manifestum autem quod nunc insumis. in opes 


δαπανᾷ περὶ τὸν πορισμὸν τῶν χρημάτων. p conquirendas. 


δὲ παραδολὴν πρὸς αὐτοὺς λέγων * ᾿Ανθρώ- 
πλουσίου εὐφόρησεν ἡ χώρα, καὶ διελυ- 
ἰχυτῷ λέγων ^ Τί ποιήσω, ὅτι οὐχ ἔζω 
» τοὺς καρπούς μου: Καὶ εἶπε " Τοῦτο 
ἰαθελῶ μου τὰς ἀποθήχας, καὶ μείζονας 
, καὶ συνάξω ἐχεῖ πάντα τὰ γεννήματά 
τὰ ἀγχθά μου, καὶ ἐρῶ τῇ ψυχῇ μου" 
εἰς πολλὰ ἀγαθὺ κείμενα εἰς ἔτη πολλὰ, 
φάγε, πίε, εὐφραίνου, Εἶπε δὲ αὐτῷ ὃ 
φρον, ταύτῃ τῇ νυχτὶ τὴν ψυχήν σου ἀπαι- 
σοῦ * ἃ δὲ ἠτοίυασας, τίνι ἔσται ; Οὕτως 
wv ἑχυτῷ, xal μὴ εἰς Θεὸν πλουτῶν, » 
οὐ τῇ περισσείᾳ τῶν χρημάτων xal ἡ τοῦ 
ζωὴ συμπαρεχτείνεται, πρὸς βεδαίωσιν 
ἰφέρει xal παρχαδολήν͵ Kai ὅρα πῶς ὑπο- 
ἵν ἀνοήτου πλουσίου ἀπλήστους λογισμούς, 
p θεὸς τὰ ἐχυτοῦ ἐποίει, χαὶ τὴν οἰκείαν 
lxv ἐπεδείχνυτο * οὐ γὰρ ἕν γήδιον τοῦ 
ἀλλ᾽ ὅλη ἣ χώρα εὐφόρησεν, Ὁ δὲ οὕτως 
X περὶ τὴν εὐσπλαγχνίαν, ὥστε πρὶν ἢ 
γνεῖχεν. Ὅρα δὲ xal τὰς τοῦ πλουσίου 
ἰ ποιήσω; Τοιαῦτας φωνὰς οὐχὶ xai ὃ 
tt, τί ποιήσω, ὅτι οὐχ ἔχω πῶς τραφή- 
€ ἐνδύσομαι ; "186 μοι xal τὰς τοῦ πλου- 
ς Ti ποιήσω, ὅτι οὐχ ἔχω ποῦ συνάξω 
ς μου ; Καλή γε ἀνάπαυσις, Εἴγε xal ὃ 
[Τί ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω ; καὶ ὁ πλούσιος, 
Utt οὐχ ἔχω ; τί τοίνυν συνάγομεν ἐχ τοῦ 
ἔγειν ; ἀνάπαυσιν μὲν γὰρ οὐ χερδαίνομεν, 
ἀπὸ τῶν φροντίδων, ἁμαρτιῶν δὲ μόνον 
χυτοῖς ἐπιτωρεύομεν Καθελῶ μου τὰς 
xai μείζονας οἰχοδομήσι». ᾿Εὰν δὲ πλέον 
εἰς τὸ μέλλον ἡ χώρα, πάλιν χαθαιρήσεις, 
οἰκοδομήσεις * val τίς χρεία χαθαιρεῖν καὶ 
; "Ἔχεις ἀποθήκας τῶν πτωχῶν τὰς γα- 
jÀÀà δυναμένας “ωρεῖν, xal ἀκχχταλύτους 
τους * οὐράνιοι γὰρ εἶσι xxi θεῖαι, εἴπερ 
πένητα, Θεὸν τρέφει, “Ὅρα δὲ χαὶ ἕτερον 
Τὰ γεννιματά μου, ::-αἱ τὰ ἀγαθά μου, Οὐ 
(ε ταῦτα ἔχειν ἐχ Θεοῦ, ἢ γὰρ dv, ὡς Θεοῦ 
περὶ vauta διέκειτο, ᾿Αλλ᾽ οἰχείων πόνων 
ταῦτα (eto, διὸ xal ἑχυτῷ ταῦτα σφετε- 
Τὰ γεννήματά uoo xai τὰ ἀγαθά μου, 
ὑδένχ γὰρ, φησὶν, ἔχω κοινωνὸν, οὐδένα 


γεμβ. 16-21. « Dixit autem similitudinem ad 
illos, dicens : Hominis cujusdam divitis uberes 
Árucius ager attulit, et cogitabat intra se, dicens : 
Quid faciam, quod non habeam quo congregem 
fructua meos? Et dixit : Hoc faciam, destruam 
horrea mea,et majora exstruam,et congregaboilluc 
omnia bonamea qua mihi nala sunt, et dicam ani- 
me m2: Ánima, habes multa bona reposita in an- 
nos multos, requiesce,comede, bibe, gaude. Dixit 
autem illi Deus : Stulte, hac nocte animam tuam 
repetent abs te: qua vero parasti, cui cedent?Sic 
qui recondit sibi, nec est erga Deum dives.»Post- 
quam dixit vitam hominis non produci cum divi- 
tiarum abundantia, ad confirmationem ejus affert 
etiam parabolam : et vide quomodo describit nobis 
in:atiabiles stulti divitis cogitationes.Deuseniin sua 
faciebat, et solitam ostendebat misericordiam, ut 
non unus tantum divitis agellus, sed tota regio 
uberes illi fructus afferret : verum hic tam immi- 
sericors erat, uL antequai reciperet ea, clauderet. 
Vide item et divitis voluptates. Quid faciam ? Neu- 
iquam pauper ita loqueretur. quid faciam, quia 
non liabeo quomodo induar, quomodo alar ? Vide 
autem el divitis voces: Quid faciam, quia non habeo 
ubi congregem fructus meos ? Bona quidem est 
quies. Siquidem et pauper dicit: Quid faciam,quia 
non habeo ? et dives dicil : Quid faciam quia non 
habeo? Quid igitur lucramur ex eo quod plura 


D congregamus ?* Quietem enim non lucramur, et 


manifestum id, quod a curis : tantum autem pec- 
catorum multitudinem nobis accumulamus. De- 
struam horrea mea, et majora exstruam : quod si 
regio plures in posterum fructus attulerit, iterum 
illa destrues, et alia zdificabis. Et quz uüllitasde- 
struendi et exstrucndi? Habes horrea, pauperum 
ventres, qud» multa capere possunt, quseque incor- 
ruptibila sunt : celestia enim sunt, et divina : 
quandoquidem qui pascit pauperem,Deum pascit. 
Vide item et aliam insipientiam. Proventus meos, 
hoc est αυῷ mihi nala sunt, et bona mea. Non 
enim putabat hec se habere ex Deo, alioquin ut 
dispensator Dei aliter hec disposuisset : sed suis 
laboribus parta pntabat, idcirco et sibi hiec tribu- 
ens, bona sua et sibi nata dicebat, quasi diceret : 


δ8᾽ 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHÍEP. 


888 


Nullum hábeo socium, nullum divisorem facio : ἃ μεριστὴν ποιοῦμαι, οὐ τοῦ Θεοῦ εἶσιν, ἀλλ᾽ ἐμὰ͵ 


ποῖ Dei sant, sed mea : solus igitur fruar, et ad 
fruitionem illorum Deum non assumam.Quiaautem 
ista stulia, videamus et reliqua. Anima, habes 
multa bona reposita in multos annos. Longam sibi 
prestituit vitam, quasi et illam, terram colendo 
excoluisse : non enim et illa tibi inde nata est,ne- 
que hoc taum 71 bonum. Comede, bibe, lztare. 
Euge qualia anims bone affectiones:nam comede- 
re et bibere, irrationalis anima bonum est : igilur 
cum etiam ipse talem animam sortitus sis, merito 
illi hiec tribuis. Rationalis vero anim: bonum est, 
intelligere, ratiocinari, lzetari in lege Dei et bonis 
cogitationibus. Non sufficit autem tibi et comedere 


μόνος οὖν ἀπολαύσω" οὐ τὸν Θεὺν περοσλήψομ:: 
εἷς τὴν τούτων ἀπόλαυσιν. Ἐπεὶ δὲ ταῦτ αὐτοῦ 
ἀνόητα, ἴδωμεν χαὶ τὰ ἑξῆς. Ψυχὴ, ἔχεις τολλὲ 
ἀγαθὰ κείμενα εἰς ἔτη πολλά. Μῆκος ἑαυτῷ ou 
ζωῆς, ὥσπερ καὶ τοῦτο ἐκ τῆς γεωργήσας "μὴ γὰ 
καὶ τοῦτο γέννημα σὸν, μὴ γὰρ καὶ τοῦτο ἀγαθὸν σόν, 
Φάγε, πίε, εὐφραίνου, Εὖγε τῶν ἀγαθῶν τῆς ψυχῆς" 
τὸ γὰρ φαγεῖν xxl τὸ πιεῖν, ἀλόγου ψυχῆς ὀγαθύν᾽ 
τοιαύτην οὖν ἔχων χαὶ αὐτὸς ψυχὴν, εἰχότως αὐτῇ 
ταῦτα προσανατίθης. Λογιχῆς δὲ ψυχῆς cuo 
νοῆσαι, λογίσασθαι, εὐφρανθῆναι νόμῳ θεοῦ καὶ 
διανοήμασιν ἀγαθοῖς. Οὐχ ἄρχετ δέ σοι τὸ οτγεῖν 
καὶ πιεῖν, ὦ ἄφρον, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἐπακχολουθοῦτεν 


et bibere, o stulte, sed et abominabilem voluptae Β τούτοις αἰσχίστην καὶ μυσαρὰν ἧδονὴην ἐκιτάττεις 


tem et turpissimam,qua hanc consequitur, 2nimae 
imperas ! Clare enim Dominus per hoc quod dicit, 
Leetare, »ffectiones declaravit libidinosas et inteme 
peratas, quz satietatem ciborum et potuum comi- 
tantur. Dixit autem ei Deus : Stulte, hac nocte 
animam tuam repetent. Non hoc dicitur quasiDeus 
familiare colloquium habeat cum divite, Dixit ei 
Deus ; sed sensum hunc babet quod dicit, Cum bac 
illein mente haberet,dixit Deus (fingitur enim haec 
parabola) : Stulte. Stultum igitur illum vocat, ut 
qui prorsus insulsa cogitet, quemadmodum decla- 
ravimus.ÍInsipiens enim est et vanus omnis qui talis 
est, sicut et David dicit : Vane omnis homo, 55,et 
causa est : thesaurizat et nescit cui congregel ea. 
Nam quo pacto non est insipiens, qui ignorat quod 
vitse mensura apud solum Deum, nec sibi quisquam 
suam vitam definire possit ? Observa item et ver- 
bum, Repelent. Angeli ehim sicut crudeles tri- 
butorum exactores et terribiles, tuam repetent 
animam, te etiam invito, ulpote propter vitze prze- 
sentis immodicum amorcm,obluctante. Nam a justo 
non repetitur anima, sed ille gaudens et exsultans 
commendat eamDeoPatrispirituum,neque mortem 
segre fert. Corpore enim circumamictus est ut one- 
re, quod leviter deponit. Peccater vero qui avi- 
mam carni subdidit corpori nimium affectus, 
etiam illam fecit carnem, indivulsam eam habere 
vult : idcirco dicitur ab eo repetita, sicul ab in- 


τῇ Quyn; Εὐφήμως γὰρ ὁ Κύριος διὰ τοῦ, Εὐφραίνω͵ 
τὰ ὀσελγέστατα κάθη ἐδήλωσεν, ἃ τῷ πλτισμονῇ wn 
βρωμάτων καὶ πομάτων παρέπεται, Εἶπε δὲ αὐτῷ 
ὃ θεός * " Agpov, ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν ψυχήν σοὺ ἅτε. 
τοῦσιν ἀπὸ cou, Οὐχ ὡς τοῦ Θεοῦ τῷ πλουσίῳ ὅμι- 
λήσαντος λέγεται τὸ, Εἶπε δὲ αὐτῷ 5 Θεὸς, ἀλλὲ 
τοιοῦτόν τι λέγει, ὅτι ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμουμένο;, 
εἶπεν ὁ θεὸς (πλάττεται γὰρ ταῦτα ἡ, 329250). 
"Agpow. λφρονα μὲν οὖν οὐτὸν ὀνομόζει, ὡς πάντη 
ἀνόητα βουλευσάμενον, χαθὰ δὴ ἀπεδείξαμεν. ' Ag 
γὰρ καὶ μάταιος πᾶς τοιοῦτος, κατὰ xal Δαυὶδ Atyn: 
Μάτην πᾶς ἄνθρωπος * xxi ἡ αἰτία, θησαυρίζει xx 
οὐ γινώσκει τίνι συνάξει αὐτὰ * πῶς γὰρ oix ἄφρων, 
ὁ μὴ γνοὺς ὅτι ζωῆς μέτρα παρὰ μόνῷ τῷ Oe χεὶ 
οὐκ αὐτός τις ἔχαστος ἑαυτῷ ὁριστὴς τῆς ζωῆς, 

Ὅρα δὲ καὶ τὴν λέξιν τοῦ, ᾿Απαιτοῦσιν. "imp T3 

τινες ἀπηνεῖς φορολύγοι, φοδεροὶ ἄγγελοι τὶν ζυγήν 

σου ἀπαιτοῦσιν ἄχοντος, οἷχ διὰ φιλοζωΐαν ἄντι- 
ποιουμένου τῶν ἐνταῦθα ^ ὁ μὲν ao δ'κσ'ος v 
ἀπαιτεῖται τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ παρατίθεται ταύτην τῷ 
Θεῷ καὶ Πατρὶ τὼν πνευμάτων, χαίρων xai i1 
λόμενος, χαὶ οὐδὲ δυσφορεῖ περὶ thv ἀπόθεσιν * üa- 
pov γὰρ φορτίον τὸ σώμα περίκειται * ὁ δὲ πὶ 
ἁμαρτωλὸς χατασαρχώσας τὴν ψυχὴν, xxi προῦσω» 
ματοποιώσας αὐτὴν, xxi γῆν ποιήσας, δυσαποσεέ- 
στως αὐτὴν ἔχειν παρεσχεύχσε, διὸ καὶ ἀπζΖιτεῖσθαι 
ταύτην λέγεται, ὥσπερ τις “γρεώστης ἀπειθὴς 
πράκτορσιν ἀπηνέσι παραδιδόμενοςς. Opa δὲ TX 


obediente quodam debitore qui traditur crudelibus D οὐχ εἴπεν * ᾿Απαιτῶ τὴν ψυχήν 390, 3227, ᾿Αππιτοῦσι" 


exactoribus. Vide quoque quod non dixit : Repeto 
animam tuam: sed, Repelent. Justorum enim 
anima in manu Dei. Et profecto in nocte ab hu- 
jusmodi repetitur anima. Non enim habet lumen 
divine scienlis sibi fulgens, sed cum estin nocte 
cupiditatis divitiarum, et ab illa obtenebratur, 
morte comprehenditur. Sic utique stultus est qui 
sibi thesaurizat, et insipiens dicitur, et non perticit 
cogitationem suam, sed in ipso cogitationis mo- 
mento ex tota vita abscinditur. Αἱ si pauperibus et 
Deo congregasset, non sic se habuisset, curemus 
igitur, ut divites fiamus in Deo, hoc est ut in illo 
fiduciam habeamus et ut illum babeamus divitias 


55 Psal. xxxvir, 19. 


τῶν δικαίων γὰρ αἱ ψυχαὶ iv 42r Θεοῦ. Τῷ ὄντι 
οὖν kv νυκτὶ ἀπαιτεῖται τὴν ψυχὴν ὁ τοιοῦτος, Οὐ 
γὰρ ἔχει φῶς θείας ἐπιγνώσεως Ἐπιλάμπον αὑτῷ, 
ἀλλ᾽ ἐν νυχτὶ τῆς φιλοπλουτίας ὧν, xai ὑπὸ ταύτης 
ἐσχοτισμένος, Üxvácp καταλαμδάνετχι - οὕτως E 
6 θησαυρίζων ἑαυτῷ, ἄφρων δ7τηλχδὴ καλούμενος, 
καὶ μὴ παραίνων τὰς αὐτοῦ βουλὰς, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ 
τῷ καιρῷ τῆς βουλῆς ἐχτεμνόμενος ὅλως τοῦ Bio. 
Εἰ δέ γε τοῖς πένησι xxl τῷ Θεῷ ἐθησαύριζεν, o 
ἂν εἶχεν οὕτως *. σπουδάσωμεν οὖν εἰς Θεὸν πλουτεῖν, 
τοττέστιν, ἐπ᾿ ἐχείνω πεποιθέναι, καὶ ἔχεῖνον ἡμέτε- 
pov ἔχειν πλοῦτον, χαὶ τοῦ πλούτου ταμείαν, xal μὴ 
λέγειν ὅτι τὰ ἀγαθά μου, ἀλλὰ, τὰ ἀγαϑὰ τοῦ Θεοῦ 
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εἰ δὲ Θεοῦ εἰσιν ἀγαϑὰ, μὴ ἀποστερώμεθα τὸν Θεὸν A nostras (a) et divitiarum dispensatorem. Nec dica- 


τῶν ἀγαθῶν αὐτοῦ * τοῦτο ἔστι τὸ εἰς Θεὸν πλουτεῖν, 
τὸ πιστεύειν ὅτι ἐὰν πάντα δώσω καὶ χενώσω, οὐδέν 
μοι τῶν ἀναγχαίων ἐπιλείψει " ταμεῖον γάρ μοι 
τῶν ἀγαθῶν ἔστιν ὁ Θεός " ἀνοίγω χαὶ αἴρω τὰ 
. χρειώδη. 


« Εἶπε δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ" Διὰ τοῦτο 
ὁμῖν λέγω, μὴ μεριμνᾶνε τῇ ψυχῇ τί φάγητε, μηδὲ 
τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύστισθε. Ἢ γὰρ ψυχὴ πλείων 
ἐστὶ τῆς τροφῆς, καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος" χα- 
ττνοήσατε τοὺς χόραχας ὅτι οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ 
ϑερίζουσιν, οἷς οὖκ ἔστι ταμεῖον, οὐδὲ ἀποθήχτ, καὶ 
ὃ Θεὸς τρέφει αὐτούς. Πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς διαφέρετε 
τῶν πετεινῶν : Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται 


mus,boua nostra,sed bona Dei : si autem Dci sunt 
bona, ne privemus Deum bonis suis.Hoc est dita- 
ri in Deo, credere quod 57* si omnia dedero et 
evacuavero, nihil eorum quibus mihi opus fuerit 
de ficiet (b). Promptuarium enim bonnorum Deus 
est : aperiam et tollam necessaria. 

Vgus. 22-26. «Dixitque ad discipulos suos: [60 
dico vobis:Nolite solliciti esse anima quid edatis, 
nque corpori vestro quid induamini; anima 
enim plus est quam esca,el corpus plus quam in- 
dumentum.Considerate corvos quia non seminant, 
neque metunt, quibus non est penuarium neque 
horreum, ct L:eus pascit illos. Quanto magis vos 
preestatis volucribus? Quis autem vestrum sollici- 


προσθεῖναι ἐπι τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα ; Εἰ tudine sua potest adjicere ad staturam suam cubi- 


οὖν οὔτε ἐλάχιστον δύνασθε, τί περὶ τῶν λοιπῶν 
μεριμνᾶτε ; » Κατὰ μιχρὸν ἐπὶ τὰ τελεώτερα προ- 
ἄγει τὴν διδασκαλίαν ὁ Κύριος. "Opa γὰρ τὴν τάξιν. 
᾿Εδίδαξε φυλάσσεσθαι ἀπὸ τῆς πλεονεξίας, xxl προσ- 
ἔθηκε παραδολὴν, τὴν περὶ τοῦ πλουσίου, διὰ ταύ- 
τῆς δεικνὺς, ὅτι ἄφρων ὁ τού πλείονος ὀρεγόμενος͵ 
Εἴτα προχόπτων τῷ λόγῳ, οὐδὲ περὶ τῶν ἀναγκαίων 
ἡμᾶς μεριμνᾷν ἐᾷ. ᾿ὭΏσπερ οὖν 6 διάδολος ἀπὸ τῶν 
pixpév ἀρχόμενος περιπίπτειν ἡμᾶς τοῖς μείζωσι 
ποιεῖ (διὸ xal μυρμηχολέων ὠνόμασται παρὰ τῷ 
ἸἸὼδ), οὕτως ἐχ τοῦ ἐναντίου ὁ Κύριος ἀναλύων αὖ- 
τοῦ τὰ ἔργα, πρότερον τὰ μεγάλα ἁμαρτήματα 
φεύγει, εἶτα χαὶ τὰς ἀρχὰς τούτων ὑποδείχνυσι. 
Τὴν οὖν πλεονεξίαν ὑποδείξας ἡμῖν φυλάττεσθαι, 
ἔρχεται καὶ ἐπὶ τὴν ρίζαν ταύτης, ἵνα χαὶ ταύ- 


tum unum? Si ergo ne id quidem, quod minimuin 
est,potestis,quid de czteris solliciti estis?» Paula- 
tim in sublimiora subducit doctinam Dominus. Vi- 
de enim ordinem. Docuit cavere ab avaritia,el ap- 
posuit parabolam illam de divite, per illam mons- 
trans quod in- ipiens sil qui plura desiderat.Deinde 
proficiens sermone, neque de necessariis sollicitos 
nos esse sinit. Quemadmodum igitur diabolusa par- 
vis incipit,ut nos in graviora mala faciat incidere, 
quamobrem et myrmicoleon a Job nominatur 56: 
ita e diverso Dominus resolvit ejusopera. Primum 
enim magna peccata fugat,deinde etiam principia 
eorum ostendit. Cum igitur indicassel ut ab ava- 
rilia caveremus, venit et al ipsam radicem, ut el 
ipsam: amputet, solicitudinem inquam, et dicit : 


τὴν ὑποτέμῃ, φημὶ δὴ τὴν μέριμναν, καί φησι * C Propter hoc dico vobis, quoniam insipiens est.qui 


Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, ἐπειδὴ, φησὶν, ἄφρων ἐστὶν ὁ 
πλείονα ζωῆς μέτρα ἑαυτῷ διαγοάφων, χαὶ ἀπατώ- 
μενος τοῦ πλείονος ἐντεῦθεν ὀρέγεσθαι, οἷος ἦν ὁ 
πλούσιος, διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ μεριμνήσετε τῇ 
ψυχὴ ὑμῶν τί φάγητε, οὖχ ὡς τῆς ἡοερᾶς ψυχῆς 
ἐσθιούσης, ἀλλ᾽ ἐπεὶ δοχεὶ ἡ ψυχὴ μὴ ἄλλως ἀν- 
ἔχεσθαι τῷ σώματι συνδεδέσθαι, εἰ μὴ τρεφομένων 
ἡμῷν’ δίὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν. ᾿Αλλως τε τὸ μὲν σῶμα 
καὶ νεχρὸν ἐνδύεται, 2) τρέφεται δέ, ᾿Επεὶ οὖν τοῦ 
ἐμψύχου τὸ τρέφεσθιι, εἰκότως ἀνέθηχε τῇ ψυχῇ τὸ 
«τρέφεσθαι. 'H οὐχὶ καὶ ἡ, θρεπτιχὴ δύναμις ψυχὴ 
λέγεται ; Μὴ μεριμνήσητε οὖν τῷ θρεπτιχῷ μέρει 
τῆς ἀλογου ψυχῆς, τί φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι, τί 


plura quam vitae necessilas exigat, inq iirit,et plua 
in hac vila appetit, qualis erat dives; idcirco dico 
vobis, ne solliciti sitisaniima vestra: quid comeda- 
tis : non quod mentales animi comedant,sed quia 
apparet animam non aliunde corpori colligari,nisi 
nos alamur. l'ropterea sic. dicit. El. aliter, corpus 
quidem mor:iuum induitur, non pascitur autem. 
Proinde quia animatorum est pasci, inerito ad.lidit 
anima pasci. Ánnon ef nutriliva vis anima dicilur? 
]gitur ne solliciti sitis vegetative parli anima non 
rationalis, quid comedatis, neque corpori quo in- 
duamini, Deinde affert. rationem:Nam qui majus 
dedit, nempe animam, nonne et cibum dabit? Qui 


ἐνδύσησθε, Εἴτα ἐπιφέρει λογισμόν * ὁ γὰρ τὸ μεῖζον p dedil corpus, nonne el indumentum dabit? Postea 


δοὺς, τὴν ψυχὴν, οὐ δώσει χαὶ τὴν τροφήν - Ὁ τὸ 
σῶμα δοὺς, οὐχὶ xzi τὸ ἔνδυμα δώσει ; Εἴτα ἀπὸ 
παραδείγματος τῶν χοράχων, ὡς ἂν ἐνθρέψῃ ἡμᾶς, 
τὰ πετεινά εἰς μέσον ἄγει, "Hóóvato μὲ, γὰρ ἀγίους 
προφήτας παραγαγεῖν, οἷον τὸν Ἡλίαν xai τὸν Μωῦ- 
αν, ἀλλὰ πρὸς πλείω δυσωπίαν τὰ πετεινὰ φέρει, 
Εἴτα καὶ ἕτερον λογισμὸν ἐπιφέρει. Εἰπέ μοι, τί με- 
θιμνῶν χερδαίνεις ; Προστίθης τῇ ἡλικίᾳ σου x&v τὸ 
ἐλάχιστον ; Οὐχὶ, μᾶλλον μὲν οὖν ὑφαιρεῖς τῶν σαρ- 


56 Job iv, ἡμσία LXX. 


T Ed Lut. divitiarum cellam. 


etiam ab exemplo corvorum probat quod nos nu- 
triet,et volatilia in meJinimalTerens. l'otuerat enim 
sanctos prophetas in medium afferre,utpote Eliam 
vel Mosen,sed ad majorem pudurem volatilia affert 

Deinde et aliam raiionem adducit.Dic, quiso quid 
sollicitudine proficis? adjicis staturze tuie vel imi- 
nimum quid? Non. imo aufers potius quidpiam e 
carnalibus.Sollicitudo enim tabefacit.Si igitur ad- 


jicere non potest id quod minimum,quid dereliquis 


(b) Ibid. Evacuavero me totum, me atiquid rerum necessarium defecturum esi, 
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crementum dat, ita et alia dabit. 


VERs. 27-31. « Considerate 5735 lilia quomodo 
crescunt : non laboran!, neque nent. Dico autem 
vobis,nec Solomon in omni gloria sua vestiebatur 
sicut unum ex istis. Si autem gramen quod hodie 
est in agro, οἱ cras in clibanum mittitur, Deus sic 
vestit: quanto magis vos vesliet, o parum fiden- 
tes? Et vos nolite quaerere quid esuri sitis, aul 
quid hibituri : et nolite in sublime tolli Hec enim 
omnia gentes mundi qusrunt. Pater autem vester 
scit quod istis indigeatis. Quin potius quirite re- 
gnum Dei,et hiec omnia adjicientur vobis.» Et hoc 
liliorum exemplum posuit, ut nos magis pudore 
suffunderet.Si enim hac sic vestit Deus, ut neque 
Salomon in omnibus deliciis suis possit sic vester 
ut unum ex istis, quorum nulla quidem est neces- 
sitas pulchritudinis; quanto magis nos, honorabi- 
les pr: ceeteris crealuras, vestiet, presertim cum 
netessitas corporis indumentum postulet? Quid 
igitur, dicet quispiam.jubes ut non colamus agros? 
Non dixit,Ne colatis agros : sed, Ne solliciti silis. 
Etenim non prohibeo ne labores, sed ne sollicitus 
sis, interdico : hoc est, ne spem ponas in te ipso. 
Sic qui laborat,et spem habet in Deo, is citra sol- 
licitudinem vivit.Quod eniin sollicitudinem uta Deo 
abducentem resecet,manifestum est. l'roinde dicit: 
Ne quaralis quid comedaiis, vel quid bibatis, et 
nolite in sublirme tolli. ln sublime tolli prorsus ni- 
hil aliud dicit quam distractionerm, et mentis insta- 
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sollitus es? Perspicuu:n enim,quoed sicut Deus,in- A x&v : 
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τηχεδὼν γὰρ ἡ μέριμνα, El τοίνυν τὸ ἐλάχιστον 
o) δύνασαι προσθῆναι, τί περι τῶν λοιπῶν μεριμνᾷς - 
Πρόδηλον νὰρ ὅτι, ὥσπερ τὴν αὔξησιν ὁ Θεὸς δίδωσιν, 
οὕτω καὶ τἄλλχ δώσει. 

! Κατανοήσατε τὰ χρίνα πῶς αὐξάνει ^ οὗ xor, 
οὐδὲ νήθει. Λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐδὲ Σολομῶν ἐν πέσῃ τὴ 
δόξῃ αὐτοῦ περιεδάλετο ὡς ἂν τούτων. El δὲ τὸν yd. 
tov ἐν τῷ ἀγρῷ σήμερον ὄντα, καὶ αὔριον εἰς χλίδα. 
vov βαλλόμενον, ὁ Θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσι͵ πόσῳ 
μᾶλλον ὑμᾶς, ὁλιγόπιστοι ; Καὶ ὕμετς μὴ ratu. εἰ 
φάγητε ἣ και τί πίητε, xal μὴ μετεωρίζεσθε, Τοῦτα 
γὰρ πάντα τὰ ἔθνη τοῦ χόσμου ἐπιζητεῖ, Ὑρῶν 
δὲ ᾧ Πατὴρ olósw, ὅτι χρήζετε τούτων᾽ πλὴν xut 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεού, χαὶ ταῦτα πάντχ προετι- 
θήσεται ὑμῖν. » Καὶ τὸ τῶν χρίνων ὑπόδειγμα, πρὸς 
νὸ ἐντρέψαι ἡμᾶς πλεῖον ἔθηχεν “ εἰ γὰρ ταῦτα οὕτως 
ἀμφιέννυσιν ὁ Θεὸς, ὡς μηδὲ τὴν τοῦ Σηλομῶντος 
ὀύξαν ἰσχύσαι περιύχλέσθαι ποτὲ ὡς ἕν τούτων, ui 
ταῦτα τοῦ κάλλους τῶν χρίνων μὴ ἀναγκαίου ὄντος, 
πόσῳ μᾶλλον ἡμᾶς, τὸ τίμιον πλάσμα, obx ἀμφιόσοι, 
xai ταῦτα ἀναγκαίου ὄντος τῶ σώματι Ἡμῶν τῷ 
ἐνδύματος ; Τί οὖν, φησὶ, κελεύεις ἡμᾶς μὴ γεκρ- 
γεῖν ; Οὐχ εἶπε * Μὴ γεωργεῖτε, ἀλλὰ, Μὴ μεριμνᾶτε, 
'Εργαζεσθαι μὲν γὰρ οὐ χωλύω, μεριμνᾶν δὲ, ὄχερ 
ἔστ: τὴν ἐλπίδα ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς, τοῦτο ἀπαγορεύω, 
Ὡς ὅγε ἐργαζόμενος μὲν, ἐλπίζων δὲ εἰς Θεὸν, οὕτως 
ἀμερίμνως διάγει, “Ὅτι γὰρ τὴν μέριμναν ὡς ἐξ- 
ἄγουσαν Θεοῦ ἐχχόπτει, δῆλον. Φησὶ γάρ " M3 [quta 
τί φάγητε, ἢ τί πίητε, xal μὴ μετεωρίζεσθε, Mersu- 
ῥισμὸν γὰρ πάντως οὐδὲν ἄλλο λέγει, À τὸν περι- 
σπασμὸν, χαὶ τοῦ λογισμοῦ τὴν ἄστατον περιφορὰν, 


bilem versionem, nunc hoc,nunc illud cogitantis elC ὕλλοτε ἄλλο ἐνθυμουμένου, xai ἀπὸ τούτου πηδῶντος 


ab hoc in illud,salientis,et semper sublimius quid- 
dam imaginantis secum. Ánnon fuerit in sublime 
tolli?Hanc igitur sollicitudinem, hoc est ita in su- 
blime tolli, quia a Deo abducit, prohibet Dominus. 
dicens hic omniagentes inquirere.Sollicitudo enim 
noi solis necessariis contenta est, sed,ut dixi,sem- 
per altius et inajus quid requirit, et propterea di- 
citur μετεωρισμὸς elatio in. sublime.Et ut aliquid 
exempli gratia dicam:non habemus panem ,sollici- 
ti sumus unde habeamus:et non in lioc subsislimus, 
sed et ut adipem frumenti,deinde et vinum,idque 
fragrantissimum,et ad hac assas carnes, et ad has 
attagines el phasianos.Vides sollicitudinem, et in 
sublime ac amplius extollentiam quam dicit με - 


ἐπ᾿ butvo, χαὶ ἀεὶ τὰ ὑψηλότερα φανταζομένω" 
οὐχὶ τοῦτό ἐστιν ὁ μετεωρισμός ; Ὡς οὖν ἀπάγουεεν 
ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ τὴ, τοιαύτην μέριμναν, ἤτοι τὸν 
μετεωρισμὸν, ἀπαγορεύει ὁ Κύριος, εἰπὼν, ὅτι 
Ταῦτα πάντα τὰ ἔθνη ἐπιζητεῖ, Οὐ γὰρ μέχρι τῶν 
ἀναγχαίων ἡ μέριμνα ἵσταται, ἀλλ᾽ ὅπερ εἶπον, ἐὲ 
τὰ ὑψηλότερα ζητεῖ" διὸ καὶ μετεωρισμὸς λέγεται, 
οἷόν τί φημι * Οὐκ ἔχομεν ἄρτον, μεριμνῶμεν πόθεν 
ἔξωμεν, xal οὐχ ἄχρι τούτου ἱστάμεθα, ἀλλὰ καὶ 
ὁποῖον στέχρ πυροῦ * εἶτα xal οἶνον, καὶ τοῦτον ἂν- 
θοσμίαν, χαὶ ὀψον πρὸς τούτοις, Καὶ τοῦτο ἀττα- 
νος fj φασιανοῦ, Ὁρᾷς τὴν μέριμναν, καὶ τὸν 
μετεωρισμόν ; Διὰ τοῦτο ὁ Κύριος παντελῶς ταύτην 
ἀποχοπτει " οἱ ἐθνιχοὶ γὰρ ταῦτα ζητοῦσιν. Εἶτα xb 


τεωριομόν᾽᾽ Eapropter Dominus amputat haec omnia: Ὁ ἕτερον ἐπάγει λογισμὸν, ὅτι 6 Πατὴρ ἡμῶν οἶδεν ὅτι 


gentiles enim hac querunt.Iusuper et aliam affert 
ralionem : quia Pater noster scit quia his opus ha- 
belis, imo non unam rationem, sed multas. Pater 
est,inquit, el si Pater,quomodo non dabit? Sed et 
scit,nec enim ignorat : sed et vos opus habetis/a), 
nec enim superfla sunt, sed vobis necessa:ia. 
Igitur cum et ipse sit Pater, el vos opus habeatis, 
et scial ille, quomodo non daturus esset? Quaerite 
gitur regnum Dei ante omnia, 574 et tempora- 


χρύζετε, xxi οὐχ ἕνα λογισμὸν, ἀλλὰ καὶ πλείοχ, 
Πατὴρ γάρ ἐστι, φησὶ, καὶ εἰ Πατὴρ, πῶς οὐ δώσει, 
᾿Αλλὰ xat οἵδε, μὴ γὰρ ἀγνοεῖ, ἀλλὰ xai ypbttu, 
μὴ γὰρ περιττὰ ἐστιν, ἀλλά χρειωδη. Εἰ οὖν καὶ 
Πχτὴρ, καὶ ὑμεῖς χρῇζετε, xal οἵδεν ἐκεῖνος, τὰς 
οὐ δώσει ; Ζητεῖτε οὖν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ προ- 
τγουμένως, καὶ τὴν περὶ τὰ βιωτιχὰ μέριμναν ἀπο» 


ποιήσασθε, ὡς kxxómtoustv ἣμᾶς ἀπὸ τούτου, Kx 


᾿πότε ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν, Ὁρᾷς θεόν; 


(u) Edit. Lut. Sed el scit : quomodo enim ignoruret ? Sed el quod opus habetis. 
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(e τὰ 
ς γὰρ τὸ αὐτοῦ μεγαλόδωρον. Εἰ ζητεῖς τὰ 
butvd τε λήψῃ, καὶ πρός γε προσθήχην 
ἃ τὰ μικραῖ εἰ γὰρ ἴδοι σς ἀσχολούμενον περὶ 
nÀslzv αὐτοῦ, &vxyxalov πάντως, ὅτι προ- 
| eoo ἐν τοῖς σοῖς. ᾿Ἡ οὐχὶ καὶ ἡμεῖς ἐν ταῖς 
οὕτω ποιοῦμεν, μᾶλλον ἐχείνων φροντίζοντες 
᾿ς ἑαυτοὺς ἐπιδεδωχύτων τῇ ἡμετέρᾳ θερα- 
κὶ τούτων προνοούμενοι, ὡς μὴ προνοουμένων 
οὐ πολλῷ οὖν μᾶλλον ὁ Κύριος ; ᾿Εχχόπτει 
ἣν περὶ τῶν βιωτιχῶν μέριμναν ὁ Κύριος, 
δῃ ἡμᾶς ζητεῖν τὴν βασιλείαν αὐτου" μερι- 


ὰρ τοῦτο οὐχ ἔνεστιν. Μὴ φοῦθοῦ, τὸ μικρὸν 


, ὅτι εὐδόχησεν ὁ Πατὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν 
λείαν 


υλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν, καὶ δότε ἐδεη- 
* ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλάντια μὴ παλαιού-- 
Ἰησαυρὸν ἀνέχλειπτον b) τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου 
οὐκ ἐγγζει, οὐδὲ σὴς διαφθείρει᾽ ὅπου 
ἔν ὁ θησχυρὸς ὁμῶν, ἐχεῖ xal d) καρδία ὑμῶν 
 Μιχρὸν ποίμνιον ὀνομάζει τοὺς αὐτῷ ua- 
θέλοντας ὁ Κύριος, ἢ διότι ἐν τῷ κόσμῳ 
ol ἄγιοι μιχροὶ καὶ ἐλάχιστοι διὰ τὴν ἑχούσιον 
ύνην xxl ἀχρηματοσύνην,͵ ἤ διὰ τὸ ἡττᾶτθαι 
ν ἀγγέλων πὶιηθύος ἀμετρήτου οὔσης, καὶ 
τως ὑπερεχούσης τὰ xab' ἡμᾶς" ὅτι γὰρ 
οἱ ἄγγελοι, ὅηλον ix τῆς παραδολῆς, ἤν 
ὃ Κύριος" ὅτι χαίρει ὁ πωμὴν ἐπὶ τῷ ἑνὶ 
we καὶ εὑρεθέντι, ἢ ἐπὶ τοῖς Ἐννενηκονταεν- 
΄ς μὴ πεπλανημένοις ἔδειξε γὰρ ἐντεῦθεν, 
περ τὸ ἔν πρὸς τὰ ἐννενηχονταεννέα, οὕτω 
ἀνθρωπίνη φύσις πρὸς τὴν ἀγγελιχὴν, Μὴ 
φησὶ, ὦ μιχρὸν ποίμνιον, 5vtl τοῦ, Μη ἀπι- 

ὅτι προνοήσεταί σου ὁ Θεὸς, xlv μὴ σὺ 
€ Διὰ τί ; Διότι εὐδόκησεν ὁ Πατὴρ δοῦναι 
ν βασιλείαν. ᾿Επεὶ οὖν τὴν βασιλείαν δίδωσι, 
μᾶλλον τὰ τῆς τῆς. Μὴ τοίνυν ἀπίστει, ὅτι 
τμοσύνην ἐπιτηδεύσῃ,͵ οὐχ ἔξεις τὸν προνοη- 

σου, ἀλλὰ πώλησον τὰ ὑπάρχοντα, xai δὸς 
ύνην, xai ποίησον θησχυρὸν ἀνέκλειπτον, 
εἴδει ἡμᾶς καὶ ἀπὸ λογισμῶν ἀναντιῤῥήτων. 
t μὲν γὰρ, φησὶ, σὴς διχφθείρει, kv οὐρανοῖς 
τοῦτο. Οὐχ ἄρα οὖν ἀνόητον τὸ θησαυρίζειν ἐν 
iw «p διαφθορά ; Εἴτα ἐπειδὴ τὸν χρυσὸν οὐ δια- 
Gc, εἶπε xai τὸ “Ὅπου κλέπτης οὐχ ἐγγίζει. 
ἰν γὰρ οὐ διχφθείρει χρυσὸν, ἀλλὰ χλέπτης 
Pea ἐπειδὴ οὐ πάντες χλέπτονται, προστίθησι 
ζω πάντη καὶ ἀναυτιῤῥητον λογισμόν. ᾿ Ὅπου 
tv ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ χαὶ ἡ χκαρδίχ ὑμῶν 
"Ἔστω γὰρ, φησὶν, ὅτι οὗτε σὴς διαφθείρει, 
ἕπτης ἐγγίζει, αὐτὸ τοῦτο τὸ ἔχειν τὴν χαρ- 
"οσηλωμένην τῷ χατορωρυγμένῳ θηραυρῷ, καὶ 
χρῆμα τῆς ψυχῆς τῇ γῇ ἐμδαλεῖν, πόσης ἄξιον 
ς ᾽ Μᾶλλον δὲ πῶς οὐ μεγίστη τιμωρία τῷ γε 
'οντι ; Ὅπου ὁ θησαυρός σου, kxst xal ἡ xzp- 
' εἰ ἐν τῇ γῇ, καὶ αὕτη, εἰ ἐν τῷ οὐρανῷ ἐκεῖ- 
w xal αὕτη. Τίς οὖν οὐχ ἄν ἕλοιτο εἶναι ἄνω 


Dcorrumpuntur ? Postea quia aurum ἃ 
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adjicienturque vobis tunc omnia. Vides quod si 
parva quesieris a Deo,nihililli gratum facias:inu- 
nificentiam enim ejus dehonestas. Sin quzsiveris 
magna. et illa accipies et cum illis accipies etiam 
parva. Nam cum te viderit occupatum regno suo, 
plane necessarium ut et tibi in rebus tuis prospi- 
ciat. Annon et nos in rebus propriis sic facimus, 
et magis curam illorum agimus, qui se totos nobis 
manciparunt, deque illis solliciti sumus tanquam 
seipsos ipsi negligant? quanto magis id agit Domi- 
nus? Propterea Dominus omnium temporalium cu- 
ram rejicit,ut quaeramus regnum ejus, id quod de 
temporalibus solliciti non faciunt.Noli timere,pu- 
sillus grex,quia complacitum est Patri vestro dare 
vobis regnum. 

VERS. 33, 84. « Vendite qua possidetis et date 
eleemosynam.Parate vobis sacculos qui non vete- 
rascunt, thesaurum non deficientem in caelis, quo 
fur non accedit, neque tinea currumpit. 0] enim 
thesaurus vester est,ibi et cor vestrum erit » Do- 
minus nominat discipulos et doctrinam suam sus- 
cipientes pusillum gregem: vel quod perpauci 
sunt sancti in mundo qui sponte paupertatem illam 
obeant: vel quod si ad angelos conferantur, nume- 
ro incomparabiliter inferiores sint,quia multoplu- 
res sunt angeli.Et manifestum est hoc ex parabola 
quam dixit Dominus,quod gaudeat pastor plus su- 
per una ove inventa qua perierat,quam super no- 
naginta novem quz non erraverunt.Quo loco mon- 
stratur quod sicut unum se habet ad nonaginta no- 
vem, ita humana natura ad angelicam. Ne timeas 
igitur, dicit, o pusille grcx, hoc est, ne sis incre- 
dulus.Gerit enim tui curam ac providentiam Deus, 
etiam si tu sollicitus non sis. Quare? Quia bonum 
visum est,et placet Patri ut del vobis regnum. Qui 
igitur vobis regnum dat,multo magis terrena con- 
cedet.Ne igitur diffidas, quod si divitiarum solli- 
citudinem abjeceris,non sis habiturus aliquem qui 
tibi provideat : sed vende ea qua habes, et da 
eleemosynam,et fac tibi thesaurum indeticieptem.. 
Ad hzc persuadet nobis rationibus quibus contra- 
dicere non possumus.In hac enim vita, inquit, ti- 
nea corrumpit, in celis autem non sic. Non ergo 
insipientis esset colligere thesauros in loco inquo 
linea 
corrumpitur, dixit, et quo fur non accedit. Tinea 
quidem non corrumpit aurum,sed fur diripi. De- 
nique quia non omnia furto pereunt, adjicit ratio- 
nem majorem,et contradictione superiorem. Ubi 
enim est thesaurus vester,inquit, illic et cor ves- 
trum erit. Esto euim,inquit,quod neque tinea cor- 
rumpat,neque fur accedat : istuc ipsum tomen ha- 
bere cor addictum thesauro defosso,et animam quae 
divina possessio est, injicere terre, 678 per se 
quanto supp'icio fuerit dignum?imo quomodo non 
summo,si «quis animadvertat? Ubi enim thesaurus 
(uus,illic etcor tuum:si interra ille,et in terra hoc : 
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sin autem in cielo ille, sursum est et hoc. Quis A «xl. μὴ ὑπὸ γῆν ; ἄγγελος εἶναι καὶ μὴ ἀσπάλαξ oz 


igitur non sursum esse.et non sub terra,mallet?Quis 
non diligere potius esse angelus,quam talpa sem- 
per in subterraneis latebris agens? 

VeR8.35-40.« Sint lumbi vestri przcincti,et lu-- 
cernaaccensa,et vos similes hominibus exspectan- 
tibus dominum suum quando revertatur a nuptiis: 
ut cum venerit el pulsaverit, confestim aperiant ei. 
Beati servi illi, quos cum venerit dominus, invene- 
rit vigilantes. Amen dico vobis quod priecinget se, 
et faciet illos discumbere,et transiens ministrabit 
ilis Et si venerit in secunda vigilia, et in tertia 
vigilia venerit,atque ita invenerit, beati sunt servi 
illi.Hoc autem scito,quod si scisset parterfamilias 
qua hora fur venturus fuisset, vigilasset utique,nec 
passus fuisset perfodi domum suam. E vos igitur 
estole parati,quia qua hora non putatis, Filius ho- 
minis veniet. » Dominus postquam viscipulum suum 
absque superfluis fecit et nudavit ab omni sollici- 
ludine et cupiditatetemporalium,et ita plane levein 
reddidit, nunc et ministrum suum facit.Eum evim 
qui minister esse voluerit levem et expeditum esse 
oportelt;ideo dicit : Sint lumbi vestri przcincti,hoc 
est.omnibus modis parati estote aJ opera Domini 
vestri.Et lucern: ardentes in manibus vestris,hoc 
est, ne in tenebris οἱ absque judicio versemini, 
sed sit. vobis lumen verbi, quod monstrabit vobis 
qua facienda et quie non facienda. Est igitur hic 
mundus nox.Porro succinti lumbis sunt,qui acli- 
vam vitam agunt:ejusmodi enim habitibus utuntur 
operarii, quibus et ardentibus candelis opus est. 
Opusenim habet vila a-tiva eliam judicii dono, ut 
is qui aclivam vitam agit, non solum sciat quid 
oporteat facere,sed et quomodo Multi enim bonum 
quidem fecerunt, sed non bene, et lales quidem 
succincti fueruntlumbis,et opera quidein fecerunt, 
sed non bene:uec habuerunt ardentes lucernas in 
inanibus,hoc est, nou habuerunt rectum judicium, 
sed vel in fastum inciderunt, vel in aliud arrogantie 
privcipitium.Consideres autem et hoc,quod priinum 
lumbi nostri succincti sint,deinde lucernzardeant. 
Primum enim operatio, et deinde. contemplatio, 
qui mentis est illustratio.Lucerna eniim est niens 
nostra, que cum habet lumen Dei in se fulgens, 


7i» ἀεὶ ἐν τοῖς ὀρύγμασι διαιτώμενος 


« Ἔστωσαν ὁμῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσμέναι xd 
λύχνοι χαιόμενοι, καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις πρω- 
δεχομένοις τόν χύριον ἑαυτῶν πότε &vzlóot ἐκ τῶν 
γάμων, ἵνα ἐλθόντος xal χροῦσαντος, εὐθέως ἀνοί- 
ξωσιν αὐτῷ μαχάριωι οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι οὕς ἐλθὼν κὶ 
κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας, ᾿Αμὴν λέγω μ᾽, ὅς 
περιζώσεται, χαὶ ἀναχλικεῖ αὐτοὺς, καὶ παρελθὼν; 
διαχονήσει αὐτοῖς. Καὶ ἐὰν ἔλθη kv τῇ ivre es. 
λαχῇ, xxl ἐν τῇ τρίτῃ φυλαχῇ, καὶ εὕρῃ οὕτως͵ uz 
χάριοί εἰσιν οἱ δοῦλοϊ ἐχεῖνοι, Τοῦτο δὲ γινώσκετι͵ 
ὅτι εἰ ἥδει ὁ οἶκοδε σπότης volg ὥρᾳ ὁ κλέπτης ἶρχι- 
ται, ἐγρηγόρησεν ἄν, xal οὐκ ἃ, ἀφῆκε διορυγῆιει 
τὸν οἶχον αὐτοῦ, Καὶ ὑμεῖς οὖν γίνεσθε ἕτοιμοι, (n 
ᾧ ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται.) 
᾿Απέριττον ποιήσας τὸν μαθητὴν αὐτοῦ ὁ Κύριος, 
καὶ γυμνώσας αὐτὸν πάσης βιωτικῆς μερίμνης κα 
μετεωρισμοῦ, val κοῦφον ἀπεργάσάμενος, ἤδη πα 
ὑπηρέτην αὐτὸν ποιεῖ, Δεῖ γὰρ τὸν ὑπηρετεῖν Bera, 
χοῦφον εἶναι xal εὐθαλῆ, διό φησιν" ᾿Ἔστωσαν μοι 
αἱ ὀσφύες περιεζωσμέναι, ὅπερ ἔστιν, ᾿ Ετοιμοι κάν- 
τοτε φαίνεσθε πρὸς τὰ ἔργα τοῦ Δεσπότου ὁμῶν. Κεὶ 
ol λύχνοι χαιόμενοι᾽ ὅπερ ἔστι, Μὴ ἐν σκόκει κε 
ἀχρισίᾳ διάγετε, ἀλλ᾽ ἔστω ὑμῶν τὸ τοῦ λόγου φῶς, 
πάντα ὑποδειχνύον τὰ πραχτέα καὶ μὴ πρακτέα, 
᾿Ἔστιν οὖν νύξ ὁ κόσμος οὗτος. ᾿Εζωσμένοι δὲ τὸς 


Ο ὀσφύας͵ οἱ τὴν πραχτιχὴν μετιόντες, Τοιαῦτον yp 


τὸ σχῆμα τῶν ἐργατιχῶν, οἷς δεῖ xal τοὺς λύχνους 
προσεῖναι χαιομένους, Δεῖ γὰρ τῇ πραχτικᾷ πριετῖ- 
vit χαὶ τὸ τῆς διαχρίσεως χάρισμα, ἵν᾽ bye ἂτῃ- 
νώσχειν Ó πραχτιχὸς, οὐ μόνον τί χρὴ ποιεῖν͵ ἀλλὰ 
xal τὸ πῶς, Πολλοὶ μὲν γὰρ τὸ καλὸν ἐποίησεν, οὖ 
καλῶς δὲ" οἱ τοιοῦτοι οὖν τὰς μέν ὀσφύας ien 


περιεζωσμένοι" ἔπραιτον γὰρ, τοὺς δὲ uyew 
οὐκ εἶχον καιομένους, τουτέστιν, οὐκ εἶχν 


τὴν ἐκ τοῦ λόγου διάχρισιν, ἀλλ᾽ ἢ εἰς τύφον b» 
ἐπεσυν, ἢ εἰς ἄλλον ἀπονοίας χρημνόν, Νοήσεις ἃ 
xai τοῦτο, Ótt πρῶτον αἱ ὀσφύες ἡμῶν περιζώναων- 
ται, εἴτα οἱ λύχνοι χαίονται, Πρῶτον γὰρ πρᾶξις, 
εἴτα θεωρία, ἢτις ἐστὶ τοῦ νοῦ ἔλλαμψις. Δύχνς 


γὰρ ὁ νοῦς ἡμῶν, ὅς ταν ἔχῃ τὸ φῶς τοῦ Θεοῦ ἐν 


lum dicitur ardere. Demus igitur operatn, ut vir-.D αὐτῷ λάμπον, τότε λέγεται χαίεσθαι- σπουδάσωρμοι 


lutesimus preediti duasbabentes lucernasardentes, 
et sermonem internuin in affeclibus et quem pro- 
nuntiamus: et internum quidem ut per omnia «ni- 
mam illustret : eum autem quem proferimus,ut in 
570 linguarefulgeat lucidus. Internus nos illumi- 
net, doctorum autem sermo, et qui pronuntiatur, 
alios.Et nos similes simus hominibus exspectanti- 
bus dominum suum quando revertatur a nuptiis. 
Quis autem autem hic dominus alius quam Chris- 
tus Jesus? qui humanam quidem assumpsit nalu- 
ram,et sicul sponsam copulavit sili, οἱ nuptias fe- 
cit, in carnem unam ei se adjungendo : imo non 
unas fecit nuptias,sed multas.Quotidie enim nup- 
tie fiunt in ccelo sanctarum animarum,quas eicom- 


οὖν ἀρετὴν ἀσχεῖν, ἵνα τοὺς δύο λύχνους ἡμῶν χαν» 
μένους ἔχωμεν, τὸν τε ἐνδιάθετον λόγον͵ καὶ τὼ 
προφορικὸν, τὸν μὲν ἐνδιάθετον διὰ παντὸς imu 
πτοντα ἐν τῇ ψυχῇ, τὸν Oz προφορικὸν ἐν τῇ γλώσσῃ, 
Ὁ μὲν γὰρ ἔνδον ἡμᾶς φωτίζει, ὁ δὲ διδασχαλικὸς 
καὶ προφοριχὸς λύχνος τοὺς ἄλλους, Kal ἡμεῖς dan 
ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχομένοις τὸν Κύριον ἑχυτῶι͵ 
πότε ἀναλύσει dx τῶν γάμω"" τίς δὲ οὗτος ὁ Κύριος, 
ἢ ὁ Χριστὸς ὁ Ἰησοῦς ; "Og τήν ἀνθρωπίνην φύσιν 
ἀναλαδὼν ὡς νύμφην, καὶ ἑνώσας ἑχυτῷ, γάμον 
ἐποίησεν εἰς σάρχα μίαν αὐτῇ χολληθεὶς, μᾶλλον ὃ, 
οὐχ ἔνα γάμον ποιεῖται, ἀλλὰ πολλούς" καϑ᾽ ἐχάστην 
γὰρ ἡμέραν νυμφεύεται ἐν ὠρκνῷ c - τῶν dri 
ψυχὰς, ἔς παριστάνει αὐτῷ Παῦλος, ἢ εἴ τις κατὶ 
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r, παρθένους ἀγνάς. ᾿Αναλύει δὲ ix τῶν iv A mendat Paulus, vel si quis similis Paulo, virgines 


o!c γάμων, τάχα μὲν καθολικῶς ἐν τῇ καθόλου 
λείᾳ, ὅτε ἀπ’ οὐρανοῦ ἐλεύσεται ἐν τῇ δόξῃ τοῦ 
ὅς. Τάχα δὲ καὶ χαθ᾽ ἑκάστην ὥραν ἐν τῇ με- 
τοῦ καθ᾿ ἕνα συντελείᾳ ἀοράτως καὶ ἀπροσδο- 
ς ἐφιστάμενος. μαχάριος οὖν ἐχεῖνος, ὅν εὑρή- 
ἐριεζωσμένον μὲν τὴν ὀσφὺν, olx δὴ τῷ πραχτιχῷ 
πῆς χατὰ Χριστὸν φιλοσοφίας θεραπεύειν τὸν 
ἐτοιμασθέντα, ἔχοντα δὲ τὸν λυχνον τοῦ λόγου 
ἧς διαχρίσεως καιόμενον, χαὶ κἡ μόνον πράτ- 
τὸ καλὸν, ἀλλὰ καὶ χαλῶς" οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
Ἰεωρίαν. οἷόν τιν a λύχνον δεξάμενον" διὰ γὰρ 
ἂν ὀσροὺν περιεζῶσθαι περιγίνεταε ἡμῖν καὶ ὃ 
ἔἕνος λύχνος τῆς θεωρίας, μᾶλλον δὲ οἱ δύο 
&, ὅ τε ἐνὸιάθετος καὶ ὁ προφορ 
Ἰερέποντι θεράπων ὁ Κύριος γίνεται, Περιζώ- 
γὰρ, φησὶ, xxl ἀνχχλινεῖ αὐτούς. Καὶ παρελθὼν 
νήσει αὐτοῖς" περιζώννυται μὲν οὖν ὁ θεὸς 
οὐχ ἄπασαν τὴν τῶν ἀγαθῶν χύσιν ἡμῖν im- 
*vt, ἀλλ᾽ ἀναστέλλει ταύτην τίς Ὑὰρ δύναται 
ξαι Θεὸν, ὅσος ἐστί ; Καὶ δῆλον ἐκ τῶν Σεραφὶμ 
πομένων διὰ τὴν ὑπερδολὴν τοῦ θείου φωτός" 
ἔνει δὲ τοὺς χαλοὺς δούλους" ὅλους γὰρ δι᾽ 
ἀναπαύει" ὡς γὰρ ὁ ἀναχεχλιμένος ὅλον τὸ 
ἀνακαύει, οὕτω χαὶ bv τῇ μελλούσῃ παρουσίφ 
δι᾿ ὅλων υἱ ἅγιοι ἀναπαύοντπι. ᾿Ενταῦθα μὲν 
τῷ σωώμχτι ἄνεσιν οὐχ εὑρίσκουσιν, ἐχεῖσε δὲ 
ταῖς ψυχαῖς xal τὰ πνευματιχὰ αὐτῶν xal τὰ 
σώματα ἀφθαρσίαν χληρονομήσαντα, πάσης 
εὐσεως ἀπολαύουσιν, καὶ ἔσται ὁ Θεὸς τὰ πάντα 
ἔσιν αὐτοῖς διαχονεῖ δὲ τοῖς Allow, ἀμειδόμενος 
€ τοῖς ἴσοις" xal ὥσπερ αὐτοὶ αὐτῷ διηχόνησαν, 
xal αὐτὸς αὐτοῖς ὑπηρετῶν xal δαψιλῆ αὐτοῖς 
[wv τράπεζαν, xai τὴν τῶν πνευματιχῶν χα- 
δῶν τρυφὴν χαριζόμενος, Φυλαχὴν δὲ δευτέραν 
ρίτην νοήσαις ἄν τὰς διαφόρους 215 τῆς ζωῆς 
. Οἷόν τι λέγω" “Ὥσπερ ὁ ἀγυπνῶν kv. τῇ δευ- 
καὶ τρίτῃ φυλαχῇ, δοχεῖ ἐγρηρορώτατος εἶναι 
; γὰρ αἱ ὧραι τῆς νυχτὸς μάλιστα ὕπνου παρ- 
& τοῖς ἀνθρώποις xal πρώτου ὕπνου), οὕτω 
μοι xal kv τῇ διαφόρῳ χαταστάσει τῆς ζωῆς 
εἶναι ὥρας τὰς μαχαρίοος ἡμᾶς ποιούσας, 
δρεθῶμεν γρηγοροῦντες. "Homast τις τὰ χρή- 
σου, τεθνήχασι σοι παῖδες, ἐσυχοφαντήθης" 
ἐν τοῖς τοιούτοις χαιροῖς οὐ καταπέσῃς, ἀλλ᾽ 
ορὼς εὑρεθεὶς τῷ Θεῷ καὶ Δεσπότῃ, xal μηδὲν 
τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν ἀναγκασθῆς πρᾶξαι, ὄντως 
Ὁρότα σε εὖρεν ἐν δευτέρᾳ καὶ τρίτῃ φυλαχῇ, 
στιν, ἐν «xipip. δεινῷ, xal ὕπνον θχνττώδη, xai 
ἔτωσιν ταῖς χαύναις ψυχαῖς παρέχοντι' δεῖ οὖν 
[ὄρσεως᾽ οἰχοδεσπότῃ γὰρ ἑοίχαμεν, ὅς εἰ μὲν 
νεῖ, οὐ δύναται οὐδὲν χατὰ τῶν αὐτοῦ χρημά- 
ὃ κλέπτης" εἰ δὲ ὀπνώδης ἐστὶ, πάντα ἄρας οἰχ - 
. Κλέπτην δὲ ἐνταῦθα νοοῦσι μέν τινες xal τὸν 
λον, ὥσπερ καὶ οἶχον τὴν ψυχὴν, οἰκοδεσπότην 
ἄνθρωπον οὐ μὴν Bou πρόσφορος εἶναι τῇ 


* II Cor. xi, 9. 51 T Cor. xv, 28. 


uxbc* τῷ τοιούτῳ p 


castas 56. Redit autem autem ex coelestibus nuptiis, 
fortassis in universali consummatione mundi,quan- 
do de ccelis veniet in gloria Patris Fortassisautem 
etin uniuscujusque propria morte inexspectatus 
adveniens. Beatus igitur ille quem invenerit suc- 
cinctis lumbis,hoc est, verum Christianum philoso- 
phum agentem, etad ministerium Dei preparatum, 
et habentem lucernam rationis et judicii arden- 
tem : el non solum facientem quod bonum, sed 
bene etiam : accipientemque el contemplationis 
lucernam. Habendo enim lumbus precinctos (a), 
nobis advenit lucerna contemplationis: imo potius 
lucerne du:,una quz est in corde, et altera ser- 
monis. Ejusmodi ministri etiam Dominus minister 
erit. Precingelur enim, inquit, et recumbero illos 
faciet, et praeteriens ministrabit illis. Precingitur 
itaque Deus secundum quod non omnium bono- 
rum effusionem nobis suppeditat, sed illam res- 
tringit. Quis enim potest capere quantus sit Deus? 
et manifestum est ex Seraphim, qui se obtegunt 
propter excellentiam divini luminis.Porro recum- 
bere facit bonos servos : totos eniin per omnia 
quiescere facit. Nam sicut qui recumibit, toto cor- 
pore quiescit : ita in secundo adventu omnes san- 
eli per omnia quiescent. Etenim in hac vita quie- 
tem corporis non inveniunt. Alibi autein cum ani- 
mabus spiritualia et divina eornm corpora incorru- 
ptionem haereditabunt, et omni quiete fruentur,et 
erit Deus omnia in omnibus illis 57, Ministrat vero 
dignis, par eis relvibuens : et sicul ipsi et minis- 
traverunt, ita etiam ipse eis vicissim ministrat, et 
dapsilem eis mensam prsstat, exhibens spiritua- 
lium donorum lautitias. At per secundam et ter- 
liam vigiliam intelligas varia vitze notrze tempora : 
ut exempli gratia aliquid dicam : Quemadmodum 
qui in secundam aut terliam vigiliam vigilat, vigi- 
lantissimus esse videlur (istis enim horis homines 
maximo et primo somno tenentur) sic, obsecro, 
etiam intelligas in diversis νὴ nostrze stalibus es- 
se horas,qua beatos nos faciant,si vigilantes inven- 
ti fuerimuns.Rapuit quis divitias tuas, mortui sunt 
577 libi filii, calumniam passus es: si in illiusmodi 
temporibus non fueris lapsus,sed vigilans inventus 
a Deo et Domino, et nihil aliud preter mandata 
Domini feceris: utique vigilantem te in secunda et 
tertia vigilia invenerit, hoc est in periculoso et 
gravi tempore, quod mortiferum somnum et ca- 
sum dissolutis animabus prebet.Opus itaque vigi- 
lantia.Patrifamilias enim assimilamur,qui si vigi- 
laverit, nihil ex rebus cjus auferre poterunt fures; 
sin autem somniculosus furit, ablatis omnibus fur 
evadit.Per furem quidam hoc loco intelligunt dia- 
bolum, sicut et per domum animam, et patrem- 
familias, hominem; sed non apparet expositio sa- 
tis accommodata textui.Furi enim hocloco Domi- 


Edit. Lut. omittit, habendo enim lumbos pracinctos. 
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nicus adventus comparatur, eo quod repente et A ἀκολουθίᾳ αὕτη ἡ ἐκχδοχή΄ κλέπτῃ γὰρ beu 


inopinato veniel : s.cut et apostolorum quidam di- 
cit : Dies enim Domini quasi fur in nocte38, Et hoc 
loco vide quomodo interpretatur Dominus quis sit 
fur. Nam dicit : Et vos igitur vigil:te,quia qua ho- 
ra non putatis, Filius hominis veniet. Dicunt qui- 
dam quod per primam vigiliam intelligantur hi qui 
aliis sunt diligentiores : per secundam vero, qui 
aliquantum profecerunt : per tertiam autem, qui 
etiam illis sunt inferiores. At alii diversas tates 
exposuerunt, et primam, qua adolescentes sumus: 
secundam, qua viri : tertiam, qua senes. Beatus 
igilur quisquis quacunque «late inventus fuerit 
vigilans, nec in operando bonum negligenter se 
gerens. 


Vgns. 41-44. « Dixit autem ei Petrus: Domine, 
ad nos dicis istam parabolam, an etiam ad omnes? 
Ait autem Dominus : Quisnam est fidelis dispensa- 
tor ac prudens quem tonstituet dominus super fa- 
mulitium suum, ut det illis in lempore dimensum 
cibum?Beatus ille servus,quem cum venerit domi- 
nus, invenerit ita facientem. Vere dico vobis,quod 
omnibus qus possidet,przficiet illum.»Interroga- 
vit Petrus ceu euram omnium habens, et pro au- 
ditoribus sollicitus, tanquam fratrum amator, et 
cui jam concredita Ecclesia, num ad omnes para- 
bolam dicat. Dominus vero non manifeste ad in- 
terrogationem respondet,sed occulto quodam mo- 


do indicat quod dicta parabola communis sit,etad C ἐρώτησιν, ἐπιχεχρυμμένως δέ δείκνυσιν, ὅτι i μὲν 


omnes quidem pertineat fideles, et ad vos aposto- 
los, et in primis eos qui vel doctrina vel dignitate 
prasunt. Verum audi quisnam sit fidelis ac prudens 
dispensator.Parabola enim predicta multis,inquit, 
congruit, Nunc autem de his qui prefecti sunt 
aliis, inquiro, quis inveniatur duo hec habens, 
lidem dico et prudentiam ; rarus enim hic et in- 
ventu difficilis. Nain sicut in dispensationibus divi- 
tiarum si quis fidelis fuerit domino suo,non autem 
prudens, dispersit res domini, nesciens 578 illas 
dispensare sicut convenit, sed non dat quando 
oportet, et damnum facit domino majus : iterum si 
prudens quis fuerit, et expendat, infidelis autem 
sit, fur utique fuerit, et tauto magis difficilis de- 


prehensu,quando prudentior: itaet in divinis opus Ὁ μος μὲν εἴη, xal ποριστιχὸς, ἄπιστὸς δὲ, xim 


est fide ac prudentia. Scio enim multos qui viden- 
tur virtute ac pietale ac fide prrediti, propterea 
quod ecclesiastica prudenter administrare ne- 
queant, damnosos esse Ecclesiz, et non solum fa- 
cultates,sed etiam animas perdere:ut exempli gra. 
lia,peccavit quispiam peccato quod animam offen- 
dit : nisi prudens sit qui praesidet, sed tantum ba- 
beat fidem, hoc est virtutem absque judicio, vel ex 
immodica increpatione,vel ex intempestiva illius 
maisuetudine corrumpitur is qui lapsus,est,etnon 
sanatur,sed couteritur.Quisquis igitur fidelis et pru- 
dens inventus fuerit, constituetur in ministerio 


88 [I Petr. ui, 10. 


γιμότατος" οὕτω δὴ xzl ἐπὶ τῶν θείων, δεῖ ἐν cuni 


παραύαλλεται ἡ παρουσίχ τοῦ Κυρίου διὰ τὸ ἀπρον., 
δόκητον, ὡς καί τις τῶν ἀποστόλων λέγει" Hoy 
ἡμέρα Κυρίου ὡς κλέπτης ἐν νυκτί. Kal ἐνταῦς ἃ | 


ὁ Κύριος ἴδε πῶς ἑρμηνεύει ἡμῖν, τίς ἔστιν ὁ χλέκτης | 
φησὶ γάρ' Καὶ ὑμεῖς οὖν γρηγορεῖτε, ὅτι f Go) 
δοχεῖτε, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώτου ἔρχεται, Φασὶ δὲ nw; 
ὃτι περὶ τὴν πρώτην φυλακὴν ἐγρτηχ,γοροῦντες νοοῦν- 
ται οἱ τῶν ἄλλων ἐπιμελέστεροι" περὶ δὲ τὴν leri. 
ρᾶν οἱ ὑποδεδηχότες" περὶ δὲ τὴν τρίτην, αἱ ἔτι τού- 
τῶν ἥττους. ᾿Αλλοι δὲ τὰς διαφόρους iludec V. 
ἡγήσαντο, Πρώτην μὲν xx0' ἤν νέοι ἐσμὲν, δεχτίραν 
δὲ, καθ’ ἤν ἄνδρες, τρίτην δὲ, καθ᾽ ἦν πριοῦπει͵ 
Μαχάριος οὖν ὅστις εὑρεδῇ ἐν ὁποιφδη ποτοῦν ἡλαίς 
ἐγρηγορὼς, καὶ μὴ ἀμελῶς περὶ τὸν ἐργασίαν τῷ 
καλοῦ διακείμενος. 

« Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος. Κύριε, πρὸς dpi; 
τὴν παραδολὴν ταύτην λέγεις, ἤ καὶ πρὸς ziv, 
Εἶπε δὲ ὁ Κύριος" Τίς ἄρά ἔστιν 6 “πιστὸς οἱχονό- 
μὸς, καὶ φρόνιμος, ὄν καταστήσει ὃ κύριος ἐεὶ τὰς 
θεραπείας αὐτοῦ͵ τοῦ διδόναι ἔν χαιρῷ τὸ σιτομέ- 
*ptov ; Μαχάριος ὁ δοῦλος ἐχεῖνος, ὅν ἐλθὼν ὁ κύρια 
αὐτοῦ, εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως" ἀληϑῶς λέγω 
ὑμῖν͵. ὅτι ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτῷ καταστήσει 
αὐτόν. » ᾿Βρώτησεν ὁ Πέτρος. ola πάντων φροντίζων͵ 
καὶ ὑπὲρ τῶν ἀχουόντων διαχαιόμενος ὡς ειλέδι)- 
qoc, καὶ ὡς ἤδη τὴν ᾿Εχχλησίαν πιστευθεὶς, εἰ πρὸς 
πάντας τὴν παραδολὴν ταύτην λέγει" ὁ δὲ Κύρως 
φανερῶς μὲν οὐδὲν ἀποχρίνεται αὐτῷ πρὸς τὴν 
























ῥηθεῖσα παραδολὴ χοινὴ fjv, καὶ εἷς πάνῃς φἔδευ» 
σα καὶ τοὺς τυχόντας πιστοὺς, τῆς δὲ tok ὑμᾶς͵ 
φησὶ, τοὺς ἀποστόλους, καὶ ἁπλῶς τοὺς 

ἤ προστασίας ἀξιωθέντας, ἤδη ἄκουε, Tu &ps lr 
ὁ πιστὸς καὶ φρόνιμος οἰκονόμος. Ἡ μὲν zw 
ῥηθεῖσα παραδολὴ πολλοῖς, φησὶν, ἁρμόζει, vni 
περὶ τῶν προστασίας ἀξιωθέντων φησὶ, λέγων 
Διαπορῶ τίς εὑρεθήσεται ταῦτα ἔχων, καὶ sim» 
καὶ φρόνησιν' σπάνιος γὰρ οὗτος καὶ δυσεύμπις, 
ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν χρηματικῶν οἰκονομιῶν καὶ 9- 
στὸς εἴη τις τῷ δεσπότῃ αὐτοῦ, μὴ φρόνιμες 
ἀπόλλυται τά δεσποτικὰ, μὴ δυναμένου Ouod 
ταῦτα ὡς δεῖ, ἀλλ᾽ ὅταν χρεία δοῦναι, μὴ διδόνεις, 
χαὶ πλειόνων ἀπώλειαν ποιοῦντος" πάλιν, εἰ gpl 


ἄν εἴη, χαὶ τόσῳ μᾶλλον δυσφωρατος,͵ ὅσῳ καὶ qr 


xal πίστεως xal φρονήσεως" οἵδα γὰρ ἐγὼ πολλὲς 
σπουδαίους μὲν δοχοῦντας κατ᾽ ἀρετὴν, καὶ θεν» 
ὄεις, καὶ πίστιν ἔχοντας, ἐν τῷ μὴ δύνασθαι ἃ 
φρονίμως διαθέσθαι τὰ ἐχχλησιαστιχὰ, οὐ μόν 
χρήματα, ἀλλὰ καὶ ψυχὰς ζημιώσαντας" οἷον ἔτι:» 
σέ τις ἐν ψυχιχῷ προσπταίσματι, εἰ μὴ φρόνιμος ἐπ 
ὁ προεστὼς, ἀλλὰ μόνον πίστιν ἔχων, τουτόσειν 
ἀρετὴν ἀδιάχριτον, ἤ ἐξ ἀμέτρου ἐπιτιμήσεως͵ ἤ ἃ 
πραότητος ἀχαίρου διαφθαρείη 6 πταίσας, xil wa 
ἰαθήσεται, ἀλλ᾽ ἐπιτριδήσεται. Ὅστις οὖν πιπὰ 
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d φρόνιμος, κατασταθήσεται ἐπὶ 
τοῦ Κυρίου, τουτέστιν ἐπάνω πάντων 
w, ὥστε ἑχάστῳ ἣν καιρῷ διδόναι τὸ σι- 
εἴτε δογματιχὸς λόγος ἐστὶν, ᾧ τρέφον- 
"χαὶ, εἴτε πράξεων ὑὁποτύπωσις, xal διατα- 
let ouv" ὁ τοιοῦτος, εἰ οὕτως εὑρεθείη 
εάριος, καὶ ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν 
στήσει αὐτὸν ὁ Κύριος, οὐ μόνον ἐπὶ τοῖς 
M! ἤδη καὶ ὑψηλοτέρου βαθμοῦ ἀξιώσας, 
αὐτὸν καταστήσει, ὦττε xal τὰ ἐπίγεια 
ἰούοντα xal τὰ οὐράνιχ, οἷος ᾿Ιησοῦς ὁ 
οἷος ᾿Βλίας, ὁ μὲν ἡλίῳ, ὁ δὲ νεφέλχις 
πτάττοντες, xal πάντες ἁπλῶς οἱ ἅγιοι 
φίλοι τοῖς τοῦ φίλου χρώμενοι" χοινὰ γὰρ 
λων" xal πᾶς ὁ τὴν πραχτιχὴν μετιὼν 
τῷ ἡσύχῳ βίῳ, καὶ τὰ δοῦλα πάθη, θυμὸν 
αν, οἰκονομῶν, χαὶ ἑκάστῳ ἐν χαιρῷ τὸ 
παρέχων, θυμῷ μὲν, ὥστε μισεῖν τοὺς 
τὸν Κύριον, καὶ ἐπὶ τοῖς ἐχθροῖς αὐτοῦ 
, ἐπιθυμίᾳ δὲ, ὥστε πρόνοιαν τῆς σαρχὸς 
γκαίαν, καὶ ὅλην αὐτὴν πρὸς θεὸν ἀνα- 
πᾶς οὖν ὃ τοιοῦτος μαχάριος, xal δὴ 
καὶ θεωρίχς, καὶ ἐπὶ πᾶσι τοῖς τοῦ 
ουσι κχατασταθήέσεται, πάντα τῷ θεω» 

» ἀξιωθεὶς βλέπειν xol ἐπισκοπεῖν" xal οὐ 
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τῆς A Domini, hoc est super omnes servos, ut unicuique 


del inensuram fromenti in tempore suo, sive hoc 
est sermo doctrinz quo aluntur animse, sive ope- 
rum exemplum, et mandatum quomodo vivere 
oporteat.Beatus qui talis fuerit inventus, et super 
omnia sua constituet illum Dominus. Non solum 
inler servos, sed et subliiniori gradu provehens, 
super omnia conslituet, utei et terrena subsint et 
celestia. Talis erat Jesus Nave, talis. Elias. llle 
enim soli, hic autem nubibus celi imperabat. Et 
omnes simpliciter sancti,ut amici Dei, his quee 
amici sunt utuntur. Communia enim sunt omnia 
amicorum. Et omnis qui in solitaria vita activam 
vitam agit, el serviles affectiones, iram et concu- 
piscentiam, gubernat, et suam cuique mensuram 
tritici in tempore distribuit, iram quidem ita, ut 
odio habeat odio habentes Dominum,et super ini- 
micos suos tabescat, concupiscentiam vero ita, ut 
necessariam carnis gerat curam,et eam totam in 
Deum dirigat: omnis, inquam, talis beatus est,et 
a-sequetur etiam contemplationem, et super om- 
hia que Domini sui sunt, constituetur, merebitur- 
que contemplativo oculo perspicere eteas qus non 
proprie dicuntur facultates,et eas qua proprie, :ter- 
nas dico. 


t τὰ μὴ Κυρίως ὑπάρχοντα, ἀλλὰ xal τὰ χυρίως ὑπάρχοντα, λέγω δὴ τὰ αἰώνια, 


δὲ εἴπῃ ὁ δοῦλος ἐχεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ 
͵ονίχει ὁ Κύριός μου ἐλθεῖν, καὶ ἄρξηται 
ὃς παῖδχς χαὶ τὰς παιδίσχας, ἐσθίειν τε 


Vens. 45, 46. «Quod si servus ille in corde suo 
dixerit:Differt Dominus meus redilum,coeperitque 
percutere servos et ancillas,et edere bibereque,et 


, xxl μεθύσχεσθαι, ἥξει ὁ χύριος τοῦ δού- (; inebriari : venit dominus servi illius in die quo 


Ὁ ἐν ἡμέρᾳ T οὐ προσδοχᾷ, xxi ἐν ὥρᾳ ἢ 


M, xai διχοτομήσει αὐτὸν, xal τὸ μέρος 
k τῶν ἀπίστων θήσει. » Οὐαὶ τοῖς τοιού- 
ις, ol. χάρισμα λαδόντες πνευματιχῆς 
, διαφθείρουσι τὴν ἐμπιστευθεῖσαν αὐτοῖς 
, καὶ πίνουσι μὲν, καὶ μεθύσχονται, εἴτε 
ταῦτα βούλοιο νοεῖν' σομύαίνει γὰρ καὶ 

χαχοῖς τῶν ᾿Εχχλησιὼν ἡγεμόσι, χατα- 
τῶν πτωχιχῶν χρημάτων" εἴτε xal μέθην 
ἰς τὴν παραφορὰν τοῦ νοῦ, xal ἐν δόγμασι 
γήμασι. Τύπτουσι δὲ οἱ τοιοῦτοι προστάται 
ἃς xal τὰς παιδίσχας, φημὶ δὴ, τοὺς ἐν τῇ 
ἀσθενεστέρους σχανδαλίζχοντες, τύπτου- 
τὴν συνείδησιν, Ὁ γὰρ ἀσθενὴς καὶ μι- 


ἰδὼν ἐμὲ τὸν ἀρχιερέα καχῶς διεξάγοντα D 


τύπτεται τὴν συνείδησιν σκανδαλιζόμε- 
πληγὰς δέχεται ἐν τῇ καρδίᾳ, καὶ ἀσθενέ- 
νεται, Ταῦτα δὲ πάντα συμῦαίνει τῷ 
jq x τοῦ εἰπεῖν, ὅτι, Ὁ Κύριός μου 
λθεῖν' ἀπὸ ῥᾳθυμίας γὰρ. καὶ τοῦ μὴ 
t τὴν ὥραν τῆς τελευτῆς, τὰ τοιαῦτα γί- 
. γὰρ ἐνενοοῦμεν, ὅτι ἥκει ὁ Κύριος, xal 
4 τελευτὴ xal συντέλεια τῆς ζωῆς ἡμῶν, 
ἡμαρτάνομεν, ᾿Αλλ᾽ ὅρα καὶ τὴν τιμω- 
οτομήσει, φησὶν, αὐτὸν, τουτέστι, στερήσει 
ἤματος τοῦ διδασχαλικοῦ. “Ἵνα γὰρ μὴ τις 
* συμδαλεῖται αὐτῷ τὸ χάρισμα, πρὸς τὸ 
jwpov χολασθῆναι, Πῶς, φησὶ, συμὄα- 
ruo τὸ χάρισμα, ὅπου γε γυμνὸς τούτου 


non sperat, et hora qua nescit, et dissecabit eum, 
partemque ejus cum infidis ponet. » Veetalibus 
servis, qui donum spiritualis preesidentis accepe- 
runt,et dispensationem sibi commissam infideliter 
gerunt, et bibunt ac inebriantur : sive ebrietatem 
sensibiliter intelligere volueris : contingit enim et 
hoc malis Ecclesiarum praesidibus, 579 qui deli- 
ciose vivunt de bonis pauperum : sive eliam per 
ebrietatem intelligere placet perversionem status 
mentis per falsas doctrinas,velamorem divitiarum. 
Verberant enim tales presides servos et ancillas, 
hoe est, offendiculo sunt infirmioribus Ecclesis, 
quorum percutiunt conscientiam. Etenim infirmus 
et pusillanimis, cum viderit me episcopum vitam 
male transigere,percutitur conscientia offensus, et 
plagam accipit in corde, fitque infirmior. Hec 
aulem omnia contingunt infideli servo ex eo quod 
dicit : Differt domiuus meus reditum : pre ignavia 
enim hoc facit, non cogi'ans horam mortis Nam 
si cogitaremus venturum Dominum, et in foribus 
finem et consummationem vit:» nostre esse,minus 
utique peccaremus. Verum vide et supplicium. 
Dissecabit, inquit, illum, hoc est, privabit illum 
docendi gratia Ne quis enim putet quod ipsi con- 
ferat donum ad hoc ne gravius puniatur.Quomodo, 
inquit, conferat ei donum cum illo nunc nudatus 
inveniatur?dissecari enim significat gratia privari. 
Enimvero ille tunc miserabilis invenitur, quod sit 
caro ei non spiritus, quia tunc sumus in spiritu, 
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secundum Apostolum,quando Spiritus Dei habital/. εὑρίσκεται τότε ; τὸ γὰρ διχοτομηθῆναι, τοῦτο ση- 


in nobis 59, Qui autem non ambulat spiritu, sed 
jn carne est, et expers inventus fuerit vitz» spiri- 
tualis, cum incredulis ordinatur, utpote qui cum 
incredulo mundo condemnatur:quoniam nihil uti- 
litatis ab.apparente fide percipit. Vera enim fides 
in ipso non fuit. Nam si in eo fuissel vera fides, 
dispensator fidelis fuisset. Verum nunc quia bi- 
bens et se inebrians fuit, et res Domini corrum- 
pens, fidem veram non habuit, que exigitur adis- 
pensatoribus : bene ergo cuin infidis ponitur por- 
tio ejus. Privatus enim deno et nudatus, mutilus 
invenitur, et non integer. 


μαίνει, Τό στερηθῆναι τῆς χάριτος. Εὑρίσκεται γὰρ 
ὁ ἐλεεινὸς τότε σὰρξ ὧν καὶ οὗ πνεῦμα" ἐπεὶ τότε 
ἐσμὲν ἐν πνεύματι, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, ὅτε Πνεῦμα 
Θεοῦ olx? bv fptv ὁ δὲ μὴ πνεύματι στοιχήσας͵ 
ἀλλ᾽ kv σαρχὶ ὦν, καὶ ἄμοιρος εὑρεθεὶς πνευματι- 
χῆς πολιτείας, μετὰ τῶν ἀπίστων τάττεται, οἷα σὺν 
τῷ ἀπίστῳ κόσμῳ κχαταχρινόμενος, ὡς μηδὲν ὦφε- 
ληθεὶς ἀπὸ τῆς δοχούσης πίστεως" ἣ γὰρ ἀληϑὴς 
πίστις ἐν αὐτῷ οὐκ fw εἰ yàp ἀληθὲς πίστις ἐν 
αὐτῶ ἦν, οἰχονόμος ἂν Ἦν πιστός" νῦν δὲ ἐπεὶ ze 
wov ἦν, καὶ μεθύων, καὶ διαφθείρων τὰ ἐδετοταὶ͵ 
οὐχ εἶχε τὴν ἀληθὴ πίστιν, ἤν ἀπαιτοῦνται οἱ daa, 


νόμοι * καλῶς ἄρα μετὰ τῶν ἀπίστων τίθεται τὸ μέρος αὐτοῦ * στερηθεὶς γὰρ τοῦ καρίσματος καὶ γυμνωθὲς͵ 
κολοδὸς εὐοίσχεται χαὶ οὖχ ὀλόχληρος. 

Vens. 47, 48. « llleautem servus qui cognovit B « "Exetvo; δὲ ὁ δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ θέλημα τῶ 
voluntatem domini sui, nec se preparavil, neque κυρίου αὑτοῦ, xal μὴ ἑτοιμάσας μηδὲ ποιήσας πρὸς 
secundum voluntatem ejus fecit, plagis vapulabit τὸ θέλημα αὐτοῦ, δαρήσεται πολλάς“ ὁ δὲ μὴ γνοὺς, 
multis;qui autem non cognovit,el fecit digna plagis, ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν, δαρήσεται᾽ ὀλίγας" παντὶ δ 
vapulabit paucis.Porro cuicumque multum datum ᾧ ἐδόθη πολὺ, πολὺ ζητηθήσεται τιαρ᾽ αὐτοῦ, xai ᾧ 
est,multum quzsretur ab eo: et cui commendave- παρέθεντο πολὺ, περισσότερον αἰτήσουσιν αὐτόν, » 


runt multum, plus petent ab eo.» Hoc loce aniplius 
quiddam ac terribilius nobis demonstrat Dominus. 
Non solum enimenim, inquit, gratia nudabitur qui 
talis est, et nihil sibi proderit hoc ut liberetur a 
ponis, sed et majoris condemnalionis causa eril 
dignitatis magnitudo. Quo plus enim scit qui pec- 
cat,tanto graviorem penam sibi accersit.Et in se- 
quentibus hoc manifestius fit.Cui enim datum est 


multum, ab eo requiretur eliam multum : et cui, 


commendaverunt multum, plus petent ab eo. Per 
hoc enim signatur, poenam quam merentur docto- 
res, 680 futuram majorem. Datur igitur et com- 
mendatur doctoribus : datur quidem, ut gratia sa- 
nandi morbos, ct faciendi miracula, commendafur 
autem eis verbi et doctrine donum. Et cum dixit, 
Datur, non subjungit, Amplius exigent : sed cum 
dixit, Commendatur, et profecto donum verbi 
opus habet labore, et amplius exigitur a doctori- 
bus Oportet enim eum non esse desidem ac igna- 
vum, sed multiplicare talentum verbi. Igitur, cui 
commendaverunt, intelligere debes, cui multum 
datum ad usuram. bsuram enim commendatum et 
depositum hic signat. At sunt qui quaerant : Esto, 


bene, puniatur is qui scit voluntatem Domini, et D γὰρ δάνειον 


non facit : qui autem nescit,quare punitur?Eo quod 
potuisset etiam ipse discere, et noluit, sed piger 
fuit, ipse in causa fnit quominus didicerit : qua- 
propter puniendus est quod sponte non didicit.. 
Timeamus, tratres. Nam si his qui nihil scit, om- 
nino dignus est plagis: quz? excusatio liberabit 
eos qui scienter de delinquunt, maxime si doc- 
tores fuerint? Gravior enim est Lec condem- 
natio. 


VERs. 49, 50. «Ignem veni missurus in terram: 
et quid volo, si jam accensus est ἢ Sed baptismo 


. Ὁ Rom. vui, 9. 


Ἐνταῦθα xal πλετόν πι καὶ φοδερώτερον ὑποδείχνυ- 
σιν ἡμῖν ὁ Κύριος. Οὐ μόνον γὰρ, φησὶ, τοῦ χαρι- 
σματος γυμνωθὴσεται ὁ τοιοῦτος, καὶ οὐδὲν αὐτῷ 
συμθαλεῖται πρὸς ἀπσλλαγὴν τῶν κχηλάσεων, ἀλλὲ 
καὶ μείζονος αὐτῷ καταχρίσεως αἴτιον γενήσεται τὸ 
τοῦ ἀξιώματος μέγεϑος. Ὅσῳ γὰρ γινώσκων Extz- 
σε, τοσούτῳ μείζονα τὴν τιμωρίαν ἑαυτῷ p 
ποιεῖται. Καὶ διὰ τῶν ἰφεξῆς δὲ σαφέστερον τοῦ 
ποιεῖ, ὯὮ γὰρ ἐδόθη͵ φησὶ, πολὺ, καὶ πολὺ ζητηϑ- 
σεται παρ᾽ αὐτοῦ, χαὶ ᾧ παρέθεντο πολὺ, zSRew- 
τερον αἰτήσουσιν ᾿αὐτόν. Διὰ τούτων γὰρ dua 
τὴν τοῖς διδασχάλοις ὀφειλομένην τιμωρίαν μεῖζνιε 
ἐσομένην. Καὶ δίδοται οὖν τοῖς διδασκάλοις κεὶ κε- 
ραχατατίθεται᾽ δίδοται μὲν, οἷον τὸ χάρισμα τῷ 
θαυματουργεῖν xai ἰᾶσθαι νόσους, παραχαιετί- 
θεται δὲ αὐτοῖς τὸ τοῦ λόγου καὶ τῆς διδασχαλίες 
χάρισμα, ᾿Επὶ μὲν οὖν τοῦ, Δίδοται, οὐκ εἶπεν δα 
Περισσότερον ἀπαιτήσουσιν" dni δὲ "ced, Πιαραχε- 
τατίθεται᾽ χαὶ γὰρ ὄντως τὸ τοῦ λόγου qp 
ἐπεργασίας δεῖται, καὶ ἀπιιτεῖται ὁ διδάσχελᾳ 
περισσότερον. Ast! γὰρ αὐτὸν μὴ ῥᾳθυμεῖν, ἀλλὲ 
πλεονάζειν τὸ τοῦ λόγου τάλαντον" τὸ τοίνυν, παρ» 
ετέθη͵ ἀντὶ τοῦ, ᾧ ἐδανείσθη πολὺ, ὀφείλεις vostv d 
παρακαταθήχην ἔνταῦθχ ὠνόμεσιν͵ 
᾿Αλλὰ ζητοῦσί τινες, ᾽Έστω, χαλῶς τιμώρετται ὁ e 
τὸ θέλημα τοῦ δεσπότου, καὶ μὴ ποιῶν, ὁ δὲ μὴ qox, 
διατί τιμωρεῖται - Διότι δυνάμενος μαϑεῖν xal αὐτὰς, 
ὅμως οὐκ ἡθέλησεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ ῥᾳθυμίας αὐτὸς ἑπστῷ 
αἴτιος τοῦ μὴ μαθεῖν γέγονεν, ὥστε διὰ τοῦτο xe 
λαστέος, ὅτι ἑκὼν οὖκ ἔμαθε, Φρίξωμεν, ἀδελφοί" d 
γὰρ ὁ μηδ᾽ ὅλως γνούς, ἄξιος πληγῶν. ποῖος ἀπαὶ- 
λάξει λόγος τούς ἕν γνώσει πλημμελοῦντας, x 
μάλιστα εἰ καὶ διδάσκαλοι εἶεν ; Φορτικώτερον ri 
τὸ τούτων χχτάχριμα. 

« Πῦρ ἦλθον βαλεῖν εἰς τὴν γῆν᾽ xal τί θέλω, d 
ἤδη ἀνήφθη - Βὰάπτισμα δὲ ἔχω βαπτισθῆναι, χεὶ 
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ἕως v) τελεσθῇ ; » Πῦρ νοεῖται piv^ habeo baptizari, et quomodo constringor donec 


» ὃ λόγος γὰρ πῦρ χατεσθίων πᾶν 
revue νόημα, χαὶ τὰ εἴδωλα ἐξ- 
; &v ἴλης εἶεν. Νοεῖται δὲ καὶ ὁ ζῆλος 
οὔ ἐν ἑχάστῳ ἡμῶν ἀναπτόμενος " 
τος διὰ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ γινόμε- 
t$ τοῦ προτέρου * τοὐτῳῷ δὴ τῷ πυρὶ 
τὸς ἀνάπτεσθχι τὰ κχαρδίας ἡμῶν c 
ἧλον διάπυρον ὑπὲρ τοῦ καλοῦ ἔχειν : 
ἀντὶ τού, πόσον θέλω, εἰ ἤδη ἀνήφθη ; 
τὴν ἄνχψιν τούτου τοῦ πυρὸς, 
αὖλος λέγει ^ Γῷ πνεύματι ζέοντες, 
Ae γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ. Βάπτισμα 
ἑαυτοῦ λέγει. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ τὸ πῦρ 
᾿ς ἔμελλεν ἀναφθῆνχι, εἰ μὴ μετὰ 
toU * 
ξήθη " διὰ τοῦτο ἐπάγει xal περὶ τοῦ 
ov αὐτὸν βάπτισμα, ᾿Επιθυμῶν δὲ 
φησί " Καὶ πῶς συνέχομαι, ἀντὶ τοῦ, 
xai θλίδομαι, ἕως οὗ τελεσθῇ - 
ὑπὲρ τῆς πάντων σωτηρίας θάνατον. 
ἰλεῖν ὁ Κύριος, οὐ μόνον ἐπὶ πᾶσαν 
ὁ λόγος χαὶ ) πίστις ἡπλώθη, ἀλλὰ 
ἄστου ψυχὴν, γὴν μὲν οὖσαν ἀχαν- 
ἄρπον, ὑπὸ δὲ τοῦ θείου λόγου ὥσπερ 
t£vny, χαὶ δεχτιχὴ" γινομένην τῶν 
), χαὶ χαρποφορουσὰν πνευματιχῶς, 
«tal τινος ψυχῆς ἀοράτως ἡ θεία 
γεῖθχι τῷ Θεοῦ ποθῳ, ὡς οὐχ ἔστιν 
uÀec χτὶ οἱ περὶ Κλεόπαν τῷ τοιού- 


perficiatur? » l'er ignem quidem οἱ prtedieatio 
intelligitur. Serino eniin ignis est, qui consumit 
omnem materialem et imperfectam cogitationem, 
et simulacra abolet cujuscunque fuerint materis., 
Intelligitur etiam et zelus pro virlute in unoquoque 
posirum accensus : forlassis autem eL is est qui 
propter verbum Dei fit, non dissimilis autem esta 
priore : hoc enim igne vult Deus accendi corda 
nesira. Debeuius ignitum pro virtute zelum habere. 
Unde, quid vob». id est, quantum volo, si jam ac- 
census est? Urgel enim ut accenJatur ignis ille, 
sicut et Paulus dicit : Spiritu ferventes. Et rur- 
sum : /Emulor enim vos e&mulatione Dei. Baptísma 
aulem mortem suam dicit. Quoniam enim ignis ille 


καὶ γὰρ ἕκτοτε τὸ χήρυγμα P non aliter accendendus erat, quam post mortem 


ejus : nam ex eo tempore preedicatio et zelus creve- 
runt, propterea subdit etiam de morte, baptismum 
illam vocans Hanc autem valde desiderans, inquit: 
Et quomodo constringor, hoc est, quam sollicitus 
sum ac premor, donec perficiatur ? Sitio enim 
mortem pro omnium salute. Ignem venit missurus 
non solum in omnem terram, in quam praxlicatio 
et fides expíanata sunt,sed uniuscujusque animam, 
qua terra quidein spinosa est et sterilis, a verbo 
autem Dei quasi igne succensa, el divinorumsermi- 
num capax,et spiritualium frugum ferax facta. Ubi 
enim alicujus anime invisibiliter divina gratia 
contigerit, videlur desiderio Dei supra quam $81 
dici queat flagrare, quemadmodum et Cleopas fla- 


à Oto) ὑποφλεγόμενοι ἀοράτως yápi- C g'abat divino ignecum diceret: Nonne cor nostrum 


capóía ἡμῶν χαιομένη ἣν ἐν ἡμῖν, 
ἦν ἔπαθε τὸ τοιοῦτον πάθος, εἴσεται 
Πάσχουσι δὲ πολλοὶ xal πολλάκις 
v θείων Γραφῶν, ἢ βίων ἁγίων 
ἀρχινούντων τινῶν χαὶ διδασχόντων, 
'ς τὸ χαλὸν τὰς ψυχὰς, xxl οἱ μὲν 
ὃξ παρχυτίχα ἀποψυχραίνονται, 
τι εἰρήνην παρεγενόμην δοῦναι ἐν τῇ 
0 μιν, ἀλλ᾽ ἢ διχμερισμόν " ἔσονται 
πέντε ἐν οἴχῳ ἑνὶ διχμεμερισμένοι, 
καὶ δύο ἐπὶ τρισὶν διλμερισθήσονο 
υἱῷ, xxi υἱὸς ἐπὶ πατρί * μήτηρ ἐπὶ 
γάτηρ ἐπὶ μητρί " πενθερὰ ἐπὶ τὴν 
χαὶ νύμφη ἐπὶ τὴν πενθερὰν αὐ- 
μέν ἔστιν, ἡ εἰρήνη ὑμῶν, πλὴν, 
ησὶν, εἰρήνην δοῦναι, ᾿“!Οθεν αἰἶνί- 
λεγόμενον, Λέγομεν οὖν, ὡς o) 
ψογος xai καλὴ, ἀλλ᾽ ἔστιν ἐπισφα- 
xai πόῤῥω τῆς θείας ἀγάπης βάλ- 
ταν εἰρηνεύωμεν, χαὶ συμφωνῶμεν ἐπὶ 
ι)ηθείας * ταύτην οὖν τὴν εἰρήνην οὐχ 
τστὸς, τουναντίον μὲν οὖν βούλεται 
ι πρὸς ἀλλήλους ὑπὲρ τοῦ χαλοῦ, ὃ 
dud γέγονεν " ἐν ἐπὶ γὰρ οἴχῳ πατὴρ 
101p διεφέρετο, χαὶ μήτηρ θυγατρὶ, 
|», Πῶς δὲ εἰπὼν πέντε ἐν ἐνὶ οἴχῳ 


, 38. 
τευ. Ga. CXXIII. 


accensuin erat in nobis 00 ? Quisquis igitur hanc 
affectionem expertus est, scit quid dicamus: Expe- 
riuntur autem mulli etiam quando leguntur divinse 
Scripture, vel vite sanctorum Patrum, vel .si 
admoncantur vel doceantur,quomodo accendantur 
aniu:se ad faciendum bonum. Et alii quidem usque 
ad finem flagrant, alii vero statim frigescunt. 
VEBS. 51 53.« Putalis quod pacem venerim mis- 
surus in terram ? Non, dico vobis, imo separatio- 
nem. Erunt enim ex hoc quinque in domo una 
divisi, tres adversus duos, et duo contra tres divi- 
dentur, pater adversus lilium, et filius adversus 
pauem : mater adversus flliain, οἱ (ilia adversus 
matrem : socrus adversus nurum suam, et nurus 


D adversus secrum suam. » Christus quidem est pax 


nostra, sed, Non veni, inquit, missurus pacem: 
unde eniginalice hoc dictum est. Dicimus igitur 
quod non oinnis pax vituperio caret, et bona est, 
sed est ssepe pax periculosa, et procul a divina 
charitate rejiciens, utpote quando pacein habemus 
et conspirauus in destructionem veritatis. Hanc 
enim pacem non venil Christus ut daret, sed con- 
trarium vult : nempe ut dissideainus propter bo- 
num, quod et in persecutione factum est. [n una 
enim domo pater gentilis a filio fideli differebat; 
el mater a filia, et contra. Quomodo antem di- 
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cendo.Quinque in domo una divisi erunt, in enu- ^ διαμεμερισμένους ἔσεσθαι, ἔν τῇ ἀπαριθμήσει dÜ 


meratione sex personas posuit? Dicimus igitur 
quod una persona his assumpta est. Filia et nurus 
eadem est persona. Filia enim dicitur, si ad ma- 
trem referatur: nurus vero, si ad socrum. Tres 
igitur erunt divisi, pater el mater et socrus, adver- 
sus duos, filium et filiam. Filia enim cum una 
persona sit, duas relationes suscipit, et secundum 
hoc videtur duplex persona matri et socru collata. 
Intellige autem simpliciter per patrem et matrem 
el socerum, vetera omnia : per filium autem et 
filiam, omnia nova. Itaque Domirfus vult ut sua 
nova et divina precepta et dogmata pugnent cum 
antiquis nostris sceleratis moribus et dogmatibus. 
Intellige autem etiam sic : Pater quidem mens, 
fllius vero ratio. Divisio horum fit in unaquaque 


πρόσωπα τέθειχε ; Λέγομεν οὖν ὅτι ἕν πρόσωπον à; 
ἐλήφθη. Ἡ θυγάτηρ γὰρ καὶ ἢ νύμφτ, τὸ αὐτὸ πρόσ- 
ὠπὸν t, ὡς πρὸς μὲν οὖν τὴν itor προσ- 
λαμδανομειον, θυγάτηρ ὠνομάσθη, ὡς δὲ πρὸς τὴν 
πενθερὰν, νύμφη. Τρεῖς οὖν ἔσονται διχμεμερι- 
σμένοι, ὁ πατὴρ, καὶ ἢ μήτηρ, καὶ ἣ πενθερὰ, ἐπὶ 
δυσὶ, τουτέστι τῷ υἱῷ καὶ τῇ θυγατρί. Ἢ γὰρ &- 
γάτηρ, ὡς ἔφαμεν, ἕν πρόσωπον οὖσα, xal) ix 
σχέσεις ἀνχδέχεται, χατὰ τοῦτο δοχεῖ εἶναι 07) πρόσ- 
πωχ, τῇ μητρὶ προστεθημένη xai τῇ, πενϑδερᾷ, Νόει 
δέ μοι ἁπλῶς πατέρχ xai μητέρα — x$ τενθερᾶν 
πάντχ τὰ παλαιὰ, υἱὸν δὲ χαὶ θυγατέρα, τάν: τὰ 
véz " ὃ τοίνυν Κύριος πᾶσι τοῖς παλαιοῖς ἧμὸν xd 
ἁμαρτωλοῖς ἔθεσι xal δόγμασι μάγεσθαι τὰ via χαὶ 
θεῖα αὐτοῦ ἐντάλματα xai δόγματα βούλεται. Née 


domo, hominis inquam, ut manifestius dicam, Β δὲ καὶ οὕτως Ποτὴρ μὲν ὁ νοῦς, υἱὸς δὲ ὁ Mo, 


illustrata fuit mens Dionysii Arcopagitz, et pre- 
dicalionem suscepit, repugnavit autem ejus menti, 
quee tam alacriter fidem suscepit, gentilis ratio, 
tentans ostendere dialecticis tendiculis, ut illas 
sequeretur. Vides divisionem patris et filii inter se 
repugnaniium propter Christum et praedicationem? 
Matrem quoque et socrum vocabis mentem, filium 
vero et nurum sensum : $89 et inter has est 
pugna propter Christum, insu:gente mente contra 
sensum : quando mens suadet preferenda non 
fluxa fluxis, invisibiliaque visibilibus, habetque 
ad hoc demonstrationes multas aljutrices. Com- 
mittitur autem et bellum sensus contra mentem. 
Sensus enim per miracula et signa qua videntur 


perductus ad (idem, non credit mentis cogitatio- C ἀποδείξεις συνεργούς. 


nibus: neque enim gentilium demonstrationes 
vult sequi, que compellunt illis attendentes non 
credere quod Deus factus sit homo, vel quod virgo 
peperit. Hujusmodi sunt gentilium deliramenta, 
nature servientia. Αἱ sensus per miracula quee 
videntur, przestantior omni demon:tratione est, ad 
Dei cognitionem manuducens. Non omnis igitur 
pax et concordia bona est, sed est quando et pu- 
gna et dissidium divina quadam res videtur. 
Nullus igitur amet malos, et quamvis pater et 
mater adversentur legi Christi, repugnandum est 
eis perinde ac hostibus veritatis. 


μερισμὸς οὖν τούτων ἐγένετο ἐν τῷ ἑνὶ οἴχκω͵ τῷ ἀν 
θρώπῳ φημὶ, oiov (vx σαφέστερον εἴπω, ἐνελάμεϑι 
ὃ νοῦς τοῦ ᾿Αρευπαγίτου Διονυσίου, καὶ τὸ χήρυγμε 
ἐδέξατο * ἀνθίστχτο δὲ τούτον τῷ voti τῷ ἀνακποδεί- 
χτως δεξαμένν τὴν πίστιν ὁ λόγος ὁ ᾿Ελληνιχὰς, 
ἀποδεικνύειν πειρώμενος, καὶ διαλεχτιχαῖς ἐφόδοις 
ἀκολουθεῖν ἀνχγκάζων. Ὁρᾷς μερισμὸν πατρὸς xui 
υἱοῦ μαχομένων ἀλλήλοις διὰ Χριστὸν χαὶ τὸ χήρυ- 
1μα ; Καὶ μητέρα δὲ xai πενθερὰν καλέσαις ἄν τὴν 
διάνοιαν, θυγατέρα δὲ xal νύμφην τὴν αἴσθησιν. 
Καὶ ταύταις οὖν μάψη ἵσταται διὰ Χριστὸν, τῇ 
μὲν διανοίᾳ κατὰ τῆς αἰθήσεως, ὅταν d διένοι: 
πείθῃ προτιμᾷν τὰ μὴ ῥευστὰ τῶν ῥευδτῶν, d 
ἀόρατα τῶν ὀρχτῶν χαὶ ἔχῃ πρὸς τοῦτο πολλὲς 
ῬΈστι δὲ ὃτε καὶ τῇ αἰνθήσει 
χατὰ τῆς διανοίας πόλεμος συγκροτεῖτει " ἡ Ὡς 
αἴσθησις διὰ τῶν θχυμάτων καὶ τῶν ὁρωμένων 
σημείων χειραγωγουμένη πρὸς πίστιν, οὐ πεϑεται 
τοῖς τῆς διανοίας λογισμοῖς, οὐδὲ ταῖς ᾿Ἑλληνιχεῖς 
ἀποδείξεσιν ἕπεσθαι βούλεται, σωναναγκαζούσαις Ux 
προσέχοντας αὐταῖς μὴ πιστεύειν͵ ὅτι Θεὸς viro 
ἄνθρωπος, ἢ ὅτι παρθένος ἕτεχε, Τοιαῦτα γὰρ τὸ 
τῶν φύσει δουλεύοντων ᾿Ελληνικῶν λογισμῶν d 
ρήμχτα, Ἡ μέντοι αἴσθησις διὰ τῶν ὁρωμένν 
θαυμάτων χρείττων πάστς ἀποδείξεώς ἔστι ποὺς 
θεογνωσίαν χειραγωγός " οὐ πᾶσα οὖν εἰρήνη xr 
συμφωνία xaÀóv, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε καὶ μάχη καὶ δίέ- 


στασις θεῖόν τι γρῆμα δοχεῖ" μηδεὶς τοίνυν φ'λιχζέτω τοῖς πονηροῖς, ἀλλὰ χἂν πατὴρ, κἄν μήτηρ ἐναντία 
εὑρίσκωνται τῷ Χριστοῦ νόμῳ, πολεμητέον αὐτοῖς ὡς τῆς ἀληθείας ἐχθροῖς. 


VgnSs. 54-59. « Dicebat autem ad turbas: Cum Ὁ 


videritis nubem orientem ab occasu, statim dicitis, 
imber venit, et ita fit : et cum austrum flantem, 
dicitis quod &stus erit, et fit. Hypocrite, faciem 
celi et terre nostis probare, hoc autem tempus 
qui fit ut non probetis? Cur sutem ex vobisipsis 
non judicatis quod justum est? Cum enim vadis cum, 
adversario tuo ad magistratum, in via da operam, 
ut libereris ab illo, ne forte pertrahat te ad judi- 
cem, et judex tradat te exactori, et exactor conji- 
ciat te in carcerem. Dico tibi, non exibis inde, 
donec ultimum etiam minutum reddas. » Post- 
quam de prsdicatione disseruit, ignemque et 


e ἔλεγε δὲ τοῖς ὄχλοις, “Ὅταν ἴδητε vtodw 
ἀνατέλλουσαν ἀπὸ δυσμῶν, εὐθέως λέγετε, Oct Ope 
ὄρος ἔρχεται, καὶ γίνεται οὕτως * χαὶ ὄταν νότον 
πνέοντα, λέγετε ὅτι Καύσων ἔσται, χαὶ qw. 
Ὑποχριταὶ, τὸ πρόσωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ olm 
οἴδατε δοχιμάζειν, τὸν δὲ χαιρὸν τοῦτον πῶς ὦ 
δοχιμάζετε . Τί Ob xal ὁφ᾽ ἐχυτῶν οὐ χρίνετε 3 
δίκαιον ; Ὡς γὰρ ὑπάγεις μετὰ τοῦ ἀντιδίχου σα 
ἐπ᾿ ἄρχοντα, ἐν τῇ ὁδῷ δὸς ἐργασίαν απηλλάχβει 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, μό ποτε χατασύρῃ σε πρὸς τὸν xpi, 
καὶ ὁ κριτὴς σε παραδῷΥ τῷ πράκτορι, χεὶ ὁ 
πράχτωρ σε βάλῃ slc φυλακήν ^ λέγω σοι͵ οὐ μὴ 
ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν, ἕως οὗ καὶ τὸ ἔσχατον λεκτὸν 
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ἀποῷς. » 
“θη, χαὶ mop αὐτὸ xal μάχαιραν ὠνόμασεν" εἰχὸς 
δὲ ἣν τοὺς ἀχούοντας ταράσσεσθχι, μὴ συνιέντας 
τί ἐστι τὸ λεγόμενον͵ φησίν " ὅτι ᾿Ὥσπερ τὰς τοῦ 
ἀέρος ποιότητας ἀπό τινων σημείων διαγινώσχετε, 
οὕτως ἔδει χαὶ τὴν ἐμὴν παρουσίαν ἐπιγινώσχειν 
ἀπό τε τῶν λεγομένων, ἀπό τε τῶν πραττομένων ὑπ᾽ 
ἐμοῦ. Καὶ γὰρ οὗ λόγοι μοὺ δειχνύουσί με ἐναντιού- 
μενον ὑμῖν, xal τὰ ἔργα δὲ ὁμοίως, Υμεῖς μὲν γὰρ 
τελῶναι καὶ ἄρπαγες, ἐγὼ δὲ οὐκ ἔχω ποῦ τὴν χε- 
φαλὴν χλίνχι, "Εδει οὖν ὑμᾶς, ὥσπερ ἀπὸ τῆς νεφέλης 
τεκμαίςεσθαι τὸν ὅμόρον, «αἱ ἀπὸ τοῦ νότου τὸν 
XZuGwvx, οὔτω καὶ τὸν χαιρὸν τῆς ἐμῆς ὀηλαδὴ παρ- 
ουσίχς δοχιμάγειν, xal τεχμηριοῦσθαι, ὅτι οὐχ εἰ- 
βήνην ἦλθον δοῦνχι͵ ἀλλ᾽ ὁμδρον καὶ ταρχχήν. Νε- 
φίλη γὰρ εἶμι xil αὐτὸς, xai ἀπὸ δυσμῶν ἔρχομαι, 
τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως λέγω, τῆς πρώην χθαμαλῆς 
τε καὶ πολὺν τὸν ἐκ τῆς ἁμαρτίας ζόφον ἐχούσης. 
᾿Αλλὰ xzi πῦρ ἦλθον βαλεῖν, xai χαύσωνα ποιῆσαι" 
νότος γάρ εἶμι, πνεῦμα θερμὸ., καὶ τῆς τοῦ βοῤῥᾶ 
ψυχρότητος ἀντίθετον “ ἐπεὶ xai ἀπὸ τῆς Βηθλεὲμ 
ἐφένην, ἥτις πρὸς νότον χεῖται, Ταῦτα εἰπὼν, 
διδασχει αὐτοὺς καὶ περὶ εἰρήνης λοιπὸν ἐπαινετῆς ^ 
ἐπεὶ γὰρ ἔδειξε τὴν ἐπαινετὴ) διάστασιν, δείκνυσι 
καὶ τὴν ἀμώμητον εἰρήνην * xal φησιν, ὅτι Ἐπειδὰν 
ὃ ἀντίδικος ἔλχτ, σε εἰς διχαστήριον, ἐν τῇ ὁδῷ 
σπούδασον, ἀγώνισαι " τὸ γὰρ Δὸς ἐργασίαν, τοῦτο 
δηλοῖ " τὸ πάντχ τρόπον ἐπινοήσασθαι, ὡς ἄν ἀπαλ- 
λαγῷςτ ἀπ᾽ αὐτοῦ * xal ἄλλως δὲ, τὸ Δὸς ἐργασίαν : 
νοεῖται, ἀντὶ τοῦ, xÉv μηδὲν ἔχῃς, δανείσθητι, xai 
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'Ext περὶ τοῦ κηρύγματος διελέ- A gladium nominavit : quia verisimile erat audientes 
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turbari, non intelligentes id quod dicebatur,inquit: 
Quemadmodum aeris qualitates a quibusdam signis 
cognoscitis, sic oportebat et meum adventuin co- 
gnoscere ex his quz dicuntur, et ex his que a me 
fiunt. Etenim sermones mei demonstrant me con- 
trarium vobis, similiter et opera. Nam vos quidem 
publicani et raptores, ego autem non habeo ubi 
caput reclinem. Oportebat igitur vos, veluti a nubi- 
bus imbrem, et ab austro ϑϑίαιπ conjectatis, sic 
etiam tempus hujus mei advemus probare et con- 
jectare quod 20n venerim mittere pacem, sed im- 
brem et turbationem. Nubes enim et ipse sum, et 
ab oceidente humanz nature venio qua prius fuit 
humilis, οἱ magnam ex peccato caliginem habuit. 
Sed etiam veni ignem mittere, et stum facere. 
Auster enim suin, spiritus fervidus, et frigiditati 
aquilonis contrarius: quandoquidem in Bethlehem 
apparui, quc ad austrum sita est. Et ubi hac dixit, 
docet eos etiam de laudabili pace. Quia enim 
ostenderat laudatum $895 discidium, ostendit et 
irreprehensibilem pacem, et inquit : Cum adver- 
sarius rapuerit te ad tribunal, in via da operam, 
festina et. labora, id enim significat δὸς ἐργασίαν, 
da operam, hoc est, omnes modos cogita. quibus 
ab eo libereris. Vel aliter: Da operam, hoc est, 
etiam si nihil habeas, fenerare, et da operam,hoc 
est usuram, ut libereris ab iilo, nequando trahat 
te ad judicem,et judex tradatte exactori, et exactor 
projiciat te in carcerem, donec ultimum ininutum 


- δὸς ἐργασίαν, τουτέστι, τόχον, ὑπὲρ τοῦ ἀπηλλά- C reddas. Hiec autem uicit Dominus exterrens per 


gm αὑτοῦ. Μήποτε χατασύρῃ σε πρὸς τὸν χριτὴν, 
καὶ ὃ κριτής σε παραδῷ τῷ πράχτορι, τουτέστι 
τῷ ἀπαιτητῖ,, χἀχεῖνος βάλῃ σε εἰς φυλαχὴν, ἕως 
οὔ xil τὸ ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῷς, Ταῦτα ὃὲ λέγει 
ὃ Κύριος, ἱγφοδῶν Oi τούτων τοὺς παχυτέρους. 
καὶ κρὸς τὸ τὶ οὐυ,νεύδιν συνάγων " εἰδὼς γὰρ ὅτι τοὺς 
“εωξεστέρους ὁ τῆς ζημίας φόδος χαὶ τῶν χολά- 
δεων συστέλλει, διὰ τοῦτο ταῦτά φησι ^ Νοοῦνται 
δὲ ταῦτα x1l διὰ τῶν διάδολον ἀντίδιλος Ὑὰρ οὗτος 
ἡμῶν * ἐν τῇ ὁδῷ οὖν, τῷ βίῳ τούτῳ λέγω, ὄντες, 
σπουδάσωμεν ἐργαζόμενοι τὴν ἀρετὴν, ἀπηλλάχθαι 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, xa: μηδὲν χοινὸν ἔχειν πρὸς αὐτὸν μή- 
ποτε ἐν τῷ μελλούσῃ χρίσει παραὸῷ ἡμᾶς τῷ 


haec crassiores, el ad pacem faciendam cogens 
sciens quod eus qui inagis terrestres sunt, metus 
damni et suppliciorum plus emendet, et propterea 
dicit lizc. [Intelliguntur autem hzc etiam de dia- 
bolo, qui uoster adversarius est. Cum igitur in via 
hujus vite sumus, demus operam, virtutibus va- 
cando, ut ab eo liberemur, et nihil commune cum 
eo habeamus, nequande in futuro judicio tradat 
nos judici. Opera enim ejus qua in hac vita faci- 
mus, illa tradunt nos judici, et judex tradit nos 
exactori, demoni cuidam nos torquenti et affli- 
genti, et postea punit nosdonec etiam minulorumi 
peccatorum poenam luamus, et iner.suram poense 


κριτῇ. Τὰ qàp ἔργα αὐτοῦ ἃ ἐνταῦθα ἱποιήσαμεν, p inpleaimus. Nunquam autem impleta est. pense 


αὐτὰ παραδιδόλσιν ἡμᾶς τῇ χρίσει, χαὶ ὁ χριτὴς 
τῷ πράκτορι παραδίδωσιν ἡμᾶς, τιμωρητιχῇ τινι 
καὶ χαχοποιῷ δυνάμει ^ χαὶ λοιπὸν τιμωρεῖται ἡμᾶς, 
ἄχρις ἂν καὶ τῶ» λεπτῶν ἀμαρτημάτων δίκας δῶ- 


inensura, semper ergo puniemur. Si enin in car- 
cere manebimus donec extremum minulum red- 
damus, et nunquam reddituri sumus, manifestum 
quod zlernuim sit futurum supplicium. 


piv, καὶ τὸ τῆς χολάσεως μέτρον ἐχπληρώσωμεν, Οὐδέποτε πληροῦται τὸ τῆς κολάσεως μέτρον, ἀεὶ ἄρα 
κολασθησόμεθα, Εἰ γὰρ ἄχρι τότε εἰς φυλακὴν ἐσόμεθχ, ἄχρις ἂν τὸ ἔσχατον λεπτὸν ἀποόῶμεν, οὐδέποτε δὲ 
μέλλομεν ἀποδοῦναι, πρόδηλον ὡς ἀίδιος ἣ κόλασις ἔσται. 


κεφΦαλ. II. 
Περὶ τῶν Γαλιλείων, καὶ τῶν ἐν τῷ Σιλωάμ, Περὶ 
τῆς συχῆ: χαρπὸν μὴ ἐνεγχούσης. Περὶ της 
ἐχούσης Πνεῦμα ἀσθενεΐχς. Περὶ τοῦ κόχχκου 


σινάπεως παραδολὴ, καὶ τῆς ζύμης, Περὶ τοῦ ᾿ 


ἐπιρωτήσαντος, εἰ ὀλίγοι οἱ σωζόμενοι, Περὶ τῶ» 
εἰπόντων τῷ ᾿ἸΙησοῦ διὰ Ἡρώδην. 
« Παρῆσαν δέ τινες bv αὐτῷ τῷ χαιρῷ ἀπαγγέλ- 


CAPUT ΧΗ. 

De Galles el iis qui erant in. Siloa. De ficu 
[rucium non ferente. De muliere spiritus infir- 
mi. l'arabola de grano sinapi et [armento. De 
interrogante, num pauci sulvandi sint De 
nuntiatis Jesu ob Herodem. 


VgRs. 1-9. « Aderant autem quidam eodem in 
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tempore, nunliantes illi de Galileeis quorum san- ^ λόντες αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων, ὧν τὸ alpa Ih- 


guinem Pilatus miscuerat cum sacrificiis ipsorum. 
Et respondens Jesus dixit illis : Putatis quod hi 
Galilei pre cunctis Geelilieis peccatoresfuerint,quia 
talia passi sunt ? Non, dico vobis: imo nisi resi- 
pueritis, omnes simjliter peribitis. Aut illi decem 
et octo supra quos cecidit turris in Siloe,et occidit 
eos, putatis quod debitores fuerint ultra cunctos 
homines babitantes Jerosolymis ? Non, dico vobis, 
imo nisi resipueritis, omnes similiter peribitig. » 
Judas Galileus, cujus et in Actis ipse evangelista 
noster meminit, cum et ipse aliquantum doctus 
esset in lege, docuit etiam alios Galilios suo dog- 
mati adherere. Docebat autem neque ore tenus 
ferendum ullum omnino hominem $584 dominum 


λάτος ἔμιξε μετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν “ καὶ ἀποχριδεὶ: 
6 Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς * Δοχεῖτε ὅτι οἱ Γαλιλχτοι 
οντοι ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας τοὺς Γαλιλαίους ἐγί- 
vovto, ὅτι τοιαῦτα πεπόνθασιν ; Οὐχὶ, λέγω ὑμῖν͵ 
ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ μετανοῖτε, πάντες ὡσαύτως ἀπολεῖσθε͵ 
"H ἐκεῖνοι οἱ δέκα xal ὀκτὼ, ἐφ᾽ οὃς ἔπεσεν ὁ πάργος 
ἐν τῷ Σιλωὰμ, καὶ ἐπέχτεινεν αὐτούς “δοκεῖτε ὅτι 
οὗτοι ὀφειλέται ἔγένοντο παρὰ πάντες ἀνθρώχαις 
τοὺς χατοιχοῦντας ἐν Ἱερουσαλήμ : Οὐχὶ, λέγω ὑμῖν, 
ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ μετανοῆτε, πάντες ὁμοίως ἀπολεῖσνει, » 
᾿Ιούδας ὁ Γαλιλαῖος, o0 καὶ ἐν ταῖς Πράξεσιν 6 εὐτὺς 
οὗτος εὐαγγελιστὴς μέμνηται, νομομαθὴς ὄξβεν ὧν, 
ἔπεισε πολλοὺς χαὶ ἄλλους Γαλιλαίους συνκαε svn 
τῷ αὐτοῦ δόγματι. ᾿Εδογμάτιζε δὲ μηδένα ἀνιρώ- 


dici, neque honoris vel modestiz gratia, et ne re- B τῶν μηδὲ μέχρι στόματος ἀνέχεσθαι λέγειν Κύριον, 


gem quidem ipsum. Unde et multi ipsorum pro- 
pterea quod Cesarem non dicerent dominum, 
graviter feriebantur: qui et docebant non esse 
offerenda sacrificia preter ea quae a Mose essent 
constituta. Ideoque prohibebant eaqus pro Cesare 
et Romanorum gente fierent sacrificia. Verisimile 
igitur Pilatum ob hzc indignantem jussisse occidi 
Galilsos illos super sacrificia que ab eis prohibe- 
bantur fieri pro Romanorum gente, et ita sangui- 
nem eorum commisceri sanguini sacrificiorum. 
Annuntiaverunt igitur quidam haec Salvatori ut 
aliqua ex parte pie facta, volentes per hoc dicere 
quid in eosibi placeret.Putabant enim quidam illos 
justissime passos, utpote peccatores et seditiosos, 


μηδὲ κατά τινα τιμὴν καὶ φιλοφροσύνην, paf αὐτὸν 
τὸν βασιλεύοντα * ὅθεν χαὶ πολλοί γε αὐτῶν ὑπὲρ τῶ 
μὴ εἰπεῖν χύριον τὸν Καίσαρα χαλεπῶς ᾧίζοντο͵ 
οἱ xal ἐδίδασχον μηδὲν παρὰ τὰς διατετγμένας τῷ 
Μωσεῖ θυσίας δεῖν ἀναφέρεσθαι * διόπερ ἐκώλυον τὰς 
ὑπὲρ τοῦ Καίσαρος xal τοῦ Ῥωμαίων ἔθνους γιν.- 
μένας θυσίας, Εἰκὸς οὖν ἐπὶ τούτοις ἀγανακτοῦν: 
τὸν Πιλάτον χελεῦσαι τοὺς Γαλιλαίους τούτους ἀξο-. 
σφάττεσθαι παρ᾽ αὐταῖς δὴ ταῖς θυσίαις ταῖς ὑπ᾽ 
αὐτῶν χωλυομέναις ὑπὲρ τοῦ Ρωμαίων ἔθνους γίν- 
σθαι, ὥστε ἀναμιγῆναι τὸ αἷμα αὐτῶν τῷ τῶν b. 
σιῶν αἵματι. ᾿Απήγγελλον οὖν τινες ταῦτα τῷ Lutia 
ὡς ὑπὲρ εὐσεδείας δῆθεν γινόμενα, βουλόμενοι τὸ 
ἐπὶ τούτοις ἀρέσκον αὐτῷ μαθεῖν, Ἑνόμιζον γώ 


et irritantes Pilatum in odium Judzorum, eo quod C τίνες δικαιότατα αὐτοὺς παθεῖν ὡς ἁμαρτωλὼς, du 


urgebant Caesarem non appellandum dominum : id 
quod in totius Judsorum gentis incommodum ce- 
debat. Igitur Salvator non negans eos esse pecca- 
tores, dicit non ipsos passos esse quasi essent ma. 
jores peccatores iis qui nihil passi sunt. Nisi enim 
et vos resipueritis, οἱ a seditionibus intestina bella 
succendenies cessaverilis, et Deum operibus pla- 
care festinaveritis,graviora patiemini. Non oportet 
enim pretextu pietatis suam gloriam qusrere, et 
intestinas seditiones excitare. Porro turris quse 
ceciderat in Siloe, presagium erat eorum qus 
postea populo eventura erant : per paucos enim qui 
lunc perierunt multos erudiebat, quod et ipsi gra- 
viora essent passuri. Turris enim totius civitatis 


στάσιν χινήσαντας, xal τὸν Πιλάτον ἐμδεεντι 
ἐπὶ τῷ μισεῖν τοὺς Ἰουδαίους " ἣ γὰρ εὐτῶν b- 
στασις ἡ ὑπὲρ τοῦ μὴ καλεῖν τὸν Καίσαρε τώριον͵ 
παντὸς τοῦ ἔθνους τῶν Ἰουδαίων ἥπτετο. Ὁ cim 
Σωτὴρ τὸ μὲν εἶναι αὐτοὺς ἁμαρτωλοὺς οὖκ ἀρκῖ- 
ται, οὗ μήν φησι ταῦτα πεπονθέναι αὐτοὺς ὡς ἀκ:ιρ- 
τωλοτέρους τῶν λοιτῶν τῶν μὴ πεπονθότων " lh 
γὰρ καὶ ὑμεῖς μὴ μετανοήσητε, καὶ ἀφέμενοι τοῦ e 
σιάζειν xal ἐμφυλίους μάχας ἀνάπτειν, Θεὸν τοῖς ie- 
49€ θεραπεύειν σπεύσητε, χείρονα πείσεσθε ^ c 
4àp μὴ προφάσει εὑσεδείας δόξαν ἑαυτοῖς περιεϑέν» 
τας, εἰς ἐμφυλίους στάσεις ἀπονεύειν, Ὁ δὲ ip 
ὃ πεσὼν ἐν τῷ Σιλωὰμ, δεῖγμα ἣν τῶν μετὰ cap 
συμδησομένων τῷ λαῷ " διὰ γὰρ τῶν τότε ; 


figura est : at decem et octo illi, totius populi.Cum D «ov ὀλίγων τοὺς πολλοὺς ἐπαίδευσεν, ὅτι καὶ αὑτὰ 
enim sub Tito civitas rueret, omnis populus in τὰ χείρω πείσονται " ὁ μὲν γὰρ πύργος τῆς ὅλης τό. 
incredulitate permaneus simul periit. Sit et hoc λεὼς ἐστι προτύπωσις. οἱ δὲ δέκα καὶ ὀχτὼ τοῦ Do 
nobis in his que quotidie eveniunt,admonitio.Cum ἔθνους. Πεσούστις οὖν τῆς πόλεως ὁπὸ Τίτου, zh 
enim quidam in tentationes incidunt, nobis extra τὸ ἔθος συναπώλετο τῇ ἀπιστίᾳφ ἐναπομείναντες. 
tentationem positis,ne nossollicitudinem et melum Τοῦτο ἔστω ἡμῖν πρὸς πάντα τὰ καθ᾽ ἡμέραν xpor- 
ut justi abjiciamus, quasi tanquam justi non simus πίπτοντα νουθεσία, Μὲ γὰρ ἐπειδή τινες ipe. 
obnoxii:sed ediverso magisdoceamurquod in hot πτοῦυσιν, ἡμῶν ἀπειράστων καταλιμπανομένων͵ 
puniantur illi, ut nos meliores efficiamur: quod ἤδη τοῦτο ἡμῖν εἰς ἀμεριμνίαν παντελῆ ἔστω, δα 
si nos negligentes fuerimus, patiemur gravissima. ὡς δίκαιοι ἀπείραστοι χαταλιμπανόμεθα, ἀλλὰ τοὺ- 
ναντίον μᾶλλον παιδευόμεθα, ὅτι ἐπὶ τούτῳ χολάζονται ἐκεῖνοι, ἵνα ἡμεῖς βελτιωθῶμεν, εἰ δὲ μὴ, τὰ χείρισα 
πεισό . 

Ts. 6-9. « Dicebat et hanc similitudinem : Ar- « Ἔλεγε δὲ ταύτην τὴν καραδολήν᾽ Zuxnv εἶχέ τι 
borem fici babebat quidam plantatam iu vineasua, ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὐτοῦ πεφυτευμένην, καὶ ἦλθε (v 
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ἀρπὸν ἐν αὐτῇ, καὶ οὐχ εὗρεν * εἶπε δὲ πρὸς A el venit quaerens fructum in illa, et non invenit. 
&XÀ^upyóv * Ἰδοὺ τρία ἔτη ἔρχομαι ζητῶν Dixit autem ad cultorem vineam : Ecce anni tres 
| dv τῇ συκῇ ταύτῃ, καὶ οὐχ εὑρίσκω * ἔχχο- suntin quo venio, querens fructum in ficu hac, 
διὴν, ἵνα τί καὶ τὴν γῆν καταργεῖ ; Ὁ δὲ el non invenio : succide illam : ad quid vel ter- 
(ec λέγει αὐτῷ ^ Κύριε, ἄφες αὐτὴν καὶ ram occupat ? At ille respondens dixit illi : Do- 
τὸ ἔτος, ἕως ὅτου σχάψω περὶ αὐτὴν xai mine, sine illam et hoc anno donec fodero circum 
Xoxolg, xÉv μὲν ποιήσῃ xxonóv * εἰ δὲ illam, et misero stercus, et si quidem fecerit 
εἰς τὸ μέλλον ἐκχόψεις αὐτὴν. » 'Axoloó- fructum : sin minus, in posterum succidesillam.» 
ἰσάγει τὴν παραδολὴν ταύτην *— ἐπειδὴ γὰρ — Bona consequentia parabolam hanc jungit : post- 
ὅτι Ἐὰν μὴ μετανοήσητε, ἀπολεῖσθε, El- quam enim dixit, Nisi resipueritis, peribitis, 
ἐπισυνάπτει τὴν παραδολὴν ταύτην. "Ἔστιν merito et istam parabolam adjicit. Est 585 igitur 
κῇ ἡ γενεὰ τῶν Ἰουδαίων φύλλα μόνα πιχρὰ ficus, Judeorum generatio folia tantum amara 
t, καρπὸν δὲ μὴ παρέχουσα, "Ev τῷ ἀμπε- faciens, οἱ nullum fructum proferens. In vinea 
& τοῦ Θεοῦ ἵστατο, τῇ πολιτείᾳ τῇ Ἰουδαϊχῇ, autem Dei stetit, nempe in Judaica vivendi ratio- 
οδισπότης ὁ Χριστὸς ἐλθὼν, xal ζητῶν xap- p ne. Paterfamilias autem Christus venit et quesivit 
στεως καὶ ἀγχθοεργίας ἐν αὐτῇ, οὐχ tps. fructum fidei bonorumque operum in ea, ac non 
b ἔτη, ἦλθε, διὰ Μωσέως, διὰ προφητῶν, καὶ invenit. Tribus autem annis venit, per Mosen, 
ον δι᾽ ἑαυτοῦ * ὕστερον μέντοι μὴ μετανοή- per prophetas, et per seipsum tertio : et quia 
ἐξίχοψε τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγάπης " οὖκ ἔτι γὰρ penitentiam non egerunt, a dilectione Dei eos 
Κυρίου. καὶ λαὸς ἅγιος καλοῦνται * εἰς τὸν τό- — absecuit: non ultra enim gens Domini et populus 
αὐτῶν ἀντεισήχθησαν τὰ ἔθνη τὰ δυνάμενα Sanctus vocatur. In locum autem eorum intro- 
opttv, Νυηθείη δ᾽ dv xal ἡ σύμπασα ἀνθρω-  ducla sunt gentes, qua fructum facere valent. 
συκῇ * οἰκοδεσπότης, b Θεὸς xal Πατήρ" àp-  [ntelligitur et per ficum totum humanum genus : 
(ὃς δὲ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ * φιλοπονῆσαι δὲ xal per patremfamilias Pater et Deus : per cultorem 
rat τὸν ἀμπελῶναλ ἡμῶν ἰνδημήσας * ixxo- vines, Filius Dei, qui nobiscum peregrinatus est 
ταύτην τὴν guxnv ὡς ἄχαρπον οὐκ ἐᾷ ὁ Χριστὸς ut coleret et purgaret vineam. Christus autem 
; λέγων * « ἴλφες αὐτὴν xal τοῦτο τὸ ἔτος, » ficum illam ut sterilem exsecari non sinit, dicens: 
νόμου xal προφητῶν οὐχ ἐζελτιώθησαν, xal « Sine illam et hoc anno. » Licet enim per legem 
ize χαρπὸν οὐκ ἐπέδωχαν, ἀλλά γε χἀγὼ et prophetas non fuerint facti meliores, neque 
τοῖς ἀρδεύσω ιούτους δόγμασι καὶ παθήμασι, " poenitentis fructum fecerint : altamen me irri- 
iv ποιήσωσι καρπὸν εὐπειθείας, el δὲ μή vs,  gante meisdoctriniset passionibus fortassis facient 
μέλλον ἐκχόψεις αὐτὴν, τῆς τῶν δικαίων fructum obedientie. Sin minus, in postremum 
ἐχτεμὼν αὐτούς. "Ex τρίτου δὲ χαρπὸν ζη-  exsecabis illam, exsectis illis a justorum regione. 
; ἡ φύσις ἡμῶν, οὖχ ἐπέδωχεν " ἅπαξ μὲν, Ter autem quesitum in se fructum natura nostra 
τῷ παρχδείσῳ τὴν ἐντολὴν παρέδημεν " δεύ- non dedit. Primum enim in paradiso mandatum 
ἢ, ὅτε ἐν τῷ νόμῳ ἐμοσχοποίησαν, e xal pravaricati sumus : deinde cum daretur lex, vitulo 
to τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ iv ὁμοιώματι μόσχου facto, « mulala est gloria Dei in similitudinem 
᾿ς χόρτον. » Καὶ τρίτον, ὅτε τὸν Σωτῆρα vituli comedentis fenum θ᾽ ». Tertio quando Do- 
^ov παρῃτήσαντο, εἰπόντες *— Οὐκ ἔχομεν minus et Salvator abnegatus est a dicentibus, Non 
, εἰ μὴ Kaíszoz, Kal ὁ καθ᾽ ἕνα δὲ ἡμῶν, habemus regem nisi Cesarem. Et unusquisque 
τιν ἐν τῷ ἀμπελῶνι τοῦ Θεοῦ͵ τῇ "ExxÀAnclg, nostrum ficus est in vinea Domini, in Ecclesia 
ὕς εἰπεῖν, τῷ χόσμῳ τούτῳ πεφυτευμένος, Scilicet, vel simpliciter dicendo, in mundo hoc 
xt οὔ ζητῶν χαρπὸν b Θεὸς, xal ἐὰν εὔρῃ σε  plantata Venit igitur Deus querens fructum : et 
(, ἐχκχοπῆναι τοῦ βίου τούτου προστάττει" ὃ Dsi invenerit te absque fructu, jubet ut ex hac vita 


Ἑλουργὸς ἱκετεύει φείσασθαι, Τίς δὲ ὁ ἀμπε- 
: H ὁ ἄγγελος ὁ ἔχάστου φύλαξ, fj xal αὐ-- 
ἄνθρωπος * ἕχαστος γὰρ αὐτὸς ἑχυτῷ ἀμπε- 
. Πολλάχις οὖν ἀῤῥωστίαις θανατώδεσιν, f 
κινδύνοις περιπεσόντες, Ἄφες, ὦ Κύριε, λέ- 
χαὶ τοῦτο τὸ ἔτος, xal μετανοήσομεν" τοῦτο 
λοῖ τὸ σχάψαι, xal περιδαλεῖν χοπρίᾳ. Σχά 
piv Ὑὰρ ἣ ψυχὴ, ὅταν τὸν χοὖν τῶν βιωτιχῶν 
ov ἀποτινάσσηται, καὶ χουφίζηται. Κόπρια 
ἡ περιδάλλονται, ἢ τῆς ἀτιμοτέρας ἀγωγῆς 
)ὰ πάντων χαταπατουμένης θερμότης " ὅταν 
; ἀπὸ δόξης εἰς ἄδοξον βίον ἑχυτὸν ἐπιῤῥίψη 
τῆς ψυχῆς σωτηρίαν, χόπρια λέγεται περι- 


sal. cv, 20. 


exseceris ; at cultor vines supplicat ut tibi pare 
calur. Quis autem ille cultor vines? Vel suus 
cujusque custos angelus, vel etiam homo ipse : suae 
enim vinez quisque cullor est. Sepe igitur cum 
in lethales morbos vel alia pericula incidimus : 
Sine, o Domine, dicimus, etiam hoc anno, et po- 
nitentiam agemus. Hoc enim significat fodere et 
mittere circaillam stercus. Foditur quippe anima, 
quando decutitur temporalium curarum pulvis, et 
alleviatur ipsa. Stercus vero circumponi signat 
fervorem et severitatem in via viliori, poenitentize 
Scilicet, qua ab omnibus contemnitur. Quando 
enim quis a gloria in vitam ingloriam se dimittit 


015. 


tere dicitur ad hoc ut fructum faciat. Si quidem 
fecerimus fructum : sin minus, non ultra relin- 
quit nos in viuea sua, sed exsecal a mundo, ut ne 
frustra occupemus locum. Peccatorem enim quis 
videns diu differentem, offenditur, et pejor fit ; et 
sic invenitur peccator neque ipse fructum faciens, 
et alium quoque impediens ne $86 fructum faciat. 
Quod si exsecetur ex hac vita, fortassis ii qui 
exsectum viderint, hoc animo secun peryenden- 
tes, mutabuntur el fructum facient Tribus autem 
annis dicilur paterfamilias venire ad ficum, fortassis 
propter tres leges quas nobis dedil et quibus ad 
nos venit Domiuus, qua sunt naturalis, legalis, et 


spiritualis. Oportebat sane nos naturali lege com B Yopuxos, καὶ ὁ πνευματιχός. 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


propter salutein anims, stercus circa animam mit- A δαλεῖν 
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τὸ ψυχῇ πρὸς τὸ χαρποφορῆσαι " ἐᾶν μὲν 
οὖν ποιήσωμεν καρπὸν, εἰ δὲ μήγε, οὐκέτι ἀσίησιν 
ἡμᾶς ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐχκχόπτει cw 
τοῦ γόσμου, ἵνα μὴ χκαταργῶμεν τὸν τόκον᾽ τὸν γὰρ 
ἁμαρτωλὸν moÀuypovouvta βλέπων τις, βλάπτεται, 
xal χείρων γίνεται * xal οὕτως εὑρίσχεται 6 aus 
τωλὸς μήτε αὐτὸς χαρποφορῶν, xal ἄλλῳ taz 
δίζων δυναμένῳ καρποφορεῖν. Εἰ δὲ ἐκχοκί, τοῦ 
τοῦ βίου, τάχα οἱ ἐκχκοπέντα αὐτὸν ἰὀώντες, εἰς 
συναίσθτνσιν ἐρχόμενοι, μεταδαλοῦνται κοὶ wapre- 
φορήσουσι, Τρία δὲ ἔτη λέγεται, ἔρχεσθαι ὃ on. 
δεσπότης ἐπὶ τὴν συχῆν, τάγα μὲν καὶ διὰ τὸ τρεῖς 
εἶναι τοὺς δεξομένους ἡμῖν νόμους, δι᾽ ὧν ἔρχεται 
πρὸς ἡμᾶς ὁ Κύριος " εἰσὶ δὲ οὗτοι, ὃ φυσικὸς, ὁ 

᾿Ἔδει μὲν γὰρ τῷ 


monitos fructuin facere : nam natura docel quid φυσιχῷ νόμῳ παιδευομένους ἡμᾶς καρποφορεῖν "ἡ ἥ 


facere operteat : at quia in nobis naturalem inve- 


γὰρ φύσις αὐτὴν διδάσχει τὸ δέον" ἐπεὶ δὲ ἄχρηστον 


nit inutilem, dedit οἱ Mosaicam legem nature εὗρεν ἐν ἡμῖν viv φυσικὸν, ἔδωχε τὸν Μωσεῖχον 
adjutricem : quae cum et ipsa inventa esl infru- βουθὸν τοῦ φυσικοῦ νόμου " ὡς δὲ καὶ οὗτος ἄχρη- 
gifera propter nostram desidiam, addidit etspiri- soc διὰ τὴν ῥαθυμίαν ἡμῶν εὑρίσχετο, δίδωσι τὸν 
tualem. Ubi igitur tres ille non weliorem reddi- πνευματικόν᾽ ὅταν οὖν οἱ τρεῖς οὔτοι μὴ, βελτιώσον: 
derint cujuspiam animam, nequelonganimilate οἱ τήν τινος ψυχὴν, μηδὲ ὑπὸ τῆς μακχροζωίας xai φιλ 
misericordia Dei fit emendatior , lunc postea ανθρωπίας βελτιωθείν, τότε δὴ εἰς τὸ μέλλον 
monere non ultra sinitar: non enim Deus &ppe οὐκέτι Ἰᾶται “ οὐ γὰρ πολλάκις ἐξαπατᾶται $ θεὸς 
procrastinationibus illuditur. Quid autem si per ταῖς ὑπερημε;ίχις, Μήποτε δὲ xai τρία ἔτη νοήσῃς 
tres annos satum status intelligas? Pueritiam, τὰς τρεῖς καταστάσεις τῶν ἡλικιῶν ; Ττιν zxdon, 
hoc est adolescentiam octo et decem annorum : ἤτοι τῶν patpaxlov, ἥτις περὶ τὰ Oxte«1 xx ἔπ 
virilem, et tertiam eorum qui jam incipiun! fleri λογίζεται " τὴν ἀνδρικὴν, xai τὴν τρίτην τῶν WA 
vetuli. Quando igitur in tertio anno, hoc est sene- ἀρξαμένων πολιοῦτθαι, “Ὅταν οὖν ἐν τῷ (ipn w 
cta, non damus fructus, οἱ adhuc permittimur c eo ἢ ἔτει, οὐ δῶμεν καρποὺς, καὶ ἔτι συγχυριβ- 
vivere ut. adjiciamus slercus, vilem poenitentia “μὲν ζῆσαι πρὸς τὸ περιόαλεῖν γοπρία, τὴν ἔπιμον 
vitam propter Christum accipieutles, et deinde διὰ Χριστὸν Quis ἐπανῃρημένοι, εἴτα XI τως 
etiam tunc mentimur, non ultra nobis parcet De ψευσόμεθα, οὐκ ἔτι φείσεται ἡμῶν ὃ Κύριος, ἀλλ᾽ 
minus,sed excidet,ut nefrustraoccupemusterram, ἐχχόψει, :va μὴ καταργῶμεν τὴν qn» καὶ ἄλλος 
et alios offendamus. Et hzc e»positio proposito βλάπτοντες, Αὕτη 7, ἐξήγησις δοχεῖ μοι εἶνχι πρὺσ- 
textui consona mihi videtur. φυεστέρα τῷ σκοπ tp προχειμένῳ, 

γεμβ. 1C-17. « Docebat autem in una synag.- « Ὧν δὲ διδάσκων dv μιᾷ τῶν συναγωγῶν b 
garum Sabbatis : el ecce mulier quz liabebat syi- τοῖς Σόδασι" καὶ ἰδοὺ T» T» πνεῦμα tym 
ritum infrmitatisannis decem et oclo,eralquc cou» ἀσθενείας ἔτη δέχα xal ὀκτὼ, xal ἦν cuperem 
tracta, nec omnino poterat exigere capul: quam καὶ μὴ δυναμένη ἀναχύψαι εἰς τὸ παντελές " 
cum videret Jesus, vocavit eam ad se, et ait illi: δὲ aw» ὁ Ἰησοῦς προσεφώνησε, χαὶ εἶπεν iss 
Mulier, liberata es ab infirmitate tua. EL imposuit Γύναι, ἀπολέλυται τῆς ἀσθενείας cou " xai dn 
illi nanus, et confestim erecta est, el glorificab.l αὐτῇ τὰς χεῖρας, χαὶ παραχρῆμα ἀνωρθώθε,, x 
Deum. Respondens autem princeps Synagoyz in- ἐξόξαγε τὸν Θεόν, ᾿Αποκριθεὶς ὃὲ ὃ ἀρχισυυῖ; "Uv 
dignans quodSabbato sa" asset Jesus, dicebat turbae: D ἀγαναχτῶν, ὅτι τῷ Σαδδάτῳ ἐθερέπευσεν ὁ Ἰησοῦς, 
Sex dies sunt in quibus oportet operari: inüsergo ἔλεγε τῷ ὄχλῳ - "EC ἡμέραι εἰσὶν, Ev αἷς eet ἐρτ- 
venile ut saneinini, οἱ non in dieSabbati. Respon- ζεσθαι ἐν ταύταις οὖν ἐρχόμενοι θεραπεύεσθε, xx 
dens autem ad illum Dominus dixit : Hypocrita, μὴ τῷ ἡμέρᾳ τοῦ Σαδδάτου. ᾿Λτευρῖθη, ὃὲ αὐτῷ 
unusquisque vestrum Sabbato nonne solvit borem Κύριος, xai εἴπεν" Ὑποχριτὰ, frag:o; ὑμῶν τὸ 
suum aut asinum a przesepi, et ducit δαμδίυμι ἢ Σαδδάτι, οὐ λύει τὼν βοῦν αὐτοῦ, "ἃ τὸν Ovov 38 
Hanc autem filiam Abrahz, quam alligavit Satanas τῆς φάτνης, xai ἀπαγαγὼν ποτίζει; Ταύτην ὃ 
ecce decem et octo annis, non oportuit solvi a 


θυγατέρα ᾿Αδραὰμ, οὖσαν, ἕν ἔδησεν ὦ Σατανᾶς Um 
vinculo isto die Sabbati ? Et cuin hzec diceret, eru- 
bescebant omnes adversarii ejus, et omnis populus 
gaudebat super universis quz? gloriose fiebant ab 
eo. » Morbus illa mulieri diabolo aflligente accide- 
rat, sicut οἱ Dominus dicit, quam alligavit Satar.as 
decem et octo annis. Nam fortassis propter peccata 
defelictam a Deo punivit Satanas. Omuia enim 


δέχα xal ὀχτὼ ἔτη, οὐχ ἔδει λυθῆνχ! Go τοῦ ὀεσμὼ 
τούτου τῇ ἡμέρα τοῦ Σχδδάτου ; Καὶ ταῦτα AEQ 
αὐτοῦ, χατησχύνοντο πᾶντες οἱ ἀντιχείμενο: αὐτῷ, 
xai πᾶς ὁ ὀχλος ἔχχιρεν ἐπὶ πᾶσι τούς ενδόξς 
τοῖς γινομένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ, » Ἔξ ἐπηρείας Gas 
χῆς τὸ πάθος τοῦτο τῇ γυναιχὶ συνέδη, καθὰ δὴ m 
ὁ Κύριός φησιν " ἣν ἔδησεν ὁ Σατανᾶς ἔτη δέχ τὲ 


ENARRATIO IN EVANGELIUM LUCAE. — CAP. XIII. — 
διὰ πτχίσματά τινα ἐγκατα- A mala humanis corporibus Satan infert, quando ei 


p ἐτιμωρεῖτο ὁ Σατανᾶς, Παραί- 
ἐστι τοῖς τῶν ἀνθρώπων σώμασι πάντων 
ρῶν, ὅταν ἄνωθεν παρὰ Θεοῦ συγχωρη- 
xl καὶ Mj ἀρχῆς αὐτὸς ἡμῖν πρόξενος ἰγε- 
j ἐχπεσεῖν μὲν τῆς ἀφθαρσίας, ἐφ᾽ ὦ 
v, νοσερῷ δὲ σώματι χαὶ παθῶν δεχτιχῷ 
αν" τοὺς δερματίνους γὰρ χιτῶνας τοῦτο 
πάντως, Ὃ μέντοι Κύριος θεοπρεπεστάτῃ 
i ἐξουσίας Ὑεμούσῃ τῆς γγναιχὸς ταύτης 
ν ἐλαύνει, ᾿Επιτίθησι δὲ καὶ τὰς χεῖρας 
t μάθωμεν, ὅτι τὴν τοῦ λόγου δύναμίν τε 
zv ἢ ἀγίχ πεφόρηχε σάρξ * ἰδία γὰρ ἣν 
τὶ οὖχ ἑτέρου τινὸς παρ᾽ αὐτὸν ὄντος χατα- 


ἴσως 
v ὑπὸ 
“τι 


- 
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a Domino permittitur : quandoquidem nobis et ab 
inilio auctor fuit $87 ut ab incorruptione in qua 
conditi fuimus, excideremus,et infirmo passionum- 
que capaci corpori alligati essemus. Hoc enim per 
pelliceastunicas intelligimus. At Dominus voce Deo 
dignissima potestateque plena, mulieris istius mor- 
bum fugat. [mpouit autem ei et manus ut discamus 
quod Dei seruionem virtutemque et operationem 
sancla caro habuerit. Sua enim propria erat, et 
non alterius cujuspiam sibiassistentis, et proprie- 
tate persona separati,sicut impio Nestorio videtur. 
Igitur tanta quidem Domini benignitas, ut proprio 
figmenlo misericors esset. Satanas vero qui prius 


τὶ ἰδιουποστάτως κχεχωρισμένου, χαθὰ δὴ μ mulierem alligaverat, morbi solutionem dolens,et 


τῷ δυσσεόεῖ δοχεῖ, 'H μὲν οὖν ἀγαθότης 
x) τοιχύτη, «αἱ οὕτω τὸ οἶχεῖον πλάσμα 
Ὁ δὲ ἐξ ἀρχῆς τὴν γυναῖκα δεσμήσας 
ἀχθόμενος τῇ ταύτης λύσει, οἵα θέλων ἐπὶ 
ἀχουχεῖσθαι αὑτὴν, δεσμεῖ τὸν ἀρχισυνάγω- 
φθόνψ, xai διὰ τοῦ στόματος τούτου ἐπ- 
i θχύματι οὕτω. ἄρα πανταχοῦ τοῖς χαλοῖς 
. ᾿Αγλναχτεῖ οὖν ὅτι ἐν Σαδδάτῳ ἣ θερα- 
ovt, ὃν b Κύριος χαριεστάτῳ ὑποδείγματι 
[ὧν ζώων ἐλέγχει * ὅθεν οὐ μόνος αὐτὸς 
ὕτοις λόγοις, ἀλλὰ xal πόντες οἱ ἄλλοι ἀν- 
, τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ τῶν λόγων χατῃσχύνοντο- 
Ρ ἦν ἀνόητον τὸ χωλύειν θεραπευθῆνα' 
| ἐν Σαδδάτῳ, διὰ τὴν ἀγρίαν δῆθεν τὴν 
νόμου τῷ Καδδάτῳ προστεταγμένην. ΟἹ 
ἀντιχείμενοι τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ τῶν λόγων xat- 
ο, οἱ δὲ ὄχλοι ἔχαιρον ἐπὶ τοῖς ἔργοις, ὡς 
“- τοῖς ἔργοις οὐκ ἔχαιρον, ἀλλ᾽ ἐξετήχοντο 
γοῦντος τοῦ Χριστοῦ, Οἱ δὲ τοῦ ὄχλου 
ἰούμενοι Ex τῶν σημείων, ἔχχιρον, ἰάσεω, 
τες, Ταῦτα δέ μοι λάμθανε τὰ θαύματα χα) 
ἐντὸς ἄνθρωπον * συγχύπτει γὰρ d ψυχὴ 
τὰς γηϊνας μόνας φροντίδας νεύῃ, xai 
ράνιον ἢ θεῖον φαντάζηται * διὸ xal ὀχτὼ 
ἔτη νοσεῖν λέγεται, Ὅταν γὰρ τις περὶ τὴν 
τῶν ἱντολῶν τοῦ θείου νόμου, αἴτινές clot 
ὶ περὶ τὴν ἐλπίδα τοῦ ὀγδόου αἰῶνος ἀσθενῆ, 
ὀχτὼ ἔτη συγχύπτειν λέγεται ^ ἢ οὐχ ὃ τῇ 
κεἴμεννς, καὶ ἀμχρτάνων ἀεὶ τάς τε ἐντο- 
Τὸ xai τὸν μέλλοντα αἰῶνα οὐ προσδέχεται ; 


eam amplius affligere cupiens, alligat principem 
Synagoge invidia, el per os ejus iniraculum ca- 
lumniatur : more enim suo bonis ubique imponit. 
Indignatur ergo quod in Sabbato sanatur : quem 
Dominus pulcherrimis exemplis brutorum anima- 
lium arguit. Unde non ipsetantum talibus sermo- 
nibus, sed et omnes alii qui adversabantur Jesu, 
confundebantur. Magna enim stultitise erat, prohi- 
bere hominem sanari in Sabbato propter otium 
quod aliqua ex parte in Sabbato lex praceperat. 
lgitur qui adversabantur Jesu, confundebantur. 
Turbe autein gaudebant in operibus, sicut illi 
operibus non gaudebant, sed insaniebant, Christo 
faciente miracula.At turbe ex miraculis utilitatem 
percipientes, gaudebant, maxime quod sanationi- 
bus fruerentur. Intelligas autem, oro, miraculum 
istud etiam de interno homine. Incurvatur anima 
quando ad terrenas tantum curas vergit, et nihil 
ceeleste vel divinum secum concipit.Idcirco decem 
et oclo annis :egrolare diciiur. Quaudo enim quis 
in observatione mandatorum divine legis qus sunt 
decem, et in spe octavi séculi infirmus fuerit, de- 
cem et octo annis dicitur incurvari. Annon incur- 
valur el contrahitur qui terrenis addictus peccat 
semper, mandata reprobat, et futurum seculum 
non exspectat? Sed Dominus in Sabbato et Syna- 
goga sanat tale animan. Quando enim quis in 
seipso colligit confessionis cogilationes : Judas 
enin cenfessio dicitur, et Sabbatum tenet, hoc 
est, ferialur ἃ malis : (ui.c eum sanat Jesus, non 


ζύριος ἐν Σχδόάτῳ xxi Συνχγωγῆ θεραπεύει Ὁ sermone lantum dicens ei : Liberatus esto ab infir- 


ὕτην ψυχήν. “Ὅταν γὰρ συναγάγῃ τις by. 


οὺς τῆς ἐξομολογήσεως λογιομούς * Ἰούδας 
λολόγησις λέγεται “ xai Σάδδατον σχοίη, 
ἀγρίαν ἀπὸ τῶν χαχῶν, τότε θερχπεύει 
ἸΙησοῦς, οὐ λόγῳ μόνῳ λέγων αὐτῷ ᾿Απολέ- 


niilate tua : sed el manus imponens. Opus eniin 
est nobis ut ad operanduri opera virlutis susci - 
piamus et divinarum manuum cooperationem, et 
non per solum verbum ct instructiones erudiri 
contenli, puteus nos sanitalem consecutos. 


ς ἀσθενείας σου, ἀλλὰ xal τὰς χεῖρας ἐπιθείς δε v22 ἡμᾶς xai τὴν τῶν γείων χειρῶν συνεργίαν πρὸς 
εἰν τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα δέξασθα', xal μὴ διὰ λύνου μόνου καὶ κατηχήσεως τὴν θεοχτείαν λαδεῖν 


; ἀρχεσθῆναι, 

εγε δὲ, Τίνι ὁμοία ἐστιν d) βασιλεία τοῦ Θεοῦ, 
ὁμοιώσω abr "v; Ὁμοία ἐστὶ χκόχχ σινά- 
᾿λχαδὼν ἄνθρωπος ἔδαλεν εἰς κῆπον ἑχυτοῦ, 
ησε, xal ἐγένετο εἰς δένδρον μέγα, καὶ τὰ 
τοῦ οὐρχνοῦ χατεσχάνωταν ἐν τοῖς κλάδοις 


VERS. 18-22. « Diceuat ergo : Cui simile est 
regnum Dei ? et cui siiile faciam illud? Simile est 
grano sinapi quod acceptum homo misit in hortum 
suum, et crevit, et evasit in.arborem magnam, et 
volucres $88 cceli nidulabantur in ramis ejus. Et 
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iterum dixit : Cui simile faciam regnum Dei? Si- Δ αὐτοῦ, Πάλιν εἴπε * Τίνι ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ 


mile est fermento,quod aceeptum mulier abscondit 
in farine sata tria, donec fermentetur totum. Et 
ibat per civitales et castella doccus, et iter faciens 
Hierosolymam. » Grano sinapi comparat regnum 
Dei. Regnum autem Dei predicatio est, et verbum 
Dei.Per predicationem enim regnavit in animabus 
hominum. Enimvero sicut sinapi videtur quidem 
parvum esse, multam autem habet virtutem, i-a 
et sermo Evangelii contemnitur quidem & multis, 
el apparet esse stultitia : cum vero illum homo 
susceperit, et miseritin hortum suz anime,arbo- 
rem magnam facit, ita ut et ramos dilatet, ac vo- 
latilia cceli, hoc est, homines qui in sublime volare 


θεοῦ ; Ὁμοία ἐστὶ ζύμῃ, ἣν λαδοῦσα γυνὴ ἔχρυγε" 
εἰς ἀλεύρου sata τρία, ἕως οὔ ἐζυμώθη, ὅλον. Ki! 
διεπορεύετο κατὰ πόλεις «30 χώμας διδάσχων, χε 
πορείαν ποιούμενος εἰς Ἱερουσαλήμ. » Κόχχῳ σι- 
νάπεως παραδάλλει τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ “ fan- 
λεία δὲ Θεοῦ ὁ λόγος xal τὸ κήρυγμα. Διὰ τὰρ τῷ 
κηρύγματος ἐδασίλευσεν ἐπὶ τὰς Ψυχὰς τῶν ἀνίρώ- 
www. ᾿Ὥσπερ οὖν τὸ οσίνηπι Doxst μὲν εἶναι εἰχρὸν, 
πολλὴν δὲ τὴν δύναμιν ἔχει, οὕτω καὶ ὁ λόγος τῶ 
Εὐαγγελίου χαταφρονεῖται μὲν τοῖς πολλοῖς, xd 
δοχεῖ μωρία εἴναι, λαδὼν δὲ αὐτὸν ἄνδρμωκο: τὲ 
βαλὼν εἰς χῆπον αὐτοῦ, ἤγουν τῷ ἑπυτοῦ (uy 
δένδρον μέγα ποιεῖ͵ ὥστε χλάδους αὐτῷ πρωσεῖνι, 


Bituntur. nidos habeant in ramis. Qui enim super- p καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅπερ ἔστι τοὺς d 


grossi sunt terrestria, in ramis przdicationis, hoc 
est, dilatatis sententiis quiescunt ; ut exempli gra- 
tia quid dicam : Granum sumpsit Paulus, parvam 
Ananise 63 instructionem, sed plantatum hoc gra- 
num in horto ejus pingui, ramos fecit, multas, in- 
quam, et bonas doctrinas ac epistolas, in quibus 
nidulabantur non solum hiqui tunc sublimes mente 
ex sapientia, uti Corinthii, Dionysius, Hierotheus 
et alii plurimi, sed et qui reliquis temporibus. 
Potest per granum sinapis intelligi et Dominus 
ipse, vilis enim videbatur, nam fabri filius, et pau- 
perrimus. Αἱ ubi cecidit in cor terre, cum mor!uus 
esset, el sepultus in horto, ramos pulchros apo- 


ὀψηλὰ θέλοντας πέτεσθαι ἀνθρώπους, κχατ;χσχηνοῦν 
ἐν τούτοις τοῖς χλάδοις, Οἱ γὰρ τῶν γηΐνων ὅκερ- 
κείμενοι, ἐν τοῖς χλάδοις τοῦ κηρύγματος, ἤτοι τοῖς 
ἡπλωμένοις νοήμασιν ἀνχπχύονται ^ οἷόν τί ς 

χόχχον ἔλαδεν ὁ Παῦλος, τὴν μιχρὰν τοῦ "Avr 
χατήχησιν * ἀλλὰ φυτεύσας τοῦτον τὸν κόχχον ἐν τῷ 
πίονι αὐτοῦ χήπῳ, κχλάδους ἐποίησε, τὰς πολλὰς, 
φημι, καὶ καλὰς διδχσααλίας, καὶ ἐπιστολὰς, ἐν εἷς 
χατεσχήνουν οὐ μόνον oi τότε ὑψηλοὶ xxl σοφοὶ χατὰ 
νοῦν xal σοφίαν, οἷοι οἱ Κορίνϑιοι, ὁ Διονύσιος, ὁ le. 
ροόϑεος xal ἄλλοι πλεῖστοι, ἀλλὰ καὶ οἱ xa0' ἑχέσταχ 
χχιρούς Δύναται χόχκος σινάπεως νοτιθῆνχι χαὶ z- 
τὸς ὃ Κύριος, εὐτελὴς μὲν τὸ φαινόμενον * tixto« 


stolos fecil, in quibus quiescunt omnes qui | Γίυδ,, γὰρ υἱὸς, καὶ πενέστατος * πεσὼν δὲ ἐν τῇ χαρδίᾳ τῆς 
agitabantur et vexabantur a spiritu erroris, nempe γῆς διὰ τοῦ νεχρωθῆνα!, xxi ἐν τῷ κιίτον rs 
gentiles ; qui comparabantur volatilibus, propter κλάδου. ὡραίους τοὺς ἀποστόλους ἐποίησεν, οἷς 
mentem facile mobilem, et illusioni obnoxiam, ἐπαναπαόνται πάντες οἱ πρώτην περιφιρίμεκᾳ 
magnsque levitatis. Tales enim sunt omnes q«i. παντὶ πνεύματι τῆς πλάντς, olov oi ἐξ ἐθνῶν τι 
errant, volatilibus coli, hoc est aeris, assimilali, τεινοῖς παρχαδαλλόμενοι Gà τὸ τοῦ λογισμοῦ tm 
Iterum assimilatur fermento divinus sermo, quod ριάγωγον x2l εὐεξαπάτντον, xai πολλῇς γέμον κα» 
sumptum mulier, hoc est humana natura, occul- φότητος. Τοιοῦτοι γὰρ πάντες οἱ πλανώμενοι, πεῖεις 
tavit in farine sata tria, hoc est, in corpus, spirie νοῖς τοῦ οὐρανοῦ, τουτέστι τοῦ ἀέρος ἐοιχότες, i- 
tum, et animam, ita ut illi sanclificentur, sicut λιν ἔοιχε ζύμῳ ὁ θεῖος λόγος, ἢν λαθοῦσα vo, 
dicit beatus Paulus, fiatque una contempceratio τουτέστιν ἡ ἀνθρωπεία φύσις, ἔχρτψεν slc ario 
communione cum Spiritu sancto. Intellige autem σάτα τρία, τουτέστιν εἰς σῶμα," ψυχὴν, πνεῦμι, 
per mulierem animam : sata vero tria tres parles ὥστε ἁγιασθῆναι ταῦτα, καθά φησιν ὁ  paxzp« 


ejus, rationalem, concupiscibilem, et irascibilem. 
Si quis igitur in tribus illis partibus sermonem Dei 


* 4 M 7. ΠῚ Ἀ . [d 
Παῦλος, xz γενέσθαι ἐν φύραμα τῇ πρὸς τὸ ἅγιο 
Πνεῦμα χουινωνίᾳ. Νούσαις 0 dv γυνχτχα τὴν ψυχὴν 


occultarit, faciet illam totam spiritualem, ita ut θ σάτα δὲ «pla. τὸ τριμερὲς αὐτῆς. λογικὸν, θυαιχὸν 


rationalis non labatur in doctrinis, neque irascibilis 
et concupiscibilis absque ratione ferantur, sed fer- 
mententur et assimilentur sermoni Dei Perambula- 
bat vero Jesus per pagos et civitates docens. Neque 
itain parva venitoppidaet pagos,ut magnas civitates 
negligeret : id quod faci nt qui volunt simpliciores 
decipere,neque ila venil in civitates, 589 ut osteni- 
tator et gloriosus parvas negligens : sed ut com- 
munis Dominus, imo ut pater qui omnium curam 
agit, ubique circuit. Nunquid autem ita transit per 
externas civitates, in quibus non to! erant legispe- 
riti : a Jerusalem autem fugit, utpote formidans 
reprehendi a legisperitis, vel suspicans ne ab eis 


09 Act. ix, 14, 19. 


xai ἐπιθυμητιχόν, El οὖν c bv τῷ τριμερεῖ τοῦ 
χαταχρύψει τὸν λόγον τοῦ Θεου, ποιήσαι ὅλον τῶν 
πνευματιχόν, ὥστε μήτε τὸ λοιστιχὸν ἐν τοῦς Oy 
μάσι σφάλλεσθαι, μήτε θυμὸν χαὶ ἐπιθυμίαν 146002 
φέρεσται, ἀλλὰ ζυμωθῆναι, xai ἐξομοιωθῆναι τῷ 
λόγῳ τοῦ Θεοῦ. Διεπορεύετο ὃξ ὁ Ἰησοῦς χα ὰ T 
λεις χαὶ χώμας διδάσκων * οὔτε Ὑὰρ τῶν uixzuv μὲν 
ἐπέδχινεν, οἵἴχι αἱ νῦμαι, τῶν δὲ πόλεων que, 
ὅπερ ποιοῦσιν οἱ τοὺς ἀφελεστέρους ἐξχπατᾷν 80» 
Αόμενοι, οὔτε τῶν πόλεων ἐπιύχίνων ὡς φ'λενόεῖχτις 
χαὶ φίλος δόξης, τῶν μιχρῶν ἠμέλει, ἀλλ᾽ Oque 
δεσπότης, μᾶλλον δὲ πατὴρ πάντων» προνοούμεκις, 
πανταχοῦ περιήει. "Ap οὖν τὰς μὲν ἴξω πόδες 
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ἐν αἷς €) τοσοῦτοι ἦσαν νομομαθεῖς, A occidatur? Non est hoc dicendum, sed et iter, in- 


ουσαλὴμ ἀπεδίδρασκεν, ἄτε δεδιὼς τοὺς 
νομομηϑῶν ἔλγηγχους, ἢ τὸν ix τούτων 


quit, faciens in Hierosolymam. Ubi enim plure$ 
tegrotant, eo magis festinat medicus. 


κόμενος ; Οὐκ ἔστιν εἰπεῖν͵ ἀλλὰ xal πορείαν, qvi, ποιούμενος εἰς Ἱερουσαλήμ * ἔνθα γὰρ πλείους 


, ἐκεῖσε μᾶλλον εἰσωθείτω ὁ ἰατρός. 

M τις αὐτῷ᾽ Κύριε, εἰ ὀλίγοι οἱ σωζόμε- 
ἴπε πρὸς αὐτοὺς" ᾿Αγωνίζεσθε εἰσελθεῖν διὰ 
τόλης, ὅτι πολλοὶ, λέγω ὑμῖν, ζητήσουσιν 
ὶ οὐκ ἰσχύσουσιν, ᾿Αφ᾽ οὗ δ᾽ ἐγερθῇ ὁ οἷ- 
καὶ ἐποχλείσῃη τὴν θύραν, xal ἄρξησθε 
, καὶ κρούειν τὴν θύραν, λέγοντες" Κύ- 
ἄνοιξον ἡμῖν" xxl ἀποχριθεὶς ἐρετ ὑμῖν 
ιᾶς πόθεν ἐστέ τότε ἄρξεσθε λέγειν᾽ 
νώπιόν σου, χαὶ ἐπίομεν, xai ἐν ταῖς 
ιῶν ἐδίδχξας, Καὶ ἐρεῖ, Λέγω ὑμῖν, οὐχ 
θεν ἐστὲ, ἀπόστητε ἀπ᾿ ἐμοῦ πάντες οἱ 


VERS. 25-30. «Ait autem illi quidam : Domine, 
an pauci sunt qui saluteni consequuntur? Ille vero 
dixit ad illos:Contendite intrare per angustam por- 
tam, quia multi, dico vobis, querent intrare, et 
non poterunt.Cum autem experrectus fuerit pater- 
familias, et clauserit ostium et ccperitis foris stare, 
et pulsare ostium,dicentes: Domine, Domine,aperi 
Dobis:el respondens dicet vohis: Nescio vos unde 
sitis : tunc incipietis dicere : Edimus coram te, et 
bibimus,et in plateis nostris docuisti. Et dicet:Dico 
vobis,nescio vos unde sitis Discedite a me, omnes 


ἀδικίας, 'Exst ἔσται ὁ κλαυθμὸς, καὶ ὁ P qui patratis iniquitatem. Ibi erit fletus, et stridor 


« δόντων ὅταν ὄψησθε ᾿Αὐραὰμ, καὶ 
Ἰχκὼδ, x*i πάντας τοὺς προφήτας ἐν 

tu) Θεοῦ, ὑμᾶς δὲ ἐχδαλλομένους ἔξω" 
ἀπὸ Ανατολῶν χεαὶ Δυσμῶν, xal ἀπὸ 
Qótou, xal ἀνακλιθήσονται ἐν τί: βασιλείᾳ 
(αἱ ἰδοὺ εἰσὶν ἔσχατοι οἵ ἔσονται πρῶ- 
, πρῶτοι οἷ ἔσονται ἔσχατοι, » ᾿Ολίγοι οἱ 
ἃ τὸ μὴ ἐγχωρεῖν πολλοὺς δέξασθαι τὴν 
v οὖν ὁ οἰκοδεσπότης ὁ Κύριος, συγχα- 
ἄντας ἀνθρώπους εἰς ἑστίασιν͵ χαὶ ἀπό- 
ἀδαπανήτων ἀγαθῶν᾽ ὅσοι μὲν οὖν σπου- 
καὶ τῆς τοῦ ἀρίστου ὥρας σπουδάζουσιν 
Ὁσοι δὲ νωθρέστεροι, χαὶ μετὰ τὴν τοῦ 
| ἐρχόμενοι, ἀπονλεὶονται. Τίς δὲ ἣ ὧρχ 
4 ὃ παρὼν Bloc; Οὗτος γὰρ ὄντως ὁ 
ov εἰς τὴν πρὸς τὸ ἑστιαθῆνχι πνευμα- 
σίαν. 'Aq' o) τοίνυν ἐγερθῇ ὁ olxoós- 
τέστιν, εἰς χρίσιν ἐξαναστῇ, xal &mo- 
θύραν, τὴν τῆς ἀρετῆς, φημὶ, ὁδὸν, ἥτις 
ντεῦθεν ἀποδίωσιν οὐ ὁδεύεται" ἐν τῷ 
"wv ἡμῖν δῥεύεται 9 τῆς ἀρετῆς ὁδός" do- 
ci ἀμελέστερον ἐνταῦθα ζήσαντες χρού- 
ιν τότε γὰρ δὴ τότε διὰ τῆς ἀνονήτου 
“ τῆς ἀρετῆς ὁδὸν ἀναζητοῦσι λόγοις 

τισι χρότοις xal χτύποις ἀνχαχλούμενοι 
ἔργων ἀπόντων, Ὁ δὲ οἰχοδεσπότης ἤδη 
κλείσας, προσποιεῖται μηδὲ εἰδένχι πό- 
Ἰκότως, εἰσὶ μὲν γὰρ bx τοῦ διχδόλου, ὁ 
ὃς ὄντας αὐτοῦ γινώσκει. Τὸ δὲ, ᾿Εφάγο- 


dentium,cum videbitis Abraham,et [βδδο, οἱ Jacob, 
et omnes prophetas in regno Dei, vos autem ex- 
pelli foras. Et venient ab Oriente et Occidente, et 
Aquilone et Austro, et accumbent in regno Dei. 
Et ecce sunt postremi, qui erunt. primi : et sunt 
primi, qui erunt postremi. » Pauci sunt qui salvan- 
tur, eo quod augusta via multos non recipiat. Est 
autem Dominus paterfamilias, qui convocat omnes 
homines ad prandium et fruitionem cternorum 
bonorum. Omnes itaque virtute praediti usque ad 
prandii tempus studuerunt intrare : omnes au- 
tem desidiosi et ignavi, qui post lempus prandii 
venerunt, excluduntur. Hora autem prandii pra- 
sens vita est. Hoc enim tempus utique prandium 


C et, quo preparamur ut spirituali convivio excipia- 


mur. Cum autem expergefactus fueril paterfami- 
lias, hoc est, ad judicium surrexerit, ac clauserit 
januam,virtutis dico viam, quam ingredi non pos- 
sumus postquam hinc emigraverimus:quando enim 
in vita sumus,iniri potest via virtulis:incipiunt qui- 
dem tunc hi qui negligentius in hac vita vixerint, 
pulsare januam, tunc, inquam, tunc per inutilem 
poenitentiam virtutis viam requirunt, nudis verbis 
quasi pulsationibus et strepitibus quibusdam revo- 
cantes illam , operibus tamen carentes. [ater 
vero familias cum eos juste excluserit, dissimulat 
scire unde sint, el merito : sunt enim ex diabolo : 
Dominas autem cognoscit suos. Hoc autem quod 
dicit : Comedimus et bibimus coram te,et in pla- 


opsv ἐνώπιόν σου, xal ἐν ταῖς πλατείαις D teis nostris docuisti : simpliciter quidem ad Israeli- 


t, καὶ ὑπλῶς μὲν οὕτως πρὸς τοὺς 
ἱέγεται, Καὶ γὰρ ἐξ αὐτῶν ὁ Χριστὸς 

χαὶ αὐτούς συνήσθιε χαὶ συνέπινε͵ 
αἱ ὑψηλότερον δύναται νοηθῆναι τὸ, "Ev- 
φάγομεν χαὶ ἐπίομεν τὴν γὰρ νομικὴν 
τρεῖαν, xal προσχομίζοντες τῷ Θεῷ τὰς 
υσίας, ἤσθιον χα! ηὐφραίνοντο, ἠχροῶντο 
ων βίδλων ἐν ταῖς συναγωγαῖς. Πάντως 
ς καὶ διὰ τῶν προφητῶν ἐδίδασχεν᾽ οὐ 
ὃν οἱ προφῆται προετίθεσαν, ἀλλὰ τὰ τοῦ 
vov, διὸ χαὶ Davov, Τάδε λέγει Κύριος, 
ε τόϊς ᾿Ιουδαίοις εἰς δικαίωσιν ἡ δι᾽ at. 


las dicitur.Etenim Dominvs ex 900 ipsis natus est 
secundum carnem,et cum eis comedit ac bihit.Et 
potest etiam sublimius intelligi : Coram le come- 
dimus et bibitus.Legalem enim perficientes cul- 
tum, et offerentes Deo cruenta sacrificia, comede- 
runt et [ἰδ sunt:aadierunt autem divinos libros 
in synagogis.Omnino enim et per prophetasDomi- 
nu» docuit.Nequeenim prophete :ua ipsorum dicla 
proferebant, sed divina preedicabant : quapropter 
et dicebant:Hasc dicit Dominus. Non igitur sufficie- 
bat Judgis ad justificationem cultusille per sangui- 
nis effusionem, non accedente fide, qua justificat 
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impium. Et meis quoque Christianis quidem, vitae ἃ μάτων λατρεία, μὴ προσηχαμένοις τὺλ πίστιν τὴν 


autem dissolutas,hac congruun!.Àn non et mandu- 
camus corpus divinum, et bibimus sanguinem Dei 
coram eo,quotidia ad myslicam mensam acceden- 
tes,et docet in latis animabus nostris Dominus ? 
Atqui multa inde utililas,si auditores divine quidem 
legis fiamus, et non factores : imo contra ad majo- 
rem tormentorum occasionem audivisse cedet,si- 
cut et divinarum sanctificationum suinptio ad ju- 
dicium. Observa quod rejecti sunt illi, quorum in 
plateis docet Dominus:verum si ipsum habuerimus 
docentem, non in plateis, sed in angustis et tritis 
el compunclis cordibus, non erimus rejecti. Jam 
hoc quod inquit, Illic erit ploratus, quando vide- 
bitis Abraham, et Isaac,et Jacob,congruil quidem 
et Israelitis quibus ista dicebat, et his qui hodie 
sunt increduli.Judai sane tanto magis torqueban- 
tur audiendo alios ex gentibus requiescere.et quie- 
tem habituros cum Abrabam el petribus,se autem 
expellendos.Pertinet ilem et ad nos,qui non bene 
operamur cum fide: et no: quidem in lege Christi 
gloriamur, quam mox postca transsredimur et re- 
probamus. Primi quidem esse videmur, utpote a 
cunabulis instructi.et nomeu Christi ferentes: po- 
stremi aulem erimus, pri'atis gentilibus quibus - 
dam, qui fine vitz su: credunt, et Deo placentes 
parvum vitae tempus agunt. 


» 


διχαιοῦσαν τὸν ἀσεδῆῇ. Kal τοῖς χατ᾽ ἐμὲ δὲ Χριστια- 
νοῖς μὲν, ἀμελέσι δὲ τὴν ζωὴν, ἀρμόσειεν ἄν ταῦτ 
ἤ οὐχὶ καὶ ἡμεῖς τρώγομεν τὸ θεῖον σῶμα, καὶ πί- 
voutv τὸ αἵμχ τού θεοῦ ἐνώπιον χὐτοῦ xsÜ' ἐχέ- 
στὴν τῇ μυστιχῇ τραπέζῃ ποοσιόντες, καὶ διδάσχει 
ἐν ταῖς πλατείαις ψτχαῖς ἠμῶν ὁ Κύριος ; ᾿Αλλ᾽ o- 
δὲν ὀφελος, εἰ &«poxtal τοῦ θείου νόμου γινόμεῖς͵ 
καὶ οὐ ποιττχί τοὐναντίον μὲν οὖν μᾶλλον εἰς μει- 
ζόνων βασάνων ὑπόθεσιν ἡμῖν ἢ ἀκρόασις, ὥσπερ καὶ 
ἣ τῶν θείων ἀγιτσμάτων μετάληψις εὶς xpi τῦ- 
ἰσταται, [Ιχρχτήρησον δὲ ὅτι ἀπόδληγτοί εἰσιν ἐκεῖ- 
νοι, ὧν ἐν ταῖς πλατείαις διδάσκει ὁ Κύριος" ὡς in 
γε διδάσχοντα αὐτὸν ἔχυμεν οὐκ ἐν πλατείαις, ἀλλ᾽ * 
στεναῖς χαὶ τεθλιμμέναις χαὶ κατανενυγμένδις x1o- 


Β δίαις, οὐχ ἀπόδλητοι ἐσόμεθχ. Τὸ δέ ᾿Ἔχεῖ ἔσται ὁ 


κλχυήμὸς, ὅταν ὄψησθε ᾿Αδρχὰμ, xal ᾿ϑαὰκ xii Ἰ:- 
κὰδ, ἀρμόζει μὲν χαὶ τούς ἸΙσρχηλίταις, πρὸς οὖς 
ταῦτα διελέγετο, καὶ ἔτι τοῖς κατὰ καιροὺς ἀπίστοις, 
Oi γὰρ ᾿Ιουδχῖοι τούτῳ μάλιστα ἐδάκυοντο τῷ ἀχού- 
εἰν, ὅτι ἄλλοι μὲν οἱ ἐξ ἐθνὼν ἀνχπαύσονται pati 
᾿λδρχὰμ καὶ τῶν πατέρων, αὐτοὶ δέ ἐξωθήσονται' 
ἀρμόγει δὲ xal ἡμῖν τοῖς μὴ ἀκόλουθα τῇ, πίστει, 
πράιτουσι᾽ καὶ ἡμεῖς γὰρ Un τῷ νόμψ τοὺ Χριστῶ 
«αυχώμενοι, εἴτα διὰ τῆς παραδασεως τούτου ἀδε- 
τοῦντες αὐτὸν, πρῶτοι μέν τῷ δοχεῖν ἔσμεν, ὡς xrz- 
γχηθέντες ix σπαργάνων αὑτῶν τὸν λόγον καὶ τὸν 


Χριστὸν φορέσαντες, ἔσχατοι δὲ ἐσόμεθα ξθνικῶν τυχὸν προτιμηϑέντων, τῶν πρὸς τῷ τέλει τοῦ βίου πιστευσάντων, 
χχὶ ἀρεστῶς τῷ Θεῷ διχγχγόντων τὸν ὀλίγον τῆς ζωῆς 4 p9vo». 


VegRs. 31-33. « Eudem die accesserunt quidam C 


Ph^riseorum d:centes illi : Exi, et vade hinc:quia 
Herodes vult te occidere.E! ait illis : [te, et dicite 
vulpi huic:Ecceejicio dazemonia,et sanilates perficio 
hodie,et cras,et tertia die consummior. Verumtamen 
oportet me hodie et cras et proximo die proficisci, 
quia fieri non potest ut propheta pereat extra Jeru- 
salem.» Invidia tabescebant maledicti Judaei et Do- 
minum terrere nituntur,et minantem ei faciunt He- 
rodem: nolebaut enim eum videre facientem mira- 
cula ne multitudine miraculorum turbas sibi con- 
ciliuret,et virtute verbi ad se alliceret. Pritexunt 
igitur Herodem, et fingunt sibi Salvatoris curam 
esse.Ipseó9 lautemcorda ill rumsciens, mansuete 
el aduubrate pro inore suo eis respondet : Dicite 


« "Ev "nj τῷ ἡμέρᾳ προσηλθόν τινες dPapurt 
λέγοντες αὐτῷ Ἔξελθε, xal πορεύου Lvoriin ἐπι 
᾿Βοώδης ϑέλει σε ἀποχτεῖνχι, Καὶ εἶπεν εἶτ΄ τ 
Πορευθέντες εἴπατε τῇ ἀλώπεκι ταύτῃ, ᾿Ιδοὺ Exfl 
δαιμόνια, «αἱ ἰάσεις ἐπιτελῶ σήμερον καὶ αὖρον͵ 
xii τί τρίτῃ τελειοῦμαι, Πλὴν δεῖ με σήμερον χὰ 
αὔριον xai τῇ ἐχομένῃ πορεύεσθαι, ὅτι οὖκ Evi εται 
προφήτην ἀπολέσθαι ἔξω Ἱερουσαλήμ. » φθόνῳ ha 
τηχόμενοι ol κατάρατοι Φαρισαῖοι ἐγφοῦεῖν πειρῶν. 
ται τὸν Κύριον xal τὸν Βρώδην ἐπαπειλῦσιν αὐτῷ 
οὐ γὰρ ἤθελον αὐτὸν ὁρᾷν θχυματουργοῦντα, ἵνα μὴ 
τῷ πλήϑε' τῶν σημείων ἐφέλχηται τοὺς ὄχλους, xx 
τῇ τοῦ λόγου δυνάμει διδάσκων ἐπιστρέφῃ τρὶς 
ἑαυτόν, Πριφασίζοντει οὖν τὸν Βιρώδην xal χή- 
δεσθχι τοῦ Σωτῆρος σχτμχιίζονται. Ἐκεῖνος ὦ 


vulpi huic. Εἰ vi:letur quidem Herodem appellare Ὁ εἰδὼς τὰς χαρδίχς αὐτῶν, πράως τε xxl συνεσκι1- 


vulpein,sed Phariszos notat,si quis diligeuter « on- 
sideret Non cnim dixit, vulpi illi, sed huic, media 
quadam voce usus, idque s. ite.Singulari numero di- 
cendo vulpem,Herodem illos su*picari fecit:dicen- 
do autem, liuic, quod est pronomen deinonstrali- 
vum insinuavil istos ipsos esse dolosos illos. Et pro- 
fecto 'harisei prz se ferebant malignos versipel- 
lesque vulpium mores. Vide autem, oro, quomodo 
malitie eorum respon/eal. Quia enim ilii propter 
sanilates invidebant,et incutiebantei metuinex He- 
rode, idcirco ipse id quod sciebat illis potissimum 
dolvre,dicit:Ecce enim ego, inquit, sanilates perti- 
cio, et demonia ejicio. Nam, sicut predictum esl, 
propterea insactabantur eum, ut ne miraculis os- 


σμένως, ὡς ἔθος αὐτῷ, ἀποκρίνεται αὐτοῖς, καὶ ga 
σιν, ΕἾπχτε τῇ ἀλώπεχι ταύτῃ, xai δοκεῖ μὲν ἁλώ- 
πεχὰ τὸν Ἡρώδην ὀνομάζειν, τοὺς Φαρισαίους & 
μᾶλλον, εἴ τις ἀχριδῶς τχοποίη" Οὐ γὰρ εἶπε, τῇ 
ἀλώπεχι ἐχείνῃ, ἀλλὰ ταύτῃ, μέσῃ, τινὶ χρώμενος 
φωνῇ, χαὶ γε εὐφυῶς, Διὰ μὲν γὰρ τοῦ ἑνικὺς εἰτεῖν 
ἀλώπεκι, τὸν Ἡρώδην δέδωχεν ἐχείνοις ὑπολχδεῖν͵ 
διὰ δὲ τοῦ δεικτικῶς φάναι ταύτῃ, αὐτοὺς ἐκείνας 
τούς δολεροὺς ὑνίξατο᾽ τῷ ὄντι γὰρ τὸ τῆς ἀλώπε- 
χος πανοῦργον καὶ δύστροπον οἱ Φχρισατοι ἐπεδεὶ- 
χνυτο, “Ὅρα ὃὲ μοι πὼς πρὸς τὴν χαχουργίαν αὐτῶν 
ἀποχρίνεται αὐτοῖς. ᾿Επεὶ γὰρ ἐχεῖνοι δια τὰς lasts 
φθονοῦντες τὸν ἐκ τοῦ ᾿Ηρώδου φόδον αὐτῷ ἐπέτειον, 


χὐτὺς, ὅτευ ἠπίστατο λυπεῖν ἐκείνους, τοῦτο λένει, 


ENARRATIO IN EVANGELIUM LUCA. - CAP. XIII. 
», ἐπιτελῶ ἰώσεις, xxl ὀχιμόνια ἔχ- A tensis multos ad credendum sibi alliceret. Hodie 


vxo προείρηται, διὰ τοῦτο ἐδίωχον αὐτὸν, 
τῶν περαδόξων ἐπιδείξει χρώμενος σα- 
πολλούς εἰς τὸ πιστεύειν αὐτῷ. Τὸ δὲ, σήμε- 
| αὔριον, πλείονας ἡμέρας δηλοῖ, Ὥσπερ οὖν 
εἴς εἰώθαμεν ἐν τῇ συνήθει ὁμιλίᾳ λέγειν, 
ν καὶ αὔριον γίνεται τόδε, οὐ πάντως τοσού- 
στόματι τὸ ἔργον περιχλείοντες, ἀλλὰ τὸ τα- 
ἐνήσεσθαι δηλοῦντες, οὕτως οὖν xal ὁ Χριστὸς 
ὅτι ᾿Ιάσεις ἐπιτελῶ σήμερον, χαὶ αὔριον, xal 
ἢ ἡμέρᾳ τελειούμαι, οὐ πάντως τούτο ἐδήλω-- 
ἐν τῷ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναγχαίως τελειωθῆναι, 
) συντόμως τὸν θάνατον αὐτοῦ γε ήσεσθαι δη.- 
ἂν δεῖ με σήμερον καὶ αὔριον, τουτέστι χρό- 


ag? 


ck, προσμεῖναι ἐνταῦθα θαυματουργοῦννα, xal Β 


waive πορεύεσθχι εἰς Ἱερουσαλὴμ᾽ ἐχεῖσε γὰρ 
t ἐμαυτῷ τὸ πάθος. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐχεῖνοι ἔλε- 
τῷ ᾿Έξελθε, ὅτι Ἡρώδης μέλλει σε φονεύειν, 
Γαλιλαίᾳ δὲ ταῦτα ἔλεγον, ἐχείνης γὰρ Ἡρώ- 
χε, δείχνυσιν αὐτοῖς, ὅτι χαὶ πολλὰ βουλευ- 
Ηρώδῃ οὐκ ἔσται αὐτὸν ἀνελεῖν’ o5 γὰρ ἐν 
ᾷ, ἀλλ᾽ kv Ἱερουσαλὴμ προώρισται αὑτῷ πα- 


ἵνα δὲ σοι καὶ τὸ ῥητὸν τοῦ Εὐχγγελίου σα- 


920 


vero etcras »lures dies significat:quemadmodum et 
nos familiari sermone consuevimus dicere:Hodie et 
cras fiet hoc:non omnino intra tam breve lemporis 
intervallum rem circums«-ribentes,sed statim fieri 
significantes, ita etiam Christus, dicens : Sanilates 
perficio hodie el cras,et tertio die consummor:non. 
omninosignificare voluit quod tertio die n. cessario 
sil consummandus,sed brevi mortem suam futuram 
declarat. Verumtamen oportet me hodie et cras, hoc 
est aliquo tempore,manere hoc loco,et operari mi- 
racula, et sequenti in Jerusalem proficisei : illic 
enim elegi mortem. Quia enim illi dicebant ei: 
Egredere, qnia Herodes te occisurus est. In Gali- 
lea autem hac dicebant, cui praeerat Herodes : 
monstrat eis, etiamsi plurimum vellet, non posse 
ab illo se interimi : non enim in Galilaea, sed Je- 
rusalem przefinitum erat Christum esse passu- 
rum. Et ut tibi Evangelii dictum manifestius ex- 
ponam, cum legeris, hodie et cras, punctum fa - 
cito,el tunc dic,proximo die proficisci : quomodo 
numerantes sspe dicere consuevimus: Ego Domi- 
nico secundo et terlio die egredior : non quod 


w. ἐχθῶμαι, μὴ νοήσῃς ὅτι δὲ μὲ σήμερον egressurus sim Dominico et secundo, sed solui 
xov πορεύεσθαι, ἀλλὰ στῆθι ἄχρι τοῦ σήμε- duos illos dies enuineramus,ut manifestemus diera 
à αὔριον" xal οὕτως εἰπὲ τὸ, τῇ ἐχομένῃ πο- tertium.Ita sane et Dominus hoc loco prius enu- 
t, olov πολλάχις ἀριθμοῦντες εἰώθαμεν λέ-  merans, inquit : Oportet me hodie et cras, deinde 
Ἐγὼ Κυριχκῇ δευτέρᾳ καὶ τρίτῃ ἐξέρχομαι,  terüio proficisci in Jerusalem:illic enim finis meus. 
€ μέλλων καὶ ἐν τῇ Koptaxi, xal iv τῇ δευτέ- — Sicut autem supra diximus,non qucd tribus diebus 
λϑεῖν, ἀλλ᾽ ἀπαριϑμούμενος μόνον τὰς δύο, ἵνα — vilam suam circumsceribat, sad pluribus quidem 
» τὴν τρίτην, Οὕτως οὖν xai ὁ Κύριος ἐνταῦθα C diebus, verumtamen | non valide longo tempore se 


ἀπαριθμούμενός φησι, Δεῖ μὲ σήμερον xal 
εἶτα τῇ τρίτῃ πορεύεσθαι εἷς Ἱερουσαλὴμ" 
γὰρ μοι τὸ τέλος ἀφώρισται, Καθάπερ δὲ 
Ὁ &isimousv, οὐχὶ ὡς ἐν τρισὶν ἡμέραις πε- 
v τὴν ἑχυτοῦ ζωὴν ὁ Κύριος, ταῦτά φησιν, 


ἐλείονας μὲν ἡμέρας, πλὴν οὐ πάνυ μαχρὸν - 


povov ὑπυσημαίνει᾽ ὠσχνεὶ Ὑὰρ τοιαῦτά φησι 
᾿οὺς αὐτῷ διχφθονουμένους" Τί τὸν ἐμὸν μελε- 
ἄνατον ; ἰδοό μετ᾽ ὀλίγον τοῦτο γίνεται, ᾿ Ὅταν 
ύσῃς, ὅτι οὐκ ἐνδέχεται ἔξω Ἱερουσαλὴμ ἀπο- 

προφήτην, μὴ, νόμιζε βίχν ὀναγχαστιχὴν 
τς ἐπάγεσθχι εἰς τὸ τσιχῦτα δρᾷν, ἐχ τοῦ τὰ 
ι γράφειν, ἀλλὰ τῇ μιχιφόνῳ αὐτῶν προαιρέ- 


mausurum significat : quasi hiec dical ad eos qui 
sibi invidebant : Quid meam meditamini mortem? 
ecce paulo post ipsa instabit. Cum vero audis quod 
fieri non possit extra 599 Jerusalem perire pro- 
phetam, ne pules Judzos vi quadam ac ne-essi- 
tate ad hoc faciendum coinpelli,sed scias consenta- 
nee ad sanguinariam illorum voluntatem istud dici: 
utsi quis videns crudelissimum maximeque sangui- 
narium latronem vias obsidere, diceret : Fieri non 
polest, viam hanc in qua latro pretereuntibus in- 
sidialur,a sanguine puram esse.Ounino enim hoc 
loco quod consentaneum est ad opera latronum, 
dicit.Sic igitur et in Hierosolyma,quam occuparunt 


ολούθὼς λέγεσθχι τουτο ὥσπερ ἂν ti λῃστὴν D latrones Pharisaei οἱ Scribz,fieri non potest in alio 
pixtgovortato: ὑδοστχτοῦντα εἴποιέν τις, Οὐκ luco quam in illo in quo sunt latrones,perire pro- 
tat τὴν δὸὸν ταύτην, b) f, ὁ λῃστὴς τοὺς ὀδεύον-  phetlarum Dominum:assuetli enim effundere servo- 
óptott, καθχρὰν αἱμάτων εἶναι" πάντις γὰρ rum sanguinem, etam Dominum ipsum occident. 
γγοῖς τοῦ λῃσνοῦ τὸ ἀκόλουθόν φησιν, Οὕτως οὖν xiv τῇ Ἱερουσαλὴμ λῃστῶν ἐγχαθημένων τῶν Φαρισαίων 
μματέων, οὐκ ἐνεδέχετο ἐν ἄλλῳ χωρίῳ, ἢ πάιτως ἐν τῷ τῶν λῃστῶν, ἀπολέσθαι τὸν τῶν προφητὼ" 


τὴν * ἐνεθισθέντες γὰρ τούς αἴμασι τῶν δούλων, χαὶ τὸν Κύριον ἀποκτενοῦσι. 


ἱερουσαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἀποχτείνουσα τοὺς 
τὰς, καὶ λιθοδολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς 
ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυνάξχι τὰ τέχνα σου, ὅν 
ὄρνις τὴν ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας, 
x ἠθελήσατε ; Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἴκος ὑμῶν 
* ᾿λμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μή με ἴδητε ἤδη, ἄχρις 
τητε" Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόμχτι 
. 5 Τῷ διπλχσιχσμῷ τοῦ ὄνομχτος δείκνωτι 


VERs.24,35. «Jerusalem Jerusalem,que occidis 
prophetas,et lapidas eos qui mittuntur ad (6.400 - 
lies volui congregare filiostuos,quemadinodum avis 
nidum suum sub pennas, et noluistis? Ecce relin- 
quitur vobis doinus vestra deserta.Dico autein vobis 
quod non videbitis me, donec venerit teiripus cuim 
dicetis;Benediclus qui venit in nomine Domini. » 
Duplicatione uowinis ostendit ainoreui quem erga 
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nes illos habetDominus.Quemudmodum enim ama- A τὴν στοργὴν, ἤν ἔχει περὶ αὐτοὺς ὁ Κύριος" Gone? 


tor quis abamica contemptus,ita revocat adulteram 
Synagogam. Ostendit ilem suam misericordiam, 
quod sspenumero voluerit congregare illos:et illo- 
rum significat arrogantiam, dicendo Quia noluistis, 
relinquo vos postea. [n tantum enim odio habu! 
malitiam vestram,ut neque templum domum meam 
esse dicam,sed domum vestram. Nam quandiu vi- 
lam vestram bene gerebatis, et templum meum 
erat : quia autem illud contaminastis, οἱ negotia- 
tonis domum, et speluncam latronum fecistis, 
variisque negotiationibus et avaris vestris studiis 
vicissim vos exstinguitis (negotialio enim latroci- 
nium est, supplantans íratres,el rapiens que illo- 
rum : id quod et latrones faciunt : invadunt enim 


γάρ τις ldpierho παρὸ τῆς ἐρωμένης καταφρονού- 
μενος, οὕτως ἀνακαλεῖται τὴν μοιχαλίδα Σουναγωγέήν' 
δείχνυσι δὲ xal τὴν οἰκείαν φιλανθρωπίαν, ὅτι πολ- 
λάκις ἠθέλησεν ἐπισυναγαγεῖν αὐτοὺς, καὶ τὴν ἐκεί- 
νων ἀπόνοιαν σημαίνει, kv τῷ εἶπεν, ὅτι Οὐκ ἠθελή- 
catt' ἀφίημι λοιπὸν ὁμᾶς, Τοσοῦτον γὰρ ἐμίσησα 
τὴν πονηρίαν ὑμῶν, ὥστε οὐδὲ τὸν ναὸν λέγιο οἶχόν 
μου εἶναι, ἀλλ᾽ οἶχον ὕμῶν᾽ ἄχρι γὰρ ἐνεπολιτεύετο 
ὑμῖν ἡ ἀρετὴ, xal ὁ ναὸς ἐμὸς ἦν ἐπεὶ δὲ χαὶ αὐτὸν 
ἐμιάνατε, xal ἐμπόριον xzl σπήλαιον λρστῶν τι. 
ποιήχατε ταῖς πολλαῖς χαπηλείχις, χαὶ τῷ φιλογρη- 
μότῳ τῆς γνώμης ἀλλήλους ἀποκτιννύοντες" τοῦτο 
γὰρ ἐστιν ἡ πραγματεία τῆς λῃστείας δκοσκελίζουοχ 
τὸν ἀδελφὸν χὰ ἁρπαζουσχ τὰ αὐτοῦ ὅ καὶ ἃ 


viatores, ut illorum bona rapiant),et quoniam spe- B λῃσταὶ ποιοῦσι͵ συμποδίνονιες γὰρ τοὺς ὁδέτες, οἷ» 


luncam latronum templum fecistis per negotiatio- 
num speciem quas in ipso orationis loco facieba- 
batis: non ultra mea erit domus, sed vestra. Non 
solum autem templum intelligas domum, sed et 
omnem generaltionein Judzorum.Solet enim Scri- 
plura et genus domum appellare, ut : « Domus 
Levi, benedicite Dominuin 65.» Et hoc loco potest 
intelligi, Domus vestra relinquitur, hoc est, genus 
vestrum relinquitur a me: sicut et per prophetam 
alibi dicit, Dereliqui domum meam, haereditatem 
ineam reliqui. Domum enim illic dicit [sraelitas. 
Ostendit autem quod et ante hoc ipse eos conser. 
varit, et ab inimicis liberarit. Denique dicens : 


τως ἤδη τὰ αὐτῶν ἀφχιροῦνται" ἐπεὶ οὖν τὸν vi 
σπήλαιον λῃστῶν πεποιήκατε διὰ τὸ τῶν πρΣγμε- 
τειῶν εἴδος, ἄς ἐν αὐτῷ τῷ τῆς προσευχῆς 0x 
ἐποιεῖτε, οὐχέτι ἐμός ἐστιν οἶχος, ἀλλ᾽ ὑμῶν" Οὐ μό- 
vov δὲ τὸν νχὸν νοήσεις οἶχον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἄπχο:ν 
γενεὰν τῶν Ἰουδαίων οἵδε γὰρ ἡ Γραφὴ καὶ τὸ γί- 
νος οἶχον ὀνομάζειν. ὡς τὸ, « Οἴκος Δευΐ, εδλογέ- 
σατε τὸν Κύριον, » Κἀνταῦθα οὖν δύναται νοηϑῆνα' 
τὸ, οἶχος ἀντὶ τοῦ τό γένος ὑμῶν ἀφίεται περ uo, 
ὡς χαὶ διὰ τοῦ προφήτου ἀλλαχοῦ φησιν, 

λέλοιπα τὸν οἶχόν μου, ἀφῆχα τὴν χληρονομίαν per 
οἶχον γὰρ ἐχεῖ τοὺς ἸΙσρχηλίτας φησί" δείκνοσι B, 
ὅτι xxl πρὸ τούτου αὐτὸς ἦν ὁ συνέχων αὐτοὺς, τὸ 


Non me videbitis donec dicatis, Benedictus qui C τῶν ἐχθρῶν ῥυόμενος" τὸ δὲ, Οὐ μή με ἴδητε pe 


venit in nomine Domini : secundum significat 595 
adventum; involuntarii enim tunc confitebuntur 
et Salvatorem et Dominum quando ipsisnullainde 
utilitas evenict, Quid igitur? Non viderunt illum a 
quo tempore hzc dixit? Utique. Dicens enim:Non 
me videbitis ex ilo tempore, non horam qua tunc 
erat significal,sed tempus quod post crucem:sicut 
si diiisset : À tempore quo me cruciflxeritis, non 
ultra me videbitis, donec redeam. 
CAPUT XIV. 

De hydropico. Quod. non liceat umbire primos 
accubitus. Quod deceat magis vocare ad ceaam 
pauperes quam amicos. De vocatis od camam. 
Parabola de adificio turris. 


VeRSs. 1-6. « Et factum est cum introiret in do- 
mur cujusdam principis Phariseorum Sabbato ad 
capiendum cibum, et ipsi observabant eum.Et ecce 
homo quidam hydropicus erat ante illum. Et re- 
spondens Jesus dixit ad legisperitos et Phariseos, 
dicens: Num licet Sabbato sanare?At illi tacuerunt. 
lpse vero apprebensum s»navit eum, ac dimisit. 
Et respondens ad illos dixit:Cujus vestrum asinus 
aut bos in puteum cadet,et non continuo estrahet 
jllum in die Sabbati? Et non poterant ad haec re- 
spondere illi.» Dominus satis sciens Phariseorum 
morositatem, ingreditur in eorum domos. Cure 


65 Psal. cxxxiv, 30. 


ἄν εἴπητε, Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν óvóuan ἔν- 
pou: τὴν δευτέραν σημαίνει παρουσίαν, — Téw d 
καὶ ἄχοντες ὁμολογήσουσιν αὖτὸν Σωτῆρα καὶ ἴὸ- 
pov, ὅτε αὐτοῖς οὐδὲν ὄφελος, Τί οὖν ; ohx εἶδον 
αὐτὸν &»' οὔ ταῦτα εἶπε ; Καὶ μάλα“ ὅταν οὖν λέγῃ, 
ὅτι Οὐ με ἴδητε ἀκὸ τοῦ νῦν, οὐχὶ τὴν τότε ὄρεν 
σημαίνει. ἀλλὰ τὸν μετὰ τὸν στχυρὸν χρόνον ὥσκε 
ἄν εἰ εἴπεν, ᾿Αφ᾽ οὗ με στχυρώσετε, οὐκέτι οὐ pi 
με ἴδητε, ἄχρις ἄν πέλιν ἔλθω, 
ΚΕΦΑΛ. IA'. 


Περὶ τοῦ ὑδρωπιχοῦ. Περὶ τοῦ μὴ ἀγαπᾷν τὰς 
πρωτοχλισίας, Περὶ τοῦ πτωχοὺς μᾶλλον εἰς 


τὴ δεῖπνον χαλεῖν, ἢ φίλους. Περὶ τῶν χαλου- 
μένων ἐν τῷ δείπνῳ. Περὶ οἰκοδομῆς πύργω 


« Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰσελθεῖν αὐτὸν εἰς οτχό, τι- 
νος τῶν ἀρχοντων τῶν Φαρισαίων Σαδδάτῳ, oryeh 
ἄρτον, xal αὐτοὶ ἧσαν περχτηρούμενοι αὐτόν. Κεὶ 
ἰδοὺ ἄγθρωπός τις ἣν ὑδρωπιχὸς ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 
Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἴπε πρὸς τοὺς Φαρισαίους 
xai νομιχοὺς, λέγων" Εἰ ἔξεστι θεραπεύειν ἐν Xaf- 
ὄχτῳ ; Οἱ δὲ ἤσύχασαν" Καὶ ἐπιλχαδόμενος ἰάσετο 
αὐτὸν, καὶ ἀπέλυσε, Καὶ ἀποχριθεὶς πρὸς αὐτοὺς 
εἶπε᾽ Τίνος ὑμῶν ὄνος ἢ βοῦς εἷς φρέχρ ἐμπεσεῖτει͵ 
χαὶ οὐχ εὐθέως ἀνχσπάσει αὐτὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
Σαδδάτου ; Καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἀνταποχριθῆνει αὐτῷ 
πρὸς ταῦτα, » El xat ἐγίνωσχε τὸ δύστροπον τῶν 


Ὁ παραδολή. 
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6 Κύριος, ὅμως εἰσίει εἰς τοὺς οἴχους ab- 4 enim ei eratanimarum utilitas,et propterea ingres- 


εἰας γὰρ ψυχῶν ἐφρόντιζε, xxl διὰ τοῦτο 
K γὰρ ἐκ λόγου καὶ διδασχαλίας͵ ἤ ἐχ 
πιδείξεως δτινατὸν fjv αὐτοὺς ὠφελεῖσθαι, 
οντο. Παρελθόντος οὖν εἷς μέσον τοῦ ὑδρω- 
Κύριος οὗ τοῦτο ἐσχόπησεν, ὅπως μὴ σχαν- 
0c, ἀλλ᾽ ὅκως εὐεργετήσῃ τὸν θεραπείας 
Δεῖ γὰρ ἡμᾶς, ἔνθα ὠφέλειχ ἀναχύπτει 
À, μὴ φροντίζειν τῶν ἀνοήτως σκανόλλι- 
Ελέγχει δὲ τὴν ἀφροσύλτ,ν τῶν ἐγκαλεῖν 


αὐτῷ, διὸ xz ᾷ, Εἰ ἕξεστι τῷ Zaó- 
πεύειν, fj οὔ ; Αρὰ γὰρ οὐ προφανῶς 


εὐτῶν ὡς ἀνοήτων ; εἴγε τοῦ θεοῦ τὸ Zd5- 
γήσαντος, αὐτοὶ κωλύουσιν ἀγαϑοποιεῖν 
καὶ ποιοῦσιν χὐτὸ πάντως ἐπικατάρατον ; 
ἐρε à μηδὲν ἔργον ἀγαθὸν ἐπιδεχομένη, 
wévn. ᾿Αλλ᾽ οὗτοί γε γνόντες ὅποι φέρει 
&, ἠσύχασαν᾽ τότε δὴ ὁ ᾿Ιησοῦς τὸ οἰχεῖον 
διὰ τῆς ἁφῆς ἰᾶται τὸν ἄνθρωπον᾽ εἶτα 
Φαρισαίους ἐντρέπει διὰ τούτου, μονονουχὶ 
[ὧν αὐτοῖς. Εἰ χεχώλυχεν ὁ νόμος ἐλεεῖν 
ψ, μὴ φροντίσῃς υἱοῦ κχινδυνεύοντος ἐν 
; Καὶ τί λέγω υἱοῦ ; ὅπου οὐδὲ βοῦν ἀδοήθη- 
εἰψεις εἰ χινδυνεύεντα ὄψει : Πῶς οὖν οὐχ 
ἀρατηρεῖσθαι τὴν τοῦ ὑδρωπιχοῦ θεραπείαν 
ᾧ ; Ὑδρωπιχός ἔστι xal πᾶς ὃς διὰ τοῦ 
βίον καὶ ὑγροῦ χατὰ ψυχὴν νοσήσας δει- 
& Χριστοῦ, οὐχοῦν xai θεραπευθήσεται, εἰ 
Χριστοῦ γένηται, Ὁ γὰρ ἔμπροσθεν θεοῦ 
&v ἀεὶ, xal παρ᾽ αὐτοῦ ὁρᾶσθαι, ἐλάχιστα 


γε δὲ πρὸς τοὺς χεκλημένους παραδολὴν, c. 


᾿ς τὰς πρωτοχλισίας ἱἰξελέγοντο, λέγων 
ὃς “Ὅταν χληϑῆς ὑπό τινος εἰς γάμον, μὴ 
; εἰς τὴν πρωτοχλισίαν, μήποτε ἐντιμότερός 
ἰλημένος ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐλθών ὁ σέ καὶ αὖ- 
Wc, ἔρετ cot Δὸς τούτῳ τόπον, xal τότε 
αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τόπον χατέχειν" ἀλλ᾽ 
Ὥς, πορευθεὶς ἀνάπεσον εἰς τὸν ἔσχατον 
ὅταν ἔλθῃ ὁ χεκληχώς σε, εἴπῃ σοι" Φίλε, 
θι ἀνώτερον᾽ τότε ἔσται σοι δόξα ἐνώπιον 
ναχειμένων σοι, ὅτι πῆς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν 
σεται, xal ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται, » 
δεῖπνα υοῦ Χριστοῦ ποῖά τινά εἰσιν, εἰς 


ψυχῶν, οὐκ εἰς χόρον γαστρὸς καταστρέ- 


sus est. Poluissent enim vel ex doctrina et sermo: 
ne, vel ex ostensione miraculorum utilitalem per- 
cepisse,si quidem voluissent.Porro cum in medium 
venisset hydropicus, non hoc consideravit Domi- 
nus, quomodo non offenderet ipsos, sed quomodo 
sanaret eum qui cura sua iudigebat. Oportet enim 
nos ulii magna prospectat utilitas non curare insi- 
pientes qui scandalizantur. Arguit autem insi- 
pientiam eoruin qui reprehensuri erant, ideoque 
interrogat : Liceine Sabbato sanare an non? Non- 
ne manifeste irridet eos ut insipientes? Siquidem 
cum Deus Sabbatum benediaxerit, ipsi benefacere 
prohibent in eo, et per hoc faciunt oinnino male- 
dictum ? Non enim benedictus est dies in quo ni- 
hil boni fieri soleat. At cum hi scientes quo ten- 
deret interrogatio, siluerunt, tunc Jesus quod 
suuin erat favil,et contactu sanat hominein : dein- 
de etiam Pharissos erubescere facit, quasi talia 
dicerel eis: Si prohibuisset lex misereri in Sabba- 
to, non cur& tibi fuisset si filius tuus periclitatus 
fuisset in Sabbato?Etquid dico filius? neque hovem 
reliquisses absque adjutorio, si periclitantem vi- 
disses. Quomodo igitur non stultum fuerit quod 
observatis sanationem hydropici in Nabbato? $94 
Hydropicus est omnis qui per dissolutam vitam et 
lubricam anima sua graviter :grotal,qui et Chris- 
to indigel : et sanabitur plane, δὶ ante Christum 
fuerit. Nam qui se ante Christum esse considerat, 
cogitans seniper quouiodo ab ipso videatur, mini- 
me peccabit. 

Vgns. 7-11.«Dicebat autem ad invitatos parabo- 
lam intenden, quomodo primos accubitus elige- 
rent, dicens ad illos:Cuin invitatus fueris ab aliquo 
ad nuptias, ne accumbas in primo loco, ne forte 
honoratior te ab illo sit invitatus, et veniens is qui 
te et illum vocavit, dicat tibi : Da huic locum : et 
tunc incipias cum rubore extremum locum tene- 
re: quin potius cum vocatus fueris, vade, , ac- 
cumbe in novissimo loco, ut cum veneril qui te 
invitavit, dicat libi : Amice, ascende superius : 
tunc erit tibi gloria coram simul discumbentibus : 
quia omnis qui se extollit, humiliabitur, et qui se 
humiliat, extolletur. » Vides cenas Chrisli qua- 
les sint, nempe in utilitatem anim, et non in sa- 


ἰδὲ γὰρ, ἰάσατο τὸν ὁδρωπιχὸν, ἐδίδαξε τοὺς p tielatem ventris vertuntur. Ecce enim sanavit hy- 


; ὅτι χαλὸν τὸ ἐν Σαδδάτῳ εὑεργετεῖν, 
εἶδεν αὐτούς xal περὶ τῆς πρωτοχλισίας 
"ους, ἰᾶται xai τοῦτο τὸ πάθης οὐχ ἀπὸ 
ἀρχόμενον προφάσεως, ἀλλ᾽ ἀπὸ μεγάλης 
χφεύχτου͵ τῆς κενοδοξίας φημί" xai μή τις 
τὴν περὶ τούτου διδασκαλίαν μιχρὰν εἶναι, 
ιν τῆς τοῦ Οεοῦ μεγαλοπρεπείας’ μάλιστα 
οὐδὲ ἰατρὸν φιλάνθρωπον εἴποις dv, τὸν 
μὲν ἰᾶσθαι ἐπαγγελλόμενον, καὶ ὅσα τῶν 
ν ἀξιόλογα, δαχτύλου δὲ σὺντριμμα ἢ 
λγος μὴ δεχόμενον θεραπεύειν. ᾿ Ἔπειτα πῶς 
) τῆς κενοδοξίας πάθος, ὅ ἀνώχλει πάντως 
πρωτοκλισίας ζητοῦσιν ; Ἐχρῆν οὖν, ἐχρῆν 


dropicum : docuit Phariseos quod bonum sit in 
Sabbato benefacere.Et postea videns eos de primo 
accubitn tulmutuari,sanat et hanc affectionem,quse 
nona parva,sed magna et vix effugabili causa inci- 
pit,inani inquam gloria.Et ne quis existimet hoc do- 
cere minus et indignum esse magnificentia verbi 
Dei,imo maxime:quia medicus qui pollicetur sana- 
re podagram,oinnesque morbos mernoratu dignos 
neque digitorum attritiones,vel dentis dolorem sa- 
nare detractat.Deinde quomodo parvus inanisglo- 
rie morbus,quo omnino turbantur qui primos accu- 
bitus querunt? Oportebat igitur humilitatis docto- 
τοῖο ei principem etconsummatorem Christum om- 
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ramos inanis glorie ampulare.Et hoc quoque ex- A τὸν τῆς ταπεινώσεως ὀϊδάσκαλον, xal ἀρχηγὸν, xxi 


pende,si non fuisset ternpus mensz,et de hoc dis- 
seruisset Dominus relicto de aliis rebus sermone, 
essel for'e reprabensioni locus : nunc autem quia 
liora ccenz el ambitiepis morbus miseros turb:sns 
ante oculos Salvatoris vescabatur, (epus era! ad- 
monilionis. Vide enim et aliter. quomodo a culpa 
hominem liberet,et quomodo ipsum civilem faciat. 
Quanta enim confusione plenus, cum requisiveris 


τελειωτὴν Χριστὸν πάντα χλάδον τῆς πονηρᾶς ῥίζης 
τῆς κενοδοξίας ἐχτέμνειν, Kal τοῦτο δέ μοι προσλο- 
ov εἰ μὲν οὖλ οὐκ ἣν καιρὸς τραπέζης, χαὶ à 
ἐλέγετο περὶ τούτων b Κύριος, ἀφεὶς τοὺς περὶ ἄλλων 
λόγους, εἶχεν ἄν λόγον fj μέμψις, νῦν δὲ δείπνου ὄν- 
τος, xal τοῦ τῆς φιλοπρωτείας πάθους πρὸ ὀφθαλμῶν 
τοῦ Σωτῆρος ἐνοχλοῦντος τοῖς ἐλεεινοῖς, χαιρὸν εἷ- 


χεν ἡ παραίνεσις. "10e hp xal ἄλλως πόσου μώμοο 


locum te indignum, et deinde cum supesvemerit τὸν ἄνθρωπον ἀπαλλάττει, xal πῶς κόσμιον εὐτὸν 
dignior,is qui te vocavit, dicat: Da huic locu:n, δὰ ποιεῖ, Πόσης γὰρ αἰσχύνης ἀνάμεστον, ὅταν τὸν μὴ 


quaà sepe? Descendes enim tu, illi autem primum 
locum occupabunt, Contra, quanta laude dignus, 
quando prima sella dignus, principio sedet in hu- 
mililoco, et postea prz aliis sedere comperitur, 
omnibus il!i primo loco cedentibus? Num igitu- 
parva tibi videtur illa a3 monitie Domini,qua maxi- 
mam virtutum humili atem docet,et in auditorum 
animabus collocat,et ad honestam vite observatio- 
nem ὅθ ducit?id quod Christi dilectus discipulus 
Paulus postea dixit : «Omnia honeste et secundum 
ordinem, inquit, flant »Quo pacto igitur hoc fiet ? 
Nullusquzratquod suum est, sed unusquisque quod 
alterius. Vides discipulum eadem loqui, quz? ma- 
gister ejus? Islud vero: « Omnis qui seipsum 
exaltat humilabitur 64, » quo pacto intelligam?Et- 
enim multi in vita hac se exaltantes,honore fruun- 
tur Igitur hoc quidem humiliari est quando quis 
[ruitur magno honore in mundo,tum miser et hu- 


φρίποντά σοι τόπον ζητύήσαντι, εἴτα τοῦ 
ἐνειμοτόρου͵ ὁ χαλέσας σε elm" Δὸς τούτῳ vimm, 
καὶ τοῦνο πολλαάχις, χαὶ ὑποδαίνῃς μὲν αὐτὸς, ἰαι- 
νοι δὲ προυδμηώωσι ; Πόσου δὲ ἐπαένου ἄξιον τούνεν- 
τίον, ὅταν ὁ τῆς πρώτης καθέδρας ἄξιος, ὑκούας Vi 
ἀρχῆς, εἶτα porius εὑρεθῇ, πάντων ἐξιστεμέ- 
νων αὐτῷ τῶν πρωτείων ; Aoz μικρά σοι δοκεῖ ἡ 
τοι χύτη τοῦ Κυρίου παραίνεσις, τὴν μεγίστην τῶν 
ἀρετῶν, τὴν ταπείνωσιν ὕπο καὶ ταῖς τῶν 
ἀκροωμένων ψυχαῖς ἐγκαθιστώσα, καὶ πρὸς τὸ εὖ. 
σχημον ἄγουσα τόνγε αὐτῆς ἀχούοντα : ὅψερ ὧν xi 
ὁ Χριστοῦ μαθητὴς Παῦλος ὕστερον εἴπε, « Πάνια oj 
σχημόνως καἱ χατὰ τάξιν, φησὶ, γινέσθω, » Πῶς eh 
τοῦτο γενήσεται : Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, ἐλλὰ d) 
τοῦ ἑτέρου ἕκαστος. Ὁρᾷς τὸν μαθητὴν τὰ αὐτὰ τῷ 
διδασχάλω φθεγγόμενον ; Τὸ δὲ, « Πᾶς 6 ὑψῶν ἕαυτὸν 
ταπεινωθήσεται, » πῶς νοήσομεν ; Καὶ γὰρ πολλοὶ ἐν 
τῷ βίῳ τούτῳ ὑψοῦνιες ἑαυτοὺς, τιμῆς ἀπολαύουσι" 


milis fit apud Deum. Insuper non usque ad finem, c τοῦτο μὲν οὖν ἔστι τὸ ταπεινοῦσθαι, ὅταν τις àm- 


neque apud omnes in tali honore est,sed qrantum 
ἃ quibusdam observatur, tantum ab aliis irridetur, 
et nonnunquam ab his a quibus honoratur. Vera 
igitur est sententia. Et omnis indignus hanc sibi 
sublimitatem vindicans,liumiliabitur,et apud Deum 
quidem,quando ultimum judicium, in vita vero hac 
maxime. Natura enim omnis homo indignus subli- 
mitate. Nullus igitur extollatur, ut ne extreme hu- 
milietur. 


Vegns. 12-15. «Dicebat autem et ei qui se invita- 
verat:Cum facis prandium aut cenam, noli vocare 
amicos (uos, neque fralres tuos, neque cognatos 
tuos, neque vicinos divites,nequando et ipsi te vi- 
cissim invitent,ac rependatur tibi beneficium.Imo 
cum facis convivium,voca pauperes, debiles,clau- 
dos, c&cos, el beatus eris : quia non possunt re- 
peudere tibi:rependetur enim tibi inresurrectione 
justorum. Hac cum audissel quidam de simul ac- 
eumbentibus, dixit illi : Beatus qui comedit pran- 
dium in regno Dei, »Ex duobus generibus constabat 
convivium, ex vocatis, et his qui vocabant. Vocato- 
rum genus salubriadmonitione ad humilitatem in- 
duxerat, οἱ convivium minime sumptuosum illis 
proposuerat. Nunc et in eum qui vocaveral, vicis- 
simliberalitatem suam exercet:et admonitione red- 
invitat,abducens euim ne convivia instituat humani 


δὲ Luc, xvii, 14. 


Dcus καὶ γένηταί σοι ἀνταπόδομα, ἀλλ᾽ ὅταν zu 


λαύῃ πλείονος τιμῆς ἐν τῷ χόσμῳ΄ τότε γὰρ dix 
καὶ ταπεινὸς παρὰ θεῷ. ' Exstca δὲ οὐκ &yp τας, 
οὐδὲ παρὰ πᾶσιν ὁ τοιοῦτος τιμᾶται, ἀλλ᾽ ἦν de, 
τούτοις τιμᾶται, ἐχεῖνοι διασύρουσιν αὐτὸν, i usi 
αὐτοὶ οἱ τιμῶντες, ᾿Αληθὴς οὖν ἡ τῆς ἀληθείας ἐξέ- 
exc, Καὶ πᾶς ὃ ἀνάξιος ὕψους, σφετεριζόμενος 
τοῦτο, ταπεινωθήσεται, xal παρὰ τῷ Θεῷ piv ja 
à τελευταία χρίσις, χάν τῷ βίῳ δὲ τούτῳ πέντιο 
μάλιστα᾽ φύσει δὲ πᾶς ἄνθρωπος ἀνάξιος ὕφυχ, 
Μηδεὶς οὖν ἐπαιρέσθω, ἵνα μὴ ἐσχάτως ταπεινή, 

« "Ἔλεγε δὲ τῷ κεκληκότι αὐτὸν, “Ὅταν ποιῇς ip- 
στον ἤ δεῖπνον, μὴ φώνει τοὺς φίλους σου, μεὰ 
τούς ἀδελφούς σου, μηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου, μηᾶ 
γείτονχς πλουσίους, μήποτε xai αὐτοί σε ἀντιχαλί- 



















δοχὴν, χάλεσον πτωχοὺς, ἀναπήρους, χωλοὺς, t- 
φλοὺς, xal μαχάριος ἔσῃ, ὅτι οὐκ ἔχουσιν ἀντετο- 
δοῦναί σοι" ἀνταποδοθίσεται γὰρ σοι ἐν τῇ vastum 
τῶν δικαίων. ᾿Ακούσας δέ τις τῶν συναναχειμένων 
εἶπεν αὐτῷ᾽ Μαχάριος ὅς φάγεται ἄριστον ἐν τῇ Bs 
σιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, » Ἐκ δυοῖν μεροῖν συγκειμένου τὸ 
δείπνου, τῶν τε καλούντων xxl τῶν καλουμένων, τὸ 
μὲν τῶν χαλουμένων μὲρος ἔφθη διὰ παραινέσεις 
εἷς τὴν σωτήριον ταπεινοφροσύνην χειραγωγήσες, 
xai ὄψον αὐτοῖς ἀδαπάνητον παραθεὶς, λοιπὸν δὲ τὸν 
καλέσαντα ἀντιφιλοτιμεῖται, καὶ διὰ παραινέσεως 
ἀνθεστιᾷ, ἀπάγων αὐτὸν τοῦ διὰ τινα χάριν ἀνέρων 
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ἐπιστάσεις ποιεῖσθαι, χαὶ τὶν παραυτίκα α favoris vel remunerationis mox recepiendzgratia. 


v bx εσθαι. ΟἱἨ γὰρ μιχρόψυχοι φίλους 
Ὁ συγγενεῖς διὰ τὴν ἐν τῷ παρευθὺ χάριν 
ejm, χἂν μὴ τύχωσι, δυσχεραίνουσιν. Οἱ 
ἰδωχοι τὸ μέλλον ἀναμένοντες παρὰ τοῦ 
υσίου, τὰς ἀμοιδὰς ἰχδέχονται, Ταῦτα δὲ 
Κύριος, οὐ τῆς πρὸς τοὺς φίλους τιμῆς 
ἡμᾶς, ἀλλὰ μὴ πιπράσχειν τὴν φιλοφρυ- 
διύει, ᾿Ακούσας δέ τις ταὐτὰ, xal. νομίσας, 
᾿ς ἀντιφιλοτιμήσεται, χαὶ ἀνθεστιάσει σω- 
τραπέζαις τοὺς δικαίους, εἶπεν ^ ὅτι Μα- 
τις φάγεται ἄριστον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
Ὑὰρ ὧν πνευμχτιχὸς, ἵνα νοήσῃ τὰ ὑπὲρ 
ἀλλ’ ἔτι ψυχικὸς, τουτέστιν ἀνθρωπίνοις 
διοικουμένος " τοιοῦτος γὰρ ὁ ψυχιχὸς ὁ 
9 φύσιν πιστεύων, ἀλλὰ πάντα κατὰ φύσιν 
t; γάρ εἶσι χαταστάσεις, σαρχιχὴ, ψυχιχὴ, 
πατιχή. Καὶ σαρκιχὴ μέν ἐστιν, ὅταν τις 
ὅληται, xai χαίρειν μετὰ τοῦ χαὶ ἄλλους 
, οἷόν ἐστι πάντων τὸ τῶν πλεονεχτῶν 
"χιγὴ δὲ κατάστασις, ὅταν τις μήτε βλάπτειν 
πτεσθχι βούλοιτο * τοῦτο γὰρ τὸ χατὰ φύσιν 
καὶ ἣ φύσις αὐτὴ τοῦτο ἡμῖν εἰσηγεῖται " 
à δὲ, ὅταν τις χαὶ βλάπτευθχι βούλοιτο 
λὸν καὶ χαχουχεῖσθαι, "Ἔστιν οὖν ἡ μὲν 
toà φύσιν, ἡ δὲ μέση κατὰ φύσιν͵ ἢ δὲ 
e φύσιν. Πᾶς οὖν ἀνθρώπινα φρονῶν, xal 
, ὑπὲρ τύσιν δυνάμενος νοῆσχι, ψυχιχὸς 
X ψυχῇ καὶ πνεύματι διοιχούμενος " ὅταν 
νεύμχτι ἄγηται, χαὶ οὐχέτι ζῇ αὐτὸς, ζῇ δὲ 
Χριστὸς, οὗτος ἐστιν ὁ πνευματιχὸς, ὃ τὰ) 
ραναδάς ^ ψυχιχὸς οὖν ἣν ὁ νομίσας αἷ- 
εσθχι τὰς ἁμοιδὰς τοῖς ἁγίοις, οἵα μηδὲν 
φύσιν δυνάμενος νοῆσαι. 
εἴπεν αὐτῷ, ᾿᾿Ανθρωπός τις ἐποίησε δεῖπνον 
ἰχάλεσε πολλοὺς, χαὶ ἀπέστειλε τὸν δοῦλον 
ὥρᾳ τοῦ δείπνου, εἰπεῖν τοῖς χεκλημένοις * 
ὅτι ἤδη ἕτοιμά ἐστι πάντα. Καὶ ἤρξαντο 
παραιτεῖσθχ! πάντες, Ὁ πρῶτος εἶπεν 
γρὸν ἠγόρασα, xal ἔχω ἀνάγχτιν ἐξελθεῖν, 
αὐτὸν, ἐρωτῶ σε, ἔχε με παρῃτημένο,. Καὶ 
te * Ζεύγη βοὼν ἠγόρασα πέντε, xal πο- 
κιμάσχι αὐτὰ, ἐρωτῶ σε, ἔχε με παρῃτη- 
τὶ ἕτερος εἶπε * Tuvalxa ἔγημα, xal διὰ 
ὄναμαι ἰλθεῖν, » Τοῦ συναναχειμένου si- 
τι μακάριος ὃς φάγεται ἄριστον ἐν τῇ βα- 
| Θεοῦ, ὁ Κύριος διδάσχει αὐτὸν πλατύτε- 
Ott νοεῖν ἡμᾶς τὰς τοῦ Θεοῦ ἑστιάσεις, Καὶ 
ταραδολὴν τοιάνδε, ἄνθρωπον uiv ὀνομάζων 
ϑρωπον αὐτοῦ Πατέρα, Ὁ γὰρ θεὸς ὅταν 
τιμωρητιχὴν αὐτοῦ δύναμιν αἰνίττηται, 
Γραφῇ πάνθηρ, xai πάρδαλις, xai ἄρκτος 
ι" ὅταν δὲ φιλανθρωπίαν τινὰ αἰνίττεσθαι 
νθρωπὸς εἰσάγεται, ὥσπερ οὖν xal vov" 
ipl τῆς φιλανθρωποτάτης οἰκονομίας δια- 
à περαδολὴ, ἣν ἐνήργησεν ἐν fisv, χοι- 
μᾶς ποιήσας τῆς σαρχὸς τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, 


lat, n, 90. 


Qui pusillo sunt animo, amicos vel coguatos ob 
praesentis vi'se beneficium vocant : qued si minus 
consequantur, gravalim ferunt. Qui autem magni 
sunt animi,futurum premium exspectantes,a vere 
divite renumerationes accipiunt.Hzec autem dicens 
Dominus,non nosabh amicis arcet,sed penignilatem 
non esse vendendam docet. [taque postquam hzc 
quidam audisset, et sentiret quod Deus corporali- 
qvidam audisset, οἱ sentiret qued Deus corporali- 
bus mensis renumeraretel redinvitaret justos, dixit: 
Beatus qui comedit panem in regno Dei. Non enim 
spiritualis erat,ut intelligeret ea que supra sensum: 
sed animalis adhuc erat, hoc est, humanas cogita- 


p tiones sectabatur. Animalisenim est, qui nihil su- 


per naturam credit,sed omnia secundum naturam 
intelligit Tres enim sunt ordines,carnalium,anima- 
lium 590 et spiritualium.Carnalis quidem est, qui 
vult lztari et gaudere cum aliis malefecerit, ut est 
omne genus avarorum. Animalis, qui neque furari 
neque nocere vult, hoc est enim juxta na:uram vi- 
vere,quandoquidem hoc nohis natura indidit. Spi- 
ritualis vero, qui et affligi el dümnum ferre vult 
propter virtutem.E:t igitur primus preter vel citra 
naturam,secundus juxta naturam,tertius supra na- 
naturam.Omnis igitur qui humana sapit,et non va- 
let intelligere ea qui supra naturam, animalis di. 
citur,uti qui anima et spiritu gubernetur. Quando 
autem quis spiritu agitur, οἱ non jam vivit ipse, vi- 
vit autem in eo Christus 65, hic est spiritualis, na- 
turam supergressus. Animalis igituc erat et hic,qui 
putabat fore sensibiles sanctorum retributiones, 
quoniam nihil super naturam poterat intelligere. 


Vgns. 16-90. « At ipse dixit ei : Homc quidam 
paraverat cenam magnam, et vocavit mullos,mi- 
sit servum illum suum hora cena ut diceret in- 
vitatis: Venite, quia jam parata sunt omnia. Et 
coeperunt simul omnes excusare. Primus dixitei: 
Villam emi, et necesse est mihi exire, et videre 
illam : rogo te, habe me excusatum.Et alter dixit: 
Juga bonum emi quinque,et eo ad probandum illa: 
rogo te, habe me excusatum. Et dixit alius:Uxorem 


p duxi, et ideo non possum venire.» Cum dixisset is 


qui simul accubuerat, beatum eum qui comedit 
prandium in regno Dei, Dominus docet eum latius 
quomodo oporteat non intelligere convivium Dei,et 
parabolam hanc dicit : hominem quidem nominans 
misericordem suum patrem.Quando enim vindica- 
tivam Dei virtutem Scriptura significat, pantheram, 
et ursum, et pardum eum vocat;quando autem mi- 
sericordia vult insinuare, hominem inducit : sicut 
el nunc misericordissimam ejus dispensationem in. 
telligens, quam operatur in nobis, qua nos facit 
participes carnis Filii sui, hominem eum nominat. 
Conam enim magnam vocavit dispensationem hanc. 
Conam quidem, eo quod in novissimis temporilus, 
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et 'jo2« ad vesperam soxali venit [oninu: Wagna A $A&cerv, zi» eviazsi^ rw Ja pies usua 
3u'eth Crn3 hac, quoniatn ex confesso ragnsmn τιν 9xevepizs cxx», laorem gi», ixzsm b dej 
ev salutie nostrz myvteriom. Et m'sitservom illum. τοῖς rro2v5, παὶ οἷον ἔξ. Pyzga"l τς XRrel Ule. 
suam hora ea» (u'sest versus i'le* [e qui forma? Kíprec, Mévsc ox 2 ewe er, trum, ay 
servi assempta, Filius bumo De: factus et ut bomo bdo παμένως irs τὶ τῆς insidiosa Saas Ἐς 
suisaus esee dicitur. Allende 4φυυπινῖο noa dixerit, ζῶν ^ xx risus τῶν ζολεν αὐτοῦ τῷ pp 
servum, sed cum articulo -ervuimillur suum. [ilum  Jeizw. Τίς ἐστιν € ὁ Lom. O0 τὸν papsb 
proprie dizit,qui jux!a formam humanam ei placwit, τὸ δοῦλ»» kvzAsóam 5 Τἱῶς τοῦ Θεοῦ, pues: s- 
et servivit.Non enim ut Fil as et Deustastum bene- νίπενος, xxi ὡς Spurs &x93—EÀX I RAP 
placítus est Patri, sed et sicut homo ipse soles sine Πρίσγες δὲ τὸς οἷα εἶχε͵ δοῦλον, ἄλλα prz) 
peccato, otbfibus paLern:sconsilii- et mandalis mi- pos, τὸν Sod, τὸν χκίως͵ 9*3», «τῷ mr τἰ 
aistranit et paruit : el 507 implens omne: justi- Ápurivov castra xzi εὖ δοιλλείσεν: (ἡ 
liam, servire dicitur Deo et Patrizideoctipsesolus pov» zo καὶ Υϑὸς καὶ Θεὸς εὐάρεσοις τῷ De, 
proprie servos Dei J:citur.Horaautem caoz missus 1/z xz καθ ὥυϑρωξις, τὐτὸς μόνος &wmpspciox 
est, boc est definito et opportuno lempore Nom g πάσεις ταῖς τοῦ Ππτρὸς ϑουλλαις xxi Ἐντολεῖς ὑξη- 
enim aiiud tempus commodius fuit saluti nostrz, ρετήσις͵ xz πλτιρώτας πῶᾶταν διχαιοσύνην, mis. 
quam quoregnabatCzsar Augustus, cumin summo 51: λέγε:σι τῷ Θεῷ καὶ Dz-ox, £e5 xx: κρδως δοῦλες 
esset malitia, quam des:rui oportebat. Sicut eaim τοῦ Θεοῦ αὐτὸς ἄν λέγατο μόνος. T5 ὥρᾳ A τῷ 
medici sinunt in sevi morbi ulceribus :nalum om-  &eizwo ἀκεστάλτ,, τουτέστιν, ἐν τῷ eps xa 
nem humorem erumpere,et deiade remedia appo- ἐπετηδεώρ χαιρῷ,. OX τὰρ ἄλλος xaxpoc ἦν τῆς se- 
ugnt:ita et peccatum opor.ebatomne- suas species τιρίας ἡμῶν ἐκιττδειότερος, f, Exttvec ὃ πατὰ τὴν 
índicsre, εἰ deinde magnum medicam imponere τοῦ Αὐγούστου Καΐσχρος βασιλείαν, fa xopoqedkt- 
pharmaca, Et propterea exspectavit Christus donec σαν τὴν καχίχν ἔξει καθαιρεθῆναι. Ὥσπερ τὰ τὸ 
díabolus malitiae mensuram iiopleret.ettanc demum npa ὕπουλον, x3i χαχότβες ἐῶσιν οἱ ἱστροὶ ziv 
incarnatus est,et omne genus malitiz yer sanclam τὸν πονηρὸν χυμὺν ixontm, εἶθ᾽ οὕτωος τὰς φαρμε- 
vitam suam sanavit. Missus est igitur hora. hoc est κεΐας ἐπάγουσιν, οὕτως xai τὴν ἁμαρτίαν ἔδει riv 
opportuno et accominodo tempore, sicut et David τὰ οἰκεῖα ἕπυττις εἴδη, ἐπκιδείξασθα:, εἶτα τὸν pipe 
dicit : « Accingere gladio tuo super femur tuum 06. ἱατρὸν ἐπιθεῖναι τὸ φάρμακον. Διὰ τοῦτο δὴ zip 
potenterstempestivitate tua ()mnino enim gladius, épstvev ὁ Κύριος. τὸ μέτρον τῆς κακίας πληρώσει τὸν 
verbum Dei : per femur autem nativitas in carne ^ διάδολον͵ καὶ οὕτως σαρκωθεὶς πᾶν εἶδος κακίας ài 
significatur quz contingitin tempe-tivitate,boc est πόσης τῆς ἁγίας αὑτοῦ πολιτείας ἐξιάσατο. "us 
in tempore opportuno. Missus vero est ut diceret ἐστάλη οὖν ἐν ὥρᾳ, τουτέστι, τῷ &pzlp xai immi, 
invitatis. Qui sunt hi qui vocati sunt? Fortassis καιρῷ, xarà xai Δαυὶδ λέγει * « Περύζωσκι tip jue 
omnes homines. Omnes enim vocavit Deus ad sui e9zíav σου, ἐπὶ τὸν μτιρόν σου, δυνατὲ » τῷ ὡρειῤκιτὶ 
agnitionem, partim per ordinatam visibilium con- — eoo * πάντως γὰρ ῥομφαία μὲν ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ, δὲ 
stitutionem, partim per naturalem legem:for(assis τοῦ μηροῦ δὲ 7, ἐν σαρχὶ γένεσις συμαίνεται͵ x 
autem magis proprie [sraelilas, qui per legem οἱ τῷ ὡραιότητι ἐγένετο͵ τουτέστιν, ἔν τῷ Erici 
prophetas vocati fuerunt. Ad illos igitur missusest χαιρῷ. ᾿Απιστάλη δὲ εἰπεῖν τοῖς ᾿κεκλημένοις. Tw; 
primum Dominus, uti ad oves domus Israel. lpse δέ εἰσιν οὗτοι ol χεχλημένοι ; Τάχα μὲν καὶ πέπις 
enim dicebat : Venite ,quia parata jam sunt omnia ἄνθρωποι *. πάντας γὰρ ἐχάλεσεν ὃ Θεὸς εἷς τὴν δε 
nro e enim esse regnum Dei 8, omnibus evange- γνῶσιν αὐτοῦ͵ τοῦτο μὲν διὰ τῆς τῶν : 

izabat Dominus,etintra vos.At illi ceperuntsimul, ταξίας͵ τοῦτο di διὰ τοῦ φυσικοῦ νόμου * τάχα ἃ ἃ 
d esi ex composito, excusare. Omnes enim princi- κειότερον οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, οἵ διὰ τοῦ νόμου καὶ ὧν 
pes Judsorum delrectabant Jesum habere regem, D προφητῶν ἐχλήϑθησαν - εἷς τούτους οὖν ἀπεστάλη 
et cenam non meruerunt: alius quidem propter προηγουμένως ὁ Κύριος,. εἰς τὰ πρόδατα om 
divitiarum cupiditatem, alius autem propter volu- Ἰσραήλ. Αὐτὸς μὲν οὖν ἔλεγε᾽ "Ἔρχεσθε ὅτι ἤδη 
ptatem. Nam ílle quidem villam emerat, et alius. ἕτοιμά ἔστι πάντα * ἐγγὺς γὰρ εἶναι τὴν βασιλείαν 
juge boum,qui signant divitiarum cupidos.At alius τῶν obpxwov, ἅπασιν ξὐηγγελίζετο ὁ Κύριος, νὰ 
qui uxorem duxerat, voluptuarius erat Insuper οἱ ἐντὸς ὑμῶν. Οἱ δὲ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς παραιτεῖσθαι͵ 
is villam comparat, qui propter mundanam sa- τουτέστιν, ὡς ἐξ ἑνὸς συνθήματος " πάντες γὰρ 9 
pientiam non accipit mysterium. Villa enim est ἄῤχοντες τῶν Ἰουδαίων παραιτησάμενοι ἔχειν τὸν 
mundus hic, et natura simpliciter. Qui autem na- 'Isoóv βασιλέα, οὐδὲ τοῦ δείπνου ἠξιώθησαν 0 
luram observat, nonrecipithoc quodsupernaturam. μὲν διὰ φιλοπλουτίαν͵ $ δὲ διὰ φιληδονίαν. Ὁ μὲν 
Igitur phariseeus qui villam forte comparaverat,hoc γὰρ τὸν ἀργὸν ἀγοράσας, καὶ ὁ τὰ ζεύγη τῶν ow, 
est, qui respexerat ad naturse leges, non recipit φιλόπλουτοι ἄν νοηϑεῖεν " ὁ δὲ τὴν γυναϊτχὰ γήμαεξ, 
virginem parere Détm, quod super naturam est : φιλήδονος * εἰ βούλει δὲ μὸι, ἀγρὸν ἀγοράζει ὁ δ 
sed et omnes qui fm externa sapientia gloriantur, τὴν τοῦ κόσμου δυφίαν μὴ ἀἀραδεχύμενοξ d inii 


00 Psal. xL), 4, 67 Mattb. ri, 9, 
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poc μὲν γὰρ ὁ xéspoc, καὶ ἡ φύσις ἀπλῶς, ^ propter villam hanc,hoc est,nataram,ignoraserunt 


φύσιν βλέπων, τὸ ὑπὲρ φύσιν o) παραδέ-- 
ὧν οὖν ὁ Φαρισαῖος τυχὸν τὸν ἀγρὸν, τοῦτ 
ς τοὺς τῆς φύσεως νόμους ἀποδλέψας, οὐ 
Ὁ τὸ τεχεῖν παρθένον Θεὸν, ὡς ὑπὲρ φύσιν 
t χαὶ οἱ τῇ ἔξω σοφίᾳ ἐγχαυχώμενοι πάντες, 
ἀγρὸν τοῦτον, τουτέστι τὴν φύσιν, ἠγνόησαν 
υτομήσαντα τὴν φύσιν Ἰησοῦν. Ὁ δὲ ζεύγη 
ράσας πέντε, xal δοχιμάζων αὐτὰ,, νοηθείη 
ριλόῦλος ἄνθρωπος, ὃς τὰς πέντε τῆς ψυχῆς 
ταῖς σωμστικαῖς συνέζευξε, xal τὴν ψυχὴν 
ninos * διὰ τοῦτο ola δὴ περὶ γῆν ἐνησχο- 
o) βούλεται τοῦ λογιχοῦ δείπνου μεταλα- 
t γὰρ καὶ σοφός ^ € Τί σοφισθήσεται ὁ xpz- 
pv»; » Ὁ δὲ διὰ τὴν Tovatxa ἐχπίπτων, ὁ 
εἴτ, dv, ὃς τῇ σαρκὶ τῇ συζύγῳ τῆς ψυχῆς 
οὡς, xxi ἐν αὐτῇ ὦν, ὡς χολληθεὶς αὐτῇ, 
"at οὐ δύναται. Νοήσχις δ᾽ ἂν ταῦτα πάντα 


eum qui condiderat et innovarat natur ordinem. 
Jesum. Porro qui juga boum quinque emit et pro- 
bat ea, signat carnalem hominem, qui quinque 
sensus enima corporalibus $98 conjunxit et ani- 
mam carnem fecit : et propter hoc, utpote circa 
terrena occupatus, non vult spiritualis ccena par- 
liceps esse. Dicit enim Sapiens: « In quo erit 
sapiens, qui tenet aratrum 68? » At qui propter 
uxorem excidit,voluptuarius utique fuerit, quicarni 
ut conjugi anime alligatus est, et cum est in illa, 
quasi ei adlxrens, Deo placere non potest. Intel- 
ligas autem hac omnia et juxta litteram. Etenim 
excidimus a Deo et propter villas, et propter juga 
boum, et propter nuptias. Adherentes enim illis, 
et totam vitam in ea impendentes, et usque ad 
Sanguinem vexati οἱ excoriati, nullum divinum 
vel sensuia vel verbum cogitamus vel attendimus, 


τὸ ῥητόν * xai γὰρ ἐχπίπτομεν τοῦ Θεοῦ xal δι᾿ ἀγροὺς, xal διὰ ζεύγη βοῶν, xal διά γάμους, moosxsl- 
τούτοις, xai τὸν ἅπαντα βίον εἰς ταῦτα δαπανῶντες͵ xal που xal ἄχρις αἰμάτων διὰ ταῦτα ἐχτραχηλι- 


ϑεῖον δὲ μηδὲν ἢ νόημα ἢ ῥῆμα διανοούμενοι, ἢ μετερχόμενοι. 


παραγενόμενος ὁ ὁοῦλος, ἀπήγγειλε τῷ χυ- 


à ταῦτα. Τότε ὀργισθεὶς ὁ οἰχοδεσπότης, 
δούλ'ν αὐτοῦ * "Ἔξελθε ταχέως εἰς τὰς πλα- 


ὶ ῥύμας thc πόλεως, καὶ τοὺς πτωχοὺς, καὶ 
€, χαὶ χωλοὺς, xai τυφλοὺς εἰσάγαγε ὦδε, 
« 5 δοῦλυς * Κύριε, γέγονεν ὡς ἐπέτχξας, xai 
; ἐστί * xai εἶπεν ὁ χύριος πρὸς τὴν δοῦλον * 
εἰς τὰς ὁδοὺς, xal φραγμοὺς, καὶ ἀνάγχασον 
ν, ἵνα γεμισθῇ ὁ οἶχός μου * λέγω γὰρ ὑμῖν, 
de τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων τῶν χεχλημένων 
Moo τοῦ δείπνου, » ᾿Απεῤρίφησαν μὲν οἱ 

τῶν ᾿Ιουδαίων, «αἱ οὐδεὶς ἐχ τούτων ἐπί- 
p Χριστῷ, ὡς xal αὐτοὶ ἐνεχαυχῶντο τῇ χα- 
| γὰρ, φησὶ, τῶν ἀρχόντων τις ἐπίστευσεν 
ἦν ; Οὔτοι μὲν οὖν οἱ νομομαθεῖς, xxi Γραμ- 
ὥς φησιν ὁ προφήτης, μωρανθέντες ἐξέ. 
ἧς γάριτος * οἱ δὲ ix τῶν ᾿ἸΙουδιίων ἰδιῶται 
xal τυφλοῖς, χαὶ ἀναπήροις ἀπειχαζόμενοι, 
X τοῦ χόσμου, xzl οἱ ἐξουδενωμένοι, οὔτοι 
xv. Ὁ γὰρ ὄμζλος ἐθαύμαζεν ἐπὶ τοῖς λό- 
ς χάριτος τοῖς ἐχπορευομένοις ἐχ τοῦ στόμα- 
Ἰησοῦ, xal ἔχαιρον τῇ διδασκαλίᾳ, Μεθ᾿ 5 
Gov οὗτοι οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, ἡ bor, φημὶ, 


VERS. 21-24.« Et veniens servus ille renuntiavit 
hzc domino suo. Tunc iratus paterfamilias dixit 
servo suo : Exi cito in plateas et vicos civitatis, et 
pauperes ac debiles, claudosque et cscos introduc 
liuc. Et ait servus: Domine, factum est ut impe- 
rasti, et adhuc locus est. Kt ait dominus servo: Exi 
in vias e( sepes, et corapelle intrare, ut impleatur 
domus mea. Dico enim vobis, quod nemo virorum 
lorum qui vocati sunt gustabit cenam meam. » 
Abjecti sunt principes Judzorum, et nullus ex illis 
credidit Christo qui gloriabantur in malitia. Nnm 
quis, inquit, principum credidit in eum ? Proinde 
docti in lege ac Scribe, ut proplieta dicit, infatuati 
gratiam amiserunt : idiotsee autem ex Judges, qui 
ciecis el claudis et debilibus comparantur,et stulti 
sunt hujus mundi,et mire conteinpti,hi vocati sunt, 
Turhe enim admirabantur super gratia que de ore 
lesuprocedebat,et gaudebantindoctrina:Postquam 
autem intraverunt Israelit,electi, inquam,quos in 
gloriam suam pradestinarat Deus, quales fuerunt 
l'etrus et filii Zebedai, el multa alia millia eorum 
qui crediderunt, benignitas Dei etiam in gentes 
diffusa est. Per hos enim qui in via et apud sepes, 


jsbc προώριρεν εἰς δόξαν αὐτοῦ, οἱ ἦσαν Πέ-- D gentes intelligendz sunt. leraelite enim fuerunt 


zl οἱ τοῦ Ζεδεδαίου, xal αἱ λοιπαὶ μυριάδες 
στευσάντων, ^4 ἀγαθότης τοῦ Θεοῦ xal εἷς τὰ 
Ἐρεχχεῖται " οἱ γὰρ ἐν ταῖς ὁδοῖς, xal τυῖς 
c, τὰ ἔθνη νοηθεῖεν. Οἱ uiv ᾿Ισρχηλῖται 
σαν τῆς πόλεως ἄτε xal ναμοθεσίαν δεξά- 
«αἱ ἀστειοτέρχν διαγωγὴν λαχόντες ^ τὰ δὲ 
m τῶν διαθηκῶν ὅντα, xal ἀπηλλοτριωμέ- 
νομοθεσίας τοῦ Χριστοῦ, καὶ μὴ συμπολῖται 
ὧν ἁγίων οὐκ ἐν μιᾷ ὁδῷ, ἀλλὰ πολλαῖς τῆς 
καὶ ἀγροιχίας διέτριδον, xal ἐν τοῖς φρα- 
ταῖς ἁμαρτίαις, φημί ᾿ ἡ γὰρ ἁμαρτία μέγας 
., καὶ μεσότοιχον διϊστῷν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. 


:cli. xxxni, 26. 
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intra civitalem, ut qui legem susceperant, civilio- 
rem vitam sortiti. Gentiles vero a testamentis et a 
lege Dei alieni erant, et non facti civessanctorum, 
nec in una via,sed in mullis iniquitatis viis et rusti- 
citatis versabantur * et apud sepes, peccata dico : 
peccatum enim magna sepes est, et interstitium 
dividens nos a Deo. Per vias itaque, pecuniam 
gentilium vitam et in multas dissectam opiniones 
intelligit: per sepes vero, vitam illorum in peccatis, 
Non simpliciter autem jubet illos vocare : sed, 
Compelle, iuquit : quamvis voluntarium sit omni- 
bus credere. Cseterum ut sciamus magne virtutis 
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Dei esse credidisse gentes in lanta versantes igho- Α Τὴν χτηνώδη οὖν τῶν ἐθνῶν διαγωγὴν, καὶ εἰς τὰς 


rantia, ideo dixit : Compelle. Nisi enim magna 
908 fuisset ejus qui predicabatur virtus,etinagna 
verbi veritas, quomodo persuasi essent homines 
in idolorum cultu insanientes et feeda operantes,ut 
repente agnoscerent verum Deum, et spiritualem 
diligerent vitam ? [gitur admirabilem translatio- 
nem significare volens, necessitatem nominavit, 
᾿ quasi dicerel quis : Gentiles etiam idola et delicias 
relinquere nolentes, a predicalione tamen veri- 
tatis ea relinquere coacti sunt. Vel aliter : Virtus 
signorum magnam afferebat necessitate: ut trans- 
ferrentur ad fidem Christi. Et quotidie coena illa 
preparatur, et vocamur omnes ad regnum quod 
Deus praeparavit ante mundi originem hominibus: 
sed alii quidem propter sapientiz curiositaten, 
alii vero propler rerum terrenarum cupiditatem, 
alii autem propter carnalitatem non meremur 
illud. At Dei misericordia aliis peccatoribus hoc 
largitur, qui ceci mentalibus oculis sunt, et non 
intelligunt qua sit voluntas Dei, vel intelligunt 
quidem, sed claudi sunt, et ad operandum tardi ac 
immobiles, et omnino debiles ac pauperes, eo 
quod superna gloria exciderint,neque immaculata 
vita conspicui fuerint. lllis igitur peccatoribus in 
latis ac spatiosis peccatorum viis errantibus, mitlit 
Pater Filium suum ad cenam invilantem, qui se- 
cundum carnem servus fuit, qui non venit ut vocet 
justos, sed peccalores, invitatque eos liberaliter 
pr& doctis illis et divitibus, et carniindulgentibus. 
Multis autem morbos et pericula iminiltendo, facit 
eos eliam involuntarios renuntiare huic vitz, qui- 
bus novit judiciis,et inducit illos ad coenam suam, 
necessitatem eis faciens periclitationem ; et hujus 
exempla multa sunt. Docet autem nos parabo'/a 
haec simplicius, pauperibus et debilibus potius 
dandum quam divitibus, id quod et paulo antea 
admonuerat, propterea istud videlur parabola 
dicere, per lioc credibilius faciens pauperes con- 
vivio excipiendos. Discimus el aliud, debere nos 
ita esse alacres et liberales ad fratrum susceptio- 
nem, ut etiam nolentes cogamus ut participes 
flant nostrorum bonorum. lloc et magistri admo- 
neantur, quod opera pretium sit discipulos etiam 
nolentes docere ea qua ipsis conveniant. 


τὸ δέου, 

Vkus. 25-27. « [bant autem turbe multe cum 
eo, et conversus dixit ad illos : Si quis venit ad 
me, nec odit patrem suum ac matrem, et uxorem 
“ἃς tilios, et fratres el sorores, preterea autem et 
animam suam, non polest ineus esse discipulus : 
et quisquis non bajulat crucem suam et venit post 
me, non potest meus esse discipulus. » Quoniam 
multi ibant cum Jesu, qui nen cum omni alacritate 
et obedientia sequebantur, sed frigidiores erant ; 
docet eos qualem oporteat 400 esse discipulum 


D 409 παραινῶν 
εἰπεῖν, πιστούμενος διὰ ταύτης, ὅτι τοὺς πτωχούς δεῖ ἐστιᾷν. Καὶ ἄλλο δὲ μανθάνομεν, tb ὀφείλειν οὔτως cha 
πρόθυμοι, καὶ φιλότιμοι περὶ τὴν ὑποδοχὴν τῶν ἀδελφῶν, ὥστε xxi μὴ θέλοντας ἀνργκάζειν πρὸς τὸ μεταλαμᾶμ 
νειν τῶν ἡμετέρων ἀγαθῶν. Τοῦτο καὶ τοῖς διδάσχουσι μεγάλη νουθεσία, ὥστε καὶ ἄκοντας τοὺς μαθητὰς παιδείαν 


πολλὰς δόξας μεμερισμένην αἰνίτιεται διὰ τῶν ὁδῶν, 
τὴν δὲ ἐν ἀμαρτίχις αὐτῶν ζωὴν διὰ τῶν φραγμῶν " 
οὐκ ἀπλῶς δὲ κελεύει τούτους χαλέσαι, ἀλλὰ ivryxi- 
σαι, χαίτοι προαιρετιχὸν ἅπασι τὸ πιστεύειν ^ ἀλλ᾽ 
ἵνα μάθωμεν, ὅτι μεγάλης τοῦ Θεοῦ δυνάμεως ση- 
μεῖόν ἔστι τὸ πιστεῦσαι τὰ ἔθντ, τοσαύτην ἀγνωσίαν 
ἔχοντα, διὰ τοῦτο εἴπεν, ᾿Ανάγχασον. Εἰ μὴ γὰρ ἦν πολλὴ 
τοῦ χηρυττομένου ἢ δύναμις, καὶ μεγάλῃ f το 
λόγου ἀλήθεια, πῶς ἂν ἐπείσθησαν ἄνθρωχοι εἰδω- 
λομανοῦντες, xal αἰσχρουργοῦντες ἀθρόον ἐτιγνῶν: 
τὸν ὄντως Θεὸν», xal πνευματικὸν βίον τελίσει - Τὸ 
τοίνυν παράδοξον τὴς μεταθέσεως θέλων Oen, 
ἀγάγχην τὸ πρᾶγμα ὠνόμασεν * ὡς ἂν εἴποι τις, ὅτι 
xal μὴ βουλόμενοι ol ᾿"ἕλληνες ἀφεῖναι τὰ sibuls, 
χαὶ τὴν τρυφὴν, ὅμως ὑπὸ τῆς ἀληθείας τοῦ χηρύ» 
ματος ἠναγκάσθησαν ταῦτα φυγεῖν. ᾿᾿Αλλῶς τε asi, 
À δύναμις τῶν σημείων μεγάλην ἐπῆγεν ἀνάγκην 
τοῦ μετατεθῆναι εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν, Κεὶ 
χαθεκάστην δὲ ὁ δεῖπνος οὗτος ἑτοιμάζεται, χαὶ κ- 
λούμεθα πάντες εἰς τὴν βασιλείαν, ἣν xai πρὸ κει 
βολῆς χόσμου ἡτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀνδρώποις * ἀλλ᾽ 
οἱ μὲν διὰ σοφία: περιεργίαν, οἱ δὲ διὰ φιλουλίαν, q 
δὲ διὰ φιλοσαρχίαν οὐκ ἀξιούμεθα ταύτης" ἡ, δὲ τῷ 
θεοῦ φιλανθρωπία ἑτέροις ἀμαρτωλοῖς χαρίζετα 
ταύτην, τυφλοῖς τὰς νοητὰς ὄψεις, μὴ συνιεῖσι τί τὸ 
θέλημα τοῦ Θεοῦ, ἢ συνιεῖσι ἱεὲν, χωλοῖς δὲ οὖσι, 
καὶ ἀρινητοῦσι πρὸς τὸ πράττειν τοῦτο " καὶ συνύλις 
πτωχοῖς ἀποπεσοῦσι τῆς ἄνω δόξης - καὶ ἀνχκήρος, 
ἄμωμον τὸν ἑαυτῶν βίον μὴ ἐπιδεικνυμένοις * τούτοις 
οὖν τοῖς ἁμαριωλοῖς εἰς τὰς πλατείας, xal εὐἰκγώ 
ρους ὁδοὺς τῆς ἁμαρτίας πλανωμένοις ἐπικήμε ὁ 
Πατὴρ τὸν δειπνοκλήτορα αὐτοῦ Υἱόν, τὸν xd ine 
γενόμενον χατὰ σάρχα, τὸν μὴ δικαίους ἐλθόντα χε- 
λέσαι, ἀλλὰ ἀμαρτωλούς " καὶ ἐστιᾷ τούτους φιλοτί- 
pue. ἀντ᾽ ἐκείνων τῶν γνωστικχῶν xai πλουσίων, xd 
τῇ cxpxi χαριζομένων. Πολλοῖς δὲ καὶ νόσους im. 
πέμπων xdi χινδύνους, ποιεῖ αὐτοὺς καὶ axov 
ἀποτάξασθαι τῷ βίῳ, οἷς χρίμασιν οἷδε, xoi εἰσεγει 
αὐτοὺς εἰς τὸν δεῖπνον αὐτοῦ, ἀνάγκην αὐτοῖς ἐπέ» 
γῶν τὴν τῶν κινδύνων ἐπιφοράν * καὶ τούτου τὰ gr 
ραδείγματα πολλά, Διδάσκει δὲ ἡμᾶς xal χατὰ τ 
ἀπλούστερον ἣ παρχαδολὴ τοῖς πένησι καὶ ἀνχκήραι 
χαρίζεσθαι μᾶλλον ἢ τοῖς πλουσίοις, & καὶ πρὸ d 
διὰ τοῦτο αὐτὸ δοχεῖ τὴν παρχδολῳ 

















« Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ, χαὶ eue 
φεὶς εἶπε πρὸς αὐτούς * Εἴ τις ἔρχεται πρός μὲ ui 
ob μισεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ, xxl τὴν μητέρα xz tb 
γυναῖχα, xal τὰ τέχνα, xai τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ τὰ 
ἀδελφὰς, ἔτι δὲ xal τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, οὐ iem 
pou εἶναι μαδητής ^ xal ὅστις o0 βασταζει τὸν e 
ρὸν αὐτοῦ, xai ἔρχεται ὀπίσω μου, οὐ δύνστεί μα 
εἶναι μαθητής. » ᾿Επειδὴ πολλοὶ τῶν cupro 
νων τῷ 'In709, 0) σὺν προθυμίᾳ πάσῃ, xal Gm 


ἠκολούθουν, ἀλλὰ ψυχρότερον διέκειντο, δύων 
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καὶ οἷον διατακοῖ αὐτὸν͵ xui ᾿ωγραφεῖ 
δεῖν αὐτὸν μισεῖν οὐ μένον τοὺς ἔξω- 
μένους, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἑπυτοῦ vot. 
5 Οὐ γὰρ &xxWkpenxe Ox ὃ 
οὐδὲ διαψειρέζεσθχ: ἑχοτοὺς νουϑετοτ, 
Ὑυέσιον αὐτοῦ μυϑητέν βούλεται τότε 
πτὰ γένος οἰκείους, ὅτε τὸς θεοσέδειαν 
Mtv xxi διὰ τὴν πρὸς αὐτοὺς σχίσιν 
€ τὸ καλὸν μετιέναι ^ ἐκεὶ c: ur, ἑμμτο- 
μᾶλλον Xypt τῆς τελευταίας ὕνχκνοῖς 
κῶς διδάσχει ; Διὰ τῆς μείζονος διδα- 
|, QU ὧν ἔπ,ξεν αὐτός “ xal γὰρ τῷ 
& οὐδὲ χυρίως χὐτοῦ πατρὶ ὄντι, ἀλλὲ 
ἣν ὑποτασσόμενος, χαὶ τῆς Μητρὸς 
εἴτο ἀεὶ τὴν πρόνοιαν, ὥστε οὐδὲ σταυ- 
(zt ταύτης, ἀλλὰ παρεδίδου τῷ ἠγι- 
τῇ. Πῶς οὖν ὁ ταῦτα διδάξας Quà τῶν 
διὰ τῶν λόγων εἰσηγοῖτο ; ᾿Αλλ᾽ ὄὅξερ 
ἡμᾶς τοὺς γονεῖς ἐντέλλεται, ὅτε Θεὸς 
ἔνον. Τότε τὰρ οὐ γονεῦς λογίζονται 
φὸς τὴν τοιαύτην ὠφέλειαν ἡμῖν ἀντι-- 
ἐντεῦθεν δὲ δῆλον, ὃ λέγομεν, ix τοῦ 
οὐ ψυχὴν ἐντέλλεσθαι μισεῖν ^ πάντως 
διαχελεύεται τὸ ἑαυτοὺς ἀποχτιννύναι, 
ἐπιθυμίαις τῆς ψυχῆς ταῖς χωριζούσαις 
ὦ ἀποτάσσεσθαι " xai εἰ πρόχειται μαρ- 


οντίχειν τῆς "Voy ms. μόνον χέρδους προ- 


oporiere eum odio habere non solum eos qui ex- 
teraa Íamiliariute juncti sunt, sed et suam ipsius 
animam. Vide autem ne littera prorsus imperite 
(a) abripiaris.Non enim inhumanittem et crudeli- 
tatem docet misericors, neque sibiipsi docet manum 
inferre, sed proprium suum discipulum vult tuae 
odio habere cognatos suos, quando ad pietatem ei 
obstaculo sunt, et propter necessitudinem a bonis 
operibus prohibetur : quoniam nisi obsisterent, 
iragis honorandos docet usque ad extremum spi- 
ritum. Et quomodo docet ? Per majorem doctri- 
Dàm, inquam, nempe per ea qus operatus esi ; 
ipse enim οἱ Josepb, quamvis nou esset. proprius 
parens, sed existimatus, obediens fuit : et Matris 
Su: tantam semper egit curam, ut neque cum 
crucifigeretur, eam negligeret, sed commendavit 
discipulo quem diligebat. Quomodo igitur is qui 
hzc per opera docuit, alia sermonibus asseveravit? 
Αἱ, sicut dixi, przicipit nos odio babere parentes, 
quando in cultu Dei periculum est. Tunc enim non 
parentes censentur, neque familiares, si in hoc 
nobis obsistant. Et hinc manifestum quod dicimus, 
Nam cum nostram animam odio babere precipit, 
omnino non pr&cipil, ut nobisipsis mortem con- 
sciscamus, sed ut renuntiemus concupiscentiis 
anime, quas nos separant a Deo ; etiamsi perferen- 
dum martyrium, non curanda anima, quoniam 
perpetuum lucrum proponitur. Hoc enim est quod 


loo, Ὅτι δὲ τοῦτο διδάσχει, xai o) τὸ C 808 docet, et non simpliciter ut quis seipsum occi- 


€ ἀποχτιννύναι, δείχνυσι πάλιν αὐτὸς 
ιδόλου πειραάζοντος αὐτὸν, ὥστε βαλεῖν 
ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, ἀπεχρούσχτο τὴν πεῖ- 
ἐπεῦίδου ἑαυτὸν τοῖς ᾿ἸΙουδαίοις, ἀλλὰ 
καὶ διὰ μέσου αὐτῶν ἀνερχόμενος 
ις [f. φονῶντας] ἀπεχρύπτετο. “Ὅστις 
νὸς tiq θεοσέδειαν ὑπό τινος τῶν 
'*t τὴν πρὸς αὐτοὺς σχέσιν, καὶ προ- 
Ἣν ποιεῖται τῆς πρὸς τὸν Θεὸν εὗαρε- 


dat. Ostenditque illud iterum ipse per hoc quod- 
diabolo ipsum tentante ut se de summitate templi 
dejiceret, tentationem repulit : et non se Judseis 
tradidit, sed secessit, atque per medium eorum 
transiens, ab illis se occultavit. Igitur cuicunque 
domestici et amici obstant in pietate, et is illorum 
familiaritatem Deo, cui placere debet, praefert, vel 
etiam propteramoreni vite imminente martyrio de- 
ficit et negat,ille non potest esse discipulus Christi. 


ε xxi διὰ τοῦ φιλοζωεῖν πολλάχις χαὶ μαρτυρίου προκειμένου εἰς ἄρνησιν ἐχτρχγηλίζεται, οὗτος οὐ 


) εἶναι μαθητής. 
ἐξ ὑμῶν θέλων πύργον οἰκοδομῆσαι, 
καθίσας ψηφίζει τὴν δαπάνην, el ἔχει τὰ 
,, ἵνα μήπωτε, θέντος αὑτοῦ θεμέλιον, 
τος ἐχτελέσαι, πάντες οἱ θεωροῦντες 
ιἰἰζειν αὐτῷ λέγοντες, ὅτι, Οὗτος ὁ ἄν- 
| οἰχοδυμεῖν, xai οὐκ ἴσχυσεν ἐχτελέ- 
ς τοῦ πύργου παραδολῆς διδάσχει ἡμᾶς 
; ἀχολουθεῖν αὐτῷ ἑλομένους, φυλάξαι 
οαίρεσιν, καὶ μὴ θεμέλιον μὲν χατα- 
ἀρχὴν ἀχολουθήσεως, εἴτα τέλος μὴ 
xh ἔχοντας ἀρχοῦσαν τὴν παρασχευὴν 
Τοιοῦτοι ἧσαν ἐχεῖνοι, περὶ ὧν Ἰωάν- 
στὴς ἔφη * Πολλοι οὖν x τῶν μαθητῶν 
εἰς τὰ ὀπίσω. Καὶ πᾶς δὲ ἄνθρωπος 


ιν 93 


non habet, prorsus imperite. 


Vgas. 98-30. « Quis enim ex vobis, qui velit 
turrim zdificare, quin prius sedens computet sum- 
ptus, an habeat quibus opus est ad perficiendus: ? 
ne postquam posuerit fundamentum, nec potuerit 
perficere, omnes qui viderint incipiant illudere 
ei, dicentes : Hic homo coepit edificare, nec potuit 
consummare. » Per parabolam turris docet nos 
Dominus ut hi qui semel delegerint eum sequi, 
idem propositum servent : nec solum jaciant fun- 
damentum, hoc est, ne incipiant tantum sequi, et 
postea finem non imponant, ut hi qui non habent 
sufficientem alacritatis preparationem. Tales fue- 
runt hi de quibus evangelista ADI Joannes dicit : 
Multiigitur ex discipulis ejus abieruntretrorsum09, 
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Et omnis homo qui virtutem quidem operari vult, A πράττειν μὲν τὴν ἀρετὴν ἑλόμενος, μὴ φθάσας à, 


et non eo pervenit, ut et divinam cognitionem 
accipiat, eo quod imperfecte et absque ratione 
virtutem orditur, imperfecte zdificat, non valens 
absolvere turrim summe cognitionis. Unde et illu- 
ditur ab his a quibus videtur et hominibus et dia- 
bolis.Vel aliter : per fundamentum quidem intelli- 
gas sermonem doctoris. Sermo enim doctrine, 
utpote tractans de continentia, jactus in discipuli 
animam fundamento comparatur. Opus est autem 
sermoni huic, hoc est fundamento, supersdifica- 
tione,opere dico,ut turris nostra fortitudinis a facie 
inimici absoluta,sit virtus illa quam proponebamus. 
Quod autem fundamentum quidem sitsermo,exstru- 


ctio autem opus, satis abunde nos docet Ápostolus: p 


«Fundamentum posui Jesum Christum, alius autem 
superexsiruit 70,» et statim enumerat varia zedificia, 
hoc est, operationes vel honorum vel malorum 
operum. Timeamus igitur ne forte illudant nobis 
deemones,de quibus prophetadicit: eIllusores domi- 
nabuntur eis, » his scilicet qui a Dev repulsi sunt. 

Vgns. 31-33.« Aut quis rex proficiscens ut com- 
mittat prelium adversus alterum regem, nonne 
sedens prius cogitatan possit cum decem millibus 
occurrere ei qui cum viginti millibus venit contra 
se?alioquin adhuc illo longe agente,legatione missa 
petit ea quse pacis sunt? Sic ergo omnis ex vobis qui 
non renuntiat omnibus qua possidet, non potest 
meus esse discipulus. Bonum est sal. Si vero sal 


infatuatum fuerit, per quod condietur? Neque in C Zac μωρανθῇ, ἐν τίνι ἀρτυθήσεται - Οὗτε εἰς p, 


terram, neque in sterquilinium utile est : foras 
projiciunt illud. Qui habet aures ad audiendum, 
audiat. » Et πῶς parabola docet nos ne simus du- 
plici animo, neque carni et Deo adhazreamus : sed 
$i volumus bellum contra malignos deemones susci- 
pere, ut feramur in eos tanquam hostes, et illis 
vere oblactemur Rex igiturestet peccatum regnans 
in mortali nostro corpore, si illud admitiimus. Rex 
etiam et animus noster conditus est. Ne igitur,cum 
resistendum esl peccato, pusillanimiter illud impu- 
gnet. Gravis enim et terribilis est ejus exercitus, et 
major eti numerosior videtur quam nos sumus. 
Quippe demonessunt milites peccati,qui censentur 


vingiti millia conira nostra decem millia. Nam in- Ὁ χοσι χιλιάδων ἀριθμὸν ἐπέχειν, πρὸς δέκα quus 


corporei sunt,et pugnant contra nos qui in corpore 
sumus, et majorem virtutem habere videntur. 
Quamvis autem videantur fortiores, nos tamen resi- 
stere poterimus. εἴη Deo enim,inquit,faciemus vir- 
tutem ΤΊ ;» et : « Dominus illuminatio mea, et salus 
mea, quem timebo ? Si constiterint adversum me 
castra,non timeliit cor meum 72., 409 Dedit autem 
nobis Deus, qui propler nos incarnatus est, pote- 
statem calcandi super omnem virtutem inimici 75, 
Idcirco et quoniam in carne exsistentes non carna- 
lia atma habemus, etiamsi decem millia videamur 
habere, eo quod in corpore sumus ; et illi viginti 
millia, eo quod incorpores nature sunt : attamen 


70 [ Cor. i1, 11. 7! Psal. pix, 14. 79 psal, xxvi, 4. 7S Luc. €, 19. 


ὥστε χαὶ θείαν γνῶοιν προσλαθεῖν, διὰ τὸ ἀτελῶτ 
xai ἀλόγως τῆς ἀρετῆς ἄρξασθαι, ἀτελῶς κτίζει, μὴ 
δυνάμενος ἀπαρτίσαι τὸν πύργον τῆς ὑψηλῆς γνώ- 
σεως * ὅθεν xal ἐμπαίζεται ὑπὸ τῶν θεωρούντων z5- 
τὸν xal ἀνθρώπων καὶ δχιμόνων. Καὶ ἄλλως d, h. 
μέλιον μὲν νοήσαις τὸν διδασχαλικὸν λόγον. Ὁ γὲς 
τῆς διδασχαλίας λόγος διαλαμδάνων, φέρε εἰπεῖν͵ 
περὶ ἐγχρατείας θεμελίῳ ἴοιχε καταδλτιθεὶς ixi τὴν 
ποῦ μαθητοῦ ψυχήν. Δεῖ οὖν τῷ λόγῳ τούτῳ, ip 

θεμελίῳ, xal ἐποιχοδομεῖν, τὰ τῆς πράξεως hee 

ἵνα καὶ πύργος "pv ἰσχύος ἀπὸ προσιώπου ies, 

ἀπαρ"ισθείη ἡ ἀρετὴ ἐχείνη, ἣν προεθέμεθα. "Ou ἃ 
θεμέλιος μὲν ὃ λόγος, οἰχοδομὴ δὲ ἡ πρᾶξις, ἱκανῶς 
ἡμᾶς ὁ ᾿Απόστολος διδάσχει λέγων, ὅτι € θεμέλιον 
τέθειχα Ἰησοῦν Χριστὸν͵ ἄλλος δὲ ἐποικοδομεῖ " » κεὶ 
ἑξῆς καταλέγει τὰς διαφόρους οἰκοδομὰς, ἤτοι lpre- 
σίχς ἢ καλῶν ἢ πονηρῶν ἔργων " φοδηϑῶμεν οὖν͵ 
μήποτε ἐμπαίζωσιν ἡμῖν οἱ δαίμονες, περὶ ὧν ὃ τρο- 
φήτης φησὶν ὅτι, « ᾿Εμπαῖχται χυριεύσουσιν αὐτῶν͵ ) 
τῶν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ δηλαδὴ ἀπωσμένων. 

ε« Ἢ τίς βασιλεὺς πορευόμενος συμὄκχλεῖν zt 
βασιλεῖ εἷς πόλεμον, οὐχὶ καθίσας πρῶτον Boos? 
ezat, εἰ δυνατός ἐστιν ἐν δέχα χιλιάσιν ἀπαντῆσαι τῷ 
μετὰ εἴχοσι χιλιάδων ἐρχομένῃ πρὸς αὐτόν " εἰ ἃ 
μήγε ἔτι πόῤῥω αὐτοῦ ὄντος, πρεσδείαν ἀποστεῇες 
ἐρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην ; Οὕτως οὔ, πᾶς ἐξ ὑμῶν, E 
οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν, d 


δύναταί μου εἶναι μαθητής, Καλὸν τὸ ἅλας" ἰὰν δ 























οὔτε εἰς χοπρίαν εὔθετόν ἐστιν ἔξω βάλλουσιν εὐτέ, 
Ὁ ἔχων ὦτα ἀγούειν, ἀχουέτω. » Καὶ αὔτη αὶ zwe- 
δολὴ διδάσκει ἡμᾶς p διψύχους εἶναι, μηδ eui 
καὶ Θεῷ προσηλῶσθαι ἀλλ᾽ εἰ μέλλοιμεν τὸν ari 
τῶν πονηρῶν δυνάμεων πόλεμον ἄρασθαι, προσῃὸ- 
ρέσθαι αὐτοῖς ὡς ἐχθροῖς, xol ἀληθῶς ἀντικαρετέν» 
τεσθαι Βασιλεὺς μὲν οὖν ἔστι καὶ dà ἁμαρτία fen. 
λεύουσα ἐν τῷ θνητῳ σώματι ἡμῶν τῶν 

νων αὐτήν * βασιλεὺς δὲ xai ὁ νοῦς ἡμῶν ἐκτίσθη, f 
τοίνυν μέλλοιεν ἀντιστῆναι τῇ ἁμαρτίᾳ, ὀὁλοψύγις 
πολεμείτω αὐτῇ. Δεινὸς γὰρ ὁ στρατὸς ταύτης τὲ 
φοδερὸς, καὶ μείζων καὶ πλείων δοχεῖ ἡμῶν " οἱ γῇ 
δαίμονες στρατιῶται τῆς ἁμαρτίας, oi δοκοῦσιν d- 


ἡμετέρας * ἀσώματοι γὰρ ὄντες, xai πρὸς τοὺς b- 
σωμάτους ἡμᾶς συγχρινόμενοι, πλείονα τὴν ke 
δοκοῦσιν ἔχειν " xzv οὖν δοχῶσιν ἰσχυρότεροι, MI 
ἡμεῖς δυνάμεθα ἀντιπαρατάσσεσθαι" « "Ev τῷ θεῷ 3 
φησὶ, ποιήσομεν δύναμιν * » καί * € Κύριος gura 
μου xal Σωτήρ μου, τίνα φοδηθήσομαι ; ᾿Εὰν τῳ» 
τάξηται ἐπ’ ἐμὲ παρεμδολὴ, οὐ φοδηθήσεται f 
μου. ν Δέδωχε δὲ ἡμῖν πάντως ὁ σαρκωδεὶς δι᾽ 
Θεὸς πατεῖν ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχϑριᾶ, 
χαὶ ἐπειδὴ ἐν σαρχὶ ὄντες, οὐ σαρκιχὰ ὅπλα 
χἂν δέχα χιλιάδας δοχῶμεν ἔχειν, διὰ τὸ ἕν 
εἶναι, ἐχείνων εἴχοσι χιλιάδων ὄντων διὰ τὸ d 
vuv τῆς φύσεως, ὅμως λέγειν ὀφείχόμεν' t (δὲ 
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Θεός μου, δύναμίς μου" » καὶ μηδέποτε εἰρηνεύσωμεν ἃ dicere debemus : « Dominus Deus meus, virtus 


πρὸς τὴν auaocíav, ὅπερ ἐστὶ δουλωθῆναι τοῖς πάθε- 
σιν" ἀλλὰ μᾶλλον ἀντίιστῶμεν αὐτοῖς xal ἄσπονδον 
piso; πρὸς αὐτὰ ἀναδεξώμεθα, μηδὲν θέλοντες ἔχειν 
τῶν t») χόσμου ἐμπαθῶν, ἀλλ᾽ ἀποτασσόμενοι πᾶ- 
σιν " ὅτι οὐ δύναται Χριστοῦ tlvai μαθητὴς ὁ μὴ 
ἀποτασσόμενος πᾶσιν, ἀλλ᾽ εἰρηνεύων πρός τινὰ τῶν 
ἂν τῷ χόσμν»ν ψυχοδλαδῶν. Ὁ γὰρ Χριστοῦ μαθητὴς, 
ὅλας ὁφείλει εἶναι, οὗ μόνον αὐτὸς ἀγαθὸς ὧν, xai 
χαχίας ἀμέτοχος, ἀλλὰ καὶ ἄλλοις μεταδοτιχὸς ἂγα- 
θότητος * τοιοῦτον γὰρ τὸ ἄλας " αὐτό τε ἄσηπτον 
μένον καὶ ἀδλαδὲς, xal ἕτερα διαφυλάττει ἄσηπτα, 
ὀΐς ἂν μεταδῷ τῆς ποιότητος. ᾿Εὰν δὲ τὸ ἅλχς χπο- 
Gá)g τὴν οἰχείχν φύσιν, ἄχρηστον πάντη , Ὑίνεται, 
οὗτε εἰς γῆν, οὔτε tl; xonplav εὔθετον Óv, Ὃ δὲ λέ- 


i ἀρτυτιχὸν βούλομαι εἶναι, οὐ μόνον 
τὸν διδασχαλίας χάρισμα ἐγχεχειρισμένον, οἷοι ἧσαν 
οἱ ἀπόστολοι, xal ὀιδάσχαλοι, καὶ ποιμένες, ἀλλὰ 
χαὶ τοὺς λαϊχοὺς αὐτοὺς χρησίμους, χαὶ ἐπωφελεῖς 
τοῖς πλησίον ἀπαιτῶ εἶναι, ᾿Εὰν δὲ ὁ μέλλων ἑτέρους 
ὠφελεῖν, αὐτὸς ἀδόκιμος γένηται, χαὶ ἐχστῇ τῆς 
προσηκούσης τῷ Χριστιανῷ χεταστάσεως, οὔτε ὦφε- 
λῆσαι, οὔτε ὠφεληθῆναι δυνήσεται, « Οὔτε γὰρ εἰς 
γῆν, φησὶν, οὔτε εἰς κοπρίαν εὔθετόν ἐστιν, » Αἷνίτ- 
τεται δὲ διὰ μὲν τῆς γῆς τὸ ὠφελούμενον, διὰ δὲ τῆς 
κοπρίας τὸ ὠφελοῦν. Διὸ ὡς μήτε ὠφελῶν, μήτε 
ἀπόδλητος πάντη χαὶ ἀποῤριπτέος " 
ἐπεὶ δὲ σχοτεινὸς χαὶ παραδολιχός ὁ λόγος ἢν, ὅιε- 
παραδέξασθαι τὸ ῥηθὲν περὶ τοῦ davor, φησίν . 
jor ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω, 9 τοῦτ᾽ ἔστιν, Ὁ A 
σύνεσιν συνιέτω ᾿ ὦτα γὰρ ἐνταῦθα τὴν αἰσθητικὴν 
δύναμιν τῆς ψυχῆς, καὶ τὴν πρὸς τὸ συνιέναι ἐπιτη- 
δειότητε νοητέον, ἕχαστος οὖν ἡμῶν τῶν πιστῶν 
ἅλες ἐστὶν, lx τῶν θείων λόγων καὶ τῆς ἄνωθεν χά- 
ῥῖτος ταύτην τὴν ποιότητα δεδεγμένος᾿Φ Ὁτι δὲ ἡ χά- 
pic ἅλας ἐστὶν, ἄκουε τοῦ Παῦλου" « Ὁ λόγος ὑμῶν 
ἔστω ἐν γάριτι Dau, ἐρτυμμένος * 9 ὡς ὅταν ὁ λόγος 
εἴτ ἄχαρις, ἄναλος λέγοιτο ἄν, Εἰ τοίνυν καταφρο- 
νήέσομεν τῆς τῶν θείων λόγων ποιότητος, xai οὐ ót- 
λόμεθχ ταύτην εἷς ἑχυτοὺς xal ποιούμεθα ἐξ αὐτῆς, 
τότε μωροὶ καὶ ἀσύνετοι γινόμεθα, καὶ ὄντως ἔμω- 
γάνθη τὸ ἅλας ἡμῶν, ὡς μὴ ἔχον τὴν τῆς ἄνωθεν 
λάριτος ποιότητα, 
ΚΕΦΑΛ, IE'. 
Περὶ τῶν ἑκατὸν προδάτων παραδολή. 
ἀποδημήσαντος εἰς χώραν μαγράν, 

« ὮἮσαν δὲ ἐγγίζοντες αὐτῷ πάντες οἱ τελῶναι, 
^zi οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀχούειν αὐτοῦ" xal διεγόγγυζον 
οἱ Φαρισαῖοι xai οἱ Γραμματεῖς λέγοντες, ὅτι, Οὗτος 
ἁμαρτωλοὺς προσδέχ εται καὶ συνεσθίει αὐτοῖς. Εἴπε 
δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν παραδολὴν ταύτην λέγων" τίς 
ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν E, gov ἑκατὸν πρόδατα, xai ἀπο- 
λέσας ἕν ἐξ αὐτῶν, οὐ καταλείπει τὰ ἐννενηχονταεν- 
vía ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ πορεύεται ἐπὶ τὸ ἀπολωλὸς, 


Περὶ τοῦ 


74 Coloss. iv, 6. 


ἐστιν ^ ᾿Εγὼ μὲν πάντα Χριστιανὸν B 


mea : »nullamque unquam cum peccato habeamus 
pacem, id quod est servire affectionibus, sed magis 
rusistamus eis,etl ostendamus nullas esse inducias 
odiorum erga illas,neque habere velimus concupi- 
scibilia mundi, sed renuntiemns omnibus,quando- 
quidem non potest discipulus Christi esse,qui non 
renuntiat omnibus, sed pacem habet cum hisque in 
hoc mundo animas damno afficiunt. Christi sane 
discipulus sal esse debet, non solum ipse bonus 
exsistens et malitie expers, sed et aliis communi- 
cans bonitatem. Ita enim se habet sal. Ipsum enim 
cum maneat illesum et incorruptum, alia quoque 
servare valel ne corrumpantur,quibus suam quali- 
latem communicat. ÁLsi naturam suam sal abjece- 
rit. omnino inutile est, nequc terre neque stercori 
accommodum Quando autem dicit,itase habet: Ego 
quidem omnem Christianum utilem et condire va- 
lentem esse volo, uon solum eum cui concreditum 
docendi donum,quales sunt apostoli et doctores et 
pastores,sed etiam exigo ut laici ipsi bons frugis el 
utiles sint proximis. Jam si profuturus aliis repro- 
bus fiat,et a Christianorum ordine ejicialur,neque 
prodesse neque utilitatem capere poterit. « Neque 
enim in terram,inquit,neque insterquilinium utile 
esL. » [nsinuatur autem per terram quod utilitatem 
capiat, per sterquilinium autem quod prosit. Ideo 
rejicitur et rejiciendus est,tanquam qui nec prosit, 
nec ulilitatem percipiat. Et quoniam obscurus pa- 


ípeov τοὺς ἀκροατὰς ὁ Κύριος εἰς τὸ μὴ ἁπλῶς c rabolicusque sermo ille fuit, excitans auditores 


Dominus ut non simpliciter suscipiant dictum de 
sale,dicit: «Qui habet aures ad audiendum,audiat,» 
hoc est, Qui habet intellectum, intelligat. Aures 
enim hoc loco sensitivam virtutem anima,et ad in- 
telligendum aptitcdinem significant. Omnes itaque 
fideles sal sunt, ex divinis sermonibus et superna 
gratia qualitatem hanc suscipientes, Et quod gratia 
sal sit, audi Paulum dicentem : « Sermo vester 
sit in gratia sale conditus 74, »Et ita si fuerit sermo 
&420:c, hocest, sine gratia, insulsus dicitur. Igitur 
si divinorum eloquiorum qualitatem contempseri- 
inus,et non susceperimus eam in nosejusque qua- 
litate afficiamur, tunc stulti οἱ intellectu carentes 
efficimur. Et profecto infatuatum est sal nostrum, 
si non habuerit superna gratie qualitatem. 
A05 CAPUT XV. 
Parobola dc centum ovibus. De peregre profecto 
in regiowem longinquam. 

VEns. 1-10.« Accedebant autem ad eum omnes 
publicani et peccatores ut audirent illum, et mur- 
murabant Pharisai ac Scriba dicentes : Hic pecca- 
tores recipit, ac cibum capit eum illis. Dicebat 
autem ad illos parabolam hanc, dicens : Quis ex 
vobis est homo qui babet centum oves, et si perdi- 
derit unam ex illis, nonne relinquit nonaginta no- 
vem in deserto, et vadil ad illam que perierat, 
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imponit in humeros suos gaudens, veniensque 
domum, convocat amicos et vicinos, dicens illis : 
Gaudete, mecum, quia inveni ovcm meam qui 
perierat. Dico vobis, quod ita gaudium erit in 
colo super uno peccatore resipiscente, magis 
quam super nonaginta novem justis, qui non in- 
digent penitentia. Ant quie mulier labens dra- 
cbmas decem, si perdiderit drachmam unam, 
nonne accendit lucernam, et verrit domum, qu&- 
ritque diligenter donec inveniat? et cum invenit, 
convocat amicas ac vicinas, dicens : Gaudete me- 
cum, quia inveni drachmam quam perdideram. 
]ta dico vobis, gaudium erit coram angelis Dei 
super uno peccatore resipiscente. » Dominus qui- 
dem illud faciebat, cujus gralia jincarnatus est, 
accedens ad publicauos et peccatores, tanquam 
medicus ad infirmos. Qui autem revera peccatores 
erant Pharissi, obmurmurationem tante humani- 
tati rependebant. Ábominabiles enim censebant 
publicanos, ipsi aotem domos viduarum et orpha- 
norum comedebant. Quid igitur Dominus ? Sicut 
misericors erat erga publicanos, ita et erga illos, 
quisuam calumniabantur misericordiam. Non enim 
aversatur eos tanquam insanabiles et obmurmu- 
rantes, sed mansuete sanat, parabolain hanc de 
ovibus dicens : et de manifestis οἱ certis eis per- 
suadet, ei confutat ita, ne sgre ferant tantam 
bonitatis effusionem. Nam siin ove unairrationali, 
qua ad imaginem Dei non est facta, si cum erra- 
verit, fuerit inventa, gaudium fil tantum : quantum 
verisimile est fieri in homine rationali ad imagi- 
nem Dei condito? Manifeste igitur parabola hzc 
justos dicit per oves nonaginta novem ; et per 
unam peccatorem qui perierat. Dicunt autem non- 
nulli centum oves omnem creaturam rationalem : 
unam autem ovem, rationalis nature hominem, 
quam errantem requisivit Pastor bonus, relictis 
nonaginta novem in solitudine,hoc est, in superno 
loco celesti. Solitudo enim est coelum, a mundano 
tumultu sequestratum, et plenum omni tranquilli- 
tate ac pace. Dominus vero ut invenit illam que 
erraverat, imposuit in humeros. Infirmitates enim 
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xai εὐρὼν ἐπιτίθησιν ἐπὶ τοὺς 
ὥμους αὐτοῦ χαίρων, καὶ ἐλθὼν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ 
συγχαλεῖ τοὺς φίλους xal τοὺς γείτονας λέγων αὐτοῦς" 
Συγχάρητέ μοι, ὅτι süpov 4b πρόδατόν μου τὸ ἀπο- 
λωλός ; Λέγω Üutv, ὅτι οὕτω χαρὰ Ἐν τῷ οὐρανῷ 
ἔσται ἐπὶ ἑνὶ ἀμαρτωλῶ μετανοοῦντι, ἢ ἐπὶ ἐννενη- 
χονταεννέα δικαίοις, οἴτινες οὐ χρεία.» ἔχουσι μετα- 
νοίας, "H τίς γυνὴ δραχμὰς ἔχουσα δέκα, ἐὲν ἀπυ- 
λέσῃ δραχμὴν μίαν, οὐχὶ ἅπτει λύχνον, καὶ er! 
τὴν οἰχίαν, xal ζητεῖ ἐπιμελῶς, ἕως ὅτοῦ rey, xx 
εὑροῦσα, συγκαλεῖ τὰς φίλας xal τὰς tems λδί- 
yos" Συγχάρητε μοι, ὅτι εὕρον τὴν δραχμῇ, 
ἣν ἀπώλεσα ; Οὕτω λέγω ὑμῖν, χαρὰ γένεται ἐνώ- 
πίον τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ irl ἑνὶ ἁμαρτολῷ μετα- 


p ὑοοῦντι, Ὁ μὲν Κύριος ἐκεῖνο ἐποίει οὗ ἕνεχεν xz 


Ἰσαρχώθη, προσιέμενος τοὺς τελώνας χαὶ 30x 
ἁμαρτωλοὺς, ὡς ἰατρὸς τοὺς ἀσθενοῦντας" d G 
ἁμαρτωλοὶ τῷ ὄντι Φαρισαῖοι γογγυσμῷ τὴν φιλο» 
θρωπίαν ταύτην ἠμεῖδοντο * βδελυχτοὺς γὰρ ἡγού- 
μένοι τοὺς τελώνας, αὐτοὶ τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν χε 
τῶν ὀρφανῶν κατήσθιον. Τί οὖν ὁ Κύριος ; ᾿Ὥσκιρ 
πρὸς τοὺς τελώνας ἐφιλανθρωπεύετο, οὕτω δὴ xr 
πρὸς τούτους αὐτοὺς τοὺς τὴν φιλανθρωπίαν ταύτην 
διαδάλλοντας * ob γὰρ ἀποστρέφεται τούτους ὡς 
ἀνιάτους (δ) xal γογγυστὰς, ἀλλὰ πραέως Cepit 
παραδολὴν αὐτοῖς λέγων τὴν τῶν προδάτων͵ xi 
ἀπὸ - τῶν ἐναργῶν χαὶ φανερῶν πείθων αὑτοὺς, κεὶ 
ἱἐπιστομίζων μὴ δυσγεραίνειν ἐπὶ τῷ τοσούτῳ ck 
ἀγαθότητος χύματι, Καίτοι εἰ ἐπὶ προδάτῳ ἑνὶ ἀλόγῳ, 
xal μὴ xav εἰκόνα Θεοῦ γεγεννη μένῳ τοταύτη psi 
γίνεται εὑρεθέντι μετὰ τὸ πλανηθῆναι, πόσην dx 
«ίνεσθαι ἐπὶ ἀνθρώπῳ λογιχῷ χατ᾽ εἰκόνν θιῶ &- 
δημιουργημένῳ ; Προδήλως μὲν οὖν 4 περδῶν 
«οὺς δικαίους φησὶ πρόδατα ἐννενηκχονταεννέα, πὶ 
ἂν τὸν ἐχπεσόντα ἁμαρτωλόν, doacl δέ τινες iuri 
μὲν πρόδατα πᾶσαν τὴν λογιχὴν χτίσιν, ἕν δὲ πρὸ» 
βατον τῆς λογιχῆς φύσεως τὸν ἄνθρωπον, ὁ xen. 
θὲν ὀνεζήτησεν ὃ ποιμὴν, ὁ καλὸς, ἀφεὶς τὰ ἕννενν 
χονταενἐα ἐν τῇ ἐρήμῳ, τουτέστιν, ἐν τῷ ὅν 
τόπῳ τῷ οὐρανίῳ. ᾿"Εῤημος γὰρ πολυοχλίας κοσμ'- 
xnc ἀπῳχισμένος 6 οὐρανὸς, xai πάσης γτλήν: 
xai εἰρήνης μεμεστωμένος. Εὑρὼν δὲ ὁ Βύριο 
τοῦτο τὸ πλανηθὲν, ἐπέθηκεν ἐπὶ τοὺς ὥμους αὐτοῦ. 


nosiras et peccata nostra A04 ipse portavit, et Ὁ Τὰς γὰρ ἀσθενείας ἡμῶν, καὶ τὰς ἁμαρτίας αὐτὸς 


omnia onera nostra non gravatim ipse suscepit, 
persolutis omnibus quse debebamus, et nos sponte 
ao libenter portavit usque in domum suam, hoc 
est,in colum.Convocat amicos et vicinos, fortassis 
angelos, quos et oves diximus esse juxta aliam et 
aliam relationem. Nam secundum quod omnis 
creatnra condita ad Deum confertur, pecuina est 
et bruta, et secandum hoc dicitur (a) etiam su- 
pernee virtutes oves ; in quantum vero rationales, 
id est intellectuales, et quatenus aliis creaturis 
viciniores videntur, secundum hoc amici et vicini 


Ex collatione codd. 


(9) Cod. 26, ᾿Ανοήτους, « dementes. » 


ἰδάστασε, xal πάντα τὰ βάρη ἡμῶν αὐτὸς doro; 
ἀνεδέξατο ᾿ πάντα ὅσα ἐχρεωστοῦμεν, αὐτὸς az 
φλήσας, xal ἡμᾶς ῥᾳδίως καὶ ἀπόνως σώσας ay? 
xal τοῦ οἴχου αὐτοῦ, τουτέστι, τὸῦ οὐρανοῦ " χὲ 
συγκαλεῖ τοὺς φίλους χαὶ τοὺς γείτονας, τὴς 
τοὺς ἀγγέλους, οὖς καὶ πρόδατα εἴναι ἀποδεδώκεμιν 
κατ᾿ ἄλλην καὶ ἄλλην ἐπιδολήν, Καθ᾿ 6 μὲν τῷ 
πᾶσα χτιστὴ φύσις ὡς πρὸς Θεὸν κεηνώδης ἐστὶ, 
χατὰ τοῦτο πρόδχτα xaÀotvxo ἂν αἱ ἄνω δυνάμεις, 
Καθὸ δὲ λογικαὶ, ἤγουν vospal καὶ πλησιέστεραι τῶν 
ἅλλων χτισμάτων δοχοῦσαι, κατὰ τοῦτο φίλοι x 


Venet. S. Marci. 


(a) Edit. Lut. at εἰ ad alías creaturas conferuntur rationales, dicuntur, etc. 
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ὧν ἀγγελικῶν δυνάμεων χοροὶ νοηθεῖεν, A intelligi possunt angelicarum virtutem chori. Et 


δὲ νοήσαις, τὴν σοφίαν, xal δύναμιν 
. Πατρὸς τὸν αὐτοῦ Υἱὸν, ὡς ἀπώλεσε 
| ἐκ τῶν λογικῶν, xxl χατ᾽ εἰκόνα 
ντων χτισμάτω, τὸν ἄνθρωπον, καὶ 
, τὴ» ἑαυτοῦ σάρχα. ᾿Ὥσπερ γὰρ ὁ λύ- 
ὧν τὰ ἐσχοτισμένα φωτίζει διὰ τοῦ 
εται, οὕτω χαὶ d σὰρξ τοῦ Κυρίου γήϊ- 
ὶ ὁμοία fuv, τῷ φωτὶ τῆς θεότητος, 
λήφθη, ἔφανε" xai μὴν ἐσαρώθη καὶ ὁ 
τιν, ἅπας ὁ χόσμος ἀπεχαθάρθη τῆς 
ἱστὸς γὰρ ἣν ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν 
Καὶ δὴ εὑρέθη ἡ δρα μὴ, ἢ βασιλικὴ, 
ἀρὰ γίνεται αὐτῷ τε τῷ εὑρόντι Χριστῷ, 
δυνάμεσιν, αἵ φίλαι αὐτῷ xal γείτο- 
lat μὲν ὡς τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιοῦσαι, 
)ς ἀσώματοι. Ζητῶ δὲ μή ποτε φίλαι 
v πᾶσαι οἱ ἄνω δυνάμεις, γείτονες δὲ 
αι, olov Θρόνοι, Χερουδεὶμ, Σεραφείμ, 
λέξιν, « Καὶ συγκαλεῖ τὰς φίλας καὶ 
' 9 Éotxs γὰρ δύο τινὰ μέρη παρχδηλοῦν, 
ὅτερον δόξει. 

᾿λυθρωπός τις εἶχε δύο υἱοὺς, καὶ εἶπεν 
τῶν τῷ πατρί * Πάτεν, ὃός μοι τὸ ἐπι- 
τῆς οὐσίας * xal διεῖλεν αὐτοῖς τὸν 
π᾿ o) πολλὰς ἡμέρας συναγαγὼν ἅπαντα 
)ς, ἀπεδήμησεν εἰς χώραν μαχρὰν, καὶ 
σε τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ζῶν ἀσώτως " 
$ αὐτοῦ πάντα, ἐγένετο λιμὸς ἰσχυρὸς 


per mulierem intelligas sapientiam et virtutem 
Dei et Patris, Jesum ipsum, qui perdidit unam 
drachmam, ex rationalibus et ad imaginem Dei 
conditis creaturam, hominem, inquam,et accendit 
lucernam, suam carnem. Sicut enim lucerna, 
quainvis sit ex terra,illuminat tenebrosa per lucem 
quam recipit; ita et caro Domini. licet terrena 
esset, similisque nobis, lumine deitatis a qua 
assumpta est, lumen exhibuit. Quin etiam scopis 
mun/lata est domus, hoc est universus mundus 
repurgatus est a peccato. Christus enim abstulit . 
peccatum mundi. Et plane inventa est drachma, 
regia scilicet imago et gaudium fuit et Christo 
inventori et supernis virtutibus, qua amicte ejus 
et vicine sunt : Amict quidem, quia voluntatem 
ejus faciunt : vicine vero, quia incorpore». Quid 
autem si amice sint omnes superne Virtutes, 
vicine autem, qus» propiores ei, ut Throni et 
Cherubim et Seraphim ? Dicendo enim amicas et 
vicinas, duo genera manifestavit, quamvis hoc 
curiosius videatur. 

Vgns. 11-16. « Ait autem : Homo quidam habuit 
duos filios, et dixit adolescentior illorum patri : 
-Pater, da mihi portionem substantie que» ad me 
redit. Et divisit illis substantiam. At post dies non 
multos cum omnia contraxisset,adolescentior filius 
peregre profectus est in regionem longinquam, et 
ibi dissipavit substantiam suam vivendo luxuriose : 


ραν ἐκείνην, καὶ αὐτὸς ἤρξατο ὕστε- C et postquam omnia consumpsissel, facta est fames 


πορευθεὶς ἐχολλήθη ἑνὶ τῶν πολιτῶν 
ἰχείνης * xai ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς τοὺς 
βόσκειν χοίρους, xal ἐπεθύμει γεμί- 
(av αὐτοῦ ἐκ τῶν χερατίων ὧν ἤσθιον 
| οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ. » Καὶ αὕτη ἡ, παρα- 
Ws προλαδούσαις ἐστίν " εἰσάγει γὰρ xai 
jv piv, τὸν Θεὸν͵ τὸν ὄντος φιλάνθρω- 
ύο, τὰ δύο τάγματα τῶν ἀνθρώπων, ὃι- 
καὶ ἀμαρτωλούς. Εἶπε δέ ὁ νεώτερος" 
ἐπιδάλλον μέρος τῆς οὐσίας. Ἢ δικαιο- 
ιχαῖον κτῆμα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, 
ρεσθύτερος υἱὸς οὖν ἀποσχιρτᾷ " à δὲ 
ipoysvéc xxxbv, διὸ xal ὁ νεώτερος ἀπυ- 
τῇ ἁμαρτίᾳ δηλαδὴ τῇ ὕστερον ἐπεισ- 
χυξηθείς, Καὶ ἀλλως δὲ νεώτερος υἱὸς 
μαρτωλὸς, ὡς νεωτεριστὴς, καὶ ἀποστά- 
τάρας τῷ πατριχῷ θελήματι. € Πάτερ; 
ἑπιδάλλον μέρος τῆς οὐσίας, » Οὐσία τοῦ 
» Αογικόν ἐστιν, ᾧ παρέπεται καὶ τὸ 
πᾶν γὰρ λογιχὸν αὐτεξούσιον. Δίδωσιν 
Κύριος τὸν λόγον, ἵνα χρησώμεθα αὖτ- 
τῳ ὡς οὐσίᾳ ὄντι ἡμετέρᾳ. Δίδοσι οὲ 
c, πάντες γὰρ ἐπίσης λογιχοὶ, ἐπίστις 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν κατὰ λόγον χρώμεθα τῇ 
χύτῃ, οἱ δὲ καὶ ἀχρειοῦμεν τὸ θεῖον δῶ- 
via δὲ ἁπλῶς, ὅσα δέδωχεν ἡμῖν ὁ Κύ- 


valida in regione illa, et ipse ccepit egere. Et pro- 
fectus est, et adhisit uni civium regionis illius : 
atque is misit illum in rillam suam ut pasceret 
porcos : etcupiebat implere ventrem suum de sili- 
quis quibus porci vescebantur, nec quisquam illi 
dabat. » Et hzc parabola superiori similis est. In- 
ducit enim et hac hominem quidem, Deum videli- 
cet, vere misericordem : filios autem duos,nempe 
ordines hominum justorum dico et peccatorum. 
Dixit autem junior : Da mihi partem substantie 
quz ad me pertinet. Olim humana natur& posses- 
sio erat justitia ; ideo et filius senior non insolescit. 
Peccatum postea natum est, 40$ unde et junior 
insolescit, qui cum peccato, quod postea introduc- 
tum est, crevit. Vel aliter : junior dicitur peccator, 
quia novator rerum insolens et apostata ac de(i- 
cieus a paterna voluniate.e Pater, da mibi partem 
substantice qus» ad me pertinet.»Balionale ad quod 
subsequitur liberum arbitrium, substantiaest homi- 
nis. Omne autem rationale, liberi arbitrii est. Dat 
igitur nobis Dominus rationem, ut ea libere uta- 
mur tanquam nostra substantia. Dat autem omnibus 
ex :equo. Omnes enim ex equo rationales sunt, et 
eque liberum habent arbitrium. At alii quidem 
utimur hac libertate secundum rationem, alii autem 
dilapidamus donum divinum. Et simpliciter orunia 


ἡμῶν λογισθεῖεν, olov λέγω οὐρανὸν, yn", QUI dedit nobis Dominus,substantia nostracenseri 
χτίσιν πᾶσαν, νόμον͵ προφήτας. Αλλ᾽ ὁ possunt: ut exempli gratia, coelum et terra, οἱ in 


ης υἱὸς εἴδεν οὐρανὸν, καὶ ἐθεοποίησεν, 


x eumma creaturz omnes,lex, prophet. Atqui filius 
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vidit terram, et coluit eam. In lege Dei noluit am- 
bulare, in prophetis malignatus est. At senior filius 
omnibus his in gloriam Dei usus est. Itaque ille 
qui dedit omnia heec ex sequo permisit libere in- 
gredi. Nullum enim cogit non volentem ut sibi 
serviat. Nam si voluisset nos cogi, non fecisset nos 
ratienales, et liberi arbitrii. Porro (ilius junior 
omnia hac simul decoxit. Et que causa ἢ Profectus 
est in terram longinquam. Nam quando egreditur 
hamoa Deo et se a timore Dei elongat,omnia divina 
dona expendit. PropinquienimDeo exsistentes,nihil 
tale quod interitu dignum facimus, juxta id quod 
dicitur : « Providebam Dominumin conspectu meo 
semper,quia a dextris meis est,ne commovear79$.» 


llio autem longe ἃ nobis absente, efficimur aposta- B Μακρὰν δὲ αὐτοῦ καὶ ἀποστάται 


to, facientes et ferentes pessima quieque juxta illud 
dictum : « Eccequi elongant se a te, peribunt 76.» 
Dissipavit igitur substantiam suam. Merito. Virtus 
enim terminum unum habet,et unum quoddam est: 
at malitia multifariam divisa est, errorum multo- 
rum causa, ut exempli gratia fortitudinis unus esl 
limes, et quando oportet, et quomodo oportet, et 
erga quos oportet irascibili uti.Vitiiautem ejus due 
sunt species, timor et audacia. Vides spargi ratio- 
nem, et unitatem virtutis disperire? Consumpta 
autem substantia illa, homine secundum rationem, 
naturalem dico legem, non amplius eunte,et neque 
juxtà legem scriptam incedente, neque prophetas 
audiente, fames magna est facta : non fames panis, 
sed fames audiendi verbum Domini. Initium fit pe- 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
natu minor vidit colum, et celum fecit Deum : A υἱὸς γῆν, xal ἐσεύάσθη, καὶ iv τῷ vópsp αὐτοῦ 


95? 


ῦ oh 
ἠδουλήϑη πορεύεσθαι, ἐν τοῖς προφήταις ἐπκχνηρεύ- 
σατο, Ὁ δὲ πρεισδύτερος υἱὸς πᾶσι τούτοις εἰς δύ- 
ξαν Θεοῦ ἀπεχρήσατο. Δοὺς οὖν ταῦτα ἐπίσης εἴασεν 
αὐτεξουσίως πορεύεσθκχι, 
δουλεύειν αὐτῷ βουλόμενον, Εἰ γὰρ ἤθελε βιάζεσθαι, 
οὐδ᾽ ἂν λογικοὺς ἡμᾶς xai αὐτεξουσίους ἐδηκιοί,- 
γῆσεν, ᾿Απανταὰ δὲ ταῦτα συλλήδδην ὁ νεώτερε; 
ἰδαπάνησε * xal τί τὸ εἴτιον - ᾿ Ὅτι ἀπεδήμησεν εἰς 


χώραν μαχράν, ᾿Επειδὰν Te ὃ ἄνθρωκις ézwrii 
ἀπὸ Θεοῦ, xal μαχρὰν ἔαυτὸον ποιήσῃ τῷ δίῳ 
φόδου, πάντα τὰ θεῖα δῶρα ἐκδαπανᾷ. ᾿Εγὺς ph 
ὄντες τοῦ Θεοῦ, οὐδὲν τοιοῦτον ποιοῦμεν ἀπωϑείες 
ἄξιον, κατὰ τό * « Προωρώμην τὸν Κύριον bverizóv μοῦ 
διαπαντὸς, ὅ ὅτι ix δεξιῶν μου ἐστὶν, ἵνα μὴ σαλευθῶ, v 
γενόμενοι τὰ yii. 
puta πάντα xal ποιοῦμεν, καὶ πάσχομεν, κατὲ το 
« Ιδοὺ οἱ μαχρύνοντες ἑχυτοὺς ἀπὸ σοῦ, &xolootn.) 
Αιεσχόρπισε τοίνυν τὴν οὐσίαν εἰχότως ^ ἢ μὲν vi 
ἀρετὴ ἕνα ὅρον ἔχει, xal ἕν τι ἔστίν’ ἡ δὲ urn 
πολυσχιδής ἐστι, καὶ πλάνας ἐμποιοῦσα πολλὰς, ole, 
λόγου χάριν, τῆς μὲν ἀνδρίας εἴς ἐστιν ὅρος, τὸ & 
ἔστιν, ὅτε δεῖ, χαὶ ὡς δεῖ, καὶ πρὸς vue δεῖ τῷ ἂ»- 
μιχῷ χρᾶσθαι, Τῆς δὲ χκαχίας δύο τὰ sib, enda 
xai θρασύτης. Ὁρᾷς σαορπιζόμενον τὸν λόγον, κὲ 

τὴν ἑνότητα τῆς ἀρετῆς ἀπολλυμένην ; Δαπανηβείσης 
δὲ τῆς οὐσίας ταύτης, xai μηκέτι κατὰ λόγον, τὸν 
φυσικὸν νόμον φημὶ, πορευομένου τοῦ ἀνβρώξκι͵ 
ἀλλὰ μηδὲ νόμῳ στοιχούντος τῷ γραπτῷ, un& me 
φητῶν ἀκούοντος, λιμὸς ἰσχυρὸς γίνεται, οὐ gi 
ἄρτου, ἀλλὰ λιμὸς τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρῷ, b 


nnrie, quandoquidem non timet Dominum, sed c ἄρχεται ὑστερεῖσθαι, οἷα μὴ φοδούμενος τὸν Egan, 


longe discedit ab eo.Nam iis qui timent Dominum, 

nulla est penuria. Quomodo autem nulla est inopia 
timentium Dominum ? Quia qui timet 406 Doni- 
uum,in mandatis ejus volet nimis: propterea et gto- 
ria et divitie in domo ejus : imo dispersit ipse 
potius, et dedit pauperibus 77 : tantum abest ut 
egeat. At qui longe profectus est ἃ Domino, et non 
habet ante oculos terribilem ejusfaciem,nil mirum 
si inopia laboret, sermone divino nihil in illo ope- 
rante. Et profectus esl, hoc est, processit et profe- 
cit in malitia. Adhesit uni civium regionis illius. 

Nam qui adhsret Domino unus spiritus fit cum 
illo : qui vero adheeret scorto, nature demonum, 
unum corpus fit,atque fit totus caro,neque spiritus 


ἀλλὰ μαχρὰν ἀπέχων αὐτοῦ ὡς τυῖς γε 

τὸν Κύριον οὐκ ἔστιν ὑστέρημα. Πῶς δὲ cx Wm 
ὑστέρημα τοῖς φοδουμένοις ; ; Διότι ὃ φοδούμενας τ 
Κύριον ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ θελήσει σφόδρα. bà 
τοῦτο δὲ δόξα χαὶ πλοῦτος ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, τὰ 
ἰσχόρπισε μᾶλλον αὐτὸς, xal ἔδωχε τοῖς πέτα, 
τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ αὐτὸς ὑστερεῖσθαι, Ὁ τῶν 
μαχρὰν ἀποδημήσας τοῦ Οεοῦ, καὶ μὴ πρὸ oos 
ἔχων τὸ φοδερὸν αὐτοῦ πρόσωπον, ὑστερεῖται εἰχύ- 
τως, Οὐδενὸς θείου λόγου ἐν ἐκείνῳ ἐνεργοῦνικ, 
Καὶ πορευθεὶς, τουτέστι, προοδεύσας, καὶ TpoxM« 
τῇ καχίᾳ, ἐκολλήθη b τῶν πολιτῶν τῆς yug 
ἐκείνης. Ὃ μὲν γὰρ κολλώμενος τῷ Κυρίῳ, 8 b 
πννῦμα γίνεται * ὁ δὲ χολλώμενος τῇ πόρνῃ, qne 


est capax, sicut hi qui tempore diluvii fuerunt. D τῶν δαιμόνων, ἕν σῶμα γίνεται, σὰρξ ὅλος καθιστέ- 


Cives regiones illius qui a Deo defecerant, demo- 
nes omnino sunt. At qui proficit, et in peccatis 
fit potens, pascit porcos, hoc est, et alios docet 
malitiam,et lutosam operationem. Porci enim sunt 
omnes quiin luto vilium et materialium affectionum 
volutantur, nam porcorum oculi nunquam possunt 
sursum spectare, aliam sortiti formationem. Unde 
et porcorum pastores cum non possunt compescere 
porcum clamantem, resupinantes illum efficiunt ut 
minus clamet.Etenim quasi in spectaculum veniant 


μενος, xal μὴ πνεύματος χώρησις ἐν iavtp tye, 
ὡς οἱ ἐπὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ, Πολῖται γὰρ τῆς χὠς 
ἐχείνης τῆς ἀπεχούσης τοῦ Oto) οἱ δαίμονες ri» 
τως εἰσίν. Οὗτος δὲ προχόψας,͵ καὶ ἐν xaxiq vrk 
γεγονὼς βόσχει χοίρους, τουτέστι, καὶ ἄλλοις d 
σχᾶλος πονηρίας γίνεται καὶ βορδορώδους xoi. 
Πάντες γὰρ οἱ τῷ βορδόρῳ τῶν ἀτίμω»ν πράξεων τσ 
ὑλικῶν παθῶν ἐνηδόμενοι, χοῖροι " τοῦ χοίρου T 
οἱ ὀφθαλμοὶ οὐδέποτε τὰ ἄνω βλέπειν δύνανται, ὦ 
λοχοτου διαπλάσεως τυχόντες, "^Oüev καὶ οἱ χοιν- 


75 Psal. xv, 8. Τὸ Psal. ἰσχπΊ, 57. 7? Psal. cg, 9, 


οὐδένα γὰρ βιάζεϊχι μὲ 
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ιδὰν χοῖρον κατέχονοις͵ οὗ δύνωνται παύειν A δρεοίδηϊδα quie. nunquam videre, et aspicientes 


ὥντα, ὕπτιον. με 
θοῦσι eje Οἱονεὶ γὰρ εἰς θέαν ἐλθὼν ὧν 
ποῖε, καὶ πὰ ἄνω βλέπων ἐκπλήττεται, καὶ 
οὔτοι οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν τοῖς φαύλοις ivtpt- 
οὐδέποτε τὰ ἄνω ὁρῶσι. Γούτους οὖν βόσκει 
ἐν κακίᾳ προέχων, οἷοι οἱ πορνοδοσχοὶ, οἱ 
l el ἀρχιτελῶνσι, πάντες γὰρ οὗτοι χοί- 
utv λεχϑήσονται. ᾿Επιϑυμεῖ δὲ ὁ ἐλεεινὸς 
ἐσθηναι τῆς ἁμαρτίας, xai οὐδεὶς αὐτῷ 
jtnc πόρον. Τῶν γὰρ xzxwv οὗ λαμθάνει 
τούτοις ἐνεθισϑείς" μὴ γὰρ μένει ἡ ἡδονὴ, 
Ὑίνεται, καὶ ἀπογίνεται., χαὶ εὑρίσχετει 
ὃς ὁ ἐλλεινὸς, χερατίοις γὰρ παραδάλλε- 
ἱαρτία, γλυκύτητα ἔχουσα καὶ τραχύτητα, 
v Ἰὰρ προύσχαιρα, χολάζει δὲ ἀΐδια. Οὐδεὶς 
t χορεσθῆναι τῶν χαχῶν τῷ ἐν τούτοις 
Τίς γὰρ καὶ δώσει αὐτῷ xópov, καὶ παύ- 
δ: ᾿Αλλ᾽ οὐ πάρεστι, μακρὰν γὰρ τοῦ Θεοῦ 


ΒΟΓΒΌΠΙ, stupescunt el silent ; tales sunt oculi 
eorum qui ma'e educati sunt : nunquam vident ca 
que sursum. Tales pascit is qui multis in malitia 
preeest, ut sunt scortorum hospites, vel publicno- 
rum, vel latronum principes : de omnibus enim his 
dicendum quod porcos pascant. (ἱ upit autem imise- 
rabilis ille saturari peccate,et nemo ei dat saturari. 
Assuelo enim malis nemo dat satietatem. Nonenim 
manet voluptas, sed simul atque contingit, proti- 
nus et perit fitque ilerum vacuus ille miserabilis. 
Assimilatur enim siliquis peccatum dulcedinem 
habens et asperitatem. Deleclat δοὶ ad tempus, 
cruciat vero perpetuo. Propterea nullus dat satieta- 
tem malorum ei qui in illis voluptatem capiebat. 
Quis enim saliaL,et quiescere facit? Deus ? sed non 
adest : nam qui talibus vescitur, longe ubest a Deo. 
An demones ? At hi multo magis solliciti sunt ne 
unquam quiescainus, et malitia saturali simus. 


ὁ ταῦτα ἐσθίων. ᾿Αλλὰ δαίμονες ; Kal πῶς οἵγε μᾶλλον τοῦτο σπεύδοντες, τὸ μηδέποτε πχῦλαν καὶ 


γενέσθαι τῆς χαχίας ; 
ἑχυτὸν ὃὲ ἐλθὼν, εἶπε᾽ Πόσοι μίσθιοι τοῦ 
i09 περισσεύονται ἄρτων ; ἐγὼ δὲ λιμῷ 
. ᾿Αναστὰς πορεύσομαι πρὸς τὸν πατέρα 
ἐρῶ αὐτῷ, Πάτερ, ἥμαρτον εἰς τὸν ojpa- 
ἰνώπιόν σου, χαὶ οὐχ itt εἰμὶ ἄξιος χληθῆναι 
ποίησόν με ὡς ἕνα τῶν μισθίων σου, Καὶ 
ἦλθε πρὸς τὸν πατέρα ἑαυτοῦ. "Ext δὲ αὐτοῦ 
πέχοντος, εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ 
σθη, χαὶ δραμὼν ἔπεσεν ἐπὶ τὸν τρά ples 
d “κατεφίλησεν αὐτὸν, Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁῦ 
Ἐρ, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν xal ἐνώπιόν 
οὐκ Éw εἰμὶ ἄξιος χληθῆνχι υἱός σου. » Εἰς 
θεν ὁ τέως ἄσωτος" ἕως μὲν γὰ ἔπραττε 
, ἔξω ἑαυτοῦ ἣν. Καταδαπανῆσαι γὰρ λέγε- 
ὐσίαν, xai εἰχότως διὰ τοῦτο ἔξω ἑαυτοῦ 
τὰρ μὴ λόγῳ κχυδερνώμενος, ἀλλὰ ὡς 
p», καὶ ἑτέροις τῆς ἀλογίας ἐξάργων, ἔξω 
τι, x«l οὐ μένει ἐπὶ τῆς οἰκείας οὐσίας, 
τοῦ λόγου. "Ocav δὲ ἀναλογίσηται τίς ὧν 
| κατήντησεν ἀθλιότητα, τότε γίνεται ἐν 
ογιζόμενος, καὶ εἰς μετάνοιαν ἐρχόμενος 
ἔξω περιπλανάσεως, Μισθίους δὲ λέγει, 
᾿ χατηχουμένους, οἵ οὕπω ἔφθασαν γενέσθαι 
pure φωτισθέντες, Πάντως δὲ οἱ χχτηχού- 
ϑισσείαν ἔγο)σι τῶν ἄρτων τῶν λογιχῶν, 
τὴν τῶν ἀυχωνωσμάτων ἀχούοντες. Καὶ 
ς διαφορὰν μισθίου χαὶ υἱοῦ, άχουε, Τρεῖς 
tq τῶν σωζομένων οἱ μὲν γὰρ ὡς δοῦλοι 
ὁ καλὸν φοδύομενοι τὴν χρίσιν᾽ ὅ καὶ ὁ 


“ττετχι" « Καθέλωσον ix τοῦ φόδου σο. τὰς 
ou, λέγων" ἀπὸ (22 τῶν χριμάτων σου 


» Οἱ δὲ μίσθιοι εἶνχ' δοχοῦσιν ἐπιδυμίᾳ “ὧν 
ϑαρεστεῖν σπεύδοντες θεῷ, ὡς 5 a5 
σιν’ «'Exxtva τὴν X222: "2v μου ποῦ ποιῖ,σχι 
Mixta goo εἰς τὸν αἰῶνα δι᾿ ἀντάμειψιν, » 
nv υἱοὶ, δι᾽ ἀγάπην τὴν πρὺς Θεὸν ποιοῦντες 
ἃς αὐτοῦ, ὡς καὶ πάλιν ὦ αὑτὸς Δαυΐξ 


. cxvi, 98. 


γε 17-21.« In seauteui reversus,dixit: Quam 
multi mercenarii patris mei abundant panibus? ego 
vero fame pereo : surgam οἱ ibo ad patrem meum, 
et dicam ei : Pator, peccavi in «adum et coram te; 
jain non sum dignus vocari lilius tuus, fac me sicut 
unum de mercenariis tuis. Et surgens venit a:l 
patrem *uum. Cum autem adhuc longe abesset, 
vidit illum pater ipsius, et inisericordia motus est, 
et accurrens ruit in collum ejus, et osculatus est 
eum. Dixitque οἱ filius : l'ater peccavi in colum et 
coram te : 407 neque posthac sum dignus vocari 
Glius tuus » Intemperatustandem ad seipsum re- 
diit, Quandiu male agehat, extra seipsum erat. 
Consumpsisse enim dicitur suvstantiam,rt tnerito: 
propter hoc extra seipsum eral. Nam qui non gu- 
bernatur ratione, sed prier rationem vivit, et 
'absurda alia exerditur, exlra seipsum ost, et non 
manet in sua substantia, hoc est ratione, Quando 
aulem «quis cogitat in quantam venerit miseriam, 
tunc redit ad geipsum, considerans, el-in pasni- 
tenlíam veniens a sua exteriori divagatione, l'orro 
mercenarios dicil catechumenos, quia nondum eo 
perveuerant ut dicerenter filii, quia nondum tecto 
illustrai Omninoauteim catechumeni abundantiam 
rationalium panum habent, quotidie lectiones au- 
dientes, El ut discas differentium mercenarii et 
filii, audi. Tres sunt ordines eorum qui sulvantui , 
Alii enim ut servi faciunt bonum, timentes judi- 
cium : quod et David insinuat dicens : « Con(lge 
timore tuo carnem meam : 2 judiciis enim tulvli- 
mui, » Mercenarii vero exse videntur, qus desiderio 
bonorum bene placere Deo cupiunt, wicut et ipae 
David dicit : « Ínclinavi eor. meum ad fucinnduim 
justificaliones (uas in wlernum, propter retribu- 
tionem.»At filii sunt qui propter amorem in Deum, 
mandata perficiunt ; sicut iterum David testatur : 
Quomodo dilexi legem tusm, Domine, tota die 
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meditatio mca est 78,» Et iterum : « Levavi manus ^ μαρτυρεῖ’ « ὯὩς ἡγάπησα τὸν νόμον σου, Κύριε! 


meas ad mandata tna, que dilexi, »non, quz timui. 
Et iterum :« Mirabilia testimonia tua, et quia sunt 
mirabilia (a), ideo scrutata ea est anima mea. » 
Cum igitur quis fuerit in ordine filius, et deinde 
propter peccatum abdicatur, videtque alios frui 
divinis donis, et communicantes divinis mysteriis 
et divino pane: non enim de solis catechumenis 
intelligi oportel quod de mercenario dicitur, sed 
et de iis qui sunt in. Ecclesia simpliciter non in 
primo ordine (b) ; tunc illa hzc commiserationis 
verba sibi ipsi dicere debet : Quot mercenarii 
Patris mei abundant pane! ego autem fame pereo. 
Sed surgens deruina peccali,ibo ad Patrem meum, 

et dicam ei : Pater, peccavi iu coelum et coram te. 
Derelinquendo enim cceleslia, peccavi in ea, pree- 
ferens ipsis voluptatem contemptibilem, et preeli- 
gens co-lesti patrie mes regionem famis. Quemad- 
modum enim, ut exempli gratia dicamus,in aurum 
peccare dicitur, qui illi plumbum praefert : ita in 
celum peccat, qui illi terrena pr-»ponit. Abest 
auteni omnino a via qua fert in ccelum. Scias item 
quod quando peccavit, quasi non coram Deo ope- 
rans peccavit ; quando autem confitetur, coram 
Deo se peccasse sentit. Porro A08 surgens vadit 
ad Patrem suum. Non solum enim consultandum 
est de his qua placent Deo, sed et opus est facto. 
Nunc quemadmodum vidisti fervidam paeniten- 
tiam, ita et celerem Patris misericordiam vide. 


ὅλην τὴν use μελέτη μου ἐστί, » καὶ πέλιν. 
« Hox τὰς χεῖράς poo πρὸς τὰς ἐντολάς cw, & 
ἠγάπησα, » οὗ, ἄς ἐφοδήθην' καὶ πάλεν" » Θχυμαστὰ 
τὰ μὰρτυρία σου, xal διὰ xí εἶναι θαυμαστὰ, διὰ 
τοῦτο ἐξηρεύνησεν αὐτὰ $ ψυχὴ μου. 9 “Ὅταν οὖν ἐν 
τῇ τάξει τοῦ υἱοῦ ὧν τις, εἶτα διὰ τὴν ἁμερτίεν 
ἀποχηρυχθείη, xal ὁρῴη ἄλλους ἀπολαύοντας τῶν 
θείων χαρισμάέξων, κχαὶ χοινωνοῦντας τῶν χων 
μυστηρίων, καὶ τοῦ ἄρτον του θείου" s 

περὶ τῶν χατηχουμένων μόνον χρὴ νοεῖν ὡς sulle 
λεγομένων, ἀλλὰ xal τῶν ἐν τῇ ᾿Εκκλησίᾳ kn 
μὴ τῆς πρώτης τάξεως ὄντων᾽ τότε δὴ ταῦτα τὰ 
οἰκτρὰ ὀφείλει ἐπιλέγειν ἐχυτῷ" Πόσοι μίσθιοι τοῦ 
y Προς pou περισσεύουσιν ἄρτων ἐγὼ δέ λιμῷ 
B ἀπόλλυμαι. ᾿Αλλ᾽ ἀναστὰς, τουτέστιν, ἐκ τοῦ τιώ- 
patoq τῆς ἁμαρτίας, πορεύσομαι πρὸς τὸν Πστέρι 
μου, καὶ ἐρῶ αὐτῷ Πάτερ, ἥμαρτον εἰς τὸν oles- 
νὸν, xal ἐνώπιόν σου" καταλιπὼν γὰρ τὰ οὐράν, 
ἤμαρτο, εἰς ταῦτα, προτιμήσας αὐτῶν τὴν κατέκτι- 
στον ἡδονὴν, xal τῆς πατρίδος κου οὐρανοῦ τὴν ce; 
λιμοῦ χώραν προχρίνας, “Ὥσπερ γὰρ ἁμαρτάκιν 
λέγεται, φέρε εἰπεῖν εἰς χρυσὸν, ὃ μόλιδδον χὁτῶ 
προτιμῶν, οὕτως εἰς οὐρανὸν ἁμαρτάνει, ὁ τούτων 
προτιλήσας τὰ γήϊνα. ᾿Αποτυγχάνει γὰρ πέντως 
τῆς εἷς τὸν οὐρανὸν φερούσης ὁδοῦ, ᾿Επίστησον &i, 
ὅτι, ὅταν μὲν ἡμάρτανεν, ὡς μὴ ἐνώπιον τοῦ θεὼ 
πράττων ἡμάρτανεν, ὅτε δὲ ἐξομολογεῖται͵ ἑνώκιν 
τοῦ Θεοῦ ἡμαρτηκὼς αἰσθάνεται. ᾿Ανχστὰς δὲ Bh 


Neque enim exspeclavit donec filius veniret ad se, c πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ, δεῖ γὰρ ἡμᾶς μὰ μέον 


sed privenit et amplexatur : pater enim est beni. 
gnitate. etjam si natura Deus est, et totus tutum 
amplectitur, ul undequaque ipsum ad se constrin- 
gal, sicut diclum est : « Et gloria Dei circumdabit 
te.» Olim quidem quando elongabat se filius, tem- 
pus erat et l'atriut ab amplexu se elongaret : nunc 
. vero cum redit et appropinquat per conversionem 
el orationem, tempus est amplexandi. Ruit igitur 
in collum ejus, ostendens eum qui olim descive- 
rat, nunc obedientem esse factum. Et osculatur 
eum, reconciliationem indicans, et quasi vestibu- 
lum quoddam os polluti sanctificans, ac per hoc 
ad interna sanclificationem immiltens. 


βούλεσθαι τὰ φίλα θεῷ, ἀλλὰ καὶ πράττειν. ᾿ἢ arc 
δὲ εἶδες θερμὴν τὴν μετάνοιαν, οὕτως καὶ τὴν εὖ» 
σπλαγχνίαν τοῦ πατρὸς 0px Οὐδὲ γὰρ ἀνέμεινε τὸν 
υἱὸν ἐλθεῖν ἄχρις αὐτοῦ, ἀλλὰ προφθάνει, χεὶ περι- 
πλέχεται, Macho γὰρ τῇ χρηστότητι, εἰ καὶ φύπι 
Θεὸς, καὶ ὁλος ὅλον περιφύεται, ἵνα πάντοθεν ern 
πρὸς ἑαυτὸν συσφίγξῃ, καθὸ εἴρηται" € Καὶ ἧ δόξα vo) 
Θεοῦ περιστελεῖ σε. » Καὶ πάλαι μὲν ὅτε ἐμάκρονεν 
ἐχυτὸν ὁ υἱὸς, καιρὸς ἦν καὶ τῷ πατρὶ τοῦ μαχρυν 
θῆναι ἀπὸ τῆς περιληψεως" ὅτε δὲ ἤγγισε διὰ τῇ: 
προσευχῆς xal τῆς ἐπιστροφῆς, καιρὸς ἐγένετο τῷ 
περιλαδεῖν. Ἐπιπίπτει τοίνυν ἐπὶ τὸν τράχηλιν, 
τὸν ἀποστατοῦντα πρώτν, πειθήνιον νύν γενέσα: 


ἑνδειχνύμενος. Kal χαταφιλεῖ αὐτὸν, τὴν χατχλλαγὴν δειχνύων, χαὶ οἷόν τι προπύλαιον τὸ στόμα πρῶτον t 
, ?9» AN ? * at (My ^ 4 
μιανθέντος ἀγιάζων, εἶτα διὰ τούτου xal ἐπὶ τὰ ἔνδον τὸν ἀγιασμὸν εἰσπέμ πων. 


Vgns. 22-94.« Dixit autem pater ad servos suos : D 


Proferte stolaun primam, et induile illum : date 
annulum in manum ejus, et calceamenta in pe- 
des : et adducite vitulum illum saginatum, alque 
mactate,sumptisque epulis letemur: quia hic filius 
meus mortuus eral, e! revixit; perierat et inventus 
est. Et ceperunt letari » Per servos intellige vel 
angelos ministralorios spiritus, qui miltuntur in 
ministerium propler eos qui salute digni sunt. llli 
enim vesliunt a peccato reverlentem stola prima, 
sive prisca,quam, priusquam peccaremus,gestaba- 
mus, indumento scilicet incorruptionis : vel pre- 


(a) Edit. Lut. omittit, e£ quia sunt mirabilia. 
(b) In Ed.Lut omittuntur, non in primo ordine, 


᾿ διὰ τούς σωτηρίας 
«τὸν ix xaxíae ἐπιστρέφοντα τὴν στσλὴν τὴν πρώτην, 
. tot τὴν ἀρχαίαν, ἤν πρὶν ἁμαρτεῖν ἐφοροῦ 


« Εἶπε δὲ ὁ πατὴρ πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ" ᾿Εξ- 
ἐνέγχατε τὴν στολὴν τὴν πρώτην, καὶ ἐνδύσατε αὐτὸν͵ 
καὶ δότε δαχτύλιον εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ὑποδέ- 
ματὰ εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ἐξενέγκα τες τὸν 
μόσχον τὸν σιτευτὸν θύσατε, καὶ φαγόντες £)9o1e- 
ϑώμεν, ὅτι ὁ υἱός μου οὗτος ᾿νεχρός ἣν, καὶ ἀνέζησι͵ 
xal ἀπολωλὼς ἦν, " m Καὶ ἤρξαντο εὐφραί- 
νεσθχι, » Δούλους τούς ἀγγέλους νοήσαις, τὰ 
λειτουργικὰ ill τὰ στελλόμενα εἰς διακονίεν 
ἀξίους" καὶ γὰρ οὔτοι στολίζονι 


ν, τὸ 


Cetera sunt : 
enumerarc. 


sane illa miserabilia ορογίδί εἰ 
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ι τῆς ἀψδαρσίας, ἢ τὴν τιμίαν τὴν πρὸ τῶν κα Liosa quee dignitale prestat aliis omnibus, ut bap- 
πασῶν, οἷά ἐστιν ἡ τοῦ βαπτίσματος. Πρώτη  tismi dignitate. Prima enim nos illa vestit, οἱ ab 
"οι αὕτη περίτῶεται, χαὶ παρ᾽ αὐτῆς λαμδάνω 68 sumimus honestatis vestitum. Vel per servos 
ἧς ἀσχημοσύνης περιστολὴν, UH τοίνυν τοὺς intellige angelos,qui ministrant omnibus quz pro- 
oue νοήσαις δούλους, τοῦς πᾶσι τοῖς ὑφ᾽ ἧμῖν pter nos fiunt,et quibus mediantibus sanclificamur. 
ιένοις διακονουμένους, καὶ δι᾽ ὧν ἁγιαζόμεθα — Vel etiam sacerdotes, qui conversos per baptis- 
* ἢ καὶ τοὺς ἱερεῖς, τοὺς xal διὰ βαπτίσμα-ὀ | mum vel verbum dc'ring induunt, et induunt eos 
αὶ λόγου διδασχαλικοῦ τὸν ἐπιστρέφοντα ἐνδύον- — Christum stolam primam (quicunque enim bapti- 
καὶ στολὴ» πρώτην περιτιθέντας, τὸν Χριστὸν  zati sumus in Christum, induti sumus Christum), 
(ὅσοι γὰρ ἐδαπτίσθημεν εἰς Χριστὸν. Χριστὸν  etannulum dat in manum, signaculum Christiani- 
Ra), καὶ δαχτύλιον διδόασιν εἰς τὴν χεῖρα, smi,quod per opera habemus.Nam manus sy mbo- 
φραγίὸχ τοῦ Χριστιανισμοῦ, ἤν διὰ τῶν ἔργων — lum operationis est,annulus vero signaculi, Igitur 
* ἣ piv γὰρ χείρ τῆς πράξεως σύμθολον, ὃ baptizatus, el omnis qui a peccato convertitur, 
ετύλιος τῆς σφραγῖδος" ὁ τοίνυν βαπτισθεὶς, debet habere in manu, hoc est, operativa virtute, 
pec ὁ ἀπὸ κακίας ἐπιστρέφων, ὀφείλει ἔχειν 4 signaculum Christiani: ut demonstrare queat quod 
ἰῆς χειρὸς, τουτέστιν, ἐπὶ πάσης πραχτιχῆς  Tecrealus sit ad imaginem ejus qui se condidit. Vel 
ὼς, σφραγῖδα, καὶ γνώρισμα Χριστιανοῦ, ἵνχ  aliter:perannulum intelligesarrhabonem Spiritus: 
ναι Kyo, ὡς χατ᾽ εἰχόνχ τοῦ χτίσαντος αὐτὸν υἱ exempli eratia quid dicam, Deus perfectissima 
vísÜn. ᾿Η xai ἄλλως νοέσαις τὸν δαχτύλιον, bona tunc da!, quando eorum tempus fuerit : et 
να τοῦ Πνεύματος" olov «longis Ὁ Θεὸς τὰ nunc ut credibilia sint, illa nobis dat charismata, 
ἐλειότατα ἀγαθὰ τότε δίδωσιν, ὅτε τούτων χαι-ὀ UL arrbabonem futurorum:et aliis donum operandi 
ul νῦν δὲ πιστούμενος δηλαδὴ, ἐχεῖνα δίδωσιν — miracula,aliis docendi, aliis vero aliud 409 quid- 
χαρίοματα, οἷόν τινας ἀῤῥαδῶνας τῶν μελλόν- dam : et cum illa suscipimus. firmiter et perfec- 


τοῖς μὲν θχυματουργίαν, τοῖς δὲ διδασχαλίαν͵ 
δὲ ἄλλο τι, χαὶ ταῦτα δεχόμενοι ἀπὸ τούτων 
p τελειότερα βεδαίως ἐλπίζομεν. Ὑποδήματα 
ὡς πόδας, ἵνα φυλάττωνται ἀπὸ τῶν σχορπίων, 
μικρῶν δηλαδὴ δοχούντων ἀμαρτηματῶν, xxi 


tiora expectamus ΕἸ calceos ad. pedes,ut custo- 
diantur a scorpiis, peccatis scilicet qui videntur 
parva et occulta.sicul dicebat David,attamen mor- 
feris et ipsis : atque etian a serpentibus, id est, 
peccatis quie manifeste nocere censentur. Vel aliter: 


Ww, ὡς ign Δαυΐδ, πλὴν θανατωδῶν xxi αὖ- calceamenta dantur ei qui primam stolam assecu- 
val uv καὶ ἀπὸ ὄφεων τῶν προφανῶς βλάπτειν C lus est, faciente Deo eum aptum ut annuntiet Evan- 


μένων, φημὶ ἁμαρτιῶν, Kal ἄλλως δὲ, Omo- 
x δίδονται τῷ ἀξιωθέντι τῆς πρώτης στολῆς, 
τος τοῦ Θεοῦ αὐτὸν ἕτοιμον εἰς τὸ εὐχνγελί- 
, καὶ ὠφελεῖν ἑτέρους. Τοῦτο γὰρ ὁ Χριστια- 
οὗ πλησίον ἣ ὠφέλεια. Μόσχος δὲ σιτευτὺς οὐκ 
ται τίς ἐστιν, ὁ θυόμενος, xal ἐσθιόμενος" 
; γὰρ ὁ ἀλνθὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, xa05 ἄνθρω- 
«xl σάρχα εἴληφε, τὴν ἄλογον φύσει, καὶ 
P, κἂν αὐτὴν τῶν οἰχείων αὐχημάτων πε- 
χε. Κατὰ τοῦτο μόσχος νοεῖται, ἀπειρόζυγος 
οὗ νόμου τῆς ἁμαρτίχς᾽ σιτευτὸς δὲ, καθὸ εἰς 
τὸ μυστήριον ἀφήριστο πρὸ καταδολῆς χόσμου, 
τεριεργότερον δὲ ἴσως δόξει τὸ ῥηθησόμενονξ 
ῥηθήσεται" ὅτι ὁ ἄρτος, ὄν χλῶμεν χατὰ τὸ 


gelium, atque aliis prosit, Christiani enim est pro- 
desse proxime, Vitulus saginatus non ignoratur 
quis sit, qui immolatur et comedilur. Nain est ve- 
rus Filius Dei, etita hoino qui carnem assuinpsit, 
natura irrationabilem, et brutam, illamque divino 
honore implevit: et secundum hoc vitulus dicitur, 
non eniin expertus est jugum legis peccali;sagina- 
lus vero, secudum quod ad hoc inysterium ordi- 
nalus est ante conslitutionem mundi. Et fortassis 
curiosius videbitur si dicatur, dicelur tamen. Quia 
panis quem frangimus,secundum id quod apparet, 
ex tritico confectus est, saginatus. et, ut Greci di- 
cuni, σιτευτὸς, frumento pastus dicendus est. Se- 
cundum hoc autem quod per illum intelligitur quod 


£vov μὲν, ix σίτου συνεστὼς, σιτευτὸς ῥη- Dcaro est, vitulus dictus est. Et ipse est vitulus, et 


κατὰ τὸ νοούμενο; δὲ σὰρξ ὥν, μόσχος àv 
ἡ. Καὶ ὁ αὐτός ἔστι μόσχος, xal σιτευτός, Πᾶς 
ἐπτιζόμενος, xxi υἱὸς Θεοῦ γινόμενος, μᾶλλον 
"καθιστάμενος. xai ἁπλῶς πᾶς ὁ ἀπὸ ἁμαρτίας 
(όμενος, τοῦ μόσιου τούτου τοῦ σιτευτοῦ 
εἴ, xal εὐφροσύνης αἴτιος xal τῷ Πατρὶ, χαὶ 
Ούλοις αὐτοῦ καθίσταται, ἀγγέλοις xal ἱερεῦ- 
| ἐχ νεχρώσεως ἀναγήσας, χαὶ ἐξ ἀπωλείας 
τ ὅσον μὲν γὰρ ἐπὶ τῇ τῆς χακίας περιου- 
κρὸς ἣν, ἀπεγνωσμένος δηλαδὴ ὅσον δὲ ἐπὶ 
θρωπίνῃ φύσει τῇ τρεπτῇ, xxl Ex καχίας 


saginatus. Omnis igitur qui baptizatur.et filius Dei 
efficitur, imo restituitur, et in summa omnis quia 
peccato purgatur particeps fit saginati illius Vi- 
tuli, et letitize auctor fit l'atri et servis ejus,ange- 
lis et sacerdotibus, tanquain ex morte vesurrexis- 
sel,et posl perditionem fuisset inventus Nam quan- 
tum ad malitie abundantiam mortuus erat,et des- 
peratus : quautum vcro ad humanam naturam,quae 
vertibilis est et valet 5 malitia ad virtutem ingredi, 
perditus dicitur.Perditus enim mitius dicitur, qua 
mortuus. 


νὴ εἷς ἀρετὴν μεταπεσεῖν: ἀπολωλὼς λέγεται" ὅ γὰρ ἀπολωλὼς μετριώτεοον, ἢ ὁ νεχρός. 


Hv δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσδύτερος ἐν ἀγρῷ, 


Vins. 25-32. « Erat autem filius ejus senior in 


ς ἐρχόμενος ἤγγισε τῇ οἰκίᾳ, ἤχουσε συμφωνίας agro, el cum veniret et appropiuquassekdomui, 
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Dei esse credidisse gentes in tanta versantes igno- A Τὴν χτηνώδη οὖν τῶν ἐθνῶν διαγωγὴν, καὶ εἰς τὰς 


rantia, ideo dixit : Compelle. Nisi enim magna 
908 [uisset ejus qui predicabatur virtus,etinagna 
verbi veritas, quomodo persuasi essent homines 
in idolorum cultu insanientes et (δ operantes, ut 
repente agnoscerent verum Deum, el spiritualem 
diligerent vitam ? [gitur admirabilem translatio- 
nem significare volens, necessitatem nominavit, 
quasi diceret quis : Gentiles etiam idola et delicias 
relinquere nolentes, a przdicatione tamen veri- 
tatis ea relinquere coacti sunt, Vel aliter : Virtus 
signorum magnain afferebat necessitatem ot trans- 
ferrentur ad fidem Christi. Et quotidie ccena illa 
preparatur, ei vocamur omnes ad regnum quod 
Deus praeparavit ante mundi originem bominibus: 
sed alii quidem propter sapientie curiositaten;, 
alii vero propter rerum terrenarum cupiditatem, 
alii autem propter carnalitatem non meremur 
illud. At Dei misericordia aliis peccatoribus hoc 
largitur, qui ceci mentalibus oculis sunt, et non 
intelligunt qua sit voluntas Dei, vel intelligunt 
quidem, sed claudi sunt, et ad operaudum tardi ac 
immobiles, el omnino debiles ac pauperes, eo 
quod superna gloria exciderint, neque immaculata 
vita conspicui fuerint. lllis igitur peccatoribus in 
latis ac spatiosis peccatorum viis errantibus, mittit 
Pater Filium suuin ad cenam invitantem, qui se- 
cundum carnem servus fuit, qui non venit ut vocet 
justos, sed peccalores, invilatque eos liberaliter 
pr& doctis illis et divitibus, et carniindulgentibus. 
Multis autem morbos et pericula iminittendo,facit 
eos etiam involunlarios renuntiare huic vite, qui- 
bus novit judiciis,et inducit illos ad cenam suam, 
necessitatem eis faciens periclitationem ; et hujus 
exempla mulia sunt. Docet autem nos parabo'a 
hec simplicius, pauperibus et debilibus potius 
dandum quam divitibus, id quod et paulo antea 
admonuerat, propterea istud videtur parabola 
dicere, per lioc credibilius faciens pauperes con- 
vivio excipiendos. Discimus et aliud, debere nos 
ita esse alacres el liberales ad fratrum susceptio- 
nem, ui etiam nolentes cogamus ut participes 
flant nostrorum bonorum. Hoc et magistri admo- 
neantur, quod opere pretium sit discipulos etiam 
nolentes docere ea qua ipsis conveniant. 


πολλὰς δόξας μεμερισμένην αἰνίτιεται διὰ τῶν ὁδῶν, 
τὴν δὲ ἐν ἁμαρτίαις αὐτῶν ζωὴν διὰ τῶν φοεγμῶν" 
οὐκ ἁπλῶς δὲ χελεύει τούτους χαλέσαι, ἀλλὰ ivryxi- 
σαι, χαίτοι προαιρετιχὸν ἅπασι τὸ πιστεύειν ^ ἀλλ᾽ 
ἵνα μάθωμεν, ὅτι μεγάλης τοῦ Θεοῦ ὥωνάμειοες ση- 
μεῖόν ἔστι τὸ πιστεῦσαι τὰ ἔθντ, τοσαύττιν ἀγνωσίτν 
ἔχοντα, διὰ τοῦτο εἶπεν, ᾿Ανάγκασον. El μὴ γὰρ ἣν Ξολλὲ 
τοῦ χηρυττομένου ἢ δύναμις, καὶ μεγάλῃ ἢ τῷ 
λόγου ἀλήθεια, πῶς ἄν ἐπείσθησαν ἄνθρωκα dà 
λομανοῦντες, xal αἰσχρουργοῦντες ἀθρόον ἐτιγνῶπει 
τὸν ὄντως Θεὸν, καὶ πνευματικὸν βίον ctim; τὸ 
τοίνυν π ξον τὴς μετχϑέσεως θέλων δηλῶσαι, 
ἀγάγχην τὸ πρᾶγμα ὠνόμχσεν ^ ὡς ἂν εἴποι o ὅτι 
xai μὴ βουλόμενοι οἱ ᾿"ξλληνες ἀφεῖναι τὰ εἴδωλε͵ 
χαὶ τὴν τρυφὴν, ὅμως ὑπὸ τῆς ἀληθείας τοῦ χηρύ- 
λατος ἠναγκάσθησαν ταῦτα φυγεῖν. ᾿ΓΑλλῶς τε κα 
à δύναμις τῶν σημείων μεγάλην ἐπῆγεν ἀνάγκην 
τοῦ μετατεθῆναι εἰς τὴν τοῦ Χοιστοῦ πίστιν, Kd 
καθεκάστην ὃὲ ὁ δεῖπνος οὗτος ἑἐτοιμάζετει͵, καὶ xs- 
λούμεθα πάντες εἰς τὴν βασιλείαν, fjv καὶ πρὸ χετ:- 
βολτς κόσμου ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀνθρώποις * ἀλλ᾽ 
οἱ μὲν διὰ σοφία: περιεργίαν, οἱ δὲ διὰ φιλουλίαν, καὶ 
δὲ διὰ φιλοσαρχίαν οὐκ ἀξιούμεθα ταύτης" ἡ ὃὲ τῷ 
θεοῦ φιλανθρωπίχ ἑτέροις ἀμχρτωλοῖς χαρίζετει 
ταύτην, τυφλοῖς τὰς νοητὰς ὄψεις, μὴ συνιεῖσι τί τὸ 
θέλημα τοῦ Θεοῦ, ἢ συνιεῖσι μὲν, χωλοῖς δὲ οὖοι, 
καὶ ἀρινητοῦσι πρὸς τὸ πράττειν τοῦτο " καὶ συνώως 
πτωχοῖς ἀποπεσοῦσι τῆς ἄνω δόξης “ καὶ ἀνχκήροις͵ 
ἄμωμον τὸν ἑαυτῶν βίον μὴ ἐπιδεικνυμένοις * vete; 
οὖν τοῖς ἁμαρτωλοῖς εἰς τὰς πλατείας, καὶ εγώ 
ρους ὁδοὺς τῆς ἁμαρτίας πλανωμένοις ἐπιξήεεκ ὁ 
Πατὴρ τὸν δειπνοχλήτορα αὐτοῦ Υἱόν, τὸν χαὶ ule 
γενόμινον κατὰ σάρχα, τὸν μὴ δικαίους ἐλθόντε χ:- 
λέσαι, ἀλλὰ ἀμαρτωλούς * καὶ ἐστιᾷ τούτους φιλιτί- 
pos ἀντ᾽ ἐχείνων τῶν γνωστιχῶν xat πλουσίων͵ xi 
τῇ σαρχὶ χαριζομένων, Πολλοῖς δὲ χαὶ νόσους im. 
πέμπων xdi κινδύνους, ποιεῖ αὐτοὺς xai ἄκοντες 
ἀποτάξασθαι τῷ βίῳ, οἷς κρίμασιν οἵδε, καὶ εἰσάγει 
αὐτοὺς εἰς τὸν δεῖπνον αὐτοῦ, ἀνάγκην αὐτοῖς iz 
Ἴὼν τὴν τῶν κινδύνων ἐπιφοράν * καὶ τούτου τὰ τ, 
ραδείγματε πολλά. Διδάσκει δὲ haac καὶ κχατὰ τὸ 
ἁπλούστερον ἣ παραδολὴ τοῖς πένησι καὶ ἀνχπήρας 
χαρίζεσθαι μᾶλλον ἢ τοῖς πλουσίοις, ἃ xal πρὸ di- 


Ὁ 100 παρχινῶν, διὰ τοῦτο αὐτὸ δοχεῖ τὴν παρχθολὲν 


εἰπεῖν, πιστούμενος διὰ ταύτης, ὅτι τοὺς πτωχούς δεῖ ἐστιᾷν, Καὶ ἄλλο δὲ μανθάνομεν, τὸ ὀφείλειν οὕτως εἶνα 
πρόθυμοι, καὶ φιλότιμοι περὶ τὴν ὑποόογὴν τῶν ἀδελτῶν, ὥστε καὶ μὴ θέλοντας ἀνργκάζειν πρὸς τὸ μεταλαμδ. 
νειν τῶν ἡμετέρων ἀγαθῶν. Τοῦτο xai τοῖς διδασχουσι μεγάλη νουθεσία, ὥστε καὶ ἄχοντας τοὺς μαϑητὰς παιδείαν 


τὸ δέου. 

Vgns. 25-27. « [bant autem turbs multe cum 
eo, et conversus dixit ad illos : Si quis venit ad 
me, nec odit patrem suum ac matrem, et uxorem 
-ac tilios, et fratres et sorores, preterea autem et 
auimam suam, non polest ineus esse discipulus : 
et quisquis non bajulat crucem suam et venit post 
me, non potest meus esse discipulus. » Quoniam 
multi ibant cum Jesu, qui nen cum omni alacritate 
et obedientia sequebantur. sed frigidiores erant ; 
docet eos qualem oporteat 400 esse discipulum 


« Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ, καὶ στρα» 
φεὶς εἶπε πρὸς αὐτούς * Εἴ τις ἔρχεται πρός us, ai 
o) μισεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ, χαὶ τὴν μητέρα xai de 
Ὥυναῖχα, καὶ τὰ τέχνα, καὶ τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ τὸς 
ἀδελφὰς, ἔτι δὲ χαὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, οὐ δύνσιῖς 
pou εἶναι μαδνητής * xal ὅστις οὗ βασταΐζει τὸν στα» 
ρὃν αὑτοῦ, xai ἔρχεται ὀπίσω μου, οὐ Odvrta! uv 
εἶναι μαθητής. » ᾿Επειδὴ πολλοὲ τῶν συμπορευομί- 
νων τῷ 'In709, οὐ σὺν προθυμίᾳ πάσῃ, καὶ ἀποτεγ, 


ἠκολούθουν, ἀλλὰ ψυχρότερον διέκειντο, διδάσκων 
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ς οἷον δεῖ τὸν μαϑητὴν αὐτοῦ εἶναι, ἀποφαίνεται A suum, ac velutiinformat et depingit eum,asserens 


τούτου͵ xal οἷον διατυποῖ αὐτὸν, καὶ ζωγραφεῖ 
ούμενος δεῖν αὐτὸν μισεῖν οὗ μόνον τως ἔξω- 
τῷ ᾧχειωμένους, ἀλλὰ καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν, 
δὲ μὴ συναρπασθῇς τῷ ῥητῷ ἀπλῶς οὕτως καὶ 
στημόνως. Οὐ γὰρ ἀπανθρωπίαν διδάσκει ὁ 
ϑρωπος, οὐδὲ διαψειρίζεσθχι ἑχυτοὺς νουθετεῖ, 
τόν γε γνήσιον αὐτοῦ μαθητήν βούλεται τότε 
; τοὺς χατὰ γένος οἰχείους, ὅτε πρὸς θεοσέδειαν 
ἐμποόίζοιεν xai ὀιὰ τὴν πρὸς αὐτοὺς σχέσιν 
«to αὐτὸς τὸ χαλὸν μετιέναι * ἐπεὶ εἰ μὴ ἐμπο- 
, τιμᾷν μᾶλλον ἄχρι τῆς τελευταίας ἀνχπνοῆς 
st, Καὶ πῶς διδάσχει ; Διὰ τῆς μείζονος διδα- 
ἔς, φημὶ, δι᾽ ὧν ἕπραξεν αὐτός * καὶ γὰρ τῷ 
9, καίτοι οὐδὲ χυρίως αὐτοῦ πατρὶ ὄντι, ἀλλὰ 
μένῳ, ἣν ὑποτασσόμενος, χαὶ τῆς Μητρὸς 
πὴν ἐποιεῖτο ἀεὶ τὴν πρόνοιαν, ὥστε οὐδὲ σταυ- 
voc ἠμέλησε ταύτης, ἀλλὰ παρεδίδου τῷ ἦγα- 
 μιηθητῷῇ. Πῶς οὖν ὁ ταῦτα διδάξας διὰ τῶν 
, ἕτερα διὰ τῶν λόγων εἰσηγοῖτο ; ᾿Αλλ᾽ ὅπερ 
μισεῖν ἡμᾶς τοὺς γονεῖς ἐντέλλεται, bte θεὸς 
νδυνευόμενον. Τότε γὰρ οὐ γονεῦς λογίζονται 
ἤκεῖοι, πρὸς τὴν τοιαύτην ὠφέλειαν ἡμῖν ἀντι-- 
ντες. Κἀντεῦθεν δὲ δῆλον, ὃ λέγομεν, Ex τοῦ 
3» ἑαυτου ψυχὴν ἐντέλλεσθαι μισεῖν ^. πάντως 
X) τοῦτο διαχελεύεται τὸ ἑαυτοὺς ἀποχτιννύναι, 
τὸ ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς ψυχῆς ταῖς χωριζούσαις 
τοῦ Θεοῦ ἀποταάσσεσθαι " xxl εἰ πρόχειται μαρ- 
ν, μὴ φροντίζειν τῆς ψυχῆς. μόνον χέρδους προ- 
νου αἰωνίου. '' 
; ἑαυτοὺς ἀποχτιννύναι, δείκνυσιν πάλιν αὐτὸς 
| τοῦ διαδόλου πειραάζοντος αὐτὸν, ὥστε βαλεῖν 
' κάτω ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, ἀπεχρούσατο τὴν πεῖ- 
καὶ οὐδὲ ἐπεδίδου ἑαυτὸν τοῖς ᾿Ιουδαίοις, ἀλλὰ 
νεχώρει, χαὶ διὰ μέσου αὐτῶν ἀνερχόμενος 
ρωνοῦντας [f. φονῶντας] ἀπεχρύπτετος οστις 
ἰλαπτόμενος εἷς θεοσέδειαν ὑπό τινος τῶν 
ν, στέργει τὴν πρὸς αὐτοὺς σχέσιν, xai προ- 
ραν ταύτην ποιεῖται τῆς πρὸς τὸν Θεὸν εὗαρε- 


oportere eum odio habere non solum eos qui ex- 
terna familiaritate juncti sunt, sed et suam ipsius 
animam. Vide autem ne littera prorsus imperite 
(a) abripiaris.Non enim inhumanitatem et crudeli- 
tatem docet misericors,neque sibiipsi docet manum 
inferre, sed proprium suum discipulum vult tune 
odio habere cognatos suos, quando ad pietatem ei 
obstaculo sunt, et propter necessitudinem a bonis 
operibus probibetur : quoniam nisi obsisterent, 
inagis honorandos docet usque δά extremum spi- 
ritum, Et quomodo docet? Per majorem doctri- 
nàm, inquam, nempe per ea qua operatus est ; 
ipse enim et Joseph, quamvis non esset. proprius 


p Parens, sed existimatus, obediens fuit : et Matris 


Su: tantam semper egit curam, ut neque cum 
crucifigeretur, eam negligeret, sed commendevit 
discipulo quem diligebat. Quomodo igitur is qui 
h&c per opera docuit, alia sermonibus asseveravit? 
Αἱ, sicut dixi, precipit nos odio habere parentes, 
quando in cultu Dei periculum est. Tunc enim non 
parentes censentur, neque familiares, si in hoc 
nobis obsistant. Et hinc manifestum quod dicimus. 
Nam cum nostram animam odio habere precipit, 
omnino non precipit, ut nobisipsis mortem con- 
sciscamus, sed ut renuntiemus concupiscentiis 
anime, qus nos separant a Deo ; etiamsi perferen- 
dum martyrium, non curanda anima, quoniam 
perpetuum lucrum proponitur. Hoc enim est quod 


Οτι δὲ τοῦτο διδάσχει, xal οὗ τὸ C nos docet, et non simpliciter ut quis seipsum occi- 


dat. Ostenditque illud iterum ipse per hoc quod- 
diabolo ipsum tentante ut se de summitate templi 
dejiceret, tentationem repulit : et non 86 Judsis 
tradidit, sed secessit, atque per medium eorum 
transiens, sb illis se occultavit. Igitur cuicunque 
domestici et amici obstant in pietate, et is illorum 
familiaritatem Deo, cui placere debet, prefert, vel 
etiam propteramorenm vita imminente martyrio de- 
ficit et negat,ille non potest esse discipulus Christi. 


ag, ἔτι τε xal διὰ τοῦ φιλοζωεῖν πολλάκις xxt μαρτυρίου προχειμένου εἷς ἄρνησιν ἐχτραγηλίζεται, οὗτος οὐ 


t Χριστοῦ εἶναι μαθητής. 

"ác γὰρ ἐξ ὑμῶν θέλων πύργον οἰκοδομῆσαι, 
τρῶτον χαθίσας ψηφίζει τὴν δαπάνην, εἰ ἔχει τὰ 
αρτισμὸν, ἵνα μήπωτε, θέντος αὑτοῦ θεμέλιον, 
ὶ ἰσχύοντος ἐχτελέσαι, πάντες οἱ θεωροῦντες 
πὶ ἐμπαίζειν αὐτῷ λέγοντες, ὅτι, Οὔτος ὁ ἄν- 
; ἤρξατο οἰχοδυμεῖν, xai οὐκ ἴσχυσεν ἐχτελέ- 
| Διὰ τῆς τοῦ πύργου παραδολῆς διδάσχει ἡμᾶς 
toc ἅπαξ ἀχολουθεῖν αὐτῷ ἑλομένους, φυλάξαι 
ὑτὴν προᾳίρεσιν, καὶ μὴ θεμέλιον μὲν χατα- 
αι, ἤτοι ἀρχὴν ἀχολουθήσεως, εἶτα τέλος μὴ 
ναι, ὡς μὴ ἔχοντας ἀρχοῦσαν τὴν παρασχευὴν 
οθυμίας, Τοιοῦτοι Ἦσαν ἐχεῖνοι, περὶ ὧν Ἰωάν- 
εὐαγγελιστὴς ἔφη * Πολλοι οὖν Ex τῶν μαθητῶν 
ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω. Καὶ πᾶς δὲ ἄνθρωπος 


ioan. xvi, 32 


Ed. Lut. non habet, prorsus imperite. 


Vgas. 98-30. « Quis enim ex vobis, qui velit 
turrim edificare, quin prius sedens computet sum- 
ptus, an habeat quibus opus est ad perficiendum ? 
ne postquam posuerit fundamentum, nec potuerit 
perficere, omnes qui viderint incipiant illudere 
ei, dicentes : Hic homo coepit &dificare, nec potuit 
consummare. » Per parabolam turris docet nos 
Dominus ut hi qui semel delegerint eum sequi, 
idem propositum servent : nec solum jaciant fun- 
damentum, hoc est, ne incipiant tantum sequi, et 
postea finem non imponant, ut hi qui non habent 
Sufficientem alacritatis preparationem. Tales fue- 
runt hi de quibus evangelista ADI Joannes dicit : 
Multi igitur ex discipulis ejus abieruntretrorsum69, 





ae THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


innocemtem susoaperit οἱ meum discipulum : hoc A τητι χαίρω, xal οὕτω χαρακτηρζα dx 
enim est quod dicit, in wmenine meo : me suscipit, igo μαϑητὰς, ὥστε ὅστις ἄν δέξητει ὦ 
Qui autem arrogantem susciplt,sequa maeandisci- στατον ἄνδρα «αἱ ἄκακον, ὡς ἐμὸν usi 
m suscipit, neque me. Respondens eutem yp dem wh, dmi τῷ δαήμαεί μαπὶ͵ ii iy 
Joannes dizit : Domine, vidimus quemdam in no- γὰρ ἀλαζόνα δεχόμενος, dics ἐμὸν potes 
i ienlem daemonia,et prohibuimuseum, οὔτε ἐμέ, ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶπι 
Quznam sermonis illius conseque; quem dixit εἴδομέν τινα ἐπὶ τῷ ὀνόματί coo hxod)oc 
Joannes, adea quie dixit Dominus? Utique magna. viz, καὶ ἐκωλύσαμεν αὐτόν. Ποία ima 
Quia enim dixerat Dominus quod Minor in vobis λόγου, ὅν εἶπεν à ᾿Ιωέννης, πρὸς d εἴτενὶ 
hic erit magnus,timere cepit Joannesneforte ma- Πολλὴ piv οὖν. Ἐπεὶ γὰ; εἶπεν ὁ dà 
lu:n quid fecissent, homine per arrogantiam et Ὃ μιχρότερος ἐν piv ὑπάρχων, οἴτος ὦ 
superbiam prohibilo. Nam probibere aliquem ab ας, ἐφοδήθη λοιπὸν ὁ Ἰωάννης, μήτως 
aliquo,non minorem arguit 539 eum quiprohibet, ἐποίησαν κωλύσαντες ἄνθρωπον ἔξαιεν: 
sed majus quiddam de se sentienlem, quam deeo ἀλαζονικῶς, Τὸ γὰρ κωλύειν τινὰ ib c 
qui prohibetur ab ipso.Proinde Joannes limebat ne p ἐλάττενα ἐμφαίνει τὸν κωλύοντα, ἀλλὲ m 
forle superbius egisse! prohibilo homine. Cujus φρυνοῦντα ἐκείνου τοῦ κινλυομένου mr! « 
igitur gratia probibuerunt hominem? Non inviden: τοίνυν Ἰωάννης ἐφοδήθη τοῦτο, μήτως ἃ 
tes,sed indignum illum judicantes qui miraculum ἔργον ἐποίησε, κωλύσας τὸν ἄνθρωποι. ἱ 
operarelur: non enim aderat cum illis gratia agen- ἕνεκεν ἐχώλυον τὸν ἄνθρωπον ; Οὐ φϑναῦπι 
dorum miraculorum darelur, neque ad hoc a Do- κρίνοντες αὐτόν ἀνάξιον τοῦ Ozopzvopy* 
mino emissus eral, sicut alii, neque Christum ἦν μετ᾽ αὐτῶν δεξάμενος τὴν χάριν τῷ tn 
usquam sequebantur. Quid igitur Dominus?Sinite, γεῖν, οὐδ᾽ ἀπέστειλεν αὐτὸν ἐπὶ τῶ ὁ 
inquit, eum lioc facere. Conterit enim οἱ ipseSa- ὥσπερ καὶ αὐτούς- οὐδὲ ἠκολούθει ὅλως τῷ 
lana caput:et quia non obstabat vobisad praedica. τὶ οὖν ὁ Κύριος ; Ἄφετε, φησὶν, αὐτὸν τῶ 
lionem, non cooperaturdiabolo.Proinde pro nobis Συντρίδει γὰρ καὶ αὐτὸς τὴν Σατανᾶ Wa 
est. Qui enim non est contra Deum, pro Deo est : ἐπεὶ οὐκ ἐμποδίζει ὑμτν εἷς τὸ κήρυγμα, ἡ 
quemadmodum qui non congregat cum Deo, ille. πράττει τῷ διαδόλῳ͵ λοιπὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἐπ 
cum diabolo est. Admirareautem,obsecro,viruitem γὰρ oix ἔστι κατὰ τοῦ Θεοῦ, ὑπὲρ τῷ δὼ 
nominis Christi, quomodo et per indignos, et eos , ὥσπερ ὅστις οὐ συνάγει μετὰ τοῦ Θεοὶ, br 
qui non erant ejus discipuli, gratia operetur, οἱ C τοῦ διαδόλου ἐστί, Θαύμασον δὲ μα $À 
solum nominali, ita et per sacerdotes, etiamsi in- τοῦ ὀνόωχτος τοῦ Χριστοῦ, πῶς καὶ lx 
digni fuerint, operatur gratia, el sanclificanlur lov καὶ μὴ ὄντων μαθητῶν αὐτοῦ, δεῖ] 
omnes, etiamsi impurus fuerit sacerdos. pu, xA ψιλῶς ὀνομαζομένου, οὕτω à ἃ 
ἱερέων, κἂν ὀνάξιοι ὥσιν, ἐνεργεῖ ἡ χέρια 
ζονται πάντες, κἂν ἄναγνος εἴπ, ὁ ἱερεύς, 
Vgns. 81-56. « Factum est autem dum comple- « ᾿Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ συμ πληροῦσϑει s 
rentur dies assumptionis ejus,et ipse faciem suam — τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ, καὶ αὐτός τὸ πρόσω 
obfirmaverat,ut iret Hierosolymam, et misil nun- ἐστήριξε τοῦ πορεύεσθαι εἰς Ἱπρουσαλὴμ, 
lios ante conspectum suum, et euntes inlraverunt ἐστειλεν ἀγγέλους πρὸ προσώπου αὐτοῦ, X 
in civitatem Samaritanorum, ut pararent illi. Εἰ θέντες, εἰσῆλθον εἰς κώμην — Zauspuzi 
non receperunt eum, quia facies ejus erat eunliS ἑτοιμάσαι αὐτῷ. Καὶ οὐκ ἐδέξαντο αὐτὸν 
Hierosolymam. Cum vidissent autem discipuliejuS πρόσωπον αὐτοῦ ἦν πορευόμενον εἰς "ir 
Jacobus εἰ Joannes,dixerunt: Domine,vis dicamus ᾿Ιδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ͵ ᾿Ιάκωδος καὶ 
ulignis de colo descendal,et consumat illos,quem- εἶπον" Κύριε, θέλεις εἴπωμεν πῦρ καταθὶ 
δάιηοάναι et Elias fecit? Conversus aulem Jesus τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἀναλῶσαι αὐτοὺς ὡς x 
increpavit illos, dicens : Nescitis cujus spiritus ἐποίησε ; Στραφεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς͵ ἐπετίμησε 
estis vos, Filius enim hominis non veritad per. καὶ εἴπεν' Οὐκ οἴδατε οἵου πνεύματός ἐσ 
dendum animas hominum, sed ad servandum. Et 'O γὰρ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθε ψυχὰς 
abierunt in aliud castellum.» Quid est quod dicit, ἀπολέσαι, ἀλλὰ σῶσαι. Καὶ ἐπορεύθησαν ι 
dum complerentur dies assumptionisejus!hocesl, xópnv. » Τί ἐστιν ὅπερ φησὶν, ὅτι iyi 
Cum instabat tempus quo postquam sustinuisse, συμπληροῦσθαι τὰς ἡμέρας τῆς ἀναλήψεω 
salutarem passionem pro nobis, oportehaLassumj Τουτέστιν, ὅτι ἑνειστήκει ὁ καιρὸς, az 
in celum, et considere Deo et Patri. Tunc igilup λοιπὸν αὺ σωτήριον ὑπὲρ ἡμῶν Omopnsiviv 
cum appropinquabal tempus passionis ejus, et ἀναληγθῆναι εἰς οὐρανὸν καὶ συνεδρεῦται 
assumplionis ex hoc mundo, decrevi non ullra καὶ Πατρί. Τότε τοίνυν ὅτε ἐνειστήκει δ. 
hinc et inde obambulare. sed ascendere Hieroso- πάθους αὐτοῦ, xal τῆς ix τοῦ κόσμου àv 
lymam. Itaque quod obfirmavit faciem suam, hoc ἔνρινε μηκέτι ὧδε xàxtot περιέρχεσθαι, & 
declarat, quod stabilierit et firmarit sententiam θεῖν slc ᾿Ιεροσόλυμα. Τὸ γοῦν, ἐστήριξε τὸ : 
quod velit ascendere Hierosolymam.Porro nuntios αὑτοῦ, τοῦτο δηλοῖ ὅτι ἀφώρισεν, 
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turum : idcirco repellit eum Dominus, quasi talia A ὄχλον΄ ἐκαγόμενον, ἐνόμισεν, ὅτι ἀπὸ τούτων per: 
συλλέγει 


dicens ei : Tu quidem putas quod pecuniam colle- 
clurus sis, si me sequaris, et quod vita mea talis 
sit quam doceo.sed non est.Enimvero usque adeo 
paupertatem doceo et induco, ut cum alia quidem 
animalia foveas habeant, ego ne domum quidem, 
et sic illum repulit Alium autem qui non rogave- 
rat, permitlit sequi: et cum peleret vt abire ei 
liceret, et sepelire patrezm 544 suum, ei non 
concedit, dicens : Sine mortuos sepelire mortuos 
$u^s,quo insinuat incredulum fuisse patrem illius, 
et propterea indignum cujus curam gererel filius 
qui crediderat. Sine enim mortuos cognatos, hoc 
est incredulos, increduli patris curam gerere, et 
illum pascere usque ad sepulturam. Sepelire enim 
hoc loco significat curam gerere usque ad sepultu- 


ram : quia δὶ communis sermo ita habet, cuin di- B τοὺς νεχροὺς συγγενεῖς, τουτέστι τοὺς irm 


ci'nus, ille filius sepeliit patrem suum, non intel- 
ligimus quod tan'um sepelierit eum, et nihil boni 
aliud illi fecerit. sed quod diligentem ejus curam 
habuerit usque ad mortem et sepulturam.Igitur illi 
quidem mortui, hoc est increduli, sepeliant mor- 
tuum suum, dico patrem tuum. Tu autem quia 
credidisti, annuntia velut meus dispulus Evange- 
lium Dei.Hoc autein dixit Dominus, non prohibens 
nós ab alendis parentibus, sed docens pietatem 
praeferendamincredulis parentibus,eo quod nullum 
ad virtutem obstaculum esse debeat : et contem- 
nendam etiam naturam propriam,ideo petenti se- 
qui illum, prius autein. renuntiare his qua domi 
sua, non concessit,irescilicetin domum suam et re- 


nuntiare domeslicis,el ut magis proprie dicam, di- C ὅτι οὐδὲν ἐμπόδιον ἔχειν Gat πρὸς j ido. n 


cere vale. Insinuabat enim homo ille quod familia- 
rilatem quamdam adhuc habeat cum. mundo, et 
non affectus sil ut apostoli, qui mox ul audierunt, 
Christum secuti sunt, nihil aliud;curiosius perqui- 
rentes, el ne vale quidem necessariis dicentes. 
Szepe enim conlingit quando quis vale dicit amicis 
suis,ut inveniantur aliqui qui illum a vita sancta ab- 
ducant el prohibeant : ideo bonum est ut cum quis 


rem bonam facere vultl,non moretur, sed slatim ἠχολούθησαν αὐτῷ' μηδὲν ἄλλο περ 
perficiat. Nullus enim qui millit manum suam ad ἀλλ᾽ ἀφέντες xal τὴν πρὸς τούς οἰκείους 
aratrnm spirituale,et respicit iterum ad mundum, Πολλάχις γὰρ συμθαίνει ἐν ὅσῳ τις 

idoneus est ad regnum colorum. Intellige autem τοῖς συγγενέσιν αὐτοῦ, εὑρίσκεσθαί τινας x 
per vulpes etiam inalignos daemones, qui et vola- κωλύοντας αὐτὸν ἀπὸ τοῦ κατὰ Θεὸν βίου, διὸ τ 
lilia celi dicuntur, hoc est aeris Juxta principem ἡ ἐστιν ἅμα τῷ θελῆσαι τὸ & 
enim, inquit, potestalis aeris. Dicit igitur Dominus μηδὲν ἀναδυομένους, Οὐδεὶς γὰρ ἐπιθαλὼν τὴν 

ad hominem : Quia dzemones in lefoveas habent, αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἄροτρον τὸ πνευματιχόν, Καὶ [i 


propterea ego Filius hominis non habeo ubi caput 
reclinem, hoc est. in me fidei, non video locum 


in corde tuo,quod impletum est dzemonibus.Caput πανούργους δαίμονας, ol καὶ πετεινὰ τοῦ οἱ 
enim Christi,fides in illum.Quando enim quis cre- λέγονται, τουτέστι τοῦ ἀέρος. Κατὰ τὸν 
γὰρ, φησὶ, τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, Φησὶν οὖν 
Mortuus autem peccator est, qui et sepelit suos ριος πρὸς τὸν ἄνθρωπον, ὅτι͵ Οἱ δαίμονες b 
morluos, hoc est malas cogilaliones, quas non φωλεούς ἔχουσι, xal διὰ τοῦτο ὁ γϊὸς τοῦ ἀήρ 
cenfitelur, Proinde Dominus prohibet seculurum, ποὺ ἐγὼ οὐκ ἔχω ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνω, 

ne sepeliat malas cogitationes οἱ occultet: vull ἐστι, τῆς slc ἐμὲ πίστεως οὐχ δρῶ τόκον ἐν 
καρδίᾳ σου, τῇ πληρωθείσῃ δαιμόνων" Κεφαλὶ ὁ 


τοῦ Χριστοῦ, ἡ πίστις εἰς αὐτόν ἐστιν, ᾿Ὅταν γὰρ τις αὐτὸν πιστεύσῃ Θεὸν ὄντα, τότε τὴν 


dit Deum esse Christum, tunc caput Christi tenet 


enim cas per confessionem manifestari. 


ὃ Κύριος, καὶ ᾧετο καὶ εὐτὸς͵ din 






οὕτως ἔχει, Tenor: 
πτωχείαν εἰσηγοῦμαι καὶ διδάσκω, ὥστι da: 
ζῶα φωλεοὺς ἔχειν, ἐμὲ δὲ μηδὲ (unc 
τὸν μὲν οὕτως ἀπεχρούσατο. ᾿Ετέρῳ δέ μὲν 
σαντι ἐπιτρέπει τὸ ἀχολουθεῖν τοῦ δὲ ἐπι 
ἀπελθοῖν καὶ θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ, ἐσε 
τοῦτο, εἰπών ᾿Αφες τοὺς νεκροὺς Bijn sim 
νεχροὺς, Pe, ὅτι ἄπιστος bia 
αὐτοῦ, x ἃ τοῦτο ἀναΐξιος γηφωδοσεβα s 
ποῦ πιστεύσαντος αὐτοῦ παιδός. Aet ms 


Ὑηρωτροφῆσαι τὸν ἄπιστόν σοὺ πατέρς dps 


τουτέστιν οἱ ἄπιστοι, θαψάτωσαν τὸν νεχὸ 5. 
λέγω δὴ τὸν σὸν *ztípx, σὺ δὲ imi bam 
διάγγελε, ὡς ἐμὸς μαθητὴς, τὸ Εὐσγγῶιο αὐ δὰ 
Τοῦτο δὲ εἶπεν ὁ Κύριος, οὐ χωλύων igk i£ 3 
τρέφειν τοὺς γονεῖς, ἀλλὰ διδάσχων e E P 
ἀπίστων γονέων προτιμηνέον τὴν ipsin 5 



















καὶ αὐτῆς τῆς φύσεως καταφρονεῖ Wmte d 
τῷ ἀχολουθῆσαι ἀξιοῦντι αὐτῷ, πρότρι ark» 
σθαι τοῖς ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, οὐ συγ 39. , 
Λέγω δὴ τὸ ἀπελθεῖν εἷς τὸν oTxov αὐτοῦ τὰ Ero E 
ξασθαι, τουτέστιν, ἵνα ἰδιωτικοώότερον εἴπω, iret 
ρετίσαι, ᾿Εμφαίνει γὰρ ὃ τοιοῦτος ἄνρυξι, 
σχέσιν ἔχει πρὸς τὸν κόσμον" καὶ οὐχὶ ves 
ἀποστόλους διάχειται, οἵ ἀκούσαντες αὐτοῦ, 


γαθὸν, ἐπιτελεῖν 5 


πάλιν ἐπὶ τὸν χοσμον, ἐπιτάδειός svo εἰς 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, Νοήσεις δὲ ἀἁλώκεκας xi * 
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ἱστοῦ xoatet, Νεχρὸς δέ ἔστιν ὁ ἀμαρτωλός, "Oc xz θέπτετχι τοὺς ἑἐχυτοῦ νεχροὺς, τουτέστι, 


τονηροὺς λογισμοὺς, μὴ ἐξαγορεύων τούτους. 


ἀπὸ τοῦ θάπτειν τὸν πονηρὸν λογισμὸν, χαὶ χρύπτειν χὑτόν " 


2 


σεως, 


ΚΗΦΑΛ. I', 

τῶν ἀναδειχθέντων ἐδδομήκοντχ, Περὶ τοῦ 
ὠτήσαντος νομικοῦ Περὶ τοῦ ἐμπεσόντος 
τούς λῃστὰς, Περὶ Μάρθχς καὶ Μαρίας τῆς 
qnc αὐτῆς, 
[ετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ Κύοιος καὶ ἑτέρους 
κοντα, χαὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο πρὸς 
ἴου αὐτοῦ εἰς πᾶσαν πόλιν xal τόπον, οὗ 
) αὐτὸς ἔρχεσθαι" ἔλεγεν οὖν πρὸς αὐτούς" Ὁ 
ρισμὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι, Δεήθητε 
U Κυρίου τοῦ θερισμοῦ, ὅπως ἐχδάλλῃ ἐργάτας 
, θερισμὸν αὑτοῦ, Ὑπάγετε’ ἰδοὺ ἀποστέλλω 
ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ λύχων᾽ » Γέγραπται ἐν τῇ 
ὅτι ἦλθον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ slc ᾿Ελεὶμ, “καὶ 
κεῖ δώδιχα πηγαὶ ὑδάτων, χαὶ ἑδδομήχοντα 
ἢ φοινίκων. Τοῦτο τοίνυν τότε μὲν ἱστοριχῶς 
| τυπιχῶς 

γὰρ ἑρμηνεύεται ἀνάδισις’ ὅπερ οὐδὲν 
| τοῦτο, ὅτι ἀναδαχίνοντες ἡμεῖς εἷς τελειοτέραν 
καὶ αὔξησιν πνευματικὴν. χαὶ μὴ κατὰ 
E6palouc ἐναπομένοντες τῷ νόμῳ, ἀλλ᾽ εἰς 
ἱριστιανισμὸν ἀνατρέχοντες, εὑρήσομεν τὰς 
πηγὰς, τοὺς χορυφχίους λέγω δώδεκα ἀπο- 
. οἵ πηγαὶ πάσης διδασχαλίας γλυχυτάτης 
Εὑρήσομεν δὲ καὶ τὰ ἐδδομήχοντα στελέχη τῶν 
, τοὺς ἑδδομήχοντα λέγω᾽ οἵ πηγαὶ μὲν οὐ 
tw, φοίνιχες δὲ, ὡς án) τῶν ἀποστόλων 
μενοι xai διδασκόμενοι, El γὰρ καὶ ὁ Χριστὸς 
ἐξελέξατο, ἀλλ᾽ οὖν ὑποδεέστεροι ἦσαν τῶν 
, καὶ μαθηταὶ αὐτῶν ὕστερον χαὶ ἀχόλουθοι 


nw, Ol φοίνικες οὖν οὗτοι ὑπὸ μὲν τῶν πη- 


τῶν ἀποστόλων λέγω, ἀνετράφι,σ«ν. Ἡμῖν δὲ 
γὙλυχὺν dpa xal στύφοντα μετρίως ἐχορή- 
Τοιαύτη γὰρ τῶν ἁγίων ἡ δίδασχαλίχ, οὔτε 
γλυχαίνουσα xal χολαχεύουσα, οὔτε πάντη 
& xxl πλήττουσα, ἀλλ᾽ ἀμφοτέρων μετέχουσα, 
Ὡὡς ἠρτυμένη μὲν ἄλχτι, ἀλλὰ xxi χάριν 
χαθὼς ὁ Παῦλος βοᾷ' « Ὁ λόγος ὑμῶν ἐν 
dixe ἠρτυμένος. » ᾿Αναδείχκνυσι δὲ τοὺς 
οντα μαθητὰς ὁ Κύριος διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
»ν διδασκαλίας, ᾿ Ὥσπερ γὰρ ἀγροὶ εὐφορή- 
πολλούς ζητοῦσι τούς θεριστὰς, οὕτως οἱ 
Ἐς πιστεύειν, πολλοὶ ὄντες xxl. ἀναρίθμητοι, 
ἐδέοντο διδασχαλων. ᾿Ανὰ δύο δὲ πέμπει 
ὡς ἀσφαλεστέρους, ἵνα ὃ ἕτερο: τῷ ἑτέρῳ 
, πρὴ προσώπου δὲ αὐτοῦ πορευύμενοι, δη- 
ἐδίδασκον, ὡς Ἰωάννης. « Ἑτοιμάσατε τὴν 
ὁρίου, » Σχόπει δὲ πῶς εἰπὼν, ὅτι, « Δεήθητε 
ρίου νοῦ θερισμοῦ, ὄπως ἐχδάλλῃ ἐργάτας, » 
αὐτὸς olxs(q ἀποστέλλει αὐτούς, ᾿Αληϑῶς 
τός ἐστιν ὁ Κύριος τοῦ θερισμοῦ, ἔτοι τῶν 


Κωλύει τοίνυν ὁ Κύριος τὸν μέλλοντα ἀχωλουθεῖν 
βούλεται γὰρ φανεροῦν αὑτὸν διὰ τῆς 


649 CAPUT X. 
De septuaginta designatis discipulis. De interro- 
gatione Legisperiti. De eo qui incidit in latro- 
nes. De Martha οἱ Maria sorore ejus. 


VEns.1-3.« Post hzc autem designavit Dominus 
et alios sepluaginta, misitque illos binos ante fa- 
ciem suam in omnem civilalem et locum quo erat 
ipse venturus; dicebat ergo illis : Messis quidem 
multa, sed operarii pauci. Rogate erzo Dominum 
messis ut extrudal operarios in messein suain.Ite: 
Ecce ego mitlo vos sicul agnos inter lupos.» Scri- 
pluin. est in Exodo quod filii Israel venerint in 
Elim,et duodecim fontes aquarum fuerint illic, et 
sepluaginta palma.Qued igitur tunc per historiam 
el in figura factum, nunc vere evenit. Elim ascen- 


ἐγένετο, νῦν δὲ ἀληθῶς ἐξέδη, Bsus interprelatur: quod nihil aliud vult, quam 


quod si non simus cum Judais iu littera legis per- 
manentes, sed ascendentes in Christianismum ad 
perfectiorem intelligentiam et incrementum spiri - 
tuale,inveniemus duodeci:n fontes,pracipuos illos 
duodecim apostolos dico. qui omnis doctrina dul- 
cissimi fontes sunt:invenieinus item el septuaginta 
palinas, nimirum septuaginta discipulos, qui fontes 
quidem non dicuntur, palme tamen sunt, veluti 
qui ab apostolis educandi el docendi erant. Nam 
quainvis Christus illus elegerit, fuerunt tamen in- 
feriores illis duodecim, et discipuli illorum postea 
ac comites.Palma igitur ill: a fontibus, apostolis 
dico, educat: fueruut.Nobis autem fructum dulcem 
quodamimnodoelausterum suppeditarunt.Talis enim 
sanctorui doctrina est,non omnino dulcis et adu- 
lans,nequeomnino austera el verberans,sed utrius- 
que particeps, et re vera condita sale,graliamque 
habens : unde et Paulus dicit : « Serino vester in 
gralia saie sit condilus 4?. » Designat autem septua- 
ginta discipulos Dominus,propter eorum multitu- 
dinem qui doctrina opus habebant.Sicul enim agri 
frugiferi multos querunt messores, sic cum :nulti 
et ionumerabiles essent credituri, multis indige- 
bant magistris.Porro binos miltit,ut tutiores essent 
et alius alium adjuvaret. Ibant et ante faciem ejus, 
eo quod docebant, sicut Joannes : « Parate viam 
Domini 45. » Considera autem quomodo dixerit : 
«Rogate Dominum messis ut extrudat operariostt: » 
deinde ipse propria auctoritale illos emittit. Ipse 
enim est vere Dominus messis,hoc est, verus cre- 
dentium Deus. Przdicit a3tem eia et persecutio - 
nes, quod sicut agni in iedio luporum futuri es- 
sent, ul ne si repenle in adversa talia inciderent, 
magis turbarentur. 


ντων, ὡς θεὸς ἀληθής. Προλέγει δὲ αὑτοῖς xxi διωγμούς, καὶ ὅτι ὡς ἐν μέσῳ λύκωυ ἄρνες ἔσονται, ὡς 
ἱπροσδόχητοι αὑτοῖς ἀπελθόντες, ταράξωσι τῷ αἰφνιδίῳ, 


οἱ. τιν, 6. 45 Matth, 1, 3. 5 Matth.ix, 38. 
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VgRs. 4-11. « Nolite porlare sacculum, neque 4 


$43 peram, neque calceamenia:el neminege per 
viam salutaveritis.In qaamcunque domum intra- 
veritis, primum dicite: Pax huic domui. Εἰ si ibi 
fuerit filius pacis, requiescet super illum pax ves 
tr: sin minus,ad vos revertetur. In eadem autem do- 
mo manete edentes et bibentes que danturabillis. 
Dignus est cnim operarius mercede sua. Nolite 
transire de domo in domum. Et in quamcunque 
civitalem intraveritis, el susccperint vos,edite que 
apponuntur vobis: et sanate infirmos qui in illa 
sunt: et dicite illis : Appropinquavit in vos regnum 
Dei.»Quia ipsos missurus erat predicatores Evan- 
gelii, dicit : Ne portelis sacculum,neque hoc vel 
illud : sufficit enim vobis quod curam habeatis 


verbi. Nam si sacculum portaveritis, manifestum B λόγου ἔχειν. Εἰ Ὑὰ; βαλάντιον Basciteu, 


quod illius vobis cura est, et verbuin contemnitis. 
Vel aliter: Quoniam alendi estis ab his quos doce- 
lis, quid vobis sacculo opus, vel pera, vel calcea- 
mentis? Omnem enim illorum usum suppeditabunt 
hi qui a vobis docebuntur.l'orro quod nullum per 
viam salutent,hac de causa eis injungit,ul ne occu- 
parentur in hominum salutationibus et curiositati- 
bus,quibus a pr:zedicatione impedirentur. Verisimi- 
le eniin est ut cum quis salutaverit quempiam, ab 
eodem resalutetur,et de majori faniliarilate inter- 
pelletur : ut fieri solet in his qui simul vadunt, Si- 
mul enim ut amici facti,etiam amplius et curiosius 
quiddam scrutantur : et sic. paulatim in humana 
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« Μὴ βαστάζετε βαλάντιον͵ μὴ win χὰ; 
δήμστα, καὶ μηδέχα κατὰ τὴν 000v irrind, 
ἂν δ᾽ ἄν οἰἶχίαν εἰσέρχησθε, πρῶτον λέγε 
wb οἴχῳ τούτῷ. Καί ἐὰν μὲν dit 
ἐπαναπεύσεται ἐπ᾽ αὐτὸν ἡ εἰρήνη ὑμῶν ἐξ 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνακάμψει. Ἐν αὐτῷ δὲ τῇ μὰ 
ἐσθίοντες xmb πίνοντες τὰ παρ᾽ αὐτῶν, un 
ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ ἐστι. Μὲ τὰ 
ἐξ οἰχίας εὶς οἰκίαν, Καὶ εἷς ἣν ἄν τῶνις 
σθε, χαὶ δέχωνται pae, ἐσθίετε τὸ τῷ α 
ὑμῖν, Καὶ θεραπεύετε τοὺς ἐν αὐτί ix 
λέγετε αὐτοῖς. ᾿ Βγγικεν ἐφ᾽ ὑμᾶς $i 
Θεοῦ. » Ἐπειδὴ ἔμελλεν χὐτοὺς ἀποστῶε: 
τοῦ Εὐαγγελίου, φῃσί, Μὴ Qaewy RE 
rst τὸ xai τὸ ἀργεῖ vào ὑμῖν τὴν τος 
σον * » ἕ 
ὅτι ἐπ’ ἐχεῖνο ἀσχοληθήσεσθε, xii cjhnd 
φρονήσετε, "Αλλως τε. ᾿Επειδὴ uus sk 
ὑπὸ τῶν διόχσχομένων, τὶς χρεὶζ Bursa 
πήρας, ^ ὑποδημάτων ; Πᾶσαν γὼρ WE 
τούτων οἱ διδασχόμενοι ἀποθεραπεύωυτ. Τὸ EX, 
fva χατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάξεσθε, διὰ τῶν 
ἐπιτίθησι, διὰ τὸ μὴ ἀπασγολεῖσδχι πιὰ πε 
vo); ἀσπασμούς, xai φιλοφρονήσεις, xi ἢ 
πρὸς τὸ κήρυγμα ἐμποδίζεσθαι, Εἰχὰς 15 5» 
ντα τοῦ ἀσπασμοῦ, παλιν xal αὐτὸν im 
σθαι, καὶ τυχὸν xal μαχροτέρας ὑμιλ; zx 
οἵα τὰ τῶν συνοδοιπορούντων, εἶτε ὡς ἢ 5 
γενόμενον͵ xal οἰλοφρονήῆσασθα! “ἰ τοῖν] 







negotia apostoli inciderent,verbumquenegligerent. c x«l οὕτω χατὰ μιχρὸν εἰς ἀνθρωπίνας qu | 


In itinere igilur salutare quempiam ea de causa 
prohibet. In domum autem ingressi,inquil,dicite: 
Pax huic domui, hoc est, salutate eos qui in dorno 
sunt. Et deinde ostendens quod hoc non solum sil 
salutare,sed et benedicere,dicit:Si quidem dignus 
fuerit paterfamilias, benedicitur : si autem contu- 
meliosus, et non capax pacis,pugnans et adversa- 
rius sermoni vestro et doctrine, benedictio non 
veniet super illum,sed ad vos revertetur. Przcipit 
quoque non transeundum de domo in domum, ut 
ne videantur gulosi,et scandalo sint multis,et con- 
tristent eos a quibus primum suscepti sunt. [nsuper 
dicit : Comedite ea qua apud illos sunt : hoc est, 
qui proponunt vobis, etiamsi vilia el. parva sint, 


nihil amplius inquirentes. l'ro mercede autem ha- p αὐτῶν, τουτέστιν, ἃ προσάγουσι Juv, 


bete cibum. Et ne quzretis et pasci, et mercedem 
insuper accipere,sed cibum pro mercede habetote, 
Vide igitur quomodo discipulos adversus inopiam 
insttuat, et securos faciat. Sanare autem et infir- 
mos qui in civitatibus, praecipit, ut miraculorum 
operatione attrahant homines ad verbum quod pra- 
dicant. Et vide quid dicat : Et dicite eis : Appro- 
pinquavit in vos regnum Dei.Nam si primum sana- 
veriüis,ac deinde docueritis,felicitler curret sermo 
$44 vester, et credent homines quod regnum Dei 
perveneril in ipsos. Non enim sanati fuissent, nisi 
divina quedam virtus fuisset hec operans. Sed et 
quando quis animo zgrotans sanatus fuerit, lunc 
appropinquavit in eum regnum Dei. Ab zgrotante 


ἀπόστολον ἐχπεσεῖν, val ἀμελῖ,ται τῷ n 
μὲν οὖν τὴν ὁδὸν ἀσπάζεσθχί τινὰ χω 31 
εἰρημένην αἰτίαν. Εἰς δὲ οἰκίαν elotopa. f 
λέγετε. Εἰρήνη τῷ οἴχκν τούτῳ᾽ ous 
ζεσθε τούς ἐν τῇ oixiq. Εἴτα δειχνύων, ὅτι ῬΡῚ 
ἀσπασμός ἔστι τοῦτο, ἀλλὰ xai εὐλονά' mi 
᾿Εὰν uiv ἢ ἄξιος ὁ οἰκοδεσπότης, ceni: 
δὲ ὑδριστὴς χαὶ ἀνεπίδεχτος εἰρήνης, ues 
xai ἐναντιούμενος τῷ λόγ» μῶν καὶ τῇ ἐὲ 
Aq, ἣ εὐλογία οὐχ ἐπ᾽ αὐτὸν ἥξει, ἀλλ uz 


ἐπανχστρέψει Μὴ μεταδχίνειν δὲ εἰς zones 
παραγγέλλει, ἵνα μὴ δοχῶσι γαστρίμαργω, ' 
σχανδαλίζωτι πολλούς, καὶ λσπῶσι τούς ü Ej 


ὑποδεξαμένους, ᾿Αλλὰ χαὶ ἐσθίετε, φησὶ, uc 
xd 
δ, LI * )5 μιν , * - [] 
ὦσιν χὰν εὐτελῆ, μηδὲν πλέον ἐπιζητοῦντες. 


μισθοῦ δὲ ἔχετε τὴν τροφὴν, xal pi ζητεῖς 
τρέφεσθαι, χαὶ μισθὸν πάλιν παρὰ μέρος λχυΐν 


ἀλλ᾽ αὐτὸν τὴν τροφὴν ἀντὲ μισθου Ey Ett, 
οὖν, πῶς τούς μαθητὰς ἐξασφαλίζεται πρὸς ὁ 
μοσύνην, χαὶ θεραπεύειν δὲ τούς ἐν τα, τι 
ἀσθενεῖς παραγγέλλει, Ova ἐντεῦθεν θαυματοὺρ 
τες, ἐφελχύωνται τούς ἀνθρώπους ἐπὶ τὸ κήρι 
“Ὅρα γὰρ τί φησι, Καὶ λέγετε αὐτοῖς, ὅτι ᾿ἘῚ 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἢ βασιλεία τοῦ θεοῦ, Εἰ γὰρ πρῶτο 
ραπεύετε, εἶτα διδάσκετε, εὐδρομήσει ὁμτν ὁ λ 
xal πιστεύσουσιν οἱ ἄνθρωποι, ὅτι ἡ βασιλεία 
Θεοῦ ἔφθασαν ἐπ᾽ αὐτούς. Οὐχ ἄν γὰρ ἐθερχπεύον 
ἡ τις θεία δύναμις ἣν ἣ ταῦτα τελοῦσα, ᾿Αλλ 
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ἃ ψυχὴν ἀσθενοῦντες θερχπευθῶσι, τότε A enim longe istud est, quandoquidem peccatum in 


αὑτοὺς ^4 βασιλεία τοῦ Θεοῦ, 'ATÓ γὰρ 
τος μαχράν ἐστιν αὕτη, βασι)ευομένου 
prias ἕτι. 
δ᾽ ἂν πόλιν εἰσέρχησθε χαὶ μὴ δέχονται 
'ντες εἷς τὰς πλατείας, αὐτοῖς εἴπατε * 
ιορτὸν τὸν χολληθέντα ἡμῖν ἔχ τὴς πό- 
ἀπομασσόμεθα ὅμῖν, πλὴν τοῦτο γινώ- 
γγικεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ " 
w ὅτι Σοδόμοις ἀνεχτότερον ἔσται ἐν τῇ 
ἢ τῇ πόλει ἐχείνῃ. » “Ὅταν, φησὶ, 
ὑμᾶς, ἐξελθόντες διαμχρτύρασθε αὺ- 
ὲν χοινὸν ἡμῖν πρὸς ὑμᾶς, οὐδὲ ἔχομέν 
ἱετέρας πόλεως * ἀλλὰ καὶ τὸν χονίορτὸν 
ἱνα ἡμῖν ἀπομασσόμεθχ, τουτέστιν 
v, ἀποσπογγίζομεν, ἀποῤῥίπτομεν 
γινώσχετε, ὅτι ἤγγιχεν ἐφ᾽ ὑμᾶς d) βα- 
£09, Ἐνταῦθα ζητήσει τις * Πῶς φησιν 
à τοῖς ὑποδεχομένοις τοὺς ἀποστόλους 
βασιλείαν, χαὶ τούς μὴ ὑποδεχομένοις. 
let», ὅτι οὐδὲν kvavclov φησί, Καὶ Ὑὰρ 
ς ἀποστόλους δεχομένοις, ἐγγίζειν τὴν 
εὐεργεσίᾳ, τοῖς δὲ μὴ ὑποῦς ομένοις͵ 
ει. Ὑπόθου γάρ μοι ἐν θεάτρῳ τινὶ 
εἶνχι πολλοὺς, καὶ; ἑτέρους ἀχαταχρί- 
λητιχούς τέ φημι, στρατηγούς τε καὶ 
ἦν) εἴτα λέγειν τινα κήρυχχ πρὸς πάν- 
ύς τε καταχρίτους, χαὶ τοὺς ἐντίμους, 
ὁ βασιλεὺς ὑμῖν, ἄρ᾽ οὐ τοῖς μὲν ἐπὶ 


illo regnat ἃς dominatur. 


VEns. 5-12. « [n quamcunque autem civitatem 
intraveritis,et non susceperint vos, exeuntesin pla- 
teas eis dicite : Etiam pulverem qui adhzsit nobis 
de civitate vestra, extergimus in vos : tamen boc 
scitote quod appropinquavit in vos regnum Dei. 
Dico vobis quod Sodomis in die illo remissius erit 
quam illi civitati. » Quando, inquit, non suscepe- 
rint vos,egressi testemini eis quod nihil commune 
nobis vobiscum,neque habemus aliquid de civitate 
vestra : sed etiam pulverem qui adhzsit nobis,ex - 
tergimus,hoc est exculimus, spongia emundamus, 
abjicimus in vos. Verumtamen scitote quod appro- 
pinquavit in vos regnum Dei. Hoc loco quszsiverit 
quispiam : Quomodo dicit Dominus appropinquas- 
se regnum Dei οἱ his qui susceperunt et qui non 
susceperunt apostolos! Appropipnquare dicit re- 
gnum ccelorum his qui apostolos suscepere, prop- 
ter beneficia qua in eos collocantur,his autem qui 
non susceperunt, propter condemnationem. Finge 
in spectaculo quodam multos condemnatos,et alios 
non condemnatos : Senatores, inquatn, ac exer- 
citus duces et optimales : deinde dicere praeconem 
ad omnes tam condemnatos quam venerabiles: Ap- 
propinquavit rex vesler : nonne his quidem ad 
supplicium,aliis vero ad gloriam οἱ beneficentiam 


€ δὲ ἐπὶ τιμῇ καὶ εὐεργεσίᾳ ἐγγίζειν C appropinquare dicit regem? Sic igitur et hoc loco 


; Οὕτως οὖν ἐνταῦθα νόει, ᾿Αν- 
ἔσται Σοδόμοις, φησὶ, ἢ τῇ μὴ παρχὸε- 
πόλει, Διατι ; Διότι εἰς Σόδομα ἀπό- 

πεστάλησαν οἱ τοίνυν τοὺς ἀποστόλους 

, χείρους Σοδομιτῶν εἰσιν, Παρχτήρη- 

ἡ πόλις ἡ μὴ παραδεχομένη τοὺ; ἀἁποστό- 

i; ἔχει. Πλατεῖα γάρ ἐστιν ἣ ὁδὸς ἣ 

᾿ τὴν ἀπώλειαν * ὄστις οὖν πλατείας 

ἰιγούσας εἰς ἀπώλειαν, ἐχεῖνος ἀποστολιχὸν 

ν οὗ παραδέχεται. 

, Χωραζεὶν, οδαί σοι, Βηθσχϊδᾶ, Óvt εἰ 
Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ δυνάμεις, αἱ γενό- 

àv, πάλαι ἂν, ἐν σαάχχῳ χαὶ σποδῷ 

κετενόησαν, Πλὴν Τύρῳ καὶ Σιδῶν, 
stat kv τῇ χρίσει, ἢ ὑμῖν. Καὶ σὺ, 
à ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθεῖσα, ἕως 
ἀσθέσῃ. Ὁ ἀχούων ὑμῶν, lio ἀχούει͵ 
|! ὑμᾶς, ἐμὲ ἀθετεῖ ὁ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν, 

ποστείλαντά pt. » Ἢ Tópo: καὶ ἡ 
ἦσαν Ἑλληνίδες, ἡ δὲ Βηθσχιδὰ xai ἢ 

υδαϊχαί, Λέγει τοίνυν, ὅτι "Ev τῇ χρί- 

Ov ἔσται τοῖς ᾿Ἕλλησιν͵ ἢ ὑμῖν τεῖς 
α, xxi μὴ πιστεύσασιν, ᾿Εχεῖνοι γὰρ 
στευσαν ἄν, ᾿Αλλὰ καὶ σὺ, Καπερνχοὺμ, 
lm; οὐρανοῦ, δοξαζομένη διὰ τὰ ἐν col 

λὰ γεγονότα, καταδιδασθήσῃ δὲ ἕως 
γησοιλένν, Ov, αὐτὸ τοῦτο, ὅτι xil μετὰ 
raza ἀπιστεῖς, Εἴτα ἵνχ μὴ λέγωσιν" 


v ἐπι τὸ χήρυγμα, ὄτι ποὺ ἀποστέλλεις 


λέγει : 


intellige. Tolerabilius erit Sodomis, inquit, quam 
civitati quz vos non susceperit. Quare? Ego quod 
in Sodoma apostoli non fuerunt missi. Igitur, 
qui apostolos non susceperunt, deteriores sunt 
Sodomitis. Observa civitatem non suscipientein 
apostolos plateas habere. Lata enim via est que 
ducit ad interitum : quam quisquis ingreditur, 
dle apostolicum et divinum verbum non sus- 
cipit. 


Vens. 13-18. « Vo tibi, Corozain, vs tibi, Beth- 
saida:quia si in Tyro el Sidone facte fuissent vir- 
tutes que facta» sunt in vobis, olim in cilicio et 
cinere sedentes pcnituissent, Verumtamen Tyro 
et Sydoni remissius erit in judicio,quam vobis. Et 
tu, Capernaum,qua usque ad ccelum elata es, usque 
ad infernum deprimeris Qui vos audit, me audit ; 
el qui vos spernit, me spernit.Qui autem me sper- 
nit, spernit eum qui me misit. » Tyrus et Sidon 
civitates fuerunt gentilium, Bethsaida autem et 
Corozain Judaicz.Dicit igitur quod in j'idicio tole- 
rabilius erit gentilibus quam vobis, qui vidistis 
miracula,et non credidistis. Illi enim si vidissen!, 
credidissent utique.Sed et ὅλ tu, Capernaum, qu; 
exaltata quidem fuisti usque ad celum ,et glorifi- 
cala multis, qu& in te facta sunt, miraculis,detra- 
heris usque ad infernum, condemnanda propter 
istuc ipsum, quod et post tanla miracula incre:lula 
manes. Deinde ut ne dicant qui miltuntur ad prse. 
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dicationem, Quo mittis nos, si civitates quedam A pac, εἰ μὴ μέλλουσιν ἡμᾶς πόλεις τάς: 
non sunt nos susceplurz? dicit: Ne sitis animo χεσθαι ; φησί Μὴ λυπεῖσθε" ὁ Menge 
tristi: qui spernit vos, ie spernit, et Patrem ἀθετιτ xzi τὸν Πατέρα poo, oru ii A T 
meum : et ita injuria non vestra est, sed in Deum ὑμᾶς ἴσταται, ἀλλ᾽ εἰς Θεὸν ἀνχτρίχε, ἔπ 
transit. Consolatio igitur sit vobis, quod hzc Dei τοίνυν ἔστω ὅμιν, τὸν Θεὸν ὑβρίζεσθαι" ia 
sit injuria. Sicul contra, ne gloriemini, vel sapite μὴ καυχᾶσθε. "B ὑψηλοφρονεῖτε͵ ὅτι ism 

sublime, quod quidam vos audiant. Non enim ves-.— gov. Οὐ γὰρ ὑμέτερον τὸ ἔργον͵ Di ag 
trum est opus, sed meum et gratia. τῆς χάριτος, 

Vins. 17-20. « Revcrsi autem ἐπηΐ δθρίυδρίηίδ « Ὑπέστρεψαν δὲ ob ἑδδομήκχοντα μη; 
cum gaudio, dicentes: Domine, etiam damonia λέγοντες " Κύριε, καὶ τὰ δαιμόνια ὑποτίες 
subjiciuntur nobis per nomen tuum.Aitautem illis: ἐν τῷ ὀνόματί σου. Εἴπε δὲ αὐτοῖς ᾿ "We 
Videbam Salanam sicut fulgur de calo cadentem. Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ zc! 
Ecce do vobis potestatem calcandi super serpentes δίδωμι ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ib 
et sccrpiones, et super omnem viriutem | inimici, καὶ σκορπίων, χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν ἃ: 
el nihil vobis nocebit. Verumtamen in hoc nolite xai οὐδὲν ὑμᾶς o5 μὴ ἀδικήσῃ. Πλὴν b 
gaudere quod spiritus vobis subjiciuntur, sed gau- χαίρετε, ὄτι τὰ πνεύματα ὑμῖν ὑποτάφστια, 
dele potius quod mnomina vestra scripla sunt in g δὲ μᾶλλον ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν izimA d 
coelis.» l'rius dixit quod miüserit sepluaginta, nunc οὐρανοῖς, » Προεῖπεν ὅτι ἀπέστευι αἰ δὲ 
autem dicil quod reversisint gaudentes quod non κοντα. Nüv οὖν λέγει ὅτι ὑπέστρεψαν pine: 
solum alios inorbos fugarint. sed, quod majus ma- οὐ μόνον τὰς ἄλλας νόσους Ἰδίωχον, SU δε; 
lum erat, effugarint etiam daemones. Vide autem μεῖζον καχὸν, τοὺς δαίμονας ἐξήλαυνον. "gis 
quomodo non superbiunt. Dicunt enim quod in οὖχ ὑψηλοφρονοῦσι, Φασὶ γὰρ, ἡτι Ἐν ἊΝ 
nomine tuo subjiciuntur nobis damonia, lua gra σοὺ ὑποτάσσονται ἧμῖν οἱ Salo. ba 
tia, non nostra virtute.Dicit aulem illis Dor.inus : χάριτι, οὐ τῇ ἡμετέρᾳ ἰσχύϊ, Etzt δὲ ciu 
Ne wiremini si d:emones vobis subjiciantur.Prin- Μὴ θαυμάζετε, εἰ δαίμονες ὑμῖν ucvdma 
ceps enim ipsorum olim de colo decidit,ct nullam γὰρ ἄρχων αὐτῶν, πάλαι κατέπεσεν E 3 
fortitudinem habet, Nain. licet. hoc homines non Καὶ οὐδεμίαν ἰσχὺν ἔχει. Εἰ γὰρ xii τοῖς 
viderint, ego tameu invisibilium spectator vidi, οὐχ ἑωρᾶτο τοῦτο, ἀλλ᾽ οὖν ἐμοὶ ἐθτωριῖα 3) 
Decidit autem sicut fulgur, quia lux erat, et ar- ἀοράτων θεωρῷ, Ὡς ἀστραπὴ, δὲ χείπρῖ 
clhangelus et lucifer,etiamsiin tenebras versus sit. φῶς iv, xai ἀρχάγγελος, καὶ ἑωσφύρος, ἐπ᾽ i 
Si jgitur de cielo ille decidit, servi ejus, daunonia τὸς γέγονεν, Εἰ τοίνυν οὗτος κατέπεσεν ἐξ 
dico. quid non patientur? Quidam autem sic inlelli- c οἱ δοῦλοι αὐτοῦ, τὰ δαιμόνια λέγω, de f 
gunt,de colo,hoc est de gloria.Nam quia dixerant Τινὲς δὲ τὸ, ἀπ᾽ οὐρανοῦ, οὕτω wu, 5 
οἱ sepluaginta quod d:emonia sibi subjicianlur, di- ἀπὸ δόξης, ᾿Επεὶ γὰρ εἶπον αὑτῷ οἱ Be 
cit:Hoc et ego sciebam, Videbam enim satanam de ὅτι τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεται, ϑησὶν, ὅπ, 
coelo,id est,de gloria sua,et delonore quem habe- τοῦτο ἐγίνωσκον. "Εὔλεπον γὰρ τὸν i79 
bat. cadentem. Ante Christum enim ut Deus cole- οὐρανῶν, τουτέστιν, ἀπὸ τῆς δόξης ἧς dps ! 
batur,nunc autem de coelo decidit,hoc est,de glo- τιμῆς πεσόντα. Πρὸ γὰρ Χριστοῦ ὡς ài? 
ria sua,ne colatur ut Deus, 646 habeatur perinde Nov δὲ Ἐξέπεσε τοῦ οὐρανοῦ, τοττέστι͵ 3 
ac si in colo liabitel Ecce igilur do vobis potesla- ὡς θεὸς, καὶ νομίζεσθαι Oc ἐν τῷ dg 
tem conculcandi virtutem illorum.Serpentesetscor- ᾿Ιδοὺ οὖν δίδωμι ὑμῖν ἐξουσίαν χαταπατ" ἂν 
piii daemonum sunt calervi,que deorsum tralun- νάμεις αὐτοῦ, "Ogt γὰρ καὶ σχορεία 5 , 
tur.Et qui manifeste percutiunt,serpentes,qui vero δαιμόνων φάλαγγες κάτω συρόμεναι" καὶ ἐπ" 
occultius,scorpii, ut dzmon libidinis οἱ ceedis est ἐμφανέστερον πλήττουσιν, οὗτοι ὄφεις, 0m 
serpens : in manifestaria enim mala compellit: at ἀφανέστερον, οὗτοι σκορπίοι, οἷον ὃ μὲν τῆς 
qui propter morbos persuadet hominem lavacris, καὶ τοῦ φόνου δαίμων, ὄφις, Εἰς προφᾶνη T3 
unguentis, et aliis effeminantibus uti, scorpius vo- p ?»vect. Ὁ δὲ διὰ νόσον δῆθεν πείθων τὸν 597 
catur, non inanifestum habens aculeum, sed clam λουτροῖς χρᾶσθαι xal μυρίσμασι καὶ τεῖς 9^ 
carnein offendens, ut obedientem in inagnum $48. βλακείαις, ὁ τοιοῦτος δαίμων σχορπίος ἄν ji 
casum injiciat.Gratia autem Demino,qui dedil po- Μὴ ἐμφανὲς ἔχων τὸ κέντρον, ἀλλὰ λεληθόοκς 
testatem calcandi super illus. Ceterum docens eos σάρχα περιποιεῖσθαι σπεύδων, ἵνα ῥίψῃ τὸν τε 
ne superbiant, dicit: Verumtamen in hoc nongau- εἰς πτῶμα μέγα, Χάρις δὲ τῷ Κυρίῳ τῷ UM 
dete quod d:monia vobis subjiciuntur : alii enim δύναμιν πατεῖν ἐπάνω τούτων, Παιδεύων δὲ Ὁ 
sunt qui ex hoc beneficia capiunt,nempe qui sani- μὴ ὑψηλοφρονεῖν, φησί * Πλὴν ἐν τούτῳ μὴ 27 
tatem consequuntur:sed magis quod nomina vestra ὅτι τὰ δαιμόνια ὑμῖν ὑποτάσαεται͵ ""Αλλοι γέρ᾽ 
scripta sul in coelis, non atramento, sed memoria οἱ ἐχ τούτου εὐεργετούμενοι, ol τῆς ἰασεως S 
Dei et gratia. Et diabolus decidit e ccelo, homines ξιούμενοι. ᾿Αλλὰ μᾶλλον ὅτι τὰ ὀνόματα ὁ 
autem qui infra sunt, scribuntur supra. Verum ila- ἐγράφη ἐν τοῖς οὐρανοῖς, οὗ μέλανι, ἀλλὰ μιν 
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ip. Καὶ ὁ μὲν διάδολος ἄνωθεν κατα- À que. gaudium nomina vestra in ccelis scribi, εἰ 


; ἄνθρωποι κάτω ὄντες γράφονται ἄνω. 
9v χαρὰ, τὸ γράφεσθχι ὑμῶν τὰ ὀνόματα 
ἰονεύεσθαι ὑπὸ Θευῦ. 
ü τῇ ὥρᾳ ἠγαλλίασατο τῷ πνεύματι ὁ 
εἶπεν “ ᾿Εξομολογοῦμαί σοι, Πάτερ, 
ὑρανοῦ xal τῆς γῆς, ὅτι ἀπέχρυψας 
Τοφῶν χαὶ συνετῶν, καὶ ἀπεχάλυψας 
* val, ὁ Πατὴρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὖ- 
ἐν σου. » Ὥσπερ πατὴρ ἀγαθὸς παῖδας 
MavtX; τι, οὕτω χαὶ ὁ Σωτὴρ ἀγάλλε- 
γύτων ἀγχθὺν ἠξιώθησαν οἱ ἀπόστολοι, 
ὧν τῷ Πατρὶ, ὅτι ἀπεχρύδησαν τὰ 
ἦήριχ ἀπὸ σοφῶν, τῶν Φαρισαίων δὴ» 
χμματίέων τῶν ἑρμηνευόντων τὸν νόιλον, 
τῶν μαθητευομένων ὑπὸ τούτων δὴ 
τέων. Σοφὸς μὲν γάρ ἔστιν ὁ διδάσχων, 
ἡ διδασχόμενος χαὶ συνιεὶς τὰ λεγόμενα. 
ματος χάριν, σοφὸς ὁ Γαμαλιὴλ, συνε 
oe. Ὁ μὲν γὰρ διδάσκιλος, ὁ δὲ συν- 
μενα παρ᾽ ἐχείνου. Νηπίους δὲ ὀνομάζει 
μαθητὰς ὁ Κύριος, οἷα μὴ νομομαθεῖς 
τοὺς πλείους ἐκ τοῦ ὄχλου καὶ τῶν 
ανισμένους. ᾿Αλλὰ μὲν wal ὡς ἄχαχοι, 
ληθεῖεν, ᾿Εχεῖνοι δὲ δοχοῦντες συνετοὶ 
) μὴν ὄντες, ᾿Απεχρύδη οὖν τὰ μυστήρια 
Ἰκούντων σοφῶν χαὶ συνέτιων, 0) μὴν 
10 ἦσαν, ἀπεχαλύφθη ἂν αὐτοῖς, Ναὶ, ὁ 
tpi) σοι, ὄτι οὕτως ἐγένετο εὐδοχίχ 
9), τουτέστιν, ὅτι τοιχύτη εὑδοχία καὶ 
&to ἔμπροσδέν σου, καὶ οὕτως ἤρεσέ 


αφεὶς πρὸς τοὺς μαθητὰς, εἶπε" Πάντα 
ὑπὸ τοῦ Πατρός μου. Καὶ οὐδεὶς γι- 
ἐστιν ὁ Υἱὸς, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, καὶ τίς 
ἣρ, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ d ἐὰν βούληται ὁ 
ψαι, Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς μαθητὰς, 
Tt * Μαχάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ, οἱ βλέποντες 
πετε. Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι πολλοὶ προφῆ- 
λεῖς ἠθέλησαν ἰδεῖν ἃ ὑμεῖς βλέπετε, 
jv, καὶ ἀχοῦσχι ἃ ἀχούετε, κχαὶ οὐκ 
Πάντα παραδίδονται τῷ Υἱῷ ὑπὸ τοῦ 
ὃ ἔμελλον ὑποταγῆναι τῷ Υἱῷ τὰ 
γὰρ τρόποι εἰσὶ καθ᾽ οὖς βασιλεύει τῶν 


εός * ὁ μὲν͵ καὶ μὴ βουλομένων, ὁ δὲ͵ p 


Οἵόν τι λέγω, Δεσπότης ἐστὶν ὁ Θεὸς 
ἢ θέλω, καθὸ Δημιουργός μού ἐστιν. 
σπότης ἐμὸς πάλιν, ὅταν διὰ τῆς τῶν 
ασίας τὸ θέλημα αὐτοῦ πληρῶ ὡς 
μων. Πρώην μὲν γὰρ ἡ τῶν ἀνθρώπων 
ἦν, χαὶ ὑποχείριος τῷ Θεῷ, xiv μὴ 
ἰῷ Σατανᾶ ὑπούργει, ᾿Επεὶ Ób ὁ Χριστὸς 
ὧν ἀνεδέξατο πόλεμον͵ xal ἐχσπάσας 
te τυραννίδος τοῦ διαδόλου, ὑπηρέτας 
γάτας viv ἐντολῶν ἐποίησεν, ἕχτοτε 
Δεν εὐγνώμονες καὶ φύσει χαὶ προλι- 
v γὰρ πρὶν δουλεία φύσει μόνον ἦν, 
ν καὶ προαιρέσει, Τοῦτο οὖν ἔστιν ὃ 
Κύριος, ὄτι Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ 
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esse in memoria Dei. 


VEns. 21. « In eadem hura exsultavit spiritu 
Jesus, et dixit : Confiteor tibi, Pater, Domine cceli 
el terre. quod. abscondisti bic a sapienhibus ét 
prudentibus,et revelasti ea parvulis : etiam, Patér, 
quoniam sie complacitum "est curam te. » Sicut 
pater bonus cum viderit filios recta quzedain opera 
gessisse, ita Salvalor exsultat, qui& talia ona 
asseculi erant apostoli. Itaque Patri gratias agit 
quod occultaverit quidem tàlia m, sterià a sapien- 
tibus, Phariseis scilicet et' Scribis qui legem 


p interpretantur, et intelligentibus, hoc est discipu- 


lis horum Scribarum. Sapiens enim esf qui docet, 
intelligens autem qui docelur et intelligit quie 
dicuntur; ut, exempli gratia, sapiens Gainahel, 
intelligens Paulus : ille enim docebat, hic. intélli- 
gebat qua ab illo docebantur. Parvulos autem 
nominabat Dominus suos di-cipnlos, ntpote eus 
qui in lege docti non erant, sed plerique'ex turba 
et piscatoribus congregati. Verumtamen et parvu'i 
dicti sunt ob puerilem simplicitatem. Illi àutem 
sapientes dicti, quia videbantur sapientes, cum 
sapientes non essent. Ábscondit igitur mysteria 
ab his qui videbantur sapientes et intelligentes, 
cum utique non essent. Nam si fuissent, revelata 
fuissent eis, Etiam, Pater, gratias ago tibi, quia 


C δἷς beneplacitum fuil ante te, hoc est, fuit talis 


approbatio et volitio ante te, et sic placuit tibi, 


Vzns. 23,24.« El conversus ad discipulos, dixit: 
Oinnia mihitradita sunt a Patre meo, el nemo scit 
quis sit Filius nisi Pater, el quis sit l'ater nisi 
Filius, et cui voluerit Filius aperire. Et conversus 
ad discipulos seorsum, dixit : Beati oculi qui vident 
4085 vos videtis. Dico enim vobis quod multi pro- 
phet& el reges voluerunt videre qua vos videtis, et 
non viderunt : et audire quz auditis, et non audie- 
runt. » Oinnia traduntur Filio a Patre, sicut subji- 
cienda fuerunt Filio omuia. Duo enim modi sunt 
quibus regnat in nobis Deus : unus quo regnat in 
his qui nolunt ; alius, in his qui volunt : ut exempli 
gratia quid dicam, Deus Dominus meus cst etiamsi 
nolim, quia Conditor meus est. Est autem iterum 
Dominus meus, quando servando mandata ejus, 
voluntatem ejus impleo,gratus servus factus. Prius 
quidem humana natura serviebat, et subdita erat 
047 Deoetiamsi nollet,etiamsi Satane minisiraret. 
PostquamautemChristus pro nobis suscepit bellum, 
el nos a diaboli tyrannide extractos, ministros suog 
et mandatorum suorum operarios fecit, tunc facti 
sumus servi grati et natura et voluntate. Prior enim 
servitus natur: tantum erat, secunda vero etiam 
voluntatis. Hoc igitur estquod nunc dicit Dominus, 
quia Oninia mibi tradita sunt a Patre meo, hoc 
est, oninia mihi subjicienda sunt, et sub potesta- 
tem meam redigenda. Simile autem est hoc ei quod 


27. 
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colo et in terra 45. » Quia enim pacificavit omnia 
lam que in celo quam qus in terra, talia dicit. Et 
aliter : « Omnia traduntur Filio a Patre 46,»0mnia 
opera quie incarnatus pro nobis fecit. Quia enim 
neque Pater neque Spiritus pro nobis vel incar- 
nalus est, vel passus, vel resurrexit, sed Filius 
hec omnia tulit, et dux salutis nostre factus est : 
idcirco dixitomnia tradita ipsi esse : veluti si dixis- 
set, Pater meus mihi concredidit omni.,incarnari, 
pati, resurgere. zalvare naturam repulsam. Et nul- 
lus scit Filium nisi l'ater, et quis sit Pater, nisi 
Filius. Postquam autem dicit : Omnia mihi concre- 
dita sunt, quasi dubium quoddam nunc solvit. Ne 
enim quis dubitet, Et cujus gratia tibi tradita sunt 


omnia,et non alteri,fortassia angelo vel archangelo? P μὴ ὁ Πατὴρ, xai τίς ἐστιν ὁ Πατὴρ, ἐξ’ 


dicit,quodPropterea mihitradidit, eo quod ejusdem 
nature et substantie sum cnm eo. Et sicut illum 
nullus scit, ita neque me nisi l'ater solus : et ita 
merito mihi tradidit omnia ut ejusdem nature se- 
cum, omnemque cognitionem transcendenti, sicut 
etiam ipse supra omnem cognitionis vim est. Eto- 
nim Pater, inquit, a solo Filio cognoscitur, et cui 
Filius voluerit revelare. Vide autem quod Filius qui- 
dem non per revelationem cognoscat Patrem, crea- 
lure autem perrevelationem: gratiaenim accipiunt 
scientiam : non igitur creatus est Filius. Conversus 
vero ad discipulos, beatos illos dicit, et omnes 
quoque qui cum fide ipsum in carne ambulantem 
vident et miracula operantem. Etenim propheta 
prisci et reges desideraverunt quidem in carne 
videre Dominum et audire eum; sed non contingit 
eis. Et aliter, Quia supra dixit: Cui Filius revela- 
verit, ille scit Patrem: beatos nunc dicit discipulos, 
quod sua revelatione ista eis contingant. Revelavit 
enim eis Patrem perse Ipsum enim videns, videt 
Patrem : quod bonum nullus ex sanctis qui ante 
incarnationem ejus fueruxt,obtinuit,quia nonvide- 
runt Dominum in carne, per quem Pater cognosce- 
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alicubi dictum : « Data est mibi omnis potestas in À τοῦ Πατρός μου, τουτέστι, πάντα μα i 


















μέλλει, καὶ ὑπὸ τὴν ἐμὴν δεσκοῖτέεν 
Ὅμοιον δὲ τοῦτο τῷ ἀλλαχοῦ ῥηϑένιι, cH 
πᾶτα ἴξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. " Ἐ 
εἰρηνοποίησε τὰ πάντα τά πὸ ἐν αὐτῷ κε 
7 τοῦτο τοιαῦτα λέγει, Καὶ ZO E 


τῆς ὑπὲρ ἡμῶν οἰχονομίας ἔργκ. 
ἡμῶν oó: ᾧ Tacho, οὔτε τὸ Πνεῦμι ἵ πὸ 
ἢ (nau, ἢ ἀνέστη, ἀλλ᾽ ὁ Υἱὸς ταί τὸ πὶ 
γῆσε, καὶ ἀρχηγὸς τῆς σωτηρίας ium κί 
τοῦτο εἶπε πάντα παρ χδεδόσθτι αὐτῷ, € 
Deysv Ὁ Πατήρ μου ἐμοὶ ἐνεπίστουαι 5 
σαρχωθῆναι͵, τὸ παθεῖν͵ τὸ ἀνχστηνει͵ τῖς 
ἀπωσθεῖσαν φύσιν͵ xxl οὐδεὶς qoem ME 


int, εἶπεν ὅτι Πάντχ μοι παρεδύδη͵ ux 
ρίαν τινὰ λύει νῦν. “νζΖ Y9p u3 iro; το EXE 
ἕνεχά σοι παρέδωκε πάντιε xai οὐχ iia 
ἀγγέλῳ, f, ἀρχαγγέλῳ ; φησὶν, ὅτι 3:3 πε 
παρέδωχε, διότι ὁμοφυὴς αὐτῷ εἶμι χε ὦ 

Καὶ ὥσπερ ἐκεῖνον οὐδεὶς γινώσκει, dns 
ἐμὲ, εἰ μὴ, ὁ Πατὴρ μόνος, ὥστε εἰχύτω: 9 
δωχε πάντα, ὡς ὁμοφυεῖ αὐτῷ, καὶ πᾶσιν: 
μένῳ γνῶσιν, ὥσπερ καὶ αὐτὸς zxnw; 
ἐπέκεινα. Καὶ γὰρ χαὶ ὃ Παττρ, cu £ 
Yloó μόνου γινώσκεται, xal ᾧ ἄν Boxe; ταν 
ψαι ὁ Υἱός. "Opa δὲ πῶς ὁ μὲν Υἱὸς οὐ ἃ Ξε’ 
ψεως γινώσκει τὸν Πατέρα, οἱ δὲ κτιστὸ ἢ 
λύψεως * χάριτι γὰρ λαμδάνουσι τὴν Tel 
ἄρα χτιστὸς ὁ Υἱός, Σ-τραφεὶς δὲ πρὸς τὸς 
μαχαρίζει αὐτοὺς, xal πάντας ἁπλῶς τοχ ἢ 
τὰς, μετὰ πίστεως δηλονότι, ἐν σαρχὶ rig 
αὐτὸν καὶ θαυματουργοῦντα, Καὶ τὰρ ἡ 3 
προφῆται xal βασιλεῖς ἐπεθύμτ,σαν μὲν $: 
σαρχὶ τὸν Κύριον, xai ἀκοῦσαι αὐτῶ, i ΑἹ 
ἔτυχον τούτου. Καὶ ἄλλως δὲ, ᾿Ἐπεὶ εἶτο ἴα, 5. 
"Q ἂν ὁ Υἱὸς ἀποκαλύψῃ, ἔκετνος qne 2 Ee 

τέρα, μακαρίζει λοιπὸν τοὺς μαθητὰς x τῷ mc 


retur; unde neque Patrem sic viderunt ut apostoli, καλύψεως ταύτης τυχόντας. ᾿Απεκάλυτα €i 

τῶν Πατέρα δι᾽ αὐτοῦ, 'O γὰρ αὐτὸν ὁρῶν, ἑώρα τὸν Πατέρα. Τούτου δὲ τοῦ ἀγαθοῦ οὐδεὶς τῶν πρὸ 3 om 

οἰκονομίας ἁγίων ἐπέτυχεν * ἐπεὶ γὰρ οὐχ εἴδον τὸν Κύριον ἐν σαρχὶ, δι᾽ οὗ 6 Πατὴρ ἔγνευρίζετο, Jozass? 
" Y Ἁ i2p υρ ex P , 


Πατέρα εἴοον οὕτως ὡς οἱ ἀπόστολοι͵ 


ΥΈΕΒ5. 25-28. « Et ecce quidam legisperitus sur- D 


rexit tentans illum, et dicens : Magister, quid fa- 
cierdo vitam :ernam possidebo? At ille dixit 540 
ad eum : [n lege quid scriptum est ? quomo:o 
legis? Ille respondens dixit : Diliges Dominum 
Deum tuum ex toto corde tuo, et e tota anima tua, 
el ex totis viribus tuis, et ex tota mente tua : et 
proximum luum sicul teipsum. Dixitque illi : Recte 
respondisti, hoc fac, et vives. » Arrogans quidam 
legisperibus fuit, imo superbus, ut ex his que 
Sequuntur manilestum est, insuper et dolosus. 
Accedit itaque tentans Dominum.Opinabatur enim 
quod ex responsis supplantare Dominum posset. 
Sed Dominus illum ad legem ducit, in qua mire 


4$ Matti. xxvin, 18. 46 Mattb. xin. 3. 


« Καὶ ἰδοὺ νομικός τις ἀνέστη, μα 
αὐτὸν, xal λέγων ᾿ Διδάσκαλε, τί ποιήσας 
διώνιαν χληρονομήσω ; Ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτόν b 
νόμῳ τί γέγραπται ; πῶς ἀναγινώσχεις ; Ὁ ἄ 
χριθεὶς εἶπεν " ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν 9 
ὅλης τῆς καρδίας σου, xal ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἃς 
σου, xal τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν, Εἶπε δὲ εἰ 
᾿ορθῶς ἀπεκχρίθης * τοῦτο ποίει, xal ζήσῃ. ν᾿ 
ζῶν τις ἦν ὁ νομικὸς, μᾶλλον δὲ ὑπεράφενος 
ἐχ τῶν ἑξῆς δείκνυται, o) μόνον δὲ, ἀλλὰ xal δὲ 
Πρόσεισι γοῦν ἐχπειράζων τὸν Κύριον. ᾿Ὥετο T 
ὑποσχελίσει αὐτὸν, ἐξ ὧν ἂν πρὸς αὑτὸν ἀποχρι 
᾿Αλλ᾽ ὁ Κύριος ἐπὶ τὸν νόμον αὐτὸν ἀπάγει, b 
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cuit misericordiam in illum. Ait igitur illi Jesus: Α δὲ εἶπεν * Ὁ ποιήσας τὸ ἕλεος μετ᾽ xim Een 


Vade, et ti fac similiter. ὁ Laudatus a Salvatore 
legisperitus,prodiditinsoleutiam animi.Dixitenim: 
Et quis est ineus proximus ? Existimabal enim se 
justum esse, nullumque habere sibi similem et 
proximum virtute : putans solum justum justo pro- 
ximum esse. Proinde volens justificare seipsum, et 
extolli super omnes homines, insolescens, inquit : 
Et quis est proximus meus ? Salvator autem, quo- 
niam Conditor ipse erat, sciens nos omnes unam 
creaturam. non operibus neque dignitatibus, sed 
nalura definit proximum. Ne igitur putes, inquit, 
quia justus es, quod nullus tibi similis sit, Omnes 
enim qui ejusdem nature sunt, proximi tui sunt. 


Sis igitur vicissim et tu illis proximus : non loco, p κοινωνηκότες ! 
sed affectione et studio erga illos. Idcirco et Sama- αὐτὸς πλησίον αὐτοῖς, o5 τῷ τόκῳ, Uu 


ritanum introducit in exemplum, ut tibi monstret 


αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς * Πορεύου, καὶ σὺ τοῖς: im 
᾿Επκαινεδεὶς ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ὁ wauk, 3! 
ζονείαν ἐξέῤῥηξεν. ETxs γάρ - Καὶ τίς ir/ μι 
elov ; "Ὥετο γὰρ ὅτι δίχαιος ὧν, οὐδένχ ἣν ὦ 
ἑαυτῷ, καὶ πλησιάζοντα κατὰ τὴν ipti. 










γὰρ μόνων ἤλπιζεν εἶναι τὸν Cx ὦ 
Θέλων οὖν διχαιοῦν ἑχυτὸν xai moro τὸ 


ἀνθρώπων͵ ἀλαξονευόμενός φησι " Καὶ τι εἰ 
πλησιον - Ὃ δὲ Σωτὴρ, ἅτε δὴ Ποιητὴς ὧν] 
πάντας iv πλάσμα, οὐ ταῖς πρέξεσιν, -: 
ἀξιώμασιν, ἀλλὰ τῇ, φύσει ὁρίζεται τὸ, c? 
γὰρ νόμιζε, φησὶν, ὅτι ἐπειδὴ δίχαιος εἰ ὦ 
ἐστιν ὅμοιος, Πάντες γὰρ οἱ τῆς αὐτῆς κα 
πλησίον cou εἶσι, Γενὼ 323 


σει χαὶ τῇ εἰς αὐτοὺς ἀπιμελείᾳ, Διὸ χεὶ ὦ Σὲ 


quod licet hic vita discreparet, proximus lamen οἱ ρῥείτην εἰσάγω σοι πρὸς ὑπόδειγμα, um 
erat qui miseratione dignus. Sic et tu compassione ὅτι ὥσπερ οὗτος διαφέρων τῷ Bas ice. 
proximuin te illi exhibe, et sponte ac non vocatus γέγονε τοῦ ἀξίου ἐλεηθῆναι, οὕτω xz sü 


in illius subsidium curre. Docemur igitur et hoc 
loco per parabolam ut parati simus ad misericor- 
diam, et conemur esse proximi his qui indigent 
Dostro subsidio. Docet autem et quanta Dei bonitas 
erga homines. Descendebat enim humana natura a 
Hierusalem, hoc est, a tranquilla et pacifica vita. 
Hierusalem enim inlerpretatur visio pacis. Quo 
autem descendebat ? In Hiericho humilem, conca- 
vam, et aestu suffocantem,hoc cst, vitam affectioni- 
bus plenain.Vide autem quod non dixerit,descen- 
dit, sed descendebat. Semper enim humana natura 
ad inferiora proclivis est, non semel, sed semper 
vitse affectionibus dedilze vacans. Incidit autem in 
Jaurones, hoc est deemones. Nisi quis a cogitalio- 
nibus subliinibus descenderit,non incidit in demo- 
nes, qui exulo homini et spoliato vestibus virtu- 
tum, tunc plagas inferunt peccati. Primum enim 
denudant nos omni bona cogitalione et visitatione 
Dei: deinde plagas peccati inferunt. Porro naturam 
humanam semimortuam reliquerunt : vel quod 
anima immortalis, corpus autem mortale, 550 et 
ita dimidium hominis morti subditum est; vel quod 
non omnino desperata erat humana natura. In 
Christo enim salutem se habituram esse sperabat. 


σεαυτὸν πλησίον τῇ συμπαθείᾳ, καὶ εὐτέμια 
τὴν βοήθειαν βάδιζε. Διδασχόμεϑε οὖν τὰ 
διὰ τῆς παραδολῇς ταύτης, τὸ ἑτοίμας de 
ἔλεον, καὶ σπεύδειν πλησί:ν γίνεσδει τῶν im 
τῆς παρ᾽ ἡμῶν βοηθείας, Διδασχόμεδε ἃ oz 
περὶ τὸν ἄνθρωπον ἀγαθότητα τοῦ θεω, ius 
γὰρ ^ ἀνθρωπίνη φύσις ἀπὸ Ἱερουσαλίᾳ, 35 
τῆς ἀστασιάστου xal — sipnvalac Puy. 
γὰρ εἰρήνης ἑρμηνεύεται ἢ Ἱερουσαλῷ. ἢ 
κατέδαινεν ; Εἷς τὴν Ἱεριχὼ, τὴν κοιλὲν κ΄ 
μαλὴν χαὶ τῷ καύματι πνιγηρὰν, ταῦθ 
ἐμπαθῆ ζωήν, “Ὅρα δὲ, οὐκ εἴπεν ὅτι Κιτᾶς; 
Κατέδαινεν, ᾿Αεὶ γὰρ ἡ ἀνθρωπίνη τίσ: τ' 
κάτω ἕνευεν, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ δι᾽ ὅλω 3 
Büp προσέχουσα, Περιέπεσε δὲ λῃσταῖς, mii 
σιν, Εἰ μὴ γὰρ «αταδῃη τις ἀπὸ τοῦ Wc 
νοίας, οὐ περιπίπτει τοῖς δαίμοσιν " SE cid 
τὸν ἄνθρωπον, xal σιερήσαντες τῶν τα δ 
ἱματίων, τότε τὰς πληγὰς ἐπέθηκαν x x 
Πρότερον γὰρ ἀπογυμνοῦσιν ἡμᾶς zx UP 
λογισμοῦ, καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ σκέπης, εἴ ux 
πληγὰς τῆς ἁμαρτίας ἐπιδάλλουσιν. Behr 
γατέλειψαν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, ἣ διότι ἐν 
ἀθάνατος, τὸ δὲ σῶμα θνητόν: ὥστε τὸ wr 








Itaque non mortua erat omnino: sed propter rui- D ἀνθρώπου τῷ θανάτῳ ὑπαχθῆναι * ἢ διότι ὦ 3 


nam Ada mors in mundum intravit 47 : propter 
Christi autem justificationem mors abolenda erat. 
Per sacerdotem vero el Levitam, legem intellige/et 
prophetas. Illi enim volebant justificare humanam 
naturam, sed non potuerunt. Impossibile enim, 
inquit Paulus, sanguinem taurorum et hircorum 
tollere peccatum 48. Miserli itaque sunt hominis,el 
de ejus sanitate cogilarunt. Deinde plagarum ma- 
gnitudine victi, ad posteriora iterum regressi sunt. 
Hoc enim significat ἀντιπαρελθεῖν — Venit. cnim, 
inquit, lex, et astitit jacenti : deinde non valens 
sanare, reversa est, hoc enim significat ἀντιπαρ- 


41 Rom. v, 12. 48 Hebr. x, 4. 


ἣν ἀπεγνωσμένη ἡ ἀνθρωπίνν, φύσις * ἐν qp D 
τὴν σωτηρίαν ἕξειν ἠλπίζετο. "ace olx Eua 
παντελῶς, ἀλλ᾽ ὅσον μὲν Exil τῷ τοῦ "Al: 
πτώματι θάνατος εἷς τὸν κόσμον εἰσῆλθεν - & 
ἐπὶ τῷ τοῦ Χριστοῦ διχαιώματι ὁ θάνατος | 
καταργεῖσθαι, Ἱερέα δὲ χαὶ Λευέτην, τὸν wp 
νόει χαὶ τοὺς προφήτας, Οὗτοι γὰρ ἠβούλον: 
δικαιῶσαι τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, οὐκ ἠδνί 
δέ. ᾿Αδύνατον γὰρ, φησὶν ὁ Παῦλος, αἷμ ᾿ 
καὶ τράγων ἀφελεῖν ἁμαρτίας, ᾿Ηλέησαν pi 
τὸν ἄνθρωπον, xai θεραπεῦσαι διενοήθησαν, 
τ τῶν πληγῶν ἐπικρατείᾳ νικηθέντες, εἰς oc 


ENARBATIO IN EVANGELIUM LUCA. — CAP. X. 


850 


πεχώρησαν. Τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ ἀντί- Α ἢλθεν, Attende item quod verbum, accidit, sensum 


v. Βλθε μὲν γὰρ ὁ νόμος, καὶ ἐπέστη τῷ 
εἶτα μὴ ἰσχύων πεῦται, ἀπεστράφη. 
gv τὸ ἀντιπαρῆλθεν, "Opa δὲ τὸ χατὰ συγ- 
τίνα νοῦν ἔχει, Τῷ ὄντι γὰρ ὁ νόμος οὐ 
λένως ἐδόθη, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀνθρωπίνην 
(4, μὴ δυναμένην ἐξ ἀρχῆς δέξασθαι τὸ χατὰ 
μυστήριον, Διὰ τοῦτο φησιν, ὄτι Ὁ ἱερεὺς, 

ὁ νόμος, χατὰ συγχυρίαν, ὄπερ εἰώθα- 
wv χατὰ σύμδαμα͵ ἀλλ᾽ οὐ προηγουμένως; 
ς τὸ θεραπεῦσαι τὸν ἄνθρωπον. ᾿Αλλ᾽ ὁ 
ab Θεὸς ἡμῶν, 6 δι᾿ ἡμᾶς κατάρα γενόμε- 

Σαμαρείτης ἀχούσας, ὁδεύων, τουτέστιν, 
τὸ πρόφασιν ὁδοῦ ποιησάμενος, xxi τὸν 
θέμενος, τὸ ἡμᾶς θεραπεῦσαι, ἀλλ᾽ οὐ παρ- 


quemdam habet.Nam revera lex non ob res in pri- 
mis intentas, sed propter humanam infirmitatem, 
que non poluit ab initio sacramentum Chrisli 
suscipere, data est. Propterea dicit, Accidit quod 
sacerdos, hoc est lex, ita enim dieere solemus de 
his qua fortuito obveniunt,el citra operam nostram, 
venit ut sanaret hominem, sed Dominus et Deus 


- noster, qui propter nos factus 68) maledictum, et 


vocatus Samaritanus, iter faciens, hoc est, hanc 
potissimum suiilineris causam esse volens,et hunc 
scopum observans, ut nos sanaret, non preteriens 
et obiter nos visitans venit ad nos, sed conversatus 
nobiscum, et locutus non apparenter, sed vere. 
Proinde statim alligat vulnero,neque permittit ma- 


καὶ ἐκ παρέργου ἐπισκεψάμενος ἡμᾶς, P litiam amplius laxari, sed alligat eam. Infundit 


€ ἡμᾶς, συναναστραφεὶς ἡμῖν, xai ὁμιλή- 
ντάστως, Κατέδησεν οὖν εὐθὺς τὰ τραύματα, 
€ τὴν κακίαν ἐπὶ πλέον ἄνετον εἶναι, ἀλλὰ 
ἰς αὐτὴν, ἐπέχεεν δὲ ἔλχιον καὶ οἶνον * 
ἐν τὸν λόγον τῆς διδχασχαλίας, τὸν διὰ τῶν 
προτρεπόμενον * οἶνον δὲ, τὸν διὰ τῶν φοῦε- 
ἱνάγοντα πρὸς ἀρετήν, Olov ὅταν ἀχούῃς 
Οὐ λέγοντος * Δεῦτε πρὸς μὲ, χἀγὼ ἀνα- 
ὑμᾶς, τοῦτο τὸ ἔλχιον * ἱλαρότητα γὰρ xal 
v ὑποδείκνυσι. Καὶ πάλιν ^ Δεῦτε, xÀnpovo- 
τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν. Ὕσαν 
, ὅτι Πορεύεσθε εἰς τὸ σχότος, τοῦτο ὁ οἶνος, 
ἰκὴ διδασχαλία, Νοήσεις δ᾽ ἂν καὶ ἄλλως " 


oleum ac vinum : oleum, hoc est sermonem doc- 
trinz,qui per suavia nos adhortatur : vinum vero, 
sermonem qui per austeriora inducit ad virtutem. 
Exempli gratia, quando audis Dominum dicentem : 
Venite ad me, et ego refocillabo vos: hoc oleum, 
hilaritatem enim et quietem ostendit. Et terum : 
Venite, possidete preparatum vobis regnum. Quan- 
do autem dicit : Ite in tenebras: vinum est, hoc 
est austerior doctrina : Intelligere potes et aliter. 
Oleum humanam significat conversationem,vinum 
divinam,ut tale quid dicam : Dominus alia humano 
more operabatur,aíia autem divino.llumanum erat 
comedere et bibere, et vitam laxiorem sectari, et 


τὴν κατὰ ἄνθρωπον διαγωγὴν, οἶνον τὴν α non austeritatem pre se ferre, ut Joannes : atque 


ὃν, οἷόν τι λέγῳ “ Ὃ Κύριος τὰ μὲν ἀνθρω- 
ἦργει, τὰ δὲ, θεϊχῶς, Τὸ μὲν γὰρ ἐσθίειν 
tv, xat τὸν ἄνετον βίον μεταδιώχειν, ἀλλ᾽ 
τιραγωγίαν ἐνδείκνυσθαι, ὥσπερ ὁ Ἰωάννης, 
τι τὸ ἕλαιον, Ἢ δὲ ξένη νηστεία xal ὁ ἐν 
περίπατος, xal ὅσα ἄνδλα τῆς θείχς δυνά- 
αὐτά ἐστιν ὁ οἶνος, Οἴνῳ γὰρ ἀπεικαστέον 
ntz, ἣν ἄχρατον ὑπενεγκεῖν οὐδεὶς ἄν ἠδυ- 
μὴ καὶ τὸ ἔλχιον ἦν, τουτέστιν ἡ κατὰ ἄν- 
διχγωγή. Ἐπεὶ οὔ» δι᾽ ἀμφοτέρων ἡμᾶς 
ύτητος φημι χαὶ ἀνθρωπότητος, διὰ touto 
ἵνον xal ἔλαιον ἐπιχέαι. Καὶ καθ᾽ ἑχάστην 
χπτιζόμενοι, τῶν τραυμάτων τῆς ψυχῆς 
Ὄνται, ἐλαὶν μὲν τοῦ μύρου χριόμενοι, 
χοινωνοῦντες, χαὶ τοῦ θείου αἴματος μετα- 
τες. ᾿Ανεδίδχσε δὲ ὁ Κύριος τὴν τραυμα- 
ἡμῶν φύσιν ἐπὶ τὸ ἴδιον ὑποζύγιον, του- 
πὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ * μέλη γὰρ αὐτοῦ ἡμᾶς 
χαὶ χοινωνοὺς τοῦ σώματος αὐτοῦ, χάτω τε 
᾿ ἀνεδίδχσεν kml τὴν ἀξίαν ἐχείνην, ὥστε 
᾿ς αὑτῷ εἶναι. Πανδοχεῖον 0$. ἡ ᾿Εχχλησία͵ 
ὑποδεχομένη * ὁ μὲν γὰρ νόμος, οὗ πάντας 
Μωχδίτης γὰρ, φησὶ, «αἱ ᾿Αμμανίτης οὗκχ 
ται εἰς Ἐκχχλησίχν Θεοῦ, Νὺν δὲ ἐν παντὶ 
φοῤούμενος τὸν Θεὸν δεχτὸς αὑτῷ ἐστι, θέ- 
:tügat, καὶ μέρος γενέσθαι τῆς Ἐχχλησίας, 
(30 ὑποδέχεται, καὶ ἁμαρτωλοὺς χαὶ τελω- 
j£ δέ τὴν ἀκροίδειαν, πῶς φησιν, Ott ἀπα- 
€ τὸ πανδοχεῖον, ἐπεμελήθη αὐτοῦ " πρὶν 


hoc fuerit oleum Jejunium vero mirabile,et ambu- 
latio in mari, et aliz divine virtutes, vinum sunt. 
Vino enim assimilata est deilas, quam meracam 
sustinere ac ferre nullus posset, nisi et oleum 
adesset, hoc est humanior conservalio. Et proinde 
quia per utraque nos servavit, divinitatem inquam 
οἱ humanitatem : propterea dicit vinum οἱ oleum 
951 infudisse. Et quotidie qui baptüizantur libe- 
rantur a vulneribus anima, oleo quidem unguenti 
uncti : stati;yn autem communicantes et divini san- 
guinis participes fiunt. Porro Dominus imposuit 
ΒΔ ΟἾΔ: nostram naturam super proprium jumen- 
(um, hoc est, super corpus suum. Membia enim 
sua nos fecit et participes sui corporis: nosque 
infimo loco sitos posuit in dignitatem illam, ut et 
ejusdem corporissimus. Diversorium autem Eccle- 
sia est, quz omnes suscipit ; lex enim non omnes 
suscipiebat. Moabita enim, dicit, et Ammonita non 
intrabunt in Ecclesiam Dei. Nunc autem in omni 
gente qui timet Deum, acceptus est ei, modo velit 
credere et pars fieri Εις ο 6818. 408 omnes peccato- 
res et publicanos suscipit. Vide item et diligentiam, 
quomodo ducens, inquit, in diversorium, curam 
ejus egerit. Nam prius quam in hoc duceret, soluta 
alligavit vulnera. Quid igilur est quod dico ? Quia 
cum constituta est Ecclesia, et factum est diverso- 
rium,hoc est,ex oinnibus fermegentibus fide aucta, 
tunc fuerunt et Spiritus sancti dona, et dilatata est 
gratia Dei : id quod ex Actis apostolorum disces, 
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doctor et pastor : quibus dedit Dominus duos de- 
narius, duo Testamen!a, Vetus et Novum. Unius 
enim regis imaginem utraque tenent, nempe quod 
eloquia Dei sint. Itaque denarius illos Dominus in 
celum ascendens reliquit apostolis, et episcopis 
aliis atque doctoribus. Dixit autem : Quidquid ex 
tuo insuinpseris, ego dabo tibi Revera enim de 
suo apostoli mulla insumpserunt, multum !abo- 
rantes, οἱ ubique doctrinan, seminantes. Sed et 


doctores qui explanant Vetus et Novum Testamen- 


lum, mulla e suo insumunt,pro quibus mercedem 
accipient, Domino :edituro in secundo adventu. 
Tunc euim singuli dicent ei : Domine, duos de- 
narios dedisti mihi, ecce alios duos preterea iin- 


pendi. Cui dicet et ipse : Enge, serve bone, e'c. Β ἐγὼ δώτω σοι, Τῷ ὄντι γὰρ προσεδαπένατο. 
οἱ ἀπόστολοι, πολλὰ χκοπιάσαντες,͵ χαὶ πανταχοῦ τὴν διδασχχλίαν σπείροντες. 


διόάσκαλοι iin: (oup. tot τὴν Παλχιὰν χαὶ τὴν Νέαν, 


σθὸν ἀπολήψονται ἐν τῷ ἐπανξρ εσθαι τὸν Κύριον, τουτέστιν ἐν τῇ δευτέρᾳ παρουσίᾳ, Τότε yàp ἂν ἐπε 


αἰτῶν αὐτῷ ' ἰδοὺ 
δοῦλε ἀγαθξ, 

VERs. 38-42 « Factum est autem dum irent, ut 
ipse intraret in quoddam oppidulum, ac mulier 
quzdam Martha nomine excepit illum in domum 
suam : et huic eral soror nomine Maiia, qua etiam 
assidens ad pedes Jesu audiebat sermonem illius. 
Marthaautem distrahebaturcirca frequens ministe 
rium ; quze assistens, ait: Domine, non est Ubi 
cura quod soror mea reliquit me ut sola minis- 
trem ? Dic ergo illi ut me adjuvel. Εἰ respondens 


Κύριε, δύο ὀτινάσια δεδωχά-: μοι, 


dixit illi Jesus : Martha, Martha,sollicita es, et tu- C εἴπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς * 


multuaris circa n ulta: atqui unum est necessarium. 
Maria autem bonam partem delegit, qus non au- 
feretur ab ea.» Magna quidem hospitalitatis virtus 
est, id quod Martha ostendit, el non rejicienda : 
major autem attendere verbis magis spiritualibus : 
per 952 illam enim corpus pascitur,per ho« anita 
vivificatur Non enim propter hoc assumus inquit, 
o Martha, ut ventrem impleamus variis cibis, sed 
ut animabus utiles simus. Vide item et Domini seu- 
tentiam. Nihil prius dixit Martha, quani ab illa 
perstringendi sumeret occasionem. Postquam eniin 
illa avellere tentavit sororem ab audi:u, tum deni- 
que Dominus,arrepta occasione,illam verberat.Ea- 
tenus enim hospitalitas veneratione digna es!.qua- 
tenus non abstrahit et abducil nos a magis neces- 
sariis. Sed si coeperit nos arcere a rebus graviori- 
bus, tunc illi preferendus divinorum auditus: imo 
siaccuratius dicendum, non hosyitalitatem prohibet 
Dominus, sed varietatem ac turbam, hoc est di- 
stractionem et turbationem. Laudat enim frugale 
hospitium, Quare enim.inquit,Mariha, sollicita es, 
el turbaris circa multa hoc est, distrahecis, turba 

ris ἢ Uno nobis opus est, neinpe ut comedamus 
qualitercunque, non variis. Quidam autem «xpo- 
nunt, uno est opus, non de esu, sed attentione do- 
ciring, Porro dictis illis ducet Dominus apostolus, 

ul cum venerint in demum cujusdam, non varia 
inquirant, sed contenti sint frugali hospitalitate, 
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Tenet autem figuram hospitis omnis apostolus eLA yàp ἢ ἐπαγαγεῖν sic τοῦτο, μόνον xrxaz 















ματα. Ti οὖν ἐστιν ὅ φημι; “Ὅτι τί: 
συστάσης, χαὶ γενομένου τοῦ πανδοχεῖ, ᾿ς 
ix. πάντων σχεδὸν τῶν ἐθνῶν τῆς πίστεις τὸ 
σης, τότε ἐγένετο xal Πνεύωστος τῶ μα, 
à dp τοῦ Θεοῦ ἐπλατύνετο, Καὶ τῶν 
ἀπὸ τῶν Πράξεων τῶν ἀποστάλω". "Eze τέ 
πινδοχέως πᾶς ἀπόστολος, καὶ tonii: 
μὴν, οἷς δέδωχεν ὁ Κύριος δύο invi 
Διαϑέχχς, τὴν Παλαιὰν καὶ τὴν Νίζν, :" 
εἰκόνα βασιλέως φέρουσιν ἀμφότεραι, 

Θεοῦ λόγια οὖσαι. Ταῦτα γοῦν T3 24vz3. 
νοὺς ἀνερχόμενος ὸ Κύριος χατέλιπε xit 
λοις, καὶ τοῖς χατὰ καιροὺς kzeneiem 2" 
σχάλοις. Εἶπε δὲ, ὅτι ^ Ὁ ἂν προσὸχεανίτι 3 


᾿Αλλὰ χαὶ οἱ rnc 
πολλὰ προσεδαπάνησαν οἴχοθϑεν, mi e 2i 
ἄλλα δύο mpost?anávnca, Πρὸς 5v lori xz 1m 
« ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ πορεύεσθε: zii ἂν 
εἰσῆλθεν εἰς «μην τινὰ, «ovr, δέ τ τις, orar: 
ὑπεδέξατο αὐτὸν εἷς τὸν οἶχον αὐτῆς. d$ 
ἀδελφὴ, κχαλουμένν Μαρίχ, ἢ χα tt 
παρὰ τοὺς πόδας τοῦ ᾿Ιησοῦ, ἤκουε umore 
τοῦ. Ἢ δὲ Μαρθχ περιετπᾶτο περὶ τοῖς 
νίαν, ᾿ξπιστᾶσα Oi εἴπε * Κύρις, οὗ wr 
ἡ, ἀδελφή μου μόντ, αὖ, κατέλιπε mms 
οὖν αὐτῇ ἵνα μοι συναντιλαῦηται, "Az! 
Máz0z, Maza, ^ 
xal τυρδάτῃ περὶ πολλά. 'Ev); δὲ ἔστι rp 
pla δὲ τὴν ἀγαθὴν μερίδα ἐξελέξατο, iar 


ρεθήσεται ἀπ᾿ αὐτῆς. » Μέγα μὲ ξν τῷ τῖι τι 2 


ἀγαθὸν, ὅπερ ἡ διάρθα ἐπειδείκνυτο, τὶ "I 
ὄλττον " μεῖζον ὃξ τὸ προσὲ Ki x01; τεσ α 


pos λόγοις, Δι᾿ ἐχείνου μὲν Ὑὰρ τὸ σῶμ: cu 
διχ δὲ τούτου ἴ, v» 4 ζωοῦται, οὐ a 
φησὶ, πάρεσμεν, ὦ Μμάρθχ, ἵνα τὴν quid 
πλήσωμεν ποιχίλων βρωμά. ων, ἀλλ᾽ fase 
λήσωμεν. "Opz δὲ τὴν τοὺ Kuo! ion) yeu δ: Vm 
τερον εἶπέ τι πρὸς τὴν M άρθαν, πρὶν ἢ rd * 
νὴς λαχεῖν τὰς ἀφορμὰς ττὺς ἐπιπλήξεως. Ἐξ 
ἐκείνη ἀποσπάσασθχι ἐπειρᾶτο τὸ,» atris 1. 
ἀπὸ τῆς ἀχροάσεως, τότε ὁ Κύριος ina 


D ἀφορμῆς, ἐπιπλέττει αὐτύν. δέχ ρι 13? “τε 


λοξενία τιμτιτέα, μέχρις ὅτου o) περιστῇ ἡμᾶς, 
ἀπαγάγει. τῶν ἀναγκαιοτέρων, 
χωλύειν Ἡμᾶς ἀπό τῶν σπουϑχιο. gon, 
ταύτης προτιμτιτέον τὶν τῶν θείων ἀκρόχϑιν, 
λον δὲ εἰ δεῖ τὸ ἀκριδέστερον εἶπετν v 0) τὴν 5 
viav xwÀ' tt ὁ Κύριος, ἀλλὰ τὸν moucÀun x: 
θην 3 τουτέστι τὸν περισπασιεὖν, χαὶ τὴν tI 
ἐπεὶ τὴν λιτὴν yreto lv ἐπαινεῖ, “ἵνα z! qe 
Maga μεριμνᾷς, xal τυρδάτῃ πολλὰ, τουτέστι 
ρ'σπᾷ, ταράττῃ ; ; Ἑνὸς ἔχομεν χρείαν τοῦ er 
τι δή ποτε, οὐχὶ ποιχιλίας. Τινὲς δὲ τὸ, Ἑνώ 
χρεία, οὗ περὶ τοῦ φαγεῖν ἐνόησαν, ἀλλά τοῦ΄ 
ys τῇ διδασκαλίᾳ, δι᾽ Gu δὲ λέγει, διδάσκει 


"A 
"Ei ο: r 


τῆν. 
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fraternitatis amorem te coliortans, el compellegs A δάζειν πρὸς τὸν Πατέρα ἔξομοιοὗσθα, ὑὰ ἐν 


omnes diligere tanquam communes fratres, P 

cum dixit, in colis, non Deum illic circumscribit, 
sed auditorem in celos subvehit, et a lerrenis ab- 
ducit. Sanctificetur vero nomen tuu, pro eo | quod 
est,glorificetur, hoc est, fac vitm nostram in tuam 
esse gloriam, Nam sicut nomen Dei propter malos 
blasphematur, iia propler eos qui bonam agunt 
vitam glorificatur.Veniat regnum tuum. Malus de- 
precatur regnum Dei, nolens illud venire propter 
judicia que illic erunt : justus vero oral ut cito 
veniat, quo a tentationibus qus hic sunt, liberetur 
et quiescat, Fiat autem volunLs tua, quemaduio- 
dum in celo ab angelis, ita et a nobis hominibus 
super terram. Ángeli;enim omnino juxta volunta- 
tem Dei operantur. Docet quoque quotidianum pa- 
nem solum quaerendum,hoc est,eum qui substan- 
li» nosurz et vite conservande conducit : nonsu- 
perfluum, sed necessarium. Porro non intrare in 
tentationes; signilical non temere prosiliendum in 
tentationes. Neque enim orare debemus Deum, ut 
immituat in nos tentationem, sed deprecandee sunt, 
et si nobis acciderint, ferendie fortiter, Dicere au- 
lem possumus, quod duo sint ὅδ genera tenta- 
tionum. Álie enim sunt voluntario, ut. ebrietas, 
homicidium, adulterium. aliequae affectiones: hisce 
enim tentationibus ponte nos snbmittimus. Invo- 
luntaria vero sunt, quibus tyranni et validiores 
nos subjiciunt. Igitur a voluntariis tentationibus, 


hoc est affectionibus, fugere nos oportet, et eas ἃ ὑπεμζάλλομεν. ᾿Δκυύσενι. Oi πειρασμὼ t 


deprecari, et dicere, Ne inducas nos, hoc esi, ne 
permittas nos incidere in tentationem, hoc est 
voluntariam tentationem. Sed libera nos a malo. 
Hic enim est qui et voluntarias et involuntarias 
inferl tentationes. Ideo qui tentaris ab homine et 
vim pateris, ne pntes hominem esse tibi auctorem 
tentálionis, sed malignum. Ille eniin e:t qui fratri 
persuadet ut in te saviat et insaniat. 
ὑπὸ ἀνθρώπου, νόμιζε τὸν ἀνθρωπον εἴνχί σο! αἴτιον 
πείθων τὸν ἄνθρωπον κατὰ σοῦ λυττᾷν χαὶ μαίνεσθαι, 
VERS. 9-8. « Et ait illis : Quis vestrum habebit 
amicum, et ibit ad illum media nocte, et dicet 
illi : Amice, da mihi mutuo tres panes, quoniam 
amicus meus venil de via ad me, et non liabeo 
quod apponam illi. Et ille intus respondens dicat : 
Noli mihi molestus esse, jam ostium clausuim est, 
et pueri mei mecum sunt in cubili : non possum 
surgere, et. dare tibi. Dico vobis, eliam si non 
daturus sit illi surgens eo quod amicus ejus sit, 
propter improbitatem tamen ejus surget, ac dabit 
illi quotquot habet opus. » Parabolam hauc el 
exemplum dicit Dominus,erudiens nos ne segniter 
oremus.Quid igitur vult parabola ? Mediam noctem 
quidem inquit esse eviremum vilze, ad quod cum 
homines pervenerint sensum boni accipiunt,et ad 
Deum festinant : qui amicus est, omnes diligens, 
et omnes volens salvos fi. ri. Igitur multi accedunt 
in media nocte, hoc est,in extrema vita, ad Deum, 
ut ad amicum, et dicunt ei : Da mihi tres panes, 


- - 2 ** * 
τοῦ πειῤχυμοῦ, ἀλλὰ τῶν ποντύν, 


p*^"* Κάχετος ἔσωθεν ἀποκριθεὶς ς εἶτ Ὁ 

































Πάτερ μου, ἀλλὰ Πάτερ ἧμων, εἰ: oria) 
διε εὐείρων, χαὶ χατἀναγκάζων πῖντσ, Pm 
κοινοὺς ἀδελφούς. Ἔν τοῖς οὐρανοῖς ἃ ἐὰ 
περιγράφει Ἐχεῦ τὸν Θεὸν, ἀλλά τὸ, ἔπ 
{ει εἷς οὐρανοὺς, καὶ ἀπέγεί τῶν TUw 
σθήτω τὸ ὄνομά ὅον, ἄντεὶϊ τοῦ, διυξασθία, 
ποίησον ἡμῶν τὸν δίον εἰ; δόξαν εἶν 
γὰρ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ Dj ἀσφημεῖται i 
κοὺς, οὕτω δοξάζεται διὰ τοὺς ἀγαδὸν | 2l ij 
᾿Ελθέτω ἡ βασιλεία σου. Ὃ ui ἀμτν 
χεται τὴν βασιλεῖχν τοῦ ϑεοῦ, μὴ θυλα 
ἐλθεῖν, διὰ τὰ ἐκεῖ δικαιωτήριζ. Ὁ δὲ ἔπι 
τίον τάχιον αὐτὴν ἐλθεῖν εὔγετοι, ὡς δὲ 
τῶν ἐνταῦδχ πειρατηρίων, ἀνχεχύτητε. hA 
χαὶ τὸ θέλημά σοῦ, ὥσπερ ἐν οὐρανῷ imi 2 

οὔτω xai ὑφ᾽ ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων ἱξ πε 
τὰρ ἄγγελοι πᾶντες κατὰ τὸ tw) .w bg 
ἐνεῤγοῦσι, Διδάσκει ὃὲ τὴν ἐπιυύσιον 59 
μόνον, τουτέστι, τὸν ἐπὶ τῇ o5 ux 
συστάσει της ζωῆς συμϑαλλόιλενον " ὦ Ὁ 
πάντως, ἀλλὰ τὸν ἀναγκαῖον, Τὸ δι κε 
πειρασμὸν, τὸ μὴ ἐπιπτιξᾷν τὸ ᾿ς πεῖ E 
νει. Οὐ γὰρ δεῖ ἡμᾶς apnd zb 
ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν ἐμδάλῃ,, ἀλλ᾽ ετρη 
τοῦτο * ἐπᾶν δὲ ἔλθῃ, Ὑεννχίως gi * 
tinte, ὅτι διττὸν τὸ εἶδο: τῶν zii 
«Xo ἱἰκούσιοι ^ οἷον μέθη, «ὄνος, pog 
πάθη, * τού:οιἰς Y? τοῖς πειρασμοῖς uis 


Qxvvot χαὶ βίχιοι vus ὑποδάλλουσιν, ᾿ 
τῶν ἐχουσίΐων τειρχσιλῶν, τουτέστι C3 
φεύγειν Oc ἡμᾶς, καὶ τούτους ἀπεύχεξει" 
469, Μὴ εἰσευξγαῃς τᾶς; τουτέστι, d 5 
On$j τὰς ἐμπεσεῖν ες πειγαάσμον, ww t 
ἑχούσιον, ἀλλὰ ῥυσαι "nude ἀπὸ τὸῦ ze 
122 iu Xal τοὺς ἀχουσίους  xX 7 


] 
πειρασμοὺς ἐπάγων, Διὸ un, ἃκουτὶν 5 ὅς 


« πὶ εἶπε πρὸς αὐτούς * Τίς ἐξ pr Τὶ 
χαὶ πορεύσεται Tp αὐτὴν μεσονυκῆοι, τὶ 
αὐτῷ * Φίλε /pn3zóv μοι τρε -ς ἄρτως͵ im 
παρεγένετο ἐξ ὁδοὺ πρὸς ui, χαὶ ox diu vfi 


κόπους πάρεχε, uon d θύρα XixAi qu nmt 
δία uou μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τῷ» χοίτην tir € a 
ἀναστὰς O09val σοι, Λέγω Q7, εἰ χὶ Ὑ 
αὐτῷ ἀνχστὰς Otà τὸ εἶνχι αὐτου, yov, vit 
ἀνχίδειλν αὑτοῦ ἑἐνερθεὶς δώσει αὐτῷ 530 Ἰῇ : 
Παραδολήν τινα xii ὑπόδει pi λέσπι v 
παιδεύων ἡμᾶς ἀόχνως προτεύχεσύαι, T v 
μαίνει ἢ παραδολή ; Μεσονύχτιον μὲν φυτοῖς 
ἔσχατα ποὺ βίου, ἐν οἷς οἱ ἄνθρωποι igi 
συνχίσθητσι" ἔρχονται τοῦ χαλοὺ, καὶ TU 
Θεῷ. Οὗτος γάρ ἐστιν ὁ φίλος, ὃ πά“τας qi 
θέλων σωθῆναι. Προσέρχονται τοίνων «ολλὺ 5 
μεσονυχτίῳ, τουτέστιν ἐν τῷ ἐσχάτυ βίῳ, Δ 
ὡς φίλῳ, καὶ λέγουσι " Δὸς voit; ἄρτους, 3 
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. Φίλος γὰ παρεγένετο τουτέστιν, ὃ Α hoc est, fidem in Trinitatem. Amicus enim meus 


ἣν ψυχὴν παραλαμδάνων. Φίλος δὲ καὶ 
, καὐὰ δὴ xal ὁ Κύριός φησι΄ Χαρὰ γί- 
ρανῷ ἐπὶ σωτηρίᾷφ ἀνθρώπου. Τὰ δὲ 
πὶ τῆς Χλίνης ἀναπαυόμενα, εἰσὶν ol 
exi γεγονότες ὡς τὰ παιδία, χαὶ ἠξιω- 
uplp συναναπχύεσθαι, ᾿Αναίδειχ, δὲ λέ- 
᾿ ὑπομονῆς ἐπιτετάμένην πρσδευ iv. 
ἄλλως, μεσονύχτιον μὲν, τὴν ἀχμὴν, 
ταῖον τῶ» πειρασμῶν, Νὺξ μὲν γὰρ 
᾿ς; μεσονύχτιον δὲ πάντως τὸ μέσον 
Qv. Ὅταν οὖν τις ἐν μέσοις τοῖς πει- 
zt προσέρχεται τῷ φιλοῦντι ἡμᾶς 
τι Χρῆσόν μοι τρεῖς ἄρτους, τὴν σω- 
ιὠματὸς, xxl τῆς ψυχῆς, xxl τοῦ κνεύ- 
139 τῶν πειρασμῶν δέος, μὴ χινδυ- 
τὰ τρίχ. Τίς δὲ ὁ φίλος ὁ παραγενό- 
Ü; Ὦ πάντως ὁ Κύριος ὁ δοχιμάζων 
πειρασμοῖς, χαὶ θέλων φαγεῖν τὴν ἧμε- 
xv; Οὐκ ἔχει δὲ τί παραθῆσει τούτῳ 
εἰρασμοῖς ἐμπεσὼν, χαὶ ἀσθενῶν ἀφ᾽ 
τῆναι τούτοις, καὶ θεραπεῦσχι Θεόν. 
ἦναι τὴν θύραν, τοῦτο σημαίνει, ὅτι 
πειρασμῶν ἡμᾶς εἶναι ἡτοιμασμένου-, 
τἔσωμλεν, ἀέχλεισται ἡ τῆς ἑτοιμασίας 
νέτοιμοι εὑρισχόμενοι, εἰ μὴ ὁ θεὸς 
Ὁ εύσωμεν. Παιδίχ δὲ, χαθὰ προχπ- 
ν &v οἱ γενόμενοι υἱοὶ τοῦ Θεοῦ δι᾽ ἀρε- 
ιχλινόμενοι, χαὶ ἀναπαυόμενοι ἐν Θεῷ. 


advenit; hoc est, angelus qui animam assutit. 
Áinicus aufem est omnis angelus, sieut et Domi- 
nus dixit quod gaudium factum est in ccelo de 
salute hominis. Pueri autem qui in lecto quiescunt, 
sunt hi qui conversi sünt, et facti sunt ut pueri, 
e: dighi habiti sunt qui quiescerent cum Domino, 
Impudentiam autem et improbitatein dicit oratio- 
nem attentám cum sustinentia, Intellige et aliter, 
pér mediam noeclem, ingehtem tentationem. Nox 
enim omnis tenlatio : media autem nox, omnis 
tentatiotiis fervor. Igitur cum quis in medios ten- 
tationes pervenerit, accedit ad Deum nos diligen- 
tem et dicit : Commoda mihi tres panes, salutem 
corporis scilicet, et animz, et spiritus. Timetur 
enim ne tria hec per tenlationes periclitentur. 
Quis autem amicus est qui venit de via? Omnino 
Dominus,qui probat nos in tentationibus,et avidus 
est edendi de salute nostra ? $68 Nun habet autem 
quód apponat amico, is qui in tentationes incide- 
rat, el infirmus per se ut obs.stat illis, et curet 
ea quae sunt Dei. Claudi januam signat quod 
oporteat ante tentaliones nos esse prempáratos. 
Cum autern inciderimus, clausa est priébparationis 
jahua, et qui inveniuntur impreparati, nisi Deus 
adjuverit, periclitabuntur. Peri autein,sieut prius 
dictum, hi sunt, qui per virtutem facti su&t filii 
Dei, et recumbunt ac quiescunt cum Deo. 


UT λέγω" Alvette, xal δοθήσεται üptv; C.— VERS. 9-13. « Et ego dico vobis : Petite, et da- 


εὑρήσετε, χρούετε, xal ὀνοιγήσεται 
3o ὁ αἰτῶν λαμθάνει, καὶ ὁ ζητῶν εὑρ'- 
. χρούοντι ἀνοιγήσεται, Τίνα δὲ ὑμῶν 
αἰτήσει ὃ υἱὸς ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει 
αἱ ἰχθὺν, μὴ ἀντὶ ἰχθύος ὄφιν ἐπιδώϑει 
xil ἐὰν αἰτήσῃ Ov, μὴ ἐπιδώσει αὐτῷ 
οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὑπάρχοντες οἵδατε 
ι διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλ- 
ὁ ἐξ οὐρανοῦ δώσει Πνεῦμα ἅγιον τοῖς 
(| ν "Opx τὸ ἀκριδὲς τῆς λέξεως. Οὐκ 
ἰτήσασθς, xai δοθὴσεται, ἀλλ᾽, Αἴτεῖτε, 
νεκῶς ζητεῖτε, Πᾶς γὰρ ὃ αἰτῶν λαμθά- 
| 6 ἀσύϊ opi αἰτῶν λαμθάνει ; Oo, 
Ὑὰρ ἢ τῶν ἀτυμφόρων αἴτησις οὐδὲ at- 
ιηθείη πρὺς τὸν θεόν, Ὁ γὰρ τῷ θεῷ 
,. ὀφείλει αἰτεῖσθαι ἀ ἐχεῖνος δίδωσιν. 
| πὰ ἀσύμφορα αἴτεῖται, οὐ πρὸς τὸν 

τὴν αἴτησιν οὗτος γὰρ ἀσύμφορα o) 
utra ἄχυυε καὶ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου, πῶς 
; αἰτετοῦχι ἃ δεῖ, " Aptov γὰρ, φησὶ», ὁ 
v xai (v αἰτεῖται, “Ὥσπερ οὖν ταῦτα 

βρῶσις, οὔτω χαὶ τὰ αἰτήματα ἡμῶν 
"i συμφίροντα καὶ ὀυμδχλλόμενα ἡμῖν, 
ὅτι ἄρτον μὲν αἶτεῖται πᾶς ὁ τὴν εἰς 
ἀποκαλυφθῆναι αὐτῷ, καὶ τὴν ὁρδότητα 
. αἰτῶν ἄρτος γὰρ ταῦτά εἰσιν ὡς 


ρϑίαν, ᾿Ιχθὸν δὲ αἰτεῖ ὁ bv τῷ πελά- 
1, 14, 


bitur vobis; quierile, et invenietis; pulsate, el 
aperietur vobis. Omnis enim qui petit, accipit : el 
qui querit, invenit : et pulsanti aperietur. Quis 
autem ex vobis pater. a quo si filius petierit pa- 
nem, num lapidem dabit illi ? Aut si piscem, nuin 
pro pisce serpentem dabit illi? Aut si petierit ovum; 
num porriget illi scorpium ? Si ergo vos, cum sitis 
mali, nostis data bona dare filiis vestris : quanto 
magis Pater vester qui in celis est, dabit Spiritum 
sactum poscentibus se ! » Videte verborum diligen- 
liam. Non dixit,petelis, et dabitur, sed, petite, hoc 
est, continuo quarile. Omnis enim qui petit, acei- 
pit. Nunquid ergo et qui petit qus non expediunt 
accipil ? Non. Primo igitur rerum noxiarum petitio 
non vocatur pelitio apud Deum. Nam qui Deun 
orat, debet petere que ille dat. Quando autem qui: 
noxia petit, non ad Deum petitionem facil : ipsc 
enim noxia ron dat. Insuper audi etiam ipsun: 
Dominumquomodo doceat nos petere qua oportet. 
Panem, inquil, et piscein et ovum filius petit. Sicu: 
igitur hsec hominis sunt cibus 49, ita οἱ petitione: 
nostre utiles nobis esse debent. Intellige hic quo' 
panem petat omnis qui fidem in Trinitatem et re 

clitudinem dogmatum revelari sibi petit. Hec enit: 
cor sicut panis confirmant. Αἱ piscem petit, qui i : 
mari vit? bujus est, et quierit a Deo adjutorium, v! 
in inediis tentationibus non submergatur, sed viva!, 
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etsicut piscis custo.'iatur.Ovumautem pelil,quisibi A et μὲν τοῦ βίου ὧν, ζητῶν δὲ τὴν a τὰν 
viriuosarum animarum fructus dari pelit.Qus sane συνέργειαν, iva ἐν μὲσγ τῶν zupipm 
anime avibus conferuntur, que alas sumpserunt, πτιστος, ues 
et spiritu alleviate super lerrena sese exlulerunt. «ist ὁ và γεννήματα τῶν tvaptom tres 
αὐτῷ ζητῶν, αἴτινες δηλαδή ψυχαὶ ὄρνισιν ἄν εἰκότως παηαδάλλοιντο πεέρογας λαδούει͵ mi 


χόυφισθεῖσαι, καὶ ὑπερχυαπτᾶσαι τὴν γῆν. 

Vins. 14-20. « Εἰ erat ejiciens dsemoniurn, et 
istud erat mutuum : cumque ejecisset daemonium, 
loculus est mutus : et admirata suut turbe. Qui- 
dam autem ex eis dixerunt : l'er Beelzebul priaci- 
pem di&moniorum ejecit demonia.Et alii lentantes, 
signum de celo quzerebant ab eo. Ipse autem cum 
scirel cogitationes eorum, dixit eis : Omne regnum 
adversus seipsum divisum desolatur, et domussu- 
per domum cadit.Quod si Satanas quoque adversus 
scipsum divis.s e.t, quomodo stahit regnum ejus, 
quia dicitis me per Beelzebul ejicere diemonia?Quod 
si ego l'eelzebul praesidio daemonia ejicio, filii 950 
vestri cujus praesidio ejiciunt ? Ideo ipsi judices 
vestri erunt. l'orro si digito Dei ejicio deimonia, 
profecio pervenit ad vos regnuin Dei. » Κωφὸς, 
mutus,frequenter dicitur qui non loquitur (o); dici- 
tur autem el qui non audit: proprie vero, qui neque 
audit, neque loquitur. Et sane qui a nativitate non 
audiunt,iidem etiam necessario non loquuntur.Illa 
enim loquimur, qua per auditum loqui didicimus. 
Quando autem quis non audit, non mirumsi neque 
loquatur. Verum secus est si casu cujuspiam auditus 
offendatur. Nam eum qui talis est, loqui nihil pro- 
hibet. Undo qui ad Dominum adductus est, et lin- 
gua el auribus impe ..itus erat. Figura autem hic est 
humana nature, qua,a deemonibus detenta.audire 
non potest sermonein Dei, multoque minus eloqvi 
valet. Αἱ Dominus postquam γε nerit, daeiponesque 
effugarit, daemoniacas inquam affectioneset opera, 
fecit nos audire et eloqui veritatem;nonsolum enim 
sei mones Dei audire oportet, sed etiam aliis loqui, 
Audiamus igitur qui habemus in nobis diabolica 
opera, et putamus nos docere alios et cupimns ab 
hominibus salutari Rabbi. Egresso enim demonio, 
verus sermo et doctrina fit. Quandiu autem intra 
nos fueiit deemonis operatio, etiamsi videamur lo- 
qui, non loquimur. Pharisaei sane miraculum ar- 
guunt,et Dominum ut magum contumelia afficiunt. 
Dicunt enim habere eum amicum principem dzetno- 
niorum,atque illius coopera'ione ejicere daemonia. 
Ad quos Dominus,Quormodo, inquit, potest demon 
ejicere alium demonemn?Ho: enim esset destructio 
regni ejus Siquidein regnum illi putant et quietem, 
habitare in hominibus : et 81 ejicil eos princeps 
ipsorum, manifestum quod seipsum destruit. Ete- 
nimommne regnum divisum el seditiosum destruitur, 
et domus divisa cadi!. Domum autem sive edifi- 
cium intellexeris bene: nam aedificium quandiu co- 
hibet se, et servat continuitatem, consistit : post- 
quam autem etiam muri dispescunt, cadit : sive eus 
qui domum inhabitant intellexeris.Naim hi quandiu 


eo 

























καὶ ζῶν ὥσπερ ἰχθὺς δισφοὶεγι, a 


« Καὶ ἦν ἐκδάλλων ὄπιμόνιον, xn tam 
φόν. ᾿Εγένετο δὲ, τοῦ ὀχιμονίου ἐξελθύνηκ͵ im 
ὁ κωφὸς, καὶ ἐθχύμλσαν oi ὄχλοι. [ινὶ 2s 
εἴπον᾽ Ἐν Βεελ;εδοὺλ ἄρχοντι τῶν sues 
λει τὰ δαιμόνια. ᾿Έτεροι δέ πειράζοει 
Tip αὐτοῦ &p' couv ἐξ οὐρανοῦ, Αὐτὸ 1 
διανοήματα αὐτῶν, εἶπεν αὐτοῖς" dia 
ἐφ᾽ ἑχυτὴν διαμερισθεῖσα ἐρημοῦτει͵ ni αἱ 
oTxov πίπτει, ΕἾ δὲ xai Extrwa, ἐφ᾿ ino 
ρίσθη, πῶς σταθήσεται ἡ βασιλείς cux kt 
ἐν Βεελζεδοὺλ ἐχδάλλειν με τὰ ὄςιμέει, ΐ 
ἐγὼ ἐν Βεελζεδοὺλ ἐχδάλλω τὰ ὀκμϑα, ἐξέ 
ὑμῶν ἐν τίνι ἐγόχζλλουσι ; Διὰ Tom 
αὐτοὶ ἔσονται. Εἰ δὲ ἐν δακτύλῳ θεν iini 
δχιμόνιχ, Xon ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἢ Mew 
Θεοῦ. » Κωφὸς λέγεται μὲν ὡς lin τὰι 
λαλῶν, λέγοιτο δ' ἄν xal ὁ μὴ xoa, cà 
δὲ ὁ μήτε ἀκούων, μέτε λαλῶν, Καὶ πὰ! 
ἀὴ ἀκούοντες, οὐδὲ λαλοῦσιν᾽ ἐξ ivi 5 
συλθχίνει αὐτοῖς. "Exttva ὙΣρ λαλοῦμεν, 5 
τοῦ ἀκούειν μανθάνομεν δηλαδή. τιν &z 
ἀχούῃ, tlxótu; οὐδὲ λαλεῖ, πλὴν εἰ μὴ zd 


πάθους ὕστερον ἐδλάδη τὰς xad τὸν 
qàp οὐδὲν χωλύει λαλεῖν, Ο τοίνυν 3» 


προσαχθεὶς ἀμφύτερα ἦν, xai τὴν pue 
ὦτᾳ κωφὸς, Σύμδολον δὲ οὗτος τῆς re 
σεως, ἥτις ὑπὸ δαιμόνων κατεχομένη͵ o f 
ἠνείχετο λόγων θεοῦ, οὔτε πολλῷ pim 
ἠδύνατο. ᾿Αλλ’ ὁ Κύριος ἐλθὼν, xii 3 58 
ἐξελάσαλς, τὰς ἐμπαθεῖς χαὶ δαιμονιθδει 96 
ἐποίησεν ἡμᾶς λαλεῖν, xai κηρύττειν Lond 
δεῖ γὰρ o) μόνον ἀχούειν Θεοῦ λόγοκ͵, μεθ 
ροις λαλεῖν. ᾿Ακούσωμεν οὖν οἱ ἔχοντα" δ 
τοῖς τὰς ὀχιμονιώδεις πράξεις, οἱόμιε ἐδ 
ρους διδάσχειν, καὶ ἰφιέμενοι ὑπὸ τ 
χαλεῖσθχι Ῥαδδί, ᾿Εξελθόντος γὰρ τῷ bre 
τότε ἣ ἀληθὴς λαλιὰ ἤτοι διδασχαλία r3 lo 
ἂν dx. ἡμῶν εἴη ἡ τοῦ δαίμονος πράτ τ 
μὲν λαλεῖν, οὐ λαλοῦμεν, Ol Φαρισαῖοι 
λουσι τὸ Üxüpz, xxi ὡς γόητα τὸν ΚύριονῚ 


Τὸν γὰρ ἄρχοντα, φχςὶ, τῶν δαιμονίων qv? 


D«j cuvtpyíg ἐκείνου ἐχδάλλει τὰ ὀαιμόνα. ! 


(a) In edit. Lut. desunt verba, qui non loquitur. 


o^ ὁ Κύριος, Πῶς φησὶ, δυν τὸν δαίμονι; V 
λειν ἄλλον δαίμονα ; Τοῦτο Ὑὰρ κατάλυσις 5 
th; βασιλείας αὐτοῦ. El γὰρ βασιλείαν μὲν 
ἡγοῦνται χαὶ ἀνόπαυτιν τὸ κατοικεῖν ἐν à 
ἐχδάλλει δὲ αὐτοὺς ὁ ἄρχων αὐτῶν, poi 
ἑχυτὸν καταλύει, Καὶ γὰρ πᾶσα βχασιλείς μιᾷ 
41i ἀτασιάζουσα χαταλύεται, χαὶ οἶχος pi 
πίπτει, Οἴχον δὲ εἴτε τὸ οἰκοδόμτμμα νοήσε 
Aue, Καὶ γὰρ ἢ οἰκοδομὴ ἕως μὲν qr 
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ταται, ἐπὰν δὲ διαστῶσιν ἀπ᾿ ἀλλήλων A pacifici sunt, conservantur: cum autem inter se 


πτει, εἴτε olxov νοήσεις τοὺς ἐν τῇ ol- 
ot ἕως μὲν εἰρηνεύουσι, συνεστήχασι, 
τῶσι xat! ἀλλήλων, πίπτουσιν, “Ἔστω 
λω ἐγὼ τὰ δαιμόνια ἐν τῷ Βεελζεδοὺλ, 

τουτέστιν οἱ ἀπόστολοι, ἐν τἶνι ἐκδάλ- 
jov, ὅτι ἐν τῷ ἐμῷ ὀνόματι ; Πὼς οὖν 
6: ἐν τῷ Βεελζεδοὺλ ἐχδάλλω ἐγὼ, ὡς 


τῆς ἐχείνου 


dissident, cadunt. Esto autem quod ego ejiciam 
daemonia in Beelzebul, filii vestri,hoc est apostoli, 
in quo ejiciunt? Nonne manifestum quod In meo 
nomine?Quomodo igitur dicitis quod ego ejiciamin 
Beelzebul, quasi opus habeam illius virtute, cum 
filii vestri, sancti scilicet apostoli, in meo nomine 
daemonia ejicianÜlIgitur ipsi condemnabunt vos. 


δυνάμεως, ὅπου γε οἱ Man:festum enim quod si illi in meo nomine eji- 


ἤγουν οἱ ἀπόστολοι, ἐν τῷ ὀνόματί ciuntdmmonia,mihi non opus sit virtute alterius.In 


Ui "Apa αὐτοὶ κατλχρινωῶσιν ὑμᾶς. 
ὡς ἐὰν ἐχεῖνοι ἐχδάλλωσιν ἐν τῶ ὁνό- 
ὦ τῆς ἑτέρου δυνάμεως οὐ ψρήζω, ᾿Εν 
Θεοῦ, τουτέστιν ἐν Πνεύμχτι ἁγίῳ, 
οὐκ ἐν πνεύματι πονηρῷ, Δάχτωλον δὲ 
{ε|, ἵνα μάθης ὅτι ὥσπερ ὁ δάχτυλος 
t τῷ ὅλῳ σώματι, οὕτω xal τὸ Πνεῦμα 
Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ, Μήποτε δὲ ἐπειδὴ; 
ἔγεται ὁ Υἱὸς, ἐπανεπαύσαντο δὲ ἐπ᾽ αὖ- 
[νεύματος ἄἅπτὰ ἐνέργειχι οὐχ ὡς Evto- 
ὡς ὁμοούσιον τῷ Πνεύματι. Ἕν δὲ τῶν 
ς χαρισμάτων xal ἐνεργειῶν ἔστι τὸ 
γῦτο λέγεται ἐν δχχτύλῳ Θεοῦ ἐχδάλ- 
ὄνιχ, τουτέστι τῷ πλευματιχῷ 55- 
tto γὰρ ὁ δάκτυλος μέρος τῆς “ειοῦς, 
πνεῦμα vov ἰάσεων μέρος ἣν ὧν εἶχεν 
υμάτων, ἤτοι τῶν τοῦ πυεύμχτος ἐνεο- 
οὖν ἐχδάλλω, φησὶ, τὰ ὁχιμόνια θείᾳ 
ιπεν ἄρα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, 


digito ego Dei, hoc est, in Spiritu sancto ejicio,et 
987 non in malo spiritu. Digitum autem Spiritum 
dicif,nt scias quod sicut digitus ejusdem substan- 
tie est cumtolo corpore,ita et Spiritus ejusdem sub- 
stantia est cum Patre et Filio. Fortassis autem et 
ideo,quia Filius Jicitur manus Dei,et requicverunt 
super eum septem efficacia Spiritus, nunquod per 
Spiritum agalur,sed quia consubstantialis est Spi- 
ritui. Unum autem ex donis οἱ efficaciis Spiritus 
sanc/i est sanare : propterea dicitur in digito Dei, 
hoc est, in spirituali dono ejicere demonia. Nam 
sicut digitus parse-t manus,ita spiritussanationum 
pars fuit spirituum quos habuitChristus,hoc est ope- 
rationum spiritus. Propterea si ejicio, inquit. dee- 
monia efficacia divine virtutis, pervenit u'ique in 
vos regnum Dei. Quod talein habet sensum : De- 
structum nunc est regnum diaboli, regnatque Deus 
quidaemones effuga' Aud.enim quid deincepsdicet. 


«t . *» 4 - e ? 
Οπὲρ τοιοῦτον ἔχει τὴν νοῦν, ὅτι καταλύεται λοιπὸ 


7) διαδόλου, δαὶ βασιλεύει ὁ Θεὸς ὃ τοὺς δχίμονας ἐχδιώχων, "Axoo: γὰρ τί διὰ τὺν ἐξῇ 


ἰσχυρὸς χαϑωπλισμένος φυλάσσῃ τὴν C 


, ἐν εἰρήνῃ ἐστὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῷ. 
χυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν νιχήσῃ αὐτὸν͵ 
v αὐτοῦ αὔρει, ἐφ᾽ ἢ ἐπεποίθεί, καὶ τὰ 
ἡιχδίδωσιν. Ὃ μὴ ὧν μετ’ ἐμοῦ, κατ᾽ 
t ὁ μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ, σκορπίζει, 
θχρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώ- 

δι᾽ ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνάπαυσιν, 
ων λέγει" Ὑποστρέψω εἰς τὸν oixov 
ον. Καὶ ἐλθὼν εὐρίσχει σεσχρωμένον 
νον, τότε πορεύεται, x4: πχραλαμθά- 
Qi πνεύμχτχ πονηρότεοχ ἑαυτοῦ, xai 
υικεῦ ἐκε΄, xil γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ 
€) μείρουχ τῶν πρώτων, » [div μὲν, 
; ἐμῆς παρουσίας ἰσχυρὸς ὁ Σατανᾶς͵ 
τόν ἐχυτυῦ χὐλὴν, τουτέστι, χατεχρά- 
πίνης Vote. βεῤχίως χαὶ ἀτφαλὺς 
ἐγὼ Ὁ iTqupoxspoc αὐτοῦ, xxi νενίχηχχ 
τῆν πανοπλία αὐτοῦ, lo T ἐπεποθει, 
τὰ τὰ εἴδη τὺς ἁμαρτίας" αὐτῇ γὰρ 
ὅλου, xal ταύτῃ θαῤῥῶν iva, jt κατὰ 
" σχύτην οὖν τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ 
27410; εὑρεθεὶς, χαὶ ἔχτοτε ἠἦσθέ- 
σκύλα αὐτοῦ, ftot τοὺς ἀνθρώπου., οὗς 
ρᾳ, ἀπέσπασα ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ὀιχδίδωιι 
(Ὑξλὺ πιστῳ φύλαχι, ἵνα ἀντὶ τοῦ ὁχ'- 
ἰννεῖτο, ἔχᾳ αὐτὸν ὁ ἄγγελος. Καὶ ἀλ- 
χοινωνίχν ἔχω ἐγὼ πρὸς τὸν Βεελζε- 


Vgns.21-26. «Cum fortis armatus custodit atrium 
suum,in pace sunt ea qua possidet. Ubi vcro for- 
lior eo superveniens vicerit eum, universa arma 
ejos aufert,in quibus confidebat,et spolia ejus dis- 
tribuit.Qui non est n:ecum, contra me est : et qui 
non colligit mecum,dispergit. Cum immundus spi- 
ritus exierit ab homine, ainbulat per loca areptia, 
quarens requiem, et uon invenieus, dicit; Rever- 
tar in domum meam unde exivi. Et cum venerit, 
invenit eam scopis raundatam atqueornatam: tunc 
vadit, οἱ assumit septem alios spiritus nequiore: 
jpso,et ingressi halilant ibi, ct fiunt extrema ho- 
inis illius rejora primis. » Fuit quidein. inquit, 
ante adventum meuin fortis Satanas,et custodiebat 


patrium suum,hoc est, prevalebat et imperabat hu- 


mana natura fortiter et secure. Postquam auteni 
ego teni illo for:ior,et vici mundum omniaque ar. 
ina ejus in quibus fidebal, omnia scilicet peccato- 


rum genera : illa enim arma sunt diaboli in quibu 


fidebat et prevalebat adversus homines : arma igi - 
tur,inquam. illa ejus diripui ego. qui sine peccato 
inventus,et ex eo tempore debilis factus est, el spo- 
lia ejus, hoc est homines quos haliebat quasi spolia, 
ab eo rapni, el trado ea,aliud alii angelo fido cus- 
lodi, ut pro demone, cujus lyrannidem tulerat. 
habeat angelum. Vel aliter : Egone communioner: 
cum Beelzebul haheo? Meug opus est congregare 
filios Dei dispersos, illius vero cogregatos disper - 
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ENARRATIO IN EVANGELIUM LUCA. — CAP. XI. 
A condemnalicnem recepta audiendi 86 virlus. 


“τὰ κωφὸν ταῦτά φησιν, ἵνα καὶ αὖ- 
36m τὸν λόγον, xal μὴ γίνηται αὐτῷ 
zw δύναμις εἰς κατάκρισιν, Τῶν δὲ 
μένων, ἦρξατο à Κὺριος ἐλέγχειν 
Ἐπειδὴ γὰρ ἦσάν τινες παρ᾽ αὐτοῖς 
μεῖον ἐξ οὐρανοῦ γενέσθαι παρὰ τοῦ 
ap, ὅτι "Ὅσα ποιεῖ σημεῖα, ἀπὸ τῆς 
Αἀζεδοὺλ ταῦτα ποιεῖ τῷ χοσμοκρά- 
τῆς γῆς ἐξουσίαν, VE οὐρανοῦ δὲ οὐ 
οἵα μὴ τοῦ οὐραν'.» Πατρὸς ΥἹὸς 
σάν τινες οἱ ταῦτα λέγοντες, τούτου 
«eie ὁ Κύριος, καὶ φησιν, ὅτι Δο- 
ἐμεῖον, ὅπερ δείξει με ἀληθινὸν ΥἹὸν 
c. Ποῖον τοῦτο ; Τὸ τοῦ Ἰωνᾶ, 
᾿ναστάσεως. ᾿Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνος τρεῖς 

ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους, οὕτω 

ipu ποιήσας ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους, 
“πρὸς, τοῦ δου, ἀναστήσομαι, ᾿Αλλ᾽ 

* τὴν ἐκ τοῦ κήτους olov ἀναβίωσιν 
θησαν οἱ Νινευῖται, ἐμοὶ δὲ καὶ 
τιστεύσει ἢ γενεὰ αὕτη" ὅθεν καταχρι- 
χινευίτας οὐκ ἐμιμήσαντο, καίτοι γε 
ὧδε. Τό τε γὰρ ἀξίωμα τὸ ἐμὸν καὶ τὸ 

ν΄ εἶδος πολλὴν διαφορὰν ἐνδείκνυται, 
᾿, ἔχεῖνος δοῦλος. Ἐγὼ ϑασιλείαν οὖ- 
υ, ἐκεῖνος σωτηρίαν τὴν ἀπὸ τῆς 
᾿Εγὼ μετὰ θαυμάτων, ἐκεῖνος οὐδὲν 
- Ὁμοίως καὶ ἡ βασίλισσα τοῦ νότιν 
(o γενεὰν ταύτην, ὅτι ἔχ περάτων γῆς 
τὴν σοφίαν Σολομῶντος, Νόει δὲ μοι 
χὴν ἣν τῷ καλῷ κρατοῦσαν καὶ ἴστα-- 
πᾶν τοῦ νότου. Οἷόν τί φημι, ὁ βοῤῥᾶς 
φῇ διαδάλλεται, ὡς τοῦ ἀντικειμένου 
᾿ς. γὰρ καὶ νεκροποιὸς καὶ ναρκώβης" ὁ 
“νεῖται ὡς πνεῦμα θερμὸν καὶ ζωογόνον, 
πρκηκότων μελῶν θαλπτιχόν. Διὸ καὶ ἢ 
zm νύμφη τὸν βοῤῥᾶν διώχουσα, " 
4, βοῤῥᾶ, καὶ ἔργου, νότε. Καὶ πάλιν ὁ 
ae Καὶ τὸν Bol ἐξολοθρεύσῃ 
en τὸν Σατανᾶν, Ἢ τυίνυν ψυχὴ ἢ 
ἐν τῷ νότῳ, τῇ ἀγαθῇ μερίδι καὶ τῷ 
βίῳ, καὶ διὰ τῆς πρακτικῆς τὸ κράτος 
(ται εἰς τὸ ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν, ὅπερ 











Congregantibus autem se turbis, ccpit Jesus re- 
prehendere ingratos. Nam quoniam erant quidam 
apud cos qui querebant signum de calo fieri 
a Jesu, dicebant enim : Signa quz fecit de terra 
sunt, et facit ea in Beelzebul mundi principe, 
qui potestatem habet terre: de. colo autem non 
poterit.eo quad non sit Filius Patris coleslis:quia, 
inquam, fuerunt quidam hiec dicentes, ejus gralia 
arguit eos Don-inus, et dicit: Dabilur vobis signum, 
quod ostendel me verum Filium celestis l'atris. 
Quale hoc? Jonie signum, liuc est. resurrectionis. 
Sicut enim ille tribus diebus fuit in ventre celi, 
ita οἱ ego. tres dies faciam in ventre magni celi, 
hoc est inferni, el resurgam. Αἱ Jon quidem, 
postquam velul revixit ex ventre ceti, pradicanti 
crediderunt Ninivitie : mihi autem etiam cum re- 
surrexero, non crede! generatio ista: unde con- 
demnabuntur, quod neque Ninivitas sint imilati, 
quamvis major nunc hic adsit quam Jona. Nam ob 
meam dignitatem el przdicalionis genus, major 
monstratur excellentia. Ego Dominus, ille servus : 
ego regnum celorum pradico,ille salutem ne per- 
irent : ego cum miraculis, ille absque miraculis. 
Siniiliter et regina austri conlemnabit nationem 
hanc, quia ex finibus terre. venit ul audiret sa- 
pientiam Solomonis Intelligas quoque,obsecro.per 
reginm austri, omnem animam quae in bono vali- 
da esl et perseverat Et ut tale quid dicam, aquilo 
in Scriptura infamatur tanquam adversarii regio. 
Gclida enim est et rigida, ac mortua facit. Auster 
vero laudatur ul venlus calidus et vivilicans, et 
slupida membra confovens. Ideo et in Canticis 
sponsa aquilonem fugans dicit : Surge, aquilo; et 
veni ousler Et iterum propheta dicit : Et eum qui 
ab aquilone est, exterminabit Dominus, Satana 
Scilicet. Igitur auima qua regnat in austrojin bo- 
na parte spiritualis viue,et imperium babet in ope- 
ribus. venil ut «udia! sapientiam,ho« est, ad con- 
templationem ascendit.Sapientia enim Solomonis 
pacifici regis, Domini et Dei nostri contemplatio 
es : ad quam non veniet quis aliler, nisi regna- 
verit in bona vila, et per activam imperaverit. 


















τωρίαν ἀναδαίνει, Ἡ γὰρ σοφία τοῦ Σολομῶντος τωῦ εἰρηνικοῦ βασιλέως, τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ ἡμῶν 


τὰν, εἰς ἣν ἄλλως οὐκ ἂν εἰσέλθῃ τις, εἰ μὴ διὰ τοῦ βασιλεῦσαι ἐν τι 





B ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα οἱ 








ᾧ ἀγαθῷ βύν, καὶ κρατῆσαι διὰ 


wow ἅψας, εἰς χρυπτὴν τίθησιν, D — VERS. 33-36. « Nemo lucernam ascendit, οἱ in 


abscondito ponit, neque subter modium,sed super 
candelabrum, ut qui ingrediuntur, lumen videant. 
Lucerna corporis est oculus.Cum igitur oculus tnua 
fuerit simplex,totum quoque corpus tuum lucidum 
erit;quod si malus fuerit,etiam corpus tuum tene- 
brosum erit, Vide ergo ne lumen quod in te est, 
tenebre sint. Si ergo corpus tuum totum lucidum 
fnerit.uon babens aliquam partem tenebrosam,sic 
^ dem 980 totum,ut cum lucerna fulgore il. 
Nonam invidi Judsi miracula viden- 

*abantur ob mentis malitiam, ejus 

Tusc dicit:quod lucernam adepti a 
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863 THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
gete.Quomodo igitur de me copitatis quod coimmu- A δὼλ ; ᾿Εμὸν ἔργον ἐστὶ, τὸ συνάγειν. 


nionem babeam cum Satana? Et profecto hec co- 
gitatio hinc oritur quod dz:imones magis nunc vos 
quam olim premant.Etenim habuistis etiam olim 
immundum spiritum,qui habitabatin vobisquando 
idola colebatis,et prophetas occidebatis;el visus est 
postea 958 exire a vobis : at nunc rediit in domum 
suam, hoc est animas veslras, cum septem spiri- 
tibus, hoc est multis : Scriptura enim septem pro 
inultis usurpat : fecitque vobis extrema pejora pri- 
mis. Cum enim idola coleretis, prophetas occide- 
batis,nondum aperteinjuria afficiebatis Filium Dei, 
qui nunc propter vos in carne apparuit. Nunc au- 
tem que spes salutis quando in incarnato Filio Dei, 
qui el propter vos miracula operatus est,in tantam 
ingratitudinem et contumeliam prozupistis? l'orro 
loca inaquosa,anime sunt eorum qui nihil aquosum 
el dissolutnm habent, sed arid et sollicite snnt, 
in quibus nullam quietem invenit spiritus immun- 
diti. Et quoniam in talibus animabus malignus 
nullum doinicilii locum invenit, ad Judzos rever- 
titur,et fiunt ipsi posteriora deteriora primis:neque 
adhuc habent prophetas:occiderunt enim Verbum: 
neque unctionem : Christum enim cruci(lxerunt. 
Hzc enim in illis olim apparebant, quamvis idola 
colerent : nunc autem quia in Filium Dei pecca- 
runt, omnibus illi privati sunt. 


θεοῦ, τὰ ὀιεσχορπισμένα, ἐκείνου ἔργον͵ 
Ἡγμένα σχορπίζειν. Πῶς οὖν Toti: 
γΐζεσθε, ὅτι κοινωνίαν ἔχω πρὸς τὸν Xx: 
δυτως ὃ τοιοῦτος λογισμὸς ὕμιν συνίϊ 
μᾶλλον ὑμᾶς ὄχιμονᾷ»ν.. Καὶ γὰρ εἶχι 
πρώην τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐνοικοῦν 
εἰδωλολατρεῖτε, καὶ τοὺς προφήτας iov 
ἔδοξεν ἐξελθεῖν ἐξύμῶΩν, εἶἴξα νῦν ὑποστρι 
ἑαυτοὺ οἴχων, τουτέστι τὰς ὑμετέρας v 
πιευμάτων ἑπτὰ, ἤγουν πολλῶν" τὸ γὰ 
τοῦ, πολλὰ, νοεῖται παρὰ τῇ Γρχφῇ᾽ iz 
τὰ ἔσγατχ χείρονα τῶν πρώτων. τῷ τὸ 
εἰδώλοις ἐλατρεύετε, τοὺς προφήτας dE 
xal οὕπω σ᾽ δὲν εἰς τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν τ 
ὑμᾶς ἐν σαρκὶ φανέντα ὑδρΐζετε. Nov ἃ 
σωτηρίας͵ ὅτε χαὶ σχρχωθέντος τοῦ Tim 
ὑμᾶς θχυματουργοῦντος, ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἐγ 
καὶ ὕδρεως ἑστήχατε ; ᾿Ανυδροι 0i tcx 
μηδὲν ὑδαρὲς ἐχόντων yy zi μηδ Qi 
χαὶ ξηρχὶ, xai μβεμεριμνημέναι, ἐν εἷς 
εὑρίσκει τὸ πνεῦμα τῆς ἀχαθαρσίως : 
᾿Επεὶ τοίνυν kv ταῖς τοιχύτχις ψυχεῖς 
ἐνοιχήσεως “ραν ἔχει ὁ πονηρὸς, ἐπὶ cux. 
τρέπεται, χαὶ γίνετχι αὐτῶν τὰ Egyiu {6 
πρώτων οὐκέτι γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς Woogiur: 
νὰν Ὑὰρ τὸν λόγον" οὐκέτι χρίσμχ' τὸν YE 


ἐσταύρωσαν, Ταῦτα δὲ ἐν αὐτοῖς ὡρῶντο πρώην, εἰ καὶ εἰδωλολάτρουν, νῦν δὲ ἐπεὶ εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ 8i 


πάντων ἐστέρηνται͵ 


VEns.271-32.«Factum est autem.cum hac diceret C 


extollens vocem quadam mulier de turba, dixit illi: 
Beatus venter qui te portavit, et uberaquz suxisti. 
Αἱ ille dixit : Quinimo,beati qui audiunt sermonem 
Dei, et custodiunt illum.Turbis autem condensan- 
tibus se cepit dicere : Natio haec mala est ; signum 
quarit,et signum non dabitur ei, nisi signum Jon: 
propliets. Nam sicut Jonas signum fuit Ninivitis, 
ita etiam Filius hominis erit naticni isti. Regina 
austri surget in judicio cum viris nationis hujus,et 
condemnabit illos: quia venit a finibus terra ut au- 
diret sapientiam Solomonis,et ecce plus quam So- 
lomon hoc inloco. Viri Ninivite surgent in judicio 
cum natione hac, el condemnabun: illam, quia ad 
poenitentiam adducti sunt przdicatione Jon : et 


Ἐγένετο δὲ iv τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτ! 
τις qovh φωνὴν ix τοῦ ὄχλου, εἴπεν αὐτῷ] 
ἣ κοιλία 3, βαστάσασά σε, χαὶ μαστοὶ ex d 
Αὐτός Oi εἴπε' Μενοῦνγε, | uxxaoux di 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, xal φυλάσσοντε: ἐᾷ 
δὲ ὄχλων ἐπαθροιζομένων, ἤρξῦτο My ἢ 
qn πονηρᾷ ἐστι, σημεῖον ἐπιζητεῖ, τὸ y. 
δοθήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον "Imi 53 
του. Καθὼς γὰρ ἐγένετο ᾿Ιωνᾶς σιμν 
νευΐίταις, οὕτως ἔσται χαὶ ὁ Υἱὸς τοῦδ᾽ 
γενεᾷ ταύτῃ. Βασίλισσα votou inis "3 
χρίσει μετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς γενεᾶς τοῦ 
Taxpiet αὐτοὺς, ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν ταν 
ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολομεῶντος, χε ὦ» 
Σολομῶντος ὦδε. ᾿᾿Ανδρες Νινευττει ἀντι 


ecce plus quam Jona hoc in loco. » Pharismis et Ὁ τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης, καὶ 1f 


Scrihis miracula taxantibus, mulier simplex dolo- 
que carens illa celebrat Ubi autem sunt qui dicunt 
Dominumapparentertantum apparuisse?Hzce igitur 
testis sit quod et ubera suxerit Ipse vero beatos di- 
cit illos qui custodiunt sermonem Dei, non desti- 
tuens beatitudine Matrem suam.absit: sed ostendit 
quod etiam illi nulla utilitas futura sit ex eo quod 
peperit et lactaverit ipsum, nisi virtutes alias omnes 
habeat. [nsuper et hec tempestive dicit. Quia enim 
invidi et inobedientes arguebant alios qui «ermo- 
nes ejus audiebant, ideo Christus contra beatos 
eos dicit qui audiunt, Fortassis autem et pro- 
pter sanatum surdu;a hec dicit : ut οἱ ipse cum 
audierit, faciàt sermónem , et non fiat ei ih 


αρτὴν, ὅτι μετενόησαν εὶς τὸ κηρυγμα "usi, 
πλεῖον ᾿Ιωνὰ ὧδε. » Τῶν Φαρισαίων xai [i 
διαδχλλόντων τὰ θαύματα, ἡ γυνὴ τὸ bir 
xxi ἁπλοῦν εὐφημεῖ, Ποῦ δέ εἶσιν οἱ λὶγ' 
τασίᾳ φανῆναι τὸν Κύριον ; Ἰδοὺ (32 τε 
θηλάσαι μαρτυρεῖται, Αὐτὸς δὲ μακαρίζει τῷ 
σοντὰς τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, οὖς ἐχδέλλωντ 
ρισμοῦ τὴν Μητέρα αὑτοῦ, ἄπαγε, ἀλλὲ 
ὅτι οὐδὲν οὐδὲ ἐκείνη ὀφεληϑήσεται ἀκὸ * 
αὐτὸν καὶ θηλασσαι, εἰ μὴ καὶ τὴν ἄλλῃ 
ἀρετὴν ἕ ἔχοι. Ap δὲ χαὶ πρὸς τὸν xy 
gne. "Enti γὰρ ot Báaxzvot xal ἀνήκοοι * 
αὐτοῦ διέδχλλον τούς ἀχούοντας, αὐτὸς τὸ 
ποιῶν, μᾶλλον μακαρίζει τοὺς ᾿χκοωύοντες. 


KNARRAT4O IN RVANGELIUM LUCA. — CAP. XI. 


| ἰαϑέντα κωφὸν ταῦτά φησιν, ivx. xal αὖ- A condemnationem recepta audiendi BU virtus. 


φυλαξῃ τὸν λόγον, καὶ μὴ τίνηται αὐτῷ 
ἀχούειν δύναμις εἷς χατάχρισιν, Τῶν δὲ 
ροιζομένων, ἤρξατο ὁ Κὺριος ἐλέγχειν 
ας, Ἐπειδὴ γὰρ ἦσάν τινες παρ᾽ αὐτοῖς 
σημεῖον ἐξ οὐρανοῦ γενέσθχι παρὰ τοῦ 
ov γὰρ, ὅτι “Ὅσα ποιεῖ σημεῖα, ἀπὸ «ἧς 
Βεελζεδοὺλ ταῦτα ποιεῖ τῷ χοσμοχρά- 
'ovtt τῆς γῆς ἐξουσίαν, t£ οὐρανοῦ δὲ οὐ 
σαι, oix μὴ τοῦ o9paw.,9 Πατρὸς γΥἱὸς 
ἦν σάν τινες οἱ ταῦτα λέοντες, τούτου 
εἰ αὐτοὺς ὁ Κύριος, xxl φησιν, ὅτι Δο- 
| σημεῖον, ὅπερ δείξει με ἀληθινὸν Υἱὸν 
Πατρός. Ποῖον τοῦτο ; Tb τοῦ Ἰωνᾶ, 
ς ἀγχστάσεως. “Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνος τρεῖς 
ἰσεν ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους, οὕτω 
ἡμέρας ποιήσας ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους͵ 
θηρὸς, τοῦ δου, ἀναστήσομαι, ᾿Αλλ᾽ 
ιετὰ τὴν ix τοῦ χήτους οἷον ἀνχὔίωσιν 
πείσθησαν οἱ Νινευῖται, ἐμοὶ δὲ xal 
πιστεύσει ἢ γενεὰ αὕτη" ὅθεν χαταχρι- 
. Νινευίτας οὐκ ἐἘμιμήταντο, καίτοι γε 
ὧδε. Τό τε γὰρ ἀξίωμα τὸ ἐμὸν xal τὸ 
ὃς εἴδος πολλὴν διαφορὰν ἐνδείχνυτχι, 
nz, ἐκεῖνος δοῦλος, Ἐγὼ βασιλείαν o5- 
(o, ἐχεῖνος σωτηρίαν τὴν ἀπὸ τῆς 
᾿Εγὼ μετὰ θαυμάτων, ἐκεῖνος οὐδὲν 
4. Ὁμοίως χαὶ ἡ βασίλισσα τοῦ νότιυ 
Ἵν γενεὰν ταύτην, ὅτι kx περάτων γῆς 
ι τὴν σηφίαν Σολομῶντος, Νόει δέ μοι 
γυχὴν ἐν τῷ καλῷ χρατοῦσαν xal ἶστα- 
σσαν τοῦ νότου. Οἷόν τί φημι, ὁ βοῤῥᾶς 
qn διαδάλλεται, ὡς τοῦ ἀντιχειμένου 
᾿ς γὰρ xal νεχροποιὸς xai νχρχώδης᾽ ὃ 
ινεῖται ὡς πνεῦμα θερμὸν, xal ζωογόνον, 
τρχηχότων μελῶν θαλπτιχών. Διὸ xal ἡ 
χτι νύμφη τὸν βοῤῥᾶν διώχουσα, "Efe- 
,) βοῤῥᾶ, καὶ ἔρχου, voe. Kal πάλιν ὁ 
si Καὶ τὸν ἀπὸ βοῤῥὰ ἐξολοθρεύσῃ 
ott τὸν Σατανᾶν, 'H τοίνυν ψυχὴ ἡ 
v τῷ νότῳ, τῇ ἀγαθῇ μερίδι καὶ τῷ 
ἰῳ, καὶ διὰ τῆς πραχτιχῆς τὸ xpdtoq 
ται εἰς τὸ ἀχοῦσαι τὴν σοφία», ὅπερ 


Congregantibus autem se turbis, ccepit Jesus re- 
. prehendere ingratos. Nam quoniam erant quidam 
apud cos qui quierebanl signum de colo fieri 
a Jesu, dicebant enim : Signa qu» fecil de terra 
sunt, et facit ea in Beelzebul mundi prineipe, 
qui potestatem habet terre : de coelo autem non 
poterit.eu quod non sit Filius Patris coelestis:quia, 
inquam, fuerunt quidam hzc dicentes, ejus gralia 
arguit eos Don.inus,et dicit: Dabitur vobis signum, 
quod ostendet me verum Filium coelestis l'atris. 
Quale hoc? Jens signum, liuc est resurrectionis. 
Sicut enim ille tribus diebus fuit in ventre ceti, 
ila el ego tres dies faciam in ventre magni ceti, 
hoc est inferni, et resurgam. Atl Joni quidem, 
postquam velut revixit ex ventre ceti, predicanti 
crediderunt Ninivitie : mihi autem eliam cum re- 
surrexero, non credet generatio ista: unde con- 
demnabuntur, quod neque Ninivitas sint imitati, 
quamvis major nunc hic adsit quam Jona. Nam ob 
meam dignitatem οἱ przdicationis genus, major 
monstratur excellentia. Ego Dorninus, ille servus : 
ego regnuin celorum przdico,illesalutem ne per- 
irent : ego cum miraculis, ille absque miraculis. 
Sin.iliter et regina austri condemnabit nationein 
hanc, quia ex finibus terre venit ut audiret sa- 
pientiam Solomonis lutelligas quoque,obsecro. per 
regin.u austri, omnem animam qua in bono vali- 
da cst et perseverat. Et ut tale quid dicam, aquilo 
in Scriptura infanatur tanquam adversarii regio. 
Gclida enim est et rigida, ac mortua facit. Auster 
vero laudalur ul ventus ealidus et vivificans, et 
slupida membra confovens. Ideo et in Canticis 
sponsa aquilonem fugans dicit : Surge, aquilo; οἱ 
veni suster. Et iterum propheta dicit : Et eum qui 
ab aquilone est, exterminabit Dominus, Satanain 
scilicel. Igitur anima qua regnat in austro,in bo- 
na parte spiritualis vitee,et imperium habet in ope- 
ribus. venit ul »udia! sapientiam,hoc est, ad con- 
templationem ascendit.Sapientia enim Solomonis 
pacifici regis, Domini et Dei nostri contemplatio 
est : ad quam non veniel quis aliter, nisi rezna- 
verit in bona vita, et per activam imperaverit. 


αν ἀναδαίνει, Ἡ γὰρ σοφίχ τοῦ Σολομῶντος τοῦ εἰρηνιχοῦ βασιλέως, τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ ἡμῶν 


,, εἷς ἣν ἄλλως οὐκ ἂν εἰσέλθῃ τις, εἰ μὲ, διὰ τοῦ βασιλεῦσχι ἐν τῷ ἀγαθῷ βύν, καὶ 


χρχατῆσχι διὰ 


x λύχνον ἄψας, εἷς χρυπτὴν τίθησιν, ἢ VERS. 33-36. « Nemo lucernam ascendit, et in 


αὐδιον͵ ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα οἱ 

τὸ φῶς βλέπωσιν, 'O λύγος τοῦ σώ- 
ὁ ὀφθαλμός, ’Οταν οὖν ὁ ὀφθαλμός σου 
zi ὅλον τὸ σῶμά σου φωτεινόν ἐστιν. 
rpbc T, καὶ τὸ σῶμά σου σχοτεινόν 
γὗν, μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σχότος ἐστίν. 
4d σου ὅλον φωτεινὸν, μὴ ἔχον τι μέρος 
αὶ φωτεινὸν ὅλον, ὡς ὅταν ὁ λύχνος τῇ 
ζῃ σε. » Ἐπειδήπερ o! βάσχανοι "Iou- 
1atz βλέποντες ἐσυχοφάντουν ταῦτα 


oótou ἕνεκεν ὃ Κύριος ταῦτά φησι" "Ou 


τς οἱ ἄνθρωποι müpà τὸῦ Θεοῦ, τὴν 


abscondito ponit, neque subter modium,sed super 
candelabrum, ut qui ingrediuntur, lumen videant. 
Lucerna corporis est oculus.Cum igitur oculus tuua 
fuerit simplex,totum quoque corpus tuum lucidum 
erit ;quod si malus fuerit,etiam corpus tuum tene- 
brosum erit. Vide ergo ne lumen quod in te est, 
tenebra sint. 5i ergo corpus tuum tutum lucidum 
fuerit,non habens aliquam partem tenebrosam,sic 
erit lucidum $80 totum,ut cum lucerna fulgore il. 
luminat te.»Quon'am invidi Judei miracula viden- 
les, ea calumniabantur ob mentis malitiam, ejus 
gralia Dominus hzc dicit:quod lucernam adepti a 





ὁ Ι ὦ 


ΓΝ δον 


ESPERA δ. 
wocroc of 


Sti A 


t£ 


867 THEOPHYLACTI BULGARL£ ARCHIEP. 


Deo,inteliectua scilicel ac mentis beneficium, per τοῦ vob; χάριν, δι᾽ ἧς βλέπομεν Gere: 


quam videmus. veluti si nobis datum esset luinen, 
homines abscondunt mentis judicium, et preinvi- 
dia obtenehrati, miracula et beneficia non vident, 
quamvis in hec acceperimus menlem,ut super can- 
delabrum ponamus, ut etiam alii lumen videant, 
Videtur autem mihi hoc dicere: O Pharisiee,!. abes 
scientiam, istud est. lucerna: oportet te scientia 
illa ut,ut per eam agnoscas mir-cula,et al:is quo- 
que ostendere et monstrare po-sis quod sint opcra 
Filii Dei,et non lieelzebul:ut hi qui ingrediunt ir, 
hoc est novitii. et qui iustruuntur, lumen videant. 
Nam qui sapiens est. jai ingressus est: qui autem 
discit,adhuc ingreditur. At Pharisai vos hoc facere 
non vullis,sed oculum mentis vestrie, qui simplex 
erat. fecistis obliquuin et obscurum. Etenim sicut 
oculus corporis si quid habet, liuc et eorpus habe- 
re facit : si quidem lucet habet ac lucidus fuerit, 
erit et corpus in luce: sin tenebrusus fuerit,erit et 
illud ia t«nebris : simili modo eumdem affectum 
habet anima,quein habet meus. Elsi iuveneritocu- 
lum quem ac-eyi a D o et lucem obtenebrari vel 
ab invidia,vel ab avaritia, vel ut in sumina, dicam, 
carnalitate, obtenebratur et i,.sa. 

Vgns. 37-41. «Ft cum loqueretur,rogavit illum 
quidam Phariszus ut pranderet apud se. Jesus au- 
tein ingressus accubuit. Pharisieus astem eum vi- 
disset, a«liniratus est quod nou pr us lavasset ante 
prandium;et ait Dominus ad illum: Nunc vos Pha- 


intus est vestri, plez:um est rapina. et malitia : 
stulti, nonne qui [6.11 quoi foris est, ctiam id quod 
intus est fecit? Verumtamen quo superes!, date 
eleemosynam, et ecce omnia munda sunt vobis. » 
Sciebat quidem Pharismorum livorein Dominus,et 
nihilomiuus comedit cu'n eis propter istud ipsuin, 
quod imalierant,et correctione opushabebant.Nam 
propter hoc comedit cum eis,ut occasioneim appre- 
hendat,et eorum mores emendet.Proinde et nunc 
stultam eurum consuetudinem taxat, nempe lotio- 
nem antequam comedant : d»cen. quod oporteat 
animam per bonaopera purificare;nam lavari aqua, 
non animam, sed corpus purificat. AL stulti illi pu- 
tabant quod cum corpore quando baptizabatur et 


θέντος fiv, xatixowjiv ταύτην τὴν ἃ 
wA, καὶ ἀπὸ βχασχανίας σχοτισθέντες, -ὦ 
xal τὰς εὐεργεσία: οὖχ ὁρῶσι, Κὶ πίτοι iz x 
ὄομεν τὸν νοῦν, ἵνα Eni τὴν λυχνίαν abu 
καί ἄλλοι βλέπωσι τὸ φῴς. Δοχε΄ ὃξ μοι τοῦ 
ὄτι, Ὦ Φαρισατε, ἔχεις γνῶσιν, τοῦτο ὁ Eye 
σε tí, γνώσει ταύτῃ χεχρῆσθχι πρὸς m: 
μάτων ἐπίγνωσιν, xai τοῖς ἄλλοις 6 τῶι 
δειχνύειν ταῦτα, ὅτι ἔργα εἰσὶ τοῦ Υἱοῦ ἡ 
xai οὐχὶ τοῦ Μμεελζεδούλ, ὡς zv οἱ tiscta, 
πουτέστιν οἱ εἰσχγωγικοὶ xai ἀρχάριοι͵ τὸ 
πωτιν. Ὃ uiv γὰρ σοφὸς ἤδη παρᾶς. 
μανθάνων πορεύεται. ᾿ΑΛλλ᾽ οὐ τοῦτο m 
ὑμεῖς οἱ Φαρισαῖοι, ἀλλὰ τὸν ὀφθαλμὸν τῆς jq 
νοῦν ἁπλοῦν ὄντχ, ἐποιήσχτε λοξὸν xz ἃ 
᾿'ωσπερ Ὑὰρ ὁ ὀφθαλμὸς τοῦ σώματος, mx à 
οὕτω καὶ τὸ σῶμα ποιεῖ, εἰ μὲν gunt ἐξ 
καὶ τὸ σώμα ἐν φωτί" εἰ δὲ σχοτεινὸς, ἔπε 
ἐν σχότει, Τὸν αὐτὸν τρόπον xz! τῷ νοῖ ἃ ὧν 
διατίθεται, Καὶ ὄν ἰλαῦδεν ix θεοῦ diua 
φῶς, τοῦτον εἰ εὗροι σχοτιζόμενον T, vci fit 
ἢ φιλοχρηματίας, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν quai 
τίὔετχι καὶ αὐτάς 

€ Ἐν ὃὲ τῷ λαλῆσαι, ἠρώτα αὐτόν uar 
ὅπως ἀριστήση παρ᾽ αὐτῷ᾽ εἰσελθὼν δὲ Ri 
δὲ Φαρισαῖος ἰοὼν ἐθχυμασεν, ὅτι οὐ zx 
πτίσθη πρὸ τοῦ ἀρίστου. Εἶπε δὲ ὁ ko 
αὐτόν: Νὺν ὑμεῖς οἱ Φαρισαῖοι τό Colle : 


ΓΙ 588] exteriora poculi catinique mundatis, et quod (; ρίου καὶ τοῦ πίναχος καθαρίζετε, τό δὲ fad 


γέμει ἁρπαγῆς xil πονηρίας" ἄφρυνες, ἡ. 
σας τό ἔξωθεν, xai τό ἔσωθεν ἐποίησιν. 
ἐνόντα ὁότε ἐλεημοσύνην, καὶ ἰδοὺ τὸ 
ὁμῖν ἔστιν, » ᾿Πόει μὲν τὴν τῶν Oase 
τητὰ 6 Κύριος, ἀλλ᾽ ὅμως συνεστιξ:: τὲ 
αὐτὸ τοῦτο, ὅτι πονηροὶ ἤσαν, xal διορβωσι. 
ζον. Διὰ τοῦτο γὰρ τοι συνεσθίει, ὡς hc 
ἀφορμῆς, καὶ βελτιώσῃ τὰ ἤθη αὐτῶν, zi 
χαὶ νῦν τὸ ἀνόητον αὐτῶν ἔθος ἐπιωρ 
δὴ τὸ πρὸ τοῦ φαγεῖν χαθχρίζεσθαι zx ΚΞ. 
ὅτι δεῖ τὴν ψυχὴν χεχαθάρθχι δι T 
ὡς τόγε νίπτεσθχι δι᾽ ὕδατος, o) ψυχὴν » 
χαθχίρει, "Exetvot γὰρ ἐνόμιζον οἱ ἀνόγα. ὃ 
τῷ σώματι χαὶ ἡ ψυχὴ αὐτῶν κχαθαίιε, 


lavabatur, simu! οἱ anima purgaretur. Dominus igi- Ὁ βαπτίζεσθαι καὶ νίπτεσθχι τὸ σῶμ: | 


tur pulchro calicis exemplo usus est. Quia enim 
tempus erat mensa, calicis et catini meminit, ab 
his qua ob oculos sita eran!,testimonium afferens, 
el persuadens Pharisieis quod sicut nulla quidein 
utilitasest extrinsecus mundur esse 981 poculum, 
intrinsecus autem impletum esse sordibus : sic ne- 
que si corpus baptizetur, anima autem omni plena 
sit immundilia, utpote rapina et malitia.Insinuavit 
autem duas affectiones quibus laborabant Judzi, 
avaritiam per rapinam, invidiam autein et qua ex 
invidia proveniunt,per malitiam. Nulla igitur utili- 
las est quando sic habel anima. Stulti nonne qui 
fecit corpus, quod mulla cura dignaris, etiam ani- 
mam fecit? Debetis igitur etillam purgare. Deinde 


Κύριος χαρίεντι παραδείγματι χέχρητα 9 
τηρίου, ᾿Επεὶ γὰρ χαιρὸς ἣν τραπίζης, T 
πίνακος μνημονεύει, ἀπὸ τῶν ἐν ὄψει χεμο 
τυρίαν παράγων, καὶ συμπείθων τὸν Φιμ 
ὥσπερ οὐδὲν ὄφελος ἔξωθεν μὲν κχαθχοὺν 
ποτήριον, ἔσιωθεν δὲ ῥύπου παντὸς rt 
οὕτως οὐδὲ σώμκχτος βαπτιζομένου, ψυχῆς 
σης πάστ΄ς ἀχαθαρσίας, οἷον ἄρπαγῆς κεὶ 
Ἡνίξατο δὲ τὰ δύο πάθη «xk ὥντ 
δχίων, πλεονεξίχν διὰ τῆς ἀρπαγῆς, φῇ 
τὰ ἐχ φθόνου διὰ τῆς πονηρίας. Οὐδὲν. 
ὅταν οὕνως ἔχῃ d) ψυχὴ. " Acpovec, οὐχ ὁ 
σῶμα, ὅ πολλῆς ἐπιμελείας ἀξιοῖς, xdmu 
ἐποίησεν ; ᾿Οφείλετε οὖν xal ταῦτην xal 
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τοὺς, πῶς κχαθαρίζεται τὸ ἔσω. Διὰ τῆς A docet eos quomodo purgandum sit quod interius: 


, φησίν, " Opa δὲ μοι πῶς τὰ ὀύο πάθη 
πεύει͵, τὸν φθόνον λέγω, xal τὴν ἄρπα- 
ὑποθέσθαι τὴν ἐλεημοσύνην. Ὁ γὰρ 
ὕς, οὖχ ἀἁρπάσει τὰ τοῦ ἐλεουμένου (4), 
νῷ ἐλεουμένῳ, "Enti τοίνυν δύο τούτοις 
st, δι’ ἑνός φαρμάχου ταῦτα ἐχμοχλεύει, 
σύνης, ἥτις πρώτη θύρα τῆς θεοποιυῦ 
[ἄπης δὲ παρούσης ποῦ πλεονεξία καὶ 
ἐνόντα οὖν, τουτέστι, τὰ ὑπάρχοντα ὑμῖν᾽ 
imt τὰ ἐνόντα, xai οὐχ εἴπεν͵ ὄντα, διὸτι 


Per eleemosynam, inquit. Vide autem quomodo 
duas illorum affectiones sanet, invidiam dico el 
rapinam, per hoc quod subjicit eleemosynam.Nam 
qui vere miseretur, non rapiet ejus bora cujus 
miseretur, neque illi invidebit. Et quia duos mor- 
hos eis exprobravit, uno remed:o eleemosyna 
ulrumque sanat, qu& prima est janua deificautis 
charitatis. Si enim affuerit dilectio, ubi manebit 
avarilia et invidia? Ea igilur qua insunt, hoc est, 
facultates vestra. Bene diiit, ea qu: insunt, el 


non dixit, ea qua sunt, eu quod divitis insunt in 
corde avari el sedent in θυ. [deo et David dicit 
non apponendum cor divitiis, hioc est, ne aggluti- 


ἔνεισιν ἐν τῇ χαρδίᾳ τοῦ φιλοχρημάτου, 
αι αὐτὴ, διὸ xal Δαυϊδ φησι, μὴ προσ- 

χαρδίχν τῷ πλούτῳ, τουτέστι, μὴ 
τὴν xal συνδετμεῖν. netur nec colligetur. 
οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισχίοις, ὅτι ἀποδεχα- VERS. 42-51.«Sed νῷ vobis Phariszis, quia de- 
Ὄσμον, xai τὸ πήγανον, καὶ πᾶν λάχα-ὀ  Cimalis mentam et rutam, et quodvis olua,et pra. 
ῥέρχεσθε τὴν xplow, xai τὴν ἀγάπην τοῦ — leritis judicium et charitatem Dei:imo heec oportuit 
ἔδει ποιῆσαι, χἀχεῖνχ μὴ ἀφιέναι. Οὐαὶ facere, et illa non omittere νῷ vobis Phariszis, 
"αρισαίοις, ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοχαθε- quia diligitis primas cathedras in synagogis,et *a- 
(c συναγωγαῖς, xai τοὺς ἀσπασμιὺς ἐν lutationes in foro. Vie vobis, Scribe et Phariszi 
. Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς xai Φαρισαῖον — liypocritze,quia estis ut monumenta que non appa- 
t ἐστὲ ὡς τὰ ἀνημεῖα τὰ ἄδηλα, χαὶ οἱ rent, et homines ambulantes super nesciunt. Re- 
ριπατοῦντες ἐπάνω οὐχ οἱδασιν, 'Amo- Spondens autem quidam ex legisperitis, ait illi : 


ις τῶν νομιχῶν, λέγει αὐτῷ" Διδαάσχαλε, 
χαὶ ἡμᾶς ὑδρίζεις, Ὀ δὲ εἴπε' Καὶ 
ομιχοῖς οὐαὶ, ὁτι φορτίζετε τοὺς ἀνθρώ- 
δυσδάσταχτα, χαὶ αὐτοὶ ἑνὶ τῶν ὀχχτύ- 
) προσψαύετε τοῖς φορτίοις, Οὐαὶ ὑμῖν, 
τε τά μνημεῖχ τῶν προφητῶν, 
ν ἀπέχτεινχν αὐτούς" ἄρα μαρτυρεῖτε, 
ἴτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων ὑμῶν, ὀτι 
ἰέχτειναν αὐτοὺς, ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε 
νημεῖα. Διὰ τοῦτο χαὶ ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ 
τελῶ εἷς αὐτοὺς προφήτας xal ἀποστό- 
αὐτῶν ἀποχτενοῦσι xal ὁ: ὠξουσιν, ἵνα 
αἷμχ πάντων τῶν προφητῶν, τὸ ἐχχυ- 
χαταδολῆς χόσμου ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταὺ- 
αἵματος ' A66) ἕως τοῦ αἴματος Ζαχι- 
ολομένου μεταξύ τοῦ θυσιαστηρίου xai 
αἱ λέγω ὑμῖν, ἐχζητηθησεται ἀπὸ τῆς 
€. » Οἱ Φαρισαῖοι ἵνα μὴ παρχδῶσι δῆ - 
jw, ἀπεδεχάτουν xal τὰ ἐλάχιστα, εἰ δὲ 


ἐμέμψατο τυχὸν ὡς μιχρολογουμένοις, D 


φοὔφερον, ὅς ἀπὸ πάντων δεχάτας mpos- 
ς ἱερεῦσιν ἐκέλευεν" Ὁ γοῦν Κύριός 
Ωσπερ τούτων οὐκ ἀμελεῖτε, ἔδει ὑμᾶς 
ιν xal. τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ περιποιεῖ- 
, γὰρ ἄδικοι ἦσαν͵ xxi χήραν καὶ 
τίννυον, φησὶν, ὅτι Δεῖ ὑμᾶς ἔχειν τὴν 

τὴν διχαιοχρισίαν. ᾿Επεὶ δὲ καὶ κατα- 
ιν τοῦ Θεοῦ, ἀδιαφόρως τοῖς ἱεροῖς 
ῥοῦντες, διὰ τοῦτο αὐτοῖς τὴν to) Θεοῦ 

ἐντέλλετχι. Ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν θεὸν, 
τιχῶς μέτεισι τὰ ἔργα αὐτοῦ, Τάχα 
ἐπειδὴ δύο εἴδη τῆς ἀγάπης, τό τε πρὸς 


Ex collatione codd. 


ὁ ἐλεῶν 


6, τοῦ ἐλεουμένου (πῶς , Aa 
, 0 Yep 


φθονήσει, x, τι À, — 


Magister, hiec dicens etiam nos aff;cis contumelia. 
At ille ait : Et vobis legisperitis ve, qvia oneratis 
homines oneribus qua portare non possunt,et ipsi 
uno digito vestro non attingilis sarcinas. Vae vobis, 
quia zdificatis monumenta prophetarum : patres 


οἱ δὲ c aulem vestri occiderunt illos. Profecto testamint 


quod comprobatisfacta patrum vestrorum,quoniam 
illi quidem eos occiderunt; vos autem zdificatis 
eorum sepulcra. Propterea et sapientia Dei dixit : 
Mittam ad illos prophetas et apostolos, et ex illis 
o£cident el persequentur, ut requiratur sanguis 
omnium prophetarum qui effunditur a constitutitu- 
tione mundia natione ista,a sanguine Abel usquead 
sanguinem Zacharise, qui periit inter altare et 
edem; profecto dico vohis, requiretur ab hac na- 
tione.» Pliarisei,ne transgrederetur legem videli- 
cet, decimas etiam ex minirmis dabant : et si quis 
illos reprehendal tani porvarum rerum rationem 
habentes, legem proferebant,quae de omnibus de- 
cimas offerri sacerdotibus procipiebat. Itaque Do- 
minus dicit : Sicut illa non negligitis, ita oportet 
vos el judicium 969 et dilectionem Dei facere. 
Quoniam injusti erant, viduasque et orphanos pes- 
sumdabant,dicitquod oporteat eos habere judicium, 
hoc est,justum judicium.Et quia contemptores Dei 
erant leinere sacra opera tractantes, idcirco pre- 
cipit eis ut charitatem Dei habeant. Nam qui diligit 
Deum,non contemptim facit opera ejus. Fortassis 
aulem, ut inihi videtur,queniam due sunt dilectio- 
nis species,una erga Deum,altera erga proximum, 
duas illas insinuat. Dicendo enim judicium,indicat 
dilectionem ega proximum. Juste enim judicare 


Venet. S. Marci. 


ἐλεῶν ἀληθῶς, οὐχ domistt τὰ ποὺ ἐλεουμένου, Πῶς 
γὰρ ὁ ἐλεῶν ἀληθῶς φθονήσει τῷ ἐλεουμένῳ ; x, τ. λ, 
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proximum, οἱ non conculcare eum, ex dileclione A τὸν θεὸν, καὶ τὸ πρὸς τὸν πληαίον͵ 


fit. Dicendo vero dilectionem Dei ,oinnino significal 
generalem affectionem erga Deum.Et quando quis 
diligit proximum, non propter szeculare quiddam, 
vel turpem affectionem,sed juxta Deum,ea quidem 
Dei dilectio dici potest,quam scilicet mandat Deus 
ac probat. Volebant autem Pha. isei ab omnibus 
hominibus honorari et salutari ut doctores iu foro. 
Hoc enim vult salutatio οἱ appellatio.Similes igitur 
estis,inquit, inonumentis, quz plena quidem sunt 
omniputredine,exirinsecusautem marmore fulgere 
vident homincs, nescientes quid calcent, alioquin 
aborminarenturabominali nem quzeintra est. Legis- 
peritus vero stulte seipsum reprehensioni subjicit. 
Sane alii erant legisperiti, et alii. Pharisseej. Nam 


alvivtss0üz,, διὰ μὲν τοῦ εἰπεῖν τὴν 
λῶν τὴν slg τὸν πλησίον ἀγάπην᾽ 
κρίνειν τὸν πλησίον, καὶ μὴ xztzbo 
ἐκ τοῦ ἀγαπῶν αὐτὸν γίνεται. Διὰ δὲ 
ἀγάπην τοῦ Θεοῦ, τὴν πρὸς τὸν Θεὸν 
ὁλικὴν διάθεσιν. Καὶ ὁταν δέ τις irr 
o) διά τι χοσμιχὸν, ἤ αἰσχρὸν zd 
Θεὸ,, λεχθείη ἄν xal αὕτη ἀγάπη 
ἦν ἐντέλλεται ὁ Θεὸς, ἣν ἀποδέχεται. " 
παντὸς ἀνθρώπου τιμᾶσθαι xal : 
ὡς διδάσκαλοι ἐν ταῖς ἄγορατς" τοῦτ' 
σμὸς, ἣ προσηγορία. ᾿Εοίκατε γοῦν, 
σιν, d γέμουσι μὲν πάσης σχπρίχς, 
πῶσιν μαρμάροις" d ὁρῶντες οἱ aV 


l'li2risiei vi lebantur αἱ inonachi, el qui ab aliis 86 Β ὄχσι ποῦ περιπατοῦσιν, ἢ γὰρ dv de 


segregabant. Legisperiti vero Scriba erant οἱ docto- 
res,qui solvebant quaestiones legis. Onerabant ita- 
que homines gravibus et intolerabilibus, mandaptes 
ea qua in lege observatu difficilia, et ipsi neque 
digito attingebant onera : lioc est, ipsi nibil ex his 
quie aliis imperabant, faciebant. Nam quando do- 
ceps facit que docet. allevial onera, exemploque 
suo copsolationein affert discipulis Quando autem 
nihil horum facit que docel, tunc quz docet gra- 
viora onera videntur discipulis, tanquani que ne a 
doclore quidem perfici queant. Declarat quoque 


Dominus Judaos Bepoles esse ac hieredes naalitie 


Cain, eo quod dicil quod omnis sanguis, effusus ab 
Abel usque ad Zachariam,a natione illa expeletur. 
Etenim vos prophelas, qui erant fratres vestri, 
occidistis,sicut ille Abel. Unde quidam non absurde 
numeraverunt Cein.inler 605 qui prophetas occide- 
runt,a quo vindicta: exquisite? sunt septem suppli- 
cioscilicet leviore: Lamech49-autem inter eos qui oc- 
ciderunt Christui.Et ideo sepluagies septem ultio- 
nes dederunt, dispersi in captivitatem, a qua non 
redibunt.Quis autem fuit Zacharias, quem occide- 
runi inter templum et altare? Alii quidem dicunt 
fuisse priscum Zachariam filium Joiadz,quemdó09 
iapidarunt,ut discimus ex libro Regum. Alii vero 
patrem Przecursoris, eo quod ille ordinaverat Dei 
Genitricem cuin virginibus etiam postquam pepe- 
risset Christum, et constituerat eam in loco quo 


ἔσωθεν βδελυγμίαν. Ο δὲ νομιχὸς ἀν 
ἑχυτὸν τῷ ἐλέγχῳ᾽ ᾽Αλλοι ὃξ ἤσαν οἱ 
τοὺς Φαρισαίους. Οἱ μὲν γὰρ Φχρισαῖοι 
ἐδόκουν, καὶ ἀποχεχρμμένοι τῶν ἄλλων, ( 
Γραμματεῖς ἦσαν «αἱ διδάσχαλοι, τοῖς 
τὰ τοῦ νόμου ζητήματα Αγοντες, 'Egtgo 
ἀνθρώπους βαρέα xzi δυσδζστεχτα οἱ κα 
λόμενοι αὐτοῖς τὰ τοῦ νόμου δυσφύλχετε 
ματα, αὐτοὶ ἂὲ τῷ δακτύλῳ αὐτῶν € 
τοῖς φορτίοις, τουτέστιν, αὐτοὶ οὐδὲν ἢ 
ἄλλοις ἐπέταττον, ἔπραττον. Ὅταν pb ] 
σχων πράττῃ d διδάσχει, ἐπελιρρύν: t 
ὑποδειγμα διδοὺς ixutóv, χαὶ wayne 
τοῖς διδασχρμένοις, ᾿᾽Ὅταν δὲ οὐδὲν ὧν dig 
τηνιχαὺτα βαρέα ὄντως τὰ φορτία δοχεῖ uS 
μένοις, ὡς μηδέ παρὰ τοῦ διδασκάλο ini 
ορθωθῆναι, ᾿Εμφαίνει δὲ ὁ Κύριος xcd 
ἀπογόνους xal χληρονόμους τῆς κακία 3 
διὰ τοῦ λέγειν ὅτι πᾶν αἷμα ἐκχυδὲν ial 
τοῦ Ζαχαρὶου ἀπαιτηθήσεται ἀπὸ τῆς Χμ 
Καὶ γάρ, φησὶν, ὑμεῖς ἀδελφοὺς $m » 
προφήτας &oovcógutt, ὡς χάχεῖϊνος ὧν" 
οὐκ ἀλόγως τινὲς τὸν μὲν Κάϊν εἰς ὦ 3 
τας ἀποχτείναντα λαὸν ἐξελάθδοντο, Ju 
χηνται ἑπτὰ, ἐλαφροτὲρᾳ δηλαδὴ τὸ": 
Λάμεχ εἰς τοὺς ἀποκτείναντας τόν P 
ἑδδομηχοντάκις ἑπτὰ ἐκχδεδύκηνται, did 
διασπαρέντες ἀνυπόστροφον. Τίς δὲ ἢ i» 








illa stant : hic enim locus esL inter templum etal- ὄν ἐφόνευσαν μεταξύ τοῦ ναοῦ καὶ τῷ 


tare, quod est extra &reum, et propterea occide- Doi μὲν λέγουσι τόν ἀρχατον Zayapl nd 


runt euin. Nam quia exspectabant quidam Christum 
regem suum futurum,nolebant autem rege ferre, 
ideo occiderunt sanctum, qui asseruerat virginem 
peperisse, et Christum natum esse regnalurum 
super eos, quod adversabantur : absque enim rege 
volebant essc. 


καὶ ὄν ἐλιθοθόλῃσαν͵ ὡς ἔστι μαϑεῖν i5 
τῶν Βασιλριῶν οἱ δὲ τόν πατέρε τῷ M 
τοῦτον γὰρ τάξαντα τὴν Θεοτόκον μτὶ 
νων μετὰ τό τεχεῖν τό Χριστόν͵ καὶ cin 
τὴν ἐν τῷ τόπῳ ἐν ᾧ ἐκεῖναι fere ἐὰ 


μεταξὺ τοῦ ναοῦ χαὶ τοῦ θυσιαστηρίου τῇ 


χαλκοῦ, Διὰ τοῦτο τοίνυν ἐφόνευσαν αὐτόν, ᾿Επεὶ γὰρ προσεδόχων τινὲς τὸν Χριστὸν βασιλέα en 
οὐκ ἤθελον δὲ βασιλευθῆναι, τούτον ἕνεχα ἐφύνευσαν tbv ἅγιον, ὡς βεθχιοῦντα ὅτι ππρϑένος ἷ 
Χριστὸς ἐγεννήθη ὁ μέλλων αὐτῶν βασιλευειν, ὅπερ ἀπεστρέφοντο * ἀδασίλευτοι γὰρ ἤθελον εἴναι, 


Vgas. 53-54. « Ve vobis legisperitis, quia 


« Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς νομιχοῖς, ὅτι (pet 
: - δῇ r4 xi^ 


tulistis clavem scientie : ipsi non introistis,et eos τῆς γνώσεως" αὐτοὶ οὐκ 
qui introibant, vetuistis. Cum autem hsec ad illos μένους ἐκωλύσατε, Λέγοντος δὲ αὐτὼ 


49* Gen. iv. 
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οἱ Γραμμαιεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι À diceret, coeperunt legisperiti et Pharissi graviter 


T ἀποστοματίζειν αὐτὸν περὶ πλειό- 

αὐτὸν, ζητοῦντες θηρεῦσαί τι ix 
Οὔ, ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ, » 
ὠνόμασεν ὁ Κύριος τὴν διδασκαλίαν, 
νόμου χειραγωγίαν δυναμένου προσ- 

Ὃ γὰρ νόμος χειρχγωγὸς πάν- 
Οἱ τοίνυν νομιχοὶ τὸν νόμον δοχοῦν- 
ἣν χλεῖδα τῆς γνώσεως χατεῖχον 
οὐκ ἤνοιγον τὰς τοῦ νόμου θύρας, 
ἔλθωσι, αὐτοί τε xal ὁ λαὸς πρὸς 
$ $ νόμος θύρα εἰς Χριστόν᾽ πλὴν ἡ 
μένη ἐστὶν, ἐὰν μή τις τὴν ἀσᾶ.. 
ἀφηνίζῃ xal διανοίγῃ. Καὶ γὰρ ὁ Κύ͵ 


insistere el capliose eum interrogare de mulis, 
insidian!es ci, et querentes aliquid venari ex ore 
ejus, quo accusarent eum. » Clavem scientie no- 
miuavit Dominus doctrinam et legis manuductio- 
nem,que valebat adducere ad Christum. Lex enim 
cmnino nos ad Christum manuducit. Legisperiti 
igitur,qui sibi recle legem interpretari videbantur, 
scientie clavem maligne tenebant, et non aperie- 
bantjanuas legis, per quas intrarent et ipsi et 
populus ad Christum, quandoquidem lex janua est 
ad Christum. Verumtamen janua ista clausa est, 
nisi quis obscuritatem legis manifestet et aperiat, 
faciatque manifestam. Etenim Dorninus dixit: «Si 


Εἰ ἐπιστεύετε Μωσεῖ, ἐπιστεύετε dy p credidisselis Mosi, credissetis utique mihi 50, » Et 


* « ᾿᾽Ερευνᾶτε τὰς Γραφὰς, ὅτι αὖται 
σαι περὶ ἐμοῦ, καὶ ὑμεῖς οὐ θέλετε 
Οἷον ὡς ἐπὶ ἑνὸς ὑποδεῖξαι, ἀμνὸς 
αίοις, ἔχρίοντο al φλιαὶ, καὶ τὰ χρέα 
τοῖς νίκη τοῦτο κατὰ τοῦ ὁλοθρεὺ - 
τῶν τὸ τοῦ Χριστοῦ μυστήριον ἐδή- 
j ἀμώρου καὶ ἀσπίλου σφαγέντος, 
ἕτεραι φλιαὶ, θυμὸς καὶ ἐπιθυμία, 
πέρθυρον τὸ λογιστιχόν ^ χαὶ τὴν 
e) ἀνθρονπου ἐφάγομεν, xal νενι- 
ψυχικὰς ἡμὼν δυνάμεις ὁλοθρεύ- 
» δὲ τοῦ νόμου τὸν Χριστὸν ὑπεδὲ - 
᾿ς πέντοι ἣν ὁ νόμος τῇ τοῦ γράμ - 
σπερ τινὶ θύρᾳ. ᾿Εὰν δέ τις διδα- 
woo, οὗτον tl4s τὴν χλεῖδα τῆς 
ἠδούλετο, ἤνοιξεν dv, xal αὑτὶς τε 
ις ὁδηγὸς ἐγένετο, ὅπερ οἱ νομιχοὶ 
À' ἦραν τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως, 
γαν, ἠφάνισαν, xxi λοιπὸν ὡς τῆς 
ἐχ μέσου, ἤτοι τῆς ἑρμηνείας τοῦ 
ἱλεισμένη ἡ τούτου θυρα. Νοήσεις 
στιν χλεῖδα τῆς νώσεως, Διὰ γὰρ 
σγίνεται ἡ τῆς ἀληθείας γνῶσις * 
ἦτης Ἡσαΐας φησί " « Καὶ, ᾽Εὰν οὐ 
3) μὴ συνῆτε, » HE τοίνυν νομιχοὶ 
; vot τὴν πίστιν, ἦραν ix μέσου, 
) γὰρ εἴων πιστεύειν τινὰς εἰς τὸν 
ιστόν, ᾿Εθχυματούργει ἐχεῖνος χαὶ 
θαυμάτων πιστεύων, ἔμελλεν ἔπιγι- 


iterum : Scrutamini Scripturas, quoniam ists sunt - 
quie testimonium perhibent de me. Et vos non 
vultis venire ad me. Et ut exempli gratia unum 
ostendam : agnus immolabatur a Judzis, et unge- 
bantur superliminaria, et carnes comedebant, et 
erat eis hoc victoria contra exterminatorem. Signi- 
ficabat hoc plane mysterium Christi, quo ut agno 
immaculato et puro occiso perfusi sunt nostri 
pestes, ira et concupiscentia, et horum superli- 
minare, rationalis vis : carnemque Filii hominis 
comedimus, et vicimus quidem animales virtutes 
nostras perdentem, Et pleraque in lege Christum 
significabant Clausa enim erat lex obscuritate 
littere, quasi janua quadam. Si autem cuipiam 
C doctrina concredita fuerit, hic habet clavem scien- 
tie : si voluerit aperire,e: ipseintrahit, et aliis dux 
erit: id quod legisperiti non fecerunt, sed tule- 
runt clavem scientix, hoc est absconderunt, obs- 
curarunt, et jam quasi clavi e medio sublata, hoc 
est legis interpretatione, inansit clausa ejus janua. 
Intelligas item et fidem clavem esse scientis, Per 
fidem enim datur verilatis scientia : unde propheta 
[saias dicit : « Nisi credideritis, non intellige- 
tis91, » Igitur legisperiti clavem hanc, hoc est 
filem, e 964 medio abstulerunt et absconderunt. 
Non enim sinebant qnosdam credere in Christum 
omnium Salvatorem. Ille miracula faciebat, et po- 
pulus per miracula credens agniturus erat Deum : 
athi in Beelzebul dicebant ejicere demonia 5$, 


jv * οἱ δὲ ἐν Βεελζεδοὺλ ἔλεγον ἐπι- p Vides quomodo abstulerunt clavem scientia, non 


Ἰαύματα. Hogc πῶς ἦραν τὴν χλετὸα 
κ ἐῶντες πιστεύειν τῷ δι᾽ οὗ ἡ γνῶ- 
ἐν ἐπιγίνεσθαι ; ᾿Εδίδασχεν ἐν ταῖς 
μα τοῦ θεοῦ, οἱ δὲ ἔλεγον, Δαιμό- 
(vetat, τί αὐτοῦ ἀχούετε ; "Hoxv οὖν 
τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως, αὐτοί τε 
ὶ ἑτέρους χεχωλύκασι, χαὶ ταῦτα 
ουτέστιν ἐπιτηδείους ὀντὰς πρὸς 

δὲ αὐτοῦ ταῦτα λέγοντος, ἐχεῖνο: 
ὄντες τοῖς λόγοις αὐτοῦ, δέον ἐπι- 
ιν ἀσθένειαν, ἐπεδείχνυον ἑαυτοὺς 
αὐτοῦ, xxi δὴ ἀποστοματίζει, αὖ- 


, 591 ]sa. vut, 9. 53 Matth. xii, 24. 
, GR. CXXIII. 


sinentes credere id per quod scientiam illi acqui- 
situri erant. Docebat enim in Synagogis voluntatem 
Dei : illi autem dicebant : Damonium habet, et 
insanil : quid illum auditis? Tulerunt igitur vere 
clavem scientis, et ipsi ingressi non sunt, et alios 
prohibuerun! maxime ingredientes, hoc est studio- 
805 cognitionis divina. Illo autem adhuc loquente 
heec, illi quasi attestarentur dicta ejus, cum opor 

teret propriam agnoscere imbecillitatem, ostenta- 
runt se illo videlicet sapientiores, atque occludere 
illi os, quod Greeci dicunt ἀποστοματίζειν, incipie- 
bant, hoc est (requenter interrogare,et perplexum 


28. 
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facere : id quod fleri solet quando plures inter- A τὸν ἤρξαντο, τουτέστι πυχνῶς ipe 

rogant unum de aliis atque aliis argumentis : tunc ἀπορεῖν. Γίνεται γὰρ τὸ ἀποστοματί 

enim qui omnibus respondere non valet, suspi- vt« ἐρωτῶσιν ἕνα περὶ ἄλλων xai & 
cionem apud insipientes exhibet, quod perplexus Τότε yàp μὴ δυνάμενος πᾶσιν ἀποχ 
sit redditus. Hoc igitur struebant etiam maledicti δίδωσι τοῖς ἀνοήτοις τοῦ ἐξαπορηθῆν 

ili contra Christum. Multi enim interrogantes ἐσοφίζοντο xal ol κατάρατοι kxtivo 

unum videbantur illi os occludere, et perplexum Πολλοὶ γὰρ ἐρωτῶντες ἕνα, ἐξδόκχ 

reddere, ita ut non posset eis respondere, id quod τίζειν, καὶ sl; ἀπορίαν ἄγειν αὐτὸν 
verisimiliter accidisset.Quomodo enim unus possel μένον αὐτοῖς ἀποχρίνεσθαι, ὅπερ 
multis respondere alia atque aliainterrogantibus? vxo - πῶς γὰρ ὁ εἷς δύναται πολλο 

Potest autem et ἀποστοματίζει, sic intelligi, hoc est ἄλλα καὶ ἄλλα Ἐρωτῶσι : Δύναται. 

illaqueare, et ab ore apprehendere. Quando enim ματίζειν xai οὕτω — vonÜrvzt, ἀντὶ 

apprehenditur ac capitur ex his qui ipse dicit, αὐτὸν, καὶ ἀπὸ τοῦ στόματος x 

videlur ab ore capi, eL ab ore suo rapi atque con- γάρ τις χρατηθῇ ἀφ᾽ ὧν λέγει, dz 

demuari. Porro et sequentia hoc declarant. Qus- g δοχεῖ, τουτέστιν, ἀπὸ τοῦ στόματος 
rentes enim, inquit, venari quidpiam ex oreillius: κχαταχρίνεσθαι, Δηλοῖ δὲ τοῦτο καὶ τὸ 

quod enim paulo ante dixerat ἀποστοματίζειν, hoc τοῦντες γὰρ, ensi, θηράσαι τι ἐκ τοῦ s 

nunc dicit venari quidpiam ex ore ejus. Inlerro- τοῦ * ὅπερ γὰρ πρὸ ὀλίγου εἶπεν ἐπι 

gabani autem ipsum aliquando quidem de lege, ut τοῦτο νῦν λέγει θηρεῦσαι ix τοῦ c7: 
eum blasphemum arguant, qui Mosen taxasset : Βρώτων δὲ αὐτὸν, ποτὲ μὲν περὶ τοῦ và 
hoc enim suspicabantur. Aliquando vero interro- βλάσφημον ἐλέγξωσιν αὐτὸν κατηγρί 

gant de his que ad Cesarem attinebant, ut eum Μωσέως * Τοῦτο γὰρ ὑπενόουν. Ποτὲ z 

denuntient seditiosum, et tyrannidis studiosum, Καίσαρος, ἵνα ὡς στασιαστὴν αὐτὸν ni 

et omnino talia, qualia anime pessimis et mali- προσαγγείλωσι, καὶ ὅλως, οἷα dv ψυχεὶ m 

gnissimz ac omni iniquitate plenz excogitarent, πάσης χαχοηθείας ἐννοήσαιεν. 

CAPUT XII. ΚΕΦΑΛ. IB'. 

Do fermento Phariscorum. De eo qui volebat Περὶ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων. Dex 3 
dividere hereditatem. De divite, cujus ager τος μερίσασθαι τὴν κληρονομίαν, Ir 
fructificacit. De contemptu terrestrium. Quod φόρησεν ἡ χώρα πλουσίου. Περὶ x 
fugienda sil avaritia. De vigili servo. Quod . νῶν καταφρονεῖν, Περὶ τοῦ φύγω 3 
non oporteat cum proximo contendere. γυρίαν. Περὶ τοῦ ἀγρύπνου δούλου. Uis 

πλησίον μὴ φιλονεικεῖν. 

VEns. 1-3. « Cum autem convenisset innumera δ 'Ev οἷς ἐπισυναχθεισῶν τῶν po? 
turbe multitudo, adeo ut se invicem 968 concul- ὥστε χαταπατεῖν ἀλλήλους, ἤρξατο M" 
carent, cepit diceread discipulos suos: In primis μαθητὰς αὐτοῦ πρῶτον * Προσέχετι i95 
cavele vobisipsis a fermento Phariseorum, quod ζύμης τῶν Φαρισαίων, ἤτις ἐστὶν iri 
est hypocrisis. Nihil enim opertum est, quod non δὲ συγκεχαλυμμένον ἐστὶν, ὃ οὐκ ine 
revelabitur; neqne absconditum,quod non scielur; καὶ χρυπτὸν ὃ o) γνωσθήσεται, "Ad vf 
quoniam qua in tenebris dixistisiin lumineaudien- σκοτίᾳ εἴπατε, iv τῷ φωτὶ xoa" 
tur ; et quod in aurem locuti estis in conclavibus, πρὸς τὸ οὖς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς cuc 
predicabitur in tectis. » Pbarisei quidem ipsum τῶι ἐπὶ τῶν δωμάτων. » dapusahf ^ 
illaqueare tentabant in sermone, ut turbas ab illo αὐχὸν ἐπειρῶντο ἐν λόγῳ, ὡς ὅν τὰ 
abarcerent. Al res in contrarium evenit, magisque σώσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ, Τὸ δὲ εἰς τοὐνενει 5 
adieruntturbz, etin turbas innumeras colligeban- μᾶλλον γὰρ προσίεσαν οἱ ὄχλοι͵ κὲ Κ' 
lur, et ita singuli cupiebant appropiare ei, ut else συλλεγόμενοι, καὶ οὕτως ἐφιέμενοι πᾶ 
invicem conculcarent. Sic igitur foris est veritas, (ttv αὐτῷ, ὥστε xal συμπατεῖν ais 
et dolus ubivis terraruin infirmus.Jesusitaque,visa ἄρα ἰσχυρὸν ἡ ἀλήθεια, καὶ ὁ δόλος τεῦ 
fraude Phariseorum, et quod figuram quidem in- νής. ᾿Ιησοῦς οὖν ἰδὼν τὸν δόλον τῶν *7 
'errogantium gererent, re autem vera illaqueare ὅτι σχηματίζονται μὲν ἐρωτᾷν, τῷ ὃ Ds 
conarentur, dixit discipulis suis de simulatione  9t9oustw, εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ zit 
Pharisgorurm, arguens omnino illos, et 'enudans σεως τῶν Φαρισαίων, ἐλέγχων πάντως 
corda illorum simulatione plena.Fermentum vocat τὰς καρδίας αὐτῶν μεστὰς : 
hypocrisin et simulationein, quod acerba sit, et Zógr» δὲ καλεῖ τὴν ὑπόκρισιν ὡς Uds, 
plena veteris malitize,et transformet corrumpatque λαιὰς χαχίας οὖσαν, xal μεταποιοῦσαν 
secum hominum menles quibus admista faerit. ρουσαν ἑαυτῇ τὰς τῶν ἀνθρώπων Te 
Nihil enim sic mores alterat, uti bypocrisis. Qui προσμιγείη. Οὐδὲν γὰρ οὕτως Zow: 
igiturChristum discunt,hypocrisinfugiunt.Christus ὑπόχρισις, Ast οὖν τοὺς τῷ Χριστῷ | 
enim cum sit veritas, mendacio adversatur. Porro τὴν ὑπόχρισιν φεύγειν, ᾿Αλήθεια γὰρ ὃ 
omnis hypocrisis mendacio plenaest, et aliud qui- προδήλως τῷ ψεύδει ἀντίκειται, Veil 
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τις, ἀλλο μὲν πλαττομένη, ἄλλο δὲ οὖσα. A dem est,etaliud fingit.Pharismi itaque, inquit.latere 


Pzoigatot, φησὶν, οἴονται λανθάνειν διὰ 
ως, τὸ χρηστόηθες αὑτοῖς περιποιούμε- 
δὲν συγχεχαλυμμένον ἐστὶν ὃ οὐχ ἀπο- 
. Πάντα γὰρ xal ῥήματα xal διανοΐή - 
παραστήσονται τῷ τελευταίῳ μὲν πάν- 
p, πλὴν χὰν τῷ παρόντι βίῳ πολλὰ τῶν 
υυμνοῦσθαι φιλεῖ * ὅσα οὖν εἴπατε ἐν 
αἱ ἐν τοῖς ταμείοις, xai χρυφίως ἐλα- 
'χθήσεται ἐπὶ τῷ φωτὶ καὶ ἐπὶ τῶν ὄω- 
α δὲ φαίνεται μὲν πρὸς τοὺς μαθητὰς 
ὃὲ τοὺς Φαρισαίους ἀποτείνεται, τὰς 
λὰς αἰνιττόμενος, xal μονονουχὶ τοῦτο 
, κἂν δοχῇ πρὸς τοὺς μαθητὰς ταῦτα 
, ὦ Φαρισαῖοι, ὅσχ ἐν τῇ σκοτίᾳ, τοῦυτ- 
ς σχοτειναῖς ὑμῶν καρδίαις, ἐμελετήσατε 
ε θέλοντες, ἐν τῷ φωτὶ ἀχουσθήσεται 
text " ἐγὼ do εἶμι τὸ φῶς, καὶ οὐ δύ- 
θεῖν, ἀλλ᾽ ἐν ἐμοὶ τῷ φωτὶ πᾶν ὃ ἢ 
a βουλεύεται, διαγινώσχεται. Καὶ ὃ 
; ἀλλήλους συνεδουλεύσασθε, ἀχουστόν 
οὕτως, ὥσπερ ἂν εἰ ἐπὶ τῶν ἡψηλῶν 
ρύχθη. Ταῦτα δὲ δύνασαι νοῆσαι, καὶ 
ἐστι τὸ Εὐαγγέλιον, καὶ δώματα ὑψηλὰ, 
πόλων ὑψηλαὶ ψυχαί. "Oca δὲ οἱ Φαρι- 
οντο, ἐχηρύχθησαν ὕστερον, χαὶ ἠχού- 


se putant per hypocrisin, bonos mores sibi effin- 
gentes. Atqui nihil occultum est, quod non reve- 
labitur. Omnia enim et verba et cogitationes nude 
ante judicium omnino quidem in supremo illo die 
apparebunt : quin et in presenti vita multa eorum 
qua& occultantur, manifestari solent. Quicunque 
igilur in tenebris dixistis, et in promptuariis et 
occulte locuti estis, predicabuntur in lumine et 
in tectis. Et hec quidem videtur ad discipulos di- 
cere, sed ad Pharis:os dirigit, insidias illorum 
insinuans : et quasi hoc eis manifestat, quamvis ad 
discipulos videatur loqui. Quoniam, o Pharissi, 
quaecunque in lenehris, hoc est in tenebrosis 
vestris cordibus, cogitatis, tentantes me illaqueare, 
in luce audientur et cognoscentur. Ego enim sum 
lux, et non potestis a me occultari, sed in meo lu- 
mine omnia tenebrarum vestrarum consilia inter- 
noscuntur, Et quod inter vos in aures consullatis, 
ita mihi cognitum est et auditum, perinde ac super 
summa tecla predicatum fuisset. Poteris autem illa 
etian sic intelligere, quod lux sit Evangelium, et 
tecta summa apostolorum summe anima.Quscun- 
que autem Pharissi consultarunt, predicata sunt 
postea et audita in lumine Evangelii, stante super 
apostolicas animas magno przdicatore Spiritu. 


ᾧ φωτὶ τοῦ Εὐαγγελίου, ἐπὶ τῶν ἀποστολικῶν ψυχῶν ἱσταμένου τοῦ μεγάλου χήρυχος τοῦ 


ὑμῖν τοῖς φίλοις μου, “μὴ φυδηθῆτε ἀπὸ 
νόντων τὸ σῶμχ, χαὶ μετὰ ταῦτα μὴ 


Vgns 4-7. « Dico autem vobis amicis meis, ne 
terreamini $66 ab his qui eccidunt corpus,et post 


ἰσσότερόν τι ποιῆσαι, Ὑπύδείξω δὲ ὑμῖν c haec non habent quod amplius faciant. Ostendam 


τε, Φοδηθῆτε τὸν μετὰ τὸ àmoxttivat, 
vex ἐμόαλεῖν εἰς τὴν γέενναν. Ναὶ λέγω 
φοδηθῆτε, Οὐχὶ πέντε στρουθία πωλεῖται 
; Καὶ ἕν ἐξ αὐτῶν οὖχ ἔστιν ἐπιλελη- 
tov τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ αἱ τρίχες τῆς 
ἦν πᾶσαι ἠρίθμηνται, Μὴ οὖν φοῦεῖσθε, 
»θίων διαφέρετε, » ᾿Επιιδὴ τῆς ὑποχρί- 
ἀρισαίων κατηγόρησεν b Κύριος, καὶ 
ὑτῆς τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς, καὶ ἐν τῷ 
λιν τοὺς Φαρισαίους ἔπλητε διὰ τοῦ λὲέ- 
εἴπατε ἐν τῇ σχοτίᾳ, ἀκουσθήσεται ἐν τῷ 
πρὸς τοὺς φίλους αὐτοῦ τὰ τελειότερα 
là; γὰρ ἀκάνθας ἰξελὼν ἤδη, σπείρε: 
πέρμα. Λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις μου * 


autem vobis quem timeatis. Timete eum qui post- 
quam occiderit, habet potestatem conjiciendi in 
geliennam. Certe dico vobis, hunc timete. Nonne 
quinque passerculi veneunt minutis assibus duo- 
bus ? et unus ex illis non est in oblivione coram 
Deo. Quin et capilli capitis vestri omnes numerati 
sunt : nolite ergo timere : multis passeribus pluris 
estis.» Postquam Dominus hypocrisin Phariseorum 
accusavit, et discipulos suos ab illa deterruit, et 
interim Phariseos iterum perstrinxit per hoc quod 
dixit : « Quod dixistis in tenebris, audietur in lu 
mine : » nunc ad amicos suos perfectiora loquitur. 
Ubi enim spinas exsecui!, jam et bonum semen 
seminat. Dico autem vobis amicis meis. Ea enim 


τερον λεγόμενχ οὐ πρὸς αὐτοὺς ἦσαν, p qua prius dixerat, non ad ipsos, sed ad Pharissos 


οὺὃς Φαρισαίους * ὑμῖν οὖν λέγω τοῖς φι- 
πᾶσι γὰρ ἁρμόζει ὁ λόγος οὗτος, ἀλλ᾽ οἵ 
ς ἠγάπησαν αὐτὸν, καὶ οἱ δύναντα: λέ- 
λᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 8:0 ; 
ις ἁρμόζει αὔτη ἡ παραίνεσις, Mi, φο- 
iw, ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα. xai 
| πλέον βλάπτειν ἐχόντων. Εἰς γὰρ μι- 
εὐτῶν ζημία περιίσταται, σῶμα βλαπτόν- 
ἔχετον πείσεται, x&v αὐτοὶ μὴ βλάψωσιν. 
ἄξιον φοδεῖσθαι τὸν οὗ μόνον σῶμα χολά- 
xal ψυχὴν, τὸ ἀθάνατον χρῆμα ἀνθχνάτοις 


nu, 3). 


dicla fuerant Vobis igitur dico amicis meis. Non 
enim omnibus sermo ille congruit, sed his qui ex 
toto corde diligunt et dicere possunt: Quis nos 
separalit ἃ dilectione Christi55? Talibus cnim 
admonitio illa convenit. Netimeatis, inquit, ab his 
qui occidunt corpue, et nihil amplius nocere pos- 
sunt. Parvum enim damnum ab illis eveniat, qui 
corpori nocent, quod alioqui passurum esset, etiam 
illis non lzdentibus Ille autem dignus qui time- 
alur, qui non solum corpus punit, sed et animam, 
immortalem possessionem, immortalibus subjicit 
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penis, iisque ardentibus. Itaque in spiritualem A ὑποδάλλοντα τιμωρίαις, καὶ ταύταις, 
fortitudinem ungit et preparat amicos suos Chri- ἀνδρίαν οὖν πνευματικὴν ἀλείφει τοὺς 2 
stus, testesque;suos facit, ac humano metu exuit. ὃ Χριστὸς, μάρτυρας αὐτοὺς ἐργαζόμεν 
Homines enim, inquit, iràm suam ultra corrupti- τὼ; ἀνθρώπων φόδον ἀπ᾽ αὐτῶν ἰχδάλλω 


bile corpus extendere nequeunt, finisque insidia- 
rum illorum contra nos carnis morsest.Deo autem 
puniente, non carnis solum damnum est, sed et 
misera anima cum suppliciis vadit. Scito autem 
hoc loco, quod peccatoribus mors ad supplicium 
infertur, et in hac vita puniuntur cum occiduntur, 
et in alia dum in gehennam conjiciuntur. Perscru- 
tans autem verbum, etiam aliud quiddam simul 
intelliges. Vides enim quod non dixit: Metuatis 
eum, qui postquam occiderit, mitlit in gehennam, 


ποι γὰρ, φησὶ, μέχρι τοῦ φθαρτοῦ supra 
τὰς ὀργὰς, καὶ πέρας αὐτῶν τῆς x18 iue 
ὃ τῆς σαρχὸς θάνατος * Θεοῦ δὲ χολάζοντο 
μόνης σαρχὸς ἡ ζημία στήσεται, ἀλλὰ xx 
υπάγεται ταῖς αἰχίλις ἡ ἀθλία ψυχή. Xx 
ἐντεῦϑεν, ὅτι τοῖς ἁμαρτωλοῖς ὁ θένστο - 
ρίαν ἐπάγεται, κἀνταῦθα χολαζομένοις ἃ: 
χτείνεσθαι, χἀκεῖσε μετὰ ταῦτα εἰς vuvc 
λομένοις. ᾿Ἐξετάζων δὲ τὴν λέξιν, a: 
ἐννοήσεις͵ ἡ Ὅρα γὰρ ὅτι οὐχ εἶπε " Maxi 


sed, habentem polestalem mittendi. Non enim g τὸ ἁποχτεῖναι βάλλοντα tic τὴν qisvems ὦ 


semper qui moriuntur peccatores, mittuntur jin 


σίαν ἔχοντα βαλεῖν Οὐ γὰρ πάντως ol anie 


gehennam, sed sunt in potestate Dei, ut etiam ἁμαρτωλοὶ βάλλονται sl; τὴν γέενναν, ἂν 
dimitti possint. Hoc autem dico propter oblationes ἐξοτσίᾳ χεῖται τοῦτο τοῦ Θεοῦ, ὥστε χὲ 3: 
et distributiones que fiunt pro defunctis, quee non ρεῖν. Τοῦτο δὲ λέγω ὃ διὰ τὰς ἐπὶ τοῖς xm 
parum conducunt etiam his qui in gravibus pec- γενομένας προσφορὰς καὶ τὰς διαδύσεις, ὁ 
catis mortui sunt. Non omnino igitur postquam συντελοῦσι τοῖς χαὶ ἐν ἀμαρτ' tz Dapen: 
occidit mittit in gehennam, sed potestatem habet νοῦσιν. Οὐ πάντως οὖν μετὰ τὸ ἀποχτεῖντ μὰ 
mittendi. Ne igitur cessemus per eleemosynas el τὴν γέενναν, ἀλλ᾽ ἐξουσίαν ἔχει βαλεῖν. Ε' 
intercessiones propitium reddere eum qui potes- ἐλλείψωμεν ἡμεῖς, σπουδάζοντες δι᾽ russe 


tatem habet mittendi, non semper autem potestate 
hac utentem, sed et valentem 567 remittere quid- 
dam. Quoniam autem multi putant morientes pro 
verilate a Deo derelictos : Ne hoc existimelis vos, 
inquit ; non enim moriemini quasi a me derelicti. 
'Si enim nullus ex passerculis qui venduntur, in 
oblivione est, mullum abest ut vestra mors, qui 
amici mei estis, talis sit, quasi ego non provideam 
vobis. Equidem tantam vestri curam gero, ut et 
omnia vestra subtiliter perspecta sint, et numerati 
capilli vestri. Quamvis igitur vos in tentationem 
cadere pernittam, suppeditabo tamen ubertim 
sufferendi vires. S&peaulem si quem infirmiorem 
videro, non permitto illum in tentationes incidere. 
Nam qui sum curator, et omnia bene scio, et nu- 
merata habeo etiam minulissima, distribuo uni- 
cuique quod suse mensure congruit. Porro si 
observaveris,inScriptura invenies numerariomnia 


virilia et qum ad mensuram virilis aatis perve- 


niunt, dignaque divina enumeratione. Per caput 
autem uniuscujusque Christi fidelium ,intel'igenda 


vita Chrislo grata; per capillos vero ejus, parti- D τῶν πιστῶν τὴν χριστοπρεπῇ 


cularia opera, et quibus corpus niortificatur, quee 
numerantur apud Deum et suppulantur.Talia enim 
vestra opera divinam visitationem merentur. Jain 
quidam intelligunt per quinque passerculos,quin- 
que sensus, qui duobus minutis assibus venun- 
dantur,hoc est Novo etVeteri Testamento, non sunt 
in oblivione apud Deum.Quorum enim seusus recte 
componuntur, et sobrii sunt, el rationi subduntur, 
ita ut non sint inutiles, sed valde utiles in spiritua- 
lem cibum,hi nonsunt in oblivione apudDominum. 

Vzns. 8-19. « Dico autem vobis,omnis quicunque 
confessus fuerit in me coram hominibus, et Filius 
hominis confitebitur in illo coram angelis Dei. Qui 


πρεσδειῶν ἐξιλεοῦσθαι τὸν ἐρουσίαν Bh T* 
Atty, οὐ πάντως καὶ τῷ ἐξουσίς TE ἢ 

ἀλλὰ xai συγχωρεῖν δωνάμενον, 'Ezti 5 

ὑπὲρ τῆς ἀληθείας θχνατον ἐγαπτάλειψα 
Θεοῦ * Μὴ τοῦτο, φησὶν, ὑμεῖς οἰηθῆτε, 0 τὶ 
ἐγκαταλιμπανόμενοι ὑπ᾽ ἐμοῦ, μέλλετε bis 
γὰρ καὶ τῶν στρουθίων τῶν πωλομὲν"" 
ἐπίληστον, πολλοῦ δεῖ ὁ ὑμέτερος Virus 
φίλων γενέσθαι, ὡς 











ἕχαστα τῶν ὑμετέρων 
ἠριθμημένας ἔχειν τὰς τρίχας ὑμῶν᾽ 5 
πειρασμὸν Ἰάσω ὑμᾶς εἰσελθεῖν, qux" 
χαὶ τὴν εἷς τὸ ὑπομεῖναι δύναμιν. 
τινὰ àcÜcvr, ἴδω, οὐδὲ ἐμπεσεῖν eis? 
πειρατηρίῳ, Κηξεμὼν γὰρ ὧν, xz* 
xal δριθμημένα ἔχων χαὶ τὰ TED δ᾽ 
xat! ἀξὶαν xai τὸ πρόσφορον olxovops "^. 
δὲ εὑρήσεις ἐν τῇ Γραφῇ ἀριθμούμεν 29" 
δρεῖχ, καὶ sl; μέτρον ἡλικίας cse 
ἀπλὼς θείας ἀπαριθμήσεως, Κεφαλὴν Ld à 


Τρίχας δὲ ταχύτης τὰς χατὰ μέρος us 
σώματος πράξεις, ai ἀριθμοῦνται παρὰ wi 
λόγῳ τίθενται, Αἱ γὰρ τοιαῦται ὑμῶν πὰ 
ἐπισχοπῆς ἀξιοῦνται. Νοοῦσι δὲέ τινες, 703 
0a, τὰς πέντε αἰσθήσεις, at δύο ἀσφερηλ᾽ 
μεναι, πουτέστι διὰ Καινῆς xai Bank Y 
ἀνεπίληστοί εἰσι παρὰ τῷ Θεῷ. Ὧν γὰρ αὶ! 
ῥυθμίζονται χαὶ προσάγονται τῷ M 
εἶναι &y petat εἰς πνευματικὴν βρῶσιν, ὧν 
ληστοι τῷ Κυρίῳ. 

« Λέγω δὲ ὑμῦν, πᾶς ὃς ἄν ὁμολογὶ 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὁ Υἱὸς v 
που ὀμολογήσῃ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τῶν 
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δὲ ἀρνησαμενός με ἐνώπιον τῶν ἀνθρώ- A autem negaverit me coram hominibus, negabitur 


νηθήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ 
πᾶς ὃς ἐρεῖ λόγον εἷς τὸν Υἱὸν τοῦ ἀν- 
Ἰήσεταί αὐτῷ * τῷ δὲ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
vu, οὐκ ἀφεθήσεται, "Ox' ἂν δὲ προσφέ- 
ἐπὶ τὰς Συναγωγὰς, xai τὰς ἀρχὰς, καὶ 
,, p μεριμνᾶτε, πῶς ἢ τί ἀπολογήσησθε, 
* τὸ γὰρ ἄγιον Πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς ἐν 
p. A δεῖ εἰπεῖν. » Νὺν τὸ ἔπαθλον τῆς 
οτίθησιν. ᾿Επεὶ γὰρ εἶπε, Μὴ φοῤεῖσθε 
οχτεινόντων τὸ σῶμα, καὶ προσεῖπεν, 
3 τρίχες ὑμῶν ἠρίθμηνται, ἵνα μή τις 
iot xxi μισθόν τινα " τί γάρ μοι μέλλε: εἰ 
ἔχεις, ἠριθμημένας ; : φησί " θέλεις καὶ 
"Oc ἂν ὁμολογήσῃ i ἐν ἐμοὶ, ὁμολογη- 

mtoy τοῦ Θεοῦ. Τὸ δὲ, 
ἀντὶ τοῦ, Μετὰ τῆς "uic συνεργείας, 

uf δυνάμει * Ὁμολογήσω γοῦν χἀγὼ ἐν 
στιν, ὑπ᾿ αὐτοῦ συνεργούμενος. Χρῴζο- 
: ἡμεῖς, προηγουμένως τοῦ θεοῦ ᾿ οὐδὲν 
κείνου δυνάμεθα * χαὶ ὁ Θεὸς πάλιν χρῇ- 
àv γὰρ μὴ εὕρῃ ἐν ἧμτν ἔργα ἄξια, οὐδὲ 
x: ἡμᾶς, ἢ γὰρ ἄν προσωπολήπτης 
γοῦμεν οὖν ἡμεῖς ἐν αὐτῷ, τουτέστιν 
|! συνεργείᾳφ. Καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, τουτ- 
ἡμῶν συνεργείᾳφ. Εἰ μὴ γὰρ δώσομεν 

ἦν, οὐδὲ ὁμολογήσει ὑπὲρ ἡμῶν. Ὁ δὲ 
οὐκ ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει ἀρνεῖται, 
οσέθηγε vo, ἐν ἐμοὶ, ἀλλ᾽, ὁ ἀρνησάμενός 


coram angelis Dei. Et quisquis loquitur dictum in 
Filium hominis,remittetur illi:ei vero qui in Spiri- 
tum sanctum convicium dixerit, nonremittetur.Cum 
autem adduxerint vos ad Synagogas,et ad magistra- 
tus ac potestates, nolite solliciti esse qualiter aut 
quid respondeatis, aut quid dicatis. Spiritus enim 
sanctus docebit vos in eadem hora quid oporteat 
vos dicere.» Nuncautem premium martyrii adjicit. 
Postquam enim dixit, Ne timeatis ab his qui occi- 
dunt corpus: et adjecit quod Capilli vestri numerati 
sunt: nequis dicat : Da mihi etiam mercedem ali- . 
quam : quid enim mibi profuerit si capillos nume- 
raveris? Vis,inquit,etiam mercedem? audi:Quisquis 
confitebitur in me, agnoscetur coram Deo. In me, 


Ὁμολογήσῃ ἑν Β dicit, confitebitur, hoc est meo adjutorio adjutus, 


et mea virtute : confitebor igitur et ego in illo, 
hoc est sub ipso cooperans. Opus enim habemus 
et nos Deo duce, sine quo nihil possumus: et Deus 
quoque opus habel nobis. 568 Si enim non inve- 
nerit in nobis opera digna, neque nos assumel : 
alioqui personarum acceplor esset. Confitemur 
igitur el nos in illo, hoc est in ejus cooperatione : : 
et ipse in nobis, hoc est in nostra cooperatione. 
ΔΙ enim non dederimus ei occasionem, non con- 
fitebitur pro nobis. Qui autem negaverit, non in 
virtute Dei negat : ideo non apponit, in me, sed, 
qui negaverit me. Quid autem si etiam juxta id 
quod omnis sanctus manet in Christo, et Christus 


i$ xa0b πὰς ἅγιος ἐν τῷ Χριστῷ uévtt, c manel in eo, isiud quoque dictum est: « Quisquis 


)« ἐν χὑτῷ, χατὰ τοῦτο εἴρη ται τό " Ὃς 

ῃ iv ἐμοὶ, τουτέστι μένων, ὁμολογήσω 
h μένων * καὶ πᾶς ὃς ἂν ἐρῇ λόγον clc 
ἡ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ, Τοῦτ᾽ ἔστι, 
(st. εἰς ἐμὲ τὸν φαινόμενον ΥἹὸν ψιλὸν 
υ, καὶ ἐσθίοντα, xai πίνοντα, xal μετὰ 
ἰγοντὰ χαὶ πορνῶν, συγγνωστὸς, κἂν 
γᾶν μή. Οὐ vào λογίζεται αὐτῷ ἁμαρτία 
τι, Τί γὰο εἴδεν, ἵνα πιστεύσῃ : Τί δὲ 
εἶδεν ἄξιον δυσφημίας ; Εἴδεν ἄνθρωπον, 
hiyovca, xxi βλασφτιμεῖ εἰς αὐτὸν * οὗ 
ν αὐτῷ ἁμαρτίχ. Εἰκὸς γὰρ ἔπαθε " ποὺς 
οὔ, ὁ πόρναις συνδιάγων ; βλασφημή - 
καὶ πλάνον ἀποκαλέσει τὸν οὕτω μὲν 
w δὲ Θεοῦ ἑαυτὸν ποιοῦντα. “Ὅταν δέ τις 
| Πνεῦμα βλασφημῇ. ἀσύγγνωστος. “Ὁ δὲ 
τόν ἔστιν“ Ὅταν θεοσημείας βλέπων, 
γάλα xal ἐξαίρετα ἀπιστῇ xai συχόφαν- 
ἁγίου Πνεύματος ἐνεργείας τῷ βεελζε- 
τιθεὶς, τότε βλασφημῶν εἰς τὸ ἅγιον 
ἐν πνεύματι πονηρῷ καὶ οὐ θείῳ τὰ 
"zv λέγων, ἀσύγγνωστὀς ἐστι, xal οὐχ 
, εἰ μὴ μετανοήσει. τῷ μὲν εἰς τὸν 
νθρώπου βλυσφημοῦντι, οὐδὲ ἁμαρτία 
ὃ χαὶ μὴ μετανοῶν συγγνωστέος. Τῷ 
εύματος ἔργα ὁρῶντι, καὶ βλασφημοὺν- 
ἰιτανυίας οὐκ ἀφεθήσεται, ᾿Αμάρτία γὰρ 


x, 32. 


confitebilur in me, hoc est in me manens, confi- 
tebor utique et ego in illo manens 54. Et omnis qui 
dxerit sermonem in Filium hominis, remittetur 
ei.» Hoc est, qui blasphemaverit in me,qui videor 
purus F ilius hominis, et comedo, et bibo, et cum 
publicanis et scortis versor,veniam consequi pote- 
ril, sive ponituerit, sive non. Non enim imputatur 
ei peccatum si non credat. Quid enim vidit ut 
credat ? vel potius, qui non vidit convicio dignum? 
Vidit hominem versautem cum scortis, et ideo 
blasphemat eum : non igitur imputatur ei pecca- 
tum. Verisimile enim visum est : nam quomodo 
Filius Dei, qui cum scortis versatur? Blasphemat 
igilur et impostorem vocat eum, qui sic conversa- 
tur, et facientem se Filium Dei. Quando autem 
quis convicium dixerit in Spiritum sauctum, non 
remittelur ei. Quod vero dicit, hunc sensum ha- 
bet : Quando videns divina miracula, et operama- 
gna et pracellentia discredit, et calumniatur Spi- 
ritus sancli operationes, illas Beelzebul attrihuens, 
Is blasphemat et convicium dicit in Spiritum san- 
clum; et inspiritu maligno et non divino miracula 
fieri dicens, veniam non consequetur, et non erit 
innocens, si non poenituerit. Ei enim qui Filium 
liominis blasphemat, peccatum non imputatur : 

ideo etsi non agat poenitentiam,veniam couseque- 
tur. Videnti autem divini Spiritus opera, et blas- 
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phemanti, absque ponitentia peccatum non remit- À μεγίστη λογισθήσεται, ᾿Ὅταν δὲ προσφέρωεν 


tetur: peccatum enim maximum habetur. Cum 
autem adduxerint vos ad magistratus et potestates, 
elc. Quia infirmitas nostra duplex est, et vel pro- 
pter timorem ponarum fugimus martyrium, vel 
propter simplicitatem, eo quod non possumus red- 
dere rationem nostre fidei : sanavit quidem me- 
tum qui ex penis, quia dixit: Ne limeatis eos a 
quibus occiditur corpus.Sanat quoque nunc metum 
qui ex simplicitate ; nam quoniam non multi sapi- 
entes secundum carnem crediderunt, sed plures 
laici : Ne timeas, inquit, qui simplex es, et agre- 
stis ac idiota, neque sollicitus sis quomodo vel 
quid respondeas tyranno, cum interrogatus fueris, 


vel qnid dicas : alius concionandi modus erit. Spi- p 


ritus enim sanctus docebit vos in illa hora que 
$69 loqui oporteat : atque ita quid fuerit opus 
sollicitudine, si quidem in illa hora a Spiritu san- 
cto docendus eris? Sic igitur utroque modo nos 
ad mariyrium instruit : sanat metum qui est ex 
corporali infirmitate, οἱ qui ex simplicitate. 

VEns. 13-15. « Ait autem ei quidam de turba : 
Magister, die fratri meo ut dividat mecum here- 
ditatem. At illedixit ei: Homo, quis me constituit 
judicem aut divisorem super vos? Dixitque ad 
illos : Videte et cavete ab avaritia, quia non in 

















ἐπὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, χεὶ τ, 
᾿Επειδὴ ἡ ἀσθένεια hu) διττὴ, καὶ ἢ ἀΣ 

λάσεων ἀποφεύγομεν τὸ μαρτύριον, ἡ ἀ ἢ 
κίαν, xal τὸ μὴ δύνασθαι δοῦναι λόγον τῆς ὃ 
πίστεως ἰάσατο μὲν τὸν ἐπὶ ταῦῖς xoims 
διὰ τοῦ εἰπεῖν, Μὴ «oOrÜnts ἀπὸ τῶν 
των τὸ σῶμα, ἰᾶται δὲ vov xal τὸν ἐπὶ ἡ: 
χίᾳ, ᾿Επεὶ γὰρ οὗ πολλοὶ σοφοὶ κατὰ eR 
στευσαν, ἀλλ᾽ οἱ πλείους ἰδιῶται, Μη φοῦοῦ͵ 
ἄγροικος xal ἰδιώτης, μηδὲ μερίμνα πῶς 
ἀπολογήσῃ τῷ τυράννῳ ἐρωτώμενος ἢ τ' 
ἄλλον τρόπον δημηγορῶν * τὸ γὰρ dy 
διδάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῷ ὥρᾳ, ἃ δετ εἶπε", 
τίς χρεία τοῦ φροντίζειν, εἴγε ἐν αὐτὶ καὶ 
μέλλεις ὑπὸ τοῦ Πνεύματος διδάσχεσβε:: € 
οὖν ἀμφοτέρωθεν εἰς τὸ μαρτύριον ἡμᾶς ἔτει 
τόν τε ἐπὶ τῇ σωματικῷ ἀσθενείᾳ φόδον, τὸν τ' 
τῇ &ypotxlg ἰώμενος, 


« Εἶπε δέ τις αὐτῷ kx τοῦ ὄχλου " Διδέσκρ 
τῷ ἀδελφῷ μου μερίσασθχι μετ᾽ ἐμοῦ τὴν 
αἱαν. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ " "^ AvÜperxt, τίς ut 
δικαστὴν fj μεριστὴν ἐφ᾽ ὃμᾶς ; Εἶπε δὲ τοῖν 
τούς * Ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσθε mb τῆς τλινής 


abundatia cujusquam vita ejus est ex iis que pos- ὁ" οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ d, ζωὴ αὐτῷ E 
sidet. » Docens nos Dominus quomodo oporleat ὁ" τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ. » Διδάσχων ἡμᾶς ὁ lg. 
contemnere temporalia, et quod non opussit mul- *** δὲ καταφρονεῖν τῶν βιωτικῶν, καὶ inet 
tum occupari in terrenis, dimittit a se eum qui περισπᾶσθαι περὶ τὰ γήϊνα, ἀποπέμπεται τὸν τῷ 





vocaveral se ut parliretur haereditatem paternam ; 


ideo et dicit : Quis me constituit judicem vel divi- c 


sorem super vos? Quoniam enim ille omiserat 
petere utilia, et anime saluti conferentia, in ter- 
renis et temporalibus negotiis quzrebat ipsum 
facere divisorem : cujus gratia quasi obstreperum, 
et nihil ex utilibus discere volentem, dimittit, idque 
mansuele et non austere faciens. Docet autem 
omnino per hoc omnes et qui tunc et qui nunc 
audiunt, omnia quidem terrena negligenda, et ob 
temporalia negotia non contendendum cum fíra- 
tribus, cedendum autem magis illis, etiamsi velint 
avari esse. Àb eo enim, inquit, qui aufert tua, ne 
repetas. Qusrenda igitur qu* cunque utilia et ne- 
cessaria sunt ad salutem anime ; ideo et subdidit 
dicens : Videte et custodite vos ab avaritia, ut a 
diabolica quadam fovea admonet nos ut fugiamus, 
Ad quos autem dixit: Videte et custodite vos ab 
avaritia? Ad duos illos fratres, quoniam de here- 
ditate illi contendebant. Verisimile autem erat, 
unum ex illis duobus alterum injuria affecisse, et 
propterea de avaritia cum illis loquitur. Magnum 
enim hoc malum : idcirco et Paulus idololatriam 
ipsam vocat : forte quod ad sulos pertineat qui 
Deum ignorant : vel, id quod etiam verius, quia 
idola gentium, argentum et aurum. Igitur qui colit 
argentum et aurum, similis est idolorum cultori- 
bus. Eamdem enim materiam adorant et ample- 
xantur uterque.Supervacuaitaque fugienda.Quare? 


καλούμενον αὐτὸν εἰς τὸ μερίσασθαι τὴν 
xÀwpovouizv. Διὸ xal φησι * Τίς με χατέστιηρι ix 
στὴν ἢ μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς ; ᾿Ἐπειδὴ τὰ ἐμ 
καταλιπὼν αἰτεῖν τὰ χριίσιμα xai πρὸς ὑγκ 
σωτηρίαν συμφέροντα, περὶ γηΐνων xal τριοχῷ» 
πραγμάτων μεριστὴν αὐτὸν γενέσθαι dura, T 
χάριν ὡς ὀχληρὸν καὶ οὐδὲν ἐθέλοντα ph? 
δεόντων ἀποπέμπεται, χαὶ τοῦτο πράως 55 m 
οὐκ ἐπιπληχτικῶς. Πείθει δὲ πάντως $27 
πάντας τοὺς xal τότε χχὲ vOv ἀκούοντες m P 
ἀμελεῖν προσχαίρου καὶ γηΐνου mop ἃ 
φιλονειχοῦντας ἀδελφοῖς, εἴχοντας δὲ μᾶλλον i82 
κἂν βοάλωνται πλεονεχτεῖν, ᾿Απὸ γὰρ τῷ rac 
φησὶ, τὰ σὰ μὴ ἀπαίτει, ζητοῦντας si τοῦ 
γρέσιμα χαὶ ἀναγκαῖα πρὸς σωτηρίαν ψυχῖᾳ. 
χαὶ ἐπήγαγε λέγων * Ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσθε ic 
πλεονεξίας, ὡς βόθρον τινὰ διαδολιχὸν £121 
τμῖν ταύτην ἀποφεύγειν. Πρὸς τίνας δὲ τοῦτο! 
Ὁρᾶτε χαὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ τῆς πλεονεξίας - 
τοὺς δύο τούτους ἀδελφούς * ἐπεὶ 

νομίας Ἦν αὐτοῖς ἣ ἀμφιθολία, εἰκὸς δὲ ἣν τὸ 
τούτων τὸν ἕνα ἀδιχεῖν τὸν ἕτερον, διὰ τοῦτο 
πλεονεξίας αὐτοῖς διαλέγεται. Μέγα γὰρ τοῦτο 
χόν " διὸ καὶ Παῦλος, εἰδωλολατρείαν τοῦτο x 
τάχα ὡς μόνοις πρέπον τοῖς μὴ εἰδόσι Θεόν ^ ἃ 
xal ἀληθέστερον, ἐπεὶ τὰ εἴδωλχ τῶν ἐθνῶν, ὁ 
otov χαὶ χρυσίον, Ὅμοιος τοῖς εἰδωλολάτραις 
μῶν τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον * τὴν γὰρ ὦ 
ὕλην προσχυνοῦσι xal περιέπουσιν ἀμφότεροι. 
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ν τὸ περιττόν, Διατί ; Διότι οὖκ ἐν τῷ A Quia non in abundanti quodam vita illis est : id 


τινὶ ἢ ζωὴ αὐτοῦ ἐστι, τουτέστιν, ὁ 
αι τὸ τῆς ζωῆς μέτρον τῇ περιουσίᾳ * οὐ 
ἔχων πολλὰ, ἤδη mou xxl ἐς μαχρὸν ζή- 
ἀχολουθεῖ τῷ πλήθει τοῦ πλούτου ἡ μα- 
"oüto δὲ λέγει ὁ Κύριος, ἀνατρέπων τοὺς 
λούτων λογισμούς " ἐπειδὴ γὰρ οἱ φιλό- 
χοῦσιν ὡς φιλόζωοι περιέπεν τὸν πλοῦτον, 
ὶ paxpov μέλλοντες βιώσεσθαι, παντα- 
xti, φησίν * ᾿Αθλιε xal ταλαίπωρε, μὴ 
2 ἔχειν, πολλὰ προσγενήγεταί σοι καὶ τὸ 
τί τοίνυν χαχοπαθεῖς προδήλως ὑπὲρ 
) ἀναπαύσεως ; ᾿Αδηλον μὲν γὰρ, εἴγε 
γῆρας, οὗ εἴνεκα θησαυρίζεις, Πρόδηλον 


est, vitse mensura non simul extenditur cum ipsa 
abundantia, neque enim qui multa possidet, liutius 
vivit: neque comitatur divitiarum multitudinem 
vit» longevitas. Hoc autem dicit Dominus confu- 
(ans cogitationes amantium divitias. Quoniam enim 
divitiarum amatores existimant quod multo tem- 
pore divitias possessuri sint, et quasi diu victuri, 
undequaque opes colligunt,dicit: Miser et arum- 
nose, nunquid ex multorum possessione vita tua 
productior erit? cur igitur affligeris manifeste pro 
570 incerta quiete? Incertum enira num ad se- 
neciutem perlingss, cujus gratia thesaurizas : 
manifestum autem quod nunc insumis. in opes 


δαπανᾷ περὶ τὸν πορισμὸν τῶν χρημάτων, g conquirendas. 


δὲ παραδολὴν πρὸς αὐτοὺς λέγων * ᾿Ανθρώ- 
πλουσίου εὐφόρησεν ἡ χώρα, xal διελυ- 
αὐτῷ λέγων * Τί ποιήσω, ὅτι οὐχ Ego 
υ τοὺς χαρπούς pou; Καὶ εἶπε" Τοῦτο 
αθελῶ μου τὰς ἀποθήχας, xai μείζονας 
, καὶ συνάξω ἐχεῖ πάντα τὰ γεννήματά 
ὰ ἀγαθά μου, xal ipo τῇ ψυχῇ μου" 
t€ πολλὰ ἀγαθὰ χείμενα εἰς ἔτη πολλὰ, 
φάγε, πίε, εὐφραίνου, Εἶπε δὲ αὐτῷ ὃ 
ῥρον, ταύτῃ τῇ νυχτὶ τὴν ψυχήν σου ἀπαι- 
σοῦ * ἃ δὲ ἡτοίμασας, τίνι ἔσται : Οὕτως 
ὧν ἑἐχυτῷ, xal μὴ εἰς Θεὸν πλουτῶν. » 
o) τῇ περισσείᾳ τῶν χρημάτων καὶ ἣ τοῦ 
ζωὴ συμπαρεχτείνεται, πρὸς βεδαίωσιν 
φέρει xai παρχδολήν, Καὶ ὅρα πῶς ὑπο- 
ἵν ἀνοήτου πλουσίου ἀπλήστους λογισμούς, 
) Θεὸς τὰ ἐχυτοῦ ἐποίει, χαὶ τὴν οἰχείαν 
ἰχν ἐπεδείκνυτο" οὐ γὰρ ἕν γήδιον τοῦ 
ἰλλ᾽ ὅλη ἣ χώρα εὐφόρησεν, Ὁ δὲ οὕτως 
ς περὶ τὴν εὐσπλαγχνίαν, ὥστε πρὶν ἢ 
νεῖχεν. Ὅρα δὲ xai τὰς τοῦ πλουσίου 
. ποιήσω ; Τοιαῦτας φωνὰς οὐχὶ χαὶ ὁ 
s, τί ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω πῶς τραφή- 
; ἐνδύσομαι 5; "126 μοι xal τὰς τοῦ πλου- 
; Ti ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω ποῦ συνάξω 
ς μου ; Καλή γε ἀνάπαυσις, Εἴγε xal ὃ 
* Τί ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω ; καὶ ὁ πλούσιος, 
ὅτι οὐχ ἔχω ; τί τοίνυν συνάγομεν ἐχ τοῦ 
Ὑεῖν ; ἀνάπχυσιν μὲν γὰρ οὗ κερδαίνομεν. 
ἀπὸ τῶν φροντίδων, ἁμαρτιῶν ὃὲ μόνον 
τοῖς ἐπιτωρεύομεν Καθελῶ — pou τὰς 
καὶ μείζονας οἰχοδομήσω. ᾿Εὰν δὲ πλέον 
ἰς τὸ μέλλον ἡ χώρα, πάλιν καθαιρήσεις, 
οἰχοδομήσεις * val τίς χρεία καθαιρεῖν xai 
; "Ἔχεις ἀποθήκας τῶν πτωχῶν τὰς γα- 
λλὰ δυναμένας “ωρεῖν, xal ἀχαταλύτους 
ὡς " οὐράνιοι γὰρ εἶσι xal θεῖαι, εἴπερ 
ἕνητα, Θεὸν τρέφει, “Ὅρα δὲ χαὶ ἕτερον 
[ὰ γεννιματά μου, zai τὰ ἀγαθά μου, Οὐ 
t ταῦτα ἔχειν ἐχ Θεοῦ, ἢ γὰρ ἄν, ὡς Θεοῦ 
περὶ ταυτα διέχειτο, ᾿Αλλ᾽ οἰκείων πόνων 
ταῦτε (eto, διὸ καὶ ἑχυτῷ ταῦτα σφετε- 
Τὰ γεννήματίά μοὺ καὶ τὰ ἀγαθά μου, 
Evx γὰρ, φησὶν, ἔχω κοινωνὸν, οὐδένα 


Vgns. 16-21. « Dixit autem similitudinem ad 
illos, dicens : Hominis cujusdam divitis uberes 
fructus ager attulit, et cogitabat intra se, dicens : 
Quid faciam, quod non habeam quo congregem 
fructus meos? Et dixit : Hoc faciam, destruam 
horrea mea,et majora exstruam,et congregaboilluc 
omnia bonamea qua mihi nala sunt, et dicam ani- 
mae ima: Ánima, habes multa bona reposita in an- 
nos multos, requiesce,comede, bibe, gaude. Dixit 
autem illi Deus : Stulte, hac nocte animam tuam 
repetent abs le: qua vero parasti, cui cedent?Sic 
qui recondit sibi, nec est erga Deum dives.»Post- 
quam dixit vilam hominis non produci cum divi- 
tiarum abundantia, ad confirmationem ejus affert 
etiam parabolam : et vide quomodo describit nobis 
in:atiabiles stulti divitiscogitationes.Deusenim sua 
faciebat, et solitam ostendebat misericordiam, ut 
non unus tantum divitis agellus, sed tota regio 
uberes illi fructus afferret : verum hic tam immi- 
sericors erat, uL antequam reciperet ea, clauderet. 
Vide item et divitis voluptates. Quid faciam ? Neu- 
liquam pauper ita loqueretur. quid faciam, quia 
non liabeo quomodo induar, quomodo alar ? Vide 
autem et divilis voces: Quid faciam, quia non babeo 
ubi congregem fructus meos ? Bona quidem est 
quies. Siquidem et pauper dicit: Quid faciam,quia 
non habeo ? et dives dicit : Quid faciam quia non 
habeo? Quid igitur lucramur ex eo quod plura 


Ὁ congregamus ἢ Quietem enim non lucramur, et 


manifestum id, quod a curis : tantum autem pec- 
catorum multitudinem nobis accumulamus. De- 
siruam horrea mea, el majora exstruam : quod si 
regio plures in posterum fructus attulerit, iterum 
illa destrues, et alia &dificabis. Et quz utilitasde- 
struendi et. exstruc ndi ? Habes horrea, pauperum 
ventres, qux mulla capere possunt, quzeque incor- 
ruptibila sunt : colestia enim sunt, et divina : 
quandoquidem qui pascit pauperem,Deum pascit. 
Vide item et aliam insipientiam. Proventus meos, 
hoc est qu& mihi nata sunt, et bona mea. Non 
enim putabat hec se habere ex Deo, alioquin ut 
dispensator Dei aliter hzc disposuisset : sed suis 
laboribus parta pntabat, idcirco et sibi heec tribu- 
ens, bona sua et sibi nata dicebat, quasi diceret : 
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non Dei sunt, sed mea : solus igitur fruar, et ad 
froitionem illorum Deum non assumam.Quiaautem 
ista stulta, videamus et reliqua. Anima, habes 
multa bona reposita in multos annos. Longam sibi 
prestituit vitam, quasi et illam, terram colendo 
excoluissel : non enim et illa tibi inde nata est,ne- 
que hoc taum 27 bonum. Comede, bibe, [ἰδ ΓΘ. 
Euge qualia anime bons affectiones:nam comede- 
re et bibere, irrationalis animz bonum est : igitur 
cum eliam ipse talem animam sortitus sis, merito 
illi hsec tribuis. Rationalis vero anim: bonum est, 
intelligere, ratiocinari, l:tari in lege Dei et bonis 
cogitationibus. Non sufficit autem tibi et comedere 


et bibere, o stulte, sed et abominabilem voluptae pg τούτοις αἰσχίστην xal μυσαρὰν oov ἢ 


tem et turpissimam,que hanc consequitur,animae 
imperas ? Clare enim Dominus per hoc quod dicit, 
Lsetare, »ffectiones declaravit libidinosas et intem» 
peratas, quz satietatem ciborum et potuum comi- 
tantur. Dixit autem ei Deus : Stulte, hac nocte 
animam tuam repetent. Non hoc dicitur quasi Deus 
familiare colloquium habeat cum divite, Dixit ei 
Deus ; sed sensum hunc habet quod dicit, Cum bac 
illein mente haberet,dixit Deus (fingitur enim haec 
parabola) : Stulte. Stultum igilur illum vocat, ut 
qui prorsus insulsa cogitet, quemadmodum decla- 
ravimus.lnsipiens enim est el vanus omnis qui talis 
est, sicut et David dicit : Vane omnis homo, 55,et 
causa est : thesaurizat et nescit cui congregelt ea. 
Nam quo pacto non est insipiens, qui ignoral quod 
vite mensura apud solum Deum,nec sibi quisquam 
suam vitam definire possit ? Observa item et ver- 
bum, Repetent. Angeli enim sicut crudeles tri- 
butorum exactores et terribiles, tuam repetent 
animam, te etiam invilo, ulpote propter vitze prze- 
sentis immodicum amorcm,obluctante. Nam ἃ justo 
non repetitur anima, sed ille gaudens et exsultans 
eommendat eam DeoPaitrispirituum,neque mortem 
segre fert. Corpore enim circumamictus est ut one- 
re, quod leviter deponit. Peccater vero qui avi- 
mam carni subdidit corpori nimium affectus, 
etiam illam fecit carnem, indivulsam eam habere 


























póvoc οὖν ἀπολαύσω" οὐ τὸν Er 
εἷς τὴν τούτων ἀπόλαυσιν. Ἐπεὶ ἃ τὸ 
ἀνόητα, ἴδωμεν καὶ τὰ dino. Τυγ, ἴα 
ἀγαθὰ κείμενα εἷς ἔτη πολλά. Μῆχος 52 
ζωῆς, ὥσπερ xai τοῦτο ix τῆς γεωργίες 
καὶ τοῦτο γέννημα σὸν, μὴ γὰρ καὶ τοῦ iE 
Φάγε, πίε, εὐφραίνου. Εὖγε τῶν aqxbn ig 
τὸ γὰρ φαγεῖν xai τὸ πιεῖν, ἀλόγου jr 
τοιαύτην οὖν ἔχων xal αὐτὸς uy», € 
ταῦτα προσανατίθης, Λογιχῆς 9: ὑγὰ 
νοῆσαι͵ λογίσασθαι, εὐφρανθῆναι ys 
διανοήμασιν ἀγαθοῖς. Οὐκ ἀρκεῖ δὲ τα Ὁ 
xai πιεῖν, ὦ ἄφρον, ἀλλὰ καὶ τὴν imd 


LS 


τῇ ψυχῆ ; Εὐφήμως γὰρ ὃ Κύριος διὰ rà Βᾷ. 
tà ὀσελγέστατα πάθη ἐδήλωσεν, ἃ 3» 
βρωμάτων xii πομάτων παρέπεται. Εἶπ ὶ 
6 Θεὸς * "Agpov, ταύττι τῇ νυχτὶ τὴν qp» 
τοῦσιν ἀπὸ σου. Οὐχ ὡς τοῦ Θεοῦ τῷ τὸρῦ 
λήσαντος λέγεται τὸ, Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ πὶ 
τοιοῦτόν τι λέγει, ὅτι ταῦτα δὲ αὐτῶ! i 
εἶπεν ὁ Θεὸς (πλάττεται vào ταῦτα ἢ 
ἾἌφρον, ἔλφρονα μὲν οὖν οὐτὸν ὀνομόήε. Κα 
ἀνόητα βουλευσάμενον, καθὰ δὲ͵ ἀπεξεῖχονν. 
γὰρ καὶ μάταιος πᾶς τοιοῦτος, κατὰ xri M 
Μάτην πᾶς ἄνθρωπος * xxi ἢ αἰτία, ur 
o) γινώσκει τίνι συνάξει αὐτὰ ^ πῶς 12 1: 
ὁ μὴ γνοὺς ὅτι ims picpa Tipi μόν δὶ 
οὐχ αὐτός τις ἕχαστος ἑαυτῷ δριστῆς Al 
“Ὅρα ὃὲ xal τὴν λέξιν τοῦ, ᾽Α παιτοῦσιν. NL 
τινες ἀπηνεῖς φορολύγο:, φοδεροὶ ἀγγο τ 
σου ἀπαιτοῦσιν ἄχοντος, οἷχὰ διὰ τιν 
ποιουμένου τῶν ἐντχῦθχ " ὃ ub UE et 
ἀπαιτεῖται τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ παρατίθεις zT 
Θεῷ xai llatoi τῶν πνευιλάτων, jnre? 
λόμενος, χαὶ οὐδὲ δυσφορετ περὶ τὴν rd ? 
qpov Ὑὰρ φορτίον τὸ σῶμα TQUE τ 
ἀμαρτωδὸς χατασαρκώσας τὴν ψυχὴ: 
ματοποιώσας αὐτὴν, καὶ γῆν ποιέσε 
στως αὐτὴν ἔχειν παχρεσχεύχσε, διὸ m 

ταύτην λέγεται, ὥσπερ τις qoas 5 


vult : ideirco dicitur ab eo repetita, sicut ab in- πράχτορσιν ἀπηνέσι παραδιδόμενος. Α΄ 
obediente quodam debitore qui traditur crudelibus D οὐκ εἶπεν * ᾿Απαιτῶ τὴν Ψυχήν τοῦ, ἀλλ ΝΡ 


exactoribus. Vide quoque quod non dixit : Repeto 
animam tuam: sed, Repetent. Justorum enim 
anims in manu Dei. Et profecto in nocte ab hu- 
jusmodi repetitur anima. Non enim habet lumen 
diving scienti: sihi fulgens, sed cum estin nocte 
cupiditatis divitiarum, et ab illa obtenebratur, 
morte comprehenditur. Sie utique stultus est qui 
sibi thesaurizat, et insipiens dicitur, et non perficit 
cogitationem suam, sed in ipso cogitationis mo- 
mento ex tota vita abscinditur. Αἱ si pauperibus et 
Deo congregasset, non sic se habuisset, curemus 
igitur, at divites fiamus in Deo, hoc est ut in illo 
fiduciam habeamus et ut illum habeamus divitias 


55 Psal. xxxvii, 19. 


τῶν διχαίων γὰρ al ψυχαὶ ἐν - gi θεῖ. 
οὖν kv νυχτὶ ἀπαιτεῖται τὴν ψυχὴν & τοῦ 
γὰρ ἔχει φῶς θείας ἐπιγνώσεως: Enn 
ἀλλ' ἐν νυχτὶ τῆς φιλοπλουτία- ὧν, X17 
ἐσκοτισμένος, θχνάτυ χαταλαμδάνεται " ὦ 
ὁ θησαυρίζων ἑαυτῷ, ἄφρων δειιλλχδῇ xi 
xal μὴ παρχίνων τὰς αὐτοῦ βουλὰς, ἀλλ᾽ 
τῷ χαιρῷ τῆς βουλῆς ἐκτεμνόμενος ὅλως 
Εἰ δέ γε τοῖς πένησι καὶ τῷ Θεῷ ἐϑησαις 
ἂν εἶχεν οὕτως * σπουδάσωμεν οὖν εἷς θεὸν 
τοττέστιν, ἐπ᾿ ἐχείνω πεποιθέναι, καὶ ἐκεῖν 
ρον ἔχειν πλοῦτον, xzl τοῦ πλούτου ταμείαν, 
λέγειν ὅτι τὰ ἀγαθά μου, ἀλλὰ, τὰ ἀγαϑὰ 
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tw ἀγαδὰ, μὴ ἀποστερώμεθα τὸν θεὸν A nostras (a) et divitiarum dispensatorem. Nec dica- 


ποῦ * τοῦτο ἔστι τὸ εἰς Θεὸν πλουτεῖν, 
τι ἐὰν πάντα δώσω καὶ χενώσω, οὐδέν 
"καίων ἐπιλείψει " ταμεῖον γάρ μοι 
ἰστιν ὁ Θεός “ ἀνοίγω xal αἴρω τὰ 


πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ" Διὰ τοῦτο 
) βεριμνᾶνε τῇ ψυχῇ τί φάγητε, (in) 
ιῶν τί ἐνδύσννσθε, Η γὰρ ψυχὴ πλείων 
Ὡς, καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος" χα- 
ς κόραχας ὅτι οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ 
; οὐκ ἔστι ταμεῖον, οὐδὲ ἀποθήκη, καὶ 
αὐτούς. Πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς διαφέρετε 
; Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται 
v ἡλιχίχν αὐτοῦ πῆχυν dva; 
χιστὸν δύνασθε, τί περὶ τῶν λοιπῶν 
Κατὰ βιχρὸν ini τὰ τελεώτερα προ- 
σχαλίχν ὁ Κύριος. “Ὅρα γὰρ τὴν τάξιν, 
σεσθχι ἀπὸ τῆς πλεονεξίας, xxl mpos- 
λὴν, τὴν περὶ τοῦ πλουσίου, διὰ ταύ- 
ὅτι ἄφρων ὁ toU πλείονος ὀρεγόμενος͵ 
oup λόγῳ, οὐδὲ περὶ τῶν ἀναγκαίων 
iq. ᾿Ὥσπερ οὖν ὃ διάδολος ἀπὸ τῶν 
ἱενος περιπίπτειν ἡμᾶς τοῖς 'μείζωσι 
τὶ μυρμηχολέων ὠνόμασται παρὰ τῷ 
ix τοῦ ἐναντίου ὁ Κύριος ἀναλύων αὖ- 
, πρότερον τὰ μεγάλα ἁμαρτήματα 
χαὶ τὰς ἀρχὰς τούτων ὑποβείχνυσι. 
ἰονεξίχν ὑποδείξας ἧμτν φυλάττεσθαι, 
πὶ τὴν ρίζαν ταύτι;ς, ἵνα χαὶ ταύ- 


mus,bona nostra,sed bona Dei : si autem Dei sunt 
bona, ne privemus Deum bonis suis.Hoc est dita- 
ri in Deo, credere quod 579 si omnia dedero et 
evacuavero, nihil eorum quibus mihi opus fuerit 
de ficiet (b). Promptuarium enim bonnorum Deus 
esl : aperiam et tollam necessaria. 

Venus. 22-96.«Dixitque ad discipulos suos: ldeo 
dico vobis:Nolite solliciti esse anims quid edatis, 
nque corpori vestro quid induamini ; anima 
enim plus est quam esca,et corpus plus quam in- 
dumentum.Considerate corvos quia non seminant, 
neque melunt, quibus non est penuarium neque 
horreum, ct Lieus pascit illos. Quauto magis vos 
prestatis volucribus? Quis autem vestrum sollici- 


El y tndine sua potest adjicere ad staturam suam cubi- 


tum unum? Si ergo ue id quidem, quod minimutn 
est,potestis,quid de ceteris solliciti estis?» Paula- 
tim in sublimiura subducit doctinam Dominus, Vi- 
de enim ordinem. Docuit cavere ab avaritia,et ap- 
posuit parabolam illam de divite, per illam mons- 
trans quod in-ipiens sit qui plura desiderat.Deinde 
proficiens sermone, neque de necessariis sollicitos 
nos esse sinit. Qnemadmodum igitur diabolusa par- 
vis incipil,ut nos in graviora mala faciat incidere, 
quamobrem et myrmicoleon a Job nominatur 59; 
ita e diverso Dominus resolvit ejusopera. Primum 
enim magna peccata fugat,deinde eliam principia 
eorum ostendit. Cum igitur indicasset ut ab ava- 
ritia caveremus, venit et al ipsam radicem, ut et 
ipsam ampulet, solicitudinem inquam, et dicit : 


φημὶ δὴ τὴν μέριμναν, xal φησι *Cf'ropter hoc dico vobis, quoniani insipiens estqui 


ω ὑμῖν, ἐπειδὴ, φησὶν, ἄφρων ἐστὶν ὁ 
πέτρα ἑαυτῷ διαγοάφων, καὶ ἀπατώ- 
iovog ἐντεῦθεν ὀρέγεσθαι, οἷος ἦν ὁ 
τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ μεριμνήσετε τῇ 
: φάγητε, οὖχ ὡς τῆς ἡοερᾶς ψυχῆς 
᾿ ἐπεὶ δοχεὶ ἢ ψυχὴ μὴ ἄλλως ἀν- 
ματι συνδεδέσθαι, εἰ μὴ τρεφομένων 
οὕτως εἶπεν. ᾿Αλλως τε’ τὸ μὲν σῶμα 
ὐεται, 2) τρέφεται δέ, ᾿Επεὶ οὖν τοῦ 
ἐφεσθτι, εἰκότως ἀνέθηχε τῇ ψυχῇ τὸ 
οὐχὶ xai ἡ, θρεπτιχὴ δύναμις ψυχὴ 
μεριανήσητε οὖν τῷ θρεπτιχῷ μέρει 
γῆς, πὶ φγητε, μηὸξ τῷ σώματι, τί 
a ἐπιφέρει λογισμόν 7 
Av, οὐ δώσει xal τὴν τροφήν ; Ὁ τὸ 
ὑχὶ xai τὸ ἔνδυμα δώσει ; Εἴτα ἀπὸ 
τῶν χοράχων, ὡς ἂν ἐνθρέψῃ ἡμᾶς, 
μέσον ἄγει, ᾿Βδύνατο νὰν γὰρ ἀγίους 
γλγεῖν, olov. τὸν Ἡλίαν χαὶ τὸν Μω"" 
: πλείω δυσωπίαν τὰ πετεινὰ φέρει, 
v λογισμὸν ἐπιφέρει. Εἶπέ μοι, τί με- 
"6; Προστίθης τῇ ἡλικίᾳ σου xw τὸ 
i, μᾶλλον μὲν οὖν ὑφαιρεῖς τῶν σαρ- 


izta LXX. 


divitiarum cellam. 


plura quam vitz? necessitas exigat, inq ΓΙ, οἱ plua 
in hac vita appetit, qualis erat dives; idcirco dico 
vobis, ne solliciti sitisanima vestra quid comeda- 
tis : non quod mentales anim: comedant,sed quia 
apparet animam non aliunde corpori colligari,nisi 
nos alamur. l'ropterea sic. dicit.Et aliter, corpus 
quidem morum induitur, non pascitur autem. 
Proinde quia animatorum est pasci, merito ad.lidit 
anima pasci. Ánnon et nutriliva vis anima dicitur? 
]gitur ne solliciti sitis vegetative parli anima non 
rationalis, quid comedalis, neque corpori quo in- 
duamini, Deinde afferl rationem:Nam qui majus 
dedit, nempe animam, nonne et cibum dabit? Qui 


ὁ γὰρ τὸ μεῖζον p dedil corpus, nonne et indumentum dabit? Postea 


eliam ab exemplo corvorum probat quod nos nu- 
triet,et volatilia in me.liumalTerens. l'otuerat enim 
sanctos prophetas in medium afferre,utpole Eliam 
vel Mosen,sed ad inajorem pudorem volatilia affert 
Deinde et aliam raiionem adducit. Dic, queso quid 
sollicitudine proficis? adjicis stature tue vel ini- 
nimum quid? Non. imo aufers potius quidpiam e 
carnalibus.Sollicitulo enim tabefacit.Si igitur ad- 
jicere non potes! id quod minimum,quid de reliquis 


1cuavero me totum, me aliquid rerum necessarium defecturum esl, 
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sollitus es? Perspicuu:n enim,qued sicut Deus,in- A x&v “ τηχεδὼν γὰρ ἡ μέριμνα, Ei τοῖνν 


crementum dat, ita et alia dabit. 


Vgns. 27-31. « Considerate 575 lilia quomodo 
crescunt : non laborant, neque nent. Dico autem 
vobis,nec Solomon in omni gloria sua vestiebatur 
sicut ununi ex istis. δὲ aulem gramen quod hodie 
est in agro, el cras in clibanum mittitur, Deus sic 
vestit" quanto magis vos vestiet, o parum fiden- 
tes? Et vos nolite quzrere quid esuri sitis, aut 
quid hibituri : et nolite in sublime tolli Haec enim 
omnia gentes mundi quaerunt. Pater autem vester 
scil quod istis indigeatis. Quin potius quaerite re- 
gnum Dei,et hiec omnia adjicientur vobis.» Et hoc 
liliorum exemplum posuit, ut nos magis pudore 
sulfunderet.Si enim hzc sic vestit Deus, ut neque 
Salomon in omnibus deliciis suis possit sic vesler 
ut unum ex istis, quorum nulla quidem est neces- 
sitas pulchritudinis; quanto magis nos, honorabi- 
les prz c:eteris creaturas, vestiet, praserliinn cum 
necessitas corporis indumentum postulet? Quid 
igitur, dicet quispiain.jubes ut non colamus agros? 
Non dixit,Ne colatis agros : sed, Ne solliciti sitis. 
Etenim non prohibeo ne labores, sed ne sollicitus 
sis. interdico : hoc est, ne spem ponas in te ipso. 
Sic qui laborat,et spem habet in Deo, is citra sol- 
licitudinerm vivit.Quod eniin sollicitudinem utaDeo 
abducentem resecet,manifeslum est. Proinde dicit: 
Ne queratis quid comeJa!is, vel quid bibatis, et 
nolite in sublime tolli. ln sublime tolli prorsus m- 
hil aliud dicit quam distractione!n,et mentis insta- 


bilem versionein, nunc hoc,nunc illud cogitantis el C ZA4oxe ἄλλο ἐνθυμουμένου, χαὶ ἀπὸ τὴῖῷ 


ab hoc in illud,salientis, el semper sublimius quid- 
dam imaginanlis secum. Annon fuerit in sublime 
tolli?Hanc igitur sollicitudinem, hoc est ita in su- 
blime tolli, quia a Deo abducit, prohibet Dominus. 
dicens hec onniagentes inquirere.Sollicitudo enim 
nou solis necessariis contenta est, sed,ut dixi,sem- 
per altius et uaj us quid requirit, et propterea di- 
citur μετεωρισμὸς elatio in sublime.Et ut aliquid 
exempli gratia dicam:nou habemus panein,sollici- 
ti sumus unde habeamus:et non in hoc subsistimus, 
sed el ut adipem frumenti,deinde et vinum,idque 
fragrantissimum,et ad hic assas carnes, el ad has 
attagines el phasiauos.Vides sollicitudinem, et in 
sublime ac amplius extollentiam quam dicit μὲ - 


vtuptouov? Eapropter Dominus amputat haec omnia: D£ 


gentiles enim hzc quierunt. [Insuper et aliam affert 
ralioneim : quia Pater noster scit quia his opus ha- 
betis, imo non unam ralionem, sed inultas. Pater 
est inquit, el si Pater, quomodo non dabit? Sed et 
scit, nec enim ignorat : sed el vos opus habetis du), 
nec enim superíla sunt, sed vobis necessa:ia. 
Igitur cum et ipse sit Pater, et vos opus habeatis, 
el sciat ille, quomodo non daturus esset? Quzrite 


gitur regnum Dei ante omnia, $74 et tempora- ^ 


























οὗ δύνασαι προσθῆναι, τί περι τῶν λοιξῶν 
Πρύδηλον vxo ὅτι, ὥσπερ τὴν αὔξησιν ὁ ἃς 
οὕτω καὶ τἄλλι δώσει. 

s Κατανοήσατε τὰ χρίνα πῶς riw 
οὐδὲ νήθει, Λέγω ὕμτν, δτι οὐδὲ Σολομῶν ὁ 
δόξτ, αὐτοῦ περιεδάλετο ὡς ἕν τούτων, Eit 
tov ἐν τῷ ἀγρῷ σήμερον ὄντα, xai m 
voy βαλλόμενον, ὃ Θεὸς οὗτως dues 
μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι ; Καὶ ὑμεῖς μα ἢ 
φάγητε ἢ χαι τί πίητε, καὶ μὴ μετεωρδιφὶ 
γὰρ πάντα τὰ ἔθνη τοῦ χόσμου ince 
ὃὲ ὁ Πατὴρ olósw, ὅτι χρύζετε τούτων᾽ 
τὴν βασιλείαν τοῦ θεού, xzi ταχῦτε τῶν 
θήσεται ὑμῖν. » Καὶ τὸ τῶν χρίνων ripe 
νὸ ἐντρέψαι; ἡμᾶς πλεῖον ἔθηκεν ᾿ εἰ τὰ ταὶ 
ἀμφιέννυσιν ὁ Θεὸς, ὡς μηδὲ τὴν τοῦ ἣν 1 
δόξαν ἰσχύσαι περιύχλέσθαι ποτὲ ὡς b 
ταύτα τοῦ κάλλους τῶν κρίνων μὴ dvemm 
πόσῳ μᾶλλον ἡμᾶς, τὸ τίμιον πλάσμα, ιὰ ἃ 
καὶ ταῦτα ἀναγχαίου ὄντος τῶ σώμτε ῳ 
ἐνδύματος ; Τί οὖν, φησὶ, κελεύεις ig 
γεῖν ; Οὐχ εἶπε ^ Μὴ γεωργεῖτε, ἀλλὰ Ἡ κ' 
Ἔργαζεσθαι μὲν γὰρ οὐ κωλύω͵ μεριμιὰν ἃ 
ἔστ: τὴν ἐλπίδα € ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς, τοῦτο ἐπι 
ὡς ὅγε ἐργαζόμενος: μὲν, ἐλπίζων ἃ & d; n. 
ἀμερίμνως διάγει, “Ὅτι γὰρ τὴν gipge 
ἄγουσαν Θεοῦ ἐχχόπτει, δῆλον, Φησὶ γ᾽ i 
τί φάγητε, ἢ τί πίητε, καὶ μὴ utztwodr Κ 
ῥισμὸν γὰρ πάντως οὐδὲν ἄλλο λέγω i μ 


σπασμὸν, xii τοῦ λογισμοῦ τὴν ism 


ἐπ᾿ butvo, καὶ ἀεὶ τὰ ὑψηλότερα d$) 
οὐχὶ τοῦτό ἐστιν ὁ μετεωρισμός - ὃς oni 
ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ th» τοιαύτην pipue 5 
μετεωρισμὸν, ἀπαγορεύει ὁ Rug, x 
Ταῦτα πάντα τὰ ἔθνη ἐπιζητεῖ. Οὐ τ ΡῈ 
ἀναγχαΐων f$, μέριμνα ἵσταται, ἀλλ' wi! 
τὰ ὑψηλότερα ζητεῖ" διὸ καὶ yttus 
οἷόν τί φημι " Οὐκ ἔχομεν d ἄρτον, uo? 
ἔξωμεν, xal οὐχ ἄχρι τούτου ἱστάρμα νιν 
ὁποῖον στέαρ πυροῦ * εἶτα xal οἶνον, πε 2 
θοσμίαν, χαὶ ὀψον πρὸς τούτοις, ΚΣ Ὁ 
4nvoc ἢ φασιανοῦ. Ὁρᾷς τὴν μέρῳνε ὁ 
μετεωρισμόν ; Διὰ τοῦτο ὃ Κύριος παν, 
ἀποχοπτει " οἱ ἐθνικοὶ γὰρ ταῦτα ζητοῦσι. Ἢ 
ἕτερον ἐπάγει λογισμὸν, ὅ ὅτι ὁ Πατὴρ tqun v» 
χρύζετε, xxl οὐχ ἕνα λογισμὸν, ἀλλὰ τὰ Ὁ" 
IIzt*p γάρ ἐστι, enel xai sl Πατὶρ, τὺ 
᾿Αλλὰ xat οἴδε, μὴ γὰρ ἀγνοεῖ, ἀλλὰ xig 
p γὰρ περιττὰ ἐστιν, ἀλλά psum. E ὦ 
Πατὴρ, χαὶ ὑμεῖς χρίζετε, xai pes ἐχεῖπι 
οὐ δώσει ; Ζητεῖτε οὖν τὴν βασιλείαν «οὔ (ws 
τιγουμένως, xxi τὴν περὶ τὰ βιωτικὰ μέρῳαι 
ποιήσασθε, ὡς ἐχκόπτουσιν ἡμᾶς ἀπὸ τοῖν 
τότε ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν, Ὁρῆς 


(a) Edit. Lut. Sed εἰ scit : quomodo enim iguoraret ? Sed et quod opus habetis. 


4, roo -—— νὰ. Φαραν curent caesis, 
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sin autem in celo ille, sursum est et hoc. Quis A καὶ μὴ ὑπὸ γὴν ; ἄγγελος εἶναι xai pa 


igitur non sursum esse.et non sub terra, mallet?Quis 
non diligerel potius esse angelus,quam talpa sem- 
per in subterraneis latebris agens? 

Vens.35-40.« Sint lumbi vestri przecincti,et lu-- 
cerneaccense,et vos similes hominibus exspectan- 
libus dominum suum quando revertatur a nuptiis: 
ul cuni venerit et pulsaverit,confestim aperiant ei. 
Beati servi illi, quos cum venerit dominus,invene- 
rit vigilantes. Amen dico vobis quod pr:ecinget se, 
el faciet illos discumbere,et transiens ministrabit 
ilis Et si venerit in secunda vigilia, et in tertia 
vigilia venerit,atque ita invenerit, beati sunt servi 
illi.Hoc autem scito,quod si scisset parterfamilias 
qua hora fur venturus fuisset, vigilasset utique,nec 
passus fuisset perfodi domum suam. κι vos igitur 
estote parati,quia qua hora non putitis,l'ilius ho- 
minis veniet.» Dominus postquam riscipulum suum 
absque superfluis fecit et nudavit ab omni sollici- 
ludine et cupiditate temporalium ,et ita plane levem 
reddidit, nunc et ministrum suum facit. Eum euin 
qui tninisler esse voluerit,levem et expeditum esse 
oportet;ideo dicit : Sint lumbi vestri przcincti,hoc 
est.omnibus modis parati estote a! opera Domini 
vestri.Et lucernz ardentes in manibus vestris,hoc 
esl. ne in tenebris et absque judicio verseimini, 
sed sit. vobis lumen verbi, quod monstrabit vobis 
quie facienda et qua non facienda. Est igilur hic 
mundus nox.Porro succinti lumbis sunt,qui acti- 


γῆν ἀεὶ ἐν τοῖς ὀρύγμασι διαιτώμενος 


« Ἔστωσαν ὁμῶν αἱ ὀσφύες περιεζυνυ 
λύχνοι χαιόμενοι, καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ipn 
δεχομένοις τόν κύριον ἔχυτῶν πότε bra 
γάμων, ἵνα ἐλθόντος xal κχροῦσαντος, d 
ξωσιν αὐτῷ μακάρινι οἱ δοῦλοι ἐχεῖναι 
κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας, ᾿Αμὴν à 
περιζώσεται, καὶ ἀναχλιχεῖ αὐτοὺς, τὰ 
διακονήέσει αὐτοῖς. Kal ἐὰν ἔλθη ἐν τὰ 
λαχῇ, καὶ ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ, καὶ £a 
χάριοίὶ εἰσιν ol δοῦλοτ ἔχεῖνοι͵ Τοῦτο à 
ὅτι εἰ ἥδει ὁ οἶκοδε σπότηςς ποίᾳ do ὁ um 
ται, ἐγρηγόρησεν ἄν, καὶ οὖκ à; ayuu 
τὸν οἶχον αὐτοῦ, Καὶ ὑμεῖς οὖν ywehü 
$ ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθούαυῦ 
᾿Απέριττον ποιήσας τὸν μαϑητὴν si 
καὶ ᾿υὐμνώτας αὑτὸν πάστς βιωτιχῆς μῇ 
μετεωρισμοῦ, val χοῦφον ἀπεργάσάμενς | 
ὑπηρέτην αὐτὸν ποιεῖ, Δεῖ γὰρ τὸν ὑκηριπ 
κοῦφον εἶνχι καὶ εὐθαλῃ, διό φησιν "pne 
al ὀσφύες περιεζωσμέναι, ὅπερ ἔστιν, Ew) 
τοτε φαίνεσθε πρὸς τὰ ἔργα τοῦ Sacr? 3 
oh λύχνοι χαιόμενοι’ ὅπερ ἔστι, Μὴ bu 
ἀχρισίᾳ διάγετε, ἀλλ᾽ ἔστω. ὑμῶν τὸ τῷ ir 
πᾶντα ὑποδεικνύονν τὰ πραχτὲχ xz m 
᾿ΈἜΈστιν οὖν νόξ ὁ χόσμος οὗτος, ἘΠυηῖ 








vom vitam agunt:ejusinodi enim habilibus utuntur C ὀσφύας, οἱ τὴν πραχτικὴν μετιόντες, Tw 


operarii, quibus et ardentibus candelis opus est. 
Opusenim habet vita a tiva etiam judicii dono, ut 
15 qui aclivain vitam agit, non solum sciat quid 
oporteat facere,sed el quomodo Multi enim bonum 
quidem fecerunt, sed non bene, οἱ tales quidem 
succincti fueruntlumbis,et opera quidem fecerunt, 
sed non bene:uec habuerunt ardentes lucernas in 
inanibus,hoc est, nou habuerunt rectum judicium, 
sed vel in fastum inciderunt, vel in aliud arrogantite 
provcipitium.Consideres autem et hoc,quod primum 
lumbi nostri succincti sint,deinde lucernzardeant, 
Primum enim operatio, et deinde. contemplatio, 
quz mentis est illustratio.Lucerna eniim est mens 
nostra, qua&e cum habet lumen Dei in se fulgens, 


τὸ σχῆμα τῶν ἐργατιχῶν, οἷς δεῖ χεὶ τὰ 
προσεῖναι χαιομένους, Δεῖ γὰρ τῇ vou: 
vit χαὶ τὸ τῆς διαχρίσεως χάρισμα, ἵν ip 
νώσχειν ὁ πραχτιχὸς, οὐ μόνον τί ypi e 
χαὶ τὸ πῶς, Πολλοὶ μὲν γὰρ τὸ καλὸν i59 
καλῶς δέ" οἱ τοιοῦτοι οὖν τὰς μὲν οἷ 
περιεζωσμένοι" ἔπραιτον γὰρ, wx iff 
οὐκ εἴχον χαιομένους, τουτέστιν “ᾧ 
τὴν ix τοῦ λόγου διάχρισιν, ἀλλ᾽ i(;5? 
ἐπεσον, ἢ εἰς ἄλλον ἀπονοίας χρη Ἢ 

xai τοῦτο, ótt πρῶτον αἱ ὀσφύες pit 
ται, εἴτα ol λύχνοι καίονται, — [Iouen $* 
εἶτα θεωρία, ἣτις ἐστὶ τοῦ νοῦ Disi € 
γὰρ ὁ νοῦς ἡμῶν, ὅς ὅταν ἔχῃ dre 


lum dicitur ardere. Demus igilur operam, ut vir- D αὐτῷ λάμπον, τότε λέγεται καίεσθει' 


lutesimus preediti duasbabentes lucernasardentes, 
el sermonem internuin in affectibus el quem pro- 
nuntiamus: el internum quidem ut per omnia oni- 
mam illustret : eum autem quei proferimus,ul in 
$706 linguarefulgeat lucidus. Internus nos illumi- 
net, doctornm autem sermo, et qui pronuntiatur, 
alios. Et nos similes simus hominibus exspectanti- 
bus dominum suum quando revertatur a nupliis. 
Quis autem autem hic dominus alius quam Chris- 
lus Jesus? qui humanam quidem assumpsit natu- 
ram,et sicut sponsam copulavit silii, et nuptias fe- 
cit, in carnem unam ei se adjungendo : imo non 
unas fecit nuptias,sed neultas.Quotidie enim nup- 
1 fiunt in ccelo sanctarum animarum,quas eicom- 


οὖν ἀρετὴν áoxelv, ἵνα τοὺς δύο λύχνακ VF 
μένους ἔχωμεν, τὸν τε ἐνδιάθετον Jom. ! 
προφοριχὸν, τὸν μὲν ἐνδιάθετον διὰ vrrk 
πτοντὰ ἐν τῇ ψυχῇ, τὸν ὃὲ προφορικὸν ἐν 3, 
Ὁ μὲν γὰρ ἔνδον ἡμᾶς φωτίζει, $8 6x 
καὶ προφορικὸς λύχνος τοὺς ἄλλους, Ks ᾧ 
ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχομένοις τὸν KO? 
πότε ἀνχλύσει ix τῶν γάμω 2" τίς δὲ οὗτος 
ἢ ὁ Χριστὸς ὁ Ἰησοῦς ; ' O5 τήν ἀνῦρωξ 
ἀνχλαθὼν ὡς νύμφην, καὶ ἑνώσας dar 
ἐποίησεν εἰς σάρχα μίαν αὐτῇ κχολληθεὶς, 
οὐχ ἕνα γάμον ποιεῖται, ἀλλὰ πολλούς x 
4&àp ἡμέραν νυμφεύεται ἐν .ubpupip kk - 
ψυχὰς, ἄς παριστάνει αὐτῷ Παῦλος, ἃ! 
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ivouc ἀγνάς. ᾿Αναλύει δὲ ἐκ τῶν tv A mendat Paulus, vel si quis similis Paulo, virgines 


w, τάχα μὲν χαθολικῶς ἐν τῇ καθόλου 
ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐλεύσεται ἐν τῇ δόξῃ τοῦ 
ι δὲ καὶ χαθ᾽ ἑκάστην ὥραν lv τῇ με- 

ἕνα συντελείᾳ ἀοράτως καὶ ἀπροσδο 
μενος. μαχάριος οὖν ἐκεῖνος, ὅν εὑρή- 
νον μὲν τὴν ὀσφὺν, ola δὴ τῷ πραχτιχῷ 
à Χριστὸν φ'λοσοφίας θεραπεύειν τὸν 
ἱντα, ἔχοντα δὲ τὸν λυχνον τοῦ λόγου 
σεως χαιόμενον, χαὶ "κἢ μόνον πράτ- 
ν, ἀλλὰ χαὶ χαλῶς" οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
οἷόν τινα λύχνον δεξάμενον" διὰ γὰρ 
| περιεζῶσθαι περιγίνεταε ἡμῖν xal b 
vog τῆς θεωρίας, μᾶλλον δὲ ol δύο 


castas 56. Redit autem autem ex celestibus nupüUis, 
fortassis in universali consummatiune mundi,quan- 
do de ccelis veniet in gloria Patris Fortassisautem 
elin uniuscujusque propria morte inexspectatus 
adveniens. Beatus igitur ille quem invenerit suc- 
cinclis lumbis,hoc est, verum Christianum philoso- 
phum agentem,etad ministerium Dei preparatuin, 
et habentem lucernam rationis et judicii arden- 
tem : et non solum facientem quod bonum, sed 
bene etiam : accipientemque el contemplationis 
lucernam. Habendo enim lunibus preecinctos (a), 
nobis advenit lucerna contemplationis: imo potius 
lucerne duz,una que est in corde, et altera ser- 


ἐνδιάθετος καὶ ὁ προφοριχὸς τῷ τοιούτῳ y monis, Ejusmodi ministri etiam Dominus minister 


θεράπων ὁ Κύριος γίνεται, Περιζώ- 
l, καὶ ἀνχχλινεῖ αὐτούς. Καὶ παρελθὼν 
οἷς" περιζώννυται μὲν οὖν ὁ θεὸς 
σὰν τὴν τῶν ἀγαθῶν χύσιν ἡμῖν im- 
ἀναστέλλει ταύτην᾽ τίς γὰρ δύναται 
ὅσος ἐστί ; Καὶ δῆλον ἐκ τῶν Σεραφὶμ 
διὰ τὴν ὑπερδολὴν τοῦ θείου φωτός" 
τοὺς χαλοὺς δούλους: ὅλους γὰρ δι᾽ 
* ὡς γὰρ ὁ ἀναχεχλιμένος ὅλον τὸ 
t, οὕτω xal ἐν τῇ μελλούσῃ παρουσίᾳ 
οἱ ἅγιοι ἀναπαύοντπι. Ἐνταῦθα μὲν 
τι ἄνεσιν οὐχ εὑρίσχουσιν, ἐκεῖσε δὲ 
γαῖς xal τὰ πνευματιχὰ αὐτῶν xal τὰ 
ἀφθαρσίχν χληρονομήσαντα, πάσης 
τολαύουσιν, xal ἔσται ὁ Θεὸς τὰ πάντα 
'€* διαχονεῖ δὲ τοῖς ἀξίοις, ἀμειδόμενος 
οἷς" xal ὥσπερ αὐτοὶ αὐτῷ διηχόνησαν, 
ὃς αὐτοῖς ὑπηρετῶν καὶ δαψιλῆ αὐτοῖς 
ἔζαν, xai τὴν τῶν πνευματιχῶν χα- 
φὴν χαριζόμενος, Φυλαχὴν δὲ δευτέραν 
ἦσαις ἄν τὰς διαφόρους ὥ;χς τῆς ζωῆς 
t λέγω’ Ὥσπερ ὁ ἀγυπνῶν kv. τῇ δευ- 
ἢ φυλαχῇ, δοχεῖ ἐγρηρορώτατος εἶναι 
ὦραι τῆς voxto; μάλιστα ὕπνου παρ" 
ἰϑρώποις xal πρώτου ὕπνου), οὕτω 
ἐν τῇ διχφόρῳ καταστάσει τῆς ζωῆς 
ρᾶς τὰς μαχαρίους ἡμᾶς ποιούσας, 
γρηγοροῦντες. Βρπασέ τις τὰ χρή- 
νήχασί σοι παῖδες, ἐσυκοφαντήθης" 
τοιυύτοις χαιροῖς οὐ χαταπέσῃς, ἀλλ᾽ 
tiq τῷ Θεῷ xxi Δεσπότῃ, xal μηδὲν 
) ἐντολῶν ἀναγκασθῇς πρᾶξαι, ὄντως 
εὖρεν ἐν δευτέρᾳ καὶ τρίτῃ φυλαχῇ, 
pip δεινῷ, xal ὕπνον θχυπτώδη, καὶ 
Tq χαύναις ψυχαῖς παρέχοντι" ὃετ οὖν 
ἰχοδεσπότῃ γὰρ ἑοίκαμεν, ὅς εἰ μὲν 
δύναται οὐδὲν χατὰ τῶν αὐτοῦ χρημά- 
* εἰ δὲ ὑπνώδης ἐστὶ, πάντα ἄρας οἶχ ἡ- 
ν δὲ ἐνταῦθα νοοῦσι μέν τινες χαὶ τὸν 


ip καὶ οἶχον τὴν ψυχὴν, οἰκοδεσπότην 
οὐ μὴν ἔοικε πρόσφορος εἶναι τῇ 


XI, 9. 511 Cor. xv, 28. 


erit. Precingetur enim, inquit, et recumbero illos 
faciet, el praeteriens ministrabit illis. Przcingitur 
itaque Deus secundum quod non oinnium bono- 
rum effusionem nobis suppeditat, sed illam res» 
tringit. Quis enim potest capere quantus sit Deus? 
et manifestum est ex Seraphim, qui se obtegunt 
propter excellentiam divini luminis.Porro recum- 
bere facit bonos servos : tolos enim per omnia 
quiescere facit. Nam sicut qui recumbit, toto cor- 
pore quiescit : ita in secundo adventu omnes san- 
eli per omnia quiescent. Elenim in hac vita quie- 
lem corporis non inveniunt. Alibi autem cum ani- 
mabus spiritualia et divina eornm corpora incorru- 
ptionem hereditabunt, et omni quiete fruentur,et 
erit Deus omnia in omnibus illis 57, Ministrat vero 
dignis, par eis retribuens : et sicut ipsi et minis- 
traverunt, ita etiam ipse eis vicissim ministrat, et 
dapsilem eis mensam przstat, exhibens spiritua- 
lium donorum lautitias. At per secundam et ter- 
iam vigiliam intelligas varia vite nolrz tempora : 
ut exempli gratia aliquid dicam : Quemadmodum 
qui in sccundam aut tertiam vigiliam vigilat, vigi- 
lantissimus esse videlur (istis enim horis homines 
maximo el primo somno tenentur) sic, obsecro, 
eliam intelligas in diversis vitz nostr: statibus es- 
se horas,qua beatos nos faciant,si vigilantes inven- 
ti fuerimuns.Rapuit quis divitias tuas,mortui sunt 
977 libi filii,calumniam passuses: si in illiusmodi 
temporibus non fueris lapsus,sed vigilans inventus 
ἃ Deo et Domino, et nihil aliud preter mandata 
Domini feceris: utique vigilantem te in secunda et 
terlia vigilia invenerit, hoc est in periculoso et 
gravi tempore, quod mortiferum somnum et ca- 
sum dissolutis animabus preebet.Opus itaque vigi- 
lantia.Patrifamilias euim assimilainur,qui si vigi- 
laverit, nihil ex rebus cjus auferre poterunt fures; 
sin autem somniculosus furit, ablatis omnibus fur 
evadit. Per furem quidam hoc loco intelligunt dia- 
bolum, sicut et per domum animam, et patrem- 
familias, hominem; sed non apparet expositio sa- 
tis accommodata textui.Furi enim hocloco Domi- 


1. omittit, habendo enim lumbos pracinctos. 
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nicus adventus comparatur, eo quod repente et A ἀκολουθίςφ αὔτη ἡ ἐκδοχή" xux 


inopinalo veniet : s.cut et apostolorum quidam di- 
cit : Dies enim Domini quasi fur in nocteS8, Et hoc 
loco vide quomodo interpretatur Dominus quis sit 
fur. Nam dicit : Et vos igitur vigilate,quia qua ho- 
ra non putatis, Filius hominis veniet. Dicunt qui- 
dam quod per primam vigiliam intelligantur hi qui 
aliis sunt diligentiores : per secundam vero, qui 
aliquantum profecerunt : per tertiam autem, qui 
etiam illis sunt inferiores. At alii diversas setates 
exposuerunt, et primam, qua adolescentes sumus: 
secundam, qua viri : terliam, qua senes. Beatus 
igitur quisquis quacunque etate inventus fuerit 
vigilans, nec in operando bonum negligenter se 
gerens. 


Vgns. 41-44. « Dixit autem ei Petrus: Domine, 
ad nos dicis istam parabolam, an etiam ad omnes? 
Ait autem Dominus: Quisnam est fidelis dispensa- 
lor ac prudens quem constituet dominus super fa- 
mulitium suum, ut det illis in tempore dimensum 
cibum?Beatus ille servus,quem cum venerit domi- 
nus, invenerit ita facientem.Vere dico vobis,quod 
omnibus quis possidet, praficiet illum.»Interroga- 
vit Petrus ceu euram omniuin habens, et pro au- 
ditoribus sollicitus, tanquam fratrum amator, et 
cui jam concredita Ecclesia, num ad omnes para- 
bolam dicat. Dominus vero non manifeste ad in- 
terrogationem respondet,sed occulto quodam mo- 


παραδαλλεται ἡ παρουσίχ τοῦ Ko» 
δόχητον, ὡς καί τις τῶν ἀποστόλω 
ἡμέρα Κυρίου ὡς κλέπτης ἐν νυκτὶ 
ὁ Κύριος ἴδε πῶς ἑρμηνεύει ἡμῖν, τίς E 
φησὶ γάρ’ Καὶ ὑμεῖς οὖν γρηγορεῖτ 
δοχεῖτε, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώτου ἔρχεται 
ὅτι περὶ τὴν πρώτην φυλαχὴν ἔγρῃ 
ται οἱ τῶν ἄλλων ἐπιμελέ U m 
pxv ol ὑποδεδηχότες" περὶ δὲ τὴν τοὶ 
τῶν ἥττους. ἾΑλλοι δὲ τὰς διαφόρο 
ἡγήσαντο, Πρώτην μὲν xa0' ἦν vios 
δὲ χαθ᾽ ἤν ἄνδρες, τρίτην δὲ, xs 
Μαχάριος οὖν ὅστις εὑρεθῇ ἐν ὁποιᾳ 


Β ἐγρηγορὼς, καὶ μὴ ἀμελῶς περὶ τὸ 


καλοῦ διακείμενος. 

« Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος᾽ Κύρι 
τὴν παραδολὴν ταύτην λέγεις, ἢ τὲ 
Εἴπε δὲ ὁ Κύριος" Τίς ἄρά ἔστιν ὁ 
μος, καὶ φρόνιμος, ὅὄν καταστήσει ὁ 
θεραπείας αὐτοῦ, τοῦ διδόναι ἐν 
τριον ; Μαχάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν, 
αὐτοῦ, εὑρήσει ποιοῦντχ οὕτως" 
ὑμῖν, ὅτι ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχουπιν z 
αὐτόν. » ᾽βρώτησεν ὁ Πέτρος. οἷα z& 
καὶ ὑπὲρ τῶν ἀχουόντων διαχαιόμενο 
qos, καὶ ὡς ἤδη τὴν ᾿Εχχλησίαν τι 
πάντας τὴν παρχδολὴν ταύτην λέγει 
φανερῶς μὲν οὐδὲν ἀποχρίνετει εὖ 


do indicat quod dicta parabola communis sit,etad C ἐρώτησιν, ἐπιχεχρυμμένως δὲ δείχνχ 


omnes quidem pertineat fideles, et ad vos aposto- 
los, et in primis eos qui vel doctrina vel dignitate 
praesunt. Verum audi quisnam sit fidelis ac prudens 
dispensator.Parabola enim predicta multis,inquit, 
congruit. Nunc autem de his qui prefecti sunt 
aliis, inquiro, quis inveniatur duo hzc habens, 
lidem dico et prudentiam ; rarus enim hic et in- 
ventu difficilis. Nain sicut in dispensationibus divi- 
tiarum si quis fidelis fuerit domino suo,non autem 
prudens, dispersit res domini, nesciens 578 illas 
dispensare sicut convenit, sed non dat quando 
oporlet,et damnum facit domino majus : iterum si 
prudens quis fuerit, et expendat, infidelis autem 
sit, fur utique fuerit, et tanto magis difficilis de- 


prehensu,quando prudentior: itaet in divinis opus Ὁ μος μὲν εἴη, xal ποριστικὸς, ἄ 


est fide ac prudenUa. Scio enim multos qui viden- 
tur virtute ac pielale ac fide priediti, propterea 
quod ecclesiastica prudenter administrare ne- 
queant, damnosos esse Ecclesiz, et non solum fa- 
cultates,sed eliam animas perdere:ul exempli gra. 
lia,peccavit quispiam peccato quod animam offen- 
dit : nisi prudens sit qui presidet, sed tantum ha- 
beat fidem, hoc est virtutem absque judicio, vel ex 
immodica increpatione,vel ex intempestiva illius 
mansuetudine corrumpitur is qui lapsus,est,et non 
sanatur,sed couteritur.Quisquis igitur fidelis et pru- 
dens inventus fuerit, constituetur in mibisterio 


88 II Petr. ui, 10. 


ἰαθήσεται, ἀλλ᾽ ἐπιτριδήσεται͵ 


ῥηθεῖσα παραδολὴ χοινὴ ἦν, καὶ εἰς 
σα καὶ τοὺς τυχόντας πιστοὺς, τῆς 
φησὶ τοὺς ἀποστόλους, καὶ ἀπλῶς τ 
ἢ προστασίας ἀξιωθέντας, ἤδη ixw 
ὁ πιστὸς χαὶ φρόνιμος οἰκονόμος. 
ῥηθεῖσα παραδολὴ πολλοῖς, φησὶν͵ 
περὶ τῶν προστασίας ἀξιωθέντων 
Διαπορῶ τίς εὑρεθὴσεται ταῦτα ἢ 
καὶ φρόνησιν σπάνιος γὰρ οὗτος. 
ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν χρηματιχῶν καὶ 
στὸς εἴη τις τῷ ὅττι αὐτοῦ, 
ἀπόλλυται τά δεσποτικὰ, μὴ ὃν 
ταῦτα ὡς δεῖ, ἀλλ᾽ ὅταν χρεία ὃ 
xal πλειόνων ἀπώλειαν “πποιοῦντος" 


ἄκ 
ἄν εἴη, χαὶ τόσῳ μᾶλλον δυσφωρα 
νιμότατος οὕτω δὴ καὶ Ἐπὶ τῶν & 
xal πίστεως xal φρονήσεως" olóz 
σπουδαίους μὲν δοχοῦντας xat" ἀρ 
δεῖς͵ xal πίστιν ἔχοντας, ἐν τῷ 
φρονίμως διαθέσθαι τὰ bonu 
χρήματα, ἀλλὰ xxl ψυχὰς ζημιώσ: 
σέ τις ἐν ψυχιχῷ προσπταίσματι, « 
ὁ προεστὼς, ἀλλὰ μόνον πίστιν 
ἀρετὴν ἀδιάχριτον, ἤ ἐξ ἀμέτρου i 
πραότητος ἀκαίρου διαφθαρείῃ ὃ 4 
"0. 
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secundum Apostolum.quando Spiritus Dei habitat .. 
in nobis 59, Qui autem non ambulat spiritu, sed 

jn carne est, et expers inventus fuerit vit» spiri- 

tualis, cum incredulis ordinatur, utpote qui cum 

incredulo mundo condemnatur:quoniam nibil uti- 

litatis ab apparente fide percipit. Vera enim fides 

in ipso non fuit, Nam si in eo fuisset vera fides, 

dispensator fidelis fuisset. Verum nunc quia bi- 

bens et se inebrians fuit, et res Domini corrum- 

pens, fidem veram non habuit, quz exigitur adis- 

pensatoribus : bene ergo cum infidis ponitur por- 

tio ejus. l'rivatus enim deno et nudatus, mutilus 

invenitur, et non integer. 

νόμοι . 


X0Ào02; εὐοἰσχται xal oy. ὁλόχλτιρος, 


Vrns. 47, 48. « Ille autem servus qui cognovit B 


voluntatem domini sui, nec se preparavit, neque 
secundum voluntatem ejus fecit, plagis vapulabit 
multis;qui autem non cognovit,et fecit digna plagis, 
vapulabit paucis.Porro cuicumque multum datum 
est,multum quzrelur ab eo: et cui commendave- 
runt multum, plus petent ab eo.» Hoc loco aniplius 
quiddam ac terribilius nobis demonstrat Dominus. 
Non solum enimenim, inquit, gratia nudabitur qui 
talis est, et nihil sibi proderit hoc ut liberetur a 
poenis, sed et majoris condemnationis causa erit 
dignitatis magnitudo. Quo plus enim scit qui pec- 
cat,tanto graviorem ponam sibi accersil.Et in se- 
quentibus hoc manifestius fit.Cui enim datum est 
multum, ab eo requiretur etiam multum : el cui 
commendaverunt multum, plus petent ab eo. Per 
hoc enim signatur, poenam quam merentur docto- 
res, 580 futuram majorem. Datur igitur et com- 
mendatur doctoribus : datur quidem, ut gratia sa- 
nandi morbos, ct faciendi miracula,commendafur 
aulem eis verbi et doctrine donum. Et cum dixit, 
Datur, non subjungit, Amplius exigent : sed cum 
dixit, Commendatur, et profecto donum verbi 
opus habet labore, et amplius exigitur a doctori- 
bus Oportet enim eum non esse desidem ac igna- 
vum, sed multiplicare talentum verbi. Igitur, cui 
commendaverunt, intelligere debes, cui multum 
datum ad usuram. Usuram enim commendatum et 
depositum hic signat. At sunt qui querant : Esto, 


bene, puniatur is qui scit voluntatem Domini, et D γὰρ δάνειον 


non facit : qui autem nescit,quare punitur?Eo quod 
potuissel etiam ipse discere, et noluit, sed piger 
fuit, ipse in causa fnit. quominus didicerit : qua- 
propter puniendus est quod sponte non didicit.. 
Timeamus, tratres. Nam si his qui nihil scil, om- 
nino dignus est plagis: qua& excusatio liberabit 
eos qui scienter de delinquunt, maxime si doc- 
tores fuerint? Gravior enim est hac condem- 
natio. 


VERs. 49, 50. «Ignem veni missurus in terram: 
οἱ quid volo, si jam accensus est ? Sed baptismo 
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χαλῶς ἄρα μετὰ τῶν ἀπίστων τίθεται τὸ μέρος αὐτοῦ * στερηθεὶς γὰρ τοῦ (12/mu Tz ri: 


εὑρίσκεται τότε ; τὸ γὰρ διχοτομηῖξα: 
μαίνει,͵ Τό στερηθῆναι τῆς χόριτες, Ea 
ὁ ἐλεεινὸς τότε σὰρξ Gv καὶ οὐ zvari 
ἐσμὲν ἐν πνεύματι, κατὰ τὸν ᾿Απύστολον δ 
Θεοῦ οἶκεῖ kv. Autv ὃ δὲ μὴ cera 
ἀλλ᾽ kv σχαρχὶ ὦν, καὶ ἄμοιρος sip 
χῆς πολιτείας, μετὰ τῶν ἀπίστων τὰ 
τῷ ἀπίστῳ κόσμῳ καταχρινόμενος, ὡς 
ληϑεὶς ἀπὸ τῆς δοχούσης πίστεως" jc 
πίστις ἐν αὐτῷ οὐκ ἦν" εἰ γὰρ Uk 
αὐτῷ ἦν, οἰχονόμος ἄν ἦν πιστός τη 
νων ἦν, xal μεθύων, xal διαφθείρων 3 
οὐχ εἶχε τὴν ἀληθη πίστιν͵ ἤν ἀπ;ιτὸ 










« Ἐκεῖνος δὲ ὁ δοῦλος ὁ γνὶς Ὁ Κα 
χυρίου αὑτοῦ, xal μὴ ἑτοιμάσας μηΐ "πὶ 
τὸ θέλημα αὐτοῦ, δαρήσεται zoll ὁ ὃ εἰ 
ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν, δαρήσετει di 
ᾧ ἐδόθη πολὺ, πολὺ ζητηθήσεται zm τα 
παρέθεντο πολὺ, περισσότερον αἰτήϑωρι ὅ 
Ἐνταῦθα xal πλεῖόν τι καὶ eia a 
σιν ἡμῖν ὁ Κύριος. Οὐ μόνον γὰρ, μος 
σματος γυμνωθίσεται ὁ τοιοῦτος, XE 
συμὄαλετται πρὸς ἀπσλλαγὴν τῶν rim 
xai μείζονος αὐτῷ κατακρίσεως aio 
τοῦ ἀξιώματος μέγεθος. ᾿ 'Ὸσῳ rr 
σε, τοσούτιν μείζονα τὴν aru ia 
ποιεῖται. Καὶ διὰ τῶν ἔφεξῆς δὲ 
ποιεῖ, Ὦ γὰρ ἐδόθη, οησὶ, πολὺ, xii ui 
σεται παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ᾧ παρέϑενιο πὸ : 
τερον αἰτήσουσιν ᾿αὐτόν, Διὰ τούτων τὸ Καὶ 
τὴν τοῖς διδασχάλοις ὀφειλομένην npa 
ἐσομένην. Kai δίδοται οὖν τοῖς 
ραχατατίθεται" δίδοται μὲν, οἷον τὸ 1 
θαυματουργεῖν καὶ ἰᾶσθαι vósux, 
ϑεται δὲ αὐτοῖς τὸ τοῦ λόγου καὶ x 
χάρισμα, "Eri μὲν οὖν τοῦ, Aes 
Περισσότερον ἀπαιτήσουσιν" in & a 
τατίθεται᾽" xal γὰρ ὄντως τὸ τοῦ Uf 
ἐπεργασίαχς δεῖται, καὶ ἀπαιτεῖ ἡ 
περισσότερον. Δεῖ γὰρ αὐτὸν μὴ » 
πλεονάζειν τὸ τοῦ λόγου ταλαντον᾽ a 
ἐτέθη, ἀντὶ τοῦ, ᾧ ἐδανείσθη πολὺ, x 
παρακαταθήχην ἐντσῶν ὁ 
᾿Αλλὰ ζητοῦσί τινες, "Eatu, καλῶς d 
τὸ θέλημα τοῦ δεσπότου, καὶ μὴ ποιῶν, GER 
διατί τιμωρεῖται ; Διότι δυνάμενος pi^ n 
ὅμως οὐχ ἡθέλησεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ ῥᾳθυμίς: εἰ 
αἴτιος τοῦ μὴ μαθεῖν γέγονεν, ὥστ δὲν 
λαστέος, ὅτι ἑκὼν οὐχ ἔμαθε, Φρίξωμεν, ἃ 
γὰρ ὁ μηδ᾽ ὅλως γνούς, ἄξιος πληγῶν. 7 
λάξει λόγος τούς ἔν γνώσει πλημμελεῖ 
μάλιστα εἰ xal διδάσκαλοι εἶεν : deccm 
τὸ τούτων χατάχριμα, 

« Πῦρ ἦλθον βαλεῖν εἰς τὴν γῆν᾽ xs 
ἤδη ἀνήφθη ; ; Βὰπτισμα δὲ ἔχω fex 
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ἕως οὗ τελεσθῇ ; » Πῦρ νοεῖται μὲν ^ habeo baptizari, et quomodo constringor donec 


, 5 λόγος γὰρ πῦρ κατεσθίων πᾶν 
φέτωδες νόημα, xxl τὰ εἴδωλα ἐξ- 
᾿ ἄν ὕλης εἶεν, Νοεῖται δὲ xal ὁ ζῆλος 
οὔ ἐν ἑχάστῳ ἡμῶν ἀναπτόμενος " 
τος διὰ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ γινόμε- 
t£ τοῦ προτέρου * τούτῳ δὴ τῷ πυρὶ 
ἰὸς ἀνάπτεσθχι τὰ καρδίας ἡμῶν " 
ἥλον διάπυρον ὑπὲρ τοῦ καλοῦ ἔχειν * 
ἀντὶ tou, πόσον θέλω, εἰ ἤδη ἀνήφθη ; 
τὴν ἄνχψιν τούτου τοῦ πυρὸς, 
αὔλος λέγει ^ là πνεύματι ζέοντες, 
je γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ. Βάπτισμα 
ἑαυτοῦ λέγει. ᾿Επειδὴ γὰρ τὸ πῦρ 
X ἔμελλεν ἀναφθῆνχι, εἰ μὴ μετὰ 
τοῦ " 
ξήθη * διὰ τοῦτο ἐπάγει xai περὶ τοῦ 
ov αὐτὸν βάπτισμα, ᾿Επιθυμῶν δὲ 
φησί " Καὶ πῶς συνέχομαι, ἀντὶ τοῦ, 
xai θλίδομαι, ἕως οὗ τελεσθῇ - 
ὑπὲρ τῆς πάντων σωτηρίας θάνατον. 
Qt!» ὁ Κύριος, οὐ μόνον ἐπὶ πᾶσαν 
ὁ λόγος καὶ ἡ πίστις ἡπλώθη, ἀλλὰ 
13:02 ψυχὴν, γὴν μὲν οὖσαν ἀχαν- 
ἄρπον, ὑπὸ δὲ τοῦ θείου λόγου ὥσπερ 
ἰἱένην, χαὶ δεχτιχὴ» γινομένην τῶν 
v, χαὶ χαρποφορουσαν πνευματιχῶς, 
ἡταί τινος ψυγῆς ἀοράτως ἡ θεία 
ἰγέστθχι τῷ Θεοῦ ποθῳ, ὡς οὐχ ἔστιν 
tSc χτὶ οἱ περὶ Κλεόπαν τῷ τοιού- 


perficiatur? . l'er ignem quidem οἱ prsedieatio 
intelligitur. Serino eniin ignis est, qui consumit 
omnem materialem et imperfectam cogitationem, 
el simulacra abolet cujuscunque fuerint materi, 
Intelligitur etiam el zelus pro virtute in anoquoque 
Eoslrum accensus : foriassis autem el is est qui 
propter verbum Dei fit, non dissimilis autem esta 
priore : hoc enim igne vult Deus accendi corda 
nesira.Debenius ignitum pro virtute zelum babere. 
Unde, quid vob». id est, quantum volo, si jam ac- 
census est? Urget enim ut aceendatur ignis ille, 
sicut et Paulus dicit : Spiritu ferventes. Et rur- 
sum : /Emulor enim vos emulatione Dei. Baptisma 
autem morlem suam dicit. Quoniam enim ignis ille 


xii γὰρ ἕκτοτε τὸ χήρυγμα D non aliter accendendus erat, quam post mortem 


ejus : nam ex eo tempore prsedicatio οἱ zelus creve- 
runt, propterea subdit etiam de morte, baptismum 
illaam vocans Hanc autem valde desiderans, inquit: 
Et quomodo «onstringor, hoc est, quam sollicitus 
sum ac prenmor, donec perficiatur ? Sitio enim 
mortem pro omnium salute. Ignem venit missurus 
non solum in omnem terram, in quam praxlicatio 
et fides expianata sunt,sed uniuscujusque animam, 
qua lerra quidein spinosa est et sterilis, a verbo 
autem Dei quasi igne succensa, et divinorumsemi- 
num capax,et spiritualium frugum ferax facta. Ubi 
enim alicujus anims invisibiliter divina gratia 
contigerit, videtur desiderio Dei supra quam $814 
dici queat flagrare, quemadmodum et Cleopas fla- 


"Ὁ Θεοῦ ὑποφλεγόμενοι ἀοράτως γάρι- C grabat divino igne cum diceret: Nonne cor nostrum 


«zp0ía ἡμῶν καιομένη ἣν ἐν ἡμῖν, 
Üv ἔπχθε τὸ τοιοῦτον πάθος, εἴσεται 
Πάσχουσι δὲ πολλοὶ xal πολλάχις 
v θείων Γραφῶν, ἢ βίων ἁγίων 
᾿αρχινούντων τινῶν καὶ διδασκόντων, 
;ς τὸ χαλὸν τὰς ψυχὰς, xal οἱ μὲν 
δὲ παρχυτίχα ἀποψυχρκαίνονται. 
τι εἰρήνην παρεγενόμην δοῦναι ἐν τῇ 
) ὑμῖν, ἀλλ᾽’ ἢ διχμερισμόν " ἔσονται 
πέντε ἐν οἴχῳ ἐνὶ διχμεμερισμένοι, 
xai δύο ἐπὶ τρισὶν διλμερισθήσονο 
υἷῳ, xzl υἱὸς ἐπὶ πατρί ^ μήτηρ ἐπὶ 
γάτηρ ἐπὶ μητρί ᾿ πενθερὰ ἐπὶ τὴν 
xxi νύμφη ἐπὶ τὴν πενθερὰν αὐ- 
μέν ἔστιν, ἡ εἰρήνη ὑμῶν, πλὴν, 
ησὶν, εἰρήνην δοῦναι. ᾿!Οθεν αἶνί- 
λεγόμενον, Λέγομεν οὖν, ὡς οὐ 
γογος xxi χαλὴ, ἀλλ᾽ ἔστιν ἐπισφα- 
καὶ πόῤῥω τῆς θείας ἀγάπης βάλ- 
αν εἰρηνεύωμεν, xxl. συμφωνῶμεν ἐπὶ 
ι)ηθείας * ταύτην οὖν τὴν εἰρήνην οὐχ 
ἱστὸς, τουναντίον μὲν οὖν βούλεται 
* πρὸς ἀλλήλους ὑπὲρ τοῦ καλοῦ, ὃ 
qud γέτονεν " ἐν li γὰρ οἴχῳ πατὴρ 
ἰστῷ διεφέρετο, χαὶ μήτηρ θυγατρὶ, 
. Πῶς δὲ εἰπὼν πέντε ἐν ἑνὶ οἴκῳ 


, 32. 
"uL. Ga. CXXIIT. 


accensuin erat in nobis 00 ? Quisquis igitur hanc 
affectionem expertus est, scit quid dicamus: Expe- 
riuntur autem mulü etiam quando leguntur divinse 
Scripture, vel vite sanctorum Patrum, vel .si 
admoncantur vel doceantur,quomodo accendantur 
aniu:se ad faciendum bonum. Et alii quidem usque 
ad (inem flagrant, alii vero statim frigescunt. 
VERS. 91 53.« Pulatis quod pacem venerim mis- 
surus in terram ? Non, dico vobis, imo separatio- 
nem. Erunt enim ex hoc quinque in domo una 
divisi, tres adversus duos, et duo contra tres divi- 
dentur, pater adversus (ilium, et filius adversus 
patrem : mater adversus flliam, el (ilia adversus 
matrem : socrus adversus nurum suam, et nurus 


D adversus secrum suam. » Christus quidem est pex 


nostra, sed, Non veni, inquit, missurus pacem: 
unde znigmatice hoc dictum est. Dicimus igitur 
quod non omnis pax vituperio caret, et bona est, 
sed esl siepe pax periculosa, et procul a divina 
charitate rejiciens, utpole quando pacem habemus 
et conspirauus in destructionem veriiatis. Hanc 
euim pacer non venil Christus ut daret, sed con- 
trarium vult : nempe vt dissideainus propter bo- 
num, quod el in persecutione factum est. In una 
enim domo pater geniilis a filio fideli differebat; 
ei mater a filia, δὶ contra. Quomodo antem di- 
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cendo.Quinque in domo una divisi erunt, in enu- ^ διαμεμερισμένους ἔσεσθαι, ἐν τῇ ix 


meratione sex personas posuit? Dicimus igitur 
quod una persona his assumpta est. Filia et nurus 
eadem est persona. Filia enim dicilur, si ad ma- 
trem referatur: nurus vero, si ad socrum. Tres 
igitur erunt divisi, pater et mater et socrus, adver- 
sus duos, filium et filiam. Filia enim cum una 
persona sit, duas relationes suscipit, et secundum 
hoc videtur duplex persona matri et socru collata. 
Intellige autem simpliciter per patrem et matrem 
el socrum, velera omnia : per filium autem et 
filiam, omnia nova. Itaque Domirfus vult ut sua 
nova el divina precepta et dogmata pugnent cum 
antiquis nostris sceleratis moribus et dogmatibus. 
Intellige autem etiam sic : Pater quidem mens, 
filius vero ratio. Divisio horum fit in unaquaque 


πρόσωπα τέθειχε 5 Λέγομεν οὖν ὅτι bz 
ἐλήφθη. Ἡ θυγάτηρ γὰρ καὶ ἢ vun 3 
wo ov ἐστιν, ὡς πρὸς μὲν οὖν τὴν ps 
λαμδανομειον, θυγάτηρ ὠνομάσθη. ὡς ὃ 
πενθερὰν, νύμφη. Τρεῖς οὖν ixwa 
σμένοι, ὁ πατὴρ, καὶ ἢ μήτηρ, xii 3 
δυσὶ, τουτέστι τῷ υἱῷ καὶ τί, θυγα:: 1 
γάτηρ, ὡς ἔφαμεν, ἕν πρόσωπον vk 
σχέσεις ἀναδέχεται, χατὰ τοῦτο δοχεῖ εἰς 
πωχ, τῇ μητρὶ προστεθημένη, χαὶ τῇ τὶ 
δέ μοι ἁπλῶς πατέρχ χαὶ μητέρ: 

πάντχ τὰ παλαιὰ, υἱὸν 6i xr fena 
vía * ὁ τοίνυν Κύριος πᾶσι τοῖς ταλει: 
ἁμαρτωλοῖς ἔθεσι χαὶ δόγμασι μάχγεθε": 
θεῖα αὐτοῦ ἐντάλματα xai δύγματε bee 


domo, hominis inquam, ut manifestius dicam, Bói καὶ οὕτως Ποτὴρ μὲν ὁ wx, Wi 


illustrata fuit mens Dionysii Arcopagitz, et pre- 
dicalionem suscepit, repugnavit autem ejus menti, 
quee tam alacriter fidem suscepit, gentilis ratio, 
tentans ostendere dialecticis tendiculis, ut illas 
sequeretur. Vides divisionem patris el filii interse 
repugnantium propter Christum et preedicationem? 
Matrem quoque et socrum vocabis mentem, filium 
vero et nurum sensum : $89 et inter has est 
pugna propter Christum, insu: gente mente contra 
sensum : quando mens suadet preferenda non 
fluxa fluxis, invisibiliaque visibilibus, habetque 
ad hoc demonstrationes multas a/jutrices. Com- 
mittitur autem et bellum sensus contra mentem. 
Sensus enim per miracula et signa quz videntur 


μερισμὸς οὖν τούτων ἐγένετο ἐν τῷ ix ex: 
θρώπῳ φημὶ, οἷον ivz σαφέστερον tiom Ν 
ὃ νοῦς τοῦ ᾿Αρευπαγίτου Διονυσίου, χε 31 
Ἰδέξατο * ἀνθίστχτο δὲ τούτου τῷ wi 5 
χτως δεξχμένν τὴν πίστιν ὁ λόγο ἱ 
ἀποδεικνύειν πειρώμενος, καὶ Anu 
ἀκολουθεῖν ἀνχγχάζων. Ὁρᾷς μερισμὸν τῷ 
υἱοῦ μαχομένων ἀλλύλοις διὰ Χριστὸν n 
μα ; Καὶ μητέρα δὲ xai πενθερὰν miis. 
διάνοιαν, θυγατέρα δὲ καὶ νύμφην τῷ. " 
Καὶ ταύταις οὖν μάντη, ἴσταται δὰ Le 
μὲν διανοίᾳ χατὰ τῆς αἰθήσεως, ὅτι" 
πείθῃ προτιμᾶν τὰ μὴ ῥευστὰ τῶν ἂρ 
ἀόρατα τῶν ὁρατῶν χαὶ ἔχῃ πρὸς τῷ 


perductus ad (idem, non credit mentis cogitatio- C ἀποδείξεις συνεργούς. "Ἔστι δὲ ὅτε χε 3 


nibus: neque enim gentilium demonstrationes 
vult sequi, quse compellunt illis attendentes non 
credere quod Deus factus sit homo, vel quod virgo 
peperit. Hujusmodi sunt gentilium deliramenta, 
nature servientia. Αἱ sensus per miracula quie 
videntur, preestantior omni demon:tratione est. ad 
Dei cognitionem manuducens. Non omnis igitur 
pax et concordia bona est, sed est quando et pu- 
gna et dissidium divina quadam res videtur. 
Nullus igitur amet malos, et quamvis pater et 
maler adversentur legi Christi, repugnandum est 
eis perinde ac hostibus veritatis. 


κατὰ τῆς διχνοίας πόλεμος συγκρυτε᾽ 
αἴσθησις διὰ τῶν θαυμάτων καὶ cw! 
σημείων χειραγωγουμέντ, πρὸς πίστιν, i5 
τοῖς τῆς διανοίας λογισμοῖς, οὐδὲ τς 
ἀποδείξεσιν ἕπεσθαι βούλεται, συντνεαζι' 
προσέχοντας αὐταῖς μὴ πιστεύειν, in 
ἄνθρωπος, ἢ ὅτι παρθένος ἕτεχε, Bet 
τῶν φύσει δουλεύοντων "EJAr, vun Pd | 
ρήματα. Ἡ μέντοι αἴσθησις ài: 
θαυμάτων χρείττων πάσης dla 
θεογνωσίαν χειραγωγός " οὐ πᾶσι Pm 
gui φωνία καλὸν, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε xm p 


στασις θεῖόν τι γρῆμα ὄοχεῖ " μηδεὶς τοίνυν φιλιχζέτω τοῖς πονηροῖς, ἀλλὰ κἂν πατὴρ, xh px" 
εὑρίσκωνται τῷ Χριστοῦ νύμῳ, πολεμητέον αὐτοῖς ὡς τῆς ἀληθείας ἐχθροῖς. 


Vgns. 54-59. « Dicebal autem ad turbas: Cum D 


videritis nubem orientem ab occasu, statim dicitis, 
imber venil, et ila fit : et cum austrum flantem, 
dicitis quod zstus erit, et fit. Ilypocrit», faciem 
celi et terre nostis probare, hoc autem tempus 
qui fit ut non probetis? Cur autem ex vobisipsis 
non judicatis quod justum est? Cum enim vadis cum 
adversario tuo ad magistratum, in via da operam, 
ul libereris ab illo, ne forte pertrahat te ad judi- 
cem, et judex tradat te exactori, et exactor conji- 
ciat te in carcerem. Dico tibi, non exibis inde, 
donec ultimum etiam minutum reddas. » Post- 
quam de predicatione disseruit, ignemque et 


« "Ἔλεγε δὲ τοῖς ὄχλοις, "On: 8 
ἀνατέλλουσαν ἀπὸ δυσμᾶνν, εὐθέως kh 
ὄρος ἔρχεται, xal γίνεται οὗτως᾽" ut 
πνέοντα, λέγετε ὅτι Καύσων ἔσται, n 
Ὑποχριταὶ, τὸ πρόσωπον τῆς τῆς κὶ 
οἴδατε δοχιμάζειν, τὸν δὲ καιρὸν τῶν 
δοχιμάζετε ; Τί δὲ xal og' ἐκχυτῶν οἱ 
δίχαιον : "Je γὰρ ὑπάγεις μετὰ τοῦ 
ἐπ᾿ ἄρχοντα, ἐν τῇ ὁδὲῷ δὸς ἐργασίαν 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, μή ποτε χατασύρῃ σε πρὸ: 
xxi ὁ κχριτὴς σε παραδῷ τῷ πρᾶν 
πράχτωρ σε βάλῃ εἷς φυλακήν * λέγω 
ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν, ἕως οὗ xal τὸ ie, 
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᾿Επειδὴ περὶ τοῦ κηρύγματος διελέ- A gladium nominavit : quia verisimile erat audientes 
jp αὐτὸ xal μάχαιραν ὠνόμασεν " εἰχὸς turbari, nop intelligentes idquod dicebatur,inquit: 
ἀχούοντας ταράσσεσθαι, μὴ συνιέντας Quemadmodum aeris qualitates a quibusdam signis 
λεγόμενον, φησίν * ὅτι ᾿σπερ τὰς τοῦ  cognoscilis, sic oportebat et meum adventum co- 
Ἰτας ἀπό τινων σημείων διαγινώσχετε, | gnoscere ex his quie dicuntur, et ex his que a me 
xxi τὴν ἐμὴν παρουσίαν ἐπιγινώσχειν fiunt. Etenim sermones mei demonstrant me con- 
λεγομένων, ἀπό τε τῶν πραττομένων ὑπ᾽ trarium vobis, similiter et opera. Nam vos quidem 
ὰρ οἱ λόγοι μοὺ δεικνύουσί με ἐναντιού- — publicani el raplores, ego autem non habeo ubi 
xai τὰ ἔργα δὲ ὁμοίως, Υμεῖς μὲν γὰρ caput reclinem. Oportebat igitur vos,veluti a nubi- 
ἅρπαγες, ἐγὼ δὲ οὐκ ἔχω ποῦ τὴν x«- bus imbrem, et ab. austro &estum conjectatis, sic 
. "Ἔδει οὖν ὑμᾶς, ὥσπερ ἀπὸ τῆς νεφέλης etiam tempus hujus mei advemus probare et con- 
τὸν OpÓpov, «al ἀπὸ τοῦ νότου τὸν jectare quod non venerim mittere pacem, sed im- 
ὦ χαὶ τὸν χαιρὸν τῆς ἐμῆς δηλαδὴ nxp- brem et turbationem, Nubes enim et ipse sum, et 
ιάγειν, xal τεαλμηριοῦσθαι, ὅτι οὐκ εἰς ab oceidente humane nature venio qua prius fuit 
δοῦναι, ἀλλ᾽ ὄμδρον xal ταραχήν. Ns- , humilis, et magnam ex peccalo caliginem habuit. 
"ut xxl αὐτὸς, xai ἀπὸ δυσμῶν ἔρχομαι, Sed eliam veni ignem millere, et sstum facere. 
ίνης φύσεως λέγω, τῆς πρώην χθαμαλῆς Auster enim suin, spiritus fervidus, et frigiditati 
jv τὸν lx τῆς ἁμαρτίας ζόφον ἐχούσης. aquilonis contrarius: quandoquidem in Bethlehem 
wp Ἦλθον βαλεῖν, καὶ χαύσωνα ποιῆσαι’ — apparui, qua ad austrum sita est. Et ubi hec dizit, 
ut, πνεῦμα θερμὴ, καὶ τῆς τοῦ βοῤῥὰ docet eos etiam de laudabili pace. Quia enim 
ἀντίθετον * ἐπεὶ xal ἀπὸ τῆς Βηθλεὲμ ostenderat laudatum $895 discidium, ostendit et 
΄ς πρὸς νότον χεῖται, Ταῦτα εἰπὼν, irreprehensibilem pacem, et inquit : Cum adver- 
τοὺς καὶ περὶ εἰρήνης λοιπὸν ἐπαινετῆς ^ — Sarius rapuerit te ad tribunal, in via da operam, 
δειξε τὴν ἐπαινετὴ, διάστασιν, δείχνυσι festina et. labora, id enim significat δὸς ἐργασίαν, 
Dunzov εἰρήνην * καί φησιν, ὅτι Ἐπειδὰν da operam, hoc est, omnes modos cogita, quibus 
ἔλχῃ, σε εἰς δικαστήριον, iv τῇ ὁδῷ ab eulibereris. Vel aliter: Da operam, hoc est, 
ἀγώνισαι * τὸ γὰρ Δὸς ἐργασίαν, τοῦτο eliam si nihil habeas, fenerare, et da operam,hoc 
πάντα τρόπον ἐπινοήσχσθαι, ὡς dv àámaÀ- est usuram, ut libereris ab iilo, nequando trahat 
αὐτοῦ * xal ἄλλως δὲ, τὸ Δὸς ἐργασίαν - [ἰδ ad judicem,et judex tradatte exactori, et exactor 
τὶ τοῦ, χἂν μηδὲν ἔχῃς, δανείσθητι, xai — projiciat te in carcerem, donec ultimum ininutum 
ν, τουτέστι, τόχον, ὑπὲρ τοῦ ἀπηλλά- C reddas. Hzc autem uicit Dominus exterrens per 
Μήποτε κατασύρῃ σε πρὸς τὸν χριτὴν, hsc crassiures, et. ad pacem faciendam cogens 
ἧς σε mapa τῷ πράχτορι, τουτέστι $Ciens quod eus qui inagis lerrestres sunt, metus 
εἶ, κἀχεῖνος βάλῃ ct εἰς φυλακὴν, ἕως damni et suppliciorum plus emendet, el propterea 
ἔσρατον λεπτὸν ἀποδῷς, Ταῦτα δὲ λέγει dicit haec, Intelliguntur autem. hzc etiam de dia- 
ἐγροδῶν διὰ τούτων τοὺς παχυτέρους. bolo, qui noster adversarius est. Cum igitur in via 
τισι, νεύειν συνάγων * εἰδὼς γὰρ ὅτι vou; hujus vitse sumus, demus operam, virtntibus va- 
ς ὁ τῆς ζημίας φόδος xai τῶν xolá- cando, ut ab eo liberemur, el nihil commune cum 
λλει, διὰ τοῦτο ταῦτά φησι ^ Νοοῦνται 60 habeamus, nequande in futuro judicio tradat 
«πὶ διὰ τὸν διάφολον ἀντίδιλος γὰρ οὔτος nos judici. Opera enim ejus qua in hac vita faci- 
τῇ ὁδῷ οὖν, τῷ βίῳ τούτῳ λέγω, ὄντες, mus, illa tradunt. nos judici, et judex tradit nos 
v ἐργαζόμενοι τὴν ἀρετὴν, ἀπτλλάχθαι exactori, deemoni cuidam nos torquenti et affli- 
xa: μηδὲν χοινὸν ἔχειν πρὸς αὐτὸν μή-ὀ  genli, et postea punit nosdonec eliam minutorum 
τῇ μελλούσῃ, χρίσει παραδῷ ἡμᾶς τῷ peccatorum poenam luamus, et imersuram pons 
γὰρ ἔργα αὐτοῦ ἃ ἐνταῦθα ἐποιήσαμεν, p impleamus. Nunquam autein. impleta est. poenas 
kóóasiw ἡμᾶς τῇ χρίσει, xal ὁ χριτὴς mensura, semper ergo puniemur. Si enim in car- 
οι᾽ παραδίδωσιν ἡμᾶς, τιμωρητιχῇ τινι cere manebimus donec extremum minutum red- 
tp δυνάμει *— xal λοιπὸν τιμωρεῖται ἡμᾶς, domus, οἱ nunquam reddituri sumus, manifestum 
καὶ tà» λεπτῶν ἀμαρτημάτων δίχας δὼ- — quod seternum sil futurum supplicium. 
, τῆς χολάσεως μέτρον ἐχπληρώσωμεν. Οὐδέπυτε πληροῦται τὸ τῆς χολάσεως μέτρον, ἀεὶ dox 
εθα. Εἰ γὰρ ἄχρι τότε εἰς φυλακὴν ἐσόμεθχ, ἄχρις ἂν τὸ ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῶμεν, οὐδέποτε δὲ 
ποδοῦναι, πρόδηλον ὡς ἀίδιος ἣ χόλασις ἔσται. 
ΚΕΦΑΛ, WC. CAPUT ΧΗ]. 
Γαλιλείων, καὶ τῶν ἐν τῷ Σιλωάμ. Περὶ De Galileis el iis qui erant in. Siloa. De ficu 
wo καρπὸν μὴ ἐνεγχούσης. epi τῆ fructum non ferente. De muliere spiritus in[ir- 
Πνεῦμα ἀσθενείας, Περὶ τοῦ xóxxoo ^ mi. lParabola de grano sinapi et [armento. De 
παραδολὴ, xxi τῆς ζύμης. Περὶ τοῦ ^  inlerrogante, num pauci sulvandi sinl. De 
ιαντος, εἰ ὀλίγοι οἱ σωζόμενοι. Περὶ τῶν σέ Jesu ob Herodem. 
τῷ ᾿ἸΙησοῦ διὰ Ἡρώδην. 
av δέ τινες. bv αὐτῷ τῷ καιρῷ ἀπαγγέλ- VigRs. 1-5. « Aderant autem quidam eodem in 


xcu 
Bus 
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tempore, nuntiantes illi de Galiliis quorum san- ^ Aevtt« αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων, ὧν 


guinem Pilatus miscuerat cum sacrificiis ipsorum. 
Εἰ respondens Jesus dixit illis : Putatis quod hi 
Galilmi prs» cunctis Gelilmis peccatores fuerint, quia 
talia passi sunt? Non, dico vobis: imo nisi resi- 
pueritis, omnes simjliter peribitis. Aut illi decem 
et octo supra quos cecidit turris in Siloe,et occidit 
eos, putatis quod debitores fuerint ultra cunctos 
homines babitantes Jerosolymis ἢ Non, dico vobis, 
imo nisi resipueritis, omnes similiter peribitig. » 
Judas Galilseus, cujus οἱ in Actis ipse evangelista 
noster meminit, cum et ipse aliquantum doctus 
esset in lege, docuit etiam alios Galilieos suo dog- 
mati adbsrere. Docebat autem neque ore tenus 
ferendum ullum omnino hominem $84 dominum 


λάτος ipta μετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν" 
ὁ Ἰησοῦς εἴπεν αὐτοῖς - Δοχεῖτε δ 
ovtot ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας τοὺς [as 
vovto, ὅτι τοιαῦτα πεπόνθασιν ; Oy 
ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ μετανοῖχτε, πάντες orn 
"H ἐκεῖνοι οἱ δέκα καὶ ὀκτὼ, ἐφ᾽ ox Ἐ 
ἐν τῷ Σιλωὰμ, xai ἐπέχτεινεν αὐτοῖς 
οὗτοι ὀφειλέται ἔγένοντο παρὰ rivi 
τοὺς κατοικοῦντας ἐν Ἱερουσαλήμ ; 0j; 
ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ μετανοῆτε, πάντες ὁμοίως 
Ἰούδας ὁ Γαλιλατος, οὔ καὶ ἐν ταῖς Πρ 
οὔτος εὐαγγελιστὴς μέμνηται, νομομεῆ 
ἔπεισε πολλοὺς xxi ἄλλους Γαλιλαίους. 
τῷ αὐτοῦ δόγματι. ᾿Εδογμάτιζε δ μι 


dici, neque honoris vel modestis gratia, et ne re- B τῶν μηδὲ μέχρι στόματος ἀνέχεσθαι }ἃ 


gem quidem ipsum. Unde et multi ipsorum pro- 
pterea quod Cesarem non dicerent dominum, 
graviter feriebantur: qui et docebant non esse 
offerenda sacrificia preter ea quse ἃ Mose essent 
constituta. Ideoque prohibebant eaqua pro Caesare 
et Romanorum gente fierent sacrificia. Verisimile 
igitur Pilatum ob hzc indignantem jussisse occidi 
Galilgos illos super sacrificia qui ab eis prohibe- 
bantur fieri pro Romanorum gente, et ita sangvi- 
nem eorum commisceri sanguini sacrificiorum. 
AÁnnuntiaverunt igitur quidam hec Salvatori ut 
aliqua ex parte pie facta, volentes per hoc dicere 
quid in eo sibi placeret.Putabant enim quidam illos 
justissime passos, utpote peccatores et seditiosos, 


μηδὲ κατά τινα τιμὴν καὶ φιλοφροσύνν 
τὸν βασιλεύοντα ^ ὅθεν xai πολλοί γε εἰ 
μὴ εἰπεῖν κύριον τὸν Καίσαρα qas 
οἱ καὶ ἐδίδασκον μηδὲν παρὰ τὰς dr: 
Μωσεῖ θυσίας δεῖν ἀναφέρεσθαι * iiy; 
ὑπὲρ τοῦ Καίσαρος xal τοῦ Ῥωμτὼων 
μένας θυσίας. Εἰκὸς οὖν ἐπὶ τούτοις i 
τὸν Πιλάτον χελεῦσαι τοὺς Γαλιλείως: 
σφάττεσθαι map! αὐταῖς δὴ ταῖς buna 
αὐτῶν χωλυομέναις ὑπὲρ τοῦ ἹΡωμπίων" 
σθαι, ὥστε ἀναμιγῆναι τὸ αἵμα αὐτῶν 
σιῶν αἵματι, ᾿Απτήγγελλον οὖν τινες ταῖν 
ὡς ὑπὲρ εὐσεδείας ὁῆθεν γινόμενα, X 
ἐπὶ τούτοις ἀρέσκον αὐτῷ μαθεῖν. CE 


εἰ irritantes Pilatum in odium δυάφογυπι, eo quod C τινες δικαιότατα αὐτοὺς παθεῖν ὡς dus; 


urgebant Caessarem non appellandum dominum : id 
quod in totius Judeorum gentis incommodum ce- 
debat. Igitur Salvator non negans eos esse pecca- 
tores, dicit non ipsos passos esse quasi essent ma. 
jores peccatores iis qui nihil passi sunt. Nisi enim 
et vos resipueritis, et a seditionibus intestina bella 
succendentes cessaverilis, et Deum operibus pla- 
care festinaveritis,graviora patiemini. Non oportel 
enim przstextu pietatis suam gloriam querere, et 
intestinas seditiones excitare. Porro turris que 
ceciderat in Siloe, presagium eral eorum qus 
postea populo eventura erant : per paucos enim qui 
tunc perierunt multos erudiebat, quod et ipsi gra- 


στάσιν χινήσαντας, xal τὸν Πιλέτν 
ἐπὶ τῷ μισεῖν τοὺς Ἰουδαίους * ἡ τῷ 
στασις ἣ ὑπὲρ τοῦ μὴ χαλεῖν τὸν Kzin 
παντὸς τοῦ ἔθνους τῶν Ἰουδαίων fus. 
Σωτὴρ τὸ μὲν εἶναι αὐτοὺς ἁμαρτωλοκ, 
ται, 00 μήν φησι ταῦτα πεπονθέ αι αὐτὰς 
τωλοτέρους τῶν λοιπῶν τῶν μὴ τεῦ 
γὰρ καὶ ὑμεῖς μὴ μετανοήσητε, καὶ adr 
σιάζειν χαὶ ἐμφυλίους μάχας ἀνάπτει" 
γοῖς θεραπεύειν σπεύσητε, χείρονα πὰ 
γὰρ μὴ προφάσει εὑσεδείας δόξαν ἐμ 
τας, εἰς ἐμφυλίους στάσεις ἀπονείειν, ἡ 
ὁ πεσὼν ἐν τῷ Σιλωὰμ, δεῖγμα ἦν τῶν 


viora essent passuri. Turris enim ἰοἰϊυ8 civitatis p "t ensouévor τῷ λαῷ Kr γὰρ τῶν τίς 
figura est : at decem et octo illi, totius populi.Cum “τῶν ὀλίγων τοὺς πολλοὺς ἐπαίδευσεν, f 
enim sub Tito civitas rueret, omnis populus in τὰ χείρω πείσονται “ ὁ μὲν “γὰρ πύργος 
incredulitate permaneus simul periit. Sit et hoc λεὼς ἐστι προτύπωσις. οἱ δὲ δέκα καὶ ὁ 
nobis in his quee quotidie eveniunt,admonitio.Cum ἔθνους. Πεσούσης οὖν τῆς πόλεως iX 
enim quidam in lentationes incidunt, nobis extra τὸ ἔθνος συναπώλετο τῇ ἀπιστίᾳ ἕν 
tentationem positis,ne nossollicitudinem et melum Τοῦτο ἔστω ἡμῖν πρὸς πάντα τὰ x28 d 
ut justi abjiciamus, quasi tanquam justi non simus πίπτοντα νουθεσία. M? γὰρ ἐπειδή - 
obnoxii:sed ediverso magisdoceamurquod inhoc πτουσιν, ἡμῶν ἀπειράστων καταλι 
puniantur illi, ut nos meliores efficiamur: quod 45m τοῦτο ἡμῖν εἰς ἀμεριμνίαν παντελ 
si nos negligentes fuerimus, patiemur gravissima, ὡς δίκαιοι ἀπείραστοι καταλιμ. 
ναντίον μᾶλλον παιδευόμεθα, ὅτι ἑπὶ τούτῳ χολάζονται ἐχεῖνοι, ἵνα ἡμεῖς βελτιωθῶμεν, εἰ δὲ μὴ, 
πεισόμεθα. 

ΨΕΒΩ. 6-9. « Dicebat οἱ banc similitudinem : ΑΓ-ς « ᾿Έλεγε δὲ ταύτην τὴν παραθολήν" Zu 
borem fici habebat quidam plantatam iu vineasua, ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὐτοῦ πεφυτευμένην, κι 
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ἐν αὐτῇ, καὶ οὐχ εὖρεν * εἶπε δὲ πρὸς A et venit quierens fructum in illa, et non invenit. 


γόν " ᾿δοὸὺ τρία ἔτη ἔρχομαι ζητῶν 
ἡ συχῇ ταύτῃ, καὶ ob εὑρίσκω  ἔχχο- 
wa τί χαὶ τὴν dA» καταργεῖ. Ὁ δὲ 
(vec αὐτῷ . Κύριε, ἄφες αὐτὴν xat 
€, ἕως ὅτου σχάψω περὶ αὐτὴν καὶ 
, χἄἂν μὲν ποιήσῃ καρπόν * εἰ δὲ 

μέλλον ἐχχόψεις αὐτὴν. » ᾿Ακολού- 
τὴν παρχδολὴν ταύτην " ἐπειδὴ γὰρ 
A&v μὴ μετανοήσητε, ἀπολεῖσθε, El- 
ἐπτει τὴν παραδολὴν ταύτην. "Ἔστιν 


Dixit antem ad cultorem vines : Ecce anni tres 
sunt in quo venio, querens fructum in ficu hac, 
el non invenio : succide illam : ad quid vel ter- 
ram occupat ? At ille respondens dixit illi : Do- 
mine, sine illam et hoc anno donec fodero circum 
illam, et misero stercus, et si quidem fecerit 
fructum : sin minus, in posterum succides illam.» 
Bona consequentia parabolam hanc jungit : post- 
quam enim dixit, Nisi resipueritis, peribitis, 
merito et istam parabolam adjicit. Est 586 igitur 


γενεὰ τῶν Ἰουδαίων φύλλα μόνα πιχρὰ ficus, Judmorum generatio folia tantum amara 
πὸν δὲ μὴ παρέχουσα. "Ev τῷ ἀμπε- faciens, οἱ nullum fructum proferens. In vinea 
Θεοῦ ἵστατο, τῇ πολιτείᾳ τῇ Ἰουδαϊκῇ. autem Dei stetit, nempe in Judaica vivendi ratio- 
"€ ὁ Χριστὸς ἐλθὼν, xal ζητῶν xap- g ne. Paterfamiliasautem Christus venit et quesivit 
καὶ ἀγαθοεργίας ἐν αὐτῇ, οὐχ süps. fructum fidei bonorumque operum in ea, ac non 
Ἦλθε, διὰ Μωσέως, διὰ προφητῶν, καὶ invenit. Tribus autem annis venit, per Mosen, 
ἑαυτοῦ * ὕστερον μέντοι μὴ μετανοή- per prophetas, et per seipsum tertio : et quia 
/& τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγάπης " οὐκ ἔτι yàp poenitentiam non egerunt, a dilectione Dei eos 
xai λαὸς ἅγιος καλοῦνται * sl; τὸν τό- — absecuit: non ultra enim gens Domini et populus 
| ἀντεισήχθησαν τὰ ἔθνη τὰ δυνάμενα Sanctus vocatur. In locum autem eorum intro- 
Nonütin δ᾽ dv xai ἡ σύμπασα ἀνθρω- duct sunt gentes, que fructum facere valent. 
οἰχοδεσπότης, b Θεὸς xal Πατήρ" ἀμ-  [ntelligitur et per ficum totum humanum genus : 
ὃ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ * φιλοπονῆσαι δὲ xal per patremfamilias Pater et Deus : per cultorem 

ἀμπελῶνα ἡμῶν ἐνδημήσας * ixxo-  vinesm, Filius Dei, qui nobiscum peregrinatus est 
τὴν συχὴν ὡς ἄκαρπον οὐχ ἐᾷ ὁ Χριστὸς ut coleret et purgaret vineam. Christus autem 
54 "Aere αὐτὴν καὶ τοῦτο τὸ ἔτος. » ficum illam ut sterilem exsecari non sinit, dicens: 
καὶ προφητῶν οὐχ ἐζελτιώθησαν, xal « Sine ilfam et hoc anno. » Licet enim per legem 
mbv οὐκ ἱπέδωχαν, ἀλλά γε χἀγὼ et prophetas non fuerint facti meliores, neque 
δεύσω τούτους δόγμασι xal παθήμασι, C poenitentis fructum fecerint : attamen me irri- 
σωσι χαρπὸν εὐπειθείας, εἰ δὲ μή γε,  gante meisdoctriniset passionibus fortassis facient 
' ἐχχόψεις αὐτὴν, τῆς τῶν δικαίων fructum obedientise. Sin minus, in postremum 
ὧν αὐτούς. 'Ex τρίτου δὲ καρπὸν tn-  exsecabis illam, exsectis illis a justorum regione. 
σις ἡμῶν, οὖκ ἐπέδωχεν ^ ἅπαξ μὲν, Ter autem quesitum in se fructum natura nostra 
ραδείσῳ τὴν ἐντολὴν παρέδημεν * δεύ- — non dedit. Primum enira in paradiso mandatum 
ἐν τῷ νόμῳ ἐμοσχοποίησαν, « xxi prevaricati sumus : deinde cum daretur lex, vitulo 

δύξαν τοῦ Θεοῦ ἐν ὁμοιώματι μόσχου facto, « mutata est gloria Dei in similitudinem 
Ὧν, » Καὶ τρίτον, ὅτε τὸν Σωτῆρα vituli comedentis fenum 9! ». Tertio quando Do- 
ἀργιτήσαντο, εἱπόντες “ Οὐχ ἔχομεν minus el Salvator abnegatus est ἃ dicenlibus,Non 
^ Καίσαρα, Kal ὁ καθ᾽ ἕνα δὲ ἡμῶν, habemus regem nisi Cesarem. Et unusquisque 
τῷ ἀμπελῶνι τοῦ Oto), τῇ ᾿Εχχλησίᾳ, nostrum ficus est in vinea Domini, in Ecclesia 
ἵν, τῷ κόσμῳ τούτῳ πεφυτευμένοες. Scilicet, vel simpliciter dicendo, in mundo hoc 
ζητῶν xapmbv ὁ Θεὸς, xxi ἐὰν εὔρῃ ce  plantata Venit igitur Deus quaerens fructum : et 
πῆναι τοῦ βίου τούτου προστάττει" ὁ Dsi invenerit te absque fructu, jubet ut ex hac vita 


« ἱχετεύει φείσασθαι, Τίς δὲ ὁ ἀμπε- 
) ἄγγελος ὁ ἔχάστου φύλαξ, fj καὶ αὖ- 
oq ᾿ ἕχαστος γὰρ αὐτὸς ἑχυτῷ ἀμπε- 
dx οὖν ἀῤῥωστίαις θανατώδεσιν, fj 
τς περιπεσόντες, Ἄφες, ὦ Κύριε, λέ- 
Uto τὸ ἔτος, xal μετανοήσομεν" τοῦτο 
cxijzt, xai περιδχλεῖν χοπρίᾳ. Σχά 
to ἣ ψυχὴ, ὅταν τὸν χοῦν οὧῶν βιωτιχῶν 
οτινάσσηται, χαὶ χουφίζχηται, Κόπρια 
ἰζλλονται, ἢ τῆς ἀτιμοτέρας ἀγωγῆς 
των χαταπχτουμένης θερμότης " ὅταν 
όξης εἰς ἄδοξον βίον ἑχυτὸν ἐπιῤῥίψη 
γυχῆς σωτηρίαν, κόπρια λέγεται περι- 


, 20. 


exseceris ; at cultor vines supplicat ut tibi pare 
catur. Quis autem ille cultor vinee? Vel suus 
cujusque custos angelus, vel etiam homo ipse : sus 
enim vines quisque cultor est. Sepe igitur cum 
in lethales morbos vel alia pericula incidimus : 
Sine, o Domine, dicimus, etiam hoc anno, et po- 
nitentiam agemus. Hoc enim significat fodere et 
mittere circaillam stercus. Foditur quippe anima, 
quando decutitur temporalium curarum pulvis, et 
allevialur ipsa. Stercus vero circumponi signat 
lervorem et severitalem in via viliori, posnitenliae 
scilicet, qua ab omnibus contemnitur. Quando 
enim quis a gloria in vitam ingloriam se dimittit 
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propter salutem anime, stercus circa animam mit. Α δτλεῖν 


tere dicitur ad hoc ut fructum faciat. Si quidem 
fecerimus fructum : sin minus, non ultra relin- 
quil nos in viuea sua, sed exsecal a mundo, ut ne 
frustra cccupemus locum. Peccatorem enim quis 
videns diu differentem, offenditur, et pejor fit ; et 
sic invenitur peccator neque ipse fructum faciens, 
οἱ alium quoque impediens ne $86 fructum faciat. 
Quod si exsecelur ex hac vita, fortassis ii qui 
exsectum viderint, hoc animo secun: perpenden- 
tes, mutabuntur οἱ fructum facient Tribus autem 
annis dicitur paterfamilias venire ad ficum, fortassis 
propter tres leges quas uobis dedit et quibus ad 
nos venit Dominus, qua sunt naturalis, legalis, el 


spiritualis. Oportebat sane nos naturali lege com g νυμιχὺς, χαὶ ὁ πνευματιχός. 


monitos fruclum fa: ere : nam natura docet quid 
facere operteat : at quia in nobis naturalem inve- 
nit inutilem, dedit et Mosaicam legem nature 
adjutricem : qua cum et ipsa inventa est infru- 
gifera prepler nostram desidiam, addidit el spiri- 
tualem. Ubi igitur tres ille non ". eliorem reddi- 
derint cujuspiam animam, neque longanimitate et 
misericordia Dei fil emendatior , "lune postea 
monere non ultra sinitur: non enim Deus sepe 
procrastinationibus illuditur. Quid autem si per 
tres annos etalum status. intelligas? Pueritim, 
hoc esl adolescentiam octo et decem annorum : 
virilem, et terliam eorum qui jam incipiunt fieri 
vetuli. Quando igilur in tertio anno, hoc est seue- 
cta, non damus fructus, et adhuc permiltiuur 
vivere ut adjiciamus slercus, vilem poenitentiae 
vitam propter Christum accipientes, et deiude 
etiam tunc mentimur, non ultra nobis parcet De 
minus,sed excidel,ut ne frustraoccupemus terram, 
et alios offendamus. Et hzc e»positio proposito 
textui consona mihi videtur. 

VEns. 1-1. « Docebat autem in una synage- 
garum Sabbatis : et ecce mulier qua habebat sji- 
ritum infirmitatisaunis decein et octo,eratquc con» 
tracta, vec omnino poterat exigere capul : quaii 
cum videret Jesus, vocavit eam ad se, et ail illi : 
Mulier, liberata es ab infirmitate tua. Εἰ imposuit 
illi nanus, et confestim erecta est, el glorificab..t 
Deum. Respondens autem princeps Synagoga in- 


τῷ ψυχῷ πρὸς τὸ χαρπορορῖτ. 
οὖν ποιήσωμεν καρπὸν, εἰ δὲ uf cx 
ἡμᾶς ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὐτοῦ ἀλλ᾽ im 
τοῦ vóguou, ἵνα μὲ, καταργῶμεν τὸν τὸτι 
ἁμαρτωλὸν πολυχρονοῦντα ὥλέπων τ΄. 
καὶ “εἰρων γίνεται “χαὶ οὕτως tiem 
τωλὸς μήτε αὐτὸς χαρποφορῶν, xz X 
δίων δυναμένμ χαρποφορεῖν. Εἰ ἔξ im 
τοῦ βίου, τάχα oi εχχοξέντα αὐτὸ, : 
συναίσθησιν ἐρχόμενοι, μεταδαλοῦνται à 
φορήσουσι, Τρία ὃὲ ἔτη λέγεται Eye 
δεσπότης ἐπὶ τὴν συχτὶν v, τάγα pis xE ὃ 
εἶναι τοὺς δεξομένους TxTv νόμους͵ E 
Xp; ἡμᾶς ὃ Κύριος - εἰσὶ δὲ ovi 
"Een an 
φυσιχῷ νόμῳ παιδευομένους ἡμᾶς rim 
Ὑὰρ φύσις αὐτὴν διὸδάσχει τὸ δέον ἐξὲ ἃ 
εὔρεν ἐν ἡμῖν τὼν φυσικὸν, ἔδωχε τὸν 
βοηθὸν τοῦ φυσικοῦ νόμου “ ὡς 9 χε 
στος διὰ τὴν ῥυθυμίαν ἡμῶν εὑρίσαξτι, 
πνευματιχόν' ὅταν οὔ» οἱ τρεῖς οὗτοι ut, 
τήν τινος ψυχτν, μηὸξ ὑπὸ τῆς μᾶχρς 5 
ανθρωπίας βελτ ιωθείν͵, τότε n ε- 

οὐκέτι ἰᾶται * οὐ γὰρ ᾿ πολλάκις ttr 
ταῖς ὑπερημεςίαις, Μιίίποτε ὃ: xx τοῖ 
τὰς τρεῖς χαταστάσεις τῶν ἡλιχιῶν ; TD 
ἤτοι τῶν μειραχίων, 
λογίζεται " 
ἀρξαμένων πολιυῦτθχι, ταῖν οὖν ἐν Ὁ 
τρίτῳ ἔτει, οὐ δῶμεν χαρποὺς, xai iz 
μὲν ζῆσαι πρὸς τὸ πεοιόαλετν γυποὶ, 
διὰ Χριστὸν ζω» ἐπανῃρημένοι, εἶτ 
ψευσόμεθα, οὐχ ἔτ: φείσεται ἡμῶν ὁ ἢ 
ἐχχόψει, :va μὴ χκαταργῶμεν τὴν [qo 
ἡλάπτοντες, Αὕτη ἢ ἐξνίγησις δοχεῖ pn 
φυεστέρχ τῷ σκοπν tn προχειμένῳ, 

« Ἧν δὲ διδάσχων iy μιᾷ τῶν 2. 
τοῖς Σχόδασι " xai ἰδοὺ γυνὴ ἦν τῷ 
ἀσθενείας ἔτη ὀέχα xai ὁκτὼ, xai » 
xa μὴ δυναμένη ἀνχκύψαι εἰ M τὸ 
δὲ αὐτὴν ὁ Ἰησοῦς προσες φώνῃσε, u 
Ιύναι, ἀπολέλυται τῆς ἀσθενε: ᾳς σου 
αὐτί, τὰς 45126, καὶ παρα χρῆμα 3 
&2ofazs τὸν Θεόν, Ἄποχρ: Sz δὲ 6 


ἥτις περὶ τὰ Ora 


φ - - 
τιν XvOOUAT,Y 


, X26 τὴν Tv 
ον 


dignans quodSabbato sa" asset Jesus, dicebalturbav: Ὁ ἀγανακτῶν, ὅτι τῷ Σαδδάτῳ ἐθε; 


Sex dies sunl in quibus oportet opeiari : iniis ergo 
venite ul sanemnini, et non in dieSabbati. ltespon- 
dens autem ad illum Dominus dixit : Hypocrita, 
unusquisque vestrum Sabbato nonne solvit bovem 
suum aut asinum ἃ prasepi, et ducit aquatum ? 
Hanc autem filiam Abrahz, quam alligavit Satanas 
ecce decem et octo annis, non oportuit solvi a 
vinculo isto die Sabbati ? Et cum hzc diceret, eru- 
bescebant omnes adversarii ejus, eL omnis populus 
gaudebat super universis qui gloriose fiebant ab 
eo. » Morbus illa mulieri diabolo aflligente accide- 
rat, sicut et Dominus dicit, quam alligavit Salair.as 
decem et octo annis. Nam fortassis propter peccata 
dereliclam ἃ Deo punivit Satanas. Oinuia enini 


ἔλεγε τῷ ὄχλῳ" "ES ἡμέραι εἰσὶν, ΝΣ 
ζεσθαι * ἐν ταύταις οὖν ἐρχόμενο: ὃς 
μὴ τῷ ἡμέρᾳ τοῦ Σαδδάτου, "Acc 
Κύριος, xal εἶπεν " Ἵ γποκχριτὰ, fri 
Xa60ít οὗ λύει τὸν βεὺν αὐτοῦ, u 
τῇς φάτντις, χαὶ ἀπαγαγὼν ποτῖῦε 
θυγατέρα ᾿Αὐραὰμ οὔσαν, ἕν ἔδησεν 6 
δέχα xxl ὀχτὼ ἔτη, οὐχ ἔδει λυθῆνχ: à 
τούτου τῇ ἡμέρα τοῦ Σχδδάτου - κα αὶ 
αὐτοῦ, 11594990710 πάντες oi ἀντ: 
xai πᾶς ὁ ὀχλος ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσι 
τοῖς γινομένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ, » ἘΣ ἐπ 
xi« τὸ πάθος τοῦτο τῇ γυναικὶ συνέδι 
ὁ Κύριός φησιν " ἢν ἔδησεν ὁ Σ χτανὰς 


ENARRATIO IN EVANGELIUM LUCA. — CAP. XIII. — 918 
γὰρ διὰ πταίσματά τινα ἔγκατα- A mala humanis corporibus Satan infert, quando ei 


ὃ Θεοῦ ἐτιμωρεῖτο ὃ Σατανᾶς. Παραί- 
| τοῖς τῶν ἀνθρώπων σώμασι πάντων 
, ὅταν ἄνωθεν παρὰ θεοῦ συγχωρη- 
τὶ Ἐξ ἀρχῆς αὐτὸς ἡμῖν πρόξενος kys- 
πεσεῖν μὲν τῆς ἀφθαρσίας, ἐφ᾽ [ 
οσερῷ δὲ σώματι καὶ παθῶν δεχτιχῷ 
τοὺς δερματίνους γὰρ χιτῶνας τοῦτο 
τως, Ὃ μέντοι Κύριος θεοπρεπεστάτῃ 
ουσίας γεμούσῃ τῆς γγναικὸς ταύτης 
χύνει, ᾿Επιτίθησι δὲ καὶ τὰς χεῖρας 
ἄθωμεν, ὅτι τὴν τοῦ λόγου δύναμίν τε 
ἢ ἁγίχ πεφόρηχε σάρξ * ἰδία γὰρ ἦν 
rf, ἑτέρου τινὸς παρ᾽ αὐτὸν ὄντος xata- 


ἃ Domino permittitur : quandoquidem nobis et ab 
initio auctor fuit 587 ut ab incorruptione in qua 
conditi fuimus, excideremus,et infirmo passionum- 
que capaci corpori alligati essemus. Hoc enim per 
pelliceastunicas intelligimus.At Dominus voce Deo 
dignissima potestateque plena, mulieris istius mor- 
bum fuget. Imponit autem ei et manus ul discamus 
quod Dei seruonem virtutemque et operationem 
sancta caro babuerit. Sua enim propria erat, et 
non alterius cujuspiam sibi assistentis, et proprie- 
tale persons separati,sicut impio Nestorio videtur. 
Igitur tanta quidem Domini benignitas, ut proprio 
figmento misericors esset. Satanas vero qui prius 


διουποστάτως χεχωρισμένου, χαθὰ δὴ μ mulierem alligaverat, morbi solutionem dolens,et 


δυσσεδεῖ δοχεῖ, Ἢ μὲν οὖν ἀγαθότης 
οιχύτη, «xl οὕτω τὸ οἰχεῖον πλάσμα 
δὲ ἐξ ἀρχῆς τὴν dvovalxx δεσμήσας 
ἡόμενες τῇ ταύτης λύσει, ola θέλων ἐπὶ 
χεῖσθαι αὐτὴν, δεσμεῖ τὸν ἀρχισυνάγω- 
tp, xai διὰ τοῦ στόματος τούτου ἐπ- 
ὅματι ^ οὕτω, ἄρα πανταχοῦ τοῖς χαλοῖς 
ἰγαναχτεῖ οὖν ὅτι ἐν Σαδδάτῳ ἣ θερα- 
ὃν 6 Κύριος χαριεστάτῳ ὑποδείγματι 
ζώων ἐλέγχει ὅθεν οὐ μόνος αὐτὸς 
; λόγοις, ἀλλὰ xal πάντες οἱ ἄλλοι ἀν- 
Ἰησοῦ ἀπὸ τῶν λόγων χατῃσχύνοντο" 
ν ἀνόητον τὸ χωλύειν θεραπευθῆνα'᾽ 
Σχδδάτῳ, διὰ τὴν ἀγρίαν δῆθεν τὴν 
οὐ τῷ Καδδάτῳ προστεταγμένην. Οἱ 
κείμενοι τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ τῶν λόγων χατ- 
ἱ δὲ ὄχλοι ἔχαιρον ἐπὶ τοῖς ἔργοις, ὡς 
je ἔργοις οὐκ ἔχαιρον, ἀλλ᾽ ἐξετήχοντο 
og τοῦ Χριστοῦ. Οἱ δὲ τοῦ ὄχλου 
νοι Ex τῶν σημείων, ἔχχιρον, lásto, 
Ταῦτα δέ μοι λάμδανε τὰ θχύματα xa, 
ἄνθρωπον * συγχύπτει γὰρ ἡ ψυχὴ 
γηϊνας μόνας φροντίδας νεύῃ, χαὶ 
ν ἢ θεῖον φαντάζηται " διὸ xal ὀχτὼ 
οσεῖν λέγεται, Ὅταν γὰρ τις περὶ τὴν 
ἐντολῶν τοῦ θείου νόμου, αἴτινές εἰσι 
οἱ τὴν ἐλπίδα τοῦ ὀγδόου αἰῶνος ἀσθενῆ, 
ὼ ἔτη συγχύπτειν λέγεται “ ἢ οὐχ ὁ τῇ 
ννυς, καὶ ἀμαρτάνων ἀεὶ τάς τε ἐντο- 
ai τὸν μέλλοντα αἰῶνα 05 προσδέχεται ; 


eam amplius affligere cupiens, alligat principem 
Synagogm invidia, et per os ejus miraculum ca- 
lumniatur : more enim suo bonis ubique imponit. 
Indignatur ergo quod in Sabbato sanatur : quem 
Doininus pulcherrimis exemplis brutorum anima- 
lium arguit. Unde non ipsetantum talibus sermo- 
nibus, sed et omnes alii qui adversabantur Jesu, 
confundebantur. Magna enim stultitiz erat, prohi- 
bere hominem sanari in Sabbato propter otium 
quod aliqua ex parle in Sabbato lex prasceperat. 
lgitur qui adversabantur Jesu, confundebantur. 
Turbe aute gaudebant in operibus, sicut illi 
operibus non gaudebant, sed insaniebant, Christo 
faciente miracula.At turbae ex miraculis utilitatem 
percipientes, gaudebant, maxime quod sanationi- 
bus [ruerentur. Intelligas autem, oro, miraculuin 
istud etiam de intern» homine. [ncurvatur aniwa 
quando ad terrenas tantum curas vergit, οἱ nihil 
coeleste vel divinum secum concipit.Idcirco decem 
el oclo annis :grotare diciiur. Quando enim quis 
in observatione mandatorum divine legis qua sunt 
decem, et in spe octavi seculi infirmus fuerit, de- 
cem et octo annis dicitur incurvari. Annon incur- 
valur el contrahitur qui terrenis addictus peccat 
semper, mandata reprobat, et futurum seculum 
non exspectat ? Sed Dominus in Sabbato et Syna- 
goga sanal talem animan. Quando enim quis in 
seipso colligit. confessionis cogitationes : Judas 
enin cenfessio dicitur, et Sabbatum tenet, hoc 
cst, feriatur ἃ malis : lui.c eum sanat Jesus, non 


ς ἐν Σχδδάτῳ xal Συνχγωγὴ θεραπεύει p sermone lantum dicens ei : Liberatus esto abinfir- 


ψυχήν. 'Orav γὰρ συναγάγῃ τις ἐν 
τῆς ἐξομολογήσεως λογιομούς * Ἰούδας 
(Ὥσις λέγεται " xal Σάδδχτον σχοίη, 
xav ἀπὸ τῶν χαχῶν, τότε θεραπεύει 
οὖς, 09 λόγῳ μόνῳ λέγων αὐτῷ ᾿Απολέ- 


mitale tua : sed el manus imponens. Opus eniin 
est nobis ut ad. operanduri opera virtutis susci - 
piamnus el divinarum manuum cooperationem, et 
non per solum verbum et instructiones erudiri 
contenti, puleinus nos sanitatem consecutos. 


ἐνεΐας σου, ἀλλὰ xal τὰς χεῖρας ἐπιθείς Ot: 722 ἡμᾶς χαὶ τὴν τῶν είων χειρῶν συνεργίαν πρὸς 
ι τῆς ἀρετῆς ἔργα δέξασθα', xal μὴ διὰ λύ ου μόνου καὶ κατηχήσεως τὴν Üipaztíav λαδεῖν 


:30n vat, 

ji, Τίνι ὁμοία ἔστιν d) βασιλεία τοῦ Θεοῦ, 
ώσω αὐτήν : Ὁμοία ἐστὶ χόχχῳ σινά- 
ὧν ἄνθρωπος ἔδαλεν εἰς κῆπον ἑχυτοῦ, 
χαὶ ἐγένετο εἰς δένδρον μέγα, xal τὰ 


οἰρανοῦ χατεσχένωταν ἐν τοῖς πλάδοις 


VERS. 18-22. « Diceuat ergo : Cui simile est 
regnum Dei ? el cui siu.ile faciam illud? Simile est 
erano sinapi quod acceptum homo misit in hortum 
suuin, el crevit, et evasit in arborem magnam, δὶ 
volucres 588 cceli nidulabantur in ramis ojus. Et 
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iterum dixit : Cui simile faciam regnum Dei? Si- ^ «&*o5.. Πάλιν εἴπε " Τίνι ὁμοιώσω τῷ 


mile est fermento .quod aceeptum mulier abscondit 
in farine sata tria, donec fermentetur totum. Εἰ 
ibat per civitates et castella doccus, et iter faciens 
Hierosolymam. » Grano sinapi comparat regnum 
Dei. Regnum autem Dei predicatio est, et verbum 
Dei.Per predicationem enim regnavit in animabus 
hominum. Enimvero sicut sinapi videtur quidem 
parvum esse, multam autem habet virtutem, i.a 
et sermo Evangelii contemnitur quidem a multis, 
et apparet esse stultitia : cuin. vero illum; homo 
susceperit, et miseritin hortum sus anims,arbo- 
rem magnam facit, il& ut et ramos dilatet, ac vo- 
latilia cceli, hoc est, homines qui in sublime volare 


nituntur. nidos habeant in ramis. Qui enim super- p καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, i 


gressi sunt terrestria, in ramis predicatiouis. hee 
est, dilatatis sententiis quiescunt ; ut exempli gra- 
tia quid dicam : Granum sumpsit Paulus, parvam 
Ananis 9? instruclionem. sed plantatum hoc gra- 
num in horto ejus pingui, ramos fecit, multas, in- 
quam, οἱ bonas doctrinas ac epistolas, in quibus 
nidulabantur nonsolum hiqui tunc sublimes niente 
ex sapientia, uti Corinthii, Dionysius, Hierotheus 
et ahi plurimi, sed et qui reliquis temporibus. 
Potest per granum sinapis intelligi et Dominus 
ipse, vilis enim videbatur, nam fabri filius, et pau- 
perrimus. At ubi cecidit in cor terree, cum mortuus 
esset, el sepullus in horto, ramos pulchros apo- 
stolos fecil, in quibus quiescunt omnes qui | rius 
agitabantur et vexabantur a spiritu erroris, nempe 
gentiles ; qui comparabantur volatilibus, propter 
mentem facile mobilem, et illusioni obnoxiam, 
maunsque levitatis. Tales enim sunt omnes q: i 
errant, volatilibus coli, hoc est aeris, assimilati, 
Iterum assimilatur fermento divinus serm». quod 
sumptum mulier, hoc est humana natura, occul- 
tavit in farinz sata tria, hoc est, in corpus, spiri- 
tum, et animam, ita ut illi sanctificentur, sicut 
dicit beatus Paulus, fiatque una contemprratio 
communione cum Spirilu sancto. Intellige autem 
per mulierem animam : sala vero tria ires parles 
ejus, rationalem, concupiscibilem, et irascibilem. 
Si quis igitur in tribus illis partibus sermonem Dei 

























θεοῦ ; Ὁμοία ἐστὶ ζύμῃ, ἂν Aron x 
εἰς ἀλεύρου σατα τρία, ἕως οὐ ἐπρωκὶ 
διεπορεύετο κατὰ πόλεις «αἰ χώμας d 
πορείαν ποιούμενος εἷς Ἱερουσαλήμ, , 


κηρύγματος ἐδασίλευσεν ἐπὶ τὰς Lg CR 
κων. ᾿Ὥσπερ, οὖν τὸ Givnrt δοχεῖ μὲν C 
πολλὴν δὲ τὴν δύναμιν ἔχει, οὗτω xn d 
Εὐαγγελίου καταφρονεῖται μὲν τοῖς τὸ 
δοχεῖ μωρία εἶναι, λαθὼν Ob αὐτὸν n 
βαλὼν εἰς χῆπον αὐτοῦ, ἤγουν τῇ i 


δένδρον μέγχ ποιεῖ, ὥστε χλάδους εἰ 


ὀψτιλὰ θέλοντας πέτεσθαι ἁ ; 
ἐν τούτοις τοῖς χλάδοις. Oi Ὑξ; τῶν" 
χείμενοι, ἐν τοῖς χλάδοις τοῦ χηρύγμεπο 
ἡπλωμένοις νοήύμχσιν ἀναπιχύοντ2ι" 51: 
κόχχον ἔλαδεν ὁ Παῦλος, τὴν μιχρὰν |} 
χατήχησιν * ἀλλὰ φυτεύσας τοῦτον τὸν timi 
πίονι αὐτοῦ χήπῳ, κλάδους ἐποίησε, x 
φημι, καὶ χαλὰς διδχσσαλίας, καὶ ins, 
χατεσχήνουν ob μόνον οἱ τότε ὑψηλοὶ xr πα 
νοῦν καὶ σοφίαν, οἷοι οἱ Κορίνθιοι, ὁ λιονσς 
pdüsoc xai ἄλλοι πλεῖστοι, ἀλλὰ καὶ τῇ 
χαιρούς Δύναται χόχκος σινάπεως vorfür 
τὸς ὁ Κύριος, εὐτελὴς μὲν τὸ oru 
γὰρ υἱὸς, xxi πενέστχτος * πεσὼν δὲ ἐν τὶ : 
Υῆς δὶς τοῦ νεχρωθῆνα:, καὶ ἐν up nn 
xÀaóou. ὡραίους τοὺς ἀποστύλως i 
ixavanz ονται πάντες οἱ πρώτην τὸ 
παντὶ πνεύματ' τῆς πλάντς, οἷον αὶ ὃ 
τεινοῖς παρχδαλλόμενοι διὰ τὸ τοῦ )pm 
ριἀγωγον καὶ εὐεξχπάττιτον, καὶ πολλὴ: 9" 
φότητος. Τοιοῦτο! Ὑὰρ πάντες οἱ m) Wem? 
νοΐς τοῦ οὐρανοῦ, τουτέστι τοῦ ἀέρος ios) 
λιν ἔοιχε ζύμῃ ὁ θεῖος λόγος, fjv iet 
τουτέστιν 3, ἀνθρωπεία ςύσις͵ ἔχοτῴο ;*9 
σάτα πρία, τουτέστιν εἰς σῶμα, w* 
ὥστε ἁγιασθῆναι ταῦτα, χαθά φησιθα 
[1αῦλος, χαὶ γὙενέσθχι ἂν φύραμα τῇ gi 
Πνεῦμα χουινωνίφ. Νοήσα'ς δ᾽ dv ναι τ 


occultarit, faciet illam totam spiritualem, ita ut θ σάτα δὲ τρία τὸ τριμερὲς αὐτῆς, λοπόν, M 


rationalis non labatur in doclrinis,neque irascibilis 
et concupiscibilie absque ratione ferantur, sed fer- 
mententur et assimilentur sermoni Dei Perambula- 
bal vero Jesus per pagos et civitates docens. Neque 
ilain parva venit oppidaet pagos,ut magnas civitates 
negligeret : id quod faci nt qui volunt simpliciores 
decipere,neque ita venit in civitates, 589 ul osten- 
tator et glorious parvas negligens : sed ul com- 
munis Dominus, imo ut pater qui omnium curam 
agil, ubique circuit. Nunquid autem ita transit per 
externas civitales, in quibus non to! erant legispe- 
rii : a Jerusalem aulem fuyit, utpote formidans 
reprehendi a legisperitis, vel suspicans ne ab eis 


09 Act. ix, 14, 12. 


xai ἐπιθυμητιχόν, El οὖν ct; kv τῷ vx 
καταχρύψει τὸν λόγον τοῦ etos, zou e 
πνευμχτιχὸν, ὥστε μήτε τὸ λον στιχὸν b 
μάσι σφάλλεσθαι, μήτε θυμὸν καὶ inar 
φέρεσται, ἀλλὰ ζυμωθῆναι, xai ἑξομοιμ 
λόγῳ τοῦ Θεοῦ. Διεπορεύετο ὃ: ὁ Ἰησοκ} 
λεις xa: χώμας διδάσχων " οὔτε qx? τῶν μ' 
ἐπέδαινεν, olat αἱ χύμαι, τῶν δὲ πόλιοι 
ὅπερ ποιοῦσιν οἱ τοὺς ἀφελεστέρους iiri 
λόμενο!, οὔτε τῶν πόλεων ἐπιδχίνων ὡς u 
xal φίλος δόξης, τῶν μικρῶν ἠμέλει, i 

δεσπότης, μᾶλλον δὲ πατὶ; πάντω;: τῷ 
πανταχοῦ περιήει. "Ap ouv τὰς μὲν ΗΝ 


ENARRATIO IN EVANGELIUM LUCA. — CAP. XIII. 


922 


iv αἷς οὗ τοσοῦτοι ἦσαν νομομαθεῖς, A OCcidatur? Non est hoc dicendum, sed et iter, in- 


’σαλὴμ ἀπεδίδρασκεν, ἄτε δεδιὼς τοὺς 
ἡκομαθῶν ἔλφξγχους, ἢ τὸν Ex τούτων 


quit, faciens in Hierosolymam. Ubi enim plure* 
eegrolant, eo magis festinat medicus. 


ἡμενος ; Οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, ἀλλὰ καὶ πορείαν, φησὶ, ποιούμενος εἷς Ἱερουσαλήμ * ἔνθα γὰρ πλείους 


ἱκεῖσε μᾶλλον εἰσωθείτω ὁ ἰατρός. 

τις αὐτῷ" Κύριε, εἰ ὀλίγοι οἱ σωζόμε- 
τὲ πρὸς αὐτοὺς" ᾿Αγωνίζεσθε εἰσελθεῖν διὰ 
Jine, ὅτι πολλοὶ λέγω ὑμῖν, ζητήσουσιν 
οὖκ ἰσχύσουσιν, ᾽Αφ᾽ οὗ δ᾽ ἐγερθῇ ὁ οἷ- 
καὶ Σποχλείσῃ τὴν θύραν, καὶ ἄρξησθε 

χαὶ χρούειν τὴν θύραν, λέγοντες" Κύ- 
ἔνοιξο,; "tv: χαὶ ἀποχριϑεὶς ἔρετ ὑμῖν 
ἧς πόθεν ἐστέ᾽ τότε ἄρξεσθε λέγειν' 
ὠπιόν σου, xal ἐπίομεν, καὶ ἐν ταῖς 
ov ἐδίδαξας. Καὶ ἐρετ, Λέγω ὑμῖν, οὐκ 
ϑεν ἐστὲ, ἀπόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ πάντες οἱ 


Vgns. 95-30. «Ait autem illi quidam : Domine, 
an pauci sunt qui saluteni consequuntur? Ille vero 
dixit ad illos:Contendite intrare per angustam por- 
tam, quia multi, dico vobis, querent intrare, et 
non poterunt.Cum autem experrectus fuerit pater- 
familias, et clauserit ostium,et coeperitis foris stare, 
et pulsare ostium,dicentes: Domine,Domine,aperi 
nobis:et respondens dicet vohis: Nescio vos unde 
sitis : tunc incipietis dicere : Edimus coram te, et 
bibimus,et in plateis nostris docuisti.Et dicet:Dico 
vobis,nescio vos unde sitis Discedite a me, omnes 


ἰδικίας, "Extt ἔσται ὁ χλαυθμὸς, xai ὁ B qui patratis iniquitatem. Ibi erit fletus, et stridor 


ὀδόντων ὅταν ὄψησθε ᾿Αὐρχὰμ, xal 
ἰχχὼδ, x1i πάντας τοὺς προφήτας ἐν 
τοῦ Θεοῦ, ὁμᾶς δὲ ἐχόχλλομένους ἔξω“ 
ἀπὸ 'Avatolov χαὶ Δυσμῶν, χαὶ ἀπὸ 
ἰτου, xal ἀναχλιθήσονται ἐν τῇ βασιλείᾳ 
d ἰδοὺ εἰσὶν ἔσχατοι οἱ ἔσονται πρῶ- 
πρῶτοι οἵ ἔσονται ἔσχατοι, » ᾿Ολίγοι οἱ 
τὸ μὴ ἐγγωρεῖν πολλοὺς δέξασθαι τὴν 
οὖν 5 οἰκοδεσπότης ὁ Κύριος, συγχκα- 
ντὰς ἀνθρώπους εἷς ἑστίασιν, χαὶ ἀπό- 
ἰδαπανήτων ἀγαθῶν ὅσοι μὲν οὖν σπου- 
αἱ τῆς τοῦ ἀρίστου ὥρας σπουδάζουσιν 
σοι δὲ νωθρέστεροι, χαὶ μετὰ τὴν τοῦ 
ἐρχόμενοι, ἀπονλεῖονται. Τίς δέ ἡ ὥρα 
$ ὁ παρὼν Bloc; Οὗτος γὰρ ὄντως ὁ 
ν εἰς τὴν πρὸς τὸ ἑστιαθῆνχι πνευμα- 
iav, ᾿Αφ᾽ οὗ τοίνυν ἐγερθῇ ὁ οἶχοδὲ- 
στιν, εἰς χρίσιν ἐξαναστῇ, xal ἀπο- 
ύραν, τὴν τῆς ἀρετῆς, φημὶ, ὁδὸν, ἥτις 
εὖθεν ἀποδίωσιν οὐλ ὁδεύεται"' ἐν τῷ 
ν ἡμῖν δῥεύεται ἡ τῆς ἀρετῆς ὁδός" do- 
t ἀμελέστερον ἐνταῦθα ζήσαντες χρού- 
* τότε γὰρ δὴ τότε διὰ τῆς ἀνονήτου 
τῆς ἀρετὴς οὐὸν ἀναζητοῦσ' λόγοις 
τισι χρότοις xal κτύποις ἀνχκαλούμενοι 
ἰργων ἀπόντων, Ὁ δὲ οἰχοδεσπότης ἔδυ, 
ἱεἰσας, προσποιεῖται μηδὲ εἰδένχι πό- 
ἰότως, εἰσὶ μὲν γὰρ ἐκ τοῦ διαδόλου, ὁ 
ς ὄντας αὐτοῦ γινώσχει. Τὸ δὲ, ᾿Εφάγο- 
μεν ἐνώπιόν σοῦ, καὶ ἐν ταῖς πλατείαις 
, καὶ ὑπλῶς μὲν οὕτως πρὸς τοὺς 
γεται, Καὶ γὰρ ἐξ αὑτῶν ὁ Χριστὸς 
xxi αὐτοῖς συνήσθιε xxl συνέπινε͵ 
i ὑψτρρότερων δύναται νοηθῆναι co, "Ev- 
ἄγομεν χαὶ ἐπίομεν τὴν yàp νομιχὴν 
ρεῖαν, xil προσχομίζοντες τῷ Θεῷ τὰς 
rac, ἤσθιον xat ηὐφραίνοντο, ἠχροῶντο 
2v βϑίδλων ἐν ταῖς συναγωγαῖς, Πάντως 
xai Gà τῶν προφητῶν ἐδίδασχεν" οὐ 
, οἱ προφῆται προετίθεσαν, ἀλλὰ τὰ τοῦ 
jv, διὸ χαὶ Deov, Τάδε λέγει Κύριος, 
tote ᾿Ιουδαίοις εἷς δικαίωσιν ἡ δι᾽ xt. 


dentium,cum videbitis Abraham,et lsaac,et Jacob, 
et omnes prophetas in regno Dei, vos autem ex- 
pelli foras. Et venient ab Oriente et Occidente, et 
Aquilone et Austro, et accumbent in regno Dei. 
Et ecce sunt postremi, qui erunt primi : el sunt 
primi, qui erunt postremi. » Pauci sunt qui salvan- 
lur, eo quod augusta via multos non recipiat. Est 
autem Dominus paterfamilias, qui convocat omnes 
homines ad prandium et fruitionem cternorum 
bonorum. Omnes itaque virtute prediti usque ad 
prandii tempus studuerunt intrare : omnes au- 
tem desidiosi et ignavi, qui post tempus prandii 
venerunt, excluduntur. Hora autem prandii pre- 
sens vita est. Hoc enim tempus utique prandium 
et, quo preparamur ut spirituali convivio excipia- 
mur. Cum autem expergefactus fuerit paterfami- 
lias, hoc est, ad judicium surrexerit, ac clauserit 
januam,virtutis dico viam, quam ingredi non pos- 
sumus postquam hinc emigraverimus:quando enim 
in vita sumus,iniri potest via virtutis:incipiunt qui- 
dem tunc hi qui negligentius 1n hac vita vixerint, 
pulsare januam, tunc, inquam, tunc per inutilem 
poenitentiam virtutis viam requirunt, nudis verbis 
quasi pulsationibus et strepitibus quibusdam revo- 
cantes illam, operibus tamen carentes. Pater 
vero familias cum eos juste excluserit, dissimulat 
scire unde sint, el merito : sunt enim ex diabolo : 
Dominos autem cognoscit suos. Hoc autem quod 
dicit: Comedimus et bibimus coram te,et in pla- 


D teis nostris docuisti : simpliciter quidem ad Israeli- 


(as dicitur.Etenim Dominvs ex $00 ipsis natus est 
secundum carnem,et cum eis comedit ac bibit.El 
potest etiam sublimius intelligi : Coram te come- 
dimus et bibitius.Legalem enim perficientes cul- 
tum, et offerentes Deo cruenta sacrificia, comede- 
runt et lzetati sunt:aadierunt autem divinos libros 
in synagogis.Omnino eniin et per prophetasDomi- 
nu» docuit.Nequeenim prophete zua ipsoruim dicta 
proferebant, sed divina praedicabant : quapropter 
et dicebant:Hac dicit Dominus. Non igitur sufficie- 
bat Judsis ad justificationem cultusille per sangui- 
nis effusionem, non accedente fide, qua justificat 
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autem dissoluta, hsec congruun!.Àn non el mandu- 
camus corpus divinum, et bibimus sanguinem Dei 
coram eo,quolidia ad myslicam mensam accedeu- 
(65,61 docet in latis animabus nostris Dominus ? 
Atqui multa inde utilitas,si auditores divinze quidem 
legis fiamus, el non factores : imo contra ad majo- 
rem tormentoruim occasionem audivisse cedet,si- 
cul et divinarum sanctificationum suimptio ad ju- 
dicium. Observa quod rejecti sunt illi, quorum in 
plateis docet Dominus:verurm si ipsum habuerimus 
docentem, non in plateis, sed in angustis et tritis 
et compunctis cordibus, non erimus rejecti. Jam 
loc quo inquit, Illic erit pluratus. quando vide- 
bitis Abraham, et Isaac,et Jacob,congruit quidem 
οἱ Israelitis quibus ista dicebat, et his qui hodie 
sunt increduli.Judiei sane tanto magis torqueban- 
lur audiendo aliosex gentibus requiescere .et quie- 
tem habituros cum Abrabam et petribus,se autem 
expellendos.Pertinet item et ad nos,qui non bene 
operamur cum fide: et no: quidem in lege Christi 
gloriamur, quam mox postea trans:redimur et ree 
probamus. Primi quidem esse videmur, utpote a 
cunabulis instructi.et nomeu Christi ferentes: po- 
stremi aulem erimus, pr«'atis gentilibus quibus- 
dam, qui fine vilze su: credunt, et Deo placentes 
parvum vitae lempus agunt. 


διχαιοῦσαν τὸν ἀσεδῃ. Koi τοῖς χετ' dá 
vot; ut, ἀμελέσι δὲ τὴν ζωῆν, ἀρμόσειν: 
$ οὐχὶ καὶ ἧμεῖς τρώγομεν τὸ θεῖον si 
voutv τὸ αἵμχ τοῦ Θεοῦ ἐνώπιον αὐτῶι 
στην τῇ μυστιχῇ TOXTÉLO πουλιύντες, EI 
ἐν ταῖς πλατείχις ψτχαῖς fuu» ὁ Κύριος; 
δὲν ὀφελος, εἰ ἀκαροχταὶ τοῦ θείου νόμῳ 
xai οὐ ποιηταί τοὐναντίον μὲν οὖν ui» 
ζόνων βασάνων ὑπόθεσιν huie ἢ ἀχκρύδσις, 
à τῶν θείων ἀνιχσμάτων μετάληψις εἰς αὶ 
ἰσταται, ixoxt5onzow δὲ ὅτι ἀπόδλητοί 
vot, ὧν ἕν ταῖς πλατείαις διδάσχει ὁ Rugs 
γε διόάσχοντα αὐτὸν ἔχωμεν οὐχ ἐν rÀrux 
στεναῖς χαὶ τεὐλιμμέναις χαὶ xatiweggh 


Β δίχις, οὐκ ἀπόδλητοι ἐσόμεθα. Τὸ δὲ Ἐκ 


κλαυθμὸς, ὅταν ὄψησθε 'A6pziu, xai nz 
x'wÓ, ἀρμόζει μὲν xxi τοῦς ᾿ἸΙσρχηλίτεις͵ 1 
ταῦτα διελέγετο, xai ἔτι τοῖς χατὰ xmpuki 
Oi γὰρ Ἰευδχτοι τούτῳ μάλιστα ἐἐδέχ ον 
ειν, ὅτι ἔλλοι μὲν οἱ ἐξ ἐθνὼν avrrrmw: 
'Apzhg. xii τῶν πατέρων, αὐτοὶ & b 
ἀρμόγει δὲ xal ἡμῖν τοῖς μὴ dxoh 
πράϊιτουσι’ χαὶ ἥμετς γὰρ bn τῷ νόχγ τῷ: 
καυμώμενοι, εἴτα διὰ vcrc παρχδασεως 72 
τοῦντες αὐτὸν, πρῶτοι μέν τῷ δοχεῖν ipn s 
τιχηθέντες ix σπαργάνων αὐτῶν τὸν λίγον 


Χριστὸν φορέσα ντες, ἔσ (aot ὃς ἐσόμεθα ξθνιχῶν τὸ “ὃν προτιμηθέντ των, τῶν πρὸς τῷ τέλει το Bio) mc 
xai ἀρεστῶς τῷ θεῷ 6 διχγχ" ὠνίων τὸν ὀλίγον τῆς ζωῆς / ovo v. 


VERS. 31-33. « Eudem die accesserunt quidam C 


Pharisseorum d:centes illi : Exi, et vade hinc:quia 
Herodes vult te occidere.Et ait illis : Ite, et dicite 
vilpi huic:Ecceejicio damonia,et sanitates perficio 
hodie,et cras,ettertia die consummior.Verumtanien 
oportel me hodie et cras et proximo die proficisci, 
quia fieri non potest ut propheta pereat extra Jeru- 
salem.» Invidia tabescebant maledicti Judaei et Do- 
minum terrere nituntur,et minaztem ei faciunt He- 
rodem: nolebant enim eum videre facientem mira- 
cula ne multitudine miraculorum turbas sibi coa- 
ciliaret,et virtute verbi ad se alliceret. Prelexunt 
igitur llerodein, et finzunt sibi Salvatoris curam 
6556. ρ5689 l autemcorda ill rumsciens.mansuete 
el adunibrate pro more suo eis respondet ; Dicite 


« "Ev v τῇ τμλέρξ προτηλθήν: «X 
λέγοντες αὐτῷ Ἔξελθε, καὶ πορεύου i 
'Βρώδης θέλει σε ἀποχτεῖναι. Καὶ m 
Πορευθέντες εἴπατε τῇ ἀλώπεκι ταύτῃ, ἰὼ» 
δαιμόνια, καὶ ἰάσεις ἐπιτελῶ σήμερον 57 
xz τῇ τρίτῃ τελειοῦμχι. Πλὴν δεῖ rne" 
αὔριον xai τῇ ἐχομένῃ πορεύεσθαι, ὅτι ve^ 
προφήτην ἀπολέσθχι 520) Ἱερουσαλήμ, jd? 
tnxoutvot ol xat τάρατοι Φαριταῖοι ps 
tit τὸν Κύοιον xal τὸν "Hoo v n 
οὐ γὰρ ἤθελον αὐτὸν ὁρᾷν 6 apazot 
vp πλήθε' τῶν σημείων ἐφέλκηγται aeo 
vh τοῦ λόγου δυνάμει διδάσκων izr2 
ἑαυτόν, tp. “γγασίζοντ « οὖν τὸν "Hoe π᾿ 
CEzÜxt τοῦ Σωτῆρος σχτιμχτίζοντα, Ys 


vulpi huic. Et videtur quidem Herodem appellare Deo; τὰς χαρδίας αὐτῶν, πράως τὸ i» 95 


vulpein,sed Phariszos notat,si quis diligeuter « on- 
siderel Non cnim dixit, vulji illi, sed huic, media 
quadam voce usus,idque s. ite.Sii.gulari numero di- 
cendo vulpem,Herodem illos suspicari fecit:dicen- 
do autem. huic, quod est pronomen deinonstrati- 
vum ,insinuaviL istos ipsos esse dolosos illos.Et pro- 
fecto l'liarisei prz se ferebant malignos versipel- 
lesque vulpiuin mores. Vide autem, oro, quomodo 
maliti:te eorum respondeat. Quia enim ilii propter 
sanilates invidebaut,et inculiebantei metuin ex He- 
rode, idcirco ipse id quod sciebat illis potissimum 
dolere, dicit:Ecce enim ego,inquit, sanitales perli- 
cio, et daemonia ejicio. Nam, sicul pradictuin esl, 

propterea insactabantur. eum, ut ne miraculis os- 


σμένως, ὡς ἔθος αὐτῷ, ἀποκρί ἔνεται grat s 
σιν, E' mate τ, ἀλώπεχι ταύτῃ xii out pP 
πεχὰ τὸν Ηρώδην ὀνομάζειν, τοὺς erm 
μᾶλλον, εἰ τις ἀχριδῶς τκοποίη" Q; 14 " 
ἁλώπεχι ἐκείνῃ, ἀλλὰ ταύτῃ, pim, τιὰ p 
φωνῇ; καὶ γε εὐφυῶς, Διὰ μὲν τοῦ bar 
ἀλώπεχι, τὸν Ἡρώδην δέδωχεν ἐκείνοις ar 
OX δὲ τοῦ δειχτιχῶς iva ταύτῃ, αὐτὸν. 
τούς δολεροὺς divae τῷ ὄντι γὰρ τὸ τῷ 
χοὸς πανοῦργον χαὶ δύστροπον αἱ Φχρισεῖν 
«voto. "Opa ὃὲ μοι πῶς πρὸς τὴν παχοργ! 
ἀποχρίνεται αὐτοῖς. Ἐπεὶ Ὑὰρ ἐκεῖνοι às * 


φθονοῦντες τὸν ἐχ τοῦ ἹΒρώδου φόθον e 


αὐτὺς, ὅτε ἠπίστατο λυπεῖν exslvox, τὴν 
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ρησὶν, ἐπιτελῶ liste, καὶ δαιμόνια ἐκ- A tensis multos ad credendum sibi alliceret. Hodie 


vào προείρηται, διὰ τοῦτο ἐδίωχον αὐτὸν, 
τῶν παραδόξων ἐπιδείξει χρώμενος σα- 
οὖς εἰς τὸ πιστεύειν αὐτῷ. Τὸ 03, σήμε- 
tov, πλείονας ἡμέρας δηλοῖ, ᾿Ὥσπερ οὖν 
ἰώθαμεν ἐν τῇ συνήθει ὁμιλίᾳ λέγειν, 
ὶ αὔριον γίνεται τόδε, οὐ πάντως τοσού- 
xt τὸ ἔργον περιχλείοντες, ἀλλὰ τὸ τα - 
σῦχι δηλοῦντες, οὕτως οὖν «al ὁ Χριστὸς 
άσεις ἐπιτελῶ σήμερον, xai αὔριον, καὶ 
μέρᾳ τελειούμαι, οὐ πάντως τούτο ἐδήλω- 
τῷ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναγκαίως τελειωθῆναι, 
πόμως τὸν θάνατον αὐτοῦ γε ήσεσθαι δη- 
εἴ μὲ σήμερον καὶ αὔριον, τουτέστι χρό- 
τροσμεῖναι ἐνταῦθα θαυματουργοῦννα, xal 
πορεύεσνθχι εἰς Ἱερουσαλὴμ᾽ ἐχεῖσε γὰρ 
τῷ τὸ πάθος. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐχεῖνοι ἔλε- 
᾿Ἔξελθε, ὅτι ᾿Πρώδης μέλλει σε φονεύειν, 
lalq δὲ ταῦτα ἔλεγον, ἐκείνης γὰρ Hoo- 
δείχνυσιν αὐτοῖς, ὅτι χαὶ πολλὰ βουλευ- 
)n οὐκ ἔσται αὐτὸν ἀνελεῖν’ o2 γὰρ ἐν 
λλ᾽ ἐν Ἱερουσαλὴμ προώρισται χὐτῷ πα- 
δὲ σοι χαὶ τὸ ῥητὸν τοῦ Εὐχγγελίου σα- 
)ῶμαι, μὴ νοήσῃς ὅτι δεῖ μὲ σήμερον 
πορεύεσθαι, ἀλλὰ στῆθι dpt τοῦ σήμε- 
ριον" xal οὕτως εἰπὲ τὸ, τῇ ἐχομένῃ πο- 
ον πολλάχις ἀριθμοῦντες εἰώθαμεν λέ- 
Κυριχκῇ δευτέρᾳ xai τρίτῃ ἐξέρχομαι, 
λων καὶ ἐν τῇ Κυριαχῇ, καὶ ἐν τῇ δευτέ- 

ἀλλ᾽ ἀπαριθμούμενος μόνον τὰς δύο, ἵνα 
ν τρίτην. Οὕτως οὖν xxi ὁ Κύριος ἐντχῦθα 
ιϑμούμενός φησι, Δεῖ μὲ σήμερον xal 
x τῇ τρίτη, πορεύεσθαι εἰς Ἱερουσαλὴμ᾽ 
μοι τὸ τέλος ἀφώρισται. Καθάπερ δὲ 
(moutv, οὐχὶ ὡς ἐν τρισὶν ἡμέραις πε- 
v ἑχυτοῦ ζωὴν ὁ Κύριος, ταῦτά φησιν, 


xc μὲν Ἡμέρας, πλὴν οὗ πάνυ μαχρὸν " 


ὑπυσημαίνει" ὡσανεὶ YXo τοιαῦτά φησι 
3, - b . P ^ 
x): ὀιχφθονουμένους" Τί τὸν ἐμὰν μελε- 
4285 4 ς- - tt 
v i ἰδοό μετ᾽ ὀλίγον τοῦτο γίνεται, — Octav 
4 * , » . * 
ὅτι οὐκ ἐνδέχεται ἔξω Ἱερουσαλὴμ ἀπο- 
φήτην, μὴ νόμιζε μβίχν ὀναγχαστιχὴν 
πάγεσθχι εἰς τὸ τσιχῦτα ὃρᾷν, ἐκ τοῦ τὰ 
iiv, ἀλλὰ τῷ μιχιφόνῳ αὐτῶν προαιρέ- 
ὃς λέγεσθχι τουτο ὥσπερ ἂν εἰ λῃστὴν 
ὀνύγτατο, δοστχτοῦντα εἴποιέδν τις, Οὐχ 
v 600v ταύτην, ἔν ἦ ὁ ληστὴς τοὺς ὁδεύον- 
t, καθχρὰν αἱμάτων εἶνχι" πάντι ς γὰρ 


vero etcras »lures dies significat: quemadmodum et 
nos familiari sermone consuevimus dicere:Hodie el 
cras fiet hoc:non omnino intra tam breve temporis 
intervallum rem circumscribentes,sed statim fleri 
significantes, ita etiam Christus, dicens : Sanilates 
perficio hodie et cras,et tertio die consummor:non. 
omninosignificare voluit quod tertio die n. cessario 
sit consummandus,sed brevi mortem suam futuram 
declarat, Verumtamen oportet me hodie el cras, hoc 
est aliquo tempore,manere hoc loco,et operari mi- 
racula, et sequenti in Jerusalem proficisei : illic 
enim elegi mortem. Quia enim illi dicebant ei: 
Egredere, qnia Herodes te occisurus est. In Gali- 
lma autem hec dicebant, cui praeerat Herodes : 
monstrat eis, etiamsi plurimum vellet, non posse 
ab illo se interimi : non. enim in Galilza, sed Je- 
rusalem prefinitum erat Christum esse passu- 
rum. Et ut tibi Evangelii dictum manifeslius ex- 
ponam, cum legeris, hodie et cras, punctum fa- 
cito,et tunc dic,proximo die proficisci : quomodo 
numerantes stpe dicere consuevimus: Ego Domi- 
nico secundo et tertio die egredior : non quod 
egressurus sim Dominico et secundo, sed soluim 
duos illos dies enuineramus,ut manifestemus diem 
terlium.lta sane et Dominus hoc loco prius enu- 
merans, inquil : Oportet me hodie οἷ cras, deinde 
lertio proficisci in Jerusalem:illic enim finis meus. 
Sicut autem supra diximus,non qucd tribus diebus 
vitam suam circumscribat, sad pluribus quidem 
diebus, verumtamen non valde longo tempore se 
mansurum significat : quasi hzec dicat ad eos qui 
sibi invidebaut : Quid meam meditamini mortem? 
ecce paulo post ipsa instabit. Curn vero audis quod 
lieri non possil extra 399 Jerusalem perire pro- 
phetam, ne putes Judzos vi quadam ac ne-essi- 
late ad hoc faciendum compelli,sed scias consenta- 
nee ad sanguinariam illorum voluntatem istud dici: 
utsi quis videns crudelissimum inaximeque sangui- 
narium latronem vias obsidere, diceret : Fieri non 
polest, viam banc in qua latro prztereuntibus in- 
sidialur,a eanguine puram esse.Omnino enim hoc 
loco quod consentaneum est ad opera latronum, 
dicit.Sic igitur etin Hierosolyma,quatn occuparunt 


D latrones Phaiisei ct Scribae fieri non potest in alio 


luco quam in illo in quo sunt latrones,perire pro- 
phetarum Dominum :assueti enim effundere servo- 
rum sanguinem, euam Dominum ipsum occident. 


τοῦ λῃσνοῦ τὸ ἀχόλουθόν φησιν, Οὕτως οὖν xiv τῇ ἱερουσχλὴμ λῃστῶν ἐγχαθημένων τῶν Φαρισχίων 
9 . ' «e . , * - -ὄ - 9 , * bd « 
ἔων, οὐκ ἐνεδέγετο ἐν ἄλλῳ κωρίῳ, ἢ πάντως ἐν τῷ τῶν λῃστῶν, ἀπολέσθαι τὸν τῶν προφητὼ" 
ἐνεθισθέντες γὰρ τούς αἴμασι τῶν δούλων, καὶ τὸν Κύριον ἀποχτενοῦτι, 


αλημ, Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἀποχτείνουσχ τοὺς 
«αἱ λιθοδολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὺς 
ἰκις ἠβέλητα ἑπισυνχξχι τὰ τέχνα σου, ὅν 
: τὴν ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας, 
ἰλήσχτε ; Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἴκος ὑμῶν 
5v λέγω ὑμῖν, οὐ μή με ἴδητε ἤδη, ἄχρις 
Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόμχτι 
Τῷ διπλιασιχσμῷ τοῦ ὀὄνομχτος δείκνυσι 


VERs.34,35. «Jerusalem Jerusalem,quie occidis 
prophetas,et lapidas eus qui mittuntur ad te,quo- 
lies volui congregare filiostuos,quemadinodum avis 
nidum suum sub pennas, et noluistis? Ecce relin- 
quitur vobisdoinus vestra deserta.Dico autein vobis 
quod non videbitis me, donec venerit teiripus cuin 
dicelis;Benedicius qui venit in nomine Domini. » 
Duplicatione noiints ostendit aurem quem erga 
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nes illos habetDominus.Quemudmodum enim ama- Α τὴν στοργὴν, ἤν ἔχει περὲ αὐτοὺς ὁ Ea 


tor quis ab amica contemptus,ita revocat adulteram 
Synagogam. Ostendit ilem suam misericordiam, 
quod sepenumero voluerit congregare illos:et illo- 
rum significat arrogantiam, dicendo, Quia noluistis, 
relinquo vos postea. In tantum enim odio habu! 
malitiam vestram,ut neque templum domum meam 
esse dicam,sed domum vestram. Nam quandiu vi- 
fam vestram bene gerebalis. et templum meum 
erat : quia autem illud contaminaslis, et negotia- 
tionis domum, et speluncam latronum fecistis, 
variisque negoliationibus et avaris vestris studiis 
vicissim vos exstinguilis (negotiatio enim latroci- 
nium est, supplantans fratres,et rapiens que illo- 
rum : id quod et latrones faciunt : invadunt enim 


γάρ τις ἐραστὴς παρὸ τῆς  dpegiw. 
μενος, οὕτως ἀνακαλεῖται τὴν μοιχαλῆε, 
δείχνυσι δὲ χαὶ τὴν οἰκείαν qiÀzvicuzis 
λάκις ἠθέλησεν ἐπισυναγαγεῖν αὐτοὺς͵ x 
νων ἀπόνοιλν σημαίνει, kv τῷ εἶπεν, ὅς: 
σατε ἀφίημι λοιπὸν ὑμᾶς. Τοσοῦτον 1 
τὴν πονηρίχν ὑμῶν, ὥστε οὐδὲ τὸν vib 
μου εἶναι, ἀλλ᾽ οἶκον ὕμῶν" ἄχρι yx b 
ὑμῖν ἡ ἀρετὴ, καὶ ὁ ναὸς ἐμὸς Tv ἐπεὶ 
ἱἐμιάνατε, xal Ἐμπόριον xal σπήλπκιον 
ποιήχατε ταῖς πολλαῖς χαπηλείαις, xii: 
μότῳ τῆς γνώμης ἀλλήλους ἀποκχτινα 
γὰρ ἐστιν ἡ πραγματεία τῆς λῃστείας ἡ 
τὸν ἀδελφὸν xz ἁρπαζουσχ τὰ αὐτῶ 


viatores, ut illorum bona rapiant),el quoniam spe- B λῃσταὶ ποιοῦσι͵ συμποδίζονιες dio τοι 


luncam latronum templum fecistis per negotiatio- 
nuu speciem quas in ipso orationis loco facieba- 
batis: non ultra mea erit domus, sed vestra. Non 
solum autem templum intelligas domum, sed et 
omnem generationein Judzeorum.Solet enim Scri- 
plura et genus domum appellare, ut : « Domus 
Levi, benedicite Dominum 65.» Et hoc loco potest 
intelligi, Domus vestra relinquitur, hoc est, genus 
vestrum relinquitur a me: sicut et per prophetam 
alibi dicit, Dereliqui domum meam, hereditatem 
ineam reliqui. Domum enim illic dicit Israelitas. 
Ostendit autem quod et ante hoc ipse eos conser. 
varil, et ab inimicis liberarit. Denique dicens : 


tu; ἤδη τὰ αὐτῶν ἀφαιροῦνται" ἐπεὶ κε 
σπήλαιον λῃστῶν πεποιήχατε διὰ τὸ τὶ 
τειῶν εἴδος, ἧς ἔν αὐτῷ τῷ τῆς xe 
ἐποιεῖτε, οὐχέτι ἐμός ἐστιν οἶχος, ἀλλ᾽ à 
vow δὲ τὸν νχὸν νοήσεις otxov, ἀλλὰ xs 
γενεὰν τῶν Ἰουδαίων" οἶδε γὰρ ἣ l'pzsi 
νος οἶχον ὀνομάζειν. ὡς τὸ, « Οἴχος ie 
σατε τὸν Κύριον. » Κἀνταῦθα οὖν δυνε: 
τὸ, οἴχος ἀντὶ τοῦ τό γένος ὑμῶν ἀφίεται 
ὡς καὶ διὰ τοῦ προφήτου ἀλλαχοῦ eun 
Ailotmz τὸν οἶχόν μου, ἀφῆκα τὴν χληρ 
οἶχον γὰρ ἐκεῖ τοὺς Ἰσρχηλίτας φησί" 
ὅτι χαὶ πρὸ τούτου αὐτὸς ἦν ὁ συνέχων 


Non me videbitis donec dicatis, Benedictus qui C τῶν ἐχθρῶν ῥυόμενος" τὸ δὲ, Οὐ μή ju ! 


venil in nomine Domini : secundum significat 593 

adventum; involuntarii enim tunc confitebuntur 

et Salvatorem et Dominum quando ipsisnullainde 

utilitas evenict, Quid igitur? Non viderunt illum a 

quo tempore lizec dixit? Utique. Dicens enim:Non 

me videbitis ex illo tempore, non horam qus tunc 
erat significat,sed tempus quod post crucem:sicut 
si dixissel : À tempore quo me crucifixeritis, non 
ultra me videbitis, donec redeam. 

CAPUT XIV. 

De hydropico. Quod nou liceat ambire primos 
accubitus. Quod deceal magis vocare ad ce&aam 
pauperes quam amicos. De vocatis od comam. 
Parabola de edificio turris. 


VeRs. 1-6. « Et factum est cum introiretin do- 
mur cujusdam principis Phariseorum Sabbato ad 
capiendum cibum,et ipsi observabant eum.Et ecce 
homo quidam hydropicus erat ante illum. Et re- 
spondens Jesus dixil ad legisperitos et Pharissos, 
dicens: Num licet Sabbato sanare"At illi tacuerunt. 
Ipse vero apprehensum s»navit eum, ac dimisit. 
Et respondens ad illos dixit:Cujus vestrum asinus 
aut bos in puteum cadet,et non continuo estrahet 
illum in die Sabbati? Et non poterant ad hzc re- 
spondere illi.» Dominus satis sciens Phariseorum 
morositalem, ingreditur in eorum domos. Cur» 


05 Psal. cxxxiv, 30. 


ἄν εἴπητε, Εὐλογημῖνος ὁ ἐρχόμενος lvi 
píoo* τὴν δευτέραν σημαΐνει παρουσίαν. 
καὶ ἄχοντες ὁμολογήσουσιν αὖτον Σωτῆρος: 
ριον, ὅτε αὐτοῖς οὐδὲν ὄφελος. Τί o; 
αὐτὸν ἀφ᾽ οὔ ταῦτα εἶπε ; Καὶ μέλα" kn 
ὅτι Οὐ με ἴδητε ἀπὸ τοῦ νῦν, οὐχὶ τῷ: 
σημαίνει. ἀλλὰ τὸν μετὰ τὸν σταυρὸν γὰ 
ἄν εἰ εἶπεν, ᾿Αφ᾽ οὗ με σταυρώσετι ὑ' 
με ἴδητε, ἄχρις dv πάλιν ἔλθω. 
ΚΕΦΑΛ. IA'. 

Περὶ τοῦ ὑδρωπιχοῦ. Περὶ τοῦ μὴ τῇ 
πρωτοχλισίας, Περὶ τοῦ πτωχοὺς p 
τὸ δεῖπνον χαλεῖν, ἢ φίλους. Περὶ * 
μένων iv τῷ δείπνῳ. [tol οἰκοδομῆς 
παραθολή, 

« Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰσελθεῖν αὐτὸν εἰς 
νος τῶν ἀρχοντων τῶν Φαρισαίων Σ θδδτι 
ἄρτον, xal αὐτοὶ ἦσχν περχτηρούμενοι ! 
ἰδοὺ ἄγθρωπός τις ἣν ὑδρωπικὸς ἔμερον 
Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἴπε πρὸς τοὺς 
xa: νομιχιὺς, λέγων" Εἰ ἔξεστι θεραπεύει 
ὄχτῳ ; Οἱ δὲ ἤσύχασα." Kai ἐπιλαδόμε 
αὐτὸν, χαὶ ἀπέλυσε. Καὶ ἀποχριθεὶς τὶ 
εἴπε᾽ Τίνος ὑμῶν ὄνος ἢ βοῦς εἰς φρέτρ! 
χαὶ οὐχ εὐθέως ἀνχσπάσει αὐτὸν ἐν τῇ 
Σαδδάιτου ; Καὶ οὐκ ἴσχοσαν ἀνταποκρά 


πρὸς ταῦτα, » Εἰ xai ἐγίνωσκε τὸ δύσ' 
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Κύριος, ὅμως εἰσίει εἰς τοὺς otxouc «b- A enim ei eratanimarum utilitas,et propterea ingres- 


ιἰς γὰρ ψυχῶν Ἰφρόντιζε, xxl διὰ τοῦτο 
| yxp ἐκ λόγου καὶ διδασχαλίας, 5, ix 
δείξεως δτνατὸν fjv αὐτοὺς ὠφελεῖσθαι, 
το. Παρελθόντος οὖν εἷς μέσον τοῦ ὑδρω- 
ριος οὗ τοῦτο ἐσκόπησεν, ὅπως μὴ σχαν- 
ς, ἀλλ᾽ ὅπως εὐεργετήσῃ τὸν θεραπείας 
Εἴ γὰρ ἡμᾶς, ἔνθα ὠφέλεια ἀναχύπτει 
μὴ φροντίζειν τῶν ἀνοήτως σκανόχλι- 
Vtt δὲ τὴν ἀφροσύκλτ,» τῶν ἐγκαλεῖν 
ὁτῷ, διὸ xal ἐρωτᾷ, El ἔξεστι τῷ Σαδ- 
ὕφιν, ἢ οὔ ; Apx γὰρ οὐ προφανῶς 
τῶν ὡς ἀνοήτων ; εἴγε τοῦ θεοῦ τὸ Zá6- 
ἦσαντος, αὐτοὶ κωλύουσιν ἀγαθοποιεῖν 
αἱ ποιοῦσιν χὐτὸ πάντως ἐπιχατάρατον ; 
* 4 μηδὲν ἔργον ἀγαθὸν ἐπιδὲχομένη, 
ἕνη. ᾿Αλλ᾽ οὗτοί γε γνόντες ὅποι φέρει 
, ᾿σύχασαν᾽ τότε δὴ ὁ ᾿Ιησοῦς τὸ οἶκεῖον 
πὰ τῆς ἁφῆς ἰᾶται τὸν ἄνθρωπον᾽ εἶτα 
χρισαίους ἐντρέπει διὰ τούτου, μονονουχὶ 
ν αὐτοῖς" Εἰ χεχώλυχεν ὁ νόμος ἐλεεῖν 
, μὴ φροντίσῃς υἱοῦ κινδυνεύοντος ἐν 
ιαὲ τί λέγω υἱοῦ ; ὅπου οὐδὲ βοῦν ἀδοΐήθη- 
εις εἰ χινδυνεύεντα ὄψει ; Πῶς οὖν οὐχ 
ατηρεῖσθαι τὴν τοῦ ὑδρωπικοῦ θεραπείαν 
; Ὑδρωπιχός ἔστι xal πᾶς ὅς διὰ τοῦ 
(c) xal ὑγροῦ χατὰ ψυχὴν νοσήσας δει- 
Χριστοῦ, οὐχοῦν καὶ θεραπευθήσεται͵ cl 
φιστοῦ γένηται, Ὁ γὰρ ἔμπροσθεν Θεοῦ 
' ἀεὶ, xal παρ᾽ αὐτοῦ ὁρᾶσθαι, ἐλάχιστα 


: δὲ πρὸς τοὺς χεχλημένους παραδολὴν, c 


€ τὰς πρωτοχλισίας ἰξελέγοντο, λέγων 
* Ὅταν κληϑῇς ὑπό τινος εἰς γάμον, μὴ 
ile τὴν πρωτοχλισίαν, μήποτε ἧντι 
μένος ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐλθών ὁ σέ καὶ αὐ- 
, ἐρεῖ σοι, Δὸς τούτῳ τόπον, καὶ τότε 
σχύνης τὸν ἔσχατον τόπον κατέχειν" ἀλλ᾽ 
,, πορευθεὶς ἀνάπεσον εἰς τὸν ἔσχατον 
αν ἔλθῃ ὁ χεκληχώς σε, εἴπῃ coc Φίλε, 
ἀνώτερον' τότε ἔσται σοι δόξα ἐνώπιον 
κειμένων συι, ὅτι πῆς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν 
ται, καὶ ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. » 


εἴπνα υοῦ Χριστοῦ ποῖά τινά εἶσιν, εἰς 


"χῶν, οὐχ εἰς κόρον γαστρὸς χκαταστρέ- 


sus est Poluissent enim vel ex doctrina et sermo. 
ne, vel ex ostensione miraculorum utilitalem per- 
cepisse,si quidem voluissent.Porro cum in medium 
venisset hydropicus, non hoc consideravit Domi- 
nus, quomodo non offenderet ipsos, sed quomodo 
sanaret eum qui cura sua iudigebat. Oportet enim 
nos ubi magna prospectat utilitas non curare insi- 
pientes qui scandalizantur. Arguit autem insi- 
pientiam eorum qui repreheasuri erant, ideoque 
interrogat: Licetne Sabbato sanare an non? Non- 
ne manifeste irridet eos ut insipientes? Siquidem 
cum Deus Sabbatum benediserit, ipsi benefacere 
prohibent in eo, et per hoc faciunt oinnino male- 
dictum ? Non enim benedictus est dies in quo ni- 
hil boni fieri soleat. At cum hi scientes quo ten- 
deret interrogalio, siluerunt, tunc Jesus quod 
suuin erat facit,et contaclu sanat homineirn : dein- 
de etiam Phariseos erubescere facit, quasi talia 
diceret eis: Si prohibuisset lex misereri in Sabba- 
lo, non cure tibi fuissel si filius tuus periclitatus 
fuisset in Sabbato?Etquid dico filius? neque hovem 
reliquisses absque adjutorio, si periclitantem vi- 
disses. Quomodo igitur non stultum fuerit quod 
observatis sanationem hydropici in Nabbato? 594 
Hydropicus est omnis qui per dissolutam vitam et 
lubricain anima sua graviter :grotat,qui et Chris- 
to indiget : el sanabitur plane, si ante Christum 
fuerit. Nam qui se ante Ghristum esse considerat, 
cogitans semper quomodo ab ipso videatur,mini- 
me peccabit. 

Vins. '/-11.«Dicebat autein ad invitatos parabo- 
lam intenden, quomodo primos accubitus elige- 
rent, dicens ad illos:Cumn invitatus fueris ab aliquo 
ad nuptias, ne accumbas in primo loco, ne forte 
honoratior te ab illo sit invitatus, et veniens is qui 
te et illum vocavit, dicat tibi : Da huic locum : et 
tunc incipias cum rubore extremum locum tene- 
re: quin polius cum vocatus fueris, vade, . ac- 
cumbe in novissimo loco, ut cum venerit qui te 
invitavit, dical tibi : Amice, ascende superius : 
tunc erit tibi gloria coram simul discumbentibus : 
quia omnis qui se extollit, humiliabitur, et qui se 
humiliat, extolletur. » Vides ccnas Christi qua- 
les sint, nempe in utilitatem anima, et non in sa- 


γὰρ, ἰάσατο τὸν ὑδρωπιχὸν, ἰδίδαξε τοὺς p tietalem ventris vertuntur. Ecce eniin sanavit hy- 


ὅτι καλὸν τὸ ἐν Σαδδάτῳ εδεργετεῖν, 
δὲν αὐτούς xal περὶ τῆς πρωτοχλισίας 
ς, ἰᾶται xai τοῦτο τὸ πάθης οὖχ ἀπὸ 
χόμενον προφάσεως, ἀλλ᾽ ἀπὸ μεγάλης 
εύχτου, τῆς κενοδοξίας φημί" xzl μή τις 
ὶν περὶ τούτου διδασχαλίαν μιχρὰν εἶναι, 
τῆς τοῦ Oto) μεγαλοπρεπείας" μάλιστα 
δὲ ἰατρὸν φιλάνθρωπον εἴποις ἄν, τὸν 
àv ἰᾶσθαι ἐπαγγελλόμενον, καὶ ὅσα τῶν 
ἀξιόλογα, δαχτύλουρ δὲ σὺντριμμα ἢ 
€ μὴ δεχόμενον θεραπεύειν. ᾿ Ἔπειτα πῶς 
τῆς κενοδοξίας πάθος, ὅ ἐνώχλει πάντως 
ρωτοχλισίας ζητοῦσιν ; Ἐχρῆν οὖν, ἐχρῆν 


dropicum : docuit Phariseos quod bonum sit in 
Sabbato benefacere.Et postea videns eos de primo 
accubitn tulmutuari,sanat et hanc affectionem,quee 
nona parva,sed magna et vix effugabili causa inci- 
pit,inani inquam gloria.Et ne quis existimet hoc do- 
cere minus eL indignum esse magnhificentia verbi 
Dei,imo maxime:quia medicus qui pollicetur sana- 
re podagram,oinesque morbos mernoratu dignos 
neque digitorum attriiones,vel dentis dolorem sa- 
nare detractat.Deinde quomodo parvus inanisglu- 
rie morbus,quo omnino turbantur qui primos accu- 
bitus qus&runt? Oportebat igitur bumilitatis docto- 
reto ei principem etconsummatorem Christum om- 
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ramos inanis glorie ampulare.Et hoc quoque ex- A τὸν τῆς ταπεινώσεως ὀιδάσκαλον, xi 


pende,si non fuisset tempus menss,et de hoc dis- 
seruisset Dominus relicto de aliis rebus sermone, 
essel for e repeehensioni locus : nunc autem quia 
liora ceenz el ambitionis morbus miseros turb«ns 
ante oculos Salvatoris versabatur, te" pus era! ad- 
monitionis. Vide enim et aliter quomodo a culpa 
hominem liberet,etquomodo ipsum civilem faciat. 
Quanta enim confusione plenus, cum requisiveris 
locum te indignum, et deinde cum supervenerit 
dignior,is qui te vocavit, dicat : Da huic locu-o, id 
qua sspe? Descendes enim tu, illi autem primum 
locum occupabunt. Contra, quanta laude dignus, 
quando prima sella dignus, principio sedet in hu - 


mili loco, el postea pre aliis sedere comperitur, ἢ 


omnibus il'i primo loco cedentibus? Num igitu- 
parva tibi videtur illa a monitie Domini,qu: maxi- 
inam virlutum humili atem docet,et in auditorum 
animabus collocat,et ad honestam vitz observatio- 
nem $99 ducit?i4 quod Christi dilectus discipulus 
Paulus postea dixit : «Omnia honeste et secundum 
ordinem, inquit, flant »Quo pacto igitur hoc fiet? 
Nullusquizerat quod suum est, sed unusquisque quod 
alterius. Vides discipulum eadem loqui, qua ma- 
gister ejus? Istud vero: « Omnis qui seipsum 
exaltat humibabitur 64, » quo pacto intelligam*Et- 
enim multi in vita hac se exaltantes, honore fruun- 
tur lgitur hoc quidem humiliari est quando quis 
[ruitur magno honore in mundo,tum miser et hu- 


τελειωτὴν Χριστὸν πάντα κλάδον τῆς 
τῆς κενοδοξίας ἐχτέμνειν. Κι σὶ τοῦτο 
γίζου" εἰ μὲν οὖκλ οὖρκ ἣν καιρὸς t 
ἐλέγετο περὶ τούτων ὃ Κύριος, ἀφεὶς τ 
λόγους, εἶχεν ἄν λόγον ἣ μέμψις, vo 
τος, καὶ τοὺ τῆς φιλοπρωτείας πάθους 
τοῦ Σωτῆρος ἐνοχλοῦντος τοῖς Dur 
Xtv ἢ παραίνεσις. ᾿Γ1δὲ γὴρ xzi ἄλλω 
τὸν ἄνθρωπον ἀπαλλάττει, χαὶ πὼς 
ποιεῖ, Πόσης γὰρ αἰσχύνης ἀνάμεστι 
πρίπκοντά got τόπον ζητύσαντι͵ εἶτα 
ἐνειμοτέρου͵ ὁ καλέσας σε εἴπει)" Δὲ 
xal τοῦνο πολλάχις, χαὶ ὑποδαίνῃς p 
νοι δὲ προυδιούωσι ; Πόσου δὲ ἐπαίνο 
τίον͵ ὅταν ὁ τῆς πρώτης καθέδρας ξΐ 
ἀρχῆς, εἴτα mposOpauews εὑρεθῇ, xiv 
νων αὐτῷ τῶν πρωτείων ; Az wax 
τοιχύτη τοῦ Κυρίου παραίνεσις, τὴν; 
ἀρετῶν, τὴν ταπείνωσιν ὑπογράφωιαε, 
ἀκροωμένων ψυχαῖς ἐγκαθιστώσα, καὰ 
σχημον ἄγουσα τόνγε αὐτῆς ἀχούονι:; 
ὃ Χριστοῦ μαθητὴς Παῦλος ὕστερον εἴκε, 
σχημόνως καὶ xztà τάξιν, φησὶ, quvich 
τοῦτο γενήσεται - Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ τι 
τοῦ ἑτέρου ἔχαστος. Ὁρᾷς τὸν μαϑητιν 
διδασχάλω φθεγγόμενον ; Τὸ δὲ, « lli; 6 
ταπεινωθήσεται, ν πῶς νοήσομεν - kai πὶ 
τῷ βίῳ τούτῳ ὑψοῦνιες ἑαυτοὺς, τιμῆς. 


milis (it apud Deum. Insuper non usque ad finem, c, τοῦτο μὲν οὖν ἔστι τὸ ταπεινοῦσϑει, ὅς 
neque apud omnes in tali honore est,sed quantum λαύῃ πλείονος τιμῆς ἐν τῷ xósu τα 


a quibusdam observatur, tantum ab aliis irridetur, 
et nonnunquam ab his a quibus honoratur. Vera 
igitur est sententia. Et omnis indignus hanc sibi 
sublimitatem vindicans,liumiliabitur,et apud Deum 
quidem,quando ultimum judicium, in vita vero hac 


xai ταπεινὸς παρὰ Θεῷ. ' Επειτα δι oxi 
οὐδὲ παρὰ πᾶσιν ὁ τοιούτος τιμᾶται, ὁ 
τούτοις τιμᾶται, ἔκχεῖνοι διασύρουσιν 2X 
αὐτοὶ οἱ τιμῶντες, ᾿Αληθὴς οὖν ἡ τῆς 24 
φασις, Καὶ πᾶς ὁ ἀνάξιος ὕψοκ, an 


maxime. Natura enim omnis homo indignus subli- τοῦτο, ταπεινωθήσεται, καὶ παρὰ τῷ ὅν 


mitate.Nullus igitur extollatur, ut ne extreme hu- 
milietur. 


Vegns. 19-15.«Dicebat autem et ei qui se invita- 


verat:Cum facis prandium aut cenam, noli vocare στὸν ἤ δεῖπνον, μὴ φώνει τοὺς $^ 


4 τελευταία χρίσις, xdv τῷ wr 
μάλιστα" φύσει δὲ πᾶς ἄνθρωπος sex ! 
Μηδεὶς οὖν ἐπχιρέσθω, ἵνα μὴ boy 

« "Ἔλεγε δὲ τῷ χεκληκχότι αὐτὸν͵ " 


amicos tuos, neque fralres tuos, neque cognatos τούς ἀδελφούς σου, μηδὲ τοὺς -- 
tuos, neque vicinos diviles,nequando et ipsi te vi- γείτονχς πλουσίους, μήποτε xai αὐτο J" 
cissim invitent,ac rependatur tibi beneficium.Imo Ὁ σωσι, καὶ γένηταί σοι ἀνταπόδομα, ἂὲ Ῥ' 
cum facis convivium,voca pauperes, debiles,clau- δοχὴν, χάλεσον πτωχοὺς, ἀναπήροχ, I9 


dos, caecos, el beatus eris : quia non possunt re- φλοὺς, xzl pxxdpios ἔσῃ, ὅτι oJ τ 
peudere tibi:rependetur enim tibi inresurrectione δοῦναί sov ἀνταποδοθή σεται γὰρ σοι ἐν ἡ 
justorum. Hxc cum audisset quidam de simul ac- τῶν δικαίων, ᾿Αχούσας δέ τις τῶν wnré 
cumbentibus, dixit illi : Beatus qui comedit pran- εἶπεν αὐτῷ" Μακάριος ὅς φαγεται ἄριστεν 
dium in regno Dei.»Ex duobus generibusconslabat σιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, » 'Ex δυοῖν μεροῖν vr 
convivium, ex vocalis, el his qui vocabant.Vocalo- δείπνου, τῶν τε χαλούντων xal τῶν xxm 
rum genus salubriadmonitione ad humilitatem in- μὲν τῶν χαλουμένων μὲρος ἔφϑη διὰ f 
duxerat, et. convivium minime sumptuosum illis εἰς «àv σωτήριον ταπεινοφροσύνην χρῷ 
proposuerat. Nunc et in eum qui vocaverat, vicis- καὶ ὄψον αὐτοῖς ἀδαπάνητον παραϑεὶς, iu 
sim liberalitatem suam exercet:et admonitione red- — xaAézavza ἀντιφιλοτιμεῖται, xal Od o: 
invitat,abducens eurn ne convivia instituat humani ἀνθεστιᾷ, ἀπάγων αὐτὸν τοῦ διὰ τινα χί 
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στάσεις ποιεῖσθαι͵ χαὶ τὴν παραυτίχα A favoris vel remunerationis inox recepiendsegratia. 


χδέλεσθαι, Οἱ τὰρ μιχρόψυχοι φίλους 
συγγενεῖς διὰ τὴν ἐν τῷ παρευθὺ “χάριν 
t, κἂν μὴ τύχωσι, δυσχεραίνουσιν. Ol 
(οι τὸ μέλλον ἀναμένοντες παρὰ τοῦ 
γυ, τὰς ἀμοιόὰς ἐχδέχονται. Ταῦτα δὲ 
τος, 09 τῆς πρὸς τοὺς φίλους τιμῆς 
ς, ἀλλὰ μὴ πιπράσχειν τὴν φιλοφρω- 
tt, ᾿Αχούσας δὲ τις ταῦτά, καὶ νομίσας, 
ἀντιφιλοτιμήσεται, καὶ ἀνθεστιάσει σω- 
πέζαις τοὺς δικαίους, εἶπεν * ὅτι Μα- 
φάγεται ἄριστον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
2 ἦν πνευμχτιχὸς, ἵνα νοΐστ, τὰ ὑπὲρ 
λ' ἔτι ψυχιχὸς, τουτέστιν ἀνθρωπίνοις 
οἰχουμένος * τοιοῦτος γὰρ ὃ ψυχικὸς ὁ 
φύσιν πιστεύων, ἀλλὰ πάντα χατὰ φύσιν 
γάρ εἶτι χαταστάσεις, σαρχιχὴ, ψυχιχὴ, 
x4. Καὶ σαρκιχὴ μέν ἔστιν, ὅταν τις 
ται, xai χαίρειν μετὰ τοῦ καὶ ἄλλους 
j(óv ἐστι πάντων τὸ τῶν πλεονεκτῶν 
γὴ δὲ κατάστασις, ὅταν τις μήτε βλάπτειν 
θχι βούλοιτο * τοῦτο γὰρ τὸ χατὰ φύσιν 
À ἡ φύσις αὐτὴ τοῦτο ἡμῖν εἰσηγεῖται * 
δὲ, ὅταν τις χαὶ βλάπτευθχι βούλοιτο 
/ καὶ καχουχεῖσθαι, "Ἔστιν οὖν 7, μὲν 
φύσιν, d δὲ μέση κατὰ φύσιν, ἢ δὲ 
φύσιν. Πᾶς οὖν ἀνθρώπινα φρονῶν, xal 
πὲρ τύσιν δυνάμενος νοῆσχι, Ψυχιχὸς 
ψυχῇ καὶ πνεύματι διοιχούμενος " ὅταν 
4itt ἄγηται, xal οὐκέτι ζῇ αὐτὸς, ζῇ δὲ 
στὸς, οὗτος ἐστιν ὁ πνευματιχὸς, ὁ τὴ" 
abi dug; οὖν ἣν ὁ νομίσας αἷ- 
Ἰχι τὰς ἀμοιδὰς τοῖς ἁγίοις, ola μηδὲν 
σιν δυνάμενος νοῆσαι, 

T&v αὐτῷ, ᾿᾿Ανθρωπός τις ἐποίησε δεῖπνον 
ἄλεσε πολλοὺς, καὶ ἀπέστειλε τὸν δοῦλον 
p τοῦ δείπνου, εἰπεῖν τοῖς χεχλημένοις * 
v ἤδη ἕτοιμά ἐστι πάντα, Καὶ ἤρξαντο 
ταραιτεῖσθχι πάντες, Ὁ πρῶτος εἶπεν 
v ἠγόρασα, καὶ ἔχω àwáyxny ἐξελθεῖν, 
bv, ἐρωτῶ σε, ἔχε με παρῃτημένο,. Καὶ 
᾿ Ζεύγη Boo ἠγόρασα πέντε, xal πο- 
ἄσαι αὐτὰ, ἐρωτῶ σε, ἔχε με παρῃτη- 
ἕτερος εἶπε ^. Γυναῖχα ἔγημα, καὶ διὰ 
ἱμαι ἐλθεῖν. » Τοῦ συναναχειμένου εἰ- 
paxipi ὃς φάγεται ἄριστον ἐν τῇ βα- 
εοῦ, ὁ Κύριος διδάσχει αὐτὸν πλατύτε- 
νοεῖν ἡμᾶς τὰς τοῦ Θεοῦ ἑστιάσεις. Καὶ 
χδολὴν τοιάνδε, ἄνθρωπον uiv ὀνομάζων 
ὑπὸν αὐτοῦ Πατέρα, Ὁ γὰρ θεὸς ὅταν 
μωρητικὴν αὐτοῦ δύναμιν αἰνίττηται, 
φῇ πάνθηρ, καὶ πάρδαλις, xxi ἄρκτος 
ὅταν δὲ φιλανθρωπίαν τινὰ αἰνίττεσθαι 
πος εἰσάγεται, ὥσπερ οὖν καὶ νῦν " 
τῆς φιλανθρωποτάτης οἰκονομίας δια- 
πιραδολὴ, ἣν ἐνήργησεν ἐν ἡμῖν, χοι- 
; ποιήσας τῆς σαρχὸς τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, 


n, 90. 


Qui pusillo sunt animo, amicos vel cognatos ob 
presentis vito beneficium vocant : qued si minus 
consequantur, gravalim ferunt. Qui autem magni 
eunt animi,futurum premium exspectantes,a vere 
divite renumerationes accipiunt.Hzec autem dicens 
Dominus,non nosab amicis arcet,sed penignitatem 
non esse vendendam docet. [taque postquam hac 
quidam audisset, et sentiret quod Deus corporali- 
qvidam audisset, et sentiret qued Deus corporali- 
bus mensisrenumeraretet redinvitaret justos, dixit: 
Beatus qui comedit panem in regno Dei Non enim 
spiritualis erat,ut intelligeret ea queesupra sensum: 
sed animalis adhuc erat, hoc est, humanas cogita- 


p iones sectabatur. Animalisenim est, qui nihil su- 


per naturam credit,sed omnia secundum naturam 
intelligit Tres enim sunl ordines,carnalium,anitma- 
lium 590 et spiritualium.Carnalis quidem est, qui 
vult l;:etari et gaudere cum aliis malefecerit. ut est 
omnegenus avarorum. Aniimalis, qui neque furari 
neque nocere vult, lioc est enim juxta na:uram vi- 
vere,quandoquidem lioc nohis natura indidit. Spi- 
ritualis vero, qui et affligi οἱ damnum ferre vult 
propler virlutem.Est igitur primus preter vel citra 
naluram.secundus juxta naturam,tertius supra na- 
naturam Omnis igitur qui humana sapil,et non va- 
let intelligere ea que supra naturam, animalis di- 
citur,uti qui anima et spiritu gubernetur. Quando 
autein quis spiritu agitur, el non jam vivit ipse, vi- 
vit autem in eo Christus 65, hic est spiritualis, na- 
turam supergressus. Animalis igitur erat et hic,qui 
putabat fore sensibiles sanctorum retributiones, 
quoniam nihil super naturam poterat intelligere. 


Vgns. 16-290. « Αἱ ipse dixit ei : Homc quidam 
paraverat cenam inagnaim, et vocavit multos, mi- 
sit servum illum suum hora cone nt diceret in- 
vitatis : Venite, quia jam parata sunt omnia. Et 
cceperunt simul omnes excusare. Primus dixitei : 
Villam emi, et necesse est mihi exire, et videre 
illam : rogo te, habe me excusatum.Et alter dixit: 
Juga bonum emi quinque,et eo ad probandum illa: 
rogo te,liabe me excusatum. Et dixit alius:Uxorem 


p duxi, et ideo non possum venire.» Cum dixisset is 


qui simul accubuerat, beatum eum qui comedit 
prandium in regno Dei, Dominus docet eum latius 
quomodo oporteat non intelligere convivium Dei,et 
parabolam hanc dicit : hominem quidem nominans 
misericordem suum patrem.Quando enim vindica- 
livam Dei virtutem Scriptura significat, pantheram, 
et ursum, et pardum eum vocat;quando autem mi- 
sericordia vult insinuare, hominem inducit : sicut 
eL nunc misericordissimam ejus dispensationem in. 
telligens, quam operatur in nobis, qua nos facit 
participes carnis Filii sui,hominem eum nominat. 
Conam enim magnam vocavit dispensationem hanc, 
Conam quidem,eo quod in novissimis temporilus, 


td we n a. " 
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et quasi ad vesperam seeuli venit Dominus Magna ἄνθρωπον αὐτὸν ὠνόμασε " δεῖπνον ἃ εν 
autem cena hec, quoniam ex confesso magnum τὴν οἰκονομίαν ταύτην, δεῖπνον μὲν, trà 
es! salutis nostre mysterium.Et misit servum illum τοῖς χαιροῖς, καὶ οἷον imi δυσμαῖς τὸ ἡ 
suum hora ecena.Quisest servus ille? Is qui forma ὁ Κύριος, Μέγας δὲ ὁ δεῖπνος οἶτε 
servi assunipta, Filius homo Dei factus etut homo ὁμολογουμένως μέγα τὸ vnc σωτηρίας us 
missus esse dicitur Attende quomodo nou dixerit, ριον * καὶ ἀπέστειλε τὸν δοῦλον αὐτῷ ἡ 
servum, sed cum articulo ,servumillum suum.Illum δείπνου. Τίς ἐστιν οὗτος ὁ δοῦλος ; 03 
proprie dixit,qui juxta formam humanam ei placuit, τοῦ δούλου ἀναλαδὼν ὃ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, ἐὲ 
et servivit.Non enim ut Fil us οἱ Deustanlum bene- νόμενος, καὶ ὡς ἄνθρωπος ἀποσταλῆνει, 
placitus est Patri,sed et sicut homo ipse solus sine Πρόύσχες δὲ πῶς οὐκ εἶπε, δοῦλον, ἀλλὲ z 
peccato,omnibus paternisconsiliis el mandalis nij- θρου, τὸν δοῦλον, τὸν κυρίως, φησὶν, r5 
nistravit et paruit : οἱ 597 implens omnei justi- ἀυθρωπινον εὐαρεστήσαντχα καὶ εὖ omi: 
tiam,servire dicitur Deo et Patri:zideoelipsesolus μόνον γὰρ καθὸ Υἱὸς καὶ Θεὸς εὐάρεστο 
proprie servus Dei Jicitur.Horaautem cam missus ἀλλὰ xal καθὸ ἄνθρωπος, αὐτὸς μόνος ἐπ 
est, hoc est definito et opportuno tempore Non ε πάσαις ταῖς τοῦ Πατρὸς βουλαῖς καὶ να 


enim aliud tempus commodius fuit saluti nostre, 
quam quoregnabatCesar Augustus, cumin summo 
esset malitia, quam des!rui oportebat. Sicut enim 
medici sinunt in sevi morbi ulceribus inalum om- 


ρετήσας, xal πληρώσας πᾶσαν Oumorm, 
σαι λέγεται τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ, διὸ xz τῷ 
τοῦ Θεοῦ αὐτὸς ἄν λέγοιτο μόνος. Τὶ ἃ 
δείπνου ἀπεστάλη, τουτέστιν, ἐν τῷ ux 


nein humorem erumpere,et deinde remedia appo- ἐπιτηδείῳ καιρῷ. Οὐδὲ γὰρ ἄλλος καιρὸς ᾧ 
nunt;ita et peccatum oporiebat omnes suas species τηρίας ἡμῶν ἐπιτηδειότερος, ἢ ἐχεῖνς 
indicare, et deinde magnum medicum imponere τοῦ Αὐγούστου Καίσαρος βασιλείαν, ὅτε : 
pharmaca.Et propterea exspectavit Christus donec σαν τὴν xzxízv ἔδει καθαιρεθῆντι. Ὅτι 
diabolus malitie mensuram iiopleret,eettunc demum σῆμα ὕπουλον, καὶ xaxórÓOsq ἐῶσιν dum 
incarnatus est,et omne genus malilie per sanctàm τὸν πονηρὸν χυμὸν ἔκρηξαι, εἶθ᾽ οὕτως τὶ 
vitam suam sanavit. Missus est igilur hora, hoc est κχείας ἐπάγουσιν, οὕτως xai τὴν áyszzni 
opportuno et accommodo tempore, sicut et David τὰ obu:a ἕαυτηῃς εἴδη, brian, da 
dicit : « Accingere gladio tuo super femur tuum 08 ἱατρὸν ἐπιθεῖναι τὸ φάρμακον. Διὰ c 
potenter»lempestivitate tua.Omnino enim gladius, ἐμεινεν ὁ Κύριος τὸ μέτρον τῆς xzxlz; τὰς 
verbum Dei : per femur autem nativitas in carne ^ διάδολον, καὶ οὕτως σαρκωθεὶς πᾶν εἶδος ε' 
significatur,qu contingitin tempe-livitate,hoc est πόσης τῆς ἁγίας αὑτοῦ πολιτείας Pera 
in lempore opportuno. Missus vero est ut dicere εστάλη οὖν ἐν ὥρᾳ, τουτέστι, τῷ ὡρείῳ zzii 
invitatis. Qui sunt hi qui vocati sunt? Fortassis καιρῷ, κατὰ καὶ Δαυὶδ λέγει * « Ilotwn3 
omnes homines. Omnes enim vocavit Deus ad sui φαίαν σου, ἐπὶ τὸν μηρόν σου, Our » ἡ ὦ 
agnitionem, parlim per ordinatam visibilium con- σου " πάντως γὰρ ῥομφαία μὲν ὃ λόγος xt 
stitutionem, partim per naturalem legem:fortassis τοῦ μηροῦ δὲ x, ἐν capxi γένεσις rgsm 
autem magis proprie Israelitas, qui per legem el τῇ ὡραιότητι ἐγένετο, τουτέστιν, b 357 
prophetas vocali fuerunt. Ad illos igitur missusest καιρῷ. ᾿Απεστάλη δὲ εἰπεῖν τοῖς xni" 
primum Dominus, uti ad oves domus Israel. lpse δὲ εἰσιν οὗτοι ol χεχλημένοι : Τάχε g^? 
enim dicebat : Venite,quia parata jam sunt omnia ἄνθρωποι ᾿ πάντας γὰρ ἐκάλεσεν ὁ 8577 
Prope enim esse regnum Dei 67, omnibus evange- γνωσιν αὐτοῦ, tovto. μὲν διὰ τῆς vt 
lizabat Dominus,etintra vos.At illi ceperunt simul, ταξίας, τοῦτο δὲ διὰ τοῦ φυσικοῦ vópe' M 
id esL ex composito, excusare. Omnes enim princi-  xstóvepov οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, οἵ διὰ τῷ ἡ 
pes Judzorum detrectabant Jesum habere regem, D προφητῶν ἐχλήθησαν " εἷς τούτους οὖ 


et cenam non meruerunt: alius quidem propter 
divitiarum cupiditatem, alius autem propter volu- 
ptatem. Nam ille quidem villam emerat, et alius 
juga boum,qui signant divitiarum cupidos.At alius 
qui uxorem duxerat, voluptuarius erat. Insuper et 
is villam comparat, qui propter mundanam sa- 
pientiam non accipit mysterium. Villa enim est 
mundus hic, et nalura simpliciter. Qui autem na- 
luram observat, nonrecipithoc quodsupernaturam. 
Igitur phariszeus qui villam forte comparaverat, hoc 
est, qui respexerat ad nature leges, non recipit 
virgihem parere Déüm, quod super naturam est : 
sed et omnes qui in externa sapientia gloriantur, 


66 Psal. xj, 4. 67 Matth. ii, 9. 


προηγουμένως ὁ  Kóptoc,. slc τὰ τρί 
Ἰσραήλ. Αὐτὸς μὲν οὖν ἔλεγε" "Epygh 
ἕτοιμά ἔστι πάντα " ἐγγὺς γὰρ εἶναι LE 
τῶν οὐρανῶν, ἅπασιν εὐηγγελίζετο ὁ F4 
ἐντὸς ὑμῶν, Οἱ δὲ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς τῶ 
τουτέστιν, ὡς ἐξ ἑνὸς συνθήματος " τὰν 
ἄρχοντες τῶν Ἰουδαίων παραιτησάμενοι | 
Ἰησοῦν βασιλέα, οὐδὲ τοῦ δείπνου MA 
μὲν διὰ φιλοπλουτίαν, $ δὲ διὰ φιληδονίε 
q&p τὸν ἀργὸν ἀγοράσας, xàl ὁ τὰ ζεύγη. 
φιλόπλουτοι ἄν νοηϑεῖεν * ὁ δὲ τὴν γυναῖ 
φιλήδονος * εἰ βούλει δὲ at, ἀγρὸν Ey 
τὴν τοῦ κόσμου δοφίαν jh Χᾶραϑὲε χόμκνο 
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: μὲν γὰρ ὃ κόσμος, xal ἡ φύσις ἀπλῶς, ^ propter villam banc, hoc est,najaram,ignoraverunt 


σιν βλέπων, τὸ ὑπὲρ φύσιν o) παραδέ- 
οὖν ὁ Φαρισαῖος τυχὸν τὸν ἀγρὸν, t00z- 
τοὺς τῆς φύσεως νόμους ἀποῦλέψας, οὗ 
δ τεχεῖν παρθένον Θεὸν, ὡς ὑπὲρ φύσιν 
4i οἱ τῇ ἔξω σοφίᾳ ἐγχαυχώμενοι πάντες, 
70v τοῦτον, τουτέστι τὴν φύσιν, ἠγνόησαν 
μήσαντα τὴν φύσιν Ἰησοῦν. Ὁ δὲ ζεύγη 
ιὰᾳς πέντε, xal δοχιμάζων αὐτὰ, νοηθείη 
ὀύλος ἄνθρωπος, ὃς τὰς πέντε τῆς ψυχῆς 
αἷς σωματικαῖς συνέζευξε, καὶ τὴν ψυχὴν 
σε * διὰ τοῦτο οἵα δὴ περὶ γῆν ἔνησχο- 
) βωύλεται τοῦ λογιχοῦ δείπνου μεταλα- 
'ào xai σοφός * € Τί σοφισθήσεται ὁ χρα- 
»}» Ὁ δὲ διὰ τὴν γυναῖκα ἐχπίπτων, ὁ 
t» dv, ὃς τῇ σαρχὶ τῇ συζύγῳ τῆς ψυχῆς 
s, καὶ ἐν αὐτῇ ὧν, ὡς κολληθεὶς αὐτῇ, 


eum qui condiderat et innovarat nature ordinem. 
Jesum. Porro qui juga boum quinque emit et pro- 
bat ea, signal carnalem hominem, qui quinque 
sensus enima corporalibus 598 conjunxit et ani- 
mam carnem fecit : et propter boc, utpote circa 
terrena occupatus, non vult spiritualis cene par- 
liceps esse. Dicit enim Sapiens: « in quo erit 
sapiens, qui tenet aratrum 68 ? » At qui propter 
uxorem excidit,voluptuarius utique fuerit, quicarni 
ut conjugi anime alligatus est, et cum est in illa, 
quasi ei alhierens, Deo placere non potest, Intel- 
ligas autem hac omnia et juxta litteram. Etenim 
excidimus a Deo et propter villas, et propter juga 
boum, et propter nuptias. Adhsrentes enim illis, 
οἱ totam vitam in ea impendentes, et usque ad 
sanguinem vexali οἱ excoriati, nullum divinum 


o) δύναται, Νοήσχις 9 ἂν ταῦτα πάντα vel sensura vel verbum cogitamus vel attendimus, 
ῥτιτόν * xal γὰρ ἐχπίπτομεν τοῦ Θεοῦ xal δι᾽ ἀγροὺς, καὶ διὰ ζεύγη βοῶν, καὶ διά γάμους, προσχεί» 
γύτοις, xai τὸν ἅπαντα βίον εἰς ταῦτα ὄχπανῶντες, xal που xai ἄγρις αἱμάτων διὰ ταῦτα ἐχτραχηλι- 
Tov ὃξ μηδὲν ἢ νόημα ἢ ῥῆμα διανοούμενοι, ἢ μετερχόμενο:. 


ταραγενόμενος ὁ ὁοῦλος, ἀπήγγειλε τῷ χυ- 
ταῦτα. Τότε ὀργισθεὶς ὁ οἰκοδεσπότης, 
γύλυυ αὐτοῦ * "Ἔξελθε ταχέως εἰς τὰς πλα- 
μας τὴς πόλεως, χαὶ τοὺς πτωχοὺς, καὶ 
καὶ χωλοὺς, καὶ τυφλοὺς εἰσάγαγε ὧδε, 
δοῦλυς " Κύριε, γέγονεν ὡς ἐπέτχξας, xal 
ἰστί * xal εἶπεν ὁ κύριος πρὸς τὴν δοῦλον * 
; τὰς ὁδοὺς, καὶ φραγμοὺς, καὶ ἀνάγχασον 
ἵνα γεμισθῃ ὁ οἴχός poo * λέγω γὰρ ὑμῖν, 


τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων τῶν χεχλημένων 


γΕΒΒ. 21-24.« Et veniens servus ille renuntiavit 
hzc domino suo. Tunc iratus paterfamilias dixit 
servo suo : Exi cito in plateas et vicos civitatis, et 
pauperes ac debiles, elaudosque et cs&cos introduc 
liuc. Et ait servus: Domine, factum est ut impe- 
rasti, et adhuc locus est. Et ait dominus servo: Rxi 
in vias et sepes, et coinpelle intrare, ut impleatur 
domus mea. Dico enim vobis, quod nemo virorum 
ullorum qui vocali sunt gustabit cenam meam. » 
Abjecti sunt principes Judzorum, et nullus ex illis 


ioo τοῦ δείπνου, » ᾿Απεῤρίφησαν μὲν οἱ credidit Christo qui gloriabantur in malitia. Nnm 
:ῶν ᾿Ιουδαίων, «αἱ οὐδεὶς ix τούτων ἐπί- quis, inquit, principum credidit in eum? Proinde 
Χριστῷ, ὡς καὶ αὐτοὶ ἐνεχαυχῶντο τῇ xx-  docli in legeac Scribe, ut prophela dicil, infatuati 
(p, φησὶ, τῶν ἀρχόντων τις ἐπίστευσεν gratiam amiserunt : idiot: autem ex Judeis, qui 
; OüUzo: μὲν οὖν ol νομομαθεῖς, xal Γραμ- — CseCis el claudis et debilibus comparantur, et stulti 
ς φησιν ὁ προφήτης, μωρανθέντες ἐξέ-. sunt hujus mundi,et mire conteipti,hi vocati sunt, 

χάριτος * ol δὲ ix τῶν Ἰουδαίων ἰδιῶται Turbee enim admirabantur super gratia que de ore 
al τυφλοῖς, xal ἀναπήροις ἀπεικαζόμενοι,  desuprocedebat,et gaudebantindoctrina.Postquam 
τοῦ χόσμου, καὶ oi ἐξουδενωμένοι, οὔτοι autem intraverunt Israelitae, electi, inquam,quos in 

Ὃ γὰρ ὄμψλος ἐθαύμαζεν ἐπὶ τοῖς λό- gloriam suam praodeslinarat Deus, quales fuerunt 
χάριτος τοῖς ἐκπορευομένοις ix τοῦ στόμα- — l'etrus et (ilii Zebedai, el multa alia millia eorum 
σοῦ, xal ἔχαιρον τῇ διδασκαλίᾳ, Μεθ᾿ 5 qui crediderunt, benignitas Dei etiam in gentes 
v οὗτοι οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, ἡ ἐχλογὴ, φημὶ, diffusa est. Per hos enim qui in via et apud sepes, 
ς προώρισεν εἰς δόξαν αὐτοῦ, οἱ ἦσαν Πέ- D gentes intelligendee sunt. leraelitze enim fuerunt 


οἱ τοῦ Ζεδεδαίου, xal αἱ λοιπαὶ μυριάδες 
υσάντων, ἡ ἀγαθότης τοῦ θεοῦ χαὶ εἷς τὰ 
ἰχχεῖται " οἱ γὰρ ἐν ταῖς ὁδοῖς, xal τυῖς 
τὰ ἔθνη νοηθεῖεν. Οἱ μὲν ᾿Ἰσρχηλῖται 
ν τῆς πόλεως ἅτε καὶ ναμοθεσίαν δεξά- 
ἀστειοτέραν διαγωγὴν λαχόντες * τὰ δὲ 
τῶν διαθηκῶν ὄντα, xal ἀπηλλοτριωμέ- 
ομοθεσίας τοῦ Χριστοῦ, καὶ μὴ συμπολῖται 
ἁγίων οὐκ ἐν μιᾷ ὁδῷ, ἀλλὰ πολλαῖς τῆς 
xi ἀγροικίας διέτριδον, xal ἐν τοῖς φρα- 
ἴς ἁμαρτίαις, φημί ᾿ ἡ γὰρ ἁμαρτία μέγας 
ιαὶ μεσότοιχον διϊστῶν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, 


i. ΧΧΧΠΙ, 26. 
PATROL. Gh. CXXIILI. 


intra civitatem, ut qui legem susceperant, civilio- 
rem vitam sortiti. Gentiles veroa testamentis et a 
lege Dei alienierant, et non facti civessanctorum, 
nec in una via,sed in multis iniquitatis viis et rusti- 
citatis versabantur : et apud sepes, peccata dico : 
peccatum enim magna sepes esl, et interstitium 
dividens nos ἃ Deo. Per vias itaque, pecuniam 
gentilium vitam el in multas dissectam opiniones 
intelligit: per sepes vero, vitam illorum in peccatis. 
Non simpliciter autem jubet illos vocare : sed, 
Compelle, iuquit : quamvis voluntarium sit omni- 
bus credere. Cseterum ut sciamus magne virtulis 
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Dei esse credidisse gentes in tanta versantes igno- Α Τὴν χτηνώϑη οὖν τῶν ἔθνων διαγωγὴν: 


rantia, ideo dixit : Compelle. Nisi enim magna 
508 fuisset ejus qui predicabatur virtus,etinagna 
verbi veritas, quomodo persuasi essent homines 
in idolorum cultu insanientes et feda operantes,ut 
repente agnoscerent verum Deum, et spiritualem 
diligerent vitam ? Igitur admirabilem translatio- 
nem significare volens, necessitatem nominavit, 
quasi diceret quis : Gentiles etiam idola et delicias 
relinquere nolentes, a praedicatione tamen veri- 
tatis ea relinquere coacti sunt. Vel aliter : Virtus 
signoruin magnam afferebat necessitatein ut trans- 
ferrentur ad fidem Christi. Et quotidie ccena illa 
preparalur, et vocamur omnes ad regnum quod 
Deus praparavit ante mundi originem hominibus: 
sed alii quidem propter sapientix curiositaten;, 
alii vero propter rerum terrenarum cupiditatem, 
alii autem propter carnalitatem non meremur 
illud. At Dei misericordia aliis peccatoribus hoc 
largitur, qui c:eci mentalibus oculis sunt, et non 
intelligunt qua sit voluntas Dei, vel intelligunt 
quidein, sed claudi sunl, et ad operandum tardi ac 
immobiles, et omnino debiles ac pauperes, eo 
quod superna gloria exciderint, neque immaculata 
vita conspicui fuerint. lllis igitur peccatoribus in 
latis ac spatiosis peccatorum viis errantibus, mittit 
Pater Filium suum ad cenam invitantem, qui se- 
cundum carnem servus fuit, qui non venit ut vocet 
justos, sed peccatores, invitatque eos liberaliter 
pr& doctis illis et divitibus, et carni indulgentibus. 
Multis autem morbos el pericula immittendo,facit 
eos eliam involuntarios renuntiare huic vitze, qui- 
bus novit judiciis, et inducit illos ad cenam suam, 
necessitatem eis faciens periclitationem ; et hujus 
exempla mulla sunt. Docet autem nos parabo'!a 
hac simplicius, pauperibus et debilibus potius 
dandum quam divilibus, id quod et paulo antea 
admonuerat, propterea istud videtur parabola 
dicere, per lioc credibilius faciens pauperes con- 
vivio excipiendos. Discimus et aliud, debere nos 
ita esse alacres et liberales ad fratrum susceptio- 
nem, ut etiam nolentes cogamus ut participes 
flant nostrorum bonorum. lloc et magistri admo- 
neantur, quod opere pretium sit discipulos etiam 
nolentes docere ea qua ipsis conveniant. 


πολλὰς δόξας μεμερισμένην alvicutn hk 
τὴν δὲ ἐν ἁμαρτίαις αὐτῶν ζωὴν ὁιὰ τῷ 
οὐκ ἁπλῶς δὲ κελεύει τούτους χαλέσαι, dü 
σαι, χαίτοι προαιρετιχὸν ἅπασι τὸ Twain 
ἵνα μάθωμεν, ὅτι μεγάλης τοῦ θεοῦ ὧν 
μετόν ἔστι τὸ πιστεῦσαι τὰ ÉÜvr, τοσαύτῃ 
ἔχοντα, διὰ τοῦτο εἴπεν, ᾿Ανάγκασον. Εἰ μὲ τὲ 
τοῦ χηρυττομένου ἢ ὀύναμις, xal γε 
λόγου ἀλήθεια, πῶς ἂν ἐπείσθησαν 1 

λομανοῦντες, χαὶ αἰσχρουργοῦντες doi 

τὸν ὄντως Θεὸν͵ χαὶ πνευματιχὸν Óiov zm 
τοίνυν παράδοξον τὴς μεταθέσεως θίλων: 
ἀνάγκην τὸ πρᾶγμα cvónzstv ^ ὡς ἂν ἐπ 
xal μὴ βουλόμενοι ol "Ἔλληνες ágtivn 3 
καὶ τὴν τρυφὴν, ὅμως ὑπὸ τῆς ἀληβείκ : 
Ἴβατος ἠναγκάσθησαν ταῦτα φυγεῖν. "Am 
à δύναμις τῶν σημείων μεγάλην Gne 
τοῦ μετατεθῆναι εἰς τὴν τοῦ Χριστῶ -3 
καθεκάστην ὃὲ ὁ δεῖπνος οὗτος breui; 
λούμεθα πάντες εἰς τὴν βασιλείαν, ἣν xx: 
βολῆς κόσμου ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀνδούε 
οἱ μὲν διὰ σοφίας περιεργίαν, οἱ δὲ διὰ σὺ 
δὲ διὰ φιλοσαρχίαν οὐκ ἀξιούμεθχ truc 
Θεοῦ φιλανθρωπίχ ἑτέροις ἀμαρτωλοῖς 
ταύτην, τυφλοῖς τὰς νοττὰς ὄψεις, μὲ σά 
θέλημα τοῦ Θεοῦ, ἢ συνιεῖσι μὲν, quis 
χαὶ ἀλινητοῦσι πρὸς τὸ πράττειν τοῦτο᾽ τ 
πτωχοῖς ἀποπεσοῦσι τῆς ἄνω δόξης ᾿ χεὶξ 
ἄμωμον τὸν ἑαυτῶν βίον μὴ ἐπιδειανυμέναὶ 
οὖν τοῖς ἁμαριωλοῖς εἰς τὰς πλατείες, τὸ 
ρους ὁδοὺς τῆς ἁμαρτίας πλανωμένοις ἐξ 
Πατὴρ τὸν δειπνοχλήτορα αὐτοῦ Υἱὸν, τὸν: 
γενόμενον χατὰ σάρχα, τὸν μὴ διχχίοις b 
λέσαι, ἀλλὰ ἀμχρτωλούς * καὶ ἐστιᾷ ταῖν 
gue ἀντ᾽ ἐχείνων τῶν γνωστικῶν xz vis 
τῇ σαρχὶ χαριζομένων. Πολλοῖς δὲ xs w 
πέμπων χαὶ κινδύνους, ποιεῖ αὐτοὺς gi 
ἀποτάξασθαι τῷ βίῳ, οἷς κρίμασιν e, s! 
αὐτοὺς εἰς τὸν δεῖπνον αὐτοῦ, ἀνάγει ἐἰ! 
Ἴὼν τὴν τῶν κινδύνων ἐπιφοράᾶν * πα» 
ραδείγματα πολλά. Διδάσκει δὲ hp $t 
ἀπλούστερον ἢ παρχδολὴ τοῖς πένησι E! 
χαρίζεσθαι μᾶλλον ἢ τοῖς πλουσίοις, ὃ 5 


D-09 παραινῶν, διὰ τοῦτο αὐτὸ δοχεῖ τῷ! 


εἰπεῖν, πιστούμενος διὰ ταύτης, ὅτι τοὺς πτωχούς δεῖ ἐστιᾷν, Καὶ ἀλλο δὲ μανθάνομεν, τὸ ὀφείλειν 
πρόθυμοι, καὶ φιλότιμοι περὶ τὴν ὑποῦοχ ἣν τῶν ἀδελφῶν, ὥστε καὶ μὴ θέλοντας ἀνργκάζειν πρὸς τὸ 
νειν τῶν ἡμετέρων ἀγαθῶν. Τοῦτο xal τοῖς διδασχουσι μεγάλη, νουθεσία, ὥστε καὶ ἄκοντας τοὶ 1 à 


τὸ 0&0", 

Vgns. 25-27. « Ibant autem turbe multe cum 
eo, et conversus dixit ad illos : Si quis venit ad 
me, nec odil patrem suum ac matrem, et uxorem 


.ac tilios, et fratres et sorores, preterea autem et 


animam suam, non potesl ineus esse discipulus : 
et quisquis non bajulat crucem suam et venit post 
me, non potest meus esse discipulus. » Quoniam 
multi ibant cum Jesu, qui nen cum omni alacritate 
et obedientia sequebantur, sed frigidiores erant ; 
docet eos qualem oporteat 400 esse discipulum 


« Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι solo 
φεὶς εἶπε πρὸς αὐτούς * Εἴ τις ἔρχεται 
οὐ μισεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ, χαὶ τὴν μηῖ 
γυναῖκα, xal τὰ τέκνα͵ xad τοὺς ἀδελς 
ἀδελφὰς, ἔτι δὲ xal τὴν ἑδαυτοῦ ψυχὴν 
μου εἶναι μαθητής * xal ὅστις οὗ βαστωὶ 
ρὸν αὐτοῦ, καὶ ἔρχεται ὀπίσω μου, οὐ 
εἶναι μαθητής, » ᾿Επειδὴ πολλοὶ τῶν ( 
νων τῷ Ἰητοῦ, o5 σὺν προθυμίᾳ πάσῃ, : 
ἠκολούθουν, ἀλλὰ ψυχρότερον διέκειντι 
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εἴ τὸν μαθητὴν αὐτοῦ εἶναι, ἀποφαίνεται A Suum, ac velufiinformal et depingit eum,asserens 


xal οἷον διατυποῖ αὐτὸν, xal ζωγραφεῖ 
δεῖν αὐτὸν μισεῖν ob μόνον τοὺς ἔξω- 
μένους, ἀλλὰ καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν, 
υναρπασθῇς τῷ ῥητῷ ἀπλῶς οὕτως xal 
4 Οὐ γὰρ ἀπανθρωπίαν διδάσχει ὁ 
οὐδὲ διαψειρίζεσθχι ἑχυτοὺς νουθετεῖ, 
γνήσιον αὐτοῦ μαθητήν βούλεται τότε 
ατὰ γένος οἰκείους, ὅτε πρὸς θεοσέδειαν 
γιεν χαὶ διὰ τὴν πρὸς αὐτοὺς σχέσιν 
€ τὸ χαλὸν μετιέναι ^ ἐπεὶ εἰ μὴ ἐμπο- 
μᾶλλον ἄχρι τῆς τελευταίας ἀναπνοῆς 
πῶς ὀιδάσχει ; Διὰ τῆς μείζονος διδα- 
l, δι᾿ ὧν ἕπραξεν αὐτός * καὶ γὰρ τῷ 
x οὐδὲ χυρίως αὐτοῦ πατρὶ ὄντι, ἀλλὰ 
ἣν ὑποτασσόμενος, χαὶ τῆς Μητρὸς 
εἴτο ἀεὶ τὴν πρόνοιαν, ὥστε οὐδὲ σταὺυ- 
λησε ταύτης, ἀλλὰ παρεδίδου τῷ ἠγα- 
(vh. Πῶς οὖν ὁ ταῦτα διδάξας ὀιὰ τῶν 
διὰ τῶν λόγων εἰσηγοῖτο ; ᾿Αλλ᾽ ὅπερ 
ἡμᾶς τοὺς γονεῖς ἐντέλλεται, ὅτε θεὸς 
ενον, Τότε γὰρ οὐ γονεῦς λογίζονται 
:ρὸς τὴν τοιχύτην ὠφέλειαν ἧἣμτν ἀντι.-- 
ἐντεῦθεν δὲ δῆλον, ὃ λέγομεν, ix τοῦ 
οὐ ψυχὴν ἐντέλλεσθαι μισεῖν ^. πάντως 
διαχελεύεται τὸ ἑαυτοὺς ἀποχτιννύναι, 
ἐπιθυμίαις τῆς ψυχῆς ταῖς χωριζούσαις 
Ὁ ἀποταάσσεσθαι * xal εἰ πρόχειται μαρ- 
γοντίζειν τῆς ψυχῆς. μόνον χέρδους προ- 
lou. 
€ ἀποχτιννύναι, δείχνυσι πάλιν αὐτὸς 
(6009 πειραάζοντος αὐτὸν, ὥστε βαλεῖν 
ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, ἀπεχρούσατο τὴν πεῖ- 
; ἐπεὸίδου ἑαυτὸν τοῖς ᾿ἸΙουδαίοις, ἀλλὰ 

καὶ διὰ μέσου αὐτῶν ἀνερχόμενος 
t. [f. φονῶντας7 ἀπεχρύπτετο. Ὅστις 
νος εἰς θεοσέδειαν ὑπό τινος τῶν 
'tt τὴν πρὸς αὐτοὺς σχέσιν, xai mpo- 
"v ποιεῖται τῆς πρὸς τὸν Θεὸν εὐαρε- 


oportere eum odio habere non solum eos qui ex- 
terna familiaritate juncti sunt, sed et suam ipsius 
animam. Vide autem ne littera prorsus imperite 
(a) abripiaris.Non enim inhumanitatem et crudeli- 
tatem docet misericors,neque sibiipsi docet manum 
inferre, sed proprium suum discipulum vult tunc 
odio habere cognatos suos, quando ad pietatem ei 
obstaculo sunt, et propter necessitudinem a bonis 
operibus prohibetur : quoniam nisi obsisterent, 
inagis honorandos docet usque ad extremum spi- 
ritum. Et quomodo docet? Per majorem doctri- 
nam, inquam, nempe per ea qua operatus est ; 
ipse enim et Joseph, quamvis non esset proprius 


p Parens, sed existimatus, obediens fuit ; οἱ Matris 


su: lantam semper egit curam, ut neque cum 
crucifigeretur, eam negligeret, sed commendevit 
discipulo quem diligebat. Quomodo igitur is qui 
hic per opera docuit, alia sermonibus asseveravit? 
Αἱ, sicut dixi, precipit nos odio habere parentes, 
quando in cultu Dei periculum est. Tunc enim non 
parentes censentur, neque familiares, si in hoc 
nobis obsistant. Et hinc manifestum quod dicimus. 
Nam cum nostram animam odio habere precipit, 
omnino non przcipit, ut nobisipsis mortem con- 
sciscamus, sed ut renuntiemus concupiscentiis 
animse, qua nos separant ἃ Deo ; etiamsi perferen- 
dum martyrium, non curanda anima, quoniam 
perpetuum luerum proponitur. Hoc enim est quod 


“Ὅτι δὲ τοῦτο διδάσχει, xal o) τὸ C Dos docet, et non simpliciter ut quis seipsum occi- 


dat. Ostenditque illud iterum ipse per hoc quod- 
diabolo ipsum tentante ut se de summitate templi 
dejiceret, tentationem repulit : et non se Judeis 
tradidit, sed secessit, atque per medium eorum 
transiens, ab illis se occultavit. Igitur cuicunque 
domestici et amici obstant in pietate, et is illorum 
familiaritatem Deo, cui placere debel, praefert, vel 
etiam propleramoreni vit» imminente martyrio de- 
ficit et negat,ille non potest esse discipulus Christi. 


t xxi διὰ τοῦ φιλοζωεῖν πολλάχις καὶ μαρτυρίου προχειμένου εἰς ἄρνησιν ἐχτρχγηλίζεται, οὗτος οὐ 


) εἶναι μαθητής, 
ἐξ ὑμῶν θέλων πύργον οἰχοδομῆσαι, 
ιαθίσας ψηφίζει τὴν δαπάνην, εἰ ἔχει τὰ 
, ἵνα μήπωτε, θέντος αὑτοῦ θεμέλιον, 
τὸς ἐχτελέσαι, πάντες οἱ θεωροῦντες 
εἰζειν αὐτῷ λέγοντες, ὅτι, Οὔτος ὁ ἄν- 
) οἰχοδυμεῖν, καὶ οὐχ ἴσχυσεν ἐχτελέ- 
€ τοῦ πύργου παραδολῆς διδάσχει ἡμᾶς 
; ἀχολουθεῖν αὐτῷ ἑλομένους, φυλάξαι 
οαίρεσιν, xal μὴ θεμέλιον μὲν xata- 
ἀρχὴν ἀχολουθήσεως, εἶτα τέλος μὴ 
λὴ ἔχοντας ἀρχοῦσαν τὴν παρασχευὴν 
Τοιοῦτοι ἦσαν ἐχεῖνοι, περὶ ὧν Ἰωάν- 
στὴς ἔφη * Πολλοι οὖν ἐχ τῶν μαθητῶν 
εἰς τὰ ὀπίσω. Καὶ πᾶς δὲ ἄνθρωπος 


l, 92 
non habet, prorsus imperite. 


Vgns. 28-30. « Quis enim ex vobis, qui velit 
turrim edificare, quin prius sedens computet sum- 
ptus, an habeat quibus opus est ad perficiendu» ? 
ne postquam posuerit fundamentum, nec potuerit 
perficere, omnes qui viderint incipiant illudere 
ei, dicentes : Hic homo copit edificare, nec potuit 
consummare. » Per parabolam turris docet nos 
Dominus ut hi qui semel delegerint eum sequi, 
idem propositum servent : nec solum jaciant fun- 
damentum, hoc est, ne incipiant tantum sequi, οἱ 
postea finem non imponant, ut hi qui non habent 
sufficientem alacritatis preparationem. Tales fue- 
runt hi de quibus evangelista A01 Joannes dicit : 
Multiigitur ex discipulis ejus abieruntretrorsum89, 
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ineditalio mca esL78.» Et iterum: « Levavi nanus ^ μαρτυρεῖ’ € Ὡς ἡγάπησα τὸν νόμον σοῦ, Κύριε! 


meas ad mandala tna, que dilexi, »non, quz timui. 
Et iterum :« Mirabilia testimonia tua, et quia sunt 
mirabilia (a), ideo scrutata ea est anima mea. » 
Cum igitur quis fuerit in ordine filius, et deinde 
propter peccatum abdicalur, videtque alios frui 
divinis donis, et communicantes divinis mysteriis 
et divino pane: non enim de solis catechumenis 
intelligi oportet quod de mercenario dicitur, sed 
et de iis qui sunt in. Ecclesia simpliciter non in 
prinio ordine (b) ; tunc illa hec commiserationis 
verba sibi ipsi dicere debet : Quot mercenarii 
Patris mei abundant pane! ego autem fame pereo. 
Sed surgens de ruina peccali,ibo ad Patrem meum, 
et dicam ei : Pater, peccavi iu coelum et coram te. 
Derelinquendo enim coleslia, peccavi in ea, pre- 
ferens ipsis voluptatem contenplibilem, et preeli- 
gens co-lesli patri mes regionem famis. Quemad- 
modum enim, ut exempli gratia dicamus,in aurum 
peccare dicitur, qui illi plumbum praefert : ita in 
colum peccat, qui illi terrena pr-ponit. Abest 
autem omnino ἃ via qua fert in ccelum. Scias item 
quod quanro peccavit, quasi non coram Deo ope- 
rans peccavit ; quando autem confitetur, coram 
Deo se peccasse sentit, Porro A08 surgens vadit 
ad Patrem suum. Non solum enim consultandum 
est de his qua placent Deo, sed et opus est facto. 
Nunc quemadmodum vidisti fervidam poeniten- 
tiam, ita et celerem Patris misericordiam vide. 


ὅλην τὴν ἡμέραν μελέτη μοὺ ἐστί, » καὶ xf), 
« Ὦρα τὰς χεῖράς μου πρὸς τὰς ἐντολάς ew, ἔς 
ἠγάπησα, » οὖ ἄς ἐφοδήθην' καὶ πάλιν" » θχυμαστὰ 
τὰ μὰρτυρία σου, xal διὰ τὸ εἶναι θαυμαστὰ, id 
τοῦτο ἐξηρεύνησεν αὐτὰ ἡ ψυχὴ μου. 3 "Ozzv οὖν ἐν 
τῇ τάξει τοῦ υἱοῦ ὧν τις, εἶτα διὰ τὴν ἐμαρτίαν 
ἀποχηρυχθείη, καὶ δρῴη ἄλλους ἀπολαύοντας τῶν 
θείων χλρισμάξων, καὶ κοινωνοῦντας τῶν χων 
μυστηρίων, καὶ τοῦ ἄρτον του θείου" οὐδὲ 

περὶ τῶν χατηχουμένων μόνον χρὴ νοεῖν ὡς κιϑίων 
λεγομένων, ἀλλὰ xal τῶν ἂν τῇ ᾿Εχκλησίς kn, 
μὴ τῆς πρώτης τάξεως ὄντων’ τότε δὴ cala à 
οἰκτρὰ ὀφείλει ἐπιλέγειν ἔχυτῷ" Πόσοι μίοθιοι τοῦ 
Πατρός pou περισσεύουσιν ἄρτων. ἐγὼ δέ hup 
B ἀπόλλυμαι. ᾿Αλλ᾽ ἀναστὰς, τουτέστιν, ἐκ τοῦ πτώ. 
μᾶατος τῆς ἁμαρτίας, πορεύσομαι πρὸς τὸν [Πχτίρι 
βου, χαὶ ἐρῶ αὐτῷ Πάτερ, ἥμαρτον εἰς τὸν ole- 
νὸν, xal ἐνώπιόν σου" καταλιπὼν γὰρ τὰ οὐρένε͵ 
e εἰς ταῦτα, προτιμήσας αὐτῶν τὴν κχατέχιι- 
στον ἡδονὴν, καὶ τῆς πατρίδος poo οὐρανοῦ τὴν tw) 
λιμοῦ χώραν προκρίνας. Ὥσπερ γὰρ ἀμαρτάνειν 
λέγεται, φέρε εἰπεῖν εἰς χρυσὸν, ὁ μόλιδδον τὑτῶ 
προτιμῶν, οὕτως εἰς οὐρανὸν ἁμαρτάνει, ὃ τούτω 
προτιαήσας τὰ γήϊνα. ᾿Αποτυγχάνει γὰρ πένης 
τῆς εἷς τὸν οὐρανὸν φερούσης ὁδοῦ. ᾿Επίστησον à, 
ὅτι, ὅταν μὲν ἡμάρτανεν, ὡς μὴ ἐνώπιαν τοῦ θιο 
πράττων ἡμάρτανεν, ὅτε δὲ ἐξομολογεῖται, inm 
τοῦ Θεοῦ ἡμαρτηχὼς αἰσθάνεται. ᾿Ανχατὰς & ὧδ 


Neque enim exspeclavit donec filius veniret ad $e, c πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ, Ott γὰρ ἡμᾶς μὲ phe 


sed praevenit et amplexatur : pater enim est beni. 
gnitatle. etiam si natura Deus est, et lotus totum 
amplectitur, ut undequaque ipsum ad se constrin- 
gal, sicut diclum esl : « Et gloria Dei circumdabit 
te.» Olim quidem quando elongabat se filius, tem- 
pus erat οἱ l'atriut ab amplexu se elongaret : nuuc 
vero cum redit etappropiuquat per conversionem 
et orationem, tempus est amplesandi. Ruit igitur 
in collum ejus, ostendens eum qui olim descive- 
rat, nunc obedientem esse factum. Et osculatur 
eum, reconciliationem indicans, et quasi vestibu- 
lum quoddam os polluti sanctificans, ac per hoc 
ad interna sanclificalionem immiltens. 


βούλεσθαι τὰ φίλα θεῷ, ἀλλὰ καὶ πράττειν. ἃ len 
δὲ εἴδες θερμὴν τὴν μετάνοιαν, οὕτως καὶ τὴν ἐν 
σπλαγχνίαν τοῦ πατρὸς δρχ΄ Οὐδὲ γὰρ ἀνέμεινε ἣν 
υἱὸν ἐλθεῖν ἄχρις αὐτοῦ, ἀλλὰ προφθάνει, καὶ τελ- 
πλέχεται, Πατὴρ γὰρ τῇ χρηστότητι, εἰ καὶ edem 
Θεὸς, χαὶ ὀλος ὅλον περιφύεται, ἵνα πάντοθεν εἰπὸν 
πρὸς ἑαυτὸν συσφίγξῃ, καθὰ εἴρηται" « Καὶ fj δόξα τῷ 
Θεοῦ περιστελεῖ σε. » Καὶ πάλαι μὲν ὅτε ἐμάκρουαι 
ἐχυτὸν ὁ υἱὸς, καιρὸς ἦν καὶ τῷ πατρὶ τοῦ μαχρὺν 
θῆναι ἀπὸ τῆς περιληψεως" ὅτε δὲ ἤγγισε διὰ τῆς 
προσευχῆς xal τῆς ἐπιστροφῆς, καιρὸς ἐγένετο τῷ 
περιλαδεῖν, ᾿Επιπίπτει τοίνυν ἐπὶ τὸν τράχτλν, 
τὸν ἀποστατοῦντλα πρώην, πειθήνιον — vov γενίσει 


ἐνδεικνύμενος. Καὶ χαταφιλεῖ αὐτὸν, τὴν χαταλλαγὴν δειχνύων, καὶ οἷόν τι προπύλαιον τὸ στόμα πρῶτον τῶ 
μιανθέντος ἀγιάζων, εἴτα διὰ τούτου xal ἐπὶ τὰ ἔνδον τὸν ἀγιασμὸν εἰσπέμμ πων. 


Vgns. 23-94.« Dixit autem pater ad servos suos : D 


Proferte stola: primam, et induite illum : date 
annulum in manum ejus, et calceamenta in pe- 
des : el adducile vilulum illum saginatum, atque 
mactate,sumptisque epulis letemur: quia hic filius 
meus mortuus erat, e! revixit; perierat et inventus 
est. Et ceperunt letari » Per servos intellige ve] 
angelos ministratortos spiritus, qui mittuntur in 
ministerium propter eos qui salute digni sunt. llli 
enim vesliunt a peccalo reverlentem stola prima, 
sive prisca,quam, priusquam peccaremus,gestaba- 
mus, indumento scilicet incorruptionis : vel pre- 


(a) Edit. Lut. omittit, δέ quia sunt mirabilia. 
(b) In Ed.Lut omittuntur, non in primo ordine, 


« Εἶπε δὲ ὁ πατὴρ πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ" 'Ei- 
ἐνέγχαχτε τὴν στολὴν τὴν πρώτην, καὶ ἐνδύσατε rk, 
χαὶ δότε δαχτύλιον εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ὑποδέ- 
ματα εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ἐξενέγκα τες τὸν 
μόσχον τὸν σιτευτὸν θύσατε, καὶ φαγόντες εὐφρνν» 
θῶμεν, ὅτι ὁ υἱός μου οὗτος νεκρός Tv, καὶ ἀνέζησι͵ 
καὶ ἀπολωλὼς ἦν, " n Καὶ ἤρξαντο εὐφρεί» 
νεσθχι, » Δούλους τούς ἀγγέλους νοήσαις, τὶ 
λειτουργικὰ il τὰ στελλόμενα εἰς διχκονίεν 
διὰ τούς σωτηρίας ἀξίους" χαὶ γὰρ οὔτοι avo tem 


«τὸν ἐκ χαχίας ἐπιστρέφοντα τὴν στολὴν τὴν πρώτην, 
. ἧτοι τὴν ἀρχαίαν, ἤν πρὶν ἁμαρτεῖν ἐφοροῦμεν͵ 9 


Cetera sunt : 
enumerarc. 


sane illa miserabilia ogorte καὶ 
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μα τῆς ἀφθαρσίας, ἢ τὴν τιμίαν τὴν πρὸ τῶν A liosa que dignitale prestat aliis omnibus, ul bap- 


ὧν πασῶν, οἷά ἐστιν ἡ τοῦ βαπτίσματος. Πρώτη 
μοι αὕτη κερίτϑεται, xzi παρ᾽ αὐτῆς λαμδάνω 
τῆς ἀσχημοσύνης περιστολὴν. "H τοίνυν τοὺς 
ἕλους νοήσαις δούλους, τοῦς πᾶσι τοῖς ὑφ᾽ ἡμῖν 
ῥηλένοις διχαχονουμένους, καὶ δι᾽ ὧν ἁγιαζόμεθα 
ὦν" ἢ καὶ τοὺς ἱερεῖς, τοὺς καὶ διὰ βαπτίσμα- 
καὶ λόγου διδασχαλικοῦ τὸν ἐπιστρέφοντα ἐνδύον- 
καὶ στολὴ" πρώτην περιτιθέντας, τὸν Χριστὸν 
v (ὅσοι γὰρ ἐδακτίσθημεν εἷς Χριστὸν. Χριστὸν 
,σάμεθχ)͵, καὶ δακτύλιον διδόασιν εἰς τὴν χεῖρα, 
σφραγίὸχ τοῦ Χριστιανισμοῦ, ἤν διὰ τῶν ἔργων 
wv 4 μὲν γὰρ χείρ τῆς πράξεως σύμθολον, ὃ 
Ῥσετύλιος τῆς σφραγῖδος" ὁ τοίνυν βαπτισθεὶς, 


ἀπλδῶς ὁ ἀπὸ κακίας ἐπιστρέφων, ὀφείλει ἔχειν Β 


τῆς χειρὸς, τουτέστιν, ἐπὶ πάσης πραχτιχῆς 
ἡμεὼς, σφραγῖδα, xal γνώρισμα Χριστιανοῦ, ἵνα 
ἔχῃ, ὡς κατ᾽ εἰκόνα τοῦ κτίσαντος αὐτὸν 
αἰινίσθη. ᾿᾽Η xai ἄλλως νοήσαις τὸν δαχτύλιον, 
να τοῦ Πνεύματος" olov τί φημι" Ὁ Θεὸς τὰ 
πελειότατα ἀγαθὰ τότε δίδωσιν, ὅτε τούτων χαι- 
xai νῦν δὲ πιστούμενος δηλαδὴ, ἐχεῖνα δίδωσιν 
| χαρίσματα, οἵόν τινας ἀῤῥαδῶνας τῶν μελλόν- 
τοῖς μὲν θχυματουργίαν, τοῖς δὲ διδασχαλίαν͵ 
δὲ ἄλλο τι, xal ταῦτα δεχόμενοι ἀπὸ τούτων 
τὰ τελειότερα βεδχίως ἐλπίζομεν. Ὑποδήματα 
τοὺς πόδας, ἵνα φυλάττωνται ἀπὸ τῶν σχορπίων, 
μικρῶν δηλχδὴ δοχούντων ἀμαρτημάτῶν, καὶ 
pe, ὡς ion Δαυΐδ, πλὴν θανατωδῶν xxl a5- 
" ναὶ μὴν χαὶ ἀπὸ ὄφεων τῶν προφανῶς βλάπτειν 
ζομένων, φημὶ ἁμαρτιῶν, Καὶ ἄλλως δὲ, ὑπο- 
rx δίδονται τῷ ἀξιωθέντι τῆς πρώτης στολῆς, 
ὄντος τοῦ Θεοῦ αὐτὸν ἔτοιμον εἰς τὸ εὐχνυγελί- 
xt καὶ ὠφελεῖν ἑτέρους, Τοῦτο γὰρ ὁ Χριστια- 
τοῦ πλησίον ἡ ὠφέλεια. Μόσχος δὲ σιτευτὺς οὐχ 
εἴτχι τίς ἐστιν, ὁ θυόμενος, καὶ ἐσθιόμενος" 
τὸς γὰρ 6 ἀληθὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, χαθὸ ἄνθρω- 
καὶ caoxz εἴληφε, τὴν ἄλογον φύσει, xai 
ὦδη, χἂν αὐτὴν τῶν οἰκείων αὐχημάτων πε- 
xoxt, Κατὰ τοῦτο μόσχος νοεῖται, ἀπειρόζυγος 
τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας᾽ σιτευτὸς δὲ͵ καθὸ sl; 
Ὁ τὸ μυστήριον ἀφήριστο πρὸ χαταδολῆς χόσμου, 
"περιεργότερον δὲ ἴσως δόξει τὸ ῥηθησόμενονξ 
: ῥηθήσεται" ὅτι ὁ ἄρτος, ὄν χλῶμεν κατὰ τὸ 
μενον μὲν, ix σίτου συνεστὼς, σιτευτὸς ῥη- 
' κατὰ τὸ νοούμενο; δὲ σὰρξ (v, μόσχος ἄν 
tn. Καὶ ὁ αὐτός ἐστι μόσχος, xal σιτευτός, Πᾶς 
βαπτιζόμενος, χαὶ υἱὸς Θεοῦ γινόμενος, μᾶλλον 
ποχαθιστάμενος. xai ἁπλῶς πᾶς ὁ ἀπὸ ἁμαρτίας 
ριζόμενος, τοῦ μόσχου τούτου τοῦ σιτευτοῦ 
ὑνεῖ, xxl εὐφροσύνης αἴτιος xal τῷ Πατρὶ, xai 
δούλοις αὐτοῦ καθίσταται, ἀγγέλοις χαὶ ἱερεῦ- 
ὡς ἐχ νεχρώσεως ἀναζήσας, χαὶ ἐξ ἀπωλείας 
iic" ὅσον μὲν γὰρ ἐπὶ τῇ τῆς χαχίχς περιου- 
νεχρὸς ἦν, ἀπεγνωσμένος δηλαδὴ" ὅσον δὲ Ἐπὶ 
ἀνθρωπίνῃ φύσει τῇ τρεπτῇ, καὶ ix καχίας 


lismi dignitate. Prima enim nos illa vestit, et ab 
easumimus honestatis vestitum. Vel per servos 
intellige angelos,qui ministrant omnibus qu:e pro- 
pter nos fiunt,et quibus mediantibus sanctificamur. 
Vel etiam sacerdotes, qui conversos per baptis- 
mum vel verbum d "εἰ τίη induunt, et induunt eos 
Christum stolam primam (quicunque enim bapti- 
zai sumus in Christum, induti sumus Christum), 
el annulum dat in manum, signaculum Christiani- 
smi,quod per opera habemus.Nam manus sv mbo- 
lum operationis est,annulus vero signaculi. Igitur 
baptizatus, et omnis qui a peccato convertitur, 
debet habere in manu, lioc. est, operativa virtute, 
signaculum Chrisliani: ul demonstrare queat quod 
recreatus sit ad imaginem ejus qui se condidit. Vel 
aliter:per annulum intelligesarrhabonem Spiritus: 
ut exempli eratia quid dicam, Deus perfectissima 
bona tunc da!, quando eorum tempus fuerit : el 
nunc ut credibilia sint, illa nobis dat charismata, 
ut arrhabonem futurorum:et aliis donum operandi 
miracula,aliis docendi, aliis vero aliud 409 quid- 
dam : et cum illa suscipimus. firmiter et perfec- 
tiora expectamus ΕἸ calceos ad pedes,ut custo- 
diantur a scorpiis, peccatis scilicet qui videntur 
parva et occulta.sicut dicebat David,attamen mor- 
feris el ipsis : atque etiam a serpentibus, id est, 
peccatis quz: manifeste nocere censentur. Vel aliter: 
calceamenta dantur ei qui primam stolam assecu- 


C tus est,faciente Deo euim aptum ut annuntiet Evan- 


gelium, atque aliis prosit. Christiani enim est pro- 
desse proxime, Vitulus saginatus non ignoratur 
quis sit, qui immolatur et comedilur. Nain est ve- 
rus Filius Dei, et ita homo qui carnem assuinpsit, 
natura irrationabilem, et brutam, illamque divino 
honore implevit: et secundum hioc vitulus dicitur, 
non enim expertus est jugum legis peccali;sagina- 
lus vero, secudum quod ad hoc inysterium ordi- 
natus est ante constitutionem mundi. Et fortassis 
curiosius videbitur si dicatur, dicetur lamen. Quia 
panis quem frangimus,secundum id quod apparet, 
ex tritico confectus est, saginatus, et, ut Gr:eci di- 
cunt, σιτευτὸς, frumento pastus dicendus est. Se- 
cundum hoc autem quod per illum intelligitur quod 


D caro est, vitulns dictus est. Et ipse est vitulus, et 


saginatus. Omnis igitur qui baptizatur.et filius Dei 
efficitur, imo restituitnr, et in summa omnis quia 
peccato purgalur particeps fit saginati illius Vi- 
tuli, et lzetitize auctor fit l'atri et servis ejus,ange- 
lis et sacerdotibus, tanquatn ex morte «esurrexis- 
sel,et post perditionem fuisset inventus. Nam quan- 
tum ad malitia abundantiam imortuus erat,et des- 
peratus : quantum vcro ad humanain naturam,quae 
verlibilis est et valet » malitia ad virtutem ingredi, 
perditus dicitur.Perditus enim mitius dicitur, quai 
mortuus. 


λένη εἷς ἀρετὴν μεταπεσεῖν: ἀπολωλὼς λέγεται" ὅ γὰρ ἀπολωλὼς μετριώτερον, ἢ 6 νεχρός. 


Hv δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσδύτερος ἐν ἀγρῷ, 


Vrns. 25-32. « Erat autem filius ejus senior in 


ὡς ἐρχόμενος ἤγγισε τῇ olxig, ἤκουσε συμφωνίας agro, et cum veniret οἱ appropiuquassekdoinui, 
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audivit concentum el choros, et vocavit unum de A xai χορῶν, xai προσκαλεσάμενος ἕνα τῶν παίδων 


pueris servis, et interrogavit quid essent illa.At is 
dixit illi : Frater tuas venit, et occidit pater tuus 
vitulum illum saginatum, quod incolumem illum 
receperit. Indignatus est autem, nec volebat in- 
troire. Pater ergo illius egressus rogabat illum. 
At ille respondens dixit patri:Ecce tot annisservio 
tibi, nec unquam preceptum tuum transgressus 
eum, nec unquam dedisti mihi hedum ut cum 
am.eis meis lzelarer: sed postquam filius tuus hic, 
qui devoravit substanliam tuam cum meretricibus, 
venit, occidisti illi vitulum illum saginatum.At ille 
dixil ei: Fili, tu semper mecum es, el omnia mea 
(na sunt : letari autem et gaudere oportebat, quia 
frater tuus hic mortuus erat. ac revixit; el perie- 


Fal οἱ inventus est.» A10Hoc loco celebris movetur B pin. » ᾿Εν 


quaestio : Quomodo appareat filius invidus, qui 
alioqui vixit et servivit patri bene placens?Quae sol: 
velur,siquidem parabolam quis expenderit, quare 
dicta fuerit. Omnino enim quia obmurmurabant 
Domino Phariszi,mundos et justos se pulantes,eo 
quod susciperet meretrices et publicanos, propterea 
parabola ista cum his quz: ante eam dicte. sunt, 
proponitur : quandoquidem igitur dicta sit, quia 
Pharisaei qui erant, justiores publicanis,ut videban- 
lur. obmurmurabant : considera quod persona filii 
qui videbatur obinurmurare sumitur contra omnes 
qui scandalizantur in repentina felicitate et salute 
peccalorum:hoc autem non estinvidic,sed magne 
benignitalis divine, quam nos ignoramus, et pro- 
pterea parit murmurationem. Annon et David in- 
ducit personam quae offendilur in pace peccatu- 
rum? οἱ similiter Jeremias, «Quid quod via impio- 
rum prosperatur,dicens, et plantasti ees, el radices 
egerunt 79? » Hac enim omnia sunt infirmarum et 
pauperum cogitationum hominum,qui acccendun- 
tur,el loquuntur in prosperitate malorum indigna. 
Dicit igitur per presentem parabolam Dominus 
.Phariseis quasi in hunc moduin:Esto, vos justi sitis 
sicut filius ille et beneplaceatis Patri: obsecro vos 
justos el mundos, ne obmnrmure!is ob l:titiam 
quam habemus propter peccatoris salutem, siqui- 
dem hic quoque filius est. [taque non apparel invi- 
dia,sed Dominus Phariseorum mentem instruit 


C μένη ἡμῖν, 


δούλων, ἐπυνθάνετο τί εἴη ταῦτα ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ͵ 
ὅτι, Ὁ ἀδελφός σου ἥκει, καὶ ἔθυσεν ὁ πατὴρ qoo τὸν 
μόσχον τὸν σιτευτὸν, ὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλαδεν, 
᾿Ὠργίσθη δὲ καὶ οὐχ ἤθελεν εἰσελθεῖν, Ὁ οὖν πατὴρ 
αὐτοῦ ἐξελθὼν, παρεκάλει αὐτόν’ ὁ δὲ 

εἶπε τῷ πατρί" ᾿Ιδοὸ τοσαῦτα ttn δουλεύω σοι, xd 
οὐδέποτέ σου ἐντολὴν παρεῖδον, χαὶ ἐμοὶ aia 
ἔδωχας ἔρ'φον, ἵνα μετὰ τῶν φίλων uen S)gprv" 
ὅτε δέ ὁ υἱὸς σου οὗτος, 6 καταφαγὼν 9 τὸν βίον 
μετὰ πορνῶν, ἦλθεν, ἔθτσας αὐτῷ τὸν ϑόσγον ὧν 
σιτευτὸν, Ο δὲ εἴπεν αὐτῷ Τέχνον, σοὺ vivum 
μετ᾽ ἐμοῦ « χαὶ πάντα τὰ ἐμὰ σά ἰστιν' Cere- 
θῆναι δέ ἔδει, καὶ χαρῆναι, ὅτι ὁ ἀδελφός σοὺ οἶτος 
νεχρὸς ἦν καὶ ἀνέζησε, xal ἀπολωλὼς ἦν, xs εὖ- 
ταῦϑχ τὸ πολυδρύλλητον ζέτημς. Πᾶς 
ὁ υἱὸς φαίνεται φθονερὸς ὁ εὐαρέστως ζήσας vilis, 
καὶ δεδουλευκὼς τῷ πατρί ; ὝΟ λυθήσεται, εἴγε τι 
τὴν πχραδολὴν ἀνχλογίσαιτο, διὰ τί ἐῤῥέθη" πάντως 
Ἱὰρ διότι ἐγόγγυζον οἱ καθαροὶ, xal διχαιοῦνας 
ἑχυτοὺς Φαρισαῖοι ἐπὶ τῷ Κυρίῳ προσδεχομένῳ 
πόρνας xal τελώνας, διὰ τοῦτο ἡ παραδολὴ em ᾿ 
μετὰ τῶν πρὸ αὐτῆς εἴρηται ἐπεὶ οὖν διότι bee c 
γυζον οἱ Φαρισαῖοι, δίκαιοι ὄντες ὑπὲρ τοὺς τελώνκ, 
ὡς ἐδόχουν, εἴρηται’ σχόπει ὅτι τὸ πρόσωξον τῶ 
δοχοῦντος γογγύζειν υἱοῦ λαμδάνεται εἰς sir 
τοὺς σχκανδαλιζομένους ἐπὶ τῇ ἀθρός inpr, md 
σωτηρίᾳ τῶν ἁμαρτωλῶν τοῦτο δὲ οὖχ ἔστι φϑένας͵ 
ἀλλ᾽ ὑπέρχυσις τῆς φίλανθρωπίας τοῦ Θεοῦ ἐγνω- 
xxt διὰ τοῦτο τίκτουσα τὸν γογγρημόν' 
ἄρα Ὑὰρ ὁ Δαυίδ οὐχ εἰσάγει πρόσωπον σεριᾷελι- 
ζομένου ἐπὶ τῇ εἰρήνῃ τῶν ἁμαρτωλῶν ; καὶ l'a 
μίας ὁμοίως, « Τί ὅτι ὁδὸς ἀσεδῶν εὐθηνεῖται͵ λέγων, 
xil ἐφύτευσας αὐτοὺς, καὶ ἐριζοδόλησαν" » Trim 
γὰρ πάντα τῆς ἀσθενοὺς καὶ πτωχῆς διανοίας dé 
τῶν ἀνθρώπων ἐμπυριζομένης, καὶ δισταζούσης ἐεὶ 
tj ἀναξίᾳ, δῆθεν εὐπραγίᾳᾷᾳ τῶν πονηρῶν, Ain 
τοίνυν διὰ vr παρούσης παραδολῆς ó Κύριος μον» 
ου κὶ τοιαῦτα τοῖς Φαρισαίοις" "Ἔστω, ὑμεῖς δίασα 
κατὰ τὸν υἱὸν ἐκεῖνον, καὶ εὐάρεστοι τῷ 
παρακαλῶ ὑμᾶς τοὺς δικαίους καὶ καθαροὺς, B 
γογγύζειν ἐπὶ τῇ εὐφροσύνῃ, ἤν ποιούμεθα διὰ tb 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ σωτηρίχν᾽ xai γὰρ καὶ οὗτος wk 
Οὐ τοίνυν φθόνος ἐντεῦθεν ἐμφαίνεται, ἀλλὰ τὴν τῶν 


per parabolam illam,ut etiamsi justi ipsi essent,et Ὁ Φαρισαίων γνώμην παιδεύει ὁ Κὺριος διὰ τῆς £e 


omnia mandata Dei perfecissenl,gravatim ferre non 
deberent suscipi peccatores.Nec mirum est si egre 
feramus super his quz indigne videntur fieri. Tanta 
enim Dei est benignilas,et tam liberaliter sua bona 
nobis communicat,ut et indignatio et obmurmura. 
o inde nasci posselt:id quod in familiari colloquio 
diciinus.Sape cum beneficiis quempiam affecimus, 
et deinde gratias non egerit,dicimus: Reprehendunt 
me omnes quod lanta iu [6 beneficia cuntulerim : 
quamvis forte nemo nos reprehenderit attamen 
inagnitudinem beneficentie ostendere volentes, ita 
fingimus. Videamus autem et parliculatim et brevi- 


T9 Jenem. rx, 2. 


ρχδολῆς ταύτης, ὥστε εἰ xal δίκαιοι a Ta αὐτοὶ, εὲ 
πᾶσαν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ πεπληρωχότες, μὴ rye 
ραίνειν ἐπὶ τῷ παραδοχῃῇ τῶν αμαρτωλῶν. Kd 
οὐδὲν θχυμαστὸν εἰ δυσχεραίνομεν ἐπὶ τοῖς ἀναξως 
δοχοῦσι γίνεσθαι, τοσαύτη γὰρ ἔστιν ἡἣ τοῦ θεὲ 
φιλανθρωπία, καὶ οὕτως ἀφθόνως μεταδίδωσιν gh 
τῶν οἰχείων ἀγαθῶν, ὥστε xal γογγυσμὸν τίκτενδα 
ἐντεῦθεν δύνασθαι" ὅπερ xal ἐν τῇ συνήθει ὁμιλῇ 
ἀέγομεν, Πολλάκις γὰρ εὐεργετήσαντές τινα, tu 
ἀχαριστηθέντες παρ᾽ αὐτοῦ λέγομεν, ὅτι Μέμφοντ 
μοι πάντες, ὅτι σε εὐηργέτησα τοσαῦτα" xal * 
ἴσως οὐκ ἐμέμψατό τις ἡμῖν, ἀλλὰ ὅμως τῆς εὐεργ 


ENARRATIO IN EVANGELIUM LUCA. — CAP. XV. 902 


δείξασθαι βουλόμενοι τὸ μέγεθος͵ τοῦτο πλάτ- A ter parabolam. In agro erat filius senior, hoc est, 
"Ἴδωμεν δὲ καὶ χατὰ μέρος ὡς kv (mou ἴῃ mundo hoc,et operabatur suam terram,carnem 
ἀραδολῆν. Ἐν ἀγρῷ ἣν ὁ πρεσδύτερος υἱὸς, ἐν dico, ut impleretur panibus,el serebat in lacrymis, 
σμῳ τούτῳ ἐργαζόμενος τὴν ἑαυτοῦ γῆν, th» Ut mreteret in exultatione. Porro ubi didicit quee 
φημὶ, (vx ἐμπλησθῃ ἄρτων, καὶ σπείρων iv facta erant, noluit ad commune gaudium ingredi : 
ww, ἵνα ἐν ἀγαλλιάσει ϑερίσῃ. Μαθὼν δὲ cà sed misericors paler egreditur, et obsecrat,et do- 
Ívzz, οὐχ ἤθελεν εἰς τὴν xowhv χαρὰν εἶἰσελ- cet eum,letitie causam esse tnortui revivificatio- 
Ὁ δὲ φιλάνθρωπος πατὴρ ἔξεισι, xai παραχα-  nem:eo quod ignorans scandalizatus esset liomo, 
αἱ ἀναδιδάσκει αὐτὸν τὴν τῆς εὐφροσύνης οἱ arguerat eum quod sibi neque hedum dedisset, 
ὅτι νεχροῦ ἐστιν ἀναζώωτσις" διὰ τὸ ἀγνοεῖν Al lintemperato autem saginatum occidisset vitu- 
βρωπον σχκανδαλιζόμενον, καὶ αἰτεώμενον αὐτὸν,  lum.Quid autem est quod per hedum significatur? 
vp piv, οὐδέ ἔριφον ἐδεδώχει, τῷ δὲ ἀσώτῳ Hoc loco disce:Omnis hats et peccator ordinatur — 
"ttutbv χαταθύσειε μόσχον. Τί δὲ ἔστι τὸ διὰ ad sinistram partem.Dicit igitur bonz frugis filius: 
Ápoo δηλούμενον ; μὡδὲ dy μάθοις᾽ Πᾶς fovoo; — Transegi vitam in omnibus laboribus, persecutio- 
φιστερᾶς χαὶ ἁμαρτωλοῦ μερίδος τάττεται, g Dem. passus et afflictus et a peccatoribus passus,et 
οὖν ὁ εὐάρεστος υἱὸς, ὅτι Ἕν πᾶσι πόνοις διῆγον nunquam mihi occidisti ieedum,hoc est, humiliasti 
wiv, διωκόμενος, χαχοχοῦμενος, ὑπὸ τῶν ἀμαρ-  peccatorem,ut invenirem vel parvam quietem : hze- 
| θλιδόμενος, xal οὐδέποτε ὑπὲρ ἐμοὺ ἔσφαξας dus erat Eli» Achab.Persequebatur enim prophe- 
πέχτεινας ἔριφον, τουτέστιν, ἀμαρτωλὸν θλί-  (am,et non dedit Dominus hzedum statim ad occi- 
με, ὡς ἂν εὕρω μιχρὰν ἄνεσιν' οἷον ἔριφος dendum, ut parumper refocilleretur et quiesceret 
| "Bio ὁ 'Ayaà6, Ἐδίωχεν οὖν τὸν προφή- CUm amicis prophetis suis.Proinde dicit ad Deum: 
καὶ οὐκ ἔδωχεν ὁ Κύριος τοῦτον τὸν ἔριφον ta- «Domine. proohetas tuos occiderunt,et altaria tua 
εἰς σφαγὴν, ἵνα μιχρὸν ἀνεθεὶς ᾿Πλιοὺ ἀνά- subverterunt.»Hadus Davidi erat et Saul, et omnes 
ται μετὰ τῶν φίλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν. Διὸ 60] calumniabantur eum, quihus permittebat Do- 
τισὲ πρὸς Otóv* « Κύριε, τοὺς προφήτας σοὺ minus tentare eum, et non occidit, ut lelaretur 
ἴναν, χαὶ τὰ θυσιαστὴριάᾷ σοὺ χατέσχαψαν. » David; ideo et dicebat: «Usquequo peccatores,Do- 
oc τῷ Δαυΐδ ὁ Ζαούλ, xal πάντες ol ἐνδιαδάλ- — mine, usquequo peccatores gloriabunturt*0? » Hzc 
; αὐτὸν, οὖς ἐφίει ὁ Κύριος πειράζειν αὑτὸν, dicit in Evangelio et filius, cum in multis esset 
Dx ἴσφαττεν, ὡς dv ἡσθείη Δαυὶδ᾽ διὸ xal ἔλε- laboribus, et nullam fuisset assecutus consolatio- 
« Ἕως πότε épaptwÀoi, Κύριε, ἕως πότε ápap-  Dem:Neque aliquem ex persecutoribus meis morti 
καυχήσονται » ; Ταῦτα λέγει xal ὁ dv τῷ tradidisti, nuuc autem ita facilesa vas prodigum. 
"Alp υἱἷός" Πάντοτε μὲ ἐν χύποις ὄντα οὖ- C Hic igitur totus scopus parabole est propter Phari- 
; παραμυθίας ἠξίωσας, οὐδὲ τῶν θλιδόντων 825038 obmurmurantes quod peccatores susciperet: 
ἱνα σφαγῇ παρέδωχας, νῦν δὲ οὕτως &mo- qua docet,etiamsi justi simus,non repellendos pec- 
σώζεις τὸν ἄσωτον. Οὗτος μὲν οὖν ὁ σχοπὸς  Calores, neque obmurmurandum, recipiente illos 
καρχδολῆς ἄπας, διὰ τοὺς γογιύζοντας Φαρι- — Deo. Filiusigitur junior, sunt meretrices et publi- 
: ἐπὶ τοῖς ὑπὸ τοῦ Κυρίου προσλαμόανο- cani: senior vero, Pharisai et Scribz qui, secun- 
; ἁμαρτωλοῖς λεχθείσης, xal παιδευούσης, κἂν dum materiam parabole, justi intelliguntur; quasi 
δίκαιοι, μὴ τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἀποσείεσθαι, dicente Deo : Esto, vos silis vere justi, nullumque 
προσδεχομένου αὐτοὺς τοῦ Θεοῦ χαταγογγύζειν, transgressi mandatum : non oportet. igitur assumi 
τοίνυν νεώτερος αἱ πόρναι, xa! ol τελῶναι" υἱὸς 608 qui a peccatis convertuntur? Tales itaque ob- 
ὄτερος οἱ Φαρισαῖοι xai oi Γραμματεῖς, xàü  murmuraiores docet perhanc parabolam.Nonigno- 
σιν δίχαιοι λαμδανόμενοι, ὡσανεὶ λέγοντος τοῦ TO autemquod quidam per seniorem filium angelos 
"'Ecto, ὑμεῖς xat ἀληθῶς, xal οὐδεμίαν  exponunt,per juniorem autem humanam naturam, 
hv παρλδεδηχότες" ob δεῖ οὖν προσλαμδάνε- qui tumultuata est,el contra datum mandatum va- 
τοὺς ix πονηρίας ἐπιστρέφοντας ; Τοὺς τοιού- D cuit deliciis; alii vero Israelitas et gentiles. Verüm 
οὖν γογγυστὰς παιδεύει διὰ τῆς παραδολῆς. autem hoc tenendum est quod diximus,quia fllius 
ἀγνοῶ δὲ, ὅτι τινὲς εἷς τοὺς ἀγγέλους piv τὸν Senior personam gerit justorum, junior autem pec- 
τερον υἱὸν, τὸν δὲ νεώτερον el; τὴν τῶν àv- catorumet se convertentium.Totus autem parabola 
tv φύσιν τὴν νεωτερίσασαν κατὰ τῆς δοθείσης — contextus propter Phariszos est positus, ut doceat 
ἧς καὶ ἀφηνιάσασαν ἱξελάδοντο᾽ ἄλλοι εἷς eos Dominus ne egre ferant susceptionem peccato- 
Ἰσραηλίτας xal τούς ἐθνικούς, ᾿Αληθὲς δὲ, ὅ rum,etiamsi ipsi justi essent. Nullus ergo judicia 
uv μόνον, ὅτι εἷς μὲν τῶν δικαίων τὸ πρόσωπον, | Dei'gravatim ferat,setl gratum sit ei, si ii qui pec- 
ἄνεται ὁ πρεσθύτερος υἱὸς, εἰς τὸ τῶν ἀμαρτωλῶν catores videntur, feliciter agant et salventur. Qui 
ual ἐπιστρεφόντων, ὁ νεώτερος, To δὲ ὅλον ὕφος  enith scis, siis quem tu peccalorem censes, poni- 
TapaboAnc διὰ τοὺς Φαρισαίους δυνέστηὴ, παι-  lentiàm egerit et'gratus factus sit? Quid item, si 
Yoc αὐτοὺς τοῦ Κυῤίου. μὴ δυδχ ἐῤαΐνειν ἐπὶ τῇ ocrullas habel virtutés, et propterea a Deo beni- 
δοχῇ τῶν ἁμαρτωλῶν͵ κἄν αὐτοὶ δίκαιοι εἶεν. gne respicitur? 


'! Psal. xeu, 3. 


963 THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 964 
Μηδεὶς οὖν ἐπὶ τοῖς τοῦ Θεοῦ "past δυσγεραινέτω, ἀλλ᾽ ἀνε έσθω εὐπραγούντων, xal σωζομένων τῶν ἀμαρτωλῶν 
ὀοχούντων, Γἔ «Xo οτόχχ, εἰ fvx σὺ νομίζεις ἀμχρτωλὴν, οὔτος μετενόησε, xal διὰ τοῦτο προσεδέχθϑη ; Τὶ δὲ εἰ 
κρυπτὰς ἀρετὰς ἔγε:, χαὶ διὰ ταύτος παρὰ τοῦ θεοῦ εὐμενῶς ὁρᾶται ; 


A19 CAPUT XVI. ἃ 


De dispensatore injusto.Qu«d ne apex quidem de 
lege pretereundus sit. De non dimittenda uro 
re. D^ Lazare et divite epulone 


VEns. 1-9. « Dicebat autem el ad discipulos 
suos : Homo quidam erat dives, qui habebat dis- 
penatorem, et hic delatus est apud illum ut qui 
dissiparet bona ipsius : et vocavit illum,et ait illi: 
Quid hoc audio de te? redde rationem dispensa- 
tionis tu: : non enim poteris posthac dispensare. 
Ait aulem dispensator intra se : Quid faciam quia 
dominus meus aufert a me dispensationem? Fodere 
non valeo. menüicare erubesco : scio quid faciam, 


KEOAA. IG. 

Περὶ τοῦ οἰχονόμου τῆς ἀδικίας, Περὶ τοῦ μηδέ 
κεραίαν ἀπὸ. τοῦ νόμου παρελθεῖν ἄν, Περὶ τοὺ 
p ἀπολύειν τὴν γυναῖχα, lispi τοῦ πλουσίου καὶ 
τοῦ Λαζάρου. 

« "Ἔλεγε δὲ xai πρὸς τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ" ᾿Ανβρω- 
πός τις v πλούσιος, ὅς εἶχεν οἰκονόμον, xti. οὗτος 
διεδλήθη αὐτῷ, ὡς διχσκορπίζων τὰ ὑκώρχοντ: 
αὐτοῦ, Καὶ φωνήσας αὐτὸν, εἶπεν aoc τί τῶτο 
ἀχούω περὶ σοῦ ; ᾿Απόδος τὸν λόγον τῆςς οἰχονυρίες 
σου, o) γὰρ δυνήσῃ ἔτι οἰκονομετν, Εἶπε δὲ iiu, 
$ οἰκονόμος’ Τί ποιήσω, ὅτι ὃ κύριος po) ἄφαι- 
ρεῖται τὴν οἰκονομίαν ἀπ’ ἐμοῦ ; Σκάπτειν οὐχ ἰσχύω, 
ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι" ἔγνων τί ποιέσω, ἵνα ὅταν μι- 


utcum amotus fuero a dispensatione, γεεὶρίδηί τασταθῶ τῆς οἰκονομίας, δέξωνταί με εἷς τούς οἴκως 
me in domos suas. Convocalis itaque singulis de- B αὐτῶν. Καὶ προσκαλεσάμενος evx ἕκαστον τῶν ype- 
bitoribus domini sui, dicebat primo: Quantum de. φειλετῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ, ἔλεγε τῷ πρώτῳ" Πόσον 
bes domino meo? Αἱ ille dixit: Centum balos ὀφείλεις τῷ κυρίῳ μου ; Ὃ δὲ εἶπεν" Εατὸν βάτοι 
olei. Dixitque illi : Accipe cautionem tuam, οἱ ἐλαίου" καὶ εἶπεν αὐτῷ; Δέξαι σου τὸ γράμμα, καὶ 
sede cito, εἰ scribe quinquaginta. Deinde alteri καθίσας ταχέως γράψον πεντήκοντα. Επειτα ἑτέρῳ 
dixit: Tu vero quan!um debes? Qui ait, Centum εἶπε᾽ Σύ δὲ πόσον ὀφείλεις ; 9 δὲ εἶπεν" Exrb 
coros tritici. Ait illi : Accipe cautionem team, οἱ κόρους σίτου, Καὶ λέγει αὐτῷ- Δέξαι σοὺ τὸ γράμᾳε, 
scribe octoginta. Et laudavit dominus dispensato- “αὶ γράψον ὀγδοήκοντα, Καὶ ἐπῴνεσεν ὃ κύριος τὸν 
rem iniquum,quod prudenter fecissel (a):quia filii οἰκονόμον τῆς ἀδικίας, ὅτι οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τοῦτο 
hujus βου}! prudentioressuntfiliis lucis innatione φρονιμώτεροί εἶσιν ὑπὲρ τούς υἱούς τοῦ φωτὸς εἷς 
sua.Et ego vobis dico:Facite vobis amicosex mam- τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν, Κἀγὼ ὄμτν λέγω, modera 
mona injusto, ut cum defecerilis, recipiant vos in. ἑαυτοῖς φίλους ix τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας, ive, a 
selerna tabernacula.» Omnis parabola cbliqueetügu- ἐκλείπητε, δίξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους σκηνάς, 1 
rato modo rerum quarumdam naturam manifestat, Πᾶσα παροδολὴ πλαγίως καὶ εἰκονικῶς δηλοῖ τε- 
non per omnia rebus illis assimliata propter quas, Ἰβάτων τινῶν φύσιν, o) κατὰ πάντα ἔοιχυδ πῶς 
assumpta est. Idcirco non oportel omnes parabola- “ πράγμασιν ἐχείνοις, δι’ d παρελήφθη. Διὸ οὐδὲ γᾺ 
rum parles curiosiusinquirere,sed quatenus appa- πάντα τὰ μέρη τῶν παραδολῶν λεπτῶς 

rent proposito utiles; reliquae enim sinendz sunt Ὑμόνεῖσθαι, ἀλλ᾽ ὅσον ἔοικε τῷ προχειμένῳ καρπῶν 
quasi parabolam contexentes,et nihilad propositum μένους, τὰ λοιπὰ ἐᾷν, óc τῇ παραδωλῇ 
conducentes, quomodo el in proposita parabola μένα, xzi μηδὲν πρὸς τὸ προκείμενον συμδαλλόμεναε, 
faciendum. Nam si per lenues particulas omnia οἷον δὴ καὶ ἐπὶ τῆς προτεθείσης παραδολῆς, χρὴ 
exponere tentavero, quis dispensalor, quis dispen ποιῆσαι. El γὰρ πάντα ἐξετάζειν ἐπιχειρήσομεν λι- 
satoris dominus,et a quo delalussit,et qui debito- πτομερῶς, τίς ὁ οἰκονόμος, τίς ὃ τοῦτον προδαλλέ- 
res, et propter quam causam ille quidem oleum, μῖνος εἰς τὴν οἰκονομίαν, καὶ παρὰ τίνος διεδλήδη, 
alius autem tritícum, et qua de causa centum καὶ τίνες οἱ χρεωστοῦντες, καὶ διὰ ποίαν αἶτίαν ὁ 
debere dicantur, et si alia omnia perquisiverimus, μὲν ἔλαιον, ὁ δὲ σῖτον, καὶ διατί ἀνὰ ἐχχτὸν ὀφλῆσει 
obscurum et molestum sermonem [faciemus : el λέγονται’ xal. ἁπλῶς τἄλλα πάντα εἶ περιεργότερον 
foriassis, si valde hasitaverimus, etiam ridiculi ἐξετάζοιμεν, σχοτεινὺὼν τὸν λόγον ποιησόμεθα, πρὸς 
erimus.[gitur lantum utilitatis ex presenti parabola τῷ xai χαταγέλαστε ἴσως ἐξν,γεῖσθχι διὰ τὴν τῆς 
capere oportet,quantum possibile est. Et ut aliquid D ἀπορίας ἀνάγκην. Δεῖ τοίνυν τοσοῦτον ὠφεληθῆνε: 
cicam, Dominus hoc loco vult nos docere ut bene ἀπὸ τῆς παρούσης mapz6oÀne, ὅσον ἐνδέχεται, Οἷον 


d.spensentur creditze nobis divitie.Et primum hoc 
discimus,quod non sumus domini divitiarum. Ni- 
hil enim habemus proprium,sed dispensatores alie- 
narum rerum sumus,quz? a Domino nobis concre- 
ditz? sunt ut illas benedispensemus sicut ipse impe- 
rat. A' A15 siconcreditas divitias non expenderi- 
iius juxta mentem Domini, et abusi fuerimus illis 
in nostrum luxum, accusabimur. Etenim voluntas 


τί φημι' ὁ Κύριος Ἐνταῦθα βούλεται ἡμᾶς διδάξα 
περὶ τοῦ τὸν δοθέντα ἡλῖν πλοῦτον χαλῶς διχτίδε- 
σθαι. πὶ πρῶτον μὲν τοῦτο μανθάνομεν, ὅτι ox 
ἐσμὲν χύριοι χρημάτων, οὐδὲν γὰρ ἔχομεν ἴδιον, ἀλλ’ 
οἰκονόμοι ἀλλοτρίων ἐσμὲν παρὰ τοῦ Δεσπότου ἡμῖν 
ἐγκεχειρισμένων, ἵνα χαλῶς αὐτὰ διαθώμεθα, xx 
ὡς ἔχεινος προστάττει" ἕπειτα ὅτι μὴ χατὰ γνώ» 
μὴν τοῦ Δεσπότου τήν οἰκονομίαν τοῦ πλούτου με- 


(a) Verba, ὅτι φρονίμως ἐποίησαν, Ron legebat in Suo codice Theophylactus, adnotente ad hunc ἰ0- 
Millio 


cum Millio. 
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μζόμενοι, ἀλλ᾽ εἷς οἰκείας σπαταλας τοῖς δοθεῖ- A Domini est datis uti in usus conservorum, non in 


, διαδεδλυμμένο; ἐσμὲν cixovópot. 
iX γὰρ τοῦ Δεσπότου ἐστὶ χρᾶσθαι τοῖς ὀοθεῖσιν 
ἀς τῶν ὁμοδούλων χρείας, οὐχ εἰς οἰκείας τρυ- 
διαδαλλόμενοι δὲ καὶ μελλοντες μεθίστασθαι 
οἰκονομίας τῶν χρημάτων, ἤτοι τοῦ βίου τούτου 
εσθαι, ὅτε δηλαδὴ xal λόγον δώσομεν τῆς 
μίας μετὰ τὴν ἐνθένδε μετάστασιν, ἐὰν φρόνι- 
μεν, ἐπκαισθανόμεθχλ ὀψὲ γοῦν τοῦ δέοντος, xai 
uv ἡμῖν ἑαυτοῖς φίλους ἐκ τῶν τῆς ἀδιχίας 
ἰξων" ἀδικίας δὲ ρήματα ἐκεῖνα ὀνομάζονται, 
| μὲν Κύριος δέδωχεν ἀναλίσχεσθχι εἷς γρείας 
ἰδελφῶν, καὶ ὁμοδούλων, ἥμεϊς δὲ ἑαυτοῖς πα- 
ἐσχομεν, ᾿Αλλ᾽ ὀψὲ γοῦν συναισθώμεθα, ποτ 
süz, χαὶ ὅτι ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ οὔτε χάμνειν 
δῶχ᾽ ἰργασίας γὰρ, οὖκ ἔστι τότε χαιρός" οὔτε 


propias delicias : porro qui accusantur οἱ desti- 
tuuBtur a dispensatione divitiarum, hi sunt qui ex 
hac vila emigrant, quando scilicet et rationem da- 
bimus de dispensatione.cum destituti fuerimus.Si 
itaque prudeutesessemus, vel tardesentiremus quid 
facto opus,ct faceremus nobis amicos ex divitiis 
injustitiz. Dicuntur autem diviti: injustilie, quas 
nobis Dominusin usus fratrum el conservorum in- 
sümendas dedit, nos autem nobis depositas tene- 
mus, Verum vel tarde sentiamus quo feramur, el 
quod cum dies illa venerit, neque laborare pote- 
rin:u*.Non enim tunc erit operandi tempus,neque 
lunc honestum erit mendicare : stulte enim vir- 
gines dicutur quie mendicant : quid igitur reli- 
quum, quam ut barum divitiarum fratres partici- 


εἶν εὐπρεπές: μωραὶ γὰρ αἱ παρθένοι αἱ ἐπαι- B pes faciamus, ut quando hinc defecerimus, hoc 
"m ὀνομάζονται. Τί τοίνυν λοιπόν - Τὸ συμμε- est ex hac vita excesserimus, accipiant nos paupe- 
€ ποιῆσχι τῶν χρημάτων τούτων τοὺς ἀδελφοὺς, resin eterna tabernacula? AKterna enim taberna- 
-v ἐχλίπωμεν ἐνιεῦθεν, τουτέστιν, ἀπὸ τοῦ βίου cula pauperibus in Christo constituta sunt, in que 
) ἀναχωρῶμεν͵ δέξωνται ἡμᾶς οἱ πένητες εἰς possint recipere eos qui bic ipsis amice de bonis, 
χἰωνίους σχηνάς" τοῖς γὰρ iv Χριστῷ πένησιν αἱ quie sunt Dominica, largiuntur. Pauperibus enim 
κι σχηναὶ ἀπεχληρώθησαν, εἷς ἄς δύνανται δέ- primum debebamus dare : nam illi debitoressunt, 
t τοὺς ἐνταῦθα αὐτοῖς φιλιάσαντα:ς διὰ τῆς δόσεως secundum hoc quod dictum est:« Tota die misere- 
χρημάτων, ἃ Δεσποτικὰ ὄντα τοῖς πένησιν ἔδει [Ὁ el commodat justus 8); »et iterum, «Qui misere- 
)χῆς δοθῆναι. Οὗτοι γάρ ol χρεῶσται κατὰ τὸ [Ὁ pauperi,feneratur Deo8! .»Oportebatigitur pri- 
ἔνον᾽ « “Ὅλην τὴν ἡμέραν ἐλεεῖ, xal δανείζει ὁ δί. mum dare bonis illis debitoribus, qui centupla 
'» καὶ πάλιν' « Ὁ ἐλεῶν πτωχὸν δανείζει Θεῷ reddunt. Verum quia dispensatores injuslitie inve- 

μὲν οὖν προηγουμένως πάντα δοθῆνχι τοῖς imur, injuste relinentes quiz aliis seposita sunt, 
ἴς τούτοις χρεωφειλέταις τοῖς ἐχατονταπλασίονα nOn semper manendum erit in hac infidelitate,sed 
ἰδοῦσι. Πλὴν ἐπεὶ οἰκονόμοι τῆς ἀδικίας εὗρι- (, communicandum pauperihus,ut ab ipsis suscipia- 
ιθα͵ ἀδίχως παρχχατέχοντες ἃ ἄλλοις ἀφώρι- mur ἴῃ Θίθγηδ tabernacula Sic igitur nobis expo- 

μὴ πάντη μενητέον ἐν ταύτῃ τῇ ἀπανθρωπίᾳφ,  nentibus parabolam,nibil vel superfluum, vel curio- 
μεταδοτέον τοῖς πένησιν, ἵνα παρ᾽ αὐτῶν ὗπο-  sum,vel somniculosum enarrando occurret. Vide- 
μεν εἷς τὰς αἰωνίους σχηνάς. Οὕτως οὖν ἔχλχμ- [ὈΓ autem et alienum quiddam significare, dicens: 
Wiv ἡμῖν τὴν παραζολὴν, οὐδὲν περιττὴν, ἢ περί-ὀ Filii hujus 860 0}} prudentiores sunt;etc.Non autem 
t» ἢ δνειροχριτιχὸν τῇ ἰξηγήσει ἀπαντήσει, Δοχεῖ male coleret, neque alienum est.Filios enim hu- 
éxotóv τι σημαίνειν τό’ Υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου jus sseculi dicit eos qui laudant omnia que in terra 
μώτεροί sla, καὶ τὰ ἑξῆς, Οὐκ ἔστι δὲ δυσπα-ὀ  lucrosa sunt : filios vero lucis, eos qui debent pie 
οὔϑητον, ἢ ξενίζον. Υἱοὺς γὰρ αἰῶνός φησι Spirituales divitias communicare. Hoc igitur dicit : 
uw, τοὺς ἐπινοουμένοοης πάντα τὰ dx τῇ γῇ Homines humanis dispensstionibus przfecti, om- 
€ λυσιτελοῦντα᾽ υἱοὺς δὲ φωτὸς, τούς ὀφεῖλον- nibus modis curam habent el provident nt cum 
τὸν πνευματιχὸν πλοῦτον μεταχειρίζεσθαι θεο: — destituti fuerint a dispensationis munere, consola- 
*. Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι Οἱ ἄνθρωποι οἰκονόμοι tionem habeant; qui autem filii lucis ordinantur, 
ἀνθρωπίνων διοικήσεων καθιστάμενοι πάντα p hoc est, quibus concredita est spiritualis pecunia- 
ὃν πραγματεύονται, ὅπως μετὰ τὸ μετασθαθῆ- — rum dispensatio,non cogitantquomodo post hanc vi- 
ix τῆς οἰκονομίας, ἔχωσι παρηγορίαν" υἱοὺ δὲ tam commodum percipiant. Filii itaquesseculihujus, 
€ ταττόμενοι, τουτέστι, πνευματικὴν διοίκησιν ii sunt quibus humana dispensationes concreditze 
βίτων πιστευόμενοι͵ οὐδὲν ἐπινοοῦνται προς τὸ  SUnl, et in generalione sua, hoc est, in vita hac, 
θῆναι μετὰ ταῦτχ' υἱοὶ οὖν τοῦ αἰῶνος τούτου  prudenterres A1A suas dispensant; filii vero lu- 
νϑρωπίνας διοιχήσεις πεπιστευμένοι. καὶ ἐν τῇ cis, qui pecunias receperunt ut illas in pios 
ἔ τῇ ἑαυτῶν, τουτέστιν, ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, epo- — usus dispensent. Invenimur itaque in humanis 
€ τὰ χαϑ' ἑαυτούς διοικοῦντες, Υἱοὶ δὲ φωτὸς οἱ dispensationibus res nostras prudenter dispensa- 
κατα λαθόντες, ὥστε διοικεῖν αὐτὰ θεοφιλῶς.  Te,Ut eliam si administratione exciderimus,habea- 
σχόμεθα οὖν ἐν μὲν ταῖς ἀνθρωπίναις διοικήσεσι mus quoddam refugium vila : in his autem rebus 
Qc τὰ ἑαυτῶν διοικοῦντες, xai πραγματευό- que debent secundum Deum dispensari, nullam 
t, ἵνα, εἰ καὶ ἐχπέσωμέν ποτε τῆς οἰκονομίας, videmur gerere curam quomodo rationem dispen- 


" Psal. xxxvi, 26. 81 Prov. xix, 17. 
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THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


imeditalio mca est78.» Et ilerum : « Levavi manus ^ μαρτυρεῖ « Ὡς ἡγάπησα τὸν νίκη 


ineas ad mandata tna, qua dilexi, »non, que limui. 
Et iterum :« Mirabilia testimonia tua, et quia sunt 
mirabilia (a), ideo scrulata ea est anima mea. » 
Cum igitur quis fuerit in ordine filius, et deinde 
propter peccatum abdicatur, videtque alios frui 
divinis donis, et communicantes divinis mysteriis 
et divino pane: non enim de solis catechumenis 
intelligi oportet quod de mercenario dicitur, sed 
et de iis qui sunt in. Ecclesia simpliciter non in 
prinio ordine (b) ; tunc illa haec commiserationis 
verba sibi ipsi dicere debel : Quot inercenarii 
Palris mei abundant pane ego autem fame pereo. 
Sed surgens de ruina peccati,ibo ad Patrem meum, 
et dicam ei : Pater, peccavi iu coelum et coram te. 


Derelinquendo enim cceleslia, peccavi in ea, pra- B ἀπόλλυμαι. ᾿Αλλ’ 


ferens ipsis voluptatem conteuptibilem, et preeli- 
gens co-lesti patrie meas regionem famis. Quemad- 
nodum enim, ul exempli gralia dicamus,in aurum 
peccare dicitur, qui illi plumbum praefert : ita in 
colum peccat, qui illi terrena pr»ponit. Abest 
autem omnino ἃ via qua fert in ccelum. Scias item 
quod quanro peccavit, quasi non coram Deo ope- 
rans peccavit ; quando autem confitetur, coram 
Deo se peccasse sentit. Porro A08 surgens vadit 
ad Patrem suum. Non solum enim consultandum 
est de his qua placent Deo, sed et opus est facto. 
Nune quemadmodum vidisti fervidam peniten- 
liam, ita οἱ celerem Patris misericordiam vide. 


Neque enim exspectavit donec filius veniret ad se, c πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ, δεῖ Té iax 


sed provenit et amplexatur : pater enim est beni- 
gnitate. etiam si natura Deus est, et totus totum 
amplectitur, ut undequaque ipsum ad se constrin- 
gal, sicut dictum esl : « Et gloria Dei circumdabit 
te.» Olim quidem quando elungabat se filius, tem- 
pus erat el l'atriut ab amplexu se elongaret : nuuc 
vero cum redit οἱ appropinquat per conversionem 
et orationem, tempus est amplexandi. Ruit igitur 
in collum ejus, ostendens eum qui olim descive- 
rat, nunc obedientem esse factum. Et osculatur 
eum, reconciliationem indicans, et quasi veslibu- 
lum quoddam os polluti sanctificans, ac per hoc 
ad interna sauclificationem immiltens. 


ὅλην τὴν ἡμέραν μελέτη poo bei ji 
« "Hoz τὰς χεῖράς poo πρὸς τὸς hei 
ἠγάπησα, » οὐχ ἄς ἐφοδήθην᾽ χαὶ τῶιν» 
τὰ μαρτυρία σου, καὶ διὰ τὸ εἶνε P. 
τοῦτο ἐξηρεύνησεν αὐτὰ ἡ ψυχὴ um. εἶ 
τῇ τάξει τοῦ υἱοῦ ὧν τις, εἶτα ἃ indui 
ἀποχηρυχθείη, καὶ δρῴη ἄλλους ὁ 
θείων χαρισμάξων, — xal χοινωνοῦνς 
μυστηρίων, χαὶ τοῦ ἄρτου τοὺ θεία" 
περὶ τῶν κατηχουμένων μόνον p vas 
λεγομένων, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐν tno 
μὴ τῆς πρώτης τάξεως ὄντων τόα ἡ 
οἰκτρὰ ὀφείλει ἐπιλέγειν ἔχυτῷ" Ion: 
Πατρός μου περισσεύουσιν ἄρτων" ly i 

ἀναστὰς, τουτέσιον, às 
ματος τῆς ἁμαρτίας, πορεύσομαι πρὸς 9 
μου, xazi ἐρῶ αὐτῷ Πάτερ, ἥμαρτον n» 
νὸν, καὶ ἐνώπιόν σου" κατχλιπὼν Tb di 
ἥμαρτο, εἰς ταῦτα, προτιμήσας αὐτῶν p 
στον ἡδονὴν, xal τῆς πατρίδος uou copre: 
λιμοῦ χώραν προχρίνας. Ὥσπερ Tb ἐξ 
λέγεται, φέρε εἰπεῖν εἰς χρυσὸν, ὁ μάν 
προτιμῶν, οὕτως εἰς οὐρανὸν ἁμαρτέαι i! 
προτιαήσας τὰ γήϊνχ. ᾿Αποτυγχάν: {4:3 
τῆς εἷς τὸν οὐρανὸν φερούσης ὁδοῦ, 'Inr» 
ὅτι, ὅταν μὲν ἡμάρτανεν, ὡς μὴ ἐνώπῳ s 
πράττων ἡμάρτανεν, ὅτε δὲ ἐξομολογεῖε, 
τοῦ Θεοῦ ἡμαρτηκὼς αἰσθάνεται, ἐπ t 















βούλεσθαι τὰ φίλα θεῷ, ἀλλὰ καὶ ποόκπι 
δὲ εἶδες ϑερμὴν τὴν μετάνοιαν, οὕτως τὶ 
σπλαγχνίαν τοῦ πατρὸς Opa Οὐδὲ ipis 
υἱὸν ἐλθεῖν ἄχρις αὐτοῦ, ἀλλὰ πριοῖτα͵ 5 

πλέχεται, Πατὴρ γὰρ τῇ χρηστότης, iE! 
Θεὸς, καὶ ὅλος ὅλον περιφύεται͵ vw cb 
πρὸς ἑαυτὸν συσφίγξτῃι,, καθὰ εἴρητει᾽ Td 
Θεοῦ περιστελεῖ cs. » Καὶ πάλαι gb 99 
ξχυτὸν ὁ υἱὸς, καιρὸς ἣν καὶ τῷ τεῦ δ 
θῆναι ἀπὸ τῆς περιληψεως" ὅτε Τὰ 
προσευχῆς xai τῆς ἐπιστροφῆς, xg 
περιλχδεῖν, ᾿Επιπίπτει τοίνυν ἐπὶ 97 
τὸν ἀποστατοῦνταλα πρώτιν, πειθήνιον * 


ἐνδεικνύμενος. Kal χαταφιλεῖ αὐτὸν, τὴν χαταλλαγὴν δειχνύων, καὶ οἷόν τι προπύλαιον τὸ etin: 
μιανθέντος ἀγιάζων, εἴτα διὰ τούτου xal ἐπὶ τὰ ἔνδον τὸν ἀγιασμὸν εἰσπέμπων. 


Vgns. 22-94.« Dixit autem pater ad servos suos : D 


Proferte stola.n. primam, et induite illum : date 
annulum in manum ejus, et calceamenta in pe- 
des : et addvcite vilulum illum saginatum, atque 
mactate,sumptisque epulis letemur: quia hic filius 
meus mortuus erat, e! revixit ; perierat et inventus 
est; Et ceperunt lelari » Per servos intellige ve] 
angelos ministratorios spiritus, qui mittuntur in 
ministerium propler eos qui salute digni sunt. Illi 
enim vestiuut a peccalo revertentem stola prima, 
slve prisca,quam, priusquam peccaremus,gestaba- 
mus, indumento scilicet incorruptionis : vel pre- 


(n) Edit. Lut. omittit, e£ quia sunt. mirabilia. 
(b) In Ed.Lut omittuntur, non in primo ordine, 


« Εἶπε δὲ ὁ πατὴρ πρὸς τοὺς δούλως 
ἐνέγκατε τὴν στολὴν τὴν πρώτην, καὶ ἐν 
χαὶ δότ; δαχτύλιον εἰς τὴν χεῖρα αὐτὸ 
ματα εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ἧξεν 
μόσχον τὸν σιτευτὸν θύσατε, καὶ en 
θῶμεν, ὅτι ὁ υἱός μου οὗτος νεκρός ἣν 
xal: ἀπολωλὼς ἦν, καὶ εὑρέθη. Kal & 
νεσθχι. » Δούλους ἤ τούς ἀγγέλους 
λειτουργικὰ πνεύμχτα τὰ στελλόμενα 
διὰ τούς σωτηρίας ἀξίους: καὶ γὰρ o 


«τὸν ix xaxíaq ἐπιστρέφοντα τὴν στολὴ 
. τοι τὴν ἀρχαίαν, ἤν πρὶν ἁμαρτεῖν 


Cetera sunt : sane illa miserabili 
enumerarc. 
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ἀφθαρσίας, ἢ τὴν τιμίαν τὴν πρὸ τῶν A liosa quee dignitate prestat aliis omnibus, ut bap- 


wv, οἷά ἐστιν ἣ τοῦ βαπτίσματος. Πρώτη 
τῇ περιτίθεται, xal παρ᾽ αὐτῆς λχαμδάινω 
χημοσύνης περιστολὴν. "'H τοίνυν τοὺς 
γήσαις δούλους, τοῦς πᾶσι τοῖς ὑφ᾽ ἡμῖν 
διχχονουμένους, xal δι᾽ ὧν ἁγιαζόμεθα 
χαὶ τοὺς ἱερεῖς, τοὺς καὶ διὰ βαπτίσμα- 
οὐ διδασχαλικηῦ τὸν ἐπιστρέφοντα ἐνδύον- 
τολὴ» πρώτην περιτιθέντας, τὸν Χριστὸν 
γὰρ ἐδαπτίσθημεν εἷς Χριστὸν, Χριστὸν 
l, καὶ δαχτύλιον διδόασιν εἰς τὴν χεῖρα, 
jx τοῦ Χριστιανισμοῦ, ἤν διὰ τῶν ἔργων 
μὲν γὰρ χείρ τῆς πράξεως σύμθολον, ὃ 
€ τῆς σφραγῖδος" ὁ τοίνυν βαπτισθεὶς, 
ὃ ἀπὸ χακίας ἐπιστρέφων, ὀφείλει ἔχειν 
μρὸς, τουτέστιν, ἐπὶ πάσης πραχτιχῆς 
ιφραγῖδα, καὶ γνώρισμα Χριστιανοῦ, ἵνα 
(Ὧν. ὡς xxv εἰκόνα τοῦ χτίσαντος αὐτὸν 
᾽Β καὶ ἄλλως νοήσαις τὸν δαχτύλιον, 
οὔ Πνεύματος" οἷον τί φημι" Ὁ θεὸς τὰ 
iva ἀγχθὰ τότε δίδωσιν, ὅτε τούτων χαι- 
v δὲ πιστούμενος δηλαδὴ, ἐχεῖνα δίδωσιν 
λατα, οἷόν τινὰς ἀῤῥαδῶνας τῶν μελλόν- 
μὲν θχυματουργίαν, τοῖς δὲ διδασχαλίαν, 
Ào τι, χαὶ ταῦτα δεχόμενοι ἀπὸ τούτων 
μότερα βεδαίως ἐλπίζομεν. Ὑποδήματα 
ὃχς, ἵνα φυλάττωνται ἀπὸ τῶν σχορπίων, 
' δηλαδὴ δοχούντων ἀμαρτημαάτῶν, x3! 
€ ἔφη Δαυΐδ, πλὴν θανατωδῶν χαὶ αὖ- 
Ἰν καὶ ἀπὸ ὄφεων τῶν προφανῶς βλάπτειν 
, φημὶ ἀμαρτιῶν, Καὶ ἄλλως δὲ, ὑπὸ- 
jvext τῷ ἀξιωθέντι τῆς πρώτης στολῆς, 
o) Θεοῦ αὐτὸν ἔτοιμον εἰς τὸ εὐανγελί- 
ὠφελεῖν ἑτέρους, Τοῦτο γὰρ ὁ Χριστια- 
λησίον f, ὠφέλειχ, Μόσχος δὲ σιτευτὺς οὐχ 
ἰς ἐστιν, ὁ θυόμενος, xal ἐσθιόμενος" 
ὁ ἀλτθὴς γ͵]ὸς τοῦ Θεοῦ, καθὸ ἄνθρω- 
ἄρχα εἴϊηφε, τὴν ἄλογον φύσει, καὶ 
iv αὐτὴν τῶν οἰκείων αὐχημάτων πε- 
.4*X τοῦτο μόσχος νοεῖται, ἀπειρόζυγος 
499 τῆς ἁμαρτίας σιτευτὸς δὲ, χαθὸ εἰς 
πτήριον ἀφήριστο πρὸ καταδολῇς χόσμου. 
(τερον ὃὲ ἴσως δόξει τὸ ῥηθησόμενονς 
εται" ὅτι ὁ ἄρτος, ὄν χλῶμεν χατὰ τὸ 


tismi dignitate. Prima enim nos illa vestit, et ab 
ea sumimus honestatis vestitum. Vel per servos 
intellige angelos,qui ministrant omnibus 40 pro- 
pter nos fiunt,et quibus mediantibus sanctificamur. 
Vel etiam sacerdotes, qui conversos per baplis- 
mum vel verbum d :ctring induunt, et induunt eos 
Christum stolam primam (quicunque enim bapti- 
zai sumus in Christum, induti sumus Christum), 
et annulum dat in manum, signaculum Christiani- 
smi,quod per opera habemus.Nam manus sy mbo- 
lum operationis est,annulus vero signaculi. Igitur 
baptizatus, et omnis qui a peccato convertitur, 
debet habere in manu, hioc. est, operativa virtute, 


5 Signaculum Christiani: ul demonstrare queat quod 


recreatus sit ad imaginem ejus qui se condidit. Vel 
aliter:per annulum intelligesarrhabonem Spiritus: 
ut exempli eratia quid dicam, Deus perfectissima 
bona tunc da!, quando eorum tempus fuerit : et 
nunc ut credibilia sint, illa nobis dat charismata, 
ul arrhabonem futurorum:et aliis donum operandi 
miracula, aliis docendi, aliis vero aliud 409 quid- 
dam : et cum illa suscipiinus. firmiter et perfec- 
tiora expectamus ΕἸ calceos ad. pedes,ut custo- 
diantur a scorpiis, peccalis scilicet qui videntur 
porva et occulta.sicul dicebat David,attamen mor- 
feris et ipsis : atque etia.n a serpentibus, id est, 
peccatis quee manifeste nocere censentur. Vel aliter: 
calceamenta dantur ei qui primam stolam assecu- 


C tus est,faciente Deo euim aptum ut annuntiet Evan- 
 gelium, atque aliis prosit. Christiani enim est pro- 


desse proximc, Vitulus saginatus non jgnoratur 
quis sit, qui immolatur et comedilur. Nain est ve- 
rus Filius Dei, et ita hoino qui carnem assumpsit, 
natura irratiouabilem, et brutam, illamque divino 
honore implevit: et secundum lioc vitulus dicitur, 
non eniin expertus est jugum legis peccali;sagina- 
tus vero, secudum quod ad hoc inysterium ordi- 
nalus est ante constitutionem mundi. Et fortassis 
curiosius videbitur si dicatur, dicetur tamen. Quia 
panis quem frangimus,secundum id quod apparet, 
ex tritico confeclus est, saginatus. οἱ, ul Gr:weci di- 
cunt, σιτευτὸς, frumento pastus dicendus est. Se- 
cundum hoc autem quod per illum intelligitur quod 


μὲν, ἐχ σίτου συνεστὼς, σιτευτὸς ῥη- D caro est, vitulns dictus est. Et ipse est vitulus, et 


τὸ νοούμενο; δὲ σὰρξ ὥν, μόσχος àv 
τὶ ὁ αὐτός ἐττι μόσχος, xal σιτευτός, Πᾶς 
μενος, xai υἱὸς Θεοῦ γινόμενος, μᾶλλον 
τάμενος. xal ἁπλῶς πὰς ὁ ἀπὸ ἀμαοτίας 
μόσχου τούτου τοῦ σιτευτοῦ 
εἰ εὐφροσύνης αἴτιος xal τῷ Πατρὶ, χαὶ 

αὐτοῦ χαθίτταται, ἀγγέλοις xal ἱερεῦ- 
νεχρώσεως ἀναζήσας, xal ἐξ ἀπωλείας 
»ν μὲν Ὑὰρ ἐπὶ τῷ τῆς χαχίας περιου- 
ἦν, ἀπεγνωσμένος δηλαδὴ ὅσον δὲ ἐπὶ 
νῇ φύσει τῇ τρεπτῇ, καὶ dx καχίας 


$, τοῦ 


saginatus. Omnis igitur qui baptizatur.et filius Dei 
efficitur, imo restituitur, el in summa oinis qui a 
peccato purgalur particeps fit saginati illius Vi- 
tuli, et lzetiti; auctor fit l'atri et servis ejus,an;ze- 
lis et sacerdotibus, tanquam ex morte tvesurrexis- 
sel,et post perditionem fuisset inventus Nam quan- 
tum ad malitie abundantiam imorluus erat,et des- 
peratus : quantum vero ad humanain naturam,qua 
verlibilis est et valet » malitia ad virtutem ingredi, 
perditus dicitur.Perditus enim mitius dicitur, qua:v 
mortuus. 


ἀρετὴν μεταπεσεῖν. ἀπολωλὼς λέγεται" ὅ γὰρ ἀπολωλὼς μετριώτεσον, ἢ ὁ νιχρύς. 


ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσδύτερος ἐν ἀγρῷ, 
μενος ἤγγισε τῇ οἰκίᾳ, ἤχουσε συμφωνίας 


Vgns. 25-32. « Erat autem filius ejus senior in 
agro, el cum veniret et apprcpinquassekdoinui, 
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audivit concentum et choros, οἱ vocavit unum de καὶ χορθν, καὶ προσκαλεσάμενος ta: 


pueris servis, et interrogavit quid essent illa.At is 
dixit illi : Frater tuas venit, et occidit pater tuus 
vitulum illum saginatum, quod incolumem illum 
receperit. Indignatus est autem, nec volebat in- 
troire. Pater ergo illius egressus rogabat illum. 
At ille respondens dixit patri:Ecce tot annisservio 
tibi, nec unquam preceptum tuum transgressus 
eum, nec unquam dedisti inihi hedum ul cum 
amicis meis lzlarer: sed postquam filius tuus hic, 
qui devoravit substantiam tuam cum meretricibus, 
venit, occidisti illi vitulum illum saginatum.At ille 
dixit ei: Fili, tu semper mecum es, et omnia mea 
ina sunt : letari autem et gaudere oportebat, quia 
frater tuus hic mortuus erat. ac revixit; el perie- 


rat et inventus est.» AS OHoc luco celebris movetur B ptf». 


quistio : Quomodo appareat filius invidus, qui 
alioqui vixit el servivit patri bene placens?*Qua sol. 

velur,siquidem parabolam quis. expenderit, quare 
dicta fuerit. Omnino enim quia obmurmurabant 
Domino Pharisiei,mundos et justos se putantes,eo 
quod susciperet meretricos et publicanos, propterea 
parabola ista cum his quz ante. eam dicLe sunt, 

proponitur : quandoquidem igitur dicta sil, quia 
Phariszi qui erant,justiores publicanis,ut videban- 
lur. obmurmurabant : considera quod persona filii 
qui videbatur obinurmurare sumitur contra omnes 
qui scandalizantur in repentina felicitate el salute 
peccatorum:hoc autem non estinvidia,sed magne 
benignitatis divin;, quam nos ignoramus, el pro- 
plerea parit murmurationein. Annon et David in- 
ducil personam qu: offenditur in pace peccatu- 
rum? et similiter Jeremias, «Quid quod via impio- 
rum prosperatur,dicens,et plantasti ees, et radices 
egerunt 79? » Hac enim omnia sunt infirmarum et 
pauperum cogitationum hominum,qui acccendun- 
tur,et loquuntur in prosperitate malorum indigna. 

Dicit igitur per presentem parabolam Dominus 
Phariszis quasi in hunc moduim:Esto, vos justi silis 
sicut filius ille et beneplaceatis Patri: obsecro vos 


c μένη ἧμιν, 


ων; ἐπυνθάνετο τί εἴη ταῦτε' ὁ ἃ 
ὅτι͵ Ὁ ἀδελφός σου ἥκει, xzi Doer ia 
"- ov τὸν σιτευτὸόν, ὅτι byunvorr sa 
᾿Ὠργίσϑη δὲ καὶ οὐκ ἄθελεν ise. | 
αὐτοῦ ἐξελθὼν, παρεκάλει αὐτόν" ὁ ἃ 
εἶπε τῷ πατρί" ᾿Ιδοὺ τοσαῦτα ἔτη ia 
οὐδέποτέ cou ἐντολὴν παρεῖδον͵ xi d 
ἔδωκας ἔριφον, ἵνα μετὰ τῶν φίλων 
ὅτε δέ ὁ υἱὸς cou οὗτος, ὁ xztzorm 
μετὰ πορνῶν, ἦλθεν, ἔθτσας χτῷ 
σιτευτὸν, Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ Tw, 
μετ᾽ ἐμοῦ εἴ, xal πάντα «cà ἐμὰ sii 
θῆναι δέ ἔδει, καὶ χαρῆναι, ὅτι ὁ din 
νεκρὸς ἦν κχεὶ ἀνέζησε, xal ἀπολωλκ: 
» Ἐντχζῦθα τὸ πολυδρύλληςνι καὶ * 
6 υἱὸς φαίνεται vt20c pe 
καὶ δεδουλευχὼς * ind [ 
τὴν πχρχδολὴ)ν ἀναλογίσαιτο, e τ 
γὰρ διότι ἐγόγγυζον οἱ καθαροὶ mi 
ἑλυτοὺς Φχρισατοι ἐπὶ τῷ Κυρίῳ x 
πόρνας χαὶ τελώνας, διὰ τοῦτο ἡ 
μετὰ τῶν πρὸ αὐτῇ;ς εἰ ἴρηται" ἐπεὶ ài 
Tov οἱ Φχρισατοι, δίκαιοι ὄντες ri; 
ὡς ἐδόχουν, εἴρηται" σχόπει ὅτι 33 
δοκοῦντος γογγύζειν υἱοῦ λαμβάνετε & 
τοὺς σχανδαλιζομένους ἐπὶ τῇ δοος τξ 
σωτηρίᾳ τῶν ἁμαρτωλῶν" τοῦτο δὲ vai 
ἀλλ᾽ ὑπέρχυσις τῆς φίλανθρωπίας τῷ ἐξ 
χαὶ διχ τοῦτο τίχτουσε ch: 
ἄρα Ὑὰρ ὁ Δαυΐδ οὐχ εἰσάγει πρόϑυδν 
ζομένου ἐπὶ τῇ, εἰρήνῃ τῶν ἀμαρτωλίν; 
μίας ὁμοίως, « Τί ὅτι ὁδὸς ἀσεδῶν rn 
καὶ ἐφύτευσας αὐτοὺς, καὶ ἐριζοδῶψε. 
γὰρ πάντα τῆς ἀσθενους xal zwi μ΄ 
τῶν ἀνθρώπων ἐμπυριζομένης, καὶ $m 
τῇ valla, δῆθεν εὐπραγίᾳ τῶν »«^ 
τοίνυν διὰ τῇς παρούσης παραδολῆς "Ὁ 
ου τὶ τοιαῦτα τοῖς Φαρισαίοις" "ga? 
χατὰ τὸν υἱὸν ἐκεῖνον, καὶ «92019 















justos οἱ mundos, ne obimnnrmure!is ob letiliam παρακαλῶ ὑμᾶς τοὺς δικαίους up 
quam habemus propter peccatoris salutem, siqui- γογγύζειν ἐπὶ τῇ εὐφροσύνῃ, ἤν τοῦ 
dem hic quoque filius est.Itaque non apparet invi- τοῦ ἁμαρτωλοῦ, σωτηρίαν" καὶ px S9 
dia,sed Dominus Pharis:orum mentem instruit Οὐ τοίνυν φθόνος ἐντεῦθεν ἐμφαίνετα, δὲ 
per parabolam illam,ut etiamsi justi ipsi essent,et D Φαρισαίων γνώμην παιδεύει ὁ Kw u 


omnia mandata Dei perfecissent,gravalim ferre non 
deberent suscipi peccatores.Nec mirum est si egre 
feramus super his qua indigne videntur fieri.Tanta 
enim Dei est benignitas,et tam liberaliter sua bona 
nobis communicat,ut et indignatio et obmurmura. 
lio inde nasci posselt:id quod in familiari colloquio 
dicimus.Sepe cum beneficiis quempiam affecimus, 
et deinde gratias non egerit,dicimus: Reprehendunt 
me omnes quod tanta iu te beneficia contulerim : 
quamvis forte nemo nos reprehenderit attamen 
inagnitudinem beneficentie oslendere volentes, it 
fingimus. Videamus autem et particulatim et brevi- 


T9 Jerem. xi, 2. 


ραδολῆς ταύτης, ὥστε εἰ xal δίκαιαι ὧν 
πᾶσαν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ πεπληρωκόαι ἢ 
βαίνειν ἐπὶ τῇ παραδοχῃ τῶν qu 
οὐδὲν θχυμαστὸν εἰ δυσχεραίνομεν i ἐπὶ 3 
δοχοῦσι γίνεσθαι, τοσαύτη γὰρ ἔστιν ὶ 
φιλανθρωπία, xai οὕτως ἀφθόνως prid 
τῶν oixt(ev ἀγαθῶν, ὥστε καὶ 
ἐντεῦθεν δύνασθαι" ὅπερ καὶ ἐν τῇ σ᾽ 
λέγομεν. Πολλάκις γὰρ εὐεργετήσαντέ 
ὰ ἀχαριστηθέντες παρ᾽ αὐτοῦ λέγομεν, v 
uot πάντες, ὅτι σε εὐηργέτησα too 
ἴσως οὐκ ἐμέμψατό τις fate, ἀλλὰ ὅμι 
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Ἰουλόμενοι τὸ μέγεθος, τοῦτο πλάτ- A ter parabolam. [n agro erat filius senior, hoc est, 


δὲ x«l χατὰ μέρος ὡς kv ἐπιτομῆ 
Ἐν ἀγρῷ ἦν ὁ πρεσδύτερος υἱὸς, ἐν 
» ἐργαζόμενος τὴν ἑαυτοῦ γῆν, τὴν 
ι ἔμπλησθῃ, ἄρτων, χαὶ σπείρων ἐν 
ν ἀγαλλιάσει θερίσῃ. Μαθὼν δὲ τὰ 
ἤθελεν εἰς τὴν κοινὴν χαρὰν εἰσελ- 
ἄνθρωπος πατὴρ ἔξεισι, καὶ παραχά- 
ἅσχκει αὐτὸν τὴν τῆς εὐφροσύνης 
οὔ ἐστιν ἀνχζώωσις" διὰ τὸ ἀγνοεῖν 
κνδαλιζόμενον, καὶ αἰτεώμενον αὐτὸν, 
δέ ἔριφον ἐδεδώχει, τῷ δὲ ἀσώτῳ 
αταθύσειε μόσχον. Τί δὲ ἔστι τὸ διὰ 
ύμενον ; δε ἂν μάθοις" Πᾶς ἔριφος 


in mundo hoc,et operabatur suam terrain carnem 
dico, ut impleretur panibus, et serebat in lacrymis, 
ul meteret in exultatione. Porro ubi didicit quie 
facta erant, noluit ad coinmune gaudium ingredi : 
sed misericors pater egreditur, et obsecrat,et do- 
cel eum,lztitiee causam esse tnortui revivificalio- 
nem:eo quod ignorans scandalizatus esset liomo, 
et arguerat eum quod sibi neque hseedum dedisset, 
Ait intemperalo autem saginatum occidisset vitu- 
lum.Quid autem est quod per hzedum significatur? 
Hoc loco disce:Omnis ha:tus et peccator ordinatur. — 
ad sinistram partem.Dicit igitur bone frugis filius: 
Transegi vitam in omnibus laboribus, persecutio- 


καὶ ἁμαρτωλοῦ μερίδος τάττεται, g nem passus et afflictus et a peccatoribus passus,et 


ἐστος υἱὸς, ὅτι Ev πᾶσι πόνοις διῆγον 
μενος, καχοχοῦμενος, ὑπὸ τῶν ἀμαρ- 


nunquam mihi occidisti heedum,hoc est, humiliasti 
peccatorem, ut invenirem vel parvam quietem : he- 


oc, καὶ οὐδέποτε ὑπὲρ luo) ἔσφαξας dus erat Elize Achab.Persequebatur enim prophe- 
ἔριφον, τουτέστιν, ἁμαρτωλὸν θλί-  tam,et non dedit Dominus heedum statim ad occi- 
ἂν εὔρω μιχρὰν ἄνεσιν᾽ οἷον ἕριφος dendum, ut parumper refocillaretur et quiesceret 
ὁ ᾿Αχαὰδ, Ἐδίωκεν οὖν τὸν προφή- CUm amicis propbetis suis. Proinde dicit ad Deum: 
ἰδωχεν ὁ Κύριος τοῦτον τὸν ἔριφον va- — «Domine, proohetas tuos occiderunt,et altaria tua 
|, ἵνα μικρὸν ἀνεθεὶς ᾿Πλιοὺ ἀνά-  subverterunt.»Hzedus Davidi erat et Saul, et omnes 
τῶν φίλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν. Διὸ qui calumniabantur eum, quihus permiltebat Do- 
Θεόν" « Κύριε, τοὺς προφήτας co» minus tentare eum, et non occidit, ut lelaretur 
τὰ θυσιαστὴριά σου χατέσχαψαν. » David; ideo et dicebat: «Usquequo peccatores,Do- 
ιυΐϊδ ὁ ZaoóÀ, xal πάντες ol ἐνδιαδάλ- — mine, usquequo peccatores gloriabunturt0? » Heec 
oj ἐφίει ὁ Κύριος πειράζειν αὐτὸν, dicit in Evangelio el filius, cum in mullis esset 
tv, ὡς dv ἡσθείη Δαυὶδ' διὸ καὶ ἔλε- laboribus, et nullam fuisset assecutus consolatio- 
(t ἁμαρτωλοὶ, Κύριε, ἕως πότε ápap-  Dem:Neque aliquem ex persecutoribus meis morti 
ται » ; Ταῦτα λέγει καὶ ὁ dv τῷ — dradidisti, nuuc autem ita facile salvas prodigum. 


. , C 
* Πάντοτὲ gs. ἐν κόποις ἦὖὄντα οὗ» 


lac ἠξίωσας, οὐδὲ τῶν θλιδόντων 
 παρέδωχας, νῦν δὲ οὅτως ἀπὸό- 
ν ἄσωτον. Οὗτος μὲν οὖν ὁ σχοπὸς 
ἄπας, διὰ τοὺς γογ᾽ὕζοντας Φαρι- 
t€ ὑπὸ τοῦ Κυρίου προσλαμὄανο- 
ἰοῖς λεχθείσης, καὶ παιδευούσης, κἂν 
i$ τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἀποσείεσθαι, 
λένου αὐτοὺς τοῦ Θεοῦ χαταγογγύζειν, 
περος αἱ πόρναι, xal οἱ τελῶναι" υἱὸς 
Φαρισαῖοι xal οἱ Γραμματεῖς, καθ᾽ 
λαμδανόμενοι, ὡσανεὶ λέγοντος τοῦ 
ὑμεῖς δίκαιοι ἀληθῶς, καὶ οὐδεμίαν 
δηχότες" ob δεῖ οὖν προσλαμθάνε- 


Hic igitur totus scopus parabolz est propter Phari- 
8:0s obmurmurantes quod peccatores susciperet: 
qua docet,etiamsi justi simus,non repellendos pec- 
catores, neque obmurmurandum, recipiente illos 
Deo. Filinsigitur junior, sunt meretrices et publi- 
cani : senior vero, Pharisei et Scribe qui, secun- 
dum materiam parabola, justi intelliguntur; quasi 
dicente Deo : Esto, vos silis vere justi, nullumque 
transgressi mandatum : non oportet igitur assumi 
eos qui a peccatis convertuntur? Tales itaque ob- 
murmuratores docet per hanc parabolam.Nonigno- 
ro autem quod quidam per seniorem filium angelos 
exponuntl,per juniorem autem humanam naturam, 
qua& tumultuata est,et contra datum mandatum va- 


πονηρίας ἐπιστρέφοντας ; Τοὺς τοιού- D cuil deliciis; alii vero Israelitas et yentiles. Verum 


υστὰς παιδεύει διὰ τῆς παραθολῆς. 

ὅτι τινὲς εἷς τοὺς ἀγγέλους μὲν τὸν 
ν, τὸν δὲ νεώτερον εἷς τὴν τῶν ἀν- 
τὴν νεωτερίσασαν κατὰ τῆς δοθείσης 
ἀφηνιάσασαν ἐξελάβοντο᾽ ἄλλοι εἰς 
ς καὶ τούς ἐθνιχούς. ᾿Αληθὲς δὲ, 6 
ὅτι sic μὲν τῶν δικαίων τὸ πρόσωπον, 
»εσδύτερος υἱὸς, εἷς τὸ τῶν ἀμαρτωλῶν 
᾿φόντων, ὁ νεώτερος, Τὸ δὲ ὅλον ὅφος 
διὰ τοὺς Φαρισαίους συνίστη, παι- 
ς τοῦ Kuplou, μὴ δυσχἐῤαΐνειν ἐπὶ τῇ 

ἁμαρτωλῶν, κἄν αὐτοὶ δίκαιοι εἶεν. 


autem hoc tenendum est quod diximus,quia filius 
senior personam gerit justorum. junior autem pec- 
catorum et se convertentium.Totus autem parabola 
contextus propter Pharissos est positus, ut doceat 
eos Dominus ne zgre ferant susceptionem peccato- 
rum,etiamsi ipsi justi essent. Nullus ergo judicia 
Dei gravatim ferat,sed gratum sit ei, si ii qui pec- 
catores videntur, feliciter agant et salventur. Qui 
enirh scis, si is quem tu peccalorein censes, poeni- 
tentiam egerit et'gratus factus sit? Quid item, si 
occultas habet vitutés, et ptepterea a Deo beni- 
gne respicitur? 
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Μηδεὶς οὖν ἐπὶ τοῖς τοῦ Θεοῦ σρίμασι Gor, spxuvizu, ἀλλ᾽ ἀνε, έσθω εὐπραγούντων, καὶ σωζομένων "^ 
δοχηύντιν. TÍ γὰρ οἵδχχ, εἰ ἕνα σὺ νομίζεις ἀμαρτωλὸν, οὗτος μετενόησε, καὶ διὰ τοῦτο xoi. 


Ἀρυπτὰς ἀρετὰς ἔγει, xal διὰ ταύτος παρὰ τοὺ θεοῦ εὐμενῶς ὁρᾶται ; 


A19 CAPUT XVI. 
De dispensatore injusto.Quod ne apex quidem de 
lege pretereundus sit. De non dimittenda uxo 
re. D» Lazare et divite epulone 


VERs. 1-9. « Dicebat autem el ad discipulos 
suos : Homo quidam erat dives, qui habebat dis- 
penatorem, et hic delatus est apud illum ut qui 
dissiparet bona ipsius : et vocavit illum,et ait illi: 
Quid hoc audio de te? redde rationem dispensa- 
tonis tui : non enin poteris posthac dispensare. 
Ait autem dispensator inira se : Quid faciam quia 
donnus meus aufert a me dispensationeu? Fodere 
non valeo. menüicare erubesco : scio quid faciam, 
ul cum amotus fuero a dispensatione, recipiant 


ΚΈΦΑΛ. ιζ΄. 

Περὶ τοῦ οἰκονόμου τῆς ἀδικίας, δε 
κεραίαν ἀπὸ. τοῦ νόμου παρελθεῖν h, 
μὴ ἀπολύειν τὴν Ὑγυνζῖχα, lig τῷ 3 
τοῦ Λαζάρου. 

« Ἔλεγε δὲ καὶ πρὸς τοὺς μαθητὰς za 
πός τις ἣν πλούσιος, ὅς εἴχεν οἱχονύμν 
διεδλήθη αὐτῷ, ὡς διχσκορπζων τ 
αὐτοῦ, Καὶ φωνήσας αὐτὸν͵ εἴπεν ri 
ἀχούω περὶ σοῦ ; ᾿Απόδος τὸν λόγον *i; 
σου, οὗ γὰρ δυνήσῃ ἔτι οἰκονομεῖν, Εἶει 
ὁ οἰχονόμος" Τί ποιήσω, ὅτι ὁ xz! 
ρεῖται τὴν οἰκονομίαν ἀπ᾽ ἐμοῦ ; Xxízunad 
ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι" ἔγνων τί ποιίσω, 5) 
τασταθῶ τῆς οἰχονουμίας, δέξωνταί με B; κι 








me in domos suas. Convocatis ilaque singulis de- B αὐτῶν. Καὶ προσκαλεσάμενος fva Condita 
bitoribus domini sui, dicebal primo: Quantum de-  ?*Àtvov τοῦ χυρίου αὐτοῦ, ἔλεγε τῷ zw! 
bes domino meo? At ille dixit: Centum balos ὀφείλεις τῷ κυρίῳ 1400. ; Ὃ δὲ εἴπεν᾽ ἔσο 
olei. Dixitque illi : Accipe cautionem tuam, οἱ ἐλαίου" xai εἴπεν αὐτῷ’  AdEzt σου τὸ γα 
sede cilo, et scribe quinquaginta. Deinde alteri καθίσας ταχέως γράψον πεντήκοντα. "faz 
dixil: Tu vero quan:um debes? Qui ait, Centum. *Ix& Σύ δὲ πόσον ὀφείλεις ; 0G εἶπ᾽} 
coros tritici. Ait illi : Accipe cautionem toam, et κόρους σίτου, Kal λέγει αὐτῷ" Δέξαι (235 
scribe octoginta. Et laudavit dominus dispensato-  *xi γράψον ὀγδοήκοντα. Kal ἱπήνεσιν bs 
rem iniquum,quod prudenter fecisset (a):quia filii οἰχονόμον τῆς ἀδιχίας, ὅτι οἱ υἱοὶ τοῦ se: 
liujus saculi prudentiuressuntfiliis lucis innatione τρονιμώτεροί εἶσιν ὑπὲρ τούς υἱούς τῷ κ᾿ 
«ua. Et ego vobis dico:Facite vobis amicos ex mam- τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν, Κἀγὼ ὑμῖν Am 
mona injusto, ut cum defeceritis, recipiant vos in. ἑχυτοῖς φίλους ix τοῦ μαμωνᾶ τῆς doain, X 
eelerna tabernacula.» Omnis parabola cbliqueetfigu- ἐκλείπητε, δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίοκ 
rato modo rerum quarumdam naturam manifestat, Πᾶσα παροδολὴ πλαγίως καὶ εἰκονικῶς A 
non per omnia rebus illis assimliata propter quas , Ὑμάτων τινῶν φύσιν, oj κατὰ πάντα bm: 
assumpta est.[dcirco non oportet omnes parabola- “ πράγμασιν ἐχείνοις, δι᾽ d παρελέφθη, λὐ 
rum parles curiosius inquirere,sed quatenus appa- πάντα τὰ μέρη t&v παραδολῶν Arrow mi 
rent proposito uliles; reliquae enim sinende sunt ὙγὙμονεῖσθαι, ἀλλ᾽ ὅσον ἕοικε τῷ προχειμίν 9 
quasi parabolam contexentes,el nihilad propositum μένους, τὰ λοιπὰ ἐᾷν, do τῇ mapsüdjnee 
conducentes, quomodo el in proposita parabola μένα; καὶ μηδὲν πρὸς τὸ προκείμενον s 
faciendum. Nam si per lenues particulas omnia οἷον δὴ xal ἐπὶ τῆς προτεθείσης τη 
exponere tentavero, quis dispensator, quis dispen ποιῆσαι, El γὰρ πάντα ἐξεταξζειν ixl 
satoris dominus,et a quo delalussit,et qui debito- πτομερῶς, τίς ὁ οἰκονόμος, τίς ὁ «9 
res, et propler quam causam ille quidem uleum,  &1voc εἰς τὴν οἰκονομίαν, καὶ παρὰ «9 
alius autem triticum, et qua de causa centum καὶ τίνες oi χρεωστοῦντες, xal διὰ e? 
debere dicantur, et si alia omnia perquisiverimus, μὲν ἔλαιον, ὁ δὲ σῖτον, xal διατί ἀνὰ ix 9 
obscurum et molestum sermonem [íaciemus : οἱ λέγονται" xal ἁπλῶς τἄλλα πάντα εἰ mi 
fortassis, si valde h:sitaverimus, eliam γἰάϊουϊ  ἐξετάζοιμεν, σχοτεινὸν τὸν λόγον moe 
erimus.[gitur tantum utilitatis ex presenti parabola τῷ καὶ χαταγέλαστι ἴσως ἐξτ,γεῖσθχι &i 
capere oportet,quantum possibile est. Et ut aliquid D ἀπορίας ἀνάγκην. Δεῖ τοίνυν τοσοῦτον UM 


cicam, Dominus hoc loco vult nos docere ut bene 
d.spensenlur credite nobis divitise.Et primum hoc 
discimus,quod non sumus domini divitiarum. Ni- 
hil enim habemus proprium,sed dispensatores alie- 
narum rerum sumus,qua& a Domino nobis concre- 
dite sunt ut illus bene dispensemus sicut ipse impe- 
rat. À* 415 siconcreditas divitias non expenderi- 
iuus juxta mentem Domini, et abusi fuerimus illis 
in nostrum luxum, accusabimur. Etenim voluntas 


ἀπὸ τῆς παρούσης παραδολῆς, ὅσον ἐνδέχι 
τί φημι’ ὁ Κύριος ἱνταῦθα βούλεται ἡμᾶς 
περὶ τοῦ τὸν δοθέντα ἡ ἵν πλοῦτον καλᾶς 
σθαι, Καὶ πρῶτον μὲν τοῦτο μανθάνομεν, 
ἐσμὲν χύριοι χρημάτων, οὐδὲν γὰρ ἔχομεν ἴδ 
οἰκονόμοι ἀλλοτρίων ἐσμὲν παρὰ τοῦ Δεσκό 
ἐγχεχειρισμένων, ἵνα χαλῶς αὐτὰ διαϑώμ 
ὡς ἔχεινος προστάττει" ἕπειτα ὅτι μὴ κα 
μὴν τοῦ Δεσπότου τήν οἰκονομίαν τοῦ xk 


(a) Verba, ὅτι φρονίμως ἐποίησαν, non legebat in Suo codice Theophylactus, adnotante ad! 


cum Millio. 
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, ἀλλ᾽ εἰς οἰκείας σκαταλας τοῖς δοθεῖ-- A Domini est datis uti in usus conservorum, non in 


&vo., διαδεδλημμόνοι ἐσμὲν olxovópot. 
τοῦ Δεσπότου ἐστὶ χρᾶσθαι τοῖς δοθεῖσιν 
ὁμοδούλων -«ρείας, obx εἰς οἰκείας τρυ- 
ὄμενοι δὲ καὶ μελλοντες μεθίστασθαι 
ἰς τῶν χρημάτων, ftot τοῦ βίου τούτου 
ὅτε δηλχδὴ καὶ λόγον 
πὰ τὴν ἐνθένδε μετάσέασιν, ἐὰν φρόνι- 
παισθανόμεθΣ ὀψὲ γοῦν τοῦ δέοντος, καὶ 
v ἑαυτοῖς φίλους ἐκ τῶν τῆς ἀδιχίας 
ἰδιχίας δὲ ρήματα ἔχεῖνα ὀνομάζονται, 
ἰύριος δέδωχεν ἀναλίσχεσθαι εἰς γρείας 
, xal ὁμοδούλων, ἥμεϊς δὲ ἑαυτοῖς πα- 
. ᾽Αλλ᾽ ὀψὲ γοῦν συναισθώμεθα, ποτ 
τὶ ὅτι ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ οὔτε χάμνειν 
γασίας γὰρ, οὐκ ἔστι τότε χαιρός" οὔτε 


δώσομεν τῆς 


prop:iar delicias : porro qui accusantur et. desti- 
tuuntur a dispensalione divitiarum, hi sunt qui ex 
hac vita emigrant, quando scilicet el rationem da- 
bimus de dispensatione. cum destituti fuerimus.Si 
itaque prudeutes essemus, veltarde sentiremus quid 
facto opus,ct faceremus nobis amicos ex diviliis 
injustitis. Dicuntur autem diviti: injustitise, quas 
nobis Dominusin usus fratrum et conservorum in- 
sumendas dedit, nos autem nobis depositas tene- 
mus. Verum vel tarde sentiamus quo feramur, et 
quod cum dies illa venerit, neque laborare pote- 
rir:us.Non enim tunc erit operandi tempus,neque 
tunc honestum erit mendicare : stulti» enim vir- 
gines dicutur quie. mendicant : quid igitur reli- 
quum, quam ut barum divitiarum fratres partici- 


"πές" μωραὶ γὰρ al παρθένοι αἱ ἐπαι- B pes faciamus, ut. quando hinc defecerimus, hoc 


ἀΐονται. Τί τοίνυν λοιπόν ; Τὸ συμμε- 
τι τῶν χρημάτων τούτων τοὺς ἀδελφοὺς, 
πωμεν ἐνιεῦθεν, τουτέστιν, ἀπὸ τοὺ βίου 
ὡρῶμεν͵ δέξωνται ἡμᾶς οἱ πένητες εἷς 
σχηνάς" τοῖς γὰρ ἐν Χριστῷ πένησιν αἱ 
τὶ ἀπεχληρώθησαν, εἰς ἃς δύνανται δέ- 
ντχῦθα αὐτοῖς φιλιάσαντας διὰ τῆς δόσεως 
ων, ἃ Δεσποτικὰ ὄντα τοῖς πένησιν ἔδει 
θῆναι, Οὗτοι γάρ οἱ χρεῶσται χατὰ τὸ 
'OÀnv τὴν ἡμέραν ἐλεετ, xal δανείζει ὁ δί- 
πάλιν" « Ὁ ἐλεῶν πτωχὸν δανείζει Θεῷ 
ὄν προηγουμένως πάντα δοθῆναι τοῖς 
)ςς χρεωφειλέταις τοῖς ἑκατονταπλασίονα 
Πλὴν ἐπεὶ οἰχονόμοι τῆς ἀδικίας εὗρι- 
χως παραχατέχοντες ἃ ἄλλοις ἀφώρι- 
4vrn μενητέον ἐν ταύτῃ τῇ ἀπανθρωπίᾳ, 
ow τοῖς πένησιν, ἵνα παρ᾽ αὐτῶν ὑπο- 
; τὰς αἰωνίους σχηνάς, Οὕτως οὖν ἐχλαμ- 
| τὴν παραζολὴν, οὐδὲν περιττὶν, ἢ περί- 
βοχριτιχὸν τῇ ἰξηγήσει ἀπαντήσει, Δοχεῖ 
τι σημαίνειν τό’ Υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου 
εἶσι, xal τὰ ἑξῆς, Οὐχ ἔστι δὲ δυσπα- 
, ἢ ξενίζον. Υἱοὺς γὰρ αἰῶνός φησι 

ἐπινοουμένους πάντα τὰ ἔχ τῇ γῇ 
tÀouv:a* υἱοὺς δὲ φωτὸς, τούς ὀφεῖλον- 
ιυματιχὸν πλοῦτον μεταχειρίζεσθαι θεω: 
o οὖν λέγει, ὅτι ΟἱἨ ἄνθρωποι οἰχονόμοι 
νων διοικήσεων κχαθιστάμενοι πάντα 
"ματεύονται, ὁπως μετὰ τὸ μετασθαθῆ- 
οἰκονομίας, ἔχωσι παρηγορίαν" υἱοὶ δὲ 
μενοι, τουτέστι, πνευματικὴν διοίχησιν 
ἰστευόμενοι͵ οὐδὲν ἐπινοοῦνται προς τὸ 
μετὰ ταῦτα᾽ υἱοὶ οὖν τοῦ αἰῶνος τούτου 
ἰς διοικήσεις πεπιστευμένοι. xal ἐν τῇ 
τῶν, τουτέστιν, ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, qpo- 
x0' ἑαυτούς διοιχοῦντες, Υἱοὶ δὲ φωτὸς οἱ 
ἰδόντες, ὥστε διοιχεῖν αὐτὰ θεοφιλῶς, 
οὖν ἐν μὲν ταῖς ἀνθρωπίναις διοιχήσεσι 
ι ἑαυτῶν διοιχοῦντες, xai npr[pattuó- 
εἰ χαὶ ἐχπέσωμέν ποτε τῆς οἰχονομίας͵ 


Xxxvi, 26. 8! Prov. xix, 17. 


est ex hac vita excesserimus, accipiant nos paupe- 
res in elerna tabernacula? Jterna enim taberna- 
cula pauperibus in Christo constituta sunt, in quie 
possint recipere eos qui hic ipsis amice de bonis, 
qu& sunt Dominica, largiuntur. Pauperibus enim 
primum debebamus dare : nam illi debilores sunt, 
secundum hoc quod dictum est:« Tota die misere- 
luf el commodat justus 80; »et iterum, «Qui misere- 
tar pauperi,feneratur Deo8! .»Oportebatigitur pri- 
mum dare bonis illis debitoribus, qui centupla 
reddunt. Verum quia dispensatores injustitic inve- 
nimur, injuste retinentes que aliis seposita sunt, 
non semper manendum erit in hac infidelitate,sed 


c communicanduim pauperihus,ut ab ipsis suscipia- 


mur in seelerna tabernacula Sic igitur nobis expo- 
nentibus parabolam,nihil vel superfluum, vel curio- 
sum, vel somniculosum enarrando occurret, Vide- 
tur autem et alienum quiddam significare, dicens: 
Filii hujus seculi prudentiores sunt;etc.Non autem 
male col:eret, neque alienum est.F'ilios enim hu- 
jus s&culi dicit eos qui laudant omnia que in terra 
lucrosa sunt : filios vero lucis, eos qui debent pie 
Spirituales divitias communicare. Hoc igitur dicil : 
Homines humanis dispensationibus prefecti, om- 
nibus modis curam habent et provident nt cum 
destituti fuerint a dispensationis munere, consola- 
tionem habeant; qui autem filii lucis ordinantur, 
hoc est, quibus concredita est spiritualis pecunia- 
rum dispensatio,non cogitant quomodo post hanc vi- 
tam commodum percipiant. Filii itaqueseculihujus, 
il sunt quibus humana dispensationes concredit:e 
sunt, et in generatione sua, hoc est, in vita hac, 
prudenter res AA suas dispensant; filii vero lu- 
cis, qui pecunias receperunt ut illàs in pios 
usus dispensent. Invenimur itaque in humanis 
dispensalionibus res nostras prudenter dispensa- 
re,ut eliam si administratione exciderimus,habea- 
mus quoddam refugium tile : in his autem rebus 
qu& debent secundum Deum dispensari, nullam 
videmur gerere curam quomodo rationem dispen- 
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sationis reddamus, ex hac vita educti, ne invenia- A ἔλοιμέν τι χαξαφύγιον τοῦ βίου ἐν 9k τοῖς κατὰ θεὸν 


mur ab omni consolatione destitui. Ideo et insi- 
pientes vocamur, non sapientes ea quz? nobis pos- 
thac sint profutura.Faciamus igitur nobis panperes 
amicos communicalis divitiis injustitim, lioc esl, 
his quie datze suntrobis a Deo ut sint arma justitig, 
sed a nobis detinentur, et propterea ad injustitiam 
pertinent. δὶ autem divitis qui justis mois partea 
sun!, quando non bene dispensantur nec dantur 
pauperibus, injustitia el mammona reputantur : 
qua ex injustitia, nullo magis. Ex ipsis igitur 
faciamus nobis amicos, ut quando defecerimus, 
et ex hac vita emigraverimus, vel etiam aliter 
quando pusillo animo sumus, et condemnamur, 
illuc accipiant nos in celerna tabernacula. 


ὀφείλουσι διοικεῖσθαι χρήμασιν o) φαινόμεθχ πρό- 
votxv ποιούμενοι, une λόγον δῶμεν τῆς οἰκονο- 
μίας μεταστάντες dix τοῦδε τοῦ βίου, καὶ εὐρεϑῶμεν 
πόσης παραμυθίας ἐστερημένοι. Διὸ καὶ ἄφρονες 
χαλούμεθα, μὴ φρονοῦντες τὰ μετὰ ταῦτα ἡμῖν λυ. 
σιτελήσοντα, ἀλλὰ ποιήσωμεν ἑαυτοῦς φίλους. τὸς 
πένητας, μεταδιδόντες αὐτοῖς τοῦ τῆς ἀδιχίας πλού- 
του, τουτέστι, τοῦ δοθέντος μὲν dais παρὰ θεοῦ, 
ὥστε διχαιοσύνης ὅπλον γενέσθαι, ΐ 

δὲ map ἡμῶν, καὶ διὰ τοῦτο εἷς ἀδικίαν μετποιέν- 
τος, Εἰ δὲ ὁ ix δικαίων δῆθεν πόρων πόσος Uta 
μὴ καλῶς οἰχονομηθῆ, καὶ δοθῇ, πένησιν, biais ai 
μαμωνᾶς λογίζεται, ὁ ἐξ ἀδικίας, πόσῳ μᾶλλον 'Ἔχ 
τούτου οὖν ποιήσωμεμ ἡμῖν φίλους, ἵνα, ὅταν Lülzu- 


μεν, xai ἀνχχωρῶμεν Ex τοῦ βίου, ἢ καὶ ἄλλως, ὅταν ὀλιγοψυχῶμεν χαταχρινόμενοι, ἐκεῖσε δέξωνται ἡμᾶς ἐς 


τὰς αἰώνίους σχηνής. 


Vgns. 10-13. « Qui fidelis est in minimo, et in B 


multo fidelis est : et qui in minimo iniquus est, is 
et in multo iniquus est.Si ergo ininiquo maimona 
fideles non fuistis, quod verum est quis credet 
vobis? ΕἸ si in alieno fideles non fuistis,quod ves- 
trum est, quis dabit vobis? Nemo servus potest 
duobus dominis servire;aut enim unum odio habe- 
bit, et alterum illum diliget : aut uni adhzerebit, et 
alterum illum contemnet.Non potestis Deo servire 
et mammona 9 Adhuc docet quomodo secundum 
Deum dispensanda sint divitis. Qui enim fidelis 
est in minimo, hoc est,qui bene dispensaverit con- 
creditas sibi divilias in hoc mundo,etiam in multo 
fidelis est,hocest,in futuro szculo veris divitiis di- 
gnus est. Minimum igitur vocat terrenas divitias, ut 


« Ὁ κιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ, xai kv πολλῷ πιστός 
ἐστιν ὁ δὲ ἐλαχίστῳ ἄδικος, καὶ ἐν πολλῷ ἄδικός 
ἐστιν. Εἰ οὖν ἐν τῷ ἀδίκῳ μαμωνᾷ πιστοὶ o γί» 
νεσθε, τὸ ἀληθινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει ; Καὶ εἰ ἐν 
τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐχ ἐγένεσθε, τὸ ὑμέτερον τίς 
ὑμῖν δώσει - Οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ χυρίοις 
δουλεύειν: ἤ γὰρ τὸν ἔνα μισήσει, καὶ τὸν ἕτερον 
ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ ἑτέρου κατε» 
φρονήσει" οὗ δύνχσθε Θεῷ ὀὁουλεῦειν καὶ μαμωνᾷ," 
"Ἔτι “ερὶ τοῦ δεῖν χατὰ Θεὸν οἰκονομεῖν τὸν πλοῦτον 
διδάσκει, Ὁ γὰρ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ, τουτέστιν ὁ 
διοικήσας χαλῶς τὸν ἐμπιστευθέντα αὐτῷ πλοῦν 
ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ, xal ἐν πολλῷ πιστός beg 
τουτέστι, xal ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι τοῦ ὄντως zie- 
τοῦ ἀξιός ἐστιν. Ἐλάχιστον οὖν καλεῖ τὸν pio 


revera parvas,imo quz nihil sunt, quandoquidem c πλοῦτον, ὡς τῷ ὄντι μιχρὸν, μᾶλλον δὲ οὐδν (n, 
transitorie sunt: multum vero,ccelestes,ulpote sem- ἐπείπερ ῥευστός᾽ πολὺν δὲ, τὸν οὐράνιον, ὡς pie 


per duraturas,et quibus semper accedit.Qui vero in 
his terrenis divitiis injustus apparuerit,et sibi ven- 
dicatqua in communem usum fratrum sunt conces- 
88. neque illo multo dignus invenietur, sed sicut in- 
justus repudiabitur. Interpretans autem quod dic - 
— tum est, addit : Siin injusto mammona fideles non 
fuistis,quod verum est,quis vobis credet? Injustum 
mammona nominat divitiasque apud nossunt. Nam 
si non essent injusta»,neque apud nos essent: nunc 
autem quia apud nossunt, manifestum quod tenen- 
tur, et cum pauperibus nón distribuantur, injuste 
sint : hoc autem est vindicare sibi res alienas, 
A18 alque eas qui pauperum sunt : id quod iu- 
justitiee est. Itaque ei qui divitias illas male dis- 
pensat et infideliter, quomodo verz credentur di- 
vitia et nobis qui male dispensamus alienum, hoc 
est, peeunias : aliene enim sunt ha, utpote pau- 
peribus designate, vel aliter, quatenus nihil attu- 
lerimus in hunc mundum, nudique in hunc mun- 
dum nali simus:quod nostrum est quis dabit?Nostre 
autem sunt divitie celestes et divina, illic enim 
noster municipatus est;et homini ad imaginem Dei 
facto pecunie quidem et possessiones aliens sunt, 
nihil enim simile illi ex his.Divinorum autem bo- 
norum Íruilio et participatio Dei, nostra sunt. 


Ὁ καὶ ἀπίστως, πῶς τὸν ἀληθινὸν πλοῦτον πιστοῦ» 


νοντὰ ἀεὶ, xai προστιθέμενον. Ὁ δὲ ἐν τούτῳ ὦ 
γηϊνῳ ἄξδιχος φανεὶς, καὶ σφετερισαμενος τὲ X 
χοινὴν τῶν ἀδελφῶν χρείαν δοθέντα αὐτῷ οὐδέ τῷ 
πολλοῦ ἐκείνου ἄξιος εὑρεθήσεται, ἀλλ᾽ ὡς Alex 
ἀποῦὔληθὴσεται. Ἑρμηνεύων δὲ τὸ ῥηθὲν, ἐπιφέρε' 
Εἰ ἐν τῷ ἀδίχῳ μαμωνᾷ πιστοὺ οὐκ ἐγὲνεσῆε, τὼ 
ἀληθινὸν τίς ὁμῖν πιστεύσει ; ἴΑδιχον μὲν μαμωνὼ 
τὸν προσόντα πλοῦτον ὑμῖν ὠνόμασεν" εἰ γὰρ ek 
ἦν ἄδικος, οὐχ ἄν προσῆν, νυῦν δὲ ἐπεὶ πρόσεστο 
ἧμιν, εὔδηλον ὅτι ὑποχρατούμενος, καὶ μὴ πτωχοῖς 
διαδιδόμενος, ἄδικός ἐστι’ τοῦτο δὲ νοιφιημὰ B. 
ἀλλοτρίων χρημάτων καὶ πτωχιχῶν, τοῦτο δὲ ἐὲ» EE. 
χία, ' Oc οὖν τὸν πλοῦτον ταύτο κχαχῶς Xu K 






σεται ; xal τοῖς μὴ πιστῶς διαθεπένοις ἡμῖν τὸ ἀλλ 
τρῖον, τουτέστι, τὰ χρήματα" ἀλλότρια ὃὲ ταῦτα ἃ 
τοῖς πτωχοῖς ἀφωρισμένα, καὶ ἄλλως, καθὸ vi 
εἰσηνέγκαμέν τι εἰς τὸν χόύσμον, ἀλλὰ γυμνοὶ verre 
μεθα τὸ ἡμέτερον τὶς δώσει ; Βιμέτερον δὲ ὁ πλοῖτκ 
ὁ οὐράνιος καὶ θεῖος, ἔχετ γὰρ ἡμῶν τὸ πολίτευμε, 
xal τοῦ χατ᾽ tixóva Θεοῦ δημιουργηθέντος ἀνθρώτα 
χρήματα μὲν, xeb χτήματα ἀλλότρια, οὐδὲν ἢ 
ἔοιχεν αὐτῷ τούτων. Θείων δὲ ἀγαθῶν ἀπόλαυσις, 
xal Θεοῦ μέθεξις, τοῦτό ἐστι τὸ ἡμέτερον. Μέχρι μὲν 
οὖν τούτου ἐδίδαξεν ἡμᾶς͵ πῶς δεῖ διοιχεῖν τὸν πλῷ. 
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qó 


ὥς * ἀλλότριος γάρ ἔστι, καὶ οὐγ ἡμῶν" Α Igitur hucusque docuit nos Dominus quomodo fi- 


wp οἰκονόμοι, xzi οὐχὶ χύριοι xai δεσπόται. 
4 χατὰ Θεὸν τοῦ πλούτο) διοίχησις οὐχ 
ατορθοῦται͵ εἰ μὴ διὰ τῆς ἀπροσπαθείας. 
“1 xal τοῦτο τῇ διδασχαλίᾳφ, εἰπών Οὐ δύ- 
up δουλεύειν χαὶ μαιλωνᾷ, τουτέστιν, ἀξυνα- 
προστμλλωμένον τῷ πλούτῳ, καὶ ὑποχρατοῦντά 
προσπάθειαν, δοῦλον εἶνχι Θεοῦ * ὥστε εἰ 
πιστὸς διοιχεῖν τὸν πλοῦτον, μὴ δουλεύσῃ: 
to ἐστὶ, μὴ ἔχῃς σχέσιν πρὸς αὐτὸν, καὶ 
ὄλευσας τῷ θεῷ" πανταζου γὰρ ἢ φιλαρ- 
βάλλεται, ὅπερ ἔστιν 3, ἐμπαθὴς σχέσις χαὶ 
πλούτο). 
γον ὃς ταῦτα πάντα χαὶ οἱ Φχρισαῖοι τι- 
ὑπέρχοντες xai ἐξεμυχτίήροιζον αὐτόν. Καὶ 
"C Ὑμεῖς ἔστε οἱ διχαιοῦντες ἕχυτους 
τῶν ἀνθρώπων, ὁ δὲ Θεὸς γινώσχει τὸς xa0- 
W, ὅτι τὸ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν, βδέλυγμα 
θεῷ. » Οἱ μὲν Φχρισχτοι ἐξεμυχτήριζον τὸν 
M ἐπὶ τοῖς λόγοις δαχνόμενοι * δυσηρεστοῦντο 
φλάσγυρο: περὶ ἀχκτημοσύνης ἀκούοντες, 
εἴρηται " Βόέλυγμα ἀμαρτωλῷ θεοσέδειχ, 
Àtq/** τῷ ἀσεδεῖ μώλωπες. Ὁ ὃὲ Κύριος 
ων τὴν ὑποχρυμμένην αὐτῶν πονηρίαν, 
ὡς, ὅτι εἰ χαὶ ὑποχρίνονται διχχιοσύνην, 
εἰσι παρὰ τῷ Θεῷ διὰ τὴν οἴησιν, ἢν περὶ 
οῦσι, φησίν" Ὑμεῖς ἐστε οἱ διχαιοῦντες 
εαὶ οἰόμενοι, ὡς μήνοις ὑμῖν τὸ νοεῖν ἃ δεῖ, 
γκεῖν δέδοται * Oto. xal μυχτηρίζετε τοὺς ἐμοὺς 
K ἄφρονος, θέλοντες νομίζεσθαι τῷ πλήθει 
διδάσχαλοι. ᾿Αλλ’ οὖχ οὕτως" ὁ γὰρ θεὸς 
τὰς χαρδίας ὑμῶν, xal βδελυχτοὺς ὑμᾶς 
διὰ τὴν ὑψηλοφρυσύνην, xal τὴν τῆς ἀνθρώ- 
tnc ἐπιθυμίχν. « Τὸ γὰρ ἐν ἀνθρώποις 
βδέλυγυχ παρὰ τῷ Θεῷ, » ἀκάθαρτος γὰρ 
oi πᾶς ὑψηλοχάρδιος. ᾽Ἔξει γοῦν ὑμᾶς * ὦ 
, ΔΉ πρὸς ὑπόληψιν ζῇν ἀνθρωπίνην, Θεὸς 
φρπισεν ὀστᾶ ἀνθρωπαρέσχων * δικαιοῦν δὲ 
ποὺς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 
ἡλος “ xal οἱ προφῆται ἕως ᾿Ιωάννου, ἀπὸ τότε 
1 τοῦ θεοῦ εὐαγγελίζεται " xal πὰς εἰς αὐτὴν 
Εὐχοπώτερον Ob ἐστι τὸν οὐρανὸν χαὶ 
παρε)θεῖν, ἢ τοῦ νόμου μίαν κεραίαν πεσεῖν. 
ολύων τὴν γυνχῖχα αὐτοῦ, xai γαμῶν ἕτε- 


deliter dispensande sunt divitie ; alienx:e enim 
sunt,et uon nostra : nos enim dispensatores sumus 
el non domini. Quoniam autem dispensatio divi- 
uar:.m juxta Deum non aliter fit recte, nisi absint 
erga illas etiam affectioues, hoc quoque hac doc- 
trina dixit: Non potestis Deo servire et rnaimons ; 
hoe est, impossibile est simul addictum esse mam- 
mona, et tali affectione detentum servire Deo. 
Alque ila si vis fideliter dispensare divitias, non 
serias eis. h«c est, non tenearis affectione erga 
illas, et revera servias Deo. Ubique enim amor pe- 
cunie laxatur,hoc est affectio erga illas et studium. 

VERS. 15,15. « Audiebant auteui liec omnia et 
Pharisaei, qui erant avari, et deridebant illum. Et 
aitilli: Vos estis qui justificatis vosipsos coram 
hominibus : Deus autem novit corda vestra : quia 
quod hoiinibus excelsum est, abominandum e«t 
coram Deo. » Pharisei quidem deridebant Dumi- 
num, eo quod «ermonibus illis notsrentur. Grava- 
!im enim ferunt avari, si quando de paupertate 
audiunt ; quoniam et dictum est : Abominatio est 
peccatori pieta-, et reprehensiones impio sunt 
flagella. Dominus autem retegens occultam eorum 
malitiam, el ostendens eos simulare justitiam, et 
abominabiles esse apud Deum propter opinionem 
qua de se habebant, dicit: Vos estis qui justi- 
licatis vosipsos, opinantes solis vobis datum nosse 
qu& oportet et docere, et ideo deridetis meos 
sermones, cupienles haberi a mu'titudine docto- 


C res veritatis. Sed non sic. Deus enim noscit corda 


vestra, et abominabiles vos existimat, propter 
superbiam et humaue glorie cupiditatem. « Quod 
enim sublime in hominibus, abominatio apud 
Deum est$!. » Immundus enim apud Dominum 
omnis superbus corde. Oportebat igitur vos, o 
Pharisei. non ad humanam vivere opinionem : 
Deus enim dispersit ossa eorum qui hoininibus 
placent : sed justificare vos coram Deo. 

VERS. 16-18. « Lex et prophete usque 416 ad 
Joannem : ab eo temporeregnum Dei annuntiatur, 
el quivis in illud vim facit. Facilius est autem 
coelum et terram prs&terire, quam legis unum api- 
cem cadere. Quisquis dimittit uxorem suam et 


tóc, xil πᾶς ὁ ἀπολελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς D alteram ducit,adulterium committit : et qui dimis- 


ocgtón, » Δοχεῖ ἀπηρτημένα εἶναι ταῦτα, 
ιίαν χοινωνίαν ἔχειν πρὸς τὰ προῤῥηθέντα, 
προσέγοντι οὐκ ἀναχόλουθα δόξαιεν ἄν, 
οἷς προλαθδοῦσιν ἀχόλουθα. ᾿Επειδὴ γὰρ 
ἀχτημοσύνην εἰσηγήσατο δι᾿ ὧν ἀνωτέρω 
τὸν πλοῦτον ἄδιχον μαμωνᾷν ἐχάλεσεν, ὁ 
τὰς εὐλογίας καὶ ἐν τῷ πλούτῳ ἐδίδου, καὶ 
αι τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς ἐπηγγέλλοντο, ἵνα 
πῇ αὐτῷ διαμυχτηρίζων, ὥσπερ οἱ Φαρι- 
σὺ λέγεις ; ἐναντιοῖς τῷ νόμῳ ; ἐχεῖνος xai 
ὅτῳ εὐλογεῖ, xal σὺ ἀχτημοσύνην διδά.- 
ἃ τοὔτοι φησιν * Ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται 


WT. l, 35. 


PATROL. Gn. CXXIII. 


sam ἃ viro ducit, adulterium committit. » Videntur 
hec separatim dicta, et cum superioribus non 
cohsrere : sed attendenti videbuntur non male 
consectanea, pre&venientibus vero salis consenta- 
nea. Nam quia ipse paupertatem in superioribus 
docuerat, vocando divitias injustum mammona, 
lex vero benedictiones et in divitiis dabat, et pro- 
phete bona terre promiltebant : ut ne quis dicat 
ei irridens sicut Pliarissei, Quid tu dicis ? contrá- 
rius es legi? illa et;in divitiis benedicit, et tu pau- 
pertatem doces ἢ Propterea dicit: Lex et propke- 
tst usque ad Joannem habuerunt tempus. Et bene 
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quidem docebant,nempe ita auditorum infirmitate A ioc. ᾿Ιωάννου εἴχον τῶν καιρόν, kr 


postulante. A quo aulem tempore Joannes, qui 
propter panpertatem materia fere carebat, et 
propter materie tenuitatem sine possessionibus 
erat, advenit, el regnum colorum prizdicavit,non 
ultra bona terrena huic tempori debentur «ed 
regnum caelorum praedicatur Proinde et pauperta- 
tem in terra debent servare hi qui celos deside- 
rant. Quoniam prophete et lex mentionem non 
faciebant regni coelorum, werito bona terra pro- 
mittebant imperfectioribus , et nibil virile vel 
magnum intelligere valentibus. Atque ita. o Pha- 
rissi, merito paupertatem doceo, eo quod imper- 
fecta legis precepta jam non habent tempus 
Insuper ne dicant rejecta omnia quae in lege sunt 


dicta. quasi vana sinl οἱ inctilia: non hoc dicit, αὶ 


sed magis implentur et perficiuntur. Quecunque 
enim illa adumbravit, ea dixit de Christo figura- 
liter. Et quantum ad leges attinet,etiam ipse nunc 
implentur, e, nihil in his usque ad extremum api- 
cem intercidit. Et qus de Christo illic per umbram 
subindicata sunt, nunc perficientur clarius. Et 
mandata legis quz tunc dala, pro imperfectorum 
sensu congruenter data, nunc sublimiorem et per- 
fecliorem sensum habitura sunt. Lex enim imper- 
fecte imperfectis locuta est: quod hinc manifestuin 
est. N«m de solutione nuptiarum juxta duritiem 
cordis Judaeorum vespondit, ut cum vir odio ha- 
buerit uxorem,potestatet habeat dimittendi eam, 
ne deterius quid fiat. Homicid:e enim erant et 
sanguinarii, et neque propriis parcebant, quando- 
quidem et filios et filias daemonibus immolabant ; 
sed humilitas et imperfectio legis talis erat. Tem- 
pus enim ejusmodi legislationis tunc erat, nunc 
autem alia perfectiore doctrina opus est Idcirco 
etiam dico : 417 Omnis qui “Π1π|}}}}} uxorem, ex- 
cepla causa fornicationi- scilicet. et ducit liam, 
adulterium committit 8*. Unde haud mirum, si 
cum nihil tale 16 paupertate lex manifeste docu- 
erit, ego de paupertate non disseram. Ecce cum 
de solutione matrimonii lex promiseue prsceperit 
propter cedem Judaeorum, ego ad perfectiora 
exercens auditores, repudium absque rationabili 
causa prohibeo, non illi contraria docens, sed 


$igX0€, ἅτε καιρὸν ἐχούσης τὴς ow 
ἀχουόντων. ᾿Αφ᾽ οὗ δὲ ὁ ᾿Ιωΐννης͵ : 
ἀντημοσύνην, καὶ ἀχτήμων ui τὴν 
ἐπεδήμησε, καὶ βασιλείχν οὐρανὼν à 
λοιπὸν τὰ τῆς γῆς ἀγαθὰ χαιρὺν ipw 
σλείς τῶν οὐρανῶν κηρύτιτεται, 13 
σύνην iv Ὑἵ, ὀφείλουσιν ἐπιτηδεύειν € 
ἐφιέμενοι. Ἐπεὶ οἴγε προφῆται xx 
μνησθέντες βασιλείχς οὐρανῶν, (xóa 
17303 ἐπηγγέλλοντο τοῖς ἔτι ἀτελεστί; 
utrx xxl ἀνδρικὸν ἔννεετν δυνχμίιος, 
tv. Φαρισαῖοι,͵ ἀχτιημοσύντν "ICI. 
à:Àev τοῦ νόμου προστα μάτων 
ἐμόντων. Εἶτα ἵνα μὴ εἴπωσιν. 02 à 
τοῦ νόμων ἐχδέδληται ὡς ματαίου χεὶ 
φῆσιν, ἀλλὰ μᾶλλον vuv ἀναπληρῶι 
ται. Ὅσα Ὑὰρ ἐσακιχγράφησεν du! 
Χριστοῦ )έγων τυπιχῶς, εἴτε περ 
vov ἀναπληροῦνται, xal οὐδὲν τούτων 
χεραίας διαπεσεῖται “ τὰ τε 1e τι; 
“αιοειδὼς ὑποδειχθέντα, v)v φτν 
soviat, Καὶ al ἐντολοὲ τοῦ νύμῳ, 3 
Tuv ἀτελῶν διάνοιαν οἰχείως καὶ m 
θεῖσαι, νῦν τὸ ὑψηλότερον xxi cn 
ὅτι γὰρ b νύμος πρὸς ἀτελεῖς ἀτελῶς κα 
ἐντεῦθεν, Καὶ γὰρ περί λύσεως γώμω, 
ξυκαρδίαν τῶν ᾿Εδραίων ἀπεχρίνατι͵ 
^ ἀνὴρ τὴν Ὑυνχῖχα, ἐξουσίαν ἔχε i 
να μὴ χεῖρόν τι γένηται, Φονεῖς Tx 
4apt!c, οὐδὲ τῶν οἰκειοτάτων ἐρφείδν 
"ἱοὺς γαὶ τὰς θυγατέρας τοῖς ἐξ 
χλλὰ τὸ μὲν χθαμαλὸν, καὶ ἀτελὶς 1 
τὸν " καιρὸς γὰρ ἣν τῆς τοιαύτης ᾿ 
νυνὶ δὲ ἄλλης τελειοτέρας διδασκαλὶ: 
φημι, πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν yerta : 
λόγου πορνείας δηλαδὴ, καὶ γαμῶν ἐπ 
ὥστε οὐδὲν θαυμαστὸν, εἰ xal yis 
διαλέγομαι, μηδὲν οὕτω σαφῶς τῷ 
τος (6-7). ᾿Ιδοὺ γοῦν περὶ τῆς wi 
νόμος ἀδιαφόρως ἐκέλευσε, διὰ τ 
᾿Ιουδαίων, ἐγὼ δὲ πρὸς τὸ caue? 
τος ἀχούοντας, τὴν ἀνεύλογον ἀπὼν 
οὐκ ἐναντία ἐχείνῳ διαγορεύων, ὰ 


magis voluntatem ejus perficiens, Mens enim legis p ἐκείνου βούλημα ἱστῶν, Τῷ γὰρ νὰ 


erat ne homicidia fierent inter virum el uxorem : 
ha3c et ego intendo, eo quod doceam conjuges mu- 
tuam inter se curam gerere, et parcere alterum 
alteri ut meml;ris propriis, id quod et lex volebat. 
Αἱ quoniam imperfecti erant auditeres, decrevit illa 
conjugii solutionem, ut vel sic sibi mutuum parce- 
rent,et non in seinvicem insanirent vir et mulier. 


82 Mati. xix, 9. 


τὸ wd γίνεσθαι φόνους μεταξὺ ἀνδρὶ 
τοῦτο χἀγὼ τυπῶ, διὰ τοῦ παιδειει 
ἀλλήλων κήδεσθαι, xai φείδεσθαι 
ὥστε xai ὁ νόμος μὲν τοῦτο ἰδοῶι 
λεῖς ἦσαν οἵ ἀχούοντες͵ ὥρισε τὴν 
λυτιν, ἵνα χἂν οὕτως φειδὼ γένοι! 
λλήλων μαίνοντο ὅ τε ἀνὴρ καὶ i 


Ex collatione cudd. Venet. S. Marci. 


(6-7). Cod. 39. Μηδὲν οὕτω 29 τοῦ νόμου δι- 
ὀάσχοντος, αὐτὸς περὶ ἀατημοτύνης διαλεγομα!. 
ϑ 4 - . e . Η 
Poo γοῦν. x τ λ. « Sic cum nihil adeo manifeste 


lex docuerit, ipse de pertate 
CUN, » etc. pan à 
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[uw miwzi [rcnt ὁ Χριστός " ὥστε χαλῶς A Statuil igitur Christus omnia quai ad legem perti- 


; ἀδόνατόν φησιν, πεσεῖν μίαν χερχίαν τοῦ 
τῶς γὰρ ἄν πέσῃ ὁ μᾶλλον ὀρθγύμενης ὑπὸ 


ρωπος ὃς τις ἦν πλούτιος,͵ xxl ἐνεδιδύσχετο 
χαὶ βύσσον, εὐφρχινόμενος xaÜ' ἡμέραν 
Πτωγὸς δέ τις ἣν ὀνόματι Λάζαρος, ὃς 
πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ ἡλχωμένος, xai 
χορτασθῆναι ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόν- 
τῆς τραπίζης τοῦ πλουσίου. ᾿Αλλὰ xai οἱ 
ὄμενοι ἀπέλειχον v3 ἔλτη αὐτοῦ, ᾿Εγένετο 
εἴν τὸν πτωχὸν, xxl ἀπενεχθῆναι αὐτὸν ὑπὸ 
ev εἰς τὸν χόλπον τοῦ Αδραάμ. ᾿Απέθανε 


nent, οἱ ita bene dixit quod impossibile sit unum 
apicem de lege cadere. Quomodo enim decideret, 
cum magis a t:hristo corrigerelur ? 

Vins. 19.22. « Homoquidam erat dixes, qui in- 
duebatur purpura et bysso, et epulabatur quotidie 
splendide. Erat utem quidam mendicus nomine 
Lazarus, qui jacebat ad januam ejus ulcerosus, 
cupiens saturari de micis quz& cadebant de mensa 
divitis, Sed et cancs veniehant, ac lingebant ulcera 
ejus Accidit autem ut moreretur mendicus, et de- 
poriaretur ab augetis in sinum. Abrahae. Mortuus 
est autem el dives,ac sepultus est.» Bene sequuntur 


πλούσιος, καὶ ἐτάφη. » ᾿Αχόλουθα τοῖς mca superiora. Quia eni:» prius docuerat ut nos 
νοῖς ταῦτα. Ἐπειδὴ γὰρ προλχδὼν περὶ p l'ecte circa divitias gereremus. merito conjungit et 
λοῦτον διχτίθετθχι χαλῶς ἐδίδαξεν, εἰχότως hanc parabolam in eamdem ferentein sententiam 
to xxi ταύττν τὴν παρχδολὴν, εἰς τοῦτο per exemplum divitis. Parabola enim est hac, et 
)3av Oà τοῦ χατά τὸν πλούσιον ὑποῦεί-  non,ut quidam opinati sunt, historia. Nondum enim 
Πχραδολὴ γὰρ καὶ τοῦτο, ἀλλ᾽ οὐχ ὥς τινες Separata erant justis bona, et peccatoribus contra- 
ἣν οἰηθεῖεν, πρᾶγμά ἔστιν ἤδη γεγονός, tia: sed figuravit sermonem Dominus,ut immiseri - 
(19 οὔτε τοῖς δικαίοις τῶν ἀγαθῶν, οὔτε — cordea doceal qualia eis eventura sint, et iterum 
στωλοῖς τῶν ἐναντίων d, ἀποχλήρωσις, ἀλλ᾽ doceat eos qui affliguntur.quam bene habituri sii.t 
rt τὸ, λόγον ὁ Κύριος, πρὸς τὸ παιδεῦσαι pro liis quze hic sustinent. Divitem igitur hoc loco 
εήμονας, ola αὐτοῖς ἀποχείσονται, xal αὖ absque nomine in parabola assumpsit, utpote qui 
οὺς  xaxomafeuvixo, οἷα εὐπαθήσουσιν, neque dignus sit qui a Deo nominetur, icut et per 
ἐνταῦθα ὑπομένουσι, Tov μὲν οὗ» πλούσιον prophetam dicit: Non memor ero nominum illorum 
iv τῇ παραδολῇ παρέλαδεν, oia μηδὲ per labia inea. Nomen autem pauperis memorat. 
t Ov ὀνομάζεσθαι, καθὰ καὶ διὰ τοῦ mpo-  Justorum enim nomina in libro vita sciipta sunt; 
ἣν, o) u* μνησθῶ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν | Fert enim Hebreoruim traditio, Lazarum quemdam 
ov μου. Τοῦ δὲ πένητος ὀνομαστὶ gvnpos 'per illud tempus extrema inopia et infirmitate labo 
ov γὰρ διχαίων τὰ ὀνόματα καὶ iv βίδλῳ — rasse,cujusmenlionem fecerit Dominusin parabola 
γράφονται * ἔστι δὲ λόγος, ὡς ἡ 'E6palov hac utpote noti et manifesti. Dives igitur omnino 
ἔχει, Λάζαρον εἴναί τινχ ἐν Ἱεροσολύμοις — dissolutus erat : nam purpura el bysso induebatur, 
Ὁ καιροῦ ἐσχάτην πενίαν χεχληρωμένον preterea ownibus aliis deliciis vacabat. Epulaba- 
rav, oj μνημονεῦσαι τὸν Κύριον εἷς ma- lur, inquit, et non nunc quidem, postea vero non, 
ὠτὸν λαδόντα, ὡς ἐμφανῆ xxi γνώριμον. sed ÁlB quotidie : el non mediocriter, sed splendi- 
ὦν πλούσιος πάντοθεν εὐροῶν Tv, xav γὰρ de, hoc est sumptuose el prodigaliter. Lazarus vero 
zv xai βύσσον ἐνεδέδυτο * xai οὐ μόνον pauper erat et infirmus graviter : ulcerosus enim, 
λὰ xai τὴν ἄλλην τρυφὴν ἑτρύφα πᾶσαν. inquit, erat. /Egrotant alii, sed ulceribus carent : 
tvoc. γὰρ, φησὶ, xai οὗ νῦν piv, vov δὲ hic autem graviore malo affligebatur, el ad vesti- 


καθημέραν, xal οὐ μετρίως, ἀλλὰ λαμπρῶς, 
ἁσώτως xal πολυτελῶς. Ὁ δὲ Λάζαρος 
, καὶ ἀῤῥωστῶν͵ xal τοῦτο δεινῶς " ἧλχω- 
᾿ῬΕνταῦθα δὲ ἐπίτασις τοῦ χαχοῦ xxi πρὸς 
x βεδλημένος τοῦ πλουσίου, ἑτέρα βάσανος 
λλους ὑπερτρυφῶντας, αὐτὸν δὲ λιμώττειν, 
γὰρ χορτασθῆναι οὐχὶ βρωμάτων πολυ- 
ιλὰ xal ψιχίων αὐτῶν, xai τούτων, ὧν οἱ 
ταζονται, ᾿Αλλὰ καὶ ἔρημος τῶν θερα- 
* ol γὰρ κύνες ἔλειχον τὰ ἕλκη αὑτοῦ, οἷα 
ντος τοῦ ἀποσοδήσοντος τούτους. Ὦρα οὖν 
ot δεινοῖς ὧν ὁ Λάζαρος ἐύλασφήμησεν ; 
»nst τὴν τρυφὴν τοῦ πλουσίου ; ἢ τὴν ἀπαν- 
χτέχρινεν: ἢ τὴν πρόνοιαν ἐμέμψατο ; 
τῶν ἐνόησεν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς φιλο- 
ρτέρει, Πόθεν δῆλον ; ᾿Αφ᾽ ὧν οἱ ἄγγελοι 
θανόντα ἐδέχοντο. Οὐχ ἄν γὰρ, εἰ γογγυστὴς 
)isonao;, τοταύτης τιμῆς Mun, xal τῆς 


bulum divitis jacebat : ecce alius dolor,videre alios 
in deliciis, se vero fane premi. Desiderabat enim 
satiari, non sumptuosis ferculis, se de inicis ejus, 


φησίν, "Ecc γὰρ ἀῤρωστεῖν, οὐ μὴν ὃ οἱ [}}}8 quibus satiebantur canes. Insuper destitutus 


erat omni cura, el canes lingebant ulcera ejus,cum 
nemo esset qui ab illo istos abigeret. Num igitur 
Lazarus in tantis malis blasphemabat ἢ num ccn- 
viciabatur? num incessabat luxum divitis? num in- 
humanitatem condemnabat? num providentiam Dei 
reprehendebat ? Nihil horum : sed fortis erat, et 
magna philosophis. Unde manifestuw ? propterea 
quod angeli ipsum mortuum susceperint. Nam si 
obmurinurator fuisset et blasphemus, neutiquam 
tantum honorem fuisset consecutus, et angelorum 
comilatu stipatus. Mortuus est autem et dives, ac 
sepultus est. Nam profecto etíam cum viveret, se- 
pulta erat ejus anima, carnem quasi sepnlcrum 
circumferens. Et ideo cum moreretur, non aban- 
gelis assumptus est,sed ininfernum deductus. Nam 
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qui nihil sublime nihilque coleste cognovit un- Α παρ᾽ ἀγγέλων δορυφορίας, ἀπέθανε Ot καὶ ὁ πλού- 


quam, infimo loco dignus. Dicendo enim quod 


σις, χαὶ ἐτάφη. Τῷ ὄντι γὰρ xxi ζῶντος χατω.- 


sepultus sit, insinuat obiter Dominus quod et anima ρυγμένη αὐτοῦ ἣν ἢ ψυχὴ, ὡς τάφον περιφέρουο: 


ejus locum infimum οἱ calirinosum sortita fuerit. 


τὴν σάρχα. Διὸ xal ἀποθανὼν O54 ὑπὸ ἀγνέλω, 


ἀπάγεται, ἀ)λ᾽ εἰς τὸν pons κατάσεται, '(y - De μηδὲν , ὑψηλὸν φρονήσας ποτὲ μηδ᾽ οὐράνιον, τοῦ χατωτάτου τόπου 
ἄξιος, τῷ γοῦν εἰπεῖν, ὅτι à: ἔφης τοῦτο παρηνίξ ξχτο ὁ Κύριος, ὅτι καὶ ἢ Voy αὐτοῦ τὸν χατωτάτιωυ τόπον χα; 


ζοφώδη ἔλαχεν. 

VEns. 23-96. « Atque in tartaro sublatis oculis, 
cum esset in tormentis, videt Abraham eniinus, 
el Lazarum in sinu ejus : et ipse clamans diii! : 
Pater Abraham, miserere mei, et initte Lazarum, 
ut inlingat extremum digiti sui in a uam, ac re- 
frigeret linguam meam, quia crucior in flamma 
hac. Dixit autem Abraham : Fili, recordare quod 


receperis bona tua in vita tua, et Lazarus simili- jj Τέκνον, 


ter m.la ; nunc autem hic solatio fruitur, tu vero 
cruciaris. Et super haec omnia inter nos et vos 
hiatus ingens firinatus est, ut. hi qui volunt hinc 
transire ad vos non possint, neque inde transcen- 
dere ad nos. » Quemadmodum Dominus ejectum 
Adam e regione paradisi collocavit, continuo as- 
pectans,clarius sentiret a quantis b»nis exci isset: 
sic et illum condemnavit in conspectu Lazari, ut 
videns illum iu qualibus esset, sen'irel unde per 
inbumanitatem excidisselt. Et propterea non apud 
alium quemdam justum, :ed in sinu Abrahe vidit 
Lazarum, quoniam hospitalis fuerat Abraham. Ut 
igitur reprehenderetur iliius inhospitalitas. propte- 
rea illum apud Abraham videt. Ille etiam eos qui 
preleribant, in demum suam trahebat, hic autem 
419 etium intra domum jacentes despiciebat. Atl 
cur non vertil sermonem ad Lazarum, sed ad 
Abrabam ? Confundebatur fortassis, existimans 
forsitan Lazarum vindicie avidum, et ex suis 
causis judicabat illum. Si enim ego «anta felicitate 
[ruens contempsi illum tantis malis coangustatum, 

el neque micas ei communicavi : multo magis ipse 
contemptus vindicabit,et non annuet ul mihi bene- 
ficium concedatur. l'royterea ad Abraham facit 
sermonem. l'utabat enim ignorare patrigrchani 
qus conti, issent. Quid igitur ille? Non diiit; Inhu- 
mane et crudelis, non erubescis ? misericordie 
nunc recordaris? sed quomodo? Fili. Vide compa. , 
lientem et sanctum. Dicit enim et sapiens quidam, 

Animam humiliatam ne turbaveris. Et propterea 
etiam ipse dicit, Fili, insinuans per hoc eatenus 
sibi licere, quatenus tam benigne alloquitur, sed 
ulterius nihil licere ei. Quod possum, hoc tibi 
communico, compalientem scilicet vocem. At hinc 
illuc transire non est nostrum: conclusa enim sunt 
omnia. Et tu quidem recepisti bona tua, ille autem 
mala. Et quare non dixit, Accepisti,sed, Recepisti? 
Recipere enim de his dicere solemus quisuscipiunt 
quod eis debebatur. Discimus igitur quod licet 
quidau» facinurosi sint et in extremam pervenerint 
malitiam, nonnunquam tamen unum quoddam vel 
duo bona opera faciunt ; unde et ipsi habentes 
bona quiedam, quie in presentis vitge prosperitate 
capiunt,recipere dicuntur.Similiter autem et Laza- 


« Kal ἐν τῷ ἤδη ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς To), 
ὁπαάρχων ἐν βασάνοις, ὁρᾷ τὸν ᾿Αὔραλυ ἀπὸ μλ- 
κρόθεν, χαὶ  Aifapov ἐν τοῖς κόλποις αὐτοῦ xxi 
αὑτὸς φωνήσας εἶπε" Πάτερ 'A6pziy, ἐλέησόν με, 
xal πέμψον Λάζαρον, ἵνα βάψῃ τὸ ἄχρον win 
λου αὐτοῦ ὕδατος, καὶ χαταψύξη, τὴν γλῶσθσάν we), 
ὅτι ὀδυνῶμχι Ἐν τῇ φλογὶ ταύτη. ΕἾπε δὲ ᾿Αὔρτάμ" 
μνέσθητι, ὅτι ἀπέλχδες σὺ τὰ ἃ “θὰ ev, 
iv τῇ ζωΐ σου, γχαὶ Λάζαρος ὁμοίως τὰ χαχὰ, vw δὲ 
ὅδε παραχλεῖται, σύ 2i ὀδυνᾶσκι. καὶ éri πᾶν 
τούτοις χάσμα μέγα ἐστήρικται μεταξν ἡμῶν xni 
ὑμῶν, ὅπως οἱ θέλοντες ὁὀιαδῆναι ἔνθεν πρὸς wd 
μὴ δύνωνται, μηδὲ οἱ ἐχεῖθεν πρὸς ἡμὰς δϑιζττε- 
ρωσιν, » “" Ὥσπερ τὸ, ᾿Δόχμ ὁ Κύριος ἐχδάλλιων τοῦ 
παραδείσου ἀπέναντι αὐτοῦ κατῴχισεν, ἵνα τὶ σ»ε- 
χεῖ ὀψει ἀνανεούμενον τὸ πάθος ἀχριδεστέραν rj 
παράσχῃ τὴν αἴσθησιν τῆς τῶν ἀγαθιων ἐχπτώσεως͵ 
οὕτω καὶ τοῦτον χατέναυτι τοῦ Λαζάρου χατεδίχασεν͵ 
ἵν᾿ ὁρῶν αὐτὸν ἐν οἵοις ἐστὶν, αἰσθάνηται ὧν 6a τὴν 
ἀπανθρωπίαν ἐχπέπτωχε, Διατί δὲ o) map Ae 
τινὶ τῶν δικαίων, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς κόλποις τοῦ "Miri 
εἶδε τὸν λάζαρον, ἐπεὶ φιλόξενος Ἦν ὃ ᾿Αὐραάμ, | 
οὖν ἔλεγχος τῆς μισοξενίας αὐτοῦ γένηται, Oi mom 
μετ᾽ ἐχείνου βλέπει. Ἔχετνος χαὶ τοὺς ma 
τας εἰς τὴν οἰκίαν εἶλχε τὴν ἑαυτοῦ, αὐτὸς δὲ χεὶ 
τὸν ἔσω χείμενον πχιρεώρχ. Διατί δὲ μὴ πρὸς 5 
Λάζαρον ἀποτείνει τὸν λόγον, ἀλλὰ πρὸς “ἂν 
᾿Αδραάμ ; Ἐσχύνετο ἴσως * ἐνόμιζε Ὑὰρ τυχὸν καὶ 
μνησικαχεῖν τὸν Λάζαρον͵ xai ἐκ τῶν χαθ᾽ iens 
ἔχρινε χαὶ τὰ τοῦ Λαζάρου. Εἰ γὰρ ἐγὼ τοσαύτης 
ἀπολαύων εὐημερίας, παρεώρων αὐτὸν τοσούτας 
χαχοῖς στενοχωρούμενον͵ xai οὐδὲ ψιχίων ura 
ὄουν, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς ὁ χαταφρονηθεὶς uvam 
χαχήσει, xai οὐχ ἐπινεύσει δοῦναι τὴν χάριν. id 
τοῦτο πρὸς τὸν ᾿Αὐρχὰμ ποιεῖται τοὺς 
᾿Ενόμιζε γὰρ ἀγνοεῖν τὸν πατριάρχην τὰ γεγέν- 
μένα. Τί οὖν ἐχεῖνος ; οὐχ εἶπεν " ᾿Απάνθρωπε xi 
Oui, οὐχ αἰσχύνῃ : Ἢ ιλανθρωπίας νῦν μέμνησει, 
ἀλλὰ πῶς ; Τέανον. Opa συμπαθη καὶ ἁγίαν Vor 
φησὶ γὰρ xai τις σοφός. * Ψυχὴν τεταπεινομένην μὴ 
προσταράξῃς, Διὰ τοῦτο xal αὐτὸς, τέκνον, quels 
αἰνιττόμενος διὰ τούτου, ὅτι ἄτγρι τούτου ἐστὶν 2 
à ἐξουσία τοῦ ὀνομάσαι αὐτὸν οὕτως ἱλαρῶς, zh 
ρχιτέρω δὲ οὐδενὸς ἐξευσιάζει. οὗ ἔχω τούτου δα 
μεταδίδωμι, συμπαθοῦς φωνῆς, τὸ δὲ ἐντεῦθεν it 
μεταδαίνειν οὐκ ἡμέτερον ' ἐχλείσθη γὰρ τὰ πέντε, 
Καὶ σὺ μὲν ἀπέλχδες τὰ ἀγαθά σου, ἐκεῖνος δὲ 3 
xaxá, Τίνος δὲ ἕνεχεν οὐκ εἴπεν, "EAaG«, ἀλλ᾽, 
᾿Απέλαδες ; Τὸ γὰρ ἀπολαδεῖν ἐπὶ τῶν ὁποδεχομί» 
νων ἅπερ ἐχρεωστοῦντο͵ λέγειν εἰώθαμεν. Τί dh 
μανθάνομεν - Ὅτι κἂν μιαροί τινες εἶεν, xdv ck 
ἔσχατον καχίας Ἐληλαχότες, πολλιζκις ἕν τι καὶ 
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γγάσχντο ἀγαθά, ᾿Ὅθεν «αἱ αὐτὸς ἔχων τινὰ Α rus uiala. Forlassis enim et ille unum vel duo mala 
διὰ τῆς ἐν τῷδε τῷ βίῳ εὐημερίας τὴν ἀμοι- — commiserat, et propterea dolorem illum sustinens, 
ξάμενος, ἀπολαθεῖν ταῦτα λέγεται " ὁμοίως dignam factis mercedem recepit. Unde consolatio- 
ὁ Ai71poc tà xaxd. Ἴσως γὰρ xai οὗτος ἐν Tiem habet ille, tu vero cruciaris. Porro hiatus si- 
εἰργάσατο xzxà, καὶ Ot τῆς ὀδύνης, ἧς ἐν-  ghificat distantiam et differentiam justorum et 
ὀπέρεινεν, ἀπέλχδε τὴν ἀξίαν ἀμοιδὴν τού- peccatorum. Nam sicut voluntates eorum diverse 
b πχραχλεῖται μὲν οὗτος, ὀδυνᾶσαι δὲ σύ, To  fuerunt,ita et mansiones multum inter se distant, 
μα 2nÀot τὴν τῶν διχαίων πρὸς τοὺς ἁμαρ-  Unoquoque recipiente ea quee vita el voluntati sum 
διάστασιν xxi διαφοράν. “Ὠσπερ γὰρ καὶ αἱ congruunt. Observa autem hoc loco contra Orige- 
σεις αὐτῶν διάφοροι ἦσαν, οὕτω καὶ α' müslas dicentes quod tempus erit quo finientur 
τολλὴν τὴν ἀπόστασιν ἔχουσιν, ἑκάστου τὰ  Müpiorum supplicia, et peccatores cum justis con- 
Va τῇ προχιρέτει χαὶ τῷ βίῳ ἀπολαμόα- —jJungentur, etsic omnia in omnibus erit Deus. Ecce 
Σημείωσχι δὲ ἐντεῦθεν πόρισμά τι κατὰ τῶν enim audimus Abraham dicentem quod hi qui vo- 
ἱστῶν λεγόντων, ὅτι τέλος ἐχούσης τῆς xo» lunt hinc ad vos, vel illinc ad nos transire,non pos- 
ἶστχι καιρὸς, ὅφε οἱ ἁμχρτωλοὶ ἑνωθήσονται — Sint. Sicut igitur impossibile est ex mansione jus- 
κείοις, καὶ τῷ Θεῷ, καὶ οὕτως tà πάντα ἐν , lorum quempiam transire in locum peccatorum, 
rivum ὁ Θεός, ᾿Ιδοὸὺ γὰρ ἀκούομεν τοῦ ila impossibile est, ut nos docet Abraham,transire 
1 λέγοντος, ὅπως ol βουλόμενοι ἔνθεν πρὸς ἃ loco poa in locum justorum. Abraham, sane 
ἢ ἐκεῖθεν διαδῆναι πρὸς ἡμᾶς μὴ δύνωνται, lide dignior est, quam Origenes. Quid autem est 


| οὖν ἀδύνχτον ix τῆς λήξεως τῶν Owalwv 
vai τινὰ εἰς τὸν τόπον τῶν ἁμαρτωλῶν, οὕτως 


infernus? Quidam dicunt esse locum subterraneum 
tenebrosum. Alii autem transitum animz a lucido 


v, ἡμᾶς διδάσκει ᾿Αδρχὰμ, τὸ μετχδῆναι ἐκ dn obscurum οἱ tenebrosum dicunt infernum. 


tou τῆς χολάσεως εἰς τὸν τόπον τῶν διχαίων͵ 


à δὲ ἀξιοπιστότερος δήπου ᾿ωριγένους, Τί 


δὴς ; Οἱ μὲν αὐτόν φασι χῶρον ὑπόγειον σκο- 


»μ v 4 b] - - 4 P1 
o! δὲ τὴν ἀπὸ τοῦ ἐμφχυοῦς εἰς τὸ ἀφανὲς 


Quandiu 420 enim in corpore est anima, apparet 
propter operationes suas : postquam autem a cor- 
pore einigraveril, invisibilis fit.Hoc igitur dixerunt 
ésse infernum. Sinus auteni Abrah.e voeant con- 


ἐς μετάστασιν τῆς ψυχῆς ἔδην ἔφασαν, Αχρι  Unentiam bonorum qua reposita sunt justis, qui 


ὃ tv σώματί ἐστιν ἢ, ψυχὴ, φαίνεται διὰ τῶν 
ἐνεργειῶν, μεταστᾶσᾳ δὲ τοῦ σώματος ἀει- 
ταὶ ^. τοῦτο γοῦν ἔφασαν εἶναι τὸν ᾧδην, 
ποχειμένων τούς διχαίοις, τοῖς ἀπὸ ζέλης εἰς 
χαταντέήσασιν οὐρχνίους, ᾿Επεὶ xxi ἐν θα- 
χόλπους εἰώθχμεν χαλεῖν τοὺς λιμενοειδεῖς 


ἃ lempestate hujus maris ingrediuntur in portus 
celestes : quoniam et in mari sinus appellamus 
loca portubus et quieti apta. Attende hic quod in 


; δὲ ᾿Αδρχὰμ, τὴν περίοχτιν τῶν ἀ ,αθῶν die illo qui alium injuria affecit, videbit injuria 


affectum in quali gloria sit, el hic iterum illum 
1.) quanta condemnatione : sicut hoc loco dives 
Lazarum, et Lazarus divitem. 


s * * - * - * , L] ** - * ^ ͵ * - 
πευτηρίους τόπους. Σημείωσαι 9i xxi τοῦτο, ὅτι ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ὁ ἀδικῶν τὸν ἀδικούμενον ὀψεται, ἐν 
4 * - . , 4 4 » » 
£n ἐστὶ, xai οὗτος a3 ἐχεῖνον ἐν ποίᾳ xavaxplati, ὥσπερ ἐνταῦθα ὁ πλούσιος τὸν Λάζαρον, xxl οὗτος πάλιν 


ὅσιον. 

πε ὃὲ * ᾿Ερωτῶ οὖν σε, πάτερ, ἵνα πέμψῃς 
ἰς τὸν οἶχον τοῦ πατρός poo ^ ἔχω (25 πέντε 
€, ὅπως ὀιαμαρτύρηται αὐτοῖς, ἵνα μη καὶ 
λθωσιν εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου. 
cup ᾿Αὐραάμ "Ἔχουσι Μωσέκ xal τοὺς προ- 
ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. Ὁ δὲ εἶπεν ^ Οὐχὶ, 
Abozag, ἀλλ᾽ ἐὰν τις dx νεγρῶν πορευθῇ 
τοὺς, μετχνοήσουσιν, Εἶπε ὃ: αὐτῷ ᾿ Εἰ 


VERS. 27 31. « Ait autem : Rogo ergo te, paler, 
ut mittas eum in domum patris mei : habeo enim 
quinque fratres . ut testetur illis, ne et ipsi ve- 
niant in hunc locum cruciatus. Ait illi Abraham : 
Habent Mosen ac prophetas, audiant illos. At ille 
dixit : Non, pater Abraham, sed si quis ex mortuis 
ierit ad eus, resipisceut Ait aulem illi : Si Mosen 
el prophetas non audiunt, neque si quis ex mortuis 


καὶ τῶν προφητῶν οὐχ ἀγούουσιν, οὐδὲ DresurTexit credent. »De rebus suis desperaus miser 


ἐκ νεαρὺν ἀναστῇ, πεισθήσονται, »  'Amo- 
τῶν χαθ᾽ ἑχυτὸν ὁ ἐλεεινὸς πλούσιος, ὑπὲρ 
τίθησι τὴν ἱκετηρίαν, “Ὅρα πῶς ὑπὸ τῆς 
ς εἰς συναίσθησιν ἦλθε, καὶ ὁ τοῦ Λαζάρου 
ιχταφρονὼν ἐν ποσὶ χειμένου, νῦν ἑτέρων 
, φροντίζει, καὶ παρακαλεῖ πεμφθῆναι τὸν Λά- 
t τῶν νεχρῶν εἰς τὸν οἶχον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
' ἁπλῶς ἕνα τῶν νεχρῶν, ἀλλὰ τὸν Λάζαρον, 
δωσιν αὐτὸν στεφανωθένταχα xal ἐν δόξῃ καὶ 
| ἰδόντες αὐτὸν ἐν ἀῤῥωστίᾳ, val ἀτιμίᾳ, xxt 
μενοι μαρτυρες τῆς πενίας αὑτοῦ, αὐτοὶ xai 
᾿ς γένωνται θεαταί, Πρόδηλον γὰρ ὡς ἐν 
ἱελλεν αὐτοῖς ἐπιφανῆναι, εἴγε ἀξιόπιστον 


ille dives pro aliis supplicat. Vide autem φυοιῃοάο 
in suppliciis serisuni alienz infelicitatis capit. Εἰ 
prius Lazarum despiciebat ante pedes jaceutein, 
nunc aliorum absenliuin curam gerit, et obsecrat 
ut Lazarus ex mortuis iu domum patris sui mitta- 
tur. Et non simpliciter ex mortuis quispiain, sed 
Lazarus, ut videant eum coronatum et gloria et 
incelumilate, qui viderant ante infirmum et con- 
temptum : et qui testes fuerunt paupertatis ipsius, 
ipsi etam gloris fiant spectatores. Manifestum eni 
est. quod in gloria illis esset conspiciendus, si qui - 
dein ipsum fide dignum prieconem esse oportebat. 
Quid igitur Abraham? Habent Mosen. Non ita 
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Deus. Innumeros enim illis przfecit doctores. Αἱ 
dives, Non, inquit, pater. Nam quemadmodum 
ipse Scripturas audiens non crediderat, et fabulas 
esse putarat ea qua dicebantur : simililer etiam 
fratres suos se habere suspicatus est, et ex seju- 
dicans dicebat quod non audituri sint Scripturas, 
sieut neque ipse ; sed, si quis ex mortuis resurre- 
cturus es:et, credituri sint. Tales eliam nunc sunt 
qui dicunt : Quis vidit ea quz in inferno ? Quis 
venit illinc, et annuntiavit nobis? Sed audiant 
Abrabam. Quoniam si Scripturas non audimus, 
neque his qui ex inferno veniunt, credemus Et hoc 
mauifestarunt Judaei, qui quia Scripturas non au- 
dierunt, neque cum resurrexissent mortui, credi- 
derunt : sed et Lazarum occidere tentaverunt, et 
cum mortui multi resurrexissent crucifixo Jesu, 
magie tamen szvientes Judei invaserunt apostolos : 
421 quia si quidem illud profuisset nobis δὶ fi- 
dem, etiam hoc s;pe fecisset Dominus. Nunc nihil 
tam ulile est ut Scripturarum diligens scrutatio, 
Mortuorum suscitationem false el apparenter face- 
re posset eliam diaholus, ut seducat imprudentes, 
seminans doctrinas de inferno dignas sua malilia : 
at eis qui Scripturas probe scrutautur, nihil potest 
lludere. Ill: enim sunt lucerna et lumen, quo lu- 
cente fur deprehenditur et manifestatur. lllis igitur 
credendum, et de mortuoru:n suscitalione non cu- 
randum. Posset autem parabola hzc per allegoriam 
exponi, el ita dici, quod per divitem populus Ju- 
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"Ey of 
Μωσία * οὐχ οὕτως, φησὶ, σὺ xfóp τῶν ἀδελφῶν, 
ὡς ὁ ποιήσας αὐτοὺς Θεός" μυρίους γὰρ ἐπέστηγεν 
αὐτοῖς διδασχάλους, Ὁ δὲ πλούσιος, Οὐχὶ, csi, 
πὰτερ. Ἐπεὶ γὰρ αὐτὸς τῶν Γραφῶν ἀχυύων ἠκί- 
cei, xal μύθους εἶναι τὰ λεγόμενα ἐνόμιζε, ὁμοίως 
ἔχειν xal τοὺς ἀδελφοὺς ὑπελάμδανε, χαὶ às ἑτωτοῦ 
χρίνων D sys, ὅτι οὐχ ἀχούουσι τῶν Γράφων͵ Grxt; 
οὖν οὐδ᾽ αὐτὸς, ἀλλ᾽ ἐάν τις ix νεχρῶν avre;j m- 
στεύσουσι. Τοιοῦτοι xai νῦν εἰσιν οἱ λέγουσι Τὶς οἷδε 
τὰ ἐν ᾷδου ; τίς ἐλθὼν ἐχεῖθεν ἀπήγγειλεν ἡμῖν S AD 
ἀκουσάτωσαν τοῦ ᾿Αὔρχὰμ ; ὅτι εἶ τῶν Γραφῶν da 
ἀχούομεν, οὐδὲ τοῖς ἐξ ἔδου ἐρχομένοις πιστεύσομεν, 
Καὶ τοῦτο ἐδήλωσαν οἱ Ἰουδαῖοι, οἵ ἐπεὶ τῶν Γρτφῶν 
οὐχ ἤκούον, οὐδὲ νεχροὺς ἰδόντες ἀναστάντας ἐπί- 
στευσαν, ἀλλὰ xal τὸν Λάζαρον ἀνελεῖν ἐπεχείρουν, 
καὶ ἐν τῷ σταυρῷ νεχρῶν πολλῶν ἀναστάντων, ὕμως 
τοῖς ὁποστόλοις ἐπεπήδων φονικώτερον, ᾿Επεὶ εἴγε 
ὠφέλει ἡμὰς εἰς πίστιν, xai τοῦτο ἐποίει ἂν συ ν- 
χις ὁ Κύριος, Nóv δὲ οὐδὲν οὕτως ὠφελεῦῇ, ὡς 3 τῶν 
Γραφῶν ἀχριδὴς ἔρευνα. Νεκροὺς δὲ ἀνιστᾷν, iso- 
φίσατο ἄν ὁ διάδολος κατὰ φαντασίαν, καὶ (à τοῦτο 
ἐπλένησεν ἂν τοὺς ἀνοήτους, περὶ τῶν ἐν 350 - 
ματα ἄξια τῆς οἰχείας χακίχς χατασπείρων, Tm 
ài Γραφῶν ὑγιῶς ἐρευνωμένων, οὐδὲν ἰσχύσει τοιοῦ- 
tov σοφίσασθχι * αὗται γὰρ εἶσι λύχνος καὶ φῶς, 
xai τούτου φχίνοντος, ὁ χλέπτης φαίνεται xi 5 
ρίσχκεται, Ταύταις οὖν πιστευτέον, χαὶ μὴ, ἴητη- 
τέον νεχρῶν ἀναστάσεις, "Egit δὲ χαὶ τροπιχώτερον 
τὴν παραδολὴν ταύτην ἐχλαδεῖν, λέγοντες τὸν 


diorum significetur. Dives enim ille fuit olini, lo- C Ἑδραϊκὸν λαὸν ὑποδηλωῦσθαι διά τοὺ πλακίω, 


copletatus omni cognitione el sapientia el se' mo- 
nibus Dei, qui super aurum et lapidem pretiosum, 
sed et purpura et hysso indutus erat, regnum ba- 
bens et sacerdotium, et regale erat sacerdotium 
Deo. Significat antem purpura quidem re; num, 
byssus vero sacerdotium. Nam Levita in sacrificiis 
byssinis ve-timentisinduebantur.Epulabaturautem 
quotidie et vivebat splendide.Quotidie enim offere- 
bant sacrificium matutinum «t vespertinum, qua 
et ἐνδελεχισμὸν, hoc est juge sacrificium notuipa- 
bant. Lazarus vero populus gentilium fuit, pauper 
divina gratia el sapientia, et ante fores jacens ; non 
enim licebat gentilibusintrare in domum: pollutio 


enim videbatur sicut in Actis apostolorum c'amant p &Üvixotc εἰς τὸν οἶχον εἰσελθεῖν - 


in Paulum quod gentiles iutroduxerat in ten plum, 
et communem fecisset. sanctum illum locum. In- 
super et ulceribus peccatorum fetentium plenus 
erat ille populus, et impudentes canea, diabolos, 
pascebat suis ulceribus. Voluptati enim illis sunt 
nostra ulcera. Desiderabat item et micas deciden- 
tes a immensa divitis. Oninino enim carebat pane, 
qui confirmat cor hominis : el minimo tenuique 
cibo et rationali egebat, sicut et Chananga mulier 
cum ethnica esset, de micis saturari cupiebat Quid 
multis? Mortuus est Hebraicus populus Deo, et 
mortua sunt illorum ossa, qua ad bonum facien- 
dum non moventur. Mortuus est autem et Lazarus 
peccato,gentilis inquam populus. Et Judei quidem 


Πλούσιος γὰρ ἣν οὗτος τὸ παλαιὸν, ἐν πάσῃ qwe 
καὶ σοφίᾳ πλουτισθεὶς, χαὶ τοῖς λογίοις τοῦ θεοῦ 


τοῖς ὑπὲρ χρυπτίον xai λίθον τίμιον πολὺν, ἂλλὶ 
χαὶ πορφύραν — xat βύσσον ἐνεῦέξυτο, βασιλεῖτν 
ἔχων καὶ ἱερωσύνην, vai βασίλειον ὧν ἱεράτευμι 


τῷ θεῷ. Αἰνίττεται δὲ ἢ μὲν πορφύρα τὴν Bam. 
λείαν, ἢ δὲ βύσσος ἱερωσύνην. Ol Ὑὰρ Δευῖται Bor 
σίνοις ἐχρῶντο ἐν ταῖς ἱερουργίαις ἐσθέμασιν. E» 
φραίνετό τε xa γμέραχν λαμπρῶς ^ χαθ᾽ ἑἐνάστιν 
γὰρ ἡμέραν θυσίας ἀνέτερον  mpulac καὶ ἑσπέρας, 
ἃς χαὶ τοῦ ᾿νδιλεχισμοὺ ὠνόμαζον, Λάξορος δὲ ἢ. 
ὁ ἐξ ἐθνῶν λαὸς, πένης θείων χαρίτων καὶ σορίς;͵ 
χαὶ πρὸ τῶν πυλώνων χείμενο. * o) γὰρ ἐξῆν wi 
μιασμὸς γὰρ d. 


χει, ὡς καὶ ἐν ταῖς Πράξεσι χαταδοᾶται 5 ἤχθλο 


ὡς ἐθνικοὺς εἰσαγχγὼν εἰς τὸν νχὺν, χαὶ κεχοινωχὰς 
τὸν ἅγιον τόπον τοῦτον, ᾿Αλλὰ xxi ἥἤλχωτο zz 


προσωζούσαις ἀμαρτίχις, xal τοὺς ἀνχιδεῖς xov, 
τοὺς δαίμο,ας, ἔτρεφε τοῖς ἕλχεσι τούτοις, 'Hiow, 
γὰρ αὐτούς τὰ ἡμέτερα ἕλχν,. ᾿Επεθύμει δὲ τῶν p- 
χίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέγηςς τοῦ the 
σίου " ἄμοιρος γὰρ ἦν παντάπασι τῶν τὴν xipn 
στηριζόντων ἄρτων, xzl τῆς λεπτοτάτης, καὶ μ'- 
χρᾶς, xai λυγιχῆς τροφῆς ἐδεῖτο, ὥσπερ καὶ ἡ lr 
ναναίχ, ἐθνιχὴ οὖσα͵ ἀπὸ τῶν ψιχίων διχτραφῆνει 
ζητεῖ. Τί τοίνυν ; ᾿Απέθανε μὲν ὅ Ἑδραϊκὸς λεὺς 
τῷ Θεῷ, xal νεχρὰ γέγονεν αὐτῶν τὰ ostia, μυδ- 


μίαν νἰνῆσιν πρὸς τὸ ἀγαθὸν ποιουμένων, ᾿Απίθτνι 
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b Azpiooc τῷ ἀμαρτίᾳ, ὁ ἐθνιχὸς λαὸς, καὶ A qui in peccatis suis mortui sunt,in flamma invidiae 


v Ἴουδατοι ἐν ταῖς ἀμαρτίχις αὐτῶν ἀποθα- 

ἂν τῇ φλογὶ καταχεῖονται τοῦ φθόνου, Tn- 
€, ὥς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, ὅτι οἱ ἐθνιχοὶ 
θησαν εἰς τὴν πίστιν͵ ὁ δὲ πρὶν πένης καὶ 

Azóg τῶν ἐθνῶν ἐν χόλποις ᾿Αὐδραὰμ τοῦ 
; τῶν ἐθνὼν διάγει εἰχότως. Καὶ γὰρ ci 
μι ἐθνικὸς ὧν, ἐπίστευσε τῷ Θεῷ xai ἐξ εἰ- 
ἰτρεΐχς εἰς θεογνωσίχν μετέστη. Οἱ τοίνυν 
οἱ τῆς μειχθέσεως αὐτοῦ χαὶ τῆς πίστεως, 
ς καὶ ἐν τοῖς xoÀmow αὐτοῦ ἀναπαύονται, 
ὑτὰς αὑτῷ λήξεις, καὶ uova, “αἱ ὑποδοχὰς 
Σθῶν χληρωσάμενοι. Καὶ ἐπιθυμεῖ ὁ Ἰουδαῖος 
MC μιᾶς τῶν παρὰ τῷ νόμῳψ παλαιῶν ῥαντι- 

καὶ χαθαρσίων, ὡς ἄν χαταψυχθείγη αὐτοῦ ἡ 
z, καὶ ἔχοι τὸ παῤῥησιάζεσθχι καὶ λέγειν τι 
ἡμᾶς, ὡς τοῦ νόμου ἐνεργοῦντος, ἀλλ᾽ οὐ τυγ- 

Ὁ νόμος γὰρ ἕως Ἰωάννου " xai θυσίαν, φη"", 
ῥοσφορὰν οὐχ ἠθέλησας, xal τὰ ἑξῆς, Καὶ ὁ 
k ἐξολοθρευθήσεσθχι χρίσμα, «al σφῳραγισθῆ- 
ρυφητείαν, τουτέστι, παυθῆναι xal συγχλει- 
. προηγόρευσε, Σὺ δὲ xal ἐθικῶς τὴν παραῦο.- 
κλάμδανε, xxl pi, πλούσιος ὧν ἐν χαχοῖς παρ- 
τὸν νοῦν σου λιμώττοντα, χαὶ χάτω βεῦλτ,.- 

νὸν ἄνω φέρεσθχι δεδημιουργημένον, xal πρὸ 
᾿υλώνων κεήμενο", ἀλλ᾽ εἰσάγαγε αὐτὸν ἔσω, 
ἢ ἔξω ἔστω, xal περιπλανάσθω, μηδὲ κείσθω, 


exuruntur, zelantes, ut dici! Apostolus, quod gen- 
llles assumpti sint ad fidem : qui autem prius 
pauper erat el ignobilis populus gentilis,in sinibus 
Abrahe patris gentium merito versatur. Etenim et 
Abrabam cum gentilis esset, credidit Deo, et ex 
idolorum cultu ad Dei agnitionem transiit. Proinde 
qui participes sunt translationis ejus et fidei, jure 
el in sinibus ejus quiescunt, eumdem finem et 
habitationes et susceptionem bonorum sortiti. 499 
Et cupitJudeorum populus unam guttam de asper- 
sionibus et purgationibus priscis legalibus, ut re- 
frigerelur ejus lingua. et possit confidenter loqui 
nohis quod lex sit efficax et operetur; sed non 
est : lex euim usque ad Joannem : et sacrificium, 


P inquit, et oblationem noluisti, ac c:etera : et Da- 


niel, Exterminabitur unctio. Et signari prophetas, 
hoc est, cessaturos esse et concludendos praedixit. 
Tu autem el moraliter parabolam expone, et ne 
cum sis dives, in malo mentem tuam famelicam 
pretereas, neque despicias in humum projectam 
et, cum facia sit ut sursum tendat, ante fores ja- 
centem, sed introduc eam intro, et non stet foris, 
nec vagelur, nec jaceat, sed operetur. Et sic ea 
que mens, operari, et non solum in carne deli- 
ciari poteris. Facile fuerit etiain alia qua in hac 
parabola sunt ad morum ulilitaten exponere. 


“«ἐργείτω, Οὕτως γὰρ ἄν σοι ὑπάρξῃ τὸ κατὰ νοῦν ἐνεργεῖν, χαὶ uy μόνον κατὰ σάρχα πρυφᾷν. Kai τ᾿ ἀλλα 


; παραδολὴς ῥάδιον εἰς ἤθους ὠφέλειαν ἐκλαδέτθαι. 


KEPAA. IZ'. e 


σκανοάλου, Περὶ τοῦ ἀφεῖναι τὰς ἁμαρτίας τοὺς 
Ἰσίον, Πεοὶ τῆς εἰς Θεὸν πίστεως, Περὶ τῶν δέχα 
9v. Πεοὶ τοῦ Ἰησοῦ ἐπερωτηθέντος πότε ἔρχεττ: 
ἰχϑδιλείχ τοῦ Θεοῦ. 
Εἶπε ὁὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς, ἀνένδεκτό, ἐστι 
A» ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλχ, οὐαὶ δὲ δι᾿ οὗ ἔρχονται. 
Aet αὐτῷ εἰ μύλος ὀνιχὸς περίχειται περὶ τὸν 
λον αὑτοῦ, καὶ ἔῤῥιπτα! εἰς τὴν θάλασσαν, ἢ 
χανδαλίσῃ ἔνα τῶν μιχρῶν τούτων, Προσέχετε 
I. ᾿Εὰν δὲ ἁμάρτῃ εἰς σὲ ὁ ἀδελφός σου, ἐπι- 
ὃν αὐτῷ * «αἱ ἐὰν μετανοήσῃ, ἄφες αὐτῷ, καὶ 
πτάχις τῆς ἡμέρας ἀμαρτήσει εἰς σὲ, καὶ 
(€ ἐπιστρέψῃ εἰς σὲ, λέγων, Μετανοῶ, ἀφήσεις 
e Ἐπειδὴ οἱ Φαρισαῖοι, φιλοιρήματοι ὀντες, 
υζον χατὰ τοῦ Κυρίου. περὶ ἀχτημοσύνης 
τος, εἶπε μὲν xal τὴν τοῦ πλουσίου καὶ τοὺ 
(99 παρχδολὴν, δειχνύων αὐτοῖς διὰ ταύτης οἷα 
ς κόλασις ἐκδέξετει διὰ τὸ φιλόπλουτον, Λέγε! 
Tov vai πρὸς τοὺς μαϑητὰς καὶ περὶ χὐτῶν 
Φχρισχίων͵ σχανόχλουργοὺς ἐμφαίνων αὐτοὺς. 
μποδιστὰς τῆς ϑείας ὁδοῦ, xal διὰ τοῦτ΄ οὐκὶ 
ς ἀποχληρῶν, Τί οὖν φησιν, ἴδωμεν, ᾿Ανένδε- 
£v μὴ ἔλθεῖ. τὰ σχάνδαλα, οὐχὶ δὲ OU οὐ 
αι, τουτέστιν, ἀδύνατόν ἐστι μὴ ἔλθεῖν τὰ 
zÀa, ἤτοι τὰ χωλύματχ τῆς ἀγαθῆς χαὶ θεο- 
ς πολιτείας, ᾿Αναγχη γὰρ διὰ τὴν πολλὴν τῶν 
yov πονηρίον χωλύματα πολλὰ τοῦ χηρύγμα- 


CAPUT XVII. 

De scondalo. Quod remittenda sint. prozimis 
peccata, De fide in Deum. D« decem leprosis. 
De Jesu interrogato, Quandonam venturum 
sit regnum Dei. 

VrRs. 1-4. « Dixit antem a4 discipulos : Fieri 
non potest quin veniant offendicula ; va tamen illi 
per quem veniunt. Expedit illi si mola asinaria po- 
natur circa collum ejus,et projectus fuerit in mare, 
potius quam ut offendiculo sit uni de pusillis istis. 
Cavete vobis. Si peccaverit in te frater luus, in- 
crepa illum : et sí poenituerit, remitte illi. Et si 
septies in die peccaverit in le, el septies in die 
conversus fuerit ad te,dicens,Peenitel me : remitle 
illi. » Quoniam Pharis:wi avari obmurmurabant 


D contra Dominum de paupertate lo:quentem, quibus 


et parabolam dixit de divite et Lazaro, os'endens 
eis per illam, quanta propter amorem divitiarum 
supplicia passuri sunt : dicit nunc ad discipules de 
iisdem Pharissis, manifestans eos esse scandalo- 
rum auctores, et impedientes a via Dei, οἱ propter- 
ea vi» eisinfligendum. Videamus igitur quid dicat: 
Fieri non potest ut non eveniant scandala, (4) vie 
autem illi per quem veniunt : scilicet fieri non 
potest ut non veniant scand.la, hoc est, impedi- 
renta bon: Deoque placits vite. Necesse énim 
propter multan: hominum malitiam multa impedi- 
menta praedicationis et veritatis inveniri. Ve autem 


Edit.Lut omisit,re autem illi per quem veniunt: scilicet fieri non potesl «t non veniant scandala. 
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illi pee quem veniunt,id est, illi qui ea facit, quales A τος καὶ τῆς ἀληθείας εὐρεθῆνα' ^ πλὴν ἀλλ᾽ οὐαὶ τῇ 


sunt Phaxissi, qui offendunt et prohibent predica- 
Gonem.(a) At plerique addubitantes querant,nun 
Wecesse sil, eveniant scandala, que przedicationein 
prorsus 4 : ὁ impediunt. Quare igitur condemnas, 
Domine, et miseros dicis eos qui scandala faciunt? 
ex necessitate enim tales facti sunt. Omne autem 
quod necessarium, hoc et venia dignum. Sed audi 
quod necessitas illaex voluntate habet initium ; el. 
ut explicatius dicam, Dominus videns malitiam ho- 
minum 4ui tunc erant : proni enim erant in omine 
malum, nihilque boni eligebant : dicil qued quan- 
tum ad consequentiam eorum que videntur, ne- 
cesse sil venire scandala. Mali;ia igitur cui student 
homines, ex voluntate est. Gperatio autem offen- 
diculorum necessario malitiam comitatur : et ita 
propier hoc et puniendi sunt scandalorum aucto- 
res. Εἰ age dicamus exempla. Videns quempiam 
medicus malam dislam servare el insatiabilemn 
esse, dicit : Necessarium est illum zegrotare. Num 
igitur morbus necessarius? Etiam, qualenus ad 
malo» di:eta.. consecutionem. Propterea ve his qui 
pradicationem impediunt, eo quod in tantam pe: - 
venerunt malitiam, ut eliam necessario eveniant 
scandala. Et expediret magis homini scandala et 
offendicula facienti molam asinariam in collo ejus 
appendi, et projici eum in mare, quani unum e» 
pusillis fidelibus scandalizari εἰ subverti Ideo uiu- 
nit discipulos suos, et dicit: Cavele vobis. Ecce, 
ioquit, praedico vobis quod venient mala, inexcu- 
sabiles estis. Necessarium enim ut veniaut illa,nou 
necesse autem vos perire, si quidem muniveritis 
et armaveritis vos. Necessarium enim est venire 
lupum, sed si vigilaveril pastor, & n necessarium 
est perire oves, sed lupus frustra hians abibit. 
Dixit igitur bzec de his qui offendunt, hoc est, im- 
pediunt et docent. Quoniam autem multe horum 
diflerentie : nam alii quidem sunt incurabiles, 
quales Pharisei, alii vero sanabiles, qnales fratres 
Domini erga Dominum ipsum : nam neque ipsi 
credebant in eum: quia igitur mulie impedientium 
differentie, verisimile eliam quosdam qui idem 
credant, tales esse , et propterea dicit: Si pecca- 


δι’ οὗ ἔρχονται, τῷ kpyáco τούτων, οἷοι οἱ Φχρισχῖο 
σκανδαλίζοντες, xai κωλύοντες τὸ xrpuyua. ᾿λλλὰ 
ζητοῦσι πολλοὶ ἐπαποροῦντες, εἰ ἀνάγχη Doc. τὰ 
σκάνδαλα, καὶ ἀδύνατον μὴ ἐμποδισθτινχι τὸ χήρυγμε, 
διὰ τί λοιπὸν καταχρίνεις, ὦ Κύριε, xat τιλανῦ εἰς 
᾿ ποὺς τῶν σχανδάλων ἐργάτας ; ἐξ ἀνάηχτις γὰρ ἐγε- 
vovto τοιοῦτοι, πᾶν δὲ τὸ ἀναγκαστιχὼν xi συγ- 
Ἱνωστόν, ᾿Αλλ᾽ ἄχουε ὅτι ἡ ἀνάγκτ, αὕτη ix zpon- 
ρέσεως ἔχει τὴν ἀρχὴν, clóv τι λέγω, ὁ Κύριος 
ὁρῶν τὴν πονηρίαν τῶν τότε ἀυθρώκων, το! oe; 
ἔγκεινται ἐπὶ τὸ πονηρὸν, καὶ οὐδὲν ἀγχθὼν va 
βοῦνται, εἶπεν, ὅτι ὅσον ἀτὸ τῆς ἀχολουβίας τῶν 
ὁρωμένων ἀναγχη ἐστὶν ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα. Β μὲν 
οὖν πονηρία, ἣν ἐπετηδεύοντο οἱ ἄνθρωποι, ix ποῦ 
αιρέσεως, f$ δὲ τῶν σχανδάλων ἐργασία ἐκ τῆς το- 
νηρίας ἀναγκαίως ἐπηχολούθησεν, ὥστε διὰ ^ vUa 
xal χολαστέοι οἱ τῶν σχανδάλων ἐργάται. vc, ef 
εἶπετ, ἐπὶ ὑποδείγματος, ἱχτρὸς ὀρῶν τινα gujyh. 
ρῶς διαιτώμενον, καὶ ἀπληστίᾳφ γρώμενον, εἴτα" 
᾿Αναγχαῖτόν ἔστι τοῦτον νοσῆσαι. "Ap οὖν T, υὧσὺς 
ἀναγκαία ; Ναὶ, ὅσον ἀπὸ τῆς ἀχολουθίας τῆς μοχϑη- 
2d; διαίτης, Διὰ τοῦτο οὐχὶ τοῖς ἐμποδίζουσι τῷ 
χηρύγματι, διότι εἰς τοσοῦτον καχίας ἦλθον, ὥστ: 
ἀνάγκην Ὑενέσθαι τοῦ ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα Καὶ Ὡς; 
συμφέρει τῷ ἀνθρώπν τῷ οχάνδαλχ καὶ ἐμεύδε 
ποιοῦντι μύλον ὀνιχὸν περιτεθῆναι, xxi βληϑῆντι 
εἰς τὴν θάλασσαν, f, ἕνα τῶν μικρῶν πιστῶν σχαν- 
ὀαλίσαι xai περιτρεζαι Διὸ ἀσφαλίζεται τς pr 
(θητὰς, χαί φησι " Προσέετε ἑχυτοῖς. "Deo, 295, 
προλέγω ὑμῖν, ὅτι ἥξει τὰ xaxa, ἀναπολόγημί bi. 
᾿λνάγχη μὲν γὰρ Ttt ἐκεῖνα, οὐκ ἄνδγπη Ὁ μᾶς 
ἀπολέσθαι, εἴγε ἀσφχαλίζεσθε ἐχυτοὺς καὶ καδοῖ)"- 
ζετε. ᾿λνάγχη μὲν γὰρ τὸν λύκον ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ En 
ἐγρήγορεν ὁ ποιμὶ», οὐχ ἀναγχη, διχφθχρῆντι τὸ 
πρόδατχ, ἀλλὰ τὸν λύχον μάτην χανόντα ἀπελθεῖν, 
Εἰπὼν οὖν ταῦτα περὶ τῶν σχανδαλιζόντων xi Dae 
πτόντων, τουτέστιν ἐμποδιζόντων, Ἐπειδὴ zo 
διαφοραί εἰσι τούτων ᾿ οἱ μὲν γὰρ εἶσιν ἀνίχτοι, ow 
ei Φαρισαῖοι, οἱ ὃ: ἰάσιμοι, οἷοι οἱ τοῦ Κυρίου Zi 
qol πρὸς αὐτὸν τὸν Κύριον, οὐδὲ vxo αὐτοὶ ir- 
στευον εἰς αὐτόν ' ἐπεὶ οὖν πολλαὶ διαφοραὶ τὺν ἐμ- 
ποδιζόντων * εἰχὸς γὰρ εἶναί τινας xai ὁμοπίστοις 


verit in te frater tuus, argue eum tusolus, et 860Γ- p τοιούτους * διὰ τοῦτό φησιν * ᾿Εὰν dpapcy εἰς σὲ * 
sum : et siquidem audierit te, lucratus es illum : ἀδελφός σου, ἐπιτίλησον αὐτῷ σὺ μόνος κατ᾽ ἰδίων, 


sin minus, accipe tecum unum vel duos, elc. qua 
late exponit Mattheus : Lucas autem ut dicla a 
Matheo silentio praeteriit. Itaque qui audierit in- 
erepationem, venia dignus est ; qui autem non au- 
dierit, sit tibi velul ethnicus et publicanus, hoc esl, 
ab omnibus contemptus, et indignus ul vocetur 
frater. Postea quasi inlerroget quispiam : Esto, 
Domine, hzc quidem bene dixeris : si autem sspe 
veniam conseculus fuerit, et iterum ncceat, quid 
faciendura ei ? dicit : Si resipiscit iterum, remitte 
ei. Et iterum : Si septies in die peccaverit et ccn- 
versus fuerit, remitte ei. Septies autem hoc 494 


xai ἂν μὲν ἀχούσῃ σου, ἐχέρδησας αὐτόν " εἰ ὃὲ gm, 
παράλαδε μετὰ σου ἕνα ἢ Ojo, xxi ἐξτις “ ὅσα μὲν 
πλατέως ὁ Ματθαῖος ἐξέθετο, ὁ δὲ Λουκᾶς παρεσιώ- 
πησεν ὡς τῷ Ματθχίῳ ῥηθέντα. 0 — μὲν ἀχούσε 
τῶν ἑπιτιμήσεων, συγγνώμτ;ς ἄξιος, ὃ δὲ μὴ mxw- 
σας, ἔστω σοι ὡς ὁ ἐθνιχὸς xal ὁ τελώνης, τουτἐστ' 
βδελυχτὸς, χαὶ οὐχ ἀξιος χαλεῖσθαι ἀδελφός. Εἶτ: 
ὥσπερ εἰπόντος τινὸς, ὅτι ξστω, Κύριε, cauti μὲν 
καλῶς διεῖλες, ἐὰν δέ πολλάκις συγγνώμτις ἀξιωδεὶς 
πάλιν βλάπτῃ, τί ποιητέον αὐτῷ ; φησίν " Εἰ ura- 
νοεῖ πάλιν, ἄφες αὐτῷ. Καὶ πάλιν ^ Κἄν ἑπτάχις τῆς 


(a) Item omittit : At plerique adaubitantes quoarunt, num necesse. sit eveniant scandala, que 


ptalicationem prorsus impediunt. 
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hudoxe ἐπιστρέψῃ. det αὐτῷ. Τὸ δὲ ἑπτάκις iv- Aloco pro sepius positum est; sicut et cum dicitur: 


ταῦθα ἀντὶ τοῦ, πολλαχις χεῖτχι, ὥσπερ καὶ τὸ, 
"Ov στεῖρα ἕτεχεν ἑπτά. Ὁσάχις οὖν μετανοεῖ, coc- 
αὐτάχκις αὐτῷ ἀφιέναι δεῖ. Μὴ γὰρ δὴ νόμιζε ὅτι 
ἀριθμὸν cim ὁ Κύριος τῆς συγχωρήσεως, ἀλλ᾽ 
ὅπερ εἶπον, τὸ ἑπτάχις, ἀντὶ τοῦ, πολλάχις, xal ἀνα- 
ρίϑθμητα νόει, ὥσπερ χαὶ kv τῇ συνήθει ὁμιλὶᾳ λέ- 
ἴομεν, μυρίανδρος πόλις, οὖχ ὅτι μυρίους ἔχει, ἴσως 
γὰρ καὶ πλείους, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ, πολύανδρος, εἰπεῖν, 
μωρίανδρος, φαμέν. ^ Oct δὲ τοῦτο λέγει, δῆλον ἀπὸ 
τοῦ Μαιθαίου. "Exst γὰρ τῷ Πέτρν εἰπόντι’ Ἄρα, 
Kópu, ἕως ἑπτάχις συγχωρήσω αὐτῷ ; Εἶπεν ὁ 
Ἰύριος Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἑδδομηκχοντάκις ἑπτὰ, διὰ τούτου 
τὸ δυναρίδιλητον ὑποδηλῶν. 


« Καὶ εἶπον οἱ ἀπόστολοι τῷ Kopp Πρόσθες αὶ 


ἥμμτν πίστιν. Εἴπε δὲ ὁ Κυρίος" Εἰ εἴχετε πίστιν 
ὡς  xóxxov σϊνάπεως, ἐλέγετε ἄν τῇ συχαμίνῳ 
ταύτῃ Ἐχριζώθητι, χαὶ φυτεύθητι ἐν τῇ θα- 
ἀλάσση, χαὶ ὑπήχουσεν ἄν ὑμῖν. Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν 
δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα ἤ ποιμαίνοντα, ὅς εἰσελ- 
θόντι αὐτῷ ix τοῦ ἀγροῦ dpst Εὐθέως παρελθὼν 
ἀνάπεσαι, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ Ἑτοίμασον τί δει- 
πνήσω, καὶ περιζωσάμενος διχχόνει μοι, ἕως φάγω 
καὶ πίω, καὶ μετὰ ταῦτα φάγεσαι χαὶ πίεσαι 30; 
Μὴ χάριν ἔχει τῷ δούλῳ ἐκείνῳ, ὅτι ἐποίησε τὰ δια- 
ταχθέντα αὐτῷ ; Οὐ δοχῶ. Οὕτω καὶ ὑμεῖς, ὅταν 
ποιήάσητε πάντε τὰ ὀιαταχθέντα ὑμῖν, λέγετε, ὅτι 
ἽΑχρεῖοι δοῦλο ἐσμεν, ὅ ὠφείλομεν ποιῆσαι, πεπόιή- 
καμεν. » Οἱ ἀπόστολοι ἐπίστευον μὲν τῷ Κυρίῳ, 


Sterilis peperit septem.Quoties igitur poenitentiam 
agit, toties remitlere oportet, Non enit cogites 
quod Duminus ponat numerum remissionis, sed 
per septies intellige szepius,et sine numero:quem- 
admodum el in familiari colloquio dicimus ur- 
bem decem millium,non quod decem milliaet non 
plures viros habeat : nam fortassis plures habet : 
sed idem dicere volumus ac si dicerimus mullo- 
rum virorum. Et quod hoc dicat ianifestum est 
ex Matthaeo.Illic enim cuin dixisset Petrus : Nun- 
quid, Domine, usque septies remillam ei 85? Do- 
minus dixil: Non, sed septuagies septies, el per 
hoc ;nnurmerabilia designat. 

VEns. 5-10. « Et dixerunt apostoli Domino : 
Adauge nobis fidem. Dixit autem Dominus: Si ha- 
beretis fidem sicut granum sinapis, dixissetis huic 
arbori sycamino, Eradicare et transplantare in 
mare, et obedisselt vobis. Quis autein vestrum ha- 
bens servum aranlem aut paseentem, qui regresso 
ab agro dicat : Statim transi et accumbe; ac. non 
potius dicit illi:Para quod conein,et przvcinge te, 
ac ministra mihi donec edero et biberou,et pos heec 
edito et bibito tu? Num gratiam habet servo illi, 
quia fecit qu: imperata fuerant? Non. puto. Sic et 
vos cum feceritis omnia qua pr:cepta sunt vobis, 
dicite: Servi inutiles sumus : qued debuimus face- 
cere,fecimus.»Apostolicredehant quidem Domino, 
verum lamen cum venissent iu conscientiam infir- 


πλὴν εἰς συναίσθησιν τῆς ἀσθενείας αὐτῶν ἐλθόντες, (, mitalis sue,et audivissent Dominum de magnis qui 


4zh ἀεούταντες τοῦ Κυρίου περὶ μεγάλων τινῶν 
εἰπόντος αὐτοῖς, χαὶ περὶ τοῦ κινδύνου τοῦ ἀπὸ τῶν 
σκανδάλων, δέονται ὡς ἄν πλεονάσῃ αὐτοῖς ἡ τῆς 
πίστεως δύναμις, ὃι ἧς δυνήσοντατ ταῦτα, ἃ εἴπε, 
κατορθῶσαι, τὰ περὶ ἀχτημοσύνης φημί, Οὐδὲν 
γὰρ οὕτω κατοῦθοῖ ἀχτημοσύνην, ὡς τὸ πιστεῦσαι 
καὶ θχῤῥῆσαι Θεῷ ὥσπερ οὐδὲν οἤτω ποιεῖ θη- 
σπυρίζειν, ὡς τὸ μή πιστεύειν, ὅτι μέγας ταμίας ὁ 
Θεὸς, xzi ταμεῖον ἀκένωτον ἢ ἀγαθότης αὐτοῦ. ' Ext 
τε χαὶ πρὸς τὰ σχάνδαλα διὰ τῆς πίστεως ἕξουσιν 
ἀντιστῆναι, διὸ προσεργόμενοί φασι, Πρόοθες ἡμῖν 
πίστιν, τελειοτέουυς ἀνάδειξον ἡμᾶς ἐν τῇ πίστει 
«xi βεδαιοτέρους, Ὁ δὲ Κύριος δεικνύων αὐτοῖς͵ 
ὅτι χαλῶς αἰτοῦσι, xzi ὅτι ταύτην τὴν γνώμην δεῖ 


busdam sibi dicentem οἱ de periculo ab offendicu- 
lis, precantur et augeatur in eis fidei virtus, per 
quam possint heec quze dicit perfici, de paupertate 
videlicet.Nihil enia adeu ad pauperlatein de qua 
loquitur, perliciendam conducit, atque credere et 
confidere Deo: quemadmodum nihil ita facit the- 
sauros reponere, ut non credere quod magnus sit 
thesaurarius Deus, el inexhaustuin promptuariuin 
bonitas ejus. [Insuper ul. et offendiculis per fidein 
obsistere possint, ideo accedentes dicunt : Auge 
nobis fidem, fac nos perfeciiores et firmiores in 
fide. Dominus autem ostendens eis quod bene p. - 
tant. et quod hanc mentem firmiter habere debeant 
de fide ut multum efficaci. dicit:Si haberetis fidem, 


αὐτῶὼς ἔχειν βεδχίαν πεοὶ τῆς πίστεως ὡς μεγάλα Dislain sycaminum ransplantassetis.l)uo autein in 


᾿δωναμένης, φησὶν, ὅτι, Εἰ εἴχετε πίστιν, xal ταύτην 
Xv τὴν συχάμινον μετεφυτεύετε, Δύο δὲ ἐν ταὐτῷ 
τὰ μεγάλα, τό τε μεταχινηθῆναι τὸ χατὰ γῆς ἐῤῥι- 
ζωμένον, χαὶ τὸ kv τῇ θαλάσσῃ μεταφυτευθῇ"αι" 
ἐν ὅδατι γὰρ τί ἄν φυτευθείτ, ; Δῆλον δὲ ὅτι διὰ τοῦ 
ταῦτα εἰπεῖν τὴν τῆς πίστεως δείχνυσι δύναμιν, 
Táya δ᾽ ἄν τις ἀλλῃγορῶν τὴν συχάμινον, εἴποι εἶναι 
τὸν διάδολον, ὡς τοῦ αἰωνίου σχώληχος πρόξενον 
ἥμτν, xal τροφέα γινόμενον διὰ τῶν ἐξ αὐτοῦ φυο- 
μένων λογισμῶν, τῆς γὰρ συκαμίνου τὰ φύλλα σχώ- 
Ànxzxc τρέφουσ’, δι᾽ ὧν τὰ σηριχὰ νήματα γίνονται, 
Ταύτην οὖν τὴν συχάμινον ἢ πίστις δύναται ἐκρι- 


85 Matth. χτπὶ, 21, 32. 


hoc magna suut, nempe in alium locum moveri 
radicatam in terra, el plantari. in mari. In aqua 
enim quidnam plantalur?Manilestuin autein quod, 
dum hzc dicit, fidei inonstrat virtu*eim. Fortassis 
autem per allegoriam quis sycaminum dixeritesse 
diabolum,quo/ nobis auctor et alumnus sit vermis 
eelerni, propter cogitationes quas ille generat Folia 
enim sycamini vermes pascunt, unde fiunt serica. 
Hanc igitur sycaminum fides eradicare A955 valet 
ex corde humano, et in mare projicere, lioc est, 
in abyssum perdere.Et quia hec dicit de flde.sub- 
dit docirinam aliam magis necessariam Qualis himc? 
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Nonsuperbiendum esseinbonisoperibus.Quoniam ζῶσαι ἀπὸ χαρδίας ἀνθρωπίνης, καὶ εἰς τὴν 8flas- 


enim fides multa corrigit,et facil implere mandata 
eum qui illam liabet.cum eo quod adornal iniracu- 
lorum operibus. Verum quia verisimile estlhominem 
ex his in superbiam incidere, munit apostolos ita, 
ut non ex'ollantur in nobis operibus, pulcherrimo 
exemplo. Quis eni:n. vestrum, inquit servum ha- 
bens, et cetera. Monstratur enim per hanc para- 
bolaim quod non oportet extolli in bono quopiam 
opere, imo neque in omnium mandatorum imple- 
tioue Servo enim necessilas incumbit ut faciat 
mandata domini, neque ut bonum opus sibi illud 
ascribere debet. Quippesi non operabitur. dignus 
esi mullis plagis: cum autem operatus fuerit,con. 
contentus sit quod plagas effugerit. l'roiude non 
oporlel de liuc pretium vel honorem necessario " 
querere.Liberalitatis eniin domini fuerit dare ipsi, 
imo laryiri quidpiam.Igitur et qui servit Deo. eliam- 
si mandata perficiat, non debet extolli. Nihil enim 
inagnum fecit, sed va erit ei nisi feveril; sicul 
Apos'olus dicit; «Vx mihi nisi evaugelizavero 84.» 
Proinde si dona fuerit asseculus,non debet in illis 
superbire,et de eis se jactare. Beneficia eniin sunt 
per misericordiam Bei illi concessa,non quo:l de- 
beat ei aliquid Dominus:imo servus debet domino 


«uo ul faciat omnia ejus man/ata Si auteni etcum: 


ouuia mandata fecerimus, magnuni quiddam (unc 


sentire non debemus,quid, cum niaximaui parlem - 


mandatorum Deci uon perficimus, amplius extolli- 
mur? Adveite autem quod in victa parabola primum 


posuit arantem,et subdidit pestea pascentem. Pri- C χρεωστεῖ τῷ δεσπότῃ 


inum enim oportet esse aratorein, deinde εἰ pas- 
loralem. curam assumere Nam qui carnem suain 
bene araveril quasi terram quamdam, dignus eril 
etiam alioruin pastor fieri. Qui enim sue domui 
nescit provesse ut oportet,quomodo Ecclesi: curam 
gere? Ara igilur prius teipsum, el tunc pasces 
alis, sicut et Jereinias dicit : Novate volia nova- 
lia, deinde subdit:Iluminate vos lumine scientie : 
quo pastorutu praecipuum munus fuerit. 

£3 καὶ ποιμὴν ἐτέφων “νέσθαι, 
ἐπιμελήτετχι τ C"! p026v υὖν πρότερον σεχυτὼν, 
Νεύτατε Ἰαυτοῖς ὑεώμχτα, εἶτχ τὸ " 
μξρυς, 


Vins. 11-19. «Et factum est duimmiret Hieroso- D 


l|ywain,et ipse transibat per inediam Samariam et 
Galilieani. Et cutn ingredeir etur quaindain civitatem, 
occurreruut ei decem virilepro:i,qui stelerunt pro: 
cul, intentaque voce dixerunt : Jesu. preceptor, 
miserere nostri.Quos ut vidit, dixit ilis: Ite. osten. 
dite vus sacerdotibus. Et factum est ut inter eun-- 
dum uundalti sint. Unus autem. ex. illis ct vidit 
quod mundalus esset, regressus est,cum voce ma» 
gna glorificans Deum, et procidit in. 496 faciem 
ad pedes eju-, gratias agens ei : et hic erat Sama. 
rilanus, Respondens autem Jesus dicit : Nonne de- 
cein murdali sunt?uovem autein illi ubi?Non sunt 


84] Cor. ix, 16. 


σαν βαλεῖν, τουτέστιν, εἰς τὴν ἄδυσσον &xolósn, 
᾿Επεὶ δὲ ταῦτα εἴπε περὶ τῆς πίστεως, ἐπιφέρει xz 
ἀναγκαιοτάτην ἑτέραν ὁϊδασκαλίαν, ποίαν ταύτην - 
Τὴν περὶ τοῦ μὴ δεῖν μεγαλοφρονεῖν Ἐπὶ κχτορθώ- 
μασι ἐπειὸὴ Ὑὰρ ἡ πίστις πολλὰ κατορθοῖ, xz τῶν 
ἐντυλῶν πληρωτὴν ποιεῖ τὸν ταύτην ἔχοντα μετὰ τοῦ 
καὶ θχυματουργίαχις καταχοσμεῖν αὐτὸν, ix τούτων 
δὲ εἰκὸς τὸν ἄνθρωπον εἰς μεγαλοφροσύνην ἐχκιοεῖν 
πολλάχις, ἀσφαλίζεται τοὺς ἀποστόλους, à Or gu 
ἐπαίρεσθαι ἐπὶ κατορθώμασι, δι᾽ ὑποδείγμενις 11- 
ριἑστάτου. El; γὰρ, φητὶν, ὑμῶν δοῦλον ἔχων, χὰ 
τὰ ἑξῆς. ᾿Ενδείχνυται γὰρ διὰ ταύτης τῆς mín 
δολῆς, ὅτι οὐ δεῖ ἐπαίρεσθαι ἐπί τινι κατορθώμπετι͵ 
8 ἄλλον δὲ οὐδὲ ἐπὶ τῇ πασῶν τῶν ἐντολῶν ἐχκλη- 
poss, Δούλψ γὰρ ἀνάγκη ἐπίκειται, τὸ πληροῦν τὲς 
ἐντολὰς τοῦ Κυρίου, οὐ μὴν ὡς κατορδωμα ἐπιγρό- 
φεσθχι ἑχυτῷ τοῦτο ὀφείλει. Εἰ γὰρ μὴ ἐργάσητει, 
πληγῶν ἀξιωτέος, ἐπεὶ δὲ εἰργάσατο, ἀρκχείσθω ὅτι 
τὰς πληγὰς ἐξέφυγεν, οὐ μὴν ὀφείλει ἐπὶ τούτῳ 
τιμὴν ζητεῖν ἀνχγχαίως, Τῆς γὰρ π“πυὸῦ δεσκότου 
φιλοτιμίας ἐστὶ τὸ δοῦνχι αὐτῷ, μᾶλλον δὲ χαρίσα» 
σθχί τι' Οὐχοῦν χαὶ τῷ θεῷ δουλεύων, εἴτε τὰς ἐν- 
τολὰς — xatopüot, οὐχ ὀφείλει ἐπαίρεσθαι. Οὐδὲν 
YXo μέγα ἐποίησεν ἀλλ᾽ οὐχλ ἦν αὐτῷ, εἰ μὴ 
ἐποίησεν, ὡς ὁ ᾿Απόστολός φησιν, « Οὐαί μοι, ἐὰν 
μὴ εὐτγγελίζωμαι, 8 Οὔὐτ᾽ αὖ εἰ χαρισμάτων ἔτυχεν 
ὀφείλει ἐπὶ τούτοις μεγαλοφρονεῖν. χαρίσματα y 
εἰσι διὰ ἔλεον. Θεοῦ χαρισθέντα αὐτῷ, οὐχὶ bin 
ἐχρεώστει αὐτῷ ὁ δεσπότης, Μᾶλλον γὰρ ὁ lex 
αὑτοῦ, τὸ ποιεῖν πάδπ τὰς 
χαὶ ὅταν πάσας τὰς ἐντῶὰς 
ποιήσωμεν, οὐδὲ τότε ὀφείλομεν οἴεσθαί τι μέγα, & 
γενόμεθχ, Octav μητὶ τὸ πολλοστὸν μέρος τῶν iv» 
λῶν τοὺ θεοῦ χατορθοῦντες ἔτι ἐπαιρόμεθα ; Ἐπί- 
στησὺὸν δὲ ἐν τῷ τῆς παρχδολῆς ῥητῷ, ὅτι πρῶτον 
ἔτχιε τὸ, ἀροτριῶντα, εἴτα ἐπήγαγε τὸ, oua 
γῦντα, Πρύτον μὲν γὰρ δεῖ αρότην εἶναί τιντ, clas 
καὶ ποιμαντικὴν ἐγχειρισθῆναι, Ὁ γὰρ τὴν ἔχυτοῦ 
σάρκα χαλὼς ἀροτριώσας οἷόν τινα γῆν, οὔτος ἄξιός 


ἐντολὰς αὐτοῦ. Εἰ δὲ 


Ὃς qàp τοὺ ἰδίου οἴχου οὐχ οἵδεν, ὡς δεῖ, προστῆναι, πῶς ᾿Εκχλησίες 
xal τότε πιυιμχνεῖς 


ἑτέρους, καθὰ καὶ Ἱερεμίας φησί᾿ 


o z/24:€ ἑαυτοῖς φῶς γνώσεως, ὃ δηλοῖ τῆς ποιμαντιγῇς τὸ κυριώτστον 


e Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὸν εἰς 'Isooo- 
cxt, καὶ αὐτὸς διήρχετο διὰ μέσυυ Σαμαρείας καὶ 
Γαλιλαίας, Καὶ εἰσερχομένου αὐτοῦ εἷς τινὰ πόλιν, 
ἀπήντησαν αὐτῷ δέχα λεπροὶ ἄνδρες, οἵ ἔστησαν 
πόῤῥωθεν, καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνὴν, λέγοντες" ᾿Ἰηϑοῦ 
ἐπιστάτχ, ἐλέησον ἡμᾶς. Καὶ ἰδὼν εἶπεν αὐτοῖς" [b- 
ρευθέντες ἐπιδείξατε ἑχυτοὺς τοῖς ἱερεῦσι, Kal Hi 
vtto. ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς, ἐγαθαρίσθησαν. Εἴς à 
ἐξ αὐτῶν ἰδὼν ὅτι ἰάθη, ὑπέστρεψε, μετὰ φωνῆς 
μεγάλτς δοξάζων τὸν Θεὸν, χαὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρύσω- 
TOV παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, εὐχαριστῶν αὐτῷ κε 


αὐτὸς ἣν Σαμαρείτης. "Ἀποκριθεὶς ó& δ Ἰησοὺς 
εἶπεν" Οὐχὶ οἱ δέκα ἐκαθαρίσθησαν ; οἱ δέ Ἰνννέα xo) ; 
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ς δοῦναι δόξαν τῷ Θεῷ, A reperti qui redierent ut darent gloriam De,nisi hic 


βέθησαν ἢ 
, ἀλλογενὴς οὗτος. Καὶ εἴπεν αὐτῷ" ᾿Αναστὰς 
ἃ πίστις coo σέσωχέ dt, » Κἀντεῦθεν ἀν 
von, ὡς οὐδὲν ἐμποδίζει τινὶ πρὸς τὸ εὐχ- 
Θεῷ, κἂν ἐπικαταράτου γένους εἴη, μόνον 
εέρεσιν ἀγχαφὴν ἔχοι. ᾿Ιδοὺ γὰρ δέχα μὲν λε- 
γέντησαν τῷ Ἰησοῦ μέλλοντι εἰσελθεῖν εἰς 
λιν, ᾿Απήντησχν δὲ ἔξω τῆς πόλεως. Οὐ yàp 
οἵς ἀκαθάρτοις νομιζομένοις εἴσω τῆς πὸ- 
ἰγεῖν’ πόῤῥωθεν δὲ στάντες, οἵα αἰσχυνόμενοι 
οὖσαν αὐτῶν ἀχαθαρσὶαν, καὶ μὴ τολμῶντες 
ἰνόμιζον γὰρ κχαὶ τὸν Ἰησοῦν βδελυχθῆνχι 
᾿ς, ὥσπερ xzi ol λοιποὶ ἐποίουν" αἵρουσι τὴν 
καὶ ἱκετεύουσι, Τῷ μὲν τόπῳ πόῤῥω ἔστη - 
δὲ ἱχεσίᾳ ἐγγὺς ἐγένοντο, ᾿Εγγὺς γὰρ καὶ 


alienigena. Et ai! tlli:Surge.vade,fides tua te ser- 
vavit. » Et hinc discere qu's potest,quod nihil cui- 
quam obest ád hoc ut Deo placeat, etiamsi male- 
dicti generis sit, modo bonam voluntatem habeat. 
Ecce enim decem leprosi occurrerunt Jesu in civi- 
tatem quaindam ingressuro : occurrerunt autem 
extra civitateni.Non enim licebat eis qui habeban- 
tur iminundi, in civitatibus versari.Procul igitur 
stabant, utpote propter immunditiam qua in eis 
apparehat erubescentes: et neque audebant appro- 
priare,putantes quod abominabiles ei essent, sicut 
et aliis. Extollunt igitur vocem suam et orant : et 
loco quidem procul stant, oratione aulem appro- 
priant.Prope enim est Dominus omnibus invocan- 


ἴς ἐπικαλουμένοις αὐτὸν ἐν ἀληθείᾳ. Kai tibus eum in veritate 85, Et non simpliciter orant 


ἀκλὼς ἄνθρωπον ἱκετεύουσιν, ἀλλ᾽ ὡς ὑπξρ 
ν. Ἐπιστάτην γὰρ αὐτὸν ὀνομάζουσιν, ὅ 
jotov, χηδεμόνχ, ἔφορον, ὅπερ ἐγγύς ἔστι 
ν νομίζειν αὐτόν, Ὁ δὲ προστάττει αὐτοῖς 
. ἐχυτοὺς τοῖς ἱερεῦσιν οἱ γὰρ ἱερεῖς ἐδοκί- 
τοὺς τοιούτους, xal παρ᾽ ἐκείνων τὴν ψῆφον 
, εἴτε χαθχροὶ τῆς λέπρας εἶεν, εἶεν, εἴτι pi. 
4üp σημεῖλ οἱ ἱερεῖς δι᾽ ὧν τὴν ἀνίατων 
ἐχαραχτήριζον, ᾿Αλλὰ xal μεθ᾽ ὅ ἐλεπρώθη 
z ὑγιείλς ἔτυχεν, οἱ ἱερεῖς ἐδοκίμαζον, καὶ 
ροσεφέρετο τὸ ἐν τῷ νόμῳ διαταχθέν͵ ᾽Εν- 
b ὁμολογουμένως λεπρῶν ὄντων τούτων, τί 
οὺς ὑποδειχθῆναι τοῖς ἱερεῦτιν, εἰ μὴ, πάντως 


ut hominem,sed ut eum qui supra hominem.Pre- 
ceptorem enim eum nominant,hoc est,Dominum, 
curatorem, provisorem : id quod est putare illum 
prope Deum. At ille praecepit eis uL ostendant se 
sacerdotibus. Nam sacerdotes probabant tales, et 
ab illis sententiam accipiebant an mundi essent a 
lepra vel non.Habebant eniin sacerdotes signa per 
que ins:pabilem lepram investigabant. Sed el 
quaudo lepra quis infectus, potea sanitatem asse- 
cuins eral, δ. sacerdoles probabant, et donum 
offerebalur in lege preceptum. Hoc autem loco 
cum ex coniesso essent leprosi, quid opus erat se 
ostendere sacerdolibus,nisi omnino fuissent mun- 


καθαρισθῆναι ; Τὸ γὰρ προστάξαι αὐτοῖς c dandi? Nam quod precipiebateis ut sacerdotes adi- 


! πρὸς τοὺς ἱερεῖς, οὐδὲν ἄλλο ἐνέφαινεν͵ ἢ 
«ool ἔσονται, διὸ καὶ φησιν, ὅτι ἐν τῷ ὑπά- 
κθχρίσθησαν, ᾿Αλλ᾽ ὅρα ὅπερ ἐν ἀρχῇ εἶπυ- 
δέχα ὄντων, οἱ μὲν ἐννέα͵ χαίτοι Ἰσραηλῖτχι 
ἀχάρισνοι ἐφάνησαν, ὁ δὲ Σαμχρείτης, λλλο- 
Dv, ὑπέστρεψε xai τὴν τῆς εὐγνωμοσύνης 
ἠφίει, ᾿Ασσύριοι γὰρ οἱ Σαμαρεῖται, ἵνα μη- 
ικὸς ἀπογινώσχῃ, xzi ἵνα μηδεὶς ix προ- 
ἰγίων Ow χαυχῷτο. Αἰνίττετχι δὲ τὸ θχῦμα 
txi τὴν χοινὴν χατὰ παντὸς τοῦ ἀνθρωπίνου 
Ἱενομένην σωτηρίαν, δέχα μὲν γὰρ λεπροὶ, 
ιλὴς τῶν ἀνθρώπων φύσις λεπρωθεῖσχ τῇ 
χαὶ τὴν τῆς ἀμαρτίχς ἀσχημοσύνην περιφέ - 
xxi ἔξω τῆς τῶν οὐρανῶν πόλεως διὰ τὴν 


rent, nihil aliud indicabat, quain quod mundi fu- 
turi essent : idcirco et dicil quod inter eundum 
mundati fuerunt. At vide lioc, ut in principio di- 
ximus, quod cum decem essent, novem quidem 
quamvis Israelil& ingrati apparuerunt : at. Sama- 
ritanus cum essel generis allerius, reversus est, et 
vocem gratitudinis emisit. Assyrii enim eraut Sa- 
marilani : ut nulius genuülis desperet, et nullus de 
sanctis parentibus glorietur. [nsinuat hoc niiracu- 
lum etiam commune totius humani generis salu- 
tem fieri. Decem enim leprosi omne genus homi- 
num signant lepra malitiz infectum, ac turpitudi- 
nem peccati circumfereus, et extra regni coelorum 
civitatem propler immunditiam constitutum, pro- 


(xv διάγουσχ, xai πόῤῥωθεν ἱσταμένη θεοῦ" D culque a Deo 5ἴδι.5. Et istic ipsuin procul stare,sup- 


τὸ tb πόῤῥωθεν ἴστασγαι, ἱκεττρὶχν εἶχε. Τῷ 
ἱχυθρώπῳ, καὶ θέλοντι πάντας σωθῆναι vai 
θαι, μεγίστη πρόφασις εἰς ἔλεον τὸ μηδένχ 
ἰτέχοντα τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ, δι᾿ αὐτὸ γάρ 
πιχάμπτετα! πρὸς τὸ θεραπεῦσαι τνὸς οὕτως 
ἔχοντας. Καὶ μέντοι xxi ἐθεράπευσε πᾶσαν 
τρωθεῖσαν φύσιν, ὑπὲρ παντὸς ἀνθρώπου καὶ 
ἰς καὶ θανάτου γευσάμενος. Αλλ᾽ οἱ μὲν 
» καὶ tot ὅσον τὸ ἐπὶ τῷ Κυρὶῳ χαθχρι- 
τῶν οἰκείων τῆς λεπρώδους ἁμαρτίας ὀχα- 
, ἀγνώμονες ἀνεφάνησαν, καὶ οὖχ ὑπέστρεψα" 


al. cxLiv, 18. 


plicandi speciem habet. Misericordi eniin et volenti 
omnibus salutem afferre («) ac benefacere, magna 
occasio esLad miserendum, uullum videre yarlici- 
pem sua bonitatis;propter hoc enim inclinavit, ut 
sanaret 497 eos qui tam male babebant. Quamvis 
etiam omnem naturam sanaverit lepra infectam, 
pro omnibus et incarnatus et mortuus : attamen 
Judai,quamvis à Dumino mundati fuissent ab im - 
munditiis leprosi peccali, ingrati fuerunt, el non 
reversi sunt a via vanilalis su:e, ita ut darent glo- 
riam ei qui salvos eos fecerat, hoc est, ut crede- 


d. Lut. non habet, omnibus salutem adferré. 
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rent ei, quod, cum Deus esset, extremam passio- ἀπὸ τῆς ὁδοῦ εὐνῶν τῆς ματαιότητος, eirec δοῦναι 


nem tulerit Hiec eni est gloria Dei,caro e! crux. 
Hi igitur incarnatum et crucifixu:n Dominum glo- 
ri» non sunl confessi. Alienus autem, populus gen- 
tilium.agnovit eum qui mundaverat, et glorificavit 
eum cre:lendo quod taii misericors et tam potens 
sit l'ominua, ul et propter nos vilissima tulerit.id 
quod. est misericordiie, et cum pertulerit, nihil in- 
de incumiodi in suam naturam acceperit, i| quod 
p'otentiz est. 


Vi is. 20-25. « [nterrogatus. autem a Pharis:is 
quando venturum esset regnum Dei, respondit eis 
et disit : Non venit regnum Dci cum observatione: 


δόξαν τῷ Θεῷ τῷ σώσαντι, τουτέστι, πιστεῦσαι z)- 
τῷ, ὅτι Θεὸς ὧν, ἠνέσχετο τὰ ἔσχατα παθεῖν. Τοῦτο 
γὰρ δὸξχα Θεοῦ, ἡ cáp; καὶ ὁ σταυρός. Οὔτοι μὲν οὖν 
τὸν σαρχωθέντε xxi σταυρωθέντα Κύριον τῆς δόξης 
οὐχ ὡμολόγησχν. Ὁ δὲ ἀλλογενὴς λχὺς τῶν ἐθνῶν 
ἐπέγνω τὸν χχθχρίσανιχ, καὶ ἐδύξασε. τὐτὸν ἐν τῷ 
πιστεῦσαι, ὅτι τοσοῦτον φιλάνθρωτούς ἔστιν ὁ θεὸς xri 
δυνατὸς, ὥστε γχαὶ ἀτιμώτατα δι᾽ hic ἐνχέξεεδαι, 
ὅπερ ἐστὶ φιλανθρωπίας, καὶ ἀναδεξάμενος μηλέν xr 
ραδλαδῆναι εἰς τὴν οἰχείαν φύσιν, ὅπερ bT& ἀινάμιως͵ 
€ ᾿Επερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φχρισείων, rim ἴο- 
χεται ἡ βατιλείχ τοῦ θεοῦ, ἀπεχρθδη Eni xx 
εἶπεν Οὐκ ἔρχεται ἢ βασιλείχ τοῦ Θεοῦ, paci ὑπ 


neque dicent,Ecce hic, aut, Ecce illie. Ecce enin Β τηρήσεως, οὐδὲ ἐρωσιν, "doo «Xs, ἤ, ᾿Ιδοὺ ἐκεῖ 


regnum Dei ina vos est. Et ait ad discipulos : 
Venient dies quando desiderabilis videre unum 
dierum Filii hominis, nec videbitis: et dicent vo- 
bis : cce hic, aut Ecce illic. Nolite ire, neque se- 
ctemini.Nam sicut fulgur corus ans e regione qua 
sub celo est,in alleram quie sub celo est, fulget : 
ila eril Filius hominis in die so. Sed prius opor- 
tet illum mulia pati,el reprebari a natione hac.»ln 
inullis qnidem doctrinas sua: locis Dominus regnum 
Dei nominat. Pharisiei autem hac audientes,irride- 
baut euin : et proplerea de hoc interrogaturi ac- 
cedunt ad eum,rogantes quando venturum sil, ir- 
ridentes eum ut insanum, deinsolita et :idnirabili 


130 ἣ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἔστιν, Εἶπε ἃ 
πρὸς τοὺς μαθητάς" ᾿Ελεύσοντχ: ἡμέραι, ὅτε imb. 
μήσετε μίαυ τῶν ἡμερῶν τοῦ Yioo τοῦ ἀνθρώπω 
ἰδεῖν, καὶ οὐκ ὄψεσθι, xxi ἐροῦσιν ὑμῖν" ᾿Ιὐοὺ ὧδ; d, 
᾿Ιδοὺ ἐκεῖ, Μὴ ἀπέλθητε, μηδὲ διώξητε. ᾿ωσπερ γὰρ κἡὶ 
ἀστραπὴ ἢ ἀστράπτουτχ ἐκ τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν, εἰς τὴν 
ὑπ᾽ οὐρανὸν λάμπει, οὕτως ἔσται καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀν- 
θρώπου ἐν τῇ ἡιλέρᾳ αὐτοῦ" πρῶτον δὲ Ó&t αὐτὸν zo) 
παθεῖν, xai ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς tz 
τῆς, » Πολλαχοῦ μὲν τῶν διδασκαλιῶν αὐτοῦ ὁ Κύ- 
pos ἐμέμνητο τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. Ol δὲ Φχ.- 
σαΐοι, ταῦτα ἀχούοντες, χατειρωνεύοντο αὐτοῦ͵ καὶ 
διὰ τοῦτο περὶ ταύτης προσίεσαν ἐρωτῶντες πὸτ 


re praxdicantem.Nullus ex doctoribus et prophetis C ἔρχεται, διχγελῶντες αὐτὸν ὡς ἀλλόκοτα «εἰ περ 


qui superivribus seculis fuerunt. ejus mentionem 
lecit. Vel fortassis in mente habeu:es quod  aulo 
pust occisuri essent eum. accedun! per irrisionem 
rogantes, et quasi per ironia diceutes : Tu qui- 
dem de regno facis -erimones, quando autem erit 
regnu:n illud tuum? Tu eniin cras ἃ nobis. occi- 
deudus es.et leres crucem, etignominiosa quseque, 
Quid igitur Cüristus?Non juxia stultam sententiam 
el insipieutiam respondit insipieutibis,sed relictis 
ipsis ul errent iu nomine regni, et non manifesta- 
l« eis re : neque enim accepissent, si cis de regno 
'isseruisset,quod non sit mundanum regnum illud, 
sed plns quam niundauum. Illis igitur relictis veu 


Lis qui indigni e-sent ut audirent. «o quod ultro D 


obsurdescerent, de tempore. regni. disserit, quo:l 
ignotum sit el inobservalile.Non enim habet pro 
linitum tempus, sed semper. volenii adest Dei r-- 
gnum.Oinniuie enim regnum quidem Deiest ange- 
lorum more vivere, A98. Tunc enim vie dicitur 
regnare Deus,quaudo nihil mundanum in anima- 
lus nostris versatur,sed oinnino aliter vivitur quam 
mun:lus. solet.]fanc autem vitai intra nos habe- 
mus, lioc est quando voluerimus Non eniui longo 
lempore neque. longa. peregrinatione opus, sed 
prope nes est et fides, et. post fldem divina vita. 
Isthuc ipsuiu etom. apostelus. dicebat : Prope te 
verbum est in ore tuo et iu vorde tuo, hoc ext 
verbum fidei. Credere enim, οἱ secundum fidei 
ambulare,sicut dignum est vocatione, intra nos 2st. 
Jaque Pbarisei irridebant Dominum t.nquam de 


ἀσυνέθους καὶ ξένου πράγματος χηρύττοντα, ον ἐς 
γὰρ τῶν προγενεστέρων ὀιθασχάλων καὶ πριηηῶν 
ταύτης ἐπεμλνήσθη, "H τάγα χαὶ κατὰ νοῦν bp 
ὅτι ὅτον μέλλουσιν αὐτὸν ἀποχτεῖναι, προσίδειν ὡς 
ἐν μυχτηρισαῷ καὶ εἰρωνείς ἐρωτῶντες, καὶ ὡσανεὶ 
ποιχῦτα φάσχοντες᾽ Σὺ μὲν περὶ βαοιλείας ποιεῖς 
τοὺς λόγους, πότε δὲ ἔσται ἡ βασιλεία σου αὕτη ; E 
γὰρ αὔριον ὑφ᾽ Ὡμὼν θχνχτοῦσθχι μέλλεις, xat otr- 
ρός σε παραλήψεται, καὶ ὅσα τῆς ἀτιμίας. Τί οὖν 5 
Χοιστός ; Οὐ χατὰ τὴν ἀνόητον αὐτῶν γνώμην τε 
ἀφροσύνην ἀποχρίνεται τοῖς ἄφροσιν, ἀλλ᾽ ἀφεὶς εἰ» 
τοὺς πλανᾶσθαι περὶ τὴν ὁμωνυμίαν τῆς βασιλείας, 
καὶ μὴ ἀποχαλύψας αὐτοῖς" οὐδὲ “ἀρ ἐδέξαντο P, 
περὶ ποίχς βασιλείας διαλέγεται, χαὶ ὄτι οὐχ ὡς 
οἷόν τε ἐγκόσμιός ἐστιν χὕτη ἡ βασιλεία, ἀλλ᾽ ὑπε;- 
κόσμιος, Ταῦτα οὖν ἀφεὶς, ὡς μὴ ἀξίων ὄντων τού- 
των ἀχούειν διὰ τό ἐθελακωφεῖν, περὶ τοῦ χαιροῦ τῆς 
βχσιλείας ὀιαλίγεται, ὡς ἄγνωστός ἐστι χαὶ er 
ρατήρητος. Οὐ γὰρ ἔχει χαιρὸν ὡρισμένον, ἀλλ᾽ ax 
πῷ βουλοιλένῳ πάρεστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. Πάντως 
γὰρ βασιλείχ μὲν τοῦ Θεοῦ ἔστιν ἡ ἀγγελιχὴ xrsi- 
στασις xxi διχγωγῆ. Τότε γὰρ δὴ λέγεται βασιλείαν 
τῷ ὀντι Θεὸς, ὄταν μηδὲν χοσμιχὸν ἐν ταῖς φυ, τς 
ἡμῶν πολιτεύηται, ἀλλὰ τὺ πάντα ὦμεν ὑπερχοσμίως 
διάγοντες. Ταύττι δὲ τὴν διαγωγήν ἐντὸς ἡμᾶν 
ἕγομεν, τουτέστιν, ὅτα, βουληθῶμεν, Οὐ καιροῦ γὰρ 
μαχροῦ, οὐδὲ ἀποδημίχς χρεία, ἀλλ᾽ Ἐγγὺς ἡμῶν 
ἐστι χαὶ ἡ πίστις, καὶ ἢ μετὰ τὸ πιστεῦσαι xr 
Θεὸν διαγωγὴ. Ταυτὸ δὲ τοῦτο xod ὁ "᾿Αἰεόστολος ἔθη, 
ἐγγὺς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν ἐν τῷ στόματί soo, καὶ ἐν 
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ἐπρδίᾳ σου, τουτέσει, τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως, Kal A Tegno predicantem,de quo nallus praedicaverat.At 


πιστεῦσαι γὰρ, παὶ τὸ μετὰ τὴν πίοτιν ἀτίως 
πατῆσαι τῆς κλήπεως, ἐντὸς ἡμῶν ἐστιν. Οἱ 
οὖν Φαχρισεῖοι διεχλούχζον τὸν Κύριον, ὡς περὶ 
θατιλείας κηρύττοντα, περὶ ἧς οὐδεὶς ἐχήρυξεν. 
δὲ Κύριος δεικνὺς (8), ὅτι ἀγνοούτι πρᾶγωχ, ὃ 
€ εκὐτῶν ἐστι, καὶ βουλομένοις, τοῦτο λαδεῖν πολλὴ, 
ὑκοχία. Νὺν γὰρ ὄντος ipo) μὲσον ὑμῶν, δύνασθε 
ως τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ὄίξασθαι, πιστεύ- 
I& εἰς ipi, καὶ χατὰ τὰς ἐμὰς ἐντολὰς ζῇν ἐλό- 
. Toic δὲ μαθηταῖς αὐτοῦ εἶπεν, « ᾿Ελεύσονται 
ει, » xz τὰ ἑξῆς" τουτέστι, xit ὑμῖν ἢ, βασι- 
τοῦ θΘεῦ πάρεστιν, ἐν ὅσῳ εἰμὶ μεθ᾽ ὑμῶν. 
st ὁὲ αὕτη ὑμῖν, οὐ μόνον καθὸ ἐπιστεύσατε 
καὶ ἠχολουθῆσατε, ἀλλὰ κχαὶ χαθὸ ἐν πάσῃ 


ipse ostendit quod ignorent rem quie intra se ail, 
el quie valde facilis,si qui capere velint.Nunc enim 
cum siin inedius inter vos,poteslis omnino regnum 
Dei capere,si creditis in me,et vultis juxta 'nanda- 
là uiecg vivere. Discipulis vero suis dixit : « Ve- 
nien! dies, »etc., hoc est,et vobis reznum Deiadest, 
quatenus sum vobiscuin, Adest autem illud vob.s, 
non solum.quod eredidisti et secuti estis ine, sed 
quia nunc in magna securitate vivilis abs que solli- 
ciludine, me curam vestri gerente. Venient autem 
dics, cuin ego abfuero, et tra-lemini periculis,et ad 
reges eL presidestralhemini:tunc desiderabitissecu- 
rain illam et sollicitudine carentem vitam quatn me 
presente agitis, icut regnum Dei. Et sepe deside- 


vusig διαγετε νῦν, ἐμοῦ ὑμῶν κηδομένου xx: p abilis vel unum ex diebus meis habere, hoc est, 


ουμένου. Ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι Ott, ἀπόντος 
, mou παραδοθήσεσθε, xal imi ἡγεμόνας 
jxeust; ἀγόμενοι τὸν νῦν ἀκίνδυνον xxipbv καὶ 
ἀφροντισίαν, ἤν ἐμοῦ συνόντος ὑμῖν ἔχετε, ὡς 
εἰαν Θεοῦ ποθήσετε͵ Καὶ πολλάκις ἐπιθυμήσητε 
ἐμῶν ἡμερῶν μιᾶς ἐπιτυχεῖν, τουτέστι, τχύτης 
&t' ἐμοῦ συνδιαγωγῆς, ὡς ἀχινδυνωτέρας. Εἰ γὰρ 
ὧν αὐτῷ ὄντες, οὐ πάντη ἄπονον χαὶ ἀχίνδυνον 
βίον, ἀλλὰ φεύγοντι συμφεῦγοντες ἐχακοπά- 
καὶ λοιδορουμένῳ συνελοιδοροῦντο, ἀλλὰ πρὸς 
ἐλέλλοντας κινδύνους συγκρινόμενα τὰ πρότερον 
ς ἐπισυμδαίνοντα, τό ἀκίνδυνον πολὺ ἔχειν 
ῶνται. ωστε ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ xal χατὰ 
€ γε τὸν τρόπον ἐντὸς τῶν ἀποστόλων ἣν, κατὰ 


ex secura ill : quam mecum agitis vita.Quamvis au- 
lein et quo tempore cuin ipso erant, non omnino 
sine labore et periculis vitam agebant,sed cum fu- 
gieute fugientes affligebantur, cumque eo convicia 
audiebaut : Lamen si quie tanc ferebant,compara- 
rentur cum his qua poslea laturi erant,viderentur 
prorsus secura,et absque periculis. Atque ita re- 
gnum D«i etiam hoc ujodo intra apostolos erat,hoc 
est, ininime laboriosum et periculosum regnum. 
Post resurrectionem enim sicul caplivi,el qui per- 
seculionem patiuntur,obambulant. l'urro his verbis 
apostolurum corda ad ferendos labores et parat el 
roborat et praedicit eis ne decipiantur. Nain si qui 
dixerint, inquit, Ecce hic, vel Ecce illie, ne secte- 


dvOuvov καὶ  Gmovóv φημι. ᾿Επείτοι γε μετὰ C tini, Nullus, iuquit, vobis persuadeat, quod vene- 


ἀνάστασιν ὡς αἰχμάλωτοι xai διωχύμενο: πε- 
ἄν. Κλτασχευάζει δὲ διὰ τούτων τῶν λόγων τὰς 
ἀποστόλων χαρδίας φερεπόνους χαὶ χαρτεριχὰς͵ 
τρολέγει αὐτοῖς͵ ἵνχ μὴ πλανηθῶσιν, "Av γὰρ 
δι, φησὶν, ᾿Ιδοὺ cs, ἢ ᾿Ιδοὺ ἐχε΄. μὴ διώξητε, 
ὶς γὰρ, φησὶν, ὑμᾶς πείσειεν, ὅτι ἦλθον ὧδε ἢ 
9) Ὑὰρ τόπῳ περιχλεισθήσετχι ἢ δευτέρα 
κορουσία ἢ λαμπροτέρα, xxi ἐνδοξοτέρα. ᾿Αλλ᾽ 
| ἀστραπὴ οὐ λανθάνει, ἀλλ᾽ ἀπ᾿ ἄχρου τῆς 
imi θάτερον ἄχρον φαίνει, οὕτω χαὶ ἢ ἐμὴ 
σίχ λαμπρὰ καὶ ἐπιφανὴς ἔσται, καὶ oj- 
ἀποχρυδήσεται. Μὴ οὖν πλανηθῆτε ὑπὸ τῶν 
χρίστων. Οὐ γὰρ ὥσπερ πρότερυν ἐν φάτνῃ 


rit hoc vel illuc. Non' enim loco circumscribetur 
secundus ille meus ad: entus,.qui gloriosioret cla- 
rior. Verum sicut fulgur non latet, sed ab uua suim- 
mitate terrx» usque ad aliam conspicuum est : ita 
el iieus adventus clarus e. it et illustris, nullisque 
igneus. Ne igitur decipiamini a lseudochristis. 
Non enim *jcul prius in praesepio et humililate per 
ιν iginta annos apparui,ita οἱ tunc,sed cum omni 
gloria stipantibus me angelis,et iu momento. Po- 
slea quia dixerat eis eventura valJe aspera,coaso- 
latur 449 eos οἱ exhortatur,et,ut generose ferant, 
exemplo s..0 cumniendat. Non enim admiremini, 
inquil, si evenerint vohis tam molesta, qua vobis 


vtwytíg διὰ cptíxovta ἐτῶν ἐφάνην, οὕτω καὶ p desiderium afferent dierum, quibus ego vobiscum 


ἀλλὰ πάντα ἐν δόξῃ, δορυφορούντων ἀγγέλων, 
v ῥιπῇ. Εἴτα ἐπειδ αὐτοῖς φοδερὰ προεῖπεν 
hatt, παραμυθούμενος αὐτοὺς, χαὶ παραχα- 
γζενναίως φέρειν, τῷ x20 ἑχυτὸν ὑποδείγματι 
ουνιστᾷ, Μὴ γὰρ θαυμάσητε, φησίν, εἰ συμδή. 
ὑμτν τοιαῦτα ἐπίπονα ola ἐπιθυμίαν ὑμῖν ἀγα- 
τῆς μετ᾽ ἐμού ταύτης τῆς νυνὶ συνδιαγωγῆς. 
γὰρ ἐγὼ ὁ μέλλων ὡς ἀστραπὴ φανῆναι πρό- 


μόλλω παθεῖν χολλὰ, καὶ ἀποδόχιμασλῆναι, χαὶ οὕτως 


sum. Nam el ezo ipse qui venturus sum sicut ful- 
gur, prius passurus multa reprobandusque su'», 
et itain gloria ista veniam. Atque ita hoc vobis sit 
exslimulatio ad patien:ii» virtutem, et ad fortiter 
ferendum alacres vos faciat, dum in me respicitis 
el speratis : quia et vobis obveniet gloria ex peri- 
culis dum patimini el reprobamini, quemadmo- 
dum et mihi. 


, . ^r» " .* et d ' 
ἔν τῇ 6n ταύτῃ ἐλθεῖν,  igtt τοῦτο 


Ex collatione codd. Veue:. S. Marci. 


Cod. 26, Περὶ ἧς οὐδεὶς ἐκήρυξεν, Ὁ δὲ ἀν- 
φει αὐτοῖς τὸν χατάγελῶν, δεικνὺς, x. τι λ, 
quo nullus presdicaverat. Αἱ ipse in illos irri- 
m convertit, ustendens, » etc. — Unde uon 


male habebat edit; Lt. illes in. risum converta.:. 
quie verba sustulit corrector Venetus quod uon 
exstarent in textu Grace, qui potius.per: hunc co- 
dicem corrigendus est. 
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ὑμῖν ἕστω ti; πχράχλησιν τὴν πρὶς ἀρετὴν, καὶ προθυμοποιτίτω ὑμᾶς εἰς τὸ καρτερεῖν, τὸ ἀφορᾷν δηλαδὴ xo» | 
igi, xal ἐλπίγτιν, ὅτι χαὶ Dus ἡ δόξα bx τοῦ κινδύνους παθεῖν x21 ἀποδοκιμταθῆνχι περιγενήσεται, ὥσπερ οὖν 


καὶ bol, 


Vitis. 26-30. «Et sicut acci lit ἴῃ diebus Nie,ita A 


erit el diebus Filii hominis, Edebant, bibebant, 
uxor es ducebant, e! dabantur nuptuin ad euin us- 
que liem, quo Noe in arcam intravit : et venit di- 
luvium,et perdidit omnes.Consimiliee etiam sicut 
accidit in diebus Lot.E :ebant, bibebant emebant, 
veniebant, plàntabant, 2dificabant : ceterum quo 
die exiit Lot e Sodomis pluit igni et sulphure de 
colo,et omnes perdidit. 5« cundum lic erit dies 
quo Filius liominis revelabiti r. » Et per haec re 
pentinum et inexspectatum suum adventum osten 
dit.Nam sicut tempo: ibus Noe repente venit dilu. 
viuin, et abstulit omnes, ita erit et adventus ejus. 
[nsinuatur autem per evempla hzc diluvii et. So 
domitici incendii, quod, cum venerit Antichristus, 
illicite voluptates in hominibus increscent, et dis- ! 
soluti erunt, deliciis vacantes : id quod et Aposto- 
lus dixit, quod in extremis temporibus erunt ho 
mines voluptatum, magis quam Dei amateres 66, 
Et inerito in regno deceptoris florebunt mala. Erit 
enim ille peccati et malitie omnis sentina : unde 
quam aliam politiam et vitam invehet iniserandse 
tunc hominum generalioni, qu im omnino eam quae 
illi propria? ex impuro enim quid purificabitur ? 
Erunt tunc. homines in omnibus deliciis, sicnt 
temporibus Noe, et nihil grave formidab':nt : sed 
neque crederent si quis illis de quibusdam adver- 
sis eventuris dicet, sicut el hi temporibus Noe οἱ 
Lot fuerunt. 


« Kal καϑὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ Nor, 
οὗτως ἔσται χαὶ ἐν ταῖς ἠιλέρχις τοῦ Tio) τοῦ n. 
θούπου fuv καὶ ἔπινον, ἔγζιλου» χεὶ ἐξεγεμί- 
vovvo, ἄχρι ἧς ἡμέρες εἰσῆλθε Now εἷς τὴν χιδω- 
τὴν, χαὶ ἦλθεν ὁ χαταχλυσμὸς, καὶ ἀπώλεσεν ὅπεν- 
τὰς. Ὁμοίως καὶ ὡς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέρσις Ad: 
ἤσϑιον, ἔπινον, ἡγόραζον͵ ἐπώλουν, boit, ὅκο- 
δόμουν, ἢ δὲ ἡμέρᾳ ἐξῆλθε Λὼτ ἀπὸ Σοδόμων χαὶ 
ἔσρεξε κὺρ καὶ θεῖον ἀπ᾿ οὐρανοῦ, πὰ ἀπώλεσεν 
ἅπαντας, Κατὰ ταῦτα ἔστχι ἢ hpípgbYue wn. 
θρώπου ἀποκαλύπτεται. » Kal διὰ τούτων τὸ τἰνν.- 
διον καὶ ἀπροσδάκητον τῆς αὐτοῦ παρουτίας b 
δείκνυται. ᾿Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ Νῶε ἐξαίφνης Die 
6 κχαταχλυσμὸς, xal ἣρεν ἅπαντας͵ οὕτως ἔσται xz 
παρουσία αὐτοῦ. Αἰνίττεταε δὲ διὰ cw ὑποῖε- 
“αάτων τούτων, τοῦ τε τῶν κατὰ τὸν κατααλυσμὸν 
ἀνθρώπων, καὶ τοῦ τῶν Σοδομιτῶν, Un τοῦ 'λνι- 
χρίστου ἐλθόντος, τὰ τῶν ἀτόπων ἧξδινῶν imis 
ται τοῖς ἀνθρώποις, καὶ λάγνοι ἔσονται, καὶ ἀϑέομα: 
ἡδοναῖς ἐχδεδωχότες, ὅπερ δὴ xal ὁ "᾿Απόστολος εἶξεν͵ 
ὅτι ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέρχις ἔσονται οἱ ἄνθρωτα 
φιλέδονοι μᾶλλον, ἢ φιλόθεοι" xxi εἰκότως ixi τὸ; 
βασιλείας τοῦ πλάνου ἀνθήσει τὰ κακά" τῆς γὰρ τι» 
νηρίας καὶ πάτης ἀμαρτίας καταγώγιον 6v. Batw;, 
-ἰ ἀλλο ἐμπολιτεύεσθαι ποιήσειε τῇ ἐλεεινῇ τῶν τότε 
ἀνθρώπων γενεᾷ, ἢ πάντως τὰ οἴχετα αὐτῳ ; 
ἀχαθάρτου γὰρ τί χαθαρισθήσετχι ; “Ἔσονῖσι οὖν 
τηνικαῦτα οἱ ἄνθρωποι ἐν πάσῃ Tough, ὥσπερ ἐξὶ 
τοῦ Νῶε, καὶ οὐδὲν δυσχερὲς ἐλπίσουσιν, Mi χε 


Ὁ 


ἀπιστήσηυσιν, ἐάν τις αὐτοῖς περί τινων συμδησομένων δυσχερῶν λέγῃ, ὥσπερ καὶ οἱ ἐπὶ τοῦ Νῶε, καὶ d ἐπὶ τῷ 


Att. 


VrnRs. 31-33. « In illo die qui fuerit in tecto, et C « "Ev ἐκείνῃ τῇῷ ἡμέρᾳ ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ δώμσιι͵ 


vasa ejus in domo, ne descendat ad tollendum 
illa : et qui in agro, similiter non redeat ad relicta. 
Memores estote uxoris Lot. Quicunque qussierit 
animam suam servare, perdet illam: et quicunque 
perdiderit illam, vitam illi parabit. » In illa die 
adventus Antichristi, is qui fuerit super tectum, 
hoc es: in summis virtutibus, ne descendat, neque 
ab illis desistat cujuspiam temporalis rei gratia. 
Omnia enim temporalia hz:c vasa dicuntur homini 
confereniia, alii quidem ad virtutem, alii vero ad 
malitiain.Igitlur qui in summis est virtutibus, ne 
4950 descendat propter temporale aliquod, et ex- 
cidat a suo fastigio, sed resistat malitie, et non 


καὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ ἐν τῇ olxíg, μὴ κατχθάτω kr 
αὐτά. Καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ ὁμοίως, μη ἐπιστρεά 
εἰς τὰ ὀπίσιυ, δνημονεύετε τῆς γυναικὸς Amr. Ἃ 
ξὰν ζητήστ, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτὰ 
καὶ ὃς ἂν ἀπολέσῃ αὐτὴν, ζωογονήσει αὐτήν.» Ὁ 
ἐχείνῃ τῷ Ἡμέρᾳ τῆς τοῦ ᾿Αντιχρίστου παρουσίας 
ὧν ἐπὶ τοῦ δώματος, τουτέστι τοῦ ὕψους τῆς ἀρετῆς 
u$ καταδάτω, μηδὲ ὑφεθήτω ἀπὸ ταύτης διά τῷ 
ποόφασιν βιωτικήν. Πάντχ γὰρ τὰ βιωτιχὰ, cxt 
λέγονται εἶναι τῷ ἀνθρώπῳψ, ἄλλῳ μὲν εἰς ἀρετὴν, 
ἄλλῳ δὲ εἰς xxxíav συμδιλλόμενα, Mi τοΐνυν ὁ ἐξὶ 
τοῦ ὕψους τῆς ἀρετῆς ἰστάμενος, καταδέτω διά a 
βιωτικὸν, καὶ ἀποπεσέτω τοῦ οἰκείου ὕψους; ἀλλ 


demulceatur. Et is qui in agro, similiter non re- Ὁ ἐνστήσω πρὸς τὴν χαχίαν, xal μὴ μαλαχιοϑήτω, 


vertatur ad ea qu& post se. Nam eum, qui in agro 
est, hoc est mundo,et operar virtutem,non opor- 
tet reverti ad ea qu:e post se,sed urgeri ad anterio- 
ra. Nam sicut alio loco dicit : «Nullus qui manum 
suam ad arstrum miltil,et conversus est retrorsum, 
idoneus est ad regnum celurum 87 ; » affert iteu 
exemplum mulieris [,ot, qua, cum conversa esl 
reiro, in statuam salis riguit, hoc est, non exiit a 


96 |i Tim. ul, 4. 87 Luc, ux, 62. 


Καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ ὁμοίως μὴ ἐπιστρεψάτω εἷς d 
ὀπίσιυ * τὸν γὰρ ἐν τῷ ἀγρῷ, τῷ χόσμῳ τούτῳ, im 
ζόμενον τὴν ἀρετὴν οὐ δεῖ ἐπιστρέφειν εἰς τὰ ὀπίσω, 
ἀλλὰ τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτείνεσθχι. ωσπερ καὶ ἐλ» 
λαχοῦ φησιν « Οὐδεὶς ἐπιδαλὼν τὴν χεῖρ αὐτὼ 
ἐπ᾿ ἄροτρον, xai στραφεὶς εἷς τὰ ὀπίσω, crx 
ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » 'Emgüs 
δὲ ὑπῤδειγμα τὴν γυνχῖχα τοῦ. Λὼτ, ἢ ciprsim 


99; ENARRATIO δ 
6ouc1 τῆς χαχίας, ἐνχπέμεινε τῇ ταύτης ἀλμυρίᾷ. 
ὅλη, xrix* γενομένη, καὶ στηλιτεύουσχ τὴν ἥτταν, ἣν 
ἔπαθε, παγεῖσα καὶ ἐναπομείνασα Th axe Εἶτ 
ἐπιφέρει τὰ ἀκόλουδα τοῖς ἄνω εἰοτμμένοις, 0; ζητή- 
σει τὴν quf» αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν, Μὴ γὰρ, 
φησὶ, σπουδασάτω τις ἐν τῷ τοῦ ᾿Αντιχρίστου διω- 
γμῷ LANE T$» ἐχυτοῦ ψυχήν ^ ἀπολέσει 
γὰρ αὐτήν. Ος δ᾽ àv ἑχυτὸν σφαγαὶς χαὶ ἁπλῶς 
κινδύνοις ἔχδῷ, σωθήσεται, μὴ ὑποχύπτων τῷ τὸ- 
ράννῳ διὰ τὸ φιλόζιονν. ᾿ωσπερ οὖν ἀνωτέρω εἶπεν, 
Qu ὁ iri τοῦ ὕψους τῆς ἀρετῆς, μὴ, διὰ τὰ βιωτιχὰ 
πραγματα χατχϑήτω μαλακιζόμενος τυγὸν διὰ χτή- 
μετα καὶ μρήματα͵ καὶ διὰ ταῦτα ὑφιέμενος τῆς 
ἐνστάσεως, ot. καὶ νῦν ὁδῷ προϊών φησι, xai τί 
λέγω ὅτι μὴ χαταδέσῃ διὰ σκεύη ; ; μηδὲ διὰ τὰ ἐχτὸς 
προήσῃ -Ξὴν ἀρετὴν, μηδὲ δι᾿ z)thv τὴν τῆς Vo "ἧς 
mto ποίησιν δέξῃ ὑποχλιθῆνχι τῷ πλάνῳ χαὶ διώχτῃ. 


Tao:z ὃὲ ὃ Ματθχτος πάντα διὰ τὴν τῶν Ἵεροσο- 
λύμων ἅλωσιν λεχθηναι τῷ Κυρίῳ φησὶν, αἰνιττο- 


pi cy τὴν τῶν i ἐχθρῶν ἐπίθεσιν, καὶ ὅτι à ἀμεταστρεπτὶ 
φεύγειν ὃ}ὲ΄΄ τοὺς Ῥωμχίους ἐπιόντας, xai μήτε tv 
τῷ δώμχτι ὄντας͵ xzzaÓa(vetw εἰς τὴν οἰχίαν διά τι 
χρειῶξες, ἀλλ᾽ εὐθὺς φεύγειν * οὐ γὰρ is: καιρὸς 
σχολῆς, ὥστε συσκευάζεσθαι, μήτε ἐν ἀγρῷ ὃν τας; 
στρέφεσθαι εἰς τὴ» οἰκίαν * xai τὸν ἐν τῇ οἰκίᾳ γὰρ 
ὄντα φεύγειν ὃὲτ. Οὐδὲν δεῖ θάυμαστὸν xxi ἐν τῇ 
ἁλώσει τῶν Ἱεροσολύμων ταῦτιε γεγονέναι, χαὶ μέλ- 
λεῖν αὖθις γενήσεσθαι ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ '᾽Δλντι- 
χρίστου ^ μᾶλλον δὲ πρὸς αὐτῷ 
ρύτο 


« Λέγω ὑμῖν͵ ὅτι ἐν ταύτῃ, τῇ νυκτὶ ἔσονται O20 C 


ἐπὶ χλίνης νιᾶς͵ ὁ εἴς παραληφθήσεται, xal ὁ ἕτερος 
ἀφεθήσεται, Δύο ἔσονται ἀλήθουσαι ἐπὶ τὸ αὐτο, ἡ 
ula πιεραληφθήσεται, χαὶ ἡ ἑτέρα ἀφεθήσεται. ᾿καὶ 
ἀποῦδοιθέντες λέγουσιν αὐτῷ " Ποὺ, Κύριε ; Ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς * Ὅπου τὸ πτῶμα, ias! καὶ οἱ δετοὶ 
συναχθήσονται. » Καὶ ἐντεῦθεν τὸ ἀπροσδόχητον καὶ 
αἰφνίδιον τῆς αὐτοῦ παρουσίας μανθάνομεν * τὸ «3o 
εἰπεῖν, ὅτι 000. ἔσονται ἐπὶ χλίνης μιᾶς, ἀμεριμνίαν 
ἐμφαίνε: ^ xal τὸ ἀἁλήθειν δὲ καὶ τοῦτο ἀπροσδόχητον 
ἔσεσθαι τὴν παρουσίαν ὑποδηλοῖ, Καὶ ἄλλο δὲ μαν- 
θένομεν, ὅτι ἐν νυχτὶ ἡ παρουσία ἔσται, φησὶν οὖν 
ὅτι xzxl ix τῶν πλουσίων τῶν ἐπὶ χλίνης ἀναπαυό- 
μένων, οἱ μὲν σωθήσονται, οἱ δὲ οὗ ᾿Επεὶ γὰρ εἶπεν, 
ὅτι δυσκήλως οἱ πλούσιοι σώζονται. Δείχνυσι vov, ὅτι 
οὔτε οὗτοι ἀπόλλυνται, οὔτε οἱ πένητες σώζονται, 
d)Àà καὶ ix τῶν πλουσίων ὃ μὲν παραλαμβάνεται 
εἷς ἀνάστησιν τοῦ Κυρίου ἀρπατόμενος, ὡς χοῦφος 
τῶ πνεύματι χαὶ οὐράνιος, ὁ δὲ ἀφίεται κάτω ὡς 
κττάκριτος, Καὶ ix τῶν πενήτων ὁμοίως. οὺς διὰ 
τὸ ἀλήθειν ἐσήμανεν, ὁ μὲν σωθήσεται, ὁ δὲ οὔ, Οὐ 
Ὑὰρ πάντες πένητες θίχαιο: *. Ex τούτων γὰρ oi χλέ- 
Tx, xai βαλαντιοτόμοι, διὰ τοῦ ἀλήθει» οὖν τὸν 
ἐπίπονον βίον τῶν πενήτων ἐδήλωσεν. ᾿Ερωτησαν- 
τῶν δὲ τῶν μαθητῶν * Ποῦ, Κύριε, παραληπθέσον- 


ται οὗτοι ; ἔφη, Ono) τὸ πτῶμα, ἐκεῖ xal οἱ ἀετοὶ, 


,99 Mattb. xxiv, 07, 18.— 


OEVANGELIUM LUC.E 
ómíso, εἰς στήλην ἁλὸς ἐπάγη, τουτέστι, ui, ἐξελ- A malitia, 


τῷ καιρῷ τῆς τωντελείχς, 
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sed mansit in salsugine sua, tota facta 
mala, ac celebre faciens et quasi columna ioscri- 
bens imaluin quod passa est : obstinata enim man- 
sit in inalitia sua. Deinde affert ea qua ad supra- 
diclasequuntur:Quicunque quasierit animam suani 
salvare, perdet eain Non quaerat aliquis, inquit, in 
Antichristi persecutione animam suain. salvare : 
perdet enim eam. At qui se occisioni et periculis 
exposuerit, salvabitur. Ne igitur se humiliet ty- 
ranno propter vite anurem Quippe sicut. supra 
dixit, Qui est in fastigio virlulis, propler res tem- 
porales ne descendat, divitiis el possessionibus 
definitus,et propterea cedat periculis: sic et nunc 
ullerius progrediens dicit, dico. non descendas 
propler vasa, neque propter externa virlutem de- 
seras, neque propler anima lucrum annuas,ut in- 
clineris impostori et persecutori.Ha»c quidem Mat 
U:seus propter Hiesolyinor. im. captivitatem dicta 
esse ἃ Dowino narrat insinuante liostium. vim, et 
quod Homanos qui invasuri sunt, fugere oporteat, 
ita ut ne respiciatur : neque 1 tecto sint, des- 
cendant in domum alicujus rei temporalis gratia, 
sed statim fugiant; non erit enim tempus otii, ila 
ut vasa colligere liceat : neque qui in agro est,re 
vertatur in domurm suam,sed eum qui in douio est 
fugere eportet 88, Nibil enim mirum in Hierosoly- 
morun i captivitate hoc factum esse, iterumque fu- 
turum in adventu Antichristi,imo ad ipsum tempus 
consummationis futura est tribulatio gravissima. 
^em χαὶ τότε πελλούτης ἴνεσθχ! ἀτὴς- 
VEns. 34-37. « Dico vobis, in illa nocte erunt 
duo in lecto uno, unus assumetur, et alter relin- 
quetur.Duz erunt nolentes simul,una assumetur, 
et altera relinquetur. E: respondentes dicunt illi: 
Ubi, Dowine? Qui dixit illis : ÜUbicunque fuerit 
cadaver, illuc congzregabuntur et aquilze. » Ex hioc 
etiam loco repenünum et inopinatum ejus adven- 
tum disciimus.Duos enim esse in lecto uno, signi- 
ficat sullicitudinis carentiam, el inolere quoque, 
inexspeclatum significat adventum. Discimus et 
aliud quiddam, quod in nocte adventus erit, Dicit 
igitur, quod ex divitibus qui in lecto quiescent, alii 
quidem salvabuntur, alii autem non.Nam 451 quia 
dixit quod difficile divites salvantur,ostendit-nunc 
quod neque hi pereunt, neque pauperes omnes sal- 
vantur.Se/ et ex divitibus unus assumitur in occur- 
sum Domini raptus, quasi levis spiritu el ccelestis, 
et alius relinquiiur inf; a ut condemnatus. Etex pau- 
peribus similiter, quos per molentes significavit, 
quoniam per pistrinum laboriosam pauperum vi- 
tam insinuat, unus quidem salvabitur, alius auteu 
non.Non omnes pauperes justi. Nam ex illis fures 
et marsupiorum incisores. Cum autem rogassent 
discipuli : Quo, Domine, assumentur illi? dixit : 
Ubi cadaver, illic et aquila : hoc est, ubi Filius 
hoiinis,illic et sancii ejns leves et in ᾿ sublime vo- 
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lantes : sicut peccatores graves, qui et infra r:- τουτέστιν, ὅπου ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώποο͵ ἔχετ πάντες 


linquentur. Nam sicut jacente cadavere, omnes 
carnivorge volucres advolant : ita et ubi Filius ho- 
minis propter nos mortuus,et in casum positus, de 
celo apparuerit, omnes sanc'i congregabuntur, et 
ipsi angeli.Cum illis veniet in gloria Patris, et in 
splendore indicibili : licet enim tempus illud noc- 
tem vocari, eo quod repentinum et inopinatum, 
vel quia tenehris involventur pecca'ores, dixil : 
Justis lux orietur, » imo et ipsi fulgebuut sicut sol. 


οἱ ἅγιοι οἱ κοῦφοι καὶ ὑφιπετεῖς, ὡς οἴγε ἁμαρτωλο 
βαρεῖς, διὸ καὶ χάτω ἀφίενται, “Ὥσπερ καὶ ape 
νεχροῦ πειμένου, πάντες οἱ σαρκοδόροι ὥρνιις ix 
αὐτὸ φέρονται, εὕτω καὶ τοῦ Υἱοὺ τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 
δι᾽ ἡμᾶς .νεχρωθέντος, xal εἰς πτῶσιν τεθέντος͵ ἀπ' 
οὐρανῶν φανέντος, πάντες ol ἅγιοι συναχθήσονται, 
καὶ αὐτοὶ οἱ ἄγγελοι " μετ᾽ αὐτῶν γὰρ ἥξει ἐν τῇ 
δόξῃ τοῦ Πατρὸς, καὶ bv ἀῤῥήτῳ αἴγλη. Εἰ γὰρ καὶ 
νύκτα ὠνόμασε τὸν καιρὸν ἐκεῖνον, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐπροσ. 


Qe rn sov, καὶ διὰ τὸ τοῖς ἀιλχοτωληῖς μέλλον προσγενέσθαι σαότος, τοῦτο εἴρηκε" τοῖς γὰρ δικαίοις φῶς ἐνχτελεῖ͵ 


X1 32: οἱ ἐχλ 10.509:)31V ὡς 7 nÁtO;. 


CAPUT XVIII. 


μάλλον δὲ 


Quod assidue orandum. De injusto judice. De Περὶ τοῦ ἀεὶ προσεύχεσθαι. 
βιιαγν et publicano. De puerili« quorum B 


est regnum Dei. De interpell«nte Christum. De 
leproso. 


Vins. 16-8. «Dicebat auem et parabolam ad illos 
huc spectantein,quod oporteret semper orare nec 
defatigari, dicens : Judex quidam erat in quadam 
civitate, qui Deum von liinebat, nec hominem re- 
verebatur. Viduaautem quzdam. eral in civitateilla, 
et veniebal ad eum di:ens: Vindica me deadver- 
sario meo. Et nolebat aliquandiu. Post haec autem 
diiit intra se : Quanquam Deum non timeo, nec 
hominem revereor, tanien quia molesta est mihi 
hasc vidua,vindicabo illam,ne tandem veniens su- 
gillet ine. Ail autem Dominus : Audite quid judex 


iniquus dicat Deus autem non faciet vindictam ele- C τῆς ἀδικίας λέγει * 


cloruin suorum clamantiun i ad se die ἃς nocte e- 


KEOAA, IH', 

Περὶ τοῦ κριτοῦ ὥς 
ἀδικίας. Περὶ τοῦ Φαρισαίου xai τ Περι 
τῶν παιδίων, ὅτι αὐτῶν ἔστιν ἢ βασιλεία 3 
Θεοῦ. Περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος τὸν Ἰηϑοῦν, 
περὶ τοῦ λεπροῦ. 

« "Ἔλεγε δὲ παραδολὴν αὐτοῖς πρὸς τὸ δεῖν αὐτοὺς 
πάντοτε προσεύχεσθαι, καὶ μὴ ἐκκακεῖν, λέγων" 
κριτής τις ἣν ἕν τινι πόλει τὸν Θεὸν μὴ φοδούμενος͵ 
xal ἄνθρωπον μὴ ἐντρεπόμενος. Χήρα δέ τις ἦν ἐν 
kuivg τῇ πόλει, xal ἤρχετο πρὸς αὐτὸν λέγουσα, 
᾿Εχδίκησόν με ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου μου, Καὶ οὐκ ἠδε- 
λησεν ἐπὶ χρόνον, Μετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν ἐν ἑαυτῷ ᾿ Ei 
χδὶ τὸν Θεὸν o) φοδοῦμαι, καὶ ἄνθρωπον οὖκ ἐντρέ- 
πομαι, διά γε τὸ παρέχειν μοι χόπους τὴν χήραν zz 
τὴν, ἐχδικήσω αὐτὴν, ἵνα μὴ εἷς τέλος ἐρχομένη 
ὑποπιέζῃ με, Εἴπε δὲ ὁ Κύριος * ᾿Ακούσατε τι ὁ χριτῆς 
ὁ 0: Θεὸς o) μὴ motor τὴν ü- 
δίκησιν τῶν ἐχλεχτῶν αὐτοῦ τῶν βοώντων πρὸς εὖ» 


tiam cum patiens fuerit super illis? Dico vobisquod τὸν ἡμέρας xai νυχτὸς, καὶ μακροθυμῶν Ἐπ᾿ αὐτοῖς; 
faciet vindictam illorum cito. Verum tamen Filius λέγω ὑμῖν, ὅτι ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν kv chu, 
hominis cum venerit, an reperturus est filem in [[λὴν ὁ Υἱὸς &vüpu mou ἐλθὼν ἄρα εὑρήσει τῷ 

terra?» Postquam mentionem fecit affliclionum Θὲ πίστιν ἐπὶ τῆς T » ᾿Ἐπειδὴ θλιψεων ἐμνημόνευπκ 
[ ericulorum, nuuc subdit quomodo in illis salve- χαὶ χινδύνων, ἐπιφέρει χαὶ τὴν θεραπείαν τούτων͵ 
mur.Curaniur enim oratione perseverante et sol- ἡ 26 ἐστιν ἡ προσευχὴ, καὶ oóx ἀπλῶς προσευχὴ, 
licita. Nain veutura sunt hiec omnia.Ceeterum π|8- ἀλλ᾽ ἐπίμονος xal μεμεριμνημένη. Μέλλουσι μὲν 
gnuin auxilium in his fert precatio, modo perseve- γὰρ, φησὶ ταῦτα πάντα τοῖς τότε συμδχίνειν, ἀλλὲ 
rans sit εἰ conünua, Oportet enim nos considerare μέγας βοηθὸς πρὸς ταῦτα ἣ προσευχὴ, ἣν ἐπιμόνας 
quomodo ipjusti judicis pertinaciam 458 sedulitas xai συνεχῶς ποιεῖσθαι δὲῖ duse ἐννοοῦντας, πῶς τὸν 
vidugfregerit.Si enim illum omni ialitia repletum, χριτὴν τῆς ἀδικίας ἡ τῆς χήρας προσεδρείχ xzu- 


neque Deum neque homines reverentem. perseve- 


rantis oratio demulsit : quanto magis nos Patrem p ρωμένον, xal πρὸς Θεὸν xi πρὸς d 


misericordie Deum et iniserationem movebimus, 
etiamsi cunctetur nonnihil? Vide autem majoris 
malitiae indicium esse, neque homines revereri, 
Deum enim multi non tinen, attamen homines re- 
verentur, ideo et ininus peccant: quando autem et 
apud homines quis impudens fuerit, tunc omnis 
maliliz vertex videtur.Idcirco et Dominus postea 
posuit, neque hominen reverens,quasi hoc dicens, 
Judex erat Deum non timens, et quid dico quod 
Deut non timuerit? majus malitie indicium ha- 
buit, quia neque hominem reverebatur.Porro ἢ 856 
parabola nos docet, quod ss:pedicimus inter exhor- 
tandum, ne defatigemur in precibus, Sane sicut 
alihi dicit : Quis vestrum amicum habens, et cum 
venerit ei pulsaverit nocte, illum rejecturus est? 


δυσώπησεν. Εἰ γὰρ τοῦτον τὸν πάσης κακίας πεπλι,- 
ἀξ. 
αναιδεσάμενον à κχαρτερία ἐμάλαξε, πόσῳ paler 
ἡμεῖς τὸν πατέρα τοῦ ἐλέους Θεὸν οὐχ ἐλκύσομεν εἰς 
οἶκτον, χἄν μαχροθυμῇ πρὸς τὸ παρόν ; "Opa δὲ $n 
τὸ μηδὲ ἀνθρώπους αἰσγύνεσθχι χείρονος κχαχίες 
δεῖγμα" τὸν μὲν γὰρ Θεὸν πολλοὶ οὐ φοδοῦνται, πλὴν 
ἀλλ᾽ ἀνθρώπους αἰσχύνονται, διὸ καὶ ἧττον ἁμαρτέ- 
νουσιν. Ὅταν δὲ καὶ πρὸς ἀνθρώπους ἀπαναισχον 
τήσειέ τις, ἐνταῦθα ἤδη τῆς χαχίας ἡ κορυφή. Διὸ 
καὶ 9 Κύριος ὕστερον τέθειχε τὸ, ἄνθρωπον v μὴ ἦν- 
τρεπόμενος͵ ὡσανεὶ τοῦτο λέγων * Ὁτι κριτὴς ἦν 
τὸν Θεὸν μὴ φοδούμενος, καὶ τί λέγω τοῦτο, ὅτι τὸ ᾿ 
Θεὸν οὐχ ἐφοῦεῖτο ; τὸ μεῖζον εἴχε δεῖγμα τῆς xi- 
κίας, ὅτι οὐδὲ ἅ ἡσχύνετο, Ταῦτα μὲν οὖν ἡ 
παραδολὴ ἡμᾶς διδάσκει, ὡς πολλάχις εἴπομεν, νοῦ" 
θετοῦσα μὴ ἐχχαχεῖν ἐν vfi προδευϊφαΐς, ἄραι» v 
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καὶ ἀλλαχοῦ fon * Τίς ἐξ ὑμῶν φίλον ἔχων, εἴτα ἐλ- 
θόντα xal χρούνντα νυχτὸς ἀποπέμψεται ; Διὰ γὰρ 
τὴν ἀναίδειαν αὑτοῦ, εἰ μὴ δι᾽ οὐδὲν ἄλλο ἀνοίξει. 
Καὶ πάλιν « Τίς ἐξ ὑμῶν, ὃν kav ὁ υἱὸς χὐτοὺ αἷ- 
τήσῃ Xotov, » καὶ τὰ ἑξῆς. Διὰ τούτων γὰρ πάντων 
τὴν ἔμμονον σχολήν bv ταῖς προσουχαῖς ἡμῖν ὑποτ'- 
θεται. ᾿Επειράϑησαν δέ τινες περιεργότερον τὴν πα- 
ραθολὴν ταύτην ἐχλαδέσθαι͵ xai ἀπειάσαι ἐτόλμη- 
σαν τῇ ἀληθείᾳφ. Χήρα piv, ἔφασαν, ἐστὶ πᾶσα ψυχὴ 
τὸν ἀνδοχ ἀποδαλοῦσα αὐτῆς, ὃν εἶχε πρότερον, τὸν 
διάδολον φημί, καὶ διὰ τοῦτο ἀντίδιχον αὐτὸν ἔχουτα 
ἀεὶ ἐπιτιθέμενον αὐτῇ c ἡ δὲ προσέρχεται τῷ Θεῷ 
πριτῇ τῆς ἀδιχίας, τουτέστι, τῷ ααταχρίνοντι τὴν 
ἀδικίαν, ὃς οὖτε Θεὸν φοδεῖται, Αὐτὸς γὰρ Θεὸς μό- 
νος, καὶ οὐκ ἔχει ὃν φοδηθήσεται ἕτερον" ἀλλ᾽ οὔτε 
ἄνθρωπον αἰσύνεται, Θεὸς «Xo πρόσωπον ἀνθρώπου 
o) λαμθάνει, Ταύτην τὴν χήραν ψυχὴν δεομένην 
τοῦ Θεοῦ συνεχῶς διὰ τὸν ἀντίδιχον αὐτῆς διάδολον, 
οἰκτείρει ὁ Πεὶς καταδυσωπησάσιις αὐτὸν τῆς προσ- 
süpt(ac ταύτης. Ταῦτα μὲν οὖν Ot φίλον, δεχέσθω. 
Παρετίθη γὰρ, ἵνα μὴ ἀγνοῶνται. Πλὴν ταῦτα ὃι- 
δάξας ἡμᾶς 6 Κύριος περὶ τοῦ δεῖν προσεύχεσθαι, 
καὶ ὑποδείξας, ὅτι εἰ οὗτος ὁ ἄνομος, xal παστὶς 
καγίας πεπλτρωμένος ᾧχτειρε τῇ συνεχείᾳ τῆς 
δεήσεως, πόσῳ μᾶλλον ὁ Θεὸς ὃ πάσης᾽ διχαιοσύνης 
ἀρχηγὸς οὐ ποιήσειε τὴν ἐχδίχησιν Ἐν τάχει, καίτο' 
μαχροθυμῶν, xxl φιινόμενος ἀνηχουστεῖν τῶν Cto- 
μένων αὐτοῦ νυχτὸς xai ἡμέρας ; Ταῦτα οὖν διδάξας, 
καὶ δείξας ἡμῖν, ὅτι ἐν τῷ χαιρῷ τῆς συντελείας 
τῇ προσευχῇ χρηστέον πρὸς τοὺ; μέλλοντας τότε 
κινδύνους ἐπιγενήσεσθαι, ἐπιφέρει͵ ὅτι, Ὃ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώκου ἄρα ἐλθὼν εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς 
γῆς 5; ἐν σχήματι ἐρωτήσεως τὸ σπάνιον τῶν τότε 
σομένων πιστῶν ὑποσημαίνων. Τοσωῦτον Ὑὰρ 
παταχρατήοει τότε ὁ υἱὸς τῆς ἀνομίας, ὥστε πλα- 
wje χαὶ τοὺς ἐλεχτοὺς, εἰ δυνατόν. Εἴωθε δὲ ἐπὶ 
τοῦ σπανίως εὑρισχομένου, τῷ ἐρωτημχτιχῷ τρόπῳ 
χεᾶσθαι͵ ὡς καὶ ἐπὶ τοῦ " Τίς pa ἔστιν ὁ πιστὸς 
δοῦλος, καὶ φρόνιμος ; Καὶ ἐνταῦθα οὖν τὸ αὑτὸ ὑπο- 
δηλῶν, καὶ ὅτι βραχεῖς, «αἱ ὀλιγόστοι ἔσονται οἱ τὴν 
7^ πρός τε τὸν Θεὸν, χαὶ πρὸς ἁλλήλους πίστιν φυλάτ- 
59' ξοντες, τῇ ἐρωτήσει ταύτῃ ἐχρήσατο, Εἰχότως δὲ τῇ 
X περὶ τοῦ προσεύχεσθαι παραινέσει τὸν περὶ τῆς πί- 
9 στεως λόγον ἐπισυνῆψεν, Ἐπειδὴ γὰρ πάστις προσ- 
? αὐγῆς βάθρον, καὶ χρηπὶς à πίστις " εἰ μὴ γὰρ me 
^ ατεύσει ὁ ἄνθρωπος, ὅτι ὃ ἐὰν αἰτήσῃ, λήψεται πρὸς 
* “πὸ συμφέρον, ματαία 4 προσευχὴ, ἣν ποιεῖται " διὰ 
“ποῦτο ὁ Κύριος περὶ τοῦ προσεύχεσθαι διδάσκων, 
«mi τῆς πίστεως ἐπεμνήσθη, δηλῶν χεχρυμμένως, 
ὅτι ὀλίγων ἔσται καὶ τὸ προσεύχεσθαι τότε, ἐπειδὴ 
zmal ἢ πίστις ἐν ὀλίγοις εὑρεθήσεται. ᾿Ελθὼν μὲν οὖν 
«Ὁ Κύριος ἐν νεφέλαις, οὐκ εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς 
ἕζκοντες γὰρ πάντες ὁμολογήσουσιν, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς 
2ιὴ ἀνάγχην εἰπεῖν, οὐδεὶς τῶν ἀπίστων ἔσται, ὃς 
Φλασφημούμενος. 


89 Galat. n, 0. 90 Luc. xw, 8. 


A Nam propter impudentiam ejus, si non propter 
aliud, aperiet, Et iterum : « Quis ex vobis, a quo si 
filius ejus panem petat, etc. » Quibus sollicita ac 
perpetua oratio przescribitur. At tentarunt quidam 
parabolam hanc curiosius exponere, et verilati 
comparare sun! ausi («). Viduam enim dicunt 
omnem animam esse,virum autem dimisisse quem 
prius habuit, diabolum : et propter hoc illum ha- 
bet adversarium semper resistentem sibi. Ipsa au- 
lein a^cedit ad Deum jullicem injustitim, hoc est, 
condemnantem injustitiam,qui neque Deum timet. 
Ipse enim Deus solusnon habet quem timeat alium, 
sed nequehominem reveretur;Deus enim personam 
hominis non recipit 89. Huic vidus, que dum orat 
continuis precibus propter adversarium suum dia- 
bolum, miserelur Deus, et placatur propter assi- 
duitatem ejus. Hzc, qui volet, et cui placent, su- 
scipiat. Proposita enim sunt ne ignorentur. Atqui 
Dominus hzec nos docuit, quod oporteat semper 
orare : et per exemplum indicavit, quod etiamsi 
iste iniquus et omni malitia plenus, misereretur ta- 
men ob continuas preces,quanto magis Deus omnis 
justitie dux non faciet brevi vindictam, quamvis 
differat,et videatur non audire orantes die ac nocte? 
Itaque qui docuit οἱ monstravit nobIs quod in tem- 
pore consummationis seculi opus sit oratione.ut iu 
futuris periculis durare valeamus,subdit : Nunquid 
Filius bominis cum venerit, inveniet fidem in terra 
90? Qua interrogationis figura raros dicit tuuc 
inveniendos fideles.In tantumenim invalescet filius 
iniquitatis, ut eliam, si possibile esset, seduceret 

c electos. 1n raris enim solet hujusmodi interrogandi 
figura uti, sicut el cum dicit : Quis putas fidelis et 
prudens servus ? Atque lioc loco idem significans, 
quod pauci numero A55 erunt qui erga Deum et 
inter se fidem servabunt, hac interrogatione usus 
est. Merilo autem sermoni de oratione sermonem 
de fide connexuit, quoniam omnis orationis funda- 
mentum ac basis est fides. Nisi enim crediderit 
homo, quod hoc quod petit accepturus sit in suam 
utilitatem, vana est oratio quam facit. El propterea 
Dominus de oratione docens, e'iam fidei meminit, 
declarans interim, paucorum fore tunc orare : 
quandoquidem fides in paucis invenietur. Igitur 
cum venerit Dominusin nubibus,noninveniet fidem 
super terram, nisi in paucis. Faciel autem hanc 

D tunc : inviti autem omnes confitebuntur qucd Do- 
minus Jesus Christus in gloria est Dei Patris : si 
quidem hzc fides vocanda est, et non potius neces- 
sitas. Nullus enim erit infidelium qui non credet 
quod solus sitSalvatoris,quem antea blasphemarat. 

γῆς, εἰ μὴ ἄρα ἐν ὀλίγοις, ποιήσει OE ταύττιν τότε, xai 
εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρὸς, xai εἴ 6 χοῦ ταῦτα πίστιν, ἀλλὰ 

o) πιστεύσει, ὅτι μόνος ὁ Σωτὴρ ὁ παρ᾽ αὐτοῦ πρὶν 


. (a) Edit. Lut. non babet, οἱ veritati comparare sunt ausi. 
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Vens. 9-14. « Dixit autem et ad quosdam quiin A 


se confidebant quoi essent justi, et aspernabantur 
cietleros, parabolam istam : Duo homines ascende- 
baut in templum ut precarentur ; unus Phariseus, 
et alter publicanus. Phariszus stans hzc apud se 
orabat : Deus, gratias ago tibi quod non sum sicut 
citeri homines, raptores, injus!i, adulteri, velut 
etiam hic publicanus ; jejuno bis in Sabbato, deci- 
inas do oinnium qua possideo. Et publicanus pro- 
cul stans, nec oculos volebat ad coelum attollere, 
sed tundebat pectus suum dicens : Deus, propitius 
esto niihi peccatori. Dico vobis, descendit hic justi- 
ficatus in domum suam, magis quam ille : quia om- 
nis qui se extollit, humiliabitur, et omnis qui se 
humiliat, extolletur z Non cessat Dominus pluri- 


« Εἶπε δὲ xai πρός τινᾶς τοὺς 1 
τοῖς, ὅτι εἰσὶ δίκαιοι, xai ἐξαίε 
ποὺς, τὴν παραδολὴν ταύτην ^ "h 
σὰν εἷς τὸ ἱερὸν προσεύξασθαι" 
καὶ ὃ ἕτερος τελώνης. Ὃ apu 
ἑαυτὸν, ταῦτα προσνύχετο " O & 
ὅτι οὖκ εἰμὶ ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν 
γες, ἄδικοι, μοιχοὶ, ἢ καὶ ὡς οὖ: 
στεύω ὃὶς τοῦ Σαδδάτου, ἀποδεχα ἃ 
μαι, Καὶ ὁ τελώνης, μαχρόθεν ἑσιὰ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς εἷς τὸν οὐρτενὸν tz 
εἰς τὸ στῆθος αὑτοῦ, λέγων " Ὁ t 
τῷ ἁμαρτωλῷ. Λέγω ὅμτν, κατέδτ 
μένος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, f, butw 
ἑχυτὸν, ταπεινωθήσεται, ὃ δὲ crm 


bus argumentis repurgare superbie vilium. Plus θήσεται. » Οὐ παύεται ὁ Κύριος : 
enim aliis vitiis mentem huraanam turbat,propter- νίας aoc ἐκχκαθαίρων διὰ πλειόν 
ea siepe et multum de hac docet. Denique et nunc πλέον τῶν ἄλλων παθῶν ἐνοχλεῖ, 
pejerem ejus speciem purgat. Multa enim sunt γνώμαις, διὰ τοῦτο πολλαχοῦ χαὶ τι 
philautize germina.Opinio de se magna,arrogantia, τοῦ διδάσχει, ᾿Αμέλει xai νῦν τὸ yi 
el inanis glori: cupiditas ab hac pul;ulant. Perni- ἐχααθαίρει. Πολλὰ γὰρ τὰ τῆς € 
ciosor autem omnibus aliis est superbia, que Dei ματα, Kai yàp xai οἴησις, καὶ dz 
est contemptus. Cum enim quis non Deo, sed sibi δοξία ix ταύτης φύονται, "Olrzw 
sua bona opera tribuit, quid hoc aliud quam ne-  $ ὑπερηφανία, ὑπερτ,φανία δὲ bem 
gare Deum est, et ei adversari? Hoc igitur vitium, Ὅταν γάρ τις οὐ τῷ Θεῷ, ἀλλ’ iz 
cui Dominus ita adversatur, ut inimicus inimico, τὸ κατορθώματα, τί ἄλλο, ἢ ἄρνησι 
hac parabola medicariDominusdeclaratur.Propter ἀντιθεία, Τοῦτο οὖν τὸ πάθος τὸ ἃ 
hoc enim quod confidunt in seipsis, el non totum ριος ἀντιτάσσεται, ὡς ἐχθρὸς ἐχθρᾷ 
Deo tribuufit, sed alios per hoc exinaniunt, hzc  6oXuc ταύτης ὁ Κύριος θεραπεύει 
dicil: et ostendit quod justitia, quamvisalioqui δῖ Διὰ yàp τοὺς πεποιθότας ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
mirabilis, et hominem Deo proximum consti!uat, e Θεῷ λογιζομένους, ἀλλὰ διὰ τοῦτο : 
cum superbiam admiserit, hominem in locum in- ἐξουθενυῦντας, ταῦτά φησι, καὶ δείχν 
fimum rvejiciat, οἱ d:emonem reddat, qui jam se καιοσύνη τἄλλα θαυμαστή τις oUm, 
equalem Deo fecerat. Similia itáque suni verba Θεοῦ «bv ἄνθρωπον ἰστῶσα, Str τὴ 
Pharisasi ab initio, grati hominis sermonibus.Gr&- πρυσλάδηται, εἰς τὰ χατώτατλ ci 
lias enim habeo tibi, inquit, Deus ; at cietera quanta ρίπτει, xal ὡς δαίμονα ποιεῖ τὸν cm 
referla sunt arrogantia! ἀδᾷ Non enim dixit, Fe- ματίζοντα, "Ἔοικε μὲν οὖν τὰ püpri 
cisti ime abstinere ab injustitia, οἱ a rapina : sed ἐξ ἀρχῆς μὲν εὐγνώμονος ἀνθρώεω ἢ 
quomodo? Nonsum. Sibiipsi Δι Γ1} υ}} buttum opus, στῶ σοι τὰρ, φησὶν, ὁ Θεὸς, τὰ ἃ κα 
et suo robori. At alios judicare quomodo est ho- — volaq πεπληρωμένα, Οὐ γὰρ εἴτη ΣῈ 
minis scientis quod a Deo habeat quz habel? Om- ἀπέχειν ἀπὸ ἀδικίας, ἀπὸ ἀρπαγν t 
rino enim si credidisset quod per gratiam haberel εἰμί, Ἑαυτῷ προσήψε τὸ κατόρδνει,) 
aliena bona, non contempaisset alios, considerans ἰσχύϊ, Τὸ δὲ καὶ τοὺς ἄλλους xzrenQ* 
quod etiam ipse aeque nudus esset, quantum ad  kzxiv. ἀνθρώπου εἰδότος, ὡς παρὰ θεῶ 
suam virtutem attinebat. Gratis enim indutus est Πάντως γὰρ 4 ἐπίστευσεν, ὅτι χάριτι 
propter misericordiam: propterea superbus Phari: p τρια ἀγαθὰ, οὐκ ἂν τοὺς ἄλλους ἔξω 


sius, tanquam propria ascribens potentia ea qua 
facia sunt, inde eo progressus est, ut et alios ju- 
dicet. Ostendit autem Dominus el per stationem, 
superbiam ejus, et humilitatis inopiam. Humilis 
enim viri est el aspectus humiliatus, hic autem et 
habitu etgestu superbusagnoscilur.Quamvis autem 
et de publicano dictum sit quod steterit, tamen vide 
el qua sequuntur, quod neque oculos in celum 
voluerit extellere, unde statio ejus incurvata erat. 
Illius autem et oculi in ccelum extollebantur,et cor 
simul extollebatur.V ide autem et in oratione Pha- 
rissei ordinem,quid indicel nobis: primum quidem 
dixit ea 41:8 non erant : et tunc enumeravit quee 


νος ὅτι xal αὐτὸς Enlenc γυμνός les 
οἰκείᾳ δυνάμει, δωρεὰν δὲ ἐνεδύδη ! 
τοῦτο ὑπερήφανος ὁ Φχρισατος, ὡς d 
γράφων τὰ εἰργασμένα * χάντεῦθεν 7 
ἄλλους χκαταχρίνειν, ᾿Επισημαίνετει 
xxi διὰ τοῦ, Σταθεὶς, τὸ ὑψηλόφρον 
πείνωτον * τοῦ μὲν γὰρ ταπεινόςρονι 
νον ταπεινὸν, οὗτος δὲ καὶ τῷ yi 
ἐπεδείκνυτο, Εἰ δὲ xai περὶ τοῦ τε) 
ἑστὼς, ἀλλ᾽ ὅρα xai τὸ ἔφεξης, ὅτι οἱ 
μοὺς ἤθελε, εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπᾶραι 
αὐτῷ συγχεχυφυΐα ἦν, ᾿Εκεαίνου δὲ 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπῴροντο, xal τῇ χα 
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ν τῇ τοῦ Φερισαίου εὐχῇ τάξιν ὑποδειχνυ- A erant. Dixit enim : Non sum sicut multi hominum, 


. Πρότερον γὰρ εἶπεν ἃ οὐκ ἔστι, χαὶ 


Xv ἃ ἔστιν. Εἰκὼν γὰρ, "Oc οὐχ εἰμὶ 
οἱ τῶν ἀνθρώπων τάδε χαὶ τάδε, προσ- 
b τῆς ἀρετῆς, τὸ νηστεύειν δὶς τοῦ Σχῦ- 
τὸ ἀποδεχατοῦν ὅσα χτᾶται, Δεῖ γὰρ μὴ 
ὧν ἀπὸ χαχοῦ, ἀλλὰ καὶ ποιεῖν ἀγαθόν. 
v δεῖ ἀποσχέσθαι τῆς xaxlac, καὶ τότε 
ἰχειρῆσαι, ὥσπερ οὖν xai πηγῆς βορδο- 
δ μέλλων ἀπαρύσασθαι χαθαρὸν͵ πρό- 
ρὸν τὸν βόρδορον, χαὶ τότε ἀρύσῃ τὸ 
τοῦτο δὲ ἐπισχόπησον, πῶς οὐκ εἶπεν, 
ὡς οἱ πολλοὶ, ἅρπαξ, μοιχὸς, οὐδὲ γὰρ 
rg xai ῥήματος ψιλοῦ ὄνομα διαδεὔλη - 


illa et illa, deinde apposuit quz vtrtutis erant, ul 
jejunare bis i in Sabbato, et decimas dare de omni- 
bus qus possidebat. Oportet enim non solum de- 
clinare a malo, sed el facere bonum.Et prius opor- 
lel absistere a malo, et postea virtutem aggredi : 

quemadmodum ei in fonte lutoso, ut aqua pura 
defluat, prius lutum ex purgandum, ut haurias pu- 
ram aquam. Considera autem et hoc,quomodo non 
arripuerit parvum verbum, ut singulari nomine 
dicerel, sed plura!'i numero in multos hzc expue- 
rit, dicendo : Quod non sumsicut ceteri. Cum au- 
tem dixisset, Non sum sicut ceteri, apposuit, el 
dixit : Jejuno bis in Sabbato, hoc est, bis in heb- 


αὐτοῦ προοώπῳ μοναδιχῶς προσάψαι, ,, domade. Sabbatum enim hebdomas esl,qua a con- 


τιχῶς τοῖς “λοιποῖς 
Εἰπὼν δὲ "Ow οὖν εἰμὶ ὡς οἱ λοιποὶ, 
τῳ τὸ, Νηστεύω δὶς τοῦ Σαδδάτου, 
τέρον τῆς ἑύδομάδος, Σάδδατον γὰρ à 
*tt0, ἀπὸ τῆς τελευταίας: xal ἀναπαυσί-- 
ὀνομαζομένη. Σαδδὰτ γαρ ἡ ἀνάπαυσις, 
δὲ τὴν ἑδδομάδα ἔλεγον πληθυντιχῶς. 
iav Σαδδάτων τὴν πρώτην ἡμέραν τῆς 
Ἰν παρ᾽ ἡμῖν Κυριαχὴν ἐχάλουν" παρὰ 
: τὸ μίχν ταυτὸν σημαίνει τῷ πρώτην, 
ἱτέρου λόγου βαθυτέρου * πρὸς μὲν οὖν τὸ 
πάθος τὴν νηστείαν ἀντηλαζωνεύσατο, 
τρυφῆς ἣ λαγνεία, αὐτὸς μὲν τὸ σῶμα 
ἄγχων, πολὺ ἀπεῖχε τῶν τοιούτων πα- 
vov δ᾽ ἄρα οἱ Φαρισαῖοι δευτέραν, xai € 
)$ δὲ τὸ, “Αρπαγες xal ἄδικοι, ἐντέταξε 
τῷ ὅσα χτῶμαι * τοσοῦτον γὰρ, φησὶν, 
ἢ ἀρπαγῇ, xal ἀδιχίᾳ, ὥστε xai τὰ 
σοίδωμι. Ἢ δὲ δεχάτωσις δοχεῖ μέν 
«xl ἅπαξ παρὰ τοῦ νόμου διχγορεύεσθαι, 
ἰως ἐρευνῶσιν αὐτὸν, εὐρίσχεται τρεῖς 
σηγούμενος, xai τοῦτο ix τοῦ Δευτερο- 
ἢ ἀχριδῶς, ἐπιστήσας τὸν νοῦν' Καῦτα 
»χρισαῖος * ὅ δὲ τελώνης πόντα τὰ ἐναν- 
v γὰρ ἵστανο xal σχήματι, xxl ῥήματι, 
ι χαρδίχς πάμπολυ ἀπέχων αὐτοῦ, xai 
τοπιχῷ διαστήματι * τοὺς τε γὰρ ὀφθαλ- 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἄραι, ἀναξίους τῆς τῶν 
ίνων τοὺς τὰ τῆς γῆς ἀγαθὰ βλέπειν, 
& θελήσαντας, Εἴς τε τὸ στῆθος ἐχυτυῦ 
καρδίαν οἱονεὶ πλήσσων ὑπὲρ τῶν πο- 
μάτων, καὶ εἰς αἴσθησιν διεγείρων οἷα 
καὶ οὐδὲν ἄλλο ἔλεγεν, ἢ, Ὁ θεὸς, ἱλά- 
p ἁμαρτωλῷ. Καὶ διὰ τούτων ἁπάντων 
χιωμένος, ἢ ἐχεῖνος, ἀντὶ τοῦ, παρ᾽ ὃ 
ἄθαρτος γὰρ παρὰ Κυρίῳ πᾶς ὑψελοχάρ- 
proc ὑπερηφάνοις ὀντιτάσσεται, ταπεινοῖς 
pv. ᾿Αλλὰ θαυμάσειεν ἄν τις, πῶς ὁ μὲν 
m Pues μεγαλοφροσύνης προϊέμενος 
δὲ ᾿ιὼδ πάμπολλα μεγαλοῤῥημονή- 
ται s “Ὅτι τοι ὁ μὲν Φαρισαῖος οὐδενὸς 
ἵστατο τοιαῦτα ματαιάζων, καὶ κατα- 


V, 9. 


ἀνθρώποις ταῦτα summatione et quieto die nominatur. Sabbatenim, 


quies ; quin et Sabbata hebdomadem dicebant plu- 
rai nu:mero. Unde et unam Sabbatorum, primam 
diem hebdomadz, qua apud nos est Dominica, vo- 
cabant; apud Hebrzos enim unum et primumidem 
signat. Est eL alius profundior sermo ; nam coutra 
aduiterium gloriabatur de jejunio : a deliciis enim 
petulantia. Ipse igitur corpus propter jejunium 
coinpescens, a multis ejusmodi affectionibus liber 
erat.Jejunabaul autem Pharisaei secunda et quinta, 
Contra rapinam et injustitiam proferebat dationem 
decimarum omnium qus possidebat. Tantum, in- 
quil, contrarius sum rapinz et injustilie, ut etiam 
, due mea sunt, expendam. Decimarum enim datio 
videlur quibusdam simpliciter 453 et semel de 
lege pr:edicari : his autem qui profondius scrutan- 
tur, occurrunt tres decimarum dationes, quas in- 
troducit id quod ex Deuteronomio disces, si dili- 
genter intuearis. Et haec quidem Phariseus. Αἱ 
publicanus diversa. Longe enim stabat,et gestibus, 
et sermone, et compuuclione cordis distabat ab 
illo, non tantum loco ; verebatur enim oculos in 
colum attollere, indignos judicans qui sursum 
spectarent, qui voluerant videre bona terrena, et 
illis frui. Et percussit pectus suum, cor videlicet, 
propter malas cegilationes, el ut excitet quoJ ob- 
dormierat,nihilaliud dicebat,quau: Deus, propitius 
esto mihi peccatori. Propter hiec omnia descendit 


p justificatus in domum suam, magis quam ille. Im- 


mundus enim apud Dominum omnis superbus cor- 
de, el Dominus superbis resistit, humilibus autem 
dat gratiam 91. Verum admirabitur quis, quomodo 
Phariseus, cum pauca verba arroganter pronuntia- 
verit,condemnetur;Job autem cum multa de sema- 
gnifice dicat, coronetur ? Quod Phariseus quidem 
nullo cogente stat talia nugans,et alios condemnans 
nullo usu urgente : Job vero prementibus amicis, 
el gravius incumbentibus quam calamitas ipsa, di- 
centibusque quod propter peccata illa sit passus, 
compulsus est enumerare sua opera, idque propter 
gloriam Dei, ne scilicet homines a recto virtutum 
cursu exciderent.Nam si persuasum habuissent ho- 
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mines peccata fuisse qua fecerat Job, et propter A σρίνων ἑτέρους, μηδεμιᾶς χρείας 


illa passum, cavissent ne eadem facerent, factique 
fiissent hospitum osores cum antea hospitalitatis 
observantes essent, immisericordes el injusti cum 
misericordiam et justitiam àntea colerent. Haec enim 
erantopera Job.[gitur ne multiinde incommodaren- 
lur,ejus gralia, bona oper« enumerat.Et causa qui- 
demJobtalesfuere,ut ne dicamus quod etin hisque 
grandiloquentiam quam Jai sonant,omnis refulget 
humilitas.Quis mihi tribuat,inquit,ut simjuxtamen- 
ses dierum pristinorum, quando Deus me custo- 
diebat 9?" Vides quod omne Deo obtuler t,nec alios 
condemnel,sed ipse ab aniicis potius condemnetur. 
Phariszo omnia in se, et non iu Deum referenti, 
el absque necessitate condemnanii alios, merito 
condemnatio ascribitur. Omnis enim qui se exaltat, 
humiliabitur,Deo illum condemnante:qui autem se 
condemnandohumiliat,exaltabituraDeojustificante 


δὲ Ἰὼδ τῶν φύλων ἀποπνιγόντω 
χώτερον τῆς συμφορᾶς — iru 
ὅτι δ᾽ ἀμαρτίαίῖς ταῦτα πεκπόνθει, 
θμήσασθχι τὰ οἶχεῖτα χατορθώμπ: 
τῆς θείας δόξης, «αἱ τοῦ μὴ ἔχχι 
τῶν ἀνθρώπων δρόμον. El yàp 
ἄνθρωποι, ὅτι ἀμαρτίαι ἧσαν ἃ ἐπ 
ἔχετυχα πάσχει, ἀπέσχοντο ἂν τοῦ 
τοίνυν ἐγένοντο ἄν μισόξενοι ἀντ 
μόνες, ἄδικοι ἀντὲ ἐλεημόνων x 
γὰρ ἦσαν τοῦ ἸἸὼδ τὰ ἔργα. "Iva 
πολλοὶ, τούτου ἕνεκα ἀπαριθμεῖται 
Tp μὲν οὖν ᾿Ἶὼδ αὗται αἱ αἱτίαι΄ 
ὅτι iv αὐτοῖς τοῖς DYpas τοῖς δὼ 
εἶναι, πᾶσα ταπεινοφροσύνη ἐχλὰ 
με θείη, γησὶ, χατὰ μῆνα tuoi 
ὅτε ὁ Θεός με ἐφύλαττεν ; Opx; 


Dic igitur tu pricrjinquil, peccatatua,uljustificeris. ἀνέθηκε, xai οὐδὲ χκατακχρίνει icip 
καταχρίνεται ὑπὸ τῶν φίλων * zip 6$ Φαρισαύῳ εἰς ἑαυτὸν xal μὴ εἰς Θεὸν τὸ πᾶν ἀναφέροντ' 
ἱτέγους καταχρίνοντι, εἰκότως ἡ χαταχρ'τίς ἐπάγεται, Πᾶς γὰρ ὃ ὑψῶν ἑαυτὸν τ-απεινωθήσετι 
κρινόμενος * ὁ ὃξ ταπεινῶν ἔχυτὸν τῇ χαταχρίσει, ὑψωθήσεται παρὰ Θεοῦ διχαιούμενος. Δ 


φησὶ, τὰς ἀμχρτίχς goo, ἵνα διχαιωθῆς, 

VrRs. 15-17. « Afferebant autem ad eum οἱ in- 
fantes, ut eos tangeret. Quod cum viderent disci- 
puli, increpabant illos. Jesus autem cum illos ad 
se vocasset, dixit: Sinite pueros venire ad me, 
et nolite vetare eos, tilium est enim regnum Dei. 
Amen dico vobis, quicunque non acceperit regnum 
Dei veluti puer, non intrabit in illud. » Et ad A56 


« Προσέφερον δὲ αὐτῷ xai τὰ 
ἅπτηται. ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ, 
O δὲ ᾿Ιησοῦς προσκαλεσάμενος m 
τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός με, vai 
τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἣ βασιλε: 
λέγω ὑμῖν, ὃς ἐὰν μὴ δέξηται τὴν f 
ὡς παιδίον, οὗ μὴ εἰσέλθῃ ci; τ: 


humilitatem conducit etiam hoc de pueris exem- c πρὸς μετριοφροσύννν συμδαλλετει 


plum. Docet enim Dominus per illos omnino hu- 
militer agendum,et omaes suscipiendos,nullosque 
contemnendus. Discipuli enim. indignum arbitra- 
bantur ad talem Magistrum offerri pueros. Αἱ ille 
ostendit usque adeo sectandam humilitatem, ut 
eliam minimi non sint abjiciendi. Et sic quidem 
docet humilitatem opere suo. Non enim amandat, 
sed suaviter amplexatur infantes. Docet autem et 
per sermonem, quod regnum celorum est eorum 
qvi similiter affecti sunt ut pueri. Puer non infla- 
lur, neque aliquem contemnil : innocens est, 
siinplex, et cum oinni simplicitate neque in pro- 
speris extollitur. neque in tristibus dejicitur.Unde 
qui vivit in omni huniilitale, simplicitate et inno- 


Διδάσχει γὰρ διὰ τούτου ὁ Κύριο 
xal πάντας παραδέχεσθαι, καὶ μηὰ 
Ol μὲν γὰρ μαθτταὶ ἀνάξιον ἡγοῦ 
Διδασχάλου τὸ προσφέρεσθαι αὐτῷ: 
χνυσι, αὐτοῖς, ὅτι τοσοῦτον δεῖ crx 
xil τὰ ἐλάχιστα p βδελύττεσιε 
διδάσχει τὴν μετριοφροσύνην δι᾿ in 
πεμψάμενος, ἀλλ᾽ ἡδέως maprufm 
Διδάσχει δὲ χαὶ διὰ λόγου, ὅτι »8 
διακειμένων ἐστὶν ἢ βασιλεία τῶν 
δίον οὐχ ἐπαίρεται, οὐκ ἐξουθενεῖ τῷ 
ἄδολον, οὔτε ἐπὶ τοῖς λαμπροῖς ὁ 
Pri τοῖς λυπηροῖς συστελλόμενον, ὁ 
vntt συνόν, ᾿Ὥστε ὁ ταπεινοφρόνως Ὶ 


centia, ille Deo acceptus est, οἱ accipit regnum Ὁ ἔκεῖνος παρὰ τῷ Θεῷ προσδεχτέως, 


Dei sicut puer, hoc est fideliter, absque dolo et 
curiositate. Curiosus enim, el semper interrogans, 
Quomodo? cum sua incredulitate peribit, et non 
intrabit in regnum, quod noluit simpliciter οἱ sine 
curiositate et humiliter suscipere. Omnes itaque 
apo-toli, el omnes prorsus credentes in Christum, 
vocantur pueri: sicut el ipse Dominus apostolos 
nominavit, dicens : Pueri, num quid obsonii ha- 
belis 93? Sapientes aulem gentilium, sapientiam 
in mysterio querentes, quod est regnum Dei, et 
nolentes accipere absque ratiocinatione, merito 


93 Job. i, 9, 2. 95 Joan. xxi, 5. 


τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ὡς παιδίον, 
λως, ἀπολυπραγμονήτως, πιστῶς. ( 
xal ἀεὶ ἐρωτῶν τὸ, Πῶς ; τῇ ms 
σεται, xai οὐ μὴ εἰσέλθῃᾳ εἷς di 
ἁπλῶς, καὶ ἀπεριέργως, καὶ μετριο 
λησε παραδέξασθχι, Πάντες μὲν οὗ 
πάντες ἁπλῶς οἱ πιστεύσαντες τῷ 
χληθεῖεν, ὡς xal αὐτὸς ὁ Κύριος 
ὠνόμασε * Πχιδίχ, μήτι προσφάγιον᾽ 
φοὶ τῶν Ἑλλήνων, σοφίαν ἐν τῷ μι 
ὃ ἔστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, καὶ 
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to ἀσυλλογίστως, εἰχότως ἐξώσθησαν τῆς A exclusi sunt ab hoc regno. Non dixit autem : Ho- 


αὐτης. Οὐκ εἶπε δὲ, ὅτι, Τούτων ἐστὶν ἡ 
λλὰ τῶν τοιούτων, τουτέστι, τῶν τὴν áxa- 
μετριοφροσύνην προχιρετικῶς χτησαμέ- 
"σιχῶς τὰ παιδία ἔχουσι. Δεξώμεθχ οὖν 
ἰχχλησιαστιχὰ, ἄπερ ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ 
doyex, xal πιστῶς, xal μετριοφρόνως, 
ἱεργάζεσϑαι οἰήσεως, xal δοξοσοφίας. 
πηρώτησέ τις αὐτὸν ἄρχων, λέγων * Διδά- 
à, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον χληρονομήσω ; 
τῷ ὃ ᾿Ιησοῦς * Τί με λέγεις ἀγαθόν : Οὐδεὶς 
μὴ εἷς ὁ Θεός. Τὰς ἐντολὰς οἴδας" Μὴ 
μὴ φονεύσῃς, μὴ, χλέψῃς, μὴ ψευδομαρ- 
lua τὸν πατέρχ σοὺ xal τὴν μητέρα σου. 
t* Ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην dx νεότητός 


rum est regnum, sed talium, qui voluntarie posse- 
derunt innocentiam et humilitatem, quam pueri 
natura habent. Suscipiamus igitur omnia illa 
ecclesiastica, que sunt regnum Dei, fideliter, 
absque curiositate, et humiliter. Curiose enim in- 
quirere, superbiam sapit et gloriosam sapientiam. 

VERs. 18-23. « Et interrogavit eum quidam 
princeps : Magister bone, quid faciendum mihi 
ut consequar vilam eternam ? Dixit autem ei Je- 
sus : Quid me dicis bonum ? nemo bonus, nisi 
solus Deus. Przcepta nosti : Non committes adul- 
terium, non occides, non facies furlum, non fal- 
sum testimonium dices ; honora patrem tuum et 
matrem tuam. At ille ait : Hzc omnia servavi a 


ἶσας δὲ ταῦτα ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" "Ἔτι p juventute mea. Quo audito, Jesus ait ei : Adhuc 


κει * πάντα ὅσα ἔχεις, πώλησον, xal διάδος 
καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, Καὶ δεῦρο 
tt, Ὁ δὲ, ἀχούσας ταῦτα, περίλυπος ἐγέ- 
[ip πλούσιος σφόδρχ, » Δοχεῖ μέν τισιν 
Ἰρωῶπος πενοῦργός τις εἶναι, xal οἷον πα- 
vuv τὸν Ἰησοῦν ἐν λόγοις, Οὐχ ἔοιχε δὲ 
ἃ φιλάργυρος εἶναι, ᾿Επεὶ xal ὁ Χρι- 
ὃν αὐτὸν ὅντα ἤλεγξε. Kal γὰρ Μάρχος 
t προσδραμὼν, val γονυπετῶν παρεχά-- 
ησοῦν, xai ὅτι ἐμδλέψας αὐτῷ ὁ Ἰη- 
natv αὐτόν * φιλοχρήματος μὲν ἦν ὃ 
Πρόσεισι δὲ τῷ ᾿Ιπσοῦ μαθεῖν ἐφιέμενος 
αἰωνίου, τάχα ὡς φιλοχρήματος xal 
àv γὰρ οὕτω φιλόζωον, ὡς φιλοχρήματος 
᾿Ενόμισεν οὖν τὸν 'IncoUv ὑποθέσθαι αὐτῷ 
* οὔ αἰωνίως ζήσεται, χαταπολαύων τῆς 
ς τῶν χρημάτων. Ὡς δὲ ὁ Κύριος τὴν 
εἶνχι πρόξενον εἶπε τῆς αἰονίου ζωῆς, 
ψέμενος ἑαυτῷ τῆς ἐρωτήσεως, xal τῷ 

ἀποχρίσεως, ἄπεισιν. Αὐτὸς γαρ τοι 
ἔχειν τὰ χρήματα ἐπὶ πολὺ, ἔχρῃζε τῆς 
Ὦς " ἐπεὶ εἰ τὰ χρήματα ἔμελλεν ἀπο- 
[ ἔδει αὑτῷ τῆς αἰωνίου ζωῆς πένητι 
ἣν, ὥσγε ἐδόχει ; Προσέρχεται γοῦν τῷ 
ἁπλῶς ἀνθρώπῳ, χαὶ διδασχάλῳ. Διὸ ὁ 
κνύων, ὅτι οὐ δεῖ ὡς ἀνθρώπῳ αὐτῳ προσ- 
, εἶπεν *. « Οὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ εἷς ὁ 
200v με, φησὶν, εἴπας, τί οὖν προσέθη- 
ῥάσχαλε ; Φαίνεται γὰρ ὅτι ἕνα τῶν πολ- 
τολαμδάνεις, Εἰ δὲ τοῦτο, οὐχ εἰμὶ ἀγαθὸς, 
ἀνθρώπων ἀγαθὸς χυρίως, εἰ μὴ εἷς ὁ 
τε εἰ θέλεις ἀγαθόν με λέγειν, ὡς θεόν με 
ν, ἀλλὰ μὴ ὡς ὠνθρώπῳ ψιλῷ προσέρχου. 
ρωπόν με χοινόν τινα νομίζεις, μηδὲ ἀγα- 
τῷ ὄντι γὰρ ἀγαθὸς, xxl πηγὴ ἀγαθότη- 
χὴ τῆκ αὐτοχγαθότητος ὁ Θεός. Οἱ δὲ 
xai ἀγαθοί ἐσμεν, ἀλλ᾽ οὐ χυρίως, ἀλλὰ 
(ἣν, καὶ ἐπίμικτον ἔχοντες τὸ ἀγαθὸν, 
,, Τὰς ἐντολὰς οἵδας * Μὴ μοιχεύσῃς, μὴ 
pA ψευδομαρτυρήσης, χαὶ τὰ ἐξῆς, Πρό- 
τος τὰ, ἐν οἷς εὐχολώτερον ὀλισθαίνομεν, 
εἶτα τὰ ἐν οἷς οὗ πολλοὶ, οὐδὲ πολλάκις, 


γιχεύειν, ἐπειδὴ τὸ mop καὶ φυσιχὸν xii 


unum tibi deest : Omnia quaecumque habes, 
vende, et distribue pauperibus, et habebis the- 
saurum in ccelo: et veni, sequere me. His ille 
auditis maerore affectus est, quia dives eral valde.» 
Videtur ille homo quibusdam malignus quispiam 
essc, et illaqueare quzrens Jesum iu sermone. 
Non esL autem hoc verisimile, sed avarus erat : 
quoniam et Christus eum, quia talis erat, arguit. 
Etenim et Marcus dicit quod accurrerit, et genu 
flexerit, et obsecraverit Jesum, et quod Jesus 
ipsum aspexerit, et dilexerit. Igitur divitiarum 
amator erat homo ille. Accedit autem ad Jesum, 
discere cupiens 457 de vila sterna, fortassis et 
in hoc divitiarum sectator. Ninil enim ita vil» 
cupidum est, ut homo divitiis studens. Suspicaba- 
lur igitur Jesum indicaturum sibi modum quem- 
piam quo divitiarum possessione perpetuo frui 
possit. Postquam autem Dominus dixit divitiarum 
abjectionem conferre ad vitam sternam, quasi 
suam reprehendens interregalionem, οἱ Christi 
responsum, abiit. Ipse enim quia habebat multas 
divitias, multum quarebat vitam perpetuam.Verum 
cum renuntiandum essel divitiis : quid opus ei 
s&lerna vita, qui pauper, ut videbatur, erat victu- 
rus ? Proinde accedit ad Christum ut ad simplicem 
hominem et doctorem. Idcirco et Dominus demon- 
strans quod non oporteat ad ipsum accedere ut 
purum hominem, dixit : « Nullus bonus, nisiunus 
Deus. » Bonum, inquit, me dixisti, «ur igitur 
adjecisti, Praeceptor? Videris enim quod me quasi 
unum ex mulis habeas. Quod si sic, non sum 
bonus. Nullus enim hominum bonus proprie, nisi 
unus Deus. Quod si bonum me dicere vis, ut Deum 
me bonum dicas: ne accedas ut ad simplicem 
hominem. Si enira me communem quemdam ho- 
minem putas, ne voces bonum. Deus enim vere 
bonus,et fons bonitatis.et principium substantialis 
bonitatis : nos autetn. homines licet boni simus, 
non tamen proprie, sed participes bonitalis illius, 
promiscuam habemus bonitatem, mutabilesque 
sumus.Nosti precepta: Non commiltesadulterium, 
non occides, non falsum testimonium dices, etc. 
Prius lex ccrrigit ea in qua facile cadimus: deinde 
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etiam ea in quibus non multi, neque sepius : uli ἃ ἔνδοθεν, τὺ φονεύειν, EZxEZA ui: 


est adulterium committere, quia ignis naturalis et 
internus ; occidere, quia mala bestia est ira.Furari 
autem levius est, et in falsum testimoniuin rarius 
incidere contingit. Ideo et illa quidem prius corri- 
guntur, eo quod facile in illa prolabamur, quamvis 
alioqui graviora sint Hzc autem, furtum dico, et 
falsum testimonium, secundo loco ponit, ut qua 
rarius contingant,et leviora sint. Porro in parentes 
peecare,quaimvis sit grande peccatum,verumtamen 
rarius conlirgit. Non enim facile invenitur qui ita 
bestialibus moribussit,ut in parentes debacchetur, 
pauci enim sunt,raroque fit : et ideo posterius po- 
nit.Postquam autem adolescens se omnia hac ser- 


Τὸ δὲ χλέπτειν ἐλαφρότερον, καὶ 
σπανιάχις περιπίπτειν ἔστι. Διὸ E 
διορθοῦται, οἵα εὐχόλως ἡμῶν εἷς 
tuv, χαὶ ἄλλως βαρύτερα ὄντα. 1 
πήν φημι, καὶ τὴν ψευδομαρτυ; 2 
ὡς xxl σπανιάχκις ἀπατῶντα, xai 
δὲ τὸ εἰς γονεῖς ἁμαρτάνειν, εἰ χαὶ 
tnuz, ἀλλ᾽ οὖν ὡς μὴ συχνάχις Top 
τοσοῦτον θηριώδεις εὐχόλως riz 
ὡς εἰς γονεῖς παροινεῖν, ἀλλ᾽ GA 
ὕστερον τούτων πέθειχεν. Ὡς δὲ 
ταῦτα πάντα φυλάξασθαι ἐκ νεότη; 
πάντων τὴν ἀχτημοσύνην ὁ Κύριος 


vasse dixit a juventute, prescripsit οἱ Dominus pg Opz δὲ νόμους Χριστιανικῆς πὸ 


pauperiatem,caput omnium virlutum. Vide autem 
legem Christiana vita dignam : Omnia quaecumque 
habes vende,inquit ; nam si quid reliqueris, illius 
servus es. El distribue non divitibus cognatis, sed 
pauperibus. Habet aulem et distribuendi verbum 
emphasim quamdam, ut cum dijudicatione,et non 
fortuito dispergantur bona. 458 Quoniam autem 
cum paupertate el alias habere virlutes Christianum 
oportet, propterea dicit : Et veni. sequere me: hoc 
est, etin omnibus aliis esto discipulus meus, et 
semper sequere, non hodie quidem, cras autem 
non.Ut autem avaro promisit celestem thesanrum, 
sed non attendit ille: servus enim eral pecuniarum: 
ideo et ut audivit, abiit tristis, eo quod possessionis 


Πέντα ὅσα ἔχεις πώλησον, φησίν * 
μείνῃ, ἐκείνου δοῦλος εἴ " xal δι. 
πλουτίοις, ἀλλὰ πτωχοῖς. Οἶμαι δὲ 
ἔμφασιν ἔχει τοῦ μετὰ χρίσεως, 
τὸν τῶν χρημάτων σχορπισμὸν τι 
σὺν τῇ ἀχτημοσύνγ, δὲτ καὶ τὴν ἀλ 
προσεῖναι τῷ ἀνθρώπῳ, διὰ τοῦτο 
ἀχολούθει μοι, τουτέστι, Καὶ ἐν 
ἴσθι μαθητὴς ἐωλὸς, xai ἀεὶ ἀχολ' 
piv, αὔριον δ᾽ οὔ, ως δὲ φιλοχρη 
τὸν lv οὐρανοῖς Ürsaupbv, ἀλλ᾽ v) 
4m*, δοῦλος γὰρ ἣν τῶν χρημάτων 
ἐλυπήθη, ὅτι στέρησιν αὐτῷ τῆς χ: 
ὅπου γε αὐτὸς xxi τῇς αἰωνίου ἴω 


privatio esset ei dicta,propter quam ipse zlernam c θυμεῖ, ὡς ἂν ἐπὶ πολὺ τῇ τῶν τ: 


vitam desiderat, quo possit perpetuo divitiis frui. 
Ueelerum et tristitia arguit eum benevolum et non 
malignum fuisse. Nullus enim Phariszeo1um un- 
quam tristis abiit, sed exasperatus polius. Non 
ignoro autem quod magnum luminare mundi Chry- 
sostomus adolescentem liunc vere s:ternam vitam 
desiderasse putarit,et quod illam,quidem amaverit, 
laborasse autem difficiliore morbo avaritis : nihi- 
lominus non caret gralia quod non adjectum est, 
quod tanquam avarus vitam eternam desideraverit. 

Vrns. 24 30.«Videns autem Jesus illum moerore 
affectum.dixit: Quam difficile qui pecunias habent, 
in regnum Dei intrabunt ! Facilius est enim came- 
lum per foramen acus transire, quam divitem in- 
trare in regnum Dei. Et dixerunt qui. audierant : 
Et quis potest salvus fieri ? At ille ait : Qua im- 
possibilia sunt apud homines, possibilia sunt apud 
Deuin. Ait autem Petrus : Ecce nos reliquimus 
omnia. Qui dixit eis: Amen dico vobis, nemo est 
qui reliquit domum, aut parentes, aut fratres, aut 
uxorem, aut liberos propter regnum Dei, qui non 
recepturus sit multo plura in hoc tempore, et in 
venturo szculo vitam zternam. » Postquam dives 
andivit abjiciendas divitias. merore affectus est - 
unde dicit Dominus admirabili figura quomodo dif- 
ficile sit habentes pecunias in regnum celorum in- 
gredi. Non dicit quod impossibile sit eos ingredi, 
sed difficile Non enim impossibile est salvari tales. 
Possibile enim expendere pecuniam, el superna 


xai αἰωνίως ἐμδιωΐγ, Καὶ τὸ λυ; 
εὐγνώμονα, ἀλλ᾽ o) πανούργον ὑπο 
τῶν Φαρισαίων ἐλυπύίθη ποτὲ, ἀλλὰ 
Οὐκ ἀγνοῶ δὲ, ὅτι ὁ μέγας τῆς o 
ὃ πρυσοῦς τὴν γλῶτταν τῆς ὄντω: 
θυμεῖν τὸν νεανίσχον τοῦτον ἐδέξε 
αὐτῆς, κατέχεσθχι Oi πάθει μεῖγο 
πλὴν οὐχ ἄχαρι xal ὃ νὸν προσετέθη 
pato; ἐπεθύμει ζωῆς αἰωνίου. 


« ᾿ἸΙδὼν δὲ αὐτὸν ὁ Ἴτν, σοῦς zE 
εἶπε * Πῶς δυσχόλως oi τὰ χρήματι 
τονται εἰς τὴν ζασιλείαν τοῦ Θεοῦ! 
ἔστι χάμηλον διὰ τρυμαλιὰς ix: 


D πλούσιον εἰς τὴν βασιλεία, τοῦ 6: 


πον δὲ οἱ ἀκούσαντες * Καὶ τίς δύν: 
d; εἶπε Τὰ ἀδύνατα παρὰ c 
^ - - * ἢ » ' 
παρὰ τῷ Oti. Εἶπε δὲ ὁ Πέτρος ᾿ 
ε 4 . 

χαμεν màivtx. Ο δὲ εἶπεν αὐτῷ 

e ^ * e -- 

τι οὐδείς ἐστιν, ὃς Apres οἰκίαν, 

φοὺς, ἢ γυναῖχχ, ἢ τέχνχ ἔνεχεν « 
- e" , M », 

Θεοῦ, ὃς οὐ μὴ ἀπολάδγγ  molAÀamziz 

τούτῳ, xxi ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἔρχομένᾳ 

'E PA ὁ λ ? M P 4 
TELOT, πλούσιις ἀκούσας τὴν 

* , * 

ἀπόχτησιν ἐλυπέθη, φησὶν ὁ ΚΕ: 
- - ON 

τῷ σχήμχιι, Πῶς ugxóAwa οἱ τὰ 

εἰσελεύσονται εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 

ὅτι ἀδυνάτως ἔχουσιν εἰσελθεῖν, àÀ 
LY ἢ - 

γὰρ ἀδύνατον σωθῆναι τοὺς τοιούτο 
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ttx προεμένους, ἐπιτυχεῖν τῶν ἄνω. Δύσχο- À assequi. Et diffiaile quidem hoc. Tenaciores enim 
οἱ τοῦτο * ἰξοῦ γὰρ κχολλητικώτερα τὰ χρή- visco adherent pecuniz,et difficile abstrabitur qui 
| Susxd)ec ἀποσκᾶται ὁ τούτοις συσχεθείς. ἃ talibus est comprehensus.Non multo autem post, 


dv δὲ καὶ ὡς ἀδύνατον αὑτὸ τίθησι, φησὶ 

ἐσιι κάμηλον διὰ τρυμαλιᾶς ῥχα- 
ελθεῖν, ἢ πλούσιον σωθῆντι ^ ἀδύνατον γὰρ 
κάμηλον διὰ τρυπήματος βελονίου “ωρῆσαι, 
xov αὐτὸ νοήσεις χάμηλον, εἴτε σχοῖνόν τινὰ 
παχεῖαν. Εἰ οὖν χάμηλον χωρηθῆναι διὰ 
oc βελονίου εὐκοπώυνερον, ἢ πλούσιον σω- 
ὄνατυον δὲ τοῦτο, ἀδυνατότερον ἄρα τὸ 
πλούσιον. Τί οὖν ἔστιν εἰπεῖν ; Πρῶτον 
ἀληθῶς οὕτως ἔχει " πλούσιον Ὑὰρ ὄντα 
σισθῆναι, Μὴ γὰρ μοι εἴπῃς ὅτι ὁ δεῖνα 
ὧν, ἐδίδου τὰ προσόντα, χαὶ ἐσώθη * o) 


subjicil quomodo impossibile sit: dicit enim facilius 
esse camelum per foramen acus intrare, quam di- 
vitem salvari. [Impossibile enim est omnino quod 
camelum capiat foramen acus : sive per camelum 
animal intelligas, sive funem nauticum crassum. Si 
igitur facilius camelum per foramen acus trausire, 
quam salvari divitem, impossibile autem hoc, im- 
possibilius igitur salvari divitem. Quid igitur dicen- 
dum?Primum quidem, quod vere sic habet, impos- 
sibile salvari eum qui divesest. Nec enim mihi dicas 
quod salvatus sit dives quispiam qui sua dederit : 
non enim dives salvatus est,sed quia pauper factus, 


koc ἐσώθη, ἀλλ᾽ ἢ ἀκτήμων γεγονὼς, p 499 vel dispensator existens servatus est, non 
ἱκονόμος ὧν ἐσώθη, καὶ οὐχὶ πλούσιος, "AXAo — dives. Aliud enim est dispensator, aliud dives. Di- 
νόμος xal ἄλλο πλούσιος * πλούσιος μὲν γάρ  VeSenim est,qui sibi reservat divitias: dispensator 
lauvip τηφῶν τὸν πλοῦτον, οἰκονόμος δὲ ὁ δι᾽ — Vero, cui concreditze sunt propter alios.Et ita etiam 
τοῦτον ἐγχειρισθείς, “Ὥστε xal εἰ οὗτος hic si salvatus esl, non dives salvatus ost, sed, uf 
, πλούσιος ἐσώθη, ἀλλ᾽ ἢ, ὡς ἔφημεν, πάντα diximus, vel quia omnibus renuntiavit quz habuit, 
μενος ἃ εἶχεν, ἢ ὡς οἰκονόμος καλῶς αὐτὰ Vel quia uti dispensator bene illas distribuit. Insa- 
ος. Ἔπειτα xal τοῦτο σκόπει, gt τὸν μὲν — eT et hoc animadverte, quod divitem quidem im- 
ἀδύνατον σωθῆνχι, τὸν δὲ τὰ χρήματα possibile est salvari , pecunias 3utem habentem, 
σκολον, ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, Ὁ μὲν ἐχόμενος difficile ; quasi dicerel : Qui habetur et tenetur a 
χρημάτων, χαὶ δουλεύων αὐτοῖς, xai xpx- pecunus, ac servit eis, non salvabitur : qui vero 
o) σωθήσεται, ὁ δὲ ἔχων τὰ χρήματα, τουτ- pecunias habet, hoc est, dominus AMlarum est, et 
ec αὐτῶν ὧν, xal αὐτὸς ἔχων ταῦτα, οὐκ ipse habet eas, et non habetur ab eis, difficile sal- 
δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν, δυσχόλως σωθήσεται διὰ τὴν  Vabilur propterhumanam infirmitatem.Impossibile 
i ἀσθένειαν. ᾿Αδύνατον γὰρ μὴ παραχρή- p; θ01Π| est non abuti his quae habemus Quippe quan- 
c ἔχομεν * ἕως γὰρ ἔχομεν χρήματα, σπου- diu pecunias habemus, molitur diabolus nos sup- 
διάδολος ὑποσχελίζειν ἡμᾶς, εἰς τὸ παρὰ τὸν plantare, ne regula dispensationis recte utamur. 
«αἱ τὸν νόμον τῆς οἰχονομίας χρήσασθαί el difficile est effugere ejus laqueos; propterea bona 


καὶ δύσχολον ἐχφυγεῖν τὰς παγίδας αὐτοῦ, 
) καλὸν ἡ ἀχρημοσύνη xal σχεδὸν ἀπείρα- 
zov δὲ, φησὶν͵ οἱ ἀχούσαντες " Τίς Goa δύνα- 
at ; Ὁ ὃξ εἴπε * « Τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώ- 
στὰ παρὰ τῷ Θεῷ, » Πάρὰ μὲν γὰρ τοῖς 
ν γνώμην ἔχουσιν, ἤτοι κάτω συρομένοις, 
μούσι τῶν γηΐνων, ἀδύνατόν ἐστι σωθῆναι, 
t, παρὰ δὲ Θεῷ δυνατὸν, τουτέστιν, ὅταν 
λον ἔχῃ τὼν Θεὰν, xxl τὰ δικαιώματα τοῦ 
τὰς περὶ ἀχρημοσύνης ἐντολὰς διδασχά- 


esl paupertas,et quasi tentatione superior. Dixerunt 
autem, inquit, hi qui audierant : Quis igitur pote- 
rit salva? At ille dixit: « Quz impossibilia apud 
homines sunt, possibilia sunt apud Deum. » Qui 
enim habent mentem humanam quz ad inferiora 
vergit, et terrena desiderat, salvari non possunt, 
sicut dictum est. Deo autem possibile, hoc est, 
quan:lo quis consiliarium habet Deum, et justifica- 
iones Dei, et mandata Magistri de paupertate su- 
scipit,et illius invocat avxilium ; possibile enim est 


ἢ», xxl τὴν παρ᾽ ἐχείνου ἐπιχαλοῖτο ἔπιχου- hoc. Nostrum est enim velle bonum, Dei autem 
ztbv ἔσται τοῦτο * ἡμῶν μὲν γάρ ἔστι τὸ D perficere. Et aliter : si quidem transcenderimus 


à ἀγχθὸν, Θεοῦ δὲ τὸ τελειώσαι, Καὶ 
εἴπερ ὑπερχναθάντες πᾶσαν ἀνθρωπίνην 
Jt μιχροψυχίαν, θελήσομεν φίλοτς ἡμῖν 
σαι Ex τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδιχίας, σωθησό-- 
αὐτῶν εἰς τὰς αἰωνίους σχηνὰς παραπεμ- 
Βέλτιον μὲν γὰρ ἐὰν πάντα προώμεθα, εἰ 
ὦτα, συμμεριστὰς γοῦν ποιῆσαι τοὺς πένη- 
οὕτως τὸ ἀδύνατον δυνατὸν γίνεται. ᾿Αδύ- 
! γὰρ τὸν μὴ πάντχ προέμενον σωθῆναι, 
φιλανθρωπίαν Θεοῦ γίνεται χαὶ τὸ μεριχῶς 
ι εἰς ὠφέλειαν ἀνάλογον. Πρὸς ταῦτα ὁ 
ωτᾷ * ᾿Ιδοὺ ἡμεῖς ἀφήχχμεν πάντα " xal 
Ι ὑπὲρ ἑαυτοῦ μόνον, ἀλλὰ πρὸς παρα- 
vts τῶν πενήτω,, νὰ γὰρ μὴ oi 


humanam illam infirmilatem divitum, et voluerimus 
nobis facere amicos ex mammona injustitiz, salva- 
bimur per 685,6. recipiemur in :eterna tabernacula. 
Non melius quidem fuerit dimittere omnia ; hoc 
autem si minus, saltem facere partiarios pauperes, 
eL sic impossibile fiel possipile.1mpo:ssibilequidem 
essel non omnibus dimissis salvari, verum tamen 
el est propter misericordiam Dei, si partes dederi- 
mus in usum congruum. Ad hzc Petrus interrogat: 
Ecce nos reliquimus omnia. Interrogat autem non 
pro se solo,sed ad consolationem omnium paupe- 
rum.Üt enim non soli divites bonam spem habeant 
se multa consecuturos, qui multum reliquerint, 
pauperes autem parvam spem habeant,quod pauca 
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rellquerint, et propterea parvas retribuliones h&- πλούσιοι μόνοι εὐέλπιδες σιν, ὡς 27 


bituri sint, interrogat Petrus et audit, quod in 
hoc et in venturo seculo retributiones babiturus 
sit omnis qui propter Deum qualescumque posses- 
siones reliquerit,etiam si parve fuerint. Non enim 
hoc consideres, quod pauco fuerint, sed quod 
parva hzec homini totus victus fuerint. Et sicut tu 
multis el magnis, ita ille paucis et parvis vitam 
440 suam se sustinere posse sperabat Ut ne dicam 
quod qui pauca habet, majori ad illa teneatur 
allectione : idque manifestum ex patribus, qui 
quando unum habent puerum, majorem erga illum 
affcctionem gerunt, quam erga plurimos : ila et 
pauper unani domum et unum agrum impensius 
diligit, quam tu multos. Quod si non, certe vel 
eadem utrisque est aífectio, et propterea idem οἱ 
contemptus. Hic sane οἱ hoc seculo presenti mul- 
liplices accipiunt retributlones, sicut apostoli illi. 
Tuguriola quidem rel:querant illi omnes, et nunc 
habent fulgentissima templa, et res familiares, et 
agros, et uxores multas, qua illis fervore fidei 
adliserent, aliaque omnia ; in futuro autem saeculo, 
non agros lales multiplices et corporales retribu- 
liones, sed vit:un eternam. 


$9 * [] γ "» , L] 4 * 
uiAAev Ol αἰὼν: οὐχ ἀγροὺς τοιούτους πολυπλχσίους, καὶ σωλχτιχὰς ἀντιδόσεις 


X410, 

VgRs. 31-34. «Assumpsit autem Jesus duodecim, 
el ait illis : Ecce ascendimus Hierosolyma, et 
consummabuntur oninia que scripta sunt per pro- 
plietas de Filio hominis. Tradetur enim gentibus, 
et il'udetur,et contumeliisafficietur,et conspuetcr, 
et postquam flagellaverint, occident eum, et tertia 
die resurget. Et ipsi niliil horum intellexerunt. Et 
erat verbum istud absconditum ab eis,necintellige. 
bant qua dicebantur.» Pr:edicit eis passionem pro- 
pter duo illa : unum, ut ostendat, quod non invitus 
neque ut purus homo mortem ignorans crucifiga- 
tur, sed et prevideat, et voluntarie patiatur : nam 
si noluisset pati, devitasset utique qui» przesciebat. 
Eorum enim qui non sunt prascii,est capi ; secun- 
duin, ut doceat eos leviter ferre qua? eventura, 
utpote qui antea audiverint, el non repente in illa 
inciderint. Cum autem perficienda eranl in teque 
dicta a prophetis, cur ascendis,o Domine? Propter 
istud ipsum, ut salutem operer. Et ita voluntarius 
vadit. EL ipse quidem hac, discipuli autem tunc 
quidem nihil intellexerunt. Erat enim verbum hoc 
absconditum ab eis, el inaxime omnium verbum 
hoc resurrectionis omnino non agnoscebant. Et 
alia quoque non agnoscebant, ut tradi gentibus. 
Maxime autem verbum resurrectionis ignorabant, 
quod non erat in usu. Et non omnes Judai cre- 
debant resurrectionem, in primis Sadducei. Sed 
dixeris. Et si nihil agnoscebant, quare ergo eis 
hiec predicit ? quie enim utilitas illis ad consola- 
tionem tempore cruci:, si non inlelligebant ea 
quie dicebantur ? Quod non parum utilia pestea 
lutura essent, dum recordarentur quod ista essent 
qua tunc predicente Domino non intellexerunt, 
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νησκόμενοι, ὅτι ταῦτα ἦσαν, ἃ τέως προλέ- A manifestum ex multis, et maxime ex his que 


τοῦ Κυρίου οὗ συνίεσαν καὶ τοῦτο δῆλον ἀπὸ 
v, καὶ μάλιστα ἀν᾽ ὧν Ἰωχννης λέγει. Ταῦτα 
ι ἔγνωσαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ὕστερον δὲ ἐμν ᾽ - 
4, ὅτι ταῦνα ἣν γεγραμμένα ἐπ᾽ αὐτῷ, Καὶ ὁ 
λητος 0i ἀναμνήσας αὐτοὺς πάντα ἀξιοπιστο- 
τὴν περὶ Χριστοῦ μαρτυρίαν αὐτοῖς ἐγκχατέ- 
Περὶ δὲ τοῦ πὺς τριήμερος ἡ ταφὴ, ἱκανῶς ἐν 
otc Εὐχγγελισταῖς εἴρηται. 
ἔχένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς Ἱεριχὼ 
τις ἐχάϑητο παρὰ τὴν ὁδὸν προσχιτῶν, "Axoó- 
| ὄχλου. διχπορευομένου, ἐπυνθάνετο τί ἄν εἴη 
᾿Απήγγειλαν δὲ αὐτῷ ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος 
εται, Καὶ ἐδόησε λέγων᾽ Ἰητοῦ, Υἱὲ Δαυϊὸ, 
v με, Καὶ οἱ προάγοντες ἐπετίλων αὐτῷ (va 
jg, οὐτὸς δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔχραζεν᾽ ΥἹὲ Δαυὶδ, 
ν με, Σταθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, ἐχέλευσεν αὐτὸν 
to πρὸς αὐτόν, ᾿Εγγίσαντος δὲ αὐτοῦ, ἐπηρώ- 
εὐτὸν λέγων" Τί σοι θέλεις ποιήσω ; Ὁ δὲ size 
ἵνα ἀνχδλέψω, Ὁ δὲ "Insoüc εἴπεν αὐτῷ ᾿Ανά-- 
ν ἣ πίστις σου σέσωχέ σε. Καὶ παρα ρῆμα ἀν- 
, ᾿κὶ ἠχολούθησεν αὐτῷ, δοξάζων τὸν Θεὸν, » 
ἃς ὃ λαὸς ἰδὼν, alvov ἔδωχε τῷ Os. ᾿οδού 
Ἣν ὁ Κύριος τὸ ἐπὶ τῷ τυφλῷ θχῦμα ἐργχῖε- 
νὰ μηδὲ ἡ πάροδος αὐτοῦ ἀλυσιτελὴς εἴη ἡμῖν 
tÀa, xxl τοῖς τοῦ Χριστοῦ μαθηταῖς, ἵνα διὰ 
^, καὶ πάντοτε, χαὶ παντχ οὔ ἐπωφελεῖς ὦμεν, 
ηδὲν ἡμῶν ἀργὸν f. Ὁ τοίνυν τυφλὸς αὐτὸν εἴ - 
ν ἐλπιζόμενον Χριστὸν πιστεύσας, εἰκὸς γὰρ 
τὸν, ἅτε δὴ τοῖς ᾿Ιοτὸχίκοῖς ἐντεῆοχμμένον, μὴ 
, ὅτι dx σπέρματος Δαυϊὸ ὁ Χριστὸς, φωνῇ 
| βοᾷ, ΥἹΣ Δαυίδ, ἐλέησόν με’ xal τῷ εἰπεῖν 
λέησόν με, ἐμφαίνει ὅτι θειοτέραν τινὰ εἶχε περὶ 
ἔννοιαν, xal οὐ ψιλὸν ἄνθρωπον ἐνόμιζε. Θχύ- 
δὲ μοι χαὶ τὴν ἕνοτασιν αὐτοῦ τῆς ὁμολογίας, 
καίτοι πολλῶν ἐπιτιμώντων αὐτῷ, οὐχ ἐσίγα, 
περισσότερον ἔχεχζε, θερμότης γὰρ ἦν τὸ ἕν- 
χινοῦν αὐτόν, Διὸ xxl ὁ Ἰησοῦς προσχαλεῖται 
ὥς τῷ ὄντι ἄξιον ἐγγίσχι αὐτῷ, ἐπερωτᾷ δὲ 
Τί σοι θέλεις ποιήσω ; o)y ὡς ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ 
λῇ δόξῃ, τοῖς παχροὺυσὸν, ὅτι ἄλλα αἰτοῦντος 
, ἄλλα αὐτὸς δίδωσι, καὶ ὡς ἔχεῖνος μὲν αἶτεῖ 
τα, αὐτὸς δὲ olx φιλευδείχτης, τυφλότητα ἐξιὰ- 
ως γὰρ τοιχῦτε ὁ φθόνος ἀνόητα ἐσυκοφάντησεν 
1b ἐρωνάτα;:, ἐπειδὴ εὖρεν αὐτὸν τοῦ ἀνχδλέψχι 
οὔντα, νοῦτο φἰδωσι», “Ὅρα δὲ τὸ ἀκόμπαστον" 
τις σου, cn2l, σέτωχέ σε, ἐπίστευσχς γὰρ, 
πρυττόμενος υἱός εἶμι ἐχεῖνος τοῦ Δχυίδ ὁ Χρι- 
χαὶ τοσχύτην ἐπεϑείχνυσο τὴν θερμότητα, ὥστε 
ἐπιτιμώμενος σιγὰν δχνθάνομεν δὲ ix τούτου, 
χν μετὰ πίστεως αἴτωμεν, οὐχ ἄλλὰ μὲν αἴτοῦ- 
lÀa 0i δίδωσιν, ἀλλ᾽ ἔχεῖνχ αὐτά" ὥστε ἐπειδὰν 
αἰτοῦντες, ἄλλχ Axuoivouiw, πρόδηλον ὅτι οὐ 
020i πιστῶς αἰτοῦμεν᾽ « Αἰτεῖτε γὰρ, φησὶ, καὶ 
δάνετε, διότι χαχῶς αἰτεῖτε, » "Opa δὲ xal τὴν 
ν᾽ ᾿Ανάδλεψον, Τίς γὰρ τῶν προφητῶν οὕτως 
σεν, ἐν τοσαύτῃ φημὶ ἑξουσὶς . “Ὅθεν xai 


oan. ΧΙ], 16. 94 Jac. 1v, 3. 


Joannes dicil : Hiec autem non cognoverunt disci- 
puli ejus 95; postea autem inemores facti sunt quod 
hzc de ipso essent scripta. Et Spiritus paracletus 
suggessit eis 441 omnia, cerlissinuin Lestimonit:n 
de Cliristo in illis ponendo. De eo, quomodo tri- 
duo fuerit in sepulcro, satis diclum est in Evan- 
gelistis aliis. 


VEns. 35-43. ^ Accidit autem cum appropiuqua- 
rel Jericho, cecus quidam sedebat juxta viain inen- 
dicans,el cuui audirel turbici prietereuntem, in- 
lerrogabat quid lioc essel. D:serunt autem ei quod 
Jesus Nazürenus trausiret,et clamavit dicens:Jesu 
Fili David, iniserere mei. Et qui pri:ibant,inci epa- 
bant eum ul laceret.[pse vero multo magis clama- 
bat : Fili David, miserere inei. Stans autem Jesu: 
jussit illum adduci ad se.Et cum appropinquasset, 
interrogavit illum, dicei.s : Quid. tibi vis faciam ? 
At ille dixi! : Domiue, ut visum recis;am.Et Jesus 
dixit ei : ltecipito visum fides tua te salvum reddi- 
dit, Et confestim visum recepitac sequebatur illuin, 
glorificans Deum. Et oinnis plebs, ut. vidit, dedit 
laudem Deo.» Dominus miraculum lioc eici obiter 
iui via operatus est, ut et tran:ilus ejus nobis utilis 
esset doctrina, ac discipulis Christi; ut semper οἱ 
ubique et apud onines. uliles simus, el nunquam 
ignavi. C:ecus igitur credens euin. esse. Christum 
qui exspectabatur, -- verisimile euim fuit ipsum, 
utpole iunutrituin Judaicis.non )gnorasseChri tuin 
ex semine David, — voce magna clawat, Fili David, 
misereremei.Etdicen.lo, Miserere inei,devlarat quod 
diviniorei qua vdam de ill» senteutiam habeat, et 
non liuuineim purum ce..seat. Ad mirareautem,qua 
so. quoimodo confessionem suam nultiplicet, quo- 
modo quamvis multi increparent: uin,uon tracebat, 
selamnplius clamabat. Fervor quidam. intrinsecus 
siimulabat eum:idcirce et Jesus ju- sit illum adduci 
ad se, quod profecto dignus esset qui appropiaret 
ei. [Interroga: autem illum : Quid visul übi faciam? 
non ut ignorans, sed ne ille praesentibus alia petere 
videatur, ipse alia dare: et dui ille petit pecuniau, 
ipse ul eslenlator,ciecitatem sanaret.Nam f rtassis 
ins.pienter talia fiugere posset invidia. l'ropterea 


D cuim interrogasset el co. perisset eum recipiendi 


visus valle cupi.lum, dat quod petit. Vide autem 
quam alienus sit ab arrogantia, Fides tua, inquit, 
salvum te fecit, credidisti enim quod ego sum ille 
filius David,qui celeb: atur Christus,et lantum prie 
te lulisti fervorem, ut quamvis. increpavere, neu 
silueris Discamus eutem cx hoc,quod quaudo cuim 
fide petimus, non alia quidem nos petiinus, et à ia 
ipse dat,sed illaipsa.Atque ita quoties alia petiinus, 
et aliaaccipimus, manifestum quod non bene neque 
lidelitev petiu us.«Fettis enim, inquit, el non aceci- 
pitis,eo quod mate peltatis.21» Videiiisuperel potesta: 
tem:Recipe visuim,i. quit, Etquis jrophctarumitaga, 
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navit tali inquaimAA2potestale?Unde et vox a vero ἃ φῶς τῷ κάμνοντι γέγονεν ἢ quvi, ἐκ φωτὸς τοῦ 
lumine progressa,lumen czco facta δεῖ. Vide insu- ἀληθινοῦ προϊοῦσα. "Opa δὲ καὶ τὴν εὐγνωμοσύνην 
per gratitudinem ejus qui sanatus est. Seculus est τοῦ θεραπευθξντος, ᾿Βχολούθει γὰρ τῷ ᾿[ησοῦ, δοξά. 


enim Jesuin,glorificans Deum, factusque est etaliis 
glorificandi Deum auctor. 
CAPUT XIX. 

De Zacchao. De illo qui profectus est uccepturus 
regnum. De decem servis minas accipientibus. 
De pullo et asina. De lam ntatione Jesu super 
Jerusalem. De fugatis e templo vendentibus cl 
emenlibus. De principibus sacerdotum el Scri- 
bis interrogantibus Dominum, in qua potesta- 
te hec faceret. 


VERS. 1-10. « Et ingressus perambulabat Jeri- 
cho.Et eccevir nomine Zacchieus,a qne is princeps 


ζων τὸν Θεὸν, xal ἑτέροις τοῦ δοξάζειν πρόφασις ὧν. 


KEQAA. I8 
Περὶ τοῦ Ζακχαίου, Περὶ τοῦ πορευθέντους ἔχυτῳ 
Ὑ ἊΝ βασιλείαν. πιῇ τῶν δέκα oen e 
μνᾶς λαδόντων. Περὶ τοῦ πώλου καὶ τῆς wo, 
Περὶ τοῦ κλαυθμοῦ τοῦ [ἔησοῦ ἐπὶ ἵερουσα- 
λὴμ. Περὶ τῶν ἐχύληθέντων ἐκ τοῦ ἱερῷ πω- 
λούντων καὶ ὠνουμένων. Ilepl τῶν ἀργμρίων 
xxl Γραμματέων ἐπερωτησάντων τὸν — Kupow, b 
ποίᾳ δυνάμει ταῦτα ποιεῖ, 
€ Καὶ εἰσελθὼν διήρχετο τὴν Ἱεριχώ. Kei ἰδὼ 
ἀνὴρ ὀνόματι χαλούμενος Ζχχχαῖος, «ai αὐτὸς ἦν 


erat publicanoram,et idem erat dives, οἱ queereliat p ἀρχιτελώνης, καὶ οὗτος ἣν πλούσιος, καὶ ἐζήτει ἰδεῖν 


videreJesum quisesset,nec poterat prz turba,quod 
Stalura pusillus esset. Et praecurrens ascendit in 
arborem caprificum,ut videret eum : nam illac erat 
lIransiturus. Et cum venisset ad locum, suspiciens 
Jesus vidit illum,dixitque ad eum : Zacchze festi- 
nans descende, quia hodie domi tu: oportel me má- 
nere. Et festinans descendii,et excepit illum gau- 
dens. Cumque vilerent, omnes murmurabanl, 
dicentes quod ingressus esse! apud hominem pec- 
catorem diversaturus Stans autem Zacchzus dixit 
. ad Dominum : Ecce dimidium bonorum meorum, 
Domine,do pauperibus : et si quid aliquem defrau- 
davi,reddo quadruplum Ait Jesus ad eum : Hodie 
salus domui huic contingit, eo quod et ipse filius 
sit Abraha. Venit enim Filius hominis quzrere et 
servare quod perierat.» Hxc fortissima diaboli vasa 
rapit Dominus, et civitates ejus destruit. Vide enin 
quomodo non solum publicanos discipulosfecit,sed 
et Zacchieum principem gublicanoruin captivum ad 
salutem recipit .Quod publicanus quidem resabomi- 
nabilis, princeps autem publicanorum multo magis, 
utpote in malitia princeps, nullus dubitat. Victum 
enin publicani non aliunde quam ex pauperum la- 
crymis habent. At neque publicanorum ille princeps 
despicitur, sed hospitium dat, et pro eorecipit sa- 
lutem. Desiderabat enim videre Jesum. Et cum 
ascendisset in caprificium, priusquarn videret, prius 
ipse spectatur a Jesu. Sic igitur ominibus in lucis 
provenit nos Dominus, tantum ut nos alacres et 
promptos videat. Ut autem eum vidit Jesus, urget 
ut descendat,eo quod in domo ejus mansurus eral, 
Et ille non erat segnis. Unde εἰ nos paralos esse 
oportet quando Christus quippiam imperat.Sed et 
descendit, et suscipit gaudens, etiam si multi ob- 
murmurent. Videamus autcm quantum eliam 445 
utilitatis accipiat in ingressu Christi. Dimidiuimn 
bonorum imeurum.inquit,do pauperibus. Vides ala- 
critatem? Non parce seminare co»pit, neque pauca 


τὸν Ἰησοῦν, τίς ἐστι, xal οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ dylo, 
ὅτι τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς v. Καὶ προδραμὼν ἕμπροσθεν͵ 
ἀνέδη ἐπὶ συχομορέαν, ἵνα ἴδῃ, αὐτὸν ὅτι δι᾽ ἐχείνης 
ἔμελλε διέρχεσθαι, Καὶ ὡς ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, 
ἀναὔλέψας ὁ ἸΙησοῦς εἴζδεν αὐτὸν, καὶ εἶπεν aboy 
Ζαγχαῖε͵ σπεύσας χατἄδηθι, σήμερον γὰρ ἐν τῷ οἴχῳ 
σου Ót! ps μεῖναι. Καὶ σπεύσας κατέδν,, καὶ ὑπεθέ- 
ξατο αὐτὸν χαίρων, καὶ ἰδόντες πάντες διεγόγγυζον 
λέγοντες, ὄτι, Παρὰ ἀμχρτωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλθε χαταλῦ. 
σαι, Σταθεὶς ὃὲ Ζαχαῖος εἴπε πρὸς Κύριον Ἰδοὺ 
τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων μου, Κύριε, δίδωμι πτω- 
κοῖς, καὶ εἴ τινός τι ἐσυκοφάντησα, ἀποδίδωμι τετρα- 
πλοῦν. Εἴπε ὃὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς, ὅτι Σήμερον 
σωτηρία τῷ οἴτῳ τούτῳ Ἐγένετο, καθότι xal αὐτὸς 
υἱὸς ᾿Αὐραὰμ ἐστιν' ἦλθε γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώτω 
ζητῆσαι, xal σῶσαι τὸ ἀπολωλός, » Αὐτὰ τὰ ἰσχυρ» 
τατα τῶν τοῦ διαδόλου σχευῶν ἀρπάζει ᾧ Κύριος, 
xii τὰς πόλεις αὐτοῦ χαθχιρεῖ. “Ὅρα γὰρ ὅπως ὦ 
μὖνον τελώνας μαθητὰς αὑτοῦ ἐποιήσατο, ἀλλὰ xi 
ἀρχιτελώνην τὸν Ζαχχαῖον αἰχμαλωτίζει πρὸς σωτῃ 
ρίαν. Ὅτι δὲ ὁ μὲν τελώνης βδελυχτὸν χρῆμα, app 
τελώνης δὲ πολλῷ μᾶλλον, ὡς ἐν xxxíg ἄρχων, o» 
δεὶς ἀμφιδάλλει" τοῖς τελώναις γὰρ ὁ βίος οὐδαμόδιν 
ἄλλοθεν, ἢ bx ὀχχρύων πτωχιχῶν, ᾿Αλλ᾽ οὐ παρορᾶτει᾽ 
ὁ ἀρχιτελωνης οὔτος, ἀλλὰ μονὴν δίδωσι, xzi ἀντι- 
λιμδάνει τὴν σωτηρίαν (9). Ποθῶν γὰρ ἰδεῖν τὸν 
Ἰησοῦν, χαὶ ἀνχδὰς διὰ τοῦτο ἐπὶ τὴ, cuxopopir, 
πρὶν ἢ θεάσηται αὐτὸς, ὑπὸ τοῦ Κυρίου βλέπεται, 


p 09:9; &px προφθάνει ἡμᾶς ὦ Θεὸς mavtayg οὔ, μόνον 


εἰ προθυμουμένους ἴδοι, Ἰδὼν δὲ à Ἰησοῦς αὐτὸν, 
ἐπισπεῦδει τοῦ χατελθεῖν, ὡς ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ μεῖναι 
αέλλων, Ὁ δὲ οὐκ ἠμέλησε" δεῖ γὰρ μὴ ἀναδύεσθαι, 
ὄταν Χοιστός τι προστάττῃ ἀλλὰ xal χατέθδη͵ xn 
ὑπεδέξατο χαίρων, Κἄν οἱ πολλοὶ ὁὀιεγόγγυζον. ᾿"Ἰδω- 
μεν δὲ xal τί καρποφορεῖ ἐπὶ τῇ εἰσόδῳ τοῦ Χριστοῦ" 
Τὰ τμίση τῶν ὑπαρχόντων μοι δίδωμι, φησὶ, πτω- 
χοῖς. Ὁρᾷς θερμότητα ; Οὐ φειδομένως ἤρξατο 
σπείρειν, οὐ δ᾽ ὀλίγα τινὰ δέδωχεν, ἀλλὰ πάντα τὸν 


Ex collatione codd. Venet. S Marci. 


(9) Cod. 31. "22a μόνην προθυμίαν οἰδωσι, χαὶ 


p* * 
&vi)au03vEt3U τὴν σωτηρίαν, X. c. 


netus, ut aliquem eliceret sensum, cum nullu 


^. « Sed solam  extundi posset ex mutilo textu. Αἱ, restita ex hoc 


dat animi propensionem, et recipit salutem,» etc. codice voce, qua exciderat, προθυμίαν, sensus rec- 


— Vocem μόνην in μονὴν mutaverat corrector Ve- 


te se habet, ut ex versione liquet. 
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βίον. Kai αὐτὰ γὰρ d ὑπεκράτησε, διὰ τὸ ἔχειν δοῦναι A quaedam dedit,sed omnia ad vitam necessaria. Nam 


τοῖς ἀδικηθεῖσιν ὑπεχράτησε, Καὶ γὰρ ὁιδέσχων 
ἡμᾶς, ὄτι οὐδὲν χέρδος, εἴπερ ἐξ ἀδιχίας ἔχων χρὴ- 
ματά τις ἀλλους ἐλεεῖ, χαταλιμπάνων τοὺς ἀδικηθέν- 
τας ὅρα τί xàv τούτῳ Tou τετραπλοῦν ἀποδίδω- 
ew, εἴ τινά τι ἠδίχησεν, ἐκείνῳ αὐτῷ τῷ ἀδιχηθέντι 
τὴν ζημίαν ἀποθεραπεύων" τοῦτο γὰρ ἀληθοῦ: ἐλε- 
ημοσύνης" xal οὐχ ἁπλῶς τὴν ζημίαν, ἀλλὰ xai μετὰ 
προσθήχης" xatà τὸν νόμον. Ὁ γὰρ νόμος τὸν χλέ- 
πτὴν τετραπλοῦν ἀποτιννύειν ἐχέλευε. Καίτοι εἰ 
ἀχριδῶς σχοπήσομεν, οὐδὲν ὅλως αὐτῷ ὑπελείπετο 
τῶν χρημάτων. Μέδωχε μὲν γὰρ τὰ ἡμίση τῶ» ὑπαρ- 
᾿Λόντων τοῖς πτωχοῖς" ὑπελείφθησαν δὲ αὐτῷ τὰ 
ἡμίση" ix τούτων πάλιν τῶν ὑπολειφθέντων ἀπεδίδου 
τετρτπκλοῦν τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ ἀδιχηθεῖσιν, ὥστε εἰ ὁ 


et illa qua reltinuit,ut haberet quod injuria affectis 
daret, retinuit. Docet enim nos nullum esse lu: 
crum,si quiJam ex injustitia pecunias habens,aliis 
misereatur, relictis illis quos injuria atfecerat. Et 
vide quomodo in hoc segerat. Quadruplum retddit 
si quem defraudavit, ut illius cui injuria facta, 
damnum resarciatur. Hiec enim vera eleemosyna 
est,uL non reddatur solum damnum simplex, sed et 
cum augmento,juxta legem. Lex enim furem qua- 
druplum reddere jubebat Quamvis si diligenter 
consideremus, nulle prorsus pecunie ei relicta 
sunt.Deditenimdimidium bonorum pauperibus.Re- . 
lict:e autem sunt dimidiatoe, et ex his relictis dedit 
quadruplum his qui a se injuria erant affecti:et ita 


Bíoc- τοῦ ἀρχιτελώνου ἐξ ἀδικίας, αὐτὸς δὲ πάντα ὁσα B sibonaprincipispublicanorum ex injustitia, ipse au- 


ἠδίκησε τετραπλαστίως ἀποδίδωσι, σχόπει ὡς γεγύ- 
μινωται παντελῶς, Κἀντεῦθεν εὑρίσχεται τοῦ νόϊιου 
κρεῖττον φρονῶν, τῳ Εὐαγγελίῳ μαθητευόμενος, ὡς 
ὑπὲρ ἑαυτὸν ἀγαπὴσας τὸν πλησίον, χαὶ ὑπισινού- 
μενος μὲν ταῦτα, μᾶλλον δὲ ποιήσας, Οὐ γὰρ εἶπεν 
ὅτι, Δώσω τὰ ἡμίση, καὶ ἀποδώσω τὸ τετραπλοῦν, 
ἀλλ’. ᾿Ιδοὺ δίδωμι καὶ ἀποδίδωμι, ''Hxoust γὰρ τῆς 
τοῦ Σολομῶντος παρχινέσεως" « Μὴ εἴπῃς, ᾿Επανελθὼν 
ἐπάνηχε, καὶ αὔριον δώσω σοι. » Ὁ Χριστὸς εὐχγ- 
γελίζετχι αὐτῷ τὴν σωτηρίαν" Σήμερον, φησὶ, δί- 
ὄως, σήμερόν σοι σωτηρία, Εἰπὼν γὰρ, Τῷ οἴχῳ 
τούτῳ, πάντως τὸν Zaxyatov δῆλοτ τὴν σωτηρίαν 
προσδεχόμενον. Ὁ γὰρ Ζακχαῖος διὰ τοῦ οἴχου δη- 
λοῦται, ἑπεὶ ἄψυχον οἰκοδόμημα οὐκ ἂν υἱὸν ᾿Αδραὰμ 
ἔλεγεν, ἀλλὰ πρόδηλον ὅτι τὸν ἔμψυχον οἴκοδεσπο- 
τὴν" υἱὸν δὲ ᾿Αὐραὰμ αὐτὴν ὠνόμασε, τόχα μὲν καὶ 
ὡς πιστεύσανιχ, χτὶ διχαιωθέντα ix πίστεως, τάχα 
δὲ χαὶ ὡς περὶ τὰ χρήματα μεγαλόψυχον xal φιλό- 
v'twyov, οἷος ἣν ἐχεῖνος ὁ πατριάρχης. 'Opz δὲ, Oti 
Wo) εἶπεν υἱὸν ᾿Αδραὰμ, τὸν Ζαχγαῖον, ὅτι τὴν Ex τοῦ 
τρύπου εἶδεν ἐν αὐτῷ ὁμοιότητα, Οὗ γὰρ εἴπεν ὅτι 
Καθοτι χαὶ αὐτὸς υἱὸς 'A6pxi1u T», ἀλλ᾽ ὄνι ἐστὶ νῦν᾽ 
πρώην γὰρ, ὅτε ἀρχιτελώντις ἣν xai φορολόγος, o5- 
δεμίαν ὁμοιότητα ἔχων πρὸς τὸν δίχχιον, οὐχ ἦν υἱός, 
Επεὶ δὲ xal ἑγόγγυζον τινὲς, ὅτι παρὰ ἀμαρτωλῷ 
ἀνδρὶ καταλύει, πρὸς τὸ ἑπιστομίσχι τοίτους, φησίν" 

θε γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ζητῆσαι, χαὶ σῶσαι 
τὸ ἀπολωλός, Ταῦτα μὲν τὰ τοῦ ῥητοῦ. Ῥάδιον δ᾽ 
ἐστὶ xai ἄλλως ἐχλαδέσθχι εἰς ἠθιχὴν ὠφέλειαν ταῦτα᾽ 
πᾶς γὰρ ὄ ἄρχων ἑν κακίφ πολλῶν, μικρὸς ἐστὶ τὴν 
πνευματιχὴν nux, ἀντίχειται 3p σὰρξ xx 
πνεῦμα, xxl διὰ τοῦτο οὐ δύόνχται ἰδεῖν τὸν ᾿Ιητοῦν 
ἀπὺ τοῦ ὄχλου" ὑπὸ τῶν παθῶν ὀχλούμενος, καὶ ὑπὸ 
πραγμάτων βιωτικῶν, οὐ δύνχται ὁρᾷν τὸν ᾿Ιησοῦν 
; ἐνεργοῦντα, χαὶ χινούμενον, καὶ περιπατοῦντα, Ὃ 
᾿ Yàp τοιοῦτος οὐδεμίχν ἐνέργειαν ἐπιγινώσκει Χρι- 
στιχνῷ πρεπουσαν᾽ τοῦτο γὰρ ἔστι τὸ βαδίζειν τὸν 
[ησοῦν, τουτέστι, τὸ πράττειν τι ἕν ἡμῖν τὸν Χρι- 
στόν, ᾿᾽Αλλ᾽ ὁ τοιαῦτος ἄνθρωπος ὁ μηδέποτε ἰδὼν τὸν 
"I7n900v βαδίζοντα, ἀλλὰ πάσης πράξεως Χριστῷ 
ἁρμοζούσης ἀνεπαίσθητος, ix μειχμιλείας εἰς συν- 


96 Prov. iij, 98. 


temomniaq:::cunqueinjuste abstulit, quadrifariatn 
reddidit,consideraquomo:loomnino fucrit nudalus. 
Et hinc comperitur quod sublimius sapuerit quam 
lex pracipiebat, nunc eruditus ex Evangelio:quia di- 
lexit proximum plus qu.:m se, talia promittens,inio 
faciens.Non enim dixit: Dabo dimidium,et reddam 
quadruplum:sed : Ecce do,et reddo. Audierat enim 
Salomnisa Imon:tionem: «Ne dicas, Rediensre di,et 
cras dabo95, «Christus evangelizat ei salutem:Hodie 
enim ,inquit,das,hodie tibi et salus.Dicendo enitn, 
Domui huic,oinnino Zacchaum significat, qui salu- 
tem accepit.Zaechaeus enim per domum significa- 
tur. Etenim inanimatam domum non dicebat filiuin 
Abrahae: sed manifestum quod animatum patrem 
familias filiuuu Abraha: nominarit:fortassis et quod 
crediderat, justificatusque erat ex fide : fortassis 
quod in dispensandis opibus magnanimus,et pau- 
perum amator, qualis erat patriarcha ille. Vide 
insuper quod el nunc dicil filium Abrali: Zachie- 
um,cum morum similitudinem in se ostendit. Ne- 
que enim dixit, Eo quod et ipse Abraliz filius fue- 
rit, sed quod nunc sit.Prius enim cum princeps 
publicanorum et : xactor esset, nihilque ei in jus- 
titiacum Abraham commune essel,non erat filius. 
niam autem etobmur.nurabaut quilam quod apud 
peccatorem homineia. diveriisset, ad confutandos 
eos,inquil : Venit eaim Filius liominis querere et 
salvare quod perier«t. Et lioc quidem juxta histo- 
riam.Facile autem et aliter hiec exponere licet in 
utilitatem moralem. Omnis euim princeps multo- 
rum in malitia, parvus est spirituali statura, con- 
traria enim sunt caro el spiritus : et 444 propte- 
rea non potest videre Jesum prz turba. Qui eniin 
ἃ secularibus negotiis οἱ affectionibus turbatur, 
non videt Jesum operantem, 6' moventem,et am - 
hulantem.Nam qui talis est,nullam experitur opc- 
rationem Cbristiauo dignam loc est enim ambu- 
lare Jesum, operari Christuin aliquid in nobis. At 
talis homo qui nunquam vidit Jesum ambu'anten, 
neqne sensit ullam operationem Ch: isto congruam, 
spe per ponitentiam venil in conscientiam 
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el ascendit iu caprificuci, ownem  voluptatein ac A αίσθησιν ἔρχεται πολλάκις, καὶ ἀνχδαίνει ἐπὶ συχο- 


dulcedinem,qua per ficum insinuatur, infatuans et 
morlificans. Et sic excelsior se factus, ascensio- 
nesque in corde suo ponens, videlura Jesu et videt. 
Dicitque ad illum Dominus:Festina, descende,hoc 
est, Ascendisti per penitentiam in sublimiorem vi 
tam, descende per humilitatem.Non te supplanitet 
superbus gensus : festina, humiliare. Si enim hu- 
imiliatus fueris, in domo lua oportet me manere. 
Necesse enim, inquit,ut ego maneam in dorno hu- 
milis : « Ad quem enim respiciam quam super 
mansuetum, et quietum, et trementem sermones 
meos 96}, Etenim qui talis est,dimidium bonorum 
suorum dat pauperibus d:emonibus. Duplicia enim 
sunt bona nostra, corporis dico, et animw.Omnia 
corporalia concedit justus vere pauperibus,omnique 


popízv, πᾶσαν ἡδονὴν xxl γλυχύτητα, ἥτις διὰ τῆς 
συχῆς δηλοῦται, μωρχίνων καὶ ἀπονεχρῶν, καὶ oj- 
tu ὑψηλότερος ἑχυτοῦ γενόμενος, καὶ ἀνχδάσεις ἐν 
τῇ καρδίᾳ διατιθέμενος, ὁρᾶται ὑπὸ τοῦ ᾿Ιησοῦ, xxi 
δρᾷ, χαί φησι πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος, Σπεύσες χατΖ- 
On&, τουτέστιν, ᾿Ανέδης διὰ τῆς μετανοίας ἐρ᾽ ὑψη- 
λότερον βίον, κατάδηθι διὰ τῆς ταπεινοφροσύνης, μὴ 
σε ὑποσχελίσῃ ἡ ὑψηλοφροτύνη. Σπεῦσον͵ τετεινώ- 
θητι, ᾿Εὰν γὰρ ταπεινωθῇς, ἐν τῷ οἴχῳ en &t με 

μεῖναι" ἀναγκαῖον γὰρ, φησὶν, ἐστὶ τὸ b τῷ ὀΐχῳ 

τοῦ ταπεινοῦ μένειν με. « Emi τίνα γὰρ inii, 

ἢ ἐπὶ τὸν πρᾷον xai ἡσύχιον xal τρέμοντα τοὺς ἐμὸς 
λόγους ; » Ὁ totontoc xal τὰ ἡμίσν, τῶν ὑπαρχόντων 
δίδωσι τοῖς πτωχοῖς δαίμοσι, Διττῶν γὰρ ὄντων ἡμῖν 
τῶν ὑπαρχόντων, σωμχτιχῶν φημι, καὶ ψυχιχῶν' 


bono destitutis dzjemonibus.Anim:e autem bona non p τῶν μὲν σωματικῶν πάντων παραχῶρεῖ Ó δίκαιος 


dispendit, id quod et de Job Domium dicentem 
audivimus: Verumtamen animam ejus ne tetigeris. 
Sed et si quem defraudavit, reddit quadruplum.In- 
sinuatur igitur per hoc quod omnis qui per poeni- 
tentiam viam vadit contrariam priori malitiz, per 
quatuor virtutes omnia quas prius peccata sunt,sa- 
nat : οἱ sic accipit salutem, filiusque nominafur 
Abrahae, eo quod et ipse egres:ussil de terra sua, 
et cognatione prioris inalitie, et de domo patris 
sui, hoc est, extra seipsum faclus, οἱ negans se- 
ipsum.Domus enim patris sui diaboli ipse erat.Igi- 
tur extra seipsum factus et alienatus salutem sicut 
Abraham consequitur. 

πατρὸς αὐτοῦ τοῦ διχόόλου χὐτὸς T». 
᾿Αδραάμ. 


VgRs. 11-14. « Hoc, illis aud'entibus, adjiciens C 


dicit parabolam, eo quod. esset prope Ilierosoly- 
mam, quodque cxistimerent forc ut confestiin re- 
guum Dei maaifeslaretur. Dixit ego:Homo quidam 
generosus profectus est in regionem longinquam,ut 
acciperet sibi regnum, ac reverteretur. Vocatis au- 
(em decem servis suis,dedit eis decem minas,et ait 
ad illos : Negotiamini donec veniam. Cives autem 
ejus oderant eum. miseruntque legationem post 
illum, dicentes : Nolumus hunc regnare super 
nos. » Videtur mihi quod homines illi audientes 
regnum Dei, illud supicabantur temporale esse a 
Deo d.tum in liberlatem Hebraici generis : ide 
circo et suspicabantur quod Jesus ascen!ens in 
Jerusalem, 445 sumylnrus essel hoc regnum. 

Dominus autem monstrat eis quod insipientia qUie- p 
dam dicant, non enim lemporale regnum ejus;in- 
lerea et lioc declarat, quod ut Deus cogitationes 
eorum sciat : unde et hanc parabolam dicit, et 
hominem generosum se inlrcdecit. Nam licet homo 
fuerit, inansil tamen in fastigio et nobiiitate dei- 
talis. Perfecto autem. mysterio dispensationis in 
carne. in regionein longinquani, colum dico,pro- 
fectus. est, ut acciperet sibi regnum, hoc est, vt 
quasi et secundum quod homo sederet in destra 


96 158. Lxvi, 2. 


τοῖς πτωχοῖς τῷ Üvu, xal παντὸς ἀγαθοῦ ἔστερη- 
μένοις ὀχίμοσι᾽ τῶν δὲ ψυχικῶν οὐχ ὑπεξίσταται͵ ὃ 
καὶ ἐπὶ τοῦ ᾿Ιὼδ ἔγνωμεν τὸν Κύριον λέγοντα, Πλὴν 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ μὴ ἅψῃ. ᾿Αλλὰ χαὶ εἴ τινός τι ἐσυ- 
xopivtnzt, τετρχπλοῦν ἀποτίννυσιν, Αἰνίττετοι δὲ 
διὰ τούτου, ὅτι πᾶς ὁ διὰ μετανοίας τὴν ἐναντίαν τῇ 
προτέρᾳ κακίᾳ 060v ἐρχόμενος, διὰ τῶν τεσσάρων 
ἀρετῶν πάντα τὰ πρότερον ἁἀμαρτηθέντα ἐξιᾶται, xe 
οὗτως λαμδάνει τὴν σωτηρίαν, καὶ "'AGozàu υἱὸς 
ὀνομάζεται, ὡς καὶ αὐτὸς ἐξελθὼ» ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ, 
καὶ ἐχ τῆς συγγενείας τῆς προτέρας κακίας, καὶ ἔξω 
τοῦ οἴχου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, τουτέστιν, ἔξω ἑκχοτῶ 
γεγονὼς, xal ἀπαρνησάμενος ἑχυτὸν. Οἶχος γὰρ wj 


“Ἔξω τοίνυν ἑχυτοῦ γεγονὼς, xal. ἀλλοιωθεὶς͵ σωτηρίας τυγχάνει χατὰ τὸν 


« ᾽᾿Αχουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα, προσθεὶς εἶπε “τς. 
ρχδολῆν, διὰ τὸ ἐγγὺς αὐτὸν εἶναι Ἱερουσαλὴμ, κα 
δοχεῖν αὐτοὺς, ὅτι παρχχρῆμα μέλλει ἡ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ ἀναφαίνεσθαι, Εἴπεν οὖν" " Ανθρωπός τις εὐγενῆς 
ἐπορεύθη εἰς χώραν μαχρὰν, λαθεῖν ἑχυτῷ βασιλείεαν͵ 
xal ὑποστρέψαι, χαλέσχς δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ, 
ἔδωχεν αὐτοῖς δέχα μνᾶς, xal εἴπεν πρὸς αὐτοὺς͵ 
Πρχγματεύσασθε, ἔως ἔρχομαι, Οἱ ὃδ πολῖται αὐτῶ 
ἐμίσουν αὐτὸν, xxi ἀπέστειλαν πρεσδείαν ὀπίσω αὐτοῦ 
λέγοντες, Οὐ θέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. » 
Δοχεῖ μοι, ὅτι οἱ ἄνθρωποι οὔτοι ἀκούοντες βχσι- 
λείχν Θεοῦ, αἰσθητὴν ταύτην ὑπελάμδανον παρὰ 
Θεοῦ εὐδοκηθεῖσαν ἐπὶ ἀλευθερίᾳ τοῦ Ἑδραϊχοῦ Lon 
νους; διὸ xal ὁπενόουν, ὅτι ὁ Ἰησοῦς ἄνερ χόμενος εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, λήψεται ταύτην τὴν βασιλείαν. Ὁ 5i 
Κύριος δειχνύων αὐτοῖς, ὅτι ἀνόητά τιν λογί- 
ζονται, οὐ γὰρ αἰσθητὴ ἣ βασιλεία αὐτοῦ" ἄμα ἃ 
χχὶ ἐμφαίνων, τι Θεὸς Ov οἵδε τοὺς διχλογισμοὺς 
αὐτῶν, λέγει ταύτην τὴν παρχδολὴν, ἄνθρωπον μὲν 
εὐγενγ παχρεισάγων ἑχυτόν. Kdv γὰρ ἄνθρωτος 
γέγονεν, ἀλλὰ μεμένηχεν ἐν τῷ ὕψει, καὶ τῷ εὖγε- 
vta τῆς θεότητος, συμπεράνας δὲ τὸ τῆς μετὰ 
σαρχὸς οἰχονυμίας μυστήριον, εἰς τώραν μαχρὰν, 
τὸν οὐρανὸν, φημὶ, ἀνχπεφοίτηκεν, ὡς ἄν λάδῃ β:- 
σιλείχν ἑχυτῷ, τουτέστιν, ὡς ἄν καὶ καθὸ ἄνθρωτος 
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καϑίσει ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τῆς μεγαλωσύνης kv A throni magnificentiz in excelsis cum carne.Etenim 


δῴηλοτς μετὰ szoxóc. Ὡς μὲν γὰρ Θεὸς, ἀεὶ cov- 
ερίάζων ἣν τιῷ Πατρὶ, ὡς δὲ ἄνθρωπος τότε ἐχάθι- 
σεν, ὅτεν ἀνελήφϑη περιμένων, ἕως οὗ τεθῶσιν οἱ 
ἐχθροὶ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, Τοῦτο δὲ ἔσται ἐν τῇ 
συντελείᾳ, ὅτε τὰ πάντα χαὶ ἄχοντα ὑποταγήσεται 
αὐτῷ πιστεύσαντα, ὅτι Κύριος ᾿Ιησοῦς Χρισ-ὃς εἰς 
δόξαν Θεοῦ Πατρός. Πολῖται ὁὲ αὐτοῦ εἶσιν οἱ Ἶ1ου- 
δαῖοι μισοῦντες αὐτόν. Ἑωράχασι γὰρ, φησὶν, καὶ 
μεμισήχασι xai ἐμέ, xai τὸν Πατέυχ μου, ot οὐχ 
ἠθέλησαν αὐτὸν ἐπ᾽ αὐτοὺς βασιλεῦσαι. Διὸ xai ἕλε- 
49v πρὸς ἐβιλάτον ἀρνούμενοι τὴν βασιλείαν αὐτοῦ * 
« Οὐκ ἔχομεν βασιλέχ᾽» xxi πάλιν ὁ Μὴ γράφε, Ὁ βα- 
σιλεὺς τῶν Ἰουδαίων. » Καίτοι Ζαχαρίας βοᾷ" « Χαῖρε 
σούδρε, θύγατερ Σιὼν, ὅτι Βασιλεύς σοὺ ἔρχεταί σοι 
δίκαιος, καὶ σώζων" » xxl Ἡσαΐας" s ᾿ἸΙδοὺ 0i βασιλεὺς 
δίχαιος βασιλεύσει" » καὶ Δαυίδ ε« ᾿Εγὼ 0$ κατεστάθην 
βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ. » Ol μὲν οὖν Ιουδαῖοι ἐμίσησαν 
τὸν Κύριον, ὁ δὲ τοῖς δούλοις αὐτοῦ δέκα μνᾶς δέ- 
δωχε. Δοῦλοι δὲ αὐτοῦ ol ἐν τῇ ᾿Εκχλησίᾳ διακονίας 
πεπιστευμένοι, δέχα λεγόμενοι εἶναι, διὰ τὸ τέλειον 
τῆς ἰχχλησιαστιχῆς προστασίας, Ἢ γὰρ ἐν τῇ Ἐχ- 
κλησίᾳ τάξις τελείαν ἔχει τὴν τῶν προεστώτων 
διακόσμησιν, καὶ οὔτε πλείονας ἔδει εἶνα!, οὔτε ἐλάτ- 
*ovxe. Οἷον, λόγου χάριν, tola ταῦτα ὁρῶμεν ἐν τῇ 
᾿Ἐχχλησίᾳ, κάθαρσιν, φωτισμὸν, xai τελείωσιν “ τρία 
καὶ τὰ ταύτας τὰς ἐνεργείχς χληρωσάμενα τάγματα ' 
οἱ διέχονοι «αθχίρουσι διὰ χατηχήσεως xal διδα-- 
σκαλίχς, οἱ πρεσδύτεροι φωτίζουσι διὰ τοῦ βαπτί- 
σματος, οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ ἱερατιχὰς τάξεις χαθι- 
στῶσι χαὶ τελειοῦσιν, ὅ ἔστι, 
τὰ τάγματα πρὸς τὰς ἐνεργείας, xal οὔτε πλείω, 
οὔτε ἐλάττω, τὰ τῶν προεστώτων φημί : Τούτοις 
οὖν τοῖς δούλοις διαμένει δέκα μνᾶς, τὰ “αρίσματά 
φημι, B ἑχάστῳ δίδοται πρὸς τὸ συμφέρον. Πᾶς γὰρ 
& προστασίαν ἐγχειρισθεὶς, xiv ἀνάξιος ἧ, χάρισμα 
ἔχει ἐξ αὐτῆς τῆς χρίσεως, καὶ ἔστι τοῦτο μέγα 
ὄντως τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας χαὶ οἰχονομίας 
μυστήριον. 

« Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπανελθεῖν αὐτὸν λαδόντα 
τὴν ὕχσιλείαν, εἴπε φωνηθῆναι αὐτῷ τοὺς δούλους 
τούτους, οἷς ἔδωχε τὸ ἀργύριον, ἵνα νῷ τίς τί διε- 
πραγματεύσατο, Παρεγένετο δὲ ὁ πρῶτος λέγων c 
Κύριε, d μνᾶ σου προσειργάσατο δέχα μνᾶς. Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ" Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ, ὅτι ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς 


sicut Deus,semper considens fuit Patri:sicut homo 
autem lunc sedit, quando assumptus est, perma- 
nen. donec ponantur inimici ejus sub pedes ejus. 
Hoc autem erit. in consummatione, quando om- 
nia eliam que nolunt, subjicientur ei, credentia 
quod Dominus Jesus Christus in gloria Dei Patris. 
Cives outem ejus sunt Judzi, odio habentesillum. 
Viderunt enim, inquit, et odio habuerunt et me,et 
Parrem meum, et noluerunt eum super se re- 
gnare : unde et dicebant ad Pilatum, negantes 
regnum ejus : « Non habemus regem; » et iterum: 
« Ne scribaz, Rex Judzorum. » Quamvis Zacha- 
rias dicat : «Gaude valde, filia Sion, quia rex tuus 
veniet tibi justus et salvus 97; » atquc lsaias : 
«Ecce rex justus regnabit:sinsuper et David: «Ego 
autem conslilulus sum rex ab eo. » Judei sane 
odio habuerunt Dominum. Porro Dominus dedit 
servis decem ininas. Servi autem illi sunt hi qui- 
bus in Ecclesia ministeriuin concreditum est; de- 
cem dicuntur esse, propter perfectionem ecclesia- 
sticie praesidentiz. Ordo enim in Ecclesia perfectam 
presidentium dispositionem habet,et neque plures 
oportebat esse,neque pauciores: ut exempli gratia 
tria hec videmus esse in Ecclesia, purgationein,illu- 
minationem, el perfectionem, Operationes etiam 
illas, tres sortiti sunt ordines. Diaconi purgant per 
instructionem et doctrinam, presbyteri illuminant 
per baptismum, episcopi sacerdotales ordines con- 
stituunt et perficiunt, hoc est, ordinant. Vides 


χειροτονοῦσιν, Ὁρᾷς c ordines cum operationibus,el neque plures, neque 


pauciores,prasideutiuminquam ordines. flllis igitur 
servis distribuit decem minas, hoc est, dona que 
unicuique data sunt in utilitatem. Omnis enim 
cuicunque concredita est preesidentia, etiam si in- 
dignus fueril, donum habel ex unctione sua, 
id quod magnum divinam misericordie sacramen- 
tum est. 


VERS. 15-28. « Et factum est ut rediret, acce- 
pto regno, misitque vocare servos illos ad se,qui- 
bus dederat pecuniam, ul sciret quantum quisque 
negotiatus esset. Venit aulem primus dicens: Do- 
mine, toina tua decem minas acquisivit Et ait illi : 
Euge, 446 bone serve : quia in minimo fuisti fide- 


ἐγένου, ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω δέκα πόλεων. Kai Dlis, habeto potestatem super decem civitates. Et 


Ἦλθεν ὁ διύτερος λέγων * Κύριε, ἡ μνᾶ σου ἐποίησε 
πέντε μνᾶς, Εἴπε δὲ καὶ τούτῳ Καὶ σύ γίνου 
ἐπάνω πέντε πόλεων. Καὶ ἕτερος ἦλθε λέγων * Κύ- 
gu, ἰδοὺ ἡ μνᾷ σου, ἣν εἴχον ἀποχειμένην ἐν σου- 
δαρίῳ * ἐφοδούμην γάρ σε, ὅτι ἄνθρωπος χὐστηρὸς εἶ, 
αἴρεις ὅ οὐχ ἔθηχας, xal θερίζεις ὃ οὐχ ἔσπειρας. 
Λέγει δὲ αὐτῷ * 'Ex τοῦ στόματός σου χρινῶ σε, πο- 
νηρὲ δοῦλε, "Ἤδεις, ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρός εἶμι, 
αἴρων ὃ οὖν ἔθηχα, xal θηρίζων ὃ οὐχ ἔσπειρα, καὶ 
διὰ τί οὐκ ἔδωχας τὸ ἀργύριόν μου ἐπὶ τράπηζαν, 
xai ἐγὼ ἐλθὼν, σὺν τόχῳ ἂν ἔπραξα αὐτὸ ; Καὶ τοῖς 


97 Psal. i1, 18 


aller venit dicens: Domine, mina tua confecit 
quinque minas. Et huic ait : Et tu prefectus esto 
quinque civitatibus.Et alius venit dicens : Domine, 
ecce mina tua quam habui repositam in sudario : 
timui enim te, quod homo austerus sis : tollis 
quod non posuisti, οἱ metis quod non seminasti. 
Dicit ei: De ore tuo te judicabo, serve male. 
Sciebas quod ego homo austerus sim,tollens quod 
non posui, et metens quod non seminavi : et 
quare non dedisti pecuniam meam ad mensam, et 
ego veniens cum usuris utique exegissem illam? Et 
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astantibus dixit:Auferte ab illo minam, et date illi  παρεστῶσιν εἶπεν * ᾿Αρατε ἀπ΄ αὐτοῦ τὴν μιᾶν, καὶ 
qui decem minas habet. Et dixerunt ei : Doinine, δότε τῷ τὰς δέχα μνᾶς ἔχοντι, Καὶ εἴπον αὐτῷ" 
hahet decem minas. Dico vobis. quod omni ha- Κύριε, δέκα μνᾶς ἔχει, Λέγω μιν, ὅτι παντὶ τῷ 
benti dabitur, ab eo aulem qni non habet, etiam ἔχοντι δοθήσετσι, ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος, xai ὃ 
quod habet,auferetur.Quin inimicos meosillos qui ἔχει, ἀρθήσεται ἀπ᾿’ αὐτοῦ. Πλὴν τοὺς ἐχθρούς uu 
noluerunt me regnare super se, adducite, huc, οἱ ἐκείνους τοὺ μὴ θελήσαντάς με βασιλεῦσαι ἐπ' 
interficile ante me. Et his diclis ibat pergens αὐτοῖς, ἀγάγετε ὦδε, καὶ χατασφάξατε ἔμπροδέν. 
ascendere Hierosolymam. » Cum rediturus est μου, Καὶ εἰπὼν ταῦτα, ἐπορεύετο ἔμπροσθεν, dw. 
Christus generosus ille etsecundum humanam na- δαίνων εἰς Ἱεροσόλυμα. » Ἔν τῷ ἐπανέρχεσθει 

turam,ex regio enim genere descendit Dominus,et αὐτὸν͵ ὁ Χριστὸς ὁ εὐγενὴς, καὶ κατὲ τὸ ἀνδρώει- 

secundum divinam,hoc est,in secundo ejus adven- vov, ix βασιλιχοῦ γὰρ γένους κατήγετο ὃ Ww, 

tu, quando apparebit rex cum angelis in gloria xzi xzvà τὸ θεῖον, τουτέττιν, ἐν τῷ δευτέρᾳ cra 
Patris veniens. et omne genu flectetur ei : tunc. ἐλεύσει, ὅτε φανήσεται βασιλεὺς μετὰ τῶν ivan 
sane ad ralionem adigel, eos qui dona accepe- ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς Ἰρχόμενος, καὶ πᾶν γόνυ 
runt, et invenielur unus uidem multis profuisse, B χάμψει αὐτῷ, τότε δὴ τότε καὶ τοὺς τὰ χαρίσμετα 
et decuplicasse donum, alius autem profuisse qui- δεξαμένους δούλους λογοπραγεῖ, καὶ εὐρίσχοντει͵ 
dem οἱ ipse, sed paucioribus profuisse: alius au- ὁ piv πολλοὺς ὠφελήσας, xai δεκαπλασιάσας τὸ χά- 
tem nemini profuisse, sed ignaviterlransivissene- Quz, ὁ δὲ ὠφελήσας μὲν καὶ αὐτὸς, ἐλάττους à, 
gotialionis tempus. Proinde qui decuplicavit quod ὁ δὲ μήδ' ὅλως ὠφελήσας τινὰ, ἀλλ᾽ ἐν ῥαθδυμίᾳ δε- 
acceperal, super decem civitates constituitur, hoc πανήσας τὸν καιρὸν τῆς πραγματείας, Διὸ ὃ μὲν 
est, multiplices retributiones accipit : οἱ alius δεχαπλασιάσας ὃ ἔλαδεν, ἐπάνω δέχα πόλεων χυϑ- 
deinceps juxta suam recipit proportionem. Qui ἰσταται, τουτέστιν, ἀρχὴν δέκα πόλεων λαμδάνι͵ ὃ 
autem vihil lucratus fuit, condemnatur.Videamus ἔστι, πολλαπλασίους τὰς ἀμοιδὰς δέχεται. Καὶ ὁ 
autem et quid dicat : Domine, ecce tina lua, ac- ἐφεξῆς χατὰ τὴν ἀναλογίαν. Ὁ δὲ μηδὲν κερδάνας, 
cipe eam, habui enim istam in sudario reconditam. κατακρίνεται, "Iesv δὲ καὶ τί φησι * Küpu, Uo) 
Dominus mortuus sudario involutus fuit, e! Laza- Ὦ μνᾶ σου, λάδε ταύτην * εἴχον γὰρ ταύτην ἐν ew- 
ri facies in sepulcro sudario obvoluta fuit98 Merito ὀαρίῳ ἀποχειμένην. Νεχρῷ ὄντι τῷ Κυρίῳ σουδέριον 
igitur ignavus ille in sudario inquit reconditum περιετέθη, xal τοῦ Λαζάρου ἐν τῷ τάφῳ ἡἣ ὄψις 
fuisse donum. Mortuum enim illud fecerat, οἱ. σουδαρίῳ περιεκαλύπτετο ^ — εἰκότως οὖν ὀκνηρὸς 
inefficax, non evolvens, neque lucrum faciens.Ti- οὗτος σουδαρίῳ φησὶν ἐνχποθεῖναι τὸ χάρισμα w- 
mebam enim te,inquit,quia tollis quod non pcsui- κρὸν γὰρ αὐτὸν ποιήσας xal ἀνενέργητον, sx 

sti. Talia multi preetexunt.Nolentes enim ullis pro- ἐπεξειργάσασο, οὐδὲ χεχέρδηχεν, ᾿Εφοδούμην τῷ 

desse, dicunt : Ubi non seminavit Deus bonam σε, φησὶν, ὅτι αἴρεις ὃ οὐκ ἔθηχας. Τοιαῦτα old 
indolem et aptitudinem, illinc ne requires mes- προφασίζονται * μὴ θέλοντες γὰρ ὠφελῆσαι τιν, 
sem. Illum non fecit industrium, et ad doctri- φασίν, ὅτι “Ὅπου οὐκ ἔσπειρεν ἐ Θεὸς εὐφυΐαν, sal 
nam idoneum, et quid a me exigitur ut inde fru- ἐπιτηδειότητα, ἐἑχεῖθεν μὴ ζήτει θέρος. Τὸν δεινὰ 
ctum faciam?Idcirco Dominus dicit:Tu dece,et de- οὐκ ἐποίησεν εὐφυᾶ καὶ πρὸς μάθτι,σιν ἐπιτήδειον͵ 
ponepecuniam meam apud mensarios,hoce-t,apud καὶ τί με ἀπαιτεῖ τὴν ἐχείνου ὠφέλειαν ; Διὸ ai 
omnes homines,qui propositisunt ut percipiant utili ὁ Κύριός φησι — To δίδαξον, καὶ τατάδαλε ὁ 
tatem.Omnis enim hoino mensariusa Deo ordinatus ἀργύριόν μου τοῖς τραπεζίταις, τουτέστι, πᾶσι c 
447 est, ut in hujus raundi officina magna nego- πρὸς τὸ ὠφελεῖσθαι προχειμένοις ἀνθρώποις. Πᾶς rip 
cietur.Et ego veniens exegissem illud, hoc est, re- ἄνθρωπος τραπεζίτης ὁπὸ Θεοῦ προχεχείρισται, Ora 
peliissem, cum usura. Oportet igitur et nos quod. ἐν τῷ μεγάλῳ τοῦ χόσμου τούτυυ ἐργαστηρίῳ πρε- 
nostrum est facere:alios autem Dominus judicabit, γματεύεσθαι, Καὶ ἐγὼ ἐλθών, ἔπραξα ἂν αὐτὸ, του:- 
si noluerint utilitatem inde percipere.Tollitur igi- Ὁ ἐστιν, ἀπήτησα σὺν τόχῳ. Δεῖ μὲν γὰρ ἡμᾶς τὸ οἰκεῖον 
tar donum, et datur bono negotiatori.Nam licelis ποιεῖν, περὶ δὲ τῶν μετέπειτα, Θεὸς κρινεῖ τοὺς μὴ 
habeat, propter istud ipsum tamen magis debet θελύσαντας ὠφεληθῆναι, Αἴρεται οὖν τὸ χάρισμα, 
plura accipere. Habenti enim dabitur, hoc est, ei χαὶ δίδοται τῷ ἀγαθῷ πραγματευτῇ * κἂν γὰρ tyy, 
qui ex negotiatione boni mulla lucratus fuerit, illi μᾶλλον δι᾿ αὐτὸ τοῦτο ὀφείλει πλείω προσλαδεῖν. Τὸ 
dabitur et amplius. Nam si parva in decupla fecit γὰρ ἔχοντι δοθήσεται, τουτέστι, τῷ Ex τοῦ καλῶς 
crescere, manifestum quod οἱ plura decuplicabit, πραγματεύσασθσι πολλῶν εὐπορήσαντι, ixsi«p δοθέ- 
majoris lucri auctor domino futurus. Α negligente σεται xai πλείω, Εἰ γὰρ τὰ ολίγα ηὔξησε δεχαπλι- 
autem et ᾿φπᾶνο,θί cui non est studium ulcrescat σιάσας, πρόδηλον ὅτι τὰ πλείω δεκαπλασιάζων, 
el augeatur quod accepera!, et istuc ipsum quod πλείονος κέρδους πρόξενος τῷ δεσπότῃ ἔσεται, "Am 
habet tolletur,ut ne res dominica frustra vacet, δὲ ἀμελοῦς xal ὀκνηροῦ, καὶ μὴ αὐξῆσαι σπουδάσεν- 
qu& dari potest alteri, et multiplicari.Hzc non so- τὸς ὃ ἔλαθε, καὶ αὐτὸ bxstvo, ὃ ἔχει, ἀρϑήσεται, ivi 
: lum de sermone et doctrina exponimus, sed et de «ἡ ἀργῇ τὸ δεσποτιχὸν πρᾶγμα, δυνατὸν Xv ὁοθῆνει 


98 Joan. ΧΙ. 
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et dominos habebat multos: sed solutus «st abapo- 4 κυρίους εἴχε πολλοὺς, ἀλλὰ λύεται 
| *tolis, hoc est ab his qui :issi. fuerunl. Sensum λων, τουτέστι, τῶν ἀποσταλέντων. 
; autem hunc habet : Bethani: quidem domus obe- ἐστι " Βηθανία μὲν οἶχις ὑπαχοῖῆς 





uM dioniiginterpretatur,Bethphage vero,loinus maxil-— zy? δὲ ol«oc σιαγόνων, ἱερατιχ' 
D laru:n. Erat sane vicus sacerdotum Etenim niaxillae γὰρ σιχγόνες τοῖς ἕερεὺῦσιν ἐδίδοντι 
3". sacer dotibuz dabau*ur, sicut in lege scriptu: est, ἀναγέγραπται. Δηλοῦται δὲ διὰ τὸ 


ὀιδισχαλίας λόγος, ὧν αἱ Voy uai 


ζοντχι, xal λεπτύνουσιν. "Ei 


Indicatur autem per maxillas serinodoctrinz, quem 
spirituales maxillae efficiunt,et atten uant Ubi igitur 


domus sezimonis doclrinz, el obedientie erga illum. 
illuc mittuntur discipuli Domini,et solvunt poputum 
catenis peccatorum ligatum, inult:sque curs vita : 
el pro eo quod habet u;ultos dominus. et deos, fa- 
ciunt euin habereunum DuiainumJesum Christum, 
eb ur.um Deum Patrem.Ubi autem non est domnus 
obedieutias, vel suscepcio verbi doctrine, ibi illud 


non fii, neque pullus sclvitur. Dos auteni imissos p λόγου διδασχαλιχοῦ, 


esse, hoc vult, quod in adductiene populi gentilis 
a Christum ut obediant ei, duo ordines ministrent, 
prophietàs,et. apostoli. Ft ducunt euim ex castello, 
ut discamus fuisse populum valde crassum et ineru- 
ditum. Nondum enim οι ον αἴ super eum sermo vel 
Mosaicus,vel pro; heticus,sed pullus erat indomi- 
lus, Quamvis autein evangelista alius dixit pueros 
fuisse qui clamabant:llosan* a filio David 99 ; atta- 
men ct illi insinuabant novuin populum Credendo 
enin Jesum ex semine Davi.] secundum . cernem 
apparuisse, gloriam retulerunt. Deo, secundum 
quo: scriptum est: l'onulus qui creatur, lauda- 
bit Dominum !, Vestimentorum aulem substratio, 
aiguificare videtur quo exuli hominem v: teren, 


λόγου τοῦ διδασκαλικοῦ, xxi τῆς 
xonc, ἐχεῖ στέλλονται οἱ τοῦ Ku; 
λύουσι τὸν ταῖς σειραῖς δεδεικέν: 
λαὸν, καὶ ταῖς φροντίσι τοῦ βίου 

ἀντὶ τοῦ, πολλοὺς ἔχειν κυρίους, καὶ 
αὐτὸν ἔχειν ἕνα Κύριον Ἰησοῦν, καὶ i 
“Ὅπου γὰρ ojx ἔστιν οἴχος ὑπαχοὶ 
τοιοῦτον τι 

οὐδὲ λύεται ὁ πῶλος, Δύο δὲ ὄντες 
τοῦτο αἰνίττονται, ὅτε τῇ τοῦ ἔθνι 
γωγῇ, xxl τῇ πρὸς Χριστὸν ὕποτε 
ὑπουργοῦσι, προφῆται, «αἱ ἀπόστο 
αὐτὸν ἔχ τινος κώμης, ἵνα μάθωμ 
πολλῇ συνὴν ὁ λαὸς οὗτος xai àzm 
οὐδὲ ἐχάθισεν ἐπ᾽ αὐτὸν οὐδέποτε λ΄ 
ἢ προφητιχὸς, ἀλλὰ πῶλος ἦν zi 
ὡς ἕτερος τῶν εὐχγγελιστῶ ἴϑη, 
βοῶντες τὸ. Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυὶδ, x 
νίττοιντο τὸν αὐτὸν νέον λαὸν, διὰ τι 
Ἰησοῦ ix σπέρματος Δαυϊὸ σαρχὶ 92ν 
πέμποντες θεῷ κατὰ τὸ γεγραμμένον 
μένος αἰνέσει τὸν Κύριον. Ἡ δὲ τῶν t 


440 qui digni suut. laudare Jesum, βυθδίεγηδῃί C aw τοῦτο σημαίνειν ἔοικεν, ὅτι Exouoy 


illvin et subjiciant ipsi, ul cum ascenderit, sanc- 
Lificet eum, el non ultra repuguet caro spiritui, ut 
el ipsi possint dicere: Subjectus fui Domino,et ora- 
vi euin 2, 'orro omnem multitudinem discipulorum 
dixit Lucas laudare Deum : discipulos vocans sim- 
pliciter omnes qui sequuntur Jesum, non solun; 
duodecim, vel septuaginta, sed omnen inulüitudi- 
nein quaÓ vel propter miracula, vel ad tempus tra- 
liebatur ἃ doctrina ut sequeretur Jesum, in qua et 
pueros fuisse verisimile est, sicul alii evangelistae 
dixerunt;et hi alflatiDeo,regem illun: confitebantur 
ia nomine Dei venturum,hoc est ut Deuin;et pacetn 
dicunt in coelo, pro eo quod est: Antiquuin bellum 
quod habuimus contra Deum, diremptum est. Non 


ἄνθρωπον οἱ ἄξιοι ὄντες ὑμνεῖν τὸν 
στρωννύουσιν αὐτὸν, καὶ ὑποτάττου 
ἐπιδὰς αὐτοῦ, ἁγιάσῃ αὐτὸν, xai 
ἐπανίστηται τῷ πνεύματι, ὡς ἂν ox 
λέγειν, Ὑπετάγην τῷ Κυρίῳ, καὶ 
Ἴλπαν Oi τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν b 
νεῖν τὸν θεὸν, μαθητὰς λέγων iz 
θοῦντας πάντας τῷ Ἰησοῦ, οὐ «ox: 
οὐδὲ τοὺς ἐδδομήκοντα, ἀλλὰ τὸν je 
ἢ διὰ χρείαν θαυμάτων, ἢ διὰ τὸ us 
σθαι ὑπὸ τῆς διδασχαλίας ἀκχολουδε: 
lv οἷς εἰχὸς χαὶ νέπιχ ἀναμεμίχϑε 
εἶπον εὐαγγελισταί " Θεοφορούμενοι 
λέα αὐτὸ ἀνομολογοῦσιν, Ev ὀνόμα 


enim eral in terra rex Deus, nunc autem invento p μένον, τουτέστιν, ὡς Ov, xal, E 


Deo super terram, merito pax in colo, el idcirco 
gloria in altissimis, angelis glorificantibus in 
unione el couciliatione tali quam nobis rex et Deus 
qui pullu vehitur, largitus est. Eleniin istud ipsum, 
quod deus existens super terram apparuerit, et in 
regione iuimicorum suorum ambulaverit, indicat 
fedus factuin inter nos et ipsum. lorro Phariszi 
murmurabant quod regem eum nominaveral po - 
pulus,et quod ut Deuin laudaverat. Ad seditionem 
enim pertinere nomen regis, el ad blasphemiam 
Domini existimabant. At Dominus : Si hi, inquit, 


οὐρανῳ, ἀπὶ τοῦ, 'O παλαιὸς πόλε; 
πρὸς τὸν Θεὸν, χατελύθη. Οὐ γὰρ ἦν 
λεὺς Θιός. Νὺν δὲ τοῦ Θεοῦ ἔρχομ. 
ρήένη εἰκότως ἔν οὐρανῷ, Kat διὰ τοὶ 
στοις, τῶν ἀγγέλων δοξαζόντων 

ἑνώσει, καὶ χαταλλεγῇ,͵ ἣν Aut ὁ 
μενος βασιλεὺς καὶ Θεὸς ἐχαρίσατο. 4 
τὸ Θεὸν ὄντα ἐπὶ γῆς φαίνεσθαι, x 
ἡμῶν τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ περιπατεῖν, 
γενέσθαι μεταξὺ ἡμῶν καὶ αὐτοῦ, O 
διεγόγγυζον, ὅτι τε βασιλέα αὐτὸν ὦ 


222 " 99 Matth. xxi, 9. 1 Psal. ci, 49. ? Psal. xxxvi, 6. 
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Vt ὡς Θεὸν αὐτὸν ὕμνουν *. εἰς ἀνταρσίαν A tacuerint, lapides clamabunt. Quasi diceret : Non 


v τὸ τοῦ βασιλέως ὄνομα ἐπιφημιζόμενον 
εἰς βλασφημίαν τοῦ Κυρίου», Ὁ δέ * "Eàv υὃ- 
, σιωπήσωσιν, οἱ λίθοι χεχράξονται. Mi, γὰρ 
ὄμενοί μοι ταῦτά φασιν οἱ ἄνθρωποι, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
ύτην τὴν δοξολογίαν προσφέρουσι. 
ὡς ἤγγισεν ἰδὼν τὴν πόλιν, ἔκλαυσεν ἐπ᾽ 
s» ὅτι, Εἰ ἔγνως χαὶ σὺ, χαί γε ἐν τῇ 
ταύτῃ τὰ πρὸς εἰρήνην σου, Νὺν δὲ 
) ὀφθαλμῶν gio. Ὅτι ἤξωσιν ἡμέραι ἐπὶ 
εριδαλοῦσιν οἱ ἐχθροί σου γάραχά σοι, καὶ 
ΟΣ o£, xal συνέξουσί σε πάντοθεν, xai 
t, xal τὰ τέκνχ σου ἐν σοὶ, x3! οὐχ ἀφή- 
σοὶ λίθον ἐπὶ λίθῳ, ἀνθ᾽ ὧν οὐχ ἔγνως τὸν 
; ἐπισχοπῆς σου. « Κλχίει ἐπὶ τῇ πόλει 
ρὗπος, οὐ γὰρ ἤθελεν ἀπολέσχι τοὺς kv 


hac loquuntur homines ut inihi gralificent r, sed 
a virtutibus et miraculis qua viderunt, ivducti et 
compulsi, hanc confessionem et gloriam offerunt. 
πατῶν, ὧν εἴδον͵ δυνάμεων πειδόμενοι, xal katxvxvAxe 


VrnS. 41-44. « Et ut appropinquavit, videns 
civitatem, flevit super illam. dicens: Si cogno- 
visses, et tu, et quidem in isto die tuo, qua ad 
paceu (uam, Nunc aulem abscondita sunt abocu- 
lis tiis, quia venient dies in te, el cireumdabant 
te inimici tui vallo, et cingent teel coangustabunt 
le undique, οἱ solo ::quabunt te, et filios tuos qui 
in te sunt, et non reliuquent in te lapidem super 
lapidem, eo quod non cognoveris tempus visila- 
onis tux. » Ploral super civitate ut misericors, 


τὸ καθ᾿ αὐτοῦ τόλμημχ, Δείχνυσιν οὖν p nolens perdi eosqui in illa, pro;-ter facinus con- 


rz τοῦ ἐλέους διὰ τοῦ κλαυθμοῦ. “Ὅτι 
αὐτοὺς xal οὐ μόνον πρὸ τοῦ σταυροῦ, 
μετὰ τὸν σταυρὸν χαὶ τὶν ἑπιστροφὴν 
γα, 95nÀov ix τοῦ μετὸ τοσαῦτα ἔτη, τριχ- 
τ“Υὰ παρέόραμον͵ παραδοῦναι αὐτοὺς 
αἰοις. Πζντως γὰρ δι᾽ οὐδὲν ἄλλο τὴν τι- 
ἔδάλλετο, ἢ διὰ τὴν Ἐπιθυμίχν τῆς Ἐπι- 
τῶν. Κλαίει οὖν τὴν ἀναισθησίαν τῆς 
i, xxl φησιν ^ Εἰ ἔγνως καὶ σὺ xal γε ἐν 
ταύτῃ τὰ πρὸς εἰρήνην σου, τουτέστιν, εἰ 
ἃ σοι συμφέρει, χαὶ εἰρήνην καὶ ἀνάπαυ- 
4 ἅ τινά εἶσιν ἣ πίστις ἡ πρὸς ἐμὲ καὶ τὸ 
t τῆς xxt ἐμοῦ ἐπιδουλῆς. Nov ὁὲ ἀπε - 
| ὀφθαλμῶν σου, ὅτι δι΄ ἐμὲ τὸν ὑπὸ τοῦ 
v, καταλήψοντχί σε  xxxà ἀφόρητα, xal 
τάδε πείσῃ, ἀνθ᾽ ὧν οὐχ ἔγνως τόν καιρὸν 
οπῆς σου, τουτέστι, τῆς ἐμῆς παρουσίας, 
ἐπισχεψσθχί σε xal σῶσαι, "Ἔδει οὖν 
τὰ πρὸς εἰρήνην σου, xai πιστεῦσαι εἷς 
εἶ ες ἂν εἰρήνην ἀπὸ τῶν Ῥωμαίων, xai 
χώσεως ἀπαλλαγήν, Καὶ γὰρ οἱ πιστεύ- 
! Σριστῳ πάντες, τῆς ἀλώσεως ὑπέρτεροι 
ὥστε εἰ πάντες ἐπίστευσαν, ἄν 


$2 Δ 


οὐόεῖς 


εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν, ἤρξατο ἐχδάλλειν 
ῦντας ἐν αὐτῷ xal ἀγοράζοντας, λέγων 
ἔγραπται, Ὁ oixóc μο οἶκος προσευχῆς 
εἴς δὲ αὐνὸν ἐποιήσατε σπήλαιον λῃστῶν, 
δάσχων τὸ χαθ᾽ ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ. Οἱ δὲ 


tra se. Ostendit itaque viscera misericordie per 
fletum. Quod enim miserebatur eis, et non solum 
ante crucem, sed et post crucem ctiam conversio- 
nem eorum siliebat. manifestum est. ex eo quod 
post triginta quinque annos Romanis traditi sunt. 
Nam propter nihil aliud distulit supplicium,quaim 
quod cupiebat eos converti. Flet igitur stupidita- 
lem ipsius Jerusalem, et ait : Si cognovisses el 
tu, et quidem in isto die tuo, qua ad pacem tuam. 
Hoc est, si cognovisses quz nunc tibi conferunt, 
ac pacem et quietem afferunt, nempe fidem erga 
me, Εἰ cessatiouem a persequendo me Nunc au- 
lem sunt abscondita ab oculis 450 tuis, quod 
propter me, quem tu reprobas, innumera mala 
te apprehendent, patierisque haec ac illa, eo quod 
non coguoveris tempus visilationis tux, hoc est, 
mei adveutus, quando veni ul inviserem te, el 
salvarem. Oporlebat igitur scire te qus& ad pacein 
luam, ut in me crederes, ct habuisses utique pa- 
cein a Romanis, et omnis vexationis liberationem. 
Etenim omnes qui crediderunt Christo, a captivi- 
tate fuerunt secu:i : eL ita si omnes credidissent, 
nullus fuisset captus 


Vrns 45-4W. « Et ingressus in templum, coepit 
ejicere vendentes inillo et ementes, dicens illis : 
Scriptum est, Domus mea domus precationis est ; 
vos aulem fecistis illam spelunca: latronum. Et 
docebat quotidie in templo. Principes autem sacer- 


xxl ol Γραμματεῖς ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέ-- p dotum οἱ Scribre quirebant illum perdere, el pri- 


X πρῶτοι τοῦ λαοῦ, Kai οὐχ εὕρισκον τὸ 
υσιν * ὁ λαὸς γὰρ ἄπας ἐξεχρέματο αὐτοῦ 
(al ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἐχείνων 
ς αὐτου τὸν λαὸν ἐν τῷ ἱερῷ, xal εὐα γε» 

ἐπέστησαν οἱ ἱερεῖς xal οἱ Γραμματεῖς 
πρεσθυτέροις, καὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν λέγον- 
ἧμτν, ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς ; ἢ τίς 
οὖς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην ; ᾿Αποχριθεὶς 
ρὸς αὐτούς * ᾿Ερωτήσω χἀγὼ ὑμᾶς ἕνα λόγον, 
i μοι" Τὸ Βάπτισμα Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ 


ἐνθρώπων ; Οἱ δὲ συνελογίσαντο ἐν ἑαυτοῖς. 


ὅτι 'Eàv εἴπωμεν, ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ, Διὰ τί 
PATROL. Ga. CXXIII. 


mores plebis : nec inveniebanl quid facerent.'T'otus 
enim populus pendebat ab ore ejus cuim audiret 
illum Et factum est in unó dierum illorum,docente 
illo populum in templo, et evangelizante, conve- 
nerunt principes sacerdotum et Scribz cum senio- 
ribus, et aiunt illi, dicentes : Dic nobis, qua aucto- 
ritate ista facis? aut quis est qui dedit tibi istam 
auctoritatem ? Respondens autem Jesus dixit ad 
illos: Interrogabo vos e ego unum quiddam res- 
pondete mihi : Baptisinus Joannis e celo erat, an 
ex hominibus Υ At illi cogitabant intra se dicentes : 
Si dixerimus e ccelo, dicet : Quare ergo hon cre. 
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didistis illi ? Si dixerimus, ex hominibus, plebs ^ ox ἐπιστεύσατε αὐτῷ ; ἐὰν δὲ c 


universa lapidabit nos: persuasum enim habel 
Joannem prophetam esse. Et responderunt se 
nescire unde esset. Et Jesus ait illis : Neque ego 
dico vobis qua auctoritate hzc faciam. » Jesus 
gloriose Jerusalem ingressus, suc auctoritatis 
indicium facit, repurgando domum Patris sui a 
negotiatoribus : quamvis et in principio przdica- 
tionis hoc fecerit, sicut Joannes dicit : et iterum 
nunc secundo» facit : id quod ad majorem Judzo- 
rum accusationem pertinet,quod primosuo adventu 
non fuerint facti emendaliores, et manserint ipsi 
negotiatores, illum Dei adversarium dicentes, cum 
Patrem et Deuin maxime coleret, ita utet domum 


πων, πᾶς ὃ λαὸς κχαταλιθάσι: 1 
γὰρ ἐστι τὸν Clodven) πρότέτι 
θησαν μὴ εἰδέναι πόθεν, Καὶ s, 
.;2* A , - * "» 
O26: ἐγὼ λέγω ὑμτν ἐν ποίᾳ ἔξω 
LIT ^ op - - . -F - 
Εν ὀοξῃ εἰσελθὼν ὁ Kj2w; 1 
4 , * P ' LJ 
ocixt'aq αὐθεντίας ποιεῖται Ct 91, 
{πατρὸς αὑτοῦ ἐχκαθχίσειν τῶν ox 
“-- 4 * - -ῷΤΨ 
τοι xai Ev ἀρχῇ τοῦ novis 
φ , ἢ ΠῚ - 
ως ἰωᾶννγςς qnoi, xai πάλιν vs 
ποιεῖ, ὦ χαὶ πρὸς μείζω *iTN. 
* * es * s - 4 - , 
ἔστιν, Oct G26i ἀπὸ τοῖς προτέρας 
[ 4 οι * Γ] - 
ἐσωφρονίσθη σαν, ἀλλ᾽ ἐπέμενον τῇ 
9, * * * *- 
τίθεον αὐτὸν ἔλεγον τὸν οὕτως uw 


illius a negotiatoribus repurgatam voluerit. Idcirco ἢ, καὶ Θεὸν, ὡς xat τὸν οἴκων αὐτ' 


et Isaiam inducit, qui eos arguat, dicentem : Do- 
mus mea domus precationis vocabiturS, At illi 
stulte interrogant eum, Qua auctoritate hzc facis? 
quamvis satis intilligere poterant. Quoniam enim 
propheticum dictum subdidit,quod testatur domum 
Dei domum precationis esse, non emporium et 
speluncam latronum, negolialio enim et avarilia 
latronum est, quid postea opus rogare eum qua 
auctoritate hac faciat? Facile enim conjectare 
poterantex dictis prophetie quod Deus, hzc jusserit. 
At illi interrogant, Qua auctoritate facis haec? Lex, 
inquiunt. his qui a Levi originem deducunt,temp'i 
gubernationem perinittit : tu vero, cum ex tribu 
Levi non descendas, quomodo sacerdotum jus tibi 
usurpas, et haec. facis? Verum, o Judge, memor 
esto quid A51 David dicaL: Tu es sacerdos in 
eternum secundum ordinem Melchisedech 4. Mel- 
chisedech autem dictus est sacerdos: Melchisedech 
vero non fuit sacerdos secundum legem, neque ex 
tribu Levitica. Quomodo enim posset hoc dici, 
cum fuerit multis s:culis ante Levi ? Deinde,quid 
quaris in Christo ordinem legis? Deus legibus non 
est subditus. Imperavat, cum tempus esset, sacer- 
dotes esse ex tribu Levi: nunc transfert hanc 
legem, el praefert sacerdotium Melchisedech ; 
propterea ejicit ementes et vendentes ad sacrifi- 
candum animalia, sicul oves et columbas. Ad hzc 
decentiam el honestatem templi vindicat. Insuper 


χαπηλευόντων. Διὸ xai τὸν Hzzn 
κατήγορον λέγοντα * 'O οἴχἠς uu 
χληθήσεται Οἱ δὲ iocos ἐπεῦω 
ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς - Ααίτοι 
τοὺς. Ὅτι ἐπεὶ προφητιχὴν inis 
ροῦσαν, ὅτι ὁ οἴχος τοῦ Θεοῦ vixs 
οὐκ ἐμπόριον, καὶ σπίλχιον ἀλη στὰ 
ἡ πλεονεξία, καὶ χαπηλεῖχ, τς 

αὐτὸν ἐν πρίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα τοῖς 
λογίσασθαι, ὅτι ὦ Θεὸς ταῦτα xt 
του. Οἱ C£, "Ev ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα τ' 
νόμος, φασὶ, τοῖς ix Λευὶ xazxvous 
ὁὀιαχόσμησιν ἐπέτρεψε -“ 
τικχῆς φυλῆς, πῶς ταῦτα ποιεῖς, 
ἀρπάζεις 5 'AAA' &v xp. vri307-c, "Io: 
Δαυϊὸ, Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν aui 
Μελχισεδέκ, Μελχισεδὲκ δὲ εἴςητ 
Μελχισεδὲχ 0) χατὰ νόμον ἣν ἔπε 
Λευϊτιχῆς φυλῆς, Πῶς γὰρ, ὃς τ|Ὶ 

^. - * ^ ' ' 

λευὶ τοσοῦτον ; Rat Λοιπὸν, cil 
VLY τάξιν τοῦ νόμου ; Θεὸς vius 
Προσέταξεν ὅτε καιρὸς ἤν, ἔχ Δευΐτι 
τοὺς ἱερεῖς, vuv μετατάττει τοῦτον: 
τὴν τοῦ Μελχισεδὲκ 


συ i, XI7 


e . 
ἱεοωτύνην Ξ- 
» mi M - 
ἐχδάλλει τοὺς πωλοῦντις xal 5:2 
, - T ᾿ 
θυσίαν ζωχ, οἷον πρόδχτχ, χαὶ 5 
LT - Α 4 ᾿ s 
KXtÜ XOU TT T9ROETEtAV., x31 τὸ V7 
- » 4 - PED 
περιποιεῖσθχι, ἔτι xal τοῦτο Ux 


el hoc ostendit, quod non ultra animalium saeri- Ὁ ὅτι ταῖς ζωοθυσίαις Cei τὸν Θεὸν ἢ 


ficiis placari Deum credi debeat. [gitur quamvis 
in promptu esset quod eis responderet Dominus, 
sicut diclum est, et diceret quod propheta lic, 
imo Deus pracipiat : verumtamen ut ostendat eis 
quod semper inobedientes sint Spiritui sancto, οἱ 
non modo noluerinl credere Isai veteri propheta, 
cujus forte memoriam non habebant,sed ne Joanni 
quidem viro evangelico, minimeque carnali, qui 
nuper apparuerat, crediderint, propterea interro- 
galionem hanc admiretione dignam facit, qua et 
confulat illos. Ostendit autem et nobis quod si tali 
prophet Joanni, qui major se habebatur, non 
crediderunt de ipso testificati, quomodo sibi essent 


5 ]sa. Lvi, 7. 4 Psal. cix, 4. 


στεύειν, Ἦν piv οὗν ἕτοιμον τῷ | 
cat πρὸς αὐτοὺς, καθάπερ εἴρηται, 
0 προφήτης ταῦτα, μᾶλλον δὲ ὃ 8r 
πλὴν ἵνα δείξῃ αὐτοὺς, ὅτι πάντο 
Πνεύματι τῷ ἁγίῳ, καὶ oy ὅτι m: 
λχιῷ προφήτῃ, xal εἰς λήθην ἴσως : 
ἀ)λὰ xai τῷ χθὲς φανέντι ᾿Ἰωΐάνντι, 
xii ἀσάρχιν͵ οὐκ ἠθέλησαν πιστεῦσι 
τεριυτᾷ αὐτοὺς τὴν ἀξιοθαύμαστον - 
QV ἧς ἐπιστομίζει μὲν xal αὐτοὺς, ὃ 
ὅτι εἰ τῷ τηλιχούτῳ προφήτι, οὐχ 
Ἰωάννῃ, τῷ μείζονι αὐτοῦ δοχοῦν 
μαρτυροῦντι, πῶς ἄν αὐτῷ πιστεύ 
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ἐν ποίᾳ ἐξουσίς ταῦτα ποιεῖ, Ὅπερ credituri responsuro qua auctoritate hec faciat ἢ 
πάντως ἄν ἐξῆν αὐτοῖς διχδαλεῖν αὐτὸ Quidquid enim dixisset, id omne potuissent illi 
t, ὥσπερ xai τοὺς ᾿Ιωάννου λόγους τοῦ  calumniari et respuere, quemadmodum et Joannis 
tp' αὐτοῖς διέπτυσαν. sermones, «ui clarior apud eus habebatur, re- 
spuerunt. 
KEPAA. κ΄. CAPUT XX. 

λῶνος παρχδολή, Περὶ τῶν ἐγκαθέντων — Purabola de vinea. De insidiose interrogantibus 
zov. Περὶ τῶν Σαδδουχαίων τὴν ἀνάστασιν οὐ censum De Sudducais resurrectionem ne- 
. Περὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἐπερωτήσεως πρὸς gantibus. De iuterrogaiione Jesu Pharigais 
xíoue. [ucta. 

δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγειν τὴν παραδολὴν VERS. 9 16. « Coepit autem dicere ad plebem 
ouróg τις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, xxi parabolam hauc: Homo quidam plantavit vineam, 
ν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησε χρόνους el locavit eam colonis, el ipse peregre egit multo 
ἐν χαιρῷ ἀπέστειλε πρὸς τοὺς γεωργοὺς (empure. Cuuique esset opportunum, misit ad co- 
πὸ τοῦ καρπιῦ τοῦ ἀμπελῶνος ἐπιδῦσιν lonos servum, ut de fructu vinez darent ipsi : qui 
ἡεωργοὶ δείρχυτες αὐτὸν, ἐξαπέστειλαν , COESUIm euiserunt eum inanem. Et rursus adhuc 
τροσέθετο πέμψαι ἕτερον δοῦλον, οἱ δὲ alterum servum misit.llli verohunc quoque casum, 
αντες, χαὶ ἀτιμάσαντες, ἐξαπέστειλαν Θὲ contumeliis affectum, einiserunt inanem.Rursus 
πιοσέθετο πέμψαι τρίτον, οἱ δὲ xai misil eL terium. At illi hunc quoque vulneribus 
χτίσαντες ἐξέδαλον, Ε΄πε δὲ ὁ κύριος dnflictis ejecerunt. Dixit autem Dominus vines : 
Xx Té ποιήσω. Πέμψω τὸν υἱόν μου Quid faciam ? Mittam filium meum dilectum, for- 
(* ἴσως τοῦτον ἰδόντες ἐντραπήσονται,  Silan cum hunc viderint, reverebuntur. Quem cum 
αὐτὸν οἱ γεωργοὶ, διελογίζοντο πρὸς  Vidissent coloni, cugitaverunt intra se, dicentes : 
ντες * Οὗτός ἔστιν ὁ χληρονόμος, δεῦτε, Hic est hires, venite, occidamus AB illum, ut 
αὐτὸν, iva ἡμῶν γένηται ἡ xÀngovo- nostra fiat heredilas : et ejectum illum extra vine- 
κδαλόντες αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος, ain, occiderunt, Quid ergo faciet illis dowinus 
D οὖν ποιήσει αὐτοῖς ὁ κύριος τοῦ  Vinem ! Veniet et perdet colonos istos, et dabit 
᾿Ελεύσεται, xai ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς Vinea aliis » Brevis quidem ista parabola, multa 
ὀώσει τὸν ἀμπελῶνλ ἔἄλλοις, » Bpaysta lumen et magna nos docet : Curain quam Deus tan- 
παρχδολὴ,, πλὴν πολλὰ xal μεγάλα &- g Lim erga Hebreos exhibuit, qui ab. initio fuerunt 
* τὴν πρόνοιαν τοῦ Θεοῦ, ἣν ἐπὶ τοῖς homicid& ; unum es:e Deum veteris οἱ novg legis: 


rx)vnw ἐχαρίτατο, μᾶλλον 0i ἐπεδείξατο, 
χυτῶν φονιχὸν, τὸ χαὶ τῆς Παλαιᾶς xxi 
x εἶναι τὸν Θεὸν, τὸ εἰσαχθήσεσθαι τὰ 
»ὁδιούήπεσθχι τοὺς Ἰουδαίους, ᾿Αμπελὼν 
Συνχγωγὴ, τῶν ἸΙουδχίων, γεωργοὶ δὲ οἱ 
—NX(orrT, Qv, Yeopyo 
^ii Φαρισαῖοι οἱ προέχοντες, «αἱ Emi- 
- * a ^—- φ 4 A 
x09, ἢ xai ἕχαστος ἡμῶν αὐτὸς ἀμπελὼν, 
ἧς ἕχαστος γὰρ ἡμὼν αὐτὸς ἑχυτὸν 
-* A * - ^ «. 
τῶν οὖν τὸν ἀμπελῶνα ἐκδοὺς γεωργοῖς 
Ἂς, ἀπεδέμησε, τουτέστιν, αὑτεξουσίους 
πορεύεσθχι, ᾿Απέστειλε δὲ διχφόρους 
φήτας φημὶ, ὡς ἂν σχοίη τι κέρδος 


vocandas gentes, οἱ abjiciendos Judsos. Vinea 
igirur ista, Synagoga erat Judevurum : cultures 
autem, Scriba et Pharisai, qui praeerant populo. 
Est et unusquisque vinea, et idem agricola. Unus- 
quisque enim ,nestrum seipsum colit. Hanc igitur 
vineam cum  collocasset agricolis misericors, pe- 
regre prufeclus est, hoc est, perinisit ees juxta 
liberum arbitrium ingredi. Misit autem diversos 
Servos, prophelas dico, ul haberet vel parvum 
quoddam lucrum. Volebat enim de fructu capere. 
non fructum omnen ; quid enim lucrifaceret Deus 
ex nobis nisi sui agnitionem ? lllud autem etiam 


τοῦ καρποῦ γὰρ, φησὶν, ἤθελε λαδεῖν,  nos*rum esl lucrum : atiamen salutem nostram, 
bv ἅπαντα τί γὰρ κερδαίνει ὁ Θεὸς ἀφ’  lucrumque nosiruin,suum facit. Contuineliis autem 
5 τὴν αὐτοῦ ἐπίγνωσιν ; Καὶ αὕτη δὲ affecerunt mali agricole missos, et czesos miserunt 
δος, ὅμως τὴν σωτηρίαν ἡμῶν xxl τὸ — vacuos, hoc est, in tantam pervenerunt iugratitu- 
los οἰχεῖον ποιεῖται, "YGowav δὲ τοὺς dinem,ulnonsolum d.clinaverint a bono,et nullum 

ci καχοὶ γεωργοὶ, δείραντες, μετὰ fructum dederint,sed et mala fecerint: quod majori 
uc ἐξαποστεῖλαι, τουτέστιν, εἰς τοσοῦτον — supplicio dignum. lgitur cum prophete tam gravia 
Ἦλθον, ὥστε o) μόνον ἑξέχλιναν ἀπὸ  suslinuissent : Filius mittitur. Forte enim, inquit, 
αἱ οὐδένα καρπὸν ἀγαθὸν ἔδωχαν, ἀλλὰ hunc reverebuntur. Forte dixit, non ut ignorans 
ἐποίησαν, ὃ μείζονος χολάσεως ἄξιον, fulurum quod pejus eum affecturi essent quam 
τὰ δεινότατα παθόντων, ὁ prophetas : sed illud dicit quod fieri debebat: de- 
γὰρ, φησὶν, ἐντραπήνονται bebant enim revereri illum. At illi usque adeo non 
εἴπεν, οὐχ ὡς ἀγνοῶν τὸ suut reveriti,ut etiam occiderint : quod in majorem 
ὅτι μέλλουσι μᾶλλον αὐτὸν χεῖρον τῶν eoruin accusationem esl, quia postquam affirmavit 
θέσθαι, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο λέγων, ὅπερ ἔδει Deus bonum hoc esse,reverentiam baberi Filio, illi 
t γὰρ ἑντοχπῆναι αὐτόν, Εἰ δὲ xal αὐτοὶ plane contrariam tulerunt sententiam. Hasc aute 
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proprietas szepe in Scripturis invenitur : ut cum Α τοσοῦτον, οὖκ ἐνετράπησαν, ὥστε | 


dicitur, Si forte audiant. Neque enim illic ignorans 
futurum ita dicit, sed ne quidam priscientiam Dei 
necessariam inobedienti: causam esse dicant, 
idcirco ejusmodi verborum figura utitur. Ejectum 
autem illum extra vineam, occiderunt. Extra vi- 
neam, exponi solet ; extra Hierusalem: extra enim 
civitatem Christus passus est. At quiasupra vineam 
populum.non Jerusalem exposuimus:quid si magis 
proprie dixerimus quod occiderit quidem populus 
ipsum, sed extra vineam, lioc esi, non ipse sua 
manu et mortis fuerit auclor, sed t;auiderit illum 
l'ilato et gentibus ? Et ita extra vineam, hoc est, 
extra populi inanus passus est. Cliristus,. Eteniin 


non licebat his ocridere quemquam, unde militum g 


matibus occisus est. Nonnulli per vineam intellexe- 
runt ἡδό Scripturam. Extra Scripturam enim 
passus est Dominus. llli eniin qui non crediderunt 
Mosi, occiderunt eum. Nam si credidissent Mosi el 
Scripturis, easque scrutati fuissent, Dominum 
Scripturarum utique non occidissent. His dictis 
protulit et sententiam in cos ferendam, quod vinea 
locanda sit aliis vine:e cultoribus, lioc est, aliis 
dabit hoc beneficium αἱ dicantur populus meus. 
Vide autem quod hi «qui dicunt Scripturam vineam 
esse, niagis assequi videntur sensum. ut liinc ma- 
nifestum. Elocata est enim nobis Soriptura. ab 
Hebrais sublata.Fidenter antem dixeritquis omnia 
spiritnalia esse vineam quam«dam,sive in Scriptu- 


ris et legibus, sive in actis et liistoriis sila sint,qui- c 


bus omnibus privati sunt Judzi, et nos friniur. 


"^ ΜΝ 4,.5» ^c * 4 - ᾿ * * . - * 1 
ὑτν δηλοῦται, ᾿ξ θη, 32 μον ἢ gun 32:721. ἀπὸ 


UZTtAX εἰναι τὸ, ἀμπελῶνχ, εἶτε ἔν TT, Doux χαὶ νόμοι 
4 L1 .Ἅ' 


ἐππεοήθητσαν οἱ ᾿Ιουῦχτοι, καὶ πεῖς ἀπολχύομεν. 
Vrns. 16-90. « Quod cum audissent, dixerunt, 
Absit. Ille vero intuitus eos ai! : Quid est ergo hoc 
quod scriptuin est, Lapidem quem reprobaverunt 
edificantes, is factus est in caput anguli ; omnis 
qui ceciderit super lapidem illum.conquassabitur: 
super quem autem cadet, disperget. illum? Et 
quarebant principes sacerdotum et scrib: injicere 
in illum manus eadein hora, et. timuerunt. popu- 
lum : cognoverunt enim quod in ipsos dixisset 
parabolam hane. » Lucas quidem, ut audis, inquit 


dicere Dominum quod dominus vine: perditurus D 


sit ingratos colonos, el vineam daturus aliis. Quod 
cum audissent Pharisswi, dixerunt, Absit. Mat- 
thaus vero aliter dicit : nempe quod interrorave- 
rit eos Dominus: Qu:d faciet agricolisillis dominus 
vinez 5? responderintque Judaei, ac dixerint : 
Malos male perdet illos, et vineam daturus est 
agricolis aliis. Nunquid igitur contrarii sunt? Absit. 
Utrumque enim factum fuisse verisimile est, et 
quod secundum Matthaeum sententiam ipsi tule- 
rint, et deinde animadverterint quo tendat para- 
hola, et quod de ipsis dicta sit : ac ilerum dixerint 
hoc quod Lucas dicit, nempe, Absit. Quid igitur 


5 Matth. xxi, 40. 


τοῦτο εἰς μείζουχ xX-5nY02:2» TZ 
τὸ ἀποοήνασθαι τὸν Θεὸν, ὅτ: we 
νέσθαι, χαὶ ἐντοαπῆναι αὐτὸν, τὶ 
ψῆφον ἔθεντο, Τὸ δὲ τοιοὗτον ἱξίωυ 
πολλαχοῦ εὑρίσκεται, ὡς τὸ, ᾽Εὰν 
Οὐδὲ γὰρ ἔχετ ἀγνοῶν τὸ μέλλον, - 
ἵνα μτι λέχωσ! τινες, ὅτ' 1, T 
ἀναγκαίως αἰτία γέγονε τῇ, 
τως GT: τας Az. E 
Yi5v ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος, ἀπῆχτε: 
Ἴξιρον εἰπεῖν, ἕξω τῆς ᾿ἰεϑουσχλὶ 
πύλης ὃ Χριστὸς ἔπαθεν c ἐπεὶ 3. 
τὸν λχὸν, οὐχὶ τὴν Ἱερουσαλήι Hi 
ἰκειότερον εἶπετν, ὅτι ἀπέκτεινε μ 
ξΞὼ 6i τοῦ ἀμπελῶνος, τουτίστιν, 
499 τοῦ θανάτου γενόμενος, ἀλλὰ 
τοῖς ἔθνεσιν ἐχϑδεδιυχύότες αὐτόν. 
ἀμπελῶνος, ἤγουν τῶν τοῦ Jac) 


2 
Y 
ξ 


νον * L3 . - - 

Κυρίος “ αὐτοῦῇς Ὑὰρ οὖχ ἐξτιν ἀτόχτει 
τρατιωτιχῶν fip xz 
. -s * ^u 

ἀμπελῶνχ τὴν Doxonw ἐνόν, σαν " Es 


μέντο: 


qu) ἐπαῦθεν ὅ Κύριος, τουτέστιν, ἡ 

ν kJ , . L 
Mosef, οὗτοι ἀπέχτεινχν αὐτόν. | 

A μι "EN - . 
Μωσεῖ, χαὶ EV πα΄ς Γραφαῖς 531 i 
t 9 ᾿ L4 - 
οὖχ ἂν ἀπέχτεινχν τὸν Δεσπόττν τῶν 


4 & 4 4 * -— . 
εἰπων, ἐπάγει χαὶ τῦν ψη τοῦ, ἦν 
e 4 δ, "»; * . 
ὅτι ἐχύώσεται ἄλλοις τὸν ἀαπελ 
[i ^ * " 1 
ἄλλοις ὀώσει ταῦῦττ,ν τυ 7 12':9. τὶ 

e -» 4 3 


e ^* . . 
pos. ρα οὲ, ὅτι οἱ λέγοντες τῇ» 
ἀμπελῶ"χ, μᾶλλον ἐπιτυν ἄνει» — Ooxt 


- * 0 , 4 
A 2I "» » 
τῶν Eopaxtow. θαρῥῶν Oi, εἴποι ἄν τι. 


"p e. - MA * * 
e, ste ἐν πράξεσι xai ἱστορίχις ἔχε 


« ᾿Αχούσχντες δὲ εἶπον. Mr, 
4 ' 4 
ἐμδλέψας αὐτοῖς͵ εἴπε - Τί οὖν ius 
τοῦτο, Αἰθον ὃν ἀπεδοκίμασαν ἀ 

Φ"» * 
0)tOs EE vOv, εις χεφαλὴ)ν qo; 
» , 4 - -— , . 
ἐπ᾿ ἐχεῖνον τὸν λίθον, συνθλασθύ gi 
πέσῃ, λιχμήσει αὐτόν, καὶ αὶ a iE 
£^ 
4 - - » δι, Ὁ 
xai οἱ Γραμματεῖς ἐπιόαλετν iu 
4 Az — et A] * m, "2 
ἐν αὐτῇ τῷ 002 χαὶ tooDrÜrnsgawy τὸν 
* el . * M b 
γὰρ, ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παραδολὴν 
4 ^ . 

O μὲν Λουχᾶς, ὡς ἀχούεις, τὸ 
εἰπεῖν, ὅτι ᾿Απολέσει ὁ ἢ " : 
REL, - Δἰνολεοξφι ο OEg tni 704 
* , M * 
ἀγνώμονας γεωργοὺς, χαὶ τὸν Auc 
NS e* * ? ' 
ἀλλοις * ὅπερ ἀχούσαντας τούς $a, 
Mi γένοιτο * O0 δὲ Ματθατος ἑτέρου 
* , -- » , 
vxp Κύριον ἐρωτῆσαι, Τί ποιίσε! 
* ,» ^ , 
ἐχείνοις ὁ δεσποτὴς τοῦ διεκκελῶ, 
ἐκείνοις ὁ : auto 
louóxíou; ἀποχριθέντας εἶπετν,  Kax: 
λέσει αὐτοὺς, χαὶ τὸν ἀμπελῶνα ix 
T - 
Ap' οὖν ἐναντιολογία ἐστίν ; "ta 
"P 1 a^ ^ Y » . 
ap εἰκὸς γεγενῆσθαι, καὶ χατὰ μὲ 
4Ὶ 4 ,; * —- * 
αὐτοὺς ἐχείνους τὴν ψῆφον ἐξενεγχε 
σθομένους ποῦ φέρει ἡ παραδολὺ 
θομ, ποῦ φέρ map ιδολὴ, X2 
εἴρηται, πάλιν εἰπεῖν τοῦτο, ὁ νῦν ὁ A 
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το. Τί οὖν ὁ Χριστός ; "Endet καὶ ἑτέραν A Christus ? adducit et aliud testimonium ex David, 


ἀπὸ τοῦ Δαυὶδ, λίθον μὲν ἑχυτὸν ὀνομά- 
δόμους δὲ τοὺς διδασχαλους αὐτοὺς χαθὰ 
ζεχιήλ φησιν, Οἰχοδομοῦντες τὸν τοῖχον 
ῥόντες ἀναρτύτως, τουτέστιν, οἱ τὰ πρὸς 
οντες, xal συγχκαλύπτοντες τὰ ἐλαττώματα 

xai οἷον ἐμπλάττοντες ἑπιπολαίως τὰ 
| λαοῦ, ὥσπερ τινὸς τοίχου, Πῶς 6i ἀπεδο- 
τοῦτον τὸν λίθον ; Εἰπόντες * Οὔτος οὐχ ἔστιν 
ἰοῦ, Δύο δὲ ἀπωλείας ἐνταῦθα λέγει" υἱαν 
ὧν Ψυχῶν αὐτῶν, ἣν αὐτοὶ σχανδαλισθέντες 
Πᾶς γὰρ ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον 
σεται " ἑτέραν OE τὴν ἀπὸ τῆς αἴχμαλω. 
λίθος αὐτοῖς ἐπήγαγεν, ὁ παρ᾽ αὐτῶν ἐξου- 


lapidem quidem seipsum nominans, zdificantes 
autem doctores ipsos : quemadmodum et Ezechiel 
dicit : /Edificantes parietem et linientes absque 
temperatura, hoc est, qui ad gratiam loquuntur, 
el cooperiunt delicta populi, et veluti in superficie 
vilia populi liniunt, velul parietem quemdam. 
Quomodo autem reprobaverunt lapidem illum ? 
quia dicebant : Hic non est ex Deo. Duas autem 
p«rditiones hic dicit: Unam animarum illorum in 
quam incidebant scandalizati : Omnis enim qui 
ceciderit super lapidem istum, confringetur ; alte- 
ram caplivitatis, quam contemptus ille lapis eis 
attulerit. Super quem enim ceciderit, dissilire 


Ἐφ᾽ ὃν γὰρ, φησὶ, πέσει, λικμήσει αὐτόν p Hllum faciet, Sic igitur dissiluerunt Judei, et dis- 


| ἐχλιμήθησαν οἱ ᾿Ἰουδατοι, xal διεσπάρη.- 
so ἄχυρχ ἀπὸ μιᾶς ἄλωνος, τῆς Ἰουδαίας, 
τὸν χόσμον. Πχρατήρησον δὲ, ὅτι πρότε- 
9 ἔπεσον ἐπὶ τὸν λίθον, τουτέστιν, ἐσχαν- 
(4, εἴθ᾽ οὕτως ὁ λίθος ἔπεσες ἔπ᾽ αὑτοὺς 
᾿ρέσατο * προηγεῖται γὰρ ἡ ἐμὴ ἁμαρτία, 
ς ἡ τοῦ Θεοῦ ἐπ᾽ ἐυὲ δικαία τιμωρία. ᾿Αλλ᾽ 
οὐδαῖοι ἀπεοχίλασαν τὸν λίθον τοῦτον * ὁ 
»» ἦν χαλὸς͵ xal ἐχλεχτὸς, ὥστε εἰς χεφα- 
ἰς τεθῆνχι, xal δύο τοίχους συμόαλέσθχι 
xt, τά τε παλαιὰ xal τὰ νέχ, Καίτοι ἔδει 


3 
- Ld ? , 
10222. Ησαίΐίου λέγοντος " « Κύριον αὐτὸν 


persi sunt, sicul. pale&e ab una area Jude: in 
lotum 484 mundum. Observa autem quod illi 
prius ceciderunt super lapidem, hoc est, scanda- 
lizali sunt, deinde lapis cecidit super eos, et ultus 
est illos : precedit enim peccatum meum, deinde 
sequitur et justa Dei vindicta. Verum Judzi qui- 
dem reprobaverunt lapidem istum. At lapis ille 
erat pulcher et electus, ita ul et in caput anguli 
sit positus, el conjunxerit parietes, et univerit 
velera ac nova. Et quid multis ? Oportebat illos 
audire [saiam dicentem : « Dominum ipsum san- 
clificate, et ipse eril vester timor, et non impin- 


xai αὐτὸς ἔσται ὑμῖν φόδος, xal ob, ὡς getis in illum ut in lapidem offensionis, et petram 


υσαόμματι συναντήσετε αὐτῷ, 


οὐδ᾽ ὡς scandali. » At illi scientes quod propter ipsos 


τώμστι, » Οἱ δὲ καὶ γνόντες, ὅτι δι’ αὐτοὺς C parabolam dicat, consilium ineunt contra eum, et 
ιἰδυλὴν λέγει, βουλεύονται xax! αὐτοῦ, xai 815] fuisset timor populi, etiam manus injecissent 
ὁ τοῦ λαοῦ φόδος͵ xxl χεῖρας ἂν ἐπέδαλον  !D eUID. Et contempserunt quidem legem qus 
(, Καὶ τοῦ μὲν νόμου λέγοντος, ᾿Αθῶον καὶ dicit; Innocentem et justum non occides. Timu- 
j« ἀποχτενεῖς, παρήχουσαν, τόν δὲ τῶν erunt aulem et repressi sunt a metu hominum, 


θυμὸν φοδουνται, καὶ ἀναστέλλονται τῆς 
νεροῦ ἐπιθέσεως ἐπιδουλεύουσι δὲ ἄλλως, 


παρχτησήσαντες, ἀπέστειλαν ἐγχαθέτους 
$409; ἑχυτοὺς διχαίους εἶνχ!, iva ἐπιλά- 
τοῦ λόγον εἷς τὸ παραδοῦνχι αὐτὸν τῇ 


ὶ τῇ ἐξουτίᾳ τοῦ ἠγεμόνος, Καὶ ἐπηρώτων 
οντες * ΔιδΖσχαλε, οἴόχμεν, ὅτι ὀρθῶς λέ. 

διδάσκεις, χαὶ οὐ λαμδάνεις πρόσωπον, 
ἀληθείχς τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ διδάσχεις ἔξε- 
| φόρον Καίσχοι δοῦναι, ἢ 00; Κατανοήσας 


enl πανουργίαν, εἴπε πρὸς αὐτούς" Τί ἂς ἢ 


᾿Επιδείξχτέ μοι δτινάριον. Τίνος ἔχει 
ἐπιγραφήν ; ᾿Αποχριθέντες εἶπον, Καίσα- 
i εἶπεν αὐτοῖς * ᾿Απόδοτε τοίνυν τὰ Καί - 
τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ. Καὶ 
ἐπιλχδέσθαι αὐτοῦ ῥήματος ἐναντίον 
xai θχυμάσαντες ἐπὶ τῇ ἀποχρίσει 
ίγησαν. » Παγίὸχ ἡτοίμασαν οἱ Φαρι- 
διάφυκτον τῶν Kuplp, ὥς γε ἐδόχουν, ἀλλά 
ἐν ταύτῃ ὁ ποὺς αὐτῶν ^ δε γὰρ χα- 
Εἰ μὲν εἴποι, φησὶν, Ow δὲτ φόρους διδό- 
tt, κατηγορητέος πρὸς τὸν λαὸν, ὡς τὸ 
δουλείαν ὑπάγων, σπέρμα ᾿Αδραὰμ ὃν, καὶ 


vin, 13,14. 


QA ve^ 


-- 
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τὰν 

) 


, 
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ne manifeste invadant eum, sed clam ei denuo 
insidiantur. 

Vgus. 21-26. « Et observantes emiserunt insi- 
diatores qui se justos simularent, ut caperenteum 
ex sermone, traderentque illum principatui et 
potestati presidis : et interrogaverunt eum, dicen- 
tes : Magister, seimus quod recte dicis ac doces, 
nec respicis personam, sed viam Dei cum veritate 
doces : licet nobis tributum dare Cesari, an non? 
Intellecta autem i'lorum versutia, dixit ad eos : 
Quid me tentatis " Ostendite mihi denarium.Cujus 
habet imaginem et inscriptionem ? Respondentes 
dixerunt, Cesaris. Et ait illis : Reddite ergo quae 
sunt Cesaris, Cesari : et quz sunt Dei, Deo. Et 
non potuerunt verbum ejus reprehendere coram 
populo ; et mirati super responso ejus, obmutue- 
runt. « Laqueum paraverant Phariszi, quem diffl- 
cile, ut sibi videbatur, effugere poterat Dominus : 
sed comprehensus est illo pes eorum. Vide enim 
malitiam. Nam si quidem dixisset dandum tribu- 
tum Caesari, accusassent eum apud populum quod 
in servitutem redigere studeat gentem que seinen 
Abrahe sit, et nullius servituti obnoxia : sin pro- 
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hibuisset dare, iterum ad przsidem ut seditiosum A μηδενι δουλεῦσαν * εἰ δὲ κωλύει ψόύρους διδόναι͵ zo 
traxissent. Verum ipse laqueos eorum effugit υἱ πρὸς τὸν ἡγεμόνα ἄξουσιν, ὡς στασιαστήν. 0 καὶ 
caprea, quo nomine ipsum in Canticis appellavit τοὺς βρόχους αὐτῶν ἐχφεύγει, ὡς δορχὰς, cc v 
sponsa, οἱ docet ut ei qui potestalem habel super αὐτὸν ἐν τῷ "Acpaz ἡ νύμφη ὠνόμασε, xal ane, 
corpora nostra corporaliter subjaceamus, sive rex ὅτι τὸ σωματιχῶς ὁποχεῖσθαι τῷ τῶν σωμέτω 
ille sit, sive tyrannus, nibil enim hoc nobis nocet ἡμῶν ἐξουσιάζοντι, εἴπε βασιλεῖ, εἴπε τυράννει 
ut spiritualiter bene placeamus Deo spirituum. οὐδὲν ἡμῖν λυμαίνεται πρὸς τὸ εὐαρεστεῖν πνευμ2. 
Reddite enim, inquit, que Cesaris sunt, Caesari, τικῶς τῷ Θεῷ τῶν πνευμάτων. ᾿Απόδοτε Tr, oo 

et que» sunt Dei, Deo.Et vide quia non dixit,date τὰ Καίσαρος Καίσαρι, xxl τά τοῦ Θεοῦ τῷ θεῷ, καὶ 

sed reddite Debitum igitur, inquit, est : reddite ὅρα, οὐκ εἶπε Δότε, ἀλλ᾽ ᾿Απόδοτε Χρέος, esty, ins, 

igitur debitum. Custodit te princeps tuussb hos- ἀπόδος οὖν τὴν ὀφειλήν, Φυλάττει σε ὁ ἔξγων τὸ 

tibus, vitam tuam pacatam facit: debes itaque e! ix τῶν πολεμίων, τὸν βίον suo εἴρηναῦον nho 

pro his tributum, praserti:n cum et ipsum quem ρεωστεῖς οὖν αὐτῷ τὸν φόρον ἀντὶ τούτων, ἄλλως s: 
profers nummum, ab illo ipso habes. lgilur nu- καὶ αὐτὸ, ὃ προσφέρεις, τουτέστι, τὸ νόμισμα͵ zr; 
misma regis iterum illi redde, interim autem AU p ἐκείνου αὐτοῦ ἔχεις, Τὸ οὖν τοῦ βασιλέως vius: 
tibi lueraris, quod per ipsum, quae vite debita ἀπόδος πάλιν αὐτῷ. Ἔν τῷ μέσινγ δὲ χεχέρξτιχις X 
sunt, prastantur. Sic denique et quz? Dei sunt, αὑτοῦ συναλλάσσων, xxi τὰ πρὸς τὸν piov χρειώδ 
Deo sunt reddenda.Dedit tibi mentem,illam redde μεταχειριζόμενος * ὥσπερ ἀμέλει xat τὰ τοὺ ("m 
ei, juxta mentem operans: dedit tibi rationem, τῷ θεῷ δὲτ ἀποδιδόναι. Δέδωκέ σοι νοῦν, iri 
redde ei illam, ne fias brutis insipientibus similis, αὐτὸν αὐτῷ χατὰ νοῦν ἐνεργῶν, Δέδωκέ σοι λόγον͵ 
sed facias omnia ut rationalis. Et in summa, dedit ἀπόδος αὐτὸν αὐτῷ, pi, συμπαρχόδαλλόμενος cw; 
tibi animam et corpus : omnia redde ei, et ima- κχτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, ἀλλ᾽ ὡς λογιχὸς πάντα τοῦ: 
ginem suam restitue ei per fidem, per spem, per- των. Kal ἀπλῶς ὁέδωχέ σοι ψυχὴν, χαὶ vm, 
que charitatem incedens. Sane et aliter reddenda πάντα ἀπόδος αὐτῷ, xxl τὴν εἰκόνα αὐτοῦ iroun 
suni Cresari, quee Caesaris sunt, unusquisque enim στῆσον αὐτῷ διὰ πίστεως, δι᾽ ἐλπίδος, δι᾿ ἀγάτις 
nostrum imaginem Dei gestat, vel principis mundi, βαδίζων. Καὶ μὲν xal ἑτέρως χρὴ ἀποδιδό νι τὰ 
Cum igitur similes nos fecerimus Cesari, facti Καίσαρος Καίσαρι “ ἕχχστος -ἃρ ἡμῶν ἢ Θεοῦ tara 
filii diaboli,imaginem ejus gestantes,illam reddere φορεῖ, ἢ τοῦ χοσμοχράτορος, ᾿Ὅταν οὖν ὁμοιώσωμε, 
ei oportet, et abjicere : ut habeat que sua,et nihil ἑαυτοὺς τῷ Καίσαρι, υἱοὶ τοῦ δια δόλου γινόμενοι, τὴν 
inveniat in nobis quod proprie suum sit. Ita et C εἰχόνχ αὐτοῦ φυροῦμεν, fv Ce? ἀποδιδόνχι αὐτῷ, τὲ 









imago Dei servelur a nobis incontaminata. Idcirco 
et Paulus admonet, sicut portavimus imaginem 
terreni, ita portemus et imaginem ccelestis ; 7 οἱ 
alio loco : Deponentes veterem hoininem 8. Quod 
hoc loco dicitur reddi, id apud Paulum dicitur 
deponi: et quod hic imago Cesaris, hoc!illic 
imago terreni peccatoris, Ads scilicel, ac veteris 
hominis. Nam imago terreni nihil aliud quam 
corruptio et peccaluni, quod habuimus assimilari 
apostats, et non regi. Porro non potuerunt Pha- 
ristei eomprehendere Jesum in sermone coram 
populo ; hic enim maxime conabantur, ul apud 
populum ipsum accusare valerent, quod illum ser- 


vituti Romani populi subigeret : sed efficere nihil Ὁ ἐνώπιον τοῦ λαοῦ * τὸ γὰρ σπουδχχόμενον αὐτοῖς, μ᾽» 


valuerunt, propter excellentem ipsius sapientiain. 


Vgns. 27-10 « Accesserunt autem quidau, Sad- 
ducsorum qui negant esse resurrectionem, et in- 
terrogaverunt eum, dicentes : Magister, Moses 
scripsit nobis : si cujus frater mortuus fuerit ha- 
bens uxorem, isque sine liberis mortuus fuerit, ut 
accipiat frater ejus uxorem,et suscitel semen fratri 
suo. Septem ergo fratres crant, οἱ primus accepit 
uxorem, ac mortuus est sine liberis: et accepit 
secundus illam, et ipse, moriuus est sine liberis : 
et tertius accepit illam, similiter et ceteri septem, 


7 [| Cor. xv, 19. 8 Coloss. ii, 9. 


















ἀποῤρίπτειν ἵν ἔχοι τὰ ἑαυτοῦ, καὶ μηδ δ 
ἡμῖν εὑρίσχγ, οἴχετωον αὐτοῦ, οὕτως vàp xzi ἡ tua 
τοῦ Θεοῦ ἀμιγὴς τηρτηθείη ἡμῖν. Διὸ Παῦλος πῶρς- 
νεῖ, Καθὼς ἐφορέσαχμεν τὴν εἰχόνχ τοῦ quium, 
φορέσωμεν χαὶ τὴν εἰχύόνχ τοῦ ἐπουρανίου, hz ὦ» 
λχχοῦ " ᾿Αποθέμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωτον. 'üUm 
ἐνταῦθα εἴρηται ἀποδιδονχι, τοῦτο ᾿παρὰ τῷ lr» 
τὸ ἀπυθέσθχι, xai ἐνταῦθα εἰχὼν ΕΚ αἰσχρος, v 
ἔχετ εἰχὼν χοϊκοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ πάντως, "Aapm 
παλαιοῦ ἀνθρώπου. Ἢ γὰρ εἰκὼν τοῦ χοϊκοῦ, wb 
ἄλλο, fj ἡ φθορὰ, xai ^ ἁμαρτία, ἣν ἔσχομεν z* 
μοιωθέντες τῷ ἀποστάτῃ, χαὶ pm τῷ βασιλεῖ, 0a 
ἴσχυσαν οὖν οἱ Capito ἐπιλαζέσθαι τοῦ "icm 


λιστὰ τοῦτο ἦν, τὸ πρὸς τὸν Àxov διχδαλεῖν swrm, 
ὡς χαταδουλουντὰ τοῖς Ῥωμχίοις τὸ ἔθνος, ὃ da 
ἴσχυσαν τελέσαι διὰ τὴν ὑπέρσοφον αὐτοῦ ἀπόκρισιν; 

Προσελθόντες δέ τινες τῶν XaCCouxa ων, οἱ ave 
λέγοντες ἀνάστασιν μὴ εἶναι, ἔπτρώτων αὐτὸν de 
ὕοντες " Διδάσχαλε, Mech; ἔγραψεν gw, Ec 
ἀδελφὸς ἀποθάνῃ ἔχων γυναῖκα, xii οὗτος ἀτεης. 
ἀποθάνῃ, :vx λάδῃ ὁ ἀδελφὸς αὑτοὺ τὴν 1yjyx3a τὶ 
ἐξανχστήσγ, σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. Exu ὦ 
ἀδελφοὶ ἧσαν, καὶ ὁ πρῶτος λαδὼν ὐνχῖχα, d 
θχνεν ἅτεχνος, xal ἕλχδεν ὁ δευτέρος τῆν vorm 
καὶ οὗτος ἀπέθανεν ἁτεχνος, xai ὁ τρίτος ἔλχόεν m- 
τὴν, ὡσαύτως δὲ γαὶ οἱ ἑπτὰ, χαὶ οὐ κατέλιπον τὰν 
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θανο,, ᾿Ὑστεροι πάντων ἀπέθχυε xai ἢ γυνή. A Dec reliquerunt liberos, et mortui sunt. Novissima 


οὖν ἀναστάσει, τίνος αὐτῶν γίνεται! γυνή ; 
ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖχα. Καὶ ἀποχριθεὶς 
τοῖς ὁ Ἰησοῦς " Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου 
xxi ἐχγαμίσχονται * οἱ ὃὲ χαταξιωθέντες τοῦ 
ἐχείνου τυχεῖν, Ἢ τὸς ὀναστάσεως τῆς EX 
οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε ἐχγαμίσκοντχι, Οὔτε 
οϑανεῖν ἔτι δύνχυται, ἰσάγγελοι γὰρ εἰσι, xai 
Θεοῦ, τῆς ἀναστάσεως υἱοὶ ὄντες, “Ὅτι δὲ 
τι οἱ νεχροὶ, χαὶ Μωσῆς ἐμήνυσεν ἐπὶ τῆς 
ὡς λέγξι Κύριον τὸν θεὸν ᾿Αὐραὰμ, χαὶ τὸν 
"ax, χαὶ τὸν Θεὸν ᾿Ιαχώδ. Θεὸς δὲ οὐχ ἔστι 
ἀλλὰ ζώντων, πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν. ᾽Απο- 
€ δὲ τινες τῶν Γραμματέων εἴπον * Διδα- 
χαλῶς εἶπας, Οὐχ ἔτι δὲ ἐτόλμων ἐπερωτᾷν 
δέν. » Σαθρὰν ὑποστήσχντες κρηπῖδα ἐχυ- 
Σαδδουχατοι, διηπίστουν τοῖς περὶ ἀνχστά- 
(rote, Σωματικὴν γὰρ διαγωγὴν ἔσεσθαι Ἐν τῇ 
εἰ ὑπονοοῦντες, εἰχότως ἐσφάλλοντο, διὸ χαὶ 
Kov διχδάλλοντες τὸ περὶ τῆς ἀναστάσεως 
πλάττονται τὴν ἀνόητον διήγησιν ταύτην, Ὃ 
τος τὴν. χρηπὸχ αὐτοῖς διασαλεύσας, xal 
*t οὐκ ἔστι σωματιχὴ ὀιαγωγὴ, τότε εὐθὺς 
ᾷ ταύτῃ χρυ ποι, χαὶ ὑπονοίᾳ χυγκατέσπασε 
4a αὐτῶν, εἰπών - Πλανᾶσθε, μὴ εἰδότες τὰς 
ἀλλὰ παρεχδεχόμενοι τὸν νοῦν αὐτῶν, Οἱ 
) Uici τοῦ αἰῶνος τούτου, οἱ ἐν τῷ χόσμῳ 
[εννῶντες, xal γεννώμενοι γαμοῦσι, xai ix- 
ντα!, τουτέστιν, εἰς γόμους ἐχδίδονται " οἱ 
αἰῶνος ἐχείνου υἱοὶ οὐδὲν τοιοῦτον, οὐδὲ 
τι δύνανται * διὸ οὐδέ τὰ τοῦ γάμου ixi, 


4 


γὰρ 
ἀλλ᾽ 


t, Aii θεῖα ὀιχγωγή. Ἐντχυθχ μὲν qào ἐπειδὴ C 


ΟΣ: - , 4 A . 
, 93 τοῦτο γάμος, xxi ἐπειδὴ γάμος, διὰ 
$ - μι - , 
ἄνχτος, "Exe? δὲ τοῦ θχνάτωυ χχταργηθέντος, 
᾽ - , “ , * - 
ἴα τοῦ γάμου ; 0 γάμος γὰρ βοήθεια τοῦ 
χαὶ πλήέρωτις τοῦ λέίποντος᾽ ἔνθχ ὃδὲ οὐδὲν 
τὶς χρχία τοῦ πληροῦντος ; ᾿Ισάγγελοι οὖν εἶσι, 
- - 1 et - 
1 τοῦ Θεοῦ, Διὰ τί; Ott τῆς ἀναστάσεώς 
t E e - 
lof, 0 δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" Εἶπον, φησὶν, 
4 - ^ * « 4 ^ 
ἰοὺς Θεοῦ, διότι οὐδὲν σωμχτιχὸν ἐν τῇ γεν- 
τῶν ὑρᾶτχι, ἀλλὰ πάδτχ θ:τὰ ^ οὔτε γὰρ 
t προηγεῖται, οὔτε σπέρμα, οὔτε μήτρα, οὗτε 
-- ν» ἢ . ^ b] 
ἐν τῇ ἀνχστίστει, ἀλλὰ Θεός ἐστιν ὁ γεννῶν τὰ 
ἡμῶν λόγοις οἷς οἵδεν Οὐχοῦ» ἐπεὶ Θεός 
ἐνεργῶν ἐν τῇ ἀναστάσει, εἰχήτως υἱοὶ λέ- 
0:9) οἱ ἐξ ἀναστάσεως ἀνχγεννώμενοι. 'Επι- 


9 (qu^ 


X2 6 Mon. τὸν Θεὸν εἰπεῖν αὐτῷ ἐκ τῆς βά- 
No εἶμι ὁ θεὸς ᾿Αύρχὰμ, χαὶ τὰ ἑξῆς, Et δὲ 
φανϊίσῦτσαν οἱ πατριάρχαι, χαὶ μὴ ἔζων παρὰ 
"» ^ "^ - 4 (d 
ἢ ἐλπίδι τῆς ἀναστάσεως, οὐχ ἂν εἴπεν, ὅτι 
μι, ἀλλ᾽ ᾿Εγὼ ἔμην, Τοῦτο γὰρ εἰώθαμεν λέ- 
d τῶν διερῆχρμένων γαὶ ἀφχνισθς τῶν  mox- 
o Ἐγὼ nv δεσπότης τοῦδε τοῦ πράγματος, 
PREEA, pu εν Ὁ 3 vw» e , , s 
εἰπών, Ott ᾿Εγὼ εἰμι, ἐόειξεν Ott ζώντων ἔστι 
-.-. - Li .* . Li 9 8 ^ ó , e 
"4 43i Θεὸς, xai οὐχὶ διεφθορότων πᾶντῃ 
2. νενοοὶ σιν, ὁλλὰ τῇ ἐλπίδι τοῦ ἀναστῆναι, 
ὥσπερ Ἀχὶ ὄ ᾿Αὖὰμ εἰ xxi ἔζη, θνητὸς ἣν 
* 12 ΤΟΣ -», 0^ - »»7 - 
tii ἀπ’ αὐτῆς τῆς ὥρας, ἀφ᾽ ἧς ἔφαγε, ἀπὸ 


omnium mortua est est et mulier. [ἢ resurrectione 
ergo, cujus eorum erit uxor? siquidem septem 
habuerunt eam uxorem. Et respondens ail illis 
Jesus : Filii hujusszculi ducunt uxeres,et nuptum 
dantur : illi vero qui digni habebuntur szculo illo, 
et resurreclione ex mortuis, neque ducunt uxores, 
neque nuptum dantur, neque enim ultra mori 
possunt. /Equales enim angelis sunt, et filii sunt 
Dei, cum sint lilii resurrectionis. Quod vero re- 
surgant mortui, el Moses ostendit juxta rubum, 
cum dicit Dominum Deum Abraham, et Deum 
[saac, et Deum Jacob : Deus autem non est mor- 
tuorum, sed vivorum; omnes enim illi vivunt. 
Respondentes autem quidam 456 Scribarum dixe- 


pgrunt: Magister, bene dixisti. Et amplius non au- 


debant eum quidquam interrogare. » Invalidum 
fundamentum sua doctrina fecerant Sadducsi,non 
credentes resurrectionem :.cogitabant enim futu- 
ram corporalem vitam in resurrectione. Ideo tan- 
quam absurdum resurrectionis dogma calumnian- 
tes, siultam hanc narrationem fingunt : unde 
Doininus fundamentum eorum statim congcussit,et 
ostendit quod non sit corporalis vita tunc: quo 
factum, ut dogma eorum, statim obtusa opinione, 
et invalido fundamento concideret. Erralis enim, 
inquit, nescientes Scripturas, sed inverlcntes sen- 
sum earum. Filii enim hujus seculi generant et 
generantur, uxores ducunt et nuptum dantur, hoc 
est, in nuptias traduntur : filii vero szculi illius 
nihil tale faciunt, neque enim ultra mori possibile 
est. Proinde non illic fient ea qua in nuptiis, sed 
angelica et divina vila est. Hic enim quia mors, 
ideo et πυρί : et quia πυρί, ideo et mors. 
Illic autem morte abolita, quis nuptiarum usus? 
Nuptia enim auxilium vite mortalis, et impletio 
ejus quod deficit : ubi autem nihil deficit, quid 
opus implente ? Pares itaque sunt angelis, et filii 
Dei. Quare ? Quia resurrectionis filii sunt. Quod 
aulem dicit, talem sensum habet: Dixi, inquit, 
illos filios Dei, eo quod nihil corporeum in gene- 
relione eorum videatur, sed omnia divina sint. 
Neque enim in resurreclione pracedit vel coitus, 
vel semen, vel uterus, vel impragnatio : sed Deus 
est qui generat corpora nostra modis quibus ipse 
scit, Et proinde quia Deus esl qui operatur in 


τοῖς λογισμοῖς xxi μαρτυρίαν Γοχφιχκήν, p resurrectione, merito filii Dei dicuntur qui ex 


resurrectione nascuntur. Subdit autem rationibus 
eliam Scripture testimonium. Moss cnim inquit 
dixisse sibi Deum ex rubo : Ego seii Deus Abraha, 
etc. Quod si omnino evanuissent patriarche, et 
non vixissent apud Deui in spe resurrectionis, 
nou ulique dixisset Deus : Ego sum : sed, Ego 
eram. De rebus enim perditis et corruptis dicere 
solemus : Ego erai dominus hujus et hujus rei. 
Nunc autem quia dixit : Ego sum, ostendit quod 
sil viventium Dominus et -Deus, el nom omnino 
corruptorum, etiamsi mortui sinl, sed spe resur- 
gendi vivunt : sicut οἱ Adam qua»vis vivebat, 
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s3tlamen mortalis erat, nam ab ipsa hora qua co- 
medit, mori dicebatur.Confusis autem Sadduczis, 
approbaverunt dictum Jesu Scriba, utpote adver- 
sarii illorum, guudentes illos victos. 

V&nS. 41-47 « Dixit autein ad illos : Quomodo 
dicunt Christum filium esse David, et ipse David 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP 
Α θανεῖν λέγεται, Τῶν Σαὸδουχαίω" δὲ οὗτως αἰσγυ"- 
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θέντων, ἀποδέξαντο τὸν Ἰησοὺν οἱ Γραμματεῖς, ὡς 
ντίτεχνον τῶν Σαδδουκαίων, ἡσθέντες ἐπὶ μὴ ἐχείνων 
ἥττῃ. 
« Εἴπε δὲ πρὸς αὐτούς * Πῶς λέγουσι τὸν Χριστὸν 
υἱὸν Δαυϊδ εἶναι, xal αὐτὸς Δαυϊδ λέγει ἐν Bol, 


Ψαλμῶν, Εἶπεν ὁ Κύριος Sh Kopl μου, Kdie; ἐχ 
δεξιῶν μου, ἕως ἄν θῶ τοὺς ἐ χθρούς συ» ὑκοσσδλον 
τῶν ποδῶν σου ; Δαυὶδ οὖν Κύριον αὐτὸν χαλεῦ xsi 

πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν ; ᾿Ακούοντος δὲ παντὸς το lai, 

εἶπε τοῖς μαθηταῖς χὐτοῦ * Προσέχετε Er τῶν Ta. 

ματέων τῶν θελόντων περιπατεῖν ἐν στολαῖς, ai 
φιλούντων ἀσπχσμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς, xii τρυν»- 
καθεδρίας ἐν ταῖς Συναγιυγαῖς, καὶ πρωταλιοίης 
v τοῖς δείπνοις, ot κατεσθίουσι τὰς οἰχίας τῶν ja. 
ρῶν, καὶ προφάσει μαχρᾷ προσεύχονται, Οὗτοι λή- 
ψονται περισσότερον χρῖμα, » ᾿Επὶ τὸ πάθος, $om 
οὕπω, μέλλων ἔρχεσθαι τὴν ἑαυτοῦ ἀναχνρύτια 
θεότητα, xal οὐδὲ τοῦτο ἀπαρχκαλύπτως κχαὶ dme 
νικῶς, ἀλλὰ xal σφόδρα μετριοφρόνως. ᾿Ερωτᾷ v 
αὐτοὺς, xal εἰς ἀπορίαν ἐναγαγὼν ἀφίησιν αὐτὰς 
συλλογίσασθαι τὸ ἀχόλουθον. Δσυϊδ γὰρ, φησὶ, (Ὁ 
ρίον αὐτὸν, καλεῖ, χαὶ πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστι ψιλός dh | 
μέν γὰρ υἱὸς Δαυὶδ τὸ xarà σάρκα, ἀλλὰ καὶ θεὰ 
αὐτοῦ * ἐχεῖνοι δὲ μόνον τοῦτο υἱὸν αὐτὸν τοῦ Amid 
ἐνόμιζον, Διὸ ἀνατρέπει ταύττιν αὑτῶν tiv 00,2» tin 


dicit in libro Psalmorum : Dixit Dominus Domino 
meo. Sede a dex'ris meis, donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum ? David ergo Domi- 
num 457 illum vocat, el quomodo filius ejus est? 
Audiente vero cuncto populo dixit discipulis suis : 
Cavete a Scribis, qui volunt ambulare iu stolis, et 
amant salulationes in foris, ac primas cathedras 
in Synagogis. et primos discubitus in conviviis : 
qui devorant domos viduarum, simulantes longam 9 
orationem : hi accipient majorem condemnatio- 
nem. » Ad passionem propediem accessurus,suam 
predieat divinitatem : idque non admodum aperte, 
nec jactanter, sed modeste. [nterrogat enim illos, 
et perplexos reddit, sinitque raliocinari quid con- 
sectaneum. David enim, inquit, Dominum vocat, 
et quomodo filius ejus est purus? £rat enim et 
fllius David secundum carnem, sed et Deus ejus. 
Illi autem solum filium David esse opinabantur, 
ideo opinionem eorum evertit, qua putabant filium 
Davidis soluin. Declarat item quod non sit adver- ΩΝ ᾿ : ἡ ; 
sarius Deo Patri, sed multam cum illo habeat 7*8! τῶν ψιλὸν εἶναι υἱὸν τοῦ Δαυὶδ, ἔμφα dede n 
concordiam, siquidem inimicos ejus humiliat ὅτι οὐχ ἀντίθετός ἐστι τῷ Πατρι, ἀλλ " πολλὴν τῷ 
Pater. Et hec quidem Scribis dixit. Quia autem c ῥόνοιαν ἔχει πρὸς αὐτὸν, εἴγε τοὺς Ἐχθροὺς rmi 
discipulos magistros orbis misit, merito eos admo- καταγωνίζεται ὁ Dp. Ταῦτα μὲν oov τοῖς Te 
nel ne imitentur Pharisaeorum arrogantiam, ei Mis». ᾿Επεὶ δὲ τοὺς μαθητάς διδασκάλους ἡ; 
ambitiosam mentem : ei simpliciter ne cogitent οἰκουμένης ἀπέστειλεν, εἰκότως αὐτοῖς εἶθ m 
quomodo placeant hominibus. Nam salulationibus δ εσθαι τῶν Φαρισαίων τὴν φιλόδοξον καὶ un 
fori studere, adulantium occurrentibus est, et  "P'?*ov γνώμην, xat ἐπλῶς κοσμικτιν xai epar. 
opinionem probitatis venantium, vel hanc oc.asio. Ὅλον. Τὸ γὰρ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐπιτηδεύειν b 
nem ad congregandas divitias admillentium : quin —7*'* ἀγοραῖς, κολακευόντων ἐστὶ τοὺς ἐντγχένν: 
et hi viduarum domos devorant, ventri dediti, εἰ 6» καὶ δόξαν χαλοηθίας θιιφομένων, ἢ suviqw 
ultra quam opus sit insumunt, et prielextus quasi χρ᾽ξάτων πρόφασιν τοῦτο τιθεμένων, ᾿Αλλὰ καὶ e 
pius est. Preces enim et utilitatem animarum prs&- οἰκίας τῶν χηρῶν, φησὶ, κατεσθίουσι γαστριζόμεν, 
lexentes, non jejunium docent, sed ebrietatem οἱ καὶ πέρα τοῦ δέοντος ἀναλίσχοντες * xal ἢ πρόρει 
gastrimargiam : et propterea accipient ampliorem ὥς *3Aaóc«. Εὐχὴν yàp καὶ ὠφέλειαν ψυχιχὴν v 
condemnationem : quia non Solum faciunt malum. φασιζόμενοι, dd νηστείᾶν διδάσκουσιν, αλλὰ pilv, 
sed prztexunt preces, et piam honestatem ac vir- κα Tz3:Puxpyiav, xai διὰ τοῦτο λήψονται͵ qui, 
tutem faciunt preetextum peccati. Propterea sane D 7*P'276stpov χρῖμα, ὅτι ob μόνον ποιοῦσι τὸ xzdm, 
gravius sunt puuiendi,ut qui rem honestam calum- ἀλλὰ καὶ προφασίζονται εὐχάς. hat τὸ porn 
ni» reddunt obnoxiam. Oporlebal sane misereri *7*«!« εὐλαδὲς, καὶ τὴν ἀρετὴν πρόφασιν xowova 
viduis, illi aulem et domos earum ingrediuntur πονηρίας. Διὸ δὴ καὶ wtpissóvepov κατακριτέι ὦ 
quasi per longas preces benedicant: interim vi- "^i τὸ καλὸν διαθάλλεσθαι ποιοῦντες. Áiov yap τὰ 
dui in presentia illorum multoscoguntursumptus χήρας ἔλεεῖν * oi δὲ εἰσέρχονται εἰς τὰς οἰχίας αὐτῶ 


facere, quo fit ut exhaurianur illarum divitis. ὡς δῆθεν διὰ τῶν μαχρῶν εὐχῶν εἰλογήσοντες" d 
δὲ ἀναγκάζονται ἀναλίσκειν ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ ah, 


xoi οὕτως ἐχδαπανῶνται, 
ΚΕΦΑΛ, κα΄. 


CAPUT XXI. 2. ; 
De muliere cum duobus minutis. Interrogatio de Περὶ τὴς τὰ δύο λεπτὰ βαλούσης χήρας. Us 
ultima consummatione. De obsidione Jerusalem, —— συντελείας ἐπερώτητις. Περὶ τῆς xÀdstex b 


pouszÀ*u, xal ὅτι ὁ Κύριος προεῖπε τοῖς pr 

θηταῖς τὴν αὐτῆς ἐρήμωσιν. Περὶ τῶν π' 

μείων. 

᾿Αναδλέψας δὲ εἴδε τοὺς βάλλοντας τὰ δῶρα αὖον 
εἰς τὸ γαζοφυλάχιον πλουσίους. Εἷδα δὲ καί τινε χί- 


et quod Christus predixerit discipulis ejus va- 
statem. De signis. 


VERS. 1-4.« Hespiciens autem vidit eos qui mit- 
tebant munera sua in gazophylacium divites. Vidit 
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wypav βαλλουσαν ἔχετ δύο λεπτά, Καὶ (rtv A autem et quamdam viduam pauperculam milten- 


ς λέγω ὑμῖν, ὅτι ἡ χὴρα ἡ πτωχὴ αὕτη 
πάντων ἔδαλεν. ᾿Απαντες γάρ οὗτοι ἐγ τοῦ 
ὕοντος αὐτοῖς ἔδαλον εἰς τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ, 
ἃ ix τοῦ ὑστερήματος αὐτῆς ἅπαντα τὸν βίον͵ 
ἐν ἴἔδαλεν. ὁ [αζαν τὸν θησαυρόν φᾷσιν εἶναι, 
ν ἱερὸς θησχυρὸς ἀπὸ φιλοθέων ἐρανιζόμενος, 
ὄντο εἰς περιποίησιν, xal ἐπισχευὴν τοῦ ἱεροῦ, 
λῶς εἰς χόσμον τοῦ νχοῦ, «αἱ πενήτων Du- 
κἂν ὕστερον xal τοῦτο βκαπήλευον οἱ ἱερεῖς, 
λενοι τὸν θησαυρὸν, ἀλλὰ μὴ πρὸς à ἐξ ἀρ- 
κύριστο, τούτῳ χρώμενοι. Ἐπχινεῖ τοίνυν 
άντας τοὺς ἄλλους τὴν χήραν ὁ Κύριος, ὡς 
ὑστερήματ τος αὐτῆς βαλοῦσαν ὅλον τὸν βίον 
οἱ γὰρ δύο ὀὁδολοὶ, εἰ vai μιχροὶ δοκοῦσιν, 


tem illuc sra minuta duo,et dixit: Vere dico vobis 
quod A858 vidua haec pauper plus quam onmes 
inisit. Nam omnes hi ex eu quod ipsis exuberat, 
miserunt in munera Dei,hac autem ex penuria sua 
universam substantiam quam habebat, misit. » Ga- 
zam thesaurum dicunt. Erat itaque sacer thesaurus 
quem pii contribueraat, quo utebantur ad appara- 
licnem et necessaria sacrificii,et ad ornatum tem- 
pli, pauperumqueaiimmoniam:quamvis et de hoc pos: 
lea negotialionem fecerunt sacerdotes, distribu- 
entes thesaurum non in ea ad quz contributus fue- 
rat.Laudat igitur Dominus viduam supra oinnes, 
quod ex penuria sua totam s:am substantiam dede: 

rat. Nam hi duo oboli etsi parvi videbantur,attamen 


ἦν ὅλος ὁ βίος τῇ ἐκ τοῦ προσχαιτεῖν διατρε- Btotus victus ex mendicimonio erat. Vidua enim 


del χήρα γὰρ ἣν πενιχρά, Οὐκ el; τὸ διδό- 
Xv ἀφορῶν ὁ Κύριος, ἀποδίδωσι τὰς ἀμοιβὰς, 
τὸ λειπόμενον. Τοῦς μέν οὖν πλουσίοις πλείω 
τοντο ἐν τοῖς οἴχοις, ὀλίγα xal μιχρὰ προσ- 
σι, Τῇ δὲ ἅπασα ἡ οἰκίχ χεχένωτο, καὶ οὐ- 
πλείφθη. Εἰχοτως οὖν κχαὶ ἀξιεπχινετωτέρα 

᾿Ενόησαν δέ τινες χήραν δύνασθαι ἔκληφ- 
πᾶσαν ψυχὴν τὸν πρότερον ἄνδρα, τὸν παλχιὸν 
ἀποδαλοῦσαν, οὕπω δὲ τῆς πρὸς τὸν Θεὸν Λό- 
"ἀφείας ἀξίαν val ταύτην προσά ειν ἀῤῥχο 
λόγῳ τὴν λεπτὴν xal τέως σύμμετρον αὐτῇ 
καὶ ἀγαθὴν συνείδησιν, Δεῖ γὰρ μετὰ τῆς 
xal ἀγαθὴν συνείδησιν ἤτοι βίον ἀδιάστρο- 
γεσθχι, καὶ εἰ οὕτω (10) προσέρχεταί τις θεῷ, 


erat pauper. Ncque enim Dominus mercedem red - 
det respiciens ad id quod datur, sed ad id quod 
deficit.Igitur plura divitesin domibus relinquunt, 
parvaque ac pauca offerunt : li:ecautem totam do- 
mum evacuavit, nihilque sibi reliquit. Merito igitur 
dignicr est quz laudetur,quam ilii. [ntellexerunt 
quidam omnein animam exponi posse per viduaui, 
quie priore viro,hoc est,veteri lege,relicto, nondum 
Verbo Dei copulata, nunc i-ta pro arrhabone affe- 
rat,fidem tenuem ac parva.n, et pro sua mensura, 
conscientiam pura: habens, ut simpliciter in vita 
et doctrina appareat inculpata.Üpus enim est cuin 
fide el bonan; conscientiam, seu vitam rectam af- 
ferre (u) : el si sic accesserit quis ad Deum,videtur 


πάντων βαλεῖν δοχεῖ τῶν ἐν λόγῳ πλουσίων, C mittere plus omnibus,qui eruditione sunt diviles, 


ato ἑλληνιχαῖς περιττῶν. 

αἱ τινων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι λίθοις 
καὶ ἀναθήμασι χεχόσμηται, εἴπε᾽ Ταῦτα à 
t, ἐλεύσονταὶ ἡμέραι, ἐν αἷς οὐχ ἀφεθῆσεται 
πὶ λίθῳ, ὅς οὐ χαταλυθήσεται, ᾿Επηρώτησαν 
,, λέγοντες" Διδάτκαλε, πότε οὖν τχῦτα ἔσται; 
τὸ σημεῖον, ὅταν μέλλῃ ταῦτα γίνεσθαι ; Ὁ 
εἰ Βλέπετε μὴ πλανηθῆτε, ΠΙολλοὶ γὰρ ἐλεύ- 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες, ὅτι ᾿Εγὼ εἶμι, 
καιρὸς ἤγγιχε᾽ μὴ οὖν πορευθῆτε ὀπίσω a5- 
ὅταν δὲ ἀχούσητε πολέμους, χαὶ ἀχχταστα- 
vh πτοηθῆτε, Asi γὰρ ταῦτα γενέσθαι πρῶτον, 
κ εὐθέως τὸ τέλος, Τότε ἔλεγεν αὐτοῖς" ᾽Εγερ- 
ἔθνος ἐπὶ ἔθνος, καὶ βασιλεία ἐπὶ βασι- 
εισμοί τε μεγάλοι xata τόπους, xal λιμοὶ, 
tol ἔσονται, φόϑητοί τε, χαὶ σημεῖα ἀπ᾽ o2- 
λεγάλα ἔσται. ν Εἰχότως ὁ Κύριος προφη- 
tpi τῆς Ἰερουσαλὴμ νῦν, ἄτε δή πρὸς τὸ 
ἤναι, ὅσον οὔπω, ὧν, ἵν᾽ ἔχοιμεν καὶ ταῦτα 
ἅλην ἀπόδειξιν τοῦ ἀληθὴ Θεὸν εἶνχι αὐτόν, 
καί τινων ἐπχινούντων τὰς οἰχοδομὰς τοῦ 
αἱ τὰ ἀναθήματα οἴμχι δὲ τὰ τορευτὰ ἐχεῖνα 


et genlilium virtulibus abundant. 

Vgns. 9-11 «Et quibusdam dicentibus de templo 
quod pulchris lapidibus ac donis ornalum esset, 
dixit : Ex his qua videtis, venient dies in quibus 
non relinquetür lapis super lapidem qui non dirua- 
tur. [nterrogaverunt autem illum, dicentes : Prze- 
ceptur, quando hzc erunt? et quod signum quando 
ista fulura sunt? At ille dixit : Videte ne seduca- 
mini. Multi euim venient sub nomine meo di- 
centes : Ego, et tempus instal : ne igilur se- 
quamini illos.Ceeterum cum audieritis bella et sedi- 
tiones, nolite terreri.Oportet enim (rius hec fieri, 
sed non statim finis. Tuuc dicebat illis: Insurget 
gens contra gentem, el regnum adversus regnum, 


Ὁ el terrzemotus magni eru t in singulis locis, el fa- 


mes ac pestilenli:, terriculamentaque et signa de 
ccelo magna erunt.»Merito Dominus prazdicit nunc 
de Jerusalem subversione, quoniam prope erat ut 
crucifigeretur, ut sit et hoc magnum; «orgumentum 
ipsum esse Deum. Unde, quibusdam laudantibus 
siructuras templi, et qua in illud oblata erant ; 
opinor autem illum de sculptis et tornatis loqui;ut 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


Codd. 26 et 32, ""Hxox βίον ἔχειν, xai, ἁπλῶς 
περί τε τὰ δόγματα, χαὶ περὶ τὸν βίον, 
«ov φαίνεσθαι, Καὶ εἰ οὕτω, x. τ, λ. 


« Seu vitam habere, seu, ut simplicius dicam,lum 
in doctrina, tum in moribus rectum esse. Et si sic, » 
elc. 


1 Edit. Lut. ensuss implicatus. Desunt verba, seu vitam rectam afferre. 
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erant palis et Cherubim, 
forle ἀναθήματα, hoc 459 est, dona, dicit: Domi- 
nus vero nihil horum miratur,sed et destructionem 
eorum pr:edicit. Abi autem opinati sunt eum de 
consummatione universali locutum, quamvis de 
. caplivitlate Hierosolymorum οἱ Romano exercitu 
dicat: ideo et ipse morem gerens eis relinquit ser- 
monem de captivilatc, dicturus de ea postea:nunc 
aulem de consumm.tione saeculi loquitur,et prae- 
imunil eos,ne se falsis proplielis ante suum adven- 
lum venturis subdant. Erunt autem bella el sedi- 
liones: nam cum sublata fuerit omnis charitas, 
merito locum habebunt bella et seditiones. Post 
bella v. ro fames et pestilentie: οἱ pestilenti: qui- 
dein corrupto ab occisis aere,faines autem ex agris 


THEOPIIYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


el sinilia; hzc enim A xxi γλυπτὰ λέγειν, otov φοίνικας 
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», 


xal Χερουθιμ 
ταῦτα γὰρ ἴσως τὰ ἀναθήματά φησιν" Ὃ Κύριος oj- 


δενὸς τούτων ἐπιστρέφεται, ἀλλὰ τὴν κατάλυτιν α᾽- 
τῶν προλέγει, Οἱ δὲ ήθησαν αὐτὸν περὶ τῆς καδο- 
λιχῆς συντελείχς λέγειν, καίτοι περὶ τῆς ὑπὸ Ῥω- 
μαίων ἀλώσε.ις τῶν Ἱεροσολύμων λέγοντα, Διὸ rr 
αὐτὸς συγκαταδαίνων αὐτοῖς, ἀφίησι μὲν τέως τοὺς 
περὶ τῆς ἁλώσεως λόγοτς, μέλλει Y&p αὐτοὺς rza- 


πλέξαι τούς μετὰ ταῦτα, νῦν δὲ περὶ τῆς συντελείςς 
διαλαμδάνει, καὶ προασφαλίζεται αὐτοὺς͵ ὥστε τοῖς 


πρὸ τῆς αὐτοῦ παρουσίας μέλλουσιν Dro ers. 
προφήταις μὴ ὑπαχθῆναι, "Ἔσονται δὲ πόλεαν: πὰ 
ἀκαταστασίαι" πᾶσης γὰρ ἀγάπης ἀνχιρεθείστις͵ &- 
χότως οἱ πόλεμοι xxi al ἀκαταστασίαι quo1: Em 
σιν, ἀπὸ δὲ τῶν πολέμων λιμοὶ xai λοιμοί" οἱ μὲν ὡς 


non cultis.Quidam pestilentiam et fainem non lan- B τοῦ ἀέρος ἐκ τῶν θνησιμαίων διαφθειρομένου͵ οἵ ὃς 


tum 4n consummatione saeculi, sed etia:a in capti. 
yitatis temporibus fore intellexerunt Eteaim Jo- 
seplius miras iunc calamitates fuisse dicit propter 
(amem, et meminit etiam Lucas in Acus:l'acta est 
faines sub Claudio Ciesare 9. Porro et trerrricula- 
menta multa fuerunt, caplivitatem,ut idem narrat, 
ipsius Jerusalem declarantia. Omnino tamen hac 
sequentia, de seditiun:bus, bellis, et fame ac cze- 
teris loquor, possunt tain de captivitate Jerusalem, 
quam de consummatione szculi intelligi. 


Vgns 12-19. «Sed ante hzc omnia injicientvobis 
manus suas, et "ersequentor, tradentes iu conci- 
liabula et carcere, trahentes ad reges et preesides 
propter nomen meum. Contingent autem vobis in 
lestimonium. Ποῖα igitur fisum | in. cordibus 
vestris, non esse prsemedilandam defensionem. Nam 
ipse dabo vobisosetsap:entiam cui non poteruntcon- 
tradicere neque resistere omaes qui adversabun- 
tur vobis. Trademini autem etiam a patribus el 
fratribus, el cognatis eL amicis, et morle alficient 
quosdam ex vobis. Et eritis invisi oinnibus prop- 
ler nomen meum. Et pilus decapite vestro non pe. 
rilit.Per patientiam vestram possidele animas ves- 
tras.» Ante hiec omnia, hoc est, ea qua fient ante 
consummalionem, vel eliam captivitatem. Nam, ut 
dixi,conjungil ser monibus de consum .atione,ser- 
mones de captivitate.Injicient enim, inquit, in vos 


ὡς μὴ τῶν quoQv γεωργουμένων. Τινὲς ὃξ τοὺς À- 
μοὺς, καὶ λοιμοὺς, χαὶ τὰς ἄλλας θλίψεις οὐχ ἐν τῇ 
συντελείᾳ μόνον ἔσεσθαι, ἀλλὰ καὶ τοῖς τῆς ἁλώσεως 
καιροῖς ἐξεδέξρντο, Καὶ γὰρ ᾿[ώσηπος ἀφορήτου, 
συμφορὰς διὰ τὸν λιμὸν λέγει γεγενῆσθαι, ᾿Αλλὰ xz 
καθὼς ons: Λουχᾶς ἐν ταῖς Πράξεσιν, ἐγένετο Aui 
ἐπὶ Κλαυδίου Καίσαρος. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ φόδητοι 
πολλὰ γεγόνασι τὴν ἄλωσιν τῆς Ἱερουσαλὴμ δη- 
λοῦντα, ὡς ὁ αὐτὸς Ἰώσηπος ἱστορεῖ, Ὅλως tt -223 
κοινὰ δύνανται νοεῖσθχι τοῦ τε χαιροῦ τῆς συντελείως 
καὶ τῆς ἀλώσεως, τὰ περὶ τῶν ἀχκαταστασιῶν onu: 
χαὶ τῶν πολέμων χαὶ τῶν λοιπῶν. 

« Πρὸ δὲ τούτων πάντων ἐπιδχλοῦσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸς 
μεῖρας αὐτῶν καὶ διώξουσιν, παραδιδόντες εἰς Tm 


αὙγωγὰς, καὶ φυλαχὰς, ἀγομένους ἐπὶ βασιλεῖς, mi 


ἡγεμόνας ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός μου, ἀποδήσεται ἃ 
ὑμῖν εἰς μαρτύριον. Θέσθε οὖν εἰς τὰς καρϑίως umm 
pA προμελετᾷν ἡπολογηθῆναι. ᾿Εγὼ γὰρ δώσω ^ 
στόμα, xzi σοφίαν, ἢ οὐ δυνήσονται ἀντειπεῖν, ojé 
ἀντιστῆναι πάντες οἱ ἀντιχείμενοι ὑμῖν, [Dzozioi- 
σεσθε Oi χαὶ ὑπὸ γονέων, xal συγγενῶν, καὶ ow, 
.*^ - 4 [ i . Y M * 
χαὶ ἀδελφῶν, χαὶ θχνατώσουσιν ἐξ ὑμῶν, xil fotsk 
,' * , PAL! M ν " ae 
μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου. Καὶ 6x 
Ex τῆς xtoxÀnc ὑμῶν c) μὴ͵ ἀπόληται, "Ev τῇ Vm 
μονῇ ὑμῶν χτήσασθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, » Πρὸ τοῦτοι 
πάντων, τῶν τῆς συντελείας, ἢ καὶ τῶν τῆς ἁλώσεως 
ὡς εἶπον γὰρ παραπλέχει τοῖς περὶ τῆς συντελεῖ: 
λόγοις τοὺς περὶ τῆς ἁλώσεως, ᾿Επιδαλοῦσιν i 
ὑμᾶς, φησὶ, τοὺς ἐμοὺς μαθητὰς, τὰς χεῖρας. Κὰὲ 


meos discipulos,manus Et ante captam Jerusalem Ὁ πρὸ τῆς ἀλώσεως γὰρ ἐδιώχθησαν οἱ ἀπόστυλοα ἃ 


persecutione pulsi sunt apostoli ex Hierosolymis : 
Deo hoc ita dispensante,ut milites solu: concute- 
rent,et graviter affligerent Judaeos qui Christum ad 
crucem adegerant;apostuli interim totum mundum 
pradicatione implerent. Ducti sunt igitur apostoli 
ad reges el przesides, sicut Paulus ad Fe-!um, ad 
Agrippam 10, ad Ciesarem, et factum est eis hoc in 
gloriam testimonii Quia aulem idiol:e et irmperiti 
erant, ne lurbareutur reddituri ratiouem apud 
viros sapientes : Nihil,inquit,de hac re vobis curat 
si! ; j;ccipieti- enim tunc a me eloquentiam 400 εἰ 


9 Act. xi, 98. 10 Act. xxv, 26. 


Ἱεροσολύμων, τοῦ θεοῦ xai τοῦτο οἰκονομοῦντα, 
fva μόνοις τοῖς σταυρωταῖς Ἐπιχατασεισθη τὰ δεινά, 
αὐτοὶ Oi τὸν κόσμον ὅλων, οἱ ἀπόστολοι λένω, Ew 
σωσι τοῦ χηρύγματος. ᾿Ἔχθησαν οὖν ἐπὶ βασιλεῖ di 
ἀπόστολοι, xai ἐπὶ ἡγεμόνας, ὡς Παῦλος πρὸς τὸν 
Φῆστον, πρὸς τὸν ᾿Αγρίππαν, πρὸς αὐτὸν τὸν Καίσαρα, 
Γέγονε δὲ αὐτοῖς τοῦτο εἰς μαρτυρίου δόξαν. Ez 
δὲ ἰδιῶται ἦσαν χαὶ ἀμαθεῖς, ivi μὴ ταρχγθῶσιν ἃὶ 
μέλλοντες λόγους ἀπαινεῖσθαι παρὰ σοφῶν ἀνδρὰ 
Μηδὲν ὑμτν, φησὶ, περί τούτου μελέτω" λύ" νεσθε s 
vip ἐμοῦ ἐν ταυτῷ xai σοφίαν, καὶ εὐστομία,, 971 


τῶν 
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- * » . . . Φ Φ 8ο ] 
άντας ὁμοῦ εἰς ἔν συνηγμένους τοὺς ἄντιχει-- A Sapienliam,ila ut eliam si omnes adversarii vestr 


δύνασθαι ἀντιστῆναι ὑμῖν, οὔτε χατὰ τὴν 
τουτέστι, χατὰ τὴν τῶν νοημάτων δύναμιν, 
τὰ τὴν εὐστομίαν, xal τὸ τῆς γλώττης 
πον. Πολλάχις γὴρ τις σοφίαν μὲν ἔπει ἐν 
t, xal νοήμασιν, εὐτάραχτος δὲ Qv πρὸς θο- 
συγλέει τὸ πᾶν bv χαιρῷ δημηγορίας, ᾿Αλλ᾽ 
, οἱ ἀπόστολοι λέγω, κατ᾽ ἀμφότερα £/20t- 
, ὅθεν xal ἐξεπλέττοντο τοὺς μὲν περὶ Π’- 
Ἰωάννην οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τῇ ἀθοόᾳ σοί, 
κανόμενοι αὐτοὺς, ὅτι πρότερον ἰδιῶτα: 
ὃν ὃὲ Πχῦλον ὁ Φῆστος λέγων' δΜέχίντι, 
τὰ πολλὰ σε γοεάμματα εἰς μανίαν περοιτρίπει, 
ἱπὼν,͵ καὶ τὸν ἐπὶ τὰ ἀμχθείᾳ φόδον χὐτῶν 
tq, ἐπιφέρει χαὶ ἔτερον ἀναγκαῖον, xal ἱκα- 


in unum simul congregentur, non poterunt vobis 
resistere,neque per sapientiam, hoc esl, sensuum 
vim, neque per eloquentiam, et lingu:e certitudi- 
nem Sepeenim quishliabet sapieuliam in rationibus 
el seasibus,in tumultibus tamen cum f' cile turbe- 
tur,confunditomniacum dicendum estad populum. 
Hiau'eimn apostoli dico,in utroque graliatn conse- 
cuti sunt. Unde obstupuerunt sacerdotes de Petro 
el Joanne ob immensam sapientiam,dum compre- 
henderent eos,qua prius carebant. Paulo vero dicit 
l'estus:Insanis, Paule,multz te litter:e ad insaniam 
redigunt et cu:» excussisset timorem illorum quem 
ex imperitia habebant,subdit et aliu.| necessarium 
et validum δι] concutiendas animas: Trademini ab 


ἰσεῖσαι ψυχὰς, τὸ, Παραδυθήσεσθε ὑπὸ φίλων B amicis el cognatis. l'rodicit igitur et de hoc, ut ne 


γενῶν, Προλέγει γοῦν χαὶ περὶ τούτου, ἵνχ 
ὧον ἐπειιθὸν, ὀιχτχράξη αὐτσύς, Δεινὸν Ὑὰρ 
(fis καθιχέσθχι. ὡς χαὶ Δαυΐδ φησιν, ὅτι « Εἰ 
; ὠνείδισέ με, ὑπήνεγχα ἄν" σὺ δὲ ἄνθρωπε 
ιν Καὶ πάλιν" « Ὁ ἐσθίων ἄρτους μου ἐμε- 
ἐπ᾿ ἐμὲ πτερνισμόν. » Ταῦτα εἰπὼν, χχὶ 
ηθήσονται, χαί τι θινχτωθήσονταί τινες ἐξ 
ἐπιφέρει τὴν μεγίστην παραμυθίαν, ὅτι Θοὶξ 
χεφαλῆς ὑμῶν o) μὴ ἀπόληται, Σωθέσεσθε 
ησὶ καὶ οὐδὲ τὸ ἐλάχιστον ὑμῶν διαφθχρήσε- 
xzi ὀόξει τοῖς πολλοῖς διαφθαρῆναι" μόνον 
ν᾽ δετ' xai γὰρ ἐν τῇ ὑπομονῇ χτᾶσθα! ὃυ- 
τὰς ψυχὰς ὑμῶν, Πρόσεισι μὲν Υὰρ ὁ 


cum lioc subito con'ingat,lurbentur.Graviter enim 
hoc animam cruciat,sicut el David dicit: «Quod si 
inimicus ineus maledixisset mihi,sustinuissenm uti- 
que: tu autem homo unanimis !!, » elc. Et iterum : 
«Qui comedit panes meos mecum, magnificavit su - 
permesupp'antationem 12.» Cum dixisset quod odio 
habendi et quod occidendi essent quidam ex eis, 
subdit maximam consolationes: Capillus de capite 
vestro nonperibit.Salvabiminienim,inquit,et neque 
minimum quiddam iu vobis corrumpetur, etiamsi 
videatur mulis corrumpi. Tantum ferre oportet : 
per patientiam enim possidebilis animas vestras. 
Nam inimicus quidem invadit ccu hostis,in captivi- 


οἷά τις αἰχμαλωτιστὴς, τὰς ψυχὰς ὑμῶν latem ducturus animas vestras,et tentat per afflictio- 


ἐπαγωγῆς τῶν δεινῶν ἀφαρπάζειν πειρώμε- 
À' ὑμεῖς δότε ἀντὶ ἀργυρίου τὴν ὑπομονὴν, 
σασῦε τὰς ψυγὰς ὑμῶν τούτῳ τῷ ἀνταλ- 
, καὶ οὐ ζημιωθέσεσθε ταύτας, Πρύσες 6i 
χτώσουσιν Ἐξ ὑμῦν᾽ νούήσεις γὰρ βαθύτερόν τι, 
$4 ὁλοκλήρους ὑμᾶς , ἀλλὰ 
ὄντων ὑμῶν, ἐχ ψυχῆς xal σώματος, οὐ τὰ 
νατώσουσιν, ἀλλ᾽ ἐξ ὑμῶν τὸ ἔν θχνχτώσουσι, 
2 φημι, τὰς δὲ ψυγ ἧς ὑμῶ, χιήσασθε διὰ τῆς 
ς᾽ ὅ καὶ ἀλλχχοῦ φησι" Μὴ φούεῖσθε ἀπὸ 
τοχτενόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυνχ- 
ἱποχτεῖνχι, 

ταν δὲ ἴδητε χυχλουμέντ,ν τῖιν 


θχνχτώσουσιν 


Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ 
t A 
1 ἤγγικεν d$ ἐρὴ- 
αὐτῆς. Τότε οἱ ἐν τῇ ᾿Ιυυδχ' 2 φευγέτωσαν εἷς 
xal o! ἐν μέσ. αἰτῆς, ἐχχωρείτωσαν. Kal οἱ 
“ώρχις, Mm εἰτεογέσθωσαν εἰς αὐτὴν, ὅτι 
SN, T - 
ἐχδιχήσεως tot, τοῦ πληρωθῆνχ' 
τὰ γεγραμμένν, Οὐαὶ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσχις, 
t$ θηλαζούσα'ς ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, ἔσται 
᾿ , * 04 - - * $01 - 
,ἄγχτ, μεγάλη͵ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ὀργὴ ἐν τῷ 
Α 
ὕτῳ, χαὶ πεσουνῖιχι στόλχτι μαχαίρας, καὶ 
* * « 
υτισθέσοντχι εἰς πάντχ τὰ ἔθνη, xal [ε0.- 
ἔονχι πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρι πληρωθῶσι 
. es 09 3 4 
θυῶν, Καὶ ἔσται σημεῖχ Ev ἡλίῳ, καὶ σελήνῃ, 
4 * - - L1 3 - 4 
pots, χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν, ἐν 
ἠχούτης θαλάσσης, xal σάλου, ἀποψυόντων 


ial. Liv, 13, (4. 13 Psal. xr, 10. 


et 


ρατοπέδων, zov: Ὑνῶτε, ὅτι 


*Y . 
29t2t 


nes rapere : sed vos date pro pecunia patientiam, 
et possidebi i$ animas vestras hac compensalione, 
et nihil vobis damni erit in illis Attende aulem 
quod dicit, Morte aiflicient. ex vobis : intelliges 
enim profundius quiddam. quia non integros vos 
occident : sed cum ex duobus sitis, ?nima et cor- 
pore, non utrumque morte afficient, sed unu'n ex 
vobis occident, corpus dico, animas autez vestras 
possidebitis per patientiam : quod et alibi dicit : 
Ne timeatis ab his qui occidunt corpus, aniuiam 
autem occidere non poterunt. 


VEns.20- 27. « Cum autem viderilis circuindari 
ab exercitibus Jerusalein,tunc scitote quod immi- 


? neat desolatio ejus. Tunc qui in Judea sunt, fugiant 
ad montes : et quiin medio ejus, discedant: οἱ 


qui in regionibus,non int: ent ineam,quia dies ul- 
tionis hi sunt, ut impleantur ownia qui scripta 
sunt. Va autein przgnantibus,et mamma nutrien- 
tibus in illis dieuus Erit enimafflictio magna super 
terram et ira in populo hoc,et cadent inore gladii, 
et captivi ducentur in eine» gentes, el Jesusalem 


'calcahitur a gentibus, donec impleantur tempora 


gentium. 461 Et erunt signa in sole, et luna, et 
stellis, et in terris anxietas gentiun: per despera- 
tionem, resonante mari el fluctu, extabescentibus 
hominibus pr: timore,et exspectatione eorum qua 
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super venientorbi terrarum.Nam virtutes celorum A ἀνθρώπων ἀπὸ φόδου κοὶ προσδοκίας τῶν ἐπερχο- 


movebuntur, et tunc videbunt Filium hoininis ve- 
nienteni in nube cum potestate et gloria magna. » 
Manifeslissiime nunc de captivitate Jerusalem tra- 
dit. Unde si? opinor intelligendum illud: Ante hzc 
omnia autem,hoc est, ante fames et pestilestias, el 
alia gravia qu: sunt eventura in tempore consum- 
malienis, persecutionem quidem patiemini vos 
aposto!i, et cietera: deinde et Hierosolymis t:ala 
Imminebunt. Nam quoniam illi putabant quod. in 
lempi re consummalionis destruenda essent cedifi- 

cia templi : Non, inquit. Tempus enim consumma- 
lionis falses ^rophelas habebit οἱ fameset pestulen- 
tias ex continuis bellis qum contingent ob charila- 
tis penuriam. Vos autem ante tempus consumma- 
maljenis persecutionem paliemiul, et Jerusalein 
capietur, et lapides ΠῚ diruentur. Cuandc. enim 
videbitis civitatem a Romanis exercitibus. cingi, 
lunc desolationem ejus scitule.Trazice igitur pro- 
[ert mala quie tinc civitati imainebunt "Nan qui 
in Judeea, inquil, fogiant in montes: et qui in regio- 
| us, ne sperent quod c.vitas murala custodiat eos: 
scd secedant. eliam ipsi qui in. media. civitate. 
Dies enim ultionis sunt,ut impleantur qui in Da- 
nicle potissimum sunl scripta. Vis praegnantibus, 

quandoquidem fugere non poterunt. propter sarci- 
nim ventris ; ct lactantibus, propler amorem erga 
p'ueros,quos neque reliuquere possunt absquecura, 
neque secum auferre.Quidam in hoc a Domino in- 
sinualum putat esum pueri, de quo tradit Jose- 


phus, et priedicit Hieremia- Et Jerusalem, inquit, C ζυύσαις, Vi τὴν πρὸς τὰ βρέφ 


conculcata erit a gentibus. Hucusque de captivitate. 
Deinde iterum tradit ea quie de consummatione. 
Erunt enim signa iu sole. et Juna, οἱ stellis; Cuin 
enim creatura alteratur, :: erito eleinento. novum 
inorem habent, Et augustia gentium, hoc est, af- 
flictio,omuiuin inopia commista. Mare autem ina- 
ximis «onis resonabit,el cominotio ac turbatio, ila 
ut homines extabe cont a solo timore et exp cla- 
Lone eoriim qui veniert super orbem. Vides liie 
manifeste de consummatione lequentein. Supra 
enim dicebat Jerusalem ab exercitibus gentium 
cingendami et. conculeandam. hic atem. toti orbi 
supervenlura dicit niala,et ita uunc de consumma- 
tione seculi loquitur. Nai virtutes ccelorum move- 
buntur Et quid dico, inquit, uod homines turba- 
buntur, cum createra. omnis. alteretur? Nam οἱ 
ipsi auge:t el prima virtutes urbabuntur 462 ter- 
rebunturque in lerribilibus immutatiunibus uui- 
versi, Et lunc. videbunt. f'ilium hominis. Qui ? 
Oinnes, credentes et non. credentes. Venientem 
autem in nubibus.ut Deum scilicet cein. virtule et 
gloria magna.Quippe super solem tunc fulgebit et 
ipse, et crux ejus, et ab omnibus agnoscelur. 


«€ A . M - » - 
xai ἐκπλυγήσονται ἐπὶ ταῖς οὕτω τριχώνεσι τοῦ ποντὺς μεταδολα: φ 


; 
v2AXt Th v 


D φανερῶς ἐνταῦῦχ περὶ τῆς συντελείας λέγοντ, 


μένων τῇ οἰχουμένῃ. Αἱ γὰρ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν 
σαλευθήσονναι, χαὶ τότε ὄψονται τὸν Υἱὸν τοῦ ἂν- 
θρώπου ἐρχόμενον ἐν νεφέλαις μετὰ δυνάμεως χα; 
δόξης πολλῆς. » Σχφέστατα νῦν περὶ τῆς ἀλώσειις 
τῆς Ἱερυυσχλὴμ διαλαμθάνει. “Ὅθεν οἶμαι, οὕτω 


BJ 
081 νοηθῆναι τὸ, Πρὸ 6i τούτων πάντων, Tuin, 


πρὸ 0i τῶν λιμῶν, 4x0 τῶν λοιμῶν, καὶ τῶν iia 
* - * - - - - 
δεινῶν, d μέλλουσι συμδαίνειν ἐν τῷ χχιρῷ τὶς 


συντελείχς, διωχθήσεσθε μὲν ὑμεῖς οὐ dzirmiw, 


φβω εὖ - ἃς . ι 
χοὶ τὰ ἑξῆς. Εἴτα xol τῇ ᾿Ἱερουταλὴμ τὰ xmi 
ἐπιστήσονται, ᾿Επειδὴ γὰρ ἑἐγεΐνοι ἐνύμιζον, ὅπ ἢ 


τῷ χαιρῷ τῆς συντελείας καταλυθῆ σονται al ἶχο- 
ὀομαὶ τοῦ ἱεροῦ, Οὐχὶ, φησίν. 'O μὲν γὰρ τῆς ὅυσι- 
λείχς χαιρὺς ψευξοπρυφήτας ἔξει, καὶ λιμῶς͵ xi 
, λοιμοὺς ἐκ τῶν συνεχῶν πολέμων τῶν διὰ τὸ ἀπογυγῖς 
ἀφίπην μελλόντων ἐπεισφθαρῆναι. Ὑμεῖς δ 
πρὸ τοῦ τῆς συντελείας χχιροῦ Ἐχϑδιωχθήσεσθε, xai 'ls- 
δουταλὴμ ἁλώσεται, xxl οἱ λίθο: οὗτοι χαταλυθὴσο,- 
ται. Ὅταν γὰρ ἴδητε τὴν πόλιν ὑπὸ τῶν Ῥωμ::- 
γῶν στρατευυ ἄτων κυχλουμέντιν, τότε τὴν ἐρήμω- 

σιν αὑτῆς γνῶτι, CERT ράγῳδετ οὖν τὰ δεινὰ, 3 zi 
τὴν πόλιν περιστήσετχι, Οἱ μέν γὰρ ἐν τῇ "lovin, 
φευγέτωσαν, φησὶν, εἰς τὰ ὅρη. Καὶ οἱ ἐν ταῖς qu- 
px, μὴ προσδοκάτωσαν, ὅτι ἣ πόλις ttg (pni 0221, 
φυλάξει αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἀναχωρῆτωσαν xai οἱ ἐν μὲτῳ 
τῆς πόληως. Ἡμέραι γὰρ ἐκδικήίσεώς εἶσιν, ὡς m 
πληρωθῶσιν ἃ ἐγράφησαν ἐν τῷ Δανιὴλ μάλιστ, 
Οὐχὶ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις: οὐ δυνήσονται qn 
φεύγειν διὰ τὸ βάρος τῆς Vid χαὶ ταῖς θηλ:- 

στοργὴν, μὲ 

ἣν τε μεθ᾿ — Exon 
τούτοις αἰνίττεσθχι τὸν 
φασὶν, ἤν ὃ "lez. 


δυναμένας ἀφιέναι ἀτηιὲ nti, 
ἐπάγεσθχι. Τινὲς ὁξ ἐν 
Κύριον τὴν τεχνοφᾶ 1 
ἱστορεῖ, καὶ Ἱερεμίας προφντεύει. Καὶ Ἱερουσε- 
λὴμ, φησὶν, ἔστχι πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν. Mya 
τούτου τὰ περὶ τῆς ἀλώσεως. Εἴτα πάλιν τὰ cti 
τῆς συντελείχς. "Estat γὰρ, φησὶ, σημεῖα ἐν ἠλίω 
xxi σελή ῃ, καὶ ἄστροις, Καὶ γὰρ τῆς ατίσες 
ἀλλοιουμένης, εἰχότως τὰ στοιχεῖα κΧαινοτομοῦν!, 
Καὶ συνοχὴ ἐθνῶν, τουτέςτι" θλίψις. πάντων Gf» 
pa συμμιγήτ᾽ ἢ τε θχλχῦσα ! ἤχους φρικώδεις pari 
σεται, χαὶ σάλος ἔσται xal Tapxyi, ὥστε τούς ἐν 
ϑρώπους ἀποψύχειν ἐκ μόνου τοῦ φόδου, xi τῆς 
m20300xlaq τῶν ἐπερ μομένων τῇ οἰκουμένη. Ὁ 
Ἄνω 
piv vào ἔλεγε τὴν Ἱερουσαλὴμ κυκλοῦσθαι, xr 
πχτεῖσθχι ὑπὸ τῶν στρατυπέϑδων τῶν ἐθνῶν, ἐνταῦδε 


ὃὲ τῇ οἰκουμένῃ τὰ χαχὰ ἐπέρχεσθαι, ὥστε zt 
τῆς καθύλου συντελείας ὁ λυγοὸς νῦν ἐστιν αὐτῷ, Αἱ 
γὰρ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται, Καὶ - 


λέγω, φησὶν, “ὅτι οἱ ἄνθρωποι ταραχθήσονται, τῆς 
κτίσεως πάσης ἀλλοιουμένης Καὶ αὐτοὶ γὰρ o 
ἄγγελοι, χαὶ αἱ πρώτισται δυνάμετς ταραχθήτοντσ, 
Καὶ τότε ὄψονται τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπω, 


Tiva ; Πάντες οἵ τε πιστίνοντες, καὶ οἱ μὴ πιστείοντες, ᾿Ερχόμενωον Oi ἐν νεφέλαις, ὡς Θεὺν δηλαδὴ uri 


Gov d Et0R χαὶ δόξης πολλῖς ' 
πάντων ἐπιγνωσθήσεται, 
VEns. 28-33. « His autem fieri incipientibus, 


xi: (32 ὑπὲρ 


τῶν ἥλιον ἀστράψει τότε αὐτὸς τε καὶ ὁ σταυρὸς αὐτοῦ, χαὶ 11 


e ᾿Αρχομένων δέ τούτων γίνεσθαι, ἀνχχύψετ: 


ι" 


- pev ἔσται 
: παρόντα αἰῶνχ 


“ 
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καὶ ἐπάρατε τὰς χεφαλὰς ὑμῶν, διότι ἐγγίζει ἡ A suscipile et altolite capita vestra, quoniam appro- 


ἀπολύτρωσις ὑμῶν, Καὶ εἶπε παραθολὴν αὑτοῖς" 
[6δετε τὴν συκῆν xal πάντχ τὰ δένδοχ ὅταν προ- 
ἐ ἄλλωσιν ἤδη, βλέποντες ἀφ᾽ ἑχυτῶν γινώσχετε, 
ὅτι ἤδη ἐγγὺς τὸ τέλος ἔσται, Οὕτω καὶ ὑμεῖς, ὅταν 
lions ταῦτά γινόμενα, γννώσχετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν d 
βασιλείχ τοῦ Θεοῦ. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, 
ρέλθῃ ἡ γενεὰ αὔτη, ἕως ἄν πάντα γένηται, 'O o5- 
ρανὸς, xai ἢ Ὑῇ παρέλεύσονται, οἱ δὲ λόγοι qoo οὐ 
μὴ παρέλθωσιν. ν "lento ἡ προτέρα παρουσία τοῦ 
Κυρίου ἐπὶ ἀναστοιχειώσει τῶν ψυχῶ, ἡμῶν xal 
παλιυγενεσίς ἦν͵ οὕτω χαὶ fj δευτέρχ ἐπὶ παλιγγε- 
νεσίᾳ τῦν σωμάτων ἡμῶν ἔσται. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ αἱ 
ψυχαὶ ἴθχνον πρότερον παραχούστασαι, τὰ δὲ σώματα 
μετὰ ἐννεχχόσιχ ἔτη τῆς παραχοῆς θάνατον 
ἐνεργείς ὑπέστησαν, ἀχολούθω:ς καὶ ἀναγευνῶνται, 
xai βελτιοῦνται, διὰ μὲν τῆς προτέρας παρουσίας 
αἱ ψυχαὶ, διὰ δὲ τῆς ὀξυτέρας τὰ σώματα. Διὸ xal 
φησιν ὁ Κύριος, ὅτι “Ὅταν ταῦτα γωται, ἀνχχύψατε 
ol ϑεδαρυμένοι τῇ φθορᾷ, xai οἷον ἐλευθεριάσατε, 
Ἧ γὰρ ἀπολύτρωσις ὑμῶν πάρεστι, τουτέστιν, ἢ 
τελείχ τοῦ συναμφοτέρου ἐλευθερία, ψυχῆς λέγω 
καὶ σώματος. 'H γὰρ, ἀπό, πρόθεσις τοῦτο δοχεῖ 
αἰνίττεσθαι τὴν παντελὴ τῆς φθορὰς ἀπαλλαγὴν, 
Xv xal τὸ σῶμα τότε δέξεται χαριτι τοῦ Κυρίου 
τοῦ ἔσχατον ἐ «pov καταργοῦντος τὸν θάνχτον, Κα- 
τήργησε μὲν τὰρ τὰς ἀρχὰς, καὶ τὰς ἐξουσίας, xxi 
τὰς ψυχὰς ἐλυτρώσατο, Λοιπὸς δὲ ἣν ὁ θάνατος ὁ 
τὰ σώματχ ἡμῶν ἐπινεμόμενος, ὅς xxl αὐτὸς κα- 
ταργούμενος, αἴτιος tv ἐλευθερίας xal ἀπολυτρώ- 
σεως ἔσται, Καὶ ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ εὐθὺς mapé- 
σται τούτων γινομένων. “Ὥσπερ καὶ ἢ συχῆ mpo- 
μέλλουσα τὰ φύλλα, θέρος δηλοτ ἐγγίζο». οὔτω xal 
ταῦτα γινόμενα τά τέρχτχ xal ἢ μεταποίησις τοῦ 
παντὸς δηλοῦσιν, ὃ τι θέρος feet, τουτέστιν, ἡ, βασι- 
λεία τοῦ Θεοῦ, μετὰ χειμῶνχ xal ζ΄ λὴν ὡς θέρος 
ἐρχομένη τοῖς διχαίοις, ὡς τοῖς γε ἁμαρτωλοῖς χει" 
τότε χαὶ ζαλη" οὔτοι γάρ θέρος τὸν 
ἔχοέσι, ζάλην δὲ τὸν μέλλοντα, 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι οὗ μὴ παρέλθῃ ἢ γενεὰ αὕτη, 
ἕως ἂν ταῦτα πάντα γένηται, Γενεὰν, φησὶν, o) 
τοὺς τότε παρόντας, ἀλὶὰ τὴν τῶν πιστῶν πᾶσαν 
δνεάν, ΟΤὸε γὰρ xai γενεὰν ἀπὸ τῆς ὁμοτροπίας 
ὀνομάζειν ἢ Γραφὴ, ὡς τὸ, « Αὔτη ἡ γενεὰ ζτπούντων 
τὸν Κύριον. » ᾿Επειὸδὴ γὰρ ταραχὰς xal πολέμους, καὶ 
ἀλλοιώσεις εἴπε γενέσθαι xal στοιχείων xal. πραγμά- 
των, ἵνα μήτις ὑπολαόῃ, ὅτι μήποτε καὶ ὁ Χριστιανισμὸς 

ταλυθήσεται, Οὐχὶ, φησὶν, ob μὴ παρέλθῃ n γενεὰ 
αὕτη, τῶν Χριστιανῶν, Οὐρχ "ὃς μὲν γὰρ xal γῆ 
ἀλλοιωθήσονται, οἱ δέ λόγοι μου, καὶ τὸ Εὐχγγέλιόν 
[ΔῸ0 οὐ καταλυθέσονται, ἀλλὰ μενοῦσι, χἄν τὰ πάντα 
σαλεύωνται, xai ἢ εἰς Ἐμὲ πίστις οὐκ ἐχλείψει. Ἐμ- 
φαίνει δὲ ἐντεῦθεν, ὅτι τὴν ᾿Εχχλησίαν προτιμο- 
τέραν ἔχει πάσης τῆς χτίσεως, εἴγε ἡ μὲν xis 
ἀλλοιοῦται, τῆς δὲ τῶν πιστῶν Ἐχχλησίας, xal τῶν 


λόγων αὐτοῦ καὶ τοῦ Εὐχγγελίου οὐδὲν περιέσται. 
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pinquat redemptio vestra. Et dixit illis similitudi- 
nem : Videte ficum et omnes arborescum protru- 
dunt jam germina, cernentes ex vobisipsis scitis 
quod jam instet xstas,fta et vos cum videritis hzec 
fieri, scitote quod instet regnum Dei. Amen dico 
vPbis, non preteribit generatio hiec antequam 
omnia facla fuerint. Celum et terra transibunt. 
verba autem mea non transibunt. » Sicul prior 
adventus Domini in restitutionem et generationem 
animarum nostrarum fuil, ita el secundus erit in 
re;enera'ionem corporum. Quoniam enim anime 
prius inoriuz fuerant propter inobedientiam, cor- 
pora aulem post nongentos annos inobedientiz 
mortis vim experla sunt: ideo congruen'er rege- 
nerantur, el melius habent, per priorem quidem 
adventum anima, per secundum vero, corpora. 
Idcirco et Dominus dicit Quando ha;c fiunt ,8uspi- 
cite qui gravati estis corruptione, quasi libertate 
donandi. Nam ἀπολύτρωτις, hoc est, redemptio 
vesira adest, hoc est consuunnata utriusque liber- 
tas, anima inquam et corporis. Praepositio enim 
ἀπὸ insinuare videtur perfectam a corruptione 
libertatem, quam et corpus tunc accipiet gratia 
Domini extremum inimicum abolentis mortem. 
Abolevit etenim principatus et polestates, et ani- 
mas redemit: reliqua autein erat. mors, corpora 
nostra depascens : quz et ipsa cum abolebitur,erit 
nobis libertatis οἱ redemptianis ca:sa. Et regnum 
Dei statim aderil, cum hzc fient. Etenim quemad- 
dum ficus que promittit folia, propinquam zsta- 

C tem nuntiat: ita et cum hzc fiunt prodigia,et tran- 
slormatio universi, signant quod ventura sil zslas, 
hoc est, regnum Dei post hyemem et tempesta- 
lem, quasi :slatem, adventurum justis : tamelsi 
tunc peccatoribus futura sit hyems et tempestas, 
nam illi presens seculum pro zstate habent,futu- 
rum autem pro tempestate.Ámen dico vobis, quod 
non preteribil generalio hzc, donec haec omnia 
fiant. Generationem vocat non eos qui tunc ade- 
rant, sed omnium fidelium generationem. Solet 
enim Serip:ura generationem hoc nominare mo- 
do, ut : « Hac est generatio querentium Domi- 
num 1$. » Quia autem turbationes et bella et alte- 
rationes dixit futuras tam elementorum quam re- 

prum : ut nequis suspicelur quod forte aliquando 
destruendus sit Christianismus, A65 Non, inquit, 
non praterebit hec Christianorum geueratio. 
Collum quidem et terra immutabuntur ; sermones 
aulem mei et Evangelium meum non peribunt, 
sed manebunt. Tametsi commoveantur omnia, 
fides autem in me non deficiet Apparet autera 
hoc loco quod ecclesiam omni creature pre- 
ferat : elsi creatura enim mutetur (a), uihil Eccle- 
six fidelium ac verborum ejus et Evangelii immu- 
tabitur. 


(a) In ed. Lut. hz non habentur, etsi creatura mutetur. 
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VEns. 34-36.cAtlendite autem vobis, nequando A — « Προσέχετε δὲ ἑαυτοῖς, μὴ Ὑοτε βαρυνθῶσιν ὑμῶν 


gravenlur corda vestra crapula οἱ ebrictate, etcu- 
ris hujus vit:e, subitusque vobis ingruat dies ille : 
tanquam laqueus enim superveniet inonines seden- 
tes super faciein tolius lerra. Vigilate itaque oinni 
tempore, deprecantes utliceat vobis effugere ista 
omnia quz futura sunt,et stare ante Filium homi- 
nis.» Audivistis, ir.quit,lerriculamenta et (urnaltio- 
nes, et grandia sunl li»c omnia ac symbola malo- 
rum qua peccatores sunt deprehensura : sed quia 
gravia haec,ideo magnum remedium eorum est at- 
tenlio et oratio.Semper enim paratum esse et ex- 
spectare finem, imaximeomnium conferre poterit. 
Hoc autem vobis continget,si sobrii fueritis. et non 
gravala fuerint corda vestra crapula et ebrieltale, 


el sollicitudine s:ec..lari. Non enim cum observa ginis, xxi y^ βαρυνθῶσιν αἱ καρδίαι 


tione aderit dies ille,sed inopinatus et repentinus 
aderit, etiam sicul laqu«us apprehendens eos qui 
non attendunt.Fortassis autem quis curiosius scru- 
labitur dictionem hanc: sSedenies superfacieim om- 
nisterre.» Hosenim illaqueabit diesille,quiinotio 
et absque so'licitudine versantur;illi enim sunt qui 
sedent et qui illaqueantur. Αἰ qui operantur et ac- 
tivi sunt, et sobrii in operatione boni,ferunturque in 
omne bonuni, non. sedent neque quiescnnt super 
lerram, sed surgunt hine,el dicunt sibi : Suecge et 
ambula,quia non est libi hic requies !4, et patriam 
meliorem inquirunt.Hisce non eril dies ille laqueus 
el periculum, sed dies festivus:idcirco oportet vigi- 
lare et orare Deum.ut possimus effugere futura om- 
nia.Qualia? Fortassis tempestates el fames,et pes- 
tilentias,atque alia,qua electos non ita prement ut 
alios;imo propter electos aliis decurtabuntur; for- 
tassis item mala quas peccatoribus perpetuosuper- 
ventura sunt : que aliler non possumus effugere, 
quam vigilantia et oratione. Quoniam autem non 
sufficit fugere malum ,sed opus est eliam bono quo- 
piam: postquam dixit, « Ut possitis effugere otunia 
hzc ventura, »addidit: «Etstare coram Filio homi- 
nis, »quod est fruitio bonorum.ÜOportet igitur Chri- 
stianum non solum fugere aspera,sed et curare ut 
gloriam accipiat. Angelica enim digni!as est stare 
464 coram Filio hominis et Deo nostro. « Angeli 
ejus, inquit, semper vident faciem Patris mei. » 

μέλλοντα γίνεσθαι, » προσέθηχε ' 


αἱ χαρδίαι ἐν χραιπάλῃ, καὶ μέθτ,, καὶ μερίμναις 
βιωτικαῖς, καὶ αἰφνίδιος ἐπιστῃῇ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ ἡμίοΣ 
leta] ὡς παγὶς γὰρ ἐπελεύσεται ἐπὶ πέντας τὼς 
χαθημένους ἐπὶ πρόσωπον Tác. τῆς τῆς. ᾿Αγρ.- 
πνεῖτε οὖν ἐν παντὶ χχιρῷ δεόμενοι, iva χατξιωδῆτε 
ἐχφυγεῖν πάντα τὰ μέλλοντα γίνεσῆχι, xal στχβῆνει 
ἔμπροσθεν τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, » "Hxoor1:z, 
φησὶ, φόδητρᾳ xal ταρακάς. ἀλλ᾽ αἰγθητὰ cnni 
πάντα, χαὶ σύμδολλ τῶν τούς ἀμαρτωροὺς rri. 
ληψομένων χαχῶν, ᾿Αλλή πρὸς ταῦτα zi à 3i»- 
p.zxov μέγα xai ἀντιπαθές ἣ προσευχὴ, X3 Town. 
Τὸ γὰρ iv ἑτοιμασίᾳ slvai ἀεὶ, «2i ἀπεχὸν τ -ῷ 
τέλους, τοῦτον μάλιστα πάντων συμδαλέσθε! sw. 
σεται, Τοῦτο δὲ προσγενήσεταχι ὑμῖν, φησὶν, lm 
ὑμῶν ἐν 
χραιπάλῃ, χαὶ μέθῃ, χαὶ μερίμναις βιωτιχχῖς, Mg 
γὰρ μετὰ παρατηρῆσεως ἑρχετχι ἢ ἡμεέρχ bx, 
GÀÀ' ἀπροσδόχητος, χρυφίως ὥσπερ παγὶς σὰ» 
λαμόάνουσα τοὺς μὴ προσέχοντας, Τάχα d τι 
περιεργότερον ἐξετάσεις τὴν λέξιν ταύτην" 4 Καθη- 
μένους ἐπὶ πρόσωπον ignc τῆς qs. 9 ᾿Ἐχείναχ 
γὰρ παγιδεύει ἡ ἡμέρα ἐχείνη τοὺς ἐν ἀμεριμνὶ 
διάγοντας xal ἀργίχ᾽ οὗτοι γὰρ εἶσιν οἱ χαθήμενα 
xxi οὗτοι παγιδεύονται, “Ὅσοι δὲ ἐνεργοὶ καὶ δραστί. 
ρίοι, καὶ νηφάλιοι περὶ τὴν τοῦ ἀγαθοῦ ἐργασίαν εἰσὶ, 
χαὶ χινοῦνται ἀεὶ πρὸς τὸ καλὸν, μὼ ἐγκαθήμενα, 
xxi ἐνανχπχυόμενοι τοῖς γεηροῖς, ἀλλ᾽ ἐγειρύμενκ 
ἐντεῦθεν, xal λέγοντες ἑχυτοῖς, ᾿Ανάστα χαὶ τῳ- 
ρεύου, ὅτι οὐκ ἔστι σοι αὕτη ἀνάπαυσις, xi τ.» 
vplóx χρείττονχ ποθοῦντες" τοῖς τοιούτοις οὐχ lem 
à ἡμέρα ἐχείνη ὡς παγὶς xai κίνδυνος, ἀλλ᾽ ὡς ἐς. 
τῆς ἡμέρχ᾽ διὸ χρὴ ἀγρυπνεῖν, καὶ δέεσθαι vo) θεοῦ, 
ἵνα δυνηθῶμεν ἔχφυγεῖ, παᾶντα τὰ μέλλοντι: vw- 
σθαι, Ποῖα ; Τάχα μὲν xai τοὺς λιμοὺς, xil τὸς 
λοιμοὺς, χαὶ τὰ ἄλλλ d τοῖς ἑκλεχτοῖς οὐχ orak 
ἐπικείσεται͵ ὥσπερ καὶ τοῖς ἄλλοις" μᾶλλον μὲν e 
διὰ τοὺς ἐχλεχτοὺς, xal τοῖς ἄλλοις χολοδωθῆσονῖς, 
τάχα δὲ καὶ τὲ ἀέλλοντχ τοῖς ἁμαρτωλοῖς χἰωΐς 
συμδήσεσθαι. ᾿Εχεῖνα γὰρ ἄλλως οὐ δυνάμεβα ἐπ» 
γεῖν, εἰ μὴ δι᾿ ἀγρυπνίας xai προσευχῆς. Ἐπεὶ 
οὐχ ἀρχεῖ τοῖσγε μεγαλοψύχοις τὸ φυγεῖν τὴν xin- 
σιν, ἀλλὰ δεῖ αὐτοὺς xai ἀγαθοῦ τινος ἐπιτυχεῖν, 
μετὰ τὸ εἰπεῖν, « "Iva. δυνηθῆτε ἐκφυγεῖν πάντε τὰ 


« Κτὶ σταθῆναι ἐνώπιον τοῦ Yloó τοῦ ἀνθρώπου * » ὅπερ ἔστιν ἀγχθῶν ἀπό- 


λαυσιν. Δεῖ γὰρ 09 μόνον φεύγειν τὰ δεινὰ, ἀλλὰ xai δόξαν σπεύδειν λαμδάνειν τὸν Χριστιανον. ᾿Α γγελικὴ δὲ ἐξ 
s » - .΄- -— 9 - - . - ᾿ « 4 " 
τὸ ἵστασθαι ἔμπροσθεν τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνυρώπου xal Θεοῦ ἡμῶν, € Οἱ γὰρ ἄγγελοι αὐτοῦ, φησὶ, διὰ παντὸς βλέξοικ 


τὸ πρόσωπον τοῦ Πχτρός μου. 


Vgns.37,38«Docebat autem interdiu in templo : D 


noctu vero exiens diversabatur in monte qui vocatur 
Olivarum; et omnis populus diluculo ventilabat ad 
cum, ut in templo audirent eum. » Occultarunt 
Evangelista multa quz? docuit,et maximetres:Joan. 
nes autem el ipse multa silentio preteriit,verum- 
tamensubliiiores quam tres aliidoctrinasquasdam 
exposuit.Igitur his qui congregabantur in templo, 
multa et sublimia disserebat, ut conjectare licet. 


14 Mich. i1, 10. 


« Ἦν δὲ τὰς ἡμέρας διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ, τὰς ἃ 
νύχτας ἐξερχόμενος ηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος τὸ xzie- 
μενον λαιων᾽ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὥρθριζε πρὸς m 
ἐν τῷ ἱερῷ ἀκούειν αὐτοῦ. » ᾿Απέχρυψαν μὲν d 
εὐχγγελιστχὶ τὰ πλείω ὧν ἐόίδχσκε, xxi μάλιστ καὶ 
τρεῖς" ὁ ὃδὲ γε ᾿Ιωάννης καὶ αὐτὸς εν τὰ zh. 
παρεσιώπησε, πλὴν ὑπὲρ τοὺς τρεῖς ἐξέθετό τᾶς 
διδασχαλίας ὑψηλοτέρας, Τοῖς συναγομένοις οὖν ἐν ἡ 
ἱερῳ πολλὰ xai ὑψηλὰ διελέγετο, ὡς ἔστι tuus 
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ι, Ὅτι γὰρ ὀλίγα εἶπον οἱ εὐχγγελισταὶ (οὐ 4 Nain pauca dixerunt evangelisi:e, neque ostendere 


ἐπιδείχ σθαι ἤθελον), δῆλον piv καὶ ἄλλοθεν 
αχόθεν, οὐχ ἤκχιστα δὲ καὶ τεχμήρασθαι ἔστιν 
τοῦ, τρεῖς ἐνιχυτοὺς σχεδὸν χηρύττοντος τοῦ Κυ- 
ὀλίγας διδασχαλίας αὐτοῦ ἀνχαγράψασθαι" ἃς 
μιᾶς ἡμέρας διάλεξιν εἰπὼν τις Ixaviv, οἵμαι, 
μφθήσεται, "Ex πολλῶν οὖν ὀλίγα ἀνεγράψαντο 
οἱ ἅγιοι εὐαγγελισταὶ, ὅσον μόνον γεῦμα παρε- 
νοι τῆς γλυχύτητος. Διελέγετο [δὲ] οὐ μονοει- 
ἀλλ᾽ ἑκάστῳ τὸ πρόσφορον πὶ θείς, Διὸ xad 
λος ὥρθριζε πρὸς αὐτόν" χάρις γὰρ ἐϊεκέχυτο 
χείλεσιν αὐτοῦ. Χυχτὸς δὲ ἀνεχώρει πρὸς τὸ 
δεικνύων ἡμῖν, ὅτι δὲτ᾽ νυκτὸς μὲν διὰ τῆς 
ὡς τῷ Θεῷ ὀμιλεῖν, ἡμέρας δὲ διὰ τῆς συγχα- 
πως τοὺς ανθρώπους ὡφελεῖν, xal συνάγειν 


vvlverunt,et manifestum quidem estaliunde multis 
ex locis, eL ex hoc non paruin divinare possumus, 
cum Donminusferme per triennium przedicarit sci i- 
psisse illos paucas doctrinas ,quas intra diemunum 
si quis dixeril dici posse, non repreliendendus fue- 
rit. Ex multis igilur pauca nobis scripserunt 
sancti evangelistae, gustum quemdam «lulcedinis 
praobentes. Discereba! autem non unius generis, 
sed unicuique idonenm sermonem referebat, ideo 
et turba diluculo veniebat ad eum.Gratia enim ef- 
fluebat ex labiis ejus.Nocle vero secedebat ad mon- 
lem,monstrans nobis quod oporleat noctequidem 
per quietem colloqui cum Deo, die autem mo- 
rem gerere, et prodesse hominibus, e! congrega- 


νριτὸς, διαδιδόναι δὲ τὰ συνηγμένα ἡμέρας. Ab- B requideia nocte, die autem distribuere congregata. 


iiw οὖν οὐχ ἐδεῖτο προσευχῆς, ἢ πρὸς Θεὸν συ- 
pc οὐ γὰρ, εἶχεν εἷς ὄ τι συσταλὴ αὐτὸς ὧν 
Βμῖν δὲ ταῦτα πρὸς ὑποτύπωσιν τέθειχεν, 
κατὰ τὰ φρέχτα νυχτὸς μὲν ὀεγώμεθα τὴν ix 
πνευματικῶν ολεδῶν τῆς προσευχῆς σύῤῥοιαν, 
iq δὲ ἐξαντλόμεθα διὰ τῶν ὠφελείας δεομένων. 
οὖν ἄν τις τότε τὸν λχὸν ὀρθοίζοντα πρὸς τὸν 
ἦν, ὥστε ἀκούειν αὐτοῦ, εἴπεν ἄρμοζειν αὐτῷ 
οὔ Δαυὶδ λέγειν’ « Ὁ Θεὸς, ὃ Θεὸς μου, πρὸς 
θίχω᾽ ἐδίψησέ σε ἣ ψυχή μου, » 
ΚΕΦΑΛ KB', 

τοῦ Πάσιχ. Περὶ τῶν φῳιλονειχησάντων, τίς 
ζων. Περὶ τῆς ἐξχιτήσεως τοῦ Σατανᾶ, Περὶ 
: συλλήψεως τοῦ Χριστοῦ" Περὶ τῆς ἀπχγωγῆς 
| Ἰησοῦ πρὸς ἀρχιερέα. 
qve δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ᾿Αζύμων d λεγομένη 
x'* χαὶ ἐξήτουν οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ οἱ Γραμματεῖς, 
ὥς ἀνέλωσιν αὐτόν" ἐφοδοῦντο γὰρ τὸν λαον. 
fe δὲ ὁ Σατανᾶς εἰς ἸΙούδαν τὸν Ἐπιχαλούμενον 
ῥιώτην, ὄντα kx τοῦ ἀριθμοῦ τῶν δώδεχα, Καὶ 
Ἰὼν συνελΖλησε τοῖς ἀρχιερεῦσι, xal στρατη- 
τὸ πῶς αὐτὸν παραδώσει αὐτοῖς, Καὶ ἐχάρη- 
xal συνέθεντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι. Καὶ ἐξ - 
ἦγησε, καὶ ἐζήτει εὐχαιρίαν τοῦ παρχδοῦνχι 
αὐτοῖς ἄτερ ὄχλου, 1 Ἐζήτουν μὲν αὐτὸν 
tv οἱ Γραμματεῖς᾽ ἐπεὶ δὲ ὁ χαιρὸς τοῦ πάσχα 
έχει, xal χίνδυνον ἑώρων ἐχ τούτου αὑτοῖξ 
τοῦ λαοῦ συνογομένου, μάλιστα διὰ τὴν ἑορτὴν, 
ov λοιπὸν μέθοδον, πῶς ἀνελόντες αὐτὸν οὐ 


νεύσουσιν. Εἰσῆλθε δὲ ὁ Σατανᾶς εἰς Ἰούδαν D 
ἐγ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν δώδεχα, τουτέστι xai 
, Ex τῶν οἰχείων ὅντα xal γνησίων μαθητῶν" 


χκηδεὶς θαῤῥῇ ἐφ᾽ ἑαυτῷ, ἀλλὰ πάντοτε προσέχῃ 
ἰχείᾳψ ζωῇ, ὡς δεινὸν ἀντίπαλον χων, Τινὲς δὲ 
'"Ovta ἐχ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν δώδεκα, ν οὕτως 
aw, ἀντὶ τοῦ, ᾿Αριθμὸν μόνον πληροῦντα ἀποστο- 
, οὐχ ἀπόστολον ὄντα ἀληθινὸν καὶ μαθητήν" 
τὰρ ἀληθὴς μαθητὴς ὁ χλέπτων τὰ Ev τῷ γλωσ- 
up βαλλόμενα ; Οὕτως οὖν εἰσελθόντα εἰς αὐτὸν 
Σατανᾶν ἐδέξατο, wal σννεφώνησε τοῖς ζητοῦτι 
Ἰησοῦν παραδοῦναι’ τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ, 


Psal. Lxit, 1, 2. 


[Ipse autern non habebat opus oratione, vel conver- 
satione cum Deo. Non enim erat ad quem se con- 
ferre poterat, cum ipse esset Deus. Nobis autem 
hac ad figuram pratulit : ut apud fluenta. nocte 
quidem accipiamus orationis fluxunt ex spirituali- 
bus v«tis, die aulein effundaius hausta. his qui 
opus habent Átsi quis vidissel populum ita mane 
ad audiendum confluentem, diceret congruere ei 
illud Davidis : « Deus Deus meus, ad te de luce vi- 
gilo. Sitivit in te anima mea !5, » 

CAPUT XXII. 

De Pascha. De rixantibus, quis major. De que- 
rela Satang. D^ comprehensione Christi.(uo- 
modo Christus ad principem sacerdotum duc- 
(us sit. 

Vgns. 1-6. « [nstabat autem dies festus Azymo- 
rum qui dicitur, pascha, el quarebant principes 
sacerdotum et Scribe quomodo eum interficerent. 
Timebant eniin plebem.Intravit autem Satanas in 
Judam cui cognomen erat Iscariotes, qui erat e 
numero duodecim,abiitque,et locutus est cum prin- 
cipibus sacerdotum,ac ducibus, quemadmodum il- 
lum traderet cis. Et gavisi sunt,ac pacti sunt pecu- 
niam illi se daturos. Et ille spopondit: quzerebatque 
opportunitatem ut traderet illum illis AGó sine tur- 
ba.»Quarebant quidem illum interimere Scriba : 
at quia tempus pascha instabat,et videbant sibi in- 
de periculum imminere a turba qu:* congregaba- 
tur maxime propter diem festum, quzrebant insi- 
diasquomodo interfecto illo non periclitarentur.In- 
ravit autem Satanas in Judam qui erat unus enu- 
mero duodecim, eratque ex maxime familiaribus 
discipulis : ut nullus confidatinseipso,sed semper 
altendal vite suz,ulpo!e gravem habens adversa- 
rium Quidam autem sic intellexerunt:Qui erate nu- 
mero duodecim,numerum solum implebat aposto- 
licum,non utapostolus,necutverusdiscipulus.Quo- 
modo enim verus discipulus,qui furaturqua in mar- 
supium mittebantur?Sicigituringredicnteminipsum 
Satanam suscepit, el conspiravil cum quarentibus 
Jesum tradere.Hoc enim significat, Spopondit, hoc 
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est, perfeclam promissionem et pactum fecit. ELA « ᾿Εξωμολόγησεν, » ἀντὶ τοῦ, Τελείας ὁμολογίας καὶ 


quaerebat opporlunitatem quando invenirct illum 
sine turba. hoc est, seorsim et solitarium, et ipsis 
traderet. Magistratus autem loco hoc vocat prefe- 
ctos edificiis templi, vel etiam censores,ut qui cu- 
rareat ea qu ad bonum ordinem servandum per- 
ünebant.Prefecerantenim Romani quosdam popu- 
lo ut ne turbaretur, quandoquidem seditiosi erant, 
Ils igitur vocat s:pizn(05:, magistratus. For- 
lassis autem et militaria munera credebantur eis 
qui erant ex sacerdotali ordine, unde magistratus 
et duces dicti. Ambitione enim laborantes et illa 
officia invadebant : un.'e eos magistratus οἱ duces 
templi nominavit, manife-tius forte taxans illos. 


Vgns. 7-13. « Venit autem dies Azymorum, ing 


qua necesse erat immolari pascha Et misit Petrum 
ac Joannem, dicens : Euntes porate nob:s pascha, 
utedamus. Atilli dixerunt ci : 015 vis paremus ? 
Et dixit ad eos: Ecce introeuntibus vobis in civi- 
tatem, occurret homo quidam vas aqua lestaccum 
portaus.Sequimini eum in domum in quam intrat, 
et dicetis patrifamilias aedium:Dicit tibi magister : 
Ubi est diversorium,ubi paschacum discipulis meis 
edam? Et ipse ostendet vobis ceenaculum magnum 
stratum, ibi parate.Euntes autem invenerunt sicut 
dixerat illis, et paraverunt pascha. » Quod phase 
hebraice pascha dicatur, et signet transitum ex 
/Egypto,saspe dictum est : et in summa omnia, que 
tunc in festo fiunt,a sanctis interpretatum est:nunc 
autem quem nobis dicat diem Azymorum, dicen- 
dum.Diem igitur Azymorurm dicit quintum, ad cu- 
jus vesperam pascha immolandum erat. Igitur Do- 
minus forte quinto mane mittit discipulos,Petrum 
et Joannem, et illum quidem ut diligentem, hunc 
vero ut dilectum. Mittit autem in alienam domum. 
Neque erim domui habebat vel ipse vel discipuli 
ejus,alioquin in una A66 discipulorum domo man- 
ducasset pascha. Vides paupertatem? Mittit? Nittit 
vero eos ad hominem incognitum,ut ostendat quod 
sponte susceperit passionem.Si enim noluisset,si- 
cut mentem homini quise nesciebat,dedit ut se sus- 
ciperet.ita poterat el cum Judzis quz libuisset fa- 
cere. Quidam autem dicunt quod propter hoc non 
dixit nomen hominis,nec manifestavit eum,sed si- 
gno quodam deduxit eos ad domum illius, propter 
proditorem, ut ignorato nomine non proderet do- 
mum Phariseis,qui venissent et comprehendissent 
eum,priusquam cenam perficeret,et spiritualiasua 
sacramenta traderet : idcirco infra Christus dicit : 
«Desiderio desideravihoc pascha manducare vobis. 
cum antequam patiar,»hoc est, Omnem operam ad- 
hibui ut lateamus proditorem, ne ante tempus susti- 
neamus passionem priusquam traderemus sacra- 
menta.Expositionem hanc accipiat qui volet.Et cu- 
jus gratia pascha faci?Per omnia ostendit quod us- 
que ad extremum anhelilum nonssit contrarius legi. 
Atqui comedamus et nos hoc pascha spiritnaliter.Et 
intelligamus dies Azymorum omnem, que in spiri- 
tuali lumine est,conversionem,quse nullam vetusta- 


συυθθήχας ἐποιήσατο, Καὶ ἐζήτει εὐχαιρίαν, πότε 
εὕροι αὐτὸν ἅτερ ὄχλου, τουτέστι, κατὰ μόνας, xai 
αὐτοῖς παραδώσει, Στρατηοὺς δέ φησιν ἐνταῦθ; 
τοὺς ἄρχοντας τῶν οἰκοδομῶν τοῦ ἱεροῦ, ἢ καὶ τοὺς 
τῆς εὐταξίας ἐπιμελουμένους. ᾿Ἐπέστησχν γὰ α 
Ῥωμαῖοι τῷ λαῷ τινας, ὡς ἂν μὴ ταράσσηται * στ. 
σιώδεις γὰρ ἤσαν, Τούτους, φησὶ, στραττ,γού;, Ἴσως 
δὲ καὶ διοιχήσεις στρατιωτικὰς εἶχον * οἵ μέρως o 

τες τοῦ ἱερχτιχοῦ, στρατηγοὶ ὠνομάσθησεν͵ Τὸ 

φιλόπρωτον γὰρ νοσοῦντες, καὶ τοιχύταις δοιχήσι- 

σιν ἐπεδάλλοντο * διὸ καὶ στρατηγοὺς αὑτοὺς ad. 

μασε τοῦ ἱεροῦ, Ἐμφαντικώτερον τάχα καθαττόμενς 

αὐτῶν. 

« Ἦλθε δὲ ἡ ἡμέρα τών ᾿Αζύμων, ἐν ἢ ἔδει μύ- 
σθαι τὸ πάσχα. Καὶ ἀπέστειλε Πέτρον καὶ Ἰωέν 
νην, εἰπών * Πορευθέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ πάσχα 
ἵνα φάγωμεν * οἱ δὲ εἶπον αὑτῷ * Ποὺ θέλεις ἑτοιμό- 
σωμέν σοι ; Ὁ δὲ εἴπεν αὐτοῖς * ᾿Ιδοὺ εἰσελθόντων 
ὑμῶν εἰς τὴν πόλιν, συναντήσει ὑμῖν ἄνθρωτις 
χεράμιον ὕδατος βαστάζων * ἀχολουθήσατε αὐτῷ εἰς 
τὴν οἰχίαν, oj εἰσπορεύεται, καὶ ἐρεῖτε τῷ οἰχοδε- 
σπότῃ τῆς olxlac* Λέγει σοι ὁ διδάσκαλος " [lo 
ἐστι τὸ χατάλυμα, ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν ual. 
τῶν μου φάγω ; Κἀχεῖνος ὑμὶν δείξει ἀνώγεον uim 
ἐστρωμένον * ἔχεῖ Ἰτοιμάσατε. ᾿Απελθόντες δὲ dion, 
καθὼς εἴρηχεν αὐτοῖς, xal ἡτοίμασαν τὸ πάσχα.» 
"Oct μὲν φασὲχκ Ἑδραϊκῶς τὸ πάσχα λεγόμενον͵, τὴν 
ἐξ Αἰγύπτου διάδασιν δηλοῖ, πολλοῖς εἴρηται" ux 
ἁπλῶς πάντα τὰ iv τῇ ἑορτῇ τότε τελούμενα, τοῖς 
ἁγίοις ἡρμήνευται, Nov δὲ ἡμτν τίνα λέγει fun 
τῶν ᾿Αζύμων, ῥητέον. μέραν οὖν ᾿Αζύμων λα 
τὴν πέμπτην, ἧς τῇ ἑσπέρᾳ ἔμελλον θύειν τὸ τό» 
σχα. Ὁ τυίνυν Κύριος τῇ πέμπτῃ πρωΐας τυχὸν 
ἀποστέλλει τοὺς μαθητὰς Πέτρον καὶ ᾿Ιωάννην᾽ τὸν 


“μὲν ὡς ἀπαγῶντα, τὸν δὲ ὡς ἀγαπώμενον. ᾿Αποιτῶ» 


λει δὲ εἰς ἀλλοτρίαν οἰκίαν. Οὐδέ γὰρ εἶχεν oirk, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ * ἢ γὰρ ἂν iv ἑνὸς τῶν 
μαθητῶν διήγαγε τὸ πάσχα. Ὁρᾷς ἀκχτημοσύνην; 
Στέλλει δὲ αὐτοὺς πρὸς ἄνθρωπον po γινωσχόμδιι 
ἵνα δείξῃ, ὅτι xal τὸ πάθος θέλων κατεδέξατο, B 
γὰρ μὴ ἤθελεν, ἠδύνατο ὁ τὴν διάνοιαν τούτου τῷ 
ἀγνώστου ὀνθρώπου πείσας, ὥστε αὑτοὺς ὑποὐέξε- 
σθαι͵ χἂν τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὅσα ἡδούλετο διαπραξαοῦςε, 


Ὁ Τινὲς δέ φασι, ὅτι διὰ τοῦτο οὐκ εἴπε τοῦ ἀνθρώξω 


τὸ ὀνομχ, χαὶ ἐφανέρωσεν αὐτὸν, ἀλλὰ σημείῳ wx 
ὁδηγεῖ αὐτοὺς πρὸς τὴν οἰκίαν τοῦ ἀνθρώπου, &i 
τὸν προδότην * ὡς ἄν μὴ γνοὺς τὸ ὄνομα, χαταμῃ- 
νύσῃ, τὴν οἰκίαν τοῖς Φαρισαίοις, καὶ ἐλθόντες συλ» 
λάδωσιν αὐτὸν, πρὶν ἢ τὸ δεῖπνον ἐπιστῇ, πρὶν ἢ τὲ 
πνευματιχὰ μυστήρια αὐτοῦ παραδῷ. Διό φησι πε- 
ρχχατιὼν ὁ Χριστός ^ € ᾿Βπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τῶν 
τὸ πάσχα φαγεῖν πρὸ τοῦ pe παθεῖν ^ » τοὐτέστι, 
Πᾶσαν σπουδὴν ἐθέμην, ὅπως λάθωμεν τὸν προδόέ- 
τὴν, χαὶ μὴ πρόωρον ὑποστῶμεν τὸ παθος, πρὶν 
παραδῶμεν τὰ μυστήρια, "Εξεστι δὲ τῷ βουλομένῳ 
παραδέχεσθαι ταύτην τὴν ἐξήγησιν. Τίνος Ob bem 
τὸ πάσχα τελεῖ ; Διὰ πάντων δειχνυς ἄχρι τῆς τ. 
λευταίας ἀναπνοῆς, ὅτι οὐκ ἔστιν ἐναντίος τῷ νόμψ. 





ENARRATIO IN EVANGELIUM LUGAR. -—- CAP. XXII. 


ἴγωμεν τοῦτο τὸ πάσχα νοητῶς vol ἡμεῖς, A lem primas in Adam inobedientie habeat : in qua 


νοήσωμεν ἡμέραν τῶν ᾿Αζύμων, πᾶσαν τὴν 
otl τῷ πνευματιχῷ διαγωγὴν, μηδεμίαν 
jt τῆς προτέρας ἐν τῷ ᾿Αδὰμ παραχοῆς 
* ἐν d διαγωγῇ ὄντας ἡμᾶς δεῖ τῶν μυστη» 
Ἰησοῦ χατχτρυφᾷν. ᾿Ετοιμάσει οὖν ταῦτα 
(pra Πέτρος καὶ Ἰωάννης, πρᾶξις xal θεω- 
ιότης ζήλου καὶ πραότης εἰρηνιχή, Δεῖ γὰρ 
ὃν͵ xal θερμὸν εἶναι περὶ τὴν ἐργχαίαν τοῦ 
αἱ ζηλωτὴν xatà τῆς πονηρίας, xal πραῦὺν 
πονηρευομένους * ἡ γὰρ πονηρία μισητέχ, 
ονηρευόμενος, Ἐχεῖνο: γὰρ θεραπευτέος ' 
(ἀρ. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ πονηρεύεσθαι, v) 
, Πονηροῦ ἐνοχλεῖσθαι, xal πάσχειν τὴν 

*E&v οὖν Πέτρον xal 'Loivvav ἔχωμεν 
τας τὸ δεῖπνον, βίον λέγω ἀγαθὸν, ὃς ἔστι 


καὶ δόγματα ἀληθῆ, d ἔστιν ὅ Θεολόγος 


conversatione sifuerimus,impinguandi sumus mys- 
teriis Christi. Preparabunt itaque hxc sacramenta 
Petrus et Joannes, activa et contemplativa, fervor 
zeli,et mansuetudo pacifica.Oportel enim fideles et 
fervidos esse bonum operando,et zelotas adversus 
malitiam, et mansuelos erga male operantes.Odio 
enim babenda malitia, non is qui male agit, cujus 
bahenda est cura, infirmus enim est.Et hoc est ma- 
leagere, a maligno vexari,et pati malum. Quod si 
habuerimus Petrum et Joannem adornantes cee- 
nam,vitam dico bonam,quiwe est Petrus,et vera dog- 
mata, qua sunt Joannes theologus, occurret illis 
preparatoribus homo:hoc est,tunc inveniemus hu- 
manam conditionem, vere formatam secunduin ima- 
ginem Conditoris aut potius Creatoris. vas aque fi- 
gulinumgestantem. Aqua quidem Spiritus gratia,ut 


᾿ συναντήσει τοῖς τοιούτοις ἑτοιμασταῖς dv- B evangelista Joannes docet. Figulinum autem vas, 


τουτέστι, τότε εὑρήσομεν τὴν ἀνθρωπίνην 
άστασιν, τὴν χατ᾽ εἰχόνα δημιουργηθεῖσαν 
ἔντος, ἢ μᾶλλον τοῦ κτίσαντος, χεράμιον 
ἰστάζουσαν, Ὕδωρ μὲν ἡ τοῦ Πνεύματος 
€ ὁ εὐχγγελιστὰς Ἰωάννης διδάσχει’ χερά- 
τὸ εὔθρυπτον καὶ πρὸς αυντριδὴν εὔχολον 
la. Ὁ γὰρ δεχόμενος χάριν πνευματιχὴν, 
ἐστι xal σὔντετριμμένος τῇ καρδίᾳ Ta- 
t δίδωσι χάριν ὁ Κύριος. Ὁ εἰδὼς ὃὲ ἑαυτὸν 
σποόδν, xai λέγων μετὰ τοῦ Ιὼδ, « Ἐκχ 
; ἔπλασας, » ἐχεῖνος βαστάσει τὴν τοῦ Πνεύ- 
3v ἐν τῷ εὐκατανύχτῳ χαὶ εὐχόλῳ πρὸς 
ἀγγείῳ τῆς καρδίας αὐτοῦ. ᾿Αχολουθοῦν- 
| τοιχύτῃ χαταστάσει, ἀφιξόμεθα εἰς τὴν 
xxv, ἧς ὁ οἰκοδεσπότης νοῦς ἀνώγεον ἡμῖν 


cor,quod facile confringintur; nam qui spiritualem 
gratiam accipit, humilis est et contritus corde.Hu- 
milibus enim at Dominus gratiam. Qui autem 
scit seipsum esse terram el cinerem,et dicit cum 
Job,«De terra meformasti:»ille portat gratiam Spi- 
ritus in vase cordis sui. quod facile compungitur et 
conteritur.Et cum assecuti fuerimus hanc conditio- 
tionem, aleamus in domum mentis,cujus paterfa- 
milias mens,monstrabit nobis cenaculum stratum 
magnum. Cenaculum autem est sublimis ejusmodi 
mentis capacitas,divinorum, inquam, 467 et spiri- 
tualiuim,in quibus habitat, et in quibus amice exci- 
pitur. Strata outem suni hzc : nihil enim in eis as- 
perum, sed et aspera in plana convertuntur tali 
menti:sicut et Salumon dixit, «Omnia plana intelli- 


v ὑποδείξει μέγα, ᾿Ανώγεον μὲν 3) ὑψηλὴ Ο gentibus, el rectainvenientibus scientiam.»Id au- 


y) νοῦ χώρησις, τὰ θεῖα, φημὶ, xai νοητὰ 
totx£7, xal οἷς ἐμφιλοχωρεῖ. ᾿Εστρωμένα 
εἶσιν" οὐδὲν γὰρ αὐτοῖς τραχὺ, ἀλλὰ xal 
εἰς εὐθεῖαν γίνονται τῷ τοιούτῳ νοὶ, χαθὰ 
νὧν εἶπε’ α Πάντα εὐθέα τοῖς συνιοῦσι, 
τοῖς εὑρίσχουσι γνῶσιν. » Οὐχ ἂν δὲ ἁμαρ- 
οὗτο εἰκὼν, ὅτι  εοῦὕς, εἰ xai ὑψηλὸν 
o1, χατὰ τὴν τοῦ νοῦ ἐνέργειαν διάγων, 
ἔστρωται αὐτῷ ἣ γνῶσις ἔτι, xal χγθαμα-- 
χει Ὑψηλὴ δὲ τῷ ὄντι ἡ Ὑνῶσις, καὶ 
ὕψος ἡ ὑπὲρ νοῦν ἀγνωσία, ὅτε οὐχ ἔτι ὁ 
εἴ, ἀλλ᾽’ ἐνεργεῖται, Δεῖ δὲ πρότερον ἡμᾶς 
ὧν ἐνεργεῖν, εἶθ᾽ οὕτως ἐνεργησόμεθχ τῇ 
) χάριτι, λαμδάνοντες ἡμᾶς ὥσπερ καὶ 
ἧτας, καὶ ἐξιστῶντες πάσης φυσιχῆς ἕνερ- 
dec λέγεται λῆμμα Κυρίου ἐν τῷδε τῷ 
(ξνέσθαι. ᾿ωσπερ οὖν χἀνταῦθα τοῦ ἀνω- 
» ἐστρωμένου, ἔρχεται ὁ ᾿᾿ἸΙησοῦς μετὰ 
ὧν αὐτοῦ, καὶ τελεῖ τὰ μυστήρια, ἐρχό- 
€ πρὸς ἡμᾶς, χαὶ τὴν οἰκείαν αὐτοῦ ἐνέρ- 
(vov ftv, ἀλλ᾽ οὐχ ἀναμένων ἡμᾶς ἐλθεῖν 


tem peccatoribus non dixit: quia wiens, licet opus 
excellens faciat juxta suam efficaciam agens, strata 
tamen ejus scientia est,et adhuc humiliora habet, 
Sublimis autem revera scientia, et super omnem 
sublimitatem, ignoratio est. que mentem trans- 
cendit,quando non jam mens operatur, sed opera- 
tionem senlit ac palitur. Oportet autem nos prius 
mente nostra operari,et deinde gratie Dominicae 
in nobisoperationem sentiemus,qua nos suscipiet, 
sicut prophetas,et eos qui excessum patiuntur, et 
omni oaturali operatione destituutur. Denique dici- 
tur Assumptio Domini in propheta hujusmodi fieri. 
Sicut igitur et in hoc. ceenaculum stratum venit 
Jesus cum discipulis suis, et mysteria perficit : ita 
venit ad nos, et suam ostendit efficaciam, sed non 


Ὁ expectat ut nos veniamus ad eum. Discipuli autem 


VerbiDeisuntomnes sermones rerum gestarumTunc 
igilur cum operabitur in nobis Verbum, Paschze 
intelligemus participatione'n : vel potius erudie- 
mur iu serinonibus rerum factarum juxta illud, 
Videbo coelos opera digitorum tuorum.» 


ἔτι, Μαθηταὶ δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγου, πάντες ol λόγοι τῶν γεγονότων. Τότε οὖν ὅταν ἐνεργῷ ἐν ἡμῖν ὁ 
) τοῦ Πάσχα μετάληψιν συνήσομεν͵ μᾶλλον δὲ συνετισθησόμεθα καὶ τοὺς λόγους τῶν γεγονότων, χατὰ 
ομαι τοὺς οὐρανοὺς, ἔργα τῶν δαχ τύλων σου. » 


PATROL. GR. CXXIII. 
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Vrns. 14-20. « Et cum jam esset tempestivum, A 


accubuit,ac duodecim apostoli cum eo.Et ait illis : 
Desiderio desideravi hoc pascha comedere vobi- 
scum antequam patiar. Dico enim vobis, posthac 
non edam ultra ex eo, donec compleatur in regno 
Dei. Et accepte poculo gratias egit, ac dixit: Ac- 
cipite hoc, et dividite inter vos. Dico enim vobis, 
quod non bibam de fructu vitis, donec regnum Dei 
veniat. Et accepto pane, cum gratias egisset, fre- 
git, ac dedit eis, dicens : Hoc est corpus meum, 
quod pro vobis datur. Hoc facite in mei recorda- 
tionem. Similiter et poculum postquain coenavit, 
dicens: Hoc poculum novum Testamentum in san- 
guine meo, qui pro vobis effundetur. » Pascha 
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« Kal ὅτε ἐγένετο ἡ ὥρα, ἀνέπεσε * xai o) δώδω 
ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ. Καὶ εἴπε πρὸς αὐτούς" "Ez 
θυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πασχα φαγεῖν μεῦ' ὑμὲ 
πρὸ τοῦ με παθεῖν. Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι "n t 
ob μὴ φάγω ἐξ αὐτοῦ, ἔως ὅτου πληρωδῇ ἐν x 
βασιλείᾳ xoà Θεοῦ, Καὶ δεξάμενος ποτήριον, εὐχαρι. 
στήσας εἴπε " Λάδετε τοῦτο, xai διαμερίσατε ἑαυτοῖς; 
Λέγω γὰρ ὕμιν, ὅτι o) μὴ πίω ἀπὸ τοῦ γεννήματος 
τῆς ἀμπέλου, ἕως ὅτου ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ b, Es! 
λαδὼν ἄρτον, εὐχαριστήσας ἔκλασε, καὶ Mer εὐ. 
τοῖς, λέγων * Τοῦτό ἔστε τὸ σῶμά μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
διδόμενον, τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ian 
ὡσκύτως xzi τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσκι͵ λέγων 
Touto τὸ ποτήριον ἡ Καινὴ Διαθέχη ἐν τῷ fad 


stantes comedebant, quomodo igitur Dominus re- g goo, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐχχυνόμενον. » To Πόσχα ἰστό- 


cumbere dicitur? Dicunt itaque quod postquam 
comecit legale pascha, recubuerunt more vulgari 
comedentes alios quosdam cibos. Dicit autem ai 
discipulos : Desiderio desideravi hoc pascha man- 
ducare vobiscum, priusquam patiar; quasi diceret: 
Hac extrema co:na mea est vobiscum, idcirco et 
grata et desirabilis; nam ultra vobiscum non sum 
convivaturus : sicul et peregre profecturi postre- 
ma colloquia cum maxime familiaribus suaviter mi- 
scent. Vel aliter: Desideravi hoc pascha manducare 
vobiscum, eo quod magna mysteria in hac vobis 
ccena si; traditurus,A68nempe ea quz sunt Novi 
Testamenti. Significat autem per hzc, quod vo- 
luntarie patiatur. Poterat enim omnino secedere, 


Sicut et aliis temporibus, cum sciret se passurum, C διὰ τούτου, ὅτι ἑχὼν πάσχει, 


Quod autem dicit,Non bibam illum, donec regnum 
Dei veniat, quidam sanctorum intellexerunt, Do- 
nec resurgam.Post resurrectionem enim conversa- 
tus est cum discipulis,et comedit,et bibit cuim eis: 
sicut et Petrus ad Corneliuin dicit : « Qui comedi- 
mus el bibimus cum eo post resurrectionem 15".» 
Quod autem regnum Dei sit resurrectio, manifes- 
tum est, Resurrectio enim dextruxit mortem: re- 
gnavit autem mors ab Adam usque ad Christum; 
tunc autem destructa, concessit Domino victoriam 
et regnum : quemadmodum dictum est: «Ubi est, 
mors, victoria tua 167 et David : «Dominus regna- 
vit; » deinde interpretans quomodo regnaverit . 

«Decorem inquit, indutus est,»incorruptionem ac- 


cipiente corpore, et decoralo deitate, ut [saias in- D σίλευσεν * » εἴτα ἑρμηνεύων πῶς ἐδασίλευσεν͵ “1: 


quit: «Hic formosus in stola, violentia cum fortitu- 
dine 17. » Dominus quoque postquam resurrexit, 
inquit : « Data est mihi omnis potestas 18. » Cum 
igitur venisset resurrectio, quam regnum Dei nomi- 
navit,eo quod morlem destruxi!, iterum bibitcum 
discipulis, persuadens discipulis non juxta appa- 
rentiam tantum resurrexisse.Quidam autem regnum 
putarunt futurum statum : bibere autem Dominum 
nobiscum in futuro, pro revelatione mysteriorum. 
Lstificans enim nos exhilaratur,et pascens pasci- 
tur misericors, et nostrum potum ac alimoniam, 
hoc est, doctrinam, proprium cibum existimat. 


15* Aet, x, 41. 16] Cor. xv, 55. 


41 [sa, LIIII, f. 


μενοι ἤσθιον πῶς οὖν ὁ Κύριος ἀναπεσεῖν λέγετει͵ 
Λέγουσιν οὖν ὅτι μετὰ τὸ φαγεῖν τὸ νομιχὸν πάσχε, 
ἀνέπεσον λοιπὸν χοινῷ τρόπῳ Ἐσθίοντες ἄλλα cx 
βρώματα. Φησὶ. δὲ πρὸς τοὺς μαθητάς ^ Ἐπιδηιὰ 
ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν τὴ 
τοῦ μὲ παθεῖν * » ὡσανεὶ τοῦτο ἔλεγε * Τοῦτό μοι τὸ 
τελευταῖον δεῖπνον μεθ᾽ ὑμῶν * διὸ καὶ ἀγαπητόν μα 
xal ἐπιθυμητόν ἐστιν ^ ἄλλοτε γὰρ μεθ᾽ ὑμῶν ox 
ἐστιασθήσομάι * ὥσπερ xxi οἱ μέλλοντες ἀποδημί- 
σειν, τὰ τελευταῖα προσφωνήματα τοῖς οἰκείοις xz 
γνησίοις ἡδύτερον xai ποθεινότερον προσάγουσι. ls 
ἄλλως δέ" ᾿Επεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μέ’ 
ὑμῶν, διότι τὰ μεγάλα μυστήρια ἐν τούτῳ μῶϑλυ 
παραδοῦναι ὑμῖν, τὰ τῆς Καινῆς Διαθήχης. Δηλοῖ ᾧ 
Ἐξῆν γὰρ mie 
αὐτῷ, ἐπειδὴ ἐγίνωσχεν ὅτι μέλλει παθεῖν, Uere 
ρῆσαι, ὥσπερ χἀν τοῖς προτέροις καιροῖς, Τὸ ἃ 
« Οὐ μὴ πίω αὐτὸ, ἕως ὅτου ἡ βασιλεία τοῦ διῶ 
ἔλθῃ, ν τινὲς τῶν ἁγίων ἐνόησαν, ἀντὶ vo), "Ay 
οὗ ἀναστῶ, Μετὰ γὰρ τὴν ἀνάστασιν συναυλιζόμνης 
τοῖς μαθηταῖς, xal συνέφαγε, xai συνέπκιεν αὐτοῖς" 
ὥσπερ καὶ Πέτρος φησὶ πρὸς Κορνήλιον * « Οἷπει 
συνεφάγομεν xal συνεπίομεν αὐτῷ μετὰ τὴν ἀνέ» 
cw, » Ὅτι δὲ βασιλεία τού Θεοῦ i, ἀνάστασις, -- 
ὄηλον, Ἧ γὰρ ἀνάστασις, κατάλυσις τοῦ θανέην" 
ἐδασίλευσε δὲ ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως Χριε 
τότε δὲ καταλυθεὶς, παρεχώρησε τῷ Κυρίῳ M. ᾿» 
xn« xai τῆς βασιλείας, καθὸ εἴρηται * « [loj s, 
θανατε, τὸ νῖχος ; » xal b Δαυὶδ, « Ὁ Κύριος Me 




















πρέπειαν, φησὶν, ἐνεδύσατο, »ῃ 
τοῦ σώματος, xal τῇ ϑεότητι ὡραϊσθέντος " « 
Ἡσχίας φησίν * « Οὗτος ὡραῖος ἐν στολῇ, βία pri 
ἰσχύος. » Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος μετὰ τὸ ἀνεστῆια, 
φησίν" « ᾿Εδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία, » Τῆς οὖν ἐκ-- 
στάσεως ἐλθούσης, ἣν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ὠνόμκαι͵ 
ὡς τὸν θάνχτον χαταλύσασαν, ἔπιε πάλιν σὺν οἱ 
μαθηταῖς, πιστούμενος τὴν ἀνάστασιν, ὡς οὐ χεὲ 
φαντασίαν ἐστί. Τινὲς δὲ βασιλείαν τοῦ θεοῦ, τὰ 
μέλλουσαν χατάστασιν ἐδέξαντο ^ πίνειν δὲ τὸν DP 
piov. ἐν τῷ μέλλοντι μεθ᾽ ἡμῶν, τὴν ἀποχάλυφψιν ὦ. 
μυστηρίων αὐτοῦ, Εὐφραίνων γὰρ ἡμᾶς εὐφρεῖν 


48 Matth. xxvi, 18. 
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παι, xal τρέφων τρέφεται ὁ φιλάνθρωπος, xoi τὴν A Bibet igilur tunc novam quamdam potionem cum 


ἡμετέραν πόσιν καὶ τροφὴν, "tot μάθησιν, οἰκείαν 
τροφὴν λογίζεται. Πίετχι οὖν τηνικαῦτα χαινήν τινα 
πόσιν μετὰ τῶν ἀξιῶν, ἀποχαλύπτων αὐτοῖς ἀεὶ χαινά 
τινα καὶ ἀσυνέθη. Δύο δὲ δόοχεῖ ποιηρίων μνημο- 
νεύειν ὁ Λοριᾶς ^ καὶ ἕν μὲν, φησὶ, « Λάδετε,͵ xal 
διαμερίσατε ἑαυτοῖς, » ὃ τῆς Παλαιᾶς Διχθήέχης τύπον 
εἴποι ἄν τις εἶναι ^ ἕτερον δὲ, μετὰ τὸ χλᾶσαι τὸν 
ἄρτον xal διανείμασθαι, αὑτὸς διανέμει τοῖς μα- 
θηταῖς, ὃ xai τῆς Καινῆς Διχαθήχης ὀνομάζει, xal 
ἐν τῷ αὐτοῦ αἵματί φησι τοῦτο ἐγκαινίζεσθαι, ᾿Επὶ 
μὲν γὰρ τῆς [[χλαιᾶς alga ζωων ἀλόγων ἦν, ὅτε ὁ 
νόμος ἐδόθη * νῦν δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγου ἀνθρώπου γενο- 
μένου, τὸ αἵμα τὴν Καινὴν Διαθήχην ἡμῖν ἐπισφρα- 
qu. Εἰπὼν 2i, « Τὸ ὑπὲρ ὁμῶν διδόμενον xai ix- 


dignis, revelans eis semper nova quadam οἱ in- 
solita. Duorum autem Lucas videtur meminisse 
poculorum.Et de uno quidem dicit : « Accipite et 
dividite inter vos; » quod veteris testamenti figu- 
ram quis esse dixerit; et de altero quod illud, 
postquam fregit panem et distribuit,ipse distribuit 
discipulis, quod et Novi Testamenti nominat,et suo 
sanguine dicit hoc innovari.In Veteri enim sanguis 
eral brutorum animalium, cum lex vigeret : nunc 
autem cum Verbum Dei homo factum est, sanguis 
Novum Testamentum nobis obsignavit. Diceudo au- 
lem, « Quod pro vobis datur et effunditur, » non 
pro solis apostolis signat corpus ejus esse datum, 
et sanguinem ejus esse effusum, sed pro humano 


χυνόμενον, » οὐχ ὑπὲρ τῶν ἀποστόλων μόνον δεδό- B genere.Quando igiturdicit, «Quod pro vobis datur,» 


σῦχι δηλοῖ τὸ σῶμα αὐτοῦ, καὶ τὸ alpa ἐχχεχῦσθαι, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. "Otav οὖν εἴπῃ, 
e Ὑπὶρ ὑμῶν διδόμενον, » ἀντὶ τοῦ, ᾿Ὑπὲρ τῆς 
ὑμετέρας φύσεως τῶν ἀνθρώπων, νόει, Τὸ μὲν οὖν 
πελαιὸν πάσχα ἐπὶ τῇ ἀπαλλαγῇ τῆς δουλείας τῆς ἐν 
Αἰγύπτῳ ἐτελεῖτο, χαὶ τὸ αἷμα τοῦ προδάτου ἐπὶ τῇ 
συντηρήσει τῶν πρωτοτόχων * τὸ δὲ χαινὸν Πάσχα 
kxi ἀφέσει ἁμαρτιῶν, χαὶ ἐπὶ συντηρήσει τὺν ἡγιχ- 
μένων xal ἀοωρισμένων λογισμῶν τῷ Θεῷ. Πρῶτον 
δὲ ὃ ἄρτος, εἶτα τὸ ποτήριον. Προτέρα γὰρ ἡ ἐπίπο» 
νος πρᾶξις xai δυσχχτέργαστος " ἰὸρῶτες γὰρ mpo- 
ἡγοῦνται τῆς ἀρετῆς * ὥσπερ οὖν xal ὁ ἄρτος οὐ μό- 
νον ἐν ἰδὸρῶτι τοῦ προσώπευ γεωργεῖται, ἀλλὰ καὶ ἐν 


τῷ ἔσθιεσθαι δυσκατεργαστότερος ἐστιν, εἶθ᾽ οὕτω p 


μετὰ τοὺς πόνους ἡ εὐφροσύνη τῆς τοῦ θεοῦ χάρι- 
τος, ὅπερ ἐστὶ τὸ ποτήριον. Μεθ᾿ ὃ γὰρ τις ἐν τῇ 
ἀρετῇ τῇ δυσχατεργάστῳ χοπιάσῃ, τότε τῶν χαρι- 


inlellige, Pro vestro hominum genere. Vetus énim 
pascha perficiabatur ob liberationem servitutis ex 
Egypto, et sanguis agni propter servata primo- 
genita: Novum autem pascha propter remissionem 
peccatorum. et conservationem cogitationum san- 
ctificatarum,et csnsecratarum Deo.Primum autem 
409 panis, et deinde poculum. l'rimum enim la- 
boriosor actio et difficilicr; sudores enim przce- 
dunt virtutem : quemadmodum panis, non solum 
in sudore faciei excolitur, sed et comedendo ope- 
rosior est; deinde post labores lztitia divinse gra- 
lie; qua signatur per poculum. Postquam enim 
quis in virtutibus diu graviterque laboraverit,tan- 
dem dignus est donis, et inebriatur laudata illa 
ebrietate qua excedit ex hoc mundo, sicut Paulus 
el David, et. ut audentius quiddam dicam, sicutet 
Deus apud Habacuc. 


eyátuy ἄξιος γίνεται, xal πάσχει τὴν καλὴν μέθην, ἐξιστάμενος τοῦ χόσμου τούτου, ὡς ὁ Παῦλος, xal ὁ Δαυὶδ * 


τολμητέον δὲ εἰπεῖν, καὶ ὡς ὁ θεὸς παρὰ τῷ ᾿Αὐόαχούμ. 


e Πλὴν ἰδοὺ f, “χεὶρ τοῦ παραδιδόντος με, μετ᾽ ἐμοῦ 
bx) τῆς τραπέζης. Καὶ ὁ μὲν Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
κατὰ τὸ ὡρισμένον * πλὴν οὐαὶ τῷ ἀν- 

ϑρώκῳ ἐκείνῳ, δι᾽ οὔ παραδίδοται, Καὶ αὐτοὶ ἤρξαντο 
συζητεὶν πρὸς ἑχυτοὺς, τὸ τίς ἄρα εἴη ἐξ αὐτῶν ὃ 
μέλλον τοῦτο πράσσειν, ᾿Εγένετο δὲ καἱ φιλονειχία 
ἣν αὐτοῖς, τὸ τίς αὐτῶν ὀοχεῖ εἶναι μείζων. Ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς * Οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν χυριεύουσιν 
αὐτῶν, xai οἱ ἐξουσιάζοντες αὐτῶν, εὐεργέται χα- 
λρῦνται͵, Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως * ἀλλ᾽ ὁ μείζων ἐν 
ὃμιν, γενέσθω ὡς ὁ νεώτερος, xal ὁ ἡγούμενος ὡς ὃ 
διακονῶν. Τίς γὰρ μείζων ; ὃ ἀναχείμενος, ἢ ὁ δια- 
πονῶν ; οὐχὶ ὁ ἀνακείμενος ; ᾿Εγὼ δέ εἶμι ἐν μέσῳ 
ὅμῶν ὡς ὁ διαχονῶν, » Οὐδὲν πεπωρωμένης ψυχῆς 
ἀθλιώτερον. Ἰδοὺ γοῦν ὁ Κύρίος ὅρα τί φησιν, ὅτι 
e H χεὶρ τοῦ παραδιδόντος με, ἐπὶ τῆς τραπέζης 
μετ᾽ ἐμοῦ * ν καὶ ὁ ἀσύνετος οὐχ ᾧσθάνετο. Καὶ γὰρ 
οὗ μόνον, ἵνα δείξῃ ὅτι οὐκ ἀγνοεῖ xb συμδησόμενον, 
ταῦτα λέγει ὁ Κύριος, ἀλλὰ xal ἵνα δείξῃ ἡμτν καὶ 
«ὴν οἰκείαν ἀγαθότητα, xal τὴν τοῦ προδότου πονη- 
ρίαν, ὅτι καὶ συνέστιος γενέσθα! οὐχ ἠρυθρίασεν. 
Οὐδὲ πάλιν αὐτὸς ἀφῆχε τὰ οἴχεϊα ποιῶν, καὶ τύπον 
ἀμτν τιϑεὶς, ἵνα ἄχρι τέλους σπουδάζωμεν χερδῆσαι 
τοὺς πταίοντας. ε Καὶ ὁ μὲν Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, 


VEns. 21-27. «Verumtamen ecce manustraden- 
lis me,mecum est in mensa.Et Filius quidem homi- 
nis secundum quod definitum est,vadit : verumta- 
mem va hominiilli per quer proditur. Et ipsi cepe- 
runt quzrere inter sese,quisnam esset ex ipsis qui 
hoc facturus esset.Factae-t autem et contentio inter 
eos quis eorum videretur esse major. Dixit autem 
eis: Reges gentium dominantur eis,et qui potesta- 
tem habent super eas, benefici vocantur. Vos au- 
lem non sic : sed qui major est in vohis, fiat sicut 
junior : et qu: princeps est, sicut qui ministrat. 


p Nam uter major est,quiaccumbit,an qui ministrat? 


noune qui accumbit? Αἱ ego in medio vestrum 
sum ut qui ministrat. » Nihil exczcatis miserius 
est. Vide enim quid Dominus dicat: «Ecce manus 
tradentis me, mecum est in mensa : » et stupidus 
non sensit Etenim Dominus hzc dicit, non so- 
lum ut ostendat se non ignorare quod eveniet, sed 
et ut nobis suam bonitatem, et proditoris malitiam 
ostendat, qui non erubuerit secum couvivari. Nam 
Dominus non omisit sua facere,ut nobis exempluin 
daret ut usque in finem lapsos lucrari studeamus. 
Et «Filius quidem hominis, inquil, vadit»:non qua- 
si non valeat se vindicàre,sed quia olim decreverat 
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Vgks. 28-34. « Vos autem estis qui permansi- 
stis mecum in tentalionibus meis : et ego dispono 
vobis, sicot disposuit mihi Pater meus regnum, ut 
edatis et bibatis, super πῆς) meam in regno 


tmeo, el sedeatis super thronos, judicantes duode- Dover τρίνοντες τὰς δώξεχα Ξολὰς τοῦ Ἰπεῇ, 


eit tribus Israel. Ait autem Dom;nus : Simon, 
. Simon, ecce, Salanas «xpelivit vos, ut. cribraret 
sicut triucum : sed ego rogavi pro te, ne deficiat 
fides tua.EA tu aliquando conversus confirma fra- 
tres tuos. At ille dixit ei : Domine, tecum paratus 
sum el in carcerem el in moriem ire.At ille dixit : 
Dico tibi,Petre, non canet hodie gallus priusquam 
ter abneges nosse me. » Postquam dixit traditori 
vie, et in medio docuit eos humiles esse : sicut 
traditori v» adjudicavit.ita et e diverso,inquit: Vos 
estis qui mansistis mecum in tentalionibus meis, 
ideo et mercedein vobis dispono,hoc est, paciscor 
vobiscum ut,cutn Pater meus disposueril mihi, hoc 
est, segregaverit mihi regum, edalis et bibatis 
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πνήσαων xmi, ὃς Εἰ ἔξ δὸς ἔστω ἰοόχεα αἱ 
ἐξ ἑνὸς Ξατηρίω; ἔπίετε, λους α«εῶς χαὶ ἐνωμέωκ 
& mir τοῦτες cwat^ a vrbem ἀναξίως fum 
OQGWEE .'3aA' aul Pee τούτῃρ μὲν ἐκηπάνησι, cay 

E io Xs cire ty Fries TXvEQ OP» ἣν χὰ ἃ 
zr oorw*-z. Ta δὲ κοι ix mávowe τούτων bwin, 
κῶς ἄτελετς Arm» [n sb paiwtxi - ἄλλ" ὅς τῶς les- 
p Upilio. Ἔν: υτέσθωσαν WMawygito λέγονα, 
ὅτι ix ora € c. Gaia], χαὶ ἐξύνστ pe 
-ττεῦτ,α- m. : 
« "Tpr δὲ ἔντε οἱ Riurgrvaxó-r. μετ᾽ dd 
τοῖς ZL2ZSR-:. ποῦ, zy» διπττῆδεμσι ὑμῖν, χες 
διέδετό μοι o Df um βασιλείαν, ἵνα dau πὶ 
πῖσετπε ἐξὶ τῆς τοσξεῖας μου, xz: χαθέζησθε δὲ 


Εἴξε δὲ ὁ Κύριος “ Σέίδων͵ Zipem, ἰδοὺ ὁ Σειεῆς 
ἐξητέπσστο ὑμᾶς τοῦ συνιάσε: ὡς τὸν σἴτον ἰγδ δ 
ἐδεήίθτιν περὶ σοῦ, νι μὰ bxsizs i Ξέστις em. Bi 
s) ποτε ἐπιστρέψας, ἐκιστήριξον τοὺς iie, 
Ὁ A εἶπεν αὐτῷ " Κύριε, μετὰ σοῦ ἕτοιμές dpi. 
εἰς φυλαχὴν καὶ εἰς θάνατον πορεύεσθει. Ὃ δὲ εἶπε" 
Ape σοι, Πέτρε, οὗ μὰ φωνήσει cipes ΐ 
pà εἰδέναι 


πρὶν ἢ τρὶς Βα. » 
εἶπεν, ὅτι Τῷ ci ps ehe, nel ἐν τῷ 
ἐδίδαξεν αὐτοὺς, ὅτι if — πιοσφρονεῖν" Ger 
παραδιδόντι τὸ οδαὲ : ἔρωσεν, cine 
ἐχ τοῦ ἐναντίου φῷ ι W 
βεμενηχότες μετ’ 

καὶ ἀμοιδὰς ὃ 
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de, (vx ἐπεὶ ὁ Πατήρ μου διέθετό μοι, ἤγουν A Super mensam meam. Comedere autem et bibere 


; μοι βασιλείαν, ἐσθίητε xal πίνητε dol τῆς 
i, μου. Τὸ δὲ ἐσθίειν καὶ πίνειν εἴπεν, οὐχ 
σμάτων ἐχεῖσε ἐσομένων, οὐδὲ ὡς αἰσθητῆς 
τὴς βασιλείας αὐτοῦ. Αὐτός τε γὰρ ἐδίδαξεν 
Ac τοὺς Σαδδουχαίους eUntv, ὡς ἀγγελική ἔστιν 
€ διαγωγὴ, καὶ ὁ Παῦλος δέ διδάσχει τὴν βα- 
τοῦ Θεοῦ μὴ εἶναι βρῶσιν καὶ πόσιν. Μή τις 
χνάσθω ἀχούων ἐνταῦθα τὸ, « ᾿ἵνα ἐσθίητε 
τε ixl τῆς τραπέζης μου » ἀλλὰ νοείτω ὅτι 
ἰφορᾶς τῶν παρὰ τοῖς τοῦ χόσμου βασιλεῦσ' 
wv τοῦτο εἴρηται. Ol γὰρ σύνδειπνοι τοῦ βα- 
Ὀχοῦσι πάντων πρωτεύειν, Τοῦτο οὖν xal περὶ 
στόλων φησὶν, ὅτι πάντων προτιμότεροι ἔσον- 


dixit,non quasiedulia illic sint posita, neque quasi 
sensibile quoddam regnum sit. Ipse enim per ea 
qua Sadducris locutus est, docet quod conversa- 
tio qu& illic, angelica sit, et Paulus docet regnum 
Dei non esse cibum et potum!9.Ne quis igitur erret 
audienshic,«Edatis et bibatissuper mensam meam,» 
sed cogitet quod dictum sit ex metaphora eorum 
qui a regibus honorantur. Nam qui cum regibus 
cenant,videntur primos honores sortiri.Hoc igitur 
el de apostolis dicit, quod apud se omnibus aliis 
praferantur. At ubi thronos et sedesaudieris,non 
thronos intellige, sed gloriam et honorem. Non 
enim creature est sedere, sed sancta Trinitatis, 


αὑτῷ, Ἐπεὶ καὶ θρόνων καθέδρας ἀχούων, p increati et regis omnium Dei: creaturae autem, 


ou, νόει, ἀλλὰ τιμὴν καὶ δόξαν, Οὐδεὶς γὰρ 
τῶν χαὶ γενητῶν, ἐχεῖ χαθεδεῖται " ἀλλὰ τῆς 
ριάδος, τοῦ ἀχτίστου xal βασιλέως τῶν ὅλων 
ὄνης ἐστὶ τὸ κχαθέζεσθαι * τῆς δὲ κτίσεως, ὡς 
τὸ ἴστασθχι, Καὶ ταῦτα δὲ σωματιχῶς λέγο- 
καθῆσθαι xal τὸ ἴστασθαι, Τὸ δὲ, « Κρίνον- 
τιυυτέστι, χαταχρίνοντες ix τῶν δώδεχα φυ- 
ς ἀπιστήσαντας, Οὐ μιχρὰ γὰρ καιάχρισις 
᾿Ισρχὴλ ἀπιστήσασιν οἱ ἀπόστολοί εἶσιν, ὡς 
ται ὄντες χαὶ αὐτοὶ, ὅμως πιστεύσαντες. 
ένυν τῷ μὲν προδότῃ τὸ οὐαὶ ἀπέδωχε, τού- 
τοῖς παραμείνασιν ἐν τῇ πρὸς αὐτὸν στοργῇ, 
ν τιμὴν προεῖπεν ἔσεσθαι, ἵνα μὴ ἐπαρθῶσιν 
t τι χατορθωχότες, xal παραμείναντες ἐν τῇ 


αὐτοῦ, xal μὴ προδόντες, 4 Ὁ Σατανᾶς, C 


ἠτήσατο ὑμᾶς σινιάσαι, » τουτέστι, ταράξαι, 
πειρᾶσαι " € ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ ἐδεήθην. ν Μὴ νομί- 
piv, ὅτι ὑμέτερό, ἔστι τὸ πᾶν χατόρθωμα 
ὁ γὰρ διάδολος πολὺς ἐπέχειτο ζητῶν ὑμᾶς 
' τῆς ἐμτ΄ς στοργῆς, καὶ προδότας ἀποδετξαι- 
; τὸν Πέτρον ταῦτα ἀποτείνεται, διότι χα 
oc τῶν ἄλλων ἦν, xxi εἰχὸς αὐτὸν μεγαλο- 
| ἐφ᾽ οἷς ἐπηγγείλατο ὁ Χριστός. Διὸ χατα- 
αὐτὸν, φησὶν, ὅτι Τῷ μὲν Σατανᾷ πολλὴ 
γέγονε χαθ᾽ ὑμῶν * ἐγὼ δὲ ἡτησάμην περὶ 
τὸ χατὰ τὸ ἀνθρώπινον ἔφη " ὡς γὰρ Θεὸς» 
o τοῦ αἰτήσασθαι ; « ᾿Εδεήθην οὖν, φησὶν» 
ἐχλείπῃ ἡ πίστις σου. » Εἰ γὰρ xal πρὸς μι" 
Jis; σαλευθῆναι, ἀλλ᾽ ἔχεις Ἐξναποχείμενχ 
iata τῆς πίστεως, Κἂν τὰ φύλλα ἔῤῥιψε τὸ 
τοῦ ἐπηρεάζοντος, ἀλλ᾽ ἡ ῥίζα ζῇ, καὶ οὐχ 
ἢ πίστις σου, Σὺ δὲ ἐπιστρέψας, στήριξον 
ἱλφούς σου. Τὸ μὲν πρόχειρον νοῆσχι, τοῦτ᾽ 
^ ᾿Επειδὴ σε τῶν μαθητῶν ἔξαρχον ἔχω, 
ἀρνησάμενός με, χλαύσεις, xal εἰς μετάνοιαν 
στήριξον τοὺς λοιπούς, Τοῦτο γὰρ προσήχει 
μετ᾽ ἐμὲ ὄντι τῆς Ἐχχλησίας πέτρᾳ καὶ 
τι, Νοήσειε δ᾽ ἄν τις τοῦτο οὐ μόνον περὶ 
P ἀπααστόλων εἰρῆσθαι, ὡς ἂν ὑποστηριχθώ- 
ἀλλὰ καὶ περὶ πάντων τῶν ἄχρι 

ie πιστῶν. Σὺ γὰρ, ὦ Πέτρε, 

μα. γενήσῃ πᾶσιν εἰς με- 


lanquam δη0 1} } 9, est stare, idque corporaliter 
471 dicimus sedere el stare.Judicantes vero,hoc 
est, condemnantes eós qui ex duodecim tribubus 
sunt incrednli futuri.Non parva autem condemnatio 
Israelitis fuerit, quod apostoli qui etiam ipsi ex Is- 
raelitis erant crediderunt, et alii non crediderunt. 
Itaque quia proditori v: adjudicatum est, illorum 
autem qui permanserunt in amore erga illum,tan- 
tum praedixit fore honorem,ut ne extollantur quasi 
magnum quiddam fedissent, et permansissent in 
charitate, ac non prodidissent : « Satanas vos, 
inquit, petivit cribrare, » hoc est, turbare, no- 
cere, lentare; « sed ego rogavi. » Ne existimetis 
(inquit) quod vestrum sit totum hoc bonum opus. 
Diabolus enim valde urget,si possit vos vosab amore 
mei depellere,et ostendere proditores. Ad Petrum 
autem verba hzc dirigit,qui reliquis audacior erat, 
et probabile est superbisse in iis qua a Christo 
promissa erant; idcirco et reprimit eum, dicens : 
Satane quidem fuit multum studium contra vos ; 
ego autem oravi pro te. Et hoc humano more di- 
cebat; nam, ut Deus, non opus habebat orare ali- 
quem. « Rogavi igilur, dicit, ut non deficiat fides 
tua. » Quamvis enim brevi tempore concutiendus 
sis, habes tamen recondita semina fidei,ut etiam si 
folia abjicerit spiritus invadentis,radix tamen vivet, 
et non deficiet fides tua. Tu vero conversus con- 
firma fratres tuos. Planus hujus intellectus is est : 
Quia tehabeo ut principem discipulorum, postquam 
negato ine fleveris et ad penitentiam veneris,con- 
firma cietetos. Hoc enim te decet, qui post me Ec- 
clesi: petra es et firmamentum. Intellexerit autem 
quis non solum de apostolis dictum quod confir- 
mati fuerint a Petro,sed de omnibus qui usque ad 
consummationem saculi futuri sunt fideles. Tu 
enim, Petre, conversus, bonum exemplum poeni- 
tentia eris omnibus, ut nullus eredentium in te 
respiciens desperet : qui cum apostolus fueris et 
negaveris, iterum tamen receperis primalum om- 
nium, et praefecturam orbis per ponitentiam,Ex- 
petivit ilaque Satanas cribrare te et ledere sicut 
triticum purum injiciendo sordidantia, ut pote in- 
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mori in salutem hominum. « Verumtamen νῷ ἢ A φησὶ, πορεύεται " 


mini illi per quem traditur. » Nam praedefinitum 
quidem est ut patiatur : sed tu quare inventus es 
malus, et ita ad proditionem paratus? Propterea 
tibi νῷ adjudicatum est, quia inventus es studens 
proditioni; quia etiam serpens maledictus est eo 
quod servivit diaboli consiliis. Turbati sunt autem 
discipuli auditis his,et hoc latius disces in Evange- 
lio Joannis. Nunc autem non de suspicione prodi- 
tionis tantum turbantur, sed ex turbatione illa ad 
contentiones veniunt, contendentes quis ex ipsis 
esset maximus.Inciderunt autem in hanc litem quia 
verisimile est quod inter se dixerunt unus elteri : 
Tu proditurus es, et alius alteri : Tu. Et inde eo 
pervenerunt ut dicerent : Ego sum melior, et, Ego 
sum major, et similia. Quid igitur Dominus?Com- 
primit tumultum hunc duobus exemplis.Uno gen- 
tilium, quos abominantur : ostendens quod illis 
assimilandi sint, si sapiant similia.Altero A70 au- 
tem suo exemplo. Eos enim od humilitatem exem- 
plo suo ducit, ostendens quod ipse ministret eis. 
Etenim tunc, sicut dictum est, panemsuum οἱ po- 
tum distribuit. Cum igitur ego, quem omnis ralio- 
nalis et angelica creatura adorant, in medio ves- 
Iri ministro, quomodo vos digni estis qui magna 
de vobis sentiatis,et primas partes capiatis? Vide- 
tur autem mihi non obiter hujus recubitus et mi- 
nisterii meininisse, sed reducere eis in memoriam, 
quia De uno pane comedistis, et ex uno calice bi- 
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» o»y ὡς ἀσθενῶν ἀμῦναι lav & 
ἀλλ᾽ ὡς ὀρίσας ἑαυτῷ τὸν θάνατον ἐπὶ σωττιρίᾳ τῶν 
ἀνθρώπων. « Πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, δι᾽ οὖ 
παραδίδοται. » ᾿Ὥρισται μὲν γὰρ παθεῖν, ἀλλὰ σὺ διὰ 
τί εὑρόθης χκαχὸς, ὥστε πρὸς προσδοσίαν ἕτοιμος 
εἶναι : Διὰ τοῦτο οὖν σοι τὸ οὐαὶ ἀποχεχλίήρωτει, ὅτι 
εὑρόθης ἐπιτήδειος εἰς προδοσίαν * Ἐκεὶ xai ὁ ὅφις 
ἐπιχατάρατος, διότι ὑπούργησε τῇ τοῦ διχβόλου συμ- 
θουλῇ. ᾿Εθορυδήθησαν δὲ οἱ μαθηταὶ ταῖὺτε ἀχα. 
σαντες " xal τοῦτο πλατύτερον μαθήσῃ ἐν τῷ χετὰ 
᾿Ιωάννην. Νῦν δὲ οὐ περὶ τῆς ὑπονοίας τῆς foulo- 
σίας θορυδοῦνται μόνο,, ἀλλ᾽ Ex τούτου τῷ Mei, 
xal εἰς ἔριν ἔρχονται, φιλονεικοῦντες τίς αὐτῶν εἴη 
μείζων, ᾿Ενέπεσον δὲ εἷς ταύτην τὴν ἔριν ἀχολοίλως͵ 
᾿Επεὶ γὰρ πρὸς ἀλλήλους sixóq ἦν λέγειν, ὅτι Σὺ 
μέλλεις προδιδόναι “ καὶ αὖ Ἐκεῖνος τούτῳ, ὅτι Σύ" 
ἐχ τούτου προήχθησαν εἷς τὸ λέγειν “ ᾿Εγώ du 
χρείττων, xal, ᾿Εγὼ εἶμι μείζων, καὶ τὰ τοιαῦτα, Τί 
οὔῦν ὁ Κύριος ; Κατχαστέλλει τὸν θόρυδον τούτων δυσὶν 
ὁποδείγμασιν, ivi μὲν τῷ τῶν ἐθνικῶν, οὖς βδελυ- 
χτοὺς εἴχον, δεικνύων ὅτι τούτοις ἐοικότες ἔσονται, εἰ 
τοιχῦτα φρονοῦσιν * ἑτέρῳ δὲ τῷ ἑαυτοῦ * δι’ ἑαυτοῦ 
γὰρ εἷς ταπεινοφροσύνην ἄγει, δεικνὺς ἑαυτὸν διαχο- 
νοῦντα αὐτοῖς, Καὶ γὰρ δὴ τότε, καθὰ εἴρηται, τὸν 
ἄρτον αὐτοῖς καὶ τὸ ποτήριον διένειμεν, Ἐπεὶ τοίν» 
ἐγὼ ὃ ὁπὸ πάσης ἀγγελικῆς xal λογικῆς φύσεως 
προσχυνούμειος, ἐν μέσῳ ὑμῶν διακονῶ, πῶς ὑμεῖς 
ἄξιοι ἔστε μεγαλοφρο νεῖν, καὶ περὲ πρωτείων ἐρίζειν ; 
Δοχεῖ δέ μοι μηδὲ παρέργως οὕτω μνημονεῦσαι τῆς 


bistis, amicos et unanimes una mensa fecit: qua- c ἀναχλίσεως ταύτης xal τῆς διακονίας, ἀλλ᾽ ἄναᾳι- 


re ergo sapitis quz tales non decent? et neque ego 
uni quidem servivi, alteri autem non servivi, sed 
ex w&quo omnibus vobis : omnes igitur unum el 
idem sentialis. Τὰ autem ex his omnibus intelli- 
gas quod discipuli adhuc imperfecti fuerint,sed vi- 
de quomodo et postea refulserint. Confundantur 
Manichzi,qui dicunt quosdam natura esse indoci- 
les, et impossibilem esse vite mutationem. 


VEns. 28-34. « Vos autem estis qui permansi- 
stis mecum in tentationibus meis : et ego dispono 
vobis, sicut disposuit milii Pater meus regnum, ut 
edatis et bibalis, super mensam meam in regno 


μνήσχων αὐτοὺς, ὅτι El ἐξ ἑνὸς ἄρτου ἔφάγετε͵ πὲ 
ἐξ ἑνὸς ποτηρίου ἐπίετε, φίλους ὑμᾶς καὶ ἡνωμένικ 
à μία τράπεζα ποιεῖ" διχτί ταίνυν ἀναξίως τούτων 
φρονεῖτε ; ᾿Αλλ’ οὐδ᾽ ἐγὼ τούτῳ μὲν διηκχόνησα, τούτῳ 
δ᾽ οὗ, ἀλλὰ πᾶσιν ὑμῖν ἐπίστ;ς * πάντες οὖν ἕν χεὶ τὸ 
αὐτὸ φρονεῖτε. Σὺ δέ μοι ἐχ πάντων τούτων 
πῶς ἀτελεῖς ἦσαν ἔτι οἱ μαθηταί * ἀλλ᾽ ἴδε πῶς ὅσιι. 
ρον ἔλαμψαν. Ἑντρεπέσθωσαν Μανιχαῖοι λέγοντας, 
ὅτι ἐκ φύσεώς εἶσί τινες ἀμαθεῖς, καὶ ἀδύνατόν μ» 
τατεθηναι τούτους͵ 

« Ὑμεῖς δέ ἐστε οἱ διαμεμενηχότες μετ᾽ ἐμαὶ 
τοῖς πειρασμοῖς μου, χἀγὼ διατίθεμαι ὑμῖν, καδὲς 
διέθετό μοι ὃ Πατήρ uoo βασιλείαν, ἵνα ἐσθίητε πὸ 
πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου, καὶ κχαθέζησθε δὲ 


meo, et sedeatis super thronos, judicantes duode- Ὁ θρόνων κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ "apri 


cim tribus Israel. Ail autem Dominus : Simon, 
. Simon, ecce, Satanas expetivil vos, ut cribraret 
sicut triticum : sed ego rogavi pro te, ne deficiat 
fides tua.Et tu aliquando conversus confirma fra- 
tres tuos. At ille dixit ei : Domine, tecum paratus 
sum Οἱ in carcerem et in mortem ire.At ille dixit : 
Dico tibi,Petre, non canet hodie gallus priusquam 
ter abneges nosse me. » Postquam dixit traditori 
νῷ, et in medio docuit eos humiles esse : sicut 
traditori ve adjudicavit,ita et e diverso,inquit:Vos 
estis qui mansistis mecum in tentationibus meis, 
ideo et mercedem vobis dispono,hoc est, paciscor 
vobiscum ut,cum Pater meus disposuerit mihi,hoc 
est, segregaverit mihi regum, edatis et bibatis 


Εἶπε δὲ ὁ Κύριος * Σίλων, Σίμων, ἰδοὺ ὁ Σατεῖς 
ἐξῃτήσατο ὑμᾶς τοῦ συνιάσαι ὡς τὸν σῖτον " ἐγὼ ἃ 
ἐδεήθην περὶ σοῦ, ἵνα μὴ ἐχλείπῃ ἡ πίστις σου. Ci 
σύ ποτε ἐπιστρέψας, ἐπιστήριξον τοὺς ἀδελφούς dh 
Ὁ δὲ εἴπεν αὐτῷ ᾿ Κύριε, μετὰ σοῦ ἕτοιμός εἶμι ii 
εἰς φυλακὴν καὶ elg θάνατον πορεύεσθαι. Ὁ δὲ cim: 
Λέγω σοι, Πέτρε, οὐ μὴ φωνήσει σήμερον ἀλέχτωῳ; 
πρὶν fj τρὶς ἀπαρνήσῃ μὴ εἰδέναι με. » Ἐπιΐ 
εἴπεν, ὅτι Τῷ παραδιδόντι με obal, xai ἐν τῷ μὴν 
ἐδίδαξεν αὐτοὺς͵ ὅτι δεῖ μετριοφρονεῖν " ὥσπερ $ 
παραδιδόντι τὸ οὐαὶ προσαπεχλήρωσεν, οὕτως ais 
ix τοῦ ἐναντίου φησὶν, ὅτι Ὑμεῖς δέ ἔστε οἱ παρ» 
μεμενηχότες μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τοῖς πειρασμοῖς 


ου " δὲ 
καὶ ἀμοιδὰς ὑμῖν διατίθεμαι, τουτέστι, basis 
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μᾶς, ἵνα ἐπεὶ ὁ Πατήρ μου διέθετό μοι, ἤγουν A super mensam meam. Comedere autem et bibere 


τέ μοι βασιλείαν, ἐσθίητε xal πίνητε dol τῆς 
᾿ς μου, Τὸ δὲ deity xal πίνειν εἶπεν, οὐχ 
ἐσμάτων ἐκεῖσε ἐσομένων, οὐδὲ ὡς αἰσθητῆς 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ, Αὐτύς τε "yàp ἐδίδαξεν 
γὸς τοὺς Σαδδουκαίους εἶπεν, ὡς ἀγγελική ἐστιν 
πὶ διαγωγὴ, xal ὁ Παῦλος δέ διδάσκει τὴν βα.- 
τοῦ Θεοῦ μὴ εἶναι βρῶσιν χαὶ πόσιν. Μή τις 
ἀνάσθω ἀχούων ἐνταῦθα τὸ, « "Iva ἐσθίητε 
ἣτε ixl τῆς τραπέζης μου" » ἀλλὰ νοείτω ὅτι 
τφορᾶς τῶν παρὰ τοῖς τοῦ κόσμου βασιλεῦσι 
κῶν τοῦτο εἴρηται. Ol γὰρ σύνδειπνοι τοῦ βα- 
ῥοχοῦσι πάντων πρωτεύειν, Τοῦτο οὖν xal περὶ 
ὁστόλων φησὶν, ὅτι πάντων προτιμότεροι ἔσον- 


dixit,non quasi edulia illic sint posita, neque quasi 
sensibile quoddam regnum sit. Ipse enim per ea 
qua Sadducxis locutus est, docet quod conversa- 
tio quie illic, angelica sit, et Paulus docet regnum 
Dei non esse cibum et potum!9.Ne quis igitur erret 
audienshic,«Edatis et bibatissuper mensam meam, » 
sed cogitet quod dictum sit ex metaphora eorum 
qui a regibus honorantur. Nam qui cum regibus 
coenant, videntur primos honores sortiri.Hoc igitur 
et de apestolis dicit, quod apud se omnibus aliis 
praeferantur. At ubi thronos et sedes audieris,non 
lhronos intellige, sed gloriam et honorem. Non 
enim creature est sedere, sed sancte Trinitatis, 


» αὑτῷ, 'Emti xal θρόνων καθέδρας ἀχούων, pincreati et regis omnium Dei: creature autem, 
foc νόει, ἀλλὰ τιμὴν xal δόξαν, Οὐδεὶς 453p  'anquam ancillae, est stare, idque corporaliter 
στῶν xxi γενητῶν, ixst καθεδεῖται *. ἀλλὰ τῆς 47} dicimus sedere et stare.Judicantes vero,hoc 
Ῥιάδος, τοῦ ἀχτίστου xal βασιλέως τῶν ὅλων est, condemnantes eos qui ex duodecim tribubus 
ὄνης koxl τὸ καθέζεσθαι * τῆς δὲ χτίσεως, ὡς sunt incrednli futuri.Non parvaautem condemnatio 
τὸ ἴστασθχι, Καὶ ταῦτα δὲ σωματιχῶς λέγο- — [sraelitis fuerit,quod apostoli qui etiam ipsi ex Is- 
' καθῆσθαι καὶ τὸ ἴστασθαι, To δὲ, « Kolvov-  raelitis erant crediderunt, et alii non crediderunt. 
τουτέστι, χαταχρίνοντες ἐκ τῶν δώδεχα qu-  ltaque quia prodilori v: adjudicatum est, illorum 
ὃς ἀπιστήσαντας, Οὐ μιχρὰ γὰρ xaiáxowig aulem qui permanserunt in amore erga illum,tan- 


᾿Ισραὴλ ἀπιστήσασιν ol ἀπόστολοί εἰσιν, ὡς 
ἴται ὄντες xal αὐτοὶ, ὅμως πιστεύσαντες. 
ofvov τῷ μὲν προδότῃ τὸ οὐαὶ ἀπέδωχε, τού- 
τοῖς παραμείνασιν ἐν τῇ πρὸς αὐτὸν στοργῇ, 
w τιμὴν προεῖπεν ἔσεσθαι, ἵνα μὴ ἐπαρθῶσιν 
ἃ τι χκατορθωχότες, xal παραμείναντες ἐν τῇ 


αὐτοῦ, χαὶ μὴ προδόντες, 4 Ὁ Σατανᾶς, C 


dvászte ὑμᾶς σινιάσαι, » τουτέστι, ταράξαι, 
πειρᾶσαι " « ᾿Αλλ’ ἐγὼ ἐδεήθην. ν Μὴ νομί- 
ησὶν, ὅτι ὑμέτερό, ἔστι τὸ πᾶν κατόρθωμα 
ὁ γὰρ διάδολος πολὺς ἐπέχειτο ζητῶν ὑμᾶς 
v τῆς lume στοργῆς, καὶ προδότας ἀποδετξαι- 
b τὸν Πέτρον ταῦτα ἀποτείνεται, διότι καὶ 
γος τῶν ἄλλων ἦν, χαὶ εἰκὸς αὐτὸν μεγαλο- 
t ἐφ᾽ οἷς ἐπηγγείλατο ὁ Χριστός. Διὸ κατα- 
αὐτὸν, φησὶν, ὅτι Τῷ μὲν Σατανᾷ πολλὴ 
γέγονε καθ᾿ ὑμῶν * ἐγὼ Ob ὑτησάμην περὶ 
Ko χατὰ τὸ ἀνθρώπινον ἔφη * ὡς γὰρ θεὸς» 
Ὁ τοῦ αἰτήσασθαι ; « ᾿Εδεήθην οὖν, φησὶν» 
ἐχλείπῃ $ πίστις σου. » Εἰ γὰρ xal πρὸς μι" 
Jew σαλευθῆναι, ἀλλ᾽ ἔχεις ἐναποχείμενχ 
pasa τῆς πίστεως. Κἂν τὰ φύλλα ἔῤῥιψε τὸ 
τοῦ ἐπηρεάζοντος, ἀλλ᾽ ἡ ῥίζα ζῇ, καὶ οὐχ 
ἢ πίστις σου, Σὺ δὲ ἐπιστρέψας, στήριξον 
ἐλφούς σου. Τὸ μὲν πρόχειρον νοῆσχι, τοῦτ᾽ 
τι ᾿Επειδὴ σε τῶν μαθητῶν ἔξαρχον ἔχω, 


tum prezdixit fore honorem,ut ne extollantur quasi 
magnum quiddam fedissent, et permansissent in 
charitate, ac non prodidissent : « Satanas vos, 
inquit, petivit cribrare, » hoc est, turbare, no- 
cere, tentare; « sed ego rogavi. » Ne existimetis 
(inquit) quod vestrum sit totum hoc bonum opus. 
Diabolus enim valde urget,si possit vos vosab amore 
mei depellere,et ostendere proditores. Ad Petrum 
autem verba hzc dirigit,qui reliquis audacior erat, : 
et probabile est superbisse in iis qua a Christo 
promissa erant; idcirco et reprimit eum, dicens : 
Satanas quidem fuit multum studium contra vos ; 
ego autem oravi pro te. Et hoc humano more di- 
cebat; nam, ut Deus, non opus habebat orare ali- 
quem. « Rogavi igitur, dicit, ut non deficiat fides 
tua. » Quamvis enim brevi tempore concutiendus 
sis,habes tamen recondita semina fidei,ut etiam si 
folia abjicerit spiritus invadentis,radix tamen vivet, 
et non deficiel fides tua. Tu vero conversus con- 
firma fratres tuos. Planus hujus intellectus is est : 
Quia tehabeo ut principem discipulorum, postquam 
negato ine fleveris et ad poenitentiam veneris,con- 
firma c:etetos, Hoc enim te decet, qui post me Ec- 
clesiz petra es et firmamentum.Intellexerit autem 
quis non solum de apostolis dictum quod confir- 
mati fuerint a Petro,sed de omnibus qui usque ad 


ἀρνησάμενός pe, χλαύσεις, xal εἰς μετάνοιαν consummationem seculi futuri sunt fideles. Tu 


στήριξον τοὺς λοιπούς. Τοῦτο γὰρ προσήκει 
μετ᾽ ἐμὲ ὄντι τῆς Ἐκχχλησίας πέτρᾳ καὶ 
ru. Νοήσειε δ᾽ ἄν τις τοῦτο οὐ μόνον περὶ 
& ἀποστόλων εἰρῆσθαι, ὡς v ὑποστηριχθώ- 


enim, Petre, conversus, bonum exemplum poeni- 
tenti; eris omnibus, ut nullus zredentium in te 
respiciens desperet : qui cum apostolus fueris et 
negaveris, iterum tamen receperis primatum om- 


τοῦ Πέτρου, ἀλλὰ xal περὶ πάντων τῶν ἄχρι — nium, et przfecturam orbis per poenitentiam. Ex- 
τελείας τοῦ αἰῶνος πιστῶν. Σὺ γὰρ, ὦ Πέτρε, petivit ilaque Satanas cribrare te et ledere sicut 
'a, xaÀóv ὁπόδειγμᾳ. γενήσῃ πᾶσιν εἰς με- triticum purum ipjiciendo sordidantia, ul pote in- 


imr. XIV, 17. 


* 
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eliam Job invasit. Verum ego non omnino te dere- 
linquam.ut deficiat in universum fides tua. Quam- 
vis aulem ego rogaverim pro te,attamen tu ne re- 
cideris,sed conversus,hoc est, penitentiam agens, 
etlacrymas profundens, et negatione resiliens,esto 
etiam aliis penitentie exemplar, ne desperent. 
Quid igitur Petrus? Multa charitas animosum eum 
reddidit,ut polliceatur qua sibi tunc impossibilia: 
Dominus autem ubividit eum temeraria lequi (opor- 
tebat'enim semel audita veritate, que ei dicebat 
quod tentandus esset, non reluctari) munifestat el 
tentationis speeiem, nempe 479 negationem. lloc 
autem loco discimus magnam doctrinam,quod non 
sufficiat propositum hominis absque subsidio Dei: 


THEOPHYLACTI BULGARIA ARCHIEP. 
cidens amori tuo in me, sicut ei mos est. Nam sic ἃ «ávoiav, xal οὐδεὶς τῶν πιστευόντων εἰς 
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ἐμὲ ἀπο- 
Ἡνώσεται ἀπούλέτων πρὸς σὲ τὸν ἀπόστολον μὲν 
ὄντα, ἀρνησάμενον δὲ, xxl πάλιν τὰ πρωτεῖς πάντων 
χαὶ τὴν τῆς οἰκουμένης ἐπιστασίαν λαδόντα Ou τῆς 
μετανοίας. ᾿Βτήσατο οὖν ὁ Σατανᾶς σινιάσαι σε, χαὶ 
βλάψαι ὥσπερ σῖτον καθαρὸν, παρεμδάλλων τὰ j- 
παίνοντα, οἷα δὴ φθονῶν σοι τῆς πρὸς ἐμὲ ἀγέκι,;, 
ὥσπερ ἴϑος αὐτῷ. Οὕτω γὰρ καὶ τῷ Ἰὼδ ἐκεδεί- 
ξατο * ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐ πάντη σε ἐγκατέλιπον ior μὲ 
ἐχλείπῃ ἢ πίστις σου εἰς τὸ παντελές. ἘΔ τὼ Bade 
δὲ ἐγὼ αὐτὸς περὶ σοῦ, ὅμως σὺ μὴ ἀνεπίσης͵ ΠΥ 
ἐπιστρέψας, τουτέστι, μετανοήσας xii ὄὀχκρύσες͵ 
xai ἀπὸ τῆς ἀρνήσεως φυγὼν, γενοῦ χαὶ τοῖς ὅλ. 
λοις πιστοῖς τύπος τοῦ μετανοεῖν, χαὶ uA ἀπογινὼ» 
σχειν, Τί οὖν ὁ Πέτρος - "Ex πολλῖς ἀγάπης ὕρα- 


quemadmodum et Petrus parum derelictus, là- p σύνεται, xil ὑπισχνεῖται τὰ τέως αὑτῷ Mera, 


metsi charitatem ac fervorem habere videretur, 
ubi refiquit eum Deus, supplantatus est ab ini- 

mico. Et iterum non sufficit Dei subsidium,si non 
affuerit et humanum propositum : quemadmodum 
et Judae, nihil profuit quamvis omnia faceret Do- 
minus ut lucrifaceret eum, cum abesset ei bona 
voluntas.Horreamus autem considerantes,quantum 
contra remissos valeant insidis diaboli.Ecce enim 
et hoc loco Petrus, quamvis a Deo conservaretur, 
quia parvo tempore per dispensationem derelictus 
est, eo pervenit ut negarel : el nisi a Deo parva 
quidam custodita fuissent qua in illo recondita 
erant semina, quid non passus fuisset? Eo enim 
spectabat diabolus,ut et ipsum ad proditionem in- 
, truderet. «Esce enim diabolo, inquit propheta, elec- 
t$. »Deo autem sit gratia,qui non derelinquit sanc. 

tos et justos et bonos corde : qualis erat Peirus, 
valde amans, et alienus a malis erga Magistrum 
suspicionibus. 

κείμενα ἣν ἀγαθὰ, τί οὐχ ἂν ἔπαθεν ; 


Ὁ δὲ Κύριος, ἐπεὶ εἶδεν 
φθεγγόμενον (ἔδει 1e ἅπαξ ἀκούσαντα τῆς αὖτ.» 
αληθείας εἰπούσης αὐτῷ, ὅτι πειρασθϑήσεται͵ pum 
ἀντιτείνειν, ἀνχφαίνει αὐτῷ, καὶ τὸ εἴδος τοῦ Tite 
σμοῦ, ὅτι ἄρνησις ἔσται, Ἐντεῦθεν δὲ μανθζνομιν 
δόγμα, ὅτι οὐχ ἀρχεῖ πρόθεσις ἀνθρώπου χωρις τὰ 
τοῦ Θεοῦ ἐπικουρίας * ὥσπερ οὖν xal ὁ Πέτρος &- 
καταλειφθεὶς πρὸς μιχρὸν, εἰ καὶ ἐδόχει Grm, 
θερμότητα ἔχειν, ἀλλ᾽ ὅμως τοῦ Θεοῦ ἀφέντος, ur 
ἐσχελίσθη τῷ ἐχθρῷ. Καὶ αὖ o)x ἀρχεῖ d τοῦ θεῶ 
ἐπιχουρία, μὴ xal προθέσεως ἀνθρωπίνης οὖτης" 
ὥσπερ οὖν xai ᾿Ιοὐδας οὐδὲν ὠφελήθτ,, καίτοι πάντε.. 
ποιοῦντος τοῦ Κυρίου sl; τὸ χερδῆσαι αὐτόν ^ προτί- 
φεσις γὰρ ἀπῆν ἀγαθή, Φρίξωμεν οὖν ἐννοοῦντες τῷ 
δισδόλου τὰς ἐπιδουλὰς, ὡς ἰσχύουσι xatà τῶν χεν 
νυτέρων, Ἰδοὺ γὰρ ἐνταῦθχλ ὦ Πέτρος, καίτοι vm 
Θεοῦ συγχρατούμενος, ὄμως διότι μικρὸν οἐχονομι- 
χῶς ἑγκαταλείφϑη, εἰς ἄρνησιν ἀπηνέχθη, " εἰ τοῖον 
μὴ ἐτηρεῖτο ὑπὸ Θεοῦ, χαὶ σπέρματα ἐν αὐτὸ im 


αὐτὸν ἀπὸ προπετείας 


Ὁ γὰρ σκοπὸς τῷ διαδόλῳ ἦν, χαὶ τοῦτον εἰς προδοσίαν ῥίψαι, « Τὰ τὰ 


βρώματα τῷ διαδόλῳ, φησὶν ὁ προφήτης, ἔχλεχτα. » Χάρις δὲ Θεῷ τῷ οὐχ ἐγχαταλείποντι τοὺς ὁσίους, καὶ he 
χαίους, καὶ ἀγαθοὺς τῇ χαρδίᾳ, οἷος ἣν ὁ Πέτρος, φιλόστοργος, καὶ περὶ τὸν Διδάσχαλον πάστις πονηρᾶς im 
νοίας αλλότριος. 

Vens. 35-38. « Et dixit cis: Quando misi vos « Kai εἶπεν αὐτοῖς Orte ἀπέστειλα ὑμᾶς $9 
sine sacculo et pera et calceamentis, num quid de- βαλαντίου, xai πέρας, xai ὑποδημάτων, μή tx 
fuit vobis? At illi dixerunt: Nihil. Dixit ergo eis: ὑστερήτατε ; Ol δὲ etmov* Οὐδενός, Εἶπεν οὖν i 
Sed nunc qui habet sacculum, tollat similiter et τοῖς “ ᾿Αλλὰ νῦν 6 ἔχων βαλάντιον, ἀράτω ὁμιὰς 
peram : et qui non habet, vendat tunicam suam, καὶ πήραν * καὶ ὁ μὴ ἔχων, πωλησάτω τὸ ludum 
et emat gladium.Dico enim vobis, quoniam adhuc y αὐτοῦ, καὶ ἀγορασάτω μάχαιραν. ἐγὼ γὰρ ipt, 
hoc quod scriptum est oportet perfici in me, ΕἸ ὅτι ἔτι τοῦτο τὸ γεγραμμένον ὃει cei b 
cum iniquis deputatus est ?0,Etenim et qus& sunt ἐμοὶ, τὸ, Kai μετὰ ἀνόμων ἐλογίσϑν, ^ καὶ γὰρ à 


de me, finem habent. At illi dixerunt : Domine, 
ecce duo gladii hic. At ille dixit eis : Salis est. » 
In principio quidem pradicationis mittens discipu. 
los Dominus in castella et civitates, absque necessa- 
riis dimisit,neque dedit quibus habebant opus, ne- 
que curam gerere volebat. Ipsos enim etiam in his 
oportebat discere ejus virtutem. Illorum enim cu- 
ram habens lanquam infirmorum, faciebat eis om- 
nia necessaria affluere abunde cilra ipsorum cu- 
ram.Nunc autem contraria precipit,non contrarius 


30 Isa. 111, 12. 


περὶ ἐμοῦ τέλος ἔχει. οἱ δὲ εἶπον * Küptt, ἰδοὺ et 

ky atpat δύο. Ὁ δὲ εἴπεν αὐτοτς * ἱκανόν ἐστιν, ἢ 
Ev ἀρχῇ μὲν τοῦ κηρύγματος, στέλλων τοὺς μ38ι- 
τὰς ὁ Κύριος ἐπὶ τὰς χώμας xxi πόλεις, ἀπερίττοκ 
ἀπέστελλε, μηδὲν ἐπαγομένους χρειώξες, μηδεὶς 
φροντίζοντας, ᾿Γἔδει γὰρ αὑτοὺς μαθεῖν τὶν αὐτῷ 
δύναμιν χαὶ ἐν τοῖς τοιούτοις, Αὐτὸς γὰρ x" δόμεναι 
αὐτῶν ὡς ἀσθενῶν, ἀφθόνως Ἐποίει αὑτοῖς τὰ y:5:94 
ἐπιῤῥεῖν xal ἀφροντίστως, Νῦν δὲ τὰ ἐναντία διαχ:- 
λεύεται, οὐκ ἐναντιούμενος ἐσυτῷ, ἀλλὰ δεικνὺς 2 


ENARRATIO IN EVANGELIUM LUC/E. — CAP. XXII. 


1078 


ὅτι μέχρι μὲν νῦν ὡς παιδία διεδάστιζε͵ xai A sibi ipsi,sed ostendens eis quod usquead hoc tem- 


X αὐτοὺς ἐποίει φροντίζειν, ἀπὸ τοῦ υῦν δὲ χρὴ 
τοὺς τὰ τῶν ἀνδρῶν φρονεῖν xal προνοεῖσθαι 
Ww. ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶν, ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ κηδόμενος 

ἔσχομαι " ἀπὸ τοῦ νῦν ἐνδύσασθε πρὸς τὸ καὶ 
φροντίζειν τῶν οἰχείων, καὶ μὴ πάντα θαῤῥεῖν 
Οὐδὲ γὰρ codcx ὑμῖν ἔσονται τὰ πράγματα, 
τε xal &xovx, ἀλλὰ καὶ πείνῃ, καὶ δίψῃ, xai 
μένοις πολλοῖς περιπεσεῖσθε, Ταῦτα γὰρ ai- 
τι διὰ τιῦ βαλαντίου, καὶ τῆς πήρας, xxi τῆς 
ρας. Διὸ ἀνάστητε, ὡς καὶ πεινήσοντες, καὶ 
λενοι βρωμάτων * ὃ διὰ τῆς πήρας αἰνίτ- 

Καὶ ἀνδρίζεσθε, ὡς ἀντιχειμένοις πολ- 
περιπεσούμενοι " ὃ διὰ τῆς μαχαίρας ἐμφαί- 
wa δὲ λέγει, οὐχ ἵνα πάντως μαχαίρας ἐπι- 
ται, ἀλλ᾽, ὡς ἔφην, τοὺς πολέμους αἰνιττόμε- 


pus tanquam parvulos gestarit,et non fecerit eos de 
quoquam sollicitos. Nunc autem opus est eis ut 
curent ea qui virorum sunt, et provideant sibi 
ipsis.Ego enim, inquit, pater vester, vestri curam 
gerens jam abeo. Ex hoc tempore parati estote,et 
ipsi rerum propriarum curam gerite,et nolite om- 
nem curam in me rejicere. Opera enim vestra non 
erunt tam facilia,et alabore aliena:sed obnoxii eri- 
Lisfamiet siti,et multis adversis.Hzc eniminsinuan. 
lur per sacculum et peram ac gladium.Proinde ne 
silis ignavi : quia el famem experturi estis,et opus 
habebitis eduliis, quz» per peram significat.Et viri- 
les 475 estote, quia in multa adversa incidetis : 
quod per gladium indicat. Hzc autem dicit,non ut 
omnino gladiis sint accincti, sed, ut dixi,signifi- 


mi τοὺς κινδύνους, xal πρὸς πάντα παρεσχευα- — cans bella et pericula, et docens ut ad omnia pre- 
υς εἶναι εἰσηγούμενος, “ἵνα γὰρ μὴ νομίσωσιν parati sint. Nam ne existiment posteriores quod 
τέπειτα, ὅτι οὐδὲν παρ᾽ ἑαυτῶν οἱ ἀπόστολοι εἰς apostoli ex se nihil ad virtutem contulerint, sed 
ἰρετὴν συνεισήνεγκαν,͵ ἀλλὰ τὸ πᾶν τοῦ Θεοῦ (totum Dei fuerit : Non hoc crit, inquit, sic. Neque 
οὐ τοῦτο, φησὶν, ἔσται οὕτως, Οὐδὲ γὰρ ὡς enim apostolis meis uti volo ut instrumentisinani- 
X ὀργάνοις βούλομαι τοῖς ἐμοῖς μαθηταῖς χρῆ- matis: scd et qua ab ipsis sunt ipsos afferre pos- 
ἀλλὰ xal τὰ map ἑαυτῶν ἐπιζητῶ προσφέρειν tulo. Denique invenies apostolos, et maxime Pau- 
Ὁ ᾿Αμέλει καὶ εὑρήσεις τοὺς ἀποστόλους, xa! ]um,multa etiam ex humanis industriis recte facere 
cx Παῦλον πολλὰ xal ἐξ ἐπινοιῶν ἀνθρωπίνων — [lege Acta], quamvis el in his non abfuerit divinum 
Ἰοῦντα (xal ἀνάγνωθι τὰς Πράξεις) * πλὴν ἐν subsidium.Interea autem etapostolis accedit utili- 
€ οὐχ ἀπῆν ἡ τοῦ Θεοῦ βοήθεια * ἅμα δὲ xxi (qas, ne fastu inflentur ex hoc. Si enim ipsi nihil 
jvto ol ἀπόστολοι εἰς τὸ ἄτυφον ix τούτου, curassent, et ἃ Deo omnia expectassent, atque 
p xal αὐτοὶ μηδενὸς φροντίζοντες, πάντα παρὰ  jpsis evenissent,inflati fuissent, quasi majus quid- 
Ιεοῦ ἀνέμενον, καὶ ἐγίνοντο αὐτοῖς, ἐτυφώθη- dam super vires humanas sortiti, Et alioquin na- 
w, ὡς μείζονν ἢ κατὰ ἀνθρωπίνην φύσιν C ture esset ignavia et corruptio, nihil a se excogi- 


τες, Καὶ ἄλλως δὲ, &ypla φύσεως καὶ διαφθορὰ, 
δὲν ἀς᾽ ἑαυτῶν ἐπινοεῖσθαι, ἀλλὰ πάντα, 
δὴ τὸ τοῦ λόγου, ἀληλεσμένα προσδοχᾷν, Διὰ 
φησιν αὐτοῖς, ὅτι ᾿Απὸ τοῦ νῦν χαὶ πήρας 
"ect, τουτέστιν, Οὕτω διάχεισθε, χαὶ φρον- 
, ὡς πεινήσοντες * xal μαχαίρας ἀγοράσατε, 
ἐστὶν, Οὕτω προνοεῖσθε ἑσυτῶν, ὡς κινδύνοις 
λέμοις προσχρούσοντες, Καὶ ἄλλως δὲ ἐξελά-- 
τινες τὸ ἀγορόσαι μάχαιραν. Αἰνίττεται γὰρ, 
τὴν ἔφοδον τὴν κατ᾽ αὐτοῦ ὅσον οὕπω γε ησο- 
, xxl: ὅτι μέλλουσιν αὐτὸν συλλαμδάνειν φο- 
ἔνθρωποι. Ἐπεὶ γάρ ἐχεῖνοι περὶ προτείων 
ἐν πρὸς ἀλλήλους φιλονεικήσαντες, Οὐχ ἔστι 


tare,sed omnia, ut dici solet, molita exspectare, 
Propterea dicit eis : Ex hoc tempore et peras ge- 
state, hoc est, sic affecti estote, et curam habete, 
ut esuriem habituri Et gladiuin emite, quod eet, 
sic providete vobis ipsis, tanquam hi qui in hella 
et prelia multa incident. Et aliter exposuerunt qui- 
dam Emite gludium. Significat enim, inquiunt, 
brevi tantas adversus ipsum futuras insidias,quales 
nunquam fuerunt, et quod invasuri sint ipsum viri 
sanguinarii.Nam quia illi prius inter sede primatu 
contenderant.Non est, inquit, tempus ambitionis, 
sed periculorum et ciedium. Nam et ego magister 
vester ad mortem abducor, neque ad gloriosam 


, φησὶ, φιλοπρωτείας, ἀλλὰ χινδύνων xal co1- p mortem. Verumtamen implebitur in me, «Cum ini- 


Καὶ γὰρ ἐγὼ ὁ διδάσχαλος ὑμῶν εἷς θάνατον 
μαι, xal οὐδὲ ἔντιμον θάνατον " ἀλλὰ xal τοῦτο 
θήσεται ἐπ᾽ ἐμοὶ, τὸ, « Καὶ μετὰ ἀνόμων ἐλο- 
» Τὴν ἔφοδον μῦν τὴν λῃστριχὴν αἰνίττεσθαι 
uvoc, ἐμνήσθη μαχαίρας * καὶ οὔτε τέλεον 
λυψεν, ἵνα μὴ δειλίᾳ τινὶ ταραχθῶσιν " οὔτε 
ἀπεσιώπησεν, iva μὴ τῇ ἀθρόᾳ ἐφόδῳ συγ- 
t* μᾶλλον δὲ ἵνα μετὰ ταῦτα ἀναμιμνησχό- 
θχυμάζωσιν αὐτὸν ὡς προγινώσχοντα, xal 
ttu tat, πῶς ξαυτὸν ἐξεδίδου πρὸς τὸ πάθος 
σωτηρίχς τῶν ἀνθρώπων, xzi διὰ τοῦτο καὶ 
μηδὲν τῶν ἀλγεινῶν ὑποφεύγωσιν ὑπὲρ τοῦ 
τινας, Ταῦτα γὰρ, οἶμαι, τὰ αἰνιγματώδη - 
τὸ ἔλεγεν, ἵνα μετὰ ταῦτα ἀναμιμνησχόμενοι 


quis depulatus est. »Insidias igitur latrocinatorias 
significaturus, meminit gladii : neque omnino re- 
velavit, ut ne metu quodam terreantur : neque 
omnino siluit, ut ne repentinis insidiis confundan- 
tur : imo ut post haee recordantes admirentur eum 
tanquam prascientem,et tupescant quomodo seip- 
sum pro salute hominum ad mortem tradiderit, et 
propterea etiam ipsi nihil molestum subterfugiant 
ut salventur aliqui. Hiec enim opinor s:nigmatice 
propterea dicebat, ut postea recordantes et intel- 
ligentes, utilitatem caperent : quoniam tunc adeo 
insipientes erant, ut dicerent : «Domine, ecce hic 
gladii duo.»At ipse quia vidit eos non intellexisse, 
inquit: «Satis est; » tametsi nequaquam suffe- 
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uti oportuisset, neque centum gladii suffecissent.Si 
autem hoc nolebat, sed diviniore subsidio opus 
erat superfiui erant et duo : verumtamen Dominus 
noluit eos arguere, utpote nihil intelligentes; sed 
dixit : « Satis est. » ac processit. Sic igilur etiam 
50s quando cum quodam conversantes videmus 
eum 474 non intellexisse quod diximus, dicimus. 
Bene, dimitte : quamvis non sit bonum. Sed ne 
conturbemus, remittimus, Facit autem hoc Domi- 
nus,quando videt discipulos nonintelligere dictum: 
transit, et eventumrerum permittit explicare di- 
ctorum intelligentiam, sicut et quando dixit: *Sol- 
vite templum hoc *!. » Nam postea cognoverunt 
hoc discipuli ejus post resurrectionem.Quidam au- 


tem per ironiam dixerunt dictum a Christo, « Sa- B τὸ λεχθέν. Παρχτρέχει γὰρ 


tis est. » Nam cum dixissent discipuli, « Ecce duo 
gladii hic, » Dominus ironice, aiunt, dixit : Quia 
duo sunt, omnino multi sunt, et sufficiunt nobis 
contra multitudinem qua venit super nos. 
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cissent : si humano auxilio contra homicidas illos A καὶ συνιέντες ὠφελῶνται * 
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ἐπείτοι γε τότε οὕτω: 
ἀνυήτως διέχειντο, ὥστε εἰπεῖν “ « Κύριε, ἰδοὺ ὧδ: 
μέχαιραι δύο. » Ὁ δὲ ἐπεὶ εἴδεν αὐτοὺς μὴ συν- 
ἡχότας, φησίν * « '"Ixzvóv ἔστι. » Kaltot γε οὐχ ἦν 
ixavov. Εἰ μὲν γὰρ ἀνθρωπίνν,; βοηθείᾳ ἔδει χεχρῆ- 
σθαι κατὰ τῶν λῃστριχῶς ἐπιόντων, οὐδὲ ἐχατὸν 
μάχαιραι ἱκαναὶ ἦσαν * εἰ δὲ μὰ τοῦτο, ἀλλὰ βειο- 
τέρας ἔζει συνεργείας, περιτταὶ xal ab dh. ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως ὁ Κύριος οὐκ ἠθέλησεν ἐλέγξαι αὐτοὺς, à; 
μὴ νοήσιντας, ἀλλ᾽ εἰπὼν, « Ἱκανόν ἔστι, » 

ἐδραμεν * ὥσπερ οὖν xal ἡμεῖς, ἐπειδὰν πρὸς τιν 
ὁμιλοῦντες ἴδωμεν αὐτὸν μὴ στνιέντα ὃ εἴπομεν͵ 
λέγομεν, Καλὸν, ἄφες, καίτοι γε οὐχ ἔστι χαλόν- 
ἀλλ᾽ οὖν ἵνα μὴ ἐνοχλῶμεν, ἀφίεμεν, Ποιεῖ G τοῦτο 
ὁ Κύριος, ἐπειδὰν ἴδῃ τοὺς μαθητὰς, pi vois 
χαὶ nc, tj τῶν 
πραγμάτων ἐχκδάσει τὴν χατανόησιν τῶν ῥηθέντων 
ἐπιτρέπων * ὥσπερ xoi ὅταν εἶπε “ « AUIU τὸν 
vabw τοῦτον * » ὕστερον γὰρ ἔγνωσαν τοῦτο οἱ μα- 


θηταὶ οὐτοῦ μετὰ τὴν ἀνάστασιν. Τινὲς δὲ xm d. 


ρωνείαν ἔφασαν εἰπεῖν τὸν Κύριον τὸ, « "Ixavóv ἐστιν, » Εἰπόντων γὰρ τῶν μαθητῶν, « ᾿Ιδού ὥδε μαχχιραι δύ», i 
ὁ Κύριος εἰρωνικῶς, φασὶν, εἴρηκεν * ᾿Επεὶ δύο εἰσὶ, πολλαί εἰσι πάντως, xal ἀρχοῦσιν ἡμτν πρὸς πλῆθος τοσοῦ 


τὸν ἐπελευσόμενον ἡμῖν. 

γεμϑ. 39-46. « Et egressus ibat (ut erat solitus) 
in montem Oliverum : secuti sunt autem illum et 
discipuli. Et cum pervenisset ad locum dixit illis: 
Orate, ne intretis in tentotionem. Et ipse avulsus 
est ab eis fermead jactum lapidis, posilisque geni- 
bus orabat, dicens : Paler,si vis, transfer poculum 
hoc ἃ me; verumtamen non mea voluntas, sed (ua 
fiat, Apparuit autem illi angelus de colo confor- 


tans eum: et corruptus angore prolixius orabat. C αὐτῷ ἄγγελος ἀπ᾽’ οὐρχνοῦ ἐνισχύων αὐτόν. Kai γι- 


Et erat sudor ejus sicut guttze sanguinis decurren- 
tes in terram. Et cum surrexisset a deprecatione, 
venissetque ad discipulos suos, reperit eos dor- 
mientes pre moestitudine, et ait illis, Quid dormi- 
tis? Surgite et orate, ne intretis in tentationem. » 
Post coenam non desidia etludi el somnus Dominum 
excipiebant,sed docebat et orabat,propter nos lizc 
figurans et demonstrans. Vizigitur iis qui post cce- 
pam fedis scortationibus vacant. Seceditl autem in 
montem Olivarum postquam talia docuisset disci- 
pulos, ut oraret. Consueverat enim seorsum hvc 
facere Idcirco et a discipulis avellitur. Non omnes 
autem discipulos, sed tres tantum assumit, qui et 
glorise sus in monte spectatores fuerant.Quia enim 
el in agone oraturus erat, ut ne videatur timidi- 
tatis esse indicium, propterea assumit eos qui di- 
vine glori» et superni testimonii spectatores et 
auditores fuerant,ut cum viderint laborantem, hoc 
humane paturs esse dicant. Ut enim crederetur 
verus homo esse, nature, quod suum erat facere 
permisit, eL vitam appetit etiam ipse ut homo, 
precaturque ut transeat calix. Nam vite amans est 
homo. Quo confutantur hsreses qui dicunt phan- 
tasticum fuisse hominem. Etenim cum hec focia 
sint,et habuerunt unde ejusmodi pugarentur:quid 


9 joan. xi, 19. 


« Kai ἐξελθὼν ἐπορεύθη χατὰ τὸ ἔθος εἰς τὸ ὅρα 
τῶν Ἑλχιῶν * ἠχολούθησαν δὲ αὐτῷ xat οἱ μαϑητὲ 
αὐτοῦ. Γενόμενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου, εἶπεν zm 
Προσεύχεσθε μὴ εἰσελθεῖν εἷς πειρασμὸν, xal αὐτὸς 
























ἀπεσπάσθη ἀπ᾿’ χὐτῶν ὡσεὶ λίθου βολήν ^ χα δι 
τὰ γὙόνχτα, προτηύχετο λέγων ^ Πάτερ, εἰ eda 


παρενεγχεῖν τὸ ποτέκιον τοῦτο ἀπ᾽ ἐμοῦ πλὴν μὴ 
τὸ θέλημά uou, ἀλὰχ τὸ σὴν γενέσθω, "ugh ἃ 


νόμενος ἐν ἀγωνίᾳ ἐκτενέστερον προσηύχετο. "Eve 
vtto δὲ ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ θρύμδοι αἴματος xzu- 
θχίνοντες εἰς τὴν γὴν. Καὶ ἀνχστὰς ἀπὸ τῆς πριν» 
ευγῆς, ἐλθὼν πρὸς τοὺς μαθητὰς χὐτοῦ, tm 
αὑτοὺς χοιμωμένους ἀπὸ τῆς λύπης. Καὶ πὶ εἶπεν εὖ» 
τοῖς " Τί χαθεύξετε : ᾿Ανχστάντες προσεύχεσδϑε͵ n 
μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν. . Μετὰ τὸ δεῖπνο d 
ῥφθυμία, καὶ παίγνια, xal ὕπνος τὸν Βύριον kÀ- 
χονται, ἀλλὰ διδασκαλία, καὶ προσευχὴ, δι᾽ ig 
καῦτα τυποῦντα χαὶ ὑποδειχνύντα. Οὐαὲ λοιπὸν WX 
τῆς ἀτίμου πορνείας ἔργοις μετὰ τὰ Oetmva ἐκιχα- 
ροῦσιν, Ὑπαναχωρεῖ γοῦν εἰς τὸ ὅρος τῶν "Elm 
μετὰ τὸ τοιαῦτα διδάξαι τοὺς μαθητὰς, ὡς ἄν πρω- 
εύξηται, Εἰώθει γὰρ χατὰ μόνας τοῦτο roulv b 
χαὶ ἀπὸ τῶν μαθητῶν ἀποσπᾶταχι, Οὐ πάντας ἃ 
τοὺς μαθητὰς, ἀλλὰ μόνους τοὺς τρεῖς wapilzphr- 
νει, τοὺς χαὶ τῆς δόξης αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει θεωρούς, 
᾿Επειδὴ γὰρ ἀγωνιᾷ xai προσεύχεται, ἵνα μὴ Oum 
δειλίας ταῦτα εἶναι, διὰ τοῦτο. τούτους τῆς uk 
αὐτοῦ δόξης καὶ τῆς ἄνωθεν μαρτυρίας αὐτύξτε 
καὶ ἀκουστὰς παραλαμδάνει * ἵνα ὅταν ὁρῶσιν ye 
νιῶντα, τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τοῦτο εἶναι le 
σωνται, Διὰ γὰρ τὸ πιστώσασθαι, ὅτι ἀληθῶς P 
θρωπος γέγονε, ἑνδέδωχε τῇ φύσει τὸ ἑχυτῆς zou 
xai ἐπιθυμεῖ ζωῆς καὶ αὐτὸς ὡς ἄνθρωπος, di 
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εὔχεται παρελθεῖν τὸ ποτήριον φιλόζωον γὰρ ὁ mon dicturi erantsi non fuissent hac facta ? Porro 


ἄνθρωπος" và; αἱρέσεις διὰ τούτων ἀνχτρέπων τὰς 
λεγούσας, ὅτι κατὰ φαντασίαν ἐνηνθρώπησεν, Εἰ 
γὰρ καὶ τούτων γενομένων, ἔσχον πάροδον τοιαῦτα 
φλυαρεῖν" τί οὐκ ἂν εἴπον, εἰ μηδὲ ταῦτα ἐγένετο ; 
Τὸ μὲν οὖν θέλειν περενεχθῆναι τὸ ποτὴριον, 
ἀνδρώπινον" τὸ ὃξ ταχέως εἰπεῖν, » Πλὴν μὴ τὸ 
ἐμὸν θέλημα γενέσθω, ἀλλὰ τὸ σὸν, » δείκνυσιν 
ὅτι xal ἡμᾶς οὕτω δεῖ διχχεῖσθχι χαὶ οιλοσοφεῖν, 
καὶ τῷ θεὶν θελήματι παραχιυρεῖν, χαὶ τῆς φύ- 
σεως ἀνθελχούσης. μὴ ᾿ἐπιστρέφεσθχι, Μη τὸ θέ- 
λημα goo τὸ ἀνθρώπινον γενέσθω, ἀλλὰ τὸ σὸν, ὥπερ 
σὸν οὐκ ἔστι τοῦ ἐμοῦ θείου θελήματος χεχωρισμέ- 
νον δύο γὰρ φύσεις ἔχων ὃ εἷς Χριστὸς, εἴχε πάν- 


velle quod transeat calix, humanum erat. Statim 
autem dicendo, « Verumtamen non mea voluntas 
fiat, sed tua : » ostendit quod etiam nos sic opor- 
leat affectos esse, et philosophari, divineque vo- 
luntati cedere, et non parere natura se opponenti, 
Non voluntas mea humana fiat, sed tua, eo quod 
tua voluntas non est a A75 mea divina voluntate 
separata. Duas enim naturas habens unus Chris- 
tus, habuit et naturales voluntates vel volitiones, 
divinam ac humanam. Voluit itaq:e humana natura 
vivere,naturale enim est. Deinde sequens divinam 
voluntatem, quae volebat ut omnes homines sal- 
varentur,et erat communis Patri et Filio ac Spiritui 


τως χαὶ φωσικὰ θελήματα τὸ τε θεῖον, xxi τὸ ἀνθρώ- p sancto, mortem suscepit : el sic unum factum est 


wivov, ἧτοι θελήσεις, "'Hsic μὲν οὖν ἡ ἀνθρωπίνη 
φύσις τὸ ζῷν᾽ φυτικὸν γὰρ᾽ εἶτα ἐπομένη τῷ θείῳ 
θελήματι (τὸ δέ ἐστι͵ τὸ πάντας ἀνθ;ώπους σωθῆναι, 
χοινὸν ὄν Πατρὸς, καὶ Υ͵οῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος), 
τὸν θάνχτον χατεδέξιτο᾽ xai οὕτως ἔν ἐγένετο τὸ 
θϑελητὸν, τουτέστιν, ὁ σωτηριώδης θάνατος, Ὅτι 
γὰρ ἀπὸ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἣν τὸ προσεύχεσθαι, 
κατὰ παραχώρησιν πασχούσης τὸ χοινὸν πάθος τῆς 
φιλοζωίας, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπὸ τῆς θεότητος, ὥς φασιν οἱ 
κατάρατοι ᾿Αρειανοὶ, δῆλον Ex τοῦ «αἱ ἰὸρῶσαι, xai 
οὔτω: ἐνχγώνιον γενέσθαι͵ ὦστε, τοῦτο δὴ τὸ τῆ: 
παροιμίας, xal θρόμδους αἵματος ἐξ χὐτοῦ πεσεῖν, 
Παροιμία γὰρ ἔστιν ἐπὶ τῶν σφύδρα χοπιώντων, ὅτι 
Αἷμα ἴδρωτεν᾽ ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῶν πιχρῶς ὀδυρομέ- 
νων, Αἴματχ χλαίει, Τοῦτο τοίνυν θέλων δηλῶσαι 
καὶ ὁ εὐχγγελιστὴς, ὅτι οὐχὶ λεπταῖς τισι νοτίσι, xai 
οἵον ἐνδείξεως χάριν ἐμφχινομέναις, ἀλλὰ σταγόσιν 
ἀδραῖς ἱδρώτων περιεστάζετο, τοὺς τῶν αἱμάτων 
θρόμδους εἰς εἰχόνχ τοῦ γενομένου παρείληφεν, Ἐν- 
τεῦθεν οὖν δῆλον ὡς i, ἰὀροῦσχ φύσις ἔχείνη χαὶ 
&vwvíz, ἡ ἀνθρωπίνη ἣν, οὐχ ἢ θεία, Ἐπεὶ xal d 
ἀνθρωπίνη φύσις συνεχωρήθη ταῦτα πάσχειν, xal οὖ- 
t»c ἵἴπασχεν, “ν᾽ ἄμα μὲν δείξῃ, ὅτι οὐ κατὰ φαντα- 
σίαν ἐφάνη ἄνθρωπος, px δὲ μυστιχώτερον xxl τὴν 
κοινὴν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως δειλίαν ἐξιάσηται, ἐν 
ἑαυτῷ δαπανίσαχς ταύτν,», χαὶ χχτήχοον ποιήσας τῷ 
Osho θελήματι, Καὶ τοὺς ix τοῦ σώματος ἐξερχομέ- 
νους ἰδρῶτας χαὶ ἀποπίπτουτας, τοῦτο αἰνίττεσθαι 
ezin ἄν τις, τὸ ἀναξηρχνετῆχι, καὶ ἐξιχμάξεσθαι, 
καὶ ἀποπίπτειν ἀφ᾽ Auey τὰς τὴς δειλίας πηγὰς, 
ἀνδρουμένης τῆς φύσεω: τμῶν ἐν Χριστῷ xal το- 
νουμένης, Εἰ μὴ 11:9 τοῦτο ἣν αἰνιττόμενος, φημὶ 
δὴ τὸ τὴν ἠμετέρχ. lov χιθοώπων δειλίχν ᾿ξιᾶτθαι 
ϑέλειν, οὐκ ἄν, οὐδὲ τὶ 727253 δειλὸς ἣν xal ἀγεννὴς, 
οὕτως ἴδρου. "en 22 αὑτῷ ἔγγελος ἐνισχύων X5- 
τὸν, καὶ τοῦτο εἰς fuus miles, ὡς ἄν τὴν τῆς 
εὐχῆς δύναμιν μάθωμεν, ὅτι ἐνίσχύει, xai μαθόντες, 
ταύτην ἐν τοῖς Ζεινοῖς προύχλλὼώμεθχ. 'Auz Oi xxi 
προφρητείχ Μωτέως πληροῦται ἐν τῇ μεγάλῃ ᾧδῇ 
tlonuéva: « Καὶ ξισ,υσάτωσαν ἐν αὐτῷ πάντες υἱοὶ 
Θεοῦ, » Τινὶς δὲ οὕτω περιειργάταντο τὸ ῥητὸν, ὅτι 
ὥφϑτ, αὐτῷ ἀγγελος δοξάζων αὐτὸν, καὶ λέγων" Σὴ 


3:5 Deut. xxxi, juxta LXX. 


volitum, hoc est, salutaris mors. Quod enim ab 
humana natura fuerit orare, qu: juxta permissio- 
nem paliebatur communem affeetionem qua ama- 
inus vitlam,et non a divinitate,sicut dicunt maledicti 
Ariani, manifestum est ex hoc, quod sudavit,idque 
cum (anta anxietale,ita ul plane, juxta pareemiam, 
sanguinis gute ex eo ceciderint. Paremia enim 
est in his qui valde laborant. ita ul sanguinem 
sudent : sicut et in bis qui amare flent, dicimus 
quod sangninem fleant, Hoc igitur volens manife- 
stare evangelisla, quod non tenuibus quibusdam 
humoribus et velut ostentationis gratia apparenti- 
bus,sed magnis guttis sudorem stillaverit, sanguinis 


ὁ Etlas ut id quod gerebatur reprzsentaret, accepit. 


" Hinc igitur manifestum, quod natura illa que su- 
dabat, et in agone erat, humana ista fuit, non 
divina : quia el humaua natura permissa est hec 
pati, et sic passa est, ut simul interim ostenderet, 
quod non phantasticus fuerit homo. Interim et 
magis mysticum quiddam docet, quod et commu- 
nem humana nature limiditatem sanet, quia in 
seipso illam consumpsit, divineque voluntati fecit 
obedientem. Quippe quod egrediebantur e corpore 
sudores et decidebant, videtur significare quod 
exsiccel el abstergat et a nobis cadere faciat fon- 
tes timiditatis, natura nostra in Christo corrobora- 
ta, et confirmala. Nisi enim id significasset, quod 
videlicet. humanam nostram fermidinem curare 
voluissel: etiamsi valde timidus et ignavus fuisset, 
non utique sic sudasset. Visus est autem ei angelus 
confortans eum, idque ad nostram consolationem, 
ut oralionis virtutem discamus, quod confortet, 
quumque didiceriuus, eam in gravibus periculis 
premittamus. Interea etiam implentur ea quiz di- 
cla a Mose in magno cantico : « Et roborentur in eo 
oinnes filii Dei?*.» Nonnulliautem sic dictum expli- 
carunt curiosius, quod apparuit ei angelus glorifi- 
cans eum,et dicens : Tua est, Domine, fortitudo : tu 
enim prevaluisti contra mortei, et coutra infer- 
num,el liberasti genus bumanum. Et haec quidem 
sic se habent. Ipse autem cum inveniret discipulos 
dormientes, exprobrat simul et adhorlatur ul orent 
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in tentationibus, ne forte ab illis vincantur. Hoc A ἐστι, Κύριε, ἡ ἰσχὺς. Σὺ γὰρ ἴσχυσας κατὰ τοῦ 6a- 
enim significat non intrare in tentationem,hoc est, νάτου, xal τοῦ δου, ἐλευθερῶσαι τὸ γένος τῶν ἀνθρὼ- 
non absorberi a tentatione,nequein illius potestate πων, Ταῦτα μὲν οὕτως. Αὐτὸς δὲ τοὺς μαϑητὰς c) 
fieri. Vel etiam simpliciter 476 jubet nos orare υἱ ρὼν xouusuévoo;, ὀνειδίζει τε ἅμα, καὶ παραινεῖ ἐν 
nostra sint serena, et ne in difficultatem quamdam πειρασμοῖς προσεύχεσθαι, ὥστε μὴ νιχηϑῆναι ὑπὸ 
incidamus. Dr:moniacum enim est el arrogantim τούτων. Τοῦτο γὰρ τὸ, e Μὴ εἰσελθεῖν el πειρασμὸν͵ » 
plenum, iu pericula semetipsum injicere.Quomodo τουτέστι, τὸ μὴ καταποθῆναι ὑπ᾽ τοῦ o, 
igitur dicit Jacobus : « Omne gaudinm existimate μηδὲ εἴσω τῆς αὐτοῦ ἐπικρατείας γενέσθαι͵ "H κχεὶ 
cum incideritis in varias tentationes 337 » Et quid ἁπλῶς γελεύει ἡμᾶς εὔχεσθαι, ἵνα ἐν γελήνῃ ὦσι τὰ 
hoc?Num contraria nos dicimus? En igitur Jacobus ἡμέτερα, xal μὴ περιπέσωμέν τινι τῶν bor] toin 
non dixit. Injicite vosipsos, at.« Cum incideritis,» δαιμονιῶδες γὰρ τὸ ἐπιῤῥίπτειν ἐχυτοὺς εἰς ττιρε- 
ne collabamini, sed « omne gaudium existimate,» σμοὺς, xal ἀλχζονιχόν. Πῶς οὖν φτισιν ὁ ᾿Ιάκωδος͵ 
et'quod non erat antea volitum ,volitum facite.Me- ὅτι « Πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασθε, ὅταν πειρασμοῖς περι- 
lius quidem fuerat si nou venissent : verum cum πίσητε ποιχίλοις ; » Kal τί τοῦτο ; μὴ γὰρ ἡμεῖς ἕναν- 
venerint,quee utilitas fuerit inutili merore confici?  τία λέγομεν ; ᾿Ιδοὺ γοῦν xal Ἰάκωθος οὖκ εἶπεν, ὅτι 
Ostende igitur mihi ubi expresse precipiatur oran- ἘΕπιῤῥίπτετε ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽, « ᾿Οταν περιπέσητι, » 
dum ut cadasin tentationem ? Verum non poteris. μὴ κχαταπέσητε, ἀλλὰ ε πᾶσαν χαρὰν ἡ γήσασθε, » 
Ceterum scio duplex genus esse lentationum, οἱ καὶ τὸ τέως ἀδούλητον ποιήσασθε βουλητόν. Κρεῖτ- 
quod quidam intelligunt, oranduin quidem esse ne τὸν γὰρ, sl μὴ 100v: ἐπεὶ δὲ Ἦλθον, τὶ δεῖ ἀνόνητε 
ingrediamur in tentationem, hoc est, in eom qua λυπεῖσθαι ; Δεῖξον οὖν μοι ῥητῶς προσταττόμενον d, 
anima nostra vincitur, scilicet in tentationem libi- Εὔχεσϑε εἰς πειρασμοὺς ἐμπεσεῖν. "AIV vx b 
dinis vel ire: omne autem gaudium existimandum, ἔχοις. Olóx δὲ ὅτι διττὸν τὸ εἴδος τῶν πειρασμᾶν͵ 
cum in corporalem afflctionem et (entationem inci- καὶ ὅτι τινὲς νοοῦσι, μὴ εἰσέρχεσθαι μὲν εἷς πειρε- 
dimus : quanto enim externus homo corrumpitur σμὸν δεῖν εὔχεσθαι, τουτέστιν, εἰς τὸ τὴν qup» 
lanto et internus renovatur. Scio quidem hac,sed ἡττῶντα, ἤγουν εἷς πορνείας πειρασμὸν, εἰς Ua) 
veriora arbitrorqua presentiscopo viciniora sunt. πειρατμόν᾽ πᾶσαν δὲ χαρὰν ἡγεῖσθαι, ὅταν σωμττι- 
καὶς χχχώσεσι χαὶ πειρασμοῖς περιπίπτωμεν * ὅσῳ γὰρ ὁ ἔξω ἄνθρωπος φθείρεται, τοσούτῳ Ó ἔσω ἀνχκχοινοῦνιει, 
Οἴδαμεν οὖν ταῦτα, ἀλλὰ τὰ ἀληθέστερα προχρίνω, καὶ τὰ τῷ παρόντι σχοπῷ προσφυέστερα. 
VeRs. 47-53. e Adhuc autem eo loquente, ecceC — « ' Ἐτι δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ ὄχλος, καὶ ὁλεγόμε- 
turba, et qui vocabatur Judas, unus e duodecim, voc Ἰούδας, εἴς τῶν δόδεκα, προήρχετο αὐτῶν, xd 
antevedebat eos, et appropinquavit Jesu,utoscula- ἤγγισε τῷ 'Inso? φιλῆσαι αὐτόν, "O δὲ "Incox; εἶπεν 
retur eum. Jesus autum dixit illi : Juda, osculo αὐτῷ" ᾿Ιούδα, φιλήματι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώξο 
Filium hominis prodis* Videntes autem hi qui παραδίδως ; Ἰδόντες δὲ οἱ περὶ αὐτὸν τὸ ἐσόμενον͵ 
circa ipsum erant, quod futurum erat, dixeruntei: εἶπον αὐτῷ" Κύριε, εἰ πατάξομεν ἐν μαχαίρᾳ ; &m 
Domine, percutiemusne gladio? Et percussit unus ἐπάταξεν εἷς τις ἐξ αὐτῶν «bv δοῦλον τοῦ dpyuphw, 
ex illis servum principis sacerdotum, el amputavit καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ οὖς τὸ δεξιόν. ᾿Αποκριϑεὶς ἃ 
auric.lam ejus dextram. Respondens autem Jesus ὁ Ἰησοῦς εἴπεν. ᾿Εᾶτε ἴως τούτου. Καὶ ἀψάμενς 
ait: Sinite hucusque. Et cum teligisset auriculam τοῦ ὡτίου αὐτοῦ, ἰάσατο αὐτόν. Εἶπε δὲ ὁ "Ine 
ejus, sanavit eum, Dixit autem Jesus ad eos qui ve- πρὸς τοὺς παραγενομένους ἐπ᾽’ αὐτὸν ἀρχιερεῖς si 
nerant ad se, principessacerdolum ac magistratus στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ xal πρεσδυτέρους" Ὡς i 
templi etseniores: Quasi ad latronem existiscum λῃστὴν ἐξεληλύθχτε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων; 
gladiis et fustibus ? cum quotidie vobiscum fuerim — Καθημέραν ὄντος qoo μεθ᾿ ὑμῶν ἐν τῷ ἱερῷ, dà 
in templo, non exlendislis manus in me : sed haec ,, ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπ᾽ ἐμὲ, ἀλλ᾽ αὔτη ὑμῶν irn 
est hora illa vestra,et potestas tenebrarum.»Oscu- ἡ ὥρα καὶ ἐξουσία τοῦ σχότους. » Φίλημα ᾿ἸΙούδες 
lum Judas dedit, quod his quiinvadebant, signum δέδωκε σύνθημα τοῖς ἐπιοῦσιν, ἀλλ᾽ οὗ μακρόδν 
essel ; al non a longe monstravit, ut non decipe- ὑπέδειξεν, ἵνα μὴ διχψευσθῶσιν νυκτὸς οὔσης" dri 
rentur nocte: quiaet cum facibus et lucernisadve- καὶ τοῦ μὴ λαθεῖν τὸν Ἰησοῦν ἕνεκεν, μετὰ rw» 
reraut,ne latere possit Jesus.Quid igitur Dominus? καὶ λαμπάδῶν ἤχουσι, Τί οὖν 5 Κύριος ; Προσάετει 
Accedit ad hostile illud oscu'um : fulmina autem τοῦτο τὸ ἐχθρὸν φίλημα. Ol χερχυνοὶ δὲ ἠμέλουν ἐπὶ 
lain dolosum et ingratum subito extinguerenegle- τὸν ἀχάριστον καὶ δόλιον, διδάσχοντος ἡμᾶς τὴν 
xcrunt, docente nus Satvatore perilla patientiam, ἀνεξικαχίαν ἐν τοῖς τοιούτοις τοῦ Σωτῆρος. 'Owe 
Reprehendit autem solum : « Judaosculo prodis?e — Sus: δὲ μόνον « Ἰούδα, φιλήματι προδίδως ; » «& 
Non erubescis hoc proditionis genus?Misces amico αὐτὸ τὸ εἶδος τῆς προδοσίας αἰσχύνῃ ; φίλου ἀσπασμῳ͵ 
amplexui inimici opus, proditionem ? Sed etquem ἐχθροῦ ἔργον τὴν προδοσίαν μιγνύεις ; 1 x 
prodis? Filium hominis, hoc est,mansuetum lenem, τίνλ προδίδως ; τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τουτέστι͵ τῷ 
inorigerum, propter te factum hominem,cum Deus ἤμερον, τόν πρᾶον, τὸν συγκαταδατιχὸν, τὸν διὰ 5 


bl 


sit? Hac dicebat, usque sub extremam horam ἐνανθρωπήσαντα, γαὶ ταῦτα Θεὸν ὄντα ; Ταῦτα ἃ 


3i Jacob. 1, 2. 
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ρι τῆς ἐσχάτης ὥρας περιχαιόμενος αὐτοῦ, À ovens illum etidcirco non prosecutus est convitiis, 


ἡδὲ ὅδρισεν, οὐδὲ εἴπεν᾽ ᾿Απάνθρωπε καὶ 
cres, ἀλλ᾽, « ᾿Ιούδα, » τῷ κυρίῳ αὐτοῦ 
νακαλούμενος αὖτόν. Καὶ οὐδ᾽ ἄν προσωνεί- 
&À χαὶ τοῦτο εἰς βελτίωσιν αὐτοῦ ἦν, εἴπερ 
ἵνα vip μὴ δόξῃ λαθετ), ἀλλ᾽ ἐπιγνοὺς xv 
Δεσπότην, ὡς πάντα εἰδότα, προσπέσῃ, καὶ 
τούτου ἕνεκεν χαὶ τοῦτο ἐποίησε, xai ὀνει- 
ιν. "Hóe μὲν γὰρ αὐτὸν, ὅτι ἀδιόρθωτός 

οὖν τὸ ἑαυτοῦ ἐποίει" ὥσπερ οὖν καὶ ὃ 
οὔ ἐν τῇ Παλαιᾷ ποιεῖ" εἰδὼς μὴ ἀχού- 
᾿ς Ἑθδραίους, ὅμως ἀποστέλλει τοὺς προ- 
x δὲ xal ἡμᾶς τοῦτο αὐτὸ ὀιδάσχων, ἵνα 
μὲν τοὺς πταίοντας διορθούμενοι. Ζηλοῦσι 
jal, καὶ μαχαίρας ἀνασύρονται, Πόθεν δὲ 


neque dixit. 477 O inhumane et ingratissime,sed, 
« Juda,» proprio eum nomine compellans : neque 
gravius simul arguisset, nisi et hoc ei cessisset in 
melius,si quidem voluisset. Etenim ne putaret esse 
occultum, sed nolum Domino, et vel tunc ante 
omnia scientem procumberet οἱ peniferet, hoc 
fecit,et visusesLeum confundere.Et sciebatquidem 
illum inemendabilem, faciebat tamen interim quod 
suum, quemadmodum et Pater ejas in Veteri fa- 
ciebat; sciens enim Juds;os non audituros, mitte- 
bat prophetas. Interea et nos idem docet, ut ne 
correcturi lapsos,deficiamus et laboribus cedamus. 
Porro discipuli zelo flagrantes, etiam gladios exi- 
munt. Unde autem illos habebant ? Agnum immo- 


ov ; Τό ἀρνίον θύσαντες, καὶ ἀπὸ τραπέζης B larant, et a mensa exierant. At arguitur Petrus, 


€, εἰχότως εἶχον ταύτας. ᾿Επιτιμᾶται δὲ 
ἱέτρος, ὡς παρὰ τὸν σχοπὸν τοῦ Κυρίου 
μενος, Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι ἐρωτῶσιν" « Εἰ 
; αὐτὸς δὲ οὐ περιμένει προτροπήν" οὖ- 
οὔ ζέων ἣν ὑπερ τοῦ Διδασκάλου. Πατάσ- 
ν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως, καὶ ἀφαιρεῖ αὐτοῦ 
, δεξιόν, Οὗ τυχαίως τοῦτο, ἀλλὰ σύμδολον 
€ τότε ἀρχιερεῖς ἅπαντας δούλύυς γενέσθαι, 
"xt τὴν δεξιὰν ἀχοὴν, El γὰρ ἤχουον Μω- 
ἄν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν, 
τὸ ὠτίον ἀποχαθίστησι᾽ πρέπει γὰρ τῇ 
) Λόγου δυνάμει τὸ τοὺς παραχούοντας 
| προστιθέναι αὐτοῖς ὠτίον εἰς τὸ ἀχούειν. 
εἴ τοίνυν ὁ ᾿Ιησοῦς, διὰ τοῦ φαινομένου 
τῷ ὠτίῳ θαύματος τὴν ἀνεξιχαχίαν αὐτοῦ 
καὶ Ot2 γοῦν τοῦ θαύματος ἐνάγων αὐτοὺς 
ἔχεσθαι τῆς μανίας, Λέγει ὃὲ πρὸς τοὺς 
«xl στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ, τουτέστι, τοὺς 
τοὺς ἐπὶ cip. ἐχτάσσειν τεταγμένους τὰς 
ἱπαιτήσεις, ἤ xal τοὺς πεπιστευμένους τὰ 
Sour τοῦ ἱεροῦ xai ἐπισχευῆς ἔργα στρατ- 
ιάζει, Φησὶν οὖν πρὸς τούτους Καθημέ- 
ἱερῷ ἐδίδασχον, xal οὐχ ἠθελήσχτέ με 
καὶ νῦν ληῃστριχῶς ἐπήλθετε, ᾿Αλλ᾽ ὄντως 


qui preler scopum Domini zelo usus esset. Alii 
eterim interrogant, «Num percutiemus?:Ipseautem 
non exspectat preceptum. lta seinper fervebat pro 
Magistro. Percutil autem servum pontificis, et 
amputat aurem ejus dextram. Neque hoc fortuito 
contigit, sed signum hoc erat, Pontifices qui tunc 
erant,omnes uluros servos,et perdituros auriculam 
dextram. Etenim si Mosen audivissent, Dominum 
gloria nunquam crucifixissent. Verum Jesus auri- 
culam restituit. Decet enim virtutem Verbi sanare 
inobedientes, el apponere eis auriculam ut audiant. 
Jesus itaque manifestum miraculum facit, et auri- 
culam sanans, miraculo patientiam suam ostendens, 
et per miraculum inducens eos ut ab insania absi- 
stant. Dicit autem ad principes sacerdotum, el ad 
magistratus templi. Στρατηγοὶ et zediles dicebantur, 
qui constituti rantad exquirenda ea qu: ad templi 
usum exigebantur, vel qui praefecti erant zdificio 
et constructioni templi. Ad hos igitur dicit : Quo- 
tidie docebam in templo, et noluistis me compre- 
hendere, et nunc quasi latrones invaditis : sed 
revera noctis attentalis opera, et potestas vestra 
tenebrarum est: atque idcirco banc horam observa- 
lis, quie convenit vobis et operi, quo me invadilis. 


i P ( € ^ - ὀό t " ^ ὃ 4 - M ew ὲ z l ; 
ἰς ἐπίχε ἰρεῖτε, xai ἔξουσ α ὑμῶν τοῦ σχότηυς ἔστι " χαὶ Ot τοῦτο τοιαυτὴν (DX V ἐπετηρησχτε OLAE!2V 


tp ἔργῳ ᾧ ἐπεδάλλεσθε. 
ἰδόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον, καὶ εἰσήγαγον εἷς 
τοῦ ἀρχιερέως, Ὃ δὲ Πέτρος ἠκολούθει 


V&n$.54 62. « Comprehensum autem eum duxe- 
runt,et induxerunt in domum principis sacerdotum 


᾿αψάντων δὲ πῦρ ἐν μέσῳ τῆς αὐλῆς, xxi p Petrus vero sequebatur eminus. Cumautem accen- 


"uv αὐτῶν, ἐκάθητο ὁ Πέτρος ἐν μέσῷ 
γῦσα δὲ αὐτὸν παιδίσχη τις χαθήμενον 
ὡς, xal ἀτενίσασχ αὐτῷ, εἶπε. Καὶ οὔ- 
cep Tv. Ὁ δὲ ἠρνήσατο αὐτὸν λέγων" 
: οἵδα αὐτόν, Καὶ μετὴ βραχὺ ἕτερος ἰδὼν 
Καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἴ, Ὁ δὲ Πέτρος εἴπεν᾽ 
οὐκ εἰμί, Καὶ διαστάσης ὡσεὶ ὥρας μιᾶς, 
διισχυρίζετο λέγων, "Ex ἀληθείας, καὶ οὖ- 
αὐτοῦ fv' xai γὰρ ᾿ἰαλιλχαῖός ἐστιν, Εἶπε 
ς᾽ Ἄνθρωπε, οὐχ οἷδα ὅ λέγεις, Καὶ πα“ 
* λαλοῦντος αὐτοῦ, ἐφώνησεν ὁ ἀλέχτωρ. 
ἧς ὁ Κύριος ἐνέδλεψε τῷ Πέτρῳ, καὶ ὑπ- 
Πέτρος τοῦ λόγου τοῦ Κυρίου, ὡς εἶπεν 


Πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι, ἀργήσῃ με τρίς. 


dissent ignem in medio aulz, atque una consedis- 
sent, sedit et Petrus inter illos. Quem cum vidisset 
ancilla quaedam sedentem ad lumen, defixis in illum 
oculis, dixi : Et hic cum illo erat. At ille abnegavit 
eum,dicens : Mulier,non novi illum.Et post pusil- 
lum alius videns eum dixit, Et tu de illis es. l'etrus 
vero ait : Homo, non sum. Et intervallo interjecio 
fere bore unius, alius quidam affirmabat, dicens : 
Vere et hic cum illo erat, nam et Galileus est. Et 
ait Petrus: Homo, nescio quid dicas. Et continuo 
adhuc illo loquente cecinit gallus. Et conversus 
Dominus intuitus est Petrum, 478 οἱ recordatus 
est Petrus Verbi Domini, quomodo dixerat ipsi. 
Priusquam gallus cecinerit, ter me negabis. Et 
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egressus foras Petrus flevit amare, » Infirmus fuit A Καὶ ἐξελθὼν ἔξω, ἔχλαυσε πιχρῶς. » σθένησε xzd 


Petrus juxta predictionem Christi,et negavitDomi- 
num non semel,sed ter,et cum juramento fecit ne- 
gationem. Dicit enim Matthaus, quod « Ceperit 
detestari et jurare quod nesciebat hominem. » In 
tantum malum metu correptus,et parum a Domino 
derelictus propter temeritatem pervenit, ut iocea- 
tur quodad dandam aliis veniam et ipse facilis sit. 
Perlinacior enim erat : et nisi sic fuisset correctus, 
aliis veniam non dedisset, mauens in sua morosila- 
te. Porro tunc usque adeo metu confusus est, ut 
ruinam non sensissel, nisi Dominus respexisset 
eum. O bonitatem ! Etiamsi condemnaretur, non 
neglexit discipuli salutem.Merito.Naw el condem- 
natio ista propler salutem hominum ab ipso tolera- 
batur. Itaque negavit quidem primum discipulus : 
deinde gallus cecinit: et ilerum negavit, usque dum 
tertio negasset,et tunc secundo ilerum cecinit, Sic 
enim Marcus scripsit manifestius et evidentius, 
quasia Petro edoctus: illius enim discipulus erat. 
Proinde dictum a Marco,Lucas per transcursum di- 
xit. non exactiori sermone:nec est contrarium quod 
dicil Lucas, ei quod a Marco dictum. Nam gallus 
solet et bis et ter canere singulis motibus. Quippe 
usque adeo Petrus ab humana infirmitate gravatus 
esl, ut nequegalli cantum sentiret ; sed postquam 
gallus cecinit, iterum atque iterum negavit, donec 
Jesus benigno suo vultu ipsum recor.ari faceret sui 
dicli. « Et egressus foras, flevit amare. » Nam et 
egressus est cum primum negassel,utMarcusinquit, 
Deinde probabile, illum iterum ingressum ne daret 
suspicionem quod familiaris essel Jesu. Et iterum 
cum recordatus esscet,exit el flet amare.Ut ne vide- 
retur ab his qui in atrio erant, exit occullans se ab 
illis.Quidam autem nescio quam stultam pro Petro 
defensionem componunt, dicentes audacter quod 
nonncgaveritPelrus,seddixerit, «Nesciohominem,» 
hocest,nescio purum hominem,sedDeum hominem 
faclum. Horum aulem insipiens argumentum aliis 
relinquamus. Mendacein enim faciunt Dominum, 
et adversantur contextui Evangelii, nulloque modo 
facere poterunt ut cohzreat consequentia narra- 
tionis, sed et Petrus quare flevit, si non negavit ? 


τὴν πρόῤῥησιν τοῦ Χριστοῦ ὁ Πέτρος, καὶ ἠρνήσσιο 
τὸν Δεσπότην Χριστὸν οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ xal τρὶς, xii 
ἐνώμοτον ἐποιεῖτο τὴν ἄρνησιν. Φησὶ γὰρ ὁ Μαι-. 
θαῖος, ὅτι « "Βρξατο χαταναθεματίζειν, χαὶ ὀμνύειν 
ὅτι Οὐκ οἵδα τὸν ἄνθρωπον, » Τοσοῦτον δὲ dor ὑχὺ 
τῆς δειλίας κατεσχέθη, ἐγκαταλειφθεὶς πρὸς μιχρὸν 
διὰ τὴν θρασύτητα, ὡς ἄν παιδευθεὶς, τοῖς ἄλλοις 
συγγνώμων εἴη. Προπετέστερος γὰρ ἦν, χοὶ εἰ μὴ 
ἐντεῦθεν ἐσωφρονίσθη, αὐθαδῶς ἄν τὰ mu) x 
ἀσυγγνωμόνως διῆγεν. ᾿Αλλὰ τότε γε τοσοῦτον bey 
δειλίας κατεχώσθη, ὥστε οὐδὲ ὥσθετο Τοῦ πτώματος, 
εἰ μὴ ὁ Κύριος στραφεὶς, ἐνέδλεψεν αὐτῷ, ᾿Ὧ τῆς 
ἀγαθότητος | ὅτι xal ἐν χαταχρίσε: Gv, ox ipia, 
τῆς σωτηρίας τοῦ μαθητοῦ. Εἰκότως" καὶ γὰρ ws 


Β ἥ κατάχρισις αὔτη διὰ σωτηρίαν ἀνθρώπων αὐτῷ 


ἐχαρτερεῖτο. ᾿Βρνήσατο μὲν οὖν ὁ μαθητής πρῶτον 
εἴτα ἀλέχτωρ ἐφώνησεν, καὶ αὖ ἠρνήσατο ἄχρι καὶ τῷ 
τρίτου" xal τότε ἐφώνησεν ἐχ δευτέρου πάλιν ὁ 
ἀλεχτρυὼν, Οὕτω γὰρ ὁ Μάρχος ἀναγράφει λεκεώ. 
τερόν τε xal ἀχριδέστερον, ταῦτα ἀνχγραψάμενος εἰ 
παρὰ τοῦ Πέτρου μαθών" τούτου γὰρ καὶ μαϑητὶ, 
ἦν, Διὸ ὡς τῷ Μάρχῳψ ῥηθέντα ὁ Λουκᾶς xzv' ixdpe- 
μὴν εἶπεν, οὐχ ἀχριδολογησάμενος. Καὶ οὐκ icm 
ἐνχντίον 8 φησιν ὁ Λουχᾶς τῷ παρὰ τοῦ Μάρχου ἐ- 
ρημένῳ. Καὶ γὰρ ὁ ἀλέχτωρ καθ᾽ ἑκάστην ἀγωγὴν 
εἴωθε καὶ δίς καὶ τρὶς φωνεῖν, Ὁ τοίνον Dos 
τοσυῦτον ἐχαρώθη ὑπὸ τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείςς͵ 
ὥστε μηδὲ ὑπὸ τῆς τοῦ ἀλέχτορος φωνῆς εἰς αἴσθησν 
ἐλθεῖν, ἀλλὰ xai μετὰ τὸ φωνῆσαι τὸν ἀλέκτιρε͵ 
πάλιν ἀρνήσασθαι, xxl πάλιν ἄχρις οὗ τῷ te 
σοῦ ἀγαθῷ βλέμματι εἰς ὑπόμνησιν ἤχθη, » Καὶ 
ἐξελθὼν ἔξω, ἔνλαυσε πιχρῶς. » ᾿Εξῆλθε μὲν τῷ 
χαὶ ὅτε τὸ πρῶτον ἠρνήσχτο, ὡς ὃ Μαρχος qub, 
Εἴτα εἰχὸς ἣν πάλιν αὐτὸν εἰσελθεῖν, ἵνα μὴ δῷ pili- 
λον ὑπόνοιαν, ὡς τοῦ Ἱησοῦ ὦν, Καὶ πάλιν εἰς εἶ» 
σθησιν ἐλθὼν, οὔτως ἤδη ἐξέρχεται xal ximm 
χρῶς. Ἵνα γὰρ μὴ φανῇ τοῖς ἐν vi αὐλῇ, Ram 
ἀποχρυπτόμενος αὐτοῖς, Τινὲς δὲ, οὐκ οἵδ᾽ im 

ἀνόητον ἀπολογίαν ὑπὲρ τοῦ Πέτρου συ “ιθέασα le 

ἴοντες τολμηρῶς, ὅτι οὐκ ἠρνήσατο ὃ Πέτρος, WU 

εἶπεν, ὅτι « Οὐχ οἷδα τὸν ἄνθρωπον, » τουτέστι, Vh 


ἄνθρωπον οὖκ οἵόα, ἀλλὰ Θεὸν ἄνθρωπον γενόμενα, 


Τοῦτον 6i τὸν ἀνόητον ἔλεγχον ἄλλοις παρήσομεν. Ψεύστην τε γὰρ ποιοῦσι τὸν Κύριον, xal τῷ ὑφῇ τοῦ Ebr 
4 - . ^ . ," D id 4 * , 
Mo) ἐνχυτιοῦνται * xai οὐδὲ δυνήσονται ὅλως συμκλϑιλάται τὴν ἀκολουθίαν τῆς διηγήσεως. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ Πέτρος hei 


ἔχλαυσεν, εἰ μὴ ἤρνησατο ; 


Vgns. 62-71. « Et viri qui lenebant Jesum, illu- D 


debaut ei, cedentes. Et cum circumtexissent eum, 
percutiebant faciem ejus,et interrogabant eum,di- 
centes : Valicinare. quis esl ille qui te percussit? 
Et lia multa conviciantes dicebant in eum. Et ut 
faclus est dies, convenerunL seniores plebis, et 
principes sacerdotum et Scribie, et duxerunt illum 
in concilium suum, dicentes : 479 Num tu es ille 
Christus? dic nobis. Et ait illis : Si vobis dixero, 
non credetis : qued si eliam interrogavero, non 
respondcbilis mihi, neque diwittetis. Ex hoc tein- 
pore erit Filius hominis sedens a dextris virlulis 
Dei. Diaerunt antem omnes: Tu ergo es Filius 


« Καὶ οἱ ἄνδρες ol συνέχοντες τὸν ᾿[ησοῦν, ivizee 
Lov αὐτῷ, δέροντες xai περικαλύπτοντες αὐτὸν͵ 
αὐτοῦ τὸ πρόσωπον ἔτυπτον, καὶ ἐπηρώτων sh 
λέγοντες Προφήτευσο,, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε; τὶ 
ἕτερα πολλὰ βλασφημοῦντες εἰς αὐτὸν, ἔλεγον. Li 
ὡς ἐγένετο ἡμέρα, συνήχθη τὸ πρεσθυτέριον τῷ 
λαοῦ, καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ οἱ Γραμματεῖς ; αἱ 
ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν 
El σὺ εἰ ὁ Χριστὸς, εἰπέ ὑμῖν. Εἶπε δὲ αὐτοῖς" ἘΝ 
ὑμῖν εἴπω, οὐ μὴ πιστεύσητε" καὶ ἐὰν ἐρωτήθα 
οὗ μὴ ἀποχριθῆτέ μοι, ἤ ἀπολύσητε, ᾿Απὸ τοῦ sf 
ἔσται ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καθήμενος ix δεξιῶν τὰς 
δυνάμεως τοῦ Θεοῦ, Εἶπον γοῦν πάντες" Σὺ οὗν ᾿ 
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Ὁ . a 
| εἶμι. Οἱ δὲ εἴπον᾽ τί ἔτι χρείαν 
sptuplae αὐτοὶ γὰρ ἠχούσαμεν ἐκ τοῦ 
κὸτοῦ. » [ τινες χαὶ ἀχόλαστοι 
züta ἐπάγοντες τῷ Ἰησοῦ, "Apa dap τοι 
διξύολον μν,δὲ ἕν εἴδος χαχίχς ἱλλιπεῖν, 
& πενωσαι" ἵνα διὰ πάντων ἡ φύσις ἡμῶν 
εἴσα͵ νικὴσῃ καὶ καταῤῥάξῃ αὐτόν, ᾿Επεὶ 
οὗτο ἐἀνέλαδε τὴν φύσιν ἡμῶν ὁ Κύριος, 
ry αὐτὴν πρὸς πάσας τὰς τοῦ διαδόλου 
καὶ δείξῃ ὅτι χαὶ ἐξ ἀρχῆς, εἰ ἔνηφεν ὁ 
: ἄν ἡττήθη διὰ τοῦτο πασῶν τῶν εἰδεῶν 
ἰαδόλου χκαχίας ἐπ᾽ αὐτὸν χεομένων, ἀν- 


Θεοῦ ; 
βίας; 
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πρὸς αὐτοὺς ἔφη Ὑμεῖς A Dei ? Qui ait : Vos dicitis me esse.At illi dixerunt: 


Quid adhuc desideramus testimonium ? Ipsi enim 
audivimus ex ore ipsius. » Conviciatores quidam 
et interaperantes fuere qui liec Jesu inferebant. 
Oportebat enim interim et diabolum nullam mali- 
tit speciem relinquere, sed omnia effundere, ut 
in omnibus natura nostra inventa sancta vinceret 
ac deturbaret eum, Etenim quia propter hoc natu- 
ram noslram suscepit Dominus,tut roboraret eam 
contra omnes diaboli artes, et ostendat quod siab 
initio sobrius fuisset Adam neutiquam esset victus: 
ideo omnes species diabolice malitiee que iu eum 
fundebantur, sustinebat,ul nos qui sequimur eum, 


" οἱ μετὰ ταῦτα θαῤῥῶμεν, ὡς τῆς φύσεως confidamus quod in Christo natura nostra vicerit, 
Χριστῷ νιχησόσης, xol μὴ πρός τι τῶν et ne formidemus ad ullum opprobrium vel triste. 
ὁδριστιγῶν fj ἀνιαρῶν ἀποδειλιῶμεν, Διὸ p Idcirco et percutitur,et illuditur: prophetarumque 
αι, καὶ παίεται" xaló τῶν προφητῶν Δε- ipse Dominus, quasi pseudopropbeta irridetur. 
€ ψευδοπροφήτης χλευάζεται, Τὸ 4àp, Nam,« Vaticinare nobis,quis est qui te percussit,» 
σον ἡμῖν, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε, » εἰς eo tendit, ut illum subsannarent, et dicerent im- 
εἰ) χλευαζόντων αὐτὸν ὡς πλάνον, καὶ postorem, qui seipsum prophetam fecisset. « Ki 

ἑαυτῷ περιαάπτοντα, « Καὶ ὡς ἐγένετο ut factus est dies, »nocle enim ab ebriis ministris 
τὰ γὰρ τῶν ἐμπαιγμῶν νυκτὸς ἐδλασφη-ὀ  illusus et blasphematus est, seniores et dignitate 
Xk τῶν μεθυόντων ὑπηρετῶν τὸ δὲ πρε- — preestanliores interrogant eum, num ipse sit Chri- 
ιαὶ ἐντιμότερον μέρος ἐρωτῶσιν, εἰ αὐτός stus. At ipse cogitaliones eorum sciens, et quod, 
ριστός, Ὁ δὲ εἰδὼς τὰς διανοίας αὐτῶν — si operibus non credidissent ad persuadendum 
ἱ τοῖς ἔργοις οὐκ ἐπίστευσαν τοῖς μᾶλλον  efficacioribus ?2*, quomodo ergo verbis suis crede- 
ναμένοις, πῶς τοῖς λόγοις πιστεύσουσιν. — rent? inquit : « Si dixero vobis, non credetis.» Si 
αἵν εἴπω, φησὶν, o) μὴ πιστεύσητε. »Ὲ enim crederitis verbis meis, quid opus erat con- 
κύετε λόγοις ἐμοῖς, τίς χρεία ἣν τοῦ νῦν cilio 22** 7ε Sininterrogavero,non respondebitis. Ὁ 

« Καὶ ἐὰν ἐρωτήσω, οὗ μὴ ἀποχριθῆτε. » — Sepius enim antea inlerrogati siluerunt, ut de bap- 
γὰρ ἐρωτηθέντες, ἀπεσιώπησαν, ὡς ἐπὶ lismate Joannis, et de hoc dicto prophete, e Dixit 
σματος Ἰωάννου, xal τοῦ, « Εἶπεν ὁ Kó- "Dominus Domino meo : » et de muliere incurva- 
Κυρίῳ μου, » xai ἐπὶ τῆς συγκυπτούσης, (Δ 25. Ubi igitur me audito credidistis 4 ? Quando 
ἀχούσαντες͵ ἐπιστεύσατε ; πότε δὲ ἐρωτώ- autem interrogati non siluistis? Propterea hocdico, 
x ἐσιωπὴσατε ; Διὰ τοῦτο μόνον φημὶ, ὅτι quod ex hoc tempore non est tempus sermonum 
νῦν καιρὸς λόγων xal διδασκαλίας οὐκ ἔστιν οἱ doctrinse de hoc, quis sim. Si enim voluissetis, 
; ποῦ τίς εἶμι" εἰ γὰρ ἠθέλετε, ἔγνωτέ με cognitus essem vobis ΟΣ signis et miraculis.Judicii 

γενομένων σημείων χρίσεως δὲ καιρὸς autem tempus est ex hoc tempore. Videbitis igitur 
νῦν. ᾿Ὄψεσθε οὖν με τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, me Filium hominis sedentem ἃ dextris virtutis 
) ἐχ δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ, Δέον Dei. Cum igitur debuisseul metu trepidare, illi his 
αι, οἱ δὲ μετὰ τοῦτον τὸν λόγον μᾶλλον auditis majori rabie concitati, perinde ac insani 
,) καὶ μανιωδῶς ἐρωτῶσι’ « Σὺ οὖν εἴ ὃ  interrogant : « Tu igitur es Filius Dei? » Verum 
Θεοῦ ; » Ὁ δὲ μέσως ὅπως καὶ εἰρωνικῶς ipse medio quodam modo οἱ ironice respondet : 
c « Ὑμεῖς τοῦτο λέγετε, ὅτι ἐγὼ εἶμι. » « Vos hoc dicitis quod ego sim. » Etenim despi- 
χατεφρόνει τῆς λύττης αὐτῶν͵ xal ἀπτοή-  ciebatinsaniam eorum,et intrepide eis loquebatur. 
e διελέγετο, Ἐντεῦθεν δὲ δῆλον, ὅτι οἱ — Hinc autem manifestum est quod inobedientes 
οὐδὲν ὠφελοῦνται Ex τοῦ ἀποκαλύπτεσθαι D nullam utilitatem percipiunt cum eis revelantur 
τὰ μυστιχώτερα, ἀλλὰ μᾶλλον πλείω xatá- — mysteria,sed majorem condemnationem accipiunt. 
ἔχονται, Διὸ xal ἀποχρύπτεσθχι πρὸς τοὺς Ideo illis occultanda 480 sunt. Nam hoc majoris 


δετ' τοῦτο γὰρ μᾶλλον φιλανθρωπίας, 
ΚΕΦΑΛ. KI". 


: ἀπαγωγῆς τοῦ Σωτῆρος πρὸς τὸν Πι- 

Περὶ παρ᾽ Ἡρώδου ἑξουθενήσεως, Περὶ τῶν 
ἢ ὡς τοῦ 
X), Περὶ τοῦ μετανοήσαντος λήστοῦ. Περὶ τῆς 


λένων γυναιχῶν, Περὶ τῆς 


est misericordie. 
CAPUT XXIII. 

Quomodo ductus est αὐ Pilatum. De contempto 

Jesu ab Herode. De lugeniibus mulieribus. De 

crucifixione Christi. 


e latrone resipiscente. 
De sepultura Christi. 


στοῦ ταφῆς. 
ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτῶν, ἄγαγον 
πὶ τὸν Πιλάτον, '"Hotavio δὲ κατηγορεῖν 


39** Matth. χχι, S5 Psal. cix, 4. 


γεκδ. 1-5. « Et surgens universa multitudo 
eorum duxit illum ad Pilatum. Caperunt autem 


atth. xi. 34 Luc. xi. 
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evertentem gentem, ac vetantem tributa dare Ce- 
sari, dicentem se Christum regem esse. Pilatus 
aulem interrogavit eum, dicens: Tues ille rex 
Judaeorum? At ille respondens illi, ait : Tu dicis. 
Ait autem Pilalus ad principes sacerdotum et tur- 
bas: Nihil invenio noxz in hoc homine. At illi iava- 
lescebant dicentes : Commovel populum docene 
per universam Judeam, exorsus a Galilaea usque ad 
hunc locum. »Manifeste veritati adversantur. Ubi 
enim prohibuit Jesus tributa dari,qui ut debita po- 
tius reddi precepit,sic dicens, «Reddite Cresari quee 
Czesaris sunt ?»Quomodo autem commovet turbam? 
nunquid ut regna invadens? Sed incredibile hoc 
omnibus, nam cum agnovisset quod popu!us vellet 


THEOPHYLACTI BULGARIA ARGHIEP. 
illum accusare, dicentes: Hunc deprehendimus A αὐτοῦ λέγοντες" Τοῦτον 


109? 


εὕρομεν διαστρέφοντα τὸ 
ἔθνος, καὶ κωλύοντο Καίσαρι φόρους Gov, λέγοντα 
ἑαυτὸν Χριστὸν βασιλέα εἶναι. Ὃ δὲ Πιλάτος iz- 
ἡρώτησεν αὐτὸν λέγων᾽ Σύ εἴ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰο.- 
δαίων. Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ ἔφη" Σὺ λέγεις. Ὁ 
δὲ Πιλάτος εἴπε πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ὄφλους" 
Οὐδὲν εὑρίσχω αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. Οἱ δὲ 
ἐκίσχυον λέγοντες, ὅτι ᾿Ανασείει τὸν λαὸν διδάσχων 
καθ ἴλης τῆς Ἰουδαίας ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Γελι- 
λαίας ἕως ὦδε. » Προφανῶς ἀναντιοῦνται τῇ ἐλη- 
θείς, Ποῦ γὰρ Ἰκώλυσεν ὁ ᾿[ησοῦς φύρως διδόναι͵ 
ὅπου γε μᾶλλον ὡς χρέος ἀποδιδόναι Ἐκέλευειν͵ 
οὕτως εἰπὼν, « ᾿Απόδατα τὰ Καίσαρος Kiss à 
Πῶς δὲ ἀνασείει τὸν ὄχλον ; Ap' ὡς βασιλεὶᾳ ἔγχει- 
ρῶν ; ᾿Αλλ᾽ ἀπίθανον τοῦτο πανιέπακι" καὶ βουλο- 


ipsum regem facere,secessit: undeetl'ilatus depre- p μένου γὰρ αὐτὸν τοῦ πλήθους βωσιλάε ποιῆσει͵ 
hendens illorum sycophantiam, fatetur: « Nullam γνοὸς ἀνεχώρησεν, Ὅθεν xai Πιλάτος iv mmwlije 
invenio noxam in hominehoc.» Videtur autem mihi τῆς συχοφαντίας γενόμενος, ὁμολογεῖ, ὅτι « Οὐδὲ 
ἰδία interrogatione quam facit erga Christum, ride- εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. » Δοχεῖ li 
re calumniam. Rem enim ipsam subsannat.dicens: μοι καὶ αὕτη ἡ ἐρώτησις, ἤν ποιεῖται πρὸς τὸν Ip- 
« Tu es rex Judzorum ? » quasi sic dicat : Tu qui στὸν, ἐπὶ καταγέλωτι τῆς συχοφαντίας εἶναι, Me 
tam pauper, tam vilis, tam destitulus auxilio, tam γτηρίζει γὰρ τὸ πρᾶγμα λέγων᾽ « Σὺ «ἴ ὅ βεσιλες 
nudus es, accusaris regnum ambire? Hoc autem τῶν Ἰουδαίων ; € μονονουχὶ τοῦτο λέγων" Σὸ ! 
deridentis est, ut diximus, eos qui in his accusa- πένης, ὃ εὐτελὴς, ὃ γυμνὸς, ὁ ἀδοήθητος xztayey 
bant Jesum, quod fingant talem rem atlenlari ab ἐπὶ τῷ βασιλείας ἐφίεσθαι ; Τοῦτο δὲ χαταγελωνίς 
homine tam nudo atque vili, ad quam tot diviliig ἐστιν, ὡς ἔφημεν, τῶν ταῦτα κατηγορούντων τῷ 
atque przsidiis opus est. Verum hi cum nihilaliud Ἰησοῦ, ὅτι τὸν οὕτως εὐτελῆ, xal γυμνὸν, veubo 
haberent ad sycophantiam confirmandam,clamoris πράγματι ἐπιχειρεῖν πλάττονται, πυλλῶν δεομένῃ 
utuntur auxilio, et clamaverunt contra Deum Ver- καὶ χρημάτων xai ἐπιχούρων, Ol δὲ μηδὲν ἔχοντες 
bum. Commovet enim, inquiunt, hoc est, seditio- ἄλλο πρὸς τὴν συχοφαντίαν βοήθημα, ταῖς emwk 
sum facit populum : et non in una parle sed aC χρῶνται πρὸς συνεργίαν, καὶ κεκράγασι χατὰ τῷ 
Galilea incepit, οἱ pervenit hucusque,per mediam θεοῦ Aóqw. ᾿Ανασείει γὰρ, φησὶ, τουτέστιν, bw- 
Judseam transiens. Non simpliciter autem mihi στατεῖ τὸν λαὸν, xal obx ἐν ἐνὶ μέρει, ἀλλ’ ish gl 
videntur me:rninisse Galilez, sed in terrorem τῆς Γαλιλαίας ἧρξχτο, ἔφθασε δὲ ἕως ox, διὰ p 
Pilati 35. Nam (Galilei semper sediliosi, rerumque σης τῆς ᾿Ιουδαίας διελθών, Οὐχ ἁπλῶς δὲ um 
novalores fuere, qualis erat et Judas (alileus, κοῦσι μεμνῆσθαι τῆς Γαλιλαίας, ἀλλ᾽ εἰς φόθον τὸν 
cujus recordari faciunt Pilatum, quasiita dicentes: Πιλάτον ἐνσείοντες, Kal γὰρ οἱ Γαλιλαῖοι τοιῶτε 
Cogita, praeses, Judam Galileum, qui mullum ne- ἀεὶ, στασιχσταὶ, xal νεωτερισμοῖς ἐπιχειροῦντος 
gotii fecit Romanis,facta non parvaseditione popu- οἷος xzi Ἰούδας ὁ Γαλιλαῖος οὗ καὶ εἰς gripe 
li : talis et bic est, quem oportet e medio tollere. ἐμδαλεῖν ἐοίκασι τὸν Πιλάτον, μονονουχὶ τοῖν b 
ores * ᾿Αναλόγισχι, ἡγεμὼν, τὸ, Γαλιλαῖον ᾿Ιούδαν, ὃς πολλὰ πράγματα Ῥωμαίοις παρέσχεν, ἀναστατώακιὰ 
ὀλίγον μέρος τοῦ λαοῦ. Τοιοῦτος xxi οὔτος, ὃν δεῖ ix ποδῶν ποιεῖσθαι. 

V&ns. 6-21. « Pilatus autem audita mentione Ὁ « Ὁ οὖν Πιλάτος ἀχούσας Γαλιλαίαν, ἐπηρώτων 
Galilex, interrogavit num homo Galileus 484 εἰ ὁ ἄνθρωπος Γαλιλαῖτός ἔστι, «αἱ ἐπιγνοὺς ὅτι ἃ 





















esset : el ut cognovit quod ad Herodis ditionem 
pertineret, remisit eum ad Herodem, qui et ipse 
Hierosolymis erat per id tempus. Herodee autem 
viso Jesu gavisus est valdc. Tenebatur enim multo 
jam tempore cupiditate videndi illum, eo quod audi- 
ret multa de eo, et sperahat se signum aliquod vi- 
surum ab eo fieri. Interrogabat autem cum multis 
sermonibus: at ipse nihil illi respondebat.Stabant 
autem principes sacerdotum et Scriba acriter 
accusantes eum.Sprevit autem illum Herodes cum 
exercitibus suis : cumque illusisset,indutum veste 
splendida remisit ad Pilatum : et facti sunt amici 
inter sese Pilatus et Herodes iu eodem die. Nam 


$9 Act. v, 37. 














τῆς ἱξουσίχς Ἡρώδου ἐστὶν, ἀνέπεμψεν αὐτὸν sk 
Ἡρώδην, ὄντα καὶ αὐτὸν ἐν ᾿Ἱἱεροσολύμοις ἐν τὸ 
ταῖς ταῖς ἡμέραις Ὁ δὲ Ἡρώδης ἰδὼν τὸν "ha, 
ἐχάρη λίαν. "Bv γὰρ θέλων ἐξ ἱκανοῦ ἰδεῖν axi 
διὰ τὸ ἀχούειν πολλὰ περὶ αὐτοῦ, καὶ ἤλκιζέ 5 
σημεῖον ἰδεῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ γινόμενον. Ἐπηρώτε ἃ 
αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς" αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεχρίνει 
αὐτῷ. Εἰστήχεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς xal οἱ Tope 
τεῖς εὐτόνως κατηγοροῦντες αὐτοῦ. Ἐξουθενία᾿ 
δὲ αὐτόν ὁ θρώδης σὺν τοῖς στρατεύμασιν zie 
καὶ ἐμπαίξας, περιδαλὼν αὐτῷ ἐσθῆτα λαμπὰ 
ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ Πιλέτῳ. ᾿Εγένοντο δὲ φῦα 
τε Πιλάτος γαὶ ὁ Ἡρώδης ἐν αὐτῷ τῷ ἑμέρ δ 


ἢ mono. 
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Ὦρχον γάρ ἐν ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς A antea simultas inter eos intercesserat. Pilatus au- 


Πιλάτος δὲ συγκαλεσάμενος τοὺς ἀρχιερεῖς, 
ἄρχοντας, καὶ τὸν λαὸν, εἶπε πρὸς αὐτούς" 
ιατέ μοι τὸν ἄνθρωπον τοῦτον, ὡς ἀπο- 
τὸν λαόν’ «αἱ ἰδοὺ ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν 
, οὐδὲν εὗρον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ aí- 
κατηγορεῖτε χατ᾽ αὐτοῦ" ἀλλ᾽ οὐδὲ Βρώ- 
repa γάρ ὑμᾶς πρὸς αὐτὸν, καὶ ἰδοὺ οὐδὲν 
ἔτου ἐστὶν ἐν αὐτῷ πεπραγμένον. Παιδεύ- 
ἀκολύσω. ᾿Ανάγχην δὲ εἶχον ἀπολύειν 
τὰ ἑορτὴν ἕνα, 'Avéxoatav δέ παμπληθεὶ 
Alpt τοῦτον, ἀπόλυσον δὲ ἡμῖν Bapaó6av 
tà στάσιν τινὰ γενόμένην ἐν τῇ πόλει, xal 
λημένος εἰς φυλακὴν. Παλιν οὖν ὁ Πιλάτος 
gt, θέλων ἀπολῦσχι τὸν ᾿Ιησοῦν, Οἱ δὲ 


tem. convocatis principibus sacerdotum et magi- 
stratibus ac plebe, dixit ad illos : Obstulitis mibi 
hunc hominem quasi avertentem populum,et ecce 
ego coram vobis interrogans, nullum crimen in- 
venio in homine isto ex iis de quibus accusatis 
eum, sed ne Herodes quidem : nam remisi vos ad 
illum, et ecce nihil dignum morte actum est ei ; 
casligatum ergo illum dimittam. Necesse autem 
habebat dimittere eis in festo unum. Exclamavit 
autem simul universa turba, dicens : Tolle liunc, 
et dimittenobis Barebham (qui propter seditionem 
quamdam factam in civitate οἱ homicidium in car- 
cerem conjectus erat). Iterum autem Pilatus locu- 
tus est ad eos, volens dimittere Jesum. At illi 


Aévovcte* Σταύρωσον, σταύρωσον αὐτόν. Bclamabant dicentes : Crucifige, crucifige eum. Ille 


ον εἶπε Tob αὐτούς" Τί γὰρ xaxbv imoln- 
; οὐδὲν αἴτιον θανάτου εὗρον ἐν αὐτῷ. 
οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. Οἱ δὲ ἐπέκειντο 
ιἐγάλοις, αἰτούμενοι αὐτὸν σταυρωθῆναι 
(oov αἱ φωναί αὐτῶν καὶ τῶν ἀρχιερέων. 
λάτος ἐπέχρινε γενέσθαι τὸ αἴτημα αὐτῶν- 
δὲ τὸν διὰ στάσιν xal φόνον βεδλημένον 
λακὴν, ὅν ἡτοῦντο" τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν παρ- 


θελήματι αὐτῶν. Καὶ ὡς ἀπήγαγον αὐτὸν, ᾿ 


οἱ Σίμωνός τινος τοῦ Κυρηναίου ipyo- 
ἀργου, ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν φέρειν 
Ἰησοῦ, ᾿Βκολούθει δὲ αὐτῷ πολὺ πλῆθος 
xal γυναιχῶν, G7 ἐχόπτοντο, xai ἐθρήνουν 


'Popatup νόμῳ ἑπόμενος ὁ Πιλάτος, πέμ- 


autem tertio dixit ad illos: Quid enim mali fecit 
hic? Nullum crimen capitale comperio in eo.Casti- 
gatum ergo dimittam illum.At illi instabant vocihus 
magnis postulantes ut crucifigeretur, et invalesce- 
bant voces eorum ac summorum sacerdotum. Et 
Pilatus adjudicavit ut fieret quod illi postulabant. 
Dimisit autem illis eum qui propter seditionem et 
homicidium conjectus fuerat in carcerem, quem 
poposcerunt : Jesum vero tradidit arbitrio eorum. 
Et cum abducerent, apprehenderunt Simonem 
quemdam Cyrenensem, venientem e rure: et im po- 
suerunt illi crucem, ut portaret post Jesum. Seque- 
batur autem illum multa turba populi, et mulierum 
qua plangebant et lamentabantur-enm. » Roma- 


ζύριον πρὸς Ἡρώδην, τῷ κελεύοντι, ixa- Cinorum legem sequens Pilatus, mittit Dominum ad 


à τοῦ ἄρχοντος τῆς ἐπαρχίας αὐτοῦ xol- 
ib xal ὡς Γαλιλαῖον τὸν ᾿Ιησοῦ πέμπει τῷ 
ala; ἐπάρχοντι. Ἡρώδης δὲ ἐχάρη ἐπ: 
χ ὡς μέλλων κερδᾶναί τι ψυχωφελὲς ἐχ 
τοῦ Ἰησοῦ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἤκουε περὶ αὐτοῦ, 
ἐστι, χαὶ τερχτουργὸς, εἶχεν ἀνόντον ἐπι- 
φιλόχαινον νοσῶν χαὶ αὐτὸς, ὥστε ἰδεῖν 
ἀλλόκοτον ἄνθρωπον, χαὶ ἀκοῦσαι αὐτοῦ ; 
"H οὐχὶ τοιαῦτα xal νῦν νοσοῦμεν πολλοὶ - 
οὖν xzi αὐτὸς ὀδεῖν σημεῖόν τι ix τοῦ 
ὧχ ἵνα πισνεύσῃ, ἀλλ᾽ ὅπως ἑστιάσῃ τὴν 
περ ἐν τοῖς θεάτροις ὁρῶμεν τοὺς θαυμα. 
ὄφεις καταπίνειν φαντάζοντας, xal ξίφη͵ 
ra, xal θαυμάζομεν. Σχεδὸν γὰρ ἐνόμιζον 


Herodem.llla enim cavet ut unusquisque a principe 
sui regionis judicelur: ideo et tanquam Galileum 
Jesum mittit principi Galilzez. Herodes autem gau- 
debat, non ut anims» suse utile quid lucraretur ex 
spectaculo Jesu ; sed quia audierat de eo quod 
Sapiens essel, et mira operaretur, habuit stultum 
desiderium, laboranscuriositatis morbo etiam ipse 
ut videret alienum hominem, el audiret quid ille 
diceret. Annon eliam hodie multi morbo illo labo- 
rabant? Desiderabat enim et ipse signum quoddam 
videre a Jesu, non ut 489 crederet, sed ut oculos 
oblectaret: sicut in spectaculis videmus prestigia- 
tores apparere qui devorent serpentes et gladios, 
ac similia,et admiramur.Talem enim ferme Jesum 


v εἶναι totoutóv τινα, ᾿Επηρώτα δὲ αὐτὸν D esse putabat. [nterrogabat antem eum sermonibus 


ἱχανοῖς, οὕτω πως εἰρωνικῶς πρὸς αὐτὸν 
;, καὶ τὸ ὅλον μυχτηρίζων αὐτόν, Διὸ καὶ 
οὐδὲν ἀπόχρίνεται. Οἷδε γὰρ πότε δεῖ 
)χι, ὁ πάντα ἐν λόγῳ ποιήσας, καὶ μαρτυ- 
ὁ Δαυΐδ, ὅτι « Οἰχονομήσει τοὺς λόγους 
κρίσει, . Τί γὰρ δεῖ ἀποχρίνεσθαι τῷ μὴ 
à τὸ μαθεῖν ; τί δὲ δεῖ βάλλειν τοὺς μαργα- 
πρόσθεν τῶν χοίρων ; Μᾶλλον μὲν οὖν, ὡς 
ω εἰρήκαμεν, φιλανθρωπίας ἐστὶ τὸ σιγᾷν 
οιούτοις,. Ὁ γὰρ ῥηθεὶς λόγος πρὸς τῷ 
ελῆσαι,. ἕτι xal καταχρίσεως πρόξενός ἔστι. 


, CXI, ὅ. 


^ 


multis,et illudentis more tractabat,atque in summa 
ipsum subsannabat ; ideo et Jesus nihil respondit. 
Scivit enim quando respondendum, omniaque ra- 
lione fecit, οἱ testimonium accepit a David quod 
dispenset sermones suos in judicio 36, Quid enim 
respondendum illi qui non interrogat αἱ discat ? 
Quid item margarite mittendz ante porcos ? Imo 
majoris, quemadmodum supra diximus, misericor- 
diz est facere inter tales. Sermo enim dictus pree- 
terquam quod nihil prodest, adbuc majoris con- 
demnationis causa est eis qui non attendunt, Pilato 
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sane respondit, quoniam aliquanto prudentior erat À μείζονος τοῖς μὴ προσχοῦσι. Τῷ μέντοι Πιλάτῳ, ἔτη 


Herode, etiamsi non admodum aperte. Cum enim 
interrogasset ille, « Tu es rex Judzorum ? » quid 
dicit Dominus? « Tu dicis » Hoc autem medium 
quodammodo sensum habet l'otest enim intelligi. 
Vere ego sum, lu dixisti id quod est ; et aliter in- 
telligi potes!, Ero won dico, tu dicis. potestatem 
babes et dicis (a). Herodi autem prorsus nihil 
respondit, quandoquidem illusor erat El vere se- 
cundum [Isaiam semini malo, filiis iniquis, hisqui 
lunc erant, inquam, Judzis etiam exactores erant, 
opprimentes eos, el illusores dominabantur eis. 
Nam irrisoria mente et ridicula intentione Jesum 
videre concupiscebat, et signum ab 60 spectare. 
Et hoc animo inter: ogavit eum, atque hoc tandem 


εὐγνωμονέστερος ἢν Ἡρώδου, ἀποχρίνεται͵ xiv μὴ 
πάνυ σαφῶς, ᾿Ερωτήσαντος γὰρ ἐκείνου, « Σὺ εἶ ὁ 
βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων ; » τί φησιν ὁ Κύριος. 
€ Σὺ λέγεις, » Τοῦτο δὲ μέσην πῶς ἔχει τὴν διάνοι:ν͵ 
Δύναται 1ὰρ νοηϑῆναι χαὶ, ὅτι ᾿Αληθῶς ἐγὼ εἰμι, 
σὺ τὸ ὅν εἴπας" δύναται δὲ καὶ ἄλλως, ὅτι ᾿Εγὼ οὐ 
λέγω, σὺ λέγεις, ἐξουσίαν ἔχεις καὶ λέγεις, Ἑρῶδῃ 

δὲ οὐδ᾽ ὁπωσοῦν ἀποχρίνεται, olx τὸ ὅλον ἐμ 

ὄντι, Καὶ γὰρ ὄντως, κατὰ τὸν ᾿Ησσίαν, τῷ σχέο- 

ματι τῷ πονηρῷ, τοῖς υἱοῖς τοῖς ἀνόμοις, τοῖς τότε͵ 
λέγω, Ἰουδαίοις xal πράκτορες Ἦσαν DDR v 

αὐτοὺς, xal ἐμπαῖχται χυριεύοστες αὐτῶν. "Ou ἃ 

Xil τοιούτῳ σχοπῷ παιχτιχῷ καὶ γελοιώδει ἐκεϑύμει 

ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν, x«i σημεῖον ἐξ αὐτοῦ θεάστοθει͵ 


indicavit, illum contemptum et irrisum dimittens, B xz. τοιαύτῃ Ἰνώμῃ ἠρώτα αὐτὸν, ἔδειξε τὸ cw, 


el non ipse solum sed etiam omnis exercitus ejus: 
qui prater cetera convitia induit eum veste can- 
dida,remisitque ad Pilatum.Tu autem vide quomo- 
do per omnia qua facit, diabolus irretitur el con- 
siringitur. Excitat enim opprobria et convitia cori- 
tra Christum,et inde veritas magisdeclaratur.Nam 
hisce irrisionibus manifestiustestantur quod Domi- 
nus non fuerit seditiosus vel rebellis. Si enim talis 
fuisset, neutiquam hisce ludibriis illusissent, exci- 
tato tanto periculo, et seditione totius gentis, prie- 
sertim tanta» et tam suspecta, et tantum novitate 
rerum gaudentis. Facti sunt autem amici Pilatus 
el Herodes. Herodi enim argumentum amicitie 
fuit et initium, uod a P'ilalo ad se missus esset, 


quasi Pilatus non vindicaret sibi aliqua privilegia C γὰρ 


Herodis. Verumtamen vide quam discrepantia con. 
greget diabolos, solum ut Christo mortem przpa- 
ret. In unam enim conspirationem copulat et con- 
ciliat inimicos. Non confundimur igitur nos,siqui- 
dem iile inimicos pacificat ut Christum occidat, 
nos propter salutem nostram neque 485 amicos 
servamus in officio; Postquam autem missus est 
Pilato, vide quomodo iterum refulgeat veritas : 
Obtulistis mibi, inquit Pilatus, hominem hunc ut 
suhvertentem popolum, et nihil morte dignum in 
eo invenio : sed neque llerodes. Vides duorum 
hominum, quorum alter prises, aller rex, testi- 
monium omnino verum ? Neque ego,inquil,neque 
rex Herodes invenimus ullam causam in eo. Quid 
dicent ad hec Judei ? Judices ipsi testantur quod 
culpa careat homo, et vos accusantes nullum addu- 
ciis testimonium. Quibus credendum? Pape! 
quomodo vincit veritas? Tacet Jesus, el testificantur 
pro eo inimici.Clamant Judii,et nemoadstipulatur 
eorum clamoribus. Mollior autem erat Pilatus, et 
minime pro veritaleconstans.Timebat enim calum- 
Diam, ne accusarelur quod rebellem absolvisset, 
Non enim didicit: Terrorem vestrum ne timeamus, 
sed Dominus ipse mili erit timor. « Castigatum, 
inquit,dimittam, » hoc est,emendatum per flagella. 
Necesseaulem habebant Romani per diem festum 


(a) In edit. Lut, desunt, potestatem habes, el dicie. 


᾿Εξουθενήσας γὰρ αὐτόν, καὶ ἐμ παίξας, ἀκῶυπ' 
χαὶ οὐχ αὐτὸς μόνος, ἀλλὰ καὶ τὸ στρατεύμσιΣ 
αὐτοῦ͵ ὅ πάσης ὕδρεως ἐπέχεινα᾽ περιδαλὼν ἃ 
ἰσθῆτα λαμπρὰν, ἔπεμψεν αὐτὸν τῷ [{Πιλάτψ. Σὺ ἃ 
μοι ὅρα πανταχοῦ δι᾽ ὧν ποιεῖ, συμποδιζόμενον τὸν 
διαδολον. Ποιεῖ γὰρ τοὺς Ἐμπαιγμοὺς καὶ τὰς ὕδρες 
τιύτας κατὰ Χριστοῦ, δείχνυται δὲ μᾶλλον ἐντε» 
à ἀλήθεια. Δι’ ὧν γὰρ παίζουσιν, ἀριδηλοτατα ua. 
φοροῦσιν, ὡς οὐ στασιαστὴς καὶ ἀντάρτης ὁ Κύριος, 
Εἰ γὰρ τοιοῦτος ἣν, οὐκ ἀν ἔπαιζον, τηλιχούτω 
ἐπηρτημένου κινδύνου, καὶ ἐπαναστάσεως ὅλου w | 
ὑποπτευομένης, xal ταῦτα τηλικούτου Umwex | 
xal οὕτω ταῖς κχαινοτομίαις χαίροντος, « ᾿Εγένυντ 
9, φησὶ φίλοι ὅ τε Πιλάτος καὶ ὁ Ἡρώδης. » Τὸ 
τὸν ὑποχείμενον τῷ Ἡρώδῃ πεμφθῆναι im 
Πιλάτου πρὸς αὐτὸν, ἀρχὴν φιλίας ἔδοξε», ὥς μὴ 
σφετεριζομένου τοῦ Πιλάτου τὰ προνόμιχ τοῦ Hob- 
δου. Πλὴν ὅρα παντα οὗ καὶ τὰ διεστῶτα συνγονιΣ 
τὸν διάδολον, ἵνα μόνον τῷ Χριστῷ σχευάσῃ τὸν θό- 
vavow, xal μίαν σύμπνοιαν συγχροτοῦντα, xal τὼς 
ἐχθροὺς φιλιοῦντα. Οὐχ αἰσχυνόμεθα οὖν ἡμεῖς, 
εἴγε τούτου xal τούς ἐχθρούς εἰρηνεύοντος, ἴνα Χριστὸν 
ἀποκτείνῃ, ἡμεῖς διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν, οὐδὲ sb 
τούς φίλους ἐν τῇ πρὸς ἡμᾶς φιλίφ τηρήσιρο; 
Ἐπεὶ δὲ ἀνεπέμφθη πάλιν τῷ Πιλάτῳ, em 
πάλιν τὴν ἀλήθειαν λάμπουσαν. Προσηνέγαι 
pot, φησὶν ὁ Πιλάτος, τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ἡ 
διαστρέφοντα τὸν λαὸν, xai οὐδὲν ἄξιον θχνάτω 
τούτῳ εὑρίσκω: ἀλλ᾽ οὐδὲ Ἡρώδης. Ὁρᾷς . ὦ 
ἀνθρώπων, xai ταῦτα τοῦ μὲν ἡγεμόνος, τὸ d 
βασιλέως, ἡ μαρτυρία πάντως ἀληθής. Οὔτ' ls, 
φησὶν, οὔτε ὁ βασιλεύς Ἡρώδης εὕρομεν nés 
ἐν αὐτῷ, Τί φήσουσι πρὸς ταῦτα οἱ 'lodrm;d 
χριταὶ αὐτοὶ μαρτυροῦσιν, ὅτι ἀναίτιος ὁ Mene 
ὑμεῖς οἱ κατηγοροῦντες, οὐδένα μάρτυρα rump 
ὙἜτε᾽ τίσι δεῖ πιστεύειν ;. Βχδαί | πῶς νιχᾷ ἡ ἀξ 
θεια | Σιωπᾷ ᾿Ιησοῦς, xal μαρτυροῦσιν Üxip aimi 
οἱ ἐχρροί' βοῶσιν οἱ Ἰουδαῖοι, xal οὐδεὶς ὁ τὰς 
βοαῖς ἐπιμαρτυρῶν, Μαλακὸς δὲ τις ὁ Dd, si 
ἤχιστα ὑπὲρ ἀληθείας ἐνστατικός, ᾿Εδεδοίχει ἃ 
τὴν συκοφαντίαν, μήπως διάδληβῇ, ὡς τὸν eri 
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γὰρ ἔμαθε λέγειν ^ Τὸν δὲ φόθον A unum dimittere Judeis.Tale enim foedus cum Ju- 


οὔηϑώμεν, ἀλλὰ Κύριος αὐτὸς ἔσται 
Παιδεύσας οὖν, φησὶν, ἀπολύσω, » 
ονίσας διὰ μαστίγων. ᾿Ανάγχην δὲ 
οι κατὰ ἑορτὴν ἀπολύειν ἕνα, χαρι- 
Ἰουδαίοις, Ὑποσπόνδοις γὰρ γενο- 
υιδαίοες, ἄδειχν δεδώχασι χατὰ τὰ 
νόμιμα πολιτεύεσθαι. ᾿"ΓΕὔος δὲ ma- 
lo, τὸ παρὰ τοῦ ἄρχοντος ἐξαιτεῖς- 
ρίτους, ὥσπερ xal παρὰ Σαοὺλ ἔξῃ- 
ννάθχν. Εἰ δὲ τὴν ἱστορίαν ἀγνοεῖς, 
v τὴν πρώτην, xai ταύτην εὑρήσεις. 
,), φησὶ παμπληθεῖ, λέγοντες " Αἵρε 
ούτου χεῖρον - Τὸ ἔθνος τὸ ἅγιον εἰς 
ὁ ἑθνιχὸς Πιλάτος τὸν φόνον ἀπετρέ- 


dix inierant,ut liberum permitterent eis juxta le- 
gi'ima et coasueta sua vivere. Et mos patrius erat 
Judais,a principe judicatos petere, sicut et a Saul 
petiverunt Jonathan. Quod si historiam ignoras, 
vadead primum libruu: Regum??,eteam invenies. 
«Clamaverunti autem,inquit,omnes dicentes, Tolle 
hunc.»Quid hoc pejus? Gens sancta rabie in cadem 
furit,et gentilis Pilatus caedem aversatur. Et quie 
sursum,ea deorsum vertuntur. « Tolle hunc,dicunt, 
dimitte autem nobis Barabbam:qui cum seditiosus 
esset et Lomicida,missus erat in carcerem.»En ter- 
tio absolvit Pilatus, et tertio illi contra Christum 
clamant, ut omnino tertia illa clamatione caedem 
suam perficiant, sanctumque ac justum negent : 


κάτω ἐγένετο. « Alps τοῦτον, qaciv, B Sicul dicit beatus Petrus, Petiverunt autem virum 


v Βαραδόδᾶν,- ὃς στασιαστὴς ὧν xal φο- 
φυλαχήν. » Καὶ τρίτον ὀπολύει Πιλά- 
κεῖνοι βοῶσι κατὰ Χριστοὺ͵ ἵνα πάντως 
Ὀύτου βεδαιώσωσι τὴν οἰχείαν μιαιφο- 
ἐν ἅγιον χαὶ δίχαιον ἠρνήσαντο, χα- 
ixxáoto; Πέτρος * ἐτήσαντο δὲ ἄνδρα 
«t αὑτοῖς. Τὸ γὰρ ὅμοιον ἀγαπῶσι " 
πρίδος αὑτοῦ γίνονται, στασιάσαντες 
. Ῥωμαίον, xzi φόνων μυρίων αἴτιοι 
τῆς ἑαυτῶν ἀπωλείας. Ταῦτα δὲ 
᾿ ᾿Ἱερεμίου ὁ Κύριος * « ᾿Εγκαταλέ- 
iv μου, ἀφῆχα τὴν χληρονομίαν μου, 
ἡρονομίαν μου εἰς χεῖρας ἐχθρῶν, 
χλτιρονομίχ μου ἑμοὶ, ὡς λέων iv 
ἐπ᾿ ἐμὲ τὴν φωνὴν αὐτῆς " διὰ τοῦτο 
* » xal πάλιν "Dont, « Οὐαὶ αὐτοῖς, 
ἀπ᾽ ἐμοῦ * δείλαιοί εἰσιν, ὅτι ἠσέδη- 
᾿Εγὼ ἐλυτρωσάμην αὐτοὺς, αὐτοὶ δὲ 
ιατ᾿ ἐμοῦ ψευδῇ, xal πεσοῦνται ἐν 
la; οἱ ἄρχοντες αὐτῶν δι᾽ ἀπαιδευ- 
τῶν, » ᾿λγεται τοίνυν ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ 
t£Ünxzv αὐτῷ τὸν σταυρόν, xal βχα- 
iv, Οὐδὲ γὰρ κατεδέχετό τις τῶν 
t αὐτὸν, ἐπεὶ xal τὸ ξύλον ἐπιχατά- 
ἐἴτα εὑρόντες Σίμωνά τινα Κυρηνατον, 
ῳ τὸν σταυρὸν, ἀγγαρεύσαντες τὸν 
οἷόν τινα Ἐπήρειαχν αὐτῷ τωυῦτον 
παρὰ τοῖς ἄλλοις ἀποτροπιαζόμενον. 
ἰοὔτο οὐ μιχρὸν νουθέτημα, Σταυρὸς 
ἣ νέχρωσις χαὶ ἀνενεργησία τῶν πα- 


homicidam dari sibi 38 : diligebant enim similem: 
proinde partis illius erunt. Cum enim et ipsi con- 
traRomanosinsurrexerint,innumerabilium cedium 
suseque perditionis áuctores erunt. Hzc autem per 
Jeremiam praedicit Dominus, « Dereliqui domuin 
meam,reliqui hereditatem meam 39, Dedi haredi- 
tatem meam in manus inimicorum : facta est ha - 
reditas mea mihi sicut leo in silva: dedit super me 
vocem suam:propterea odi eam.»Et iterum Oseas: 
« V2 eis quia resilierunt a me : miseri sunt, quia 
impie egerunt iu me. Ego autem redimi eos, ipsi 
vero loculi sunt contra me mendacia : et cadent in 
ore gladii principes eorum, propter insipientiam 
linguze eorum20.» Ducitur igitur Jesus, et primum 
quidem imposuerunt ei crucem,et bajulansexivil. 


C Nemo enim 484 alius eam suscipere volebat, quia 


habebant ut maledictum lignum. Deinde invento 
quodam Simone Cyrenao,imposuerunt vi quadam 
ei illam, quam aversabantur alii. Insinugtur non 
parva adinonitio hoc loco.Crux eniui est morlifica- 
tio affectionum, ita ul moveri nequeant el operari. 
Nam qui crucifigitur,clavis affligitur, et operari ne- 
quit. Unde doctor secundum Christum debet prior 
ipse crucem tollere,et carnes suas timore Dei con- 
figere, et affectionibus carens fulgere. deinde eam 
etiam auditoribus imponere.Simon enim obcdien- 
tia interpretatur.Impletur autem et hoc loco 1588 
dictum, « Cujus priucipatus super humerum 
ejus 3!. » Principatuseniin Domini et regnum crux 
est.Dicit enim Paulus, «Humiliavit semetipsum us- 


ra * ὁ γὰρ σταυρούμενος χαθηλοῦται D que ad morlem, mortem autein crucis.ideo et Deus 


'O τοίνυν χατὰ Χριστὸν διδάσχαλος 
ν αὐτὸς τὸν σταυρὸν αἴρειν, καὶ 
σάρκας αὐτοῦ τῷ φόδῳ τοῦ Θεοῦ, καὶ 
λαμπρύνεσθαι, εἴθ᾽ οὕτω καὶ τοῖς 
ον ἐπιτιθέναι " Σίμων γὰρ ὑπαχοὴ 
ληροῦται δὲ χἀνταῦθχ τὸ τοῦ Ἡσαίου * 
πὶ τοῦ ὥμοὺυ αὐτοῦ * » ἀρχὴ γὰρ τοῦ 


λεία, ὁ σταυρός, Φησὶ γὰρ ὁ Παῦλος * 


exal ivit ilium53, » etc.At igitur quia crux fuit subli- 
mitaset gloria Tesu,merito principatus ejusdicitur, 
seu princeps ejus diguitas, et symbolum principa- 
tus (a). Sicut enim symbola dignitatum senatores 
habent, zonas alii, alii pallium:;sic etiam Christus 
crucem efficit regni suisymbolum.Et si bene anim- 
adverteris, invenies non aliter regnare in nobis 
Jesum,nisi per afflictionem : itaque ita quiin deli- 


v. 93 Act. ni. 9 Jer. xir, 1. 99 Osce vu, 43-16. M [sa. ix, 6. 83 Philipp. ri, 8, 9. 


it. omisit in textu, ἀνέκραξαν δὲ, φησὶ, 
γντες * Alps τοῦτον. 


TROL. G5. CXXIII. 


Au. edit. Lut. desiderantur, quie progigege- 


35. 
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ciis vivunt, inimici sunt Christi. Ille autem potest 4 


fleri subditus Christi, et tollere crucem suam, qui 
virtutis operarius est : qui venit a villa relinquens 
mundum, et ea qua suntin mundo,et ad Jerusalem 
illam supernam et liberam tendit Porro quod Chri- 
stum multitudo populi et mulierum sequitur, insi- 
nuat quod magna multitudo Judxorum etiam post 
crucem credet in Christum (hoc enim est sequi)et 
mulieres multse.Lege acta apostolorum, et videbis 
innumera millia credentium $5. Quid autem si lu- 
gere et plorare mulieres Jesum sequentes, moralem 
sensam secum afferat? Est enim mulier anima in- 
firma, qux» si contritionem cordis suscipiens per 
penitentiam, luget et plorat, revera sequitur Je- 
sum qui crucifigitur at affligitur propter nostram 
salutem. 


« Ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρι θανάτ 
σταυρου. Διὸ χαί ὃ Θεὸς αὐτῶν vw 
τὰ ἑξῆς. Ἐπεὶ οὖν ὁ σταυρὸς 4 
Ἰησοῦ καὶ δόξα, εἰκότως ἀρχὴ : 
ἤτοι ἀρχικὸν ἀξίωμα καὶ σύμδολον : 
γὰρ οἱ συγχλητικοὶ ἔχουσι eÓnbols : 
οἱ μὲν ζώνας, οἱ δὲ μανδύας " or 
τὸν σταυρὸν τῆς οἰκείας βασιλείας « 
ται, Καὶ σχοπήσας εὑρίσεις, ὅτι 2) 
ἐν ἡμῖν ὁ Ἰησοῦς, εἰ μὴ διὰ καχοξ 
τρυφῶντες, ἐχθροὶ τοῦ σταυροῦ " ἔχε; 
ὑπήχους γενέσθαι Χριστοῦ, καὶ ἄρ: 
αὐτοῦ, ὁ τῆς ἄρεττις ἐργάτης. Ὁ 
ἀγροῦ, ὃ τὸν χόσιλον τοῦτον ἀγρὸν 
πάνων, καὶ τὰ ἐν αὐτῷ ἔργα, καὶ: 


Βσαλὴμ τὴν ἄνω τὴν ἐλειθέραν ἱέμει 


τῷ ἀχολουθεῖν τῷ Χριστῷ πλῆθος λαοῦ καὶ γυναικῶν, αἰνίττεται ὅτι πολὺ πλῆθος τῶν ᾿ἸΙουδαίων μι 
τοῦτο γὰρ τὸ ἀκολουθεῖν * πιστεύσουσιν εἰς αὐτὸν, χαὶ γυνχῖχες δὲ πολλαί, Καὶ ἀνάγνωθι τὰς Tl; 
μυριάδας τῶν πιστευόντων, Μήποτε δὲ xai τὸ θρηνεῖν καὶ κόπτεσθαι τὰς ἀχολουθούσας γυναῖχες. 
δαλεῖται ἡμῖν εἰς ἦθος ; "Ἔστι μὲν γὰρ γυνὴ, ψυχὴ ἀσθενὴς αὕτη δὲ ἐὰν συντριδὴν χαρδίας δὲ 


μετανοίας, πενθῇ xal κόπτηται, τότε ovs; ἀχολουθεῖ 
ἡμῶν σωτηρίαν. 

V&Rs. 98-31. « Conversus autem ad illas Jesus 
dixit : Filis Jerusalem, nolite flere super me, sed 
super vobis ipsis flete. et super filiis vestris, quo- 
niam ecce venient dies in quibus dicel : Beate 
steriles,et ventres qui nou genuerunt,et ubera que 
non laetaverunts4, Tunc incipient dicere montibus: 
Cadite super nos; et collibus : Cooperite nos Quia 


τῷ 'Ingo), τῷ στχυρουμένῳ xal καχου 


« Στραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς ὃ "Im 
τέρες Ἱερουσαλὴμ, μὴ κλαίετε ἐπ᾽ 
ἑαυτὰς χλαίετε, χαὶ ἐπὶ τὰ τέχνα d 
ἔρχονται ἡμέραι, ἐν αἷς ἐροῦσι ᾿ M: 
pz, καὶ χοιλίαι αἱ οὖκ Ἐγέννησαν, x 
ἐθήλασαν͵ Τότε ἄρξονται λέγειν τοῖς 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, xal τοὶς βουνοῖς - Καλύγψε 


si in humido ligno hzc faciunt,in arida quid flet?» c εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσι 


Mutieres quidem (hominum genus esl facile lacry- 
uans et plorans quasi grave quiddam accidisset 
Domino) plorant, compassionem pre se ferentes 
magnam et injustitiam lamentantes.At ille non ap- 
probat, sed magis increpat illas. Voluntario enim 
patiebatur. 485 Non decet autem lamentari eum 
qui sponte et pro salute omnium patitur, sed con- 
gruum est ut ille magis laudibus efferatur et cele- 
bretur.Percrucem enim et mors destructa est,etin- 
fernus captivus est.Lamenta enim non his qui spon- 
te,sed quigravate patiuntur consolatione afferunt. 
Proinde Dominus illas que ipsum lugebant,incre- 
pat.Admonet autem ut ad futura mala respiciant, 
et propter illa plorent.quando mulieres in humane 
cocture sunt filios suos, et venter qui portavit 
ille iterum miserabiliter fructum suum recipiet.Si 
enim in me lalia fecerunt Romani,in me ligno hu- 
mido,feraci et semper virenti,et semper vitali pro- 
pter deitatem, et per doctrinas fructuum meorum 
alente omnes : in vobis, populo inquam arido, li- 
gno sterili ab omni vivifica justitia,et nullum fruc- 
tum afferente,quid non facient? Si enim quamdam 
vitalem operationem boni baberetis, fortassis di- 
gni essetis,quibus quodammodo parceretur : nunc 
autem quasi lignum aridum in combustionem et 
corruptionem eritis. 

VERS. 32-38. «Ducebantur autem et alii duo faci- 


98 Act. n, vi. 95]sa. Liv. 


τί γίνηται ; 9 ΑἹ μὲν γυναῖκες (90 
γένος καὶ πολύθρηνον ὡς δεινοῦ e 
τος τῷ Κυρίῳ) 8pmvoum, τὸ oopzs 
ναι, χαὶ τὴν ἀδικίαν 

ἀποδέχεται, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπιτιμᾷ αὖς 
γὰρ ἔπασχε, τῷ δὲ ἑκουσίως πέσχεν 
τηρίᾳ πάσης τῆς φύσεως, οὐ τὸ pur 
χροτεῖσθαι προσήκει καὶ εὐφημενϑα. 
σταυροῦ xal θάνατος λέλυται, καὶ ἔβη 
etat, οἱ θρῆνοι γὰρ ob τοῖς Uma 
ἀχουσίως πάσχουσι παράκλησιν eu 
μὲν οὖν αὐταῖς χοπτομέναις αὐτὸν - Ὦ 
τὸ μέλλοντα καχὰ βλέπειν, καὶ ix! 
σθαι, ὅτε γυναῖχες ἐψίίσουσι τὰ τέχν: 


, ϑι μόνως, καὶ 4 ἐνέγκασα γαστὴρ αὐτὴ 


νηθὲν ἐλεεινῶς ὑποδέξεται, Εἰ : 
ἐπεδείξαντο ol Ῥωμαῖοι, ἐν ἐμοὶ τῷ 
ἐγκάρπῳ, καὶ ἀειθαλεῖ, καὶ ἀειζώῳ | 
καὶ διὰ τῶν χαρπῶν uou τῆς d 
φοντι πάντας * ἐν ὑμῖν, τῷ λαῷ, : 
ξύλῳ, τῷ πάσης δικαιοσύνης ζωοκοι 
καὶ μηδένα καρπὸν φέροντι, τί οὐκ, 
El μὲν γὰρ εἴχετε ζωτιχήν τινα Evo 
θοῦ, ἴσως dv φειδοῦς ἠξιώθητε uat 
δὲ ὡς ξηρὸν ξύλον εἷς καῦσιν καὶ 
ἔσεσθε, 

Ἔγοντο δὲ καὶ ἕτεροι δόορ κακοὶ 
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εἰ. Καὶ ὅτε ἐπῆλθον ἐπὶ τὸν τόπον τὸν Α BOrOsi cum eo,ut interficerentur: et postquam ve- 


' Kpeviov, ἐχεῖ ἐσιαύρωσαν αὐτόν, καὶ 

ὃν μὲν ix δεξιῶν, ὃν δὲ ἐξ ἀρι- 
O δὲ Ἰησοῦς ἢεγε " Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς * 
jen τί ποιοῦσι. Διαμεριζόμενοι᾽ δὲ τὰ ἱμά- 
ν ὄδχλον κληρους, Καὶ εἰστήχει ὁ λαὸς 
Ἐξεμυχτήριζον δὲ χαὶ οἱ ἄρχοντες σὺν 
qovtts “ ᾿Αλλους ἔσωσε, σωσάτω ἑαυτὸν, εἰ 
v6 Χριστὸς ὁ τοῦ Θεοῦ ἐκλεκτός. "Eviérai- 
yup κεὶ οἱ στροχλτιῶται προσερχόμενοι, καὶ 
φέροντες αὐτῷ, καὶ λέγοντες *. Εἰ σὺ εἴ ὁ 
τῶν ᾿Ιουδαίων, σῶσον σεαυτόν, Ἦν δὲ xxi 
à γεγραμμένη ἐπ᾽ αὐτῷ γρέμμασιν Ἑλλη- 
καὶ Ῥωμαϊγοῖς, xal Ἑόραϊκοῖς * Οὗτός 
Ἰχλσιλεὺς τῶν Ἰουδχίων, » Πονηρὰν δόξαν 
ζειν 
ποίει συσταυροῦσθαι αὐτῳ. ᾽Αλλ᾽ ὅρα πῶς 
νὰ ἀφῃρέθη, χαὶ μᾶλλον πρὸς δόξαν πλείω 
x τοῦτο γέγονε, Τῶν μὲν γὰρ οἱ σταυροὶ 
τήθησαν͵ τοῦ δὲ πᾶς ὁ χόσμος ἐχχρέμαται * 
ec ἐντεῦθεν δείκνυται, τὸ μὴ ἄνομον 
|! Κύριον, ὡς οἱ λῃσταὶ, ἀλλὰ πάσης δι- 
ἀρχηγόν. "λγουσι δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸν τόπον 
lo», ἔνθα φασὶ τὸν προπάτορχ τεθάφθαι " 
διὰ ξύλου πτῶμα, ἐγεῖ χαὶ ἡἣ διὰ τοῦ ξύλου 
(ἔνηται. Ἰησοῦς δὲ ὑπερδολὴν πραότητος 
ἵνος, ὑπὲρ αὑτῶν εὔχεται, α« Πάτερ, ἄφες 
ἔγων οὐ γὰο οἴδασι τί ποιοῦσι, » Καὶ 
μέθη ἂν αὐτοῖς τὸ ἀμάρτημα, εἰ μὴ μετὰ 
ἀπιστίᾳ ἐνέμειναν. Τίνος δὲ ἕνεχεν διαμε- 
τὰ ἱμάτιχ αὐτοῦ ; 
αὐτῶν τάχα 0i, ὃ καὶ μᾶλλον ἀληθέστερον, 
to xal ἀχολασίᾳφ ποιοῦντες " τί γὰρ πο- 
ὥρων ἐν τοῖς ἱματίοις ; Γελῶντες οὖν καὶ 


,), Tous εἰργάζοντο. Ὅπου τὰρ οἱ 
ἐμυκτήριζον, τί χρὴ περὶ τοῦ χοινοῦ 
λογίζεσθαι ; « ἤλλλους ἔσωσε, σωσάτω ἑχυ- 


τός ἐστιν ἢ Χριστὸς b τοῦ θεοῦ ἔχλεχτός, » 
yt. δι᾽ αὐτῶν ὁ διαδολος. ᾿ὭΏσπερ γὰρ ἐπὶ 
υγίον τοῦ ἱεροῦ, οὕτω κἀνταῦθα τοιχῦτά 
ασχαίνων τῇ διὰ τοῦ σταυροῦ σωτηρίᾳ, χαὶ 
βουλόμενος ταύτην πάσαις, ὡς ἑνῆν, 
"Ofoc δὲ προσέφερον οἱ στρατιῶται, 
ΕἸ ὀῆθεν ὑπηρετοῦντες, πρὸς τὸ πιεῖν, 
καὶ ἑτέραν μηχανὴν «οὔ διαύολου, xat' 
ριτρεπομένην. 'O μὲν γὰρ τρισὶ ya 
βαμμάτων ἐξεπόμπευε δῆθεν τὴν ἄνταρ- 
Ἰησοῦ, ἵνα μηδένα λανθάνοι τῶν παριόν- 
διὰ τοῦτο χρέμαται, διότι βασιλέα ἑαυτὸν 
τὸ δὲ, χἄν μὴ ὁ σοφὸς τοῦ χαχοποιῆσαι 
polo ἣν τοῦ κράτιστα τῶν ἐθνῶν, 
Ῥωματοι, καὶ σοφώτατοι͵ ὁποῖοι ' Ἕλληνες, 


"lcw« μὲν καὶ χρῴζοντες c 


nerunt in locum qui vocalur Calvaria,ibi crucifixe- 
runt eum et facinorosos, unum a dextris, alterum 
a sinistris, Jesus autem dicebat: Pater remitte illis, 
nesciunt enim quid faciunt. Dieidentes vero vesli- 
(menta ejus, miserunt sor'em.Et stabat pupulus spe- 
ctans,et deridebant eum principes cum eis,dieen- 
tes : Alios servavil.servel seipsum, si hic est ille 
Christus, ille Dei electus. Illudebant au'em ei el 
milites,accedentes et acetum offerentes ei ,dicentes- 
que : Si tu es ille rex Judzorum, salvum te fac. 
Erat autem οἱ iuscriptio scripta super eum litteris 
Greecis,et Latinis,et Hebraicis:Hic est rex Judeo- 
rum. » Diabolus volens Dominum magna infamia 
aspergere, facil crucifigi cum eo et latrones : sed 


ἐθέλων τοῦ Κυρίου 6 διάδολος, xai B vide quomodo et uno privatus sit, et hoc ad majo- 


rem gloriam Dominicesserit, Nam aliorum cruces 
nemo requirit, totus autem mundus a cruce ista 
pendet.Et manifeste lic ostenditur Dominum non 
esse iniquum sicut latrones, sed omnis justitia 
principem. Ducunt autern eum ad locum Granii, 
ubi dicunt primum parentem nostrum sepultum 
esse : ut ubi per lignum casus, illic et per lignum 
tesurrectio fiat. Jesus vero eximiam mansuetudi- 
nem declarans,proillis precatur:«Pater,remitteeis, 
dicens : nesciunt enim quid faciunt. » Et utique 
dimissum fuisset eis peccatum,nisi deinceps in in- 
creduliate mansissent.Diviserunt vero vestimen- 
ta ejus. Cujus gratia? Forsitan et multi ipsis indi- 
gebant, fortassis aulem, qnod et verius, hac ad 
majorem contumeliam per lasciviam fecerunt. 
A86 Quid enim pretiosum videbant in his vestibus? 
Ridentes igitur et contumelia afficientes, talia fe- 
cerunt. Ubi enim, ei principes subsennabant, quid 
non de reliquo vulgo cogitandum?* Alios servavit, 

servet seipsum,si hic est ille Christus,ille Dei ele- 
ctus. »Hoc dicebat per illos diabolus. Sicut enim iR 
prima templi, ita et hoc Joco dicit, invidens saluti 
nostri per crucem, quam volens impedire omnes 
movebat machinas. Acetum veroolferebant inilites, 
quasi regi quodammodo ministrantes ut biberet. 

Vide autem et aliam macliinam diaboli,que in ip- 
sum vertitur.Qui enim tribus litterarum characte- 
ribus rebellionem Jesu invulgarat quodammodo, 
οἷ neminem prztereuntium lateret, quasi propter 
D hoc auspensus essel, quod regem se fecisset : hoc 
jam. eliamsi non e mente scribentis, symbolum 
factum est quod potentissimi gentium, quales Ro- 
mani : el sapientissimi, quales Grzci : religiosis- 
simi,quales Hebrai, (-hristi regno subjiciendi es- 
sent, el ipsum predicare debeant. De hoc autem 
plura et sublimiora in Evangelio Joannis diximus. 


ἰέσοχτοι, ὁποῖον τὸ γένος τῶν "E6pzluv, ὑπὸ τῷ βασιλείᾳ τοῦ ᾿Ιησοῦ τεθήσεσθαι, xal ἀναγτιούξειν αὐτόνς 
Jb περὶ τούτων xal ἐν τῷ χατὰ ᾿Ιωέάννην πλείω καὶ ὑψηλοτερα. 


δὲ τῶν χρεμασϑέντων κακούργων ἐδλασφή- 
λέγων " El σὺ εἴ ὁ χριστὸς, σῶσον σεχυ- 


ἡμᾶς, ᾿Αποχριϑεὶς δὲ 
wv “ Οὐδὲ φούῃ 


ὁ ἕτερος ἐπετίμα 
σὺ τὸν Θεὸν, ὅτι ἐν τῷ 


γει5.39.43. «Unus autem de his qui pendebant 
facinorosis, convicia d.cebal in eum, dicens : Si 
tu es Christus, serva teipsum et nos. Respondens 
autem alter increpabat eum,dicens:Ne times qui- 


luec: εἶ . καὶ ἡμοῖς μὲν δικαίως * ἄξια τὰρ  demtu Deum quod in eadem damnatione es?et nos 
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quidem juste:nam digna factis recipimus: hic vero À ὧν ἐπραξαμεν ἀπολαμδάνομεν " οὗτος δὲ οὐδὲν 
nihil mali gessit. Et dicebat ad Jesum:Domine,me- ἄτοπον ἔπραξε. Kal ἔλεγε τῷ Ἰησοῦ ^ Μνάσθητί 
mento mei cum veneris in regnum (uum. Et dixit μου, Κύριε, ὅταν ἔλθῃς iv τῷ βασιλείᾳ σου, Καὶ 
illi Jesus: Amen dico tibi, hodie mecum eris in εἶπεν αὑτῷ 6 ᾿Ιησοῦς - ᾿Αμὴν λέγω σοι, σήμερον usc 
paradiso. » Quomodo igitur alii evangelisue duos ἐμοῦ ἔσῃ iv τῷ παραδείσῳ. » Πῶς οὖν οἱ ἕτεροι 
latrones dicunt convitia in eum jecisse?Verisimile εὐαγγελισταὶ τοὺς δύο λῃστάς φασι κατηγορεῖν αὐτοῦ- 
autem est quod primum quidem duo eum convitia Ἐν ἀρχῇ μὲν εἰχὸς τοὺς δύο κατηγορεῖν αὐτοῦ, 
sint, deinde unus eorum cordatioragnoscens boni. εἴτα τὸν ἕτερον αὐτῶν ἀγχίνουν ὄντα, ἐπιγνῶναι 
tem et divinitatem Jesu ex voce quam fecit pro τὴν 'Imeoo ἀγαθότητα xal θεότητα kx τῆς φωνῆς, 
crucifigentibus : «Pater, dicens, remilte eis;» qua ἧς ἐποιεῖτο ὑπὲρ τῶν σταυρούντων, « Πέτορ, λέγων͵ 

vox non solum omni misericordia plena est,sed δὲ ἄφες αὐτοῖς. » Οὐ μόνον γὰρ πάστςς φλανβρωτὶ 

magnam auctoritatem pre se fert.Non enim dixit: γέμει, ἀλλὰ xal αὐθεντίαν πολλὴν ἐνδείκωται ἡ 
Domine, oro dimitte eis, sed simpliciter sic magna φωνή, Οὐ yàp εἶπε, Κύριε, παρακαλῶ, ἄφ'ς αὑτοῖς, 
potestate: «Pater, remilte eis.» Ex hac igilur voce ἀλλ᾽ ἀπλῶς οὕτως" xal ἐξουσιαστικῶς, « Πάτερ, 
agnoscens,qui prius erat blasphemus,Jesum verum g ἄφες αὐτοῖς, » "Ex ταύτης οὖν τῆς φωνῆς ix qvx 
regem,confutat etalterum latronem,et adJesumdi- ὁ πρότερον βλάσφημος, τὸν ᾿Ιησοῦν ἀληθινὸν βασι- 
cit:eMemento mei in regno tuo. » Quid igitur Do- λέα ἐπιγνώσκει, ἐπιστομίζει δὲ καὶ τὸν ἕτερον λῃ- 
minus?eHodie mecum erisin paradiso.»Sicuthomo στὴν, xal πρὸς τὸν Ἰησοῦν λέγει “ « Μνήσθητί uo 
quidem in cruce, Deus autem ubique,et illic, etin ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. » Τί οὖν ὁ Κύριος ; « Σήμερον 
paradiso implens omnia,et nusquam absens.Qus- μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. Ὡς μὲν m 
runt autem quidam, quomodo dicente Domino la- ἄνθρῶπος, ἐν σταυρῷ, ὡς δὲ Θεὸς, πανταγῶ, 
troni:«Hodie mecum eris in paradiso,»Paulus dixit x!st, xàv τῷ παραδείσῳ, πάντα πληρῶν, xai ph- 
quod nullos sanctorum receperit promissionem59? δαμοῦ ὦν. Ζητήσουσι δέ τινες " Πῶς τοῦ Κυρίω 
Et quidam dicunt quod Apostolus non de omnibus λέγοντος τῷ λᾳστῇ, ε Σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ia 
sanclis asserat quod non recepesint reproujissio- ἐν τῷ παραδείσῳ, » ὁ Παῦλος ἔφη - « Oe, 
nem, sed de hia quos ipse solum enumeravit. τῶν ἁγίων ἑχομίσατο τὴν ἐπαγγελίαν - » Καί τιν: 
Enumeravit 487 autem alios quidem multos, la λέγουσιν, ὅτι ὁ ᾿Απόστολος οὐ περὶ πάντων τῶν ἐγίων 


tronis autem non meminit.Audi enim quid dicat, ἀπεφήνατο τὸ μὴ κομίσασθαι τὴν ἐπαγγελίαν 
hiomnes,demonstrando 608 4105 sermo enumerat, ἀλλὰ περὶ ὧν ἀπηριθμήσατο μόνον - ἀπηριθμή. 


quibus latro connumeratus non est. Alii autem di- C σατο δὲ ἄλλους μὲν πολλοὺς, τοῦ δὲ λῃστοῦ οὐδὲ ἐπι. 
xerunt quod latro nondum sortitus sit in paradiso μνήσθη. "Axoue γὰρ τί φησιν * Οὗτοι πάντες, [n- 
conversationem:sed quia invariabilis sitet menliri ^ χτικῶς πρὸς τοὺς ἀπηριθμημένους τὸν λόγον kw. 
nequeat Domini promissio,ideo dictum esse,«Ho- φέρων, οἷς ὁ λῃστὴς οὐ συνηρίθμηται. "Ἕτεροι ἃ 
die mecum eris in paradiso.» Est enim οἱ haec spe. ἔφασαν, ὅτι οὐδὲ ὁ λῃστὴς οὕπω ἔτυχε τῆς ἐν 
cies phraseosinverbisDominicis,utdefuturisloqua. τῷ παραδείσῳ διαγωγῆς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἁμετάδετα 
tur tanquam de his quie jam fiant : ut cum dicit : καὶ ἀδιάψευστος ἡ ^ τοῦ Κυρίου ὑπόσχεσις, à 
« Qui non credit, jam judicatus est3Ó»et rursum : τοῦτο εἴρηται τὸ, « Σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν ᾧ 
«Qui sermones meos audit et credit, in judicium παραδείσῳ. » "Ecc γὰρ καὶ τοιοῦτον εἶδος, ou 
non venit, sed transivit de morte in vitam 57... Ali; ἐν τοῖς τοῦ Κυρίου ῥήμασιν, iv οἷς περὶ τῶν ω 
autem torquent verbum, punctum facientes post σθαι μελλόντων, ὡς ἤδη γενομένων διέξεισιν. Ὡς ὧω 
ὁ hodie, »ut sit is sensus dicli, «Amen dico tibitibi λέγῃ" « Ὁ μὴ πιστεύων, ἤδη κέχριται, » xal make 
hodie: » deinde, «Mecum eris in paradiso,» ad- κε Ὁ τῶν λόγων μου ἀκούων, καὶ πιστεύων, tlc xpi 
jicientes.Quidam vero,quimaxime sensum assequi οὐκ ἔρχεται, ἀλλὰ μεταδέδηχεν kx τοῦ θανάτο ἐς 
visi sunt, sit exponunt : Repromisaa nobis bona Ὁ τὴν ζωήν. » "λλλοι δὲ ἐχδιάζονται τὸ ῥῆμα, στίξονας 


non sunt ingressus in paradisum,vel reditus, sed εἰς τὸ « Σήμερον, » lv ἢ τὸ λεγόμενον τοιοῦτον 
regnum colorum:unde et oramus, «Veniat regnum 
tuum35,» non conversatio illa in paradiso. Neque 
enim mihi dicat aliquis quod idem sit paradisus et 
regnum. Bona enim regni « neque auris audivit, 
neque oculus vidit, nequein cor hominis ascende- 
runt 39,» Paradisum autem et oculus Adz vidit, et 
auris audivit de eo.« Deomnibus enim lignis,» in- 
juit, «qua suntin paradiso,edens comede 40., Nam 
licet unum tantum lignum interdictum sit eis, ta- 
men et ipsum viderunt, etde ipso audierunt. Et in 


« ᾿λμὴν λέγω σοὶ σήμερον * » εἴτα τὸ, « μετ᾽ ἐμοῦ le, 
ἐν τῷ παραδείσῳ, » ἐπιφέροντες, Τινὲς δὲ οἱ μάλισιε 
ἐπιτυχεῖν δόξαντες, οὕτως ἐξηγοῦνται * Τὰ ἐπηγγὰ- 
μένα ἡμῖν ἀγαθὰ οὐχ εἰς τὸν παράδεισον διαγωγί 
ἐστιν ἢ ἐπάνοδος (11), ἀλλ᾽ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν᾽ 
“Ὅθεν καὶ προσευχόμεθχ, « Ἐλθέτω ἡ βασιλεία co, } 
οὐκ ἡ ἐπὶ τοὺ παραδείσου διατριδή, Μὴ γάρ μοι φεῦ 
τις, ὅτι ταὐτὸν παράδεισος xal βασιλεία, Τὲ μὲν 
γὰρ ἀγαθὰ τῆς βασιλείας οὔτε οὖς ἤκουσεν, em 
ὀφθαλμὸς εἴδεν͵ οὔτε ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου ἀνίδε᾽ 


55 Hebr. τι, 13. 356 Joan. ni, 18. 51 Joan. v, 24. 38 Matth. vi, 10. 3.1 Cor. n, 6. 40 Gen. n, 16. 


. Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(14) Cod. 30, εἰ σοδός ἐστιν ἢ ἐπάνοδος, 
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τὸν δὲ παράδεισον καὶ ὀφθαλμὸς εἴδε τοῦ ᾿Αδὰμ, xal A cor bominis ascendit : lztabatur enim in spiritu. 


οὕς ἤχουσεν αὐτοῦ « ἀπὸ παντὸς γὰρ, φησὶ, ξύλου 
τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φαγεῖ. » Κἂν γὰρ καὶ 
ἕν ξύλου ἀπείρητο αὐτῷ, ἀλλ᾽ οὖν καὶ τοῦτο ἐθεᾶτο, 
καὶ περὶ αὐτοῦ ἤχουσε, καὶ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου 
ἀνέδη * ἀῤφρχίνετο ap λογιγῶς ὁ ᾿Αδέμ * o) γὰρ 
δήπου τοιχύτην  doyxslav xal εὐφροσύνην γεωργι- 
κὴν μετίει, "Dots οὐδὲν, φησὶ, ἐναντίον ὁ Παῦλος λέ- 
qu. Ὁ γὰρ λῃστὴς τοῦ μὲν παραδείσου τετύχηχε, 
τῆς δὶ βασιλείας οὐκ ἔτυχε" τεύξετε δὲ, ὅτε χαὶ 
πάντες οὖς ἀκηριθμήσατο ὁ Παῦλος. Τέως δὲ πρὸς 
τὸ παρὸν τὸν παράδεισον ἔχει͵ ὅς ἐστι χωρίον πνευ- 
ματιχῆς ἀναπαύσεως. Ταῦτα μὲν οὖν πολλοὶ πολλά- 
κις ἔφασαν * ἔστι δὲ εἰπεῖν, ὅτι εἰ xal. ταυτὸν ἑστι 
βασιλείχ οὐρανῶν καὶ παράδεισος, οὐδὲν κωλύει καὶ 
τὸν Κύριον ἀληθεύειν, xal τὸν Παῦλον. Ὁ γὰρ λῃ- 
στὴς ἔστι μὲν ἐν παραδείσῳ, ἤτοι τῇ βασιλείᾳ, χαὶ 
οὐ υόνον αὐτός, ἀλλὰ xal πάντες οὖς ἀριθμεῖται ὁ 
Πχῦλος " οὗ μέντοι ἀπήλαυσε τῆς τελείας τῶν ἀγαθῶν 
κληρουχίας, ᾿Ὥσπερ γὰρ οἱ χατάχριτοι ἐπὶ τῶν βα- 
σιλείων οὐχ εἰσὶν, ἀλλ᾽ ἐν φρουραῖς ἀποχεχλεισμένοι 
τηροῦνται ταῖς ἀφωρισμέναις ποιναῖς * οἱ δὲ ἔντιμοι 
εἰς τε τὰ βασίλεια εἰσέρχονται, xal τέως ἐπὶ τούτων 
διάγουσιν * εἴτα ὅτε ὁ χαιρὸς ἐπιστῇ τῆς διχνομῆς 
τῶν βασιλιχῶν δωρεῶν, ἀξιοῦνται τούτων ^ οὕτως 
xxi οἱ ἅγιοι, εἰ xxl μήπω τοῦ τελείου ἀπολαύουσιν, 
ἀλλά γε τέως ἐν τούτοις τοῖς φωτεινοῖς, xal εὐώδεσι, 
καὶ βασιλιχοῖς, ἁπλῶς εἰπεῖν, σκηνώμασι διάγουσιν, 
εἰ χαί μήπω τῆς διανομῆς τῶν βασιλιχῶν δώρων 
ἀξιοῦνται τελείως. Οὕτως o0) ὁ λῃστὴς xxl ἐν ma- 
ραξείσω ἐγένετο, καὶ οὕπω τοῦ τελείου ἀπήλαυσεν, 
Tex μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῇ. Καὶ τοῦτο οἶμαι πάν- 
τῶν ἀληθέστερον, ἵνα ux λέγω ὅτι καὶ αἱ χάριτες 
τῶν ἀγίων kv ταῖς x30 ἐχάστην θαυμκχτουργίαις πα- 
ράδεισος ἄν εἰχότως ῥηθεῖεν, Καὶ πάντες δὲ ὅσοι 
πνευματιχῶν χαρισμάτων ἀξιωθέντες τὸν ἀῤῥχδῶνχ 
τοῦ Πνεύματος ἐντεῦθεν ἤδη ἔλχδον, kv τῷ παρχ- 
Δείσῳ εἰσὶ, χἄν μήπω ἐτελειώθησαν, xxl τὴν βασι- 
λείαν πσρέλχδον * χαθάπερ φησὶ Παῦλος ἐν τῇ αὐτῇ 
πρὸς Ἑδραίους ᾿Επιστολῇ * « Κἂν μήπω τὴν ἐπαγ- 
Ὑελίχν ἑχομίσαντο, » Τῷ γὰρ τὴν ἐπαγγελίαν εἰπεῖν, 
τὸ ὁλόχληρον ἐνέφηνεν. Οὕπω οὖν τὴν τελείαν ἐπαγ- 
λίαν ἐδέξαντο, εἰσὶ μέντοι xal ἐν τῇ βασιλείᾳ καὶ 


Adam, alioqui tantam operationem cum letitia in 
agricultura non obivisset Atque ideo non est con- 
trarium quod Paulus dicit. Latro itaque paradisum 
sortitus est, non autem assecutus est regnum : as- 
sequetur autem,quando et etiam omnes quos Pau- 
lus enumeravit: nunc autem hoc tempore para- 
disum habet, qui est pars spiritualis quietis. Hzc. 
quidem multi sepenumero dixerunt. Dicendumau- 
tem est idem esse regnum colorum et paradisum. 
Nihil prohibet ergo et Dominum vera dicere, et 
Paulum.Nam latro quidem est in paradiso, hoc est 
regno,et non solus ipse,sed etiam omnesquos enu- 
merat Paulus.Atqui non fruitur perfecta bonorum 
p Participatione.Nam sicut condemnati in regiis non 
sunt, sed in custodiis clausi tenentur in deputatis 
poenis, honorabiles veroet in regias ingrediun- 
tur, et nunc in eis versantur : deinde cum vene- 
rit tempus distributionis regalium donorum, illa 
assequuntur: ita et sancti tametsi nondum perfec- 
te bonis fruantur, jam tamen versantur in locis 
lucidis et fragrantibus, et regiis denique taberna- 
culis,etiamsi nondum distributionem regiorum bo- 
norum A88 perfecte assequantur. Ita et latro in 
paradiso fuit, etiamsi nondum quod perfectum est 
acceperit, ut ne absque nobis perfectus sit. Et hoc 
opinor verissimum omnium, ut ne dicam quod 


sanctorum gratie in quotidianis miraculorum ope- ἡ 


rationibus paradisus merito dictus sit : et omnes 
sancti quotquot participes facti sunt. spiritualium 
donorum, et arrhabonem habent Spiritus, in fa- 
radiso sint, etiamsi , nondum perfecti fuerint, et 
regnum acceperint, sicut dicit Paulus iu Epistola 
ad Hebrzos, etiamsi nondum promissionem ac- 
ceperint ὁ, Promissionem enim dicendo integram 
felicitatem declaravit. At illam nondum integram 
acceperunt, et sunt in regno ac paradiso. Tu au- 
tem admireris, quomodo sicut rex quidam tropea 
ex victoria referens, spolia optima secum abducit, 
ita Dominus, quoniam fortior, vasa diaboli dirupit, 
secumque abstulit, et rediit ad primam hominis 
patriam, paradisum dico. Etenim Christus non so- 
lum sicut Deus in paradiso fuit, sed et secundum 


ἐν τῷ παραδείσιν, Σὺ δέ μοι τοῦτο θαύμασον, ὅπως D quod animam rationalem οἱ mentalem habuit. Et 


ὥσπερ τις βασιλεὺς τροπαιοφόρος ἐπανιὼν ix. τῆς 


in paradiso cum mente fuit,in infernum autem des- 


νίκης, τὰ χράτιστα τῶν λαφύρων μεθ᾽’ ξχυτοῦ ἐπά-  cendit cumanima, Caeterum per hocquod latronem 
γεται, οὕτω καὶ ὁ Κύριος τὸ χρεῖττον τῶν τοῦ δια- servaverit, ostendit quod malitia organum ligave- 
δόλου λαφύρων σκχυλεύσας, μεθ᾽ ἑχυτοῦ ἄγει, ἐπ- rit, uli ργραϊχόγαί, quod cum alligasset fortem, 
ανιὼν εἰς τὴν ἀρχαίαν πατρίδα τοῦ ἀνθρώπου, τὸν vasa ejus αἰτί ρογοὶ 42. 

παρζδεισόν φημι, Καὶ γὰρ οὐ μόνο» χαϑθὸ Θεὸς ἣν kv τῷ παραδείσῳ, ἀλλὰ xal καθὸ ἀνθρωπίνην ψυχὴν πρσελάδετο 
λογικὴν καὶ νοερὰν, καὶ ἐν τῷ παραδείσῳ γέγονε μετὰ τοῦ  vobe, καὶ εἰς ἄδου κατῆλθε μετὰ ψυχῆς * xál διὰ τοῦ 
σῶσαι τὸν λῃστὴν, τὸ τῆς πονηρίας ὄργανον ἔδησεν, ὃ προέλεγεν ὅτι € Δήσας τὸν ἰσχυρὸν τὰ σχϑύη αὐτοῦ 
οἰαρπασει, » 

« Hv δὲ ὡσεὶ ὥρᾶ ἕχτη, xxl σχότος ἐγένετο ἐφ’ VgRs.44-49. «Erat autem hora fere sexta,et tene- 
ὅλην τὴν γὴν ἕως ὥρας ἐνάτης * xai ἐσχοτίσθη o voc, — bre facte sunt super totam terram usque ad horam 
«xl ἐσχίσθη τὸ χαταπέτασμχ τοῦ vao) μέσον. Kal nonam;obscuratus est sol,et velum templi scissum 
φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ Ἰησοῦς, εἶπεν Πάτερ, εἰς estmedium.Etcum clamasset voce magna Jesus,ait: 


δὲ Hebr. x1, 30. Matth. xri, 29. 


* 
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Unam Sabbatórurà, pririari dierum Sabbati, hoc A θαυμάζων τὸ γεγονός. » Μίαν τῶν Σαβάτων, τὴν 


est, hebdomade dierum nominat, quz apud nos 
propter resurrectionem Domini, Dominica dicitur. 
In illa igitur venérunt ad monumentum mulieres 
féretites aromata. « Venerunt autem crepusculo 
profundo, » quod vespere Sabbatorum nominat 
Mattheus 44. Profundum enim crepusculum idem 
est quod valde vespere. « Invenerunt autem lapi- 
dem devolutum. » Angelus enim devolverat eum, 
ut Matthzus ait, Porro ingressis illis duo viri 
apparent unus quidem apud Mattbeum sedebat 
süper lapidem, hi autem duo viri intra monumen 

tum steterunt. Varis enim visiones sunt.Fulguran- 
tibus 491 sutem vestibus apparent,ob splendorem 


resurrectionis. Et recordari illa faciunt eorum,que B στάσεως. 


ἃ Christo dicta fuerunt, quod eum oportuerit, hoc 
est necessarium fuerit, tradi in manus hominum 
peccatorum, Romanorum scilicet, qui Gentiles 
erant abominabiles : et tertia die resurgere. 
De resurrectione, quomodo trium fuerit die- 
rüm, satis diximus in Evangelio Matthsi. Re- 
versi? vero a sepulcro,cum apostolis hsec dicerent, 
vis: sunt delirare: adeo incredibile videbatur ho- 
minibus resurrectionis miraculum. At Petrus non 
cessat quemadmodum neqoe ignis materiam na- 
ctus:sed venit ad sepulturam,et videt sola lintea : 
ettunc hanc utilitatem primum accipit a transitu 
ad sepulcrum. «Admirans, » hoc est, subsannans. 
Abiit enim, inquit, ad seipsum, hoc est, « secum 
admirans factum : » quomodo autem sudaria sola 
fuerint relicta, idque corpore myrrha inuncio? 
Quomodo tantum otii habuisset fur, ut relictis illis 
in que involutum erat, , furatus foisset corpus, id- 
que militibus prope sedentibus ? Mariam vero 
Jacobi, Deiparam intellige.Sic enim illam nomina- 
bant, quia putabatur mater Jacobi, filii Joseph, 

uem et parvum dicebant,fratrem Domini inquam. 
Era enim et magnus unus ex duodecim ille Ze- 
bed:ei. 

Vzns.13-24. «Et ecce duo ex illis ibant eodem 
die in castellum quod aberat spatio stadiorum se- 
xaginta ab Hierosolymis, nomine Emmaus; οἱ ipsi 
confabulabantur inter se de his omnibus que acci- 


derant et factum est dum confabularentur ac dis- D συμδεδηχότων τούτων. Καὶ ἐγένετο e Ev. τῷ ὁμιλ" 


putarent,et ipse Jesus appropinquans ibat una cum 
illis. Caeterum oculi illorum tenebantur ne eum 
agnoscerent. Et ait ad illos ; Qui sunt hi sermo- 
nes quos confertis inter vos ambulantes, et estis 
tristes? Àc respondens unus,cui nomen Cleophas, 
dixit ei, Tu solus peregrinus es Jerosolymis, ne- 
[ue cognevisti que facta sunt illic his diebus ? 
Ouibu ille dixit, Que? Et dixerunt ei, De Jesu 

azareno, qui fuit vir propheta, polens opere et 
sermone coram Deo et toto populo : et quomodo 
eum tradiderunt summi sacerdotes et principes 
nostri in condemnationem mortis, et crucifixerunt 
eum. Nos autem sperabamus eum esse illum qui 


V Matth. xiii, 2. 


πρώκην τῶ; τοῦ Σαδδάτου, ἤτοι τῆς ἑἐδδομάνς 
ἡμεοῶν ὀνομάζει, ὅπερ ἐστὶ, τὴν a2 ὑμῖν ἐκ τῆς 
τοῦ Κυρίου ἀναστάσεως ὀνομαζομένην Κυριάχην, 
Kav' αὐτὴν οὖν ἣλῦον ἐπὶ τὸ μνῆμα αἱ vitu, 
φέρουσαι ἀρώματα, Ἦλθον δὲ ὄρθρου βαθέος ὃ ὁ 
Ματθαῖος, « 'Oji Σαδδάτων, » φησί ὁ γὲρ felix 
ὄρθρος εἰς ταυτὸν φέρει τῳ λίαν ὀψέ, « Eüpos δὲ τὸν 
λίϑον ἀποχεχυλισμένον" ν ἄγγελος γὰρ ἀπεχύλισεν 
αὐτὸν, ὡς ὁ Ματθαῖος φησιν. Εἰσελθυύσεις δὲ αὐταῖ. 
δύο ἄνδρες φαίνονται. Ὁ μὲν γὰρ ὁ bv τῷ Man, 
ἑπεχάθητο τῷ λίθῳ, οὗτοι δὲ ο δύο ὄἔνδρες tede, 
τοῦ υνημείου ἐφίστανται * διάφοροι γὰρ αἱ ὀκτασίει - 
λευχείμονες δὲ φαίνονται, διὰ τὸ λαμπρὸν τῆς ἂν:- 
Καὶ ἀνχμιμνήσχουσιν αὐτὰς τῶν mu) 
ἐχείνου ῥηθέντων, ὅτι δεῖ, τουτέστιν, ἀνχγκαῖόν 
ἐστι, παραδοθῆναι εἰς γεῖρχς ἀνθρώπων iuspae. 
λῶν, τῶν Ῥωμαίων δηλαδὴ, ὡς ἐθνικῶν ὄντων χὰ 
βδελυχτῶν, xal τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἄναστηνχι, Εἴχομεν 
περὶ τῆς ἀναστάσεως, πῶς ἔστι τριήμερος, bus 
ἐν τῷ κατὰ Ματθαῖον, Ὑποσιρέψασχι Oi ἀπὸ τῷ 
μνημείου, xal τοῖς ἀποστόλοις ταῦτα λέξασαι, a 
ρεῖν ἔδοξαν * οὕτως ἄπιστον φύσει τοῖς ἀνθρώται 
δοχεῖ τὸ τῆς ἀναστάσεως θχῦμχ. ὋὉ μέντοι lx | 
οὐχ ἀργεῖ, ὥσπερ οὐδ τὸ mop ὕλης ληθόμενο, 
ἀλλ᾽ ἔρχεται ἐπὶ τὸ pviuz, χαὶ βλέπει μόνς τὶ 
ὀθόνια, Καὶ τέως τοῦτο ὠφελεῖται πρῶτον zb ti; 
πρὸς τὸ μνῆμς ἀφίξεως, τὸ θχυμάξειν, ἀντὶ m 


c χλευάζειν. 4 ᾿Απῆλθε γὰρ, φησὶ, πρὸς ἑαυτὸν, 


τουτέστι, καθ᾽ ἑαυτὸν, ε« θχυμάζων τὸ vea 
Πῶς γὰρ τὰ οὀθόνιχ νόνχα χάτχλείφθησαν, καὶ τῶι 
σμύρνῃ ἀλειμμένου τοῦ σώματος ; πόσην δ᾽ ὃν ἐπ 
σχολὴν ὁ χλέπτης, ὥστε ταῦτα ἰδίᾳ ἐντετυλιγμέῃ 
ἀφεὶς, τὸ σῶμα Ἐχφορῆσαι͵ xzl ταῦτα, στρατιωτῶν 
παραχαθημένων ; Μαρίαν δὲ Ἰακώδου, τὴν θεοτώων 
νόει " οὕτως γὰρ αὐτὴν ὠνόμαζον, ὡς μητέρ ἃ- 
κοῦσαν Ἰαχώδου tuj υἱοῦ Ἰωσὴφ, Ov καὶ uu 
ἔλεγον, τὸν ἀδελφόθεόν φημι “ ἣν γὰρ καὶ μέγκι 
εἷς τῶν δώδεκα, ὁ τοῦ Ζεδεδαίου. 

4 Καὶ ἰδοὺ δύο ἦσαν ἐξ αὐτῶν πορευόμενοι he 
τῇ τῇ ἡμέρᾳ εἰς χώμην ἀπέχουσαν σταδίους Gy 
χυντα ἀπὸ Ἰερουσαλὴμ, ἢ ὄνομα ᾿Εμμαούς. [ἑ 
αὐτοὶ ὡμίλουν πρὸς ἀλλήλους περὶ πάντων τῷ 












αὐτοὺς xal συζητεῖν, xal αὐτὸς ὁ ᾽Ἰ[ησοὺς brpax 
συνεπορεύετο αὐτοῖς. Ol δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν i» 
τοῦντυ, τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν, Εἶπε δὲ rk 
αὐτούς " Τίνες οἱ λόγοι οὗτοι, coc ἀτιδάλλετε n 
ἀλλήλους περιπατοῦντες, καὶ ἐστὲ σχυϑρωτι, 
᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ εἴς, d ὄνομα Κλεόπας, tim τὰ 
αὐτόν * Σὺ μόνος παροικεῖς kv ἸἹϊερουσαλὴμ, n 
οὐκ ἔγνως τὰ γενόμενα ἐν abtq ἐν ταῖς. We. 
ταύταις ; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς * Ποῖα ; Οἱ & εἶν: 
αὐτῷ * Τὰ περὶ Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραχίου, ὃς iyw 
ἀνὴρ προφήτης, δυνατὸς ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ bh 
τοῦ θεοῦ xal παντὸς τοῦ λαοὺ, ὅπως σε παρίλαν 
αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς xal οἱ ἄρχοντες ἡμῶν εἰς γᾷ 


1113 


ENARRATIO IN EVANGELIUM LUGC/E. — CAP. XXIV. 


LIEN 


θανάτου, καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν, Ἡμεῖς δὲ ἠλπίζο- A redempturus esset Israel. Atqui super hec omnia 


μεν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ μέλλων λυτροῦσθαι τὸν 
Ἰσραήλ. ᾿Αλλὰ γε σὺν πᾶσι τούτοις τρίττιν ταύτην 
ἡμέραν ἄγει σήμερον, ἀφ’ οὔ ταῦτα ἐγένετο, 
᾿Αλλὰ καὶ ovas τινες ἐξ ἡμῶν ἐξέστησαν ἡμᾶς, 
γενόμεντι ὄρθριαι ἐπὶ τὸ μνημεῖον χαὶ μὴ εὑροῦ- 
σαι τὸ σῶμα αὐτοῦ, Ἦλθον λέγουσαι χαὶ ὀπτασίαν 
ἀγγέλων ἐωρχκένχι, οἵ λέγουσιν αὑτὸν ζῇν. Καὶ 
ἀπῆλθόν τινες τῶν σύν ἡμῖν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, xal 
εὖρον οὕτως, χαθὼς xal αἱ γυναῖκες εἴπον᾽ αὑτὸν δὲ 
obx εἴδον. » Τινὶς τὸν ἕνα τούτων τῶν δύο αὑτὸν 
τὸν Λουκᾶν εἶναί φασι διὸ xal ἀπέχρυψε τὸ ἑαυ- 
τοῦ ὄνομα ὁ εὐχγγελιστής. goo) δὲ πρὸς ἀλ- 
λήλους οὗτοι περὶ πάντων τῶν συμδεδηκότων, οὐχ 


ὡς πιστεύοντες, ἀλλ᾽ ὡς διαποροῦντες, xal ὡς ἐπὶ 


tertius dies est hodie quod hec facia sunt.Sed et 
mulieresquzdam ex nobis attonitos reddidere nos, 
qua diliculo pervenerunt ad monumentum:et non 
invento corpore ejus, veneruut dicentes se eliam 
visionem angelorum vidisse, qui decerenteum vi- 
vere. Et abierunt quidam eorum qui erant nobis- 
cum ad monumentum, et ita reperunl, sicut. mu- 
lieres dixerant; ipsum vero non viderunt. » Non- 
nulii unum ex duobus i'lis Lucam ipsum fuisse di- 
cunt : idcirco et abscondit nomen suum Evange- 
lista. Loquebantur autem inter se isti 499 de 
omnibus que» acciderant, non ut eredentes,sed ut 
dubitantes, et de rebus mirabilibus stupescentes, 
nec statim rei tan, admirandz sententia sua acce- 


πράγμασιν ἐξαισίοις ἐξιστάμενοι, κἀὶ τῳ παραδόξν p dentes. Jesus autem cum appropinquasset, simul 


μὴ ῥφδίως ἔχοντες συνθέσθαι, Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐγγίσας 
Φυνεπορεύετο αὑτοῖς. Πνευματιχὸν γὰρ xal θειότερον 
ἔχων τὸ σῶμα λοιπὸν, οὖχ ἐκωλύετο τόπων διαστή- 
μπετι πρός τό μὴ oby οἷς βούλεται παοεῖνχι. Διὸ 
οὐδὲ ἀπὸ τῶν χαραχτήρων tol σώματος, ἐν οἷς 
ἐφαίνετο τότε ὁ Σωτὴρ, συνεχωροῦντο γνῶναι a5- 
τόν, "Uc γὰρ ὁ Μάρκος φησὶν, kv ἑτέρᾳ ἐφχίνετο 
μορφῇ, καὶ kv ἄλλοις χαρακτῆρσιν, Οὐχέτι γὰρ φυ- 
σιχκοῖς νόμοις ὠχονόμει τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ὑπὲρ φύσιν 
, καὶ πνευματιχῶς" ἔνθεν τοι οἱ ὀφθαλμοὶ ἐκχείνων 
ἐχρατοῦντο, τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν. Διατί δὲ ἐν 
ἑτέρᾳ μορφῇ ἐφάνν, κχαὶ ἐχρατοῦντο οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτῶν ; “ἵνα πᾶσαν τὴν διστάζουσαν αὐτῶν γνώμην 
ἀνακαλύψωσιν, ἱνχ τὸ ἕλκος ἀπογυμνώσωσιν͵ εἴθ᾽ 
οὕτως τὸ φάρμαχον ἐπιδέξωνται' ἴνχ γλυχὺς αὖ- 
τοῖς φανῇ μετὰ τήν πολλὴν τριδὴν ἵνα διδάξῃ ἀπὸ 


ivit cum eis. Spritualeetdivinum corpus tunc ha- 
bens, nou impediebatur locorum intervallis, quo 
minus adesset his quibus volebat. Idcirco ex linea- 
mentis corporis, in quibus tunc apparebat, non 
permittebantur agnoscere illum.Nam,sicut Marcus 
inquit, in alia forma apparuit,et in aliis lineamen- 
lis. Non ultra enim naturalibus legibus regebat 
corpus,sed spiritualiter, et super naturam : unde 
oculi illorum tenebantur ne agnoscerenteum.Quare 
autem in altera forma apparui!,et tene»antge oculi 
eorum? Nempe ut ambiguam sententiam revela- 
rent, ut ulcus detegerent, ac pharmacum suscipe- 
rent, ut dulcior eis post multam moram esset : ut 
doceret ex Mose et pr.phetis, ac tunc agnoscere- 
tur,et magis credant quod corpus suum ultra non 
sit tale ut simpliciter possit ab omnibus videri. 


xai τῶν προφητῶν, καὶ τότε ἐπιγνωσθῇ, c Quamvis illi ipsum quod passum est. surrexerit : 


παὶ μᾶλλον πιστεύσωσιν, ὅτι οὐχ ἔτι τὸ σῶμχ αὐτοῦ 
τοιοῦτόν ἐστιν, οἷον ἁπλῶς πᾶσι θεωρτητὸν εἶναι, 
ἀλλ’ εἰ χαὶ αὐτὸ τὸ παθὸν ἀνέστη, ὅμως οἷς βούλε-- 
ται φαίνεται" γερδάνωσί τε ix τούτου μέγα τι, τὸ 
μηκέτι διχπορεῖσθαι, τίνος ἕνεκεν οὐ πόλιν ἐν μέ- 
σοῖς τοῖς δήμοις ἀναστρέφεται, λογιζόμενοι ὅτι $4 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ διχγωγὴ ἀλλοιοτέρα ἐστὶ, 
καὶ οὐ xovh, οὐδὲ ἀνθρωποπρεπὴς, ἀλλὰ θειοτέρχ" 
ἃ καὶ τῆς μελλούσης ἀναστάσεως τύπος, ἐν ἢ ὡς 
ἄγγελοι διαάξομε, xal υἱοὶ Θεοῦ, Διὰ ταῦτα τοίνον 
ἐκρατοῦντο οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν, τοῦ μὴ ἐπιγνῶνχι 
αὐτόν’ οἷς γὰρ ἤθελεν, ἑωρᾶτο, Ὁ δὲ Κλεόπας καὶ 
ὀνειδίζει αὐτῶ τῷ φαινομένν συνοδοιπόρῳ. « Σὺ 
μόνος, φησί, παροιχεῖς ; ὁ ἀντὶ τοῦ, Σὺ μόνος ix 
τῶν κχατοίχων τῆς ἱερουσχλὴμ οὐχ ἔγνως τὰ γενό- 
prex; ᾿Ἄλλοι δὲ τὸ, « παροιχεῖς, » οὔτως ἐνόη- 
σαν΄ Σύ, qnziv, οὕτω μόνος παροιχεῖς, xxi ἔξω 
τῶν ὁρίων τῆς Ἱερουσχλὴμ φχισμένος εἴ, xal 
ἀμέτοχος τῶν ἐν μέσυ πραττομένων, ὡς μὴ ταῦτα 
γινώσχειν ; Ὅρα δὲ, πῶς ἀιχρὰν πάντη πεοὶ τοῦ 
Κυρίου ὑπόληψιν εἴχον' ἄνδρα γὰρ προφήτην αὐτὸν 
ὠνόμαζον, otov Ἠλίαν, ᾿Ιητοῦν τὸν τοῦ Νανῆ, 7j καὶ 
Μωτσέχ εἰπεῖν" δυνατὸν ἐν ἔργῳ xal Àóvw* πρῶτον τὸ 
ἔργον, εἴτα ὁ λογος. Οὐδεὶς γὰρ λόγος βέδχιος διδασχα- 
λιχὸς, εἰ μὴ πρότερον ὁ διδάσχων ἐργάτην ἑαυτὸν 


ἐχφαίνοι. Δυνχτὸς οὖν ἴσθι ἐν ἔργ πρᾶτον, εἶτα 


attemen quibus vult, apparet.Magnum autem quid- 
dam ex hoc lucrifaciant, quod non ultra dubitant, 
quare non iterum in mediis populis versetur,con- 
siderantes quod conversatio post resurrectionem 
suam longe alia sit, eL non commuuis : non qualis 
hominum, sed divinior, in typum futurz resurrec- 
tionis, in qua sicut angeli et filii Dei versabimur. 
Propter hoc igitur tenebantur oculi eorum ne agno- 
Scerent eum : aquibus enim volebat, videbatur. 
Cleophas vero comiti itineris, ut apparebat, ob- 
jicit : « Tu solus, » inquiens, « peregrinus es,»hoc 
est, tu solus ex his qui habitant in Jerusalem, 
ignoras quz facta sunt? Alii autem, « peregrinus 
es, » sic intelligunt : Tu, inquit,solus peregrinus, 
et extra fines Jerusalem domicilium habens, non 
es particeps eorum qua in media Jerusalem con- 
tigerunt, ut hec ignores? Vide autem quomodo 
parvam omnino de Domino opinionem habebant. 
Virum enim prophetam eum nominabant, qualis 
Elias fuerat,vel Jesus Nave,vel Moses. Potentem in 
opere et sermone.Priinum opus, et deinde sermo. 
Nullus enim sermo doctoris firmus est, nisi prius 
docens se factorem declaret. Potens igitur esto 
primum in opere, deinde et verbi sollicitudinem 
habeto. Sic et Deus cooperabitur tibi. Prius enim 
opus, at deinde contemplatie ac illustratio. Nisi 
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speculum purificaveris in labore et sudore, neuti- A καὶ τὸν λόγον σπούδαζε ἔχειν. Οὕτω «αἱ ὦ Θεὸς 


quam concupitam pulchritudinem in speculo su- 
spicies. «Beati enim mundo corde 45, » |hoc fit 
per opera] « quia ipsi Deum videbunt: » hic 
contemplationis est finis. Oportet autem esse po- 
tentem in opere el sermone coram Deo, et tunc 
coram omni populo. Prius enim placere 4905 46 - 
bemus Deo, deinde danda opera ut etiam inter nos 
sine macula vivamus quantum fieri potest : et ne- 
que in primis quomodo hominibus placeas, sed 
quomodo servias Deo, studendum : neque viven- 
dum ut multis sis scandalo, sed et hoc post illud 
providendum, quod et Sapiens dicit:« Provide bo- 


συνεργήσει σοι. Πρότερον γὰρ ἣ πρᾶξις, εἶτα 
ϑεωοία xxi ἔλλαμψις. Εἰ μὴ τὸ κὸ- 
θχρίσεις ἐν πόνῳ καὶ ἱδρῶτι, οὖκ ἄν τὸ ποϑούμε- 
vov χαλλος γατοπτρίσῃς. € Μακάριοι γὰρ οἱ xs. 
θχροί τῇ χαρδίᾳ, s» τοῦτο διὰ τῶν ἔργων « ὅτι 
αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται, » τοῦτο τῆς θεωρίας τὸ τέ- 
λος. Δεῖ δὲ εἴνχι δυνατὸν ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ ἐνεντίον 
τοῦ Θεοῦ, καὶ cott ἐναντίον παντὸς τοῦ soo, Πρῶ- 
tov γὰρ ἀρεστέον Θεῷ, εἴτα καὶ τὸ ἀμώμητον τκου- 
δαστέον πρὸς ανθρώπους, ὡς ἄν ἐγχωρβ' κὰ γέτι 
τὴν ἀνθρωπχρέσχειχν προτιμητέον, ἀλλὰ τὴν ᾿ο- 
σίδειχν’ μήτε πρὸς τὸ σχάνδαλον τῶν πολλῶν βιω- 


na coram Deo, deinde et coram hominibus 46.« Εἰ τίον, ὀλλὰ xii τούτον μετ᾽ ἐχείνους προνοητέον 
Paulus istuc ipsum dicit. « Nosautem sperabamus, Bó καὶ Σοφός φησι € Προνοοῦ καλὰ ἐνώπιον θεω, 
inquit, quod ipse esset redemplurus Israel. Quasi εἴτα xzi &v0pómuv' » χαὶ Π.,ῦλος τοῦτο αὐτό. 
frustrati spe dicunt: Nos sperabamus quod ipse et « Ἡμεῖς δὲ ἠλπίζομεν, φησὶν, ὅτι αὐτός ἔστιν ὁ μῶ- 
alios salvaturus esset : ecce neque seipsum serva- λων λυτροῦσθχι τὸν Ἰσρχῆλ. » Ὡπερεὶ διαψευσθέν- 
vit. Adeo molli erant animo el parum fidenti. EL. «x; τῶν ἐλπίδων, δὕτω φασίν: Ἡμεῖς ἠλπίζομεν 
prope eadem dicehant que illi iu cruce : Alios ὅτι αὐτὸς xal ἄλλους σώσει, ^ai ἰδοὺ οὐδὲ ἑπυτὸν 
servavit, seipsum non polestservare. [deo efinsi- ἔσωτεν᾽ οὕτως ἀγεννῶς καὶ ἀπίστῶς &Üyov. Μονον- 
pientes eos vocat, et tardos ad credendum. Quid οὐχὶ γὰρ ἐκεῖνα ἔλεγον, X xal ol ἐπὶ τοῦ στευροῦ, 
autem est redimi lsrael? Diximus quod Christum  « "AAAox ἰσώσεν, ἑχυτὸν 05 δύνχται σῶσαι" » Διὸ 
exspectabant vulgareset minus exercitati salvato- χαὶ ἀνοήτους αὐτοὺς ἀποχαλεῖ, καὶ βραδεῖς τοῦ m- 
rem et relemptorem a malis queeis imminebant,el στεύειν᾽ τί δὲ ἔστι τοῦτο τὸ, « Λυτροῦσθαι τὸν 
a jugo Servitutis Romanorun,sperabantqueeumre- Ἰσραὴλ ; » Atagópox εἴπομεν, ὅτι τὸν Χριστὸν zpor- 
gnaturum ut regem terrenum:ideo et dicunt, « Nos εδόχων οἱ τσῦ λαοῦ, xal μὴ ἀχριδέστεροι, sucio: 
sperabamus quod ipse redempturus esset [srael. » , καὶ λυτρωτὴν τῶν ἐπιχειμένων αὐτοῖς χακῶν, xs 
videlicet a gentilibus Romanis,et ipse nequeinju- τοῦ (Qu;oo τῆς δουλείας τῆς ὑπὸ Ῥωμαίων᾽ καὶ ja- 
stam sententiam contra se latam cffugit.eEthodie σιλεύσειν δὲ αὐτὸν ἐπίγειον βασιλείαν ἤλπιζον: δὼ 
lerlius dies est, et mulieres terruerunt nos, » οἱ καί φασιν, ὅτι Ἡμεῖς ἠλπίχομεν, ὅτι χαὶ τόν Ἰσραὶλ 
cetera. Hac quasi dubitantes dicunt : et videntur ἀπὸ τῶν ἐθνικῶν Ῥωμαίων αὐτὸς λυτρώσεται, κὲ 
mihi viri in valde ambigua esse sententia,et neqne οὗτος οὐδὲ τὴν ἄδικον ἐπ’ αὐτῷ ψῆφον iiie, 
valde discredere, neque recte credere.Etenim di- « Καὶ piv xai τρίτην ἡμέραν ἄγει σῆχμμερον, xs 
cendo: « Sparabamus quod redempturus essel γυνχῖχες ἐξέστησαν ἡμᾶς, » καὶ τὰ ἑξῆς, Tewi 
Israel, » incredulitatem indicant : quod autem di- ὡσπερεὶ διχποροῦντές xov καὶ ἑοίκασί μα d 
cant esse diem lertium, hominum est qui prope ἄνδρες iv πολλὴ ἀμφιγνωμοσύνῃ εἶναι, καὶ μήτι 
recordentur quod dixerit eis: « Die terlia resur- σφόδρα ἀπιστεῖν, μήτε σφόδρλ πιστεύειν. Τὸ gh 
gam.» Et quod dicit, «Exterruerunt nos, » hoc si- γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Ἢλπίζομεν ὄνι αὐτός ἐστιν ὁ» 
gna!, quod incredulitas eorum conculiatur. Et τρωσύμενος τὸν Ἰσρχὴλ, ἀπιστίαν ἐνδείκνυται" 8 
omnino si considerenlur sermones, humani sunt, 9i λέγειν, ὅτι Τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγει, Pp 
et magnam dubitationem habent,et hominum per- πὼν ἐστὶν ἐγήὺς ὄντων τοῦ ἀναμιμνήσκεσθσι, ὅτι 
plexorum et ignorantium quid agsn! propter re- εἶπεν αὐτοῖς" € Τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσομαι. » Kr 
surrcctionis miraculum. « Àbierunt autem, »inquit, D τὸ, ε᾿Εξέστησαν ἡμᾶς, » τοιοῦτόν τι ἐμφαίνει, φημὶ δὲ 


e quidam ex his qui sunt nobiscum : * vel Petru 
solum dicit,vel Petrum et Joannem.Et hinc mani- 
festum quod quz alii late dicunt, alii compendio 
tradunt, et transcursu transeunt. Ambitionem 
enim Petri et Joannis ad sepulcrum, Joannes plu- 
ribus complexus est, hic autem paucis mentionem 
faciens. etiam nomina praeteriit. 


to τὴν ἀπιστία) αὐτῶν ὑποσχλεύεσθχι. “Ὅλως δὲ σχο- 
πούμενοι οὗ λόγοι, ἀνθρώπινοι τῷ ὄντι εἰσὶ, καὶ κι» 
λὺν τὸν δισιχγμὸν ἔχοντες, καὶ οἷον ἐπαπορουμένων 
xil ἀμηχανούντων διὰ τὸ τῆς ἀναστάσεως ἐξαίσιον. 
e ᾿Απῆλθον δὲ, φασὶ, τινὲς τῶν σὺν ἧμτν. » ᾿Η τὸν 
Πέτρον μόνον φησὶν, ἤ τὸν Πέτρον xai [ωΐννην, 
Κἀντεῦθεν δῆλον, ὅτι d πλχτέως ἕτεροι λέγανιν 


ἄλλοι συντόμως καὶ ἐπιδρομάδην διέρχονται, ἴωσπερ οὖν καὶ τὴν ἐπὶ τὸ μνημεῖον ἄφιξιν Πέτρου καὶ Ἰωάννου i 
μὲν ᾿Ιωάννης πλατύτερον διεξῆλθεν, οὔτος δὲ, ὀλίγων ἐπιμνησθεὶς, ἀνωνύμως παρῆλθεν. 


VERs. 25-35. « Et ipse dixit ad eos : Ο stulti et 


tardi corde ad credendum in omnibus qua locuti 
sunt prophetz! Nonne hzc oportuit pati Christum, 
et intrare in gloriam suam? Et exorsus a Mose et 


9 Math. v, 8. 9 II Cor. vu, 21. 


« Καὶ αὐτὸς εἶπε πρὸς αὐτοὺς" ^" ἀνόητοι χε 
βραδεῖς τῇ xap0/q τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν, οἷξ Dé 
λησαν οἱ προφῆται, οὐχὶ ταῦτα ἔδει παδεῖν τῷ 
Χριστὸν, xai εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ ; i 
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ὃς ἀπὸ Μωσέως, καὶ ὅπὸ πάντων τῶν προ» A Omnibus prophetis interpretabatur illisin omnibus 


διηρμήνευεν αὐτοῖς ἐν κάσαις ταῖς Γραφαῖς 
4. ἑαυτοῦ, Καὶ ἤγγισαν εἰς τὴν χώμην οὗ 
το. Καὶ αὐτὸς προσεποιεῖτωυ ποῤῥωτέρω 
ϑχι, Καὶ παρεδιέσχντο αὐτὸν, λέγοντες" 
μεϑ᾽ ἡμῶν, ὅτι πρὸς ἑτπέραν ἐστί, καὶ χέ- 
ἡ ἡμέρα" καὶ εἰσῆλθε τοῦ μεῖνχι σὺν αὐτοῖς, 
vito. ἐν τῷ καταχλιθῇνχι αὐτὸν μετ᾽ αὐτῶν, 
τὸν ἄρτον εὐλόγησε, καὶ κλάσας ἐπεδίδου αὖ-- 
τῶν δὲ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ, καὶ ἐπέγνω- 
jv, καὶ αὐτὸς ἄφαντος ἐγένετο ἀπ᾿ αὐτῶν, Καὶ 
robe ἀλλήλους" Οὐχὶ ἡ καρδία ἡμῶν χαιομένη 
hats ὡς ἐλάλει ἡμῖν ἐν τῇ ὁδῷ, χεὶ ὡς διή- 
ἡμῖν τὰς Γραφάς ; Καὶ ἀναστάντες αὐτῇ τῇ- 


Scripturis quz de ipso erant.Etappropinquaverunt 
castello quo ibant. Et ipse pre se ferebat se longius 
ire.Et coegerunt illum,dicentes : Mane nobiscum, 
quoniam veryit ad vesperam,et inclinatus est dies. 
Et intravit ut maneret cu: illis. Et factum estdum 
accumberet 494 cum eis, accepit panem et bene- 
dixit ac fregit, et porrigebat illis. Et aperti sunt 
oculi eorum, et agnoverunt eum,et ipse evanuit a 
conspectu eorum.Et dixerunt inter se : Nonnecor 
nostrum ardebat in nobis dum loqueretur nobis 
in via, et aperiret nobis scripturas ? Et surgentes 
eadem hora,regressi sunt in Hierosolyma et inve- 
nerunt congregatos undecim, et eos qui cum illis 


κέστρεψαν εἷς Ἱερουσαλὴμ, καὶ εὖὔρόν cuvh- p erant,dicentes : Surrexit Dominus vere,et apparuit 


νους τοὺς ἕνξεχα xxl τοὺς σὺν αὐτοῖς λέγον. 
n Ἐγέρθη ὁ Κύριος ὄντως, xai ὥφθη Σίμωνι" 
τοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ ὀδῷ, καὶ ὡς ἐγνώσθη 
ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου. » ᾿᾽Επειδὴ ἀνθρωπί- 
t γνώμας διέκειντο, καὶ πολὺν τὸν δισταγμὸν 
, ἀνοήτους αὐτούς ἀποχαλεῖ xai βραδεῖς, 
στεύειν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆ- 
& γὰρ πιστεύειν xal μερικῶς xai καθόλου, 
ἐὰν τις τὸν Χριστὸν ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ λαοῦ 
ἔσεσθαι, οὐ μέντοι γε ψυχῶν σωτηρίᾳ, ἀλλ᾽ 
ιστέσει τοῦ ἔθνους τοῦ Ἰουδαϊΐχοῦ χαὶ &mo- 
t, ὁ τοιοῦτος οὐχ ὅσο; δεῖ πιστεύειν, πι- 
Καὶ αὖθις, εἰ πιστεύει μὲν τῷ Δαυὶδ λέγοντι, 
υξαν χεῖράς poo xal πόδας μου, » καὶ τὰ 


σα περὶ τοῦ στ:χυροῦ xal τῶν ἐν τῷ σταυρῷ 


προσώπου τοῦ Κυρίου προφητεύει, xxi δέχε- 
περὶ τοῦ πάθους, τὰ δὲ περὶ τῆς ἀναστάσεως 
ζεται, olov τὸ, 4 Οὗ δώσεις τὸν “Ὅσιόν σου 
ἰαφϑορὰν, ν «αἱ τὸ, « Οὐκ ἐ γκχαταλείψεις τὴν 
μου εἰς ξδην, » χαὶ τὸ, € ᾿Εν νεχροῖς ἐλεύ- 
) καὶ to, € ᾿Εξάγων πεπεδημένους, xal τοὺς 
ὄντας ἐν τάφοις, » χαὶ τὰ τοιαῦτα᾽ o) τε- 
κίστιν ἔχει, ἀλλ᾽ ἐκ μέρους. Δεῖ δὲ ἐπὶ πᾶσι 
. πῆς ἀτιμίας, τοῖς τε τῆς δόξης πιστεύειν 
οφήταις. Ἔδει Ὑὰρ τὸν Χριστὸν παθεῖν" 
me ἀτιμίας᾽ ἀλλὰ xal εἰσελθεῖν εἰς τὴν ὀόξαν 
τοῦτο τὸ ἔνδοξον, Υμεῖς δὲ οὕτως ἀνόητοί 
στε Ησαϊου ἀκούοντες λέγοντος ἀμφότερα, 
εἰς σφαγὴν ἤχθη, χαὶ ὅτι Κύριος βούλεται 


Simoni.Et ipsi narrabant que gesta erant in via,et 
quomodo fuisset agnitus sibi cx fractione panis.* 
Quoniam mente humano more affecti erant, mul- 
taque dubitatione laborabant. stultos vocat et tar- 
dos ad credendum in omnibus qua locuti fuerant 
prophete. Credere enim possumus et ex parte, et 
in totum:ut si quis speret Christum in salutem po- 
puli veuturum, non in salutem animarum,sed resti- 
lutionem et liberationem populi Judaici, is non 
quantum oportet credere, credit. Et rursus si quis 
credat Davidi dicenti : « Foderunt man-; meas et 
pedes meos4, »et czetera quz de cruce Θ΄. aliis quae 
in cruce facta sunt, tanquam ex pers.*a Domini 
predicta, et recipit ea que de passiore dicuntur, 
ea autem qua de resurrectione, noncurat,uti est 
hoc, «Non dabis Sauctum tuum videre corruptio- 
nem 48.» Et illud, «Non derelinques animam meam 
in inferno 49.» Et iterum,«Inter mortuos libers0.» 
« Et illud, « Educens vinctos et habitantes in se- 
pulcris 51,» et similia:non habet perfectam fidem, 
sed ex parte. Oportet autem in omnibus tam his 
qua glorie sunt, quam qua ignominis, credere 
prophetis. Oportebat enim et Christum pati, quod 
est ignominiz : et intrare in gloriam suam, quod 
est glorie.Vos autem sic stulti estis,ut cum Isoiam 
utraque dicentem audiatis, et quod ad occisionem 
ductus sit,et quod Dominus velit ei ostendere lu- 
men 93,illud quidem recipitis,hoc autem respuilis. 
Et quod vulneratus quidem sit, creditis quod au- 


αὐτῷ 2G, ἐκεῖνο μὲν δέχεσθε, τοῦτο δὲ μὴ p tem Dominus velit eum purificare a plaga, animo 


M* xal ὅτι μὲν πεμωλὼώπισται, πιστεύειν" 
Κύριος βούλεται χαθχρίσχι αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
) μὴ προσεννοεῖν, 'AÀÀ' ἐπεὶ, φησὶν, ὑμεῖς 
, ἤτοι βραδεῖς εἰ γὰρ ἀνόητοι ταν, οὐδ᾽ ἄν 
τὸς ἐλάλει αὐτοῖς" ἐπεὶ οὖν βροαδεῖς ὑμεῖς 
ἐγὼ διαδαστάσω τὴν ὑμῶν διάνοιχν, xad 
ὀξέως ποιήσω, Διὸ χχαὶ ἀπὸ Μωσέως χαὶ ἀπὸ 
τῶν προφητῶν διηρμήνευεν αὐτοῖς' τό τε 
ἧς ᾿Αδρχὰμ θυσίας μυστήριον, ὅτι ᾿Ισχὰχ 
oq, χριὸς ἐτύθη, τχύτα τὰ χατὰ τὸν Κύριον 
:09, ὡς καὶ αὐτὸς ὁ Κύριός φησιν, ἰδεῖν τὸν 


non perpenditis. Sed quod dicit: Vos stulti estis. 
signat, Tardi estis; nam si stulti fuissent, nequeip- 
se eisfuisset loculus. At quia tardi estis vos, ego 
mentem vestram aculius videre faciam. Unde εἰ a 
Mose et ab omnibus prophetis interpretatur eis, 
nempe mysterium sacrificii Abraha», quando di- 
misso [saac,aries immolatus est 53, Heec eniq res 
dominicas przigurabat. Sicut etiam ipse Dominus 
dicit vidisse Abraham diem suum, et exsullasse5t, 
Et illud : «Videbitis vitam nostram pendentemS5:» 
in quo et crucifixionem significat, pendentem di- 


jal. xxi, 17. 9 Psal.xv, 10, 9 Ibid. 50 Psal. Lxxxvij. 6. 95 Psal .Lxvr, 7.83 sa. Lm, 7. 
. ΣΣΙΙ, 13. δὲ Joan. vri, 56. 95 Deut. xxvm, 66. 
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cendo : et resurrectionem, vitam nostram nomi- A ᾿Αθραὰμ, “τὴν ἡμέραν αὐτοῦ καὶ ἀγαλλιάσασθαι' x1! 


nando.Inreliquis autem prophetis sparsim sita sunt 
qua de cruce et resurreciione dicuntur, presertim 
in clarioribus.Et possent ex illis ο 495 recense- 
ri.Át tu,quaso.attendas quomodo per afflictionem 
eatur in gloriam Dei. Simulat autem se longius 
iturum, juxta humanam naturam. Et quando per- 
mittit, tunc aperiuntur oculi eorum, οἱ agnoscunt 
eum. [nsinuatur autem et aliud quiddani, nempe 
quod oculi eorum qui benedictum panem assumunt, 
aperiuntur ut agnoscant illum.Magnam enim et in- 
dicibilem vim habet caro Domini. Evanvit autem 
ab eis; neque enim adhuc habebat corpus quod 
multum corporali modo cum eis conversaretur,ut 
ex hoc illorum cresceret desiderium Nam ita exhi- 
lareti fuerunt, ut illa ipsa hora surgerent, et re- 
verterentur in Jerusalem:non eadem quidem hora, 
sed surrexerunt quidem hora illa, reversi autein 
sunt post complures, secundum quod verisimile 
est iter fecisse euntes spatium saxaginta stadio- 
rum, in quibus omnino οἱ Dominus visus est Si- 
moni, dum illi interiui revertuntur Jerusalem.Ar- 
dens autem erat cor eorum,vel dum igne eloquio- 
rum Domini illo interpretante intrinsecus succen- 


derentur, et illis quz dicebantur, assentirentur ul 


veris : vel dum illo inlerpretante Scripturas tan- 
gerelur cor eorum intrinsecus, quod hic qui no- 
bis interpretatur Scripturas, Christus est. 


xlvovto ἔσωθεν xxi συνδιετ θεντο ἐπὶ τοῖς λεγομένοις ὡς ἀληθέσιν * 
u vov 


τὸ, « "Oipeste τὴν ζωὴν ἡμῶν Ἀρεμομένην͵ » lv 
ταυτῷ xzl τὴν στχύρωσιν δηλοῖ διὰ τοῦ χρεμαμένην 
εἰπεῖν, xxl τὴν ἀνάστασιν διὰ τοῦ τὴν ζωὴν ὀνομέ- 
qat, Kal ἐν ταὶς λοιπαῖς δὲ προφητείαις σποράδην 
χεῖνται τὰ περὶ τοῦ σταυροῦ χαὶ τῆς ἀναστάσεως 
xai μάλιστα ἐν τοῖς ἐπιφανεστέροις, καὶ πάρεστιν 
ἔχετθεν ταῦτα ἀνχλέγεσθχι, Σκόπει δὲ μοι, muc ix 
ποῦ χαχοπαθεῖν τὸ εἰσελθεῖν εἴς τὴν σέων ἐστίν. 

Προσποιεῖται δὲ ποῤῥωτέρω πορεύεσισι͵ χατὰ τὸ 

ἀνθρώπινον πάντως. Ὅτε δὲ συγχωρεῖ, τότε rw 
qovva« οἱ ὀφθχλμοὶ αὐτῶν, καὶ ἐπέγνωσχν αὐτόν. 
Αἰνίττετχι δέ τί xal ἕτερον, ὅτι τοῖς μεταλαμδάνωσι 


1*0 εὐλογημένου ἄρτου, διανοίγονται οἱ ὀφθαλμοὶ εἰς 


τὸ ἐπιγνῶναι αὐτόν, Μεγάλην Y 
μιν ἔχει ἡ τοῦ Κυρίου σάρξ. 
ἀπ᾿ αὐτῶν’ οὐκ ἔτι γὰρ τοιοῦτον εἶχε σῶμα, οἷον 
ἐπὶ πολὺ σωματικῶς συνδιάγειν αὐτοῖς, xz du 
1ivx mÀsiova ix τούτου τὸν πόθον ἐπαυξήσῃ “αἰ ποῖς, 
Οὕτω γοῦν ἐχάρησαν, ὥστε αὐτῷ tn ὥρᾳ &vastave, 
xai ὑποστρέψαι εἰς Ἱερουσαλὴμ, οὐκ αὐτῇ δὲ τὶ 
ὥρᾳ. ᾿Ανέστησαν μὲν γὰρ κατ᾽ αὐτὴν τὴν 60m, 
ὑπέστρεψαν ὃὲ μετὰ πλείους, ὅσας εἰκὸς ἦν αὐτοί 
ποιῆσαι τὸ διάστημα τῶν ἑξήγοντα σταδίων βαδίζον» 
τας, ἐν αἷς πάντως χαὶ ὁ Δεσπότης ὥφθη τῷ Σίμωκ 
διὰ μέσου, ὁδοιπορούντων χὐτῶν kv τῇ ὑποττροσῖ, 
Καιομένη ὃὲ ἣν 4 καρδίᾳ αὐτῶν, ἢ τῷ x τῶν 
λόγων τοῦ Κυρίου ἑρμηνεύοντος γὰρ αὐτοῖς, ἄιεϑερ- 
ἢ ὅτι ἑρμηνεύοντος αὐτοῖς τὰς T'orox, 


ἐπάτασσεν ἔσωθεν ἡ xapó!a αὐτῶν, ὅτι Οὗτος ὁ ἑρμηνεύων ἡμῖν ἔστιν ὁ Κύριος. 


Vrns. 36-44. « Dum autem hzc loquuntur, ste- € 


litJesus ipse in medio eorum, et dixit eis : Pax vo- 
bis. Expavefacti vero et conterriti, exstimabant se 
spiritum videre : et dixit eis : Quid turbati estis, 
el cogilationes ascendunt in cordibus vestris ? Vi- 
dele manus meas et pedes meos,quia egoipsesum. 
Contrectate me et videle, quia spiritus carpem e! 
ossa non habet. sicul me videlis liabere. Et cum 
hac dixisset, ostendit eis manus ac pedes. Adhuc 
autem illis non credentibus pre gaudio,et wiran- 
libus, dixit eis : Habetis hic aliquid edulii? At illi 
obtulerunt ei parlem piscis assati, et aliquid de 
favo apiario: et accepit, et in conspectu illorum 
comedit, et dixit ad eos : Hzc sunt verba quz lo- 
culus sum ad vos cum adhuc essem vobiscum, 


« Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων, «αἱ αὐτὸς ὃ qm; 
ἔστη ἐν μέσῳ τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, καὶ λέγει τ» 
τοῖς" Εἰρήνη ὑμῖν. Πτοηθέντες δὲ καὶ ἔμφοδοι γενί- 
μενοι, ἐδόχουν πνεῦμα θεωρεῖν’ καὶ εἶπεν εὐτοῖς' 
Τί τεταραγμένοι ἐστὲ ; Καί διατί διαλογισμοὶ ἐνε» 
δαίνουσιν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν - "dÓevs τὰς χεῖρας 
χαὶ τοὺς πόδας μου, ὅτι αὐτὸς ἐγὼ εἶμι. Ῥηλαγί 
exti μὲ xil ἰδέτε, ὅτι πνεῦμα σάρκα xai ostia ek 
ἔχει, καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα. Καὶ τοῦτο dea. 
ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας. "En ἃ 
ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς xxi θαυμκζὸν» 
tow, εἶπεν αὐτοῖς" "Εχετέ τι βρώσιμον ἐνθάδε ; ἃ 
δὲ intówxzv αὐτῷ ἰχθύος ὀπτοῦ μέρος, xzl ἀπὸ pe 
λιστίου κηρίου xxl λχαδὼν ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγε. 
Εἶπε 03 αὐτοῖς Οὗτοι οἱ λὸγοι οὖς ἐλάλησα τὸς 


quod necesse foret impleri omniaquz Βογ ρίδ sunt Ὁ ὑμᾶς ἔτι ὧν σὺν ὑμῖν, ὅτι δ:τ πληρωθῆναι πάντ α 


in lege Mosi,et prophetis, et 'salmis de me.»Do- 
minus pronter salutem nostram omnia faciens, stat 
in medio discipulorum, volens illis resurrectionem 
credibiliorem fieri, et primum solita pacis impre- 
calione perlurbationem illorum se.lat. Et iterum 
ostendit quod ipse sit ille ipsorum wagisler, qui 
ita alloquigaudeat, et eos ad. priedicafionein mit- 
lens animet. Verum quia animarum perturbatio 
verbis non sedabatur, monstrat eis etiam aliunde 
Filium Dei se esse, corda agnoscentem. « Quare 
enim, » inquit, « cogitationes ascendunt in corda 
vestra ? » Etenim in confesso est, solius Dei esse 
cognoscere corda Subjicitautem et aliud argumen- 


γεγραμμένα Ev τῷ νόμῳ Μωσέως, καὶ προφήτεις, 
χαὶ Ῥαλμοῖς περὶ ἐμοῦ. » Ὁ πάντα πρὸς σωτηρίαν 
ἡμῶν οἰχονομῶν Κύριος, ἵσταται ἐν μέσῳ τῶν» pr 
θητῶν, πιστώσασθαι τὴν ἀνάστασιν θέλων. Καὶ zpe- 
vov μὲν διὰ τοῦ συνήθους προσφθέγματος τῆς pi 
νης καταστέλλει τὸν θόρυδον αὐτῶν, dux Ó εἰ 
δείχνυσιν, ὡς αὐτὸς ἔχεϊνός ἐστιν ὁ διδάσκαλος αὗτω,͵ 
ὁ τούτῳ τῷ προσρήματι ᾿αίρων, καὶ τούτῳ χήν 
πλίσχς χαὶ αὐτούς, ὁπηνίκα πρὸς τὸ χήρυγμα ἐσαὶ 
Àev. ᾿Επεὶ δὲ διὰ χοῦ ῥήματος τούτου o) χατε 

ὄὅ τῆς ψυχῆς αὐτῶν θόρυδος, δείκνυσιν αὐτοῖς E» 
ρωθεν ὅτι ὁ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ docte, ὁ τὰς καρδίας γ- 
νώσχων. « Διχτί γὰρ, φησὶ, διαλογισμοὶ &vxbaiwon: 
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; καρδιαὶς ὁμῶν 5; » πάντως δὲ τὸ γινώσκειν ἃ tum, palpationem manuum et pedum ejus. Vosenim, 


Θεοῦ ὁμολογουμένως ἐστί, ᾿Επιφέρει xai 
τὴν ψηλάφησι; τῶν χειρῶν καὶ τῶν ποδῶν. 
μὲν γὰρ, φησὶ, μὲ πνεῦμα δοχεῖτε εἶναι, 
ίντασμα, οἵα πολλὰ τῶν τεθνεώτων μάλιστα 
| μνὴματα φαντάζειν εἴωθεν" ἀλλ᾽ ἴστε, ὅτι 
πνεῦμα οὔτε σάρχα, οὔτε ὁστέα ἔχει" ἐγὼ δὲ 
κα καὶ ὀστέα ἔχω, εἰ καὶ θειότερα xal πνευ- 
Τὸ γὰρ τοῦ Κυρίου σῶμα πνεῦμα μὲν οὐχ 
μματιχὸν δὲ, τουτέστι, πάσης παχύτητος 
κνεύματι διοιχούμενον. Τὸ μὲν» γὰρ σῶμα, ὅ 
μὲν, ψυχικόν ἐστι, τουτέστιν, ψυχῇ διοιχού- 
καὶ ζωογονούμενον ταῖς φυσιχαῖς καὶ ψυχι- 
μότησι xal δυνάμεσι, Τὸ δὲ μετὰ τὴν ἀνάστα- 


inquit, spiritum putatis me esse,A96vel plantasma 
qualia multa circa moriuorum sepulcra apparere 
solent: sed scitis quod spiritus quidem neque car- 
nem neque ossa habet : ego autem carnem et ossa 
habeo,tametsi divinioraet spiritualia.Domini enim 
corpus spiritus quidem non eral. sed spirituale, 
hoc est, absque omni crassitudine,a spiritu guber- 
natum.Etenim corpus quod nunc babemusanimale 
est, hoc est, ab anima regitur, et a naturalibus et 
animalibus qualitatibus ac viribus vivificatur. Quod 
autem post resurrectionem habebimus, spirituale 
nominavit Paulus 56, hoc est, quod a divino Spiritu 
vivificetur et gubernetur,et non ab anima modoque 


υματιχὸν ὠνόμασεν ὁ Παῦλος, ἤγουν πνεύ- p indicibili et spirituali ad incorruptionem alteratum 


"ογονούμενον θείῳ xal διοιχούμενον, xal οὐ 
τρόπῳ ἀποῤῥήτῳ — xal πνευματιχῷ πρὸς 
lv μεταστοιχειωθέν, xal ἐν ταύτῃ συντη- 
« Τοιοῦτον οὖν χρὴ νοεῖν τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα 
i» ἀνάστασιν, πνευματικὸν, καὶ λεπτὸν, καὶ 
καχύτητος ἐχτὸς, xal οὔτε τροφῶς, οὔτε ἄλλου 
dusvov, εἰ καὶ πρὸς πίστωσιν ἔφαγεν. 'Ὃ 
ιγεν, οὗ κατὰ φύσιν ἔφαγεν, ἀλλὰ κατ’ οἷ» 
, ἵνα δείξῃ ὅτι αὐτὸ τὸ παθὸν σῶμα ἀνέστη. 
ὅσιν μέντοι τοῦτο τῷ σώματι ἦν, τὸ κεχλει- 
τῶν θυρῶν εἰσιέναι, τὸ ἀκόπως ἀπὸ τόπου εἰς 
εταδαίνειν, ᾿Απιστούντων οὖν τῶν μαθητῶν 


sit et in ea conservatum. Tale igitur oportet intel- 
ligere Domini corpus post resurrectionem, spiri- 
tuale, et subtile, et alienum ab omni crassitudine, 
neque cibi neque alterius cujusquam indigens, 
quamvis ad confirmationem illorum comederit. 
Quod enim comedit, non secundum naturam come- 
dit, sed secuudum dispensationem, ad docendum 
quod illud ipsum corpus quod passum est,surrexe- 
rit. Naturale autem huic corpori erat clausis januis 
ingredi, etabsque labore e loco in locum transire. 
Itaque cum discipuli adhuc non crederent, neque 
per palpationem persuaderentur, addit et aliud 


ὶ μηδὲ ἀπὸ τῆς QaÀaqherex ἀναπεισθέντων, c indicium, comedens,divina quadam virtute consu- 


v προστίθησι, τὸ τῆς βρωσεως, θείᾳ τινὶ 

χαταναλισχομένων τῶν βιθδρωσχομένων, 
) τὸ φυσιχῶς βιδρωσκόμενον διὰ τοῦ στόμα- 
ἀφεδρῶνα χωρεῖ τὰ δὲ οὐ φυσιχῶς, ὡς 
, ἀλλ᾽ οἰχονομικχῶς ἐδιδρώσχετο. "Exe δὲ 
αἴνιγμα ἕοιχε τὰ τότε βρωθέντα᾽ ἰχθύος γὰρ 
&poc φαγὼν, αἰνίττεται ὅτι τὴν φύσιν ἡμῶν 
τῷ ἀλμυρῷ τούτῳ pp νηχομένην τῷ πυρὶ 
ας θεότητος ἐκτήξας, χαὶ πᾶσαν ἦν εἶχεν 
βαθέων τῶν ὁδάτων, μᾶλλον δὲ τῶν χυμάτων͵ 
t ἐξιχμάσας, θείαν βρῶσιν πεποίηχε ταύτην, 
5nv» βδελυχτὴν ἢδείαν βρῶσιν ἐργασάμενος 


. Τοῦτο γὰρ, φησὶν, αἰνίττεται τὸ μελίσσιον 


mendo quod edebat. Omnis enim cibus natura per 
os sumptus, ad secessum vadil: verum hzc non na- 
turaliter,sed,ut diximus,secundumdispensationem 
comedit. Habet autem enigma quoddam, quod 
partem piscis comederit : significat enim quod na- 
turam nostram, quz? in salsnginoso hoc mari natat. 
igni su: deitatisassarit,et exsiccarit omnem humo- 
rem quem ex profundis fluctibus habebat,ut fieret 
divinus cibus,et qui prius erat abominabilis, fieret 
nunc dulcis Deo: hoc enim significare dicitur favus 
mellis, dulcedinem dico nature nostre prius ab- 
jectae. Vel (ut opinor) significat per piscem assatum 
activam vitam, que tollit nostram humiditatem et 


τὴν νῦν γλυχύτητα λέγω τῆς πρὶν ἀποδλήτου p crassitudinem auxilio carbonum solitariorum, et 


ὕσεως, “Ἢ καὶ τοῦτο, οἶμαι, αἰνίττεται, διὰ 
. ὄπτου ἰχθύος τὴν πραχτιχὴν, ὑφαιροῦσαν 
ἂν πολλὴν ὑγρότητα καὶ παχύτητα διὰ τῆς 
μικῶν καὶ ἡσυχαστιχῶν ἀνθράχων βοηθείας" 
qty, ἤτοι θεωρίαν, διὰ τοῦ μελισσίου χη- 
περ γλυχέα τὰ τοῦ Θεοὺ λόγια, "Ἔστι δὲ 
ἀλλὰ χηφηνῶδες͵ τὸ τῆς ἙἙλληνιχῆς σοφίας. 
χηρίον μελίσσιον, τὸ τῆς θείας σοφίας" εἴπερ 
$ μέλισσα, μικρὰ μὲν τῷ μεγέθει (συντε- 
ς vào ὁ λόγος, καὶ τῇ ῥώμῃ ἀσθενής" οὐκ ἐν 


quietem amplexantium.Per favum autem apiarium, 
scientiam vel contemplationem, Siquidem dulcia 
eloquia Dei 97. Est et alius favus agrestior, nempe 
gentilium sapientia. Siquidem Chsistus parva apis 
est magnitudine. Ablreviatum enim est verbum, 
et infirmum robore. Non enim in virtute sermonis 
Paulus preedicat, ut ne crucem evacuet 58: verum. 
tamen regibus et idiotis est amabilis afferentibus 
labores suos in sanitatem animarum. 


γὰρ λόγου Παῦλος κηρύττει, ἵνα μὴ κενώσῃ τὸν σταυρὸν), πλὴν βασιλεῦσι xal ἰδιώταις ἐράσμιος, εἰς 


γυχιχὴν προσφερομένοις τοὺς πόνους αὐτῆς, 

ε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ συνιέναι τὰς 
καὶ εἴπεν αὐτοῖς, ὅτι οὕτω γέγραπται, καὶ 

ει παϑεῖν τὸν Χριστὸν͵ καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 


Vgns. 45-53. « Tunc aperuit mentem illorum,ut 
intelligerent Scripturas : et dixit eis. Sic scriptum 
est,et sic oportebat Christum pati, et resurgere a 


or. Xv, 44. Ul Psal. xvim, 16. 59 I Cor. 1, 47. 
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mortuic tertio die,et 497 przdicariin nomine ejus A ἀναστῆναι Ex νεκρῶν, xal xnpuyÜnvm ἐπὶ τῷ ὀνό- 


poenitentiam ac remissionem peccatorum in omnes 
gentes, initio facto ah Hierosolymis. Vos autem 
estis testes hnorum. Et ecce ego initto promissum 
Patris mei super vos. Ves autem sedetein civitate 
Jerusslem usquequo induamini virlule ex alto. 
Eduxit autem eos foras usque in Bellhaniam, el 
sublatis in allum manibus suis benedixit eis. Et 
faclum est dum benediceret illis, recessit ab eis,ac 
ferebatur in eclum.Et ipsi adorato 60 regressi sunt 
Jerusalem cum gaudio magno, et erant semper in 
templo laudantes et l:enedicentes Deum, Amen. » 
Postquam cordail:orum pacificavit,et dubitationem 
loquendo, palpabilemque se exhibendo, ac come: 


ματι αὐτοῦ μετάνοιαν, καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰς 
πάντα τὰ ἔθνη, ἀρξάμενον ἀπὸ Ἱερουσαλήμ, Ὑμεῖς 
δέ ἔστε μάρτυρες τούτων, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω 
τὴν ἐπανγελίαν τοῦ Πατρός μοὺ ἐφ᾽ ὑμᾶς" ὑμεῖς δὲ 
καθίσατε ἐν τῇ πόλει Ἰερουσαλὴμ,. ἕως οὐ ἐνδύσηζδι 
δύναμιν ἐξ ὕψους, ᾿Εξῆήγχγε δὲ αὐτοὺς ἔξω ἕως εἰς 
Βηθανίαν, xai ἱπάρας τὰς χεῖρας αὐτοῦ εὐλόγησεν 
αὐτούς. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς͵ 
διέστη ἀπ᾽ αὐτῶν, xal ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανόν. 
Καὶ αὐτοὶ προσχυνήσαντες αὐτῶν, ὑπέστρεψαν εἰς 
Ἰερουταλὴμ μετὰ ἀρᾶς μεγάλης, ταὶ dem δὰ 
παντὸς ἐν τῷ ἱερῷ, αἰνοῦντες χαὶ εὐλογώντες “ὧν 
θεὸν, 'Aphv. » "Ocs εἰρήνευσε, καὶ χατέστησε τὰς 


“44. .- 


. . . . ^t - .» T ^» "T 
dendo sedavit, confirmata veritate resurrectionis B χαρδίας αὑτῶν δι᾿ ὧν εἶπε, δι᾽ ὧν ἐψηλαφήθη, ἀν ὧν 


corporis sui,tunc aperuit illorum mentem ad intel- 
ligendum Scripturas. Nisi anim quieta fuisset illo- 
rum anima,quomodo in tania turbatione etinquie 
ludine cognovissent ? « Vacate enim, » inquit, « οἱ 
cognoscite59. «Idcirco et docet eos quod necessa- 
rium fuerit Christum εἰς pati. Quoinodo sic? Per 
lignum eru»is.Quia enim per lignum interitus, ideo 
necessarium fu t per lignum corruptionem tolli, et 
aboleri voluptates que in ligno. per dolores quos 
in ligno pertulit invictus Dominus.E! deiuderesur- 
gere,inquit, tertio die, et praedicari in nomine ejns 
penitentiam et remissionem peccatorum in omnes 
gentes, De haptismo autem hoc loco dicit. Nam et 


in hoc poenitentia fit per confessionem et deposi- C spl τοῦ βαπτίσματος ἐνταῦθά φησιν. ᾿Εν tem 


tionem pristinorum malorum et impietatum, et 
simul comilatur remissio peccatorum. Quoinodo 
autem baptisma in nomine solius Christi fieri in- 
lelligemus, presertim cum alias doceamur hoc 
perfici in nomine Patris, et Filii,et Spiritussancti ? 
Igitur primum quidem dicimus quod quande di- 
cimus baptisma fieri in nomine Christi, non dici- 
mus puod oporteat in solius Christi nomine fieri, 
sed quod Christi baptisma quo Christus baptizatus 
est, spirituale sit, non Judaicum : neque quale 
Joannis in penitentiam solum, sed et communio- 
nem Spiritus sancli, et remissionem peccatorum 
conferat, ut ipse nobis ostendit cuin baptizaretur 
in Jordane, monstrato in columba specie Spiritu 
sancte. Insuper baptisma in nomine Christi intel.- 
lige, in morte Christi. Nam sicut ille mortuus 
*riduanus resurrexit, ita et nos figuraliter in aqua 
sepulti, deinde emergimus animo incorrupti, et 
 errhabonem incorruptibilitatiscorporis accipimus. 
Et aliter : Christi nomen in seipso continet et 

atrem inungentem, el unctionem Spiritus, et 
unctum Filium.« [In nomine Domini remissio pec- 
catorum.» Dbi igitur fetulentee linguse baptizantium 
in Montanum, et Priscillam, et Maximillam ? Vere 
nulla his, qui sic baptizantur, remissio,sed pecca- 
terum augmentalio est:et hi quidem male peribunt. 
498 In omnes autem gentes sermo exivit, a Jeru- 
salem sumpto initio. Oportebat enim humanam 


89 Psal. xzv, 11. 


D παριχόμενον,͵ oiov αὐτὸς ἔόειξε Oc 


ἔφαγε πιστωτάμενος τὴν ἀληθῆ τοῦ σώματος zy 
ἀνέήστασιν, τότε διήνοιξεν αὑτῶν τὸν νοῦν τοῦ ο»» 
ιέναι τὰς Γραφάς. Εἰ μὴ γὰρ ἐσχόλασεν ἢ a 
αὑτῶν, πῶς ἄν ἔγνω ταρχσπομένη, xal μὴ uh 
στῶσς ; « Σχολάσατε γὰρ, φησὶ, καὶ γνῶτε, » Διὸ χὰ 
διδάσχει αὑτοὺς, ὅτι ἀναγχαῖον ἦν οὕτω παθεῖν τὸν 
Χριστόν, Οὕτω πᾶς ; Διὰ ξύλου σταυροῦ" ἐπειδὴ X 
ξύλου ὁ ὄλεθρος, ἀναγκαῖον ἦν καὶ διὰ ξύλου ἐν» 
λυθῆναι τὴν φθορὰν, xai δι᾽ ὀδυνῶν τῶν ἐν τῷ Gia 
διελθόντα ἀήττητον τὸν Κύριον, τὴν ἐν τῷ e 
ἡδονὴν καταργῆσαι, εἴτα « xal ἀναστῆναι, φησὶ, τὶ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ χηρυχθῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτῷ 
μετάνοιαν xal ἄφεσιν ἀμαρτιῶν εἰς πάντα τὰ im.: 




























γὰρ μειάνοιά τε γίνεται διὰ τῆς ἐξαγορεύσεως χεὶ 
ἀποθέσεως τῶν προτέρων κακιῶν καὶ ἀσεδειῶν. ni 
ἐπαχολουθεῖ ἡ ἄφεσις τῶν ἀμαρτιῶν. Πῶς δὲ a» 
πτισμα νοήσομεν ἐπὶ τῷ ὀνύματι τοῦ Χριστοῦ μόνω 
γίνεσθαι, καὶ ταῦτα ἀλλαχού διδασχόμενοι εἰς 1 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ ἐγὼ 
Πνεύματος τελεῖν τοῦτο ; Πρῶτον μὲν οὖν τῶν 
φάμεν, ὅτι τὸ βόπτισμα -ὅταν λέγωμεν ἐπὶ τῷ ew- 
ματι τοῦ Χριστοῦ γίνεσθαι, οὗ τοῦτο λέγομεν͵ ks 
δεῖ ἐπὶ μόνῳ τῷ τοῦ Χριστοῦ ὀνόματι τοῦτο telrh 
ἀλλ᾽ ὅτι τὸ τοῦ Χριστοῦ βάπτισμα ὃ Χριστὰς le 
πτίσατο, τουτέστι, πνευματικὸν, οὖκ Ἰολδὰ͵ 
οὐδὲ οἷον τὸ Ἰωάννου εἰς μετάνοιαν μόνον, Ui 
Πνεύματος ἁγίου χοινωνίαν χαὶ ἄφεσιν ἁμιρυῶ 
ἡμᾶς Basti 
μένος ἐν ᾿Ιορδάνῃ, καὶ τό Πνεῦμα τό ἅγιον ἐν cda 
περιστερᾶς δείξας, “Επειτα τό ἐπὶ τῷ ὀνόμετι wi 
Χριστοῦ βάπτισμα, ἀντὶ τοῦ, εἰς τόν θάνατον wi 
Χριστοῦ, νόει, ᾿'ωσπερ γὰρ ἐχεῖνος θανὼν τριήμηκα 
ἀνέστη, οὕτω χαὶ ἡμεῖς ἐνθαπτόμενοι τυκιχῶς ἢ 
ὕδχτι, εἶτα ἀναδύνομεν ἄφθαρτοι τὰς ψυχὰς, si 
τῆς τοῦ σώματος ἀφθαρσίας τούς ἀῤῥαδῶνες ἀγέ 
μένοι. ᾿"Αλλως τε τὸ « Χριστὸς s» ὄνομα ἐν la 
ἐμφαίνει χαὶ τὸν Πατέρα τὸν χρίσαντα, xal τὸ γὰ 
σμα τὸ Πνεῦμα, xai τὸν χρισθεντα Υἱόν. « "Eris 
ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἄφεσις ἁμαρτιῶν. » Ποὺ les 
αἱ βορδορώδεις γλῶσσαι τῶν βαπτιζόντων εἰς ἢ» 
τανὸν, καὶ Πρίσχιλλαν, καὶ Μαξιμίλλαν - "Uk 
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οὐδεμίχ οὕτω τοῖς βεαπτιζομίνοις ἄφεσις, ἀλλὰ καὶ A naturam,que tota in Christo unita est et assumpta, 


προσθήκη ἄμαρτιῶν ἐπιγίνεττι. Οὗτοι μὲν οὖν xa- 
κῶς ἀκώλοντο, Εἰς πάντα δὲ τὰ ἔθνη ὁ λόγος ἐξὴλ- 
θεν, ἀρξόμενος ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ. ᾿Ἔδει γὰρ τὴν 
φύσιν πᾶσαν ἕν Χριστῷ ἐνωθεῖσαν xai προσληφθεῖ- 
σαν, μὴ εἰς 9jo λοιπὸν διχιρεῖσθαι τμήματα, 
"E6ozlou; καὶ ἐνθνιχοὺς, ἀλλ᾽ ἄρξασθχι ἀπὸ Ἱερου- 
σιαλὴμ τὸν λόγον xai ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἀνχπαύσασθαι͵ 
ἑνοποιοῦντα τὴν φύσιν. € Ὑμεῖς δὲ, φησὶν, ἐστὶ 
ἱλάρτυρες τούτων τῶν παθῶν, τῆς ἀνχστάσεως, Εἶτα 
ἵνα μὴ τιρχαχθῶσι παρ᾽ ἑχυτοῖς, καὶ λογίσωνται᾽ 
Πῶς μιαρτυρήσομεν ἄνθρωποι ἰδιῶται πρὸς ἔθνη 
ὑποστελλόμενοι, πρὸς τοὺς Ἱεροσολυμίτας ἀντιπαρεχ- 
δυόμενοι τοὺς χαὶ σὲ ἀποχτείναντας, Θαρτεῖτε, 
φησὶ, τούτου $vexx. ᾿Αποστελῶ γὰρ ὅσον οὕπω τὴν 
ἐπαγγελίχν τοῦ Πατρός μου, ἤν εἶπον δι᾿ Ἰωὴλ, ὅτι 
€ ᾿Εχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός uoo ἐπὶ πᾶσαν σρχα, » 
«αἱ τὰ ἑξῆς. Καθίσατε οὖν, οἱ νῦν δειλοὶ χαὶ ἄναν- 
dpa, ἕως οὗ ἐνδύσησθε δύναμιν οὖν ἀνθρωπίνην, 
ἀλλ᾽ οὐράνιον, Οὐχ εἶπε δὲ, Δέξησθε, ἀλλ᾽ « ᾿Ενδύ- 
σησθε, » τὸ πάντοθεν φρουρητιχὸν τῆς Tto ατιχῆς 
ὁπλίσεως ὑποφαίνων. « ᾿Ἐξήγαγε δὲ αὐτοὺς ἕως εἰς 
Βηθανίαν. » Τοῦτο νοήσομεν ἐν αὐτῇ τῇ τεσσαρα- 
ποστῇ ἡμέρᾳ γεγονέναι, Δ γὰρ οὗτοι ἐν ἐπιτομῇ 
: , ταῦτα νόει μοι σὺ ἐν πολλαῖς ἡμέραις γί- 
νεσθαι ὡς αὐτὸς οὗτος ὁ Λουχᾶς φησιν ἐν τεῖς Πρά- 
ξεσιν, ὅτι ε« Δι᾿ ἡμερῶν τέσσαράχοντα ὀπτανόμενος 
αὐτοῖς. » Συχνάχις γὰρ ἐφίστατο, καὶ ἀφίστατο, 
Ἐδλόγησε δὲ τοὺς μαθητὰς, τάχα μὲν xai δύναμιν 
φρουρὸν αὐτοῖς ἐντιθεὶς ἄχρι τῆς τοῦ Πνεύματος 
παρουσίας, τάχα 0$ xai ἡμᾶς διδάσχῶΩν, ἐπειδὰν 
ἀποδημῶμεν, ταῖς εὐλογίαις τοὺς ὑφ᾽ ἡμᾶς παρχ- 
πατατίθεσύχι. « ᾿Ανεφέρετο δὲ εἰς τὸν οὐρανόν. » 
Ἡλίας μὲν γάρ, Ὡς εἷς obpxvóv' ὡσανεὶ γὰρ ἐδό- 
και εἷς οὐρχλὺν ἀναφέρεσθαι ὁ δὲ Σωτὴρ εἰς τὸν 
οὐρενὸν αὐτὸν πρόδρομος πάντων ἀνελήλυθε, μετὰ 
τῆς ἁγίας σαρχὸς αὐτοῦ ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ 
τοῦ Θεοῦ, χαὶ σύνεδρον αὐτὴν ἀποδεῖξαι τῷ Πατρί. 


Κεὶ νὖῦὖν προσχυνεῖται ἡ φύσις ἡμῶν lv Χριστῷ ὑπὸ 


πόσης ἀγγιλιχῆς δυνάμεως. « Αὐτοὶ δὲ ὑπέστρεψαν 
μετὰ χαρᾶς μεγάλης, χαὶ Ἦσον διὰ παντὸς ἐν τῷ 
ἱερῷ. » Ὁρᾷς ἀρετήν ; Οὕπω τὸ Πνεῦμα, xal πνευ- 
φατικῶς διάγουσι. ΟἱἨ γὰρ κεχλεισμένοι πρότερον, 
υὖῦν ἐν μέσοις τοῖς ἀρχιερεῦσι διάγουσι, καὶ οὐδὲν ἐν 


non ultra in duas dirimi sectiones, Judseorum et 
gentilium, sed incipere sermonem a Jerusalem, et 
in gentibus requiescere, unitis generibus.Vos au- 
tem estis testes horum, passionis scilicet ^c resur- 
rectionis. Postea ne turl;arentur intra se, et cogi- 
tarent, Quomodo testi(icabimur, qui privati homi- 
nes ac idiots» sumus contraque gentes mittimur,et 
contra Jeresolymitanos armamur qui et te occide- 
runi? dixit eis, « Confidite : » hujus reigratia mit- 
tam propediem promissionem Patris, de qua dic- 
tum per Joelem, «Eifundam de Spiri'u meo super 
omnem carnem 60, etc. Sedete igitur, qui nunc ti- 
midi et parum viriles, donec induamini virtute,nou 


B humana, sed coelesti. Non dixit «utem, accipiatis, 


sed, »induamini : » declarans omnino custodia spi- 
ritualis armature muniendos. « Eluxit autem eos 
usque in Bethaniam. »Hoc intelligamus in diequa- 
dragesimo factum esse. Quse enim illi breviter di- 
cunt,tu in multis diebus facta esse intellige : sicut 
et ipse Lucas in Actis dicit quod per quadraginta 
dies visus 511 eis 91, Sepe enim ad eos accessit, et 


ab eis iterum abscessit.Benedicitautem discipulos. 
fortassis infundens eis vim quse custodiret usque 
in adventum Spiritus : fortassis eliam nos docens 


cum peregre proficiscimur,ut commendemus nobis 
subditos benedictionibus. Ferebatur autem sursum 
in celum: Elias enim quasi in celum (videbatur 
enim quasi in celum ferri), at Salvator in celuin 
ipsum,Precursor omnium,ascendit,ut cum sancta 


C carne sua compareret ante conspectum Dei,et eam 


statueret cum Patre considentem.Et nunc adoratur 
natura nostra in Christo ab omni angelica virtute. 
Illi autem reversi sunt cum gaudio magno,el erant 
semper in templo. Vides virtutem? Nondum Spiri- 
tus, el spiritualiter vivunt. Qui enim prius inclusi 
erant, nunc inter medios pontifices vivunt,et nihil 
in eis temporale, sed contemptis omnibus in tem- 
plo semper Deum laudant et benedicunt. Quorum 
jmitatores etiam nos facti,in vita sancta semper si- 
mus,laudantes per hanc vitametbenedicentesDeum. 
Gloria enim Dei et benedictio est sancta et virtuo- 
sa vita: quoniam eum decet omnis gloria in secu- 
la seculorum. Àmen. 


αὗτοῖς βιωτιχόν ^ ἀλλὰ πάντων περιφρονήσαντες, ἐν τῷ ἱερῷ αἰνοῦσι διαπαντὸς τὸν Θεὸν, xal εὐλογοῦσιν. Ὧν 
μιμηταὶ καὶ ὑμεῖς γενόμενοι, ἐν ἱερῷ βίῳ διαπαντὸς εἴημεν, αἰνοῦντες διὰ τούτον τοῦ βίου καὶ εὐλογοῦντες 
«τὸν Θεόν. Δόξα γὰρ θεοῦ καὶ εὐλογία ὁ ἱερὺς καὶ ἐνάρετος βίος * ὅτι αὐτῷ πρέπει πάσα δόξα si, τοὺς αἰῶνας. 
"Ap. 


Τέλος τῆς εἰς τὸ χατὰ Λουκᾶν Εὐαγγέλιον Ἔρ- — pheophylacti in. Evangelium Lucce Comm enta- 
μηνείας θεοφυλάχτου, rii finis. 


€0 Joel. 1, 33. 9! Act. 1, 3, 
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VITA JOANNIS A ΒΙΟΣ TOY IQANNCY 
Ez sophronio. "Ex τοῦ Σωφρονίου. 
A99JJoannes,dilectusJesudiscipulus,filius Zebe- Ἰωάννης, ὅν Ἰησοῦς πάνυ ἠγάπησεν, υἱὸς Ζε- 
dai, fratrer Jacobi,qui sub Herode post passionem ὄεδαίου, ἀδελφὸς Ἰαχώδου τοῦ ὑπὸ Ἡρώδου μετὶ 
Domini capite truncatusest,ullimusomnium Evan- τὸ πάθος τοῦ Κυρίου ἀποκεφαλισθέντος, ἔσχατος 
gelium suum scripsit, id rogatus ab episcopis Asie πάντων ἔγραψεν ἘΕὐαγγέλιον, παρακληθεὶς περὲ 
conira Cerinthum et alios hereticos, maximevero τῶν τῆς ᾿Ασίας ἐπισχόπων, καὶ xat1X Κηρίνϑω "εἰ 
contra grassantem tunc temporis errorem Ebioni- ἄλλων αἱρετικῶν᾽ καὶ μάλιστα τηνιχαῦτα τοῦ τῶν 
tarum qui dicebant Christum ante Mariam non ᾿Ἐμύιωνιτῶν δόγματος ἀναχύψαντος, τῶν φασκόν. 
fuisse.Unde coactus est divinam ejus generatio- τῶν τὸν Χριστὸν πρὸ Μαρίας μὴ γεγενῆσθαι. θη 
nem enarrare. Aliam addunt hujus libri causam ἠναγκάσθη τὴν θείαν γέννησιν αὐτοῦ εἰπεῖν. Kd 
pretextam. Cum nimirum legisset libros Matthaei, ἄλλην δὲ αἰτίαν τούτου τοῦ συγγράμματος loe 
Marci et Luce, historie quidem textuin approba- σιν. ᾿Αναγνοὺς γὰρ Ματθαίου, Μάρχου καὶ  Aomá 
vit, veraque illos dixisse testatus est, aL unu dun- τὰ τεύχη, ἐδοχίμασε μὲν τὸ ὕφος τῶν ἱστοριῶν, 
taxat anno, quo Joannes passusest, post ejus in- xzi ἀληθῆ αὐτοὺς εἰρηκέναι ἐδεδαίωσεν. Ἑνὸς 8 
carcerationem historiam ordinasse. Omisso igilur p ἐνιαυτοῦ μόνον, dv d καὶ ἔπαθε, μετὰ τὴν φυλακὴν 
tempore quo gesta sunt quz ἃ tribus aliis expo- Ἰωάννου τὴν ἱστορίαν συντάξει, Ἐάσας τοίνυν τὸν 
nuntur ab anteriori tempore, vicelicet priusquam ἐνιαυτὸν οὗ τὰ πεπραγμένα παρὰ τῶν τριῶν i 
Joannes conjiceretur in carcerem,resgestas OrSuS τέθη, τοῦ ἀνωτέρου χρόνου, mplv ἢ τὸν "huiwy 
est, prout manifeste patere poterit ei, qui accurate ἐμδληθῆναι εἰς τὴν εἰρχτὴν, τὰς πράξεις hw 
quatuor Evangelia evolverit: quod excludit discre- καθὰ σαφηνισθῆναι δυνὴῆσεται τοῖς ἐπιμελῶς τὰ 
pantiam illam quz Joannis esse videtura caeteris. τέτταρσιν Εὐαγγελίοις ἐντυγχάνουσιν" ὅπερ xad τὸν 
Preterea scripsit Epistolam unam, cujus initium διαφωνίαν τὴν δοκοῦσαν εἶναι Ἰωάννου μετὰ τῷ | 
est, « Quod erat ab initio, » elc., qun ab omnibus λοιπῶν εἴργει. "Ἔγραψε δὲ μίαν ᾿Επιστολὴν, ἧς i 
ecclesiasticis et eruditis viris admittitur. Reliquae ἀρχή ἐστιν’ « "O ἣν ἀπαρχῆς" » ἥτις παρὰ κέν 
due, quarum primz initium est, «Senior Elec: τῶν τῶν ἐχχλησιαστιχῶν — xal πεπαιδευμένων ἐν 
dominz, » alterius, « Senior Gaio dilecto. » Qua» δρῶν ἐγχρίνεται. Αἱ δὲ λοιπαὶ δύο, ὧν ἡ ἀρχὴ iru, 
Joannis presbyteri dicuntur:cujus etiamnum aliud πρώτης piv, « Ὁ πρεσδύτερος ᾿Εκλεκτῇ xupl | 
exstat Ephesi monumentuin.Quidam etiam opinan- δευτέρας δὲ, « Ὄ πρεσδύτερος Γαΐῳ τῷ ἀγαπητῷ". 
tur duo isthec πηοπαπηθηίδ esse Joannis evange- ᾿ἸΙωάννου πρεσδυτέρου λέγονται" οὗ ic καὶ τῶν 
liste, de quo cum per ordinem ad Papiam audi-( ἕτερον μνῆμα ἐν τῇ Ἐφέσῳ τυγχάνει. Καὶ τις 
torem venerimus, disseremus : decimo quarto igi- νομίζουσι, τὰ δύο μνημεῖα ᾿Ιωάννου εἶναι τοῦ eir 
tur post obitum Neronis anno, persecutionem γελιστοῦ, περὶ οὗ, ἡνίκα κατὰ τάξιν εἷς Πακίεν ἣν 
movente Domitiano, in iusulam Patmon exsilio τούτου ἀκροατὴν ἔλθωμεν, ἐξηγησόμεθα, Tous. 
relegatus, Apocalypsim conscripsit, quam mela- τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει, δεύτερον μετὰ — Nes 
phrasi donarunt Justinus Martyr et [renzgus.Occiso διωγμὸν κινοῦντος Δομετιανοῦ, εἷς Πάτμον νὴ 
demum Domitiano, ejusque ob nimiam crudelit&- περιορισθεὶς, συνέταξεν ᾿Αποκάλυψιν, ἤν uri 
em gestis ἃ senatu rescissis, sub Nerva θύβῃδ ctv Ἰουστῖνος μάρτυς xal Εἰρηναῖος, Σφαγέντα ἃ 
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καὶ τῶν πράξεων αὐτοῦ διὰ τὴν πολλὴν A est Ephesum, ubi a Trajauum usque degit, iaibi- 
pk συγκλήτον ἀχυρωθεισῶν, ἐπὶ Nipóz queormnes Asis fnndavitet auxitecclesias, usque- 
' ἀναζεύξας, ἕως Τραϊανοῦ τοῦ βασιλέως — quo provecta state, anno post passionem Christi 
Mezxc, πάσας τὰς τῆς ᾿Ασίας ἐθεμελίωσε sexagesimo oclavo, prope urbem predictami ob- 
nct» ἐκχλησίας᾽ καὶ λίαν γηράσας, Vín- — dormivit. | 

ἐνίδυτῷ μετὰ τὸ πάϑος τοῦ Κυρίου τελευτήσας, πλησίον τῆς προειρημένης πόλεως ἠξιώθη τῆς 


IQANNOY ΤΟΥ͂ ΕΓΑΓΓΕΛΙΣΤΟΥ͂. 600 VITA JOANNIS EVANGELIST/E 
| Δωροθέου μάρτυρος xal Τυρίων im — Ex -ynopsi Dorothoei martyris et episcopi Tyrio- 
σχόπου συνόψεως. rum. 


ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ὁ xal εὐαγγελιστὴς τοῦ Joanncs evangelista, frater Domini ac dilectus 
uvoc, ὄν xal ἠγάπα ὁ Κύριος, ἐν μὲν  appellatus,in Asia Evangelium presdicàvit,ob idque 
ἠρυξε τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, ὑπὸ sub Trajano in Patmon insulam exsilio relegatus. 
βασιλέως ἐξωρίσθη ἐν τῷ νήσῳ Πέτμῳ, | Ubi et Evangelium scripsit, et Ephesi edidit per 
rov τοῦ Κυρίου. "Exst δὲ ὦν, xal τὸ ἅγιον | Caium xenodochum et diaconum, de quo οἱ ipse 
ἔγραψε, καὶ ἐξέδωχεν ἐν ᾿Εφίσῳ διὰ Paulus testatur ad Romanos scribens, « Salotat vos 
ἐνοδόχου xal διαχόνου, ᾧ xxi Πχῦλος ὃ — Gaius hospes meus ct totius Ecclesize. » Post obi- 
aptupet, λέγων Ῥωμαίοις" « 'Aezdzce B lum vero Trajani ab inaula reversus Ephesi mora- 
'éio; 6 ξένος μου καὶ ὅλης τῆς Ἔχχλη — tusest, vixitque centum et viginti annos, quibus 
τὰ δὲ τὴν τελευτὴν Τραϊανοῦ ἐπάνεισιν exactis Deo volente ibidem seipsum sepeliit. Sunt 
(sos ὃ μακάριος Ἰωάννης, xal παραμένει autem qui dicant eum non sub Trajano, sed sub 
xxi ἔζησεν ἔτη px, xal μετὰ ταῦτα ζῶν — Domitiano Vespasiani filio in exsilium abiisse. 
θαψε Θεοῦ βουλήσει, Εἰσὶ δὲ oi λέγουσι, μὴβέπει Τραϊανοῦ αὐτὸν ἐξορισθῆναι ἐν Πάτμῳ,͵ ἀλλὰ ἐτὶ 
υἱοῦ Οὐεσπασιανοῦ. 
AA. ΤΟΥ͂ ΚΑΤᾺ I12ANNHN ErAT- 501 SUMMA CAPITUM EVANGELII SECUN 
TEAIOY. DUM JOANNEM. 

ἧς μαρτυρίας τοῦ Ἰωάννου περὶ Xp 1. Quomodo Jounnes interrogatum miserit, an 
X τοῦ Ἰωάννου ἐρωτηθέντος, εἰ ἔστιν ὁ Jesus essel ille Christus. Dé vocatione Andrea, 

Περὶ ᾿Ανδρέου, Πέτρου, Φιλιππου καὶ Petri, Philippi εἰ Nathanael. 

κληθέντων. 
o) ἐν Κανᾷ γάμου. Περὶ τῶν ἐχόλη- Φ. De nuptiis in Cana Galilec. De expulsis e 
; ποῦ ἱερυῦ. Περὶ τοῦ, Λύσατε τὸν νὸν templo. De hoc, Solvite templum istud. 


τοῦ Νικοδήμου xxl Ἰησοῦ, Περὶ. τοῦ 3. De Nicodemo et Jesu. De Jesu et Joanne bap- 
t ᾿Ιωάννου βαπτιζόντων, Περὶ καθα- lisantibus. De purificatione. » 


;ς Σαμαρείτιδος, Περὶ τοῦ. υἱοῦ τοῦ 4. De Samaritano. De filio reguli. 


Ὁ τριάκοντα xal ὀχτὼ ἔτη ἔχοντος ἐν D. Deeo quia triginta et octo annis in. infirmi- 
Περὶ τῶν Ἰουδαίων ζητούντων ἀποκτεῖναι tate jacebat. De Judois quereniibus Dominum 
ἦν. occidere. 
v πέντε ἄρτων xal δύο ἰχθύων. Περὶ 6. De quinque panibus el duobus piscibus. De 
'᾿ωρήσεως τοῦ Ἰησοῦ, ἵνα μὴ πο:ή- —— secessicne Chrisli ne facercnt eum regem. De 
"τὸν βασιλέα, Περὶ τοῦ ἐν θαλάσσῃ —— ambulatione supra mare. De tnrba que Domi- 
. Περὶ τοῦ ὄχλου ἑπομένου τῷ ᾿Ιησοῦ num sequebatur ἐπ navibus, De (urba signum 
οιαρίοις, Περὶ τοῦ ὄχλου ζιτοῦντς petente. De pane qui de colo descendit. De dis- 
Περὶ τοῦ ἄρτου ἔχ τοῦ οὐρανοῦ. Ihi — cipulis qui Christum reliquerant. De confessio- 
μαθητῶν ἀπελθόντων ἀπὸ τοῦ ἴη- —— ne Petri in Christum. 
ἃ τῆς ὁμολογίας τοῦ Πέτρου περὶ τοῦ D 


ἀναδάσεως τοῦ Kuplou ὡς iv κρυ- 1. Quomodo Christus clanculum ad festivitatem 
τὴ, ἑορτήν. Περὶ τῶν Ἰουδαίων θαυ- venerit. De “μααίε mirantibus, quomodo Chri- 
πῶς ὁ Ἰησοῦς γράμματα οἵδε μὴ stus litterus sciret a nullo edoctus. De divisio- 
€. Περὶ τοῦ σχίσματος τοῦ ὄχλου ne turbo ob Christum. De ambiguitate princi- 
στοῦ. Περὶ τῆς τῶν ἀρχόντων καὶ Νι- — pum et Nicodemi. 
ἱμφισδητὴσεως, 
τῶν ἐρωτώντων τὸν Ἰησοῦν περὶ τοῦ 8, De iis qui Dominum interrogabant de Paire. 
αὐτοῦ. Περὶ τοῦ Ἰησοῦ ἐλευθέρωσιν — (Quomodo Christussequewtibus selibertatem pro- 


ATBOL. GR. CXXIII. . 36. 


1131 


miserit. De iis qui dicebant Christum domo- Α 


nium habere. De judeis conantibus Jesum la- 
pidare quia se Abraho protulisset. 


9. De coco anutivitate. 

10. De bono pasiore et mercenario. Quomodo 
Jesus interrogatus sit in porticu, dum ambula- 
ret. 

11. De suscitatione Lazari. Quomodo consilium 
inierunt summi sacerdotes et Pharisei de oc- 
cidendo Christo. De prophetia Caipha. 


12. De muliere pedes Christi ungente.Desisque 
Judas dizüt. De pullo asind.De Gracis adeun- 


libus et interrogantibus Philippum. De voce e B 


colo audita. 

509 13. De pelvi sive maluvio. Quomodo Judas 
eziverit ut Christum (traderet. De procepto se 
invicem diligendi.De eo qui Petrum interroga- 
vit, quo abiret Jesus. 

14. De Thoma ignorante quo Dominus abiret. De 
Juda Thadd«o interrogante Jesum. De spiritu 
consolatorc. 

15. De vera vite, agricola et pampino. 


16. Quomodo Jesus eo que discipulis eventura 
erant, predixit. De hoc, Parum videbitis me. 
Quomodo Pater quecunque ab eo petierint ho- 
mines dalurus sü. 


.. AT. Oratio Jesu pro datis sibi a. Patre. disci- C 


pulis. 

18. De traditione Jesu. De Judais retro caden- 
tibus. Dg Petro qui abscidit auriculam servo 
pontificis. Quomodo Jesus ductus sil ad An- 

nam, Caipham el Pilatum. 


19. De flagellatione Christi. De crucificione 
Christi. De iis qui juxta crucem astabant.Quo- 
modo petitum esl corpus Christi. Desepelitione 
Christi. 

20. De resurreclione Christi. De apparitione, 
Christi, primum Marie Magdalene deinde ca- 
teris apostolis congregatis. 


21. De apparitione Christi Petro facta post. re- 
surrectionem, ceterisque piscaniibus in. mari 
Tiberiadis. Quomodo Christus Peiro dixerit : 
Pasce oves meas. 
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ἐπαγγελλομένο) τοῖς ἑπομένοις αὐτῷ. Περὶ τῶν 
εἰπόντων ὅτι δαιμόνιον ἔχει ὁ ᾿Ιησοῦς. Περὶ 
τῶν πειρωμένων ᾿Ιουδαίων λιθοδολεῖν τὸν Ἰη- 
σούν, ὅτι τοῦ ᾿Αδραὰμ προέχρινεν αὐτόν. 

θ΄, Περὶ τοῦ ἐκ γενετῆς τυφλοῦ. 

εις, Περὶ τοῦ καλοῦ ποιμένος καί μισθωτοῦ, Περὶ 
τοῦ Ἰησοῦ ἐρωτηθέντος, ἐν τῇ στοᾷ περιπα- 
to0vtoc. 

ια΄, Περὶ τῆς ἐγέρσεως τοῦ — Aabápos. Περὶ τὴς 
τῶν ἀρχιερέων χαὶ τῶν Φαρισαίων βουλῆς Ξερὶ 
τοῦ ἀποχτεῖναι τὸῤξ Ιησοῦν. Περὶ ὧν εἶχεν ὁ 


Καϊάφας. 


ιβ΄. Περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν Κύριον μίρῳ. Tug 
ὧν εἶπεν ᾿Ιούδας. Περὶ τοῦ ὀναρίου, Wü τῶν 
Ἑλλήνων προσελθόντων καὶ τὸν 
Φίλιππον. Περὶ τῆς φωνῆς ἐκ τοῦ οὐρχνὼ 
ἀχουσθείσης. 

ιγ΄. Περὶ τοῦ νιπτῆρος. Περὶ τοῦ ἐξελθόντος 


᾿Ιούδα (vx. τὸν Χριστὸν παραδῷ. Περὶ τῆς dv 
τολὴς τοῦ ἀγαπᾷν ἀλλήλους. Περὲ τοῦ ζητοῦντες 
Πέτρου, ποῦ ὑπάγει ὁ Κύριος. 

ιδ΄, Περὶ θωμᾶ ἀγνοοῦντος ποῦ ὑπάγει ὁ Κύριος, Περὶ 
τοῦ ᾿Ιούδα τοῦ Θαδδαίου ἐρωτῶντος τὸν ᾿[ησοῦν. 
Περὶ τοῦ Παραχλήτου, 

ιε΄, Περὶ τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου, καὶ γεωργοῦ, χε 
χκλήματος. 

«^. Περὶ τοῦ Ἰησοῦ προλέγοντος τὰ συμδησό- 
μενα τοῖς μαθηταῖς, Περὶ τοῦ, λδιχρυν, χαὶ ὀφεοέ 
με. Περὶ τοῦ τὸν Πατέρχ ὅσα ἄν αἰτήσωνιαι 


δώσειν. 

Περὶ τῆς προσευχῆς τοῦ ᾿Ιησοῦ πρὸς τὸν 
Πατέρα ὑπὲρ τῶν δεομένων ἑαυτῷ μαθητῶν. 
vi. Περὶ τῆς παραδόσεως τοῦ Ἰησοῦ, Περὶ τῶν 
Ἰουδαίων χαμαὶ πεσόντων. Περὶ τοῦ Πέτρω 
ἀποχόψαντος τὸ ὠτίον τῷ ῦ à ϑρόως 


τοῦ 
δούλῳ. Περὶ τοῦ 


ις΄, 


᾿Ιησοῦ ἀπαγομένου πρὸς ime, 
καὶ Καϊάφαν, καὶ Πιλάτον. 

6. Περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ μαστιγώσεως. Περὶ τῆ; 
σταυρώσεως τοῦ Χριστοῦ, Περὲ τῶν παρὰ καὶ 
σταυρῷ ἑσιώτων. Περὶ τῆς αἰτήσεως τοὺ Kupum 
σώματος. Περὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ 

x. Περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ, Περὶ τὰ 
φανερώσεως τοῦ Χριστοῦ, πρώτων μὲν τῷ M» 


p ρἰᾳ τῇ Μαγδαληνῦ, ἔπειτα τοῖς μαϑημξ 
συνηγμένοις. 
χα. Περὶ τῆς τοῦ ᾿Ι[ησοῦ μετὰ τὸ 


φανερώσεως 
ἀνάστασιν Πέτρῳ καὶ ἑτέροις ἁλιεύουσιν ἐπὶ τὰ 
θαλάσσης τῆς Τιζεριάδος. Περὶ τοῦ τῷ Dye 
λεχθέντος: Βόσχε τά πρόδατά μου. 


| 










ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — PRJEFATIO. 1134 


MHNEIA ΕἸΣ TO ΚΑΤᾺ IOANNHN 
EYATTEAION. 


ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS 








[IIPOOIMION. Α PRAEFATIO. 

ἁγίου Πνεύμχτος δύναμις ἐν ἀσθενείᾳ G0 SanctiSpiritus potentia inin(ürmitate perfici. 
καθὰ γέγραπται, καὶ πιστεύομεν ἐν lur 6,56, sicut et scriptum est et eredimus: infirmi- 

i οὐ σώματος μόνον, ἀλλὰ δὴ καὶ λόγου, tale autem non corporis tantum, sed et sermonis, 
ἐν γλώττῃ κειμένης, Καὶ τοῦτο δῆλον ix οἱ sapienlite quse in lingua sita. Manilestumque est 
iv xal ἄλλων, μάλιστὰ δὲ bx τοῦ περὶ τὸν id cum ex multorum aliorum,tum ex Joannis ma- 
λόγον xai ἀδελφὸν τοῦ Χριστοῦ lv χάριτι gni theologi qui frater Cliristi, gratia. Hic euim 
Οὗτος γὰρ ἁλιέως μὲν πατρὸς hv, τὴν αὖ- — patre quidem piscatore natus, eamdeia quam pater 
va» τῷ πατρὶ μεταχειριζόμενος, o) μόνον exercebat artem.Non solum autem imperitus eral 
᾿ τῆς Ἑλληνικῆς χαὶ Ἰουδαϊκῆς παιδεύ- gentilium disciplinarum et Judaics eruditionis,sed 
à χαὶ πάντη ἀγράμματος, χαθὰ δὴ xal ὁ  planetotusillitteratus, quemadmodum divinissimus 
ιουχᾶς ἐν ταῖς Πράξεσιν ἱστορεῖ περὶ αὖν — Lucas in Aclis apostolorum de eo tradit 57, Nam 
ràp δὴ xxi 4 πατρὶς αὐτοῦ εὐτελεστάτη xal et patria ejus vilis et obscura, non insignibus ar- 
΄ςς χωρίον εἶναι οὐ λογιχῆς, ἀλλ᾽ ἁλιευτικῆς — tibus clara, sed piscaturse apta, Bethsaida erat. 
σαϊδᾶ γὰρ τοῦτον ἐξήνεγκεν, 'AXA ὅμως — Nihilominus illitteratus ille,ignobilis ille, quique in 
, ὃ ἀγράμματος, ὁ ἄσημος, ὁ μηδέν ἔχων p nullo spectabilis erat, vide quantum sortitus sit 
,, ἴδε ποίου τετύχηκε πνεύματος, ὥστε d — spiritum. Etenim quis nullus aliorum evangelista- 
| ἄλλων εὐχγγελιστῶν ἡμᾶς ἐδίδαξεν, ab- rum nos docuit, ea ipse intonare ausus est. Nam 
βροντῆσαι, ᾿Επειδὴ γὰρ ἐχείνων xztx- cuim illi occupati fuissent .n carnali substantia 
περὶ τὸ σωματιχὸν τοῦ Χριστοῦ, μηδὲν Christi explicanda, nihilque clare et manifeste satis 
ἧς πρὸ αἰώνων αὐτοῦ ὑπάρξεως τρανώτερον de substantia ejus dixissent, quam ante szcula ha- 
τερον εἰπόντων, δέος ἦν μὴ ποτέ τινες buit: metuebatur ne quando quidam humi re- 
!c, καὶ μηδὲν ὑψηλὸν νοῆσαι δυνάμενοι, pentes, nihilque sublime intelligere valentes, pu- 
τὸν Χριστὸν τότε πρῶτον εἰς ὕπαρξιν ἐλ- — (arent Christum tunc prium subsistere coepisse, 
ἀπὸ Μαρίας ἐγεννήθη, xai οὐχὶ πρὸ αἰώνων quando ex Maria natus est, et non ante ssecula ex 
χτρὸς γεννηθῆναι, ὅ πάντως πέπονθε Παῦ- Patre natum esse, id quod utique Paulo Samosa- 
μοσατεύς, Τούτου ἕνεκεν b μέγας ᾿Ιωάννης — tenoaccidit. Propterea magnus Joannes desuperna 
ivo γεννήσεως διαλαμδάνει, καίτοι οὐδὲ ejus generatione tractat, quamvis interim et ine 
σιν τοῦ ΔΑόγου ἀμνημόνευτον χαταλείψας᾽  carnationem Verbi non $04 relinquit intactam ; 
« Kal ὁ Adyoc σὰρξ ἐγένετο. » Ὧς δὲ dicit enim, « Et verbum caro factum est. » Dicunt 

, καὶ ἠξίωσαν αὐτὸν ol ὀρθόδοξοι συγγρά- c, aute: nonnulli quod etiam ipsum rogaverint qui- 
τῆς ἄνω γεννήσεως, ola ἀνχφανέντων τι- dam orthodoxi, ut conscriberet de superna nativi- 
κῶν ἂν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, τῶν δογμα- — tale, eo quod tunc diebus illis pullularent hzeretici 
ἰνθρωπον ψιλὸν ὑπάρξαι τὸν Ἰησοῦν. Ὅτε aliqui Christum hominem esse purum docere non 
ὁ ἄγιος τὰ τῶν ἄλλων εὐχγγελιστῶν ἀ,α- — reveriti. Dicitur quoque quod s«nctus i!le,cum le- 
μάσαι μὲν ἐχείνους τῆς περὶ πάντα ἀλη-  gisset ea quee ab aliis evangelistis erant scripta, 
ἦσεως, ἐπιχρῖναι δὲ ὡς ὑγιῶς ἔχοντα, χαὶ admuratus sit illos de omnibus quidem vera nar- 
; χάριν εἰπόντας τῶν ἀποστόλων. ' A piv- .rasse, et judicarit illos recte et nihil ad gratiam 
x); εἶπον ἐκεῖνοι, ἢ τελείως παρέλιπον, apostolorum scripsisse. Ceterum quie illi non ma- - 
| ἐξαπλῶσαι, xal τρανῶσχι, xzi προσθεῖνχι — nifeste dixerunt, vel omhino pretermiserunt, ea 
lou Εὐαγγελίου" ὅ καὶ συνέγραψεν ἐν Πάτμῳ ipse explanare, et liquida facere,adjicereque pro- 
ἰόριστος διατελῶν, μετὰ τριαχονταδύο ἔτη — prio Evangelio ecepit, quod et exsul in Patmo in- 
ἰριστοῦ ἀνχλήψεως, 'BHqazato δὲ πάντων sula conscripsit post triginta duos annos post as- 
χθητῶν Ἰωάννης τῷ Κυρίῳ, ὡς ἁπλοῦς sumptum in coelos Christum. Dilectus est autem 


Cor. xi 9. 57 Act. iv. 
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Joannespre discipulis omnibus maxime a Domino, A τε xal πραότατος, καὶ χρηστοηθέστατος, xai ὡς 


eo quod absolute mitis erat, suavissimisque mori- 
bus, ac riundo corde, nempe virgo. Unde et am- 
plius notitie Dei donum ei concreditum est, my- 
steriisque plerisque incognitis ipse delicatus est. 
« Beati » enim, inquit, mundi corde, quouiam ipsi 
Deum videbunt 58,» Erat insuper el cognatus Do- 
mini. Quomodo autem? Audi. Joseph ille Deiparse 
sponsus habnit ex priore uxore liberos septem, 
" quatuor mares et tres femellas, Martham, Esther 
el Salomen ; et illius sane. Salomes inquam,filius 
erat Joannes ille. Comperitur itaque Dominus esse 
avunculus ejus, quoniam Joseph habitus est pater 
Doinini,illius &autem Joseph filia Salome et proiude 
habita soror Domini; atque sic Joannes ejus filius, 
nepos Domini.Fortassis autem non absurdumfuerit 


χαθαρὸς τὴν καρδίαν, ἤγουν παρθένος, "EE£ οὗ δὲ, ya- 
ρίσματος καὶ τὴν θεολογίαν ἐπιστεύθη, τῶν ἀϑεάτων 
τοῖς πολλοῖς μυστηρίων χατατρυφήσας, « Maixipu 
γὰρ, φησὶν, οἱ καθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν 
ὄψονται. » "Hv δὲ ἄρα xai συγγενὴς τοῦ Κυρίου" xai 
πῶς, ἔἄχουσον. Ἰωσὴφ ὁ τῆς πανάγνου θεοτόκου 
μνηστὴρ ἔσχεν ἐχ προτέρας γυναικὸς maia; ἑπτὰ, 
τέσσαρας ἄῤῥενας xmi τρεῖς — OnÀsiae, τὴν λίάρβεν͵ 
τὴν ᾿Εσθῆρ, τὴν Σαλώμην, ἧς, λέγω, τῆς Σελώμης͵ 
υἱὸς ἣν οὗτος ὁ ᾿Ιωάννης, Εὑρίσκεται τοῖον ὁ Kj- 
ρος θεῖός αὐτοῦ ὦν. ᾿Επεὶ γὰρ πατὴρ τοῦ Kool ὁ 
Ἰωσὴφ, τούτου δὲ τοῦ Ἰωσὴφ θυγάτηρ ἣ 2ηαλώμι, 
ἀδελφὴ ἄρα τοῦ Κυρίου ἡ Σαλώμη, λογίζεται, cu 
καὶ ὁ ταύτης υἱὸς Ἰωάννης ἀνεψιὸς τοῦ Κυρίου. Οὐκ 
ἄτοπον δὲ ἴσως χαὶ τὰ ὀνόματα τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 


nomina et matris ejus et evangeliste aperite. Et- B xal αὐτοῦ τοῦ εὐαγγελιστοῦ ἀναπτύξαι. BH μήτηρ 


enim mater ejus quz? Salome dicebatur,interpreta- 
tur pacifica,Joannes autem gratia ejus.Scial igitur 
omnis anima quod pax qus erga homines,el qnain 
anima ab affectionibus libera, mater sit divine 
gratie, et generat istam in nobis. Animam enim 
qua adhuc turbatur,et pugnat contra hogines alios, 
et contra seipsam,non verisimile est divinam con- 
sequi gratiam. Consideremus autem et mirabilius 
quiddam quod circa sanctum illum evangelistam 
accidit. Tres ille unus matres habere comparet:Sa. 
lomen natura (a), tonitruum, tilius enim est toni- 
trui propterea quod in Evangelio vocalissimus fue. 
rit οἱ Deiparam : nam inquit, Ecce mater tua. 


Verum hac ante enarrationem dicla sufficiant : C 


nunc incipienda dietorum ejus reserauio. 
505 CAPUT I. 

Testimonium Joannis de Christo. Quomodo Joan- 
nes interrogatum miserit, an Jesus esset. ille 
Christus. De vocatione Andrea, Petri, Philip- 
pi et Nathanaelis. 


VERS. 1. « In principio erat Verbum. » Sicut οἱ 
in procmio dicebam, ita denuo dico, quod cum 
erangelist» alii inferiorem nativitatem Domini, 
educationem et incrementum late narrarunt, ea 
Joannestranscurrat quidem,utisatisa condiscipulis 
suis dicta, de deitate autem ejus qui propter nos 
bomo factus est, disserat : tametsi si diligenter 
consideraveris, neque illi de deitate Unigeniti di- 


Σαλώμη καλουμένη, ἑρμηνεύεται εἰρηνικὴ, ὁ δὲ Ἰω- 
άννης, χάρις αὐτῆς, Γινωσχέτω οὖν κᾶσα ψυχὴ, ὡς 
à εἰρήνη ἣ πρός τε τοὺς ἀνθρώπους. καὶ dà) xri 
ψυχὴν ἀπὸ τῶν παθῶν, μήτηρ γίνεται τῆς θείας χά- 
ριτος, χαὶ γεννᾷ ταύτην ἐν ἡμῖν. Τὴν γὰρ ταρχττο- 
μένην ψυχὴν, καὶ ἔτι μάχας ἔχουσαν πρὸς τε τοὺς 
ἄλλους ἀνθρώπους, xal πρὸς ἑαυτὴν, οὖκχ εἰχὸς τῆς 
θείας ἀξιωθῆναι χάριτος, ᾿Επεσχεψάμεθα δὲ χαὶ τι 
θαυμασιώτερον συμδὰν περὶ τοῦτον δὴ τὸν εὖὐγγι- 
λιστὴν ᾿Ιωάννην. Μόνος γὰρ οὗτος τρεῖς μητίρας 
ἀναφαίνεται ἔχων, τὴν φυσικὴν τὴν Σαλώμην, τὴν 
βροντὴν (υἱὸς γὰρ βροντῆς διὰ τὴν τοῦ ἘΕδαγγελίο 
μεγαλοφωνίαν), χαὶ τὴν Θεοτόκον᾽ « Ἰδοὺ γὰρ, φη- 
civ ^ μήτηρ συυ. » ᾿Αλλ’ ἐπεὶ ταῦτα ἡμῖν τοὺ 
τῆς ἐξηγήσεως εἴρηται, ἀρχτέον ἤδη καὶ τῆς τοῦ ῥητοῦ 
ἀναπτύξεως. 


KEOAA, A'. 
Περὶ τῆς μαρτυρίας τοῦ Ἰωάννου «τεῦ. 
Περὶ co) Ἰωάννου ἐρωτηθέντος, εἰ ἌΝ ὁ 
Χριστός. Περὶ ᾿Ανδρέου, Πέτρου, Φιλίππου usi 


Ναθαναὴλ κληθέντων. 

« Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Αόγος. » Ὅπερ καὶ Ἐν προοιμίοις 
εἶπον, πάλιν καὶ τοῦτο ipa, ὅτι τῶν ἄλλων εὐὖχγγ»- 
λιστῶν τὴν κάτω γέννησιν τοῦ Κυρίου, τὴν àvita 
qhw, τὴν αὔξησιν πλατέως ἀφηγησρμένων, οὗτος ph 
ἐχεῖνα παρατρέχει, ὡς αὐτάρκως τοῖς συμμαϑητεῖς 
αὐτοῦ ῥηθέντα, περὶ ὁὲ τῆς θεότητος τοῦ δι᾽ ἡμᾶς 
ἐνανδρωπήσαντος διαλέγεται" καίτοι εἰ ἀχριδῶς be- 
pet, εὖτε ἐχεῖνοι τὸ περὶ τῆς τοῦ Μόνογινοχ 


cere neglexerunt, sed ejus πῃδηιοπθη) fecerunt, Ὁ θεότητος εἰπεῖν παρώσαντο, ἀλλ’ ἐπεμνήσθησαν͵ d 


quamvis non diffuse: neque isle ita sublimitatj 
verbi intentus fuit, ut omnino posthaberel dispen. 
sationem ejus in carne. Unus enim erat spiritus 
qui movebat omnium animas.Itaque nobis de Filio 
disserit. Etenim Pater nobis ex veteri lege notus 
erat : tamelsi nec de Patre obticeat, sed et ejus 
meminit de Filio loquens.Ostendit igitur sempiter- 
nitatem Unigeniti, dicendo : « [n principio erat 
Verbum, » hoc est, a principio erat. Quod enim a 


58 Matth. v,8. 
(a) Edit. Lut. non habet, Salomen natura. 


καὶ μὴ πλατέως, οὔτε οὗτος πρὸς τὸν ὑψηλότερον M- 
γὸν ἀπούλέψας, ἠμέληορε πάντη τῆς ἐνσάρχου é- 
κονομίας" ἕν γὰρ ἣν Πνεῦμα τὸ χινοῦν τὰς τῶν ἐπέν 
τῶν ψυχάς. Διαλέγεται οὖν ἡμῖν περὶ τοῦ Υἱοῦ. ὃ γὰ 
Πατὴρ ἤδη ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς γνώριμος 5v. Kan 
οὐδὲ τὸν Πατέρα ἀπεσιώπησεν, ἀλλὰ xal περὶ τούτω 
μέμνηται, καὶ περὶ τοῦ Υἱοῦ λέγει, Δείκνυσι tiw 
τὸ ἀίδιον τοῦ Μονογενοῦς ἐν τῷ λέγειν" « Ἐν ἀρῃῇ 
fv ὁ Δόγος, » τουτέστιν, ἀπ᾽ ἀρχῆς ἦν. Τὸ yip it 
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ἀρχῆς Ov, ob μὴ εὑρεθῇ πάντως χρόνος, ὅτε οὐχ fv. A principio est,ejusomnino nullum tempus inventum 


Καὶ πόθεν, φησὶ, δῆλον ὅτι τὸ, « Ἐν ἀρχῇ ἦν, ν 
ταυτὸν σημαίνει cp, ἀπ᾽ ἀρχῆς : Πόθεν : Καὶ ἀπ᾽ αὖ- 
τῆς μὲν τῆς κοινῆς ὑπολήψεως, μάλιστα δὲ ἀπ᾽ αὐ- 
ποῦ τούτου τοῦ εὐαγγελιστοῦ. Φησὶ γὰρ ἐν μιᾷ τῶν 
αὑτοῦ ἐπιστολῶν « “Ὁ ἦν ἀπ’ ἀρχῆς (12), ὃ ἑωρά- 
“αμεν. € Ὁρᾷς οὖν πῶς αὐτὸς ἑαυτὸν ὁ ἠγαπημένος 
ἑρμηνεύεϊ - Ναὶ, φησίν, ἀλλ᾽ ἐγὼ τὸ, « bo ἀρχῇ, » 
οὕτω νοῦ, ὥσπερ xal παρὰ τῷ Mot € Ev ἀρχῇ 
ἐποίησεν ὁ Θεός, » “Ὥσπερ γὰρ ἔχεῖ οὖχ ὡς ἀϊδίου 
ὄντος τοῦ οὐρανοῦ τὸ, e ἐν ἀρχῇ, ν νόεῖται, οὕτως 
οὐδ᾽ ἱνταῦθχ τὸ, « ἐν ἀρχῇ, » νοήσω, ὡς ἀϊδίου ὄν- 
τὸς τοῦ Μονογενοῦς. Ταῦτα μὲν ὁ αἱρετιχός. Ἡμεῖς 
δὲ πρὸς ταύτην τὴν ἀνόητον ἔνστασιν οὐδὲν ἕτερον 


quando non ογδί. Εἰ unde dixerit quis, Manifestum 
quod in principio idem sit quod a principiofUnde? 
Ex ipsa quidem communi conceptione, maxime 
autem ab hoc ipso evangelista. Inquit enim in 
una suarum epistolarum : « Quod erat ab initio, 
quod vidimus 59, » Vides igitur quod ille dilectus 
Domini seipsum interpretetur? Etiam, inquit. Sed 
ego istud,« in principio, »sic intelligo, quemadmo- 
dum et a Mose dictum est, « In principio fecit 
Deus 60. » Sicut enim illic istud, in principio,non 
intelligitur quasi celum fuerit sempiternum, sic 
neque hoc loco quod sempiternus sit unigenitus. 
Hec quidem hzsreticus. Nos autem ad hanc stultam 


ἐροῦμεν, ἀλλ᾽ ἢ τοῦτο Ὧ σοφιστὰ τῆς xaxíac, πῶς B instantiam nihil aliud dicimus, quam hoc : O so- 


τὸ ἕξης ὑπεχράτησας ; "AX ἡμεῖς τοῦτο ἐροῦμεν, 
xÉv» σὺ μὴ θέλῃς. Ἐχεῖ μὲν γὰρ ὁ Μωσῆς φησιν" 
« Ἐν ἀρχὶ ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν 
Ὑδν᾽ » ἐνταῦθα δὲ, « Ἐν ἀρχῇ fv ὁ Δόγος. » Τίς 
οὖν κοινωνία τῷ e ἐποίησε, » πρὸς τὸ « ἦν ; » El μὲν 
Ὑὰρ ἐγέγραπτο xal ἐνταῦθλ' Ἔν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ 
Θεὸς τὸν ΥἹὸν, ἐσίγησα ἄν᾽ νῦν δὲ, e Ἔν ἀρχῇ fv» 
ἐξ οὗ νοῶ τὸ ἀϊδίως εἶναι τὸν Λόγον, ἀλλὰ μὴ ὕστε- 
βον͵ καθὼς ὑμεῖς φλυαρεῖτε. Τίνος δὲ ἕνεχεν οὐχ 
εἶπεν" "Ev ἀρχῇ ἣν ὁ Υἱὸς, ἀλλ᾽, « ὁ Λόγος, » ἄκουε, 
' Ott διὰ τὴν τῶν ἀχουόντων ἀσθένειαν, ἵνα μὴ ἀχού- 
σαντες εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς υἱὸν, νοήσωμεν γέννησιν ἐμ- 
xzÜ5 xai σωμχτιαὴν, τούτου ἕνεκεν Λόγον αὑτὸν 
ἐκάλεσεν. ἕνχ σὺ μόθῃς ὅτι ὥσπερ ὁ λόγος γεννᾶται 
ἐκ τοῦ νοὺς ἀπαθῶς, οὕτω καὶ οὗτος ἐγεννήθη ix 


phista malitis,: quomodo quod sequitur subticui - 
sti?At nos,etiam hoc te nolente,dicemus.Nam illic 
quidem Moses dicit, «In principio fecitDeus ceeluin 
et terram : » hoc autem loco, « In principio erat 
Verbum.»Qus igitur communio verbi, fecit,ad ver- 
bum, era?Equidem siluissem,si hoc loco scriptum 
fuisset, In principio fecit Deus Filium; nunc autem 
inquit, « In principio erat.» Ex quo intelligo sem- 
piternum fuisse verbu;n, et non posterius condi- 
tu, sicut vos nugamini. Quare autem non dixit, 
« [n principio erat » Filius, sed,« Verbum?» Audi, 
propter auditorum infirmitatem, ne audito statim 
ab initio $00 Filii nomine,cogitaremus nativitatem 
corporalem, et ab affectionibus proficiscentem. 
Et ejus gratia ipsum vocavit Verbum, quo discas, 


τοῦ Πατρὸς ἀπαθῶς" xal ἄλλως δὲ αὐτὸν Λόγον ixá- (, qued sicut verbum gignitur ex mente sine passio- 
λεσεν, ἐπειδὴ τὰ τοῦ Πατρὸς ἡμῖν ἀπήγγειλεν, ὥσπερ  ne,ita et hic a Patre natus est absque ulla affectio- 
καὶ πᾶς λόγος tà τοῦ νοὸς ἀπαγγέλλει βουλεύματα, | ne.Velaliter : ipsum appellavit Verbum, quia no- 
ἄμα δὲ καὶ ἵνα δείξῃ αὐτὸν συναΐδιον τῷ Πατρὶ ὄντα. — bis 4.8 sunt Patris annuntiavit, quemadmodum 
“Ὥσκερ Ἱὰῤ οὐκ ἔστιν εἰπεῖν νοῦν ὄντα ποτέ χωρὶς omne verbum mentis voluntates aununtiat, insu- 
λόγου, οὕτως οὐδὲ τὸν Πατέρα xal τὸν Θεὸν χωρὶς τοῦ per ul ostendat comternum esse Patri Filium. Si- 
Υἱοῦ. Μετὰ τοῦ ἄρθρου δὲ εἶπεν’ Ὁ Λόγος. Εἰσὶ cuteniim dici nequit mentem aliquando esse abs- 
ὙΣρ καὶ ἄλλοι πολλοὶ λόγοι τοῦ Θεοῦ, otov δὴ, φημὶ, que verbo, ito neque Patrem el Deum absque Fi- 


&i προφητεῖχι, χαὶ τὰ προστάγματα᾽ χαθὸ εἴρηται 
περὶ τῶν ἀγγέλων, ὅτι δυνχτοὶ ἰσχύϊ ποιοῦντες 
τὸν λόγον αὐτοῦ, τουτέστι, τὰ προστάγματα αὐτοῦ" 
δλλ᾽ ὁ χυρίως Λόγος οὐσία τις ἐστὶν ἐνυπόστχτος, 


« Καὶ ὁ Aóqoc ἣν πρὸς τὸν θεὸν, » Καὶ ἐνταῦθα 
ααφίστερον δείκνυσι συναίδιον τὸν Υἱὸν τῷ Πατρί. 
να γὰρ μὴ νομίσῃς, ὅτι ἤν ποτε ὁ Πατὴρ χωρὶς 
τοῦ Yo), φησὶν, ὅτι « 'O Δόγος ἣν πρὸς τὸν Θεὸν, » 
τουτέστι μετὰ Θεοῦ, ἐν τοῖς χόλποις τοῖς πατριχοῖς. 
Τὸ γὰρ, « πρὸς, » ἀντὶ τοῦ, μετὰ, ὀφείλεις νοῆσαι, ὡς 
καὶ ἀλλαχοῦ χεῖται" « Οὐχὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ χαὶ αἱ 
ἀδελφαὶ αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς εἰσιν ; ν ἀντὶ τοῦ, μεθ᾽ 
ἡμῶν ἀνχστρέφονται ; Οὕτω xAvcadóx τὸ, « πρὸς 
τὸ» Θεὸν, » νόησον, ἀντὶ τοῦ, μετὰ Θεου ἦν, σὺν τῷ 
Θεῷ, i» τοῖς χόλποις αὐτοῦ, Οὐκ ἐνδέχεται γὰρ τὸν 


39 1 Joan. 1, 1. θ0 Gen. 1, 4. 


€! . Marc. V1, 3. 


lio.Dictum est autem cum articulo, illud Verbum. 
Sunt enim alia multa Dei verba, ut prophetis et 
mandata: secundum quod dictum est de angelis, 
potentes virtute, facientes verbum ejus, hoc est, 
mandata ejus. Sed proprie Verbum subsistentia 
est personam conslituens. 

Vgns 2. « Et illud Verbum erat apud Deum. » 
Et hoe loco manifestius indicat cozternum Patri 
Filium. Ne enim existimes quod Pater aliquando 
fuerit absque Filio, dicit, « Et illud Verbum erat 
apud Deum, » hoc est, cum Deo,in sinibus pater- 
nis. «Apud, » enim intelligere debes pro, cum:sicut 
el alio loco dictuin est, «Nonne fratres ejus etso- 
rores ejus apud nos sunt? «hoc est,nobiscum sunt, 
et nobiscum conversantur? Sic et hoc loco, apud 
Deum,intellige,hoc est, cum Deo erat, cum Deo,in 
sinibus ejus. Impossibile enim est Deum absque 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(12) Cod. 32 addit : à ἀκηκόαμεν. 
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sermone et sapientia οἱ virtute esse. Idcirco quia θεὸν ἄλογον X ἄσοφον εἶναί ποτε, fj ἀδύνατον. Aur 


verbum et sapientia et virtus Patris exsistit Filius, 
credimus ipsum semper esse apud Deum,hoc est, 
cum Patre Et quomodo, inquit, fierit potest,ut pa- 
tre posterior non sit filius?Quomodo? Disce a cor- 
porali exemplo. Splendor solis nonne ab ipso sole 
est? Etiam omnino. Nunquid ergo e! posterior sole, 
ita ut sine eo sol intelligatur? Hoc dici non potest. 
Quomodo enim sol esset,splendorem non habens? 
Jgitur multo magishoc de Patreet Filiointelligetur. 
Filius enim, Patris cum sit splendor 68, sicut et 
Paulus dicit, semper cum Patre credendus est ful- 
gere nec esse illo posterior. Attende hic et Sabel- 
lium Lyben hoc dicto confutari. Ille enim docui 
quod Pater, et filius,et Spiritus, una persona sint, 
et quod unica illa persona apparuerit aliquande u! 
Pater, interdum ut Filius, nonnunquam ut Spiritus 
sanctus. H»c nugatur mendacis patris filius, ma- 
lignoque spiritu plenus, arguitur autem manifeste 
ex hoc quod dicitur, « Et illud Verbum erat apud 
Deum.» Manifeste enim evangelista hoc loco alium 
dicit esse Verburm,et alium Deum,hoc est Patrein. 
Nam quia Verbum erat apud Deum, manifestum 
quod dus persons introducantur, etiam si una 
natura sit in his duobus. Quo! autem 507 
una nalura sit, audi. « Et Deus erat illud Ver- 
Jum.» Vides quod et Verbum erat Deus" et ita una 
erat natura Patris et Filii, quia et una divinitás. 
Confundantur igitur et Arius et Sabeliius. Arius 
quidem,quicreaturam dicit Filium Dei et facturam. 


Confutetur autem per hoc quod dicit, «In principio : 


τοῦτο πιστεύομεν, ὅτι ἐπεὶ λόγος, xxi σοφία, xz 
δύναμις τοῦ Πατρὸς ἐστιν ὁ Υἱὸς, ἀεὶ ἣν πρὸς τὸν 
Θεὸν, ἀντὶ τοῦ, σὺν τῷ Πατρὶ, καὶ μετὰ τοῦ rco, 
Καὶ πῶς, φησὶν, υἱὸν ὄντα μὴ εἶναι ὕττερον τοῦ κτ- 
τρός ; Πῶς ; Mavüxve ἀπὸ τοῦ ὑλικοῦ ὑποδεΐγαστος. 
Τὸ ἀπαύγασμα τοῦ ἡλίου ὥρα οὐὖκ ἐξ αὐτοῦ ἔστι τοῦ 
ἡλίου ; Ναὶ πάντως. "Apa οὖν καὶ ὕστερόν ἐστι τὸ} 
ἡλίου, ὥστε ἐννοηθῆναί ποτε ἥλιον χωρὶς τούτου ; 
Οὐκ ἔστιν εἰπεῖν. Πῶς γὰρ ἄν καὶ εἴη ἥλιος μὴ ἀπτό- 
ασμα ἔχων. Ὅπερ οὖν ἐπὶ τούτου, πολλῷ ai) 
ἐπὶ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ νοηθήτετει. ᾿Αταὐ- 
Ἰᾶσμα γὰρ ὧν ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, καϑὼς ὁ Παΐλος 
λέγει͵ ἀεὶ τῷ Πατρὶ συνεχφαίνεσθχι πιστευδήσετει͵ 
xal οὖγ ὕστερος ἔσται αὐτοῦ. Νόει δέ μοι xal Z360- 
λιον τὸν AlGov ix τούτου τοῦ ῥητοῦ ἀνχτρεπόμενον. 
Ἐχεῖνος γὰρ ἐδογμάτιζεν, ὅτι ὁ Πατὴρ καὶ ὁ YU; 
καὶ τὸ Πνεῦμα ἕν πρόσωπόν εἶσι, xai τοῦτο τὸ ἕν 
πρόσωπον ποτὲ μὲν ἐφάνη ὡς Πατὴρ, ποτέ δὲ ὡς 
Υἱὸς, ποτέ δὲ ὡς Πνεῦμα, Ταῦτα ἐφλυάρει ὁ τῷ 
πατρὸς τοῦ ψεύδους υἱὸς, καί τοῦ πονηροῦ πλήρης 
πνεύματος. ᾿Ελέγχεται δὲ προφανῶς kx τούτου, Àtve 
δὴ τοῦ" « Καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὺν Θεόν. » Xroisir: 
γὰρ ὃ εὐαγγελιστῆς ἐνταῦδα λέγει, ἄλλον εἶ αἱ τὸν 


λόγον, καὶ ἄλλον τὸν Θεὸν ἤτοι τὸν Ππτέρε, "Emi 


τὰρ 6 Λόγος ἣν σὺν τῷ Θεῷ, mpo8nÀov ὅτι δύο πρόσ- 
ez εἰσάγονται, εἰ χαὶ μία φύσις τούτοις τοῖς δυτ᾽ν. 
"Ovi μία φύσις͵ ἄκουε. « Καὶ Θεὸς ἣν ὁ Advoc. » Ὁρᾷ: 
ὅτι καὶ ὁ Λόγος Θεὸς.: σωστε pia φύσις τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ 
Υἱῷ, ἐπεὶ χαὶ μίχ θεότης, Αἰσχυ ἔσθωσαν τοίνυν χε 
᾽Ἄρεῖος καὶ Σχδέλλιος᾽ ᾽Αρειος μὲν, χτίσμα λέντων 


erat,et Deus erat illud Verbum.»Sabellius vero ne- τὸν Υἱὸν του Θεοῦ xa! ποίημα, ἐντρεπέσθω διὰ τοῦ, 


gans personarum trinitaLem,sed asserens unitatem, 
rejiciatur per hoc quod dicitur, * Et illud Verbuin 
erat apud Deum. » Manifeste enim hoc loco alium 
esse Verbum etalium essePatrem declarat magnus 
Joannes, etiamsi non sit aliud ct aliud. Alius enim 
et alius de personis dicitur, aliud et aliud de natu- 
ris.Et ut exemplo manifestius faciamus, Petrus el 
Paulus sunt alius et alius:sunt enim persons dus: 
sed non aliud et aliud. Una enim eorum natura 
est, hunianitas. Sic igitur de Patre ac Filio dicen- 
dum.Alius enim sunt et alius.dus persone;non au- 
tem aliud et aliud:una enim natura eorum, deitas. 
«Illud erat in principio apud Deum. »Ille Deus Ver- 
bum nunquam separatus esta Deo Patre. Quia 


« Ἐν ἀρχῇ ἦν, xxi Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. » Σ χδέλλιος 
δὲ, ὁ μὴ λέγων τριάδχλ προσώπων, ἀλλὰ μοναῦχ, bà 
τοῦ, « Καὶ ὃ Λόγος ἦν πρὸς τὸν ᾿εόν, » Ὑρχνῶς vb 
ἐνταῦθυ ἄλλον εἶναι τὸν Λόγον, xxl ἄλλων τὸν Π1- 
τέρκ, χηρύττει ὁ μέγας Ἰωέννης, εἰ χαὶ μὴ ib 
καὶ ἄλλο. Τὸ μὲν γὰρ ἄλλος χαὶ ἄλλος ἐπὶ τιῶν zx» 
Tuv λέγετχι, τὸ δὲ ἄλλο χαὶ ἄλλο, ἐπὶ τῶν ᾧ' 
σέων, Οἷον, ἵνα σχοίστερον τὸ νόημα ἐχϑήσωμξε, 
Πέτρος καὶ Παῦλος, ἄλλος μὲν χαὶ ἄλλος" δύο Ti 
πρόσωπα" οὐχ ἀλλο δὲ χαὶ ἄλλο" μίχ γὰρ φύσις τὖ- 
τοῖς 5 ἀνθρωπότης, Οὕτως οὖν xxl ἐπὶ Πατρὸς x 
Υἱού δογματιστέον᾽ ἄλλος μὲν γὰρ xai ἄλλος" δύο vm 
πρόσωπα οὐχ ἄλλο δὲ χαί ἅλλυ᾽ qx γὰρ φύσις 
θεότης. € Οὐτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρός τόν Θεόν. » Οὗτος 


enim dixerat, eDeus erat Verbum: » ne quisdiabo. Ὁ ὁ Θεός Λόγος οὐδέποτε ἐχωρίσθτ, τοῦ Θεοῦ καί Th 


lica illusione turbet quosdam, dicens : Ergo quia 
et Verbum Deus est,aliquando insurget contra Pa- 
trem, ut gentiles fabulantur? et segregans se ab 
eo, adversarius erit! propterea dicit quod licet 
Deus sit Verbum, nihilominus cum Deo Patre est, 
et abeo nunquam separatus. Nonminus facile fue- 
rit el Arianis respondere : Surdi, audite,qui dici- 
tis opus et facturam esse Dei Filium.Intelligite qua 
le nomen imposuerit evangelista Filio Dei Ver- 
bum enim ipsum vocavit : vos autem, opus et 


63 Hebr. 1, 3. 


τρός. "Ems[ γὰρ εἶπεν, ὅτι « Καί Θεός ἦν ὁ Λόγος, . 
ἵνα μὴ τις σχτανιχὴ ὑπόνοιχ ἐλταράξη, τινὰς, Ap 
μήποτε ἐπεί καί ὁ Λόγος Θεός ἔστιν, ἐπανέστη τῷ 
Πατρί, ὡς οἱ παρ᾽ ᾿ξλλησι μυθευόμενοι, xr oi» 
ἀποχωρισθείς αὐτοῦ, ἀντίθεος γέγονε ; διὰ τοῦτο το- 
νυν φησίν, ὅτι sl χαί Θεός ἐστιν ὃ Δότος, 34 οὖν 
πάλιν ποός τὸν Θεὸν xal Πατέρα ἐστί, σὺν zx» 
ὦν, καί οὐδέποτε χωριζόμενος. Οὐ χεῖρον δὲ xai τὰς 
τοὺς ᾿Αρειανίζοντλας χαί τοῦτο εἰπεῖν" Οἱ aere, 
ἀκούσατε, οἱ λέγοντες ἔργον εἶναι χα ποίημα τὸ 
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εὐτγγελιστὴς τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ. Αὐὖγον γὰρ αὐτὸν 
ἐχάλεσεν' ὑμεῖς δὲ ἔργον αὐτὸν xai ποίημα ὄνομά- 
ζετε, Λόγος ἐστὶν, οὐκ ἔργον, οὐδὲ χτίσμα. Διττοῦ δὲ 
ὄντος τοῦ λόγου (ὁ μὲν γὰρ ἔστιν ἐνδιάθετος, ὄν xad 
μὴ λέγοντες ἔχομεν, φημὶ δὴ τὴν τοῦ λέγειν δύναμιν" 
xxi χοιμώμενος γὰρ τις, xal μὴ λέγων, ὅμως ἔγχει 
τὺν λόγον ἐν αὑτῷ κείμενον, χαὶ τὴν δύναμιν οὐχ 
ἀπέδαλεν' ὁ μὲν οὖν ἔστιν ἐνδιάθετος, ὁ δὲ προφο- 
ριχὸς, ὃν χαὶ διὰ τῶν χειλέων προφέρομεν τὴν τοῦ 
λέγειν δόναμιν τοῦ ἐνδιαθέτου, καὶ ἐντὸς χειμένου, 
εἰς ἐνέργειαν προάγοντες)" διττοῦ τοίνυν ὄντος τοῦ 
λόγου, οὐδέτερος τούτων ἁρμόζει ἐπὶ τοῦ Τίοῦ τοῦ 
Otoo* Οὔτε γὰρ προφοριχὸς, οὔτε ἐνδιάθετός ἔστιν ὁ 
Aévo« τοῦ Θεοῦ. Ἑχεῖνοι μὲν γὰρ τῶν φυσικῶν καὶ 
xi1ü ἡμᾶς" ὁ δὲ τοῦ Πατρὸς Λόγος ὑπὲρ φύσιν ὦν, 


| ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. I. 
Θεοῦ τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, σύνετε ποῖον ὄνομα τέθειχεν ὁ ! 
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. factoram vocatis eum, qui neque opus est, neque 


factura. Nam cum duplex sit verbum (aliud quidem 
mentale, quod habemus etiam nihil loquentes, in- 
tellige autem vtriutem loquendi : ita enim et dor- 
miens el nihil loquens habet vim loquendi in seipso 
sitam,et virtutem non abjecit : est igitur aliud in- 
tlernum,aliud vero enuntiativum, quod per labia pro 
ferimus, hoc est vis eloquendi,cum id quod intus si- 
tum est in mente, in opus producimus), cum igitur 


duplex sit verbum,neutrum horum congruit in Fi- 


lium Dei. Nequeenim vel enuntiativum vel mentale 
Verbum est Filius Dei. Verba enim illa naturalia 
sunt, et qualia apud nos. Verbum autem Patris super 
naturam est, nec subjectum artificiis illis loquen- 
di inferioribus. Atque ita cadit Porphyrii gentilis 
sophisma.f[lle enim tentans subvertere Evangelium, 


oy ὑποδέλλεται τοῖς κάτω κεχνολογήμασιν. ᾿Ὥστε P talibus utebatur divisionibus.Si enim,inquit,Filius 
διχπέπτωχε τοῦ Ἕλληνος Πορφυρίου τὸ σόφισμα, Dei Verbum est, vel est pronuntiativum, vel. men- 
"Exstvoc γὰρ ἀνατρέπειν πειρώμενος τὸ Εὐχγγέλιον, lale: verum neque hoc est, neque illud:ergo neque 
τοιχύτχις ἐχρῆτο διαιρέσεσιν. Εἰ γὰρ Αόγος, φησὶν, Verbum est. $08 Solutum itaque prius est sophi- 
5 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, fjcot προφορικός ἐστιν ἢ ἐνδιάθετος’ — sma hoc,quia dicimus quod mentaleet pronuntiati- 
ἀλλὰ μὴν οὔτε τοῦτο, οὔτε kxtfvo* οὐχ ἄρα οὐδὲ Λόγος Yum verbum est de his qui apud nos de naturalibus 
ἐστίν. ᾿Ἔφθασε μὲν οὖν λύσας ὁ εὐαγγελιστὴς τὸ aó- — dicuntur:de eo autem quod supra naturam est, ni- 
φισμα τοῦτο διὰ τοῦ εἰπεῖν͵ ὅτι τὸ ἐνδιάθετον xai — hil tale. Verumtamen et hoc dicendum : Si quidem 
τὸ προφοριχὸν ἐπὶ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς καὶ τῶν φυσικὼν nomen Verbi dignum esset Deo, et proprie de illo 
λέγεται" ἐπὶ ὃὲ τοῦ ὑπὲρ φύσιν, οὐδὲν τυιοῦτον. aC Substantialiter diceretur,haberet utique locum 
Ὠλὴν xzi τοῦτο ῥητέον͵ ὡς εἰ μὲν ἣν τὸ ὄνομα τοῦτυ — gentilis dubitatiu; at neque ullum aliud proprium 
τὸ Λόγος ἄξιον τοῦ Θεοῦ, xxl χυρίως ἐπ᾿ φὐτοῦ nomen quis invenerit dignum Deo:neque Verbum 
καὶ οὐσιωδῶς λέγόμενον, εἴχεν ἄν λόγον à ἀπορίχ ipsuin substantialiter et proprie est nomen Unige- 
τοῦ ᾿Ἑλληνος᾽ νῦν δὲ οὔτε ἄλλο ὄνομα εὗροι ἄν τις hili,sed tantum manifestat absque affectione natum 
κύριον ἐπὶ Θεοῦ, οὔτε τὸ, Λόγος, αὐτὸ οὐσιωδῶς ἐστι de PatreFilium,quemadmodum verbum de mente, 
xal κυρίως, δηλωτιχὸν δὲ μύνον ἰστὶ τοῦ ἀπαθῶς 'et quod Filius sit paternz voluntatis nuntius. Et 
γεννηθῆναι τὸν κὸν ix τοῦ Πατρὸς, ὥσπερ ὁ λόγος — proinde, o miser,quid vellicas nomen,aul profecto 
ἐκ τοῦ "o0, καὶ τοῦ αὐτὸν γεγονέναι τοῦ πατοιχοῦ Cum dicitur Pater,et Filius,et Spiritus,ad materia- 
ϑιλέμπτος ἄγγελον. Ὥστε τί ἐπιδράττῃ τοῦ ὀνόμα- Jia laberis, et carnales mente fingis patres,et sep- 
τος, ὦ ταλαίπωρε ; 'H που xxl Πατέρα ἀγούων, vai tem filios, et spiritum aerium,meridionalem forte, 
Υἱὸν, καὶ Πνεῦμα ἐπὶ τὰ ὑλικὰ χαταπεσῇ, xxi σχρ-  Velseptentrionalem vel alium excitantem tempes- 
κικοὺς ἀνχτυπώσεις τῷ νῷ πατέρας, xai υἱοὺς, xai latem? Calterum si scire vis quale sit Verbum 
πνεῦμα ἀέριον, νότιον τυχὸν ἢ βόρειον, ἢ τι ἄλλο Dei, audi reliqua que sequuntur. 

τῶν ἐργαζομένων τοὺς κλύδωνας ; ᾿Αλλὰ γὰρ εἰ δούλῃ μαθεῖν ποῖος Λόγος ἐστὶν ὁ τοῦ Θεοῦ, ἄχουσον τῶν 


ἔφεξης. 


. Φ Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο ν Μὴ νομίσῃς, φησὶ, 
λογον εἰς ἀΐξρχ γεύμειον xal λυόμενον, ἀλλὰ ποιητὴν 
πάντων νοητῶν χαὶ αἰσθητῶν ᾿Αλλὰ πάλιν οἱ περὶ 
τὸν ᾿Ἄρεῖον ἐπιφύονται, λέγοντες ὅτι ὥσπερ λέγομεν 
διὰ τοῦ πρίονος γενέσθχι τὴν θύραν ὡς δι᾽ ὀργάνου, 


VERS. ὃ. « Omnia per ipsum facta sunt. Ne ezxi- 
stimes, inquit, verbum quod in aera diffunditur et 
dissolvitur, sed factorem omnium tam mentalium 
quam sensibilium. Hic ilerum Ariani insurgunt.et 
dicunt quod sicut dicimus securi fabricari januam 


ἕτερον μέντοι τὸν τεχνίτην πὸν κινοῦντα τὸ ὄργανον" D quasi insrumento,et alium esse fabrum qui movet 


euo xxi διὰ τοῦ Υἱοῦ γενέσθαι τὰ πάντα, οὐχ ὡς 
αὐτοῦ ποιητοῦ ὅντος, ἀλλ᾽ ὀργάνου͵ ὥσπερ ἐχεῖ ὁ 
πρίων, τοῦ μέντοι Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ποιητοῦ ὄντος 
καὶ χρωμένου τῷ Υἱῷ ὡς ὀργάνῳ. "Doct ποίημα, 
φασὶν, ὁ (ἷὸς, ἐπὶ τούτῳ χτισθεὶς, ἐπί τῷ 0U αὐτοῦ 
Ὑενέσθχι τὰ πάντχ' ὥσπερ ὁ πρίων ἐπὶ τούτῳ γίνε- 
tr, ἐπὶ τῷ δι᾽ αὐτοῦ ἐνεργηθῆναι τὰ τεχτονιχὰ 
fox. Ταῦτα μὲν ἡ πονηρὰ τοῦ ᾿Αρείου φατρία. 
Ἡμεῖς δὲ τι πρὸς τούτους ἐροῦμεν ἁπλοῦν xal εὐθὲς, 
ὡς εἰ ἐπὶ τς ἔχτισεν, ὥς φατε, ὁ Πατὴρ τὸν 
lio» a ὀργάνου ἔχῃ τοῦτον πρὸς συμπλήρωσιν τῆς 
Ἀτίσεως, βτιβότερος ἔσται ὁ Υἱὸς τῆς χτίσεως, 


hoc organum, ita et per Filium fieri omnia, non 
quod ipse sit faclor, sed instrumentum, sicut illic 
securis, et Filio ut instrumento utatur,cum tamen 
Deus et Paler faciat. Et ita factura, aiunt, est Fi- 
lius, ad hoc facta ut per ipsum fiant omnia, sicut 
et securis ad hoc fit ut per eam omnia artificialia 
elaborentur. Et hec sunt maligna Arii nugamenta. 
Nos autem quit illis dicemus simpliciter ac recte? 
Quod si in hoc creavit, ut dicit, Pater Filium, ut 
intrumentum haberet ad completionem creature, 
indignior fuerit Filius creatura. Nam sicut securi, 
que est instrumentum, alia qne per eam flunt, 
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digniora sunt : propter illa enim securis, non illa A ᾿Ὥσπερ 


propler securim; ita et creatura dignior est Unige- 
nito.Propter illam enim,ut dicunt ipsi,Pater crea- 
vit eum, et ila ul si non fuissel Deus omnia crea- 
turus, neque unigenitum produxisset.Quid his ver- 
bis insipientius? Etiam, inquit, el quomodo non 
dixit quod ipsum Verbum fecerit omnia, sed usus 
esl prepositione«per?*» Quomodo? Ut ne suspiceris 
illum ingenitnm et absque principio esse Filium, 
et Deo adversarium, ejus gratia dixit quod Pater 
per Vervum feceril omnia. Finge enim regem 
quemdam qui habel filium,et conditurus est civita- 
lem,ei concredere illius exstructionem.Sicut igitur 
dicens quod per Filium regis condita sit civitas, non 
servum dicit filium 609 regis, sed monstrat quod 
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Ὑὰρ τοῦ πρίονος ὀργάνου ὄντος τιμιάτερά 
εἶσι τὰ δι᾽ αὐτοῦ γινόμενα. ὃ γὰρ πρίων δι᾽ ἐχεῖνα 
ἐγένετο, οὐχὶ ἐχεῖνα διὰ τὸν πρίονχ’ οὕτω xal ἡ 
χτίσις τιμιωτέρα ἔσται τοῦ Μονογενοῦς, Δι᾿ ἱχείνην 
γὰρ, ὡς λέγουσιν αὐτοὶ, ὁ Πατὴρ ἔκτισεν αὐτὸν ὡς 
ἐάν γε μὴ ἔμελλεν ὁ Θεὸς κτίσαι τὰ κάτα, οὐδὲ τὸν 
Μονογενῆ παρήγαγε. Τούτων τῶν ῥημέτων τί ἀνοη- 

τότερον ; Ναὶ, φησὶ, xal πῶς οὐκ εἶπεν, Αὐτὸς ὁ Ac- 

τὸς ἐποίησε τὰ πάντα, ἀλλ᾽ ἐχρῆσατο cxx τῇ τρο- 

θέσει τῇ,ε διὰ ; Πῶς; ἵνα μὴ ἀγέννητον καὶ ἄνασ ον 

ὑπονοήσῃς εἶντι τὸν Υἱὸν καὶ ἀντίθεον, τούτου tex 
εἶπεν, ὡς ὁ Πατὴρ διὰ τοῦ Λόγου ἐποίησε τὰ πέντε, 
Ὑπόθες γάρ τινα ἔχοντα υἱὸν βασιλέχ, μέλλοντε & 
κτίσαι πόλιν, ἐμπιστεῦσαι τῷ υἱῷ τὴν ταύτης χτί- 
σιν. ᾽ ὥσπερ οὖν ὁ λέγων Διὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ βεδιλέως 


hic filius habeat patrem,et non sit solus : sic etiam g ἐκτίσϑη ἡ πόλις, οὐ δοῦλον εἰσάγει τὸν υἱὸν τοῦ β:- 
hoc loco evangelista dicens per Filium facta omnia, σιλέως, ἀλλὰ Bslxvomww, ὅτι οὗτος ὁ υἱὸς ἔχει ni 


manifestavit quod Pater mediatore illo ad conditio- 
nem rerum, ut sic dicam, usus fuerit, non se nii- 
nore, sed z»jualis potestatis, et ut valente talia 
perficere.Insuper hoc tibi dixerim quod si te offen. 
dit pr&posilio«per,»elquzris invenire in Scriptura 
sermonem quemdam qui dicat quod Verbum ipsum 
fecerit omnia,audi David : «Principio tu, Dorr.ine, 
lerram fundasti, et opera manuum tuarum sunt 
cceli 67-41.» Vides quomodo non dixerit,quia Per te 
facti sunt coeli,et fundata est terra : sed, «Tu fun- 
dasti, et opera manuum tuarum sunt coeli.» Quod 
autem hzc de Unigenito David, el non de Patre 
dicit,disces etiam hoc et ab ipso quidem Apostolo, 


πατέρα, χαὶ ob μόνος ἐστίν: οὕτω καὶ ivurdh ὁ 
εὐχγγελιστὴς εἰπὼν διὰ τοῦ υἱοῦ γεγενῆσθει τὶ 
πάντα, ἐδήλωσεν ὅτι ὁ Πατὴρ μεσίτῃ αὐτῷ πρὸς τὴν 
κτίσιν, (v' οὕτως εἴπω, ἐχρήσατο, οὖχ ὡς ἐλάττοι 
αὑτῷ, ἀλλὰ ὡς μᾶλλον ἰσοδυνάμῳ, xai ὡς ἰσχύον: 
τηλικαύτην ἐκτελεῖν ἐπίτασιν, Kal τοῦτό σοι λένω͵ 
ὅτι ἐὰν σε ταράττῃ ἡ « διὰ » πρόσθεσις, χεὶ Cu 
εὑρεῖν ἐν τῇ Γραφὴ ῥῆσίν τινα λέγουσαν ὅτι cxx ὁ 
Λόγος ἐποίησε τὰ παντα, ἄχουε τοῦ Δαυΐδ' « Est 
ἀρχὰς σὺ, Κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ iuri 
τῶν χειρῶν σού εἶσιν οἱ οὐρανοί. » Ὃρᾷς πῶς ex 
εἶπεν, ὅτι Διὰ σοῦ ἐγένοντο ol οὐρανοὶ, κσὶ ἔθεμι- 
λιώθη ἢ γῆ, ἀλλὰ, « Σὺ ἐθεμελίωσας, xzi ἕργε χει- 


qui utitur hoc dicto in epistola ad Hebraeos. Dices ^ ρῶν σού εἰσιν. » Ott δὲ ταῦτα περὶ τοῦ Movoytvox ὁ 
quoque ex eodem psalmo cum dicit: «Dominusin Δαυίδ, ἀλλ᾽ oj περὶ τοῦ Πατρὸς λέγει, μάθοις ἄν xi 
terram aspexit, ut audiat gemitum, et ut solvat ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ᾿Αποστόλου, συγχρωμένου τῷ ρητῷ ἐν 
mortíficatos, et ut annuntiet in Sion nomen Do- τῷ πρὸς Εδραίους" μάθοις δ᾽ ἄν καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τώ 
mini49. » Nunquid alium significat quam Filium Dei? ψφαλμου. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι « Ὃ Κύριος ἐπέδλεψεν ἐπὶ 
Hic enim in terram aspexit, sive hanc dicas quam τὴν γῆν, τοῦ ἀκοῦσαι τοῦ στεναγμοῦ, καὶ Aosn ax 
inhabitamus,sive hanc nostram naturam quae terrze τεθχνατωμένους, καὶ τοῦ ἀναγγεῖλαι dv Σιὼν d 
involuta est,sive carnem juxta illud, « Terra es. » ὄνομ Κυρίου, » τίν. ἄλλον δηλοῖ, ἤ τὸν Υἱόν τῷ 
Quam et assumpsit, solvitque nos compeditospec- θεοῦ ; Οὗτος γὰρ ἐπὶ τὴν γῆν ἐπέδλεψεν, εἴτε ταύ! 
catorum vinculis, et filios occisorum Ada scilicet ἐφ᾽ ἧς κινούμεθα, εἴτε τὴν ἡμετέραν φύσιν τὴν ve 
et ἔν, ut annuntiet in Sion nomen Domini Stans θεῖσαν, εἴτε τὴν σάρχα, κατὰ τὸ « Fm εἴ, » ἣν κὲ 
enim in templo docuit de Patresuo,quemadmodum προσείληφεν, ἔλυσέ τε ἡμᾶς τοὺς πεπεὸδυμμένους ταῖς 
et ipse dicit: « Manifestavi nomen tuum homini- τῶν εἰκείων ἀμχαρτημάτων πλοχαῖς, χαὶ υἱοὺς τῶν 
bust5, » Heec igitur cui congruunt?Patrinean Filio? τεθανατωμένων, τοῦ ᾿Αδὰμ xzi τῆς Εὔας, xil ἀνή-- 
Omnino Filio Nam ipse annuntiavit nomen Patris Ὑγειλεν ἐν Σιὼν τὸ ὄνομα Kuploo. ᾿Εν γὰρ τῷ ἱερὴ 
in Jerusalem docens. itaque postquam heec dixit ἑστὼς ἐδίδασκε περὶ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ * χαϑὲ om 
David,subdit:«Et tu ab initio, Domine,terram fud- Ὁ αὐτὸς λέγει" « "Egavipusá σοῦ τὸ ὄνομα τοῖς ἐν 
dasti, et opera manuum tuarum sunt celi »Annon θρώποις, » Ταῖὺτχ τοίτυν τίνι ἁρμόζουτι, τῷ liz, 


manifeste Filium inducit factorem, et non instru- 
mentum? Quod si prepositio «per,»diminutionem 
tibi inducere videtur, quid dices cum Paulus appo- 
nat hanc Patri? dicit enim : « Fidelis Deus, per 
quem vocati sumus in societ«tem Filii sui 44. »Num 
instrumentum hoc loco facit Patrem? Et iterum, 
«Paulus apostolus per voluntatem Dei5. »Et de his 
quidem satis.Redeamus ad ea unde digressi sumus. 
« Omnia per ipsum (acta sunt. » Moses quidem op 


ἢ τῷ Υἱῷ ; Πάντα τῷ Υἱῷ. Αὐτὸς qzp ἀνήγγειλε ὃ 
ὄνυμα τοῦ Πατρὸς, διδάσχων. Μετὰ γοὺν τὸ cr 
εἰπεῖν ὁ μαχάριος Δαυὶδ, ἐπάγει ^. « Καὶ σὺ xr 
ἀρχὰς, Κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργχ τὸν 
χειρῶν σού εἶσιν ol οὐρανοί. » "Ap' οὐ φανερὰς τ 
Υἱὸν παρεισάγει ποιητὴν, ἀλλ᾽ οὐχ ὄργχνον ; Εἰ 
πάλιν d € διὰ » πρόθεσις ὕφεσίν τινα δοχεῖ eu &r- 
άγειν, τί φήσεις, ὅταν ὁ Παῦλος τιθῇ ταύτην ἐπ 
τοῦ Πατρός ; Φησὶ γάρ * « Πιστὸς ὃ Θεὸς, δι᾽ οὗ ἐκλή- 


65:4. Psal. ci, 86. 4$ [bid. 20-32. 48 Joan. xvu, δ. Φ 1 ογ.1,9. 45 ]bid, 4. 
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ϑημεν εἰς χοινωνίαν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ» Ἄρα ὄργανον A visibili creatura loquens, nihil nobis de mentali- 


ἐνταῦθα ποιεῖ τὸν Πατέρα ; Kol πάλιν, « Παῦλος 
ἀπόστολος διὰ θελήματος θεοῦ, » ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ἱκανά " ἐπανιτέον δὲ πάλιν ὅθεν ἐξέδημεν, « Πάντα 
δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο. » Μωσῆς μὲν περὶ τῆς ὁρατης χτί- 
σεως διαλαδὼν, οὐδὲν ἡμῖν περὶ τῶν νοητῶν διειρά- 
wo3tv * ὁ δ᾽ εὐχγγελιστὴς ἑνὶ ῥήματι πάντα περιλα- 
63v, φησί * « Πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, » τὰ ὁρατὰ 
καὶ τὰ νοητά, « Καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ev, ὃ 
Ὑέγονεν. ν Ἐπειδὴ εἴπεν, ὅτι πάντα αὐτὸς ἔχτισεν, 
Yvx μὴ νομίσῃ τις, ὅτι καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτὸς 
ἕχτιοε, προστίθησιν, ὄτι « Πάντα δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο, » 
Ποία δὲ πέντα ; Τὰ γενόμενα ^ ὥσπερ εἰ ἔλεγεν, ὅτι 
EU τι ἔστι τῆς γεννητῆς φύσεως, bxstvo γέγονεν ὑπὸ 


bus manifestavit. Evangelista autem uno verbo com- 
plezus omnia, inquit, « Omnia per ipsum facta 
sunt, »tam visibilia quam invisibilia46, «Et sine ipso 
factum est nihil quod factum est.» Quia dixit quod 
omnia fecerit, ut ne qnis existimet quod et Spiri- 
tum sanctum creaverit, apponit quod « omnia per 
ipsum faeta.» Et quxe omnia? Que facta sunt:per- 
inde ac si diceret, quod Si qnid est ex natura 10 
condita, illud factum est a Verbo : Spiritus autem 
quia non estillius factz& natura non factus est ab 
eo. [taque sine virtute Verbi nihil factum est quod 
factum est, id est, quod est natura illius create 
ac fact;e. 


τοῦ Λόγου, τὸ δὲ Πνεῦμα οὐχ ἔστιν ἐπὶ τῆς γεννητῆς φύσεως, διὸ οὐδὲ γέγονεν ὑπ᾽ 25102, Χωρὶς οὖν τῆς τοῦ Λόγου 
δυνάμεως οὐδὲν ἐγένετο ὃ γέγονεν, ἀντὶ τοῦ, ὃ γενννητῆς φύσεως fv. 

« Ἐν αὐτῷ (uh ἦν, xal ἡ ζωὴ ἣν τὸ φῶς τῶν ἀν-Β VERS. 4. «In ipso vita erat,et vitaeratlux homi- 
θρώπων. » Oi μὲν οὖν Πνευματομάχοι οὕτως ἀναγι- num.»Pneumatomachi,quiSpiritum negant Deum, 
νώσκουσι τὸ παρὸν χωρίον ^ Καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο — hanc particulam sic legunt : « Et sine ipso factum 
οὐδὲ ἕν * εἶτα ἐνταῦθα στίξαντες͵ ἀναγινώσκουσιν ὡς — est nihil »Deinde hoc loco facto puncto legunt qua- 
ἀφ᾽ ἑτέρας ἀργῆς " O0 γέγονεν, ἐν αὑτῷ ζωὴ fiv * καὶ siab altero principio, «Quod factum est,in ipso vita 
ἑρμηνεύουσι χατὰ τὸν οἴκετον νοῦν τὸ χωρίον, λέγον. — erat.» Etinterpretantur locum juxta suam mentem, 
τες ὅτι ἐνταῦθα περὶ τοῦ Πνεύματος διαλαμθάνει ὁ dicentes, quod boc loco de Spiritu sancto evan- 
εὐαγγελιστὴς λέγων, τουτέστι, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον gelista disserat, dicens : Quod factum est in ipso, 
ζωὴ fjv. Ταῦτα λέγουσιν οἱ περὶ Μακεδόνιον, σπεύ- hoc est, Spiritus sanctus, vita erat. Hzc autem di- 
δοντες δεῖξαι χτίσμα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xal συγχατα cunt Macedoniani, conantes ostendere Spiritum 
ἀριθμῆσαι αὐτὸ τοῖς γενομένοις, Ἡμεῖς δὲ οὖχ οὗ- sanctum esse creaturam, et annumerare eum bis 


τως, ἀλλὰ στίξαντες ἐν τῷ, « ὅ γέγονεν, » ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ἑτέρας ἀναγινώσχομεν τὸ, « Ἔν αὐτῷ ζωὴ ἦν. » 


"Ἐπειδὴ χὰρ εἶπε περὶ τῆς δημιουργίας, ὅτις Πάντα 


“δι αὐτοῦ ἐγένετο, » λέγει λοιπὸν xal πεοὶ τῆς προ- 
νοίας, ὅτι οὐ μόνον ἐδημιουργησεν, ἀλλὰ καὶ τὴν 
ζωὴν τῶν δημιουργηθέντων αὐτός ἐστιν ὁ συνέχων * 


καὶ yàp € Ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν. » Οἵδα δὲ παρά τινι τῶν 


ἀγίων οὕτως ἀνχγνωσθὲν τὸ χωρίον τοῦτο " « Καὶ 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὰ ἕν, ὃ γέγονεν ἐν αὐτῷ " » 
εἶτα ἱνταῦθα στίξας, ἤρξατο τοῦ ἐφεξῆς, ε« Ζωὴ 
ἦν “ » καὶ οἶμαι ὅτι οὐδὲ αὔτη ἡ ἀνάγνωσις ἔσφαλται͵ 
ἀλλὰ τοῦ αὐτοῦ ὀρθοῦ νοήματος ἔχεται. Καὶ οὗτος 


γὰρ 6 ἅγιος ὀρθοδόξως ἐνόησεν, ὅτι χωρὶς τοῦ Λόγου 
οὐδὲ ἣν ἐγένετο, ὃ γέγονεν ἐν αὐτῷ. Πάντα γὰρ ὅσα 


Ὑεγόνασι xal ἐχτίσθησχν ἐν αὐτῷ τῷ Λόγῳ φημὶ, 
ωρὶς αὐτοῦ οὐ γεγόνασιν, Εἶτα ἀπὸ ἄλλης ἀρχῆς " 
« Ζωὴ ἦν, xxi ἡ ζωὴ ἣν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων. » 
Ζωὴν δὲ ὁ εὐχγγελιστὴς ὀνομάζει τὸν Κύριον, ὡς τὴν 


qua facta sunt. Nos autem non sic, sed puncto 
facto postquam dixit quod factum est,novum prin- 
cipium legimus, « In ipso vita erat. » Postquam 


c enim dixit de opificio quod omnia per ipsum fac- 


ta sint, dicit postea de ejus providentia, quod non 
solum condiderit, sed etiam ipse sit is qui vilam 
omnium creaturarum conservet. Etenim « in ipso 
vita erat.» Scio autem a sanctorum quodam parti- 
culam hac sic lectam: «Et sine ipso factum est nihil 
quod factum est in ipso:»deinde posito sigao,ccepta 
qua sequuntur, «Vita erat. »Opinorque etiam hanc 
lectionem non v alam,sed rectam habere senten- 
tiam.Sanctus enim ista orthodoxe intellexit, quia 
sine Verbo nihil facium est quod factum est in ip- 
so. Omnia enim quacunque facta sunt, et condita 
sunt in ipso Verbo,inquam,sineipso non sunt fac- 
ta.Deinde aliud initium erat, «Vita erat,et vitaerat 
lux hominum.» Vitam evangelista nominat Domi- 


τῶν ἀπάντιυν ζωὴν συνέχοντα, ἀλλὰ καὶ ὡς τῆς πνευ- D num, eo quod contineat. vitam omnium in se, et 


ματιχῆς ζωῆς πρόξενον πᾶσι τοῖς λογικοῖς. Φῶς δὲ, 
οὐ τοιοῦτον αἰσθητὸν, ἀλλὰ νοητὸν, τὴν ψυχὴν quii- 
ζον αὐτήν, Οὐκ εἴπε δὲ, ὅτι τῶν ᾿Ιουδχίων μόνων 
ἐστὶ que, ἀλλὰ πάντων ἀυθοώπων., Πάντες γὰρ ἄν- 
θρωποι, χαθὸ νοῦν ἐλάθομεν xxi λόγον παρὰ τοῦ 
κτίσαντος ἡμᾶς Λόγου, κατὰ τοῦτο λεγίμεθχ φωτι- 
σθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ. Ὃ γὰρ λόγος ὁ δοθεὶς ἧμτν, δι᾿ ὃν 
καὶ λογικοὶ χαλούμεθα, «ue ἐστιν ὁδηγοῦν ἡμᾶς εἰς 


τὰ πραχτέα, xal τὰ μὴ πιαχτέα, 
« Καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σχοτίᾳ φαίνει, xxl ἡ, σκοτία 


46 Coloss. 1, 16. 


quod spiritualis vit: conciliator fuerit omnibus ra- 
tione preditis Lux autem non aliqua sensibilis, sed 
spiritualis, quz? ipsam animam illustret. Non dixit 
aulem, quod Judzorum lumen duntaxat sit, sed 
omnium hominum. Omnes enim homines secun- 
dum quod mentem accepimus et rationem ab eo 
quod nos creavit Verbo, dicimur illustrari ab eo. 
Nam ratio data nobis, secuudum quam rationales 
vecamur, lux est, que ducit nos ad qua sunt fa- 
cienda, et qua non sunt facienda. 

Vgas. 5. « Et lux in tenebris lucet, et tenebre 
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eam non comprehenderunt.» Lux, hoc est Veabum ἃ αὐτὸ οὐ χατέλαδεν. » Τὸ φῶς, ἤγουν ὃ Λόγος τοῦ 


Dei, in tenebris, hoc est morte οἱ errore, lucet. 
Nam et ipse mortuus sic mortem superavit, ut et 
eos quos prius absorpserat,coegerit ipsam evome- 
το. ΕἸ in errore gentili fulget przedicalio.«Et tene- 
bre eam non comprehenderunt.» Mors enim eum 
non comprehendit,neque error. Invictum enim est 
lumen hoc, Deus Verbum, inquam.Quidam autem 
δι1 tenebras existimarunt et carnem et vitam. 
Verbum enim factum in vita et carnehac fulsit. Et 
tenebre, adversaria inquam potestas, tentarunt 


θεοῦ, ἐν τῇ σχοτίᾳ, τουτέστιν, ἐν τῷ θανάτῳ «αἱ ci 
πλάνῃ φιίνει, Kal γὰ; καὶ ἐν τῷ θανάτῳ γενόμενος, 
οὕτως αὐτοῦ περιεγένετο, ὡς καὶ οὖς ἔφθασε xai. 
πιεῖν, ἀνχγχάσαι αὐτὸν ἐξεμέσαι * xal ἐν τῇ πλάνῃ 
th "EJ λάμπει τὸ κήρυγμα. 4 Καὶ ἡ σχοτία 
αὐτὸ οὐ κατέλχδεν. » Οὔτε γὰρ ὃ θάνατος αὐτοῦ πε- 
ριεγένετο, οὕτη ἡ πλάνη. ᾿Ακαταγώνιστον γέρ ἐστι 
τὸ φῶς τοῦτο, 6 Θεὸς Λόγος φημί. Τινὲς δὲ σκοτίαν 
ἐνόμισαν τὴν σάρχα καὶ τὸν βίον, αὶ i eap 
οὖν γενόμενος xat ἐν τῷ βίῳ τούτῳ ὃ Δόγος Dagts - 


quidem et ρόγβθοαί sunt lumen, sed invictum οἱ χαὶ ἡ σκοτία, ἣ ἀντικειμένη λέγω δύναμις, imi. 
infatigabile offenderunt. Tenebre autem dicitur ρασε μὲν, xxl ἐδίωξε τὸ φῶς, ἀλλ᾽ εὗρεν ἀκαταμά- 
caro, non quod secundum naturam sit lalis, absit, «xov καὶ ἀήττητον, Σχοτία δὲ λέγεται ἢ suoi, οὐχ 
sed propter peccatum. Caro enim nihil omnino ὡς κατὰ φύσιν τοιχύτη οὖσα, ἄπαγε 1 ἀλλ᾽ ὡς διὰ τὴν 


habet malum,si naturaliter moveatur : sed si pre- ἁμαρτίαν. Ἑ γὰρ σὰρξ οὐδὲν ὅλως ἔχει κακὸν φυσι- 
ter naturam moveatur et peccato serviat, lenebra χῶς κχινουμένη, παρὰ φύσιν δὲ κινηθεῖσα, καὶ πρὸς 


fit et dicitur. 


VERS. 6. « Fuit homo missus a Deo, nomen ei 
Joannes.»Postquam disseruit nobis de subsistentia 
Verbi Dei ante secula: quia et de incarnatione 
Verbi dicturus est,sermonem de Przcursoreinter- 
serit.Et quis alius quam Joannes Przcursor habe- 
ret sermonem deipsius nalivitate,qui precurrit et 
antenativitatem Domini?Dicitigitur de Precursore 
evangelista, quod fuit homo missus a Deo, missus, 
inquam, a Deo; pseudoprophetz? enim non a Deo 
missi erant. Ceterum cum audieris quod missus 


ἁμαρτίαν ὑπηρετήσασα, σκοτία xal γίνετει xm 
λέγεται. 

« ᾿Εγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ Ow, 
ὄνομα αὐτῷ ᾿ἸΙωάννης. » Μετὰ τὸ διαλεχθῆναι ἡμῖν 
περὶ τῆς πρὸ αἰώνων ὑπάρξεως τοῦ Gtoo Λόγου, 
ἐπειδὴ μέλλει xal περὶ τῆς τοῦ Λόγου σαρκώσεως 
εἰπεῖν, πχρεμδάλλει τὸν τοῦ Προδρόμου λόγον. Κεὶ 
τί γὰρ ἄλλο, fi Πρόδρομος ὧν ὁ ᾿ἸΙωάννης ἔχει χε; 
τὸν περὶ τῆς αὐτοῦ γενέσεως λόγον, προτρέχοντα τῆς 
τοῦ Κυρίου ἐνσάρχου γεννήσεως ; Φησὶν οὖν περὶ τοῦ 
Προδρόμου ὁ εὐαγγελιστῆς, Óct €. ᾿Εγένετο ἀπεσταλ- 
μένος παρὰ θεοῦ, » ἀντὶ τοῦ, ἀπεστάλν, παρὰ θεοῦ, 


fuerit a Deo, nihil privatum vel humanum dicere C Οἱ γὰρ ψευδοπροφῆται οὐχ ἐχ Θεοῦ. “Ὅταν δὲ ἀκού- 


putes, zed divina omnia. Εἰ idcirco etiam angelus 
dicitur. Angeli virtus enim est nihil proprium di- 
cere. Item cum angelum audieris, ne putes quod 
natura sit angelus, vel ex ccelo descenderit, sed 
propter opus et ministerium vocatur angelus.Quia 
enim ministravit pradicalioni, et przenuntius fuit 
Domini, ejus gratia dictus est angelus. Propterea 
evangelista subvertens quorumdam opinionem qui 
suspicabantur Joannem natura fuisse angelum, di- 
cit : « Fuit homo missus a Deo. » 


Vgns.7. «Hic venit in testimonium, ut testimo- 
nium perhiberet de lumine, ut omnes crederent 
per illum.»HBic,inquit,qui missus erat a Deo, venti 


σῃς, ὅτι ἀπεστάλη παρὰ θεοῦ, μηδὲν ἴδιον νομίσῃς 
ἢ ἀνθρώπινον λέγειν, ἀλλὰ πάντε θεῖα. Διὰ τὐῦτο 
xai ἀγγελος λέγεται, ἀγγέλου δὲ ἀρετὴ μηδὲν ἴδιο, 
λέγειν, "Αγγελον δὲ ἀχούσας, μὴ νόμισε, ὀτι φύσει 
ἄγγελος ἦν, ἢ kx τῶν οὐρανῶν κατέδη * ἀλλὰ διὰ τὸ p- 
Ὑὸν χαὶ τὴν διαχονίαν ἄγγελος καλεῖται. ᾿Επεὶ γὰρ 
ὑπηρέτησε τῷ χηρύγματι, καὶ προήγγειλε τὸν Κύριον, 
τούτου ἕνεχεν ἐχλήθη ἄγγελος. Διὸ χαὶ ὁ εὐαγγι- 
λιστὴς ἀνχτρέπων τὴν τῶν πολλῶν ὑπόνοιαν, τῶν 
ἴσως νομισάντων, ὅτι ἄγγελος ἣν ὁ ᾿ἸἸωάννης τὸ 
φύσει, φησίν * « ᾿Εγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρᾶ 
Θεοῦ. » 

« Οὗτος ἦλθεν εἰς μερτυρίαν, ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ 
τοῦ φωτὸς, ἵνα πάντες πιστεύσωσι δι᾽ αὐτοῦ. Οὔτο;͵ 
φησὶν, ὁ ἀπεσταλμένος παρὰ Θεοῦ, ἵνα μαρτυρήσῃ 


ut testimonium perhiberet de lumine. Deinde ne D περὶ τοῦ φωτός. Εἴτα ἵνα μή τις νομίσῃ, ὅτι ἔχρῃ" 


quis existimet quod hujus testimonioopushabuerit 
ad gleriam Unigenitus,quasi aliqua ex parte inops, 
idcirco addidit quod venit testificaturus deFilio Dei: 
non quod illius testimonio habeat opus, sed ut 
omnes credant per illum.Num et omnes peripsum 
crediderunt? Minime.Quomodo igitur inquit evan- 
gelista ut omnes credant? Quomodo? Quantum in 
illo erat, propterea testificabatur, nt omnes trahat. 
Quamvis autem quidam discredant,non tamen ideo 
ille reprehendendus: quoniam et sol in hoc lucet, 
ul omnes illuminet,at si quis in caliginosa quadam 
domo se incluserit et jubare non fruatur,quid hoc 
ad solem ? Sic igitur et hoc loco missus quidem 


ζεν ἄρα τῆς τούτου μαρτυρίας ὁ Movovtvi,c ὡς UA- 
πῆς ὧν, διὰ τοῦτο προστίθησιν, ὅτι ἦλθε μαρτυρήσων 
περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ * οὐχ ὡς αὐτοῦ τῆς ἐκείνου 
χρύζοντος μαρτυρίας, ἀλλ᾽ ἵνα πάντες πιστεύσω 
δι᾿ αὐτοῦ. Ἄρα οὖν χαὶ πάντες Ἐπίστευσαν Ot αὐτοῦ : 
Οὐχί. Πῶς οὖν φησιν ὁ εὐαγγελιστὴς. « Iva πάντες 
πιστεύσωσι ; » Πῶς ; Ὅσον τὸ ἐπ᾽ ἐχείνῳ, διὰ τοῦτο 
ἐμαρτύρησεν, ἵνα πάντας ἔλχύσῃ ^ εἰ δὲ ἠπίστησάν 
τινες, οὐχ ἐκεῖνος μεμπτέος. Ἐπειδὴ καὶ ὁ ἥλιος ἱπὶ 
τούτῳ ἀνατέλλει, ἵνα πάντας φωτίσῃ * εἰ δέ τις dz 
χλείσας ἑαυτὸν ἐν ζοφώδει οἰκήματι, οὐκ ἀπολαὺχ 
τῆς ἀκτῖνος αὐτοῦ, τί τοῦτο πρὸς τὸν ἥλιον ; Οὗτω 
κἀνταῦθχ, ἀπεστάλη μὲν ὁ Ἰωάννης, ivi πάντες 
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ν" sl δὲ μὴ τοῦτο ἀπέδη, οὐχ ἐχεῖνος A fuit Joannes, ut omnes credant: quamvis autem 


ἦν ἐχεῖνος τὸ , ἀλλ᾽ ἵνα μαρτυρήσῃ 
ωτός. ν Ἐπειδὴ ὡς ἐπὶ πολὺ συμᾶαίνει 
͵οὔντα χρείττωονα εἶναι τοῦ μαρτυοουμένου, 
donc, ὅτι καὶ Ἰωάννης μαρτυρῶν [περὶ] 
ρείττων αὐτοῦ ἦν ’ τὴν πονηρὰν ταύτην 
ριαιρῶν, φησίν * Οὐχ ἦν ἐχεῖνος τὸ φῶς. 
| ἄν τις " Ὦρα οὐδὲ τὸν Ἰωάννην, οὔτε 
τῶν ἁγίων εἴποιμεν φῶς : Φῶς μὲν εἴποι- 
| τῶν ἁγίων *. τὸ φῶς δὲ οὐχ ἂν εἴποιμεν 
ἄρθρου, Οἷον, idw σε ἔροιτό τις " Ἄρα ὁ 
νῶς ἔστι ; χατάνευσον * εἰ δὲ οὕτως ἐρω- 
z ὁ Ἰωάννης τὸ φῶς ἐστιν : εἰπὲ, Οὔ. οὐ 
αὑτὸς τὸ φῶς χυρίως, ἀλλὰ φῶς χατὰ 
(ὃν τὴν λάμψιν ἐχ τοῦ ἀληθινοῦ qoc. 
ὥς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρω- 
νον εἰς τὸν χόσμον, e Μέλλει εἰπεῖν περὶ 
Ἢ οἰχονομίας τοῦ Μονογενοῦς, ὅτι ἦλθεν 
4 ὅτι σὰρξ ἐγένετο, "Iva τοίνυν μὴ νομίσῃ 
"ὃ τοῦ σαρχωθῆναι οὐχ ἦν, τούτου ἕνεχα 
διάνοιαν ἐπὶ τὴν ἐπέχεινλ πάσης ἀρχῆς 
χί φησιν * "Hv xai πρὸ τοῦ σαρχωθῆναι 
ἀληθινόν, Διὰ τούτου δὲ τὴν Φωτεινοῦ 
| τοῦ Σαμοσατέως αἵρεσιν ἀνατρέπει, τῶν 
ων τότε ὑπάρξαι τὸν Μονογενῆ, ὅτε ἀπὸ 
ννήθη “ προ τούτου δὲ μὴ εἶἴνχι, ""Axoue 
᾿Αρειανὸς, ὁ μὴ λέγων ἀληθινὸν Θεὸν τὸν 
εηῦ, τί φησιν ὁ εὐαγγελιστής" « τὸ φῶς 
' » xal σὺ δὲ, ὦ Μαλιχατῖε, ὁ λέγων, ὅτι 


evenerit contrarium, ille in causa non est. 

VERs. 8. « Non eratille lux illa,sed ut testaretur 
de luce. » Quandoquidem, ut saepe fieri solet, qui 
testator major esl eo cui testimonium perhibet, ne 
existimes quod Joannes tesiificans Christo major 
illofuerit;malam suspicionemillam$1 interimens, 
inquit, Non erat ille lux illa. Sed dixerit quispiam : 
Igitur non erit vel Joannes,vel quispiam sanctorum 
vocandus lux? Lucem utique recte dixerimus u- 
numquemque sanctorum, sed lucem illam cum ar- 
licalo neutiquam dicemus. Unde si quis tibi di- 
xerit,Joannes lux est? annue.Si autem interroga- 
rit, Nunquid Joannes lux illa est! dic, Non. Non 
enim ipse proprie lux est, sed lux per participa- 
tionem, habens fulgorem a vera luce. 

VEns. 9. « Eretlux illalux vera, qua illuminat 
omnem hominem venientem in mundum. »Dicturus 
est de incarnatione Unigeniti,quod venerit in pro- 
pria,quod caro factus sit. Ne igitur quis suspicetur 
quod non fuerit antequam incarnaretur, ejus gratia 
subvehit mentem nostram in substantiam, que ul- 
traomne principium est, ef inquit : Erat eliam 
antequam incarnaretur lux illa vera. Et per hoc 
Photini et Pauli Samosateni subvertit heresim, qui 
docent insuisdogimatibusUnigenitum lunccopisse, 
quando de Maria natus e«t, et ante hoc non fuisse. 
Àudi et tu, Ariane, qui negas verum Deum Filium 
Dei,quid dicat evangelista : « Erat lux illa vera.» Et 
tu quoque, Manichze,qui dicis quod simus creaturas 


δημιουργοῦ ἔσμεν χτίσματα, ἄχυυε, ὅτι c opificis diaboli, audi, quia lux illa vera illuminat 
ληθινὸν φωτίζει πάντα ἄνθρωπον, Εἰ οὖν omnem horninem. Si igitur malignu. ille opifex te- 


δημιουργὸς σχότος ἐστὶν, obx d φωτίσῃ 
τοῦ φωτὸς τοῦ ἀληθινοῦ ἐσμεν χτί- 
| πῶς, φησὶ, φωτίζει πάντα ἄνθρωπον, 
ἐπομέν τινὰς ἐσχοτισμένους, “Ὅσον tb 
πάντας φωτίζει, Εἰπὲ γάρ μοι, οὐ πάᾶν- 
; οὐ πάντες QUOEt γινώσχοντες τὸ χαλὸν 
lov; οὐκ ἔχοντες δύνχμιν ἐννοῆσαι ἀπὸ 
των τὸν Κτίστην ; “Ὥστε ὁ λόγος ὁ δοθεὶς 
᾿αιδχγωγῶν ἡμᾶς φύσει, ὃς xal φυσιχὸς 
(ται, οὗτος ἄν χληθείη φῶς, τὸ δοθὲν 
Θεοῦ * εἰ ὃς τινες χιχῶς τῷ λόγῳ ἐχρή- 
Οὺς ἐσχότισχν, Τινὲς δὲ οὕτω λύουσι cuv 
ὕτην * Φωτζει, φησὶν, ὁ Κύριος παντὰ 
ὃν ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον, ἤτοι εἰς 
ἴονχ, καὶ σπουδαάζοντὰ χοσμῆσαι τὴν 
ἣν, χαὶ μὴ, ἐᾶσαι ἀχοσμόν τε καὶ ἀχαλλῆῇ. 
χόσμῳ ἣν, καὶ ὁ κόσμος δι᾽ αὐτοῦ ἐγέ- 
κόσμος αὐτὸν οὐχ ἔγνω, ν Ἕν τῷ κχόσμιυ 
; πανταγοῦ παρών * ἀλλὰ δὴ χαὶ χατὰ 
χαὶ συνε[χ]τιχὸν λεχθείη ἄν ἐν τῷ χόσμῳ 
ot τί τοῦτο, φησὶ, λέγω, ὅτι ἐν τῷ κόσμῳ 
ε οὐδὲ ὁ χόσμος ἂν ἦν, εἰ μὴ αὐτὸς αὐτὸν 
ἰνταχύθεν ὃὲ Δημιουργὸν αὐτὸν δείγνυσιν * 
d τὴν τοῦ Μάνεντος λύσσαν ἀναστέλλων, 
;, πονηρὸν δημιουργὸν παραγαγεῖν τὰ 
ἰλλὰ δὴ καὶ τὴν: τοῦ ᾿Αρείου, τυῦ φήσαν- 
εἶναι τὸν Υἱὸν xou Θεοῦ ἅμα δὲ καὶ 


nebrz est,nullum utique illuminat : atque ila verz 
lucis creature sumus. Et quomodo, inquit, illumi- 
nat omnem hominem, cum videamus tam multos 
obtenebratos? Quantum ad ipsum attinet, illuminat 
omnes. Dic enim,obsecro,nonne omnes ralionales 
sunt? nonne omnes natura scientes bonum et ma- 
lum ? nonne omnes habent virtulem ex creaturis 
cognoscendi Creatorem ? Et ita ratio datanobis, et 
Datura nos instruens, qua el naturalis lex vocatur, 
haec vocata est lux nobis a Deo data. Quod si qui- 
damralione usi nen sunt,li seipsos obtenebrarunt. 
Nonnulli hanc dubitationem ita solvunt : Illuminat, 
inquiunt, Dominus omnem hominem venientem in 
mundum : hoc est,eos qui sunt in statu meliori, et 
dantes operam ul ornetur anima sua, neque illam 
inornalam et turpem esse sinentes. 

VERS. l0. -In mundo erat, et mundus per ipsum 
factus est,et mundus eutn non cognovit. »In toundo 
erat, sicul Deus uhique presens. Quin et propter 
providentiam,et conservativam vim quaomnia con- 
servat,dicendus est in mundo esse : atqui cur hoc, 
inquit, dico quod in mundo fuerit,quoniam neque 
mundus ipse fuissel, nisi ille ipsum condidisset ? 
Ubique ipsum ostendit opificem, partim ut Mani- 
chai insaniam reprimeret,qui dicit malignum opi- 
ficem produxisse omnia : οἱ Árium confutaret,qui 
dixit Filium Dei esse creaturam : partim ut omnem 
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815 serviat creaturis, sed adoret Conditorem. At 
mundus, inquit, eum non cognovit : hoc est, pro- 
miscuus ille populus. qui mundanis addictus est ne- 
gotiis. Mundus enimsignificat quidem et universum 
hoc, sicut hoc. loco dictum est, quod mundus per 
ipsum factus est : significat autem οἱ eos qui mun- 
dana sapiunt: sicut hic dicit quod mundus eum non 
cognovit, hoc est terreni homines, quoniam sancti 
omnes et prophetz agnoverunt. 


VgRs. 14. « [n propria venit,et proprii eunr non 
receperunt » Hoc loce manifestissime ingreditur 
sermonem de incarnalione : et est totus sententise 
contextus is, Erat quidemabsque carne lux vera in 
mundo, et non agnoscebatur : deinde in propria 
venit cum carne. Propria aulem ejus vel totum 
mundum intellige, vel Judsos quos eligit ut fu- 
niculum haereditatis, et ut portionem peculiumque 
suum. "Εἰ proprii eum non receperunt,» vel Judei, 
vel cseteri homines qui ab eo conditi.Igitur quem- 
admodum deplorat dementiam hominum,ita et ad- 
miratur misericordiam Domini. Qui proprii ejus, 
inquit, erant, non omnes receperunt eum. Nullum 
Dominus necessitate cogit et attrahit, sed volunta- 
tem reliquit et electiouem. 

Vgns. 12. « Quotquot autem receperunt eum, 
dedit eis potestatem fieri filios Dei, his qui credunt 
in nomine ejus. » Sive servi, sive liberi, sive 


pueri, tive senes, sive Barbari, sive Grseci, quot- C 


quot receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei 
fleri .Qui autem sunt illi ? Hi qui creduntin nomine 
ejus, hi scilicet qui suscepto Verbo lucem veram per 
fidem receperunt,et declararunt. Cujus gratia mon 
dixit quod fecerit eos filios Dei, sed quod potestá- 
tem deJerit eis filios Dei fieri ? Cujus gratia ! audi : 
Quia non sufficit ad custodiam puritatis baptizari, 
sed et multo studio est opus ut imago adoptionis in 
Filium Dei, figurata in baptismate, incontaminata 
servetur: idcirco multi quidem in baptismo gratiam 
receperunt adoptionis, per ignaviam autem nón 
fuerunt filii Dei usque ad tinem. Fortassis autem 
quis etiain hoc dixerit quod multi recipiunt eum 
per hoc quod solum credunt,quales sunt qui dicun- 
tur catechumeni,nondum autem facti sunt filii Dei; 
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εἰς τὸ ὁμολογῆσαι τὸν 
Πσιητὴν͵ xal μὴ λατρεῦσαι τοῖς κτίσμασιν, ἀλλὰ 
προσχυνῆσαι τὸν Κτίστην. « Ὁ κόσμος δὲ͵ φησὶν, 
αὐτὸν οὐχ ἔγνω, ν ἀντὶ τοῦ, ὁ χυδαῖος λαὸς, ὁ τοῖς 
τοῦ κόσμου προστετηχκὼς πράγμασι. Τὸ γὰρ « xó- 
σμος » ὄνομα σημαίνει μὲν χαὶ τὸ σύμξαν τοῦτο, 
καϑὰ ἐνταῦθα εἴρηται, ὅτι ε Ὁ κόσμος δι᾽ αὐτοῦ ἐγέ- 
veto * » σημαίνει δὲ xal τοὺς τὰ xoeutak φρονοῦντας - 
καθὰ ἐνταῦθά φήσιν, ὅτι α Ὃ κόσμος αὐτὸν οὐκ 
ἔγνω, » ἀντὶ τοῦ, οἱ γήϊνοι ἄνθρωκοι" iud οἶγι 
ἅγιοι πάντες xal οἱ προφῆται ἐπέγνωσαν. 

« Εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, xal οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ περδε- 
ὅον. » ᾿Ενταῦθα φανερώτατα εἰς τὸν περὶ τῆς ἱνοέρ- 
xou οἰχονομίας λόγον εἰσδάλλει, καὶ ἔστιν ἡ Qa 
ὑφὴ τοῦ νοήματος τοιαύτη * "Hv μὲν χωρὶς σαρτὸς τὸ 


Boc τὸ ἀληθινὸν ἐν τῷ κόσμῳ, καὶ οὐκ ἐκεγινώ- 


σκετο * εἶτα xal εἰς τὰ ἴδια ἦλθε μκετὰ σαρκός. "a 
δὲ αὐτοῦ fj τὸν ὅλον χόσμον νοήσεις, ἢ τὴν "Iovbsle, 
ἂν ἐξελέξατο ὡς σχοίνισμα κληρονομίας, καὶ ὡς με- 
pz, xai ὥς περιουσιασμὸν αὐτοῦ. « Καὶ οἱ ἴδα 
αὐτὸν ob παρέλαθον, » ἣ οἱ Ἰουδαῖοι, fj xai οἱ λαιειὶ 
ἄνθρωποι, cl ὑπ᾽ αὐτοῦ χτισθέντες. “Ὥσπερ οὖν in. 
χλχίεται τὴν ἄνοιχν τῶν 2 , x2 Gm 
τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ Δεσπότου. "IOtot, φησὶν, ὄνπι 
αὐτοῦ, οὐ πάντες παρέλαδον αὑτόν. Οὐ γὰρ ἀνέγη 
τινὰ ἐφέλχεται ὃ Κύριος, ἀλλὰ γνώμῃ καὶ προαιρέσει, ᾿ 

« Oso δὲ ἔλαθον αὐτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἑξουσίεν 
τέχγα Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἷς τὸ ὄνεμε 
αὑτοῦ ν Κἂν δοῦλοι, κἂν ἐλεύθεροι, x&v παῖδες, sb 
γέροντες, κἂν Βάρθδαροι͵ κἂν ᾿ΓἝλληνες, ὅσοι ἔλαθον 
αὐτὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἱξουσίαν τέκνα Θεοῦ γενίονα͵ 
Τίνες δέ εἶσιν οὗτοι ; Οἱ πιστεύοντες εἷς τὸ Pu 
αὐτοῦ, ᾿Ὥστέ οἱ λαθόντες τὸν Λόγον καὶ τὸ φῶς ὦ 
ἀληθινὸν, διὰ τῆς πίστεως ἔλαθον καὶ ὑπεδέξανιι. 
Τίνος δὲ χάριν οὐ εἶπεν, ὅτι Ἐποίησεν αὐτοὺς cixw 
Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι ἐξουσίαν ἔδωχεν αὐτοῖς τέχνα Ow 
γενέσθαι ; Τίνος ἕνεχεν ; ἤάχουε ; ὅτι οὐκ ἐξαρκεῖ πρὸς 
τὴν φυλαχὴν τῆς χαθχρότητος τὸ βαπτισθῆναι͵ Ui 
xai πολλῆς σπουδῆς χρεία, ὥστε τὴν ἐν τῷ Bar 
σματι τυπωθεῖσαν εἰχόνα τῆς υἱοθεσίας ἀχηλίδιεν 
διαφυλάξαι - διὸ πολλοὶ ἔλαδον μὲν τὴν διὰ τοῦ ferc- 
σματος χάριν τῆς υἱοθεσίας, ῥᾳφθυμήσαντες δὲ eh 
ἐγένοντο τέκνα Θεοῦ ἄχρι τέλους, Τάχα δ᾽ ἄν κι 
εἴποι xal τοῦτο, ὅτι πολλοὶ λαμδάνουσι μὲν αὐτὸν 
διὰ τοῦ πιστεῦσαι μόνον, olol εἶσιν οἱ λεγόμενοι Ere 


potestatem autem tunc habent, cum voluerint p ηχούμενοι, οὕπω δὲ ἐγένοντο τέκνα Θεοῦ " liporin 


baptizari, et hanc gratiam consequi, adoptionem, 
inquam, in filios. Dicet autem quis ct boc : Quam- 
vis in baptismo adoptionis beneflcium accipiamus, 
tamen quod perfectum estin resurrectione ac- 
cepturi sumus,et perfectissimam adoptionem tunc 
recepturos nos speramus: sicut el Paulus inquit : 
Quia adoptionem filiorum accipimus 57, Quapro- 
pter et hic evangelista non dixit, « Quotquot re- 
ceperunt eum, » fecit eos filios Dei : sed, « Dedit 
eis potestatem filios Dei fieri, » hoc est, 414 de- 
dit ut in futuro seculo gratiam illam suscipiant. 


9 Rom. vin, 28, et Galat. iv, 5. 


μέντοι γε ἔχουσιν, εἰ βούλοινεο βαπτισϑῆνει͵ τὲ 
ταύτης καταξιωθῆναι τῆς χάριτος, τῆς υἱοθεσίας 
φημί. ᾿Ερεῖ δέ τις καὶ τοῦτο, ὅτι Εἰ καὶ διὰ τοῦ fe- 
πτίσματος τῆς υἱοθεσίας τὴν χάριν δεχόμεθε͵ Di 
τὸ τέλειον ἐν τῇ ἀναστάσει ἀπολχμδάνομεν, κεὶ τὴν 
ἐντελιστάστην υἱοθεσίαν τότε ἐλπίζομεν ἀπολήψ» 
σθαι * χαθὰ δὴ xal Παῦλός φησιν " « "Ow τὴν oe 
cav ἀπεχδεχόμεθα. » Διὰ τοῦτο γοῦν καὶ οὗτα ἡ 
εὐχγγελιστὴς οὐχ εἶπεν, ὅτι ᾿Ὅσοι ἔλαθον sls 
ἐποίησεν αὐτοὺς τέχνα Θεοῦ, ἀλλ᾽, « ᾿"Ἔδωχεν e*t: 
ἐξουσία, τέχνχλ Θεοῦ γενέσθαι, » τουτέστιν, ἐν 59 
μέλλοντι αἰῶνι ἀπολήψεσθαι ταύτην τὴν χόριν. 
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Ux ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐχ θελήματος σαρχὸς, A — VERS. 13. « Qui non ex sanguinibus, neque ex 


ἐλήματος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐκ Θεοῦ ἐγεννήθη- 
ὄγκρισιν ὥσπερ ποιεῖται τοῦ θείου xal τοῦ 
τόχου, οὐχ ὁπειχότω ἀνχμιμνήσχων ἡμᾶς 
κῶν ὠδίνων, ἀλλ᾽ ὅκως διὰ τῆς συγχρί- 
ννόντες ἡμεῖς τοῦ σαρχιχοῦ τόχου τὸ ἀγεννὲς 
νὸν, πρὸς τὴν θείαν χάριν δράμωμεν, Φησὶ 
0i οὐκ ἐξ αἱμάτων ἐγεννήθησαν, » τῶν χατα- 
λαδή * ἐκ τούτων γὰρ ἡ τροφὴ καὶ ἡ αὔξη- 
μόρύῳ. (18) φασὶ δὲ ὅτι xal τὸ σπέρμα 
ξβαιματοῦται, εἶτα εἰς σάρχα καὶ τὴν ἄλλην 

μεταπλάττεται, ᾿Επεὶ δὲ εἰχὸς ἦν τινας 
| καὶ τοῦ Ισαὰχ λοιπὸν ἡ γέννησις τοιαύτη 
[δννῶνται οἱ πιστεύοντες εἰς Χριστόν " σαὶ 


᾿Ισχὰκ οὐκ ἐξ αἱμάτων ἐγεννήθη *. ἐξέλιπε 


voluniate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex 
Deo nati sunt.» Comparationen: quodammodo facit 
diving et carnalis generationis,non absurde redu- 
cens nobis in memoriam carnales partus,ut agnita 
vilitate et humilitate carnalis generationis per com- 
parationem, ad divinam gratiam curramus. Dicit 
igitur, «Qui non ex sanguinibus nati sunt,» men- 
struis scilicet. Ex illis enim embryo nutrimentum 
habet et incrementum Dicunt autem quod etsemen 
primum sanguinis naturam accipiat, et deinde in 
carnem et aliam dispositiurem transformetur.Quia 
autem probabile est quosdam dicturos quod et na- 
vitas [saac fere talis fuerit, quali generantur 
credentes in Christum;etenim Isaac non ex sangui- 


βάῤῥᾳ τὰ καταμήνια * ἐπεὶ τοίνυν ἐνεδέχετό B nibus natus est : defecerant enim Sarre menstrua ; 


νόησαι τοῦτο, ἐπάγει τὸ, ε« Οὐδὲ ix θελή- 
ρκὸς, οὐδὲ ἐκ θελήματος ἀνδρός. » Καὶ γὰρ 
c εἰ οὐχ ἐξ αἱμάτων 4 γέννησις, ἀλλὰ γε 
ατὸς ἀνδρός * ἤθελε γὰρ δήπου ὁ ἀνὴρ γεν- 
τῷ παιδίον ix τῆς Σάῤῥας, 'Ex θελήμα- 
ιρκὸς, ὡς ix τῆς ἤλννης ὁ Σαμουήλ, Εἴποις 
μὲν Ἰσαὰκ ix θελήματος ἀνδρὸς, τὸν δὲ Σα- 

θελήματος σαρκὸς, τουτέστι, τῆς ἀνθρω- 
* ἐδίψα γὰρ τοῦ χτήσασθαι παῖδα ἣ στεῖρα 
ἴχα δὲ καὶ ἀμφότερα ἐπὶ ἀμφοτέρων. Εἰ 
| ἕτερον βούλοιο μαθεῖν, ἄκουε, ὅτι ἢ χατὰ 
ξις ἢ ἀπὸ πυρώσεως φυσιχῆς γίνεται " πολ- 
, τις ἔτυχε διαπλάσεως θερμοτέρας, καὶ ix 
στὶν εὖκα συνουσίαν (τοῦτο 


λᾶσε θέλημα σαρχὸς), ἢ διὰ πονηρὰν συνή- 


itaque quia possibile est quosdam talia suspicari, 
subdit : « Neque ex voluntate carnis, neque ex vo- 
luntate viri. » Etenim quamvis nativitas [saac non 
fuerit ex sanguinibus,erat tamen ex voluptate viri. 

Voluit enim utique vir generare sibi puerum de 
Sarra. Ex voluntate autem carnis, sicut ex Anna 
Samuel. Dixerit enim quis lsaac ex voluntate viri, 
Samuelem vero ex voluntate caruis, hoc est Annee. 
Sitivit enim, inquit, ut possideret filium sterilis 
ista Fortassis autem ambo ex utrisque. Quod si el 
aliud quid volueris discere,audi: Carnalis coitus vel 
fita naturali ardore:sepe enim quis calidioris com- 
plexionis est,et inde ad coitum est propensior, et 
hoc appellat voluntatem carnis : vel propter malam 
consuetudinem,et intemperantiam diste, impetus 


ἀκόλαστον δίαιταν, ἡ πρὸς συνουσίαν ὁρμὴ C coeundi violentior fit,et illum nominat voluntatem 


«ίνεται, ἣν θέλημα ἀνδρὸς ἐκάλεσεν, ὡς οὐ 
Gi διαπλάσεως, ἀλλὰ τῆς τοῦ ἀνδρὸς &xo- 
γον οὖσαν. "Ἴσως δὲ, ἑπεὶ ποτὲ μὲν εὑρί- 
γυνὴ πρὸς συνουσίαν εὐκατάφορος, ποτὲ δὲ 
μὰ μὲν τοῦ θελήματος τοῦ ἀνδρὸς τὴν τοῦ 
ἐγνείαν ἐδήλωσε " διὰ δὲ τοῦ θελήματος τῆς 
τὴν τῆς γυναιχός, Νοήσεις (b) δ᾽ ἂν εἰχότως 
4X σαρχὸς τὴν ἐπιθυμίαν τὴν ἀναζωπυροῦ- 


viri, quod non sit ex naturali constitutione, sed 
opus sit virilis intemperantic.Fortassis autem quia 
mulier interdum invenitur ad coitum propensior, 
interdum vero vir, per voluntatem quidem carnis, 
intellexit mulieris, per voluntatem autem viri, viri 
lasciviam significavit. [nte)liges autem recte per 
voluntatem carnis,concupiscentiam incendentem ad 
coitum carnem : per voluntatem autem viri, con- 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
:0d. 31, ix τούτων γὰρ ἡ τροφὴ xai ἡ Ὁ Εἰ quidem omnes qui ex viris feminisque nascun- 


τῷ ἐμόρύῳψ, Πάντες οἱ ἐξ ἀνδρῶν xal vu- 
ἱχτόμενοι φυσιχὴν γέννησιν ἔχουσι τὴν ἐξ 
Ἐπεὶ δὲ τῶν ἀλλέλοις συναρμοζομένων 
*t xal γυναιχῶν, οἱ μὲν ἀνδριζόμενοι κατὰ 
μίας τῆς σαρχὸς, συναρμόζονται διὰ 
«v, οἱ δὲ ἀνδριζόμενοι κατ᾽ αὐτῆς͵ δι᾽ αὖ- 
ιρμόζονται τὴν ἐπιθυμίαν, τοὺς μὲν ἀπο- 
ὡς ἐχ τῶν χατὰ τῆς σαρχὸς ἀνδριζομένων 
εἰ ἔχ θελήματος γεννᾶσθαι , τους 
Ἐπιθυμίαν σαρχὸς, In θελήματος σαρχὸς, 
, τοὺς ix Θεοῦ κατὰ χάριν τῆς υἱοθεσίας 
€, μὴ χεχτῆσθαι ταύτην τὴν θείαν ἀπό- 
σιχῶς ὅλως, εἴτε γεγέννηνται ix. τοῦ διὰ 
(av, εἴτε kx τῆς δι᾽ ἐπιθυμίαν σαρχὸς, τοὺς 
ἀποτεχόντας αὐτοὺς, ἀλλήλοις συνέρχεσθαι. 
is enim embryo natrimentum habet. 
Bg. τῆς  Avvne. 
cod. Rom. et edit. Lut. desunt ab νοήσεις, 
d ταῦτα δὲ πάντα, Lacuna suppleta estex co- 
risiensi apud Simonium tomo III Critice 


, cunt autem, » eic. 


tur, naturalem generationem habent ex sangwini- 
bus. Attamen, cum ex viris feminisque, qui invi- 
cem copulantur, alii quidem viriliter se habeutes 
contra concupiscentiam copulantur nihilominus 
ad prolem habendam ; alii in. prolein minus pro- 
pensi, propter ipsam concupiscentiam copulan- 
tur : hinc eos qui gignuntur ab iis qui contra con- 
cupiscentiam viriliter se habent, appellat natos ex 
voluniate viri, eos vero, qui concupiscentis im- 
pulau progeniti sunt, ez voluntate carnis. Subdit- 
que, eos qu ex Deo nati sunt per gratiam adop- 
tionis in filios, nullo naturali modo divinam hauc 
nativitatis ralionem — conseculos esse ; sive 
prolis desiderium, sive carnis concupiscentia ip- 
sorum parentes ad conjunctionem impulerit. Di- 


in N. T., cap. 28, msg. 401. Sed hec verba de- 
siderantur in codicibus- Veneta Márehitim biblio- 
thecse 26, 30, 31, 32. 
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gressum ac copulam concupiscentis, qui operis est A σαν πρὸς μίξιν τὴν σάρκα * θέλημα δὲ ἀνδρὸς, τὴν 
principium. Posuit autem anibo,quia mulli concu- πρὸς τὸν συνδυασμὸν τοῦ ἐπιθυμοῦντος συγκατάδε- 
piscunt quidem, at non stalim a concupiscentia σιν, ἥτις ἀρχὴ τῆς πράξεως, ᾿"Εθηχε δὲ καὶ ἀμφότερα, 
abstrahuntur, sed imperant illi,el in opus non la- ὅτι πολλοὶ ἐπιθυμοῦσι μὲν, οὐ μὴν εὐθὺς καὶ συν- 
buntur.Ceeterum qui vincuntur,illi primum a carne απάγονται τῇ ἐπιθυμίᾳ ἀλλὰ καταχρατοῦσι ταύτης, 
et titillante concupiscentia succensi concilanlur ut καὶ πρὸς τὴν πρᾶξιν οὖκ ὀλισθαίνουσιν. “Ὅσοι δὲ ἧτ- 
coitum velint.lpitur recle adjunxit evangelista vO- τῶνται͵ ἐκεῖνοι πρῶτον ὑπὸ τῆς σαρχὸς καὶ τὴς ἐν 
luntatem carnis voluntati viri, quia coitum natura ταύτῃ ὑποσμυχούσης ἐπιθυμίας δικαιόμενοι, πρὸς 
praecedit concupiscentia, et in copula necessario τὸ θέλειν μιγῆναι ἐχτρέπονται. Εὐτάχτως οὖν ὁ 

precedunt utraque.Hac omnia dicla sunt propler εὐαγγελιστὴς τὸ θέλημα τῆς capxbe προύταξε τοῦ 

eos qui multa spe interrogant stulte, quoniam θελήματος τοῦ ἀνδρὸς, ὡς τῆς ἐπιϑυμίας φυσιχῶς 

proprie dicendo unaex omnibus ὅ4 Ὁ illis senten- προηγουμένης τὴς μίξεως, καὶ ἀμφοτέρων Ἐπὶ τῷ 

tia declaratur, ipsius dico, quz in carnali est ge- συνδυασμοῦ συντρεχόντων ἐξ ἀνάγκης. Ταῦτα ἢ 

neratione, vilitatis clarior manifestatio. Quidigitur πάντα εἴρηται διὰ τοὺς τὰ ἀνότ,τα πολλάκις ἐρωτῶν- 
plus habemus nos, qui in Christum credimus, 5 «ac * ἐπεὶ, τό γε χυριώτερον εἴπεῖν, μία διὰ πέντων 
quam Israeli» in lege ? Etenim et illi dicebantur τούτων ἔννοια δηλοῦται, φημὶ δὴ, ἡ τῆς τοῦ cx 
filii Dei. Magnum sane inter nos etillos discri- χιχοῦ τόπου εὐτελείας ἔμφασις. Τί οὖν πλέον ἔχομεν 
men : quoniam lex in omnibus liabebat umbram οἱ εἰς Χριστὸν πιστεύοντες τῶν ἐν τῷ νόμῳ Ἰσρηλι- 
futurorum, neque adoptionem filiorum Dei dabat τῶν Καὶ γὰρ κἀχεῖνοι υἱοὺ Θεοῦ ἐλέγοντο, Πολὺ τὸ 
Israelitis, sed quasi in figura εἰ typo, nos auletn διάφορον ἡμῶν χἀχείνων. ᾿Επεὶ γὰρ ὁ νόμος ἐν πᾶν; 
secundum veritatem, accepto Spiritu Dei per ba: σχιὰν εἴχε τῶν μελλόντων, οὐδὲ τὴν υἱοθεσίαν ἔχειν 
ptisma, clamamus : « Abba Pater 48, » Sicut uu- ἐδίδου τοῖς Ἰσραηλίταις, ἀλλ᾽ ὡς ἐν τύπῳ καὶ σχή- 
tem illorum baptisma in umbra et in figura erat, ματι" ἡμεῖς δὲ κατὰ ἀλήθειαν λαθόντες τὸ Ives: 
ita et adoptio nostram quoque prafigurabat. Pro- τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ βαπτίσματος, κράζομεν * « ᾿Αὔδὰ ὁ 
pterea quam is vocali fucrint filii, hoc tamen con- Πατήρ, » Ἐκείνοις δὲ ὥσπερ τὸ βάπτισμα τυκιχὺν 
ligit eis in umbra, neque in veritate eamdem fi- ἣν καὶ σχιῶδες, οὕτω xol ἡ υἱοθεσία τὴν ἡμετέραν 
liorum adoptionem habuerunt, quam nos nunc προτυποῦσα, Κἂν οὖν υἱοὶ ἐκαλοῦντο, ἀλλὰ cuml, 
per baptisma. . καὶ οὐκ αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν τῆς υἱοθεσίας εἶχον, 

C ὡς ἡμεῖς. νῦν διὰ τοῦ βαπτίσματος. 

Vkn8. 14. « Et Verbum carofactum est- » Post- ς Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. » Εἰπὼν ὅτι vizi 
quam dixit quod nos credentes in Christum si v0- γινόμεθα Θεοῦ, εἰ θέλομεν, ol πιστεύσαντες εἷς Xo- 
luerimus, efficiamur filii Dei, subinferl nunc οἱ στὸν, ἐπιφέρει καὶ τὴν αἰτίαν τοῦ τηλιχούτου £p: 
causam lanli boni. Dicit enim : Visdiscere quid θοῦ. Τί γὰρ, φησὶ, πρεξένησεν ἡμῖν τὴν υἱοθεσίαν 
conciliarit nobis hanc adoptionem in filios? Quia ταύτην, βούλει μαθεῖν ; Τὸ τὸν Λόγον σάρκε γενέσθει, 
« Verbum caro factum est. » Quando autem audie- Ὅταν δὲέ ἀκούσῃς, ὅτι « Σὰρξ ἐγένετο, » μὴ νομίσῃς 
ris quod Verbum caro factum est, ne opineris ὅτι ἐξέστη τῆς οἰχείας φύσεως, xal ἔτράπη εἰς σάρκε " 
quod a sua natura desliterit, el in carnem versum οὐ γὰρ ἂν Θεὸς ἦν,. εἴπερ ἐτρέπετο καὶ ἠλλοιοῦτ 
sit. Neque enim Deus fuisset, si versum et allera- ἀλλ᾽ ὅτι μένων ὃ ἦν, ἐγένετο ὃ οὐκ ἦν, ᾿Απολλιν 
tum fuisset; sed manens quod erat, faclum est quod ριος δὲ ὁ Λαοῤικεὺς ἐντεῦθεν αἵρεσιν cuwestierm, 
non erat. Ápollinarius autem Laodicenus hinc hae- ᾿Εδογμάτισε γὰρ ὅτι ὁ Κύριος xal Θεὸς ἡμῶν cx 
resim excitavit. Dogma enim ejus erat, Dominum ἀνέλαδε τὴν τοῦ ἀνθρώπου φύσιν τελείαν, ἤγω 
el Deum nostrum ΠΟΙ 5υ 566 [558 perfectam hominis σῶμα μετὰ ψυχῆς λογικῆς, ἀλλὰ σάρκα μόνην, ν- 
naturem, videlicet corpus cum anima rationali, zc λογικῆς καὶ νοερᾶς ἄμοιρον. Τί γὰρ ἔχρῃζεν à 
sed carnem solam mentalis et ralionalis anims Θεὸς τῆς ψυχῆς, ἔχων τὴν θεότητα κυθερνῶσαν τὸ 
expertem. Quid enim opus habebat anitna Deus, ἢ σῶμα, ὃν τρόπον ἴχομεν ἡμεῖς τὴν ψυχὴν διεξό 
inquit,qui habebat deitatem, 48 gubernabat cor- σαν τὸ ἡμῶν σῶμα ; Εἶχε δὲ εἰς ἐπικουρίαν, ὡς 
pus, sicut nos habemus animam corpus nostrum ὥετο, τὸ παρὸν ῥητόν * « Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, s 
dirigentem ? Habebat δυΐοπι ansam, utexistimaba- οὐ γὰρ, φησὶν, εἶπεν, ὅτι ""Ανθ ι, 
tur,ex presentidicto, «Εἰ Verbum carofactum est.» ἀλλὰ, « σάρξ, » Ὥστε οὐκ ἀνέλαδε ipu iv νοῦν ἔχον. 
Non enim,inquit,dixit: «Et ἰωοἴυπι est» homo, 504, σαν xai λόγον͵ ἀλλὰ σάρχα ἄνουν καὶ ἄλογον, "Hrwn 
«caro: » elita nonsuscepit animam quz habet men- δὲ ἄρα ὁ ἐλεεινὸς, ὅτι ἡ Γραφὴ ἀπὸ τοῦ μέρους xol. 
lem ac rationem,sed carnem absque mente et ratio- λάχις ὀνομάζει τὸ ὅλον * οἷον, μέλλουσα pum adhi- 
ne.lgnorabat autem miserabilis ille quod Scripturà νχι ἀνθρώπου ὅλου, ἀπὸ μέρους͵ τῆς χυχῆς λόγῳ 
plerumque a parte totum nominet, utpole com- ὀνομάζει αὐτόν * οἷον, « Πᾶσα ψυχὴ, ἥτις οἱ zto- 
memoratura totum hominem, a parle, anima scili- τμηθῇ, θανατούσθω, » Ἰδοὺ γὰρ ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, τὰς 
cel,ipsum nominal: ut, «Ümnisanimaque non cir- ἄνθρωπος, εἶπε τὸ μέρος, τὴν ψυχὴν λέγω, K Hm 
cumciditur. occidatur 49.» Ecce enim pro eo quod λιν ἀπὸ τὴν σαρκὸς ὀνομάζει τὸ ὅλον, ὡς ὅταν λέγῃ" 


18 Bom. vut, 15 et Galat. 1v, 6. 48 Gen. xvii, 44. 
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3t πᾶσα σὰρξ τὸ Σωτήριον τοῦ Θεοῦ - » A est omnis homo,dicit partem, animam scilicet Et 


ἄνθρωπον μέλλων εἰπεῖν͵ τῷ τῆς σαρ- 
τι προσεχρήσατο, Οὕτως οὖν xai ὁ εὐαγ- 
ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν '" Ὁ Λόγος ἄνθρωπος ἐγέ- 
ν, « Ὁ Δόγος σὰρξ ἐγένετο, ν ἀπὸ τοῦ 

ἄνθρωπον ὀνομάζων, τὸν ἐχ ψυχῆς καὶ 
υγχείμενον. Τάχα δὲ ἐπεὶ ἡ σὰρξ ἀλλό- 
τῆς θείας φύσεως, θέλων ὁ εὐαγγελιστὴς 
ἣν ὑπεράπειρον συγχατάδασιν τοῦ θεοῦ, 
| ἐμνήσθη, ἵν᾽ ἐκπλαγῶμεν τὴν ἄφατον 
ἂν αὐτοῦ, ὅτι, διὰ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν, 
ov τῆς φύσεως αὐτοῦ καὶ ξένον παντάπασι, 
ἣν σάρκα, προσέλαδεν. 'H μὲν γὰρ ψυχὴ 
συγγένειαν πρὸς Θεόν * à δὲ σὰρξ παντά- 
νώνητος, Διὰ τοῦτο οὖν οἶμαι τὴν εὐαγ- 
ταῦθα μόνῳ τῷ τῆς σαρχὸς ὀνόματι χρή- 


iterum a carne nominat totum, ut quando dicit, 
e Et videbil omnis caro Salutare Deis0. » Dicereenim 
volens omnem hominem, carnis nomine usus est. 
Sic et evangelista pro eo quod est, Verbum homo 
factum est : dixit, « Verbum caro factum est : » 
a parle totum hominem norninans, ex anima et 
corpore constitutum. Fortassis autem quia caro a 
divina natura alienior est volens evangelista signilfl- 
careimmensam Dei misericordiam, carnis memi- 
nit, ut ineffabilem ejus benignitatem obstupesca- 
mus,quod propter nostram salutem, alienum a 51€ 
natura sua,et omnibus modis peregrinum, carnem 
dico,assumpserit. Anima enim cognationem quam- 
dam habet cum Deo, caro autem nullo inodo com- 
municat: et idcirco opiuor evangelistam solo carnis 


ὡς ἀμοιρωῦντος ψυχῆς τοῦ πρυσλήμ- B nomine usum, non qued anima exspers sit assum- 
λὰ πρὸς ἔνδειξιν πλείω τοῦ θαυμαστοῦ  ptionis,sed ad majorem ostensionem mirandietstu- 
ους μυστηρίου, ᾿Επεὶ ἐὰν ob προσελάδετο  pendisaeramenti.Namsi non assumpsisset animam 
ρωπίνην ὁ Λόγος σαρχωθεὶς, ἀθεράπευτοι humanam Verbum incarnatum. incurabiles adhuc 
t ψυχαὶ ἡμῶν * ὃ γὰρ o» προσελάδετο, essent animse nostrae. Nam quod non assumpsit, 
€. Kal τίς ὁ γέλως, τῆς ψυχῆς πρώτης non sanavit. Et quam ridiculum, cum anima prior 
(ἐκείνη γὰρ $ ἐνδοῦσα τοῖς τοῦ ὀφεὼς Àó- — mgrotarit ; illam enim, cum crederet sermonibus 
πατηθεῖσα iv παραδείσῳ, εἶτα xai ἡ χεὶρ serpentis,decipereturque in paradiso, ut dominam 
ἀχολουθήσασα τῇ xuplg xal δεσποίνῃ τῇ  elreginam secuta est manus, et fructum attigit; si 
| μὲν θεράπαιναν, τὴν cápxz, xxi mpos- relinqueretur domina, οἱ non assumerelur, nec 
xzl ἁγιασθῆναι, xal. θεραπευθῆναι, τὴν  curaretur, assumeretur autem et sanclificarelur 
ἐλθῆναι ἀπρόσληπτόν τε «al ἀθεράπευτον ; et curaretur caro? Verum Apollinarius valeat, nos 
Ὀλινάριος μὲν ἐῤῥέτω. Ἡμεῖς δὲ ὅταν autem quando audimus quod Verbuin caro factum 
ὅτι « Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, » πιστεύο- sit, credimus quod totus homo factus : quandoqui- 
νθρωπο: τέλειος, τῆς Γραφῆς εἰωθυίας καὶ dem Scripture mos esl et carnem, etanimam, ut ἃ 
ψυχὴν μονομερῶς τὸν σύνθετον ἄνθρωπον ^ parte,totum hominem nominare.Convinciturautem 
᾿Ανατρέπεται δὲ ix τούτου τοῦ ῥητοῦ καὶ οἱ Nestorius ex hoc dicto. Dicebat enim ille quod 
᾿Εχεΐνος γὰρ ἔλεγεν, ὅτι οὐχ ὃ θεὸς Δό- non Deus Verbum fuerit ille lomo conceptus ex 
ἐκεῖνος ἐγένετο ἄνθρωπος, συλληφθεὶς ix — sanctissimis sanguinibus sancte Virginis,sed pepe- 
yv αἱμάτων τῆς ἁγίας Πιρϑένου, ἀλλ’ rerit quidem Virgo hominem,iste autem homo gra- 
Παρθένος ἄνθρωπον * οὗτος δὲ ὁ ἄνθρω- tiam assecutus in omni virlutum genere, habuerit 
τωθεὶς ἀρετῆς πάσης εἴδει ἔσχε τὸν τοῦ Verbum Dei sibi coadunatum, quod potestatem ei 
ν συνημμένον αὐτῷ καὶ ἐξουσίαν διδόντα — dederatcontraimmundos spiritus : atque ita dice- 
μάτων ἀκαθάρτων * xal ἐκ τούτου ἐδογ- bat duos filios, unum Virginis Jesum hominem, et 
) υἱοὺς, ἕνα τὸν τῆς Παρθένου, τὸ" "Im- alium Filium Dei, qui adunatus quidem fuerit ho- 
ἄνθρωπον, xai ἕτερον τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, mini inseparabililer,sed per habitum et gratiam et 
v μὲν τῷ ἀνθρώπῳ, καὶ ἀδιάσπαστον charitatem, quemadmodum etiam virtulibus prz- 
, ἀλλὰ xxvi χάριν καὶ σχέσιν καὶ ἀγάπην, dito. Hmc ille,sua sponte ad veritatem surdus. 
γαρέτου ὄντος τοῦ ἀνθρώπου, Ταῦτα bet. Nam si voluisset, audivisset utique et beatum Joan- 
ὠφῶν πρὸς τὴν ἀλήθειαν, El γὰρ ἦἠδού- nem evangelistam dicentem, «Verbum caro factum 
octv ἂν xal αὐτὸς τοῦ μακαρίου τούτου est.» Nonne manifestehic convincitur? Ipsum enim 
οὗ λέγοντος, ὅτι « Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγέ- D Verbum factum est homo. Non dixit quod invento 
) προφανῶς γὰρ ἐνταῦθα ἐλέγχεται Αὐτὸς — homine virtutibus predito, illi se adjunxerit, sed 
(ὃς ἄνθρωπος ἐγένετο. Οὐκ εἶπεν * Εὐρὼν factum est ille ipse homo. Confutantur insuper et 


ὁ Λόγος, συνήφθη αὐτῷ, ἀλλ᾽, Αὐτὸς ixst- 
moc ἐγένετο. ᾿Ανατρέπεται δὲ xal Εὐτυ- 
Οὐαλεντῖνος, καὶ Μάνης ἱντεῦθεν. Οὗτοι 
φαντασίαν ἔλεγον φανῆναι τὸν Λόγον τοῦ 
υέτωσαν οὖν, ὅτι « Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγέ- 
Kx εἶπεν, ὅτι Σὰρξ ἐφαντάσθη, fj ἔδοξεν, 
᾿Εγένετο ἀληθείᾳ, xal οὐσίᾳ, καὶ o0 φαν- 


. χων, 24. 


Eutyches et Valentinus et Manichzus hoc loco. 
Illi enim dixerunt quod apparuerit homo juxta ap- 
parentiam. Audiant igitur, « Verbum caro factum 
est. » Non dicit quod apparenter fuerit caro, sed 
quod fuerit veritas el substantia, et non pbantasia. 
Absurdum enim et stultum esset credere quod cum 
Filius Dei veritassit et dicatur,mentiatur incarna- 
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lionem. In hunc se modum mendax phantasia sem- A τασίᾳ, ἔλτοπον γὰρ xal ἀνόητον πιστεύειν, ὡς ὁ 


per ostentat. « Et habitavit in nobis. » Quoniam 
supra dixerat, « Verbum caro factum est, » ut 
ne quis suspicetur quod una natura facta sit 
Christus, ideo subdit. « Et habitavit in nobis, » ut 
ostendat duas naturas, nostram scilicel,ac Verbi. 
Nam sicut alterius nature est tabernaculum, et al- 
terius is qui inhabitat in eo : itaet Verbum in noe 
bis habitare dicitur, hoc est, in nostra natura, et 
alterius 617 est nature quam sil nostra. Ceufun- 
dantut Armenii, qui unan: colunt naturam. Disci- 
mus igitur per, « Verbum caro factum est, » quod 
ipsum Verbum hono factuin est : el cum sit Filius 
Dei, factum est filius mulieris, qua proprie Dei- 
pars dicitur,eo quod genuerit Deu:n in carne. Per 
hoc autem quod dicit, «Habitavitin nobis, »discimus 
duas naturas credendas in Christo. Nam etsi unus 


sit secundum hypostasin, hoc est, secundum per. 


sonam : secundum naturas tamen duo, Deus vide- 
licet et homo. Divina autem natura et humana 
non fuerint una, eliamsi apud unum videantur, 
Christum dico. 


lbid. « Et spectavimus gloriam ejus,gloriam vel- 
ut Unigeniti a Patre, Plenum gratia et veritate, » 
Postquam dixit quod caro factum sit, subdit nunc, 
« Et spectavimus gloriam ejus, » cum videlicet 
esset in carne. Etenim cum faciem Mosi ex col- 
loquio Dei factam clariorem Israelitz viderenequi- 
verint,multo magisapostoli nudz deitatis Unigeniti 
capaces non fuissent,nisi per carnem apparuisset. 
Spectavimus autem gloriam, non talem qualem 
habebat Moses, vel cum qua gloria Cherubim et 
Seraphim prophetz apparuerunt : sed talem glo- 
riam, qualem decuit esse Unigeniti a Patre, que 
illi naturaliter inest. Nam «velut» hic non similitu- 
dinis,sed confirmationis et determinationis indubi- 
tat» verbum est: sicul cum videmus regem cum glo- 
ria magnavenientem,dicimus quod velut rex prode- 
at,hoc est, quod vere sit rex : ita etiam hoc locoin- 
telligere debes, «velut Unigeniti, »quod gloria quam 
spectavimus, revera fuerit gloria Filii plena gratia 
et veritate, Grutia quidem plena, secundum quod 
sermo ejus gratiosus erat,ut sic dicam, juxta David, 
« Diffusa est gratia in labiis tuis δ᾽͵,» Et. Evange- 
lista. « Admirabantur omnes super sermonibus 


gratie qui procedebant ex oreejus 53.» Et omnibus D ἵνα οὕτως εἴπω, χαθὰ καὶ Δαυὶϊὸ λέγει " 


sanitates conferebat, prout congruebat eis. Veritate 
autem plena erat secundum quod ea qu& prophete 
et Moses ipse vel dicebant vel faciebant, figure 
erant per omnia ; at,que Christus faciebat dice- 
batque,plena erant veritate,cum esset ipsamet gra- 
tia,et ipsamet verilas, aliisque suppeditaret eam, 
Ubi autem spectarunt gloriam illam ? Quidam su- 
spicantur quod fortassis in monte Thabor. For- 
lassis autein et hoc verum est, quod non solum in 


5! sal. χων, 3. 5? Luc. iv, 93. 


Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἀλήθεια ὧν xal λεγόμενος, ἐψεύσατο 
τὴν ἐνανθρώπησιν * τοιοῦτον γὰρ 4 φαντασία, γευ- 
δὴς πάντως ἔνδειξις, « Καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. » 
᾿Βπειδὴ ἄνω εἶπεν, ὅτι « Ὁ Λόγος σαρξ ἐγένετο, » 
ἵνα μή τις ὑπολάδῃ, ὅτι μία φύσις λοιπὸν ἐγένετο ὁ 
Χριστὸς, διὰ τοῦτο ἐπάγει τὸ, « ᾿Εσκήνωσεν ἐν 
ἡμῖν; € ἵνα δείξῃ τὰς δύο φύσεις, τήν τε ἡμετέραν 
χαὶ τὴν τοῦ Λόγω. Ὥσπερ χὰρ ἄλλης φύσεις ἐστιν 
à σχηνὴ, xal ἄλλης ὃ κατασκηνῶν iv αὐτῇ ow 
καὶ ὃ Λόγος σχηνῶσαι ἐν nptv λεγόμενος, τουτέστιν, 

ἐν τῇ ἡμετέρᾳ φύτει, ἄλλης ἂν εἴη queue πιρὰ 

τὴν ἡμετέραν, Αἰσχυνέσθωσαν ol ᾿Αρμένιοι, d μίαν 

φύσιν πρεσδεύοντες͵ Μανθάνομεν οὖν, διὰ μὲν cm, 
« Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, e. ὅτι αὐτὸς ὁ Λόγος ἔν- 


p ὕρωπος ἐγένετο, xal υἱὸς ὧν τοῦ Θεοῦ, γέγονε καὶ 


Ὡυναιχὸς Υἱός " ἥτις χαὶ γυρίως Θεοτόχος καλεῖται͵ 
ὡς τὸν Θεὸν γεννήσασα ἐν σαρχί. Διὰ δὲ τοῦ, e 'Eexí- 
νωσεν ἐν ἡμῖν, » τοῦτο διδασκόμεθα, τὸ δύο φύσεις 
πιστεύειν εἷς τὸν ἕνα Χριστόν, Εἰ γὰρ xal εἷς xad 
ὑπόστασιν ἤγουν τὸ πρόσωπον, ἀλλὰ δύο κατὰ τὰς 
φύσεις ^ Θεὸς γὰρ καὶ ἄνθρωπος * θεία δὲ φύσις xai 
ἀνθρωπίνη οὖκ ἄν εἶεν do, εἰ καὶ περὶ ἕνα θεωροΐῖντο͵ 
τὸν Χριστόν φημι. 

« Καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς 
Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, πλήρης χάριτος καὶ ἀλη- 
θείας, » ᾿Επειδὴ εἶπεν, ὅτι ὁ Σὰρξ ἐγένετο, » ἐκι- 
φέρει λοιπὸν, ὅτι « ᾿Εθεχσάμεθα τὴν δόξαν abus, ) 
ἐν σαρχὶ δηλονότι ὄντος. El γὰρ τὸ Νω- 
σέως λαμπρυνθὲν ἔκ τῆς πρὸς Θεὸν ὁμιλίας οἱ "Ioprs- 
Ἄτται ἰδεῖν οὐχ ἠδύναντο, πολλῷ μᾶλλον τὴν θεότητε 
τοῦ Mov.vevooc γυμνὴν o)x ἄν ἐχώρησαν οἱ ἀπό» 
στολοι͵ εἰ μὴ διὰ τῆς σαρχὸς ἐπεφάνη. ᾿Εθεασάμεδε 
δὲ τὴν δόξαν οὐ τοιαύτην, otav ἔσχεν ὁ Μωσῆς, 1 
μεθ΄ οἵας δόξης ὥφϑησαν τὰ Χερουδὶμ xal τὰ Le 
ραφὶμ τῷ προφήτῃ, ἀλλὰ τοιαύτην δόξαν, οἵαν ἕκρι- 
πεν εἶναι μονογενεῖ Υἱῷ, ἐκ τοῦ Πατρὸς φυειχὼ 
αὐτῷ προσοῦσαν. Τὸ γὰρ ε ὡς » ἐνταῦθα οὐχ ὁμα- 
ὡσεώς ἐστιν, ἀλλὰ βεδαιώσεως καὶ ἀναμφισθητία 
τοῦ διορισμοῦ, “Ὥσπερ βασιλέα βλέποντες μετὰ Mb 
ξης πολλῆς προερχόμενον, λέγομεν ὅτι ὡς βασιλὰς 
προῆλθεν, ἀντὶ τοῦ, ὡς ὄντος «αἱ κατὰ ἀλήθεια 
βασιλεύς * οὕτως οὖν χἀνταῦϑα τὸ, « ὡς Μονογ- 
νοῦς, » ὀφείλομεν νοῆσαι, ἀντὶ τοῦ, Ἧ Es, ἢν 
ἐθεασάμεθα, ὡς τῷ ὄντι κατὰ ἀλήθειαν Υἱοῦ M 
ἦν, « Πλήρης χάριτος xal ἀληθείας, » Χόριτος μὲν 
πλήρης, καθὸ καὶ ὁ Λόγος αὐτοῦ κεχ αριτωμένος᾽ ἦν, 

« "EO 
à χάρις ἐν χείλεσί σου. » Καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅπ 
« ᾿Εθαύμαζόν πάντες ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτες 
τοῖς ἐχπορευομένοις ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, » Κεὶ 
πᾶσι δὲ τὰς ἰάσεις ἐχαρίζετο τοῖς χρῴζουσιν αὐτῶν. 
᾿Αληθείας δὲ πλήρης ἦν, καϑὸ καὶ οἱ προφῆτει, πὶ 
Μωσῆς αὐτὸς, ὅσα ἔλεγον f| ἔπραττον, πάντα cem 
σαν " ὅ δὲ Χριστὸς ἃ ἔλεγε καὶ ἔπραττενς, ἔπκενα 
ἀληϑείχς πλήρη, αὐτόχαρις ὧν καὶ αὐτοαλήθαη, 
καὶ ἄλλοις ταῦτα χορηγῶν. Πο) δὲ -- ἐθεάσαντο. di 


" κεν 
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$ μὲν τινες ὑπολήψονται, ὅτι iv τῷ ὄρει A monle, sed. etiam in omnibus qum diceba et 
Τόχα δὲ καὶ τοῦτο piv ἀληθὲς, πλὴν faciebat, spectabant gloriam ejus. 
ὄρει μόνψ, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσιν οἷς ἔπραττε 
ἰόλεπον τὴν δόξαν χὐτοῦ, 
€ μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ, xal χέκραγε Vins. 1ὅ, «Joannes testatur de ipso,et clamavit, 
X ἦν, ὃν εἴπον, ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος,  dicens:Hic erat de quo dicebam, qui post me ven- 
09 γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου fv. » Τὴν turus, ante me factus est, quia prior me eat. » 
ρτυρίαν συνεχῶς παραλαμδάνει ὁ εὐχγ- — l'requenter Joannis testimonium assumit qvangeli.- 
ὑχὶ. τὸν Δεσπότην ἀξιόπιστον ἀπὸ τοῦ Sla,non utDominum fide dignum (aciet e verbiaser- 
v, ἀλλ᾽ ἐπεὶ μεγάλην ὑπόληψιν εἴχον vi,sedquia turbze magnam deJoanne opinionem ba.-. 
9 ol ὄχλοι, τούτου ἕνεχεν παραλαμῦα- — bebant, ejus gratia iu testimonium Christi assumit 
περὶ τοῦ Χριστοῦ μαρτυρίαν τὸν παρ᾽ Joannem,quiapud 518 illos magnus nominabatur,. 
Κόμενον μέγαν Ἰωάννην, xal διὰ τοῦτο  elsuperomnes alios essecraidebatur. Verbum au- 
ς πιστευόμενον, Τὸ δὲ, « aíxouyst, » — lem, «clamavit. » magnam fiduciam δὶ libertalem 
παῤῥητίαν τοῦ Ἰωάννου δεικνύει, Οὐ — loannis ostendit. Non enim in angulo, $ed. magna 
/q, ἀλλὰ μετὰ πολλλς τῆς παῤῥησίας | cum libertate clamabat de Christo. Quid autem 
Χοιστοῦ, Τί Σὲ ἔλεγεν ; « Οὗτος dv», ὃν dicebat ? « Hie erat de quo dicebam, » Joannes 
al πρὸ τοῦ ἰδεῖν τὸν Χριστὸν ὁ Ἰωάννης etiaro antequam videret Christum testificabatur de 
tcl αὐτοῦ, Kal τοῦτο Θεοῦ πάντως εὖ-ὀ illo: idquesingulari Dei voluntate, uL pe videalur 
4^ δόξῃ, τῷ προσώπῳ χαριζόμενος τοῦ  gralificans persens Christi, de eo honestioga tese 
i αὐτοῦ τὰ χρηστότερα μαρτυρεῖν. Διὸ tari,ideo dicit; « De quo dicebam, « hoc est, pri- 
"Ov εἶπον, e τουτέστι, χαὶ πρὶν ἰδεῖν usquam viderem eum,«qui post roe ventyrus, »ma- 
πίσω μου ἐρχόμενος, » χατὰ τοὺς τῆς  nifesle quantuun ad nalivitalis tempora. Sex enim 
Ἰηλαδὴ χρόνους * ἕξ γὰρ μῆνας πρότερος  menaibusprior fuit Praecursor Chrisij secundum 


(MO; τοῦ Χριστοῦ κατὰ τὴν dv σαρκὶ 

Οὗτος ἔμπροσθέν μου γέγονεν, » ἀντὶ 
uottpóc μου xai ἐνδοξότερος ἐγένετο, 
τι xai πρῶτ᾽ς μου ἣν xatà τὴν θεότητα, 
tvol ἀνοήτως ἡρμήνευσαν τὸ ῥητὸν τοῦτο. 


nativitatem in carne. « Hic ante me factus «st, » 
hoc est,venerabilior et gloriosior me factus eat. 
Quare? Quia et prior me eret,serundum deitatem. 
Ariani autem stulte interpretati dictum hoc sunt. 
Volentes enim demonstrare quod Filius Dei non. 


i δεῖξαι, ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ οὐκ ἐγέν- sit genitus a Patre,sed factus sit sicul una aliarum 
οὔ Πετρὸς, αλλὰ γέγονεν ὡς ἕν τῶν xtte- , creaturarum, dicunt , « Ecce Joannes tegigtur dq 
lv ὅτι Ἰδοὺ ὁ Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ — eo, ν « Ánte me factus est, » boc est, ante me 
᾿ἘΕμπροσθὲν μου γέγονεν, » ἀντὶ του, πρὸ factus et conditus est a Deo sicut una creaturarum. 
καὶ ἐχτίσθη παρὰ τοῦ θεοῦ, ὡς (v τῶν  Redarguuniur autem, male intelligentes dictum. 
᾿Ελέγχονται δὲ, καχῶς νοοῦντες τὸ ῥη- ex eo quod sequitur. Qua enim sententia apparet 
ἐφεξῆς, Ποία γὰρ ἔννοια ἐμφαίνεται ἐν si dicatur : Hic, Christus scilicel, ante me factus 
τι « Οὗτος, » ὁ Χριστὸς δηλαξὴ, « ἔμ- est, hoc est, prius quam ego conditus est, eo quod 
) γέγονεν, » ἀντὶ τοῦ, πρὸ ἐμοῦ ἐχτίσθη, — prior me fuerit? Omnibus enim modis stultum 68, 
ὑτός μου fw; » ᾿Ανόητον γὰρ παντάπασι dicere quod illum creaverit Deus prius, eo. quod 
τι Τοῦτον ἕκχτισεν ὁ Θεὸς πρότερην, διότι prior me erat:sed contrarium magis dicere opor- 

ἦν. Τοὐναντίον γὰρ ὥφειλε μᾶλλον εἰ-  tebal: quia hic prior me est, ideo « ante me factus 
Οὗτος πρῶτός μού ἐστι, διότι ἔμπροσθέ, esl, » hoc est, conditus est. EL hsec quidem  Ari- 
, ἤγουν ἐκτίσθη. Ταῦτα piv τὰ τῶν  anorum sunt dicta. Nos autem orthodoxe intelli- 
Ἡμεῖς δὲ ὀρθοδόξως νοοῦμεν, ὅτι ὁ Ὁ gimus quod qui post me venturus erat, juxia nali- 
ἐρχόμενος, » χατὰ τὴν ix Παρθένου ἐν vitatem in carne ex Virgine, ante me factus est, 
σιν, « ἔμπροσθέν μοὺ γέγονεν, » ὁντὶ D hoc est, gloriosior el dignior me fuit, propter mi 


ctpoc xai προτιμότερός μου ἐγένετο ἐχ 
ὑτὸν συμδάντων θχυμάτων, kx τοῦ τό- 
; ἀνατροφῆς, ix τῆς σόφίας, Καὶ elxo- 
Καὶ γὰρ πρῶτός μου ἦν, χατὰ τὴν πρὸ 
Ἰχτρὸς γέννησιν, εἰ χαὶ ὀπίσω μου ἦλθε 
σαρκὶ παρουσίαν, 

τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες 
ub χάριν ἀντὶ χάριτος, » Καὶ ταῦτα τοῦ 
ἰσὶ ρήμχτα λέγοντος περὶ τοῦ Χριστοῦ, 
πάντες ol προφῆται ix τοῦ πληρώματος 
μεν, Οὐ γὰρ τοφαύτην ἔχει τὴν χάριν, 
νευματοφόρητοι ἄνθρώποι “" ἀλλὰ πηγὴ 
αντὸς ἀγαθοῦ, καὶ πάσης σοφίας καὶ 


'ATROL. GR. ΟΧΧΠΙ. 


racula que circa ipsum acciderunt in parin, in 
educatione, in sapientia. Et merito hoc. Etenim 
prior me erat secundum nativitatem divinam 
ex Patre, quamvis post me veperit secuudum 
adventum in carne. 


Vgus. 16. « Et de plenitudine ejus accepimus 
omnes,et graliam pro gratia.» Et hac Pracursoris 
verba sunt,dicentis de Christo,Nos prophete om- 
nes de plepitndine ejus accepimus. Majorem enim 
gratiem babet,quam qui Spirit afflahantgr homir . 
nes. Nam fons omnis boni et omnis sapientis ac 
prophetise exsistens, superfluit, et dat ipsam om- 
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nibus dignis,et effluens plenus manet,ac nunquam 4 προφητείας, ὑπερόλύζει αὐτὴν πᾶσι τοῖς ἀξίοις, καὶ 


exhauritur.Gratiam autem accepimus, ΝΟΥῚ scilicet 
Testamenti, pro gratia veteris legis. Et quoniam 
Testamentum illud antiquatum est, pro eo Novum 
accepimus.Et quomodo, inquit, nominavil gratiam 
VetusTestamentum? Eo quod Judzi gratia in filios 
adoptati et recepli fuerunt.Dicit enim: « Non quia 
vos multi estis,sed propter patres vestros vos elegi.» 
Patres quoque gratia suscepti fuerunt, et nos ex 
confesso gratia sumus salvati. 


ἵν τῷ ὑπερδλύζειν πλήρης διαμένων, καὶ oru 
χενούμενος, “Καὶ χάριν δὲ ἐλ εν, τὴν τῆς Και- 
νῆῇῆς δηλαδὴ Διαθήχης, ἀντὶ τῆς χάριτος, τῆς παλαιᾶς 
νομοθεσίας. Ἐπεὶ γὰρ ἐχείνη ἣ Διαθήχη ἐγίρασες 
καὶ ἰσαθρώθη, ἀντ᾽ ἐχείνης τὴν Νέαν ἐλάδομεν. 
Καὶ κῶς, φησὶν, ὠνόμασε dou τὴν Παλαιὰν Ya- 
θήκην ; Διότι xal οἱ ᾿ἸἸουδατοι χαίριτι υἱοδετήθησιν 
καὶ προσεδέχθησαν. Φησὶ γὰρ, ὅτι € Οὐ διὰ τὸ πο- 
λυπληθεῖν ὑμᾶς, ἀλλὰ διὰ τοὺς πατέρα: ὑμῶ, Ü- 


ὁλεξάμην ὑμᾶς. » Καὶ οἱ παλαιοὶ τοίνυν χάριτι πιοσεδέχθησαν, xal ἡμεῖς δὲ ὁμολογουμένως qol ἴσμεν 


£vot. 
519 Vins. 17. « Quia lex per Mosem data est, 


« Ou ὁ νόμος διὰ Μωσέως ἐδόθη, Jio καὶ i, 


gratia et veritas per Jesum Christum facta est. » g ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. » ᾿Εφερμηνείει 


Interpretatur nobis quomodo acceperimus gratiam 
magnam pro parva gratia;et dicit quod lex quidem 
per Mosem data sit, cum uteretur Deus mediatore 
homine Mose, Novum aulem Testamentum per Je- 
sum Christum, quod quidem et gratia nominatur, 
eo quod largitus sit nobis Deus non solum pecca- 
torum remissionem, sed et filiorum adoptionem. 
Veritas autem vocatur,eo quod quecunque patres 
olim in figura vel viderunt vel locuti sunt,ea clare 
hoc predicarit.Novum igitur, inquam, Testamen- 
tum,quod et gratia nominatur et veritas, mediato- 
rem non habet simplicem et purum hominem, sed 
Filium Dei. Et vide quomodo de vetere dicit : « Da- 
tum est per Mosen.»Minister enim et subditus ille 
erat.De Novo autem Testamento non dixit, Datum 


est, sed, « Factum est : » ut ostendat a Domino ὦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὡς δεσπότου, οὐχὶ δούλου, 


nostro Jesu Christo, velut Domino, non servo, fa- 
ctam et ad finem perductam gratiam ac veritatem, 
Nam lex quidem dala est a Deo, mediatore Mose, 
gratia autem facta est,non data, per Jesum Chri- 
stum. Factum esse, auctoritatem quamdam sonat : 
datum vero, ministerium indicat. 

VEns. 18. « Deum nemo vidit unquam, unigeni- 
tus Filius, qui est in sinu Patris, ille enarravit. » 
Quoniam dixerat quod « gratia el veritas per Je- 
sum Christum facta sit, » istud ipsum volens ad- 
struere, dicit: Nihil incredibile dixi. Nam Moses 
quidem neque Deum vidit, sicut neque alius quis- 
piam: nec potuit nobis manifestam οἱ liquidam de 


illo narrationem dicere: sed cum esset Servus, Παὐτοῦ εἰπεῖν * 


minister fuit solum legalis litterz. Christns autem 
qui est Filius, et Unigenitus, et in sinu paterno 
est, non solum illum videl,sed etiam omnibus ho- 
minibus de illo aununtiat:atque ita, quia Filius est, 
etPatrem videt,et in sinu ejus est, merito gratiam 
et veritatem nobis dedit. Cieterum dixerit hic for- 
tasse quispiam: Quomodo hoc loco discimus quod 
nullus viderit Deum,cum propheta dicat : « Vidi 
Dominum 93?» Vidit quidem prophetaDeum,at non 
ipsam substantiam,sed similitudinem et apparen- 
tiam quamdam, sicut capere poterat. Et alius ite- 
rum in olia figura vidit, et aliusinalia. Unde 
scilicet non ipsam veritatem viderunt * non enim 


-58 ]sa. vi, ! 


^. 


ἡμῖν, πῶς ἐλάδομεν χάριν μεγίστην xv μιχρὰς 
χάριτος " καί φησιν, ὅτι ὁ μὲν νόμος διὰ Μωσέως 
ἐδόθη, μεσίτῃ χρησαμένου τοῦ Θεοῦ ἀνθρώπῳ, τῷ 
Μωσεῖ φημι " ἡ δὲ Καινὴ Διαθήχη διὰ Ἰησοῦ Χρ'- 
στοῦ, ἥτις xal χάρις ὀνομάζεται, διότι Ἐχαρίσετο 
ἡμῖν ὁ Θεὸς οὗ μόνον τὴν ἄφεσιν τῶν ἀμαρτιῶν͵ 
ἀλλὰ καὶ τὴν υἱοθεσίχν, ᾿Αλήθεια δὲ καλεῖται͵, χα 
ὅσον ὅσα οἱ πάλαι τυπιχῶς ἢ εἶδον, ἢ εἴπον, ταῖν: 
λαμπρῶς αὕτη ἀνεκήρυξεν. Ἢ τοίνυν Καινὴ Διαϑί- 
Xv», h καὶ χάρις ὀνομχζυμένη καὶ ἀλήθεια, οὐκ i 
θρώπῳψ ψιλῷ μεσίτῃ ἐχρήσατο, ἀλλὰ τῷ Υἱῷ τοὺ 
θεοῦ, Kal ὅρα πῶς ἐπὶ μὲν τῆς Παλαιᾶς εἴπε τὸ, 
€ Ἐδόθη διὰ Μωσίως * "» ὑπουργὸς γὰρ καὶ ὑπηρέτης 
οὗτος ἦν. ᾿Επὶ δὲ Ue Καινῆς, οὐχ εἶπε τὸ, « ihn, 
ἀλλὰ vb, « ἐγένετο, 5 ἵνα δείξῃ ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
γενομέ- 
νην, καὶ εἷς τέλος προδᾶσαν τὴν χάριν καὶ τὴν ἀλή- 
θειχν, Νόμος μὲν γὰρ ἐδόθη παρὰ Θεοῦ διὰ uiow 
τοῦ Μωσέως * ἡ χάρις ἐγένετο, οὐχὶ ἐδόθη, διὰ "Ines; 
Χριστοῦ, Αὐθεντιχὸν μὲν τὸ, € ᾿Εγένετο, » δουλιχὸν 
δὲ τὸ, « ἐδόθη. » 


« Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε * ὦ μονογενὶς Tk, 
6 ὦ. ἐν τοῖς χόλποις τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖνος ἐξηγήσατο, 1 
Ἐπειδὴ, εἶπεν, ὅτι « Ἡ χάρις xal ἣ ἀλήθει: ἀΐ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο, » τοῦτο θέλων κατασχιή. 
σαι, φησὶν, ὅτι Οὐδὲν ἄπιστον εἴρηκα, Ὁ μὲν τὰ 
Μωσῆς οὔτε Θεὸν ἑώραχεν, ὥσπερ οὐδ᾽ ἄλλος τς, 
οὔτε εἶχεν ἡμῖν ἐξήγησιν τρανεστάτην καὶ σχφῆ τεὶ 
ἀλλὰ δοῦλος ὧν, ὑπηρέτησε μόνον 
πρὸς τὴν τοῦ νομιχοῦ γράμματος διαχονίαν, Ὁ ἃ 
Χριστὸς, Υἱὸς ὧν xal Μονογενὶ;ς, καὶ ἐν τοῖς χάλεα; 
ὧν τοῖς πατριχοῖς, οὗ μόνον αὐτὸν ὁρᾷ, ἀλλὰ καὶ zi- 
σιν ἀνθρώποις ἐξηγεῖται περὶ αὐτοῦ. “Ὥστε ἐπειδὲ 
Υἱός ἔστι, χαὶ τὸν Πατέρα δρᾷ, οἷα δὴ ἐν τοῖς κῶ- 
ποις αὑτοῦ dv, εἰχότως τὴν χάριν χαὶ τὴν ἀλήθειαν 
ἡμῖν ἔδωχεν. ᾿Αλλ᾽ Ἐρεῖ τις ἴσως " Πῶς ἱνταῦδα μὲν 
μανθάνομεν, ὅτι οὐδεὶς ἑώρακε τὸν Θεὸν, ὁ δὲ ve 
φήτης λέγει " « Εἶδον τὸν Κύριον : » ΕΤὸς μὲν ὁ τῷ» 
φήτης, ἀλλ᾽ οὐκ αὐτὴν τὴν οὐσίαν, ἀλλ᾽ ὁμοίωμέ s 
val φαντασίαν τινὰ, ὡς ἐχώρει ἰδεῖν, Καὶ ἄλλος τῶ» 
bv ἄλλῳ τύπῳ εἶδε, «αἱ ἄλλος ἐν ἄλλῳ. Ὅθεν δῆλα, 
ὅτι οὐκ αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν ἔδλεπον * οὐ γάρ bh 
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διαφόροις σχήμασιν αὐτὴν ἰϑεώρυυν ἁπλῆν οὖσαν A diversis figuris illam vidissent, quie simplex est et 


xal ἀσγημάτιστον, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ οἱ ἄγγελοι βλέπουσι 
Θεοῦ οὐσίαν, εἰ xal λέγονται τὸ πρόσωπον τοῦ Gto) 
δρᾷν * τοῦτο (ap ἐνδειχτιχόν ἐστι μόνου τοῦ φαντα- 
ζετθαι ἀεὶ Θεὸν. Ὁ Υἱὸς οὖν μόνος ὁρᾷ τὸν Πατέρα, 
καὶ ἐξηγεῖται αὐτὸν πᾶσιν ἀνθρώποις, Κόλπους δὲ 
ἀχούων πατριχοὺς, μηδὲν ὑποπτεύσῃς σωματιχὸν 
ἐπὶ Θεοῦ, Τὴν γὰρ γνησιότητα, χαὶ τὸ ἀχώριστον, 
καὶ συνχίδιον δεῖξαι βουλόμενος τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν 
Πατέρα ὁ εὐαγγελιστὴς, τούτου τοῦ ὀνόματος ἐμνέ- 
σθη 


« Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρίχ τοῦ ᾿Ιωάννου, ὅτε 
ἀπέστειλαν οἱ Ἰουδαῖοι ἐξ Ἱεροσολύμων ἱερεῖς χαὶ 
Λευΐτας, ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτόν ^ Σὺ τίς εἴ : Καὶ 
ὡμολόγησε, καὶ οὐχ ἠρνήσατο * χαὶ ὡμολόγησεν, ὅτι 
Οὐχ εἰμὶ ἐγὼ ὁ Χριστός, » Εἴπεν ἀνωτέρω, ὅτι Ἰωάν- 


infigurabilis.Quin neque angeli νἱάδηι οὶ substan- 
tiam, quamvis dicantur videre faciem ejus. Hoc 
enim solum indicat, semper Deum eis apparere. 
Filius igitur solus videt Patrem. et enarrat illum 
omnibus hominibus. Sinum autem audiens pater- 
num,non suspiceris aliquid corporale de Deo. 
Evangelista enim solens nobis indicare Filium Pa- 
tri esse coslernum, ac verum et inseparabilem, 
hujus nominis mentionem fecit. 

Vens. 19, 20. « Et hoc est testimonium 690 
Joannis, quando miserunt Judsi ex Hierosolymis 
sacerdotes et levit^s ut interrogarent eum,Tu quis 
es? Et confessus est,et non negavit. Et confessus 
est, Non sum ego Christus. » Dixit superius quod 
Joannes testetur de illo : et tum interseruit quid 


vAC μαρτυρέτ περὶ αὐτοῦ * εἶτα εἰπὼν διὰ μέσου τί B teslatus sit Joannes de Christo, nempe quod « Hic 
ἐμαρτύρησεν ὁ ᾿Ιωάννης περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὅτι « O9- — ante me factus est » et quod « Nos omnes pro- 
toc ἔμπροσθέν uou γέγονε, » xxi ὅτι « Ἡμεῖς πάν-  pbelm» de pleoitudine ejus accepimus, » subdit, 


τες οἱ προφῆται kx τοῦ. πληρώματος αὐτοῦ ἐλαδο- 
μεν, » ἐπιφέρει " « Καὶ αὕτη ἐστὶν 3) μαρτυρία τοῦ 
᾿Ιωάννου. » Ioa; "Bv ἀνωτέρώ εἶπεν, ὅτι " Eumpo- 
σθέν uoo γέγονε, ν xal τὰ λοιπά * ἀλλὰ xal ἃ ἐφεξῆς 
λέγει, ὅτι» Οὐκ εἰμὶ ὁ Χριστὸς, » xai ταῦτα μαρ- 
τορία Ἰωάννου εἰσίν, « ᾿Απέστειλαν οὖν ol Ἰου- 
δατοι πρὸς ᾿Ιωάννην οὖς εἶχον χρείττονας " ἱερεῖς γὰρ 
καὶ Λευΐτα:, xal τούτους Ἱεροσολυμίτας * ὡς ἂν οὖ- 
τοι, οἵα δὴ συνετώτεροι, πείσωσι τὸν Ἰωάννην διὰ 
κολαχείας, ὁμολογῆσαι ἑαυτὸν Χριστόν, Opa δὲ τὴν 
exacta * οὐχ ἐρωτῶσιν αὐτὸν εὐθέως * Σὺ εἴ ὁ 
Χριστός ; ἀλλὰ, « Σὺ τίς εἴ : » ᾿Εχεῖνος δὲ, τὴν χα- 
πουργίαν εἰδὼς αὐτῶν, οὐ λέγει τίς ἦν, ἀλλ᾽ ὁμολο- 
γει, ὅτι « Οὐκ εἰμὶ ὁ Χριστὸς, » πρὸς τὸν σχοπὸν 
αὐτῶν ἀπιύλέπων, καὶ πανταχόθεν αὐτοὺς ἐπισπώμε- 
νος πρὸς τὸ πιστεῦσαι, ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὁ Χριστὸς ὁ 
περ αὐτῶν νομιζόμενος εὐτελὴς, xai εὐτελοῦς Tue 
τρὸς, τέκτονος (dp * χαὶ εὐτελοῦς πατρίδος, Ναζα- 
plv γάρ" ἐξ ἧς οὐδὲν ἀγαθὸν εἶναι ἐπίστευον. Περὶ 


, μέντοι αὐτοῦ τοῦ Προδρόμου μεγάλην δόξαν εἴχον " 


πατρὸς τε γὰρ ἀρχιερέως ἦν, xxl βίου ἀγγελιχοῦ xai 
ἀῦλον σχεδόν, ᾿Όθον θαυμάσαι δίχαιον, πῶς ἐξ ὧν 


. θωντο ἐχεῖνοι βλάψαι τὴν τοῦ Χριστοῦ δόξαν, ix τού- 


τῶν συμποδίζονται. ᾿Ερωτῶσι μὲν γὰρ ὡς ἀξιόπι- 
e*ev τὸν ᾿Ιωάννην, ἵνα τῆς εἰς Χριστὸν ἀπιστίας τὴν 


κείνου μαρτυρίαν ὑπόθεσιν ἔχωσιν, εἴπερ μὴ ὁμολο- 


« Et hoc est Joannis testimonium.» Quale ? Quod 
superius dixit, «Ante me factus est, » clc. Sed et 
qui deinceps dicit: «Non sum Christus, » et hec 
testimonia sunt Joannis. Porro Judezei ad Joannem 
miserant przstantiores quos habebant, sacerdotes 
videlicet et levitas, eosque Hierosolymitanos, qui 
utpote sapientiores, persuaderent Joanni per adu- 
lationem ut confiteretur se esse Christum. Vide 
autem quam sinistra sit illorum mens. Non inter- 
rogant eum statim, Tune es Christus? sed, « Tu 
qui es?» Verum ille cognita eoru.n malignitate, non 
dicit quis sit,sed confitetur, «Non sum Christus : » 
ad scopum utique illorum respiciens,et undequa- 
que illos ad credendum alliciens, quod alius sit 
Christus, quem ipsi putant vilem,et ex vili patre. 
fabro videlicet,et contempta patria, nempe Naza- 
reth, ex qua nihil boni esse credebant, Atqui de 
Precursore ipso magnam habebant opinionem, eo 
quod natus erat ex patre sacerdotum principe, et 
vitam angelicam et quasi materiae expertem ageret. 
Unde juste admiramur, quomodo per illa ipsa per 
quz illi gloriz:: Christi nocituros se putabant, im- 
pediuntur.Nam interrogabant quidem Joannem, ut 
fide dignum,quo testimonium illius 808 in Chri- 
stum incredulitati preetexant,si quidem non confes- 
sus fuisset illum Christum. Verum secus evenit, 


γήσῃ αὐτὸν Χριστόν * τὸ δὲ εἰς τοὐναντίον περιε- Det contra eos testimonium versum est.Etenim eum, 
τράπη αὐτοῖς. Τοῦτον γὰρ, ὃν εἶχον ἀξιόπιστον, εὐ- quem pro fideli habebant, inveniunt preclara te- 
ρίσκουσι μαρτυροῦντα περὶ Χριστοῦ, καὶ μὴ εἰς ἑχυ-  stari de Christo, et non aibi ipsi honorem arro- 


τὸν Douovta. τὴν τιμήν. 


- € Καὶ ἠρώτησαν. αὐτόν * Τί οὖν : Ἡλίας εἴ σὺ ; Καὶ 
λέγει “ Οὐχ εἰμί, Ὁ προφήτης εἴ σύ ; Καὶ ἀπεχρί- 
θη * Οὔ. Elxov οὖν αὐτῷ... Τίς εἴ, ἵνα ἀπύόχρισιν δῶ- 
psv τοῖς πέμψασιν ἡμᾶς : Τί λέγεις περὶ σεχυτοὺ ; 
"Een* Ἐγὼ φωνὰ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ * Εὐθύνατε 
τὴν 60v Κυρίου, χαθὼς εἶπεν Ἡσαΐας ὁ προφήτης. » 
Té» -Ἑλίαν - προσεδόκων ἥξειν, ! ἀρχαίᾳ παραδόσει 
πειθόμενοι * διὸ ἐρωτῶσιν αὐτὸν εἰ ἔστιν ᾿Βλίας ^ καὶ 
γέρ τοι xai ὁ βίος αὐτοῦ ἐῴκει τῷ τοῦ ᾿Βλιού. "Ac- 


gare. 


Vgn$s. 21-93. « Et interrogaverunt eum : Quid 
ergo ? Elias es tu ? Et dicit : Non sum. Es tu pro- 
pheta ille? Et respondit : Non. Dixerunt ergo ei : 
Quis es, ut responsum demus his, qui ncs mise- 
runt? Quid dicis de te ipso? Ait: Ego vox clamantis 
in desertto: Dirigite viam Domini,sicut dixit Isaias 
propheta. » Eliam existimabant venturum veteri 
traditione persuasi : unde quarunt num sit Elias, 
eo quod el vita. ejus similis erat vitse Elis.. Neget 


1167 


THEOPHYLACTI BULGARLEN ARCHIEP. 


1168 


igitur et hoc. « Propheta ille es tu? » Negal hoc νεῖται οὖν xal τοῦτο. e Ὁ προφήτης εἶ σύ ; » "Ap- 


etiam, tametsi prophela esset. Et quomodo igitur 
negat ? Quomodo ? Quia non interrogaverunt eum, 
Propheta es? sed : « Propheta ille es? » facta in- 
terrogatione cum articulo, hoc est, prepheta ille 
qui exspectabatur, de quo dixit Moses, «Prophetam 
suscitavit vobis Dominus Deus *. » Non negavit 
itaque Joannes se prophelam esse, sed prophetam 
624 illum, qui exspectabatur. Quia enim audi- 
erant Mosendicentem prophetam suscitandum,spe- 
rabant propter occasiones quasdam hunc futurum 
illum prophetam. Deinde iterum instant, «Dic no- 
his quises? » Tunc respondit eis : « Ego vox cla- 
mantis in deserto.» Ego, inquit, sum, de quo scri- 


νεῖται xal τοῦτο, χαίτοι γε προφήτης ἦν, Πῶς οὖν 
ἀρνεῖται ; Πῶς ; Ott οὐχ ἠρώτησαν αὐτὸν. Προφήτης 
εἴ σύ ; ἀλλ᾽ « Ὁ προφήτης ti; » μετὰ τοῦ 60, » 
ἄρθρου πυιησάμενοι τὴν ἐρώτησιν, ἀντὶ τοῦ, ἐχεῖνος 
ὁ προφήτης ὁ προσδοχώμενος, ὃν εἶπε Μωσῆς, ὅτι 
« Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ Θεός, » Οὐκ 
ἠρνήσατο οὖν ὁ Ἰωάννης τὸ προφήτης εἶνχι͵ ἀλλὰ 
10, € ὁ προφήτης, » ἐκεῖνος ὁ προσδοχώμενος͵ 
Ἐπεὶ γὰρ ἤχουσαν Μωσέως εἰπόντος, ὅτι προφήτης 
ἀναστήσεται, ἤλπιζον χατά τινας καιρὼς «ενήδεσδαι 
τοῦτον τὸν προφήτην. Εἴτα πάλιν ἐπίκεινται | Ei 
οὖν ἡμῖν, τίς εἴ . Τότε ἀποχρίνεται αὐτοῖς * « Ἔχ. 
φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ.» ᾿Εγὼ, φησὶν, dy, 


ptum est : « Vox clamantis in deserto. » Nisi enim B περὶ οὔ γέγραπται * € dwvr, βοῶντος kv τῇ igi. » 


adjeceris, «dequo scriptum est,» absurda qusedam 
videreiur sermonis constructio. Quid autem cla- 
mantis ? «Dirigite viam Domini.» Servus, inquit, 
sum,et vias preparo Domino, corda vestra. Proinde 
illa facite recta, dolosi vos et obliqui, et facite 
squa, itaut Dominus Christus per vos iter faciat. 
Post hsc inducit Isaiam testem. Nam cum magni- 
fica dixisset de Christo quod Dominus esset, ipse 
vero servi et preconis suscepisset opus, confugit 
ad prophelam.Fortassis autem quis sic exposuerit, 
«Ego vox clamantis, » hoc est : Ego sum vox Cbri- 
sti clamantis, id est, veritatem mauifeste annun- 
liantis.Omnes enim qui in lege erant, submisse et 
humiliter sonabant,utpote qui nondum pervenerant 


El μὴ γὰρ προσθήσεις τὸ, « περί οὐ γέγραπτει, » 
ἀτοπός τις φαίνεται 4 τοῦ λόγου σύνταξις, Τί δὶ 
βοῶντος ; « Εὐθύνατε τὴν ὁὸὸν Κυρίου». » Δοῦλος, φη- 
civ, εἰμὶ, xal προοδοποιῶ τῷ Κυρίῳ τὰς γαρᾶζες 
ὁμῶν, Εὐθύνατε οὔ, ταύτας, οἱ σκχολιοὶ xai δόλιοι, 
καὶ ὀμαλίσατε, ὥστε ὀδὸν γενέσθαι τῷ Κυρίῳ Χριστῷ 
δι᾿ ὑμῶν. Εἴτα ἐπεισάγει τὸν Ἡσαίαν μάρτυρα. Με- 
γάλα γὰρ εἰπὼν περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὅτι Κύριός bou, 
καὶ ὅτι χότὸς δούλου xal κήρυκος ἔργον μεταχειρί- 
ζεται, καταφεύγει ἐπὶ τὸν προφήτην. Τάχα δ᾽ ἄν τις 
τὸ, € ᾿Εγὼ: φωνὴ βοῶντος, » οὕτως ἑρμηνεύσειεν, 
ὅτι ᾿Εγώ εἶμι φωνὴ τοῦ Χριστοῦ τοῦ βοῶντος, to» 
tíet, τοῦ τὴν ἀλήθειαν τρανῶς διαγγέλλοντος, Οἱ 
μὲν γὰρ τοῦ νόμου πάντες ἰσχνόφωνοι, οἷα μὰ τῆς 


ad tempus Evangeliee veritatis. Et htec sane erat C ἀληθείας τοῦ Εὐαγγελίου καιρὸν ἐχούσης" xal τοῦτο 


vocis rudita, in Moses quia lex obscura erat, et 
non manifesta. Christus autem cum sit veritas ipsa, 
et annuntiet nobis omnia qua Patris, clamans est. 
Ideo Joannes dicit : Ego sum vox Verbi clamantis, 
veraans in deserto. Deinde sequitur aliud princi- 
plum, « Dirigite viam Domini. » Merito autem di- 
citur Joannes vox, eo quod Pr&cursor erat Christi, 
sicut el vox verbum precurrit. Et ut manifestius 
dicau : vos quidem est spiritus inarticulatus, qui 
a pectore egreditur : quando autem lingua articu- 
latur, tunc fil verbum. Primum igitur vox, el 
deinde verbum. Prior Joannes, et deinde Christus 
secundum adventum in carne.Et baptisma quidem 
Joannis non erat articulatum : nun enim flebat in 


Spiritu : Christi vero articulatum erat. Nihil enim p ἀδιάρθρωτον " 


umbrarum vel figurarum continebat, sed fiebat in 
Spiritu. 

Vgns. 24, 25. « Et qui missi fuerant, erant ex 
Phariseis,et interrogaverunt eum ac dixerunt ei : 
Cur ergo baptizas, si tu non es Christus, neque 
Elias,neque propheta ille ? « Postquam per adula- 
tionem non poluerunt eum ad suas partes trahere, 
atrocioribus et minacibus verbis terrent, ut diceret 
quod volebant, et. confileretur se esse Christum, 
Quid igitnr baptizas? dicentes ; Quis tibi banc dedit 
auctoritatem ? Ostenditur autem ex hoc sermone, 
illos alium putasse esse Christum, et alium illum, 


v4 Bout. tvin, 18. 


ἣν ἄρα τὸ ἰσκνόφωνον τοῦ Μωσέως, τὸ τοῦ νόμο; 
ἀτράνωτον καὶ ἀσαφές. Ὁ δὲ Χριστὸς οἷα δὴ αὖτο- 
ἀλήθεια Qv, καὶ πάντα ἡμῖν ἀπαγγείλας τὰ τοῦ [.- 
τρὸς, βοῶν ἐστιν. 'O τοίνυν ἸΙωάννης φησίν’ Ἐγὼ 
eli) φωνὴ τοῦ Λόγου τοῦ βοῶντος, ἐν τῇ ἐρήμῳ 
διάγων. Εἴτα ἀπ᾽ ἄλλης ἀρχῆς " « Ἐὀθύνατε τὴν 9X» 
τοῦ Κυρίου, » Εἰκότως λέγεται φωνὴ ὁ ᾿Ιωάννης͵ ὡς 
Πρόδρομος ὧν τοῦ Χριστοῦ, ὥσπερ xal i, φωνὴ zo. 
τρέχει τοῦ λόγου * οἷον, ἵνα σαφέστερον εἴπω, φωνὴ 
μέν ἐστιν πνεῦμα ἀδιάρθρωτον, ὃ ἐκ τοῦ θώρως 
ἔξεισιν “ ὅταν ὁὲ ὑπὸ τῆς γλώττης διαρθρωθῇ, cin 
γίνεται λόγος, Πρῶτον οὖν ἢ φωνὴ, εἶτα ὁ λόγι" 
πρότερος ᾿Ιωάννης, εἴτα Χριστὸς κατὰ τὴν ἐν σαρεὶ 
παρουσίαν. Καὶ τὸ μὲν τοῦ ᾿Ιωάννου βάκτισμε, 
v) γὰρ εἶχε τὸ, ε ἐν Πνεύματι") 
τὸ δὲ τοῦ Χριστοῦ, διηρδρωμένων, xal οὐδὲν wi 
σχιώδους xal τυπικοῦ ἔχον" e& iv Πνεύματι » γὰρ. 

€ Καὶ οἱ ἀπεσταλμένοι ἦσαν ix τῶν Φαρισαίων᾽ 
xal ἠρώτησαν αὐτὸν, χαὶ εἶπον αὐτῷ * Τί οὖν βεετί: 
(te, εἰ σὺ οὐκ εἴ ὁ Χριστὸς, οὔτε Ἠλίας, omui 
προφήτης ; » 'Emtn διὰ κολακείας obx ἠδύνεντει 
αὐτὸν ἐλεῖν, διὰ σχληροτέρων καὶ ἐπιπληκτιχωτέ- 
βὼν λόγων ἐκφοῦδοῦσιν * ἵνα εἴπτ, ὃ ἤθελον, καὶ ὁμὸ- 
λογήσῃ ἑαυτὸν Χριστὸν, « Τί οὖν βαπτίζεις ; » λέγον 
τες * τίς σοι τοσαύτην ἐξιυσίαν ἔδευκεν ; ἤρσον à 
ποῦ λόγου τούτου, δείχνυται, ὅτι ἄλλον εἶναι ἐνόμών» 
τὸν Χριστὸν, καὶ ὄλλον τὸν προσδοκώμενον τρογί: 
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την, Atjoum qáo * « El σὺ οὐκ εἴ ὁ Χριστὸς, οὔτε ὁ A qui exspectabatur, prophetam. Dicunt enim: « Si 


προφήτης * » ἕτερον νοοῦντες τὸν Χριστὸν εἶναι, καὶ 
ἄλλον τὸν προφήτην, καχῶς εἰδότες. Ὁ γὰρ προφήτης 
αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς καὶ Θεὸς ἡμῶν, Ταῦτα δὲ πάντα 
ἔλεγον, ὡς ἔφην, ὡς dv καταναγχάσωσιν ὁμολογῆσαι 
ἐχυτὸν Χριστόν “ μᾶλλον δὲ, εἰ χρὴ τὸ ἀληθέστερον sl» 
πεῖν, ὡς βασκαίνοντες αὐτοῦ τῆς δόξης, ἐρωτῶσιν αὐ- 
τόν, Διὸ οὐδὲ πυνθάνονται, εἰ αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, 
ἀλλὰ, « Σὺ τίς εἴ - » ὡσανεὶ λέγοντες “ Τίς εἴ σὺ ὁ 
τηλικούτῳ ἔργῳ ἐπιχειρῶν, τῷ βαπτίζειν χαὶ xaüai- 
ϑεῖν τοὺς ἐξομολογουμένους ; Καὶ γάρ μοι φαίνονται 
οἱ ᾿Ιουδχῖοι θέλοντες μηδὲ τὸν Ἰωάννην δόξχι παρὰ 
Ξοῖς πολλοῖς Χριστὸν, ἀλλ᾽ ἀπὸ φθόνο») καὶ Bacxa- 
víxe ἐρωτᾷν αὐτόν * « Σὺ τίς sU; » Καταρατώτατοι 
τοίνυν, οἱ βαπτίζοντα ὑποδεχόμενοι, μεθ᾽ ὃ δὲ βαπτι- 


ἰὰ non es Christus, neque propheta ille: » alium 
intelligentes Christum, et alium prophetam illum, 
raale sentientes. Nam propheta ille, ip*e est Chri- 
stus et Deus noster. $29 Hzc autem omnia dice- 
bant, sicut. dixi. ut urgerent eum quod confitere- 
tur se esse Christum. Imo si veriora dicere licet, 
qvasi invidentes ejus gloriz, eum interrogant.Ideo 
non quaerunt num ipse sit Christus, sed: « Tu quis 
es? » quasidicentes,Quis es tu,qui tale opus atten- 
tas, haptizans et purificans con(itentes ἢ Etenim 
neque Joannem apud multos proChristo haberi Ju- 
dei mihi velle videntur, sed ex livore et invidia 
interrogare cum, « Tu quis es? » Maxime igilur 
maledicti Judzi,et vere progenies viperarum, qui 


σθῶσιν, ἀγνωμονοῦντες, ὄντως γεννήματα ἐχιδνῶν οἱ g Joannem quidem baptizantem acceperuut : post- 


᾿ἰουδττοι. 

« ᾿Ἀπεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰωάννης λέγων *. Ἐγὼ βα- 
πτίζω ἐν ὕδχτι * μέσος δὲ ὑμῶν ἔστηχεν, ὃν ὑμεῖς 
οὖχ οἴδατε * αὐτός ἐστιν ὃ ὀπίσω poo ἐρχόμενος, ὃς 
ἔμπροσθέν uou γέγονεν, οὗ οὐκ εἰμὶ ἄξιος, ἵνα λύσω 
αὐτοῦ τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος. » "10e καὶ τὴν πρα- 
ὅτητα τοῦ ἅγιου, xal τὴν ἀλήθειαν, τὴν μὲν, ὅτι οὐ- 
δὲν πρὸς αὐτοὺς τραχὺ φθέγγεται, καίτοι ἐπηρεαστὰς 
ὄντας * τὴν δὲ ἀλήθειαν, ὅτι μάρτυς ἔστι τῆς τοῦ 
Χριστοῦ δόξης εὐπκαῤῥησίαστος * καὶ οὐχ ἀποχρύπτε- 
txt τὴν δόξαν τοῦ Κυρίου, ἑαυτῷ περιποιούμενος 
εὔκλειαν, ἀλλ᾽ ὁμολογεῖ, ὅτι ᾿Εγὼ μὲν βαπτίζω εὑ- 
τελὲς βάπτισμα ’ ἐν ὕδατι γὰρ μόνῳ, οὐκ ἄφεσιν 
ἀμπρτιῶν ἔχοντι, ἀλλὰ προσπαρχοχευάζοντι εἷς τὸ 
δέξασθχι τὸ πνευματικὸν βάπτισμα, τὸ τὴν ἄφεσιν 


τῶν ἁμαρτιῶν δωρούμενον. 4 Μέσος δὲ ὑμῶν ἔστη- ας 


κεν, ὃν ὑμεῖς οὐχ οἴδατε * » ἀναμεμιγμένος γὰρ τῷ 
πλήθει ὁ Κύριος, ἠγνοεῖτο τις εἴη καὶ πόθεν. Τάχα δ᾽ 
ke τις εἴποι, ὅτι καὶ κατ᾽ ἄλλον τρόπον μέσος ἵστατο 
τῶν Φχρισχίων ὁ Κύριος, ἀλλ᾽ ἠγνόουν αὐτόν, ᾿Επεὶ 
Ὑὰρ αὐτοὶ τὰς Γρχφὰς ἐδόχουν ἐκμελετᾷν, ἐν δὲ ταύ- 
ταῖς χατηγγέλλετο ὃ Κύριος, μέσος αὐτῶν fv, tou- 
τέστιν, ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἠγνόουν αὐτὸν, 
οἵα μὴ νοοῦντες τὰς Γραφὰς, εἰ xal ἐν ταῖς καρδίαις 
ταύτας εἶχον. Μή ποτε δὲ xal χαϑὸ μεσίτης Θεοῦ 
καὶ ἀνθρώπων ἣν ὁ Κύριος, μέσος ἴστχτο τῶν Φα- 
ρισαίων, ἀποχαταλλάξαι θέλων αὐτοὺς τῷ Θεῴ, ἀλλ᾽ 
ἠγνόουν αὐτόν. Συνεχῶς δὲ τίϑησι τό" « Ὁ ὀπίσω 
poo ἐρχόμενος * » δειχνύων, ὅτι οὐ τελειωτιχόν ἐστι τὸ 
αὐτοῦ βάπτισμα, ἀλλὰ προοδοποιητικὸν τοῦ πνευμκ- 
τιχοῦ βαπτίσματος, Τὸ δὲ, « "Ἐμπροσθέν μου γέγο- 
γεν, » ἀντὶ τοῦ, ἐντιμότερος, ἐνδοξότερος, καὶ τοσοῦ. 
τον, ὥστε οὐδὲ iv τοῖς ἐσχάτοις τῶν αὐτοῦ δούλων 
καταριθμεῖσθχί μὲ" τὸ γὰρ λύειν τὸ ὑπόδημα τῆς 
ἔσχατης διακονίας ἐστιν, Οἵδα δὲ παρά τινι τῶν ἁγίων 
τοιχύτην ἀνχγνοὺς ἐξήγησιν * Τὸ ὑπόδημα εἷς τὴν 
τῶν ἀμχρτωλῶν σάρχα, xai τῇ φθορᾷ ὑποχειμένην, 
λαμδϑδάνεται πανταχοῦ" ὁ δὲ ἱμὰς, ἤτοι ὁ λῶρος, εἰς 
τὸν δεσμὸν τῶν ἁμαρτιῶν, Ὁ τοίνυν Ἰωάννης. ἐν 
μὲν τοῖς ἄλλοις, τοῖς ἐχπορευομένοις πρὸς αὐτὸν xal 
ἐξομολογουμένοις, ἴσχυε λύειν τὸν ἱμάντά τῶν ἁμαρ- 
τιῶν ᾿ σειραῖς γὰρ τῶν οἰχείων ἁμαρτιῶν σφιγγόμε» 


vot ἐξήρχοντο πρὸς αὗτόν * καὶ διὰ «ὦ εἰς μρτάνοιαν͵ 


quam autem baptizati sunt, ingrati fuerunt. 
V&gns.26,27. «Respondit eis Joannes, dicens: Ego 
baptizo in aqua : sed medius vestrum stat, quein 
vos nescitis : ipse est qui post me venturus est, 
qui ante me facius est, cujus ego non sum dignus 
ut solvam ejus corrigiam calceamenti. » Vide et 
mansuctudinem et veritatem sancti. Mansueludi- 
nem quidern,co quod nihil asperum ad eos loqui- 
tur, quamvis insolentes essent. Veritatem autein, 
quia liberrimus testis erat glorieChristi, neque Do- 
mini gloriam occultabat ,ut sibi nobilitatem pareret, 
sed confitebatur : Exo quidem baptizo imperfecto 
baptismo: nam in sola aqua,non habente peccato- 
rum remissionem,sed praparantead suscipiendum 
spirituale baptisina, quod donat remissionem pec- 
catorum. « Medius autem. vestrum stal. quein vos 
nescilis.» Nam Dominus multitudini se miscuerat, 
et ignorabatur quis essel el unde. Fortassis autem 
quispiam dixerit quod et ali» modo iedius stete- 
ril inter Phariseos Dominus. sed ignorarint eum, 
Quia enim videbantur Scripturas edicisse. quibus 
annuntia'us fuit Dominus, medius fuit int^?r eos, 
hoc est, in cordibus eorum: sed ignorabant eum, 
lanquam non intelligentes Scripturas, quamvis 
cordibus illas tenerent, Forlassis autem et secun- 
dum quod mediator Dei et hominum fui* Domi- 
nus, medius stetit inter Pharisros, conciliare illos 
volens Deo, seil ignorabant eum. Continue autein 
ponit hoc : « Qui post me venturus est: » osten- 
dens quod neque perfectum suum sit baptisma, 


Dsed iantum previu: ad spirituale baptisma. 


« Ante me factus est, » hoc est, dignior οἱ glo- 
riogior, iu tantum ut ego me non ausim numerare 
vel in ultimis ejus servis, Solvere enim calceum 
extremi ininisterii est. Scio autem me apud sanc- 
torum quemdoti etiam hanc legisse expositionem: 
Cal.-eus semper su:ritur ad peccatricem c«rnem, 
et corruptioni subditain : corrigia autem ut. vin- 
culum peccatorum lgi!ur Joannesin aliis quidem 
qui ad se egrediebaptur et. confitebantur, μοί τὶ 
solvere corrigiam peccatorum. Vinculis enim 
suorum peccatorum constricli ad ipsum egre- 
diebantur. Et per hoc quod vocabat 695 eos ad 
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ponitentiam, viam preparavit eis ad hoc ut per- 
fecte corrigiam illam et calceamentum peccati ab- 
jiciant:in Christo autem non inveniens corrigiam, 
hoc est vinculum peccati, merito neque solvit, ne- 
que solvere potuit. Quomodo enim solvisset,in quo 
non inveniehat? « Peccatum enim non fecit, neque 
inventus est dolus in ore ejus 55. » Calceamentum 
autem est adventus Domini ad nos:corrigia autem 
ejus, modus incarnationis,quo Verbum Dei unitum 
et quodammodo colligatum corpori. Utique hunc 
nodum solvere impossibile est. Quis enim posset 
solvere, quomodo Deus corpori colligatus sit ἢ 
VgRs. 98. « Hsc in Bethania facta sunt trans 
Jordanem, ubi erat Joannes baptizans. » Quare 
dixit quod hec in Bethania facta sint? Ut ostendat 


magui praeconis libertatem, quod non in domo, B 


aeque in angulo, sed circa Jordanem, in media 
multitudine hec de Cliristo  predicaverit. Scien- 
dum autem quod exemplaria emendatiora habent, 
« in Bethabara. » Beihania enim non trans Jorda- 
nem est, sed prope Hierosolyma ? 

. VEns.29.« Postero die videt Joannes Jesuni ve- 
nientem ad se,et ait:Ecce agnus ille Dei,qui tollit 
peccatum mundi. » Sepe Dominus venit ad Prz- 
cursorem,quare? Vel omnino quandoquidem sicut 
unus ex mullis οἱ ipse a Joanne baptizatus esset, 
ne putent quidam quod quasi peccatis obnoxius, 
equaliter cum aliis baptizatus sit, Idcirco iterum 
venit, dans Joanni occasionem corrigendi hanc 


Α αὐτοὺς παρακαλεῖν, προιοδοποίει αὐτοῖς 1 


τελείως ἀποδαλέσθαι τὸ.» ἱμάντα τοῦτον, xx 
τωλὸν ὑπόδημα ^ ἐπὶ δὲ Χριστοῦ, hiv 
σκων, ἄτοι σύνδεσμον ἀμαρτίας, εἰχότως 
αὐτὸν ἐδύνχτο. Πῶς γὰρ, ὃν οὐχ εὕρισκεν; 
τίαν γὰρ οὖκ ἐποίησεν, οὐδὲ spin ἐν 
αὐτοῦ δόλος. » ῬὙπόδημα δὲ $ napow : 
à εἰς ἡμᾶς " ἱμὰς δὲ αὑτῆς, 6 τρόπος τῆς ς 
καὶ τοῦ πῶς συ εδέθη, τῷ σώματι Ae 
Τοῦτον οὖν τὸν τρόπον λύειν ἀδύνατον" τι - 
λῦσαι πῶς συνεδέθη, τῷ σώματι Θεός ; 


« Ταῦτα ἐν Βηθανίᾳ ἐγένετο περᾶν τῷ 
ὅπου ἣν Ἰωάννης βαπτίζων. Τίνος be 
ὅτι « Ταῦτα ἐν Βυιρθανίᾳ Ἐγένετο ; » "Iu 
παῤῥησίαν τοῦ μεγάλου κήρυχος, ὅτι «x 
οὐδὲ ἐν γωνίᾳ, ἀλλὰ xb. Ἰορδάνην xra 
μέσῳ πλήθους ταῦτα περὶ Χριστοῦ wu. 
δὲ γινώσχειν ὅτι τὰ ἀχριότ, τῶν ἀντγρι 
Βηθαδαρᾷ, » ἔχει - ἢ Ὑλρ Βηθανία οὐχὶ 
Ιορδάνου, ἀλλ᾽ ἐγγὺς ποὺ τῶν ἹἹεροσολύμων 

« Τῇ ἐπχύριον βλέπει (4) τὸν Ἰησοῦν 
πρὸς αὐτὸν, χαὶ λέγει * '"IOs ὁ ἀμνὸς τοῦ θ 
pov τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου » Συκχῶ 
ἔρχεται πρὸς τὸν Πρόδοομον" τίνος ἕνεκεν ;- 
ἐπειδὴ ὡς εἴς τῶν πολλῶν ἐδαχπτίσθη͵ xz 
Ἰωάννου, ἵνα μὴ νομίσωσί τινος, ὅτι ὡς 
ἔνοχος ὧν ἐπίσης (14), τοτς ἄλλοις ἐδαπτῖττ 
τὴν ὑπόνοιαν διορθώσασθαι βουλόμενος ὁ f 


opinionem. ldeo et Baptista dicit, « Ecce agnusC φησίν * « ᾿Ἴδὲ ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ εἴν» 


Dei,qui tollit peccata mundi.» Nam qui tam purus 
est, utaliorum peccata tollere et abolere valeat, 
manifestum quod non acceperit sequaliter cum aliis 
confessionis baptisma. Exquire autem diligenter 
hoc dictum, «Ecce agnus ille Dei:» quia sermo est 
ad cupientes et quirentes videre illum agnum qui 
ab [saia predictus est.Ecce,inquit, agnus ille qui 
queritur,ecce adest. Probabile enim multos pro- 
phetico libro Isai  edoctos quasivisse quisnam 
ille agnus esset.IgiturJoannesdemonstrat eum.Non 
dixit autem, agnus, sed dixit, « illeagaus. » Nam 
multi quidem agni,sicut et multi Christi;sed ille est 
verus agnus qui ἃ Mose figuratur, et ab Isaia pre- 
dicitur. Porro agnus Dei dicitur Christus, sive 
quod Deus acceperit mortem Christi pro nostra 
salute, sive quod Deus tradiderit illum pro nobis 
ad mortem: quemadmodum dicere solemus:Sacri- 
ficium hoc illius est, hoc est, ille sacrificium hoc 
obtulit. Sic igitur et Dominus dicitur agnus 
Dei, eo quodDeus Paler, propter charitatem suam 
erga nos,illum dederitad mortem.Non dixit autem, 
Qui abstulit peccatum, sed, « Qui tollit ὁ 


55 [sa. Lirt, 9 et [ Petr. i1, 29. 


τὴν ἁμαρτίαν. ν Ὁ «Xo οὕτω καθχρὰς 95 
τῶν ἄλλων ἁμαρτήματα αἴρειν aab bx 
δηλον, ὄτι οὐκ ἄν τὸ τῆς ἐξ: μολογῴκ "1 
ἐπίστ;ς τοῖς ἅλλοις ἐδέξατο, ᾿Εξέτασον à 5 
ῥητόν " « "δὲ ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, » ὡς τρκὶ 
τας ἰδεῖν τὸν ὑπὸ τοῦ Ἡσαίου Xr ut 
ó λόγος ἐστίν͵ "óc ὁ ἀμνὸς, qu, ὃ ἦν 
ἐχεῖνος ὁ ἀμνὸς ἰδοὺ πάρεστιν, Εἰχὺς τ), 
τῇ προφητιχῇ τοῦ 'Hoz(oo βίδλῳ Wyrk 
ζητεῖν τίς ἄν εἴη ὁ ἀμνός. Ὃ τοίνων ἴω 
δείκν σιν αὐτὸν * οὐχ εἴπε δὲ, ἀμνὸς, 
ἀμνός, ν Πολλοὶ μὲν γὰρ ἀμνοὶ, ὥσπερ 
Χριστοί “ ἀλλ᾽ ὁ ἀληθινὸς ἀμνὸς ὁ παρὰ 


Ὁ τούμενος, καὶ παρὰ Ἠσαὶου τ, ουττόμε 


ἔστι, Τοῦ Θεοῦ δὲ λέγεται ἀμνὸς ὃ Xow: 
Θεοῦ ὡς προσδεξαμένου τὸν ἐπὶ σῳττρί 
νατον τοῦ Χριστοῦ, εἴτε ὡς τοῦ Θεοῦ ὁ 
ὑπὲρ ἡμῶν εἰς θάνατον. ᾿Ὥσπερ εἰ oz. 
Τόδε τὸ θῦμα τοῦ δεῖνος ἔστιν, ἀντὶ τι 
τοῦτο προσήγαγεν * οὕτως οὖν καὶ ὁ Κύ 
ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὡς τοῦ Θεοῦ xai Πχτι 
πρὸς ἡμᾶς ἀγέπην δόντος αὐτὸν εἰς σι 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(44) Cod. 26 et 30 sic : ᾿Επίσης τοῖς ἄλλοις ἐδα- 
σατο, Διὰ τοῦτο πάλιν ἔρχεται διδοὺς τῷ Ἰωζυνῃ 


ταύτην τὴν ὑπόνοιαν διορθώσασθχι Διὺ ) 


Βαπτιστὴς, x. €. À. 


(a) In textu deest à ᾿Ιωάννης, uti in aliis codicibus apud Joan. Millium ad bunc locum. - 
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ἡμῶν. Οὐκ εἶπε di, ὁ ἄρας τὴν ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽, « ὁ Ain prasenti peccata nostra, Quotidie 594 enim 
αἴρων "4 καϑ' ἑκάστην γὰρ αἴρει τας ἁμαρτίας [(0}1| peccata nostra, et aliorum quidera per bap- 
ἡμῶν, τὰς μὲν διὰ τοῦ βαπτισματος, τὰς δὲ διὰ  tismum, aliorum autem per poenitentiam. Et agni 
μετανοίας. Καὶ οἱ μὲν θυόμενοι ἐν τῇ Παλαιᾷ ἀμνοὶ, quidem qui in veteri lege immolabantur, nullius 
οὐδενὸς ἁμαρτίας παντελῶς ἐξηφάνιζον * οὗτος δὲ peccatum omnino abolebant : hic aulem totius 
τοῦ κόσμο; παντὸς τὴν ἁμαρτίαν αἴρει, τουτέστιν mundi peccatum tollit e medio et abolet. Quare 
ἀφανίζει, ix μέσου ποιεῖ͵ «Τίνος δὲ Évexev οὐκ εἴπεν, — autem non dixit, Peccata, sed, « Peccatum?» For- 
ἁμαρτίας " ἀλλ᾽, « ἁμαρτίαν ; » Τάχα μὲν καὶ διὰ lasse quidem per lioc quod dicit peccatuui, in ge- 
τοῦ « ἁμαρτίαν, » εἰπεῖν͵ καθολιχῶς εἶπεν, ὥσπερ nere dixil οἱ de omnibus. Sicut enim dicere so- 
εἰώθαμεν λέγειν, ὄτι ἀπέστη ὁ ἄνθρωπος, ἀντὶ τοῦ, lemus : Defecit howo, hoc est omnis humanitas, a 
πᾶσα ἢ ἀνθριυπότης ἀπὸ Θεοῦ * οὕτως οὖν χάνταῦϑα — Deo : ita οἱ hoc loco dicens « peccatum, » omnia 
τὴν ἁμαρτίαν εἰπὼν, πάσας τὰς ἁμαρτίας ἐδήλωσεν “ peccata significavil. Fortassis autem, quia inobe- 
τάχα Ot, ἐπεὶ παρακούσας ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ, εἰς diens fuit homo Deo, et in varias affectiones inci- 
τὰ πάθη ἐξετραχηλίσθη, ἡ ἁμαρτία τοῦ χόσμου ἡ dL: peccatum mundi inobedientia fuit, quam e 
παρχκοὴ ἦν, ἣν ix μέσου ἦρεν ὁ Κύριος, γενόμενος medio abstulit Dominus, factus obediens usque 
ὑπήχοος μέχρι θανάτου͵ καὶ τὸ ἐναντίον τῷ ἐναντίῳ | ad mortem 56, οἱ contrarium contrario sanans. 

« Οὔτος ἐστι περὶ οὔ ἐγὼ εἶπον * ᾽Οπίσω μου ἔρ- VEns. 30. « Hic est de quo ego dicebam : Post 
χεῖται ἀνὴρ, ὃς ἔμπροσθέν uou γέγονεν, ὅτι πρῶτος me venit vir, qui ante me factus est, quia prior 
moo ἦν.» "Avo μὲν τοῖς ἀπὸ τῶν Φαρισαίων ἐλθοῦ. me erat.» Superius quidem iis qui a Phariseis ve- 
σιν ὁ ᾿Ιωάννης ἔλεγεν, ὅτι « Μέσος ὑμῶν ἔστηχεν, ὃν nerant, Joannes dicebat: « Medius vestrum stat, 
ὑμεῖς οὐχ οἴδατε, ὃς ἔμπροσθέν μου γέγονε. » νῦν quem nescitis, qui ante me factus est:» nunc vero 
δὲ καὶ δαχτυλοδειχτεῖ αὐτὸν, χαὶ ἐμφανίζει τοῖς etiam digito ostendit illum,et manifestat ignoran- 
ἀγνοοῦσιν, Οὔτος ἐχεῖνος ἐστι περὶ οὔ ἐμαρτύρουν, tibus. Hic est ille de quo testificabar, iuquit 
φησὶ πρὸς τοὺς Φαρισαίους, ὅτι ἔμπροσθέν μὸυ 4£- — Pharissis, quod ante me faclus sit, hoc est, di- 
γονεν, ἀντὶ τοῦ, ἐπισημότερός μου καὶ ἐντιμότερος,  gnior, me eL insignior Quare? « Quia prior me 
Διατί ; € "Ov πρῶτος μου ἦν, ν " Axous, "Apis, οὐχ erat. » Audi, Ari,uon dixit,Prior me conditus est, 
εἶπεν, ὅτι Πρῶτός pou ἐχτίσθη, ἀλλ᾽ « ὅτι ἦν, » sed, « erat. » Audi et tu, Pauli Samosateni secta, 
"Axoue καὶ, ἡ τοῦ Σαμοτασέως φατρία, ὅτι οὐκ ἀπὸ quod non a Maria esse coeperit Dominus,sed Pre- 
Μαρίας ἤρξατο τοῦ εἶναι ὁ Κύριος, ἀλλὰ πρῶτος ἦν  cursore prior fueril secundum substantiam suam, 
τοῦ Προδρόμου, κατὰ τὴν προχιώνιον ὕπαρξιν, ᾿Επεὶ C quam ante s:ecula habuit, quoniam si, quemadmo- 
bxv, ὡς ὑμεῖς πλυφρεῖτε, ἀπὸ Μαρίας ἀρχὴν ἔλαδε dum vos nugamini, Dominus a Maria initium sum 
τοῦ εἶναι ὁ Κύριος, πῶς ἣν πρῶτος τοῦ Προδρόμου ; substanti:e assumpsisset, quomodo prior fuisset 
Οὗτος γάρ τοι προδήλως ἕξ μησὶ προτερεῖ τοῦ Κυρίου  Praecursore? Etenim Przecursor manifeste sex men- 
κατὰ τὴν ἐν σαρκὶ γέννησιν, ᾿Ανὴρ δὲ λέγεται ὁ Κὐ- Sibus antecessit Dominum juxta nativitatem in car- 
γιος, τάχα μὲν καὶ διὰ τὸ τῆς ἡλιχίας τέλειον * τρια- ne. Vir autem dicitur Dominus, fortassis propter 
χκοντχετὴς γὰρ ἐδαπτίσατο * τάχα δὲ xal ὡς πάσης latem perlectam, quoniam triginta annorum erat 
. ψυχῆς ἀνὴρ, καὶ τῆς ᾿Εχχλησίας νυμφίος. « Ἐρμο- cum baptizaretur. Fortassis autem quod el omnis 

σάμην γὰρ, φησὶν ὁ Παῦλος, ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρα - aoimie vir sit, Et Ecclesie sponsus. « Adaptavi 
, στῆσαι, » τῷ Χριστῷ δηλαδή. Φησὶν οὖν ὁ Πρόδρομος, enim, inquit Paulus, vos uni viro ut virginem cas- 

ὅτι ᾿Εγὼ μέν εἶμι ὁ νυμφαγωγὸς «αἱ προξενητής ᾿ lam exhiberem 51 » Christo, scilicet. Dicit igitur 

ἔρχεται δὲ ὀπίσω μου ὁ ἀνήρ. ᾿Εγὼ γὰρ ἐφέλχομα' Precursor : Ego αυϊ 6", pronubus et internuntius, 

τὰς ψυχὰς πρὸς τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν " αὐτὸς δέ veniet autem post me vir. Nam ego quidem traho 

ἐστιν ὁ ἀνὴρ, ὁ ταύταις μέλλων ἀρμοσθῆναι. animas ad fide: in Christum : ipse autem vir cst 
qui illas sibi adjunget. 

« Κἀγὼ οὐκ ἤδειν αὐτόν * ἀλλ᾽ ἵνχ φανερωθῇ τῷ VEns. 31-34. « Et ego nesciebam illum : sed ut 
᾿Ισραὴλ, διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν τῷ ὕδατι βαπτίζων. D manifestetur Israeli, propterea veni ego in aqua 
Καὶ ἐμαρτύρησεν ὁ Ἰωάννης λέγων, ὅτι Τεθέχμαι  baplizans. Et teslatus esl Joannes, dicens : Vidi 
vb Πνεῦμε καταδαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν ἐξ οὐρανοῦ, Spiritum descendentiein specie columbae de ccelo, 
καὶ ἔμεινεν ἐπ᾿ αὐτὸν, καὶ οὐχ ἔδειν αὐτόν ἀλλ᾽ ὁ el mansit super eum, et ego nesciveram euin: sed 
πέμψας μὲ βαπτίζειν ἐν ὕδατι, Ἐχεῖνός μοι εἶπεν" hic qui misil me ut. baptizarem aqua, ille mihi 
"Eo' ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα καταδαῖνον xxi μένον ἐπ’ dixit : Super quem videris Spiritum descendere, 
αὐτὸν, οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίζων iv Πνεύματι ἁγίῳ. el manere super eum, hic est qui baptizat Spiritu 
Κἀγὼ ἑώρακα, xxl μεμαρτύρηκα, ὅτι οὗτός ἔστιν ὁ Sancio. Et ego vidi el lestatus sum bunc esse Fi- 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. » ᾿Ἐπειδὴ συγγενὴς ἣν τοῦ Κυρίου lium Dei. » Quoniam cognatus Domini erat Pre- 
ὁ Πρόδρομος * φησὶ γὰρ ὁ ἄγγελος πρὸς τὴν Παρ- Cursor, dicit enim angelus virgini : «Eccc cuguata 
ϑένον, ὅτι « Ἰδοὺ d συγγενὴς συ Ἐλισάδεςε δῦ tua Elisaheth coucepit 59:59»ul ne quis suspi- 


. 9 Phil, n, 8. 5? JL Cor. xi, 8. 58:59 Luc. 1, 36. 


Ys 


vetu. quod prüpter cognationem Preecursor grali- ^ 


fitatur:i& fuer Domino, et testimonium de ipso 
perhibuerit, ejus gratia sabinde dicil: «Et ego ne- 
sciveram illum,» ita suspicionem toliens:sed dicit, 
ut manifestetur Israeli * ideo veni baptizare : 
ol omnes, inquit, adducantur ad fidem in itlum,e! 
ionstretur populis: nam propterea ego baptizo. Me 
enim baptizante. concurrunt populi, el cum con- 
gregantur, manifestatur eis Christus,qui a me prz- 
dicatur, et presens presentibus monstratur. Nis 
enim propter baptisinum confluerent, quomodo a 
Joanne monstraretur Dominus? Non enim ostiatim 
obambulabat, ut manu Chistum — ostenderet. εἰ 
unicuique monstraret. lgilur ea de causa, dicil, 
veni baptizare aqua, ul populis propter baptisma 
convenientibus a me manifestetur. Hoc autem loco 
discimus quod miracula pueritie Christi conficta 
sint, et mendacia, composita ab his qui deridere 
voluerunt mysterium. Nam si fuissent vera, quo- 
modo ignotus fnisset. Dominus qui hzc faciebat ἢ 
Neutiqutm enim verisimile fuerit, non fuisse cele. 
brem eum qui talia faciebat miracula. Verum non 
ita est. Non enim antequam bapltizaretur, signa fe- 
cit, neque coghitus erat « Sed is qui misit me ut 
baptizarem, ille mihi dixit : Super «quein videris 
Spiritum descendere, ille est qui baptizat Spirita 
sancto. » Joannes, ut. dixi, quo testimonium non 
suspectum faceret de Christo, testimonium refert 
ad Deum et ad Patrem. Nam, Ego quidein,inquit, 
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συνέλαδεν * » ἵνα μή τις ὑπονοήστ, ὡς διὰ τὴ" 
ϑυγγένειαν καταχαρίζεττι ὁ Πρύδρομης τῷ Κὺυ- 
οίῳ, xxl τοιαῦτα μαρτυρέεῖ περὶ αὐτοῦ, τούτο, 
ἕνεχέν φησι ὀυνεχῶς, ὅτι « Κἀγὼ οὐχ ἔδειν αὐτὸν, » 
τὰς ὑποψίας ἀναιρῶν “ ἀλλ᾽ ἷνχ. φησὶ, φενερωδι, τῷ 
Ἰορχὴλ, διὰ τοῦτο ἦλθον βαπτίζων. Ἵνα, φησί, 
πάντες ὀδηγηθῶσι πρὸς τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν͵ xr 
ὑποδειχθῇ τοῖς λαοῖς, διὰ τοῦτο ἐγὼ Bxxziro, Ἐμοὺ 
Ὑὰρ βακπτίζοντος, συντρέχουσιν οὗ λαοί - συνχγοιιἐ- 
νοῖς à, φανεροῦται αὐτοῖς ὃ Χριστὸς x ἐμοῦ x. 
ρυττόμενος, καὶ παρὼν παροῦσι δεικνύμενος. Εἰ αἱ, 
γὰρ διὰ τὸ βάπτισμα συνέτρεχον, πῶς ἂν ὑπεξεί γν͵ 
πιρὰ τοῦ Ἰωάννυυ ὁ Κύριος ; Οὐ γὰρ ἄν τὰς εἰχίας 
περιερχόμενες καὶ περιάγων ἀπὸ χειρὸς τὸν Χριστὸν 
ἐδείκνυειν ἑκάστῳ, Διὰ τοῦτο οὖν, φηϑὶν, ἦλθον δ8α- 
πτίων ἐν ὕδατι, ἵνα διχ τὸ βάπτισμα συνερχομένοι: 
τοῖς λαοῖς, ὑπ᾽ ἐμοῦ φινερωδῇ!. Ἐντεῦθεν δὲ sre 
θάνομεν, ὅτι τὰ λεγόμενα παιδικὰ τοῦ Χριστοῦ ὃχυ- 
ματα ψευδὴ εἶσι, καὶ παρὰ τῶν θελόντων me 
λᾶσθχι τὸ μυστήριον συντεθειμένα. Εἰ 422 ien 
ἀληϑῆ, πῶς ἠγνοεῖτο ποιῶν ταῦτα ὁ Κύριος ; Οὐ τς 
δήπου ἦν εἰχὸς, τοιαῦτα θαυμχτουργοῦντα μὴ oy: 
περιδόητον εἶναι, ᾿᾽Αλλ᾽ οὐκ ἔστι τοῦτο, οὐκ br. 
Πρὸ γὰρ τοῦ βαπτωθῆναι οὔτ: σημεῖα ἐποίησεν͵ 
οὔτε ἐγνωρίζετο. « ᾿Αλλ’ ὁ πέμψας με βακτίζειν͵ 
ἐκεῖνός μοι εἶπεν * "Eo! ὃν ἄν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα χατ:' 
6atvow, ἐχεῖνός ists ὁ βθχπτθων ἐν Πνεύμζε: 
ἁγίῳ. € ᾿Ανύποπτον τὴν περὶ Χριστοῦ μαρτυῤίν, 
ὡς ἔφην, ποιούμενος ᾧ Ἰωάννης, ἀνάγει τὴν Mip- 


nesciebam illum:Pater autem revelavit mihi hune C τυρίαν ἐπὶ τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα. Ἐγὼ μὲν Tí, 


in baptisinate. Porro interrogaverit quispiam : δὶ 
ignoravit illum Joannes, quomodo Matthzeus dicit 
quod proliibuerit eum, dicens : « Ego debeo a te 
baptizari? » Dicenduimn igitur quod sic intell'gi de- 
beat, «Nesciveram ipsum:»ante multum temporis, 
et ante baptismum nesciveram illum. N«m in bap- 
tismi tempore novi illum. Vel etiam aliter dicen- 
dum,quod noverit quidem illum quod esset Chri 
stus : quod autem ille essel qui baptizaret Spiritu 
sancto, tanc didicerit, quando vidit Spiritum de- 
scendentem.Dico igitur,quod nesciverit illum,hcc 
sibi velit, quod nesciverit illum esse qui baptizet 
Spiritu sancto: sciebat tameu eum esse sup: r mul- 
tos,et ideo, secundum Matthaum,eum prohibebat, 
tanquam omnino majorem eum cognoscens.Post- 


φησὶν, οὐκ ἔδειν αὐτὸν, ὁ δὲ Dat μοι ἀπεχάλψι 
τοῦτον ἐν τῷ βαπτίσιλατι. ᾿Αλλ᾽ ἐρωτήσειεν ἄν τις" 
Nl οὐχ ἔδει αὑτὸν Ἰωάννης, πῶς ὁ Ματθατός φησιν͵ 
ὅτι « Διεχώλυεν αὐτὸν λέγων ᾿Εγὼ χρείαν ἔχω ὑτὸ 
σοῦ βαπτισθῆναι ; 9 Ἔστιν οὖν εἴπετν τοῦτο ^ To, 
« O)x' ἔδειν αὐτὸν, » οὕτως νόησον, ὅτι πρὸ πολλοὺ 
χρόνου καὶ πρὸ τοῦ βαπτίσματος οὐκ ἔδει αὐτόν ἦν 
έντοι τῷ τοῦ βαπτίσματος χχιρῷ, τότε ἔγνω αὐτὰ, 
Ἢ καὶ ἄλλως ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι ἔδει μὲν αὐτὸν, e 
Χριστός ἐστιν " ὅτι δέ γε αὐτὸς ὁ βαπτίσων ἐστὶν ἢ 
Πνεύμχτι ἁγίῳ, τότε ἔμαθεν, ὄτε τὸ Πνεῦμα 7G n 
ταδαῖνον. Λέγων οὖν, ὅτι « Οὐκ ἤδειν αὐτὸν, » ter» 
διόωσι νοεῖν, ὅτι οὐκ ἔδει, ὡς αὐτός ἔστιν ὁ ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ βαπτίσων *. ὅτι μέντοι ὑπὲρ τοὺς r9)- 
λούς ἐστιν, ἔδει. Διὸ καὶ, κατὰ τὸν Matüilow, óu- 


quam autem Spiritus sanctus descendit, manifes- D χώλυεν αὐτὸν, ὡς μείζονα πάντως εἰδώς ^ ἐπεὶ n 


tius aguovil, et aliis eum praedicavit. Spiritus ai- 
tem omnibus apparuit qui aderant, et non soli 
Joanni.Cur ergo,dicet quispiam, non crediderunt? 
Eo quod obtenebratum er«t insipiens cor illorum: 
quia et cum viderunt eum facientem miracula,non 
686 crediderunt. Quidam autem dicunt quod non 
omnes viderint, sed hi «qui magis pii erant. Nam 
quamvis corporaliter descenderit spiritus, verisi- 
mile tamen est non omnibus apparuisse, sed di- 
gnis : quandoquidem et prophelz multa in sen-i- 
bili specie viderunt, sicut Daniel et Ezechiel, quss 
tamen nullus alius vidit. « Et vidi, et testatus sum 
quod bic est Filius Dei. » Et ubi testatus est Joan- 


Πνεῦμα χατῆλθεν, τότε σαφέστερον ξτιγνὶυς, 18! 
τοῖς ἄλλοις ἐκήρυξεν αὐτόν. Τὸ ot Πνεὺυχ πᾶσν 
ὦφθη, τοῖς παροῦσιν, xal οὐ μόνο» ᾿Ιωᾶννῃ. T: ὧν 
φησὶν, οὐκ ἐπίστευσαν : Διότι ioxotísÜn ἵ, ἀσύνετοι 
αὐτῶν xapólz, ἐπεὶ καὶ θαυματουργοῦνταχ αὐτῶν Di 
ποντες, οὐχ ἐπίστευσαν. Τινὲς δὲ φάσιν, Om οὐ rie 
τες εἴδον, ἀλλ᾽ υἱ εὐλαδέστεροι. El x22 καὶ wur 
τιχῶς χατέότ, τὸ Πνεῦμα, ἀλλ᾽ εἰκός ἐστι μὲ, rim 
ὄφθηναι, ἀλλὰ τοῖς ἀξίοις, ἐπεὶ xai οἱ pue? 
πολλὰ ἐν αἰσθητῷ εἴδει εἶδον * olov ὁ Δανιὴλ, ὁ 'E- 
xA * ἀλλ᾽ ὅμως οὐδεὶς ἄλλος ἐθεώρει ταῦτα. ε Kr» 
ἑώριχα, καὶ μεμαρτύρηκα, ὄτι αὐτός ἔστιν ὁ Τῆς 
τοῦ ϑεοῦ. » Καὶ ποῦ ἐμυρίόρήσεν ὁ Ἰωάννης, ἔ 
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οὗτος ἔστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ; Οὐδαμοῦ γὰρ γέγρα- A nes quod hic est Filius Dei? Nusquam enim serip- 


πται τοῦτο᾽ ἀμνὸν μὲν γὰρ λέγει, Υἱὸν δὲ Θεοῦ o5- 
δαμοῦ, Ὅθεν εἰκὸς στοχάζεσθαι, ὅτι xxl ἕτερα 
πλείονα παραλέλειπται" οὗὐ γὰρ πήντχ συνεγρά- 
σαν. 
« Τῇ ἐπαύριον πάλιν εἰστὴκει ὁ Ἰωάννης, xal ix 
τῶν μαθητῶν αὑτοῦ δύο, καὶ ἐμδλέψας τῷ 'Insoo 
περιπατοῦντι, λέγει" "s ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοὺ, Καὶ 
ἤκουσαν αὑτοῦ οἱ δύο μαθηταὶ λαλοῦντος, xal hxo- 
λούδησαν τῷ Ἰησοῦ, » Διὰ τὴν τῶν ἀχουοντων ῥᾳ- 
θυμίαν. ἀναγκάζεται ὁ ᾿Ιωΐννης τὰ αὑτὰ λέγειν, ἵν 
τῷ συνεχεῖ γοῦν τῆς μαρτυρίας χατεργάσηταί τι" 
Οὐκ οὖν οὐδὲ διεψεύσθη, ἀλλὰ δύσ μαθητὰς προ- 
σήγτγε (15) τῷ Χριστῷ. Νυμφχγωγὸς γὰρ ὧν τῷ ὄντι, 
πάντα ἱποίει, ὥστε προσχγαγεῖν τῷ νυμφ'ν τὴν ἀν- 


tum est. Nam agnum quidem dicit, Filium autem 
Dei nusquam.Unde verisimile est conjectare quod 
et plura alia pretermissa sint. Non enim omnia 
eonscripta sunt. 

VERs 35-37. « Postero die iterum stabat Joau- 
nes, el ex discipulis ejus duo, et intu/us Jesum 
ambulantem,dicit : Ecce Agnus ille Dei. Et audie- 
runt eum duo discipuli loquentem, et secuti sunt 
Jesum.Propter audientium ignaviam cogitur Joan- 
nes eadem dicere, ut vel crebro testimonio effi- 
ciat aliquid : neque falsus est: Christo enim statim 
duos discipulos,obtulit.Nam cum revera pronubus 
esset,omnia faciebat,ut humanam naturam sponso 
adduceret. Ideo et Christus quidem tacet, ut spon- 


Üperx!vny φύσιν διὸ. χαὶ ὁ piv Χριστὸς σιγᾷ ó;Bsus: pronubus autem omnia loquitur. Et Dominus 


wxuploc, ὁ δὲ πρόξενος ἅπαντα φθέγγεται, Kal ὡς 
νυμηίος δὲ παραγίνεται πρὸς τὸ πλῆθος ὁ Κύριος 
Ἐπὶ γὰρ τῶν γάμων οὖχ ἣ νύμφη πρὸς τὸν νυμφίον, 
ἀλλ᾽ οὗτος πρὸς ἐκείνην ἄπεισι, χἄν βασιλέως εἴη 
υἱὸς. Διὸ καὶ τὴν φύσιν ἡμῶν μέλλων νυμφεύσασθαι 
ὁ Κύριος, γατέδη πρὸς αὑτὴν ἐπὶ τὴν γῆν, xal γενο- 
μένων τῶν γάμων, ἔλαδεν χὐτὴν, ἀναληφθεὶς εἰς τὸν 
οἶχον τὸν πατριχόν, « ᾿Εμδλέψας οὖν, φησὶν, τῷ 
Ἰησοῦ ὃ Ἰωάννης, » τόυτέστι, καὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ἐνδειχνύμενος τὴν χαρὰν ἤν εἶχεν ἐπὶ τῷ Χριστῷ, 
καὶ τὸ θαῦμχ, « Ἴδε, φησὶν, ὁ ἀμνάς, » Οἱ δὲ μα- 
θηταὶ συνεχέσι μαρτυρίαις καταμαλαχθέντες, ἠκχολού- 


sicut sponsus venit ad multitudinem. In nuptiis 
enim non sponsa ad sponsum .sed sponsus ad illam 
abit, etiam si regis filius sit. Ideo et Dominus na- 
turam nostram desponsaturus,descendit ad eam in 
lerram,et factis nuptiis assumptusin celum, tulit 
eum in domum Patris. Itaque cnm intuitus esset 
Jesum Joanues, hioc est, etiam corporalibus oculis 
pre se tulisset g.udium quod habebat in Christo, 
et admirationem ; « Ecce, inquit, Agnus ille. « At 
discipuli crebris testimoniis demulsi, secuti sunt 
Jesum : non quidem contemnentes Joannem, sed 
magis obedientes ei, testanti de Christo meliora. 


Üvezv τῷ Ἰησοῦ, o5 χαταφρονήσαντες Ἰωάννου, μᾶλλον δὲ πεισθέντες αὐτῷ μαρτυροῦντι περὶ τοῦ Χριστοῦ τὰ 


γρείττονχ. 


« Στραφεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, xai θεασάμενος αὐτοὺς — VERS. 38, 39. « Conversus autem Jesus, et con- 


ἀχοληυθοῦντας, λέγει αὐτοῖς" YU ζητεῖτε - Οἱ δὲ εἶπον 
αὐτῷ Ῥαδδὶ » ὃ λέγεται ἑρμηνευόμενον, διδά- 
exxÀe, ποῦ μένεις: Λέγει αὐτοῖς "Έρχεσθε, 
καὶ ἴδετε. Ἦλθον οὖν, xal εἴδον ποῦ μένει, καὶ παρ᾽ 
eyup ἔμειναν τὴν ἡμέραν ἐχείνην. “Ὥρα δὲ ἦν ὡς 
δεκάτη. » Ὁ μὲν Ματθαῖος περὶ τοῦ Βαπτίσματος 
τοῦ Αυρίου διηγησάμενος, ἀνάγει αὐτὸν εὐθὺς εἰς τὸ 
ὄρος πειρασθησόμενον᾽ ὁ δὲ γε παρὼν εὐχγγελιστὴῆς, 
ὃσχ ἐκείνῳ εἴρηται ἐάσας, τὰ μετὰ τὴν Ex τοῦ ὄρους 
κάθοδον διηγεῖτχι, Καὶ ἡ τῶν μαθητῶν τοίνυν τοῦ 
Ἰωΐννου ἀχολούθησις, καὶ πρὸς τὸν Χριστὸν ἔλευτσις, 
μετὰ τὸ κατελθεῖν ix τοῦ ὁρους χαὶ πειρασθῆναι 


υίνεται" δειχνύντος, oluxi τοῦ λόγου, ὅτι οὐ qu. 


διδάσκαλόν τινα χαθίστασθχ', εἰ μὴ πρότερον αὐτὸς 
ἀνελθὼν ἐπὶ τὸ τῆ: ἀρετῆς ἄχρον (τοῦτο γὰρ τὸ 
ὅρος) καὶ πάντχ νικήσχς πειρασμὸν, ἄρῃ τὸ τρό- 
πτιον χατὰ τοῦ πειράζουτος, ᾿Αχολουθοῦσι τοίνυν 
πρῶτον οἱ μαθηταὶ, χαὶ τότε ἐρωτῶσιν αὐτὸν ποὺ 
μένει. Οὐ Ὑὰρ δημοσίςξ πολλῶν παρόντων, ἀλλὰ χατ᾽ 
ἰδίαν Lyon» διαλεχθῆναι ὡς περὶ ἀναγκαίων. Μᾶλλον 
δὲ, οὐδὲ αὐτοὶ πρῶτοι ἐρωτῶσιν, ἀλλ᾽ ὁ Χριστὺς a5- 
τὸς ἐνάγει εἰς τὸ ἐρωτῆσχ’, Λέγει γὰρ αὐτοῖς" « T: 
ζητεῖτε: . οὐχ ὡς ἀγνοῶν (πῶς γὰρ ὁ εἰδὼς τὰς 
καχρδίχς τῶν ἀνθρώπων :), ἀλλ᾽ ἵνα διὰ τῆς ἐρωτή- 
σεως προσχαλέσηται αὐτοὺς εἰς τὸ εἶπετ, ὅ βούλον- 


spicatus eos sequentes se, dicit eis: Quid quiseritis? 
Illi autem dicebant ei : Rabbi, quod dicitur. si quis 
interpretetur, magister,ubi manes? Dicit eis, Ve- 
vite et videte. Venerunt igitur, et viderunt ubi 
maneret : et manserunt apud illum die illo. Hora 
autem erat quasi decima.» Matthzeus quidem cum 
de baptismate narrasset, statim subducit illum in 
montem ut tentaretur : at presens. evangelista re- 
lictis iis, φυ ab illo dicta sunt,refert ea que post 
descensum de monte facta sunt. Igitur postquam 
de monte ubi tentatus fuit, descendit, sequitur di- 
acipulorum Joannis comilatio et accessus ad Chri- 
stum.Opinor quod sermo demonstret quod non de- 
beat aliquis constitui doctor, nisi prius adfastigium 
conscenderit virtutum : hoc enim 1nons significat: 
et omnem deviceril tentationem, triumphum de 
tentatore referens. Sequuntur igitur primum dis- 
cipuli, et tunc iaterrogant eum «bi maneat. Non 
$97 enim publice mullis prasentibus,sed seorsim 
oportebat colloqui, quasi de rebus quibusdam ne- 
cessariis. Imo illi non priores interrogant, sed 
Christus ipsos inducit ad interrogandum. Dicit 
enim eis, «Quid quieritis?» non tanquam ignorans, 
[quomodo enim ignoraret, qui sciebat corda homi- 
num?] sed ut per interrogationem provocaret eos 


Ex collatione codd. Venet. 8. Marci. 


(15) Cod. 31. εὐθὺς προσήγαγε. 
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ad dicendum quid vellent. Verisimile enim est eos A ται. Elxàe γὰρ αὐτοὺς καὶ ἐρυθριᾷν, καὶ δεδοιχέναι 


erubuisse,et reveritos illum esse cui Joannes testi- 
monium plus quam de homine dederat. Te autem 
velim admirari bonam illorum affectionem erga 
Christum.Non enim sblum secuti sunt.sed et Rabbi 
salutan*, hoc est magister, idque cum nihil adhuc ab 
illo audissent. Volentes itaque seorsim aliquid ab 
eo discere,interrogant ubi maneat. In quiete enim 
commodius et dicitur et auditur. Dominus vero non 
dicit eis signum domus : sed, « Venite, inquil, et 
videte.» Hoc autem facit tum ut magis alliciat eos 
ad sequendum se,tum ut probet eorum desiderium, 
ne graventur ex itinere. Nam si frigida mente ac- 
cessissent, neutiquam ad domum fuissent secuti. 


αὐτὸν, ὡς ὑπὲρ ἄνθοωπον μαρτυρούμενον παρὰ τοῦ 
Ἰωάννου. Σὺ δὲ μοι θχύμασον τὴν εὐγνιυμοσύνην 
τούτων, Οὐ γὰρ μόνον ἠκολούθησαν, ἀλλὰ xa: da65 
αὐτὸν καλοῦσιν, ὅ᾽ ἐστι, ὀιδάσκελε, xxi τχῦτα 
οὕπω οὐδὲν παρ᾽ αὐτοῦ ἀχούσαντες, "Mig μέντοι 
θιίλοντές τι παρ᾽ αὐτοῦ μαθεῖν, üperbe e Do 
μένεις ; 9 ἐν ἡσύχίᾳ γὰρ τὸ εἰπεῖν, καὶ ἀχοῦσαι ἀρ- 
μοδιώτερον, Ὁ δὲ Κύριος οὐ λέγει αὐτοῖς τὰ ση- 

μεῖα τῆς οἰχίας, ἀλλ᾽ « ᾿Ἔρχεσθε, φησὶ, xai ἴδετε, ν 

Τοῦτο δὲ ποιεῖ, ἅμα μὲν ἐπισπώμενος τὐτὼς τλίον 
πρὸς τὴν ἀχολούθησιν, ἅμα δὲ γυμνάζων αὐτῶν τὸν 
πόθον, εἰ μὴ ἀποχάμοιεν πρὸ: τὴν ὁδόν" εἰ γὰρ μετὰ 
ψυχρᾶς γνώμης προσῆλθον, οὐδ᾽ ἄν πρὸς τὴν οὐἰχίαν 


Quomodo autem Christus alibi dicit quod « Filius g ἠχολούθησαν. Πῶς δὲ ἀλλαχοῦ φησιν, ὅτι « Ὁ Υἱὸς 
hominis non habeat ubi caput reclinet 90, » hoc τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλῖντι, » 
autem loco videtur habere domum? Non haec inteP ἐνταῦθα δὲ φχίνεται οἰκίαν ἔχων ; Ox ἐναντίον τοῦτο 
se dissident. Etenim quando dicit quod « non ha- ἐκείνῳ, Καὶ γὰρ ὅταν λίγῃ, « Οὐκ ἔχει ποῦ τὴν 
beat ubi caput. reclinet, » non dicit quod nullum χεφαλὴν αλῖναι, » οὗ τοῦτο λέγει, τὸ μηδ᾽ ὅλως ἔχειν 
omnino habeat diversorium, sed quod non habeat χιταγώγιον, ἀλλὰ τὸ μὴ ἴδιον ἔχειν. El ἔμενεν οὖν 
proprium. Si igitur habitabat in domo, non pro- ἐν οἰκίᾳ, o» ἐν ἰδίᾳ ἔμενεν, ἀλλ᾽ ἐκ ἀλλοτρίᾳ. οὐ 
priam inhabitabat,sed alienam.Non frustra autem μάτην δὲ ἐπισημαίνετει ὁ εὐργγελιστὴς τὸν «atis, 
evangelista assignat tempus,quod fuerit hora quasi ὅτι « "tpz ἦν ὡς δεκάτη, » ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τοὺς διδά- 
decima, sed ut doceat et doclores et discipulos, σκοντὰς xal τοὺς μαθητιῶντας διδάξῃ, ὅτι οὗ διὰ 
quod propter nullum tempus studia sua differre de- τὸν χαιρὸν ἀναδάλλεσθαι δεῖ, ἀλλὰ καὶ τὸν διδάσχε- 
beant,neque doctor pretexat aliquid,et dicat quod λον μὴ ὑπερτίθεσθαι, xai λέγειν, ὅτι Οψέ ἐστιν͵ 
vespere sit : et discipulus sciat omne tempus esse αὔριον μαθήσῃ. καὶ τὸν μαθητὴν πάντχ καιρὸν 
doctrine, nec differendum auditum in crastinum, γινώσκειν μαθήσεως, καὶ μὴ ἀνχδάλλεσθαι τὴν 
Hinc autem discimus quod discipuli babebant ven- ἀχρόασιν εἰς τὴν αὔριον. Καὶ τοῦτο δὲ μανθόνομεν͵ 
trem minime oneratum, sed jejuniis assuetum,eo C ὅτι οὕτως εἶχον ἀδαρῆ τὴν γαστέρα, καὶ ἔννηφον, ὥστε 
quod tempus quod alii impendunt! in quietem cor- τὸν καιρὸν ὄν ἄλλοι δαπανῶσιν εἰς ἀνάπαυσιν σώμετος͵ 
poris, cibis gravati, et non valentes serio operiin- βαρούμινοι δήπου τοῖς βρώμασι, καὶ μὴ δυνάμενοι 
tendere, hoc illi insumebant in doctinam. Ita erant σπουδαίῳ ἔργῳ ἐπιχειρῆσαι, τοῦτον αὐτοὶ ἀνήλισχον 
vere discipuli Joannis jejuniis clari. Vide autem, εἰς ἀκρόασιν. Ὄντως Ἰωέννου τοῦ ἀτρόφου ἦσαν μι- 
obsecro, quod Christus convertit se ad sequentes, θηταί, Opz δέ μοι, ὅτι πρὸς τοὺς ἀκολουθοῦντας αὐτῷ 
εἰ ostendit eis faciem suam. Nisi enim per bonam στρέφεται ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ δεικνύει αὑτοῖς τὸ ἑαυτοῦ 
operationem secutus fueris Jesum, non pervenies πρόσωπον, El μὴ γὰρ διὰ τῆς ἀγαθῆς πράξεως ἀχο- 
ad contemplationem faciei Domini, neque ibis ad λουθήσῃς t Ἰησοῦ, o)x ἄν φθχσῃς εἰς θεωρίαν τοῦ 
habitationem ejus, hoc est,non pervenies ad illu- προσώπου Κυρίου, 090i àmsÀsósn πρὸς τὴν κατι- 
minationem divina scientie. Nam domus Christi, μονὴν αὐτοῦ, τουτέστιν, o) φθάσεις εἷς τὸν τῆς θείς 
lux. « Lucem enim,inquit,habitat inaccessam 01.» γνώσεως φωτισμόν οἰκία yxp τοῦ Χριστοῦ τὸ φῶς, 
Propterea nisi quis seipsum purificaverit, et per « dex γὰρ, φησὶν, οἰκῶν ἀπρόσιτον, » Ὃ Ὑὰρ τοι 
purificationem secutus fuerit, quomodo scientia il- μὴ χαθάρχας ἐχυτὸν, χαὶ διὰ τῆς καθάρσεως ἀκολω- 


lustrabitur ὕ 

Vins. 40-42.«Erat autem Andreas frater Simo - 
nis Petri, unus ex duobus qui audierant a Joanne, 
οἱ secuti fuerunt illum. Invenit hic prior fratrem 
suum Simonem,et dicit ei : Invenimus 898 Mes- 
siam, quod est si interpreteris, Chistus. Et duxit 
illum ad Jesum. Intuitus autem illum Jesus, dixit : 
Tu es Simon filius Jona, tu vocaberis Cephas,quud 
interpretari licet, Petrus »Andrez: quidem nomen 
profert nobis, sed non alterius. Quidam autem di- 
cunt illum esse Joannem,qui hac scribit.Nonnull; 
autem aiunt, quod non fuerit ex nobilioribus ille. 
Preterea nulla utilitas fuerat etiam scire nomen, 
Cielerum Andree mentionem facit, quia etinsignior 


66 Luc.1x, 58. 6! ] Tim. vi, 36. 


θήσας, πῶς ἐν γνώσει φωτισθήσεττι ; 

« Hv» δὲ ᾿Ανδρέχς ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου εἷς 
ix τῶν δύο τῶν ἀκουσάντων παρὰ Ἰωΐζννου, xal ἀχο- 
λουθησάντων αὐτῷ. Εὑρίσχει οὗτος πρῶτον τὸν ἀδελ- 
φὸν τὸν ἴδιον Σίμωνα, καὶ λέγει αὐτῷ Εὐρήχαμεν 
τὸν Μεσσίαν, ὄ koc μεθερμηνευόμενον, « Χριστός" » 
xxl ἤγχγεν αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. ᾿Εμδλέψας δὶ 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, εἶπε. Σὺ εἴ Σίμων ὃ υἱὸς "Iova, σὺ 
χληθήσῃ Κηφᾶς, ὅ ἑρμηνεύεται, Πέτρος. » Τὸ μὲν 
τοῦ ᾿Ανδρέου ὄνομχ γνωρίζει ἡμῖν, τὸ δὲ τοῦ ἑτέρου 
οὐδαμῶς. Φχσὶ γὰρ τινες αὐτὸν εἶναι τὸν Ἰωάννην 
τὸν ταῦτα γράφοντα τινές δὲ ὅτι οὖκ ἣν τῶν ἐπισέ- 
uev. ἐκεῖνος" ἅμα δὲ οὖδὲ κέρδος ἣν τι ix τοῦ ur 
θεῖν τὸ ὄνομα, Τοῦ μέντοι ᾿Ανδρέου μέμνηται, xr 
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ὡς ἐπισὴμου, «αἱ ὡς τὸν ἴδιον ἀδελφὸν προσαγαγόν- ^ erat,et adducebat suum fratrem. Vide autem,obse- 
toc. Ορα δέ μοι φιλαδελφίαν, πῶς obx ἀπεχρύψατο cro, quantum amaverit fratrem, et quomodo non 
τὸν ἀδελφὸν τὸ ἀγαϑὸν, ἀλλὰ χοινοῦται αὐτῷ τὸν occultaverit ab eo bonum, sed communicarit ei 
Ünsxophw, καὶ περιχαρείας φωνὴν ἀφίησι", 4« Εὑρή- thesaurum, emiseritque jucunditatis vocem, «[nve- 
xausv, » Avv: ὡς ἔοικε γὰρ, ix πολλοῦ ἐπόθουν — nimus, »dicens.Et verisimile cst, quod multo tem- 
καὶ ἐμελέτων τὴν ζήτησιν, Καὶ oby ἁπλῶς λέγει,  poredesiderarint et meditati fuerint quarere illum. 
Μευσίαν͵ ἀλλὰ, « τὸν Μεσσίαν, » μετὰ τοῦ ἄρθρουν Neque simpliciter dicit : Messiam, sed, «Messiam?» 
ἐκεῖνον αὑτὸν τὸν χυρίως ὄντχ Χριστόν. 'C yàp προσ- cum articulo, illum ipsum qui proprie est Chris- 
δοκώμενος αὑτοῖς εἷς ἦν, εἰ καὶ πολλοὶ Χριστοὶ καὶ tus, Unus enim erat qui ab eis exspectabatur, 
υἱοὶ τοῦ Θεοῦ προστγορεύοντο. ᾿ Hyayt δὲ αὑτὸν πρὸς — quamvis multi Christi et filii Dei appellarentur. 
τὸν Ἰησοῦν, οὗ ὡς εὔκολον ὄντα τὸ ἦθος, xxi παντὲ Adduxit autem illum ad Jesum, non quod tam levi- 
λόγῳ συμπεριφερόμενον, ἀλλ᾽ ὡς ὀξὺν μᾶλλο, καὶ bus essel moribus, ut ad omnem sermonem cir- 
θερμὸν, xai εὐφυῶς παραδεξάμενον τοὺς λόγους,  cumferretur,sed quod ferventi et bono animo sus- 
ex αὐτῷ εἴρηχεν ὁ ἀδελφὸς περὶ Χριστοῦ. Elxb; γὰρ ceperat sermones quos ei dixerat frater de Chri- 
τὸν ᾿Ανδρέαν πλείω διαλεχθῆναι αὐτῷ, καὶ ἀκριδῶς | sto. Verisimile enim est.quod Andreas plura dixe- 
τὰ περὶ Χριστοῦ ἐπαγγεῖλαι, ἄτε παρὰ τῷ Χριστῷ " rit ei,et manifeste annuntiaverit de Christo, utpote 
μείναντα χαὶ διδαχθέντα μυστικώτερα τινα. Εἰ δὲ edoctus secretiora quadam, eo quod manseratapud 
ἐπιμένοι τις εὐχολίχν καταγινώσχων τοῦ Πέτρο», (Ghristum. Quod si perseverat quis arguendo faci- 
μανδανέτω χαὶ τοῦτο, ὅτι οὐδὲ γέγραπται, ὅτι ἐπί- — litatem Petri, discat et hoc non esse scriptum, 
στευσεν εὐθὺς τῷ ᾿Ανδρέᾳ. ἀλλ᾽ ὅτι « ἤγαγεν αὐτὸν quod crediderit statim Andree, sed quod Andreas 
πρὸς τὸν Ἰησοῦν, » ὄπερ μᾶλλον στεῤῥᾶς διανοίας — duxerit illum ad Jesum,id quod magis solid: men- 
καὶ οὗ συμπεριφερομένης ἔστίν, Οὐ γὰρ ἀπὶῶς παρ- tis fuerit, et non quovis vento circumacts. Non 
αδέξατο τοὺς ᾿Ανδρέου λόγους, ἀλλ᾽ ἠθέλησεν ἰδεῖν χα cum simpliciter recepit sermonem Andres, sed 
τὸν Χριστόν ἵνα εἰ μὲν εὕρῃ τι ἀξιόλογον, ἀκολου- — voluit videre et Christum, ut si quidem inveniret 
θήσῃ, εἰ ρὲ oOx, ἀνχποδίσγ," ὥστε το ἀχθηναι, πρὸς τὸν quod dignum fide, sequereltur,sin minus, resiliret: 
Ἰποοῦν οὖκ εὐηθείας, ἀλλ᾽ ἀχριδείας γνώρισμα. Τί οἱ ita duci ad Jesum, non levis, sed studiose men- 
οὖν ὁ Κύριος ; "Amb τοῦ προφητεῦσαι περὶ αὐτοῦ, ἀπο- — (is incidium erat. Quid igitur Dominus? Prophe- 
καλύπτειν ἄρχεται αὐτῷ ixotóv. ᾿Επεὶ γὰρ αἱ προ- tando de illo, illi se manifestare incipit. Nam quia 
φητεῖαι οὐδὲν. ἔλαττον τῶν σημείων, εἰ μὴ καὶ μᾶλλον, prophetis non minus quam signa, imo magis ho- 
πείδουσι τοὺς ἀνθρώπους, προφητεύει περὶ τοῦ Dí- minibus persuadent, przdicit de Petro. «Tu euim, 
tpou. € Σὺ γὰρ, φησὶν, εἴ Σίμων υἱὸς ᾿Ιωνᾶ" » εἴτα χαὶ inquil, es Simon filius Jona. « Deinde et quod fu- 
τὸ gov: « Σὺ χληθήσῃ Κηφᾶς. » 'Amb γὰρ vo) τὸ turum, « Tu vocaberis Cephas. » Nam cum quod 
παρὸν εἰπεῖν, xal tà μέλλον πιστοῦται. OÓx εἶπε δὲ, . preesensest dicitur,etiam futurum credibile fit. Non 
ὅτι Καλέσω σε ἐγὼ Πέτρον, ἀλλὰ, « χληθήσῃ. » Οὐ dixit autem : Ego te vocabo Petrum, sed, « voca- 
Ἱὰρ ἠβούλετο ἐξ ἀρχῆς τὰ τῆς αὐθεντίας ἐπιδείκνυ- — beris: » Nolebat enim ab initio auctoritatem suam 
vin, ἐπεὶ οὐδὲ εἶχον πίστιν βεδαίχν περὶ αὑτοῦ. — indicare, eo quod nondum firmam in illum fidem 
Τίνος δὲ ἵνεχεν τοῦτον piv Πέτρον ἐπονομάζει, τὸς — haberent.Quamobrem autem agnominat hunc qui 
δὲ τοῦ Ζεδεδαίου, υἱοὺς βροντῆς ; “ἵνα δείξῃ, ὅτι καὶ dem Petrum, illos autem, filios inquam Zebedsi, 
τὴν Παλχιὰν αὑτός ἐστιν ὁ δεδωχὼς, ὁ xzi τὰ ὀνό- filios tonitrui?Ut oster.dat quod ipse sit qui et Vetus 
ματα, ὥσπερ τότε, καὶ νῦν μετατιθεὶς, τόν τε Testamentum dederit,et sicut nunc, ita etiam tunc 
Αύρκη 'A6pxag, xai τὴν Xioxv Σάῤῥαν καλέσας,  mulaverit nomen Abram in Abrakam et Saram in 
"1e δὲ ὅτι Σίμων ἑρμηνεύεται « ὑπακοὴ, » Ἰωνᾶς Sarram. Scias autem quod Simon interpretatur 
δὲ « περιστερά. o» Τέκνον οὖν τῆς πραότητος, ἢτις « obedientia,» Jonas vero «columba.» Igitur man- 
διὰ τῆς περιστερᾶς ὁὀηλοῦται, d, ὑπχχοή" ὁ δὲ τὴν Sueludinis qua per columbam significatur,499 fi- 
ὑπακοὴν ἔχων xib Πίτρως γίνεται, εἰς στεῤῥότητχα [18 est obedientia : οἱ qui habet obedientiam etiam 
τοῦ καλοῦ διὰ τῆς ὑπαχοῆς προδιδαζόμενος, ipse l'etrus efficitur,per obedientiam proficiens ut 
firmetur in bono. 


« Τῇ 5$ ἐπχύριον ἠθέλησεν ἐξελθεῖν ὁ [ποὺς εἷς 


VEgns. 43-45. «Postero die voluit Jesus exire in 


τὴν Γαλιλαίαν, xai εὑρίσκει Φίλιππον, xxi λέγει Ὁ Goliliam,et reperit Pailippum; et dicit ei:Sequere 


αδτῷ" ᾿Αχολούθει uot. Ἦν δὲ ὁ Φίλιππος ἀπὸ Βηθ- 
σαϊδὰ ἐκ τῆς πόλεως ᾿᾽Ανδοΐου καὶ Πέτρου. Εὑρίσχει 
Φίλιππος τὸν Ναθανχὴλ, καὶ λέγε! αὑτῷ" “Ὃν ἔγραψε 
Μωσῆς ἐν τῷ vópy χαὶ οἱ προφῆται, εὑρήχαμεν, 
Ἰησοῦν τὸν υἱὺν Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ, » Ὁ μὲν 
᾿Ανδρέας τοῦ Προδρόμου αχούσας, χαὶ ὁ Πέτρος τοῦ 
᾿Ανδρέου, ἡχολούθησαν τῷ Ἰησοῦ" ὁ δὲ Φίλιππος 
φχίνεται μηδὲν ἀχούσας, καὶ ὅμως ἀχολουθήσας τῷ 
Κυρίῳ εὐθὺς, εἰπόντι πρὸς αὐτὸν τὸ, « ᾿Αχολούθει 
pet. » Πόθεν οὖν οὕτως εὐθέως ἐπείσθη ; Auxet τοίνυν 


me.Erat autem Philippus a Bethsaida civitate Αἢ- 
dree et Petri. Reperit Philippus Nathanael, et di- 
cit ei : de quo scripsit Moses in lege et prophet, 
invenimus,Jesum filium Joseph, Nazarenum.» Àn- 
dreas quidem Przcursore audito, et Petrus Án- 
drea,secnti sunt Jesum : at philippus videtur nul- 
lum audivisse, et statim secutus esse Dominum, 
dicentem ei : « Sequere me. * Unde hoc igitur, 
quod ille tam statim crediderit? Videtur igitur pri- 
mum vox Domini animam illius stimulo quodam 
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charitrtis tetigisse.Nos enim simpliciter Salvatoris A πρῶτον μὲν ἡ τοῦ Κυρίου φωνή ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ 


vox dicebatur, sed dignos statim flagrare faciebat 
intriueecus ad amandum ipsum : sicut et Cleopas 
dicit: « Nonne cor nostrum ardens erat in nobis, 
cum loqueretur nobis in via 8$?» Deinde autem Phi- 
lippus, eo quod sollicitum cor habebat, et multum 
meditabatur scripta Mosis, exspectabatque semper 
Christum statim simul atque vidit, credidit: prop- 
terea etiam dicit, « Invenimus Jesum :»quo osten- 
. dit quod semper quesiverit. Fortassis autem et a 
Petro et Andrea de Christo didicit. Etenim verisi- 
mile est collocutos illos ei, qui ex eadem patria 
erat,et narrasse de Cbristo: id quod et Evangelista 
videtur insinuare per hoc quod dicit: — Erat au- 


ἐργάσασθαί τι xévtpov ἀγάπης, Οὗ γὰρ ἁπλῶς ἡ τοῦ 
Σωτῆρος φωνή, ἐλέγετο, ἀλλὰ τοῖς ἀξίοις εὐθὺς διέ- 
xzt τὰ ἐντὸς πρὸς τὴν ἀγάπησιν αὑτοῦ ὥσπερ 
καὶ οἱ περὶ τὸν Κλεόπαν φεσί᾽ « Οὐχὶ h καρδία ἡμῶν 
καιομένη ἦν ἐν ἡμῖν, ὡς ἐλάλει Rye ἐν τῇ 0p ; v 
᾿ Ἔπειτα δὲ καὶ διὰ τὸ μεμεριμντμμένην χαρδίαν ἔχειν 
τὸν Φίλιππον, καὶ συνεχῶς μελετῷν τὰ Μωσέως, 
καὶ προσδοκᾷν ἀεὶ τὸν Χριστὸν, εὐθέως ὅτε εἴδεν͵ 
ἐπείσθη" διὸ xal φησιν « Εὑρήκαμεν "ust νυ ὁ 
δείκνυσιν ὡς ἐζήτει ἄν (46), Μή ποτε δὲ πιρὰ τῷ 
᾿Αυνδρέου καὶ τοῦ Πέτρο ἔμαθε περὶ τοῦ Χριστοῦ, 
Καὶ γὰρ kx τῆς αὑτῆς πατρίδος ὄντι͵ εἰκὸς, συνυ- 
μιλήσαντας τούτους, ἀφηγήσασθαι περὶ τοῦ Koper 


tem Philippus a civitate Andre: et Petri. » Parva B8 xat ὁ εὐαγγελιστὴς δοκεῖ παρχινέττεσθαι διὰ c5 


autem fuit ἰδία civitas, que pagus rectius dicere- 
tur : unde et digna admiratione Christi virtus, quod 
ab his qui nullum afferebant fructum, preecipuos 
discipulos eleg rit. Igitur neque Philippus apud 
se bonum hoc retinet, sed communicat et Natha- 
naeli: et quia legisperitus erat Nathanael,ad legem 
et prophetas ipsum mittit Philippus, quia diligen- 
ter legem meditabatur. Porro filium dicit Joseph 
Dominum, quia ejus filius putabatur : et Nazare- 
num illum appellat, quamvis proprie a Bethleem, 
i qua natus, sed in Nazareth educatas fuit At 
quoniam nativitas ejus multis incognita erat, ma- 
nifesta autem educatio, a Nazareth eum nominat, 
utpote illic enutritum. 


ἦμως ἐπεὶ ἡ μὲν γέννησις αὐτοῦ τοῖς πολλοῖς ἄδηλος fv, 


ὡς ἐν ταύτῃ τραφέντα, 


γεκβ. 46-48. «Et dixit οἱ Nathanael:A Nazareth C 


potest aliquid boni esse? Dicit ei Philippus : Veni, 
el vide. Vidit Jesus Nathanael venientem ad se, et 
dicit de eo: Ecce verus Israelita, in quo dolus non 
est. Dicit et Nathanael, Unde me nosti? Respondit 
Jesus, et dixit ei, Priusquam te Philippus vocaret, 
cum esses sub ficu, videbam te.»Philippus quidem 
Jesum Nazarenum dicebat, Nathanael autem utpote 
in lege diligentior,cognoscebat ex Scripturis quod 
a Bethleem oportebat venire Christum,et propter- 
ea dicit: «A Nazareth potest esse aliquid boni?Phi- 
lipp«s vero inquit: «Veni et vide, » $50 sciens 
quod si gustaret verba Christi, nou esset discessu- 
rus. Porro laudatur a Christo Nat'hanael, utpote 
verus Israelita :non enim ad gratiam neque ad 


λέγειν" « "Hv δὲ ὁ Φίλιππος (x τῆς πόλεως ᾿λν- 
δρέου καὶ Πέτρου. » Μικρὰ δὲ τις ἦν αὕτη ἡ πό- 
λις, καὶ κώμη μᾶλλον ἁρμόδιος λέγεσθαι, ὍὉθεν καὶ 
θχυμάσαι ἄξιον τὴν τοῦ Χριστοῦ δύναμιν, ὅτι ἀπὸ 
τῶν οὐδένα καρπὸν jvuov, τοὺς ἐκκρίτους τῶν 
μαθητῶν ἐξελέξατο. Οὐ τοίνυν οὐδὲ Φίλιππος xy 
ἐχυτῷ χατέχει τὸ ἀγαθὸν, ἀλλὰ μεταδίδωσι καὶ τῷ 
Ναθχανχήλ. Καὶ ἐπειδὴ νομομαθῖ;ς ἣν ὁ Ναθαναὴλ, 
ἐπὶ τὸν νόμον καὶ τοὺς προφήτας αὐτὸν παρχπέμπει 
Φίλιππος" καὶ γὰρ ἀχριδὴς καὶ διεσκεμμένος ἣν cà 
νομιχά, Υἱὸν δὲ τοῦ Ἰωσὴφ λέγει τὸν Κύριον͵ ἐπειδὴ 
τούτον παῖς ἐνομίζετο᾽ χαὶ ἀπὸ Ναζαρὲτ αὐτὸν 
ὀνομάζει, εἰ xal χυρίως ἀπὸ Βηθλεὲμ ἦν. "Ev ἐκχεί- 
vn γὰρ ἐγγεννήϑη, ἐν δὲ Ναζαρὲτ ἀνετράφη᾽ ἀλλ᾽ 
ἡ δὲ ἀνατροφὴ δήλη, ἀπὸ Ναζαρὲτ τοῦτον ὀνομάζουσιν, 


« Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ναθανχήλ' 'Ex Ναζαρὲτ δύν:- 
ταί τι ἀγαθὸν εἶναι - Λέγει αὐτῷ Φίλιππος" "Ego 
xxi ἴδε, Εἴδεν ὁ Ἰησοῦς τὸν Ναθανχὴλ ἐρχόμενον 
πρὸς αὐτὸν, xxi λέγει περὶ αὐτοῦ ᾿Ιδὲ ἀληθῶς 
Ἰσραηλίτης. ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστι. Λέγει αὐτῷ Ν- 
ϑανχήλ᾽ Πόθε, με γινώσχεις : ᾿Απεχρίθη "Insox, xe 
εἶπεν αὐτῷ Πρὸ τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι, ὄντα o6 
τὴν συκῆν, εἶδόν σε. » Ὁ μὲν Φίλιππος ix. Nato: 
τὸν Χριστὸ» εἴπεν᾽ ὁ δὲ Ναθχνχὴλ, oix δὴ ἀχα- 
δέστερος ον, ἐγίνωσχεν ἀπὸ τῶν Γραφῶν, ὅτι ἀτὺ 
Βηθλεὲμ δεῖ ἐλθεῖν τὸν Χριστόν" καὶ διὰ τοῦτό φη- 
σιν « Ἐχ Ναζαρὲτ δύνχτχί τι ἀγαθὸν εἶναι ; Ὁ ἃ 
Φίλιππος" « ' ἔρχου χαὶ ἴδε, » φησίν" εἰδὼς ὅτι in 
γεύσηται τῶν ῥημάτων τοῦ Χριστοῦ, οὐχ ἀποστή- 
σεται. ᾿Επαινεῖτχι δὲ Ναθανχὴλ παρὰ Χριστοῦ, ὡς 


odium loquebatur.Non enim verba illa sunt incre- Ὁ ἀληθῶς Ἰσραηλίτης, Ἐπειδὴ οὐδὲν πρὸς χάριν 


dulze,sed diligentis οἱ in lege versat» mentis. quae 
sciebat quod Christus non a Nazareth, sed Beth- 
leem veniret.Quid igitur Nathanael? num laudibus 
stulte intumescit? Minime, sed urget, manifestius 
et evidentius quiddam discere volens. Ideo et in- 
lerrogat, « Unde me nosti? » At Christus dicendo 
e! qua nullus alius sciebat preterquam ipse et 
Philippus, quod solus et locutus esset οἱ fecisset, 


85 Luc. xxrv, 32. 


Ex collatione codd. 


(46) Cod. 32 : ὡς ἑξήτει ἀεί. 


πρὸς ἀπέχθειαν εἴπεν, Οὐ γὰρ ἀπιστίας ἦσαν τὰ 
ῥήματα, ἀλλὰ ἀκχριδείας καὶ νομομαθοῦς διανοίες, 
γινωσχούσης, ὅτι ὃ Χριστὸς οὐχ ἀπὸ Ναζαρὲτ, ἀλν 
ἐχ Βηθλεὲμ ἔρχετα!. Τί τοίνυν ὁ Ναθανχήλ ; ip 
ἐχχυνώθη τῷ ἐπαίνῳ ; Οὔχουν, ἀλλ᾽ ἐπιμένει, er- 
φέστερον χαὶ ἀχριδέστερόν τι ϑουλόμενος μ5θεν' 
διὸ xal ἐρωτᾷ «Πόθεν μὲ γινώσκεις ; ν Ὁ ἃ 
Κυριος, δ:ὰ τοῦ εἰπεῖν αὐτῷ, ἃ οὐδεὶς ἔγίνωσι 


Venet. S. Marci. 
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πλὴν αὐτοῦ καὶ Φιλιππου, ὡς χαταμόνας λαληθέντα A detegit et suam deitatem, Nam Philippus solus et 


xil πραχθέντα, ἀποχαλύπτει τὴν οἰχείαν θεότητα. 
Ὃ γὰρ τοι Φίλιππος χαταμόνας xal οὐδενὸς παρόν- 
τος ὑπὸ τὴν συχῆν ὡμίλησεν τῷ Ναθαναὴλ, d δὴ 
πάντα ὃ Χριστὸς xal μὴ παρὼν ἐγίνωσχε᾽ διὸ xal 
φησιν €« "᾿Ὄντα ὑπὸ τὴν συχὴν εἶδόν σε, » Πρὸ τοῦ 
πλησιάσαι δὲ τὸν Φίλιππον εἶπεν ὁ Κύριος περὶ τοῦ 
Ναθανχήλ, ἵνα μή τις ὑποπτεύσῃ, ὅτι ὁ Φίλιππος 
εἶπε τὸ περὶ τῆς συχῆς χαὶ τῶν ἄλλων, ἄ διελέχθη 
τῷ Ναθανχήλ. ᾿Οθεν ὁ Ναθαναὴλ ἐπιγνοὺς τὸν Κύ- 
ριον, ὡμολόγησεν αὐτὸν Υἱὸν Θεοῦ. ' Axoot. γὰρ τί 
φησίν. 

« ᾿Απεχρίθη Ναθανχὴλ, xai λέγει αὐτῷ Ραδ- 


G, σὺ εἴ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, σὺ εἴ ὁ βασιλεὺς τοῦ 
"Iopz/À. ᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς, xal εἴπεν αὐτῷ" Ox 


nullo presente sub ficu locutus. erat Nathanaeli, 
qi sane omnia Christus eliam absens cognosce- 
bat. l'roinde el dicit: » Cum esses sub ficu, vidi 
te.» l'riusquem autem appropiaret Philippus, dixit 
Dominus de Nathonaele, v: ne quis suspicetur 
quod Philippus Clristo dixerit de ficu, et aliis 
qui locutus sil cum Natlianaele. Unde Nathanael, 


agnito Domino, fatelur eum Filium Dei. Audi enim 
quid dicat. | 


VEns. 49-51. Respondit Nathanael, et ait ci : 
Rabbi, tu es ille Filius Dei, tu es ille rex Israel. 
Respondit Jesus, et dixit ei: Quia dixi tibi : Vide. 


εἶκό, co, Εἶδόν σε ὑποκάτω τῆς συχῆς, πιστεύεις" p bam te sub ficu, credis : majora his videbis. Et 


μείζω τούτων Ójtt,— Καὶ λέγει αὐτῷ" "Aun, ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ἀπάρτι ὄψεσθε τὸ» οὐρανὸν ἀνεῳγότα, xai 
τοὺς ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναδαίνοντχας xal χατα- 
(αΐίνοντες ἐπὶ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, » Τὰ μέγιστα 
δύναται ἣ προφητεία εἷς τὸ ἐφελχύσασθαί τινας εἰς 
πίστιν, καὶ πλείονα δὲ τῶν θχυμάτων δύνχμιν ἔχει, 
Tà μὲν γὰρ θαύματα δύνανται φαντασιωδῶς xal οἱ 
δαίμονες ὑποχρίνεσθαι᾽ τὴν δὲ πρόγνωσιν τῶν usà- 
λόντων καὶ προχγόρευσιν οὐδεὶς ἀχριδῶς ἔχει, οὗτε 

, οὔτε πολλῷ μᾶλλον δχίμονες. Διὸ καὶ τὸν 
Ναθχναὴὺλ ὁ Κύριος ἐπεσπάσατο, εἰπὼν αὐτῷ τόν τε 
τόπον, xal ὅτι ἐφώνησεν αὐτὸν ὁ Φίλιππος, χσὶ ὅτι 
ἀλιβῶς ἐστιν Ἰσραηλίτης, ᾿Αχούσας οὖν ταῦτα 


Ναθφιναὴλ, ἐν συναισθήσει γίνεται τῆς τοῦ Κυρίου 


μεγαλειότητος, χαθ᾽ ὅσον τέως ἐνῆν, xai ὁμολογεῖ 
αὑτὸν Υἱὸν Θεοῦ. Πλὴν εἰ καὶ Υἱὸν Θεοῦ ὁμολογεῖ, 
ἀλλ' οὖν oby ὡς ὁ Πέτρος, Ὁ μὲν γὰρ Πέτρος Υἱὸν 
Θεοῦ ἀνωμολόγησεν, ὡς Θεὸν ἀληθῆ" διὸ χαὶ μαχα- 

etat, καὶ τὴν Ἐχχλησίαν πιστεύεται. Ὁ δὲ Να- 
θαναὴλ ὡς ἄνθρωπον ψιλὸν αὐτὸν ὡμολόγησε, χάριτι 
διὰ τὴν ἀρετὴν υἱοθετηθέντα τῷ Θιῷ᾽ xal τοῦτο 
δῆλον ἐκ τοῦ ἐπαγαγεῖν᾽ « Σὺ εἴ ὁ βασιλεὺς τοῦ 
Ἰσραήλ, » Ὁρᾷς, ὅτι οὕπω ἔφθασεν εἰς τὴν τελείαν 
quem τῆς ἀληθοῦς θεότητος τοῦ Μονογενοῦς ; ὡς 
ἄνθρωπον γὰρ θεοφιλῆ, xzl ὡς βασιλέι τοῦ Ἰσραὴλ 
αὐτὸν πιστεύει εἶναι, Εἰ δὲ ἀληθῶς Θεὸν ὡμολόγη- 
esv, οὐκ ἂν εἶπεν αὐτὸν βασιλέα τοῦ Ἰσραήλ, ἀλλὰ 


τοῦ παντός" διὸ οὐδὲ μακχαρίζεται ὡς ὃ 0 
deitate, « Videbitis, inquit, angelos Dei ascenden-- 


Ealéxpoc. ᾿Ὅθεν καὶ ὃ Κύριος διορθούμενος αὐτὸν, xal 

el; τὸ νοῆσαί τι ἄξιον τῆς αὑτοῦ θεότητος, 
« ’Ὄφεσθε, φησὶ, τοὺς ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναδαίνον- 
τας xal χαταδαίνοντας ἐπὶ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. » 
Μὴ γὰρ pt, φησίν, ὑπολάμθανε ψιλὸν ἄνθρωπον, 
ἄλλὰ Δεσπότην τῶν ἀγγέλων. Ὦ γὰρ ἔγγελοι δια - 
οὖὗχ ἄν εἴη ἄνθρωπος ψιλὸς, ἀλλὰ Θεὸς 
. "Emi δὲ τοῦ σταυροῦ xal τῆς ἀναλήψεως 
τοῦτα ἰξέδησαν. Καὶ γὰρ xal πρὸς τῷ χαιρῷ τοῦ 
πάθους ἄγγελος ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐνίσχυσεν αὑτόν" καὶ 
ἐν τῷ τάφῳ, ἄγγελος" χαὶ ἐν τῇ ἀναλήψει, ὡς ὁ 
Aouxüc ἱστορεῖ. Τινὲς δὲ συχῆν ἐνόησαν τὸν νόμον, 
ὡς καῤπὸν ἔχοντα πρὸς χαιρὸν γλυχαίνοντα, τῇ 


€$ Matth. xvi, 16. 


dicite) Amen, amen dico vobis, posthac videbitis 
ccelum apertum, et angelos Dei ascendentes et de- 
scendentes super Filium hominis. » Maxime po- 
tens esl prophetia, et eflicacior miraculis ad alli- 
cienduni quosdam a4 fidem.Dzmones enim etiam 
possunt miracula simulare, et apparenter facere : 
prescientiam autem futurorum el pridictionem 
evidentem nullus hahet, neque angelus, et quanto 
minus dzmones? [deo et Nathanaelem Dominus 
aliraxit dicens ei locum, et quod vocasset eum 
Philippus, et quod ve:e esset [sraelita. Natlianael 
igilur auditis illis sentire copit inagnitudinei 
Domini, quantum tunc possibile erat, et fatetur 
illum Filium Dei. Verumtamen quamvis Filium 
Dei fateatur, uon tamen sicut Petrus. Nam Petrus 
quidem confessus est Filium Dei ut Deum verum, 
ideo el beatus przedicatur, et Ecclesia ei concredi- 
tur 65, Nathanael vero ut hominem nudum quidem 
eum fatetur,gratia autem propter virtutem adopta- 
tuin in Filium Dei: et hoc manifestum ex eo quod 
subditur, « Tu es ille rex Israel.» Vides quod non- 
dum venerat ad perfectam cognitionem vers dei- 
latis Unigeniti? Etenim quasi amicum Dei, et quasi 
regem Israel eum credit esse. Quod si vere eum 
Deui esset confessus, non dixissel eum regem 
Israel, sed regem universi. Unde non praedicatur 
beatus, sicut l'etrus : et Dominus corrigeus eum, 
el inducens ad cognoscendum quiddam dignumsua 


les et descendentes super Filium hoininis. » 851 
Neenim,inquit,suspiceris me nudum hominem,sed 
Dominum angelorum. Cui enim angeli ministrant, 
is utique non fuerit. purus homo, sed verus Deus. 
Poi ro hzc in cruce et ascensione evenerunt. Nam 
et ante tempus passionis angelus de colo confor- 
lavit eum, et in sepulcro visus est angelus, et in 
assumptione, sicut Lucas prodit. Sunt qui per 
ficum legem intellexerunt, quasi fructum haben- 
tem ad tempus dulcem, asperitate autem legalium 
observationum et difficullate mandatorum, quasi 
foliis obtectam. Dicunt igitur quod Nathanael.m 
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Dominus viderit,id est, placide intuilus sit, δὲ A τραχύτητι δὲ τῶν νομιχῶν παρχτηρημέ 


intellectum ejus illustrarit, quamvis adhuc sub lege 
esset.Tu et hoc scias,si quid et hzc arrident,quod 
Nathaoaelem Dominus vidit. sub ficu, scilicet sub 
legeexsistentem(q),hoc est,intralegem,el profund& 
legis scrutantem. Nam si non esset scrulatus pro- 
funda legis neutiquam vidisset eum Dominus. 
Scias autem et hoc, quod Galilea interpretatur 
«devolubilis.»Exivit igitur Dominus in devolubilem 
hjus mundi regionem, vel etiam humanam natu- 
ram : et nos sub ficu sumus,hoc est peccato dulci, 
cni etiain non parum amaritudinis adest propter 
penitudinem et judicia secutura Sicul misericors 
videt ac eligit eos qui fatentur ipsum Filium Dei, 
el regem ejus Israel qui videt Deum. Et si quidem 
stadium adhibuerimus, et majoribus nos digna^i- 
tur spectaculis, et videbimus angelos ascendentes 
quidem ad suminitatem cognitionis Dei : descen- 
dentes vero iterum, incognoscibilem ejus subslan- 
liam depreliendere non valentes. Vel aliter, Áscen- 
dit quis,quando versatur in sermonibus de deitate 
Unigenili:descendit autem,quando tractare gaudet 
sermones de incarnatione et descensu in infernum. 


δησχπετεργάστῳ τῶν ἐντολῶν, ὥσπερ οὐὰ 
μένον, Φασὶν οὖν, ὅτι τὸν Ναθαναὴλ vx 
&v τοῦ ἱλαρῶς ἐπέδλεψε, καὶ τὴν τὶ 
χατενόησεν, xal ἔτι ὑπὸ τὸν νόμον ὄντες 
xx! τούτῳ τὸν νοῦν ἐπίστησον, εἴγε θέλγι 
τοις, ὅτι τὸν Ναθαναὴλ ὁ Κύριος i^ 
συχῆν, ἤτοι ὑπὸ τὸν νόμον, τουτέστιν 
νόμου, καὶ τὰ βάθη αὑτοῦ ἐρευνῶντ:, ! 
τὰ βάϑη τοῦ νόμου Ὠρεύνα, ox ἄν: 
Κύριος. ᾿ἴσθι δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι Γαλιλ: 
τῶι, χαταχυλιστή, ᾿Εξῆλθεν οὖν ὁ Kus 
καταφυλιστὴν τούτοο τοῦ χόσμου ἢ γώ 
φύτιν τὴν ἀνθρωπίνην, καὶ ὄντας ἐμ 
συχῆν, τουτέστι τὴν ἐνήδονον ἀμποτίαν, 
αὐτῆς οὐκ ὀλίγη σύνεστι διχ τὴν urtn 
τὰ ἔχετ ὀδιχαιωτήριχ, ὡς φιλάνθρωπος 
ἐξελέξατο ὁμολογοῦντας αὐτὸν Υἱὸν θεοῦ, 
λέχ τοῦ Ἰσρχὴλ τοῦ ὁρῶντος Θεόν, Εἰ ὦ 
vouktv τὴν σπουδὴν, καὶ μειζόνων χατ: 
θεαμάτων, χαὶ ὀψόμεθα τοὺς ἀνγέλους i 
μὲν πρὸς τὸ ὕψος vr αὕτου θεί:ς veo: 
θαίνοντας δὲ παλιν, διὰ τοῦ μὴ δίνει 


σαι τὴν ἄγνωστον αὐσίχυ, Καὶ ἄλλως δὲ, ἀνχδαίνει τις, ὅτε τοῖς περὶ τῆς θεόττιτος τοῦ Moser 
δ. ^ "9 . 6 ( e NH nec 2 -— F Σ e * p ^ i - vA en 64 


CAPUT Il. 


De nuptiis in Cana Galilec. De expulsis e t«m- 
plo. De hoc, Solvite templum istud. 


VERS. 1-4. «Et die tertia facla sunt nuplize in 
Cana Galila:e, et erat mater Jesu ibi. Vocatus est 
aulem el Jesus ac discipuli ejus ad nuptias. Etcum 
defecissel vinum,dicit mater Jesu ad eum : Vinum 
non habent. Dicit ei Jesus: Quid mihi et tibi est, 
mulier? Nondum venit hora mea. » Vocant ad 
nuptias Dominum,non quod viderint miracula, vel 
aliud quiddam magnum : sed simpliciter vocant ut 
notum, unde hoc significans Evangelista, dicit : 
« Eral autem mater Jesu et fratres ejus ibi.» Igi- 
tur sicut. illam et fratres, ita et Jesuin vocaverunt. 
Affuit autein. ijse, et vocationem non repulit, 
qui non respexit ad suam dignitatem, sed ad utili- 
tatem et beneficia nostra. Nam qui non dedigna- 


KE4AA, B. 
Περὶ τοῦ ἐν Κανᾷ γάμου. Περὶ τῶν i 
x τοῦ ἱεροῦ, Περὶ τοῦ, Αὐσατε 


τοῦτον, 

« Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος yis 
và τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἦν ἡ μήτηρ τῶ ἢ 
'ExÀY0n δὲ χαὶ ὁ Ἰησοῦς, xal οἱ s 
εἰς τὸν γάμον. Kal ὑστερήσαντος ἐν, 
μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ πρὸς αὐτὸν" Ow 
Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς: Τί ἐμοὶ xim 
Οὔπω ἥκει ἡ cox uoo. » Κιαλοῦσιν d 
τὸν Κύριον, οὐχ ὡς θαύματα ἰδόντες, οἱ 
γᾶν τινὰ, ἀλλ᾽ ἅπλως xal ὡς γνώριμον, 
σημαίνων ὁ εὐχγγελιστής, φησίν" « "Bs 
τοῦ Ἰησοῦ χαὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐχεῖ, » 
ἐχείνην καὶ τούς ἀδελφούς, οὕτω καὶ 
ἐχάλεσαν. Ὁ δὲ Κύριος παραγίνεται, xz 
fut τὴν χλῆσιν, ὅτι μὴ εἷς τὴν οἰχείαν 


tus 052 est fieri servus, multo magis non dedi- Ὁ ἀλλὰ πρὺς τὴν ὠφέλειαν χαχὶ εὐεργεσίτν 


gnaius est venire ad nuptias. Exhortatur aulem 
illum mater ut faciat miraculum, qua magnam de 
ipsius potestale sumpserat opinionem, tam ob 
conceplionem,quam ob partum. Omnia enim con- 
servabat in corde suo 95, et ex illis cogitabat filium 
aliquid posse supra hoininem. Neque eniin mater 
ejus ut oraret euim ad faciendum aliquod miracu- 
luin, ex alio quod prius viderat facere,inducta est, 
Nam cum puer esset, nullum fecit miraculum : 
quia ai fecisset, notus fuisset omnibus. Audiverat 
Hem mater de testimoniis Joannis, quis de ipso 
erat. lestatus, videbatque jam et discipulos ipsum 


64 Luc. xvii, 19. 


(40 μὴ ἀπαξιώσας γενέσθχι ἐν δούλο 
μᾶλλον οὐκ ἂν ἀπηξίωστεν εἰς γάμον ἐλ 
καλεῖ δὲ αὐτὸν ἡ μήτηρ slc θαυματουρ 
λὴν περὶ τῆς αὐτοῦ δυνάμεως λαδουσὰ 
ἀπό τε τῆς συλλήψεως, ἀπό τε τοῦ - 
γὰρ συνετήρει ἐν τῇ χαρδίᾳ αὑτῆς, καὶ 
ἐλογίζετο τὸν υἱὸν ὑπὲρ ἄνθρωπον δύνασθι 
δὴ ἀπὼ τοῦ xzi ἄλλα θχύματα ποιῆσαι. 
παρακαλέσχι αὑτὸν προήχθη ἢ μήτηρ 
Παῖς γὰρ ὦν, οὐδὲν ἐθαυματούργησεν" 

ἐπίσημος πᾶσιν fv. ᾽Αμα δὲ ἡ T iu 
μαρτυριῶν ᾿Ιωάννον ἐμέμνητο, ἃς περὶ : 


(a) Edit. Lut. Dominum vídit adÀuc sub lege exeistentem. 
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τύρησεν, ἴδλεπέ τε ἤδη xal μαθητὰς αὐτῷ ἀχολου- A sequenles:et ex his omnibus cenjectabat virlutem 


θοῦντας * χαὶ ἐκ τούτων πάντων ἐτεχμαίρετο τὴν 
δύναμιν τοῦ Παιδός. Ὁ δὲ ἐπιτιμᾷ αὐτῇ οὐχ ἀλόγως. 
Εἰ γὰρ, φησὶν, οὐκ ἔστιν οἶνος, ἔδει αὐτοὺς ἐχείνους 
ποὺς μὴ ἔχοντας προσελθεῖν, xai ἀξιῶσαι, οὐχὶ σὲ 
τὴν Μητέρα; 'H γὰρ περὶ τῶν οἰκείων παράχλησις 
οχάνδαλον γίνεται τοῖς ὁρῶσιν " ὅταν δὲ οἱ χρείαν 
ἔχοντες αὐτοὶ δέωνται, ἀνύποπτον τὸ πρᾶγμα γίνε- 
ται. Τὸ δὲ, « Οὔπω ἤχει ἡ ὥρα μου, » φησὶν, o» 
ὡς ὑποχκείμξνος ἀνάγχαις καιρῶν, T, ὥρας παρατη- 
ρούμενος πῶς γὰρ b Ποιητὴς τῶν χρόνων xal τῶν 
αἰώνων :) ἀλλ᾽ ὅτι πάντα μετὰ τοῦ χαιροῦ τοῦ προσ- 
ἤχκοντηος ἐργάζεται. Ἐπεὶ οὖν ἄδηλος ἣν ἕτι, καὶ 
ἄγνωστος τοῖς πολλοῖς, xal οὐδὲ τοὺς μαθητὰς πάν- 
τας εἶχεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ οἱ ἐν τῷ γάμῳ αὐτὸν ἐγίνωσχον * 


Filii. At ille increpat. eam, non absurde. Dicit 
enim,Si non adest vinum, oportet illos ipsos, qui- 
bus ieest, accedere et rogare, et nou te matrem. 
Nam quando hortantur a domeslicis,scandalum fit 
videntibus. Quando antem hi rogant qui opus ha- 
bent. suspicione res caret.Czlerum dicens,«Non- 
dum venil hora mea,» non vult quod obnoxius sit 
necessilatibus temporum, vel horas observet, (quo- 
modo enim hoc dicere possemus de Factore tem- 
porum et seculorum?) sed quod omnia tempore 
congruo operetur. lyitur quoniam adhuc incogni- 
lus erat, et occultus multis, et nondum omnesha- 
bebat discipulos. et neque hi, qui in nuptiis erant, 
eum agnoscebant: nam alioquin ipsi accessissent, 


ἦ γὰρ ἄν αὐτοὶ προσῆλθον xxl παρεχάλουν περὶ τοῦ Β el rogassent pru vino: quia hec omnia ita se ha- 


οἴνου * ἐπεὶ οὖν ταῦτα πάντα Tj, διὰ τοῦτό φησιν ^ 
« Οὕπκω ἤχει ἡ ὥρα ypoo* » τουτέστιν, ἐπιτήδειος 
κτιρὸς οὐ πάρεστιν. ᾿Αλλ᾽ ἔτι ἐνίσταται ἢ τοῦ ᾿Αρείου 
λύττα, δεῖξχι πειρωμένη τὸν Κύριον ὑποχείμενον 
ὥρχις καὶ χχαιροῖς, Μάνθανε τοίνυν, ὦ χατάρχτε, 
ὡς εἰ ὑπέχειτο ὥραις, πῶς λοιπὸν ἐποίησε τὸ θχῦ- 
μα: "Ἔδει γὰρ, κατὰ τὸν σὸν λόγον, ἐπεὶ δουλεύει 
ὥραις καὶ χαιροῖς, οὕπω δὲ xs, ἡ ὥρα αὐτοῦ, μὴ 
δονηϑῆναι θχαυματουργῆσαι " ἀλλὰ μὴν ἐθχυματούρ- 
Ὑῆσεν * οὖκ ἄρα δουλεύει ὥραις, Ὅρα δέ μοι πῶς 
o)x ἄχρι τέλους, οὐδὲ διὰ πάντων ἀντιτείνει τῇ 
Μητρί * ἀλλ᾽ ἐπιπλήξας μιχρὸν, πάλιν τὴν ἀξίωσιν 
αὐτῆς πληροῖ, τιμῶν αὐτὴν, καὶ ἡμῖν τύπους διδοὺς 
τῆς pic τεχόντας αἰδοῦς.᾿ 


bebant : « Nondum, inquit, venit hora mea, » hoc 
est, opportunum tempus nondum adest. At hic 
adhuc urget Arii furor, qui monstrare nititur Do-. 
minum horis el temporibus subditurm.Disce igitur, 
o maledicte, qnod si fuisset horis et temporibus 
subjectus. quomodo postea fecissel miraculum? 
Oportebat enim,secundum sermonem tuum, quan- 
doquidem serviret horis et temporibus, nondum 
autem venissel hora ejus, ut non posset miracula 
facere : sed miraculum fecil : non igitur servit ho- 
ris. Vide autem, oro, quumodo non usque ad fi- 
nem, neque per omnia resistit matri,sed cum eam 
parum perstriniisset, iterum preces ejus implet, 
honorans illam, et nobis dat formam reverentizs 


C erga parentes. 


e Λέγει ἢ Μήτηρ αὐτοῦ τοῖς διαχόνοις * "Ou ἂν 
λέγῃ ὑμῖν, ποιήσατε, Ἦσαν ὁὲ ἐκεῖ ὑδρίαι λίθιναι 
Ἐξ χείμεναι κατὰ τὸν καθαρισμὸν τῶν ᾿Ιουδαίων, 
χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς, Λέγει αὐτοῖς 
ὁ ᾿[ησοῦς * Γεμίσατε τὰς ὑδρίας ὕδατος, Kal ἐγέ- 
βισαν αὐτὰς ἕως ἄνω. Καὶ λέγει αὐτοῖς “ ᾿Αντλή- 
eatt νῦν, xal φέρετε τῷ ἀρχιτριχλίνῳ, Καὶ ἤνεγχαν᾽ » 
Tot; διαχόνοις λέγει ἣ Μήτηρ" « "Ὁ τι ἂν λέγῃ ὑμῖν 


VEBs. 5-8. « Dicit Mator ejus ministris : Quod- 
cunque dixerit vobis, facite. Erant autem ibi hydris 
lapide: sex posit:e secundum purificationemJude- 
orum, capientes singula metretas binas ac ternas. 
Dicit eisJesus : 1mplete hydrias aqua. Et imple- 
verunt eas usque ad summum. Εἰ dicit eis : Hau- 
rite nunc, et ferte architriclino : et tulerunt. » 
Ministris dicit Mater : « Quidquid dixerit vobis, 


κοιήσατε" » ὥστε πλείονα γενέσθαι τὴν αἴτησιν facile. » Atque ita cum major fierel petitio . 
κροσελθόντων αὐτῶν xai αἰτησχμένων * ὡς dv δειχ- cumque accessissent οἱ illi, ac pelissent : ut 
O5, ὅτι οὐκ ἀσθενείας ἦν d) παρχίτησις, ἀλλὰ τοῦ μὴ monsiretur quod non inlirmitatis fueril repulsa, 
δόξαι ἐπιτρέχειν ταῖς θαυματουργίαις διὰ ἔνδειξιν sed ne videretur accurrere et festinare ad mira- 
xal κενὸν τύφον, Αἴ δὲ ὑδρίαι αἱ λίθιναι, εἰς τὸν xa- — culorum operatiouem propler ostentationem 635 
θαρισμὸν τῶν Ἰουδαίων ἐχρημάτιζον, Ol γὰρ "Iou- et vanam gloriam. Lapide: autem hydrim ad pu- 
Gato. xa0' ἑκάστην σχεδὸν ἀπεπλύνοντο, xal οὕτως  rificationem Judaeorum aderant. Judei enim fer- 
ἤσθιον * olov, εἰ λεπροῦ ἤψαντο, εἰ νεχροῦ, εἰ γυναικὶ y me singulis horis abluebantur, et sic comedebant: 
OpÜsszv, ὡς ἀχάθαρτοι λοιπὸν ὄντες ἀπελούοντο. μι si teligissent leprosum, vel inortuum, vel rem 
Ἐπεὶ οὖν ἡ Παλαιστίνη ἄνυδρος ἦν, xai o"x ἦν moÀz habuissent cum muliere, se lavabant, quasi im- 
λαχοῦ πηγὰς εὑρίσκειν, ἐπλήρουν ἀεὶ τὰς ὑδρίας mundi forent. Et cum Palestina inaquosa sit, nec 
ὕδατος, ὥστε μὴ τρέχειν εἰς ποταμοὺς, εἴποτε ἀκά- ubique inveniantur fontes, implebant semper hy- 
θαρτοι γένοιντο, Οὐκ ἁπλῶς οὖν εἴπεν, ὅτι « κατὰ  driasaqua, ut non currerent ad flumina, si quando 
τὸν καθαρισμὸν τῶν Ἰουδαίων * » ἀλλ᾽ ἵνα μή τινες immundi fierent.Non lemere igitur diiit: «secun- 
τῶν ἀπίστων ὑποπτεύσωσιν, ὅτι τρυγία wc ἦν ἐνχ- ἄππὶ purificationem Judieorum.»Sed ne infidelium 
πομείνασα, εἶτα τοῦ ὕδατος ἐπιδληθέντος καὶ κερα-Ἑ quidam suspicarentur quod mansissent in ea facis 
σθέντος, οἶνος λεπτότατος γέγονε, δείκνυσιν, ὅτι qumdamreliquiz.et deinaqua infusaet mista,vinum 
οὐδέποτε ἐκεῖνα γεγόνασιν οἵνου δοχεῖα. "Ap! οὖν οὐκ — deinde tenuissimum factum sit,ostendit quod nun- 
ἐξόνατο xal χωρὶς τοῦ γεμισθῆναι τὰς ὑδρίας ὅδα- — quam illa fuerint vini receptacula. Jam, num po- 
τος, δημιουργγῆσαι οἶνον ἐξ ox ὄντων ; ᾿Βδύγατο tuit etiam absque eo quod. implerentur. hydrim. 
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aqua, creare vinum ex nihtlo? Potuit quidem, sed ^ μὲν, ἀλλὰ πολλαχοῦ περικόπτει τὸ μέγεθος τῶν 6z,- 


sepe obest inagniludo ne miracula creditu sint 
facilia.[nterim hoc accedit,ut testes miraculi fiant 
ministri, qui aquam infuderant hydriis. Insuper ul 
discamus quod ipse sit ille qui et in vite liquorem 
aqua in vinum convertat.Jubet autem ministros ut 
architriclino gustandum exhibeant. Non immerito, 
sed ut ne suspicentur quidam quod ebriorum cou- 
ventus fuerit, querum gustus corruptus esset, el 
qui elirietatis vitio existimarent aquam vinum. Ne 
igiturlocum haberet talis suspicio.jubet gustanduin 
dari architriclino.qui sobrius erat. Etenim hi qui- 
bus tale concreditum est ministerium, niagis sobrii 
sunt,ut eorum jussu omnia quz illic geruntur, or- 


μάτων, ὡς ἄν εὐπαρδεχτότερα γένοιντο ^ ἄμα δὲ 
ἵνα xal τοὺς διαχόνους μάρτυρας ἔχῃ τοῦ θχύματις, 
τοὺς τό ὕδωρ ἐπιφορήσαντας ταῖς ὑδρίαις “ ἔτι τε 
ἵνα μάθωμεν, ὅτι αὐτός ἐστιν, ὁ καὶ τὸ τῆς ἀμπέ- 
λου ὑγρὸν, ὕδωρ πάντως ὃν, eic οἶνον ματασχευάζων. 
Κελεύει οὖν τοῖς διαχόνοις, ἵνα τῷ ἀρχιτριχλίνῳ δεί- 
ξωσι τὸ γεῦμα * οὖχ ἀπειχότως, ἀλλ᾽ ἵνα μή τινες 
ὑποπτεύσωτιν (1), ὅτι μεθυόντων σύλλογος ἦν, xai 
διέφθαρτο αὐτοῖς 4 αἴσθησις, xxi ὡς διεφθαρμένοι 

τῇ μέθῃ ᾧοντο τὸ ὕδωρ οἶνον. "'lvz voles μὴ σχῇ 

χωρᾶν ἡ τοιαύτη ὑπόνοια, τῷ ἀρχιτρικχλίνῳ ἐπιτρέπει 

τὴν γεῦσιν, τῷ νήφοντι, Καὶ γὰρ kv τοῖς τοιούτοις 
οἱ τήνδε τὴν διαχονίαν ἐμπεπιστευμένοι μάλιστα 


dinate fiant et composite. Caterum oremus ul hiec B νήφουσιν, ἵνα kv τάξει καὶ εὐκοσμίᾳ τὰ πάντα διὰ 


in nobis quoque impleantur etiain nunc: neque ut 
fiant nuptiz, hoc est conjunctio Dei cuu anima 
nostr.i, quandiu sumus in Cana Galiliez, loco, in- 
quam,inferioris hujus et devolubilis mundi,ejusqui 
rotatur,et rota alia.Nuptise ille non fiunt sine pre. 
sentia Christi,et sux Matris,et discipulorum ejus. 
Nisi enim quis crediderit in. Clristum: qui vatu 
est ex Maria virgine, el locutus est per apostolos, 
quomodo conjungelnr Deo? Sciamus igitur quid 
miraculi operetur Dominus in talibus auptiis,et in 
tali conjunctione Dei ad aniinam.Aquam in vinum 
convertit,el sex nostras lapideashvdrias implet.Per 
aquam tu quidem intellexeris dissolutionem nos- 
tram el mollitiem iu vila ac doctrina: per hydrias ve- 
ro sex, quinque sensus per quos in operibus labi- 


χελεύσματος αὐτῶν γίνωνται, "AAA" εὐξώμεθα ταῦτὰ 
τελεσθῆναι καὶ ἐφ᾽ ἡμῖν, νῦν οἷον γάμον μὲν qt 
σθαι, ἤτοι συνάφειχν τοῦ Θεοῦ πρὸς τὴν ἡμετέραν 
ψυχην, ἕως ἔτι ἐσμὲν ἐν τῇ Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας͵ 
τῷ χωρίῳ, λέγω, τοῦ κάτω τούτου xzi καταχυλιστοῦ 
χόσμου͵ τοῦ ἄλλοτε ἄλλως μεταχυλιομένου καὶ ge 
-αχυλίοντος. Ὁ γάμος δὲ οὗτος ἄνευ τῆς παρουσῖς 
Χριστοῦ, καὶ τῆς αὐτοῦ μητρὸς, xai τῶν μαθητῶν͵ 
οὐ γίνεται. Εἰ μὴ γάρ τίς πιστεύσει εἷς Χριστὸν τὸν 
ἐχ Μαρίας γεννηθέντα, καὶ ἐν τοῖς ἀποστόλοις Àali- 
σαντα, πῶς συναφθήσεται τῷ Θεῷ ; Ἴδωμεν οὖν͵ τί 
θλυματουργεῖ ὁ Κύριος ἐν τῷ τοιούτῳ γάμῷ, καὶ sj 
τοιαύτῃ συναφείᾳ τοῦ θεοῦ πρὸς τὴν ψυχήν. Τὸ ἤδωρ 
εἰς οἶνον μεταποιεῖ, τὰς ἕξ ὑδρίας fuv τὰς λιβένες 
πληροῖ. Ὑδωρ μὲν οὖν νοήσχ'ς ἂν τὸ ὑδαρὲς, καὶ 


wiur:et sextam hydriam, rationalem vir,per quam C ὑγρὸν, xal διαλελυμένον Ὡμῶν ἔν τε βίῳ xai δόγμα- 


doctrinis periclitamur. Itaque Dominus noster Je- 
sus Christus, verbuni,inquain, evangelicum, nostros 
sensus,sive in virtute practica,sive contemplativa, 
si quid in eis aqueum est el reselutum, in vinum 
convertit, astringens et letificans vitam et sermo- 
nem:alque ila implentur hydrie nostr: bono. hoc 
poculo : sensus scilicet, ne in operativa 534 vi la- 
bamur, et ratio, ne in prava incidamus dogmala. 
Observa aulem quod et lapideze hydrim propter 
purificationem Judsorum stabant illic.Nam Judas 
quidem dicilur « confessio; » purificatur au- 
tein. qui confitetur, per quinque sensus quibus 
prius peccarat. Oculus male viderat, sed oculus 
ilerum lacrymas in confessione, profundit, at- 
que ila servit purgationi. Audivit auris verba 
meretricia, sed iterum se inclinat ad verba oris 
Dei. Ita et in aliis sensibus. Sic et rationalis 
virtus in dogmatibus peccat, sed iterum mundat 
priorem malitiam quando ad pia doumata redit. 
Ceterum lapide hydrim ideo sunt, vel quod ex 
terra formati sumus, vel quod solida receptacula 
talis vini esse oporteat,et nusquam futilia. Lapidea 
hydria erat Pauli rationabilis vis, etiam quando 
persequebatur. Zelator enim erat paternarum ra- 


ew * ὑδρίας δὲ ἔξ, τάς τε πέντε αἰσθήσεις, δι᾽ ὧν ἐν 
ταῖς πράξεσι σφαλλόμεθα, καὶ ἕκτην ὑδρίαν τὸ λο- 
ψιστιχὸν, δι᾽ οὔ ἐν τοῖς δόγμασι σφαλερῶς διαχείμεϑε, 
Ο τοίνυν Κύριος ἡμῶν ᾿ἴησοῦς Χριστὸς, ὁ λάγος ὁ 
εὐχγγελικὸς, φημὶ, ἰώμενος τὰ ἡμέτερα σφάλματα, 
τὰ ἕν τε τῷ πραχτιχῷ καὶ τῷ δαγματιχῷ, ἤτοι θεω- 
ρητιχῷ, τὸ ἐν τούτοις ὑδαρὲς xal εὐδιάλυτον εἰς οἶνον 
μετατίϑησι, τὸν στύφοντα λέγω καὶ εὐφραίνοντα Bi 
xai λόγον * καὶ οὕτω πληροῦνται al ἕξ ὑδρίαι ἡμῶν 
τούτου τοῦ χαλοῦ πόματος ^ αἵ τε αἰσθήσεις, ἵνα μὴ 
xxtà τὸ πραχτιχὸν πταίωμεν,͵ καὶ ὁ λογισμὸς, ἴνα μὴ 
ἐν τοῖς δόγμασι προσπτχίωμεν. Πρόσχε; δὲ ὅτι d 
λίθιναι ὑδοίαι διὰ τὸν χαθαριαμὸν τῶν Ιουδαίων 
ἵσταντο ἐχεῖ, ᾿Ιούδας μὲν λέγεται « ἐξομολόγησις “2 
χαθαρίζετοι δὲ ὁ ἐξομολογούμενος διὰ τῶν πέντ 
αἰσθήσεων, X ὧν πρότερον ἡμάρτανεν, Ὁ ὀφθαλμὸς 
εἶδε καχῶς, ἀλλ᾽ ὀφθαλμὸς πάλιν ὄδαχρύει ἐν τῇ 
ἐξομολογήσει, καὶ οὕτω γίνεται εἷς καθαρισμόν. 
'Hxoost τὸ οὖς πορνιχὰ ἄσματα, ἀλλ᾽ αὖθις κλίνετει 
εἷς ῥήματα στόματος Θεοῦ " οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
αἰσθήσεων. Πάλιν τὸ λογιστικὸν σφάλλεται kv τοῖς 
δόγμασιν, ἀλλ᾽ αὖθις καθαίρει τὴν προτέραν xzxin, 
εἰς τὸ ὀρθῶς δογματίζειν μεταπεσόν, Λἴθινει ἃ 
ὑ δρίαι, ἢ διότι ἀπὸ γῆς ἡμῶν ἡ σύστασις, fj διὰ τὸ 


Ex collatione! codd. Venet. S. Marci. 


(17) Cod. 31. "tva. τῷ ἀρχιτ ικλίνῷ ἐνέγκωσιν Ex 
τοῦ μεταδληθέντος εἰς otov : e, τοῦτο δὲ Que 
»39n,:0« ἂν “μή τινες ὑποπτεύσωοι, κα, τι À. « θὲ 


architriclinio ferrent de aqya mutata in vinun. 


Hoc vero ita dispositam fuit, ne aliqui 
potseht, » ete. 
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στεῤῥὰ δεῖν εἶναι 
ἔσεσθαι δοχεῖα, xai δυσκατάλυτα, Λιθίντ, ὑδρία ἣν 
τοῦ Παύλου τὸ λογιστικὸν, καὶ ὅταν ἐδίωχε, ζηλωτὴς 
Ὑὰρ ἣν τῶν πατριχῶν παραδόστων ὑπὲρ πάντας τοὺς 
συνηλιχιωτῶς * 
Ἑρμῆς νομισθῆναι, ὡς τοῦ λόγου ἡγούμενος. 

« Ὡς δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀρχιτρίχλινος τὸ ὕδωρ οἶνον 
γεγεντιμένον͵ xai οὐχ ἔδει πόθεν ἐστὶν (οἱ δὲ διάχο- 
νοι ἤδεισχαν οἱ ἠντληχότες τὸ ὕδωρ), φωνεῖ τὸν νυμ- 
φίον ὁ ἀρχιςρίχλινος, καὶ λέγει αὐτῷ * Πᾶς ἄνθρωπος 
πρῶτον τὸν χαλὸν οἶνον τίθησι, καὶ ὅταν μεθυσθῶσι, 
τότε τὸν ἐλάσσω * σὺ τετήρηχας τὸν «αλὸν οἶνον ἕως 
ἄρτι. » Ὁ ἀρχιτρίχλινος οὐχὶ τοὺς διχχόνους ἐρωτᾷ, 
ἀλλὰ τὸν νυμφίον, Τίνος ἕνεχεν - Κατ᾽ οἰκονομίαν 
πάντως θείχν, Εἰ γὰρ τοὺς διχκόνους ἠρώτησε, 
πάντως ἂν ἀπεχάλυψαν τὸ θχῦμα, οὐδεὶς δὲ ἂν αὖ- 
τοῖς ἐπίστευσεν ᾿Αρχὴ γὰρ ἦν τῶν σημείων, xa 
οὕπω οὐδεὶς εἴχεν ὑπόληψιν μεγάλην περὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ * ὥστε καὶ τῶν διαχόνων ἀφηγουμένων τὸ θαῦμα, 
οὐδεὶς ἂν ἐπίστευσε, Μετὰ ταῦτα μέντοι ὅτε καὶ 
ἕτερα σημεῖα ἐπεδείξατο, ἔμελλε καὶ τοῦτο πιστευ- 
θήσεσθαι, xai κατὰ μιχρὸν οἱ διάκονοι πρὸς πάντας 
ἀφη γούμενοι τοῦτο, ἔδοξχν ἄν πιστοί, Διὰ τοῦτο 
ᾧχονόμησεν ὁ Κύριος, μὴ τοὺς διχχόνους ἐρωτηθῆναι, 
ἀλλὰ τὸν νυμφίον. Οὐχ ἀπλῶς δὲ οἶνον ἐποίησεν, 
ἀλλὰ καὶ κάλλιστον. Τοιαῦτα γὰρ τὰ τοῦ Χριστοῦ 
χύματα ^ πολλῷ βελτίω τῶν διὰ φύσεως τελουμένων. 
Τοῦ μὲν οὖν τὸ ὕδωρ οἶνον γενέσθαι, μὰρτυρες οἱ 
διάκονοι, οἱ ἠντληχότες τὸ ὕδωρ * τοῦ δὲ χάλλιστον 
γενέσθαι͵ ὁ ἀρχιτρίχλινος * ἅπερ πάντα, δοῦ χοόνου 
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praedicabat, tantam enim vim vgrbi habebat, ut a 
Lycaonibus Mercurius crederetur 99 utpote dux 
verbi. 


καὶ ὅταν ἐχήρυττε, τοσχύτην γὰρ τὴν ἐν τοῖς λογοις δύναμιν εἴχεν, ὥστε xai τοῖς Λυκεῦσιν 


VERS.9,10. «Postquam autem gustasset architri- 
clinus aquam in vinum versam, neque sciret unde 
essel, sed ministri sciebant qui hauserapt aquam, 
vocal sponsum architriclinus, et dicii ei : Omnis 
homo primo loco bonum vinum ponit, et cum jne- 
briati fuerint,tunc id quod deterius est. Tu servasti 
bonum vinuui usque ad hoc tempus.» Architricli- 
Dus non ministros, sed sponsum interrogat. Quare? 
Omnino juxta divinam providenliam. Nam si mi- 
nistros interrogasset,ulique miraculumrevelgssent, 


B et nullus eis credidisset. [nitium enim erat signo- 


rum, et nullus adhuc opinionem talem habebat de 
Christo: atque ita ministris narrantibus miraculum 
hoc nullus credidisset.Tgitur postquam et alia signa 
ostensa suut, credibile et hoc futurum erat,et pau- 
laüm ministri omnibus hoc enarrautes, üdelas 
babiti fuerunt. Idcirco ordinavit Dominus ne mi- 
nistri interrogarentur, sed sponsus. Porro non 
simpliciter fecit vinum,sed et optimum. Hec enim, 
qua miracula Christi sunt, multa meliora his sunt 
qua per naturam fiunt. Et quod aqua factum sit 
vinum, testes sunt ministri qui hauserant aquam. 
Quod vero oplimum fuerit, architriclinus testatus 
est : quee sane omnia procedente tempore przdi- 


προϊόντος, ἔμελλον χηρυχθέντα πιστωθῆναι βεδαιό- c cata,credibilioraque facta sunt audientibus. Potes 


τερον τοῖς ἀχούουσι. Δύνασχι δὲ νοῆσαι οἶνον μὲν 


τὸν εὐαγγελιχὸν λόγον͵, ὕδωρ δὲ πάντα τὰ πρὸ τοῦ 


Εὐχγγελίου * ὑδχρέστερα γὰρ ἦσαν, vai 
τοῦ λόγου τελείωσιν μὴ φθάνοντα. Οἷον 
Δέδωκε νόμους διαφόρους τῷ ἀνθρώπῳ ὁ Κύριος, 
fva τὸν iv τῷ παραδείσιρ, δεύτερον τὸν ἐπὶ Νῶς, 
τρῖτον τὸν ἱπὶ ᾿Αὐραὰμ τῆς περιτομῆς, τέταρτον 
τὸν διὰ τοῦ Μωσέως, πέμπτον διὰ τῶν προφητῶν, 
Πέντες οὖν οὔτοι, ὡς πρὸς τὴν τοῦ Εὐαγγελίου ἀχρί- 
δειαν καὶ δύναμιν συγχρινόμενοι, ὑδαρεῖς εἰσιν, εἴτις 
ἀπλως αὐτοὺς xal κατὰ τὸ γράμμα vost, Εἰ δ᾽ ip6a- 
θύνας τῷ πνεύματι, κατανοήσει τὰ χεχρυμμένα, εὖ- 
ρήσει τὸ ὕϑωρ otvov γεγενημένον ᾿ τὰ γὰρ ἁπλῶς λε- 
Ἡόμενχ καὶ χατὰ τὸ γρώμμα νοούμενα τοῖς πολλοῖς, 
ὅδιυρ ὄντα, πάντως ὁ πνευματιχῶς ἀναχρίνων, εὑρή- 
S*t οἶνον χάλλιστον, ὕστερον πινόμενον, xal τηρού- 
μενον παρὰ τοῦ νυμφίου Χριστοῦ * ἐπεὶ xal ἐν ἐσχά- 
τοις καιροῖς ἐδείχθη τὸ Εὐαγγέλιον. 

« Ταύτην ἐποίησε τὴν ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ "In- 
δοῦς ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἐφανέρωσε τὴν 
δόξειν αὐτοῦ, xal ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ 
αὐτοῦ. » ᾿Ὅτι μὲν μετὰ τὸ βάπτισμα ἤρξατο τῶν 
δημείων ὁ Κύριος, xai πρότερον εἰρήχαμεν, ''Eotx£ 
δὲ xal πρῶτωον σημεῖον τοῦτο ποιῆσαι τὸ τοῦ οἴνου, 
Φησὶ yàp * « Ταύτην ἐποίησε τὴν ἀρχὴν τῶν ση- 
μείων. » ᾿Αλλ’ dost τις, ὅτι εἰ xal ἀρχὴ ἔστι τῶν 


πρὸς τὴν 
τί φημι " 


a O95 alat. τ, 12. 96 Act. xiv, 11. 


PATROL. Ga. CXXIII. ἡ 


autem intelligere ot vinum quidem sermonem evan- 
gelicum,aquamautem omnia que ante Evangelium, 
quz liquidiora el insipidiora erant, et ad illius per- 
fectionem non pervenientia : et ut aliquid exempli 
gratia dicam, Dominus homini varias leges dedit, 
unam in paradiso,secundam tempore Noc,tertiam 
sub Abraham,nempe circumcisionem,quartam per 
Mosen,quintam per prophelas.Omnes igitur ille ai 
conferantur cum Evangelii evidentia et virtute, a- 
queg sunt,si quis 58 eas simpliciter etad litteram 
jntelligat. Quod si quis spiritu incedit, et intelligit 
abscondita, inveniet aquam mutatam in vinum. 
Nam ques simpliciter dicuntur, et ad litteram intel- 
liguntur, mullis omnino aqua sunt. Qui autem spi- 
ritualiter dijudicat,inveniet vinum oplimum,postea 
bibendum et servandum a sponso Christo : quan- 
doquidem et in extremis temporibus monstratum 
est Evangelium. 

Vzns. 11. « Hoc fecit initium signorum Jesus in 
Cana Galileg. et manifestavit gloriam suam, et 
crediderunt in eum discipuli ejus. » Quod Dominus 
signa operari ca»perit post baptismum,et prius qui- 
dem diximus : videtur autem et hoc signum primo 
fecisse. Dicit enim: « Hec fecit initium signorum. » 
At dicet quis, quod licet fuerit initium agnorum, 
non tamen omnium, sed eorum que in Cana Gali- 
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lex : nam cum plura ibi fecerit signa, hoc tamen A σημείων αὕτη, ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντων, ἀλλὰ τῶν ἐν Κανξ 
primum fuit, Et haec quidem illi dixerint : nos δὼ. τῆς Γαλιλαίας. Διάφορα γὰρ, φησὶν. θαύματα ποιή- 


tem quamvis multa habeamus ad monstrandum 
quod initium fuerit omnium signorum (etenim 
cum dicit, « Manifestavit gloriam suam, et credi- 
derunt in eum discipuli ejus, » indicat quod ante 
hoc non fecerit miraculum aliud, ab illo enim ia. 
nifestavit gloriam suam), attamen non disceptabi- 
mus, sive hoc sive aliud fuerit prius. Quomodo 
autem manifestavit gloriam suam ? Non multi in- 
terfuerunt, neque coram populo fuit factum. Ve- 
rum quidem non tunc, sed postea miraculum hoc 
audituri erant omnes, unde usque in liunc diem 


σαντος ἐν Κανᾷ, αὔτη ἐστὶν ἢ ἀρχή. Ταὺτα μὲν 
εἴποι τις ἂν * ἡμεῖς δὲ, χαίτοι πολλὰ ἔχοντες πρὸς τὶ 
δεῖξαι, ὅτι χαὶ πάντων τῶν σημείων ἐστὶν ἀρχὴ 
(καὶ γὰρ τὸ, « ᾿Εφανέρωσε τὴν δόξαν αὐτοῦ, χαὶ 
τὸ « Ἐπίστευσαν εἷς αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, à 
ἐνδείκνυνται, ὅτι ἕτερον πρὸ τούτου θχῦμχ ox 
ἐποίησεν ᾿ ἀπ᾽ ἐχέίνου γὰρ ἐφανέρωσε τήν 002 
αὐτοῦ), ὅμως οὐ διαφερόμεθα, εἴτε τοῦτο πρότερον, 
εἴτε ἕτερον γέγονε, Πῶς δὲ ἄρα ἐφανέρωσε civ δύξαν 
αὐτοῦ ; Οὐδὲ γὰρ πολλοὶ προσεῖχον τῷ τινομένῳ, 
οὐδὲ ἰνώπιον δήμου γέγονεν. ᾿Αλλ’ εἶ καὶ μὴ τότε, 


celebratur, et in occulto non est. Quod autem οἱ ἀλλ᾽ ὕστερον ἔμελλον τὸ θαῦμα ἀκούσεσθαι πάντε: ᾿ 
discipuli ejus crediderint in. eum, ita intellige, η ὅθεν καὶ μέχρι τοῦ νῦν ἔδεται, καὶ οὐ ὀιέλαθε. Ti 
quod fidem ampliorem et firmiorem acceperint : δὲ, « Οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπίστευσαν εἷς αὐτὸν, » οὕτω 
quia et prius quidem crediderant, sed non tam νόησον, ἀντὶ τοῦ, πίοτιν περισσοτέραν xai βεδαιοτ- 
firmiter. ραν ἔλχδον εἰς αὐτὸν ^ ἐπεὶ xai πρότερον πάντως 
VERS. 12-17. « Ροϑί ϑὸ descendit Capernaum ἐπίστευον, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω βεδαίως. 

ipse et mater ejus,et fratres ejus, et discipuli ejus, « Μετὰ τοῦτο χατέδη εἰς Καπερναοὺμ αὐτὸς, xd 
etibi manserunt non multis diebus.Etinpropinquo ἡ μήτηρ αὑτοῦ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ οἱ push 
erat Pascha ἡυἀξογυιη,οἱ ascendit Jesus Hieroso- ταὶ αὐτοῦ * καὶ ἔχετ ἔμειναν οὗ πολλὰς ἡμέρας. Ez 
lyma,et reperit ἴῃ templo eos qui vendebant boves, ἐγγύς ἦν τὸ Πάσχα τῶν ᾿Ιουδαίων, καὶ ἀνέδη ἐς 
et oves, et columbas, et nummularios sedentes.Et Ἱεροσόλυμα ὃ Ἰησοῦς. Καὶ εὔρε kv τῷ ἱερῷ wx 
cum fecisset flagellum e funiculis, omnes ejecit de πωλοῦντας βόας, καὶ mpióata, καὶ περιστιρὲς͵ 
templo, oves siuiul ac boves, et nummulariorum χαὶ τοὺς κερματιστὰς καθημένους. Καὶ ποιήσας 
effudit &s, mensasque subvertit, et iis qui colum- φραγγέλλιον ἐχ σχοινίων, πάντας ἐξέδαλεν ἐχ τῷ 
bas vendebant, dixit : Auferte ista hinc, nec facite ἱεροῦ, τά τε πρόδατα, xal τοὺς βόας * καὶ τῶν xo)- 
domum Patris meidomum mercatus.Recordativero λυδιστῶν ἐξέχεε τὸ κέρμα, xal τὰς τραπέζας ἀνέτρεγε͵ 
sunt discipuli ejus quod scriptum est: Zelus domus καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν εἶπεν " "Apr 
tug exedit me8 .» Descenditin CapernaumDominus, “ ταῦτα ἐντεῦθεν, xai μὴ ποιεῖτε τὸν olxov τοῦ [h- 
non alterius usus gralia, quam ut matrem suam τρός μου οἶκον ἐμπορίου, ᾿Εμνήσθησαν δὲ οἱ ua 
illic residere faceret,ut neillam ubique postsetra- ταὶ αὐτοῦ, ὅτι γεγραμμένον kotlv " Ὁ ζῆλος τῷ 
heret. Quoniain enim ad nuptiasvenerantin Cana, οἴχου σου κατέφαγέ με. » Κατέρχεται εἰς Kem 
nuptiis habitis adducit matrem in domum suum in ναοὺμ ὁ Κύριος, οὐδεαιᾶς ἄλλης χρείας ἕνεχεν͵ ἀλ) 
Capernaum. Manifestum autem quod propter hanc ἢ τοῦ ἀποχαταστῆσαι τὴν μητέρα αὐτοῦ but, 
causam descenderit in Capernaum,ex eo quod ne- ἵνα μὴ πανταχοῦ αὐτὴν ἐφέλκηται, ᾿Επεὶ γὰρ διὰ τὸν 
que raultis illic manebat diebus,neque miraculum γάμον ἦλθον εἰς Κανᾶ, τοῦ γάμου παρελθόντος, ἐπ- 
illic faciebat. Increduli enim erant ejus civitatis ἀνάγει τὴν μητέρα εἰς τὸν ἐν Καπερναοὺμ οἶκον εὖ. 
viri. $56 Ideo εἰ alio loco Dominus eam miseram τῆς. Δῆλον δὲ τοῦτο, ὅτι διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν xr- 
esse dicit δ8, Quod autem dicit evangelista fuisse ἐδη εἰς Καπερναοὺμ, ἐκ τοῦ μήτε πολλὰς μεῖνε 
prope Pascha, ostendit quod non ante multos dies ἐχεῖ ἡμέρας, μήτε θαύματα ἔν αὐτῇ ποιῆσαι, "As 
Pasche fuerit baptizatus Porro ubi ascenditin Je- — eve γὰρ εἶχον πρὸς αὐτὸν ol τὴν πόλιν τούτην 
rusalem, rew fecit magne auctoritatis. Vendentes ,, οἰκοῦντες * διὸ καὶ ἀλλαχοῦ ὁ Κύριος ταλανίχει τ᾿» 
enim oves el boves ejecit.. Jam quod faclum hoc οἱ τὴν. Aix δὲ τοῦ εἰπεῖν ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι ε Ὧν 
Matthaeus commemorat 99, scias quod non semcl ἐγγὺς τὸ Πάσχα, » δείννυσιν ὅτι οὐ πρὸ πολλῶν ἧμι- 
hoc Cbristns fecerit,sed hoc quod Matthaeus com- ρῶν τοῦ Πάσχα ἐδαπτίσατη. ᾿Ανελθὼν δὲ εἰς Te 
memorat, fecit prope tempus passionis,quod antem σόλυμα, ποιεῖ πρᾶγμα πολλῆς αὐθεντίας γέμον, Té 
apud Joannem, in exordio signorum. ldeirco hoc γὰρ πωλοῦντας τὰ πρόδατα, καὶ τοὺς βόας ἐκβῶλε 
loco minus aspere dixit : «Ne feceritis domum l'a- Εἰ δὲ καὶ ὁ Ματθατός φησι τοῦτο um αὐτὸν 
{15 mei, domum mercatus.» Initium enim signo- ὀλλ᾽ ἴσθι ὡς οὐχ ἅπαξ τοῦτο ἐποίησεν ἀλλὰ τὸ kh 
rum adhuc erat,et nondum tanta signorum oslen- παρὰ τῷ Ματθαίῳ͵ ἐγγὺς τοῦ πάθους sout * τὸ ἃ 
sorum erat auctoritas. Illic autem apud Mattheum νῦν παρὰ τῷ Ἰωάννη, τῶν σημείων ἀρχόμενος * ài 
dicit, « Non facite, inquit, speluncam latronum. » ἐνταῦθα ἀφειμένως εἶπε" 4 Μὴ ποιεῖτε τὸν οἷ» 
Manifeste enim illos latrones nominavit, quod ex τοῦ Πατρός μου, olxov ἐμπορίου. » ᾿Αρχὴ γὰρ τὰς 
 injustis modis lucrum facerent. Cuando enim quis ἣν τῶν σημείων, xal οὔπω τοσαύτη eius f 


95 Psal. xviu, 10. 6$ Luc. x. 15. 69 Matth. xxi, 19. 
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αὐτῷ ἀπὸ τῆς τῶν σημείων ἐπιδείξεως. ᾿Εχεΐ δὲ, A ex eo quod parvi pretii est, moltum pretii petit, et 


xzxpà τῷ Ματθχίῳ, onui* « MÀ ποιεῖτε, φησὶ, σπή- 
λαιον λῃστῶν. » Φανερῶς γὰρ λῃστὰς αὐτοὺς ὠνό- 
pags, ὡς ἐξ ἀδίκων κερδαίνοντας πόρων, ᾿ Ὅταν γὰρ 
τις τὸ ὀλίγου τιμώμενον πολλοῦ τιμήματος ἀξιοῖ, xai 
ἀπὸ πενήτων τυχὸν xal “ηρῶν τὸ χέρδος ἐρανίζηται 
(ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ γὰρ οὗτοι οἱ τὰ χρειώδη ἐξωνούμε- 
νοι, χαὶ πιπράσχοντες), τί ἄλλο, ἢ ἔργον λῃστοῦ 
ποιεῖ, ἔχ συμφορῶν ἑτέρων χέρδη πρχγματευόμενος ; 
Τίνος δὲ ἕνεχεν ὅλως ἐχόδάλλει τοὺς τοιούτους ἐχ τοῦ 
ἱεροῦ ; Οὐκ ἀλόγως " ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἔμελλεν ἐν Σχδδάτῳ 
θεραπεύειν, xxl παρχλύειν τὸν νόμον, ἵνα μὴ δόξῃ 
ἀντίθεος εἶναι, διοαθοῦται ἐντεῦθεν τὴν τοιχύτην 
ὑπόληψιν. Οὐ γὰρ ἄν ὁ τοσοῦτον ζῆλον ἐπιδειξάμε- 


νος ὑπὶρ τοῦ οἴχοῦ, τὸν τοῦ οἴχου δεσπότην τὸν Θεὸν 


ἠθέτησεν, Οὐ γὰρ ἁπλῶς ἐξέδχλεν, ἀλλὰ καὶ φρα- 
γελλίῳ πλεκατῷ τύπτων, xal ἀνχτρέπον τὰς tpa- 
Witz; χαὶ τὸ χέρμα, ἤτοι τὸ νόμισμα τῶν χολλυδι- 
στῶν, ἐχχέων, καὶ ἔργῳ παρακεκινδυνευμένῳ ἐπι- 
χειρῶν. Οὐχ A« οὖν ὁ εἷς κίνδυνον ῥίπτων ἑαυτὸν 
ὑπὲρ τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ, παχρέλυε τὸν νόμον σοῦ 
Θεοῦ ὡς ἀντίθεος, ἀλλὰ πέντως ὡς Υἱὸς ὧν, καὶ τὴν 
ἴσην ἐξουσίχν ἔχων τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, τῷ xai τὸν 
περὶ τοῦ Σαδδάίτου νομὸν δόντι, Διὸ οὐδὲ εἴπε * Τὸν 
οἴχον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ, « Τὸν οἴχον τοῦ Πατρύς μου» 
δειχικων ὅτι ἐξουσιάζει. ὡς Υἱὸς, τῶν τοῦ Πατρὸς 
πάντων. Κολλυδισταὶ δὲ εἰσὶν οἱ τὰ λεπτὰ νομίσματα 
πωλιῶντες, ἤτοι τοὺς νούμμους. Κόλλυδος γὰρ λέ- 
γεται τὸ λεπτὸν νόμισμα παρ᾽ ᾿Ελλησιν, ὃ Ῥωματοι 
νοῦμμον ὀνομάξουσι. Πολλοὺ xai τῶν ἀρχιερέων 


a pauperibus fortassis et viduis lucrum corradit, 
sicut ferme solent hi qui necessaria vendiiant,quid 
aliud quam opus latronis facit, ex calamitatibus 
aliorum lucra comportans? Et quare illos e templo 
ejicit? Non immerito.Quia enim in Sabbato sanatu- 
rus erat, et soluturus legem : ut ne videatur con- 
trarius Deo, corrigit hoc loco opirionem illam. 
Neque enim tantum zelum propter domum osten- 
dens,sprevisset Deum,dominum domus.Non enim 
simpliciter ejicit, sed et flagello plexo percutit, et 
subvertit mensas,et ::s, hoc est pecuniam nummu- 
lariorum effundit Et opus periculosum alttentans, 
non se in periculum conjecissel pro domo Dei, sol- 
vens legem Dei ut adversarius : sed omnino ut 
Filius Dei,et equalem habens potestatem Patri, qui 
legem de Sabbato statuerat. Ideo autem non dixit 
domum Dei, sed «domum Patris mei, » ostendens 
quod potestatem habeat sicut Filius in omnia qu& 
Patris erant. Nummularii autem, qui et collybistz, 
sunthi qui parvanumismata vendunt.Collybos enim 
apud Grec: s minutum numisma est, quod Romani 
nummum vocant. Multi àutlem ex pontificibus in 
hunc modum peccant. Nam et ipsi negotiatores 
vendunt boves in ecclesia : hoc est, qui praestantes 
sunt in verbo doctrine, non assumunt, sed tradunt 
his qui affligere volunt. Insuper et oves, hoc est, 
simpliciorem et communem populum:ctcolumbas, 
hoc est,spiritualia dona vendunt,et majores digni- 
tates conferunt his qui plura dant : quos Dominus 


ἁμαρτάνουσι τοιχῦτχ, ola τότε οἱ κάπηλοι, τοὺς βόας C ejicit etemplo, indignos judieans sacerdotio. Αἱ haec 


πωλοῦντες ἐν τῇ ᾿Εχχλησίᾳ, λέγω δὴ, τοὺς ἐν λόγῳ 
διδασκαλιχῷ διχπρέποντας μὴ περιποιούμενοι, ἀλλ' 
Ἰπεδιδόντες τοῖς χαχουργεῖν βουλομένοις “ ἀλλὰ xal 
τὰ πρόδχτα, τὸν ἀφελέστερον χαὶ κοινὸν λαὸν, καὶ 
τὰς περιστερὰς, τὰ πνευμχτιχά φημι χαρίσματα, 
πιπράσχοντες͵, xai τοὺς πλείονα διδόντας, τοῖς μεί- 
ζοσι βαθμοῖς ἐγχατατάττοντες * οὃς ὁ Κύριος ἐκδάλ 
λει τοῦ ἱεροῦ, ἀναξίους τῆς ἀρχιερωσύνης χρίνων. 
᾿Αλλὰ κἄν τις χέρμα xal νόμισμα, ἤτοι δόμα καὶ 
λόγον, πωλῇ, καὶ τυχὸν διδάσκαλος ὧν, οὐ χαταγγέλ- 
λει τὸν λόγον, εἰ μὴ κέρδος ἔχει͵ καὶ τούτου τὴν 
τράπεζαν ἀνατρέπει ὁ Κύριος, τὸν θρόνον λέγω τῆς 
διδασκαλίχς, xxl τὸν λόγον, ὃν ἐκεῖνος συνέχει διὰ 


si quis tes οἱ nummum, hoc est, et sermonem et 
dogina vendat,et fortassis cum sil doctor, non an- 
nunliet verbum, nisi lucrum habeat, etiam ejus 
mensam subvertit Dominus,sedem dico doctrine, 
el sermonem quem ille cohibet propter malitiam, 


0957 non dans illum omnibus quem Dominus Je- 


sus per misericordiam effundit, populisque dat, illum 
quidema principatu dejiciens, et alium in doctringe 
sedem collocans. Recordati suntautemdiscipuli ejus 
quod scriptum sil, «Zelus domus lu: comedit me.» 
Paulatim enimincrementaboni sumentes.etScriptu- 
rarum recordantur,unde testimonia recipiendo, fir- 
miorem de Christo scientiam apud se constituunt. 


καχίαν, μὴ διδοὺς αὐτὸν πᾶσιν, ὃν ὁ Κύριος Ἰησοῦς ἔχχέει ὁὀιὰ φιλανθρωπίαν, καὶ τοῖς λαοῖς δίδωσιν, ἐχεῖνον 
μὲν παραλύων τῆς ἀρχῆς, ἄλλον δὲ τὸν ἄξιον ἐπὶ τὸν τῆς διδασχαλίας θρόνον καθίζων. “Ἐμνήσθησαν δὲ οἱ 
μαθηταὶ, ὅτι γεγραμμένον ἐστίν * « Ὁ ζῆλος τοῦ οἴχου σου κατέφαγε με. » Κατὰ βραχὺ γὸρ vuv ἐπὶ τὸ χρεῖττον 
ἐπίσοσιν λαμδένοντες, ἤδη͵ καὶ τῶν Γραφῶν ἀναμιμνήσχονται, κἀκεῖθεν τὰς μαρτυρίας λαμδάνεντες, βεδαιοτέραν 


τὴν περὶ Χριστοῦ γνῶσιν καθιστῶσιν ἑαυτοῖς. 


« ᾿Απεχρίθησα, οὖν οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ εἶπον αὐτῷ “Ὁ — VERS. 18-22. « Responderunt ergo Τυάδὶ͵, εἰ di- 


Τί σημεῖον δειχνύεις ἡμῖν, ὅτι ταῦτα ποιεῖς ; 'An- 


ἀκρίδη ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς * Λύσατε τὸν ναὸν 


τοῦτον, καὶ iv τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. Εἶπον 
οὖν οἱ Ἰουδαῖοι * Τεσσαράχοντα καὶ ἕξ ἔτεσιν ᾧχο- 
δομήθη ὁ ναὸς οὗτος, καὶ σύ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἔγε- 
ρεῖς αὑτόν ; Ἐχεῖνος δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ vao, τοῦ 
σώματος αὐτοῦ, Ὅτε οὖν ἡγέρθη ix. νεχρῶν, ἔμνή- 
σθησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ὅτι τοῦτο ἔλεγεν αὐτοῖς, 
καὶ ἐπίστευσαν τῇ Γραφῇ, καὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἶπεν ὁ 


xerunt ei: Quod signum ostendis nobis quod ista 
facias? Respondit Jesus, et dixit eis : Destruite 
templum hoc, et in tribus diebus erigam illud. 
Dixerunt ergo Judei : Quadraginta sex annis extru- 
ctum est templum hoc.et tu in tribus diebus eriges 
illud? At ille dicebat de templo corporis sui. Cum 
ergo resurrexisse ἃ mortuis, recordati sunt disci- 
puli ejus quod hoc dixissel, et crediderunt Scri- 
pturs, et sermoni quem dixerat Jesus. » Postquam 


" 9, 


1204 
ὅτι ἄψυχος ἦν ἡ τοῦ Κυρίου σὰ 
ναὸς δέχεται ed ἄψυχος δὲ ὁ νχὺς, ἄψυχος ἄρα 
xal αὕτη. Ἐμδρόντησε xat πολύτροπε * σὺ δὲ xal 
ξύλα χαὶ λίθους ποιήσεις τὴν τοῦ Kuoloo σάρχα, 
bxt dx τούτων ὁ ναός ; “Ὅταν δὲ ἀχούσῃς τοῦ Ko» 
οἴου, « Nov ἡ ψυχή poo τετάραχται " » xal ὅτι 
« 'Efoosgv ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν μου, » πῶς ταῦτα 
νοεῖς Εἰ δὲ o) περὶ τῆς λργιχῆς καὶ νοερᾶς ταῦτα 


παρατθημι τὸ πνεῦμά μου, » ποὺ θήσεις ; οὐ γὰρ δῆπου περὶ 
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φησὶν, ὅτι ᾿Επειδὴ Α mam 73, » quomodo es intelligit? Quod αὶ tg nan 
" 


de mentali et raonali anima hg diets aWegif, 
quo referes hoc, « Paler, in manps tuas commen- 
do spititum meum 74?»I]ljgge de jxrationali apimgg 
non in!oJlexeris. De hoc antegp, 4 Non deraligqnas 
animam meam 10 inferno, a quid tihi videtur? Ai 
lu una cum tuis pereas, 

Ψυχῆς φὴς Matsbm, τὸ, « Πάπερ, εἰς χεῖράς qe 
τῆς ἀλόγου ψυχῆς xal τηῦτῃ γούφεις. Τὰ S, 


e θὐκχ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχὴν μου εἰς ἄδην, » τί σοι δοχεῖ ; ᾿Αλλᾷ σὺ μὴν φθείρρῳ μετὰ quA cuv. 


ΚΕΦΑΔ, Γ΄. 
Περὶ τοῦ Νικοδήμου καὶ Ἰησοῦ. Wjegi τῷ '[ogoo χαὶ 
Ἰωάννου βαπτιζόντων, Περὶ χαθαρισμοῦ, 


e Ὡς δὲ ἦν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμρις ἐν τῷ Πάσχα ἐν 
τῇ ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίφτρωσαν slc τὸ ὄγρμα αὐτῷ, 
βεωροῦντες τὰ σημρῖᾳ ἃ ἐποίξι, Αὐδὰς δὲ ὁ Ἰησρῶς 


CAPUT Ill. 
De Nieademo et Jesu. Do Jesu οἱ Joanne baptizan- 
tibus. De purifieatione. 
VERS. 1, 8. « Cum autern esset Hiepeaol ymis ia 
Pascba in die fesio, mulli esedideruat in nomen 
ejus, videntes signa ejus qux edebat. Ipse antem 


οὺς ἐπίστευεν ἑπυτὸν αὐτοῖς, διὰ τὸ αὐτὸν χινώφχριν B Jequa non credobet semetipsum eis, eo quod ipse 


πάγεας, xal ὅτι οὐ χρείαν εἴχεν, Urz τις μαρτυρήφῳ 
zig) s") ἀνθρώπου. Αὐτὸ; γὰρ ἐγίνωσχξ, τί ἣν ἐν 
τῷ ἀνρώπῳ, Ἦν δὲ ἄνθρωπος ἀκ τῶν Φαρισαίων 
(Νιχάδημος ὄνῳα αὐτῷ), ἄρχων τῶν ᾿ἰρυδαίων * 
οὔτος ἦλθε πρὸς τὸν Ἰησοῦν vextóc, χαὶ εἶπεν 
x) " Ῥαδδὶ, οἴδεμεν, ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐλέλυθας 
διδάαχσλος * οὐδεὶς γὰρ τὰ σημεῖς ταῦξα δύνᾳται 
zou!v, & σὺ ποιεῖς, ἐὰν μὴ ᾧ ὁ θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ, 2 
ἤΕδρξαν μέν τινες πιστεύειν εἰς τὸ Óvogx τοῦ 'In- 
σσῦ, ὅτε ἦν ἐν τῇ ἑορτῇ, ἀλλ᾽ οὗ βεδαία ἣν ἡ πίστις 
αὐτῶν. Πρὸς «αιρὸν γὰρ προσέχοντες τῷ Χριστῷ 
οὐχ ὡς θεῷ, ἀλλ᾽ ὡς ἀνθρώπῳ θεοφορουμένῳ, πάλιν 
καὶ ταύτης αὐτῆς τῆς οὐδαμινῆς πίστεως ἐξέπι- 


nosset omnes, nee opus haberei μὲ quisquag tes- 
taretur de bemisa.Ipse enim aciebat qnid essel in 
homine.Erat auteza hogo ex Pharispis Nicodemus 
nomine, princege ludgorum : hic venit ad Jesuas 
nocte, et dixit eà ; Rabbi, scimus quod 8 Den ve- 
nisli, pagister. Nullus enim hec signa potest fa- 
cere qua (y facis, pisi Deus ejt eum €o. a Vide- 
bantur quidem nonnulli crederg ig uomine Jesu, 
cum esset in festo, sed non firma illorum fides 
erat : ad tempus enim attendebant Christo, non 
ut Beo, sed ut homini qui Dao afflabatur : 29 ite- 
rur a fjde illa sontgmplibili exeidebag. Nam quad 
lales foerjnt, manifestum ex eequendibna. « Jeaus 


xtoy. Ὅτι δὲ τοιοῦκοι ἦσαν, δῆλον ix τῶν ἑξῆς, ς enim ipse, ipqpit, non credebat se eie, » neque 


€ Αὐτὺς γὰρ, φησὶν, b Ἰησοῦς οὐκ ἐπίστευεν ἑαυτὰν 
αὐσοῖς, » οὐδὲ ὡς τῷ Dew πιστοῖς τάντα cà δό- 
Ὑματα ἐνεχείριζεν, ἐμδχτεύων ταῖς χκαρδίᾳις αὐτῶν, 
«xi γινώσχων εἰ ἣν ἐν αὐταῖς περὶ αὐτοῦ. Οὐ γὰρ 
διέλάνθανεν αὐτὸν οἷος ἣν ὁ λογισμὸς ἐν ἐχάστῳ ἀν- 
θρῴώσερ τῷ δοχοῦντι πιστεύειν, Σχεδὸν δὲ xal Nuxj- 
δημος τοιοῦτος ἦν ^ ἐπίστευε μὲν γὰρ xai οὗτος τῷ 
᾿Ιησῳῷ, καὶ φαίνεται φρὸς τοὺς Ιουδαίους ὑπὲρ 
τοῦ Κυρίου λέγων, ὅτι dat μετὰ dpsivne xal ἀξρτάς 
σεως χαταδικάσχι αὐτόν * ἀλλὰ xal μετὰ τὸν gtqu- 
pow φολλὴν ἐπμλέλειαν xal φιλοτιμίαν πρὸς shy dvtge 
φιχσμὸν ἐνδείχνυται. Οὐ μέντοι γε, ὡς ἐχρῆν, ἐπίν 
. στευσεν" ἀλλ᾽ ἔτι τῆς ᾿Ιουδαϊχβης ἀσθενείας ἐχόμενος, 
, γύχτωρ μὲν ἔρχεται πρὸς τὸν Ἰησοῦν διὰ τὸν φόδον 
τῶν Ἰουδαίων, διδάσχχλον δὲ αὐτὸν ἀφρχαλεῖ, ὡς 
ψιλὸν ἄνθρωπον " 
αὐτοῦ * àb xxl ἐπάγει, ὅτι « Οὐδεὶς δύναται ταῦτα 
ποιεῖν, ἐὰν μὴ ᾧ ὁ Θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ. » Ὁρᾷς, Um 
ὡς ἀνθρώπῳ πρυφήτῃ, xal παρὰ τοῦ Πεοῦ ἀγαπρὰν 
μένῳ, πρότεισι τῷ Ἰησοῦ ; Τί οὖν ὁ Κύριος ; Οὐκ 
ἐλγχει αὐτὸν ἐπιπληχτιχῷς, οὐδέ φησι " Διὰ sl οὖν 
πρὸς τὸν ἐκ Θεοῦ ἀποσταλήντε διδάσχαλον ἔρχῃ va- 
τὸς ; Διατί μὴ πκῤῥησιζζῃ, Οὐδὲν τυύξων ugly, 
ἀλλ᾽ ἱλαρὼς αὐτῷ περὶ θείων καὶ ὑψηλῶν διαλέγεται, 
Συμείωσαι δὲ, ὅτι πολλὰ βαύμχτε ποιοῦντος τοῦ 
Χριστοῦ, οὐδὲν τούτων ὁ παρὼν αὐαγγελιστὴς ῥιη- 


Ὑδῦκι " ἢ ὡς τοῖς ἄλλοις αὐαγγελισταῖς ioco, ἃ ὡς τὶν 


ompja dogmala, μὲ hijs qui yere credunt, concre- 
debat.Scrufator euim egt cordium?5.etaciebatquid 
senliren! de jpso.Nop enim ignorabat quales esaem 
cogitationes in singulis homigibus 76 qui caedere 
videbantur. Ferme ρὲ Nicodegus talis ergl, qui 9 
560 ipse credebal Jegu, et. xidetur pro Doreino 
conira Judas loqui,quod oporteat cnm seratalians 
et examine condemnari illyg ; quin aliam post 
crucem multum officij et liberalitatis àa sepultuma 
exhibuit. Gopferum quia non ut opojebat, creduus 
erat,et adhuc infirmitate Judaica tenebsfar, nocte 
quidem xenit ad Jesum, propter Mmorgm &udae- 
rum. Magielrum aptam ipsurp vocal, quasi purum 
hominem: jalem enim pripionem do ee copreper 
ral:ilcipeo $t subdit: «Nune gotest alia fecere ni- 


τοιαύτην γὰρ ὁπκόληψεν εἴχρ περ. Ὁ si Deus sil cum gp.a Vides Rand eicut ad prophe 


lam αἱ bominem dilectum ἃ Deo, accedil Ad Je- 
sum. Quid igitur Doujinusten argui, neque dioit, 
Qnare igdnr ad eagistrum qui & Deo mitang oet 
venisti nocle? Quare non (fidenter et publiae Muf 
dis? Nibil orum dicil, sed lgle οἱ de divinis οἱ 
sublimibus disserit. Nola autem quod Anemia 
Chrisíus multa fecerit miaeula, »ullem amep 
illarum narzat evangalisja, sq) 4ugA Ab elis Ane- 
duniur xangeliais, vel quod majera dnt quam 
quie garticnladum £ecanseapjar. 
καλὰ μέρας ἀρήγησιν ὑπερδρινάγφῳν. 


45 joan. z, 18. * Luc. xxi, (6. ἸΘ Jerem. xvii, 106. 9 Ῥεεὶ. xem, {1. 
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γεννῆσαι, ἐρωτήσω χἀγώ Ix τὸ σπέρμα, ὑδα- A transformari? [gitur sicut in corporali semine to. 
τῶδες ὃν xal αὐτὸ, δύναται εἰς ἄνθρωπον διαπλα- tum est gratie diving, ita et in baptismate aqua 
σθῆναι ; ὡσπερ οὖν᾽ ἐπὶ τοῦ σωματιχοῦ σπέρματος, subdita est, et Spiritus omnia operatur,et invoca- 
τὸ πᾶν, τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτός ἐστιν “ οὕτω χαὶ ἐπὶ tio per preces, imo Dei presentia. Symbola enim 
τοῦ βαπτίσματος, ὕδωρ ὑπόχειται, ᾿Αλλὰ τὸ Πνεῦμα sepulture εἰ resurrectionis in aqna illa perficiun- 
τὰ Távir ἱνεργεῖ, καὶ ἡ διὰ τῶν εὐχῶν ἐπίκλησις, (mr. Tres mersiones triduang sepultura symbola 


τοῦ Θεοῦ δὲ μᾶλλον παρουσία, Ταφῆς γὰρ καὶ ἀνα- 
στάσεως σύμδολχ χαὶ εἰκὼν ἐν τῷ ὕδατι τούτῳ τε- 
λεῖται. Αἱ τρεῖς καταδύσεις, τῆς τριημέρου ταφῆς 


sunt : deinde emergit homo, sicut Dominus, ful- 
gidior et clarior, incorruptionis ferens indumenta, 
qui in aqua corruptionem summersit 


σύμθολα * εἶτα ἀνχδύνει ὁ ἄνθρωοος ὥσπερ ὁ Κύριος, λαμπρότερον xal φχιδρότερον τὸ τῆς ἀφθαρσιας ἔνδυμα 
φορῶν, καὶ τὴν φθορὰν ἔγκχταδυθίσας τῷ ὕδατι. | 

e Τὸ γεγεννημένον ἐν τῆς σαρχὸς, σάρξ ἐστι " χὶ Vgns. 6-8. «Quod natum est in carne, caro est: 
τὸ γεγεννημένον ἐχ τοῦ Πνεύματος, πνεῦμά ἔστι, οἱ quod natum est ex Spiritu, spiritus est.Ne ad- 
Μὴ Üxopásqc, ὅτι εἶπόν σοι, ὅτι δεῖ ὑμᾶς γεννη- — mireris quod dixi, Oportet vos nasci e supernis. - 
θῆναι ἄνωθεν, Τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει, πνεῖ, xai τὴν Spiritus ubi vuit spirat, et vocem ejus audis, sed 


φωνὴν αὐτοῦ ἀχούεις, ἀλλ᾽ οὐχ οἵδχς πόθεν ἔρχεται, 
καὶ ποῦ ὑπάγει, Οὕτως ἐστι πᾶς ὃ γεγεννημένος ἐκ 
τοῦ Πνεύματος. » ᾿Απάγων τὸν Νιχόδημον ὁ Κύριος 
ἀπὸ τῆς σαρχιχῆς γεννήσεως, φησί" « Τὸ γεγεννη- 
μένον ἐκ τῆς σχαρχὸς, σάρξ ἔστι * τὸ δὲ γεγεννημένον 
ix τοῦ Πνεύματος, πνεύμα » " τουτέστι, πνευματικός 
ἦστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ γεγεννημένος διὰ τοῦ βαπτί- 
σματος * τὸ γὰρ πνεῦμα, ἀντὶ τοῦ, πνευματιχὸς, 
ὀφείλεις νοῆσαι. Οὐ γὰρ δὴ Πνεῦμα θεῖον γίνεται ὁ 
βαπτισθεὶς, ἀλλὰ τὴν ἐν Πνεύματι υἱοθεσίαν καὶ 
χάριν καὶ τιμὴν λαδὼν, τοῦ πνευματικὸς εἶναι xat- 
ἀξιοῦται, Ὁρῶν δὲ τὸν Νιχόδημον ἔτι θορυδούμενον 
φησί * « Μὴ θχυμάσῃς. » Εἴτα ἀπὸ αἰσθητοῦ παρα- 
δείγματος πειρᾶτχι διδάσκειν αὐτόν, « Τό πνεῦμα 


nescis uude veniat, et quo vadat.Sic est omnis qui 
natus est ex Spiritu.» Abducens Dominus Nicode- 
mum a carnali nativitate, dirit: « Quod natum est 
ex carne, caro est; et quod natum est ex Spiritu, 
spiritus est.» Hoc est, spiritualis est homo,qui na- 
tus est per baptismum.Per spiritum enim, spiritu- 
aleni intelligere debes. Neque enim spiritus divi- 
nus fit baptizatus, sed cum adoptionem flliorum 
iu Spiritu, et gratiam et honorem susceperit, spi- 
ritualis esse meretur. Videns autem Nicodemum 
adhuc perturbari, dicit : « Ne mireris. » Deinde 
sensibili exe:nplo docere eum tentat : «Spiritus 
enim, ubi vuit, spirat. » A vento, inquit, disce 
majora. Ventus enim, quem hoc loco spiritum vo- 


γὰρ, φησὶν͵ ὄπου θέλει, πνεῖ. » ᾿Απὸ ἀνέμου, φησὶ, (, cat,ubi vult,spiraL: et sonum ejus audis,et ignoras 


μάνθχνε τὰ μείζονα, Ὁ γὰρ ἄνεμος (τοῦτον γὰρ 
ἐνταῦθά φησι πνεῦμα) ὅπου θέλει, πνεῖ" καὶ τὸν 
ἦχον αὐτοῦ ἀκούεις, ἀλλ᾽ ὅμως οὐκ οἶδας τὴν φηρὰν 
αὐτοῦ. ᾿Δχάθεχτος γάρ ἔστι, καὶ ἀχώλυτος, καὶ 
φυσικῇ ἐξουσίᾳ τὴν ὁποιδήποτε ὁρμὴν ἔχει, Τὸ δὲ, 
« Ὅπου θέλει πνεῖ, » φησὶν, oby ὡς προχιρετιχοῦ 
ὄντος τοῦ ἀνέμου, καὶ θέλησιν ἔχοντος, ἀλλ᾽ ὡς ἔφην, 
τὴν ἀπὸ φύσεως αὐτῷ προσοῦσαν φορὰν xal ἀχώλυ- 
tov ἐξουσίαν δεῖξαι βουλόμενος. El οὖν τὸν ἄνεμον, 
τοῦτο δὴ τὸ αἰσθήσει ὑπηοπίπτον πνεῦμα, ἀγνοεῖς, 
πῶς κχαὶ ποῦ πνεῖ, πῶς τὴν ἀπὸ τοῦ θείου Πνεύμα- 
τος ἀναγέννησιν περιεργάζῃ ; Εἰ τοῦτο τὸ πνεῦμα οὐ 
δύναται χχτασχεθῆνχι, πολλῷ μᾶλλον ἡ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος χάρις, νόμοις φύσεως coy ὑπενεχθήσε- 
παι, Αἰσχυνέτθω Μαχεδόνιος ὁ Πνευματομάχος, 
καὶ πρὸ τούτου Εὐνόμιος * b μὲν δοῦλον ποιῶν τὸ 
Πνεῦμα, καίτοι γε ἤχουσεν ἐνταύδα, ὅτι ᾿λνεμος 
ὅπου θέλει, πνεῖ πολλῷ οὖν μᾶλλον τὸ Πνεῦμα 
αὐτεξουσιωτέραν ἔξει τὴν χίνησιν, καὶ ὅπου θέλει 
καὶ ὡς θέλει, ἐνεργήσει " ὁ δὲ Εὐνόμιος αὐτά τε 
ταῦτα πρότερος ἀμχρτὼν, xal χτίσμα εἰπὼν τὸ 


tamen unde feratur; nequit enim comprehendi vel 
prohiberi; naturali enim potestate fertur in ali- 
quem δ locum incertum.Coterum ubi cult spi- 
rat, inquit. non quod ventus voluntatem habeat, 
sed, ut dixi, a natura indita illi potestas 4.88 pro- 
hiberi nequit, ostenditur.Si igitur ventum qui spi- 
ritus est sensibus subjectus, ignoras, quomodo et 
quo spiret, quomodo regenerationem a divino Spi- 
ritu curiosius inquiris? Si hic spiritu comprehendi 
nequit, multo minus sancti Spiritus gratia legibus 
natur: subdetur.Confundatur Macedonius,Spiritus 
oppugnator, et qui antecessit illum Eunomius. Ille 
enim servum facit Spiritum, quamvis audierit hoc 
loco quod ventus quo vult spirat, multo igitur ma- 
gis Spiritus sanctus liberiorem habet motionem, 
et quo vult,et sicut vult,operabitur. Eunomius ve- 
ro inilloipso peccans,et crealuram dixit Spiritum, 
et in tantam pervenit pervicaciam, quasi cognos- 
ceret Deum sicut ipse seipsum. Audiat igitur quod 
neque venti impetum neque finem sciat. Quomo- 
do igitur Dei substantiam cognoscet impostor? 


Πνεῦμα, xat πρός γε ἀπαυθαδιασάμενος, οὕτω γινώσχειν Θεὸν, ὡς ἑαυτὸν αὐτός, ᾿Αχουέτω οὖν, ὅτι οὐδὲ τοῦ 
ἀνέμου τὴν φορὰν, καὶ τὴν ὁρμὴν οἵδε * πῶς οὖν Θεοῦ οὐσία: κατατολμᾷς, ἁλιτήριε, 


« ᾿ΑΛπεχρίθη Νιχόδημος, xai εἴπεν αὐτῷ ^ Πῶς 
δύναται ταῦτα γενέσθαι ; ᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ^ Σὺ εἴ ὁ διδάσχαλος τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ 
τχῦτα οὐ γινώσχεις ; ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω σοι, ὅτι ὁ 
οἴδαμεν, λαλοῦμεν, καὶ ὃ ἑωράκαμεν, μαρτυροῦμεν, 
xxi τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν ob λαμόάνετε, Εἰ τὰ ἐπί- 


Vgns. 9-12. Respondit Nicodemus, et dixit ei : 
Quomodo possunt hzc fieri? Respondit Jesus, et 
diiit : Tu es ille magister Israelis.et hec ignoras? 
Amen,amen dico tibi, quod scimus, loquimur: et 
quod vidimus, testamur : et testimonium nosirum 
non accipitis.Si terrena dixi vobis, et non creditis 
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MÀ γὰρ δὴ ἐπειδὴ ἤχουσας, ὅτι κχτέδην, νομίσῃς 
μὴ εἶναί με καὶ ἐκεῖ" ἀλλὰ χἀντχῦθα πάρειμι σω- 
ματιχῶς, χἀχεῖ συγκάϑημαι τῷ Πατρὶ θεϊχκῶς, 

€ Καὶ χαθὼς Μωσῆς ὕψωσε τὸν ὅφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἃ ' ἵνα πᾶς 
ὁ πιατεύων εἰς αὑτὸν μὴ ἀπόλληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν 
αἰώνιον. » Προειπὼν περὶ τῆς διὰ τοῦ βαπτίσματος 
ἀναγεννήσεως, λέγει λοιπὸν xxl περὶ τῆς διὰ του 
σταυροῦ γενομένης ἡμῖν εδεργεσίχς, Ὁ γὰρ σταυ- 
pie, καὶ ὁ θάνατος, αἴτιος ἡμῖν τῆς διὰ τοῦ βαπτί- 
ματος χάριτος, εἴγε βαπτιζόμενοι, τὸν θάνατον τοῦ 
Κυρίου εἰχονζομεν. Οὐ λέγει δὲ προφανῶς, ὅτι 
Mio σταυρωθῆναι" ἀλλὰ τοῦ ὄφεως μέμνηται, xal 


ἘΝΑΒΒΑΤΙ IN EVANGBLIUM JOANNIS. — CAP. TII. 
ἔστι λοιπὸν kv. φύρανῷ, φηεὶν, e Ὁ ὧν ἐν τῷ οὐρανῷ. » Aqui est in coelo, 


30 


» Noli epim suspicari me pro» 

plerea non esse illic, quia descendi : sed et hic 

Dsum corporaliter et illic sedeo cum Patre ut 
eus. 

Vghs. 14, 15. «Εἰ sicut Moyses exaltavit serpen- 
tem in eremo, ila exallari oportet Filium hominis, 
ut omnis qui credit in illum,non pereat,sed babeat 
vitam eternam. iPostqpam dixit de generatione per 
baptismum, nunc dicit de beneficio quod per cru- 
cem nobis factum est.Crux enim et mors auctor no- 
bis fit gratia, quz per baptismum data ast, siqui- 
dem cum baptizamur, mortem Domini reprzsenta- 
mus.Non dicitautem manifeste, Crucifigendus sum: 
sed meminit serpentis??,el veteris liistorig, interim 


τῆς Παλαιᾶς ἱστορίας" Gua μὲν διδάσχων ἡμᾶς, ὅτι p doceus velera cognala novis,et unum asse legisla- 


Cuyytvh τὰ παλαιὰ τοῖς καινοῖς, xal εἴς «al ὁ αὑτός 
lez νομοθέτης Παλαιᾶς τε xal Νέας Διαθήχης, xiv 
Νερχίων, καὶ λ'άνης, xal ὁ λοιπὸς τῶν τοιούτων 
πἰρετικῶν χατάλογος, ἀθετῶσι τὴν Πελαιὰν, τοῦ 
πονηροῦ δημιουργοῦ λέγοντες αὐτὴν εἶναι νομοῦς- 
σίαν᾽ ἅμα δὲ καὶ παιδεύων, ὅτι εἰ πρὸς εἰχόνα 
χαλκῶν βλέποντες ὄφεως οἱ Ἰουδαῖοι, τὸν θάνατον 
Égeuyov' πολλῳ μᾶλλον ἡμεῖς, εἰς τὸν ἑσταυρωμέ- 
νον βλέποντες, xal πιστεύοντες, τὸν ψυχιχὸν ἐχφεύ- 
γομεν θάνατον, "0px δέ μοι τὸν τύπον πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν, 'Exst ὑφεὼς ὁμοίωμα, εἴδος μὲν ἔχον 
θηρίου, τὸν ἰὸν δὲ οὐχ ἔχον οὕτω κἀνταῦθα, ἄνθ-ω- 
πος ὁ Κύριος, ἀλλ’ ἁμαρτίας ἰοῦ ἐλεύθερος, ἐν 
ὁμοιώμετι σαρκὸς ἁμαρτίας ἐλθὼν, τουτέστιν, ἐν 


ἁμοιώματι σχρχὸς ἁμαρτίᾳ ὑποκειμένης ἀλλ᾽ οὐχὶ C 


σὰρξ ἁμαρτίας ὑπάρχων. Kal τότε μὲν οἱ ὁρῶντες, 
σιαμττιχὸν, ἡμεῖς δὲ ψυχιχὸν ἐχφεύγομεν θανχτον᾽ 
καὶ τότε μὲν δήγματα ὄφεων ἰᾶτο ὁ χρεμάμενος, 
νῦν δὲ τοῦ νοητοῦ δοόκχοντος τὰς πληγὰς θεραπεύει 
Χριστος, ε Ὑψωθῆναι » δὲ ἀκούων, νόει τὸ, χρε- 
μάσθῆνχι, ᾿Εφ᾽ ὕψους γὰρ ἐχρεμάσθη, ἵνα xal τὸν 
ἀέρα ἁγιάσῃ, ὁ τὴν γὴν ἁγιάσας διὰ τοῦ ἐπ᾽ αὐτῆς 
περικατῆσαι. Φόει δὲ xal τὸ, δοξασθῆναι, Καὶ γὰρ 
ὄντως ὕψος χαὶ δόξα τοῦ Χρισνοῦ ὁ σταυρὸς γέγονεν. 
'Ev ᾧ γὰρ ἐδόκει χαταχριθῆντι, ἐν τοῦτῳ κατέχρινε 
τὸν ἄρχοντα τοῦ κχόσμυυ τούτου. Οἵόν τι λέγω" Ὁ 
᾿Αδὰμ δικαίως ἀπέθχνεν. ἥμαρτε γάρ. Ὁ Κύριος 
ἀδίκως ἀπέθχνεν᾽ οὐχ ἤμαρτε γάρ. Μέχρι μὲν οὖν 
τῆς τοῦ Κυρίου σταυρώσεως, διχαίως κατεγράτει 
τῶν ἀνθρώπων ὁ θάνατος ἐπεὶ ὁὲ ἀναμάρτητος 
εὑρέθη ὃ Κύριος, τί λοιπὸν δίχαιον ἐπ᾽ αὐτῷ εἶχεν 
ὃ διέδολος, ἵνα θανχτώσι, αὐτόν ; "ovs ἐπεὶ ἀδίχως 
ἐθανατώθη, νενίχηχε τὸν θχνατώσαντα αὐτὸν, xad 
owe ἠλευθέρωσε χαὶ τὸν ᾿Αδὰμ ἐκ τοῦ θχνάτου, 
τοῦ δικαίως ἱπαχθέντος αὐτῶ, ὡς ἁμαρτήσαντι. 
Καὶ ἄλλως δὲ᾽ Δύο ἦσαν τὰ χρχτοῦντα τοῦ ἀνθρω- 
πίνου γένους, ἡδονὴ, xai λύπη" διὰ δὴ τοίνυν τῶν 
δύο τρύτων ἐλθὼν ὁ Κύριος, ἀήττητος εὑρέθη. Προσ- 
ἐῦαλε μὲν γὰρ αὐτῷ πρότερον ἐν τῷ ὄρεῦ ὁ πειράζων 
δι’ ἡδονῆς εὑρὼν δὲ ταύτῃ ἀνάλωτον, ὕστερον τὸ 
μέγα μηχάνημα τὴν λύπην προσήγαγεν, ἵνα κἄν 


T! Num. xxxi, 9. 
(a) Edit. Lut. legit tentum, gloría Christi. 


lorem Veteris et Novi Testamenti: tametsi Marcion 
et Manichzus et reiiqua id genushareticorum co- 
hors, Vetus rejiciant,dicemtes ipsum a malo epifice 
esse coaditum.Docel it»m,cum Judei videntes zerei 
serpenlis imaginem, mortem effugerint, multo 
magis nos ad crucifixum respicientes et credentes 
anima inorter effugituros. Vide autem, oro, figu- 
ram,etconfer cum veritate Illicserpentis similitudo 
formam quidem habel bestia,venepum autem non 
habet 45. [ta et hoc loco homo Dominus, sed a 
peccati veneno liber,in similitudine carmis peccati 
venit, hoc est, in similitudine carnis peccato ob- 
noxie, quze minime caro peccati esset. Ei tunc 
quidem videntes evadebant mortem corporig:nunc 
autem qui vident, morlem anima. Tunc quidem 
suspensns, serpentium ictus sanabat: nunc autem 
spiritualis draconis plagas curat Christus. Exalia- 
lum autem audiens,intellige quidem etsuspensum 
esse.In summo enim suspensus esi, u( el aerem 
sanctificarel, qui terram sanctificarat in illa am- 
bulando. Intellige autem quid sit glorificari. Nam 
revera, sublimitas et gloria Christi (a), crux fuit. 
Per hoc enim quo visus est condemnari, condem- 
navit hujus mundi principem. Ut clarius dicam, 
Adam juste mortuus est, peccarat enim : Dominus 
injuste mertuus est, non enim peccaral. litur 
usque ad crucifixionem juste praevaluit hominibus 
mors Quia autem absque peccato inventus esl 
Christus,quid igitur iu illo juris habebat diabolus, 


D ut occideret ipsum?Atque ita quia injuste mortuus 


est, vicit eum a quo occisus est : et sic liberavit 
Adamum a morte,qua2 illi juste inferebatur,utpote 
ei qui peccarat. Et aliter : Duo ferunt qua domi- 
nium habebant in humanum genus : volaptas, et 
tristitia. 4 duobus autem illis invictus repertus est 
Deminus. Nam invaserat quidem prius illum in 
monte,tentans per voluptatem:et cum erzperirelur 
hac via vinci non posse, majorem postea machi- 
nam, tristitiam scilicet, adhibuit, ut. saltem per 
illam devinceret : et propterea commovit omnia 
contra illum : discipulos, ut negarent; milites, ut 
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illuderent; pretereuntes, ut blasphemarent; et in AS ταύτης γοῦν κρατήσῃ αὐτοῦ" xal διὰ τοῦτο παρ- 


summa Judaeos, ut crucifigerent; et sic quoque in- 
viclum comperit. Non enim poluit crucis dolor 
efficere ut crucifigentes haberet odio, sed diligebat 
eos, el pro eis orabat dicens: « Ne statuas illis, 
Pater,peccatuim hoc. » Vides quomodo vicerit per 
hoc ipsum, per quod videbatur victus esse? Sic 
igitur exaltatio et gloria ejus, crux fuit. 

Πάτερ, τὴν ἀμαρτίαν ταύτην, » Ὁρᾷς πῶς νενίκηκεν ἐν 
δόξα γέγυνεν ὁ στχυρός. 

Vgns. 45-17. «Sic enim Deus dilexit mundum, 
ut Filium suum unigenitum daret, ut omnis qui 
credit in eum,non pereat, sed habeat vitam ater- 
nam. Non cnim misit Deus Filium suum in mun- 
dum ut condemnet mundum:sed ut servelur mun- 
dus per eum.» Mira Dei erga mundum dilectio,et 


εχίνησε πάντα  xat' αὐτοῦ, τοὺς μαθητὰς ἀρνήσε- 
σῦχι, τοὺς στρατιώτας ἐμπαίζειν, τοὺς παραπορευο- 
μένους βλεσφημεῖν͵ καὶ ἀπλῶς τοὺς ᾿Ἰουῤχίους 
θχνχτῶσχι. ᾿Αλλὰ xxi οὕτως εὗρεν αὐτὸν ἀήττητον, 
Οὐ γὰρ ἠδυνήθη ἐν τῷ σταυρῷ λύπη πεῖσχι τὸν Κύ- 
ριον μισῆσχι τοὺς σταυροῦντας, ἀλλὰ γὰρ ἠγάπα 
πάλιν καὶ ὑπερηύχετο λέγων᾽ « Μὴ στήσῃς αὐτοῖς, 
ᾧ ἐδόκει ἡττᾶσθαι ; Οὕτως οὖν καὶ ὕψωσις αὐτοῦ καὶ 


« Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν χόσμον͵ Ge 
τὸν Υἱὸν χὐτοῦ τὸ, μονογενῆ E^ , ἵν πῆς Y 


πιστεύων εἷς αὐτὸν, μὴ ἀπόλληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ Qus 


αἰώνιον. Οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ 
εἰς τὸν κόσμον ἵνα χρίνῃ τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα 
σωθῇ, ὁ χόσμος δι᾿ αὐτοῦ. » Πολλὴ ) τῆς ἀγάπης τοῦ 


tanta, ut non dederit vel prophetam, vel angelum, p θεού πρὸς τὸν χόσμον ἐπίτασις, xxi τοστύτη, ὥστε 


sed Filium suum, atque illu! unigenitum. Ánge- 
lum si quidem dedisset,non erat res parva. Quare? 
Quia angelus quidem minis'er ejus fidelis et ser- 
vuS,Dos autem inimici et apostatze:nunc autem dato 
Filio.quanto excellentiorem exhibuit charitatem ! 
Item si multos habens filios unum dedisset, et hoc 
maximum fuisset; nunc vero Unigenitum 544 de- 
dit. Igitur bonitas digne laudanda est. Ariani au-- 
lem dicunt quod Unigenitus dicatur eo quod solus 
ipse factus sit et conditus a Deo, omnia autem alia 
ab illo.Quibus simpliciter respondemus:Si quidem 
Unigenitus dictus fuisset,nec additum esset Filius, 
liaberet rationem impudens vestrum commentum: 
at nunc cum non solum Unigenitus, sed et Filius 


οὖκ ἄγγελον, οὐ προφήτην δοῦναι, ἀλλὰ τὸν Υἱὸν αὖ- 
τοῦ, καὶ τοῦτον μονογενῆ. Καὶ ἄγγελον μὲν γὰρ 6 
ἔδωκεν, οὐδὲν οὕτω μινρὸν ἣν τὸ πρᾶγμα. Διατί 5. Διότι 
ὁ μὲν ἄγγελος, διάκονος αὑτοῦ πιστὸς xal ὑπηρέτης 
ἡμεῖς δὲ, ἐχθροὶ καὶ ἀποστάται, Nw δὲ Υἱὸν δοὺς͵ 
ποίαν ὑπερδολὴν ἀγάπης παρῆχε ; Πάλιν, εἰ πολ- 
λούς ἔμων υἱοὺς, ἕνα δέδωχε, κιεὶ τοῦτο ὑπέρμεγχ᾽ 
νῦν Oi τὸν Μονογενῆ δέδωκεν. ""Apz οὖν ἔστιν ἀξίως 
ὑμνῆσαι τὴν ἀγαθότητα. Οἱ δὲ ᾿Αρειχνοὶ λέγουσιν 
ὅτι Μονογενὴς λέγεται, διότι αὐτὸς μόνος γέγονε, 
χαὶ ἐχτίσθη ὑπὸ Θεοῦ͵ τὰ δ᾽ ἀλλὰ πάντα ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
Πρὸς οὖς ἁπλοῦς ὁ λόγος, ὅτι El μὲν Μονογενῆς 
ἐλέγετο χωρὶς τοῦ Υἱὸς, εἴχεν ἄν λόγον τὸ χομψὸν 
ὑμῶν εὕρημχ᾽ νῦν δὲ μετὰ τοῦ Μονογενοῦς xai τὸ 


dicalur,non permittit sicintelligere Unigenitum(a), c Υἱὸς λεγόμενον, o5 δίδωσιν οὕτω νοεῖν τὸν Μονογενῆ, 


sed vult illum solum ex Pa're natum. Vide autem, 
oro,quod sicut supra dixit Filium hominis descen- 
disse de celo, quamvis non descenderit caro de 
ceelo.sed propter unam personam et unam hyposta- 
sim,ea qus Dei sunt, attribuit homini : ita et hoc 
loco, ea qui hominis sunt, attribuit Verbo Deo. 
Dedit enim,inquit, Deus Filium suum in mortem: 
quamvis impassibilis permanserit Deus : attamen 
quia unus et idem fuil per hypostasim,et qui Ver- 
bum Dei, et homo qui pro nobis patiens,Filius di- 
citur datus esse, in quantum et vere passus, non 
in Sua natura, sed in sua carne Quod autem lu- 
crum, dari Filium? Ὁ magnutm,et supra humanam 
mentem! ut omnis qui credit in illum, duo illa lu- 
crelur : unum quidem, quod non perit; alterum, 
quod vilam habel, atque vitam e'crnam. Vetus 
enim lex promit'ebat eos qui in illa Deo placebant, 
implendos longitudine dierum: Evangelium autem 
non temporariam vitam largitur, sed eternam 
el indissolubilem. Qui« eni duo sunt adventus 
Christi,et ille qui fuit,et ilie qui venturus est : de 


18 Luc. xxii, 34. 79 I Joan. 1v. 9. 


ἀλλὰ τὸν μόνον γεννηθέντα bx τοῦ Πχτρός. 'Ὅρ: δὲ 
μοι, ὅτι ὥσπερ ἄνω εἴπεν, ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
χατέδη ix τοῦ οὐρανοῦ, καίτοι οὐ κατέδη ἣ σὰρξ b 
τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ ὅμως διὰ τὸ ἕν πρόσωπον, xi 
τὴν μίχν ὑπόστασιν, τὰ τοῦ Θεοῦ προσέθηχε τῷ 
ἀνθρώπῳ᾽ οὔτω κἀντχῖθα τὸ ἔμπαλιν τὰ τοῦ ἀνδρώ- 
ποῦ προστίθησι τῷ Θεῷ Λόγῳ. "Ἔδωκε γὰρ, φησὶν͵ ὁ 
Θεὺὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ tlc θάνατον’ χαΐίτοι ὁ Θεὸς ix:- 
fc διέμεινεν’ ἀλλ᾽ ἐπεὶ εἴς xal ὁ aoo καθ᾽ ὑπό- 
σεχσιν ἣν ὅ τε τοῦ Θεοῦ Λόγος, xai ὃ τὰ πάϑη 
ὑφιστάμενος ἄνθρωπος ὁ Υἱὸς λέγεται διδόσθαι, & 
καὶ ἀληθῶς ἕἔπασγεν ἐν τῇ οἰκείᾳ σαρκί (19). Τί & 
τὸ κέρδος τοῦ δοθῆναι τὸν Υἱόν ; Ὧς μέγα καὶ ὑπὲρ 
ἔννοιαν ἀνθρωπίνην, "va πᾶς ὃ πιστεύων elo αὐτὸν͵ 
δύο ταῦτα χεοδάνῃ ἕν μὲν, τὸ μὴ ἀπολέσθαι ἔ:- 
oov δὲ͵ τὸ xxi ζωὴν ἔχειν, χαὶ ταύτην αἰώνιον. 
'H μὲν jap Πελαιὰ, τοὺς ἐν ταύτῃ εὐχρεστοῦντας 
τῷ Θεῷ, μαχρότητος ἡμερῶν ἐμπιπλᾷν ὑπισχνεῖτο᾽ 
τὸ -ὃὲ Εὐχγγέλιον, οὐ προτχαίρῳ ζωῇ φιλοτιμεῖται, 
ἀλλὰ χαὶ αἰωνίν xxl ἀχχταλύτ-Ψ. ᾿Επεὶ δὲ δύο εἰσὶν 
αἱ τοῦ Χοιστοῦ παρουσίαι, ἢ τε ἤδη γεγενημένη, 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
(19) Cod. 31 plenius : Ὃς xxi ἀληθῶς ἔπασχεν, o5 τῇ οἰκείᾳ φύσει, ἀλλὰ τί, οἰκείᾳ σαρκί, 


(a; Edit Lut. non habet unigenitam. 
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καὶ à μέλλουσα, περὶ τῆς προτερας λέγει παρουσίας, À priore adventu dicit, quod non missus eit Filius ut 
ὅτι οὐκ ἀπεστάλη ὁ Υἱὸς ἵνα χαταχρίνῃ τὸν xóspov.  condemnet mundum;quia si propter hoc venisset, 


Ἐπεὶ εἰ ἐπὶ τοῦτο ἦλθε, πάντες ἄν χατεχρίθησαν" 
πάντες γὰρ ἤμαρτον, καθὰ xal Παῦλός φησιν᾽ ἀλλὰ 
προηγουμένως ἐπὶ τὸ σῶσαι τὸν χύσμον ἦλθε, καὶ 
τοῦτο σχοπὸς ἦν αὐτῷ κατὰ συμδεδηκὴς δὲ χρίνει 
τοὺς μὴ πιστεύσαντας, Ὁ μέντοι Μωσαϊχὸς νόμος, 
προηγουμένως εἷς ἔλεγχον τῆς ἀμαρτίας ἦλθε, καὶ 
κατάχρισιν τῶν παραδχινόντων, Οὐδενὲ γὰρ συνεχώ- 
ρει, ἀλλ᾽ ἅμα τε εὗρεν ἁμαρτάνοντά τι, καὶ ἅμα 
τὴν δίχην ἐπῆγεν. Ἡ μὲν οὖν πρώτη παρουσία οὐχ 
εἶχε σκχοπὸν τὸ χρίνειν, εἰ μὴ κατὰ συμδεδηκχὸς, τοὺς 
ἀπιστήσαντας᾽ οὗτοι γὰρ ἤδη κέχρινται᾽ ἡ δέ γε 
δευτέρα παρουσία, πάντως ἐπὶ vp πάντας χρῖναι, xal 
ἀποδοῦναι ἐχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, γενὴσε- 


ται. 


condemnati fuissent utique omnes. Omnes enim 
peccaverunt80, sicut et Paulus dicit. Sed precipue 
ad hoc venit, et mundum servaret, atque hzc in- 
lenlio ejus fuil : per accidens autem judicat eos 
qui non crediderunt. Lex vero Mosaica precipue 
venit, ut reprehenderet peccatum, et condemna- 
ret prevaricantes.Nulli enim ignoscit,sed simul at- 
que invenerit peccantem in aliquo, poenam infert. 
Itaque primus adventus non propter judicium fa- 
cins, nisi per accidens, judicans eos qui non cre- 
diderunt, qui jam judicati sunl; secundus vero 
eril ut omnes judicet,et unicuique secundum ope- 
ra sua faciat. 


« O πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν, οὐ κρίνεται" ὁ δὲ y 3. VERS.18-21.«Quicredit inFilium,non judicatur: 


πιστεύων ἤδη κέχριται, ὅτι μὴ πεπίστευχεν εἷς τὸ 
ὄνομα τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, Αὔτη δὲ ἐστιν 
ἡ χρίσις, ὅτι τὸ φῶς ἦλθεν εἰς τὸν κόσμον, xal 
ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ σχότος, ἢ τὸ 
φῶς" ἦν γὰρ πονηρὰ αὐτῶν τὰ z, Πᾶς γὰρ 
ὃ φαῦλα πράσσων, μισεῖ τὸ φῶς, xal οὐχ ἔρχεται 
πρὸς τὸ φῶς, íva μὴ ἐλεγχθὴ τὰ ἔργχ αὐτοῦ" 
ὃ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν, ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, 
ἵνα φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα, ὅτι ἐν Θεῷ ἐστιν 
εἰργασμένα. » Τί ἐστιν, « Ὁ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν, 
οὗ κρίνεται : » "Apx γὰρ, ἐὰν ἀκάθαρτον ἔχᾳ βίον, 
o5 χρίνεται ; Μάλιστα μὲν τούς τοιούτους οὐδὲ γνη- 
elec πιστοὺς ὁ Πχῦλός φησι, « Θεὸν γὰρ, φησὶν, 
ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται, ν Πλὴν 


qui vero non credit, jam judicatus est, quia non 
crediditin nomenun geniti Filii Dei.Hac est autem 
condemnatio, quod lux venit in mundum, et di- 
lexerunt homines magis tenebras quam lucem.E- 
rant enim eorum opera mala.Omnis enim qui mala 
agit,odil lucem,nec venit ad lucem, ne arguantur 
opera ipsius. Qui sutem operatur veritatem, venit 
ad lucem,ut conspicua fiant facta ipsius, quod per 
Deum sint facta.» Quid e-t, «Qui credit in Filium 
54D non judicatur? » Nunquid si immundam ege- 
rit vitam, non judicatur? Maxime quidem. Non 
enim vere fideles sunt ejusmodi, ut Paulus dicit : 
« Deum enim, inquit, fatentur se scire, operibus 
autem negant8!.» Verum tamen hoc loco dicit,quod 


ἐνταῦθα τοῦτό φησιν, ὅτι χατ᾽ αὐτὸ τοῦτο τὸ πιστεῦ- — propter ipsum credere non judicalur:dabit autem 
ϑαι, οὗ χρίνεται᾽ τῶν μέντοι πονηρῶν ἔργων χαλε- C poenas graves malorum operum : propter incredu- 


πωτέρας εὐθύντς δώσει' ἀπιστίας δὲ ἕνεχεν οὐ xo- 
λάζεται' ἅπαξ γὰρ ἐπίστευσεν. « Ὁ δὲ μὴ πιστεύων, 
ἤδη κέχριται. » Πῶς : Πρῶτον μὲν, ὅτι χαὶ αὕτη $ 
ἀπιστία χατάχρισίς ἐστι, Τὸ γὰρ ἐχτὸς εἶναι τοῦ 
φωτὸς, αὐτὸ μόνον τιμωρία μεγίστη. ᾿"πειτα εἰ μὴ 
καὶ ἐντεῦθεν ἤδη τῇ γεέννῃ, δίδοται, ἀλλ᾽ οὖν τὰς 
ἀφορμὰς τῆς μελλούσης τιμωρίας ἐντεῦθεν συνῆξε" 
xzÜdxso xil ὁ φονεὺ:, χἄν μὴ τῇ ψήφῳ τοῦ χρί- 
νοντὸς χατχδιχασθῇ, τῇ τοῦ πράγματος καταδεδί- 
κασται φύσει’ xil ὁ ᾿Αδὰμ δὲ, ἢ ἡμέρᾳ ἔφαγεν ἀπὸ 
τοῦ ξύλου, ἀπέθανε, καίτοι ttn, ἀλλὰ τῇ ἀποράσει 
xal τῇ τοῦ πράγματος φύσει τεθνηχὼς ἣν. Πᾶς οὖν 
ἄπιστος, χατάχριτός ἐστιν ἐντεῦθεν ἤδη, ὡς τῇ xo- 
λάσει πάντως παρχδοθησύμενός, καὶ οὐδὲ εἰς χρίσιν 
ἀχθησόμενος, χατὰ τὸ, « Οὐκ ἀναστήσονται ἀσεδεῖς 
ἐν κρίσει’ » οὐδὲ γὰρ λόγου ἀξιοῦνται οἱ ἀσεῦεῖς, 
ὥσπερ οὐδὲ ὁ διχδολος, ᾿Εν καίσει μὲν οὖν οὖχ àva- 
στήσονται, ἐν χαταχρίσει δέ. Οὕτω καὶ ἐν τῷ Εὐχγ- 
γελίῳ φησὶν ὁ Κύριος, ὅτι ὁ ἄρχων x00 χόσμου τού- 
του, ἤδη κέκριται, οὐ μόνον ὡς αὐτός ἀπιστασας, 
ἀλλὰ xxl τόν Ἰούδχν προδότην ποιήσας, καὶ τοῖς 
ἄλλοις τῆς ἀπωλείας γεγονὼς πρόξενος, Εἰ δὲ ὁ Κύ- 
ρίος ἐν παραδολαῖς εἰσάγει τοὺς χολασθησομένους 
λόγου ἀξιουμένους, μὴ θχυμὰσῃς" πρῶτον μὲν ὅτι 


80 Rom. m, 23. 8: Tit. 1, 16. 88 Gen. in, 17. 


litatem autem quam non habet,non punietur : se- 
mel enim credidit. « At qui non credidit, jam ju- 
dicatus est.»Quomodo? Primum quidem quoniam 
el ipsa incredulilas condemnatio est : ease enim 
extra lucem, per se maximum supplicium est ; 
deinde quamvis non hic gehenne traditus sil, scd 
congregavit hic futuri supplicii occasiones, sicut et 
homicida,tametsi non sententia judicis condemne- 
iir, natura tamen rei condemnatus est. Et Adam 
diequo comedit de ligno, mortuus estS$et quamvis. 
viveret, sententia lamen et natura rei mortuusfuit. 
Omnis igitur incredulus hic jam condemnatus est, 
ut qui omnino supplicio tradendus est, et non in 
judicium producendus, juxta illud, «Non resurgent 
impii in judicio 85,» [ndigni enim habentur ut ra- 
tionem dent impii, sicut et diabolus. [n judiciuin 
igilur non resurgent, sed in condemnalionem. Ita 
el in Evangelio dicit Dominus,quod princeps hujus 
mundi, jam judicatus est 84, non solum quod ipse 
non crediderit, sed quod et Judam proditorem fe- 
cerit, et aliis perditionis fuerit auctor. Quamvis 
autem Dominus in parabolis adducat puniendos 
quasi eos a quibus sumatur ratio, ne mireris.Pri- 
mum quidem eo ipso,qui parabole sunt ea que 


δῦ Psal. 1, 5. 84 Joan. xvi, 11. 


117 ENARRATIU IN EYANABLISM JOANNIS, — CAP. III. 1218 


ὃν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ Eguhk, ὅτι ὕδχτα πολλὰ ἦν ^ jaxih Salim : quia aquis inuito erant Mie, et. ve- 
ἐκοῖ, καὶ παρεγένοντο ναὶ φθαπτίζοντο, οὔπω γὰρ  niebant et baptizabantur. Nendam enim conjectus 
ἦν βεδλημεδνος οἷς τὴν φυλακὴν ὁ Ἰωάννης. ν Μέχρι fuerat Joatnes in carcerem.» Erat Jesas Hieroso- 
μὲν ἡ ἑορτὴ τοῦ Πάσχα σονίτατο, ἐν "Mposolópo, — 1ymis asque ad festum Paschte : et postqua;n illud 
ἣν ὁ Ἰἰησοῦς" ἐποὶ δὲ παρῆλθεν ἀὔγη, ἐξῆγθεν ἐπὶ proteriit, exivit in terram Judam, et prope Jor- 
τὴν Ἰουδαίαν γῆν͵ «αἱ πλησίον τοῦ Ἰορδάνι» δι-  dahem versabatur, ubi multi convemiebant. Non 
ἐτρυθεν, ἔνθα πολλοὶ συνέτρεχον, Οὐκ ἐζήτει δὲ τὸς αηὐυώγθθδὶ aulem populosa loca propter inanem glo- 
πολνι χλοῦντας τόπους διὰ τιμίαν saviv, ἤ ἐκί- riam, vel ostentationem : sed cupiebat pluribus 
66v. ἀλλὰ πλείοσι νὴν ὠφέλειαν ναὶ τὸ ἀγαθὸν xm- suam bonitatem commimicare, et usui esse: quo- 
νοῦσθαι Suv ἐπεὶ χαὶ wq τὰς ἑερτὰς ἀνέδαινν, niam et eam ob causam ad festum ascenderat, ut- 
δι᾿ αὐτὸ τοῦτο; ὡς Ἠλείονας ὠψελήθων καὶ Aéyp, pote plurimis profuturus doctrina et miraculis. Aa- 
καὶ θαυβάτων διλδυζεσιν. ᾿Αὐϑέων δὲ ὄχι ἐδάπτιξε, diens amem quod baptizari, n6 putes quod per se 
e Εὐτὸν ἐκεῖνον νόμιζε βεπείζειν, ἀλλὰ tob; αὐτοῦ beptizarit,sed per discipulos.Hoc enim discipulos 
(o vto τὸ δὲ τῶν μαθηϑφῶν ἔργον, εἰς τὸν Διδά- rum opus in Magistrum refert evangelista, Nam in 
“καλὸν ἀνχφύρει ὁ οὐχγγελιστής, Ἐπόίτοι γι noo» — pregressa idem hic evangelista dicit quod « Jesus 
αὐτὸς οὐτὸς ὁ εὐκγγελιστὴς, qnd, ὅτι « Ἰησοῦς P non baplizarit, sed discipuli ejus. » $ed queris, 
οὐκ ὀδάντιζεν͵ ἀλλ᾽ δἱ μαϑηξχὶ αὐτοῦ. 9 Eporg, Quare non ipse baptizavit? Bisce.Prevccupans di- 
δῥ᾽ Τίνος ἕνεχεν αὐτὸς οὐκ ἐδάπτιζε; Μάνθενε’ xitJoannes:- Ille vosbaptissbitSpiritu sancto. »Spi- 
Ὡρολαδὼν εἴπον ὁ CRoivéwo, Δ ἃ Αὐτὸς ὑμᾶς βχ- Titus autem sanctus mondum erat datus, eo quod 
πείσυι ὃν Ἠνεύμχι bud » Πνεῦμε δὲ ἅγιον οὕπω nondum tempus erat. Igitur si baptisasset, vel ab- 
ἣν δεδωχὼς, διότι γεχιὸς fjv. Bl τοίνον ἐδάκτι- sque Spiritut$A7 baptizasset:quse intercessisset in- 
(rv, X χωρὶς Hveipetcoe d ἐν Bv, καὶ τί λοιπὸν ter. ipsum el Joannem differentia? vel dedisset 
διόφερο τοῦ Ἰωάννου ; ἢ ἐδίδου ἄν ἢνεῦμα καὶ πρὸ Spiritum,alque ante tempus,sed id indignum Deo, 
παιροῦ͵ ὅπερ ὀνάζιον τοῦ πάντα ἐν κειρῷ πσιοῦντος qui in tempore facit omnia, Quod aotem tempus 
Guo, τίς δὲ ἦν b καιρὸς τῆς τοῦ Πνεύματος δόσεως ; dandi Spiritem ? Tempus post assumplionem. 
O wet τὴν ἀνέληψιν. "BOR γὰρ ἐμοανιόδῆναι τὴν Oportebat enim ut humana natura Deo l'atri de- 


δὲ τυνηριώδοι διδκυκαλίς προδάξωσι, Τυύτων δὲ, doctrinam adducerent. Unde et his baptizantibus, 
βαπὶκιδόντων, καὶ ὁ Ἰωέννης Uno βαπτίζει, wal οὐχ ἰδ Joumnes baplisabat, et non cessabat, duo 
We κχατῳθῶν ἕν ταυτῷ" ἵν μὲν, τὸ τοῖς bona faciens : unum quidem, quia ad se venientes 
προύτρέχουσιν αὐτῷ περὶ Ἀρίσυοῦ λέγειν͵ καὶ προσ-  üe Christo loquens ad ilum adducebat; alierum 
αὐκῷ" Qubév δὲ, τὸ τοὺς μαθητὰς qe  YErO, quia curabot ne discipuli sui tà majorem ze- 

wk ζῆλον, X πλείονα φιλονεικίαν Tzttlen, Εἰ yhp lum et contemptionem provocarentur. Si enim 
v4 Duntinhs, εἰ οὐκ ἄν ἐπισίησαν οἱ μἁ- €essasdet baplizare, quid non fecissent discipuli 

WOW, φθονώνερον Sutclvvo πρὸς Xptovós ; ejus, alioqui majore invidia Christum per»equen- 

HK γὰρ Ἰρυρίάχις βοῶν, ol τῶν atguifeloy ἀεὶ τῷ LestNam cum sepe clamorit, et primas semper 
digwet παραχωρῶν, οὐχ ἔπειθεν αὐτοὺς «bp moos- — Christo tribuerit, non perseasit eis ut accederent 
Üpspute εἰς πόνυν ἄν φθόνον οὐχ ἐχίνησεν αὐτοὺς, wd illum: in quantam ergo invidiam impulissel, si 
αἴ τοό φαλτίξειν ἔπαδοάτο » Διὸ καὶ ὁ Ἐριστὸς τότε COlSdsget baptizare? ldoirco οἱ Christus tunc ma- 
φδαστε Voto κηρύττειν, t: Ἰωάννης Ἀχτεχλείοδη,  Xline ccpit. prisdicare, quande Joemnts inclusus 
Φὰ ^Rv VM, τῶν τοῦ Bustisteb μαδηεῶν. Ofga. val; propter invidiam discipulorum Baptista, Opi- 
δὲ ΘΔ δὴν ROS Ἰωάννου διὰ toDto duryepa- ΒΟΥ autem permiesam Joannis mortein. maturari, 
φῆναι «ryRtny ψενέοθχι, ὥστε πᾶσαν τὴν τὸὸ πλή- ut emis populus paratus ad Christum trensirel, 
Ub διάθενεν d τὸν Τριστὸν χκετελθεῖν, καὶ ρηκέει δ. 800 divilerentur senteatite de Christo et Joan- 
φατὲ περὶ Gggétiges, "Iodvieh xdi Χριστοῦ͵, eyt- D 8o. Baptizant igitur discipuli Ghristi baptiino, qui 


θα γνώμαις. Βαιδείζουσι τοίνυν ὁξ σὺ Χριστοῦ 
uqTE κσμὰ padre Ἡλέον ον τοῦ Bamettopas- 
με Ἰωάννου. "Ajo γὰρ ἀτελῆ, ὡς νοῦ Πνεύμαξος 
praes μέντοι ἀμφφτέρους μία͵ τὸ προσάγεν 

Ayr) τοὺς βαποιξομένως. 
"* "WhMvéto οὖν ζήτησις ἐκ τῶν palititov ᾿Ιοῥάννου 


età ᾿κύδαίων dpi πμάθαριόγχοῦ. Καὶ Ἦλθον πρὸς 
Wov "TENA, καὶ οϊπὸν αὐτῷ, PN, ὅς ἣν μετὰ 


nihil habebat untplius quam baptismas Jeanunis : 
artibo emim imperfecti, et nondam habentes 3piri- 
tut, eademque utrkjue cuusa, ut addeesntur δὲ 
Christum bepiisau. 


VERS, 95 27.. Orta entem est quiestio ex disci- 
pulis Joemnis eum λοι ἰδ de purificatiene. Et ve- 
nerentad Jounnem οἱ dixerumt ei : Rabbi,qui eret 
tutum trens-dordenein, eui tu testimonium perhi- 
Justyti, δ σ᾽ de t, et onmes veniunt ad eum. 
BRepondit Joanes, ei dixit : Nonpotest.bomo acci- 
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γὰρ, ὅτι Θεός ἐστιν, ἐξέφαινε, xal οὐχ ἀθρόως. 
Πεπλήρωται οὖν, niv, & ἐμὴ χαρὰ ἐπί τῷ νυμφίῳ. 
Τὸ γὰρ ἔργον, ὅ ἐπιστεύθην ὡς νυμφαγωγὸς, ὁρῶ 
προχωρῆσαν. Πάσης τοίνυν (by fi νυμφίος, ὁ Κύριος" 
νυυμφὼν δὲ, ἔνθχ ἢ συναφειὰ γινεται, ὁ τόπος τοῦ 
βαπτίσματος, ἤτοι ἡ ᾿Εχχλησία. Δίδωσι δὲ ἀῤῥαδῶνα 
τῇ νύμφῃ, ἁμαρτιῶν ἄφεσιν, Πνεύματος ἁγίου χοινω- 
νίαν᾽ τὰ δὲ τελεώτερα ἐν τῷ μέλλοντι ὅτε τὰ χρείττω 
καὶ ὑψηλότερα μυστχγωγήσει τοῖς ἀβίοις, Ζημείωσαι 
δὲ, ὅτι οὐδεὶς ἄλλος ἐστὶ νυμφίος, εἰ μὴ μόνος ὁ 
Χριστός, πάντες δέ οἱ διδάσκοντες, νυμφαγωγοί 
εἶσιν, ὥσπερ οὖν καὶ ὁ Πρόδρομως. Οὐδεὶς γὰρ ἄλλος 
δωτήρ ἐστι τῶν ἀγαθῶν, εἰ μὴ ὁ Κύριος" οἱ δὲ ἄλλοι 
πάντες, μεσῖται, xai τῶν παρὰ τοῦ Κυρίου δεδομένων 
ἀγαθῶν διάχονοι. 

« Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος, ἐπάνιο πάντων ἐστίν᾽ ὁ 
ὧν Ex τῆς γῆς, Ux τῆς γῆς ἐστι, xxl ἐκ τῆς γῆς λα- 
λεῖ. Ὁ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος, ἐπάνω πάντων 
ἐστί xxi. ὅ ἑώρακε, xal ἤχουσε, τοῦτο μαρτυρεῖ" 
xal τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαμδάνει, Ὁ λα- 
Gi» αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν, ἐσφράγισεν ὅτι ὁ Θεὸς 
ἀληθής ἔστιν. "Ov γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς, τὰ ῥή- 
ματα τοῦ Θεοῦ λαλεῖ, Οὐ γὰρ ἐκ μέτ,υ δίδωσιν ὁ 
Θεὸς τό Πνεῦμα. » Συγχρίνει ἑαυτόν ὁ Πρόδρομος τῷ 
Χριστῷ, xal φησιν, ὅτι ᾿Εχεῖνος μὲν ἄνωθεν ἔρχεται 
kx τοῦ Πατρός, xai ἐπάνω πάντων ἐστὶν, ἐξῃρτημένος 
πάντων xal τὴν Πατρῴαν ὑπεροχὴν ἀποσώζων" ἐγὼ 
δὲ ἐκ γῆς div, γήϊνα λαλῶ, εὐτελῆ καὶ ταπεινὰ, ὡς 
πρός συγχρίσιν τῆς τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίας, ᾿Επεί- 
τοῖγε χαί τὰ αὐτοῦ τοῦ Προδρόμου, θεῖα ἦσαν" ὡς 
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non repente simul. 
« impletum igilur,inquit,meum gaudium in spon- 
80.» Nam meum opus,quod mihi ut pronubo con- 
creditum, video profecisse. Omnis igitur anims 
Sponsus, Dominus : thalamus autem ubi copula 
fit, locus baptismatis, hoc est, Erclesia. Dat autem 
arrhabonem sponse, peccatorum remissionem, 
Spiritus sancti commuuionein: perfectiora vero in 
future,quando dignos in meliora et sublimiora 
introducet.Nota autem quod nullus alius est spon- 
sus, quam solus Christus : omnes autem docentes 
pronubi sunt, sicut et l'recursor quoque. Nullus 
enim alius dator est bonorum, quam solus Domi- 
nus:alii autem omnes mediatores, et ministri ho- 


norum qua& a Domino dantur. 
B 


VEns. 32-31. «Qui e supernis venit, super 249 
omnes esl : qui a terra profectus est,terrenus est, 
et de terra loquitur.Qni e ccelo venit,supra omnes 
est, et quod vidit et audivit, lioc testatur, et tes- 
timonium ejus nemo accipit.Qui accipit ejus testi- 
monium, is obsignavit qnod Deus verax sit. Nam is 
quem misit Deus. verba Dei loquitur.Non enim ad 
mensuram dat Deus Spiritum » Comparat se Prz- 
cursor Christo,et dicit quod ille quidem e supernis 
venerit a Patre, eL super omues sit,egregius super 
omnes,el Paternam servans excellentiam: Ego au- 
lem qui de terra sum terrena loquor,vilia et humi- 
lia,si cum doctriua Christi conferantur.Quamvis au- 
aulemquae a Pracursore fiebaut, divina erant,col- 
lata tamen cum his qu: a Christo,valde humilia 


δὲ πρός τὰ τοῦ Χριστοῦ συγχρινόμενα, πολὺ το y81- C apparebant.Ille, inquit, quod vidit et audivit, loqui- 


pzÀóv ἔχουσιν, "Exstvoc, φησὶν͵ 6 ἐώραχε καὶ ἤκουσε, 
λαλετ' τουτέστιν, d παρὰ τοῦ Πατρός ἤκουσε, καὶ d 
ἑώραχεν, ἧγουν, ἃ ἀχριδῶς οἶδεν, ἔχεῖνχ λαλεῖ xat 
μαρτυρεῖ. "AXÀà τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς τῶν 
μὴ τῇ ἀληθείᾳ προσεχόντων λαμδάνει, "Oc δὲ λάδῃ 
τὴν μαρτυρίαν, ἤτοι τὴν διδασκαλίαν αὐτοῦ, ἐσφρά- 
{ισεν͵ ἀντὶ τοῦ, ἔδειξεν, ἐδεδαίωσεν, ὅτι ὁ θεὸς 
ἀληθής ἐστιν, Ὁ γὰρ τῷ παρὰ Θεοῦ ἀπεσταλμένῳ 
πιστεύων, τῷ Θεῷ πιστεύει, χαὶ λοιπὸν σφραγίζει, 
καὶ ἀποδείχνυσιν, ὅτι ὡς ἀληθεῖ ὄντι ἐπίστευσεν" 

οὖν πάλιν ὁ ἀπιστῶν τῷ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
᾿ἀπεσταλμένῳ, δειχνύει͵ ὅτι ψεύστης ἐστὶ, xad διὰ 
τοῦτο o)x ἐπίστευσεν αὐτῷ, οἷα δὴ ψευδομένῳ᾽ ὥστε 
ὃ τῷ Χριστῷ πιστεύων, δείχνυσι τὸν Θεὸν ἀληθῆ, ἐξ 
αὐτοῦ τούτου πάντως, τοῦ πιστεῦσαι τῷ παρ᾽ αὐτοῦ 
ἀπεσταλμένῳ. Πρόδηλον γὰρ, 
αὐτῷ ἰπίστευσε. xal εἰχότως, Οἱ μὲν γὰρ ἄλλο; 
πάντες, φησὶ, μέτρῳ τὴν ἐνέργειαν ἔλαδον τοῦ 
Πνεύματος αὐτῷ δὲ τῷ Χριστῷ obx ix μέτρου δέ- 
δωκε μίαν ττχὸν ἢ δύο ἰνεργείας, ἀλλ᾽ αὐτὸς τὸ 
Πνεῦμα ὀλόχληρον ἔχει οὐσιωδῶς. Τοῖς μὲν οὖν προ- 
φήταις ὁ Θεὸς καὶ δίδωσι τὸ Πνεῦμα, ἤτοι τὴν ἐνέρ- 
Ὑείαν τοῦ Πνεύματος, καὶ ἐν μέτρῳ δίδωσι" Χριστῷ 
δὲ οὔτε ἐν μέτρῳ, οὔτε ὅλως δίδωσιν" ἔχει γὰρ αὐτὸ 
οὐσιωδῶς ὁ Χριστός, Ὅταν δὲ ἀχούσῃς, ὅτι ὁ Χρι- 
στὸς, & ἤχουσε παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἐκεῖνα λαλεῖ, μὴ 
νόμιζε αὐτὸν ἐνδεᾶ ὄντα γνώσεως, παρὰ τοῦ Πατρὸς 


tur, που est,qu: ἃ Patreaudivit,et qua Υἱοὶ, πος est, 
clare novit,illa loquitur et testatur.Et testimonium 
ejus nullus ex his qui veritatem non attendunt,re- 
cipit.Qui autem recipit testimonium, hoc est doc- 
Arinau,ejus,obsignavit, hoc est, monstravit et stabi- 
livit, quod Deus verus sit.Qui enim credit ei qui a 
Deo missus est,Deocredit, οἱ consequenter obsi- 
gnat et deinonstrat quod ei qui verax sit,crediderit: 
sicut e diverso qui non credit ei qui a Deo missus 
est, ostendit quod mendax sit, et propter hoc non 
credit ei,utpote mendax. Et ita qui Cliristo credit, 
ostendit quod Deus est verax, ex eo quod credidit 
ei quiab ipso missus est. Manifestum enim quod illi 
ut veraci crediderit. Et merito.Nos enim alii omnes 
ad mensuram accepimus operationem Spiritus, ipsi 


ὅτι ὡς ἀληθεῖ ὄντ, Dautem Christo non ad mensuram dedit unam vel 


duas virtutes, sed ipse Spiritum integruin habet 
substantialiter.Igiturel prophetis dedit Deus Spiri- 
tum, hoc est, operationem Spiritus, et ad mensu- 
ram dedit : Christo autem non ad mensuram, et 
neque omnino dedit : habet enim illum Christus 
substantialiter.Quando autem audis quod Christus 
loquitur illa que audivit a Patre, ne putes illum 
indigere ul scientiam ab illo discat,sed quia qua- 
cunque sic Filius, a Patre natoraliter scit, quasi 
illi consubstantialis, ejus gratia dicitur a Patre au- 
dire qua scit:quemadmodum si videris filium patri 
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δέδωχεν ἐν τῇ γειρὶ τοῦ Υἱοῦ, κατὰ τὸ ἀνθρώπινον. 
Εἰ δὲ xal κατὰ τὸ θεϊχὸν, τί τοῦτο ; Δέδωχε ὁ Πα- 
Tho τὰ πάντα τῷ dl, λόγῳ φύσεως, ἀλλ᾽ οὐ χάρι- 
τος. ᾿Επεὶ γὰρ xal τὸ εἶναι ἐκ τοῦ Πατρὸς ἔχει, 
εἰκότως xal πάντα ix τοῦ Πατρὸς λέγεται ἔχειν, 
"Eytt τοίνυν τὰ πάντα ὁ Υἱὸς, τά τε ἐν οὐρανῷ, τά 
τε ἐπὶ γῆς ^ δεσπόζει γὰρ ἁπάντων, χἂν μὴ βούλων- 
ται. Ὕστερον μέντοι, ὅτε χατὰ τὴν δευτέραν παρ- 
ουσίαν πᾶν γόνυ χάμψει αὐτῷ, τὴν παντελὴ δεσπο- 
τείαν πάντων λήψεται * ὅτε οὐχέτι ἡ χαχία δύναμιν 
ἔχει, ἀλλ᾽ ἀνενέργητος μένουσα, δείκνυσι τὴν φύσιν 
τοῦ ἀγαθοῦ ἐξ ἀρχῆς πᾶσιν ἐνοῦσαν, xal τὰ πάντα 
συνέχουσαν. « 'O πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν, ἔχει τὴν 
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10mine quodam admirabili loquens. Et omnia 
dedit in manu Filii justa humanitatem.Si autem et 
secundum divinitatem,quid hoc? Dedit Pater omnia 
Filio ratione naturz,sed non gratis;quoniam enim 
et esse a Patre habet, merito et emnia dicitur a Pa- 
tre habere. Habet igitur o:nnia Filius, tam qui in 
ccelo, quam quz interra.Dominatur enim omnibus, 
etiamsi quidam nolint. Postea vero in secundo ad- 
ventu, quando omne genu flectetur ei, perfectuin 
omnium accipiet dominium : quando malitia non 
ultra habebit 551 virtutem, sed inefficax manens 
ostendel naturam bonia principio omnibus inditam, 
etomnia continentem.Qui credit in Filium, habet 
vitam :elernam in ipso,»ipsum dico Christum,qui 


αἰώνιον ζωὴν iv αὐτῷ, » αὐτὸν λέγω τὸν Χριστὸν, p vere vila est. «ἴῃ ipso enim vivimus et movemur. 


ὃς ζωή ἔστιν ἀληθῶς. « Ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν xal 
χκινούμεθχ. » -— « Ὁ δὲ ἀπειθῶν οὐκ ὄψεται τὴν 
ζωήν. » Ὁ γὰρ ἀποστὰς Ἐκουσίως τῆς ζωῆς, πῶς 
ἕξει αὐτὴν, ἥτις ἐστὶν ὁ Χριστός - Ὧς xal Παῦλός 
φησιν" « Ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ ἡ ζωὴ ἡμῶν, τότε 
καὶ ὑμεῖς, οἱ πρὸς τὴν χαχίαν νεχροὶ χαὶ &xlvntot 
γενόμενοι, φχνερωθήσεσθε ἐν δόξῃ ν — « ᾽Αλλ᾽ 4 ὀργὴ 
ποῦ Θεοῦ μενεῖ ἐπ᾿ αὐτόν, » Οὐχ εἴπεν, ὅτι με- 
νεῖ αὐτὸν, ἀλλ᾽, e ἐπ᾿ αὐτὸν, » δειχνὺς ὅτι οὐδέποτε 
αὐτοῦ ἀποόστήσετχι. “ἵνα γὰρ μὴ ἀκούσας θά- 
νατον, πρόσχαιρον τοῦτον νοήσῃς, φησὶν, ὅτι € με- 
νεῖ ἐπ᾿ αὐτὸν, » ἐπὶ τὸν ἀπειθήσαντα, xol ἀίδιος 
ἔσται ἡ χόλασις, Διὰ τούτων δὲ πάντων τῶν ῥημά- 
των ἐνάγει ὁ Βαπτιστὴς χαὶ συνωθεῖ τοὺς ἀχούοντας 


91. » «Qui autem incredulus est,non videbit vitam.» 
Nam qui sponte recessit a vita, quo pacto habebit 
eam, 408 est Christus? sicut et Paulus init : 
« Quando Christus manifestabitur vita nostra,tunc 
el vos qui ad malitiam mortui et immobiles facti, 
manifestabirini in gloria983, » — «Sed ira Dei ma- 
net super illum. » Non dixit quod maneat illum, 
sed super illum, ostendens quod nunquam ab co 
recedat. Ut ne mortem credas temporalem, dicit 
quod maneat super eum qui incredulus fuerit, et 
perpetuum erit supplicium. Per omnia autem ver- 
ba hzc inducit Baptista et compellit auditores om- 
nes ad fidem Christi. Non enim in vanum hzc di- 
xit, sed suos discipulos et alios omnes instruit ne 


πάντας εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν, Οὐ γὰρ μάτην c invideant Christo, sedet, Deo auscultent. 


ταῦτά φησιν, ἀλλὰ καὶ τοὺς οἰκείους μαθητὰς καὶ 
τοὺς ἄλλους πάντας παιδεύει, μηχέτι φθονεῖν τῷ 
Χριστῷ, ἀλλ᾽ ὡς θεῷ προσέχειν. 


ΚΕΦλλ. A'. CAPUT IV. 
Περὶ τῆς Σαμαρείτιδος. Περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ βα- De Samaritana. De filio reguli. 
σιλιχοῦ. 


« Ὡς οὖν ἔγνω ὁ Κύριος ὅτι ἤκουσαν ol Φαρι- 


VEns.1 -4.«Ut cognovit Dominus audisse Phari- 


exte ὅτι Ἰησοῦς πλείονας μαθητὰς ποιεῖ xal βχ-  smos quod Jesus plures discipulos faceret ac bapti- 
πτίζει, ἢ Ἰωάννης (καίτοι γε αὐτὸς 6 Ἰησοῦς οὐχ  zaret quam Joannes (quanquam Jesus ipse non 
ἐδάπτιζεν, ἀλλ᾽ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ), ἀφῆχε τὴν Ἰου-  baptizaret,sed discipuli ejus),reliquit Jud:am ter- 
Ézíav γῆν, χαὶ ἀπῆλθε πάλιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ram, et abiit iterum in Galileam. Oportebatautem 
"Ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαμαρείας, » Ὁ eum transire per Samariam.» Misericors Dominus 
φιλάνθρωκος, ἄπαξ OU ἐμᾶς σαρχκωθεὶς, πάντα πρὸς semel propler nos incarnatus, omnia ad nostram 
ἡμετέραν ὠφέλειαν διαπράττεται, ᾿Αμέλει καὶ vor y salutem facit. Itaque et nunc cum audisset quod 
ἀκούσας, ὅτι οἱ Φαρισατοι περὶ τῆς δοξῆς αὐτοῦ  Pharissi de gloria ipsius audiverint,et sciret con- 
Woousav, καὶ γνοὺς, ὅτι εἰς φθόνον χινηθήσονται — tra ipsum ad invidiam concitandos,secedit in Gali- 
τὸν xav αὐτοῦ, ὑποχωρεῖ εἰς τὴν Γαλιλαίαν * δύο lzoain, duo nos docens : unum quidem, ut parca- 
τοῦτα διδάσχων ἡμᾶς 6v μὲν, τὸ φείδεσθαι τῶν mus inimicis, et omni modo tentemus non dare 
ἐχθρῶν, καὶ πάντα τρόπον πειρᾶσθχι μὴ διδόναι eis occasionem scandali vel invidi; alterum, ne 
αὐτοῖς ἀφορμὴν σκανδάλου ἢ φθόνου * ἕτερον δὲ, τὸ  injiciamus nos in tentationem insipienter et inu- 
μὴ ἐπιῤῥίπτειν ἑαυτοὺς τοῖς ποιρασμοῖς ἀνοήτως iliter,sed secedamus ad tempus,donec insania re- 
καὶ ἀνονήτως, ἀλλ᾽ ὑποχωρεῖν πρὸς καιρὸν, μέχρις — sideal Quamvis autem potens sil cohibere inviden- 
Bv ἡ μανία ῥχίσῃ. Καίτοι δὲ δυνατὸς ὧν ἐπισχεῖν [68 sibi, eliamsi impetu quodam nunc urgerent, 
τοὺς αὐτῷ φθονοῦντας, xiv εἰ xav! αὐτοῦ ὥρμησαν, non tamen hoc egil,ne videretur phantasticum ha- 
᾿ ὅμως ὑπιξίσταται, ὥστε μὴ φαντασίαν δόξαι τὴν berecorpus: si enim sspe per medium illorum 
οἰκονομίαν τῆς σαρκός. Εἰ γὰρ συχνάχις διὰ μέσου — exiissel,quid non dixissent Phantasiodocete», Mani- 
btw ἐξήρχετο, τί οὐκ ἂν εἶπον οἱ Φαντασιοδοχῆται, οἰφὶ, inquam, et Valentiniani et Eutychiani? Insi- 


91 Act. xvii, 48. 99 Coloss. nui, 4. 
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XaÀóaTog ἦν, 8 τε Ἰχακχὼδ διὰ τὴν ἐχεῖσε πηγὴν 
οἰχεῖος αὐτοῖς ἐλογίζετο, Οἱ γοῦν ᾿Ιουδχῖοι μετὰ 
πάντων τῶν ἐθνικῶν καὶ αὑτοὺς ἰόδελύσσοντο " 
ὅθεν xai τῷ Κυρίῳ προσονειδίζχοντες ἔλεγον " « Σα- 
μαρείτης εἴ, » Καὶ αὐτὸς δὲ τοῖς μαθηταῖς ἔλεγε * 
« Εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε. » Τίνος δὲ 
ἕνεχεν ὁ εὐχγγελιστὴς περὶ τοῦ χωρίου τοῦ Ἰακὼδ 
«αἱ τῆς πηγῆς ἀχριδολυγεῖται ; Πρῶτον μὲν, (vx 
ὄταν ἀχούσῃς τῆς γυναικὸς λεγούσης, ὅτι € Ἰχχὼδ 
ὃ πατὴρ ἡμῶν ἔδωχεν ἡμῖν τὴν πηγὴν ταύτην, » 
μὴ ξενισθῇς, Ὁ γὰρ τόπος ἐχεῖνος ἣν τὰ Σύκιμα, 
ἔνθχ οἱ υἱοὶ Ἰαχὼδ Συμεὼν xal Λευὶ τὸν χαλεπὸν 
ἐχεῖνον sipydoaveo φόνον, διὰ τὸ τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν 
Δεῖναν βιασθῆναι ὑπὸ τοῦ Συχιμιτῶν ἄρχοντος, 
"ἔπειτα δὲ xal τοῦτο μανθάνομεν ἀπὸ τοῦ τὸν εὖχγ- 
Ὑελιστὴν καταλέγειν ἡμῖν τὰ περὶ τοῦ χωρίου xal 
τῆς πηγῆς, ὅτι ἡ τῶν ᾿Ιουδχίων ἀποδολὴ πάλαι 
ἐγένετο διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν " xal προσχρουσάν- 
τῶν αὐτῶν τῷ Θεῷ, οἱ ἐθυιχοὶ κατέσχον τοὺς τόπους * 
καὶ ἃ οἱ πατριάρχαι διὰ τὴν εἷς Χριστὸν πίστιν 
ἀχτήσαντο, ταῦτα αὐτοί διὰ τὴν δυσσέδειαν ἀπώλε- 
σαν. Ὥστε οὐδὲν χαινὸν, οὐδὲ νῦν εἰ οἱ ἐθνικοὶ ἀντὶ 


τῶν ᾿Ιουδαίων εἰσήχθησχν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
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ixílouw. 'Exttvot δὲ τοῦ ᾿Αὐραὰμ xal Ἰακὼδ  ixu- A pter fontem 
τεὺς ἀπογόνους ὠνόμαζον. “Ὁ τὲ γὰρ 'AOpaàg. 
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quem illic habuerat, proprius illornm 

putabatur.At Judzi cum gentibus aliis etiam istos 
abominabantur:unde et Domino opprobrantes di- 
cebant, « Samaritanus es 96, » Et ipse discipulis 
suis dicebat, «In civitatem Samaritanorum ne in- 
traveritis 97, » Quare autem evangelista de loco 
Jacob et fonte tam diligenter disserit? Primum 
quidem, ut quando audieris dicentem mulierem, 
«Pater noster Jacob dedit nobis fontem illum, »ne 
mireris. Locus enim ille erat 855 Sycima, ubi filii 
Jacob Simeon οἱ Levi gravem illam cedem com- 
miseruni98, eo quod sororem illorum Dinain op- 
presserat Sycimorum princeps. [nsuper et hoc 
discimus, ex eo quod evangelista nobis narrat ea 
qu& de fonte et loco, quod etiam olim rejecti fue- 
rint propter peccata sua Judei, et cum offendis- 
sent Deum, gentes illorum loca possederint : et 
qui patriarcha propter suam in Deum fidem pos. 
sederant, ea illi propter impietatem amiserunt : 
et ita nihil novum si et nunc gentiles pro Judais 
in regnum colorum sint introducti. Predium au- 
tem quod dedit Jacob Joseph, Sycima dicebatur. 
Quceniam enim filii Jacob Sycimitas perdiderant, 
el civitatem desolaverant: eam utpote desolatam 
pater in hzredilaten filio Joseph dedit 


οὐρανῶν. Τὸ δὲ χωρίον ὃ ἔδωχεν Ἰχκὼδ τῷ Ἰωσὴφ, Σύκιμα ἔλεγετο. ᾿Επεὶ γὰρ οἱ παῖδες τοῦ Ἰαχὼδ τοὺς 
Συκιμίτας ἀπολέσαντες, τὴν πόλιν ἐξερήμωσαν, ταύτην δὴ τὴν ἐξερημωθεῖσαν δέδωχεν εἰς χλῆρον τῷ Ἰωσὴφ ὁ 


πατήρ. 


« Ὁ οὖν Ἰησοῦς χεχοπιαχὼς ix τῆς ὁδοιπορίας, C ΥΈΒΒ. θ-8. «Jesus ergo fatigatus ex itinere, se- 


ἐκαθέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ. "pa ἣν ὡσεὶ ἕχτη, 
"Ἔρχεται γυνὴ ἐν τῆς Σαμαρείας ἀντλῆσαι ὕδωρ. 
Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς ᾿" Δός μοι πιεῖν. Οἱ γὰρ μα- 
θηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύθεισαν εἰς τὴν πόλιν͵ ἵνα τρο- 
φὰς ἀγοράσωσιν: » Κεχοπιαχέναι τὸν Κύριον ix 
τῆς ὁδοιπορίας φάσχων ὁ εὐαγγελιστὴς, δείχνυσιν 


" pt» ἅμα μὲν τὸ ἄτυφον αὐτοῦ xal ἀπέριττον (οὐδὲ 


γὰρ ὑποζυγίοις ἐχρᾶτο πρὸς τὴν ὁδοιπορίαν, ἀλλὰ 
πεζὸς ὥδευε, παιδεύων χαὶ ἡμᾶς τὸ μὴ πολλῶν 
δεῖσθαι), ἅμα δὲ xal τὸ συντόνως αὐτὸν ὁδεύειν xad 
p ῥφθύμως. ᾽Εξ οὗ μανθάνομεν xal μεῖς τὸ μετὰ 
συντονίας xai ἐπιμελείακς πράττειν τὸ ἔργον τοῦ 
Qeu). Τὸ δὲ, « ᾿Εχαθέζετο οὕτω, » σημαίνοι ἂν τὸ 
ἄπλῶω: καὶ ὡς ἔτυχε, xal ὅτι οὐχ ἐπὶ θρόνου, ἀλλ᾽ 


debat sic super fontem. Hora erat ferme sexta; 
venit mulier Samaritana, ut hauriret aquam, Dicit 
ei Jesus:Da mihi quod bibam. Nam discipuli ejus 
abierant in civitatem ut cibos emerent. » Fatiga- 
tum Doininum ex itinere narrans evangelista, 
ostendit nobis Dominum a fastu et rerum abun- 
dantia alienum fuisse.Non enim jumentis uteba- 
tur ad iler,sed pedes ibat,instruens etiam nos non 
multis opus habere.Insuper dicit etipsum incidere 
strenue,et non ignaviter. Ex quo discimus et nos 
ut cum constantia et diligentia faciamus opus Dei. 
Quod autem sedebat sic, significat simpliciter, et 
ut forte obveniebat,et non super sede, sed simpli- 
citer videlicet super pavimento,refocillans corpus, 


οὕτως, ἀφελῶς δηλονότι, ἐπὶ ἐδάφους ἀναπαύων τὸ D et apud fontem se recreans. Deinde et aliam cau- 


φῶμα, καὶ παρά τῇ πηγῇ ἀναψύχων αὐτό. Εἴτα καὶ 
ἑτέραν αἰτίαν εἰσάγει τοῦ καθῆσθαι αὐτὸν παρὰ τῇ 
vy), τὸ εἶναι σταθερὰν μεσημύρίαν. « “Ωρα γὰρ, 

v, ἢν ὡσεὶ ἔχτη. » ᾿Ὥστε xal διὰ τὸ τῆς ὥρας 
Θαλπεινὸν ἐδεῖτο ἀναπαύσεώς τε xal ἀναψύξεως. Καὶ 
ἄλλως δέ " ἵνα μή τις αἰτιάσηται τὸν Κύριον, πῶς 
τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ ἐγχελευόμενος εἰς ὁδὸν ἐθνῶν 
μὴ ἀπελθεῖν, αὐτὸς εἰς Σαμαρείτας ἕρχεται, διὰ 
«τοῦτό φησιν, ὅτι ἡ ἐπὶ τοῦ τόπου καθέδρα διὰ τὸν 
μόπον γέγονε, xal ὅτι ἢ πρὸς τὴν γυναῖκα διάλεξις 


φῳὔλογον εἶχεν ἀφορμὴν, τὸ δίψος, ᾿Επεὶ γὰρ ἐδίψα 


πινον, ἐδεῖτο xal ποτοῦ. 


Φητοῦντι δὲ ὁμιλεῖ τὸ γύναιον ὁμιλίαν ψυχῆς φιλο- 


᾿ἀχολούθως κατὰ τὸ ἀνθρώ 


sam inducit quare sederit apud fontem.Erat enim 
tempus meridianum: «Hora enim,inquit,erat quasi 
sexta: » alque eliam propter hore calorem opus 
habebat rifrigerio et recreatione. Vel aliter dicil, 
ut ne quisreprehenderit Dominum,quomodo,cum 
preecipisset discipulis ut neviam gentium ingrede- 
rentur,ipse ad Samaritanos venerit : idcirco dicit 
quod sedens in loco propter fatigationem fuerit,et 
quod colloquium cum muliere rationabilem habue- 
ritcausam,sitim scilicet Quoniam enim sitiebat,con- 
sequenter humano more indigebat et potu. Que- 
renli aulem occurrit mulier,anima discendi avida. 
Quid igitur opus erat facto? repelleretne mulierem 


96 Joan. viu, 6. 9? Matth. x, ὅ. 98 Gen. xxxiv, 27. 
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«Μὴ σὺ μείζων εἴ τοῦ πατρὶς ἡμῶν Ἰαχὼδ,. A — VERS. 19-15. « Num tu major es patre nostro 


ὃς ἔδωχεν ἡμῖν τὸ φρέαρ, χαὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ 
ἔπιε, xai vi υἱοὶ αὐτοῦ, χαὶ τὰ θρέμματα αὐτοῦ ; 
᾿Απεχρίθῃ Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὑτῇ " Πὰς ὁ πίνων ix 
τοῦ ὕδατος τούτου, διψήσει πάλιν * ὃς δ᾽ ἂν πίῃ ix 
τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ μὴ διψήσῃ εἰς τὸν 
αἰῶνα * ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὃ δώσω αὐτῷ, γενήσεται 
ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἀλλομένου εἷς ζωὴν αἰώνιον. 
Λέγει πρὸς αὐτὸν ἣ γυνή ^ Κύριε, δόσ μοι τοῦτο 
τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ διψῶ, μηδὲ ἔρχωμαι ἐνθάδε 
ἀντλεῖν. » Πατέρα ἑαυτῆς ποιεῖται τὸν Ἰαχὼδ, εἰς 
τὴν ἸΙουδαϊχὴν εὐγένειαν αὐτὴν συνωθοῦσα. "Opa δέ 
Mot τὴν σύνεσιν τῆς γυναιχὸς, πῶς εὐθὺς ἀπὸ τῆς 
τῶν ὑδάτων διαφυρᾷς συλλογίζεται καὶ τὴν διαφορὰν 


Jacob.qui dedit nobis puteum,et ipse ex eo bibit, 
et filii ejus, et pecora ejus? Respondit Jesus, et 
dixit ei : Omnis qui bibit ex aqua hac, sitiet ite- 
rum. Quisquis autem biberit ex aqua, quam ego 


dabo ei,non sitiet in seternum : sed aqua quam ego 
dabo ei, flet in eo fons aquse salientis in vitam 
eternam.Dicit illi mulier : Domine, da mihi istam 


aquam,ut non sitiam,neque veniam huc ad ban- 
riendum. $55 » Patrem suum facit Jacob, se in- 
trudens in nobilitatem Judaicam.Vide autem,obse-- 
cro,prudenliam mulieris, quomodo statim a varie- 
tate aquarum ratiocinatur et dantium varietatem. 
Dicit enim:Si talem aquam es,daturus,omnino ma- 


τῶν διδόντων. El γὰρ, φησὶ τοιοῦτον ὕδωρ δώσεις, p JorespatreJacob,quinobis dedit banc aquam.Quod 
πάντως μείζων εἴ τοῦ τὸ παρὸν ὕδωρ δεδωχότος autem ipse ex eo bibit, laus est bonitatis aqua ; 
ἡμῖν Ἰχκώδ. Τὸ δὲ, « Καὶ αὐτος ἐξ αὑτοῦ ἔπιεν, » lantum enim placuit fons ille patriarchas,ut et ipse 
ἔπχινός ἐστι τῆς τοῦ ὕδατος ἡἠδύτητος, Τοσοῦτον  biberil, et filii ejus. Quod autem et pecora ejus 
γὰρ, φησὶν, ἠρέσχετο τῇ πηγῇ ὁ πατριάρχης, ὥστε — biberint, indicium est copia aquarum. Non enim 
xal αὐτὸς πιεῖν, xal οἱ υἱοὶ αὐτοῦ. Τὸ δὲ xai τὰ Opép- solum dulcisest aqua,et ita dulcis, ut et Jacob ex 
ματα αὐτοῦ πιεῖν, ἐνδεικτικόν ἐστι τῆς ἀφθονίας τοῦ 68 biberit, sed et larga, etsic larga, ut suffecerit 
ὄδχτος. Οὐ μόνον γὰρ, φησὶν, ἠδύ ἐστι τὸ ὕδως, χαὶ multitudini pecorum patriarche Jacob. Cum autem 
οὕτως ἡδὺ, ὡς καὶ τὸν ᾿Ιακὼδ πιεῖν ἐξ αὐτοῦ " ἀλλὰ dicerel mulier, «Num tu major est patre nostro?» 
καὶ δαψιλὲς, xal οὕτως, ὥστε xal πρὸς τὸ πλῆθος Dominus quidem manifeste non dicit, ΡΡοίθοϊο ma- 
τῶν θρεμμάτων τοῦ πατριάρχου ἁρκέσαι. Εἰπούσης jor sum.ut non videalur arrogans esse,cum non- 
δὲ τῆς γυνχιχὸς τὸ, « Μὴ σὺ μείζων εἴ τοῦ πατρὸς dum aliquod specimen sue virtututis exhibuisset : 
ἡμῶν ; » 6 Κύριος φανερῶς μὲν οὐ λέγει, ὅτι Ναὶ hoc tamen parat ea que dicit. Dicit enim : « Qui 
μείζων εἰμὶ, ἵνα μὴ δόξῃ χομπάζειν, μήπω δοὺς bibit ex hac aqua, ilerum sitiet : qui autem ex 
ἀπόδειξιν nc οἰκείας δυνάμεως * δι᾽ ὧν δὲ λέγει, — mea bibit, non sitiet in eternum. » Átque ita si 
τοῦτο χατασχευόζει * € Ὁ πίνων piv γὰρ ἐκ τοῦ 002- C miraris Jacob qui dedit aquam talem,multo magis 
vo; τούτου διψήσει * ὁ δὲ ἔχ τοῦ ἐμοῦ πίνων ob admirarioportel eum qui pr:bet longe meliorem 
μή διψήσει, » "aote εἰ θαυμάζε'ς τὸν ᾿Ιακὼδ τὸν δόντχ | aquam. Quam enim ego do, fons fit aque, quse in 
τὸ ὕδωρ τοῦτο, πολλῷ μάλλον ἐμὲ χρὴ Üxouácau dies magis ac magis multiplicatur.Non enim quam 
tà πολὺ βέλτιον ὕδωρ παρέχοντα. Ὃ γὰρ ἐγὼ δί- parum accipiunt sancti a Deo, ita usque ad finem 
ὄωμι, πηγὴ γίνετχι ὕδατος del xxl ἀεὶ πληθυνομέ-  Servant,sed semina quidem et initia accipiunt boni 
vou, Οὐ γὰρ ὅσον λάδωσιν οἱ ἅγιοι ἐκ Θεοῦ, τοσοῦτον per gratiam, insumunt autem el ipsi, ac crescere 
καὶ ἄχρι τέλους τηροῦσιν * ἀλλὰ σπέρματα piv καὶ faciunt : id quod per parabolam talentorum signi- 
ἀρχὰς τοῦ ἀγαθοῦ ὀέχονται διὰ τῆς χάριτος, προσ-ὀ ficat Dominuvs,et per hospitem.Etenim qui accepe- 
δχπανῶσι δὲ xal αὐτοὶ καὶ αὔξουσιν * ὃ xai διὰ τῆς ταὶ duo talenta, lucratus est alia duo 98, sed sua 
τῶν ταλάντων παραδολῆς βσημαίνει ὁ Κύριος, καὶ διὰ praeparatione: et hospili qui susceperat vulneratum 
τοῦ πανδοχέως. Kal γὰρ ὁ τὰ δύο τάλαντα λαδὼν, latronibus, pollicetur Dominus,quidquid preterea 
ἑκέρδησεν ἄλλα δύο διὰ τῆς ἐπεργασίας * xxl τῷ  impenderis de tuo, dabo tibi 90 {14 igitur οἱ hoc 
πανδοχεῖ δὲ, τῷ τὸν τραυματισθέντα ὑπὸ λῃστῶν  locoinnuit:Equidem aquain do sitienti:illa autem, 
ὑποδεξαμένῳ, ὑπισχνεῖται ὁ Κύριος, ὄτι 0 iàvDquam ego do,non manet tanta,sed eliam multipli- 


προσδαπανήσῃς οἴχοθεν, ἐγὼ δώσω σοι. Τοῦτο οὖν 
κἀνταῦθα αἰνίττεται *. Δίδωμι μὲν ἐγὼ ὕδωρ τῷ δι- 
deve, ἐχεῖνο δὲ, ὅπερ δίδωμι, οὐ μένει τοσοῦτον, 
ἀλλὰ πλημμυρεῖ, καὶ πηγὴ γίνεται, Δέδωχε δὲ τῷ 
Παύλῳ ὕδωρ βραχὺ ὁ Κύριος, τὰς τοῦ ᾿Ανανίου xat- 
ηχήσεις, ἀλλὰ πηγὴν ὁ Παῦλυς τὸ βραχὺ ἐκεῖνο τῆς 
διδασκαλίας ὕδωρ τοῦ ᾿Ανανίου ἀπέδειξεν, ὥστε ἀπὸ 
Ἱερουσαλὴμ μέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ φθᾶσαι τὰ τῆς 
πηγῆς ἐχείνης ὁρμήματα. 'H γυνὴ δὲ πῶς ποτε dpa 
περὶ ταῦτα διάκειται ; Ταπεινὼς μὲν ἔτι (νομίζει γὰρ 
περὶ ὕδατος αἰσθητοῦ τοὺς λόγους εἶναι), πλὴν ἀλλ᾽ 
ἐμφαίνει γαί τινα προκοπήν. Τὸ μὲν γὰρ πρότερον 
ἠπόρει, λέγουσα * « Πόθεν ἔχεις ὕδωρ ζῶν ; » νῦν δὲ 


calur, ac fons efficitur. Dedit Paulo aquam ? bre- 
vem Dominus, Ananism instructiones : ac brevem 
illam aquam doctrinarum Ananie Paulus fontem 
esse deuonstravit, ita ut a Jerusalem usque ad 
Illyricum pervenirent illius fontis prosilientes flu- 
xus Et mulier quomodo in his affecta est?Humiliter 
quidem rdhuc se gerit: opinatur enim de sensibili 
aqua sermones haberi: profectnm tamen quemdam 
indicat. Nam primum quidem dubitabat, dicens : 
«Unde habes aquam viventem?» ^unc autem et ser- 
mopem sine dubio suscipit, dicens: «Da mihi hanc 
aquam.» Videtur igitur hzc esse prudentior Nico- 
demo.Nam ille quidem cum multa audivissel,talia 


98' Matth. xxv, 93. 99 Lue. x, 35. ! Act. ix, 10. 
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νεῖτε οὐκ οἴδατε * ἡμεῖς δὲ οἱ ᾿Ιουδατοι, ὃ A deis annumerat, eo quod juxta opinionem mu- 


(^. Ἑαυτὸν δὲ μετὰ τῶν Ἰουδαίων ἀριθμεῖ, 
πρὸς τὴν ὑπόνοιαν τῆς γυναιχὸς φθέγγεται" ὡς 
"v γὰρ Ἰουδαῖον αὐτὸν ὑπενόει ἐχείνη, καὶ 
τό φησι " e "Bust προσχυνοῦμεν. » Ilo δὲ 
n3xv ol Σαμχρεῖτχι ἃ προτεχύνουν ; Τόπῷ 
ἰετθχι ἐνόμιζον τὸν Θεὺν Διὸ xal πέρ ψαν- 
t ὑπὸ τῶν λεόντων xxt&5(* ὥσχοντο, ὡς ἄνω 
, ἀπάγγειλαν τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿Ασσυρίων, ὅτ 
ὅπου Θεὸς αὐτοὺς οὗ παραδέχεται, "ἔνθεν τοι 
t1; ἄχρι πολλοῦ xal εἴδωλα θεραπεύοντες. 
αὐτὸν δὲ τὸν Θεόν. Ἰουδαῖοι δὲ ταύτης ἦσαν 
μένοι τῆς ὑπονοίας, χαὶ Θεὸν τῶν ἀπάντων 
ἤδεισαν, εἰ καὶ μὴ πάντες, « Oct ἡ σωτηρί 
Ιουδαίων ἐστί, ν Διπλὴν ἔννοιαν τοῦτο δίδωσι" 


lieris loquitur. Illa enim suspicabatur Judaicum 
prophetam esse, et propterea dicit : « Nosadora- 
mus. » Quomedo autem nesciverunt Samaritani 
quod adoraruut? Loco putabant concludi Deum : 
ideo et cum misissent, quando a leonibus devora- 
bantur,ut supra diclum $57 est,et annuntiassent 
regi Assyriorum $ea Deo loci non suscipi:ibi man- 
serunt multo tempore, et coluerunt idola, et non 
ipsuin quoque verum Deum. Judei autem ab hoc 
errore liberi fuerunt,et sciverunt esse unum Deum 
omnium, tametsi non omnes. « Quia salus ex Ju- 
dzis est. » Duplicem seasum hoc nobis dat. Vel 
enim quod orbi ex Judeis bona provenerint: scire 
enim Deum, et contemnere idola, inde exordium 


᾿Β γὰρ ὅτι τῇ οἰκουμένῃ τὰ ἀγαθὰ ix τῶν B habuere, aliaque omnia sana dogmata: etiam ipsa 


ν γέγονε (τὸ γὰρ εἰδέναι Θεὸν, xal χατι- 
ιν εἰδώλων, ἔχεῖθεν τὴν ἀρχὴν ἔσχε, χαὶ τὰ 
ἄντα δόγματα, χαὶ αὑτὸ δὲ τοῦτο τὸ τῆς προσ- 
K παρ᾽ ἡμῖν (d) τοῖς Σαμαρείταις, εἰ xxi μὴ 
ἀπὸ γοῦν τῶν Ἰουδαίων τὴν ἀρχὴν ἔσχεν) ᾿" 


ρίαν τὴν οἰκείαν παρουσίαν ὀνομάζει, ἤτις ix 


adoratio, φὰς δρυὰ vos Samaritanos, tametsi non 
recta fuerit, a Judmis originem duxit : vel salutem 
nominat suum adventum, qui ex Judsis fuit. Po- 
lest autem et Dominus ipse dici salus,quia ex Ju- 
deis fuit secundum carnem. 

τῶν ᾿Ιουδαίων γέγονεν, ᾿Ἔστι δὲ καὶ αὐτὸν τὸν Κύριον 


ιν νοῆσαι, ὃς ἐγένετο ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων τὸ κατὰ σάρχα, 


À' ἔρχεται (oz, xal νῦν ἔστιν, ὅτε οἱ ἀλη- 
τροσχυνηταὶ προσχυνήσουσι τῷ Πατρὶ kv 
τ χαὶ ἀληθείχ “ xal Ὑὰρ ὁ Πατὴρ τοιούτους 
Οὺὑς προσχυνοῦντας αὐτόν. Πνεῦμχ ὁ Θεὸς, 
ς προσχυνοῦντας αὐτὸν͵ ἐν πνεύματι χαὶ ἀλη - 
᾿ προσχυνεῖν, » El xal πλέον ὑμῶν τῶν Σα- 
» ἔχομεν ἡμεῖς οἱ Ἰουδαῖοι τῷ τρόπῳ τῆς 


ΥΈΒΒ. 93, 24. « Sed venit hora, οἱ nunc est, 
quando veri adoratores adorabunt Patrem in spiritu 
ac verilate. Nam et Pater tales quieril qui adorent 
ipsum.Spiritus est Deus, et eos qui adorant eum, 
in spiritu ac veritate oportet adorare. » Quamvis 
nos Judsi,quantum ad modum adorationis attinet, 
plus habeamus quarh vos Samaritani, attamen et 


ἦσεως, ἀλλὰ καἱ τὰ τῶν Ἰουδαίων τέλος c; res Judaeorum nunc finem babiture sunt.Non enim 


πόν. Οὐ γὰρ τὰ τῶν τόπων ἀμειφθήσεται 
ἀλλὰ γαὶ τὰ τοῦ τρόπου τῆς λατρείας" xal 
πὶ θύραις ἐφέστηχε, xai νῦν ἔστ'ν * οὐ γὰρ; 
παρὰ τῶν προφητῶν εἰρημένα, παράτασιν 
, λήψονται, ᾿Αληθινοὺς δὲ προσκυνητάς φησὶ 
τὰ τὸν αὐτοῦ νόμον πολιτευομένους, oi οὐ 
ἐριχλείουσι τὸν Θεὸν, ὡς οἱ Σαμαρεῖται, ἢ 
θεραπεύουσιν αὐτὸν σωμχτιχῇ, ὡς ᾿Ιουδαῖοι, 
πνεύμχτι χαὶ ἀληθείᾳ, τουτέστι διὰ τῆς 
διὰ τῆς τοῦ νοὺς καθχοότητος. ᾿Επεὶ γὰρ ὃ 
μεῦμά ἐστι, του-ἐστιν ἀσώματος, δεῖ αὐτὸν 
εἶν ἀσωμάτως, ὃ ἔστι χατὰ ψυχήν, Τοῦτο 
| τοῦ, « ἐν πνεύματι, » δηλοῖ" xal γὰρ xa! 
χαὶ ἀσώμχτον ἡ ψυχή, ᾿Επεὶ δὲ πολλοί 


in solis locis mutatio erit,sed et modus colendi al- 
terabitur: et hac in foribus sunt,et nunc est hora. 
Non enim sicut ea que a prophetis dicta in lon- 
gum ternpus differentur. Veros autem adoratores 
dicil eos qui secundum ipsius legem vivunt, qui 
non loco aliquo includunt Deum sicut Samaritani, 
vel cultu colunt corporali,sicut Judsi : sed spiritu 
et veritate, hoc est, per animam, per puritatem 
mentis.Quia enin Deus spiritus est, hoc est incor- 
poreus,oportet ipsum adorare incorporaliter,vide- 
licetin anima.Hoc enim siguificat,in spiritu. Ete- 
nimanima spiritus estincorporens.Quouiam autem 
multi videntur adorare in anima, non tamen rec- 
tam habentscientiam, sicut lweretici:ideo addidit,et 


μὲν αὐτὸν προσχυνεῖν χατὰ ψυχὴν, οὐκ ὁρ- pin veritate.Oportet enim et mente adorare Deum, 
δόξαν περὶ αὐτοῦ ἔχουσιν, ὡς ol alpsuol, etsanam opinionem de ipso habere. Fortassis au- 
co προσίθηχε τὸ, « kv ἀληθείᾳ. » Δεῖ γὰρ lem quispiam dicet,quod duae partes nostre philo- 


t νοῦν προσχυνεῖν τῷ θεῷ, ἀλλὰ xal ἀληθῇ 
toi αὐτοῦ ἔχειν, Τάχα δέ τις ἐρεῖ, ὅτι τὰ δύο 
" ἡμᾶς φιλοσοφίας ἐνταῦθα μέρη αἰνίττεται͵ 
Vw xal. θεωρίαν, διὰ τῶν δύο τούτων * διὰ 
. 4 ἐν πνεύμχτ', » τὸ ποχχτιχύν. €. Οσοι Ὑὰρ 
. Θεοῦ ἄγοντχι, τὰς πράξεις τοῦ σώματος 
n, δ χατά τὸν θεῖον ᾿Απόστολον * xal πάλιν - 
t£, ἐπιθυμεῖ χατὰ τοῦ πνεύματος " τὸ δὲ 


n. vu, 14. *Gal. v, 17. 


Hyv pro ὑμῖν. 


sophiz hic insinuentur,praxis dico et contemplatio 
per duo ista.Nam cum dicit,«in spiritu,» practice 
docetur. «Quicunque enim spiritu Dei aguntur$, » 
opera corporis morlificant secundum divinum A- 
postolum, Et iterum : «Caro concupiscit adversus 
spiritum,spiritus autem contra carnem 4, » Et ita 
practice insinuatur per hoc quod dicil, « in spi- 
ritu. » Per hoc autem quod dicitur « in veritate, » 
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À γυνή « Οἵδα ὅτι ἔρχεται Μεσσίας, Ο δὲ Κύριος ἃ turus. sit Messias.» At nunc se illi manifestat Do- 


λοιπὸν ἐχχαλύπτει αὐτῇ ἑαυτὸν, οὕτω τῆς ἀχολου- 
θίας τοῦ λογου ἀπαιτησάσης. Εἰ δὲ εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς 
εἶπεν, ὅτι ᾿Εγώ εἶμι ὁ Χριστὸς, οὔτε τὴν γυναῖκα 
ἕπεισεν ὄν, καὶ ἔδοξε φορτιχός τις εἶναι xal ἀλαζών» 
νῦν δὲ κατὰ μὶχρὸν αὐτὴν προδιδάσας ἐπὶ τὸ 
ἀναμνησθῆναι τῆς περὶ Χριστοῦ προσδοχίας, οὕτως 
ἤδη ἑαυτὸν ἐκχαλύπτει, Τίνος δὲ ἕνεχεν τοῖς μὲν 
Ιουδαίοις συνεχῶς ἐρωτῶσιν, « Εἰπὲ ἡμῖν εἰ σὺ εἴ 
ὃ Χριστὸς, » οὖκ ἀπεχάλυψεν ἑαυτὸν, τῇ δὲ γυναικὶ 
λέγει ; ᾿Εχείνοις μὲν οὐδὲν λέγει, διότι οὐκ ἐπὶ τῷ 
μαθεῖν ἠρώτων, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ" μᾶλλον συχοφαντῆσαι" 
ταύτῃ δὲ, διὰ τὸ εὐγνώμονα εἶναι, φανερῶς ἑχυτὸν 
ἀποκαλύπτει. Καὶ γὰρ ἐξ ἁπλῆς γνώμης xal δια- 


minus, ita consequentia sermonis exigente. Sane 
si statim ab initio dixisset, Ego sum Christus, ne- 
que mulieri persuasissel, et visus fuisset onerosus 
quispiam et arrogans ; nunc panlatim ad hoc in- 
ducit,ut mentio fiat exspectationis Christi. Ita jam 
se illi delegit. Cujus gratia Judzis quidem conti- 
nuo 559 interrogantibus : « Dic nobis, num tu 
es Christus ?2, » non revelavit seipsum, mulieri 
autem dicit? Illis quidem nihil dicit, eo quod non 
interrogabant discendi gratia, sed calumniandi 
animo : huic aulem, quia studiosa erat, manifeste 
se revelat.Nam quod simplici mente et cogitatione 
discendique desiderio rogaverit, manifestum ex his 


volac, xal ποθοῦσα μαθεῖν τὸ ἁληθὲς, ἠρώτα, χαὶ que sequuntur. Nam ut audivit, non solum ipsa 
δῆλον lix τῶν μετὰ ταῦτα, Kal γὰρ ἀχούσασα, o5 credidit, sed etiam alios ad fidem adduxit, sem- 
μόνον αὐτὴ ἐπίστευσεν, ἀλλὰ καὶ ἄλλους εἰς πίστιν perque apparet et fidelis, et diligenter inquirens. 
ἐσχαγήνευσεν,͵, καὶ πανναχοῦ ἡ γυνὴ φαίνεται καὶ  Ábsolutoautemcolloquio cum muliere ac doctrina, 
ἀχριδουμένη val πιστή, ᾿Απαρτισθείσης δὲ λοιπὸν tempestive occurrerunt discipuli, et admirati sunt 
τῆς πρὸς τὴν γυναῖχα ὁμιλίας καὶ διδασκαλίας, humilitatem ejus, quod cum tam gloriosus esset, 
εὐκαίρως ἀπήντησαν οἱ μαθηταὶ, xal ἐθχύμαζον τὸ οἱ apud omnes celebris, non dedignatus sit cum 

αὐτοῦ, ὅτι οὕτως div ἔνδοξος xal περιδόητος tam paupere et Samaritana muliere tanta cum 
παρὰ πᾶσιν, ἠνείχετο μετὰ τοσαύτης συγχαταδά. — modestia sermonem habere. Admirantes autem, 
σεως γυναικὶ διαλέγεσθχι πενιχρᾷ xal Σαμαρείτιδι, non audent rogare de quo loquatur ei; adeo erant 
Θαυμάζοντες δὲ, ὅμως ob θαῤῥοῦσιν ἐρωτῆσαι, περὶ bene compositi, servantes suam erga praeceptorem 
τίνος αὐτῇ διαλέγεται" οὕτως ἦσαν πεπαιδευμένοι, reverentiam. Quod si alicubi apparuerint fidenter 
καὶ τὴν μαθηταῖς πρέπουσαν εὐλάδειαν ἐτήρουν loquentes, sicul Joannes cum recumberet super 
πρὸς τὸν διδάσκαλον. Εἰ δὲ ποὺ x»l φαίνοιντο raj- pectus, et cum accederent et dicerent : eQuis ma- 
ῥησιαζόμενοι, ὥσπερ Ἰωάννης ἡνίκα πίπτει bri τὸ jor? » el cum filii Zebedzi obsecrarent ut unus a 
στῆθος, xal ὅταν προσιόντες λέγωσιν. « Τίς μεί- C dextris, et alter a sinistris sederent : illa inquirunt 


ζῶν ; » καὶ Üvxv οἱ τοῦ Ζεδεδχίου παραγαλῶϑιν, 
ἵνχ εἷς ἐξ εὐωνύμων, καὶ εἷς lx δεξιῶν χαθίσωσιν" 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνα ὡς εἷς αὐτοὺς ἀνήχοντα, καὶ τέως ἀναγ- 
καΐα αὐτοῖς φαινόμενα, ἐξετάζουσιν, ᾿Ενταῦθα δὲ, 
ἐπεὶ μὴ τοσοῦτον αὐτοῖς διέφερε τὸ ζητεῖν, ὃ μὴ 
ἀναγχαῖον 1,4 ὅλως, διὰ τοῦτο ob χρῶνται τῇ παῤ- 
ῥπσίᾳ ὡς μὴ ἐχούσῃ καιρόν, 

« ᾿Αφῆχεν οὖν τὴ) ὑδρίαν αὑτῆς ἡ γυνὴ xal. ἀπὴλ- 
θεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις" Δεῦτε, 
ἴδετε ἄνθρωπον, ὃς εἶπέ μοι πάντα ὅσα ἐποίησα" 
μήτι οὗτός ἐστι, ὁ Χριστός : ᾽᾿Εξῆλθον οὖν ix. τῆς 
πόλεως, καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτόν. » Τοσοῦτον ἀνήφθη 
τὴν χαρδίαν ἡ γυνὴ ὑπὸ τῶν εἰρημένων, ὥστε xal 
τὴν ὑδρίαν ἀφεῖναι" οὕτως ἄρα ταχέως προετίμησε 


quasi ad se attinenlia, et tunc eis necessaria visa. 
Hoc autem loco quia non usque adeo ipsorum in- 
tererat quzerere, neque necessarium omnino, pro- 
pterea non utuntur fiducia, eo quod non habeant 
tempus opportunum. 


Vrns. 28-30.«Reliquit ergo hydriam suam mu- 
lier,et abiit in civitatem,et dicit illis hominibus : 
Venite, videte hominem qui dixit mibi omnia quas 
feci : num hic est ille Christus? Exierunt ergo e 
civitate,et veniebant ad eum. » In tantum accen- 
sum est cor mulieris dictis Dominicis,ut et, aquam 
relinqueret. Sic igitur statim pretulit aquam Chri- 


τὸ ὕδωρ τοῦ Χριστοῦ τῆς τοῦ Ἰαχὼδ πηγῆς" xai D sti fonti Jacob, et fit apostola ordinata a fide, que 


δὴ ἀπόστολος γίνεται, ὑπὸ τῆς τὴν καρδίαν αὐτῆς 
᾿ ς πίστεως χειροτονηθεῖσα, — xxl πόλιν 
ὁλόχληρον διδάσκει, καὶ ἐφέλκεται, ε Δεῦτε, φησὶν, 
ἴδετε ἄνθρωπον, ὅς εἶπέ μοι πάντα ὅσα ἐποίησα, » 
᾿Τοντως Ἐπειδὰν ἐπυρώθη ἡ ψυχὴ πυρὶ θείῳ, πρὸς 
οὐδὲν τῶν ἐν γῇ ὁρᾷ, οὐ πρὸς αἰσχύνην, οὐ πρὸς 
ἀτιμίαν. Ἰδοὸ οὖν xal αὕτη οὐχ αἰσχύνεται xai τὰ 
οἰκεῖα ἐχπομπεύουσχ, ἀλλὰ φησιν « Ὅς εἶπέ μοι 
κάντα ὅσα ἐποίησα, » Καίτοι γε ἠδύνατο xai ἑτέ- 
ρῶς εἰπεῖν Δεῦτε, ἴδετε προφήτην προφητεύοντα" 
ἀλλ᾽ oby οὕτως, ἀλλὰ καταφρονεῖ τῆς οἰχείας δόξης 
καὶ πρὸς τὸ κχηρύξαι τὴν ἀλήθειαν ἀπούλέπει μό- 


19 Matth, xxvi, 63. 


cor ejus occupaverat, docetque et attrahit tolam 
civitatem, « Venite, inquit, videte eum qui mihi 
dixit omnia quecunque feci. » Profecto quoniam 
accensa fuit anima divino igni,ad nihil eorum quee 
in terra respicit; non ad confusionem, non ad 
ignominiam, nec ac aliud quippiam. Ecce igitur et 
ista non veretur sua secreta pandere, sed ait, «Qui 
dixit mihi omnia quz feci. » Quamvis possel et 
aliter dicere: Venite, videte prophetam prophe- 
tantem : at non sic. Contemnit autem suam glo- 
riam, et ad hoc solum spectat ut. predicet veri- 
tatem, Non dicit autem, Hic est Christus, affirma- 
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δοθέντες αὐτῇ, ὁ ἐν τῷ παραδείσῳ, ὁ ἐπὶ τοῦ Nox, A ifaque quinque legibus conjuncta natura et sextam 


ὁ ἐπὶ τοῦ ᾿Αὐρχὰμ, ὁ ἐπὶ τοῦ Μωσέως, ὁ διὰ τῶν 
προφητῶν. Ὁ Νῶε γὰρ μετὰ τὸν χατακλυσμὸν δια- 
ταγήν τινα ἐδέξατο, xal ὁ ᾿Αὐρχὰμ. τὴν τῆς περιτο- 
μῆς. Τούτοις οὖν τοῖς πέντε νόμοις συζυγεῖσα ἡ 
φύσις, καὶ ἕκτον προσέλαδεν ὕστερον ὃν οὐχ εἶχεν 
ἄνδρα, οὐδὲ συνεζύγη οὐδέπω, τὸν τῆς Καινῆς Au- 
θήκης. Νοήσειε δ᾽ ἄν τις ἔχτον νόμον, ὄν ἄνδρα οὐκ 
εἶψεν ἡ φύσις, τὸν τῆς εἰδωλολατρείας. Τοῦτον γὰρ 
δὴ τὸν νόμον οὐχ εἶχεν ἐκ Θεοῦ δοθέντα αὐτῇ σύζυ-- 
γον, ἀλλ᾽ ὡς μοιχαλὶς ἐμίγνυτο τούτῷ. Διὸ xai ὁ 
προφήτης φησί' « Καὶ ἐμοιχῶντο ἐν τῷ ξύλῳ" » xal 
πάλιν' « ᾿Βξεπόρνευσαν ὀπίσω παντὸς ξύλου, » διὰ 
τὰ γλυπτὰ δηλαδὴ xal τὰ δένδρα d ἐτίμων. Εἰς τοῦ- 
οὔτον γὰρ ἀνοησίας ἐξετραχηλίσθη ἡ φύσις, ὥστε 
καὶ δένδροις ὡραίοις διὰ τὸ κάλλος θύειν, κυπαρισ- 
σοῖς χαὶ πλατάνοις, καὶ τοῖς τοιούτοις. ᾽Ὅτε τοίνυν 
τὸν ἕκτον τοῦτον μοιχὸν ὁ ἄνθρωπος ἔστερξε, καὶ 
εἰς εἰδωλολατρείας ἐξωλίσθησε, τότε ὁ Κύριος ἐλθὼν 
ἀπαλλάττει ἡμᾶς ταύτης" διὸ καί φησιν « Ὅν νῦν 
ἔχεις. ν» Καὶ γὰρ ὄντως κατὰ τοὺς τῆς τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίας χρόνους εἰς Ἑλληνισμὸν xxl Ἰουδαίων οἱ 
σοφώτεροι ἐξετράπησαν᾽ xal δηλοῖ ἡ τῶτ Φαρισαίων 
αἵρεσις, εἱμαρμένῃ καὶ ἀστρολογίᾳ πιστεύουσχ, "Ecc 
δὲ Σαμαρεῖτις xal πᾶσα ψυχὴ ἣ ταῖς πέντε αἰσθή- 
σεσιν ἀλόγως ὑποζυγεῖσα, εἴτα καὶ τὴν περὶ τὰ δό- 
γμάτα σφαλερώτατα, οἷόν τινα ἕχτον μοιχὸν προσλα- 
Gopévn, ἣν ὁ ᾿Ιησοῦς εὐεργετεῖ, εἴτε διὰ τοῦ βα- 
πτίσματος, εἴτε διὰ τῆς πηγῆς τῶν δαχρῦων, Kal τὰ 
δάκρυχ γὰρ φρέαρ τοῦ Ἰχχὼδ ἄν λεχθεῖεν, τοῦ ἧἡμε- 


acccepit, quam tainen non habebat ut virum.Non- 
dum enim conjungebat sibi legem Novi Testameu- 
ti. Intellexerit ΟΊ autem quis per sextam legem, 
quam ut virum non habebat natura,legem idolola- 
trie. Hanc enim iegem non habebat a Deo datain 
sibi conjugem,sed velut adulterum jungebat sibi. 
Ideo et propheta dicit : « Et adulterabantur in li - 
gno 15, » Εἰ iterum, « Fornicali post omne li- 
gnum 16, » propter sculptilia scilicet et arbores 
quas colebant. Eo enim dementiz pervenerat na- 
tura, ut et arboribus pulchris propter pulchritu- 
dinem sacrificaret, cyparissis videlicet, et plata- 
nis, et similibus.Quaudo igitur sextum illum adul- 


p terum homines dilexerunt, et in idololatriam ox- 


ciderunt,tunc Dominus veniens liberavit nos ab ea 
Ideo et dicit, « Quem nunc habes. » Nam profecto 
tempore adventus Jesu Christi, etiam Judzorum 
sapienliores in gentilium errorem inciderant. Et 
manifestavit hoc Pharissorum heresis, que fato 
et astrologi: credebat.Est et Samaritana omnis 
anima,quz sensibus quinque imprudenter subjec- 
(à est, deinde periculosam doctrinam veluti se3- 
lum quemdam adulterum suscipilt,cui Jesus bene- 
facit, vel per per baptismum, vel per fontem lacry- 
marum.Nam et lacrymae fons Jacob dicuntur,men- 
te nostra supplantante malitiam : ex qua aqua el 
Ipsa mens bibit, et cogitationes ejus, qua filii di- 
cuntur et pecora, ceu irrationales parles anim:e, 
ira et concupiscentia.Lacryme enim menti et co- 


τέρου νοῦ, τοῦ πτερνίζοντος τὴν xaxlav. ᾿Εξ o5C gitationibus οἱ reliquis in refrigerium fiunt. 
ὕδατος αὐτός τε ὁ νοῦς πίνει, xai οἱ υἱοὶ αὐτοῦ οἱ λογισμοὶ, καὶ τὰ θρέμματα αὐτοῦ, τὰ ἄλογα μέρη τῆς 


ψυχῆς, θυμὸς xal ἐπιθυμία * τὰ γὰρ δάχρυα τῷ νῷ καὶ τοῖς λογισμοῖς καὶ τοῖς λοιποῖς εἰς ἀναψυ (τὺ 


γίνονται, 

« Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ ἠρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ a5- 
τοῦ, λέγοντες: Ῥαδδεὶ, φάγε. Καὶ εἴπεν αὐτοῖς͵ 
Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν, ἤν ὑμεῖς οὐχ οἴδατε. 
᾽Ἐλεγον ouv οἱ μαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους" Μήτις ἤνεγ- 
χεν αὐτῷ φαγεῖν ; Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς’ Ἐμὸν 

Gud ἔστιν, ἵνα ποιὼ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με 
καὶ τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον, » ᾿Ηρώτων οἱ μαθηταὶ 
τὸν Κύριον, ἀντὶ τοῦ, παρεχάλουν, ὥστε φαγεῖν, οὐκ 
ἐχ προπετοῦς γνώμης, ἀλλ᾽ Ex. πολλῆς φιλοστοργίας 
τῆς πρὸς τὸν διδάσχχλον᾽ xai γὰρ ξδλεπον αὐτὸν 
χεχμηχότα ὑπὸ τῆς ὀδοιπορίας καὶ τῆς ἐπιχειμένης 


Vgns. 31-34. « Interes rogabant eum discipuli 
dicentes : Rabbi, comede. Ille autem dixit eis : 
Ego cibum liabeo comedendum,quem vos nescitis. 
Dicebant ergo discipuli inter se : Num quis attulit 
ei quod ederet Dicit ei Jesus : Meus cibus est, υἱ 
faciam quod vult is qui misit me,et perficiam opus 
ejus. » Rogabant discipuli Dominum,hoc est,obse- 
crabant ut comederet : non temeraria quadam 
mente,sed magna dilectione erga magistrum.Ete- 
nim videbant ipsum defatigatum ex itinereet calore 
flagrante.Dominus autem sciens Samaritanam fere 


φλογός. Ὁ δὲ Κύριος, γινώσκων ὅτι ἡ Σαμαρεῖτις totam civitatem ad se evocaturam, el Samaritan: s 
μέλλει ἐπισπάσασθαι πᾶσαν σχεδὸν τὴν πόλιν πρὸς in se credituros : Ego, inquit, cibum habeo come- 
αὐτὸν, xal ὅτι πιστεύσωσιν αὑτῷ οἱ Σαμαρεῖται, dendum,» hoc est, salutem hominum: quam tanto 
« Ἑγὼ, φησὶ, βρῶσιν ἔχω φαγεῖν, » τουτέστι τὴν desiderio avebat, quanto nullus nostrum sensibilem 
σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων" οὕτω γὰρ ταύτης ἐπιθυμῶ, cibum.Hunc autem cibum quem habeo comedere, 
ὡς οὐδεὶς ὑμῶν τῆς αἰσθητῆς βρώσεως. Ταύτην δὲ vos discipuli mei nescitis. Crassi enim cum vos 
τὴν βρῶσιν, ἣν ἔχω φαγεῖν, ὑμεῖς οἱ μαθηταί μου adhuc silis,et intelligere nequeatis quae obscurius 
οὐκ οἴδατε, Παχεῖς γὰρ ὄντες ἔτι, καὶ μὴ, δυνάμενοι ἃ me dicuntur, nescitis quod cibum salutem hon:i- 
νοῆσαι τὰ αἰνιγματωδῶς ὑπ’ ἐμοῦ λεγόμενα, οὖκ οἵ- num nominem.E! aliter:Hunc cibum nescitis tgno- 
δατε ὅτι βρῶσιν ὀνομέζω τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτη- ralisenim quod Samaritani credituri sunt mihi et 
ρίαν. Καὶ ἄλλως δέ" οὐκ οἴδατε ταύτην τὴν βρῶ- salvabuniur. Qui igitur discipuli? Adhuc dubitant 
ew* ob γὰρ γινώσχετε, ὅτι πιστεύσουσί “μοι οἱ num quis attulisset ei quod comedat, Non autein 


15Jer. i, 6. 19 Ezech. xxin, 37. 
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Ταῦτα δὲ ἔλεγε διὰ τοὺς Σαμαρείτας ἤδη προσερχο- 
μένους αὐτῷ, ᾿Επάρατε οὖν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, 
εἴτε τοὺς νοητοὺς, εἴτε τοὺς αἰσθητοὺς, χαὶ θεάσασθ: 
τὸ πλῆθος τῶν προσερχομένων Σαμαρειτῶν, xal τὰς 
εἰς τὴν πίστιν προθύμους καὶ ἑτοίμους ψυχὰς αὐτῶν, 
αἵτινες ὥσπερ χῶραι λευχασμέναι δέονται θερισμοῦ, 
Καθάπερ γὰρ οἱ στέχυες, ὅταν λευχανθῶσιν, ἕτοιμοι 
εἰς θερισμὸν, οὕτω xal οὗτοι πρὸ: σωτηρίαν εἰσὶ 
παρεσχευάσμένοι, « Καὶ ὁ θερίζων μισθὸν λαμθάνει͵ 
καὶ συνάγει καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον ἵνα xal 5 
σπείρων ὁμοῦ χαίρη. xal ὁ θερίζων, » Ὁ δὲ λέγει, 
τοιοῦτόν ἐστιν᾽ 0) προφῆται ἔσπειραν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐθέ- 
ρισαν, Οὐ μὴν διὰ τοῦτο ἀπεστέρηνται τῆς ἡδονῆς, 
ἀλλὰ σὺν ἡμῖν χαίρουσιν, εἰ xal μὴ σὺν ἡμῖν θερί- 
ζουσιν, ὅπερ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς θερισμοῖς οὐχ ἔστιν, 
Ἔχεῖ γὰρ ἐὰν συμδῇ ἄλλον σπεῖραι, xal ἄλλον θε- 
plex, λύπη τῷ μὴ θερίζοντι, Ἐν δὲ τοῖς πνευμα- 
τιχοῖς, οὐχ οὕτως" ἀλλὰ χαὶ οἱ προφῆται προκχηρύ- 
ξαντες, xal προμαλάξαντες τῶν ἀνθρώπων τὰς γνώ- 
μας, χαίρουσι σὺν ἡἧμῖν τοῖς εἰς σωτηρίαν τοὺς 

ὑποὺς ἐφελχύσασι, To δὲ, « ᾿Εγὼ ὑμᾶς ἀπ. 
ἔστειλα θερίζειν, ὃ οὖχ ὑμεῖς xtxomüxace, » διὰ τοῦτό 
φησιν ὁ Κύριος, ἵν᾽ ὅταν ἀποστέλλῃ, τοὺς μαθητὰς 
ἐπὶ τὸ κήρυγμα, μὴ θορυδηθῶσιν, ὡς tl; πρᾶγμα 
ἐπίπονον ἀποστελλόμενοι, Τὸ γὰρ ἐπιπονώτερον, 
φησὶν, οἱ προφῆται ἀνεδέξαντο, ὑμεῖς δὲ ἐπὶ τὸ ἕτοια 
μὸν πέμπεσθε. Λόγον δὲ ἀληθινόν φησι, παροιμίαν 
τινὰ περιφερομένην παρὰ τῷ πλήθει, ὅτι « " AJÀoe 


ἐστὶν ὁ σπείρων, καὶ ἄλλος ὁ θερίζων. » "Opa δὲ, πῶς C 


πάντα δεσποτιχῶς λέγει χαὶ ἐξουσιαστικῶς" » ᾿Εγὼ 
ἀπέστειλα ὁμᾶς θερίζειν, » ᾿Ακουέτωσχαν οἱ περὶ 
Μαρχίωγα τὸν χατάρχτον, καὶ Μάνεντα, xal τοὺς 
τοιούτους, οἵ τὴν Παλαιὰν Διαγήχην ἀπαλλοτριοῦσι 
τῆς Νέας" χἀντεῦθεν γὰρ ἐλέγχονται, Εἰ γὰρ ἀλλο- 
τρίχ ἦν ἡ Παλαιὰ, πῶς οἱ ἀπόστολοι ἐθέρισαν τὰ τῶν 
προφητῶν ; Ὥστε ἐπεὶ τὰ τῆς Παλαιᾶς οἱ ἀπόστολοι 
ἐθέρισαν, οὐχ ἀλλοτρία τῆς Καινῆς Διαθηχης ἐχείνη, 
ἀλλ᾽ ἀμφότεραι μία, ᾿Αχουέτωσαν καὶ οἱ περὶ " Apstoy 
πῶς ὡς Κύριος xal ἐξουσιαστὴς πέμπει τοὺς μαθη- 
τάς" πέμπει δὲ, ἵνα ἀπὸ τῶν γηΐνων θερίσωσι, καὶ 
ἐχτέμωσι τοὺς προστε τηχότας αὐτοῖς xal ᾿Ἕλληνας 
καὶ ᾿Ιουδαίους, xal εἰς τὴν ἅλω ἀποχομίζωσιν αὖ- 
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Hec autem dicebat propter $69 Sa- 
maritanos, qui jam veniebant ad ipsum. Attollite 
igilur oculos vestros, vel spirituales vel sensibiles, 
ei spectate multitudinem Samaritanorum et auimas 
ipsorum ad fidem alaeres et promptas, quz quasi 
regiones alb», opus habent messoribus.Nam sicut 
arisie cum fuerint albi ,parate sunt ad messem, 
ila et he ad salutem sunt preparau», « Et metens 
mercedem accipit, et colligit fructum in vitam :eter- 
nam, ut et seminans simul gaudeat, et metens : » 
quod hunc sensum habet,Prophetz seminaverunt, 
sed non messuerunt, neque propterea privati sunt 
voluptate, sed nobiscum letantur (a), et quamvis 
nobiscum non metant,id quod in sensibilibus mes- 


p sibus non est. Illic enim si evenerit quod alius se- 


minat, et alius metit, tristitia est non metenti. [n 
spiritualibus autem non sic,sed et prophelz» antea 
pradicaverunt, et premolliverunt hominum men- 
te3,unde vobiscum gaudent, qui homines ad salu- 
tem capitis. « Égo vos autem misi ut melatis quod 
vos non elaborastis, » propterea dicit Dominus, ne 
discipuli ad praedicationem missi turbentur quasi 
ad rem difficilem : nam quod onerosum erat, pro- 
phels susceperant;vos autem in preparata miltimi- 
ni. At sermonem verum dicit, proverbium vulgo jac- 
tatum: «Alius est qui seminat,et alius qui inetit. » 
Observaautem quomodo omniaex auctoritate et do- 
minio indicet «Ego mihi vos ad mentenduin. » Au- 
diant maledicti Marcionite et Manichai,et similes, 
qui Vetus Testamentum a Novo abalienant:nam et 
Jehocloco redarguuutur. Etenim si alienu:n fuisset 
Vetus,quomodo apostoli messuissent ea quz a pro- 
phetis seminata?Unde quia apostoli messuerunt ea 
qua in Veteri,non alienum est ipsum a Novo Tes- 
mento,sed utraque unum sunt. Audiant et Ariani, 
quomodo tauquam Dominus et potestatem habens 
mittat discipulos. Mittit autem ut de terrenis me- 
tant eLexsecent eos qui terrenis affixi erant? tam 
gentiles quam Juds&os, invehantque illos in aream, 
Ecclesiam dico, in qua conculcentur a bobus, hoc 
est doctoribus; et jaceant sub illis ac triterentur, 
cum omnes paleas, et ignis fomitem, et quidquid 
carneum est, abjecerint,et facti pura grana in cce- 


τοὺς, τὴν Ἐχχλησίαν λέγω" ix fj γενόμενοι διὰ τοῦ Ὁ lestis penu reponantur, ac deinde cibus fiant Dei, 


ἀλουσθοι παρὰ τῶν βοῶν, τουτέστι τῶν διδασκάλων, 
χαὶ ὑποχεῖσθαι αὐτοῖς, τρίδονται, xal πᾶν ἀσχυρῶ- 
δες, xal σαρχιχὸν, καὶ τοῦ πυρὸς ὑπέγκαυμα ἀποδαλ- 
λόμενοι, καθαροὶ κόχκοι τῇ οὐρανίῳ ἀποθήχῃ ἐν- 
ἀποτίθενται, εἴτα xal βρῶμα γίνονται τοῦ Θεοῦ τῇ 
σωτηρίᾳ τούτων ἐνευφραίνομένου. Οὕτως ὁ Παῦλος 


qui gaudet in salute eorum. Ita Paulus messuit, ἃ 
terra resecans, et docens nos quod municipatus 
noster in colis sit 30, Cavillantur autem quidam 
hoc dicto lepide senes, videri regiones quod alb: 
sint ad messem, propter canos scilieet, et messem 
mortis. 


ἰθέριζε τῆς γῆς ἀποτέμνων, xal διδάσχων ἡμᾶς, ὅτι τὸ πολίτευμα ἡμῶν ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει. Χρῶνται ὸὲ τινες 
καὶ ἐπὶ τῶν γερόντων χαριέντως τῷ, « Θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι λευκαί εἶσι πρὸς θερισμὸν, » διὰ τὰς πολιὰς 


δηλαδὴ, καὶ τὸν τοῦ θχνάτου θερισμόν. 

« 'Ex δὲ τῆς πόλεως ἐκείνης πολλοί ἐπίστευσαν εἰς 
αὐτὸν τῶν Σαμαρειτῶν διὰ τὸν λόγον τῆς γυναιχὸς 
μαρτυρούσης, ὅτι Εἶπέ μοι πάντα ὅσα ἐποίησα. ὡς οὖν 


30 Philipp. m, 20. 


Vkns.39-42. «Ex civitate autem illa multi Sama- 
ritanorum crediderunt in eum prepter sermonem 
mulieris testificantis quod dixisset sibi omnia qu&- 


(a) Edit. Lut. non habet, sed nobiscum letanter. 
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Ὁ γάρ τοι φϑόνος, τοῖς συμπατριώτλις οὐ συγχωρεί A invidia compatriotis non sinit congruum honorem 


τὴν προσήχουσαν τιμὴν ἀποδιδόναι, ἀλλ᾽ ὑφειμένην 
τὴν ταύτην ἀποδιδόασιν, αἰσχύνην οἰχείαν ἡγούμενοι 
τὴν τοῦ ὁμοφύλου εὐδοχίμησιν, ᾿Ελθόντι οὖν τῷ Κυ- 
ρίψ εἰς Γαλιλαίαν ἐπίστευσαν οἱ Γαλιλαῖοι, τὰ σημεῖα 
ἰδόντες ἃ ἐποίησεν ἐν ᾿Ιεροσολύμοις, Πλὴν οἱ Σαμα- 
ρεῖται δοκιμώτεροι. οἱ χαὶ γωρὶς σημείων πιστεύ - 
σαντες ἀπὸ tou λόγου τῆς γυναιχός. "0px δὲ παυτα- 
χοῦ τοὺς ἀπούλήτους μὲν δοχοῦντας, εὐδοκιμοῦντας 
ἐν τῇ πίστει Σχμαρείτας λέγω xai Γαλιλαίους " (καὶ 

καὶ τούτους ἐξουθένουν ὡς ἀγροιχότερο» διαχει- 
μένους διὸ καὶ ἔλεγον, ὅτι € Προφήτης lx τῆς Γαλι- 
λχίας οὐχ ἐγήγερται), » τοὺς δὲ ἐχλεχτούς νομιζο- 
μένους, ἀποβαλλομένους, οἷοι ἦσαν οἱ Ἱεροσολυμῖται 
᾿Ιουδαΐοι, Εἰχότως ἄρα καὶ οἱ ἐθνιχοὶ παρεδέχθημεν. 


reddi, sed parum illis tribuunt cixes, suam confu- 
*ionem exislimantes gloriam contribvlium. Cum 
venissel igitur Dominus in Galilzam, crediderunt 
Galilzi, quia viderant signa facta in Hierosolymis. 
Alqui Samaritani probatiores erant qui et absque 
signis verbo mulieris crediderant. Vide autem ubi- 
que eos qui abjecti habebantur, celebrari ut po- 
ores fide, Samaritanos dico et Galila&os. Nam hos 
contemnebant ul agresliores ; ideo et dicebant : 
« Propheta ex Galilea non surrexit ?2, » eos veru 
qui electi putabantur, objici. quales fuerunt 
Hierosolymitani Judei. Merito igitur et gentiles 
suscepti sunt. Nam in sua patria, hoc est in sy- 
nagoga Judzorum,honorem non habebat propheta 


"Ev γὰρ τῇ οἰκείᾳ πατρίδι, τῇ τῶν ᾿Ιουδαίων, εἴποι p Christus, sicut Moses dicit. « Prophetam susci- 


ἄν zt, συναγωγῇ, τιμὴν οὐχ ἔσχεν ὁ προφήτης Χρι- 
στὸς, χαθὰ Μωύσης λέγει, ὁτι € Προφήτην ἀναστή- 
σει Κύριος ἡμῶν, » 


λθεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πάλιν εἰς τὴν Κανᾶ τῆς Γχ- 


tabit vobis Dominus 95, » 


VkRs 46-50. « Venil ergo Jesus iterum in Cana 


λιλαίας, ὅπου ἐποίησε τὸ ὕδωρ οἶνον. Kal ἣν τις  Galilem,ubi fecerat ex aquavinum. Εἰ erat quidam -. 
βασιλικὸς, οὗ ὁ υἱὸς ἠσθένει ἐν Καπερναούμ. Οὗτος regius cujus filius infirmabatur Capernaum. Hic 
ἀκούσας, ὅτι Ἰησοῦς ἤχει ix τῆς ᾿ἸΙουδχίας εἰς τὴν cum audisset quod Jesus advenisset a Judza in Ga- 
Γαλιλαίαν, ἀπῆλθεν πρὸς αὐτὸν, xal hpo:z αὐτὸν, lileam,abiitad eum,et rogabat eum ut descenderet 
ἵνα χκαταδῇ καὶ ἰάσηται αὐτοῦ τὸν υἱόν ἔμελλε γὰρ ac sanarel ipsius filium : siquidem is agebat aui- 
ἀποθνήσκειν Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτόν, ᾿ξὰν mam. Dixitergo Jesus ad eum: Nisi signa οἱ pro- 
μὴ σημεῖα καὶ τέρατα ἴδητε, o) μὴ πιστεῦσητε, Δέ-  digia videritis, non credelis. Dixit ad eum regius : 
vtt παὸς αὐτὸν ὁ βασιλιχός" Κύριε, χατάδηθι πρὶν  Domine,descende priusquam moriatur filius meus. 
ἀποθχνεῖν τὸ παιδίον μου, Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Dicit οἱ Jesus: Vade, filius tuus vivit. Credidit ho- 
Πορεύου, ὁ υἱὸς σου ζῇ. Καὶ ἐπίστευσεν ὁ ἄνθρωπος  mosermoni quem dixerat ei Jesus, et ibat. » ἢ 6- 
τῷ λόγῳ, d εἶπεν αὐτῷ ὁ "IncoU;, xal ἀπορεύετο. »— COrdari nos facil evangelista miraculi in Cana,ubi 
᾿Αναμιμνήσχει ἡμᾶς ὁ εὐαγγελιστὴς τοῦ ἐν Kavg C aqua facta est vinum,et interim ut crescat laus Sa- 
θαύματος, ὅπου ἐγένετο τὸ ὕδωρ οἶνος, ἄμχ μὲν διὰ  maritanorum.Nam et Galilei quidem,inquil,susce- 
τὸ αὐξῆσαι τῶν Σαμαρειτῶν τὸ ἐγκώμιον (οἱ μὲν perunt eum propter signa qus facta sunt in Hiero- 
γὰρ Γαλιλαῖοι, φησὶ, καὶ ἀπὸ τῶν iv Ἱεροσολύμοις — Solymis, et apud se : Samaritani autem ob solius 
«al ἀπὸ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς (svopivev σημείων αὐτόν mulieris testimonium,et ipsius Domini doctrinam. 
ἐδέξαντο’ οἱ δὲ Σαμαρεῖται ἀπὸ μόνης τῆς μαρτυ- — Ostendit insuper quod et regius ille ex miraculo 
plac τῆς γυναιχὸς, καὶ τῆς αὐτοῦ τοῦ Κυρίου διδα-ς. quod in Cana erat factum, bonam quamdam de 
σκαλίας), ἄμα δὲ xal ἵνα δείξῃ ἡμῖν, ὄτι καὶ ὁ βασι- Christo opinionem conceperat, tametsi minus di- 
Aube ἀπὸ τοῦ ἐν Κανᾷ θαύματος ἀγαθήν τινα περὶ  gnam.Regium autem illum vocat, vel quod ex regio 
τοῦ Χριστοῦ ὑπόληψιν ἐδέξατο, εἰ xal μὴ τὴν ἀξίαν, — eral genere, vel quod gerebat dignitatem quamdam 
Βασιλιχὸν δὲ τοῦτον καλεῖ, ἢ ὡς ix γένους ὄντα βχ. — 0b quam sic vocabatur.Num igitur, dicet quis,idem 
σιλιχοῦ, ἤ ἀξίωμά τι ἀρχῆς ἕτερον οὕτω καλούμενον est cum centurione apud Mattheum ? Nam et ille 
ἔχυντα, "Apa οὖν, φησὶ, xal αὐτός ἐστιν οὗτος τῷ 6X Capernaum erat.Non opinor equidem illum es- 
παρὰ τῷ Μαιθαίῳ ἑχατοντάρχῳ ; καὶ γὰρ χἀκεῖνος  Se,sed alium Nam ille quidem el volentem venire 
ἐν Καπερναοὺμ ἢν. Οὐχ οἶμαι τοίων τὸν αὐτὸν εἶναι, , Christum prohibet, dicens : « Non sum dignus ul 


ἀλλ᾽ ἕτερον. ᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ καὶ βουλόμενον ἐλθεῖν 
τὸν Χριστὸν διαχωλύει, λέγων’ 4 Οὐχ εἰμὲ ἄξιος, 
ἵνα uou ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς" » οὗτος δὲ εἷς 
τὴν οἰχίαν αὐτού ἕλχει τὸν Ἰησοῦν, Κἀχείνου μὲν ὁ 
παῖς, ἤγουν ὁ δοῦλος, παρέσει χατείχετο᾽ τούτου δὲ 
ὃ υἱὸς πυρετῷ. Καχεῖ μὲν ἀπὸ τοὺ ὄρους χαταδὰς͵ 
εἰς Καπερναοὺμ εἰσῆλθε’ νῦν δὲ, ἀπὸ τῆς Σαμα- 
ρείχς, xal οὐχ sl; Καπερναοὺμ, ἀλλ᾽ εἰς Κανᾶ, ᾿Ἐπὶ 
πᾶσιν, ἐχεῖνος μὲν ἑχατόνταρχος᾽ οὔτος δὲ, βασιλι- 
xb; τὸ ἀξίωμα, ᾿Αξιοῖ μὲν οὖν ὁ βασιλικὸς τὸν Κύριον 
ἐ Ἀχτελθεῖν ὡς ἰάσηται τὸν υἱἷόν' ὁ GRO Κυριος χαθ- 


sub tectum meum, ingrediaris 94. »Iste vero Jesum 
in domum suam trahit.Etillius quidem puer para- 
lysi detinebatur servus videlicel:istiusautem filius 
febri.Et illic quidem cum a monte descendisset, 
elCapernaum ingressus est: nunc autem a Sania- 
ria, et non in Capernaum, 666 sed in Cana. [n 
summa,ille centurio, hic autem regius fuit dignitate. 
Orat igitur regius ille Dominum ut descendat ad 
sanandum filium.At Dominus perstringit eum ,utpo- 
te non perfectam,sed parvam habentem fidem.Di- 
cendo enim,« Descende, priusquam moriatur filius 


32 Joan. vii, 32. 99 Deut. xvin, 156. 24 Matth, vur, 8. 
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meus,» infirmitatem fidei sus ostendit: quia non A ἀπτόμενος αὐτοῦ, ὡς μὴ τελείαν τὴν πίστιν, ἀλλ᾽ ix 


credebat quod, si contingeret mori filium, potens 
essel eum suscitare. Proplerea persiringens euin 
dicit: « Nisi signa et prodigia videritis, nen cre- 
detis. » Interim autem etalios cives Capernoum 
accusal. Videntur enim ubique ob multam incredu 
litatem condemnari. Igitur quoniam in(irmz men- 
tis erat regius,et urgebat Dominum ut descenderet 
ad sanaudum filium : ostendens ei Salvator quod 
etiam absens posset ipsum sanare, dicit: « Vade, 
filius tuus vivit. » Denique pueri quidem sanavit 
febrem, patris autem incredulitatem. Scias autem 
aliud essesignum,aliud prodigium.Nam prodigium 
fit preter naturam,ut est aperire oculos caeci nati, 
et excitare mortuum : signum autem non preter 
naturam, ut est sanare infirmum. Perficiet autem 
et nunc hoc miraculum Dominus, si quis ilium 


μέρους ἔχοντος (xal γὰρ τὸ εἰπεῖν, € Κατάδηθι 
πρὶν ἀποθανεῖν τὸν υἱόν μου, » τὴν ἀσθένειαν τῆς 
πίστεως αὐτοῦ ἐμφαίνει, ὡς μὲ, πιστεύοντος, ὅτι εἰ 
xal συμδῇ αὐτὸν ἀποθανεῖν, δυνατός ἐστιν ἀναστῇ- 
σαι αὐτὸν), διὰ ταῦτα οὖν κχαθχπτομενος αὐτοῦ, 
φησίν 4 "'Exv μὴ σημεῖα καὶ τέρατα ἴδητε, οὐ μὴ 
πιοτεύσητε᾽ » dz δὲ xai τῶν ἑτέρων πολιτῶν χα-- 
ηἠγορῶν τῶν iv τῇ Καπερναούμ. Φαχίνονται γὰρ 
πανταχοῦ πολλὴν ἀπιστίαν κχατηγορούμενοι. Ἐπεὶ 
οὖν ἀσθενὴς ἦν ὁ βασιλικὸς τὴν γνώμην, χαὶ χατ- 
ttt τὸν Κύριον χατελθεῖν εἰς θεραπείαν τοῦ ται- 
δὸς, δεικνύων αὐτῷ ὁ Σωτὴρ, ὅτι καὶ ἁπὼν δύναται 
αὐτὸν θερακεῦσαι, λέγει « Πορεύου, ὁ υἷός σου (3. » 
᾿Αμέλει τοῦ μὲν παιδὸς τὸν πυρετὸν, τοῦ πατρὸς δὲ 
τὴν ἀπιστίαν ἰάσατο, Γίνωσχε δὲ, ὡς ἄλλο τέρας͵ 
xal ἄλλο σημεῖον. Τίρας μὲν vàp τὸ παρὰ φύσιν, 


adeat. Omnis homo est regius quidam non solum P οἷον τὸ διανοῖξαι ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννημένου, 


quoad cognalus propter animam regi omnium sed 
etiam quod ipse regiam dignitatem supra omnes 
accepit. Invenitur antcm ssepe habens quidem men- 
tem quasi filium igne illicitarum voluptatum et con. 
cupiscentiis male laborantem. Si igitur accesserit 
ad Jesum, et peliverit ab eo ut descenilat, hoc est, 
misereatur et remittat illi peccate priusquam ex toto 
a morbo voluptatum moriatur: «si enim nostri non 
misererelur Deus,sed ob:ervaret iniquita!es,et se- 
cundum illas ulcisceretur, quisnam sustineret ? 35) 
si igilnr accesserit, ut dictum est, assequetur quod 
quzrit, οἱ recipiet mentem suam sanam. Verumtas 
men vide el quid dicat ad illum Dominus: « Vade, 
filius tuus vivit, » hoc est, ne sis immobilisad bo- 


xxi ἐγεῖραι νεχρόν' σημεῖον ὃξ, τὸ οὐχ ἔξω τῆς φύ- 
σεως, οἷον τὸ ἰᾶσθχι ἄῤδωστον, Τελέσει δὲ χαὶ τοῦτο 
τὸ θχῦμα χαὶ νῦν ὁ Κύριος ἐπὶ παντὸς τοῦ προσερ- 
χομένου. Οἷον βασιλιχός ἐστι πᾶς ἄνθρωπος, οὐ μό- 
νον ὡς τοῦ βατιλέως πάντων συγγενὴς διὰ τῖιν ψυ. 
χὴν, ἀλλὰ xai ὡς αὐτὸς βασιλικὴν ἀρχὴν κατὰ πάν- 
των δεξάμενος, Εὑρίσκεται δὲ πολλάκις ἔχων τις τὸν 
νοῦν, ola υἱὸν, πυρὶ ἡδονῶν ἀτόπων xai ἐκιθυμίαις 
χαχῶς ἔχοντα. Εἰ τοίνυν προσέλθῃ τῷ Ἰησοῦ, χαὶ 
αἰτήσει αὐτὸν καταδῆνχι, τουτέστι, συγκαταθέσει 
φιλανθρωπίας χρήσασθαι, χαὶ συγχωρῆσαι αὐτῷ τὰς 
ἁμαρτίας πρὶν ἢ τελείως ἀπὸ τῆς νόσου τῶν ἐπιδυ- 
μιῶν ἀπονεχρωθῇ, (εἰ μὴ γὰρ συγκαταδαίη ἡμῖν ὁ 
Θεὸς, ἀλλὰ τὰς ἀνομίας παρατηρήσαιτο, καὶ xac 


num, sed vade, et incessabllem molionem ostende C ἐκείνας ἐξετάσειε͵ τίς λοιπὸν ὑποστήσεται ;) εἰ προσ- 
ad bonum. Tunc enim filius tuus vivet. Si autem ἐλθῃ τοίνυν, ὡς εἴρηται, τεύξεται τοῦ ζητουμένω, 
quieveris, non ambulans, imorieter plane mens xal ἀπολήψεται τὸν νοῦν αὑτοῦ ὑγιᾶ. Πλὴν ὅρα xai 
tua, eo quod ad bonum te non promoveris. τί φησιν ὁ Κύριος πρὸς αὐτόν « Πορεύου, ὁ υἱός 
σου ζῃ " » τουτέστι, Μὴ ἀκίνητος ἔσο πρὸς τὸ καλὸν, ἀλλὰ πορεύου, καὶ κίνησιν ἀχατάπαυστον ἐνδείχνυσο πρὸς 
τὸ ἀγαθόν " τότε γὰρ ὁ υἱός σου ζῇ, Εἰ δὲ παύσῃ τοῦ πορεύεσθαι, τεθνήξεταί σου πάντως ὁ νοῦς, τῇ περὶ τὸ χαλὸν 


ἀχινησίᾳ τὴν νέχρωσιν λχδών. 

Vgns.51-56. « Jam autem eo descendente,servi 
occurrerunt ei, et nuntiaverunt ei, dicentes, Filius 
tuus vivit. Sciscilatus est ergo horam ab eisin qua 
vegelius se habuisset. Et dixerunt ei : Heri, hora 
septima reliquit eum febris. Cognovitergo pater 
quod illa hora erat in qua dixit sibi Jesus, Filius 
tuus vivit,et credidit ipse, et domus ejus tota. Hoc 


« 'Bón δὲ αὐτοῦ καταδαίνοντος, οἱ δοῦλοι αὐτο 
ἀπήντησαν αὐτῷ, xai ἀπήγγειλαν λέγοντες, ὅτι Ὁ 
υἱός cou ζῇ. ᾿Επύθετο οὖν παρ᾽ αὐτῶν τὴν ὥραν, ἐν 
ᾧ κομψότερον ἔσχεν. Καὶ εἶπον αὐτῷ, ὅτι Χθὲς ὥρεν 
ἑδδόμην ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετός, ᾿Εγνω οὖν ὁ πατὴρ, 
ὅτι ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ, ἐν ἢ εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, ὅτι 
Ὃ υἱός σου ζῇ, καὶ ἐπίστευσεν αὐτὸς, καὶ ἡ οἰχίε 


iterum secundum signum ediditJesus,cum venisset y αὐτοῦ ὅλη, Τοῦτο πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν 
à Judeain Galileam. » Obstupefacli servi repen- ὁ Ἰησοῦς, ἐλθὼν ix τῆς Ἰουδαίας εἷς τὴν Γαλι- 


tna morbi mutatione, occurrunt domino, bunum 
nuntium afferentes de sanitate 07 (ilii.Non enim 
simpliciter et sicut fieri solet, sed subito liberatus 
est a febre, ut ita ostendatur. miraculum hoc non 
fuisse naturc,sed virtutis Christi. Ut ergo didicil 
a servis horam in qua puer vegetius se habuisset, 
hcc est,melius habuisset,et in meliorem transis- 
sel valetudinem, plene crediditDomino.Prior enim 
ejus ides imperfecta erat. Ne enim mihi dixeris 


“5 Psal. cxxix, 3. 


λαίχν. » Ἐχπλαγέντες οἱ δοῦλοι τὴν ἀθρόαν μετα- 
Gon» τῆς νόσου, ἀπαντῶσι τῷ χυρίῳ, εὐαγγελιζό- 
μενοι αὐτῷ τὴν τοῦ υἱοῦ ὑγείαν, Οὐ γὰρ ἁπλῶς χεὶ 
ὡς ἔτυχεν, ἀλλ᾽ ἀθρόον ἀπηλλάγη τοῦ πυρετοῦ, ὥστε 
δειχθῆναι μὴ φύσεως ἀχολουθίαν εἶναι τὸ πρᾶγμα, 
ἀλλὰ τῆς δυνάμεως τοῦ Χριστοῦ. Μαθὼν δὲ περὲ 
τῶν δούλων τὴν ὥραν, ἐν fj κομψότερον ὁ παῖς ἔσχεν, 
ἀντὶ τοῦ, ἐπὶ τὸ βέλτιον καὶ εὐρωστότερον μετῆλνν 
ὁ παῖς͵ τελείως πιστεύει τῷ Κυρίῳ. H γὰρ soedpi, 
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οὔ ἀτελὴς ἦν. Μὴ γάρ μοι εἴπῃς, ὅτι Καὶ A quod non accessisset nisi credidisset. Nam et patres 


ἄν προσῆλθεν, εἰ μὴ ἐπίστευσεν, Εἰώθασι 
τέρες ἀπὸ τῆς πρὸς τοὺς παῖδας φιλίας, οὐ 
θαῤῥοῦσιν ἰατροῖς προσιέναι, ἀλλὰ xal τοῖς 
μηδὲν τῶν δεόντων παραλιπεῖν βουλόμε- 
ἦλθε μὲν οὖν ἀπὸ πίστεως, εἴγε xai τοῦτο 
ἀλλὰ ψυχρᾶς καὶ ἀτελοῦς, ἢν οὐδὲ πίστιν 
ἐσειε, Τότε δὲ τελείως ἐπίστευσεν, ὅτε xal 
ρας ἔμαθε, Τίνος δὲ ἕνεχεν ὁ εὐχγγελιστής 
. δεύτερον τοῦτο τὸ σημεῖον ἐποίησεν ἐν 
να δείξῃ τοὺς Σαμαρείτας πολλῶν ἀξίους 
Καὶ γὰρ, φησὶ, χαὶ δευτέρου τούτου τοῦ 
ἐνομένου, οὐδέπω οἱ Γαλιλαῖοι πρὸς τὸ 
νῶν ἔφθασαν, τῶν μηδὲν ἰδόντων ση- 


ΚΕΦΑΛ. Ε΄, 


ἰάκοντα καὶ ὀχτὼ ἔτη ἔχοντος ἐν τῇ ἀσθενείᾳ. 
ὧν Ἰουδαίων ζητούντων ἀποχτεῖναχι τὸν 


ταῦτα ἣν ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων, xai 
[ησοὺς εἰς Ἱεροσόλυμα. ᾿Έττι δὲ ἐν τοῖς 
^& προδατιχὴ χρλομδήθρα ἡ ἐπιλεγομένῃ 
Βηθεσδᾶ͵ πέντε στοὰς ἔχουσα, "Ev ταύταις 
πλῆθος πολὺ τῶν ἀσθενούντων, τυφλῶν, 
ρῶν, ἐκδεχομένων τὴν τοῦ ὅδατος χίνησιν, 
γὰρ *a*à χαιρὸν χατέδαινεν ἐν τῇ χολυμ- 
| ἐτάρχσσε τὸ ὕδωρ. Ὁ οὖν πρῶτος ἐμδάς 
ταραχὴν τοῦ ὕδατος, ὑγιὴς ἐγένετο, dp δέ- 
χετο νοσήματι, ν Ἑορτὴ T τῶν Ιουδαίων, 
ντεκοστῆς, οἶμαι, ᾿Ανχδαίνει δὲ ἐν ταύτῃ ὁ 
pi piv, ἵνα μὴ δόξῃ ἐναντίος τῷ νόμῳ, 


consueverunt, pre amore erga filios, non solum 
accedere ad medicos quibus bene fidunt,sed et ad 
imperitos, nihil ex his qus& facere oporteat,inter- 
mittentes. Accessit quidem ex fide,siquidem et hoc 
dabimus; sed frigida et imperfecta, quam neque 
fidem quis recte vocaverit. Tunc autem perfecte 
credidit,quando et de hora didicit. Et quare evan- 
gelista dicit quod secundum hoc signum fecerit 
in Cana? Ut ostendat Samaritanos multis dignos 
laudibus. Etenim dicit, et cum secundo hoc fieret 
signum, nondum pervenerunt Galilei ad sublimi- 
tatem illorum qui nullum viderant signum. 


CAPUT VY. 
De eo qui a triginta et octo annís in. infirmitate 
Jace lt. De 8 gucrentibus Dominum oc- 
ridere. 


VERS. -4. «Post heec erat dies festus Judzeorum, 
et ascendit Jesus Hierosolynia. Est autem Hiero- 
solymis probatica piscina, que cognominatur He- 
braice Bethesda, quinque porticus babens. Tn his 
jacebat multitudo languentium, czcorum, claudo- 
rum, aridorum,lexspectantium aquz motum. Án- 
gelus enim descendebat certo temporein piscinam, 
et turbabat aquam.Itaque qui primus descendisset 
post turbationem aqua, sanus flebat a quocunque 
detinebatur morbo. » Dies festus erat Judzorum, 
Pentecoste opinor. Ascendit in eo Dominus;partim 
ne videreturjesse adversarius legi,sed compareret 


nat συνεορτάζων τοῖς πολλοῖς * ἅμα δὲ͵ C cum reliquis dier festum agens; partim ut plurcs 


; διὰ σημείων διδασκαλίας Ἐπισπαάσηται, 
τὰ τὸ πλῆθος τὸ ἄδολον, "Ev γὰρ ταῖς 
ac: συνέρχεσθαι xxi ἀγρόται, xal ἀστι- 
ακτες, τὰς ἄλλας ἡμέρας τοῖς ἔργοις συν- 
οι. Προδατιχὴ δὲ ἐλέγετο d χολυμβήθρα, 
τρός θυσίαν πρόδατα ἐχεῖ συνήγετο, xal τὰ 
τῶν ἐπλύνοντο ἐχεῖ, Elyov δὲ οἱ πολλοὶ 
ὅτι χαὶ ἀπὸ μόνου τοῦ πλύνεσθαι τὰ ἐντό- 
ἱερείων δύναμίν τινα λαμδάνει θειοτέραν 
διὸ χαὶ τὸν ἄγγελον ἐπιφοιτᾷν τούτῳ τῷ 
ἐχλεχτῳ, χαὶ θαυματουργεῖν, '"Eousv doa 
joux πόῤῥωθεν ὁδοποιοῦσα τοῖς ᾿Ιουδαίοις 
εἰς Χριστὸν πίστιν, τὸ τῆς “ολυμδήθρας 
ὕμα προοιχονομῆσαι. Ἐπεὶ γὰρ ἔμελλε 


per signa et doctrinas alliceret et maxime turbam 
simplicem. Solebant enim die festo convenire et 
rustici et opifices urbani,qui aliis diebus in operi- 
bus suis erant occupati. Probaticaautem dicebatur 
piscina,eo quod oves illic ad sacrificium congrega- 
bantur,et instestina earum abluebantur. Multi au- 
tem opinabantur quod sola ablutiune intestinorum 
sacrificalium. virtutem quandum diviniorem acci- 
peretaqua,et propterea angelus ad aquam ut elec- 
tam accederet, et miraculum operaretur. Videatur 
utique divina sapientia a longe viam facere Judseis 
ad fidem inChristum,przordinando miraculum pi- 
scinz Nam quoniam baptisma daturum 668 erat 
magnam virtutem,et maxumum donum, utpote pu- 


δίδοσθαι πολλην ἔχον δύναμιν, xai δωρεὰν D rificans peccatum et viviflcans animas, prefigurat 


(a xaüatpov ἅμαρτίας, καὶ ζωοποιοῦν τας 
ζωγραφεῖ Θεὸς τὸ βάπτισμα ἐν τοῖς Ἰου-- 
xl δίδωσι μὲν xxl ὕδωρ αὐτοῖς χαθαῖρον 
οὗ χυρίως ὄντας, ἀλλὰ δοκοῦντας οἷον 
τοῦ ἅψασθαι νεχροῦ, ἢ λεπροῦ, xal τῶ, 
τέρων * δίδωσι δὲ xal τὸ τῆς χολυμδήθρας 
ὕμα, ὁδηγοῦν αὐτοὺς εἰς τὴν παραδοχὴν 
σματος. "Αγγελος γὰρ κχατὰ χαιρὸν χατα- 
ἰτάρασσε τὸ ὕδωρ, xal ἰαματιχὴν ἐνετίθει 
xpiv, Οὐ γὰρ δήπου ἡ τοῦ ὕδατος φύσις, 
ἑαυτὴν ἰᾶτο (ἢ γὰρ &v διὰ παντὸς τοῦτο 
QÀ' ἐπὶ τῇ τοῦ ἀγγέλου ἐνεργείᾷ τὸ πᾶν 


PATROL. Ga. CXXIII. 


Deus baptisma in rebus Judaicis, et ipsis quoque 
aquam dat qua purificet sordes, que non sordes 
proprie erant, sed videbantur esse: ut si quando 
tetigissent mortuum, vel leprosum, vel aliquid tale. 
Dat autem οἱ piscine hujus miraculum, quod do- 
cerei eos ad susceptionem baptismatis. Angelus 
enim tempore opportuno descendebat, et turbabat 
aquam.et sanativam illi virtutem indebat.Nusquam 
entm ista natura aquss est, ut pcr se sanet, alioqui 
hoc perpetuo fieret;sed totum in angelo situm erat, 
quidquid erat efficacise. Ita et apud nos aqua bap- 
tismatis, aqua est simpliciter : cum autem acces- 
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serit Spiritus sancti gratia, propter invocalienem A ἐκεῖτο. Οὕτως οὖν xzl ἐφ᾽ ἣμτ, τὸ τοῦ βαπτίσμετος 


Dei, morbos solvit animarum; et si quis czecus 
fuisset, obceecatis oculis anime ne possit judicare 
bonum a malo; ei si claudus quis fuisset, qui non 
movebatur ad faciendum bonum et proficiendum 
in melius; et si aridus et desperati omnino fuisset 
morbi,nulliusque boni particeps ab aqua illacura 
batur. Et tunc infirmitas impediebat quosdam me 
sanarentur: nunc autem in baptismo nullum est 
obstaculum. Non enim uno sanalo alii relinquun- 
tur non curati; sed etiam totus orbis conflue: et, 
non imminueretur gratia. 


ὕδωρ, ὕδωρ ἐστὶν ἀπλῶς, δεξάμενον δὲ τὴν τοῦ 
Πνεύματος χάριν διὰ τῶν θείων ἐπιχλήσεων, τὰ ψυ- 
χικὰ νοσήματα λύει ^ xdv τυφλὸς εἶτ, τις τοὺς τῆς 
ψυχῆς ὀφθαλμοὺς πεπηρωμένος, καὶ μὴ δυνάμενος 
διαχρῖναι τὸ χρεῖττον ἀπὸ τοῦ χείρονος, xiv χωλὸς 
ἀχίνητος πρὸς ἐργασίαν καλοῦ, καὶ προχοπὴν τὴν 
ἐπὶ τὸ χρεῖττον, χἂἄν ξηρὸς παντάπασι χιὶ ἀκ- 
εγνωσμένος, xal μηδενὸς ἀ αϑοῦ μετουσίαν ἔχων, 
πάντας τὸ ὕδωρ τοῦτο ἰᾶται, Καὶ τότε μὲν ἡ ἀσθέ- 

vtta ἐνεπόδιζέ τισι πρὸς τὴν θεραπείαν, V δὲ πρὸς 

τὸ βαπτισθῆναι οὐδὲν ἔχωμεν κώλυμα, Οὐ τὰ; ἑνὸς 


θεραπευομένου, οἱ ἄλλοι ἀθεραπευτοι ἐῶνται ᾿ ἀλλὰ κἂν πᾶσα ἡ οἰχουμένη συνέλθῃ, οὐκ ἐλαττοῦται |, 


χάρις. 


Vgns. 5-7. « Erat autem quidam homo illic qui 


« H M τις ἄνθρωπος ἐκεῖ, τριάχοντε χα 


triginta et octo annos morbo tenebatur.Hunc cum g ὀκτὼ ἔτη ἔχων ἐν τῇ ὑσθενείᾳφ. Τοῦτον ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς 


vidisset Jesus decumbentem, οἱ cognovisset quod 
jam multum temporis morbo teneretur dicit ei: Vis 
sanus fleri? Respondit ei languidus : Domine, ho- 
minem non habeo,ut,cum turbata fuerit aqua, mit- 
tat me in piscivam;sed interim dum ego venio,jam 
alius ante medescendit.»Stupenda paralytici con- 
stantia : annos habebat triginta octo, et quolannis 
liberari a morbo exspectans assidebat,et impedie- 
batur a potentioribus praeventus, nec tamen desti- 
tit neque desperavit. Ideo et Dominus interrogat 
eum,volens monstrare nobis fortitudinem hominis; 
non enim interrogat quasi discere quippiam vellet. 
Hoc enim non solum superfluum esset, sed insi- 
piens, querere an &ger velit sanari.Facium ergo 
ul monstretur nobis hominis patientia.Quid igi*ur 
ille? Multa cum mansuetudine respondet : Etiam, 
inquit, Domine, volo quidem, sed non habeo ho. 
minem qui possit me in aquam inferre.Nibil blas- 
phemum respondit, non arguit. Christum ut stul- 
tam interrogationem interrogantem; non maledi- 
xil diei nalivitatis, sicut pusillanimes facimus, 
idque cum in leviores morbos inciderimus ; 
sed mansuele et placide rcsponsum dat, tametsi 
nesciret quisnam esset qui interrogabat. Namque 
hoc solum existimavit utilitatis sibi $69 accedere 
fortassis, ut inferrel ipsum in aquam, et propte- 
rea blande Christo loquitur. Non dixit autem 
Christus, Vis? sanabo te, ut ne videretur gloriam 
qusrere. 


Vgns. 8-10. «Dicit ei Jesus : Surge,tolle graba- 
tam tuum et ambula. Εἰ statim sanus factus cst 
homo ille, et sustulit grabatum suum et ambula 
bat. Erat autem. Sabbatum in die illo. Dicebant 
ergo Judei ei qui sanatus fuerat : Sabbatum est, 
non licet tibi tollere graba um.» Jubet tolli lectu- 
lum, volens credibilius fieri miraculum quod facie- 
bat, ne putarelur esse phan: asma quoddam. Ν πὶ 
enim meinbra lirme fuissent solidata, lectulum 
ferre non potuisset. Non autem exegit ab co fidem 
antequam sanasset, sicut in aliis quibusdam; quia 
seger ille nondum viderat eum signa facientem. 
Etenim Dominus fidem exigere non solebat ab illis 


Deixs δὲ ὁ Χριστὸς, θέλεις ; θεραπεύσω cs, ἵν: ri 


καταχείμενον, xai γνοὺς, ὅτι πολὺν ἔδη χρόνον ἔχει͵ 
λέγει αὐτῷ ’ θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι ; ᾿Απεχρβη 
αὐτῷ ὁ ἀσθενῶν ^ Κύριε, ἄνθρωπον οὐχ ἔχω, im 
ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ, βάλλῃ με εἷς τὴν χολυμδή- 
θραν * ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι ἐγὼ, ἄλλος πρὸ ἐμοῦ κατε- 
θαίνει. » ᾿Εχχληχτιχὴ ἡ καρτερία τοῦ παραλύτω. 
“Ἔτη τριάκοντα καὶ ὀχτὼ εἶχε, xai xaü' ἕχαστον 
ἐνιαυτὸν ἀπαλλαγήσεσθαι τοῦ νοσήματος προσδοχῶν͵ 
ἐνηδρεύετο ἐμποδιζόμενος ὑπὸ τῶν δυνατωτέρων, 
Καὶ ὅμως ἀφίστατο, οὐδὲ ἀπεγίνωσκε * διὸ χὰ 
ἐρωτᾷ αὐτὸν ὁ Κύριος, θέλων δεῖξτι ἡμῖν τὴν ap 
τερίαν τοῦ ἀνθρωπου * οὐ γὰρ δὴ ὡς μαθησύμενς 
ἐρωτᾷ, Τοῦτο γὰρ οὐ μόνον περιττὸν, ἀλλὰ 

ἀνόητον, τὸ ἐρωτᾷν εἰ θέλει ὃ νοσῶν ὑγιᾶναι, 'Ὅτερ 


Ο οὖν εἴπον, ἵνα δείξῃ ἡμῖν τὴν καρτερίαν τοῦ ἀνθρώ- 


που, διὰ τοῦτο ἐρωτᾷ, Τί οὖν ἐκεῖνος ; Μετὰ πολλῆς 
ἐπιειχείας ἀποχρίνεται “ Ναὶ, φησὶ, Κύριε, θέλω ply, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔχω ἄνθρωπον τὸν δυνόμενόν με ἐμὄλλεϊν 
τῷ ὕδατι, Οὐδὲν βλάσφημον ἀπουκχρίνατο, οὐχ ἐκ- 
ἐπέμψατο τὸν Χριστὸν, ὡς ἐρωτήσαντα ἄτοπον ἐρώ- 
τῆμα, o) κατηράσατο τὴν ἡμέραν τῆς γεννήσεως, 
οἷα οἱ μιχρόψυχοι ποιοῦμεν, καὶ ταῦτα ἐλαφροτέροις 
νοσήμασι περιπίπτοντες, ἀλλὰ πράως καὶ Dow. 
τιχῶς ποιεῖται τὴν ἀπόχρισιν, καίτοι γε μὴ εἰδὰς 
ὅστις ποτὲ f» ὁ ἐρωτῶν, ἀλλ᾽ ἢ τοῦτο μόνον lo 
ἐνόμισε, χρησιμεύει [v] αὐτῷ τὸν Χριστὸν, ὥστε b 
6x)etv αὐτὸν εἷς τὸ ὕδωρ, καὶ διὰ τούὐτῶν ἐπισκέα» 
σθαι καὶ δυσωπῆσαι τῶν ῥημάτων βούλετει. 0s 

















δόξῃ κομπάζειν. 

€ Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς * "Ἔγειραι, ἄρον τὸν κράδ- 
θατόν σου. xal περιπάτει, Καὶ εὐθέως ἐγίνν 
ὑγιὴς ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἦρε τὸν χράδδατον αὐτοῦ, 
xxl περιεπάτει, "Hv δὲ Σάδδχατον ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέ- 
0x. "EAevow οὖν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ τεθερακευμένν᾽ 
Σάδοατὸν ἐστιν * οὐχ ἔξεστί σοι ἄραι τὸν χράδδεστον, 1 
Κελεύει ἄραι τὸ κλινίδιον, πιστώσασθαι βουλύμενς 
τὸ γενόμενον θχῦμχ, ὥστε μηδένα νομίσαι φεντεσίεν 
αὐτὸ εἶναι. Οὐ γὰρ ἄν͵ sl μὴ βεδαίως καὶ σφόλα 
συνεπάγη αὐτῷ τὰ μέλη, τὴν χλίνην φέρειν ἠξύνετι, 
Οὐχ ἀπαιτεῖ δὲ αὐτὸν πρὸ τῆς ἰάσεως πίστιν͵ ὥστῷ 
ἐπὶ ἄλλων τινῶν, ὅτι οὐδέπω αὐτὸν εἶδεν ὃ ἀσθενῶν 
σημεῖον πεποιηχότα, Καὶ γὰρ κἀκείνους, οὖ; izz- 
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τεῖ πίστιν ὁ Κύριος, οὐ mob τῶν θαυμάτων, ἀλλὰ A antequam in conspectu eorum faceret miraoula, 


μετὰ τὸ ποιῆσαι ἐνώπιον αὐτῶν τὰ θαύματα, ἀπαι- 
τε αὐτοὺς τὴν πίστιν, “Ὅρα δὲ μοι πῶς ἅμα τε 
ἤχουσε xai ἐπίστευσεν. Οὐ γὰρ διεχρίθτ, καθ᾽ ἑχυ- 
τὸν, xal εἶπεν" Οὐ λῆρος οὗτος, ὃς αὐθωρὸν ἐγερθῆ- 
vai με ἐγκελεύεται ; τριάχοντα ὀχτὼ ἔτη ἔχων, οὐχ 
ἐπέτυχον ἰάσεως, xal οὕτως ἀθρόον ἐγερθήσομαι ; 
Οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλὰ πιστεύσας ἠγέρθη. ᾽ν Σαῦ- 
δάτῳψ δὲ θεραπεύει, διδάσκων τοὺς ἀνθρώπους ἑἐτέ- 
ρώς νοεῖν τὰς τοῦ νόμου παρατηρήσεις, καὶ μὴ τῇ 
σωματιχῶς νοουμένῃ ἀγρίᾳ δοχεῖν τιμᾷν τὸ Σάδόα- 
τὸν, ἀλλὰ τῇ τῶν κακῶν ἀποχῇ. ᾿Επεὶ τόγε ἀγαθο- 
ποιεῖν ἐν Σαδδάτῳ, οὐχ ἂν ὁ νόμος ἐχώλυε͵ νόμος ὧν 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀγαθοποιοῦντος. 

« ᾿Απεχρίθη αὐτοῖς * 'O ποιήσας μὴ ὑγιῆ, ἐδεῖνός 
μοι εἶπεν - "Apov τὸν χράδδατόν σου, καὶ περιπάτει 
᾿Βρώτησαν οὖν αὐτόν * Τίς ἔστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ εἰ- 
πὼν σοι * λοον τὸν χράδδατόν σου, καὶ περιπάτει ; 


sed postquam vidissent miracula, exigebat fidem. 
Altende autem quod simul atque audivit, credidit 
Non enim secum murmuravit, et dixit : Nonne 
nugatur iste, qui eodem momento me surgere )}υ- 
bet (a)? Triginta etocto annos habens, nunquam 
sanitatem assecutus sum, et sic repente surgam? 
Nihil tale cogitavit, sed credidit ac surrexit. In 
Sabbato sanat, docens hominem aliter intelligere 
legis observationes, et non putare coli Sabbatum 
olio corporali, sed malorum abstinentia. Nam be- 
nefacere alicui in Sabbato lex non prohibet, qu» 
lex est Dei semper benefacientis. 


γΕΒΒ. 11-13. «Respondit eis: Qui mesanum fe- 
cit, is mihi dixit:Tolle grabatum tuum et ambu- 
la.Interrogaverunt ergo eum : Quis est ille homo 
qui dixit tibi : Tolle grabatum tuum et ambula? 


'O δὲ ἰαϑεὶς οὐκ ἔδει τίς ἔστιν" ὁ γὰρ Ἰησοῦς ἐξ- Is gutem qui sanus fuerat effectus, nesciebat quis 
ἔνευσεν ὄχλου ὄντος ἐν τῷ τόπῳ. » Χρὴ θαυμάσαι τὴν esset. Jesus enim subduxit se, quod turba esset in 
τοῦ ἀνθρώπου πρὸς ᾿Ιουβαίους παῤῥησίαν, πῶς ἐπι- 60 loco.» Admirari convenit hominis erga Judzos 
κειμένων αὐτῷ xii λεγόντων, « Οὐχ ἔξεστί cot ἄραι in dicenzo libertatem, quando urgentibus illis et 
τὸν χράδδχτόν σου διὰ τὸ Σάδδατο,. » αὐτὸς μετὰ | dicentibus, « Non tibilicet tollere grabatum tuum - 
πεῤῥησίας ἀνεκήρυττε τὸν εὐεργέτην" « Ὁ ποιήσας  perSabbatum,» ipse cum fiducia libere przidicat 
με ὑγιῆ, αὐτός μοι εἶπεν “» ὡσινεὶ τοιαῦτα λέγων * benefactorem : « Qui lecit me sanum, ille mihi 
Αηρεῖτε, καὶ παραπαίετε, χελεύοντες μὴ πείθεσθχι — dixil,» veluti hajusmodi quzdam proferens: Deli- 
τῷ ἀπὸ μαχρᾶς οὕτω xai χαλεπῆς μὲ νόσου ἀπαλ- ratis el desipitis jubentes ne obediam ei qui me a 
λάξαντι. Οἱ δὲ '"louja:ce οὐχ ἐρωτῶσιν αὐτὸν, Τίς tam diuturno et difficili morbo liberavit. At Judzei 
ἐστιν ὁ ποιήσας σε ὑγιῆ ; ἀλλὰ, Τίς ἐστιν ὁ εἰπών — non inteirogant eum : Quis est qui te sanum fecit? 
σοι * "Apoy τὸν χραθόχτον ; » Οὕτως ἄρα πρὸς μὲν OC sed, « Quis est qui dixit tihi, Tolle grabatum ? , 
τὸ «καλὸν ἐθελοντὶ ἐτύφλωττον, τὴν δὲ δοχοῦσαν [18 ad bonum sponte exceecabantur,sursumque ac 
v τοῦ Σαδδάτου ἄνω καὶ χάτω προέφερον - deorsum rapiebant Sabbati violationem, ut sibi 
ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐξένευσε, πρῶτον piv, (v ἀπόντος αὺ-  videba'ur. At Jesus se subduxerat: primum qui- 
τοῦ ἀνύποπτος γένηται ἡ μαρτυρία ἡ περὶ τῆς dem ul absente ipso testimonium sanitatis illius 
δγείας, xai μὴ δόξῃ ὁ ἄνθρωπος χαταχαρίζεσθαι ab- suspicione magia carere,el ne videretur gratificari 
τῷ, ἀλλὰ τῇ ἀληθείᾳ προσμαρτυρεῖν᾽ ἔπειτα, ἵνα μὴ ei, sed veritatem testari. Insuper ut ne Judeorum 
ἐπὶ πλεῖον ἀνάψῃ τοῖς ᾿Ιουδαίοις τὸ» θυμόν, Οἷδε γὰρ invidiam magis accenderet. Solet enim et aspectus 
καὶ ὄψις μόνη τοῦ διαφθονουμένου, οὐ μιχρὸν τοῖς ejus cui invidetur, non parvam invidie flammam 
βασκαίνουσιν ἐνιέναι σπινθῆρα φθόνσυ * διὰ τοῦτο immittere invidentibus. 570 Propterea permittit 
᾿ἀφίησιν αὐτὸ καθ᾽ ἑαυτὸ τὸ ἔργον ἐξετάζεσθαι, ΟἱἨ γὰρ — factum ipsum per se examinari. Porro Judai re- 
ἐγκαλοῦντες ᾿Ιουδαῖοι, εἰς ἐξέτασιν xal λόγους τὸ ve. — prehendentes cum factum inquirerent,mullis ser- 
γονὸς φέροντες, ἐξαχουστότερον αὐτὸ ποιοῦσιν, monibus celebrius illud reddunt. 
« Μετὰ ταῦτα εὑρίσχει αὐτὸν ὁ ᾿ἸΙησοῦς ἐν τῷ VEns. 14-16 «Postea eum reperit Jesus in tem- 
- tegip, xal εἴπεν αὐτῷ ^ Ἴδε ὑγιὴς γέγονας" μηκέτι p plo, et dixit ei: Ecce sanus factus es : ue posthac 
ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν τί σοι γένηται, ᾿Απῆλθεν ὁ pecces, ne quid deterius tibi contingat. Abiit ille 


uWN [| NH Ww» 


ἄνθρωπος, xal ἀπήγγειλε τοῖς Ἰουδαίοις, ὅτι ᾿Ιησενῦς 
irm ὁ ποιήσας αὑτὸν ὑγιῆ. Καὶ διὰ τοῦτο ἐδίωχον 


τὸν ᾿Ιησοῦν οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ ἐζήτουν αὐτὸν ἀποχτεῖ- 


wu, ὅτι ταῦτα ἐποίησεν ἐν Σαδδάτῳ. » "Ex τοῦ φά- 
ναι τὸν Κύριον τῷ παραλύτῳ, « * Joe, ὑγιὴς γέγονας " 
ἁμάρτανε, » μανθάνομεν πρῶτον μὲν, ὅτι ἐξ 

ὧν ἐτέχθη τῷ ἀνθρώπῳ τὸ νόσημα * δεύτερον 
ὅδ, ὅτι ἀληθὴς ὁ περὶ τῆς γεέννης λόγος, xak ὄτι δί- 
διάς ἐστιν ἡ τιμωρία, Ποῦ γὰρ νῦν εἰσιν οἱ λέγοντες, 


4 Ἐν μιᾷ ὥρᾳ ἐπόρνευσχ, καὶ πῶς ἀθάνατα xo- 
λεσθήσομαι : ᾿Ιδοὺ γὰρ καὶ οὗτος οὖκ ἐν τοσούτοις 
ἄζριπρτεν ἵτεστὺ, ἐν ὅσοις ἐχολάζετο, ἀλλ᾽ ὀλήχληρον 


— (a) Edit. Lut., Me jubes surgere, qui nunc triginta octo annos habeam, οἱ salutem nunquam sim 
amssecutus; el sic repente surgerem ἢ 


homo, et nuntiavit Judsis quod Jesus esset qui 
ipsum fecisset sanum.Et propter hoc persequeban- 
tur Judei Jesum,et quaerebant eum occidere,quod 
ista fecisset in Sabbato » Ex eo quod Dominus pa- 
ralytico dixit : « Vide, sanus factus es; ne posthac 
pecces, » primum quidem discimus, ex peccatis 
natos hominum morbos, deinde vera enarrari de 
gehenn: selernumque esse supplicium. Jam ubi 
nunc sunt qui dicun : [Ad unam horam indulsi 
rei veueres,quomodo in perpetuum puniai? Ecce 
enim eliam hic non tot annis peccavcrat quot pu- 
niebatur, sed ferme integram liominis vitam in 
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supplicii mensuram amplam impendit.Sane peeca- ^ ἀνθρώπου βίον σχεδὸν ἠνάλωσεν ἐν τῷ μήκει τῆς 
ta non judicantur tempore, sed ipsa deliclorum τιμωρίας, Οὐ γὰρ χρόνῳ τὰ ἁμαρτήματα κρίνεται, 
natura.Quin hic et illud discimus,quod licetgravem ἀλλ᾽ αὐτῇ τῷ φύσει τῶν κεπλεμμελημόνων. Μετὰ 
luamus pro prirois peccatis poenam, si deinde ite- τούτων κἀκεῖνο μανθάνομεν, ὅτι κἄν χαλεκὴν δόμεν 
rum in eadem incidamus peccata, ilerum graviora ὑπὲρ τῶν προτέρων ἁμαρτημάτων τὴν δίκην, εἴτι 
patiemur, idque merito. Qui enim priori supplicio Τοῖς αὐτοῖς ápaptüpas: παλιν ἐμφυρῶμεν, χαλεκώ. 
non emendatus est, ad majora tormenta ducelur, τέρα πάλιν πεισόμεϑα " καὶ μάλα εἴχύτως, Ὁ τ 
tanquam insensalus et contemptor. Et quare, in- μηδὲ τῇ προτέρᾳ τιμωρίᾳ βελττωθεὶς͵ ἐπὶ μεῖονα 
quit, non omnes sic puniuntur? Etenim multos ἄγεται κολαστήρια, ὡς ἀναίσθητος καὶ χατχφρονη- 
improborum videmus hene valentes corpore,etin τῆς. Καὶ τίνος ἕνεκεν, φησὶν, οὗ πάντες οὕτω «oM. 
deliciis ac prosperitate viventes. Verum quod illi ζονται ; Καὶ γὰρ πολλοὺς δρῶμεν τῶν qan εἰοω. 
nihil hic patiuntur, viaticum erit eis ad supplicium ματοῦντας, καὶ σφριγῶντας, καὶ εὐημεροῦντας, ᾿Δλλ' 
gravius,quod alibi ferent.Et hoc Paulus manifeste τὸ μηδὲν αὑτοὺς παθεῖν ἐνταῦθα, ἐφόδιον fm 
dicebat : « Cum enim judicamur a Domino, » hic μείζονος ἐκεῖ τιμωρίας * xal τοῦτο δηλῶν ὃ ἴαῦλος 
scilicet, erudimur,ut ne cum hoc mundo condem- g ἔλεγεν, ὅτι « Κρινόμενοι ὑπὸ Κυρίου, » ἐνταῦθα δηλον- 
nemur 96, » alibi videlicet : nam quahic fiunt,ad- τι, « παιδευόμεθα͵ ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ xxtzxa- 
monitionis sunt: qua autem alibi, suppliciorum. θῶμεν, ν bat δηλαδή ^ τὰ μὲν γὰρ ἔνταυϑα vh 
Quid igitur? numquid omnes morbi sunt ex pecca- σίας, τὰ δὲ but τιμωρίας ἐστί͵ Τί oiv; Πάντα τὰ 
tis" Non omnes quidem, sed plures. Morbi enim νοσήματα ἐξ ἁμαρτημάτων ; Οὐ πάντα piv, ἀλλὰ τὰ 
aliqui propter peccata accidunt, sicul et istius pa- πλείονα, Τὰ μὲν γὰρ δι᾽ ἁμαρτήματα, ὥσπερ xu 
ralytici,et m libris Regum videmus quemdam abo- τοῦ παραλύτου τούτου͵ καὶ ἔν ταῖς Βασιλείαις ἃ 
rantem dolore pedum propter peccatum *1. Aliqui ὁρῶμέν τινα 'ποδαλγίᾳ περιπεσόντα δι᾿ ἄμαρτίας " τὲ 
aulem sunt propter probationemet praedicationem δὲ δι᾽ εὐδοχίμησιν xal ἀνάῤῥησιν, ὥσπερ ἐπὶ τῷ 
Sicut morbus Job, ut πηοπδίΓοΓ ejus virtus. Qui- ᾿Ἰὼδ, ἵνα δειχθῇ ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ " τίνονται δέ τινε mi 
dam autem etiam ab ignavia oriuntur, utpote gula ἀπὸ ῥφθυμίας, οἷον γαστριμαργίας καὶ μέθης. Trk 
etebrietate. Sunt autem nonnulli qui conjecturam δὲ ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν τὸν Κύριον, € Μηκέτι ἁμάρταν, 1 
sumunt ex hoc quod Dominus dieit, « Ne posthac στοχαζόμενοι ἀποφαΐνονται, ὅτι τοῦτον τὸν 
pecces : » et asserunt quod Dominus sciverit quod τὸν ἔδει ὁ Κύριος μέλλοντα ὑποδεῖξαι αὐτὸν, xil 
paralyticus ille indicaturus esset etsignificaturus καταμηνῦσαι τοῖς Ἰουδαίοις, μεθ᾽ ὃ εὔρεν αὐτὸν b 
1υάεοῖβ, postquam reperisset eum in templo : el, τῷ ἱερῷ, καὶ διὰ τοῦτό φησι" « Μηκέτι ἁμάρτανε, o 
propterea dicit: ΝΘ ultra pecces.eSed non estita. ᾿λλλ᾽ οὐκ ἔστι τοῦτο. Φαίνεται γὰρ εὐλαδὴς ὁ iv 
Videtur enim pius homo esse. Nam «reperit eum, θρωπὸς. « Εὐὑρίσκει γὰρ αὐτὸν, φησὶν, ὁ Ἰησοῖς ἐν 
inquil,Jesus in templo,»nisi enim pius fuisset,ex- τῷ ἱερῷ. » Καίτοι εἰ μὴ τὐλαδὴς ἦν, ἀνέσει καὶ q- 
posuisset se voluptali et deliciis indomum currens, φῇ ἂν ἐξέδωχεν ἑαυτὸν, οἴκαδε δραμὼν, καὶ Kip 
571 et effugisset Judorum insaniam, neillis ra- ἄν τὴν τῶν Ἰουδαίων μανίαν, xal τὰς λογοκραγίαν᾽ 
lionem redderet : sed nihil horum tefruit eum ut ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων αὐτὸν ἐποίησεν ἀποστῆναι τοῦ ἐν 
desistere ἃ templo. Sed et postquam agnovit peo * ἀλλὰ καὶ μετὰ τὸ ἐπιγνῶναι “οὖν 'Ιησοῦν, ὅρι 
Jjesum,vide quanta gratiludine eum Judaeis predi- πῶς αὐτὸν εὐγνωμόνως ἀνακηρύττει τοῖς ᾿Ισοδαίοις͵ 
cet.Non enim dicit,Jesus est qui dixit mihi: Tolle οὐ γὰρ λέγει, ὅτι "unes ἔστιν ὃ εἰπὼν ἄραι τὸν 
grabatum; id quod illi audire volebant; sed is qui κράδδατον, ὅπερ ἐχεῖνοι ἤϑελον ἄκοδειν͵ ἀλλ᾽ ὁ τὸ»- 
ipsum sanum fecit : id quod audire, non ferebant, ἦσας αὐτὸν ὑγιῆ, ὅπερ Kxoóecv obx ἢνεέχοντο, ἔγκλη 
pro crimine habentes Sabbati violationem? Quod μα ποιούμενοι τὴν τοῦ Σαδδάτου παράλοστν, Fi 
autem Judzi persequebantur Dominum, quid pro- Ἰουδαῖοι ἐδίωχον τὸν Κύριον, & παρὰ τοῦτο ἤμῳ- 
pterea peccavit homo qui illum eis ostendit? Tp- — «v ὃ ἄνθρωπος, ὑποδείξας αὑτὸν πότοτς ; Αὐτὸς ph 
se enim grata mente, ut et alios δὰ fidem altra- γὰρ ἄπ’ εὐγνώμονος διανοίας, ἵνα καὶ τοὺς Bex 


heret, ργϑάϊοδθαι Servatorem. At cum illi perse- 


borÀróentat πρὸς πίστιν, ἐκήρυτεςε τὸν 


querentur benefactorem, ipsorum erat crimen, Ὁ εἰ δὲ ἐκεῖνοι ἐδίωχρν τὸν εὐεργέτην, ἐχείνων Ὁ 


Porro per probaticam piscinam intellige baptisma, 
in quo Jesus Dominus noster, ovis illa pro nobis 
immolata, lotus est el baptizatus pró nobis. Quin- 
que aulem porticus habel ista piscina. Quatuor 
etiim virtutes,el una contem plativa, in baptismale 
appareht.Igitur humana natura, veluti paralyticus 
quidam, cujus omnes animales virlutes morbo cor- 
repe sunt, jacet tmiginla octo annis te;rolans. 
Neque enim recle se habebat in fide Trinit.tis, 
neque oclavum siculum, resurrectionem dico, et 


* [Cor u, 34. *1 II Beg. 15. 


ÉpOnga. Νόει δέ μοι προδατεκὴν χολυρδήθραν, τὴν 
τοῦ βαπτίσματος χἄῤδιν, iv ᾧ τὸ ὑπὲρ ἡμῶν τυδὲν 
πρόδατον Ἰησοῦς ὃ Κύριος, ἐπλύϑη βαπτισέμενς 
ὑπὲρ ἡμὼν. Πέντε δὲ στοὰς ἔχει αὖτε, ἢ χολομδήθρε, 
Αἱ γὰρ τέσσαρες ἀρεταῖ, χαὶ τὸ ϑεωρητιχὸν καὶ δι» 
ματιχὸν, τῷ βαπτίσματι συνεμφχίνονται. Ἢ too 
ἀνθρωπίνη φύσις, οἵά τις παάραλοτυς, πάσας τὰς Pe 
χικὰς δυνάμεις παραϑεῖσα, χατέχεισο τρτάχοντε smi 
ὀχτὼ ἔτη νοσοὔῦσα, Οὔτε γὰρ tv τῷ εἰς Τριάδε τί, 
στει ὑγιῶς εἶχεν͵ οὔτε ὕγϑοον υἱῶν, ἀνάστασιν Nye 
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καὶ χρίαιν τῶν βεδιωμένων, βεδαίως ἐπίστευε γενή- A judiciuro operum hujus vita firmitercredebatfore; 


σεσθχι, Διὸ x«l οὖχ εὕριαχε θεραπείαν " οὐδὲ γὰρ 
εἶχεν ἄνθρωπον τὸν ἐμάαλοῦντα εἰς τὴν χολυμδή- 
θραν, τγυτέστιν, οὕπω ἐγεγόνει ἄνθρωπος ὁ Vioc τοῦ 
Θεοῦ, ὃς ἔμελλε διὰ τοῦ βαπτίσματος ὑγιᾶσαι αὑτόν. 
"Us δὲ γέγονεν ἄνθρωπος, τότε ὑγίασε μὲν τὴν φύ- 
σιν ἡμῶν, προσέταξε δὲ xal τὸ χλινίδιον ἄραι, τουτ- 
ἐστι, χαὶ τὸ σῶμα χοῦφον ποιῆσαι καὶ ἐλαφρὸν, 
καὶ ἄρχι ἀπὸ τῆς γῆς, μὴ βαρυνόμενον σαρξὶ καὶ 
μερίμναις γηΐναις, ἀλλὰ τῆς πρὸς τὸ χαλὸν ρφθυμίας 
ἐξαναστῆσαι, χαὶ περιπατεῖν, ὅ ἐστι κινεῖσθαι πρὸς 
τὴν τοῦ ἀγαθοῦ ἐργασίαν, Té δὲ ταράσσεσθαι τὸ ὕδωρ 
τῆς χολυμδήθρας -oüte δηλοῖ, τὸ ἐν αὐτῇ θορυῦεῖϊ- 


ideo et non invenit curam. Non enim habebat ho- 
minem qui inferret in piscinam, hoc est, nondum 
erat factus homo Filius Dei, qui per baptismum 
illum sanaturus esset. Quando autem factns est 
homo, tunc sanavit quidem naturam nostram : 
precepit autem et lectulum ferre,hoc estet corpus 
leve facere et expeditum, et sustollere a terra, ne 
gravetur carnibus et terrenis curis, sed surgat a 
desidia ad bonum, et ambulet, quod est moveri ad 
operationem boni. Turbari autem aquam piscino» 
significat quod in ipsa turbentur spiritus malitis, 
coutriti et suffocati gratia Spiritus. Utinam et nos 


σθαι τὰ πνεύματα τῶς πονηρίας, guvtpibdpava χαὶ  assequamur sanitatem, qui dissoluti sumus, et ad 
συμπνιγόμενα τῇ τοῦ ἁγίον Πνεύματος χάριτι, Εἴη g omne opus bonum immobiles,neque habemus ho- 
δὲ xal ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν τῆς ὑγείας, τοὺς παρειμένους minem, hoc est, humanam rationem, utpote comi- 
μὲν, xal πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἀχινητοῦντας, μὴ — parati jumentis insipientibus,ut portet nos in pisci- 
ἔχοντας δὲ ἄνθρωπον, τουτέστιν, ἀνθρώπινον λογι- nam poenitentis lacrymarum, in quam qui primus 
σμὸν, οἵα παρασυμδληθέντχας τοῖς χτήνεσιν τοῖς ingreditur, sanatur. Nam qui penitentiam differt 
ἀνοήτοις, iva δάλλῃ ἡμᾶς εἰς τὴν τῶν δαχρύων τῆς in tempora posteriora, nec festinat hic penitere, 
μειανοίας κολύμδήθραν, εἰς ἣν ὁ πρῶτος ἐμδὰς  sedprocrastinat,non assequitursanitatem. Prémus 
θεραπεύεται, Ὁ γὰρ εἷς τοὺς ὑστέρους χαιροὺς ἀνα- festina ingredi, ne te mors prseoccupet. Hanc au- 
δαλλόμενος, xxl ὑπερτιθεὶς τὴν μετάνοιαν, χαὶ μὴ tem piscinam poenitentia angelus turbat,qualis?llle 
σπεύδων ἱἰυταῦθα μετανοῆσαι, ὁλλ᾽ ὑστερῶν, ob magni consilii Patris, Christus et Salvator. Nam 
Tepyów τῆς ἰάσεως, Πρῶτος οὖν σπούδασον ἐμδῆ- nisi tetigerit cor nostrum divinum verbum, et 
ναι, ἵνα μή σὲ προλάδῃ ὁ θάνατος. Ταύτην δὲ τὴν turbationem fecerit in illo propter memoriam fatu- 
κολυμδήθραν τῆς μετανοίας ἄγγελος ταράσσει. rorum suppliciorum, nunquam efficax erit piscina 
Ποῖος ; Ὁ τῆς μεγάλης βουλῆς τοῦ Πατρὸς, ὁ Χρι-  ila,neque sanitas erilanimz dissolutse. Probatica 
στὸς xil Σωτήρ. El yàp μὴ ἅψηται τῆς xxpólac aulem quedam dicilur Ista. Nam inleslina et cogi- 
ἡμῶν ὁ θεῖος λόγος, καὶ ταραχὴν ἐργάσηται ἐν ταύτῃ C tationes quz in sacrificium vivum,sanctum, bene- 


διὰ μνήμης τῶν ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι χολαστηρίων, 
ox ἄλλως ἱνεργηθήσεται ἡ χολυμδήθρα αὕτη, οὐδὲ 
δγεία γίνεται τῇ παρειμένῃ ψυχῇ. Προδατικὴ δ᾽ ἂν 
εἰκότως κληθείη αὔτη ^ τὰ γὰρ ἐντόσθια xal οἷ λογι- 
σμοὲ τῶν εἰς θυσίαν ζῶσαν ἁγίων εὐάρεστον τῷ θεῷ 
ἑτοιμαζομένων, καὶ ἀκάκων γινομένων, ὡς πρόδατα 


placitum 579 Deo preparantur, et innocentia 
flunt; sicut πρώδστα, hoc est, oves, in ista ablun- 
tur.Itaque faxit Deus utsanitatem consequamur, et 
in templo post sanitatem inveniamur, hoc est, ne 
ultra profanis cogitationibus inquineniur, ut ne in 
graviorem incidamus ponam futuram. 


kw ταύτῃ ἀπολύνονται, Γένοιτο οὖν ἡμᾶς τῆς ὑγείας τυχεῖν, καὶ iv vi, ἱερῇ εὑρεθῆναι μετὰ τὴν ὑγείαν, ἤγουν, 
poit ἀνιέροις λογισμοῖς μολυνθῆνχι, ἵνα μὴ χείρων ἡμῖν ἡ μέλλουσα χόλχσις γένηται, 


€ Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπεγρίνατο αὐτοῖς * Ὁ Πατήρ uoo 
ἕως ἄρτι ἐργάζεται, χἀγὼ ἐργάζομαι. Διὰ τοῦτο οὖν 


᾿μᾶλλον αὐτὸν ἐζήτουν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποχτεῖναι, ὅτι οὐ 


μόνον us τὸ Σάδδατον, ἀλλὰ xal Πατέρα ἴδιον ἔλεγε 
τὸν Θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ θεῷ. . Οἱ μὲν "Iou- 
ὄχτοι ὡς loyasxpévp ἐν Σαδδάτῳ τὴν θεραπείαν, 


Vgns. 17,18. «Jesus autem respondit eis : Pater 
meus usque ad hoc tempus operatur,et ego operor. 
Propterea magis qusrebant eum Judsi interflcere, 
quia non solum solvisset Sabbatum,sed et Patrem 
suum dixisset Deum, »qualem se Deo faciens. * 
Judei quidem crimen imponunt Christo, nempe 


ἐγκαλοῦσι τῷ Χριστῷ * αὐτὸς δὲ ola δὴ ὀμότιμος ὧν D quod operatus sit in Sabbato sanationem: ipse au- 


τῷ Πατρὶ xe« τῆς αὐτῆς ἐξουσίας, φησὶν, ὅτι “Ὥσπερ 
ὁ Θεὸς χαὶ Πατήρ μου ἐργάζεται xal ἐν Σαδδάτῳ, 


d xal οὐκ ἐγχελεῖτε αὐτῷ, οὕτως οὐδὲ ἐμοί, Πῶς δὲ ὁ 
᾿ Πχτὴρ ἐργάζεται ἴως ἄρτι, τοῦ λιωσέως λέγοντος, 


-- 


ὅτι ε Κατέπαυσεν ὁ Θεὸς ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὖ- 
τοῦ ; » Θέλεις μαβεῖν, πῶς ἐργάζεται ἔτι ὁ θεός ; 
"Opz τὴν οἰχουμένην, καὶ κετάμαθε τὰ τῆς Προνοίας 
ἘΡΎΣ * ἥλιον ἀνχτέλλοντα, δυόμενον, θάλασσαν, πη- 
«ἅς, ποταμοὺς, ζῶχ πάντα ἁπλῶς δημιουργηθέντα " 
καὶ ἴδοις ἄν τὴν χτίσιν τὰ ἑαυτῆς ipei μᾶλ- 
λον δὲ ἐνεργουμένην, καὶ χινουμένην τῷ ἀῤρήτῶ τῆς 
Προνοίας M. mes δὲ ἡ Πρόνοια καὶ ἐν Σαβδάτῳ 


3*8 Gen. n, 2. 


tem tanquam zqualis Patri et ejusdem auctorita- 
tis dicitSicat Deuset Pater meus operatur etiam in 
Sabbato,et reprelreusione caret,ita neque ego cri- 
mini obnoxius sum.Quomodo autem Pater operatur 
usque ad hoc tempus,com Moyses dicat quod quie- 
verit Deus ab omnibus operibus suis 99? Vis discere 
quomodo operaturadhucDeus?Videdispensationem 
rerum, et disce opera Providentis, solem oríen- 
tem, occidentem,mare, fontes, flumina, animalia, 
et simpliciter omnes facturas,et videbis creaturam 
opera sua operari, imo operationem recipere, εἰ 
moveri ineffabili Providentiz verbo.Ómnimo sutém 
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Providentia et in Sabbato sua operatur. Atque ila A τὰ οἰκεῖα ἐνεργεῖ, “Ὥστε ἐπεὶ ὁ Πατὴρ ἐργάζεται, 


quia Pater operatur, et in Sabbato creaturam gu- 
hernat, merito et ego, inquil, Filius ejus operor. 
At illi invidia correpti, querebant eum occidere, 
non solnm quod solveret Sabbatum, sed et Pstrem 
suum diceret Deum,:equalem se faciens Deo Nam 
quiaseFilium dicebat,necessario honore se faciebat 
parem Deo. Omnis enim filius ejusdem nature est 
cum patre. Ubi hoc loco est Arius? profecto cecus 
[actus est circa lumen. Filium enim nominans 
Christum Patris, non dat ei quod eamdem naturam 
habeat cum Patre, sed creaturam increati l'atris 
Filium fatetur: tametsi vel Judeos oportebat in 
magislros assumere,qui propter hoc persequeban- 


xzi ἐν Σαδδατῳ τὴν χτίσιν διακυδερνᾷ, εἰχότως xà- 
49, φησὶν, ὃ Υἱὸς αὐτοῦ ἐργάζομαι. Οἱ δέ, διατηχό- 
μενοι τῷ φθόνῳ, ἐζήτουν αὐτὸν amoxtsivat, οὐ μό- 
νον, ὅτι ἔλυε τὸ Σάδδατον, ἀλλ᾽ ὅτι xi auos 
αὐτοῦ ἔλεγε τὸν Θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιὼν τῷ Θεῷ, 
Ἐπεὶ γὰρ Υἱὸν ἔλεγὲν ἑαυτὸν, ἀναγκαίως ἰσότιμον 
ἐποίει ἑχυτὸν τῷ Θεῷ ᾿ πᾶς γὰρ υἱὸς τῆς αὐτῆς ἔττι 
φύσεως τῷ πατρί, Ποῦ ᾿Αρειος ἐνταῦθα ; ᾿"Ὄντως 
τετύφλωται περὶ τὸ φῶς, Υἱὸν γὰρ ὀνομάζων τὸν 
Χριστὸν τοῦ Πατρὸς, οὐχ ἐδίδου αὑτῷ τὸ xi τὴν 
αὐτὴν φύσιν ἔχειν τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ κτίσμα τὸν τοῦ 
ἀχτίστου Πατρὸς Υἱὸν ὡμολόγει. Καίτοι ᾿Ιουδαίως 
γοῦν ἔδει διδασχάλους παραλαδεῖν, οἵ διὰ τοῦτο 


tur Dominum, quod se Filium diceret Dei : unde p ἐδίωκον τὸν Κύριον, ὅτι Υἱὸν ἑαυτὸν ἔλεγε τοῦ θεοῦ, 
necessario colligebant quod squalís esset Deo : ἀναγκαίως γὰρ συνήγετο, καὶ ἴσος εἶναι Θεῷ " ἐπεὶ 


quoniam nisi magna fuisset Filii dignitas et fecis- 
set se &qualem Deo, quare persecuti fuissent illum 
- Judei. 

VERS.19-21 .«Respondit itaque Jesus et dixit eis: 
Amen,amen dico vobis, non potest Filius facere a 
se quidquam nisi quod viderit Patrem facientem. 
Quicunque enim ille fecerit, hi:ec itidem et Filius 
facit. Pater enim diligit Filium, el omnia demun- 
strat ei qua ipse facit : et majora his demonstrabit 
ei opera,ul vos miremini. Sicut enim Pater susci- 
tat mortuos et vivificat, sic et Filius quos vult 
vivificat. » — « Non potest Filius a seipso facere 
aliquid » secundum quod nihil alienum vel novum 
habet 675a Patre,sed per omnia similis est Pa- 
tri : neque aliam habet substantiam, ut el aliam 


viriutem habeat, el consequenter aliam operalio- c 


nem ; sed quia eamdem habet substantiam, eam- 
dem liabet el virtutem; et propter hocetiam eadem 
operatur,et non polest aliud quid facere j.rzeterid 
quod Pater facit. Non enim aliam virtutem habet, 
vel inferiorem, vel superiorem paterna ; sed una 
est substantia, una virus, una operatio Patris et 
Filii.Profecto, inquit, sed Pater quasi doctor qui- 
dam est Filii, quodammodo ei demonstrans quo- 
modo oporteat operari. Namnisi Filius viderit Pa- 
Irem facientem, nihil facit. Igitur interrogo talia 
nuganles Árium et Eunomium, quomodo docet 
Pater Filium? in sapientia, vel non ? Omnino in 
sapientia. Que autem sapientia Dei ? Nonne ipse 
Filius?Etiam prefecto.ltaque Filius docet seipsum. 
Papi quanta vestra insipiential Siquidcm quasi pu- 
erum quemdam traditis Patri Filium erudiendum. 
Ego autem cum Dei sapientia assero, si puid movit 
Pater non sine Filio movit, Ipse enin. est sapientia 
ejus: si quid potest Paler, non sine Filio potest. 
Ipse enim est ejus potentia. Quod autem hzc vera 
sint,audi: «Quia quzecunque facit Pater,ea e' Filius 
similiter facil, » Si Pater cum polestale et virtute, 
et Filius similiter. Non igitcr iuferior Filius l'atre. 
Quod autem humiliter dicta sint, «Ostendit ei om- 
nia: » Et, « Majora his ostendet,» non oporlet ad- 
mirari.Nam ad hominesloquitnr, qui contra ipsum 
clamabant, et pri invidia dissecabantur. Et nisi 


ti μὴ μέγα ἦν τὸ τοῦ Υἱοῦ ἀξίωμα, xal εἰς ἴσον ἦγεν 
ἑαυτὸν τῷ Θεῷ, τίνος ἕνεγεν ἐδίωχον αὐτόν - 


« Antxplvato οὖν ὁ Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Αμὴν, 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ δύναται ὁ Υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
οὐδὲν, ἐὰν μή τι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα. A 
γὰρ ἂν ἐκεῖνος ποιῇ, ταῦτα xxi ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. 
O γὰρ Πατὴρ φιλεῖ τὸν Υἱὸν, καὶ πάντα δείχνυσιν 
αὐτῷ, ἃ αὐτὸς ποιεῖ, xal μείγονα τούτων δείξει αὐτῷ 
ἔργα, ἵνα ὑμεῖς θσυμάζητε. “ωσπερ γὰρ ὃ Πατὴρ ἐγε:- 
ptt τοὺς vtxpouc, xal ζωοποιεῖ᾽ οὕτω xzi ὁ Υἱὸς, vx 
θέλει ζωοποιεῖ,»--- “Οὗ ὀύνχται ὁ Υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτὸ 
οὐδὲν, » καθὸ οὐδὲν ἀλλότριον, οὐδὲ ξένον τοῦ Πατρὸς 
ἔχει, ἀλλὰ πάντα ἕοιχε τῷ Πατρί " καὶ οὐκ ἄλλην Eje: 
o»slav, ἵνα xal ἄλλης δύναμιν ἔχᾳ,, καὶ ἀκολούθοις 
ἄλλην ἐνέργειαν " ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὴν αὐτὴν ἔχει οὐσίαν͵ 
τὴν αὐτὴν ἔχει χαὶ δύναμιν, Διὰ τοῦτο OE xal τὰ 
αὐτὰ ἐνεργεῖ, xai οὐ δύναται ἄλλο τι ποιῆσαι, τ; 
ὃ ὁ Πατὴρ ποιεῖ, Οὐ γὰρ ἄλλην δύναμιν ἔχει ἢ ὑτι- 
δεεστέραν, ἣ ὑπερτέραν τῆς πατριχῆς ^ ἀλλὰ ua 
οὐσία, μία δύναμις, μία ἐνέργεια Πατρὶ xai Υἱῷ, 
Nai, φησὶν, ἀλλ᾽ olóv τις διδάσχαλός ἐστιν ὁ Iz: 
τοῦ loo, ὑποδεικνύων αὐτῷ, πῶς Ost ἐργάζεσθε, 
Ἐὰν γὰρ μὴ βλέπῃ τὸν Πατέρα ὁ Υἱὸς ποιοῦντι, 
οὐδὲν ποιεῖ, Οὐχοῦν ἐρωτῶ "Αρειον xal Εὐνόμιον. 
τοὺς ταῦτα ληροῦντας, πῶς διδάσκει ὁ Πατὴρ τ. 
Yióv ᾿Εν σοφίᾳ, ἢ 00; Πάντως ἐν σοφίᾳ. Τίς δὲ E 
σοφία τοῦ θεοῦ - "Ap' οὐχὶ ὁ Υἱός ; Nai πάντως U 
Υἱὸς ἄρα διδάσχει ἑαυτόν, Βαδαὶ τῆς ἀνοίας ὅμων! 
οἷγε ὡς παῖδά τινα παραδιδόχτε τῷ Πατρὶ τὸν I» 
μαθησόμενον. ᾿Εγὼ δὲ μετὰ τῆς τοῦ Θεοῦ συφί:ς 
ἀποφαίνομαι, ὅτι εἴ τι οἵδεν ὁ Πατὴρ, οὖκ ἄνευ τι 
Υἱοῦ οἷόεν * αὑτὸς γάρ ἐστιν ἢ σοφία αὑτοῦ. Εἰ τ: 
δύνχται ὁ Πατὴρ, οὐκ ἄνευ τοῦ Υἱοῦ δύναται ᾿ αὐτὸς 
γάρ ἔστιν ἡ δύναμις αὐτοῦ, ᾿ Ὅτι δὲ ταῦτα dnb, 
&xout * ἷ0 τι ἂν ὁ Πατὴρ ποιῇ, ταῦτα xai ὁ 11. 
ὁμοίως ποιεῖ. » Εἰ ὁ Πατὴρ μετ᾽ ἐξουσίας xal 2ν.1- 
μεως, xai ὁ Υἱὸς ὁμοίως. Οὐκ ἄρα ὑποδεέστε,ος ὁ 
Yloc τοῦ Πατρός, Εἰ δὲ ταπεινῶς εἴρηται τὸ, « λε- 
χνυσιν αὐτῷ πάντα, » xal τὸ, « Μείγονα τοῦ» 
δείξει, » οὐ χρὴ θαυμάζειν. Πρὸς γὰρ ἀνθρώτικ 
διαλέγεται φωνοῦντας, κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ διαπριομέσι 
τῷ φθόνῳ, Καὶ εἰ μὴ πανταχοῦ παρέπλεχε τὸ 
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πεινὰ τοῖς ὑψηλοῖς, τί οὐκ ἄν ἐποίουν, ὅπου γε χαὶ Α ubique humilia summis interseruisset, quid non 


οὕτω ταπεινῶς τὰ πλείω φθεγγομένου, λυττῶσι ; 
τί δέ ἔστι͵ τὸ, « Καὶ μείζονα τούτων δείξει ; » 
Ἐπειδὴ παράλυτον ἔσφιγξε, μέλλει δὲ xal νεχρὸν 
ἐγείρειν, διὰ τοῦτό φησιν * Εἰ θαυμάζετε ὅτι παρά- 
λυτον ὑγιῆ πεποίηχα, μείζονα τούτων ὄψεσθε. “Ὅτι 
δὲ τὸ δεῖξαι ῥῆμα ταπεινὸν ὄν, xax' οἰχονομίαν εἴπεν, 
ἵνα τὴν μωρίαν αὑτῶν παρχμυθήσητχι, ἄχουε τῶν 
ἔφεξης. ε Ὡς xp ὁ Πατὴρ, τησὶν, ἐγείρει τοὺς 
νεχροὺς, οὕτω καὶ ὁ Υἱὸς οὃς θέλει ζωοποιεῖ, » 
᾿Εγείρει μὲν οὖν ὁ Υἱὸς, ὥσπερ ὁ Πατὴρ, καὶ διὰ 
τούτου δείχυυσι τὸ τῆς δυνάμεως ἀπαράλλαχτον " 
διὰ δὲ τοῦ, « OU; θέλει, τῆς ἰξουσίας τὴν ἰσότητα. 
Τυῦτα ὃ: πάντα οἱ μὲν 'Aptavot χατὰ τῆς Υἱοῦ 
δόξης ἐχλαμδάνονται, οἱ δὲ ὀρθόδοξοι ὑπὲρ ταύτης 


νοοῦμεν. 


landem fecissent? quandoquidem insaniunt cum 
tam multa humiliter loquitur. Quid autem est, «Et 
majora his ostendet?» Quoniam paralyticum solida- 
verat,etiam mortuum suscitaturus est, idcirco di- 
cit : Si admiramini quod paralyticum sanum feci, 
majora bis videbitis. Quod autem et hoc verbum 
monsirabit, humile sit, et per dispensationem dic- 
tum,ut insaniam illorum demulceret,audi sequen- 
lia. «Nam sicut Pater suscitat mortuos,ita et Filius 
quos vult, vivificat.» Igitur suscitat quidem Filius 
sicut Paler, et ideo monstrat potestatem suam nil 
differentem.Sed et per verbum, «quos vult,» indi- 
cat sug cum Patre potestatis equalitatem.Hec au- 
tem omnia Ariani quidem exponunt conira gloriam 
Filii, nos autem orthodoxi pro illa intelligimus. 


« Οὐδὲ γὰρ ὁ Tlxhp κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν — Vgns, 23.94.«Neque enim Pater judicat quem- 


κρίσιν πᾶταν δέδωχε τῷ Υἱῷ ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν 
Υἱὸν, χαθὼς τιμῶσι τὸν Πχτέρχ. Ὁ μὴ τιμῶν cb) 
Υἱὸν, o) τιμᾷ τὸν Πατέρχ τὸν πέμψαντχ αὑτόν. 
᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὕμτν, ὃ τῶν λόγων μου ἀχούων; 
καὶ πιστεύων τῷ πέμψαντί με, ἔχει ζωὴν αἰώνιον» 
καὶ εἰς χρίσιν o)x ἔρχεται, ἀλλὰ μεταδέδηχεν ἐκ τοῦ 
θανάτου εἰς τὶν ζωήν. » “Ἐδειξεν ἑαυτὸν εδεργετεῖν 
δηνάμονον διὰ τῶν πολλῶν σημείων, ὧν ἐποίησίν. 
"Ext Zi οὐχ (20) ἐδυσώπησεν αὐτοὺς, ἢ ἐπεσπάσχτο 
xpoc τὸ τιμῆσαι αὑτὸν, ὡς ἄξιον ἦν, φησὶν, ὅτι 
« Τὴν κρίσιν πᾶσαν ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ δέδωκεν, » 
“να καὶ b φύδος τῆς χρίσεως πείστι αὐτοὺς τιμὴν 
πρὸς αὐτὸν ἐνδείξασθαι, Εἰώθαμεν γὰρ ol ἄνθρωποι, 


qum, sed omne judicium dedit Filio, ut omnes 
honorent Filium, sicut honorant Patrem. Qui non 
honorat Filium, non honorat Patrem qui misit il- 
lum.Amen,amen dico vobis, qui sermonem meum 
audit,et credit ei qui misit, habet vitain eternam, 
et in condemnationem 574 non veuiet, sed tran- 
sivit ἃ morte in vilam, » Monstrarat seipsum pos- 
se benefacere per multa signa qua fecerat. Quia 
autem benefaciendo non placuit eos, nec attraxerat 
ul se honorarent, sicut dignum erat, dicit quod 
«Pater omne judicium dederit Filio,» ut vel timor 
judicii illis persuadeat quo ipsum honore prose- 
quantur.Consuevimus enim nos homines, praser- 


καὶ μάλιστα οἱ ἀλογώτεροι, φόδῳ μᾶλλον ἢ εὖεργε- C tir hi qui crassiore mente praediti sumus, metu 
q'xu, τὸ δέον μεταμανθάνειν. Τὸ δὲ, « “Ἔδωκε τὴν  potiusquam beneficiis quod oportet addiacere.Jam 
κρίσιν τῷ Υἱῷ ὁ Πατὴρ,» οὕτω νόησον, ὅτι χριτὴν — quod dicit, «Dedit judicium Pater Filio, »sic intel- 
αὐτὸν ἐγίννησεν, ὥσπερ ἀχούεις xal τὸ, € Ζωὴν lige, quod judicem eum genuerit, sic. etiam cum 
ἔδωχεν αὐτῷ, » καὶ νοεῖς, ὅτι ζῶντα αὐτὸν ἐγέννη- — audis quod vitam dederit illi, intelligas quod viven- 
σεν. Ἐπεὶ γὰρ ὁ Πατήρ ἔστιν αἴτιος τῷ Υἱῷ τοῦ  temillum genuerit. Quia enim Pater auctor est Filio 
εἶνχι, τὰ παᾶντα, ὅσα ἔχει ὁ Υἱὸς, λέγεται Aa ^v ulsit, omnia quicunque habet Filius,dicitur acci- 
πιρὰ τοῦ Πατρὸς, ὡς ἐξ αὐτοῦ φυσιχῶς ταῦτα ἔχων. — pere a Patre, eo quod ex illo naturaliter hzc ha- 
Καὶ τὴν κρίσιν οὖν ἔχει ἐκ τοῦ Πατρὸς οὕτως, ὡς best Igitur et judicium habet a Patre, sicut habet 
ἔχει αὐτήν ὁ Πατήρ. “ἵνα γὰρ μὴ ἀκχούοντες αἴτιον illud Pater: ut ne audientes auctorem esse Patrem 
εἴνχι τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ, νοήσωμεν ὅτι οὗτός ἔστιν Filii,intelligamus quod sic sit auclor ejus, sicut et 
αἴτιος χὐτοῦ, ὥσπερ xxi τῶν κτισμάτων, xal διὰ creaturarum, et propterea honoris imminulionem 
τοῦτο τῆς τιμῆς ἐλάττωσιν εἰσαγάγωμεν, φησὶν ὅτι introducamus : ait quod in nullo minor Filius est 
οὐδεμία παραλλαγὴ τῷ Υἱῷ πρὸς τὸν Πατέρα. Ὁ  Palre. Nam qui habet potestatem puniendi et ho- 
τὰρ ἐξουσίαν ἔχων κολάζειν, καὶ τιμᾷν, ὡς βούλε- | norandi sicut vult,eadetn potest quz Pater, ideo et 
ται, ταυτὰ δύναται τῷ Πατρί “ διὸ xal δεῖ αὐτὸν ^ oportet illum honorare eodem modo quo Patrem. 


τιμᾷν οὕτω: ὡς τὸν Πχτέρα, « “ἵνα γὰρ, φησὶν 
πάντες τιλῶσι τὸν Yiov, χαθὼς τιμῶσι τὸν Πχτέρχ. » 
Ol γοῦν περὶ τὸν Ἄρειον, ἐπειδὴ ὡς χτίσμα τιμᾷν 
οἴονται τὸν Υἱὸν, xal τὸν Πατέρα λοιπὸν ὡς κτίσμα 
τιμῶντες ἐλέγχονται. ᾿᾽Η! γὰρ οὐ τιμῶσιν ὅλως τὸν 
Υἱὸν, χαὶ μετὰ τῶν "Ιουδαίων ταττίσθωσαν * 4 εἴπερ 
τιμῶσι piv αὐτὸν, ὡς χτίσμα δὲ, πρέπει δὲ τιμᾷν 
αὐτὸν ὥσπερ καὶ τὸν Πατέρα, ἐλέγχονται πάντως 
καὶ τὸν Πατέρχ ὡς χιίσμα τιμῶντες, Καὶ ἄλλως 
δὲ, γατὰ τὸ ἐπαγόμενον ^ πῶς τιμῶσι τὸν Πατέρα, 


Dicit enim, « Ut. emnes honorent Filium, sicut 
honoraut Patrem. »Et ita Ariani quia veluti creatu- 
ram putant honorandumn Filium,et Patrem quo- 
que sicut creaturam honorari debere, redarguun- 
tur: vel omnino non honorant Filium, et cum 
Judeis ordinantur. Vel si quidem honorant eum, 
honorant vero ut creaturam,decet autem honora- 
ri ipsum sicut et Patrem, redarguuntur omnino et 
Patrem sicut creatura honorare. Et aliter secun- 
dum hocquod subditur, quomodo honorant P.urem, 


Ex collatione codd, Venet. S. Marci. 


0) Cod. 36, ἐπειδὴ eipsvi οὐκ. 
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. . ἢ - * Ἐπάγει γάρ ε Ὁ μὲ 
qui non honorant Filium? Subdit enim, « Qui non “. οἱ μὴ ap Ὧν Mi^ e Παιέραι » Ὁ μὴ Ν 
honorat Filium, non honorat Patrem. » Qui non. τιμῶν a οὕτως bc ele» καθὼς καὶ τὸν Πα. 
honorat, inquit, ita ut dixi, sicut et Patrem. Quia er. due D vn. ὅτι κτίσμα μὲν ὁ Υἱὸς, ὅπερ- 
si quis dical quod cfeatura qnidem Filius sit, τέρα » , "e T κτισμάτων, καὶ δοκοίη χαρί- 
excellentissima autem omnium creaturarum, οἱ ἐχὼν Ni ὃς ταύτην καὶ ματαίαν τιμὴν 
opinetur tribui Filio falsum illum et vanum hono- ζεσθαι τῷ Υἱῷ ᾧ καὶ τὸν Πατέρα τὸν πέμψαντα 
rem, inhonorat omnino et Patrem qui misit 1]- ἀτιμάζει » RR πέμψαντα, » ines, ἵνα μὴ i. 
lum.Dixit autem « eum qui misit, » ne exaspera- αὐτόν. T à . "Y ν᾿ τὴν ἀρ ἀδεσχαλίι 
rentur, sieut preediximus.Nam doctrinam (ul dic- ριωθῶσι, κα 3 nir TP ασίως, ποτὲ μὲν τὰ ὑψηλὰ 
tum est) mirabiliter implectit. Interdum quidem ὡς εἴρηται, πλέκει Sap. Ὧν ἄξιον, ποτὲ δὲ δὰ 
sublimia de se testimonia, ut. dignum erat, fert: ἑαυτῷ in Ar ὡς Ἰουδαίων vk vem εἰ 
corum Judaeorum. Nam si cum et sürrexisse γὰρ x x τῶν ἀποστάλω, δείξαντος τὴν oi. 
ortuis, et ascendisset in celos, et per apostolos οὐρανοὺς, καὶ διὰ τῶν ἅποστ » Y op 
suam monsírasset virtutem, insurrexerunt Arius g κείν ade Maid A ecirod- , 
jomius contra gloriam ejus, et in creaturam τῇ dj Xil : : ᾿ 
δι απ dedozerunt-] Mos qui lunc erant, qui vide- τότε Ἰουδαῖοι. βλέποντες αὐτὸν ἐν σαρκὶ περιπα 
bant ipsum in carne ambulare cum publicanis et τοῦντα μετὰ τῶν τελωνῶν: Ἄλον 2 οὐκ ἂν ἑποῖ. 
meretricibus, 075 et comedere et bibere Sicul καὶ πίνοντα, ὡς ἵνα τῶν T7 due bs 
unum ex mullis; quid non fecissent si omnia subli- σαν, el πάντα ὑψηλὰ περ αὐτοῦ ἔλεγε, χαὶ μὴ 
: ^ diviecn iscul i - ατεμίννυε καὶ xà ταπεινά ; Διὸ καὶ ἐπάγει 
mia de se dixisset, el non admiscuisset etiam hu συγκατεμεν vc M καὶ πιστεύων τῷ 
milia? [dcirco et subdit : « Qui audit meos sermo- « Ὁ ἀκούων μου τοὺς λόγους, Τὰς δὲ vw. Ὗ 
fies, et credit ei qui me misil, habet. vitam seter- πέμψαντί us, ἔχει ζωὴν αἰώνιον. ᾿ πα εν 
nam. » Et méntes eorum etiam per hoc exhilarat, αὐτῶν xal διὰ τούτων λαρύνει ὦ vnd r- 
cum audiunt quod audientes sermones ejus, Deo θεῷ μέλλουσι πιστεύειν ἀχούοντες τον ipei. ἀλλὰ, 
sint credituri.Nori enim dixit, Ουἱ credit mihi:sed, τοῦ, Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι 0 πιστευῶ ἐκεί ᾿ 
« Εἰ qni me misit, » Igitur qui credit illi, in judi- «Τῷ πέμψαντί με. » "0 τοίνυν indem 5 He 
cium, hoc est, in supplícium non venit, sed vivit χρίσιν, ἤτοι εἰς κόλασιν, οὐκ ἔρχεται nu 
vitam sternam, non subiens mortem anime ac ζωῆν, θάνατον τὸν ψυχιχὸν καὶ αἰώνιον gn ve- 
sefernam, etiamsi naturalem οἱ temporalem non € Mia εἰ xab τὸν φυσικὸν τὸν πρόσκαιρον 
effugiat. ὁσταίη), ΝΞ 
| VERS. 25-29. « Amen, amen dico vobis, quod — « ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν͵ ὅτι ἔρχεται ὥρα, καὶ 
venit hora, et nunc est, quando mortui audient νῦν ἔστιν, ὅτε οἱ νεχροὶ ἀκούσονται τῆς ον τῶ 
vocém Filii Dei: et qui audierint, vivent. Sicul Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, καὶ οἱ ἀκούσαντες ζήσονται. s 
enim Pater habet vitam in semetipso, sic dedit el γὰρ ὁ Πατὴρ ζωὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ, οὐτως ἂς 
Filio in semetipso habere vitam : et potestalem — τῷ Υἱῷ ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ, καὶ nieto Y 
dedit ei judicandi quoque,quia Filius hominisesl. αὐτῷ καὶ κρίσιν ποιεῖν * ὅτι Υἱὸς ἀνθρώπου " 
Nolite mirari hoc; quia venit hora in qua omnes θαυμάζετε τοῦτο, ὅτι ἔρχεται ὥρα, ἐν ἢ πάντες οἱ Ὁ 
qui in monumentis sunt, audient vocem ejus;el τοῖς μνημείοις ἁχούσονται τῆς φῶνης αὐτοῦ, " “ 
prodibunt qui bona fecerunt, in resurrectionem πορεύσονται, ol "à ἀγαθὰ ποιήσαντες, εἰς unda 
vite; qui vero male egerunt, in resurrectionem ζωῆς, οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες, εἰς ἀνάστασιν xj 
condemnationis. » Dixerat superius quod qui non σεως. » Εἰπὼν ἀνωτέρω, ὅτι « Ὁ μὴ τιμῶν τὸν Yin, 
honorat Filium, non honorat Patrem, sublimia οὐ τιμᾷ τὸν Πατέρα, xal ὑψηλά τινα περί αὐτοῦ gl. 
quedam de se locutus: quie ut ne videantur per ξάμενος, ἵνα μὴ δόξῃ κόμπος εἶναι ἃ λέγει, καὶ τό- 


arrogantiam et inanem gloriam dicta, adjungit et 
demonstrationem per opera, dicens « 
hora.» Deinde ut ne longum sSuspicentur tempus, 
inquit. « Et nunc est, quando mortui audient vo- 
cem Filii Dei,» hoc est, ineam, qui vobiscum con- 
versor.Dicit autem hac de iis quos suscitaturus 
eral; ut de filio viduz, filia archisynagogi οἱ Laza- 
ro.Deinde et rationem atfert dictorum demonstra. 
tivam; dicit enim : « Sicut Pater vitam habet in 
semelipso, ita dedit et Filio vitam hahere iu se- 
metipso, » ut vivificet audientes vocem ejus. Non 
solum autem potestatem dedit ei vivificandi,sed et 
faciendi judicium et puniendi.Sepe autem in me- 
dium affert sermones de judicio, wt auditores 
excitet, Cui enim persuasum est quod suscitandus 


qoc διάχενος, παρέχει xal τὴν διὰ τῶν ἔργων ἀπό- 


Quod venit δειξιν λέγων, ὅτι « "Epyevat ὥρχ᾽ » εἶτα, ἵνα μὴ μι- 


xpbv ὑποπτεύσωμεν τὸν χρονον, φησί" » Καὶ νῦν ἔστιν, 
ὅτε οἱ νεχροὶ ἀχούσονται τῆς φωνῆς τοῦ ΥἹοῦ, » τουτ- 
ἐστι, νῦν ἐμοῦ μεθ᾽ ὑμῶν διατρίδοντος. Ταῦτα δὲ λέ- 
γει περὶ ὧν ἔμελλεν ἀναστησαι νεχρῶν, οἷον τοῦ υἱοῦ 
τῆς χήρας, τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγώγου, xii 
τοῦ Aatípou, Εἶτα xai λογισμὸν ἐπάγει τῶν εἰρημές 
νων ἀποδειχτιχόν. 6 Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, ὁ Dr 
ζωὴν ἕχει ἐν ἑαυτῷ, οὕτως ἔδωκε καὶ τῷ Υἱῷ ζωὴν 
ἔχειν ἐν ἑχυτῷ * » ἵνα ζωογονῇ τοὺς ἀχούοντες αὐτοῦ 
τῆς φωνῆς, Οὐ μόνον δὲ ἐξουσίαν δέδωχεν αὐτῷ ζωος- 
γονεῖν, ἀλλὰ καὶ χρίσιν ποιεῖν, ὥστε κολάζειν xi 
τιμωρεῖσθαι, Συνεχῶς δὲ τοὺς περὶ χρίσεως λόγοχ 
εἰς τὸ μέσον ἄγει, ἵνα τοὺς ἀκροατὰς ἐπαγάγαται, 
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O γὰρ πεισθεὶς, ὅτι καὶ ἀναστήσεται, καὶ αὐτῷ δώ-- A sit recepturus delictorum penas, omnino currit ad 
σει τὰς εὐθύνας τῶν πεπλημμελημένων, προσδρα- ipsum placatque et suum futurum judicem Ne 
μεῖται πάντως αὐτῷ, ἐξιλεούμενος. οὐτὸν, ὡς μέλ- — admiremini autem quod Filius hominis est ; nam 


λοντα αὐτοῦ χριτὴν ἔσεσθαι. Μὴ θαυμάζετε δὲ, ὅτι 
Υἱὸς ἀνθρώπου ἐστίν, El γὰρ καὶ Υἱὸς ἀνθρώπου 
ἐστὶν, ἀλλὰ xal Θεός ἔστιν ὥστε τὴν χρίσιν εἶχό- 
τως ἔχει, ὡς Υἱὸς Θεοῦ. El δὲ καὶ ἄνθρωπος φαίνε- 
ται, μὴ θαυμάζετε. Χρὴ δὲ γινώσχειν, ὅτι Παῦλος ὁ 
Σαμοσατεὺς, ψιλὸν ἄνθρωπον δογματίζων τὸν Κύ- 
piov, οὕτως ἀνεγίνωσχε τοῦτο τὸ χωρίον’ « Καὶ 
ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ, καὶ χρίσιν ποιεῖν, ὅτι Υἱὸς 
ἀνθρώπου ἐστίν »ν ἐντχῦθχ δὲ στίζων, ἀπ᾽ ἄλλης 
ἀρχῆς ἀνεγίνωσχε τὸ, ε Μὴ θχυμάζετε τοῦτο, » 'Avón- 
τὸν δὲ τελείως ἐστὶ τὸ οὕτως ἀναγινώσχειν. Τὴν γὰρ 


quamvis Filius hominis, est tamen et Deus. Εἰ ita 
judicium merito habet sicut Filius Dei. Si autem 
et homo appareat,ne admiremini.Sciendym autem 
quod Paulus Samosatenus docens Dominum purum 
esse hnominem,sic legit hunc locum : Εἰ potesta- 
tem dedit ei judicium faciendi, quia Filius hominis 
est » Hoc autem loco punctum faciens, ab alio 
principio legit, «Ne admiremini hoc.»Valde autem 
stullum est sic legere. Non enim dedit Pater Filio 
judicium quod Filius hominis sit, sed quia Deus. 
576Unde ille non patiensut Christus dicatur Deus, 


κρίσιν δέδωκε τῷ Υἱῷ ὁ Πατὴρ, οὐχ ὅτι Υἱὸς ἀνθρώ-- p sed Filius hominis, si cogitabat judicem illum 
ποὺ ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὅτι Θεός, "Exetvoc μὲν οὖν μὴ δεχό- esse, non ut Deum, sed ut Filium hominis. Nos 


μενος εἰπεῖν τὸν Χριστὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ Υἱὸν ἀνθρώπου, 
οὕτως ivóti χριτὴν αὐτὸν εἶναι, οὐχ ὡς Θεὸν, ἀλλ᾽ 
ὡς Υἱὸν ἀνθρώπου’ ἡμεῖς δὲ οὕτω νοοῦμεν, ὡς εἴρη- 
ται, Εἰπὼν δὲ περὶ τῆς μεριχῆς ἀναστάσεως, τοῦ 
Λαζάρου, φημὶ χαὶ τῶν ἄλλων, οἵ πάλχι δηλαδῆ 
ἔθανον, νῦν λέγει περὶ τῆς καθόλου" € Ὅτι ἔρχεται 
ὥρα, ἐν ᾧ οἱ ἐν τοῖς μνημείοις ἀκούσονται τῆς φω- 
νῆς τοῦ θεοῦ" » περὶ τῆς καδολιχῆς γὰρ ἀναστά- 
σεως ἰνταῦθά φησιν, ᾿Επειδὴ δὲ εἴπεν ἀνωτέρω, ὅτι 
« Ὃ πιστεύων, εἰς «platw οὐκ ἔρχεται, » ἵνα μὴ νο- 
μίσωμεν, ὅτι ἡ πίστις μόνη εἰς σωτηρίαν ἀρχεῖ, φη- 
div, ὅτι « ᾿λναστήσονται, ol τὰ φαυλα πράξαντες εἷς 
ἀνάστασιν χρίσεως, οἱ τὰ ἀγαθὰ, εἰς ἀνάστασιν 
ζωῆς. e Οὐκ ἄρα ἡ πίστις μόνη χωρὶς ἔργων διχαιοῖ, 


autem sic intelligimus, αἱ dictum est. Postquam 
autem dixit de particulari resurrectione, Lazari 
videlicet etaliorum qui iterum mortui sunt : nunc 
dicit de universali: « Quia venit hora in qua hi 
qui in monumentis sunt,audient vocem Dei.» Nam 
de universali resurrectione hic loquitur. Quoniam 
dixerat superius, « Qui credit, in judicium non 
venit, » ne putemus quod fides sola ad salutem 
sufficiat, dicit quod « Resurgent hi qui mala fece- 
runt,in resurrectionem condemnationis;qui autem 
bona, in resurrectionem vitz, » Non igitur sola 
fides absque operibus justificat, sed oportet etiam 
opera adesse, tunc enim proprie fides est. Videau- 
tem geminam doctrinam fieri per melum et leti- 


ἀλλὰ καὶ τὰ ἔργα προσεῖναι δετ᾽ τότε γὰρ xal κυρίως c tiam. Nam cum dicit condemnari impia facientes, 
πίστις ἐστίν. Ὅρα δὲ διπλὴν τὴν διδασχαλίαν qwo- — deterret. Cum autem dicit resurgere ad vilam eos 


μένην, διὰ φόδου xai ἱλαρότητος. Τὸ μὲν γὰρ κατα- 


qui bona fecerunt, per lztitiam exhortatur. 


χριθῆναι τοὺς tà φαῦλα πράξαντας, ἐκφυδεῖ * τὸ δὲ εἷς Qo v ἀναπτῆναι τοὺς τὰ ἀγαθὺ πράξαντας, δι᾽ ἱλαρότη. 


τος προτρέπεται. 

« Οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐδέν᾽ χαθὼς 
ἀκούω, χρίνω, xxl ἡ χρίσις ἡ ἐμὴ δικαία ἐστίν" ὅτι 
ob ζητῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλά τὸ θέλημα τοῦ 
πέμψαντός με Πατρός, e» Καθὰ καὶ ἐν τοῖς ἀνωτέρω 
λέλεκται, τὴν ἀπαραλλαξίαν τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πα - 
τέρα ἐνδείλνυνται ταῦτα τὰ ῥήματα, τὸ, « Οὐ δύνχ- 
μαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐδὲν, » xal ὅσα τοιουτό- 
τρόπα, Οὐδὲν γὰρ ξένον xal ἀλλότριον τοῦ Πατρὸς 
δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν' οὔτε γὰρ θέλημα ἔχω ἄλλοϊον 
πιχρὰ τὸ πατριχὸν, οὗτε δύνχμιν, Καθὼς δὲ ἀχούω 
παρὰ τοῦ Πατρὸς, οὕτω χρίνω' τουτέστιν, ὡς ἄν 
αὐτὸς ὁ Πχτὴρ κρίνει, οὕτω χἀγὼ, Ταῦτα δὲ λέγει 
διὰ τὸ δεῖξαι, ὡς πολλάκις ἔφημεν, τό ἀπαράλλαχτον 
καὶ kv ἔργοις, xal λόγοις, καὶ χρίσεσιν. Viva γὰρ μὴ 
τινες, ἄνθρωπον ὁρῶντες αὐτὸν, σχανδαλίζωνται, 
κῶς ὁ φαινόμενος ἄνθρωπος δικαίαν χρίσιν ποιή- 
σειεν, τοῦ Δαυΐδ εἰπόντος, « Πᾶς ἄνθρωπος ψεύ- 
etnc* » ἔφθασε μὲν εἰπὼν, ὅτι Μὴ θαυμάζετε, διότι 
Υἱός ἀνθρώπου εἰμί“ λέγει δὲ καὶ νῦν, ὅτι Διχχία d 
χρίσις μού ἔστι, χαθό χρίνω, ὡς ἀχούω τοῦ Πατρός 
βου χρίνοντος. Μὴ γὰρ τό ἐμόν θέλημα ζητῶ, ἀλλὰ 
τὸ τοῦ Πατρός, Ὁ μὲν θέλων τό ἑχυτοῦ βούλημα χυ- 


38* Psal, cxv, 11. 


Vtns. 30. « Non possum ego ex meipso facere 
quidquam : sicut audio, judico, et judicium meum 
justum est; quia non quiero voluntatem meam, 
sed voluntatem ejus, qui misit me Patris. » Sicut 
et in superioribus dictum est, eadem Patris et Fi- 
lii potestas ostenditur hisce verbis, « Non possum 
ego facere ex meipso quidquam : » et quaecunque 
hujus generis sunt. Nihil enim alienum et peregri- 
num a Patre ego possum facere;neque enim volun- 
tatem aliam habeo preter paternam, neque aliam 
potestatem. Verum sicut audio a Patre, ita judico : 
hoc est, sicut ipse Pater judicat, ita et ego. Hzc 
autem dicit ut ostendat, sicut szepe diximus,in nul- 
lo sibi deesse aliquid a Patre, sive in sermonibus, 
sive in operibus, sive in judiciis. Nam ut ne qui- 
dam hominem videntes eum offenderentur, quo- 
modo cum appareat homo,justum faciat judicium, 
cum David dicat : « Omnis homo mendax 38) ; » 
prevenit quidem, dicens : Ne sdmiremini de eo 
quod Filius hominis sum; nam et Deus sum. Dicit 
autem : Et nunc jvestum judicium meum est, eo 
quod judico sicut audio Patrem meum judieantem. 
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δὲ καιόμενον τὸν Ἰωάννην φησὶ, καθὼς καὶ ix. γῆς ^ moriam reduco Joannis testimonium; omnia facio 
εἶχε τὴν διάπλασιν, xal οὐκ οἴχοθεν τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἀπὸ elrecipio etiam indign« mea deitate, ut vos salvi 
τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος καὶ πρόσκαιρον, Agua τε fialis. Lucernam autem ardentem Joannem dicit, 
γὰρ ἐφάνη ἡ τοῦ Κυρίου ἡμέρα, ftot διδασκαλία, 60 quod ce lerra habet formationem,et non per se 
καὶ ἀπεχρύδη ὁ λύχνος, Ὑμεῖς δὲ, πρὸς ὥρχν μὲν ipsum est lumen, seda gratia Spiritus, ac tempo- 
ἀπεδέξασθε τὰ εἰρημένα παρ᾽ αὐτοῦ, xxl ἡγχλλιά-  rarium. Al ubi apparuit dies Domini, hoc est, do- 
σθητε ἐν αὐτῷ" εἴτα ἐπιλαθόμενοι ov περὶ ἐμοῦ si- — clrina, occulta est lucerna. 678 Crolterum vos ad 
πεν, ἐμείνατε ἐπὶ τῆς προτέρας ἀπιστίας, El yàp horam quidem recepistis ea 4118 ab illo dictasunt, 
bxsivp ἅπαξ βεδαίως ἐπιστεύσατε, ταχέως dv ὑμᾶς et exsullatis in ipso, et deinile obliti eorum qua 
πρὸς τὴν ἐμὴν ἐγειραγώγησε πίστιν, de me dixit, mansistis in priori incredulitate. 
Nam si illi semel firmiter credidissetis, quampri- 
mum vos ad meam adduxisset fidem. 


« ᾿Εγὼ δὲ ἔχω τὴν μαρτυρίαν μειζω τοῦ Ἰωάν- 
νου. Τὰ γὰρ ἔργα ἄ ἔδωχέ μοι ὃ Πατήρ, tva τε- 
λειώσω αὐτὰ, αὐτὰ τὰ ἔργα ἅ ἐγὼ ποιῶ, μαρτυρεῖ 
περὶ ἐμοῦ, ὅτι ὁ Πατήρ μὲ ἀπέσταλχε' χαὶ ὁ 
πέμψας με Πατὴρ, αὐτὸς μεμαρτύρηχε περὶ ἐμοῦ" 
οὔτε φωνὴν αὐτοῦ ἀχκηχήατε πωποτε, οὔτε εἶδος 
αὐτοῦ ἑωράκατε, xal τὸν λόγον αὐτοῦ οὖχ ἔχετε 
μένοντα ἐν ὑμῖν ὅτι ὃν ἀπέστειλε ἐχεῖνος, τούτῳ 
ὑμεῖς οὐ πιστεύετε. » ᾿Ἐμαρτύόρησε μὲν, φησὶν͵ 
᾿Ιωάννης περὶ ἐμοῦ, Ἰωάννης ὁ πάντων δοχῶν 
διῖν ἀξιοπιστότατος, ᾿Επεὶ δὲ εἰγὸς εὑρεθῆναί τινὰς 
συχοφάντας, οἴ τυχὸν ἐροῦσι" Καὶ τί πρὸς ἡμᾶς ; 
Ἰωάννης ἐχαρίζετό σοι, xal διὰ τοῦτο τὰ γρηστό- 
τερὰ ἐπεμαρτύρει' Ὑμεῖς, φησὶν, ἐπέμψατε πρὸς 
᾿Ιωάννην, καὶ ἠρωτήσατε, ἀλτιθῆ πάντως αὐτὸν νο- 
μίζοντες. Πλὴν ἔχω καὶ ἄλλην μαρτυρίαν μείζω 
τοῦ ᾿ωάννου, Τὰ ἔργα xzi ἃ ἔδωχέ μοι ὁ Πατύρ, 
τουτέστιν, ᾿Ανέθετό μοι ὁ Πατὴρ, ἵνα τελειώσω 25- 
τὰ, μαρτυροῦσι περὶ ἐμοῦ, Λέγει δὲ ἔργα, τὰ θχύ- 
μᾶτα δήπου, οἷον τὴν τοῦ παραλύτου ἀνόρθωσιν, xal 
τὰ λοιπά. ᾿Επεὶ δὲ ἐνεκάλουν αὐτῷ, ὅτι ἐν Σχδδχτῳ 
ταῦτα ποιεῖ, λέγοντες, ὅτι « Οὐχ ἔστιν ἐχ τοῦ Θεοῦ͵ 
ὅτι τὸ Σαδόχτον οὐ «nptU » δείκνυσιν αὐτοῖς, ὅτι τὰ 
τῷ Πατρὶ δεδογμένα ποιεῖ, καὶ ὅτι μᾶλλον ix τοῦ Θεοῦ 
ἐστι, χαθὼς τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ δεδομένα αὐτῷ ἔργα 
τελεῖ, « Τὰ γὰρ ἔργα, φησὶν, ἃ ἔδωχὲ μοι ὁ Πατήρ, 
ἵνα τελειώσω αὐτά. » ᾿Επεὶ οὖν ὁ Πχτὴρ δέδωκε ταῦ- 
τὰ, ὑμεῖς ἔστε ἀντίθεοι οἱ ἐνχντιούμλενοι τοῖς τοιού- 
τοις ἔργοις. « Καὶ ὁ πέμψας με Πατήρ, αὐτὸς μεμχρ- 
τύρηχε περὶ ἐμοῦ, » Ποῦ δὲ μεμαρτύρηχε περὶ αὐτοῦ 
6 Πατήρ ; Τινὲς μὲν λέγουσιν, ὡς ἐπὶ τοῦ βαπτίσμα- 
τος, ὅταν εἶπεν « Οὗτός ἔττιν ὁ Υἱὸς pou ὁ &yz- 
πητός. » Κρεῖττον δὲ οἴμχαι νοεῖν, ὅτι διὰ πάσης 


Vins. 30-38 «Αἱ egotestimonium habeo majus 


lestimonio Joannis. Opera enim quz dedit mihi 
p Pater ut perficiam ea, ipsa opera quz ego fa- 
cio, testimonium perhibent de me, quod Pater 


me miserit, Et qui misit me Pater, ipse :e- 


slatus est de me : neque vocein ejus unquam au- 
distis, neque speciem ejus vidistis, et sermonem 
ejus non habetis in vobis manentem, quia quem 
misit ille, ei vos non creditis. » Testatus quidem 
est Joannes de me qui vobis omnium maxime fide 
dignus videbatur:verumtamen quia verisimile est 


fore quosdam sycophantas qui fortassis dicent, Et 
quid ad nos? si Joannes gratificari libi voluerat,et 
propteea blandiora quzdam attestatus. est ? Vos, 
inquit, misislis ad Juannem,et interrogastis, vera- 
cem per omnia illum existimantes. Verumtamen el 
ego aliud lestimonium habeo majus Joaune.Opera 


C enim quz dedil mihi Paler, hoc est, que slatuit 


mihi Paler ut perficiam, ea testantur de me. 


Dicit autem opera, mirabilia illa scilicet, quale 


fuit paralytici restitutio, etc. Verumtamen quia 
arguebant eum quod in Sabbato Lec faceret dicen- 
tes : « Hic non est ex Deo, quia Salibatum non 
servat 90,» ostendit eis quod faciat ea quz a Patre 
decrela,et quod magis a Deo sit,eo quod injuncta 
sibi a Deo oper« faciat. «Opera enim, inquit, 4: 
dedit mihi l'ater ut perficiam ea.» Quia igitur Pa- 
ter dedit mihi illa, vos estis Deo adversarii, qui 
illis operibus adversamini ; et qui misit me Pater, 
ipse testatur de me. Ubi autem testatus e-t de eo 
l'ater? Quidam dicunt quod in baptismate, quando 


dixit : « Hic est Filius meus dilectus 31. » Opinor 
autem quod magis intelligat quod per emnem Scri- 


τῆς Γραφῆς ἐμαρτύρησε περὶ αὐτοῦ ὁ θεὸς, διά «s D pluram testitus sit de eo Deus, tam per legem 


τοῦ νόμου xai τῶν προφητῶν, ᾿Αλλ΄ ὑμεῖς, φησὶν, 
οὔτε φωνὴν αὐτοῦ ἀκηχόχτε, τοῦ Πατρὸς λέγω, 
οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε, ἀλλὰ πάντάπασιν 
ἄγνωστος ὑμῖν ἐστι" διότι xal τὸν λόγον αὐτοῦ οὐχ 
ἔχετε μένοντα ἐν ὑμῖν" τουτέστι, Τὰς Γραφὰς τὰς 
περὶ ἐμοῦ μαρτυρούσας οὐχ οἴδατε, εἰ καὶ Óoxt::s 
ὅτι οἴδατε, xai χαυχᾶσθε, ὡς τὰ Δόγια τοῦ Θεοῦ 
ἐμπιστευθέντες, Πόθεν δηλον, ὅτι οὐκ οἴδατε τὰς 
Γραφάς" « “Ὅτι ὄν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς 
o) πιστεύετε, » “Ὥσπερ οὖν οὔτε φωνὴν θεοῦ ἠκού- 


σατε (οὐ γὰρ ἔχει φωνὴν ὁ θεὸς αἰσθητὴν), οὔτε 


30 Joan. ix, 16. 5! Matth. xvu, 5. 


quam per prophetas «Sed vos, inquit, neque vo- 
cem ejus audistis, Patris, inquam neque speciem 
ejus vidistis. » Ideo omnibus modis incognitus 
vobis est. [460 et «ermonem ejus non liabetis ma- 
nentem in vobis; hoc est, Scripturas qua de me 
testantur, nescitis : tametsi videamini sc re etglo- 
riari in eloquiis Dei qu: xobís concredita sunt. 
Hiuc autem manifestum quod nesciatis Scriptu- 
ras,quia « ei quem ille misit,non creditis. » Igitur 
sicut neque vocem Dei a«divistis (non enim habet 
Deus vocem sensibilem) neque speciem ejus vidi- 


- 


σύνης ἐκχόψαι βουλόμενος)" ἄλλος δὲ ἐλεύσεται, 
᾿Αντίχριστος δηλονότι, ὅς μέλλει ἀκοδειχνύναι͵ ὅτι 
αὐτός ἐστι μόνος Θεός, ᾿Εμὲ μὲν οὖν τὸν ἐν ὀνάματι 
τοῦ Παερὸς ἐλθόντα, τουτέστι, τὸν λέγοντα παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ἀπεστάλθαι, οὐ δέχεσθε, ἐκεῖνον δὲ δέξεσθε. 
Τοῦτο δὲ συμύαίνει ὑμῖν, διότι ἐχεῖνος μὲν τὴν τοῦ 
βίου δόξαν ὑμῖν ἐπαγγελεῖται ἣν ὑμεῖς ζητεῖτε, 
θελοντες τὴν παρὰ ἀλλήλων δόξαν λαμθάνειν, xal 
τὴν παρὰ τοῦ μόνου θεοῦ διαπτύοντες" ἐγὼ δὲ οὐδὲν 
ἐν βίῳ περίδλεπτον ὑμῖν ἐπαγγέ᾽λομαι, ἀλλὰ πολ- 
λὴν ἐνυρᾶτε δυσχολίαν τοῖς ὑπ᾽ ἐμοῦ λεγομένοις, 
Διὰ τοῦτο οὖν, φησὶν, ἐμοὶ οὐ πιστεύετε᾽ οὐδὲν γὰρ 
τερπνὸν Ββιωτιχὸν προσδοχᾶτε ἕξειν ἀπ᾿ ἐμοῦ, Καὶ 
ἄλλως O6 € Οὐ πιστεύετέ μοι, ὡς δόξαν τὴν παρὰ 
ἀλλήλων θέλοντες, ὁ "Apyovctc μὲν γὰρ καὶ διδάσκα- 
λοι αὐτοὶ μόνοι θέλοντες δοχεῖν παρὰ τῷ πλήθει, οὐ 
δέχονταί με, ἵνα μὴ ἐλαττωθείῃ αὐτοῖς ἡ δόξχ' λαοὶ 
δὲ, τὴν παρὰ τῶν ἀρχόντων ἀγάπην ζητοῦντες, οὐ 
θέλουσι προσδραμεῖν ἐμοὶ, Üvx μὴ τῆς παρὰ τῶν 
ἀρχόντων τιμῆς δι’ ἐμὲ ἐχπέσωσιν, ᾿Επεὶ δὲ καὶ τὸν 
Μωυσῆν ἄνω xal κάτω προέφερον, φησὶν, ὅτι Αὐὖ- 
τὸς χατηγορήσει ὑμῶν' περὶ γάρ ἐμοῦ ἐχεῖνος 
ἔγραψε. Ποῦ δὲ ἔγραψε περὶ αὐτοῦ ; Καὶ iv πολ- 
λοῖς μὲν ἄλλοις (xal γὰρ τὸ, « Προφ. τὴν ὑμῖν ἀνα- 
στήσει Κύριος, » περὶ Χριστοῦ ἣν, xat ἄλλα πολλὰ, 
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ὁ A nem. Alius autem veniet, Antichristus seilicet, qui 


se monstraturus est quod ipse solus sit Deus. Igitur 
ine quidem, qui in nomine Patris veni, hoc est, 
dico 126 missum a Patre, non recipitis, illum au- 
tem recipietis. Porro hoc ideo eveuiet vobis, quia 
$80 ille vobis gloriam vite pollicebitur, quain 
Yos quaritis,cupientes gloriam mutuum accipere, 
ei respuentes veram gloriam, quse a solo Deo est. 
Ego autem aihil preclarum vobis in hac vita pol- 
liceor,sed videtis multaw difücultatem in his que 
a me dicuntur; et propterea inquit, mihi non cre- 
ditis. Nihil eaim quod jucunduin est in hac vita, 
exspeciatis vos habituros a me. Εἰ aliter : « Non 
creditis mihi, qui gloriam a vobis invicem accipi- 
lis. » Nam principes quidem et magistri ipsi soli 
volentes haberi apud vulgus,non accipiunt me, ne 
imminuatur eorum gloria.Poyuli autem quarentes 
diligi a principibus, non me accedere volunt,ut ne 
excidant propter me ab honore quem a principi- 
bus habent.Quoniam aute;n el Mosen mullum jac- 
tabant, inquit, ipse accusabit vos, nam de me ille 
scr psit. Ubt autem scripsit de eo? Etenim dictuin 
hoc, « Prophetam suscitabit vobis Dominus δὲ, »de 
Christo erat, et alia mulla tain in verbis quam in 
fignis et symbolis, ut miraculum rubi. Nam et 


» p ἐν λόγοις, τὰ δὲ Ὁ σημείοις καὶ συμδόλοις, ipnis quidem. deitas : rubus autein spinosus, pec- 
M τὸ τῆς βάτου θεῦμα᾽ καὶ γὰρ πὺρ μὲν ἡ  catrix nalura. quam suscepit ignis deila:, et in- 
tóvne βάτος δὲ ἀκανθώδης, ἡ ἀμαρτωλὸς φύσις, combustam servavit luce fulgidam;et suos quidem 
ἧς ἐπιλαβόμενον «b πῦρ τῆς θεότητος, ἀκατάφλεχτον͵. radios illi communicavit, imperfectiones autem il- 


ταύτην ἑτήρησε, τῷ φωτὶ λαμπρύναν, καὶ τῶν 
οἰκείων μὲν αὐχημάτων μεταδεδωχὸς, τῶν δὲ ἐχείνης 
ἐλαττωμάτων μὴ μετειληφὴς), οὐχ ἤχιστα δὲ xal 
τοῦτο Μωσῆς εἴρηχεν, εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν 
συμδαλλόμενον, "Eàv γὰρ, φησὶ, προφήτης ἀναστῇ, 
σιμεῖα ποιῶν, xal ἀφιστῶν ἀπὸ Θεοῦ, μὴ πιστεύ- 
σητε ep oióq ἐστιν ὁ ᾿Αντίχριστος. ᾿Εὰν δὲ 
ἀγαστῇ προφήτης φημεῖα ποιῶν, καὶ πρὸς τὸν Θεὸν 
καὶ Πατέρα ἄγων, μᾶλλον οὐκ ἀφιστῶν αὐτοῦ, τούτῳ 
πιστεύφατε. Ὁ Χριστὸς οὖν ἐν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς 
ἐλθὼν, xal σημεῖα μὲν ποιῶν, μὴ ἀπάγων δὲ αὐτοὺς 
τῆς θεοσεδείας, αὐτὸς ἦν ὁ παρὰ Μωσεῖ mpogn- 
τευόμενος. « Εἰ οὖν τοῖς Μωυσέως γράμμασιν οὐ 
πιστεύετε, πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμασι πιστεύσετε. » 
"Exstvog, φησὶν, ἔγραψε, xal πάρεισιν ὑμῖν ἀεὶ mob 


πάλιν ῥᾳδίαν τὴν ἀνάμνησιν" χαὶ ὅμως οὐ πι- 
στεύετε τοῖς γεγραμμένοις χαὶ πῶς πιστεύσετε 
τοῖς ἐμοῖς ἀγράροις ῥήμασι ; Τί οὖν ταῦτα λέγεις, 
ὦ Κύριε, ἐπεὶ οἵδας, ὅτι οὐ πιστεύσουτιν ; Εἰ καὶ 
οἴδα, φησὶν, ὅτι παραχούσουσιν, ἀλλ᾽ ὅμως λέγω, 
ἵνα μὴ ὕστερον αροφασίζωνται, ὅτι Εἰ εἶπας, ἐπι- 
φτεύσαμεν. ' Aja τε, ἐκεῖνοι μὲν οἱ τότε, οἷα ἀγνώ- 


lius in se non suscepit Etiam non Moses dixit,quod 
conduceba[ valde ad fidem Chrisli : nam inquit55, 
« Si propheta surrexeril signa facieus, et recedere 
faciens a Deo, ne credatis illi, qualis erit. Anti- 
christus:Si autem surrexit propheta faciens signa, 
et ad Deuin et Patrem ducens, et non recedére fa- 
cieus,illi credite. ὁ Igitur Christus in nomine Pa- 
tris venit,et signa quidem faciens,el non recedere 
jubens eos a Dei cultu, ipse erat qui a Mose prze- 
diclus. « Haque si Mosi scriplis non crediis, 
quemodo meis verbis credetis? » Ille, iaquit, el 
scripsit, et sunt libri semper ante oculos vestros, 
el ila ut etiam si obliviscanni, possilis ilerum 
facile in memoriaui reducere. Áttumen non cre- 
ditis scriptis, et quomodo credetis verbis meis non 


τὰ βιδλία͵ ὥστε, κἄν ἐπιλάθοισθε, ἔχειν D Scriptis? Cur igilur hzec dicis, o D.miae, cum sci- 


res quod non credituri essent? Quamvis sciam,in- 
quit, quod non credant, dico tamen, ut ne ha- 
beant postea. quod p:zitexant, Si dixisses, credi- 
dissemus. Et aliter : Illi quidem qui tunc erant,ut- 
pote ingrati, uon credebant : ab his autem qui 
postea cre.lituri, non erat consentaneum neque 
justum auferri verborum Christi utili.atem. 


jkowte, οὐκ ἐπίστευον * τοὺς δὲ μετέπειτα μέλλοντας πιστεύειν, οὐκ ἣν εἰκὸς, οὐδὲ δίκαιον, στερηθῆνχ: τῆς ἀπὸ 


τῶν τοῦ Χριστοῦ ρημάτων ὠφελείς. 

KEPAA. Q'. 
mg τῶν πέντε ἄρτων xal δύο ἰχθύων. Περὶ τῆς 
ναχωρήσεος τοῦ inso), vx μὴ ποιήσωσιν 


*9 Deut. vin, Τό. 3 Ὅσαι. xii, 1, 


581 CAPUT VI. | 
De quiuque panibus e& duolus piscibus. Die aeces- 
sone Christi ne facerent eum regem. De am- 
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τί ἔστιν εἷς τοσούτους ; » Τίνος ἕνεχεν εἶπε, τὸ, «'Avz- A ler lam multos?»Quare (ixit, «Cnm sustulisset ocu - 


ὄλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς ὁ ᾿[ησοῦς ; ε Iva μάθωμεν, ὅτι 
οὖχ ἱρέμδετο τοὺς ὀφθαλμοὺς τῇξε χάκεϊσε ^ ἀλλ’ 
ἐπὶ συννοίας καθήμενος καὶ προσοχῆς χαὶ ἀχριδείας, 
οἷα δὲ τούς μαθηταῖς περί τινων θειοτέρων διαλεγό- 
μένος, τέλος ἀνέδλεψε τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ ἐρωτᾷ 
περὶ τοῦ ὄχλου͵ πόθεν διχτραφήσεται, Οὐχ ἄλλον 
δὲ ἐρωτᾷ, ἀλλὰ Φλιππον, Οὗτος γὰρ fjv ὁ πλείονος 
δεόμενος διδασχελίας, ὁ μετὰ ταῦτα λέγων * « Δεῖξον 
ἡμῖν τὸν Πατέρα, xal ἀρχεῖ ἡμῖν. » Διὰ τοῦτο πρὸ 
πολλοῦ αὐτὸν ῥιθμίχει, χαὶ διὰ τῆς ἐρωτήσεως 
ἐνάγει αὐτὸν εἰς τὸ ἀεὶ μνημονεύειν τοῦ θαύματος. 
El μὲν γὰρ ἀπλῶς τὸ σημεῖον ἐγένετο, οὐχ ἂν τοσ- 
οὔτον ἐφάνη τὸ θαῦμα * vov δὲ πρότερον αὐτὸν 
ἀνχγκάζει ὁμολογῆσαι τὴν σπάνιν, ἵνα ἀχριθέστε- 
ρὸν χαταμάθῃ, τοῦ μέλλοντος γίνεσθαι θχύματος τὸ 


los suos? » Ut discamus quod non solitus sit 
hinc et inde vagari oculis,sed coinpositus et atten- 
Uus sedere,utpate docens discipulus diviniora qua- 
dam. Denique sustulit. oc.lus el rugat de turba 
quom: do alenda sit. Non aliuimn. autem interrogat 
quam Philippum Ipse enim majori indigebat erudi- 
tione, q'ii postea dicebat: «Ostende nob s Patrem, 
ac sufficit nobis 35.» Et propterea antea illum ins- 
truit,et per interrogationem inducit eum,ul mira- 
culi semper sit memor.Nam si quidein miraculum 
simpliciter fuisset factum, non usque adeo visum 
fuisset illi miraculum : nunc au'em  priusquain 
fleret,illum eompellit fateri paucitatem panum,ut 
evidentius addiscat futuri miraculi magnitudinem, : 
el non e meinoria rejiciat ea qua&- confessus est. 


μέγεθος, xal μὴ δυνηθῇ λοιπὸν ἐκβαλεῖν τὴν μνή- Bldcirco dicit : « Unde ememus panes ut comedaut 


μὴν τῶν ὁμολογηθέντων, Διὰ τοῦτό φησι ^. Πόθεν 
ἀγοράσομεν ἄρτους, ἵνα φαγωσιν οὗτοι ; » Λέγει δὲ 
ταῦτα πειράζων τὸν Φίλιππον, τουτέστι, θέλων χὑτὸν 
γνώριμον καταστῆσαι, τίνα πίστιν ἔχει. Οὐ γὰρ δὴ 
ὡς ἀγνοῶν αὐτὸς τὴν τυῦ Φιλίππου γνώμην, ἐρωτᾷ 
αὐτὸν, ἀλλὰ τοῖς ἄλλοις θέλων δεῖξαι αὐτόν. « Αὐτὸς 
γὰρ 9 Κύριος, ἔδει τί ἔμελλε ποιεῖν. ὁ Τὸν οὖν Φίλιπ-ο 
Tov πειράσας εἴγε πίστιν ἔχει, xal εὐρὼν αὐτὸν ἀν- 
θρωπίνως ἔτι διαχείμενον, ναὶ μὴν xal τὸν ᾿Ανδρέαν 
εὑρίσχει τοιοῦτον. El γὰρ χαὶ ὑψηλότερόν τι τοῦ Φι- 
λίππου ἐφαντάσθτ, (ἐκείνου γὰρ εἰπόντος, ὅτι « Δια- 
χοσίων δηναρίων ἄρτοι οὐκ ἀρχοῦσιν, » αὐτὸς πέντε 
ἄρτους χριθίνους, xai δύο ὀψάρια ὑποδεικνύει, ἐν- 
νοήσας ἴσως καὶ τὰ τῶν προφητῶν θαύματα, ὅπως 
ὃ ᾿Ελισσαῖος ἐποίει τὸ ἐπὶ τῶν ἄρτων σημεῖον, ὅτε 
$à Σαμάρειχ εἰς ἔσχατον ἀπωλείας ἢλθεν). ἀλλ᾽ ὅμως 
xil ᾿Λνδρέας ἐλέγχεται, μηδὲν ἐπάξιον τοῦ Kuplo; 
ἐννοήσας. Φησὶ γάρ᾽ « ᾿Αλλὰ ταῦτα τί ἐστιν εἷς τοσού- 
τοὺς ; » ᾿᾽Ενόμισε γὰρ, ὅτι αὐξήσει μὲν "sux ὁ Κύ- 
ριος τοὺς ἄρτους, ἀλλ᾽ ἐὰν ἦσαν πλείονες, πλείων à, 
xal ἡ αὔξησις ἐγίνετο, ἐπισφαλῶς πάντως νοῶν. Ὁ 
γὰρ Κύριος xal ix μὴ ὄντων ἠδύνατο ἄρτους ποιεῖν 
τῷ πλήθει ἀχροῦντας * ὅμως ἵνα μὴ δόξῃ ἡ κτίσις 
ἀλλοτρία εἶναι τῆς αὐτοῦ σοφίας, αὐτῇ τῇ χτίσει χέ- 
χρηται πρὸς τὴν ὑπόθεσιν τῶν θχυμάτων * xal ἀφορ- 
μὴν λαδὼν τοὺς ἄρτους, ὥσπερ ὕλην τινὰ, οὕτως 
εἰδοποιεῖ τὸ θαῦμχ, Αἰσχυνέσθωσαν οἱ Μανιχαῖοι 
λέγοντες, ὅτι ὁ ἄρτος, καὶ πάντα τὰ ἐν τῇ κτίσει, 
τοῦ πονηροῦ θεοῦ εἶσι δημιουργήματα " καὶ διὰ τοῦτο 
ἐάν τις αὐτοῖς δῴη ἄρτον, μὴ λαμόὄάνοντες αὐτὸν ix 


hi?»Dicil autem hiec tentans Pbhilippur, hoc est, 
volens notum facere,quam haberet ille fidein.Ne- 
que enini ut ignurans de sentenua Philippi inter- 
rogahat, sed aliis inonstrare vulebat, « Nam ipse 
Dominus sciebat quid facturus esset. » Igitur ut 
tentavit l'hilippum num:,uid haberet ille fidem, et 
invenit ipsum adliuc affectun ut hominem:insnper 
et Andrcam quoque talem invenil, tamelsi subli- 
mius quiddam Philippo seutientem. [llo eniiw di- 
ceute quod ducentorum denariorum panes non 
sufficiunt, ille quinque panes hordeaceos et duos 
pisces commonsiravit ,cogitans forte prophetarum 
miracula, ut Elisei in panibus signum, « cum Sa- 
maria in extremum venisset inopiam, » Redargui- 
tur tamen et AnJreas nihil dignum Domino cogi- 
tans.Dicit enim : «Sed haec quidem sunt inter tam 
multus? » Existimabat enim quod multiplicaturus 
quidem panes esset Dominus,sed si essent plures, 
major et multiplicatio futura esset, a recto sensu 
prorsus aberrans. Nam Do:rinus etiam ex nihilo 
potuisset panes facere,qui turbe sufticerent : atta 
men ne viderelur creatura non esse ex ipsius sa- 
pientia, ipsa creatura usus est in materiam mira- 
culorum,et acceptis quinque panibus uti maleria: 
quadam, preclarum istud miraculum fecit.Confun- 
dantur Manichaei, dicentes quod panis et omnes 
creature fact sint a malo Deo : et propterea sí 
quis dederit eis panem, non accipiunt illum de 
manibus illius,sed procul quidem illum abjici ju- 
benl,stantes autcm, οἱ ma'edicentes ei qui dedit, 


τῶν ἐχείνου χειρῶν, ἀλλὰ πόῤῥωθεν μὲν αὐτὸν ῥίψαι C dicunt : Qui seminavit le,dispergatur : et qui pin- 


ἐπιτάττοντες, ἱστάμενοι δὲ καὶ xatapoutvot τῷ 
δόντι “ Ὁ σπείρας σε, σπαρείη * ὁ ἁλήσας σε, 
ἀλεσθείη τὰς σάρχας, xal ὅσα τοιουτότροπχ. Αἰσγυν- 
σθωταν οὖν ἀχούοντες, ὅτι ὁ τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ 
Υἱὸς ὁ Χριστὸς, ἄρτους ἐπλήθυνεν. Εἰ δὲ xaxbv 
ἦσαν χτίσμα, οὐκ ἂν ὁ ἀγαθὸς τὸ κακὸν ἐπλήθυνεν, 
ἵνε μὴ λέγω καὶ αὐτὸς ἄρτους ἤσθιεν, ᾿Αλλ᾽ Ἰρωτή- 
σοι ἄν τις * ρα τοῦτο τὸ τῶν ἄρτων θαῦμα, τὸ 


39 joan. xiv, 8,0. 96 [II Reg. iv, 38. 


suit te, pinsatur carne, et similia. 689 Confun- 
dantur itaque audientes quod boni Dei FiliusChri--. 
stus panes multiplicarit Nam si mala fuisset ΟἹ θ8- 
tura,bonus quod malum esset utique nen imullipli- 
casset : ut taceam interim, quod et ipse panes 
cc medit.Ceeterum si quis interrogaverit,num idem 
sit hoc miraculum panum cum eo qued apud 
Mattheum describitur? dicimus, Certe idem est. 
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ἔλαττον, ἀλλ᾽ ἰσαρῶμους τῶν μαϑητῶν τοὺς χοφί- A essent discipuli cophini reliquiarum, ut omnes: 


νους τῶν λειψάνων ἐποίησαι περιττεῦσαι᾽ ἵνα πάντες 
βαστάσωσι, xai μηδὲ ὁ ᾿Ιούδας ἄμοιρος καταλειφθείη, 
ἀλλ᾽ ἔχῃ καὶ τοῦτο τὸ θαῦμα δειχτιχὸν τοῦ εἶναι 
Θεὸν τὸν αὐτοῦ διδάσκαλον, xa: ὡφεληθείη κἀκ τού- 
του, κἂν διὰ τὴν αὐτοῦ καγίαν εἰς κατάκρισιν μᾶλ- 
λον αὐτοῦ τοῦτο γέγονε ’ τὸν γὰρ τοσαῦτα περιττεύ- 
ματα ποιήσαντα, ἐξ ὧν xal αὐτὸς κόφινον ἐδάστασε, 
τοῦτον προδέδιυχεν. Οὐ γὰρ δὴ μάτην τοῖς ἀποστό-- 
λοις προσέταξε βαστόσαι τοὺς κχοφίνους, ἀλλ᾽ ἵνα 
ἀεὶ ἀναμιμνήσχωνται τοῦ θαύματος, ὡς μέλλοντες 
ἴσεσθχι διδάσχαλοι τῆς οἰχουμένης, Τὸ μὲν γὰρ 
πλῆθος, οὐδὲν μέγα ἔμελλον χαρπώσασθαι * παραυ- 
τίχα γὰρ ἐπελάθοντο τοῦ θαύματος, οὕτως ἦσαν 
ἀνόητοι ^ οἱ δὲ μαθηταὶ, οὐ τὰ τυχόντα ἔμελλον 
κερδαίνειν. Μανθάνομεν δὲ ἀπὸ τοῦ γεγονότος μὴ 
μιχροψυχεῖν ἐν ταῖς στενοχωρίαις τῆς πενίας, μηδὲ 
δειλιᾷξν πρὸς φιλοξενίαν καὶ μετάδοσιν, ἀλλὰ πι- 
στεύειν͵, ὅτι χἄν ἕνα ἄρτον ἔχωμεν, πληθυνεῖ τοῦτον 
ὃ τὰἀ τοσαῦτα περιττεῦσαι ποιήσας bx πέντε ἄρτων, 
Kar! ἀλληγορίαν δὲ, ὅτε ἐχπεφοίτηχε τῶν Ἱεροσο. 
λύμων ὁ Κύριος, κατὰ τὸ ἐν προφήταις εἰρημένον, 
« ᾿Εγκαταλέλοιπα τὸν οἶκόν μου, ἁφῆχα τὴν χληρο- 
νομίαν μου. » τότε δὴ εἰς τὴν Γαλιλαίαν τῶν ἐθνῶν 
ἄπεισιν, τοὺς ἐθνικοὺς προσλαμδανόμενος " καὶ 
ὄχλος αὐτῷ πολὺς ἀκολουθεῖ, ἤΑνεισι δὲ εἰς τὸ ὄρος, 
ἤτοι εἰς τὸν σταυρὸν, ἵνα πάντας ἐλχύσῃ πρὸς 
ἑαυτὸν, ἢ εἰς τὸν οὐρανὸν, εἷς τὴν θεοπρεπὴ τι- 
μὴν καὶ δόξαν. ᾿Αναληφθεὶς γὰρ εἰς οὐρανὸν, καὶ 
ὡς θεὸς παρ’ ἡμῶν δοξαζόμενος, χαὶ μὴ ψιλὸς 


gustent, et neque Judas ipse expers relinquatur, 
scd habens etiam hoc miraculum quod monstret 
sibi Deum esse magistrum, inde utilitater capiat: 
quamvis etiam hoc propter malitiam ejus in con- 
demnationem ipsius cesserit;eum enim qui tantas 
reliquias fecerat,de quibus et ipse cophinum por- 
tavit, prodidit.Non enim sine causa imperavit apo- 
stolis ut cophinos gestarent,sed ut semper memo- 
res essent miraculi, utpote magistri orbis futuri. 
Nam multitudoquidem non magnam utilitatem per- 
ceptura erat,statim enim obliviscebatur miraculi; 
at discipuli non vulgare lucrum inde habituri erant. 
Discamus item ex hoc miraculo ne pusillanimes 
simus in angusliiset paupertate,neque timidi simus 
in hospilalitate et communione; sed credamus 
quod etiam si unum tantum panem habeamus, 
illum multiplicaturus sit, qui ex quinque panibus 
tantum superesse fecit. Per allegoriam autem Do- 
minus quando exivit Hierosolyma, secundum quod 
in prophetis dictum est?! : « Dereliqui domum 
meam, reliqui hereditatem meam : » tunc sanein 
Galileam gentium vadit, gentiles suscipiens, et 
turba illlun magna sequitur. Ascendit autem in 
montem, hoc est crucem, ut ad se rapiat omnes 
vel in celum,ad honorem et gloriamDeo dignam. 
Ut enim ascendit in colos et glorificari ccpit a 
nobis ut Deub,. et non ut nudus homo, in montem 
ascendisse dicitur. Sublimis enim de illo opinio, 
mons est. Dat autem nobis, quicunque sensibus 


ἄνθρωπος, εἰς ὄρος ἀνελθεῖν λέγεται “ ἡ γὰρ ὑψηλὴ C subjeeli sumus, rationales panes quinque, quia et 


περὶ αὐτοῦ ἔννοια, ὄρφε. Διαδίδωσι δὲ ἡμῖν τοῖς ταῖς 
πέντε αἰσθήσεσιν ὑποπεπτωχόσι, τοὺς λογιχοὺς 
ἄρτους πέντε καὶ αὐτοὺς ὄντας, Ἑχάστῳ γὰρ αἰσθή- 
σει τὸν πρόσφορον ἄρτον δίδωσι, ἤτοι τὸν λόγον " ὡς 
καὶ Παῦλος λέγει " « Θέλω πέντε λόγους ἐν Ἐχχλησίᾳ 
λαλῆσαι, τοὺς ταῖς πέντε δηλαδὴ αἰσθήσεσιν ἀρμό- 
ζοντας πρὸς διόρθωσιν, » Οὐ μέντοι δυνάμεθα τούτους 
τοὺς πέντε λόγους ὅλους καταφαγεῖν, ἀλλὰ καὶ πε- 
οιττεύουσιν. Οὐ γὰρ τις δύναται ἡμῶν ὅλους τοῦ 
μυστηρίου τοὺς λόγους χωρῆσαι, ἀλλὰ τὰ ἡμῖν τοῖς 
ὑλικωτέροις ἀνέφιχτα καὶ ἄδρωτα οἱ ἀπόστολοι βα- 


ipsi quinque sunt : unicuique enim sensui conve- 
nientem panem dat, hoc est sermonem : sicut et 
Paulus dicit?. «Volo quinque sermones in Ecclesia 
loqui qui quinque sensuum zdificationi conve- 
niant.»Non possumus autem quinque sermones in- 
tegros capere,sed ex eisabundant reliquisg.Nullus 
enim potest integros mysteriorum sermones cape- 
re,sed 40 nos capere et comedere utpote carnales 
non possumus,apostoligestant,quasi in quinque co- 
phinis,suis justis animabus.Cophini ex ramis pal- 
marum sunt; « Justus autem ut palma florebit?9. , 


στάζουσιν, ὥσπερ, ἔν τισι κοφίνοις, ταῖς ἑαυτῶν δικαίχις ψυχαῖς. Οἱ γὰρ κόφινοι, ἐκ βαΐων φοινιχίνων * 


« Alxatoc δὲ, ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει, » 


« Οἱ οὖν ἄνθρωποι, ἰδόντες τὸ σημεῖον ὃ ἐποίησεν) ΥὙΈΒΒ. 14,15. « Illi ergo homines cum vidissent 


ὃ Ἰησοῦς, ἔλεγον ὅτι, Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφή- 
τῆς ὁ ἐρχόμενος εἰς τὸν κόσμον. ᾿Ιησοῦς οὖν, γνοὺς 
ὅτι μέλλουσιν ἔρχεσθαι, χαὶ ἁρπάζειν αὐτὸν, ἵνα 
ποιήσωσιν αὐτὸν βασιλέα, ἀνεχώρησε πάλιν εἷς τὸ 
ὄρος αὐτὸς μόνος. » Ὅρα τὴν γαστριμαργίαν τοῦ 
πλήθους * μυρία θαύματα ποιήσαντος τοῦ ᾿[ησοῦ, 
καὶ θαυμασιώτερα, οὐκ ἐθαύμαζον * xxi ἰδοὺ διὰ 
τὴν βρῶσιν, « Οὗτος, φασὶν, ἔστιν ὁ προφήτης. » 
Οὐκ ἔτι αὐτῷ περὶ τῆς τοῦ Σαδδαάτου παραδάσεως 
ἐγκαλοῦσιν, οὐκ ἔτι τὸν νόμον ἐκχδικοῦσιν " ἀλλὰ το- 
σοῦτον διὰ τοὺς ἄρτους αὐτὸν τιμῶσιν, ὥστε οὐ 
“μόνον προφήτην ἀναγωρεύουσιν, ἀλλὰ καὶ βασιλείας 


quod Jesus fecerat signum, dicebant: Hic est vere 
propheta ille qui venturus est in mundum. Jesus 
ergo cum eognovisset quod venturi essent, ac ra- 
pturi ipsum ut facerent ipsum regem, secessit 
iterum ipse in montem solus.» Videgulam vulgi,cum 
fecisset inmnumera miracula,et 085 mirabiliora, non 
admirabantur, et ecce propter cibum dicunt, »Hoc 
est ille propheta. » Non amplius eum de Sabbati 
violatione arguunt, non ultra legem vindicant, sed 
adeo illum propter panes colunt, ui et eum non 
solum prophetam przdicen!, sed οἱ dignum regno 
censeant. At illefugit,erudiens nos mundanas con- 


9! Jerem. xu, 1 9? I1 Cor. xiv, 19. 9 Psal. cxi, 13. 
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τὰ παρερχόμενα. Ἐγω δέ εἰμὶ, τουτέστιν ἀεὶ A quidem temporaria sunt, et non v ita - 
μένω, xxl ὡς Θεὸς ἐγὼ τυγχάνω ὁ ὦν. ᾿Επεὶ τοίνυν tem sum, boc est maneo, et puMQoAm Reden, 
τὰ μὲν φοδερὰ πρόσκετιρα, καὶ οὐχ ἀληθῶς ὄντα͵ et vere sum, ne prodatis vestram in me fidem pro- 
ἐγὼ δέ εἶμι, ἀντὶ τοῦ, μένω, καὶ οὐδέποτε παρέρ- pter temporalis. Vide autem, obsecro, quomodo 
yopat, ἀλλ ἀληθῶς εἶμι, μὴ προδῶτε τὴν “εἰς ἐμὲ non statim ab initio periculi, sed in fervore appa- . 
πίστιν διὰ τὰ (ρα, Ὅρα δέ μοι, πῶς οὐκ ἐν ret Christus et solvit metum. Sinit enim hos in 
ἀρχῷ τοῦ κινδύνου, ἀλλ᾽ iv ἄχμῃ ἐπιφαίνεται ὁ Χρι- — mediis esse periculis,ut cum certaverimus fn tri-- 
στὸς, καὶ λύει τὸν φόδον. "Eg γὰρ ἡμᾶς ἐν μέσοις bulatione et pressi fuerimus, orobatiores fistrius, 
γενέσθαι τοῖς δεινοῖς, ἵνα παλαίσαντες τῇ θλίψει, et ut cum noverimusomneém ποθέγαπι virtutem Ut 
xal πιεσθέντες, δοχιμώτεροι γενώμεθα ^ καὶ ἵνα sapientiam, invenerimusque eam inflrinam, δὰ 
κινήσαντες πᾶσαν τὴν ἡμετέραν δύναμιν καἱ σοφίχν, illum confugiamus solum, qui ex jheitspectatis 
xai εὐρόντες αὐτὴν ἀσθενῆ, πρὸς ἐχεῖνον χαταφεύ- salvare poterit. Nam cem bumana mens fatigata 
γῶμεν μόνον, τὸν ἐξ ἀπροσδοχήτων σώζειν δυνάμε- — fuerit, tunc divina salus repente sebvenlt, ae pa- 
νον, τε γὰρ ὃ ἀνθρώπινος ἀποχάμῃ νοῦς, τότε ἡ rat nos ut ad illum solum fugiamus, qui salvare 
ix θεοῦ σωτηθία ἀθρόον ἐπιγενομένη, παρασχευάζει — potest, οἱ non mobisipsis ascribamas salutem. Si 
ἡμᾶς πρὸς ἐχεῖνον πέτασθαι μόνον τὸν σώξοντα, καὶ, voluerimus autem et nos in navim sostram susci- 
μὴ ἑαυτοῖς τὴν σωτηρίαν ἐπιγραφέσθαι. El θελήσω- pere Christàm, fioc est habitationem dare Christo 
μὲν δὲ xal εἰς τὸ πλοῖον ἡμῶν λαβεῖν τὸν Χριστὸν, ἴῃ corde nostro statim inveniemur in terra in qaam 
τουτέστι͵ κατοικίσαι τὸν Χριστὸν ἐν τῇ κχαρδίς  abimus. Quse autem terra ista? Ownino terra pro- 
ἡμῶν, εὐθὰς εὐρεθησόμεθα iv τῇ γῇ, εἰς ἣν ἀπαγό- — missionis, coelum, quse est terra mitium, et eorum 
μεθα, Ποία δὲ ἡ γῆ ἐστιν αὔτη ; Ἡ πάντως ἡ γή  quiliberati a malitia, in pace vivunt, 

τῆς ἐπαγγελίας, ὁ οὐρανὸς, ἡ γῇ τῶν πραέων, καὶ 

ἀπὸ πάσης καχίας εἰρηνευσάντων. 

« Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος ὁ ἑστηκὼς πέραν τῆς θα- Vgns. 232-96. « Postero die. turb& quie stabat 
λάσσης, εἰδὼς ὄτι πλοιάριον ἄλλο οὐκ fjv ixst, εἰ μὴ trans mare, vidit quod navicula alia non esset ib 
ὃν ἐχεῖνο εἷς ὃ ἀνέδησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, xal ὅτι nisi una illa in quam ingressi [uerant discipuli ejus, 
οὗ συνεισῆλθε τοῖς μαθητσῖς αὐτοῦ ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὸ οἱ quod non introissset Jesus tum discipulis suis 
πλοιάριον, ἀλλὰ μόνοι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπῆλθον. ἴῃ naviculam sed soli discipuli ejus abiissent. Alis 
ἄλλα δὲ ἦλθε πλοιάρια ἐκ τῆς Τιδεριάδος ἐγγὺς vero supervenerunt navicule ἃ Tiberiáde juxta 
τοῦ τόπο, ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον, εὐχαριστήσαντος locum ubi éomederant panem, postquam gratias 
τοῦ Kopíou ὅτε οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος, ὅτι ᾿Ιησοῦς οὐκ C egisset. Dominus. Cum ergo vidisset terba quod 


ἔστιν ἐκεῖ, οὐδὲ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, ἀνέδησαν καὶ 
αὐτοὶ sic τὰ πλοιάρια xal ἦλθον εἰς Καπερναοὺμ, 
Κητοῦντες τὸν ᾿Ιησοῦν. Καὶ εὐρόντες αὐτὸν πέραν 
«ἧς θαλάσσης, εἶπον αὐτῷ ^. ῬΡαδθεὶ, πότε ὧδε πα- 
ραγέγονας ; ᾿Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῖς, xal εἶπεν - 
"Au, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ζητεῖτέ με, οὖχ ὅτι εἴδετε 
σημεῖχ, ἀλλ᾽ ὅτι ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων, χαὶ ἔχορ- 
τάσθητε. » Πεζεύων μὲν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐπὶ τῆς θαλάσ- 
σης, ἀπῆλθεν εἰς τὸ πέραν. Οἱ δὲ ὄχλοι τῇ ἐπαύριο, 
ζητοῦντες αὑτὸν, καὶ ἰδόντες, ὅτι πλοῖον iv ἣν τὸ 
τοὺς μαθητὰς ὑποδεξάμενον, εἷς ὃ οὐ συνεισῆλθεν ὁ 
Ῥμησοῦς, εἰς ἔννοιαν Ἦλθον τοῦ θαύματος, καὶ ὑπε- 
νόουν, ὅτι τὴν θάλασσαν πεζεύων,͵ παρεγένετο εἷς τὸ 
πέρεν. Εἰ μὲν γὰρ xai ἄλλο πλοῖον ἦν, εἰκὸς ἣν 
ὑπονοῆσαι, ὅτι τοῖς μαθηταῖς οὗ συνέπλευσεν, εἷς 


Jesus non esset ibi, neque discipuli ejus, ascen- 
derunt et ipssein naviculas et venerunt Capernaum, 
querentes Jesum. Et cum invenissent eum trans 
mare,dixerunt ei : Rabbi, quando huc venisti?Re- 
spondit eis Jesus et dixit : Amen,amen dico vobis, 
quzritis me, non quia vidistis signa, sed quía 
comedistis de panibus, et saturati estis. » Je- 
sus quidem pedestri itinere super mare abiit in 
regionem, que trans mare. Turbs autem, die 
postero, cüm quesivissent illum, et vidissent 
quod una tantum navis adfuisset, in quam ingressi 
fuerant discipuli, et non Jesus ipse, cogitave- 
runt apud se hoc miraculum, et suspicati sunt 
quod mare pedes transierit. Nam si quidem et alia 
navis adfuisset, verisimile potuisse eos cogitare, 


ἐκεῖνο δὲ εἰσελθὼν, διεπέρασε. Nov δὲ, ἑνὸς ὄντος D quod cum discipulis non navigarit, sed in aliam 


«τοῦ πλοίου τοῦ τοὺς μαθητὰς μόνους, xal μὴ τὸν 
Κύριον, ὑποδεξαμένου, πρόδηλον τὸ θαῦμα. Ταῦτα 
volvov ἐννοήσαντες οἱ ὄχλοι, ἐπειδὴ εὗρον ἄλλα πλοιά- 
gut ἐκ τοῦ πέραν ἐλθόντα, ἑνέδησαν ἐν ἐκείνοις͵ καὶ 
εἰς Καπερναοὺμ διεπέρασαν * ἔνϑα δὲ τῶν Κύριον 
οὑρόντες, o) προσπίπτουσι, καὶ δέονται μαθεῖν πῶς 
Bun, οὐδὲ ζητοῦσι περὶ τούτου τοῦ σημείου, ἀλλ᾽ 
᾿ς ee χαύνως φασί * « Πότε ὧδε παραγέγονας ; » Οἱ 

, γὰρ ζητοῦντες αὐτὸν ἁρπάσαι χαὶ ποιῆσαι βασιλέα, 
εὑρόντες αὑτὸν, οὐδὲν τοιοῦτον βουλεύονται᾽ ἀλλὰ τὸ 
ϑεῦμα ἐκόέλλοντες, ἄλλης ζητοῦσι τραπέζης ἀπο- 
λαύειν͵ οἵας καὶ πρότερον. Διὸ καὶ ὀνειδίζονται παρὰ 


ingressus transferat. Nunc autem cum una lantum 
fuerit,qua discipulos solos,et non Dominum exce- 
perit, 587 manifestum est miraculum. Igitur 
turba hac intellexerunt; et post invenerunt alias 
naves quie trajecerant, οἱ ascenderunt in illas et 
in Capernaum transíretarunt. Ilic autem invento 
Domino, non supplicant et rogant ut discant quo- 
modo transierit, neque querunt de hoc signo, sed 
remisse dicunt : « Quando huc venisti? » Nam qui 
querebant illum rapere et facere regem, invenio eo 
nihil tale deliberant; sed abjecto miraculo inqui- 
rut meis frui mense alia qüeli et prius: propter- 
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ente, πῶς σήμερον ἐργασάμενοι, αὔριον ἀναπαύ- A quotidiana operatione parantes,ne solliciíi sitis de 


σεσθε * ἀλλ᾽ ἑκάστης ἡμέρας τροφὴν ix τῆς καθ᾽ 
ἡμέραν ἐργασίχς ἔχοντες, μὴ μεριμνὰτε περὶ τῆς 
αὔριον. Βρῶσιν δὲ μένουσαν, τὴν μυστικὴν λέγει 
μετάληψιν τῆς σαρχὸς τοῦ Κυρίου, ἣν χὐτὸς ἡμῖν Sie 
δωσιν, Υἱὸς ἀνθρώπου γενόμενος, ὃν ὁ Πατὴρ ἐσφρά- 
γισε, τουτέστιν, ἀπέδειξεν, ἐδεδχίωσεν, . ὄτι ἔστιν 
Υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Απέδειξε μὲν γὰρ καὶ αὐτὸς ἑαυτὸν 
ὃ Χριστὸς διὰ τῶν θαυμάτων * ἐπεὶ δὲ πρὸς ᾿ἸΙουδαίους 
διαλέγεται, ἵνα μὴ ταραχθῶσιν͵ ἐπὶ τὸν Πατέρα 
ἀνατρέχει, καί φησι, παρ᾽ αὐτοῦ ἐσφραγίσθαι, τουτ- 
ἐστιν, ἀποδεδεῖχθαι, μεμαρτυρῆσθαι. ᾿Επεὶ ᾿χαὶ 
εἰκών ἔστι τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, xal σφράγισμα, καὶ 
χαραχτὴρ, νόει παρ᾽ αὐτοῦ σφραγισθῆναι τοῦτον, 
καθ᾿ ὃ εἰχὼν καὶ σφρύγισμά ἔστιν ^ ὥστε slvat. τὸ 
λεγόμενον τοιοῦτον " Τοῦτον γὰρ τὸν φαινόμενον 


crastino. Cibum autem manentem, mysticam dicit 
sumptionem carnis Domini, quam nobis ipse dat 
Filius hominis factus, quem Pater obsignavit, hoc 
est ostendit et confirmavit quod sit Filius suus; et 
ipse quidem Christus ostendit se per miracula;sed 
quia cum Judais loquitur, ut ne turbentur, ad Pa- 
trem recurrit, et dicit ab illo se signatum esse, 
hoc est, monstratum et testimoniis confirmatum 
esse;quia et imago est Patris Filius,et signaculum 
et character, intellige ah illo nunc signatum,qua- 
tenus imago et sigillum est; et ila se habet quod 
dicit, Hunc enim qui videbatur Filius hominis, si- 
gnavit Pater, hoc cst signaculum suum et imagi- 
nem genuit, que haberet in se omne quod ipse 
habebat, et naturalem cum ipso identitatem. 


ΥἹὸν ἀνθρώπου, ἐσφράγισεν ὁ Πατῆρ, τουτέστι, σφραγίδα αὐτοῦ xal εἰκόνα ἐγέννησε, ἀπαραλλαξίαν πᾶσαν καὶ 


ταὐτότητα φυσικὴν πρὸς αὐτὸν ἀποσώζουσαν. 


« Εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν * Τί ποιῶμεν, ἵνα ἐργα- B. VERS. 28-30. «Dixerunt ergo ad eum : Quid fa- 


ζώμεθαλ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ ; ᾿Απεχῤίθη δ᾽ Ἰησοῦς, ciemus ut operemur opera Dei?Respondit Jesus et 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς * Τοῦτό ἔστι τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, ἵνα dixit eis : Hoc est opus Dei, ut credatis in eum 
πιστεύσητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν ἐχεῖνος, ᾿Εἴπον οὗ, quem misit ille. Dixerunt ergo ei: Quod ergo tu 
αὐτῷ * Τί οὖν ποιεῖς σὺ σημεῖον, ὄνχ ἴδωμεν, καὶ facis signum ut videamus et credamus tibi? quid 
πιστεύσωμέν got; Τί ἐργάζῃ ; » Ζητοῦσιν ὁΐ Ἰου- operaris? » Qusrunt Judaei discere opus Dei, non 
ὄχτοι μαθεῖν τὸ ἔργον τοῦ 0102, οὐχ ἵνα τοῦτο npz- ut hoc faciant, sed ut occasionem apprehendant. 
ξωσιν, αλλ’ ἵνα δράξωνται ἀφορμάς. Εἰδὼς οὖν a0- Dominus autem quamvis sciret eos nullam utilita- 
τοὺς μηδὲν ὠφεληθτσομένους, ὅμως διὰ τὸ χοινωφε- tem percepturos, respondit tamen per doctrinam 
λὲς τῆς διδασκαλίας ἀποχρίνεται, καὶ ὑποδείκνυσιν utilem omnibus, et ostendit eis, imo omnibus ho- 
αὑτοῖς, μᾶλλον δὲ πᾶσιν ἀνθρώποις, ὅτι τοῦτό ἐστι minibus, quod hoc sit opus Dei credere in eum 
τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, τὸ πιστεύειν εἰς ὃν ἐχεῖνος ἀπέ- quem ille misit. Nam fides erga illum, opus pro- 
στειλεν, γὰρ εἰς αὐτὸν πίστις, ἔργον ὄντως ἱερόν — fecto est sanctum et perfectum, et sanctificans eos 
τε xxi τέλειον, χαὶ ἁγιάζον τοὺς ταύτην. Égovtxs. qui illamn habent. Dux enim fit diligens fides ad 
Ὁδηγὸς γὰρ γίνεται ἡ ἀχριδὴς πίστις πρὸς πᾶσαν omnem bonam operaltionem,et bona operatio con- 
ἀγαθὴν ἐργασίαν, χαὶ ἣ ἀγαθὴ . ἐργασία συντηρεῖ. servat fidem. « Nam οἵ opera sine fide mortua 
τὴν πίστιν, « Τά τε γὰρ ἔργα ἅτε; πίστεως νεχρὰ, sunt, οἱ fides sine operibus 45.» Vide autem ingra- 
καὶ ἡ πίστις χωρὶς fpywov. » "Opa δὲ ἀγνωμοσύνην  tiludinem insensatorum : signum iterum querunt, 
xal ἀνχισθησίχν * σημεῖον πάλιν ζητοῦσιν οἱ τοσαῦτα quamvis tanta et talia viderint, el maxime panum 
καὶ τηλικαῦτα ἰδόντες, καὶ τὸ τῶν ἄρτων μᾶλλον quibus saturati fuerant. Vere gastrimargi, qui ite- 
ἀφ᾽ ὧν kxopísÜnszw. Ὧς γαστρίμαργοι οὖν, πάλιν rum signum lale quaerunt, quod ventri prodesset: 
τοιοῦτον αἰτοῦσι σημεῖον, εἰς γαστέρα αὐτοῖς συμ- — et quod hoc sil verum, 5689 manifestum estex se- 
6xXAjptvov, "Ox δὲ τοῦτο ἀληθὲς, δῆλον ix τῶν quentibus. 
ἕξης, . 

e Οἱ πατέρες ἡμῶν τὸ μάννα ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ. ὙΕᾺ5.3 1 -ὃ4. «Patres nostri manducaverunt man- 
καθώς ἐστι γεγραμμένον * Αρτον ἐκ τοῦ οὐρχνοῦ nain deserto, sicut scriptum est: Panem de celo 
ἔδωχεν αὐτοῖς φαγεῖν. Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς. dedit eis ad edendum. Dixit eis Jesus : Amen, 
^Auhw, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὗ Μωσῆς δέδωχεν ὑμῖν τὸν amen dico vobis: non Moses dedit vobis illum 
ἄρτον ix τοῦ οὐρανοῦ * ἀλλ᾽ ὁ Πατήρ μοὺ δίδωσιν panem de celo, sed Pater meus dat vobis panem 
ὑμῖν τὸν àptow ix τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν. Ὁ γὰρ  decclo verum.Panis enim Dei est,qui de coelo des- 


ἄρτος τοῦ Θεοῦ ἐστιν ὁ χαταδαίνων Ex ^ xo) οὐρανοῦ» 
καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ. Εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν͵ 
« Κύριε, πάντοτε δὸς ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον. » Οὐ 
μάτην ἐλέγομεν, ὅτι ὡς τῇ κοιλίᾳ δουλεύοντες, ἐζή- 
touv σημεῖον * oloy fjv τὸ τῶν ἄρτων. ᾿Ιδοὺ γοῦν τοὺ 
μάννα μέμνηνται, καὶ οὐχ ἑτέρου τινὸς θαύματος, 
εἴτε τῶν Αἰγυπτίων, εἴτε τῶν χατὰ τὴν ᾿᾿Ερυθρὰν 
ϑάλασσαν. Βουλόμενοι γὰρ ἐρεθίσαι αὐτὸν, ἵνα γαὶ 
αὗτὸς τοιοῦτον σημεῖον ποιήστγι, ὅπερ ἠδύνατο αὐτοὺς 


45 Jac. n, 30. 


cendit,et dat vitam mundo.Dixerunt ergo ad eum: 
Domine,semper da nobis panem istum.» Non frus- 
tra diximus quod ventri servientes querebant si- 
gnum quale erat signum panum. Ecce et inan- 
nie mentionem faciunt, et non alterius miraculi vel 
in Egypto, velin mari Rubro.Volentes enim incita- 
re eum ut el ipse tale signum faceret quo carnaliter 
pascerentur, recordantur manne propter im modi- 
cam gulam. Quid igitur immensa Dei sapientia Do- 
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πιστεύομεν ἐξοπτηθῆναι τῷ πυρὶ τῆς θεότητος ᾿Α (Ὡ,5θἀ immutate, et morte non deficientis. Αἱ qui 
, ζωῆς ,9& ἄρτος οὐ τοιαύτης συνήθυυς, ἀλλὰ παρηλ- credit in illum panem, non esuriet. neque famem 
λαγμένης, xal θχνάτῷ μὴ διακοπτομένης. O πι- ferelaudiendi semonem Dei,neque sitiet spiritua- 
στεύων δὲ εἰς τὸν τοιοῦτον ἄρτον, οὐ μὴ πεινάσῃ, lem sitim,eo quod habeat aquam baptismi et san- 
οὐδ᾽ οὗ μὴ λιμώξῃ λιμὸν τοῦ ἀκοῦσαι λόγον Θεοῦ, clificationem Spiritus. Nam qui non baptizatus est, 
οὐδὲ διψήσῃ δίψαν νοητὴν, ἀπὸ τοῦ μὴ ἔχειν τὸ sitim patitur, et magnam ariditatem, expers aque 
ὥδωρ τοῦ βαπτίσματος͵ καὶ τὸν ἀγιασμὸν τοῦ Πνεύ-  sancis refrigerantis. Baptizatus autem Spiritum 
ματος, γινομένην. Ο μὲν γὰρ ἀδάπτιστος, δίψαν habet, per quem semper refrigeratur. Ostendens 
ἔχει xal ξηρότητα πολλὴν, ἀμοιρῶν τοῦ ἀναψύχοντος tutem quod fides qua in Christum, non vulgaris 
ἁγίου ὕδατος * à δὲ βεδαπτισμένος, ἔχων τὸ Πνεῦμα͵  quipiam res sit, sed donum Dei dignis οἱ rectis 
ἀεὶ ψυχαγωγεῖται δι’ αὐτοῦ. Δεικνύων δὲ, ὅτι xal corde a Patre datum, dicit quod « Omne quod dat 
ἢ πίστις ἡ εἰς αὐτὸν οὗ τὸ τυχόν ἔστι πρᾶγμα, ἀλλὰ — mihi Pater, ad me veniet, » hoc est, illi credent in 
δῶρον Θεοῦ, τοῖς ἀξίοις καὶ εὐθέσι τῇ καρδίᾳ παρὰ me, quos dat mihi Pater. Vos autem Judzi, cum 
τοῦ Πατρὸς διδόμενον, φησὶ», ὅτι « Πᾶν ὃ δίδωσί μοι — indigni sitis, non damini mihi a Patre: propterea 
ὁ Πατὴρ, πρὸς ἐμὲ Hit, » τουτέστιν, ἐκεῖνοι πι- — neque venitis ad me, neque babetis rectum cor,ut 
στεύσωσιν εἰς ἐμὲ, οὖς δίδωσί μοι ὁ Πατὴρ. Ὑμεῖς P vos diligens Deus et Pater ducat ad meam fidem. 
9£ oi Ἰουδαῖοι) ὡς ἀναξιοι ὄντες, οὐ δίδοσθέ μοι « Ego autem eum qui venit ad me non ejiciam 
παρὰ τοῦ Πατρός * διὸ οὐδὲ ἔρχεσθε πρὸς μὲ, οὐ γὰρ — foras, » hoc est non perdam, sed salvabo, et ma- 
ἔχετε εὐθεῖχν τὴν καρδίαν, ἵνα ὑμᾶς ἀγαπήσας ὃ gna curaillum refocillabo, Descendi enim de ecelo, 
Θεὸς καὶ Πητὴρ, ἀγάγῃ εἰς τὴν ἐμὴν πίστιν. « ᾿Εγὼ — non ut aliud quiddam faciam preter voluntatem 
δὲ τὸν ἐρχόμενον πρὸς μὲ, οὐ μὴ ἐχδάλω ἔξω » tovt- — Patris. Ceterum hac dicit, ut discant quod qui 
ἐστιν, οὐ μὴ ἀπολέσω, ἀλλὰ σώσω, καὶ ἐπιμελείας eum non recipit,Deo sit adversarius, Patris volun- 
ἀπολαῦσαι παρασχευάσω πολλῆς. Καταδέδηκα γὰρ tali repugnans. Quia enim illnm adversarium Dei 
ix τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ἄλλο τι πράξω παρὰ τὸ θές — dicebant, ipse crimen in illos vertit, tametsi non 
λημα τοῦ Πατρός. Ταῦτα δέ φησιν, ἵνα μάθωσι, ὅτι mirtifeste,el dicit: Vos estis adversarii Dei, qui me 
ὃ μὴ δεχόμενος αὑτὸν, ἀντίθεός ἐστι», ἐναντιούμενος — non recipitis, qui facio voluntatem Patris.Ubi est 
τῷ θελήματι τοῦ Πατρός. ᾿Επεὶ γὰρ αὑτὸν ἀντίθεον — Nestorius hoe loco,qui dicit quod post resurrectio- 
ἔλεγον ἐχεῖνοι, αὐτὸς τὸ ἔγκλημα εἰς αὐτοὺς περι- nem deificatus sit Christus?Non audis, miser,quod 
τρέπει xal φησιν, εἰ καὶ μὴ φανερῶς, ὅτι, Ὑμεῖς descendit de ccelo? Jam qui de colo descendit, 
ἦστε ἀντίθεοι, «iu, δεχόμενοι τὸν τῷ τοῦ Πατρὸς — nonutique nudus erat homo,sed Deus. Nudus enim 
θελήματι ἀχολουθοῦντα, Ποῦ ἐστι Νεστόριος ἐνταῦθα, homo non descendit,sed si quidem ascendit in co- 
ὁ λέγων, ὄτι μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐθεοποιήθη ὁ Χρι- « lum, hoc illi concedit propter viriutem Deus. So- 
στός ; Οὐκ ἀκούεις, ταλαίπωρε, ὅτι χατιδέδηχεν ἐχ lius Domini descensus provenit ascensum. Ipse 
τοῦ οὐρανοῦ ; Ὃ δὲ καταδὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, οὐ igilur et descendit de ccelo sicut Deus, quandoqui- 
Ψιλὸς ἄνθρωπος δήπου ἣν, ἀλλὰ Θεό9, Ψιλὸς γὰρ ἄν. dem incarnari dignatus est : et ascendit in ccelum 
ϑρωπὸς οὗ καταθαίνει͵, ἀλλ᾽ εἰ ἄρα ἀνχδαίνει εἰς cum 91 carne, ut homo scilicet,ubi erat prius ut 
οὐρανὸν, γαριζομένου δι᾽ ἀρενὴν τοῦτο τοῦ Θεοῦ, Deus.Non igitur nudus homo erat Christus postea 
"Exti υὖν τοῦ Κυρίου 4 καταδάσις προέλχδε τὴν  deiflcatus, sicut delirabat Nestorius, sed Deus an- 
ἀνάδασιν, ὁ αὑτὸς οὖν xal χατέδη ἐξ οὐρανοῦ, ὡς [6 secula, incarnatus novissimis temporibus. 
Θεὸς δηλονότι, διὰ τὸ ἐνανθρωπῆσαι συγχαταδάς " xal ἀνέδη εἰς οὐρανοὺς, μετὰ σαι χὸς δηλαδὴ ὡς ἄνθρωπος, 
ἔνϑχ ἣν τὸ πρότερον ὡς Θεός. Οὐκ ἄρα ψιλὸς ἄνθρωπος ὃ Χριστὸς, θεωθεὶς ὕστερον, ὡς ἐλήρει Νεστόριος, ἀλλὰ 
Θεὸς προχιώνιος ἐνανθρωπήσας ἐν ἐσχλτοῖς καιροῖς. 

« Τοῦτο δὲ ἐστι τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με ΠΙα- Vgns. 39, 40.. « Hec autem voluntas ejus, qui 
τρὸς, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκέ μοι, οὗ μὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, misit me,Patris,ut omne quod dedit mihi,non per- 
χλλὰ ἀναστήσω αὑτὸ ἐν τῇ ἰσχάτῃ ἡμέρᾳ. Τοῦτο dam ex eo,sed resuscitem illud in novissimo die. 
δὲ ἔστι τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με, ἵνα πᾶς ὁ Haec est autem voluntas ejus qui misit me, ut om- 
θεωρῶν τὸν Υἱὸν, xal πιστεύων εἰς αὑτὸν, ἔχῃ ζωὴν nis qui videt Filium, et credit in eum, babeat vi- 
αἰώνιον * καὶ ἀναστήσω αὐτὸν ἐγὼ ἐν τῇ ἐσχάτῃ tam eternam, et ego suscitabo eum in novissimo 
ἡμέρᾳ. » Συνεχῶς τίθησι τὸ, « Δέδωχέ μοι ὁ Πα- die » Subinde ponit, « Dedit mihi Pater, » ut per- 
vhp. » ἵνα πλήξῃ τὰς καρδίας αὐτῶν, xal ἐπιγνῷεν, — stringat corda illorum ut agnoscant se Dei munere 
ὅτι τῆς τοῦ Θεοῦ δωρεᾶς ἀναξιοί slew, Εἰ γὰρ ὁ indignos, Nam si Pater dat ut magnum quiddam, 
Πατὴρ δίδωσιν ὡς μέγα τι τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν, dignam in Christum fidem, ipsi autem illam non 
σὐτοὶ δὶ ταύτην οὐχ ἔχουσι, προδηλον ὅτι τῆς τοῦ habent, manifestum est quod dono Dei exciderint. 
Θεοῦ δωρεᾶς ἀποπεπτώχασιν, ᾿Εγὼ τοίνυν, φησὶν,  dgitur ego,inquit,non perdam quos dat mihi Pater, 
. οὐκ ἀπολέσω οὖς δίδωσί μοι ὁ Πατὴρ, τουτέστι, τοὺς hoc est eos quicredunt niihi,sed resuscitabo illos, 

πιστεύοντάς μοι * ἀλλ᾽ ἀναστήσω αὑτοὺς, ὄπερ ἐστιν, hoc est in resurrectione claritate illos digna^cr. 
ἀναστάσεως ἀξιώσω λαμπρᾶς. Διττὴ γάρ ἔστιν ἡ Duplex enimestresurrectio:unaquidem communis 
ἀνάστασις * d μὲν χοινὴ «αἱ χαθολικὴ, ἣν πάντες οἱ efgeneralis,quaomnes etiam peccatores resurgunt; 
$usovwÀol &vlgsvivzxi " ἡ δὲ, ἣν μόνο: οἱ δίχχιοι εἰς altera,qua soli justi asssumuntur in occursum Do. 
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πιστεῦσαι, "Allee δέ" ᾿Εκείνους ἕλκει ὁ Πατὴρ, τοὺς A diturus est. Et aliter : Illos trahit Pater, qui ha- 


κατὰ προαίρεσιν ἐπιτηδειότητα ἔχοντας" τοὺς δὲ 
ποιήσαντας ἑαυτοὺς ἀνεπιτηδείους, οὐχ ἔλχει εἰς 
πίστιν. Ὥσπερ γὰρ ἡ μαγνῆτις, οὐ πάντα, οἷς προσ- 
εγγίζει, ἀλλὰ μόνον τὸν σίδηρον ἕλχει" οὕτω καὶ ὁ 
Θεὸς, πᾶσι μὲν ἐγγίζει, τοὺς ἐπιτηδειοτέρους δὲ, 
καὶ οἰκείωσίν τινα πρὸς αὐτὸν ἐπιδειχνυμένους ἕλχει, 
O μὲν οὖν Πατὴρ ἕλχει xal προσάγει τῷ Υἱῷ, ὁ δὲ 
Υἱὸς ἀνιστᾷ, καὶ ζωοποιεῖ, καὶ τὴν ἐν ἀγαθοῖς πνοὴν, 
καὶ ζωῇ, ἤ ἔστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαριζόμενος. 
H ἁγία οὖν Τριὰς εὐεργετεῖ τοὺς πιστεύοντας, χαὶ 
οὗ παρὰ μέρος ὁ Πατὴρ μόνος, f$ ὁ Υἱὸς μονος" 
ἀλλ᾽ ὥσπερ μία φύσις, οὕτω καὶ ἡ τῆς εὐεργεσίας 
ἐνέργεια μία, τοῦ Πατρὸς προσάγοντος, τοῦ Υἱοῦ 
ζωδποιοῦντος, τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀντὶ πνοῆς γι- 
νομένου τοῦς ζωοποιουμένοις, Πᾶς γὰρ ὁ ζῶν, καὶ 
πνοὴν ἔχει. “Ὅρα δὲ τὴν αὐθεντίαν τοῦ Υἱοῦ" « ᾿Εγώ, 
φησὶν, ἀναστήσω. » Οὐχ εἶπε γὰρ, ὅτι, Ὁ Πατήρ 
μου ἀναστήσει, ἀλλ᾽, € ᾿Εγὼ. » Οὐ γὰρ δι᾽ ὅλου τα- 
πεινῶς φθέγγεται, ἀλλ᾽ ἔστιν οὗ χαὶ τὸ ὕψος τῆς 
οἰκείας ἐχχαλύπτει θεότητος, 

« "Ἔστι γεγραμμένον ἐν τοῖς προφήταις" Καὶ ἔσον- 
ται πάντες διδαχτοὶ τοῦ Θεοῦ. Πᾶς οὖν ὁ ἀγούων 
παρὰ τοῦ Πατρὸς xal μαθὼν, ἔρχεται πρὸς μέ" οὐχ 
ὅτι τὸν Πατέρα τις ἑώραγεν, εἰ μὴ ὁ div παρὰ τοῦ 
Θεοῦ, οὗτος ἑώραχε τὸν Πατέρα. ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω 
δμῖν, ὁ πιστεύων tlc ἐμὲ, ἔχει ζωὴν αἰώνιον, ν Εἶπεν 
ἀνωτέρω, ὅτι « “Ὧν ἄν ἑλκύσῃ ὁ Πατὴρ, ἐχεῖνος ἔρχε- 


ται πρὸς pb » θέλων δὲ τοῦτο χατασχευάσαι, ἐπὶ 


bent voluntatis aptitudinem. Eos autem qui seip- 
808 non faciunt idoneos, non trahit ad fidem.Nam 
Sicut magnes non omnia ad que propius applica- 
tur, sed solum ferrum attrahit; ita et Deus ad om- 
nes quidem appropriat, eos autem qui magis ido- 
nei, et familiaritatem erga ipsum pre se ferunt, 
trahit. Igitur Pater quidem trahit et adducit ad Fi- 
lium, Filius autem resuscitat et vivificat, in bonis 
vitam el spirationem, hoc est Spiritum sanctum 
tribuens. Itaque sancta Trinitas benefacit iis qui 
credunt, et non Pater solus, vel Filius solus, sed 
sicut una natura, ila una operatio beneficentia, 
Patris adducentis, Filii vivificantis, Spiritus sancti 
qui fit iis qui vivificantur, pro spiratione. Omnis 
enim qui vivit, eliam spirationem habef. Vide au- 
tem auctoritatem Filii : « Ego, inquit, suscitabo.» 
Non dixit enim, Pater meus suscitabit;sed, « Ego.» 
Non enim per omnia humilia loquitur, sed non- 
nunquam sublimia sux deitatis detegit. 


VERS. 45. « Est scriptum in prophetis. Eterunt 
omnes docti a Deo. Omnis ergo qui audit a Patre, 
et didicit, venit ad me: non quod Patrem viderit 
quisquam, nisi qui est a Deo hic vidit Patrem. 
Àmen, amen dico vobis : qui confidit mihi, habet 
vitam zterpam.»Dixit superius quod«ls quem Pa- 
ter traxerit,ad me veniet.» Volens autem hoc doce- 
re et confirmare, in propheta refert sermonem, 


τοὺς προφήτας ἀναφέρει τὸν λόγον. « "Ecc γὰρ, C «Est enim,inquit,scriptum in prophetis, Erunt 893 
φησὶ, γεγραμμένον ἐν τοῖς προφήταις, ὅτι, "σονται omnes docti a Deo, » omnes autem, qui voluerint 
πάντες διδαχτοὶ Θεοῦ" » πάντες δὲ οἱ βουλόμενοι videlicet.Communis enim doctor Pater per revela- 
δηλονότι. Κοινὸς γὰρ διδάσκαλος ὁ Πατὴρ, δι᾽ ἀπο- tionem notum facit dignis Filium suum Tangens 
καλύψεως γνωρίζων τοῖς ἀξίοις xbv Υἱὸν αὐτοῦ, enim corda simplicium,et dolo carentium revelat 
*Antóusvoc γὰρ τῶν καρδιῶν τῶν ἀδόλων καὶ ἀπαν- ipsis Filium,sicut et Petro revelavitipsum 48. Igitur 
οὐργων, ἀποκαλύπτει αὐτοῖς τὸν Υἷὸν, ὥσπερ xxi — « Qui audit a Patrc, » hoc est. qui Patris revela- 
τῷ Πέτρῳ ἀπεκάλυψεν αὐτόν. ε« Ὁ ἀκούων οὖν παρὰ lionem accipit, et discipulus illius vere efficitur, 
τού Πατρὸς, » τουτέστιν, ὁ τὴν τοῦ Πατρὸς ἀποχά- « hic venit ad me.» Vide autero» quomodo cum di- 
λυψιν δεχόμενος, xal μαθητὴς bxs(voo ἀληθὴς qwó- — ligentia loquitur omnia.Non enim dixit, Qui audit 
μενος, « οὗτος ἔρχεται πρὸς μέ. » “Ὅρα δὲ, πῶς μετ᾽ a Patre, ille venit ad πιὸ : sed addidit, «et didice- 
ἀχριδείας ἅπαντα φθέγγεται. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι͵ Ὃ rit.» Non enim sufficit audire, sed oportet adesse 
ἀκούων παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖνος ἔρχεται πρὸς μὲ, etdiscere. Quid igitur! nunquid in Veteri non fue- 
ἀλλὰ προσέθηκε τὸ, « xal μαθὼν, » Ob γὰρ ἀρχεῖ runt docti ἃ Deo?Fuerunt quidem,sed non sic. Hic 
τὸ ἀκοῦσαι, ἀλλὰ δεῖ προσεῖναι καὶ μαθεῖν. Τί enimexcellentiaes!,in Νοτο. ἀΐοο, Testamento.Nam 
οὖν. Πρὸ τούτου ἐν τῇ Παλαιᾷ οὐκ ἦσαν διδακτοὶ D tunc quidem dicebant per homines de Deo. Nunc 


Θεοῦ: Ἦσαν μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως. ᾿Ενταῦθα γὰρ τὸ 
ἑξαίρετόν ἐστιν, ἐν τῇ Καινῇ, λέγω, Διαθήχῃ, Τότε 
μὲν γὰρ δι᾽ ἀνθρώπων ἔμαθον τὰ περὶ Θεοῦ" νῦν δὲ 
τοῦ Μονογενοῦς σαρκωθέντος, παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Ilz- 
τρὸς ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ἡ γνῶσις γίνεται" ὥστε 
πληροῦσθαι τὸ προφητιχόν᾽ « Ἐν τῷ φωτῖ cou» 
(τοῦ Πατρὸς), τουτέστι, τῷ Πνεύματι, ε ὀψόμεθα 
φῶς, » ὃ ἔστιν ὁ Υἱὸς. Εἰχότπς ἄρα νῦν ἐσμεν δι- 
δαχτοὶ Θεοῦ πάντες, οἱ τὴν εἰς Χριστὸν ὑποδεξάμενοι 
κίστιν. ᾿Επεὶ δὲ εἴπεν, ὅτι « Ὁ ἀκούων παρὰ τοῦ 
Πατρὸς, ἐκεῖνος ἔρχεται πρὸς μὲ, » ἵνα μή τις ὑπο- 
λάδι, ὅτι περὶ αἰσθητοῦ πατρὸς λέγει, φησίν" Οὐ 


95 Matth. xvi, 94. 9 Psal. xxxv, 40. 


autem Unigenito incarnato,ab ipso Patre insancto 
Spiritu scientia fit, ut ita impleatur propheticum 
dictum : « [n lumine tuo » (Patris scilicet), hoc est 
Spiritu, « videbimus lumen 9,» quod est Filius. 
Merito nunc omnes docti sumus a Deo, qui fidem 
in Christum suscepimus. Quia autem dixit, « Qui 
eudit a Patre, ille venit ad me, » ut ne quis suspi- 
celur quod de carnali patre dicat, inquit : Non 
hoc dico, quod videat quis Patrem, nisi Filius.qui 
vere ex illo est, et natus ex substantia illius. Nam 
omnes quidem ex Deo sumus, sed proprie 
Filius, unus est, qui et Patrem novit. 
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κόσμου ζωὰν ὀνομάζει, Κἄν γὰρ μὴ πάντες παρε- A tamen seipsum pro mundo dedit, et quantum in 


δέξαντο τὸν ἁγιασμὸν καὶ τὴν ἐν Πνεύματι ζωὴν, 
ἀλλ᾽ οὖν ὅγε Κύριος ὑπὲρ τοῦ κόσμου ἑαυτὸν δέδωχε, 
καὶ ὅσον τὸ ἐπ᾽ bulwp, ὁ κόσμος ἐσώθη, καὶ ἡ φύσις 
ἅπασχ ἡγιάσθη, καθὸ δύναμιν ἔλχδε νιχᾷᾶν τὴν 
ἀμαρτίαν͵ καὶ ἡ ἁμαρτίχ ἀπέδρα διὰ τοῦ ἑνὸς ἀν- 


Jpso erat, mundus servatus, naturaque universa 
sanctificata est, eo quod accepit virtutem vincendi 
peccatum per unum homiuem Dominum nostrum 
Jesum Christum, sicut et per unum hominem 
Adam in peccatum ceciderat. 


ϑρώπου τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὥσπερ καὶ δι’ ἑνὸς ἀνθρωπου τοῦ ᾿Αδὰμ εἰς ἁμαρτίαν ὠλίοω 


σθησεν, 

« ᾿Εμάχοντο οὖν πρὸς ἀλλήλους οἱ Ἰουδαῖοι, λέ- 
ovi" Πῶς δύναται οὗτος ἡμῖν δοῦναι τὴν σάρχα 
φαγεῖν ; Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" ᾿Αμὴν, ἀμὴν 
Ave ὄμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου, καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν 
ἐν ἑαυτοῖς, Ὁ τρώγων uoo τὴν σάρκα, καὶ πίνων 
poo τὸ αἷμα, ἔχει ζωὴν αἰώνιον xal ἐγὼ ἀναστήσω 


, VERS. 93-56. « Decertabant ergo Judei inter se, 
dicentes : Quomodo hic potest nobis dare carnem 
suam ad edendum? Dixit eis Jesus : Amen, amen 
dico vobis, nisi ederitis carnem Filii hominis, et 
biberitis ejus sanguinem, uon habebitis vitam in 
vobis.Qui edit meam carnem, et bibit meum san- 
guinem,habet vitam zternam,et ego suscitabo euin 


αὐτὸν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. Ἡ γὰρ σάρξ puo» ἀληϑῶς pin novissimo die.Caro enim mea vere estcibus, et 

ke βρῶσις, καὶ τὸ αἷμά μου ἀληθῶς ἔστι πόσις, » — sanguis meus vere est potus.»Judsi cum audissent 
᾿Ακούσαντες ob Ἰουδαῖοι περὶ τῆς βρώσεως τῆς Ge esu carnis illius,discredunt.Ideo et verbum in- 
σαρκὸς τοῦ Κυρίου͵ ἀπιστοῦσι, Διὰ τοῦτο καὶ τὸ τῆς  Credulitatis dicunt: Quomodo? Nam quando cogi- 
ἀπιστίας ῥῆμα, τὸ, € Πῶς ; » φθέγγονται. "Ὅταν γὰρ tationes incredulitatis ingrediuntur in animam,in- 
ἀπιστίας λογισμοὶ εἰσέλθωσιν εἰς ψυχὴν, τότε xal  greditur simul, Quomodo? Propterea ipse volens 
τὸ Πῶς ; συνεισέρχεται. Διὰ τοῦτο καὶ αὐτὸς θέλων — hoc ostendere quod non sit impossibile,sed etiam 
δεῖξαι, ὅτι οὐκ ἔστι τσῦτο ἀδύνατον, ἀλλὰ xal σφὸ- Valde necessarium, ait : Non potest aliter baberi 
δρα. ἀναγκαῖον, καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλως ἔχειν ζωὴν, Vila, « nisi meam carnem 96 comedatis, » eic. 
φησίν « "Ekv μὴ poo τὴν σάρχα φάγητε, » καὶ [{8 οἱ Nicodemus ex incredulitate dicebat : «Quo- 
τὰ ἑξῆς, Οὕτω xal ὁ Νιχόδημος ἐξ ἀπιστίας ἔλεγε’ nodo. potest. homo intrare in ventrem matris? » 
ε Πῶς δύναται ἄνθρωπος εἴσελθετ, εἰς τὴν χοιλίαν τῆς — Oportet igilur nos, cutn audiverimus, Nisi ederitis 
μητρός ; » Δεῖ τοίνυν ἡμᾶς ἀκούσαντας, ὅτι ἐὰν μὴ carnem Filii,non habebitis vitam, in sumptionibus 
φάγωμεν τὴν σάρχα τοῦ Υἱοῦ, obx ἔχομεν ζωὴν, ἐν νου mysteriorum indubitatam retinere ἢ - 
ταῖς μεταλήψεσι τῶν θείων μυστηρίων πίστιν ἔχειν dem, et non quarere, Quo pacto? Nam animalis 
ἀδίστακτον, χαὶ μὴ ζητεῖν τὸ Πῶς ; Ὁ γὰρ ψυχι- / homo, hoc est qui sequitur cogitationes humanas 
xàc ἄνϑθρωπος, τουτέστιν, ὁ λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις Θὲ animales, sive naturales, non est. capax eorum 
καὶ φυχικοῖς͵ ἤτοι φυσιχοῖς, ἑπόμενος, οὐ δέχεται 408 sunt super naturam, et spiritualium. Átque 
τὰ ὑπὲρ φύσιν καὶ πνευματιχά". ὥσπερ οὖν χαὶ τὴν ila Θὲ spiritualem esum carnis Dominice non in- 
πνευματιχὴν βρῶσιν τῆς τοῦ Κυρίου σαρχὸς ob νοεῖ, elligit58: cujus qui non sunt participes, nom 
ἧς οἱ μὴ μεταλαμδάνοντες, ἀμέτοχοι ἔσονται τῆς — Cfünl participes zeternz vitse, eo quod non sus- 
αἰωνίου ζωῆς, ὡς μὴ παραδεξάμενοι τὸν "Insoov τὸν Céperunt Jesum, qui est Vita. sierna. Non enim 
ὄντα ζωὴν ἀληθινήν. Οὐ γὰρ ψιλοῦ ἀνθρώπου σάρξ nudi hominis caro est quse manducatur, sed Dei, 
ἐστιν ἡ Ἰσθιομένη, ἀλλὰ Θεοῦ, καὶ ϑεοποιεῖν δυνα- δ qui deificare valet, utpote. contemperala dei- 
μένη, ὡς ἀνακραϑεῖσα θεότητι’ Αὕτη καὶ ἀληθῶς ati. [sta etiam. vere est cibus, eo quod non ad 
ἐστι fpe, καϑὸ οὐ πρὸς ὀλίγον καιρὸν διαρκεῖ, Parvum tempus duret, neque corrumpatur sicut 
οὐδὲ φθείρεται χαθόπερ ἡ ῥευστὴ βρῶσις, ἀλλὰ τῆς corruplibilis cibus,sed sternz vitse sit subsidium. 
αἰωνίου ζωῆς ἔστιν ἐπίκουρος. Ὁμοίως δὲ καὶ ἢ Similiter et potus sanguinis Domini, vere est po- 
πόσις τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου, ἀληθῶς ἔστι πόσις, "US: quia gon ad tempus sufficit siti, sed semper 
ὅτι μὴ πρὸς καιρὸν ἐπαρχεῦ τῷ δίψει, ἀλλ᾽ εἰς ἀεὶ Dabsque siti conservat, nec indigere pormitiit bi- 
ἄδιψον διατηρεῖ καὶ ἀνεπιδεῆ τὸν πιόντα᾽ καθὼς καὶ entem, sicul et ad Samaritanam dicebat : « Qui 
πρὸς τὴν Σαμαρεῖτιν ἔλεγεν, ὅτι, » Ὁ πίνων ἐκ τοῦ bibit ex aqua quam ego dabo, non sitiet 51. » Nam 


ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω͵ o) διψήσῃ. » Ὅστις γὰρ 
τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος διὰ τῆς μεταλήψεως 
τῶν θείων μυστηρίων δέξετχι, οὗτε λιμώττει von- 
τὸν λιμὸν, οὔτε διψᾷ δίψος, olov οἱ ἄπιστοι. 

« Ὃ τρώγων qoo τὴν σάρχχ, καὶ πίνων μοὺ τὸ 
αἵμα, ἐν ἐμοὶ μένει, χἀγὼ ἐν αὐτῷ. Καθὼς ἀπέ- 
στειλέ με ὁ ζῶν Πατὴρ, κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν Πατέρα, 
xal ὁ τρώγων με, κἀχεῖνος ζήσεται δι’ ἐμέ, Οὗτός 
ἐστιν ὁ ὃ ix τοᾶ οὐρανοῦ καταδὰς" οὐ χαϑὼς 
ἴφαγον τὸ μάννα d πατέρες ὑμῶν ἐν τῷ Ἰρήμῳ, καὶ 


e$ LCor. n, 18. 9 Joan. rv, 13. 


quisquis gratíam sancti Spiritus per sumptionem 
divinorum mysteriorum susceperit, neque famem 
spriritualem neque sitim patietur, qualem incre- 
duli. 

Vgns. 57-59. « Qui edit meam carnem, et bibit 
meum sanguinem,ia me manet,et ego in illo.Sicut 
misit me vivens Paler, ita et ego vivo propter Pa- 
trein, et qui ederit me, et ipse viret propter me. 
Hic est panis qui de colo descendit : noo sicut 
comederunt patres vestri inanna, et mortui sur, 
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σχανδαλίχειν μᾶλλον - Kal τὰρ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ A Scipuli ejus his auditis, dixerunt, «Durus est sermo 


ἀχούσαντες, εἶπον’ e Σχληρός ἐστιν ὁ λόγος οὗτος" 
τίς δύνχται αὑτοῦ ἀχούειν ; » Τί οὖν τὸ κέρδος lx τού- 
τῶν τῶν ῥημάτων ; Καὶ μάλα πολὺ καὶ μέγα, ᾿Επεὶ 
γὰρ σωματικῆς τροφῆς ἐμέμνηντο συνεχῶς, καὶ τὸ 
μάννα εἷς μέσον προὔφερον, δεικνύων αὐτοῖς, ὅτι 
πάντα ἐχεῖνα τύποι ἦσαν xal σχιὰ, τὰ νύν δὲ παρ’ 
αὐτοῦ λεγόμενα ταῦτα, εἰσὶν ἡ ἀλήθεια, τούτου ἔἕνε- 
xsv. ταῦτα λέγει, xal τροφῆς πνευματιχῆς μέμνη- 
ται, ἵνα πείσῃ αὐτοὺς ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν ποσῶς 
ἀνχνεῦσαι͵ xal τῶν τύπων μὲν xal τῆς σχιᾶς κατα- 


φρονῆσαι, τῇ δὲ ἀληθείᾳ προσδραμεῖ,, ᾽Αλλ᾽ ἐχεῖνοι 


hic, quis potest illum audire?» gitur quod lucrum 
ex his verbis? Imo plurimum et maximum. Nam 
quoniam memores erant subinde cibi corporalis,et 
manna in medium proferebant, ostendens eis quod 
omnia illa figura fuerint et umbra, que autem ab 
Ipso nunc introducuntur, veritas sint : ejus gratia 
hsec dicit, et spiritualis cibi mentionem facit ut 
faciat eos a sensibilibus aliquantum emergere, 
contemnereque figuras et umbras,et accurrere ad 
veritatem.Sed illicuni nihil possentintelligere quod 
supra sensum, meliores non fiunt, sed magis resi- 


μηδὲν ὑπὲρ τὴν αἴσθησιν νοεῖν δυνάμενοι, οὗτε liunt, et dicnnt: « Durus est sermo hic,» hoc est, 
βελτιοῦνται͵) — xal μᾶλλον ἀποπηδῶσι καί φασι, asper, et qui suscipi nequeat. Quis enim cum car- 
« ξχληρός ἔστιν b. λόγος οὗτος, » ἀντὶ τοῦ, τραχὺς, Dalis sit, posset suscipere spiritualem cibum, et 
ἀπαράδεκτος. Τίς γὰρ σαρχιχὸς div, δύναται mapa-  p&nem qui de collo descendit, et carnem qua co- 
δέξασθαι πνευματιχὴν τροφὴν, xal ἄρτον ἐξ οὖρα-  medilur? 507 Quando autem audis quod discipuli 
νοῦ χατχδαίνοντα, xal σάρχα ἐσθιομένην ; “Ὅταν δὲ ejus recedunt, ne intellexeris eos qui vere sunt 
ἀκούσῃς, ὅτι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεπήδησχν, μὴ  discipuli,sed eos qui sequebantur in ordine disci- 
τοὺς ὄντως μαθητὰς νούσῃς, ἀλλὰ τοὺς εἰς τάξιν  pulorum, et videbantur figuram quidem gerere 
μαθητῶν αὐτῷ ἀχολουθοῦντας, xal τῷ φαινομένῳ discipulorum, cum docerentur ab eo. Etenim et 
μόνῳ σχτηματιζομένους, ὅτι διδάσχονται παρ᾽ αὐτοῦ, inter discipulos erant quidam, qui sd reliquam 
Kal γὰρ iv τοῖς μαθηταῖς Tí) τινες, οἵ, ὡς μὲν turbam collati dicebantur ejus discipuli(manebant 
πρὸς τὸν ὄχλον συγχρινόμενοι, ἐλέγοντο αὐτοῦ μα- enim apud eum longiore tempore quam turbz),ad 
Üntal' παρέμενον γὰρ αὐτῷ πλείονα καιρὸν, ἧπερ alios autem veros discipulos collati, nullius erant 
οἱ ὄχλοι ὡς δὲ πρὸς τοὺς ἀλήθινους αὐτοῦ μαθητὰς momenti, eo quod ad tempus credebant ei, et fri- 
παρεξεταζόμενοι, οὐδενὸς ἦσαν ἄξιοι, ἄτε πρὸς και- gido quodam (ut sic dicam) calore. Vide autem in- 
piv πιστεύσαντες αὐτῷ, καὶ ἀπὸ ψυχρᾶς, ἵν’ οὕτως  Sipientem illorum. Nam debebant interrogare et 
εἴπω, θερμόττιτος, "Opa δὲ ἀνοησίαν. Λέον γὰρ ἐρω- — discere ea qui ignorabant : at. illi resiliebant, et 
τῆσαι͵ xal μαθεῖν τὰ ἀγνοούμενα, οἱ δὲ ἀποπηδῶσι, C hihil spiritnaliter exponebant, sed oinia ut vide- 
καὶ οὐδὲν πνευματιχῶς ἐχλχαμδάνονται, ἀλλὰ πάντα bantur.Nam quia carnem audieraut,putabant quod 
κατὰ τὸ φαινόμενον, ᾿Επεὶ γὰρ σάρκα ἤχουον, kvó- 603 cogeret carnis et sanguinis fleri devoratores. 
prov, ὅτι σαρχοφάγους αὐτοὺς εἰ γενέσθαι — Quia autem non spiritualiter intelligimus, neque 
xal αἱμοδόρους. Οἱ δὲ πνευματικῶς νοοῦντες ἡμεῖς, Carnium voratores nos sumus, imo sanctificamur 
οὔτε σαρχοφάγοι ἐσμὲν, xai μᾶλλον ἀἁγιαζόμεθα  pertalem cibum.Volens autem ostendere eis quod 
διὰ τῆς τοιαύτης τροφῆς. Θέλων δὲ δεῖξαι αὐτοῖς, 5161 Deus nihil ignoret,quod si in cordibus ipso- 
ὅτι ὡς Θεὸν οὐδὲν αὐτὸν λανθάνει τῶν ἐν ταῖς καρδίαις Tum, dicit: « lloc vos offendit? » Quid igitur si 
αὐτῶν, qnoi « Τοῦτο ὑμᾶς σχανδαλίζει ; » "Exv videritis ascendentem in celum me, qui vobis Fi- 
οὖν ἴδητε εἰς οὐρανὸν ἀνερχόμενον ἐμὲ, τὸν φαινό- lius hominis esse videor, ubi eram prius sicut 
μένον Υἱὸν ἀνθρώπου, Üxoo fdv τὸ πρότερον ὡς Deus? Nam ipse ascendit ut homo, ubi erat prius 
Θεός ; Ὁ γὰρ αὐτὸς ἀνχδχίνει ὡς ἄνθρωπος, ὅπου ut Deus. Hoc auteu) dixit ut abducat eos ab opi- 
Ἦν τὸ πρότερον ὡς Θεός, Τοῦτο δὲ εἶπεν, ἵνα ἀπα- — nione, qua putabant eum filium esse Joseph. Nam 
γάγᾳ αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ νομίζειν αὐτὸν εἶναι υὸν Ἰω- — quicredit quod in εαἰο erat prius, oinnino credet 
eje. Ὁ γὰρ πιστεύσας, ὅτι ἐν οὐρανῷ ἣν τὸ rpó- p eum neque Joseph esse filium, sed Dei, οἱ fidem 
τερον, πάντως δήπου πιστεῦσει αὐτὸν μηδὲ τοῦ  habebiliis, qui ab eo dicuntur. Cum autem au- 
Ἰωσὴφ υἱὸν εἶνχι, ἀλλὰ τοῦ θεοῦ" xal λοιπὴν πεῖ-  dieris quod Filius hominis erat in coelo prius. ne 


σθέσεται τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ λεγομένοις, ᾿Αχούων &, 
0: ὃ γΥἱὸς τοῦ ἀνθρώπου dv οὐρχνῷ ἣν τὸ πρότερον, 
μὴ νόμιζε ὅτι ἐξ οὐρανοῦ χατέδη τὸ cix (τοῦτο 
γὰρ Μαρχέλλου τοῦ αἱρεσιάρχου καὶ ᾿Απολιναρίου 
τὸ παραλήρημα). ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἷς καὶ ὁ αὐτὸς ἣν 


putes quod ex ccelo descenderit corpus,utMarcellus 
et Apollinarius hzresiarchze delirarunt : sed quia 
unus et idem erat Filius hominis,et Deus Verbum, 
dicitur, sicut diximus,ascendere ut homo,uhi erat 
prius ut Deus. 


Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου xal Θεὸς Λόγος, καθὰ εἴπομεν, ἀναδαίνειν ὡς ἄνθρωπος, ὅπου ἣν τὸ πρότερον ὡς 


θεός. 

« Τὸ πνεῦμα ἐστι τὸ ζωοποιοῦν᾽ ἢ σὰρξ οὐκ ὦφε- 
Ast οὐδὲν. Τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, πνεῦμά 
ἐστι xal ζωή ἐστιν, "AM εἰσί τινες ἐξ ὑμῶν οἵ οὗ 
πιστεύουσιν, ᾽Βδει γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς, τινες 
εἰσίν οἱ μὴ πιττεύοντες. xdi τίς ἔστιν ὁ παραδώσω" 


αὐτόν. » ᾿ξπειδὶ͵, ὡς πολλάκις εἴπομεν, σαῤκχικῶς 


Vgns. 64, 65. « Spiritus est qui vivificat, caro 
non prodest quidquam. Verba quz ego loquor vo- 
bis, spiritus et vita sunt.Sed sunt quidam ex vobis 
qui non credunt Neverat enim ab initio Jesus, qui 
essent non credentes, et quis prodilurus esset 
ipsam. » Quoniam, wt sepe diximus, carmaliter 
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ἄλλοις ; Ὁμοῦ μὲν τηρῶν τὸ τῷ διδασκάλῳ πρέπον 
ἀξίωμα, ὁμοῦ δὲ δεικνύων χαὶ ἡμῖν, ὅτι διὰ τυύτου 
μᾶλλον ἐφέλκεσθαι τοῦ τρόπου ἕνεστιν, Εἰ μὲν γὰρ 
ἱπήνεσε, xav ἕἔπαθόν τι ἀνθρώπινον, καὶ ἡλαζονεύ - 
σαντο, χαρίζεσθαι αὐτῷ οἰόμενοι διὰ τῆς ἀκολου- 
σεως. Τὸ δὲ δειχνύναι, ὡς οὐ δεῖται τῆς ἀχολου- 
θήσεως αὐτῶν, μᾶλλον αὐτοὺς ἠδύνατο χατέχειν, 
ὡς εὐεργετουμένους μᾶλλον, ἢ εὐεργετοῦντας, xad 
λαμδάνοντας χάριν, ἢ διδόντας, Σχόπει δὲ, πῶς 
συνετῶς εἶπεν. Οὖν εἶπε γὰρ, ᾿Απέλθετε᾽ τοῦτο 
γὰρ ἀπωθουμένου Qv ἀλλ’ ἰρωτᾷ᾽ « Μὴ θέλετε 
ὑπάγειν; » ὅπερ ἣν αὐτοὺς ποιοῦν κυρίους τοῦ 
ἀχολουθεῖν xal μή" δειχνύντος, ὅτι οὐ βούλεται 


RNARRATIO IN EVANGELIUM JOANNLA — CAP. VI. 
ἐπήνεσε τοὺς δώδεκα, ὡς μὴ συναπαχθέντας τοῖς A latem doctori convenientem 
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: partim quia hoc 
modo megis attrahi poterant. Nam si quide: lau- 
dasset, forte humanum quiddam passi fuissent, 
factique arrogantiores existimassent se illi gratifi- 
cari propter comitationem. Per Loc autem, quod 
demonstravit eis se nullius indigere comitatu, 
magis potuit eos continere, eu quod beneficium 
potius accipiant quam p» &stent: et accipiant magis 
quam dent. et considera quam prudenter dixerit - 
non euim dixit, Abite, boc enim repellentis fuise 
set : sei. interrogavit, « Num vultis abire? » Quo 
verbo eis liberum faciebat,sequerentur,necne : et 
demoustrabat quod nollel eos reverentia erga se, 
comilari se : sed nl scirent beneficium esse quod 


αὐτοὺς αἰδοῖ τῇ, πρὸς αὐτὸν ἀκολουθεῖν αὐτῷ, ἀλλὰ p sequantur. 


μετὰ τοῦ χάριν εἰδέναι ὑπὲρ τοῦ ἀχυλουθεῖν, 

« ᾿Απεχρίδϑη αὐτῷ Σίμων Πέτρος΄ Κύριε, πρὸς 
τίνχ ἀπελευσόμεθα ; ῬΡήματα ζωῆς αἰωνίου ἔχεις" 
xal ἡμεῖς πεπιστεύχαμεν, xal ἐγνώχαμεν, ὅτι σὺ εἴ 
ὁ Χριστὸς 6 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. ᾿Απεχρίθη ab- 
τοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς᾽ Οὐκ ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς ξώδεχκα ἐξελεξάμην : 
Καὶ kf ὑμῶν εἷς διάδολός ἐστιν ; "Ἔλεγε δὲ τὸν ᾿Ἰού- 
δαν Σίμωνος ᾿ἸΙσχαρίωτην’ οὗτος γὰρ ἔμελλεν αὐτὸν 
παραδιδόναι, εἷς ὥν ix τῶν δώδεχα. » Φιλόστοργος 
ὧν ὁ Πέτρος καὶ φιλάδελφος, ὑπὲρ παντὸς ἀπολογεῖ- 
ται τοῦ χοροῦ, Οὐ γὰρ εἶπε, Κύριε, πρὸς τίνα ἀπε- 
λεύσομαι ; Καὶ óc "Ervwuxz καί πεπίστευχα, ἀλλὰ, 
« Πρὸς τίν, ἀπελευσόμεθα ; » val τὰ ἑξῆς, Ζωῆς δὲ 


V&ns. 69-72. « Respondit ergo ei Simon Petrus: 
500 Domine,ad quem ibimus? Verba vitz eterna; 
habes, et nos credimus et cognovimus quod tu es 
Chrisius Filius Dei vivi.Respondit eis Jesus:Nonne 
ego vos duodecim elegi?el ex vobis unus diabolus 
est? Dicebat autem de Juda Simonis [scariotm., Hic 
enim proditurus eral eumn,cum esset unus ex duo- 
decim. » Petrus cum esset amator fratrum, pro 
loto cloro respondet. Nen enim dixit, Domine, ad 
quem ibo? et, Cognovi et credidi, sed, «Ad quem 
ibimus?» etc. Vit autem teternao verba Dominum 
liabere dicit, quia audiverat eum dicentein, « Eum 


αἰωνίου ῥήματα ἔχειν τὸν Κύριόν φησιν, Ἐπειδὴ c qui credit in me,resuscitabo,et habebit vitam ater- 


ἤκουσεν αὐτοῦ λέγοντος, ὅτι 4 Tbv πιστεύοντα εἰς 
ἐμὲ ἀναστήσω, καὶ ἔξει ζωὴν αἰώνιον, » ᾿Ηδη γὰρ 
τὴν ἀνάστασιν οὗτοι παρεδέξαντο, καὶ πᾶσαν τὴν δι- 
δασκαλίαν. “Ὥστε οὐ ῥήματα ἧσαν τὰ σκανδαλίζοντα, 
ἀλλὰ xal ἡ ἀπροσεξία xal ἡ ῥᾳθυμία, καὶ ἡ ἀγνωμο- 
σύνη τῶν ἀχουόντων., Καὶ γὰρ καὶ οὗτοι οἱ δώδεχα 
τὰ αὐτὰ ἤχουον, xal ὀὁμκὼως οὐκ ἐτσχανδαλίσθησαν, 
ἀλλ᾽ ἔμει, αν. Τί οὖν ὁ Χριστός ; Ἄρα ἐπαινεῖ Πέτρον. 
ὥσπερ ἀλλαχοῦ τοῦτο ἐποίησεν ; Οὐδαμῶς, ἵνα μὴ 
δόξῃ, Oct κολαχεύει διὰ τὸ παραμεῖναι αὐτῷ. ᾿Αλλὰ 
τί λέγει πρὸς τὸν Πέτρον ; ᾿Εγὼ μὲν ὑμὰς ἐξελεξά- 
μὴν τοὺς δώδεκα, πλὴν οὐδὲ ὑμεῖς ἅπαντὲς ἐστε τῆς 
Ἐχλογῆς ἄξιοι, ἀλλ᾽ εἴς ἐξ υμῶν διάδολός ἐστι, Τοῦτο 
δὲ διχῶς νοητέον, "B γὰρ ὅτι, Καὶ νῦν πάντα τὰ ἐμὰ 


διαθάλλει, καὶ οὐδὲν τούτων ἀποδέχεται, ἤ ὅτι, Μέλλει ἢ 


διαδαλεῖν ἐμέ. Καὶ γὰρ ὄντως τοιοῦτος ἀπεφάνθη 
Ἰούδας, διαδάλλων πρὸς Ἰουδαίους τὸν Κύριον, καὶ τὰ 
μυστήοιχ εὐτοῦ ἐχφέρων αὐτοῖς" χαθὰ xal Λαυίδ 
περὶ αὐτοῦ φησιν « Ἐξεπορεύειο ἔξω, καὶ ἐλάλει 
ἐπὶ τὸ αὐτό, 9 Λέγει δὲ ταῦτα πρὸς τὸν Πέτρον ὁ 
Κύριος, διορθούμενος αὐτόν, ᾿Επεὶ γὰρ εἶπεν ὸ πίέ- 
τρος, ὅτι, Καὶ ἐγνώχαμεν xal πεπιστεύχχμεν, Mm 
τοῦτο νόμιζε, φησίν. Οὐ γάρ πάντες ἐστὲ πιστοὶ, 
οὐδὲ πάντες με ἐγνώκατε, Ὅρα δέ μοι τὸν Κύριον, 
πῶς ἔτι πόῤῥωθεν τοῦ προδότου τὴν xzxlav ἀνα- 
κρουόμενος, xal ἀναχαιτίζων αὐτὴν, ταῦτά φησιν" 
εἰδὼς μὲν͵ ὅτι οὐδὲν ὠφελήσει, ὅμως δὲ τὸ ἑχυτοῦ 
ποιῶν καὶ οὔτε φανερὸν αὐτὸν ἐποίησεν, οὔτε 


δὰ Psal. xL, 1. 


nam.» Jam enim 1}}} resurrectionem receperant,et 
omnem doctrinam : itaque verba ipsa offendiculo 
non erant, eed atiendendi negligentia et ignavia, 
imprudentiaqueauditorum.Nam hi duodecim eadem 
audierunt,nec tamen sunl offensi, sed manserunt. 
Qvid igitur Christus?Nunquid laudat Petrum,sicut 
alio loce facit? Minime,ut ne videretur blandiri illi 
quod apud se maneret. Sed quid dixit ad Petrum? 
Egoquidem vos elegi duodecim, verumtat»en neque 
vos omnes estis electjone digni,sed unus ex vobis 
diabolus est.Hoc autem bifariain est intelligendum: 
vel enim sic : Nunc mea omnia calomniatur, et 
nihil illorum recipit; vel sic : Calumniaturus est 
me.Et enim reipsa talis apparuit Judas,calumnians - 
apud Judeos Dominum el mysteria ejus illis effe- 
rens, sicut et David de ipso dicit : « Egrediebatur 
foras, et loquebatur in idipsum 51. Dicitautem hac 
ad Petrum Dominus, emendans eum; quia enim 
dixerat Petrus, Et cognovimus et credidimus : Ne 
boc putes,inquit,non enim omnes estis fideles,ne- 
que oinnes me cognovistis. Vide autem quomodo 
antea Doniinus proditoris malitiam repellens et re- 
fírenans hiec dicit,sciens quidem quod nihil profu- 
turus esset, nibilominus tamen quod suum erat 
faciens, neque illum manifestavit, neque oinino 
eccultum esse permisit: illud quidem ut ne impu- 
dentior et contenliosior fieret : hoc au!em, ut ne 
licenter facinus patraret,occultum illud putans. Ex 


1821 


ENARRÁ'Io TR EVAKGRLIUN JOANNIS. — CAP. VII. 


1482? 


χωρεῖ τοίνυν εἰς Ἰ'χλιλαίαν νῦν. Ἐπεὶ γὰρ οὕπω A num et. supékracutm eràát in fhedio fnimitcorüf 


ἐνειστήκει ὁ χαιρὸς τοῦ mado); μάτχιον ἦν χαὶ πε- 
prov, ἐν μέσν τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ἀναστρέφεσθαι, 
χαὶ πλείονος ἀεὶ λύττης αὐτοῖς πρόξενον γίνεσθαι. 
« Ἦν à, φησὶν, ἡ Σχηνοπηγία, » "Αξιον εἰπεῖν περὶ 
τῶν ἑορτῶν τῶν τελουμένων τοῖς Ἶουδαζοις, Τρεῖς 
γὰρ ἤσαν * μία ἡ τοῦ Πάσχα, ἣν ἐτέλουν ὡς Ex. τῆς 
Αἰγύπτου διαδάντες, ἢ χαὶ πρώτη παρ᾽ αὐτοῖς * δευ- 
*ípa δὲ ἡ Πεντ-ηχοστὴ, ἣν ἐτέλουν ὡς ῥυσθέντες μὲν 
τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ καχῶν, εἰς δὲ τὴν γῆν τῆς ἐπαγ- 
γελίας εἰσελθόντες, χαὶ γευσάμενοι τότε πρώτως 
χαρποῦ σιτηροῦ " διὸ γαὶ δράγματα ἐν ταύτῃ τῇ 
ἑορτῇ ὡς ἀπχρχὰς προσῆγον, Τρίτη ἢ Σχηνοπηγία, 
fj» ἐτέλουν εὐχαριστήριον ἐπὶ τῇ συγχομιδῇ τῶν 


suorum versari, et majoris sétàpet rabietillis au- 
ctorem fieri. Efdt autem;Inquit;Sceétiópegidi Opetie 
pretiam faerit diceré de'festis quité Diclutt Jdibi. 
Tria enim erant : unum Pasetiá, quod Meéviéáni 
egressiex Agyplo, quod et. yrimin ἀρ sos 
erat : secunda leitécoste qual eHfebrituent δὲ 
quideti dt liberati & wis quibus in su Wire 
effligébantur : cum seilicet in tetti ῥγυνλτ οἰ» 
ingressi essent,ac teac. primum frutrtenti-fruétüm 
gustassen'; eL ideo rdaripalós in festo ifto tinquim 
prímilías afferebant:tertiàm Seenopepia:quod'céle- 
brabatit in gratiarim sétionem propler -é9nvectis 
fruges a ftomanis (d) menseSepteribri Tunc exit 


καρπῶν χατὰ τὸν Σεπτέμδριον πχρὰ Ῥωμαίοις y gfaliasagébant Domino, eonvectisomuitus frueti- 
μῆνα. Τότε γὰρ δὴ εὐχχαρίστουν τῷ Kupkp, ὡς πάν-.- bus.ideo οἱ fabernutula fiebaht, vt quasi sub 419.Ὁ- 
τὰς τοὺς χαρποὺς συγχομισάμενοι, Διὸ xal σχηνὰς,  wWentes ἐδδέαυ θείς. Unde psdimós qnoddit Datid 
ἤτοι χαλύδας ἐπήγνυον, καὶ ὡς ἐν ἀγροῖς διόγοντες, qui inscripti snat-Pro torcularibus, uidum-éotpo- 
wbpza(vovco. ᾿υϑεν xai ψαλμούς τινας Δαδιτιχοὺς  SHOS 6548 dicent in hioc feétum. Natri'tune türedita - 
ἐπιγραφὴν ἔχοντας, Ὑπὲρ τῶν ληνὼῶν͵ φασί τινες, riasua'implebant,et Uvas premebes, propteeeaque 
εἰς ταύταν τὴν ἑορτὴν συντεθῆνχι ὑπὸ τοῦ Δαυΐδ, agebaut gratias, οἱ psalmis utebantur atQuealtis in 
Τότε γὰρ δὴ τοὺς ληνοὺς αὐτῶν ἐπλήρουν, τρυγῶντες  Bfülidfwm actionem. Talis est psalmue vir. ideo ét 
δηλαδὴ καὶ ἐπὶ τούτοις εὐχχοιστοῦντες, καὶ ψαλμοῖς — Pto iu ipso meminit bonerut ον ἃ Deo 
ἐ ρῶντο, xzl τούς ἄλλοις τοῖς πρὸς εὐχαριστίαν. Οἷος — dal orum Biyuificantautem elem lioc: Pasebatrén- 
ἐστιν ὁ ὄγδοος ψελμός, Διὸ xal bv αὐτῶ μέμνηται  cilum nostrum ex infidelitute ad fidem:Pemtecoste, 
τῶν παρὰ Θεοῦ δοθέντων ἀγαθὼν τῷ ἀνθρώπῳ ὁ ingressam ib Eeclesiam,et tertun liat prémissio- 
προφήτης. Ἡνίττετο δὲ xal ταῦτα * τὸ μὲν Πάσχα, ni3,quando scilicet et penein manducamus sumen- 
τὴν διάδασιν ἡμῶν, τὴν ἐξ ἀπιστίας εἷς πίστιν * à (68 divina mysteria. Noneenim simul atque credidee 
δὲ Πεντηχοστὴ, τὴν εἰς τὴν 'ExxÀns'av εἰσέλευσιν, rimus, Lrausiverimusique &b incredulitste, mox et 
ὡς γῆν ἄλχην ἐπαγγελίας, ὅτε δηλαδὴ καὶ ἄρτον c. parem eoemedinus,sed opeitet prinum baptisari, 


τρώγομεν, μεταλαμδάνοντες τῶν θείων μυστηρίτον. 
Οὐ γὰρ ἅμα τῷ πιστεῦσαι xal διαδῆναι ἀπὸ τῆς 
ἀπιστίας, ἤδη χαὶ τοῦ ἄῤτου ἐσθίομεν " ἀλλὰ δεῖ 
φρότερυν βχπτισῆῆναι, χαὶ ἄξιον γενέσθχι τοῦ μετὰ 
τῶν βεδαιπτισμένων ἐν "ExxXnola ἴστασθαι, καὶ τότε 
τοῦ ἄδεου μεταλαύεῖν, Ἢ δὲ Σχηνοπηγία, τὴν ávi- 
ΦΎυχοιν, ὅτε πάντες μὲν οὗ χαρποὶ τῶν πράξεων ἠχῶν 
συντελοῦνται, τὰ σκηνώματα δὲ ἡμῶν τὰ διὰ τοῦ 
Φυνάτου χαταλυθέντα, αὖθις συμπήγνυνται, Εἰσὶ δὲ 
καὶ ἄλλοι λόγοι θείδτεροι ἐπὶ ταύξαις ταῖς ἑορταῖς, 
οὺς οὐ νῦν λέγειν χαιρύς * τὸ τοῖς πολλοῖς γὰρ ὦψε- 
λιμώτορον ἀεὶ ἐχλεγόμεθα. Οὔσης οὖν ἑορτῆς «Ute 
Ιουδαίοις τῆς καλουμένης Σχηνοπητίας, ἐπεὶ ἐἶδον 
αδιὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ μὴ παρασγευαζομένον ἀνα- 
ὄῆναι, φθονοῦντες αὐτῷ, quel * Μετάδηθι ἐντεῦθεν, 


ut digni ffaunus qui sterinus cum bapüsatis in Eccle- 
sia,etiunc de pauepartieipeinus.Scenópóg ieautam , 
r'esurrecumneém quando emnes: quileur fructosimo- 
sirorum opérum consuinmantur, (fberedeulaque 
nostra per mortem destrueta, iterum consuma- 


Aur. unt et: alii divinieressetutones de his festis,st 


de bis nunc non est dicendi tempus Expouimus e- 
niiilieequed itiullis utilius. taque cum esset δ ΗΔ 
Judsoram quod vocatur Ncenopegia, quia videret 
eum fratres ejus nón apparatum ad iter, invidentes 
ei dieunt : Transi hinc, et vade illuc, ut et digeipuli 
Wei, hoc est turbe quar te sequuntar,, videant que 
facis. Non eniin de duodecim dicit, sed de iis qui 
illutnislisssequebantur.Arguebunt autem euim fra- 
wes ejus, ilti scilicet Joseph, propter duas &ffectio- 


ψιαὶ ὕπαγε ἐκεῖ, ἵνα καὶ οἱ μαϑηταί σου, τουτέστιν, D nes, timerem et vàbain glóriam, ideo et dieunt : 


τῇ “ὄχλοι 6l ἀπολουθοῦ τὲς σοι, ϑεωρήσωσιν ἃ route. 
D γὰρ κερὶ τῶν δωδεκά gie v, ἀλλὰ "περὶ τῶν ἄλλως 
ἐϊοομένων αὐτῷ. ᾿ἸἘγχαλοῦσι δὲ αὐτῷ οἱ ἀδελφοὶ αὖ- 
τοῦ, οἱ τοῦ Ἰωσῆφ δηλαδὴ παῖδες͵ δύο πάθη, δειλίαν, 
ταὶ φιλοδοξίαν. Διὸ x&( φεσιν «Οὐδεὶς τὰ ἐν 
wédr*p τι πὸόιεῖ, s» ὅπερ ἐσεὶ δειλίας, « xal. ζητεῖ 
ὸνὸς ἐν παῤῥησίᾳ εἶναι, » ὅπερ ἐστὶ φιλοδοξίας, « ΕἸ 
ταῦτα dtc, φανέριοσον, φασὶ, σεαυτὸν τῷ 'χύσμῳ. » 
δυκοῦδε δὲ αἰνίττονται, ὅτι 09 ἀγαθὴν ὑπόληψιν 
ἔχυμε, ἐπὶ τοῖς ὑπὸ τοῦ γενομένοις, EL fp τάῦτα 
ποιεῖς ὡς καλὰ, φανέρωσον σεαυτόν * εἰ δὲ ἀπο- 


(a) Edit. Lut. non habet, ὦ Romanis. 
PATROL. Gh. ΟΧΧΉΙ. 


« Nullus οπΐπν in ocedito fscit aliquid (id quéd est 
fotmidinis), el querit ipse palam esse, » id quod 
vane glorim. « Mi hec (acis, manifesta teipsuin 
mondo.» Hoc autein loco insinuant: Haud Uonaifi 
opinioneéin habemus de his quie a te fiunt. Nam si 
htc facis ut bonu mattifesta teiptum. 51 auLtenr té 
octultafís; manifedtutu uod rtíéla facies eoculte- 
ris. Cujus atem gratis ia liis quinque mensibus, 
eum nibil ahed'oatrassetevetbgelisth, quam signum 
hoc de panibus eteePttonem Domini ad cétieden- 
tes,quem postea ingrati irridebant, ad alia transi- 
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o»x ἔστιν * 
ἐμπολιτευομένοις, xal tw χόσμῳ προσχειμένοις, οὐκ 
ἀνοίκειον τὸ συνεορτάζειν τοῖς ὁμοίοις ῥαῖν. Καὶ 
ὑμᾶς uiv ὁ χόσμος οὗ δύναται αισεῖν, τουτέστιν, οἱ 
τὰ τοῦ χόσμου φρονοῦντες, οἵα δὴ, καθὰ εἴρηται, 
ἐοιχότας αὐτοῖς : ἐμὲ δὲ μισεῖ, ὅτι Ἐλέγχω αὐτοῦ τὰ 
Yovz. Τοῦτο γὰρ τοῦ μίσους γίνεται αἴτιον, ὁ Derry 
ὃ πεπαῤρησιασμένος. Πέμπει τοίνυν τοὺς ἀδελφοὺς 
εἰς τὴν ἑορτὴν, δειχνύων, ὄὅτι οὐχ ἀναγκάζει σὺν 
αὐτῷ μένειν, εἴ γε μὴ βούλεται. Σκόπει δὲ, ὄτι πρὸς 
τὰ δύο ἐνχλήμχτχ ἃ ἐπέφερον αὐτῷ ἐκεῖνοι, δειλίαν 
λέγω καὶ φιλοδοξίαν, δύο xal τὰς ἀπολογίας ποιεῖται * 
πρὸς μὲν τὴν δειλίαν, tv τῷ λέγειν, ὅτι ᾿Ελέγχω τὰ 
fov1 τοῦ κόσμου, ἤγουν τῶν τὰ τοῦ χόσμου φρο- 
νούντων * οὖχ ἂν δὲ ἤλεγχον, εἴ γε δειλος ἤμην, ὡς 
vetet " 
"etw αὐτοὺς, ὥστε παραμένειν αὐτῷ. Εἰ γὰρ τοι φι- 
λοδοξίας ἐγχλήματι ἔνοχος fw, οὐκ ἄν αὐτοὺς ἀπ- 
ἐπέμπετο * ἐπεὶ τοῖς φιλοδόξοις xal ἀλαζονιχοῖς, τὸ 
πολλοὺς ἔχειν ἀκολούθους μᾶλλον σπουδάζεται, ᾿Επεὶ 
οὖν δύο ταῦτα αὐτῷ προσωνείδιζον, εἰκότως πρὸς τὰ 
δύο ἀντέστη, δειχνύων σαθρὰν τὴν αὐτῶν ὑπόνοιαν. 
Τὸ δὲ, « Ὁ χαιρὸς ὁ ἐμὸς οὔπω πεπλήρωται, » τοῦτο 
ὀηλοῖ, ὅτι Οὔπω τοῦ θχνάτου xal τοῦ σταυροῦ xat- 
οὖς. Δεῖ γάρ με ἔτι ἐν σαρκὶ ζῇν πρὸς τὸ xal πλείονα 
σιμεῖα ποιῆσαι, καὶ πλείους διδασχαλίας ἐχθέσθαι " 
ὡς ἂν καὶ πλείους ὄχλους πιστεῦσαι παρασχευάσω, 
xal τοὺς μαθητὰς στεῤῥοτέρους ποιήσω, διά τε τῆς 
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ὑμῖν δέ vt, ὡς συμφώνως τοῖς Ἰουδαίοις A festum agatis cum 605 his qui vobis similes sunt, 
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el non quidem mundus non potest odic habere,hoc 
est qui mundana sapiunt, veluti, sicut dictum est, 
suisimiles:me sutem odio habet, quia redarguo ope- 
ra ejus.Liberior enimreprehensio odium parit. Mit- 
tit igitur fratres ad festivitatem ,ostendensquod non 
cogal cum eu manere,si quidem nolint. Attende 
autem quomodo ad duo crimina que intendebant 
illi, tnetuim dico,et vanam gloriam, duo etiam res- 
ponsa dat : ad metum quidem dicendo, Arguo 
opera mundi, hec est, eurum qui. :nundum sa- - 
piunt : non autem arguisssem, si quidem meticu- 
losus essem, ut putatis; ad vanam autem gloriam, 
non compellendo eos ut secum maneant : nam si 
inanis glorise crimini fuissel obaoxius, neutiquain 


πρὸς δὲ τὴν φιλοδοξίαν, ἐν τῷ μὴ á ra qxá- B illos dimisisset;quoniam glori cupidis(a),deditis - 


que ostentationi maxima cura est, multos habere se. 
ctatores [t:quequia duo hzc opprobaverant, merito 
contra duo ila restitit, ostendens vitiosain illorum 
suspicionem «Tempus enim meum nondum imple- 
tum est,»significatquod Nondum est tempus mortis 
et crucis.Oportet enim ie adhuc in carne vivere,ut 
plura sigua faciain,et plures doctrinas exponam,at- 
que ila ut plures turbas in fide instruam, et disci- 
pulos meos confortem tam per plura signa, quam 
per doctrinas. Nondum igitur, inquit,urget tempus 
mortis, ut objiciam me his qui contra me insa- 
niunt : propterea neque ad festum ascendo. 


τῶν πλειόνων σημείων ἐπιδείξεως καὶ τῆς διδλσαλίας. Οὔπω οὖν, φησὶν, ἐνέστη ὁ καιρὸς τοῦ θχνάτου͵ ἵνα 
ἐπιῤῥίψω ἐμαυτὸν τοῖς κατ᾽ ἐμοῦ λυττῶσι *. διὸ οὐδὲ ἀν δχίνω εἰς τὴν ἑορτήν. 
« Ταῦτα δὲ εἰπὼν αὐτοῖς, ἔμεινεν bv. τῇ Γαλιλιίφι C. Vins. 9, 10. « Heec autem cum dixissset illis, 


Καὶ ὅτε ἀνέδησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, τότε xal αὐτὸς 
ἀνέθη εἰς τὴν ἑορτὴν, οὐ φανερῶς, ἀλλ’ ὡς ἐν xpo- 
πτῷ. » Τίνος ἕνεκεν, εἰπὼν τοῖς ἀδελφοῖς, ὅτι « Οὐχ 
ἀναδαίνω εἷς τὴν ἑορτὴν, » πάλιν ἀναδαίνει ; Οὐχ 
εἶπε καθάπαξ, ὅτι Οὐχ ἀναδαίνω, ἀλλὰ, Νῦν, του- 
τέστι, Μεθ᾿ ὑμῶν. "Ev ἀρχῇ μὲν παρῃτεῖτο τὴν ἀνά- 
ὄχσιν͵ ἄτε ζεόντων θυμῷ τῶν Ιουδαίων. Μετὰ 
ταῦτα μέντοι μελλούσης τῆς ἑορτῆς λύεσθαι, 
ἄνεισιν, ὅτε καὶ τὴν μανίαν αὑτῶν ebbe ἣν λωφῆσαι, 
Καὶ ἄλλως δέ " Οὐκ ἐναντία πεποίηχεν ὧν εἶπεν. 
Οὐ γὰρ &viG* ἑορτάσων, ἀλλὰ διδάξων * καὶ οὐ μετὰ 
ἰλαρότητος ᾧ χρῶνται οἱ πανηγυρίζοντες, ἀλλὰ λά- 

. Κρόπτεται δὲ διὰ τὸ βεδαιῶσαι τὸ ἀνθρώπινον, 


ὃρα. τὸ ἀν 
El γὰο ἐνεφανίσθη, ἐλύττησαν ἄν κατ᾽ αὐτοῦ, βουλό- p 


μενοι αὐτὸν ἀποχτεῖναι. Οὐκ ἂν δὲ παρεχώρησεν 
αὐτοῖς τοῦτο ποιῆσαι, οἷα μήπω τοῦ καιροῦ ἔνστάν- 
τος τοῦ πάθους ᾿ ἀλλὰ μέσον αὐτῶν ὧν, ἐξέφυγεν ἂν 
τὸ πάθος, xal ἔδοξεν ἂν φαντασίᾳ σαρχωθῆναι * διὰ 
τοῦτο φεύγει χαὶ ἀναχωρεῖ ὡς ἄνθρωπος, οἰκονομῶν 
τὰ olxeta, 


« Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ, xai 
ἔλεγον ^ Ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος ; Καὶ γογγυσμὸς πολὺς 
περὶ αὐτοῦ ἦν ἐν τοῖς ὄχλοις. Οἱ μὲν ἔλεγον, ὅτι 
᾿Αγαθός ἰστιν * ἄλλοι δὲ ἔλεγον. Ox, ἀλλὰ πλανᾷ τὸν 
ὄχλον. Οὐδεὶς μέντοι παῤρησίᾳ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ 


mansit in Galilea. Ut autein sscenderunt fratres 
ejus,tunc et ipseascenditad festum, non manifeste, 
sed velut in occulto.» Quare dicens fratribus: «Non 
ascendo ad diem festum, ascendit? Non dixit 
simpliciter, Non ascendo: sed, Nunc, hoc est, 
Vobiscum. Nam principio quidem ascendere de- 
trectabat, utpote ferventibus furore Judzis. Post 
hec autem cum festum solvendum esset, ascendit, 
qoando et insaniam illorum verisimile erat mitiga- 
tam esse. Et aliter quoque : Non fecit contraria 
his quz:e dizit. Non enim ascendit diem festum ac- 
turus,sed docturus : et non cum hilaritate qua so- 
lent celebraturi ferias, sed clam. Delitescit autem, 
ut confirmet se hominem. Nam si comparuisset, 
insanivissent utique contra eum, occidere illum 
cupientes: δὲ si non perinisisset eis hoc facere, eu 
qaod nondum instaret tempus passionis,sed e me- 
dio eorum effugisset passionem, videri potuisset 
quod non vere, sed apparenter tantum fuisset in- 
carnatus : et. propterea fugit et xecedit ut homo, 
quod hominis erat faciens. | 

VgR$.11-13.« Jadssi ergo querebant eum in die 
festo, et dicebant : Ubi est ille? Et murmur mul- 
tum erat in turbis de eo. Quidam enim dicebant : 
Bonus 604 est. Alii autem dicebent : Non, sed se- 
ducit turbam. Nemo tamen palam loquebatur de 


(u) Edit. Lut. quía arrogantibus magne pomp cordi sua. 
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χαὶ πρὸς διαδολὴν 
χρώμενος " Πάντως γὰρ, φησὶν, ἔχλεψε τὴν ἐσθῆτα. 
Οὕτως οὖν xai οἱ Ἰουδαῖοι " « Πῶς οὗτος οἴδε γράμ- 
prox ; » Πάντως ἐν τῷ Βεελζεδούλ. Καίτοι ἐχρῆν 
αὐτοὺς ἀπὸ τούτου μᾶλλον ἐννοῆσαι, ὅτι οὐδὲν ἀν- 
θρώπινον ἦν αὐτῷ. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο αὐτοὶ οὐχ 
ἤθελον ὁμολογῆνται͵, αὐτὸς ἀποχρίνεται αὐτοῖς͵ ἀνα- 
διδάσχων, ὅτι ἀπὸ τοῦ Πατρὸς xal Θεοῦ ἐστιν ἡ δι- 
δασχαλία, Οὐδὲν γὰρ ἐμόν ἐστι, φησὶ, οὐδὲν ἀπ’ 
ἐμαυτοῦ ὡς ἀντίθεος φθέγγομαι, ἀλλ᾽ ἅπερ ἄν εἴη 
τοΆό Πχτρὸς, ταῦτα xal ἐμά ἐστι ῥήματα. 


« ᾿Εἦν τις θέλῃ τὸ θέλημα αὑτοῦ ποιεῖν, γνώσεται 
περὶ τῆς διδχχῆς, πότερον ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστιν, ἢ ἐγὼ 
ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ λαλῶ, Ὁ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλῶν, τὴν δόξαν 


τὴν ἰδίαν ζητεῖ, Ὁ δὲ ζητῶν τὴν δόξαν τοῦ πέμψαν- Β 


τος αὐτὸν, οὗτος ἀληθής ἔστι, καὶ ἀδικία οὐχ ἔστιν 
ἐν αὐτῷ. . Εἰπὼν, ὅτι « Ἡ ἐμὴ διδαχὴ οὐκ ἔστιν 
ἐμὴ, » τουτέστιν, ἐναντία Θεῷ, « ἀλλὰ τοῦ Πατρός 
μοῦ ἔστιν, » φησὶν, ὅτι "Edv τις τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ 
πσιῇ, τουτέστιν, "Edv τις ἀρετῆς ἀντιποιῆται, καὶ υὖ 
φθύνῳ δουλεύῃ, οὐδὲ τῷ πρός με ματαίῳ φθόνῳ 
ἐπισχοτῆται͵ γνώσεται τῶν ἑμῶν λόγων τὴν δύνα- 
μιν, ἐάν τε τὰ τοῦ Πατρὸς λαλῶ, ἐάν τε ξένα τινὰ 
καὶ παρηλλαγμένα, Θέλημα δὲ τοῦ Θεοῦ ποιεῖ, καὶ 
ὃ τὰς Γραφὰς xal τοὺς προφήτας ἐρευνῶν. Ὁ γοῦν 
τοιοῦτος δύνχται γνῶναι περὶ τῆς τοῦ Κυρίου διδα-- 
γῆς, ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἔστιν, Ὀΐ προφῆται γὰρ οὐχ ἀν- 
τίθεον εἰσάγουσι τὸν Κύριον xal ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλοῦντε, 
ἀλλὰ πάντα τὰ τῷ Θεῷ δοχοῦντα, xal λέγοντα xai 


πράττοντα, Εἴτα χαὶ ἕτερον λογισμὸν ἐπιφέρει, λέ- c aliam. rationem subdit, dicens : 


γῶν " Ὁ ἀφ᾽ ἑχυτοῦ λαλῶν, τουτέστιν, ὁ βουλόμενος 
ἰδίαν στῆσαι διδασκαλίαν, δι᾽ οὐδὲν ἕτερον τοῦτο 
ποιεῖ, ἢ χάριν τοῦ δόξαν τινὰ Ex τούτου χαρπώσα- 
σθλι. Εἰ δὲ ἐγὼ, φησὶν, o5 βούλομαι καρπώσασθαι 
δόξαν ἰδίαν, ἀλλὰ τὴν δόξαν τοῦ πέμψαντός με ζητῶ, 
τίνος ἕνεκεν βουλοήλην ἄν ἕτερα διδάσχειν ; ᾿Αληθὴς 
οὖν εἶμι, xxl οὐχ ἔστιν ἀδικία ἐν ἐμοί " τουτέστιν, 
Οὐ δόξαν ἑτέρῳ ἁρμόζουσαν ἁρπάζω" τοῦτο γὰρ 
ἀξικία. Ὥστε ἡ διδαχή uoo καὶ ἀλήθειαν ἔχει, καὶ 
διχαιοσύνην ἐν ταὐτῷ. Οὗ γὰρ ἐξ ἀλαζονείας γίνε- 
ται, ἵνα καὶ τὸ ψευδὲς ἔχῃ καὶ τὸ ἄδικον. Ὁ γὰρ 
ἀλαζὼν γαὶ ψεύδεται, — «20b περὶ αὐτοῦ τὰ ὑπὲρ 
τὴν ἀξίαν αὐτοῦ λέγει, καὶ ἀδικεῖ͵ λαθὸ τὴν ἀλλο- 
τρίαν xal μηδὲν αὐτῷ προσήχουσχν δόξαν ὁρπάζει, 
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vidia, ad vicini calumniam usus talibus sermoni- 
bus.Omnino enim, dicit,furatus est vestem.Sic igi- 
tur et Judei: «Quomodo hie scit litteras?«Profecto 
ex Beelzebul babet Tametsi inde illos conjectare 
polius oportebat non esse hoc humanum: sed uia 
hoc ipsi fateri nolüerunt, ipse respondet eis, o- 
cens quod a Deo et Patre sit doctrina illa Nihil 
meum est, inquit, neque ἃ meipso, tanquan ad- 
versarius Deo, loquor: sed quzcunque illa (uerint 
Patris, hec et mea verba sunt. 

VEns. 17,18.«Si quis voluerit voluntatem ipsius 
facere, sciet de doctrina utrum ex Deo sit, an ego a 
meipso loquar. Qui a seinetipso loquitur, gloriam 
propriam querit : qui autem querit. gloriam ejus 
qui misit ipsum, hic verax est, δὲ injustitin in eo 
non est. » Dixerat : « Mea doctrina non est mea,» 
hoc est, adversaria Deo, « sed Patris mei est, » 
inquit. Si quis voluntatem Dei fecerit, huc est, si 
virtutem amplexatus faerit, et invidise non servie- 
rit,neque vano contra me odio obtenebratus fuerit, 
sciet meorum sermonum virlutem, num ea que 
Patris sunt loquar, an aliena et indigna qusedam. 
Voluntatem autem Dei facit et qui Scripturas et 
prophetas scrutatur. Igitur qui talis est, poterit 
scire de doctrina Domini quod ex Deo sit. Nam 
prophete non indncunt Dominum Deo adversa- 
rium, et a seipso loquenteu, sed »mnia quse Deo 
congruunt et dicentem et facientein. Insuper et 
Qui a sei- 
pso loquitur, hoc est qui vu!t propriam statuere 
doctrinam, propter nihil aliud hoc facit, quam ut. 
gloriam quamdam inanem inde percipiat.Si autem 
ege, inquit, glorise proprie fructum nolo,sed glo- 
riam ejus qui me misit quero, cujus gratia velim: 
alia docere : verax igitur sum, et non est injustitia 
in me : hoc est non rapio gloriam «lteri debitam. 
Hoc enim injustitie foret. Atque ita doctrina mea: 
et veritatem complectitur, et justitiam in se. Non 
enim ex arrogantia fit.ut mendacium habeat ac in- 
justitiam. Arrogans vero et mentitur, eo quod de 
se plus qnam meretur, dicit, et injuste agi!, qaia 
alienam οἱ sihi inconvenientem gloriam  ra- 
pit. At Dominus quia quz l'atris sunt querebat,et 


Ὃ δὲ Κύριος ἐπειδὴ τὰ τοῦ Πατρὸς ἐζήτει, xai οὐδὲν p nihil de se arroganter dicebat, omnino el verax 


περὶ ἑαυτοῦ ἠλαζονεύετο, xal ἁληϑής ἔστι πάντως 
καὶ δίχχιος, Πολλαχοῦ δὲ εἴπομεν͵ καὶ νῦν λέγομεν, 
ὅτι ὅταν ταπεινά τινα λέγων φαίνηται ὁ Κύριος, οὗ 
δεῖ νομίζειν, ὅτι ὡς ἐλάττων ὧν τοῦ Πατρὸς κατὰ 
φύσιν, ταῦτα φθέγγεται, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ ἀντίθεος 
νομισθῆναι, καὶ διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν ἀκουόντων, 
xxi OX τὸ σάρχα περιδεδλησθχι, xal διὰ τὸ διδά- 
σχεῖν ἡμᾶς μετριάζειν, xal μηδὲν μέγα λέγειν περὶ 
ξχυτῶν, Ὅταν δὲ γε ὑψηλὰ xal περὶ τῆς οἰκείας 
δύξης φθέγγηται, χρὴ πιστεύειν ἡμᾶς, ὅτι ὡς τῷ 
ὄντι ἴσος τῷ Πατρὶ, ταῦτα τά ὑψηλὰ φθέγγεται, 
διὰ τὸ μέγεθος τῆς οἰχείας φύσεως. 

« Οὐ Μωσῆς δέδωκεν Opt τὸν νόμον ; Καὶ οὐδεὶς ἐξ 


est et justus, Sepe autem dixiinus,et nunc quoque 
dicimus, 06 quod quando Dominus humilia 
quadam dicere videtur, non existimandum hzc il - 
lum dicere quod natura minor sit Paire, sed ne 
habeatur adversarius Deo, et propter auditorum 
imb»cillifatem, et propterea quod carne amictus 
sit, utque nos doceat modestos esse, et nihil ma- 
gnum de nobis ipsis dicere. Quando autein subli- 
mia. et de sua divina gloria loquitur, oportet cre- 
dere nos quod grantia hec ut cqualis Patri luqua- 
tuf; propter magnitudinem sus natures. 


Vgns. 19,20. «Nonne Moses dedit vobis legem? 
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ὄψιν, ν ἀντὶ τοῦ, Δικαίως xal ἀπροσωπολήπτως A reprehensionem ponitis,si me]judicaveritis maxime 


ψηφίσασθε, Mi, τὸν μὲν Μωσέχ λύοντα τὸ Σάδδατον 
διὰ τῆς περιτομῆς, ἔξω μέμψεως τίθετε ^ ἐμὲ δὲ 
κατχχρίνετε, xal ταῦτα ἐπ᾽ εὐεργεσίς ἀνθρώπου τὸ 
Σάδδατον καιαλύσαντα, Τὸ :ὰρ τὸν μὲν Μωσέα 


ἕξω μέμψεως τιθέναι διὰ τὸ τοῦ προσώπου ἀξίωμα, 


σαφής. 

« "Ἔλεγωυν οὖν τινες ἐκ τῶν Ἱεροσολυμιτῶν " Οὐχ, 
οὗτος ἐστιν ὃν ζητοῦσιν ἀποχτεῖναι Καὶ ἴδε παῤρη- 
σίᾳ λαλεῖ, χαὶ οὐδὲν αὐτῷ λέγουσι, Μήποτε ἀληθῶς 
ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες, ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ Χρι- 
στός ; ᾿Αλλὰ τοῦτον οἷδαμεν, πόθεν ἰστίν. ὁ δὲ Χρι- 
στὸς ὄταν ἔρχηται, οὐδεὶς γινώσχει πόθεν ἐστίν, νυ 
Οὐκ ἁπλῶς χαὶ μάτην πρόσχειτχι τὸ, α« Τινὲς τῶν 


benefaciendo homini.Sabbatum non observantem. 
Manifestum enim quod personam recipialis,si me 
propter humilitatem condemnatis, et Mosen pro- 
pter ejus dignitatem non condemnatis. 

ἐμὲ δὲ δοχοῦντα ἄδοξον, καταχρίνειν, προσωποληψίχ 


ΥΕΒΑ.35-21.ε Dicebant ergo quidam ex Hieroso- 
lymitanis:Nonne hic est quem quairunt interficere? 
Atqui ecce palam loquitur, et nihil ei dicunt, Num 
vere cognoverunt principes hunc ecce vere Chri- 
stum?Sed hunc novimus unde sit: Christus autem 
cum venerit,nemoscit unde sit. » Non simpliciterab- 
sque causa adjecit. «Quidam exHierosolymitanis, » 


Ἱεροσολυμιτῶν, » ὑλλ᾽ ἵνα δείξῃ, ὅτι οἱ μάλιστα τῶν p sed. ut ostendat quod cum maxima illis miracula 


μεγάλων &moÀaócivttq σημείων, οὗτοι πάντων ἦσαν 
ἀθλιώτεροι. Πῶς γὰρ ox ἄθλιοι, ὅτι μέγα σημεῖον 
τῆς αὐτοῦ θεότητος ἰδόντες, ἔτι διεφθαρμένοι εἰσὶ τῇ 
κρίσει; Μέγχ μὲν γὰρ σημεῖον εἶχον, εἴπερ ἠδού- 
λοντο, τὸ ἐν μέσῳ τῶν κατ᾽ αὑτοῦ λυττώντων παῤ» 
ῥησιάζεσθαι αὐτὸν, καὶ μηδὲν ὑπ᾽ αὐτῶν πάσχειν. 
"AAA οὐχ ἠδούλοντο ἀπὸ τούτου τοῦ σημείου ἐπι- 
γνῶναι τὴν δύναμιν αὐτοῦ, Διστάζουσι δὲ, λέγοντες * 
« Μή ποτ: ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες, ὅτι οὔτός ἐστιν 
ἀληθῶς ὁ Χριστὸς ; » Καὶ οὐδὲ ἐπὶ ταύτης τῆς γνώ» 
μῆς μένουσιν, ἀλλὰ συλλογίζονται, ὅτι Τὸν μὲν Χρι- 
στὸν οὐδεὶς οἵδε, πόθε, ἔρχεται" τοῦτον δὲ οἴδαμεν, 
πόθεν ἐστίν ^ οὐχ ἄρα οὗτός ἔστιν ὁ Χριστός, Καίτοι 
ópz τὴν καχίαν, πῶς καὶ ἐχυτῇ ἐναντιοῦται “ οἱ 
ἄρχοντες αὐτῶν ἐρωτώμενει ὑπὸ Ἡρώδου, ἐν Βη- 
.GAsàu τῆς Ἰουδαίας φασὶ γεννᾶσθαι τὸν Χριστόν * 
οὔτοι δὲ λέγουσιν, ὄτι οὐδεὶς οἵδε τὸν Χριστὸν, πόθεν 
ἐστίν. Ὁρᾶς ἐναντιοφωνίαν ; Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ μέν 
φασιν, ὅτι « Ἡμεῖς οἴδαμεν, ὅτι Μωσεῖ λελάληκεν ὁ 
Θεὸς * τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν ἐστιν » Εἶδες (Z7) 
μαινομένων λύγους ; Οἴδαμεν, καὶ, Οὐκ οἴδαμεν, Τί 
ταύτης τῆς μανίας ἴσον ; Πρὸς μὲν γὰρ iv μόνον 
ἑώρων, τὸ μὴ πεισθῆναι, Διὸ ὅταν μὲν αὐτοῖς συν- 
ἐφερεν, ἔλεγον, ὅτι Οἴδαμε, “ ὅταν δὲ πάλιν οὗ συνέ- 
φερε, διετείνοντο, ὡς Οὐχ οἴδαμεν. Τῆς χαχίας οὖν 
ἐστιν χὑὐτῶν d, τοσαύτη ἐναντιοφωνία, Ζητήσεις δ᾽ 
ἄν τις, Πόθεν κινούμενοι οὔτοι λέγουσιν, ὅτι « O 
Χριστὸ ὅταν ἔρχτται, οὐδεὶς γινώσχει πόθεν ἐστίν ; » 
Οὐ γὰρ ἄν, εἰ μὴ μαρτυρίαν τινὰ εἶχον ἀπὸ τῶν 


evenissent,omnium fuerint miserremini.Quomodo 
enim non (4) miseri,qui viso magno deitatis illius 
signo, adhuc corruptum habent judicium ? Etenirà 
magnum quidem habuissent signum, si voluissent, 
quod invitis etinsanientibusipsis contra eum,libere 
in medio ipsorum ambularet, neque pateretur ab - 
eis. Sed nolebant hoc signo virtutem ejus cogno- 
scere.Dubitant autem dicentes: «Num forte et prin- 
cipes cognoverunt quod hic est vere Christus? a et 
neque in hac sententia permanent, sed colligunt 
quodNullus quidemscitunde ventnrus sitChristus, 
illum autem scimus unde sit: non igitur hic est 
Christus. Caaterum vide malitiam, quomodo et illi 
sibi adversariisint.Principes enim ipsorum cum in- 
terrogarentur ab Herodc, dicunt in Bethleem Juda 
nasci Christum 56, Illi autem dicunt qued nullus 
sciat unde sit Christus. Vides dictorum contrarieta- 
tem?Et iterum alibi quidem dicunt: « Nos scimus 
quod Mosi locutus est Deus, hunc autem nescimus 
unde sit 57; ὁ Porro hoc loco dicunt : « Hunc 
scimus unde sit. « Vidisti insanientium sermones? 
Scimus et nescimus. Quid huicinsaris verborum 
par?Ad unum euim spectabant, ne credant. [taque 
quando im illorum rem erat, dicebant, Scimus : 
quando vero minus, ncgabant.Unde eorum malitise 
fuerit hec sententiarum varietas. At forte quaesive- 
rit aliquis, Unde moti isti dicunt quod « Christus, 
quando venerit, nen;o novit unde sit? » Nequaquam 
eniin nisi tesumonium aliquod habuissent a Scri- 


Γραφῶν, ἢ παραδόσεις fe Balac, οὕτω προδήλως p pluris, aut solidas traditiones, δ adeo aperte 


ἐνχντίχ ἐφθέγγοντο τοῖς ἐπὶ τοῦ Ἑρώδου Γραμμα- 


-εῦσιν, εἶπουσι προφανῶς, ὅτι e Ἔν Βηθλεὲμ τῆς - 


᾿ἸΙουδχίας γεννᾶται * » καὶ πάλιν τοῖς λέγουσιν, ὅτι 
« Ἐχ Βηθλεὲμ τῆς χώμης ὁ Χριστὸς ἔρχεται. ». Τί 
οὖν ἔστιν εἰπεῖν; Ὄτι ἀπὸ τῶν προφητῶν ἀμφότεροι 
ἐχῦτα ἔλεγον. Οἵ τε γὰρ ἐν Βηθλεὲμ αὐτὸν γεννᾶ- 
σθαι͵ καὶ ἐκ τῆς χώμης τοῦ Δαυϊδ εἶναι λέγοντες, 


56 Matth. π, 5. 57 Joan. 1x, 29. 


contraria scribis illis dixissent qui Herodis erant 
ten pore,qui elare dixerant, quod « in Bethleem 
Juda nascalur ; » atque rursum iis qui dicunt - 
quod« ex Bethleem castelloChristus veniet.» Quid ὦ 
igitur dicendum ? Quod ex prophetis utrique ista 

dicebaal.Nam qui in Bethleem ipsum nasci, et ex 
civitate David esse dicebant, manifeste prophetam 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(47) Cod. 26, Τοῦτον δὲ 


Εἶδες, x, τ. λ. 


(a) In edit. Lut. omittitur, non. 


4 D Lad ^ ^^ 9.4 . ; -,. 
οὐκ οἴδαμεν ποθὲν ἐστι», Ἔντχβα δὲ φασιν͵ ὁτι Too:ov οἰόχμεν πόθεν ἐστιν, 
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μὲν τοῦ, « Παρ᾽ αὐτοῦ εἶμι, » τὴν οὐσίαν τῆς 0tó- ^ stantia divina declaratur : cum vero ait, « Et ille 


vntoc' διὰ δὲ τοῦ, « Κἀχεῖνός με ἀπέστειλε, » τὸ 
ἡπίνον᾽ ἀπόστολος ὰρ χατὰ τὸ ἄνθρώπινον 
λέγεται, καθὸ xal δοῦλος ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 

e ᾿Εζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι, xal οὐδεὶς ἐπέδχ- 
λεν ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς χεῖρας, ὅτι οὔπω ἐληλύθει ἡ ὥρχ 
αὗτο;. Πολλοὶ οὖν ix τοῦ ὄχλου ἐπίστευσαν εἷς χὐ- 
τὸν, καὶ ἔλεγον, ὅτι Ὁ Χριστὸς ὄταν ἔλθῃ, μήτι 
αλείω στημεῖχ τούτων ποιήσει, ὧν οὗτος ἐποίησεν » 
Δειχνύων ὁ εὐχγγελιστῆς, ὅτι ἀοράτως χατείζοντο, 
καὶ δὲι ἐχὼν ἔπαθε, xal οὖχ Ἐξ ἀδυνχμίας, φησὶν, ὅτι 
« ᾿Εζήτουν αὐτὸν πιάσαι, χαὶ οὐδεὶς ἐπέδχλεν ἐπ᾽ 
αὐτὸν τὰς χεῖρας. » Τὸ δὲ, Οὔπω ἦλθεν ἡ ὥρα αὐτοῦ, ν 
ἔφη, οὐχ ὅτι χαιροῖς ὑπέχειτο, ἀλλ᾽ ὅτι πάντα ἐν 
deg, καὶ ἐπιτηδεμν χαιρῷ καὶ τῷ προσήχοντι ποιεῖ, 
Ἡνίχα γὰρ τὸ παθεῖν εὔχχιρον ἐλογίσατο, δηλχδὴ 
κατὰ τὸν ópatov χαὶ ἐπιτήδειον χρόνον, τότε δὴ καὶ 


misit me, lrmmana: secundum enim liumanam na- 
luram missus dicitur atque etiam servus,qui Fitius 
est Dei. 

VERs 30, 31. « Quserebant igitur illum appre- 
hendere, et nemo misit manus in illum,quia non- 
dum venerat horaejus Multi antem ex turba cre- 
diderunt in eum, et dicebant quod Christus cum 
venerit, num signa plura edet iis que hic edidit?» 
Ostendens evangelista quod invisibiliter. cobibe- 
rentur, et quod sponte pateretur, non ex imbecil- 
litate, dieit : « Qusrebant illum apprehendere, 
nullus autem misit in illum manus. » Quod autem 
« Nondum venerit hora ejus, »dixit non quod tem- 
poribus esset obnoxius, sed quod omnia tempore 
opportuno et hora convenienli fecerit. Quando 
enim tempestivum existimavit quod pateretur,tunc 


τοῖς σταυρωταῖς συνεχώρησε, Πάντα γὰρ ἐν χαι- Bet crucifixoribus se permisit.Omnia enim tempori- 


ροῖς ὡραχίοις xal ἐπιτηδείοις ποιεῖ καὶ οἰχονομεῖ. 
Οἵον, ἔδει δοθῆνχι τὸν νόμον, ἀλλ᾽ kv καιρῷ τῷ προσ- 
ἥκοντι, τοὺς προφήτας ὁμοίως. καὶ τὸ Εὐαγγέλιον. 
Τὺ οὖν τή: ὥρας ὄνομα, τὸ ἀκριδὲς τῆς σοφίχφ xxi 
τῆς προνοίας τοῦ Σῶτῆρος ἐνδείκνυται, ε Πολλοὶ δὲ 
ἐπίστευσαν αὐτῷ, λέγοντες" Μὴ ὁ Χριστὸς πλείω on 
μεῖχ ποιήσει, ὧν οὗτος ἐποίησε ; ν Δέγουσι ὃξ περὶ 
τοῦ οἶνου τοῦ ἐν Κανᾷ, τοῦ υἱοῦ τοῦ βχσιλιχοῦ, τοῦ 
πιραλύτου, τῶν ἄρτων, καὶ ἀπλῶς τῶν ζλλως πάν- 
vuv, ὧν οὐδὲ οἱ εὐαγγελισταὶ, διὰ τὸ πλῆθος, ὀνυ- 
μαστὶ ἐπιμέμνηνται, Πλὴν εἰ χαὶ ἀχούεις, ὅτι ἐπί 
στευτὰν πολλοὶ, ἀλλ᾽ οὖν οὐχ ἀκριδής ἣν ἡ πίστις 
αὐτῶν, ἀλλ᾽ οἵαν εἰκὸς εἶναι πλήθους χυδχίου, ἄλλυ- 
τε ἄλλως μεταταττομένου ταῖς γνώμαις. 


« "Hxoucav οἱ Φαρισαῖοι γογγύζοντος τοῦ ὄχλου 
περὶ αὐτοῦ ταὺυτα΄ χαὶ ἀπέατειλαν ὑπηρέτας οἱ 4a- 
βῥισχῖοι xxl οἱ ἀρχιερεῖς, "vx πιάσωσιν αὐτόν, Εἶπεν 
οἷν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, "Ἔτι μιχρὸν χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν 
εἶμι, καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά με, Ζητήσετέ 
με, χαὶ οὐχ εὑρήσετε' xii ὅπου ἐγώ εἶμι, ὑμεῖς οὐ 
δύνασθε ἐλθεῖν, Εἴπον οὖν οἱ ᾿Ιουδχτοι πρὸς ἑαυτούς" 
Ποῦ οὗτος μένλει πορεύεσθχι, ὅτι ἡμεῖς οὐχ εὐρήσο- 
μὲν αὐτόν : Mi, εἷς τὴν διασπορὰν τῶν Ἑλλήνων 
μέλλει πορεύεσθχι, καὶ διδάσκειν τοὺς ᾿Έλληνας ; 
Τίς ἐστιν ὁ λογος οὗτυς 2.» εἶπε’ Ζητὴήσετέ με, καὶ 
οὗχ εὑρήσετε᾽ xxl ὅπου tui ἐγὼ, ὑμεῖς οὐ δύνασθε 
ἐλθεῖν ; » AC ὧν ἐγόγγυζεν ὁ ὄχλος. ἐνέφηνεν ὡς dpz 
χρηστοτέραν ἔσχον διάθεσιν, χαὶ μερικήν τινα πίστιν 
πρὸς τὸν Κύριον, xz! ὡς ἀποτχισθῆνχι τῶ, ἀρχόντων 
ἡἠδούλοντο" obtep ἐκεῖνο: αἰσθόμενοι, ἔπεμψαν συλ- 
λαδίσθχι τοῦτον, δ'ὰ τοῦτο πόνον ὅτ: ἐπιστεύετο εἶ- 
ναι Χριστός, “Ἐπεμψον 0:1, a, λ᾽ οὐχ αὐτοὶ ἦλθον, φο- 
δούμενοι τὸν διίλον, μή τι νεωτερίσωσι' διὸ τοὺς 
ὑπηρέτας στίλλουσιν, ἑαυτοὺς μὲν ὑπεξάγοντες του 
ἴσως συμδι,συμένου κινδύνου, ἐκείνους Oi τῷ θυμῷ 
τοῦ ὄδηλου ἐνδιδόντες" οὔτω πανταχοῦ τὸ ἑαυτῶν 
ἐσκόπουν. Ὁ δὲ Κύριος ταπεινοφροσύνης γέμοννα 
ῥήματα φθέγγεται" € ᾿Ἐτι μιχρὸν μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι. » 
Tl, φησὶ, σπυυδοχζετὲ με ἀπελθεῖν Τί διώχετε ; Μι- 


». I 2 M . , * 4 ἰὼ TOP y «y. 
xpbv ἀυχμείνχτε χρόνον, xx! o) θιληντων uos 


bus opportunis et accommodis facit ac moderatur : 
et sicut legem dari conveniebat tempore congruo, 
ita similiter et prophetas, et Evangelium. Unde 
nomen hors ostendit evidentem prudentiam et 
sapientiam Salvatoris. « Multi autem crediderunt 
ei, dicentes : Nunquid Christus plura signa faciet, 
quam hic fecit? » Dicunt autem de vino in Ca- 
na Galil:es, de filio regio, de paralytico, de pani- 
bus, et in summa de aliis omnibus,de quibus ne- 
que evangeliste» propter multitudinem ipsorum no- 
minatim mentionem fecerunt. Veramtamen cum 
audieris quod multi crediderint, seias illorum fi- 
dem exaclam non fuisse, sed qualem verisimile 


c e&t esse in. vulgari multitudine subinde mutante 


sententiam. 

Vens. 39-36. «Audier.nt Pharisei turbam mur- 
murantem de illo hec, et miserunt Pharissi ac 
principes sacerdotum ministros ut apprehenderent 
eum. Dixit ergo eis Jesus : Adhuc pusillum tem- 
poris vobiscum suin,et abeo ad eum qui me misit. 
Qusretis me, nec invenietis, EL ubi ege sum, eo 
vos non potestis venire. Dixerunt ergo Judei inter 
sese : Quo hic iturus est, quia non inveniemus 
eum? Nunr in dispersionem gentium iturus est, et 
docturus gentes? Quis est hic sermo quem dixil, 
Quzeretis me, et non invenietis, οἱ ubi ego sum, 
eo vos non potestis venire" » Quia murmurabat 
terbz, manifestum quod affectionem habuerit blan- 


D diorem, et idem quamdam erga Dominum 610 


diminutam, nau a principibus separari volebat, id 
quod illi sentientes, miserunt ad comprelenden- 
dam Jesum, ob eam duntaxat causam, quod Chri- 
stus esse credebatur. Miserunt autein, sed non ipsi 
venerunt, metuentes turbam,ne tumultuaretur : et 
prcpterea ministros mittunt, seipsos subducentes, 
ne quid periculi suboriretur, illos autem furori 
populiexponentes.Itaundequaque quod suum erat, 
sectábantur. At Dominus verba humilitate plena lo- 
quitur: Adhuc parvo teinpore vobiscum sum. eQuid 
antrelatis,inquit,üt ego discedam?quid persequimi- 
ni? ad paryum.exsppclate tempus, ef neque impe- 
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ἡμέραν τῆς ἑορτῆς xal τὴν ἐσχάτην, ftot τὴν £650- A septimum, magnum dicebant : quia et lex septimum 


μὴν, μεγάλην ὠνόμαζον, ἐπεὶ xal. ὁ νόμος τὴν ἐδδό- 
unv ἡμέραν τῆς ἑορτῆς, χλητὴν ἀγίχν ἐχάλεσε͵ 
Τούτῳ γοῦν ἑπόμενος καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς, τὴν ἐσχά- 
τὴν ἡμέραν, μεγάλην ὀνομάζει. Εἰκότως οὖν bv τῇ 
ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ διχλέγεται τοῖς ὄχλοις, ἐφόλια οἱονεί 
τινα διδοὺς χὐτοῖς μέλλουσιν ἀπιένχι οἴχαδε, Τὰς 
γὰρ ἐν τῷ μίσῳ ἡμέρας εἰς τρυφὴν ἀνειμένοις, 
ἄκαιρον ἦν προσδιαλέγεσθχι“ οὐδὲ γὰρ προσεῖχον ἄν, 
᾿Ἔχραζε δὲ ὁ Ἰηστοῦς, ἅμα μὲν ἵνα ἑξάχουστος εἴη, 
dux δὲ τὴν παχῤῥησίχν δειχνύων, χαὶ ὡς οὐδένα 
πτοεῖιαχι, Τί οὖν φησιν ; 4 Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, 
καθὼς εἶπεν ἡ Γρχφή" » ἐνταῦθα γὰρ δεῖ στίξαι, εἶτα 
ἀπ᾿ ἄλλης ἀρχῆς ἀνχγνωστέον τὸ, « Ποταιοὶ ῥεύ- 
So)3v ἔς τῆς χοιλίας αὐτοῦ. » ᾿Επεὶ γὰρ πολλοὶ 


diem festi vocatum,sanctum noininavit.Illam igitur. 
sequensevangelista, novissimum diem magnum no- 
minaté4. Merito autem in novissimo die loquitur cum 
turbis,quasi viatica illisdans domum redituris.Cum 
his enim, qui in diebus intermediis deliciis erant 
intenti, inlempestivum erat colloqui, neque enim 
attendissent.Clamavit autem Jesus partim ul magis 
audiretur, pa:tim ut libertatem suam in dicendo 
manifestaret,et quod nullum metueret Quid autem 
dicit ? « Qui credit in me, sicut dicit Scriptura ; » 
hoc enim loco punctum oportet facere.deinde aliud 
faciendum est principium : « Flumina fluent ex 
ventre ejus.» Quia enim muli propter signa cre- 
debant, ostendit non tam proptersiyna credendum 


ἀπὸ τῶν σημείων ἐπίστευον, δειχνὺς ὅτι οὐκ ἀπὸ p esse, quam propter Scripturam.Fidesenim recta ex 


τῶν σημείων ὁε᾽ πιστεύειν οὕτως ὡς ἀπὸ τῶν Γρα- 
φῶν (h γὰρ διωρθωμένη πίστις ἀπὸ τῶν Γραφῶν 
ἐστι), τούτου ἕνεκέν φησιν’ « Ὁ πιστεύων εἷς ἐμὲ, 
καθὼς εἶπεν ἢ Γραφή" s» τουτέστι, Καθὰ μαρτυρεῖ 
ἡ Γραφὴ περὶ ἐμοῦ, ὅτι Υἱός εἶμι Θεοῦ, ὅτι Κτίστης, 
ὅτι Κύριος τοῦ παντὸς, ὅτι Σωτὴρ τοῦ χοσμου, Πολ- 
Àol γὰρ ἔδοξαν πιστεύειν, ἀλλ’ οὐχ ὡς εἶπεν 5$ 
Γραφὴ ὡς δὲ αὐτοὶ ταῖς αὐτῶν αἱρέσεσιν ἠχολού- 
θησαν τοιοῦτοι πάντες οἱ αἱρετιχοί, Ποταμούς δὲ 
εἶπεν ἐκ τῆς χοιλίας τοῦ οὔτω πιστεύσαντος ῥεῦσαι, 
χοιλίάν μὲν τροπικχῶς ὀνομάζων τὴν καρδίαν" 
ὡς καὶ b Δαυϊδ' « Καὶ τόν νόμον σου ἐν μέσῳ τῆς 
χοιλίας μον » τουτέστι, Τῆς χαρδίας uo». Ποταμοὺς 
ὁὲ ῥεῦσχι ἔφη, xxi οὐ ποταμόν, ὕδατος ζῶντος, τὴν 


Scripturis est, Ejus gratia inquit : « Qui credit in 
ine,sicut Scriplura dicit,» hoc est, quemadmodum 
testatur de me Scriptura,quod Filius sum Dei,quod 
Creator, quod Dominus universi (multi enim putant 
se credere sed non ut dicit Scriptura, atqueita suas 
seculi sunt secias, quales sunt omnes heretici). 
Alflumina dixitex. ventre ejus qui vere fidelis est, 
fluere, ventrem quidem «cor» nominans tropo He- 
braico, sicut et David inquit : « Et legem tuam in 
medio ventris mei 65,» hoc est, cordis mei.Flumina 
autem fluere dicebat,et non flumem aquae vivae, Spi- 
ritus liberalem gratiam et largitatem insinuans. 
Talis enim est Spiritu:, ut in quamcunque animam 
introierit,et in qua resederit,faciat illam scaturire 


τοῦ Πνεύματος ἄφθονον χάριν xal τὴν δαψίλειαν C quovis fonte uberius.Et discet quis quomodo fluant 


αἰνιττόμενος, Τοιοῦτον vào ἔστι τὸ Πνεῦμα, εἰς οἵαν 
ψυχὴν εἰσέλθοι, xxi ἐν ᾧ ἄν ἱδρουνθείν,, ποιοῦν αὐτὴν 
ἀναδλύζειν πάσης πηγῆς ἀφθονωτερον. Καὶ μάθοι 
ἄν τις, πῶς ποταμοὶ ῥεύσουσιν ix τῆς χοιλίχς τοῦ 
πιστεύοντος κατὰ τὰς Γραφὰς, εἴγε τὴν τοῦ Πέτρου 


flumina ex ventre credentis secundumScripturam, 
siquidem Petri linguam, et Pauli impetum,et Ste- 
phani sapientiam consideravit, quos dicentes nibil 
effugit, sed omnes sequuntur 619 tanquam s flu- 
minibus quibusdam impetu ruentibus rapti. 


γλῶτταν, xal τὴν ταῦ Παύλου ῥύμην, καὶ τὴν τοῦ Στεφάνου σοφίαν κατεσλέψαιτο * οὖς οὐδὲν ὑφίστατο λέγοντας͵ 
ἀλλὸ πάντες παρεσύροντο ὥς ttvov ποταμὼν ῥεύμασιν ἀνυποστάτοις τὴν φοράν, 


« Τοῦτο δὲ εἴπε περὶ τοῦ Πυεύωματος, οὗ ἔμελλον 
λαμδάνειν οἱ πιστεύαντες εἰς αὐτόν. Οὔπω γὰρ ἣν 
Πνεῦμα ἄγιον, ὅτι ᾿Ιησοῦς οὐδέπω ἐδυξάτθη. » Ἑρ- 
μηνεύων ὁ εὐχγγελιστὴς τίνες εἰσὶν οἱ ποταμοὶ to 
ζῶντος ὕδατος, φησὶν, ὅτι « Τοῦτο Ob εἶπε περὶ τοῦ 
Πνεύματος, οὗ ἔμελλον λαμδάνειν οἱ πίστεύοντες, 
Οὔπω γὰρ ἦν, φυσὶ, Πνεῦμα ἄγιον. » ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα 
ζητήσειεν ἂν τις Πῶς φησιν ὃ εὐαγγελιστής, ὅτι 
οὔπω ἣν Πνεῦμα ἅγιον, Go0iv δηλονότι ; xat μὴν d 
προφῆται Πνεύματι ἐλάλουν ; Καὶ οἱ ἀπόστολοι δὲ πιὺς 
ἄρα τὰς ἰάρεις ἐτέλουν ; Φαμὲν οὖν, ὅτι οἱ προφῆται 
Πνεύματι ἐλζλουν ὁμολογουμένως, ἀλλ᾽ ἡ “(άρις 
αὕτη συνεστάλη, χαὶ ἀπὸ τῆς γῆς ἀνεχώρησεν. 
"dett εἰ χαὶ ἐν τοῖς χρόνοις τῶν προφητῶν ἐνήργει, 
ἀλλὰ τότε διὰ τὸ ἀνάξιον 102 λχοῦ, ὅτε, φημὶ, Χρι- 
στὸς ἐν σαρχὶ περιεπχτει, οὐχ ἐπεχωρίαζεν ἢ προ- 
φητείχ, οὐδὲ ἐπόπτευεν αὐτῶ, τὰ ἅγια χαὶ τὸν νχὸν 
ἢ χάρις. ᾿Επεί οὖν τότε piv οὐχ ἦν ἡ τοῦ Πνεύμα- 
τος ἐνέργεια, ἔμελλε ὃὲ δοθῆναι, διὰ τοῦτό φησιν, 


€ Exod. xxxv, 2. 96 Psal. xxxix, 9. 


Vins. 39. «Hoc autem dixit deSpiritu quem ac- 
cepturi erant credentes iu ipsum. Nondum enim 
erat Spirium sanctus,quia Jesum nondum erat glo- 
rificatus. « Interpretans evangelista quie sint flu- 
mina aquee vivze, dicit : «Hoc autem dixit de Syi- 
ritu,quemaccepturi erant credentes.» Nondum enim 
erat, inquit, Spiritus sanctus. » Sed hoc loco quae 
siverit quispiam : Quomudo inquit evangelista 
quod Spiritus sanctus nondum erat, datus, videli- 
cet? Annomr οἱ prophete Spiritu locuti sunt? Et 
apostoll quoque quomodo sznilates perfecerunt? Di-. 
cimus igitur quod prophete absque controversia 
Spiritu locutisunt,sed donum hoccontractum erat, 
et ἃ terra secesserat : atque ideo quamvis in tem- 
poribus prophelarum operabatur, tunc tamen pro- 
pter populi indiggitatem quando, inquam, Christus 
in carne ambulabat,non familiaris eral prophetia, 
neque illo: um sancta et templum respiciebat gratia. 
Quia igitur tunc quidem non erat operatio Spiritus, 

τ ᾿ 
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ἀχρίδειαν τοῦτο λέγοντα, Οὐτοι δὲ δυλερῦις τοῦτό A quia nun ex Galilea Christus venit. Videntur enim 


χσιν, ὅτι οὐχ ix τῆς Γαλιλχίας ὁ Χριστὸς ἔρχεται. 
Βοίκασι γὰρ γινώσχειν μὲν, ὅτι ix. Βηθλεέμ ἐστιν 
ὃ ᾿ἸΙησοὺς, εἰ xai ἐν τῷ Γαλιλαίᾳ ἀνετράφη ix βα- 
σκανίας Ob μη θέλειν ὁμολογεῖν τὴν ἐκ Βηθαεὲι γέν- 
νησιν, ἀλλὰ Γαλιλαῖον αὐτὸν προσονομάζειν, "Ecco 
δὲ, ὅτι ἠγνόουν αὐτὸν ix βηθλεὲμ εἶναι" τὸ, € Ex 
σπέρματος Δαυΐδ, » πῶς ἀμφέδαλλον ; "H γὰρ οὗ 
πρυδήλως ix kx Δαυΐδ à Μαρία εἶλχα τὸ γένος - "Ex 
τούτου οὖν δῆλον, ὅτι χαχούργως ἔλεγον ταῦτα, 
« Σχίσμα δὲ ἐγένετο ἐν τῷ ὄχλῳ, » οὐχ ἐν τοῖς ἄρ- 
χουσιν, Ol γὰρ ἄρχοντες, μιᾶς γνώμης ἦσαν, τοῦ μὴ 
BE 6702: αὐτὸν ὡς Χριστόν͵ 

« Τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτὸν, ἀλλ᾽ 
eX; ἐπέδχλεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας. "HÀ0ov οὖν οἱ 
ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαίους" xal 
εἶπον αὐτοῖς ἐχεῖνοι' Διὰ τί οὐχ ἠγάγετε αὐτόν ; 
᾿Απεχρίθησαν οἱ ὑπηρέται Οὐδέποτε οὕτως ἐλάλη- 
σεν ἄνθρωπος, ὡς οὗτος ὁ ἄνθρωπος. » Οἱ μὲν οὖν 
μειριώτεροι ἔχ χαχία, ἐν λόγοις μόνοις ἠναντιοῦντο 
vj δόξρ τοῦ Χριστοῦ" οἱ δὲ ἀνχισχυντότεροι, καὶ 
χεῖρας ἤθελον ἐπάγειν ἀλλ᾽ ὅμως ἀοράτως πεπέ- 
ὅηντο, τῆς θείχς αὐτοὺς χατεχούσης δυνάμεως" xai 
οὐδὲ ὑπὸ τούτου τοῦ θαύματος χατενύσσοντο, ᾿Ὄντως 
ὁ Δαυίὸ περὶ τούτων εἴπε τό᾽ « Διεσχίσθησαν, καὶ σὺ 
χατενύγησαν. » Οἱ δὲ ὑπηρέται οἱ σταλέντες, ὥστε 
ἀγαγεῖν αὐτὸν, ἴδωμεν τί ἀποχρίνονται τοῖς Φαρι- 
σαίοις͵ ὡς λίαν εὐγνώμονες. Οἱ μὲν γὰρ Φαρισαῖοι 
καὶ σοφώτεροι δοχοῦντες εἶναι, καὶ Γραφὰς ἀναγι- 
νώσχοντες͵ xal θαύματα ὁρῶντες, λυττῶσι γατὰ τοῦ 
Κυρίου, καὶ ἐρωτῶσι λῃστρικῶς" & Διὰ τί οὐκ ἠγά- 
yf: αὐτόν; 
λίαχς μόνης ἐπείσθησαν’ οὕτως ἦσαν εὐφυεῖς πρὸς 
τὸ ἀγαθόν, “Οτι δὲ οὐχ ἀπὸ σημείων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
διδασκαλίας ἑάλωσαν, ὅ μεῖζόν ἐστι, δῆλον ἐντεῦθεν. 
Οὐ γὰρ εἶπον, ὅτι Οὐδέποτέ οὕτως ἐθχ'""κατούργησεν 
ὃ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽, « Οὕτως ἐλάλησεν" » οὕτως ἤσαν 
συγχεχροτημένοι xal ὀξεῖς εἷς τὸ παραδέξαοθαι λόγον 
σωτηρίας, Χρὴ δὲ οὐ μόνον τὴν σύνεσιν αὐτῶν θχυ- 
μάσαι, ἀλλὰ «ai τὴν παῤῥησίαν, Οὐ γὰρ ὑπέπτηξαν 
τὸν θυμὸν τῶν Φαρισαίων, οὐδὲ ὡς ὑπηρέται ὑπε- 
στάλησαν, χαὶ τὰ ἀρεστὰ τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν εἶπον, 
ἀλλὰ μαρτυροῦσι τῇ ἁληθείᾳ, Οὖς δεῖ μιμεῖσθαι 
πάντας τοὺς τοῖς ἄρχουτι παρεπομένους, καὶ μὴ ὑπ- 
αχούειν αὐτοῖς ἐφ᾽ οἷς ἄν ἀδίχως προστάξαιεν" ὥσπερ 
xai ἐπὶ τοῦ Σαοὺλ γέγονε, Kal γὰρ τούτου προστά- 


*cire quidem quod ex Bethleem sit Jesus, etiam si 
in Galilea enutritus fuerit, pre invi.lia tamen nole- 
bani fateri nativitatem ex Bethleem, sed Gali- 
leum nominabant. Esto autem quod ignorari 
eum ex Bethleem esse, at ex semine David esse 
quomodo dnbitarunt? Annon manifeste ex David. - 
Maria traxit genus? Ex hoc igitur manifestum quod 
dolose hac dicebant. Dissensio autem facta est 
in turba, nop in principibus. Nam priucipes uoius 
sententia fuerunt, ne susciperetur ipse ut Chri- 
Stus. 


Vgns.44-40. «Quidam autem ex ipsis volebantap- 
prehendere eum,sed nemo conjecit ineuu manus. 
Venerunt ergo ministri ad pontifices et Phariszos: 
et dixerunt eis illi; Quare non adduxietis illum ἢ 
Responderyat ministri, Nunquam sic loeutus est 
liomo, sicut hic bomo, » Qui non tante malitise 
erant, solis sermonibus glorise Christi erant adver- 
sarii : at qui impudentiores, etiam reanus in eum 
injicere volebant: ligabantur tamen invisibiliter , 
cohibente illus divina virlate : el aeque hoc saira- 
culo compuncti erant. Profecto David de his dixit: 
« Discissi sunt, et nunc compuncti 70, » Ministri 
autem missi ut ipsum adducerent. videamus qui! 

esponderint Pharismis, quoniam valde sapientes. 
am Pharismi qui et sapientiores videbantur esse 
et Scripturas legentes, et miracula videntes,ssvie- 
bant contra Jesum,et interrogabant latronum mo- 
re:eQuare pon adduxistis illum?»At illi etiam abs- 


» Οἱ δὲ xal χωρὶς σημείων ἀπὸ διδασχα- C que signis a sola doctrina persuasi fuerunt : ita ad 


bonum erant idonei. Quod antem uon a signis,sed 
sermonibus 614 capti fuerint, quod majus est, 
manifestum est inde. Non enim dixerunt : Nun- 
quam tale miraculum fecit homo; sed, « Sic locu- 
tus : » ita cempositi οἱ alacres eraut ad suscipien- 
dum verbum salutare. Oportet autem non solum 
sapientiam illorum adtnirari, sed et libertatem. 
Neque enim curaverunt iram Phariseorum,neque 
quia ut servi missi fuerant,qua placita erant prin- 
cipibus, dixerunt, sed testabaulur veritati. Hos 
omnes prideipum ministros imitari oportebat, et 
non obedire in his qua Deo sunt adversa, sicut el 
Sauli non obtemperatum est, cum astantibus iin- 
perasset ut contra legem sacerdotes Dei interime- 


ξαντος τοὺς ἱερεῖς τοῦ Θεοῦ παρανόμως ἀναιρεθῆναι, D rentur Τί, 


ol παρεστῶτες αὐτῷ ποιῆσαι οὖχ ἐπείοθησαν, 

€ ᾿Απεχρίθησαν οὖν αὐτοῖς οἱ Φαρισχίοι" Μὴ καὶ 
ὑμεῖς πεπλάνησθε ; Μὴ τις ix τῶν ἀρχόντων ἐπίστευ- 
σεν εἰς αὐτὸν, ἢ ἐκ τῶν Φαρισαίων ; ᾿Αλλ᾽ ὁ ὄχλος 
οὗτος ὁ μὴ γινώσχων τὸν νόμον, ἐπιχατάρατοί εἶσιν. 
Λέγει Νικόδημος πρὸς αὐτοὺς, ὁ ἐλθὼν νυχτὸς πρὸς 
αὐτὸν, εἷς dw ἐξ αὐτῶν᾽ Μὴ ὁ νόμος ἡμῶν χρίνει τὸν 
ἀνθρωπον, ἐὰν μὴ ἀκούσῃ παρ᾽ αὐτοῦ πρότερον, xal 
γνῷ τί ποιεῖ: » Τίνος ἕνεκεν τοῖς ὑπηρέταις οὖχ ὁρ- 
qOcx, ἀλλὰ πράως προσφέρονται οἱ Φαρισαζοι, ἠπίως 


1 Psal xxxiv, 46. 71 | Reg. xxu, 16. 


VERs. 47-51. «Responderunt ergo eis Pharisgi: 
Num et vos seducti esti? Num quis ex principibus 
credidit in eum, aut ex Pharissis? Sed turba hsec 
que non novit legem,exsecrabiles suut. Dicit Nico- 
demus ad eos, i$ qui nocte venerat ad eum, qui 
unus erat de numero eorum : Num lex nostra judi- 
cat hominem,nisi prius audierit ab ipso,et cogno- 
verit quid faciat?» Quam ob causam ministris non 
iracunde,sed mansuete loquuntur Pharissi, placide 
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QUA IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


THEOPIYLACTUS BULGARLE ARCHIE PISCOPUS. 


DISSERTATIO J. F. BERN. MARI DE RUBEIS 
ed NAEOPHYLACTI GESTIS, SCI.IPTIS. ET DOC- 


CAPUT PRIMUM.— Scriptores, qui Theophilactam sz- 
culo nono floruisse asserunt. Anachronismi causa,sum - 
pta ex episcopo, quem nomine Tbeophylacti vocatum 
putant, eodem soculo a1 Bulgaros erudiendos inisso. Sed 
co ipsum nomine appellatum fuisse non constat, 9 

Cap. II. — Vitam non egisse Theoyhylactum archiepi- 
scopum szculo nouo, demonstrat Baronis eyistolarum 
cjus auctoritate. Ad seculum uudecimum refert ipsum sub 
imperatoribus Michaele Dura, Nicephoro Dotoniata et 
Alexio Comneno. Aliquo temporis intervallo dissident 
bibliogragraphi scriptoresque receutiores : maximeque Du- 
fresnius leipora solius Alexii Comneni imperantis desi- 
gnat. 11 

CaP. lil. — Cum Baronio sentit Antonius Pagius, 
Theophylactum etiam sub Michaele Duca et Nicephoro 
Botoniata vixisse. Ejus arguinentatio expenditur, quz su- 
mitur ex libro R institutionis. Hzc eadem terpora 
indicat epistola ad Joannem Italum philosophum, cujus 
varia facta narrat Anna Comnena Chronographiam confir- 
mant alie epistola. 

, CaP. IV. — Florebat sine dubio sub Alexio Comneno 
imperatore. Ejusdem Theophylacti epistola ad Nicepho- 
rum Melissenum Cisesarem : ubi de imperatoris, aut Con- 
stantini, aut. Michaelis inorte. Item ad Gregorium Cama- 
terum. 15 

CaP, V. — Attigii etiam seculum duodecimum, ac se- 
ptimum ejusdsm sseculi annum, quo Boemundus Nort- 
mannus in Bulgariam | irrupit, Dufresnio adnotante. Viri 
clarissimi sententia confirmatur.Ejusdem Boemundi capti- 
vitatis mentio in epistula ad Gregorium Tar^nitam. Eam- 
dem chronographiam 8120 confürmant epistu.e. 22 

CaP. VI. — Quavam Toeophriacti pauia, an Constan - 
tinopolis, as Euripus Eubege. Diaconum e in magna 
ecclesia urbis regie. Quando promotus ad Bulgarie ar- 
chiepiscopatum, sacris litteris ac bumanioribus florebat, 
De numere abdicando irritum votum ejus. 26 


Cap. Vil. — Ecclesie Bulgarie sub regibus proprüs 
initium, De jure in ipsam contentio Romanos pontifiees 
inter ac episcopos Byzantinos. Türono Constantinopolita- 
no non obnoxia. Subacta a Grsecis imperatonbus pro- 
vincia autocephaliam servat ecclesia, eumque tutatur 
Theophylactus contra jura Stauropegii. Morinus emenda- 
tus, itemque Joanues Lonicerus, 27 

CaP. Vill. — Archiepiscopalis Bulgaris jurisdictiu pri- 
mum veluti vaga, tum Achride sedi annexa. Achridis 
urbis situs et conditor. Bellici in Bulgariam *notus, Theo. 
phylacti tempore. Byzantinorum exactorum improbitas, 
Sollicitudo ejus ecclesiastica. 91 

CaP. IX. — Scripsit Theophylactus Commentarios in 
quatuor Evangelia, Maris» imperatricis, ut videtur, jussu : 
codices praecipui, Editio prima Latina cum versione Joan- 
εἰς (Ecolampadii ex codice Greco mutilo. Editio Grai 
textus ex codice Vaticano, qui expenditur, Hujus y pee 
tina interpretatio recognita a Philippo Montano : Latini 
Observationes. Parisvensis editio Latina, eujus 
defectus indicantur : Fabricius notatus. 34 

Ca». X.— Methodus a Theophylacto servata. in. Com- 


dat, que an omnes ab ipso perfecte sint, δ insitit'ae, 
inquiritur. Aliqua sunt proprio marte scripta : Grecorum 
ejus vi theologiam tradit. 39 

CAP. XI. — Commentaria in Acta apostolorum Grace 
et Latine vulgavit Lau'entius. Sifanius : codices, editio- 
Des, ac specunen operis Christophoro Porsena inter- 
prete, prodiit commentarius in. Epistulas sancti Pauli «ub 
pomide Athamasii, scilicet Alexaudrini Latinam  versio- 
nen) recognoscunt Lonicerus et Montanus, ac hy- 
acto opus adjudicant. Tribuit ilicd Linius Athanosio 
Byzantio : 488 sententia refutatur. codicum auctoritate 
Editio Gcsco-Latina Londineusis : deque ipso commenta- 
rio judicium, 42 

CAP. XII. — Commentarium in epistolas canonicas, qui 
nec Latine, nec Grece vidit hactenus lucem continent 
codices Vindobonenses ac Parisienses. Mutila prodiit , 
Lonicero curante, Expositio in quatuor prophetas mino- 
res, Latine translata : cujus defectam  supylevit Chri- 
stoph. H-nrieus Ritmejerus. Codices, Venetus Marciaaus. 
et Vindobenenris, exposition»m contiaent in quinque mi- 
nores prophetas : opus iategrum codex Bavarico-Mona- 
chiensis, Maris imperatricis jussu concinnatum a Theo- 
phylacto. 41 

Ca». XIII. — Undecim honilie in totidem evangelia 
matutina R«surrectionis Domini Throphylacto attribuun- 
tu incodicibus. Sunt vero iidem omnino Theophylacti 
Commentarii super eisdem «evangeliis, postrema homi- 
lie undecimee parte excepta. Posterior Gracus aliquis 
videtur, tum postremam hanc adjecisse par:em,tum Corm- 
mentarios Theophylacti in. predictas homilias redegiseo: 


CAP. XIV. Homilia, quam in adorationem veneranda 
erucis medio jejuniorum tempore, Graece et Latine 
vit Jacobus Gretserus : alia i0 sancte Maris Prssentatio- 
nem in templo, Latine edita e Francisco Combefis e. Fra- 
gmenta epistola ad Nicolaum diaconum et canstrisium 
apud Leumelavium in Jure Grzco-Romano integra vero 
exstat ip codice Vindobonensi. Vocis canstrisii explica- 
tio. In eadem continentur varia, qua apud bibli 
distinguebantur opuscula. —— 51 

CAP. XV. — Regis Institutio ad Constantinum Por- 
phytogenitum Graece et Latise edita a Petro Possino, et 
oratio ad Alexium Comnenum imperatorem in codice 
Bavarico-Monachiensi. Carmina inedita, et epistole a 
Baronio εἰ Meursio vulgate. Opera dubia et supposii. 


tia. 
Cap. XVI. — Thophylacti édoctrinm capita monaelia 
jari examine discussa: ac primo Graecorum scis- 
textum imprebat,. ex ἀν» diferentia pi 
tum. Ágit prsecipue tione in azymis; deque jeju- 
ni ti. Saffocatorum esus, quem damnat, vindicatur 
innoxius Latiuis favent Petrus Antiochenus patriarcha. 
et Demetrius Chomotenus Bulgaris archiepiscopus. δέ. 
CaP XVII. — Sacram Eucharistiam in azymo pene in- 
stitutam ἃ Cbristo Domiso, docet Theophylactus iu epi- 
stola ad Nicolaum diaconum. Itemque in commentariis ad 
Mattbzum et Lucam. Non adversatur ia Commeutario ad 
Joannem, ubi Christum suum pravenisse Pascha docet. 
Locus Matthei corruptus in. aliquibus codicibus : corrup- 
tionis origo. Corruptus etiam fortasse locus Marci : qui 
tamen vindicatur. 66 
CaP. ΧΥ͂ΠΙ. — Pegnat attam pro Graeco ritu coase- 
crationis in fermentato. Levissima ejus argumenta varia. 
[tem contra jejunium Sabbati. Perperam affert. canones 


ls : breve scilicet i udi i ἱ stolorum. Synodi sexim  oxumemiem auctoritas falso 
Vcnie tancum Dem Chtysostomum. Parciore Dads adducia, qum sumitur pro synobo Troliasa. Lapeus e 
aliorum aliquando expositiones. Allegoriis abun, plures ἢ 
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uxorem. De divite Jesum interrogante. De fi - 
dni. De Bartimeo czco. Mili » oi 
CAP. XI. — De pullo. De arefacta. ficu. De fugatis e 
templo mensariis De fiducia m Deum. De injuriarum obli- 
vjone. D? principibus sacerdotum,et presbyteris Dominum 
interrogantibus. 610 
CaP XII. — Parabola de vinea.De iaterrogantibus Do- 
minum propter censum. De Sadduczeis. De scriba. De in- 
terrogatione Domini.Quod cavendum sit al hypooritis. De 
muliere vidua. 622 
CAP. XXIII. — De rvonsummatione.De die et hora 634 
Car. XIV. — De muliere pedes Domini nugente. Qe 
Pesehate. De traditione Christi. De negatione Petri. De 
imposiis Chri-to «eram principe sacerdotum calum- 
niis. 643 
CAP. XV. — De tormentia. que sub Pilato perpessus 
est. De consuetudine. Dn petitione corporis D»inini. De 
sepultura. 0. 
CAP. XVI. — De resurrectione. Christi. Quibus. post 


resurrectionem Dominus apparuit. Quomodo apasto'is 
Evangelii pradicationem dem .n4avit. à 
ENARRATIO IN EVANGELIUM S. LUCJE 683 
Vita δ. Lucze secur.dum Sophronium. 683 


Vita ejusdem ex svnopsi Dorothei Tyriorum vpiscopi. 

686 

Argumentum in Evangelium secundum Luvam, 686 

Praefatio auctoris. 691 

CAPUT PRIMUM. - De parentibus Jeaunis. Baptiste et 

ejus nativitate. De salutatione angeli ad Mariam De vi- 
sitatione Mariz ad Elisabeth. 

CaP. lI. — De conscriptione erbis, De puerperio Ma- 
riz. De pa-toribus. De Sime^re. ]e Anna. yrophetissa 
De Jesu reperto inter pastores. 129 

CAP. III. — De pradicatiore Joannis. le inteirogan- 
tibus Joannem. De Herode et Joanne. De baptismo Salva- 
toris. De genealogia Christi 3 

Car. IV. De jejunio «t tentstione δαϊνδί 15. De Jesu 
* Judeis in montem abducto, et per medium eorum 
trans unte. l'e obsesso ἃ dauneone. De sorcru [l'etri. De 
i$ qui sanati sunt a variis morbi. 746 

Cap. V. — De raptura piscium. De leproso. De para- 
lytico. De Levi publicano De Christo cutn publicanis co- 
m^dente. Cur discipuli Jeannis jejunant, discipuli vero 
Christi non ? 198 

CAP. VI. — De discipulis in Sablato spicas. vellenti- 
bus. De eo qui aridam hahebat manum.De electione apos - 
tolorum. — De  beatitudinibus — Quod — oporteat inimi- 
cos diligere. De non contendendo cum proxi : o. Quod ne- 
minem liceat jud:care. 161 

Cap. VIL. - D» centurione De filto vidue. De missis 
a Jo:nne. Ti9 

CAP. Vlli. — De muliere Uominuu) ungente. Parabola 
de seminante. De matre et fratribus Jesu volentibus vile- 
re eum. De increpatione aquarum. De legione daeuionum. 
De üla principis Synagoga: . Ue haemorrhoissa, 790 

CAP. ΙΧ. — De misslore duedecii apostotorum ἢ 
Herode quod dc ':hristo audivit. De quinque panibus εἰ 
duobus piscibus. De interrogatione Domini. De Trassfi- 
guratione Christi. De lunctico. De disceptantibus. quis 
major lie eo qui ab apostolis prohibitus ost ejicere dz- 
monia, Quod non deceat vindictam quirrere de iis qui οχ- 
cipere hospitio no'unt. De non commissa sequela. — 8:4 

CAP. X. — De septuaginta designatis discipulis. De in- 
teriogatiore legisperiti. De eu qui in idit in latrones. De 
Mar!lia et Maria sorore ejus. N31 

Cap ΧΙ. — De vratione. De eo qui habebat «amonium 
surdum. De niuliere quz vocem. de turba extulit. De pe- 
tentibus signum. Dv Phariseo | interpellante δ' sin. De 
miseria legisperitorum. 

CaP XII. — De fermento Phari:;orum De eo qui vo 
t. bat dividere liereditatem. De divite, cujus ager fructifi - 
ravit. De conteniptu terrestriim. Quod fugienda sit ava- 
ritia. De vigili serso.Quod uon oporteat cum proximo con- 
tenere. ' 875 
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CAP. XIII. — De Galilmis et iis qni in Silos. 
ficu fructum uon ferente. De m Ἵ re. spiritus i£ 


Parabola de grano sinapi el fermento. i : 
δωπ pauci salvandi sihi? De Nonis “μὰ ob  Herg- 

em. 
"Ἢ 910 

CaP. XVI. — De hvdropico. Qu i ; 
primos accubitus. Quod eceat enagis m ἴσοι ambire 
pauperes quam amicos. De vocatis ad cenam  Purabola 
de zdificio turris. ^ 937 

CAP. XV. — Pairabola de cen:um ovibus. De re 
profecto iu regionem longinquam. 

Car. XVl. — De dispensatore injusto. Quod ne apex 
quidem de lege pretereundus sit. De non dimittenda 
uxore. De Lazaro et divite epulone. 985 

Cap. XVII. — De scandalo. Quod remittenda sint proxi« 
mis p-ccata. [e fide in Deum. De deecm lepróeis. De Jesu 
intertegato: Quandonam veaturum si regnum θεᾷ. Qu 

CaP. XVIII. — Quod assiduo orandum.De injusto judiee. 
De Phariszeo et publicano. De pue ridis quorum est regüum 
Dei. De interpellante Christum. De lep.oso. 999 

Car. XIX. --- De Zacchio. De ilo qui profectus est ac- 
cepturus regnum. De decem servis mnas accipieatibus 
De pullo «t asina. De lamentatione Jesu super Jerusalem. 
De fugatis c templo vendentibus et emcentibus. De princi- 
pibus sacerdetum et Seribis interrogantibus Jesum : In 
gua potestate hac faceret. 019 

CAP. XX. — Parabola de vinea. De insidiose interro- 
gantibus ob censum, De Sadduczis resurrectionem negan- 
libus. De iuteriogatione Jesu Phariszis facta. 1038 

CAP. XXI. — De muliere cum dvobus minutis, inter- 
rogaiio de ultima consummatione. De obsidione Jerusalein, 
et quod Christus predixerit dlsclpulis ejus vastitatem, De 
signis. 1047 

CAP. XXII. — De Pascha.De rixanbbus,quis major De 
querela Satanae. De comprehensione Christi. Quomodo 
Christus ad principem sacerdotum ductus fuerit. — 1062 

Cap. XXHI. —- Quomodo ductus est a1 Pilatum. De 
contempto Jesu ab Herode. De lugentibus mulieribus. De 
crucifixiene Christi De latrone resipitcente. De sepultura 
Christi. 1090 

Car. XXIV. — De mulieribus sepulerum invisentibus. 
De Petro ad monumentum c»rrente. De Cleopha. De ap- 
paritione Jes". De as:ensione Christi in celum. — 1110 

ENARRATIO IN EVANGELIUM S. JOANMS. 1127 

Vita S. Joannis ex Sophronio. — — 1121 

Vita ejusdem ex synopsi. Dorothei Tyriorum irri 


Praefatio auctoris. 1134 
CAPUT PRIMUM. — Testimonium Joannis de Christo. 
Quomo:-to Joannes int.rrogandum miserit, an Jesus. esset 
ille Christus. De voxatione Andrez, Petri,Phbiliippi et Na- 
thanaelis. 1135 
Cap. 11. De. nuptiis in. Cana Galiless. De expulsis e 
templo. Ie lioc : Solride templum τείνά. 1188 
Cap. III, — De Nicodemo et Jesu. De Jesu et Joanne 
haptiz ntibus. De Punficatione. 1202 
Car. IV. — De Samaritana. De filio reguh. — 1226 
(ar. V. — Ue vo qui a triginta et octo annis in infir- 
mitate jacebat. De Judaeis quaerentibus Dominum occi- 
dere. , 1258 
Car. VI — De quinque panibus et duobus piscibus. 
De seceasione Christi ne facerent eum regem. De ambu- 
latione supra mare. De turba que Dominum sequebatur 
in navibus. De turba s gnum petente. De pane qui de 
ro:lo descendit, De discipulis qui Christura reliquerant. 
[l)e confessione Petri. 1288 
Cap. VII. — Quomodo Christus clanculum ad festivita- 
tem veuerit. [e Ju-zeis murinurantibus, quomodo Chris- 
tus literas s«iret ἃ nullo edoctus. De Divisione turba 
εὖ Christum. Ue ambiguitate principum et Nicolemi. 12836 
CAP. VIII. — De us qui Domiuum interrogabant ἀν 
Patre. ()oomodo Christus sequentibus se liber*atem pro- 
iniserit. ὃ) - iis qui dicebant Christum dasmonivm babere. 
De λυάξοὶ. cenantibus Jesum lapidare, quia 49 
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